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LES NOMS DE TOUS LES LIVRES 
De la Bible avec le nombre des Chapitres 
d'iCeux, 


LE VIEIL TESTAMENT. 


. Moyſe, ou Geneſe, Chapitres 
I. Movie, ou Exode 
i Moyie, ou Levitique 
7, Moyſe, ou Nombres 
4A V. Mo) fe, ou Deuteronome 


X&VII 
KXXXVI 
XXXLTV 

XXIV 


TI. Croniques 
Fidras | 
Kehemi2 
Fither 

Job 
PFleaumes 
Proverbet , 


Preſcheur, ou Fccleſiaſte 
c "I de Salomon 


C 
cu ſentences de Selomagy £ 


Jerem 


L*s Lamentations de Jerotnie 
__-_ lyel 


I } Aux Coloſh 


[] Lbiſtoire de Vidole Bel , 


: I 1. Maccabees 


Lj L'Evangi 


\ dy ou Tobie 
| Judith 
L 
XL 


Sapience 
Eccleſiaſtique i 
Ce qui a eſte adjouſte 3 Vhiſtoire d _ 


er 
Paruc avec I Epiſtre de Jeremie VL 
Cantique des trois enfans en Ia _ 


Uhiſtoire de Suſanne 


r 
& Dey 


OE de Manafi: F 
I. Maccabeces XVI 
XY 


LE NOUVEAV TESTAMENT. 


L'Evangile felon S. Matthieu XXVII 
He (on S. Marc XVI 
L' Evangil lon . Luc 


E ſeloh $ . Je 
: Kh bo Apoſtres * 


LES EPISTRES. 


I 
V } Yaint Pay! aux Romains 


La I. aux Corinthiens 
Lax HL. aix Cormthicns 
Aux Galates 

Aux Epheſiens 

Aux Philippiens 

1ens 


” | La I. aux Theffuloniciens 


Sophone 
fAappecce 

Tacharie 
Malachic 


LES APOCRYPHNHES, 
I Apocryphe CEſdras nomme A .”. 
e . 
[I, Apocryphe d'Eſdras nonime autre- 
ment is LV XV 


La up .s Theflaloructens 


1 Il, kpiltre 8. Pierre 
La I, re $. Jean 
iſtre S. Jean 


Te BL Bea 


I Apocalypſe, - Revelation $. Jean FE 


du monde. X 


. 


"— 
2.07432 


. Chap. t, 
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LE PREMIER LIVRE 


JEMOYSE, 


T GENESE. 


Dicu fepara la 


ae 
Y 
vi 


la lumiere efoit bonne : 
laniere d'avec les tene- | 


9 


ur 


A ayans leur ſemence en 

lon leur eſpece ; & Dicu vid 

ped / 7 fir, ainki fit le matin, qui 
14 Puis Diey dic, Gy" y ait des | 
el LCENGBE: GES CIEUX., POUT Te la 
__ da 
Lg Topo 


- 
3 4 


F 


7 


7 


la nuit, & pour ſeparer la lumiere d'a- 
les tenebres : & Dieu vid que cela effoie 


Ainli fat Ie ſoir , ainſi fut le matin, qui 
Dieu dit, o-oger produiſent 
mes ayans vie : 


ur la terre vers 


23 


hap. 2. 3 GENESE. Adm, Eve, "Serpent, 3 © 


la terre, & tout arbre ayant en ſoy fruict rogue ſoit ſeu] : ferai 
a y br}: EN je luy ferai une 
19 


d%rbre ets Neu ference, &'giti 1 

y ern Dieu avoit forme de h 

jay dorrs a toutes Tes eſtes Ge Tar trre toutes les beites des champs, Bc tas 

terre; &. a tous les ciſcaux des cieux , & a | les cxſeaux des cieux : puis les avoit fait ve." 

tute choſe fe moyvantſur la werre , quia | nir vers Adam, afmn qu'il viſt conment )'M; 

vie en ſoy, -7 verdure d'herbe pour man» | les nommeroxrt : & $i a a choſe ayant 

ger & aunſi fur. Mie,  , Qunſi i qrAdam | a nommeroit, ce fu® 

1 Et Dicu vid' tot ce qu'il avoit fait": & 

Toilaih 'oit tregon. Auſt fat le ſoir, ainſi Pr” $34 gvoit dis Ges nes - 

fur len tin, qui, fut/le ſixienſ jour. F fiux oiſeaux des (Bs wok FP 
| les es champs : ani i; 

ſe trouvoit point d'aide pour a. "Ad f 

#* 


hd po y > © Hd, ot ll, 
p | dormix ſur t il eſto; 
endormii : & Dhes aveit pr des coſta / 


d'iceluy, & refſerre 1a chair au lieu d'icelle;* 
22 Et VEternel Diey haſtit une femine de? 
la a colleguil avoit priſe d'Adaim ,.& la '* 


23 13 Aloes Adam te, A cette/fyis cette-ci = 
os tle mexos & chair de_mx'eþ: On |; 


homers Homme : a eſte-prik 
4: rtant Mehl delaifiert 
& ſatire, & ac AG 3 


2 


3 
Ll 
4 


os cieus Se A 1 la _ ffentac 
ez, & r ate. 
t 


toute: 
Dieu eut achbveau g jour 
—_—_ qu'il avoit faite, & fe repoſa an ſe- 
ſome jour de toute ſon cruvre qu'i] avoit 


h "Fe Dieu benitle 4 oy; jour, ike Fer te ſa-J* 
iffa : pource qu'en © aol wo 
de tolte fon aurre qu'il avoit en by i pour 


6 


erre, uf ils fre = IEter- 
Sa Dicu : 
'$ Ec tous les 5 a "champs devant 


Sen is Gee mat, Cr 2 


tes cha Dieu n'avoit pbn 
Ja terre, & n'y avoit point d'homune poar. 
Jahourer Ja tetre. 

6 Ni aucune vapenr ne montoit de la ter- 
re,qui arrolaſt tout le defſus de la terre. 
» OrlEternel Dicu avoit forme Phomme 


2 da ens nt tous .deux nuds, affaror 
—_ femitie, & ie Je premicit 


m: 7 7 Hot ect bo fog _—_——_ 


t forme 

9 tl mtg 'oit fair germer de 

manger : & larbre de vie au milicu du jars] 4 le orpent dt 21a fenune, Vous re ' 
moutrer null 


x0 Et un fleuve ſortoit d Mecand ona fe ”a1 T0 yous & 
fre le jardin: & de la ſe Hegen Ferquirg] mamere cnc ts erts, & {ere 


mn ve 6 ole an megane ja the 1 | Fen, FT; he 
tout bop 3 a anger itable' ; 

KEISE 6 "voir, & arbre ID Yoaner, {0 el 

Forde Ce pa I {83d ie, en & «ie, 


JS 
ICED Heuve eff Guiban £ 
Ns "oa vane mm En. tacks onerty 0 


'P 
F' enſern 
2 mp en i EIS nw EY Wy 


"Tie, Et lequatrieme 8 Alors ils Me aurveht du jour la we 

ric L Eternel Dieu donc of I de, YEternel Dicu, -ſe nenant 

Je colloqua au _ wo n Lexy 7 al Neu '& Adim & a ſs Cache 
Gre 2 de devant VEternet Diu patini 16s at 

uis whale du jars 

re, difan dint, are, Tmungerao rote Aroal [9s ternal Dit appeltr Adama, 
—_ quant 5 Varbre de Fence de 10 | Eh at Tail ta voiray i | 
ben & de mal, tu n'en matigeras point : | | Fr jen peur, pntctp 
Car "d6s jour gc tn en mangeras, Wu; f 


"Et Sei, ta I 
28 Or PEternel D Dicu Wot dit; UI ri'sft pas eto nud ? EW mange” Ue 


Chap» 4, 


nee Frans denda de manger? 1 dee? 8 pourgay ct tw ie ada? 
— Muque] je t'avais u x? eſpite ? & pourguoy. e viſage abbaty? 
uy: * Adam reffondit , La feramg que te] 7 $i tu fais bien, ng ſera-t'tl pas receu.? 
'as donnee pour eftre avec moy, m'a. bail- J/ mus 1 tu ne fais bien, le peche gift a 

IF * 1 Jou't & j'en 2i mane. ; ports. Or ſs defirs /e rappertent a toy , &% 
wn T Fe [Enrnel Dieu dit ala fenune, Pour- þ tu as ſeizneurie ſur luy. 

"Shwoy as-tu fait cela? Et 1a femme refpon- $8 Et Cain parla avec Abel fon frere. Et 
1+ le ſerpent m'a ſeduite,& jen aimange, | comms ils eſtoient aux champs, Cain v'eſie» 
$4 Alors ref Dieu di au ferpent.1'aa. va contre Abel fon frere, & le tua. 


"Fant que ta as fait cela, tu /erss mavudit ſur 
out beſtail, & ſur toute beſte des champs : 
on u chemugeras ſur ton ventre, & mangeras 
Th ® pouſhere-tous le$- jours de ta vie. 

"nr 5 Et je. meteral ininitic entre toy & 1a 
C- me, entre ta ſxmence & la ſ:m2nce de 
*o 2b ſemme : cette /emence te briſcra la teſte, 


ttcn trav.ul & ta groflefle : tu 


ſha tuluy brif=ras 1= talan. ; 
2s £2 11 dit a la f:mme, Fangmenterai 


intzras en travail les enfans : tes defurs 
Ye rapporterent a ton mart, 6 icelui aura let 
+ 4 Eneurie lar toy. 
1 Puis il dit a Adam, D'autant quz tn as 
1 a h parvle de ta fanme, & 1s mange 
Farbre, Cuquel je tavois conmande, dt- 
Sint, Tu n'en mangcras t: la terre ſera 
naudite a Voccafion de toy : tu mangeras 
Wirelleen travail, tous les jours de ty vie. 
33 Fe cll- te produra des yg & des 
y wdots :  & tu mangeras lherbe des 


Pr ty en 2s eſte pris: pource que 'n & 
oY e, auſh retourneras-r4 en poure. 

1% 25 Ec Adam appelta Ie nom de'fa femme 
_ ve-: poarce qu'elle a eſte la picre de tous 
F vi 

Noa Ec VEternel Dieu fit a Adam & a G 
IQ Jenme des robbes de peaux & les en veſtit. 
m: Ec I'Fterndl Dicu dit, Voici , homme 
ſt a comme I'un de nous , fachint le 
bebe & 1: ma}. Mais maintenant it Faut 


orr que daventare 1) n'avance (a, main, 
ne prenne auſh; d& 1larbre de vis, & 
en mange, & ne vive 2 toujours. 
3 Et VEternc] Dizcu le aut hors du jardin 
'Heden 
Il. 
cſi FI Et 
ei gen, avec une lame d'efpee [{: tournant ca 
ok la, pour garder le cheaun de Varbre de 
7! 
elle 


©. 


ed Cy Adam connge Bye: 6 
erts? conngt Eve a ferume , 1a- 
| C efe concent, & enfanta Cain : & 
Ein rup's us wi homme de par PEterne). 
rechef elle enfunta Abel fon frere : 
1 vole Abe] fut berger, & Cain laboureur. 
ar }$z Or advint at bout de qu=lque temys ue 
erelSCain offrit a VEtcrnel cn oblation des 


aterre: 

'Abel aufh offrit des premiers nez 
rie, & de 1-ur graifle, Et VE- 
tent elgard-a Ahcl, & x fon oblation. 

Mas 1] pot youre dcigard a Cain, ni a 

tion : & Cain fut fort delpite, & 


oy abbatu. _ © 
Et VEterncl dit a Cain, Pourquoy ow 


$s 
Fr 
fa 


Et I 'Etcrn-1 dit a Cain, Ou eſt Abotton 

ere? lequel ropongir, Je nc fa: ſuis-je la 
garde de mon frere ? moy * : 

10 Et Dicu dit, Qu'as-tu fait? la voix du 
ſung Je ton Frere cric de li trrea moy. 
11 Maigtenaut dons tu'/er4 nuudit mee 
de 1a part ds 12 terre , laquzllea ouvert ly 
bouche pour recevoir de t@ main Ie lang 
de ton frers. 
12 Quand ta laboureras 1: terre, elle n2 te 
reidra plus fa vertu ; tu [ras aullt vagay 
bond” & fizitif ar la terre. hy 

13 Ft Cain dit a VErernel, Ma punton 
ef plus grange cue je ne puts Port :r. | 
I4 Voict, tu mas dechifie awourFiny dg 
defſus cette terre, & je ſerai Cache d.: d2- 
vauit ta face : & ſzraj vagabond & fuzitit 
ſar lu terre, & advicndra que quicongque me 
trouvera, m3 tucra.  _ + 
is Et VEternel luy dat, Pourtant quyctdt- 
ae tucra Cain, £14 venge [-pt tos divage 
we: Ainfi Vreerncl ayt uns margqy> 2 
Cain', afis ewe quiconque Ie trouyeroly ts 
Ie tuait point. NL OY 
16 Alors Cain ſortit hors de devant VE» 
ezrnd, & hihita au pays de Nod, vers 1'Q+ 
rzent d'fleden. , | 
17 Puis Cain connut ſa f:zmme, qui coacetut 
& entznea Henoc, & bailit une ville : & 
appella 1s nom de 1a ville du nam de fon 


13 Puis Hirad it a Henoc, & Hirad 
enzendra Mehujazl , & Meby;1el engendra 
\Methuſcael, & Methuſcazl engendra 


MCC. 
19 Ft Temec prit denx fammes : 1s nong 
ge lang eftoit Hada, & ls nom de PFautre 
| d 


20 Et Hada enfanta Jabal, qui fut pere des 
habitans & tubernacles, & des paſt urs. 

21 Ft lenom de fon frere fut Jubal : qi 
fut pere de tous. ceux qui touchent l- violun 
& 1es orgues: Da 
22 ErTiilla uh enfanta Fotheain ge fs 
forg2ur de tous engins&'airain & de ter, & 
g*! Fur de Tubal-cain fut Nakana. 

23 Et Lemec gita Hada & Tila ſos fe;n- 
| mes, Ferumes de Lemec, oyez ma voir, ef- 
 cCoutez ma parole, Je tyerat un homme» nay 
£ſtant navre , voire un jcune homme , moy 
cſtant mzurtri. : 

24 Car {# Cain eſt venge ſept fois a doy- 
ble : Lemes le /era ſeptuite Tept fois. ; 

25 Et Adam ccnnut encore la fenuae, = 
enfanta un ils, & appeUa ſon nom Seth: 
Car Dizu m'a, 4-ete , dgnne ua auire 
lignce 2u licu d"Abel qu2 Cain 2 tue, | 
26 Et a Seth auth natquit un fils, & il ap- 
pella te nom d'icelut Enos. Alors on com 
menga d'appeller du nom de VEternet. 


A2 


CHAP. 


_ Chop 5.6. GEN 
'F/t icile alle des tanges Adari, de- 
June jour que Dicu crea Phomme, 

& efital ſa ſemblance. 

2 11 les « crea done maſle & femelle, & les 
benit. & appella leur nom Homme, au jour 
qu'1!s ik crees. 

3 Ainh Adam veſcut cent trente ans : & 
engendra wn fils a fa ſemblance, ſelon fon 


e, & le nomma Seth. 
4 Etles jours d'Adam, apres qu'il eut en- 


gendre furent huit cens ans: & en- 

gendra * i les 

5 Tout le —_— , M qu'Adam veſcut, fut 
neuf cens puts mourut. 


ESE. Seth, Enos, Noe. Arche. * 
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TIT. TEES FR 


6 by omg rn Gary Ladera & engen- 


Fa 
CRIB veſcut, apres re 


huitcens ſept ans : 4 +And fils 


cens dix 
Tonk nr Lean eng cinqans 


Mn apres qu'il eut engendre 
huit censtrenteans, & engen- 


Rt 7 d, apres avoir engend H 
- re Henoc, 
engendra fils & 


mourut. : 6 
21 item [= po & 


veſcut cent quatre- 
engendra Lemec. 
qu'il ent engendre 


c que Methuſcela veſ- 
neuf ans, puls 


Eelþ w2 
O ipher for hk 
terre, & quiils eurent engendre des filles. 
2 Les fils de Dieu voyans que les fillesde © 
hommes eſtoient belles, en prirent a fem» ” 
mes pour eux, de toutes celles qu'ils choile 


3 Dont VEternel dit, Mon Eſprit ne pla 
dera t a togjours avec les bommea 
car auth ne ſont-ils que chair : leurs j 
— ſix vingts ans. 
ce temps 
re, & _— apres que les 
t avec les 


0 100 bs 2D 19M 


MAnrcamonMvecgftr@wt 4, 


4 Qs 


2.Ces 


© 
—_ —_——_ 
En DES 6m, Cn 


: 


ct ea tf.uR re vt ti oi wr <D KH" 


UM! 


che, 


ingts {hrumec mas un ſecond, & troi- 
Et wa, je ferai venir un dely own 


ttui- 
toute 
LG for oor 3 eerie ie ſous bes Cicux: &| 
ew pe par 
4 10 4 
pe ne iy tx ls, 6 
man S 
PER. ©< j-" Vie entre 1 
_ chair, entrer gar paires en Fat- 
'C ep Vie avec top : . 
dn”; ) Ty p Je. 
20 1 elpece, 
ms 7 lor leur elpece , & de tous re Elon 
3 ox Ee: i y encntrera de tous par 
an PaireS avec toJ, af Qs tu les © &$ 
r kh 
I; Pren auf avec toy de toute «yp 
-des y opt oy a Sa 
's xs | Dlepar vin gE, jy ur% 
22 tgutes 
= an D SIC ayoit ym og au 
T Bn 5 i: Ear, oy 
nel dit a 
toute ta mailag en Farche” :ar je] 


al veu juſte devant moy en ce temps 
Wa prepdeps de Joohes beſtes nettes 


GENESE 


beſtey [18 Be les eaux fe rey 
rent fort hr . terre : 


, & ſelon 1 __ 
i Me de queloue oi 


Il vint done de toute chair qui a en by 


prit de vis, par par coopſes.a Noe OE, zen Larche. 
6 Voire le maſle de touts 


trur y viorent, ainſi A, luy avoit 
ROAR puis VEternel fexma Thus fur 


17 Et avint Ie © Ce, par 
[ur 1a terre : ous 


quarante 
& lcs =p creurent , & 
everentVarche, & elle fut enlevce de 


ered 
19 x eaux nur fo renforcerent tres-fort ſur 


la terre,- & furent couy tqutes 
' plus hautes montagnes eſtans tous 


Os cath renforcerent de 
— Gola nay e 
TH 


4 


FECIEE 
[40 - MERE Ph = 
Vis's LOrteS -y e vic OA Wee: 


Pe 4 Mourur 
e cha & mg 23 T Ter done qui f bf t for ha terre 
_—_ Ly point nettes, icls, de RE c —. wy Ns 
ow, Ws ue cope MH & tx Bel: ehaquy | Ape $ Ys 1 tor 
= z ſpecs, 1! & fa feraslle : afin que Ven- 5: mais rl ra{t> : 
x:;:- geance Conlervee Ei owls > & ce To —Y 
nk) 4. Gar ſept jours je Fa x 24 Ft wc Ie KY terre 
+ fur la terre par quarants jours G& qituante | par.cent Oquante. jours. 
My > prep: ge up terre Fee w—_— _ FIT 
a j No _ t es choſes que or: Sith Pr Y i 2 
| - 
cx? Be Kox gilt Bee ans, quand le La gy GE = Li 
REES Caux td vob terre. a un, pe mo 
Ks 4: uy, alan, i, * refef| 5a 
la pl V 


an, | ns [pre] 


> < EET Ep end Nig 
uf EF" den 


_— Þ vie de 


mois, au dix- L-4 wah. 


les t. 
7 -lphnign 


DEE Afr 


Ft a woe rm re 


Pied, petourpa 3 
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beth, Rabel. Sort. GENESE. | 
Dieu 3 29 Tout le temps done que Noe. veſcut,{ fat departie : & le nom de fon frers 
off, &e_nouf cers © eos 26 Bejoktan gendra Almodad, 
i 2 en 
ws —_ 
T——— or um, , - 
& CHAP. X. 28 Hobal, Abimael, Sceba, 
R ce ſont ici des | des enfans de | 29 Ophir, Havita, & jobab. 
mn a Noe, Sem, Cam, Lp uk auſquels| /ont les enfans de Joktan. * I 
ent des enfansapres le deluge, zoEtleurdemeureeſtoit depdSerandly 
2 cuban de Japheth ſont Gomer, tu viens en.Sephar montagne - 
by MAG, Javan, Tubal, Meſcech, &| i: q 4 At... enfins de Sem, ſelom 
rch Righarh, & Togurma ner, og Em ions py les ee 
ch F ; | 32-Telles ſort done L 
Et les enfans de Javan, Eliſca, Tarſcis, 35 Noe 2.q_ ignces en leurs nt © 
us,&f Kitrim, & Dodanim. tions : & d'iceux ont eſte diviſces les na 


Ac 5 Diceux” furent diviſces yp tvs Fee ma 
eluge © Lions, leurs terres , un chacun 
y langee, lon familles, entre leurs 


on dit, Comme Nim- 


11 De ce pais-la fortit Aﬀur, & baſtit Ni- 
ex med a vle, & Calah. 

x2 Et entre Ninive & Calah, qui 
eſt une ville 


Ee Mitfraim er |; - 
Ns et 
it hrutun { $ lont = 


#1 


PH 


3 - 
ERz: Kee. 


o 


16 Les Jebuſiens ,. les Amorrheens , les 
Heviens, les Harkiens, & les $i- 


ns, 
18"Le5 Arvadiens, Jogartens": fr tee 
Va thiens. Ex 52. ſont eſparſes les 


28 


des 
9 Ft les des Cananeens de- 


Puis 


287 SO ASL 


en terres & na- 


LN. 


_ le puiffant chafſeur devant VE- ville 


£ ) & rm. 150 
as 5 Canaan engendra Sidon ſort fils aiſne, 6 


« Chef 10. Fty, © 


Et ilseurent des briques au licu de pi Vw 
& le bitume leur fit an eu de mort 
4. Puisils dirent, Or ca, baſtifſons-nous ul 4, 
lle, & une tour de laquelle le fo: | 
ſoit juſqu'aux Cieux : & nous acquerons de 
renommee , de que nous ne 
py Eternel deſcendit © bs 
, ; alt varr 
ville & la tour , que baſtifſoient les fils dey 


mes, 

6 Et'Eternel dit, Voici, ce peuple ef gn 
& tow Ga Rt? 
comme ils com nt a travailler 208 


mauntenant ne en 
de ce qu'ils auront defſein de fare. 


Pourtant 
| terre& de 13 les 


4 


6 ENESE. Abram, Ly. 
bailis up autel 4 TEternzl, qui lui eftait! 
8 Erde liil ſeramua vers la montagnz 
9 Et Pel mnt fie | RS chil Ba 
,-T *cleg, apres qui Þ* Rehy, Rey 

veſcut deux cens & neuf yy engendra | Pour Orient: & daſh law un autel a I Eten 
filles. 9 hug, invoquale Nam le Nom de l'Eterack 
20 Item Rehiu veſcut” trente-deux ans, & : tit de l& chemmant & © 

ra Serug. ravangan V ters Hs 

21- Et pl aut ENG Se 10 Or une famine intau bran 
veſcut dee Ces tans Sree deſcendit en Beypee. Jour'y 99 y Pais Aran tf 6 . 


yi 
tr 
n 
9 
n 


Frye It Serug eſe & engen- 11 Bel av 

2 Item veicut trenteans, Il ai comp. 11, approc 

draN3ce: entrer en Egypte, qu'il dit mea pu 

23 Et. "be , apres qu'il eut x engendre ng voick je Kk conguis que tu me 

Cor eſa cens.ans: & engendra belle 2 voir 

% Naco _ _ (2 fag Nd achnendra que and] les E-! 
Item. Nacor v vingt-neuf tiens VeuE, ils diront, Cette-c -* 

engendra _ —_ ma Vous, th Goat, Coe þ 


ne emer 4 
I3.DL 

af Fu pas JE Bree ts An brug, | 
= Ws or (0 FUN BE f 
14 It advint donc f;talt qu'Abram 


que les viren 
cite © hes oe rt cx 
Doren a Rs al Ge, de la ; cour de Marg 
elle fut calevee pour - mg DS es 
de'Pharao. 
JL 1 ft du bien a 


25, EtNac 


1 engendra Lot. 
Haran.mourut enla preſence de. ſon 
pais de fa naiffance en Ur desCal- 


$. 
Et Abram & Nacor prirent chacun fem- 
-& 


Le nom de ha femme d'Abram fut Sa- 
nom dela femme de Nacu Mil- 


Oe wwwtt wn =» Fw = HH BM kd Plaghnr wgp Or = 


'elle : dont il cut rt vack, [iy 
nes >, ſerviteur ſervantes, « cl © 
i” » Mais FE ane 6 
layes, pap He 
ar femme 4A _ ab 
5 (#) , G appe ul 
wet Be T'Un Dang dit, Quieſt-ce | Inn Ne Was 
A Ginn an: any all nr a5 le, Colt: *alt 194 facur 2 Et © 
y je Pavais ag R 10s few mais 


32 TEE de Tare firent deux cens 


—_— dnhnecctadens aran. maintenant \ ta gy £2. pren-la, & © 
_—_ ————_ 'en Va. 
P. 20 C—_ charge de luy 4 certains per- Þ 
kAgeS, Gu rune "fa frac, 
E's, & tort &e qui DES: 20; 
que why HAZP, XIIL Hh | 
| ram aanc vers 
40 A po 6 rpms Ms Tas 
«wu ent a & I Ig 
= pb I; recur 8 tros-puſant en beſtails, 
: emo 
mules en retourna par ſes traittes de Midi 


Pethd - Abpes as lieu ou avoient ell 
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Ly. 
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. $1 Th —_ te ihe ie pit, Jr Jairai 
» fil non te pie þ 


nt STEEN du fore, Hut Sotome: & Go (avan 


12Abram man 
* & Lot 
* ydreffa (:$ tentes juſques 


nom ite. 
| By Py 0 Loy gd egy 


Aram. Lot. Melchiſedech, GEN 


les Pherenens au pas. 
$ Et Abram dit a Lot, Je te Go util n'y 
at point de debat entre moi & toi, n1 en- 


tre mes & les tiens. Car nous 


m8 freres. 
2% g Toutlepai ef neft-il pag & on command. 
prie, avec moi. 
al 3 la.droite : 
ait.e men tray a la gauche. 


Lot ayant efleveſes yeux vid — 


rez Pun Þavec I apy 


SE lane & 

demeura aux villes de Ia plaine 

en Sodomes 

13 Or efforent les gens de Sodome meſchans 

& pecheurs grandemeent contre |'Eterne!l. 

14 Et VEternel dit a Abram, (apres que 

Lotfut by d' nee - p) Leve maintenant 

tes yeux ane flew F. A . 05, V2rs 

Septentrion, Oricat, c1Gent. 

15 Car j-te Gras. a ta Yd FROUrNs a ja- 

mos. bout le pais que 

16 Et je feraique ta A paterias fern comme 

h poudre de h terre. ſ aucun peut 
poud ſera 


1 Ie 


=_uO ger en fa nr: car 


18 Abram donc ayant remue ſes 
van; amore o pincnes de Mamre, qui 
en Hebron, & baſtit 14 un autel a FEternel. 


CHAP. X 
Epuis il avint au fps YAmraphel 
D ra de Scinhar, d'Arjoc | CAmraghe 
pecorahomer roi d'Helam, & de Tid- 
hal roi des nations, 

| 2 Quils firent guerre contre Bzrah roi de 

ome, & contre Birſah roi de 
& contre Scinab roi CACES, & contre 
ber ro: de Trevcum, & contre le roi 


d Lp ent Tiotar to 
3 Tous ceux-ci ſe it au - 
dim, qui eſt la de 59k 
4 Ls avoient ſervidoute.ans 4 Kedor-laho- 
y, au treizieme ils $eſtoient re- 
5 Au quatorzieme an donc Kedor-laho- 
mer vint, & les rois qui eſtoient avec luy : 
& batirent les en Haſcterothde 
en die & les E- 
pry ry 


Carnaim, & les 
mins en la : M 

en leur montagne de Se- 
hir, ir, us la camps de Paran, au deſ- 


6 Et les 
- 7 Puis ils retournerent, & vinrent 4 Hen 


t, qui eſt Kades, & batirent 
tout le territoire des Han . & 
auſh les Amorrheens habitans en 


8 Alors fortirent le voi de Sodom, le roi 


beſtai] NGO INE. Et alors demeuroient les | de 


ESE. Chop. 14-144 -* 


Gomorre,leroid” roi de T&bo- 
im, & le roi de Belah, que eſt T] :& 
rengerent leur bataille au val te Sdaim- 
contre eux, 

Fg ontre Kedor-lahomer roi de. 
contre Tidhal roi des angongy! 


| pn Ll Amraphel roi de r, & 
calle Adjor fee d*Eliafar, rots COlt-- 


= Or Fa vallee de Siddim efoit pleine de 
its de bitume. Et les rois de Sodome & 
zomorre $enfurent, & y tomberent : 

- | & ceux qui tdemeurer de reſte, S'en- 
furrent en la montagne. 

11 Ils prirent donc toutes les richefſes de 
lome & , & tous leurs vivrcs&- 
puts S'en allerent. 

t2 Is 2 Lots dn fe” IO 
tous fes biens, & gen allerent : 
car F HOO en Sodome. 


I thee qui en eſtoit an ;, en vint 
advertir Abram Hebrieu, bitoit es 
laines de Mamre A frere de 


mp den frere de Haner qui eſtoient alliex 

avec 

1.4 Quand ; Wl Abram eut entendu qug 

ſon frere avoit eſte enun2ne prifonmer, u 
ppa trois cens & dix-huit de fes ſer- 

uifon, & il pourſuivit ces 


equi 
viteurs nes en {2 n 


Py II" en Dan. 


it 6 jetty par danceatar car, 


lat & ſe ſervitours & les ten By 


ſaivit Hobar, qui ef a bb 
jubg'n qui 


16 Et ramena tout le bien, & mzſm2 
ramena Lot ſan frere, & ſes biens : & 


K des rois qui & 
ferns avec bal, 2008 Ip top vr 


CE NE ce auf roi de Salem apporta 
SEED (& A ft Sacrificateur du 


. + 
ont mange , & la hommes qui ont % 
marche avec modo ir , Hanor, Eſgcol # 
& Mamre, qui ront leur ad Þ 

XV, 


CHAP. , 

Pres ces choſes la parole de _ | 

ACIDS viſion, | 
Conn crain 


vois, & ton tres-zrand 


= In 2 Con 
onnede lhignee, & 'v un ne en ma 
maiſon ſera mon heritier. 
4 Et vaio, Ia parole de VEternel Jui fat 
eddreſſce, GiGnt. + Cettui-ci ne ſera point ton 
heritier : mais cewi qui fortira de tes en- 
traillesſera ton heritier. 
$ Puts 11le menadehors, & lui dit, Regar- 
de maintenantwvers les cieux, & cate les 
eſtoiles, fi tu les pom conter : & F w. dit 
Ainſiſera ta poſterite 
6 Et Abram creut alEtemd, & il lui alloiza 
oP Pfr ſuis TEternel f: 
> Pus11luidit, Je ſuis FEternel qui t'ai fait 
fortir &'Ur des Caldeens, afin de te don- 
ner ce pals ici pourle pofſeder. 
8 Et1] dit, Seigncur Fternel, 4 quoi con- 
pouttrat-je que je le pofſedera ? 
Et1] Jut refrondit, Pren-moi une genice 
E trois ans, & une chevre de trois ans, 6 
un belier de trois ans, & une tourterelic, 
Eun pigeon. 
x0 IH prit donc toutes ces choſes, & =: 
var Ie oy, & mit chacun> moitic 


Panes oppoſite de 1 autre : mais i ne mi- 
partit point les oiſeaux, 
m1 — yi vetio doiſegux ſw 
ces corps, & Abram les efaroucha, 
2 Z373&\vuit comme le ſoleil: fe couchoit, 
qu'un profond dormir tomba fur Abram, 
voici une frayzur de grande obſcurite 
tomba ſur luy. 
A. 4 Et Eternel dit' a Abram, Sache pour 
certain que ta erite habitera comme &- 
ftrangere en un pais qui ne ſera pas fien 
& ſervira aux gens du (rea, & ſera affiigee 
deux + cyt _. 
x4 Mais au Jugerat-je 12 nation A 
ils ſerviront. Et aprcs ils par 
avecde &s ee. 


grand, 
x5 Frtoy, tut'en iras vers tes peres en paix, 
E ferascmere en en bonne bonne ve 


- 


venue omble. 
17 Advint auſh que le fulei] eftant couche, 
1 y cut une obſcurite toute noire : & voici 
un four forz»nt, & un brandon de feu- qui 
paſa ere ce qui avoient efte- mi- 


38 LE oe Jourds If Eternel traitta allianee 


Fas donnece puis a ta 
poſer ne Sous le — d'Egypte, juf- 
heats 


afſawvoir le fiewe d'Eu- 


4 Les Kemens, les Kenizicns, les Kad- 
monien 
20 Les ens, les Pherenens, les Re- 


2t Ls Amorrheens, les Canancens, les 
non, 6/08 Gebuſiens. 
CHAP. XVL 


rare femme d'Abram ne luy avoiy 
enfante nul enfant : mais elle avoig 


OE 


une ſervante Egyptienne nonunee Agar. 


me_ a Abram ſon mart , apres auil eut 
habite dix ans au pats de Canaan. 

4. YU vint donc vers Agar, laquelle cot 
ceut. Or voyant qu'elle avoit conceu , 1 
maiſtreſie luy fat en: meſpris. 

5 Alors Sara1 dit a Abram, Loutrage- 
qu'on me fait, revaent ſar toy. Te tay don 
ne. ma ſervante en ten fan. nxus cllea va 


a” & el}2 $enfuit de- devant elle. 
Mais VAnge de VEterne). la trouva au- 
gs age fontaine d cau. au delert, & res de 
Ia fonca'ns qui eft au chemin de £ 
'S Et 1! luy dit, Agar, ſervants de Szrai, d'ow 
{Viers-tu * ? & ou vas-tu % Ft elle refpondit, Je 
\nrventu de devant Sara ma marſtrefſe. 
[9 Ez ! Anze &6 1 Eterne) luv __ Retourne 
L—_— (ont hean Eternal tuy di 
10 Lavanta nge $ I 
ITE 
went qu'elle ne tant 
e fera-tealle. 
['$ LAnge de 1 Fternd luy-dit auth, Vui- 
a, tu as _ & ent: un fils, 
nam tu appeleras Limacl : car 1'E- 
ternel 2 out ton affliction. 
22 Eeu ſera reffemolant a un Lomme aſne 
e : la maind'iceluy /ere contre un cha- 
aun Os mes Cunha contre luy : 66 
Fendrottde tous ſes 


freres. 
- Alors Alors of lia Je Nom del Eternel 
, ty e I& Dieu Fort de v4- 
Ft Pariolt Car-elledi, —_—_ auſk vey ici 
14 Done pete put Le puits du 
_— qu me qu cit entre Ss & 


15 done enfanta un fils a Abram, 
Et Ab appella be nom Ge fant lt, a8 
by avoit jH_ Agar, MH M 
Or A x eftoit e quatrevl x 
ans, quand Agr ir ags de quatre-ingts 


is 1 ſtant age de quatre-vingts 
dix-neuf 2ns, Eos ply: 
| ly Gt, ous Pio Fort, 


Chemine devant na face, 

'23 Bt je mettray mon _— ow '& 

toy, & te mukipliray tres-amplement : 

3 Alors Abram tumba fur R face : & 

 Dicu parla a luy, difant, 

| 4 Want A muy, voict , mon alliance eft 

L avec toy, & tu devicneras pere d'une 

5" Be too nom ne era plus appelle Abr 
tor nom ne lera plus appe am, 

[5 io-00n nom Gam Abraham : car je tay 

conſtitue pere d'une multitude de natipns. 

bondamment, & 


| 6 Etteferay croultretresa 


tc 


Agar. 1/nael. * 


2. Bt. elle dit 3 Abram , Voici maintes«" 
nant , VEtcrnel m'a_ empeſchee d'enfun. 
Ao EH: IJ 75 
-cfre ſeray-je e 
[nt obeit a la p de 
Fo. Sara Rm «I prie Agar 
ſervante Egypticnne , & a fem- 
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i Wtahom. Sara. Circonciſion, GENESE. Gay. 1%, 13. 
fin. Fe ferai devenir nations : meſme des rois | leur prepuce-en ce melſme j jour- -la , com- 
nts Fortiront de me Dieu luy avoit dit. 


T7 Fkavtiradonc monalliance entre my 


{es toy, & entre ta poſterite apres toy - 
uCt- 


r eftre une Alliance perpet 
or Bios” 'X i te ſois Dieu, & 3 ta poſterite 
=$ 8 Eej i tedonnerai & 3 ta poſterite apres 
-01- _ toy le pats ou tu habites comme eſtranger, 
. {z aftavoir tont be pais de Canaan, en pofſeſ- 


ion : & je leur fſerai Dieu. 
;< Dicu: it aut a Abraham , Nats 'toy'tu 
+girderas mon alljance , toy &ta poſteri-| 
te apres toy en Tears iges. | 


Jos Ceft ici 'mon alliance ie vous pardere? 
entre _ & vous, & 

apres toy : wftwvoir' que toat miiſle d'entre 
1 vous ſera citroncis : 


24 Et Abraham -effoit ans 4 q5+qun 

vagtodhreupten, quand il ſe 
air de fon prepuce. 

25 Et Ifmael fon *s effoit en Ss & 

treize ans, lors qu'il fut circoncis en la 

chair de fon prepuce. 

26 En ce jour-la meſm2 Abraham fat cir- 

concis, & Iſmael ſon fils. 

z7 Et: toutes les gens de fa maiſon, 'tant 

ceux qui 'eſtotent nis en la maiſon , que 

ceue qut aviient eſte achetzz des ettran- 

gers par argomt, furent arconcis avec luy. 


CHAP. XVIIL 
Py 


Fternel Sapparut 2 & phaines 
Mamre , conume aw Gs 2 


af. 21 Bt vogscirconcirer Ia chair de voſttej] Ventree de fa tente fur tachalzur du jour. 
prepuce , '& tele ſera pour ſigne fe Vallznnſ 2 Car levant fes yeur, il regarda : & 
2u- ane moy & vous. voict trois no venoient vers luy : 
de enfent *atifie &e init jours 'f & luy 'tes © apperceus, courut au de- 
Pos entre , vous en vas Þ vant Fox 5s Ventree de fa tente , & fe 
"04 _ int echy qui "eſt ye {17 ſa mriſon, que 19] Proſterna en terre : 
\Je _Prf achete par argetit de 'tont eftranger] 3 Erdit, Mon Seigneur; js te prie , hay 
reſt point de ta 'race. trove grace envers toy, ne pafſe point , 
rne 7 23 On ne faudra donc point de cireonein}-te fans tarreſtey chez ton . 
qui'e&'ne &n ta niaifen, & celay qui 4 = mn je vous 'prie, un peu —_— 
lit, Jet achete de ton argent , & ſera 'mon il : pubs vous 'repolez fous 
wh tance” en 'voſtre chair , Poar efire nine 41:1 wn — —— 
hog ve perpernſe, 4 5 Et Fapportera ay une bouchee de pain, 
madſle incirconcis , 2 chai uy aus ntiez & coeur : puis 
1 lhd afin voſtr 
4 Þ Bum -e naura point eſts circoncis, cet _= = fſerex ourre : 'car pourre 
le tc ihe-la ſera retranctee entre eſtes-vous pafſez vers voſtre ſerviteur : & 
B. peuples, > awant qu'il *aura enfraint ils dirent, Fai comme tu as dit. 
* Diew it cuff” Dans FELINE oy = I 
p = ieu it A c 'v=r$ 4 it, Dep? , pren 
= Saral-ta fo oh ts Þ\os ſo trois meſures de'fleur de fare, peſtri-ies 
& Ton Saraf, mats ſon -nOM '/ef & en fai des paſteaux. 
| 16 Et % h'berarti : & note (| 7 Puis Abraham courut au troay2au , & 
cl rat in fills d'elle Je ha dehira , & ella |-prit un veau tendre & bon , & 1- bailla 
3- <eviendra_nations : &ryis ode praptey | 2 un ſerviteur "- haſta de Vappreſter. 
ci ſortirone'd'elle. 8 Puis il prit du beurre & du lait, &-l- 
17 Alors Abraham tomba fur fa face, & fe —_ m_— avoit appreſte, 6 le mit devant 
hn  fofrit, difant en- ſon cteur,, Ef-il *poſſi- | ex auſſy ſe tenoit aupres deux fous 
&% ble qu'iun homme age de cent ans il rtuffe Farbre, I& tis in erent. 
"hr ape we Sara igte de quatro-vingty = kay Airent , et Sara t2 f:mmse ? 
2 Yix ans'enfante ? t 11 == La voila dans la tente. 
ve TBS EG Abrahant dit 4 Dieu, 'A' 12; ox 10 Et wr demre exe dit, Je ne faudrai point 


ne volonte Lana vive Hlevant”& 


deretuamer en ce meſmne temps 
ley nes —_—_ —— voici- Sara ta femm2 


aura wi this : & Sara Pelcomtoit 4 Ventree 
* bt ay & feſtailfrai INeq de la tente, laqaclls eſtoir derriere luy. 
Juy -pour ' eftre i 11 Or Abraham &-Sara efoient vieux , & 
ets Ya poſterite : ihe oy avance? en age : telement mus Sar na- 
/; '20 & Cay aiflt extuc gane 3 1ſmael; | voit plus ce qu'ort accouſtune davoir les 
t, Vary, je Pay 4rniit, 7% ferat croiſtrs feanmes. 
multiplier tres- 2bondamment.-I1 12 Et Sara rit en ſoy-meſme, difant, Eſtant 
& _dreradoare princes : 4c je le feral «4 vietllie, agray- -je bien ce plaifir ? Davan- 
une” e nation. - age: | r eſt 
& 3 '21 Mais feſtabliray 'mon - alliance avec | 1; -Et I'Eternel dit + Abralam, Poarquoy 
[þ Iſaac , edt Sara tUenferitera -Fan qui fa ti Sara, difant, - de - vray Aru5-j2 
ft * Vient , en cette meſme* ſaiſon,  vien un enfant eftant vicille conuns je 
2 22 Etil acheva or ps lay : & Dieu 14 Y' +t'i} quelque choſe cachee 3 [cer 
remoints de devaiit Abraham. a1 ?:Je retoarneray a toy en cette friſon, 
n, 23 Ec Abratham tic fon "Als - Iſmael, & | en ce meſne temps ou Toes ' fornates ,"&6c 
y & | nc ri woes os ' & | Sara ara in "Als. 
" 3 tous ceux qu'il avoit acheter de ſon arzent, 15 Et Sara/ nia davoir ri, difint, Je nay 
KL ir” tos ' les _mafles qui <ftvient des point ri : Car elle eub-pour. - Et 5 ae 'Ne 
c e {it mzilon” :; & tireoncit ha chair de | di point cela; car tu as ri 
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mme & ge (es deux filles ; pource que 
Feſpargnoit : (i Vemumenerent & | 
irent bors de la ville. 
'Or ſ-toſt qu'ils les curent mis d2hors, 
dit, Satlve fa vie, ne regarde point der- 
toy, & ne Carreſte en aucun endroit 
h plaine. Sarvetoy en la montagne, de 


tu ne penifſes. . : 
Be Lot leur refpondit, Non, Seigneur, je 


1E. 
Void ton ſerviteur a maintenant trou- 
Z ce devant toy, & la gratuite que tu 
as faite, eſt merveilleuſemeit grande, de 
blerver ma vie. Mais je ne me pourral 
er en la montagne, que mal ne nvat- 
ne, & que je ne meure. _ 3 
Ir : ille) + 
d Vouct, je te prie, cette ville-13 ef prochat- 
-pour m'y enfuir, & elle oft petite : j* te 
, que j2 m'y ſauve. Neſt-clic pas petite, 
mon ame vivra ? 
Fr il luy dit, Voici, jc t'ay exauce en ce 
t icl: Is je ne ſubvertirai point la vitte 
Ne tu as parle. 


a 


Halteyoy' ſauve-toy Ia : car ſj ne pours 
nen faire, juſqu'a ce que tu y fors cuitre, 

burfant fur appelle le nom de celte villc- 

ohar. 

| Comme Ie ſoleil ſe levoit ſur la terre, 

2 entra en Tſokar. TE 
Alors PEternel ft pleuvoir des cteus fur 

Dao = Gomorre, foultre & feu de par 


terns). 
5 Et lubvertit ces villes-4 , & toute la 
laine, & tous les habitans des valles, & le 
e de Ja terre. ; 
6 Mais la femme de Lot regarda derricre 


Wy, dont elle devint une ſtatue de fel; 
27 Et Abrakun ſs levant de bon matin, 
8 Ht P lieu ch 1] Seſtoit tenu devant VE- 
rne!, 
$5 Ee rezarda vers Sodome & Gomorre, 
£ vers toute la terre de cette plaine-la, & 
ad ne fymec monter de 1a terre conune 
= fumce une fournaiſe, = ME 
9 Mais 1] advint quand Dicu deſtruiſoit 
$ villes de la plaine, qu'il eut ſouvenance 
Abraliam : & envoya Lot hors dz» !a 
brerſion, quand i! (ubvertit les villes ef- 
Ales Lot habitcit. . 
© Et Lot monta de Tſohar, & habita en 
mantagne, & -ſcs deux filles avec luy, 
PSA il craignoit de demeurer en Tlohar,dont 
1 habita en une caverne luy & 2s deux 


IES, 

1 Et Taiſnee dit a Ia plus jeune, Nuſtre 
re eft vieil, & il iy a nul en Ja terre 
venir vers nous, {elca la couſtume de 

te ha terre, ; "Fe 

Vien, baillons du vin 2 boire a noſtre 

avec luy : & nous coit- 

cerverons quelaue race de noſtre pere. _ 

o 33 Elles ent done dy vin a bore a 
Wour pere cette nuict-la : & Vaiſnee vint & 

Scyucha avec fon /pere : mais il ne Sapper- 

j \- om ni quand clle fe coucha,ni quand 

alle le leva. 
Etle lendemain vyenu, Vaiſnee dit a la 
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" 
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& plus jeune, Voict, j'ai c L paſſe! 
avec mon pere, baillons-luy enccre cette 


GENESE. 


Chap. 20. 

avec luy, & nous conſerverons quelque race 

de noltre pere. _ "XY 

35 Encette nuidt-li done &lles dopnerang 
encore Cu vin a boire a leur pere, & 1a 

| jeune (2 leva & coucha avec luy,; mats 1 oF 
$'apperceut point ni quand: elle ſe couch 
ni quand elle fe eva. 

36 Ainſi les deux filles de Lot conceurent 
de leur pere. : 

37 Detquelles Vaifnce enfanta un fils, & Te 
nomma Moab. C'eſt le pere des Moabites 
juſcue's 2 Ce jour. 

z8 Et la plus jeune auſk enfants un fils, & 
le noinma Ben-hamin. Ceſt It pere des 

enfans de Hammon julques 2 c2 jour. 

CHAP. XX. Y 

F T Abrabam gen alla dela au pars de 

- Mid: : & demcura entre Kades & 
Scur, & liabita comme eftranger en Gues+ 
rar. 

2 Et Abraham dit 4e Sara fa fzmme, Ct 
ma ferur. Abimclec donc Toi de Guerar 
envovya, & prit Sara. _ 
3 Mais Dicu vint 4 Abimelzc par ſonge de 
nuiet : & Juy dit, Voict, tu es mort, 2 
cauſe de la'f:mme que tu as prite : car elle 
et mariee a un mart. _ : 
4% Abimelec ne s'eſtoit point approche 
elle. Et il dit Se:gnzar, tucras-tu auifi 14 
nation juſte ? 
5 Ne mat pas dit, Ceff ma fxur ? Er 
elle mz{me a dit aufth, Ce mon frere. Fat 
fait cect en Vintezrite de mon corur, & en 
la purcte de mes mans. ; 
6 Ec Diev luy dit parF:nee, Je ſai auſſi que 
tu as fit cen en Vinterrite de ton cur, 
dont auf} je tai empeſche de pecher con)- 
tre moy, Pourtant Je ne Tai pount permis 
de la toucher, 

Maintenant done ren la femme a c& 

mine : car 11 eff Prophete, & 1 fera re» 
queſte pour toy, afm que tu vives. Mais fi 
tr ns h rens, ſachs qu2 tu mourras de 
mort, & tout ce qui eff a toy. : 

8 Et Abunelec fe leva de bon matin, & 
appzlla tous ſes ſerviteurs, & dit, toutes ces 
1oſ:s, eux elcoutans, dont ils craiguirent 
ort. 

Puis Abimelec appella Abraham, & luy 
dit, Que nous as-tu fait? & en quoy tar 
j2 offenſe, que tu ayes fait venir fur moy & 
ſur mon royaume un erand peche? Tu nag 
fait chaſes qui ne ſont point de faire. 

10 Abimelec dit auth a Abraham, W's 
tu veu, POuryuoy tu ayes fait cutte chuls* 
ty 


11-Et Abraham refrondit, Pource qu2 je 
difors, Says doute i] n'y @ point de crate 
de Dieu en ce licu ici, & ils me tucront a 
caule de ma fznme. | 

12 Mais auſh 41a verite, elle ef ma ferur, 
hlle de mon pere : combien qu'elle ne /oj# 
point fille de ma mere : & elle m'a cite 
bazWe a fermme. ' 

13 Or leſt advenu que quand Dieu m'a 
mene Ca & 1a, hors de la maiſon de mon 
pere, je luy at dit, Fai-moy ce plaiſir : En 
tout lieu, on nous viendrons, di de moy, Ce 


— >——— 


” 


nw& du vin a boite: puis va, & couche 


110N Irere. 
14 Alors 


Chap. If: 22. 
T4 Alors Abimelec prit des brebis , des 

"bu afs; ſervitcurs & ſcrvantss : & les donna 
a Abrahain, & lay rendit Sara fa fzmme. 


"x5" Er dit, Voict mon pats a ton comman» * 


went : habite ou 1] te plaira. 
x6 Et 1 dit a Sura, Voict jai donne 2 ton 
frere mitic pieces d'argent : voici, il te? 
ee couverture d'yeux envers Tous ceux qut 
Fent avec toy . & etzvers tous autres : aint 
fut-clle repriſ-. Sek : 
27 Et Abraham fit requeſte 3 Di-1:& Dizn 


Euerit Abimelec. {a femme, & ſes fſervan- } 


tes : puis elles enfanterent. 

18 Car ['Eternel avoit enticrement reſcrre 
tonte matrice de la maiſon d'Abimelec, a 
eaule de Sara femme d'Abraham. 


CHAP. XXI. : 
T TEternel viſita Sara, comme 1] a- 
volt dit : & luy fit ainſi quil en avoir 
paric. 
2 Sara done conceut, & enfanta un fils 3 
Abraham en fa vieillefe, en Ja faifun que 
Dicu Juy avoit dit. 
3 Et Abraham nomma ſon fils, (qui Iny 
eſtoit ne, & que Sara luy avoit enfante) 
44C. 


# 


Puis Abraham circoncit ſon fils Iſaac age 


mance. 

ſ 'Or Abraham effoir age de cent ans,quand 
fiac fon fils luy naſquit. 

6 Et Sara dit, Dieu na fait rire : tous 

CEux qui Ventendront riront avec moy. 

9 Elle dit aufſh.Qui euſt dit 3 Abraham, que 

Sara allaitteroit des enfans? car je luy ai 

Enfante un fils en [a vieillefſe. 

8 Et Venfant creut, & fut ſevre : & Abra- 
am fit un grand feſtin au jour qu'Iſuac fut 
Cre. 

Et Sara vid le fils 'Azar Epyptienne 
qu'elle avoit enfante a Abraham) le moc- 


quer. : 

10 Ft dit 3 Abraham.Chaſee cette ſ2rvante- 
C1 & ſon fils: Car le ils Ge cette [ervante-cl 
rheritera point avec mon fils, avec Itiac. 
x1 Et cela delp)zut fort a Abraliain, a 1 vc- 
Caſion de fon þls. 

12 Mais Dicu dit 3 Abraham, Que cela n2 
te deſplaiſ- point touchant Tentant & ta 
lervante. En toutes choſes que te dira Sara, 
obet a fa parole : car en Ilaac te fera ap- 
pellce ſemence. ; 

13 Et toutesfois je ferai auſſi devenir Je fils 
de la ſervante une nation, puurce qu'il eſt 
ta ſemence. 
14 Alors Abraham ſe leva de bon matin» 
& prit du pai & une bouteille d eau, & les 
baulla a Agar, {es lay mettant fur 1 eſpaule : 
t lay bail auſli Venfant & Penvoya. Puts 
elle ſ2 mit en chemin, & fat erraite av 
deſert de Beer-ſcebah. wo 
15 Or quand la bonteille d'eau fut faillie, 
elle jetta Venfant fous un arbrifleaw. =» 
26 Fr eMe Sen alla, & Saflit vis a vis, loin 
dun trait Varc, Car elle dit, Que je ne 
voye point mourir 1 eafaut. Er eftant afſiſe 
vis a Vis, clle efleva tu voix, & pleura. 


17 Ft Dicu oulc la vo'x de Venfant, & 


GEN 


E. 
dit, Qu'as-tu, Agar ? Ne crain point 


\ 


car Dieu a out Ja voix de Venfant, ds lin; 


! on i] eſt, 
15 Leve-toy, leve Venfant, & tencourag 


Abimelec. Iſaae, Ia © 


{ a en avoir foin : car je Ie ferai deven 
* we grande nation. ' 
19 Et Dieuluy cuvrit les yeux, & elle 1 
! un puits d'e:m, & $'en alla & emplic Ia to 
* tcille d'eau, & donna a boire a Venfant, 
20 Et Divu fut avec Venfant, 1-quel dev 
grand, & habita au deſert :; & fut tirg 
arc. 

21 Et demcura an def-rt de Paran. 
mere luy prit une femme dy pars F:ype 
22 Ft il avint en ce temp$-la, qu'Abinick 
& Picol chef de fon armee, parla a Abr; 
han, diſint, Dieu eft avec toy en toutes k 
choſ.s qu2 tu fais. 

23 Maintenant done,jure-moy ict par Dia 


—_— rm ms 


als, N1 aux enfans de mes enfans. Szlonk 


Et, - us 


N 
1's 

Et 
11% 


que tu ne me mentiras point, ni a Mcs &+ qnino 
9 £ 


eratuite que je Vai faite, tu me feras, & go? 
au pws auquel tu as habite comme eftraur pn; 
mi ! 


ger. 
24 Ft Abraham refrondit, Je jureral.. 
25 Mais Abraham ſz plaignit a Abin 


a fait cette choſe-la ; 


?Ange de Dicu appella des cieux Agar : & 


qo | 
la por 
I | 2 Toccaſion d'un puits d'eau, que les ſerv 31 
4 SA | ; teurs d'Abumelec avoient occupe par for gizus 
e hut jours, comme Dicu luy avoit com- | ce, x fr 
26 Ft Abimelec dit, Je n'ai point foeu qu gz + 
& auſſi tu ne men & Fenf 
point advertt, & nen al point Encore o0han! 


parier quaujourd hut. : ty n 
27 Alors Abraham prit des brebis & d& pou 
ufs, & les donna a Abimelec, & i 3s | 

; traitterent alliance entre eux deux, Vic 
28 Et Abraham mit a part ſept agneaui 3 ur 
femellzs de la bergerie. han 
29 Et Abimelec dit a Abraham, Que vew ho! 
lent dire ces (ſept agneaux-la que tu as mi 24 
a part * a | 
- Er il refpondit, C'eſt que tu prendrs Pu 
ces ſept agneaux de ma main : 2fin quil fer; 
me ſoient en telmoignage que Jas creute © ns 
PuUit$-1Cl. » 6 
31 Ft pource. appella-ton ce lieu-la Becr- 26 
Icebah : car tous deux'y jurerent. VE 
32 1's traitterent donc alliance en Beer- fe, 
| ſ[eebah. Puis Abimelec fe Ieva avec Picol tor 
chef de fon armee, & retournerent au pays 217 
des Philiſtins, wre 
33 Et Abraham planta une cheſnaye en efl 
Becr-ſgebah, & h i] invoqua le Nom de eff 
I'Eeernel, du Prev Fort IEternite. pO 
34 Et Abraham habita comme eſtranger 18 
ai pars des Philiftins long temps. nt 
—_ . — 1 

CHAP EXIT __ ne 

I. avint apres ces choles, que Dieu ef- «te 
prouva Abraham, & luy dit, Abraham : er 

Et il rehane, Me voicl. B. 
2 Ft Dieu luy dit, Pren maintenant ton * 2+ 
fils, ton unique, lequel tu aunes, affavoir { 
Iſaac, & t'en va en la contree de Morija,os V 
I offre-la en holocauſte fur lune des mon» N 
tagnes que je te dirai. 2 
3 Abram done Seſtant leve de bon ma | fi 
tin embaſta ſon aſne, & prit deux de 1s | 2 
ſerviteurs quand & foy, & Ifiac fun fils. Et > 6 
ayait fend le bois pour Tholocauite, |: © 2 
nut = C 


' re Þ Abrakan. Mort de $:rg. 
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 l en chemin, & gen alla au lieu que 
keu luy avoit dit. 
ua Y Au troifirme jour Abraham levant ſes 
"ew Sux, vid 1c licu Ge loin. 2 
Tr dit 4 ſes ſervitzurs, Demeurer ict avec 
* \WEkſne. Moy & Tlenfant cheminerons ful- 
0 es-h, & adorerons : pus nous recouriue- 
> , Wis 2 Vous. 
evy Ft Abraham prit 1: bois de Ih: locauſte, 
Aa & le mit fur Ifaac fon fils : & prit 1» tru 
@ {+ main, & un couſteau, & 8c: allerent 
Et, ax deux enſemble. 
Vt $$ Eclfanc parka + Abraham fon pere, & | 
Ke Gt, Mon pore: Abraham refoncit, Ne VOL ? 
Wn Son fils. Ft il Git, Voir Ie fru & Ie bois: | 
'S k Mais on ef 11 bette pour Vholocauſte ? 


Nia 
S ©lþ 
on k 


| 


i 


$8 Ec Abratum refrordit, Mon fils, Dicu [-: 
pourvgira de butte pour I bojocautte. Et che- 
Minoient eux doaux entembie. : 
9 Et -ux eftans venus au lieu que Dieu Juy 
Tor dit, Abraham haſftir 1; wa Intl, & 
Faneva lo buis, & 1] lu Ie lon fils, & It 
mM: fur 1 avte] deffus le by . 
$> Puis Abraham avout fr main, em- 
poignu Je conftean pear chorver 1oN fils, 
Jt: Mais) Ange de } Etzrucl luy criz des 
Aux, Eiſuit, Abraban, Abraham : Lequc! 
$efrondit, Ne vnict, Ns 
2 Et il luy dit, Ne mets point ta man {wr 
Fenfarit, & ne luy far r Car mainte- 
mart j ay connu qu? tu cramns Nycu, veu Que 
tu ras point elpargne ton fils, ton unique 
pour Gy 
13 Et Abraham levant {:s yeux regarda, & 
Vaict derriere hey vn belicr, qui efo:t retznu 
3 un doifſon par f:s cornes. Agdonce Abra- 
ham alla, & prit 12: belizr, & 1 offrit en 
wlorautte aw livn de fn fits. | 
14 Ft Abraham app<Il 1: nom de ce 12n- 
I, TEtzrn1 3 pourvoira. Dont on it au- 
—_ En Ja moatagne de VEternel 1] y 
era pourveu, : "OL. 
15 FtFAvge de VEtern-l cria d:s cicux a 
Abraham pour la ſeconde fois, ; 
16 Dilant, Yai jurs par moi-meline, dit 
PErzrnel : Pource que tu as fait cette cho- 
fe, & que tu n'as point eſjargne ton fils. 
ton unique, "_ IE 
17 Pour cert2in je tz benirai,& multipheral 
tre-abondamment ta poiterite comme Jes 
eſtoiles des cicux, & comme le ſiblon qui 
eft fur le bord de la mer : & ta poſterite 
poſſedera 12 porte de ſes ennemis. 
18 Et toutes nations de 1a terre leront be: 
_ _Hites en ta ſemence, pource que tu as obe! 
a ma vox. ; 
19 Ainfi Abraham retourna a les fervi- 
«tews: & ſelevans Sen allerent enſemble 
en Beer-ſgebah : & Abraham demeura en 
Beer-{cebuh. 
20 Or 1dvint apres ces choſes-la que quel- 
wo fit un rapport a Abrabum, difont, 
'oici, Milca a auſh eiifante des entins a 
Nacor ton frere : 
21 Aﬀuanoir ctutsfon premier ne, & Buz ſon 
frere, & Kemucl pere d'Aram, 


. . 
% 
a * 
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ESE, Chap, 23+ © 
24 Et 1a concubine d elat nommee Rets., 
ma, enfanta auſh Tebuh, Gaham, Lalas, 6. , 
Manica-. 


CHAP. XXLLL. 

R Sara velcut cent vingt-ſ-pt ans, qui 

font les ans de [a vie. 
2 Et mouret: en Rirkth-Arbah, qu? eſt He» 
bron, au pubs de Camian.  Abraizum vint 
pour fuire dei} & I pleurer. 
3 Fr sc:tant leve Ce Gevant fon mort, IÞ 
parla aux Rethiezs, dilant 
4 Je /4is eltranger & forain entre Vols 2 
dOnner-mol ute poteihing de bpuicte Par ebll 


+% 
= 


Vous, Gan Git | enterre mon more, 3; oiae 
ac de 11k nt! b 
s rt 1H i, Tiiens reponc Wen A Avrakun, 


| 1.11 diti;s, 


6 Mon {eimmeny, efconte-rus, Tu es entre 
nor un Priree excellent, erterre ton mort 
en Iu G2 00+ plus exits fepuicres. Nul de 
nous N* te retulera lon ferulcre, 4 S 


I 
Cite Fres TN. s : 
it 32a, Of le prokermma 


r 


» 4u 
i 0.1 4 


7 Alors Atratun 
devant le pevple Cu pas, ef<roir devant les 
MEtens. , 

8 Et parla avec eux, cant, $'Y vous plailt 
Que j ent*: re man mort, Voſtgnt de devaut 
mot, elcoutez-mot , & toyer witerceſieurs 
pour mot envers Hephron fils de Tiokar : 

9 Afin qu il me baills a caverne de Mac- 
pel.: qui + au bout de fon champ. Quii! la 
me baille entre vous, le prix qu'elle 
vaut, en poſſeſſion de ſepulcre.. _ 

19 Or Fephron eſtoit 2iſis parmi l-s Hes 
thi-ns. Reptron donc Hethien reſpondit” 
: Abraham, (ons les Hethiens, affavor 


"- 
* % 


£545 ceux qui entrolent par la porte de fa 
rul2) cmnt, _ . ; 
11 Noi, mon ſoigneur, C:conte-inot : Te te 


donre le chap. ie te dorne auffi ba ca- 
verre Qui y eff ; ie te 2 done en 1: pre» 
ſence ces exfans de mon: peuple : enterresy 
ton more. : 

12 Et Abraham le preſtcrna devant le peu- 
ple du pats: | 

13 Et parla 3 Hephron, oyant tout le pen» 
ple du pars, & cit, Mats £1 te plat, je te, 
prie, efconte-mot : je baiſlerat Pargent dw' 
chawp, recvi-le de moi, puls J'y enterr 

mon more. : 

14 Et Hephron refpondit 4 Abraham , lu 
difant, . 

15 Mon ſcizueur, eſcoute-mot. La terre 
vaut quitre cens ficles Farpent »ntre mot 
& toi. Mais quet-ce que cel ? Enterre 
dar.c ton mort. 
16 Et Abraham ayart entendu Hephron 
lui paya Pargent dont I} avolt parle, oyans 
143 Hethie:s, ef afrecir quatre cens ticles 
Jargent , ayant cours entre 18s mar» 
chands. f hs, 21. 

17 Et le champ d'Hephron qui effolz en 
\Yacpela uu devant de Mamre, tant te- 
champ que la caverne qut y eſt, & tous les: 
arbres qui eff 27ent au cl _ & en tous tes 
confns » Venviron tut arreite + 


22 Et Kefed, & Fazo, & Pildas, & Jidlaph 
+ & Bethurl : 


23 Ft Bethuel 2 engendre Rebzcea. Milca 
Eerffuita ces huit a Nacor frere d'Abralum 


iS Fn} ofRefion 14 braham en la precence: 
dos Hethiens, aflovory de tous ceux qut En» 


14 bg 


troient par la pos W& de la ville. 
B 2 


Chap. 24. 
x9 Et puis apres Abraham enterra Sara 
ng en la caverne du champ de Mac- 
pela, au devant de Mamre, gui eſt Hebron, 
au pars de Canaan. 
209 Le champ done & Hh caverne qui y 
eſt, fut arreſte par les Hethiens a Abralum 
en poſſeſſion de lepulcre. 


CHAP. .XXLV. : 
T Abraham devint vietl & avance en 
age : & TEternel avoit bemc Abra- 
ham en toutes choſes, : 
2 Abraham donc dit 3 ſon ſerviteur 12 plus 
ancien de fa maiſon, qui avoit le gouver- 
nement de tout ce qui lut appartezozr, 
Mets, ie te prie, ta main ſous ma cuiſle : 
Ft je te ferai jurer par VEternel, Ie 
cieux, & le Dieu de ha terre, qe 
tu ne preadras poi:zt femme pour mon fils 
dentre les filles des Cananeens, parmi lef- 
quels 7habite: _ a ; 
4 Mais tu Cen iras en mon pats & a mo! 
Fareneage, & prendras femme a mon fils 
_ 


e Et ce ſerviteur Jui reFendit, Peuteſtre 
e h femme n/aur: pornt 2 gre de me 
Are en ce pars ict, Me ftudra-t'd ne- 

nt remener ton fils au pars d'ou 

Wt 


es fortt? 
6 Abraham lui dit, Garde-toi bien d'y ra- 


qu 

la naifon de | 

mon a * 2 mol, 
Sc m'a ——— LA Drneral a ta 


ofterite ce pals ici : fera_celui qui envo- 
WE CFR mL ED 
prevaras ne 4 mon fils, 

Que fi Ja femme wa point 3 gre de te 


ce. It parti 
tamie, en la ville de Nacor : 
repoſer ſar les genoux les cha- 
* la vile, aupres d'wn puits 
vir, au temps que ſortent cel- 


6 en 
en 


"oe 
x ,hors 
Pa. fs le 
Ies aui vort puiſcr de Vecu 2 
i2.Etdit, © Efernel, Dieu de mon fet- 
eur Abraham, do::ne-moi bon rencontre 
dh, & 
freur Abratain. 
13 Voc, K me 


c d'ean, 
ile iront pour 
g Wn avienne 


flendraj pres de bh fon- 


ailer C* ) Eat. 
orc ge ba jewne fille 
ie dirai, Baiffſe, je te prie, ta 
- afut que je boive © & qui reſpon- 
i, && mieſine je donneral 2 boire a 
x : ſoit celle que t2 as alngnee 
wteur ac, && cela connoi- 
je que ta auras cſtc favorable a mon 


15 Et il avint quiavant quill cult ackeve de 


ſors fr ofable a mon lei- | 


filles des gens de la 
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Ihemme, & voici, il eſtoit aupres des clu- 


meaux vers la fontaine. 

31 Et i] lui dit, Benit de VEternel, entre : 
pourquol te tiens-tu dehors? J'ai appreſlc 1a 
maiſon, & le lieu pour tes chameaurx. 


32 L'honmune donc vint en 1a mailon. & * 


on desharnacha Jes chameaux, & on leur 
donna de a paille & du. , & de 
ea pour laver les pieds a cet homme & 
aux gens qui effojent aver lut : 


33 Et on lui preſenta z manger. Mais il , 
que je n'aye 
Et Laban dit, ; 


dit, Je ne mangerut point 
dit ce que Jai a 
Parke. 


Serviteur d' Abraham. Laban, ; | 
parler, voici Rebecca fille de Bethuel, 6 

| de Muca, femme de Nacor, frere JAbe i 
ow, fortoit ayant fa cruche fur i # 
ITUIC « | 1 

16 Et 1a jeune fille efoit tres-belle 4 wi © 51 
& pucelle, & nul homme ne Tavoit _ ; 
nue : & deſcendit a la fontaine, & emp ? v 
la me, & oo retoarnoit. ; 
I ors Je fervitewr Ccourut au devayt * |. 
Telle, & Iny dit, Donne-moi, je te pre _ V 
an peu d'eau de ta cruche a boire. *C 
13 Et elle dit, Mon ſeigneur, boi. Ft # 3 
continent devalla fa cruche ſur fa main, 4 ! 1 
lut donna a boire. L 0 
t0 Et ayant acheve de lui donner 4 boir: © d 
elle dit, J'en puilcrai auflj pour tes c&; * 3 
meaux, juſqu'a ce qu'ils ayent acheve «& & 
boare. f 
25 Et vuida viſtement ſa cruche en law 3 
& courut encore au puits pour puiſcr, & 0: 
puta poar tous les chameaux de cet 1;om * F 
IMCE-LL 4 
21 Et cet homme Yeſtannoit d'elle, cork * g: 
derant ſans ſonner mot, pour ſavoir {i 1', * tu 
ternel auroit fait proſperer ſon voyage, @ tc 
non. 4 
22 Et quandles chameaux eurent acheved 
boire,cet homme prit une bague d'or pelantt . £ 
un dem1 ſicle,& deux | Por pefag  r4 
dix ſie'es, &c les luy mit aux mains. *je 
23 Puis luy dit, qu ext fille? Je t 42 
prie, fat le mot avoir : y a-t'il point lie 1 
en 12 maiſon de ton pere pour y Joger? 1- 
24 Et ele refpondit, je ſuis tile ae Rethudl pt 
his de Milca, qu'elle a enfants a Nacos. 1m 
25 Et elle Jui dit auth, Z y « chez now 4} 
beaucoup de paille & de fourrage, & auh Q' 
lieu pour y loger. lo 
26 Et cc hoinme Sinclina & ſe proſterm Þ 
devant 1 Eternel: _ d' 
27 Et dit, Beat ſoit TEternel, le Dieu de 44 
mon feigneur Abraham, qui n'a point cefee ').* 
Fexercer fa pratuite & faveriteenvers mon | f- 
ſeigneur. Moi eſtant en chemin, VEterne! *11 
1.2 conduit enla maiſon Jes freres de mon 4,45 
ogncur. : bi 
28 Et la jeune fille coarut, & en fit rap *!: 
'| port en fa maiſon de ſa mere felon cs | 
propos Ja. . pt 
29 Or Rebecca avoit un frere nomme La 4 
ban, lequel courut debors 4 cet homme ©* 
vers la fontaine. CC 
30 Car fi toſt qu'il eut veu la bague & les .©* 
| bracelets fur les mains de fa frur , & en- 
tenda les paroles de Retecca {4 keur difant, '47 
& homme a ainft parle a mot, u] vint a © 


3417. 


UM 


ban, Roberta. 1/aar. 

& 4 1 dit done, Je ſas ſerviteur 'Abra- 
2am. 

r ſs # 35 Or I'Ftern-l a b<nit erandement mon 


| 1-igneur , dont il ett devenu grand : Car 


Wor, 2 11 luy 2 donne des brebis, des -ufs, de 
oa 7 Target, de lor, ds FErviteurs, des [er- 
mp; 3 vantzs, des chamcaux & des alucs. 

6 Et Sara fenume de mon fergncur 2 Ct- 
vat * fante un fils a mon ſ-igncur cftant deja de- 
pre _ venue vieille , auqu-] 11 a danne tout ce 

Crap = | 
t @- , 37 Ee men ſeigneur mia _ fait jurer , dilant, 
n,4 7 Tu ne prendras point femme a mon fils 
; Centre 1os flles des Canineens, au pws 
wir: ; delquels j'h1bite, ' 
>; * 38 Mais tu iras en la maiſon de mon pere, 
e& & vers mu partnte, & de la prendras 
femme pour mon fils, 
aus 39 Etje dis a mon [cigncur, Peut-eftre que 
, & Ja famme ne me vougra pas fuvre ? 
on * 40 EtH me refrondit, [Etcracl devant Ia 
ace duquel Pay chemine, envo} era lon An» 
onſ * ge avec toy, & fora proſperer ton voyage .6c 
| 1I'f, * tu prendris fomme 4 mon fils de ma paren- 
e,a tc, & de Ia mailon de mon pere, 

41 Si tu vas 34 ma parenite, tu fcras alors 
veaq © Guitte de Vexecrition du [-rnment que je te 
ſante . fais faire: & {i on ne te Jadonne, tu f<- 
efag 4s Quitte && Vexecration du ferment que 

$je te fais faire, . 
Je t | 42. Je luis done vonu aujourd huy 2 I fontat- 
lie ne, & jay dit, O Ercrac! Dieu de mon 
-2 ſoignc2ur Abraham , i maintenant tu fats 
hud profpercr moachenun , par lequel je che- 


fs mane :; 


43 Voict,je me ticndral pres de la fontaine 


now 
auh Q'cau ; quil avienne donc que Ia fille qui 
lortira pour y pu'fer, & a laquelle j- dirat, 
ern Donne-mocy, je te price, a bOoire/un peu 
d'eau de ta cruche : 4 
+ de 44 Et qui medira, Poy, toy” & meſme 
ceſe \j en fuijcrai pour ts chamraux : ſoit k 
mon {femme que I'Eternel a afignee au fils de 
rnd NON I1PNCUY, | 
mon 145 Avant que j'cufſe acheve de parler en 
{mon corur, voici, Rebecca'eſt fortie, ayant 
rap *{1 cruch?2 ſur fon eſpaute, & ett dekencuc a 
ces 14 fontaine, & a puiſe de Pea, Puts je buy 
at dit, Donne-mvry, 1- te price, a botre. 
Ia 4% Et incontinent clle a _devalle fa cruche 
mnme Ge deflis foy , & 2 dit, For : & melme je 
C01:nerai 4 boire 2 tes chameaur. Jay donc 
© les ,Þfu. & Elle a auſh donne & boire aux cha- 
" Ef»  MICAUY, FN ; # F 
Gant, '47 Puis je 1'at interrovee , diſant , De qui 
nt 2 <-tu fille 2? Elle a relpondu, Je ſu fille 
cla de Bethuel, fils de Nacor , Nia luy 
a enfinte. Alors je uy at mis une burue 
tre: fur le front, & Ces bracelets fur fs 
tc 1a Mains. _ CE DD : 
148 Puis je me fuis incline & profſterne de- 
© & Part PEternel, & at benit VEternel, Ie 
leur Dicu de mon ſeigneur Abraham, Jeque! 
c de Na conduit par Je vrat chemin, afin que 
e & J< prifſqhla fille du frere de mon fcignzur 
pour fon fils. 
's il ,49 Maintenant done, i vous voulez uſer de 
"ve - Eratuite & de verite envers mon ſ-igreur, de- 
dit, hirez-le moy: finon, declrez-le mot auſh, 
: '& }E Mc towngral a dIvIte, 4 2 gauche. 
4A 
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Chap. 25. 
0 Et Laban & Bethuel refyondirent , di- 
ans, Ct affaire eſt procete de VEternel : 
nas ne t'en pouvons dire nt bien n3 mal. 
Fi Vouit Rebecca a ton commandement, 
pren-! & t'c1 va ; & quelle ſoit femme du 
hls de ton ſcigneur , comme FEternel en a 
Parle. ; 
F2 Et avint quaufſi-toſt que ls ſerviteur 

Abraham eut out leurs paroles, il fe pro- 
ſterra en terre devant VEternel. 
53 Piis Ie ſzrviteur tira des bagues d'ar- 
gent & dcs bazucs d'or, & des habits, & 
£5 donna a Rebecca : & donna auſſi des 
prelcrs exquis a fon frere & a ſa mere. 

$ Puis 11s mangerent & beurent , Juy & 
es gens Gui eſtojent avec uy , & y logerent 
cette nut li. Et quand; ils furent levez 
ce matin, ul dit, Renvoyez-moy a mon 
-12neur, 
ſ5 Etle frere & la mere luy dirent, Que 
la fille demeure avec nous quelques jours, 
a tout le inctus dix : puts apres elle Sen 
ir2, 
56 Et il l- xr dit, ne me retardez point, 
pus que YEternel a fait profperer mon 
Voyage, Renvoyer-moy , Que je men wlle 
a Mon 11gNcurs 
5 Tors ils Cirert, Arrclors la fille, & 
ry demandors refporſe de fa bouchs. : 
53 lis appellerert den- Rebecca, & luy Jt- 
rent, Veux-ru aller avec ot homtbis £ 
quelte reſrendit, Oni, iy way. . 
59 Ainſi em ozerent-ik Renecca leur ſour, 
& [a nourrice , avec ! ſcrviteur PAbra- 
ham, & fes zens. 
65 Et ils berirent Rebecca, & luy dirent, 
Tv es ncfhre forur, fois f.rtile par. mlle 
millions, & que tx poſlerite poficede Wn 
portz de ceur qui 1a tairont. , 
G1 Alors ſz leva Rebucca, & fes chambrie- 
res, & monterent far les chameauy , & 
ſurwrent cet homme+-li : ce ſerviteur donc 
prit Rebecca , & gen 2lla. ; 
62 Or If:ac retournoit du quits du Viyant 
Iu me volt ; car 1} 1: tercit al pavers le 
DTIC» KT 
63 Ft Iſaac eftrit forti pour prier auschamps 
ſar 1 foir * & le&vant F's you it regarda, 
voict des Champans qui venolent... 
64 Rehecca :wfli Ievant f your vid Tfaact 
2 jotta bas de deflius. 12 cliomean : 
6 ( Car elle avoit Git ay Ecvitcur , Qui 
et cet homme-14 qui chemine par ie cham 
at _devant de now 2 Fr Je [rvitcur avolt 
rl; andu, Cleft mon ſeigneur ) Ec prit un 
volle & Sen coavrit. 
66 Et le ſerviteur racgnta- 3 That toutes 
les choſes qui] avoit Faites. PIR 
6&7 Puis apres Ifhac amena Reherca dans Ix 
tznt* de Sar2 fa mere :, & I] la prit 100r 
G femme, & Taimu. Alfi Trac fe (tir, 
fola apres- le tre/has de fa mere. 


CHAPF. XXV:.'* 
R Abril nm prit une autre fame 
nominee Ketura: F 4 "a 
2 Laquelle biy entarto Zinrant ,” 
Mcdan, Madiun, tak, & Scnats” 


— 


| cam. 


 Kamre. 

TO ' Oui eft le champ 
” * des Hethiens, 

| m avecSara ſa 


_— 


IF .t; 


Wop. 26. 
Letiſgim , & Leummin. 

Fr les enfans de Madian t Hepha, 
her , Hanoc , Ahidah , Eldaha. Toas 
; frrentang de Ketura. : 

"Ee A - _ tout ce qui Juy ap+ 
x Haac. 
6 Mais il bailla d2s dons aux fils de fes 
'\corenbines, & ks envoy daupres de ton 
$& Mac vers IOrtent, 'en 1a region d'O- 
Tiznt, lay extcore vivant. 
4 #:y 6.4.4: veſcat Abraham furent 
prante- ane, 
B Abraha gonc defaillant moarut en 
bonne viellleffe, d&-ja ancien & raflaſic de 
Jours , & fat retire vers fes peuples. 
Et Iſaac & Iimae! ſes filsVenterrerent en 
It caverne de Macpeha.au champ d*Hephron 
Ms de Tfohar Hethien, qui ef vis a vis de 
"Abraham avoit 
z donc fat enterre 
emme. 

1 Qril avint apres la- mort d'Abraham, 
Fe Dieu b-nit Ulaac fon fils. Et Iſaac ha- 
w_ or pres du puits du Vivant qui mie 
e. 


T2 Ce ſont ici les generations d'Iimae! fils 
UAbraham, qu'Agar Fpyptienne ſervante 
deSara avoit enfante a Abraham. 
'$3 Fe ce fort int les noms des enfans d'If- 
mMael, defqels its ont eſte nommez en 
perations. Le premier-ne d'Timae], 
ebgioth, % Kedar, Adbeel, Mibſam, 
14 Mikemah , Dama, Maiſa, | 
I 5 Hadar, Tema, Jetur. Naphis, & K2dma. 
Ce font 1 Ies enfuns d'Linael, & ce 
{on leurs villages, & 


Po I Jeurs noms , ; 
lh leurs chaſteawx : effareir douze Princes 


de leurs penples, | 
37 Et ce /ent ici les annees de Ia vie d'IF- 
, effatory cent” trente-ſept ans. Ainſi 


a 


ut .mourut, & fut retire vers ſes. 


WEE i habiterent depuis Havila juſqu'a | 
'Scur- qui eff vis 2 vis d'Egypte, tirant vers 
.FAfyrie, quand tu viens en Aﬀur, Et 1/-, 
weld cut fon eſtendue 4 Teadroit de tous ſes 
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Abraham. Vaae. Abime'e, 3 
25 Et be premier fortit row, tout zh? 
co.nme une manteline de poil : 6 il 
nomme Efau. 

26 Et apres fortit fon frere, tenant def 


res. ; 
.Or ce ſoat ici les generations dTfac fils: 
ET : Abraham endra Ifhac. 


Fe eſfoit ige iarante 
= (ac & cen fill de Be- 


and i} prit a femme 
thuel, Arannen Je Paddat-Aram , ferur 
de Labcs1 Aramien, 


21 EtIfaac priainftamment TEternel pour: 
1c rezard ve 'fa femme , Thutant qu'elle| 
foi : & PEteriic! fut fechi par 
res: dont Rebecca la fexme conceu 
22 Mais any Cee epouliolent en fon; 
nre : & Elle tt, Si ainſi ef, pouryuoy 
LIP, t Yen alla pour Senquerar 
* _ 23 Er1Eterncl lyy dit, Deux nations ſon! 
e-<c ere, & deux peuples fortiront Ge! 
ts © ex, Ft un peuple fera tort 
pe Hautro peuple : & le plas grand fervira 


'Et quand-fon temps d'enfunter "Fat Ac-. 
A A6uA gOmeans 


awph, wii» il y evil * 


main le txton d'Eſau ; dont 11 fit non, $6 
Jacob. Er Iſtac effort age de ſoixante mn p 
quand tls' natquirent. | 
27 Depuis les enfans devinrent grands , 4 * 
Eſu efoit homme entendu ala chafſe, how ,V* 
me des champs : maisJacob effoit honuy *? 
ſimple, habitant en des tentes. os 
23 Et Ifaac aimoit Eſau : car 12 vena 9% 
eftit ſa viande : mais Rebecca aimoit þ 
coh. 
29 Or commeyacob cuiſoit du ze, El G 
revmt des champs, & eſtoit * Wa pu 
39 Et Efaudit a Jacob, Donne-moy 4 mas ; > 
g2r, je te prie, de ce roux ce roux-la: @ {F: 
je ſa las. Pourtant il fut nomme Edom, *; 
44 M's Jacoblay dit, Vend-moy aujat , - 
'tuy le droidt de ton aiſnefſe. Þ 
32 Et Efu reffondit, Voici, je nven uw © 
manrir : & quoy me ſervira le droidt d'a © 
nefle ? x + 
33 Et Jacob dit, Jure'k moi aujourd'hu Ws 
Et 1] 1e Jut jura : ainſi il vendit fon dro - ;\ 
dailneffe a Jacob. pA 
34 Et Jacob donna a Eſwu du pain, &} of 
potage defentiltes : & il mangea, & beu _ 3 
ſe leva, & Yen alla. Ainfi Eſau meſpri 
[a fon druit d'ailnefle. = 
CHAP. XXVI. A 
O®t avint qu'il y eut famine au pais, o& 
tre ka premiere famine qui avoit > 2 
du tenips Abraham. Ft Ilaac Sen al: Þ® 
vers Abimclec roi des Philiſtins, en Gucra *' 
2 Car VEtern*l lut apparut, & dit, X PF: 
deſcen point en Egypte : demeure au pi 
_——_— - 
4 Sejourne en ce pals ici, & je ſerai avec ta, 
te benirgi. Car je-te donnerai & a & > 
poſterite totes ces regions ici, & ratifieraik 
erment que 7aifait 3 ton pere Abraham. G 
4 Et je niultitplicrai ta poſterite comme lb 7 2: 
des cieur , & donnerai 3 ta pollerit © B' 
ces regions : & toutes les nations de Li ter 2 
re ſeront benites en' ta ſemence. _ 
5 Pource qu'Abraham a obe? a ma roux, & 
a garde mon ordunnance, mes conman Pe 
mens, mes ſtatuts, & mes loix. te 
6 Wh or rg a Goerar. o 
7 qua gers du heu Senquirent 
touchant {a femme , u] reFendit, C'ef ny x 
ſrur. Car i] crajpnoit de 'dite , C'et mx & 
fenune : de peur ( penſoir-it ) que paraver:» Pl 
ture les gens du lieu ne me tuent 4 2 
Rec: car ole of bee 6 ok ig: 2 
r avant apres quy y eut paſte Quelque! 
qu/Abimelec rot des Philiſtins yeear,, 2 
doit par la feneſlre, & voici, il vid Iaac 4 * Ys 
jouant avec Rebecca fa-teranm* why if 
Alors Abimelec appella Ilaac, & Wi dit 4 
Quoi ce ſoit , voici cef-ta ferume : & YU 
comment as-tu dit, C'ef ma _korur? = 
Maac lui refrondit ,  Pouree que j'ai penſe, | © 
me faut regarder que d'averture je ne meat F- 
- Cabana dit, Que! tuna £ 
210-#t Adbuneicc alt , »C 
{as Ravi ? Feu Yen" fla, git # 
quelqu's 
5 
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2 ct homme ou fa femme, ne faudra point 


*12 


eltre niis a mort. | 
Et Ifauc ſera en cette terre-la, & trou- 
va cetteannee-la le centieme. Car TEter- 
+nel Ie benit. | Fs 
£13 Cet homme done accreut, & alloit tog- 
jours en auzmentant, julqu'a ce qu'il fut 
-merveilleuſement accreu : | 
+14 Et i] avoit du nienu & du gros beſtai], 
& force ſerfs. Dont les Phuliſtins lui por- 


#terent envie: _ | 
15 Tellement qu'ils eftoupperent tous les 
; puits qu'avoient creuſez les ſerviteurs de 

1fon pere, du tenws de fon pere Abraham, 


& les O_—_ de terre. ; 
+26 Abimelec auhi dit 3 Ifhac, Depars-toi 
daupres de nous : car tu es devenu beau- 
coup you pmnflant qu2 No8s. | 
15 Ifac Jonc partit de Li, &* campa au 
val de Guerar, & habita h. : 

18 Et Iſaac derechef creuſt les puits eau, 
quron avoit creulez du temps d'Abrahum 
fon pere, I:fquels 1:s Phitiſtias avotent 
eſtouper apres Ia mort PAbraham : & tes 
nomma des meſmes noms delqaels fon pe- 
re les avoit nomme2. 


19 Les ſerviteurs 4Ifruc done crenſerent + 


en la vallce, & y trouverent un puts d'eau 
vive. 


29 Mais les paſteurs de Guerar debattirent 4 


avec les paſteurs d'Ilac, dilans. L'eau ef 

a nous : dont i} nonma le puirs, Helck, 

parce qu'ils en avoiznt debattu avec luz, 

21 Apres ils creuſerent un autre puits, pour 

lequel avi ils debatrirent : dont it I nom- 

ma Sitaah. 

22 Alors il ſe remua de L, & rreufa un 

autre puits, lequel ils ne debattireat 
nt : dont 4] le nowuna Rehoboth, difint, 
is que maintenant FEecrnel nous 2 eflar- 

is, Nous nous accroififons en c@ pas, 


''8 
23 Etde h il monta en Beer-lq-vah. 


24 Et TEternel lut apparut en 1a meſme 
nuict, & dit, Je firs Ie Dicu d'Abraizam ton 
pere, ne crain point: car je ſuis avec toi, & 
te benirai, & multiplierai ta poſterite a 
caule d'Abraham mon lerviteur. 
25 Alors il baſtit K un autel, & invoqn le 
om de VEternel, & tencht 1: fes tentes : 
& les ſerviteurs dtfaac y creuſeregt un 
26 Et Abimelec vint 3 lui de Guerar, '& 
Atuzat fon ami, & Picol chef de fon 
Arne. : 
27 Mais Iſaac leur dit, Pour quelle railon 


* ventz-vous vers moi, veu que Yous me har 


oe, & que vous m'avez renvoye Faypres 
& yous ? 

28 Ecils refpondirent. Nous avuusevidem- 
ment appergey que 1Eternsl eftuit avec 
toi: Et avons dit, Qu'il y wt mumntenant 
rmentavec execration entre nous, dfato!r 
gntre nous & toi : '& traitors alliance 


4) Si ta nons fais mal, ain yore mow 
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Chup. 29, 

ne tavons point touche, & comme nous ne 
Cavonst. "it que rout bien, 6 tUavons renvoye 
en paix : tot qui es maintenant benit de 
PEterne). 

30 Alors 1] leur fit un banquet, & man- 
gerent & beurent. : 

31 Et ie leverentde bon matm, & jure- 
rent Ten 2 Vautre. Puis aac tes renvoya, 
& genallerent d'avec lu en pai. 

32 Avint en ce meſme jour, que les fery;- 
teurs &Iſaac vinrent, & Nut dirent des 
nouvell2s touchant ce puics qu'ils avatent 
creuſ-,lui diſans, Noos avons trouve delVeay, 
33 Etil 1: nomma_ Scibha. Pour ce le 
nom de la ville a e/# Beer-ſgebah juſqu'a ce 
joarÞhui. _ m 

34 Or Efan ap*de quarante ans prit a fem- 
mz Judith fille de Beert Hethien, & Baſ 
math fille 4Elon Hethen : - 

35 Lefquelles furent en amertume deſprit 
2 Ifaac & 3 Rebecca. 


F CHAP. XXVIL 


i] avint quand laac fut devenu vieil, 
& fs yeux furent terms, telle- 

ment qu't] ne vyoyoit goutte, qu'il] appelſi 

Eſau lon fils aifne, & lat dit, Mon fils, Er 

il It yefondit, Me voict. RefSs 

2 Et i] dit, voict maintenant, je ſuis deve- 

nu vieil, je ne af point Ie jour de ma 

more. ; 

3 Maintenant done, je te prie, pren ton e- 

qupaze, ton carquois, & ton arc, & t'en va 

aux champs, & me pren dela venaiſon. _ 

4 Et nrappreſte des viandes dappetit 

comme je les aune : & me ks apporte, & 

que je mange, afn que mon ame tz benie 

avant que je meure. _ 

5 Or Kebecca eſcoutait cependant qu'Iſac 

parloit a Eſau fon ffs. Eu donc gen 

alla aux champs pour prendre de la venai- 

fon, hh 7 bs 

6 Alors Rebecca parla 3 Jacotsfon 

fant, Voict, j'ai out parler ton pere 4 

ton frere, cifant, 

7 Apporte-mot de la venaifon, & mia 

prefte des viandes Pappetit comme je 

aune, & j'en} nungeral : pus je te 

devant VFterael avant que mouarir. _ 

$ Maurtenant , mon 'fils, ob2 4 ma 

parole en ce que je te commande. 

9 Va nuintenant a lab<rgerie, & ume pren 

Ii deux bons chevreauy Fentrelescheyres;& 


jen 4pprefterai des viandes d'apperit pour 


[= 


ton pere, Fog les 7M __ 
10 Et tules apporteras ore, 
mANgETa, afin qu/il te banks devaue fa 
mor 


11 Et Jacob reſfondit 4 Rebecca fa mare, 
Voici, Ffau mort frere eft- un homme 
mais moi je #5 tw} homine fans pod. 


12 Pcut-eftre que mon pere me taftera & 
me tiendr r \& jc 'frran 
van tor moi Rag] on. pas be- 


cton. LS 
13 Et ſa mere lui dit, Mon fils, tz mules 
tion foir fur moi : f zit ohet,,2 ma 
ardle.& we va prendre ce que je r di-dit.. 
14 1's alla done, & wn , & en 
apportir 5 k ner  & Lrmre- dppreſta des 
B 4 Yaades 


(hap. 28. G E N E S E. Iſaac. F/au. Tac 


viandes d'appetit, comme ſan pere les ai- 
moit. 

15 Puis Rebecca prit les plus precieux ha- 
bits d'Eſau fon fls aiſne, qu'elle avoit chez 
ſoi en la mailon, & ex vellit Jacob fon hls 
puilne : : 

16 Et lui reveſtit de peaux de chevreaux 
les mains & la partie du col qui eſtoit ſans 


l. 

[> fie bailla en 1a main de - fon fils Jacob 
ces viandes d'appetit, & le pain quelle 
avoit apprelte. TP 
13 11 viat donc vers ſon pere , & Jut dit, 
Mon pere : Lone repondit : Me voi: 
qui es-tu mon fils ? 
19 Et Jacob dit a ſon pere, Je ſas Efau ton 

$ ailne : jai fait auili que tu mavols dit. 
Leye-toi, je te prie, & te ſieds, & mange 
de ma venaiſoa, afin que ton ame me 


benie. ; 

25 Et Ifaac dit a ſon fils, Qu'eft ceci, quetu 
en ayes ſi toſt trouve,mon fils 7 Et il dit, PE - 
terael ton Dieu a fait queelle Selt rencon- 
tree devant mol. 

21 Et Iſaac dit a Jacob, Mon fils approche- 
toi, je te prie, & je te _taſterai, afavorr 11 
tu es mon fils Ellu meline, ou non. 

22 lacob donc  $sapprocha de fon pere 
Ifazc , lequel le taita, puis i] dit , Cette 
voix eſt Ia voix de Jacob : mais ces mains 
font les mains 4'Elww. 


23 Et il lemeſconnut : car ces mains eſtoient | 


velges comine es mains de ſon frere Elau: 
tellement qu'il le bent. 
24 [1 dit donc, Estu bien mon fils Eſ.n? 
I! refpondit, Je le ſus, : 
25 [1- lui dit auſh , Approche-moi done la 
rrande, & que je mange de la venuloa de 
mon fils, afin que mon ame te bene. 
Et il Tapprocha, & i] ex mangea. L1 lut ap- 
porta auſh du vin, & 11 beut, 
25 Puis Ifaac fon pers Jui dit , Approche- 
to, je te prie, & me baiſe, mon fils. 
27 Eeu Fapprocha, & le buiſa. Et ae 
fentit T'odeur de ſes habits, & le benat, di- 
fant, Voici Lodeur de mon fils, quiet COM- 
me Vodeur d'un champ que IEternel a 
ut. 

8'Que Dieu donc te donne de la roke des 
Sou, & dela graifle de ha terre, & abon- 

Io - froment, & - ROC uy 
29 Que les peupics te lervent, & que les 
nations ſe proficrnent devant tol Soma 
fire ſur te< freres, & que les fils de ta mere 
le preſternent devant toi. Quiconque te 
maudira /oit maudit, & quicunque te be- 
Da , ſoit benit. 

o Ft 11 avint i toſt quIfaac eut acheve de 


nr Ja comme-Jacob ne failvit que 
de ſortir && devant fon pere laac, que ton 
rere Eu reviat de 1a chaſe. 
34 | ali appreſta des viandes dap- 


petit, & 1es apporta a ſon pere, & lui dit, 
Wy mon _pere fe leve, & manfe de 1a Ve- 
an de ſon his, afin que ton ame me bene. 
32 Et Iſac lon pere Jui dit, Qui extu ? Et 
1] dit, le /a- ton fils , ton fils ailne Eſw, 
33 Et aac fat ſi d'une frayeur mer. 
veilleuſement grande : & dit, Qui 0, 


auſſi 11 ſera bent ? 

34 Et fi toſt qu'Elan cut entendules pars 
de lon pere, u 5cirria d'un cri merveille 
ment grand 6c anier. Puis il dit a fon per 
Beni-in01, auſh bien moi. mon pere. 

35 Mais it dit, Ton frere eſt venu p 
tromperie, & a emporte ta benediftion. 
36 Et Eau dit, Neſtce pas a bon dros 
qu'on I'2 nomme Jacob ? car il m'a & 


droict d'ailnefſe, & voici muintenant i! 
emporte ma benediction. Puis il dit , N 
magtu pouit relerve de benediction? 
37 Et Ilauc reſpondit a Efau, difant , Ve 
ct, je Vai eſtabli maiſtre ſur toi, & je lui ; 
donne tous ſes freres pour ſerviteurs : & 1! 
fourni de troment & du meilleur viu. k 
que te f2rat-je donc mon fils ? 
38 Et Eiau dit a fon pere, N'astu quur 
benediction, mon pere ? Beni-moi, auf 
bien mot mon pere. Ft Efau eflevant h 
vox pleura. 
39 Ft Iſaac fon pere reſpondit, Jui difint 
Voici, ton habitation ſera en la graifie vel; 
terre, & ei 1a role des cieux d'enhant, 
40 Et tu vivras par ton clpee, & fervira 
a ton frere : mais Y] adviendra qu'eſtant 
devenu nuiitre tu troifleras fon joug de ce 
lus ton co]. 
41 Et Eſcu eut en haine Jacob 4 cauſe 4d: 
It benediction dont fon pere Vavoit be::it: 
& cit en ſon caur, Les jours du ditvi} & 
mon pere $approchent : alors je tuerai 
cob mon trere. 
42 Ft on rapporta a Rebecca les prep 
d'Fſan ſon fils aitne : & elle envoya wp 
pelier Jacob fon fils puilne, & lu dit, Vo 
Ci Efaa ton frere te confule de toi qui tr 
tucra. 
43 Maiatenant donc, mon fils, bet a ma 
xarole. Leve-toi, & tenfu en Caran vets 
ban mon trere : 
44 Et demeure avec lui quelque temps, 
juſqu'a ce gue la fureur de ton frere ſuit p.- 
CC. . F 
4 Et que ſa colere ſoit deſtournee Ce t9i, 
qu'il ait oublic les choſes que tu Jut «ws 
faites. Puis je Cenvoyeral retirer de 12. Pyur- 
quoi feroije privee de yous deux et un 
meſme jour? : 
4 Et Rebecca dit a Ifaac, Je ſuis ennuyce 
e vivre a Cauſe de ces Hethienes. $1 Ja- 
cob pren fenme de ces Hetluenes, coir 
me font ces filles 1ci de ce pais, dequol 
me lert la vie? 


2.3 1% + 8 1 84 

Saac donc ajpern. jacob, & le benit, & 

lui commanda cdifant, Tu ne prendras 
point femme dentre les filles de Canaan. 
2 Leve-tot, va en Paddan-Aram, en [I 
maiſon de Bethu-l pere de ta mere, & de 
k pren femnie, des files de Laban fre- 
re de ta mere. ; 
3 Etle Dfen Fort, tout-puifſant, te benie, 
& te faſſe croiftre, & te maliplie, afin que 
tu deviennes afſemblce de peaples : 
4-Et te come la. beneviction d'Abrabam, 


1 
08 eff once celul il a PIs && 1a Veniſon, 


A 


1 1 


lupplante par deux fois. 31] a emport- ny * 


Jat 


& men a apporte, & j'ai mange de ty 4 to 
avant que tu vinſies ; Vai benit, a ot 


UN 


Jatob. Rachel. Lea. 
i toi 6 a ta poſterite avec tpi, afin que tu 
zoNtiennes en heritage le pais ou tu as eſte 
tellranger, que Dicu a Jonie a Abra- 


5 Ifac donc envoya Jacob, lequel gen alla 
en Paddan-Aram, vers Laban, fils de Be- 
thuel Aramien, frere de Rebecca, mere 
de Jacob &d'Efru. ; 

6 Et Ef vid quIfaac avoir benit Jacob, & 
Qu il Vavoit envoye en Paddan-Aram, atun 
que de au priit femnie pour foi: & 


' -ham. 


quil lui avoit commande, quand it le be- 


nifſoit, diſant, Ne pren point fernme d'en- 
tre les filles dz Canaan : _ _ | 
7 |t que Jacob avoit obei a ſon pere & a 
{@ mere, & 5'en eſtoit allc en FPaddun- 
Aram. 

g Voyant dorc Eſu que les fillzs de Ca- 
nan deplaiſuient a !fic fon pere, 

Ul Fen alla vers lmucl, & prit a fem- 
me (outre ſes autres fernmes) Mahalath fil- 
le d'[{mael fils d'Abruham, foxur de Ne- 
bajoth. 

19 Jacob done partit ds Beer-ſcebah, & 
ren alla en Caran. ; 
11 Et fe rencortra en un Niew, auguel 
paſſa 1a nuict, poarce que le foleil eftoir 
Couche. I prit done des pierres du liew 
6 en fit ſon chevert, & gornit cn ce 
eu -1a. 
12 Alors i] fngea, & voict, une eſchelle 
eſtoir ſur la terre, dont Je bout tour 
choit juſqu'aux ci-ux, & voici, les Anges 
= Dieu montotent & defſcendoiznt par 
EC ©, 
13 Et voici, I'Eternel ſe tenoit an defſus 
delle, & dit, Je iis VEternel, Je Dieu 
d'Abraham ton pere, & le Dien d'Iazc: 
je donncrat la terre fur laquell: tu dors, 4 
toi & a ta poſterx-, 
14 Etta poſterice ſcra comme lapoudre de 
Lt terre, & tu Veſpandras en Accident, & 
Qricnt, & Septentrion, & Midi, & toutes 
les lignges de 1a terre ſzront benutes en toi 
& ent2 ſemence. . ; 
15 Ee voict, je ſuis avec toi & te garderai 
par tout oa tu iras : & te ferai retourner 
en_ceyar, Car je ne t'abandonnerat 
point, que je ne Caye fair ce que je 
tai dit. 
16 Er quas Jacob fut efveille de ſon dor- 
mir, il dit, Powr vrai VEternel eſt en ce 
eu-<ci, & je u'en (avois rien! ( 
17 Et cut peur, & dit, Qge ce liewci eſt 
pouvantable ! ce n'g* ict que 1a mailon de 
1, & C'eſt ici Ia porte des cieux. 
18 Et Jacob & leva de bon matin, & prit 
h pierre delaquelle i avoit fait ſon chever, 
& la drefſi pour enſcigne, & verſa de 
Thuile ſur le fonwmet d'icelle. : 
19 Et nomma ce liceu-4a Bethel : au heu 
 —— le nom de la ville eſtoir 
Wu. 


20 Et Jacob voiia un veeu, difant. Si Dieu 

eft avec moi, & mepreſerve au voyage que 

& fais, & me donne du pain a manger, & 

des veſtemens me veſtir, 

21 Etque jeretourne en paix enla maiſon 

de man pere : pour vai Veterncl nie tera 
itil, 


UMI 


GENESE, 


10 Et avint que 6 toſt 


| 


jcune hike. 


(ah. 29. 
22 Et cette pierre-ci que Pai drefſee pour 
enleigne, fzra 1a nuifon de Diu: & de 
toutes hoſes quz tu Afauras donnee, je 
ten baillerai entierement laditme. 


CHAP. ESSE 
Acob donc ſe mit en chemin,”'& gen 
alli av pats des Orientaux: | 
2 Et regirda, & voici un puits en un 
champ, & la meſme trois troupeaux de 
brebis giſuntes pres du puits: car de ce 
Puitsla on abbreuvoit I» ti ux & y 4- 
vott une grofſe pierre fur lagueule du puits. 
3 Er tous lestroupenux eftans 11 aſſembler, 
on rouloic Lt pierre de defſus bh gueule du 
pats, & abbreuvoit-on les raupeaux : puis 
on remettoit Lt pierre en fon licu fur In 
gazul: du pults. _ : 
4 Ec Jacob leur dit, Mes-freres, You efer- 
= £ Et ils re/pordarent, Nous ommes de 
Wan. 
Er il 1zur dit, Ne connoifſez-vous point 
.aban fils de Nacor 7 Et Us refondirent, 
Nous le connoiflors. _ _ - 
6 Il leur dit. Se porte-l] bien? Is lui re- 
/pondirent, Le porte biza: &volcitRachel 
[2 fille, qui vient avec le eroupeau. =» 
7 Et 1Idit, Volk, Y ef encore grand jour, 
Ul n'eft pas temps qu'on retire !e beſtail : 
abbreus ez ks troupeaux, & (4s renmechez 
paiitre, : 
8 Ib refrendirent, Nous ne poarrions, jaf- 
qUEs 3 Ce qu2 tous les trowpeary fotent aflent- 
blez, & qu'on oftz- kh prerre de deffſus a 
gueule du puits, & que ndus abbrawonsles 
Coupes, 
9 Et comme encore Þ] parkoit avec eur, 
Rachel arriva avec 1e troupeau qu: '«ppuirte- 
noit alon pere: car elle effoit bergere. 
G- eut ver 
Rachel fille de Laban frere de f: mere, & 
le troupeau d'ic*/ui Labanfrere ds {t mere, 
il Sapprocha & roulala pierre de defus In 
gaeule du puits, & abbreuva I: troupeaude 
Laban frere def. mere. 
11 Er Jacob baila Rachel, & eſlevant fa 
vorx pleura. < : 
12 Et Jacob declara 3 Rachel qi t 
frerede fon pere, '& qu'il eftoit fls de Re- 
Joorn : & elle Sen courut, & le rapport 4 
on pere. 
13 Et avint que fi toſt que Laban eut en- 
tendu les nowelles de Jacob fils de fa 
eur, i] court au devant de hay, & Yen 


—— 


braffa, & le baifa, & le fit venir en fa 
maiſon: & uY raconta a Laban toutes 
ces choſes. 


14 Et Laban lui dit, Pour vrai, ti er mon 

os & m2 chair: & iu de:neura avec lu wa 

mois entier 

15 Laban dit auſh a Jacob, Me fervirasta 

pour neant, pource que tu es mon frere ? 
:lare-moi quel /ers ton loyer, 

16 Or Laban avoit deux filles: le nom ge 

la plus - dean &lenom de 12 phus 

jeune, RUC 

17 Mais Lea awoit les yeux tendres, 6&6 Ra- 

chel eſtvi belle de taille,& belle de vilage. 

+8 Ft hacob aimoit Rachel, dont i} dit, 

te ſervirai {opt ans pour Rachel = 7 

I 


" Ja 


Chap. 10» GENESE. Fatoh, Rache!. Les, $38 
19 Et Leban reſpondit , I] vaut mieux que 4 Flle luy donna done Bilha fa ſervant: 4 Tet: 
je te la donne, fit je ladonnois a un femme, & Jacob vint vers elk : 4 


autre homme: denſture avec nio1. 

20 Jacob donc fervit ſept ans pour Rachel, 
qui lui {emblerent comme peu de jours 
pource qu'il Vaimoit. 

21 Et Jacob dit a Laban, Donne-moi ma 
femme : car mon temps eſt accompli, afin 
que je Vvienne vets elle. 

22 Laban donc affembla tous les hommes 
du lieu, & fit un banquet. 

23 
fa fill 
vers elle. 

24 E 

Lea ia fille pour ſervante. 


25 Mais quand ce vint au matin, voici | 


Cefoit Lea: & Farrah dit x Laban, Qu'ef- 
ce que tu nyas fait « Nate pas fervi chez 
to: pour Rachel 5 & pourquot mastu 
romp 7 

26 Labun refrendit, On ne fait pas ainſi 
ej! CE Ueu=Cl,GEe CONNET Iz plus jeune devant 
T uiſnee. : : 

25 Accomp! Ia femaine de cette-ei, & nous 
te donnerons auſſi cette-Ja pour le ſervice 
Que tu feras encore chez moi ſept aitres 


ARES. 

28 Jacob donc en fit ainſi, & accomplit 1a 
ſ:maine de Lea, puis Laban Jut donna auſh 
a femme Rachel ſa fille. £ 

29 Et Laban donna Bilha fa ſervante 4 
Rachel ſa fille pour ſervante. 

39 Il vint dorc awh vers Rachel, & 2ima 
plus Rachei que Lea : & ſervit chez lui en- 
core ſ-pt autres annees. 4 
31 Et TEternel voyant que Lea efoit hate, 
cuvrit a matrice , mais Rachel efoit the- 


rile. 

J2 Et Lea conceut & enfant2 un fils, & 
e nomina Ryben, Car elle dit, Yource 
que FEternel a regards mon aftiiction, 
pourtant auſi maint:znant mon mari m'ai- 
mera. 

Et elle conceut encore , & enfanta un 
fits & dit, Pource que PEtern:l, a entendu 
qa? Yeſfois hate, il m'a auh donne cet- 
fui-ct : & le nomma Simeon. 

34 Ec elle conceut encors, & enfanta un 

, & dit, Or a cette fois mon mari 

e tiendra joint a moi : car je lui ai en- 
ante trois fils ; pourtant i fut nomme 
Vl 

z ſ Cutrs plus elle conceut, & enfanta un 


& dit, A cette fois lotierai-je IEter- 
nel. C rquoi 
& puts elle cefſa d'enfanter. 


le nomna Juda : 
CHAP. XXX, 
Lors Rachel voyant que! r'enfan- 


fa 


toit point a Jacub , fut jalouſe de 
t la (our dit a Jacob, Donne» 
mat des enfuns , autrement je ſuis mor- 


te. 

2 Dont la colere de Jacob Sembraſa con- 
tre Rachel, & dit : Sais-je au licu de Dieu, 
qui Ca denie le fruit du ventre 2 

3 Et elle dit, Voici ma fervante Bilha, 
vien vers elle, & elle enfantera fur mes ge- 


Noux, & j aurai auſh lignee d'elle 


Mais quand ce vint au foir, il prit Lea, Qoire : & ellzle nomma Nephthali. 
e, & Tamera a Jacob, lequel vint' 9 Alors Lea voyant 


t Laban donna 7Zilpa ſa ſrrvante at a Jacob a femme. 


| 


Jacob. 
6 Et Rachel dit, Dieu a 


29 
5 Laquelle conceut , & enfanta un fils 4 Hers 
ge pour mot, & 


«-m0! 
. L 

a auſſi exauce ma Vox, & m'a donne uy 

fils : pourtant elle le nomma Dun. 

7 Puis Bilha ſervante ds Rachel concest 
encore, & enfanta un {econd fils a Jacob. 
8 Ft Rachel dit, Jai excellemment bicn 
Juitte contre ma fur, aufh ai-je eu la v1 


tqueelle avoit cefſe den- 
fanter, prit Z1/pa fa jervante, & It donn 
19 Et ip fervante de Lea, enfanta wn 
his 2 Jacob. : 
11 Et Lea dit, Troupe eſt arrivee, & 1: 
nomma Gad. 
12 Ft Zilpa-ſervante de Lea, enfantz un 
ſecond &1s a Jacob, E 
13 Et Loa dit © Ceff pour me fair» bien- 
heurenſe, Cur les fills me diront biut 
leureuſe ; & ls nomma Aker, . 
14 Et RubenSenwla au tenips de 12 motl- 
{g.1 des bleds, & irouva des mandrager:s aut 
champs, & les apporta a Lea 4 mere. Ft 
Roche) dit a Lea, Donne-moz, je te pree, 
des mai:dragores de ton his. ae 
15 Ft elle Ji refpcndit, et-ce peu de coſe 
ue ta mayes ofte mon mari ft auſl tu ne m 0- 
fles les mandragores de mon hls? Et Racie! 
dit, Q\'tl dorme done cette huict avec to, 
pour les mandragores de ton his. 
16 Ft quand Jacob revint des CIMMPs$ at 
ſoir, Lea ſortit au devantde ul, 6 1!!! OK 
Tu vientras vers mot : car je Tai lotic ce 
marche fait porr tes mangzragores de m1 
is: & il dormit avec elle cette nui-t- 
17 Et Dieu exauca Lea, & elle conceut, 
& enfanta a Jacov un cinqmeme f:ls. 
13 Ft elle dit, Dieu m'a donne mon loyer, 
pource que j'ai donne m2 fervante a nol 
mari : & le nomma Ifſachar. 
19 Et Lea concen encore, & enfanta un 
fixieme fils a Jacob. x 8 
29 Fr Lea dit, Dieu m'a doizee d'un bon 
dotizire : 4 cette fois mon mart me 2am 
tera : car je lut w — ſix enfans. £t 
elle le nomma 7Zabulon. 
21 Puis apres elle enfanta une fille, & 1a 
nomma Dina. : 
22 Et Dieu eut ſauvenance de Rach*l, & & n 
Dieu Vavant exaucee ouvrit ſa matrice. ab 
23 Alors elle cor.ceut , & enfanta un fils, 41 [ 
& dit, Dieu a retire mon opprobre. e 
24 Ft le nomma Joſeph , duant , PEterne! Ir, 
m'adjouſte un aatre fils. Ke 
25 Et avint qe comme Rachel eut enfante 
Joſ-ph, Jacob dit 2 Lavan, Renvoye-mot, 
& je m'en retournerai en mon lieu & ell 
mon Puls. 
26 Paille-moi mes fejnmes & mes cn 
pour lf 


aw _ 


A + 


F* 
V 
F.. 
fans, Qp0 


4s je tai ſervi, & je men al, 
quels JE w_ 


car tu ſuis de quel ſervice je tal lervi. 
27 Et Laban lui refpondit , E/coute, js teMen 
prie, ſi j'ai trouve grace devant tou. , ai ay» Witt 
perceu que I'Eternel m'a bent a Caule oe © 


UMI 


* Jacob, Rachel. Lea. Laban. 
, 425 111ui dit auf , Declare le faliire dont 
i Hete {erai tenu, & je te le baillera | 
#29 Et il lui r t, Tu fwis conume je tat 
i Hervi, & quel eſt devenn ton beitail avec 
*«<mo1. 


% 739 Car ce que tu _avois avant que je vinſſe 
efvit peu, mals 1] eft grandement accreu, 


GENESE 


n & VErernel Ca benit a mon arrivee : & 
u maintenant quand ferarje aulht quelque choſe 
\, Pour ma mann: = 
-n 34 Et Laban lui dit, Que te donnerarje ? 
i» Ft Jacob refondit, 1u ne me donneras 
rien : 11 tu me veux faire cect, encore pat 
n. RNrai-j2 tes trouptaux, & les garderai. 
» 32 Quz jz- pate aujourd hut parmt tes trouw 
eaux, & qu'on mette a part toutes les ire- 
ut i piccoters & tachetces : & tous les roux 


d entre les agneaux : purcillement les ta- 
|} Chetces & piccotees entre ks chevres : & 
gel ſera mon ſalaire. _ ; 
3z Et d'ict en la ma juſtice teſmoignera 
pour mo1 : car elle viendra en avant fur 
mon loyer en ta preſ-ace , tout ce qui ne 
ſera point piccote ou tachete <cntre les che- 
vres, & roux entre 1-5 agncaux , ſera tenu 
pour larrecin, $11 eft trouve chez mot. 
p4 Alors Labun dit, Et bin : je be fou- 

aite : quit] ſoit airft que tu 1'as Cit, , 
$5 Eten ce jour-h 1] ſepara les boucs mar- 
quetez & piccoter & toutes les chevres pic» 
Coters & tachetces, Lit Ce Ou if y avort du 
blarc, & tout ce qui eſtoit roux entre les 
agneaux ; pus bes mit entre les mains dc 
fes tils. 

6 Fe mit le chemin de trois jours entre 
b. & Jacob. Et Jacob paiſloit le reſte des 
troupezux de I.aban, 

Gd $5 Mais Jacob prit des verges fraiſches de 
peuplicr , de courier, & de Chaitagnter 
- ) pela les efcorces blarches, decourrant 
te blare qui eFoir ans verges. 
4 Et mit les verges qu't! avoit pckes, au 
evart des troupeaux, dedans bes auges 
des ahbruvoirs des eaux , aufquels les Lrebis 
yenoletit buire, & elles entroient en Cliu- 
ar quand elles venotent a_ bore, 
$9 Les brehis Conc entrownt en chuleur 
wyuans les verges , dont elles agreloicat 
cs brebis marauetces, Piccotces & tachc- 
tes, 

o Et Jacob partit les 2zneaux, & fit que 

; brebis Cu troupeau de Lavan avorent <n 
venes les brebs marquetces & tout & qui 

ot de roux : & mit {es troupeaux a part, 

, & & ne Jes nut pount contre les troupeaux de 
aban, 
fils, 41 Et avenoit que toutes & quantes-f+) 's 
e les brebis haſtives entroient en cha- 

, Jacob micttoit les verges dedans les 
Si devant les yeux du trouperw, afin 


rne! 


ante 
not, 
; Ell 


elles cutrafſent en chaltur en regardauit 
 VErLeS. 

Mais quand les bre>t eſtoient tardives, 
F ne les y mettoit point. Et les tardivcs 
fans, @rartenotent a Labin, S& les haitives a Ju- 
irai, bd. 

. 4 Ain ce prlonnage Faccreut grande- 
'» tement en bers, & out force troupeausx, fer- 
i ay-Wites & lerviteurs, Chamcaur & ales: 
le 08 © 


$ 1] 


UMI 


Chap. 31. 
CHAP. XXXTL. 
O\ il ouit les propos des enfans de L1- 
ban, difans, Jacob a pris tout ce qui 
appartenoit 2 nottre pere : & de ce qui ap» 
pertenoit 4 noſtre pere il en 2 acquis toute 
te cette gloire. 
2 Er Jacob regarda le viſfage de Laban, & 
vic, U neftoit point envers Jut comme au- 
Paravane. _ 
3 EcPEternel dit a Jacub, Retourne au pais 
de ts peres, & a yon parentage, & je ic» 
rai avec tot. 
$ 2000s done envoya appeller Rachel! & 
a pour ventr aux champs vers fes trou- 
pets _ : Ee 
F Ecleur dit, Je connois au viſage de voſtre 
pere qu'il neſt point envers mot comme 
par ci-devant : tout=sSfuts le Dieu de mon 
pre a <tc ec mot. 
6 Fr vous ſaver que de toute ma puiſſance 
[a1 (ervi a voltre pere : 
7 Mais voſtre pere Seſt mocque de moi, & 
a change mon loyer par dix fois : ngant- 
moins Dieu ne lui @ point permis qu't 
mait fait aucunr mal. ; 
$ Quand i! diſoit ainfi ; es piccotees ſeront 
ton loyer, lors toutes les brebrs en agne- 
lojent de piccotces. Et quand il difoit, Les 
narquetces feront ton loyer , alors tou» 
tes les brebis en agnelotent de narqie- 
tees, 
9 Et Dicu a oftc le beſtail de voſtre pere, 
of me 1a donne. 
10 Car il avint au temps queles brebis en- 
trotent en chaleur , que ie Jevai mcs yeur, 
, vis en (ige, & voict, les bours qut 
{aillutent les chevres, effotent murquetez, 
piccoter & tacheter. ; 
11 Et VAnge de Dieu me dit en fonge, Ja» 
cob. Et je reffondits, Me voici. 
12 Ftiidit, Leve nuintenant tes yeur, & 
regude + tous les boucs Qui ſaillert les 
Chevres, #nt marqueter , piccotez, & ta- 
hetez. Car jt veu tout ce que te fait Las 


UN. 
13 J= ſus Ie Dieu Fort de Bethe), on tu ni- 
vnis 1a pictre drefſce pour enſeigne, qund 
tu me ve" 12S Ia un voru, Maintenant done 
levs-to' , fors de ce PS, & t'en retourne 
al Puts Je Tan pParentugges ; 
14 44s Rachel & Lea reſpondirent && 
lv: dirent, Avo0i:<nows plas de part nt d'he+ 
ricage en Ia muilon de noftre pere ? 
15 Navons-nous pas efte rcputces de Jui 
come des eftrangeres?Car i! nuus a vendues: 
& mcim2 a tout mance naſtre aregent. 
16 Car toutes les richefics que Dicua oftces 
i noſtre pere, appartcnolent a nous & a 
Ros enfurs. Miintenant, doiic fit tout ce 
que Dicu Ta Cit, 
17 Aintt Jacob {= !eva, & mit fes enfars 
& fs fernmes fur des chameaux. 
13 Ft mena devant /0i tout fon beſtail & 
lon Len qu i] avoit acquis. & tout ce qu'il 
pofteduit & avoit acquis en Paddan-Aram, 
Pour Ventr vers azc ion pere au pais &e 
Canaan 
i9 Or comme Lahan <ftoit alle tondre ſes 
brebis, Rachel deroba Irs marmoutets qui 
e/'oient a lun pere. | 

20 Et 


, Chap. 3T- 

20 Et Jacob fe d&roba de Laban Aramien, 

Pource Þ N00 Jut en dit. mot, d'autant 

S 
21 Il Senfuit donc avec tout ce qui lui «*> 
Fartengit : & partit, & paſa le flewe, & 
rs la montagne de Galaad. 

22 Et 

. tan qu Jacob Xen eſtoit fur. 
23 Alors 1 prit tes freres avec 

Fawkes le chemin de ſept journces, & 


A t en Ja, mon Galaad. 
24 Or Dieu vint L bas Aramien en * 
la;nuict, lui difant, Donne<oi garde ! 
tu ne viennes a parler avec | 


ſpge, 
Que d'aventure 
Jacob de bierr en . 
25 Laban-done atteignit Jacob. Et Jacob 
vout plante ſes tentes en 1a-montzgne. Et 
an 'Ja avec fes freres en la 
niontagne de Galaad. > 
dit' 2 Jacob, Qu'as-tn fait? 
Tit es derobe de mot : tw. as. emmene 
mes. filles comme ;.des priſonnieres de 
7 Pagrquai te>w cache Cenfulr, & 
| tu cache pour r, 
es-tu derobe de moi, &-qe ne me Pas tu 
dechre, & je teu © CONVOYE avec -joye, 
ſons, tambour, & violon.? _ 
[Er tu 3 ines point laiffe baiſer mes 
& mes files: tu as maintenant fait fol- 
nt en faint cela. | 
29 J'ai en main le pouvoir de vous met- 
faire : mais le Dieu de \0ſtre pere paila 
la nui&t pafſee a moi, diſaut, Garde-toi de 
parler avec jacob de bien en_mal. 
29 Or maintenant je veux bien que tu t'en 
5 alle ainſi en haſte, d*autaiit Que tu ſolt- 
haittois {i fort Ja muiſon de ton pere. Mais 
pourquot a$-tu dcrobe mes dieux? 
3+ Et Jacob reſpondant, dit a Laban, Pour- 
Ce QUE Je Craignois : Car je difois qu'il fal- 
loit aviſer que-d'aventure tu ne ravifies tes 
filles d'avec moi. 
2 Que celui auquel tu auras trouve tes 
gleus, ne vive ponit. 'Recornoi devant nos 
reres $'ll y a quelque choſe du tien chez 
mol, & le pren. Car Jacob ignoroit que 
Rachel les euſt derober. 
33 Alors Laban vint en 12 tente de Jacob, 
& en la tente de Lea, & en la tente des 
deux ſervantes, & ne les trouva point. Or 
forti del: tente de Lea, i eftoit 
venu.en la tente de Rachel. 
34 Mais Rachel prit les marmouſets & les 
mit au þaſt d'un chameau, puis Saffit del- 
ſus, Et Laban foiiilla toute Ja tente, & ne 


les trouva point. : 
Qu'il ne dc- 
ae CC gue je 


35 Et elle dit a fon pere, 
plaiſe point 3 mon ſeigneur, que 
Ne me puts lever devant lui : car Ja ce 
ui a accouſtums de venir aux femmes. 
Er il fouilla, mais 1 ne trouva- point les 
mxarmoulets. 
36 Et Jacob en entra en colere & quereJa 
ban, & prerant- la parole lui dit, Qual 
eff mou-fortait ? Quel eff mon. peche, que 
tu nas & ardemment pourſuivi 


37 Tu as foiiille tout mon bagage : quelle 
trouvee de tous les meubles de 
ta ? Metsle ici devant mes freres & 


les tiens, 
dew 


& qu'ils jugent” du- tort eatre 
now 


au troifieme jour on rapporta'a La- 
! & firle redemandois de ma main : nz 6 
ſor, &' le | Ce Qui eftoit derobe de jour, ou Ce qui elk 


GENESE. 
, tet je tai point mange les. moutans de ty 


| beftes /axwages, je ne te les at point rappy 


| 


Jaceb. Lib, of 
387i eſte avec toi ces vingt ans paſſe: $5. 
tes brebis & tes chevres n'ont point avg: 


troupe, 
39 Que Sil y en a cu de dechirces pur 


tees : moy-meline en ai porte le doinniage, 


derobe de nuict, ; Þ* 
40 Be jour Je halle me conſamoit, & 4 . 
niet la gelee : & mon fommey fuyoit « 
devant mes yeux. _ 
41 Je Caifervi ces vingt ans paſſer en t 
mation, affavoir quatorze ans pour tes de 
ans pour tes troupeaux : & t 
m'as Change par dix fois mon faire. 
42 $1 Ie Dieu de mon pere, le Dieu d'h 
1, & la frayeur d'Ifaac neuſt & 
pour moi, pour certain tu m'eufſes mains 
nant renvoye a vuide. Ma Dieu a regard 
mon-afflicton, & le labeur de mes mai * 
& Ya repris la-nuict paſſe. | : 
43 Et Laban reſpondit 4 Jac9b, & dit, Ct 
Hes ici ſont mes filtes, & ces erifans ici/a 
mes enfans, & ces troupeaux ici ſont nt 5 
troupeaux, & tout ce que tu' vols eſt a ng 
Et quelle choſe feroisje aujourd*hui a « 
miennes filles, ou a leurs enfans qu'ell 
ont enfanter ? ; i 
44 Maintenant donc, fus, traittons allian 
mo1 & tel, laquelle ſera en temoignuge 
tre to: & mot. ; J 
45 Et Jacob prit une pierre, & 1a dre 
pour enſeigne. pe 
46 Et dit a fes freres, Amaſſez des pie ® to 
res : leſquels ayans apporte des picrres. i - 
rent une monjoye, mangerent 1a | Pon 
cette monjoye. ple 
P Et Laban la nomma Jegar-SahaCuth _ 
Jacob la nomma Galhed. 
48 Apres Laban dit, Cette monjoye / 21, 
aujourd'hui temoin entre mol & toi : [«; 
cette cauſe eJle a eſte nommee Galked, 
49 Er Mitſpa auſh : d'autant qu'ld dit, 
I'Eternel prenne garde fur moi & fur t 
quand nous ferons retirez I'u dHavec 1's 
tre, 


Abi 


e 
o Si tu affliges mes hilles, & fi tu pre Con 


les, ce n'eſt pas i 33. 


S 
24 
51 Davantage Laban dit 4 Jacob, Vi Jeu 
cette monjoye, & voici Venfſeigne que | 
drefice entre mot & tol. _ 
52 Cette monzove ſers temoin, & cette e 
leigne /era temoin, que N1 mot venant \ 
tot, je ne paſſerai point cette _monjoje 
ni toi venant vers moi, ne paſſeras poi 
_ moujoye & certe enſeigne, pour 
atre. 
53 Les dieus d'Abraham & les Jicux « 
Navor, les dieax de leur pere jugent F. 
nous. Mats Jacob jura par ha frayeur d''l 
loa pere. | 
54 Et facob offrit un ſacrifice en la n 
tagne : & appella ſes freres pour mang 
in. Is mangerent donc du pin, 


emme outre mes fil 
homme qa eft tEmoin entre nous : Reg! 
de, C'elt Dieu qui ef temoin entre nio1; 
tot. 


du s 
nar! t la nuict ea la montagne- -i% 
5 b 
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2A | 23 


Jacob 


2 mon 


Er les mefſagers retournerent 4 Jacob, 
, Nous ſormes venus vers ton frere 

ſau, & meline i vient au devant de toi, 

yane quatre cens homnies avec foi. 

Hp Jhced craignit fort, & fut en an- 

e,ce Mirparti 

i, & les brebis, 

$i Efau vient 4 une bande, & la frape, la 

t auſh, O Dieu de- mon pere 


nommd 
& | Jacob, mais Ifracl : car tu as elte le maiſtre 


i Eſau 
heed gi 


8 Alors ty diras, Je ſi 4 ton ſerviteur 
: C6lt wn preſent envoye a mon ſa- & us p 


itowe FEdom : 7 
Et leur commanda, difant, Ainſi direz- 
; ar Eau, Ainſi a dit ton 
iteur Jacob, Yai Hhabite comme eſtran- 


her Laban, & y ai demeure juſques 
t. 


re Eſfan : car je le crains, que &a- 
enture 1] ne vienne & ne me frape, & Ia 
e ſur les enfa ry 
2 Or tu as dit, Pour certain je te ferai 
Pu bien, & ferai devenir ta poſterite com» 
ne le ſablon de 1a mer qu'on ne ſauroit 
pre Conter 2 cauſe de la quantite. 
_ Er i] paſſa Ja nuict en ce lieu-la, & 
Kee: SY ce qui lut vint en main un 
11014 3 Efau ſon frere 


4 Af 


ingt moutons, _ 
5 es chameainx femelles allaittans, & 
powttaimns, quarante 
nes cm viegt alnefſes, & dix af 


; (au mon frere te rencontrera, 

te demandera, diſant, A qui es-tu ? & 

vas-tu ? & a qui ſont ces choſes qui ſont 
evant toi ? 


Chap. 32+ 33s 

xcur Eſau : & le voici aufy apres 
_ Et commanda le mefine au | 
le meſme au troifieme, & le a toug 


& derriers now. Car tf Glee, Fappal 
cob derriere nous. Car 

rai fa face par ce preſent_ wy — 
moi, & apres cela je verrai fa face : peut» 
eltre qu'il me volontiers. 


rent, enſemble il fit paſſer tout ce qu'il - 
avoit. 

24 Or Jacob eſtant reſte ſeul, un homme 

__ avec lui juſqu's ce que Vaube du jour 


levee. 


emboiſtement de la hanche : ain ems 
boiſtement de Tos Je Ia hanche de Jacoty 
= entors quand Vhomme luictoit avee 


ui, 

26 Et c#t homme lui dit , Laifſe-moi, 
Paube du jour eſt levee. Mais 11 dft, Je ne& 
te laifſerai point, que tu ne mVayes benit. 
27 Et i] Jut dit, eſt ton- nom ? Ee iÞ 
re} ondit, Jacob. 
28 Alors 1 dit, Tu ne feras 


5 


luiant avec Dieu & avec les hommes, & 
as eſtc le plus fort. : 
29 Et Jacob demanda, difant , Je te pri 
declare-moi ton nom. Et f1 refrondit, 
ql "te ve tu demandes mon nom? Et 
e ben 

© Et Jacob nomma le lieu Penue! : car 

oh veu, dit-i, Dicu face a face, & ma vie 


Et te 606i Juileva tot quileut pafſs 
1 Eva 
Nt 8 i clechat far Þ hah 

au jour preſent, les 


enf C d nd ma(- 
enfans ne 
cle ſe retirant quiet it it de Vem- 


approaches de fon frere. 
| 4 ſais Ffau courut 2u devant + & 
e 


bai; 
C $ Nuis 


embrafſa, & cheut fur fon col, & 
leurerent. 


Lp lonat os your il vid les femmes 
e te /ont cewr-Ct ? 
= il 1 report (Ce ou es enfans que Dieu 
ce a donnez a ton ferviteur. 
-x Lo -- Hang oy + ga it, elles & 
it : 


1 Fes uh Fa Er Xi Sapprochy 
& Rachel, qui E potcraratss 


1. 
8 Ec il dit, Que venx-tu faire avec tout 
ce camp Jai rencontre ? Et il rfpon- 


que 
an, Cu Cat pour trouver grace devant mon 


Ela dit, Fen ai |. ———wpa—_— mon 
> 4 tiew, ſoit tien. 
ip 


Ep 
Th 


= 
(9) 
F. 


, Non, je te pree, fi 
_ race devant toi, 
L_ preſent de ma main : 
face, comme ſi jeuffe 
:t& que tu as 


it 
i 


Ll 
he 
EH 


a 
|— 


” 


4 


bay © 
UE: 


 d 
tout. 11 le prefſa donc 


Partons, & marchons, & 
| devant rok | eur ſcait 
on ſeign 
tendres, & je ſais charge 
allattent : 


: 


22573 
in 


gl 


mon ſeigneur paſſe devant 
Pony: me condura 2 _ 
train du bagage qui 
& ſelon le train de ces en- 
que farrive chez mon fſei- 


Jo'te prie que je fafſe de- 
e ce pole oh ef -_ 
4 1 celu la 2? que Je 


EE Jacob Fen alt en Snrootts & baſtit 
maiſin pour foi, & ft reveh, b& baſti 


: pourtant il nonuma le 
Succoth. 


x8 Ne0d parent ſhin & favuf a 1a ville 

de Sichem, au pais'de Canaan, venant de 

- mn_o— & 7 campa devant 1a 
& 

a9 Etacheta nne portion-du-champ (an - 

q- i avoit tendu ſes tentes) de la main 

enfans d'Hemor. pere de Sichem, cent 


ent. 
20 z un/ aatel, qu'il appella, Le 
Dieu Fort, le Dicu yen. 


CHAP. XXXIV. 
O': Dina la fille que Lea avoit enfan- 
tee a Jacob ſorte | pour voir les filles 


- "Alory Sichem fils d'Hemor Hevien.prince 
du pats, la vid, & la ravit, & coucha avec 
elle, & la fc 

Et lon coeur fut adonne a Dina fille de 
acob, & aima la jcune-fille , & patrla a 
alle lon fon carur. 


——— 
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»- d'an ſcul jour, tout $ 


Sichem wuſſi patla a Hemor Gn 
o Pren cette fills pour nveſtre nl} 
p Or Jacob entendit qu'il avoit viole Dy 
a'fille , & (es fils eſtotent avec ſon bel 
aux champs. Ainfi Jacob ſe teut, juſqu'i; 
qu'ils fuffent revenus. 
© Alors Hemor pere de Sichem vint 4 
cob pour parler avec lui. | 
Or li-toſt que les enfars de Jacobeur: e 
entendu Fafre,. a og we des cham 
& turent deplaiſans & fort irritez 4 q 
la vilennie quil avoit commiſe en | 
rael, en couchant avec: = de Jacd 
ce qui neſe devoit point 
8 Et Hemor parla 2 eux, difant, Siche 
mon fils a'mis ſon aff<tion en voſtre ilk 
donnez-la lai, je vous prie, a femme. 
Pics Ec ww alliez avec Hons, , donnez-nousm 
enez nos filles pour vons, 
19 _ yt Nous : i le pag fery 
voltre commandement : demeurezy, & 
& le pofſedez. 


nerai. 
I2 _— nentez grandement fur moi 
dote le don, & je les baillerai ain 
comme vous me direz : & me donnez | 
jeune fille a femme. 


2, de donner noſtre farur 2 un ho 
axant þ le prepuce : car ce nous feroit u 


i5 Toutesfois Nnaus-Nous accommoderons 

vous en ceci, ft vous devenez comme no 

en Circonciſant tous les maſles ny k 
Vous. 

16. Alors nous vous baillerons nos fil 

& prendrons vos files pour nous : & Iz#- 

biterons avec vous, & deviendrons 

me peuple. 

17 Mais ſi vous ne nous accordez de \ 

circoncir, nous prendrons noſtre fille , 

18 Bt leurs propos pleurent a Hemor & 
I $ 

Sichema fils d'Hemor. 

19 Et le jeune homme ne differa point 
ce faire : car la fille de Jacob lui venoit tt 
2 gre: & il eftoit le plus honorabledet 
ceux de la maiſon de fon pere 

29 Hemor donc & Sichem ba fils viar 
a la porte de leur ville, & parlerent 
gens Fe leur ville, difans, 


21 Ces x ici ont paifidles, ils ſont ay 


Ee voici, le eſt large afl 
our rs nous LA oe femmes | 
lles pour nous, aufli nous leur bailler 
nos 
22 Toutesfois ces gens $accommoder 
2 Nous en cect, pour habitzr avec N 
pour devenir un meſme peuple, moye 
nant que tout maſle dentre nous ſoit 
concis, comine eux ſont circoncis. 


Ei 


23 Leur beſtail, & leur ſubſtance, & 


ichead 


re, & 
TINNE 


JUS 1 


ſen; 
, &| 


_ 


not | 
_ ai 
1ez | 


To 
2 te 
far 
it 


—_ 


: Da 
beſg 


8 car ville. 
- EE en _ 


\DEreTIE & 
—_ urns, of on ak 
Wh ont, 
 pehenln We kitde noftre. 
ur comme dang 


. 26 Et Jacob drefſa un monument (ar (1 (oe 
de la & 


Jacob done dit3. f@ famille, & 


feral 1a un aute] Dieu Fore qui ma 


« Didhe, Tſrarl. 
—_ beſtes, ne. /eront+ils pot 4 nous ? 
?nt accan 1-NOUS a Cux & quiils 

t avec nous. 


EO ents ww 


fon fi $. & tout maſle fut circonc4s] 
tre £695 CU. qui ſortoicat . par 1a porte+ 


Et avint au troiſigme jour, quand 11s 
Ff 5 yESOux des entaus de 
freres de Dina, pri- 
Simona & eſÞ i, & entrerent en 

ance co ville, & tuerent tous les 


Ns tuerent aufſi au trerchant de Teſpdey'® 
& Siehem ſon hls, &; enmenerent 
12 de I maiſon de. Sichem, & forti- 


F2 No _ de facod reign, Ceny- 1 
ze tucz, Weran 14 ville, pow'ge- 
Is avoient viole leur feur- 
Ft neg trop treupeaur, leurs baats; 
nes; bs ce qui” eſiort- en Ja Ville, & 
© champs Ws 
d Et toute leur ſubſtance, & tous Jous || 
its enfins, & cnunnerent priſonnieres 
femunes: & les kullerent avec: tout ce 
edit esm :.Jons. 
> Alors Jacob dit 4 Simeon &- 3 Levi, 
us nx ny trouble, en me Kaifant pur 
bitans dy. pals, tant Cainneens que 
petit nombre :, 


Tha wor & mg. 


, "—_— \ 


CHAP. XXXV..-. 

R Dieu tit 2 Jacob, e-tol, mon»: 

te a — & Cements & y 
* autcd au Diew Fort, qui, 

tua fayaas. de derane Kip Pans: 


z tow 


qui eſvient avec lut Other les dieux des 
vous, & vous pu- 


gal nt, ox entre 
de veſtrmens. 
s, &.clange monmons ea Bethel, & 


1 aut jaur de man angouie, & a eſte-| Za 
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nite ſon intime 


me dailies 


OYES. 
Bake eſt-ce 
Ponclit 

baton 


Teepapurns un chevreau 
un _chevrean d'entre 


| Daren 
bailla, & vint vers elle: 


e 

W. 
-le 1 
epriſt le 
Mas 


] 


res 
bien ſi tu 
ta Venv 
Ji 


& 


ronceut & enfanta un 
1 
4 
"U = 


le nom d'icelui Her * 


conceut de 
Puzs elle fe leva & 


eflus ſor fon vaite 


TITS, 
_ 


de 
20 
tes c| 
de ba 
—_ 


ce Qu't 


Eh 
2 


ordit, O, 


Mice 


Er 


4 


i8 Ecil 


- hey. 39. 
' * 3 Laquelle 
re_ les ches 
4s 
que 
Jerai ? SIPS; 


Fj 
Z& 
j 


ſe joner de nous, 
. $loguel 3 moi_ pour coucher avec 
_ moi : nzais je me fus ccrice a haute 
: VOUS. 
t (ar Þ ns Et fi-toſt quiil a out "ai cleve ma 
wix + & me fuig Ecrice, il a taiie fon ve- 
fir © ſtement aupres de moi, & Sen clt fu, & 
nns 2 eſt forti dehors. 
16 Et elle retint Ie veſtement de Japh 
— hn , juſqu'a ce que fon 
Alors elle, i (on propos- 
I a ces LM 
en X, difant, Le forviteur Hebricu, lequel tu 
Pha- & nous as amene : eſt venu a moi, pour fe] £2 teſte, & te fera retourner en ton eſtat, 
che & jouer de moi. . & tu hailleras la coupe 4 Pharao en fa 
I'y 3 18 Mais comme j'ai deve ma vour, & me man, Roe ton prenes ce , quand tw 


ſus ecriee, i} 2 laifſe ſoa veſtement aupres | cſtois ef ; 
1Or's. 14 Mais aye fouvenance de moi, quand ta 
auras eſte nus 2 ton _—_ meas, [75 prie, 
cette gratuite tu mentio} de mot 
vers ke me faes fortir hors de cet- 
e 
15 Car pour vrai ſai eſte derobe Yu pais 
' auquel {| des Hebrieux : & ici auſh je nas rien fait 
les priſonuers du roi eſtotent enferrez. 1] pourquoi on me deult mcttre ea cette 


& fu done la en la priſon. 
1 Avec joſeph, & eſten- 
dit /@ gratuite fur luz, & hui donna grace 


i J 7 de moi, & Sen eſt furdel $ 
a ba > 19 Et j{i-toſt que ſon maiſtre cut ow les 

_ > rales que luiflie ſa fenme, difant, Ton fer- 
fob * viteur m'a fait telles chokes : {a colere Sen 


I 
»Þ 
-_ 
4 
2 
— 
.-7 
F 
E 
E* 
-" 


h 7 eavers le maiſtre de la priſon. eph , Et moi auſſi en fongeant il m'e- 
u'd & 22 Etle maiſtre de la priſon bailla ena | ſoit advis qu'il y azoit trois corbeilles blun- 
de® main de Joſeph tous 1-5 priſunniers qui j ches fur ma teſte, 
tla& woient en la priſon : & tout c« qu'il y fa-Þ 17 Et en 1a plus haute 
ho- & bat faire, ul le faſoit. I de toutes viandes Ju mellty 
lon 23 Et le maiſtre de la priſon n2 revoyoit D, 


rien de tout ce qui efoit en ft main, purce 
e VEternel effoit avec lui : & ce qu'il 
t, I'Sterncl lg fait proipeser. 


K 


_ÞSE 


GENESE. Yonge dr Phaa, 
| Et-Pharao dit 2 . . Fai' ; 
Toge, & 15 epaanog 7 —— 


a4 18' Ev woici; jeunes vaches. grafſes, 4 
4 en bon 160 de belle tailte, mo 
_ »*} taiont hors du ; & paifloient & nm» 


9 bt voici, ſept autres jeunes vaches 
lent 4 let & mines © de 


hors | farut quelies'y fuſſent entries; Car ile 


Meine & In | 


T 33 Puis voici ſept efpics petits, minces, & 
in» | fietris du vens COriend By 


qui ſourdotent 


Mais les efpics minces englutirent 125 
beaux efpics. RIPE t aux Mug 

} dens, mais pas un ne me Fa 

Et Joſeph r 


Dieu 2 declare 4 Pharao && q#il Sen va 

© 
26 Les ſept belles jeunes vaches ſep 
efpizs fue : 


dont il envoya appeller- tous les 
magiciens & les ſages  Baypte : & leur 
conta ſes ſonges, 


. os vent d'Orient, ſeront ſept ans de 
n'y avoit perfonne {| 
qui-les lui mte F 


famine, . ag 

23 C'eſt ce que Tat dit 3 Pharao, ip 

que Nieu a fait voir a Pharao cg quit Fen 

va faire, ; : 

49 Voicifpt 20s viennent efqyels ry wry” 

10 Quand Pharao ſe mit en grande colere f grande abondance - en tout Je pals PE» 

contre ſes ſerviteurs, & nous mit Ie maiſtre 

panetier & moi en garde cn la nuwifon du 

prevoſt de Phoſtel : 

1t Alors lui & moi ſongeaſmes un ſonge en 

une me/me nuit, chacun ſongeant felon Vin- 

tzrpretation de ſon ſonge. 

12 Or 9foit 1a avec nous an _Oy Hes 

bricu, ſcrviteur du prevoſt de I'hoſt-1, & les 

Ini contafmes, & il nous interpreta nosfon- 
les nterpretant a un-cincun felon fon 

ge. 

13 Bt 1 avint qywainfi fut fait comme il | {= hiſte de Taceomplir, 

nous Vavoit interprets. Ce bY le roi m2 [33 Or mainterant que Pharao fe pourvoye 

fit retourner en mon efſtat, & fit- pendre | d'un homme entendu & ſage & quil Veſta- 

Tautre. blife ſur Je pats PEgypte. 

14 Alors Pharaoenvoya apyciee Joſeph, & 

on le fit haitivemnent lortir de la foſe, & on 

le tondit, & on Jui chaugea ſes veſtemess, 

Pu ul viAt vers FhRaras. 


©, . » 
1- Ex, apres ces an&h, ſe leveront ſept ans 
e famine,  Alors ſera oablice -toute cette 


conſumera le pals, _ 

31 Et on ne reconnoutra plas cette-abon- 
F au pals, pour cett: famine, quu 

viendra apres : Car ellefra tres-grieve. | 
32 Etquunta ce que ledonge a eſte reitere 

2 Pharao pour la deavieme fois, gf que 


m<tte des com niftures far le pais , 6 
v4i-prenae I& quuit d4 revenn du pals 
d'Egypts 


$ 
3 Uno cn que rt 


pen rey en leur ventre ſans,quÞ-- 


TITS FED 


Phar2o Ta ns B08 


' 


7 Et les eſpics minces irevt les ans : 6 les ſept beaux t ans, 

eſpirs grenus is. Alors $'eveilla Pha- | Ce un meme ſonge. 

ra. Et vo 27 Et les ſept jeunes 'vaches- maigres & 

8 Eti] avint au matin que fon efprit fut Plaides qui montojent apres celles-13, ſont © 
i ſep ans: & les ſept efpics vides & fle- * 


abondance au-pays d'Egypte, & la famine - 


ke choſe ef arreſt:e de Dicn, & que Diee * 


5 
i 


Zea, 


# 44 


. 
, 


4 - 


— 
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Chay. 42. 
be Ae 


comme Joſeph Tavoit predit. 
ers qui 


flour devita du ble, 
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r tous les : 
y- avoit &s pads on tout le pas d'E- 


amune 


| ouvrit tous les 


fut Ia f. 


ue 


6 Ia famine done eftant fur tout le 
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; eftions doure 
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pais. 
EEE 
aujourd 


hug. 


Za 


* J2h; 


ent 


UPJS- \ cove; © crayons 
7D 3-1 VE 4Y + = 


Ee lp SIE le 


Re 


RJ © = 


8 J8, 


Ephraim : 


dit-il, n/a fait croiſtre au 


premiering, Ma 
Alors Facheverent les ſept 


: Car Dieu, dit-il, na fait oubl 
tout mon travail, & toute 1a —_ 
mon pere. 

' Bf le ſecond 


t nomma 


as Ea 


Cs 


ef 


plas perk 
Fan Neſt 


ESE 


commencerent a venir les 


ama 
ans de I'a- 
E qui avatt eſte au pais d' 


Th 
F4 Puis 


Chop. 43» 


13 Et av troifieme jour-Joſeph leur dit, Fai- 
tes ceci, & yous vivrez : je crains Dieu. 

19 Si vous efies gens de bien, Fun d'entre 
VOUS ; freres ſoit enſerre au oa 


dig de yds 

7 ; pour POWVoir-: 2 

nune devos-famulles. T 

20 Etnramenez voſtre plus petit frere, & 

Vos paroles. ſeront verifices : -6  vous--ne 

mourez poutt. Et ils frent ainhi. 
difotent Tun a Fautre, Vraye< 

ment noas' fonumes conpables tonchant: 

nere erg % Ca :,yeu 1 

e de 


pour leur chemin, Bt 


Haraavent Jeuy le ſur lears af 
de 1a: 


pais 2 parte. 2 Fernene, 
_ . . | : kt 
Mais nous avons ' refpondu ., Nous 
s gens de en, nous ne-ſormmes point 
2 Nous effions doute ay enfans de 
noſtte pers ; Pan weſt plus, &le petit 
aujourd'hui avec noſtre pere au pats 
Canaan. | 


= loing vos —_ —_— 

4'Bt, nramenez vo -pecit:frere, 

6 connoulirai que vous. whllee game's 
de then: & je vo 
&-yous traffiquerez 


& vous en allez; | T 


C tha P/ Z LV. 
devenoir grieve en h 


oyes, nous n'y defect» 
nous & ' 


perÞn 


Voas neverrer ma , 
rf mn 6 Re 


- 


| Nog petits-ex 
© Sen reipans, 
 ti-j6 ne te Te ramene, & fi le re- 

: if envers toi 


10 Que fi nous ireuſhans tarde, certaine- 
fuſhons d&a 


ment nous retournez deux 


Frere: de Joſeph, | 
pourvoir 4 © 


rode ſonep ma main : 


”®.y 


— Md 


Papi a—cn TT". 


T7. fog 


ar 7 


A 


ART, T'T v 0 ©- nf. . 


S3ISg wi 


4.44 SM ASE: —_— w i 


di avec mot. 


nauon d Joſeph. 
mae hoaunmes-1z eareat 


| fielde & tal 
Jab Joſeph, parlerent a lui 


27. Et VPhomme fit comme. Joſeph lui a- 
ot dit, & amena ces perſonnages en la 


1 qd ſacs, ahn qu'il ſo oe 
& le jette ſur nous, & nous prenae 
pour es, 6c prenne nos aſnes. 

Pe S'approcherent du maiſtre d'ho- 


paur de ce 
"ls eſtoient amen*2 en la mauſen de Jo- 


a la porte 


= 20 Diſans, "Hetas ! mon ſeigneur, de vrai 
- , Noas lommes deſcendus au commencement 


que 
» rg ACS: _ Vargent on chacun 


* effoit 4 de fon woire 
Gn lon — nous Va- 


| Vons rapporte en No8mailis. 


22 Et nous avons Gautre argent 
en DOS MLS pour ter des vivres: & 


ſacs, -voſtre oy rvenu 
=== A 


a moi, &! 


24 Puis Phomme fit entrer ces gen+1a en. 


la maiſon de Joſeph, & leur 
Veau, & ils =O leurs pieds : 
aufh la e a leurs 


onna de 
il bail 


25 Et ils preparerent le probat en atten- 


dant que Joſeph revinſt 4 midi : 


car ils a- 


oo entendu qu'tls CZ 25 li du 


= = A An 5 I L IV. 
2 fon maiſtre 
7 q difant, ay ds vivres les 
csde ces 


”* 


qu'tls en pourrone 
ſr & TE Thement dun chacun's 
ſe Gel he, 


Ct —_— ufacdy Et 56 toe 


1 F 
ils furcnt _ a la ville, devant 


fafſent Joſeph dit a ſon 
que d' noſtel, V Va, oarka ces perſon- 


nages : & quand tu tes auras atteint, di- 
1% Pourquoi avez-yous rendu avl pour 
ien ? 

N 'ft-ce pas celui-la auquel ho mon 
eigneur : & duquel pour certain il devi- 
nera ? Vous avez mal fait en ce que Vous a» 
vez 
6 Ee le  maifire &toftel les atteignit, & Jeur 
dit ces roles12. 

» Et 1 I rn _—_— 

ſeigneur dit-i] celles paroles 7 Ja n avienne 

a tes ſerviteurs de faire un2 telle choſe. 

8 Voici, nous Cavons rapporte du puls on 

Canaan rant ge No —_ y rroeda 
e de nos ſacs, & comment der 

i acg_ ou or de la maiſon de 


—_—y 


| 71 foit donc main- 
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| & ta maiſon, & 
ifſe: ; toi & ta maiſon, 

L 7-75 ; | 
2 Et voict vos yewe qui voyent, & les, 
x de Benjamin mon frere , que ma 
wche parle a vous. 


w Ra donc a mon pere toute la 


avez veu : & vous haſtez, & faites ici 


feſcendre mon pere. x 
Alors il ſe jetta ſur le col de Benjamin 
vn (rere, & pleura. Parculleinent Benja- 


GENESE. 


He fa; en Eeypre, & tout ce que ſeph 


an pleura ſur fon col. 
5 Puis  baiſa tous ſes freres, & pleura 
eux. Apres cela ſes freres parlerent 


av lu. 

x6 Ft le bruit fut ow en Ia maiſon de 
harao, qu'on diſoit, Les freres de Joſeph 
at yenus. Ce qui pleut a Vharao & a fes 


1teurs. 
w Alors Pharao dit a Joſ-ph, Di a tes 
wes, Faites cect, chargez vos beſtes, & 
aller, retournez au pais de Canaan. 

$ Et prenez voſtre pere & vos familles, 
& revenez a moi, & je vous donnerai du 
ef meilleur du pas d'Egypte : & vous man- 
Faltegerez la graifſe de la terre. 
1 Or astu receu la puifſance de com- 
ander. Faites ceci, prenez-vous du pais 
dBgypte des chariots pour vos petits en- 
fans, & pour vos femmes : & amencz vo- 
ſtre pere, & vous en venez. 
20 te regrettez point vos meubles : car 
k meilleur de tout le pats d'Egypte fera 


21 Et les enfans d'Ifracl en firent ainſi : 
& Joſeph leur donna' des chariots ſelon le 
3 mandement de Pharao : 11 leur donna 
auſh de la proviſion pour le chemin. 
22 Ft donna a un chacun deux tous des 
robes de rechange, & a Benjamin ul donna 
trois cens pieces d'argent, & cinq robes de 
# rechange. 
24 11 envoya ſemblablement 2 fon pere 
- ns POrtars ors pr EnceBendes yr 
'EgYPre, Ix Unehes portans ble, 
pain & Ynde a fon pere pour le chemin. 
$ 25 I] renvoya done fes freres, qui parti- 
ue & leur dit, Ne debatez pount en 
min 


25 Ainſi ts remonterent d'Egypte, & vin- 
7 rent a Jacob leur pere au pas de Canaan. 
26 Et lu rapporterent, diſans, Joſeph vit 
encore, & meſme a la ſzigneurie ſur tout 
le pays d'Egypte. Et le coeur lui defaillit : 
car i] ne les croyoit point, 
27 Et ils lui dirent toutes les paroles que 
Joſeph wy ron dites. Puis U vid ; cha- 
riots OtzZPN aVvoit envoyerz pour [- 
| ter, Et V'et fie revint 2 Hed leur _— 
28 Alors liracl dit, 11 ſufft, Joſeph mon 
mis vIt encore. Viral, 12 verrai avant que 
| meure. 
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CHAP XLVI. 


Chap. 46. 
3 Puis dit, Je fi» le Dieu Fort, le Dicy 
de ton pere : ne crain point de deicendre 


ton 

en Egypte: car je ty ferat devenir une 
grande nation. ; 

4 Je deſcendrat avec toi en 


s Ainki partit Jacob de Beer-{ebah, 
enfans TN nurent fancy) pere, & 


| Jeurs petits enfans, & leurs femmes, ſur les 


chariots que Pharao avoit envoyez pour le 
Er 

$ [ls n——_— auſſi leur beſtail & 
eurs biens qu'ils avoient acquis au pus de 
Canaan, Et Jacob & toute 1a lignee avec 
lui vunrent en Egypte. _ 
» Et i1 amena avec foi en Egypte ſes fils, 
& les fils de ſes fils avec lui: es flles, & 
les filles de ſes fils, & toute 1a lignee. 

Or ce /ont ici les noms enfans 
d'Urac}, qui vinrent en Egypte : Jacob & 
les enfans :; le premier-ne de Jacob fur Ru» 


Ne 

Et les enfans de Ruben, Henoc, Palla, 
letſron, & Carmi. _ 
10 Et les enfans de Stmeon, Jemuel, Ja- 
min, Ohad, Jakin, Tſohar, & Scaul fils 
d'une Canancenne. 
11 Et les enfans de Levi, Guerſgon, Ke 
hath, & Merart. 
12 Et les enfansde Judah, Her, Oran, Scela, 
Pharez, & Zara. Mais Her & Onan niou- 
rurent au pais de Canaan. Les enfans aufft 
de Pharez furent Hetiron & Hamul. 
13 Etles enfans d'Iffacar, Tolh, Pura, 
Job, & Scimron. ; 
14 tn enfans de Zabulon, Sered, Elon, 

cel. 

15 Ce ſont Li les enfans de Lea. queellc ex- 
fanta a Jacob en Paddan-Aram avec Dina 
{a fille : toutes les perſonnes de ſes fils & 
de ſes filles, farert trente tro — _ 
16 Et les enfans de Gad, Tiiphjon, Haggi, 
cunt, Etsbon, Reri, Arodi, & Areli. 
17 Et les enfans d'Aſcer, Jima, Jiſcua, 
Jiſcui, Beriha, & Serah leur keeur. Les en- 
fans de Beriba, Heber, & Malktel. 
18 Ce ſont ha les enfans de Zipa, aquelle 
Laban donna a Lea fa fille : elle les 


ONnEs. 
19 Les enfans de Rachel femme de Jacob 


& Ephraim, le 

2 _ fille de Potipherah gouverneur 
N. 

21 Er les enfans de Benjamin,Belah,Beker, 

Aſcbel, Guera, Nahaman, Ehi, Ros, Mup»- 

pim, Huppim, & Ard. 

22 Ce /ont la les enfans de Rachel, qu'elle 

enfanta a Jacob : toutes les perſoauncs fue 

rent Quatatze. : 

23 Et les enfans de Dan, Huſcim. 

24 Et les enfans de Nephthali, Jahtſee), 

Guni, Jetſer, & Scillem. 

25 Ce ſont Ia les enfans de Bilha, 1a 

Laban donna a Rachel a fille, 

enfanta a Jacob, «fſaroir ſept 


Ile 
& «lic les 
cn 


Sracl done partit avec tout ce qui lui 
,&  partenoit, & virt en Beer-icebah, & lar 
-oft . des ſacrifices au Dieu de fon pere 
es, 2 Et Dieu rla a Iiracl en viſion de nuit 


* dilant, Jacob, Jacob; | reoxdit, Mc 
ny J Lequel refpondit, 


D 26 Toute? 


Chep. 47. GENESE. 


| ; 


26 Toutes Jes perſonnes qui vinrent en 

e appaxtenans a *Jacob, fortis de f: 
hanche, (fans les femmes des enfans de 
Jacob) ſont en tout ſoixante fix. 
27 Et les enfans de Joſeph qui lui eſtoient 
mes en Egypte, furent deux perſonnes. Tou- 
tes les perſonnes done de 1a maiion de Ja- 
cob qui vinrent en Egypte, furent ſeptante. 
28 Or Facob envoya Juda devant foi vers 
Joſeph, pour le guider en Goſcen. 1Is vin- 
rent done en la contree de Goſcen. 

- 29 Et Joſeph attelaſon chariot, & monta 
pour aller au devant d'[frael fon pere en 
Goſgen, & ſe montra a lui, & e jetta fur 
ſon col, & pleura quelque temps ſur ſon 


col. 
30 Et Iſrael dit a Joſeph, Que je meure 3 
cette fois, puis que j'ai veu ta face, a cauſe 
gue tu vis encore. _ . 
32 Puis Joſeph dit a ſes freres & a la fa- 
mille de ſon pere, Je remonteral, & ferai 
entendre a Pharao, & Ju dirai, Mcs fre- 
res & la famille de mon pere, qui e/totent 
au pais de Canaan , font venus vers 
mot : 

2 Et ces perſonnages ont berpers, car 11s 
e ſont togjours meſle de beſtail: Et ils ont 
amene leurs brebis & leurs boruſs, & tout 
CE qur effoit a cur. _ 
33 Or aviendra-til que Pharao vous ap- 
pellera, & dira, Quel ef voſtre meſtier ? 
34 Alors vous direz, Tes ferviteurs ſe ſont 
gozjours meſle de beſtail des leur jeunefſe 

qu'2 maintenant, tant nous, que nos 

peres : afin que vous demeuriez en la 
contree de Goſgen. Car les Egypticns ont 
en abonunation les bergers. 


CHAP. XLVLII. 


Oſeph donc vint & fit entendre a Pha- 
rao, diſant, Mon pere & mes freres, 
avec leurs troupeaux & leurs . barufs, & 
tout ce qui eff a eux, ſont venus du pats de 
Canaan, & voici ils ſont en la contree de 


G 
2 Ef il prit une partie de ſes freres : afſa- 
zwir cinq hommes, & les preſenta devant 


a0. 

3 Et Pharao dit aux freres d'iceJui, Que] 
of voſtre meſtier ? Us re/pondirent a Pharao, 
es ferviteurs ſont bergers, tant nous que 


©0s peres. 

4 Is dirent auf a Pharao, Nous ſommes 
venus pour habiter comme eftrangers en 

Ce pas: car ul n'y a point de paſture pour 

Jes troupeaux qui appurtiennent a tes fervi- 

teurs : 'y meſme il y a grieve funine au 
ais de Canaan. Maintenaut donc nous 

prions gue . tes ſerviteurs demeurent en 

Ja contree de Goſcen. : 

$ Et Pharao parla a Joſeph, diſant, Ton 
ere & tes freres ſont venus vers tot. 

Le pais d'Egypte eſt a ton commande- 
ment : fai habiter ton pere & tes freres 
ay meilleur endroit du pais : qu'ils de- 
mearent en 1a contree d2 Golgen. Et (1 tu 
connats qu'entre eux il y ait des gens vaillans, 
tu les ordonneras maiſtres de mon beſtail. 
s Alors Joſeph amena jacob fon pere,& le 


| 


Pharao, Joſeph, Facoh, 


reſent devant Pharao. Et jacob benit 
12r20. 

Ss Et Pharao dit a jacob, Quel age as-ty ? 
9 Jacob re/pandit a Pharao, Les jours de 
annees de mes pelerinages ſont cent trents 
ans : les jours des annees de ma vie ont 
eſte courts & mauvais, & n'ont point%at. 
texnt les jours des annnees de Ja vic & 
mes peres, du teinps de leurs pelerinzges, 
10 Jacob donc benit Plarao, & ſortit de 
devant Jui. 


11 Et joſeph afſizna habitation a ſon pers | 
& a ſes freres, leur donnant poruſion WW þ 


pais d'Egypte, au mcilleur endroit du paz, 


afſavoir en 1a contree de Rahmeſez, comme 


avolt commande Pharao. 


12 Et Joſeph entretint ſon pere, & ſs 
freres, & toute 1a maiſon de fon pere de 5 


pain, ſelonles houches de lears fimilles., 

13 Or ny avwit-il point de pain en touts 
la terre : car la famine eſtoit tres-grieve, 
Dont le pats d'Egypte , & le pais de 


Canaan, ne favoient que faire a Cauſe de 


la famine. 


14 Et Joſeph cueillit tout I argent Qui fut © 


trouve au pais dEgypte, & aut pats de 


Canaan, pour Ie ble qu'on achetout : & 


porta Vargent a Phoſtel de Pharao. 


15 Alors faillit Yargent du pais d*'Egypte, 4 
les 


& du pats de Canaan. Et tous 


CY Ps 


tiens vinrent a Joſeph, diſans,Baille nous & 7 


pain : & pourquot mourrions-nous devant 
tes yeux, pource que Vargent eſt fauJli £ 
16 Joſ:ph refpondit, Baillez voſtre beſtail, 


& je vous en donnerat pour voſtre beſtal, 


puts que Pargent eft failli. 

17 Alors 11s amenerent a Joſeph ew 
beſlail, & Joſeph leur donna du pain pour 
des chevaux, pour des troupeaux de brebis, 
pour des troupeaux de borufs, & pour de 


aſnes. Ainfi 11 les ſuſtenta de pain pour , 


tous Jeurs troupeaux cette annec>la, 
15 Cet an fin, ils revinrent pour Ia fui- 
vant? annze, & Jui dirent, Nous ne ccls 
rons pount a mon lereneur, que (1 Vargent 
eſt failli, & les troupeaux des beſtes, le 
tout eftant par devers mon ſeigneur, 1] ne 
nous reſte rien devant mon feigneur, que 
nos corps, & nos terres. 
19 Pourquot mourrions-nous devant tes 
yeux 2 Quant a nous & a nos terres, achets 
nuus,tant nous que nos terres, Pour du p41, 
& nous ſerons affervis nous & nos terres 4 
Pharao, & nous donne dequoi ſemer, aha 
que nous vivions, & ne mourtons point,” & 
que la terre ne foit point defolce. 
20 Ainſi Joleph acquit a Piarao toutes 
les terres Jd'Egypte ; car Ivs Egyptizis 
vendirznt chacun ton champ, d'autant q2 
la faniine Settoit renforcee fur eux, dont 
12 terre fut 3 Pharac., 
21 ft 11 hit paſſer le pzuple es villes, ds 
Pais un_bout des confins d'Egypte, jul 
ques a'{on autre hout, 
22 Seulement 11 n'acquit point les terres 
des Sacrificateurs. Car i! y avoit provis 
fion aflienee aux Sacrihcateurs de par 
Pharao , & ils mangeotent leur portzon 
que Pharao leur avoit donne?, Pourtuit 
its ne \endirellt polint leurs terres. ve 
23 
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23 Et Joleph dit au peuple, Voici, je vous 
al acquis aujourd hui, vous & vos terres a 
Pharav. Vous avez ict de la femence, afin 


ty? 
bo que vous ſemict la terre, | ; 
rents þ 24 Et quand ce viendra a la cueill-tte, 
2 ont | vous En donnerez le quint a Pharao. Et les 
that. 6 e parts ſcroat voſtres, pour lemer les 
ic & © champs, & pour voſtr2 manger, & de 
76s, | Ceux qui Pp en vos maiſons, & pour le 
it de Þ mayger de vos petits enfans. 
25 Et ils dirent, Tu nou as ſau la vie : 
pers & peartant que nous trouvions grace Cnvers 
1 24 & fot. mon felgneur , & que Nous lyors al- 


fervis 2 Pharao. 
26 Et Joſeph en fit une ordonnance gut 
S dire julques a ce jourd'hut, fur les terres 
t fs & dEeypte, pour Pluruo, de paer Te quint : 
e & 3 excepte que les terres des Sucrificatcurs 
4 feills ne furent point a Pharao, : 
| 27 Iſracl donc tabita au pais d'Fgyrte, 
ieve, 3 1 1a contree de Golgen, & ils en joul- 
5 de © Feat, & accreure:it, & multiplerent 
> de > grandeinent. be ; 
> 28 Et Jacob veſcut an pais d'Feypte dix» 
i fat © 1EPt ans. Et les ans Ge ba vie Ge Jacoo fur 


toute 


; de Nx rent cent quarante ſept ans. © 

- & & 29 Orle tops de la mort a Nricl $2Þ> | 
$ prochant, 1] appella jolrpt; jun fils, &< lul ; 

'pte, Cit, Je te price, 11 j'at trouve grace envers 

= tot, mets prefentement ta mail ſous n 1.2 

5d © cuifſe, gue cu _nieras envers mot de gratul- 

vant © te & de \erite. Je te prie, ne n'enterre 


point en Egypte : 


Hail, 4 39 Mais que je dorme avec mes peres. Tu 
(121 me tranſporteras done d'Egypte, 6 m'ei- 
"4 terreras en leur ſepulcre. iT 1 refpondit, 
leg 1 Je ferai ſclon ta parole: Os” 
our J! Et il dit, Jure-le mot: Et 1] Jui jura. Et 
-big - Iſrael fe proſterna ſur le chevet du lict. 
des pogo aid 
our 2 CHAP. XLVIIL ; 
(0) R avint qu apres ces Choles 11 fut Git 
ſui- a joſeph, Voc, ton pere ef malade, 
cls 3 Alors 11 prit f{=s deux fils avec loi, aflavoir 
nt , Manafe & Ephraim, 
\ (e © 3 Eta] ft yapporte & Git 2 Jacob, Voici, 
| ne Werh wa. his gs iow vers tut. Alors 
rac} S'ctturga, & fe nut Ei 10n leant tur 
MAbelit, *' 
tog Puts Jacob dit a Joſ.ph, Le Dim Fort, 
ates out-puifſant s'eſt apparu a moi a Luz au 
1in, +» Pas ce Canuan, & m'a benit: _ 
s 2 4 Ve dilant, Vvoici, je te ferai croiſtre, & 
hn © E& ferat multiplier, & te ferai deverir une 
-& Aſgiiblce de peuples, & donnerai ce pais 
a 2 puſterite apres toi en poſſeſhon per- 
tes petuclle, ; 
21s © $ Or maintenant tes deux fils qui te ſont 
112 © nes au pais d"Egypte, devant que j'y vinfſe 
ont Vers toi, font nuens : Fphrain & Manafe 
erone nuens comme Ruben & Simeon. 
d>- G6 Mais la lignee que tn engendreras apres 


jaſ- | Cux, ſera a toi : & ſeront ap; eNez ſcloa le 
noin de leurs freres en leur heritage. 


res 7 Or quid je venois de Paddan, Rachel 
vis Me mourut au pais de Canaan au chemin, 
2Ir NE reſtant plus qu'environ quelque petit 
on Eſpace de pais pour venir en Ephrat : & 
uit - © Tenterrai hk au chem d'Ephrat, qui 
, & Betl-lchem, 

[ 


Ho 
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| Vant Ja face cuque 
A } 1 po 


Chap. 43, 4% 
8 Puis Iſra@l vid les fils de Joſeph, & dit, 
Qui /ont ceux-C1 * 
9 Et lofeph reffondit a fon pere, Ce ſont 
mes tils que Dieu na donne? ict. Et il dit, 
Ameine-les moi, je te prie, afin que je les 
Nie. 
10 Or les yeux d'[iracl eſtoient appeſantis 
de vicill:fe, tellement qu'il ne pouvoit vair, 
Et il les fit apprecher de loi, & les baiſk, 
& les embraf\a. 
11 Et Ifracl dit a Joſeph, Je re penſois pas 
de jarair voir ta face : & vuici,. Digu ma 
fait voir & toi & ta lignee auth. 
12 Ftlolzph les retira des genour d'iceln?, 
& 12 proſternu le viſaee en t-rre. 
13 lok-ph dove les prit tous Jeux Ephraine 
a fa drr:ite. a la zauche d Iiracl : & Ma- 
nafſe a fa gauche, a la droite H'liracl:; & 
les fit approcher de !ul, 
14 Ft Uracl avarca fa main drowe, & Iz 
11t fur la teſte d'Fphrain qui eftoic Ie 
purine: & fa gauche tur 12 teite de Mas 
:afic, tranipolun ce propos Cclibere fes 
mains': car Manafſe efoir Taifre, 
15 Et i! benit Joleph, difeart, Lo Dieu, d& 
one chemine mes peres 
Abrahim & liauc, le Dicu cat me pautt 
depuis que je ſuis au monde jtikgu? a CE jour 
KI: 
16 L'Ange qui m'a garanti de tout mal 
bene cs enfans : Et mon nom & le nom 
de mes peres Abraham & [ſaac ſoit reclame 
fur cux, & aqu'ils croifſert en nombre 
comme poiffons, en multigLtant au milieu 
de la terre. 
tz Alors lofcph vorant que fon pere met» 
tot (4 wain droite far la wite d Ephraim, 
cel: lui depleut, & fouſteva la main de fon 
pere, pour 1a deſtcurner de defius la teſts 
d'fphraim fur la tefte de Manafee, 
14 Et Joſzph dit 3 fon pere, Ce me pag 
ainſi, mon pere : car c*ttui-ci eft Vatſne ; 
mets ta inain droite tur ſa teſte. _ 
17 Mats {on pere le reful, dilant, Je Ie 


| fai bien, mon fils. je le fri bien, Cettutcr 


deviendra 21/1 un _peuple, & meine ſera 
grand : mais tontesfois ton frere ruiſne ſera 
ph:s zrand gue lai, fa polterite tera pleine 
abeon-tance de nations. . 

20 Et ence jour-la il les b-nit , difant, 
Iſracl benira prenant exenp/e en tot, dilant, 
Dicu te face tel qu'Fphraim & Manafſe z 
& mit Ephraim devant Manafle, 

21 Et Ifrael dit a Joſeph, Voict, je men 
vat mourir : mais Dieu fera avec vous, 6 
vous fera retourner au pats de vos pas 
22 Ft je te donne un2 part par defſus tes 
treres, lIaquelle j'ai priſz avec mon elpee 
& mon arc, de la main des Amorrhcens. 


CHAP. ZEIIT 
Tris !acob appella ſes fils, & dit, AG 
" femblez-vous, & je vous decharerai ce 
qut vous doit avenir & derniers jours. + 
2 Aflemblez-vous, & clcouter, fils de Jas 
cob, efcoute (dis-je) Ifracl votre pere. 
3 RUBEN tu es mon premier-ne, ma 
vertu, & le commencement de ma vigueur:: 
exccllent en dignite , excellent en 


force 3; 
D 2 4 To 


tay, $0. 
4 Tu Ces precipite comme de Teau: que 
eu ayes point la preeminence : car tw as 
monte ſur 1a couche de ton , alors tu 
Pas ſoiilllee : mon lidt $'en eſt perdu, 

SIMEON & LEVI font freres, in- 
Lumens de violence en leurs cabanes. 
6 Que mon ame n'entre point en leur con- 
Fel] ſecret : que ma gloire ne ſoit point 

e a leur afſemblee. Car ils ont tue des 
en leur coiere, & ont enleve les 
boeufs pour leur plaiſir : 
% Maudite ſoit leur colere, car elle « eff 
zumpudente : & Jeur furie, car elle a eſte 
rode, je les diviſerai en Jacob, & les eſpar- 
Gral Le WF 
, Guant a toz, tes freres te lotie- 

ront : ta main ſera fur le collet de tes en- 
nemis, les fils de ton pere [= proſterneront | 
devant toy, : 
9 Juda eff un faon de lionne : mon fils, ty 
es revenu de dechirer: U Seſt courbe, & 
giſt comme un lion qui eſt en fa force, & 
comme un vicil lion. "Qu Veveillera ? 
40 Le ſceptre ne ſe departira point de Ju- 
ea, ni le == FCentre = eds, juſ- 

es a © qu2 Sctlo vienne, & a lui appar- 
Gent  mebcs des peuples. _ 
x1 1] attache a la vigne fon aſwon, & au 
ſep excellent le petit de fon aſnefſe : 11 Ja» 
vera au vin fon veſtement, & au ſang des 


fon manteau. _ 
1 les yeux vermels de vin, & les 
CO ABULON & 1 a 
T3 e logera au port des 
mers, & ſera au port des navires, & fon 
TSSACAR of un afve offs, gifunt 
K4 uw? alne offu, gi 
_ les barres os eſtabl-s. —_ 
25 1t a veu que ie repos effo:?. | 
le pas eſtoit pluilant, & hail ſon eſpauile 
pour porter, & a eſte affuj*tti 2u tribut de 
ceux qui ſont afervis. : 
16 DAN jug:ra ſon pe ple auſh bien 
quun eure des tribus d'Iirael. 
27 Dan ſera un ſ:rpent for le chemin & 
une euvre ſur la voye, mordant les pa- 
ſturons du cheval, dont celui qui le monte 
eſt tomhe 2 la renverſe. 
13 O Eternel, j'ai attendu ton ſalut. | 
19 Quant a G APD, des troupes Jut cour- 
oy yp bots courra - = 
25 in gras proviendra SER, 
meſme 1 fournira les delices royales, 
2: NEPHTHALI e#&f un» biſche kf 
chee, it donne des paroles gracieuſes, 
22 JOSEPH ef un rameau fertile, un 
rameau fertile pres de la fontaine. Les 
branches en ont couru ſur la muralle. _ 
23 On Ia faſche amerement : on 2 tire 
coutre lui, & les maiſtres tireurs de fleches 
lui ont eſte ennemis. : 
Mais fon arc eſt demeure en ſa force, 
les bras de ſes mains fe font renforcez, 
et de par la main du Pufſant de Jacob: 
de 5 eff le Paſteur, la Pierre d'Iſrael. 
25 Ceft du Dieu Fort de ton pere, lequel 
Clidera, & du Tout-puifſant qui te benira 
- des benedidtions des cieux en haut : des 
denedictions de Fabiſme pgiſant en bas, des 
b=neditiogs des manunelks & de Lt mar 


Ji : 
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au dela du Jorvalu, & menerent un hor 


Derni ere propheſie de Jad, 


26 Les benedictions de ton pere ont « 
enedic "r 


2 BENJAMIN of ur l Fas 
27 un 1 dec 1 
rera : au matin il d la proye, & dc. 
la _ il le butin, y 32 
28 Tous ceux-la font les doure tribus a8 #0 
frac] : c'eſt auſſi ce que leur dit leur pere wh 13 
benifſant, zoire benifſant un chacun dg} Ca 
ſelon fa propre benedittion. cha 
29 En outre il leur commanda , diſant, i 4 
men vai eſtre retire vers mon peuple, oy He 
terrez-moi avec mes peres en la caverneq ſep, 
eft au chanip d'Bephron Hethien, $24 
30 En la caverne qui eſt awchamp de] Wo 
pela, qui ef vis a vis de Mamre, au par ky © 
Canaan : la braham acquit d'%3 ©< 


phron Hethien, avec le champ pour poſes % x5 
ſion de ſepulcre : : per 
Þ Ia a-ton enterre Abraham avec $3 *? 

femme : 1a a-ton enterre Iſaac & ke; *1 
becca ſa femme : & a fat enterre La, © 6 


ctiyens le camp 


A Caverne qui y eft, dil 
FL Et quand Jacob eut acheve de d: qu 
es commandemens 2 fes fils, il retira oy 77 
pieds ou lit, & expira: ainſi fut par 
vers les peuples. = 


CHAP 


> ho 
Lors Jofeph fe jetta ſar 12 face de { 4 Ma 
A e, & pleura ſur lui, & le bai, * 
2 Er Noſeph commanda a fes ſerviten 7 


[ 


medecins d'embaumer fon : & k* 
medecins embaumerent LſraEl. 
3 Puis les quarante j Saccompliren ' 


car ainſi Faccompliſiotent les jours decm Þ 
u'on embaumoit, Et Fs Egyptiens 1? 


ent ſeptante jours, 
| Or le temps qu'on le pleura eſtant os * 
, Joſeph parla a ceux_ qui eſtoient de! © 


maiſon de Pharao, dilant , Je vous pit 
fi Jai trouve grace envers vous, faites & 
tendre a Pharao ces meſmes propos: *' 
{, mon pere m'a fait jurer, en difan > 
oict, je nven vai mourtr : ta nrentert 
ras en mon ſepulcre, que je me ſus 
au pats de Canaan : maintenant done | 
te prie, ove jy mante, & enterre nit 
pere: pw je retourneral. 
6 Et Pharao refpondit, Monte, & enter: ' 
ton pere, comme 1l ta jurer. 8» 
7 Alors Joſ-ph monta pour enterrer 
pere, & avec lui monterent tons les (err 
teurs de Pharao,lesanciens dela maiſon & * 
Pharao, & tous les anciens du pats d' ' 


te. 
& Er toute 1a maiſon de Joſeph, & ſes fre * roy 
res, & la maiſon de fon \_ J montera 
aſh, laifſans ſeulement leurs familles, 6 
leurs troupeaux, & leurs borufs, en Ila cot * 
tree de en. ; 

Et il monta auſſi avec lui des chariot » 

des gens de cheval : tellement qu'tl | 
eut un fort gros Camp. _ : 
10 Et vinrent juſqu'en Vaire d'Atad qui & : 


wY 


Sepulture de Jacob, 
JT ducil & fort grief : & Jo/7ph mena duet 
J de ſon pere par ſept jours. -: 

FJ 11 Et les Cananeens habitans du pals, vo- 
yans ce dueil en Vaire d'Atad, dirent, Ce 
dueil ii eſt grief aux EgyPuUCNS : pour Ce 

© aire fut nommee Abe-Mitſraim, qui eff au 

dela du Jordain. _ , 

12 Ses fils donc lui firent comme 4] leur 

avoit conmande. p 

13 Car ſes fils le tranſporterent au pais de 

Canaan, & Venterrerent en Iz caverne Cu 

champ de Macpe de Mamre : 


( la vis a Vis 

nt, hquelle Abraham avoit acquiſe d'Hephron 
Hethien avec le champ, en pofſeſſion de 
| 


cre. - | 

14 Et Joſeph, apres qu'il eut enterre ſon 

> Us , Sen retourna en Egypte lui & fes 
1+ bas , & tous ceux eſtoient monte2 


$ avec lui pour enterrer fon pere. 
'S 15 Etles freres de Joſeph voyamws que leur 
J pere eſtoit mort, dirent, Peut-eſtre que Jo- 
+ ſeph - nous aura en haine, & ne faudra 
int de nous rendre tout le nial que nous 
| Jul avons fait, __ : 

16 Ceft pourquoi ils manderent 3 Joſeph 
# difans, Ton pere avoit commange avant 


GENESE. 


Chap. £0. 

18 Auſſi ſes freres y allerent, & ſe jette» 
rent devault lui, diſans, Voici, nous te ſom* 
mes ſerviteurs, a : 

19 Et Joſeph leur dit, Ne craignez points 
Car /uws-je en lieu de Dieu £ ; 

20 Vous aviez penis mal contre mot, mes 
Dicu Va penſe en bien, pour faire ſclon 
que ce jour ict le montre, afin de conſerver 
en vie un grand peuple. ; , 

21 Pourtunt ne craignez point mainte» 
nant : moi-meſme je vous entretiendrai, 6 
vos familles. Et il les confula, & parka a 
enx ſclon leur coeur. : 

22 Joſeph donc hubita en Egypte, lui & 
la muiſon de fon pere, & veicut cent dix 
ans. 

23 Et Joſ-ph vid a Fphrain des enfans de 
la troifieme genaration: aufli les enfans de 
Makir fils de Manafie, furent nourris fur 
les genouv ow” ' 
24 Et Joſeph dit a ſes-freres, Je nren vat 
mourir, & Dieu ne faudra point 4 vous vi- 
ſiter, & vous fera remonter de ce pals au 
pals qu'il a jure a Abraham, a Iſaac, & a 
Jacob, 


& qi mouruſt, diſant, by 
17 Ainſi direz-vous a Joſeph , Je te prie, | 
pardogne maintenant Ie forfait de tes fre- | 
res, & leur peche: car ils t'ont fait du mal. | 
| Or maintenant je te pple, pardonne le | 
forfait des ſerviteurs du Dieu de ton pere, 
Je 4 Mais Joſeph pleura quand on parla a lu. 
if 


25 Et Joſeph fit jurer les enfans a'Ifract, 
& leur dit, Dieu ne faudra point a vous 
viſiter: & pourtant vous tranſporterez mes 
os d 1Ct, 

26 Puis Joſzph mount, - ige de cent die 
ans : & on Tembauma : & on le mit de» 


; Cans un cercueil en Egypte. 
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10 Sus done, portons-nons ſagement envers 
lui, de peur qu'il ne fe multiplie, & Sil 
avencit quelque guerre, qu'il ne ſe joigne A 
nos ennemis, & ne combatte contre nous, 
& au ne Sen aille du gate, 
t1 Is ordonnerent donc fur le peuple deg 
commiſſaires d'tmpoſts pour Faffliger en le 
ſurchargeant : car le penple baſtit des villes 
de mwutions a Pharao, «ſavoir Pithom, 6 
Rahamfes. 
12 Mais d'autant plis gron Faſfligeoit, 
dCautant plus multiplioit-il, & dautant plus 
croifloit-il en toute abondance : dont 
avotent 2 contre-caur les enfans d'Ifracl. 
13 Et aw is affervirent les enfans d'[» 
{racl avec rigueur. y 
14 Tellement qu'ils l-wy rendirent lear vie 
amere, pour la dure ſervitude, fes occupant 
x faire du mortier, a faire des briques, & 3 


faire tout onrage qui te fait aux champss 
bref tout le ſervice tion tiroit d'ewx efforts - 
avec rIPYCUT, 

15 Le ry Eeypte commanda auſſi aux 


4. 
—D1T-E 
pit " R 
$ & | 
fog CHAP: L 
_ R ce /on? ici Ies noms s| 
gu enfans d'Ifrael, qui entre- 
7 rent en Egypte, chacun def- 
quels y entra avec Jacob,& 

= leurs tamilles. 
m_ 2 Ruben, Simeon, Levi, & 

Juda, 
43 Ifacar, 7abulon. & Benjamin, 
8 14 Dan, & Nephthali, Gad, & Afcer. 

4 , $5, Toutes les perſonnes ifſues de 1a hanche 
v1 : de Jacob eſtoient ſeptunte, avec Joſeph qui 

eftoit en Fgypte, 

wall 6 Or Joſeph mourut, & tous ſes-freres, & 
> > oute cette generation Ia, 
" 7 Et les enfans d'Ifradl foilonnerent, & 
» © *Creurent en tresgrande abondance, & le 
a * multiplierent, & renforcerent tant & plus, 
0k tellement or le pas en fut rewpli. 

5 '8 Depuis if { Jeva un nouveau roi ſur VE - 
| " gypte, lequel n'avoit point connu Joſeph. 
41 Et il dit a fon perple, Voici, fe peuple 
= | Ges enfans d'Iſracl off plus grand & plus 

for pulffant que ncw, 


luges-formesy 


Hebreues, deſquelles Tune a 
D x yort 


Ge. 2. 3» 
vait nom Sciphra & Vantre avoit non1 Puha: 
x6 Et dit, Quud vous recevrez les _—_ 
des Hebreucs, & les verrez ſur Ia felle : 
ceft un fils, mettez-lc a mort : mais f1 c'eſ 
une fille, qu'elle vive. 

" 27 Mais les ſages-femmes craignirent Dieu, 
& ne firent pas ainſi que k rot d Eypte 
{eur avoit dit : car elles laifferent vivre les 


Gil, 

x8 Alors le roi TEoypte appella les fa 
&mmes, & leur dit, Pourquoi AVEZ-vOuS 
ceci, d'avoir Tai vivre les fils? 

x9 Et les ſages-femmes reſpondirent 3 a Pha- 
rao, D'antant que les femmes Hebreues ne 
Font point comme les femmes Egyptiennes : 
car elles ſont vigou elles ont en- 
Fante devant que Hh ſage-femmme vienne a 


eles. 
.20 Et Dieu fit du bien aux fages-femmes, 


it 


| 


& lc pope multiplia, & ſe renforcerent 
21 Et Tantant les [: mes crai- 
gg | Dieu , UT avint qu'i] Jeur «difia des 
22 Alors Pharao commanda a tout ſan 

uple, difant, Toft fils qui naiftra, jettez- 
pp ny mais | laiflex vivre toute le. 

CHAP. IL 
Ot» perſonnage de 1a maiſon de Levi 
gen alla, EE ne file de Levi. 

2 Laguelle conceut & enfanta un fils, & 
—_ nes eſtoit - elle le tint cache 
Tefpace 4 
3 Mais ne le powrant pas tenir cache da- 
vantage, elle lui prit un coffret fait de 
joncs, & Venduiſit de _— & de poix : 
puts mit Venfant dedans, & le poſa en une 
eoficre fur Ia rive du fleuve. 

Et Ia fcrur d'icelui fe tint de loin pour 
Bvcir ce qui en aviendroft. 
F Or la fille de Pharao deſcendit pour ſe 
aver au fleuve, & ſes filles ſe promendient 


fur h rive du fleuve : & voyant Ie coffret 

= nulieu de 1 roſiere , elle envoya une 
kenne (ervante q rd 

6 Et Vayant at elle vid Tenfant. Et 

voici, Penfant 


A 
Pharao Irai-je appeller 
ke Hebreues qu late, 


ect 
$8 Fe ha ne de Pharao lui r 
-  -— - pps 
mere 'enfar 

ha fille de Pharao "lui dit, Emporte; 
oe enſine 2ci_& we Fallate, Oc Þe bo ey 


ondit , Va. 
appella la 


: & ba femune prit Ven- 


EXODE. 
n' ny awwit 
voict deux hommes 


_ il dit a celut qui avoit le tort, Po 


comme tu as tus I 


enpliren les = Y pour abbreuver le 


24 Dicu Sac _ S fours fanglots : & Dis 
ſe ſourint de fon alliance avec Abrahan 
ſaac, & Jacob. 


hy 


25 Ainſi Dieu 
& en prit con 


Madian : & Braun 
le deſert, vint en Ia montagne de Dis 


- tYAngea. 
a 2 FAage de FEterne! Sapparut a lai ts” 
& 1 regarda , & voici, le 


Er 


Ifracl opprefſe en Fgypte. Me nf. 
12 Et aan Fegards AM... B, : vid qu 
nne : aihſi l tua 1 
% cacha dans le fablon. ran ; 
13 Et ul fortit encore le ſecond jour, & 
x querelotent: 


ot frappes-tu ton prechain? 
"refpondit, Qui ta ordonns pe 


i Lequd repord nous ? me penſes-tu tus 
? Ft M 


ptien 
craignit, & dit, Pour vray le fait eſt cc 
Fare ayant entendu ce faith 
de mettre Moyſe 3 mort. 
Moyſe genfuit de devant Pharao . & x 
oe. au Pa de Madian, & s'affit : 

un 

16 k- le Sacrificateur de Madian ay 
, qui vinrent tirer de Teau, t 


} 


"EP 


ſarvinrent, & " 
ſe fe _ & les ſoco Þ 


Io Alors es les ks 


rut, &- abtrewa leur 
18 Et quand elles furent "rpverures ven 
Rehuel leur pere, il fexr dit, Comme Pp 
eſtesvous retournees ſi toſt aujourd'hui ? 
19 Elles refpondirent, Un perſonnage | 
gyptien NOUS a delivrees de Ja main & 
: & meſme nous a abondammenW;F 
tire de Peau, & a abbreuve Te t u, | # 
20 Alors ] dit a ſes files, Ft on ei 


(9 
v4 


pourquoi ww Me: & i ſafe @ pe law b 
nage ? er- 1 mange du pai, 
21 Et Moyſe Saccorda d d'tabiter mls (4 


hommek, lequel donna Sephora fa fille: boy 
22 Et elle enfanta a on; & il Vappel Pt 
Gue car U dit, "Fai ſcjourne 6 jor 


pais eſtrange. 
23 Or avuit long-temps 


pte mourut : "* les wb qe je 


ſouſpirerent a cauſe de la pre cr6 7 En 


rent , or x2 2 cane > 


ſervitus 7 
monta 


C| 
[* 
Is 
garda les enfans d'Lſ:2, 5 


Ince. 
: le] 
Di 


” ht —_——__ 


III, _ 

R Moyle He tern du troupeau & ? ' Jer 
jethro lo n beaupere Sacrificateur & | 
e troupeau derrin 4 16 
; ley 

« m' 
& 
, du milica d'un buifſa © Cic 


buifſon ards M 
ter 


O 


en. feu, & te bu buiflon ne  comnſund 


y.I Moyfe dit , Je me deſtournen te 


maintenant , & verrai cette q-+ vide 
pot le buiffon ne fe b 
Et pen vid que Moyſe REN, 


lu lu builon, dilant , Moyſe, 
Fongit , Me voicl, 


ay 
J ref 


9c nf, Baie ardent. Mozſe envoge. 
Pie dit , N'approche t —- 

Er Hauſſe tes uller de e rot 

lieu A ae tu es arreſte, une "ters 


ſuis le Dieu F—- ton pere, 
WY le Dyeu & 'Thac, 7 


Et Moyſe cacha © 


n vi- 


emonter de ce pals-l, en un 
; © un pals decodan tde 


& de 
7 or gn 28 08 font ke Cae- 
Hethiens, les Amorrheens, 


les Heviens, & ls Jobs 


- maintenant, voici le cri des enfans 
Bradt ef parvenu a moi: & Jai veu; 
Suh Yoppreſſion dont les Egyptiens tes: 
4'»'d A 
, > 0 Maintenant donc vien& je Cenvoyerai | 
Yy Phara : & tu retireras mon le. . 

[avoir he ' enfans d'Ifracl, hors 'E-? 
Qui! 


, 3 Moyſe feſfocdl 4 Di 
*ſuis-je moi, ramlle harao, 
retire 1 Cafans If d'Iſra&l hors &* 
»8ypte ? 
J 
pa 3 12 Et Dicu dit, Va, Jautant que je ſera] 
fille; "avec toi : & tuauras ce ſigne que Ceſt moi 
qu tai envoye, tu auras retire mon | 
wet; © peuple hors d'Egypte, vous fervirez a Dieu' 
ic @ 8 ar Hrs 1 
; 13 Et Moyſe refpondit a Dieu, Voici, quand 
A. 4 ſerai venu aux enfans d'lfrael, & que je 
aufat dit, Le Dieu de vos peres nva; 
6 vers vous, alors Sils me diſcnt,: 
TEES LE | 
lors Dieu dit a _—_ JE SUIS 
Rix QUI SUIS. I dit auſſi 
Tu diras ainſi aux enfans d'Ifra@l, Celui gur 


. ES. 


e JE SUIS Geog Vers vous. 
Fel WET Cage Dew OX dit a EL: ſe, Tu diras 
WR _ _ CIR wh ER 


NET 
a [Be Ifar, res.le Dieu 'Abrahan ——_—_ 
E vers Yous : 4 mon Nom eteri 


bn , & C'eſt ici le memorial de moi 


F nike 3 yous viſite \ hor ef- 
| WET vois Is vous fait cn E- 


Eypte. 

I7 Pourtant ai-je dit, Je vous ferai remon- 

ter de gy =y 6 <Q Egypte at ad = des Ca- 
des 


| fs, © hs degoulant de lift Be de mitt 

Et ils obexront a ta 

a 3 es packers FINTS, war 

p lui direz, L le Dieu es 
- yy — main 


Nous 
, —ELLE quyg nous Allions 


EXODE. 


Chap. 4- 
le chemin de trois jours au deſert, & 
nous facriflions a FRternel nolire Dieu. Vs 
19 Or je ſai que le roi d'Egypte ne vous 
permettra point de vous en aller, ſinon 
7 Masfetlnd Ry 

25 Mais fe rai ma main, frapperai 
I'Egypte de toutes mes merveilles que je 
ferai au milieu d'elle : & puis apres u 


vous laifſera aller, 
race a & Rey. en» 


21 Et I. bony [+ 
vers les Egyptiens, & aviendra quand 


ax | You en irez, que yaus He row eu ez por 
22 Mais chacune demandera 3 


E 
4 Ee tar dit, 
main? 11 re 4-3 ne verge. 
3 Ddit, Jetta par terre. Etul ha Jetta 
loſe Senfuyoit de dzvant. Ss 
4 Alors PEternel dit a Moyſe, Eſten ta 
majn, & faili ſa queue : (& 11 eſtendit [+ 
main, & Tempoigna : & u] redeviat verge 
en ſa main.) 
= ce "_ "= > - VEternel, be 


Dieu d'Abraham, 
le 'Diz en Fes Pere 3D Dieu de Jacob, teſt 


A 

c ——__ PEternel Ju dit, Mets main- 
tenant ta main en ton ſean. Yu nut R 
main en fon ſein : pag Wh ; & wich 


fa main effoit lepreuſe, bl 


7 Puts i] dit, Remets fa main en ton ſein. 
Pr il remit {a an_ ſein : Et l h 


neige. 


rejirn Rogy Ge ON ſein, & voici, elle eſtoit 

8 Quevl —— point, 
alone Pus ne ent 

& Be obe1fſerit be a la voix du premier 


Loy ils croiront 3 1a vobx du dernier 

2 eo > croyent polut a ces 
ewe fignes ici, & n'obeffſent point 4 'ta 
ode oy: du fleuve, & 


eſpandras ſur la terre : & les que ta_. 
_= ptiſes du A du ſang 
terre. 
10 Et Moyſe reſ} 3 TEternel, Helas, 
Seigneur ! ni d'hier, ni de devant-hier je 


ne ſan point homme qui ait la parole aiſce, 


meſme depuis as pris z ton fervi- 
teur : fn Fai bone ha langue em- 
11 Et VEternel lui dit, i 2 fait Ia boy- 
che i VPhomme ? ou qui fait le met, ou le 


fourd, ou le vowant, ou Vaveugle ? n' 
als 


| pas moi |! 


12 Va Jonc c maintenant, & je ſerai avec 
ta bouche, & Cenſcignerai ce que ty auras = 


« dire 
33 Ex Moe reſpornit, Acaamans” -- 


; Chap. ſ- .* . . 
| voye, je te prie, faire cect par la inaun de 
-cElui que tu veux envoyer. ; 
14 Et la colere de VEternel S'enflamma 
contre Moyle, & dit, ne fat-je pas qu'Aa- 
ronle Levite ton frere, parlera tres-bien * 
Et melſine le voici qui fort au devant de 
toi, & te voyant 1 ſe rejoutra en fon 


cur. 
15 Tu parleras donc 4 lui, & lui mettras 
ces paroles en fa bouche : & Pa ſerai avec 
ta bouche & avec la ſienne , & vous euſei- 
gnerai ce que vous aurez a faire. ; 

16 Et il parlera pour toi au peuple, & ainſi 
o te ſcra pour bouche, & tu lu {eras pour 


teu. 
17 Tuprendras auflt en ta main cette ver- 
ge, avec pR_ tu feras ces ſignes-la. 
18 Ainſi Moyſe Sen alla, & retourna 
vers Jethro fon beau-pere, & lut dit, Je 
te prie que _je mven aille, & retourne 
vers mes freres qui ſort en Egypte, 
Dur voir S'ils vivent encore. Etjethro 
lui dit, Va en paix. 
19 Or VEternel dit 4 Moyſe au pars de 
dian, Va, & retourne en Egypt? : car 
tous ceux qut cherchotent ta vie font morts. 
20 Ainſi Moyſe prit fa femme, & les fils, 
& les mit ſur des aſnes: & retourna au 
pas d'Egypte. Et Moyſe prit auth Ia verge 
de Dieu en fa main. _ 
21 L'Eternel avoitdit auſh a Moyle, T'en 
allant & retournant en pte, pren 
garde a tous les nairacles que Jai mus en ta 
main : & tu les ferasdevant Pharao: mais 
jendurcirai ſon corur, & il ne laiflera point 
aller le pov: ; og” 
22 Tu diras donc a Pharao, Ainſi a dit 
PEternel, Iſrael eft mon fils, mon pre- 
mier-ne,  _ F 
23 Or tae dit, Laiffe aller mon fils, afin 
u'tl me ferve : & tu as refulc de le laifler 
er. Voici, je nven vai tuer ton fils, ton 
premier-ne. 
24 Or avint comme Moyſe efloit fur le che- 
minen Yhoſtellerie, que PEternel le ren- 
contra, &chercha de le faire mourir. 
25 Alors Sephora prit un couſteau tren- 
chant, & en coupa le prepuce a fon fils, & 
le mit aux pteds de Moyle, & dit, Certes 
eu m'es une de {ang. : 
26 Et i ſe departit de lui. Dont elle dit, 
Eſpoux de ſang : a caule de Ia circonciſion, 
27 Et IVEternel dit a Azron, Va-ten au 
devant de Moyſe au deſert. Il y all 
donc, & le rencontra en la montagne de 
Dieu & le baiſa. 
28 Et Moyſe recita a Aaron toutes les pa- 
roles de 'Eternel, qui Vavoit envoye, & tous 
les ſncsqu'l lui avoit commander. 
29 Moyſe donc pourſuivit ſon chemin avec 
Aaron : & aflemblerent tous les anciens 
des enfans d'[{rael. 
30 Et Aaran dit toutes les paroles que VE- 
ternel avoit dites a Moyſe : & fit les ſignes 
le peuple les voyant. ; 
31 Et le peuple creut: & ils entendirent 
que 1'Eternel viſitoit les enfans d'Iſrael, & 
qu'it regardoit leur affliction : & $cncli- 
nans ſe proſternerent 


| 


EXODE. 


fournie, 


Paille refit 


— 


or 
your 


EA I aron vin 
P Git 3 Pharas, Ainſia dit I'Fts 
le Dieu d'liaac, Laife aller mon j+ 
afin qu'il me celebre une feſte ſolenumes 


deſert. 
2 Mais Pharao dit, Qui ef VEterr 
j obeifſe a fa voix, for Kaiſer ler i 
Je ne connni point PErernel, & auf 
ne laifſerai point aller Iſrael. 

3 Et ils dirent, Le Dieu des Het 
nous eſt yen rencontrer: nous te 
que nous allions maintenant le ch2n1y 
trois jours au deſert, & facrifuons a 1'ft 
nel noſtre Dieu, de peur qu'il ne le 
ſur nous par mortalite ou par eſpce ic 


q 
vo 
At 


4 is 
wen! 
I 


Et le roi d'Egypte leur dit, Moyſ: 

aron, pourquot desbauchez-vous Ie pfipeu 
ple de ſon ouvrage ? Allez maintenant W3 4 
vos charges. & d 


5 Pharao dit auſſi, Voici, Ie peuple ds 
pais eff maintenant en grand nom 
& vous les faites chommer de leurs chu 


ES, 
6 Et Pharao commanda ce jour-la mel 
aux exacteurs qui e/otent fur le peuple, 
aux commiſſaires d':celui, difant, | 

7 Vousne donnerez plus de paille 26 
peuple pour faire des briques, comme 
ctdevant : mais qu'ils aillznt eux-meſing 
& qu'ils $'amafſent de la paille. 

8 Cependant vous leur impoſerez 1a qu 
tite des briques qu'ils failotent par 1 
vant fans en rien dimuwer : car ils f 
gens de loifir, pourtant crient-1Is, difan 
Allons, & facrihons a noſtre Dieu. 

9 Que la ſervitude foit rengrege ſur & 
gens, & qu'ils $'y occupent , qu'ils mf 
S'amuſent point a des paroles de mento:g:$ © 
10 Alors les exacteurs du peuple & 1 
comnmuffaires ſortirent, & dirent au peup 
Ainfi a dit Pharao, Je ne vous donner 
plus de paille. 

11 Allez vous meſmes vous prendre de | 
paile ou vous en trouverez : combie 
que rien ne /era dicumue de voſtre t3 
Vl . 

12 Alors le peuple Seſpandit par tout 1;® 
pais d'Egypte, pour a;nafler du chaunt? 
en lieu le. 
13 Et les exactcurs les prefſoient, difan, ? 
Achevez' vos ouvrages, en Chacun jour k 7 
talche, comme quand la paille vous eſtait | 


53-4: 


Br = Ep | 


—_— 
rn 


E 


14 Meſme les commiſſaires des enfas 
d'Iiracl, que les exacteurs de Pharao + 
voient eſtablis ſur eux, furent batus, & lex © 
dit-on, Pourquoi wavez-vous point achert , 
voſtre taſche de faire des briques, hier & 
au;ourd hut, comme par ct-devant ? 

i5 Alors les conumflaires des enfan © 
Iſrael _vinrent crier a Pharao, difurs 7. 
pourquoi fais-tuainſi a tes ſerviteurs ? | 
16 On ne donne point de paille a tes ſer 7 
viteurs, & toutesfois on nous dit, Faits : 
des briques. Et voici, tes ferviteurs /on 7 
batus, - & ton peuple eſt puri comne 
ayant peche, _ : 

19 Et i] refpondit, Vous eſtes de loiſh 


»% 


ey Err T Pry p—_y qr ny 1 


-&< 


vous offer de loilur : Colt pourquoi vos B 
G4bcy 5 


UM 


- Allons, facrifiohs 4 VEternel. 

rent, Or maintenant all travaillez : car on 
VE yous donnera point de paille, & neant- 
" | egffſpains vous re la quantite des bri- 
| 6 Et les commiſſaires des enfans d'Iſrael 


qu'ils eſtotent en mauvais 


vos briques de la taſche de chucin 


o ft en fortant de devers Pharao, fs 

xcontrerent Moyſe & Aaron qui fe trou- 
ent au devant 

1 Ee leur dirent, "Lfternel adviſe fur 

bus, & en juge, veu que vous avez fait puir 

1c OcouK devant Pharao & devant es 

iteurs, leur baillant Veſpee en 1:ur main 


; nous tuer. 

; Alors Moyſe retourna vers I'Eternel, 
& dit, Seigneur, pourguoi as-tu fait mal- 
ine ce peuple-01? pourquoi m'as tu en- 


2 Car depuis que je ſuis venu vers Pharao 
parler en ton nom, U a mal-traitte ce 
peuple, && tu n'as aucunement delivre ton 


peuple. 


CHAP. VI. 
C FEternel dit a Moylh, —__— 
tu verras ce que je ferat harao : 
'll les laifſera aller eſtant comment par 
main forte, voire contraint mann 4torte 
TE ont _— > y few ſe, & | 
2 Davantage oy a ut 
dit, Je ſus PEter - = 
3 Je ſuis bien I Dieu Fort, Tout- 
5 puifſant 3 Abraham, a Iſaac, & 43 Jacob : 
rf rai point eſte connu deux par mon 


donner le pais de Canaan, qui < 

mode leurs prlerinages, auquel ils on 

Auf ate entenat Jes fanglots des en- 

ai 
hee! LE rachque les Reypticns: Falerviſent, 
Cn Toon detgn Þ 4 rac |, Je /i6s 

t aux enfans [ 

3 TEternel, & vous retireral de £lJe fu 


un: * charges des & vous po 
de leur ſervitude, & vous racheteraiavec un 
ſang ? bras eſtendu, & avec de grands jugemens. 
r & 7 7 Et vousprendrai m'eſtre peuple, & 
hait © $4 bp vous connoiſtrex que 
; s PEternel voſtre Dieu, qui wous 
40s | de deffous des E- 
& 
lew © is je vous ferai entrer au pais, pour le- 
3 ql. Pai leve ma main, þ le don- 
&} ia A m, 4 Ifaac, & 4 Jacob, 
2 & je le v0us donnerai en heritage: Je ſubs 
any 


= 9 Moyſe done parla en cette maniere au 
" * enfans d'Ifrael : mais ils reſcouter=nt paint 
p © deſtrefie de leur efprit, & 
& 


3 pour Ja dure ſervirade. 

= 10 Fe Fred parla a a Moyſe, difant, 
gud ki & parle a Pharao roi d'Egypte 

| 

\P 


lwffe fortir les enfans d' rad & de 
12 Alors Moyſe parladevant I'Eterne!, di- 


EXODE. 


; qu'on diſoit, Vous ne diminuerez rien '8y1 


qe fall ſat auſheſtabli mon alliance avec eux, 


hap. 6. 7. 
fant, vojch les enfans 4'Ifrael ne nront 
t = op & comment nVeſcoutera 
mot, qui ſis incirconcis de le- 

—_ 


13 Toutesfois 4 jm parla 3 Moyſe & 
2 Aaron, & lev mandement vers 

les enfans d” llracl, & v & vers Pharao roi bk 

r retirer les erfans d'Ifracl du 


pais d 

_ Ce fmt ic les chefs des maiſons de leurs 

enfans de Ruben premier-nc 

a Till, m_—_ & Pally, ky Car- 
mi. Ce ſont ka les famiillesde R 

i5 Et les enfans de Simeon, --R Ja- 
min, Ohad, Jakin, Tfohar, & Scaul fils 
d'une Cananeenne. Ce ſont k amilles 
de Simeon. 

16 Et ce ſont ici les noms des enfans de 
Levi ſe'on leurs generations, Guzrſgon, Ke- 
hath & Merari. Et . atis de 1a vie de 
Levi furent cent yo 

17 Les enfans de ion Libai & Scim- 
hi felon leurs fam 185, 

18 Et les enfars de Kehath, Hamram, 
litshar, Rebron & Huziel. Et les ans de 
la vie de Kehath furent cent trent=-trois, 

19 Etles enfansde Merari,MaJhi & _ 
Ce ſont 1a les fimilles de Levi felon leurs 


20 or # Hamram prit Jokebed fa tante 
pour femme, laquelle lui enfanta Aaron'& 
nyſe. Er les ans de la vie de 

fwert cent trente-lept. 

21 Etles enfans de Jitshar, Core, Nepheg 


les 


Een rations. 


& Ticri. 
22 Et les enfans de Huziel, Miſcael, Elt- 
ſaphan, & Sithri. 
3 Et Aaron prit 2 - Eliſcehah fille 

de Hammi b, feeur de Foote, i la- 
qu lui enfanta Nadab, Abilu, Eleazaur 

thamar. | 

24 Et les enfans de Core, Afir, Elkina 
6 -——w Ce ſont Ia les familles des 
25 Mais Elexzrar We hp prit foi 

2 femme une Tk Ligue 
hi enfinta Lodngy Ce ſont 

es peres des Levites Kine — ee Fe 
26 Or Ceſt la c& Aaron & Ceft ce Moyſe, 
yay FER dit, Retirez les 
d'Ifrael du pais A'Egypte par leurs 
bandes. 
279 Ce ceux-la qui parlotent 3 Pharao 
roy pte, pour retirer les enfans &'[{- 
1 Egypee: FCet ce Moyſe & C'off cet 
Fr n 10 avint done qu as que VEternel 
2 au pa1s 

pare Grand! ai-je [Eternel parla 3 a Moyſe, 
dine Je ſais Titerna: dt x Pharao tot 
05g d'Egypte toutes les paroles que je Cai 
30 \Alors Moyſe dit devant PEternel, Voi- 

je ſw incirconcis de levres, & comment 
Pharao m'ccoutera-til ? 


CHAP. VII 
T 'Eternel dit a More Voici, je Cai 
ordoring pour effre Dieu 3 Vharao, & 
Aaron tou frere ſora ton Prophete. —_ 


Chap. 8. 
2 Tudiras toutes les choſes que je t'aurai 
commandees, & Aaronton frere parlera 4 
Pharao, afin qu'il laifſealler les enfans d'1(- 
rael hors de ton pats. 

3 Mais j'endurcirat le ceenr de Pharao, & 
_ mes fignes, & mes muracles au 
pais d'Egygte, ; 
4 Et P ne vous eſcoutera point : 
mats je mettrat ma main ſur I'Egypte, & 
rettrerai mes bandes, affavoir mon peuple, 
les enfans d'Lſracel, du pais d'Egypte, avec 
de grands jugemens. 
F Alors les Egyptiens ſauront que je ſuis 
PEternel, quand jaurai eitendu ma main 
ſur Egypte, & aurai retire 1cs enfans d'U{- 
racl d'entr'eux. 
6 Moyſe-donc & Aaron firent cela : com- 
me TEternel leur avoit commande, ainſi 
firent-1ls. 
7 Or Moyſe efoit 3ge de quatre-vinets ans, 
& Aaron, de quatre-vingts trois, quand ils 
arlerent a Pharao. 

Et TEternel parla a Moyſe & a Aaron, 
iſant, 
9 Quand Pharao parlera 4 vous, difant, 
Mettez en avant in miracle pour vous: 
lors tudiras a Aaron, Pren ta verge, & la 
tte devant Pharao, & elle deviendra un 


moon. 
10 Moyſe done & Aaron vinrent vers 
Phara 


o, & firent comme I'Eternel avoit 
conmande, Et Aaron jetta fa verge devant 
Pharao, & devant les ſcryiteurs d'icelui, & 
elledevunt un dragon. 

11 Mais Pharaofit venir auſh les ſages & 
Enc irs: & les magiciens d'Egypte f- 
rent le ſemblable par Teurs enchantemens. 
12 I'sjetterent donc chacun leurs verges, 
glles devinrent dregons ; mals la verge 
dAaron engloutit leurs verges, 
13 Etlecour de Pitarao $endurcit, & ne 
les eſcouta point , iclon que VEtcrnel er 
avoit parle, 
14 Et VEternel dit 3 Moyſe, Ls corur de 
P eſt aggrave, il a refuſe de luifler 
aller le e 


peuple. : 
I5 Va ten des Je matin vers Pharao: 
voi, il fortira vers Veau: tu te preente- 
ras Joo au devant de lui fur le rivage du 
fleuve : & prendras en ta main la verge 
qui a eſte changee e:1 ſerpent. 
16 Et lu diras, L'Etcrnel, 1: Diev des 
Hebreux nyavoit envoye vers toi , difant 
Laifſe aller mon peuple, afu: qu'il me ſerve 
au deſert : & voici, tune m'as point eſcoute 
ich, 
17 Ainſi a dit VEternel, A ceci tu fauras 
je fads VEternel : voici, je nven vai 
dela verge qui ef «cn ma main les 
eaux du fleuve, & es feront changoes en 
8 Ft le poifſon qui ## av fleuve mour- 
ra, & Ic | nm puira, & les Egyptiens fe 
travailleront pour boire des eaux du 


Ve. 
19 L'Eternel dit auſſi a Moyſe, Di a Aa- 
ron, -» eres & : <1 ta main ſur 
$ eaux des Egyptiens, ſur leurs rivieres, 
r leurs ruifleaux, & 
ſur tout amas de leurs caux: 


elles de- 


EXODE. 


Playes Fx 
viendront lang, & y aura du ſay 
tout le pars da'Egypte, dans les vai 
de bois & de picrre. 

20 Moyle donc & Aaron firent ſlo 
 Eterne] avoit commande : & Acron 
leve la verge, en frappa les'eaux qui 
au fleuve, Pharao & ſes ferviteurs 
Yans : & toutes les eaux quteſtoient au 
furent changees en ſang. 

21 Le poi auſh qui effoit au 
mourut : & le fleuve en puit, teller 
que les Egyptiens ne pouvoient boire 
eaux du fleuve : & y eut du ſang par e 
le pats d Egypte, oy: 

22 Le ſemblable firent 1s magiciens 4 
gypte par leurs enchantzmens, donjterre | 
caur de Pharao Sendurcit, tellement 
n2 les eſcouta poiuit, (lon que i Ecerusl 
avolt parle, | | | 
23 Et Pharao leur ayant tourne le dos ] 
enla maiſon: & nappliqua non phi 
Cur 7. cect, ; 4 A 
2.4 Or tous les Ezyptiens fourrent 4 | 
viron 4u fleuve pour troaver de Veau ab 
pource qu'tls ne pouvo:erit boure de | 
du fave. | 
25 Et ſept jours paſſcrent depuis que | 
terncl cut frappe le fleave, 


ſervent, 


ſur leurs paluds, & |fle 


CHAP. VILL, 
Pres 'Eterncl dit 4 Moy, Va 
A Pharao, & lut di, Aunſi 7 dat PE 
nel, Laifle aller monpeuple, quils 


2 Que ſitu refuſes de le laiffer aller, wi 
CRIES de grenoulles toutes 


contrees. : Fr 
3 Et le flenve groiliſlera-de ulles 
monteront, & entreront en ta maiſon, 
en 2 chambre oa tu couc £ fur | 
lict ; & en Ja maiſon de tes ſ-rviteurs, 
parmi tout ton peuple, & en tes fours, 
en tes mays. __ 
4 Ainſi lesgrenaiilles montcront ſur 
ton peuple, &ſur tous tes ſerviteurs, 
LEtern:idonc dita Moyſe, Di 2 Aa 
ſten ta main avec ta verge s t 
ſur les rivieres ; & ſur Fes palucs. & 
monter les grenouilles ſur Is pais d 


Ang Aaron eſtendie fa main fur 
caux d'Egypte, & les grenonilles mon 
rent, & couvrirent le paisd'Egypte., 

"Ec les magici<ns firent © Bite 

s enchantemens, & firent monter & 

enaiilles ſur le pats d b 7 
5 Alors Pharao 2 Le & Aarc t 
& dit. Flechifſez VEternel par prieres ric: 
ce qui! retire les grenoiulles de defſus mah 
& Je deflus mon peuple * & je lain 
aller le peuple, afin quiils ſacrifient a I 
ternel. s 
9 Et Moyſe dit 4 Pharao, Glorifi--toi| 
moi: Pour quand flechirat-je par mes p18 
res 'Fternel pour nn y- pour. oy rg | 
& pour ton peuple, afin qu'1l extermuie X 

Cowles Arive de toi, & de ts ny 
- ? ju en demeurera feulement Je 


Uve. : - 
10 Alors i reſpondit, Pour demaun. "BK 


UMI 


_— 


es 
& 
a, 
r 

s, 
3, 


NE) 
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dit, 1! ſera fait ſelon ta parole, afin + 
hes ud ny nul tel = I'Etzrnel 


Dieu. ... 
8s grenoilles donc ſe retireront de 


& de tes mailons, & de tes {:rvitzurs, 3 


ton peuple : il en demeurera feule- 


au IVE. - 
ors Moyſe & Aaron ſortirent d'avec 
a Ft Moyſe cria a VPEternel touchant 
wenotnlles, qu'il avoit miſes tur Pharao. 
VEternel ht felon Ja parole de Moy- 
Aigſh les grenonilles moururent, telle- 
'elles ne furent plus aux niautons, iN 

nt aux champs. 

Et ils les amafſerent par monceauue, & 


erre en put, m 

Mais Pharao po qu il avort reſpit, 

rava ſon corur : & ne les eſcoutz point, 
que VEternel en avoit parle. 

ft VEternel dit a Moyſe, Di a Aaron, 

1 ta verge, & frape la pouſſiere de 1a 
, & elle deviendra des poux par tout 


VI 14 — 

Ee yt ainſi : & Aaron eſtendit 
ain avec @ verge, & frapa la pouſhere 

þ terre : laquelle devint des pour, fur 
homes, & fur les beſtes: toute 1a 

fere du pais devint des pour en tout le 

$d Egypte. : 

Fe les magiciens firent le ſemblable 
leurs enchantemens pour produtre des 

x, mais ts ne peurent. Les poux donc 
tant &s hommes qu'es beſts. 

Alors les magiciens dirent 2 Pharag, 
Kt le doigt de Dieu. Toutesfois le 
de Pharao $endurcit, & ne les eſcouta 

nt, ſelon que V'Eternel en avout parle. 

Puis PEternel dit a Moyle, Leve-toi de 
matin, & te preſente devant Pharao. 

Ki, 4] (ortira vers Veau : & tu Jut diras, 
ni a dit I'Eternel, Laifle aller mon 
wle, afin qu'ils me (ervent. 
Car (1 tu ne laiffes aller mon peuple, 
aje men vai envoyer contre tot, con- 
tes ſerviteurs, contre ton peyple, & 
tre tes maiſons, une meſlee d'unſectes, 
les maiſons des Egyptiens feront rem- 
8de cette meſles, & la terre aufh ſur 
zelle ils ſeront. : 

Mais je diſcernerat en ce jour-lz Ia con- 


we de Goſgen, en laquele ſe tient mon 


wle , tellement quil n'y aura nulle 
alles d'inſedtes : afin que tu ſaches que je 
FEternel au miltcu de la terre. 
Et mettrai difference entre ton peuple 
mon peuple, Demain ce ſigne aviendra. 
Et FEternel le fit ainſi: & une grieve 
alles d'inſectes entra en la maiſon de 
rao, & en une chacune mailon de ſes 
iteurs, & en tout Je pus d'Egypte : Iu 
ut erſte ge cette meſle2. 
Alors Pharao appezlla Muyle & Aaron, 
Gait, Allzz, facrificz a voltre Dicu en ce 


Mais Moyſe dit, Il reſt pas convenable 
faire aunſi : car nous-lacrifierions a 
erncl noftre Dicu Vabomination des 
optiens. Voici, fi nous facrifuiuns Vabo- 
Mtion des Egyptiens devant Izurs yeux, 
nous lapideroient-ius pas 2 


27 Nous irons le chzmin de trois jours au 
d-{-rt, & lacrifizrons a VEternel noſtr 
Dieu, comme 1l nous dira. | 
23 Alors Pharao dit, Je vous laifſerai al- 
ler pour facrifier au deſert a 'Eternel vo- 
{tre Dicu : toutesfois vous ne vous eſloigne- 
rez nullement en vous en allant. Flectu 
ſez !'Fternel pour moi par prieres. 

29 Et Moyſe dit, Voict, je fors davec toi, 
& tlechirai par prieres TEternel, a ce quz 
I2 mzilee d'inſectes fe retire demain de 
Pharao, de fes ferviteurs, & de fon peu- 
ple. Mais que Pharao ne pourfuive point 
a ſe mocquer, en ne laiflant point aller le 
peuple pour facrifizr a PEternel. 

30 Alors Moyſe fortit d'avec Pharao, & 
fechit 1'Eternel par prieres. 

z1 Et PEternel fit flon Ia parole de 
Moyf- : & la meſlee d'inſectes fe retira de 
Pharao, & de (es ferviteurs, & de fon pey- 
ple : ren refſta pas un ſeul. 

32 Mais Pharao aggrava fon coeur encore 
_ fois, & ne Lifla point aller le peu» 
ple. 


—— 


CHAP. IX. 

Lors VEternel dit a Moyſe, Va vers 

Pharao, & lui di, Ainſ a dit VEter- 
nel, le Dieu des Hebreuy, laifle aller nou 
peuple, afin qu'ils me fervent. 
2 Car ſitu refuſes de te laifler aller, & Ie 
recens encore, 
3 Voict la main deVEternel (ra fur ton he» 
ſtail qui ef aux champs,tantſur les cheraux, 

ur les aſnes, les chameaux, les beeufs, 

les brebis, aſavotr tres-grieve mortalite. 

4 FEtTEternel mettra difference entre le 
beſtail des [fraelites, & le beſtail des E- 
gyptiens: 2 ce que rien de ce qui ef aux 
enfuns d'[{racl ne meure. 

Et IFternel aſlizna un terme, difant, 
Jemain I'Eternel f:r2 cect au pais. 

6 TEternel donc fit cela des Ie lende- 
main : & tout l& beſtail des Exypticns 
mourut : mais du beſtail des enfans d&It- 
rael, «1 ne mourut pas une ſeule beſte. 

7 Et Pharao envoya voir ; & voict, il n'y 
avort pas une ſ-ulz beſte morte du beſtatl 
des enfans d'lfrael. Toutesfois 1: carur de 
de my $'2ggrava, & ne laifla pount aller le 
euple. 

Alors TEternel dit 3 Moyſe & a Aaron, 
Prenez pleines vos paumes de cendres de 
tournaiſz : & que Moyſe Veſparde vers les 
cieux en la preſence de Pharao, 

9 Et cela deviendra poufhtere fur tout le 
pais d'Egypte : & Sen fera des ulceres 
bourgeonnans veſhes, tant ſur les hommes 
qu2 ſur les beites, en tout le pais d'E- 


gypte, 
19 [ls prirent done de la cendre de four- 
naiſe, & ſs tinrent devant Pharao : 6& 
Moyle Tefpardit vers les cicux, & elle de- 
vint ulcercs avec veſſies bourgeonnars, tant 
es hommes qu'cs beſtes. : 
11 Et les magictens ns peurent fe ter 
devant Moyſe a cauſe des ulceres: car ul y 
avoit des ulceres & magiciens comme en 
tous les E2yptiens. 
12 EclEterncl endurcit Ie corur de Phas 
as 


AD EXO 
: & il ne les effouta yolnt, Won <uo 


FEter ht arle 3 
13. Pu LT3 Leve-toi de 


bon matin te probmee devunt Prardo, | fri de 
- 477 Laifſe aller mon le, afin 


emblable a mot en 
x5 Car mainten2nt que Pavois cſtendu ma 
main, ae t cufle frape de mortalite, toi & 
—-- +4 : & tu eufſes eſte efface de la 
16 pr, je Cai fait ſubſiſter pour 
queen voir ma puiffance, & 
"I Toy fle recit de mon Num en toute 
Te Fe Arefſes-tu encore contre mon peu- 
AD  nelaifier point aller ? 
, je m'en vai faire pleuvoir de- 
-— 3certe meſme heure une tres- 
n on yd Ag ect 
m en Egypte, depuis le juur qu'elle 
a cite fondee Lon a maintenant. 
19 Maitenant donc envoye rafſembler ton 
beſtail.& tout ce que tu as aux champs.Car 
Ia Feles tombera ſur tous & ſur 
les qui fe trouveront aux champs, & 
n'aurout point eſte retires en la mauſon, 
elles mourront. 
20 Cel des ſerviteurs 4e Pharao, qui + 
crazgnit la parole de I v__ fit fur aux 
n $ ſes ſerviteurs & 
21 Mais celui ann ppl 
ala parole de TEternel, 
& ſes beſtes aux cham —— 
22 Alors I'Eternel dit a Moyſe, Eſten ta 
niain vers les cieux, & il y aura deh 
greſle en tout le pais AEgypte ſur les hom- 
8 . les be ſur tout Fher- 
e des champs au 
23 Moyſe Joke s paodipy verge vers les 
cieux, & IEternel envoya tonnerres & 


greſies, & le feu ſe promenutt par la terre, 
'- —— de la greſle fur le 
eſle. avec feu qui 


pas d* 
Roe qui eſtoir 


pte. 

24 Et ly eutde la 

gentretenoit parmi 

merveilleuſement forte, 2 green? il n'y en 
avoit point ewde ſemblable en tout le pais 
d'Egypte, depuis qu'clle eſtoit devenue na- 


kn ccrur 
a = ſervitcurs 


tion. 

25 Etla greſle - en nag 4 Pals yo 

&ypte tout ce qui effoit aux champs, de- 
4__ hommes juſques aux beſtes, La 

grſl frappa auſii tout I'herbage des champs, 
brifa tous lesarbres des m—_ 

26 Sculement en 1a contree Goſcen, 

oa effoient les enfans d'Liracl, il n'y eut 

point de gre 

27 Alors Pharao envoya appeller Moyſe 


& Aaron, & leur dit, Jai peche a ce [lt 


coup : PFEternel 
pexple / Jommes n 
28 TOI { par  prieres VEternel : 
ce ſoit aff & quil &Y ait plus de ton 
nates de de greile: car je vous 


? juſte, mais mot & mon 


DE. Playes d'By 
- -watpany & on ne vous ; 


dit, Auſſi toſt que je 


Eos  Jellendras mes mainy 


ternel Dicu. 
31 Orle lin _— avoient eſe | 
Car I 01 


it en eſpics ſe t 
ant, & le lin eftoit en ſpl 


32 Mais Ie ble & V oe 
pource ent C: 
eſtant fort 


35 Le cxur donc de Pharao gendurg 
& ne laifſa pou aller les enfans d' 
— 4 -— waar mal. 
-moyen de Moyſe. 


| 


A 


-anens fignes au dedans de lui. 
2 2 Et al que Us racontes, oyant ton fil 
le fils de ton fils, ce Jaurai « 
ploite en Egypte, & mes ſignes que j' 
mis entr'eux : dont vous faurez que je j 
VEternel. | 
3 Moyſe donc & Aaron vinrent « 
| Sc & ; Dd dirent, Ainfi a dit Vt 
nel le Dieu x, 2 Uu 
refuſeras-tu = © Chumilier t ma fac 
: _ aller mon peuple, afin qu'tls 
erven 
4 Car fv tu refuſes de laifſer aller 1 
> yy voich, je m'en vai faire venir | 
ſauterelles en tes contrees : 
5 5 Qui couvriront tout ce le 
vorr de la terre, tellement qu'on ne pt 
ra voir Ja terre: & brouteront le 


eſt eſchappe, ] 
ATE IIA Ke 


—__., champs. 

6 Et <lles ront tes maiſnes, & is 
'maiſons d& tous tes ſerviteurs, & les mu 
ſons de tous les Egyptiens : @ que tes ps 
res 1ont point veu, ni les peres e tes pt 


re, juſquzs a ce jourdhai. Et lui tourna 
dos, & lortit d'avec Pharao. 

7 Et les ferviteurs de Pharao lui dire 
fu 2 1d cettui-ci nous tiendra 
enlacez ? Laifſe aller ces gens, & q 
ervent a PEternel leur Dieu. Sauras 
Ap—_— que VEgypte eſt perdue ? 

8 Alors on fit revenir & Aar 
vers Pharao : & il leur dit, Aller, feri 
a I'Eternel voltre Dicu, Qui ſonz tous c 
qui iront 2 


res, depuis le jour qu'ils ont eſte ſur 1a wh 


4 Et Pharao t FT Egy 
146 —_— que Iz pluye at as < 
encore a " pocbnr, © mms Ga com ary 
& ſes ſerviteurs. * 


I #1 ——— 
: - 6 z - - — = 
= Oo > oOgEPLIE 


*- 


rh: weu's 
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UM 


, p ; j r 


” __ ne 
21 Alors VEternel dit 4 Moyſe, Eſten ta | 


Vous. 
i 1 ne ainſi. Mais entre Vous 
_ CON & ſervez a 


pour fare v0 venir 


EEREE SEE: 


& ſe apoler nr ſai peche 


. _— ly ernel voſtre Dieu & contre 


$ 1] fortit donc ; Pharao, & flcchit 
'Eternel par prieres, 

ag Et FEternel fit lever a Voppoſite un 
Wr&-fort vent Occidental, lequel enleva 
bs hutepclſcy & les enfonca Jdedans la 
ne relta pas une ſeule faute- 
le en ites les contrces d'Feyote. 
25 MaigYEternel endurcit le corur de 
aller les en- 


Im: Ce LOR, LY 07 0g 2: 
"Sores ſur is d'Egypte,tant qu'on touc 

"33 la main is henebonn, 

W2: Moyſe coos eſtendit G main-vers les 
FUN : fit des tenebres fort obs. 


Cures En tout le pais d'Egypte .. pag traw4 9 
Þ! 2} On ne ſe voyoit pas Tun Vautre, & nul 


ne le leva de fon lieu 


Alors Pharao a Ua Moyfe, & dit, 
A lerveza Pte: halement valtre 


fer a 
28 Fe Pharao hi dit, Va ten d 
Donne-vi garde,” de 


po, voir” p 
——_—— bo} 

29 Alors Moyſe refpondit, Tu as bien dit 2 
ſe ne verrai plus aucunemient tf face | 


nr 


lara alr fors a 2m a00ns 


Ay 
T7 =5 - mn ny ; T: > 
2 rYarie maintenant, peuple 
qu'an chacun demande a ſon voiſin, 
chacune a fa voiſine,des vaifſeaux d* 
& des vaiſſeaux d' or. 
3 Et VEternel avoit donne 
envers les eiens. 


_ 


paſſer tout au travers de PEgipte. 
F Et tout premier-ne mourra au | 
bypee, ns le premire-ne de Pharao + 6th | 
fur fon throne, juſques ay” 
prefaier-ne "de la ſervante quief employee 
3 —_ meſme tout premier-ne des 


6.Et il y aura rand cri en tout le 13 
STOP, tel ; & n'er fu Jamais wa Ent» 
blable, & wen ſera 


; (a moi, & 4 YT devant 0 
iſans, Sors, toi, &- tout le peuple qui 
ſous toi : & puis je ſortirai. Ainſi Moyſe 
fortit d'avec Pharan avec une ardente 


colere. 

9 LUEternel done avoit dit 3 Moyſe, Pharas 
= yous afia que- mes mie 
racles ſoient _ 


Chap. 8. 
2 Tudiras toutes les choſes que jc t'aurai 
commanders, & Aarontcon frere parl-ra 4 
Pharao, afn qu'il laifſe aller les e11fans d'It- 
rael hors ds ton pats, 
$ Mais erdurcirai le cernr de Pharan, & 
muitiplicrai mes fignes, & mes miracles au 
pais d'Epgygte, 
4 Et Pharao ne vous eſcoutera point : 
mats je mcettrat ma main ſur TEgypte, & 
rctrera mes bandes, affavoir mon peuple, 
les enfans d'L{racl, du pais d'Egypte, avec 
de grands jugemens. 
F Alors los Epvptiens ſruront ques ic ſuis 
PEe-(-.) qnindg | ArdL Cr mm ma main 
fir E-9tc & wie mire 1s enfans d'li- 
racl d'entr'cux, 
6 Morſe done & Anwwrn front 7! TIT 
ic 13..Ecroich leur 4VOR coOmmande, ainfi 
firent-1ls, 
» Or Moyſc efoit ipe de quatre-t invts ans, 
& Aaro!, dc quatre-vingts tro!s, quand ils 
pararent a Plurao. 
Et I'Eterivl parla a Moyſe & a Aaron, 
diſnt, 
9 Quand Pharao pariera 4 vous, difarit 
Mettez ea 2vant in miracle pour vous: 
lers tu diris a Azron, Pren ta verge, & la 
jette devant Pharao, & cGlle devicndra un 
dragon. 
10 Moyſe done & Aaron vinrent vers 
Pharao, & firent comme I'Eterne) avoit 
commande. Et Aaron j=tta fa verge devant 
Pharao, & devart les ſcrviteurs d'icelui, & 
elledevint un dragon. 
T1 Mais Pharaofit verir auſh les ſages & 
enchanteurs: & les maziciens d'Egypte fi- 
rent le ſemblable par Teurs enchantemens. 
12 I'sjetterent dunc ch2cvn leurs verges, 
glles devinrent dregons ; mals la verge 
d'Aaron engloutit leurs verges. 
13 Etlecauy de Phra $endurcit, & ne 
les efcouta point , icon qu2 YEtcrnel er: 
avoit parle, 
14 Et VEternel dit 3 Moyſe, Ls corur de 
rao eſt aggrave, ul a refuſe de luifler 
aller le pevple. 
15 Va ten des Je matin vers Pharao : 
voich, ilfortira vers Veau: tu t& prefente- 
ras GOnc au devant de lui fur le rage du 
fleuve : & prendras en ta main la verge 
qui 2 eſte changee ez) ſerpent. i 
16 Et lui diras, L'Etcrnel, 1: Diev des 
dreux myavoit envoye vers toi, difant, 
Laifſe aller mon peuple, af <yu'il me ſerve 
au deſert : & voici, tune m'as point eſcoute 
ju IcL 
17 Ainſi a dit VEternel, A ceci tu ſauras 
je fids VEternel : voici, je nven vai 
Trrrec dela verge qui ef cn ma main les 
rw du fleuve, & cles feront changees en 


18 Fr le pofſon qui & au flewe mour- 
ra, & Je flewe puira, & les Egyptiens fe 
travailleront pour boue des eaux du 
euve. 
19 LU ternel dit auſſi a Moyſe, Di a Aa- 
ron, Pren ta verge, & eſten ta main ſur 
les eaux des Egyptiens, ſur leurs rivieres, 
fur leurs ruifleaux, & ſur leurs paluds, & 
ſur tout amas de leurs eaux: & elles de- 


EXODE. 


Playes Fay 
viendront ſang, & y aura du fy 
tout le purs d'Feypte, dans les vaitk 
de bois & de picrre. 

20 Moyle donc & Aaron firent 150 
I Fterne] avoit commande : & Acrcn 
leve la verge, en frappa les eauvx qui ef 
au fleuve, Pharao & fes ferviteurs le 
yanls : & toutes les eaux qui eſtoient au 
furc1it changees en ſane. 

21 Le poiflon auih qui effoirt au 


mourut : & le fleuve en puit, tcllen £ 
que les Eoyptiens ne pouvotent boire ſh 4 
caux Ju flauve : && vy ev? at Lnig 1127 ok 6 
ic Vis 6 1 peO | BY 
22 Lo kenbl ble firent 1s magiricns < Et 
gy pte pur lews enchrntmmens Aw oh vr 


IHICELS 
IC 1LEATIE 


vil p 4 xe » 4,4 $8444 Ct, C1 
nN: les chouta pot, tho q 
avoit parte, 

23 Ft Pharao leur ayant tourne Je dos mn 
enlamuſon: & napphqua non plusk 
CU 2 C1, mn 

24 Or tus les F2ypt: 1s fourrent a | bk ou 


lervent, 


Viron dutleuve pour raver de Veeu ably © 
Pour'e qu'tls ng pouvc:ernt boure oe m. 
du fl.uve, ; «ll 
25 Et lept jours paſſcront depuis quz 1s ! 
te&ncl cut frappe Ik fleuve, ul 

CHAP. VILLE F 


Pres I'fterncl dit 3 Moyfs, Va vor! 
Pharao, & lut di, Ainfi p dit VEte Bous 
nel, Laifle aller mon-peuple, afin qu'ils m A - 
2 Que fi tu refuſes de le laiffer aller, voic Ct 
je m'en vai fraper de grenoudles toutes tr Oorul 
contrees. "y by pO 
3 Et le flewve grovillera-de grenomlles q 20 
monteront, & entreront en ta maiſon, & bon 
en 1: chambre oa tu couches, & fur tx Vo! 
lict; & en Ja maiſon de tes f-rv:teurs, & An 
parmi tout ton peuple, & en tes fours, & P-u; 
en tes mays. __ mM 4 
4 Ainſi lesgrenotiilles mont-cront fur torſe You 
ton peuple, & ſur tous tes lerviteurs, e 
L*Eterncl donc dita Noyie, Di 2 Aart CO! 
Lien ta main avec ta verge fur les tleuves GT 
ſur les rivieres ; & (ur Jes palgcs, & & plic 
monter les grenouilles ſur Ie pais 4d 54 


© . # 
Ang Aaron eſtendie fa main fur l« r= 
eaux d'Egypte, & les grenonilles monte P<i 
rent, & couvrirent Ie Palsd eypre: me 

Ft les magici-ns firent le ſemblable pa fiis 
eurs enchantemens, & firent monter de 4 
Trenonilles ſur le pats d*Egypte, 
8 Alors Pharao appella Muyſe & Aaron 24 
& dit. Fl-chifſez VEternel par prieres.; M- 
ce qu il retire les grenoiiilles de defſus ma Pit. 
& je laifler: fer 


& de defius mon peuple : & 14 rr 
aller le peuple, afun quiils ſacrifient a Vt = 
ternel. x : _- 
9 Ft Moyſe dit 4 Pharao, Glorifiz-toi {z &. 
moi: Pour quand flechir<i-je par mes £415 Pa 
res PFternel pour tol . poop tes rye ; 
& pour ton peuple, ahn qu'1l extermuie & Ce 

enouilles arriere de tot, & de SW F 
ons? ul en demeurera feitement Z : 
fleuve. . SR = 
19 Alors u reſpondit, Pour — : 


| 
} 


UN 


"E199, Wars Cf Foypte. 
ty & dit, 11 ſera fait felon ta parols, afin 
Vail 


de ton peuple ; il en demeurera feule- 

t au flue. : 

Alors Moyſe & Azron fortirent d'avec 
rao, Ft Moylc cri a VEterncl tots 


EFXODE. 


e Dieu, 
Les grenovilles donc (: retireront des | 
& de tes mailons, & de tes 1-rvitzurs, ; Ir pour ſacriher 


nt | 
wenoiulles, qu "| avort niife's ti Phurao. q © flechiri par prieres I Eternel, a ce quz 


Chap. 9. 
27 Nous irons le ch-min de trois jours au 


tutaches qy” lnys nl tcl qu- I'Ercrnel , d-(:rt, & tacrifi:rons a VEternel noſtre 


Dticu, comme il nous dira. 

23 Alors Pharao dit, Je vous laiflerai al- 
4u detert a I'Eternel vor 
itr- Dicu : toutcsfois vous ne vous eflotgenc» 
re7 Tement en vous en allant. Fletut- 
[2 !'Frernel pour mot par prieres. 

29 Ft Movie dit, Voict, je fors daverc toi, 


He, 't I Eterncl ht felon Ja parole do Moy- $ Ir miciies d inicctes te retire demain de 
Ire 4 Ainſi les grenowlles moururecnt. telles | Phurac, de is terviteurs, & de fon peu- 
» rf qu elles ne furent plus wx Nations, jp ce. Mais que Pharao ne pourluwve point 
« villages, 5H aut chi tn; nc r 07 ih Inificat point aller is 

14 (& Er 115 les amaſſerent Jar monary, & } <ul, bo pour fucrifhr ( FFcern 1. 
Vo rrvys mm (wart ? Alive Mawes «| we P14 & 


tit Q Mai$S Fiidaru's) VoOy alt 4p WOtt ren 
rig ger ava fon orur : ne les ct yourt 
Jon que I'Eterncl em avoit parle. 
Fe PErtcrncl dit a Moyle, Dt a Aaron, 
tn ta verge, & frape Ia pouſher.- de 14 
terre, & ele dericndra des poux Par tout 
':be Pais 4'b I 4 gy ptce. ; 
i bry Ee 11s | 24inſ : & Aaron eſtendit 
main avec {a verge, & frapa la pouthere 
[2 terre ; Laquelle devint des pour, fur 
» 17s homuncs, & fur Irs beites: toute 
(here du pars deviant des pour en tout le 
isd ERYPRC. Hg 
Et les magicters farent Ile f-.noluble 
ver leurs enchuntenmuns pour produire des 
'Eter Box, mais is ne prurent. Les pour donc 
Is nf@rent tant cs homm<s qu'es beitcs. 

9 Alors les magiciens dirent 23 Pharao, 
voic C'eft ict le doigt de Dicu. Toutesfors le 
2s te cxrur de Pharao 5Sendurcit, & ne les eſcouta 

pou, ſ[e)on que VEterncl en avout parte. 
es a 20 Puis PEterncl dit a Moyle, Leve-toi de 
n, & bon matin, & te preſente devant Pharao. 

” t« Voc, 1 tortira vers Veau: & tu lJut das, 
s, & Ainſi 2a dit VEtzrnel, Laifſe aller mon 
s, & peuple, afin qu'ils me fervent. 

31 Car fitu ne laifles aller mn pevple, 
0Lfe Yoict je nVen vat envoyer contre to1, con- 

tre tes ſzrviteurs, contre ton peyple, & 
ar ntre tes maiſons, uns meſlee d nl tes. 
uves les maiſons des Egyptiens ſeront rem- 

{ Plies de cette meſles, & Ia terre auth fur 
4% quelle ils ſeront. ? 

22 Mais je diſcerneral en cc jour-l4 la con- 
y l« fre de Goſcen, en laquzlle fe tient mon 
"te peuple , teNement qu i n'y aura nulle 

meſle2 d'inſedtss: = Je UW ſaches que je 
par lis 'Eternel au milicu de la terre, 
de 23 Et mettrat JiC-ren -_ entre ton pcuple 

© mon pcauple, Demain ce figne avicndra, 
ror 24 Et I'Et: «nl le fit ainſi: & une grieve 
&.i meſlts d'inſectes entra en la mailon de 
ma Pharao, & en une chacune maiſon de ſes 
ery fer iteurs, & en tout Je pais d'Egypte : I; 
I's terre fat ettee de cette melſle-. 

25 Alor> Pharao appella Muyle & Aaron, 
i & & git, All:z, ſacrificz a voſtre Dicu en ce 


wh 


; 
= ey 


— 


mot 
-Un 3 3 ais Moyle dit, Il weſt pas convenablc 
ls d'en faire aunſi : car nous lacrifierions a 
we TEtern-l noftre Dicu Vabomination des 
z Egyptiens. Voici, fi nous ſfacrifuuns 1abo- 
_—_— des Egy ptizns devant Izurs yeux, 

Fi Qs nous lapideroment-ius pas 2 


AY. 
, 


'wilut 1 eecrnel par pr itres. 
i1 Ft VEterncl fit flon Ja parol 
Moy : & la metlec & uidectes fe 
t'h4r.o, & de 1: ferviteurs 
ple : 1 n'en refta pas ut frul, 
2 Mts I'nurac aggrava on creur encore 
4 tte fois, & ne Lufla pout aller le peus 
pic. 


de 
retira de 
& de fun Pry” 


— 


HAP | 

Lent dit a Moyſe Va vers 

Pharao, & lui di, Amfi -y A | Erer- 
nel, le Dieu des Hebreuy. lufle aller now 
peuple, afhin qu'?ls me ſorvent. 
2 Cur ſitu refuſes de te laifer aller, & Ie 
rettc NS Encore 
3 Voici la main deVEternel {ra far ton be- 
Rail qui ef aux champs,tantſur les cheraux, 
que ſur les aſnes, les chameaurx, les beeufs 
& les brebis, aJavoir tres-verieve mortalite. 
4 Ee VEterncl mettra difference entre le 
beſtail des [fraelites, & le b- tail des E- 
gyptiens : 2 ce que rien de ce qui eff aux 
enfuns d' [rac ne meure 
S EtIFternel aſhzna un terme, 
Demain 1 Eternel f-r1 cect au 
6 L'Eternel done ft cela ds 1 le lende- 
Nan ; & tout I} b<ſtatl des Evzypticns 
mourut : mais du beitail des enfans d&It- 
rael, 41 te mourut pas une ſeule Heſte. 
7 Et Pharao envoya voir ; & voict, il n'y 
av 1t pas une f-ul- beſte morte du bettail 
des ent.) uns d'liracl. Toutzsfuis 1: ca ar de 
Phariv $'2gzrava, & ne laifla pount aller le 


difant, 


Peuple. 
o Alors FEternel dita Moyſe & a Aaron, 


Prenez .ple Ines vos Paumes de: cendres de 
fournaiſ? : & que Moyſe Vefparde vers les 
cies en 1a preſence de Pliaro, 
9 Et cela deviendra poufhtcre fur tout le 
pais d'Eeypte : & Sen fera des ulceres 
_— mnnans veſhes, tant fur les hommes 
= fur les bettes, en tout le pais d'E- 
9 Is prirent done dc la ceadre de four- 
naiſe, & 12 tinrent dev: ant Pharao : & 
Moy & Vefpardit vers les cicux, & elle de- 
vint ulce — avec vefhics bourgconnars, tunt 
es hommes Gu'cs bites . 
t1 Fr les magictens ne peurent ſe temwr 
devant Moyle 2 caule des ulceres : car ul y 
avoit des ulceres & mugiciens comme en 
tous les Emyptiens. 
12 Etc lEterncl engdurcit Ic coeur de Phas 
43; 


Chet. 10. 
rao : & il ne les eſcouta point, ſclon que 
VEternel en avoit gre a Moyſe. : 
13. Puis VEternel dit a Moyle, Leve-toi de 
matin, & te preſente devant Pharao, 
& lui di, Ainfia dit YEternel, le Dieu des 
Hebreux , Laifſe aller mon peuple, afin 
qu'ils me fervent. He ; 
14 Car 2 ce coup je m'en vat faire venir 
toutes mes playes en ton caur, & ſur tes 
ſerviteurs, & fur ton peuple : afin que tu 
aches quiil n'y a nul ſemblable a mot en 
toute laterre. EE 
15 Car mainten2nt que Pavois cſtendu ma 
main, je t cufſe frape ds mortalite, toi & 
ton peujle : & tu cufies cite eflace de 1a 
terre, 
36 Mais pour vrai, je Cai fait ſudſiſter pour 
cec, afin pe 0 $ voir ma puiffance, & 
afin qu'on fafle recit de mon Num en toute 
la terre. 
17 Te drefles-tu encore 'contre mon peu- 
pls, pour nelaifler point aller? — | 
18 Voici, je m'en vai faire pleuvoir de- 
main a cette meſme heure une grefſle tres- 
forte, a laquelie il-n'y en_a point eu de 
ſemblable en Egypte, depuis Ie juur qu'elle 
a eſte fondee ju a maintenant. 
19 Maitenant donc envoye rafiembler ton 
ſtail.& tout ce que tu as aux cChamps.Car 
la greſle tombera ſur tous hommes, & ſur 
les beſtes qui ſe trouveront aux champs, & 
9s n'aurout point eſte retires en la mauſon, 
elles mourrant. | ; 
20 Celu des ferviteurs de Pharao, qui 
crazgnit la parole de VEternel, fit fuur aux 
maiſons ſes ſerviteurs & les veltes. 
21 Mais celui qui n'appliaqua point ſon ccrur 
ala parole de I'Eternel, laifla (es ſervitcurs 
& ſes beſtes aux champs. 
22 Alors IEternel dit a Moyſe, Eſten ta 
niain vers les ceux, il y aura deh 
greſle en tout le pais dEgypte fur les hom- 
mes, & ur les beſtes, & fur tout Vher- 
bage des champs au pars 'Epygte. 
23 Moyſe donc eſtendit {a verge vers les 
cleux, VEternel envoya tonnerres & 
reſles, &1e feu ſe promenut par la terre, 
TFEternel fit pleuvour de Ia greſle ſur le 
pars d*Egypte, 
24 Et ily eutde ha 4— avec feu qui 
gentretenoit parmi Ja greſle qui eſtoir 
merveilleuſement forte, a laquelle i} n'y en 
avoit point eu de femblable en tout le pais 
d'Egypte, depuis qu'clle eſtoit devenue na- 
ton 


25 Etla greſle frappa en tout le pais d'E- 
gypte tout ce qui effoit aux champs, de- 
pus les hommes julques aux beſtes, La 
greſle fragpa auſi tout I her bage ces chainps, 
briſa tous lesarbres des champs. 

26 Sculement cn la contree de Goſcen, 
ou effoient les enfuns d'racl, u it'y eut 
point de greſle. 

275 Alors Pharao envoya appeller Moyſc 
& Aaron, & leur dit, Jai peche a ce 
coup : PEternel eff juſte, mais mot & mon 


le jommes meichans. 
28 Flechiſſez par prieres VEternel : que 
ce ſoit afſex, & quiil uy ait plus de tour 
Dicu, & de greile: car je vous 


nexres dy 


EXODE. 


Playes EF 
laifſerai aller, & on ne vous arrciky | 


plus. 
29 Alors Moyſe dit, Auſſi toſt je ſen 
Re de la ville, Jeſtendra que je 


I'Eternel : & les tonnerres t, 4 
n'y aura plus de greſle, afn que tu tady 
que la terre eſt a Y=ternel, 
20 Mais quat a toi & a tes ſerviteur, 
que Vous ne 
ternel Dicu. : 11 
31 Orlelin & Torge avoient eſte 
Car Vorze eftoit en eſpics ſe n : 
ant, & le lin effoit en tuyau. Ol 


32 Mais le ble & Veſpeautre ne furs + 4 


point fra pource qu'ils effoient cache 
33 Moyfe donc eſtant forti hors la 
d'avec Pharao, eftendit fes main 


FPEternel : & Jes tonnerres cefferent,| 
la grefle, & la pluye ne tomba plus fur! 
r > 


Rad 


4 Ee Phara Ia pluye, la gn 5s 
34 Et ovoyant que uye, Ia | 
& les tonnerres eſtoient cefſez, pouriux $6776 
encore a pecher, & aggrava ſon cacur, } $2 
& les ſerviteurs. ne: 


E 


35 Le cxur donc de Pharao $endurq 24; 
& ne laifſa point aller les enfans d"Iſr# 
felon que VEterncel en avoit parle pa} 

moyen de Moyſe. 

2 

- 

her 

fig] xox 


C H A P, Io 

FE: FEternel dit a Moyſe, Va vers I: 

rao: car ai aggrave ccrur & 
coeur de fes ferviteurs, pour mcettre « 
LAvens ſignes au dedans de lui. 
2 Et afin que tu racontes, oyant ton | 
le fils de ton fils, ce que jaurai « 
ploite en Egypte, & mes ſignes que j'ai 
mus entr'eux : dont vous faurez que je } foo, 
VEternel, : Cont 
3 Moyle done & Aaron vinrent « q.. 
Pharao, & lui dirent, Ainſi a dit V®te * ( 
nelle Dieu des Hebreux, Juſques a quii_&7.; 
refuſeras-tu de t'humilier devant ma fac | 
Laifſe aller mon peuple, afn qu'tls : $44. 
ſervent. , Cett, 
4 Gar ſi tu refuſes de jig aller , 25 | 
peuple, voict, je men vat faire venir 
main des ſauterelles en tes contrees : _ 
F Qui couvriront tout ce qui fe pe 
voir de la terre, tellement qu'on ne pu 4. { 
ra voir Ja terre: & brouterontle reſte © 5. 
ce qui eſt eſchappe, que la greſle vou 
laifle : & brouteront tout arbre qui ww 


6, 


bourgeonne aux champs. uo a 
6 Et clles erffpliront tes maiſons, & } $,,.. 
maiſons dE tous tes ſerviteurs, & les n 2, 


ſons de tous les Egyptiens : oe que tes þ yz; 
res 1 ont point veu, Nl les peres fe tes jt _ 
res, depuis le jour qu'ils ont eſte fur law 3 17 
re, julques a ce jourd'nut. Etlut tourna! >, 
dos, & fortit d'avec Pharao. C 
7 Et les ferviteurs de Pharao lui dire - 
'uſques 3 quand cettul<ci nous tiendrat 
enlacez ? Laifſe aller ces gens, & qu! 4, 
ſervent a V'Eternel leur Dieu. Sauras 5. 
auparavant que VEgypte eſt perdue ? tc 
8 Alors on fit revenir Moyſle & Aari'y, 1 
vers Pharao : & il leur dit, Aller, ferv 

a V'Eternel voſtze Dieu, Qu /onz tous on 'A1jj 


ur 


qui wont 7 


9! 


# Fgypte. 


i. i Et M ſe reſpond; Nous irons avec nos 
_y & vi i =_ op mm Eq hor 
| avec noſtre menu -& gros beſtail 
g pou 26088: 5 celebrer une feſte ſolem- 
,t 
Alorsl leur dit, Ainſi'Eternel foit avec 
& $2 comme ie vous laiflerai aller vous & 
0s petits ns Regardez, car le mal 


t 11 ne fora "Tas ainſi. Mais entre vous 


allez maintenant, & ſervez a 
ternel: are + x ce Pe vous demandez. 
on les dechafſſa de devant Pharao. 


_ 44 LO dit a Moy OI ta 
le pais d'Egypte pour faire venir 
Ne ereſley afin quelles montent fur le 


SEgPte, & & broutent toute Iherbe de 
Y terre, & tout ce que la greſle a laifle de 
uw, 


3 Moyſe vas Ly fa verge uy le pag 
'Egypte, ternel- conduuli 
e un vent Oriental tout ce Nat 
e la nuit : & le matia venu le vent 
riental avoit cnleve les Guterellzs. 
4,Et ht monter les ſauterelles fur tout le 


ra 
; & les par toutes les 
Z Rees e: elles eſſoient fort Fricves. 
en avolit point eu devant £ les de 


mbl 

ables, & n'y en aura point de ſem- 

lables apres clles. 
F Er elles couvrirent ce qui ſe pouvoit 
& de tout le puis, tellement que la terre 
fut couverte: & elles brouterent toute 
herbe de la terre, & tout le fruit des 
arbres que la greſle avoit laifſe, & ne de- 
on yow® verdure aux arbres nt aux 
en tout le paisd'Egypte. 
he YIey Pharao ft appcller en toute di- 
"= Moyſe & Aaron: &dit, Yai peche 
, qonere VEternel voſtre Dieu & contze 


7 Or maintenant, je te prie, pardonne- 
| mon 
+ , 


x 


_ ſeuleme:1t pour ce coup: 
= Thene) oÞ Dicu par 
Fir ail retire de deflus moi 
me Cette dh eulement. WY 
$ II fortit donc d'avec Pharao, & fechit 
JI r prieres, 
ternel fit lever a Voppoſite un 
2 Rt vent Occidental, lequel enleva 
S TR, & les enfonqa Jedans lu 
3 rouge : il ne reſt pas une feul> ſaute- 
n utes les contrees d'F.gypte. 
{ 5 Mais: Eternel endurcit le caxur de 
F Pnarao, &.il ne laiſſa point aller les en- 
ns d'[{rael. 
M21 Alors VEcernel dit 4 Moyſe, Eſten ta 
A. 7 vers les cieux, & qu'il y ait des tene- 
£1 bres ſur le pais d'Egypte,tant qu'on touche 
Cala main les tencbres. 


fechiſee 


b 


foyſe donc eſtendit ſa main-vers les 
x: Et1l fe fit des tenebres fort oby 
_y_ en tout le pais d'Egypte . par trois 


Wl 2} On ne fe voyoit pas Tun Vantre, & nul 
ras be le leva de fon lieu par trois jours : mais 
a a tous les enfans d'Lirue), Þ y cut lumiere 
= U&1 lieu de leurs demeures. 

a"3: Alors Pharao appella Meyſe, & dit, 


EXODE., 


, © Allcz, ſervez a IEtcrudl : feulement votre 
9! 


UMI 


Ge. 11, 
_ & gros beſtail demeurera: meſmes * 
20 cofanst wont avec vous. 

it, Tu nous bo — 
20 — ſacrifices & 
ſtes 9 que nous ferons a Bot m_—_ 


26 E Et meſme nos troupeaux viendront © 
avec nous, ſans qu'il en demeure une ongle: 
car nous en preadrons fervir a Vi 
ternel noſtre Dieu : & nous ne ſfavons pas 
dequoi nous dewons fervir a VEternel, juſ- 
Joes g ce que nous foyons parvenus en CE 


p7 _- TEternel endurcit le coeur de + 


o, & 1] n'eut point a gre de les laif- 
ſer alle ler. 


28 Et Pharao Jui dit, Va ten d'a 
hc Donne-toi garde, de voir plus 
TL, au jour que Tu Verras ma face, ta 


29 bo Alon Moyſe refpondit, Tu 2s bien dit z 
je ne verrat plus aucunement ti face. 


AP.-XL 
R PEternel avoit 'dit a oye, I ho 


a 


| _ encore une : 

ao. & tur &@: puis apres i wn 
laif ſera fg 2 ici, aote quand Q 
yous laiff-ra aller du tout, il vous en d& 
chafſera pleinement. 

2 Parle maintenant, le peuple Poyant, afin 

os an chacun demande a ſon vouſin, & une 
chacune a fa voiſine,des vaiffeaux d'argent; 
& des vaifſeaux d'or. 
3 EtTEcernel avoit donne gracs av pevple 
envers les Egyptiens. Et meſine Moyle 
eltoit eſtime rt grand. perfonnage aw 
Pr d'Egypte , tant des fervitcurs de 

TT que du CN 

Ee pourtant Moyle dit, Aiaſt 3 dit } F- 
ternel, environ 12 minuict je nren vat 
paſſer tout au travers de VEzypte. F 

F Et tout premier-ne mourra au pus d'Ee 
ypte, depuis le premire-n& de Phorao qu. 
devoit eftre afſis fur ſon throne, juſques aw 
premier-ne de la fervante qui eff employee 
2 moudre 2, meſine tout premier-ne des 

&S. 
G-Et il y aura grand cri en tout le pats 
d'Egvpte, tel qu il n'en fut jamais de lent 
blable, & wen (era plus. 

7 Mais contre tous les enfans dTiracl, 
cheen ne remuera __ ia langne, Js 
I'nomune I, beſtes : af que vous 
ſachiez que Dieu zur2 mis diGrence entre 
ls Fgypuiens & les [ſratlites 
8 Et tous ces _tiens ferviteurs viendront 
vers moi, & (e profterneront devant ny 
diſans, Sors, tot, & tout Je peuple qut 
ſous toi : & puis je ſortirai. Ainſi Moyle 
- " pe. davec Pharan avec une ardente 


9 LEcernel donc avoit dit a Moyſe, Pharas 
= vous elcoutera point, atio- que mes mie 
racles _ multi ipt iez au pars d Egypte. | 
10 Et Moyſe & Aaron firent tous ces mis 
raCesla devant Pharao. Et VEterndl en« 
durcit le coeur de Pharao, tellement-co'fl 
ne laiffa point aller les n_ d'[fract 
hars de fon pas. E 


CHAP, 


Chap, 12 
CHAP. XIL. 
T Fterncl avoit_parle a Moyſe-& 
a Aaroa au pais d' Egypte,y db} 


Ce mois vous ere. le cornmencement 
des mas, vous ſera le premier entre les 
mois de Vannee 

3 Farleza toute Vafſemblee d 


f Orle petit d'entre les brebis ou d'entre 

chevres (ra ſans tre, nad, ayane un 
prendrez d'entre Ou 
chevres. 


Ta ut la chair roſtie au ru 
; mangerant avec des 
levain 


MANEEE rien 2 demi cuit, ni aucu- 
unl en Peau, mais roſe au feu: 
&icelui avec fes jambes, & 1cs en- 


12 Carje paſſeraicette uidt-i par le pai 
12 Carje paſſerai cett -la par le pals 
d'Egypt '& 
pais dEgypte depuis Je 
ems es oux d Baypee. Je 
x d'Egy s 
x3 Ft le Uing —_— pour ſigne ſur les 
maiſons eſquelles vous ſerex : car je verrai 
ile ſang & paſſerai par defius vous, & n'y 
aura point de playe a deſtruſtion entre 
vous, quand je fraperal le pazs d'Egypte. 
x4 Et cz jour vous ſera en memorial, & 
vogs le celebrerez pour felte ſplemnelle a 
PEterne! en vos ages?'vous Ie celebrerer | 
pour feite ſulemnele par ordonnauce per- 


petuelle. x 
5 
do le 


x5 Vous mangerez par ſept jours le 
M 
e levain de vos maiſons, Car 


1eS 
1ens lur 
ernel. 


EXODE 


nom- {| mangera-du 


, & avec des herbes 1d 


{ vort eſtre afhs ſur ſon throne, juſques aur 


aufli ag jour convoy 
ul NR 8 cruvre 
garde aux pat 
rai retires vos bandes du pais 
vous obſerverez ce jour-la en vos 
donnance le, 


des 

29 Il ne ſe trouvera point de levain &: 
vos maiſons jours + car qui «1 

RS 

retranchee de V'afſemblee 4 tant © * 
lui qui habite comme eſtranger, que cel 
quit eſt ne au pats. 
20 Vous ne mangerer 
mais en 


= 


22 7 5 


5 


dans in baſſin{ & a 


> 


"# 
= 


24 Vous garderez cecj comme eſtant ure 
on onnance perpetuelle, a. toi & i tes er 
ans. 

25 donc vous ſerez eatrer au pa! 
que I'Eternel vous donnera, ſon qu'il er 
a parle, vous garderez ce fervice. 

26 Et quand vos enfans vous diront, Qu 
vous veut dire.ce fervice ict ? 

275 Alors vous reſpondrez, Ceft le facrifice 
de la Paſque a VEternel, 1:quel paſſa & 
Egypte par defſus les maiſons des enfu 
d Hrael, quand il frapa & preſcin 
nos maiſons. Alors le peuple $'enclina & {: 


proſterna, 6 

28 Ainſt ks enfans d'F{ratl Fen, allerent & 

hrent cela :. tout ainſi que VEternel avolt 

commande a Moy ic & a Aaron, aynſi le 

rent-s. _ A 

29 Et avint a la minut que IFEterne 

frapa tous les preauter-nez du pais d'Egvpte, 
18 le premier-ne de Pharao : qui de 


F 


prenuer-nez des captifs qui efoterr en 11 
priln.enfanble tous les. prenuer-nez de 


39 EtPharaof: leya de nuict, lui &fes fr 
viteurs, & tous les Egyptiens: & y eut w 


ſans Jevain : pourtant oft;rez-yous 
premier jour 

guiconque mangera Gu pain l2ve, deputs le 
premier jour jules at 

ſera retranchce d'Liracl. 


<Pucme,la parlonne , 


grand cri,en Egypte, pource qu'il r;'y avail 

nulle matfon 0a Ny je pl . 14 wa 

31 Il appella done Moyle & Aaron 
Nuit, 
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$468 faſt Tevee, 


des 
36 "n TEIN avoit donned 


Ls oF Sortie &Egypte. 
__ Levezwous, fortex do nulicu 
tant a -les enfans d'I- 
vous C1 ater, for ervez a V'Eternel 
8 vous en aver parle. 


G Ki, fog ol fe dna & gros be- 


ſclon = ous a avcz parle, & yous 
benifſez aulh, 


EXODE. 


(hey. 3» b 
'Ecernel retira les enfars 4'Liradl du pais | 
d'Egypte, ſelon leurs bandes. 


CHAP. X1I11. 
T YEternel parla a Moytc, diſant, 
2 Sanctifie-moi tout premier-ne, tout 


aller, & t le peuple, ſe} ce qui ouvre la matrice entre les enfans 
p3 Eel envoyer pope Car | IIi{racl, tant des honumes que des beſtes : 
ils aye, Nous ſonunes tous morts. car if eff a mot. 


donc prit (a paſte avant qu'el- 
ayant leurs mays lices avec 
leurs m___ {ur leurs eſpaules. 

nfans d'Uracl rodent fait ſclon 
Moyſe, & avoient demande 
= des vaificaux d'argent & 


volt & is 
envers les Egypticns, "qui leur © avoiend 
preſtez : don hw r7-ba les Egy ptiens 
37 Ainſi les eafans C'lirac partis 
deRatumeſez vinrent en q Sn envirol 


fox cons mille hommes de picd, fans les 


petits enfans, 

38 ll ven alla auſh avec eux un grand 
de de-gens: & du —_ 

en forts Tis wands U 

as avoicnt eſte dec aff: 

n'avoient peu plus tardet 

yy ne $cſtoient apprelte aucunepro! 
_ fls cuifirc:t. par gaſteaux fl 


vain. la paſte quils avoient emportee d'E+ | 


gypte : car Us ne Vavoient point fait lever. 
49 Or Thabitation des enfurs d'Iſracl de 
la forte quiils ont —y4 en Egypte, fut 
quatre cens & trente 

% I] avint donc au bout de quatre cen$ 
wot 2 int (de La pre 


toutes e& del 
du pais C'Egy 


2 C'eſt la uit ent a ob» [ 


ſerver a 'Pheerne! 'autant qu'4ors 41 les 


F'Egypte : cette nuicd-la elt 
a TEternel, © os tous les:en- 


ang d'Iſrael &n leurs ag 


4 L'Eternel dit auſſi a WAITE & 4 _ 
'sff 1ci Vordonnance de 

wen manzeras 
44 Mas tout elclave qu] on aura achete par 
_ quand tu Vauras C1rcouncis, « [1 


15 Le fordin & le mercenaire n'en' man» 
2 ont pane. 
Ge On la mangera en une maiſon, & vous 
e& point de la chair bors de 
, & ren cafſercz point d'os. 


IS i: Naſlemblle dIſracl la fera. 
eftranger habite parmi 
IN rh Palque a V'Eternel, que 
tenant wot t circoncs de 
ISLAS il 4 ra pour la & ſera 


comme celut qui eſt ne au pas : 77-4 nul 
incirconcis n'en mangera- 


' 4911 y aura une meſme | celui 
Wi oft eau as & pour I'ltranger qui aux 


$0 50 Ce cue fircat tow les enfans rel 
FEternel avoit commande a Moylſe | 

Py" a Aaron, ainſi fhrent-ils. 

$i I aviat dont ea ce propre jour-k que 


3 Moyſe donc dit au peuple, Ayez ſouve- 
nance de ce jour-ka auquel vous eſtes for- 
tis d'Egypte, de la wailon de ſervitude 


| car V'Erernel vous en a retirez par main 


forte ; ON NE NLUIgeTa poine dare die pein 


leve. 


þ 4 Vous forte? au jourd'twi au mois que les 


eſpics meuriflent 

$ Quand ; ['Eternc'aura introdvit au 
pairs des Cananeens, des des Av 
morrheens,des Heviens & des Jebutiens,lc- 
quel 1] a jure a tes peves de te donner, qui 
et un. pais de laict & de nuel; 
alors tu feras ce Eviewict en ce mois. 

6 Par ſept und tu mangeras des pains 
fans levain, & au teptieme jour it y awe 
feite fo lle a VEternel. 


RO 27a par ſept jours des pains 
[2,08 mangera Þ born + 


lera pount veu chez tO 
aucun rain leve, voire ae ſera point veu de 
Xo m toutes tes contrees. 
0. jou. tu feras entendre a tes - 
2A di C'eſt pour cela que VEter- 
nel m'a fait, en me retirant d' 


fut de LEE Io do | 


morial entre tes yeux, afin 

; deTEternel foit en ta bouche,d atand 
que VtEternel taut fetre d'Eagypte par 
m—_ ape 2 a 
10 Tu garderas donc cette ordonnance en 
{x ſaiſon d'an en an. 
11 Auſſi-quand PEcernc! taura introduit 
au, pals deg Cananzens, ſcion quil a jure # 
toi. & a tes; peres, & quil te Vaura 
dorne: 
12 Alers tu preſ:ntera+z VEternel tout ce" 
qui ouvre la matrice, voire toute premiere 
portce des belſtes : ce que tu en aurus de 
maſles /era 4 I cternel, 
13 Maiz ty racheteras d'un petit Centre 

brebis ou d'entre les chevzes toute 
nuere portce des aſnes: & fi tu ne lem- 
chetes, tu te decolleras.  Parailleme:t tu 
rach-=teras tout preauer-ne des homnmes 
=—_ res kts ti 

t ton interrogera par Ci- 
acres, it, Que vent dire cect * = tn 
FEternel nous a retirez par maia 
-—L hors d'Egypte, de 1a mailon de fer- 


I _ il avint quand Pharao $' 
Le Loot pears Tang PEter- 4 
nel tua tout premier-ne au pais 
deputs Lig gs oa 
premier-nez d 


res enfans. 
i Ceci fera donc pour ſigne fur ta main, 


froutraux entre tes youx, qus 
hn E 4 VTEtercel 


D Choy. I4 EX 
— nous a retirez d'Egypte par main 


17 Or qrand Pharao evt Hhifſe aller le 
peuple , Dieu L les conduiſit point par le 
chemin du pais des Philiſtins, conbien quyil 
fuſt le plus court. Car Dieu diloit, 21 faut 
pourzoir que Faventure le peuple ne fe re- 
pente, yu 1 _ la guerre, & qu'll ne 
. retourne En 
x8 Mais Dieu 447" tournoyer le peuple par 
I- chemin du deſert, vers Ia mer rouge. 
Ly les enfans OLA monterent en ar- 


ODE 


enfans A'Ifael done eurent fort grand pax, 
& crierent 2 TE Fn 


1111s dirent auſh 3 Mo e, Eſte | 
qu'il n'y avoit nuls Lo nn . = 
tn n0ws a5. emmencX Pour 1D0urF au & 28 ( 


ſert ? Qu'ef-ce que tu nous as fait de nay 

avorr Fat ſortir mers a lis 

12 Nefi-ce pas ce dequot nous te 

en Egpte, Hifns, Deporte- toi dr 
ſervions aux Egyptiens ? Car} 

nous 'vandroit — de leur ſervir, que 

mourir au d 


ts d'Egyp 13 Ft _ dit au garee, Ne craipne” | [6 
oyfe oY els avec foi les os de | point : arreſtez-yous, rt la delivrang' 1 
29.5 pource gue Foſeyrh avoit exprefſe- | de I'Eternel , quil wo 7 donnera aujour Ira 


ment fait jurer 
Diex vous viſitera certain, vous tranſ- 
porterez donc avec vous mes os d'ict. 
20 Et ils partirent de Succoth, & fe cam- 
Perent en Etham, qui eff au bout du deſert. 
21 Et I Eternel marchoit devant ewe de 
jour, en une colomne de nuce, pour les con- 
guire par le chemin : "nuiRt en une 
colomne de feu, pour les &clairer, afin qu'Js 
marchafſent jour & nuit. 
22 Et i} ne retira 
mace de jour, ni Ja co 
peuple. 


nne de feu de nuict, 
de devant le 


TIE SS; Moyſe. difant 

terre a 2 e, 

E 2 Parle aux enfans &'Hrac! , qu'lls ſe 
ournent, & qu'ils ſe campent devant 

Pi-hahiroth, entre Migdol & Ja mer, vis 

5 vis de BahaE-Tſephon, yous-vous cam- 

—y a Vendroit de ce hiewl pres de Ia 


yg i Pharao dira des enfans d'Ifrae), 
tis font empeſirez au pats : le deſert les: a 


Et j'end } d Pharas, & 1 
7e cn e _ e i 
ous rſaivra; ferai glorihe en Pha» 
raO, & en toute on armee': dont les Egyp- 
tiens ſauront que je ſuis I'Eterneh, Et 1s 
_ auifi, F pou 

5 Or an avoit rapporte au roi d'Epypte, 
_— le peuple genfuoit, Et le cms 
harao & de ſes ſerviteurs envers le 
pexple fut change, 2 & us —_ Wee Nee 

nous avons fait , davoir 
Tae), telement quiil Ne nous 


pla ors i fit atteler fon chariot , & prit 
fon peuple avec fol. 
#1 2k & I chariots &'dlite, & 


_ , & , avvit des | fe 
Ss pe Theernelendrcit le crrnr de es nd þ 
rol equel 

Grad. Or les nr rar ene eltoient 
DE opts Doc tes pore 
ens donc uviren 

_ —_— des C de Pha- 

ra, es gens de —_ & ſon _Y les 

Att _— comme t camPpex * 

yes oe. ne, vers Pi-hahiroth 3 a Fen- 


-— —_j— ſe fit approche, les en» ! 
| = &lfraet leverent leurs yeux, & voicz 


tos Egypticus marchoient apres eux, Les 


enfans Iſrael, difant,| d'hui. 


t I colomne de{d' 


Car quant aux Egyptiens que vo *rat 
avez _—_ aujourd'hui , vous ne les verrs "de | 
L4 L'Bternel comattra pour vous, & vou + 
demeurerex cois. 
15 Or VEternel poſt dit a Moyſe, Ye 
cries-tu vers moi ? Parle aux enfans 
rael, qu'ils marchent "Un 
16 Et toi, cleve ta verge & eften ta mai 
fir 1a mer, & 1a fends : & que les enfan 

Iſrael entrent ay milieu de la mer a ſer. 
” Et quant 4 mot, voici, = mn \ai et 

rcir Ie coeur des F ens , a ce Qu'th 
entrent apres cux : eral glorifk er 

ao, & en toute ſon arnce, nf che 

riots, & en ſes gens de C 
18 Et les Ex n$ auront- que {be 
ternel, quand 7aurai T glorife en harz 

en ſes chariots, & en ſes gens de cheval. 
29 Et YAnge de Dieu qui alloit devant le 
camp &Ifrad, partit & gen alla derriere 
eux : & la colomne de nuce partit de de 
vant eur, & fe tint derriere eur: 
.20 Et vint entre le des & 


le camp d'Ifrael. Et ax uns elle eftoit 
nuce & 0 6, be aux autres elte Eclairo!! 
la nuict : & Pun des camps n'approcia 
point de Pavtre de toute Ja nuict. 

2Þ Or Moyſe avoit eſterfdu fa main ſur 1: 
mer : &.YEternel fit reculer 1a mer toute 
la nuit ry un vent d'Orient qui eſtoit 
vhemen & mit la mer aſec, & 1s 
eaux furent fendues 

22 Et les enfans ifraet entrerent au tra 
vers de Ja mer a ſec : & les ewn Jew 
—_ comme une muraille a droite & i 


F) "Et les Feyptiens pourſinens (n entrerent 
apres eux 


milicu de Ia mer: affavoir 
tons cm de Pires, ſes chariots, & 
de cheval. 


Has by Y vine quſir la velle du wpatin 
ſtant , Wy e oy 

en h _ , regarda le camp des Egyp* 
tiens, & le mit en route. 

25 Et oſta les roues de ſes chariots, & fit 
qu'on les menoit bien peſamment. Alors 
les aprons dirent, Fuyons-nous en de 
devan tes 2 car I'Fternel bz 


taille -Eppoens 

| 26 Ft VEternel dit a Eſten ta 
main-ſur la mer , & Woes x retourneront 
fur les Egyptiens, ſur leurs chariots, & fur 
leurs gens de cheval. 

| 37 Moyle done eftendit ſa main w_ L. 


pour eux contre nt Fey 


UN 


mer, '& la mer en fa nb 
| come le mitin vennit : & les E 
ent a-Vencontre. Ainfi PEternel ren 
verla les Egyptiens an milieu de Ia mer. 


Farmee de P ui eftoient entrez a 
proves iFaclies ©n q 
kx 5 les - Firws marchtrent Fl! 


20 
de ha mer 4 fer : & les eur 
on comme une e a droite & a 


301 CPiernel doac en ce jour-li aethra 


ſrael de la main des Egyptiens. Et I!- 
Tad vid les bord! 
'de la mer. 

31 Ainſi Iſrael vid Ia 
Fn in TE 
gyptiens : e penpie i rne 
*& creurent a FEcernal & a Moyſe fon ſer- 

viteur. 


i hs 


Egypticns morts ſur le 


rande puifſance 
ployee contre les: 


—— 


CHAP. "XV. 
Lors Moyſe & les enfans d'Ifracl 
chanterent ce cantique-<ci a PVEter- 
nel, & fe mirent a &Cire, Je chanicral af, 
PEterne) car i! $'*Nt tautement eleve : 1] a 
en la mer le cheval & eclui qui le 
monto1r. 
2 L'Eter:121 eft ma force & ma loiiange, & 
Ma eſte Sauycur. Cef mon Dieu Fork, 
Jui ferai urn logis plaiſuit, c'ef be Dicu 
mon re, jc ie ſurbauſſerai. 


nom ef VEternel. 

4 Il a lance le chariots de Pharao en 

mer, & ſon armee ; Flite de ſes capy 

Runes 2 on enfondre 21 1a mer rouge. 

Les gout res tes ont couverts : 11s font 

Aeſeen us 3u fonds cunume une pierre. 

G6 Ta dextre, & Ererncl, eſt dec laree ma- 

Puhgue en force, ta dextre, © Etcrael, a 
oifle Vennemi. 

7 Tu as rune par 1a grandeur de-ta haw | *au 
tefſe ceux qui $clevotent contre toi. Tu-as 

Jiſche ton ire, qui, les a 1eZ conume 
chaune. 

8 Par le ſouffle de tes narines les equx- oy:t 

eſte emmmonceler : les eau courantes. ſe 

ſont arreſtees comme un monceau-: _e 

goulfres ont eſte gelez au ceur de Ia 


9 Tennem difoit , Je pourſuivrai, Pattein- 
je departuai le e butin : mon FA en 


ſera affowae: d mon 
_ je — eſpee, ma 
10 20 To as fooffif 0&'ton yent, la mer les a 


bremel ef comme toi, declare mag- 
—_ qu'on doit reverer en 


monde 
iz Tu as - — — - — — FRE 
engloutis 


4+] 


EXODE:. 


Chap. 15. 16 


enibls: Jbuleur 2 (ai les hubitans de 


la mer : & ea reſta [fur 


t 


terncl ef wr vailaut  guerrier, ſon Squr 


Is Aer ſeront eſperdus les 
& tremblement Giſt js 

Moab : tous Ies habi 

dront. 

16 rape & Fm tomberont 
: Par Ja grandeur de ton bras ils 

ſeront reidus ſhiSiaes comme une pierre, 

Il SE 'ce que ton houje; S. Frorneh, hes 

FR que ce peuple que tu as 


prives a'F» 
es Oe a 


qu, 
\ Hk Tu s itrodiiras, & les planteras ea 


la mos _— —— aw licu que 
tu as appreſte ta demeure, & Eternel: 
an Ju uaire, , que tes mains ont 


18 1 1-Eterndl regaera a jamais & a perpe* 


19 le cheval de Pharao eſt entre 
Ton chariot & ſes gens de cheval en 
mer, & VEternet a_ramene ' eux les 
'canx de la mer : my les Tifrael 
ont marche a ſec par | e malicu de ba mer. 
20 Et Marie Ia Propheteſſe, ſeeur d'Aaron 

rit un tambour en.fa main : & toutes les - 

ances A —— apres elle avec tambours/ 


FX Nr "Marie leur refpondit : Chantez 2 
acl, car u] Feſt hautement eleve : i 
2 jette en la mer tk cheval & celui qui le 


montoir, 
-22 2s Fw M Moyſerfie partir les Iſra&itesde [a 
tUrerent vers le deſert de 
ir-; : & ayans.chemind trois jours par Ie 
detrt, 1]s- ne trouvorent Pont d'eau. 
23 Deli is vinrent en Mara , & ne pot» 
voicnt boire” des caux de Mara , Pource 
qurelles eſtcient ding donc ce liewla for 
nomme Mara. 


24 Alorsle peuple murmur contre Moyſe, 

dilunt, Que boironsnous ? 

25 Dont Moye cria a VEternel : & 

ou Ly In du qu'il jetta dans les 
Eauax douces. Iail 

lu propot des ord & des jug&- 

mens, & 1+ _ 4 Teſprouva. 

26 Et-dit attentivement la 


vox de ng toh Dieu, & fais ce 

et droit devant lui, &:tens 1 Voreille 3 2 

commandemens , & gardes toutes fey = 
ances, je ne mettrai ſar rot infirmite 


quelconque, telle quo ſai - 7 Egypte z 


Gr je ſus IE 
-p— FM awoit 


27 Pais ils viorent-en 
douze fontaines d'eau, & we ſon: 


= 


entre Sin Me SinaJ, av. 
be 


2 Et po [afenbie m_ T cobry Het 


oben ns defert 


"Et t les enfans a'h42) Jeur' ditent, O' que 
faſliorw-nous merts pur la main d de TErer- 
el 24 £435 Bgypre, ane 7 


Chap» 16. 

aſſis aupres des pottces de chair, quand 
nous mangions noſtre ſoul de pain ?- Car 
You Ous avez 2mene? en ce deſert ici, 
pour faire mourir de faim toute cette con- 
Bregation, - Sa 

4 Alors V'Eternel diti Moyſe,Voia,je nven 
vats vous faire pleuvoir des cieux du pain, & 
en par Cha- 


$ Mais le ſixieme jour 
ye auront apporte, 

(ol pour 
jour —_— | 
6 Moyſe done & Aaron dirent 3 tous les 
enfans "Iſrael, Le ſoir rem vous ſaurez que 

Eternel vous a tirez du pas d'Egypte. | 
% Et le matin ven vous verrez la gloire 
de PEterne] : d'autant qu'il a our vos mur- 
mures contre PEternel. Et de fait, que 

nous, que Vous murmurez contre 


Nous 
8 Outre plus Moyſe dit, Ce /er4 quand I'E- 
home ] vous ue onne au or Fo: = chair 
manger, & au matin voſtre e pain, 
e&autant quiil a out vos murmures, "Ref 
quels vous avez murmure contre lut. Car 
que ſormes-nous ? vos murmures ne ſont 
Pas contre nous, mais contre I'Eternel, 
9 Be Moyſe dit 2 Aaron, Di a toute Taf- 
blee des enfans d'Ffrael, Approcher- 
vous de Ia preſence de FEternel, car il a 
Out VOS MUrMUreSs. 
x0 Or 11 avint ſi toſt quAaron eut 
parle 2 toute Vafſemblee des enfans d'If- 
Facl, us regarderent vers le deſert, & 
voict Ia gloire de PEternel ſe montra en 1a 


' x EtVEternel parla a Moyſe, diſfant, 
22 Fat owt les murmures des enfans d'T- 
: parle a eux, diſant, Entre les deux 
veſpres, vous mangerez de la chair, & au 
—_ yourtere: lex de mom : & ſaurez 
Ne1 VOItre DIEU , 
23 Quand ce vint for le ſoir, & monta des 
es , qui Couvrirent le camp : puls au 
matin il y eut une roſe eſpandue a I'envi- 
ron du camp. C: 
24 Et la roke ainſi eſpandue eſtant &va- 
mouie, voici ſur le defſus du deſert une pe- 
= $ menue, conume gevre ſur 
Ce voyans les enfans d&'Ifrael, ils 
drrent Yun a Vautre, C'eft Man : car us ne 
favotent que Cefeit. Et Moyſe leur dit, C's? 
_ pain que I'Eterngl vous a donne a 
er 


x6 Cf ici ce qu'a commande VEternel, 
Recueillez 


en chacun autant qu'il lui-en | q 


fon r, 4ſawir un Homer 
= teſte, ſclon le nombre de vos perſon- 
Nes : thacun en prendra pour ceue qui ant 
enfa tente, 
7 i donc en firent_les enfans d'If- 
rad : & les uns en recucillerent plus , les 


ares moms. . 
Puis is Je mefuroient p2r Homer, & 
2 qui Cn avoit recuelli beaucoup , men 


SRC Hs 


recugalh pev , 31'ea avoit 
*# 


NXODF. 


Cailles ly Mannes Sabbat. 
pes moins 4, mals un chacun en recueillg| 
on ce en pouvait manger. 
19 Or Moyſe Dr wk dit , Que nul n's 
laifle de reſte j I : 


julques au matin, 


a dit, nan eft le Repos, le Sabt 
ſain a VEternel: ce que Vous ave? a cuire” 
faites-le cuire : & ce que vous aver i” 
bouillir , faites-le boutllir : & tout ce qy 
ſera de ſurplus, ſerrez-le pour Ie garde: * trc 
juſques au matin, #41 
24 1ls le ſerrerent donc juſques au matic 75 
comme Moyſe Pavoit commande : & tm 7 roj 
putt point, & n'y eut point de vernune de 3 F | 
dans. : : $,1C 
25 Alors Moyſe dit , Manger-le aujourd'.z de 
hut : car Ceft aujourFhui le Repos de IE +» ny 
ternel. Aujourd'hut vous n'en trouveret 
point aux champs. "Þ 
26 Par ſix jours vous le recuetllirex : mat 
le ſepticme eft le Repos, U n'y en ain 
point en ce jour-1a, «AGF 
275 Or u avint quau ſeptieme jour que! 
ques-uns du_peuple fortirent poar en x6 
cuetlir : mais 11s wen trouverent point. 
28 Alors VEternel dit a Moyſe , Juſques ; 
quand refuſerex-vous de garder mes Coil 
mandemens & mes Joix ? 
29 Voyez que VEternel yous a ordonne |: 
Repos : & pour ce vous donne-t'll au ſuxie 
me jour du pain pour deux jours : d& 
meurez chacun en fon lieu: que nul 
forte de ſon lien au ſeptieme jour. _ 
30 Le peuple done ſe repoſa au ſeptieme 
jour. 
31 EtH maiſon &'Ifrad nomma ce pain 
Man : lequel eſtoit comme ſemence de co 
riandre, & blanc, & ſon gouſt comune de 
bignets au mie, = A 
32 Et Moyſe dit, Voici que VEterncl a 
commande, Qu'on en emplifle un Homer 
pour le garder en yos Ayes : afun qu'on 
voye le pain que je vous ai fajt manger al 
deſert, apres vous avoir retirez du pay 
'Egypte. 
33 Moyſe done dit a Aaron, Prens une” 
cruche, & y mets un plein de Man 
ne, & le poke devant VEternel, pour eſte 
garde en vos ages- 
34 Selon que le Seigneur avoit command 
a Moyſe, Aaron aufh' le poſa devant Ie 


Teſmoignage pour eitre garde 


anng par ans ,, julqu'a 
qu'ls farent Paryenus an pals habite : i 
| mage 


UN 


\ 2 ghreb, Hondlec, Jethr9, 
(Emangerent, divje, la Manne, juſqu'a ce 
"ils furent parvenus - aux fronticres du 
! pats de Canaan. 

; 6 Or un Homer eſt la dixizme partie 
un Epha. 


EXODE 


Chap. 19. 18. 


15 Et Moyſe baſtitun autel, & le nomma, 
LEternel mon enſcigne. 

16 11dit auſh, D'autant que 12a main « eff 
levee ſar le throne deVEternel, I'Etecacl a 
genres contre Hamuek d&age en 382, 


CHAP. XVI 
Uis fools Pafſemblce des .. Fm aTh 
racl partit du deſert de Sin, felon 
eurs traittes, ſuivant le mandement de 
PEternel : & fe camperent en Rephi- 
il n'y avvit point d'eau pour le 


uple. 
2 Dont Ie peile debatit Fontrs Moy- 
ſe, & crom onne-nous de Veau pour 
doire., Moyſe leur dit, Pourquoi 
MF contre mol ? pourquoi ten- 
4 tzz-vous VEternel ? 
peuple eut ſoif par faute 
] peuple murmura con- 
| Ga Moy y dilant, Pourquoi nous as-tu 
. fait monter hors dEgypte, pour faire 
pd de ſoil, nous, & nos enfans, & nos 


lars cria > VEternel, diſant, Que 
-je 2 ce peuple ? Tantoft ils me lapi 


ry nt 
> de ty Er Eternel refpondit 3 Moyſe, Paſſe 
evant le peuple, & prens avec toi 
des Anciens d'Ifradl: & prens en ta 
main la verge, de laquelle tu as frape Ie 
ren vien. . 
6 Vaici, je nven vai me tenir '4 devant 


urd*..- 
IF, 


1-8 


ma * toi ſur le rocher en Horeb, 6& tu frape- 

un ras rocher: & il en fortira des 
eaux, & le peuple boira. Moylſe done fit 

je! ainſi, les Anciegs d'Ifracl le voyans. 

r6 - 5 Et nomma le licu Mafſa & Meriba : 
2 cauſe du dehat "hos enfans d'Iirael, 


"Us avatent tente FEternel, 
ternel eſti] au nulicu de nous, 


rce 


fant, P 
Tr RON , = & livra la bataille a 


Xlev 
d6 Dont "Morſe dit & Joſue, Choifi nous 
re es hommes, ſors pour cambatre 
| contre Hanulek , & je me tiendrai de- 
me main au ſonunet du coſtau, & Ia verge 
de Dieu ſera en ma main. 
di 10 Et Joſus fit comme Moyſe lui avoit 
c- Ccommande, .combatant contre Hamalek. 
Je Mais Moyle & Aaron & Hur monterent au 
ſommet ducoſtau, 
'2 31 Etavenoit 4 m—__ d Moyſe wag eq 
or Main, alors Iſrael eſtoit Ie plus fort : 
on - mais quand il repoſoit fa nuin, alors Ha- 
2y, IMmalek TR le plus fort, 
as 32 Et hes de Moyſe devinrent pe- 
antes: __ ils frivemt une pierre, & la 
oo more ſous lui, & il Saflit defius,, Aaron 
- & Hur ſouſtenoient ſes mains, lun 
7s a, & Vautre de-la: pourtant ſes mains 
fu mes } ques au ſoleil couchunt. 
13 Ainfi Jolue deconfr Hamalek & fon 
& + peuple au tr PeC. 
le 14 Alors I'Eternel 4 3 Moyſe, Efri 
ceci pour memoire au livre: & faien- 
la Ktendre a Joke que jeffacerai entiere- 
re ment la memgire de Hanulck &e deb 
- ſous es cieux, 


CHAP. XEVILL 

O\ Jethro Sacrificatzur de Madian, 
beau-pere de Moyle, ayant entendu 

toutes les choſes que VEternel avoit 

__s a Moyſe, & a lſrael fon peu- 

pe... b. Ee que VEvernel avoit retire 

rael 


ru © Sera lafemmede Moyſe, apres 

qu'il Teut renvoy 

; Et les deux fs Jicelle: dont le nom de 
un eftoit Guerſcom,, (Vautant qu 'Uu avoit 

dit, J'ai eſte voyager en pals eſtrange.) 

Et 1z nom Ju ſecond Elthezer : car le 
Dieu de mon pere, &it-il, m'a ets en aide, 
oy Ny de Peſpte de Pharao, 

f Jethro donc beau-pere de Moyſe vint 3 

oyſe, avec 1:5 enfans & la femme &d't- 
celui, au deſert oa ul cſtoit campe 4 Ia 
montagn? de Dizu. 

6 Et dit a Moyſ:, Moi Jethro ton beau - 
pere viens a tot, avec ta femme & tes 
deux fils avec elle. 

7 Et Moyſe fortit au devant de fon beau- 
here, & $eſtant proſt-rne le baifa : & ils 
T —_ run de Pautre touchant Izur 
by perite, puis vinrent au pavillon. 

Puis Moyſe raconta a fon bzau-pere 
totes les choſes que FEternel avoit fai- 
tes a Pharao, & aux Egy-tizns pour Fa- 
ow Tliruel, & boat - _— a; Mong 
eſtoit ſurv e chemin, dont VF 
nel les avoit it delivrer, 

9 Et Jethro $'5jowr de tout le bien que 
Y Eternel avoic fart a Iſrael, d'autant qu'il 
les avoit dclivrez de la main des Egyp-* 
cjens. 
10 Puis Jethro dit, Benit for? VEterne], 
lequel vous a delivrez de la main des E- 
gy ptiens, & de la main de Pharao, & 
lequel 2 delivre le peuple de deffous 1a 
main d'Egypte. 
1x Je connois maintenant, que. VEternel 
et grand par defſus tous les car 
en cela meſme qu'ilsſe ſont malicieuoment 
TY il a cu le defſus deux : 
ethro beau-pere de Moyſe prit auſſi 
_ ocauſte & des ſacrifices pour offrir 3 
Dicu: & Aaron & tous les Anclens d'Lſracl 
vinrent pour dupain avec le beau- 
pere de Moyie, en lapretence de Dicu. 
13 11 avint le Jendemain, comms Mos ſe 
tenoit le ſizge ou r le peuple, |. . 
ſe >. nt Moyle, dep: 
matia juſqu' 

ue le _ =_ de Moye vid tout 

U ue Au Apr & dit, Qu'eſt-ceci 

tu fais 2 175 qo als 
eul, & tout Ie Rs tient devant toh, 
de puis le matin j 


m 


15 Ec Moyſe reſhendit A - beau-per?, 
Ceſt que le  pRuyes vient 3 mc} pour $'en- 
erir d 

16 Quand ileoat quelque cauſe ils viennent 


a m1: 


Wors | _juge entre Tun & Tas 
E 4 tro 


| EX@DE 
tre, & lewr fais entendee legordormmances de ; PaicNfoyſs vint 6 appetla les 


Dieu, & ſes loix. du Ge ue Fercms devant cux urea 
7 Mais le beawpere rede-Moyſe luidit, Ce a que FE PEoeend tu avoit comp 
. que tu fais n' . 
p- Pour certain ty defaudras, '& toi, & "wy Alors tout le _ d'un commun as 
la —EDTES — a, 5, Ny 

& rape 
xxbo)> of a5 = embens ow FO a I'tternel coutey les: parales.du | peuple, 


(er & Dis fever to te cor } 9 9 Et I'Eternelaut a /ioyſe, V ojci, j- vi 


| Qa'il te croye. a' pans: ear Moyl. ay 
20 Et que —— - PREY ordormantes =, a PEternel les Pepe p d 


leur faces entendre la v ple page, * any 6 nts tn 

Ile 1] mineront, k vers e peuple &s e Svjound 
a nd ns & cr qr & demain, & qu'ils lavent leurs veſs } 
21 Ft que tu te pourvoyes d'entre tour be By 


mens : 
peuple, Phommes vertueux. craignans [15 |, 21 t loyent tout pour le -t roiſie 
d'hommes veritabl-s , h-ifaos le gai:; /J0ar : car au troifieme jour 1'Zternel de] 
deshonneſte : & 'es eſta); ſur. eus gouver- | icendra fur la montagne de Sina; tout 
neurs ſur milliers, & ſur certaines, cinquan- |. Peuple le voyant. : 
faines, & dizaines. 32 Or tu mettras des bornes au peuple 4 

22 Et qu'ils jugeat !e penple en _— =. wviron, & diras, Dunnez-vous garae & 

mais qu'ils te rapportent toute grande /1 n:0nter a la montagne, & de tvucher a» 
re, & jugent toute petit» cauſe. Ainſi ils -- } une extremite  >1celle. . Quiconque tos 
ſou! & porteront leur part ave- | chain « -rnrntages, cabs a-mourir & 


mort 

23 $i tu fais ceci, & Dieutele commande, | 13 That's main ne Ia touchera : mais pou 

tu pourras ſubſiſter : & meſme tout le peu- certain al ſera lapide ou tire de fleches : fot $ 

le arrivera en bonne profperite en fon | Þeſte, foit homme, il ne vivra point, Quand 
le —_—_— A en long, us monteront 

24 Moyle done obeit 41a parole de fon montagn 

dem-pare, & fit tout ce quil ui avoit dir. /L4.Et Moyſe deſcendit de Ia montage 

25 Ainſi Moyſe choifit de toat Itracl, are pages, & fanctifa' le peupte, & ib 4; 

des omnmesvermen, & bes ea Gelb iernt bars vets | n/a. __ 

e gouverneurs : people, 
ds 6 wares. DE - "3G ror a 


Ie Et le troiſieme jour quand ee fart 24 {7 
I y ent des tonnerres & des _— 


centaines, cinquantaines, 
26 Leſquels congtent] —— 

tout temps : mais ils 

les choles Aifficlles a Moyfe er yy 
toutes choles moindres. 

27 Et Moyſe convoya fon © bla qui $10n tres-fort de cornet : L..- w_ —: vel 
Fen alla en ſon pals. 


- Fg or, if ty : &s9 ent 


de ht 
18 Orle mont de Sinat ne tout en fi 
mee d'autant que PEternel eftoit deſcendu {1 
i$tS: defſus en fey : & Ja fimee d'icelui montoit "xg, 
2 Eiftans donc — de pon, By comme la fame d'une foarnaile, & toute 
viarent au deſert de Sima, & ft campe- jJa montagne trembloit fore. & 


rent au deſert : Iſrael; dis-je, fe campa }Þ 
nk £5 e plus en plus, - parla, & Died f 


= vis —_ montagne. k : 
mona Dieu : our FORE. 1 
de la ternel done eftant deſcendu far 1 
deSinai, au' coupeaude la now 


oak yep — 
tu dire, A rant a "Ia de py 
e, 1 appella Moyſe au coupeau de la 'S 


ev, & decureras ae eatars Fe, 
ous avez veu ce 'al aux Ne » manta : 
Ss, & que je wot i21 EtL'Eterncl i Moyſe, Defcen for t 
comme ſur des ales alles Fae, & vous ai {me le peuple, de peur quils ne rompent = *F: 


amenez x mot. s bornes pour morter vers PEternel, pour no 
5 Maintenant done fi vous —_ ; & qu ne perifſe maltitale 6 A 

Prey 4-ma-voix,' & 

auſſi ſerez-vous d'entre dons legper peup]es mon teurs Fappro- 's 


Meſme me quo les Sacrifiea 
plus precieux joyau, combien que toute la;fchans de PEternel, fe fant ifrent, de peur ,n 
terre m' appurtienne qe paraventure VEternel'ne fe jette ur © 
6G-Et vous me ferez un royzmme de Sacrifi-'f cur 
& une nation ſaindte. Ce by 23 23 BrMoyſe dit aTEterpel, Le peule ne 
manter de 


I 
cateurs, nN 
la les propos que ta dias aur cnfans d' bt 
ratl _ 127, pource nets aous as fanny, "I 


mm de la Loy, 
Mets des bornes en Ia montagne, & 


anRtihe. : 
Bt T'Eternel lui dit, Va, deſcen : puis 

monteras, toi & Aaron avec toi: mais 
les Sacrificateurs & 12 peuple ns rom- 

rac, oe per pour monter vers VE- 
de <a que paraventure 1! ne fe 


No 
5 Moyſe d donc deſcendit vers!epeuple : & 
leur dit, 


EXODE. 


CHAP. XX. 
\ Lots D Dieu prononca toutes ces parc» 


| Jeſus Eternel ton Dizu, qui tai retire 
u, pais d Egypte, de la maiſon de fervi- 


ſieme Tu n'auras pount dHautres dicux devant 
i fice, 

L.. Tu ne te feras image taillee, ni reſſem- 
ance aucun2 des hoſes qui ſont 1a haut & 

le 4 pour: ni ci bas en la terze, ni es eaux def- 


| Tu ne te proſterneras point devant 


_ es, & ne les ſerviras : car je fits I'E 
r & in ton Dizu, le Dieu Fort, qui eft jaloux, 
_} $257 des peres far les enfans 


roiliems Fe. _—— gerrration de 


Reeds mille genera» 
OT a coeur qui 
ar 
Tu ne ras point le Nom de VEter- 
ieu en Vain : car VEternel ne 
celyi qui aura 


R oY 


by 


Li 


EY 


27 Tu ne convoiteras point la maiſon de 
» on prochain : Tu ne convoiteras la 
it = Femme de ton prochain, ni ſon ſerviteur, 

| *Ti fa fervante, ni ſon * ni fon aſng, ni 
F aucune chole Qi foit a ton prochain, 


$ Ortout le peuple rcevoit les tonne- 
» *res, lt 5 peuple fn Ou cornet, & la 
Ir ,montagne fumants : le peupledonc voyant 
C *c: tremblait, & ſe teno t loin, 

19 Etils dirent a Moyle* Toy _ parle avec 
: *Nous, * nous elcouterons : | 20 que Dieu 
* nNncpar It avec 1 
Þ "cy __ RY LOT I 
4) 


UMI 


jl 


Chap. 20. 21» 
25 Alors Moyſe dit au peuple, Ne crai- 
gnez point : car Dicu yvenu pour vous 
eſprouver, & afin que ſa crainte foit devant 
VOUS, 2 C2 que vous ne ez pouit. 
21 Le peupledonc fe tint loin, mais Moy- 
ſe $approcha de Vobſcurite en kquelle 
Dieu eftore, 
22 Et FPEternel dit a Moyſe, Ainfi diras 
tu aux enfans d'Ifrael, Vous avez veu qus 
Fn parle 2 vous des cieur. 

; "ous ne vous ferez point avec mot ge 
Bhd d'argent, & ne vous ferez point 
dieux Hor. 

24 Tu me f:ras un aute! de terre, fur le- 
quel tufacrifieras tes holoca & tes 0- 
blations de profperitez, ton ng & groſs 
b=ſtail : en lieu que ce ſoit que 
mettrai la «py 40 d2 mon Nom, {e 
viendrai a toi, & te beniraL 

' 25 Que 6 tu me faisun autel depierres, tu 
ne les txilleras point, fi tu leves le fer lar 
ce a', tule pollueras. 

6 Et , 4 ne n—_ point 4 mon autel 
far dogre que ea vergongne ne 
it br ai daptes rcelul. 

HAP., XXL 
Cars ſont 0 les Lix que taleur propoſe 
tu achetes un efcdave i] te 
——_— ang, & k | ſeptieme 
z \ Sil eſt vena avec © fon corps : ſenlement 
1 ne a5 Gere "11 avoit fenume 
y- av nee tay 
Sg "ys he "ies, mn 
w ou ey, 
4b al IT | By OE 
5 "Que fi Y dit f x rapchoment, Faime 
A [ops — mes enfans, 
ejje ne ral point 
6 Alors fon el . SAGA les 
juzes, & le fera de Ja porte, 
ou du & mw(ſtre lui percera 
_ dune aleſne, &il Lai ſervira a to 
7 7 Siqu ay fle pour —_— 
ele A_. TR ——— 


8 Si et elle ral as ne Paura 
point ftancee fera acheter : & r'aura 


int de puifſance de la vendre 4 un 
ot Ro ſe portant deloyaument enters 


elle. 

Mais #1 fancde fon fils, il lui fera 
lon le ig files, 

10 St en md, une autre poar lui, il 

ne rabbatra rien de ſz nourriture, de a 
veſture, nide Vamitic qi lui eſtd 

11 Vil ne luifait cestrois choſes, - forti- 

ra ſans payer aucun argeot. 

12 Qui aura frape un homne telement 

qu il en meure, onle fera mourir de mort. 

Toutesfois celai qui_n'aura point aguets 

ts mais Dieu par occaſion aura fait ren» 

contrer a 1a main d'icelui, je t'ordonnerai 

un lieu auquel ils'enfutra. 


, 


14 Mais ſiquelqu'un Seſt deve de propos 
delibere contre ay prochain or 
5 5, 


Chap, 22 


ante), afin qu'il meure. 


T5 Celui quiaura frape ſon-pere ouſa mere, | 


en le fera mourir de mort. 


16 Celui qui aura derobe an homme, & | 
, 


Faura vendn, ou Sil eſt trouve entre. ſes 
mains, on le feta mourir de mort. 

17 Celui qui aura-maudit {on pere ou 1a 
mere, on le fera mourir de mort. 

18 $i quelques-uns ont eu debat, & Tun 
ait frape Vautre d'une pierre, ou du poing, 
dont 1] ne ſoit point mort, mais er out 
tombe au lict : 


ſe leve, & chem 


baſton, 


rement. 

Si quelqu'un a frape ſon ſerfou fa ſerve 
gn baſton, telement qu'il ſoit mort 
; fa nin, on-ne faudra point d'en faire 


Mon. 
M Tancfols Sil furvit par un jour ou 
hy 1 Lpnnned n'en kia polnt faite, car 
a 


fe's 


tcllement 
beeuf ſera 


ſtre du b 


la , 
bapkds ſits nulle exception, & ne 
: & le mat 


757 
: 


qui 


A 


g le wm) eiclove, (oit homme 

nune, of le beuf baillera 

te (icles hana & le 
ſ(cra lapide. 


2v5% 


: 
2 


Shieh 


a: 


I 


E. 
g 


| 


b 
| 


ayara ; 
'maiſtre ne Ta point garde, 
tierement bxuf : 


L maiſtre. : 'y 
ix {e-rache- 
7 . de fa vie" 
ww. ſera fait ſe 


| ou 
meſme loy. 


EXODE. 
ter cauteleuſement, tu letireras de mon |- 


moltic, - | 
36 Mais $il eft notoire 
vant . {24 


mort ſera ſien. —_ 


I 


CHAP. XXxIL, 
I quelqu'un aderobe'un deruf, ou 
que menue beſte, & il Fa'ture, oy 
due, 11 reſtitnera cinq/btoaſt pour le þ 
& quatre menucs beſtes pour tk n 
2 (Si le larron efttrouve'enperceure, 
frape, dont il meure, celui qui Faura 
ne ſera point e de m-urtre 
oleil eſt leve fur lui , 


q 
of 


8, 


** 
TY 


z tle il feran 
pable de meurtre:) Il fera done entierex 
ſtitution : & &'Ul n'a dequoi, i] ſera ve 


»Þ 
Z: 
5 
[ 
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| 
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1s le pere d'elle refuſe du tout 
ks bailler, il li coutera autant d 
Qu'on en baille pour le doiiaire des 

ne laifſeras point vivre 1a ſorciere. 
\ Quiaura cu compagnie d'une befte, on 
t Se awe dienx, fors qu'a' 
ernel feul, ſera deſtruit a la faqon de 
Ta ne fouleras point ni r'oppri 
Atranger : car vous avez eſte 


nt 3 mot tant 


(ors ng coleoe Faphraeea, & je vouy 
- par pee; & vos femmes ſeront 
. yg 


te porteras 
2 des uſuriers : vous Ne mettrez poi 
lui d'uſure. his 
d Situ prens en ps moment, & ton | 
Car cots foul cl is . 
r couverture, Ce 
veſtement pour Ja peay : oa coucheroit- 
? $il avient done qu'il crie a moi, je 


"2 nt dane de 


 pount doffrir de ton a- 
| , & de taliqueur : ty me donne- 
s le premier-ne de tes fils. 
b Ainſi ferastu de ton beoruf, & de ton 
henu beſtaul : 1) ſeraſept jourSavec ſa mere: 
an huitteme jour tu me le donneras. 

Veus me” $ : vous ne man» 

chair dechiree aux 


eras 


Gramps par les beffes ſauriges , mais vous la 


EZ als 


CHAP. XXIILI. _ 
U ne lzveras point de faux bruit, i 
ne tz joindras point avec le me- 
ant pour eſtre temomn a ce que vivlenc?2 
TW. * 

u n'enſwurras. point la multitude pour 
I faire: & ne alanacas pount 4g 
beer rs deftournaut apres plulizurs jul- 
a pervertir I droif, 

Tu a'houorcras pot le- chotif on fon 
Focer, 
St kt_rencontrs 1s bruf de ton enne- 


LE 18 au ſon aſa2egare, ty as faudras point 


(0% 


ele lut ramenr. PE _- 
> Wt youSVaing de cclui qui t2 hai gi- 


on P. Chap. 23. 
nt-ſous fon fardean, tu te deporteras de 1 
lui laifſer 1, tu le lairras encat 2008 


1 laifler 
hi. 
6 Tanepervertiras point le droidt de Tins 


di t nu tai-en ſor procez. 
u Conentras de toute efuſſe : & 
he tueras point Fianocent le juſte : 


int de don : car le 
& rcaverie 


9 Tu wopprumeras point Feftranger : car 

vous ſaver que Ceſt que d'eftre r: 

d'autant que vous avez eſts eſtrangers al 

pus d E . 46 

10 Dera fix an tu ſemeras ta/ terre, & 

r e reveny. 
= Mans au feptieme an tu Jui donneras re- 
& la laifſeras 1a, afin que les ind\- 

fensc ton peuple en nangent, & que les 

beſtes des champs mangent leur demeurant, 
1 de ta viene,& de tes olviers. 

r2 Six jours durant tu feras ta belongne : 

mais au ſeppnr ne jour ts oomeas: 

que ton baruf & ton > repale, & yo 

te filsdetafervaue, & Veſtranger reprens 

nent courage. 

13 Vous prendrez garde a toutes les cho« 

ſes que; je vous ai commanders. Vous: n£ 
point mention du nom_des dieux e- 

ſ meſme 11 ns ſera point ow de ta 

bou 

I 

fois 


Tu me celebreras feſte ſolennelle trois 
15 Tu garderas la fete folennelle des pains 


'a0. 

fas levain_: tu nangeras des pains fans 
levain par ſept jours, comme je tai come 
mand, en Ia ſaifon Ju mois quel-s eſpics 
meuriffent : car en icelyi tu es ſorti d'E- 
gypte: & nul ne ſe preſentera devant ma 
ace 2 vwuide. 

16 La feſte ſolennelle auſh de 1: noiſon, 
aſſroir des premiers fruuts de ton labeur, 
de ce que tu 2uras fems au champ : & Ia 
#f-fte folennetle dela cacillett>, a iſſue de 
Vannce, quand ty auras recuei!!: du champ 
ton lJabeur. 

r7 Trois fois Van tous les maſlcs d'entre 
vous {2 preſemeront devant le Seigneur 
Eternel. 

13 Tu ne facrifieras point le ſang de mon 
ſacrifice avec du pain leve, & 1a graifie de 
ma feſte ſolenn2!ene paſſera point la nuict 
pour ere parde2 juſqu'au matin. 

19 Tu apporteras en la maiſon de I'Et2re 
ns! ton Dicu les premices des prem'ers 
fruits de la terre. Ta ne boaulleras 
point le chevreaa 20 1ait de (1 mere. , 

29 Voict, envoys un Ange dvant fol, 2» 
fin qrit t2 garde par le chemin, & qr 
eincroduife 24 lizu quz j2 tat prepare. 

21: Donne-tot garde d81> Lure corroucer, 
& eſcuate {2 vorx, & ns Virritt point : car 
il 12 pardonnera point a voltr: foriut : 
d'2:tant que mon Nom ef en lat. 

22 Mais fi ta «coutes attentiv2ment a 
vaix, & fais tout re qu? ' dirat, je ſerat 


i 


qui t2figeront., 


engzmi a ts cunemis, & aliugerai ceur 
23 Car non Ange marchera dcyant = 


Moyſe fur Sina!. 
& introJuira au-pais des Amorrheens, des 
Hethiens, des Phereziens, des Cananeers, 
> om & des Jebuſiens, & je lesabo- 
irat. 

4 Tu ne te profterneras point devant 
Jears Gieux, nl. ne les ſervi 5 & ne feras 


point feloa 1-urs ceuvres, mats tules de- 
entiercment, & briſcras entiere- | {« 


ment leurs ſtatues. R 
25 Vous ſervirez a VEternel voſtre Dieu, 
benira ton pain & tes eaux: & fo- 
ſterai les maladies du milieu de toi. 
26 11 n'y aura aucune femelle qui avorte 
ou qui ſoit ſterile en ton pats : Jaccom- 
pPlairat le nombre de tes jours. 
27 Jenvogerai mon- eſpouvantement de- 
vant toi, & effrayerai tout peuple vers le- 
uel tu arriveras, & ferai tourtier Ie dos 
e tous tes ennemis devant tol 1 
28 Et envoyerai des frellons devant toi, 
qui dechafſeront les Heviens, les Canane- 
ens, & les Hethiens, de devantta preſence. 
29 Je ne les dechafſerai point de devant 
tr face en un an, de peut que bs 26 the 
devicnne un deſert, & les beſtes des 
champs ne ſe op contre tot. _ 
10'Mas je les dechaferai petit a petit de 
devant toi, julgts 3 ce que tu ayes foiſon- 
ne & herite le pas, > 
3x Et mettrai tes bornes depuis Ia mer 
rouge, julques a 1a mer des Phi'iſtins, & de- 
uis le deſert juſques au fleuve : car F 
\rerat entre tes mains les habitans du 
pals, & les dechaflerai dedevant tot. 
32 Tu ne traitteras pognt d'alliance avec 
eux nt avec leurs dicux, bf 
33 Its n'habiteront point en ton pais, de 
peur quiils ne te fafſent pecher contre 
moi : car tu ſfervirais a leurs dieux : car 
ce/4 te ſcroit en lags, 


E CHAP. XXIV. 
P'ec 1 dit a Moyſe, Monte vers VEter- 


nel, toi & Aaron, Nadab & Abt- 
& ſeptante des Anciens d'Ifrael: & 
Vous prof werez de loin, 
2 Mais Moyle Sapprochera ſeul de TEter- 
nel, & iceux n'en approcheront poiut : or 
le peuple ne montera point avec toi. 
3 Alors Moyſe vint, & recita au peuple 
toutes les paroles de I'Fterncl, & toutes 
ſes loe.-- Et tout le peuple reſpordit 
d'un commun accord, diſant, Nous ferons 
toutes les choſes que VEternel a dites. 

Or Moyſe ecrivit toutes les paroles de 
TEtrernel : puis Seſtant leve de bon ma- 
tin 1] buſtit un autel ſous 12a montazns, 6 
arefſa doure picrres pour enſcigne pour les 
doure tribus d'Tſracl. : 
$ Fr envoya les jeunes gens dos enfans da'Tf- 
racl, qui offrirent holocauſtes, & ſacrifice» 
rent ſacrifices de proſperitez a VFEternel, 
efſawoir des houvealx. 

Et Moyſe prit la moitic du ſang, & le 
mit en des baſſins: & «cpandit Vautre naoitie 
ſur ute). 

Puis il prit Je livre de Pallance, & Ie 
eut Je peuple Toyant : lequel dit, Nous 
ferons tout ce que I'Eterne] a dit, & obet- 
TONS. 


3 Moyſe done prit le ſang Foe «. oY no 
le difant, Voici le ang de Yall ** | 
que PEterad a traittee lang Vous ſut com 


toutes ces | 
Puis = ap Nadab, Abihu, 4 


ſeptante des Anciens d'Ifrael mon _ 
10 Et virent le Dicu d&'Ifraet, & | 
es pizds y avvit comme un ouvrage de T 
reaux de Saphir, & comme ſont prog; 8 © 
ment lescieux au temps ſerain, 13 
11 Et i] ne mit point fa main ſur leg a Sitt 
dentre les enfans d'Liracl : ainſi us vi w 
Dieu, & mangerent & beurent. PA 
12 Et VEternel dit a Moyſe, Monte 

4 ano en la mon & demeure la: &'$ 1 
te donnerai des tables de pierre, &\ 4 7 
& les co ens que Yai efcry * þo 

pour les enſcigner. _— 
13, Alors Moyſe ie leva & Jolue quilel 4 
vol, & Moyfe monta en ka montagne4 & 
jeu : | 
14 Etdit aux Anciens d'Ifrael, Demeas - 
ict n-zas attendang, a ce que iy £,- 
ng mp vous : & Voics, Aaront 1. 
ur ſon? avec vous; quiconque aura ot: _- 
que affaire, quiil ſe retire yers ex. © a2 


15 Moy done monta en la montage, | 
une Nuce couvrit ta montagne. to 
16 Et Ila gloire de PEterndl demeura fs ._ 
la montagne de Sinai, & la nuce la conn's | 
ar ſix j : & au me jour 1 apps pit 
Moyſe du nulicu de la nuee. 


7 Et le regard de la gloire de I'Etent  { 
eſroit au ſormet de la montagne commer  ,, 
feu conſumant, les enfans d'Ifraclt 

1 


VOyans. 
's Et Moyſe entra dedans la nuge, & may 


ta en 12 montagne: & fut en 1a montagk Ir 

quarante jours .& quarante nuicts, di 

I 

C H A P. XXV, " Qi 

EF! PFternel parla a Moxie, diſant, © 
2 Parle aux enfans d'lirael, & qua ,, 
prenne offrande pour moi : vous prendre | 4: 


mon offrande de tout homme duquel | 
cceur Voftrira franchement. Fy 
3 Et c'eſt ici Toffrande que vous prencrt 
d*cux, afſevoir de IV'or, de Vargent, de I 
rain, 
4 Dez 1a pourpre, de Peſcarlate, du cram 
hi du finlin, des poils de chevres, 
Des peaux de moutons teintes en rout, > 

des peaux de taifſons, & du boisd 1, 
Sittim. _ RAT 
6 De Vhuile pour le Juminaire, des & 2. 
deurs aromntiques- pour Vhuile d'onction, - 
& des drogues pour le partam. 
» Des pierres d'Onix,& despierres de rem 
Plages r 'Ephod & pour le PeCtoral. & 

t ils me feront un SanRuaire, & j'k +; 
biterat av milieu d'eax ; | 2 
9 Sclon toutce que je te vai monſtrer, aff? 
voir ſzlon Ie patron du pavillon, & felon 
patron de tous ſes utcnſiles. Et ainft i 1, 
ferez-vous. IP 
70 Is feront done une Arche de bois & 1 
Sittin) : & fa Jongueur jera de deux «ff Þ 
dees & denn, & ſa largeur d'une coudee® | j- 
demie, & ſa hauteur d'une coudee & IS þ 
mic. | 

31 Pub 


UM 


Patron du Tabernacle. 
11 Fuis tu la couvifras de pur or, & a 
courriras par dehors & par de1ans, & 
feras ſar elle-un couronnement d'or a Ven- 


viron. 

12 Et lui fondras quatre anneaux d'cr, 
qie ry mettras & quatre coins dPicelle, 2f- 
lavoir deux anneanx 2 Tun de fes coſter, 
& deux autres a Pautre coſte. : 

13 Ta feras auſſi des barres de bois de 
Sittim, & les courrtras d'or. 

14 Puis feras entrer les ' barres deans les 
anneaux ainc coſter de PArche, pour porter 
Arche avec icelles. 

15 Dedans les anneaux de VArche feront 
les barres, & n'en bougeront point. 


S473 16 Puis ty mettras en TArche le Telmot- 

mW? pnage que je te donnerat. _ 

fe 27 Tu feras auſſi ar propitiatoire du pur 

or, dont Ja longueur ſera de deux coudees 

ee & demie, & fa larzeur d'une coudce & 
demie. 

ny 13 Ft feras deux Chervbins d'or : tu les 

IN feras d'ourage dit au martenu, tirez des 

nt deux houts du propritiatarre. 

W © 19 Fai donc un Cherubin tr? du bout de 
deci& VYautre Cherumn du bout de deli : 

el Yo ferez les Cherubin; tzrex du propitia- 

@ (Ore, fur ſes deux bouts. 

ans. ft les Cherubins cfendront les ailes 

un cn haut, couvrans de leurs ates le pros 

pes pirintoire, & leurs faces ror? vis 4 vis! une 


[2 
% 


de Vautre: & le regard ces 
ene, ſera vers le WO utore ; 
NE 21 Ft ty poleras le propitiatcire &1 haut 


CHei WD 


lt fur PArche, & dedans FArche mettrus 1c 
Teſmorygnage que je tr donnerai, 

mit 22 ft h je me trouvcrat avec tol, & te 

ut dirai de deflus le propitiatoire, effaro;) 
d entre les deux Cherubins qui /eront fur 

—_— TFarhs du Teſmoignage totes les choſes 
que je te conmanderat pour les' enfans 

t a'Ifracl. 

Wt 2; Tu feras auſſi une table de bois de Sit- 

ndre tim: . {a longueur era de dews coudces, & 

el 176% targuenr d'une cond:e, & fa yhanteur 
*d une coudee & demic. 

ner! * 2, Tu la couvriras de pur or, & lui feras 

e 1 un couronnement J'or 4 Ventour. 

4, 25 Tu lnferas aufh 3 Venvirun une Ms 

a fture d'une paume , & a Pentour de 14 


Coſture tu foras un couronnement Cor.” 
ror, 26 Tu li feras auilt quatre aniears d'or, 


EXODR 


Chap. 25. 
celui : afavoir trois branches Vun coſte du 
chandelier, & trois autres de Pautre cotte 
du chandelier. : 
33 Il y anra en une branche trois plate- 
lets en fagon d'amande, un ponmeau & 
une fleur : en Tautre branche trows plate- 
lets en facon d'amande, un pommeau 
une fleur : ainſi aux ſix branches proce- 
dantes du ch: er. 

34 1 y ara aufh au chandelier quatre 
platelets en tacon d'amande, ſes ponuneaux 
& fes fleurs. 
35 Un pommeau ſous deux branches tires 
du chandelier, un autre pommeat ſous deinx 
avtres branches tirces Fietlui & un autre 
ponmeau ſous deux autres branches tirges 
d'tcelui : ainſi des ſix branches procedan- 
tes du chandehler. 

36 Leurs pommeaur & leurs branches ſ&- 
ront_d'tcelut, & tout le chandeher ſera n 
ſeal ouvrage duit au martcau, &* de pur 


on, e 

2% Fai aufh les ſept hampes dicelui, 6c-on 
les allumer2 au defas, afin qu'elles efclai- 
rent tout du long, vis 2 vis du chandelier. 
;4 Et les mouchettes, & fes creuſeaue 
leront de pur or. | 

;7 On le fera avec toute cette garriture-l3 
Pan taleat de pur or. _ 

42> Regar.le Joar & f.1 (elon Ie 


| patron 
qu ft ct montre en Ja niciitagne. 


LS 


CHAR STOLL 

U7 feras auſſi le paviſlon de dix rouw- 

I-aux de fin lin retors, de pourpre, 
! elcarlate, & de cramoiſ : & les feras 
[ener de Chernbins d'un ouvrage exquis. 
2 L1 lonzutcur d'un rouleau era de vingt- 
wit CO , & la largeur du meme rou- 
leau OC owitre coudees : tous Izs roulezus 
auro:nt ue melme meſure. 
3 Cinq romleaux feront accouplez Tun a 
Pautre, & autres Ciziq /eront auth accouplet 
Pun « Vautre, 
4 Fu auſj des lacets de pourpre fur le 
ord d'un” roman afmoir ww bord de 
cchi qui eft accouple : & 200i feras au 
nord du dermer roulew en Yaccouplement 
del autre. 
F Tu feras done cinquante Lcets en un 
rouleau. & feras cinquante hcets au bord 
du rouleau qui &f en Paccouplement de 


C_ 


L-*t-44$ 
$444k *. 


088 lefquels tu mettras aux quatre coins, qu | autre: les Jacets ſeront a Toppolite Tun de 
jeront a ſex quatre pies, Vautre. 

e& & 25 Les anneaux feront 4 Tendroit de la} 6 Tu feras aufli cinquante crochets tor, 
cm, - clofture, pour y mettre les barres pour | & accoupleras les rouleaus Tun a Pautre 
porter 1 table azec ices.  _  ] aveclescrochets ainfi tera fait un paviſion, 
rey | 28 Tu feras les burres de bois de fittim, | 7 Tu feras aufi des rouleaux &e poils de 
I. & les couvrirts d'or, atin qu'on porte Ia | chevres pour ſerefr de tabernacle par def- 
1 fable avec icelles. : ſus le pariſon, Tu feras ces rouleaux en 
af 29 Tu feras auth ſes plats, ſes tafſis, ſes] nomvre d one. _ 

» WM © pobelets, & fes baiſins, avec lefquels on | 8 La longucur un ronleau ſ:ra de trente 
1007 fera les 2 perſions : tu les feras de pur or. | coudees & li largeur du meline roulzau de 
inſt # 30 Ft mettras ſur cette table le pain de | quatre coudecs: les onze rouleatr auont une 
. 1, [*opolition continuellement devait mot. inclhne meſure. 

0 * 31 Tu feras 2ufli un chandclizr de pur or : Puis tu accoupleras cinq roweaux 3 part 
( 2 Te chandelier ſera duit ai mart-au : ft) & fix rouleaux a part : mais ru redouule 
dees  jambe & fes branches, {cs platelets, fes ras le fivieme routeau fur le devant du ta” 
& 9* ponmeaux, & les fleurs lercxit dicekn, | bernacle. - 
| Pup. 3® Il y fortira ſix branches des coitez Ot, to Tu eras auth cnet lacets fur -le 


bord 


Chaf. 25. 
bord de lun des rouleaux, affatoir au der- 
wer qut elt le, & cinquante lacets 
ſur le bord de Pautre rouleau qui gaccouple, 
2: Tu feras aufh cinquante crochets d'at- 
rain, & feras cntrer les crochets es lacets, 
& afſembleras le Tabernacle, tellement 
qu'l ne foit qu'un, 
12. Mais le furplus qui fera d'2bondant 
ges rouleaux du tabernacle ir la mot 
tie du rouleau qui te ſera da dant, flot- 
tera vers le derriere du pavillou, 
xz Et une coudee deca, & une coudee 
delz, de ce qui fera HVabondant en la lon- 
gueur des rouleaux du tabernacle, flot- 
era es coitez du payilon, ca & Ia pour le 
COuNIIr, 
x.4 Davartage, tu feras pour ce taberna- 
cle une couverture de peaux de noutons 
eeintes en rouge , & une couverture de 
pen de taifſons par deflus. T- 
15 - Tu teras auſſi pour le pavilion des ats 
de bois de Sittim, qu'an & tenir debout. 
x6 - La longueur d'un ats /ers de dix cou- 
oy 1 la largeur du meſme ais d'une coudee 
& demie. : 

17 ll y qura deux tenons en Chacun ais, ea 
fagon d'echelous Vun apres lautre : & 
ainſi feras de tous les ats du pavillon. 

x8 Tu feras donc les ais du pavilion, affatoir 
Vingt 21s au coite qui regarde droit vers le 
Mic. 


x9. Et au defſous des vingt ais tu feras 
| Garage ſoubaſlemens Vargent : deux 

oubafſemens ſous un ais pour ſes deux te- 
emens fous Vautre ais, 


- 


nons, & deux ſou 
pour ſes deux tenons, ; 
20 Et vingt ais a Vautre coſte du pavilion 
du cofte Je Septentrion. : 

21 Et les quarante foubaflemens d'iceux 
feront Wargent, deux foubatiemens fous un 
ais, & deux ſoubaflemens ſous Vautre ais. 
22 Et pour le fond du pavillon vers Occi- 
dent, tu feras ſix ajs. | 
23 Tu feras auſſi deux ats pour les encoi- 
gneures du pavillon, au deux coltcz dy fond, 
24 Et ſeront gemeaux par le bas, & ſeront 
Joints & unis par le haut avec un amieau : 
ainſi ſera-t'il de ces deux ais qui feront aux 
deux encolgneures. _ T 

25 Ily aura gonc huit ais & ſeize ſcubafſe- 
mens d' argent : afſatoir deux foubaſiemens 
ſous un ais, & deux ſoubaſieme:s ſous 1 autre 
als. 


Apres tu feras cinq barres de bois de 
ittin1,pour les aisd'un descoſter du paviilon. 
Pareillement cinq barres, Pour les ais 
Fautre coſte du pavillon : auſiz cing 
D ; pour les ais du couſte du pavillon, pour 
le fond. vers le colte d'Occideiit. $i. 
+ 28 Et Ia barre du milicu ſera au milieu 
Jes als, courant de boat en bout. | 
"29 Aufli tu couvriras d'or les ats: & fo- 
ras leurs anneaux d'or,pour mettre les bar- 
res: & courriras d'or les barres. 
z3oTudreflerasdonc le tabernacleſeloiula for- 
me gui t'en a eſte mortree en Ja montagne. | 
31: Tuferasauſh un voile de pourpre de- 
carlate, de cxumoiſi, & de fin lin retors : 
on le fera d'ouvrage £x4uis lene de Che- 


.EXODE. 


Patron du Tabernacle, 
32 Et Ile mettras ſur quatre piliers de bois de 
Sittim couverts d or, ayan$ leurs crochets 
d'or, & /eront ſur quatre ſoubaflemens &ar- 
gent. 

33 Puis tu mettras le voile defſous les an- 
nelets: & feras entrer en ce liewla, afa- 
voir au dedans du voile, Arche du 1ef- 
moignage : & ce voile vous fera ſeparation 
Tentre le Saindt lieu & le lieu Tresfainct, 


34 Et tu poſeras le propitiatoire ſur 1'Ar- 
Che du Teſmoignage au lieu Tres-ainct. 
35, Et tumettras a table au dehors de ce 


votle, & le chandelier visa vis de la table, 
au coſte 4u pavilion vers le Midi : Et poſeras 
la table du coſte de Septentrion. 
36 Eta Ventree du tabernacle tu feras ure 
tapifleric de POWPrE, d*ccarlate,de cramoiſhi, 
, de fin retors, d'ouvrage de bro- 
rie. 
37 Tu feras auſſi four cette tapifſerie cir 
pliers de bois de Sittim, que wy auricw 
d'or, & ſeront leurs crochets d'or ; ty 
fondras pour iceux cinq is d'ai 
rain. 


CHAP. XXVII. 
N outre tu feras un autel de bois de 
Sittm, ayant cingq coudees de long, & 
cu1q coudees de large: Yautel ſcra quarre ; 
& 1a hauteur /ers de trois coudees, 
2 Tu feras fes cornes a ſes quatre coins ; 
ſes cornes ſortiront d'icelui, & tu le counri- 
ras dairain. 
3 Tu feras ſes chauderons pour ofter es 
cendres, & ſes racloirs, & ſes baſſuns, & (cs 
havets, & ſes encenſoirs: tu feras tous (cs 
utenſiles d'airain. : 
Tu Iu feras un crible d'airain en faqui 
eE treillis, & feras au treillis quatre an- 
neaux d'airain a fes quatre cons. _ 
; Et le mettras au deflous de Venceuite de 
'aute! en has, & le treillis ſera juſques a! 
nulieu de Vautel. 
6 Tu feras auth des barres 
barres de bois de Sittim, 
d'airuin. 
s Eton fera paſſer ſes barres dedans les 
anneaux : les barres ſeront aux deux coſter 
de Vautel pour le porter. | 
8 Tule fcras d'ars, & it ſera creny : us le 
feront ainſi qu'il ta eſte montre «cn 1 
montagne. : 
9 Tu teras auſſi le parvis du pavillon, au 
coſte qui regarde droit vers le Midi, 1-5 
courtiues du parvis ſeront de fin lin retors : 
la loneucur de I'un des coſtez Jer de cent 
coudces, : FE 
i0 11 y are vingt piliers avec leurs viaet 
Gubaſſncns dairain : mais les crociiits 
des pilicrs & leurs hlets /cront d argent. 
11 Aint au coſte de Septentrion, 1! y @ur72 
en longucur cent coudees de courtines, & 1c 
Vingt pliers avec leurs vingt ſoubafſemens 
d'airain : mais les crochets des piliers av<c 
leurs filets /eront d'argent. = LE 
12 La largeur du parvis du coſts d'Occt 
dent, ſera de cinquante coudees de cuurr 
tines : leſquelles auront dux pilizrs, avec 
leurs dix luubaficrnens. 


pour Tautel, des 
les couvriras 


LuUbUns. 


13 Et la largeur du parvis du coſt Fo 
rien 


UMI 


$2 & an © 
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Tabernacle. Veſtemens ſacrex. 
rient droit vers le Levant aura cinquante 
c ces. 

14 A lun des coſter il y aure quinze Cour 
dees de courtines, avec leurs trois piiers 6c 
leurs trois ſoubafſemens. | 

i5 Ft a Vautre coſte, quinre coudges de 
courtines, avec leurs trois piliers & leurs 
trois ſoubaflenens. Big 
16 1! y aura auſſi une tapif{crie pour la por- 
te du parvis Je vingt coudees, faite de 
»ourpre, d'ecarlate, de cramoiſi, & de fin 
in retors, ouvrag2 de brodexie, a quatre 
pilizrs & quatre ſoubaflemens. 

17 Tous ls piliers du parvis /eront Ceunts a 
Ventour d un filet d'argent, & leurs cro- 
chets /eront d argent, wais Izurs foubaſics 
niens ſeront d'wrain, 

18 La longeucur du parvis ſera de cent cou- 
dees, & 1a Jargeur jers de cinquante de 
ch:cun coſte,& la hauteur de cinq coudees: 
il ſera de fin lin retors, & les loubaflemens 
des piers d'atratn, : 

19 Quzs tous ks mſtrumens du pavilion 
ur tout ſon ſervice, & tous [5 peaux, avec 
& peaux du parvis ſoient d'atrain. 

25 Tu commanderas a1 aux enfans d'lf 
ral quiils Capportent de I huile d'olive 
vierge pour le lumure, afin de faire luire 
I:s lampes continu Yement, 
21 Aaron les difpoſera avec ſes fils en 14 
preſence de T'Eternel, depnis le foir julques 
au matin,au Tabernacle d'aflgnution, hors 
lc vole qui eff 4 Vendroit du Teſnwignage : 
ce ſerg une ordonnance perpetuelle en leurs 
ages de Ila part des entans d'LiraclL 


CHAP. XXVLII. 
E! toi, fat approcher de toi Aaron ton 
Al 


frere, & cs fils avec lui d'entre les cn- 
is d liracl, pour nyexercer 12 (acrificatire : 
«ſavir Aaron, & Nadab, Abihu, Elcazar 
& Ithamar, fiis d 'Aaron, 
2 Puis tu feras a Aaron ton frere des 
laintts veſtemens pour gloe & purement, 
3 Etparleras a tvntes gens d'eforit, x ci1n- 
cn de ceux que j'at ramph d'efprit de [c'- 
ence, a C: qu'tls faffent des veſtemens 4 
Aaron pour le ſun{tifier, afin qu'il m'exerce 
ia crificature. 
4 Ee ce /on? ici les veſtemens quils feront, 
e Pectoral, VEphod, le Roquet, Ia che- 
miſe qui tienne {:rre, 1a tiare, & le bau- 
drier, 11s feront done les ſaints veſtemens 
a Aaron ton frere, & a ſes fils, pour arex- 
ercer Ia ſacrificature. 
5 Pourtant ils prendront de Yor, du pour- 
pre, de Vecarlate, du cramoiſi, & du fin lin, 
6 Et feront I'Fphod d'or, de pourpre, d'e- 
carlate, de cramoiſi, & de fin lui retors, 
dCouvrage ex 
7 Il aura deux eſpaulieres qui Saccouple- 
ront par les deux bouts d'icelui, & lera 
aint accouple. 
8 Le ceinturon exquis duquel it ſ:ra ſur- 
ceint, & qui ſera par deflus, ſera de melme 
courage, & tire d'icelui, eſtant d'or, de 
ourpre, d ccarlatz, de cramoili, & de fin 
um retors, 
9 Et tu prendras deux pierres d'Onix, & 
Evers lur icelles Is noms des enfuns 
CG TA : 


EXODE. 


Chap, 28. 


19 Six noms d'iceux Cur uns pierre, & 188 
ſix noms des autres ſur Pautre pierre, felon 
leurs nuflances. : 
11 Tu graveras les deux pierres d'ouvrage 
de lavidaire de graveur® de cachet, felon 
les noms des enfans d'Ira&l, & les agen- 
ceras les environnant de leurs chatons d'or. 
12 Er mettras les deux pierres fur les' ef- 
pauli-res de I'Ephod, afhn queelles fotent 
picrres de memorial pour les enfans & If- 
racl. Car Aaron portera les noms d iceue 
fur les deux efpanies devant VEternel, pour 
memorial, 
tz Tu feras auſh des crampors d'or : 
14 Ft deux chuinettcs de fir or a bouts, 
en fucon de cordon, & mettras les chan-t- 
t$ ail faites a cordon dedaiis les crate 
Pons. 
15 Tu feras auſſi le Peftoral de jugement 
d'ouvrags exquis, comme Fouvrage de 1'E= 
phod &d or, de pouurpre, d'ccarlate, de cra» 
moiſi, & de fun lin retors: _ 
16 i] {era quarre & doubJe: & fa lone 
gn2ur jera d'une paume, & I largeur d'une 
Pauwne. ; 
17 Puis le renyliras de remplage de ptr» 
rerie a quatre rangees de pierres. A Ia 
premiere range on mettra de rang une 
Sardoire, une Topaze, & une Elineraude. 
1$ Et a la ſeconde rangee, une Efcarbou- 
cle, un Sapphir, & un Jaſpe. | 
19 Et a la troifieme range, un Ligure, 
une Agathe, & une Ametiyite. 
20 Et 2 la quatrieme rangee, un Chryſo- 
lithe, un Onix, & un Beril: qui tcront ents 
chuffees en or, felon leurs remplages- + 
21 Et ces pierres-l; ſeront ſelow les noms 
des enfans d'liracl, douze felon les noms 
d'tceux, chacune d'elles gravee de gravcure 
de cachet {lon le nom qu'elle en dot 
porter, & feront pour les tribus. 
22 Tu feras done pour le Peftorul des 
chainctres a bouts, en fagon de cordon, qul 
leront de pur or. 
23 Ft feras ſur le Peftoral deux anneaue 
d'or: & mettras les dewe aneaux aux 
deux bouts du Pectoral. b . 
24 Et mettras les deux chainettes d'or 
fiites 2 cordon, dedans les deux anneaur 
aux bouts du Pectoral. 
25 Et mettras les deux autres bouts des 
deux chainetres faites a cordon, aux deux 
cram & les mettras ſur les cſpaulieres 
de PEphod fur le devant d'fceluL i 
26 Tu feras auſh deux autres anneaux d'or, 
ue tu mettras aux deux cutres bouts du 
etoral fur le bord d'iczlui, qui fra du 
coite de PEphod en dedans. 7 je 
27 Et feras deux autres anneaux d'or, que 
tu m<ttras aur deux efpaulicres d>1'Fpt 
par le has, reſpondans ſur le devant d'ic>+ 
ui, a Vendroit on i] fe joint, au 
ccinturon exquis de Ephod, 
28 Et joindront Ie PeRtoral eſleve par ſes 
anneaux aux anneaux de 1'Ephod avec un 
cordon de pourpre, afin quil tieane fort 
au defſus cu ceinturon exquus de PEphod,&e 
que le Pectoral ne bouge de deflus FEptod, 
29 Ainſt Aaron portera fur ſo oxuy les 
noins des enfans d'Uiraglau Pectoralde june. 
F2 meat, 


 * Pautt] pour faire Je 


Chap. 29. 


morial devant I'Eternel, continuellemert. 
30 Et tu miettras au Pectoral de juzement 


Urim ,& Tummwn, qui ſeront ſur le coeur. 


Aaron, quand il viendra devant 1'Eter- 
' nel. Et Aaron porterale jugement des eg- 
fans d'Iſrael fur ſon cxur devant VEternel 


_ continacllement. 

*3r Ta feras auſſi Ie Roquet de VEphod 
enterement de pourpre. 
32 Et Touverture ou pafſe la teſte ſera au 
mitheu, & y aura un orlet a ſon ouverture 
tout 2 Pentour, d'ouvrage tiflu, comme 
Pouverture Jun corſet, afin qu'il ne fe 
dechire point. p | 

33 Et ferasa ſes bords des grenades de 

pourpre, MVecarlate, & de cramoiſi tout 3 

entour, & des clochettes d'or entr'elles a 

Fentour. 
34 Aſatvir une clochette d'or. puis une gre- 
rade : ute clocherte d'or, puis une grena- 
d© ; aux bords du Roquet tour a Veritour, 
35 Er il fera ſur Aaronquand 11 &ra le ſer- 
v.ce, & on orra le ſon d'iceui, lors qu'i) 
entrera au Sainct lieu devant TEternel, & 
cand I] en fortira, 2fin qu'il ne meure. 
36 Et tu feras une lame de pur or, ſur 1a- 
Elle tu ENETIerRs de graveure de ca- 
4% LA SA dh Ay A GLENS, 
3% Laquelle ty ras avec wn cordon de 
pourrey, & ſera fur ha tiare, reipondant 
fk devant d'icelle. oy 
38 Et elle {era fur le front d'Aaron , & 
Aaron portera I'iniquite des ſainftes offran- 
"des qu'2uront offertes les enfans d'I{rael, en 
tous les dons de leurs ſaindtes offrandes, & 
ſera contiy nt fur fon iront, pour les 
- reridre agreables devant I'Eternel. 
39 Tu feras auffi une chemile joi au 
corps, de fin In, & tu feras auſſi 1a tire 
de fin 11 : mats tu feras le baudrier d'ou- 
de broderie. 
40 Pareillement aux enfans d'Aaron tu fe 
ras des na "1 baudriers, & des Ca- 
Þtrtes pour {owe O& parement, 

: Et en veltiras Auron ton frere, & ſex 
32 avec lui, & les oimdras , & les conſa- 
creras, & les { theras :: puis is m'exer- 
ceront 1a Sacrificature. 


42, Et leur feras des brayes de 1tn, pour cour þ { 


vrir leur verg , leſquelles tiendront de- 
ix les reins juſqu'au b4 des cuifſes: 
43 Et Aaron & les hls ſeront ainſi habil- 
| us __ au -entarte 
, nation, Ou s approchieront ae 
war bo ſervice au Saundt lieu, 
& Us ne ront point puntion d'au- 
cure iniquite, .& ne mourront pouit. Ce 
ſera une ordonnance perpetuclle a lut & a 
fa poſterite apres JuL 


CHAP. XXIX. 
R Ceſ# ici ce que tu leur feras, quand 
tu les fanctifieras, pour m'exercer Ja 
Sacrificature. Pren un bouveau pris de ha 
vacherie, & deux moutons fans tare. 
2 Et des pains ſans levain : pareillement 
des tourteaux ſans levain peſtris a Vhulle, 
& des bignets fans levain, outs d'hulle : 
& les feras de fine farine de troment, 


EXODE. 
ment quand i] entrera 2u lieu Sainft,enme- 3 Et Jes mettras en une corbeile, & ly / 
mm preſenter , 4 


Veſlemens /acver, 


| preſenteras en 1a corbeille : 
auſſy1e bouveau & Jes deux 


og Lp + her Aaron & (« 
ls 3 Ventree du tabernacle d'aftigraticn, 
& les laveras d'eaut 


F Puis tu_prendras les veſtemens, & fer: 
veſtir 2 Aaron 1, chemiſe.& le Roquet 4: 
PEphod, & IEphod, & le Pectoral, & | 
ceindras par deflus avec le ceinturon ex 
uis de FEphod. ; 
Puis mettras ſur (a teſte la tiare, & 1 
couronne de ſainctete ſur la tiare. 
7 Et prendras I'hutle de Yon&tion, & I's 
ng ſur ſa teſte: ainſi Voindras-tu. 
Puis tu feras approcher ſes fils, & leu 
feras veſtir les chemiſes” _ 
9 Et les ceindras de baudriers : 4ſar 
Aaron & fes fils,& leur attacheras des: 
lottes , & la Sacrificature leur ſera en ©. 
donnance perpetuelle, & ainſi conſacrers 
Aaron & ſes fils. 
10 Et feras approcher le bouveau devanth 


poſcront leurs mauis ſur la teſte du bouvea,, 
11 Et egorgeras le bouveau devant VEter. 
nel a Ventrce du tabernacle d'afſignation, 
12 Puis tu prendras du fang du VEau, 
& le mettras aver ton doigt fur les cornes 
de Vautel ,- puis eſpandras tout le reſfe 4 
ſang au bas de Vautel, 24? 
13 Tu ras auſſi toute la graifſe qui 
_ ey Ja HE 0 ar le 
e, & les deux rongnons, graifle qu 
ef for iceux, & les feras fumer Tur Yaute]. 
14 Mais tu bru au feu 1a chair dy 
bouveau , ſa peau, & a fiente, hors dv 
my un facrifce pour le peche. 
15 Puis tu prendras Pun des moutons , & 
Aaron & ſes fils poſeront leurs mains (ur 
la teſte du mouton. 
16 Puis tu czorgeras le mouton,, & pre- 
nant le ſang d'icelui, tu Feſpandras ſur Iau- 
tel tout a Fentour. 
17 Apres tu deſpeceras le mouton par (5 
=, & laveras ſes entrailles & ſes jam- 
«.& les poſeras ſur ſes pieces & fur {a teſte, 
18 Et feras fumer tout le mouton ſur 1'2- 
tel: Ceft un holocauſte a TEternel':'c ef une 
oucfve odeur, une offrande faite par feu 1 
FEterneL 
19 Puis tu prendras Tautre mouton, & 
Aaron & ſes-fils poſeront leurs mains ſur 
la teſte du mouton: 
20 Et tu &gorgeras le mouton, & prendras 
du ſing 4'ice)Jui, & le mettras ſur le ms! 
de Toreille droite d'Aaron,6& ſur le mol de 
|Toreille droite de ſes fils, & ſyr'le pouce de 
leur main'droite, & ſur le gros artueil de 
leur pied droit, & eſpandras'le refle & fang 
ſur _ _— oy 
21 Et prendras du fat 
& de Thuile de TonCtion: & ferasaſperſion 
ſur Aaron, & ſur ſes veſtemens, ſur ſes fil<,& 
ſur les veſtemens de fes fils avec lui Airh 
ſcra-t'il ſanCtifie, & ſes veſtemens ;' ſes fs, 
& les veſtemens de ſes fils avec lui, | 
22 Puis tu prendras du mouton, I gra'fte, 
& 1a queue, & 1a graifſe qui couvre les en- 


| crailles, la taye du foye, les deux rongs % 


tabernacle d'afſignation, & Aaron & fes fl; . - 


r, 
ſang qui ſera ſur Vautel, } 


- 
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* 23 Et une miche de pain, un 


Con/ecration des Sacrificdteurs . 
h graifſe qui eff deffus, & Veſpaule droite : 
(car Ceft le mouton des co tions. 
tourtean de 
pain a Thuile, & un bignet de la corbeille, 


| oa ſeront ces choſes ſans levain, laquelle /era 


devart FEternel. 

24 Et mettras toutes ces choſes ſur Jes pair 

mes des mains d' Aaron, & fur les paumes 

des mains de es fils, & les tournoyeras en 
e tournoyee devant I'Eternel, 

25 Puis les recevant de leurs mains tu les 

feras fumer ſur Vautel, fur Vholocauſte 

pour ſouefve odeur devant I'Eternel : Ceff 

un ſacrifice fait par feu a VEterne), 

26 Tu prendras auſh la poictrine du mou- 

ton des confecrations qui eff pour Aaron, & 

la tournoyerasen offrande tournoyee devauit 


VE & elle (era Jour ta part. _ 
27 Tu ſantifieras done Ja porttrine de 
Toffrande tournoyce, & Veſpauls de Vot- 


frande devee, tant ce qui aura eſte tour- 
noye, que ce qui aura eſte eleve du mouton 
des conſecrations de ce qui eft pour Aaron, 


" & de ce qui eft pour ſes fils, 


28 Et ceci ſera en ordonuance perpetuelle 
pour Aaron & pour ſes fils de ce qui ſera 
offert par les enfans d'Ifracl : car Ceft une 
effrande clevee : quand il y 2ura offrande 
devee de par les enfans &'Iſrael, de leurs 
facrifices de profperitez, leur offrande cle- 
vee ſera a TEternel, | 

29 Et les ſaints veſtemens qut ferort 
pour Aaron , ſeront 2 fes enfans apres lui, 
pour eftre oinets en iceux, & pour les con- 
ſacrer avec 1ceur, 


 3o Le Sacrificatear qui ſacceder4 en fon 


leu Centre fes enfans, (lequel viendra au 
tabernacle dCaflignation, pour faire le fer- 
vice au lieu Saint) l:s veſhira par ſept 
jours. 

3.1 Or tu prendrasle mouton des conſ.cras 
tions, & bonilleras fs chair au Sainct licu, 
32 Et Aaron & ſes fils mungeront a Ven- 
tree du tabernacle Hathgnation, la chair du 
mouton, & le pain qui /era en la corbeille, 

33 Is mangeront done ces choſes, par le(- 
quelles eſt faite la propitiation , pour les 
confacrer, & les fanftifher : mais Veſtran- 
ger men mangera point, pource qu'elles ſort 
[Lunctes, 

34 Que yl demeure de reſte de a chair 
des confecrations, & du pain, juſqu'au len- 
demain, tu bruleras ce reſte-la au feu, On 
nen manger pownt, pourcs cue Ceſt choſe 


' ſaincte. 


35 Tu feras done 2irfi + Aaron & a ſes en» 
fans ſelon toutes les choſes que je tai com- 
mandees: par ſept jours tu Tes conſacreras. 
36 Tu facrificras pour le peche tous les 
jours un bouveau pour propitiation , & of- 
frixas poar Fautel ſacrifice pour le peche en 


* faifant propitiation pour icelui, & Poirdras 


pour le Janctifeer. . 5 
37 Par lept jours tu feras propitiation pour 
Lautel, & le fanQtifteras : & Vautel ſera 
ſcinete tres-ſainfte : & tout ce qui tou- 
chera a Tautel, ſera ſaint, 


38 Or ceſt ict ce que tu feras ſur Vavtel, 


"eſt fir par chacun jour continueVe- 


Nnignt eu: agneaux d'wi ane 


UMI 


EXODE. 


Chap. 39, 
39 Tu facrifieras Pun des apneaux au ma» 
tin, & TVautre agneau entre les deux velpre: 
42 Avec une dixieme de fine farine peſtria 
en la quatrieme partie d'un Rin d'haile & 
preinte, & avec afperſion de vin de la quae 
trieme partie d'un Hin pour chaque agneau. 
1 Et facriferas Vautre agneau entre les 
Jour veſpres, avec tel gaſteau qu'ay matin, 
& lu feras femblable aſperſion en Ore. 
Oden: eſt un ſacrifice fait par feu a YE» 
ternel, 
42 Ce ſera Tholocauſte continue! en you 
apes, a Tentree du tabernacle d aſhgnatiorn 
evant TER, n je me trouverat avec 
VOus er a a toi. 
43. Je me trouverat 1k pour les enfans d'tf 
rael, & le tabernacie {cra ſanttihe par ma 
_ 2 . 
44 Je fanttifierai done le tabernacle dWaſſi- 
eration & TYaute!. Je fanftifierai auſh Aas 
ron & ſes fils, afin quiils nrexercent I fas 
crificature. _ _ 
45 Et habiterai au milieu des enfans &If- 
rac}, & leur ferai Dieu: _ 
46 Et ils uront que je /as VEternel leur 
ieu, qui les ai tirez du pais dFaypte. 


pour habiter au nulieu Peux, Je fas 
ternel leur Dieu ., 


CHAP. XXX. 
T U feras auſſi an 2utel pour Y faire le 
arfim, & le feras de bois deSittime. 
2 Sa longueur /era d'une coudee; & (a lar- 
your d'une coudee : i] fera quarre : mais fa 
utcur ſera de deux couders, & ſes cornes 
procederont d'icelut, 
3 Tu le couvriras de pur or, tant le defſus 
d'icelut, que ſes coſtez trut 3 Ventour, & 
ſes cornes: & lut feras un couronnement 
d'or tout a Tentour. | 
1 Tu lai feras auſſi deux anneaux d'or au 
defious de fon couronnement, a ſes deux 
cotlez, que tu mettras aux deux coins, leſ- 
quels ferviront pour y faire pafler les bar- 
rc'$ pour le porter avec icelles. =» 
Tu feras les burres de bois de Sittim, & 
es ceuvraas tor, 
6 Et le rwettras devant le voile, qui e# au 
devant de VYArche du Tefmo'gnaze, a Ten- 
droit du Propitiatoire qui ef fur Je Tef- 
moignage, ou je ie trou erat avec toi, 
7 Er Aaron fera fr xcelu parfum de dro- 
Fues : par chaque matin, quard 11 accou- 
{trera les ma_ey il y fera le parfun, 
8 Auſlt quand Aaron allumera les lampes 
entre les deux vefpres, 1 y fera le parfum, 
ſavoir le parfurna continuel devant IVEter- 
nel en vos 5ges, 
Vous rullrirez point fur ice]ui aucunpar- 
um eftrarger, ni holocauſte, ni oblation,& 
ne verſere7 nulle afperſion ſur icetui. 
10 Mais Aaron fera une fois T:1n propitia- 
tion fir les cornes APicelut, Il fera donc 
propitiaticn une fois Fan ſur iceui en vos 
azes, du ſing de Toblation peur le peche, 
faite po-1r les propitiations. C'eſt fauitete 
__ _ P ye! Movie 
11 Puis YEterne a Moyſe, diſunt, 
12 Quand wu leveras 1a ſmens des errfans 
iItac), ſclou levr nombre, ils dorneront 
F 3 | ciucun 


rv ts 4 
Chap. 31s A EXODE Patron du Tabernaty, 3 V 
chacun la redemption de leur perſonne 4 | ſera retranche entre ſes les. & 
FEternel, quand tu en feras le denombre- | 34 UEternel dit auſh a Moyle, Pren 44 Meu 
ment: & n'v aura point de playe en cux Aeoaves Afevoie Stacte, Onyche, Galbang 17 
quand tu en feras le denombrement. le tout prepare, & de Vencens pur : le tag | 
x3. Tous ceux qui pafſeront par le denom- | en poids cgal. ter 
So Ee oe Fn antaate gui of ge ( b ” mn pr 
icle, ſelon le ſicle du Sanctuare, gut eft de Jleion Fart F 
ingt oboles : le demi ſicle donc ſera Vob- | pur & ſaint a a. 2 act 


lation a VEterne!. 
x4 Tous ceux qui paſſeront par le denom- 
ment depuis vingt ans & au deflus, don- 
neront Voblation a VEternel. 
x5 Le riche n'augmentera rien, & le pau- 
vrene dimunera rien du deml ficle, quand 
als donneront Yohlation a VEternel pour 
ſervir de tiation pour vos perſonnes, 
16 Tu prendras donc des enfans d'l[rael, 
Fargent des propitiations, & Vappliqueras a 
Poruvre du tabernacle d'afligaation : & 11 
fera pour memorial aux enfans d'I{rael, de- 
vant PEternel, pour ſervir de propitiation 
pour vos perſonnes. ; ; 
#7 Davantage 1'Eternel parla a Moyſe, di- 


x$ Fai auſh une cuve Cairain, & fon ſou- 
daflement d'airain, pour laver , laquelle tu 
mettras entre le tabernacle 4aflignation, 
& Yaute!: & mettras de Teau dedans, 
19 Et Aaron & ſes fils en laveront leurs 
mains & Icurs pieds, 
29 Quand is entrcront au tabernacle d'af- 
ſignation, ils fe laveront d'eau, afin qu'ils ne 
mceurent , & quand 1s approcheront de 
Vautel pour faire le ſervice, afin de faire fu- 
mer IVofirande faire par feu a IEterne!l. 
21 Ils Javeront donc Jeurs pieds & tevrs 
maiiis, afin qu'ils ne meurent : Ce Icur ſera 
-une ordonnance perpetaclle, tant a Aaron, 
qu'a fa poſterite en leurs ages. ; 
22:LEternel parla auſſi 4 Moyle, dif.nt, 
23 Prendcs choſes aromatiques, les plus ex- 
iſes : de Ja franche myrrhe. 2 ciaq cens 
Keles : du cinnamome odoriferant a 1a moi- 
fic, afſatoir deux cens cinquante : & du ro- 
feau aromatique deux cens cuiquaite : 
24 De caſia cinq cens ſicles, feloi1 le ficle du 
Sanctuaire, & un Hin d'tvale d'olive : 
25 Et en feras de Vhulle pour Vonction 
faute, en oignenient mixtionne par art 
de parfumeur : ce ſera Vhuile de Yonion 
fainte 


26 Puis ty en owndras Ie tabernacle d'aſſt- 
gnation, & VArche du Teſmoignage; 

27 La table & tous ſes utenſiles, le chande- 
lier & ſes utenſiles, & Vautel du parfum : 
28 Et Tautel des holocauſtes, & tous ſes us 
*genſiles, la cuve & ſon ſoubaflement. 

29 Et ainſi tu les L $, & us ſeront 
ſanQete tres-fainfte : tout ce quu les at- 
touchera ſera ſainct. 

FO u oindras auſſi Aaron 6c ſes fs, & les 

iheraspour m'exercer 1a facrificature. 

31 Davantage tu parleras aux enfans d'TF 
s2Ql, diſant, Ce ie ſera une hulle de 
e onion en Vos age: 

32 On ren oindra la chair d'aucon hom- 
me : & vous ne ferez point de compoſi- 
. tioa ſemblable 2 icelle : elle eff ſaincte: 
elle vous fera ſamte. 


e compoſera oignement ſem- 
Ra metua dich fur wa tre, 


36 Et quand tu Vauras pfle bien menu, (© de 
en mettras au tabernacle d'affignation & 3 1: 
vant le Teſinoignage, ou je me trouve © * 
avec tol. Ce yous ſera ſainftete tres-ſuink * 
37 Et quant a ce parfum que tu feras,ww 

ne vous en ferez point de ſemblable con © 

poſition. Ce te ſera ſaintete a TEternel, 5 fas 
38 Quiconque en aura fait de ſemblil * Su 
pour Ie flairer , ſera retranche d'entre & + 76 
peuples. 


CHAP. XXXL 2 
'Eternel parla encore a Moyſe, diſat 84 
2 Reegarde, ja appelle r Jon ng © ve 
tlaleel le fils d"Uri, fils de Hur, de las + 3 
bu de Juda :_ | 
3 Lequel 7ai rempli de VEfprit de Diz © Ie 
cn ſagefſe, en-intelligence, en ſcience, 4 * 


en tout artifice, | | 

4 Pour imaginer inventions 4 travail: + * 
en or, en argent & en airain : . du 
F En artifice de pierrerie pour les mtr du 
en ceuvyre, & en artihce de bois, pours - F 

travailler en toute forte d'ouvrage. oh 
6 Et voici, je Jui ai donnepour compagn; _ 44 
Ahdliab filsd'Ahiſamacgde 1a tribu deDa ' 6 
& j'ai mis_de 1a ſcience. au coeur de ty  M 


homme d'cfprit, afin qu'ils fafſent toutes! 7 


choſes que je Cai commandces : | e 
» Afſavoir , le tabernacle &afſignatizc. & 
PArche du Teſmoignage , & le propt £ 


tore qui /era defſus, & tous les utenlilcs © 
Tabernacle: ; 
8 Et 12 table & tous ſes utenſiles, &' © 
chandclier pur , & tous ſes - utenſiics, 4 
Pautel du partum : 


9 Et Vautel de Tholocauſte, & tous ſes; de 
tznſtles, 1a cuve & ſon ſoubaſlement : Cl 
10 Et les veſtemens du ſervice: les faint mM 
veſtemens d'Aaron Sacrificateur, & Jesi» 9 
ſtemens de ſes fils, pour exercer la facri op 


cature, 
11 Et Vhuile d'onftion, & le parfun« 1 
drogues pour le fanctuaire. Ils feront (ck; 
toutes les choſes que je tal commandees, 


12 Puis 'Fternel parla a Moyſe, dilant, 4 
13 Toi auſh parle aux enfans d'fracl, 4 | & 
fant, Quoi qu'il y ait , vous garderez ne * © 
Sabbats : car C's _un ſigne entre moi 6 A 


Vous en Vos 3ges, afin que vous fachicz 4 
je ſuis PEternel qui vous ſanCtihe. 2 
14 Gardez donc le Sabbat, car ce vous 


ſunctere, Qinconque le violera, on le fern * & 
mourir de mort : meſme quiconque feraz = D' 
cune cxuvre en icelui, tel perlonnage kt , ** 
retranche du mulieu de fes peuples. 13 
15 Par fix jours on travaillera ; mais 2 7 d'] 
ſ-pticme jour c'eſt le Sabbut du Repos, fair — Pl! 
Rete a I'Eternel :; quicorque fera aucuit | It 
ceuvre au jour du Repcs, on le fera moutt , QUE 
de mort, vol 

14 


* . ET. t In 
16 Ainſi les enfans d'Iracl garderont t 


UMI 


th, 3 Veda dr. : 
$bbat, pour celebrer 1e jour dn Repos en 


| a ar alliance etuelle. 

_ 17. Of wn ſigne entry moi & les enfans 

. [rac] a uite : car en fix jours T'E- 
A ternel a fait les cieux 6 1a terre, & au ſe- 


eme it a cefſe & Ceſt repole. ; 
7 © 18 Et Dieu donna 3 Moyſe, quand 11 eut 
''® acheve de parler avec Jui-en la montagne 
#* deSinai, les deux Tables du Teſmoignage, 
j Tables de pierre,eſcrites du doigt de Dieu. 


: C A P. XXXI Ly _- 
_ Ais Ie e voyant que fe tar- 
_ 4 doit tant a deſcendre de la mon- 
* fagne, Safſembla vers Aaron, & lui dirent, 
* Sus, fai-nous des dieux qui marchent devant 
| Nous: Car quant 4 ct homme Moyle qui 
nous afait monter du pats d'Egypte, nous ne 
{avons qu'il lut eſt avenu. 
' 2 Et Aaron leur reſpandit.Deſtachez les ba- 


iſa  guesd'or quiſont aux oreillesde vos femunes, 
9: © de vos fils & de vos hllles,& me les apportez, 
26 © 3 Et auſſitoſt tout le peuple ſe mit a deſta 


: Cherles baguzs d'or qui eſtofent a leurs oretl- 

* les, & les apporterent a Aaron : 

7 4 Lequel les ayant receucs de leurs many, 

; forma Vor avec un burin, & en ft unyeau 

ail- 4 de fonte, Et ils dirent, Ce /ont ict tes 
| dieux, 6 Ifracl, qu Cont fait monter hors 


- > du pats d'Egypte. 
ws F & hh. Aaron, 1] baſtit un autel 
devant icelui : & cria, diſant, Demain it y 
on aura une feite ſolemnelle a I'Eternel. 
I) 6 Ainſi uls ſe leverent de matii le leade+ 


tz, main, & offrirent des holocauites, & pre» 
el. © tenterent des ſacrihces de profperitez :. . & 

lepeuple Saflit pour manger & pour boire, 
ti.  & puts ſeleverent pour joiner, 

7 Alors VEternel dit 2 Moyſz, Va, deſcen : 

34, Car ton peuple qu: tu as fait monter du 

pars d'F.gypte, Seſt corrompu. 

& ' © [Ilsfe font Hieretott deftournerde la voye 
ue je leur avois commandee: ils fe ſont 
it wi veau de fonte, & ſe font proſternez 

5, - devant lui, & lui ont ſacrifice, & ont dit, 

Ce /ont ici tes dieux, & liracl, qui t ont fait 

int monter da PAs d'Eg; LE. n_ 

. © 9 Davantage Viterne! dit a Moyſe, Jai re- 

7. + Earde ce peuple<t :; & voici, C'gt un peaple 

de col roide. 

10 Or maintenant laiſſe-moi, & ma colere 

:  Sembraſera contr'eav, & je ls conſumerat; 

«  maisje te ferai devenir une grandenation. 

t, 11 Alors Moyſe ſupplia PEternel fon Dieu, 


'4 7 '& dit, O Eternel, pourquoi Sembraſcroit 
me * A colere contre ton peuple, que tu as rett- 
i4 | Tec du pais d'Egypte par grande puiflance, 
Gt par man forte ? 

12 Pourquoi diroient les Egyptiens, 11 les 
s4 * 2 retirezen malpoar les tueres MOntagnes, 
{; * & pourles conſumer de deflus Ia terre ? 
iz  Deporte-toi de Vardeur deta colere, & ta 
ſ@  Fepen decemalque t« veur fairea ton peuple., 

13 Aye ſouvenance d'Abraham, d'[faac, & 
: 2 + 4C[ſracl tes ſervitcurs, auſquels tu as jure. 
16 par to-meſine, en leur difant, Je multiplie- 
ui; rai voſtre poſterite conune les eſtoiles des; 
uri | Cieux, & donnerai tout ce pas que j'ai dit_a 

votre poſterite, & ils Vheriteront a jamats. 
th * .24 Et VEterndl fe repentit du mal quit 
wy 


JMI 


FXODE. 


Chap. 32 
avoit dit qu'il feroit a fon peuple. 

15 Alors Moyſe retourna, & deicendit de 
lamontagne, avec les deux Tables du Tet- 
moignage en fa main, afſavoir les Tables 
eſrrites de leurs deux coſter, voire gſcrites 


eca & dela, : , 
16 Et les Tables eftoient ouvrage de Dieu 
PFeſcriture auth eſtoit eſcriture de Dieu 
gravee ſur les Tables, ; 

17 Alors Jolus oyant la vobx du peuple 
quit menoit bruit, dit a. Moyfe, Ilya un 
bruit de bataille au camp. 
18 Auquel il reſpondit, Ce ref poine une 
voix de cri de gensqui fotent les plus. forts, 
ni voix de cri de gens qui foient les plus 
folbles : mais jois une voix de Cc rie. 
19 Et avint quand Moyſe fut approche du 
camp, qu'll vid le veau & les danſes, Alors 
Ia colere de Moyſe Sembraſa, & i] jetta de 
ſes mains les Tables, & les rompit ſous la 
montagne. _ . k 
29 A pres 11 prit le veau qu'ils avoient fait, 
& le brufla au fea, & le moulut, tant quiil 
fat en poudre : pus Veſpardit fur les cauy, 
& en fit boireaux enfans Iſrael, 
21 Et Moyſediz a Aaron, Que ta fait ce 
peuple ict, que tu ayes amene fur lui un 
grand peche ? 
22 Ft Aaronlui reſpondit, Que la crlerede 
mon ſeigneur ne Sembra@ point : tu ſgais 
que ce peuple eſt adonne a mal. _ 
23 Or ils moat dit, Fat-nous des dicux qui 
cheminent devant nous: Car quaint a cet 
honune Moyſe qui nous a fait monter hors 
du puts d'Egypte, nous ne favoins qu'il lui 
eſt avenu. 5% : 
24 Alors js leur ai dit, Qui a de Tor,quiil 
le deſpece. Et ils me Tont baillc : & je 
Pai jette au feu, & ce veau 21 en eſt {ort;, 
25 Or Moyſe vid quele peuple eſtyvit del- 
nue : (car Agron Tavoit deſnue pour eſtre 
en opprobre parmt leurs enuemis,) 
26 Moyſe doncſe tenant ala porte du camp, 
dit, Qui ef a FEternel, wa Uienne Vers 
moL Et tous les enifans de Levi Saffemble- 
reat vers lut. HS 
27 Et il leur dit, Ainſi a dit VEternel, Ie 
Dieu Iſrael, Mettez un chacun fon efſpec 
ſur Cx cuifſe: paſſez & retournez de porte 
en porte par le = & que chacun de 
vous tuc fon frere, ſon ami, & fon voiſin. 
28 Et lesenfans de Levifirent ſcloa Ja pa- 
role de Moyſe: & en ce jour-la il tomba 
du peuple enyiron tro!s mille hommes, 
29 Car Moyſe avoit dit, Confacrez aujour- 
hui vos mainsa PEternel,meſme un chacun 
ſur fon fils, 6 ſar fon frere : afin qu'au- 
jourd"hui vous foit donnee benedictioin 
30 Et aviatle lendemain que Moyſe dit au 
peuple, Vous avez commis un grand perks 
mats je monterai a cette heure vers FEter- 
nel, je ferai, peut-eftre, propitiation pour 
voſtre peche. ' 
31 Moyſe doncretourna vers !'Eternel, & 
dit, Helas ! je teprie : ce peuplecl a cont- 
_—_ grand peche, ence failant des dieux 
or. 


32 Or maintenant que tu leur pardonnes 
leyr peche: ſinon efface-moi mayntenant de 
tons livre que tu as eſcrit, 

F4 33 Et 


Chap. 33. 34: EMRODE, Moyſe prie pour le 


33 Et LEternel reſpondit 3 | Moyſe, Qui 
aura peche contre moi, je Veffacerat de 
mon livre. , 
34 Va maintenant, condui le peuple au lieu 
duquel je Cai parl:. Voici, mon Ange 
ira devht toi : & au jour que je ferat pu- 
nition, je at ſur eux leur peche. 

35 Ainſi TEternel frapale peuple, pource 
v'ils avoient eſts auteurs du veau qu avoit 
Aaron, 


CHAP. XXXILL 
*Eternel done dit a Moyle, Va, monte 
d'ici toi & le peuple que tu as fair 
monter du d'Egypte, au pais duquel 
'a jure a Abraham, Itaac. & Jacob, difant, 
- Je le donnerai a ta poſterite. ; 
2 Et jenvoyerat un Ange devant toi, & 
dechafſerai les Cananeens, les Amourrheens, 
les Hethiens, les Phereziens, les Heviens, 
& les Jeburiens, lr 
Your wug conduire au pais decoulant de 
aict & de miel. Car je ne montera1 pount 
parmy #01 (poyrce que tu es un peuple de 
col roide) que paraventure je ne teconſume 
en Chemin. _ 3 
4 Etle peuple ouit ces mauvaiſes nouvelles, 
ont 11 mena duet] : & nul d'eux ne mit 
ſon ornement ſur foi. _ 2 
5 Car I'Fternel avoit dit a Moyſe, Di aux 
enfans d'[ſracl, Vous eftes un peuple de 
col roide : js monterai en un_ moment au 
milieu de toi, & te conſumerai. Maintenant 
donc ofte ton ornement de defſus toi, & 
je ſaurai ce que je te feral. x 
6 Ainſiles enfans d'1ſra&l ſe defpoiitlerent 
e leurs ornemens devers la montagne 
ore 


7 Et Moyſe prit /on Tabernacle & Peſten- 
dit pour foi hors du camp, Vefloignant 
du camp : & Pappella tabernacle d'a{lig- 
nation: & tous ceux qui cherchoient VE- 
ternel, ſortotent vers le tabernacle d'afligna- 
tion qui efoit hors du camp. 

8 Et avenoit qu'auſſi toſt que Moyſe ſortoit 
vers le Tabernacle, tout le peuple fe le- 
volt, & un chacun ſe tenoit a Ventree de 
ſa tente , & regardoit apres Moyle jul- 
ques a ce qu't] entraſt au tabernacle, 

9 Et auſſi toſt que Moyſeeſtoitentre au Ta- 
bernacle, 1a colomne de nuce deſcendoit, 
& &arreſtoit a la porte du Tabernacle, & 
partoit avec Moyſe. 

10 Et tout le peuple voyant la colomne de 
nnee Sarreſtant a 1a porte du tabernacle, 
{.: levoit, & un chacun ſe proſternoit aPhuis 
de fa tente. No ; 

11 EtI'Eternel parloit a Moyſe face 2 face, 
comme yn homme parle avec fon uitime 
ami: puis Moy retournoit au camp : mais 
fon ſerviteur Joſue fils de Nun, jeune hom- 
me, ne ſe departoit point de dedans le 
tabernacle. 

12 Moyſe donc dit a TEternel, Regarde, 
tu mVasdit, Fai monterce peuplecct, & (1 ne 
nvas point fait connoidtre celu que tu dots 
envoyer avec moi. Meſme tu as dit, Je te 
connols par nom,& auſſi, Tuas trouvegrace 
devant mes yeux. _ : Fs : 
23 Or maintenant, je te prie, fi ai trouve 
grace devant tes yeur, fai-moi connoiltre | 


de que cette nation ef ton le. 
74 Et PEternel dit, Ma face Lg 
donneral r 


nous fait one monter d'ici. 
16 Et de fait, 3 quoi connoiſtrat'on 


cette choſe que tu dis : car tu_as tro $4 
grace devant mes yeux , &je Cai connu ji 


nom. : y 

18 Moyſe dit auſſi, Je te prie, fai moi\ 

ta gore. « : : 
19 Et il reſpondit, Je ferai paſſer touteng® 
bonte devant ta face, & crierai le nom _ 


FEternel devant toi: & ferat grace a quiz-$'* 
ferai grace, & aurai compaſſion de qui fa © 
rai compaſſion. 14 ( 
20 Puis i! dit, Tu ne pourras pas voir mn #4 
face: car Phonume ne me pourra voir &$'*' 
apres cela vINre.. boy h 
21 I'Fterneldit aufi, Voict un licu aupre 
de moi, tu Carreſteras ſur ce rocher. 

22 [1 aviendra donc que quand ma gloir” 
pafſera, je te mettrat au pertuis du rocher,p* 
& te couvriraide ma main, juſqu'a ce quf#7 
je fois paſſe, _ t 
23 Puisje retirerai ma main, & tu me ver- &r 


ras par derriere: mais ma facene fe very 
point, -_ 


CHAP. XXXILV. pai 

T VEternel dit a Moyſe, Applani-ti +. 
E, deux tables de pierre comme les prs Fo 
mieres : & feſcrirat ſur icelles les Parole 7. 
qui eſtoient ſur les premieres tables que © T;. 


as rompueces, : "a9 
2 Et ſoispreſt au matin, & monte au nu. 
tin en la montapnede Sinai, & te preſents. 
la a inoi fur le coupeau de la montagne. 
3 Mais que nul ne monte avec to), & auhs 22 
que nul ne ſoit veu en toute Ia montagne: or, 
meſme que nt menu nt gros beſtail ne paſſe te: 
contre cette montagne, pr 
4 Moyſedonc applanit deux tables de piet-  t« 
re comme les prenneres, & ſe levade bon 4421 
matin, & monta en Ia montogne de Sira,, eq 
comme PEterncl lut avoit commande : & 
prit en ſa main les deux tables de pierre. 21 
F EtTEternel defcendit en la nuce, & Sar» {au 
reſta 13 avec lui, & cria le nom de VEterre!, 1 =} 
6 Comme donc VEternel pafſoit par devaut 

luz, il cria, VEterne), 'Eternel, le Dieu Fort, s 
pitoyable, miſericordicux, tardif a colere, 
abondant en gratuite & verite, __ 
7 Gardant gratuite en nulle generation, 2 2 
oftant Viniquite, Je forfait & le peche, & x tc 
qui ne tient nullementle co oe pour it "4 
coulpable,punifſant Viniqute des pere<lur les - je 
enfans, & fur lesenfans des enfans, juſques s + tc 
Ia troifieme & quatrieme gen-ration, '2 
8 Et Moyſe ſe haſtant barffa 12 tefte vers & {: 
terre, & ſe proſterna : 7. 
9 Et dit,O Seigneur, je te price, 1 Yai tree Bj 

grace , 


£ 


reſlablie, 
. devant tes. yeux, que le Seigneur| 

maintenant parim nous , car C eft 
ple de col _roide : pardonne donc 


3 mer- 
| eſte faites en toute 1a 
re, ni en pas une nation ; & tout le 
ple parmi lequel ta es, 'verra Poruvre dc 
ncl : car ce ſera cho/e terrible ce que 
m'en val faire avec tou. 
1 Garde foigneuſement ce que je te com- 
nde aujourdhut : Voict , je nven Val 
fler de devant toi les Amorrheens, les 
ananeens, les Hethiens, les Phereziens, 
s Heviens, & les Jebuſiens. 
2 Donne-to1 garde de traitter alliance a- 
lzs habitans du puis, auquel tu vas en- 
rer, de peur que- paraventure ils ne te 
Foient, en laqs parmy for. 
m & 33. Mats vous demolizer leurs autels, & 
qui ;- riſerez leurs ftatugs; - & couperez- leurs 
1/2 124 Car tune te proſterneras pouit devant 


X12CS. 
Butt © Prea Fort, pource que PEternel fe nom- 
13 ivloux : C'eſt I: Dieu Fort qui eft jaluux. 
F Ann que parayenture tu ne traittes 
ilance avec les habitans du pats: 


"P-12nd ils viendront a paullarder apres leurs 
loin Pitux, &c a facrifier a Jeurs dieux, que qued- 
Cheri up ne t'appelle, & que tu ne manges de 
. t N 11CT : 

" 00IG Er que tu ne prennesde leurs filles four 
yore. BS paillardans apres leurs 
ren Near, Teronk tes fils apres leurs 


27 Tu ne te feras aucun dicu de fonte, 
23 Tu garderas la feſte folemanclle des 
jt; Pains fans Jevain,, Par ſept jours tu _man- 
_ —_ les pains ſans Jevain, (comme je t'ai 
Fd ommande) en la ſaifon du mois auqu-1 les 
rod ics meuriffent. Car au mois auquel les ef- 
ie U Pics neuriffent,tu es forti du-pats d'Egypte. 
aq Tout ce qui ouvrira la- matrice, 1ra 
.my Huy: & -metmes le premicr qui naiſtra 


ente, {le de toutes 12s belites, tant du gros 
1, ae du menu eſtail. - 
= 2 Mais tu racheteras d'une menue beſte le 


Premier ns d'un aſne : 41 ta ne le rache- 
ane tes, tu le decolleras. Tu racheteras tout 
premier-ne de tes fils : & nul nz ſe preſen- 
wet" tera devant ma face a vuide. 

; 421 Six jours tu travailleras, mais au ſeptieme 
'© a chomeras : voire tu chomeras au temps 
_* Culibourage & de la moiflon. 

= A ores ha  ilemoclls Ges Rm 
4 at temps des premiers $de la moifſon 
nc. du fromeut, & la feſte ſalemnelle de lacueil- 
"lt YJette 2 1a fin-de Vannee. 
"I, #23 Trois fois Van tout maſle d'entre vous 
ere, Comparotira deyant le Dominateur YEter- 
, £9}, le Dieu d'Lrael : 

X Fo ©24 Car je depoficderai les nations de devant 
= tot, & clargirai tes confins, & nul ne con- 
1,  Yotera ton pais lors que ty monteras pour 
-: Komparoir trot fois Tan devant PEtcrnel 
--+ 'Fton Dieu, 

ors 25 14 wimmoleras point le fang de mon 
2 % facrifice avec pain leve ; on ne gardera rien | 


JI 


EXODE. 


Chap. v8. 
26 Tu aporteras les premices des premiers 
fruicts de ta terre en la maiſon de V'F- 
terne! ton Dieu. Tu ne boutliras point 12 
chevreau au laict de (a mere. 
25 Pu VEternel dit a Moyſe, Eſcri ces 
paroles ict: car fuivant la teneur de ces 
paroles 1Ct j'al traitte alliance avec ro: & 
avec liracL 
28 Et Moyſe demeura L avec I'Eternel par 
quarante jours 6 quarante niucts,fans man « 
ger du pain, & tans boire de Veau , & (F- 
ternel eſcrivit ſur les tables les paroles de 
Palliance, affevoir les dix bonne: ; 
29 Or il avint lors que Moyſe deſcendoit de 
la montagne de Sinuz, tenart en fa main 
les deux tablesdu Teſmoignage, ain .quil 
deſcendoit de la montagne : (ne chant 
point qu? 1a peau de fa face eftoit enue 
"— w— pendant qu'il parloit avec 
ieu; 
39 Qu Aaroa & tous les enfans 4U[ſvacl 
ayans veu Moyfe, & apperceu que la peau 
de ſa tace refplenditfoic, us craigrureat 
d'approcher de lut. 
31 Mais Moyſe lzsappsla : & Aaron & 
cous Tes principaux de lLaflemblee retour 
gerent vers luz, Et Moyl: parla a eur. _ 
32 Puis apres cela tous Jes enfans A'ifrael 
| Fapprocherent, auſquels U commanda toy- 
tes les chaſes que T'Eternel lu avoit dites 
enla-montazne aeSina. 
33 Ati Moyſe acheva de — a eur 2 
or avoit il mis un voilefarſa face. 
34 Et quand Moyſe entroit vers lEterne! 
pour. parler avec lui, 11 oftoit le yolle juf- 


qu's ce quiil en : tara forti, 
diſoit aux enfans d'I{raeE! ce-qui lat eſtoit 
commande, 


35 .Or les enfans d'Lrael avoient vey que 
la face de Moyſ>, afervir la peau de fa face, 
eſtoit reſplendifſante. Puts Moyſe remet- 
toit. le yoile ſur {a face, juſyques a ce_ qu'il 
retournait pour parler avec PEternel, 


CHAP. XXXV. 
Oyſe doncafſſemHbla toute la congre- 

M gation des enfans d'I(racl, & leur 

it, Ce /ont ici les choſes lefquelles Pitcr- 
rel a commande de faire, : 
2 On travaillera par fix jours, mais au ſep- 
tieme jour ily aura fainitete pour vous, 
aſawoir le Sabbatdu Repos aVEternel : qui- 
conque travaillera en icelut , on le fera 
mourir. : 
3 Vous n\allumerez point de feu en aucyne 
de vos habitations le jour du Repos. 
4 Puis Moyſe parla a toute Vafſemblee des 
enfars d'1ſracl, diſant, C'eſt i ce quzl'E- 
ternel vous a coOmumande, 


5 Prenez de ce qui eſt chez vous une offran- 
e pour V'Erernel : quiconque fer de fran- 
che volonte, Papportera, afſavoir Vofftrande 
de VEternel : or, argent, Oc atran, 
6 Pourpre, eſcarlate, cramoiſi, & fin lin, 
poils de chevres, : 

7 Peaux de moutons teintes en rouge, & 

-2ux de taiffons, bois de Sitttm, 

3 Haile pour le luminaire, chotes aromt- 
tiques pour Vhuile d'onftion, & poar 1: 


44 facrifice de Ja feſte folempelle de Pale | 


_ Bjuſques au matin, 


UMI 


Yartum de drogues, . 
Rr Fs 9 Pierres 


Offrandr tolontaire, Wwe, 


9 Pierres d'Onix, & pierres de rent 
Plages pour Ephod, & pour le Petoral. 
10 Et tous Jes hommes d'eſprit d'entre 
vous viendront, & feront tout ce que 1'E- 
ternel a commande : 
11 Afavoir le pavillon, ſon tabernacle, & 
{a couverture, ſes anneaux, ſes | ais, ſes 
barres, ſes piliers, & ſes ſoubaſſemens. _ 
12 L'Arche & ſes barres, le propitiatoire, 
& le vole pour tendre devant. 
13 Latable & ſes barres, & tous ſes uten- 
files, & le pain de propoſition. 
14 Et le chandelier du luminaire, ſes uten- 
files, ſes lawpes, & Yhuile du luminaire. 
1 Et Vautel du partach & ſes barres : 
Phuile q'ondtion, le parfum de drogues, & 
la tapifſerie pour tendre a lentree, afſavoir 
Fentree du pav ; : 
16 L'autel de Pholocauſte, ſon crible d'ai- 
rain, fes barres & tous ſes utenſiles: la 
—_ ſon amen 5 
7 — u parvis, ſes piliers, ſes 
ſoubafſemens, & L tapifſerie pour tendre 
a la porte du parvis. 
18 paux du pavillon, & les paux du 
parvis, & leur cordage, ; 
19 Les veſtemeng, du ſervice, pour faire le 
ſerviceau Sanctuaire : les faincts veſtemeuns 
'Aaron Sacrificateur, & les veſtemens de 
ſes enfans pour exercer 12 facrificature. 
20 Alorstoute Vafſemblee des enfans d'If- 
ſortit de 1a prefence de Moyſe. 
2r Et quiconque fut eſineu en ſon coeur 
vint : & quiconque fut induit a liberalits 
ey = 


ſon propre 
Ye TEcrna 


pour tout ſon ſervice, & 
pour les faints veſtemens. 
22 Et les Nonaes vinrent oe les femmes : 
quiconque fut de carur volontaire, apperth 
n— _—— anneaur, jaſerans, _ 
jovaux d'or , uiconque offrit que 
rande d'or, : PEterne). , 
23 Tout homme auſſi chez qui fe trouvoit 
pourpre, eſcarlate, cramoiſi, fun lin, poils de 
Chevres, pezux de moutons teuites en rouge, 
& peauxde taifſons, les apyorta. 
2.4 Quiconque offroit offrande d'arcent, & 
AVairain, Vapporta pour Voffrande de VE- 
ternel : tout homme auſſi chez quifut trou- 
ve du bois de Sittin, pour tout Pouvrage 
du ſervice, Papporta. 
25 Toute femme auſſi de bon efprit fila de 
a main, & apporta ce queke avoit file, 
pourpre, eſcarlate, cramoiſi, & fin lin, _ 
26 Toutes fenunes auſſi qui furent eſmeucs 
en leur coeur a cauſe de leur induſtrie, file- 
rent du po?! de chevre. 
27 Etles principaux de Pafſemblie apporte- 
rent pterres d'Onix, & pierres de remplages 
pour I'Ephod & pour le Pettoral : 
23 Et choſes aromatiques, & de Thuile 
tant pour le luminwre, que pour Vhuile 
d'ontion, & pour le parfam de drogues. 
29 Tout homme donc, & toute femme, que 
leur cceur induiſit 4 1iber2lite, pour aPPor- 
ter pour tout Vouvrage que I'Eternel avoit 
commande Jar le moyen de Moyſe qu'on 
hiſt, les enfans d'Ifrael, dis-je, apporterent 
preſens volontaires a IEternel, 


EXODE. Oe, 


30 Et Moyſe dit aux enfans d'Iſrae 
yez, VEterneLa appelle par fon nom | 

lee! le fils "Uri, fils de Hur, de h 
de Juda. ; . 

: Et Va rempli de TEſprit de Dix 
agefle, en ligence, en ſcience, | 
tout artihce. . 
z2 Meſme pour imaginer inventions; 
vailler en or, en argent, en airain: 
33 En artifice de pierrerie pour les 
en ceuvre : & en artifice de boi 
faire tout ouvrage Cxquis. 

34 Etlut a mis auſſi; au coeur def 
gner, tant a lui qu'z Aholiab” fils 
mac, de latribu de Dan, _ 

35 Et les a renplis d'induſtrie pour 
toute forte. de travail de rout 0 
meſme_d'ouvrier en _ - — 
broderie, en pourpre, eſcarlate, | 
& fu lin, & Tourer de uſſure, faiſant 
ouvrages, & imaginant unventions. 


CHAP. Xxxvi BW 
T Bet{aleel, & Aholiab, & toy 

hommes d'elprit, aulquels Vit 
avoit donne fagefle, & intellizence, 
ſavoir faire tout Touvrage du fervi 
Santuiire, firent ſelon toutes les cho 
I'Eternel avoit commandees, 
2 Moyſe donc appella Betfaleel, & 
ab, & tous les hommes d*eſprit, au 
defquels 'Fternel avoit mis ſavoir, & 


ge i furent_ eſme1 leur 
e : 
J Fs emporteres | 
toute Poffrande qu'avoient apportee | 
fans &'Ifratl pour Vouvrage du ſervi 
Sanctuaire, pour Ie faire. Or on appt 
encore par chacun matun quelque 0b! 
volontarre. ÞW 
tous les hommes d'efprit 
'ceuvre du Santuare, & 
chacun de fon ouvrage qu'il failcit, 
5 Etparlerent 4 Moyſe, diſans, Le 
ne cefſe d'apporter plus qu'il ne faut 
le ſervice & ouvrage qu? PEternel a 
mande de faire. | 
6 Alors par le commandement de 
on fit crier parmi le camp, diſant, 
homme ni femme ne fafſe plus de 
pour Yoffrande da Sanftuaire. Et ; 
engarda le peuple d'offrir : 
7 Carilsavoient eſtoffe ſuFilante pour 
tout Iouvrage, tellement-qu'tl y el 
Paboudart, 
8 Tous les hommes donc de plus 
eſprit, d'entre ceux qui faiſoient le 
ann, ors, 68 
n 1m retors 
a I les Frent famer de 
ins, Can ouvrage exqui. — 
9 La longueur Jun rouleau effoit dev 
huit coudees, & la largeur du meſme 
leau de quatre coudees : tous les 
avoient une meſive nieſure. 
19 Et accouplerent cinq roulezusx | 
Fautre, & cinq autres rouleaux Pan 2 | 
tx Et firent des lacets de pourpre i 
bord d'un rouleau, aff-avofr au bor 
celui qui- eſtoit/ accouple : 6c ain 


le, 
2ubord du dernier rouleau, a Vac- 
ment de Vautre, 
firent cinquante lacets en un rouleau, 
wquante laccts au bord du rouleau | 
en Paccouplement de Tautre, les 1a- 
ſtains a ToppolitePunde Vautre. 
lis on fit crochets d'or, & 
oupla les rouleaux Tun 3 Tautre 
les crochets: awſi fut fait un pa» 


nison ft des rouleaux de poils de che- 
pour ſervir de tabernacle par-defſus le 
On fit done ces rouleaux © 


I's 
_ bre Conre. | : 
Jloangueur dun rouleau effoit de tren- 
our Woudees. & 12 Largeur du melme rouleau 
" Wquatre coudces, &_ les onze rouleaux 
iis -"t une meſine meſure. 


Et on accoupla cinq rouleaux a part, & 
CULCAUX a part. : 

ſtem, on fit cinquante lacets ſur Ie 
1 de Fun des rouleaux, affavoir an der- 
qui eſtoit accouple, & cinquante lacets 
le bord de Vautre roaleau qui eſtoit 


Pia 
ce, 


hok 
4 


1 
\ & 


ON fit auH cinquante crochets dairatun 
accoupler 1c tabernacle, afin qu'l ne 


un. 
Pais on fit pour le tabernacle une cou- 
ure de peaux de moutons teuntes en 
be , & unc couverture de peaux de tail 


= US. | : 

uis on fit pour Ie pavilion des ais de 

& de Sittim, qu'on fit tenir debour. 

| Lalongueur d'un ais efoir de dix cou- 

a largeur du meſme ais dune 

dee & denne, : 

Deux tenons 4 chacun ais en_facon 
lons Pun apres Vautre : on fit ainſi 

tous les ats du pavilion, 

& On fit donc les ais pour le pavillon : 

orr "ge ais au coſte qui regardoit droit 
Midi. 

Et au defſous des vingt ais on ft qua- 
foubafſemens d'argent : deux fou- 

ſemens ſous u1 215, pour les deux tenons, 

deux foubafſſemens tous Vautre ais, pour 

deux tenons, ; 

On fit auſh virgt ais a Vautre coſts du 

lon, du coſte de Septeutrivn. 

T8 Et les quarante ſoubaſicmens Miceux, 
Targent : deux ſoubaſſemens ſous un ais, & 

x foubaſiemens ſous Pautre ais. ; 

Etpour le fond du pavillon vers Occt 

t, on ht (ix als. : 

Eton fit deux ais pour les encoigneures 

pPayillon aux dcur coſtez du fond : 

Qui eftoient gemeaux par le bas, & eſto- 


Ee: 
te 

e 
T0 


o 
» D 


. T cmmq 
tim, pour les ais de Pun des coitez du 
14011, 

PareJlzment cinq barres pour les ais de 
utre colte du pavillon : au'h cinq barres 
arles ais du pavillon pour le foad, yers 


EXODE. 


colte d'Occadent, 


Chap. 39. 
33 Et on fit Ja barre du milieu courant 
par le milieu des ais de bouten bout. 

34 Et CUTE les an d'or Gon ft leurs 
anneaux d'or pour y faire patier les barres 
& couvrirent les barres d'or. _s 


36 Etlu 
_— qu'on couvrit d'or, ayans leurs cro» 
chets d' 


37 Et a Ventree du Tabernacle on fit une ta- 
pifſerie de pourpre d*ecarlate, de cramoiſt,&e 
de fin lin retors, d'ouvrage de broderie. 
38 0a fit auſſi ſes cing piliers avec leurs 
cr & Couvrit-on d'or leurs chapi- 
teaux, & leurs filets: mais leurs cinq 
ſoubaflemens eſtoient d'airain. 


CHAP. XXXVII. 
Uts Betfaleel fit VArche de bois de 
, Sittum: ſalongueur efoit de deux coy- 
dees & e, & la larg2ur Fune coudee & 
demue, & fa hauteur tune coudee & demie, 
2 Etla couvrit par dedans & par dehory 
de pur or, & lu fit un courcrnument d'or 
a Tentour, 
3 Et lui fondit quatre 2nneawe d'or pour 
les mettre (ur ſes quatre coins: affavoir 
deux anneaux a Tun de ſes coitez, & deux 
autres a Vautre collec, 
4 I1 fit aulh des barres de bois de Sittim 
les couvrit d'or : 
F Et fit entrer les barres dedans les anneaux 
aux coſtez de VArche, pour porter PArche, 
6 11 fit auſſi le propittatvire de pur or, 
dont la longueur effoi: ds deux coudees & 
denue, & fa larg-ur d'unc coudee & demie. 
7 Et fit deux Cherubins d'or : il les fie 
ATouvrage duit au martcau, tirez des deux 
bouts du prop itiatoire, 
8 Aſſetoir, un Cherubin tire du bout de 
deca, & Pautre Cherubin du bout de dela: i 
ht, dis-je, les Cherubins tirez du propitia- 
tore, affatvir des deux bouts d'trelui. 
9 Etles Cherubins eftendotent les ailcs en 
haut,couvrans de leurs :iles le propiti itoire : 
& leurs faces effotent vis 3 vis Vune de Fau- 
tre : & le regard des Cherubias eiloit 
vers le propitiatoire. "eE 
1o I fit 2uſh la table de bois de Sittim, 
{a longueur eſioit de deux coudces, & fa lar- 
geur d une coudee, & fa hauteur d'unz cour 
dee & demie. _ 
12 Et Ia couvrit de pur or, & Jutfit un 
couronnement d'or a Fentour, 
12 I] Jui fit aufh a Venviron une cloſtare 
Gune paume, & fit a Ientour de fa cs 
ſture un.couronnzment d'or. 
13 Etlui fondit quatre avneaux d'or, & 
mit les anneaux aux quatre Cuus qui cfo» 
ent a ies quatre pieds. | 
14 Les anneaux cftoient a Tendroit de 1a 
cluſture, pour y mettre les barres pour por- 
ter la table avec iceiles. MX 
15 Et fit les barres de bois de Sittim, le 
quelles i] couvrit d'or pour porter la table. 
16 11 fit auſh de pur or des vaiſſ-aux pou 
poſer ſur la table, ks plats, ſes tatles, les 
ballus, 


_—_—\. 


baſlins, & ſes gobelets, - avec leſquels on 
devoit faire les aſperſions. 
17 11 fitauſli le chandelier de pur or : il 
le fit d'ouvraye duit au marteay : ſa jambe, 
ſes branches, ſes platelets, ſes ponumeaux, 
ſes fleurs eſtoient tout d'une piece avec 
15 Etles ſix- branches procedantesdes co- 
ſtzz dicelui, 'trois branches d'un coſte du 
chandelier, & trois autres de Pautre coſte 
du chandelier. > abr 
19 Enune_ branche trois plateletyen fa- 
con d'amande, un ponmeau,; & une- fleur ; 
& en Vautre branche trois platelets en 
f:Con d'amande, un pommean & une ficur, 
1l xt donc ainſi aux fix branches procedantes 
du chandelier. ; | 
20 Et i! y aoit au chandeher quatre pla- 
telets en facon d'amande, fes pommeaux 
& ſes fleurs. 
21 Ft un ponmean fous deux- branches 
tirfes du chandelier, & un. autre pom- 
meau ſous deine autres branches tires A'ice- 
In, & unawre pommean fous deux autres 
branches tires d'icelui: afavoir des ſix 
branches procedantes du chandeleer. 
22 Leirs pommeaus & leurs branches 
ettoient tout d'une picce avec le chande- 
lier : & rout le chandlicr eftoit un ſeul 
ouvrage duit au marteau, & de pur or, 
23 Li ht auſh ſesſept lanipes, ſes mouchet- 
tes, & ſes creuſeaux de pur or. 
24 Ft |» fit avec toute ſa garniture d'un 
talent dÞ pur or, 
25 Puis !1 fit Vaute) du parfuam de bois de 
Sittimn : ſa lonz2uzur oftoit d'une couder, & 1a 
largeur d une coudce, il efoit quarre ;- mais 
ſa hautenr efofr de deux coudecs , & ſes 
cornes procedoitent d icelut. 
26 Et couvrit de pur or tant le deflus 
d 1celv1, qus ces coſtez tout a Ientour, & 
ſes cornes : & Ju fit auth rout a Ventour wn 
couronnement d'or, 
27 Parcillenent au deffous de ſon couronne- 
ment i y fit deux anneaux- d'or a {es deux 
Cotte? 94'tl mit aux deux comms, pour y faire 
paſſer 1+ barres, pour le porher avec icclles. 
28 Etfht les barres de bois de Sittun, & 
Is couvrt:t d'or. ; 
29 Itzn 1! compoſa I'huile deVonAtion gui 
” o't choſ2 Luncte, & 1! pur parfum de 
drogu*s d'ourrage de partumcur. 


CHAP. XXXVIII. 

L fit auſh Vautcles holocauſtes de bois 

de Sittim : & ſa longueur efoir decirg 
coadces, & ſa largeur de cingq coudees, il 
efoit quarre : & fa hautcur efoir de trot 
coudecs. 
2 Et fit les cornes dicelui a ſes quatre 
coins, ſes cornes fortorent d ice! ut ; & il Ie 
courrit d'airamm. 
3 Unrauſh tous los utenfiles de Vaute), les 
chouderons, los r.Acloirs, les baſſtins, les Iu- 
vets, & les encenfoirs: 1] fit tous fes uten- 
ſiles d a'rain. wee 

Etft pour Vavtel le crible d'airain, en 
facon de treilits, au deflous de lerc-unte de 
Taute), depuis le bas jufques au nitlicu, 
5 Et fonditquatre aumcaus aus quatre COms 
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du crible d'airzin pour mettreles 
G Et fit les barres de bois de Sittim, & 
couvrit Gairain, - '* * 
».Et'il fit paſſer les barres dedang 
anneaur, aux coſtez deTahtel, pour lz 
ter avec icelles, le faifant dais, & crew 
8: Il tit auth la cuve Cairain; &. ſon ( 
lement &airain, des miroixs des 
Wt: boy par 4 qui 9 
ent, dis- troupes a Ia .porte 
tabermcle FPafſgnation. AS a 
11 fit auffi un parvis, affeevir pour 1; 


12 Er pourle 


,de cinquante couders, leurs dix pilicrs, 4 + 30 


pliers, & leurs filers Pargent, '_ x d'; 
13 Et pour le cofte d'Onent” droit vers {3% utc 
Levant, qui avIit cinquante coudees : > 31 


14 1! fit pour Tun des coſter quiinze 7 £0 
dees de courtines, & Jeurs trois piliers +4 Pa 
vec leurs trois ſoubafſemens. e: 
15 Et pour Vautre coſte quinze coudees & | - 
courtines, (afin qu'il y en euſt autant d 

que dela.de 12 porte du parvis) leurs tro: ] 
pliers avec leurs trois foubafi>mens. 
16 11'fit done toutes les courtines du part 4 * 
qui eftojent tout a Ventoyr de fih Im retcn 4 le 
i7Auſh les ſoubaflemensdes piliers d airaiy” ec 
les crochets des'pilters,. & les filets d'a 1 2 
geut: & leurs chipiteaux farent couvert $ C: 
Aargent, & tous les piliers du parvis 4 3 
rent ceints a Ventour d'un filet d'arg:nt, & d 
15 [1 fit auſk la tapifleriede la porte du par p 
vis,de pourpre decarlate, & de cranvili, & 4 h 
de fn lin retors, d'ouwrrage de broderic, & } e 
Iz longueur de vingt coudees, & de 1a la» $ 4 
teur (qui eſtoit la largeur)de cinq Coudees i | 
la corrz{pondance des courtines du parvis; # 
19 Ft ſ:s quatre piliers avec leurs ſoubub*2 « 
ſzmens d'airain, & leurs crochets dar 2 | 
gent : | auſh 1a couverture de leurs chaps | « 
teaux & leurs flets, d'argent, S 
20 Ettous les peaux du taberaacle & du + | 
parvis a Tentour, d'airain. 

21 Ce /ont ict les comptes des choſes qi ont + 
eſte employecsau pavilion, afſezoir au p.iviiien 4 
du Teſmorgnage,comme 1: compte en 4 et 2 
Fait, ſuivant le mandement de Moyfe, a quu & 
furent employer les Levites,fous la condutte 
«Klthamar, fils d'Aaron Sacrihcatevr : 4 
22 Pont Betfulcel fils d Uri, fils de Fur, $ 
dc la tribu de Juda, fit toutcs les chotts ou : 
I'Ererncl avoit commandees a Moyle. ry 
23 Ft avec lui Ahowiab fils OAhitumac; def 
la tribu de Dan, & les ouvriers, & cen 
qui travailloznt en ouvrage exquis, & ls # 
brocgeurs en pourpre, charlate, Crainous 
& fn lin. 


2.4 Tout Vor qui fat employe pour 19% 
Vrage, af-vvir pour tout Vouvrage Cu Sai 


2? UAPE, 


- 


Veſtemens ſacrer. 
ire, qui eſtoit or d'oblation, fat vingt- 
talens, & ſept cens trente licles, (clo 
ſicle du Sanctuaire. WOES 
Et Vargent de ceux de Vafſemblee qui 
it denombrez, fat de cent tulens, & 
ſept cens feptante cinq ſicles, _{clon Ie 
du Sancturre : T 
Un denu ficle pour teſte, la moitic d'un 
ſclon le ficle da Sanctuaire, de tous 
cewx qui pafſerent par le denombrement 
is I'age de vingt ans, & au detfus, qui 
furent ſix cens trois null> & cuq cens 
emnqunte. 
| y eut done cent talens Aargent pour 
fondre les ſoubafſemens du Sancuaire, & 
les ſoubafſemens du voile, affavoir cent tou- 
bafſemens de cent talens, un talent pour 
F ſoubaſſement. | 
. 28 Mais des mille fept cens & ſeptante 
{g ; cinq ficles il fit les crochets pour les pilicrs, 
ers & couvrit leurs chapiteaux, & eu ht des 
us |  filets 2 Ventour. _ 
re 29 Lairain d'oblation fut de {-ptante ta- 
rtins 4 lens, & deux mille quatre cens ficles. 
fs, 4 + 30 Dont on fit Iss loubafiemens de 12 por- 
s & & te du tabernacle C"aſiignation , & Vautel 
+ dairuin avec fon cribl Jairan, & tous les 
ers 1% utenſiles de Vautel : PH 
4 31 Et les ſoubauflemens du parvis a Ten- 
* © 7 four, & les foubafi-mens de Ju, porte du 
ers +3 parvis, & tous les pare du pavillon, & tous 
$ les paux du parvis a Ventour. 


G5 & 
d CHAP. XXXIX. 
| tro Ls firent auſſi de pourpre, d'ccarlate , & 
+ 4 ce cramoiſi, les veſtemens du fervice 
pariz 4 pour faire le ſervice au Sanctuaire, & hrent 
eters 4 les ſaints veſtemens qui efcient pour Aaron, 
ray” comme PEternel avoit commande a Moyſe. 
d'a-.} 2 On fit done 'Ephod «d'or, de pourpre, d'& 
vert $ Carlate, de cramoiſi, & de fin lin retors. 
15k 4 3 (Or on eſtendit des lames J'or : & les 
"nt, decoupa-Con par filets pour les brocher 
| pare o_ le pourpre, parm Iecarlate, parm! 
11, & 3 te cramoili, & parmi le fun lin, d'owrage 
©, & F exquis, 
t 16. $ 4 Auquel on fit des eſpaulieres qui s'acccu- 
lees4 $ — telement qu'il eftout joint a tes Gow 
vs; # ts, 
\b4b*3 5 Et le ceinturon exquis duquel il eſtoit 
da } ſurceint, eſtoit tire d icelui, & de melme 
haps | ourage, ofavoir d'or, de pourpre, d'ccarla- 


' te, de cramoiſi, & de fin lin retors, comme 
* VEternel avoit commande a Moy fe. . 
6 On agenca aufſh les pierres d'Onix envt- 
ronnces de Texrs chatons d'or, & ayais les 
noms des enfans d'1ſracl gravez de gra- 
veure de cachet, 
7 Ft on les mit ſur les efpaulieres de VE- 
rhod , ahn qu'elles fuffent pierres de nie 
morial pour les enfans d'{fracl, comme 
I'Ererne} I'avoit commande a Moyle. 
8 On ft auſſi le Peoral d'ourrage exquis, 
comme Touvrace de I'Ephod, efavoir d or, 
de pourpre, d'ccarlate, de cramoiſi, & de 
fin 1in retors, 
* 9 On fit le Pectoral quarre, & double. Sa 


11 60t 4 
v1ilen 4 
T-' 3 
i qua 3 
du:te 


Ad une paume d'unc part & &'autre. 


EXODE. 


longueur efoit d'tne paume, & f largeur, 


| Ch4?- 39s 
pterres: a 1a premiere rangee on mit de 
rang, une Sardoine, une Topaze , & une 
Elmeraude. _ 

tx Et a la ſeconde rangee, une Eſcarbuu- 
cle, un Sapphir, & un Jaſpe. : 

12 Et ala troiſieme range, un Ligure, une 
Agathe, & une Amethute, 

13 Eta Ja quatriem? rangee, un Chryſo- 
lithe, un Onix, & un Beril, le/quelles furent 
environnees de leurs Chatons d'or, en leurs 
renpulges . : : 

14 Ainfi ces Sire efbclent ſelon les 
noms des enfans d'Iſrael, dowe felon les 
noms d'iceux, chacune d'elles gravee de gra» 
veure de cachet, lelon le nom qu'elle en de- 
vult porter, & eſioient pour les doure tribus. 
15 Puis on fit fur le Peaoral les chainet« 
tes a bouts, en faqon de cordon, & de pur 


or. 

16 On ft auſſt deux crampons d'or, & 
deux anneaux d'or, & mit-on les deux ant 
neaux aux deux bouts du Pectoral. 

17 On nnt auth ls deax chainettes d'or 
faites a curdon, dedans les deux aiineaur aux 
bouts du Pectoral. 

18 Et on mat les deux autres bouts desdeur 
chataettes faites a cordon , aux deux crain- 
PO, les mettant fur les eſpauliercs de 1'Es 
plod fur le devant d.icelut. 

19 On fit aufſht deux aatres anneaurs d'or, & 
les mit-onN aux deus autres bouts du Pecto- 
ral fur le bord dicelut, qui &toir du culte 
de I'Ephod en dedans. 

29 Item, on fit deux autres anneaux Vor,& 
les mit-on aux deux efpaulieres de 1'Fphod 
par le bas, reſpondans lar le devant dice 
ut, a Tendrot ou 1] fe joignoit au deflus 
du ceinturon exquis de TEphod. 

21 Et on oigmit le Pectoral deve par &s 
anneaux aux anneaux de TEphod , avec un 
cordon de pourpre: afin qu'il tinft au deflus 
du ceinturon exquis de I Ephod, & que le 
Pectoral ne bougealt de deffus Fphod, 
comme 1 Eternel avoit commanide a Moy le. 
22 Puis on fit le Roquet de IEphod d'ou 
vrage tiflu, & entierement de pourpre. 

23 Er Touverture a paſer la teſte effcit au 
nwieu du Roquet, comme Vouverture d'un 
corlclct, & y ezoit vn orlet a Fouverture du 
Roquet, tout a Tentour, afn qu'il ne {et de- 
chiraſt pount. X 

24 Et aux bords du Roquet on fit des ers 
nades de pourpre, d'ecarlate, & de cras 
moiſi, a fil retors. 

25 On ht auſſi des clochettes de pur ar, & 
on nut les clochettes entre les grenades 
aux bords du Roquet tout a I'entour, par« 
mi les grenades : 

26 Aſavoir une clochett2 , puts une grena- 
de : une clochette, puts une grenade : aux 
bords du Roquet tout a Ventour, pour faire 
le ſervice , comme TEternel avoit come 
mande a Moyſe. 

25 On fit auſſi pour Aaron & pour ſes fls 
des chemiſes de fin lin d'ouvrage tiflu. 

28 Er 1a tiare de fin lin, & les arnemens 
des calottes de fin lin, & les brayes de lin, 
votre de fn 11m retors, 


/ b@ Et on les remplt de quatre ranges Ce 


29 Et le baudrier de hn lin retors, de 
pawurre, dccarlate, ke cramuui, c_ 


bop, 40. 
de broderie, comme 1'Eternel avoit com» 
maiide 2 Moyle. 

. 30 Et la lame du ſain couronnement de 

ur or, ſur Jaqueſle on &rivit une ecriture 
graveurede cachet, r LA SAIN- 
TETE A DETERNET. 
31 Et on mit .fur icelle un cordon de 
pourpre , pour Pappliquer 2 Ia trare par 
deflus, cctmne VEternel avoit commande 
a Movſe, 
32 Ainſi fut achevte toute I'ceuvre du = 
vilion tabernacle d'aflignation : .& les 
enfans d'[ſrael firent felon toutesIes choſes 

- Que I'Fternel avoit commandees a Moyle : 
an en firent-ils, a be 

- 33 Ec apporterent a Moyſe-le pavillon, le 
taberngdle, & tous ſes utenſ{yes, ſes cro- 
chets, ſes ais, ſes barres, les piliers, & ſes 
foubaflemens. 

34 La couverture de peaux de moiutons 
telnts en rouge, & 1a couverture de peaux 
de taiffans, & le voile pour tendre dertant 
be lieq Tres-ſaind, : 

35 L'Arche du Teſmoignage, & ſes barres, 
& le Propitiatoire. 

36 1a table, avec tous fes utenſiles, & le 
pain de propolition. 

le chandelicr pur, avec toutes ſes 


7 Et 
Lampe arrangees , & tous ſes utenſiles, & 
Phulle du luminaire « 

38 Et Fautel d'or , Phuile HonAtion, Ic 


parfum de drogues, & la tapifſerie de Ven- 
tree du tabernacle : J 
37 Et Fautel d'airain, avec fon crible d'a 
rai", ſes barres', & tous ſes utenſiles , 1a 
py y fon SATIN: « ſex pitiers.f 

0 Et les courtines du is, ſes {es 

»Hubaſſemens, la Cpifiertepe r la porte du 
parvis, ſon cordage , ſes peaive, & tous les 
utentiles du ſervice du pavillon, pour le ta> 
bernacte d'affignation : . _ ; 

1 Les veſtem=ns du ſervice . pour faire le 
&n ice au SanAuaire, les faincts veſtemens 
pour Aaron Sacrifcateur, & les veſteme;'s 
de ſes fils' pour exercer la facrificature. 

42 Les enfans d'Ifrael done firent tou'e 
Fxure tout ainſi que I'Eterucl avoit con.» 
mande i Moyſe. i 

3 Fr Moyſe vid tont Pouvrage, & voicl, on 
I'wwoit fait : tout ainſi que PEternsl avoit 
"2 on Vavoit fait : & Moyle les 

rut. 


CHAP. LL. . 
T YEternel para a Moyle, difant, | 
2 Au prenner jour du premier mos, 
tr dr-fſeras le pavilion du tabernacle dat 
ſignation. 
3 Et y poſeras VArche du Telmoignage, 
au devant de laquelle tu mettras le voile. 
4 Puis apres tu apporteras La table, & y 
arrargeras ce 41 y doit eftre arrange : 
| tu apporteras auth 1: chandelier , & ally 
meras ſes lampes. 
F Et tupoſeras Vautel d'or pour le parfum 
au devant de EArche du Teſmoignage : 6 
mettras la tapiflerie de Ventree au pavillor!, 
'S Et tu mettra* Pautel de Pholocauſte vis 
2 vis de Veatree du patillon du tabernacle | 
Safligaation, 


EXODE, 


Tabernacle dref;, Of 
Fi 


la cuve-entre le ta 
& fate, &'5 
de Peau. 


8 Puis tu poſeras le parvis tout a Ventey 
& mett”.s Ja tapiſſerie 4 la porte du pany 
9, Tu prendras aufſi Phwule d'ontion, 4 
oindras Ig pavilion , & tout ce qui y h, 
& le ſand & tous fes utenſiks ,þ 
il (era ſaint. | 
10 Puis'tu oindras Fautel de Pholocy 
& tons ſes , & fantifieras ! 
tel, & Vautel ſera tres-ſainct, 
11 Tu omndras avffi la cuve & fon ſol 

ſement, & la ſanftifieras. 

12 Puts tu feras approcher Aaron & + 
fils a Pentrce du tabernacle d*aflignationt 
les laveras d'eau. 

13 Et feras veſtir 2 Aaron les ſtints 
ſtemens, & Poindras, & 1: fanftifieras ! 
u nvexercera la ſacrificature. 


7 Et tu poſeras 
cle d'atlignation 


14 Pais tu feras approcher ſes fils leſqu 
tu reveſtiras de chemiſes : 

i5 Et lesvindras, comme tu aurgs on 
leur pere: & ils nYexerceront la lactis: 
ture, & leur onion leur ſera pour facth 
cature perpetuelle en leurs ices. 

16 Ce que Moyſe ht : felon toutes les &: 
ſes que PEternel” lui avoit commander 
ainſi fit-il, . . 

17 Car au premier jour du premier at 
enla feconde annee, le pavillon fut dre, 
18 Moyſe dorc drefſa F apiip & ny 
ſes foubaflſet.ns, & pofa (oy ais, & nut & 
barres, & dreMa fes puiers. 

19 Fteſtendit I- tabernacle fur Je pavily 
& mit la couverture du tabernacle audel. g.. 
Ficelui par en haut, comme VEternel 1 $ve 
commande a Noyle. : que | 
20 Puis il prit & pofa le Teſmoignaze es Ni 
FArche, & mit les bafresa FArche, in 


auſh le propitiatoire fur FArche par le hu 
21. Ef FArche dedans Ie pavilk 
& poſa le voite de tapiflerie , & le mitz 


devant de LArche du Tefmoignape, coam © Et 
VEt=rnel avoit commande a Moyle. _ 

22 Puis il nut table au tabernacle 4+ 6 
lignation au coite da pavilion vers Septs E Pu 
trion, au dehors du voue. 1 
23 Et arrangea fur icelle les ran Ji 
pain devant VEterrel, comme FEtertt 
avolt commande a Moyle. _ Were « 
24 Puis ul mit k chandelier au aber þ 
Gaſlignation vis a vis. de la table, au ca 

du pavilloa vers le midi. X 

25 Et il atluna les lampes devant Viter 
nel, comme LEternel avoit command: 
IvIOY IC» 

26 Puis it poſa Pautel d'or au tabernad 
Paſhznntion devant le voule. | 

27 Et fit famer fur. icelui Je partoim,e 
drogues, cone PEternel avolt conman 

a Moyſe, _ at 

28 Puts il mit la tapiflerie de Ventree 

le pavillon. 

29 Et il mit Tautel de Tholocauſte a 
tree du pavillon du” tabernacle d a 


l tet 
le $0 C 


tion : & offrit fur icelut Vholocauſte & i ggae; 
gaſtean, comme PEternel avoit commald 
a Moyle. 


m 
c £ 


39 Et 


if 
ul pola la cure entire 1e 


tabernad 
light 


bernadPaute 
d'ighs , 


\ 


Pfrande du gaſteav, 
a affienation & Vautel, & y mit de Veau 


ie hver 
1 Ft Moyſe & Aaron avec ſes fils en laves 


ants Bent leurs mains & Jours pieds : 

pay Et quand ils entroient au tabernacle 
on, & tion, & approchoient de Tautel, ils 
Y lavoient, ſclon que 'oternel avoit con 


de 23 Moyle. 


LEVITIQUE. 


Chap. I. 4 

35 Tellement que Moyſe ne peiit entrer 

au tabernacle atirznation . carla nuee fe 

tenoit defiits, & 1a gloire de IEterne] 
lifloit le pavillon. 

z6 Or quand Ja nuee fe levoit de deffus 

te tabernacle, les enfans &'Lirael partotent 
en toutes leurs traittes, 


37 Mais fi a nuce ne fe levoit point, ils 


5,0 3 Pais it dreffa le parvis tout a Ventour | ne partoient point juſques au jour quelle 
pavillon & de Vautel, 6 mit la tapifſe- | ſe levort. 


de la porte du parvis. Ainfi Moyle 


hova Voruvre, 


| 


z8 Car 1a nuce de I'Prernel effort far le pa- 
villon de jour, & le fu y eftvit de nut, 


fold Þg Et la nuce couvrit Ne tabern: cle daſſt- | devant les yeux de toute la maiſon d'Liratl, 
tion, & la gloire de 1 Evernel remplit | en toutes leurs traittes. 
& 4 Þ pavJon.: 
tion - 6. | 
aw - LE TROISIESME LIVRE 
*DE MONYSFE 
| One — J 
cri: 
ſac 
= DIT LEVITIQUE 
my CHAP. Tenet: & les fils Aaron Sacrificateury 
o LY la Moyte, en eſpandroat le fang fur Tautel a Vens 
& parla 5c - | n—_ tour. 
a3 12 Puis on le depecera par ſes pieces, & ſa 
2 Parle awe _ CO ſal, teſte, & ſa freflure : & le Sacrificateur leg 
& leur di, Quand quclqu'un MTAngera, ſir " bois qui ſera ſur le few 
Centre vous offrira une of- | eſtant fur Vautel. 
yes a PEternel, vous of- | 13 _ m lavera Ceau bh vaogre & les 
nqunqy i jam is le Sacrifica rira toutes ' 
7 OD du Eee, er chefs, Ek Br pr IL 
e cn 
Fe offrira wn maſle fans & | ſoucfve odeur 4 I Eternel. : 2s | 
e hay a Ventree du tabernacle 14 Que I fon clrande eft Fateaus pour - 


ont le fang, & Ye 
_— lequel eft a en 


u tabernacle d'a tion. 
en Jars ha , © on Ie 


Alors les ts ils es Sacrificateurs met- 
45 fur Yautd, & arrangeront le 


Et les fils Aaron Sacrificatenrs arran- 

if les pieces, la teſte, & 12 frefſure ſur 

bois eſtant au feu ſur Taut:L 

Vais il lavera &eau le ventre & les jam- 
thcateve fera fumer toutes 

defius Vautel, en_holocauſte, & 

it par ſeu en fouttve odeur a 


terne 
io 9 | 6 on offrande eſt du menu be- 
holocauſte, aſtvoir Ventre les 


Cr, Ou cageome les chevres, il ofirira 
maſle {ans 


on Faorera contre le coſte de 


ak 


vers Septentiion en ia preierice de 


'holocauſte 4 VEtrernel , F oh > ſon of- 


Tones de (de tourtervlleg.on food Fr Tame 
I bird 'aute], 
Je ot - Jad la Fo avec Þ afin > 
ia faire fumer fur Pautel, & rn 


epreint contre le coſte de Faute!. 

16 Et oſtera ſon jabot avec fa plume, & leg 

jettera avpres de Vautel vers Orient, Iz oa 
ſeront les cendres. 
17 Il Ventamera donc avec y ailes ſans le 
diviſer : & le Sacrificateur le fera fwner fyr* 
Fautel , fur le bois qut /era au feu: cf hos 
locauſte & ſacrifice fait par feu en fouefve 
odeur a VEterne!, 


CHAP. IL 

T quard quelque perſonne offrira Vot 

frande du gale 2 VEteriiel, fon of 
rande ſcr2 de fieur de farine : & verſera 
fur telvt de 1iwe, & y mettra de Ten 
cens pr Jefins. 
2 EtV' pport=sc2 aux ſis Aaron Sacrifira» 
teurs. Er le Sacr” E-atexr prendra plein fo 
poirg ae 11 fleur de farine & de PFhut 
dont avruette fait le gaſteau q = tout Fer: 
cens qui cſtoit ſur le galleau & fera ſumer is 
memorial d'icelui fur Pautel, pour offran 


faite pax feu & LBgy ur 4 PEteoner 
TM 3 dias 


Chap. 4- 
3 Mais ce qui ſera de reſte du gaſteau, /trq 
pour. Aaron & ſes fils : c'eſt choſe tres- 

e d'entre les offrandes faitzs par feu 
a PEternel, > 
4 Et quand tu offriras offrande de gaſteau 
cut au four, ce ſeront des tourteaux ſans 
levain, de fine farine,peſtris avec de I'huile, 
& des bignets fans levain outs Ihuile, 
Et fi ſon offrande eſt de paſteau cuit ſur 

a Placqu2, elle ſera de fine farine peitric 
en Vhuile ſans levain : 

G Ft La mettras par morceaux, & verſeras 
for icelle de I'hule : car c 'eft offrande de 


gaſteay. 

7 Et (i ton offrande ef un gaſteau de pa- 
Id elle ſera faite de fine furine avec de 
'HuPe, 

KR Puis tu apporteras Ie gaſteau qui ſera 

fait de ces Fhoſes-la 2 VEternel, Pup on le 

preſentera au Sacrificateur, qui Vapportera 
vers Vautel. 

© Ft le Sacrifcateur en levera le memo» 

rial d'icelui, & le fera funer far TVautel, pour 

cf faite par feu en ſoucfve a 
PEternel. | 

20 Et ce qui refter2 du gaſteau, ſer2 pour 
Aaron & pour ſes fils: ce choſe tres-ſain- 

te 4 les offrandes faites par feu a 


elque gaſteau que ce ſoit que vous 
bt hos al'Etcrnel ul +++ ſera point faitavec 
Jevain : car vous ne ferez fumer aucune of- 
frande faite par fu a I'Eternel, ni de le- 
;n, ni de mie). 
les offrirez-vous en Voſfrande des 


% 


emices 2 FEternd : mais ils ne ſeront 
kr F- autel 


mencans a ſe meurir, roſtis au fu, afawoir 
I grain de quelques efpics bien grenez 
froyez entre les mains. 


is ta mettras- de Vhuile fur le ga- 
Ad mettras aulſi de Percens par &f 
ſus : car cet offrande de eſt au, 


CHAP IIL ; 
T 6 Yoffrande de quelqu'un ef facri- 
fice de profperitez, YU Voftre d'encre 
 borufe, foit —_ ce, Tolrira 
"1 y ait tare, devant VEterne. 
TY poſera fa main fur la teſte de fon of- 
frande, & on Vegorgera a Ventree du ta- 
bernack d'afſignation. Et les fils d'Aaron 
ſacrificateurs reſpandront le ſang ſur Vautel 
z Pentour- _ F : 
is on offriradu facrifice de proſperiter, 
ne fira e faite par feu 2 I'Eternel, aff2- 
voir la graifſe qui couvre les entraulles, & 
goute la graifſe qui eft ſur les entrallles : 


LEVITIQUE. 


| 


nacle d'ali 
ſpandront fon ſang ſur Pautel a Ventour, 
9 
oflrande faite par feu a1'Eterne], oftanth 
grafle, & a quene entere juſques conty 


les,6e toute Ja grailſe qui eff ſur les eutraills 
10 Et les deux rongnons avec la grate 
eft ſur iceux, juſques ſur lesflancs, & oſter; 
taye qui of fur le foye pour la mettre lurk 
Fongnons. _ | 
11 Et le Sacrifeateur fera famer tout 
ſur Vautel, pour viande d' 
feu a VEternel. 


ſignation. 


Gafleaue, 
4 Ft les deux rongnons avec Ia graifſe a 
eſt ſur iceux, heſqaes fur les flancs, & often 
Ia taye qui eff fur le foye pour le ni 
avec les rongnons. 

F Et les fils d'Aaron feront fumer torts 
a fur Vautel, fur Pholocauſte qui ſera fur 
bois lequel ſera ſur le feu, pour offrant . 
faite par feu en foutfve odeur a I'Eterns, * 
6 Que (i ſon offrande ef du menu beſts 
pour le ſacrifice de properites a I'Eternd 
bolt maſle, foit femelle, i Voffrira ſans qui 
y alt tare : 

7 S'il offre un agneau pour ſon offrandei 
V'offrira devant [Ecerndl. 2 : 
8 Et poſera ſa main ſur la teſte de fond 
frande, & on Vegorgera devant le tabs 
tion. Et les fils d'Aaron vn 


on, 2% 


=2 LEES BROS own _ 


Er oftrira du ſacrifice de profperitez uy 


eſchine, & la graifle qui coavre les entrd je: 


faite jg 


dentre les <& 
'Eternel. 


les d'Aaron reſw + 
ſang ſur Vautel 2 Pentour. 
Cn od 


I tes deux rongnons, & la graifſeq 
ſar Kean, juſjes ſur les flancs, & ofts 

, taye qui eft fur le foye pour la mettre | 
&s rongnons. 

ces chotes-la fur Tautel, pour via 

frande faite par en ſouefve ode 
Toute graifſe appartient a VEternel. | 
17 Ce! une ordconnance elle en"! ! 
ages, par toutes vos demeures, que Vous 
mangerez aucune ni aucun ſang. 


CHAP. IV, 

[jets e I'Eternel parla a Moyſe,c 
ant, . in 

2 Parle aux enfans d'Iſrael, & leur © 3 x3 
Quand quelque perlonne aura peche | © tel 
erreur contre quelquun des comman $a 
mens de PEternel, commettant des cid $far 
qui ne (ont point de faire, & en awak a1 
quelquune dicelles. 19 
z Sile Sacrificateur oint a peche.ſ:lonaYÞer 
que delict du peuple,il offrira pour fon px'F 25 
Ui] aura fait,un bouveau pris de 1a vac Fd 
ans tare, a PEternel, en offrande pow ® Aj 
peche. v2 os pit 
4 Et amenera le bouveau a Pentree dug, 
bernacle d'aſhgnation devant I'Ecernel(® 2x 
poſera ſa main ſur la teſte du bouvea ba 
egorgera devait FEternel. F 62 


UMI 
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eas, Sacrifices, 
© ay | & Et le Sacrificateur oin&t prendra du ſang 22 Que fi quelqu'un des principaux dentre 
ole ' du bouveau, & Vapportera dedars le taber- | le peuple a peche ayant fait par erreur cot» 
metre - nacle d'afſignation : p [ tre ue un de nous les commandemeny 
| 6 Etle Sacrificateur trempera ſon doigt an | de I'Eternel fon Dieu, commettans des cho 
»6  fane, & fera aſperſion du ſang par ſept fois | [cs qui ne fe doivent point faire, & Set 
furk  devant VEternel au devant du voile du San- | rendu coupable : | 
ra , Auaire. | 23 Puis on Padvertit de fon peche lequel il 
ris © 5. Le Sacrificateur mettra auſſi du ſang ſur | 2 conmis, 1] amenera pour Gcrifice wh jews 
xl {os oroes de Panel do parfum de drogues ne maſle, ſans tare : 
ere  devant VEtzrnel, lequel aurel eft au taberna- | 24 Et polera ſa main fur la teſte da bquc, & 


on Vegorgera au lieu 08 on &gorge Pholo- 
cauſte devant PEternel : car Ot offrande 
pour le peche. 

25 Puis le Sacrificateur prendra avec fon 
doigt du ang de 1 offrande le pechs, 
& Rd 7 ur les _—_ on pom a + 
ocauite, & epandra le refte "ice)ut 
au bas de Vautel de Vholocauſte. ae 


cle 4aſſignation. Mais 11 reſpandra tout le 

reſle 4x ſang du bouveau au bas de Tautel de 

oe qui eff a Ventree du tabernacle 
aſſignation. 

$8 Rtlevera toute 1a graifſe du honwveau de 

'y le peche, aflavoir la graifle 

qui couvr?2 ſes entrailles, & toute la graiffe 


ur 3 


1s» 


aut $0 


ur, quit ſur lesentrailes : : : L ; iS. 

2 ii 9 Ftles deux rohgnons avec la graifſe qui ef | 26 Et fera firmer toute la pale Ficelut 

uth far iceux, juſques for les flancs, & oftera la | fur Fautel, comme la graifle du facrifice de 

ont! "tage qui of ſur le foye pour la - mettre ſur | Profperitez. Ainfi le Sacrificateur fera 

atrd Jes rongnons : ; pRiation pour lut touckant ſon peche, & il 

als x0 Tout ainſ} qu'on leve du barufdu facri- | lui fora pargionrie, 

ſe $ ficede profperiter. Et le Sacrificateur fera | 27 Que {1 quelque perſonne du commun 

tent finer toutes ces choſes-la fur Vautel de Vho- | peuple 2 pecne par erreur, en faifant coft« 

Wk  locauſte, tre quzIqu'un des commandemens de VEtex- 

11 Mais quant 4 la pean du bouveau, & | nel, commettant des choſes qui ne ſe dot- 

t & toute {a chair, avec ſa telte, ſes jambes, ſes | vent faire, & geſt rendu coupable : 

te KR entrailles, & fa fiente, _ | 28 Puis on PFadvertit 4 fon peche lequet 
12 Voire a tout le bouveau, 1] le ti- | 1] a commis, il amenera fon offrande une 
tcra hors du camp en un lieu net, oa on | jeune chevre, fans tare, temsUe, pour fotz 
epand les cendres, & le briilera fur du bois | peche lequel it a conmis. © 
ay feu. I ſera brule ax liew ou on &pand les | 29 Et poſera fa main fur la teſte de VoF- 
c:ndres. I frande pour le peche, & vn egorgera Tof- 
'13 Et fi toute Vafiemblee d"Ifrael a failli e pour le peche an Tieu de uite. 


par erreur: & le cas na pas eſte apperceu 
de Ia congregation, & ils ont fait contre 
quelque commandemein de PEternel com- 
inettans dee choſcs qui ne fe doivent point 
faire, & fe ſont rc:14us coupabl-'s : 
14 Fai le pcctie cvquel ils on? peche, viert 
en evidence, la congregation offrira un 
eau pris de 1a vacherie en offrande 
=_ le peche, & Tamenera devant Is ta- 
ernacle @aſſignation. : 
15 Et les anciens de itaftemblee poſ-ront 
leurs mains ſar 1a teſte du bouvean devant 
| TEterne!: & on &gurgera le bouveau devant 
! © FEternel. 
+16 Et le Sacrificatenr oinct portera Cu 
farg di bouveau Jedans le tabernacle dat: 
ſr2nation, ; 
17 Pus le Sacrificateur trempera fon doigt 


,8 *an farg, & en fera aſperſion devant | Eter- 


nel 24 devant du voile par pt fois. 

15 Et mettra da ſing far les cornes de Pau- 

de {5 tel cn eft dev:nt PEternel au tadermcl2 
Faſſgnation. Vuis epandra tout le relte du 


fare 2n bas de Fairei de Vholocanſte, qui gf * 


cha 
Wa k + entree du tabernacle d aHynation, 
| 1 Et levera toute 1a graffe dicehui, & la 


p ; my ons bor Lon _ 
| 27 £t terqg ae ce vea';, COMME it 2 fa't 
os ® Ainh en fera 


r Yoffrande pour for peche. 
" Sucrihcteur, & fera pro- 
pitution pour eux, & 1 leur {era par- 
ae 

nel \'® 23 Tuis il tirera hors du camp le bouvean, 


A *& le britera comme it a brite le premier 


eau: 
C 


F 0m ear C'eſt Votlcange pour I6 peri 


Ongre Gat . 


\ 
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30 Puis le Sacrificateur prendra du farts 
dicelle avec fon doiet, & Je mettra fur les 
cornes de Paute! de Pholocauite : & epaii« 
yo tout le refte d4 fang dicelle au bas de 
aute). 
31 ft enoftera toute lagraifſe comme 07 
of. 1a graifle de defſus le ſacrifice de pro- 
iperitez: & le Sacrificateur /4 fera famer 
fur Vautel, eri foiietve odeur aPErernel, & 
fera propitiation pour icelut : & u] lui ſera 
pardonne. | 
32 Q4e <il amene un agneau pour Foblati- 
on de fon peche, ce ſera vne femelle fans 
tare qril amenera. GE... 
3 3 Et poſer ah maſn far k teſte de I'offran - 
e x le peche, & on Vegorgera pour 

ped aulien on On Egorye Vholbcarſle. 
34 Puis le Sacrificarcir prendra avec fore 
doigt da ſug de Voffrande pour le peche, 
& 12, mettra ſar les cornes de Pautel de 
Photccanſte,b&e epanar2 tout le reffe du lang 
eg au - de _ i 

t enoftera toute K graine comme on 
> H graiffe de Feoncha du facrifice de 
proſperiter: & 'e : Sacrifieatour les fera 
farner fur Vautel, fir 165 ſacrifices de PB 
ternel Fats par” %—A 


[ Rits par ea, 

Pour 1ce)ut, touc 

comms : & Ni era pardonne. = _ - 
7-31 $8 


CHAP. 
FE T quand quelque perfonne aura 
ſa ayec f-rment, 


avant out qieſqFfen proferant &x 
fl Vair veu, ſoit aut Pair kges, 
G3 


Lb 
” 
= 


aur2 eſte temvin, (dit 
SFilnet 
declare, 


Chap. , 6. oy 

declare, i1 portera ſon iniquite, 
2 Ou quand quelque perſonne aura touche 
3 choſe quelconque (otiillee, ſoit a la cha- 
rongue des beſts ſfauvages immondes, foit 
2 lacharongne des beiles privecs inunondes , 
es immond 


FEternel pour fon pechs qu'il aura com- 
mis, fever une femelle du menu beſtail, 


ſon peche. 
+ Et Sil na pas la pwfſance de trouver 
une menue belie, "I apporeere a TEternel 
pour offrande de ſon delict duquel f aura 
peche, deux tourterelles , ou deux pigeon- 
TEaux : Pun pour Voffrande pour le peche, 
& Tautre pour Vholocauſte. 
8 Et les apportera au Sacrificateur, lequel 
2a premierement celui qui eſt pour le 
peche, Et entamera la teſte avec Vongle 
vers le col fans la ſeparer. 
9 Puis il fera aſperſion fur le coſte de Vau- 
&1 du ſang de loftirande pour le peche: & 
CE qui reitera du ſang ſera epreint au bas 
de Tautel: car Ceſt une offrande pour le 
Pecne. R 
20 Et de Pautre en fera un holocavſte, 
{lon qu'il le faut faire, & le Sacrificateur 
Fera pour Jui propitiation pour fon peche, 
' aura canmis, & uU Jul fera par- 


Ne- 
1x Que fi celui qui aura peche n'a Pas le 
moyen de trouver deux tourterelles ou 
deux pigeonneaux, il apportera pour ſon 
offrande la dixieme partie d'un Epha de 
fne farine, & ne mettra ſur icelle ni 
tule = ENCens: car Ceft une offtrande pour 


1211 Ia oa Sacrificateur, _ 
en prendra plein ſon poing pour memoria 
Jicelle, & & fora Cher far Vautel, ſur les 
Hcrifices faits par feu a VEternel:. car Cef 
«ne offrande HE le peche. Is 
Fri _ le 4 - »g _ propitiation 
1 il aura commis 
aſus He ces cloles-li & lui fera ar- 
'donne : & ſera le reſte - pour le Sacrifica- 
fewr comme eſtant wne de faſtens X 
OE Les parla auſh a Moyſe, difant, 


ng quelque perſonne aura conumis 
peche erreur retenent des 
fanRihees a I'Eternel.i] amenera une 

pour ſon delict a VEterud): afla- 


LEVITIQUE. 


$arrifen, 
voir un moaton ſans tare, pris du troy 
avec Veſtumation que tu feras de 1a 
ſaunte, la failant en ficles Vargent, (clay 
le ficle 
16 1] reſtituera donc ce en quoi il aun 
peche en retenant de la choſe faincte, & 
adjouſtera un cinquieme par defſus, &h 
bullera au Sacrificateur. Et le Sacrifey 
teur fera propitiation pour lut, par le may 
ton de Vofirande pour le delict : & il ly 
ſera pardonne. 

17 Et quand quelque perſonne aura perks 
& aura fait contre quelqu'un des con 
mandemens de PEterne|, conmettant dg 
choſes qui ne font point de faire,& ne 1'aun 
pount ſceu, 1] eſt coupable, & portera k 
peine de lon uniquite. ; 

18 11 amenera donc au Sacrificateur w 
mouton ſans tare pris du troupeauavec |'s 
ſtimation que tu feras du delict. Ec le 
crificateur fera propitiation pour Jui pour 
ſon erreur, en laquelle i] aura erre, & 1 
quelle i] n'aura point ſeu, & elle lui fer 
pardonnee. _ AF 
19 Il y adelit: pour certain i $'eſt rey 
du coupable contre VEternel. 


CHAP. VI. 
js arla auſſi a Moyſe, difſant, 
2 Quand quelqu'un aura peche,& aur; 
commus foi f uit contre PEternel, mentaut ; 
ſon prochain pour un depoſt, ou pour un: 
chole qu'on aura miſe entre ſes mains, foi 
qu'il ait ravi, foit qu'il ait circonvenu (a 
prochain. 

3 Ou Fl a trouve quelque choſe perdue 
& ment 1i-deflus, ou s'il jure faufſement, tu 
choſe quelconque de celles qu'il advient 1 
Phomme de faire pechaat en icelles. 

4 S'il advient donc qu'il ait peche, & for 
trouve coupable, 11 rendra la choſe ravie 
qu'y aura ravie, ou ce en quot i] aura ue 6: 
circonvention, ou le depoſt qui luz aur: 
eſte baille en garde, on 1a choſe perdu 
qu'il aura trouvee. _ 

5 Ou tout ce dequoi il aura jure faufſement 
il reſtituera le principal, & adjouſtera |: 
ou par defſus a celut a quiil appartenatt: 
[1 le baillera au jour qu'Y aura elte de 
Clare coupable : : 

6 1 apportera auſſi au Sacrificateur poi 
Eternel Ioffrande pour fon delict, aft! 
un moutan ſans tare pris du troupeau, avec 
Feſtimation que tu feras de la choſe uu 1 
an "_ * « ot. © 

7 Et le Sacrificateur fera propitiation pour 
lui deyant VEternel: & il lui ſera pardon, 
pour quelque choſe d'entre toutes celles 9: 
ui feroit advenu de faie, tellement qu: 
en fuſt coupab 


= 


le. 

8 L'Eternel parla encore a Moyſe, difunt, 

9s Commande a Aaron & 4 es fils, diants 
Ceſt ici la Loy de Vholocauſte : (Celt c 

qui eft conſume par feu ſur Fautel toute 
nuict jufques au matin, Hautant que le fer 

de Vautcl doit eſtre tenu allume en 1ic<)ul. 

10 Le Sacrlficateur donc veſtira fa robbe 
de lin, & mettra ſes brayes de Jin fur 6 
chair,& levera les cendres apres que le Bu 
aura conſume Vholocauſte fur Vautcl, pus 
ks miettra auprevde Vautdl, 34 Alon 


du Sanctuaire 2 cauſe de for deliq, - 


a a ues tO tau oa So DOmMw 22D 


a cc 


Sw $$ Sc ., _wo © £4.c a a wo cc £. 


UN 


ſeen, } Caerifiesfs 0 
peag, > 14 Alors it depoiiillera ſes veſtemens, & 
ths *Feftant Seſtu d'autres veſtemens, i! tran(- 
Iclog les cendres hors du cainp en un 
clit, 7 heu net. : ; : 
aun © 12 Et quant au feuquieſt ſur Vautel, on I'y 
& 3 tiendraallume, on ne le lairra poutteſtein- 
XL dre : & le Sacrificateur allumera da bois 
ifics au feu tous les matins, & arrangera Vholo- 
mas eauſte ſur icelui, & y f:ra famer les graifſes 
Ul des offrandes de profperitez. _ 
13 On tiendra le feu continuellement 
xchs,  allume ſur Vautel, & ne le lurra-t'on point 
con - eſteindre, __ : 
td 14 Or Ceft icila Loy de Poffrande du 
Ian & Les fils d'Aaron 'offriront devant 
mh VEternel ſur Vautel, : 
15 Eton levera plein ſon poing de la fleur 
r wn de farinedu gat & de fon huile, avec 
c I's tout Vencens qui ef ſurle gaſteau, & le fera- 
le % ton fumer enjouefve odeur ſur Pautel pour 
- pour memorial d'icelui a VEternel, 
&  _ n6 Etce quien reſtera, Aarca & ſes filsle 
i ſn mangeront. On le mangera fans levain au 
lieu Saindt, wire on le mangera au parvis 
t rey dutahernacle d'aflignation, ; 
17 1] ne fe boulengera point avec levain : 
— Je leur ai donne ceci pour leur portion 
dentr2 mes offrandes faites par feu : c'eſt 
int, choſe tres-laincte, ainſi quele facrifice pour 
aura le peche, & pour le delict, 
a0t; 23S Toutmaſle d'entre les enfans d'Aaron 
r ue en _mangera: Ceff une ordonnance perp2- 
s, fot tuelle en vos ages touchant les offrandes f.ut- 
u ſ tes par feu a PEterncl: quiconque les tou- 
chera {era ſanttifhe. : 
due. 19 L'Eternel parla encore a Moyſe, difant, 
tl 29 C'elt iciVoffrande ' Aaron & de fesfils, 
ent i qu'tlsoffriront a VEternel au wy quil ſera 
 _ ont, affawoir une dixieme d'Epha de fine 
& fot firine de gaſteau, a perpetuite : la moitic 
rave, au matin, Vautre moitic au fuir. 
uſed 21 Elle fera appreſtee ſur une placque avec 
| aur de Vhuile, tu Vapporteras aint riflolee, & 
2rd; offriras les pieces du gaſteau cuites en ſouct- 
ve odeur a I Eternel. 
nent: 22 Et le Sacrificateur d'entre fes fls qui 
Tak era ointau lieu dicelui, fora cela par or- 
noit: donnance perpetuelle : on le fera fumer 
e de» Kout entier a 'FEternel. 
23 Tout le gaſteau du Sacrificatzur fera 
* pour conſume ſans en manger. | | 
Fe 24 LEternel parla encore a Moyfe difant, 
, avec 25 Parle a Aaron & a es hls, dilant, C'e4 
0w4 1th Loy du ſacrifice pour le p<che. Au 
lieu oa fera e&gorge Iholocauſte, le ſacrifice 
| pour pourle peche ſera egorge devant PEternel : 
oa, * car C'eſt choſe tres-ſaintte. __ 
5 26 Le Sacrificateur qui offrira Yoffrande 
qu; pour le peche, 11 mangera: elle ſe mangs 
ra au lieu Saint, au parvis du tabernacle 
fant, @d'afſignation, 
ifants 37 Chiiconque touchera la chair d'icelle 
eſt c nct : & $'il en jaillit quelque fang 
utet furle veſtement, ce ſur quoi ſera tobe le 
le fey , ſera lave au lieu Saunct. 
<lui.) 28 Et le vaifſeau de terre auquel on Vaura 
robbe fait boiullir ſera cafſe : mais 11_on la fait 
ian @ botiillir en un vaifſeaa d'airain, il ſera 
le fu ecure & laveen eau. : 
_ 29 Tout mafle d'entre les Sacrificateurs en 
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LEVITIQUE 
; manger : Ceft choſe tres-faintte. 
30 


Cheap, , 


ulle offrande pour le peche de Its 
alle le fang doit eftre ports dedans le ta- 
bernacle d'a 


nation pour faire propitia- 
tion au SanFuarre, ne lera mangee, mais 


ſcra bralce au fey. 


CHAP. VIL. 
R C'eſt ici 1a loi de Foblation pour le 
delid : c'et choſe tres-fuintte. 
2 Aulicu auquel on egorgera Vholc . 
on egorgera Voffrande le d&lit: & 
on epandra le fang fur Fautel a Ventour. 
3 Puisonen offrira toute la graifſe, avec 
[4 queue, & toute la graifſe qui couvre les 
by 1 EO & 
4 Et en oftera-t'on les rongnons, 
la graifſe qui ef fur iceux juſques ſur les 
flancs, & 1a taye qui ef ſur le foye pour le 
mettre ſur les deux rongnons. 
F Puis le Sacrificateur ferafumer toutes ces 
choſes-13 ſur Vautel en offrandes faite par 
feu a PEternel: Cef ſacrifice pour le de- 


6 Tout maſle Jentre les Sacrificateurs en 

mangera * il ferz mange au lieu Saunct : 

car Ca choke trevſaincte. 

7 L'offrande pour le delict /ers toute ſem- 
lable a Voffrand® pour le peche: 1 y aur 

une meſm2 Loy pour les deux : ofrande 

appartiendra a4 gacrificateur qui 

propitiation pour icelle, 

3 Auſh le Sacrihcateur offrant Vholocauſte 


aura fait 


| pour quelq#un, aura la peau de Vholocauſte 


qril aura offert, _ 
9 Et tout gaſteau cuit au four, & qui ſera 
appreſte en la pacſle, ou deff..s la placque, 
appartiendra au Sacrificateur qui Poffre, 
19 Mais tout gaſteau peſtri a Thuile, ou ſec, 
ſera itous les fils d'Aaron : autant a Fun 
comme a Pautre. : ; 
11 Davantage, Ce ici la loi du ſacrifice de 
profperitez, qu'on offrira aI'Eternel. 
12 Si queiqu'un Vofire pour rendre graces, 
il offrira avec le ſacrifice d'action de graces 
destourteaurx (ans levain peſtris a Phuwle, & 
des bignets fans levain ouincts dhutle, & de 
la fleur de farine riflokee en tourteaux pe» 
{tris a Thuile, 
13 loffrira avec ces tourteaux de (-D 
ve pour fon offrande avec 1: facrifice Gs 
tion de graces pour ſes profperitez. 
14 Et en offrira une piece de toutes les 
ſortes qu'il offrira pour oblation elevee 3 
Etzrnel, & cela appartiendra au Sacrifica» 
teur qui reſpandra le ſang du Qcrifice de 
protperitez. : : 
i5 Mais la chair dy ſacrifice q'a&tion de 
races de ſes profperitez ſera manpee au jour 
qu'elle ſera offerte : on n'en era rien 
juſqu/au matin. | 
16 Que filefacrifice de fon offrande ef wn 
varu, ou une offrande wlentare, 1 fera 
mange au jourqu'on aura offert ſon facrifice, 
& gil y en a quelque reſte, ul ſe mangera 
lelendemain. . 
17 Mais ce qui ſera demeure de 'reſte de 
la chair du Cacrifice, ſera brule au feu a 
trouicme jour. . 
18 Que (1 on range _— [*) oy 
4 


Chap, $; _ LEVITIQUE Saerifces de prof, 
du facrifice de ofperite? 2u troiſfieme | Puis le j 'on les aura prefent | 
jour, celat qui Faura. ne ſera point ac- | exercer 12 facrifcatured Peternat. 
ceptable, & ne lui ſera point allotie, mais | 36 Lequel droit PErternel a commande ley 


ſera.une puantiſe, & 1a perſonne qui en au- 
ra mange, en portera ſon iniquite, 
x9 Etla chair de ce /ecrifice, qui aura tou- 
che-z choſe « aq - »” ne ſera 
point mangee, mais ſera br © au ſeu, ah 
onque ſera net, mangera, de cette 
20 Car Ja perſonne qui map de a 
doir a facrige de profperitge a 
naut a PEternel, & qui aura 
tot, telle perſonne ſera 
es 


a 
fa ſotiillureſur 
d'entre 


21 Silk perſonne touche choſe quel 
ſotillee, comme ſoiiillure Phomme, ou une 
Peiice es Þ choke 6h Hor 

mange de la chair dy ſacrifice 
de proberiter. © ; 


cette perſonne is retranchie Fe 


22 1 parla auſſi 3 Moyſe, difant, 

23 Parle aux enfans &Ifracl difant, Vous ne 
rangerez aucune graifſe de boruf , ni d'a- 
gneau, ni de chevre. Jpn 

24 L2 graifſe d'une beſte morte.cula graiſ- 
fe Tune heſte dechiree par les beſies ſaur.ages 
ſe pourra bien employer a tout autre uſage, 


_ Nement. 
2 


vous nen mangererz nu 


ar quiconque mangera de la graiffe 
dune beite, de laquelle on offre fixrifce 


fait par feu 2 TEternel, la perſonne qui en 
aura mange ſera retranchee dentre ſes 


peu : 

26 Vous ne mangerez point de fang, en 
avcune de vos demeures, ſoit d'oiſcaux, ſoit 
Aautres : 

27 Toute perſonne qui aura mange de 
quelque ſang, cette perſonne-la ſara re- 
tranchee d'entre fes ] 

28 L'Eter 


PeupJes. 
nel paxla encore a Moyſe, difart, 
29 Parle aux enfans d'Iſracl, diſant, Celui 
i offrira le ſacrifice de ſes proſperiter 3 
y I, apportera a IEterne) ſon offrande 
priſe du facrifice de ſes properites, 
ge Ses mains apporteront les offrandes de 
'Eternel qui ſe font par feu : i] 2pportera 
done la graifle avec la poictrue, front, 1a 
portrine pour la tournoyer en offrande 
tournoyce devant TEterrel. . 
z, 1 Pay le i our Bare ver la graif- 
: ſur Vautel : mais Ja poictruwe appar- 
tiendra 3 Aaron & : les fs. + 
32 Vous donnerez auſſi au Sacriacatzur 
offrande devee I'efpaule droite di vos 
erifces de Sroperiter, ; 
A celut &entre les fils d'Aaron qui of- 
Fra le & la graifſe des crifices 
e proſperitez, apparticndra Veſpaulz droi- 


e-1ſenh 


eſtre donne par les enfans d'[ſrael, depuy 
won les aura ainfts en ordonnang * 


en leurs 
E ode Ether poarke poet Be Bl 
= u r : v 

crifice pour le.delidt, oy T8 conlbrratiee 
& du fecrifice de prodperites : 

38 Laquelte PEternel a commandee 4 Mo. 
de Sina : lors qu'il cow 
manda aux entans &[ſracl d'offrir leur of. 
frandes a PEternel an defert de Sinai. 


_ CHAP. vitt. 
Uis YEternelparla 4 Moyſe, difant, 
2 Pren Aaron & (es fils avec lui, les ve. 
ſteme ion,& un bouv 
le facri le pechs, deux moutons, & 
s pam y 


3 Fe comvocp + a 

3 toute Vafſemblee ' a Tentr; 
du tabernacle Paſlignation, 8 
4 Moyſe done ft comme PEternel lui avoit 
commande: & Vaſſembleefut convoquee 1 
Ventree du tabernacle d'afſignation. 

F Et Moyſe dit a Faffemblee, C'e ici 
que VEternil a commande de faire. 

& 


Ee Moyſe fit approcher Aaron & ſes fig, 

les lava d'eau. ; 
7 Et mitſur Aaron la chemiſe, & le ceiprit 
du baudrier, & le veſtit du Roquet, & it 
ſur lui PEphod, & le ceignit avec Je ceinty- 
ron - FEphod duquel 1] Ie ceiguit 
ar defſus. . 
Puis il mit fur lui le Pedtoral, ayant pok 
au Pectoral, Urim & Tummin. 
9 Item, illui mit la tiare fur la teſte, & 
poſa fur la tiare ſur le devant d'icelle Ia 12- 
me d'or qui eff la couronne de. fainctete 
comme TEternel Pavoit commande 1 
Moyſe, : : { 
10 Puis Moyſe prit Thuile de Vonction, & 
olenit le tabernacle & toutes les clicks 
qQu1 y eſicjent,, & les ſanftifa. 
11 Ft d'icelle ft afperſion fur Tautel par 
ſept fois, oignant Tedit aute!, tous ſes uten- 
ſites, Ja cuve, & ſon ſoubafſement, pour l:s 
lanctiher, : 
12 Item, i verſa de Phutle de Tontion 
fur 12 teſte &'Aaron, & Toigntt pour le 
lantiher. 
13 Pais Moyſe fit approcher les fils d'Aa- 
ron, & leur fit veſtir les chemiles, & les 
ceignit de baudrizrs, & leur attacha les 
calott-s, comme I'Eterad lyi avoit com- 
24 Afvrs it fie approcher le bouveau d 
14 Alors i approcher le veau 92 
offrande pour'le peche, &. Aaron & fes 
fi's poſcrent leurs nains ſur 1a teſts, du bour 


re Ja part. a þ | 
3s Car 7ai pris desenfans d'1{-1C! 12 poi- | 
rine de tuurnoyerent, & "clpaut-» d'e 
eration , de tous les ſacrifices 0+ leus 
profperiter, & les ai donnees 3 Aiton 54- 
a, z 
ikea el. YES IG4 
5 C'eſt ledroit de Vonftion d'Aazon & de 
Fandtion de ſes filsde ce qui ſe prend des 
effrandes de IEternel faites par ea, der 


& a ſes fils, par ord. nance 
les ajant friſes des cufans 


vzay de Toffrande pour. le peche, 
15 Puis Moyſe Tayant ezorge 
{z7g, &en mit avec ton dotgt ſur leg corn 
ce Tautel a Tentour , t propitation 
pour Vautel, & reſpandit le refte du ſing a8 
bas 4>Yautel : ainſi le ſantina pour fure 
pt cpitiation ſar icelut. : : p 
$6 rais i] prit toute la graifſe qut efo:e fur 
les entrailles, & la taye du foye, les devs 
rong200s 2vec leur graifſe, & Moe les kt 
faner krlauteb 17 Mas 
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fure. 
21 Etlava d'eau les entrailles & les jambes, 
& fit faner tout le mouton ſur Vautel : car 
Cefoit holocauſte en ſoucfve odeur, c'efotr 
offrande faite par feu a I'Eternel, comme 
I'Eternel avoitcommande a Moyſe. 
22 [1 fit auſſi approcher Vautre mouton, 
aſawir le mouton des conſecrations: puis 
aron & ſes fils poſerent 1:s mains fur la 
Fe Moyie Fa t egorge prit du (: 
23 Ft Moyſe Payant egorge prit du fang 
Ticelui, & le mit far fe mel de Voreille 
droite d'Aaron, & ſur le pouce de ſa main 
droite, & tur le gros artueil de ſon pied 


rot. 

24 Puis fit approcher les fils d"Aaron , & 
mitdu meſine ſang ſur le mol de leur oreil- 
le droite, ſur le pouce de leur droite, 
& ſur le gros artueil de leur pied droit : & 
ropes 1dit le reffe du ſang ſur lautel tout 4 
zentour, 

Apres il prie la graifſe, Ia queue, & 


» qui ef ſur les entrailles, & 
d avec 


pain fait 4 Thulle, & un bignet, & tes mi 

in un 

fir les fr Fefpaule droits _ 
Puis mit tout cela far les paumes des 


mains d'Aaron, & ſur les paumes des 
mains de ſes fils. & les tournoya en of- 
frande tournoyee devantVEternel. 
23 Apres Moyſe les receut Centre leurs 
mains, & les fit fuer ſur Iautel, fur Pho- 
locauſte, Car ce ſont les confecrations en 
louefve odeur, c't Aacrifice fait par feu a | 
VEternel, _ os 
29 Moyſe pritauſſ la poitrine du mouton 
des conſecrations, & la tournoya devant 
VFEternel, & fut pour la part de Moyſe,com- 
me VEternel lui avoit conu , 
40 Morte prit auſh de Phuile de I'on&tion, 
du ſang qui efore fur Vautel, & en fit 
aſperſion ſur Aaron & ſur ſes ns, 
ur les veſtemens de ſes fils 


ſur ſes fils, & fi 
Ainſi il fanftifa Aaron & les 


avec lut. 


veſtemens d'icelui, ſes fils, & les veſtemens | d 


de (es fils aveclyi,, _ 

L "En apres Moyſedit 2 Aaron & i ſes fils, 
aites bonillir 12 chair a Pentree dutaber- 

nacle C&afſignation, puis Ia nungerez 1a, 

enſemble le pain qui ef en 1a corbeille des 

conſecrations : comune il nra eſte comman- 

de, en diſant, Aaron & ſes fils mangeront 

ces choſes. 

32 Mais vous brilerez au feu ce qui ſera 

demeurede reſte de lachair & du pain, 

33 Et ne fortirezde ſept jours de Ventree 


Chap. 9. 


2 donc a Ventree du 
bernacle d*afſigaation pat ſept jours, jour 
& nuicy, & obſerverez ce que IEternel 
vous 2 ordonns d'obſerver, afin que vous n2 
mouriez : car ainſi m'a-t'il eſte commande, 
36 Ainſt Aaron & ſes fils firent toutes les 
choſes que VEternel avoit commande "par 
le moyen de Moyſe. 


CHAP. 1X, 
T quand ce fut au huitieme jour, Moyſe 
appella Aaron & ſes fils, & les any 
ciens d Iſrael, 

2 Puis il dit 3 Aaron, Pren un veau de Is 
vacheric pour Voffrande le peche, & 
un mouton pour Vho! , to44 dewe fans 

tare, & les amene devant PEternel 
Et tu parleras aux enfans d'Ifrael, diſant, 
2 un jeune poar Toffrande pour 
le peche, un veau & un agneau, ove deve 
de qui foient fans tare, pour I'holo- 


Et un beuf & un mouton pour le facri- 
fice de | ter, pour Aaifer devan 


1 un u peſtri 4 Thule ; 
car aujourd'hu vous 
F Ilsprirent donc les choſes que Moyſe 2- 
wit com 
ng do 


rp, 


vous commande, 


VOus a > jy OY 
7 Et Moyſe dit 4 Aaron, Approche-toi de * 
Faced be hd ron aeas reve fe pack 
& ton holocauſte, & fai propitiution 
RR CT 6 ad 
e e 
tion py Gr. comme Veternel profit 
mande. 
8 —_— py e r_ & & 
ea ie Vveau Gel onr. pour perhe. 
D bt les fils d'Aaron lui preſenterent le 
& il trempa ſon doigt dedans le C 
& 12 mit fur les cornes de Vautel : puis an» 
dit le refle du ſang au bas de Fautel, 


jo Mais il fie ar tos Taotel a graifh, & 
es ; e du ePoffran- 
de pour le pechs, comme I'Rternel Iavoit 


commande a Moylſe, 
11 Et brila au feu la chair & la peau hory 
y cam 
12 I Crorgea auſſi Yholocauſte, & les fils 
dAaron lui preſenterent I1- ſang, lequel 
il reſpandit ſur Vautel tout a Ventour, 
13 Puls ils lui prefenterentVholocauſte par 
ſes pieces, & la teite, & il fit fuamer ces 
chojes=4 ſur Vautel. | ; 
14 Etlava les entrailles & les jambes, qu'il 
fit fumer ſur Vholocauſte defſus Vautel. | 
15 Puis 1] offrit V de du peaple.& prit 
le bouc de Yoſfrande pour ie pechs pour 
rit le 


du tabernade &aſſigation , julqu'au temps 


UMI 


le le &Vegorgea, & I 
ooche  COmMmng la premiere offr . 
Gs 16 Et 


Chap. 10.17. 
#6 Et I'offrit en holocauſte, & en fit ſelon 
qu'ille faillort faire, _ 
a7 _ offrit 43 du gaſteau, | + 

MIt aume de fa main, qu't 
my ur Faitel outre 'holocauſte du ma- 
n. 


28 I! cgorgea auſſi le boeuf & le mouton 
pour le Eierifce de profperitez, qui effoit 
POur le peuple : & les hls d'Aaran Jut pre- 

nterent le ſang, lequel 11 &pandit fur I'aus 
- tcl 7 A go . SES v2a” 
39 Et ils enterent les graifies du boru 
Eau mouton queue, & ce qui couvre 
les entrdittes, & les rongnons, & 12 taye du 
foye. 
P Ft 
on 


mirent les graiffes ſur les poidtrines, 
fit ſumer les graifles ſur Vautel. 

21 Et Aaron tournoya en offrande tour- 

& devant I'Eterne), les poictrines, & 

VFefpaule droite, comme VEternel avoit 

commande 


conkma iy & les iſ- 
an e peuple, ils $'& 
jou & tomberent for keurs 


n Era Frere 


went NEL Ci 
cequy avoit point com- 
le fea fortit de devant TEterne, & 


2 
ak & moururent devant 1'Eternel. 
dita Aaron, C'eſt ce dont VPE- 


6, difant , Je ſerai ſaaRtific 


avoit 

en cer qui Fapprochent Ge mai, & 

alerificen | Ia peckence de tout le peuple. 
Et Aaran ſe 
H 


teut. 
la Miſcael & Eltfaphan 
14x oncle ; wy auſquels il 
hez-yous , emportez Yos fre» 
t I. SanAtuaire. hors du 


cral 


4 


res de. 
Fi of t & les emporterent 
Nec me es hors du camp, comme 


en avoit pu 
CHOY it a Aaron, & 2 Elcatar & 
Ithamar ſes Ne decouvrez point vos 
teſtes, & ne dechirez pout vos veſtemens 
& vous ne mourez point, ni Ezernel ne {c 
coqenrn point contre toute Vaſſemblce. 
als 
I Tan plenrent le bralement que VEter- 


nel a fait, : : 

s Et ne fortez point de Ventree du taber- 
nacle d'aflignation, de peur que vous ne 
moutric.”: car Ihutle de _Von&ivn de VE- 
torney ef ur vous. Etus firent felon Ia pa- 
x0 de Moy irs 


LEVITIQUE. 


& [portion 


Nadab & Abiby, 
8 Et VEternel parla a difant, 
vaiſe, toi, ni tes fils avec toi, vOu 
entrerez au tabernacle S*ſfighation, ha 
x5, vous me SIANTICE POE 2 Ceſt une o- 
onnance perpetuelle en vos iges. 

19 Voire afin que vous diſcerniez entre! 
choſe ſainfte & la profane, entre la cha 
ſouillee & 1a nette. Sue 

11 Et afin que vous enſcignier aux enfuy 


nel leur aura prononcees par le moyen dt 
12 Pyis Moyſe parla 4 Aaron, & 4 Ele 

12 Puis Moyle parla a Aaron, & a Eleary 
& Ithamar ſes fils, qui eftcient demcure 


FEternel faites par feu, & Ja manger 
pains fans levain aupres de Vautel: car cd 
choſe tre+laincte. : 

13 Vousla mangerez au lieu Saint : car 
C'eſt 1a portion qui <ſt aſſignee a to! & a trs 
fils des offrandes faitcs par feu a VEtcrue: 


lo- 1 car il m'a eſteaini commande. 


14 Vous manger: zauſk ta poctrinede tours 
noyement, & leſpaule d'cl:vation en vn licy 
et, toi, tes hls, & tes filles avec toi : car 
ces choſes-la Cut eſte donnees des ſacrifices 
de prolperitex des_enfans. d'{rael, pour 
aſſizne 2 a tot, & a tes enfans, 
15 Ils apporteront Veſpaule d'clevation, & 
[a poictrine de tournoyement , avec Iles of- 
frandes faites par feu de graifies, pour les 
t-1r::0yer en Ooffrande tournoyee devant 
l'Eternel: & cela te ſera & a tes fils aver 
tot en gnmnnnd rem conune I't 
ternel a commande. = _ 
WER Ingen a 
DOUC G8 # pour Voich 
i] avolt eſte brile, dont i nit en 
colere contre Eleazar & Ithamar les fils 
6 aaron, qui eftotent demeurez de reſts, 
uant, , 
17 Pourquoi TYaygz-vous Point mange-T'of- 
frande le Focke au lieu Sink : car 
C'eſt choſe tres-ſuntte : vey qurell> rows 2 
tte donnee_pour porter Tiniquite de Fab 
ſemblee, afin d2 faire propitiation pour 
eux devant I'EtcrncL ; 
18 Voici, le ws &icelle n'a point eſte 
parte au dedans du Sanctuaire, ne faillez 
done plus a 1a manger dans le licu Saint, 
comme je Pavois conumande. oY 
19 Et Aaron reffondit —_ Voici, av- 
jourd'hui 1ls ont offert leur offrande pour le 
_—_ & leur holocauſte devant VEteriel, 
telles choſes me font avenues : & fi 
jeuſſe mange aujourd'hui de Yoſfrande 
pour le peche, cela euſt-il gpleu a VEter- 


nel ? = 
20 Quand Moyſe eut ow cela, il hui 
pieut. 


Aaron, 
9 Vous ne bourez point de vin ni de cer. | 


d'[{raEl toytesles ordonnances que I Eter. | 


vos freres, aſſavoir toute la mailon | <—_—_ 


PSAS HS 
Uis VEternel parla a Moyic & a Aa* 
ron, leur difant, AY 
2 Parlez aux enfans d'Ifra@l, diſans, Ce 
font ici les animaux dont vous n ex 
Tentre toutes les beſtes qui ſont ſur la 


CITE, 
z Yout 


Dae, 2 
-- 
FR 1 


.' 


de reſte.  Prenez l'offr du gaiteay 
ieft demeure de reſte des offrandes de |, 
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[ 
_ | 4 Vous mangorer d'entre les beſtes de tou- 
' tes celles qui ont Vongle divife, voire qui oult 
Q 7 Jepied fourche, & qui ruminent. 
SJ is vous n* rez point de celles 
4 * ruminent flalanee, ou qui ont Tongle | {« 
0» -, 4 - 
e feilement, cerame lechameau : car 1] 
rel,  Tumine bien, mais Ha point Vongle di- 
hag We : icelut yous eff fotule, 
; 5 Ni le conntl: car Y rumine bien, mais 
f,, 1 n2 pvint Tonyle diviſe ; i vous of 
= Paille, _ Ree : 
t 6 Ni I: lievre : car J rumine bien, mais 
is, point T'ongle diviſe : U vous of 
ules 
Uar * *1 4 7 
9 Ni Te poorceau : car il a bien Fongle 
2  diviſe, &2 le pied fourche, mais 11 neraumi- 
Fw ne null=ment : il vous eff ſoijulle. 
 * 8 Vous ne manyerez. point de leur char, 
» me vous ne tour Ms a keur 
chair morte : ils vous ſont ſoiler. 
2x $9 Yousmangerez de ceci d'entre tout ce 
ts Ut eff 65 equx, Vous rtrangerez tout ce qui 
1; A des nagevires 6 des ecailles es eaux, fit 
enla mer, foit 6s fleuves. . 
irs 39 Nais vous ne_ mangerez de rien qui 
i  7'Ut point de rageoires & d'ecailies, ſoit 
air - ©nJa mer,cu es fleuves, tant du reptile des 
© aux que de foute chole yivante eftant cs 
* _ Equx; ce vous eff abomination. — 
We 11 Files vous ſerogt done en abomination, 
4 Yous ne mungerer point de leur chair , & 
f Gendret pour chole abonanable leur chair 
morte. 
a 12 Tout cedonc quf vit & eaur, & n'a 
» vt de nageoires m1 decauiles vous ef a- 
: mination. / ; 
” _ 13 Er Jentre les offcaux vous tiendrer 
le - Ceci pour abomunables, on n'en mange- 
F3- point, ils font abomunation : affavoir 
; Pile Orphraye, le Faucon, 
| 14 Vautour, & Ile Milan, lon leur 
g Pece : 
- 15 Tout Corbeau {-ton fan cſpece : 
6 26 Le Chahinn, la Hillorte, le Cocu, & 
- by, {clon leur efpece : 
If I Chouette, le Plongcon, le Hibou, 
T 18 LeCigre, Ie Cormorant,le Pellican, 
- 19 Ia C , & le Heron, felon leur cf- 
c pece : & la Huppe, & 12 Chanvchouris, 
20 Et tut reptile volant qui chzmine ſur 
e quatre pieds, vous ſ:ra abomination. 
: 21 Toutesfois vous mangerez ce qui Fer ſuit 
, de tout reptie volant qui chemine2 aquatre 
pieds, ayant jambes {ur ſes pieds, pour tau- 
þ ker avec iceiles ſur 12 terre. 
; 22 Ce font ici ce dont vous mnngere? : 
, afſavoir, Arbe ſ-lon ſon «ſpzce, Solham fe- 
lon fon eſpece, Harev! ſclon ſon elpece, & 


© 


Bſlernettes & fouillfes, 


g ſzlon fon cſpece. _ s 
- 43 Mais tout autre reptils volant qui 2 
quatre pieds, vous eſt 2d0mimation. 
24 Par ces beſtes donc vous-vous ſoiillerer, 
vicenque attouchera leur chair morte, 
a he a 5 ſoir. 461 = 
2 onque auth portera ac leur char 
morte, Javera [cs Rees & ſcra fonille 
Wſqu'au ſoir. . 
26 Toute beſte qui a Vongle diviſe, & ma 
, pointe pied fourche, & ne rumine pount, 
+. YOus ferl follee, Quicanque les touclkra 
{ra ſoiiulle, 


UMI 


LEVITIQUE. 


Cap. rr; 
27 Ee tout ce qui chemine flr ſes pattes 
entre tous animaux qui chemunent 2 quatre 
preds, vous ſera ſalitlle, Quiconque touche- 
ra a leur chair marte, fouulle juſqu'au 


AI. ” . 

23 Et qui portera de leur chair morte, - 
vera 6 Eeflomons, & ſcra ſoriille juſquau 
ſoir : elles vous /ont ſotiillees. 

29 Ceci auſſi vous ſera fonille entre les 
reptiles rampans fur la terr: : afſevoir 
rut, la Souris, & 1a tortue, 


10 Ie Herifſon, le Crocodile, 1a Lefarde, 
la Lunace & la Tay 


ales: qu 
mortes, ſera ſoin "au 


re. 
32 Auſh tout ce ſur 


i 4] en tomber2 

elque choſe, quand elles feront mortes, 
era borille, ſoit vaiſſzaude bois, ou vette- 
ment, ou peau, ou fac, quelque vaifſeau que 
ce ſoit duquel on ec fert 2 faire qu:kpe 
choſe, ſera mis en Veau, & ſera ſouille juf- 
quan foir, ppis il ſera net. 
33 Mais quant a tout vaiſſeau de terre, d&- 
dans lequel ſera tombee e choſe dt- 
celles, tout ce Wt eft dedans icclui, ſera 
ſoiille, & vous cafſerezle vaifſeau. 
34 Er toute viande qu'on mange, ſur Ia- 
quelle il y aura eu de Peau, fera fouillee : 
tout bruvage qu'on boit en quelque vaifleau 
que ce ſoit, en {ra ſuttiNe, ; 
z 5 Et tout ce ſur quoi ſzra tombee quelqu? 
choſe de 1a chair morte d'iceux , fera 
fouille, Le four & le foyer ſeront abdatus, 
ls font ſniillez : voire ils vous feront 
ſouillez, ; 
36 Toutesfois la fontune, ou le puits, ou 
autre afſemblee deux fra nett?, Qui 
touchera donc 4 leur chair morte,ſera ſoriilie. 
37 Et Sil eſt tombe de leur chatr morte 
ſur ſemence quzlconqus qui ſe ſeme, elle 
Jera nette. RS 
38 Mais {i on avoit mis de Veau fur Ia fe 
mence, & que quelque choſe de leur chair 
morte tombe ſur icelle , elle vous fera 
ſonillee. 
39 Semblablement quand quz1que beſte 
r- viande, ſera 


de cells qui vous font ; 
qu toucnera la 


morte d"elle-me/me , celut 
chair morte d&icelle, ſera 
lor. . . # 4 
42 Et celui qui aura mange de 1a air 
morte dicelle, lavera ſes veitemens, & {gra 
foie juſqrau foir : celuf au qu1 ortera 
I2 chur morte d'icelle, lavera fes vettemens, 
& ſera ſoitille julqu'am four. _ 

41 Tout revtile done qui rampe fur 12 
terre, vos ſera abonunmeon, & on nen 


onille juſquay 


mangera pount. : . 
42 Vous ne mangerez point de tout ce qui 
chamine fur la poitrine, ni de tout ce 
qui chemine ſur quatre pieds, nf de tout c2 
qui 2 plufieurs pieds, entre tous les reptiles 
| qui ſe trainent fur la terre : car Us ſon? 
abInination. _ . ; 
43 Ne render point vos perſonnes abomi- 


nables par reptile queRonque quile traine : 
& ne vous ſonillies point par teewx * car 
voas ſeriez ſriilllez par eu. 

44 Car 


goto ela choſe ſouillee 
Ia choſe nette, & entre les animaux 
qu'on peut manger & les animaux deſquels 
on ne Colt point manger. 


—— 
— 


CHAP. XIT. , 
 -(— parla aufh a Moyſe, difant, 
2 Parle aux enfars d'1frael, difant, 

Si Ja femme apres avoir conceu femence, 
enfante un maſle, elle ſera foiiillee ſept 
Jours : Elle ſera foirtſlee comme du temps 
du flux de fes fieurs, ; ; 
3 Ft au huitieme jour on circoncira Ia 
chair du prepare de Venfant. : 
$5 elle demeurera au ſang de fa puri- 

ation par trente trois jours , & ne tou- 
chera 2-rulle choſe fainfte: & ne viendra 
point au Sanftuaire, juſques a ce que les 
zots de fa pariBcatzon forent accomplis. 
$ Que fi elle enfante une femclle, elle fera 
oullee deux ſemaines, comme du temps de 
ſon flux, & demeurera au ſang de fa purifi- 
cation forxante ſix jours, CAN. 
6 Apres que le temps de fa purification 
ſera accompli, ſoit pour fils, ou pour fille : 
elle preſentera au Sacrificateur un agneau 
d'un an en holocauſte, & un pigeonneau, 
ou une tourterelle , en offrande pour Ie 
peche, a Ventree du tabernacle d'afſigna- 
tion. 
% Et le Serrificateur offrira cela devant I'E- 
ternel, & fera propitiation pour elle, & 
elle ſcra nettoyee du flux de ſonſang. Telle 
eff 11 Toi de celle qui enfante maſle ou fe- 
melle. : 
8 Que fi le n'a pas la puiffance de trou- 
ver un agneayu, alors elle prendra deux tour- 
terelles, ou deux pigeonneaux, T'un pour 
Pholocauſte, & Tautre en offrande pour 
le peche : & le Sacrificateur fera propitia- 
tion pour elle, & elle ſera nettoyee. 


CHAP. XIIL. 
*Eternc] parla auſſi a Moy ſe, & a Aa- 
ron, ant, : 

2 L homme qui aura en 12 peau defa chair 
tumeur, ou rongne, ou bouten, & que cela 
devienne en la peau de fa chair comme 
playe de lepre,on I'amenera 2 Aaron Sacrif 
cateur, ou a un de (cs fils Sacrifcateurs, 
3 Alorsle Sacrificateur regardera la playe 
el 1a peau dela chair diceſu? : 6 file poil de 
la playe eſt devenu blanc, & 1a playe a la 
voir eſt plus enfoncee que la peau de fa chair, 
Ceſt playe de lepre. Partant le Sacrifica- 
teur le regardera, & le jugera ſeaulle, 


LEVITIQUE. 


\ & quireh 
le Sacrif 


ardera : &i 
_ la rongne ſoit creue en | 
peau, le Sacrthcateur le jugera fouilk 
C'eſt lepre. 


9 Quand ul y aura playe de lepre cnlheo 
me, on Pamenera au Lacrific 

10 Lequel le regardera, & 
qu'il y ait tumeur blanche en la peau, 

le poll foit devenu blanc, & quiil appar 
de la chair vive en Ja tumeur : . 
11 C'eſt lepre inveterce en la peau de 
chair, & le Sacrificateur le jugera ſoul 
S ae le fera point enfermer : car ul ef uw 


appercolt 


ule, 
I2 $1 Ia lepre boutonne bien fort «nk 
peau, & qu'elle couvre toute la peau de 
ut qui aura cette playe, depuis 1a telt 
d'iceJut juſqu'a ſes pieds, autant qu'en por 
ra voir le Sacrthcateur : - 
13 Le Sacrificatzur le regardera, & $11 
pergoit que Ja lepre ait couvert toute; 
chair d'icelut, alors 1] 
la playe : Ja playe 
blanche : 11 ef net. 
14 Mais au jour auquel on aura apperct 
en icellede Ja chair vive, il fera fonillk, 
ts Alors le Sacrifcateur regard-ra - 
chair vive, & Ie jugera ſonille: 1a a 
vive ſouullee. C'eſt lepre. . 

16 Que {i Ia chair vive fe change, & > 
vient blanche, lors U viendra vers le $:C: 
ficateur. . ; 
17 Et le Sacrificateur le regardera. & 5! 
appercoit que la playe fort devenue blanc 
le Saucrificateur jugera net celuy qui «5 
playe : ul ef net. 

18 $i 1a chaira cu en ſa peau un uid 
quifſoit puer) : 


une tumeur blanche,ou puſtule blanche re: 
aſtre, il (-r1 rcgarde par le Sacrifivateur. 


veru blanc, 
ſouille : ce# playe de lepre, la lepre 2 b® 
tonne enPulcere. 

21 Que fi le Sacrificateurla regarJe, &V 


| 


Sil apperq for 
P & 


Mogera net celky que 1 
et devenue tort 


19 Et qu'au licu ou eſtoit Pulcere 11 y © | 


20 Le Sacrificateur donc 1a regardera, *7 
Sil appercoit qu'a la voir elle /o't 2 
bafſe que Ja peau, & que fon poil foit &2 

= le Sacrificateur le jt? 


percoit quenicelle le poll ne foit gout bly 


| ye. 
7 MO eas {i le bouton Farreſte en fon lieu, 
"ne croifſant point,c'eſt feu d'ulcere: dont le 
Sacrificateur le jugera net, : 
fi la chair a en {a peau influmma- 
& que la chair vive de 
enflammee ſoit bouton blanc rouf- 
e, ou blanc ſeulement < 
ak 25 Le Sacrificateur Je regardera, & vil 
$2ppercoit que le poil foit devenu blanc de- 
lo: "dans le bouton, &« qu'a 1: vorr 11] foit plus 
an enfonce que Ia peau : c'eft lepreglle 2 bou- 
{tonne en Vinflammation. Le Sacrificateur 
as done 1c jugera foiulle : c'at pliye de lepre. 
26 Mais & Je Sacrificateur I regarde, & 
& ﬆ appergoit qu'il n'y a gout de poil blanc 
n au bouton, & qu'1] n'eff point plus bas que 
lk: a peau, & qa'tl geſt retire, le Sacrifica- 
teur le fera enfermer par &pt jours. 
on 25 Puis le Sacrificateur le regardera au 
$-*tieme jour : & ©'i1 eſt creu en quelque 
th forte que ce foit en l: peau, Ie Sacrthcatcur 
ea Je jugera foiulle : Ceft playe de lepre. _ 
4 725 Que fi le bouton Farreſte en fon licu 
tans croiſtre en 12 peau, & Fil geſt retire, 
let cet tumcur d'inflammation : dont le Sa- 
= erificateur le jugera net : Ce fou Linflam- 
Ag 
en k 
le 
teſt 


itey 


matic N, 

29 Auſh f Vhomme ou 11 feanme a de L 
playe en la teite, ou 'homme en 1a barbe, 
30 Le Sacrificateur regardera lu playe, & 
fi a Ja voir elle eſt plus enfoncce que 
eu. ayant en foi pot] aunaſtre delle, le 
Sacrihcateur le jugera ſoulle: Ceft tigne, 
C'eſt lepre de teſte ou de barbe. 

31 Er {i le Sacrihcatuur regarde la plave 
'de la tigne, & appergoit qua [2 voir elle 
n'eſt point plus eufoncee que la peau, & 
na en fot aucun poil noir, le Sacrificateur 
tra enfcrmer par fſ-pt jours celat qui a i 
playe de 11 tigne : 
2 + 32 Puis au feptieme jour le Sacrificateur 
rezardera Ja playe: & $11 appergoit que 
I2 tigne ne fot point creuc, & queelle m2 
en (ot aucur: poil jaunuſtre, & qu a voir 1a 
tizne elle nc foit plusenfoncee que la peau. 
3z Celui qui 4 la playe de la tigne ic raira : 
mus i] ne raira point Fendroit && 12 tienc, 
& le Sacrificateur fera enfermer ie-t au- 
tres jours celat qui a Ia tigne. 

34 Apres le Sucrihcateur regardera Hh 
tiene an ſepticeme jour : & $1] appercoit 
oe Ia tigne weft puint creue en la peau, 
,& qu'2 Ia voir clle welt point plus enfon- 
cee gue 1a peau, le Sacrihcatcur le jugcra 
/ nt & ielut lavera fesveſtemens & ſera net. 
235 Mais fi la tigne croiſt en quelque forte 
. = que ce foit en la peau, apres fa purification, 
It 30 Le Sicrificateur 1a regardera, 6 Sil ap- 

8&7 percoit que la tigne ſoit creuc en_la peau, 
bu "le Sacrihcatcur ne cherchera point de poil 
& Jinattre : il ef {oitille. p ; 
Mun * 37 Mais $'ll appercoit que 1a tiene fe ſoit 
0 > arreſtee, & le poil noir ſoit creu en 
$5 5: , 0008 
, elle, la tine eſt guerie: Ul eſt net, & le 


lþ 
1 


LEVITIQUE. 


Chop. ry, 
38 Semblablement fi Thomme ou 12 fem- 
me ont en la peau de leur chair des bou- 
tons, vofre des boutons blancs : 
39 Le Sacrificateur les regardera, & $'il 
appercoit quren la peau de leur chair it y 
:t des boutons retirez & blancs. Ce# tacke 
blanche qui a boutonne en la peau ; Ut ef 
done net, 
42 Et fi Phone a la teſte pel&, it ef 
pele. & neantmoins i] eft net : 
41 Et (i fa teſte eſt pelee du cots de for 
Vilage, it eff chauve, & neantmoins 1] ef? net. 
42 Mars (1 en la pattie pelee ou chauve, u 
CY playe blanche rouflaſtre, cet lepre 
connante en [a partie pelce co chauve z 
43 Et le Sacrifncateur le rezardera, & Sil 
appercoit que la tumeur de 1a playe ſoit 
hLunche roufliſtre en fa partie pelee ou 
chauve, comme fe verroit la lepre enla 
peau de la chair : W 
44 L homme eſt __—_ il eff ſouille :le 
Sacrificateur ne faudra de le juger funille $ 
fa playe eft en fa teſte. 
45 Or Ic lepreux (auqpel ſera la playe) 
aura fes veſtemens dechirez,& (a teſte nyue, 
& ſera couvert juſques fur la levre de det- 
lus, & cYicra, Le lviiille, Ic fouulle 
45 Tous les jours durant leſquels cette 
ple ſera en lui, il ſera juge foiulle : ul ef 
[Rutle, 1] demeurera a part, & fa demeure 
tera hors du camp. _ 
47 Semblablement fi le veſtement a en 
{-4 playe de lepre, loit veſtement de lune, 
oa veitement de lin ; 

3 Ou en chaine, ou en trame, de lin, ow 
de lune : ou aut Ee: peau, ou en quelque 
ouvrage gue ce ſoit de pelleterie : 

49 Et cette playe elt tirant fur le verd, ou 
rouflaſtre 2u veſtement, ou en la peau, ou 
en la chaine, ou en Ja trame, ou en quel- 
> 4 choſe que ce fort de peay, ce /era piaye 

e lepre, & ſera moniiree au Sacrifcateur. 

2 Et le Sacrificatzur regardera la playe, 

Ly enfermer par ſ:pt jours ce 942 a la 
aye. 
wy 47 au ſepticme jour il regardera 1a 
playe. <! 1a playe eit creue au veſtement, 
ou en la chuine, ou en 1a trame, ou en la 
peu, ON en cuclque ouvrage que CC loit de 
pelleterie : Cef lepre rongeante la playe, 
elle eff foniulce. 

52 [1 brulera donc le veſtement, 12 chaine, 
cu 1+ trame, de laine, ou de lin, & toutes 
choſes de peau, clquelles y aura playe: car 
Ceſt lepre rongeante : ce!a ſera brule au fey. 
53 Mais fi le Sacrifcateur regarde, & ap- 
percpic que la playe welt point creue ay 
veitement,ou en 1x chaine,ou en Ja trame, 
ou en quelque chole que ce foit de peau : 

54 Le Sacrificateur commandera qu'or 
lave ce en quot eft la pluye, & le fera en- 
fermer par fept autres jours. 

55 Que ft le Sacrthcateur apres qu'on aurs 
fait laver la playe, la regarde, & apper- 
coit que la playe n'a pount change ſa cou- 
leur, & qu'elle n'eſt point creue, cet choſe 
fontke, tu la bruteras au feu : Cef enfori- 
ceure en fon envers.ou en ſon endroit pele, 

56 Que (i le Sacrificateuy regarde, & ay» 


Sacificateur 1c jurera nets 


UMI 


pergag* que Ie playe Felt retiree apres 
70 gu'ay 


Choy. 14. 
qu'on V'a fait laver, i! la dechirera du veſte- 

ent, ou dela peau, ou de la chaine, ou 

e la trame. . 
$7 Que 6 elle apparoiſt encore au veſte- 
ment, ou en Jachaine, ou en 11 trame, ou 
en quelque chole que ce ſoit ae peau, eſt 
lepre boutonnante : vous brulerez au teu la 
choſe ou ef la playe. 
$8 Mais fi tu as lave le veſtement ou Ia 
chaine, ou la trame, ou quelque choſe que 
ceſoit de peau, & que la playe Sen loit 
alle, i! ſera lave derechef: & ſera net. 
$9 Telle ef la Loy de la playede lepre au 
veſtement de 1aine, ou de lin, ou en Ia 
Chauie, ou en Ja trams, ou en chaſe quel- 
conque de peau, pour la. juger nette ou 
ſaullce. 


EARNS EIT. _ 
*Eternel parla aufſi a Moyſe, difant, 

- 2 Ceft ict Ia Loy du lepreux pour le 
jour de fa purification, Il ſera amenc au 
Sacrihcateur. 
3 Etle Sacrificateur ſortira hors du _ 
< leregardera : Et Sil appercoit que 
playe de la lepre ſoit gueric au lepreux, 
« Le Sacrificateur commandera qu'on pren- 
ne celut qui doit eſtre nettoye deux 
Paſtereaux vifs & nets, enſemble du bois de 
cedre, & du cramoif, & de 1hyflope. 
5 Et le Sacrificateur commandera qu'on 
COUPE la gorge a Vun des pafſereaux ſur wu! 
raiſteau de terre, ſur de leau vive. : 
G Pais il prendra le pafſereau vif, le bois 
de cedre, le cramoiſi, & Vhyflope : & les 
moniilera avec le pafſereau vit au ſang 
de Pautre pafiereau qui aura eu la gorge 
Conpee ſur Teau vive. 
7 Et en fera aſperſion par ſept fois ſur 
CE}ui qui doit eſtre nettoye de 11 lepre, & 
le REUoFera, & laiflera aller le paftcreau 
vif par les champs. 
8 Et celui qui doit eſtre nettoye lavera ſes 
veſtemens, & raſera tout ſon poil, & fe 
laverad'eau, & ſera net : & puis 1] entrera 
au camp, mais 11 deineurera hors de fa ten- 
te par ſept jours. 
9 Et quand fe viendra au ſeptieme jour, i! 
raſcra tout ſon poil, celui de fa teſte, de (1 

rbe, des ſourcfs de fes yeux, voire tout 
ſon poil : puis lavera fes veitemens & la 
Chair : ainſi ſera nettoye. 
T0 Et au huiticme jour, i prendra deux 
agneaux fans tare, & une brebis dun an 
fans tare & trois dixiemesde fine farine a 
faire le aileau, peſtriz en I'huile, & un 

d'hutle. ; ; 
x1 EtleSacrificateur qui fait la purification, 
preſentera celui qui doit eftre nettove, & 
ces Choles-la devant VEternel a Veitree du 
tabernacle d'aſſignation . 
x2 Puis le Sacrificateur prendra Tun des 
agneaux ; & PFoffrira en oftrande pour le 
delict avec un log d'huile, & tournoyera 
ees choſes devant TEternel, en oblation 
Ccournoyece. ; 
23 Pus il egnrgera Pagneau au lieu auquel 
On C Voffrande pour le peche, & Tho- 
Aocauſte, dedans le lieu Sainct : car com- 


me Volſrande pour le peche apparticnt au 


LEVITIQUE 


Purifeation, 


Sacrificateur , ainſi fait celle pour le & 5 
d 
ay Fu 


lict : Celt une choſe tres-faincte, 

14 Et le Sacrificateur prendra du 

de Toffrande pour le deh&t, & le men; &.. 
ſur le mol de Voreille druite de ©«/ a 
qui doit eftre nettoye, & fur Ie pwy* 
de ſa main droite, & fur le eros 
tueil Ge fon pizd droit, 

IF Puts le Sacrificateur prendra de Thu 
du log, & en verſra dedans la paune4 
la main gauche, 

16 Puis Ic Sacrificateur trempera ſon & pou 
droit enV huilequi eſt dedans fa paumegy 4, 
che, & fera aſperſhon de Vhuile avec 
doigt par ſept fois devant I'tterne). 

17 Et du reſte de Thuile qui ſer Ceda 
ſa paume, le Sacrificateur en mettra { 
lemol de loreille droite de celui qui G& 
eltre noreoge, & ſur le pouce de fa mu 
droite, & lur Je gros artu-il dz fon jis 7 
droit, par deflus le ſang pris de Votiruw $2 
pour le delict, - ; . «ne 
18 Mais ce qui reſtera de Thulle eſtanty 


Pub 


naghos | * dra 
l2 paume du Sacrificateur, i] le mettra 2 71 , 
la teſte de celui qui doit eſtre nettoye: pla 
anſt le Sacrificateur fera propitiation pic 46 
lu devant IEternel. 0 Vai 
19 Et apres le Sacrificateur offrira lofi yg 
de pour le peche,& fera propration Fat "off « 
ce!ut qui doit eftre aq e fa foiillue rit 
puts apres il egorgera Pholocauite. ma 


20 Et le Sacrificateur offrira 1ho!-cas 126 
& le gaſteau ſur Vautcl, & fera propititu qu: 
pour celui qui doit eftre nettoye, OC 11m fon 
ner. - 


21 Ft $'il eft pauvre, & na pas la puiſt 
de fournir celz, il prendra un agnews 38 
offrande tournoyee pour le delict, ati & fon 
faire propitiation pour foi, & une divint 
de fine farine peſtrie a Fhulle, pour le þ 
ſteau, avec un log d'huile. : 
22Et deux tourtercllesou deux pigeonnear 
ſelon qu'il pourra fournir, dont Yun & 
pour le pechs, & Pautre pour Pholocauſk | 
23 Et aut huitieme jour de {a purificaus pe 
il les apportera au Sacrificateur a Tents 
du tabernacle d'afſignation, devant. I': x 
ternel. ; pat 
24 Er le Sacrificateur recevra Vagncau% Pe 
Foftrande pour le delit. & le log d hw: :& 
les tournoyera devant V'Eternut ct & go 


frande tournoyee. - ; les 
25 Ftegorgera Vagneau de Veffran ie 7? & 
ledelict. Puis le Sacrificatear prendra © gy; 


ſang de Voflrande pour Ie deliit, & © * gp 


mettra ſur le mol de Voretlle Crute© © ep 
celui qui doit eſtre n{ttoyes, & lur le pou pie 
de ſa main droit:, & lur le gros artuv® | xe 
lon pied drott, 4 


26 Puis le Sacrificateur verſera de Its ge 
dedans la paum?2 de fa main gauclie. 
25 Et fera aſperſion avec ſo: doigt dr. gg 
de | huile eſtant dedans fa paume gas * e 
par ſept fois devant I'Eternel. on 


25Et mettra de ceite huile eſtantdedans- * og 
paume ſur 1: mol de Torille droite de © * (gg 
qui doiteitre nettoye, 6: ſur le pouce de * a6 
main droite, & fur le gros artuet: de © gy 
pizd droit, fur le lieu du ſang pris de 107 py 
trande puur le delict, {6 


29 I * 


|UMI 


on 


\ Puri4e ations. 


& >o Puis f mettra le refte de Phuile eftant 


lay 


ns a paume ſur” 14 teſte de celuti-qut 
on eſtre nettoye pour faire propitlation 


el pour lui devant PEternel. 


-* - fout Ie tem 


Fo Puis ul ſacrifiera Tune des tourterelles, 
bu des pigeonneaux, de Ce qui} aura peu 
nr. : 

- De ce done qu#il auy2 pen fournir Tun 
ſera pour le peche & Vautre pour Vholo- 
rauſte, avec le gaiteau. Ainſ le Sacrihca- 
teur fera propitiation devant PVEternel 
pour celui qui doit eftre nettoye. _ 

32 Teſle ef la Loi de celui auque) il y a 
playe de lepre, qui n'a la puifſance de four- 
mir 3 fa purification. 

33 Puts PEtcracl parla a Moyſe & a Aa- 
xon, diſant, 5 

34 Quand vous ſerez entrez an pais de 
Canaan, lequel je vous donne en poſtetiion 
ſi jenvoye phye de lepre en quelque may 
ſon du pus que vous pufſeJerez. : 

35 Celui a qui apypartient la maiſon, vien- 
dra & le fera ſavoir au Sacrificatiar,diulunt, 
Il me ſemble que Pappergut Commie une 
playe en me mation. ; 
36 Lurs le Sacrificateur commandera qu'on 
vaide la maulon devant qu'il y entre pour 
regarder Ll playe : afin que rien <2 CC Qul 
ef en la mailon ne ſoit ſoilille : puts Ie Sa- 
crihcateur entrera pour contempier la 
mailon. : 
37 Et rezardera 12 playe: & $i] appercoit 
que la playe qui eſt aux parois de 1: mat- 

n ait quelques foffettes tirantes fur Je 
verd, ou rouff.ftres, qui foient 2 les voir 
plus enfoncees que la purot : 

8 Le Sacrifcatear fortira hors de 11 mai- 
0m a Tentree, & fera fermer 14 mauvon par 
ſept iours. 

39 Et au ſeptieme jour le Sacrificatenr re- 
tcurnera & 12 regardera, & $1] appercott 
que 1: playe foit creve «© parois de la 
mailon 2: _ 

47 Alors 1] commantera d'arracher les 
peerres, efquelles eff Ja plave, & de les 
jetter hors de la ville en un. lieu ſuiille. 
41 I] fer2 auth racler Venduit de la maiſon 
ur dedans tout a Tentour, & on erandra 

'enduit qu'on aura racle, hors de la ville 
en un liew ſouille, 
42 Puis 0a prendra dautres pierres, & on 
les apportera au lieu des premieres pierres, 
& on prendra d'autre mortier pour ren- 
duire Ja mailon. 
43 Mais fi la playe retourne & boutonne 
en la mailon, apres qu'on aura arrache les 
pterres, & apres qu'on PFaura raclie, & 
renduite : 

Le Sacrificateur y entrera, & 12 regar- 

era, & $'tl appercoit que la playe ſoit 
creue en la maiſon, ce lepre rongeante 
en 12 maiſon : elle ef fille. 
FAY On demolira denc la nuifon,ſes pterres, 
on bois, avec tout ſon mortier, & oa les 
Taniportera hors de ba ville eu un licu 
ſoiiille, 
46 Et ſi quelqu'un eſt eatre en la maiſon, 
le temps durant lequel le Szcritcateur 
Pavoit fait termer, ul (era (otiille julqu'ay 


UMI 


LRPVITIQUE. 


Chap. 18. 
47 Et qui dormira en cette maiſon-lz , Ia» 
vera fes veſtemens: auflt qui mangera en 
cette mutfonla, lavera fes veſtemens. 

48 Mais quand le Sacrificateur y fera entre, 
& aura apperceu que "la plve ne (era 
point creue en cette matſon-la 2pres Vavoir 
tit renduire, 1] jugera la maifon nette 3 
car /a p'ave eff gurrie. 

49 lors Y prendra pour purifier Ia mat 
fon, deux pafſ:reaue, du bois de cedre, du 
cramoiſi, & de I'hyflope : 

$0 Et coupera 1a gorge i Fun des paſſereaue 
ſur un vaitſjeau de terre, fur de Peas 
vive. 

51 Et prendra le bois de cedre, Yhrfſope, 
le Cramotft, & lo paſi-reau vit, & tremper2 
le tout tulang du patierray auguel on aura 
coure Ja gorvze, & en Yeau vive: puis fera 
'z manlon par fept fors. 


2 11] puriners dorc a mail.n avec le ſang 
du Paſtreau, & avec Vew vive, & avec Ig 
pafſcrexu vif, le bois de cedre, Ihyiope & 
le cramoifi. 

3 Pais i! i1ifiera aller Ie paſſtrean vif 


de la ville par les chawys, & 1] fera 
pro/1tution pour la raatlou, & elle ſera 
nettc-. 

5.4 Tele ef 12 Loy de toute playe delepre, 
& ce tiene : 

55 De lepre do veſtement & de nai{on. 
56 De tumear, de ronzne, & de bouton. 
57 Pour enſeigner en que! temps quelque 
chole eft ſonillee, & en quel temps elle ef 
nette. Teile et ha Lot de la lepre. 


CHAR TY 
| Br parla anffi a Moyſe, & 3 Aas 
ron, drant, 
2 Par'ez aux enfans HIfrael, & leur ditcs, 
Tout homme 2 quit 1a chair dccoule, ſera 
ſolnille a caul-2 de fon tle, 
3 Et telle fora ht foiullire de fon flux. 
Quand fa Chair laiflera aller fon flux, ow 
u2 fa chur rettendra fon flux, Cet fa 
owllure. 
4 Tout lit fur lequel aura couches celut 
qui decoule, tera foutlle: & toute choſe 
ſur laquelle i] ſe fera aſſt, ſera ſouiillee, 
Quiconque auſſi touchera au lict d'icelui, 
hos tes veſtemens, & le lavera d'eau, & 
ſera ſonille julqu'au foir, 
6 Parcillement qui Safferra ſur quelque 
choſe ſur laquelle celui qui decoule fe ſoit 
aflis, lavera ſes veſtemens, & ſe lavera 
d'eau, & ſcra foniille juſfquau foir. 
-, Semblablement celut qui touchera la 
chair de celui qui decoule, lavera ſes veſte- 
m-ns & fe lavera d*cau, & ſera fouille jufe 


wau four. SD - £ 
i decoule crache ſur celut 


Si auſſi celui 
qui eſt net, celui qui effoit net lavera ſes 
veſtemens, & ſe lavera d'cau, & ſera foiiil- 
le juſqu'au four, 

9 Tante monture auffi qu'aura montce ca 
lui qui decOule, fera foiullee. | 

10 Et quiconque touchera a choſe que 
conque qui aura eſte ſous lui, ſera ſonille 
juſqurau foir, Et quiconque portera telles 
choſes, lavera ſes veſtemens, & { lavera 


d'cuu, & fra foriille fuſquau for, # 
Hz I1 Quiz 


Chapn 16. 
11 Quiconque auſſi aura eſte touche par ce- 
Ju qui decoule, fans qu'il ait Lave f: «puck 
en Veau, lavera ſes veitemens. & fe lavera 
deau, & fera ſoiille juſquau foir. 

22 Et le vaifſcau de terre , que celui qui 
decoule aura touche, fera cafle ; mus tout 
vaifſeau de bois ſera lave d'eau. : 
4 

{2 pu- 


x3 Or quand c<&Jui qui decoule ſera 
de fon flux, il contera ſept jours pour 
rification, & Javera ſes veſtemens, & lavera 
fa chair d*eau vive, & ainſi ſera net. 
24 Et au huitieme jour, i] prendra pour 
for deux tourterelles, ou deux pigeonneaux 
& viendra devant PFEternel a Ventree du 
eabernacle Gaflignation, & les baillera au 
Sacrificateur, 
15 Et le Sacrificateur les ſacrifiera Tun en 
de pour le peche, & autre en hokbo- 
cauſte : ainſi le Sacrificateur fera propitia- 
tion pour lui devant TEternel a cauſe de 
Jon flux 


x16 L'homme auſt duquel ſera fortie ſe- 
mence de cohabitation, lavera {eau toute 
Gi chair, & fera ſoiiille julqu'au ſoir. 
17 Et tout accouſtrement , ou toute peau, 
laquelte 11 y 2nra de h ſemence de co- 
kabication, ſera lavee d'eau, & ſoiiillee juſ- 
Qu'au for. 
x3 Meſme bh femme avec laquelle un tel 
mme couchera par ſemence de cohabi- 
etion, ils fe laveront d'eau Fan & Paxtre, 
& ſeront ſoiiiller juſqurau ſoir. 7 
z9gSemblablement quand L femme fera de 
nte, ayant fon flux de ſang en fa chair, 
Elle ſera ſeparee par ſept joars: Ft quicon- 
gue 1 touchera, ſera ſotiulle juſqu'au for, 
20 Ft toute choſe fur Laquelle elle aura 
couche durant fa ſeparation, ſera fotullee : 
& toute choſe ſar laquelle elle aura eſtc 
fille, My 
21 Quiconque auſſi touchera le lift d'icel- 
le, lvera ſes veſtemens, & ſe lavera d'eau, 
& fera foiuille juſqu'au for, 
22 Pareillement quiconque touchera 2 au- 
cune choſe fur laquelle elle fe ſera afſſiſe,1a- 
vera ſes veſtemens , & {ec lavera d'eau, & 
ſera ſoniille juſqrau ſoir. . 
23 Meſme fi Ia choſe que quelgw un aura 
eouebee effoit fur le lick, ou ſur cel ſur quoi 
elle eſtoit aſiſe, quand cettw-l: aura tou- 
che cette choſe-la, it fera ſoiiule julqu'au 


fir. 
24 Et f quelqu'un a habite avec elle, tel- 
lement i quote fleurs d'icelle foient fur Jui, 
u ſera ſonille ſept jours : & toute couche 
fur kquelle il dormura, ſera ſouillee. 
25 Semblablement quand la fernme de- 
roule par flax de fon ſang pluſieurs jours, 
fans aue ce ſoit 1: temps de ſes fleurs , ou 
nd elle decoule plus outre que le temps 
e ſes fleurs, tout 1e temps du flux de {a 
foirtBure, elle ſera lotiillee, conume au temps 
ge fa ſeparation. 
26 Toute couche ſur laquelle eNle couchera 
tous les jours de ſon flux, Jut fera comme 
La couche de fa ſeparation. Et toute choſe 
fur kaquelle elle fied, ſera fouillee, telon Ia 
Griillure de fa ſeparation. | 
25 Et quiconque aura touche ces choſes-la, 
Evers fs veliemens, & fe lavera d'eau, & 


kra foiiille jukqu'au {or 


LRVITIQUE. 


* A P. 
: OF PEternel parla 


Prop't* «tian, 
28 Mais fi elle eſt purgee de fon fur, gd 


contera ſept jours , puis apres elle (e 


aette. 

29 Et au huitiems jour elle prendra 
tourterelles ou deux pigonncaus, & A 
portera au Sacrificateur a Veutrec du to 
bernacle d'afliznation, 

30 Et le Sacrihcateur en ſacrifiera Tun & 
oftrande pour le pechs, & rautre en hal 
canſte : ainſi le Sacrihcateur fera propity 
tion pour elle devant I'Eternel a cauſe & 
flux de fa fouullure. 

3x Ainſi vous feparerez les enfans &[{rg 
de leurs foiullures, & ils ne mouran 
point a cauſe de lcurs foliillures en ſit, 
iant mon pavillon qui eft au mils 


Cu. 
32 Telle eſt 1a Toi de celui qui decoule.4 
de celui duquel fort ſemence de cohabit 
tion, par laquelle il eſt foitille : 
33 Auſſ de celle qui eſt malade de 
fleurs, & de celui qui decoule avec fon fi, 
ſoit maſle, ſoit felnelle , & de celui q 
couche avec cclle qui eſt ſuullee. 


CH XVL : 
a MOYIC 2 

la mort des deux enfans a 
ron , d eſtans approchez de la prs 
ſence de PEternel 11s moururent.. 
2 L'Eternel donc dit a Moyle , Parle; 
Aaron ton frere, & qu'il weatre point & 
tout temps au SanAuaire au dedans 4 
vatle devant le Propitiatoire, qui ef 
PArche , afin qu'll ne meure: car | i 
montrerat en Ia nuce ſur le Propitis 
toire. 
3 Aaron entrera en cette mancre a 
Sanctuaire, afarotr apres qu'il aura pris w 
bouveau de 11 vachentie en offrande 
peche, & un mouton pour I'holocauſte. | 
4 1] veſtria Ia faincte chemiſe de lu, 
ayant mis les brayes de lin fur fa chair, & 
e cemndra du baudrier de Ii, & porten 
h tiure de lin, qui font les Gaindts veits 
mens : & apres avoir lave fa chair d'ea 
i] les veitira. ' 
5 Et prendra de Taffemblee des enfar 
<Ifracl deux jeunes bours en offrande ror 
le peclic, & un mouton pour Pholocau!te. 
6 Puis Aaron offrira ſon | bouyeau en 0 
frande pour le peche, & fera propitiatiod 
tant pour foi que pour ſa maiſon. 
Rod po &s deux boucs , & les pr 
entera devaiit PEternel a Tentree du & 
bernacle d"aſlipnation. 
8 Puis Aaron jettera ſur les deux bouct * 
fort : un fort pour FEternel, & wi fu 
pour Hazazel. _ 
9 Et Aaron Offrira le bouc ſur leque! * 
fort ſer2 echeu pour VEternel : & le fact 
fiera en ofirande pour le peche. 
10 Mais le bouc ſar lequel le fort ſera ech& 
pour Hazazel. fera prelente vif devant It- 
ternd pour faire propitiation par Jut, # 
Fenvoyer au deſert comme eſtunt Haz 


rel. 
11Aaron done offrira fon bouveau en offrar 


ge pour le peche &, fera propitiation par 


loi & pour ſa maiſon, & 


þouvcy 


egorgera Wl * 


UM 


Propitiations, Ordonnances. 


qui eft Voffrande pour le peche. 


= Apres il prendra plein un encenſoir de 
raiſe du fu de deffus Lautel , qui eft des 


vant Eternel , & ſes pleines paumes de 
parfum de drogues pulveriſe, & Fapportera 
dedans le vole : 

13 Et mettra le parfum fur le feu devant 
FEternel : afin que la famce du parfam 
couvre le th ye qui eſt ſur le Tel- 
moigne : ainſi il ne mourra Pont. 

14 I! prendra auſſi du ſang du bouveau, & 
en fera aſperſion avec ſon doigt au devant 
du Propitiatoire vers Orient : voire 1 fera 
aſperſion de ce ſang-la par fept fois avec 


* Yon doigt devant le Propitiutoire. 


15 11 cgorzera auſſi le bouc du peuple qui 
eh Foffrande pour le peche , & apportera 
fon ſang au devant du vole , & fera du 
ſang d'icelui comme il a fait du ſang cu 
bouveau, en faiſant aſperſion vers le Pro- 
pitiatoire, ſur le devant &icelui, : 
16 Et il fera expiation pour le Santuarre 
fe nettojant des fonillures des enfans d'It- 
rel, & de leurs forfaits felon tous leurs 
pechez, Et fer2 ainſi au tabernacle d'afſt- 
gnation, lequel demeure avec eux au mueu 
de leurs ſoullures. R 
17 Et perſonne ne ſcra au tabernacle d'af- 
ſignation quand le Sacrihcateur y entrera 
puur faire propitiation au Sanctuuire , jul 
ques 2 ce qui] en forte, lors qu't] tera pro- 
pitiation pour foi & pour ſa maiſon, pour 
coute Ia congregation d'Lfracl. | 
18 Puis i] fortira vers Tautel qui ef devant 
VEternel, & fera expiation pour 1celui : & 
Yrenart du f:ng du boweau & du ſang du 
uc , le mettra fur les cornes de Vautel 
tout a Fentour. I 
19 Et fera aſperſion par ſept fois fur icelui 
da fing aver fon doigt, & le nettyyera & 
fantihera des foriillures des enfans d'1t- 
rac. 
25 Ft quand 11 aura acheve de faire ex- 
ation pour le Sanftuazire, & pour I ta- 
bernacle d'afligration, & pour Vautel, alors 
1] offrira le bouc vif. 
21 Et Aaron poſant fes deux mains far !2 
teſte du bouc vif ; confefiera fur lui toutes 
les iniquitez des enfans &Iſrael!, & tous 
leurs forfaits felon tous leurs pechez, & les 
mettra ſur Ja tefle du bouc, & Venvoyera 
au deſert par un homme expree, 
22 Le bouc done portera ſur foi toutes 
leurs iniquitez en terre inhabitable,& [tom- 
me laiflera aller le bouc parmi le deſert. 
23 Puis Aaron reviencdra au tabernacle 
VCaſlgnation, & deveſtira les veſtemens de 
Ln, ceſquels il Seſtoit veſtu quand i eſtoit 
entre au Sanctuaire, & les polera 1a. 
24 Il lavera auſh fa chuir dew au lieu 
Sant, & fe reveſtira de fes veltemens. Et 
pms eſtant ſorti , ſacrificra ſon holecaulte, 
& Vholocauſte du peuple , & fera propitia- 
ton pay foi & pour le peuple. 
25 I! fera auf fumer ſur Yautel 1a graifſe 
de Poffrande pour le peche, 
26 Et celui qui aura conduit le bouc com- 


© me eſtant Hazazel, lavera ſes veſtemens & 


& chair d'eau : purs i] rentrera 24 camp. 


* 7 Mais on tirera hors du canp le bou- 


LEVITIQUE. 


| "_= ewxaura offert ho 


Chap. 17+ 
veau & le bouc qui auront eſte offerts en 
offrandes pour le peche , & deſquels le 
aura eſte ports an Sun&tuaire pour 
y faire propitiation, & briilera-ton au 
feu leur peau, leur chair & lcur fiente. 
28 Et celui qui les aura brulez lavera [cs 
veſtemens & {a c deau : pus 1] ren» 
trera aun camp. 
29 Et ceci vous fera pour ordonnance per» 
petuelle. Le dixieme jour du feptieme 
mois vous affligerez vos ames, & ne_fere? 
nulle ceuvre, ni _celui qui eſt du pls, nl 
Feſtranger qui ſcjourne entre vous. 
z0 Car en ce jour-k le Sarrificetear fera 
propitiation pour vous, afin de vous netto- 
yer : ainſt vous ſerez nettoyez de tous vos 
pechez en la preſence de FEternel. 
z1 Ce vous ſera donc un Sabbut de Re 
pos, & vous affiigerez vos ames : c'eft une 
ordonnance perpetuelle. : 
32 Et le Sacrificateur qu'on aura oint, & 
lequel on aura conſfacre pour 'exercer ' la 
facrificature au lieu de ſon pere , fera pro- 
pitiation ayant veſtu les veſtemens de lin, 
aſaveir les ſaints veſtemens. : 
33 Er fera expiution pour Je ſainct San- 
Quaire, pourle tabernacle d'aſſignation, 6 
pour Vaiitel , & pour les Sacrifhicatenrs, 6c 
pour tout le peuple de la congreg.tion, 
34 Cect donc vous ſera pour uns ordon» 
Ince perpetuelle, pour faire propttiation 
pour les enfans d'[ſracl de tous leurs pe» 
chez une fois Van, Et on fit comme 
FEtervel avoit commande a Moy ſe. 


CHAR EVIL. 
T VFternel parla a Moyſe, diſant, 

2 Parle 3 Aaron& 4 fes fils, & a tous 
les enfans d'Iſrael, & lear di, C'eſt ici ce 
que VEternel a commande, difant, 
3 Quiconque de la maiſon d'Ifracl aura 
egorge baruf, ou agneau, ou Chevre dedang 
le camp, ou bien qui Vaura cgorge hors du 
camp : . ES 
4 Er ne Vaura point amene a Fentree du 
tabernacle d'afſienation, le voulant offrir 
en oftrande a PEtorne! devant le pavillon 
de VEternel : cela ſera impute a effuſion 
de ſang 3 cet hommeda : 1] a reſpandu 
du ſang : pourtant cet homme ſera res 
tranche du milieu de fon le: 

} Afn_ que les enfans d'Ifrael amenent 
eurs ſacrifices qu'ils facrifient par les 
champs, voire qu'ils les amenent a I'Eter- 
ne), a Ventree du tabernacle d'aſſignation, 
vers le Sacrificateur , & qu'ils les ficri- 
fient en ſacrifices de profperitez a VEter* 


not. 

4 Et que le Sacrificateur en epande le ſang 

ſur Vautel de I'Eternel a Ventree du tabers 

nacle daſhgnation, & en ſafe fumer la 

graifle en ſoucfre odeur a Eternel, | 

7 Et quils ne facrifient plus leurs facrifices 

aux diables, avec leſquels ils ont paillardes 

Que ce leur ſoit une ordonuance perpe- 

tuelle en leurs iges. 

8 Tu leur diras done, Quiconque de$ enfans 

d'Ifrael, ou dss eftrangers qu ſejournene 
Jocaulle ouſacrihcs,, 

C ;H3 9 Et 


Cha?, 18. 
2 tt ne Vanra poirit amene pour le facri- 
2 VEternel, 4 Ventree du tabernacle 


d'afſignation, cet homme-Li ſera retranche 
*entre (es peuples. : 
Zo Quconque de 1a famille d'Iſrael , ou 
des ettrangers ſejournans parm1 eux , aura 
mange de quelque fang que ce ſoit, je met- 
trai ma face contre Ia perſonne qui aura 
range le ſang. & la retrancherat du mi- 
lieu de fon peuple. 
#1 Car Pame de }2 chair eft au ſang: 
wtant je vous ai ordonne qu 1l ſoit ms 
ur V'autel pour faire itiation pour Vos 
ames : car Ceff le ſang qu: fera propitiation 
pour Pame.  _ : 
12 Pourtant ai-je dit aux enfans d'Tſra@l, 
©Oue perſonne entre vous ne mange point 
de ſang : que Veſtranger meſme qui ſcjuur- 
ne parmi vous ne mange point de lang. 
13. Pareillement quiconque des enfans d'Iſ- 
gael, & des cſtrangers fejournans parmi 
Eux, aura pris 2 11 chafle une beſt2 on un 
Otſeat qu'on mange , il epandra le ſang 
d'iceur, & le couvrira de pouſſiere. 
74 Car Vame-de toute chair, ce fon 
Ling avec ſon ame : pourtant ai-je dit aux 
enfans d'I{rael, Vous ne mangerez le ſang 
: halle chair : car Fame de toute _ 
Ent 1on : quuco en mangera icra 
retranchs.” - nil ; : j 
a5 Or toute perſonne qun aura mange de 
Li chair de quelque beſte morte d'elle- 
meſme, ou dechiree par les beſtes ſauvages, 
Eant celut qui eſt ne au pas, que Veſtran- 
gr, i] lavera ſes veſtemens, & fe lavera 
d'eau: & fera foiiulle juſques au ſoir, & puis 
Wl ſera net. 
16 Que $'il ne les lave, & ne lave auſſi fa 
chair, 0 portera fon inquite, 


GHAP. EVIL. 
| *Eternel parla encore a Moyſe, difant, 
L, 


2 Parle aux enfans d'[{racl, & leur 

le ſan VErernel voitre Dieu: | 6 

3 Vous ne ferez point ce qui fe fait au pais 

&'Egypte auquel vous avec habits, ni ce qui 

ſe fart au pars de Canaan, auquel je vous 

amene : ne chenwerez pount {Jon 
Kaur train, 

3 Mai vous ferez felon mes jugemers, & 

$arderex mes ordonnances . afu de che- 

ner en icelles : Je ſus TEternel voſtre 


Jeu. 
'$ Vous garderer donc mes ſtatuts, & mes 
ordonances, lefquelles fi Fhomme accom- 
> , Ul vivia par icclles: Je ſas TEter- 
De 


6 Nul ne Sapprochera de celle qui ef fa 
proche parente pour decouvrir fa vergon- 
gae : Je ſun TEternel, _ 

5 Tu ne decoovriras point la vergonene de 
won pere, ni la vergongne de ta mere: Ceff 
£&a mere, tu ne decouvriras pount [a ver- 


Tu ne decouvriras point Ia vergongne 
ta firur, fille de ton pere, ou file de ta 
mace , engendrce £1 1a maiſon, ou enger= 


LEVITIQUE, 


L 


14 Tu ne decouvriras jane Ja vergongy Vet 
du frere de ton pere , ne tapprochers 3 V 
de ſa femme : elle ef ta tante, per 
i5 Tu ne decouvriras point la vergonzms ter! 
de ta belle-fille : elle eff la femme de ta 4 \ 
fils, tu ne decouvriras point {2 vergongne, & 
16 Tu ne decouvriras point la vergougs' ur 
de la femme de ton frere , C'eſt la vergun + 5 $ 
gne de ton frere. - a? 
17 Tu ne decouvriras point Ia vergongns gre 
d'une femme & de fa fille : & ne prendry G6 1 
point Ia fille de fon fils, ni la fille de @ fact 
fille pour decouvrir leur vergongne , eiles,” ju 
ſont tes proches parentcs, Ceſt enormite, . 
18 Tu ne prepdr:s point aufh une fermms © 7 C 
avec fa ſrur pour Vattiiger en decourart 


la vergonzne d'icclle par detlus elle, ei fo fer: 
vivant. 8 ( 
19 Tu napprocheras point de femme - pl 
durant la fzparation de fa foliillure, pour 
decouvrir fa vergongne. per 
20 Tu ne coucheras point auſſi avec bh Ple 
femme de ton prochain , par cohabitatica 9 
de ſemence, te ſouillantavec elle, ce 
21 Tu ne donneras point de ta liznee pr MK 
L faire pafler devant Molec : & ne prof» 8h 


neras point le Nom de Dieu: Je jan Its 
19 


ternel, 

22 Tu ne cuucheras point auſſi avec | ne 
maſle par cohabitation feminine : ce »- Ms 
abomination. + $a 
23 Tu ne- cohabiteras point auſſt avec as 11 
Ccune beſte pour te foriiller avec elle: & k& Te! 
femme ne ſe prefentera point a une beſt: ne 
pour & ſouſmettre a elle : Ct une cots ” 
110N, + Bs 
24 Ne vous ſviiillez done pornt en pas ure  - MK 
de ces choſes : car en toutes ces habe le tor 
font ſauillees les nations que je men vu 33 
chafler de devant vous. ct 


25 Dort la terre a cite pollue, & je pwils - Ms 
ſur elle ſon miquite, & la terre vomut 1s © Te 


habitans. 14 
26 Mais quant a vous, vous garderez mes * Nic 
ordonnances & mes jugemens : & ue tore? ,, Ms 
pas une de ces abomunations-la , ni celut | 

qui eft ne au pats, mn Veftranger qui fe _ IF 
journe parnu Vous. : : | 7 
25 Car les gens de ce pais-l4 qui y ont eſte © for 
devant vous, ont fait toutes ces abomuar Pe 


| 

tions, & la terre en a cſte foaullee, - 1 
doanc la terre ne vous vorniſſe - 16 

point auſſi bien, fi vous la fouulez, comme 
Elle aura you les gens qui y ons efff devant 2 Pr 


YOUS. 
29 CT * 


UM 


4 &rdonnantes & punitions. 

Car quiconque fera aucune de toute C2S 
pominations-la, telles perſonnes qui les 
e faites lerant retranchces du milieu 
leur peuple. : 
0 Vous garderet donc ce que j'ai ordonne 
e garder, & ne ferez nende ce quia eſte 
accouſtume touchant fes abomunations qu 


Wee ; 
roar eſte faites avant vous, Ge ne vous 
"Faillerez point en icclles, Je /ais TEter- 
Yer mel voſtre Dicu. 
"m CHAP. XIX. 
1927s Fternel parla auſſi 4 Moyſe, diſant. 
(le L 2 Parle a toute Vafſemblce des enfans 
Tiracl, & leur di, Soyez ſainfts : car mol 
new  TEternel voſtre Dieu ſuis Lauer, 
xs 3 Vous craindre2 un chacun ſa mere & ſon 
pere, & garderez mes Sabbats: Je ſuis I'E- 
121 ternel voſtre Dieu. . ; 
' tia 4 Vous ne vous tournere? point aux idoles, 
ne, & ne vous ferez nuls dieux de fonte : Je 
1212 as TEternel voſtre Dieu, 
200.  F Si vous (acrifier ſacrifice de profſperiter 
; 2 YEternel, vous le ſacrifierez de voſtre bon 
ens Bre- : ; 
dry 6 II ſe mangera av jour que vous Taurez 
e (a. facrifie, & le lendemaun, mats ce qui reſtera 
elles ,, juſques au troifieine jour fera brule- au 
teu. 
uns 7 Que fi on en mange aucunement au 
rant troifieme jour, ce ſera une puantuſe, & ne 
{ug fera point acceptable. 
8 Quiconque auſh en mangera, portera la 
ime - peine de fon intquite, car 11 aura profune la 
ur Choſe ſaurte de 1 Eternel  pourtarit cette 


- »—wamckas ſera retranchee d'entre ſes peu- 
' ) CS, 
+} Et quand vous motffonnerez la moifſon 
de voltre terre, tu nacheveras point de 
moifſonner le bout de ton champ, & ne 
glaneras point ce qui reſtzra a aiclllir de 
» ta moiflon, : | : | 
19 Et tu ne grapilleras pouit ea vigne, ni 
| ne recatteilleras les grains de ta vienc, 
4 +» mais tu les laifſeras au pauvre & a Tettran- 
+ ger: Je /ais I Erernel voſtre Dieu. 
© 11 Vous ne deſroberez point, & ne denie- 
'h rer point la choſe a qui elle appertient, & 
fl: ne mentirez aucun de vous a fon pro- 
& Chain, 
. . I2 Vous ne jurerez point par mon Nom en 
mentunt : car tu profanerois le Nom de 
ſe ton Dieu : Je a FErernel. 


vt - 13 Tu ne circonviendras point ton pro- 
chain, & ne le pilleras. Le loyer de ton 
ns ,- Mmercenure ne demeurera pouit par de- 
[5 - Vers tot juſqu'au lendemain. _ 
14 Tu ne maudiras point le fourd, & ne 
e& * mettras point dHaheurt devant Vaveuzle, 
e& ,, Mais tu auras peur de ton Dicu: Je /a5 
ut TEternel. : $2 
e&- © If Vous ne ferez point d"iniquite en juge- 


” ment, & tunauras point d'egard a la per- 
© lonne du chetif, & n'honoreras poirit 1a 
perſonne de grand : mas jugeras jultement 
+ tn prochain. : 
- 16 Tu wiras poiat detraftans parmi 
e r= le z tu |. te _—_— _ 
at , Contre te lang ge {00 procimn: JE 
j4s TEterncL 
'y . 


UMI 


LEVITIQUE 


Chat. 19. 
17 Ta ne hairas point ton frere en ton 
ceeur. Tu redargueras {oigneuſement ton 
prochain, & ne loufiriras pount de peche 
en lui, 

18 Tu nuſeras pount de vengeance, & ne 
la garderas point aux enfans de ton peuple : 
mais tu atm-ras ton prochaun comme tot» 
mcetne : Je /ax VEternel. 

19 Vous garderez mes ordonnances. Tu 
ne feras pourt couvrir tes beſtes par autre 
de diverſe elpece. Tu ne ſemeras point 
ton chainp de diverſcs | de graines, 
& ne mettras point ſur tai de veſtement de 
diverles eſpeces, comme de laine & de Ii 

25 Siun homie a couche avec une ferune 
par cohabitation. de ſemence, laquelle 
eſtant lerve fuſt entretenus de quel- 
quun, & qu'on ne Vait aucunement 
rachetee, & que (a liberte ne lu ait 
point eſte donnee, ils auront le fouet ; 
mais on ne les fera point mourir ; car clle 
n'avoit pas eſte affranchie. 

21 Et homme amenera ſon offrande pour 
le delict a PEternel, a Fentree du taberna- 
cle d&'aflignation, afavoir un mouton pour 
le delict. 5 
22 Et Ie Sacrificateur fera propittation 
pour lui, a cauſe du peche qt] aura come 
nus, par le mouton de Toffrande Jour le 
delict devant VEternel, & fon peche qu'il 
aura comms luy fera pardonne. a 

23 Or quand vous ferez entrez au pats, & 
yaurez plante quelque arbre fruictier, vous 
tiendrez le fruict d'icelui pour fon prepuce : 
11 vous fera incirconcis par troy ans, & 'ne 
ſera point munge. | f 
24 Mais au quatrieme an tout fon fruit 
ſega choſe ſtincte pour en lower VEternel. 
25 Ft Pan cinquieme vous mangere? fon 
fruict, te rout afhin qu'il vous multiphe fon 
rapport. Je /as VEternel votitre Dieu. 

26 Vous ne _mangerez rien avec le ſang. 
Vous ne devinerez point, & ne prognoftl» 
qucrez point les temps. _ 

275 Vous ne tondrez point en rond Jes 
[coins de voſtre tefte, & ne gaſterez point 
les coinsde voſtre barbe. _ 

28 Vous ne ferezpoint dincifion en voſtre 
chair pour un treipafle, & ne ferez point 
de charactere engrave Eu vous. Je ſus 
PEterne : : 
29 Tu ne pollueras point ta fille, 1a proſti- 
tuant pour la faire paillarder : afin que Ia 
terre ne loit polluc par paillardite, & rem- 
plic d'enormite. 

30 Vous garderez mes Sabbats, & aure? 
en FEVEFENTe mA Swuictuaire : Je /us TE- 
ecrnel, 
3 1 Ne vous detourne? point apres ceur qu 1 
ont Teſprit de Python, ni apres les devins : 
ne cherchez point de vous fouiller en eux 2 
Je ſais V'Eterncl voſtre Dieu. 

12 Leve-toi devant tes cheveux blancs, & 
honore 1a perſonne de Yancien, & aye peur 
de ton Dieu : Je ſus VEternel. 

33 $i quelque eſtranger ſcjourne en voſtre 
pais, vous ne lui ferez a de tort. 

34 Leſtranger qui ti<journe entre vous, 
vous ſera comme celui qui eft ne entrevats 


& Taunerez cymme Vous-melraes : 
” Ha4 yous 


(hf. 20s 21, : 
vous aver eſte eſtrangers au pais d'Egypte : 
Je ſus I'Eternel voſtre Dieu. 


35 Vous ne ferez point d'iniquite en juge- 
ment, m4 en regle, ni en pods, nM en me- 


[ff A 
36 Vous aurez les balances juſtes, les pier- 
res 4 peſer juites, PEpha juſte, & le Hin 
juſte. Je ſs VEternel voſtre Dieu qui vous 
ai retirez dupnisd*Egypte. 

7 Gardez donc toutes mes ordonnances 
& mes jugemens, & faites ſelon 1ceux : Je 
ſuis PEternel, 


LEVETIQUE. 


CHAP. XX. 

f_ _ parla auſſi a Moyſe, diſant, | 

2 Tu diras aux enfans 'Ilrael, Qut- 
conque des enfans d&'[[rael, ou des eſtran- 
pers qui ſejournent en liracl, donnera de 
a ignee a Molec, on le fera mourir de 
mort : le peuple du pais Taſſommera de 
pterres. ; 
3 Et je mettrai ma face contre tel hom- 
me, & le retrancherai du milieu de 
ſon peuple, d'autant qu'il aura donne de 1a 
Iignee a Molec,pour fouiller mon Sanctuaire, 
& profaner I: Nom de ma Sainctete. 
4 Que fi Je peuple du pairs ferme les yeux 
en ue ce foit pour ne point voir 
quand cet homme-la aura donne de fa li- 
gace 2 Molec, nele failant point mourir, 
F Je mettrai ma face contre-cet homme-la, 
& contre ſa famille, & le retrancherai, ei- 
femble tous ceux qui paillardent a fon 
exemple, en paillardant apres Molec, du 
milzeu de leur peuple. _ 
6 Qantala nne qui fe detournera 
apres ceux qui ont Veſprit de Python, & 
apres les devins, paillardant apres eur, je 
mettrai ma face contre cette perſonne-la, 
& 1a retrancherai du milieu de ſun peu- 


ple. 
% Sanctifiez-vous donc, & ſoyer ſaints : 
car je ſas PEtrnel voſtre Dieu. 
Gardez aufſi mes ordonnances, & les 
faites: Je ſus VEternzl qui vous ſunctifie, 
9 Quand quelqu'ui aura maudit fon pere 
ou fa mere, on ie fera mourir de inort : 
al a maudit fon perc ou fa mere, ſon ſang 
eff ſur hut. , . 
19 Quant 2 Thomme qui aura commis 
«dultere avec Ja femme d'un autre, puis 
Q#11 2 commis adultere avec la femme de 
ſon prochain, on fera muurir de mort 
Vhomme & la femme adulteres, 
Ti T'homme qui aura couche avec Ia 
femme de ſon pere, a deſcouvert la ver- 
ongne de fon pere: on les fera mourir 
e mort tous deux, leur ſang eff ſur cux. 
12 Auſh, quand un homme aura couche 
avec ſa belle fille, on les fera mourir de 
mort tous deux : ils ont fait confaſion, leur 
ſang eft ſur euv. 
13 Quand un homme aura couche avec le 
maſle par cohabitation feminine, ils ont 
tous deux fait choſe abominable : on les 
fera mourir de mort, leur ſang eff ſur cux. 
14 Quand auſſi un homme aura pris une 
femme, & la mere d'icelle, Ceſt enormute : 
on les bralera au feu Jui & elles, afin qu'il 
n'y at point d'enormits au milicu de vous. 


 Ordonnances punitiong, © 
15 L'homme qui aura Cohabite avec wy 
beſte, on le fera mourir de mort : 
—_ _ la beſte. - 

16 Pareillement , qua us fo 

ſe ſera approchce de once | beſte m_— 
ſoit pour te ſoamettre a elle. tu tucras ws. 
telle femme,avec la beſte : on les fera nw 
rir de m_ _ ſang eft ſur eux. a 
17 Quand un homme aura pris fa ; 
fled. ſon pere, ou fille de {a mere, : fork 
veu la vergonegne d'icelle,6 elle la vergongy' 
de lui : Ceft une vidente dont ils ſeront nr. 
tranchez en la _ des enfans de ley $ 11s 
peuple, 1 a delcouvertla vergongne de 4 Prof: 
loxur, 11 portera ſon iniquite, Car | 
15 Quand un homme aura couche avec wy Faits 
femme ayant ſesfleurs, & aura deſc your! 
la vergongne d'icelle, en deſcouvrant { 5 Is 
flux, & elle auſſh_ aura deſcouvert Ile fx Jard: 
de ſonfang : ils ſeront tous deux retranchg une | 
du milicu deleur peuple. t | 
19 Tu nedeſcouvriras point Iz vergones B Ti 
de la four de ta mere, ai de la forur & Þciu 
ton pere: ils porteront leur iniquite, d'a. vian 
tant qu'il aura deſcouvert fa proche py  Jaind 
rente. \fs /+ 
29 Et quand un homme aura couche ave © Si 
la tente, femme de /on oncle, il a defer © 
vert 1a vergongne de fon oncle: ils ports "Elle 
ront la peine de leur peche, & niourroxt 20 | 
ſans en laifſer enfans. frer 


21 Auſh quand un homme aura pris 1 aur: 
femme de fon frere, C'ef ordure : il 2 de& pour 
couvert la vergongne de fon frere, ils u'a vr 
auront pount d'enfans. les 
22 Ain gardez toutes mes ordonnancs, I 
& tous mes jugemens, & faites /elon ic-ux: me 
& le pais auquel je vous fais entrer puur y Peri 
habiter ne vous vomira Pount. 12 
23 Vous wentuivrez point aufh les fico ne 
des nations, leſquelles je m'en vais cli. Di 
de devant vous : Car 1s ont fait toutes os met 
choles-la, dont je les at eu a contre Je/ 
Cfeur, LS I 
24 Et je vous ai dit, Vous poflederez lex viet 
pais, & je vous le donneral1 pour le pofle 14 
der: cet un pais decoulant de Iaict & & rep 
miel: Je ſais PEternel voſtre Dieu, qui vos ma 
ai F:parez d'avec les autres peuples. tre 
25 Et pourtant ſ-parez la beſte nette d+ 1g 
vec 1a foii illee, Yoeau net YVavec le louilk, = 
& ne r<ndez point abomunables vos perlor- 
nes & beſtes & oiſcaux, ni en rien qu 16 
rampe far 1a terre, efſavorr en ce que * 17 
vous ai ſepare, pour le tenir ſouille,  F pa 
26 Vous me ſerez donc ſaints: car je / ne 
ſaint, moi VEternel, & vous ai ſeparz _ de 
d'avec leSautres peuples pour eftre miens, 18 
29 Quand un hommecy une femme aun ie 
un Eſprit de Python, ou fera devin, on l& ou 
fera mourir de mort : on les affommera d  fup 
pierres: leur ſang eſt ſur cus, "9 
m—_— 


EGS: TT 7 77 
| dit auſſi 5 Moyſe, Parle an tuff 
Sacrificateurs, fils d' Aaron, & leur d,, Ou 


Que pas un d'eux ne ſe contamine pow 21 
aucun treſpafſe en ſes peuples : | m 


2 Sinon pour fon proche parent , Vat- 
hant 


rouc 


de pres, faroir pour (a mere pou þa 


UM 


{ det Saerifies, 
po0e. pour ſon fils, pour (a fille, & pour 


rere. 
Et quant a ſa feeur vierge Vattouchant 


mms Ye pres, & qui n'aura point ev de mari, 
ue @ contamunera pour elle, : 

15 we þ Bt eſtunt mari il ne ſe contaminera pount 
Mer /a fermme parmi ſon peuple, en fe pol- 

vant, 

fre © Is warracheront point les poils de leur 
; 20 eſte pour la peler, & ne fe raſcront pount 
Mae Jes coinsde leur barbe, & ne feront pount 
t ©. @' inciſion en leur char, 


ley 11s ſeront ſaints a leur Dizu, & ne 
de  Pprofaneront point le nom de leur Dieu: 
Tar 1s offrent les ſacrifices de I'Fternel 
* we Faics parfeu, qui ef la viande de leur Dicu, 
ver Pourtuit ils leront tres-faincts. 
kn 5 Ils ne prendront point de f:mme pail- 
fax Jarde ou pollue, & ne prendront pount 
icke uae f:mme fue de fon mari: car ils 
t ſaints 2 leur Dieu. 
er B Tu feras done _qu'un chacun deux fe 
""& Teane faint, Gautant quiils offrent la 
['4- viande de ton Dicu : Us te ſeront donc 
pe  Jaincts : car mot V'Eternel qui vous functi- 
\hhe fais launch. : n 
D Si 1a fille du Sacrificateur ſe pollue en 


Ve 
- -pullardant, elle pollue fon pere : pourtant 


Op 

"ts "Elle ſera brilce au feu.. 

roct #0 Etle ſouverain Sacnhicateur d'entre ſes 
freres, ſur 1a teſte duquel Vhuile d'onAtion 

« 1; aura eſte eſpandue. & qui ſe ſera conſacre 

de. pour veſtir Jes veſtemens ſacrex ne defcou- 

1" Vrira point ſa teſte, & ne deſchirera point 


les veſtemens. 
11 Iliira vers aucune perſonne mort, 
ux: meſme 11 ne ſe contaminera point pour fon 


ry Pere, ni pour {2 mere, ; 

; 12 Et ne fortira point du Santuaire, & 
044 me polluera point le Sanctaaire de fon 
f+ Dicut d'autant qu'il a ſur foi le couronne- 
hs) 


ment & Phuile de Ionction de fon Dieu, 

tre Je ſaisPEternel, Gs 

13 Il preadra a femme une qui ſoit encore 

Vierge. 

fl» 14 Il ne prendra point ane vefve, ni une 

& © repudies, nz une pollue, ni we paillarde : 

mats ut] prendra a fenume une vierge d'en- 

tre ſes peuples, _ : 

I's 5 . ne —_ L. ends en ne 

lle, S: Car je ſuis VEterne t le 
findtife, = | I 


| 16 V-Eternel parla eneore a Moyſe, difant, 
* 17 Parle a Axron, dilant, L'homine de t2 
_, _ poſterite en ſes ages, auquel i] y aura tare, 
«5 _ ne Sapprochera pount pour offrir la vian- 
© _ de de {on Dieu. : 

13 Car nul homme, auqudl i! y aura tare, 


a wen approchera, efavoir I'homme aveugle, 
let Ou boiteux, ou camus, ou ayant quelque 
de fiuperfluite en ſes niembres. 


19 Ou Fhomme, auquel il y aura rompure 
w» de pieds, ou rompure de mains, 
29 Ou bofſu, ou grefle, ou ayant quelque 
luffuſfion en Yeril, ou ayant rongne ou gale, 
di, Ou eſtant rompu, 
W 21 Nul homme done de 12 poſterite d'Aa2- 
ron Sacrifhcateur, auguel i y aura tare, 
t- * Napprochera pour offrir les offrandes fite« 


par teu a PEternel; ul y a tare En lui U 


JMI 


LEVITIQUE 


Chap. 22. 
n'approcher2 don* point pour offrir la 
v13nde de fon Dieu. ; 

22 1] pourra bien manger de la viande de 
ſon Dicu, 4favir des cnoſes tre-lainctes, 
& des choles ſainttes.. 

23 Mais il rentrera point vers le voile, f1 
ne Sapprochera point de Pautel, pource 
qu'il y a tare en lui, afin de n< polluer 
mes Santuaires : car je fats FEternel qui 
ks ſanTihe. . ; 
24 Moyſe dorc parla ainſi 2 Aaron & a 
ſ.s fils, & 3 tous ls enfans d'Ifrael. 


UisPEtqnel park Moyſe, dif t 
sVPEterne 2a , nt, 

2 Di a Aaron & a ſes fils. quand 11s au 
EET _ 
ans dTiracl, afn ne nt po 
le Nom de ma ſaindtete & choſes qu'iceux 
me ſanctifent. Je ſuis Eternel, 

Tout homme de toute wftre 
loquel £a-prochera des 


5 Pareillement celui qui aura twwche 2 re- 
ptite quelconque, dont i] foir fouulle, ou & 
ques homme _ par lequel ul foit ſoralle, 
clon toute fa ſoniilure, : 
6 Ia perſonne qui aura touche ces choſes 
fera ſoiiillee fuſqrau foir, & ne mangera 
point des choſes ſainctes, fi elle n'a lave fa 
chair d'eau. 

7 Cela fait eNe ſera nette apres le foletl 
couches : & puis mangera des choſes faindtes 


| Ie © 
car C'eſt fa vin, 


8 Il ne mangera 2oint de chair d'aucune 
beſte morte d'elle-meſme, ou deſchuree par 
les beſtes ſavages, poar Fy ſouiller. Je ſais 
PEtcrnel. a 
? Qu'ils geardent done ce que Pai ordonne 
de grr4cr, & qu'7+ ne chargent pour de 
peche la viande tainte, afin qu'tls n'en meu- 
reat, Yautunt qu'its Pavront polluce : Je 
ſuis V'Eternel qui lesſanctihe. 

ro Auſh, nul effranger ne mangera Ues 
choles ſainctes : le forain loge chez le Sa- 
crificateur, & le mercenure ne mangeront 
point des choſes fainctes. 

11 Maisquandle Sacrificateur aura achets 
quelque perſonne de fon argent, elle en 
mangera : pareillement celui qui ſer2 ne 
en ſa maiſon ; ceux-ci mangeront de fa 


viande., : Ee 

12 Que fila fille du Sacrifigateur eſt marice 
2 uneſtranger, elle ne mangera point deg 
choſes ſaintes preſentces en offrand? 


eſlevee. 

13 Mais fila fille du Sacrtficateur eſt vefve, 

ou repudice, & n'2 point de lignee, eftant 

retournce en 12 maitonde fon pere, comme 

ette » demenroit en fa ieuncſle, elle mangera 
Hg ue 


_ 23- 


14 Que fi quelqu'un par ignorance mange 
d'unechoſe laincte, i] adjouſtera un cinquie- 
me par defſus, & le donnera au Sacrifica» 
teur avec 1a choſe faincte, : 
Tf Et ne pollucront point les choſes ſandti- 
frees des enfans d'Ifracl qujils awront offer- 
tes a VEternel. - 
16 Mais on leur fera porter 1a peine du 
delict, pource qu'ils auront mange de leurs 
choles fainctes: car je ſuzs VEternel qui 
anctifie, : 
17 L'Eternel parla encore 2 Moyſe, diſant, 
18 Parle a Aaron & 3 ſes fils, & a tous les 
enfans d'[[rael, & leur di, —_ de 
la maiſon d'Iſracl, ou des eſtrangers qui 
ſont en Iſrael, offrira ſon offrande, felon 
tous ſes varux, ou ſelon toutes ſes offrandes 
volontaires, qu'on offre en holocauſte a 1'E- 
ternel : 
i9 Ioffrira de ſon gre, un maſle ſans tare, 
d'entre les borufs, d'eutre les brebis, & 
dentre les chevres. 
20 Vous i'offrirez nulle choſe qui ait tare : 
ear elle n& {croit pount acceptable pour vous. 
£2 Que fiun hone offre facrifce de pro- 
peritez a FEterne) mettant a effect quel- 
que veru, ou quelque offrande volontaire 
notable, des barufs, ou des brebis, ce 
qui ſera ſans tare ſera acceptable : ul n'y au- 
ra tare aucune, : : 
22 Vous noftrirez point a VEternel ce qui 
ſera aveugle, ou rompu, ou nuwtile, ou ayant 
porreau, ou rongne, Ou gale: & n'en don- 
nerez point pour ſacrifice qui ſe fait par 
feu fur Vautel de VErernel. 
23_ Tu pourras bien faire offrande volon- 
faire du boeuf, ou de 1a menue beſte ayant 
ſuperfluite ou defaut en ſs membres : mais 
us ne fcront point acceptables pour le 
Vau. 
24 Vous n'offrirez point 2 VEt-rnel, & ne 
ſacriherez point en voſtregais, beſte qui ait 
les genitoires froiflez, ou cafiez, ou arrachez, 
ou taillez, 
25 Vous ne prendret aufhi de la main de 
leſtranyer aucune de toutes ces choſes-1i, 
oftrir en viande a voſtre Dieu: car 
r corruption gut eff en iceux eff une tare 
en icelles ; clles ne ſcront point acceptables 


pour vous. : ; 

26 rm pr parla encore a Moyſe, diſant, 
2 un Veau, Ou un agneau, Ou wc 
chevre ſeront nes, & 1s auront eſte ſept 
jours ſous l:ur mere, depuis Ie huitieme jour 
& en apres, 11s platront pour Poffrande du 
Gerifice qui ſe fait par feu a I'Eternel. 

28 Vous n'egorgerez pount auſſi en un 
meſme jour la vache ou la mciue beſte avec 


ſon petit. ; ; 

29 Quand vous facrifierez un ſcrifice d'a- 
ron de graces a I'Eterncl, was le ſacrific- 
rez a voſtre gre. ; 

30 ll ſera mange Je jour meſine, & n'en 
relerverez rien julquau matin : Je ſuis VE- 
ternel. 

: Gardez done mes commandemens, & 
les faites : Je ſuis Eterne), 


32 Et ne profancz pvuint le novm de ma 


LEVITIQUE. 


dela viande de fon pere : mais nul eftran- 
ger n'en maneera. 


Choſes ſandlifices, Feſter filmy 09 
ſaintete, car je ſerai Cuntific entre 1s ff 


, 
mic 


| fans d'l{rael. Je ſais VEternel qui walls Ve 
—_— 7 retirez da nats dB 
33 vous at retirez du pais d' : 

pour vous eſtre Dicu : Je ſus [Eterne).* - 


——— 
CHAP. XXIITL. : 
*Eternel parla encore 2 Moyſe, dif 
2 Parle aux enfans d'Ifrael,& leurgF 
Les feſtes ſolennelles de VEternel, que wy3 
publterez, ſeront faintes convocations, þ 
celles-ct font mes feſtes folennelles. 
3 Six jours on travaillera, mais au ſeptic 
jour 4q#: eff 16 Sabbat du Repos, il za 
ſainke convo-ation : vous ne ferez coun } 
aucune, car Ceff le Sabbat a PEternda $1 
toutes vos demeures. i) 
Mais ce ſont ici les feſtes ſolenneVes & 4 
IEtcrnel, 947 ſeront lainttes convocating *gl,% 


PSY Dong 1 
que vous publicrez en leur ſaifbr, _ 
—_— 


) Ft 
Pun : 
o E 
pai 


5 Aupremier mots, be quatorzieme | 
mois entre les deux veſpres ef la Paiquez 7 


PEtzrnel. _ | bo 
6 Et Iz quinzteme jour de ce meſnie mi Ioif 
li eft la feſte ſolennelle des pains fans | $1, 
vault a I'Eternel. Sept jours vous mangert *Þ..-+ 
des pains fans levain. ; . 
7 Lepremier jour vos aurez ſainte os "y 
vocation. Vous ne forez cruvre aucune ly 24 | 


vile. St ſept 
8 Mais vous offrirex a V'Eternel par et 5 
jours des offrandes faires par feu : va Lie 
ſepticme jour i! y aura ſainfte convocatun. 25 \ 
Vous ne ferez ceuvre aucune fervile. »B 
9 L'Fternel parla auſhi a Moyle, difant, 1-2. 
10 Parke aux enfans &'Iſrael, & leur, - 
Quand vous ſcrez entrezau pais que je vu 
donne, & en aurez moiflonne_ 12 moiſſy, 
lors vous apporterez au Sacrihcateur ut 
poignee des premiers fruicts de vo!t 
moifſon. —S 

1x Et 1] tournoyera cette princes &- 
vant PEterne], afrn =_ ot acceptive 
pour vous. Le Sacrihcateur Ia towurnof 
des de lendemai du Sabbat. | 

12 Vous ſacriherez auſſi au jour quz vw 
tournoyerez la poignee un agneau (40% Lat, | 
& d'un an, en holocauſte a VEternel. 
rz3 Et le gaiteau diceln fera de ce - 
dixiemes de fine farine peſtrie a I buy: gy: 
powr oflrande faite fea a PEterndl @ 2. 
ſoutfve odeur : & (on alperſion de vul jt 1, 
la quatrieme partie d'un Hin. _ 4 
14 Et ne mangerez ni pan, NL Eran raft Fa 
ni grain en eſp1, juſqu'a ce propre jours -, 
ware julqu'a ce que vous Aayert apporte 1% * 
frande a voſtre 
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3 
Dicu. Ceft une orcdr © þ;, 
nance perpetuele en Vos ages, el touts | 
vos demeurcs. | 
if T ous contere? auſſi des le lendemas 
du Sahbat, afſatvir des le jour que vous at 10 
rez apporte la poignee qu'on dot urnoya, A 
ſept {emaines entieres. , TY 
16 Vous conterez done cinquante jours j# 1, 
quau leademain de la fepticme ſemaye: Fx 
lors vous offrirez wn gaſteau nouveau a | 1 
ternel. vil 
17 Vous apporterez 


TT 
_ 


de vos demeures den 


: 36 
ins pour en faire offrande tournoyee Ff 71, 
Has e deux dixicmes, & fcront or; 7 


UN 


1, Mordnances. Feſtes folemnelles, 
&rine, boulenger, avec levain: 

I «FFremicrs fruicts a 'Eternel. <8 
"Fs Vous offrirez auſſi avec ce pain-la ſept 
7 pneaux ſans tare, & d'an an, & un bou- 


ce ſont les 


214 pris de 12 vacherie, & deux moutons, 
tos quels ſeront holocauſte a I'Eternel, avec 
"== x Salle, & leurs aſperſions, voire 
if by faits par fea en ſonefve odeur a 
— SFFeterne 


rel. 
39 Et vous facrifierez un jeune bouc en 
© Sfrande pour le peche , & deux agneaux 
» ® Fan an pour le ſacrifice de proſperitez. 
tis $9 Et le Sacrificateur les tournoyera avec 
"N"Je pain des premiers fruicts, & avec les 
"_ agneauS, en offrande tournoyee de- 
"2 Fant VEternel. 11s ſeront ſaints a TEternel 
pour le Sacrifcateur, : 
t Vous publierez donc en ce meſme jour- 
a, que vous avez ſainfte convocation. V ous 
n) ferez ceuvre aucune ſervile. Ceft une 
ordonnance perpetuelle par toutes vos de- 
meures en Vos ages. . 
5 Ft quand vous maifſonnerez la moifſon 
e voſtre terre, tu n'acheveras point de 
51, Inoiffunner Je bout de ton champ, & ne 
%., Blaneras poiut les efpics demeurus de ta 
* Fmnoiflon, mais tu les J2ifleraspour le pauvre,& 
= pon ranger. Je ſais I'Etexnel voſtreDieu. 
: {83 I Eternel paria encore a Moyſe, ditant, 
= 24 Parle aux enfans d'Ifrae}, difant, Au 


os 
tines 


4rd 
JK 1 
WW; 


\ (ws Teptieme mois, au premier jour du mois, 11 
wn [ana repos pour vous, memorial de jubt- 
tis, tion, & ſainfte convocation. 


25 Vous ne ferez cxuvre aucune ſervile, 
, Inaisoffrirex des offrandes faites par feu a 
'x VEtzrnel. 
26 Lfterne! parla auſſi a Moy fe, diſant, 
27 Pareillement au dixicme de ce fepticine 
» MO ſera le jour des propittations: vous y 
aurez ſainfte convocation, & aftiu;zerez vos 
aines, & oftrirez ſacrifices faits par feu a 
TEternel, 
28 En ce jour-l: vous ne ferez aucune ceu- 
vre : car Ceft le jour des propittations, 
our faire propitiition pour vous devant 
rternel voſtre Dieu. . _ : 
29 Car toute perſonne qui n'aura eſte afNli- 
: Kee en ce meſme jour-la, ſera retranchee 
entre les peuples. : 
vi +30 Et toute perſonne qui aura fait cruvre 
a Qconque en ce joursla, j2 ferai perir 
cite perfounc-la du nulieu de fon peu- 


pe, 
z1 Vous ne ferex done aucune aruvre. 
Cet une ordonnance perpetuelle en vos 


's 
I's ag%s, en toutes vos demeures. 
lp 32 Ce vous eft Sabbat de Repos : vous af- 


fliverez donc vos ames. Au neuheme jour du 
mos, uu foir, depuis un foir julqu'a Pautre 
ſoir, vous celebrerez voltre repos. 
33 LD 'Eterael parla encore 3 Moyſe, diſunt, 
34 Parle aux enfans &Lracl, dilunt, 
Au quinzieme jour de ce fepticme mots par 


if {pt jours ſera la feſte folenaclle des ta- 
 dernacles a 'Eternel.. 
[f, 35 Aupremier ioaur, i y aura faintte con- 


Weation { Vous ne ferez Tiurre aurune ere 
vile. 
36 Par 


LEVITIQUE. 


Chap. 24. 
Ctieme jour vous aurez ſainfte convocation» 
& offrirez 3 VEternel des offrandes faites 
par feu : C'e/t une afſemblee folennelle. Vous 
ne ferez ceuvre aucune fervile. 

37 Ce ſont lales feſtes ſolennelles de VE- 
ternel, que vous publierer, pour effre con- 
vocations ſainctes, pour oftrur a VEternel 
des offrandes faites par feu ; affavoir holo- 
cauſte, gaſteau, ſacrifice, & aſperſion, 
chacune de cescholes a ſon jour : 

38 Outre les Sabbats de VEternel, & ou- 
tre vos dons, & outre tous vos vearux, & 
outre toutes vos offrandes volontaires que 
vous preſenterez a VEternel. = 
39 Meſme au quuwieme jour du ſeptieme 
mois, quand vous aurez recueilli le rape 
port de la terre, vous celebrerez la feite 
ſolennelle deTFEternel par ſept jours. Au 
premier jour it y aurs repos, Je huticme 
auſſi il y aure repos. 

o Et au premier jour vous prendrez du 
rut d'un bel arbre, des branches de pal- 
me, & des ramegux Carvres branchus, & 
des ſaulx de riviere, & vous rejourrez par 
ſept jours devant VEternel voſtre Dieu. 

41 Et vous celebrerez a PFEternel cette 
eſte ſolennelle, par fept jours en Van : 
C'eſt wie ordonnance perpetuelle en 
vos ages. Vous la celebrerez le ſepticine 
mois. 

42 Vous demeurercz fept jours en des ta- 
bernacles : tous ceux qui front nez entre 
les Ilraclites demeureront en des taber- 
nacles. ; RE 
43 Afin que voſtre poſterite fache que Jai 
faitdemeurer les enfans d'I{racl en des ta- 
bernacles, quand je les retirai du paisd'Þ- 
gypte., Je /urs FEternel voſtre Dieu. : 

44 Ainti Moyſe declare aux enfans d'Ifracl 
les feſtes ſolennelles de VEterncL 


CHAF. ZEXIV, 
1 —_— parla encore a Moyſe, diſant, 

4 2 Commande aux enfans d'Liracl 
qu'tl's Capportent de Thule vierge pour le 
lumurure, pour allwner les lampes continu» 
ellement. 

3 Aaron les arrangera devant YTEternel 
continuelement depuis le foir juſques au 
matin, au dehors du voile du Tetmuignage 
au tabernacle d'aſhgnation : Ce/t une or- 
donnance perpetuclle en vOS ages. 

4 1 arrangera continucllement les lampes 
fur le chandelier pur devant I 'Eternel. 

F Tuprendras auſh de la fne farine, 
baulengeras d'icelle douze tourteaux, Cha» 
Cun tourteau ſera de deux dixiemes. 

6 Et les poſeras devant PEternel par dew 
rang*zes fur 1a table pure, fix a chacune 
range, 

7 Et mettras de Pencens pur ſur chaque 
rang qui era en memerial pour le pain, 
C*eft une offrande faite par feu a PEterne). 
8 On les arrangera par chacun jour de 
Sabbat continuetlement devant VEternel, 
de par les enfans d'Lracl, en alliance per- 
petuelle. _ 

9 Et appertiendront a Aaron, & 3 ſes fils, 
qut les mangeront au liew faint: car us 


ſept jours vous offrirez 3 VEter- 
ne] des Arandes taitcs par eu: @ au hw- 


lu ſeront wis chole tres-luntte Tanks 
FO 


Chat. 28. 
les offrandes de I'Fterne! faites par feu : 
Ceft uneordonnance perpetuelle, : 
10 Or le fils d'une femme Ifraclite, qui 
eſtoit auſh fils d'un homme Egyptien, ſor- 
tt parmiles enfans d'Ifrael : & oe hls de 
La femme 1fraElite, & un homme LiraElite 
fe querelerent dans le camp. = _ 
21 Et le fils de Ia femme Ifraclite blaf- 
hema nommement lenom de PEternet, & 
naudit : & ils amenerent a Moyſe-: (or 
Je nom &e la mere d'icelui eftoit Scelomith, 
fille de Dibri, de 1a tribu de Dan. ) ; 
12 Et is lemiren. en garde, tant quil 
leur en fuſt fait decluration ſfuvant la pa- 
role de PEterne). 
x3 EtVEternel parla 3 Moyſe, difant, | 
x4 Tire hors du camp celut qui a maudit: 
& que tous ceux qui Yont ow mettent 1-$ 
mains fur ſa teite, & que toute 1'affemblee 


be __— * 
15 Ft ty parteras aux enfans d'[fracl, di- 
fant, Quiconque aura maudit fon Dieu, por- 
tera fon peche. _ | 
x6 Et celui qui aura nommement blaſ- 
pheme le Nom de IEternel, on le fera 
mourir de mort: toute Vaflemblce ne fau- 
drade le lapider : on fera mourir tant Ie- 
er que cehn qui eſt ne au pars, qut aura 
nommement blaſpheme le Nom de FFterne!, 
x7 On fera auſf mourir de mort celut qui 
__ frape a mort quelque perionne que ce 


if, 
18 Celui qui aura frape un beſte a mort, 
la rendra : vie pour vie. : 
19 Pareillement, quand Vhomme aura fait 
on_ a fon proc ain: comme il a fat, 
ainſi lui ſera-t'i] fait : ; 
25 Aſaroir rompure pour rompure, co11 
pour oxi}, dent pour dent : comme 1la fait 
outrage a I'homme, ainſi lut ſera-Cil fait. 
21 Qui frapera done une befte a mort, Ia 
rendra : mais on fera mourir celut qui au- 
rl frape un homme mort. 
22 Vous rendrez un mcſine jugement : Te- 
ſtranger vous ſera ni plus nt moms que ce- 
L.4 qui eft ne au pas : car je ſkis VEternel 
voſtre Dieu. | 
23 Moylſe done parla aux enfans d'Ifracl, 
leſquels tirerentcelui qui avuit maudit hors 
d1 camp, & I'aflommerent depicrres. Ain- 
files enfans d'[{racl firent comme PFEternel 
avoit commande a Moyſe, 


+ 7 + .Þ + % £ 
| Be —_ parla encore a Moy ſ: en 1a 
montagne de Sinai, difant, 

2 Parle aux enfans d'Ifracl, & Jeur di, 
Quand vous ſerez entrez 2u pals que je vous 
donne, la terre ſe repoſera : ce ſera Sab- 
bat a IEtcrnel. 

$3 Six ans tu ſemeras ton champ, 86 ſix ans 
tu taulleras ta vigne, & recucilliras lon rap- 


als au ſ-ptieme an i] y aura Sabbat de 

repos 2 1a terre, ce ſera Sabbat a VEterue! : 

tu ne ſemeras pot en ton chunp, & ne 

tailleras pot ta.vigne, | ; : 

5 Tu ne moiflonneras point cequt provien- 

ara de ſoi-meſme de ce quiſera tonibe en 
t, & ne veadangeras point les 


LEVITIQUE. Blaſphemes punts, 


raiſins de ta vigne 110n taillee : ce ſera 
du repos de la terre, 
6 Mais ce qui proviendra Van du 
de la terre vous ſera en viande a ta, 
ton ſerf, & a ta {orve, a ton mercengi 
a tan forainquiſcjournent avec toi. 
7 Et a tes beſtes, & aux animaux 
en ton pats. Tout le rapport d'ice 
pour manger. 
8 Tuconteras auſſi ſept ſemaines 4' 
voir ſept fois ſept ans, & les jours 
ept ſemaines te reviendront 4 quar 
neuf ans. | 
9 Puts tu feras ſonner la trompette de; 
billation le divieme jour du ſepticme my 
votre au jour des propitiations vous fry. 
ſonner 1a trompette par tout voſtre pax, * 
to Er ſanftifierez Pan cinquantiene, | gjule 
publicrez liberte par le pais a tous (:s k 5 fort 
bitans : ce vous ſera Van de Jubile, & z wa 
tournerez un chacun en fa pofletiion, 4 429 
un chacun en ſa familte. | hat 
11, Cet an cinquantiemevous ſera le by & fr: 
le : vous ne ſemerez point, & ne moiflon. þ cell 
—_— ce que la terre rapportera dt # 0 u 
meſme, & ne vendangerez point hs frih $30 
de la vigne non tail'ce, dai 
12 Car cette anne -/a eft le Jubile, ellew gu 
lera fainfte : vous mangerez ce que Yiu 


champs rapporteront cette annee-la. age 
13 En cc an de fublle vous retournzs 4 31 
chacun en ſa pofſſhon., no 


14 Ou fi tu fais quelque vente a ton py 4rep 
chain, ou fi tu achetes quelque c59/e 4 3 dec 
ton prochain, que nul de vous ne foul fy © for 
frere. 32 
15 Maistu acheterasde ton prochain ſel 4 Vit 
le n mbre des ans apres le Jubile : pareils + des 
m-nt on te fera les ventzs ſclon Ie nomix: #33 
des ans du rapport. + rac 
16 Selon qu'il y aura plus d'annees, tuw 31a 
crotſtras le prix de ce que tu achutcs, h 5 - 
{lon qu'il y aura moins d annees, t1 le&'3 

minucras: car on te vend le nombre & *&1 
caudlertes. ' 4 
17 Que au! de vous done n2 foule fo: pw > Vall 
chain : mais ayez peur de voſtre Dicu: ©: *P9 
Ie fuis IEternel voſtre Dieu, 35 
138 Et faites /e/or mes ord nces & ex ten 
dez mes jugemens, & faite&/eton iceux, 6 © le f 
vous habiterez ſcurement au pats. | Fab 
t9 Et 1a tzrre vous donneraſes fruits d& 46 
que!s vous mangerez voſtre ſoul, & y i Thur 
biterez ſeurement, & 
29 Que ſi vous dites, Que mangcronvnwe 337 
au ſepticme an, fi nous ne ſumons, & it Fuly 
recueillons ncſtre cueillette 2 wire 
21 Je commanderai a ma benedition & 235 
S'e/randre ſur vous enla fixteme amnee, &c Fret! 
rapporiera pour trots ans. _ Hle j 
22 Puis vous ſemerez la huitieme annee $339 
mangerez du rapport du paſſe quiqu'a pa 
neutieme annce, tant que fon rapport 1 Far, 
venu, vous mangerert celu du pale. on 1 
23 La terre n« tera point vendue abldw 3,5 
ment : car Ja t-rre &f micune : & vWIme! 
eſtes eltrangers & forains chez mot. 1qus 
24 Ft pourtant en toute Ia terre det vi l 


poſlflion vous baillcrez reualgt Lignagt Fenf 
pour laterre. we WF 
b 


1 fabils. Rocket des ſerfs. LEVITIQUPE. : - * Chap 26. 
c $i ton frere eſt appauvri, & vend quel- | g2 Car ils ſont mes [e | 
; Noſe de ce aud poſlede, celui qui a | les 4 recrer cu pas GERM -"ils ne 
droict de retraidt lignager, «ffevoir celui | ront point vendus comme te 
" lui era he parent, viendra & ra- { eiclaves. L ; >. 
te Ia choſe nerdee ſon frere. _ 43 Tu ne domineras point far Ju 
6 Que ſi cet homine n'a aucun qui ait le f reuſement, mais tu auras de tm Dit. 


ict de-retraict lignager, mais 2 recou- 

vre de foi-meſme le yo, trouve ce 
i ſufit pour le rachat ce quill a 

yendu : ; 

rs [1 contera les ans depuis Ja vent< f-it2, 

a6 reſticucra le furplus a Vhonune anqs 1 

ul Tavoit faite, & ainſi retournera C21 14 


dy (hon. | ; 

my ab Mais £11 na _— trowe ce qui ſaſh! 
fy hu rendre, ta choſe qr'il aura vendue 
uk Era en la main de celut qui Vaura achetce 


«e, | gjuſues a 1an du Jubile : puis Facheteur cn 
$ i Mfoctira au luoue, & le rendeur retournera 
] —_ : = 

| $29 Ft (i quelqu'un 2 veadu une nmulon 3 
% Fiabiter en queique ville muree, fcn rachat 
by ſera julques a ce que 1 an de 12 vente d'- 
one. celle fit accompl : ſou rachit done fera 


-- 
4 
3 


4 $ d uit an. 

a $30 Mais & elle n'eſt point rachette de- 
dans Van entierement accon;}!', ly muton 

ey ul oft en Ja ville muree, deneurers abs 


ved Sokucment a cxlut qui Va chores en les 
326, & en fortia point 2u Jubtle: 

nz 4 31 Toutegfois les maitlons des villiges qti 
n'ont point de murailles a 1 entour, feront 
4 reputees comme 1m fond de terre : le ven- 


1 Df { ) 
7 4 deur aura retraict ligniger, & ['acheteur 
le ku * fortira au Jubile : | 

- 32 Et quant aus villes des Levites, les Lev 
{a 


4 Vites 2uront rachat perpetucl des mailous 
res +» des villes de leur offeſhon. , 
mc: £33 Et celat d'entre les Levites qui aurg 
+ rachete gue:q4e maiſon, ſortira au Jubile de 
ty » 31a mailen vendue, qu eff en 12 ville de ſa 
$ poficſhon : car 1:5 maifons des villes des 
+ Levites /ont leur poſſeſſion entre les enfars 
+ &> Iſrael. 
| 34 Mais le champ des fius-bourgs de leurs 
1p > Valles ne fera point veadu : car Ce? leur 
0: #pofcthon perpeteelle, 

35 Quand ton frere ſer2 appauvri, & qu"! 
i tencr 1:5 mains tremblarees vers ti, tu 

le fouttizndras, meſme 1'c;tranger, & le fo- 
$raln, afin qu'il vive aver t97, 

46 Tu ne prendras point ufare de li, ni 
FHurcront, mats tu auras prur de ton Dieu : 
+ & ton frere vivra avec to!. 

237 Tu ne hn bailleras point ton argent 3 
$ulare. & ne Jut bailleras point de tes vi- 
Ivres a {urcroitt. 
$35 Je /4% I'Eternel voſtre Dizy, qui vous 21 
fretrez du pairs A'Egypts, pour vous donner 
FHle pats de Canaan. pour vous effre Dieu. 
we $2339 Parcillement quand ton frere ſcra ap- 
12 SY pauvri aupres de toi, & fe f=ra vendu a 
; [0 Ftor, tu ne tx ſorviras point de lui comme 
on ſe ſert des eſclaves. 
(du 345 Mets il ſera chez toi comme /ſeroir te 
\W Imercenaire, & le forain, & te ſervira juſ- 
$qus 3 Van du Jubile. 
volt $41 Alors i! ſe departir2 d'avec toi, & fs 
nz zenfans avec lui, & $'eu retouruera en fa 
, & gen retowrnera cal la poficiiun 
25 1c fs pores. 
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4 Mais quaint a toi ferf & a ta ferve qui 
eront tiens, ils ſeront des nations qun 
a Fentour de vous. Vous acheterez d'iceltes 
le jerf & la ſerve. 9, 

4 Vous en acheterez auſh des enfans 
7410s qui ſejournert avec vous, meſme de 
I-urs familles qui feront- parmu vous. 
quelles ils auront £ rees en voltre 
pa1s, & vous les pofledzrez. | 

46 Et les aurez comme*heritage” pour les 
laifſer 2 vos enfans apres vous, afin qffils 
£11 hcritent la poſſeſhon, & vouswvous re 
virez deux a perpetiuite ; mas quaint 2"vos 
freres les enfans d'ifrael nul ne dommera 
rigoureuſz.nent ſur ſon fierce. © + 
47 Et <quund Teſtranser, 02 forain qui off 
avec toi ie (-ra enrichi, & ton frere-quieft 
avec Jui ſera appauvrt , tzllement qu'il fe 
ſour rendu a Teſtranger, 0 forain quod 
Wec Ui, Gu au lignage te lk fanuike de Be- 
ranger : + 42. mY 
48 Aprs:$eftre vendu, U y aurs Yarkat 
yOUr tut: & un de les freres le rach&terd : 
19 Ou fon onde, ou le fils de fon oncleou 
que!qie 2atre proche parent de fon fary;, 
Jertre ceux de [a famille le rachetera : 
Sit en trouve le moyen, fe ra- 
Chetera. 8 
50 Ft contera avec fon acheteur , depiils 
Ian quil y-{t vendu a lui, juſquess Vanda 
Jubtle, t-ilement que Vargent du prix poor 
lequel i} Set vendu-ſe contera a ri 
nunbre des amees : le temps quill aura 
forvi lut ſera allone comme les journ&s 
d'un mercenaire. - Ip 
51 Sl y « encore pluſicurs annees, i} reſi 
tera ſoar rachot 3 railon icelles, ſelonle 
Prix pour lequel 112 efte achete. 0 
(2 Et £1] reſte pzu 4 annees / julqu'a Van 
&u Jabile, il contera avec 1ni, reſtitr;ue fon 
rac! a railon des annces qu'l] 2 ſervis , 
$3 [1 aura cfte avec lut comme un merce» 
rire qui fe Youe &an en an. I1 ne dom» 
ner2 Font far lui rigoureuſcment en' ta 


Prei-<nce. 
54 Que $il eſt rach*te par quelque tel 
A. Jublle, jui & 8s 


meyen, 1! fortira Van du 

hls aver hit, : 

55 Car 1:s enfans d'Ifracl me font 
tzurs : ce ſort mes ſerviteurs que J'a1 red 
rez du pais d'Egypte : Je ſuis IEternel vo» 
{tre Dicu, | 


CHAP. XXVI. 

Ous ne vous ferez point d'idoles & ne 

vuus ereficrez point d'image taillee, 
ni de ſtatue, & ne mettrez point de pierre 
pe1inte en voltr2 pais pour vaus y 
ner de ant:car je ſuis 'Eternel voſtre Dice. 
2 Vous garderez mes Sobbats, & revererer 
mon Sanctuarre. J2 ſais V'Eter 
3 $1 vcus chemunez en mes 
g1rdez mes commanderneus 


: 


e dannerai les | il vous 
4 |e 199 ul $ pluzes' 8 = 


Oat. 26. 

* Qaut en leur temps: 1a terre donnera ſon 

rapport, & les arbres des chanips donne- 
rot leur fruict. : : 

© Ia foulure des grains atteindra 1a ven- 

e entre vous. & la vendange attei::dra 

les ſemailles, & vous mangerez voſtre 

& en ſerez rafſaſtez, & hatiterez 

rement en voſtre pats. _ 
G Et je donnerai paix au pas, & vous dor- 


ez ſans quanucun vous epouvante : & 
2 ferai qu'il n'y aura plus de mauvailes 
au pats, & Veſpee ne pafſera point 
par votre pats. _ 
7 Et vous pourſuivrez vos ennemis, & ils 
eomberont par l'eſpee devant vous. 
8 Cinq d'entre vous en pourſuivrant cent 
&c cent er. pourſuivront dix mille : & vos 
ennenns tomberont par Velpee devant 


$, 

Et je me tournerai vers vous, & wous 
era croiſtre & muwitiplier, & ettablirai 
mon alliance avec vous. 
zo Vous margerez auſſi des proviſions fort 
vieilles,& tirerez hors 1» viel pour y loger 
le nouveau. 
xt Meſme je mettrai mon pavillon au mi- 
& vous, & mon ame ne vous aura 
3 contrecoeur. 
z2 Mus je cheminerat at milieu de vous, 
& je vous ſerai- Dieu, & vous me ſerez 

E. 
x3 Je ſuis VEterne! wiſtre Dieu qui vous 
wu retrez du pais d'E21 pte, afrm que vous 
ne leur fuſſicz plus ſerfs: & ai rompu le 
bois de ore joug, & vous ai fait chemi- 
evee 


zf 


ner 2 teſte 
T4 Mais fi vous ne m'eſcouter & ne faites 
eous ces commandemens-l : 
T5 Et } wus rejctterz mes ordonnances, & 
gue voſtre ame ait mes juzemens a contre» 
Eceur, pour ne point faire tous mes com- 
mangemens, enfraignant mon alllance : 
Auſſi vous ferai-je ceci : Je commeterai 
 yous Ia frayeur, 12 Janzueur & Vardeur, 
qui vous conſumeront 1c5 yeux, & tour- 
menteront Tame. Et vous ſemerez pour 
'neant voſtre ſemence : car vos eiuemis Lt 
. eront. 
x7 Et je mettrat ma face contre vous, & 
yous ſerer hattus devant vos ennemis, & 
Ceux qui vous haifent domineronet ſur 
wous 2 & vous fulrez, ſuis qu'aucun vous 
rfuire. 
I8 Que {i encore pour ces choſts vous ne 
eſcouter, j'en adjouſterut (e1't fois autant 
r youis chyſtier, a cauſe de vos pecher. 
x9 Pe briſerai 12 hautefſe de votre force, 
@& reodrai voſtre ciel comune fer, & voſtre 
gerre comme atruin. 
20 Voſtre force ſe-conſumera pov neant : 
-Ear voſtre terre ne donnera Poiut fon rap- 
port, & les arbres de la terre ne Conne- 
wont point leur fruict, : 
21 fi vous cheminez avec moi par 
rencontre, & qu'il re vous vienne Point a 
+ de m'eſcouter, jadjouſterat fur vous 
feis autant de playes ſelon vos pecher. 
az Jenvoyerai contre vous ies buites des 
vous priveront de vos enfurs, 


"& deffcront voltre beitai, & uppetificruit 


LEVITIQUE. 


Reredilions, M tledifi 


voſtre nombre, & vos chemins ſera 

rts, 

23 Que fi vous ne vous cChaſtier py 
; Choles pour tous convertir 3 MOI, mais 
' VOuS cCheminiez avec moiI Pr rei.coitr: 
; 24 Je cheminerai auſſi avec vous parmy 
| Contre, & vous fraperai encore ets 

extant [lon vos pechet. = 
25 Et ferai venir ſur vous Veſpee qui | 
la veng2ance de mon alliance qu! aw«4 E 
enfrainte : dont vous-vous retirerer dei 
vos villes, puis Penvoyerat la mortif 
parnii vous, & vous ſerez livrez en laa 
de VennemLi ; , 
25 Quand je vous aurai rompu le bf 
du pain, &ix femmes cuiront vultre je 
en un four, & vous rendront V«tre py 
4u POIdS : VOUS EN MUNZETEZ GE 11'EN ken 
punt raflaſher. In 
27 Que fi your cela vous ne nieſcay Que 
pount, niuus que vous Chemuner aver n 
par rencontre : 

25 je chemiaerai avec vous en furor; 
rencontre, & vous chaſtierat auth x J'au 
fois autent felon. vos pecherz. : 


29 Et vous mangerez la chair de vo $-Sut, 
& mangerez 11 chair de vos fills. ar | 
30 Et je deſtruirai vos hauts licur, &+$, | 
termiaerai vos tabernacles, & mottru: ” 
charongnes ſur Jes charougres & » Bur 
dicoux de fiente : & mon ame vous 47, Watr 
COMrecxur. : 
31 Je reduirai auTt vos villes e:r &ert4 $Þ ( 
dezaſterai vos ſanAtuaires, & ne tym $. 
rount voltre loucfre odeur, : 


32 Et je dezaſterai le pats, tellement & 
vos ennemis qui's'y Ixzbitueront,s or ela 
neront, : | 
3z Et je vous vannera perm les rati 4 
& depguainerat Yeipee apres vous, & vw! 
Pats ſera en delolation & vos villes en deit 
34 Alors la terre preiidra pltiur - 159; 
bats, tout Ie teinps qu'elle {ora ett 
vous lerex 2u pals de vos ennemis : #8 
donc la terre ſz repoſera, & prendra ju $F 
ſir a fes Sabbats. 3 
35 Tout le tewps quells demeurera 
lce, elle ſe reporera, de ce auwelle rn: 
ſera point repuſee en vos Sabbats, qu 
vous y habitiez. ; 
36 Et quant a c*ux qui demeureront 6 
reſte d'evtre vcus, je ferai v-nir une # 
chete en leur cxur, quand us ferot? 
Ms de leurs ennenus, tel'ement qr" 
ruit Pune fazills erence les pourtuivr, 
ils furront comme $ Is tuyotent de dew 
Vclpee. & tomberont fans quaiueun 3 
pourfuve : 
37 Et Sentreheurteront Tun Tautre com 
fazans de devant 1elyee, fans qr aucint 
ourſuive : & vous ne pourrez poll 1998; 
x devant vos ennenus. _ | 
38 Et perirez entre les nations, & lat 
de vos ennemis vous £©Onfhioiera, 
39 Ft cenx qui demeureront de reſted! 
tre vou”, fondront «5 [@s de vor enmeney; 
2 cauſe de lears iniquitez: & ib funult%; 
auth a cauſe des iniquitez de leurs pe 


aVec eur. . 
42 Alors ils .confeſſzxont leur wiqueſ . 


{ifions. Rachat. 
| iniquite de leurs peres, felon Iz forfat- 
qu ils auront commilſe contre mot : 6 
me qu ils auront chenune avec moL par 
ontre. 


T1. 4 


ute: hb Dont auTi j'aurai chemine avec evy par 
Par ns @neontre, & 1&4 aural amencz au pals aw 
iepta urs ennemis : & Jors leur corur inctroon- 


s Shumilicra. & lors 11s prendront Ei 


qui We 1a peioe de leur iniquite, 

aw Et lors il me fouviendra de mon al- 
 deaſunce avec Jaco, & auth ic mon allince 
nortiWec Ifaar,& aufh i] me fouviendra de mon 
h aaWhance aver Abraham, & me Jourt-ndra 

"we la terre: : 

 b& & 144«cVe terre aura efte luifſee d'euv, & 
re je &ra pris Plaiſir a ſes Sabbats, tandls gu'elle 
re 7 @ra den:2ure defolce a caule Peux : & eux 
2n kn Mront pris en gre 1a pevie de leur wniquite, 


purce qu"ys 2uro::t rejette mes jugemens.& 
eſcoy Que leur ame aura ev a Contrevarur mes 
« n @dlonai ces, 
Yoire meſne it m'en ſexriendra lors 
rews Quils feront av pats de ]eurs ennents : 
1i & J'autant que je ne les at point rejetter, n! 
a Contrecrur, pour !es confimer du 
ro #-Sut, enfraiunart mon alliance avec cus : 
@r ic firs I'Ftern leur Diu. 
&«& Et i! me fouviendra pour leur bien d2 
mii Bhance faite avec leurs anceltres, que j at 
d- ire: du Pats d'Fgypte, a 1 veuc des 
« 47, Þtions, pour leur eitr2 Dieu: Je /uis IE» 


Aus + 


nel. 
1.4.46 Ce Fnt-ha Is ordonnances|les jugemnens, 
Ling Þ les Tow, que I'Eternel a 2Htablics entre 
& les enfans d'Lracl, en 1: montagne 


cat 6 Ge Sinuy, par le moyen de Moyfe. 

ho: CHAP. XXVII. 

WY 'Eternel parla encore 4 Moyle, diſant, 

, and 2 4 pa ay enfans Cnc, & leur 

dei? qieiqu Un aura Tait queique vau 

ry e, _ perlonnes ſeront a x ke 

1ee ({F1on ton eſtimation. 

"46 4 Or Teſtimation que tu feras du maſle 

rack $epus 7ape og: vinge ans Juqu's T2e de 
"*Þixante ans, ſera 


u prix de cinquunte ſi- 
Carvent, (lon le ficle du Sanctuaire. 
Mais eff une femme, lors ton ettinu- 


hos ſ:r2 de trente ficles. # ; 

$5 Qu: fi Cot de quelytun de 14ge decing 
yt & $6 julqu'a Vage de virgt ans, lors Veftimu- 
ne 1} $9 quz tu feras du maſle fora de vinet 
yt 2 $i: & quant a la ferame Periimation 
ow! $74 de dix (iCles, ; 
14Þ Et ficef de quedquun de Tige d'un 
des julqu'a Yage de cingq ans, Vettimation 
un } We tu feras d'un maſle ſera de cinq ficles 


argent : & ton eſtimation d'une fille /era 


le. veru. 


an Et fi ce une beſte de la forte dont on 
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fait offrande a I'fternel,tout ce qui aura 
eſt: donne a V'Eterncl de cette lorte, era 
aint, 
10 Il ne la changera point, & n'en met» 
tra pouit une autre en ſa place, afaroir 
ung bunns pour une inauvaile, Oy wit mate 
vaile pour une bonne, Que « 1] met en 
lorte quelconque une beſte pour une autre 
beſte, tant certte-l3, que 1 witre qui aura 
elte mite en [a place, tera lamncte. 
i te (1 cet qurlgue befle raiillee de It 
lort2 dont 0N ne fait pout oftrande a I'E» 
ternel, 1] preſentera la buite devant lo Sas 
CrihCateur : . 
12 y en fera Teſtimation ſclon qrelle 
{era bonne ou mawwaile : 1] en fera aus 
fait, {lun que toi, 6 Sacrincateur, cn auras 
fait eſtimation. 
tz Mais Sil Ia veut radieter en forte qud- 
conguz, i} adiouitera 1 cinquieme par defe 
lus ton eſtimation. Bo 
ty Ft quind quelqu'un aura fanftife fa 
mailou roar efire Laincte a Vfternc), le Sas 
ficateur Veitimera felon Qu'rile tera borne 
01 mauviiſe; & on fe tiendra a Teſhimus 
tion tulle quz le Sacrifcateur Jawa 
PYSS 
t5 Mabs fi c:lut qui Ta ſanftihee veut ra» 
chetcr [2 maiſon, il adjouitera par deflus 
I: cunquizme de Pargent de ton ettmution, 
6 Sacr;:cateur, & ellc Jut demeurcra. 
16 Et fi Thomme fmftihne a 1'Eterndl 
quelque partie du champ de 1 poſſeſſion, 
ton eſttmution fera felon ce qu'on y fe 
l» Chomer de ſ:mence dorge ſera eſtime 
cinquure ficles d'argent. 
17 Que $'ll a ſanftihe ſor champ des Tay 
du Jubile, on ſe tiendra a ton eſtimation. 
18 Mais Fil ſutifie fon champ apres le 
Jubile, le Sacrificateur lut mettra en 
compte Vargent ſelon le nombre des ai 8 
gui reſtent juſqu'a Yan du _Jubile, & cela 
era rabattu de ton eſtimation. 
19 Et fi celut qui a Lun tie le champ, 
. - 
12 vet racheter en ne forte que 
ce ſoit, l adjouſtera par defſus, le cun« 
quieme de Vargent de ton eſtimation, & 
lut demeurera. ; 
25 Mais $'il ne rachete point le champ, & 
ie I: champ ſe veges a un autre homme, 
il ne {2 rachetera plus. | 
21 Et ce champ-li ayant paſſe le Jubileſera 
ſainct a TEternel, comme un champ d'io- 
terdit. La pofieſhon en lera au Sacrifi- 
Cateur. _ ? 
22 Et Sil fanftifie a V'Fterncl un c 
'il ait achete, n'eſtant point des champs 
e ba poſſeſhen. 
23 Le Sacrificateur lut contera la fomme 
de ton eſtimation juſqu'a 1'an du Jubile, & 
iceJut baillera en ce juur-la ton eſtimation, 
ain que ce joit Choſe laincte a VEterne], 
24 Mais en Tan du Jubile, le champ re« 
tournera a czlut, _ 11 Favoit achete, 
& auquel e?eit 1a pofleſſion du fond. 
25 Et tout? eſtimation faite par toi, ſera 
{lon le ficle du Sanctuaire : le ſicle eſt de 
Vingt obules. : - 
25 Toutesfoisrul ne ſanftifiera le 


prenuer® 
ne d'cntre les beſtes, 1 ient 4 
| : C - , leque appartient 


NOMBRES. Dem 


| par droidt de primogeniture : ſoit [3 2 Mais ſi quelqu'un veut rach-ter | & 
; it menue beſte, il of a FEternel. quelque forte que « ce ſoit quelque chok by 24 
27 als Sil ef des. beſtes ſouillees, i] le ra- [fon difme, il y adjouſtera le Cinquieme py tio 
fur icelle ſon cinquieme + & $1 Fett ponel menu vil 
: & S1 Ie i ; a 
. : 32 Mais toute diſme de gros & m 

gachete, i] ſera vendu ſclon ton e "| ſtatl, offaroir tout ce que paſſe defi gu 
o_ nul interdit que quelau'on aura de EL ' as eſt le dixieme , terra ſautlh;? 4 
die-a TEternel par interdit de tout ce qui agen ' : zcen 
of fe, li homme, beſie.ou champ ge 33,00, 75 ciſes rot Ie bob cab 

flion.ne fe v - | £ mettra Pount A'aunr 34; 
amerdit era tres-laint 5 PEternel, Out} en fa place : que fi on le fair en ques _ 


Fc a mode Godt pay unterdit Centre EIS. f ay x - "gy + nangee | "ig 
10Mn e ra to ; 4 ! 2 QUE { [- mie en 14 Piace kn 
monty de my TI areas fuictihee, & ne ſera point rachiee. T7 
z3o Or toute dilme de Ia terre, tart du} 34 Ce ſon! li les commandemens que If* Yer 
Frain de la terre que du fruit des arbres,| ternel commanda 2 Moyfe en 1a monty fix 
eſt 4 FEternel: Cef Linctete a TEternel. ! de Sinai, pour les enfans d'I{ratt. 28 


ior 


a, 


LE QUATRIESME LIVRE «&« 


DIT LES NOMBRES. & 


T. 13 Pour cete fAﬀcer, Paghiel fils de h 
R VEterrel parla a Moyſeau ran Fe ; . b- 


cran. 
defert de $ au taberna- f 14 Pour celle de Gad, Eliafiph fils de Dy 
cle aſhgratin, au premier heel. P , : . 


jour du Fan | 15 Pour rele de Nephthali, Ahirah fb&4 £ 
—y 4 - fu- Henan. 4 ; 
ren. fortis du pais d'Egy- ['16 C'efoient-[a ceux qufon appelloit 
pee, dint, tenir Vafſemblce, les principane des ok 


Principaux trig 
ka ſomme de toute Pafſemblee des | de leurs 1 eftvient les chefs 
oe Ee Hi Fi ny 
17 Adonc Moeyſe &. Aaron prirent «%; 

chacun par $jperfonnagesla qui avoient eſte nom” 


_ PFpar leurs noms: #4 | 
: Fige de vingk 288, + by y+ 18 7t _ —_— 
peuvent aller a ; prenuer jour du ſerond mois, & on reg | 

; Crombower par lews | un chacun felon leurs familles, ſelon 1a n# 
& Aaron. ſon de leurs peres, les contant nom i 
aura avec vous un homme de | nom, depuis 1age de vingt ans, & aud Þ 
tribu, qui ſoit chef de La maifon | ſus chacun par teſte. : : 
de 19 Selon que VEternel avoit commands" 

£ Et ce /ont- ici les noms de ces perfonna- F Moyfe, il les corta au defert de Sinai. 

qui vous aſſiſteront. Pour la tribu } 20 Les etifans Conc de Ruben prenuert Þ 


&e. Ruben, Elitfur his de fo 
6 ik ceke de Suneon, Sceluniel fils de 
> celie de Juda, Nahafion fils de Hams | tous niafles de Page de vingt ans, & av 
inadab. ſus, tous coux qui pomoient aller 2 12 germ? 
& Pour cete d'Tffachar , Nathanadl fils de | 21 Ceux, 4-je, de 15 triba de Ruben 
. : denombrez furent quarante ſix mille E 
Four relir & Zabulon, Eliab fits de He | cinq cons, 
| P enfans de Simeon, ſelon leurs pet 
v& Pour: Jes enfans de Joſeph : pour 1a | fations, leurs familles, & maiſens de 
tis Ephraim , Elifgamab fils de Ham | peres, ceux qui en furent dezombrez © 
: » elle de Manafle , Gamaliel fils | cun par. nom & par teite, -afavoir t 
de- : | maſles de Fage de vingt ans, & au deſfFÞey 
+ Pour: le tritw de. Benjamin, Abidan fils | tous ceux qui pouvoient aller 2 1a- guerre: 
? 1 23 Ceurgdinge,de latribu de Simevn ct 
cette} do. Dan, Ahibezer fils de | denombrez farent Cinguarite neuf mille 
trois-0ens, , 
24 o , 


: 


d'Ifracl , /elon leurs generations , leans F;- 
milles, & maifons de Jeurs peres , derow Thyi 
brez chacua par nom, & par teſte, ſas" 
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7 Orde du camp. Leviter, 
enfans de Gad, /elon leurs genera- 
24 Der ny es , & maiſons de leurs 
res, denombrez chacun par nom, depuis 
Fige de vingt ans, & au deflus, tous ceux 
T qui pouvoicnt aller a Ia guerre : 

2 25 Ceux, dix-je, de la tribu de Gad efſtans 
Zgerombrez frent quirante cing mulle ſux 


Icens cinquante. 
Ou z "5 enfans de Juda, ſelon leurs genera- 


fix cens. 2-5 Ds 
*28 Des enfans d'Tfhacar, /e/rr leurs genera» 
tions, leurs familles , & maifons de Itars 


— . denombrez chacun par ron, depuis 
Foe de vingt ans, & au deffus, tous ceux 
gui pouvoient aller a 1a guerre : 

129 Ceux, 4-je, de 14 tribu d [facar eſtans 
denombrez farent Cinquante quatre mille 
:& quatre cens, 
$230 Des enfans de Zabulon, ſelon leurs ge- 
Rnerations , leurs faruillzs, & maifons de 
Jeurs pcres , denombrez chacun par nom, 
depuis Vage de vingt ans, & au deflus, tous 
Teux qui pouvoient aller a Ja guerre : 

1 Ceux, di-je, de la tribu de Zabulon 

e ſhans denoinbrez furent cnquante fept 

lle & quatre cens, 

eb 4. Quart aux enfans de Joſeph, des enfans 
Ephraim, /elon leurs generations, leurs 

WE fimilles, & maiſons de leurs peres dencm- 

vrez chacun par nom, depub> I age de vingt 
ns, & au deflus, tous ceux qui pouvotent 

Iler a 1a guerre : | 
3 Ceux, dn-je, de I tribu d'Fphraim, 
Eltans denombrez furent Quarante nulle & 
uq Cens, 
34 Des enfins de Maniſſe , /elon Tours ge 
gerations, leurs familles, & muifons de 
rs peres, denombrez charun pur nom, 
depuis age de vingt ans, & au deflus, tons 

x quit pouvoient aller a 1: guerre : 


mF$5 Ceux, di-je, de 11: tribu de Manafſe 

2 & Pitans denombrez farent treuite deux mille 
. FM deux cens, 

an v'y6 Des enfans'de Benjamin, ſelon leyrs pe- 

Y. Fe&tions, leurs famill-s, & maiſons deleur: 

eres, denombrez Chucun par nom, deput: 

ob F:ne d2 vingt ans, & au defius, tous cew 


pouroient aller a 1a guerre: was 
” Ceux, dw-je, de 1a tribu de Benjamis 
ans denombrez furent trente cinq nulle & 
guItre Cens, 
8 Des enfans de Dan, /elon leurs genera- 


We SRiors , leurs faniilles, & maifons de lew:: 
eres, denombrez chacun par 10m , depuis 
L "I ge de vingt ans, & au defſus, tous ccux 


'ojent aller 2 la guerre : 
9 Ceurx, di-je, de 12 tribu de Dan eftans 
EE nombrez farent ſorxante deux mille & 


ept cens, 
'27O Des enfans FAſger, felon leurs genera- 
ions, leurs familles , & ma de leurs 


- de vin2t ans, & au » C0ug crur 
4 Dat bowie aller 4 ta paerre: 


UMI 


NOMBRES, 


1 Ceux, dz-je, de la tribu & &'». 
enombrez farent quarante & un " 
Cens. 
42 Des enfans de N. 
nerations, leurs familles,& 
Peres denombrez chacun par nom, 
age de vingt ans, & au deflus, tous ceux 
qui youvatent aller a Ia guerre : : 
4 Ceux, 4-je, de 1 tribu de Nephthala 
eltans denombrez farent Cinquante trois 
mille & quatre cens. 
44 Ce ſont la les denombrez que denom- 
brerent Moyſe & Aaron : enſemble Jes 
douze principaux d'entre les enfans & Iſrach 
y eſtans, un pour une chacune de leurs 
peres. 
4x Ainſi tous ceux qui furent denombrez 
: es enfans Ting , _ les maiſons - 
eurs peres, depuis Tage de V ans, 
au deflus, tous ceux d'entre Ie 1 clites 
qui pouvorent aller a la guerre. 
46 Tous les denombrez, dis-js, farent fur 
cens trois mille clnq cens & cinquante. 
47 Mais les Levites ne furent point denome 
brez avec eux felui la tribu de leurs peres, 
8 Car TEcernel avoit parle a Moyſe, dr 
ant, 
49 Seulement tu ne Jenombreras poune la 
tribu de Levi, & nenleveras point la forty 
me avec les autres enfans d'lfracl. 
50 Mais bailleras aux Levites la charge du 
pavilion du Telmoignage.& ds tous ſes ute» 
{tles, & de tout ce qui lui a , 
porteruit le pavillon, & tous fes utenſides 2 
& lerviront a icelui : & fe camperont a Pets 
tour du pavilloa, _ : F 
ſi Et quan le pavillon partira, les Levitzs 
le deſufiembleront, & quand Ie pavillon ie 
campera, us le dreficront : que fi quelque 
eſtranger en approche, on le fera mou- 
rr, 
$2 Or les enfans d'Iſra&l camperont, cha» 
Cua en fon quartier, & chacun ſous ſun ett» 
le.gne, {clon leurs | 
5 z Mas les Levine Cumperont þ pr 
u Pavilion du 1 cnmowgnage , an a 
zation ne ſoit ſur Vafſemblee des enfang 
ou ac PRE en leur charge le pa» 
villon du Teftmoiznage. : 
54 Leſquelles choſes les enfans &[frael 
rent : ſclon toutes les choſes que PEter 
avoit commandees a Moyſe, ainh firent-ils. 


CHAR IT 
FE TEternel parla a Moyi: & 2 Aar9?, 


1, ſelon leurs ge 
maiſons de leurs 


diſfant 
2: Les enfans &'Iratl fe camperont,un chas 
cun fous ft banicre, par les enfeignes des 
naifons de leurs peres, tout a Vertoor dy 
* qptw—_ d'afſiznation , vis a viS dich 


Levant, 
Hs de Harmon 


ſes troupes. 
nadab- ſera le chef des enfans deJuda : 
denombrez, 


tre 
5 Er 


&S a 
w3 


Zabulon, '& Elia fils de 
o_ des enfans de Zabulon : 
oware, ſes mo cnquan= 


ee 
m4 CE de la compagnie de 
cent oftante ſix mille & quatre cens 
ÞU troupes, qui partiront les pre- 


26 La baniere dela es ven hl ys 
i, litfhr 


NOMBRES. 


Je ſh: 


1; L'Eternel parla encore a Moyſe au & 
ſole de Sinai, 2ifan v 


Genoalogie des Lin, 
—_— cent cingaante ſopt mille & g 
ens, qi partiront les dermers des 

_ Ce ſont 1a les denombrez des 
d'I{racl par les maiſons de wury 5 Pri 
Ons les denombrez des compaynies {4 
leurs troupes, —_ ſix cens trot mille 
——_— les fi Fear cons 
als Le. Sites ne furent +qon 
avec les autres enfans d'Urac! = . by 
PEternel avoit' commande a Moyſe. , ol 
34 Etlesenfars d'Iſrael firent {clon tows + 
les choſes que PEternel avoit- commanis | ai 


Scedcur: ſer le chef des enfans de |: Moyſe, & camperent ainſi ſelon 1-urs 6@ les 
: nieres, & d Jepartirent ainſi, cnn rin 21 
troupe , & ſes denombrez, qua- tamilles, ſelon 1a maiſon de leurs per © &' 
rante ſix mille & cinq cens. fan 
 anrng Ge bi campera la tribu de CHAP. IIL 22 
Simeon, umiel fils de Tlurilgaddai OFfs ce ſont ici les generations 'Amy te 
Jer lt chef des enfans de Simeon : & de Moyſe, au temps V'Eters mc 
3. Et\fa troupe, & ſes denombrez, cin- { parla a Moyſe en la —_— e Sinai: f-p 
quante neuf mille & trois cens. 2 Et ce ſont ici les noms des enfins & 4 | 23 
te*Puis 12 tribu de Gad, & Elialaph fils — 1 FRE oi efloit Nadab, puis Abihu, th ro! 
de Rehuel /ers le chef des enfins de Gad 24 
T5 Et (a troupe, & ſes @r, -j3 _— = ih hes les noms des enfans &Aza © I 
ce cinq mille ſix cens & cinquante : teurs, qui furent oints, &q If 
26 Tows! les denonibrer de In co n pnie — conlacrez pour exercer la ſacrit en 
cent cinquante & un mille ra 
fre cens ck par Lhe py A or Nadab & Abihu moururent &! | i 
partironie les ſeconds. profegcs de VEterne), quand ils offrirent; © 13 
#7 Puis-partira le tabernacle d'aſſignation, eſtrange devant ſ Fternel au defert4 26 
e des Levites, au milieu Sinai. & n'eurent point d'enfans: mais fl> tat 
Dn qui- partiront ainſi qu'el- | zar & Ithamar exercerent la Sacrificaty þ- 
oe campees , chacune en fon lieu, | en la preſence d'Aaron leur pere { 
fdon leurs banieres. F Alors TEternel parla a Moyle, 4difant, to 
x8 L2z boniere de © ge ob bnagy 1 6 Fai approcher 1a tribu de Levi, & la fir r 
ſes ſera vers Oc ccident : & | aſſi © Aaron Sacrificateur , a& KH; 
| Eifamat Ms et Jere le chef des | qu'il le fervent. fi 
dEphraim 7 Et quils 2yent Ia charge de ce quily MH 
x9 At fa troupe, Lupe, & ſos denombrez, quaran- _—_— de garder, & de ct que tot K 
te-mille & cing cen Fafſemblee leur ordonnera de garder, & 2% 
lui 4  triby de! Maraffe, & m_ le _banageds daflignation , faiſut\ - 
Peda era le chef des | TErvice au 
ﬀ : j 8 & Er gargent tous q Wy > y > Gy 
& ſes denombrer, trente ogy pts ui leur 2 
Pais Tg & Abi Ken gar te --— tons © 
K tribe de Benjamin, an | pour faire le fervice du RN 3c 
Ms de Guidhons ſers le chef des enfans de 9 Al Ainſi ta dailleras les Levites a Aaron# | & 
R 0 hs na, _- by nd: du tout dos BK 
Ga troupe, & ſes denombre?, trente þ d entre Jes en 1 | 
quatre Cens. = © Tu bailleras donc la ſuperintendance 
ous les denombrez de Ia compagnie 4 Aaron — + £- _ — & ils exerceront lt $ 
hnit mille” & cent,par leurs e 6% queiges eſtranger & | fe 
IIS les troiſiemes. aproce. on z 
35 iere de la compagnie de Dan | 11 {ore e ery mour. diſunt, | 
par ts troapes, /erd vers ion, & | 12 Voict, j'ai pris les Levites d dentre ls fu 
Akihezer fils de Hammiſqaddai /ers le chef | enfans d'Iſrael., pour tout premier-ne # 
if mane | ouvre 1a matrice entre les enfans dl! 
on © foe com. — morons E 
& Cens. 13 Tar - 
de lui ca h tribu d'A- | puis Ie ut 18 Re t p 
ſera le chef þne du pazs I'Egypte: je me ſuis (anc 
tout premier-rie en _[ſra&t. depais les | 


2uy beſtes. Ils ſeront —— 
tern). 


' mes 


UM! 


fenflion des Lovites. 


2 20- [tem les 1 
ads | milles, Mabii & Muſe 
56 les de Levilelon les 


ifons de leuryperes, 


Ire} 21 De G it 1x famille desLihnites, 
r« © & la famille desScimhites. Icelles fout les 
— famillesdesG ites 


CENS. 

des Guerſconites campe- 
ront derriere le Ir vers Occident. 

d py 


\an | esperes des nites. 
y@ afEt ceque ens de Gybreon auront 
rk en charge au tabernacle daTignation, ce /e- 
rele pavilon, le tabernacle, la couverture 
en! © icelui, 1a tapifſerie de Pentree du taber- 
rent? * nacle d'aflignation. _ ; 
rt 4 26 Enſemble les courtines du parvis, & la 
; Be | tapifſerie de Ventree du parvis qui ſervent 
cater ou le pavillon, & pour Pautel, tout 3 
'entour, avec le cordage du pavillon pour 
nt, tout le ſervice dicelur 
hf: 27 Item, de Kehath fur 12 famille des 
, Hamramites, Ja famille des Jittharites, 1: 
famille des Hebronites & 1a famille des 
Iz  Hourzjelites, Icelles furent les familles des 
tos  Kehathites : 
, | 28 Deſquelles tous les maſles depuis Vige 
wth Fun mois, & au deflus, firent? en nombre 
de huit mille fix cens, ayans la charge 
nbx <1 Sanctuarre. | 
{29 Les familles desenfansde Kehath cam- 
fra peront' der cofte du pavillon vers le Midi, 
30 Et Elitaphan filsde Hurziel fora le chef 
ok | dela maiſon des peres des familles des 
xa - Kebarhites, 
p Et auront en charpe TArche, 1a table, 
nee chandelier, 1s autels, & les utenſiles du 
kt Santuaire,zvec leſquels on faite ſervice.en- 
rs | ſemblela apifſerie, avec tout ce qui y ſort, 


2 Erle chef des chefs des Levites ſcra 
peazar « CRaſon Sacrificateur, _ 
uperuntendance fur ceux qui auront In 
Carge du Sanuaire. P ; 
j2 Jem de Merari fut la- famille de Mat- 

& ha famille des Muſgites. Icellzs 
farent 16s familles de Merart : : 
} Deſquelles les denombrez, eſtant fait 

conte de tous les maſles depuis Tape 


' dm mois & au deffus, farent fix 
V cers. 
F Bt Eſuriel fils d'AHihail /era Is chef de 
1 maifon des peres des familles des Meru» 
rites, Is — -- mon du colte da pavil- 
| Ton vers Aquilon. . 
Et aux enfans de Merart fera commiſe 


| de js du Re 
ne, de fs piters, aver rbaſemcns, & 


w 


Sox, + SIK&S Haw 


= 


UJMI 


NOMBRES. 


| 


[ 


Chr. 4. 
Se bus ſes utenſiles avec tout ce qui y 


t, 
z7 Fr des 


iliers du parvis tout a Pentour, 
Sec leurs & 


oubaſſemens, leurs paux, & leur 


cordage, 

38 Fe Moyſe, & Aaron, & ſes fils ayans 
Ia charge du Sanctuaire, pour la garde des 
«fans HIſrad, camperoat devant le ta- 
bernacle d'aflignation vers Orient : que fi 
quelque eſtranget” en approche, on le fer 
mourir. 

$9 Tous ceux qui furent denombrez des 
Levites, Jeſquels Moyſe & Aaron contes 
rent par lears familles, ſuivant le mande- 
ment de PFErernel, tous les maſles de Pige 
Hun mois, &au deflus furent vingt deux mille, 
40 Et VEternel dit a Moyfſe, Denombre 
tous les premier-nez maſles des enfans 
iſrael, depuis Vage un mois, & au deffus, 
& leve le conte deleurs noms. _ 

47 Er tu ] py pour moi (Je fs FEtep- 


nel) les ites, au heu Ce tous les pres 
mier-nez gai ſont entre les enfans d'Ifrael, 
auſhles b desLevites au licu de tous les 


premier-nez des beſtes des enfans d'Ifrael. 
42 Moyſe done denombra, comme VEter- 
nel lui avoit commande, tous les premier- 
nez qut eſtoient entre lesenfans Iſrael, 

43 Et tous les nez des mafles, 
eſtant fait le compte des noms depuis Vage 
Pan mois, & au defſus, ſelon quils farent 
denombrez, furent vingt deux mille 

cens ſeptante & trois. ; 

44 Et VEternel parla 3 Moyfe, difant, 

45 Pren les Levites an hea de tous les 
premier-nez qui ſont entre les enfans d'I{- 
rael, & les beſtes des Levitzs au lieu de 
leurs beſtzs: & les Levites ſeront miens : 
le fais VEternel. : 

46 Et quant a ceux qufil faudra racheter, 
> & trois, qui 
1 e les Levites des pre- 
a ag des enfans + - My 
47 Tw prendras cinq ficles par teſte, 

les prendras felon le ficle du Sanctuaue : 
le ſigle eff de vingt oboles. 

48 Bt bailleras 4 Aaron & x'ſes fils Far- 
gent de ceux qui auront eſte rachetez, leb 


chanze des Levites, Pargent du rachat. 

Tea yg pncty mille trois cens 
rae, Pargent, 
faixante cing ficles, {gon le ficle du San- 


re, 
51 Pais Moyſe bailla Fargent des rachetez 
2 Aaron, & i fes fits, ſurvant le mande- 
ment de YEternel, felon que YEternd lui 
avoit commands. 


— I FI 


th. At. th. tt < 


CHAR I 
2X --ua parla a Moyſe, & 4 Aaron, 
ant, 
2 Levez la ſomme des enfans de Kehath 
Feritre les enfans de Levi leurs familb 
maiſons de = _ 


les, & par les _w | 
Depuws de rrente &> aw 
"rihwes aVigede ao 


| cle 


entre er 
dalbgaation. 


$hbaÞ. 4. 
4 Ceft ici le ſervice des enfans de Kehath 
tabernacle d'aſſignation, afatoir le lieu 


Gas. ira, Aaron & { 
s camp partura, Aaron 6& ſes his 
CI & mettront bas le volle de tapiffc- 
ric, & en couvrirout VArche du Telinot- 
6 Puis ils mettront au defſus une couver- 
ture de peaux de taifſons, & eſtendront 
par deflus un drap de pourpre, & y met- 
tront fes barres. 

F Puts ils eftendront un drap de pourpre 
ur la table des pains de propoſition, & niet- 
tront ſur icelie 1cs plats, les taffes, les bafhns 
& les gobelets d'alperſion : & le paincon- 
tinue) fera ſur icelle, 

8 Puis us eftendront au defſus un drap 
tent de cramoiſi, & le couvrirone d'une 
couverture de peaux de taiflons: & y 
mettront ſzs barres: 

Puis ils prendront un drap de pourpre, 
& en couvriront le chandelier du luminaire 
avec ſes lampes, ſes mouchettes, ſes creu- 
leaux, & tous les vaifſeaux de fon huile, 
Is one ſert pour le chandelier. 

to Puis ils le mettront & tous ſes vaifſeaux 
en une couverture de peaux de taiffons, & 
le mett: ont ſur des leviers. 

1 1Puisilseſtendront ſur Pautel d'or un drap 
de pourpre, & le couvriront dune couver- 
ture de peaux de taiflons, & y mettront 


es 
T2 Ils prendront aufli tous les utenſiles du 
ſervice defquels on fe fert au Sanctuaire, 
& les mettront en wn drap de pre, & 
les couvrirunt d'une couverture de peaux de 
taifſons, & les mettront ſur des leviers, 
13 Item, ils ofteront les cendres de Paute], 
& eſtendront ſur icelui undrap d'eſcarlate. 
1.4 Et mettront ſur ieclut les utenſiles def- 
eucls on fe ſert pour Yautel, les encenfors, 
les havets, les racluirs, les baftins, & tous 
les vaifleaux de Vautel : & eſtendront tur 
icelui une couverture de peaux de taiflons, 
& y m<ettront ſes - 
Ao le camp departira, Aaron & ſes 
auront acheve de couvrir le Sanctuaire, 
& tous {es vaifſeaux, & apres cela les en- 
fans ce Kehath viendront pour le porter, 
& re _—_— ont — at pp de 
peur qrils ne meurent. C'ea 1a ce que por- 
teront | les enfans de Kehath au tibernacle 
d'aſlignation. 
16 Or Eleazar fils d'Aaron Sacrificateur 
aura ſurintendance fur V'huile du lumazare, 
Ie varfam de drorues, Is gaſteau continuel, 
& Yhuiled'ongtion: la furintendance, dis-je, 
le pavillon, & de toutes choſgs qui 
oct au Sanctuaire, & en les u- 


Ce rout 
y Jerk, 


een 

17 Puis PEternel parla 3 Moyſe & 2 Aaron, 

C:iunt, : 

xs Ne donnet pount occaſion que la lignee 

des familles de Kchath ſoit retranchee 

d'entre les Levites. - _ Ss 

19 Mais faites leur — | _ 

ne meurent pount : approc 

des choſes tres-Gaintes, Aaron & les 

qui les rangeront un chacun 


NOMBRES 


| 20 Et ils nentreront point 


21 L'Eternel parla encore a Moyſe, di 
> 200g —— 7 L _ oche des | 

e Guericon par l:s ma & leurspe.? 
& par les familles:; "Yy 
23 Depws Vage de trente ans, & au 
lus, julqu'a Fage de cinquante ans, deny 
—— tous ceux qui entrent pour tnir |» 
4nz 


eux : Ceſt ce en quot ils ſerviront. 

27 Toutle ſervice des enfans de Guerka 
en tout ce qu'ils doivent porter, & en tog 
ce 4 quo ils doivent. ſervir, fera {ly 
le mandement d'Aaron & de {es fils, & hk 
chargerez de gar der tuut ce qu'ils doivent 


porter. | 
28 C'eſt ale ſervice des familles des e 
fans des Guerfconites au tabernacle d'ak 
gnation *: & leur charge ſera ſous la condu 
te d'[thanur fils d'Aaron Sacrificateur, 

29 Tu denombreras auf les enfans de Me 
rart par leurs famuilles, & par les mul 
de leurs peres. 

z0 Tu en denombreras depuis 1122 0% 
trent2 ans, & au deflus, jul wes a Ia & 
cuquante ans, tow Cceux qui ertrent & 
rang, pour Seinployer au ſervice du taber 
nacle d'ailignation. ; 

z1 Or Ce ici la charge de ce qu'tls auront 
a porter, ſclon tout le ſervice qu'ils auroit; 
faire au tabernacle d'aGignation, afſavcir it 
ais du pavillon, fes barres, & ſes puliers 
avec (es ſoubaflemens. Re 
32 Enſemble les piliers du parvis tout a Ver 
tour, & leurs loubaſicmens, leurs clour, 
leurs cordages felon tous leurs utenfiles, & 
felon tout ce de quoi on {* fort en cescholey 
L, & leur conterez tous 1-s utenſils quis 
auront charge de porter pizce par plece, 
33 C'eſt la 1: ſervice des fumilles des er 
fansde Merari, pour tout Ce a quot is dvr 
vent ſervir au tabernacle d'aſſignation, tou 
Ia conduite d'Ithamar fils d'Aaron Sacrit 
cateur, = 
34 Moyſe done & Aaron, & les print 
paux de Pafſcmblee, dcnombrerent Ics en 
fans des Kehathites, par leurs familles, & 
par les maiſons de leurs peres. 

35 Depuis Vage de trente ans, & au dcflus 
julques 2 I'age de cinquarte ans, tous Ceur 
qui entrotent en rang, pour fervir au ta 


6 on frvice'S. « cr qu dais porter, 


- * =y 
- o 


bernacle d'afſignatiun. 

36 Et ceux en furent denombret pat 
eurs familles, eftoignt dew: mille ſept cers 
GIQUaNtC, - 37G 


rail: 
ha 
Le 


Semployer a ſcrvir au tat mac - 
.) 


nacle d'aſlignation. | 4 
24 C'eſt ict le ſervice des familles &y leurs 
Guerſconites en ce 2 quoi ils duivent ſen; Pere 
& ence qu'ils doivent porter. 141 ( 
25 Is porteront donc les rouleaux dy yg 0rs 
villon, & le tabernacle d'aſhgnation, þ tae 
couverture, la couverture de taiffons qui g Art 
ſur icelui par deflus, & 1a tapifſerie de 1g, 4 1 
tree du tabernacle d'aſſignation ; 2 
26 Les courtines du parvis, & la tapifſr, rs 
de Ventree de la pore du parvis, qui & Fr 
vent pour le pavillon & pour Vautel ton; 4 
Ventour, leur cordage, & tous les utenſils 19 
de leur ſervice, & tout ce qui eſt fait py W! 
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de jelouſir, 
Ce ſont 1a les denombrez des familles 
Kehathits, tous f:rvans au tabernacle 
tion, leſquels Moyfe & Aaron de- 
erent ſclon le mandement de VEter» 
rar le moyen de Moyſe. 
$ Or quant aux denombre:z des enfans de 
erſcon par leurs familles, & par les 
iſons de leurs pores, 
Depu's Vage de trente ans, & au defſus, 
ues a Vage de cinquante ars. tous ceux 


þe entroient en rai;g pour fervir au taber- 
mcle d'a\hgnation : 


en furent derombres par 
& par Jes maifons de leurs 
peres, eſtoievt deux mille fix cens trente. 


40 Ceux 


$3 Ce font 1k les denombrez des familles 


es enfans de Guerſcon , tous ſervans au 
tabernacle daſſignatidn : leſquels Moyle & 
Aaron denombrerent felon le mandement 
de 1 fternel, : 

2 Et quant aux denombrer des familles 
rs erfans de Merari, par leurs familles, & 
Far les maiſons de leurs peres, 

43. Depuis Tige de trente ans, & au deflus, 
juſques 2 1'age de cinquunte ans, tous ceur 
qu! entroient en rang, pour lervir au t- 
bernacle d'afſiynation: 
Ceux qui en furentdenombrez par leurs 
&milles, tent trois mille deus cens. 
5 Ce ſont la les denombrez des familles 
enfons de Merari, leſquels Moyſe & 
Aaron denombre ent felon le mandement 
de Viternel par le moyen de Moyſe. 
Aink tons ces derombrer-la, que Moyſe 
Aaron & les d'Ifrac] denon- 


vingts. 

49 On les denombra felon le mandement 
de I Eternel par le moyen de Moylſe. un 
chacun ſelon ce a quoi 1] avoit a fervir, & 
Qu'll avoit a 4 & la churge d'un 
chacun fat telle que I'Eternel avoit com- 


mande a Moyfe. 


- CHAP. V. 
PV FEterrel parla 3 Moyſe, difant, 

2 Commande aux enfans d'I{ra&1qu'ils 
mettent hors du camp tout leprewsr, tout 
homme decoulant , & tout honune ſauulle 
pour quelque trepafle. 

; Veus les mettrez hors tant le maſle que 
a femelle, voire vous les mettrez hors du 
camp, afn quiils ne foullent le cawp de 

ceux au milieu 4d Is /habite. 
4 Et les enfans d'lfrael en firent ainſi, & 
DTT Noe nm £5: 
avolt parle a e, ainſi t les en- 

firs d'Iiracl, ; 

Rt I'Eternel gary 2 Moyfe, diſant, 
Parle aux enf.uns d'Ifrael. Quand quelque 
1e ou quelque femme aura commis 
peche que ce ſoit Phomme , ev 


NOMBRES. 


a 
yu 


Chap. Gs 
commettant for f.zt contre VEternel, & te!1? 
perſanre en fer: trouwe coupable: 

7 Alors ils confefleront leur peche quits 
aurant cummis, & le cc43able reſtituera ent 
la fomme totale ce cn quoi Yaura cite trou- 
ve. coupable, & y atiouſtera par deffus un 
CORE, & le baillera 2 celui contre le- 
gy 1] aura comms le delict. 

Que fi cet homme-la n'a aucun 2 qui ap- 
fartenne le droidt de retraict lenager 
pour rettrer a fot ce en quoi aura eſte com- 
mis le delift, cette choſe-la ſera reſtituet 3 
VEternel, & appartiendra au Sacrificateur, 
outre le belier des propitiations, duquel on 
fera proritiation pour icetui. | 
9 Pareillement togte offrande levee a'en- 
tre touts les choſes ſanftifiees des enfans 
d'Lſracl , qu'ils. preſenteront au Sacriheas 
teur, lut apparnendra. 

10 Les choſes done fanctifices d'un chacun 
appartiendront au Sacrificateur : ce que chae 
cun lui aura haille lui a jendr2., 

11 L'FEternd parla aufii a Moyſe, diſu't, 

12 Paryle aux enfans d'Iiratl, & leur dl, 
Quand Ia femme de q 'un ſe fera de- 
bauckes, & aura conumis forfait contre luis 
13 Et que quelqu'un aura -avec” alle * 
par cohabitation de ſemence, & cela naura 
_— eſte apperceu de ſan mari, & dle fe 
era Cachee, & fe ſera polluce,, & quiil n'y 
att point de tefinoin contr'elle, & qu'ella 


n'at point eſte ſurpriſe : 

14 Ft que Tefprit de jawaſie le faiſiffe, tel 
lenent quit be Ld de la __ jr I 
ant qu'e : as x , 
alouſe le ſaiſiffe, tellement a0 fait jaloun 
de fa femamac;encore qu'elle ne + fait point 


i5 Cet homme-lb ſeravenir fa famme de> 
vant le Sacrificatarr 


n'y mettra point d'encens : car 

T te jaloules, re zalteande 

rial, reduiſant en memorial Finiquite, 

15 Et le Sacrificateur 11 fera approcher, & 

la rp tenir debout en la prefence de VE» 

ternel, 

17 Puis le Sacrtheateur prendra de Teay 

ſlrindte en un vailſeru. de terre, & de 

Doudre qui ſera far le pave du pesdlan, 
mettra ; Teau. OY 

18 Apres le Sacrificateur fera tenir debout” 

la e de I'Eternc & 

de cette femme-la,, & 
mettra fur les paumesdes mains 7icele le 


Ta 


jalouſies. Et le Sacrincateur aura <Q Ware 
les eauv ameres qur partent mal :0N, 
19 Et le Sacrifieatear fera jurer la femme, 
& lui dira, 8 homme n'a paint couche 
avec toi, & ft eſtant en Ia puifſince de ton 
mari tu ne Yes point debauchee par po 
lution, fois exempte de ccs eaux aneres qui 
portent maled 

29 Que fi eſtant en la puiffance de ton 
mart tu tes debauchee, & t'es polluce; & 
que quelqu'autre que ton muy att habits 


Avec !01 ; 
I's 21 (Alors 


Natzereat. 


21 ( Alorsle Sacrificateur fera jurerla fem- 
me par ſerment d'execration, & lui dira,) 
L'Eternel te livre au milieu de ton peuple 
a Vexecration, 2 laquelle tu t'es aflujettie 
par ton ſerment, faiſant tomiber ta cuifle, 
& enfler ton ventre : _ 
22 Et que ces eaux-la qui portent maledi- 
tion entrent en tes entrailles pour te faire 
erfier 1- ventre, & faire tomber ta cuifſe. 
Alors la femme reſpondra, Amen, Amen. 
23 Puis le Sacnhcateur eſcrira en un bre- 
vet ces execrationsJa, & les effacera avec 
les eaux ameres. 
24 Etfera boire 3 la femme les eaux ame- 
res qui portent malediction, & Iles eaux 
qui portent maledition entreront en elle 
pour efire caux ameres. 
25 Le Sacrihcateur done prendra de 1a 
mainde la femme Je grſteau de jalouſies, 
& 44 = Oahu devant IEternel, & Voffri- 
ra ſur Tautel. : 
26 Le Sacrificateur prendra auſſi une por 
:6e du au pour memoriz} d'icelui, & 
2 fera tumer fur Vautcl: puis apres 1 fera 
toire les eau a 1a fomme. 
27 Et apres qu'il Iut aura fait borre le eany, 
$'l eſt ainſi quelle ſe ſoit polivee, & qu'elle 
ait comnus forfait contre fon mari, ls caux 
qui portent malediction entreront en ele 
pour effre eaux ameres, & {on ventre enflu- 
ra, & fa cuifſe tomber2. Ainſi, ſera cette 
a afſyjettic a Vexecration du ſer- 
ment au milieu de ſon peuple. 
28 Que fi la femme ne Seſt point polluce, 
ns eſt pure, elle en ſeraexempte, & con- 
ſemence. 


cevra 
'Telle of 1a a- 


Lori. 
31 Et Thomme fera exempt _ dViniquits 1 
mais cette femme-la rorters ſon iniquite. 

CHAP. VI. ; 

'Eternel parla er.core a Moy {s, difant, 
2 Parke aux enfans q'Liracl, & leur 
L homme ou Ia femme aura fait 
ve notable promefle, vouunt be 


quelg VIru 


azarien, pour ſe faire Nazarien a VE- 


3 I! gabſtiendra de vin & de cervaiſe, & 
ne boira aucun vinaigre fait de vin, ou de 
cervoiſe, ni ne boira d'aucune liqueur de 
raiſins, & nc mangera grappes fraikches ni 
eches, 


4 Tousles jours de ſon Nazareat, l ne man- 
gera de choſe aucune qui ſoit fait de vigne, 
portant vin, depuis les pepins juſques a la 


lure. 
. Te. les jours du varu de ſon Nazareat, 
f. raſoir nepaſſera point fur [a teſte : i fe- 
ra ſainct, julquesa ce que les jours, pour le 
nombre de/quels il geſt fait Nazurien a VE- 
terne), foient accomplis, laiffant croiſtre la 

£ descheveux de fa teite. £ 
© Durant tousles jours, pour It nombre de/- 


NOMBRES. 
| quels i Seſt fait Nararien a I'Eternel, 1 


aes jalouſies, quand 1a | d 
| rce & ba mari | Thule, 


Chay, 6 


nentrera pount vers la perſonne d'un nun 
7 [1 neſe contagunera pornit pour ſor: per. © 
n1 pour ſa mere, ni pour fon frere, ni py: 
ſa izeur, quand ils ſeront morts : cur | 
Nazareat'deſon Dicu off ſur fa teſte. 

8 Tous les jours de ſon 


., , $00 
Nazareat il 6® 
fainct aVEternel. Ro, 


V 
| 
9 Que ſi quelqu'un vient a mourir auzy\* 
de lui tout ſubitement, il polluera la tl 
du N:zzarzat d'icelui, & pourtant i| run * 
{4 teſte aujour de fa pin ification : 1] 14 ran 


au ſeptieme jour, | 
10 Et au huitieme jour ut apportera dey 
tourterelles, ou deux pigeonneaux au %'+ ;.; 
crifcateur, a Ventrce du tabernacle d'4 * qi 
lignation. "2 
11 Alors I: Sacrificateur en facrifizra lu 
pour le peche, & Vautre en holocanite : & 


— 


Yo : u 
ter2 propitiatzon pour lui de ce qu'il 24 po 
che pour le regard du mort. LI Gndite - 
done ainſi fa teite en ce jour-la. "Lec; 
12 Et ſ-pareraa TEternel les jours de ky þ, 
Nazare.it, offrant un agnezu d'un an poy * 511 
le delit, & les premiers jours ſeront a+ © cy 
1!l:z : car fon Nazareat a eſte polluc. 4 
13 Or Ce ici 1a Loi du Nazurien: w Cc 
temps ue le jours de fou Nazarcat {.rot ' £1, 
accomplis, on le fera venir a Ia porte 4 xi, 
tabernacle d'affignation. | " 
14 Et fera fon offraide a TEternel, dim «1 
anos Pun an ſans tare, en holocauſt, @ 1 
d'un agneau femelle d'un an fans tar, | » | 
pour I Fore, & d'un beler fans tus, (1 
pour le ſacrifice de profperitez : den 
15 Et dane corbeillz de pains fans levain, 
e tourteaux rine, peſtrie 1 * t,, 
le, & de bignets fans levain oindy © {1; 
dhuile, avec leur galteau,& leurs $ aſper mc 
16 Tefquels le Sacrihcateur offrira ds  -; 
vant VEternel, & facrifiera Voffrande d'ice' |. 
lui pour le peche, & ſon holocauſte. fe 
27 Et offrira ke belier en facrifice de pro ©; 
ſperitez a VEternel, avec Ia corbeille & |: 
pains fans levain. Auſt le Sacrificateur o 4; 
frira le gaſteau dicehu & ſon aſperſion 
18 Etle Nazarien raira la telte de fon N+ © þ, 
zZureat a Ventree du tabzrmcle daſhrrs |, 
tion, & preudra les ch-v2ux de I tefte d: pa 
ſon Nazareat. & les mettra ſur le fzu qu A 
eſt ſous le ſacrifice de proſperitee, " 
19 Alors le Sacrific2teur prendra Veſpault 1; 
bonille du belier, & un tourteau Fung I& | 4.; 
vain de la corbeille, & un bignet ſans levaul, - 
& les mettra ſur les paumes des mains d } 4 
Nazarien, apres qu'il ſe ſera fait rairefor 
Nazareat. I 
20 Etle Sacrificateur tournoyera ces cloſes | 
en offrande tournoyee devant PEternel: * 
Ceſt choſe ſainte_ qui appartient au Sacnh £ 


cateur, avec la poictrine de tournoyomert, þ 
& Peſpaule d'clevation. Puis apres le Naz 1; 


rien pourra buire du vin. : ny 
21 Telle ef la Loi du Nazarien qui au | 
voite a PEternel ſon offrande pour ſon Nv ©, 
zareat, outre ce qu'il aura moyen d'ofirs  ,/ 
ſclon fon vari quiil aura vone, ainſi &@ 
fera-Cl, fuivant Ia Lot de fon Name ” - 
rear. 

22 L'Eterncl parla auſſi a Moyſe, ditfart, x 

: 23 Put 


UN 


Wi Dedicace de |' Aute!. NOMBRES. Chap. *. 

* * Þ;; Parl23 Aaron& aſes fils & leur di,Vous | 19 FE: offrit pour ſon offrande un plat d'ar- 
&, 1 Þþ-nire? ainſilesenfuns d'Liracl, l:ur difant, | gentdu poids de cent trente ſicles, us bathn 
mon $24 L'Eternel te beanie, & te garde : |} dargent de (:ptante ficles, ſclonle ficle du 
per, #25 L'Eternel faffe reluire fa face vers tot,] Sanctuaire, tous deux pleuns de fine farine 
1 Pow T& to faffe grace : Ke peſtrie a Phuile pourlz go : ; 

Cat kt #25 T,Eternel cleve {a face vers toi, & tej 29 Une tafled or de dix ficles, pleine ds 

4 doone pair, : parfaun: : ; ; : 

il ('#,, Is mettront donc mon Nom ſur les] 21 Un bouvzauprisdelavacherie.unbelier, 

Zenfans d'Iſracl, & jeles bentrat. un agneau d'un an, pourl'holocauſte : 
LPra |," . 22 Un jeune bouc pour offrande pour te 
kei CHAP. VII. peche : : 

run, * FN avint au jour que Moyſe eut acheve} 23 Et pour le facrifice de profperiter, deur 
run! de drefer le pavillon, & qu'il Peut} baufs, ciaq beliers, cing boucs, & cinq 

” oiat,& Veut andtihe avec tous ſes uteniiles, | agneaux d'un an, Telle fat Voffrande de 
den\ enſcrable Vautel avec tous fes ut2nfiles : i/ | Nathanael fs de Char. 
WS 'Þ ovirt, dis-je, apres qu'il les eat oindts & fan- | 24 Au troifieme jour Eliab fils de Helon, 

d& Ain: Z chef des enfans de Zabulon. 

» * 2 Qu21zs principaye d'Ifracl, & chefs des | 25 Son offrande fat, un plat d'argent du 
Lim fimilles de 1zurs peres, qui /ort 1:3 princt | poids decent trente ficles. un baſin dar- 
* & paux des trivus, & qui awoient ahit a f gent de feptante ficles, ſ-lon 12 ficle du 
215  faireles denombre.nens, hrent oolation : | 3anctuaire, tous deux pleins de fine farine 

3 Et amenerent Ieur offrande devaut PZ- | peſtrie a Vhuile pour le gaſteau: _ 
""terne), aſaroir ſix chariots couverts, & doure | 26 Une tie d'or de dix icles, pleins de 
* 14  dxufs: ch2que chariot pour deux des prin- f partum. 
Pot * cipaux, & Cluge baruf pour uachacua d i- | 27 Un bouvear pris de Ia vacherts, un be- 
CU" cvux, & 125 ofirtrint devant 1 pavilior;, ler, un 14224 Pun an, pour Vhelocaufte : 
4 Alors VEternel ral a Movie, difung, 25 U:i jzuac bouc pour oftirande pour Ie 

U 5 Prea ces chofvs d icuirs, be cos feront om: | peche : 
io © plozees au ſervice du tabernacle d'atſigna- | 29 Et pour le facrifce de profperitey, 

«  Tiwi: & tu les donneras mic Lev:tes, a wn } acur borifs, cinq belicrs, ciiq boucs, 6 
y, chacun ſelon Ce 2qu0t :! dait fervir, cing agneaux d'unan. Tele fur Voffrande 

M 6 Moyt: doac prit ls chariots, & les barufs, | d'Eliabnls de Helon. ; 
= & les lonna aux Lon (tes. 30 Au quitrieme jour Elitfyr fils de Sq> 

% * 7 [1 donna aux enfans de Guerſgon deux | deur, chefdes enfansde Ruben. 
un, chariots, & quatre bruts, ſclon ce a quoi is | 3 1 Son offrande fat, un plat d'argent du 
Ao devoient ſervir. 2 poids de cent trente ficles, un baſlin d'ar- 
uy ; 8 Maisaux enfansde Merart il do qua- | gentde feptuntz firls, felon Je (icle du 
na; - Fe chariots, & huit guts, (elon ce a_quet þ Santuaire, tous deux pleins de fine farine 
als dzwoient ſervir, tous la conduitz d'itia- | peitrie a Vhuile pour le gaſteau : 

mar fils Aaron Sacrificat-ur. 32 Untafied'or de dix ficles, pleine de 
ics. 8 9 Or ul n'en donna point aux enfans de Ke- f partum : ; : 

hath, yource que le ſervic: du_Santuaire f 33 Un bouvean pris de la vacherie, un 
os efcit d: leur charg2: ils portvient lur les | b-li-r,un agneau un an, pour Vholocauſtz : 

& (aules.  _ : 34 Un jeuns bouc pour offrande pour le 
«& 2? Lesprincipaux auſhoffrirent a ladelicace || peche : : - 

deVautel, au jour qui" fut o'nt, les princi- | 35 Et pour I: Cacrificeds profperitz, deux 
Xa + [22ux, d:r-5e, offriccnt leur otirande devant | bxufs, cing beliers, cinq boucs, Gf cu 

ms at. | t2neaux d'un an, Telle fat Voffrande d'E- 
4 11 Et Ftorneldita Moyfe, un des princi- Flitfur fi!s de Sqzdeur. : 

'®:  paux offrirz un jour, & un autre lautre $35 Au cinquiem? jour Sqelumniel fils de 
K * joar,fon offrande 2 la dedicace le Paute!, | Tfurirgaddai, chef dzs enfuns d2 Simeon. 
wh | 32 Au premicr jour done, Nahatlon fils de f 35 Sun offrande fit, un plat d'argent dy 

js Famminadab offrit fon offrande pour 14 | poids de cent trent? ficles, un bafhn dare 
in, - Tibu d-Juda, | gent de ſzptunte ices, felon 12 fiele du 

& 4 Et fon cffrande fat, un plat d'argrt, | Sanctuaire, tous deur pleins de fue tare 
is » dy poids de cent trente ficles, un baſſin Þ peftrie a I'huile pour le gaiteau: | 

durzzntde F ptante ficles, f-lon le file du | 38 Une tafle Gor de dx jicies, pleins de 

fs Surtuaire, tous deux pleins de fir: farune f parfum : : i 
4. Pefiriz a lhuil:, pour le guitcau : 39 Un boureau pris de la vacherie, un he- 
56, 14 Unetafled'orde dix fictes, pleine de pars | !12r, un avncau d'un an, pour Pholocaulte : 
rt, fam: . 42 Un j:une bouc pour offrande pour le 
3 - 15 Un houveaupris de Ja vachcriz, un be- | peche : > 

tr, un agneau d'un an, pour Thulocauite : | 41 Et pour leC. icrikoe de profperite?, deur 

ur 35 Un jeune bouc pour offrande pour le pe- | bxuts, cing bcliers, cing bou.'s, 4: de be z 
Vo ©; Che: gne:ux Fun an. Telle fat Voutfrande de Sge- 
ric 17 Etpourle ſacrifice de profperiter, deur famicl fils de Tf uikgaddat. 

«  deuks, cingq belicrs, cinq baucs, & cing a* | 42 Au lixicme jour Eliafaph filsde Dehuel, 
m- - þicaux d'un an. Telle ft Voffrande de Na- | chef des enfans de Gad, _ . 

—_—_ ou de (= = ———I 1T Þ Son CO — ag ently poids 

l u ſecond jour Nathanael his ds lutay, - Cat, (ERLE [iehts,. WI agent 

ile Cf de Br SIfachar offit.” 0 "5, IE N : a: 


UMI 


They. 7. __ NOMBRES. 
de ſeptante ficles, ſclon Je ficle du San- ; 


Qtuaire, tous deux pleins de fine farine pe- 
ſtrie a Vhuile le gafteau: 

44 Une tafle a'or de dix ficles, pleine de 
parfum : 

45 Un bouveau pw de Ia vacherie, un be- 
ler, un agneau d'un an pour Pholocauite : 
45 Un jeune bouc pour offrande pour le 


perne : 
47 Et pour le ſacrifice de profperitez,deux 
bxufs, ng beliers, cinq boucs, & cinq a- 
gneaux &an an. Telle fur Poflrande &'tlia- 
08 Av eprome jour Elifcamab flsde H 

43% Auſepticme jourE1: filsde Ham- 
muud, chef des enfans dr phraun. 

49 Son offrande fur, un plat d'argent du 
poids de cent trente fictes, un baſfin &ar- 
rent de feptante ficles, felon Je ficle du 
Sanctuaire, fous deux pleins de fine farine 
reftrie 4 1 huile pour Ie gaſteau : 

5O Lay tafſe d'or de dix ficles, pleine de 
Parfum : 

= Un bouveau pris de la vacherie, un be- 
ter, un agntau dun an, pour Tholocauſte : 
ſ2 Un jeune bouc pour cftrarde pour le pe- 
C . 


Ee. 
3 Et pour le ſacrifice de profperitez, deuy 
'ufs, cingq beliers, Cingq boucs, & cinq a- 
__ d un an. Telle fat Tcfirande &E- 
ikameh fils de Eammiuc, 
4 Au huitieme jour Gamalicl fils de Pe- 
atfir, chef des enfans de Manafſe. 
$5 Son cffrande fu, an plat d argent, du 
po:ds de cent trente ficles, vn bailin d'ar- 
ent ce feptante ſicles, ſlon Je file du 
n*tuaire, tous deux pleins de fine farine 
peſtri- a I'nule porr le pafteau © 
56 Uretifle d'or d2 ax 4icles, pleine de 
pai fum : : 
$7 Un bouveau pris de bh vacherie, un be- 
Ler, un agacau d'un an, pour | tolocauſte : 
$8 Un jeune touc pour oflrende pour le pes 


che : 

59 Ft pour Je facrihce de prefperitez, deux 
ufs, cinq Þeliers, cing bows, & cg a- 

gn=zux un an. Telle fat I'fffrande de Ga- 

malic! fils de Pecatſur. 

Co Au nevfieme jvur Abidon fisde Guid- 

hon, chef des e:funs de Ferjamin. 

G1 Son oftrande fer, un plat d&argent, du 

poids de cert trente Gries, un bath dar- 

pent ce f. ptante ficles, ſ-lon le file du 

Sarctuare, tous devx plews de fine farine 

peitrie a Thule pour !* gaſteau : 

G2 hag tafſe &'or Ee Uwix ſoles, ploime de 

parfumn : 

G3 Un bouveau pris dela vacherie, un b<- 

lier, un agncau d'un an pour ] tolocuvie : 

G64 Un jeune bouc pour Uffiande pour It 

pehe : . 

G5 Ft pour le ſacrifice de profpcritez, deux 

baufs, cinq belizrs, cing boucs, & Cuq a- 
eaux d'un an. Tele fat I oflrande 1 At- 
n fils de Guidhonl. 

66 Au dixicme jour Abibezcr fils de Ham- 

mUadda, _ —_ de wn y0ig 
Sonoffrandefur, wn plat d'argentdupoids 

de cent trente ſicles, un baſhun d'argent de 

licles. le 


Dedicace de Pau, 


Po 
63 Une tafſe Yor de dix ficles, pleine WP! 
parfum : ; mou 
69 Un bouveau pris de la vacherie, av dus, 
Itzr, un agneau d'un an pour Pholoc auie:  — 
yo Un jeune bouc pour offrande jor} 
Fr Er pour le facrifice de profperitey, 
ufs, cinq beliers, cinq boucs, ci Walun 
rerol 


— d'un an. Tell: fut Toffrande &: 


fils de Hammiſcadaat. 3 El 
72 En lonzieme jour Paghiel fils de gg d'icc 
cran, chef des enfans PAfcer, du c 
73 Son offrande fat, wn plat d'argent $ynan 
poids de cent trente {ic;es, un baſlin p34 0! 
ent de kptante ficles, lon le fk $ 
anftuaire, tous deux pleins de fine ft $37 
peſtrie a Vhuile pour le oem : qSelo 
74 Une tafie d'or de dix ſicles, pleize 45 * Mt 
parfum : iP 


75 Un bouveau pris de a vacherie, wh 0 P 
er, un agneau dun an, pour Pholocagh © tl 


76 Un jeune bouc ponr offrande pou! 1? 1 
peche : | — I ſera: 
77 Et pour le ſacrifice de proſperiter, ity i 


bu ufs, cinq behers, cing bous, cing} 
gnez d'un an, Tell: futFoftrande de!y 
Hie) fl: de Hocran. ; | 
93 £&u doutieme jour Ahirah fils de Fea 
chef des enfans de Neprithal!, 
79 Sor offrande fut, un plat Pargent, (© 
PuIds de cent trents ficles, un buſtn (dF 
gent de feptante ſicles, ſelon le 1467 
Sanctuaire, tous deux pleins de fine fra 
peſtric a Thule pour le pattean : ; 
50 Une tafle d or de dix ficles, pleat 
parfum : 
#1 Un boveaupris de Ja vachert*, unk IT 
It-r, un agneau d'un an, pour Fholocat' 
82 Un jcune bouc pour offrande portFpre 
PECcNe 3 ;© 
3 Et pour le facrifce de profperite?, ds 
beenfs, cing beliers, cuxg boucs, ci oF, 
eneaux d'un an. Tele fut Yoffrande de iS 
rah fils de Zenan. _ ? 
&4 Telle fat la dedicace de Vautcl {a 
par les principaux d'!irael, lors qu'il | 
vin : Loure plats d'arpgent, coure by 
&argent, douze tafics Ga or. : ; 
35 yo 1 plat & az zent eſoir cet 
trerite ficles, & chaque2 vaſin de ſeptats 
Tout Varg-nt des vaificaux montoi: 4a 
mille quatre ceus ſeles, {:1on Je 118 
Sanctuarre, : 
86 Duure tafſes d'or pleiunes de par 
chacune de dix feeles, trlon le ficle dus 
(tuaire. Teut 1 or core des tafles mt 
ſpx vingt /icler, 8 
87 Tous les baxufs pour Viholocauſte efc® 
douze boureaux, «vec dcur: beliers, Bhi 
doure agneaux d'un an, erfemb!le l-urs8 
{tzaux, & doure jeuiies boucs puur 6 
frande pour le pzChe : : k 
38 Et tous kes boeufs du Sacrifice de prof 
ritez eftoient vingt 6c quatre bouveaur, «a 
ſoixante bcliers, ſoixante boucs, &4 furl 
agnzaux d'un an, Telle fu? done ia dedua 
aute "ul fut ounft. 


de I 
nacke & parler avec 


I, 
8g De lors quand Moyſe entroit av ab 
CE ae nel 5 tut de d 


UM 


al Pwifcation des Levites. 
þ Propitiatoire qui efoit ſur VArche du T& 
moignage, «favorr d'eutre les deux Cheru- 
dins, & parloit a lui. 


CHAP. VIIL. _ 
Eternel parla aufſia Moyſe, difant, 

2 Parl- a Aaron, & lui di, Quand ty 
ameras 1-5 lampes, 1-s ſept lampes, eclai- 
reront tout du long vis 4 vis du chandelier. 
'3 Et Aaron en fit ainſi, & alluma les Jampes 
£& d'icclui roar (clatrer tout du "long vis a vis 
*du chandelier, comine VEternel avoit com- 


t {ynande 2 Moyfe, : ; 
$34 Or la fagon du chandelier efoit telle :* il 
v Fefwit d'or duit au mgrteau, douvrage duit 


au martcau, meſine (4 jambe, & (cs fleurs. 
Selo:1 le patron que 1 Fternel avott fait voir 
a Moyſe, ainſi fi:-0n le chandeleer. 

5 Pur I'cternel park a Moyfc, difnt, 


ta 
"I. 


: 6 Pren les Levites d'entre les enfans &If- 
: nel : & les purihe. 


un 


49 Tu leur feras aunt your les purifier : Tu 
feras aſperſion d'eau de purification lur eux, 
ils fcront pafſer bk rafoir fur toute kur 
ir, & laveront Icurs veſtzmens, & fe 
ront. 
Puis is prendront un bouveau ptis de 1a 
RHacherie avec fon giſtcau de fine furin: pe- 
Yerlc a Phuile : & tu prendras un ſecond 
; SÞouveau pris de Lu vacheric pour offrande 
"Four k peche. 
= Alors tu fgras 2pprocher Ls Levites de- 
Punt le tabernacle d afſiznation, & aflem- 
l:ras toute 1 affemblee des enfans d'![racl : 
0 Tu feras, dis- je, approcher 1-$s Lovites 
devant VEterncl, & 1s enfans d'[ſracl po- 
ont leurs mains (ur les Levites, 
1 Et Aaron preſert-ra les Levites en of- 
de deyant I'Eterncl de par les enfans 
PIracl, & ils ſeront employer au fervice 
, 48+ LEternel. : 
ing 2 Les Levites auT1 poſeront leurs mains 
wy " r 1s teſtedes boyveaux , pus tu en {.cri- 
*F-ras Tun en offrande pour le peche, & 
g tre en holocauſte a I'sternel, pour faire 
Fr vpitiation pour les Levites. 
3 Apres tu feras afliſter tes Levites devant 


120 


unk 
20k 
"our 


$" offrande a P=ternel. ; 
"34 Ainſi tu feparzras les Levites Oentre 
ao enfans dUracl, & les Levitrs feront a 


: U 

$5 Apres cela les Levites viendront pour 

Fir au taberuacle Uaſſignation, quand 

; _ auras puritiez, & preſentez en of- 
& 


6 Car ils m? 7 du tout donner d'en- 
bes enfans & Iſrael, je les at pris pour 
10! ay lieu de tous ceux qui ouvrent 13 ma- 
e ef:wory au licu de tous les prenmicr- 
entre 12s enfins dlfracl. 
Car tout premier-nc d'entre les enfans 
lid! et mien, tant des hommes que 
7IPes beſtes : je me les ſuis ſantiher au jour 


je frapai tout premier-nc au pats d'E» 
| s Or j' au liev de tous 


ef" 
ers, E 
urs 
ur E 


at pris1es Levites 


kt 7x; du tout doane les Levites 4 Aa- 


NOMBRES. 


on & devant ſes fils, & les preſenteras 


ier-nez dentre les enfans d'1f | 


Chap. 8, 9. 
ron & a ſes fils Gentre les enfins dIfrae 
pour exercer le ſervice des enfaus d'iſra 
2u tabernacle d'aſfienation, & pour fervir 


| 


redemption pour les enfans d'Iiracl ; 

afin qu'il n'y ait nulle playe aux enfansd'If- 
rat}, $i] approchoient du Sanfuaire. 

25 Ce firent 2ux Levites, Moyſe & 
' Aaron, & toute Puſſemablee des enfans d'Ifſ- 
rae! : ſton toutes les choſes que PEterne 
avoit commandees 3 Moyſe touchant les L2« 
vites,2infi leur firentles enfans &'Ifracl. 

21 Les Levites donc fe purifizrent, & 12« 
verent leurs veſtemens : & Aaron les pre» 
ſenta en offrande devant I'Eternel, & fit 

Nyciation pour” eux pour les purther, 

22 Cclaeſtant fart, les Levites vinrent 
exercer lcur ſervice au tabernacle d'ah- 
gnation devant Aaren, & devant fes f:'s : 
conune TEternel xvoit commande a Moyſe 
touchant les Levites, ainſi leur fit-on, 

23 Puis FEternel parla a Moyſe, difant, 
24 C'eſt ici ce qut concerne les Levites ? 
Le Levite depuis Page de vingt cinq aus, & 
au defſus, entrera en ſervice pour lire en- 
ploye au tabcrmcle d'aſhgration. 

25 Mais depuis Tage de cinquante ans, U 
fortira du ſervice, & ne ſerviraplus. " 
26 Neantmoins il adminiſtrera a ſes freres 
av tabernacle Haſlienation, pour Fen pren- 
dre garde, mais i] ne fera nul ſervice : ta 
feras done ainſi aux Levitzs touchart leurs 
C!:2rges, 


— 


CHAP. IK, 
| 8-- =; avoit auill parte 3 Moyſe, au 
defert de Sinai, au premier mois de 
la 424xiemeannee, apres qu'Vs farent ſortis 
au Pars dEgypte, dit int, 
2 Que les enfans d'Ifracl fafſent la Paſque 
en (a fuifon, : _ 
3 Vous lu ferezen fa ſaifon, le quatorzieme 
de ce mois entre les deux veſpres, ſelon 
toutes ſes ordonnances, & f:lon tout ce 
qu'il y faut faire. £ 
4 Moyſe donc parla aux enfans d'Ifrael 
afin qu'ils fiflent Ia Paſque. : 
F Et us firent la Paſque au premer mois, 
au quatorzieme jour du mois entre les deux 
\eſpres au deſrt de Sinat: felon tout c£ 
qu2 T'Erernel avoit commande a Moyſe, 
ain fhrentles enfans &Urael, EP 
6 Or il y eut quelques-uns qui eſtans foiiil> 
lez pour quelque homme mort, ne peurent 
faire la Paſque c2 joursla : & ils ſe 
terent ce meſine jour devant Moyſe & de» 
vant Aaron, : 
5 Et ces perfonnages-H leur dirent, News 
ſoammes ſouiller pour quelque homme mort 3 
foarqguo ſerions-nous empeſchez d'cftrir 
offrande 2 ''Eternel en fa tufon parni les 
enfans d'[ſrael * 


| 8 Et Moyſcleur dit, Arreſtezvous, & jore 
' rat ce que IEterndl cummandera- tous 
chant vous, : 
| Q Alors If ternel parlaa WMoyfe, dint, 
| x0 Parle aux enfans d'Ifracl, & leur di, 
Quand quelquy'un d'entre vous, ou de vo» 
tre erite, ſera fouille pour qooges 
mort, ou ſera en voyage lointain, fora 
s un 


; REANLMGUSS La 


- Chery. 10. * | 
21 Js 1a ſeront le quatorzieme jour du (- 
cond niois entre les deux veſpres : & la 
manperont avec pain fans levain, & herbes 
ameres. : TA ; 

22 Ils ren laifſeront rien qo matin,& 
wen caferont point d'os : 1Is ta feront felon 
toute Fordonnance de 1a Paſque. | 
23 Mais fi a eſt n2t, ou n'eſt point 
en voyage, & laifle de faire ja Paſque, cette 
perſonne-1a ſera retranchee d'entre ſes peu- 
ples: cet hommesla portera ſon peche, q'2ue 
fant qu'il waura pout offert Voftrande de 
FEternel en fa faiſon. ; 
24 Et quand eſtrarger habitera 
Parmi vous, & fera 1a Paſque a V'Eternel, i! 
a fera ſelon Vordonnance de la Paſque , & 
felon qu'il Ia faut faire. Il y aura une meſ- 
me ordonnance entre vous, tant pour Ve- 

wer que pour cclui qui eft ne au pals. 
35 Or au jour que pavilion fut drefſe, Ia 
Nuce cuuvrit le pavilJon ſur le tabernacle du 
temoigrage : & au ſoir ele eſtoit ſur le pa- 
- en ſemblance de freu juſques au ma- 
Ne 

z6 Ainfi en eſtoit.] contumellement : Ja 
Nuee le couvroit, mais ceſtoit fezrnblance de 


eu la . 

27 Or felon que la nuce ſe leva de defſus 
le tabernacle, les enfans d'[ſracl partoient: 

wu lieu oa fe poſoit Ia nuce, les enfuns 

d'Iſr2el y campoient. 

x3 Au nandement de PEternel les enfuns 
d'Iſracl marchoient, & au mandement de 
I'Eternel ils campoient : tous les jours «&f- 
__ nues ſe tenolt ſur le pavillon, ils 

rolent campez. RD 

r9 Tellement —_ Ja nuce continuoit 
pluſicurs jours fur Ie pavillon , les enfans 
&'F{racl prenotent garde a PEternel, & ne 
Pariotent point. _ ; 

20 Et quand la nuee eftoit peu de temps 
ſur le pavilion, au mandement de PEteryel 
us campoient, & au mandement de IEter- 
nel ils partolent, _ | : ; 
21 Et quand 1a- nuee eftoit depuis Ie fair 
zuſques au matin, & 1a nuce ſe levoit au ma» 
fin, ils ient : fuſt de jour ou de nuict, 

d la nuce (2 levoit, is partoient. | 

22 Que fi 1a nuce continuoit ſur le pavillon, 
demeurant fur iceJui par deux jours, ou par 
un mois, ou par pluſieurs jours, les enfans 
d'[ſrael demeuroient campez, & ne pur- 
totent point : mais quand elle ſe levoit, ils 
partoient. _ 

23 Ils campoient done au mandement de 
PEternel, & partotent au dement de 
PFt:rnel: & prenotent garde a VEternel, 
Fiivant le mandement de VEternel qu'il de- 
Claroit par Moyle, 


| + ZY F. 
PP; I'3ternel vparla a Moyſe, diſant, 
a 


2 Fai #0 dur trompettes d'argent, 

11-1 Cpxpraze Eyit au martzau & clies te 

ſerviconts pour convoquer Vafſemblee , 6c 
pour t417-, Parbur es COmpagries. | 

N11 n Onnera direlles, tate Vafſem- 

Pies 1,” P9'era vers toi, a Ventree du tas 
bery ad. - aHgiattn, # 

4 Et quand on {oancra d'une ſee , is 


NOMBRES. 


1 mois, au vingtieme du mois, 


La Pd/que. Deftartenm, 
principanx, 9u7 Snt les chefs des millien 1 6 
d"Ifrael, raftablerone vers tot. _ t 
$ Mais quand vous ſonnerez avec reter:i;. Þ 
ement bruyant , les compaenies qui {t 2} D 
campces vers I' Orient, partiront. "8 x 
6 Et quand vous ſonnerez la feconde {1 © 
avec retentiflement bruyant , les comps © 25 


gnies qui ſont campees vers 12 Midi part. | ba 
ront : on ſonnera avec retentiflemert by. F* 28 
yant a leurs departemens. GY 
7 Mais quand vous ferez affembler la >} 
grezano:., vous ſonnerez fans retentife-| 25 


mcant bruyant, M 
s Or les fils d'Aaron Sacrificateurs ſonns! lic 
ront des trompettes : ce qui vous {era & 
ordonnaiice perpetuelle par vos azes. bi 
9 Et quand vous marcherez cn bataille & - 3c 
voſtre pais, a Tencontre de voſtre adv. m 
faire qui vous vient affaillir, vous fonnera 
des trompettesavec retentifſement bruyzz, 31 
& Vous-vous ramentevrez a I'tternel, vw Ha 
ſtre Dieu, & ſerez garentis de vos ennemis. &. 
10 Auſſ 2u temps de voſtre rejoutfan, 
en vos feſtes ſolemaelles, & au commeace- 
ment de vos mois, vous ſonnerez des trom 
pertes ſur vos holocauſtes. & tur vos fact 
fices de profperitez, & elles vous ſerviron 
de memorial devant voſtre Dieu : Je ja 
FEternel voſtre Dieu. 

11 Or avint au deurxieme an, au ſecond 
e Ja nu & 
leva de defſusle pavilion du Temoignazx. 
12 Et les enfans d[{racl partirent ſn + 
leurs traittes, au deſert de Sina, & la ne 
ſe pola au deſert de Paran. 

13 Is partirent donc pour la premizr 
fois, ſuwvant le mandement de I'Eterne, 
declare par Moyſe. ; 

14 Etla premiere qui pare fat 1a banier 
des compagnies des cnfuns de Juda , fea 
leurs troupes: & Dahafſon fils de Hamny 
nadab conduiſoit Ia bande de Juda. _ 
15 Et Nathanael fils de Tfubar conduilat 
la bande de la tribu des enfans d'Ifachar. 
16 Et Eliad fils de Helon conduifoit þ 
bande de Ja tribu des enfans de Zabulon. * 
17 Et le pavillon fut deſafiembtle : puiss 
enfans de Guerſcon & les enfans de Nieman * 


Y £23 3» 2 3 


Fo =s 2% 


Oo 
+ 


229 8, 1 


portans le pavillon, partirent. 3834 
13 Puis partit la baniere des compagnes Fee 
de Ruben , felon leurs troupes : Er Flickr 1 | 


88> =Y 


os de Scedeur conduifoit 1a bande « 


uben. 
19 Er Scelumiel fils de Tfuriſqaddai cor 
duifoit la bande de la tribu des enf.ns& 7 
Simeon. _ W017 
29 Et Eliafaph fils de Detwel condulit® no 
12 bande de Ja tribu des enfans de Ga, © F | 
21 Lors partirent les Kehathites porta, my 
le Sanctuaire : cependant on drefloit letr/, £4 
bernacle, tandis qu2 Ceux-Cl VENOIZNT, © POT 
22 Puis partit la baniere des compagni®, 6 | 
des enfans d'Ephrain, felon leurs trows/7 it 
& FEliſcamath fils de Hanumihud condu7; M: 
{oit la bande by op ny —_— 
23 Et Gamaliel tils de Pedatſur conuiſz\} cor 
la de la tribu des enfans.de Mana de 
24 Et Abidan fils de Guidhoni cor:4ulloty Bl 
12 bande de la tribu des enfans de Ber” Ia. 


J&[Nall, v5 Finals 4 


UMI 


(hey, 11, 
| x5 Finlement partit 12 bantere des conm- 


| pag ies des enfans de Dan , fermant tout 


t, ſcorn; leurs troupes : & Al:ihezer fil 
de Hanuniſqaddai conduiloit la bance de 


Dan. ; : 
25 Et Paghie! fils de Hocran conduiſoit Ia 


{4 Z bande de la tribu des enfans de PAſczr, 


col 
ns & 


wiſat ” 
2d, £ 
ray, 
letr; , 
gs! 
ups 
ndw | 


uſa 
n.4feM 
= 1 
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27 Ft Ahirah fils de Henan conduiioit 1a 
bande de 1a tribu des enfans Nephthali. 

28 Tels efojert les departemens des enfans 
&Ifae! [lon lzurs troupes, quand us par- 


$0:enNt, 

29 Or Moyſe Git 4 Hobab, fils de Rehue) 
Madiaute, fon beau-pere , Nous allons au 
licu duqu*1 V'Erernc) a dit, Je le vous don- 
nerai : vier: avec Oar, & nous te ferons du 
bien : car I'Ftern<) 2 promis du bien a [frac], 
30 Fre Kebab Nut report, Je my iral porn © 
mils je nren Iral £:1 2non pais, & a men 
purchtaye., , 4 

31 Ft Moy ſc Tut dit, Je te prie, ne nous fe- 


laifle point : Cur tu nous ſerviras de gnde 
@zutant que tu ſra's quels font les licux on 
now camperons Parmi le defcre. : 
j Et aviendra. fi tu viens avec nous, E que 
bien que 1 Eternel r.ous dot Faire 2viety 
ne, Que nous te ferons auſh du blen. 
Fl infi ils partirent de la montzgne deg 
teruel, & atterent le. chemin de trois 
jours : & Tarche de Valliance de IEternel 
devant eux par Veſpace de- trois jours 
chercher licu ca is repoſafſent. 
nuee de VEternel effoit ſur eux de 


on 
campe. 
Or averiox qyau partir de VArche 


"Moyſe difoig, Leve-toi, & Fternel, & tes 

memis ſeront diſperſez , & ceux qui te 

| > Been] | it, aGit, Retrurne 
e 'on la potoit, 1 C15OIt, Ir 

; Etepnel, awe dix mille milliers & Iſrael. ; 


” 


i 


a CHAP. XL a? 
res il avint que le peuple fe plaignt 
; A a cauſe 44 travail, JEternel W ant : 

it 'Ecernet Vayant om, fa coleresenfiam- 


ma, & le feu de PEternel Salluma parmi 


+ eur, & en conſumya quelguer-uns fur le tout 


Gu camp, | 
2 Alors le peuple cria a Moyfe, & Moyſe fit 
ſte 23 TEtcrnd, & le feu Seiten. 


4 Et on nowma ce _liew}; Tabnerah : 
pource que le feu de V'Erzrnel Seſtoit allu- 
Nig PArmy cu, LN : 

a5 te peuple ramaffe qui efoir parmi cus, 

gpris de convaitiſe, & melme les enfans 
dIfract fe mirent a pleurer, difans, Qui 
rows fera manger de 1a char ? 

5 1] nous ſouvient des poiffons que nous 
mangions fans qu'il nous coutaſt rin cn 

ypte, des concombres, des pompons, des 
porreaur, des ciunons, & des auls. 

- Et maintenaut nos ames fot affechees: 

 n'y @ rien : nos yeux ne voyent que 

Manne, : : 

7 Or la Manne eſftoit comme le grain de 

cortandre, & fa couleur conune Ja couicur 

de Bdellion, OS 

8 Le peuple Seſpandoit & la recueiloit, puts 
la. mouloit aux meules, ou 1a piloit au ior 


UMI 


NOMBRES, 


Departemens. Murnmres, = 
tier, & la boiilſoit en un chaudron, & eg 
failoit. des gaſteaux, dont la ſaveur; eſtoit 
come le gouſt de liqieur d'h1il2 fraiſche, 
o-Fe quand la 'rofte deſcendoit d> awylt 
ſur le camp, la Manne defcondoit defſus. 
10 Moyſe donc out le peupl- p!curant 
ſes fanulles, chacun a 1eatree  « ſa re:NE> 
dont Ia culere de FEterne! Senflumima fort, 
& cela depleut aut 2 Moyſe, k 
tt Alors Moyfe dit 2 VEterne! , Pourquoli 
as-tu atfh% ton ſervitenr 2 & pourquol iai- 
'1e trouwe grace devart foi, qe ty 2y25mus 
la charge de tout ce peuple-ci fur mot ? 
12 At-je mo-metne tonceu tout ce peu» 
plc ? ou PFatje eligen Ire que Ty nje des, 
porte-le en ton fein, comme It noyrriflier 
port en enſant qui ttie, juſques 2u pals 
Pour Yequel ty as jurs a 12s percs ? 
1; D'ou auroitie de 
ner a tout CE 
mot, Cxlant , 
a4 Op enN MINNICHE, 
Ig J< ne pourrois mot feul porter touf'ce 
peuple-ct ar il eſt & Of Pclu:L POUL mais 
15 Que fi tu ze fails ink, je i requers, 
(fr jat trouve grace devant toi) que tame 
faffes mourtr pour une fois ; afin js que ne 
voye point mon ntl. ; Sj 
16 A rs Eternel dit a Moyſe., AﬀemPEle- 
moi feptante hommes d'eurre les. Anciens 
d'Iſrae], que tu connois eftre les anciens du 
people, & frevoſts Vicelut, & les amene 
au tabernacle d'aſſignation, &. qu'tt fe 
preſeritent 1a avec tor. EE 
17 Pyis je deſcendrai, & parlerai la avec 
: Iors je mettry a part de VE, A 
\ 
& 


la Cur rour £n Cons 
! - 4 all « . . 

pela ? Car ll plaure apres 

boy 1E-NOIS de I Cur afin 


rol : 

eſt ſur toi, & le mettrai ſur eux : afin q| 
porrent avec tot la charge du pepple , 
que tu n2 {a podites point tot feul,, ., 
13 Et tu'diras au peuple, Ap PcNtormious 
pour demain,& vous mangerez de la'cliaurz 
pource que vous avez pleure , FEternel Lo- 
Yant, difuns, Qui nous fera manger.vte Ia 


4 * 


eharr ? car nous effions bien en 
aſi YEtetnel yous donnera de 1i 
en mangeper. WH c 
19 Vous n'ez1 mangerez pas pour un job 
nt pour deux Jours, ni Pour £129 jours, 1 
pour dix jours, nt pour Vingt jours : 


20 Mais juſques 3 un mgi5epuer it quiel- 
'e vous forte par les natines, & que vous 


12 rendiez par la boniche, e VOUS 
avez rejette PEternel, qui of au malls de 
vous , Ec que vous ave? pleure devanit lu, 
Hans, Pourquoi eſt-ce que nous 
ſortis d'Egypte ? 0 
21 Er Moyſe dit, 1! y fix cens wilke od 
mes de pied en ce peuple, au milieu du- 
quel je /+5 : & tu as dit, Je leur donnerat 
e la chair, afin qu'ils en mangent un Mgis 


entier : : 
22 Leur tuera-t'on des brebis ou desberufs 
pour eux ? ou leyr 


tant quil y en alt a 
affemblera-t'on tous les poiffons. de Ia mgr 
tant qu'il y en ait affez pour ewx? ._. 
23 Et Ffternel refrondit 2 Moyſe, La maln 
elle raccourcie ? tu yey- 
ras maintenant fi ma parole Cavieudra, ou 


de VEterncl fer 
24 Moyſe donc Yen alla & reci 
24 Moyſe donc gen recita au 
K 3 Pi. 


Chap. 12. 13. 
| les paroles de TFterne! : & afſembla 
taute hommes d'entre les anciens du 
peuple, & les fit tenir a Ventour du taber- 


n s 
a5 Alors PEterne! defcendit en 1a nuce. & 
parla a Moyſe, & mit a part de I'Efprit qui 
effoir fur lui, & le mit ſur ces ſeptance 
mes anciens. Et avint quauſh tolt que 
FEÞrit repoſa fur eux ils prophetiſer er : 
mais Us ne continuerent pas. 
26 Ma's 11 en eftoit demeure deux au camp : 
Je nom de Tun effeit, Eldad, & le nom de 
Pautre, Medad : fur lefquels PEfprit repoſa 
(& ils eftoient de ceux qui avoient eſte c- 
crits, mais ils r'eſtoient point allez au ta- 
hernacle) & ils prophetiſoient au camp. 
27 Alors un gargon accourut , & le rap- 
porta 3 Moy , Qdifant, Eldad & Madad 


t au camp. | : 
4 . Joſue fils de Nun ou ſervoie dl ſe. 
e ces jeunes gers, reſpondit, t, 

Mon ſet & les. 
29 Ec \ 


deux coudces fur Ia tzrxe, , 
32 A'ors le pevple &e leva tout ce jorw-la, & 
toute la nuict, & tout Ie jour enſuivant , & 


recueilit des cailles : celui quien avoir re- 
cuelli Je moins, en avoit dix Chomers, 
& les eftendirent ſoigneuſement pour eux 
tout 3 Fentour du camp. 

3 Mais la chair eſtant encore entre leurs 

ents, avaiit qu'elle fuſt maſchee, 1a colere 
de TEterne) Seaflanma contre le peupte,6c 
DT frappa le peuple {une tres-grofle playe, 
34 Et on nomma ce heu-li Kivro th-taava ! 
car 1a fut enſevcli te peuple qui avoit con- 


vaite. 
35 Ft de Kibroth-taava le peuple Sen all 
en Hatferoth, & garreſterent enHatſerort! , 


CHAP. XIL. 
R Marie & Aaron parlerent contre 
' JP Moyſe 3 Toccaſion de la ferame E- 
pienne qu'il avoit priſe, de ce qu'il 
avolt pris une Ethiopienne. 
2 Etdirent,Voire.PFternel a-Cil parle tant 
ment par Moyſe ? ra-til paint aaſſi 
parle par nous ? Et PFternel outt cela. 

Or ce perſonrage Moyſe efoir fort de- 
boamaire® plus que tous les. hommes gui 

t ſur la terre, 
: 4 L'Eternel donc dit incontinant a Moyſe, 
Aaron, & a Marie, Venez vous trois au 
tabernacle d'aſſignation. Et ils allerent eux 


N 
Alors T'Eternel deſcendit en la colomne 
nuce, & fe tint a Tentree du taberna- 


'vle : puis Aaron & Marie, & vii» 
_ rent eux . A 
6 Bt 4 dit, Ekcoutez maintenant mes paro- 
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* a 

Cailles, Envoy des tin, | 16 

les, Sil y 4 quebue Prophete entre vary | 
ne 


moi qui ſun PEterne] je me ferai connoilirs | be 
4 lui par viſion, & parlerai a Jai par ſonge, & av 
7 11 ref pas ainſi de mon ſerviteur \ioy & 18 
qui eff fidele en toute ma maiſon, de 
$ Je parle avec lui bourhe 4 bouche , &j % ve 
me voit de fait, non point en obſcurite, » & mo 
par repreſentation de VEternel : pour © 29 
donc n'avez-vous point eu peur de parks Þ ver: 
contre mon ſerviteur, coatre Moyſe ? $i] 
9 Ainſt la colere de FVFternel Senflammt en 
contre eux : & il Sen alla, 29 
10 Car la nuee ſe retira dedefſus le taberf g4 
nacle : & voict Marie eftoit lepreuſe, blanc vill 
comme neige ; & Aaron regardant Mary, des 


la vid lepreuſe. 21 
ir Alors Aaron dit a Moyſe , Helas, mon 
ſeigneur ! je te prie ne mets point ſur naw 


- 
le peche donut nous avons fait follement, & _ 
dont nous avous peche,  _ mM! 
12 Je te prie, qu'clle ne foit point comme 22 
le mort, duquel, quand 1l fort du ventrede de; 
ſz mere, 1a moitic de la chair eſt deſu a | Per 


ſumee. Se _ 23 
1; Alors Moyſe cria a V*ternel, difant,0: 


Dieu Fort, je te prie, gueri-la, je te price, = 
r4 Et FBternel reoondit a Ke + i { Or 
pere avoit crache en colere contre la far” ya; 
Jicelle, ne ſeroit-elle point confuſe py 2, 


ſept jours ? queelle demeure done enferme © &, 
par ſept jours hors du camp , & apres <>. 
1 ſera receve. : d ; 
15 Ainſi Marie fat enfermee hors du aw | vj 


ar ſept jous : & le peuple ne fe depart 
boint + [4 juſques3 ce que Marie fuſt recex Fk 
0 ” fan 
CHAP. XIIL 15 
Uis apres le peuple partit de Haſeroth tou 
& camperent au 2 Fares 27 
2 > PEternel parla a Moyſe, di & 
3 Envoye des hommes pour epicer le pi. far 
de Canaan , je donne aux enfa & 
dIfrael : vous erex un homme & y of 
chaque tribu de leurs peres, tous eſtans #* py; 
principaux d'entre eu. > 28 
4 Moyie dorcc les envoya du deſert de qi, 
ran, ſ:lon le mandement de VEternel: 8 
tous ces perſonnages eſtaient chefs des & * 
fans d'[frael. _ fon 
1 Fe t ici leurs noms : de la tribud 29 
uben, Scammuah, fils de Zacur, ter 
6 De la tribu de Simeon, Xaphar, fits & fon 


Hori. 

7 De tribu de Juda , Caled, fils det | ,- 
>buruts, : 
& De 1a tribu &'Ifachur , Jigueal , fix} 


Jote . . 2... 
9 be la tribu d'Ephraim, Ofce fits de Ne» = 
10 De la tribu de Benjamia, Palti, fls& 


Raphu. : 

11 De la erfbu de Zabulon , Gaddic, 6) gl 
e £odi. 1 

12 De autre tribu de Joſeph, eſeroir deny 10 

tribu de Manaffe, Gaddi, fils de Suit. 2 

13 De h tribu de Dan, Hanuniel , his 2 eoe 

Guemalli, _ 22 

F,” De la tribu d'Afger , Sethur , fi 64 ; 
ca® 


15 De la tribu de Nephthali, Nahdi, c. 
de Vaphii. 1608: 


UMI 


kntolte da peurle. 
*, - 16 Dela tribu de Gad, Gueniel, fils de Mak. 
019 5 17 Tels ſont les noms des perfonnages que 


{irs 17 Moyſe envoya pour epier Ie pats, Or Moyle 
_ __ ———_—_ ſce Hs de Nun Jolus, .. 
os & 18 Moyſe donc les envoya pour epter le pals 

de Canaan, & leur dit, Monter par 1cCt de- 
473% vers le Midi, puis vous monterez fur 1 
- x ex qu? c'eſt de ce pais-li, & 

© 29 Et vous verre2 que Ce/ . A, 

. oo aufi le peuple qui y habite, affatgir 

Sil ef fort, ou fotble : Sil eff en petit, ou 
mn en grand nombre. . : 

29 Et quel ef le pats auqu*l 1] yg 
ber} Fil ef bon, ou mauvais : 6 quelles ſor? les 
m4} ville efquellcs i habit», afatoir Nt Cet en 
ai, ges tentes, ou en des villes cloſes, _ 

21 Et quel eff le terroir. fſewcir $'1l eff gras 
Mo 6 maigre, $'il y a des arbres, ou non. Et 
new ayer bon courage, & prenez du fruit du 
t & pats. Or alors eſtoit le temps des pre- 

miers raiſins. Fs be 
nme 22 Eftans done montez, ls epierent le pan, 
ede depuis le defert de Tin, julqu'en Rehob, a 
« . Pentree de Hamath. 0 

23 Its monterent done devers le Midt, & 
t,07 vicrent juſqu'en Hebron, & la effoient Ahi- 
e, = man, Scaſcai, & Talmai, 1fus de Hanak. 
| 1 Or Hebron avoit eſte baſtie ſept ans de- 
lar”? vant Tſohan d'Egypre. 
> MM 24 Et ils vinrent piqu'au torrent d'F(cco), 
me” & couperent de-l une _branche dun tep 
$ <>; avec ne grappe de raiſins, & ettoient deux 

* a h porter avec wu! Ievier : ils apporterent 

ay * auſ des grenades & des f:gues. 
ai 275 Pourtent on axpella ce licu-!3, Nahal- 
Ceae: Fkxol, a Foccaſion de la grape que les en- 
= fu ÞIfrac! couperent de h1, : 

25 Et au bout de quarante jours , ils re- 
rol tournerent depter le pus, 


* 27 Et eftans arrivez ils vinrent vers Moyſe 
& Aaron, & vers toute Vaſſeniblee des en- 
* fars d'ifrac}, au deſert de Paran en Kades, 


TE. 
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Cap 14. 
nous ſornmes paſſez pour Tepier,eft un pats qut 
conſume ſes habituns, & tout le penple que 
nous y avons veu, ce ſont gens de 


ure. 
34 Nous y avons veu auſſi des geans des 
enfans de Hanak, de la race des gears: 
t=Ilement qu'il nous ſembloit que nous fu 
ſions des ſauterc)les ay regard deux. 
CHAR HIY. —_ 
Lors toute Paſſemblee $'deva, & jetta 
AX fon cri, & le peuple pleura cette 
nui&t-ha, S 
2 Et tous les enfans &'ifracl murmurerent 
contre Moyſe & contre Aaron : & t 
any Fn dit. Al nogre 9 - 
que nous ons morts au pars pte 
ou en ce deſert ici! a a nofife yolonld je 
nous fuſſions morts ! l 
3 Et pourquoi I'Eternel nous conduit-Y] vers 
ce pai$Jz ? pour y toimber par Vetpee ? nos 
fer1mes & nos petits enfans ſeront en piJ- 
lage. Ne nous vaudroit-il point mieux rg* 
tourner en Egypte ? : 
4 Er ils dirent Pun a Tautre, Fſtabliffons un 
chef. & nous retqurnons eu Egypte. 

Alors Moyſe & Aaron tomberent 
ers Faces devant tout? 1: congregation de 
Faffemblee des enfans d'I frac). 

6 Et Jolue fils de Nun, & Caleb fils de Je- 
phunne, qui efleient de ceux qui avoient epic 
le pals, dechirerent leurs ve{temens. - 
7 Et parlerent 3 toute lafFemblee des cn» 
f:ns d'Lrael, difans, Le pats par lequel 
ous pafſe pour Pepier, eff wn pus bien 

"N. 


8 St nous ſommes agreables a TEternel, 
nous fera entrer en ce patsh, & n {6 
baillera : qui eft un pais decoulant Je Jai 
of = —__ int rehelles conta 
Q Seulement ne foyer pornt re c 
FEeernel, & ne craignte pointe en is 
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na & leur rapporterent Taffaire, & a toute | ce pats-la : car ils /ont goſtre pain leur profe- 
e &*" Yafſemblee, & leur montrerent du fruit du Aion Seft retiree de Jeff eux.& 1VEte.zgl 
8 @' pays, ; | eft avec rous : ne lescraignez donc 
p,- 28 lbs reciterent donc fe tat a Moyſe, & Þ 10 Or toute Vaffemblee parla de les affouy- 
en dirent, Nous avons = 4n pats anquc ul hv mer de perres': _—_ cir F [Erna 
++» Nous avors Envoyer. Et Ir \ray,1 e« | apparut a ous ics Cn 5d ag, au P 
5" coulant de Jai & de ne, & Teſt ici ge ns Faſligration. | 
\& ſon fruict, : {| x1 Ee PFcerneldita Moyfe, Jufc ues p rage 
va 29 Il y a, un point, eff que ceux qui habi- { mirritera par meſpris ce a 4 juf- 
mb (ft 2 pal font gens robuſtes : & les villes | ques a quand ne cyotra=t'il polut en nai 
fmt cloſes, & fort graydes : nous y avons | pour tous les fignes que j'ai fait; au milieu 
le | auſſi les enfans de Hanak., - de lui? . 
o Les Hamalekites habitent au de | 12 je lc fraperaide mortalite,& le datlryi- 
fn & | Midi : & les Herhiens, les Jebuſwens, & les | rai : e te feraidevenir ya peuple plus 
7 Amorrheens habitent en 1a montagne : & |g plus fort qu] weft, ©  - 
, Ng... 16s Cananeens habitept tirant vers la mer } 13 Et Moyſe dit 3 PEternel, Nais les Egy- 
fla. &% vers le rivage du Jordain. rtiensT'entendront, (car tu as fait c 
Fl Alars Caleb fit tare le peuple devant | ce peuple ict pay ce du auliey 
" oyſe, & dit, Morifons hardiment, > | 14 Ft diront avec les habitansdoce i 
17: ſedons ce : car pour certain nous y | qui auront entendu que toi. Ecer 
4:4. ferons Jes plus forts. af ek an milieu de ce pevple ict : & que tu appa- 
© 32 Mais les perſognages qui efoient monter | roifſais, 6 Eternel, a vene d'ot}, que ta 
$15 Avec lui, dirent, Nous ne pourrions manter | nuce Sarreftoit fur eux, & ka Thenuinoys 
> Fontre ce peuple-la, car i! cft plus fort que | devagt euwx de jour en la <0 @ 1]ugs, 
"Tb 8 | & eos enlonne de fon de rhe 
5 33 Ee mirent en 5 ty auras fair apter ce geuplecls 
t, 6 Os np : un _ i md 
605. F 
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t aux enfans d'tf2dl |. Quand 


Chap: te. 
16 Pource que PFternel ne 
entrer ce peuple-la ay pats, 


voit fiire 
ent! lequel il avoit 


jure de leur donner, u] les a tuez au de- 


x7 Or maintenant, je te prie, que 12 puil- 
Lance du Seigneur foit magnifiee, conune 
tu 25 parle, ant, - 
38 L'Eternel eft tardif 3 colere, & abon- 
dant en gratuite, oftant Viniquite & le for- 
Kait, & qui ar one —_—— le cou _e 
pour incoupa inifſant Vinquite des 
es fur les en LE juſques a la troiſkme 
Y uatrieme generation, — 
9 Pardonne, je te prie, Tiniquite de ce 
peuple, ſclon 1a grandeur 4e ta gratuite. & 
comme tu as pardonne 

juſques icl, _ 
20 Et TEternel dit, Jai pardonne felon ta 


Paroles 
21 Mais 
Sloire de 
eerre, ; | ; 
22 Car quant a tous Jes hommes qui ont 
veu ma gloire, & les ſignes que ſai faits 
en e, & au deſert, qui m'ont deſta 
tente par dix fois, & wont point obe a 
ma YOLX : *. IF 
23 $1 voyent jamais le pais, lequel Jai 
jure a leurs peres de leur donner :  voire 
tons ceux qui m'ont irrite par meſpris ne 
le verront point. : 
24 Mais d'autant que mon ſerviteur Caleb 
a eſte conduit d'un autre eſprit, & a per- 
ere de me ſuivre, auſh le feratje entrer 
au pais auquel il a eſte: & & poſterite le 


en heritage. 

_ 25 Or les Hamalekites & Cananeens habi- 
tent en la vallee: retournez demain en 
arriere, & vous en allez an deſert par le 
chemia de la mer rouge. : 
36.5 PEternel parla a Moyſe & a Aaron, 
27 faſques 2 quand continuers cette me- 
chante afſemblee, qui murmure a Vencou- 
de moi? Pati out les murmures des en- 
eIfratl, dont ils mutmurent contre 


mot. 
28 Di leur, Je ſuis vivant, dit V'Eternel, fi 
Þ ne vous fais ainſicomme vous aver parle, 
mot Poyant. 
29 = rw - tomberont en ce _— 
ct, c entre vous qui ont eſte 
denombrer, lon tout le conte que vous 
oe? fait, depuis I'age de vingt ans,& au 
_ quy avez murmure contre mot. 

q vous y ferois 


EE Ir Kon i eſpn, 


' 3' Ee quant 4 vos enfans, dont vous av 
At, qols ſeroient en pillage, je les y feral 

_ entrer: & ils Cauront que Celt du pais que 

: 32 Be nk | vous, vos charognes tombe- 

© "Font en cedeſert ici 

3 Mais vos 


pour vrai je ſuis vivant, & h 
FEternel remplira toute la 
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vous Entrex au pais, pour lequel 7aif 


aver eſpic le pais, afſavoir quarante jours, ut | 
Chacun jour pour. chacun an, vous porterex 
la peine de vos iniquitez par quarante arg 
& vous connoiſtrez que j'ai comme ron 
l2 cours de mes benedictions ſur vous 
35 Je ſuis VEternel qui ai parle, fi je is 
fais ceci a toute cette mechante affenble 
ict, de-ceux qui fe ſont afſemblez contn 
mo1 : 11s feront contwnez en ce dclert i 
& y mourront. 

36 Ft Ce fait les perſonnages que Moyt 
avout envoyez pour eſpier le pais, & g 
eltans retournez avoient fait murmur! 
contre Jui toute Paſlembles , mettans & 
avant choſes mauvailes & diftanntoires &* 


a ce peuple depuis | pals 


z7 Ces perſonnages ayans mis en avart 
choſes mauvaiſes & diffamatoires du pa 
moururent de rage devant V'Eternel, 
38 Mais Joſue fils de Nun & Caleb fils d: 
lephunne veſcurent , d'entre ceux-la wu 
eſtotent allez eſpier le pais. 

39 Or Moyſe dit ceschoſes-l1a a tous les 
fans d'Iracl, dont le peuple mera ft 
zrand dueil, | 
42 Puis ils fe leverent de bon matin , &* 
monterent au coupe:#1 de la montagne, 6 
ans, Nous voict, & nous monterons a 
-—_e PEternel a dit ; car nous avas 


peche. 
41 Mais Moyſe leur dit, Ponrquoi trarl 
grefſer-vous le mandement de I'Etcrne!! : 
Cela ne proſperera point. 

42 N'y montez point :_ car VEternel nd 
point au nulieu de vous]: afin que you 
ne ſoyez batus devant vos'ennem:s. 

43 Car les Hamalekites & Cancers ff 
I devant vous, & vous tomberez var I 
pee : d'autant que vous-vous eites deft 
nez de ſuivre PEternel, VEternel au & 
lera point avec Vous. 
44 Toutesfois 1s Singererent de monte 
au compeau de la montagne. Mais I Arcit 
de Talliance de PEternel & Moyſe ne bo 
gerent du. milieu du camp. 

45 Alors le Hamalekites & Cananer 
habitans en cette m 1-la, deſcend: 
rent, & les fraperent, & les froiflcrent 
ques en Horma. 


_I—— 


CHAP. XV. 


Uis VEternel parla a Moyſe, difant, | 

2 Parle aux enfaris d'Iſra&l, & lt > 

d1, Quand vous ſerez eutrez au pais ou vw? 
deve demeurer, lequel je vous donne: 


3 Et vous voudr ire ſacrifice par fe, 
TEternel, holocautle: ou autre Bicrifice ret; 
dant ie notable veru, ou de franc} 
volonte, ou en vos feſtes folemnelles, pau 


ire offrande de louEfve odeur aYEternd 


Revolte da peuple, 7 64 
fur 


du gros & du menu beſtail : BY 
4 Quiconque offrra, offrira en (acrik?; 
a TEternel un gaſteau de fleur de farin' 


: 
nd Mande par le — ty de Moyſe, any le 


, 3 Gefteaue. NOMBRFSs, 
fur quelque autre (acrifice pour Chaque a- 


U. 
$'Que fi c'eſt pour un motuon, tu fe- 
ras un gaſtexu de fleur de farine, de deux 
dixiemes, p2ſtrie avec la troiſicine partie 
(un Hin d'huile. _ . ; 
v Et la troifieme partie 4'un Hin de vin 
pour I'aſperſion, que tu offriras en ſoucfve 
odeur a V'Eternel. 
$ Que ſitu facrifies un bouvean en holo- 
cauſte, ou autre ſacrifice, rendaat quelque 
notable vxu, ou ſacrifice de prolperitez a 
PEternel. 

On offrira avec 1: bouveau un gaſteau de 
eur defarine de trois dixiemes, peſtric a- 


vec la moitic d'un Hin d'bile. 


19 Et offriras la moitie d'un Hin ds vin 
pa [Caſperſion, en offrande faite par feu de 
ouefve odeur a I'Eternel, 

11 Ainſfi ſera fait pour chaque bceuf, 
chaque belier, & chaque petit d'entre les 
drebis & d'entre les chevres. 

12 Selon le nombre que vousen ſacrifizrer, 


: vous ferer ainſi a un chacun, aſavorr ſelon 
* lexr nombre. 


13 Tous ceux qui ſont nez au_pais f:ront 


© ces choſes ainti, en offrant ſacrifice fait 


par feu en ſouefre odeur 3 I'Eternel. 

14 fi quelque eſtranger, ou quelque au- 
tre t parny vous, ſ:journs avec vous, en 
vos 3ges, & fait ſacrifice par feu en ſouefve 


. odeura VEternel, il fera ainfi comme vous 


erez, 
15 O congregation, il y 4«ra une meſme or- 
onnance pour vous, & pour Veſtranger qui 
ſcjourne permi vous, voire i! y aura une meſme 
ordonnance perpetuelle en vos 32es : Te- 
{ranger ſera ni plus ni moins comme vous 
en ha preſence de PEternel. 
16 I] y aura une meſme Loi & un meſme 


> droit pour vous & pour I'eſtranger qui ſe- 


Jjourne parmi vous, 

4 EtVEternelparla a Moyſe, difant, _ 
18 Parle aux enfans d'Ifracl, & leur di, 
Quand vous ſerez eutrez au pais je 
Vous ferat entrer : 

19 Et quand ce viendra que vous mange- 
rezdu pain du puis, vous en offrixez une 
offrande dlevee a 1'Eternel. 


20 Vous offrirex en offrande deve un d 


tourteau pour premices de vos paſtes : vous 
Toffrirez a la facon de Ioffrande dlevee 
priſe de Paire. 

21 Vous donrnerez donc par vos igesa T'E- 


- Ernelune offrande clevce des premices de 


Vos . 

22 Or quand vous aure? failli par erreur, 
& aurez pas fait tous ces commandemens- 
PEternel a propoſez a Moyfe : 

23 Varre tout ce que PEternel vous a cont 
a conumence de bailler 
Par vos 2 

hy aviene que 1a choſe ait eſte 


24 Et 
fute fans Taflemblee 
_ facri- 
fouct | -y, + 
dauveau pris 
eaſt & fon a 
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erfion, ſelon quil le faut faire, un jcune 
uc en offtrande pour le peclic. 
25 Ainſi le Sacrihcateur fera propitiation 
pour toute Vaſſemblee des enfans d'I(- 
rael: & i! leur ſera pardonne, powren que 
Ceſt chole averiuc par erreur. Et ils am> 
nerunt devant 1'Eternel leur offrande qui 
doit eftre ſacrifice fait par feu a VEter- 
nel, & Voffrazde pour leur peche, a 
cauſe de leur errzur. 
2% Alors it fera pardonre a toute Vafſ- 
lemblce des eafans d'Iſra2el, & a Veſtran- 
ger quit fcjourns parnu eux, ce 
que cela ef arena a tout le peuple par 
_—_ - < s wi 
27 Que fi une perſonne ſeule r 
erreur, elle ola une chevre tun 2 6 
offrande pour le pech-. 
28 Et Ie Sacrificateur fera itiation 
pour 1a perſonne qui aura peche par er- 
rear, d2 ce qu'elle aura peche par erreur 
devant VEternel : faifunt propit:ation pour 
elle, i11ui ſera pardonne. , 
25 Vous aurez une meſme loi touchant 
C<1ui qui aura fait quelque choſe par erreur, 
tant pour celui qui eſt ne au pais des enfans 
d'[ſr1cl, que pour Veſtranger qui ſcjourne 
parmi eur, 
30 Mais 14 perſonae qui .aura forfait pay 
herte, tant celuy qui eſt ne au pus, que Ve- 
ſtranger, il outrage VEterne) : telle per- 
ſonne ſera retranchee du milicu de fon 


ple, _ 
31 Car ila meforiſc la parole de PEternel, 
& a enfraint fon commandement: cette 

rſonne done fera certaun retranchee, 

iniquite ef ſur elle, _ 

32 Or les enfins d'Ifracl eſtans au deſert, 
trouverent un homme qui cueilloit du bois 
le jour du Sabbat. : 
33 Etceux qui le trouverent cueillant di 
bois, I'zmnenerent a Moyſe, & 2 Aaron, 0c 
a toute Vafſemblce. ; 
34, Et le mirent en garde: car il ia- 
voit point eſte dedars ce qu0n lui devoit 
dire. 
35 Alors VEternel dit 3 Moyſe, On fera 
mourir de mort cet homme-la : & tou- 
te Paſſemblce Yafſommera de pierres hors 


u cam 
36 Toute Vafſemblee donc le mena hors 
du camp, & Yaflommerent de pierres, 
dont il mourut, comme IEternel Pavoit 
commande a Moylſe. ; 

35 Et IEternel parla a Moyſe, di-_ 


ſant, $ 
38 Parte aux enfans d'Lſracl, & leur di, . 
u'ils ſe fafſent des bandes aux pans 
e leurs veſtemens par leurs ages, & 
qu'its mettent fur les bandes des pans 
de leurs veſlemens uncordon de couleur de 


e. 
$9 Ce cordon ſera ſur la tande, & enle 
voyant, it vousſouviendra de tous les com- 
mandemens de I'Eternel.afia que vous les 
faſſiez, & que vous ne recherchuez point les 
penſces de voſtre cexur, ni lesdefirs de vos 
yeux, enſuivant leſquels vous paillardez. 

» Yous-vous reduiſiez ©1 me- 


40 
moire, & tous mes ns, 
K 4 Aa 


Chap. 16. ; 
& loyez ſuindts 3 voſtre Diey. ; 
41 Je ſuis I'Eternel voſtre Dieu, qui vous at | 


retirez du pats d'Egypte, pour etre voltre 
Dieu : Je ſuis PEternel voltre Dieu. 
CHAP XVI 


O F Core fils de Jitshar, fils de Kehath, 
ls de Levi, fit entrepriſe pare 
ment Dathan & Abiram enfans Þ ab, & 
On fils de Peleth, enfans de Ruben : 
2 Et $deverent contre Mayſe, enſemble 
deux cens cinquante hommes des enfans 
&lfrael, principaux_ de Paffemblce, qu'on 
appelloit pour tenir le conſe, & gut & 
floient gens de renom. 
A Et eopontblegent contre Moyſe & 
aron,& leur dirent, Qu'il vous ſuffiſe : puis 
tous ceux de Faffenblc ſont ſaincts, & 
que PEterne! eff au milieu d'eux, pourquu 
vous elevez-yous par deflus la congregation 
de FEternel ? £ 
Ee Moyſe ayant ou cela, ſe proſterna 
ur fa face. : 
$ Ex parla a Core & a tous ceux qui &- 
oent afſemblez avec lui, diſant, Pemain au 
matin PEternel donnera a connoiſtre celu 
- ef ſjen, & celui qui et le faint, & le 
2 approcher de foi, voire 11 fera appro- 
cher de foi celui qu'il aura choiſi. : 
6 Faites ceci, prenez-vous des encenſoirs, 
avoir .Core & tous ceux qui ſont aflem- 


&z avec hul, 
7 Et demain metter-y du feu, & y mettez 
du parfug devant 1'tternel : & le perfan- 
age FEternsl aura choiſi fera Ie 
faint. Enfansde Levi, Qy'il vous ſuffiſe. 
8 Derechef Moyſe dit 2 Core, 
maintenant enfans de Levi : 
p Eft-ce moirs qua vous n'appartient que 
e Dicu &iſrael vous art ſeparez de Paflem- 
blee d'Irae), vous faifznt approcher de foi 


pour eftre employs au ſervice du pavillon 
> FEeerne), 8 pour alltr devant Faſ- 

emblee pour la fervr 7 

z0 Et ea faita er, enſemble tous | 
tes freres, les enfans de Levi, avec toi: & | 
vous chercherez encore la ſacrificature ? 

1x Pourtant toi, & tous ceux qui font af- 

ez avec toi, efes ceux qui font afſem- 

blez contre Et 
Y que vous murmurez contre lui ? 

12 Et Moyfe envoy appeller Dathan & 
Abiram, enfans d'Eltab : qui refpondirent, 
Nous n'y ,nonterons poyit. 
13 Eſt ce per de chgſe que ty nous ayes fait 
—_—_— dun EO—_ de laict F< 

mach, pour nous faire mourir en ce 

ſert, at Metmce ta nous du tout 
uE pals t int fait yeni 

14 Erpuls tyne as ait venir au 
pak deenulane de lait K'de miz21, & ne 
nous as point donne <heritage de champs 
ni de wignes : creyeras-tu les yeux de ces 
Bens-iCt 7 nous n'y monterons pount, : 
x5 Alors Moyle fut fort courrouce : & dit 
a PEter regarde point leur offran- 

i 


ene). De fait, Aaron quieſt- 


NOMBRES. 
; demain devant V'Eternel, toi, dis-je, & coy. 2 


ey pris d'eux un ful alas, & 


eur. 
6 Puis A "Toi tous Ceux 
ku Avec tUl, GUuervaus 


Core, Dathan tr Adirgn, - 


ci, pareillement auſſi Aaron, Þ an: 
17 Et prenez un chacun ſan encenſoir, & y & glou' 
mettez du parfum : puis preſ-nte7 devanÞ 35 E 
PEternel un chacun fon encenſvir,qui ſe $ſum: 
deux cens cinquante encenſvirs: & toi & & offro 
Aaron auili, chacun avec fon encenſoir, 

18 IIs prirent donc chacun fon encenſr 
& y mirent du fey, & puts apres du parfun 
& [2 tinrent a Fentree du tabernacle J's Þ 
ſignation , parctllement aufli Nc; fe &þ icew 
Aaron. 35 / 
19 Et Core fit aſſembler contre eux to | ont 
Fafſ:mblee, a Tentree du tabernacle d'; | faff: 
gnation, & la gloire de VEturnel apparut;t wir 
toute Paflemvlee, vat 
20 Puts VEteracl parla a Moyſe & a A» poul 
ron, diſant, 5: 39 : 
21 Separ22-vous du milieu du cette affens 0! 
blee , & je les canſumerai en un ng 

menr : 


: Pp 
22 Et ils ſe proſternerent ſur leur F:ce,& 42 
dirent, O Diex Fort, Dieu des cfprits d; 
toute chair : un ſcul homme aura peche,4 la f 
te mettrastu en fi grande colere cont 3} Fa! 
toute Vafſemblee ? ; 
23 Et T'Eternel parla 3 Moyſe, difant, eſt 
24 Parle 4 Paflemblee . difant, Retire, - 
vous Falentour du pavilon de Care, Dx $ 
than & Abiram, = 
25 Moyſe don fe leva & gen alla vers © & 
than & Abiram : & les anciens d'ifiagl 9 
fuivirent. 42 
26 Et il parla 4 Vaſſemblee,diſant, Retires - © 
vaus, je yous prie, d'aupres des tentes de 
meſchans hommes-13, & rattouch:2 2 rin" 5 
qut ſoit du leur, de que vous ne ſoa 
conſumez pour tous leurs pechez. & 
27 Ils fe retirerent done daupres du pp ©; 
villon de Core, Dathan & Abiram, toi 2-4 
Fentour. Et D:than & Abiram fortireat, 
& ſe tinrent debout a Pentxce de lew 
rentes, avec leurs femmes, & leurs enfas 
& leurs familles, " I, 4 
: 
| 


28 Et Moyſe dit, Par ceci connoutrerog 


que PEternel na envoye pour fajre touts? 

ces choſes-la, & que je wen «i rien fait & " CG 
moi-meſme. 7 
29 $i ceux-Ja meurent comme tous Jon 

mes meyrent, & ſont punis de Ja puwnitic > 
de tous hommes, I'Eternel ne nv'a pout Fr 
envoye. NM 
30 Mais fi PFternel cree un cas tout no | 8, 


veau, & que la terre ow re ſa bouche, & ls 
engloutifle avec taut ce qui eſt du leur, & 
tls deſcendent vifs au re: alars ſaurd: 2 
vous pe Ces hommes-la aut jrrite par me - 
Pr1S rnel. x 

31 Et avint quand i eut acheve de ci 
toutes ces (arales,qur la terre qui efoit ſos 
eux ie fe 


32 Er la terre ouvrit fa bouche, & les er) 
gloutit, avec leurs mailons, & tous les hoay! 
mes qui eſſolent a Core, & tous leurs bicts 
33 lls deſcendirent done eux, & tous cru 
Qui efoient a eux, vifs dedans le gouffre. ks '2 
Ia terre les couvrit, & As perirgnt du ” 
OM 


TIS. Er teh. | Wh | 
ale? lou a1? os Bs ie, | : 


£ 
- 
z 


UMI 


ray, © 
cu, Verge « Aaron, 
& & 15-19 que d'aventure 1a terre n2 nous cn 
J * » 


W 


lo, 

Fe le feu fortit de par V'Fternel,& con- 
ery lama les deux cens cinquante hommes qui 
0! & F offroient le parfinu ; 

r, $36 Apres VEtem 1 parla a Moyſe. difunt, 

ies, ® 37 Di a Eleazar fils d'Aaron Sacrificateur, 
fun, Þ Quill releve les encenfoirs d'entre Ja bri- 
I Þ© lure, & gon efparde le fu loin : car 
e & © iceux ſont ſandtihez ; NED 

38 Aﬀſnoir les encenſcirs de ceur-li qui 
ont peehe contre leurs ms : &, qu'on 
fafſe Viceus des placgies lirges, pour cou- 
vir Pautel : puis quis les ont offerts de- 
vant TEtern#), ils feront GnAtinez,& feront 
pour ſigne aux enfans d'Ifracl. _ 

39 Ainſ Elcazar Sacrificateur prit 1:5 en- 

a. cenſors dairain, leſquzls ceax qui farent 

mo  dralez avoient preſentez, & on en fit des 
es pour courrir Pautel, 


i, 


ct 
"it 


»& 42 C'et un memorial aux enfans dTſra), 
;& an que nul eſtranger qui n'eſt point de 
£& . la race CAaron, nz Capproc he pour faire 

# parfumen la preſence de V'Eternel, & qu'il 


= ne fait comine Core & comine ceux qu, ont 
: eſteaſſemblez avec lui : ainſi que Vecerne! 

rey. 2 pie par le moyen de Moy ſe. | 
Da 4! Or ges le lenlemain toute Vaſſemblee 
& enfansd'[ſracl murmura contre Moyſe, 
& contre Aaron, 


Ds ! dilant, Vous avez fait 
| |  Mvurir le peuple de PEternel, 6 

42 Et aviar comme Vafſemblee $g'amaſſoit 
6 . contre Moyſe. & contre A2ron, quils re- 
G erent vers le tabernacle d'aſſignatiun, 
jen & vorcl la nuce le counit, & Ia gloire de 


| rut. 
"e Moyſe dane & Aaron vinrent devant le 
d'afſigna 


2 M 

at 4 Ofter-vous dy milieu 43-3 a . 
_ &jie les confumerai en un moment. 
fk 


| $9 Ons Moyſ: dit 4 Aaron, Pren Fencen» 
mets du feu de deffus Pautel,mos- 
rfum. & ten va rrompternent 


"0 1 
ts ©. 
&<" 


RSS 


ropitzution pour le peuple. 
£ comme 1! ſe tenolt entre les morts, 
bes vivans, la playe fut arreſtce. 
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CHAP. XVIL.. 

Pres cela PEternel parla a Moyſe, 

diſt, 
2 Parle aux enfans d'Iſrag), & pren une 
verge de chacun d'eux felon la muailon de 
 lew pere, afevorr de tous cevx qui font les 
Figer Gentrevx felon la maiſon ds 
: peres, dowe verges: puts tu'criras 

le nom d'un chacun ſur [4 verge. 


t 
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Cheap. 15. 18. 
3 En outre tu &crirasle nom {Aaron fur la 
verge de Levi: car il y a4ra une verge pour 
chaque chef de la nutfon de leurs peres. 
Et les poſeras au tabernacle Fafſrgnation 
evant le Temoignage, ou j'ai accouſtume 
de me troaver avec vous. 
F Etavicndra qu- Ia verze de Vhomme que 
aura chorſh, fleurira : & je ferai c<fler de 
deflus moi les murmures des enfans d'If- 
rael, par kfquels iis murmurerent coatre 
<e 


vour, 

6 Quand Moyfe eut parle aux enfins d'If- 
rel, tous les principainx d'entrieux lut bai 
l-rent ſelon 12 maiſon de leurs pzres, cha» 
cun une verge : ainſi if y eat doute verges : 
or Ia verge d'Aaron fu? miſe parnu urs 


VErg.es. 
7 he Moyſe poſa les verges devant FErer» 
n-1 au tab=rnacle du Temoiguaye. 
8 Et avint des de lendenuin, que Moyſe 
eſtant entre au tabernacle du Tenivignage, 
voict la verge d'Aaron eftoit fleurie pour 
I maifoa de Levi, & avrit jette des fleurs, 
produit des boutons,& mzuri des amandes. 
0 Alors Moyſe ta hors de devant 
PEtern-l vers tous Tes eafans dIfracl tous 
tes les verges : & {es ayans vets. ils r&+ 
prirent w chacun a verge. 
t2 Apres VEternel dit a Moyſe, Reporte 
la verge d'Aaron devant le Temoignage 
pour rdes en ſign? aux homnys 2* 
on: & tu feras ceſſer leurs 
defſſus moi, & ainſi Us -ne 
tx Ce t Moyſe : 
= pri eoqa Dial parterent 4 Moyſe 
I »5 enfans d'1frae] , 
itans, Voici, nous —— ſommes 
nous tous ſomes perdus. "= 


CHAP. XVIIL 
Lors FEternel dit 4 Aaron, Toi, & 


OY bs 


ton pers 
quris te fervent : 


t ce que ta leur ordonneras 
: ; & ce Vo fut garder de tout 
e t2bernacle:mais 1s n'approcheront | 
des vaifoqr du — —_—_ Vautel 
afin qu'ils ne maurent, tnt eu VOU8, 
4 lls te ſeront done adjoints garderont 
tout ce qu'il fant garder au tab2?uacle af 
ſignation, ſ:lon tout le ſ:rvice du taberna- 
cle: & nul eftranger n'approchera de vous, 
5 Mais vous prendrez garde 3 ce qu'il faut 
faire a1 $2ntuaire, & a ce qu'il faut fairea 
Pautel, afin quiil n'y ait plus undignation 
ſur les enfans d'Ifrael.  __ 
6 Car quant 3 mot, voici, Fat pris vos 
freres les Levites = milicu des enfans - if- 
F "3 


Sarge Ge net ee 


Chap. 19. 
rael, leſquels vous ſont donnez en pur don 
pour VEternel, afin qu'ils ſoient employer 
au ſervice du tabernacle d'aſſhigration, 

7 Mais toi & tes fils avec toi 'ferez 1a 
charge de voſtre facrificature en tout ce 
1 concerne Tautel & ce qui eft aw dedans 
au volle, pour y fervir: feſtablis voſtre fa- 
crificature en office de pur don : parquoi fi 
quelque eftranger en approcke, on le fera 
Mourtr. X 
8 Davantage VEternel dit 4 Aaron, Voici, 
je Tai danne mes offrandes devees pour t'en 
endre garde, affavoir toutes les choſes 
unctifices des enfans d'Iſratl. je te les ai 
donnees, & a tes enfans par ordonnance 
uelle, 2 cauſe de Vonction, 
9 Cect tapyartiendra d'entre les choſes 
tres-ſainftes qui ne ſont point brilees, ofſa- 
ror toutes leurs offrandes, ſoit de tousleurs 
ſteaux, k it de tous leurs ſacrifices pour 
che, ſoit de tous leurs Ecrifices pour Ie 
deh&, quis nvapporteront, ce font choſes 
tres-ſainftes pour toi & pour tes enf.ns. 
19 Tu les mangeras au lieu tres-{.iundt, 
Put maſle en mangera : ce te ſera choſe 
43 4 4 © 


4 Ceci auſſi Vappartiendra, eſavoir les of- 

andes devees quils donnzroat felon tou- 
tes les offrandes tournoyces des enfans d'1- 
og ibn dh LD 
,afſewoir tout le _—— 
Ie meilleur du mouſt & 
chaſes 


out interdit en 1 


Nl Ty riron | 
mmes que apparuendra:mais 
þ ps ra faute de rarheter io premier-n6 
2, on rachetera auſli le premicr- 
de la befle fonillce. Ihe 
Or on rachetera les premier-nez des 
umes qui doivent eſtre rachetez, depuis 
Vaze d'un ow, ſon Teilenation que ty 
feras, 9ui fer de Cinq ficles dar 
ſelon te file du Santtuaite,qui eff de net 


37 Mais on ne rachetera point le 


7 


ternel. DE Og | 

18 Er 12 chair diceux PCappartiendra.com- 
me 12 poiftrine de tournoyement, & conv 
me lelpaule droite. 

19 Je Cai donne toutes les ofirandes clevees 
des choles ſunctifices qu'oftriront les enfans 
d&[(rael a VEternel, a toi & a tes ils, & a 
tes filles avec toi, par ordonnance perpetu- 
elle: Ceſt une alliance tres-ferme pour toii- 


- jours devant VEternel a toi & a tu poſterite 


@VcC tol. 
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- L rez ] 
qui- | de PEternel a Aaron Sacrifica 


Portien des Sarrificeten, 
20 Puis PEternel dit a Aaron, Tu r'wry 
point d heritage en leur pay,tu n'4uras poi 
de portion parmi eux: je 4s t2 portiung! 
ton heritage au milieu des entars d'Lirae, 
21 Et quant aux enfars de Levi, Vow! 
leur ai donne pour heritage toutes les & 
mes d'I{rael pour leur ſervice,auque! 1!s fox 
employer, quu eſt le ſervice du tubers, 
Jafſhgnation. p 
22 Dont les enfansd'[{ſra&l wapprochen 
plus du tibernacle Cafhignatio!,-afu gu 
ne ſotent coupubles de peche, & qu'ily 
meurent. 

23 Mais les Levites Semployeront ay { 
vice du tabernacle 4aſhgnation, & ils, q 
reront leur yitquite : (qut of nie org; 
nance perpetuelle en vos ages) & 2 jot., 
deront point heritage parmi les exfuy $ 
d'Ifracl, : 

24 Car jai done pour heritage au Le 
vites les diſines des enfans d'Irael qu %£ 
frirontaPEtcrne! en offrancecdeve= & ur 
tant Paidit Fear, qu';)s iauront pointdhe 
ritage parmi les enfans drach, _ 

25 Purs 'Eterre! parla a Moyſe, difant, 
25 Tvparleras:uth aux Levites,& leur cir Fcati 
Quand vous aurez receu des enfans d'i{at 5,10 | 
les diſmes que je vo 1s ai donnees « pronn' 32 JEU 
d'eux pour voſtre heritage vous offrire: dþ, ou! 
celles I'offrande devee de PEterne), ofa 

la difmede la 
27 Et voitre 
lotice comme le 


ders 
our 


diſn 
offrande l2vee vous ſera 
ment pris de Faire, 
e la cuve. 
pnrancede 
vos diſmes, que you 
d'I{racl, & dons 
de chacme d\icelles 7 hy cle 7; 
Vous offrirez toute I'offrande dlevee & þt 
PEternel de toutes les choſes qui vous far P01 
donuges, de tout le meMeur Xic2Iles, par® 
oe a < >—a—_— de Ja diſms: i) = 
'icclle meſine. _ 
30 Pourtant tu leur diras, Quand wy"! fer 
aurez offert en offrande elevee le meilleg Fur | 
de la diſme pris &icelle meſnie, il (:ra 4374 
lotie aux Levites comme le revenu de [am mort 
& comme le revenu de la cuve. = e 
;1 Ft la mangerez en tout lieu, vous & w Tents 
f:mulles: car c'ef voſtre loyer pour le & 
vice auquel vous eſtes employez au taberny hay 
cle &'afſipnation. .. 6 
32 Ft vous ne ſerer point coupables de ps 47 \ 
che3 cauſe dela diſme,quand vous en wrt 
offert en offrande clevee 12 meilleur pris d+\; by 
exlle : & vous ne polluerez point les cho $4 51 
ſaindtes des enfans d'Lſrael, & ne moun?? t% 
ont. 
| CHAP. XIX, Fai 
Eternel parla auſſi a Muyſe & 2 44 «. oy 
[, ron, difant, ; | SD 
2 (”el ict une ordonnance qui Concerre 4 j 
Loi qutVEternel a commandee,Giſant, Part oy 
aux enfans d'Ifra&l, & qu'ils Camenent wap 
j2une vache roufſe, entiere, en lacuelle" ba 
n'y ait point de tare, & laquelle n'ait paw ar 


arte le joug. # 
" Pais _—_ la baullerez >, rr Wis 

\ Qui la menera hors du cainp, 
cateur, qui la n n y Jade wo 


UMI 
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Chap. 20. 


' le ſzptiems : puis il Tavera ſos vsſNemens, & 


*_ * Eat de ſeparation, "67 OR 
> JJ gcrgera en la preſence d"icelui. 
Ty Fin Elearar Sacrificatzur prendra_ du , 


dicelle avec fon Joigt, & fera aſper- 
da ſang regardant vers le devant du ta- 
rnacle d aflignation par (pt fois. _ 

Et on brilzra la jeun2 vache, Jut le 
ant: on brulera ſa peau, fa cir, & 
ſang, avec {a hente, . 

Et le Sacrigcateur prendra du bois de 


tera dedans le fcu auquel cft brulee la 
zeune vachs. _ | 
(17 Puis le Sacrificateur lavera fes veſtzmens, 
;q.\& lavera fa chair eau, & apres cela 11 
*%, x entrera au camp : & le Sacrificateur ſera 
»4., Foinille juſques au ſoir. _ cal 
fg" 8 ParzWement celuiqui Vaura briilee, Ia- 
vera ſs veſtemens d'eau, & lavera_ eau 
1, fachair, & ſzra ſoiiille juſques au fir. 
)-£ 9 Et un homme qui ſera net ramafſera les 
wer. cendres de 11 jeuns vache, & les poſera 
i hors du camp en un lieu net: & ſeront gar- 
ide: pour Vaflemblee_ des enfans d'Lracl 
Jour en fairs Tewde ſeparation: C'eſt purt- 
rg Acation pour le peche. 
(2510 Et celui qui aura ramaficles cendres de 
ah Ja jeans vache, lavera ſes veſtzmens, & ſera 
Tulle juſques au foir : & cect (ra pour une 
ordonnance perpetuelle aux enfans d'ifracl, 
&a Teitranger qui fejourne parmicux. 
11 Celui qui touchera ua corps mort de 
qulque perſonne que ce lot, frra ſoiitlle 
par lept jours. 
12 [1 ſe purifiera donc avec icelle a4 au 
troiieme jour, & au ſ-ptieme jour il ſ-ra 
net : que F'il ne fe purifie au troificine jour, 
au ſ:ptieme jour il ne ſera point net. 
1; Quiconque aura touche le corps mort de 
zelque perſonne qui ſera morte & ne-fe ſera 
at parifie, 11 a fouille le pavillon de FE- 
Mcrae! : dont telle perſonne fera retran- 
Chee d"Lfracl : car d'autant que Veau de (e- 
ation n/aura pas 2ſte eſpandue fur lui, 
I ſera (oiiille : fa ſoiillure demexre encore 


L, 


E — 
Fry © 
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{x 
ls fur lui, 


=14 Ce# ict Ia Loi, Quand un homme fera 
»mort en quelque tente : quiconque entre- 
Tn en ba tente, & quiconque Jera en Ju 
tenrte, ſera ſouii!le par [pt jours. 
v5 Tout vyaifſeau auſh decouvert, ſur 1:- 
quel i! n'y a point de couvercle attache, ſe- 
n ſutulle. 
16 Aufh quiconque tcuchera par les champs 
homine tus d'eſpes, ou quz)que mort, 


I laue os d'homme, ou un ſepulcre, (:- 
Gille par ſept jours. 
uw Et on 


aF 
an, 


{0 
T0 


endra pour celui qui ſ-ra ſouille 

la poudre de 1a jeune vach? briles en 

-Pparthcation pour 1c peche, & la metera-t'on 

At! £1 un vaiflcau, & de Veau vive par def- 
us. 


' 1: purifizra poutt : 


ſe lavera d'eau, & il fera net au foir. 
25 Mais Thomme qui f:rz foutille, & ne 
tzlle perſoan2 {ra 


' retranche2 du m lieu de Ia congregation , 


' 


| 


je 28 Pais un homme qui ſera net prendra de | 


att Thyfope, & la trewpera en Veau, & en fera 
[ ute ſperſon ſar la tentzAc ſur tous les vaifſiaus 

Ile ſurtoutes los perionnes qui auront eftc la," 
out 8 ſur cetui qui aura touche a Pos ou a Ihom-, 


_ Ine kue, ou au mort, ou ard fc 
BY i ſera _net cn fera af 
& oe Þer'! afera ſonille, au troiſie- 
ye ur, & au ſepticme, & U 1a puarifiera 


donc. 


UMI 


Ire, de Inyfope, & du cramoiſi, & les ? ti 


d'autant qu'il aura fonille 1: San*tuure de 
I'#terne! : & Veau de ſeparation wayant 
eſte eſpandue ſur lui, 1] eff ſonille, 

21 Et cect leur ſera une ordonnance perpe- 
: & cqlui quiaura fait aſperſion de 
l'eau de ſeparation, lavera [2s veſtemens : 
& quiconque aura touche Veau de ſeparation, 
ſera (ole juſques au for.  _ 

22 Et tout ce qu2 Thonime ſoriiFe touchera 
ſera ſoitille : & 1a perſonne qui le toucherd 
ſera ſouillee juſques au four. 


CHAP. XX. 
R les enfans d'Liracl, afaweir toute 

Fafſembles, arriverent au deſert 
de Tfin au premier mois : & le peuple de» 
meurant en Kadez, & Marie muurut L, 
& of fut enſevelie. : 
2 Et ns sy trouvant point d'eau pour Va 
ſemblee, ils s'affemblerent contre Moy lc; & 
contre Aaron, , 
3 tle peuple debatit avec Moyſe, & lui 
dirent, He ! qu'a la noftrs volonte nous 
fuſttons defaillis, quand nos freres defailli- 
rent devant I'Eternel. : 
4 Et pourquoi avez vous fait venir Ia con- 
gregution de VEternel en ce delert ici, 
pou” y mourir nous & nos beſtcs ? 
F Et Fourquot nous avez-vous fait monter 
Pr; d'Egypte, pour Nous aMener en Ce maiy* 
vais lieu-Ct, qui n'eſt point liea pour ſemer, 
u pour hgwers, 113 Pour VIENCS, N2 pour gre» 
ancters, meſine il n'y 4 pount d'eau pour 

ure 2 

6 Alors Moyſe & Aaron ſe retirerent de 
devantla congrezation a lVentree du taber- 
nicle 4alliznation, & tomberent for leurs 
faces, & L gloire de I'Etern-l leur appa» 


rut. 

7 Puis I'Eternel parla a Moyſe, difant, 

$ Pren la verge, & fais aſſembler Vaflem» 

bl:e, toi & Aaron toi frere, & parlez au ro+ 

cher, eux le voyans, & il donnera fon eau: 

ainſ1 leur feras-tu ſortir de Veau du rocher, 

- donneras a boire a Vafſemblee & a leurs 
eſtes, 

9 Moyſe done prit la verge de devant I'E- 

ternel, comme it lui avoit commande. 

109 Et Moylc & Aaron trent affembler Ia 

congregation devant le rocker, & 1 Izur 

dit, Vous rebelles, efcoutez mauntenant, 
Vous ferons-nous fortir de Veau de ce ro- 

cher ici 2 

11 Puis Moyſe leva fa main, & frapa de a 


verge le rocher par deux fois: lors en for- 
tirent des eaux en abondance,dont Vaffenp 
blee beut & leurs beſtes 


12 Apres PFternel dit a Moyſe & 3 Aaron, 
Pgurce que vous n'avez point creu en met, 
pour ſanCtiher les enfans dIracl le voyans, 
pourtang vous nintrodrurez .point cetye 
Congreghttncl pars que je leur ai donne, 
13 Ce ſont la les eaux de debat, par leſ- 
?Nes les enfansd'Lracl debatirent contre 


| 


Bternel : & i ſe Gandtifia en eux. . 
14 Pu 


Serpent Þairain. NOMBRES. Ce). 11, 


14 Puis Moyſe envoya des ambaſſadeurs de 
Kadez au rot d'fdom, gui lu: d:jent, Aint 
a dit ton frere Trae), Tu ſais tout le tra- 
vail qui nous oft aveny : f 
15 Comment nos per2s deſcendirent en 
Egypte, ou nous avonsdenprare long temps, 
& comment les Fegyptiens nous ont mal 
er2iitz nous & nos Peres, 
16 Dont nous avons crie a I'Eternel, lequel 
ayant exauce noftre cri, a envoye T'Ange, 
& nous a retirez d'Fgypte, Or voict, nous 
fommes en Kadez, ville qui ct au bout de 
tes frontiercs. - 
17 Jete pric qu? nous paſſions par ton pals : 
nous ne pafſerors point par les champs, ni 
ar les vignes, & n© boirons point de Veau 
*2ucun puits : nous cheminerons par la 
voye roya!le : nous n2 nous deſtournerons 
ni a droite ni a gauche, juſqu'a ce que nous 
pans paſle tes confine, : 
13 Et Edom luidit, Tu ne paſſeras point 
par n92 pats, dz peur que je n2 forte en 
armes, pour te rencontrer, ; 
z9 Lesenfars d'I{racl lui refpordirent, Nous 
monterons par le grand chennn, & fi ous 
beuvons de tes eaux, mot 6& mes beſtes, je 
r'en penn le prix: 11 ny aura que ce feul 
poginct, que fy prendrai mon paſtace. 
20 Afais il kn cit, Tun'y pafizras point. Et 
fur cela Edom fortit avec un grand peuple 
& frande puiflance pour Ie: rencontrer. 
21 Ainſi Edom ne voulut point p2rmettre 
2 Iſrael qu'il pafiift pw ' frontizres : & 
pourtant fact e defſtourna de devers lut. 
22 Et les enfans diifrac! , ajatoir toute 
Pafſeniblee, eſtans partis Ce Kadez, vurent 
en la montagne de Hor, 
23 Alors V'Fternel parla 3 Moyſe & a Aa- 
ron en la montagne de Hor, aupres des 
fronticres dupatis d'F dom, Ciſant, 
24 Aaron. {ra retire vers ſes peuples, car 
11 wentrera pourt au pais que j'ai donne allx 
enfans d'Ifracl : d'avtant que vous aver 
Eſte rebelles a mon conimandement cs eaux 
de dcbat. 
25 ''ren dene Aaron & Elearar ſonfils, & 
ks fi; wonter en 12 mortagnede Hor, 
26 Pus fai deveſiir a Aaron fs veſtemens, 
& les f4i v.ſtir a Elezzarſon fils : & Aaron 
ſ raretire, & mourra la. 
25 Moyf,- conc hit ainſi que I'Fternc] avoit 
commarde : & is montzrer* <n la mon- 
tagne de Kor, toute Vaſſemblee le vo- 


ant. 
23 Et Moyſ.: fit deveſtir a Aaron fs veſte» 
mens, 6& 1:s fit veilir a El-azar fon fils, 
Fuis Aaron mourut Ia au ſowmet de 1a mon- 
tagne : & Moyfe & Elearzir deſcencirent 
de la montagne. _ | : 
29 Et toute l'aſſemblee, efareir toute Ia 
maiſon d'I[rac}, voyant qu'Aaron eſtoit 
erſpafſe, le pleurerent trente jours. 
CHAP. XXI. ; 
Uand le Canancen ro: de Farad, qui 
 habitoit v-rs le Mid1, entenc1t qu'L- 
rael * yeroit par le chemin des cjp12s, 11 
combatit contre Uracl, & en emnena des 
priſouruers, 


2 Alors Liradl voiianm vecu a I'Eternd, di- © Sion le voi des Amnoradicens, difurt, 
4b 


lant, Si tu livres de fait ce peuple-cj & 
--# mes mains, je metirai {2s villes en j 


terdit. 
3 Et PEternel exauqa la voixd'[ſrad, of 
livra entre ſes mais I's Cananecns, lelaw, ſec 
il deitruiſit a 1a fagon de Vinterdit, wil 
leurs villes: dont y nomma le licu Hog ft, 
4 Puts us partirent de la montage & pak 
Hor tirant vers La mer rouge, puur em, $I" 
ronner le pats d'Edom : & le ca ur tail 
au Peuple r Je chemin. al 
F onc parla contre Dj 
contre Moyſe, difons, Ponrquoi A I 
fait monter hors d'Egypte puur mourir « fr 
Ha 
2 


ce def:rt? Car it n'y a point de pain, « 
J'eau, & noſtre ame ll named de l G 
pain tant k ger. | 
6 Et 'Eternel ervoya ſur le peuple desſ4.? by 
pens brulans qui mordoient le peuple: tg It 
l-ment qu'ilen mourut un grand —_ & 
de ceux d'ifracl. | 1-26 
Any le peuple vint vers Moyfe, & dit1;; Fol 
vous avons peche: car Nous avons pate | Mk 
contre I'Eternel, & contre toi : fai requeſ; #08 
al Eternel, & qu'il retire de deffis nous I & 001 
ſ-rpens.Et Moy(c fit requeſte pour le pre, 27 
3 ct IEternc)dit a Moyſe, Eai-tol un j«-# did 
pent brulant , & 12 mets lur une Fe £; 


& i] aviencra que quiconque ſcra mordu, 
le regardera, f-r42 gucri. 
9 Moyſe donc fit un ſerpent Cairain, & me 
le nut fur une perche : & 1] avenoit ge 
quand quelque ferpent avoit mordu a: 29 
homme, 11 regardoit le ſerpent d'airain, &* me 
eſtoit guzri, : ſau 
10 Depuis les enfansd'Iſrael partirent, & de 
camperenten Oboth. 30 
11 tteſtans partis dq*Oboth, ils camperect | <1 
en Hik-habarim, au delcrt qui eff vis 21s no 
de Moab, devers le foleil l:vant. 3 ph 
12 Puiseltans partis de 1, ils camperet® 31 
_ le gs de Tres. "rh 
13 Ft eſtans partis de la, ils camper-ut a7 32 
2 SAmes, - qui eff au deſert, 1 nas & 
des confuns de PAmorrheen: (car Arm & 
eſt Li frontiere de Nioab, entre les Mari® ef 
bites & les Amorrheens. _ 33 
14 Pourtant eſt-il dit au livre des batails*? le 
de I'Etern:l, Vaheb en Suphah, & les tw # Ba 
rens en Arnon. ; * tre 
15 Et le cours des torrens qui terd wen? x4 
l ſituationde Har, & qui ſc read aux fron Þ cr; 
tires de Moab.) toi 
16 Et de-la us vinrent en Beer. Caf k3 © 
puits duquel I'Eternel dit a Noyſ:, Aferr3 rh 
ble le peuple. & je leur donneral de Tea # x; 
7 Alors ifracl chanta ce cantique.'s & 
V;ornte, puits : Chantzzde lut en refpui \ut Feſt 
leS NS aux autres, : Fw 
18 C'eſt Is puitsque les {-igneurs ont fo ft an 
que les principaux du peuple avec Ie Let? 
l4teur ont crcuſe de leurs vattons. Et wſ 
dN1:rt 1s vinrent en Mattana : s | 
19 kt de Mattara en Nahuliel, & 4e NF 
halic en Ramoth : \ . Wai 
20 Et de Bamoth en la vallee qui ff 236, 
territoire de Noab, au fomumet de rilga, 6 3 , 1 


i regarde vers Jeicimon. 
Fr Pu Ia envoya des ay 


UMI 


je paſſe par ton pats: nous ne 
&, lea point par les _ 
1 vg par les vigncs, & ne boirons point les 
1, = de tes puits: mais cnemunerons par 
2 "Be chemin royal, juſqu'a ce que nous ayons 
Sn it point qu'Iſracl 
2 Mais n ne pernut point qu Lirac 
_ : ſes confins: tellement qu'il al- 
> bla tout ſon veupre, & ſortit a Vencon- 
nuh® d'[ſracl au deſert, & parvint juſques 
enJahats, & combatit contre Iſrael. 
Mais Ifrael le frappa au trenchant de 
4 1efee, & conqueſta ſon pats depuis Arnon 
-— a julqu'a Jacob, & es aux enfans de 
n, oþ, Fammon : car la frontcre des enfans de 
e obs Bammon efloit forte. : Ra 
| 25 Ft Liracl prit toutes les villes qui eſtotent 


, u, 


es (4.7 


pate, 
yiiche 
ab Is > NON, p 

cup, B27 Au moyen dequoi ceux qui ufert de 
| «© diftons, ciſent, Venez en Helcbon, que 
rel 


rheens, en Heſqbon, & en toutes les villes 
& fon reffort. : ; 
26 Or Heſgbon efſtoit Ja ville de Sihen le 


ville de Sihon ſoit baſtie, & drefice, 

4x5 28 Car 12 teu eft forti de Heſcbon, Ia 
me de la cite de Sihon : elle a conſu- 
in, & me Har des Mcabites, & les leigneurs de 
Bamoth en Arnon. | 

iu a: 29 Malheur fur tvi, Moab peuple de Ke- 
mostu es perdu : il a mis fes fils qui (e 
ſauvoient G& ſes filles en captive a Sihon rot 
rt, & Amorrheens. : 

30 Nous les avons dcfaits 2 coups de fle- 
xrect | che : Helgbon eſt perie, julques en Dibon : 
$ 21s 3 nous les avons mis en degait juſques a No- 
5 phah, qui atteint juſques en Medeba. 
zret® 31 [{racldonc habitaen la terre des Amor- 
_ Teens. | 
it a Ph Puis apres Moyſe envoya efpier Jahzer, 
mts & puis ils prirent les villes de ſon reffort, 
\ro > & en depofiederent les Amorrheens qui y 

Mor eftoient. 

* 33 Apres ilsſe tournerent, & monterent par 
talls?? le chemin de Baſgan : & Hog le roi de 
s to ® Baſcan fortit en _bataille pour les rencon- 

=trer en Edrehi, lui & tout (on peuple. 

d ven'# 34 Alors PEternzl dit a Moyle, Ne Ie 
; trod-'F crain point : car je Vai livre en ta main, 6 
, , , tout ſon peuple, & ſon pais : & tu Jui feras 
"1&3 comme ta as fait 4 Sihon roi des Amor- 
\flen-F rheens, qui habitoit en HeſCbon. 

Tew® 35 Is frapperent done, lui & 2s enfans 
que & tout ſon peuple, tellement quiil ne lui en 

Feſchappa un ſeul de reite, & poſſederent 

: Pais. 


wo 


— 


0 CHAP. XX IL 

Et 4 Uis les enfans d'l(rael partirent, & 
e Neb camperent es campagnes de Moab, au 
© du Jordainde Jerico. 

of a 2 Or Balak fils de Tfippor vid toutes les 
ck qu'Iſracl avoit faites a PAmorrheen : 
12A, %*3 Et Moab eut grand peur du peuple, pour- 


leurs [Epi eſtoit en grand nombre, telkkment 
w fut angoiflc a cauſe des enfans d'If- 
z = 
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k, & habita en toutes les villes des Amor- | d 


Balak, Ralatmy, 
4 Dont Moab dit aux anciens de Madian, 
Mauntenant cette multitude broutera tout 
ce qui eſta Ventour de nous.comme le baruf 
broute Pherbe du champ. Or ence temps-la 
Balak fils de Tlippor effou rot de Moab: 
{ Lequl envcya des meflagers a Balaany 
de Behor en Pethor, fituce ſur le fleuve, 
au = des enfansde fon peaple, pour Va 
peller,diſant, Voict un peuple eſt forti d'E + 
ypte, voici il couvre le defſus de la terre, 
ſe tient plante tout contre mot. 
6 Viendone-nuatenant, je te prie, maud{- 
mot ce peuple-ct, car 1l eſt plus puiflant 
ue mo1 : peut -eftre que je {rai le plus 
ort. & que nous le battrons, & que je le. 
chafſerat du pais. Car je ſcat que celut que 
tu beniras ſera bent, & celut que tu mau- 
iras ſera maudit. 
7 Les anciens de Moab donc gen alterent 
eniemble les anctens de Madian, ayansen 
leurs mains les devinemens: & vinrent a 
Balaam, & lui declarerent les paroles de 
Balak. 
s Etil leur refpondit, Demenrez ici cette 
nut, & je vous rendrai reſponſe ſclon que 
FEternsl aura parle a moi. Et les ſeigucurs 
des Moabites demeurerent avec Eala- 
an. 
9 Et Dicu vinta Balaam, & dit, qui one 
ces perſonnages-la qui /ont chez toi * 
10 Et Balaam reſpondit 3 Dieu, Balak fil 
de Hoirg rode _ ny _ 
11 Voici, un peuple qu eft forti d'Egypte 
& qut1 a couvert \e Jeflus dela Res Bs 
done nwntenant, maudi-le moi : peut- 
efire, le pourrai-je combatre & le chut+ 
eral, 
12 Et Dicudita Balaam, Tu wiras point 
avec eux, & ne maudiras point ce peuple 2 
car 11 eff benit. 
13 Er Balaam ſfelevade matin, & dit awe 
{eigneurs envoyez par Balak, Allez-vous-en 
en voſtre pats : car IFternel a refuſe de 
nee laifter aller avec vous. 
14 Ainſiles ſezgneurs des Moabites ſe leve- 
rent, & revinrent a Balak, & direut, Ba» 
laam a refuſe de venir avec nous. 
15 Et Balak envoya encore des ſeieneury 
en plus grand nombre, & plus honorables 
que les prenuers. 
16 Leſquels vinrent 2 Ba/aam; & lutdirent, 
Ainſt a dit Balak fils de Tſippor, Je tzprie, 
que rien ne te retienne de ventr vers mot : 
17 Car pour certain je te. ferai de Vhon- 
n-ur beaucoup, & ferat tout ce que tu me 
ciras: je te prie donc, vien maudi-mai 
ce peuple-ct. 
13 Et Balaam reſpondit & dit aux ſervi- 
eurs de Balak, $i Balak me donnoit {2 mai- 
fon pleine d'or & d'argent, je ne pourrats 
tranſgrefſer ie mandementde IVEternelman 
Dieu, pour faire choſe petite ou grande. 
19 Toutesfiis je vous prie demeurez main» 
tenant ici encore cette nuict, & je aura ce 
quePEternel me dra davantage. 
25 Et la nuict Dieu vint a Balaam, & lui 
dit, Puis que ces perſonnages te ſont venus 
app2!ler, leve-tol, & t'en va avec eux : 


| mais quot que ce fot tu feras ce que je ta 
L art Ainf 


Oat. 23. 
21 Awvſfi Balaam ſe leva de matin, & em- 
bafta ſon aſnefſe, & Sen alla avec les 
ſeigneurs de Moab. 

22 Mais la colere de Dicu Senflamma 

pource qu'il S'en alloit : & Vange de VE- 

ternel Carreſta en chemin, pour $ oppoler a 

Jut, Or eſtoit-il monte fur fon aſirfle, & a- 

voit deux fiens ſerviteurs avec fol. 

23 Et Vaſnefſe vid VAnge de TEternel, 
un fe tenoit au chemin, & avoit ſon eſpee 
eſzainee en ſa main, & elle ſe deſtourna 

du chemin, & gen alla par le champ : 

dont Balaam frapa Taſnefle pour la faire 
retourner au chemin. 

24 Mais PArge de I'Eternel $Sarreſta en un 

ſentier de vignes, ayant une cloilon deci, 

& une cloiſon de-ia. ; 

25 Et Vaſnefſe ayant veu Tange de VEter- 
&, ſe ſerra contre 1a muraille : dont elle 

ſ-rroit le pied de Balaam contre Ja murail- 

Te : lequel la frapa encore une fois. 

26 Et Ange paſſa plus outre, & Sarreſta 

en un deſtroit, auquzl i! n'y avort chemm 

pour retourner ni a droite ni a gauche. 

27 Et Vaſnefſe voyant VAnge de TEter- 

nel, ſe coucha ſous Balaam : & la colere 

e Bauluam Senflamma tellement qu'il fra» 
Pa Faſnefſe un baſton. 

23 Alors VEternel ouvrit Ia bouche de Faf- 

nefſe, laquelle dit a Baliam, Que tai-je 

fait, que tu ni'as dc1ja battue par trois fois ? 

29 EtBalaam re/pondit a Vaſneſſe, Pource 

que ty tes mocquee de mol : a Ja mienne 

volonte que j'eufſe une efpee en ma main, 
car je te tucrois a cette heure. __ 

30 EtVaſnefſe dit a Balaam, Ne ſuis-je pas 

ton aſnefſe, ſur laquelle ty as monte de- 

puis que je ſuis a tot juſques a Ce jour ici ? 
al-je jamais accouſtume de t2 faire ani ? 

Et il reſpondit, Non. 

31 Et VEternel ouvrit les yeux de Balaam, 

dont i] vid PAnge de I'Eternel fe tenant au 

chemin, & ayant fon eſpce deſgainee en fa 
main: Jors i Senclina & ſe proſterna ſur 
fa face, ; 

32 Et VAnee deVEternel lui dit, Pourqu0i 

a$-tu frape ton aſnefle deja par trois fois ? 

Voici, je ſuis forti pour poly ve a toi : 

car le chemin que tu tiens eſt deſtourne de 

devant moi. . 

33 Mais Vaſneffe m'a veu & $eſt deſtournee 

de devant moi dcia par trots fors : autre- 

ment 1 elle neſe fuſt deſtournee de devant 
mot, je ecufſe meſine de tue, & je Veufle 
tafffee en vie. 

4 Alors Balaam dit 2 VAngede VEternel, 
of he : car je ne ſavois point que tu te 
tinfles an chemin contre mo1 : & mainte- 
nant $£Y te deſplajſt, je men retourne- 


rat. 

35 Et TAnge de VEternel dit a Balaam, 
Va avec ces perſfonnuges : mas feulement 
tudiras ce que je t'aurai dit. Balaam donc 
$'en alla avec les ſcigneurs envoyez par Ba- 


k. 
36 Ouand Balak entendit que Balaam 
Teyoit, ul fortit pour aller au devant de 
Tui, en la cite de Moab, qui ef fur la fro» 
tiere Arnon, laquelle et au bout de Ja 
frontucre. 
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Balaaw. Bly K 
317 Alors Balak dit a Balaam, N'ai-je pagth 
ſuſfiſumment envoye vers tok, Pour t'appell 
ler { Pourquol n'es-tu venu ver-moi 1 Ma; 
voirement ne te pourrois-je pas honorex ? 
35 Et Baluam re/pondit a Balak, Voici, x 
ſluts venu vers tot, pourrois-je mainteman Sh 
en aucune facon prononcer quelque choke! h4 
la parole que Dieu m'aura mile en 14 to 
che, je 11 prononcerai. 

39 Et Balaam Sen alla avec Balak, &w 
rent en la cite de Hutſoth. 

40 Et Balak ſacrifia des borufs & des breffge 
bis, & en envoya a Palaam, & aux 
gneurs qui effoient venus avec lui. 

41 Et quand le matin fut venu, il prit k 
laam, & le fit monter aux hauts licur& 
Bahal, & dela 1] vid le bout du peuple. 


— 
CHAP. XXLII. MI. 
T Balaam dit a Balak, Baſti-moi iv ta 
- leptautels, & mapreſte ici ſept buy ne 
veaux & lept belicrs. 
2 Et Balak fit comme Bulaam avoit di 
& Balak offrit avec Balaam un bouvewt 
un belier ſur chaque autel, : 
3 Puis Balaam dit a Balak, Tien-toi a 
pres de ton holocauite, & je nven iry 
peut-eſtre que PEternel viendra au dean 
de mot pour me rencontrer, & je te ra ut « 
porterat tout ce qu'il nraura fait w 
Ainh 1] Sen alla a part. 
4 Ft Dicu vint au devant de Balaam: 4 
Kalagm I dit, Fai ordonne lept auite's, & 
at ſacrifice un bouveau & un belizr & 
chaque autel, _ 
s EelEternel mit la parole en Ia bout ook 
de Balaam, & dit, Retourne a Balak, & U! 
parle ainſi. 
6 II Fen retourna donc a lut : & voici, ! 
ſe tenoit aupres de ſon holocauſte, tant k 2 
que tous les ſeigneurs de Moab, 
s AJors il ſe prit a dire tout haut fon py; 
pos ſententieux, & dit, Balak roi de Ma © out 
m'a fait conduire d'Aram des montage $27 | 
d'Orient, diſant, Vien, maudimoi Jaw: _ 


Z 


bs = ” 


vien, dis-je, deteſte Iſrael. : 
8 Comment le maudirai-je ? 1s Dies Fi 
ne Va puint maudit, Et comment le da 749% 
ſterai-je 2? VEternel ne I'a point deteſt. ei 
9 Car je le regarderai du ſommet des 3 1294 
chers, & le contemplerai des coſtaur, va aute] 
ci un peuple qui habitera a part, &1 lat 
ſera point mis entre les nations. _ 39 6 
10 Qui contera la poudre de Jacob & | 4%; 
nom de la quatrieme partie d'[{rae1! = c 
je meure de la mort desdroituriers, && 
ma fin ſoit ſemblable a la ſiznne ! 

22 Alors Bal::k dit 2 Balaam, Qu? ri 
ait ? je Cavois pris Pour maudirc nies £ 
nemis, & wack tules as expreficment% NY 


nite, F - Af , lede 
12 Etil reſpondit, & dit, Ce que 17te3 1 fe 
aura mis en ma bouchs, n'y prend mane 
point garder pour le dire ? Dicu 
13 Alors Balak luidit, Vien je te priz.v Be 
moi en unautrelicu dont tu le verras, (« Ld 


en voyois ſeulement un bout, & ne le vey 4; 
pas dit tout) & me lennaudi deli. | | 
14 Puis layant condutt au tzrritoire 
Tlophim, vers 1:-fommet de Piſga, Þ 


autzls, & offrit un bouveau, & un be- 
ix fur chaque aut?). : = 
5 Alors Balaam dit a Balak, Tien-tor tc1 


Cn, | de ton holocauſte, & je men ira! 
enart $a rencontre ataſt que / a7 deja fart, 

hoſe? Sg L'Etcrnel donc vint au deviant de Ba- 
i te Ham, & mit la parole en {a bouche, & ct, 


etourn2 2 Balak & parle ainſi. 
37 Ft i] vint a Balak, & voici, 1] ſe tenoit 


lut, & un cluurit de 


a3' Car il ny 4 point d'enchintem 2415 con- 
tre Jacob, ni deviuneinens contre [tract tn 
pareille C2iſon; 1] ſera cit de jacob & d'1t- 
nc, Qefi=ce que 1: D:ex Fort a fit ? 
24 Vori un peuple qui fe levera comme 
w-vol ion; b& 1: hlauffzra comme un lion 
en pleine force : + 1] ne fe couchera ' pom 
qQ't) n'ait munge la proye, & beu le lag 
es navrer a-niart. 
25 Alors Balak dit a B2laam, Ne le 
'poont, nts ne l- bani point au th, 
26 Et Bakawnn relpbnet't a Balak, difart. 
N= tai-iq pas-tenu ce propos, difunt, Je feraut 
Max -tout'ce que I'Ftzrnel dra : 
tage 427 Et Balak d.t'a Balzam, Vien mairte- 
4099 RN; je tt cConcuira En un autre Nicy : 
- prutreſtre uz: Dieu t ouvera bon que t2 
i Fo meJentaudiffes de la. 
day © ak danc eonduitit Balaam au ſommet 


ich, 
Y 


maudi 


n 


), 7d Pehor; qu regarde vis 2 vis de je!ctmon, * 


29\Et Baliam Jut dit, Bafſti-moi 1Ct fept 


cr © 
autels, & nvVappreſte ici ſept bouveaux & 


. Ta 


& o i ht deliers. SSL 
30 Balak done-fit comme BaJaam lui avoit 
&! i ; puis offrit un bouveau, & un 


belier 
lur chaque aute!. 


_— 


! ( 
&o 


CHAP. XKXIV.. 
R Balaum voyant qu'il plaiſoit a VE- 

, ternel dz benir liracl, walla pount 
comune les autres furs pour rencontrer des 


th [© deſert. > | 
il vid Ifrad) { te- 


NOMBRES. 


bh mals 1} drefia fa face vers, 


;4 2 Et eflevant ſes-yeur, 
= nant range (lon {<5 eribus:; & 1 tiprit de 
Dicu fur fur lui, _ 
} Etilie-prita dire tout haut ſon propos 
enteuticeur, & dit, Balaam hls de Fetior, 
at, & Phomme quia I'&il ouvert, dit, 
Celui qui dit les paroles du - Diex Fort 
Kavoit!, viſion du Tout-puiflant,qui toinbe 
6terre, & qui 4 les yeux ouverts, dit, 


Chap. tt * 
5 Que tes tabernacles ſont beaux, Jacqb, & 
tes pavillons, © liracl. pm 
6 Its font eftendus comme torrens, comm- 
des jardins pres {un flzuve, comme les ar - 
DOres d aloe que 1'Ecerne! 2 plantzz, comme 
les ce.ircs aupres de 1 caq. : 
7 Leaudiſtitlera de ſes ſcilles, & ſa ſemence 
ſera avec abondance d'eaux, & fon Ro! fera 
eilzve pur defias Agig, & lon royaume fe 
ra haute, 
$8 Le Dev Fort qui Fa retire d'Feypt, lui 
eſt comme les furces de la licorne: 11 con- 
amera le< nations gui lut font adveriaires, 
& brit:ra l:urs os, & les percera de fes 
tleches. 
9 11 geſt courbe, i] Seſt conche comme 
un lian qui e{t en fa forces, & comme uh 
vietl hon ; Quit Tereillzrs £ Quiroane te 
benit /era benir, & quiconque te inaudit 
{era nraudit. 
19 Alors 11 colere do alk £*r A uwumt 
contre Buliam, &1l frappa en ſes mins? 
puts Bala& dit + Bataan, le'Czwhis nppiBig 
pour maudir{ mes Menis,e vic, bi ies as 
expreficment b:nits deja par tri”k tors, 
11 Or:nauiterant ful-Ceren ton puts, Vas 
VoIS Git que i* te ferns Þoincom dom 
SIEUTC, INS VOLCL, F=rtcrnel Ca marie d'es» 
re lonure. 
12 Ft Ealuum reGondit a Palik, Naynise 
;Cpus auwh- parle a tzs amoitiadeurs one ty 


1VOIS envoyez vers mio, diant, 265Y 

[3 St Balux m2 doarioit {fe nin lei 
dor & dargent , je + ne pourross” trattfe 
grefier le mundement de FFErnel, war 
tire bien ou mal de-mut-nicline t'. 528 gue 
['Erernel Cira, þ 16 dirzt ft  oE 

14 Maintenant dohc void, jo Wert vai 
vers monpeuple, View, te diruienebm> 
[4] que fera ce pzaplect a ton perls ab 
dernizr tewps. | ; +7 
is Alors i] te prit a.dire tout haut  apro- 
pus ſenteuticux, & dit, Balaam fits de Be- 
2z0r Git, & PFhomme quit a Ia cuvere 


vail, 

16 Celui qui out les paroles du-Dfex Fort, 
& qui {gat la ketence du. Souver2in, 2+ qui 
voit la vifwn du Loutpetfiint, qrtuinbs a 
terre, & qui a 1s yeux ouverts, att. "::-7 

17 Je 1: vot : maiSnon pas mantenant:fe le 
regarile, mais nan pas de pres. Une :eltoile 
eſt proxedes de Jacob, & unſceptre'geſt 6- 
love 4Lracl : & traniperera 'les cous de 
Moab, & deitrura tous les enturs de Setty. 
15 dom l(cra pofizde, & Schr ſera pufii.de 
de (es ennemis, & ifracl 1  port:rurvad- 
lam:nyeut. 6 1 ot 
t9 Et i/ ym ava wn deJacob qui doming« 
ta, Oc it fera perix chu quilera de rcfte de 
4 VEE vT p 
20 1} vid auſh Hamalek, &-{ prit x dire 
tout havt lon propos ſententieur, & dit, Ha- 
malek et un commencement d& nations, 
mais ta deriure fin /era a dettrution, 


— 


tout haut fon propos {cntentieux, & dit, 
Ta demeure ef en lieu rude, & tuas mis 
ton 7d au rocher, 
22 Toutesfuis Kain ſera pour. eſtre ballaye: 
jaiqu'a quand ? Aflur te menera en caps 
tivite, L 2 23 


' 21 1] vid autli le Kenien, & le prit a dire, 


cY 


thay. 25. 26, NOMBRES. Baldor, Phinks 


az Derechef il ſe prit 2 dire tout haut ſon 
opos ſcntentieux, & dit, Malheur ſur ce- 

uiquivivra,quand le Dieu Fort fera cect ! 
Et les navires viendront du quartier de 


ttim, & affi Afr, & affligeront 
Heber, & luy an era a deſtruction. 
25 Puis Balaam fe leva, & gen alla pour 


re*ouner en ſon pais : & Balak auſſi Fen 
ala ſon chemin. 


CHAR EV. 
Lors Iſrael demeuroit en Sgittim, & le 
6 _ commenca a pailiarder avec 
es hilizs de Moab. : 
2 Car elles convierent le peuple aux ſacri- 
fces de leurs dieux: & le peuple y man- 
£22, & ſe proiterna devant les dicux d'i- 


celles. 

3 Et Ifra@! gaccoupla a Bahul-Pehor : 
dont la colere de PEternel genitznuma con- 
tre Iſrae]. oy 

4 ErPEtern?)dita Moyſe, Pren tous les 
chefs du peuple, & fai pener2 ceux-li de 
yant PEtzrnel, contre le (oleil, & Pardeur 
de la colere de FEternzl ſe departira d'if- 


rel. 
$5 Moyſe done dit aux juges &'Iſra&!, Qu'un 
chacun de vous fafſz mourrir les hommes 
de f: charge qui ſe ſont accouplez a Bahknl- 
Penor. _. 5 
G Et voici, vn homme des enfans d'I{rae! 
yint, & amera vers ſes freres une Madia- 
gite, Moyſe & toute Fafſemblee des en- 
fans d'Iſracl le voyans, comme ils pleu- 
roient a la portedu tabernacled'afſignation, 
% Ce que Phinees, fils d'Eleazar, hls d'Aa 
ron le Sacrificateur ayant veu, i} ſe leva 
du milieu de Yafſemblce, & prit une ja- 
yeline en fa main. _ Thy 
8 Et entra apres I!homme Iſratlite au ta- 
bernacle, & les tranſperca tous deux, al- 
ow Vhomme Ifracute la femme par 
2n ventre : & la playe fat arreſtee de de(- 
fas les enfans d'IſracL 
Or ceux quit moururent de cette playe, 
ent vingt & quitre mille. 
0 EtPEternel parla 4 Moyſe, diſant, 
11 Phinees, fils d'Flearar, fi's d'Aaron Ie 
Sacrificateur, a deſtourne ma colere de 
defſus les enfans d'Lrae}, en ce qu'il a 
eſte emeu de mon _zele_an milieu deux, 
tellement que je nai point coriſumeles en- 
fans d'Irael par ma jalouſke. 
:2 Pourtant declare Jut que voici, je Jui 
ai eſtabli mon alliance de pair, 
13 Et alliance de ſacrificature perpetuelle 
ſera tant a lui qu'a ſa poſterite apres lui, 
qu'il a eſte emeu de zele pour ſon 
Dieu, & a fait propitiation pour les en- 
fans d'Iſrael. " 
14 Et le nom de Phomme 1ſraelite tue, 
ui fut tue avec 1: Madianite, efort Zimri, 
fis de Salu. chef d'une maiſon du pere des 
Simeonites. ed 
x5 Et le nom de 11 femme Madianite qui 
fut tuce, e/ioir, Corbi, fille de Tur, qui 
efioit chef de peuples, & de maiſon de pere 
en Madian. 


17 Serrez de pres les Madianites, & ly 
rapper. 

18 Car ts vous ont ferrez les premiers yy 3 2? 
leurs ruſes, par leſquelies ils vous ont (ye. yu 
pris au fait de Pehor, & au-fait de Cozi fits © + 
d'un des principaux dentre les Maiauits > 5 | 
leur feeur, qui a efte tuce au jour de 1a play © . 
evenue pour le fait de Pehor, 


CHAP. XXVI. + 
R avint apres cette playe-13 que 17, 
terns) parla a Moyſe & 3 Elzary | 
fils d'Aaron le Sacrificateur, diſant, 2 
2 Levez la ſomme de toute Paſſemblee od 
enfans d'Ifrael, depuis Tage de vingt an | 
au defſus, {Jon les mailons de lem | 24 
peres, aſawoir de tous ceux d'Liracl qui yes 
vent aller a la guerre, Jeur 
3 Moyle done & Eleazar Je Sacrificatuy 
parlerent a eux &s campagnes de Moab) 5 
aupres du Jordain de Jerico, dilans, = 
4, 24'on face le denonibrement depuis I'ige b& yy 
vingt ans, & au deflus, comme 1'£ters 
Pavoit commande a Moyfe & aux enfuy 
Riad, quand ils furent fortishors dupu © {44 
'Egypte, _ * 
F Ruben premuer-ne dIſrael, Les enfin ,g 
hou: Ruben furent He duquel effoit af Jos 
mille des Henokites : de Pallu, la famils ,& 
| des Palluites : ; fn 
; 6 De Hetfron , Ia famille des Hetfronits: Gy 
de Carmi, la famille des Carmites. 30 
| 7 Ce /ont Ia les familles des Rubenites, & ſhe 
| ceux qu: en furent denombrez eſtoient qu jo 
rante trois mille ſept cens & trente. 
8 Et lesenfans de Pallu, Eliub. t 
Et les enfans d*'Eliab, Nemuel, Dathan * 
Abiram : Ceft ce Dathan & cet Abirun þ; 
qui eſtotent de ceurx ron appelloit por | ;, 
tenir Paſſemblee, qui fe mutinerent cout © pai 
Moyſe & contre Aaron par ceux Qui © © des 
ſtoyent afſemolez avec Core, quand is & Ho 
mutinerent contre I'Eternel. | 
10 Dont la terre ouvrit ſa bouche & Þ ley 
engloutit : mais Core fat compris en k mi 
wort de ceux qui eſtotent affemblez att © 35 
lut , quand le feu confuma les deux censGaMr * ley 
quante hommes, & us furent en ſigns. && 
11 Mais les enfans de Core ne moururet By 
point. nit 
12 Les enfans de Simeon (lon leurs famik 36 
les. De Nemuel, h famille des Nenss de 
ites: de Jamin, la famille des Jaminits: | 34 
de Jakin, Ja famille des Jakinites : ply 
13 De Zerah, la famille des Zarhites: & *tre 
Scaul, la famille des Sqrulites. 2?! 
14 Ce ſont Iz les familles des Simeontts: 33 
qui furent vingt deux nulle, & deux ces. © mil 
15 Les enfans de Gad felon leurs famills tes 
De Tſephon, la famille des Tſephonits'"g'/ 
de Haggt, la famille des Haggites: de 39 
Ph 
{ 


ni, la famille des SCunites. ph 
16 D'Oznf, 1a famille des Oznites : © 
Heri. la famille des Herites, _ ; 

17 D'Arod, la famille des Arodites : 0 
reel, la familledes Areelites. 

18 Ce /ont 1a bes familles des enfins & "44, 


- Item, VEternel parla a Moyſe, di- 


Gad, ſelon leursdenombrez, qui furent Qt | lev 


rante mille, & cinq cens, Gu, 
19 Les enfansde Jada, Her & Onan: m9 


xs & 


19 leavs famill 
; ft ante cuiq mille, & ſix cc: 


mW 


Pewnbremens. : 
ter & Onan moururent au pais de Ca- 


naan- 

1» Ainſi les enfans de Juda par leurs famil- 

3 ts furent, de £c-la, 12 famille des Sgelant- 
ts: de Pharez, la famill> des Pharſites : 
de Zara, la famille des Zarhites. 


© 21 Etles enfans de Pharez, farent de Het- 


” (on, 1a famille des Hetfronites : & de Ha- 
mul, 1a fFarnille des Hanwlitee, 
22 Ce /ont la les familles de Juda , felon 
leurs denombrez , qui furent ſeptante ſix 
mill:, & cinq cens.. "& 
213 Les enfans 4'Iflachar (clon leurs famil- 
les, De Tolah, 11 famille des Tolahites: de 
Puva, la famille des Puvit=e, 
24 De Jaſcub, la fzmille des Jaſcubites: de 
Ccmron, 1a famille des Scimrouites. 
25 Ce ſont 1 les familles d'[ffacar , ſclon 
kurs denombrez , qui furent ſoixante qui- 
tre mille, & trois cens. 
26 Les enfans de Zabulon, felon leurs fa- 
milles. De Sered, 1a famille des Sardites : 
d'Elon, la famille des Elonates : de Jahlecl, 
I fanulle des Jahl-elites. 
27 Ce jont 11 les familles des Zabulonites, 
klan leurs denombrez, qui furent lotxante 
mille & c1nq cens. 
23 Les enfans dz Joſeph, ſelon leurs famil- 
les, farent Manaffe & Ephraim. 
29 Les enfars de, Manafſe, De Makir, Ia 
famille des Makirites : & Makir engendra 
Galaad:de Galatd la fanalle des Galaadites. 
30 Ce font ici les enfans de Galaad : de 
Ihervy, la famille des Thezerites : de He- 
lex, In famille des Helkites. aut: 
31 D/Aſrtel, la famille des Afrielites : de 
— k famille des Scixenntes. _ 
{500 Scemidah, la faniille des SqgemJda- 

: de Hepher, la funille des Hephrites. 

33 Or Tielophcad fils de Hepher reut 
peunt de fils. mais des filles : Et les noms 


"des fils de Tizlophcad, font Mat la, Noha, 


Hogla, Milca, & Tirtſa. 

4 Ce /ont 1a les familles de Manafſe, & 
ears denombrez furent cinquante deux 
mille, & ſept cens. ; 

z5 Ce ſont ici les enfans d'Fphraim , felon 
leurs tamilles. De Scuthelab, Ja famille 
des Scuthe!ahites : du'Beker, la famille des 
Bakrites : de Tahan, la famille des Taha- 


nites. 

36 Et ce ſont ici les enfans de Scuthelah : 
de Heran, la famille des Heranitcs, 

37 Ce /ont 1a les familles des enfans d'F- 
pram, felon leurs denombrez , qui furent 
*ente deux mille & cinq cens. Ce /ont ha 
les enfans de Joſepl, ſelon leurs familles, 

3$ Les enfans de Benjamin, (:1on leurs fa- 
milles. De Belah , 1a famille des Palhi- 
tes: VAſcbel, la famille des Abelires : 


"CAbiram, 12 famille des Ahiramites, 


39 De Scephupham , la famille des £cu- 
Phamites : de Hupham, la ftam.:lie des Hu - 
phamites, 

3 Et les enfans de Belah furent Ard & 


"I man. iD Ard, 1s famill: des Ardites: 


:&de Nahaman, la famille des Nahamites. 
41 Ce ſor? Iz les enfans de Benjamm, (Yon 


farent 


amilles , & 1curs denoimbrez 


NOMBRES.' 


Chap. 26. 


42 Ce ſont iciles enfans de Dan. ſelou leurs 
amilles. De Sculam, la famille des Scus 
hamites. Ce ſo:t 1 les familles de Dan, 
felon leurs familles, > 
43 Toutes les familles des Scuhamites, f6« 
lon leurs denombrez , montoient a ſoixants 
quatre mille, & quatre cens. 

44 Les enfans d'Aſcer , ſelon leurs famil 
les, De Junna, la famille des Jumnances z 
de Jiivut, la famille des _Jiſcuites :.de Bes. 
riah, la fimille des Berihi.es. 

45, Des enfans de Beriah, de Heber, la fin 
nulle des Hebrites : de Malkiel, la famille 
des Malkiclices, | 
46 tt le nom de la file V'Aſcer, fut Serah. 
47 Ce /ont 1; les familles des enfans d'At> 
cer, [:Jon leurs denombrez, qui furent Cir» 
quante trois mille, & quatre cens. 

45 Les enfans de Nepiithali, ſelon leurs fa- 
milles, De Jarhſcel, 12 famille des Jathſeelt- 
tes: de Guni, la famille des Gumtes. 

49 De Jctler, 1a famille des ſitfritzs: de 
Scillem, la famille ces 3cillenntes. © 

55 Ce /ont ha les familles de Nephthali, ſe« 
lon leurs familles, & leurs denonbrez furent 
quarante Cu9q mille, & quucre cens. 

Ft Ce /ont Þk les denombrez des enfans 
d'Ifrael, qui farent fix cens & un null:,ſept 
cens & trente. 

52 Et VEternel purla a Moyſe, diſant, 

F3 L- pus ſera divifea ceux-cl par heritage, 
leon le nombre des noms. 

54 A ceiux qui font en plus grand nombre 
tu Jonneras plus d'heritage, & a Ceux quy 
lont en plus petit nombre tu donneras 
moins d'heritage : On donnera 3 un cht- 
cun ion heritage [cloa 'Je nombre de (-y 
nombrer, * =_ CL 
U Toutesfois que le pats ſoit Qiviſe par 
ort, & qu ils prennent leur heritigs felun. 
les noms des tribus de leurs pcres. - 
56 PTheritage d'un chacun lera felon que! 
montera le fort, ayant ezard au plusgrand 
& au plus pet't nombre, , 
57 Et ce /ont ict les denombrez de Levi, 
felon leurs familles : de Guerigon, Ix fa- 
mille des Guerſconites : de Ketiath, la fi- 
mille des Kehathites: de Merart, Li tamiile 
des Merarites.. _ ; 
f5 Ce /ont done ici les familles de Levi: 

1 fami'le des Libnites : la farvIle des Hg 
bronites : la famille des Mahlites : Ja f:t- 
mille des Mulgites : la famille des Corht- 
ts. Or Kebath engendra Hamram. 

9 Et le nom de la femme de Hamrarn, 
F Jokebed, fille de Levi, qui nuſquit a Levz 
en Egypte, & icelle enfimta a Hamram, 
Aaron, Moyſe & Maris leur forur. 5" 
69 Et a Aaron naſquirent Nadab, Abthy 
E124z:ar & Ithamar. 

61 Defque's Nadab & Abilu moururent 
ea offrant le feu eſtravge devint PEternet, 
62 Et les denombrez ces Levites turent 
vingt & trois mille, tous maſies, depuis Vaee 
{un mois, & au deffius, 1:fquels ne furent* 
point denombrez avec les autres enfany 

[ſract. Car ij} ne leur fue pot donne 

"heritage entre les enfans &tfracl. 

63 Ce fart Ig ceyx qui furent' Cenombree 


| pal Moy le & iodar le Sacrificattur, que 
3 


dem? 


Chap, 25. 23. 
genombrerent Jes enfans &'Ifrael e& cam 
pagnes de Moab, pres du Jordain de Jerico. 


64 Entre lefquels ral ne fut de ceux qu 


NOMBRES. 


Fagh Droi? de ſucceſſion, 
- Leque entre dev e , ? 
fle ſortir & entrer : & me raſicnbia 


avoient eſte denotnbrez par Moyle & Aa- 

ron Sacrificateur, quand ils denombrerent 
les enfans &Iſracl au deſert de Sinal. 

65 Car VEternel avoit dit touchant iceur, 

qe pour certain ils mourroient au deſert : 

amſi il n'en reſta pas un, que Caleb fils 

de Jephunne, & Joſue fils de Nun. 


| CHAP. XXVIL 
R les filles de Tſclophcad, fils de He 
pher, filsde Galaad, fils de Makir, his 
de —_ e, des ——— * og = fils - 
Joſeph , = wh ent : ce /ont 1C1 1es 
noms des filles d*icelui, Mabla, Noha, Ho- 


gla, Milca, & Tirtfa.) 

2 Et ſe preſenterent devant Moyſe, & de- 
vant | -————__ £ covant les 
principaux,d& devant toute Paflemblee, a Pen- 
tree 53 nes Caſhgrution, en dilant, 
3 Noftre pere eſt mort au deſert : qui tou- 
eesfois 1a t eſte parmi la bande de 


ceux qui Saffemblerent contre VEternel en 
T'affemblee de Core : bien eſt-il mort en 
Gn peche, & n'a point eu de fils. 

4 Pourquoi ſeroit ofſte le nom de noſtre 
pere du milieu de ſa famille, d'autant qu'1) 
Ta point de fils ? Donne-nous poſfeſtion 
parmt Jes freres de noſtre pere. 

F Et 'Moyſe rapporta leur cauſe devant 

Eterne] 


6 Et FEternel parla 4 Moyſe, difant, _ 
7 Tes filles de Tfelophcad parlent droite- 
ment : tu ne faudras de leur donner 

n d'heritage parmt les freres de leur 
leur transfereras Pheritage 


» 


Mt, Quand quelqu'*un mourra, & raura 
pout de fails, vous tranfererez ſon heritage 
a fa fille. , 
2 Que el ra point de fille, vous donnerez 

1 heritage a fes freres, 
2© Et $1] 1a point de freres, vous donne- 
ez ſon heritage aux freres de ſon pere. 

11 Que fi ſon pere r'a point de freres, vous 
donnerez fon heritage a ſon parent, le plus 
procke de (a famille, & 1l le pofſedera : & 
eeei ſera aux enfansd'Ifrael, comme 1 Eter- 
nel 2 commande a Moyſe, pour ordonnan- 
ce ſclon laquelle  faut juger. 

12 L'Eternel dit auſli a Moyſe, Monte en 
cette montagne-ci de Habarim, & regarde 
+ lequel j'ai donne aux enfans d'l(- 
ra 


r pere. ATE 
$8 Tu Grand « auſſi aux enfans d'Ifrael, di- 


cl. 

13 Tu le regarderas donc, & puis tu feras 
toi auth retire vers tes peuples, comme 
Aaron ton frere a elle reture, 
14 Dautant que vous avez eſte rebelles a 
mon mandement au deſert de Tfin, au de- 
bat de Iafizmblee, tellement que vous ne 
mavez point fanctifie & eaux devant leurs 
ye. ont Jes eaux dudebat de Kadez, 


d e Tiw, 
- go — IEternel, difant, 


Fe V 
16 Que I'Eternel le Dieu des efprits de 
perion- 


CC Abice. de quelque 


\ 


def cun jour, en holocauſte continuel, 


de VEternel ne ſoit comine brebis a; 
h'ont point de paſteur. wh. 
18 Alors VEternel dit a Moyſe , Pren-tyi 
Joſie fils de Nun, homme auquel et I'e(;ri; 
puis tu poſeras ta main ſur lui, | 
Ig Et Ic preſenterasdevant Elearar le %. 
fur nc & devant toute 1'aflembice : & 
'inflruiras, eux le voyans. 

20 Et lui departiras de ton autorite, 4 
que toute Paflemblee des enfans d'Iirg 
Feſcte. 
21 Et 1] ſepreſentera devant Elearzar le $. 


0 
crificateur, & 1'in era le moy ; 
du jugement d'Urim devant TEternel p __ 
ils fortiront & entreront a fon mandement, 16 E 
tant Jui que tous les enfans d'Ifracl ave mois 
lui, enſemble toute Vafſemblee. 1 E 
22 Moyſe donc fit comme PEternel lvi fea 
avoit commande, & prit Joſue, & le pre 

ſenta devant Eleazar le Sacrificateur, & 18A 
devant toute Paffemblee. ; 
23 Puis i poſa ſes mains ſur lui, & Vinſini -19 | 


fit, comme IVEternel avoit command t 
le mojen de Moyſe. "=" 


CHAP. XXVIII. - q 
*Eternel parla auffi a Moyſe, difant, 29 ] 

2 Commande aux enfans d'Ifrael.& a Ph 

leur di, Vous prendrez garde a mes obi» pout 
tions, qui ſont ma viande, aflavoir a mes &  pout 
crifices faits par feu qui ſort ma ſouthe 21 
odeur, pour me les offrir en leur temps, chac 
Tu leur diras donc , C'eſt ici le ſacrifice 22 | 

t par feu que vous offrirez 4 PEternd, ., ah 


Deux agneaux d'un an ſans tare , par >v- 2 
Tu ſacrifieras Pun des agneaux au _matin, * me 


& 


Pautre agneau entre les deux veſpres, 24 

5 Et la diveme d'un Epha de fine cha 

arine pour le u, peſtrie avec la que | fait 
trieme partie d'un Hin d*huile epreinte. On 
6 C'eft Tholocanſte continuel. qui a eſte fat = nue 
en la montagne de inal, en fouefve odeu, _ 25 
4 7 7 faite - a FEternel, : = 
7 Et fon afperſion ſera une quatrieme par 
tie d'un Hin pour chacun agneau , & ver- 26 


ſeras au lieu ſaint Vaſperſion de cervoile * frui 
a VEternel. vea 
8 Et facrifieras Pautre agneau entre I& wu 


deux veſpres , 'tu feras un pareil gaſtear * rez 
quau matin, & pareille'aſperſion, en ks * 27 
crifice fait par feu en ſoucefve odeur 3 | a1 
PEterne), : > Che 
9 Mais au jour du Sabbat vous offrirer deut ® 28 
agneaux d'un an fans tare, & deux dixems Þ fin 
de fine farine peſtrie a Ihuile pour le g# 7 Mc 
{trau, avec ſan aſperſion. 1 
10 Cel Vipiocauſte du Sabbat pour ck! 29 
cun Sabbat, outre Pholocauſte contizud | ag 
avec fon aſperſion. 30 


11 Semblablement au commencement & | tia 
vos mois, vous offrirez en holocauſte a It- 
ternel deux boaveauix pris de 1a vachert, 
un belier, & ſept agneaux dun an fas 


tare _ $ 
| 12 Et trois dvxemes de fine farine peſtne © 


2 Fhuil le gaſteau, pour chaque bow > 
|reau , deux duxmes de fine farine pe | 4 


: 


UM 


varrifices, 
Face 4 1'buile, pour 1e gaſteau, pour le be- 


Ke une dixieme de fine farine peſtrie a 
gaſteau, pour chaque agneau, 
obauſte, en ſouefve odeur, & ſacrifice 
it par fzu a VEternel, ES 

t leurs aſperſions ſeront la moitie d'un 
de vin pour chaque bouveau , & la 
ieme partie d'un Hun pour le beher, & 
quatrieme partie d'un Hin pour chaque 
agneau. C'eſt Vholocauſte du commence- 
ment de chaque mois, felon tous les mois 


Van. 
pe On ſacrifiera auſſi un jeune bouc, en of - 
frande pour le peche a VEternel,outre Pho- 
Jocauſte continuel, & ſon aſperſion. 


16 Et au quatorzieme jour du premier 
- Pale a FPEternel 


- 4 _* = he 


m 


mois eft 1a 
17 Et au 
hi ſos a 


inzieme FT 
gs ; 
"> es pans 
& 18 Auprenvier jour il y aura ſaincte convoca- 

jon, vous ne ferez aucune oeuvre fervile. 

Ne 9 ft yous offrirez Gcrifice fait 
rr ; holocauſte 3 PEternel, affatoir deux bou- 
veaux pris de la vacherie , & un belier, & 
ſept agneaux d'un an, qui ſeront fans ta- 


Te. 
20 Leur gaſteau ſera de fine farine peſtrie 
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Chap, 29. 
ferez ceuvre aucune ſervile : ce vous ſera le 
jour de jubtlation. - 

2 Et vous offrirez en holocauſte de ſouefve 
odeur 3 VEternel , un bouveau pris de la 
vacherie, un belicr , & lept agneaux dun 
an ſans tare. : 

Et leur gaſteau era de fine farine ie 4 
ſhuile, de trois dixiemes pour le bouveau, 
de deux dixiemes pour le belier, 
4 Et d'une dixieme pour chacun des ſept 
agneaur : 

5 Et un jeune bouc en offrande pour le pe- 
che, afin de faire propitiation pour vous : 
6 Qutre Tholocauſte du commencement du 
mon ht ſon -y % —_— conti- 
OC 101 SAITEAY, OT. IEUTS AIPETTIONS, COIM- 
me il les faut faire, en ſoutfve odeur de fas 
crifice fait par feu a 'Eternel. _ 
7 Et au dixieme jour de ce feptieme mois, 
vous aurez ſainte convocation, & aifli- 
gerez vos ames : vous ne CEUVIE aut 
Cune. 
8s Et vous offrirez en holocauſte de fouefve 
odeur a I'Eternel, un bouveau pris de 1a 
vacherie, un belier , & ſept agneaux d'un 
an, qui feront ſans tare. 
9 Er leur gaſteau ſera de fine farine peſtrie 
a Phulle, de trois dixiemes pour le bouveau, 
& de deux dixiemes pour le belier : 


& 2a Phuile : vous en offrirez trois dixiemesJ 10 Er d'une dbgeme pour chacun des ſept 
bl» pour chaque bouveau , & deux dixtemes | agneaur. 

& © pour le belier : = 11 Un jeune bouc aut en offrande pour 
fe 24 Tu en offriras auſſi une dixieme pour le peche, outre Voftrande pour Je peche 
 _ chacun des ſept agneaux. qu'on fait le jour des tatons ,& Thoto- 
fice 22 Et un bouc en offrande pour le peche, | cauſte continuel, & ſon gaſteau, avec leurs 
ne, ... afin de faire propitiation pour vous. aſperſions. EE * 

ha; Vous offrirez ces choſes-1a outre Pholo-| 12 Pareillement au quinzieme jour du fe- 
 Fauſte du matin, qui ef I'holocauſte conti4 ptieme mois , vous aurez ſainfte convoca= 
tin, * muel. : tion, vous ne ferez cruvre aucune ſervile, & 
, © 24 Vous offrirez ſelon ces choſes-Ia , par celebrerez la felte ſolennelle a VEternel 
ine - chacin des ſept jours, la viande du facr par ſept jours. ; ; 

ww fait par fu en ſouefve odeur a PEternel. | 13 Et offrirez en holocauſte, qui fer ſacrt- 
, _ On coffrira cela outre Vholocauſte conti-| fice fait par feu en ſougfve odeur a PErer- 


fat nuel, & ſon aſperfion. 
If Et au ſeptieme jour vous aurez ſaintte 


* convocation, vous ne ferez auvre aucune 
ſervile 


'er- 26 Pareillement au jour des premiers 
ile * fruidts, quand vous offrirez le gaſteau now 
veau a FEternel au bout de vos ſemaines 
les Vous aurez {; convocation , vous ne fe- 
ee © rez ceuvre aucune ſervile, - 
fi - 27 Etcflrirez en holocauſte de ſouefve odeur 
r 4 > a TEternel, deux bouveaux pris de Ia va- 
Re. + Cherie, un belier & ſept agneaux d'un an, 
=f 


28 Et leur gaſteau ſera de fine farine pe- 
line a Thuile, de trois dixiemes pour 
ge | —_ bouveau, & de deux dixiemes pour 


o Er, 
=] 39 Et Pune dixieme pour chacun des ſept} 'bo 
x 


30 Et-un jeune bouc , afin de faire propi- 
 & | tration pour vous, 
'f-} 31 Vous les offrirez odtre Pholocauſte con- 
ne, © tinuel, & fon gaſteau : ils ſeront ſans tare, 
args © avec leurs aſperſions. 


nel , treize bouveaux pris de la vacherie, 
deux beliers, & quatorze agneaux d'un an, 
gui ſeront fans tare. 

14 Et leur gaſteau ors de fine farine pe 
ſtrie a Phuile, de trois dixicmes pour cho- 
cun des treire bouveaux, de deux dixicmes 
pour chacun des deux beliere, 

15 Et d'une dvxeme pour chacun des qua- 
torze agneaur. 

16 Et un jeune bouc en offrande pour le 
peche, outre Yholocauſte continnel , ſan ga- 
{teau, & fon aſperſion. 

17 Et au ſecond jour ws ofrirex dourze bou- 
veaux pris de la vacherie, dex beliers, & 
quaturze agneaux d'un an, fans tare. 

18 Et les gaſteaux & aſperſions pour les 
bouveaur, pour les beliers & pour les a- 
gneaux, /eront ſelon leur nombre, & cone 
me 11 !-s faut faire, 

19 Et un jeune'bouc en offrande pour le 
peche, outre Pholocauſte continuel , & ſon 
gaſteay, avec leurs alperſions. _ 

20 Et au troiſiene jour vos offrirex onze 
buuveaux, deux beliers, & quatorze agne» 
aux d'un an, fans tare. 

21 Etles gaſteaux & aſperſions pour les bau- 


tie 2 CHAP. YXIX. ; 
wo» > NT le premier jour du ſeptieme mois 
e convocation, vous ne 


pe > 1 YOuS auren 
ie þ 


UMI 


veaux, pour ks 5 _ — 


Chap. 30. 
feront {Flon leur nombre, & comme 1 les 
faut faire. 

22 Et un bouc en offrande pour le peche, 
oatre Vholocauſte continuel, ton gaſteau, & 
ſoa aſperſion. — _ 

23 Et au quatrieme jour wors offrirex dix 
bouveaur deux beliers,& quatorze agneaux 
d'un an, fans tare, _ 

24 Les gaſteaux & aſperſions pour les bou- 
Veaux, your les belicrs 6 pour les agneaux, 
feront {lon leur nombre, & comme U les 
faut faire. 

25 Et un jeune bouc en offrande pour le 
eche, outre Vholocauſte continucl, ſon ga- 
u, & ſon aſperſion. 
26 Et au cinquieme jour zoxs offrirex neuf 
bouveaux,deux beliers, & quatorze agneaux 
— , — DINED | 
27 Et gaſteaux & aſperſions pour les 
bouveaux , pour les beliers & pour les 2- 
fpenns, ſeront lelon leur nombre,& comine 
les faut faire. 
28 Et un bouc en offrande pour le peche, 
outre Vholocauſte contunue), fon gaiteau, & 
ſon aſperſion.. . : 
29 Et au ſixieme jour vous offrirex huit 
bouveaux,deux beliers, 6 quatorze agneaux 
d'un an, fans tare. 
30 Et les gaſteaux & afperſions pour les 
bouveaux , pour les. beliers & pour les a- 
gneaux, ſeront {clon leur rombre,& coaume 
1] les faut faire. 
31 Et un bouc en cffrande four le peche, 
outre I'holocauſte continue), ſon gaſte2u,ec 
fon aſperſion. | j 
[2 Et au ſepticme jour ous offrirer ſept 

Myeauxdenx beliers, & quatorze agncaux 
d'un an, fans tare. 

3 Et lcs gaſteaux & aſperſions pour les 

veaux,-pour les beliers & pour les a- 
roms Frront (elon leur nombre,& comme 
les faut faire. : 
34 Et un bouc en offrande pour Ie peche 
outre Tholocauſte continuel, ton gaſtcau, & 
ſon aſperſion. 
gf Ft au huitieme jour vous aurez afſem- 

&& lolennelle, vous ne ferez aruvre au- 
cane ſervile. __ - 

36 Et vous offrirez en holocauſte, qui ſera 
ſacrifice fait par feu ei ſouetve odeur a I'E- 
ternel, un bouveau, un belier, @& icpt a 
gneaux un an,fans tare. 

37 Les gaſteaux & aſperſions pour le bou- 
veau, r le belier & pour les agneaux, 
ſeront Eon leur nombre, & comme 11 les 
faut faire, ; 
38 Et ur bouc en offrande pour Ie peche, 
outre Pholocauſte continuel, ſon gaſteau, & 
ſon aſperſion, FIR 

39 Vous dffrirez ces choſes-la a VEterne] 
en vos feltes ſolennelles, outre vos varus.6&. 
vos offrandes volontaires, felon vos holo- 
cauſtes, vos gaſteaux, vos alperſions, & vos 
ſacrifices de proſperitez. 


| TS CUAP L&& e 
T Noyſe parla ain enfans dIfrac), ſo- 
lon toutes les choſes que VEternc] lui 
avait commandees. 


a.Moyle parks aulk aux chefs des tribus des 
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- Sacrifices. Vew, 

enfans JIſracl,. difant, C'eſt ici 1a Parole 

que FEterns a commandee, _ 

p nd un homme aura voiie un voy; 
 Eternel, ou aura jure par lerment, $'0þlj, © 
cant exprefiement fur fon ame, il ne 


. . . . Vit 
era point fa parole : mecis il fera felonty 


Pe; 


ers 


tes les choſes qui feront ſorties de {1 bouchs > J. 


Mais quand une femmeaura vcie un way; | 
TEternel,&ſeſcra oblige expreflement eng 
Jeuneffe,eftant encore en Jamailon de fon pers 
j gs lon pere aura entendu fon voug 
on obligation par laquelleelle ſ: ſera obligy 
ur lon 2me, & lon pere ne lui aura cit mor: 
tous ſes verus ſeront valables, & toute obl, 
z40on de Jaquelle elle fe fra obliges tut. 
on ame, ſera valable. | 
6 Mais filon pere la defadvoue au jour gi 
Faura entendu, pas un ds tous ſes varus, nj 
de toutes ſes obl1gations, defquelles elle { 
ſera obligee ſur ſon ame, ne ſera valabse 
PEternel lui pardonnera : Car fon perel; 
deſidvuis, 

7 Queſielle appartient a un mari.& ell: & 
tenue de quelque varu, ou de quz1que chol 


; hows att prot-:relegerement de ſa buuche, ; 


ont elle {& loit obligee fur ton ane : 
gon Paura entendu ne lui eo ait Git mt; 
es varus leront valubles, & 1.5 oblizations, 
defquelles elle ſe ſera ovbligee fur ton ane 
ſeront valables. 

9 Mais fi au jour que fon mari Paura es 
tencu, 1] Va deſadionce, il aura cafic fog 
vexu, dont elle eftoit tenue, & ce au'elle 
avoit legerement profere de fa bourhe. dent 
elle Seſtoit obligee ſur fon ame, & 1 tw 
nel lui pardonnera» 
19 Mais le varu de Ja veuve, ou de lar 
prota tout ce dequot elle fe ſera oblige 
ur lon ame, ſera valable contre elle. 
11 Que (1 eftant encore en la maiſon de {ca 
mart elle a voiie , ou elle geſt oblizce && 
prefſement ſur ſon ame, par lerment : 
12 Et fon mari Va entendu, & ne 1a & 
a dit mot, & ne Va point defadvonee : tou 
ſes varus lerowet valables, & toute oblige * 
tion doat elle ſe ſera obligee ſur ſon awe 
ſera valable. 

13 Mais ſifon mari les a exprefſeinent ca 
fez au jour qu'il les a eatendus, rien qui fot 
forti de {a buuche, ſoit de cs vorus, fol 
dobligation faite fur fon ame, ne fera a+ 
lable. Car fon mari les a caflez : & eter 
nel lut pardonnera. 
14 Son mari ratifiera ou cafſera tcut vu 
& toute obligation faite par {2rment poll 
afſuger Tame. ; ; ; 

15. Que fi ſon mari ne lui en a dit mt 
quelconque d'un jour a Vautre, 1] aura or 
tifie tous fes varus, & toutes les Oblizations 
dont elle eſloit tenuE: 1] les aura, dti+/, 
ratifez, pource qu'il ne lui en aura dt mul 
au jouF qu 11 Pa eatenduy. 

16 Mais $'il les a e&preflement caſſez apres 
ques aura entengus, 1] porters 1 11:4quie 

icelle. 
17 Telles ſont les ordonnances que 17 tet+ 
ne! commanda a Movyſe.,d'entre Vhont:ne & 
ſa temme. d'eatre le pere & fa tile, on 


encore en 1a. de ton pere en {. jev-, 
neſſe. CHAD 


S Et que fon anari Pait ertendu, 4 au jog 
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Pejaite des Madianites. 


CHAP. XXXI._ 
Fternel parla auſſi a Moyſe, diſant 
2 Fai la vengeance des enfans d'If- 
* acl ſur les - no puis tu ſcras retire 
yery tes peuples. : 
$3 Noyſz donc parla au peuple, diſant, Que 
x nz Jentre vous Sequippent 
# ater 2 1a guerre, & qu'ils aillent contre Ma- 
dian, pour faire 1a veageance de VEternel 
fur Madian. : 
4 Vous envoyerez 2 la guerre mille de 
chaque tribu, de toutes les tribus Olirael, 
5 Ainſi furent baillez des miſlizrs d'L{rael 
mille de chacune tribu, douze mille equip- 
| pour aller a la guerre, 
6 Puis Moyſe les envoya a 1a guerre, dfa- 
wofr mille de chaque tribu: & avec eux 
Phinees fils d'Eleazar le Sacrificateur, ayant 
les inftrumens du Sanftuare, & 1:s trom- 
pettes de retentifſeme:r en ſa main, 

Is marcherent donc en guerre contre 
ftadian, comme PEternel Pavoit com- 
mande a Moyſe & en tuerent tons les maſles. 
$ Is tucrent auſſi les rois de Madian outre 
les autres qui y farent tu2z, afſavoir Evi, 
Reken, Tſur, Hur, & Rebah, ciaq rois de 

* Madian: ils firent auſli pafler par Ieſpee 
Balaam fils de Behor, _ : 
98 les enfans d'[ſracl emmenerent pri- 
nleres les femmes de Madianavec leurs 
petits enfans: & pullerent tout leur gros 
& menu il, & tout ce qui eſtoit en 
kur puifſance. 
10 Et brulerent au feu toutes leurs villes 
leurs demeures,& tous leurs chaſteaux. 
11 Et prirent tout le butin, & tout le pil- 
kgs, tant des hommes que du beſtail. _ 
12 Puis ils amenerent les prifonnters.e pil- 
+ hige &le butin, a Moyſe & 3 Eleazar le $a- 
. erihcateur, & aVaſſemblee des enfans d'If- 
rael, au camp, &s campagnes de Moab qui 
font yrs du Jordain de Jerico. 
13 Alors Moyſe & Eleazar le Sacrificateur, 
& tous les principaux de Paſffemblee ſorti- 
rent au devant d'eux hors du camp. 
14 EtMoyſe le mitt engrande colere contre 
les capitaines de Varmee: chefs des milliers, 
& chefs des czntaires, qui retournoient de 
cet exploit de guerre, 
15 Et Moyſe leur dit, N'avez-vous pas gar- 
de en vie touts les femmes ? 
16 Voict ce font celles qui a la parole de 
Baliam ont donne accafion aux enfans 
[fracl de forfaire contre VEternel au fait 
e Pehor, dont avint 1a playe en Vaffem- 
blee de PEternel, 
17 Or maintenant,uez tous les maſles d'en- 
tre les enfans, & tuzz toute femme ayant 
© compagine d'homme. . 
19 Mais vous garderez en vie toutes les 
tunes filles qui nont point eu compagiue 
dhomme, 
19 Au reſte, demeurez par (pt jours hors 
du camp, quiconque tucra quelqu'un, & 
quiconque touchera quelqu'iun qui aura eſte 
kue, ſe purifiera au troifieme & au ſeptieme 
jour, tant vous que vos prifonners. 
29 Vous purifierezauſh tous vos veſtemens, 


NOMBRES. 


| 


Chap 32, 
21 Et Eleazar Ie Sacrificateur dit aux hom» 
mes de guerre qui eſtoiznt allez a 12 batail- 


ls, Voict Torlonnance qui concerne 14 Loi 


qu2 FEternel a commandee a Moyſ-. 

22 Quot qu'l y ait, or, argent, airain, fer, 
eltain, plomb, 

23 Tout ce qui paſſe par le feu, vous le fe- 
rez paſſer par le feu, & il ſera net : feule 
ment on ie purifiera avec Peau de (zpara- 
tion: mais toutes choſes qui ne paſſent pount 
par le feu, vous les ferez pafler par Veal. 
24 Vous laverez auſſi vos veſtzmens au 
lepticme jour, & ſerez nets, puis apres vous 
entrerez au camp. 

25 Et VEternel parla a Moyſe, diſcnt, 

26 Leve la ſomme du pillage de ce qu'on 
a pris, tant des perionizes que des beſtes, 
tot & Elexzar le Sacrincateur, & les chefs 
des peres de Vafſemblee. _ 

27 Et parti par moite is pillage entre ley 
combattans qu font allez a ki guerre, & 
toute Vafſemblee. : 

23 Tu lcveras auHi 1: tribut des gens de 
2uerre qui ſont allez a 1a guerre pour V'E- 
ternel, afſavoir de curq c2ns Tun, tant des 
perſonnes que des bus, des aſn:s & des 
vrebis. 5 

29 On le prendra de lenr moitie, & tu 1s 
donieras a Elearzar ie Sacrifcat.ur, en of- 
frande devee a TEternel. 

39 Et de Vautre moitic appartenant aux ene 
fans d'[ſracl tu en prendras 4 part de cin- 
quante Pun, tant des perfoanes que des 
_ des aſn2s, des brebis, & de tout le 
veſtail: 


puis le donneras aux Levites quont 

la ciarge de garder le pavillon de Peternel, 
31 Et Moyſe & Eleazar le Sacrificateur fr 
rent comme VEternel avoit commande 3 
Moyle. . . —<C 
32 Or le pillage qui eſtoit reſte du hutin 
que le peuple qn eitoit alle a la guerre avoit 
butine, eſtoit en brebis ſux cens ſeptante 
cing mille : . 
33 En berufs, ſeptante deux mille : 
34 En aſqes, ſoixants & un mille : 
35 Etles pzrſonnes d'entre les femum=« qui 
navotent potnt eu compagnee dhomne, 
eſio:ent en tout trente deux mille ames, 
36 Et une moitie, affezoir Ia part de ceur 
qui eſtoient alleza la guerre,monto!'t a trois 
cens trente ſept mille cinq cens brebis : 
37 Dont le tribut pour Feternel quant aux 
brebis, fur ſix cens ſeptante & cinq. b 
38 Et trentz ſix mille bxufs : dont Je tri- 
but pour VEternel, quant aux baufs, fat 
leptante deux. _ : 
39 Et a trente mille 6& cinq cens aſnes : 
dont le tribut pour PEternel, quant aux 
aſnes , fu? ſoixante & un. 
40 Er 4 ſeire mille perſonnes : dont le 
tridut pour 1'Eternel fat de trente deux 
perlonnes. TE oh 
41 Et Moyſe bailla 4 Eleazar I2 Sacrihct- 
teur le tribut de Voffrande devce de VE- 
ternel, comme IEterne! lui avoit com 
mande. fn 

2 Et dz Vautre moitic appartenant aux en» 

nsd'Ifrael, laquell: Moyſe avoit tiree des 


& toute choſe faite de peau,d tous ouvra- 
We poil de chevres, & tout uteaſile de 
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hommes qui eftoient allez a la guerre. 
4z (Or cette notice FA fat pour _y 
5 ic> 


Chay. 32 
blee monroit 3 trois cens trente ſept mille 
c:nq cers breb's : | 
44 A trente ſix mille bzufs : 

45 A trente mille & cinq cens aſnes : 

40 Et a ſeire mille perſonne-,) 

47 Þe cette monic, 42s-3;e, appartenant 
aux enfans d'I[rac!, Xoyfe rit a part de 
cinquarte T'un, tant des perſonnes que des 
beſtes,& les donna anx Levites qui avorent 
la charge de garder le pavilion de VEter- 
nel, comme I'tterrel Ju avoit comman- 


de. 

4% Et les capitaines qui avoient charge des 
milliers de Varmee, tant les chefs des mil- 
liers, que les chefs des centaunes, Sappro- 
chcrent de Moyſe. : 

9 Et lui dirent, Tes ſerviteurs ont leve Ia 
omme des gendarmes qui /ent ſous noſtre 

Charge, & ne Sen faut pas un ſul, 

2 Poeurtant nous offrons loffrande de 
*Erernel, choeun ce qu'il Felt troure, j©- 
yaux d*Or,poignets, bracelets, anneaux,pen- 

&aiis 4orenles,d jaſerans, pour faire propt- 

tiation pour nos perſonnes devant VEeerne), 

Fr Et Moyſe & Elearar le Sacrificateur re- 

cewrent deux-For, afſeroir tout joyau d'ou- 

Vraige. 

2 fe tout Vor de Poffrande elevee qui fat 
reſerte a V'Eternel de la part des chefs 
ur milliers. & des chefs ſur centaines, fut 

krize mille ſ-pt cens cinqant? ficles. 

$3 Or les gens de gnerre retinrent chacun 

pour fot ce qu ils avoient pile, _ 

54 Moyſe done & Eleurar le Saerificateur 

prirent des chefs ſur rilliers & des chefs ſur 

centuiies, cet or la, '& 1 af porterent au tt 
bernacle faſttgnatzon,ert meniorial pour les 
enfars &'Ifracl devant FEterne!. 


CHAP. XXXII, 
R tes enfans de Ruben & les enfars 
AF de Gad avoient force be{tail,z oire en 
fort grande quantite: & virent le pats de 
Jahzer,& le pus de Gulaad & voici ce lieu- 
I -%it un lev propre a teuir du beſta!}, 
2 Et pourtunt les enfans de Gad & les en- 
fars de Ruben vinrent, & -parlerent a 
Moyſe & a Eleazar le Sacrifcateur, & aux 
Fooacyianr de Vafſemblce, diſans, 
bon, Elhal 


Dibon, Jahzer, Nimrab, Heſg- 
n, Elhaleh, 1, Nebo, & Beilon : 
| E£ pas-la que FEternel 2 frape devant 
afſemblee d'Iiracl, eſt un pats propre 3 te- 
nir du beſtail,& tes (erviteurs ont du beſtail, 
$ lls'dirent donc, Si nous avons trouve 
grace envers toi, que C2 Pals ici ſoit donne 
a tes {zrviteurs. en poſſethon : & ne nous 
fai point pafſer le Jorduun, / 
6 Nais Moyſe refpardit aux enfans de Gad, 
& aux enfans de Ruben, Vos freres ifont- 
ils a la guerre,. &: vous den2urerez tci ? 
s Pourquot romprez-vous le courage des 
enfans d'Lſra&y, pour ne point paſſer au pais 

e 'Eternel leur a donne : 

Ain fhrent vos peres quand je les en- 
voyai de Kadez-barne, pour voir le pats, 
9 Car ils monterent julay's la vallee d'E(- 
col, & virent le pats : Jus ils rumplrent le 
courage des enfans d'[fracl, a ce qu'ils n'en- 


trafſent point au pais que VEternel leur 
avoit done, Þ 4 


NOMBRES, 


Ruben. Gad. 
15 Dont Ia colere de VEternel Senbrak 
en ce jour-la, & il jura, difant, 


u 
Abraham, a Iſaac, & a Jacob: car ils n'ax 
point pei ſevere a me ſure, 


12 Sinon Caleb fils de Jephunne Kenizie, Þ 


& Toſue fils de Nun: car ils ont perlever 
a ſuvrre I'Eterncl. 

13 Ainſi la colere de TEternel fut embry 
lee contre Iſrael, dcnt 1] les a fait erre 
par le deſert quarante ans, juſqu'a ce qr 
toute 1a generation qui avolt fait ce o 
deſplaiſoir 3 PEternel, ait efte confuince, 
14 Et voici, vous-vous eltes levez au liz 
de vos percs, comme engeance d'bommnes 
pecheurs, pour augmenter enccre I ardey 
de la colere de I'tternel coatre [fracl, 

15 Que ſi vou-vous deſtournez Paprestt, 
il pourſuivra encore a Ie laiffer au delen, 
& vous ferez deſtruire tout 8 peuplec; 
15 Matsils Say procherent de Tui, dirent 
| Nous baſtirons 1ct ds cloiſbrs de bergeris 
pour nos troupeaux : & les vulles jeroy 
pour Nos *Umulles. _ 

19 Et nous-nous equiPperons Pour rarchy 
promptenient devant les erfars d'{irae, 
juſqu'a ce que nous les ayons fait emer eq 
leur lieu ; nas noſtre famuſle demeuren 
&s villes cloſes, 2 caule des hatitans du pat, 
13 Nous n= retournerons point &1 ny 
maiſons, qu'un chacun des enfans d'Line 
rat pris poffeſſtion de fon heritage. 

19 Et rn'herterons point avec eux pur & 
lale jordain,” r.1 plus oatre: pource Ge 16 
ſtre heritaze nos (ora eſcheu par d<cik 
Jordain' vers POrwnt, _ 

25 Et Moyſe leur dit, $i vous faults coi 
& 1ous-vous equipez devanit Eternel prets 
a combattre ; 
21 Ft que chacun d2 vous eſtant- *quizf 
pafſe le jordain devant I'Eternel, juſqu”: (: 
gu';l ait chafſe ſ:s ennemis de cevarit (ct, 


tern-1, 6 ques puls apres Vouraous En 
tourmniezy alurs vous- feFez INNCCELS ents 
Il tternel, & envers Iſracl : & ce pats ci 
ſera volire pour le peſſ:der Jevant VEtcrne, 
23 Mais & vous ne faites ainfi, voicl, vs 
aurez peche contre 1'Eternel, & faclicz que 
voſire peche vous trouvera. 

24 Baſtifſe: donc des villes pour vos fynl 
l:s: & des cloilons pour vos troupeaux, & 
faites ce que vous avez dit. 


de Ruben parlcrent a Moyte, diſant, Tx 
ſcrviteurs front comme mon {eigrier 
commande. 

26 Nos petits enfans, nos femmes, no 
| Croupeaux, 6 toutes nos beſtes 

ront ict es villes aSGalaad, 

27 Et tes ſerviteurs pafleront un claw 
equippe pour azer a la guerre devant |'Etet 
nel preſts 2 combatre,comme mon 1-1zneut 
« parle, 

vi Alors Moyſe command touchant eut 
2 Eleazar le Sacrihcateur, & a Joie fils d: 


entans d'Uracl :; 


29 tt 


11 $i les hommes qui ſont montez hors 4p. 2 
E) pte, depuis Vage de vingt ans, & au def. 7 
s, Yoyent le pais pour Jequel Pai jurtz © 


22 &t que le pals ſoit uflujetti devant I : 


25 Alors les entans de Gad, & les enfir * 


demeure | 


Nun, & aux chefs des peres des ribus ds 


* Trait 
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29 Etleur dit, $i les enfans de Gad & les 
enfins de Ruben pafſent avec vous I2 Jor- 
dain tous equippez, preits a combatre de- 
grant PEternel, & le pats eſt affujetti de- 
©vantvous, vous leur donnerez le pais de Ga- 
"Lad en pofletſton. : 
#30 Mais £ils ne paſſ2nt point equippez a- 
yer vous, ils auront poff -{1t92 parm vous au 
© pais de Canaan. 
"31 Etles enfans 2: Gol, & I fon 
Ruben reſpoadirent, dif2ns 90 
ternel a parle a tes ſerv:teur!, atafi ca fer 
ron$nOUw, : 
32 Nous pafſerons equip,><2 vevant I'Zter- 
nel au_ pais de Can22n, afin que la pol- 
ſeſſi"n de nofſtre heritage dega le Jordain 
nous demeure. ; 
$3 Ainſi Moyſe bailla aux enfuns de Gad, 
&aurx enfans de Ruben, & ala denue tri- 
by de Manafſe, fils de Joſeph, le royaume 
de Sthon rol des Amorrhzens, & le ro- 
yaome de Hog roide Bakcan, le pais avec 
les villes, ſclon les bornes des villes du 
pals a Penviron. : 
34 Alors les enfans de Gad rebaſtireat Di- 
ban, Hatarot, Haroher, 
3 ſ Hatrot-Scophan, Jahzer, Jogbeh2, 

36 Beth-nimrah, & Beth-haran, villes clo- 
: auſſi des cloifons pour les troupeur. 
j7 Ee les enfins de Ruben rebatitirent 

eſcbon, Elhale, Kirjathajim, 
18 Nebo, & Bahal-nehon, en changeant 
les noms, enſemble Scibma : & impoſerent 
desnoms aur villes qu”ils rebaſhrent. 
9 Or les enfans de Makir fils de Manaſ- 
eallerenten Galaad, & le prirent, & de- 
pofſederent les Amorrheens qu y eſtotent, 
q Moyſe done bailla Galaad a Makir fils 
e Manafſe , lequel y habita. 
41 Jair aufli fils de Manafſe, Sen alla,e prit 
kurs hourgs, & les appella, bourgs de Jar, 
42 Nobah auſſi $'cn alla, & prit Kenath 
avec les villes de fon reftort, & Fappella 
Nobah de fon Nom. 


CHAP. XXXIIL 
E font ici les traittes des enfans d'If- 
rael, qui fortirent du pais d'Egypte, 
ſelon leurs bandes,ſous1a conduite de Moyle 
& Aaron, 
2 Car Moyſe ecrivit leurs partemens, par 
leurs traittes, ſuivant le commandement de 
Eternel. Ce /ont donc ici leurs traittes 
&lon leurs fareomens, 
: Les enfans d'lirael done partirent de 
ahmeſez au quinzieme jour du premier 


» mois, des le lzndemain de la Pafque, & 


ortirent en main haute , tous Izs Egyp- 
tiens le voyans. b 

Et les Epyptiens enſevelifloient ceur que 
TEternel avoit frappez d'entre eux, afawwir 
tous les premier-nez : melme FEter- 
an avoit exerce jugement ſur leurs 


ieur, 
5 Ftles enfans d'Ifra&l, partis de Ral- 
meſex, camperent en Succoth. 
6 Et partis de Succoth, ils camperent en 
Etham, qui ef a1 bout du deſert. 
7 Et partis d'Ftham, ils fe deſtourne- 
rent contre Pi-haluroth, qui eſt zVendroit 
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= Bald-Gephon , & camperent devant 
i 10 Ol. 

8 Et partisde devant Pi-hahiroth, ils pafſe- 
ret au travers dz la mer vers le deſert, & 
allerent 1: chemia de trots jours par l: de- 
ſert d'Etham, & camperznt en Mara. 

9 Et paris de Mara, als vinrent en Elim, 
O41 i y arnit dour2 fontuines d'eaux, & 
20.02 p. Ines, & y camper=nt, 

15 *trar ;5d'hlim, ts camperzat pres la 

ar YOu? P 

11 4T parts de la mar ronge, is campe» 
rent au deſert de Sin, : 

t2 Et partis du delert de Sun, 1135 campe- 
rent en Dopihx1. 

I } Ft partis de -Dophka, ils camperent en 
Alas, 

14 Et partis d'Alus, ils campzrent en Re- 
phidim, oa it ny avoit point d'eau a boire 
pour le peuple. Su 

i5 Et partis de Rephidim, ils camperent 
24 defere de Sinzi. +0 

16 ft partis du defert de Swat, ils camp&- 
rent en Kibroth-taava. Ss 

17 Et partis de Kibroti-taava, is camp&+ 
ent en Hatteroth. : 

13 Et partis de Hatſeroth, ils camperent 
en Rithma. : 

19 Et partisde Rithma, ils camperent en 
Rimmon-perets. _ 

20 Et partis de Ruimmon-perets, ils cam» 
perent en Libna. 

20 Et partis de Libna, ils camperent en 


iffa. 
22 Ft partis de Riſa, ils camperent vers 
Kehelath. ; 

23 Et partis de devers Kehelath, ils cam- 
perent en la montagne de Scepher. 

24 Et partis de la nwontagne de Scepher, 
ils cainperent en Harada. 

25 Et partis de Harada, 1s camperent en 
Makheloth. : 

26 Et partis de Makheloth, us camperent 
en Tahath. : 

25 uy partis de Tahath, ils camperent en 
Ferah, p 
28 Et partis de Terah, is camperent en 

Mithka. ; : 

29 Et partis de Mithka , is camperent en 

yo : ; 

zo Et partis de Haſgmona, ils camperent 

en Moleroth, : 

; 1 Et partis de Moſeroth, ils camperenten 

Bene-jihakan. : : 

z2 Et partis de Ben&jahakin, ils campe- 

rent en Hor-guidgad. _ ; 

33 Et partis de Hor-guidgad, ils campe- 

rent vers Jotbath. : 

34 Et partis de devers Jotbath, ils cam- 

perent en Habrona, . 

z5 Et partis de Habrona, ils camperent en 
etsjon-2ueber. : 

36 Et partis de Hetsion-gueber, ils campe- 

rent au deſ-rt de Tin, qui eff Kadez. 

37 Et partis de Kadez, fs camperent en 

la montagne de Hor, qi eſt au bout *du 

pais d'Edom. : 

33 Et Aaron le Sacrificateur monta en Iz 

montagne de Hor, par le commandement 

de I'Eterneh, & mourutha,lan quarantiem= 


d"aves 


Chap. 34s 
Capra que les enfans d'Tſra@! furent ſo:- 
tis horsdu pais d'Egypte, au premier jo,” 
u IeMme mois. 
39 Et Aaron efoit 3ge de cent vingt & 
trois ans, quand 1] mourut en la mon- 
tagne de Hor. : 
40 Alors le Cananeen roi de Harad qui 
habitoit vers le Midi au pais de Canaan, 
entendit que les enfans d'[[ra&] venoient, 
41 Or partis de la montagne de Kor, ils 
camperent en Tlalmona. _ 
42 Et partts de Tfulmona, ils camperent 
en FUNON. 3. Þ * 
43 Etrpartisde rFunon, camperent en 
Oboth, 
$4. Er partis d'Oboth, ils camperent en 
ye-habarim, fur les marches de Moab. 
45 Et partis de Hye-habarim, ils campe- 
rent en Pibon-gad, 
46 Et partis de Dibon-gad, ils camperent 
en Halinon vers Diblatajim. p 
5 Et partis de Halmon vers Diblatajim, 
camperent & moutagnes de Havarim 
contre Nebo, 
45 Ft partis des montagnes de Habarim, 
us camperent es montagnes de Mcab, pres le 
Jordain de Jerico. : - 
$2 Et camperent pres le Jordan, depuis 
th-jeſcimoth juſqu'a Abelſgittim &s cam» 
Pagnes de Moab, _ 
50 EtTEterne) parla a Moyſees campag1es 
de Moab, presle Jordain de Jerico, nk, 
q/ Parle aux enfans d'Ifrael, & leur di, 
uisque Yous-vous En allez pafſer le Jordain, 
your entrer au pais de Canaan, 
52 Chafez de devant vous tous les habi- 
tans du pais, & defaites toutes leurs peiun- 
tures: defaites toutes leurs images de fonte, 
& deſtruiſez tous Jeurs hauts lieux. _ 
3 Ft vous rendez poets du pais, & 
bitez en icelut. Car je vous al dot 
le pais pour le pofſeder. _ | 
$4 Or vous heriterer le pais par fort felon 
Vos : 4 ceux qui font en plus grand 
nombre, vous baillerez plus d'heritage : & 
a-ceux qui ſont en plus petit nombre, vous 
baillerex moins heritage: 4 on le ſort 
echerra a chacun, cela ſera a lui, & heri- 
terez (clon es tribus de vos peres. 

F Mais fi vous ne_chafſer*de devant vous 
es habitans du pals, i! aviendra que ceux 
que vous 2urez laifiez de reite d'entre vous, 
Vous ſcrant pour epines en vos yeux, & pou! 
pointe a vos coſter. & vous ſerreront de 
pres au —_ auquel vous fercz habitans. 
$6 Et if aviendra que comme j'ai pour- 
penſe de leur faire, ainſi vous ferairje. 
CHAP, XXXIV, 
| Bury parla auſſi a.M oyle, difant, 

2 Commande aux eafans Iſrael, & 
leur di, D'autant que vous-vous en allez en- 
trerau pats de Canaan, Ce ici le pais qui 
vous <cherra en heritage; afatoir le pais 
de Canaan ſclon ſes confns. 
3 Voltre frontiere cu coſic de Midi ſera 
depuis le deſert de T fin, le long d'Fdom, 
tellement que voſtre frontiere du coſte de 
Midi commencera au bout de la mer (alce 


| — 
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Pais i confins de (a 

4 Et cette frontiere tournera de Midi w 
la montee ce Hakrabbim, & paſſerq j 

Qu'a Tfin : & ſes iflues du coite de Midih 
ront en Kader-barne,& fortira autli enk 


ſar-addar, & paſſera juſques a Hatſnon, 


F Et cette fiuntiere towrnera depuis þ 
mon juſqu'au torrent d'Egypts; & 
iffues ſe rendront en 14 mer. 

6 Et your a a frointiere d'Occident 
aurez la grand mer. & /4 borne: ce 


ſera la frontiere Occid-ntale. 


7 Et telle fera voſtre frontiere de Sept 
trion. Depu's la grand mer, vous n 

Fez pour voltre borne la montagne de 
Et de la montagne de Hor. vous m 
querez pour voſtre borne Ventree de þ 
auth : & les ifſucs de cette fronticrþ 
rendront vers Tſedad. 

2 Et cctte frontiere paſſera juſquiz 
phron, & ſes iflues ſe rendront en Hatk 


{ henzn: telle ſera voſtre frontiere de Si 


tentrion, 


10 Pi is vous matquerez pour voſtre ba 


_ Orzent depuis Hatkr-henan versh 
am. 

11 Et cette frontiere deſcendra deScepta 
a Riblatk du colte de YOrient de Haj: 

la frontiere deſc t rabbatra fu 

colte de la mer de Kinnereth vers ( 
rient. 

12 Et cette frontieredeſcendra au Jordy 
& ſes iflues ſe rendront en la mer (ak 
Tel ſcra le pats que vous aurez (clog 

confins a Penviron. 

13 Et Moyle commanda aux enfans dF 
racl, difant, C'ef Li le Pals que vous bb 
ritere? ſort, lequel I 

mande 
moitic d'une tribu. 

14 Car la tribu des enfans de Ruben, 
lon les familles de Jeurs Peres. & ia & 

des enfansde Gad, felon les familles dela 
peres, ont pris leur heritage « auſh 12 mx 


de la tribu de Manaſfie a pris fon 


15 Deux tribus, & 1a moitie d'une tr 
ont pris leur heritage au dega du |} 

de Jerico, droit vers le Levant. 

16 Et VEternel parla 4 Moyſe, difant 
17 Ce ſont ici les noms des” perſoarg 
qui vous departiront le pals, ir 
zar le Sacrificateur, & Joſue fils de Nw. 
18 Vous prendrez auſh un des pru 

de chaque tribu pour faire le partage 
PAS. : 

tg Et ce /ont ici les noms de ces peri 
nages. Pour la tribu de-Juda, Caleb fis« 
ſephunre, ; : 
25 Pour la tribu des enfans de Sime 
Samuel filsde Hatnnnd = 
21 Pour la tribu de Benjamin, Elidad 
de Kiflon. _ 

22 Pour la tribu des enfans de Dan, « 
gui en eff le chef, Bukki , fils de Jogll, 
23 Pour les enfans de Joſeph, pour la 
bu des enfaus de Manafie, celut qui a 
le chef, Hanniel fils d'Ephod 

24 Pour la tribu 
celui qui en of 


des enfans d'Ep 
le chef, Kemue! fils 


vers Orient. 


Jan. 
Es la tribu des enfans de 7390 


Eternel a coggia 


1 donar 3 neof triths. a FF 
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p rez aufſi les faux-bourgs 


fits de refage. Mearirer, 
elai qui en eft 1c chef , Elitfaphan fils de 


AC. | 
Pour Ia tribu des enfans d Iffacar, cetu: 
qu en ef le chef, Palti-! ns de Hazan 
17 Pour 12 tribudes enfans d'Alger celnt qui 
mn 4 1c chef, Abihud, fiis de Sqclon, 

38 Ft pour ta tribu.des enfans de Neph- 
thati, cer qui en eft le chief, Vedahel, fil 

de Fammiud ; 
29 Ce ſont 1; ceux aufque)s VEternel com - 
nanda de partir I'heritage aux « afans dl 
i au pais de Caraan, . 

CHAP. TLLYV. 
T IFternel parla a Moyſe & campa- 
z6s de Moab, pres le jordau de Jc- 
neo. difant, 

2 Commande aux enfans d'Ilrael! qui's 
dnrent aux Levites du partage de lew 
tion des villes pour hubiter ; vous leur 
des Vules 


© tout 2 Ventour, 
g Bs auron: done les viles pour habiter : 
les fauw-bourgs d'iceiles ſeront row 
beſtes, pour leur chevance, & pur 
as leurs arunaux 

Les faux-bourgs des villes que vous don» 
aux Levits, /#/0nt de mille coudees 

tout 4 Ventonr, dopurts I muraille de li 
He en celors. 

5 Fe mcfurerez depuis Is detors de 12 

ae du coſte d'Oricnat cemx mille couc ces 

& du coſte du Midi deux mille coudces, & 

lycoſte 4Occident deux mille coucders, & 

du coſte de Septentrion deux nulle cou- 

& : & la*ville au milieu : Tels frront les 
Sar-hourzs de leurs villes. 

$6 Et des villes que vous donnerer aur T e- 

tes, il y en awra fix de refuve, que vou 

dreonnere? , efin que le mcurtrier $y £ut- 

ie : & outre icelles vous donneret qua- 

deux villes. 

7 Toutes les villes que vous donnere? 2uv 
ates, ſeront quirants huitvilles : was los 
ere avec leurs faux-bourfs. 

d Et Quant aux villes que vous .donnerer dc 
poflcſhon des enfans H11ra&, vous en don 

rerex plus de ceur quien 2uront | Its, & 

ve CEUx Qu1 EN 2uront MOINS, VOUS Cn CO:3- 

rex moins : un chacun donnera de: les 
tes aux Levites ielon I'heritage qu'il put- 
dera, 

d Pus I' ternal poria a Moyſe, diſant, 

0 Parte aux enfans d'Lfract , & leur di 

UV autarnt que vous-vous en allez paſſer Ic 

rdain pour entrer au pals de Canaan : 

1 Ordonner-vous des vill-squt vous foient 

ales de refuge, afia que le meurtrier qi 
a frappe a mort quelque perſonne pur 

tefarde, $'y enfue. 

2 Et ces villes vous leront pour le refuge 

ie Gevauit cclui qui a droit de venger le 

mg: & It meurtrier ne mourra point 
WY wait comparu devant Vaſſemblee en 


gome:lt. 
4 Deces villes-1z dopc que vous aurez don 
,Ul y en aura ſox de refuge pour vous. 
4 Deſquelies vous en ordonn*1 c2 Urots ali 
keca du lurdain, &. ordonnere? les trot 
S 2 jxute de Canaan , le/qveltes lexont 
wes de refuge. 
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das. 35. 
15 Ces fix villes ſerviront de refuge aur 
enfans d Iſrael, & a Teltranger & au fora 
qg4i jejournent parmi eux , afin que quicons 
que aura frappe a mort quelque perlonne 
par megarde, Sy enfue. . 
16 Or Sil Ta tus d'un inftrament de fer; 
dont 11 foit mort, il ef meurtrizr : & on 
f-ra mourir de mortle meurtricr, 

5 Ec il Pa frappe Cune prerre qu'il cuff 
e1 /a main, (dant 1] peut mourir). & qu'il 
foir mort. 11 eff meurtrier ; & on tera mou- 
rir <e mart Je meurtrier. 

13 Et Sil Va frapre d'un mitrument de bois 
qu il eaſt en ja main, (dont I] perſt monrir) 

&* qut] foit mort, i] &t meurtrier: & on 
tera mourir de mort le mcurtrier, 

19 Et celui qui a le droit de furs la vers 
geance du ſing, fera mourir le meurtrier 2 
quand 1] le rencoutrera, u le pourra faire 
mourir, . : 
29 Que Sil Va pouſſe par haine , ou a jette 
quelque choſe lur lui de guet a pens, & qu'il 
ſoit wort ; 
21 Ou Va ſrapye de fa main «ſtant en 111+ 
mite , & qu'il ſort mort, :- on fera mourir 
de norte cel qui Va fruppe, car i eff mer» 
trier : cclui qui a le-drow de flire la vers 
, £e4nce du ſang le puurras fire mourrir, 
q\4id 1] Je rencontrera. 
22 Mais (i par cas fortuit, fans intmitic. 1 
'4 Pouſte, ou a jette-fur hu quelque choſe, 
mais non de guct a pens, ' 
23 Ouquclque picrre, fans Vavar vew;dont 
il mevre, laquelle i] ait fait tomber fur lui, 
& qui meure, & yuarelut nelly fult ea- 
nemi, & n'euſt point cherche lon wil : , 
24 Alors Vaflewb'ce juzera entice « 
a frappe, & cen cua le dre; 
LENRKAANCEC AY (ug [fon ces low In t. 
20 Et Faſſemble delivre: a le noauririer de 
1: main de celu qui 2 !e droit &e faire la 
vengeance duſang, & le fera retourner @ 
Ia ville de fan refig* , o4 len eftoit ful, 
& y demeurcra jufyus ia mort Ju feure- 
rain S1crificateur, 1:9uel on aura oinct de 
la rncte huile, 
26 Vais ft le meurtrier fort en quelcue 
mcunere que ce foir hors des borhes de 1a 
ville de fon refuge. ou Þ! Ser ſera fin : 
27 Et que celui quy a le droit dc fare 1a 
vengeance du fing le trouve horg des hoy - 
nes de la ville de fon refuze, & qi! ts 
le meurtrier, i} ne {era potrt ceupable de 
meurtre. 
28 Car i] doit demeurer en la ville 4c fan 
refuze juſqu'a 1a mort du fouverazin Sacrit- 
catc ur. Mais apres Ja mor? du ſoureraia 
Sacrthcateur , 12 meurtricr retournera en 
'a terre de fa rofizfhon, 
29 Ft ces choſes ict vous front en ordon- 
aance felon laquelle ul faut juger par vos 
iges en toutes vos demeures. =» . 
$9 Quiconque tucra le meurtrier, 1] le tuc- 
ra au dire des temoins, mars un feul te- 
1moin ne portera Fout temo:2nage contre 
quelqu'un pour Te faire mourir.* 
31 Vous ne prendrez point de priv pour 
!; vie du weurtrier , leque! e&f m-chant, 
ligne de morT, tmais on Ie fera mourir d2 


imart. ” ; 
M 32 Auth 


Gap. 36. 
32 Auſſi ne prendrez vous Hount de prix 
ur le laifler enfuir a 12 ville de fon re- 
, ni pour le laifler retourner habiter au 
pars juſqu'a la mort du Sacrific:teur. 
33 Ft ne contaminerez point le pats auquel 
vous effes : car le ſang contumine le pats : & 
n'y aa avoune exptation pour Je pais a 
cauſe du ſang qui y aura eſte reſpandu, finon 
Far le ſang de c=ut qui Taura reſpandu. 
34 Vous nz ſcillerez done pomnt le pars au- 
1 vous-vous en allez demeurer, au milieu 
Cuncl ſhabite, Car je ſus T'Fternel qui 
habite au milien des enfans d'Iſracl. 


CHAP. XXXKXVI. 
O*® les chefs des peres de lu famille des 
enfins de Galaad, fils de Makir, fils 
de Manafle, d'entre les ftamilles des enfans 
de Joſeph, Sapprocherert : & parlerent de- 
vant Noyte, & devant les principaux qui C- 
Notent les chefs des peres desenfans d'Liracl. 
2 Et dirent, L'Eternel a commande a mon 
ſetzneur de domnner aux enfans d'Ifracl le 
pars en heritage ha ſort : & mon ſertzneur 
a receu coinmandement de par VEternel 
de donner I'h<ritage de Tſclophcad noſtre 
frere a cs files. _ 
$t elles ſont marrices a quelqu'un des en- 
ans des autres tribus d'Lirae), Theritage 
&icelles ſera ſouſtrait de Pheritage de 10s 
peres, & ſera reduit a Theritage de La tribu 
de laquelle elles ſeront : ainſi ſera ſouſtrait 
du fort de notre heritage, 
4 Meſme quand le Jubile ſera aux enfans 
'Ifra&), lear heritage fe reduira a Pheri- 


NOMRRES. 


Succeſſion, 
Theritage de nos peres. ; 
Et Moyſe commanda aux enfans dIfraq 
uivant le mundement de VEternel, & 
fant, La tribu des enfans de Joleph parle 

croitement., 

C'eſt ict ce que IEternel a command; » 

touchant les filles de Ticlophcad, difis 

Elles ſe murieront a qut bon leur f:mils 

rt : toutesfois elles ſeront murices en que; 

Qu une des familles de la tribu de Icurs Pers, | 

- AlnfiTheritage ne ſe remucra p0t e» | 

tre les enfans dIfracl de tribu en tridy; 

car chicun des enfins d Ifracl fe tieny 

a Pheritage de Ja tribu de fes percs. 

S Ft toute Hlle qui ſera hericiere de que.! 
ue poſſeſſion d'entre 1cs tribus des eutir 
Iſracl ſera marice a quelqu'un de la famille 

de la tribu de fon pere, atn que les ents 

d'I\racl heritent chacun Vheritage & 4 

peres, ; 

9 L heritage done ne fe remuera prirt 

Pune tribu en 14 trivu d'un autre : my 

chacun d'entre les tribus des ciifa;is dl 

racl fe tiendra a 1on heritage. 

19 Les filles de Tſdophcad firent aut 

comme TFEternel avoit commande a Moi 

11 Car Vahla, Tirtf, Hogla, Milca, Naw, 

filles de T{clophcad, fe maricrent aus & 

fans de leurs oncles. 

12 Aink elles furent marices a ceur quis 
ſtoient des fannilles des enfins de Manafi fy 
de loſeph, & Vheritage d'icelles dem 
en 1a tribu de la famille de leur pere. 

13 Ce ſont 1a les commandemens & jug 

mens que I'Fternel commanda par le ns 

yen de Moyſe aux enfans dlract es cans 


LS. 


£ 


Vow, 


eage de la triby de Jaquele elles feront : 
aiaſt V'heritage d'icelies ſera ſouſtrait de 


pagnes de Moab, pres le Jordain de Jeri, 
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CHAP. b 
E font ici les paroles que Moy- 
ſe dit 4 tout [{rae} au deca 
du Jordain an deſert, en 1a 
Eampagne, Vis a vis de !a mer 
rouge, entre Paran & Tor 
zhel, & Laban, & Hatlcroth, 
& Dizahab. 
2 1! y a onze journees depuis Horeb , par 
fe chemin de la montagne de Sehir, juſques 
en Kadez-barne. ; 
3 Or avint la quaranticine annee, au Pre- 
mier jour de Tonzieme mots , que Moyſe 
arla aux enfans d'[irae! lelon tout ce que 
'Fterndl lui avoit commande de leur 
cure : i : . 
4 Apres qu'il eut de&confit Sthon ro: des 
Amerrheens, qui habitoit en Heſqbon, 
Hog roi de Batyan, qui habRolt en Halgta- 
@th & Edrelu, 


Moyſe done commenca a declarer et! 
fo au deca du Jordain au pars de Mea, 
diſant, | 
6 LUEternel noftre Dieu a Parle a nous &@ 7 
Horeb, difuit, Vous avez aflez dzneure & 
cette MONtagnce-ci. » 
s Tournez, & partez, & entrez en 1: m3 
tizne des Amorrheens, & en tous 1:5 lent 
Circonvoiſins, en 12 campagne, en 1a mu 
tzgne, & en Ia plaine, & vers le Midi, 4, 
ſur le rivage de la mer, au pars des C2 
nancens, & au Liban julquau grand fiewt, 
aſavoir le fieuve Euphrates, = 
8 Regardez, Jai mis devant vous le p2is' 
entrez & poſſeder 12 pats que I Fteric! 1 
jure a vos peres, Abranam, Ifaac & Jaw 
qu'il leur donneroit & a leur poſterity 
apres Cux. gl 


kg. 
i " 


9 Et je parlat a vous en ce temps-la, ? 


lant, Je ne pourrols vous porter mot few. 
je”. 13 LEW 


i 


Qu 
bon. 
'Y2 


J | 
ter, 


4 


Remonſfrances, 
1 LUFternel voſtre Dieu voas a multi 
pliez, & vous-vorct aujourd hut COnuMe les 
e > citoiles du ciel pour la grande nultitude 
\, » gue 108 e'es, 

11 Que IEternel Dicu dz vos peres vous 
fafſe croiftre mille fois autant, par defius 
ce que vous eſtes, & vous benie, comme u 
vous I'a dit. 4 : 

12 Comment porterois-je moi ſeul vos fa- 
| cheries, voltre charge, & vos procez 7 | 

lt x3 Prenez-vous de vos tribus des gens [i- 
ges & entendus, & connus , & je 1cs vous 
ordconnerat pour chets. _ [ 

a 14 Alors vous me rel; ondiſtes , Ns d1tes : 
Il ef bon de faire ce que tu as dit. _ 

15 Alors je pris des chets de vos trivus, 
les hommes ſiges & connus, & les ett 
Ub chefs tur vous, 2Hurerneurs fur milliers, 
& ſur centiines. C124 wuntuinges, 6C dIZULNeS 
& prevoſts felon vos fr12us, 

WS 16 Pais je communcat en ce tempsli 2 


SeTpe_ 4 


i yos juges, Cilunt, Ffroutrr ce qui fora Cn- 
, | trevos freres , & jugez droitcmerit entre: 
Wm» homme & fon frere, & Vefiranger qu 
"> eft avec hu. 
kw" 135 Vous n'aure? point Jegard a Vippur 
&! rence de Ia p* O11 en ſurement : vs 
orrez autanti is petit comme le grand : 
'& vous ne cramdrez la face de perionne: car 
K' le jugement cit 2 Dieu: & la caule qui fera 
t trop difficile pour vous, vous It ferez veiur 
devant moi, & je Yorru, 
= - 18 Eten ce tempsla je vous commandai 
Ws toutes les choſes que vous aurie? a fire. 


* 19 Puis nous partiſmes de Horeb, & ch* 
K.  mmnaſnes par tout ce deſert grand & ht- 
deux, lequel vous avez veu, par le chenin 


"Zdeh montagne des Amurrte: ns, alnft quiz 
IEternel nottre Dicu nous avoit commAuny 
ce: & Viaſmes juſques a Kactez-barne. 

\ 25 Aler: Je Vous dis, Vous eſtes arrivez jul- 
ques en la montagne des Amcrrhecns, lu- 

quelle Przerne) nottre Dicu nous donne. 

J); 21 Regarde, PEternel ton Dicu met de- 
vant tot le pus, monte & le potiede ani 
que VEternel 12 Dieu de tes percs Ca dit, 
ne cram point, & ne Peftraye point, 

22 Et vous vinſtes tous yers mot, & dittes, 
ot Emwoyons des honmies devant nous, qui 
gh, Nous elpient Je pats, & nous rapportent 
> Nnouveil-s du chemin par lequel nous mon- 
«eg + (cron, & auſſi des viles autquelles nous 

" > devons aller, 

#22 23 Ft ce propos me ſembla bon : dont je 

...,& pris doure hotmmes d'entre vous, un hom- 

© me pour triþu. 

24 Et ils (e mirent en chemin, & monte- 

1; 4 + Tent en 12 mozitagur, & vinrent julques au 

"(247 orrent d'Ffcal, & efpterent Ie pats. 


25 Et prirent eo leurs mins du fruict du 

|, Pas, & le nous upporterent, & nous en 

A Tupportereit nouneitcs, & dirent, Le pus 
Fa: PEternel nottre Dicu nous donne eff 
n 


tres 29 Mais vous weuſtes point 2 gre d'y mon- 

& 1 ter, mais friites rebelles au commandement 

 zB& PEternel voltre Dieu. th 

27 Et murmuraſtes en vos tentes, dilant, 

ror Parce que PEternel nous hatffuit, ul nous a 
fat fortir hors du pais d'Egypte, atur de 
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Chap. I. 
nous livrer en la main des Amorrheesns 
Pour NOUS CNL mcr. 
25Ou nvoMerions-rou 7 Nos freres nousont 
fait fondre le corur, en dilant, Le pruple ef 
Mus grand & plus haut de ttature que nouv: 
es villes /ort grandes & clotes & /emblent 
atteindre julqurs au ctcl : & melmes nous 
avons ven 14 les enfans des Hanakins. 
29 Mats jz vous dis, Ne vous eſpouyanteZz 
poet, & ayer point prur d'eur. 
19 L'Eternc! mm Dizcu qui marche dee 
V.ant vous Ce? lui gu? bataillera pur vous, 
Tut ainft quit) a fait pour vous wwitre Its 
ESyPLens, vous le vuyiant : 
31 T 2 detert, auquel tu as veu conme 
'-ternct ton Divu Ta Porte, comme quete 
porterutt ton fiis, par tputle chem 
auque! vous aver chemane, julques 4 ce que 
vous tufhtez venus £n ce lieuifl, 
32 Mais pour ccla vous ne creuſtes point 
encore a I'Eterucl vottre Dice. 
33 Lequel murchoit devant vous par Ie 
Chemin , pour Yous chercher 1: a Vous 
Camper, par le tru de prict, atin &c vou3 
@lrener av chen'n, par Jequ-l vous che» 
Mtilvz, oc de jour par 14 nuees 
14 Er Ererne t li voir de vos purvble 
$4 Et VEternel uit 1s voix de vos puroley 
& {2 mut en grandecolere, & jur.z, ditant ; 
35 > aucun d'eitre ces hommesr1, de vette 
mechante generation ict, voit ce bon pag 
que [at jure de donner a leurs peres, 
36 Sin2a Caleb fils de Jeplunne : © lu 
qut 12 verra, & je lui dounerat le pais far 
lequel it a marche, enfemble 2 ſes enfars, 
duntant qu'il a perſevere a ſuivre PEters 
nel. 
35 Meſine IEternel St courronce contre 
mot x Caule de vous, diluit , Loi ani n'y 
entreras pas. 
38 Mas Jolue fils de Nun qui te (ert , eſt 
lai vt y entrera, fortife-!e , cir off lut 
j mentra ci poiſeſtion du pats les cufany 
+ $1 ry 
;0 Er 10s petits enfans defquecls vous aves 
't, quils frront en pillige : vos enfans, 
disije, qui aujourd hut ne ſivent que Cett 
Ni de bien m1 de mal, /ont ceur-la out 
entrerovt, & je leur donmerai ce pais, FA 
tls le poflcderont. 
40 Mais vous, retournez-rous-en arricre, & 
allez au defert par le chemin de la mer 
rouge. 
41 Alors vous reſpondiſtes., & me diftes, 
Nous avons peche contre I'Eternel : nous 
monterons & barullerons. tout ainſi que 
PEt-rn4 nottre Dieu nous a commundes 
Ee Vous-vous arnuttes un chacun de (es 
armes, & vous-Vous avancaites de monter 
tur la montage. 
12 Ft VEternel me dit, Di leur, Ne montex 
pornt, & ne batullez point, car je ne ſus 
point au milieu de vous, de pur que vous 
ne foyez batus devant vos ennenis. 
48 Ce quz je vous rapportai, & vous ne 
m elcourtattes point , nx4s vous rebell iftes 
coutre le commandement de I'Eternel, & 
fiites outrecuidez, & montattes far la men- 
Cage. 
44 Alors FAmorrheen demeurant en cette 
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+ 


wil 


mnonagne-la, — lencontre de vuus, & 
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vous pourſuivit comme fort les abeilles, & 
vous froifli depuis Sehir juſques en Horma, 
45 Et eſtans retcurnez, vous pleuraſtes de- 
vant PEternel : mais VEternel n'eſcouta 
point voſtre voix & ne vous preſta point 
'oreille. 

6 Ainſi vous demeuraſtes en Kadez plu- 

1ears jours, par autant de jours que vous 
Y aviez deja demeutre. 


— 


CUAPL IL 
T nous tournaſmes en arriere, & al- 
laſmes au deſert par le chemin de® 
mer rouge, comme I'Etcrnel mnvavoit dit : 
& tournoyaſincs pres de la montagne de 
Sehir par un long-temps. 
2 Et FEcernel pla a moi, diſant, 
z3 Vous ave, affez tournoye pres de cette 
montagne 'tournez-vous vers le Septentrion. 
4 Et co.nmande au peuprle, diſant, Vous» 
vous *n allzz paſſer la frontiere de vos 
frer”s les enfans d'Efau, qui demeurent en 
ar , 6 ls auront peur de vous: mais 
{©yer bien ſur vos gardes : 
"5 Ne vous prenez point a eux : car je ne 
yous donnerai point de leur pais, nor pus 
melſme pour y pouvoir afftoir la plante du 
pied, pource que jai donne a Eſau en he- 
Titage la mentagne de Setur, | 
6 Vous aclieterez dew les vivres a prix 
Cargent.& en maygerez:vous 2Cheterez auſſi 
deux Veau 4 prix dargent, & en boirez. 
% Car I'ftcrnc] ton Dieu ta benit en tous 
tes les cruvres de tes mains, 1] a connu le 
chemin qu2 tu as tenu parmi ce grand de- 
ſert ici: & FEternel ton Dicu «4 es avec toi 
par ces quarante ans, tetlement que nen ne 
Ca defailli, 
8 Or nous pafſaſmes arriere de nos freres 
:les enfans d'Eſau, demeurans en Schir, de» 
pus le chzmin de la canipagre, depuis E- 
th, & depuis Hetsjongueber : & de-'s 
nousnous ſorames tourinez & avons paſſe 
par Je chemin du delzrt de Moab. 
Et VEternel me dit, Ne traittez point les 
ſoabites en ennemis, & ne vous prenez 
potut 2 eux en bataille: car je ne te don- 
nerai rien de 1-ur pais en heritage ; pore 
Pe Lhe donns Har en heritage aux enfans 


z0 (Les Emins y habitoient auparavant, 
qui eftoient un peuple grand , en grand 
nombre , & hauts de itature comme Its 
Hanukins. _ 

11 Ft de fait ils ont eff reputez pour Re- 
phains comme les Hanakins, & 1zs Moubi- 
&s tes appeVo:erit Eniwis, | 

12. Pareillemeit les Horiens demeuroient 
auparavant en Selir-: mais les enfans d E- 
ſau les en devoſiederent, & les deſtrutfureit 
.de devant cux :_& y habiterent au licu 
deux, ainſi qu'a fait Iſrael du pus de fon 
heritage, que 1'Eternel lui a done.) 

13 Mas maintenant levez-vous & pafſcz le 
torrent de Zered, Et nous paflilines le 
torrent de Zered, Fo 7 
14 Or le temps que nous avons chemine 
depuis Kadez-barie, julques a Ce que nous 
ayons pafſe le torrent de Zered , a dure 
trente & huit ans, julques a ce que toute 
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Remonfirances, 7 
cette generatu »-la C dNawai r les ge1 S de Ruer. = 
re) a eſte conſumee du milieu du cany, þ 
comme PEternel leur avoit jure. vl Boy 
15 Auſſi Ia main de VEternel a etc contre br 
eux pour les deſtruire 4u milica du cry + } 

0 30S GENT UE 8-0 cany, * hah 
juſques a ce qu'il les ait conſumer. 

16 Or eſt-i] avenu qu'apres que tous ls o 
hommes de guerre eurent eſte corſung ſon 
par 12 mort entre le peuple, 
17 LEterncl parla a moi, diſint, '* 
15 Ty ten vas paſſer aujourd'hu la figs} ter; 
tiere de Moab, affavoir Hat: —_ 
19 Ft tu yt ms de ce quieſt joignaxt bf 
l»s enfans de Hammon, leſquels tu ne trix 35 
tcr1s pount en ennenus, cc Re te prondry nou 
pornt a eux : car je nete donnerai rieag * yiou 
pats des enfans de Fammon en heritazs, 36 
pource que je Vai donne en heritage tx - torr 
enfuns de I.ct. 4 Þ t 
29 Ce pars auf} a efe, repute Pats des is! une 
paatns ; car les Raphatis y habitoicn? wp Je 
ravant, & les Hanunoaites les 4ppeiloggs 1» | 
Zainzuramins : 'pais 
21 ©ui eſio:ent un peaple grand & cn gratd  - 674 
nombre, & de haute ſtature comme leste* 1;hþ 
nakins : inais PFEternel les fit deitruireg jen 
devant eux : & ils les depoſſedercat, & ge 
h1biterent au lizu deux, didn 
22 Ainfi qu'il avoit fait aux enfans 97, 

ſau demeurans en Sehir, quand 1! fit & 
ſtruire les Horiens de devant eur : &-pp A 
aunſj is les depofiederent, & »y habiterx le rc 
au lieu d'eux juſques a ce jour 1Cl, lut 4 
23 Or qant aux Hauviensqui demeuroient _Fdre 
en Fatfcrim, juſques en Gaza, les Carty 2 Ft 
rins eſtans ſortis de Caphthor les deſty car | 
firent, & y habiterent au lieu d'eux, peup 
24 L'Eternel dit auſſi, Lever-vous, partezſ My as 
pafſſez le torrent d'Arnon. Regarde, /alb « dem 
vre en t2 main Sthon roi de Heſcbon 4" 3 Ai 
morrheen, avec fon pats : commence de- main 
prendre poſleſhon, & te prens a lut, &% peup 
fat la guerre. : velu 
25 Ce jourd'hui je commenceral a niettrei 4 Er 
frayeur & 1a peur de toi fur les peupless Toute 
ſont { us tous les cieux : car ayars ouig ut p 
ler de toi, Us trembleront & feront « Tontr 
ancoifſe a cauſe de ta preſence. Baſe: 
26 Alars jenvoyaidu deſert de Kedent® g To 
des jnefſagers a Sihon rot de Heſgbou ak Jes n 
paroles de paix, diſant, c RR 
27 Que je paſſe par ton pais, & fart Yranc 
chemin tout droit ſans me deftourneri Þ Et 
droite ni 2 gauche. ; Bit, 2 


23 Tu me feras debiter des vivres 2 
d'argent,afin que je mange: tu me Joned 
de eau a prix dargent, afin que je Dot? 
ſeulement que j'y prenne mou paſſage !, 
29 Ainfi que nvoat fait les enfans di 
in defneuren: en Sehur, & les Moabitcs 
emeurent en Har : julqu'a_ ce que I. 
le lordain pour entrer au pals 
nofire Dieu nous donne. : | 
z0 Mais Sthon roi de Helg>on n'eut po 


2 gre de nous laiffer paler uw ſour pats. 


FEternel ton Dieu avoit endurct fon elf 
& roidi ſon corur , afin de le livrer & 
main, comme il appert ce jourd'hut. 
31 Et VEternel me dit, Regarde, j3 
mence de te livrer Sihon avec [on pals 

Þ 


que I'Ecer gui a 


Siler, Og. Ruſen, Gat, DEUT FR 
mence a pofſeder ſon pais, pour fe teiur £11 
heritage. 
32 Sihon 
ha & tout ton peuple, 
aha 


es, 

$3 Mais 
& nous le frapalines, 
ſon peuple. ; 
14 Et en ce temps-li, nous priſmes toutes 
(5 villes & deftruifiſmes a la facon de Fin- 
terdit toutes les villes on eftoient les hom- 
mes. les femmes, & les petits enfans, & 1 7 
hifſalmes aucun de refite. 

z5 Seulement nous pillaſmes les beſtes pour 
nous, & le butin des villes que nous ar 


'vions priles, 
36 Depuis Haroher, qui ef fur le bord du 
torrent d'Arnon, & la ville qut eff dedans 
le torrent, juſqu'en Galaad, i} n'y cut pas 
une des villes qui ſe peut garentir de nous : 
IEternel noftre Dicu les nous Jivra toutes, 
15 Seulement tu nes point approche du 
'pais des enfans de Hammon, nt daucun 
erdroit de ce qui attouche le torrent de 
libbok, ni des \1ifles de la montagne nt de 
ren que I'Eternel notre Dicu nous cult 
defendu. 


pour combattre ein 


Eternel noſtre Dieu nousle Itvra, 
lui, ſes enftans,& tout 


CHAP, III. 
Lors nous-nous tournaſines, & monta(- 
mes par le chemin de Baſcan, & Hog 
le roi de Baſcan fortit a Vencontre de nous, 

[ot 6 tout ſon peuple pour combattre en 

rehi. 
2 ft V'Eternel ine dit, Ne le crain point, 
car je Vai livre en ta main, lui & tout ton 
peuple, & fon puts: & tu lui teras comme 
a4 as fait a Sihon rot des Amorrheens qui 

- demeuroit en Helcbon. 

*3 Ainſi ltternel wottre Dieu livra en nos 
mains auſſi Hog le roi de Balgan,& tout lon 
peuple : & le trapaimes tellement que nous 
Felut laiffalines aucun de reſte. | 
4 En ce meſme temps nous pritmes auff 
toutes ſes villes : & ny eut ville que nous ne 
Ju prifhons, aſavoir loixinte villes, toute la 
Tontree d'Argob du royaume de Hog en 
Baſcan : 
$ Toutes ces villes-l efoient cloſes de hau- 
Ms murailles, de portes & de barres : & 

£1 outre, des villes non murees en fort 
and nombre. 

Etles deftruſiſmes 4 la facon de Tenter- 
Et, ainfique nous avions fait'a Sthon rot de 
deſtruifant ala facon de Puiterdit 
les villes 6a eſtoient les hommes, les 
, & les petits entuns, ; 
Mais toutes les beſts & le butin des vil- 
mags? rr ne pour nous. _ - 
Nous pri mes donc en ce temps-l1a te pals 
ge la main de deux rois des Aimorrheens, 
Mut effoient au dec3 CuJorcuin depuis le tor- 

GArnon juſqu'a Ii montagne de Ber- 


(0r les Sidoniens appellent Hermon Sgir- 
mais les Amorrhecns Il: nonument 


ir.) 

Toutes les villes &u plat pais, & tout 
ad & tout Baigan julques a Salca & E 
les villes 6&u royawune de Hog cn 


done fortit a Vencontre de nuis, ; 


ONOME. 


Chap. x. 
11: Car Bog roide Baſcan eftoit demeure 
| kul de reſte du demeurant des Rephuins: 


vuici, fon chaſlit gat &i un chatlit de fer, 
wettil pas en Rabba des entans de Bam- 
mon 2 Sa longueur et de neut couders, & 
fa -Lirgeur de quatre coudces, de coudse 
d'homme. 
12 Fn cetemp$la done nous poſſedaſmes ce 
pail: : & Pai donne aux Rubenites & aux 
Gadites depuis Haruher qu ett fur le tor- 
rent d Arnon, & la moitic de la montagne 
de Galaad avec ſes villes, 
13 Et jaidonne a la demie tribu de Ma-« 
nafle Iz reite de Galaad, & tout Baigan qui 
eo:t le royaume de Hog : toute la contree 
dHArvoub, par tout Baican, eftoit appelee 
le pais des Rephains. * 
14 Jair hls de Manafe prit toute la contree 
d'Argob, juſqua la fronticre des GueiCu- 
riens.& des Mahacathiens & Vappella, art2- 
voir Balcan, felon fon nom, les bourgs de 
Jair lequel nom dure julques a ce joura'hai. 
i5 Fai donne auth Galaad a Makir, 
16 Mats aux Rubenites & aux Gadites j'ai 
donne depuis Galaad, jufques au torrent 
Arno, le dedans du torrent, & /« borne, 
yore julques au turrent de Jubbouk, ui ef 
la frontiere des enfans de Hammon 5 * 
i” Ee la campagne, & le Jordain, & 
borne, depuis Kinereth juſqu's la iner de 
la campavn”, affuzoir 12 mer lale, au def- 
louus 4 Afcdotin de Piſca vers Orient, 
18 Or en ce temps-la je vous Commandat, 
dilant, I'Eternel voltre Dieu vous a donne 
ce pais pour le pofſeder, vous tous qui efies 
Vaillans, paſſez tout equippez devant vos 
freres, les enfars d'liracl. 
19 Seulement vos femumes,vos petits enfus, 
& voſtre beſtail (car je ſcat que vous aver 
beaucoup de beſtail) demeurerunt en vos 
Villes, que je vous at donneecs. 
20 Julqu'a ce que TEternel ait dorne repos 
a Vos freres coinme a vous, & qu'eux auf 
vfledent le pats que Eternel vuſtre Dieu 
eur va donner an de-l; du Jordan: puis 
VOUS retournerez un chacun en fa vofledion 
que je vous at donnee. 
21 En ce temp$la auſſi je commangdai 3 
loſue, difunt, Tes yeux ont veu tout ce « 
Etcrnel voſtre Dieu a fait + ces deux rois 2 
ainſt en fera TEternel 2 tous les royaumes 
vers leiquels tu vas pafler, 
22 Neles craignez point: car I'Fterne! \g- 
titre Dieu ef celui qui bataiſle pour vous. 
23 En ce melme tewps auſh je demandai 
grace a TEternel, dilant, 
24 Seigneur Eternel, tu as commence de 
montrer a ton ſerviteur ta grandeur & tu 
main forte. Car qui e# le Diea Fort au cie}, 
& en 1a terre, qui puiſle faire fclon tes cew- 
_— os tes ens ? a 
25 Que je paſſe, je te prie, ue je voye 
le bon 208 ea ot au del; du Tos ain, ot 
cette bonne montagne-h, & le Liban. 
26 Mais 'Eternel s'eſtoit grandement cour- 
rouce CONtre MOL a cauſe de el ns 
m Exauca point : may ut me dit i+ (© 
luffile, r7e me parle plus de cet afltire. 
27 Monte au ſomimet de cette colline, & 
eve ts yeux vers Occident & vers Septeny 
N 3 Wen 


. ap. 4: 

'trion, Midi & Orient,& regardede tes yeux, 
Car tu ne paſleras point ce jordan ict. | 
28 Mais donne charge a Jolue,& le fortifie, 
& le renforce. Car Ce{t lui qui pafſera de- 
vant ce peuple, & qui les mettra en poflel- 
ſion da pals lequel tu auras veu, 
29 Ainſi nous ſommes demeurez en cette 
vallee vis a vis de Beth-Pehor. 


CHAP. IV. 

T maintenant-[ſrae], ecoute ces ſta- 

tuts &cesdroits que je Cenſeigne pour 
tes faire : afin que vous vivier, & que vous 
entrier au pais, lequel FEternel le Dieu de 
vos peres yeurs donne, 6c le pofſedier. 
2 Vous radjouſterez rien a 1a parole que 
je vous commande,& n'en diminuerez rien, 
afin de garder les commandemens de Þ'E- 
ternel vottre Dieu, lequels je vous com- 
mande. | : 
3 Vos yeux ont veu ce que VEternel a fait 
a cauſe de Bahal-Pehor : Car VEternel ton 
Dieu a deſtruit du milieu de tot tout hom- 
gne eſtant alle apres Bahal-Pehor. 
4 Mais vous qui avez adhere a PEternel vo- 
{tre Diev, eſtes tous vivans aujourd%hut. 
£ Reparder, je vous ai enſeigne les ſtatuts, 

les droits, comme IEternel mon Dicu 

me I'a commandeafin que vous faiſiez ainſi 
au milieu du pats auquel vous allez entrer 


pour le —_— 
6 Vous les gardere? donc & les ferez: car 
Cel voltre ſagefſe & intelligence devant 
tous oupler: {quels en oyant ces itatuts 
xi, diront, Cette grande nation leule ef 
.un peuple ſ2ye & entendu. 4K 
% Car qui ef 12 nation fi grande,qui ait ſes 
dicux pres de foi comme nous atons PEter- 
nel witre Dieu en tout ce en quot nous 
Panvoquons ? : wy 
8 Er qu eff la nation fi grande qui ait des 
Katuts & des droits , comme eff 
Toute cette Loi-ci, que je mets aujourd*hut 
devant vous ? OLD 
Seulement pren garde a tot, & garde 
Cantuſemene ton ame.de peur que tu n'ou- 
blies les choſes que tes yeux ont veues, & 
de peur qu'eles ne fe departent de ton 
eceur tous les jours de ta vie: mais que ty 
les enſeigenes a tes enfans,” & aux enfans de 
ces enfans. , 
1o Au jour que tu te tins devant I'Eter- 
acl ton Dicu en Horeb, apres que VEter- 
nel nvreut dit, Afemble-moi le peuple, afin 
-que je leur fafſe entendre mes paroles, lel- 
gquelles ils apprendront, pour me craindre 
foutle temps qu'ilsſeront vivand ſur la ter-. 
fe, & pour les cnſcigner a leurs enfans. 


C1 & vous 
turſtes 


ye VOUS-VOUS APProc 
effous la montagne : (or Ia mon- 
ne ardoit en feu juſques au milieu dy 
<icl, @f y aroit tenebres, nuce, & obſcurite.) 
'#2 Etque I'Eternel parla a vous du _nuliey 
u fey : vous entendiez bien une vox par- 
Linte, mais vous ne voyiez reflemblance 
aucune outre h vorr. 
"#3 Et il vous fit entendre ſon alliance, ha- 
 Y vous con a d'0 r affavoir 
S ix 


, leſauelles i) a yy 
de PiKge, 


DEUTERONONMNE. 


F--hortation, 
14 DEternel me commanda auſſi en 6 
temps-la de vous enſcigner les {tatuts & 
les droits, afin que yous les fair au wi 
auquel vous-vous en allez pafiir pourk 

poiteder, 
15 Vous prendrez donc bien garde fur 
ames (car vous ravez veu reflemblanes 
cune au jour que VEternel voſtre Dig} 
parle a vous en Horeb du milieu du fe;t* / 
16 De peur que vous ne vous corny) | | 
1ez, & ne vous falhez quelque image tal. < 
ce, ou reflemblance qui km + 4 
z 3 


| 


{ 
; 
{ 
l 
t 
3 


] _ Vous repreſs 
choſe quelconque qui ſoit effigie de nyt 
oa de temelle : 

17 Qu effigie daucune beſte qui ſoit em; 
terre, ou effigic d'aucun oileau ayant as F 
qul _— les cieux : 
13 Ou ie d'aucun reptile qui rampem - Eb 
terre,ou efhyie d'aucun poiſſon qui joit y + © 
eaux au defibus de la terre. 

yeur wh 


{3 


vant - eux, & ne les ſerves, veu que te" 
nel ton Dieu les a departis 2 tous peat 4 
gui ſont deflous le ciel univerſel : 

20 Et que tternel vous a pris, & vw: 4 
retirez hors d'Egypte, du fournea! d& 3 
afin que vous lui foyez un peup!e hew » 
taire, comme il appert ce jourd' 1111. 35 


21 Or VEternel Seſt courrouce contre 3 94 
a cauſe de vos paroles, & a jure que | / qu 
paſſerois point le Jordain, & que je i % 36 
trerois point en ce bon pats, Jequ-! 1: 4 Cu 
nel ton Dieu te donne en heritage; J Þ 
22 Et de fait, je m'en vai mourir encex # 4 
ci, fans que je paſſe le Jordain : mas # 37 
allez patler, & pofſederez ce bon pizi 
23 Donnez-vous garde que vous 1 our q'| 
Falliance de FEternel voſtre Dieu, law) 4 39 
il a traittee avec vous, & qu2 vous nem 4 Pk 
faſher que/qwimage taillee, ou refſen\bu 3 Po 
de choſe quelconque, furvent ce que Vir» Pu 
nel voſtre Dieu vous a defendu. 4h 
24 Car VEteruel ton Dieu eft wn fea +» 39 
ſumant, Ceſt le Diex fort, qui &f jalow, Ot 
25 Quard tu auras engendre des enfuy 4 
auras eu des $ de tes enfans, & kr 
habitue de -- "up au Pals, fi lors V2 P 
vous corromper, faites quelcriny'y Gen 
taillee ou reflemblance de choſe quem # Uh 
que. & i vous faites ce quideplaiſt Vit = 


nel voſtre Dieu pour le depiter : | 
26 Jappelle aujourd'hui a t&noin 7 
oo 


& Ja terre contre vous, que pou [ 


vous perie? aufſi-toſt dedefſus ce par 
lequel poffeder vous-vous en aller paſſe! 
Jordain, & n'allongerez point vos jours 
icelut : mais vous ferez entierement! 


Z2>2 


7” "ON 


t'> 


| 
bas 
| 


3 ZY 


ruits. 
25 Et VEternel vous efpardra entre | ſauv 


peuples, & vous refterez un petit now 
ami les nations eſquelles TEternel © 
a emmener. ; | 
28 Er h vous fervirez aux dieux , 9, 
ayvres de main d'homme, bois & p 
qu! ne voyent, moyent, ne mangent, & 
wirent point, 


29 Pus de-li tu chercheras VErcrucl Y «6 C 


Repetition de 1d Lo! 
Dieu, & le trouveras, Fautant que tu Vau- 


Luts "3 ras cherch: de tout ton Coeur, de tout: 

? q 1 ame. = 

_ 7: Et quand tu ſ:ras en angoifſe, & que 

FO toates ces choſ:s te ſeront av2nues, alors 

fur y& au dernier temps tu te, retourneras a PE- 

nap © ternel ton Dicu, & obeiras a {4 voix, 

Die;t. 31 D'autant que | Eternel ton Dieu of le 

f.,4 Die Fort : & le miſericordieux, il ne Ca- 
*} bandonnera point, & ne te de{truira point, 

ory | Panaonne mug Ar 

9e tz} & n'oubliera point Vallance de tes peres 


rk 4 ll leur a juree. . : 
7 32 Car enquierstoi des premiers temps, 
* qui ont eſts devant tot, depuis le jour que 


te jieu 2 cree Phomme ſur la terre, & de- 
t ak 1 


rae 
e Null 


is un bout des cicux juſqu'a Pautre bout, 
E jamai rien 2a eſte fut de meſme cette 
grande choſe,& fi rien de ſemblable a eſte 


we 
way a: a 

; Aﬀavoir, fi un peuple a out 1a voix de 
x w 4 Dieu parlant du nuſiev du fru comme tu 
12 ls , Fas our, & eſt demeure en vie. 
oe 4 | 34 Ou fi Dicu a fait une telle eſpreuve ve- 
1er & 7 ant pour prendre a foi une nation du mi- 
Pk» , lieu Pune autre nation, par efpreuves,{ignes 


+ & miracles, par batailles & main forte, & 
bras eſtendu, & choles grandement terri- 
; bles, ſelon tout ce que I'Eternel noftre Dieu 


V/ 
Py + 2 fait envers vous en Egypte vous Ie 
hew » Voyant. _ : : 
35 Ce qui ta eſte montre, afin que tu con- 
ren 3 nuſſes que VEternel eff celut qui eft Dicu, & 
TR [ qu'il n'y en 4 point Pautre que lu! 
+1 3 36 I1 Ca fait owr fa voix des cteux pour 
l*» 4 Cinſtruire, & ta montre fon grand feu en 
| h terre, & tu as out ſes paroles du milieu 
cex | 4 feu. "RM | 
Sw $ 37 Et poarce qu'il a ane tzs peres, i] a 
pa: choift leur poſterite apres eux, & ta retire 
oe 4 4 Egypte devant C2 face, par grande vertu. 
20) 4 38 Pour chafler de devant toi des nations 
wn $ plus grandes & plus robuſtes que toi, & 
ib # Pour Cintruduire en leur pars, te le don- 
Ph» ;- <p heritage, comme i! appert ce jour- 
Nur, 
4G + 39 Saches donc avjourd'hui, & te ramen- 
xn, _ Qt en ton cur que Eternel ef celui qui 
fd 4 # Dieu & cicux 14 haut, & en la terre ici 
\ 7: 4 bas, & «hy n'y en 4 autre que lat, 
$\t2 Garde done ſes ſtatuts & fcs comman- 
ny demens que je te commande auiourd' hui, 
x 3 an qu'il te ſoit bien, & a tes enfans apres 
Y3 # tot, & afin que tu allbnges tes jours fur 12 


> terre laquelle le Scigneur ton Dieu te don- 
Re pour toujours. es 
q Alors Moyſe ſepara trois villes au deci 
Jordain vers le foleil levant: 
42 Afin que le meurtrier qui auroit tue ſon 
rachain, non a ſon eſcient, & ne Vayant 
auparavant, Fy retiraſt: & que fuyant 
en Tune de ces villesla 1 eutt Ia vie 


re (4 ſauve. 
ors 4 Aﬀavoir, Betſer au deſert, en 12 contre 
| ny Cu plat pais, en ce qui effoit des Rubenites, 
Ramoth en G en ce qui effort des Ga» 
ai oY} dites, & Golan en 4n, ex ce qui effoit 
Ye ens: Que Moyſe propofa 
| 44 ict Ia oyte p 
In enfing Flfrarl. 


DEUTFRONOME. 


Chap. 'F. 
droits lefquel's Moyſs expoſa aux enfans 
d'lracl, apres qu'lls furent fortis hours d'&- 


ypte. j | 
op deca du Jordan, en la vallee, vis a 
visde Retiz-Vehor, aupars de Sihon rot des 
Amorrheens, qui demzuroit en Heigbon, 
lequel Moyſ: & les enfans 4'E(rael avoient 
frape apres efire forus hors d'Egypte. 

47 Et ils poflederent fon pas, entemble le 
pais de Hog rot de Balgan, deux rois des 
Amorrheens qui eftoient au deca du Jordain 
vers le lolzu levant : _ 
43 Depuis Haroher qui gf fur le bord du 
torrent d'Arnon julques en la montagne 
de Sion, qui eſt Hermon : : 

49 Et toute 1a campagne au dega du Jor- 
dain vers Orient julques a la mer de la 
campagne, ſous Aſgdoth de Piſga. 


- H A P. V. 

MY donc appella tout Iſrael, & leur 

'4 dit, Eſcout?, Liracl, les ſtatuts & les 
droits que2 je prononce aujourd'hui vous 
les oyans, afin que vous les appreniez, & 
les gardiez les faire, 
2 L'Eternel noſtre Dieu a traitte alliance 
avec nous en Horeb. : 
3 Dicu ra point traitte cette alliance-ci 
avec nos peres : mais avec nous,qui ſonmes 
ict aujourd'hut tous vivans, 
4 L'Eternel a parle a vous face 3 face en 
la montagne du milieu du feu : 
5 (Je me tenois en ce temps-la entre PE- 
ternel & vous, pour vous rapporter la pa- 
role de IEternel, Ee que VOUS Avie? 
peur 4 Cauſe de ce feu-la, & vous ne mor 
taſtes point en la mon :) difint, | 
6 Je ſuis YEternel ton Dicy, qui Cai retire 
du par d*Egypt2,dela maiſon de ſervitude. 
7 Tu rauras point dautres dieux devant 
ma face. : 
8 Tu ne te feras image taillee, ni refſem- 
blance aucune des cho/es qui ſont 1a haut & 
cieux, nm Ct bas en la terre, iu £5 caux deb 
ſous la terre. 
9 Tu ne te profterneras point devant 
elles, & ne les ferviras: car je fus TEter- 
nel ton Dieu, Ie Dieu Fort, qui eff aloux, 
puniflant Viniquite des peres ſar les enfans, 
en la troiſfieme & quatrieme ceneration de 
ceux qui me haifſent : x 
19 Et faifant miſericorde en mille genere+ 
tions a Ceux qui nvaument & a ceux qui 
gardent mes commandemens. 
11 Ta ne prendras point le Nom de TE- 
ternel ton Dieu en vain : car 'Eternel ne 
tiendra point pour mnocent celut qui aura 
pris fon Nom en vain, . . 
-12 Garde le jour du Repos pour le fantti- 
fer, ainſi que Eternel ton Dieu ta com- 
mande; 
13 Six jours tu travailleras, & feras toute 
to2 ceuvre + | 
14 Mais le ſeptiems jour ef & Repos de 
Pfternel ton Diev : tu ne aucune ou» 


vre en ic214i, toi, ni ton fls, ni ta fille, ni 
ton ſerviteur, ni ta fervante, ni ton boruf, 
ni tan ane, ni aucune de tes 


= 


.ni ton 


5 


g! 4 Ce ont ici les temoignages, ſtatuts & 


eſtran i oft dedans tes portes 
ton Non & ta ſ{rvante © 
CEaung ©, 


by 


\ uy 


Chap. 6. 
15 Et qu'il te ſouvienne que tu as eſte ferf 
au pais d'Egypte, & que PEternel ton 
Dieu ten & retire par main forte, & bras 
eſtendu : pourtant PEterncl ton Dieu ta 
conmande de garder I& jour du Re- 
03, 
i6 Honore ton pere & ta mere, comme 
FEternel ton Dieu Ca commande, afin quz2 
tes jours ſnient prolongez, & afm qu'il te 
ſoit bien fur la terre laquelle I'Eternel ton 
Dieu te donne. _ 

17 Tu ne tueras point. _ 
18 Et ne paillarderas point. 

19 Et ne deroberas poutt. b 
20 Et ne diras point faux temoignage 
contre ton prochain. 

21 Et ne convoiteras point Ia femme de 
ton prochain, & ne fouhaiteras point 1a 
maiſon de ton prochain, m fon champ, nt 
fon ſzrvit-ur, ni {a ſervante, ni fon b-xuf, ni 
fon afne, ni choſe quelconque qui /oit a ton 
prochuin. 
22 LU Eternel profcra ces paroles-la i toute 
yoſtre congregation, ſur Ia montagne, du 
milieu du fu, d2 la nuce & de Tobſcurite, 
avec grande voix, & ne profera rien da- 
vantage : puis i] les ecrivit en deux tables 
de pierre, leſquelles il me donna. 
23 Or i avint que ſ-toſt que vous euſtes 
Out cette voix du milieu des tenebres, (d'au- 
tant que la montagne ardoit en feu) vous, 
eſſavoir tous les chefs de vos tribus, 6 vos 
anciens, vous approchaites de mo1. 
24 Et dittes, Voici, IEternel noſtre Dieu 
nous a fait voir ſa gloire & fa grandeur, 
& nous avors out fa voix du milieu du 
feu : ce jourd'hui nous avons veu que Dicu 
a parle avec Phommie, & Phomme elit de- 
meure vivant. : 
25 Et maintenant pourquot mourrions- 
nous 2 Car ce grand feu-la nous conſume» 
Fa : i nous oyons encore une autre fois la 
voix de VEternel nottre Dieu, nous mour- 
rons. 
26 Car qui eff Phomme quel qu'il ſoit, qui 
ait out comme nous la vorx du Dieu vivant, 
parlant du_milieu du feu, & qui foit de- 
meure en vie ? | 
27 Approche-toi, & eſcoute tout ce que 
FEternel noſtre Dieu dlra,puis tu nous re- 
diras tout ce que VEternel noitre Dieu 
Caura dit, & nous Vorrons, & le ferons. 
28 Et I'Eternel ouit Ja voux de vos prapes 
pendant que vous parliez x mot Et VEter- 
nel me dit, Jai out la voix des propos de 
ce peuple-ci, leſquels ils t'ont tenus : tout ce 
qu'ils ent dit, ils Vont bien dit. 
29 Q sils avoyent toujours un tel coeur 
pour ine craindre,& garder tous mes come 
mandemens, afin qu'tl leur fuſt bien, & a 
leurs enfans a jamais 
30 Va, di-leur, Retournet-vous-en en vos 
tentes. : Eh. ; ; 
32 Mais toi, demeure ici avec moi, & je 
te dira! tous les commandemens, ſtatuts, 
& droits, leſquels tu leur enſcigneras, afin 
qu'ils les fafſent au pais que je leur donne 
pour le po 
z2V 
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Repetition de 14 1s, © Fab 

mande * vous ne vous en deſtourneret wy 

droite nt a gauche. 

j 3 Vous cheminere? par toute 11 voye 
Eternel voſtre Dicu vous a CoMmmande 


afin que vous viviez : & qu'il vous ſoit bier 
& que vous allongicz 29s jours au pa og 
vous poflederez. 


CHAP. VL 
E font donc ici les commandemer, 
les ſtatuts & les droidts que VEtern F 
voltre Dieu a commander pour fes vouse. 
leigner, ahn que vous les fafliez au pi 
auquel vous allez pafſer pour ie poſs 
er : | 
2 Afin que tu craignes I'Eternel ton Die, 
en gardant tous les jours de ta vie, toi, & 
ton fils, & le hls de ton ils, tous ces tatys 
& ces commande:mens que je te commu 
de, & que tes jours ſvient allonger. 4 4 
3 Tu les eſcouteras done, 1fracl, & preg. 
dras garde a les faire,afin qu'il te foit bey, I! 
& que vous ſoyez grandement multiply +. 
au pats decoulant de lait & de micl,unh * 
que VEternel le Dicu de tes peres Va dit, 
4 Eſcoute, Iſrael, FEternel nottre Died 
le feul Eternel. ? 
F Tu aimeras donc I'Fternel ton Dieu &! 
tout ton ceur, de toute ton ame, & «| 
tout ton pouverr, | 
6 Er ces varoles que je te commande #- 
jourd*nu, {cront en ton caeur. 
7 Tu les enſeigneras ſorgneuſement i ts +» 
cntuns, & deviſeras dicelles quand tu te 
tiendras en ta maiſon, quand tu iras p 
chemi, quand tu te coucheras, & quand tx 
te leveras. 
8 Et les lieras pour ſigne fur tes mains, & 
leront comme fronteaux entre tes y cur, 
9 Auſh tules ecriras fur les poteaux de t: 
muſon, & en tes portes, 


PS STE) if35-S8 


10 Et 1] aviendra que quand VEternel tw + Ti 
Dieu taura fait entrer au pais qu'il a jut; Wee 
a tes peres, Abraham, Iſaac, & Jacob, & | 3 1 
le tz donner aux grandes & bonnes vill 
que tu n'as point baſties : his, 
11 Et maiſons pleines de tous biens,que tt {ts 
was point remplies : vers les puits tut + q 
creuſez, que tu n'a$ point creuſez : aux iþ 2 Ge 
gnes & oliviers, que tu nas point plante: 3 & 

tu mangeras, & od ſoule. * Con 
12 Mais pren garde a toi de que tg + toll 


noublics VEternel qui Ca retire du pus 3 5 
d'Egypte, de la maiſon de ſervitude, 5 lre 
13 Tu craindras PEternel ton Dieu, & k ® ue 
lerviras, & jureras par lon Nom. : ri 
14 Vous ne cheminere? point apre2s les a+ 


tres dicux d'entre les dieux des peuples aa + On 
ſeront a Ventour de vous : "| _ "_—_ 
15 Car le Dieu Fort & Jaloux,qui eſt TEte*| _ 


nel ton Dicu, ef au milicu de toi : de pe; Ge 
Ja colere de I'Eternel ton Dieu ne $6 
amime contre tot, 6c qu'il ne t'extermur 
de defſus la terre. | ue 
16 Vous ne tenterez point VEterne! volt 5 4%: 
Dieu, comme vous Vavez tente en Maff:. 
17 Vous garderez ſoigneuſement I&s con | 
mandemens de VEternel voitre Dicu, & 


fſleder. 
oas rez donc garde a Is faire, 
Wile Fa tbos = Dizu vous a Wir 


temoignages, & ies ftatuts qu'il vous a com 
ach oo pr 


UM! 


Loi 


* Bxbortat/ons. 
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18 Ta feras donC ce que TEternel approu- ;tuile, d2 12 main de Phayao roi d'Egyptes 
we, & trove drolt & hon, afin qu'il te ſoit 39 Connoi done que IEternel ton Dicu ef 


hien, & que tu entres au bon pats duquel 
[Fternel 4 jure a tes peres, Ele pofſedes : 
19 Enchafſant tous tes ennemis de devant 
It, comme VEternel en a pale, : 

20 Quand ton enfanat Crnterrogera Ct-2» 
pres, dilant, 
Ferages, & CCS 
"TEternel noftre Dieu vous a commander ? 
{21 Alors tu diras 4 ton eufunt, Nous avons 
eſte ſerfs de Pharao en Egypte, & Veternel 
"nous a retirez d Egypte par maui forte : 

22 Et I'®ternel 2 fait des fignes & anra- 


* fy 
PL 


c þ © tues, vous couperez leurs boſcazes, & brii- 


Wy 
a 


Ces, grands & mauvais, en Egypte, fur Uha» 
rao, & fur toute {2 maion, nous Ie voyant : 


211 Et nous a fait fortir de 12, afin de nous” | | 
1 ,ratuite quila juree a tes p2res, 


faire entrer av pais duquel 1] avoit jure a 
nos peres, d2 le nous donner. ; 
24 Ainſt Veterne! nous a commande de 


ternel noſtre D teu, afin qu') n15 ſoit toe 

jours buen, & pour nous preſcrver en Vie, 
7 comme '! appert c2 jourd'hut. 

25 Et c:h fera noſtre juſtice, quand nous 

vutons pris garde a fa:re tous cescommun- 

demens ict devant VEternel notre Diev, 

ſku qu'il nous a communde, 


| © "£7 Rory 
(Yew VEternel ton Dicu Cavra fait 


—__— 
—— 


entrer au pats auquel tu vas entrir 
: Pour |= poſſeder, 6 qu'il arrache de devant 
hi beaucoup de nations, affavoir les Hethi- 
ens, les Guergaſciens, les Amorrheens, les 
* Cananeens, les Phereziens, les Heviens, & 
'ls LT qui ſont ſept nations plus 
! grandes & plus robuſtes que to! : 
2 Et que I'Eternel ton Dieu les aura li- 
vwees devant toi, alors tu les fraperas & ne 
wdras point a les deſtruire a_ia facon de 
liderdit : tu ne traitteras pointalliance a» 
veceur, & ne leur feras potnt de grace. 
3 Tu ne Callieras point par mariaee avec 
ex, & ne donneras polit tes filles a leurs 
= & ne preagras point leurs filles pour 
es fils. 
Car elles deſtourreerotent tes fils arricre 
e moi, .& ils ferviraent a dJVautres dicux, 


; >& h colere de TEternzl Senflammeroſt 


cate vous, & textermineroit tout auilt 
: of . 


2 © Mais vous leur ferez ainſi, Vous demo- 


© lirez leurs autsls, vous briferez leurs {ta- 


© krez au fe leurs images taillees, 

16 Car tu es un peupte ſaint alVEterne! 
bn Dicu: VEternel ton Dieu Ca choiſi, 
afin que tu lui fois un peuple precieur den 
tre tous les peaples qui /ont fur Teſtenduc 
de la terre. 

7 Ce n'eſt pas que vous fuſſiez en plus grand 
nombre qu*aucun de tous les autres peuples, 

we I'Eternel vous a aimez, & vous a choi- 
6: ( car vous eftiez en plus petit nom- 
| bre qu/aucun de tous les autres peuples. ) 


$8 Mats ce pource que TEternel vous aimie, 


& gards 12 ſ:rm-nt qu'il a fait a vos pe- 
pres, que VEtrnel vous a retirez par main 
torte, & t'a rachete de la maylon de fervi- 


= a7 REEF 


ue vealent dire ces temot- | haiflent, a Chacun Veux ea leur 
atuts, & ces droits, ques ; les faire perir : il ns la gardera pas long» 


' DUTCH 


fare tous ces ſiatuts),, en cratyinnt Vi i le fruwt | 
| moaſt,&c ton haile & les porticres de tes va» 
; Ches, & ds brevis ds ton troupzﬀy, ſur la 


celut qui elf Dieu, qui eft Ie Dieu Fort, le 
h1cle, qui garde Paliarce & la grutuite en 
aviſe generations x ceax qui 1 aiment & 
gardent les commandemens. : 

10 Et qut read Ia paredle a ceux qat k& 
face, Pour 


temps a (Clui qui le halt, i] lui rendra ia 
ile ea face, 

11 Pren donc garde aux commandeniens, 

ſtatuts & droits que je te commande au- 

jourd'hui, afin que t1 les fafles, ; 

t2 Et 1] aviendra parce que vous aurez Oul 

ces drouts, & tes aurer garde? & fats, que 


P:ternel ton Dieu te gardera Valliuace & 
1; ft taining, & to benira, & te multi- 


pliera, & benirala fruit deton ventre, & 
de ta terre, ton froment, ton 


Err qu'il a jure a tes peres de te donner. 


| 14 Ta ſ:ra; hentt par d:ffus tous peuples ; 


; & 37'y aura parnis toi maſtes ni femell:s 
 teriles, niertretes beitss, ; 
15 Uztriel detouracra de tot toute mt- 
; ladie, & nz mettra point ſar tot aacune 
des mauvaiſes Ingueurs d'Ezypte qu2 tu 
2s cCOruwes : mais les mettra ſur tous cour 
qui te haiſſent, 
16 Ta conſumeras done tous les peuptes que 
P*ternel ton Dicu te livre : ton ori] ne es 
eſpargnera point, & tu ne ſerviras polt a 
l-urs dicux, car os te fſeroit un lags. _ | 
17 Si tu dis en ton coeur, Ces nationsla 
ſent en plus grand nombre qu2 mot, cont 
ment les pourraie depoſieder ? _ 
13 N2 les crain point : mais qu'il te fou- 
vienne olende ce que f'Eternel ton Dieu 2 
fiit a Pharao & 3 tous les Egyptiens : 
19 De ces gran4-s epreuves qu? tes yeur 
Ont veues,” & des ſignes 6 mu de 
la mul forte, & du bras eſtendu, par le- 
que! PEternel ton Dieu ta fait fortir ors 
a'Fzypte : ainſi en fera 1'srernel ton Dieu a 
toas ces peuples, deſquels ty adrors peur. 
20 Meſne YEternel ton Dieu envoyera 
contre eux des frellonsyuſques a ce qu? 
| ſoyent peris ceux qui reſteront, & ceux qui 
{: ſeront cachez de devarittol. 
21 Tu ne Ceffrayeras point a cauſe deux : 
car I'fternel ton Dieu, le Dir Fort qui ef 
grani & terrible, eft au milieu detoi. 
22 Or PEtrrnel ton Dizu arrachera ces 
nations-la de devant tot petit a petit:tu men 
pourras pas venir a boat toat auth-toſt , de 
peur qu2 15 teſtes des champs ne (2 naal- 
tiphent contre tot. 
23 Mais VEternel ton Dieu les livrera de- 
vant toi, & les effrayera d'on grand ef- 
frai, tant qu'il les att exterminess. 
24 Rt liveera leurs rois en tz main, & tu 
feras perir leur nom de deflous les cicux : 
& nulne pourra labſitter devant tot, tant 
e tu les aye? extermine?. : 
IF Tu brufleras au feu les images taillees 
de leurs 4icux : & ne convorteras point, nt 
| 22 prendras pour toil argeatoa lor de defius 
Ms elles, 


Chay. B. 


elles, de peur que tu wen fois enlace: car 


Cef une abomination a I'Eternelton Dicu : ! 


26 Ain tu n'introduiras point d'aboint» | 
nation en ta mwlſon, afin que tu ne fois en 
interdit comme ccla : mars tu Vauras en 
extreme horreur, & en extreme deteſta- 
£:on, car C'eſt interdit. 


CHAP. VIIL 

Peer garde a faire tous les commai- 

demens_que je vous commande au- 
jourd hut, afin que vous viviez, & foyez 
multiplier, & entriez au pats duquel VEter- 
nel a jure a vos peres, & le poftedier. _ 
2 Et qu'il te ſouvienne de tout le chenun 
par lequel TEternel toa Dicu Ca fait matr- 
cher ces quaruiite ans en ce defert, afiun 
de thumiler & teſprouver , pour con- 
noutre ce qui effcit en ton caur, fi tu 
garderois les Commancdemens, ou ron. _ 
3 Il ta corc humilic, & ta fait avoir 
fuim, mais 11 Ca repeu de Manne, laquelle 
tu n av0:s point COnnue, n1 tes peres auih : 
afhn de te fatre cornviſtre que V'homime 
ge vivra pas de pain ſeulemcnt, mais que 
] homme vivra de tout ce qui fort de lu 
bouche de Dieu, 

Ton veſtement ne $eſt point envicilli 
ur tot, & ton pied n'a point cate fouls ces 
quarante ans. 

F Corai0: doric en ton cur que VEter- 
nel ton Dieu te chattie, auſi que Vhomme 
chaſtie fon enfant. 

6 Et garde les commandemiens de PEter- 
nel ton Dieu, pour chenuner en fes voyes, 
& pour le cramgare : _ | 

7 Car TEterne! ton Dieute va faire entrer 
en un bon pats, pats des tarrens d'eaur, 
de tamnes, &abylmes, qui foardent 
ur campagnes & par montagiies: 

> Pals de ble, d'orge, de vignes, de figuiers 
& de grenadicrs : pais doliviers portwis 
Fhuule, & de mic] : 

9 Pais Ou tu ne mangeras point le pain en 

dette, auquel rien ne te defaudra : pais 

duquel les picrres ſont du fer, & des mon- 
tugnes duquel tu tailleras Pairain, 

10 Tu mungeras donc & {eras raffaſie, 
& beniras PFternel ton Dicu, pour le 
bon pab qu'il tzura donne. 

11 Pren garde a toi de peur que tu n'ou- 
blies PEternel ton Dicu, ne gardant point 
- ſes commandemens, (es droicts & les ita- 
tuts Que je te commande aujourd'hut ; 


12 De peur que mangeant & eſtant raf- 
faſie, & baſtifiant de belles maiſfons, & y 
demeurant, 


13 Ft ton gros & menu beſtail eſtant mul- 
tiplic, & Targent & Vor teltant multiplic, 
& tout ce que tu auras teſtunt multiplic ; 
14 Ton caur ne Seleve, & que fu nou- 
blies PEternel ton Dicv, qui t'a retire hors 
> pars d'Egypte, de Ia mailon de (ervi- 
tae: 


x5 Qui ta fait marcher par ce deſert grand 
& terrible : deſert de ſerpens, wore de Jerpens 
bruſlans, & de ſcorpions , & de {echerefe, 
& ou il n'y 4 point Feau : quita fait fortir 
deleau dun rocher qui eſtoit pur caillou : 


DEUTERONOME. 


Fxtortating, 
deſert, (laquelle tes peres n'avotent pip 
connue) ahn de Chumilier, & de x4 
prouver, pour te bien faire en hn; 

17 Et ne dies en ton coeur, Ma Fuſs 
& 1a force de ma main nia acquis «6 


cultez : : 

18 Mais U te fouviendra de VEterne 
Dieu: car Ceſt lut qui te donne puifugÞ 
pour acquerir des f.cultez. atin de rat 
jon alliance, laquelle il 2 juree a tes 
comme il appert ce jourd” hut. 
19 Que Sil avient que tu mettes aur 
ment en oubli PEternel ton Dien, & 
tit ailles apres1es autres dieux &c 1cs {:n 
& te protternes devant cux, Je protey 
contre vous Que pour certain Vous tering, 
209 Vous perirez tout ainſi que 1s nat 
que | Eternel fait perir devailt vous, 4 
tant Que vous Naurez pounit obet al ig 7 
de I'Erernel voltre View. " 


CHAP. IX. 


vant toi. =, _- 
5 Ce neſt point pour ta juttice ni porous. 
droiture de ton corur, que tu entromg. 
leur pats pour le poſſeder, mais Ceſt nee” 
Ll: meſchancete de ces_ nationsla qe Ye, 
nel ton Dieu les va chafſer de devant t:WF-"* 
afinde ratifier 1a parole quz VEterncla WS », 
ates peres, Abraham, Iſaac, 6 Jac: 
6 Sache donc que ce n'ett pount pour Ot | 
{tice, que I'Etcrnel ton Nieu te donne 0 
bon pats ict pour le pofleder : car W4 
un yours de col rode. _ 
» Aye fouvenance, & n'cublie pas qie UY 
Fit graudement colerer I'Eternel ton D997: 
en ce delert, & que depuis le jour que og, 
eſtcs ſortis du pais d'Fgypte, julqua ce G8. 
vous eſtes venus juſques en ce Nev-cl, io. 

| 


2t 
h 
A 


aver eſte reb:lles contre I'Eterne). - 
8 Melmes en Horeb vous aver fait gal 
ment colerzr V'Eternel: dont 1 CAcrie th ve 
courouga contre vous, Pour Vous deſti we 

9 Quaid je montai en Ja montagie f Je 
prendre les tables de pierre , 94." hr. 
tables de Valliance que | Frternc) avoit Cog. 


tee avec vous: je demeural en 13 wu "Wc; 
Nike, 


126 Qui te Gonne a manger la Manne £14 ce 


quaraiite jours 6 quarante Nika 
INUNggr aucwn Pall 1 boire aucwne - : 


 Remonſſrances. 
2 Alors I'Eternel me donna deux tables 
pierre ecTItes dudoiet de Dieu, & ce qui 
vit &rit defſus effoit ſelon toutes les pa- 
que I'Fternel avoit proferces pariant 
vous en la montagne du mul:cu du feu, 
jour de la congreation. 
1 Ee i] avint au bout de quarante jours 
quarante nuicts, que TEternel me donna 
; deux tables de pierre, qui /ont les tables 
Palliance. ; 
2 Puis FEternel me dit, Leve tot, de- 
en haſtivement d'ict: car ton peuple 
tu as fait fortir hors d'Egypte $'eſt cor- 
mpu: ils ſe font bien-toſt deftournez de 
voye que je leur avois commander, 1s ſe 
t fait une image de fonte. A 
3 LEternel parla auTi a mot, difant, 
ai regarde ce peuple-ct, & voi, eſt un 
le dz col rode. ' 
1g 34 Laifſe moi faire, & je les deſtruirai, 6 
dficerai leur rom de defiousles Cicur : mais 
i + f-rai devenir une ration plus forte 
plus grande que cette-ct. 
5 Je retournai done & deſcends de la 
ntagne, (or la montagne bruſloit en 
) ayant les deux tables de 1allaiice en 
$ deuvy mains. _ 8 : 
16 Purs je regardai, & voicr, VOuS Aaviez 
peche contre 1 Etcrnel voſtre Diev, & vous- 
'| was efticr fait un veau de fonte : vous-vous 
";} tict bien-toſt deſtourner de Ja voye que 
Eternel vous avoit commandee. 
* Alors ſempoignat les deux tables, & 
z jettai de mes deux mains, & les rom- 
$ vous le voyaunt, 
Puis js me jettat bas devant TEternel 
quarante jours & quarante nuicts,comt 
auparavant, fans manger aucun pain ni 
ire aucune eau, 2 cauſe de tout voſtre pe- 
que vous aviez comms, faiſant ce qui eft 


Rt ih . . : 
dgSpliſant a 1 Eternel pour le depiter. 

£89 Car j2 cratgnots 1a colere & la furtvr 
4 «, gont I'Fternel eſtoit grandement colere 


re Vous pour vous deſtruire : & IE- 
Ernel nyVexauc2 auſh cette fois-h. 

ox Þ Pareillement FEternel ſe courrouca fort 
fontre Aaron pour ledeſtruwe: mais © 


"wy" 


w A} 
as, 


res: 
we Eatſte ea ce meſme temps-la auſſi pour 
x |. aron, : ; ; 

07:4 Puis je pris voſtre peche que vousaviez 


Mk, aftivoir le veau, & le bruflat au feu, 


1 WW; - . , 

»; Vie pen le bien broyant, juſyques a ce 
t {Fl fuſt deveru menu comme poudre: & 

ne oF 1=ttat 1a poudre au torrent qui defcendoit 
ty oF 1a montagne. 


Auſh avez-vous fait erandement colerer 
ternel en Tabhera, & en Mafſa, & en 
SIOrOt-taava : 

3 Et quand T'Fternel vous envoya de Ka- 
Er-barne, diſant, Monter, & poſſeder Ie 
$ que {e vous at donne, alors vous 
$ rebellaſtes contre le commandement 
 FFEternel voſtre Dieu : & ne creuſtes 


% 
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Chap. 10. 

26 Etje hs requeſte 3 VEternel , & dis, 5 
Seigaeur Fternel, ne defai pount ton peu» 
ple, & ton heritage que tu as rachete par 
ta grandeur, lequel tu as retire d'Egypte 
par main forte. : 

27 Ave fowenance de tes ferviteurs Abra- 
ham, Iſaac, & Jacob: ne regarde point a la 
durete de ce peuple-ct, nt a la mechancete, 
ni a ſon peche: : - 

28 De peur que les habitans du pars dont 
tu nous as fait ſortir, ne dent, Fource que 
I'Eternel ne les pouvolt faire entrer 2u pas 
duquel i! leur avoit parle, & pource qu'il 
les hailoit, il les a fait fortir 4 Fgypre pour 
les faire mourir en ce deſert. 

29 $i ſont-ils ton peuple & ton heritage 
leſquels tu as retirez par ta grande pull» 
ſance, & par bras eſtendu. 


CHAP 2. 
N ce temps-h VEternel me dis. Taille- 

4 tot deux tables de pierre comme les 
premieres, & monte vers mot en la mon» 
tacne, & puis tu te feras une Arche de bois. 
2 Ft jecrirat fur ces tables-li les parolzs 
Gui eſtoient ſur les premieres tables, lefqueſtes 
tu as rompues , & tu les mettras dedans 
FArche. 

3 Ainſt je fis une Arche de bois de Sittim: 
& tallar deux tables de pizrre comme les 
premieres : & montai en ha montagne as 
yant les deux tables en ma main: 

4 Et il ecrivit ſur ces tablesla ſelon qu'il 2+ 
 Voit ecrit 14 premiere fors, les dix paroles 
que I'Eternel vous avoit prononcees en la 
montazne, du milieu du ft au jour de la 
congregation : puis FEternel meles builla. 
5 Er je mien retournat & defcendis de la 
montagne: & mis les tabies en Arche que 
ravois faite : & elles y font demeurces cont 
me PEternel mavoit commande, 

6 Or les enfans d'liracl partirent de Bees 
roth-Rene-Jahakan pour eller en Noſera : 
I: mourut Aaron, & y fut enſeveli, & Elca» 
zar ſon fils fut Sacrihcateur ex fa place. 

7 De-la ils tirerent vers Gudgod, & de 1 
contr& qui eſt vers Gudgod vers Jotbath, 
7 eſt un pars de torrens d'eaux. 

Or en ce temps VEternel avoit ſeparce Ia 
tribu de Levi pour porter FArche de Val- 
liance de VFternel, & fe tenir devant Ia 
face de VEternel, pour le fervir , & pour 
benir en on Nom juſqu'a ce jourd'hui. 

? 'ourtant Levi wa point de portion ni 
heritage entre ſes freres : mars I'Etcriel 
eſt ſon heritage, ainſi que VEternel ton 
Dieu lui en a parle. 
10 Je meſtors done tznu en Ila monta- 
gne comme aux jours precedens , quarante 
jours & quarante nuifts : dont TEter- 
nel nvexauca encore cette fois-la : ainſi 
FEternel re voulut point te defaire. 
11 Mais Eternel me dit, Leve-toi, va pour 
marcher devyant ce peuple, afin qutls en- 
trent au pals que j'ai jure a Jeurs peres de 
leur donner, & qu'ils le pofledent. 
12 Maintenant donc, & 1fracl, que deman- 


"ad ta Jui, & n'0beiſtes point a {a voix, 

vine. Vous aver eſte rebelles a 1I'Eternel des le 
a Que JE VOUS a1 CONNus. 

n Þ je me jettai done bas devant V'Eternel 
* tr qurante jours & quarante nuits, du- 
uog* lelquels je me profternai, pource que 
s, (F706: avoit dit quil vous deftrutroit, 

al: 


' 


9 


de VEterne] ton Dien de toi, (won que tu 
| Craignes VEternel ton Dieu, pour chemmer 
zu toutes les voyes, & afwi que a 


Chap. 11, 
& que tu ſ-rves 3 PTEternel ton Dicu de 
tout ton cx ur, & de toute ton ame ? 

1; Engardant Jes commandemens de I'E- 
ternel, 6 fzs ſtatuts, que je te commande 
aujourd'hui, afin qu'il te fort bien. 

14 Voict, les cieux & les cteux des cieux 
appartiennent a TEternel ton Dieu : la terre 
auth, & tout ce y_ eſt en icelle. 

15 Mais 'Eterael a pris fon bon plaiſir en 
tes peres ſ-ulement , pour les aumer, & a 
choiſt leur poſterite apres eux, aſavory vous, 
FHentre tous les peuples, comme i! aypert ce 
jourd'hu, 

16 Circonciſ-z done le prepuce de voſtre 
cur, & ne roidiflex plus voſtre col, 

17 Car VEternel voſtre Dien eftle Dieu des 
doux, &-le Seigneur des ſeigneurs, le Fort, 
le grand, le putfſarit & le terrible: 1equel n'a 
_ d'cgard a Vapparence de la perſonne, 

qui_.ne prend point de-preſens: 

8 Faifant droit a Forphelin & 2 la veuve, 
& aimant Teftranger, pour lui donner Ge- 
quoi eftre nourri & veſtu, 

19 Vous aimerez done Teftranper : car 
vous aver eſte eftrangers au pars d"Egypte. 
20 Tu craindras VEternel ton Dicy, tu le 
ferviras, & lui adhereras, & jureras par 
fon Nom. _ 

2: C'eſt lui qui ef ta latange, & eft ton 
Dieu qui a fait envers to! ces choſes gran- 
des &. terribles que tes yeux ont VEuES. 
22 Tes peres font deſcendus «n Epypte en 
nombre de foixante & dx ames : &© main» 
tenant VEternel ton Dieu Ca fait deverur 
comme les eſtoiles des cieux, tant tu &s en 
grand nombre. 


"i FLY. W 30 
Ime donc I'Fternel ton Dicu, & garde 
toujours ce qu'il veut que tu gardes, 
les itatuts, ſes Joix, & ſes commandeimens. 
2 Et counoiflez aujourd hui que ce ne font 
point vos enfans qui ont connu, Ge qui ont 
vey le chaſtiment de VEternel voitre Dieu, 
fa raneear , a main forte, & fon bras 
endu : 

3 Ee ſes ſignes, & ſes ceuvres qu'il a faites 
au milieu d*Egypte, contre Pharao rot d'E- 
ge) bee, & contre tout ſon pal. 
4 Enfemble ce qu'il a fait a Tarmee d'F- 
$YPte,. 2 ſes chevaux & a ſes chariots, quand 
it a fait que les eaux de 13 mer rouge ot 
couvert leurs faces, lors qu'ils vous pourſut- 
voient : & I'Eternc! les a deſiruits julgques 
a ce jourd};ui. : 
$ Et ce qu'il vous a fait en ce deſert, juf- 
ques 4 Ce que Vous loyez parvenus En CC 
lieu-<t : 
G6 Et ce qu'il a fait a Dathan & Abiram, 
enfans &Eliab, fils de Ruben , cone Ia 
terre ouvrit ſa bouche, & les cngJeutit, avec 
leurs familles & leurs tentes, 6c tout ce qui 
ſubfiſtoit qui efoir en leur pulilarce au n:i- 
lieu de toat Iſracl. 
5 Mais ce ſont vos yeux qu! ont veu toutes 
ces grandes ceuvres de VEterne, lefquelles 
il a fates. 
8 Vous garderez donc tous les comman- 
demens que je vous commande aujourd"hut, 
afin que vous ſoyez fortifiex, & que” vous 
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AVE Remenftrance,, 
entriex en poſſeſſion du pais, auquel 
allez pafſer pour le pofſeler : Ln 
Er afin que vous allongiez 29 jours fix 
a terre, laquelle I'Eternel a jure a wr 
res de leur donner, & a leur pof 
terre decoulante de lait & de nuel, 
10 Car le pais auquel tu vas entrex 
le pofieder n's pas comme le pais d' 
pte, duquel vous eſtes fortis, I: ou ty 
mois ta ſemence, & Varrouſois a ta dil 
tion, comme un jardin a herbes. 
1t Mais le pais auquel vous allez pe 
pour Ie pofſeder, ejr un pais de niontag 
& ce campagnes, & <ſt abbruve dauf} 
ſelon qu'il pl-ut des cieux. 
12 C'ﬆt un pais cuquel TVEternel ton Din 
@ ſoin, ſur 1 IEternel ton Dicu ac 5 
tinuellement ſes yeux, depuis le commes © 
cement de Van julques a la fin. _ : 
13 Il aviendra doc que fi vous obcifle {' 
boa. efciefit 4 mes coummandemesis, lelque! 
je vous commande aujourd*hui , tellement : 
que vous aimiez IEternel voſtre, Die, & 
le ſerviez de tout voltre oarur, & de toute 
voſtre ame : 
14 Alors je donnerai Ja Playe t-lle wi 
faut a voſtre pats en fa taiſon , pluye d& 
premiere & de la derniere faiſon, & v 
recueuliras ton froment, ton vin excely 
& ton haile, _ 
Kg je ferai croitre en ton champs 
Iherbe pour ton bettail : & tu nun 
& ſcras rafſalic, 
16 Prenez garde a vous de peur que wie; 
ceeur ne ſort ſeduit , & que vous ne ww 
deſtourniez & lervicz a dautres cicur, & 
vous profterniez devant eux : : 
17 Et que Ja calere de 1Eternel ne 5 
flawune contre vous, & qu'il ne refſene'a; 
cieux, tellement qu'il u'y ait pout & 
pluye, & que la terre ne donne pouthn®? 
Irvict, & que vous ne perifſiez auſit-tolt & 
Cefſus ce bun pas, que I'Eternel vous d 
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18 Mettez dunc Ces miennes pardisnþ 1 2 \ 
voftre carur, & en voſtre entendernen, 4}, liev 
les liez pour ſigne ſur vos mains, & ge}? der 
les foient comme fronteaux entre 10s yur les! 
19 Ft les enſeignet a vos enfans,e1 doll fur 
d'clles, ſoit quz tu te tiennes en ta mal A 
ſoit que tu ailles par chemin , ſoit qt 

te coucl es, ſoit que tu te leves. boſ 
20 Tu les ccriras auſſh aux poſteaux de uh de" 
maulun, & en tes portes. ce | 
21 Afin que vos jours & les jours deuty 4 \ 


ernfans foient multiphes ſur la terre, 


que'le I'Ererrel a jure a vos peres de wt 5 | 
corner, Comme Jes jours des Cleux By Fe, 
terre, : * vol 
22 Car ſi vous gardez ſoigneuſcneut why trit 
ces commandemens ici, que je vous (fg 6 E 
niande de faire, aimans ] Eternel wht fee 
Dieu, cheminans en toutes ſes vozcs, & ni 
adher:ws: & 
23 Alors V'Eternel dechafſera toutes ſh def 
r:4tions-1+ de devant vous, 6 Vaus 4 
rez le pais des nations plus grandes & k 
robuſtes que vous, K fou' 
24 Tout lieu ou la plante de voſtre a FEr 
n archexa, {ra voſtre, Vos frontiers $\ 
depuis le actert & le Liban, & an 5 | 
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pary amquel ti 'vas poar fic- 

PrONOnCEras en jons 
lx niontagne de Guerimim, & les 
ious effant far la montagne de 


font-uIWcs pas au de-la du lordain 
du chemin tiranmt vers Ie Solet) 


1 


» 


JE 


It 


Ft 


31 Car vons-vous en _alke pa 
| fr ener an” pars que Eternel votre 
ie vous done, pour le cr, & vous 
| I pofſederex & y habiterex. _ 
[2 Vons prendrez donc garde 2 faire tous 
ſtatuts, & les loix que je vous propoſe 
agjonrd”hin. 


tt 


CHAP. XIL. 
F ſent ici les ſtatuts & les loix,auſquel- 
les vous prendrez garde,pour les faire 
fans au pals = I'Eternel le Dicu de vos 
&s vous a donne pour !e poſſeder.tout le 
que vous vivrez fur cette terre-la. 
| 2 Vous deſtruirex entierement tous les 


; liewx on ces nations, caoquenes vous fofle- 
 - derez le pas, auront ſervi a leurs dienx ,fur 


montagnes, & tur les coſtaux, & 


© fur tout arbre verdoyant. 


Vous demolirez auſſi lears aute!s, & bri- 
leurs ſatuts, & briilerez au feu leurs 
boſcages, & defpecerer les images taillees 
de leurs dieux, & fcrez perir leur nom de 


4 Vous ne ferez pas ainſi 4 VEternel vo- 


ieu : 
5 Nais vous le cherchere? 1a on i] habite- 
ra. & irez, affavoir au lie que TEterne) 
| vſtre Dieu aura chothi d'entre toutes vos 
_ pour y metere Rom, - 
t apporterez h vos holocauſtes, vos facri- 
kees, vos diſmes, & Voblation clevie de vos 
mars, vos veeus, vos oftrandes 10lontures, 
on] premicr-nez de voſtre gras & menu 


gEt mangerez-11 devant VEterrel voſtre 
leu,& vous cjoutrez,vous & vob familles.de 
tout ce a quot vous aurez mis 1a main, ou 
FEternet voſtre Dien vous ata benit. | 

8 Vous ne ferex pas comme nous f.tiſfons 
K anwurd har; wit chacun fdoa que bon 
lai ſemble, 


ONOME. Chap. 12. 
9 Car vous eſtes point encore parvenus ' 
ſau repos, & a Iheritage que I'Eternel no- 
NO YO pare done 18 fardain fc ables 
10 Vous paſſerer 2 

YeTauy pc hed FRremnd rofire Dieu vous 


[ aura un lien que VEternel voſtre 
Ditu chai N 
VCus rterez-la tout ce que je voascom + 
m vos holocauſtes, vos ſacrifices, vos 
aifnes, Voblation clevee de vos mains, & 
toute Velits de 10s vorns que vous aver 
vonez a I'Eternel. 


+] 12 Et vous cjourrez en' la preſence de FE» 


ernel yoſtre Dicu, vous & os fils, & vos fil- 
vos ſervitturs,& vosſervantes,cnſemble le 
vite-qui eff dedans vos portes: car il n'a 
de portion ni d'heritage avec vous, 
413 Pren garde a toi de peur que tif nefa- 
xrifie tes es en tous les lieux que tu 
Nerras. : : 
{14 Mais au lien que V'Fternel choifira, en 
une de tes tribus, la ty offriras tes holocau- 
es, & y feras tout ce que je te commande. 
115 Toutesfo6is tu pourras tuer & marger Je 
la chair felon tons les ſouhaits de ton ame, 
£n quelque ville que tu demenres, ſuivant 
la benediction 'de I'” tzrrel ton Dieu. quil 
Caura donnee : tant celut qui fera fonille 
que celui qui fera u=t en nangera, ni plug 
nt moms que du dain & du cerf. 
16 Seulement vous ne mangerez point de 
ſang : mais vous Velpandrez fur Ja terre 
comme de 1 ex, ; 
17 Tu ne mangeras point en aucune villede 
ta'demeure les diſmes de ton froment ni de 
ton vin, nt de ton huile, nt les premier- 
nezde ton gros & menu beſtail nt les verus 
que tu vourras, m1 tes offrandes volontaires, 
nt Voblaton clevee de tes mains: 
18 Mais tu les nangeras devant la face de 
VEternel ton Dicu . an lieu que I'Eterndl 
ton Dieu aura choufi , toi, ton fls, Ga fille, 
ton ſerviteur, & ta ſcrvaiite & le Levice 
qui eff dedans tes portes, & t'<;outras de- 
vant VEternel ton Dieu de tout ce a quui 
tu auras mis Ja man. = 
-19 Garde-toi tout le temos que tu vivras 
ſur la terre d'abondonner le Levite. 
20 Quand TEternel ton Dicu aura dargi 
tes Jumites, comme 11 Cen a parle, & que 
ty diras, Je mangerai de la chair, pource 
NY TINS ſouhaite de manger de 
chair, tu en mangeras ſclon tout le ſou- 
hait de ton ame: ; : 
21 Silelieu que FEternel ton Nieu aurs 
choiſi your y mettre fon nom, eſt loin de 
of tu tueras de ton gros & menu 
1, que 1'Erernel ton Dieu taura dons 
ne, comme je Cai commande, & en man- 
eras en quelqne ville que ty demeures, 
lan tous les fouhaits de ton ame. 


Chap. 13+ 14. 
& tu ne mang.ras point I'ame avec la 
_—_ of 
24 Tu n'en mangeras point donc , mais tu 
I efpandras ſur Ja terre Comme de eau, 

25 Tur'en mangeras point, afin que bien 
te ſoit, & a tes enfans apres toi, quand tu 
auras fait ce que VEternel approuve & 
tronve drolt. - 
26 Mais tu prendras tes choſes ſanCtifices 
42 leront par devers toi, & tes varus , & 
viendras au Jie que 1'Eternel aura choiſi : 
27 Et tu offriras tes holocauſtes, affavoir Ia 
Chair & le ſang d"icewe fur Pautel de 1E- 
terne] ton Dieu : mais le ſang detes autres 
ſacrifices ſera efpandu vers Vautel de VEter- 
nel ton Dieu, & tu en mangeras la chair. 
25 Garde & ecoute toutes ces paroles Ki 
ue je ©: commande, afuy qu'il te foit bien, 
a tes enfans apres tol a jamais, 
ty auras fait ce que T'Eternel ton Dieu ap- 
prouve & trouve bon & droit. 
29 Quand I'Erernel ton Dieu aura evter- 
mine de devwit tot 12s nations, au pais def- 
queſtes tu vas pour Ie pofleder, & que tu 
auras poflede, & ſeras demeurant ep leur 
PUs : 
39 Pren garde a toi,de peur que tu ne fois 
P11 au lacet apres cles, quand clles auront 
eſte deſtruites de devant toi : & de peur 
ve tu ne recherches leurs dicux , difint, 
omme c2s nations-la ſeryaicgt a leurs 
dieur, ainſi ferai-je auſſi. 
31 Tu ne feras point ainſi a VEternel ton 
Dieu : car ers nations ont fait a leurs dicuy 
tout ce qui eſt en abomination a I'Eterne), 
& qu'il hait ; car meſme 11s ont brule au 
feu leurs fils & leurs filles a leurs dicur., 
32 Vous prerdrez garde a faire tout ce 
gue je vous cominiande. Tu ny adjouſte» 
ras rien, & n'en diminueras rien, 


CHAP. XILL. 
Vand u fe levera au milieu de toi 
quelque prophete ou fongeur de fon- 
Res, qi vous mettra en avant quelque ſigne 
oy nuracle : 
2 Et ce fign* ou ce miracl> avicnJdra, du- 
quel il aura parle, difant, AVons apres d'au- 
tres dieux, leſquecls tu n'as point connus, 6 
les ſervons : . 
3 Tu n'«{.outeras poiat les paroles de ce 
Prophete-la,ni de ce ſongeur-!a de ſonges:car 
Ffrernel voſtre Dieu vous effrouve, pour ſa- 
voir {i vous aimerz I'Fternel voſtre Dieu de 
taut voſtre coeur & de toate voſtre ante, 
Vous cheminerez apres I'Fterne! votre 
ieu, & le craindre?, & gardererſes com- 
\p1andemens, & obeirez a ſa voix, & le ſer- 
Urez, & lui adh-rerer. | 
& Mais on fera mourir ce prophete-la, ou 
ce ſongeur-la de ſonges: car 1] a parle de 
revolte contre VEternel vuſtre Dieu , qui 
vous 2 tirez hors du pais d'Fgypre, & vous 
2 rachetez de 1a maiſon de ſcrvitude, pour 
vous poufſer hors de la voye que PEternel 
voſtre Dieu vous a conmandee pour y Che- 
miner : ainſi tu racleras le niechant du 
niſlieu de tor. 
G6 Quand ton frere fils de ta mere, ou ton 
Ls, ou ta fille, ou ta femme bien-aimee, ou 
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comme 11 a jure a tes peres: _ : 
18 D'aitant que tu auras obel a Ia void Þ 
I'Eterne! ton Dicu , pour gurder tous 6 F 
commandemens, que je te commande x 
jourd'hui, afin que tu faffes ce que PEteamp 
ton Dicu approuve & trouve drott. 

| CHAP. XIV. 

Ous efes enfars de 1 Eternc) voſt 

Dieu. Ne vous faites aucune 11c119h 
& ne vous faites aucune pelure entre 8 
yeux pour aucun mort, __ MOT 
2 Car tu es un peuple ſaint a Vetere 
ton Dieu, & VEternel a choifi der 
tous les peuples qui /ort ſur le deffus de 1 
terre, afin que tu 
C1EUY, 


_— — 


3 Tu ne mangeras d'aucune choſe abomb 
nable. | 4G 


# 


ton intime ami, lequel ”eff comme ton 
Cincitcra, cifnt cn ſecret, Allons & (e 4 
a Cautres cieux, leſquels tu n'as point co # of 
nus, ni toi ni tes FEES, fl 
7 D'cntre les dicux des peuples qui oy & 5 
tout a Ventour de vous, foit pres ou lon & ci 
de toi, depuis un bout de 1a terre julquez | par 
l autre, ME 6 
8 Ne Jut complai point, & ne Vecour | tes 
point : & que ton cul auſh ne lepargre F ou 
wat, & n'ule point de miſericurde, & f » ! 
e cache point : " 
9 Mais ta ae faudras point a le faire ney di 
rir, ta main ſera Ia preatiere contre ly} le « 
pour le mettre a mort , & puis apr} mn 
main de tout le peuple. div 
10 Et tu Vaflommeras de pierres, A&A} $f 
mourra, pource qu'il a cherche de te pay * vi 
ſ-r arricre ge I'tternel ton Dicu, qu tz foi 
tire hors du pats d'Epypte, de la nut >a 
de ſ-rvitude : leur 
11 Afin que tout Ifracl Pentende, & co. 9 \ 
gre, & qu'on ne fafſe plus de nieſine & © qui 
mechant ate-la au milieu Ce tui. qui 
12 Quand tu entendras que de Vuie4 © 1 
tes villes, que 1 Eternel ton Dieu te dowe © na; 
pour y habiter, on dira, : of 
13 Quzclques n echans garnemens ſont fo} 11 * 
pts du mlieu de toi, qui ont incite Jes his} 12 | 
bitans de leur vill, difans, Allans, & kr} man 
vons a d'autres di.ux que vous n'aver pout! 13 1 
CONNUS : : leur 
14 Alors tu chercheras, & tCinformeras& 14 þ 
t enqueſteras ſoigneuſenent : & fi tu tru 2 15 1 
ves que ce qu'ona dit ſoit veritable & c- © Vp 
fain, qu'une telle abomination ſe ſoit ue 516 1 
au milicu de toi: | : 17 1 
15 Tu ne faudras point a fiire paſſer = gron 
habitans de Etre ville-la au trench1rt & © 13 I 
Veſpee : & la deftruiras a la fagon de | uts © efpec 
dit,& tout ce qui y ſera fai/ant paſſe” medi; © 19 F 
{-s b-ſtes au trenchant de le; ce : G& 
16 Et affembleras aw milieu de 1a part (25 » 
&icelle tout ſon butin, & truleras ak} & 9! 
entierement cette vilie-la, & tout (on t»þ 21 V 
tin, a 1Eternel ton Dieu , & elle {era uf} it d't 
mdceau perpetuel , ſans qu'elle fe rets ſtray 
ſtifle plus, ; mMu10p 
17 Et rien de Vinterdit ne demevren ea © © e1 
ta main , afin que PEtern=1 fe deporte« & Ju ns 
Pardeur de fa culere, & te fafle ous+ -de fa 
corde , & ait pitie de toi, & te multyl pg 


qui 1 
24 Et 
nm, 


lui ſois un peuple MS well 
32% 
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[5 
e, "g- 

Ce (ont ici les beftes que vous mangererz, 
- Levir 1c baruf, ce qui naut des brebis & 
& chevres: : 
in # 5 Le cerf, le dain, Je buffle, le chamois, le 
in & chevreul, le boruf ſauvage, & le chimeau- 
$1 


r 
b Et manzerez d'entre Jes boſtes, de tou- 
ut | tes celles qui ont Tongle divile , voirs qui 
're | ont le pied fourche, & qui ruminent, 
ef 5 Mais vous ne mangerez point de celles 
ui ruminent ſeul-ment , Ou qui ont longle 
da & le picd fourche Jeulement : comine 
+} le chameau, le lievre, & le conntl : car 11s 
1} ruminent bien, mais is n'ort potat Tongle 
diviſe : Js vous font lotiutler, ; 
 ] © $ Et le pourceau: car il a bien Tongle di- 
« 2 viſe, mais i] ne rumine pount : I] vous off 
tz foiulls, Vous ne mangrerez point de leur 
ſn chair, meſine vous ne toucherez point a 
leur chair morte. 0 
2. _ 9 Vous mangerez de cect d'entre tout ce 
& © Qui eft es eaux : Yuus Mangerez de tout cc 
qui 2 nag-oires & ecailies, | : 
& © 19 Mats vous ne manzerez point de ce qui 
we ma Wore & <cailles : niats cel vous 
: Ld for le. 


ty. | 11 Vous mangeret tont oiſ-au net. 
hs} 22 Er ce ſent ict ceun defquils vous ne 
kt ct peut: TAigle,FOrtrat le Faucon: 
it! 13 Le Vautour, le M:ku & VAutour, f-lon 
' leur efpece: 

;& 14 Ft tout Corbcau, {lon fon efpece : 
« - 15 Le Chahuznt, !a Hulotte, le Cocu, & 
res © Peſpervier, felon fon efpece : 
12 ©16 La Chovette, le Hibou, !e Cigne. 

17 Le Cormorant, I& Pell.can, 1: Plon- 


«GE 1 La Cigozne, & le Heron, ſ-lon Jeur 
ts. © epece : & Ia Fnppe, & Ia Chauvelouris, 
(12 © 19 Ft tout reptile qui vole vous <ft ſonille ; 
G© rc nang ira poune, ; 
x | . 25 Meis vous mangerez de tout ce qui vole 
kb & qu eſt net, , 
be þ 21 Vous ne mangerez daucun® chair mor- 
of tr d'die-meſne mais tu a buill:ras a PVe- 
+ | firarger qui off dedans tes portes, & il-la 
mungera, Ou tu la vendras au forain. Car 
eq © ts e un peuple ſaint a VEternel ton Nizu, 
-&« © Tu nz botillliras point le chevreau au ict 
(ar + a niere, F . . 
je 222 Tu ne faudras point de bailler le diſme 
$ de tout Je rapport de ce que tu auras ſeme, 
(0 © ti fortir> de ton champ, chacun an, 
&£2 Et ty mangeras devant T'Eternel ton 
» © Di&u, au lieu auqu*l & aura Cchotſt pour y 
1d © Ollcquer ſon Nom, les dilines de ton fro- 
ment, de ton vin, de tan huilz, & !es pre- 
| Wer-nzz de ton gros & menu beſtail : afin 
"que ty _——_— 2 Craindre toujours Þf» 
ton 


<4 
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{tail . ſoit vin ou cervoile, & en toute autre 
chofe que ton ame appeteri : & le man- 
geras en la preſence de PFternel ton Dicu, 
& t © 0utiras tot & ta famille, 
25 Tu u'abandonneras point Is Levite qui 
eff dedans tes portes : d'autant qu'tl n'a 
point de portion, ni d'hzritage avec tot. 
28 Au bout de trois ans tu tircras toutes 
1:s difmes Ce ton rapport de cette anngs 
Ja, & les mettras ded :ns ts port2s. 
29 Lors le Levite (4autant qu'il n'a point 
de portion. ui d'heritage avec tot) viendra, 
& aufh Veſtranger, Torpholin, & 1: veuve, 
4 /ont dedans tes portes. & mangerone, 
feront raff.ufiez, afia que TFterncl ton 
D:z1 te benie en tout Touvrage de ta 
nuvin auquel tu Cadonacras. 


CHAP. XV. 

E ſept airs en pt ais tu cclebreras 

Tanace dz relat. is 
2 Ft telle of la facon dz la relaſche: Qus 
tout homme ayant droit d'exiger, quoi q:N 
puifle exig-r de fun prochain, donuera re« 
liſche, & mwerigera point ds fon prochain 
11 de fon frere, quiund on aura provlame !a 
rekuch?e a Vi.0.ncur de PFteriel, 
3 Tu pourras ev'ger du foraun : niis quai,t 
| a CE Que ty auras a fire avec ton trere, ty 
lut en connteras relaſche : 
4 Au quil n'y ait parmi tut aycon necef- 
{1teur : Car Þ'Fterne! pour certainte benira 
au Pan que 1 Eternel ton Dicu te donne ex 
hei it-ge pour Ie pofſeder, 
5 Vorre, 6 trobe1s figneofement a 12 voix 
de VEterrel ton Niu, de forte que ty 
prennes garde a fair ces Commancemens 
cl que je ts commande awiourPhyi, 
5 Dautant que IEtcruel ton Diu Cours 
b:nit comme I Yer a parle: ty preiteras ſous 
8196s 2 Plutieurs natinns, & nempru::teras 
pount fgus ge : ty dorvineras for ; lufizurs 
nations.& «15 ne domineront pot fur fot, 
5 Quand un de t55 freres ſ:ra werefliteus 
parnii tot 2n1 quelque hiceu de ta demyre, 
err tou pains que Prernel ton Dicu te dow 
ns, tu nobſtineras point ton cur. & ce 
f:rrera$ FOLit tx main a ton frere qui /e-a 
noceſliteur, . 
$ Mais tu ne fa vapor de lui ouvrir t2 
main, & ne f.udras 


W209 Et emyioyeras Vargent en tout ce que 
(882 anne ſouhaitera,  loit gros ou menu be- 


neceſliteux de ton peuple, en tow 
N 2 i2 Qu id 


212 Quand qu tes.freres, He- 
brew ou Heres, te ſera vendu, i! te fer- 
vira Gx ans : mals en anzce ww 


le renvoyeras franc d'avec tor. 
x3 Et quand tu le renvoyeras franc d'avec 
tu ge le renoyeras point vuide : 


en __ Eterne! ton Dieu Caura berut. 

v5 Et : 
pas d'Egypte, & que FEternel ton Dieu 

Len 2 rachete : & pourta AX; te cont 


ſerf a togjours: tu en feras auſſi aw 
tant a ta ſlervante. 
te ſoit poi ief de le 
AL LIT ty ty" 
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: tant celui qui eſt ſnille, que celui 
en mangeront , N1 plus nt mouns 
ain & du cerf. \ 

1ent tu n'en mangeras point le 
* tu Vepandras fur )a terre com- 


zPP. 
© fend 
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| CH AP. XV. 
e au mots £5 epics meit- 
P gk & fai ja Pakue 2 PReernel 
eon Nieu : car au mois que les epics meu- 
rivent, VEternel ton Dicu ta fait fortir de 
muict hors d Eeye. = : 
2 Et facrifie 12 Paſque 3 VEternel ton Dieu 
gros & menu beſtait , au 1i2u que 1'E- 
ternel aura choifi pour y colloquer ſon 
Non? 


3 To ne mangeras point de p7in leve avec 
elle : tu mangeras avec Elle par ſ-pt jours 
des pains fans levain .. pains d'affliction, 
d'autant que tu es forti_en hafte du pas 
CEgypte : afin qu'}] te ſouvienne tous les 
<<2an$ de ta vie du jour que fu es forti du 

5 & i : 
Fi =; x" point de Jexain cher toi 
en tous tes confins par ſept jours : 3 on 
ne gardera rien de la chair dufacrifce que 
tu auras fait au ſoir du prenuer jour juf- 

au matin., : 

ST he pourres pount facrifier 1a Paſque 


DEUTERONOME. Feier folomuny, | 


en aucun lieu de ta demeure, que 1'E 
ton Dieu te Jonne : —— 
6 Mais au lieu que VEternel tor Dieu» 
ra choiſt pour y colloquer fon Nom, 1; 
ſacrifiergs la Paſque.au foir, ſi-toſt ak 
ſoleil ſera couche, droitement au temps qe 
tu-ſortis d'tgy 


8 P ſax j mangeras des Paiis (aq 
ar ix jours tt XU1S 
oa, & au ſeptieme jour , gu of 'affen- 
blee folengelle a 1'Eternel ton Dicy, tux 
feras ceurre aucyune, 

9 Tu te conteras ſept ſemaines : tym 


is tu auras commence a mettre 
Raci en hn olien. J k 


taura benit. 


P'Etergel ton Dicu aura choiſi pour j 
loquer fon nom. f. 
12 Ft auras fouvenance que tu as eſte if 


en Egypte, & prendras garde a faire © 


tus Ch 


13 To feras la feſte folennelle des tabs | ff; 


nacles t jours, apres tu ary 
ns Fog og hoe % hn = &G@y 


cuve : 
14 Et tcjouras en ta feſte folennelle, ti” 


ton fils, ta fille, ton ſerviteur & ta ſcrvaw” 


le Levitz, I eſtranger, Porphelin, & ha wa} 
qui /ont dedans tes portes. 
15 Par ſept jours tu celebreras 1a 
ſolennelle a YEternel ton Dieu, au leo o&þ. 
PEternel aura chogfi ; quand PErernel 
Dicu Caura benit en toute ta cucillets 
& en tout Touvrage de tes mains: && 
fait, tu - re cur, % 
16 Trot fois Yan tout maſte d'entre ws. 
ſe preſentera devant VEternel ton Dies: 
lien qu'il aura choifi, C'eſt affavoir ck? 
feſte tolennelle des pains fans levain, &4 
la feoſte folennglle des femaines, & al 
lennele des tabernacles. Et ml 
IF nn devant la face de VEterad 
vuble : 
17 Ma chacun donnera felon le m 
qui) aura, ſuivant la benediftion delk 
nel ton Nieu, laquelle 1] t'aura donnee. 
18 Tu teiſtabliras des & des prev 
en toutes les villes, que FEternel ton Di 
te donne , ſelan tes tribus: afin qu'th 
gent le peuple par droit jugement. 
19 Tu ne pervertiras point ledroit& 
ras point egard a Tapparence des perm} 
nes : & ne prendras aucun preſent : at 
aveugle les yeux des ſages, & if 
verſe les paroles des juſtes. 
20 Tu ſuvras une entiere juſtice, afin 
tu vives, & pofiedes le pazs que FE 
tan Dieu te doi, "TY 


4, - 


; 


menceras 2 conter ces ſept ſemaines, & 


lf volontaire 6 mals, baſes 
tu donneras , felon que TEternel ton w 
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Or donnie hs . 
11 Tu a planteras point de _—_ d2 
2 arbre que ce ſoit, aupres de Tautel 
ldeernel ton Dieu, que tu te ſeras fait. 
22 Tu ne te drefferas point nun plus de 
E que VEternel ton Dieu a en 


16, 
tornel 
el» 
ON F**k 


, 
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CHAP. XVII. 
U ne ſacrifieras point 2 I'Eternel ton 
Dieu ni beruf, gi menue beſte qui ait 
en foi tare ou vice aucun : car Ceſt avomt- 
nation a IEtcrnel ton Dieu. _ 
2 il ſe trouvera parmi toi en quel- 
quane de tes villes que PEternel ton Dieu 
te donne, homine ou femme, qui faffe ce 
ay. eſt deplaiſant a VEternel ton Dieu, en 
T4 fant ſon alliance : k 
re } 3 Et quiaille & ſerve aid'autres dicur, & 
proſterne devant eur, ſoit devant le foletl, 
on devant Ja lune, ou devant choſe que ce 
foit de Varmee di cicl, ce qu? je n'ai pas 
commande : 
4 Et que cela Caura efte rapporte, & que 
tu Fauras entendu : lors tu Cenqueſteras 
foigneuſement, & i tu trouves que ce 
qu'on a dit ſoit veritable & certain, qu'une 
telle 2bomination alt eſte faite en [fracl : 
Alors ta feras fortir vers tes portes un tel 
0 ie, ou une telle femme, qai aura fait 
& mechant acte-la, cet homme-1a & cette 
I WU} femme-la, & les affbmmeras dz pierres, & 
« of © 1 mourront. | HT 
ea | 0 On fera mourir celut qui doit mourir ſur 
* h parole de deux ou de trois temoins: mais 
nby | 99.0 le fera pas mourir fur Ja parole d'un 
; ſeul temoin, : : 
& v4 7 12 main des temoins fera premieremert 
contre Jui pour le fare mourir, puts apres 
> ti h main de tout Je peuple : ainſi tu racleras 
= ce mechant du milieu de tot. 
8 Quand Ia choſe te ſera trop difficile pour 
Jager entre meurtre & meurtreentre cauſe 
&cauſe, entre playe & playe, qui font af- 
fares de proce en tes portes : a!ors tu te 
* leveras & monteras au licu que YEterne! 
ton Dieu aura choiſh : 
9 Et viendras aux Sacrificateurs qui ſont de 
© bh race de Levi, & au juze qui fera en ce 
+ temps-la, & Cenquerras, & 1s te declare- 
# ront ce que porte !e droit. | 
T 10 Et feras de point en point ce qu'ils 
| tauront declare du lieu que V'Eternel aura 
# choiſi, & prendras garde a faire ſclon tout 
3 & qQils Cauront enſeigne, _ 
11 Tu feras de point en point ce que 
dit Ia Li quiils Cauront enſcignee, & ſelon 
| it qu'ils Cauront declare, 6c ne te de- 
© flourneras de ce qu'ils tauront declare, ni 
i droite ni 4 zzoche. 
| 32 Mais Phomme qui fe ſera porte fizre- 
of | Ment Pour ne point Obelr al Sacrihcateur, 
i | (8 aſhſte pour ſervir 1a a VEternel ton 
lev) ou au juge, cet homme-la mourra, & 
| U racleras ce mechant d'[ſr1e]. 


Z 


;n 

wat. 33 Afin que tout le peuple Ventende & 

2 i} Tagne,& de-la en avant ne (e porte point 
ne. 

| Quand tu ſeras eutre au pais que V Eter- 

n ton Dieu tedonne. & le poflederas, & 

cl} 7 demeureras, fi tu. dis, J'citablurai wn roi 


DEUTER ONOME 


| 


No che. 17,18 
ſur mbi, comme toutes les nations qui ſont 
a Ventuur ae mol : 
15 Tu ne faudras a eftablir pour roi ſur tof, 
cclui que 7Eternel ton Dieu aura choiſi : 
tu eſtabliras ſur toi pour roi un entre tes 
eres: & ne pourras eſtablir ſur toi un 
homme eſtranger, lequel ne ſoit ton frere. 
15 1 que ce ſoit, i] ne ſe f-ra point 2- 
mas de chevaux, & ne remenera point le 
peuple en Fgypte pour faire amas de che- 
Vaux : veu que PEternel vous a dit, Vous re 
retournerez plus jamais par ce chemin-la, 
17 I] ne prendra point auſſi plufjcurs fen> 
mee, afin que fon corur ne fe deſtrurne 
FOlut : auſh ne Famaſſera-Ci! point beau 
coup dargent, ni beaucoup Tor, 
15 Et ſ-toſt quill ſera aſſis far le throce de 
on reene, i} ccrira pour fot vn double Ce 
cette Loi en un livre, la prenant de la pre» 
fence des Sacrificateurs qui ſont de 1a race 
de Levi, 
19 Et i] demeurera par devers lui, & tl y 
lira tous les jours de fa vie: afin qu'il ap» 
prenne a craindre PEternel fon Dieu. & a 
wy + garde a toutes les paroles de cette 
oy, & a ces itatuts, pour les faire : 
25 Afin que ſon carur ne Feſkeve gout par 
deflus ſes freres, & quu ne ſe deſtourre 
de ce commandement 111 2 droite ni a gaue 
che : a ce auiJallonge ſes jours en ſon regne, 
lui & ſes fils au milieu d'Ifrae), 


CHAP. XVIIL 

Fs Sacrificateurs qui ſort de la race de 

Levi, voire toute 12 triba de Levi n'au- 
ront point de part ni d'heritage avec le reſte 
d'Ilſrael: mais 11s mangeront les facrifices 
de 'Eternel fait par feu,& Pheritaged'icelut 
2 [ls rauront point done d'heritage entre 
leurs fveres : PEternel eſt leur heritage, 
comme il leur en a parle, , 
z Or c'eſt ici le droit des Sacrificateurs [+ 
quel ils prendront du peuple, afſevoir de cewe 
qui ſacriferont quelque ſacrifice foit baruf, 
nu quelque menuc beſte, celt qu on donne 
ra au Sacrificatcur TeſpauleJes maſchouires, 
& le ventre. : 
4 Ta leur donneras les premices de ton 
froment, de ton vin, & ce ton hutle, & les 
premices de 1a toiſon de £25 brebis. _ 
5 Car 1'Fternel ton Dieu Fa choik entre 
toutes t:S tribus pour affiſter a faire le ſer- 
vice 2u no.n de IEternel, lui & ſes fils, a 
to-1jOuUre, Nh 
6 Or Quand le Levite viendra de que'q @ 
lieu de ta demeure de quelque endroit © @ 
ce ſoit d'Liral, 1 ou il ſcjourne, & viendra 
ſelon tout le ſouhait de ſon ame au lieu que 
l'Eternel aura chuift | 
Il adminiſtrera au nom de IFternel fon 
Dizu, comme tous ſes freres Levites qui 
aliftent en la preſence de PEternel. 
3 Ils mangeront <gale portion avec” les 
wtres, o1tre ce que chacun pourra avoir 
de ce qu'il aura vendu aux familles de ſes 

FCS. $1 
o Quand tu ſeras entre au pais que I'Efer» 
nel ton Dieu te donne, tu nNapprendras 
point a faire (con les abonunations de ces 
utions-la, N 
F 


x0 1% 


ONOME. Villes de 


Chay. 19. DEUTERO! ; 
zo I! ne ſe treuvera parmi toi aucun qui | Pe fon prochain par megarde, & ne Vajay 
fafſe pafler par le feu fon his ou fa fille, ni 
devin uſant de devinemens, ni Jn 
queur de temps, Ni aucun qui uſe d'augures, 
ni forcier, ; 
x4 Nienchanteur uſant d'enchantemens,ni 
homme demandant confſeil a un eſprit de 
python, nt diſcur de bonne adventure, m 
Necromantien. ; 
22 Car quieonque fait telles choſes eff en 
abomination 5 PEternel, & a cauſe de tel- 
les abominations ]'Eternel ton Dieu chafle 
ces nation$la de devant toL 
23 Tu ſeras entier avec IVEternel ton 
lieu. 
x4 Car ces nationsh, le pats deſquelles tu 
Cen vas pofleder, eſcoutent les pronoſti- 
queurs, & devins: mais quanta tot, PEter- 
nel ton Dieu ne t'a point permis de faire 
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chain, tellement qu'il en meure : i] Soak 
raen une de ces villes13, afin qu'il vive 
6 De peur que celut qui a le 

ger le ſang ne 


cou de mort, d'autant qu'il f['s 
point fon prochain auparavant. PIR 
7 Pourtant je te conmande, diſant, 


trois 
& Que ſi FEternel ton Dieu dlar it tes 
fins, ainſiqu'il a jure a tes per & tek o 
a>tout le pars, qr a promis de done; poi 
Es : 
9 (Pourveu tu prennes garde a fi 
Ss c25 commantiemens tan L 


2 
ix%e lt 


_ 
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26 Suivant tout ce que tu as demande a 
VFternel ton Dieu en Horeb, au jour de 


voir de FReconel mon Dieu + & que fe 
ye plus ce grand feu, de peur que je 


27 Alors PEternel me dit, Ils ont bien di 
2 Jeter 6ikiterai un Prophete 
un comme 
toi dentre leurs freres, & mettrai mes pa- 
roles en f@ bouche: & i! leur dira tout ce 
Que je lui aurai commande. ; 
29 Et il aviendra que quiconque n'&coutera 
paroles qui] aura dites en mon Nom, 
fe tai en demand conte 


% ſe ſera cleve contre Jui, & Vaura frag: oo 
a mort, & Fen ſera ful en Tune de vs 


12 Alors les anciens de fa ville envoyeror, . 
& le tireront de k, & le livrerontenk® 


bd ' 8! 
cell ne Vepargnera point : mart 

d'lfrael 1, coulpe du ang de In} pe 
& bien te fera. tif 


ranſporteras point les borne & | ret 
ton prochain, leſquelles les predeceficurz»} es 
ront plantees en ton heritage que tu polo q 
ccrs.mopanace Tiernd] ton Dieu ted 

ne pour le pofſeder. de 
15 Un temoin _— = —_—_ > 10 
aucun en quelque it & peche que cel,” Þs 
de quelque peche qu'on ait commus : nas.” pa 
ſur la parole de deux on de trois tema” 11 
- ſera valable. | 


Taura —_—_ " . 
22 Quand ce Prophete-la aura parle au 
Nom de \'Eternel, & que cette choſe ne 


IJ= 


an SECIS ASS 542 


- 


57 


; 


a 


# FILES 


= @ 


»—e 
"= 


CO > — 


Eng 2598 & =E 


—__ 


Ss T7 


Te 
»- 


"I 


3 


_—= 


7 = uh 


= 


22 
Y 7 


g Fo 
autre 


in wilitaires. | 
Sewn ne feront plus ſclon ce me- 


ate} au milien de to. ot 
; 7 ceil ne Vepargnera pomt: Mars il y 
* ar vie pour vie, ccil pour coil, Gout pour 
| dent, main pour main, picd 


bom 


pour pied. | 
CHAP. X XL. 


tol,n'aye 
ton Dieu 
i = iend "on approche 
2 ce viendra qu'on a ra 
du combat, le Sacrificateur S'avaiigera, & 


FI : 
Et leur dira, Eſcoute Iſrael, vous-vous 
approcherex aujourd'hui pour combattrevos 
: que voſtre cceur ne devienne 
point laſche : ne point, ne foyer 
out Gerdus, & ne ſoyer point effrayer a 
cauſe deux. ; 27” 
4 Car FEternel voſtre Dieu ef celui qui 
avec vous pour combattre pour 
you contre vos ennenmus, & pour vous 


er. 
Alors les prevoſts parleront au peuple, di- 
bs, Qui of} celui qui a baſti une maiſon 
e, & ne Va point encore dediee ? qu'il 
Fen aille & retourne en la maiſon, de peur 
, & qu'un aw- 


6 Et qui ef celui qui aplanteune vigne, & 
ren a point encore cueilli le fruict pour foi? 
quil Fen aille & retourne en ſa maiſon, de 
qu'il ne meure en la bataille:& qu'un 
en cueille le fruit, 
7 Er qui ef celui "2 france une femme, & 
ne Va point eſpouſce ? qu'il Fen aille, & re- 
ſa maiſon, de peur qu'il ne meure 
run autre ne Teſpouſe. 
u Q pourfuronts parker an 
ole & ront, ce i eſt crain- 
—  _— 
en a maiſon, afin e cerur de 
es freres ne ſe fondecomme 1 


Fr 
& parler au peuple, ils rangeront les chefs 


la tefte 


de chacune troupe. 


nf A d tu Capprocheras d'une ville 


combattre, tu lui prefenteras ha 


guerre contre toi, alors tu 
2 Fencantre. "=> 


DEUTERONOME. 


Chap. 20, 21. 


16 Mais tu ne fairras vivre perſonne qui 
foit des villes de ces peuples que |'Bterndl 
ton Dieu te danne er heritage : 
17 Mais tu ne faudras point a les deſtruire 
3 la facon de Pinterdit, aero tes Hethi- 
ens, les Amorrheens, les Canancens, les 
Pherenens, l:s Hevizns, les lebuſiens, com- 
me PEternel ton Dieu t'a © 

13 Afin quits ne vous apprennent-4 faire 
on toutes leurs abominations qu'ils ont 
faites a leurs dizux, & que vous ne pechier 
contre PEternel voſtre Dieu. 


1 pourtant tu ne les 
point, car Tarbre des champs ef#-il un hom- 
we pour S'enfur de devant toi en ba for» 
20 Mais tu degaſteras & feule- 
ment les arbres que tu connoifiras neſtre 
yu: arbres Tas: 6 en baſtiras des 
contre 1a Vv Ruerroye contre 
toi, juſques a tant qu'elle ſoit pt nbong 
CHAP. XXT, 
Uand il ſe trouvera fur la terre que I'F- 
ternel ton Dieute donne pour La poſſe. 
ne qui alt eſte tue, gilant 2y 
champ , & qu'on ne ſaura qui Vaura tus : 
2 Alors tes anciens&tes juges ſortiront, & 
melureront depuis homme qui aura eſte 
; = juſqaes ame villes qui ſont tout 4 I'entour 


3 Puis Jes anciens de 1a plus prochai 
ville de Thomme qui aura eſte tue, _ 
dront une jeune vache du troupeau, de 12- 
quelle on ne ſe ſoit point ſervi, & qui n'ait 
point tire au Joug. 
'L tes anciens de cette ville-l feront de- 
endre Ia jeune vache en une vallee de- 
ſerte, en laquelle on ne laboure ni ne fe- 
me, & li-en la vallee ils decolleront Ia 
jeune vache. 


| 


Chey, 22. 


x1 Situ vois entre les priſonniers une form- 
me de ble taille, & que tu Faimes pour te 
la prendre a femme, 
12 AJors tula menerasen ta maiſon, & elle 
raita ſa teſte, & fera ſes ongles: 
13 Et oftera de defſus foi les veſtemens 
qu'elle avoit en fa captivite, & demeurera 
en ta maiſon, & pleurera ſon pere & fa 
mere un mois entier: & puis tu viendras 
verselle, & lui ſeras mart, & elle te ſcra 
2mme. 
14 S'l] avient quelle ne te plaiſe plus, ty 
Penvoyeras a fa volonte, & nt la pourras 
aucunement vendre pour argent, nicn faire 
aucune trafque, d"autant que tu Vauras 
ee, 
x5 Quand un homme aura deux femines, 
Vane aimee, & Vautre haie, & qu'ell=s Jut 
auront enfants des enfans, tant Vaimee que 
celle qui eſt haze, & que le fils aiſne ſoit de 
celle quieſt haze: : 
16 Quand ce viendra au jour qu'il parta- 
gera a ſes enfans ce quil aura, alors il ne 
pourra pas faire aiſne le fils de V'aimee de- 
vant le fils de celle qui eſt haze, lequel eſt 
premier-ne : ; : 
217 Mais] reconnoiftra le fils de celle qui 
eſt hate pour ſon premier-ne, lui donnant la 
"tion de deux de tout ce qui ſe trouvera 
tappartenir : car il ef 1s commencement 
de fa vigueur : le droit d'ailiefle lui eppar- 
nent. 
18 Quand un homme aura un enfant re- 
veſche & rebelle, nobeifſant point a la 
voix de ſon pere, ni a la voix de ſa mere, 
& ils Vauront chaſtie, & i] ne les aura pot 
eſcouter : 
19 Alorsle pere & la mere le prendront, 
& le mencront aux anciens de ta ville, & 
a la portede fon lieu : | 
29 Et diront auxanciens de ſa ville, Cet- 
tui-ci_noſtre fils eff reveſcke & rebelle, i] 
n'obert point a noſtre vox, it eff gourmand 
& yvrongne. 
21 Et toutes les gens de fa ville Paffom- 
nzeront de pierres, & il mourra : & ainſi 
ty racleras le mechant du milieu de tot, 
afin qu2 tout Iſra& Veat-nde & craigue. 
22 Quand un homme aura commits quel- 
que peche digne de mort, & qu'on be tera 
maurir& que tule prendras ſur le bois : 
23 Son corps mort ne demeurera point Ia 
Ruidt ſurle bois, mais tu ne faudras point 
de Penſevelir le meſme jour, car celui qui 
peridu eft malediftion de Dieu, partant 


tu ne ſonilleras point la terre, que VEternel} 


ton Dicu te donne en heritage. 


CHAP, XXIL F 
Vand tu verras le boruf ou la mcnue 


frere Ies cher- 


& feras ainſi 


dc 6a auaſi do toute 


DEUTERONOME. 


Pp | 
choſe que ton frere aura perdue, & 

le tu auras trouvee ayant elt eguree, tu ts 
ten pourras cacher. 

4 and tu verras Paſne de ton 
on buf, tomberz par le 
cacheras pouit d'eux, 
pouit a les rclever avec lui. 
5 Laf:nume ne portera point un habil 
ment dhomme, & Vhomme ne velln 


F= 


point un veſtement de femine : car a _ 
conque fait telles choſes eft ca aboininatgf & t 
a FEternel ton Dieu. T 
6 Quand tu rencontreras par le ch:ng ; 
en quelque? arbre, ou ſur Ia terre, un lf" y 
d oifeaux, avec les petits ou Jes oruts, &b} 24 * 
mere couvant ts petits ou les cuts, tu”, ted 
prendras point la mere avecles petit: 2} re, 
7 Mais tu ne faudras point de laiſr# * 5 q 
ler 1: mere, & prendras les petits vill 
toi : afin quilte ſoit bien, & quz ty tem 
ges tes jours, ma! 
s Quand tu biſttras une maiſon news, t . a5 


feras des defenſ.s tout a Feritour de tw 
toict : afin qu2 tu ne rendes ta mui 
coupable de fang fi quelqu'un tomboit de k, 
9 lu ne ſzmeras point ta vigne dat 
eſpeces, de peur que ce que le tout, aſe 
Ia ſemence que tu auras ſeinee, & le my 
port de ta vigne, ne (oit pollue. 
19 Tu ne laboureras pount avec wn aſn:k}. 
un bauf -rſ-mble. 
11 Tu ne ts veſtiras point de drap tf 
de diverſ-s eſpeces, afſaworr de laine && 
In enſzmbl-. 
12 Tu tz feras des bandes aux quatre pay 
de ta robbe, de laqu-lle tu tz couvres. 
13 Quan1quelarun aura pris une femre, 
& qu'eftant venu vers elle, puts apres 0h 2 
haira : 
14 Tellement quril lut mette ſus quelge 
choſe qui baille occaſion de parlcr, ajat 
leve contre elle qu21que blaſme, & ajatt 
dit, J'ai pris cette fzmme, & quand je 
approche d'ell-, je ne Vai pount wey 
vierpe : 
15 Alors Ic pare & la mere de la i 
ne fille prendront & produtront les nw 
ws de (a virginite devant les anczn 
e Ja ville a Ia porte. ; 
16 Ft le pere de la jure fille ua a 
anciens, Vai donne ma fille a cet hom 
ict pour f-mms, & 1! Fagels en haire:_ 
17 Ftvoici, il Jui a mis fus ci.ofe qui but 
occaſion de parter, diſant, Je n'ul pou 
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Ln 
F 


£7Y: 


trouve que ta fille faſt vicrge : toutef. g 1 
voici les marques de la virginite de %F roy 
fille, & efterdront le drap devant 1:5 #f wi 
ciers de laville, | po 
18 Alorsles ancizns de cette ville-12 pre} an 
dront le marl, & le chaftieront. 41 
19 Ft &autant qu'il aura Jeve blaſmne 0 war 
tre une vierge d'(ſrad, ils le condanunerdly mij 
a cent pieces d'argent, leſquelles ils baile} pa 
ront au pere de la jeune fille : & a4} am 
ſera pour femme, & U ne 1a pourra TY nj 
voyer tant qu'il vivra. ; Y 
29 Mais fi cette parole eſt veritable, #? pre 
la jeune file n'ait point eſte trouvce 2 = 
ge: OT F< 
21 Alors its feront fortir 1a jeune Wet Dt 


UMI 


, & les 


d ja maiſon de fon 
Lay a ville Vaffommeront de pierres, 


elle mourra : car elle a commis vilenie 
en [ac], paillardant enla f 
: & auiſi tu raclerasle nal du milieu 


e piers. 
mourront : affavoir la jeune fille, 


DEUTERONOME. 


: | 9 Quand tu marcheras en armes contre 
1 garderas de toute 


tes ennemss, tw te 

al y a quelqun Tentre vous qui ne 
ſoit point net, x quebppe accident qua 
bai ſeit avena Ge auikt, il fortira hors 


du camp, & rentrera point dedans le 


S ! | res. & ils cam . 
ſr 4 ' 2 cauſe qu'elle na point crie effant en Jay '1 ft far le fair !! ( lavera d'eau : & 
No vile, & Thonume a _ qu'il a viole a w_ que ſoleil ſera couche, 1] rentrera 
femme de fon prochain: & tu racleras edans le cam ; 
Wy A goon 0 00x. Ie 4 12 Tu woras 0 que endroit hors du 
th 2 i r ies C C2 as : 
ie tic » +4 q > & il. lut Fait oree, 3 Be auras un pic entre tes utenſiles: & 
nah couche avec elle ,” alors Thomme qu? | quand tu voudrast'afſevir dehors, tu foui- 
Ge,” aura Couche avec elle , mogrra lui ſeul. ras avec icelut, & Cen retonracras ayant 
wt; 26 Mais tune feras rien 3 la jeune fille : it | couvert ſe qui feraforti d> toi. . 
ſev} ny « point de peche digne de mort en 1a | 14 Car FEternci ton Dieu marche parna1 
[| june fille. Car ce cas eff tel, comme ſi any; ror ts Eder, & lover tes em- 
&lav'un 5'eſlevoit contre ſon prochain, & | 2emis devant toi. Qyz tont ton camp done 
ſn: & t havie, ſoit fain@t, 2frn qu'il ne voye choſe vilcine en 
of 2 Dart qe I nt trogple 2a as ac & detiurne arriere de toi: s 
p , la jeune fille © a crie, & nul 15 tu n{ iy s point a fon maiſtre 
& & re I's Jelivice. ſerf [un le fera + cher toi d'avec fan 
_ trouvera une jeune {| Marftre : R my 
” A nin fat oy Ss Hin ra, & i - we "il —_c lune 
avec t trouvez tot, aura en 
* ile it W de rex ville on bon lai fernblera * 0 ne 
/hamme qui aura couche avec elle, Jie moteſteras poin 
/ 2u pere de la jeune fille cinquan- | 7 Quiiln'y ait entre es filles d'Ifrael aw- 
chat fe pieces d'argent : & icelle Jui fera pour | cune paillarde, ni entre es fils 
JV fequme, paurce qu'il Ya humilice. Il ae la | anc proftituea : 
ja! pourra laifler tant qu'il vivra. 4 13 Tu NApporteres point en la maiſon ge 
* W} 30 Nul ne prendrala femme de ſon pere, {1'Eternel ton Dicu, poor aucun yeru, be 
_— nm ne decouvrira le pan de la robbe de ſon | laire d'une , nile prix d'unctuen : 
| pere. '| car ces deur font a de. 
| RS  <—_ m—_ {vet V'Eternel ton Die. 
_ CHAP. XXIIL. 19 Tu ne hailleraspernta ulure a-ton fre- 
Kiel Elui qui eſt chaſtre par froiffare, ou f re, ſoit auſyre d'argent, ou a uluve de vi- 
_ Ju per Gillure nentrera point en la f Wes. ou anfire de choſe en la- 
hos on de FEterneL clle on eonmmet ufure, : 
my 3, d wentrera pvint ep la con-| 25 Tu bailleras bien-a ature au forain, mais 
*,, Fation de VEternel, meſme G dixieme | tu ne bailleras 2 uſare at: : 
> 7-7 n'entrera point en la congrega- 2fhn queVEterns! ton Dieu te d2 n tout 
{+ Wnde FEterne!. | ce a quoi tu mettrasla main. au pais, aus 
2? 2 Le Hammonite & le Moabite nentre- | que! tu vas entrer pour le EE 
- +} ront point enla congregation de VEternel » | 21 Quand tuauras vone an vary 2 'Eter- 
$ &f wore leur dixieme generation n'entrera | 2&1 tan Dieu, tu ne tzrderas point de Fac- 
, Fanten la eongregation de TEternel a | complir: car PEternel ton Dieu ne_! 
FIC 4 MM droit point a le requerir deto: : ainfiil y 
4 Pource qu'ils ne ſont point vengs au de- f auroit  entot. : T 
"nt vant de yous avec pain & eau, le che- | 22 Mais quand tu t'abſtiendras de vouer, 
wn nun, quand vous fortiez d'Egypte, & | i! n'y aura point de peche entol 
a p pource aufhi qu'on 2 Ictie contre vous Bala- j 23 Tu prendrasgarde a faire ce que tu au- 
= am fils de Behor de Pethor de Meſopota- ras profere de ta , ainſi quetu Vay- 
De, pour vous naudire 4 ras volie de ton bon gre a VEternel ton 
| $ Et TEternel ton Dieu n'eut paint 4 | Dieu, voire ce que tu auras prononce de 
\#Þ Be Oecouter Balam : mais YEternel ta bouche, ; 
' A fon Deen couvertit la __— en | 24 Quand tu extrergg en la vigne bm ton 
\, || denedidtion, ce que IlEterngl ton ' produain, tu pourras brett manger Ges rat 
let Dieu Caine, panting | fins loo ton appetit juſques 2 en clre 
F rafld- 


UMI 


Chap. 24525. 
raffaſie: mais tu n'en mettras point en 
tan vaiſſ-au. 

25 Quand tuentreras dans les blcs de ton 
prochain, tu pourras bizn arracher des 
Elpics avec tz main : mais tu ne mettras 
point la faucille dans les bles de ton pro- 
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CHAP. XXIV. 
Uand quelqu'un aura pris une femme, 
& fe ſera marie a elle. $'i] avient qu'e)- 
te ne trouve grace devant les yeux d icelui. 
dautant qu'il aura trouve que'que choſe 
-honncſte en elle, i] lui ecrira des lettres 
de divorce, & les lui baillera en Ia main 
& envoyera de {+ maiſon, 
2 Et quand cle ſera fortie de ſa maiſon, 
& Fen eſtantallee «lie ſ: ſ:ra marice a un 
autre mari: _ 
3 $i ce dernier mari la prend en haze. 
& lui ecrit des lettres de divorce, & les 
lui baille en la main, & Venvoye de C1 
waiſon, ou que ce dernier mari qui Pavoit 
Prile a femme, meure: 
4 Alcrs fon premier mar! qui Favoit ren- 
voyee, ne la pourra prendre derechef a 
femme, depvis quil a fait qu'elle geſt pol- 
luee, car c'eſt abomination devant I®ter- 
nel : ainſi tu ne rendras point coujable de 
le pars Jequel PEterrel ton Dieu te 
ne er. heritage, 
{ Quand quelcu'un prendra nouveNement 
mnie, 1] r'ira point a 12 guerre, & ne 
Jui ſera impoſee charge d'affaire quelcon- 
: mats un an durant il ſera exenipt en 
maiſon, & rejourra fa finme, laquelle i] 
aura priſe, 
6 On re prendra point paur gage les deuv 
meu!les, non pas meſre Ja meule d'enhaut, 
pource qu'on prendroit la vie de ſon pro- 
ehain en gage. 
7 Quand on trouvera -quelay'un qui aura 
commis lurrecin de la perſonne de quel- 
$ un de fes freres des enfans d'Iſ2e), & 
N aura fait trakc, & Taura vendu: ce 
larron-Ja mourra, & tu racleras le inal du 
milicu de toi. 
8 Pren garde x Ja phye de la lepre, afir 
Q'ic ty gardes foigneuſemert, & fufſes (c- 
tout ce que les Sacrificateurs qui ſont 
de h race de Levi, vous enſcigneront : 
vous prendrez garde a faire felon ce que 
je leur ai commande. 
2 Qu'il te ſuuvienne de ce que 1 Eterne! ton 
ev fit a Marie en Cheniin, apres que 
vous fuſles fortis d'Egypte. _ 
10 Quand tu auras droit d'exipzr ce ton 
prochutn quelque choſe qui te ſat deve, ty 
n'cntreras point en ſa maiſon pour prendre 
on gage : 
xr Mais tu te tiendras dehors, & Thom- 
= duquel tu exiges tajportera le gage 


22 Et fi VPhomme eſt pauvre, tu ne te 
COUC point en ayant encore ſon gape : 
1; Mais tu ne faudras point a lut rendre 
le gage ſi-toſt que le ſoleil ſera couche, afin 
qu'il couche en ſon accouſtrement, & te 
benie : & cela te ſcrajuſtice devant 1 E- 
teri;e] ton Dicu, 


DEUTERONOME. 
| 14 Tu ne f:ras point de tort au mm 


Or domnows 


naire pauvre & neccfſteux d'entre tesf 
res, ou d'entre les eſtrangers, qui dem 
rent en ton pais en quelqu'une de tes 6 
meures. 

15 Tu lui donneras fon loyer le jour my 
me qu'il aura travaille, avant que leſ 
e Couche : car il ef paurre, & c'eſt &j 
quoi $'attend fon ame : afili qu] ne 
point contre toi a VEternecl, & ql] ; 


ait peche en tot ; F 
15 On ne fera point mourir les peres pet n 
les enfans, on ne fera point aufft mourn d. 
enfans pour les peres : mais on fera a jy 
rr un Chnacun pour fon peche. 


17 Tu ne pervert tiras point Ie Croit def 
itru.ger, ni de Vorph-lin, & ne prenirf 
point pour gage! nabillementde la voor: 
13 Et i] te louviendra que ta as efte (rſt 
Feypt=, & que VEtern-l ton Diu tans 
chete dela : pourtant je te communce Ge? 
faire ces choles ici. 
19 Quand tu moifloneras ta moifon a8" 
ton champ, & que tu auras oublie quay 
Poignee d'efpics au champ, tu ne r2"0uts 
ras point pour la prendre : ma's cela ln 
our Veſtrarger, pour 1o-ph-1in, & ;cabÞ4 
4 veafve : afitt qu2 VErcrnel ton Dia t 
ben'e en toute Poruvre de ta man | 
29 Quand tu battras tes vliviers, ta nj 
tourn-r4* point pour rech<rcher braceſ 
apres bra.iche : mais cela fra pour Veliv 
ger, poyr Porphelin, & pour L veuv?. 
21 __ tu vendang-ras £2 vigne, tu 
grapilieras point les raiſins qui ſcront & 
meurez apres tn: mais ce's tera pou I+ 
ſtranger, jour Vorphelin & pour 1. vwF, 
22 Ft il te ſouviendra que tu as eſte (af 
rails d'Fgypte : pourtant je te comumanit 
de faire ces choſes ict 


| CHAP. XX”. 

YVand i y aura eu diff.xent entreqe da 
quesans, & qu'ils viendront <1) Me? 
ment, afin qu'cn les jugs, Cn jattifi.nl 

juſte. & on condamnera le mechant, 

2 $1 I: me. hant a mcrite d ekre at's, £ 
juze le fera jetter par terre, & tattre & 
vant foi ſelon Vexigence de fon meu, jt 2 
certain uomnre e cops, x 
3 I1 Te fera dorc buttre de quaraiite cy) 
& nor. plus : de peur que Fil contunue a& 
buttre outrs ces coupsla, Ja playe n2 / 
'xcEtve, & que ton frere ne ſoit trop % 
dipnement traitte dc vant tes eur, 

4 Tun'mmuſeleras point ton bauf, lon 
qu't! foute le grain. 

j Quand il y aura des freres demeurare & 
emble, & que Tun Gentre eux vicncr4 
mourir ſans enfans, lors ta femme du & 
fant ne ſe mariera point dehors a uit 
ſtranger: mais ſon beau-frere viendra v1 
elle, & la prendra a femme, & leſpouln 
conuneeſtant lon beav-frere. 

6 Ft le premier-ne qu'clle enfantera, 
cedera au licu du frere mort, & 
fon rom, afin que fon nom ne foit cat 
d'!fracl. 


CE 


= 


s Ft sil neplaiſt a cet homme-la ce prev 
dre {a bete-tiarur, Ia beile-lorur montera d 


1. 


ot vers les anciens, & dira, Mon beau- 
refuſe de relever te nom de fon frer- 


Moxe 


+ "Fic, & ne prend potnt a gre de nr'eſ- 
© ders Whaer come ettant beaw-frere. 
* tes af lors les anciens de (2 ville Fappelle- 


x & parleront a lut: & $'t demeure 
our wellene, & dit, 11 ne me pluſt point de ha 
$87” be , ' 
4 © Alors @ bell--fcrur Sapprochera de lu 
Ae at les ancizns, & lui deſchaufſera Ic 
de ſon pied, & lui crachera au vi- 
, & prenant 2 yarol?, dira, Ainfi ſera 
ita homme qui n'edifiera pount la mai- 
t de ſon frere. .- : 

— Wo Et on la nommera en Ifrael, 1a mai- 
n de celuta qui on a dechaufle Ie ſoulter. 

| Quand qu*Iqu*i-uns auront noiſe en 
mbl: Tun contre Fautre, fi Ia femme de 
n $approche pour delivrer fon mri de 
| main de celut qui le bat, & qu'avangunt 
nine Yempoigne par ſes parties hon- 

< 


t def 
Ten; 
Vauve: 


$2 Alors tu Jai couperas Ia main, & ton 
| neVeſpargner2 pount, 
hefſ8! To n'auras point en ton fachet deux 
ours fires de picrres 4 peſer, ung grande & 
la (4c tte : _ 
Q al n'y aura Point guilt en ta maiſon deux 
5 


ply: IFEpha, un grand & wn prtit: 
15 Mais tu auras les pierres s peſer entic 
& juſtes, pareillemenc Epha entier & 
ute, afin que tes jours foient allongez fur 
terre que I'Eternel ton Dicu te donne. 
6 Car quiconque fait cela, quiconque fait 
devant PE- 


"a 


, 
A 
SL 


ty o8 Wiquite, ef en abomunation 

"nt & Jera:] ton Dieu. cy 

r 1» $7 Q&s te ſouvienne de ce que t'a fait Ha- 
ves, Wulex en chetnun, quand vous ſorticz d'E- 
if | {+ A 

wand 5 Comme il Veſt venu rencontreren che- 


dun, & a frape en quzue tous les debiles 
ww | qi te ſurvoiznt quand tu eſtois lis & tra- 
Kale, & n'2 point eu de craint> de Dicu. 
1 Quand donc PEternel tun Dieu taura 
repos de tous tes ennemis tout a 
Fentour, au pus que 1'Et-rnel ton Di-u te 
GOnne en h<Titag - pour le pofſeder, alorstu 
Miceras ha memore d2 Hamalek de def- 
$165 Czeun : ne 1 oublie pount, 


e que 
| age" 
nk 


"BY. CHAP. XXVI. 

eng, of JVUand tu f-ras entre au pars que V'Eter- 
yy I toa Di-u te donne en heritage, & 
» /of ederas, & y demeurcras : 


Alors tu prendr2s des premices de 
Hos les fruifts de a t-rre, & les apporte- 
log £435 du pats que F'Eterne) ton Dieu te don- 
be, & les m*ttras en une corbeill.:, & iras 
« es} © licu que VEternel ton Dicu aura choiſi 
M y colloquer fon Nom, 
&þ3 Et viendras au Sacrificat-ur qui fera en 
fe temps-Ja, & lai dirxs, Je declare au- 
pard/bu devant I'Ecerncl ton Diu, qr je 
parvent 24 2321S que VErt-rnel a jure a 
peres de nos donner, 
Et Ie Sacrificateur pr-ndra la corbeills 
eta main, & la puſera devant Vautcl de 
Herne! ton Dicu. 
Puis ty prendras 1a parole, & diras de- 
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Chap. 25, 
pauvre miſerable Syrien, & eſt deſcendy 
en Egypte avec petit nombre de g-ns & 
y 2 {cjourne, & eſt devenu L une nation 
rande, forte, & en grand aonbre. _ 

Puis Ics Egyptiens nous oat mal traittex, 
& nous ont aftiiger, & ont mis fur nous 
une dure ſ-rvitule. _ 

7 Dont nousavons crie a VEternel le Dicy 
de nos peres, & I*ternel 2 exauce noſtre 
voix, & a rezarde noſtre attlition, no- 
ſtre travail & noſtre oporeſhan. 

$ Et nous 2 tire? hors d'Egypte par main 
forte, & par bras eſtendu, avec gran1 ef- 
rot, & avec lignes & miracles. _ 

9 Deputs U nous a amenez en ce Iu ©:, & 
nous 2 donne Cz: pats ict, qui eſt un pars de- 
coulant dz laitt or de mis. : 

19 Mainteaant donc voici , ai apports 
les przmiers des fruits de la terre, que ty 
nras donnee, 6 Eternel Ainfit tu pofſ-rws 
la corb-ille devant I'Eternel ton Di-u, & 
te proſterneras devant VEt-rnel ton Dizu. 
11 Et tcjowras de tout I& bien que I'S- 
t-rnel ton Dicu Caura donne, & a t2 mus 
ſon, toi, & le Levite, 6 Veitrang-r qui 
eff parm; tot, : 

12 Quand ty auras acheve de difiner tx» 
tes les diſmes de ton revana en lt troifis 
m2 annee q-i eff lan des difmes, tu les 
bailleras aLeviteal'tranger, a Yorphelin, 
& ala veuve, & us Is mang-ront 2ux licux 
de ta demeure, & en ſ-ront raf{ ifhez : 

13 Et tu diras enla prefence de IF:erne] 
ton Dicu, Pai entierement ofte de ma mais 
ſon ce qut eſt-it acre, & meſine j'ai donne 
au Levite, a Veſtranger, a Vorphelin, & 2 la 
veuve, ſclon tous tes commandemens que 
ta m'as commanlez, je nat rien tran 
grefſe de ts commandemens, & ns les ai 
point oublier. _ : 
14 'e ren ai point mange en na affii- 
Aon, & n'en at rie:1 ofte pour Pappliquer 4 
quelque uſage foiuille, & wen ai potit don» 
ne pour le mort: ja: obet a I voirx de 
IEternel mon Die, ſai fait lon tout ce 
que tu m'avois commande. ” 

15 Regarde de ta ſlinte habitation, afa- 
voir dey cicux, & beni ton peuple ifracl, & 
la terre que tu nous as donne&e, comme tu 
avois jure a nos peres, qui eff un pats de- 
coulantde Lit & de nul 

16 Ce jour: hui 1 Eternel ton Dieu te comm 
mande de faire ces ſtatuts ici, 8 ces droifts: 
pren donc garde a les fre de tout ton 


I'Eternel tou Dieu, Mon pere a eltc un | 


ceeur, & de tout? ton ame. 

17 Ty as wiourd hai ſtipule de FEternel 
u'tl te foit Dieu, & qiz ty chemines en 
©s VOyes, gardes {-s ſhtuts, fes come 
mundemens, & ſes droits, & que tn > 
beiff.s a {+ vox. ; EIT 

18 Auſſ Eternel a ſtpule de toi aujour- 
d'hui, que tu lui fors un peuple preciover, 
ſ:lon qu'il ter a parle, & que tu gardes 
tous ſes commandemens. = 

19 Ft qui! te r-ndz hautcleve en lonange, 
en r:nom, & en gloire par defſus toutes 
| les nations q'i1 a creees, & quz tu fols un 
| p-wle ſaint a 1Eterncl ton Dicy, awfi 
qu'il en a Pale. 


—— 


CHAP 


DEUTE 


' ma peup 
dez tous les conumandemens que je- vous 


ghe de Hebal, & les enduirer de chaux. 
5 Tu baftiras auſh1a un: autel 2 PEternel 
tin Dicu, un autel de cs, ſur leſquelles 
ti ne levers pointle fer. : 
6 Tu baftiras Faute} de I'Eternelton Dicu 
ierregentieres : & offriras deſfus des 
ocauſtes a PEterne! ton Dieu. 
7 Tu y offriras auſh des ſacrifices de pro- 
lperitez , & mangeras-la, & t'cjouras de- 
vant FEternel ton Dieu. 
8 Et ecriras fur ccs pierres-la tontes Jes pa- 
roles de cette Loci, les exprimant bien 
clairement. . 
Et Moyſe &- les Sacrificateurs qui ſont 
e ki race de Leviparlerent 3 tout Ifrael, 
- d « 


fQ 


: emen, Ifrael: tu es au- 
1 devenu peuple de FEternel ton 


205 Tuoberasdonc-a la voix de VEternel | 


ton Dieu, & feras ces commandemens & 
ces ſtatuts que je te commande aujourd'hui. 
13 Moyle commanda- auſh en ce jour-la au 
le, diſunt, _ 

32 Ceux-ci {> tiendront fur Ja montagne 
de Gueriim, pour b:nir le peuple, quand 
vous aurez pafie gy & 
Levi,Juda, Ifiacar, Joſeph & 
Iz Et cena le tiendront pour maud 
ſur 1a mon de Hebal, ffatoir Ruben, 
Gad, Aſcer, Zabulon, Dan, & Nephthali. 

14 Et les Levites prendront Ja parole, & 
diront a haute voix a tous les hommes d'If- 


raed, 
15 Maudit ſoft Thomme qui fera imaye de 
tulle ou de fante, ce qui eff abomination a 
PEternel, ouvrage des mains d'un ouvrier. 
Ly qui la mettra en cachette : & tout 
le peuple reſpondra, & dira, Amen. 
16 Maudit - joit cen qui aura mepriſe ſon 
pere,; ou {4 mere : & tout be peuple Cira, 
Amen. 
xy Maudit foir celui qui tranſporte 1a 
ne de fon prochain : & tout le peuple 


Ropes. : 

18 Maudit ſoit cclui qui fait fourvoyer Va» 
veugle'en chemin : & tout le peupledira, 
«9 Maudit ſoit celui qui pervertit le droit 


de TcNtranger,de 1! m,& de la veufve 
& tout le le xd gym 


20 Maudit oft celui qui couche avec 1a 


Amen. 
& | 25 Maudit ſoft cetui qui prend quelque ay 


ur Simeon, 
Njamin. 8s L 
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de 1a robbe de fon pere : & tout le is 
pledira, Amen. 4 

24 Maudit ſoit celui qui $2ccoape ate 
cune-beſte:; & tout le peuple dirz; Any 
22 Maud Je celut- qui couctie avg þ 
ſarur, fille de ſou pere, od fille de (a mere; 
& tout 16 peuple dira, Amer, 

23 Maudit /oi? celui qui coeche avec fa bf 
Ty 
24 Va Cen Qui IFappe 10n 
einen cacherts & tout le peupled; 


pour mettre 2 mort homme mnocent: # 
tout Je penple dira, Amen. 

26 Mandit /oft  celtti qui n'eſt poyiiant 
& paroles de Loa pour 1c fare; 
& tout le peaple dira, Amen. | 


_—_ 


CHAP, XXVIIT. : 
R il aviendra, tu obers foignb. 
ment a Ia voix de VEterne! ton Dig, 
tu prennes e 2 futre tow & 

emens Ic je te conmantÞ 
jour hui: que VEternel t »n Dieu te wF- 
ra haut <b:ve par deffus toutes les natiaf 

Ia terre. <6AF8 fas 
2 Et toutes ces benediftions ici viendady 
lur tot, & tattemdront, quand tu oberaf- 
a Ia voix de V'Eternel ton Dieu. < 
$ I ſeras berut en la ville , tu /er«s af c 

nit aux champs, A 
Firs uct de ton ventre ſera benit, & kt; 2 L 
ruict de ta terre , & le fruit de wr”: « 
beſtail : les port6es de tes vaches, & \$*,"e | 
brebis de ton troupeau. 


& 


5 Ta corbeille ſer benite, & ta may, We 5: 
Tu feras benit em ton entree, tu rol" : 
auſh tenit enta ſortie. T% 
7 L'Eternel fera que tes ennemis qui S*F2" 
veront contre toi, ſeront battus devantiFÞ&"* 4 
ils ſortiront contre toi par un chenun, (FS 7% 
par fepe chemins Fenhuront devart | ha 
'Eternel commandera a la beneditiaghs -* 
quelle ſoit avec toi, en tes grenicrs, & aþ{" = 
tout Ce a quoi tu mettras ta main: &5e- -- 
benira au puis que VEternel ton Dieu 
donne. : : 6 Br 
| L'FEternel ton Dieu teſtablira pads 7 
ut eftre un peuple ſaint, felon qui | p 
jure, quand tu garderas les commant Ut 
mens de 1'Etcrnel ton Dieu, & chang... * 
ras en ts VOYES. crit 
10 Et tous cs peuples de la terre ver; 7 5: 


= le non de I'Eternel eſt reclame hurt 
auront peur de toL. 

11 FtYEternel ton Lieu te fera abo 
en bien, provenant du fruit de ton 
tre, & du fruit de tes beſtes,, & dufi 
de taterre, ſur la terre que VEterne! a 
a tes peres de te donner. 
12 I' Etcrnel tCouvrira fon bon trelor, 
ſavoir les cieux, pour douner 1a pluye - 
qu'il faut a ta terre en ſa ſaiſon, & 1 


fmme'deſonpere : car il deſcouvre le pan 


benir toute Toruvre de tes mains, & tu} 4p» 
ſtcras 2 beaucoup de nations, & 11cm fy; 
teras r, ; Ton 
13 LEternc] te conſtituera your tte, Wen 
non pas your queue, & tu ſeras ſeuler® 


UMI 


MalediFions. DEUTER 
w defſus, & non point au deffous : quand 
ts oberas aux commandemens de PEterne! 
ton Dieu, leſquels je te commande aujour- 
Cui pour prendre garde a les faire: _ 
34. Et re te deſtourneras nl a droite, Nl a 

Aaucune des paroles que je te com- 
mande au jourd'hui, pour chenuner 2+xres 
LE dautres dicux, & les fervir. . 

15 Mais fi tu nobeisa Ja voix de VEterne] 
+& ton Dicu, pour prendre garde 2 faire tous 
2þ & commandemens, & ſes ſtaturs que je te 

commande aujourd*hui,il aviendra que tou- 
oF tes ces — — w—_ ici wiendront ſur to1. 
' & t'atteincront, : 

, 16 Tu /er maudit en Ja ville, tu ſeras auſh 
a mavdit aux champs. : 
15: Ta corbeille /erz maudite, & ta may. 


4 13 Le fruit de ton ventre /ers maudit, 6 
| fruit de ta terre, les portees Ce tes va- 
» * ches, & les brebis de ton troupeau. 


19 Tu ſeras maudit en ton entree, tu /ergs 
auh mandit en ta flortze. _ EE 
© T'Fternsl envoyera ſur toi malediction, 
GE doi & dillipation en tout ce a quoi ful 
v& mettras la main, 9 que tu feras, juſques 11 
vr tu ſeras Jeſtruit, & juſques 14 que fu 
ab. periras tout ſoudain, a cauſe de Ja mauva!- 
* de tes deportemens par lefquzls tu 
4 Mauras ab2n tonne. = 
"$21 DFtcrne! fera que 1a mortalite Fatta- 
Schrr2 4 toi, jvſquzs a ce qu'il tCoura cone 
we fa terre, en laqueile tu vas 
-Fpour ecer. FEE Wye" 
$22 LEterel te frapera %; ſEtr, Par- 
tear, de hevre,& de gar nal & {elpce, 
x Je ſecherefie,g dy mcclle - qui ty perte- 
ueront juſyues a C6, Que tu pet iſfes, 
2 Et {es coux quigeront ſur ta tte, ſe- 
ont Garrain ; & 1a terre qui ſera ſous tot, 
wera de fer. 
624 LEterne)te donneta au licu de 12 pluye 
Sole quill Faut a ta terre, Pouitrre & pou- 
of Fe, qui deſcendra ſur toi des cieus hues 
ce que tu fois Extermine, 
6g} Bf Et Eternel fera que tu ſeras battu de- 
TiC t tes ennenns, tu fortiras par un che- 
& £29 contre eux,& par ſept chemins tu t'en- 
\ {ras devanteux : & ſera agitc par tous les 
OYaumes d2 1a terre. . 
d Er f:ra ta charongne en viinde a tous 
s leur des cicux, & aux beſtes de la 
\& n'y aura nul qui les effirouche, 
LEternel te frappera de Tulcere d'F- 
Pte, & d'i:zemorrhazdes, & de rozne, & 
gratelle, dont tu ne pourras guerir. 
S L'Et-rocl te frappera de forcenerie, & 
Weuglemeiit & Heltonnement de corur. 
WH © tu ras taſtonnant en plein midiainſi 
S@ne un aveugle taſtonne en tenebres, 6c 
ENeraus point 2 heureux ſuccez tes en» 
epriſes, & ne feras autre choſe que ſout- 
torts & pilierics, & il 1'y aura perſon- 
P: te earcatifſe. 
d Iu fianceras une femme, mais une au- 
dormira avec elle : tu baſtiras des mai- 
B,nials tu n'y demeureras pount : tu plan- 
8 &*5vignes,mais tu n'en cucilliraspuint 
fruit pour toi, 


; 
. 


| 
; 
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de devant toi, & ne te ſera point rendu ; 
tes brebis ſeront livrecs a tes ennemis, & 
tu n*auras perſonne pour les recourre. 

z2 Tes fils & tes files ſcront livrees 2 un 
autre peuple, & tes yeux le verront, & ic 
conſumeront tout le jour regardant vers Cuxz 
& tu n'auras en ta main aucun pOuYcir, 

33 Et un peuple que tumrauras pourt conny 
mangera le fruit de tax terre, & tout ton 
I2beur. & tu ne feras autre choſe que fout- 
frir toi ts & concuſſiuns tous les jqurs- 

3.4 Et (eras forcene pour les choſes que ti 
verras de tes y2ux, 

35 LV Eterncl te frapera de mauvais ulcere 
lur les genoux, & fur les cuifles, dout tu 
ne pourras eſtre guert : zorr i! ren freppe» 
r4 depuis la plante de ton pied juſques ay 
ſommet de ta teite, 

36 L'Eternel fera marcher toi & ton rot 
que tu auras eſtabli ſur tot vers une nation 
que tu nauras point conue, m tot ni tes 
peres, & Ja tu {erviras a Gautres dicux, au 
POL & a la picrre. 

i” Erb: tu (eras en ebaliifement, en di- 
ton, & en brucarderie parmi tous les peu 
pl-s vers leſquels VZterncl Cawa emmes 
ne, > 

z33 Tu jett.ras beaucoup de ſemence au 
chainp, &frecyeilliras peu : Car les faute- 
relles la corſuneront. 

39 Tu AFanterw des vines, & les cultivee 
ras, Mat tn 17en bouiras point 1s vin, & n'e 
SUE S 11N: Car Ia veErmine en man» 
gera fe frat, 

40 Tu auras dos oliviers en tous tes cone 
hns, & ne toundiras pout &d kutie ; car tes 
oliviers perdront leur fruit. 

41 Tu engendreras des hls & des filles, 
ma23 Us ne ſeront pas a toi: car us wout 
en Captivite, 

42 Les hanetons degaſteront tous tes ars 
bres, enſemble le fruit de ta terre. 

43 Leltranger qui &# au milieu de tol, 
montera par deffus toi bien naut: & tu 
delcendras bien bas. 

44 il te preſtera, & tu ne lui preſteras 
point : {] deviendra telte, & tu deviendras 
QUeue. 

45. Et toutes ces maleditions vierdront fur 
toi, & te pourfuivront, & Cattzudront, 
julques a ce que tu fois extermine, d'autant 
que tu n'auras yas obet 2 la voix de FEter- 
.nel ton Dieu, pour garder ſes commande- 
mens, & tes ftatuts qu il ta commandez. 
40 Et ces cheſts leron® vn toi & en ta polte» 
rite pour ere lignes & choles prodigicuſes 
4 1amaits, 

47 D'autant que tu n'auras point ſervi 4 
FFEternel ton Dieu en joye, & de bon cerur, 
pour I'thondance de toutes choſes: 

43 Tu ferviras en faim, en foif, en nudite, 
& en dilette de toutes choſes a ton enne- 
nu que VEternel envoyera contre toi: & 0! 
mettra un joug de fer ſur ton col, juſques a 
ce qu'il Cait extermine. 

49 L Eternel levera contre toi de loin,afe 
voir du bout de la terre, une nation,laquelle 
wolera comme vole Vaigle : une nation de la- 
quelle tu neatendras point le langage : 


Ton boruf ſera tue toi le voyant, mais 
Ren mangeras poutt: ton alne ſera rav: 


O 5o Une 
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Chap. 29. DEUTER 
Fo Une mation inpudente qui raura point 
egard a Ia perlonne de lancien, & qui 
naura point pitie de Venfant, | 
: Elle mangera les fruicts de t:s beſtes, 
& les fruits de ta terre, juſqu*s a ce que 
tu fois extermine : elle ne te laifſera rien 
de reſte, ni froment ri vin, ni buile, 11 
petits de tes vaches, rt brebis de ton trou- 
peau, juſques a ce qu'elle CVait rutne, 
$2 Et tatliegera en toutes tes villes, juſques 
a Ce que tes murailies les plus hautes & les 
plus fortes, ſur Jetquelles tu re feras afleure 
en tout ton pais, tombent bas : voire elle 
aſhegera toutes tes villes par tout le pais 
que PEternel ton Dicu Caura donne, 
Sz Tu mangeras le fruitt de ton ventre,1a 
Chair de tes fils & de tes filles, que 1'Eterne) 
con DieuCaura donne?, durante fiege & la 
eftr:fle, dont ton ennemi te ſcrrera. 
4 Tellement que homme 1»: plus tendre & 
e 1 delicat d'entre vous regirdera d'un 
ei malin fon frere, & 11 femme bien-ai- 
mee; & le demeurant de fs enfars qu il au- 
va gardez de reſt: 
$5 Pour ne donnera aucun deux de 1i 
Chair de ſes enfans, laquzlle i] mangera : 
Cagyar Ae ne lui ſera ries demeure du 
tout,a cauſe du ſiege & de lu © oitrefle dont 
ton ennemi te ſerrera en tout. 3, tes villes: 
F6 La plus tendre & la plus deacate d'en- 
ere vous, qui neuſt ole mettre laplante de 
fon pied ſur terre, pour es deli pour 
fa molleflſe, regardera d'un oil malin, ſon 
mari bien-aime, fon fils, & ſa fille: 4 
ey Et la taye de fon petit enfart, qui ſor- 
ay Centre ſes jambes,& les enfans qu'elle 
enfantera:car elle les mangera ſecrettument 
your h diſette qu'ete aura de toutes chofes 
cauſe du ſiege & de la deſtrefie,dont ton 
enaemi te ſerrera en toutes tes villes. 
$8 Si tu ne prens garde a faire toutes Jes 
paroles de cette Loi-ct, qui ſont ecrites en 
ce livre ici, craignant ce Nom Ia glorieux 
& terrible, affavoir VEternel ton Dieu. 
£9 Alors V'Eternel rendra tes playes & les 
playes de ta poſterite eftranges,playes grafts 
gs & certailes, maladies mauvaiſcs & Cer- 
eines. : 
Go Et fera tourner ſur toi toutes les lun- 
gueurs d'Egypte, deſquelles tu as eu peur, 
& elles Fattacheront a tot. | ; 
Gr Meſme I'Eternel fera venir ſur toi toute 
eutre maladie, & toute avtre playe qui neſt 
pount ecrite au livre de cette Loti-ol, juſques 
a ce que ti fois extermine. _ 
G2 Er vous reſterez en petit nombre, au 
l:oy que vous aure? eſte comme les ettoiles 
des cieux, tant vous eftiex engrand num- 
bre, pource que tt Nauras Poult ob a la 
voix de PFEternel ton Dieu, 
63 Etilaviendraquainfi que Eternel Veſt 
Ejout ſur vous, en vous bien faiſant,& en vous 
multipliant:femblablement VEternel S'ejcut- 
rafur vous, en vous faifant perir, 6c en vous 
evrternunant:& vous ſerezarrachez de deflus 
Is terre a laquelle vousalle7 pour la pofſeder. 
G4 Et V'Etern] teſpardra parmi tous les 
-peuples, depuis un bout de 1a terre julques 
a T'autre, & 1a tu ſerviras a dautres dieus, 


1 
þ 
p 
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que ni tOi ni tes Peres aver pount COnnus 
#f/ervir au bois & a la pitt. 


ONOME, Malediflicns, At any, 


65 Encore wauras-ta nul repos parmi @ 
nations-Jz, meline la plunte de ton pp 
n.aura nul repos: car VErerncl te doner; 
I; un coeur tremblant,& defaillunced Ir: 
& deitr.fle Game, 

65 Et ta vie ſera pendante devant toi; 4 
tu ſeras en effroi nuiit & jour : & ne ers 
point afſeure de ta vie. 
67 Tu = au matin, Qui me fera wirk 
foir ? 6 au for tu diras, Qui me fera ws 
le matin ? a cauſe de Veffroi de ton wy 
dont tu eras effraye, & a cauſe d:: ce qua F 
verras Ce tes yeux 7 k 
68 Et I'Eternel te feraretourner en Exp '4 
te par navires,pour faire le voy 1ge dug} 
Caidit,lU netCaviendra plus de Ie voir ro 18 | 
vous vendrez-12a vos ennemis pear efre (ohh Me 
& ſerves, & it n'y aure nul qui vous ache» 


CHAT AXIS 

# ſont ici les paroles de Palliance os ? 

PEtzrnel commanda a Mov (= de tric. 
ter avec les enfans d'L{racl au pais de Yes 
outre Valltunce qu'tl avoit traittce 21ers 
en Horeb. J 
2 Moyfe donc appella tont Ifracl & lurk 
Vous avez veu tout ce uy PEterncl 4 fr 
en voſtre preſence au puis d'Fgypte aPturs 
& 2 tous ſes ferviteurs, & a wut fon -K 
3 Les eſpreuves grandes que tes yur or 
veues, ces ſignes, & ces grands r 
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4 Et VEternel ne vous 
C(Eur 

n1 des ore 
_ Src 
F Ft je vous 1 CO L 
deſert, ſans que vos eſtemens Ry FL 


| | a point dunes; 
entendre, n1 des yeux pur iu), 


envieillt ſir ton pied, | 
6 Vous n'avez pointqmange de pain. nit Yuba 
de vin, ni decervorft, ahn que vous coun - BW 
ſtez que je #*+ 1 r.ternel yoltre Dieu, = 

7 Froolement vous eftes parvenus en o 
ci : & Sihon roi de Heſghon, & fy m7 

rot de Baſcan font fortis au devant dep: 
r nous combattre, & nous les a robe 


rulle | 
\r(o 
ma, & 
lies ex 
2, M 
nel 

[4 
tando 


atcus. 
8 Et avons pris leur pals, & Favors tal 
en heritage aux Rubentites, Gaditcs &1® 
demic tribu de Manaffe, 
9 Vous gurderez donc les parolcs de cet 
allianceci, & les ferez,afin qu2 vousadre 
ſiex en tout ce que vous ferez. pi 
ro Vous comparniflez tous aujourd'lw 
vant PEternel voſtre Dicu, 1s chefs de 
tribus, vos ancieus, vos prevolts, & wi 


homme d [ſracl : — 
11 Vos petits enfans, vos femmes, & wI”=* 9 
eſtranger qui ef au milicu de ton cam —_ 
puts = coupeur de buis juſques 4 tur MF az 
{-ur d'cau : Oo 
i2 Afin que tu entres en Valliance de/ggp rot 
ezrnel ton Dicu, & en Vexecration du? 1 
ment qu'il te fait faire, Jaquelle au ane\_gh/, Bb 
ternel ton Dieu traitte aujourd' hui avecÞ Cc 
13 Afin qu'il reſtablifle aujourd ti Pl: Fe 
tre ſon 


peuple, & quyil te ſoit Dicu, 4 
4't] Ca dit, & ainſt qu'il a jure a 5 
braham, Lſaac, & Jacob. 


I 


WY (hep. 30+ 
(OF 14 Et ce n'eſt pas ſeulement avec vous que 
Pea: craitte cette alliance-ci, & cette exccra- 
non du ferment que vous faites : 

uy Mais Ceſt tant avec celut qui eft 11 a» 
Bice nous. eltant aujourd"hut devant I'Frer- 
: ON e! notre Dizu, qu'auſh avec celui qui n ef 
point ici avec nous aujourd hut. 

. © 16 Car vous favez que nous avons demeu- 
"OF re av path d'Fgypte, & que nous avons paftc 
ay Ppt les nations par llqu.lles vous aver 


Pai RES. 
"WF 7 Et vous ave? vu lens abominations, & 
lzurs dicux de heinte, Lois & picrre, ar- 


tp gent & or, qui ſont entr eur, 
_ 18 De peur quit] iy ait entre vous hom- 


*E me. ou femme. ou famille, ou tribu, qui de- 
flourne aujourd tiui fon cur de I'Eternel 
noſtre Dizu, pour aller lervir aux dicux de 
| ces ations, & qu'tl n'y ait cntre vous ra- 
| 7 cine produiſant hel & alutne. 
T3 19 Et qu'il navieune que quelqu'un oyant 
11S es paroles de cette execretion du ferment 
__ vous faites, ne fe bxnie en fon caur, 
ho Hunt Faurai puix : encore que je che- 
LF mive (lon que je Pat arreſte en mon our : 
"AF ak d'adjoulter I'yvrogucric a Paltzra- 
| It tion. 
"7 20 LEternel! aura point a gre de lui par- 
OF conner, mais alors la colere de VErerne] 
"4 & a juloafie fumera coiitre cet homme-la. 
& toute Vexecration du ferment que vous 


of, faces, Liquelle eſt” ecrite en ce livre de- 


kv 


© meurera fur lai, & VEtern*! cflacera le 
$ rom d'icelui de defious les cirux. 
21 Et VEternel le feparera de toutes les 
tnbus d'Lſracl en imakheur, ſclon toutes 
ks execrations du ſerment de Valliance 
erite en ce livre de la Lot. | 
22 Dont la generation a venir, efaverr 
ie 0, 0s enfang qui viendront apres vous, & le 
rod rain qui viendra de pals lointain diront, 
' quad 11s verront les playes de ce pais, & 
n o 14 maladies deſquelles TEternel le rendra 


- 8 # que toute la terre de ce pais-la ſera 
od Wuphre, ſel & bruſlure, qu'elle ne fera 
pot ſemee, & re fera rien germer, & que 
1w;&fale herbe nen fortira, ainſi qu'en le fub- 
x28 ſa de Sodome.& deGomorre,& d'Ad- 
ma, & de Tſeboim, que 1'Eterne! a ſubver- 
ties en fa colere & en (a furcur : 
44 Neſine toutes les nations diront, Pour- 
wo! a ainſi fait IEterne] 2a ce pals ici! 


'W 
"ul 


vg 
e 
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a4 ft Vardeur de cette grande coicre ? 
me 0a relpoudra, D'autant yu'ils ont a- 
T7 tandonne Valliance de VEternel 1c Dicu de 


vers peres, laquelle i] avoit traittee avec 
& 9. quand il les fit fortir hors du pals d'E- 
Ly 
» i 


de!! 


pte. 

$25 Car ils ſont aller & ont ſervi a d'autres 
Jeieur, & les out adorer : dieus leſquels ils 
LVOLent Point conrus, & pas un delquels 
& leur avoit rien depurti. 

 Alnſila colere delVEternel S'eft enflam- 
contre ce pax, pour faire ver fur Jut 
utes les maledictions ecrites en ce livre. 
d Et Eternel les 4 arrauchez de leur terre 
colere, & en fureur, & en grande ut- 
ASIUON, & Jes a dejetter en ua autre 
Mus, CO.UUME it appert C& jour ule 


wt 
cv 
ut ff 
u, 


I 


DEUTERONOME. 


Menaces, Promeſss. 


29 Les choſes cachees appartiennent a I'E- 
trrnel nottre Dieu : mais les chotes reve- 
lees ſont pour nous & pour nos enfans a ja” 
mais, afin que nous faftons toutes les pa- 
rules de cette Lot. 


CHAP. XXX. 

R i] aviendra quand toutes ces choleys 
la {cront venues fur toi, ſoit bene» 
Aion, loit malediAti mm, que je Cai miles ay 
devant, & que tu les auras ramenees a to 
C:xur, eſant parmi toutes les nations os 
quelles PEterne! ton Dieu t aura poutle : 

2 Et que tu fe ſoras retourne juſgues a I'E- 
terael ton Dicu, & auras «coute, toi & tes 
enfans, de tout tun carur & de toute twin 
ame, {a voux, ſclon tout ce que je te come 
mande 4ujourd' hut. 

3 Que 'Frernel ton Dieu ramenera a repos 
tes captifs. & aur compattion de toi : & 
derechett: rafſemblera d'cntre tous les peu» 
ples, cfquels FEternyl ton Dicy t'1roit ef- 
PTS, 
4 Quaid tz+ dechafler {orotent au hout des 
lux. 1 Zecrnel ton Dicu te raficuiviera de: 
la, & te prendra de la. 
F Voure !':ternel ton Digu te ramenera au 
pal$ Que tes Peres auront poſtece, & tu Tz 
poileceras: il te fera du bien & te feracrois 
ttre plus qu'il n'a ft tes peres, 
6 Et P+-ernel ton Dieu circoncira ton 
cceur, & le carur de ta polterite, afin que 
ty aunes PEternel ton Dicu de tout tou 
ceeur, & de toute ton wile, a Ce que ty 
VIVES. 
7 Et VFternel ton Dieu mettra toutes ces 
execeationsla du ferment que vous aver fait 
ſur tes ennemis, & ſar ceux qui te haitfear, 
leſquels Cauront perfecute, _ 
8 Ainfi tu retourneras, & obe174s 4 la vox 
de FFternel, & feras tous fes commande- 
mens que je te commande aujourd'hui. 

9 (Et VEterne! ton Dieu te fera abonder 
en hien provenant de toute Poruvre de tx 
main, du fruidt de tun ventre, du fruit de 
tes beſtes & du fruit de ta terre: car PE- 
ternel ton Dizu fe retournera pour Scjouir 
far toi en bien, ainſi quil Fett cjout lug tes 
Peres. 

19 Quand tu ob-iras 4 11 voix de PEternel 
ton Dieu, gardantſes commandemens, & 
ſ=s ordonnances efrrites en ce livre de Ia 
Loi: quand tu te retourneras a PEternzl 
toa Dicu de tout ton caxur, & de toute tun 
ume. ) 

11 Car ce command2ment que je te con- 
mande aujourd*hut n'eſt point trop haut 
pour toi, & n'en eſt point loi. 

12 [! n'eſt pas &s cieux pour dire, Qui eſ- 
ce qui montera Pour nous aux Cieux, & 
nous Vapportera, pour nous le faire owr, 
atin que nous Iz fafhons 2? 
13 Auſh wreſt-il pas outre mer, pour dire, 
Qui eſt-ce qui pafieru outre mer pour nous, 
& nous Vapportera, atin de nous le faire 


—_—ccO 


our, & que nous le faſhions ? 

14 Car cette parole ef fort pres de toi, 
- ta bouche & ca ton caur, pour la 
UTFc. 


Oz 35 Rs, 


Chop. 3 !. 
v5 Regarde , ſai Mis aujoud'hui devant 
4 tant 1a vie & le bien, que la mort & 
e nil, 
x6 Car je te commande aujourIhui 4'ai- 
mer T'Eternel ton Dieu , de cheminer en 
es voyes, & de garder ſes commande- 
mens, & ſes ordonnances , & ſes droits : 

hn que £1 viv2s , & fois multiplic, & que 
FEternsl ton Dieu te benie au pats auquel 
ty vas pour le pofſeder. 

17 Mais 5 ton coeur ſe deſtourne , & que 
tu nobeiffes 6 ces commandemens, & que tu 
C:bandonnes a te profterner devant d'au- 
tres dieux, & a leur fervir : 

38 Je vous declare aufourd*hui que pour 
certain vous perirez, & rallongere? point 
vos jours ſur Ia terre, pour en laquelle en- 
trar, & lapofſeder, vous paſſez le Jor- 

40. 

19 Je pren 2ujourd'hui 2 teſmoin les creux 
& la terre contre vous, que jat mis devant 
toi la vie & Ii mort, la benedition & Ia 
maledi&tion : chai done la vie, afin que 
ty vives, toi & ta poſterite: 
20 En aimant PEternel ton Dieu , en C- 
beifſant a {} voir, & adheranrt 4 Jut, Car 
Ceff Jui qui ef! ta vie, & la 'onenenr de tes 
jours, afin que tu demeures ſur Ja terre 1:- 
quzIle PEterne! 2 jure a tes pers, Abra- 
ham, Iſaac, & Jacob, de leur donner. 
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19 Et Moyſe leur commanda, diſt, hs; 
ſept en ſept ans, au = re temps de Van V 
de relaſche, en la feite des tab-raacle, 
11 Quand tout Ifracl ſ:ra venu pour com Þ © 
paroir devant la face de VEternel tonD;y, wel 
au lieu qu'il aura choiſi,, lors tu liras cer: Þ$ © | 
Loi, devant tout Ifracl. eux Voyans : Fi 
12 Ayant afſemble le peuple. lowng & ' - 
femmes , & leurs petits enfins, & ty; roy 
eltranger qui ſera dans tes portes , #& ho 
u'lls Voyent, & apprenne, & cruignen Þ 7 
IEternel voſtre Dieu , & prennent gz f 7 
a fare toutes les paroles de cette Loi, Þ by 
13 Et que leurs enfans qui zen wf 
ront eu connoiflance , Voyent & app f ,. 
nent, pour craindre I'Eternel voſtre Dia Þ 77 


tous les jours que vous ferez vivans fur b® oy. 
terre, pour laquelle pofſeder vous paſer |; 


3} CHAP. XXEL 
Uis apres Moyſe gen alla, & tint ces 
propos ict a tout Iſrael: 

2 Et leur dit, Je ſu —___ 3ge de ſix 
vingts ans, je ne pourrat plus aller ni ve- 
cur : auſh VEterne! na dit, Tu ne pafſe 
Tas ce Jordain, _ ; 
3 C'eſt PEternel ton Dieu qui paſſera de- 
vant toi : i externunera ces nations-la de 
devant toi, & tu pofſederas leur pus : Jo- 
fue eſt celui qui duit pafier devant toi, 
comme VEterncl en 2 parte: ; 
4. Ft IEterael leur fera ainſi qu'il a fait 5 
Sion & a Hog rois des Amerri;eens & a 

r pais, I:fque!s il a exterm:nez. 
es Et VEterncl les livrera devant vous, & 
vous leur ferez eritierement felon le con 
mandement que je vuus at commande. 
6 Fortifiez-vous douc, & vous enforcer, 


ge craignez point, & ne ſoyez point effra- 
ez a Cauſe d'eux : car Ceſt TEtcrnel ton 
teu qui march? avec tot: u ne te de- 


Liffera point, ni ne Yabandonnera point. 

s Ft Moyſe appella Joſue. & Jui dit en la 
preſence detout iſrael, Fortifie-toi, & te 
renforce : car tu eutreras avec ce peuple 


au PEternel a jure a leurs peres 
de fox ier, & ceſt to qui les en met» 
Tas en poſſeſſion. _ ER 
8 Car PEterncl qui eſt ce'ui qui marche 
t toi, lui-meſme ſera avec tot : 1] ne 
te delaifiera point, ni ne tCabandonnera 
point : me crain donc point, & ne fois 
int effraye. i 
L Or Moyſe ecrivit cette Loi, & la builla 
awe Sacrificateurs, enfuns dz Levi portans 
FArche de alliance de VEterne], & a tous 
ks anciens &'Urac). 


Jordain. . _ 
14 Alors PEternel dit a Moyſz, Vo, |; 8] 
jour de ta mort eſt prochain : appelle |» © 
ſas, & vous preſenter au tabervacle 44 Fo 
gnation, afin que je 1 inſtruifie Ge fa cur-p ; 1 
ge. Moyſe donc & Joſue alicrent, & + wr 
preſenterent au tabernacle d'afſiguaticn, | mo 
15 Et PEternel apparut au tabernadenf, joe 
la colomne de nuee : & la colomne Jeur} jug 
Sarreſts ſur Ventree du tabernacle. avis 
16 Er 'Fternel dit a Moyſe, Voict tuts Qui 
vas dormir avec tes peres, 6c ce peuple th pce 
levera, & paiilardera ayant apres |-$ Ita} 10 , 
des citranyers, qui ſont au ou aud If cont 
Va, pour er parmi eux : & m'abandas' 
nera, & enfraindra mon alliance qu? fu 
traittee avec lui. 

17 Et en ce jour-la ma colere Senfary 
mera contre Juz , & je les abandon, » 

& cacherai ma face deux, & 1 tera * les d 


poſs en proye : & pluſieurs maux & 8,” 2 M 
2oifles le trouveront : dont i] cira en a oy 
jour-la, N'eſt-ce pas pource que mon Def way 


neſt point au milieu ce mot, que ces mh gut! 
ict m'ont trouve? — _ aa 
18 Mais en ce jour-Ja je cachera! du iD 


ma face, a cauſe de tout le mal quil anf 1Fte 
fait, d'autant quiil ſe ſera deſtourne wif 4 I 
d autres dicur. ; tes 
19 Maintenant CONC ECTLVET-VOUS Ce Cale} off y, 
que , & Penſeignez aux enfans lint droj 
mets-le en leur bouche , afin que ce amy 5 ils 
que me lerve de temoin contre les ent Fehe x 
d'I[rat 1. F lierat 
209 Car je Vintroduirai en la terr? cen $6 Ef 
lante de laict & de miel : de Jaquelle (3/Frel, | 
jure a ſes peres, & il mangera & {rims 45 & 
laſie, & engraifſe: puis il ſe deftcurn {1 f; 
vers Fautres dieux, & ils leur ſervo 
nirriteront par meſpris, & cnfral 
mon alliance. 
21 Ft aviendra quand plafieurs man 
argoifſes les auront trouvez, que CC Caits 
depoſera contre eux comme temo!n : 6 
tant qu'il ne ſera point oabite pour te 
lus en 1a bouche de leur poiterite, | 
je connois leur imagination , {+ & © 
font deja aujourd*hut devant que je © 
troduiſe au pais duquel j'u1 jure. 
22 Ainſi Moyſe ecrivit ce cantique © 
jour-la, & 1'cnicigna aux enfuns d Lec 


by 
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3 Et VEterndl commanda a Joſue hls de 
Nun, difant, Fortifie-toi, & te renfurce, car 
ceit toi qui introduiras les enfans d'Itracl 
2u pats duquel je leur al jure: & je {ru 
avec to!. . 4 
14 Et aviait que quand Moyle eut acheve 
&crire les paroles de cette Lot en wi It- 
ve, fans qu'zl S'en faluſt rien : 
1; 1] commanda aux Levites portans FAr- 
che de Valliance de 1 Eterne), diſuut, 
26 Prenez ce livre de 1a Lot, & le metter 
3 coſte de YArche de alliance de VEter- 
nzl voſtre Dica , & i ſera 1a pour temoun 
tOl. ; 
Cr je cConnois ta rebellion & ton col 
if role, Voict, mot eftant encore aujou'- 
Chui vivant avec vous, vous aver elite rebel- 
> ls contre | Eternel , combicin dunc le 1& 
jex-vous plus apres ma mort ? 
28 Faites affeinbler vers moi_tous les an» 


'* * ciens de vos fribus, & vos officicrs, & je 
Mr © dirai ces paroles eux les oyans,E appellerai 
ur > 4 temoin co:tre eux les cizux & la terre. 
C2} 29 Car je ſeal qu'apres ma mort vuus ne 
L | fadrer point 2 Vous corrompre , & vous- 
*fF. ous deſtournerzz de Ia voye laquelle je 
urs vous at commandee, & a la fin mal vous 

aviendra, d'autant que vous aurez fait ce 
fak qu eſt deſpluilant a Y'Eternel, en le deſpi- 
et} rant par Vourrage de vos mains, 
ery 10 Ainſi Moyſe proronct les paroles de ce 
a1 cantique, faris qu'il Sen faluſt riea, toute la 
's congregation d'Ifracl Voyant. 

CHAPF. XXXLIL. 

Fare \ be cieux preſtez Poreille, & j2 parle- 
&r, ral, & que 1a terre ccoute les paro- 
IO ks de ma boucte. 
t #2 Ma doctrine decoulzra comme 12 pluye : 
a 0 nv parue degouttera comme la rolee, 
_ wmme 1a pluye menue fur Vh:rbe poi- 


gauite, & comune 1. grofle pluye tur Pherte 

aWancee, 

| if 3 Dantant que j invoquerat le Nom de 
I'Eternel, donnez grandeur 2 nofſtre Dicu. 

4 Laure du Rocher ct partaite : car tou- 

tes ſes voyes /ont jugement, Le Dieu Fort 

cat? ef verite, & ſans miquite : il eft juſte & 

[:*. droit, 

cate * 1» le font corrompus envers lui, leur ta- 

erat Ihe n' ei point de [:s enfans, Cet unc ge- 
{eration perverſe & revelche, 

ce#:$6 Eſt-ce ainſi cue tu recompertes I Fter- 

lle (3/Frel, peuple fol & qui n'es pas fave ? n'e-il 
= ton pere, qui Ta acquis? i] Ca fuit & 

a faconne, 


7 Aye low-enance du terps jadis. confide- 
es annces de chuque generation : de- 
unde a ton pere , & 1! te ſannoncera : 
a tes anciens, & Hs te le diront, 
} Quand le Souverain partageoit les na- 
*, quand 11 leparoit les enfans des hom- 
les uns Havoc les autres, lors il cftablit 
bornes des peuples ſclon le nyn1bre des 
fans d'Iſrac), 
Car la portion de I'Fternel Ceff fon peu» 
le, & Jacob eſt le lot de ſon heritage. 
0 I1 Fa trouve en w1 pais de deſert 
un lieu hideux, 4 if n y avoit que hur- 


de d:{clation: i] Ya promur, il 
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lui a donne adrefſe, & Va garde comme la 
prunelle de fon &il. : 
{1 Comme Paigle eſmeut ſa nichee, couve 
ſes petits, eſtend les alles, les acucille & les 
porte ſur ſes ailes : . 
12 I tternel frul 'a conduit, & ny 2 
point eu avec lui de Dicu eſtranger. _ 
13 [1 Va faic paſſer a cheval par deflus les 
lieux hauts clevez de la terr2 , done i] 2 
miange les fruifts des champs, & lui a fait 
ſuccer de lu roche le micl, & Ie cailivu 
de rocher d huilz : 
14 Le beurre des vaches , & le Lit dcs 
brebis, avec la graifle des agacaux & dcs 
MUYtUNS NEZ En Balcan. & des buucs, avec 
la fleur du froment, & tu as beu le vin qui 
eituit Je farg de la gruppe. 
ts Mais le droiturier Set engraifle, & a 
rezinbe : (tu tes fait gras, pros elpuis: ) 
il a quitte Dieu qui Va fait, & a detio- 
nore te Rucher de fon (alut. 
16 lis Foat cfmeu a jalouſic par les diewe 
eſtrangers, ils Vont depite par des abumi- 
Nativins. 
17 Is ont facrific aux idoles , qui. ne ent 
point Dieu: aux dicux quils mavolent 
point CONS, NOUVEausx, 447 Eltolent YELLS 
depuis wagucres, delquels vos peres n'ont 
pount eu peur. 
18 Tu as vublic le Rocher qui ta engen- 
dre, & as misen oubl; le Piex Fort qui t'a 
forme, 
19 Et FEternel Pa veu, & a eſte irrite, 
d'autint que fes fils & ſes filles Vont pro- 
VUQUC 4 CUOUTITOUX., ; 
29 Et a dit, Je cacherai ma face d'eux, je 
verrai qu'clle /era leur fin: car ils /ont une 
race perverſe, enfans auſguels il i'y a nul- 
lz affeurance. 
21 ls mont efmea a julouſie par ce qui 
reſt point le Dieu Fort, & mnont proves 
Que a COUurroux par leurs vailter : aunti les 
emouverai-ie z jaloutis par un qui ret 
poiut peuple: & les provoquerat a COtr- 
rous par une mation folle. 
22 Carle feuSeſt aJlhune en ma colere, & 
a brufle juſqu"au fonds des plus bas licux, & 
a devore 14 terre & fon fruit , & a em- 
braſe les fondemens des montagnes. 
23 Femployerai ſur cux toute forte de 
maux, & dccocherai toutes mes fleciies fur 


eur, 

24 [ls ſeront bruſlez de famine. & roagez 
d'ardeur , & de deſtruction amere « & 
jenvoyerai contre eur les dents des dcſtes, 
avec le venin des krpens qui fe tramenc 
en la pouthere. ! 

25 L'eſpee venant de dehors les privera 
les uns des autres, pareillement la frayeur 
venant des cabinets : meſime le jeune hom- 
me, meſme lu puce!le, Fenfunt tettant avec 
l'homme cheny. : 

26 Feufle dit, Je Ies cpardrai par tous les 
coins de la terre, & ferai ccficr leur me- 
moire dentre les hommes, _ 

27 $i je ne craignos I'indignation de Veg- 
nenn , qu'il ravint que venture leurs 
adverſaires ſe meſconnauflent, & que para» 


venture ils ne diffeng, Nottre nzn veſt 
hauflee, & VEternet nz pole fait tout ceei 
| O03 29 Ca 


Chep. 33. 
28 Car is ſont une nation qui {© perd par 
ſes conſeils, & n'y 4 & eux aucune intelli- 


Fence, . , 
29 O Sills eſtoient ſages, Sils eſtoient avi- 
ſez en ceci, & S'ils conlideroient leur der- 
niere fn. $$ 
39 Comment un en pourkuvroit-il mille,& 
denx en mettrojent-ils en-fuite dix mille, ſi 
ce n'eſtoit que leur Rocher les a vencus,&c 
que VEterncl les a enferrez ? 
31 Car leur Rocher n'eſt pas comme noſtre 
Rocher : & nos ennemas en ſeront juges. 
32 Car leur vigne a ef priſe de la vigne 
de Sodome, & du terroir de Gomorre, & 
Jeurs grappes /ont grappes de fel, 1's out 
les raiſins amers. 
33 Leur vin ef un venin dedragon, & un 
ficl cruel d'afpic. : 
$4 Cela n'eſt-il pas ſerre chez moi, & ſeelle 
en mes threſors ? ; ; 
5 La vengeance m'appartient, & 1a retri- 
bation, au temps que leur pied gliflera: car 
le jour de leur calamite eſt pres , & les 
Choſes qui leur doiveut aventr [& haſtent. 
36 Car VEternel fera juſtice a ſon peuple,6c 
il ſe repentira ſur ſes ſerviteurs : quad 1 
verra que la force $en ſera allce, & il iy 
nura rien de reſte, ni ſerre, ni delaiffc. 
37 Et il dira, Oa ſont leurs dieux, le Ro- 
cher vers lequel us ſe retiroent ? _ 
38 Des ſacrifices deſquels ils mangoient 1a 
grail, & beuvojent le vin de leurs afper- 
jons: quiils ſe levent, & qu'ils vous aident, 
gu'ils vous ſoient pour cachette. 
10, Reparce maintenant que CE SUTS-JE, 
SUIS-JE MOI, & n'y « point de Dieu 
avec moi : je fais mourir, & fais vivre: je 
mavre, & je gueris, & i1 n'y « perſonne qui 
puifſe delivrer aucan de ma nun. | 
PL Car je leve ma main vers les cieux, 6: 
is, le ſus vivant eternellement. 
41 $i jaguiſe la lame de mon eſpee, & ma 


main ſaifit le jugement, je ferat tourner la |. 


vengeance ſar mes adverlaire, & le rendrai 
a ceux qui me haifſent. 
42 Penvoyerai mes fleches de fang, & mon 
eſpee devoreraila chair, roire j'enwyerai nes 
fleebes du ſang des tuez, & des captifs,com- 
mencant par le chef, par vengeance 
pry © Ae wh 
43 Nations, <jouifez-vous, _ peuple : 
car il vengera le fang de fes erviteurs & 
fera tourner la vengeance fur ſes ennemis, 
& fera expiation de fa terre & de fon 


Peupie. 

44 Moyſe done vint, & prononga toutes les 
partes de ce cantiquela, le peuple Foyant, 
ui & Ofee fils Nun. ? 

45 Et quand Moyſe eut acheve de prongn- 
cer toutes ces paroles-la a tout Iſrael, 

46 1 _— Mettez voſtre cceur a toutes 
ces ont j& vous aujour- 
Jha! Jencharger vos enfans , afin qu'ils 


prennent garde a les paroles 
—_— neſt 1as une parole qui vous ſoit 
ce 
#7 COKE En vain, mais Ceſt voſtre vie, & 
For entto prone vous allongerez vos jours 
ha terre pour laquelle pofſeder yous- 
FOus £2 alles paſſer le Jordans 
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__ Cantique, Kenefliy © 1 
45 En ce meſme jour-li VEterncl " 
Mo) fe, diſant, erncl parle; © 
49 Monte fur cette? montagne de Hahurin © 8 
en la montagne de Nebo, qui & a p88 1 
de Moab, a Toppoſite de Jjerico, puis rn. © 
garde le pais de Canaan , Iequel je dou-$ 4 
4ux enfans d'Ifratl en poſſeſſion. F pr 
9 Et tu mourras enla moutagne alaqsf 15 
e ta Montes, & eras retire vers tes pF Nc 
les, ainſi qu'zſt mort Aaron -ton freres} CO 
4 montagne de Hor, & a eſtc retir: wi} 16 
ſes Jes : | re 
51 Dautant que vous avez forfait con} bY 
not au milieu des enfans d'Iſrac! e& ex 4 
de Veſtrif de Kadez au deſert de Tip} i 
pource que vous ne mvavez puint ſantiz* TE 
au milieu des enfans 4'1ſracl. | 17 
F2 Pourtant tu verras vis a vis de tok * de 
pais, mais tu n'y entreras point, affavoirz | Ks 
Pais que je donne aux enfans d'1irud, - 
CHAP. XXXIIL1, ph 
R Ceft ici la benedi&tion de lag? 15 
Moyſe homme de Dicu benit k& % 
enfans d'I{rael devant fa mort. en 
2 [1 dit done, LEternet eft venu de Sib 79 
& leur eſt leve de Sehir : 1] leur a reli of £48 
la montagne de Paran, & eſt forti def (ar 
les dix milliers de faindts, & de dar} 1s 
le feu dela Loi 5'eft adrefſe a cur. 29 
; Et meſme il ame les peuples, tow cel 
ſaints d*[ſra&l ſont en ta main: & k br an? 
tenus entre tes pieds, chacun d evx pretty 31 
de tes paroles. pou 
4 Moyſe nous a command 1a I.oi, aid 3 ac 
| heritage de la congregation de 1:05 2 br 
F Et a eſte roi entre les droits, quand 1s YEt 
chefs du peuple ſe font aflemblez, fect” 22, 
les tribus d'I{racl enſemble : de | 
6 Vive Ruben, & ne meure point, ena 2 | 
que ſes hommes foient en petit romiz, | Nep 
7 Et Ce ici pour Juda : & Moy/e dit, (} Fen 
ternel, eſcoute la voix de Juda, & l: i Poſk 
rentrer vers fon peuple : que fes mains} 24 1 
ſuſhſent, & que tu lui ſois en aide ct #7 
ſes ennemis You't 
8 1] dit auſſi touchant LEVI, Te Twf Pied 
niins & tes Urims /ont a Vhonme a & 25 1 
to bier-aime lequel tu as eprouve enle | _ 
a : avec lequel tu as eftrive aw as 
'de Meriba, # dlabl 
9 Ceſt lui qui dit de ſon pere & & & aur 
mere, Je ne Vai point veu : & qui opt haute 
reconnu ſes freres, & n'a non plus cus 27 C 
ſes enfans : car ils ont garde tes pzugr toutt 
& gardcront tan alliance. ar 
10 IIs axlnorone tes jugemens a Jo 
& ta Loi a 1irael : ils mettront lepnap 
en tes narines, & tout ſacrifice qui 
ſumeentierement au feu fur ton. aute, 
1x © Eternel, beni ſes bandes, &! 
Feruvre de fes mains te foit agewp 
tranſperce les reins a ceux qui s'clevent( 
tre lui, & a ceux qui le hautient,, 
quiils fe ſeront c 
12 Il dit touchant BENJAMIN, IL 
de VErernel habitera ſeurement ar 
1] le couvrira tout le jour, & fe ticndn 
tre fes eſpaules, 
13 11 dit aufhi touchant JOSEPH, 5? mort, 


| UMI 


ay penedidion. Mort de Moy/*, 

oy benit de I'Eternel de c2 qui eſt le plus 
ah od aux cieux, d:larofee, & dz Vabyline 
ci © gifanten bas: *_ 

"# 14 ft de ce quieſtle plus exquis entre les 
Ly | choſes que fait produir2 le tolet}, & de ce 
6 qui eſt phus exquis entre les Chofes que fait 

'F praduire la)ane : | 

uf 15 Et du coupeau des montagn2s ancien- 
Fw nes, & de ce qui eſt le plus exquis des 
Lan coſtaux Peternite : ; 
| 16 Erdecequi eſt Ie gu exquis de 12 ter- 
| re, & de tout ce qu'elle contient, & dela 
i bien-weillance d2 celu1_qui f: tenoit au 
+» buiffon, laqueile vienne ſur 12 teſte de Jo- 
#4 ſeph, & fur le ſonnet du chet du Naza- 
23% rien Centre ſes freres. _ EO 
17 Sa heaute eff comme d'un premier-ne 
jj * de fes taureaux, & ſes cornes comme 
72 les cornes d'un2 licorne : 1] heurtera avec 
elles les p2uples tout enſemble jufques awx 
= | bouts Jefater e.Ce ſont les dix niliers d'E- 
* phraim& ce/ſon2 los miliers de Manafle, | 
© 18 [1 dit aufi touchant ZABULON, Ejour- 
a" toi, Zabulon,cn ta ſortie : & toi ISSACAR, 
en tes tabernaclcs. 
wh 19 Is appelleront les peuples en 72 mon- 
:} tagne, la ils ſacrificront ſacrifices de juſtice : 
4 Cr ils ſucceront Vabondance de la mer, & 
a4 les choſesles plus cachiees au fablon. — 

4 2011 ditauſhi touchant G A D, Benit ſoit 
«x Celui qui fait clargir Gad: 11 habite comme 
&- . un viel lion, & dechire bras & teſte, _ 
4; 21 1] aregarde le commencement du pais 

+ pour foi, Gautant que la eſtoit 1a portion 
443 cache du Legiſlatcur: & eſt ven avec les 
ww [iicPogt du peuple : & a fait la juſtice de 
| 2 TEternel, & ſes jugemens avec lirael, 
ec 22 Et i] dit touchant DAN, Dan &t un faon 

de lion, il ſautera de Baſcan. _ 
«, | Nephthali ef raflafie de bicn-vuzillance,& 
if rempli de la beaediction de VEternel : 
» i pofſede VOccident & le Midi. 
il 24 11 dit auſſi touchant ASCER, Aſcer 
th ſera benit en enfans: qu'il ſoit le bien- 
vouu de ſes freres : meſine il trempe fon 
sf Pied en VThuile. Sg 
ie 25 Ta fermeture ſera fer & airain, & ta 
We 2 ſera con tes jours, 


< 


& 


Oli 
3G 


- 


26 Q droit, [1 n'y ena pointqui ſoit ſem- 
blable au Pie Fort, qui eſt monte ſur les 
cieux ton aide, & ſur les nues en (a 
hauteſfe, 


27 Ce#t ure retraitte que le Dicu qui eff de 
tout temps, & d"eſire ſous les bras cternels: 
car il a dechaſſe de devant toi tes enne- 
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Chay. 34. 
mis, & a dit, Extermine, 
25 Iſrael done habitera ſzul ſurement, 
Vail de Jacob /jera vers un parsde froment & 
devin: lescicux meſme :{tilleront11 role. 
29 Qque tu «<5 bien-heurzux Lfracl ! qui 
eff le peuple ſemblable 2 toi, qui ait eſte 
garde Prr PEternel, bouclier de tonaide, & 
qu! ef Veſpe2 par laquzIle tu as eſte haute- 
ment el-ve ? tes eanzmis te feront remius 
_— tu foulcrasde tes pieds leurs hauts 
LeUx. 


CHAP. XXXLV. 
Ors "__ monta des campagnes 
de Moab en la montagne de Nedo, 

au lommet de la colline, qui eft vis 2 vis de 
Jerico: & PEternel lui fit voir tout 12 pats 
depms Galaid juiques en Dan. 
2 Fnſ-mble tout l ars de Nephthali, & le 
pars d'Ephraum & Manafſe, & tout le pais 
de Juda, juſqu'a 1a m-r Occidentle. 
3 Erle Midi, & la canpagne de lu pltine de 
Jerico, ville des palmes, qua Thar. 
4 Et PEternel lui dit, C'eft ici le pais du- 
quel } at jure a Abraham, a Lfaac, & a Jacob, 
O1[21t, Je le donnerai a ta poſtcrite : jets 
Pai fait voir de tes yeux, mais tu n'y entre- 
ras point, ; 
F Ainfi Moyſe ſerviteur de IEternel moy- 
rut Ia au pats de Mcab, ſuivant Ie munde- 
ment de VEternel, 
6 Et il Terſevelit en Ja vallee au pats de 
Moab, vis a vis de Beth-Pehor : & ml na 
connu fon ſ:pulcre juſqu'a ce jourd hui 
7 Or Moyſe eftoir age de fix vingts ans 
quand 11 mourut : fa veue reſtoit point ac- 
courcie, & ſa viguzur n'eſtoit point pafſce. 
s Er les enfans d'Iſr:e! pleurcrent Moyſe 
trente jours 6s campaznesde Moab, & ainfi 
furent accomplisles jours de pleur du du:il 
de Moyle. 
2 Et Joſue fils de Nun fat rempli d*Efprit de 
4prence, pource qu2 Moyſe avoit pole fes 
mais ſur lui : & les enfansd'Ifracl lui ober- 
rent, & firent ainſi que VEternel avoit 
commande a Moyſe. 
10 Or depuis ne Yeſt Teve Prophete en If- 
rael comme Moyſe, que I'Eternel ait connu 
face a face. 
11 Selon tous les ſignes & miracles lefquels 
EternclVenvoya faire au pais d'Egypte,de- 
vant Pharao, & tous ſes ſ=rviteurs, & tout fun 
Pale, ſn 
12 Etſelon toute cett* main forte & toutes 
ces grandes ceuvres redoutables que Moyle 


fit, tout Liracl levoyant. 


CHAP. TI. 
R ilavint apres1a mort de M oy - 
{> ſerviteur de I'Eternel,que 's- 
ternel parla a Joſue fils de Nun, 
qui avoit ſervi Moyſe, difant, 
. 2 Moyſe mon ferviteur eſt 
mort, mainten;ur dons leve-toi, pafſe ce 


LE LIVE 


OSUE: 


Jordain, toi & tout ce peuplect, your em 
4 pais que je donne aut enfans d'1ſ- 
racl. EO 

3 Je vous ai donne tot lieu on la plante 
de voſtre picd marchera , ſ:lou que fat 


it a Moyte. 
dita M 04 4 Vos 


Chap. 2. JOSUE!: Veeation, F/jie:.kaby, 


4 Vos frontieres ſeront depuis ce deſert & 
ce Liban-la juſques a ce grand fleuve, le 
fleuve d'Euphratcs : tout le pais des Hethi- 
ens julques a la grand? .mer vers le folcil 
couc hant., , 
5 Nul ne pourra ſubſiſter devant toi tous 
2s jours de ta vie: ainſi que Yai eſte avec 
Moylſe, je ſerai avec toi : je ne te delaifferat 
polnt, ni ne Cabandonnerat point, 
G Fortihe-toi & te renforce: car Ceſt toi 
qui mettras ce peuple en pofſeion du pats 
uquzl ai jure aleurs pzres que je le tcur 
donnerois. ; ; 
7 Seulement fortifie-toi, & te renforce de 
plus en plus, afin quz tu prennes garde a 
faire ſelon toute 1a Loi que Moyſe mon 
ſcrviteur ta commandee. Ne t'en deſtour- 
ne ni a droite ni a gauche, afn que tu 
adrefles par tout ou_tu ras, _ 
8 Ce livre de la Lui nedepartira point de 
ta bouche : mais tu y mxditeras jour & 
nuict, afin qu2 tu prennes garde a faire 
ſclon tout ce qui yet ecrit: car alors tu. 
rendras heureules tes enterpriſes, & alors 
tu adrefſeras, _ 
9 Ne Cai-je pas commande, diſant, Fortifie- 
toi & te renforce ? Ne reſpouvante point, 
& ne teflraye de rien: car VEternel ton 
Dizu eſi avec toi, par tout ou tu 1ras. 
x0 Apres cela Joſus conumanda aux offi- 
ciers du peuple, difant. 
11 Pafſer par le camp, & conumandez au 
peuple, diſans, Appreſtez-vous de 1a provi- 
ſion : car d'ic1 a trois Jours vous patſerez 
ce Jordain, pour venir a pofleder le pas, 
quel'Eternel voſtre Dicu vous donne, afun 
que vous 12 pofſediez. 
12 Joſue parla auſſi aux Rubenites, & aux 
GaJdites, & a 1a moitic de la tribu de Na- 


13 Ayerz ſouvenance de 1a parole que vous 
a commandee Moyſ: ſerviteur de I'Eternel, 
diſant, E'Etcrnel voſtre Dieu vous met en 
repos, & vous a donne ce pays 1c, 
14 Vos femmes, vos petits enfans, & vos 
beſtes demeureront au pas que vous a don- 
ne Moyſe au du Jordain : mais vous 
frm en armes devant vos freres, tous 
es forts & vaillans entre vous, & leur [> 
rez ett aide, WOES 
15 Julques a ce que TEternel ait mis en 
repos vos freres comme vous, & qu'eux auſli 
parogent le pais que FEternel voſtre Dieu 
eur donne : pus vous retournerez au pals 
de voſtre pofſeſhon, _ & le poſſzderer : afa- 
voir celui que Moyle ſerviteur de PEternel 
vous a dunne au deca du Jordain, vers le 
ſoleil levant. ; : 
16 Et ils reſpondirent a Joſue, difans, 
Tout ce que tu nous as Commande, nous le 
ferons, & par tout ou tu nous envoyeras 
Nous irons. WE 
17 Tout ainſi que nous avons obei a Moy- 
fe, ainſi Cobeirons-nous : feulement que 
VEternel ton Dieu ſoit avec toi, comme il 
a eſte avec Moyſe, _ 
x38 Tout homme qui fer2 rebelle 3 ton 
commandement, & n'obeira point 2 tes 
paroles en tout ce Ro tu commanderas, 
ſera mis 2 mort, {culgment fortatie-to!, & 
te renforce. 


F/pie 
| $ H A of IL ſeal { 
R Joſue fils de Nun avoit envoye & Trenco 
Scittun deux hommes gui ſecrerts, © julque 
ment elpiafſ.nt, difant, Allez, conſiders #ſaizs 
le pats, & Jerico. IIs partirent dour, & E woltre 
vinrent en la mailon d'uue feinme pailly. þ 17 0 
de nommee Rahab, & coucherent 1, Þ maxie 
2 Alors fut dit au rode Jerico, Vorci dg þ meat 
hommes qui {ont ict venus cette nuict ge |; þ 18 V 
part des enfans d'I{rael pour efpier Ie py þ ta lie 
3 Etle roi de Jerico envoya vers Bala neitre 
diſant, Fai fortir_ les homm<s qui (@ þ retire 
venus chez toi, & ſout entrez en ta my; | pre 
fon: car ils font venus pour eſpier tout | famil 
pals. : TFwwE 
4 Orla femine avoit pris ces deuy tan, F de ta 
mes, & les avoit cachez : Et elle dit, Yr; nous 
eſt que des homies lorit venus vers mg; © {era 
mais je ne ſavois Gou ils eſtojent, _ * not 
1 Ee comme on fermoit Ja porte , qui 22 ( 
aiſoit noir, ces homme>la fant (ortis:.; 1088 
ne [Cai ou ſont allez cs hommes-l;, pwr. 0915 
ſuivez-les haſtivement: car vous les attey 441 £ 
rez. avei 
6 Or lesavoit-elle fait monter au toid,;; | is $' 
lesavoitcachez cn des chenevottes d 17 | f1d's 
qu'elle avoit arrangecs ſur le toit, 2 | 
7 Et quelques pens les pourfuivirent par |; | fagn 
chemin duJordaun juſques aus patlags: & F © « 
on ferma la porte apres quz h— forts | Feta! 
Ceux qui les pourluivazent, cher 
8 Or devant qu'ils fe couchafſ:nt, &: | trow 
monta vers enx ſur le toict, 2 
9 Et I:ur dit, Je cons que VEternd  Aere 
vous a donne le pats: & que 1a frayeurds &1l 
vous eſt tombee ſur nous, & que þ aay Nun 
eſt failli a tous les habitans du puts 2 cal © Qi 
de vous. 24 | 
10 Car nous avons entendu que VFren | bail 
a tar1 les eaux de la mer rouge de diy Ms 
vous, quand vous ſortiez du pais 4Fyypte: | faill 
& ce que Vous aver fait aux deux ro dF == 
Amorrneens qui eftoient au de-la du ja- 
dain, affavoir Sihon & Hog, lefquels 1a 
avez deſtruits a la fagiin de Iinterdit, 
11 Nous Vayons entendu, & noſtre cu | juq! 
Seſt fondu, & depuis ne Yeſt cleve cur F Th 
en aucun honune a cauſe de vous: car [t-! Quit 
ternel voitre Dieu eſt Is Dicu des ciew - 2 E 
en haut & de la terre en bas. (re 
12 Maintenant donc - je vous prie,  jurt © 3 E 
moi par PEternel, d'autant que je ws © tot 
ai fait gratuite que vouy ferez aufli gravit: * lan 
a la mation de mon pere : & que vous we | feat 
donniez certaines enlſeignes, port 
13 Que vous Lauverer la vie 3 mon perek | &n 
a maimere, a mes freres & a mes fx, [i 
& a tous ceux qui - leur appartiennent, 6 c 
delivrerez nos perſonnes de mort. _ CO1c 
14 Et ces hommeslui refondirent, Noſmf fn 
perſonne reſpondya pour vous a mourir, ne} eq 
| yennant que vous Ne nous deceliez pouiterh Pol: 
cette affaire : & quand I'Eternel nousany F 5 
baille le pas, nous uſerons envers toi &F Far 
gratuite & de verite. | 
15 Elle les devalla done avec une corbeilt} 6 | 
par 1a feneftre : car fa maiſon avoit kÞ' Ch: 
ok en la muraille de la vitte, & elle tf Pal 
itoit enla muraille de la vile, = enV 
16 Et leur Git, Allez a 1a montazae, & che 


— 


T cencoatrent : & vous chez la trois jours 


# voltre chemuns 


# rent fur eux VArche de 
d& x cherent devunt he peuple, i 
el 

b 


F/pies. Rabab. Puſſuce du Fordain. 
rear que ceux qui 0% pPourſuiyent ne vous 


julques 4 Ce Que ceux quis pourfuivoient 
ſazatde retour ; & pus apres vous irez 


1 Or ces ho!mmes Jut avoient dit, Fr cetre 
maniere Nous ſerms Quittes dC CE hen (cx+ 
meat que tu nous as tut fulre, © 
18 Voici, quand nous entrerons au pas, 
tu lieras ce cordon Ge fl d'icarlate 2 Na fo- 
neſtre par laquelle tu nous auras devalle : 6 
retireras chez tot dedans cette muiſon, ton 
p:re & ta mere , tes freres, & toute la 
famille de ton pere. | 
19 Et quiconque ſortira hors de la porte 
de ta maiſon, fon lang ſera ſur ſa teſte, & 
nous en {-rons quictes : mais quiconque 
ſera avec tot en la maiſon, lon ing fere fur 
noftre teſte. 11 aucun met la main far lut, 
29 Que ſitu nowHecgles en cette atfuire 
nogsferons azites de ton ferment que tu 
no18 auras fait fure. 
14 Et elle refpondit, Aint ſoit comme vos 
lavez dit. Alors elle les liffi aller, & 
3s Senallerent: & elle Ita I& cordon de 
fd'ecarlate a la feneſtre, 
22 Et eux cheminans arriverent a 1a mon- 
tagne, & demeurerent Iz trois jours 1: kgu'a 
& que ceux qui fes pourſurvorceut fuff nt 
retournez. Et ceux qui les pourkuvolent 
chercherent par tout le chemi, & ne les 
trouverent Pont. 
4 Ainſices deux perſonnages gen retour» 
nerent, & defcendirent de la montagne : 
& ils paſſerent, & vinrent a Joſue fi's de 
Nun, & 1ui raconterent toutes les choſes 
qu leur eſtozent ſurvenues. 
24 Etdirent a Joſue, Pour vrai IEternel a 
tout le pats en noſtre main : & me 
mes tous les liabitansdu pas ont le corur 
a Cauſe de nous. 
CHAP. IIL 
R Toſue ſe leva de bon matin, & par- 
\# tirent de Scittin,, & arriverent 
was au Jordain , lui & tous les enfans 
dlirael, & logerent 1a cette nuict devant 
q1!s pafufient, 
2 Et au bout de trois jours les officiers paſ- 
rent par le camp : 
3 Et commanderent au peuple, difans, Si- 
toſt que vous verrez partir PArche de 1'a- 
lance de 'Exernel voſtre Dieu, & les Sacri- 
ateurs qui: ſont de la race de Levi la 
portans, vous partirez de voſtre quartier, 
& marcherez apres elle. 
4 Tontesfois il y aura diſtance entre vous 
[26 


ellzde la meſure environ de deux mille 


JOSUE. 


qie vous arriverez au bord de Peau 


Chap, }. &* 
7 Or 'Eternel avoit” dit a Joſue, Ce jour®_ 


<hut je commencerati a te magnifer, tout 


Iſrael 1: voyant : afin quiils connoiflent 


qu'ainſi qie Pati efte avec Moyle, j2 feral 


auſſi avec toi. 3: 

3 Tucommanderas qonc aux Sacritateurs 

Lortans PArchede Valliance, diſant, on 
U 

au Jor- 


\ordain, vouswvous arrciterez 


dain. 


9 Et Joſue dit aux enfans d'Iſratl, Appro- 
chez-vous d'ict, & elicouter les paroles de 
PEternel voſtre Dieu. 
19 Puis Jolue dit, A ceci connoiſtrez-vous 
ue le Dieu vivant eft au milieu de vous, 
que pour certain ildechafſera de devant 
vous les Cananzens, les Hethiens les Hevi- 
ens, les Pherenens, les Guirgaſgicns, -les 
Amorrheens, & les Jebſi ns. : 
11 Voict, PArche deTalliance da Domit- 
nateur de toute la terre Fen va paſier ds 
Varit vous autravers dulordain, 
12 Maintenant done prenez dome home 
mes des tribus Ifrae!}, un nomme de cn» 
que tribu. 
13 Et iJaviendra que (toſt que les plantes 
des pieds ces Sacrificateurs portans Arche 
de PEternel Domimatearde tout? 12 terre, 
{eront poſces dedans les eaux du Jordain, 
les eaux dv Jordain ſeront entrecoupees, 
les eaux, d8-je, qui d:ſcendront d'avec cel» 
lcs d'entiaut, qui Sarreſteront en un mon» 
CCA 
14 Et il avint quand le peuple partit de 
ſes tents pour paſſer le Jordain, que les 
Sacrificateurs portans PArche de PaNiance 
eftoient devantle peuple. _ - 
15 Et (-toſt que ceux qui portoient Are 
che furent arrivez juſques au Jordain, & les 
piedsdes Sacrificateurs portuns Arche fu- 
rent moniillez au bord de Peau, (or le Jor- 
dain eft plein par defſustousſes rivages tout 
le temps dela moiflon :) _ 
16 Les eaux qui deſcendoient d'enhaut 
Sarreſterent, & $'cleverent ex un monceuu 
fort loin, depuis Adam la ville quief a coſte 
de Tfartan: & celles qui deſcendotentes 
bas vers 12 mer de la cainpagne qu! ef la 
mer falee, d-faillirent & $'<coulerent : & 
le peuple pafſa vis avis de Jerico. 


fx, Mais les Sacrificatews qui portoient 


Arche de Palliance de I Eternel, Carre 
rent au fec au milieu du Jordain, eſtans 
affermis, cependant que tout Iſrael pafſa 
a ſec, tant que tout t& peuple cuſt acheve 
de paſſer le Jordain. 


CHAP. IV. 


__—__ 


idees : que yous n'approchiez poulntdetle, 
an que vous connoi tir le chemin par | 
lezue yous chernnerez : car vous n'aver | 
poiat C1-devant paſſe par ce chernin, 
F Jolue auth dit au pcuple, Sunct. fiez-vous : 
far VEternel fera demuin enre vous des 
thoſs merv-illentcs, 
6 loſieparla auth 2ux Sacrificateure,diſant, 
Chargez /wr wws Arche de Valliance, & 
paſſe? devant le peuple. Ainfi is charges 
Fallance, & mar- 


R i avint que quand tout le peuple 
eut acheve de paſſcr le lordain,{p9ur- 
ce qu2 Etrnel avoit parle a Joſae, ditunt, 


| 2 Prensz du peuple dours homme, efavotr 


un homme de chaque trihv, Ws 
3 Etlew commander, diſant, Prenez d"ic1 
du milien du lordain, du lieu ou $'arreftert 
les pieds 4es Sacrifhcateurs, y eſt ms aff-rmis, 
dow e pierres, que vo1s emportere? avec 
vous, & les polerez au licu ou Vous 1ogerer 
cette nuit.) 


OF 


4 A'ors 


Chet «$. 
4 Alors Joſue appella 1:s doure hommes 
v'tl avoit ordonnez d'entre les enfans 
1ſracl, affavoir un homme de chaque , 


Jos 


tribu : 
5 Ecleur dit, Pafſcz devant VArche de VE- 
terns] voſtre Dicu, au milieu du Jordain, & 
que chacun de vous leve une picrre fur fon 
eſpaule, ſclon le nombre des tribus des cn- 
fans &'Iſracl; _ 
6 Afn que ce ſoit un ſigne entre vons. 
Et quand vos enfans interrogeroiit par Ci» 
apres leurs peres, difans, Que vous ſtgnifent | 
CES PLEITES IC1 £ | 
7 Alors vous leurs reſpondrez que lcs eaux 
du Jordain ont «ſte entreconpers de devant 
FArche de Ialliance de I'Eternel : de fait | 
quand elle pafſa le Jordain, les caux du ' 
Jordain furent entrecoupees : & pourtant 
ces pierres-I3 ſerviront de memorial aux 
enfansd'lracls jamais, 
8 Les enfans d'L{racl done firent comme 
Jolue avoit commande : & enleverent doure 
pierres du milieu du Jordain, comme IE- 
terne! avoit commande a Juſae, ſuivart le 
nombre? des tribus des enfan< d liravl, & 
les emporterent avec eux au lieu on is des ' 
vozent Joger, & les poſrent la. "+0 
9 Jade auſh drefſa acuze picrres au milieu 

Jordain, au licu ou Seſtoient arreſtcz 
les pieds des Sacrificateurs qui portoient 
FArche de Valliance : = = an font de» 
mearbes 13 juſques 2 ce jourd'hiyd. ; 
10 Les Sacmficateurs donc qui portoient 
PArche ſetinrent debout au milieu dn Jor- 
dain, juſqu'a ce que tout ce que PEternel a- 
volt ade a Joſue de dire an peaple 
fuſt accompli, ſuivant toutes les choſes que 
Moyſe avoit commandees 4 Joſue : & le 
peuple ſe haſtade paſſer. 

ple eut acheve de 

'he de TEternel, & 


31 Et quand tout 
devant le peuple. 
onfang de Ruben, & lexenfans de 


| 


| 


, Wors pafſa V 

$ 

12 Etles 

Gad, & 1a moitie de 1a tribu de Manafſ 

pa t en armes devant les enfans d'If- 

racl, comme Moyſc leur avoit dit : 

13 Ils pafſerent, di--je, vers les campagnes 

de Jerico environ quarunte mille hommes 

en equippage de guerre, devant I'Eternel, 

pour combatre, | 

14 En ce jour; 'Eterne) magnifa Toſue, 

tout LſraEl le veyant, & ils le craigvirent 

comme ils avoient crauit Noyſe, tous I:$ 

jours de ſavie. ; 

4 j Or VEternel avoit parle a Joſue, diſant, 

4d cmnnge ou Sacrificateurs qui por 
rche du Teſmoignage, qu'ils mon- 

went hors du Jordai 9 


ain, 

17 be Joſe avoit commandce aux Sacrifica- 
teurs, diſant, Montez hors du Jordain. 

13 Or ſi-toſt que les Sacrificateurs, portans 
PArche de Valliance de PEternel, furent 
montez hors da milicu du Jordain, & quz 
les plantes des pieds des Sacrificateurs fu- 
rent retirees ſur le fec, les eaux du Jordain 
retournerent en leur lieu, & culerent 
comme auparavait par deflus tous tes ri- 
Vages. 


UE. Guilgal. Jeri 
ſe camperent en Guilgal au quartier 4 
Levant de Jerico. 

20 Jolue auſh drefſa en Guilgal ces Jour 
wx avoient priſes du Jordain, 
21 Et parla aux enfans d'lſrac}, diſt, 
Quand vos enfans interrogeront par ci4 
pres leurs peres, & diront, Que /ignifey 
CES PIETTES 1C1 ? IE 
22 Vous le ferer ſavoir 3 vos enfans, difas 
IiraCl pafa ce Jordain aſec. | 

23 Car PEternel voſtre Dicu fit tarir | 
eaux du Jordain de devant vous, fulqu's 
que rous fuilicz paſſez : comme 1'> tern 
voſtre Dicu avoit fait ala mer roueg, | 
quelle i! fit tarir de devant nous, juſqu'act 
que nous fuſhons pafl-z. 

24 Akin que tous les peuples de 1a ter Þ 
connoiflent que la main de IEternel &! 
forte: afin que vous Craigniez a tilous's 
I'Eternel vottre Dicu, l 


; nant 
| CHAP. V. ba 
OT avint qu'auſl-tc{t que tous ls 5 _ 
rois des Amorrhzens qui efojent y tot 
dega du Jordan vers Occident, & towls Þ 
rois des Cananeens qui eforent aupres & Et 1 
Ja mer, eutendireut que VEcernel avwitith 5 
tarir les eaux du Jordan de devant les& 
fans 'Iracl, juſques a ce qu'ils fuflent pub 
ſez, leur coeur ſe fandit, & n'y avoit ph (0) 
de courage En ECux a caule des ents db} fn; 
racl. , © lore 
2 En ce temp+la I'Eternel dita Joſue, FF ge 
toi des couſtraux trenchans, & cert? ys 
circonci pour une ſeconde foi: les af? ay 


d'Iſracl. "Tk 
Et Joſue ſe fit des couſteaux trenciun, ® qire 
TCO tes enfans d'Iirael au cola 
ES, 
4 Or bello Ia cauſe pour laqule 
{5 Srconet : Wk, le þ _ 
u tous 
eſtoi Frts au deſert en chemul, an 
eſtre ſortis d'Egypte. ] 
Yoire d'autant que tout 1s peuple qub 
tſorti avoit eſte circoncis ; mais ui 
n'avoient circoncis pas un du & 
fuſt ne au deſ-rt en chemin, apres ele 


tis d'Egypte, Ti. | 
6 Car tes eufans d'Ifracl avoient chem” 
par le defert quarante ans, tant que fail} 
tout le peuple des gensde guerre lurtsdb 
pte, qui n'avoient point obct a law 
A l'Eterne! : auſquels I'Eternel avoit jt 
qu'il ne leur laifſ:ruit point vour le pas, 
quel I'Eternel avoit jure a lcurs peres 40g 
nous le doinncroit, qui ef 
laat de laict & demiel. 


un pas d&# 

5 Dont il avuit fuſcite leurs enfans a 
deux, lefquels Joſue circoncit, d'autuit wt 
eſtoicnt incirconcis : car on ne les avolt up 
Circoncisen chemin, Wane > : 
8 Et quand on cut acheve de circoncir we 
1- peuple, ils demeurerent en leur lics 
camp, juſqu'a ce qu'ils fuffent guer's , 
9 - TEE AT A Joe, Auoure = lu th 
roule arriere de vous Vopprobre « 

Et 0n noma ce liewla Guilgal julqs 


; 


19 Le peuple done monta hors du Jor- 
dain le dixicine jour du premicr awis , & 


ce jourd'hul. 


"8 - » 
12 Ainſi les enfans &Liracl te carp? 


Rab ub, 


. uilgal, & celebrerent la Paſque le 
wy po jour du mois, ſur le for, es 
nes de Jerico. 


tgerent du ble du pats des le len- 
| e la Paſque, afuroir des pains 
all, & Cos levain, & du grain ruth, en ce melme 
1+ Þ ; 


ae F ir be ma 
\ F demain 


iey Mr fe la Manne cefſa des le lendemain, -: 
| 1s curent mange du ble du pars : & ) ternel. 
_ b cofans 


d'Iſracl n'curent plus de Manne, 
© mis mangereat du creu de la terre de Ca- 
kt Þ nzan cette annee-la. ; ; 
itÞ 1; Or ilavint comme Joſue eſtoit pres de 
ml F orico quil leva (cs yeux & revarda : & 
\*F ici, ua homme fe tenoit debout vis a vis 
it} lu, quiavoit fon eſpce delgaignee en (a 
main: & Joſue a!lu vers lui, & dit, Es-tu des 
my ou de 10s ennemis 2 
> 14 Etil dit, Non : muisje ſais le chef de 
2 Farmee de VeEternel, qui luis venu mainte- 
nant, Er Joſus cneut fur ta face en terre, 
7 & ſeproſterna, & Jut dit, Queſt-ce que 
* mon tergnour dit a fon f-rviteur 2 
© 15 Et le chef de Varmee de 1'Fternel dit 
2 jofue. Detlic ton foulier de tes pieds; 
car le lieu tur lequel tu te tiens eft ſaudt, 


'*Þ Et Joſue le fit aiuli. 
tar SAP .YL 
per R Jerico ſe fermoit, & (e tenoit for- 
Pty neuſe.nent fermee a cauſe des en- 
Gf fans d'Uiracl : © ny avoit perionne qui cn 
, F loraaſt, ni qui y entraſt, SPINES 
ff 2 Et I'Eternc! dit a Joke, Regarde, ſai li- 
Ce = ween ta main Jerico, & toi rot, & Jes bone 
fy” necforts & vaillans. 


$ 3 Vous tuus donc hommes de guerre cti- 
$ curex la ville, en tournant une fois 2 Ven- 
= tour elle : ainſi feras-tu par fix jours. 
© 4 Et ſept Sacrifcateurs porteront lept cors 
& beliers devant 1 Arche : mais au fep- 
tleme jour vous circuirez la ville par lept 
ſors, & les Sacrificateurs fonner ont le cors, 
f Et quand ils fonneront en long avec le 
cordu belier, ſi-e>R que vous orrez le ſon 
| cor, tout le peuple jettera un grand 
Md'cjouiance, & la muraille de la ville 
trebuſchera ſous ſoi : & le pcuple montera 
acun a Vendroit de fol. | 
6 Jolue donc fils de Nun appella les Sacrifi- 
& Gteurs, & leur dit, Port.'z VArche de Val- 
, & que lept Sacrificateurs preanent 
&pt cors de beliers devant 1'Arche de VE- 
ternel, 
7 I! dit auJi au peuple, Paſſ-z & circuiſ- 


devant VArche de 1 Eternel, 

Et quand Joſue cut parle au peuple, les 
Sacrihcateurs portans les ſept cors 
$& beliers devant VEternel paffercitit, & 
wonmerent avec les cors, & IArche de Tal- 
ce de VEternel les ſulv2it. 

£9 Et quiconque eſtoit en arines alloit de- 
Want les Sacrifi-ateurs ſonnans les cors : 
Mus Parrieregarde fuivoit apres VArche : 
WWiolt-on ? on ſonnoit des cors. 

$19 Or Jolue avoit commande au peuple, 
want, Vous ne jetterez point de cris d'e- 
nance, & ne ferez point ourr voſtre 
dur, & 11 ne fortira wa ſeul mot de voltre 


| UMI 


JOSUE. 


h villz, & qu2 quiconqu2 icra en arnics, 


Chap. 6. 
bouche juſqu'au jour que je vous dirai, Jet- 
tex cris d'commance : alors vous le fercz, 


+ 1t Ainſifit-il circuir la ville a FArchs de 


PEternsl en tournant tout a Ventour ue 
fois, & ils reviarent au camp, & y loge- 
rent. 

12 Derechef joſue ſc leva de bon matin, & 
les Sacrificateurs porterent Arche de I's 


' 13 Aut les ſept Sacrificat-urs portans les 
leptcors de beliers devant PArche de VE- 
ternel, marchotent allans & fonnans des 
cors : & quiconque eſtoit en armes, alloit 
devant eux: puis Parrieregarde ſuivoit 
FArcne de VEcernel : alloit-on? on fon- 
nozt des cors. _ ? 

14 Ainh circuirent-ils une fois h ville au 
ſecond jour, & retournerent au camp : 
ainſi firent-ils ou {1x jours. 

15 Mais quand le feptieme jour fut ven, 
ils fe leverent de matin comme Vaubs du 
jour montoit, & circurent Ja ville en la 
m-ſme manier* par ſept fois : ce jour-la 
Eubomen tls. circurent Ia ville par fepe 
Os. 

16 Et ala ſeptieme fois, comm? les Sacri- 
hcateurs fonnotent des cors, Joſue dit au 
peuple, Jettez cris d'ejoutflance, car I't- 
ternel vous a donne la vilie, 

17 La ville ſera miſe en uiterdit a T'e- 
ternel, elle & toutes les choſes qui y /ont : 
ſeulement Rahab ka pagtharde vivra, elle & 
tous ceux qui /eront avec elle en la muifon: 
pource qurelle 2a foigneuſcment cache les 
meffagers que nous 1vions envoyer. 

13 Or quot que ce ſoit, donnez-vous garde 
de Vinterdit, de peur que vous ne vous 
metticx en uterdit, ayans pris de Vinter- 
dit, & ne mettiez le camp dIſracl en wm- 
terdit, & nele troubhez. 

19 Mais tout Pargent & Tor, & les vai- 
ſcaux dairain & de fer fſeront conſurez a 
| £teracl: ilsentrerontautrefor de 'Ecerncl, 
20 Le penple donc jetta de cris d'cjoutt- 
lance, & on ſonna des cors. Or quand le 
peuple eut out le fon des cors, & jette wn 
rand cri d'cjourflince, la muraille trebut- 
cha ſous foi: tellement que le peuple 
monta en la ville, chacun a Vendroit de 
loi, & ha prirent.. 

21 Et mirent entierement 2 la facon de 
Pinterdit au trenchant de Peſpee, tout ce 
qui e#oit en la ville, depuis Fnomme juf- 
qa la femme,depuis Penfunt juſqu'a Vhome 
me arcien, voire juſqu'au boruf, & aume- 
nu beſtail, & a Vaſne. , 

22 Mais Joſue dit aux deux hommes qui a- 
votent efpic le pats, Entrez en Ja maiſon 
de cette femme paillarde, & la faites for- 
tir de la, & tout ce qui lut appartient, com» 
ne vous lut aver jure. : . 

23 Les jeuncs bommes done qui avoient 
clpic le pais, entrerent, & hrent lortlr Ra- 
hab, & fon perc, & fa mere, & les freres, 
& tout ce quilui appartenoit, & firent fortir 
auſſi tous Ics meſnages qui lut attouchoient, 
& les mirent tows hors du camp dliracL 
24 Puis ils bruſicrent par feu 1a ville, & 
tout ce qui y eftoit ; ſeulement Us murext 
Vargent & ror, & les vaificaux darain 


Choy.” 7. 
& ds fer au treſor de 1a maiſon de T'Eter- 
re). 

25 Ainfi Joſe ſauva 12 vie a Rahab la pail- 
lars, & 212 mailon de fon pere, & a 
tous, Coux Qua lutappertencient : &e elle 2 
havite parmi Iſrael wy oe ce jourd hui, 
ce qu'clle avoit cache les mefſag2rs qu- 
Joſus avoit envoyez pour efpier Jerico. 

26 Et en ce tempslz Joſtic jura, diſant, 
Maudit ſoit Yhomme devant PEternel, qui 
ſe mettra a rebaſtir cette ville de Jerico. 
11 Su Fo premier-ne, & 
xa les portes tur 1on Puls-Ne. 

27 Et FEternelfut avec -Joſue : & fa re- 
nonamee all: par tout le pais. 


CHAP. VIL. . 
Ais les enfans d'lſracl commirent 
forfaiture en 1 mterdit : car Facan 
fals de Carmi,  fils de'Zabdi, fils de Zara, 
ge la tribu de Juda, prit de Viaterdit, & 
la colere de YEterncl Fenflamma contre 
les enfans d'1fracl. 
2 Defait, Joſuc envoya-deJerico des hom- 
mes vers Hai qui efoit pres de Beth-aven 
du coſte de VOrientde Beth-el, & parla 4 
eux, diſant, Montez & eſpiez le pais, Ces 
hommes donc monterent & cfpierent Hat, 
3 Er eftans retournez a Jolue lui dirent, 
Que tout le peuple n'y monte ponit, mats 
gu'environ deux mill} hommes ou environ 
trois mille hommes y mor:tent, & us bat- 
tront Hai. Ne travaille point juſques 1 
tout le peuple : car 11s font peu de gens. 
4 Auſi monterent la du peuple envirun 
trois mille hommes, lefquels Senrfuirent 
devant ceux de Hat, _ ; 
5 Et cemxde Hai en tucrent environ tren- 
te-{ix : car ilsles purſuivirent deputs le de- 
vant de la porte julqu'a Scebarim , 6 les 
battirent en wie defcente : & ainf le caur 
du peuple ſefordit,&cdevint comme de leau, 
6 Alors joſue- dechira fes veſtemens, & 
cheut ſur fa face en terre, devant PArche 
de I'Fterne], juſqu'au foir, lut & les anct- 
ens d'Ifrac}, & je<tterent de la poudre fur 
leur teſte.. : 
»s Et Joſue dit. Helas, Scigneur Eterne], 
pourquoi as-tufait fi magnifiquement paftcr 
ce peuplc outre le Jurdain, pour nous [ivrer 
en la main ce VArmorrheen, pour novs 
faire perir ? O que je voudruis que nous 
eufhons ole & fu.tions demearez au de-la 
du jordain ! 48) ; | 
8 Helas, Seizncur, que dirai-je, puis qu'Iſ- 
racl a tourne le dos devant fs ennemis ! 
9 Les Canaueens & tous les habitans du 
pars I'crront, & nous enclorrorit & retran- 
cheront noſtre non: de defſas la terre, & 
que fera*-tu 3 ton grand non ? : 
10 Alors I'Eternel dit a Joſue, Leve-tot : 
pouerauci te jettes-tu bas ali fur ta fece ? 
11 liraEl a peche, & melme ils ont tranſ- 
greflc mon alliance que je leur avois com- 
Taandee & meſme 11s ont pris del unterdit & 
meſme-en ont derobe, & melme ont ment, 
& m-<\nie ſont mis cn leurs hardes. 
12 Ft pourtantlesenfans&lirael ne pour- 
ront ſubſiſter devantleursennemis,tls tou ne- 


i ——. 


ront ledosdevant leurs ennemis: Car 11s iont Joolere. 


JOSUE: 


. Hee, bs 
devenus interdit.Jene ſeraiplusavec yt 
vous n'exterminet d'entre vous | wntzrdy 
13 Leve-tol, ſanctifie le peuple: & ; 
SanTihez-vous demain : car aink 
dit] Eternel le Dieu d'Ifrael, 2! y « ings 
dit parmi toi, 6 Iſrael: tunc powryly, 
Iiftzr devant tes ennemis, julqu'a c 
vous ayez olte I'interdit d'entre vous, 


yy [ES 


14 Vous-vous approcherez donc de may 8 ©. 
ſclon vos tribus : & 1a tribu que |Etens le 
aura ſaifie, $'approchera ſclon les fanilsÞ * F 
& la famille que Feternel aura ifs, $i} * 

prochera ſelon tes maiſons : & Ja nu 
que I'Eternel aura faiſte, Sapprocrers int P* 
les teſtes, d 


5 Alors celutqui aura eſte fail; en Pint 
it ſera bruſle au fen, Jui & tout ce quis 
a Jut: Gaytunt qu'il a tranſgrefic ! allure 
de I'Eternel, & qu'il a commis vil:zue a! 
Lirach f 
15 Joſue donc fe leva de bon matin, & 
approcher Iſrael ſelon (es tribus, & ful 
{tz latribu de Juda, 

17 Puis 1 fit approcher les fimille 4 
Juda, '& faifit 1a famille de ceux que; 
yent deſcendus de Zara : puis i! ft appr 
cher la famille de ceux qui eſtoi-nt den 
dus de Zara par teſtes, & Zabd! fut Lil, 
18 Et quand 2 eut fuit approch-r la ws 
ſon dicelui pur teſtes, Hacau fils de Cam, 
fils de Zabdi, fils de Zara de 1a triby & 
Juda fut ſaifi. _ 

19 AlorsJoſuc dit x Pacan: Mon fils, &@ 
ne, je te prie, gloire a PIEternel Je Da 
Viirael, & lut fat confeſſion : & nme43 
Clare, je te prie, que Ceſt que tu as fat,! 
ne mele cele point, _ ; 
20 Et Hacan reſpondit a Joſue, & 
Vrayement hs Home contre Ir teruel kB 
Dieu d'Iſra&l, & ai fait ainſi & ain, 

21 Yai vcu parmile buctin une belle marts 
line de Scinhar , & deux cens ficlesds 
gent , & un lingot d'or du poids de @» 
quante fides, alors je Ies ai convoitet & 
pris : & voila ces choſcs-la ſont cacherss 
terre au mihieu de cette mienne tente, & 
Fargent au deflousde la mante)n. 

22 Alors Jofue envoya des mefayers 
caururent a cette tente-1a : & voict ly ns bo 
tel:ne eſloit Cachee en ſa tente, Vargruta® 
defious. "6 

23 [1s les prirent donc du mili-u (1h 
tente & les apporterent a Joſue, & : ts 
les enfans &[{racl, & les delploz creat & 
vant Petzrnel, 
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24 Et ]Joluc & tout Iſrael avec lui, premu E 
Hacan fils de Zara, & Vargent, & 1a ware uu 
reline, & le lingot d'or, & ſes tits & wf8lan; 
hlles, & ſes bouts, & tes aſnes, E {cs woghy tte 
dis, & fa tente, & tout ce qui 9fo't « a8 alla 
lcs firent venir en la vallee de Hacor. $824.C 
25 Et Joſue dit, Pourquoi nous as-tu tf Mat: 


blez ? VFternel te troublera ce jours! 
Et tous les Uraclites Vaflommerent de js 
res : & les brulerent au feu apres * 
avoir aflommez de pierres. 
26 Et drefſerent ſur lui un grand none 
de pierres, qui dure j 2 Cc jour Wake 
Et I'Eternel ſe deporta de Yardeur «& 

re. Au moyen dequai on a Jon 
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«ll pig de Hel, 105 
ry himes 3 ce jour&hui ce lieu-B, La vallce 
cor, 


EAT YIIE. . 

Uis FEternel dita Joſue,Ne crain point, 

& ne teffraye de rien ; pren avec toi 
tut le peuple propre ala guerre, 6& te le- 
ve, monte en Hai: regande, ſai livre en Ut 
in le roi de Bai, & lon peuple, & fa 
& fon pats. _ ; 
tu feras a Hai, & a fon rot, comme 
fait a Jerico, & a lon roi : I> 
vous en pillerez pour vous le butin, 
beſtes. Mets des embuſches a la ville 
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& it i ferex en embuſches contre la ville par 
= re : ne vons clotgnez point beaucoup 
«| de la ville, mais ſoyez tous preſts, 
<.þ $ Mais moi, & tout le peuple qd eſt avec 
re} Il, nous-nous approcherous de Ja ville : & 
»þ Jand ils fortiront pour nous rencontrer, 
7, | comme ils on? fait a la premnuere fois, nous- 
wh 00us enfurrons devant cur, 
m4 6 Ainſi ils ſorttrone apres nous tant que 
i & | nous les arracherons hors de 12 ville: car 
is diront,11s fuyent devant rous comme la 
% þ premiere fois. Et nous fuirons devant eux. 
Dat. 7 Mais vous-vous leverez des embuſches, & 
« 4. © Tous vous ſaifirez de la ville : cur FEterne) 


{+ & votre Dieu la livrera en vos mains. 
8 8 Et quand vous Paurcz priſe, vous la met- 


«@ & trez en fe: vousfere? felon 1a parole de 
d :& TEternel.Regardcz, je vous Vai commande. 
6, © 9 Joke done les *nvoya, & ils allerent fe 
arts © mettre en embulct;es, & fe tinrent etitre 
<4 Hu, a POccident de Hai : mais 
(ib Joſue demeura cette nuict-la parmi le peu- 
1] Lo 
«el 10 Puis Jolue ſe leva de bon matin, & 
« & | derombra le peuple ; & monta lui & les 

anciens d'I(racl devant le peuple vers Hai. 
s | 11 Aufh tout lepeuple ordonre a la guerre, 


Mi eFoit avec Jut, monta, & approcha: & 
;& ws vorent vis a vis de la ville, & fe cam- 
_-y du coſte du Septentrion de Hai: & 
vallee effoit entre lui & Hai, 
2 I] prit au environ cinq mille hommes, 
wels 11 mit en embuſch;s entre Beth-el 
ul, a TOccident de Hui, ; 
. pl Etle peaple mit tout le camp qui eſfoit 
ws eff de Septentrion contre 1a ville, & 
Fon aguet d'Occident contre la ville : & 
=_ nuict-la Joſus Savanca dedans la 
&, 
14 Or i] avint que ſi-toſt que le roi de 
EHal Peut veu, les hommes de 1 ville fe 
Walcrent, & fe leverent de inatin, & for- 
ent pour rencontrer Iſracl pour combat- 
Woe le rui & tout ſon peuple au tewps al- 
ene, ſir 1a campagne, Or ne ſavoit-il 
want qu il y euſt des embuſches contre Jui 
re la ville. - 
Alors Joſue & tont Iſracl feienans d'e- 
tus a lear rencontre, $ 
1 du deſert, 
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senturent Par | 


UE, 


vire 

rent arrachez hors de la ville. 
19 Et ne reſta pas un 
en Be:l-el, qui 
ils Taiſerent la 
rent Iſrael. 
13 Alors VEternel dit 3 Joſue Eten Peſten« 
dart qui ef en ta main vers Hat: car je la 
Lvrerai en ta main, Et Joſue eſtenditVeftens 
dart qu effoit en ſa man vers la ville. 

19 Alors les embuſches fe leverent incon»+ 
tinent de leur lieu, & commencerent a 
courir ſi-toſt qu'il eut eſtendu {a main, & 
vinrent en la ville, & la prirent, & (« ha- 
ſterent de mettre 1a ville en feu. 
25 Et les gens de Hat fe tournans der- 
riere eux, regarderent, & voict, la funice de 
la ville montoit au ciel : & il n'y cut err 
eux aucune force pour fur ca ou la. Et le 
peuple qui fuyoit very le deſert ſe tourna 
contre ceux qui les pourſuivoient, 
21 Jof1s done & tout Ifrael voyans que 
ceux qui eſtuient en embuſches avoient 
pris la ville, & que la famee de la ville 
montoit, retournerent, & frapperent les 
g2ens de Hai. : 
22 Pareillement les autres fortirent de 1a 
ville a Fencontre Ceux: ainſi firent-Us en» 
clos des [ſraclites, des uns de-ca, des autres 

ela: & furent batus, tellement qu'on 
nen laiflt aucun qui demeuralt en vie, ow 
qui eſchappaſt. ; rhe 
23 [1s prirent auſfli le roi de Hat vif, & le 
preſenterent a Jolue. __ 
24 Et quand les Iſraelites eurent_ acheve 
de tuer tous les habitans de Hat fur les 
champs, au defzrt ou ils les avotent pours 
ſuivis, que tous furent tomberz . par le 
trenchint de Veſpee,juſques acre entiere» 
ment dcfuits,tous les Lfraclites retournerent 
ot Hai, & la frapperent au trenchant de 

cIPec., 
25 Ft tous ceux qui tomberent bas en ce 
jour-13 tant des hommes que des femmes, 
furent doize mille, tous gens de Hai. 
26 Er Joſue ne retira pount ſa main dont 
avoit eſtendu Veſtendart, juſqu'a ce qu'on 
euſt enticrement defait a la facon de Fur 
terdit, tous les habitans de Har. 
25 Seulement les Iſraclites pillerent pour 
eux les beſtes, & le butin de cette ville-la, 
ſuivant ce que PEternel avoit commande % 
Jolue. 
28 Joſue done bruſla Har: & la mit en un 
monceau perpetuel, & en deſert, juſques 3 
ce jourd'hiu. : b 
29 Puis il fit pendre le roi de Hat a ime 
potence de bois, juſques au temps du foir, & 
comme le foleil ſe conchoit Joſue fit com- 
mandeiment,; & on defpendit de cette ps- 
tence de bois ſon corps mort.lequel on jetta 
a Ventree de la porte de la ville, & on 
drefla ſur lui un grand amas de pierres, 948 
7 demeure ju{ques 2 ce jourd hn, 
39 Alors Joſie baſtit un autel a rn ls 


Has ni 
ne fortiſt apres Iſract : & 
ville ouverte, & pourfuivis 


. 


Dieu d'Ifrae! en la montagne de 
31 Comme Moyſe ferviteur de Ii 
I avoit conunande aux y__ dClixafl, pd 


Chap. ”- JOS$UEF,. ; Les Gabgenitey, ” 
qu'il eſt ecrit au livre de Ja Loi de Moyſe, j rois des Amorrheens qui efoient au dey 4 
voire un autel de pierres entieres, fur lef- | du Jordain, a Sihou rot de Heſcbon, & ; Þ &. 

les nul navoit leve le fer ; & offrirent | Hog roi de Baſgan qui demenroit 'en Hay 26 
des holocauſtes a VEternel, & facri-'] taroth, ; Than 
fierent des ſacrifices de proſperiter. 1: Et nos anciens & tous les habitans & Þ je | 
$211 ecrivit auſſi la ſur des pierres un dou- | noſtre pais nous ont dit ces meſes "I 
e de la Loi de OG, laquelle i] avoit | Prenez avec vous de Ja proviſion pour 
miſe par ecrit devant les enfansd'Iſract. f chemin, & allez au devant d'cux, & lex = 
33 Et tout Ifra@), & ſes anciens &-ſes offi- þ dites, Nous ſores vos (erviteurs, & may. Þ & j 
ciers, & ſes juges eſtoient au deci 6 au de- f tenant traittez alliance avec nous. _ 
li de TArche, vis 4 vis des Sacrificateurs} 12 C'e#t ici noſtre pain : nous I'avous pry 
i ſont de la race de Levi, portans 'Ar- | de nos maiſons tout chud pour noſtre pro 
de Palliance de FEternel, tant les & | viſion, des le jour que mus en formes wor C 
J que les Hebreux naturels : une | £ts_ pour ver vers vous : mats maiatenat Þ Fat 
moitic diceux contre la montagne deGue- | voici, u eſt devenu loc , & pur biſcuit, hk 
ritim, & Vautre moitie d'iceux contre la | 13 Et ce ſont ici les ouzaires 4e vin que now © fait 
-— de Hebal, comme Moyle ſervi- | avons _—_—_ tous neufs, & voici ils ſe fout & Mut 
teur de PEternel Pavoit commande, pour | rompus : & ces habillemens noſtres, & rs j tans 


benir le peuple d'[fracl 2 1a premiere foi, 


fouliers que voici ſont uſez 4 Cauſe du tres * 1 


34 Et apres ceta il leut tout haut toutes | long chemin. : '24A 
| paroles de la Loi, tant les benedi- | 14 Ces homines done prirent de leur pr» > G2: 
&ionsqueles maledictions:1e tout entiere- | Viſion : & n'unterrogerent puint Li boute + ville 
ment, luivant ce qui eſt ecrit au livre de 1a | de I'Eternel, | j que 
Toi. 15 Et Joſue fit paix avec eux, & traitta 1 | tort 
35 Il 1i'y cut rien de tout ce que Moyſe | lance avec eux, qu'il les laifferoit wre:&F x P, 
avoit commande, que Joſue ne leuſt tout | les principaux de Vaffemblce leur en fret} ru 
haut devant toute 1a congregition d'Iſrael, | le ferment. _ _ . &v 
meſme des femmes, & des petits enfans,& | 16 Mais il avint trois jours apres Vallune 
des eſtrangers converſans parmi eur. traittee avec cux, qu'tls entendirent qr | 
eſfoient prochains d'eux, & qu'ils lutef 4 1 
CHAP. IY. totent parmi cur, % . afin 
O® fi-toſt que tous les rois qui efoient | 17 Car les enfans d'Ifracl particent &7 a & 
au deca du Jordain, en 1a montage, | vinrent en leurs vi'lesle troifieme jour, 07 @16 
& en 1a plaine, & en tout le rivage de ta | Jeurs villes efojen? Gahaon, Kephira, kee'$ g A 
grand* mer, jſques contre 12 Liban, eu- roth, & Kirjath-jcharim, cing 
rent entendu cela : affarvir les Hethiens,les | 13. Et les enfans d'[{rac! ne les fraprat'® (er 
Amorrheens, les Cananeens, les Phere- | point, a cauſe que les principaux de Tala Þþ x 
ſiens,les Heviens, & les ſebuſiens : lee leur avoient fait ferment par VE & & 
2 Us gaffemblerent enſemble pour fiire Ia | le Dieu dIſracl: & toute Vaflcmblce nw gre 
guerre a Joſae & a Ifratl, d'un commun ac- | mura contre les principaux, "6 P 


cord. 
$ Et les habitans de Gabaon ayans enten- 
du ce que Joſie avoit fait a Jerico, & a Hat, 
4 Ulſerent auMi de fineffe, car ils {© mirent 
en chemin, & contrefirent les ambafſy- 
deurs, & prirent de vieux ſacs pour Izurs 
aſnes, & de vieux otiaires de vin ayans 
eſte rompus & pa rapetare? : 
5 Et de vieurx fouliers & carrelez en leurs 
Taeds,' & de vieux habillemens ſur er: : & 
tout le pain de 1:ur proviſion eſtoit de- 
venu ſec, & pur biſcuit. 
6 Pt eftans venns a Jofue 2u camp en Gwil- 
L; lui dirent, & aux principaux d'[[racl, 
lous ſfommes venus_ de pais lointain : 
nuinterant donc traittez alliance avec 
Nous. 
» Alors les principaux d'Iſrael refpondirent 
4 ces Heviens, Peut-eſftre que vous hubitez 


19 Alors tous les principaux dirent a tot 
Paſſemblce, Nous leur avor:s fait ſera 
par I'Eternel le Dieu dIfracl : & p 
nous ne les pourrions maintenant toucte. 
20 Faiſons leur cect, & qu'on les lu 
vivre : afin qu'il n'y ait point de toe: 
contre nous, a cauſe du ſlerment que 
leur avons fait. | * 
21 Les principaux done leur dirent, Is» 
yront: mais ils farent faits coup-urs debas 
& puiſeurs d'eau pour toute Vafende Wren 
comme ef} les principaux Jeur Jirent py 2, 
22 Car Joſe Jes appella, & parla 1M of 
diſant, Pourquoi nous avez-vous trompes 

(ans, Nous ſomes d'un pais fort clue to 
vous : veu que vous habitez parim! nas: We 
23 Et frourtant maintenant vous ee 6 
dits, & il ne ſera jamais quil ny it 
ſerfs d'entre vous, & des coupeurs de 
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- Dan 
parmi nous : & comment traitterons-nous & puiſeurs d'eau pour la mailou ce uh & 
'alttar:ce avec vous ? Dieu. _ RINGS os. 3 8t El 
8 Vais ils dirent 4 Joſue, Nous ſommes tes] 24 Et ils r eſpondirent a Joſue, & | "1, 
ſervitzurs. Lors Joſue leur dit, Qui efes- | Apres qu'il a efte afleurement 1p. 1 
vous ? & dou viendriez-vous ? tes ſerviteurs que VEternel ton Dil inf: 

9 Tis lui refrondirent, Tes ſerviteurs ſont commande a Moyſe ſon ſerviteur ih 
vents d'un pais fort lointain, au renom, de | vous donnaſt tout le pais, & UT. 


FRternel ton Dieu : car nous avorrs out fa 


renommee, & toutes les choſes qu'il a faites 


terminaſt tous les habitans du pals) 
vant Vous, nous avons Cramnt grances 


| yy "tout ce qu'il a fait aax deux 


pour nos perfonnes a Caule de v045, ® 
vons fat cecl x 


Mite des cinq roig. = 
\ & ox Et maintenant nous Voict EN t2 main, 
fa1-nOuS opp_ il te ſemblera bon & droit 
aire. 
Nl leur fit donc ainſi, & les delivra de 
Iz main des enfuns d'[ſracl, tellementqu'us 
ne les tucrent point, _ | 
15 Ft en ce jour-la Joſue les orconna cou- 
de bois & vmuiſcurs d'eau pour Val 
mblee, & pour Pautel de 'Eter:.el,julqu'a 
& jourdhui, au lieu qu'il cho2firort. 


b—_— 


CHAP. ©. 
R quand Adoni-tſedek roi de Teruſa- 


is ® tans de Gabaon avoient fait paix avec les 
& 7 Iſadites. & eſtoient parint cuy. 
* 2 Alors ils craignirent fort, dautant que 
| Gabaon effcit une grande ville, comme une 
ville royale : & qu'elle eſtoir plus grande 
que Hay, & que tous [es homies «fiotent 
torts. 
3 Pour cette cauſe Adoni-tſedek roi de Je 
nfilemenvoya vers Hoham rot de Hebron, 
& vers Piream roi de jarmuth, & vers Ja- 
roi de Lakis, & vers D2bir ro de 
leur difunt, 
4 Mcatez vers mot, & me donnez fecours, 
afin que nous frappions Gabaon : car elle 
; on ix avec Jofue, & avec les enfans 


Ainſi done Faffemblerent & monterent 
rois des Amorrheens, le roi de Jcru- 
roi de Hebron, le roi de Jarmuth, 
þ roi de Lakis, & le roi de Hegion, eux 
toutes leurs armees, & camperent con- 
& lui fhrent la guerre, 
"6 Pourtant ccux de Gabaon envoyerent a 
I au camp juſques en Guilgal, diſans, 
: Ne retire pount tes mains de tes ſerviteurs, 
promptemeut vers nous,6& nous gar- 
x de, & nous donne ſecours : car tous les rows 
des Amorrheers qui habitent & monta- 
ſe font afſemblez contre nous, 
_ — de Guilgal, lui N wy 
© X peuple propre a 1a guerre avec lu, 
15" tous les hoinmes forts & vaillang 
e988 Et TEterne! dit 2 Joſue, Ne les crain 
pant : car je les ai livrez en t2 nwin, & i! 
al- 2.0 aura aucun d'cux quiſubſiſte devant toi. 
1 9.Jolus done vint ſoudainement a eux : 
”— a nuift il monta de Guilga). 
$*PÞ 10 Ft T'Eternel les mit en route a Ia pre- 
19" fence d'L{ra&l, & les frappa d'une grande 
* "I&&wonfiture pres de Gabaon : & les pour- 
Wnt par le ch:min de la montagn? de 
geth-horon, & 1cs frappa_ juſques en Haze- 
©, & juſques en Makxeda. 
t Et comme ils SFenfuyoient de devant I{- 
eſtoient en la deſcente de Beth-110- 
wn, 'Eternel jetta des cieux fur eux de 
roffes pierres juſques en Huzeka, dont ils 
aururent, Il y en cut plus de cexx qui 
oururent des pierres de greſle,que de crux 
les enfans &'Lirael tuerent avec Tel- 
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Alors Joſue parla a Iiternel, le jour 


JOSUE. 


Chap. 10% 
que V'Eternel livea PAmorrheen aux ers 
tans d [{racl : puis dit en Ja preſence d'If- 
racl, Soleil, arreſte tot en Gabaon, & toi 
Lune, en Ja vallee d'Ajalon. 

13 Etlz ſoleilſe tint cor & la lune Yarreſta, 
juſques a ce que le peuple ſe fuſt venge de 
ſes ennemis. Ceci neſt-il pas ecrit au livre 
du droiturter ? le foleii done Sarreſta ay 
milieu des Cieux, & ne fe haſta puint de ſe 
coacher environ un jour entier. 

14 Et ra point eſte de jour ſemblable a 
cettu;-li, devant ni apres, VEternel exau- 
cant la voix d'un homme : car IEterndl 
combatoit pour les Lraclites. 

15 Et Joſue & tout Liradl avec lui, Sen re» 
tuurna au camp juſques en Guilgal, _ 

16 Au veite ces cinq roi--l $en eſtoient 
fs, & 5 eſtoient cachez en une caverne en 
V.akkeda. 

17 Or avoit-on fait un rapport a Joſus ex 
tzlles paroles, On a trouve 1zs cinq rois Ca» 
chez en ure caverne en Makk 

13 Et Joſue avoit dit, Roulcz de grandes 
pierres a li gueule de la caverns, & or- 
donne? pres delle quelques hummes pour 
les garder. 

19 Mais quant a vous, ne vous arreſtex 
point, paurſulvez vos ennemis , & Jes de- 
faites juques au dernier, & ne les laifler 
Point entrer dans leurs villes: car VEternel 
voitre Dieu les a livrez en vortre main. 

29 Et quand Joſus avec les enfars d'Ifracl 
eut acheve de les frapper Pune tres-gran- 
de ceconfrure, julqu'a eſtre du tout d-faits, 
& que ceux d'entr'eux qui eſtotent echape 
pez, fe furent retirez dans les villes cloſess 
21 Tout le peuvle retourna en paix a 
camp vers Joſue er Makkeda : & nu] ne re« 
nwua ff langue contre aucun des enfang 
Cliracl. ; 

22 Alors Joſue dit, Owvrez 1a gueule de 12 
caverne, & nm mnenez ces cunq rows hors de 
la caverne, : 

23 Et ils le firent ainſi. Is lui amenerent 
done hors de la caverne ces cinq rois-lale rot 
de Jeruſalem, le rot de Hebron, le roi de 
Jurnuth,le rot de Lakis,& le roi de Heglon, 
24 Er apres qu'tls eurent amend a Joſue ceg 
cinq rots-la hors de 1a caverne, Joſue 
pella tous les hommes d'{fracl : & dit aux 
capitaines des gens de guerre qui eſtoient 
ailez avec lui, Approchez-vous, mettez vog 


pieds ſur les cols de ces roisicl, Et ils $ap« 
procherent, & mirent leurs pieds 


Chap, 17. 

a3 Joſe prit auſſi Makkeda en ce meſme 
jour-la, & 1a au trenchant de Te(- 
pee, & defit a la facon de Pinterdit leur roi 


enſemble avec eux, & ne = chapper 
ancune perſonne qui y fuft : au roi de 
Makkeda comme i avoit fait au roi de Je- 


TiCO, 
29 Puis _—_ Joſue & tout Iſrael avec lui 
paſſa de Makkeda en Libna, & fit Ia guer- 
re a Libna. T ; 
30 Et FEternella livra auſh bienen Ja main 
d'Ifrael, & fon roi: & il la frappa au tren- 
Chant de Teſpee,& wen laifla echapper au- 
Cune pe qui y fuſt:& fit au r01 d'icelle 
ainſi qu'il avoit fait au roi de Jerico. 
31 Puis apres Joſue & tout Iſrael avec lui 
paſſa de Libna en Lakis, & ſe campa de- 
yant, & la combatit. ; : 
32 Et VEternel livra Lakis en IR main 
oIſrae), qui 1: pritle deuxieme jour, & 1: 
frappa au trenchant de leſpee , & toute 
perſonne qui effoir dedans, tout aluſi quil 
avoit fait a Libna. _ 
33 Alors Horam roi de Guezer monta 
r (courir Lakis: & Joſue le frappa, lui 
be fon peuple, de forte qu'il ne lut ea laiffa 


«cha un. 
34 Pos apres Joſs & tont Iſrael avec lui 
paſſa de en Heglon : & ils ſe can- 


perent devant, & 1a combatirent. 

5 Er la prirent ce jour-la meſme , & L 
2 ent au trenchant de Teſpce: a 
echt 4 la fagon de Finterdit en ce meme 
Jour-k toute perſonne qui y 
ainſi qu'il avoit fait a Lakis. 
36 Puis apres Joſue & tout Iſrael avec lui 
monta de devers Heglon en n, & ils 
Ia combatirent. 

35 Etla prirent, & Ja frapperent 2u tren- 
chant 


de Peſpece, & fon roi , & toutes ſes 
& toute qu y 


eſioit , tout 


oit : 1] en 


batirent. : 

9 Et la prit, & fon roi, & toutes les villes: 
3 les frapperent au trenchant de Teſpee, & 
dcfrent a la fagon de Pinterdit toute per- 
ſonne qui y eftoit : il wen laifſa echapper 

: comme i! avoit fait a Hebron, ainſi 


fit-il a Debir, & a ſon rot, & comme 11] rois-l 


avoit fait a Libna & a ſon roi. _ 
40 Joſue done frappa tout ce pais-la , Ia 
montagne, & le Midi, & 1a plaine, & les 
tes des montagnes , & tous leurs rois: 
a wen laifla echapper avcun : & defit a la 
de Vinterdit toute perſonne vivante, 
*ainfi — — le Dieu d'[{racl avoit 
x Ainſt = les frappa depuis KaJez- 
Farnc ju en Gaza : enſemble tout 
Je pais de Goſgen, voire julques en Ga- 
baon 


'42 Or ; prit tout a une fois tous ces 
Bika 4 dl pals : pource que I'Eternel le 
Dieu d'Iſrae] combatoit pour Iſracl. 


JOSUE. 


Dffaite des cinq rows. Jabin, Huy, 
CHAP. XI. 
T ſ-toſt que labin roi de Hathr oy 
entendu ces hoſes, il envoy a lolw 
rot de Madon , & au roi de Scinryn,  Þ 
ay rot d'Acſcaph, | 
2 Aux rots auth qui habitofent devers þ 
Septentrion, 65 montagnes & cn 12 « 1npp 
gne, vers le Midi de Kinnaroth, & © 
4 & en Naphoth-Dor devers !'0c; 
ent : 
3 Au Cananeen de devers Orient & Ow Þ ! 
dent, & a I'Amorrheen, & au Hetliizn, & 
«aa Pherezien, & au Jebuſien & mont 
gnes : & au Hevien ſous Hermon ay py 
e Mitſpa, 
4 Ceux-ci conc Ec toutes leurs armees ax oy | 
ex ſortirent, un grand peyple comme leſs 
blon qui ef ſar le bord de Ia mer, pour h 
grande multitude : {ly avoit auſſi des chaau 
& des chariots en fort grand nombre. 
F Tous ces rois-la Feſtans denne athens 
tion, vinreut , & fe camperent enſeml!; 
aupres des eaux de Merom, pour conburs 
contre Iſrael. ; 
6 Alors Eternel dit 5 Joſue, Ne les crin 
int : car demain environ cette |icure 
es livrerai tous navrez a mort devant |; 
racl: tu couperas les jarrets a leurs cheag 
& bruleras au feu leurs chariots, 
7 Joſus done & tout Ie peuple de gum 
avec Jul vint ſoudainement contre ex 
pres des eaux de Merom, & les charge, 
Ee VEternel les livra en 1a main a 
rae}, & ils les frapperent, & les ous | 
rent juſques a Sidon la grande » & jus; 
,& juſques 


k 
> 
hl 
G tions 
aux brulures des eaux en han © oo; | 
pagne de Mitſpe vers Orient, & les © 


perent tant qu'ils n'en L nt <chapr) 


aucun, 
9 Et Joſue leur fit comme PEternel li > 
volt dit : U coupa les jarrets de leurs 
vaux, & brala au feu leurs chariots, 
10 C omme Joſue Fen retoarnoit en cent 
me temps, il prit Hatſor, anda pon 
avec Feſpee: car Hatfor avoit eſte apr} 2 
__ a de tous a ray | 
11 I's frapperent auſh toute perſonne ah 
ol}, au trenchant de Feſpee, les jy 
ant a la facon de Pinterdit: il ry wh 
aucune perſonne vivante , & on brula © torre 
feu Hatfr. x - L > {us { 
25 Joſue prit auſſi toutes les villes de eh 1 bt 
,,Gc tous leurs rois,6 les frappa 2utt%* Kinn 


chant de Veſpee, & les deſtruiſit a 1a que de h 
de Finterdit, ainſi que Moyſe ſerviteu &F Orier 
PEternel avoit commande. dev 
13 Seulement Iſrac] ne bruſla aucune #74 
villes qui eftoient demeurees debout en ſou? 
eſtre, excepteHatſor ſeule, que Joſue bran i 
14 Etlesenfans d'Iſrael pillerent pours Bt 
tout le butin de ces villes-a, & les bel mon 


ſeulement ils frapperent au trench 
Veſpee tous les hommes, juſques a ce « t 
les euflent exterminez: ils n'y laiflcreiGronti 
reſte aucune perſonne vivante. 6 


Moyſe fon ferviteur,ainfi Moyſe comin 
a Jolue : & Joſue fit ainſi, reverrent ( 


43 Finalement Joſue 6 tout Iſrael avec 
Iu $'en retourna au camp en Guil- 
£al 


: 

. . I Mc 

15 Comme I'Fterne) avoit comman Pas d 
R 

| 


nobmit rien de tout ce que I'Etcrne! 
commande a Moy te. 


vob dffuits, Partage de la thre, JOS UF. Chat. 12. 13. 


Un, : done prit toat ce pats, 12 mon» 

06 Jon: tout e pars du Midt, enfemble 
"Ut F tout le pas de Boken, h plaine, & Ia 
lb F campagne , 1a montagne &'lirael , & fa 


I Depuis 12 montagne de Halak qui mon- 
SHE te ters Sehur, voire juſqu'a Bahal-Gad en 
WF 1a campagne du Liban , fous Ia montagne 
018 & Hermon: 1] prit aulh tous leurs rois, & 
XC F js frappa, & les fit mourir, | 

18 Jolve fit 1a guerre plufteurs jours contre 
tous ces rois-la, ; : 1 
\,& 19 I1 ny eut aucune ville qui fiſt paixavec 
WF je enfans d'[ſrad), excepte 1:8 Heviens qui 
Pa} mabitoient en Gabaon : ils les prirent tou- 

tes par guerre « | - 
at? 25 Cat cela venoit de PEternel , quiils en- 
durcifſent leur ceeur a ce qu'ils fortifſent 
; pour rencontrer Ifra&} au combat, afin 
kt > oil les defſtruiſiſt a la facon de Tinterdit, 
© {1s quiil leur fiſt aucune grace ; maisqu i] 
oy 1s exterminaſt , ainſ que I'Eternel avoit 
an > commande a Moyſe. 
Wn 11 Ence temps-la auſſi Joſud vint , & re- 
trancha les Hanakins des montagnes de 
mi} Hebron, de Debir, de Hanak , & de route 
's montagne de Juda, & de toute montagne 
Ry #Ifacl : Joſue les deftruiſit a la facon de 
"WF !interdit avec leurs villes. i 
12 [1 ne reſta aucun des Hanakins au pais 
Ry ds enfans d'Tfracl : il en deineura de refte 
\ &f j2ulement en Gaza, en Gath & en Aſcgdod. 
@ i 23 Joſue donc prit tout le pais, felon tout 
*F © que I'Fterne! avoit dit a Moyſe, & Ie 
tlla en heritage 4 Ifrat?, felon lenrs por- 
Is | tins, par leurs tribus : & Ie pais fut a re- 
"— * coi, fans avoir guerre ? 


Dog CHAP. XIL _ 

. 0» ce ſont ici les rois du pats que les 
Ul Þ enfansd"Ifracl frapperent,le pais del- 
oy quels is poflederent 2u de-la du jordain 


vers 12 folet] Jevant : depuis le torrent 
n&F 4Armon juſques 4 14 montagne de Hermon, 
any & toute la campagne vers Orient. 

my 2 Aſevir Sihon rot des Amorrheens , qui 
. | habitoit en Helqbon, ayant domination de- 
ful pus Haroher qui ef fur le bord du tor- 
ney rent d'Arnon , & depuis le dedans du tor- 
bag : rent, & Ja moitie de Galaad, voire iuſqu'au 
a a> torrent de Jabbok, qui eft la borne des en- 


TY Re monk julqu's 1 d 
| =z bt * la ca agne juſqu'a 1 mer ae 
[7e) fer dons vers Orient & jaſqu's Ja mer 
j) de campagne: qui eff 


ft 1a mer ſilce vers 
nent, au chemin de Bethjeſcimoth : & 

| leMidi au deflous d'Afgdoth de Piſga. 
+ le pats de Hog roi de Baſcan, 


t du reſte des Rephatns, habitint 
taroth & en EdrehL 

dominoit en la montagne de Her- 
men, & en Salca, & par tout Paſcan, juf- 
x confins des Gueſquriens & des Na- 
atmens, & de la imoitis de Galaad, 
mtiere de Sihon rot de HeſCbon. 


— hb e [er- 
ear de PEter a 1 


| (6 Mojfe ferviteur de IEcer & les en-| 5 


Et ce font ici les rois du pai: Jolus 
ſs enfans &'Iſrael frapperent y-y eca by 
Jordain yers Occident, depuis BahaFGa 
en 1a campaene du Liban juſqu's 12 mon« 
tagne de Halah qui monte vers Sehir, & 
louel Jolue bailla aux tribus d'Liradl es 
po eſion ſelon leurs porti | 

En montagnes, & en plaines, & en came 
Pagues, & en pantes de montagne, & er 
RES hong Ws Midi: y g_—_— 4 

morrheens, les Cananeers, les Phereziens, 
les Heviens, & les Jebuſiens. a 
9 Le rot deJerico, un : le roi de Hai qu i 
eſtoit a coſte de Beth-2), un : 

19 Le roi deJeruſfalem, un : le roi de He« 
bron, un : 

1, Le roi de Jarnuth, un : le roi de La» 

is, un : 

12 Le roi de Heglon, un : le roi de Gues 
\Zer, un : 

13 Le roi de Debir, un: le roi de Gue« 
der, un: 

14 Le rot de Horma, un: le roi de Has 
ac, un : 


15 Le roi de Libra, un: Ie roi de Hadub 


UN, un : 

16 Le rot de Makkeda, un : Je roi de 

Beth-el, un : | 

17 Le roide Tappuah, un : le roi de Hee 

| PREY, un : 

18 Le roi d'Aphek, un : le roi de Sqarony 

un : 

19 Le roi de Madon, un : le roi de Hate 

or, un : 

25 Le roi de Scimron-Meron, un : le roi 

hs ye un: - 

21 , roi de Tahanac, un: le roi de Me* 
o, un : 

22 Le roi de Kedez, un : le roi de Joknes 

ham de Carmel, un : 

23 Le roi de Dor pres de Naphath-Dor, 

un : te roide Gofim pres Guilgal, un : 

24 Le roi de Tirth, un: tous ces rows 

rent trente & un. 


CHAP. XIIL. 

O® quand ſoſue futdevena viel & avan- 
ce en age, I Eternal lui dit, Tu es de- 

ve vicil & avance en #ge : & 1! eſt en- 

core demenre de reſte un fort grand pais 

; er. We 

2 Ceft ici le pair qui demevre de reſte, 

affevorr toates les coritrees des Philiſtins, 6 

tout Je pats de; Gueſquriens, 

3; Depuis Sgihor qui_eft au devant d'Fgy» 

pte, voire julqu'aux frontieres de Hekron 


vers Ie _—_—— cele ft : des Ca- 
naneens : afferorr es cinq ppovernemeny 
des Philiſtiis, qu? ont celut de Gaza, cetui 
PAfdod, celdi & An, OS Gath, 
"& celat de Hekron, & les 


4 Du coffe. du Midi tout op gee 
nee Mehara qu 
_ vers Aphek, Than fronticres des 


Le pais auſi qi appartient awe Cufb- 
i , vers 1< fole1 
ON og 


Tadenns & apr Cade, & a Ia de 


UMI 


Baha 
H a, juſques 2 Ventree de Hamath. 
6 Toa lex habuans ge 1a ootagne depuis 


14. JOSUE- Partage de 'q 1 | 
le Ls juſquraux _— Ges ama, Joun —_ Gafha, & 14 moitic dy _ | = 
omens, mot-metme je 1es aecnanerat ans de Hammon, julques n : 
de Gevant lexentans IE : leraent fai ; of vas yu de tr ——_ Harober gu Din 
que on en jette les lots, welle ſoit a , 29 epuls Helgbon juſques - 
Iſrael en heritage, comme E tai com- | mitſpe, & Beroninh: & depats Mat a gE 
mande, CER | julqu/aux frontieres de Debir, "jm Þ ba 
» Maintenant doncdiviſe ce pats ict en he-j 27 Et en la vallee Beth-liram, & neſ: 
ritage aux neuf tribus, & a 1a moitic de 1a | Pumra, & Succoth, & Thiaphon : Je refe _ 
Cribu de (2 OT Ee du royaume de Sihon roi de Heſcbon p = 
Car avec Vautre demie tribu d'icelui les| Jordan, & /a borne, juſqu'au bour de |; | 1 | 
benites & Gadites ont pris Jeur heritage, | mer de Kinnereth au de-ladu Jordain\ _ 
que Moyſeleur a donne au de-Ja duJordain | Orient, al 
vers Orient, ſclon que Moyſe ſerviteur de | 28 Tel fut Vheritage des enfans de G44 che 
. | leur a donne:. ſelon leurs familles, afavvir ces villes-la, cnet 
Depuis Haroher qui ef ſur le bord du | leurs villages. hs 
Gre Amon, & 1a ville qui ef au milieu | 29 Moyle donna aufli heritage a la noits = 
du torrent, & tout le plat pats de Mede- | de la tribu de Manafſe, lequel eſt demeur -£ 
da, juſqu'en Dibon : ; a la moitie de la tribu des enfaiis de Me Fe 
go Et toutes les villes de —_- = des a _—_ <v 
qui regnoit en n, juſ- | 30 _Leur pais fut depuis Manahajin, 
qQraux confins des enfans de es. Baſ an, & tout le royaume de Hog hrs S 
Ix Et Galaad, & les confins des Gueſzu- | Balgan, & tous les bourgs de Jair qui joy | 
riens & des Mahacathiens, & toute *la | en Baſcan, ſoixante villes, oy 
de Hermon, & tout Baſgan juſ-| 31 Et la moitie de Galaad, & Halſctarh F 1; { 
en . & Edreht villes du royaume de Hos ©n 84 | eth 
x2 Tout le royaume de Hog en Baſcan, | can, farent aux entansde Makir fils de dep 
qui regnoit en Haſctaroth, & en Edrel,& nafle, affavoir a la moitie des enfas& | 1; 
Qui eſtoit demeure de reſte des Rephains : | Makr felon leurs familles. 4 
rois Moyſe deiconfit, & depofſeda. | 32 Ce ſont 1a les contries que Moyſe fm F x, 
p3 (Or les enfans d'Ifrael ne depofſede-| es campagnes de Moab, avoit depacti «© Jep 
rent point les Gueſcuriens & les Mahaca- heritage, de ce qui effoit au de-la du Jordin F jou 
ens : Mais les riens & les Mahar | 6 Jerico, vers Orient, | fun 
cathiens ont habits parmi Liracl juſqu'a ce | 33 Or Moyle ne donua point d'heritagi | 1; 
fourd'hui.) ; la tribu de Levi : car PEterncel 1: Da ma 
74 Seulement 1 ne bailla point d'heritage d'Iſracl eſt leur heritage, come il ieur « + of 
a la tribu de Levi: les ſacrifices de PE- | a parle. por 
Cernel le Dieu d'1ſracl faitspar feu ſontſon | * - —_— 
ge, comme i! lui en avoit parle. _ RX 7 7. + OS - 
x5 Moyle donc donna beritage a 1a tribu g Enſuit ce que les enfans d'Iſrac eurert 
es enfans de Ruben felon leurs familles: pour heritage au pais de Canaan, qul- |' 
16 Et leur borne fut depuis Haroher , = leazar le Sacrificateur, & Jolue hls de Nun, y 
ef ſur le bord dn torrent d'Arnon, & 1a | & les chefsdes peres des tribus des enfus | cor 
qui eff a1 milieu du torrent , & tout le d'[[rael leur defartirent en heritage, Vet 
Fat pas gui eſt aupres de Medeba : 2 Selon le fort de leur heritage coun} 2 
#7 In & toutes ſes villes, qui effojent IEternel avoit commande - par Mos} Mi 
lat pats: Dibon, & Bamoth-Bahal, & _— les neuf tribus & la muitic duz pu 
8 Et Jahatſa,& Kedemoth, & Mephahath, | 3 Car Moyſe avoit donne heritage a dex be 
9 Et Kirjathajim, & Sibma, & Thicret- tribus, & a Ja moitie d'une tribu au deb" nu 
en la montagne de la vallee, du Jordain: mais il navoit point dow = He 
20 Et Beth-Pehor, & Aſcdoth de Piſga, & | 4'heritage parmi eux aux Levites. vet 
Beth- Iſs - 4 D/autant que les enfans de Joſeph fur 4 
21 Et coutes les villes du plat pais, & tout | deux tribus, Manafle & Ephraum, pourtatt ©” res 
Ie royaume de Sihon roi des Amorrheens, | 0N..ne donna point de part aux Levitesa || cet 
qui regnoit en Heſqbon: lequel Mo ſe def =_ : except les villes _ habiter, a} Te 
confit, enſemble les principaux adian, | leurs faux-bourgs pour leurs troupeaux, & | Mi; 
affavoir Evi, Rekem, Tur, Hur, & Rebah, | pour leurs biens. | 57 
princes relevens de Sihon, habitans au LO ONRng PEternel avoit command: i L 
| 4 oyſe, ainſi firent les enfans d'I[racl, &} tie 
enfans 4'Ifratl firent paſſer auſh | partagerent1a terre. ; tri 
elpee Bakzam fils de Behor, devin, a- | 6 Or les enfans de Juda vinrent a Joſue ®} bo 
þ tuez. zuilgal: & Caleb fils de Jephunne Kevy 61 
enfans de Ruben fut | zien,Jui dit, Tu fais Ia Jens Eternez} he 
Jordan, & /« borne, Tel f«t Pheritage | dite 2 Moyſe homme de Dieu, touchant au} Be 
de Ruben felon leurs familles, | & touchant toi, en Kadez-barne, ju 
villes-l3, & leurs'v * Peſtois igede quarante ans quand Mojk 7 
beritaze 3 1a triba de | ſerviteur de PEternel m'envoya de Kaze} pu 
de Ga fon leurs | barne pour eſpier le pats: & lui rapport} tri 
choſe comme exe effoit en nion caur. & 
fut Jalger, & toutes les | 


8 Et mss freres qui eſtoient an 


UM 


| U F'. Chap. 17, 
t | Partage de [a terre. Jos wh, 
es & moi, faiſoient fondre le coeur du peuple: _ < ©aux on Nentoemes, & les iflues 
vi f mas je perſeverai de fuivre VEterne? mon bo ee frontiers montera per Ia val- 
1eu, P . . . £ . 
-FoE ( jur2 en ce joar-li, diſant, Si} lee du fils de Hinnom , juſqu'au coſte de 
43 '- laquelle ton pied a marche | Jebuli de devers A. Mid, qui ef Jeruſa- 
neſt 5 toi enheritage, & a t2$ enfans 4 ja- | lem : puis cette frontiere montera julqu'au 
w ſevere de ſui- | lommet de 12 montagne qui eff vis a vis 
& |} may; 4 cauſe que. tu 2s periey de 1: vallce de Hinnom vers Occident, & 
& | vrePEternel mon Dieu, | — aa w— pt en ne, | 
& | 10 Or maintenant voict, l'Erernel na fait I qu! - au out ae ce Rephains 
lk þ vivre, ainſi qu'il en avoit parle, 7 ay ED As Geog 
«| qurante cinq ans, depuis = IEterne 9 us ce ao k | gn? | epais le 
cette parole 3 Moyſe lors qu"[{rael | lonmet de la montagne jutqu'a la fontaine 
al, } cheminoit par le deſert : & maintenant des eaux de Nephtoah ” & fortira 6 
& | wick je ſaisage pour le jourd'hui de quatre- permnd we la __ de pa : puis 
| | viggts & cing an.  _. . cos es ignera a la, qui eft 
ite Þ xx £2 je ſais encore aujourd'hui aut fort | Rirjath-je _ : 
ure comme j'eftois le jour que Moylſe "1 envo 2.1 10 Puts cette —_— - © tournera depuis 
Me Ft telle eff maintenant ma force qu'elle | Bahala, vers Prom julqu's la montagns 
_ fvit alors pour lefcombat, & pour” aller m— . ps PRrere re = _ i, a 
venir, 7 & eve 
ide S Maintenant done donne-moi cette mon- | tentrion qui eſt Keſalon : puis deſcendant 
ji | tagne de laquelle I'Eternel parla en ce jour- | en Beth-lcems, paſſera en Tunna, 

L.Car tuows ce jour-laque lesHanakins ſont | 11 | uts cette frontiere ſortira juſqu'au coſts 
oh | 1z, & quil y a de grandes villes clotes : peut- de Hetkron, vers Septe1 tr:0n,6& cette fron» 
b& | ettre que VEternel ſera avec moi, & je les tiere gallignera vers Scikeron , puts ayant 
Me | depofſederai, comme l'Eternel 02 Roth Page la montagne de Bahala fortirz en 
$&} 13 Jolue done le benit, & bailla Hebron abneel : tellementque les iffuces de cette 

en heritage 4 Caleb fils de Jephunne, frontiere le rendront en 1a mer, 

'ot F 14 Et pourtant Hebron fut a Caleb fils de | 12 Or la frontiere du cof#d'Occident /er.z 
og mne Kenizien en heritage juſques a ce | ce & eſt vers la grande mer, & /a borne. 
Gan jourd'hui : pource qu'il avoit perſevere de | Ie le fut la frontieredes enfans de Juda de 
ſuivre I'Eternel le Dieu d'Ifrael. _ tous coſtez, ſelonleurs familles. 
i 15 Or le nom de Hebron effoit aupa-| 13 Au reſte on avoit donne a Caleb fils 
ie  ravant Kirjah-Arbah, leque! Arbab avoir | de Jephanne une portion au milieu des en- 
(a: eſte fort grand homme entre les Ha-f fans de Juda fuivant le mandement de PE- 
nakins, Et le pais fut a recoi fans avoir m__ Joon, afeooir Kirpath-Arbah, 
_ q eque «> eftott pere de r Kir- 
nos — jatteArbab C'eſt Hebron. " 
rent ©, CHAP. XV, 14 Er Caleb depoſſeda de Ia les trois filg 
ut | T4 fut le ſort de la tribu des enfans | de Hanak, affavoir Se21cat, Alhuman, & 
ul, de Juda felon leurs familles. Aux | Talmat enfans de Hanak. ; 
fs | confins d'Edom, le defert de Tfin tendant | 15 Et do&-la il monta vers les habitans de 
vers le Midi, fut le dernier bout de Midi. | Debir, de laquelle le nom effoit auparavant 
am | 2 Tellement que leur frontiere du ce de | Kirjith-lepher. ; ; 
yz, } Midi fut Te deynier bout dela mer falce, de-f 16 Et Caleb dit, Qui frappera Kirjath- 
du; puis le brasqui regarde vers le Midi. ſepher, & la prendra, je lut donnerai ma 

3 Etdevoit ſortir vers le Midi de la mon-| fille Hacſa pour femme. 
ceu} tee de Hakrabbim, & paſſer en Tu : & 7 Hothniel done fils de Kenor, frere de 
du" nontant du Midide Kadez-barue pafſer en| Caleb, 1a prit : & i lui donnaſa fille Hac- 
owe  Hetſron: puis montant en Addar ſe tourner} fa pour femme. : 
vers Karkah : ; 18 Et i] avint comme elle venoit vers tut, 
ure - 4 Puispaſſant vers Hatſinon fortir ax tor-| qu'ellePincita 4 demander a fon pere un 
rtart © rent d'Egypte : tellement que les ifſues de | champ : puis &lle ſe jetta fort impetueuſes 

(es | Cettefrontiere devoientſe rendreenlamer. | ment de deflus Vaſne, & Caleb lui dit, 
arc | Telle (dit Joſve) fera voſtre frontiere da Qu'as-tu ? : 
x, &} Midi, : ; 19 Et elle reſpondit, Donne-moy un. pre- 
| 5 Or ha frontiere vers Orient /ers 1a mer} ſent : puis que tu nras donne une terre 
de 1} Bakee : juſqu/au bout du Jordain : & la fron-| ſeche, donne-moi auſli des fontenils d'eaur, 
, &} Here du canton de ce qui va vers Septen- | Etil lui donnales fontaines dedeflus, & les 
., | fron ſera depuis le bras de la mer qui eſt au | fontaines de defſous. ; 
ue ©} bout du Jordain. 29 C'ef ici Pheritage de la tribu des en- 
Ker} 6 Etcette frontiere montera ju/q«en Beth- | fans de Juda (clonlears familles. 
rnel2 & paſſera 44 cofe de Septentrion de} 21 Les villes du bout de 1a tribu des en- 
(aw Seti-naraba : & cette fronticre montera | fansde Juda pres 1a contree d'Edom, tirant 
Axala pierre de Bohan fils de Rub<cn. vers le Midi,furent Kabtſcel, Heder, Jagur, 
dp 7rus cette frontiere montera versDebir,de- | 22 Kina, Dimona, Hadha 
eb | Pagla vallce de Hacor voire vers le Septen- | 23 Kedez, Hatſor, Jithnan, | 
Wh | , regardant Guilgal, laquelle ef visa vis | 24 Ziphs, Telem, Behaloth, g 
Rk montce d'Adummin, qui eft au Mi- E Hatfor, Hadatta, Kerijoth, Hetſron,qui 
[3% 7 0 Ga torrent, puis cette ſraqgiere paſſera o} Hatfor, PS wks 
my” b © N P41 a6 Amany 
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Chap. 16. 19. 
25 Amam, Scemah, Molada, 

27 Hatfar-gadda, Heſcumon, Bethpelet, 

23 Hatfar-ifuhal, Beerſgebah, Bizjo-theja, 
29 Bahala, Hijim, Hetfſem, 

30 Eltolad, Keſil, Hormah, 

31 Tſiglan, Madmanna, Sagſanna, 

32 Lebaoth, Scilhim, Hajin, & Rimmon : 
en tout vingt neuf villes & leurs villages. 

33 En la plaine, Eſctaol, Tforln, Algna. 
34 Trackh, Hen-gannim, Tap ah, Heram, 
35 Jarmuth, Hadullam Soco, Hazeka, 

36 Scaharajim, Hadithajim, Guedera, & 
Guederothajim: quatorze villes, & leurs 


villa : 

37 Tſenan, Hadaſca, Migdal-Gad, 
38 Dithan, Mitlpe, Joktheel, 

39 Lakis, Botskath, regen, 

40 Gabbon, Lalumas, Kithlss, ; 

41 Guederoth, Reth-Dagon, Nahama, & 
Makkeda : ſeizevilles, & leurs villages. 

42 Libna, Hether, Haſcan, 

43 Jiptah, Aſgna, Netlib, 

44 Kehila, Aczib, & Mareſca : 
les, & leurs villages. 

af Hekron & lesvillesde ſon reffort, & ſes 
VI Y 


46 Depuis Hekron tirant meſnies vers la 
mer, doukes = _ joignant le rel- 
ort d'A , & leurs villages. 
47 A oo les villes de fon reflort, & fes 
villages. Gaza, les villes de fon reflort, & 
ſ=svMa es, julqu'au torrent d'Egypte : & 
la * mer, & ſa borne. _ ; 
43 Et en la montagne, Scamir, Jattir,Soco, 
49 Danna, Kirjath-lanna, qui et Debr, 
go Hanab, Eſctemo, Hanim, . 
51 Goſgen, Holon, & Guilo : one villes, 
& _ eds 

2 Arab, Duma, He n, 
: 3 Janum, Beth-tapputh, Apheka, 

4 Humta, Kirjath-Arbali, qui eff Hebron, 
by Tiihor : neuf villes, & leurs villages, 
SFM Carmel, Ziph, Juta, 

28 jirrehe 


, Jokdeham, 7 py 
» Kajin, Guibba, & Tina : dix villes & 
eurs vil 


$8 Halhu, Beth-tſur, Guedcr, 


9 ra , & Eltekon : 
fro villes, & leurs villages. — 
60 Kirjath-bahal, qui ef Kirjath-jeharim, 
& Rabba : deux villes, & leurs villages, 
G1 Au deſert,Beth-haraba, Middin, a, 
G2 Nibſcan, & la ville du ſel, & Hengeedi : 
ſix villes, & leurs vi 
G3 Au reſte, les enfans de Juda ne peurent 
depofleder les Jebuſiens qui habirozent en 

eruſalem : pawes le Jebuſien a habite avec 
les enfans de Juda en Jeruſalem juſqu's ce 
jourd'hui, 


neuf vil- 


eaux de Jerico vers Orient, qui oft 

: montant de Jerico par la montagne 

jukyren Bethel, : 

2 Et cette frontiere devoit ſortir de Beth-el 

versLur, puis ſur les confins de I'Ar- 
en 


JoOSUEF 


Partage de [a terms 
dent aux confins du Japhletien, juſay'ay 
confias de Beth-oror baſſe, Pos bs 
ven (Guezer: tellement que ſes iftucs þ 

enent —_ ” la 4 
wlles enfans de folzph,aſavcir YN; 

Ephraim prirent CORE =_ 
j Or la frontizre des enfans d& Fphrain 
elonleurs familles fut zexe, que 12 trontis 
re deleur heritage versOrient tut Hutroth, 
addar, juſqu'en Reth-horor. 12 haute, 

Et cette frontiere devoit fortir vers | 
mer en Micmathah du coſif de Sept-ntrion: 
& cette frontiere devoit - tourn-r wen 
Orient juſqu'en Tahanath-Scilo, & I'outrs 
paſlant du co*&d'Orient (e rendre en any; 
7 Puts deſcendre de devers Janoah on Ez. 
taroth, & vers Naharath: puis {- rercog 
trer enJerico, & ſortir au Jordain : 

8 Puiscette frontiere devoit aller de T; 
puah tirant vers la mer juſqu'au torrent 
Kana : tellement que fes ifues fe dewiert 
rendreen la mer. Ce fut la Pheritaye del 
tribu des enfans d'Ephraim, felon lan 
amilles: _ 
9. Avec les villes ſeparees pour les enfar 
Ephraim parmi Yheritage des enf.ns & 
Manafle, toutes ces villes, d:5je, avec leur 
villages. 
10 Or 1ls ne depofederent point les C 
nanecens qui habitoient en Guezer: peurce 
les Cananeens ont habite parmi Et phran 
juſqu'ace jourd'hui, mais ils ont elite trids 
taires & aflervis, 


i CHAP. XVII. 


— 


car 1] fut le premier-ne de Joſh 
Quant 4 Makir y—— de Manafe + 
re de Galaad, pource qu'il fut hom: 
lliqueux, il eut Galaad & Baſcan.. 

2 Puis le reſte des enfans de Manafie a: 
ce ſort ſelon ſes familles: affavoir les &: 
fans d'Abihezer, les enfans de Helck, |! 
enfans &'Afrie}, les enfans de Scekem, | 
enfans de Hepher, & les enfans de Scem- 
dah. Ce font Ji les enfans maſles de” M> 
nafle fils de Joſeph, ſelon leurs familles, 
3 Or Tſ{clophcad fils de Hapher, fils & 
Galaad, fils de Makir, fils de Manzf 
neut point de fils, mais des filles : delgnt- 


ca, & Tirtſa, ; 
4 Celles-ci Sen vinrent devant Flea 
le Sacrificateur, & devant Joſue ils de Nun, 
& devant les principaux du pevple, dilan, 
L'Eternela commandea Moyſe qu'on nw 
donnaſt heritage parmi nos freres. Et 
tant on leur donna heritage parnuls 
reres de leur pere, fuivant le commande 
ment de VEternel. : 
F Et dix lots eſcheurent 3.Manafſe, outif 
e pais de Galaad & de Baſcan, qui eſe! 
au de-la du Jordain. : 
6 Cares filles de Manafſe eurent heritff 
mi lesenfans d'icehui : & le pais de 
fut pour le reſte des enfans de M 


t du colt & 
7Or la frontiere de Manaflie fut bel 


venant en Micmethah, laquelle 
Levantde Sichem puis cette frontiere 


I derok dekendre tirant vers Octiy 


khabtart 


voitaller 4 
MT main drvite vers ben 
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les les noins ſont Mahla, Noha, Hogla, Mi | 


jere 6d 
1716 


L y eut auſſi ſort pour Ha tribu de Manafe | 
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furtage de la t erre. JOS 
$Or le pais de Tappuah appartenoit a 
Manafſe : mais Tappuah, qu efotr pres des 
coafins de Manafie, appartenoit aux enfans 


dEphratuin. . ; 

g L&-la devoit deſcendre 1a frontiere au 

tarrent de Kana ftirant vers le Midi du 

tarent, Ces villes-la ſont d' Ephraim parmi 

1svilles de Manafſe. Au reſte Ja frontiere 

de Manafle effoir du coſte du Septentrion 
d torrent, & ſes ifſucs le devoicnt rendre 
enla mer, —_—_ — 

10 Cequi eſtoit vers le Midi efoit 3 Ephra- 
im, & ce quieſtoit vers le Septentr.on effoit 
z Manafle, & 1] avoitla mer pour ſa borne: 

& du coſte de Septentrion les frontieres fe 
rencontroient en Aſger, & en [flacar du 
coſts d'Or1ent. : 

1 Car Manaffe eut es quartiers 4'Ifacar 
& dAſcer, Beth-{gean &c les villes de fon 
reffort, & Jibleham & les villes de fon 
reflort, & les habitansde D'or & les villes 
deſon reffort, & les habitans de Hendor & 
ls villes de fon reffort, &les habitans de 
Tahanac & les villes de fon reffort, & les 
habitans de Meguiddo & les villes de fon 
refſort, qui /ont trois contrees. 

12 Au reſte les enfans de Manafſe ne peu- 
rent depofſeder de ces villes-la les habitans : 
maisles Cananeens oferent bien demeurer 
en meſ.ne pats, 


le, monte en la foreſt, & coupe1a pour 
tefaire place au pats des Phereziens & des 
Rephains, fi 1a montagne d'Ephraim eſt 
trop eſtroite pour tot. : 
16 Et les enfans de yy reſpondirent, 
Cette montagne ne nous ſuffira point : & 
pus tous les Cananeens qui habitent av 
pars de la vallee, ont des Chariots de fer 
pour ceux qui habitent en Beth-(gean, & 
ar villes de ſon reſort, & pour ceux qui 
babitent en la vallee de Jizrehe), 
I Joſue done parla a la maiſon de Joſeph, 
afſavoir « Ephraim & a Manafſe, diſant, 
Tu es un grand peuple, & as une grande 
ce : tu n'auras pas un lot (eul. 
18 Cartu auras la montagne :* & pource 
qe c'eſt une foreſt, tu la couperas, & les 
ues dicelle Cappartiendront. Car tu en 
depofſederas les Cananeens, quoi qu'ils 
ayent des chariotsde fer, & quelque puil- 
ſans quiils ſoient. 


CHAP. XVIIL _ 

O* toute Iafſemblee des enfans d'I[racl 
Saſſembla en Silo, & polerent 1; 

le tabernacle d'aſliznation, apres que le 
paizeut eſte aflujetti devant eur, 
2 Et eſtoicnt reſtces entre Ics enfans d'l{- 
racl ſept tribus, auſquelles on n'avoit point 
diſtribue leur heritage. 


UF, Chay, 18. 


3 quand vous porterez-vous laſchement 4 
pafter outre, pour pofleder le pars que I'Eter- 
nel le Dieu de vos peres vous a donne, 

4 Baillez d'entre vous trois hommes de 
chaque tribu, leſquels Jenvoyerat, & 11s 
$'achemineront & traverleront par le pus, 
& en feront une figure ſelon leur h:ritage, 
& puis Len reviendront 3 mot. 

F I1 ſe la diviſzront en ſept parts, 1442 de- 
meurera en ſes limites du coſte de Mid: : 
& 1a maiſon de Joſeph demeura en fes lint 
tes du coſte de Septentrion. 

6 Vous done faites une figure du puis en 
ſept parts, & me Papportez ici : puis je 
vous jetterai ict le fort devant VEternel 
nottre Dieu. : ; 

7 Cari] ny 4 point de portion pour les 
Levites parmi vous : d*autant que la facrt- 
feature de VEternel ef leur hericee. 
Quant 3 Gad & Ruben, & 1a moitie de 
la tribude Manaffe, ils ont pris Icur hert- 
tage au d2-l3 du Jordin vers POrient, que 
Move ferviteur de VEternel leur a donne, 
8 Ces homimnes-l: done fe leverent, & Sen 
allerent : & Joſus commanda a ceux qui 
Sen allotent de faire une figure du_pais, 
dilzot, Allez & traverſ=z par le pats, & 
en taites une fhgure, puis apres retournex 
a mot, & je vous jetterai ici le fort de» 
vant PEternel en Scilo. 

9 Or ces hommes-v-n allerent, & paſſe» 
rent par le pais, & en firent une figure en 
anlivre, felon les villes, en ſept parties : 
& revinrent a Joſe au camp en Scuo. 

10 Et Joſue leur jetta le fort en de- 
vant VEternel : & 1a Joſue le pats 
aux enfans d'[(rael leur parts. 

it Et le fort de Ia tribu des enfans de 
Benjamin monta felon leurs familles, & Ia 
contree de leur fort eſcheut entre les ex» 
fans de Juda, &les enfans de joſeph. 

12 Etleur frontiere = —_ - 
tire vers Septentrion depuis le n: 
cettetfrontiere devoit monter a coſte de Jo» 
rico devers le Septentrion, puis monter en 
la montagne tirant vers IOccid2::t : tele 
ment que ſes iffu&s ſe devoient rendre au 
deſert de Bethaven. 7 

13 Puis cette frontiere devoit paſſer de 1a 
vers Lur, 3 coſte de Luz (qui ef Betirel) 
tirant vers Midi: puis cette frontiere de- 
vott deſcendre en Hatroth-addar, aupres de 
la montagne qui ef du coſte du Midi de 
Beth-horon la bafſe. . : 

14 Pins cette frontiere devoit galligner & 
tourner vers le canton de FOccident qui 
regarde vers le Midi, depuis la montagr 
qui efk vis 4 vis de Reth-horon, vers Midi : 
tellement que ſes iſſues ſe devotent rendre 
en Kirnth-bah:!, (qui eft Kiriathje-harim) 
ville des enfans de Juda, C'e# la le canton 
de IOccident, . 
15 Matsle canton de_ce qui tirevers le Mi- 
di ef depuis lebout de Kirjathje-harim: & 
cette frontiere devoit fortir vers VOccident 
putselle devoitlortir a 1a fontaine des eaux 
de Nephtn1!1, 

th Puis cette frontiere devoit deſcendre cu 
bout de la nrontagne qui ef vis a vis de la 


$ Jolue donc dit aux enfans d'iſracl, juſques 
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vallee du fls de Hinnom, & qui ef en 


- 


Chap. 19. 
I vallce des Rephains, vers Septentrion : 
Puts deſcendre par la vallee de Hinyom 
Jaſqu'an coſte du Jebuſien vers le Midi : 
Pus deſcendre a Henropudl. 

17 Puis elle ſe dewit alligner du coſte du 
Septentrion, & ſortir a Hen-ſcemes, pour 
ortir vers Gueliloth qui ef vis a vis de Ia 
montee d'Adumniim, & deſcendre a la 
pierre de Buhan fils de Ruben: | 

18 Puis pafſer a coſte de ce qui eſt vis 4 
vis de Haraba vers le Septentrion, puis de 
ſtendre en Haraba, 

19 Pui<cette frontiere devoit paſſer a co- 
ſte de Beth-hogla vers Septentrion : telle- 
ment que les iffu&s de cette frontiere ſe 
devoient rendreau bras de 1a mer ſile qui 
eff vers Septenitrion, au bout du Jordain re- 

"71 vers Midi, Telle fut la fronticre du 

idi. 

20 Etlelord:in le devoit borner au canton 
gG9e ce qui tire vers Orient, Tel fut I heri- 
tage des enfans de Benjaniin ſelon les fron- 
tieres de tous coſter, ſelon leurs familles, 
21 Orles villes de 1a tribu des enfans de 
Benjamin, felon leurs familles, devoient 
eſtre [erico, Beth-hogla, Hemekketſits, 

22 Beth-haraba, Tiemarajun, Bethel, 

23 Hawn, Para, Hophra, 

24 Kephar-hammonai. Hophni, & Guebah: : 
dourevilles, & leurs villages. 

25 Gabaon, Rama, Beeroth. 

26 Mitſpe, Kephira, Motſa, 

2 Rekem, lirp2el, Tareala, 

Tſclah, Eleph, Jebuſi, (qui eſt Jerufalem) 
Guibbath, & Kirjath : quatorze ville, & 
Jeurs villages. Tel fat Vheritage des enfans 
de Benjamin ſelcn leurs familles, 


LF, 
euxleme ta Simeon 
I. = tri tes = I; Simeon ſon 
an C leur ut 
Pheritage des eafans tn Ir 
2 Et mM en leur heritage Beer-ſgebah, 


tah, Mo 
3 Hatfar-ſcubal, Bala, Hetlem, 


4 Eitolat, vEWui, rmorma, | 
$ Tſikleg, Bett-marcaboth, Hatſarfufa, 

G Betir eboth, & Sgaruhen : treize villes 
& leurs villages: 

7 Hajin, Riaumon, Hether, & Haſcan : 
quatre villes& leurs villages. 


Et tous les gs qui efloient a Venviron 
de ces villes-lz julqu'en Balath-beer qui ef 
ama de Midi. Tel fut Theritage de la 
idudegenians de Simeon, ſclon leurs fa- 
nulles. 
@ 2 RerSage des enfans de Simeon fat du 
t des enfans de Juda : car 1: part des 
enfans de Juda eſtoit trop grande pour eux : 
ourtant les enfans de Suneon eurent leur 
ritage parmu le leur. 
10 Le troifieme fort fut tire pour les en- 
firs de Zabulon, fclon leurs familles: & 1a 
frontiere de leur heritage fut juſqu'en Sa- 


rid. ; 

x1 Puis leur frontiere devoit monter vers 
le quartier de devers la mer, voire juſquen 
Marhala, puis ſe rencontrer en Dabbeſceth, 


JoOSUP 


Partage de |1 ter, PY 
12 Or cette frontiere devoit retourner 
Sarid vers Oriznt, eff « dire vers le va, 
levant aux confins de Kiflothtabor, puiskg. : 
tir vers Dabrath, & monter en Japhiah: KF 
1; Yuis de la paſſer vers Orient, c'e# 4 #4 
vers le Levant, en Guittahepher qui $M 2 
Hitta-katſin, puis fortir en Rinmou Jy 
thoar, qui ef Nehz os 
14 Puis cette frontiere ſz devoit tournerh I; } 
Coſte du Ap en Hannathon : i} {£ 
lement que [5 ifſucs ſe devoicnt rendre oF, 
la vallee de Jiphtah-el. " 
'15 Avec Kattath, Nahalal, Scimron, Jide 
la, & Beth-lchem, il y avoit duure vilg 
& 1-urs villages. 

16 Tel fat [heritage des enfans de 7ahy 
lon, ſelon leur fainilles : ces villesli, & 
leurs villages. | 
17 Le quatrieme fort eſcheut 3 fly, Y$;- 
pour les enfans d'Ifſacar, felon lews f& 


39 | 
d& 


milles. ; | bob- 
18 Et leur contree fut ce qui eft vers Jan © 5 
hel, Keſulloth, Sgunem, 4 
19 ip wana Scion, Anaharath, iq, 
29 Rabbith, Kiſcjon, Ebets, rb 
21 Remeth, Hci-gannim, Henhodda, kf 7 6 
Beth-parſets. _ : ph 
22 Ft la frontiere fe devoit rencontr pour 
en Tabor, & vers Scabatſum, & en Beth | © 
ſcemes: tellement que les mlucs deluf 1. 
frontiere ſe devoient rendre au Jorduu:F 1; oc 
ſeize villes & leurs villages. | 
23 Tel fut 1heritage de Ja tribu des enky Li 
d'Ifſacar, felon leurs familles : ces vil "FA 
la, & leurs villages. . & le 
24 Le cinquieme tort eſcheut a 1a tribud » 49 / 
enfans Lon of ſelon leurs familles #22. 
25 Et enletr frontiere fut Helkath, Ki Þ py 


Beten, Ac h, [ 7 
26 A Hamhad, & Miſgen!: &t [= 
devoit rencontrer en Carmel, ai. quartie & 
devers la mer, & en Scihor vers Benath. 
25 Puis devoit $'en retourner vers le 6 
levant en Beth-dagon, en ſe rencontreraf ;, + 
Zabulon, & en 1a valiee de Jipatal:-cl bes 
le Septentrion, & en Betl-hemek GN} chef 


el 1 rae Cowrie en Cabul 4 14 main gauds. | met 
23 Et en Hebron, & Rehob, & Hamm F. pure 
& Kain julqu'en Sidon la grande. Þ tion: 
29 Puis la frontiere devout $ en retour wy 
en Rama , voire juſqu'a 1 for ville fort, 

puis cette frontiere devoit Yen- retouiHr 
en Hoſa: teltement que ſes ifſucs le& 
voient reſtore au qua-tier qui - yr p 
mer, depuis 1a portion tirauut a ACZi>- . n 
zO Yves Hummads, Os Aphezk, & Rehod # oy 


y avoit vingt-deux villes, 6c leurs villages Þ apy; 


puis ſe rencontrer au torrent qui eft vis a 
vis de Joknelain, 


1 Tel fut Vheritage de la trivu deventas Þ fye. 
IAſ Moy Fw leurs familles: ces vile wr 
& leurs villages. of 4.ft 
32 Le fixieme fort eſcheut aux enfar*Þ yi, 
Nephthali, pour les enfans de Nepl Ports 
{:lon leurs familles. : rai 
33 Etleur frontiere fut depuis Feleph cg 

is Allon en Tlahanannun, & AcamieF yi. 
xk, &Jabnee! julqu'a Lakkum: tcllemelÞ ran.” 

ae ſes iflues [2 devorcnt rendre au f Ft 

an. F + (a; 
34 Pais cette frontiere devoit 5 en retWWs po... 
ner tirant vers Occident, a __ by | 

| 


Partage de [a terre. 
as ortir de 1: en Hukkok : tellement que 
caſts de Mit elle devoit ſe rencontrer 
n Zabulon, & du'vite d'Occident elle 
levoit ſe r2ncontrer en Aſcer, Or julqu'en 
Wada le Jordain effoit au folcil levant. 

v5 Au refte les villes doſes eſtotent Tiid- 


"% Fam, Tier, Hammath Rakkath, Kinnereth, 
$s Adama, Rama, Hatfor, 
"x ' rehi, Hen-Hatfor, 
F jireon, Migdal-el, Harem, Beth-ha- 
* aFrnach, & Beth-ſygemes: it y avoit dix-neuf 
villes, & leurs villages. 
dF 19 Tel fut | gedelatribu des enfans 
hl oe Nephthali, Kon leurs funulles: ces 


vilesla, & leurs villages. _ 

40 Le ſepticme fort eſcheut 4 12 tribu des 
exfansde Dan (lon leurs familles. 

bir Etla contree d2 leur heritage , fut, 
ITorha, Fictaol, Hir-ſgemes, 

'*4: Scthalubbim, Ajalon, Jithla, 

[2 4; Elon Timnatha, Hekron, 

' 44 Flteke, Guibbethon, Bahalath, 


© 45 Jehud, Ben&berak, Gath-rimmon, 
45 Me-jerkon, & Rakkon, avec 13 borne 
qui eff v1s a vis de Japho. ; 
(& q a. contree 4, enfans a Dan _—_ 
& trop petite a Vequpo'lent deux : 

my martant les enfans Je Dan :nonerent, & 
ell} b . 
combattirent contre Leſcen1, & Ia prirent, 

"AF & la frapperent au trenchant de leſpee, & 
uh poflederent & habiter--nt, & appellerent 
by Lien, Dan, du nom. de Dan leur pere. 
= þ & fur Vheritage: de 12 tribu des en- 
ls © fins de Dan felon leurs familles : ces villes-13 
is & leurs villages. 

9 19 Aureſte apres qu'on eut acheve Je par- 

tager le = ſelon ſes contrees , les enfans. 
wk Pact onnerent heritage a Joſue hls de 
TT. Nun, parmi eux. 

P fo Saivant le com:nandement de VEternel 
4 ls lui donnerent la ville qu'il demanda, af- 
i fwoir Timnath-ſerah en 1a mofitagne d'E- 

phraim : & il baſtit 1a ville, & y habit. 
ha {1 Tels furent les heritages qu'Eleazar le 
b. ihcateur, & Joſue fils de Nun, & les 
©} chefs des peres des tribus 'des enfans d'If- 
k | ra! partagerent par fort en 


| _ devant 
us PEtern:l, aVentreedu tab*rnac)> d'affizni- 
_—$ & inſt acheverent de diviſor le pats. 


i == : 7 3 + 
h PVs! Feernel parla a Joſue, diſunt, 
v2 Ord 


2 Parle aux enfans d'[frac!, diſant, 
onnez-vous 1-s villes de refuge, def 

. | qelles je 
3 
tafs 
256 


vous at parle par Moyſe: 
ann que le meurtrier qui aura tue quel- 
un par 1gnorance, fans y penſer, Sy cn 
, Wye: & elles vous (=ront pour refuge de de- 
vant c2lut qui 4 le droit de vanger le (ang. 


JOSUE, 


Chap. 20. 21» 
6 Mais il demeurera en cette-ville-lz, juf- 
qu'a ce qu il comparoifſe devant laffem- 
blee en jug-ment, vorre juſqu-a c': ut nzure 
le ſouveraun Sacrificateur, lequei ſera de ce 
temps-Ii : alors celut qut aura tue retour 
nera, & viendra a ſa ville & 2a la mailon, 
2 laville d'ou il Yen fra fu. 

7 Us confacrerent danc Kedzz en Galilee 
en la :nenta-;ac de Nepthali, & 5ichem en 
Ia montazne d'Ephraun, & Kirjal-Are 


yod (qui eſt Hebron) en la montague de 


uda. 

Et au dla du Jordain 4e /erico vers le 
Levant , ils ordonnerent de I tribu de 
Ruven, Betſcrau deſert, au plat pais, & 
Ramoth en Galaad,de la tribude Gad, & 
Golan en Baſgan, de la tribu de Manafe. 
9 Ce furent la les vill:zs aignees a tous 
les enfans d'[{rael, & a Feſtranger con» 
verſant parmi evxafin que quiconque auroit 
tae quelqu'unpar ignorance, Senfuiſt la, + 
me mouruſt point de 12 main de celui qui a 
ledroit de vanger le fang, juſqu'a ce qu'il 
comparuſt devant Vafſemblee. 


CHAP. XXI. 

R les chefsdes peres des Levites vin- 
rent a Eleazar le Sacrificateur, & 
z Jolue fils de Nun, & aux chefs des peres 

os trtbus des enfins d'Lirael. # 
2 Et parlerent a eyx en Scilo au pais de 
Canaan, diſuns, FEternel a commande par 
Moyſ-quon nousdomnſt des villes pour bs 


biter, & leurs 5 ag + pour nos heſtes, 

3 Et pourtant les enftans d'Iſracl donnes 
rent de leur heritage aux Levites, ſuivant 
le commandement de I'Eternel, affavoir 
ces villesici avec leurs faux-bourgs. 

4 Carleiort eſcheut aux famillesdes Keha- 
thites : & avinrent par fort aux enfans 
d'Aaron le Sacrificateur qui effotent des Les 
vites, treize villes, de la tribu de Juda, & 
de 12 tribu des Simeonites, & de 1a tribu 
de Benjamin. 

5 Etau reſte des enfans de Kehath avir- 
rent par fort dix villes des familles de la 
tribu Ephraim, & de la tribude Dan, & 
de la demie tribu de Manafle, _ 

6 Et auxenfins deGuerſcon, avinrent par 
ſort treize villes, des familles de 1a tribu 
d'Iffacar, & de latribu d'Alger, & de la 
tribu de Nephtlaali, & de la demie tribu 
de Manafie en Bakgan. _ , 
7 Et auxenfansde Merari felon leurs famil- 
les,douze villes,deli tribu de Ruben,& dela 
tribu de Gad, & de la tribude Zabulon. 
8 Les enfansdLiracl done donnerent par 
fort aux Levites ces villes-la, avec leurs 


Wn 4. 2 meartrier $'entuira en Vune de C:S 
"1 Wlles-la, & Sarreſtera a lentree de la 
porte de 11 ville, & propoſera ce quil au- 


rb 
6 
Jo 


tou 
zb0, 


avec eur 


10:t POLNt Uparavallls 


UMI 


Fadire, les Anci-ns de cette ville 1: Veſ- 
| (Mans : & ils le retireront a eux dans la | 
We, & lui Jonncroat place, & il demcu- 


F Etquand celui quta le droit de varger 


faux-bourgs, ſelon que I'Ecernel avoit come 
| mande par Moyle. 
| q [Isdonnerentdonc dela tribu des enfans 
de Juda, & d2la tribu des enfans deSimeon, 
' cesvilles)eſqueileson nommera par leur nom, 
19 Dontelles farent pour  lesenfans d"'Aa- 
ron, aut eſfoient des familles des Keinthites, 
| le/guels eſfo:ent des enfans de Levi (car le 
' premier fort fut 2 eur. ) 


ng Je pourſuivra, ils ne le livreront © 11 Eton l-ur donna Furhti>Arben, fogned 
nt en main: d'autant qu'il aura tue - Arbeh efforr pere d@Ranok, Jaquelle eff He- 
M Prochain ſ:ns y penſer, & qu'il ne le, bron, en la montagne de Juda, &42s faux-- 
12 Mais 


bourgs twat a 1 ciitour, 


Chep. 22. 
12 Mais quant au territoire de !a ville, & 
a ſes villages, on les donna a Caleb fils de 
Jephunne pour ſa pofleſſion, 
13 On donna done aux enfans d'Aaronle 
Sacrificateur la ville du refuge du meurtrier, 
afiavoir Hebron avec ſes faux-bourgs : & 
Libna, avec ſes faux-bourgs : 
14 Et Jattir, avec ſes faux-bourgs: & Eſcte- 
moah, avec ſes faux-bourgs : 
15 Et Holon, avec ſes faux-bourgs: & 
Debur, avec ſes faux-bourgs : 
x6 Ft Hajin, avec ſes faux-bourgs: & Jutta, 
avec fes faux-bourgs: & Beth-ſcemes, a- 
vec fes faux-bourgs : neufvilles de ces deux 
tribus-la. 
17 Et dela tribu de Benjamin, Gabaon, 
avec ſes faux-bourgs : & Guebah , avec 
faux-bouregs : 
28 Hanathoth, avec ſes faux-bourgs: & Hal- 
mon, avec ſes faux-bourgs : quatre villes, 
19 Toutes les villes &es enfans d'Aaron 
Sacrihcateurs, firent treize villes, & leurs 
faux-bourgs. 
20 Or quant aux familles des enfins de 
Kehath, Levites, qui eſtoient le reite des 
om de Kehath, 11 y eut des villes de leur 
t de Ja tribu d'Fphram. 
21 Etonleur donna Ja vile du refuge du 
nieuftrier, afſavoir Sichem, avec fes faunx- 
bourgs. en la moritzgne d'Ephraim : & 
Guezer avec ſes fauxbourgs. 
22 Ft Kibtfjim, avec fes faux-bouregs : 
& Beth-horon, avec ſes faux-bourgs : qua- 
tre villes. 
23 Etde latribu de Dan, Elteke avec ſes 
——— : Guibbethon, avec ſes faux- 


rgs. 
24 Ajalon, avec ſes fux-bourgs : Gath-rim- 
mon, avec ſes faux-bourgs : quatre villes. 
25 Etde h moitic de la tribu de Manafle, 
Tahanac, avec ſes faux-bourgs: & Gath- 
rimmonavec ſes faux-bourgs: deux villes, 
26 Joutes les villes furent diy, avec leurs 
-bouregs, pour les fumilles des enfans de 
ehath qui eſtozent de reſte. 
27 Pareillement aux enfans de Guerſgon gui 
ry des familles des Levites, fat donne 
ela moitie de la tribu de Manafle, la ville 
du refuge du meurtrier, affavoir Golan en 
Baſcan, avec ſes faux-bourgs : & Behelcte- 
ra,avec ſes faux-bourgs: deux villes, 
28 Et dela tribu d'Iffacar, KilCfon, avec ſes 
faux-bourgs : Dobrath, avec ſesfaux-bourgs. 
29 Jarmuth, avec ſes faux-bourgs : Hengan- 
nm, avec ſes faux-bourgs : qe villes. 
© Et delatribudAſger, Miſceal, avec ſes 
aux-bourgs : Habdon, avec fes faus-boures : 
1 Helkath, avec fes faux-bourgs : & KRe- 
ob, avec ſes faux-bourgs : quatre villes, 
32 Et dela tribude Nepatbel, la ville du 
refuge du meurtrier, aflavoir Kedez en Ga- 
lilee, avec ſes faux-bourgs : Hammoth-Dor, 
avec les faux-bourgs : & Kartan, avec {cs 
faux-bourgs: trois villes, 
FL Toutes les villes des Gue)feonites ſe)on 
enrs familles farent treize villes, & leurs 
faus-bourgs. 
34 Puis aux familles des enfans de Merari 


JOSUE!, 


þ eſtoient les Levites qui reſtgient, furent 
ine de latribu de Zabulon, Joknebam, 


Viles des Levites, Ruben, Gag 
avec ſes faux-bourgs : Karta, avec feos fy 


5 imra, avec ſes faux-bourgs: & Nats 
lal, avec ſes faux-bourgs : quatre ville, 
36 Et dela tribu de Ruben, Betſzr avec 
faux-bourgs, $ Jahafaavec ſes faux-bourg; 
37 Kedemoth, avec ſes faux-boures : &! 
phahat, avec ſes faux-bou : Quatre vil 
38 Etde la tribu de Gad, Ja ville du 
fuge du - meurtrier, aflavoir Ramoth @ 
Galaad, avec ſes faux-bourgs : & Matay 
Jun, avec fes faux-bourgs.: 
39 Heſcbon, avec ſesfaux-bourgs: & ! 
avec ſes faux-bourgs : en tout quatre vill 
© Toutes ces villes-Þa furent donnees aux & 
ans de Merari, ſelon leurs familles, qui 
Gojent le reſte des familles des Levites; 4 
utleur fort de douze villes, 
41 Tontes les villes des Levites 9ut efving 
parmt 12 poſſeſiton des enfans d'{irad, f 
rent quarante-huict, & leurs om | 
42 Ces villes devoient eſtre telles, q 


} cune eſtant a part, auyvit ſes wy 
| efire 


autour de foi: & ankſi devoit-i 
toutes ces villes-la. 


43. .L'Eternel done donna a Tſracl touth : {ti 


pats, lequel i] avoit jure de donner alan 
peres: & ils le pofſederent, & y habitat 
44 Et PEternel leur donna repos tout; 
Tentogr, tout entierement ainſi qu'il aut 
jure aleurs peres : & n'y eut aucun detag 
leurs enneiis qui ſubfiſtait devant en; 
mais V'Eternel livratous leurs ennzns a 
leurs mains. 

45 11 ne tomba pas yn ſeat mot de tous 
les bonnes paroles que V'Eternel volt dis 
a la maiſon d&'Ifrael : tout avint. | 


CHAP, XXIL.. 
AE9 julue appella les Rubenites, & s 
Gadites. & la demi tribu de Mark; 
2 Et leur dit, Vous avez garde tout 
que Moyſe ſerviteur de I'Eternel vos + 
voit commande, & aver obel a ma part 
en tout ce que je vous at commancde. 
3 Vous rfavez pas abandonne vos ſrers] 
ya defia long-temps juſques a ce joard tu: 
maisavez prisgarde a l'obſervation ducute 
mandement de VEternel voſtre Die, 
Or maintenant VEternel voſtre Div 
onne repos 2 vos freres, felon qui 
en avoit parle : maintenant donc retour 
& vous en allez en vos demeures, en 11 
re de voſtre pofſclion, laquelle Moye i 
viteur de TEternel vous a donnce 4udelid 
Jordain, k : 
5 Seulement prenez garde ſoigneuſement! 
fairele commandement dela Loy.queVoR 
ſerviteur de PEterrel vous a command 
Que vous aimiez VEterncl voſtr- Dia 
cneminiet en toutes ſes voyes, & quell 
g:irdiez ſes commandemens, & Lui adit 
riez, & le lerviex de tout vollre cou, 
de toute voſtre ame. 
6 Puis Joſuc 1-<b-nit, & les renvoya, & 
gen allercrten leurs demeures, __. 
7 Or Moyſe avoit donne a la moitie& 
tribu de Manafſe heritage en Palcu:: 
ſue donna 3 Vautre moitie herrtave avec 
freres au dega du Jordain vers 1Occar 


i bers; Gar, Manaſe. a 
reſte joſue les renvoyant en leurs de- 

E: & les benifſanr, 
Parla a euxdiſant, Retournoez avec gran- 
a en vos demeures, & avec fort 
quamite de beſtail, avec argent, or, 
n;fer, & veſtemens, en fort grance a- 


dares pare le butin de vos enne- 
| freres. 
ainſi done les enfans de Ruben, & les 


eafans de Gad, &. la denie tribu de Va- 

nafle $en retournerent,& partirent de Sq- 

19 au-pais'de Canaan, dave les ch- 

#Ifrael pour Sen aller an pars de Ga- 

en la terre de teur yoſfethon, de 1a- 

audlle on les avoir fart” jourr, ſurvant ce que 
Titernel avoit commande par Moyſe. 

Or viarentals aux linntes du. jord:in, 

efoient au pars de Caraazn : & les en- 

Li f Je Ruben, & 16 enfans de Gad, & Na 

x, jan le jordain, wire un autzl de 

t=Mgande for. 


x: 


trÞ 


les enfins de Ruben, & les erfuns de 
ad; & la derme- tribu de Marafte ont 
baſti ih _ regard 
ires du Jol 
Il{racl. 
2 Les er 


, du coite des enfans 


ut 1 
at 
ta abla en Scilo, pogy nvnter en batalic 
Att & eux. 
3 Or les enfans Ifrat envoyerent vers 
$enfins de Ruben, & vers les cafans de 
& vers 1a dentie tribu de Manafle, au 
de Ga)aad, Phinees fils d'Elzazur le Sa- 
nncateur ; 
_ avec dix (eigneurs, ofavory un (ci 
de chacune maiſon des peres, de tu- 
& 6s lextribus I Ifracl : car il y avoit cn tous 
rok: milliers d'Ifrael un chef de chacune 
ut eiulon de leurs peres. 
2s + Cae<ct done vinrent vers les enfars de 
panit Wubes, & vers les enfans de Gud, & vers 
demie tribu de Manaſte at pazs de Ga- 
ors lad. & parterent 3 eux, difans, 
Iu: Ainka dit toute Vaſſemblce de T7ternel, 
cur vel eff ce forfait, que vous aveZcommurs cone 
cv, Mele Dieu 4'1ſr2el. pour vous deſt-urner au- 
D Phui d'apres PEternel,en vous baſtifunt 
anel, pour vous revolter aujourd”hnui 
re I'Zternel ? porn: 
| 11126 Nous farce peu 'de choſe que Viniquite 
ji WR Pihor,de laquelle nous ne nas fonines 
06: WEncores hign nettoyer niulqu'a ce jour» 
W :* combic1 quil en foit avenu une 
emtee fur Paſſemblee de I'Ecternel 2 ; 
No Que tous-vous deftourni<7 aujourd'hui 
pres I'Fternel, & qu'il avienne que vuus- 
F revoltier aujourd hut contre PEternel, 
* demain i Sindigne contre toute 
die &'Iracl? | 
Ft quoi que ce foit fila terre de voſtre 
eſton ef (otiillce, paſſer en 1a terre de 
on dePFternel, en laquclle a cftc loge 
won de PEternel : & ayez pofieſhion 
rpns, & ne vous revoltez point con= 
iternel, & ne vous rovoltez pount 2- 
Nous, en vous baſtifſiit un autel, outre 
| de VEternzl noſtre Dieu. 


oues 
an 


i &t les enfans frac! oufrent dire, Vo!- | 


JOSUE. 


Chay. 22, 
25 Hacan fils de Zara ne commit-il pas 
| forfaiture. en Puterdit, dont i! y cut de 
Pindignation contre toute Vaſſcinblce d'lf- 
rael ? & cet honume ne mourut pas 
pour ſon '1m:quite, 

21 Mis ks enfans de Ruben, & 1:5 er{irs 
de G2q, & la demie tri: de Manatic cc- 
[pondirent, & dircat aux chefs ds unlligrs 

'Lrac?, 
22 Le Fort 


{:ul 


trib1 de Manafſe baſtirent 11 ur au , 


$ Cramte de cert, Mfrs, 


þ 
- 


ant le pars de Can:an, | 


fans done &Ifracl enterdirent jg feroce:: 
: & toute Vaflemblee des enfans d'Hracl 5 de craindre PEternel, 


| 


! FOUur.nous Cettourt 


23 Que now-;as fort baſtt un 2utel 
f Mapres Vftterngt | Et 
ft Ca te pour offir deffos hylockuntte, by 
gaſfeau, ou fi C1 _efte pour fare ifs f- 
crifce de prof2ritez, que TEt-: 0 11 me 
me en recemaixte compte, 
24 Et fi pluſtoſt novs nc Tavoas fait pour 
GS ( ilans 
rot crapres a PIs enfius, dikus, Ct 
Vous 2 faire avec 1'Cternc! le Dicu of Hrac 4 
25 Car © vous entans de Ruben, & ontaus 
ae Gad, "terns! a 11s pour borne Entre 
nous & vous Ie jordain, vOus i, Dyer Fojat 
de part en TEterne. Par ainft vos enfans 


* 


't defifter nos enfuis de 1a En avant 


o 


«a! le - 
[V =T» 


26 Pourtant nous awons dit, Mettons-nous 


manterart 2 baſtir un 2utel, Gon point 
pour holocauſte, ni pour L:crifice : 

25 Mais a ce qu'il ſerve de teſinoizrage 
entre nous & vous, & entre nos generas 
IONS 94i wiendront apres nous, POL exercer 
le ſervice de VEternel devant iceli en nos 
holocauſtes, & en nos ſacrifices, © en nos 
ſucrifces de profperitez :_ & que vos enfans 
ne dilezt pou't ch-apres a nos erfurs, Vous 
navez point. de part en TEternel. 

28 Et porrtai:t nous avons Git, Lors qu'ile 
nous dironut cect, Ou a Nas generations. Cis 
apres, nous leur dirons, Vovez -la retiems- 
hlance de I uatcl de FEtzroclque nos peres 
ont fait, non poirit pour holocauſte. nt.pour 
facrifice, mais a Ce quil ſoit tenoin entre 
nous & vous. , 

29 Ja ne nous avienne que nous nous revol- 
ions Ct atre TEternel,& que NOUS NOUS JEs 
{tournions aujourd hut Papres FEterne!, en 
baſtiMant un aute) pour holocauſte pour ca- 
{teau,6 pour ſacrifice outreVautel de i'Fter- 
nel noſtreDieu,lequ<l ef? devant fon pavilion, 
39 Or apres que Phinces le>1crihcateur, &@ 
les princimiux de Paſſemble, affavair Jes» 
Ciefs des milliers d'Urac!. quiie/torenti4ves 
lui, evrent Out les. propos que les.enfuns de” 
Ruben, & les cnfins de Gad, & les enfaus\ 
de Manaſle lear dirent, cet leur PT 
31 Et Phunces fs d'Eleazar le Sacrifcateur 
dit aux enfans de Ruben, & aux enfans de3 
Ga4. & aux <nfans de Magaffe, Nous cans" 
noiflons aujour Thai que Paternel ef parmib 
nous,ds ce que YOus IVavert POT CONLRUISCE 
forfait contre VEteracl: mais des lors aver 
delivre les enfans d'Lſratl de la naw de 
PEternel, _" 
32 Ainſ Phinces fils d'Eleazar Ie Sacrifice» 
tour,& ces ſeignoms-l2fer retournorent ba 


vec 


= 


WL. 
4 


L ” 


Chay. 23. 24- 
vec les enfansde Ruben, & d'avec les enfans 
de Gad, du pais de Galaad ay pais de Ca- 
naan, vers les enfans d'Lſrael, & leur rap- 
porterent le fait. "HS 
33 Et la choſe pleut aux enfans d'I{racl : 
& les enfans d'Lracl benirent Dieu, & ne 
parlerent ras. Fd = en _— _ 
fre cux r er le pals auque i- 
ons les enfan de Ruben, & les enfans 

e Gad. 

34 Et les enfans de Ruben, & les enfans 
de Gad appellerent Pautel, Hed : Car, di- 
rent-ils, 11 eff teſmoin entre nous que V'Eter- 
nel eff le vrai Dieu. 


CHAP. XXIIL _ 
O R il avint pluſieurs jours apres, VEter- 
nel ayant donne repos a Liracl de tous 

leurs ennemis a Venviron, que Jolue devint 
viel}, & avance en __. 

2 Lors Joſue appet a tout Iſrael, ſes an- 
.ciens,6& ſes chefs.& ſes juges,6 les officiers, 
& leur dit, Je ſuis devenu ancien, & avance 
en 3ge. 

3 Vous avez veu auſſi tout ce que TEternel 
voſtre Dieu a fait a toutes ces nations, a 
cauſe de vous. Car VEternel voſtre Dieu 
oſt celui qui combat pour vous. 

4, Voyex, je vous ai departi par fort en he- 
Titage ſelon vos tribus, ces nations-laqui ſont 
de reſte, depuis le Jordain, enſemble toutes 
les nztions que j'ai exterminees, & ce qui eff 
a la grande nier ters le ſoleil couchant. 

$ Et VEternel voſtre Dieu les dechafſera 
de devant vous, & les + tw de vo- 
fire preſence : & vous poſſederez leur pais 
en heritage, comme 1'Eternel voſtre Dieu 
vous en a parle. 

6G Fortifez-vous donc de plus en LyRns, pour 
garder & faire tout ce qui eſt eſcrit au li- 
vre de la Loy de Moyſe : afm que vous ne 
vous en deſtourniez ni a droite nt a gauche, 
% Et que vous ne vous meſliez avec ces na- 
eronsla qui ſont de reſte avec vous, & ne 
faciez mention du rom de leurs dieux, & 
n'y faciez jurer anew, & ne lesſerviez, & 
ne vous proſterniez devant eux. : 

8 Mais adheriez a VEternel voſtre Dieu, 
comme vous aver fait ju a ce jourd'hui. 
9 PourtantPEternel a depofſede de devant 
vous des nations grandes & fortes: & 
quant 2 vous, nul in'a ſubſiſte devant vous 
Juſques 2 ce jourd*hui. 

10 Un feul homme d'entre vous en pour- 
ſuivra mille: Car PEternel voſtre Dicu cft 
celui --—_ pour vous, Comme il vous 
en A , 

xr Prenez donc garde [oigneuſement fur 
pg ames que vous ainuez VEternel voſtre 

Ku. 

x2 Agtrement fi vous-vous en deſtourne? 
aucunement. & adherez au reſte de ces na- 
tixins;affavoir a ceux qui ſont demeurez de 
relte avec vous,& prenez alliance avec Cux, 
& vous meſler avec eur, & eux avec vous, 
r3 'Sachez pcur certain que Eternel voltre 
Dieu 12 pourtiivra plus a depofieder ces na- 
tons de voſtre preſence : mais ils vous fe- 
ront en pieges & en lacs, & pour fleau 3 
pour pointes a vos yeux, jul- 


if 
- Z 


JOSUE. 


OC I 


E iſez de defli —— 
Qua ce que Vous perinez de us [ 
bonne terre que VEcernel vultre Dies _ 
a donnee, 


. i 

14 Or voict, je vais ce jour&hui par le 
mn de toute 1a terre : & vous a Fug 
ei tout votre coeur, 6 en toute vattre auf nee! 
qu'il weſt point tombe un ſeul mot dets Þ ner 
tes les bonnes paroles que YEternel wi Þ & ji 
Dieua dites de vous : mais le touteſtavy Þ 12 | 
telement qu'il n'en eſt point tombe wk qui 
les c 


mot. 
x5 Et aviendra que comme toute bonnex.þ pai 
role laquelle PEternel voſtre Dies —_ 
voit dite eſt avenue ſur vous : ainſi Eten vous 
enera ſur vous toute mauvaile paroletuf 
qu'tl vous ait exterminez de deflus cet ob 
boane terre, laquelle PEternel votre Dig viers 
vous a donnee. 14) 
16 Quand vous aure? tranſgreffs 1allany$ le 
de Ptternel voſtre Dieu, qu'il vous 2 ct led 
mandee, & que vous ferez alle: ferir $8 lidu 
C&autres dieux, & vous ferez proſterne: 4 15 « 
vant eux,la colere de I'Eternel geritlannggy odd, 
ra contre vous, & vous perirez incontizeſ# woule 
de deflus cette bonne terre qu'il wo res © 
donnee. 04 di 


CHAP. XXIv, a 0; 
Oſue afſembla auſſi toutes les tribw# 16 / 
racl en Sichem: & appella les anceaſſ+ nous 

d'l[rae}, & ſes chefs, & es juges, & is 6 fervi 

fciers, L «; ſe preſenterent devaiit Dizw FF 17 C 

2 Et Jolue dit a tout le peuple, Ainſ a n04s 


Eternel le Dieu d'Lracl, Vos peres af hors 
ROMS res m_ _ aton Tay utud 

e Cd Abraham, e Nacor ; &#ganc 
one ſerv | Cautres dieux. Rn. 
3 Mais al voſtre pere Mine 
dela le / dy Yai al aller Jar tot 


Fo 


pais de Canaan, & Yai multiplic f 


rite, & Jui ai donne Lac. 
4. Et a Ifaac Jai donne Jacob & Ef: yeu h 
ai donne a Eſau le mopt de Sehur, Niro 
r : mais Jacob & ſes enfans ſont #819 E 
cendus en Egypte. krvir 


; Puis ©, envoye Moyſe & Aaron, 
rappe I'Egypte, felon ce que Jl fat 
eu d'icelle, puis vous en ai fait far, 
6 Yai donc fait fortir vos peres hon! 
gypte, & vous eſtes venus es quartrer: 6 
vers la mer : & les Egyptiens ont pt 
vos peres avec chariots & gens de 
juſqu'a la mer rouge. 
7 Alors il crierent a VEterne), & Is 
une obſcurite entre vous & les Egypt! 
puis il amena ſur eux 1a mer qui 
vrit : Vos yeux virent Ce que je fs a 
les Fgyptiens. Puis vous avez demeure 
temps au deſert, : 
$ Puts apres Je YOus a1 amene? au pa 
Amorrheens qui habitozent au dela 6 
dain : & us combattirent contre vw 
je les livrai en voſtre main, & vow: 
pris pofſeſſon de leur pais, & je les u! 
terminez de devant Vous. ; 
9 Auſſi Balak fils de Tſippor, roi de Valhy Bt 1 
Sefleva, & fit la guerre a Iſrael: &e ci i 
appeller Bala:un fils de Behor, pour! 
maudire. : 
to Mais je ne voulu point eſcouter Baz 


1, Wort de Joſuk, « : 
i« {1 vous benit trevexpreflement, & je. 
- ro delivrai de la main de Balak. 

11 Et vous paſſaites le Jordain: & vinſtes 
ha de Jcrico : & les Seigneurs de Jerico, 
te le Amorrheens, les Phereſiens, les Cana- 
av Þ oeens.les Hethiens, les Guirgafciens, les He - 

ens & les Jebuſtens vous firent la guerre, 
& je les livrai en voſtre main, 

12 Et Pervoyai devant vous des frellons 
qui les dechatlerent de devant vous, comme 
les deux rois de ces Amorrheensla: ce n'a 
e-þ paint eſts par ton efpee ou par ton arc, 
2 13 Et je vous ai donne une terre en laquelle 
mls vous n'aviez point travaille, & des villes 
a} que vous n'aviez point baſties, & vous y 
ett Pabiter : & mangez des vignes & des 0lt- 
Nils vers que vous navez point planter. 
14 Maintenant donc craignez VEternel, & 
le ſerver en intzgrite,& en verite: & otter 
44 le dieux auſquels vos peres ont ſ-rvi au de- 
148 lidafleuve,& enEgypte:& ſerver il Fternel. 
ty Sil vous deplaiſt de fervir a PEter- 
»s 0, choi{iſſez-vous avjourd'hui 4 qui vous 
8 voulez ſervir, ou aux dieux auſqiecls vos pe- 
res qui efſo;ent au dela du fleuve ont fervi, 
09 bien aux dieux des Amorrheens aus pais 
deſquels vous habitez : mais quart 2 moi & 
+3 ma maiſon nous ſervirons 2 PEterns). 
7 16 Alors le peuple refpondit, difact, !a ne 
$+ nous avienne d'abandonner 1 Eternei pout 
= ervir ad autres dieux, 
£17 Car FEternel noftre Dieu eſt e<1u qui 
$9045 a fait monter, & nous & nos peres 
tors du pais d'Egypte, de 1a mailer: de fer- 
ih qut 2 fait devant nos yeur ces 
Fands fignes-la, & qui nous a garde er: 
tout le chemin par Jequel nous avons che- 


JOSUE, 


mine, & entre tous les peuples parmi lef- | 
nous avons p1fſe. 
Et PEternel a dechafſe de devant nous 
tous les peuples, & meſme les Amorrheens 
au habituient en ce pais. Auſh nous, ſer- 
irons-nous a | Eternek:car il eff noſtre Dieu. 
1 Et Jolue dit au peuple, Vous ne pourrez 
a PEternel, car Ceſt le Dieu fainct, 
it le Dieu Fort qui eff jaloux: i] ne pardon» 
tera point 4 voſtre revolts,ni a vos pechez. 
2 Qiand vous aurez abandonne I'Eterne), 


aurez ſorvi aux dieux des eftrangers,il fe 
20u & vous fera du mal, & vous 


Chap, 24- 
conſumera apres vous avoir fait du bien. 
21 Ec le peuple dit a Jolus, Non : mais 
nous ſervirons a I'Eternel. 
22 Et Joſue dit au peuple, Vous efes teſ- ' 
moms co:tre vous metmes, que vous-vous 
eſtes choiſi VEternel pour lui tervir. Et is 
reſpondirent, Nous en ſommes teſrnoins. 
23 Maintenant done git Joſuc pter les dieux 
des eſtrangers qui tont parmi vous,& encli- 
nzz voſtre coeur a PEternel le Dieu PLracl, 
24 Et le peuple refpondit a loſe, Nous ſer- 
v:rons a FEternel noſtre Dieu, & obzirons 
4 [a Vary. 
25 Jolus done traitta alliance en ce jour-la 
avec le peuple : & lui propoſa ordonnanc? 
& jugement en Sichem. 
25 Et Joſus eſcrivit ces paroles ict au livre 
de 13 Loy de Dizu. 11 prit au une grande 
pierre, & Vefleva h fous un cheſne qui 
e//oit au Santuaire de PEternel. 
27 Et Joſae dit 2 tout le peuple,Voicicette 
pierre nous ferz en t:ſmoiznage : car ell2 
2 out tOutes les raroles de PEternel quiil 
Nos a Mites: & clle fera en t-ſmoignags 
contre vous: aftn aus paravanture vous 3t 
mentiez contre Diu. 
25 Puts Joſue renvoya le peuple, chacun 2 
ſon heritage. 
29 Or avunt apres ces choſ-s cue Tofue fils 
ae Nun, ferviteur de PEterneLinourut, age 
de cent & div 2ns. 
39 Et on Venfevelit dans les bornes de fon 
heritage, en Timaatiyſrah, qui cſt en la 
montagnes d'Fphraim, du cof8 4a Septen- 
trion de 12 montigne de Gahas. 
z1 Fr[fr2el fervit a FEternel teut ie temps 
de Joſur, & tout le tervps des Anciens qut 
ſurveſcurent 2 Joſue & qui avoi-nt conru 
tontes les aruvres de FEterns, qu'il avoit 
fuites pour Iſrael, _ 
32 On enſevelit auf en Sichem !zs cs de 
Joſeph que les enfans &Iſrac! 30 nt ape 
portez d 'Egypte, en un endroit du champ 
18 Jacob avoit achete cent pieces d'argent 
y enfansd'Hemor pere deSichem:&furent 
en poſſeſſion es > aux enfans de joleph. 
33 Pareillement Elezzar fils & Aaron mots 
rut, & on Fenſevelit an coſtau de Phtnees 
fon fils, lequel Jui avoit eſte donne en la 
montagne d'Ephraim. 
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CHAP. I. 
R il avint qu'apres la mort 
de joſue lesenfans 4'Iſrael in- 


JTentre nous qu! 
montera le prenner contre 
les Cananeens poar leur faire 


Fuerre * 
2 Ft VEterne! refpondit, juda y montera : 
Fol [a1 baille le pats en. ſa main. 


terr nt PEterne, difans,| 
Qui 


la dit a Stneon ſon frer?, Monte 
avec moi en mon partage, & nous ferors1a 


IVRE 
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enton partage. Ainſi Simeon Sen alla avaC 
ul 

4 juda done monta, & PEternel livra les 
Cananeens & les Pherenens en leur matn * 
& ils frapperent d'iceux en Bezek dur 
mille hommes. _ : 

6 Car ayans trouve Adoni-hezek en B{rek, 
i!s combattirent contre li, & frapperent 
les Cananezns & les Phereztens. 

6 Or Adoni-bezek Senfuit, mais Ys le pour- 
{uivirent: & 1'yans ſaifi, is couperent les 
pouces de ſes mains & de fes pieds. 


aux Canuneens,& jwai aufh avc< toi 


7 Dont Adoni-bezekdit Septunte rois ayans 
Q 2 les 


Chep. 2. 
les pouces de leurs mains & de leurs pieds 
copper, ont eſte recucillans dv pain ſous ma 
table : comme j'at fait, ainſi Dieu nya re- 
eompente, -Et eſtant amenc en Jequſalem, 


y mgurut. : ; 
8 Or les enfans Je Juda avoicnt fait Ja 
gore contre jeruſulem , & Pavotent priſe 
frapee au trenchant de Peſpee , & mis 
Ja ville en feu. 
9 Et puis apres les enfans de Juda eſtojent 
efcendus pour faire la guerre aux Cana- 
neens habitzns & montagnes , & au Midi, 
& en 1a plaine. ; 
10 jud2 donc Sen effoit alle contre les 
Canancens qui habitoſent en Hebron (or 
I= nom de Rebron egoir auparavant Kir- 
jatt-Arbah) & avoit frappe Sgeſcat , Ahi- 
man, & Talma.  _ 
tt Et de la }en eftoit 2lle contre les ha- 
bitans de Debir, de laquelle le nom effoit 
auparavant Kirjath-ſzpher. | : 
12 Et Caleb avoit dit , Qui frappera Kir- 
jath-ſepher. & ha prendra, je lut donnerat 
ma fifle Hacft pour femune. 
13 Hothniel donc fils de Kenar, frere de 
Caleo moindre q12 lut, Ja prit: & u] lut 
donra fa fille Hack pour femme, 
14 Ft avint comme elle venoit vers (ut, 
ell> Pincita a demau;der a fon pere un 
champ : puis elle ſe jetta fort impetueuſe- 
ment de deffus Faſne , & Caleb lui dit, 
"> HORNET 
x5 Fr clie luj ropondit. Donne-mot un pre» 
ſent : puis quz tu nvas donne une terre fe- 
che, donne-moi auſſi des fontaines d'eaux. 
Et Caleb lai donra les fontaines —_—_— 
dedefſus &1es fontaines da quertierde def 
16 Or les enfans du Kenien. beau-pere de 
loyſe, eftcient montez de la ville des pal- 
mes avec les erfans de juda.au deſert deju- 
da,qui ef au Midi de Harad: d'autant qu'i!s 
avoiect marche & demeure avec le peuple. 
ty, Au reſte juda Senalla avec Smeon fort 
frere : & ils frapperent les Cananeens ha- 
bitans en Teiſephath , & Ia deftrnifirent a 
la icon de Vintzrait, dont on nomma la 
ville Horma. 
18 juda prit auſſi Gaza avec fes confins, 
Aſgkelon avec ſes confus, & Hekron avec 
ſes confirs. : 
19 Et VEterns! fut avec juda, & ils depoſ- 
ſ-derent les habitans de 1a moutagne : mais 
is ne &zpoſſederent point les habitans de 
la vallee, d'autart quiils avotent des cha- 
riots de or, LE 
20 Et on donna, ſ&%on que Moyfe avoit dit, 
Hebrons Caleb : l1-quel en depoſſeda les 
trois fils d2 Hank. Os 
21 Quant aux enfans de Benjamin , ils ne 
depofſederent point le jebuſien qui habitozt 
en Jeruſalem : & p t !e jebuſien a ha- 
bite avec les enfans de Benjamin en jeruſa- 
lem juſques a ce jourd'hui. 
22 Ceux 2uhi de 13 maiſon de joſeph monte- 
rent contre Beth-l & TFtornel fu? avec eur, 
23 Et cexe oe I maiſon de joſeph firent 
eſpicr babe, le nom de laquelle eſloit au- 
ravan 7, 
y- Et Jes epics virent un homme ſortant 
de la ville, auquel is dirent, Nous te pri- 


Ons. 
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Fuda, Caleb. Jaſeph, Rokin, © 
ons que tu nous monſtres Ientree Je þ 
ville, & nous te ferons gratuite, 

25 U leur monſtra donc lentree de 11 vi, 
LN & us la Tapperent au trenchant 4 
pee : mats 11s Iautferent en aller cet 
me-la, & toute ſa famille. =s 
26 Puis cet homme Yen eſtant alle au puj 
des Kethiens , baſtit une ville, & la nay 
ma Luz, qui eſt le nom qu'elle porte ju 

qu'a ce jourd'hut. 
27 Manafie auſſi ne depoſfſeda point ler bs 
bitans de Beth-ſgean, ni des villes de in 
reflort : ni les habitans de Tahanac, nids Þ 
villes de ſon reflort : nt les h1abitzns deDvr 
ni des villes de for reflort : ni les habitay 
de jibleham , ni des villes de fon refor: 
1 les habitans de Meguiddo , ni Jes vills 
de fon reflort : & 1-s Cananeens le refs 
rent a habiter en ce pat-la, 
28 Vrai eſt qu'il avint Iſrac! fut rew| 
force, qu'il rendit les Cananeens tributzj-| 
res : mais 1] ne les depoffeda pas du tay, 
29 Ephraim auſh ne depoffeda point is 
Carancens qui habitoient en Guezer: & 
les Cananeens habiterent au milicu de 
en Guezer., ; | 
30 Zabulon ne depofſeda point !es hath 
tans de Kitron, ri les habitans de N:hald: F 
mais les Cananeens habiterent au milit 
de lui, & Jui furent tributaires. 
z1 Aſcer ne depofſeda point les habit 
de Hacco , ni les habitars de Sidon, 4 if 
d Ablab, ni: VAczib, ni de Helba, a & 
Aphik, 11 de Rehob, : 
32 Mais ceux 4Afcer habiterent parath 
Cananeens habitans$ du pais: car 11s at 
depoſſederent point, n 
33 Neplithali ne depoffeda point les tat 
tans de Beth-ſcemes, ni les habitane 
Beth-hanath, mais il habita pane les Co 
nancens hubitans du pats : & les habits 
de Beth-ſ{cemes , & de Betlrhanath kn 
rent tributarres. : 
314 Kt les Amorrheens tinrent erſorreti 
la noMagne les enfans de Dan : te!lemet 
Ju ils ne ſouffroient point qu'ils deſcent 
ent en la vallce, . Kor 
35 Et oſerent ces Amorriheens-!a habit 
en Har-heres, en Ajalon, & en Scahalbm! 
mais la main de a maiſon de joſe 
renforcee, & ils t rendus tributays 
36 Or lacontree des Amorrheens #foit & 
puis Ia monte de Hakrabbim , depwa 
roche, & au defſſus. 
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CHAP. IL 

PAnge de I'Eternel monta de 
. gal en Bokim, & dit, Je vous 1h 
monter hors d'Egypte , & vous ai ft 
trer au pais duquel javols jure 4 05 Pt 
& ai dit, Je wenfraindrai jamais non 
liance traiti&es avec vous : 6. 
2 Et vous auſſi ne traitterez roint d'al# 
ce avec les habitans de ce pais-1c1, vow 
molirez leurs autels : mais vor's nat 
point-obet a nu _voix. Qu'ef-ce que 
aver fait ? : 
3 Dont 2uſſi j'2i dit, Je ne les decha 
point de devant vous, niais ils feroot 2 


coſtez, & leurs dicux vous ſeront en lack 
4 [ 


— 


e { toſt que VA de I'F- 
| cut —_—_ rf a tueles enfans 


rome la a VEternel, 
$ Orjol ve ayant TC le peuple, les en- 
fan ENG _ end = acun a 
itage, 
Etle Lyons owe I=x I je ga nel tout 
{« tewps de Joſue, & tout Ie temps des An- 
; Ciens qui ſurveſcurent a Joſue, & qui avoient 
* yay toutes les grandes cruvres de PEternel, 
ok avoit faites pour Ifrael. 
Puis eſtoit mort Joſue fils de Nun, ſervi- 
teur de PEternel, age de cent & dix ans. 
Et on Tavoit enkeveli dans les bornes de 
ACTEE en yp ——_ mon- 
tagne d'Ephraim, du cos 1trion 
S de la montagne de Gahas. 
10 Et auſſi toute cette generation-la avoit 
eſte retiree avec ſes peres : puis une autre 
| _—_— Seſtoit levee apres eux, elle 
point connu I Eternel . ni auth les 
* ceuvres qu'il avcit faites pour rae). 
11 Les enfans d'Ifrael donc firent ce qui 
{plaiſant a VEternel, & ſervirent aux 


[= Et __ abandonne I'Eternel le Dieu 
od qui yo avoit fait fortir hors 
allerent apres autres 

lg Fes >} A des peoples qui eſfo- 
f tout 3 Ventour deux, & fe profterne- 
rent devant eux : dont ils depiterent I'E- 
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14 = l culere 
dntre 1ſra&l, & il les livra en la main des 
qui les pillerent : & les venditen la 
inde rs ennemis d'alentour,& ne peu- 
nt plus ſubſiſter devant leurs ennemis. 

T Par tout ol is alloient, la main de VE- 
eſtoit contre eux en mal , comme 

nel en avoit parle, & comme T'Eter- 
1 leur avoit jure : ainſi furent-ils fort 


6 Et FEternel leur ſuſcitoit des ] ui 
8 delivroient de la main de —- 


Mais its ne vouloient pas meſme eſcou- 

Ee _ poarectent apres 

res dieux ſe proſternoient devant 

oy Rebels tout auſſ-toit du 

hemi gr tequel avoient chemine leurs 

re ans aux COMMANCONIENS de 

: ils ne faiſoient pas ainſi. 

VEternel An ſuſcitoit des 

44 auſſi avec le Juge, & 

la main de leurs ennemis 

T7 temps » Juge car VEternel fe re- 

pour les fanglots qu'ils | jettoient 3 2 
le de ceux qui les opprimolent & an 


Pais il avenoit nd le juge mour- 
derechef ils is ſeo odd nn PoIen 77 que 
allans apres &Cautres _ 


ſervir, & proſterner devant 
: bs ne > rabartoient ri rien os de Ln de- 


KESE] TE ELM 


5 
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fs JUGES. 


U Ange repvond Iſtael. 
flamma contre Iſrasl, & dit, Pource que 
cette nation a tranſgrefſs mon alliance que 
/avois commandee a leurs peres, & nont 
point oher a ma voix : 

21 Auſſi ne depoſtedraije plus de devant 
eux perſonne des nations que Joſus laifla 
quand il mourut : 

22 Afin & romer pr of elles Ifracl , gils 
garderont la v Elernel pour y che- 
nuner, comn Pont gardee, ou 


by peres 


non, 
23 L'Eternel donc laiffa ces nations-14 ſans 
les depoſſeder {i toſt, & ne les livra point 
en la main de joſue. 


CHAP. IIL. 
R ce /ont ici les nations que PEternel 
aifla pour eprouver par elles Iſrael, 
afſavoir tous ceux qui mavoient point cone 
nu toutes les batailles de Canaan : 
2 Ahn (your. le moins que les generations 
des enfans d'Lſracl apprifient en leur en- 
leignant que C'eſt que de la guerre : ay 
mouns ceux qui auparavant n'en avoient 
rien connu, 
3 Les cinq gouvernemens des Philiſtins, & 
ond 08 Canmnoens, — Pet — 
1abitans en la montagne du epuis 
la montagne de Bahal-hermon juſques a 
wy y - a 
4 iceux donc lervirent pour eprouver par 
cux Iirae}, $'ils obexroient aux commands 
man __ PEternel, Wy "ll avoit commandez 
$ par Moy ſe &. 
5 in Jes extang d'1ſrael habiterent par- 
mi les Cananeens, ens, Amorrheens, 
Phereziens, Heviens, & jebuſiens, 
6 Et orffent leurs & 


enmes , 
baullerent ue filles a leurs fils, & ſerv] irent 


2 leurs d 
7 Les _ d'Iſrael donc firent ce gut 
cſt ilant a VEternel, & oubliercnt 'Z+ 
ternel leur Dieu, & ſcrvirent aux Balalins 


& aux Boſc 
8 Dont la —_ de Eternel Senflamma 
C PRE i &Y1 les ap a b Lo 
e ri ajim , roi de Me Oo 
mie. Et —_—_— fans d'Liradl fervirent a 
Cuſcareriſchathajim huit ans. 
9 Puis les enfans i628 cre cricrent a 'Etere 
nel, & VEternel leur fulcita un liberateur 
qui les delivra . affavoir Hothniel fils de 
Kenas, frere puilne de Caleb. 
10 Et Eſprit NO PEtrnE) fut ſur lui, & i 
jugea Iſrael, & ſortit en bataille, & IEter- 
nel livra en fa main C riſchathajim 
le roi Aram: & fut ſa main forufice cons 
tre I -rihatheg jm 
it Aumhle Bs 5 8 rated Quaranhy anfh 
Et Hothniel a e Kenas mourut. 
I2 Puis les enkane Lirac) derechef ſe mÞ 
rent a faire ce quieſtdeplaiſant a FEternel, 
Ee TEternel fortifa H roi da Moab, 
contre Iſrael, ce quiils avoient fait ce 
qui eſt d t a I'Eternel, 
13 by Jonc aflembla ; a foi les enfang 
de Hammon & de Hamalek, & gcn alla, 
& frappa Iſrael, & poſſederent la \Wedg 


d Pourtant by =. : @ PER Ser 


14 Et les enfars &'Iſra] ſervirent 4 Heg!en 
Q3 rc 


Chap. 4. 

roi de Moab dix-huit ans, 
is Fuslesenfars@jfrac) crierent 2 T'Eter- 
nel, & PFeterncl leur foſica un liberatznr, 


affavoir Ehud le fils de Guera, Eeniamite, 1 Ecernel, apres qu'Ehud fut 


'JUGE'S. 


if 
1 


Ehud, Sganigar. Pebors, Row, 
CHAP. IV 


Ais Jes erfans &'iſrael fc mirent 6. dit 
reehcf a faire ce qui eſt 4eplaifun WW lk 
mort, el 


duquel perionnage Ia main droite cſtoit ſer 2 Pourtant VEternel les vendit en la ny, © 
ree, Et les enfars &Iſrac] envoyerent par , de jabin roi de Canaan, regnait enk 4-19 


Jui un preſent 2 Heglon roi de Moab, 
16 Or Ehud geſtoit fait une dague a deux 
trenchaus, de la longueur d'une coudee, 
Laquelle 1] avoit ceinte deflous ſes velte- 
mens, ſur {a cuife droite. ; 
17 Et il ep le Gon a Heglon rot de 
Moab:& Heglon eſtoit-un homme fort gras. 
x3 Or avint quand 11 eut acheve de preſen- 
ter le don, qu'i] reconduiſit le peuple qui 
avoit apporte le don. : ; 
x9 Puis eſtant retourne depuis les perrieres 
Qui _ vers Guilgal, 1] cit, O roi, 7ai 4 
te dire chole de ſecret , & 1] Jui 
reſpondit, Tai-toi. Et tous ceux qui affiitotent 
pres de lui, ſortirent d'aupres de Jui. 
20 Lors Etud wint « lui, (or eſtoit-il aflis 
ſeul en ſa garderobe fraiſche ) & dit, Jal 
un mot de par Dieu ate dire. Lors il fe 
eva du throne. 
21 Et Ehud avancant fa main gauche prit 
la dapue de defius fa cuifle droite, & 1a lut 
fourra dans le ventre, _ 
22 Tellem:nt que la &e entra apres 
me, & la graifle enferra la lame, de for- 
"te quiil ne lui pouvoit tirer 1a dague du ven- 
tre : puis ilen ſortit juk'a Ia fente. 
23 Apres cela Fhud fortit par devers Ie 
porche fermant pres (oi les portes de lai 
-Charhbre, laqueNle il ſerra a la clef. 
24 Ainſi i] ſortit: & les ſerviteurs de He- 
g!on viorent, & regarderent , & voila, 1s 
portes de 1a chambre eſtojent fermecs a I 
clef : dont ils dirent, 1] faut bien direqu1 
eſt a ſes affajres ep la garderobe fraiſche. 
25 Et attendirent tant qu'ls furent hon- 
teux : & de fait, 1) n'ouvrott point les portes 
de lachambre. Ft ils prirent la Clef, & Vou- 
vrirent : & voict leur ſcigneur eſtoit cheu 
motk a terre. 
26 Mais Erud eſchappa pendant 
-muſot=nt, & paſa les perrieres, & fe 
en Sehira, ; ; 
27 Et avint que quand il y fut entre, i] fon» 
T2 la trompetre en la montagne d'Ephra- 
I, & les enfans d'I{ratl deſcendirert avec 
Jet de 1a "montagne : & Jut aivit devant 
x 


qu'ils Fa- 
auva 


kK Is frapperent des 
b oF mille Romney, 20us 
en 


refaits, & tous gens vatllans, & p- 


2 goon. 
30 Ft en ce jour 43 don&Moab fut abbaifſe 
fous Ia main d' ; & Je pars fut a re- 
apres fo fur fs de Ha- 
delnvra 


4 


q 


| 


Phitfti ao Jahel 


—_—— 


qui habitoit en Haroſgeth des Gentile, Mt vra 


for : de Varmee ache Siſera eſtoit cyht-.Þ*t 
3 Alors les enfans d'ljrael crierent 2 8 ie « 


ternel : car j1 avoit neuf cens chariot +49 
ter , & avoit violemment opprime lese 

fans &Iirael vingt ans. 3 
4 En ce tempsla Debora propheteſſs, of Tu 
me de Lappidoth, jugeoit lracl. 21 
F Et cette a habitoit ſous un pylniſh de 
entre Rama 6 Beth-el , en la mine ma 
d'Ephraim : & les enfans@'1ſrae! north ©! 
vers elle pour recervir jugemciit, {or 
6 Or elle cnvoya, & appellu Parx oF «-: 
dHAbinoham de Kederz de Nephtth. 4. | 21 


dit, 'Eternel le Dieu &Ifrael ntl: jb 
fait commandement, diſant, Va, £:is a bs 


de gens en la montagne de Tabor, & wh et 
avec to1 de mille homines des e:1far Sile 
| Nephthali & des enfans de Zabulun! I 23, 


7 Jattirerai auſſi a toi au torrent de {8 Tot! 
con Siſera chef de Varmee de }jabin, wh 24. 
ſes chariots & la mwltitnde de ics gan oF Van 
le livrerai en ta main ? | CON 


8 Er Barac lui dit, $i tu viens avec ny ul 
[Jy Iral : mais fi tu ne viens avec toi, ro - 
ira1 point, 
9 Et elle reffondit, Je ne faudrai point! 
ler avec toi : mais tu n'auras pot dh 
neur au chemin que tu tiens: car |'Etml 2 
vendra Siſera en la main d'une fem os: 
Debora done ſe levant Sen alla avec! V 
en 
10 Et Barac ayant affemble Zabuln f ore 
Nephthali en Kader,fit monter apresk -, 
mille hommes : & Debora monta aveck | 
11 Or Heber Kenien des enfans de Hi 4 0 
' de Moyſe, Seſtant ſepare delay an 
avoit tendu fes tabernacles juſqu'a la & lite 
aye de Tſahanajim, qui ef pr:s d& k Tt 
EZ. 
12 Alors on rapporta a Siſera Ir 
ts fAbinoham eſtoit monte en 6 nel | 
tagne de Tabor. | 6 Es 
13 Ft Sifera affenbla tous ſes chariots oil fours 
wir neuf cens chariots de fer.6 tout ff Ivier 
ple qui eſtoit avoit bui,Sepuis Harvſceti} Uloie 
Genttls juſqu'au torrent de Kiſqon. (x 
14 Et Bebora dit a Barac, Levetoi art 
ict te jour rrieeny a livre Siſea 
main, L n'eſMl pas forti & 
toi 2 Barac done deſcendit de 1a mart 


de Tabor, & dix mille hommes apresi 


camp juſques en : 
toht le © de Sifera fut abbatcu at 


chart de e, il demeura 
17 Fe Sera Sk 4p al fre 


eber Kenzen : 
avait paix entre jabin roi 4e Hatfer, # 
tre la maiſon 68 Heber Kenien, 


. (antique de Pebord. 
18 Et !ahel fortit au devant de Sifera, Jui 
k gdite, Mon ſagneur , _retire-to1 , retiretoi 

ches moi, ne crain point. II fe retira ches 
elle le couvrit dune 


WF olle en la tente, 


29 Puisil lui dit, je te pris donne-mot un 
peu Ceaua doire, car iai foif : & elle ou- 
vrant ui baril de 14it lut donna a boire, & 


SOT WE: 
..25 Derechef il lui dit, D2meure a Pentree 
de 1a tente, & au casque quelqu'an vienne, 
* & Ciate rToze, difant,Y a-T1l ict quelqu'un? 
Tu reſpondras, Non, : 
21 Et Jahel femme de Heber prit un clou 
de la tente : & prenant un marteau en [a 
main, vint a lui coyement, & lui ficha le 
clou en 1a temple, lequel Fenfonca en terre, 
(or dormoit-il profondement, & eſtot las: ) 
& ainſi 1] mourut, SES 
21 Ft voici, Barac pourſuvoit Siſera, & 
hel fortit au devante de lu, lui dit, 
ien, & je te monſtrerai homme que tu 
cherches. Et Barac entra chez elle, & voict, 
a8 Siſera giſoit mort, ayant leclouen la temple, 
8 23 Fn ce jour-ladonc Dieu abbaiffa Jabinle 
rot "roideCanagn devant les enfans d'[iracl. 
$ 24 Et pu;ſſance des enfans difrae) $'a- 
$5 Yancoit & fe faiſoit roide de plus en plus 
'F contre Jabin rot de Canaan, juſques a ce 
x qu'ils Veufſent extermine. 


AT. V. 
N ce jour-la Debora chanta, & Barac 
auſh filsYAbinoham, en difant, 
2 Benifſez 'Eternel de ce qu'il a fait telles 
| nces en Urael, & dece que le peuple 
rendu volontaire. 
Vous rois, efcoutez, vous princes preſtez 
oreule : moi, moi, je chaiterai a VEter- 
as, j plalmodicrai a VEternel le Dieu 
E 


4 Q Eternel, quand tu fortis de Sehir, 
quand ty demarchas du territoire d'Edom, 
Uaterre fut ebranlce, meſme les cieux fon- 
, meſme les nuces fondirent en eau, 
Les montagnes Secoulerent de devant 
ernel, ce Sinai meſme de devant VEter- 
nel wiBten TIEgED ans to Monet 
jours de Scanmager fi's de Ha , ES 
fours de jabel tes chemins paſſans n'e- 
plas hantez,6& ceux qui voyageoient 
t par des deſtours, 
& villes non murtces n'eſtoient plus 
& en liracl, &lles n'eſtojent plas 
4 ce que moi Debora me luis 
je me ſuis levee pour effre mere 


- +» RR 
FChoufſoit-il des dieux nouveaux ? alors 


5 

& Ja guerre aux portes. A-t'il eſte veu 
' r ni javelne parmi quarante nalle 

MW bonmes en Iſrael? 

z 1-mon ceeur vers les gouverneurs d'Il- 

| qui ſe ſont rendus yolortaires d'entre 

$: & peyple: benifſez TEterne 

0 Ous mage ſur les afnefles blan- 

| & qut vousſeez 65 Leax de juſtice, & 

3 Hd od les chenius, parlez. : 

1 11 4 caule du ns Hes areas parm les 

on eau, qu'on -y deviſe 
| fuſlics Pternet.' & des itices Ae 


x VWss gon nuyees eniiracl. Alogs le peu» 


UMI 


JUGES 


Chay. 5. 
ple de Dieu deſrendra aux portes. ___ 
12 Reveille-toi, reveiile, Debora :- reveillo- 
tol, reveill=-tai, di le cantique: leve-toi 
Barac, & emmene captif ce qae tu as pris 
captif, toi ftls "Abinonam. 

13 Alors i] a fait dominer le rechappe, 
aſavoir le peuple fur les nm; 'E.- 
Ty 7 ma fait _—_— (ur ba 
14 Leur racine eft depnis Ephraim juſqu'en 
Hanrilck : & apres toi Benjamin entre tes 
| p2uples : de Makirſont deſcendus les gou- 
verneurs, & de Zabulon ccux qui nament 
la plume du fcribe. ; 

15 Et les principaux d'Lfacar ont eff# avec 
Debora & Iflucar ataft qu2 Barac, il a 
eſte envoye avec fa ſuittz en la vall& : & 
ſeparations de Ruben ily 4 ea de grandes 
conſiderations en lear coeur, 

16 Pourquoi t'es-tu tenu entre les barres 
des eſtables, . pour outr les filflemens des 
troupeaux ? cs ſeparations de Ruben il y 4 
ex de fort profonds diſcours en 1:ur corur, 
17 Galaad eft demeureaude-li dujordain: 
& Dan pourquot a-t'i] voyage Es navires ? 
Aſger $'eſt tenu au havre de la mer, & 
eſt demeure en ſes litux rompus. 

18 Zabulon, ef un peuple qui a expoſe ſon 
ame a la mort , & Nephthali auſh : & ce 
en hute campagns . 

19 Les rois font venis, ils ont combattu : 
alors ont conibattu les rois de Canaan en 
Tahanach,presdes eaux de Meginddo, mais 
ils n'ont point fait de Pargent. 

29 On a combarttu cieux, voire les 
eſtoilles ont combatu du lieu de Jeurs 
cours contre Silera. 

21 Le torrent de Kiſqon les a racer, Ie 
torrent ancien, torrent de Kiſyon: mon 
ame tu as foule aux pieds 1a force. 

22 Lors furent caffez les les des che- 
yaux du battement des pieds, du battement 
des pieds de fes puiſfans chevanx, 

23 Maudifſcz Meroz, a dit VAnge de TE- 
terns] : mandiflez a bon <ſcient ſes habi- 
tans, car ils ne ſont point venus a Faide de 
PErernel, a Vaide de VEternelavecles furts. 
24 Benicz ſoit Jahel femme de Heber Ke- 
nien par defſus toutes les femunes: qu'elle 
foit benite par deflus les femmes qui /e 
ttennent en des tentes. 


forts, 


ellea tran 
27 11 eſt Fom 


tout plat : entre les pieds dicelle 
tombe ſur ſes genoux : ul eſt cheu : K ou 
il eſt tombe ſur ſes genows, la eſt i] cheu 


tout galte. : 
28 I mere de Siſera a regarde par la fe- 
neftre, & geſt ecriceen regardent 


par les 
treſllis, Pour _— ſon chariot 4 
agar Pourquai tardent les alluresde {cs 
cnariots < 


29 Et les plus de ſes dames hut on re 


. Elle auſhſe repondoit a ſor-meſme. 
"_ oy 39 N'ont- 


Chart. 6. . p- 
o N'ant-ils trouve? Ns partifſent le 
vo BG, wore dur aw 
. utin des emens cou- 
fours eft z Siſera, le butin de couleurs de 
broderie, de broderie a deux en- 
droits a Ventourdu col de ceuxe du butin. 
31 Ainſi perilent, 6 Eternel, tous tes en- 
nemis, & ceux quitaiment fotent comme 
Ie ſoleil quand il fort en {a force, Etle pats 
fut a recoi quarante ans. 


— 


CHAP. VL. : 
R les enfans d'Iſratl firent ce qui eff 
7 deplaiſant a PEterne] : & VEternel 
les livra en la nin de Madian par fept ans. 
2 Et le main de Madian fe renforqa con- 
tre liracl: telement qu'a Cauſe des Madia- 
nitesles enfans d' ſe firent des creux 
qui out & montagnes, & des cavernes & 
es forts, 


3 Carilavenoitque quand Iſrael avoit ſe- 
me,Madian montoit, enſemble Hamalek, & 
les Ortentaux, & moutatent contre lut. 

Ee faiſans un camp contre eux dega- 
Rloient les- fruits du pais juſqu'a ce qu'on 
vienne en Garza, & ne ——_— de ve 
vivres quelconques en , ni menu bc- 
ſtail, ni boeufs, ni aſnes. 


s Car eux & leurs troupeaux montoient, & 
venoient avec leurstentes comme des [aute- 
relles en multitude, teHement qu'eux & 
ux 
noient au pais pour le degaſter. 

6 Ifracl dent f fur fort appauvri par Madian, 


leurs eſtoient ſans nombre, & ve- 


dont lesenfans d'I{rael crierent a 'Eterne]). 
7 Et il avint que quand les enfans >lſrael 
eurent crie vers FEternel a Poccaſion de 
Madian, 
8 L'Eternel envoya un Prophete vers les 
enfans d'[{ra&l, Jul leur dit, Ainſia dit 'E- 
ternel le Dieu d'I{ra&l, Je vous ai fait mon- 
ter hors d'Egypte, & 
maiſon de ſervitude : 
9 Et vous ai delivrez de la main des Egy- 
nr Yo de la main de tous ceux qui vous 
tent, & les ai dechaflez de devant 
vous, & vous ai donne leur pats. 
T0 Je vous ai dit auſh, Je ſus PEterne] vo- 
ſtre Dieu, vous ne craindrez point les dieux 
au pats deſquels vous ha- 
n'avez point obei a ma 


vous al retirez de la 


cg : 
bites, mais vous 


Voix, 

11 Puis PAnge de PEternel vint, & gaſſit 
ſous le (pelng oy ef en Hophra, apparte- 
rant a Jjoas Abihezerite. Et Gedeon fon 
fs eſcouoit le froment au prefſoir, pour le 
fauver de devant Madian. 6 

12 Alors PAnge de VEcernel lui apparut, 
& lai dit , Tres-fort & vaillant i, 
PEternel eff avec toi. 

13 Auquel R—_ Gedeon”, Helas, mon 
ſeigneur ! ws poffible que VEternel foit a- 
vec nous: urquoi nous ſont avenues 
toutes ces choſes ici ? Et oa ſont toutes ſes 
nrerveilles que nos peres nous ont racon- 
tees, difans, PEternel ne nous a-t'i] pas fait 
monter hors iEgypte ? mais maintenant 
VEternel nous a abandonnez, & nous a li- 
vrez en la main des Madianites. _ 

24 Et IV Eternel regardant vers lui, dit, Va 


JUGES. 


Siſere. Gedeor, 


avec cette tienne force, & tu deliy 
racl de la main des Madialtes, New 


je pas envoye «s _, 

15 Et il lut refpondit, Helas, mon ſei; 
par quel moyen delivterai-je I{racl? Va 
mon millier ef le =_ pauvre gui ſoit g 
Manaf!e : & je ſus le plus petit de 1a ax; $; 
ſon de mon pere. 


avec toi:& tufrappetas les Madianites 
me $'ils n'eſtoient qu'un ſeul homme. as 
17 Ee i lui refpondit, Je te prie, { jx 
trouve grace envers tot, Que tu me donns 
un ſigne pour monſtrer que C'eſt toi, qui pur 
les avec moi, 1 


18 Je te prie ne bouge ici, juſqu'3 ce qu 


je vienne a toi, & apporte mon preſent, If; 
le mette devant tot. Et i] Ait. J'y demere | 


rat juiques 2 ce que tu reviennes. 
19 Alors Gedeon rentra & appreſh wn 


d'un Epha de farine : & nut la chair ea 
paiuer, & le brauet en un pot : & (# 
apporta ſous le cheſne, & les lui preſents, 
20 Et VAnge de Dieu Jut dit, P 
chair, & ces gaſteaux ſans levain& lesmey Þ 
ſur ce rocher , & relpan le broiet: 4&1 Þ 
fit ainſi. 

21 Alors Thee de IEternel ayant avant 
le bout du baiton = avoit en fa nu 
toucha Ja chair, & teaux ſans lewain 
& le fey monta du rocher , & conſuna h 
Chair, & les gaſteaux ſans levain : & Vat 
ge de VEternel gen alk de devant lui, 
22 Et Gedeon vid que Ceftoir VAnge& 
PEcernel, & dit, Ha, Seignenr Eterne far 
ceha ai-je veu Ange de T'Eternel face atac! 
23 Er TEternel lut dit, I] va bien pour ta; 
ne crain point, tu ne mourras point. 


—_ & Lapel OY ' DE Hes 
equel eſt juſques a ce jourd'hui en H 
des Abihezerites. 
25 Or avint en cette nuict-13 que VEtend F 
Jut dit, Pren le bouveau d'entre les bak F 
qui ſont a ton pere, aflavoir ce deuxine 
bouveau age de ſept ans, & demoli Paid Fr. 
ot al a ton pere, & cot 
e boſcage aupres , 
26 Er Re wn autel a I'Eternel ton bw 
ſur le coupeau de ce fort en lieu conver 
ble : tu prendras ce deuxicme taurea 
Toffriras en holocauite avec les arbre 
boſcage que tu couperas. |_ ; 
27 Gedeon done ayant pris dix bonne 
ntre ſes ſerviteurs, fit ainſi que V'Eterd 


maiſon de fon pere, & les gens de 12 
$'i] Veuſt fait de jour, 1] le fit de nuitt, 
28 Et les gens dela ville ſe leverent debut 
matin., von Vautel de Bahal avoit 

emou, & le bolcage, qui effort aupres,com 
& le deuxieme caurean offert en ho!ocadk 
fur Vautel qu'on avoit baſti. nf 
29 Dont ils difotent les uns aux autres, 
a fait ceci? Et g enquis , & ajaJ 
cherche, ils dirent , Gedeon le fils de Ju 
a fait cect. 


30 Puis les gens de Ia ville dirent 3 Jak 
Amense hors ton fils, & 4d euro; (WV 


UMI 


16 Et IEternel luidit, D'autant que je ferg Þ 3; 


chevreau de lait, & des gaſteaux (ans!ewn I) 


24 Et Gedeon baſtit-la un autel a Vim [ot for 


lui avoit dit: & d'autant qu'il craignditk By 11s? 


. Mudian, d 
a danioli'autel de Baha), & auſſi 2 coup: 
bolcage qui eo't aupr 'S- 

1 Et joas re/ſpondit 2 tous ceuv qu! $'24- 

jreflerent a lui ſt-ce vourqui pren:ir = la 

querelle pour Zahbal? cit-c : vous qui le 
rex ! Quiconque aura pris [1 querelle, 

a mis a mort entr2 cl & is matin, Sil 

tdieu, qu'il prenne 1: qu-rMNe pour fot, 

le ce qu'0:1 a deino): fon autel, 

32 Eten ce jour-la i] | 4p-- 114 Jerubbaha!, 

afant, que Baha! pres 1 quzrelle contre 

la, de ce qu'ti a demoli (on autel, 

#3; Or tous Its Madianites, les Hamale- 

LE kites, & les Orientarxs Saffemblerent tous 

Fen pa, & ayant pafie le Jordam 1: cainpe- 

"Freten la valleede lizrehel, _ 

34 Et Elprit de I'Eterne! reveſtit Gedeon: 
& i fonna la trompetre, & les Ablterze- 

Srits SFaflemblerent apres lui. 

Sx; Þ evoya auſſi des meffagers par tout 
Marat, qui pareilement yYaſſembla apres 
lat: puts 1] envoya des meſſag-rs en Alcer, 
F& Zabulon, & en Nephthali, leſqie!s 
monterent pour aller au devant c'eux. 

36 EtGedeon dit a Dieu $1 tu dois delivrer 
par mon moyen, comine tu as dit, 
27 Voict, je men vais mettye une toiſon, 

Len Vaire : fi ;a roſe2 eſt ſur 1a toiſon ſ-ule, 
'&lefec of par toute Ia place, je connoi- 
rai que tu delivreras Ifrael par mon 
moyen ſe\on que tu en as parlc, 

Et ainſi en avint : car Jui Seftant leve 

matin Ie lendemain, & ayant prefſe 
te toiſon, Ul en fit ſortir pleinz une tufle 
eau de roſee. 

d Derechef Gedeon dit a Dieu, que ta 

were ne Fenflamine point contre mu1, & 
parlerai ſculement cette fois : Je te prie 

je face un eflay en la toiſon encore 

ate fois ſeuement, Je te prie qu2 le ſec 
fur Ja torfon feule, & qae la roſee foit 
toute 1a place. 

o Et Dicu fit ainſi cette nuit-h; car le 


. 


| 
; 


] 


-«. 


< fut ſur 12 toifon ſeule, & 1a roſes ſut 
I > toute 1a place. 
1: CHAP. VIL 
|; E TErubbahal donc, qui ef Gedeon, fe le- 
©] want de matin, & tout I= peuple qui 


efoir avec lui (2 camperent pres de !2 
taine de Harod : & 11s avoient lecamp 
le Madian du coſtede Septentrion, de dc- 
5 le coſtaude Moreh en 1a vallee, 
Or PEterne! dit a Gedeon. le penple 
eft avec toi ef en trop grand nombre, 
© que jc livre Madian enleur maiii: afin 
paravanture Iſrael ne fe glorifie con- 
re mot. diſant, Ma main m'a delivre. 
Maintenant do:'c fai publier, 1: peapl* 
want, & qu'on die, Quiconque eft craintif 
 pearaix, qu'il Fen retourne & deloge 
k imatin du coſte de 12 montager. oe 
wad, & i} en retourna dy peaple vingt 
deux mille, & en reita dix mill=. 
| Et PEterncl dit a Gedeon, Encore y 2- 
u peuple en trop grand nombre : fi 
$ defeendre yers Peau. & I je te lestrie- 
: & celui de qui je te dirai. ceftii<i ira 
© £01, 1] tra avec toi: & de quiconque 
tedirai, ceſtui-ci n'ira plot avec toi, il 
JAIL POLL, 


; Trois 


Chap. ”. 
* done deſcendre 1+ peuple versVeau, 
& Y''t--nel dit 2 Gedeor, Quiconque lap- 
pr "4g te f2 ham”, commnel:chienlap- 
ve, tu le m-tt;2< a part: pareillement 
to:S cear qui i; Couarbcroat fur l:urs genoux 
pour boirs. 
6 Et le nombre de c2vr qui lappoient avec 
I-ur main, la #27247; a leur bouche , fut de 
cons homm*+ : & tout le reſt» du 
| penyle ſe courva ſur ſes genoux pour bore 
| de eau, 
| 7 Alors I'®ternel dit 4 Gedeon, Je vous 
delivrerai par ces trois cens hommes qui 
ont Jappe, & livrerai Matian en ta main : 
& q1* tout le peuple Sen aille chacun en 
ſon !iew. 
3 Ain{t le peupt> prit en fa main de Ia 
proviſion, enſ-mole leurs trompettzs.. EC 
Gedeon renvoya tous les hommes &Lſracl 
chacun en {2 tents, & retint les tro cens 
homm2s : or il avoit le cainp de Madian 
4u deffous de la valle2, 
9 Et avint en cette nuict-l que VEternl 
lut dit, Leve-toi, deſcen au camp, car je 
a1 livre en ta main, 
to Et fi tucrains d'y deſcendre, defcen 
vers lz camp tot & Purah ton garcon « 
[rt ft tu orras ce qu'i's diront , & tes 
mains ſoront fortifi-ss, ruis apres ta deſ- 
cendras au camp. I y deſcendit donc avec 
Purah fon garcon jaufqurau premier Corps 
le garde qu1 +7 au Camp, 
12 Or Madian & Hamalek 6& tous les Q- 
rientiux 2f0/ont eftendus par la ville com- 
me fairerelles, tant il v en avoit, & leurs 
chameaus efojent ſans nombre, comme le 
ſablon qui ef ſar le bord de la mer , tant 
il y en avoit. ip _ 
r3 Gedeon done y eſtant arrive , voict un 
homme qui racontoit a fon compagnon un 
fonge, qui difoit, Voici, Pai ſonge un ſouge, 
[1 me ſe;nhloit qu'un tourteau d2 pain d'or- 
geſe rouloit vers le camp de Madian : & &- 
tne venu infau'aux tentes , les a frappees, 
te}lement qu'ell2s en ſon? cheutes, & les 2 
renverſces par en haut, & elles ſout cheu- 
* 


Les, . . 
r.4 Lors fon compagnon reſpondit, & dit, 
Ceci n'eſt autre choſe que Vefpze de Gedeon 
fiis 6e Jons homme d'Iract. Dieu a livre 
Madian & tout ce camp en fa main. , 

15 Ft quand Gedeon eut out le _recit du 
ſonze, & 12 declaration Cicehui, 11 fe pro- 
Nerna : & eſtant retourne au camp d'If- 
rael, dit, Lever-vous , car VEteracl a Lvre 
le camp de Vadian en vos nains. 

16 Puis il diviſa 12s trois cans hommes en 
trois bales. & bailla des trompzttes enla 
main Yun chacun deur, & des craches vat- 
des, & ds flamheaur dedans les cruches. , 
17 Ft leur dit, Prenez garde 4 noi, 3c Fii- 
e-« comme je ferai : cs{ que quind je (e- 
rat parvenu au bont du carp, vous f2rez 
de meſme que je feral. _ 

13 Quand done j2 ſonnerai la trompette, 
A tons cerx qui ſont avec moi, alors vous 
ſonnerez auſi !es trowpettes 3 Ponqur 
ds tout le camp, & direz, PESPL2 
D# EE TERNEED, ET DE GE- 


DEQ 
| Qs 19 Gedeoa 


Chap. 8. 
be Gedeon donc, & les cent hammes qui 


a venoit de poſer laſeconde garde: 


[ 


——_ & cafſerent les cruches, tenans en 
eur main gauche les flambeaux, & en leur 
main droite les trompettes pour ſonner, & 
cryoient, DESPE'E D 'ETER-> 
NEL, ET DE GEDEON. 
21 Etils ſe tinrent chacun en fa place 3 
Ventour du camp : & toute Farmce cou- 
ro © & 13, Fecriant & fuyant.  _ 
22 Carcomme tes trois cens ſonnoient les 
trompettes, TEternel mit Teſpee d'un cha- 
cun couitre ſon compagnon, meſines par 
tout le camp, Et Varmee $enfuit juſqu'en 
writtah, vers Tſerera, juſqu'au bord 
C&'Abelmeholah, vers Tabbat. : 
23 Et les hommes d'Iſrael, affavoir de 
N li, & d'Aﬀcer, & de tout Manaffe 
Saflemblerent, & pourſuivirent Madian. 
24 Alors Gedcon envoya des meffagers par 
toute Ia montagne d'Ephraim, difant, De- 
cendez pour rencontrer Madian, & vous 
ſaiſifſ22 les premiers des eaux, affavoir du 
Jordain juſqu'en Beth-bara. Les hommes 
dEphraim done, Seſtans afſembler, ſe (ai- 
firent des eaux, affavoir du Jo:dain juſ- 
gaes en Beth-bara, : 
25 Et prirent deax des chefs de Madian, 
affavoir Horeb & 7eeb., & tuerent Horeb 
au rocker de Horeb, nuis:ls tuerent Zeeb 
au preficir de Zeeb: & pourſuivirent Ma» 
dian, & apporterent les teſtes de Horeb 
& de Zeeba Gedeon an deca du Jordain. 


ou, CY 8 7 RE 
Lors les honames d'Ephraim lui di 
rent, Que veut dire ce qu2 tu nous 
as fait, de ne nous avoir point appeller 
Quand tu eSalle a Ja guerre contre Madian 
& querellereut avec Jui fort rudenent. 
4 t 1] leur ſefjendit, oe fait — 
nant au prix de vous? Les grapillages 
&Erhraim ne font-ils pas nxilleurs ro la 
vendange d'Abihezer : 
3 Dieu FY reles chefs de Madiin en vos 
mars, aflavoir Horeb & Zeeb: & quai-je 
Þ are au prix de vous ? & leur courage 
t adouci gnvers lui, quand il eut ainſi 
P 


if: 
= nd Gedeon fut arrive au Jordai 
ua eon fut arrive au Jordain. 
$4 Sen Ak pafſer, mais lestrois cens hom- 
. mes qui efoient avec lui, eſtoient las, & 
toureeſhis pourſuivoient Pennem?. 
5 Pourtant il dit aux gensde Succoth, Don- 
je vous prie, au peuple qui me fuit, 
miches de pain, car ils (oe las : 
@ pourſuivrai Zebah & wnah 
e ſiadlan, 
6 Mais les principaux de Succoth i 
rent, La paulme de Zebah & de Tfalnw- 


donnions du pain aton armee ? 
» Et Gedeon oc] Quang donc VEterne! 


nah ef#-etfe maintenant en ta main, que nous | [ 


JUGES. Gededn, Madin, Y 
8 Puisdela 11 monta en Penuel, & ty ff *® 
ſemblables a-ceux de Penuel, Et & 5 
gens de Penuel lui reſpon4irentcomme |, Þ ©? 
gens de Succoth avoient ref; ondu. ib j 
9 Il parla doncauſli aux homm:s de Pery " 
el, dilant, Quand je retournerai en paix, 26 | 
demolirai cette tour. avol 
10 Or Zebah & Tſamunah efsient @ | 4 
Karkor, & leurs armees avec eux, envin | 
quinze mille hommes, affat9r tous oy de 
qui eſtoient demeurez de reite de tow | 
Farmee des Orientaux : & ceux qui eſtiex | 27 : 
tombez morts eſfoient ſix vingts-mille hog $ ® 
mes degainans Veſpee. "— val 
11 Et Gedeon monta par le chemin 4 
ceux qui habitent &s tentes, du coſte Or; 4 
ental de Nobah & de Jogbeha, & dean he 
fit VIarmee, qui fe tenoit affenree. i 
12 Et comme Zebah & Tialmunah bj 8 
yoient, il les pourſuivit, & prit les dea|., 29 ; 
rois de Madian, Zebah & Tlialmurah, &j5 ©. 
mit en route toute V'armee. $40 ( 
13 Puis Gedeon fils de Joas retourna & = 
la bataille de 1a moatee de Heres. — 


[ 


2Je \ 
tous 
ab] 


14 Et prenant un garcon de Succoth, lis _ 
terrogea : Jequel lut nit par ecrit les pris Nb 
Cipaux de Succoth, & les anciens dil } 
aſawir ſeptante-ſ:pt hommes- j21 
15 Et 1] Yen vint aux gens de Succoth, && * V1 
dit, Voici Zebah & Tſalmunah, leis re 
vous nyavez reprochez, difaris, La puine 
de Zebah & de Tfalmunah ef-elle nay if 
tenant en ta main, que nous domuon wp be bo 
pain a tes gens qui font lafler ? = | 
16 [1 prit done les anciens de 1a vill, 4/3 p 
des eſpines du deſert, & des clurdon,& pM Fa 
en froifla les homines de Succoth, wa 
17 Or il avoit demoli la tour de Pen, | 
& avoit mis a mort les gens de la vile, E 
Q = 11 dit a oo x & yo wr 
els eftoient ces pc es og ou 
vez tuez en Tabor ? ils refondirent, lh {© bis 
ſtojent du tout tels que tu es, clacun day 
reſembloit ades enfans deroi. 
19 Et il Jeurdit, C'efoient mes freres, 6 
fans de ma mere. L'Eternel, eff viva, if” t- 
vous les euſhez preſervez en vie, Je newp un: 
tucrols point. : 
20 Puis i] dit a Jethcr fon premier-r, I5} 
eral, tu&-les : mais 12 jeune F2rcon nib) 
gaina poane ton eſpe2, _ , _ - 
vurcequ"ileſtoit encore jJeane $1 
F Fe Zebah & Tſalmunah direvt, » 
toi toi-meſme, & te rue ſur nous. ul y 
uel eft Ihonume, telleeſt fa force, Et&bre 
deon ſe leva, & tua Zebah & Tin 
& prit les colliers qui eſtotent aux 
leurs chameaurx. _ : 
22 Et ceux Iſrael tous d'un accord 
rent a Gedeon, Domine ſur nous, tatt 
que ton fils, & le fils de ton fils : ar 
nous a delivrez de la main de Madian, Bat 
23 Et Gedeon 1:ur refpondit, Je ne com 
rai point fur vous, ni mon fils ne con 
ra point fur vous: mes Eternel don 


ur vous. ; 
24 Bien Jeur dit Gedeon, Je vow 3 
une e, C'eſt que vous me ,906 
un chacun de vous Yes bagues qu'il 


aura livre Zebah & Tfalmunah en ma 
main, alorsje froifſcrai voſtre chair avec des 
eſpines du delert, & deschardons. 


nees, Car les cnnenus avoient des Vf 


UMI' 


fhimelec. Jotham, 
pource qu'ils eſloient Iſmaelites. 
mt us rejondirent Nous les bailferons 
ers: & eſtendans un manteau 
i& jetterent-la un chacun les bagues qu'il 
zicit butinees. : 
26 Et fut le poids des bagues d'or qu'il 
| oit Jemandics mille & ſept cens ficles 
Cor, fans les colliers, bagues de ſenteur, & 
reſtemens d ecarlate, qui eſoent ſur les rots 
de Madian, & fans les chaiſnes qui effo;ent 
aux cols de leurs chameaur. 
275 Pws Gedeonen fit un Ephod, & le poſa 
en fa ville, qui eſtoit Hophra : 6 tout [{rac} 
paillarda apres icelui en ce lieu-la : ce qui 
| tourna en lacqs a Gedeon, & a fa nuiſon. 
2 Ainſi Madian fut abaifle devant les en- 
fus d'Iſracl, & n'efleva plus fa teſte, & 
le pals fut a recol par quarante ans es jours 


* de Gedeon. ; 
* 29 hal done fils de Joas Yen vint 
e /e ville, & ſe tint en ſa maiſon. _ ; 
*Þ zo Or Gedeoneut ſeptante fils qui forti- 
4 © 7:0t de fa hanche, dautant qu'il cut plu- 
* fieurs femmes. _ wer 25; - : 
1 Et fa concubine qui efoir en Sichem lui 
_ auſh un fils, & 1] lu impoſu nom 
Te 


ec. 

32 Puts Gedeon filsde Joas mourut en bon- 

ieillefſe, & fut enſeveli au ſepulcre de 

ſon pere, en Hophra, qui eftoit des 
tes 


* Fiz ©” 
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Ab! ites. 

p avint apres que Gedeon fut mort que 
enfans d'Iſracl fe deſtournerent, & pail- 

Chrderent apres les Babalins, & $'eltubli- 

© rent Bahalberith pour dieu. 

by Ainſi les enfans d'Ifracl meurent point 
fouvenance de YEternel leur Dieu, qui 

ks avoit delivrez de Ia main de tous leurs 

ennemis dalentour. Eh 

"lH Et n'uſerent d'aucune gratuite envers la 

5 | maiſon de Jerubbahal Gedeon, felon tout 

1,6-& bien-la qu'il avoit fait a Iſrael. 

| CHAP. IX. 

Car Abinielec fils de Jerubbahal gen 
i \ ala en Sichem vers les freres de 1a 
mere, & parla a eux, & a toute Ia famille 
0 la maiſon du pere de ſa mere, dilant, 

2 Je vous prie, faites entendre ces paroles 
2 fous les leigneurs Ce Sich::m, Lequel vous 
able le meilleur, ou que ſ-ptante hom- 
nes, qui. ſont tous enfans de Jerubbahal, 
ent Comination ſur vous, ou bien qu'un 
ul homme donune fur vous ? Et meline 
Wl vous fouvienne que je luis voſtre 0s & 


dltre chair. 
Fes freres done de ſa mere dirent de lui 
tes ces paroles-la,oyans tous les k 1gneurs 
2, & leurccrur fut encline apres A- 
welec : Car, [dirent ils, C'eſt noltre frere, 
Etlui donnerent ſeptante pieces d'argent 
yes de la maiſon de Bahalberith, det- 
es —_— loudoya get hommes n 2- 
F rien & vagabons, quile ſuivirent. 
Et 1] vant en la ann de ſon pere en 
owphra, & tua ſur une mcſme pierre ſes 
eres enfans de Jerubbahal, «ſavoir ſep- 
nate honunes : mais Jotham le plus pe- 
filsde Jerubbatuul demeura de reſte : & 
it cache, 
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Chap. J. 
G Et tous les ſeigneurs de Sichem Saffem- 
blerent, & toute la maiſon de Millo, & 
vinrent, & eſtublirent Abimelec roi 
aupres de la cheſnaye de haute fuitaye qui 
eſt = —_—_— Jotha s y- 
t on le rapporta a Jotham, qui Sen al- 

a, & ie tint au ſommet de la act agne de 
Guerizim, & eſlevant fa voix, cria & leur 
dit, Efcoutez-moi, ſeigneurs de Sichem, & 
que Dicu vous oye. 

| Lesarbres Sen allerent wr jour en toute 
diligence pour oindre par deflus eux un roi, 
& cirent a 1'olivier, Regne fur novs. _ 
9 Mais F'dlivier leur re/pondit, Me f:.roit-on 
quitter ma graifle, de Jaquelle par mon 
moyen Dien & les homies ſont honorez, 
on que jalle tracatier pour les autres at» 

res * 
10 Puis les arbres dirent au figuier , Vien» 
ca toi, & regne ſur nous. - ; 
11 Et le figuier leur r-/jpondit, Me feroit-on 
quitter ma douceur, & mon bon fruict, afin 
ye jaille tracafler pour les autres arbres ? 
12 Puis lesarbresdirent ala vigne, Vien-G2 
toi, & regne fur nous. ; 
13 Et lavigne reſpondit, Me feroit-on quitter 
mon bon v1n, qui rejouit Dieu & les hom- 
mes, ahn que Jaille tracafſer pour les au- 
tres arbres 2 
14 En apres, tous les arbres dirent a Vef- 
pune, Vien-ca toi, & regne ſur nous, 
15 Et Veſpine refondit aux arbr:s, Si 
Cit en tincerite que vous n'oignez pour 
rot fur vous, venez & vous retirez fous mon 
ombre: ſmon, le feu forte de 1'cſpine, 
& devore les cedres du Liban. 
16 Maintenant donc, Si vous ave? pro- 
cede en ſuincerite & integrite, en eſtabliſ- 
ſant Abimelec pour rot, & fi vous-vous 
eſtes bien portez envers Jerubbahal , & 
envers {2 maiſon, & fi vous lui avez fait ſc- 
lon ce qu'il vous y a ſemonspar ſes faits: 
17 (D'autant que mon pere a bataulle pour 
vous, & abandonne ſa vie, & vous a de» 
livrez de la main de Madian. 
18 Mais vous-vous eſtes eflevez contre Ia 
mailon de mon pere aujourd"hui, & aver 
rue ſur une pierre ſes enfans, afſevoir ſep- 
tante hommes, & avez eltabl: roi A» 
bunelec filsde fa py ſur les ſeigneurs 
de Sichem, pource qu'il eft voſtre frere.) 
19 Voire ſivous avez procede aujourd'hui en 
ſincerite & integrite enversJerubbahal, 
envers ſa nation, rejourſ22-vous d'Abime- 
lec, & qu'il ſe rejoutle auſſi de vous. 
20 Sinon, que le {cu forte d'Abinielec, & 
devore les ſeigneurs de Sichem, & la mat- 
ſon de Millo : & que le feu forte des fet- 
rears de Sichem, & de la maiſon de 

Lillo, & devore Abunelec. yo 
21 Puis Jotham genfuit, voire endiligence, 
&sen alla en Beer, & y demieura, a cauſe 
CAbimelec fon frere. _ :: : 
22 Et Abunclec domina ſur Iſrael trois 
ans. 
23 Mais Dieu envoya un mauvais __ en 
tre Abimelcc, & les ſ2igneurs de Sichem : 


& les ſeigneurs de Sichem furent deſloyaux 
a Abimelecc : 


24 Af la violeace faite awx 
24 que Ia vi [ yy 


Chap 9. 


les avoit tuez, & ſur le+ ſcigneurs de 
chem qui lut avozent tenu la main a ce 
qu'l tualt ſes freres. 5. ® 
25 Les (eigneurs de Sichem donc lui mi- 
rent des embuſches ſur les coupeaux des 
mnontagnes, qui pilloient chacun qui paſſoit 
le chemu1 d'aupres d'icelles. Ce qui 
ut rapporte 2 Abimelec. 
26 Lors Gall fils de Hebed, & fes freres. 
vinrent.& paflerent en $ichem : fur lequel 
les ſcigneurs de Sichem $affurerent. 
27 Et eſtant ſortis aux champs ils vendan- 
gerent leurs vignes, & en foulerent la ven- 
«ge, & firent bono chere : & entrerent 
en la maiſon de l-ur dicu, & mangerent, & 
beurent, & maudirent Abimelec. 
28 Adonc Galu:l fils de Hebed dit, Qui ef 
Abimelee, & quelle &f Sichem, que nous 
fervions a Abimelec ? N'e#-:/ pas fils de je- 
zabbabal? Et Zehul refl pas prevoſt d'i- 
celui { Servez piwiolt aux homm-s de He- 
mor, pere de Sichzm. Mais pour quelle 
raiſon fervirions-nous a CEmutc1 ? 
29 A la mieniae volonte qu'on me vaill.;ſt 
ce peuple ſous ma conduite, & je dechaf-- 
roye Abimelec, Et i] dit a Abunelec, Mul- 
tiplie ton armee, & ſors. 
30 Et Zebul capitaine de la ville entendit 
les paroles de Gahal fils de hebed, dovit 
fa:colere Senflamma. 
34 Puis | envoya finement des mefazers 
vers Abimelec, difant, Voict, Gahal fils de 
Hebed, & fes freres, qui ſont entrez en Si- 
chem: Et voic- ils arment la ville contre 


toi. 
32 Maintenant done leve-toi de nuit, tvi, 
& le ple qu & avec toi, & mets des 
embuſches aux champs. : ; 
3z Et quand ce viendra au matin, environ 
le foleil lvant, tu te leveras de matin, & 
te rucras ſur la ville : & voici, lui & le 
ple qui ef avec lut fortiront contre toi, 
tu Jui feras ſclon Iz commodite qui fe 
preſentera. : 
34 Abimelec donc ſe leva de nuitt, & tout 
le le qui efioit avec Jui, & mirent des 
embuſches contre Sichem, !e/quelles 11s par- 
tirent en quatre bandes, 
35 Lors Gahal fils de Hebed fortit, & gar- 
reſta a Ventree d* 1a porte de 1a ville: & 
Abimelec, & tout le peuple qui 0.7: avec 
lui ſe leverent des embuſches. 
36 Et Gahbal ayant apperceu ce peuple-l 
dit a Zebul, Voict du peuple qui detcend 
des coupeaux des montagnes. Et Zebul lui 
dit, Tu appergois Vombre des montagnes 
comme” { © eſtozent des hommes. _ . 
37 Et Gahal parla derechef. & dit, Vouci 
du peuple qui deſcend du milieu du pals, & 
ine bande vient du chemin de la cheſnaye 
noſtiqueurs. ; 
38 Er. iebul luj dit. Oh eſt maintenant ta 
vanterie, quand tu-diſois, Qui eff Abunelec, 
qu* /ncus lui ſervions? N'ef#-ce pas ict le 
le que ty as m{prtic ? Sors maintenant, 
i te & bataille contre cux. 
30} Lore Gahal fortit condutant les fei- 
Sichem,& batailla contre Abu.ie- 


of JUGES. 
enfans de jerubbahal, enſemble leur ſang | 
vinſt pour eſtre mis (ur Abimelec leur frere, 


Abimelec. Gebel, Wl 
2 Et Abimelec le pourſuivit, comas 3 - 
$enluyout de devant lui, & pluſieurs to 
berent navrez a mort, julqu'a Ientree & 
la porte. 
41 Et Abimelec Yarreſta en Aruma: & 
Zebul repoutia Gahal & fes frures,z ce ark 
ae demeuraflent ; 


lus en Sichem, 
42 e avint que es le lendenin le py 
ple iortit aux cNamps, Ce Qui tut ri 
a Abimelec : : S; "= 
43 Lequel prit du peuple, & le divig « 
row bandes, S les mit en embuſches ay 
es cnamps ayant apperceu que lep 
ple ſortoit de 12 valle, 5 leva coutre 
& J:s deconhit. 
44 Car Avimelec, & la bande qui ev 
avec lut Sepan-urent, & fe tuirent 4 I 
tree de la porte de la vilte, mais les dy 
axrres bandes fe rucrent fur tous ceux ay 
eſfaient aux champs, & les deconhirent, 
45 Ainfi combarit Abimelec tot ce joy: 
la contre Ja ville, & prit la ville, & mi; 
mort ie peuple qui y effoit, & ayant ma 
I2 ville, y ſema du ſel. 
46 Et tous les ſagneurs de Ia tour de 
chem 1yans entenciu cela, fe retirercnt day 
le fort, qui eftoit la maiſon du dicu Berth 
47 Eto rapporta a Abimelec qu” wh 
ſ-igncurs de Ja tour de Sichem vciloat 


ws, 
wn 


RNA 


affe-nblez dans le fort. ) 
4 Aiors Abtmelec monta au moat & 
ſmon, lui & tout le peuple qui (14 9M 
vec lut, & Abimelec prit des cotgneesah leJot 
main, & coupa une branche &arvre, & lf &© 
porta, Payant miſe ſur {on eſpaule : & «{F4FP 
au peuple qui efoit avec Jui, Aver-vosalt 10-4 
ce que 7ai fait ? depeſchez-vous, faites ov yp? 
me mot. - 
49 Chacun done de tout Ie pole al | Dieu 
une branche, & ſuivirent Abimelec, & 614) 


___ A, 


Bi R; 


murent joignant le fort, & ayans mis ky 
embraſerent le fort. Et toutes les 
nes dela tour de>ichem moururent, quith 


yent environ mille, qu*homn es que femme $8.1% [ 
52 Puis Abimelec $s en allant a Ice . Mahe 
allit ſun camp, & la prit, wg 
Ft Or y avoit-i] au milieu de 1a vile wI&31.9 
tour forte, en laquelle S$'enfuſrent tous | ervi 
hommes & les femm-s, & tous les [e'gran deliv 
de la ville, & 1yans ferme les ports an'Þ 4 
eux monterent fur ie tcitt de Ja tour, rink 
'52 Alors Abimelec venant gs la tor, (HS 
Faffaillit, & Sapprocha juſzu'a la port: EFIC4M 
12 tour pour 1a urMler par feu, £5 


3 Mais une f2mnaejetta une piece de mk 
ar la teſted 'Abimelec, & Juicafia le tc 
54, Dont il appel!a incontinent Ie gut 
qui portant ſes armes, auquel 1] d1t, 1 wet 
elpee, & me tae, afhn que paravantureal 
die de mot, une femme Fa tue, S011 gar! 
donc le tranſperca, & il mourut. 
55 Et voyans ceux d'Iſrael qu'Abmeat 
eſtoit mort, chacan Yen alla &:1 ſon lt 
56 Ainſi Dieu rendit a Abimclzc L0 
charcetse, ou'il xvoit commiſe contre! 
perc, en tuinc [5 ſ(-prante freres. 

57 Enſemble toute la m-ſchancete 41c300 
mes de Sichem : Dieugdisje, la ft ret 
ſur Jeur telte, tellemont que 12 maledrt 
de Jotham fils de Jerubbahal vint tur - 
Gr. 
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Mob, Jair. Jephthe. Hammon, 
| CHAP. X. 
NE Abimglec, Tolal hls de Puab, fils 


LES 


[=#7 


; de Dodo, homme d'Iffacar, fut ſuſcitc 
ivrer Ifragt: & habitoit en Scuuir 
MOSLagne dEpbrum. 
z#Ft il j 
niearut, &. fut eli en Scamir. 
z'Ft ge + my Ja Galad ite, le- 
juxea Ifracl vingt x ans. 
4s eut trente fils eſtans monte? (ur 
trente aſnons, & ayans trente Villes, qu'on 
les villes de Jair juſques a ce jour- 


Ld 


Ld 


L, qui 01? au pais de Galaad. 
; mop mourut & fut enſeveli en Kamon. 
les enfansd'Ifracl recommencerent 


ire ce qui eſt deplaiſant a VEternel, & 
HL A Bahalins & a Haſctaroth, afſa- 


wir aux dieux de Syrieaux dieux de Sion, 
anxdiewx de Moab, aux dieux des enfans 
Hammon, & aux dieux des Philiſting,& 
nerent T'Eternel, & ne Jai fer- 


wient plus. ; 

s Alors 1a colere de VEternel Senflamma 
contre 1fratl, tellement qu'il les vendit en 
h main des Philiftins, & en la main des 
enfuus de Hanunon : 


$ I opprinerent, & foulerent les enfans 


£8538 EQSkEa 27 


en cette aune>la qui eſtoit la dix- 
ie : tous les enfans d'Iiracl, diz-je, 
| Re an dela du Jordain au pais des 
rheens qui oft en Gakaad. 
9 Meſme les enfans de Hammon pafſerent 
leJordain pour combattre auſſi cantre Juda, 
& coatre | varkenc , & contre la maiſon 
(Ephraim: & 1frael fut fort angoifle. 
10-Alors les enfans d'Iſracl crierent a PE- 
texnel, diſans, Nous avons peche cuntre toi, 
& de fait nous avons abandonne noſtre 
& avons fervi aux Balualins, 
PEternel refpondit aux enfans d'If- 
Navervous pas eſte oparefſer des E- 
des Amorrhzens des enfans de 
, des Philiſtins, 
© 14 Des-Stdontezns, des Hamalckites. & des 
ENahoviites ? &, quand vous avez Cris vers 
| my eoet ai Aelivrez de leurs mains. 
£13 Mats vous nv'avez abandonne, & ave? 
kryj i Gantres dieux : pourtant je ne vous 
l £8. 5 
if Allez, & criez vers les dictix que vous 
avez choiſis, qu'ils vous delivrent-.au temps 
is Voſtre deſtrefſe. L : 
1 les enfans d'[ſra&! reſpondirent a 
[uergel, Nous avons peche, fainous quant 
1, tout ainſi que bon te ſemblera: ſeule- 
ment nous te prions que tu nous delivres ce 
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wtdhui. 
16 Alors ils ofterent de parmi_ eux les 
eur des eſtrangers, & ſervirent a I'Ster- 
Qui — rogre en ſon cceur pour le tra» 
\; racl, 

les enfans de Hammon $'affemble- 
& ſe camperent en Galaad : & les 
akns &Lciel auſſi Saſſemblerent, & ſe 
. _ log TROueT " 

ple, afavoir Tes principaux 

JUL1Ac dlrent Pun a [autre : - Qui ſera le 
TW1Y42, qui commencera 2 combattre 
are les enftns de Hammon : il ſera pour 
act a tous Its habitans de Galuad, 


}UGES.: 


Iſrael vingt & trois ans, puis! 
m_ pu 


Chay. IO. It; 
\ CHA P,- X1.. 
R he Galaucite eltuit un fort & 


Vatllant homme, mais'fi's d'un 


© pail- 
| larde, toutesfois Galaad Tavoit ——— 


2 |t !a femme de Galaad lui avoit enfants 
ds fils : & quand les fils de cette femme- 
la furznt grands, ils dechafſereat Jephthe, 
| lui difins, Tu aura point de partage en 
| la maiſon de noftre pere car ta cy fils d'une 
femme eltrangere. _ 
z3 Jephthe donc $'enfut de devant (es fre» 
res, & habita au pats de Tob: & fe ramaf- 
lerent vers Jephthe des gens nay ans rien, 
qui alloient & venoient avec lut, 
4 Et il avint quelques jours avres qu2 les 
enfans de Hammoa tent la guerre 3 Liract. 
5.Et comme les enfans de tlammon fat» 
owent Ia guzrre a [racl, lesanciens de Gas 
laad Sen allerent pour prendre Jeplathe' 
de la contree de Tob. _ 
6 Et dirent a Jephthe, Vien, & fois nofire- 
Capitaine, afin nous combateions contre 
les enfans de Hammon. 
7 Et (une reſpondit aux anciens de Ga»: 
laad, N*etbkce pas vous qui m'avez hat, & 
dechafle de la maiſon de mon- pere ? & 
pourquoti eſtes-vous venus 4 moi mainteran 
ue vous eſtes en affiidticn * A. 
Alors' les anciens de. Galaad- dirent 3 
Jephthe, Pourtant ſorame$-nous inaintenant 
retournez a toi akn que tuviennesavec nous, 
& que tu combates contre les enfans de 
Hanunon, & que tu ſoisnoftre Chef, afazoir 
de nous tous qui habitans en Galaad. 
9 Et Jephithe refpondit awe anciens de Ga- 
laad; $t vous me ramenez pour combattre 
contre les enfans de Hammon, & que I'F- 
ternel les livre entre mes mains, je ferat 
voſtre chef. 
12 Et lesanciens deGalaad dirent aJeph- 
the, Que 1'Eternel ſoit ecoutant entre nons, 
fi nous ne faiſons du tout ſclon ta parole. 
14 Jephthe donc Sen allaavec les'anciens 
de Galaad, & le penple Feſtablit fur foi 
pour chef, & pour capitaine : 6 Jephth& 
prononca devant TEternel ea Mitſpa toutes 
les paroles qu'il avoit dites. 
12 Puis jephthe envoya des meſſagers au- 
roi des enfans de Hammon pour {at dire, 
Qu'y a-tilentre tot & moy, que tu fois venu 
cantre moi pour faire a guzrre en mon 
pals ? 
13 Ftle rol des enfans de Hammon'r& 
pondit aux mefſugers de jephthe, Pource 
"Iſrael a pris mon pats quand i] 'montoit 
PEevpte, epuis Arnon juſques a jabbok, 
voire juſqu'au jordain : maintenant donc 
ren-mot ces contre&es-la amiablement, 
14 Mais jephthe envoya derechef des mef 
:ſazers au roi des enfans de Haminen : 
15 Qui Tui dirent, Aink 2 dit Jerixthe, ICs 
ragl .n'a rien pris du pais de Mob, mi du 
pais des enfans de Hamman. | 
1G Mais coame Iſra&t montant d'Egypte, 
fat venu par le deſcrt - julques a la mee 
rouge, & fut parvenu en Kadez: « 
17 Et qu' meffagers au roi 


qu'il eut envoye des me Au rol 
«PEdom, difant, Que je paſſe. je te pri, par 
y youluk 
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Chay. 12. 
meſme au roi de Moab, qui ne le voulut 
non plus : & qu'Iſratl ayant demeure en' 


ez, 
x8 Et ayant chemine par le deſert, eut cir- 
cut le pais I'Edom, & le pa de Moab, & 
fut arrive au pats de Moab du coſte d'O- 
rient:il ſe campa au de-la d'Arnon, & n'en- 
tra point dedans les frontieres de Moab : 
Cantane qu Arnon effeit la frontiere de 

oab. 
29 Mais Iſrael envoya des meſfſagers a Si- 
roi des Amorrheens gut efcit rot de 
Heſgboi, & 1ſrae) lui manda, Nous te pri- 
one que nous paſſions par ton pals, juſqu'; 


eu. 
20 Mais Sihon ne ſe fia point a Iſrael du 
flage par ſes contrees, nuis afſembla tout 
on peuple, & ſe camperent vers Jahats, & 
firent Ia guerre a Iſrael. _ ? 
21 Et PEternel le Dieue'Ifrac) livra Sthon 
6c tout ſon peuple en 1a main d'Iſrael, tel- 
Jement qu'Iſracl les deconfit, & conquit 
tout le pats des Amorrheens qui habt- 
eorent en ce pals-la. : 
22 Ils conquirent donc toute Ia contree 
des Amorrheens depuis Arnon juſqu'a Jab- 
Ho, & depuis le deſert juſques au Jor- 


23 Or maintenant que VEternel le Dieu 
@'[{rael a depofſede les Amorrheens de de> 
vant fon peuple Iſrael : en aurois-tu Ia 


10n £< 

£4 N'auroisty pas la poſſeſſion de ce de- 
1 105 ton Dieu Cauroit donne Ja 
? Ainſi nous pofſederons le pals 
de tous ceux que VEternel noſtre Dicu aura 

gechafſer de devant nous. _ 
35 Or maintenant vaux-tu micux en quel- 
Jie forte que ce foit, que Balak fils de 
fippor rot de Moab ? Et lut r'a-til pas 
7 wo, & combatu tant qu'il a peu contre 


frael ? 
26 Pendant quIſrael a habite en Heſqgbon, 
& &5 villes de (on re & en Harhor, 
& & vilies de ſon refſort, & en toutes les 
vilies qui /ert le long PArnon, par Veſpace 
de trois c2ns ans, pourquoi ne les avez-vous 
recuuvrees durant ce temps-l13 ? _ 
27 Je ne tat point donc offenſe, mais tu me 
fais un mechant tour de me faire la guerre, 
PErernel, qui eſt Je juge, juge aujour- 
& hui entre les enfans d'Liracl & les enfans 
de Hanwmon... 
28 Mais le roi des enfans de Hammon ne 
vaulut point entendye aux paroles de jeph- 
the qu'il lui avoit mandees. 
29 DT Eſprit de PEternel donc fut fur jeph- 
the, & = paſſa ay travers de Galzad & de 
Manafſe : & juſqu'en Mithpe de Ga- 
luad, de Galaad pafſa juſques 


WwN. 
' volta wn yore hogs 1». 
certaun ty livres les enfans 
| Hamman en ma mail : 
Jr Doi gue CE ſoit qui ſorte des portes 
dp ma maiſon au devant de moi quand je 
(2] nerai en paix die arr des enfons de 
0 _—_ c&la ſera a I'Eternel & je Tofiri- 
"Fat &1 


Alors 
dit, Si 
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Fepthe. Hammen. lhtfm, 


les enfans d& Hammon pour comby 
contr'eux : &1'Eternel lesthra en (a —_ 
33 Qui les deffit d'une tres-grande deny 
fture, depuis Haroher juſques & ce que ty 
viens en Muinnith, en vingt villes, & ju A 
2 la plaine des vignes : dont furent abhaic 
ſez Jes enfans de Hammon devant les & | ae 
d'[ſrael, las 
34 Puis comme Jephthe venoit en Mith, | #4 
en ſa maiſon, voict fortir fa fille au deran | PV 
de lui avec tambours & flentes , qui cnt Loh 
ſeule & unique ſans qu'il euſt autre fils 
We Jos os ſol. cf art! $A 
35 Etavint que fi toſt qu'il Veut 3ppercoy 
1 dechira es veſtemens, & 4it, Ha, ma fil | 13 
ty m'as du tout abbaifſs, & es du nombre & 9 
de ceux qui me troublent : Car Pai owen Þ 
ma bouche a PEternel, & ne m'en pour | 7 
Bet 
"4 


ſo 
th 


retracter. _ ? 

36 Et elle lui reſpondit, Mon pere, at 
ouvert ta bouche a 'Eternel ? fu-mot felgn 
ce qui eſt ſorti de ta bouche, puts que IF 
tzrnel t'a venge de tzs ennems, les et 
fans de Hammon :_ 
37 Toutesfois elle dit a ſon pere, Que  þ # 4 
me ſoit fait : laifſe-moi pour deux no} | 
fin que je nven aille, & deſcende party 86 
montagnes, & pleure ma virginite, moi & y 


Mes COmpPagnes. lirac 


z8 Et il dit, Va, & il 1a laifſa allerpr Þ FP 
deux mois. Elle gen alla donc avec F ! 
deux compagnes, & pleura fa virginite hs 


les montagnes. We 
39 Et avint qrau bout de deux mos de 3 
retourna a ſon pere, & 1! lui fit ſoak [7 
veeu qu'il avoit voiie: & icelle n'avoit prin |: 
connu d'homme. Dont y eut une coun | - 
en Ifracl, 
#2 Que d'an en an les filles &Iird 4 
ojent pour lamenter la fille de Jephitt F 


Galaadite par quatre jours en Tannee, 
CHAP. XII. FT 
O\ les hommes d'Ephraim Seſtanss 
ſembler peparent vers Aquilcn && Pi v2 
rent 2 E, i es-tu paſte par 
combattre contre Jes enfans de Vawas Pres! 
& ne nous as point appellez pour aller at Fa 
toi? Nous brulerons au feu ta nailon, 4 


of 
'2 Or 
it 


ui avec. ; : Car 
2 Et E leur dit , Pai en grand (Þ Te onf 
rent avec les enfans de Hammon, mat tte 

mon peuple, & quand je vous ai pp, ie e 
vous ne nyaver point delivre deleurs mill mere : 
z3 Ft voyant que vous ne me delivrict fer [ 


Jai mis ma vie en hazard, & ſuis paſſc * ye 
ues ou eſtoient les 2nfans de Hammon,tRligne. 
VEternel les a livrez en ma main. PourWllls res: 
donc eſtes-yous montez ce jourd'hui Whl'un'a 
moi, pour me faire la guerre ? "21 PO 
4 Puis Jephthe ayant affemble touts ſh 
gens de Galaad combatit contre FphranÞy 
& ceux de Galaad batirent Ephraim parſe 
ils avotent dit, Vous effes des cchapt 
d'rphrain, Galaad eff au milicu 6 
wm, au milieu de Manafſe 


” 


5 Ee les Galaadites prirent les pafſugs 
fordain devant que ceux d'Ephraim yi 
yafſent. Fe avint que qurnd quelquun dit, 


oeauſte, ; : 
"has dogc paſſa juſques ou eftoient 


de ceux d Ephraim qu eſtoient ect mg dieu q 


4 


Tepbt he. ISfan, Manooh. 
ivit, Que je paſie : les gens de Galaad 
; difotent, Es-tu Ephratien ? & iu re 
on. ; 
Alors' ils Jui diſoient, Di un peu Sqibbo- 
il difoit Sibboleth, & ne pouvait 
z prononcer ainſi : alors le faiſil- 
le mettoient a mort aux paſſages cu 
in, Ft ence temps-14 tomberent d'E- 
_—_— * = omg ; 
the jugea Iſrael fix ans : puls 
Nate mourut, & fut en. dl en 
villesde Galaad. | 
lui ibtfan de Beth-lehem jugea 


i eut trente fils, & maria hors de ſa 

trentefilles, & prit de dehorstrente 
* © files pour ſes fils: & jugea Iſracl ſept ans, 
* 10 Puis Ibtfan mourut, & ut enſevelt en 


* 


47 


7” T2385 & IF o» 6&9» © 


{2 


== 5 - 


Ion vx 


mn. : 
+ 11 Apres lut Won Zabulonite jugea Iſrael, 
&le jugea par d1x 28. 
» 12 Puis Elon Zabulonite mourut & fut en- 
* F 6veli en Ajalon, en 12 terre de Zabulon, 
i3 Apres lui Habon fils d'Rillel Pirhatho- 


ms = @t 


t d 

* © nite jupea 1ſrac) : . 

"i 1 Qs cut quarante fals, & trente petites 

x kk, montans ſur ſeptante alnons: & jugea 
Iracl huict ans. ; 
15 Puis Habdon fils d'Billel Pirhathonite 

yo mourut, & fut enſveli en Pirhathon, en 


a terre d'Ephraim, en la montagne de 


+ THamalekite. 


CHAP. XIII. 

T les enfans d&'Ifrael recommencerent 
afaire ce qui eſt deſplaiſant a VErer- 
|, & PEternel les livra en la main des 
Ptuliftun: uarante ans. 
{2 Or y avoit-il un homme de Tforha d'une 

de ceux de Dan, le nom duquel 
Manoab, & fa femme effoir ſterile , & 
w_ jamats on — 

e VEternel apparut a cette 

ſ- lui dit, Voici, tu es ſterile, 
&& id nas ja7ars eu denfant : mais tu COnce» 
vers & enfanteras un his. 


"h,Þ"4 Et pogrtane garde-toides maintenantque 
I 2M ne boives yu ni cervoile, & que tu ne 
® 4 nurges choſe aucune ſouillee. 


Car voict, tu t'en vas eftre enceinte, 


«ge enfanteras un fils, &le raſoir ne mon- 
ut ot it ſur (a teſte: d'autantque Venfant 
6, len de Dieu des I» ventre de /a 
1% ere : & ſera celui qui commencera a deli- 
ry r lira) de la wain des Philiſtins, 


6 Or la fernme vint, & parla a ſon mari, 
Tila; gs | x on on venu amo 
regard duquel ef ſ:mbluble au regar 
| "hun Ange de Diey, fort venerable, & ne 
_ $4 pount witerroge ou il eftoit, & u] ne 
5 -pan2 point declare fon nom. 
m9 Mais m'a dit, Voici tu Cen vas eftre 
popEnceue, & enfanteras un fils : mainte- 
up emant doc re boi point de vin ni_de cer- 
we.& ne mange choleaucune fouillee, Car 
&t entaut ſera Nazuriende Dieu des le ven- 
ae ſa mere julques an jour de (a mort. 
Mancah pria inttamment FF&tcrnel, 
it, Helas, Sexgneur ! que homme de 
ew que tu as envoye, VIENNE ELLCOTE, je te 


oh 
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Chat. 13» 
prie, par devers nous, & nous, enſeizne ce 
que nous devons fare a Icntant, quand i 
Era Ne. ; 

9 Et Dieu exauq2 Ia priere de Manoah. 
Ainſ VAnge de Dieu viit derecief 3 ha 
femme comme elle eſtoit aſhſe en un 
champ : mais Manoah ton mari nefoit 
poutavec elle, 

19 Et la femme ſe haftant courut,, & le 
rapporta a fon mari, Jut difant, Voict, 
Ih»mme qut eftoit venu 1 autre jcur a mot 
wre!t apparu. 

11 Et Manoah feleva & alla 2pres fa fem- 
me: & venant a Inomme Jui dit, Es-tie 
cet homme-la qui a parle a cette femme-ici ? 
Et i] refondit, Oiu,, c'eſt moi. 

12 Et Maroah dit, Or aviendra tout ce 
que tu as dit, Max quzl ordre faudra-Cil 
Lenur envers Tenfant, & que lui faudra-til 
aire £{ 

13 Et TAnze de PEternel reſporidit a Nas 
no2h, Laf-mve fe gardera de toutes les 
chuſes Jont jc 1 at advertie, 

4 Elle ne mwnzera rien quiforte de vigne 
portant vin, & ne boirant vin m cervoiſe, 
& ne mangera choice aucune ſouillee. Elle 
prendra garde a tut ce que je lui ai com 
mandc. 

15 Alors Mancah,dit a TAnge de T'Etcr- 
nel,Je te pris, que nous te retznions, & 
nous Cap prefterions un chevreaude luicte 
16 EtFAnge de VEternct reſpondit 2 Nas 
noah, Encores que tu me retinfles, js ne 
mangerois potnt ac ton pain :; mais i w 
fais holocautte, ta ofirirasa PEterce!: car 
Manoah ne {avuit pount que ce fit PAnge 
de I'Eterncl, ; 
15 Derechef Manoah ditaTAnge de I'E- 
ternel, Quzl ef ton nom, afin que quand ce 
que tn a$ dit ſera avenu, nous thouorions ? 
18 Et VAnge de PEterncl lui dit, Pourquot 
Cenquiers-tu ainſi de mon nom, veu quill 
et emerveillable  _ 
19 Alors Manoh prit un chevreaude lai, 
& un gaſteau, & les offric a 'Eterne! ſur le 
rocher. Et Ange fit wie choſe merveillcute 
Manoah & fa temme le voyans : : 
20 Ceſt, quz la flamme montant de deflus 
Vautel vers les cieux, VAnge de I'Etern.l 
monta auth; avec 1: flamime de Fautel : ce 
que voy ant Manoal 6c { feaune, ils tombe. 
rentſur leur face en terre. 

21 Et TAnge deVEterncl n'apparut plus 4 
Manoah ni a fa f:nune. Alors Manoalt cane 
nut que C'eſloir FAnge dePeternc), 

22 Et Mancah dit a a femme, Pour cer- 
taun nous mourrons, Vautant qu2 nous a+ 
vons veu Dieu. 

23 Mais fa femme lui refordit, $i VEterrel 
nous euſt voulu faire mourir, 1 neuſt pas 
pris de noſtre muin 1 holocauſte, ni le ga- 
ſteau, & ne nous euſt point fait voir toutes 
ceschoſesla, ni veu le temps ou nous lom- 
mee, 11 ne nous cut pas fait entendre de 
tellzs chofes que nous avons entenducs. , 
24 Puis cette femme-l; enfants un fils, . & 
le nomma Sarnfon, & lenfant devintgrayd, 
& 7g le > 

25 EtlVEfprit deI'Fternel com dele 
toucher en —_ pres 7 & 
4 


Eb:tavl. CHAP. 


Chat. 14. 15- 
CHA 
R. Samſon eſtant d 
il y vid une femme d'entre les filles 


P. XIV. : 
eſcendu en Timna, 


des Phuliſtins. ; : 

2 Et eſtant remante le declara a fon pere, 
& 2 {a mere, dilant, J'ai veu une femine 
en Timna d'entre les filles des Phuliſtins : 


maintenant donc prenez-la afin qu'ells | rerois-je ? , 
foit ma fename. ages 17 Ainſi elle (epraie apres lui durant 
3 Et fon pere & ſa mere lui dirent, N'y a- | ſept jours que le banquet leur fut fait ; 4 


Cil point de femme parmi les filles de tes 
freres,& parmi tout mon peuple, que tu ail- 


ancirconcis ? Et Samſon dit a ſon pere, Pre- 
ne>-la moi, car elle piuſt a mes yeax. _ 
4 Or ſon pere & ſa pere ne ſavotent point 
que cela efoit de par I'Eternel, car il cher- 
.cnoit que les Philliſtins lut baillaflent Jer 
ae occaſion. Et en ce temps-la les Phili- 
ns avoient domination ſur Iſracl. 
Samſon donc deſcendit avec ſon pere, & 
6 mere en Timna, & vinrent juſques aux 
vignes de Timna, & voici, un jeune lion 
rugiffint venoit contre lui, ; 
6 Et VEſprit de VEternel ayant ſaifi Sam- 
ſon, il dechiva le lion comme Fl euſt de- 
ctire wn chevrean , Gs avoir rien qui fuſt 
en {@ main : & 1l ne declara point a 
pere ni 2 {a mere ce qu'tl avoit fait, 
7 11 deſcendit donc, & parla a 1a femme : 
& la femme lui pleut. 


JUGES. 


u ail | Cara, pource quelle le tourmentoit: 
tes prendre femme d'entre les Philiſtins | elle 


Ga 


Sam/on, Delilg, 
16 La femme de Samſon done pleura 

lui, dilant, Tu me hais fog & 
nraunes point : n'as-tu une 
ſentence a deviner aux enfans de moupe. 
ple, & ne me Vas point declaree ? Et hi 
refpondit, Voici, je ne IVai point declare; 
mon pere ni a ma mere, & te la de 


d ce vint au ſeptleme jour il 1a lui & 


declara aux enfans de for peapls. 
13 Les gens deJa ville gage __ oretta 
1eme jour , avant que le ic 

ſt, Qu'y a-t'il de plus doux que le ko 
& quiry a-t'il de plus fort que le lion? & 
il leur dit, Si vous weuſſicz point 
avec ma jeune vache, vous neullicz poi 
trouve ma ſentence a deviner, 
19 Et PEſprit de PEternel le faiſit, & 1 
deſcendit en Aſckelon, & tua trente hon- 
mes de ceux d'AlCkelon, & prit lows & 
pauiilles, & donna les robbes de rechang 
a ceux qui avotent declare la ſentence; 
deviner : & ſa colere $'enflumma, danti 
monta en la maiſon de fon pere. 

20 Et la femme de: Samſon fut mariea 
compagnon d'icelni, duquel 11 $'cftaitz 
ointe, 


PSStEPRFOEAESSREECRESSCODERrRCY Fe 


$ Pais retournant quelques jours apres pour _=_—** F # I 4 4 16 
la prendre , il fe deftourna pour voir Ia O® avint quelques jours apres,auter} af 
charongne du lion : & voict un effain de de la moiflon des , Que Sambſ} ine 
mouches 2 miel au dedans de la charon- | alla viſiter ſa femme, portant un chenal} mes 
ne du lion, & du mel. de laict, & dit, FVentrerai vers na feands 19 
9 Et il en prit en fa main, & gen alla ſon] en chambrette : mais le peredidef a þ 
-chemin, mangeant: & 1] parvint a ſon pere, | ne lui permit point d'y entrer, «1 
& a fa mere, & leur en na, & ils en | 2 Car Nui dit, Yai eſtime pour vrai ach 18 | 
maugerent : mais 1] ne Jeur declara pas | la haiffois du tout, -pourtant Vai-k with x, 
;qu'il avoit pris ce micl du dedans de la | a ton com . ba {Fur puilnee robe 
«Charongne du lion. F pas plus belle qu'elle ? Je te pris va} ten: 
20 Son pere done deſcendit vers cette | quelle ſoit tienne au licu de cellek, ent 
 Femme-la, & Samſon fit 1a un barquet: car] z Er Samſon leur dit, A cette fois je aff 1 
ainſi avoiczit accouſtume de faire les jeunes} innocent au prix des Philiſtins, quad? ! 
gens. A leur ferai du nal. © Fea 
11 Et avint que i tcſt quon Veut veu, on] 4 Samſon done Sen alla, & prit tres «= viat, 
prit trente compagnors, qui furent avec Jui.Þ renards, & prit auſh des flambeaur, OF nom 
12 Et Samſon leur dit, Je vous propoſcrai} tourna les renards queue contre qua, leh 
mainterant une ſentence a deviner: & fi} mit un flambeau entre les deux queues i 20 
- vous me 1a declare? bien dedans les fept | beau milieu. fling 
jours du bar.cuet, & la trowez, je vous don-$ 5 Puis il mit le feu aux flambeaux, & Li we. 


nerai trente linges, affavoir trente robbes 
*.de rechange: 
13 Mais fi vous ne me la dechrexz, vous 
me donnerez trente linge , aflavar trente 
robbes de recharge. Et 11 lui refpoudi- 
rent.. Projoſe ta ſentence a deviner , & 
nous Vorrons. _ 20S 
"x4 Et il lenr dit, De celui qui mangeoit 
ell procedee Ja viande, & du eſt pro- 
cedee 1a douceur, Ft Usne peurent declarer 
la ſentence a deviner par trois jours. _ 
15 Et quand ce vInt au ſzytieme jour , Us 
dirent a 1a femme de Samſon, Indui ton 
mari 4 ce qu'i] nous declare Ja ſentence a 
devner. que paraverture Nous ne te brili- 
ons au ſeu , toi & 1a n de ton pere. 


les rena”ds aux bleds des Piuliſtins,qu* 
yent debout. I] brila done tant de belt 
eltoit en ta$, que celui qui eftoit del 
meſme ſeogues aux vignes & olivier. 
6 Et les Philiſtins dirent, Qui a fait 
Et-on refrondit, Samſon le beau-filsdll 

n, qu'il lui a pris fa 
Ta baillee a 


ſon c1 . Les Phil 
bralerent a 


Q 
donc monterent , & 
elle & lon pere, : 
7 Alors Samfon leur dit, En 
ain ? mais je me vangerai de vous 


L 
1 os 


de deffaite: puis i] deſcendit, & $T 


Q 
en un quartier du rocher de Hetam. by 
9 Alors les Philiſtins moaterents 


Nous avez-vous appellez ici, afut qu'on euſt 
- Ie noſire weſil pos ainf? | 


for 
gue je cefle. 
Er i] les batit dos & ventre dur 


perent en Juda, & $'cpandirent en ; - 


UMI 


$e/0n, Belild, 
10 Et les hommes de Juda dirent , Pour- 


il, quot eſtes-vous montez contre nous ? Ils 
pres rent, Nous ſommes moatez pour 
te Samſon, afin que nous lui faſſions com- 
ue Þ me 1} nous a fait. FRE 
Pew | 11 Alors deſcendirent trois mills hommes 
ty jp uda au quartier du rocher de Hetam, 
ee 1 - irent a Samſon, Ne ſcaistu pas que les 
NT iſins dominent fur nous ? Pourquot 
donc nous as-tu fait cect ? 11 leur reondit, 
ts} Comme ils m'ont fait, ainſi leur at-je fait. 
:&Þ 12 Derechef ils lui dirent , Nous ſomes 
i dF deſcendus pour te lier, afin que nous te li- 
Pu vions en Ia main des Philiſtins. Et Samſon 
le. | leur dit, Jurez-moi que vous ne vous jette- 
nuUY rez your ſur moi. 
oF 13 Ft ils refpondirent, diſans , Non : mais 
men nous te lierons tres-bien , afin que nous te 


Imions entre leurs mains : toutesfois nous 
ne te tuerons point. IIs le Lierent donc de 
cordes neuves , & le hrent monter 

du rocher. : 
Or quand il fut venu juſques a Lehi, les 
ins jetterent des cris d'cjoufſance a 
ka rencontre, & PEſprit de VEternel le ſai- 
ſit, & les cordes , qui effoient ſur ſes bras, 
inrent comme du lin ou on a mis le 
ſeu, dont fes liens $'ccoulerent de defſus ſes 

$ 


Mn 

15 ft -—_ trouve une machoire d'aſne. 
n'eſtoit pas encore deſechee, eſtendant 
main il Tempoigna, & en tva mille 


£5. 
16 Puis Samſon dit , Avec une machoire 
, un monceau, deux MOonNceaux : avec 
ine machoire d'aſne Jai tus mille hom- 


ty Et quand i] eut acheve de parler, il jet- 
& hors de (a main la machoire, & nowma 
& liewla Ramath-lehi. : 
= 18 Ec eut fort grand” foif, & cria 4 VEter- 
' giant, Tu as mis en la main de ton 
; cette grande delivrance : & main- 
tenant pp - de ſoif, & tomberois-je 
, | eatre les mains des incirconcis ? _ ; 
| Y. Alors Dieu fendit une dent moliere qui 
F ort exi 13 machoire, & d'icelle fortit de 
Feau : & quand it eut beu, Veſprit lui re- 


T 


: 


6M Viat, & i! reprit vigueur. Et pourtant fut 
«, oF nomme ce lieu-l Wo hakhore, an eft en 
oX, ques A ce jourd'hui. : 
us IF 20 Et i! jugea Hrael au temps des Phili- 


par vingt ans. 


A—— 


——_— 


CHAP. XVI. 

R Samſon $'en alla en Gaza; & vid 
une paillarde, & entra vers elle, 

2 Dont il fut dit 2 ceux_de Gaza, Samſon | 


veny ici : & is Peavironnerent, & lui 
des embuſches toute la nuict 4 1a 
deh ville, & ſe tinrent cois toute 1a 
difans, Qu'an ne bouge juſques al 


cs, & 


JUGES. 


Chap. 16. 
qui Je tenoit pres du torrent de Scorek, 1c 
nom de laquelle efoit Delia. 

F Et les gouverneurs des Philiſtins monte- 
rent vers elle, & lui dirent, Indui-le tant 
que tu ſaches en quoi 2ift fa grande force, & 
comment nous le furmonterons , que 
nous le liyons pour Is matter : & nous te 
donneroas chacun onze cens pieces d'argent. 
6 Delia donc dit a Samſon, Dechre-mo, je 
te prie,en quoi gift ta grande force,& dequoi 
tu lerois bien lie pour te matter. 
7 Et Samſon lui refondit, Si on me lioit de 
_ cordes fraiſches, qui n'auroient encore 
elte ſechees, je deviendrois ſans force, & ſe- 
ros comme un autre homme. 
8 Les gouverneurs donc des Philiſtins lui 
envoyerent ſept cordes fraiſches, qui na» 
_ point encore eſte ſeſchees, & elle 
en liu. 
9g Or y avoit-il des embuſches poſces chez 
elle en la chambrette : & elle lui dit, Les 
Philiſtins ſont ſur toi,Samfon. Alors i rom- 
pit les cordes, comme fe romproit un filet 
d $ des qu'il ſent Ie fu ; & fa force 
ne fut point connue. ” 
10 Puts Delila dit a Samſon, Voici tu tes 
moque de moi, Car tu m'as dit des menſon- 
83: Je te prie, declare-moi naintenant 
avec quot tu pourrois eſtre bien lie. 
11 Et il lui refpondit, $i on me lioit ſerre de 
courroyes neuves, deſquelles on ne ſe ſeroit 
encore ſervi, je deviendrois ſans force, & 
lerois-comme un autre homme. 
12 Delila done prit des courroyes neuves,& 


Fen lia: puis lui di Philiſtins ſent ſur tot 
Eo ng oe dc ob 


e 
la chambrette : & il rompit les courroyes 
de defſus ſes bras comme un filet, p 
13 Puis Delila dit a Samſon, Tu Yes moque 
de mot juſquzs ici, & nvasdit des menſag< 
es : declar&-moi tu ferois bien Its 
t 1] dit, Ce ſeroit fi tu avois tiflu ſept flo» 
quets de ma teſte &aun enſuble. 


enleva Pattache de la tiflure avec I 
15 Sur cela elle lui 4it, 


ta grande force : ' - 
16 Et avint qu'elle le tourmentoit tous Is 
fours par ſes paroles, & le prefiait juſqu'an 
goifſe j 
17 Alors 
teſte : car je ſus Nararien de Dieu des 
ventre de ma mere: fi je ſuis raze, ma for* 
ce ſe retirera de mot, & je deviendr 
force , & ſerai ainſi que tous or 


mes four; . $54 <-C# 

18 Delila done foe aces 

r-t corur, envoya ; 

verneurs des PhiiAtins, "Moner'? 


cette fois : car il m'a declare tout ſon Xur, 
| des 


Choy. ry. 18, 
19-Et Pendormit ſur ſes genous.& appella, 
vn homme, & lui kt razer les fept 
la teſte, & commenca de le matter, & | wu 
force ſe retira de lui. 
20 Alors elle dit, Les Phnliſtins ſont ſar toi, 
Samfan. Et il geveilla de fon fone, & dit, | ter 
e fortizxaicomnie aux autres fois, & me ſe 13 
conerai de leurs mains : mais i] ne ſavoit 
point que YEternel s'eſtoit retire de lut. 
21 Les Philtins donc le (aifrent , & lui 
creverent. les yeux : 
Gaza, & le lierent de deux — dal- 
rain : & i] mobloit en 1a 
22 Et les cheveux de fa Leſte commence- 
rent a revenir comme ils eftoient lors qu'il 
fut raze, 
F Or les gouverneurs des Philiſtins &af- 
mblerent pour facrifier un grand ſacrifice 
a Dayen leur oh dieu, & foe 
event. Noftre dieu a livre 
— 
24 Fareillement le ayant veu, loiia 
fon dieu, diſant, Noſtre dieu a livre entre 
Dos mains noſtre ennemi, & le 
ee noſtre_pais, & celui qui en a tant tue 
comme ils avoient le 


wentre nous. 

25 Or Il avint > 

—_— bohee, ils t, Faites vepir Samſon, 
| nous face rire. Is a0peerent 

Tone Samfon de 1a priſon : & 1] jottoit de- 

Tok en eux: & ils le firent tenir entre les 


26 Al Alors Samſon an au E2rcon ou 


ſe rejourr, & ils 
entre nos mains 


noit par R Mapa. en on 

que je pliers oe pi 
kh Knut A A que je nrappuye 
I Or h maiſon ne leme Chommes.& & 
de femmes, & 1 flolent tous les 

'neurs des Phi ins : meſme ſur le roict # i 
'y «wit que d'hommes, que de femmes, pres 
de Ton "dls ent comme San- 


& 
ahi, 6 fe jonlt $ our, & fa 


vee we, 
Foe Þ ae 


2 
os 


CuaF "Tv 2: 


NE 


JUGES. 


eur | 


Samſon, Delila, Mica. Dm, 
ces CArgAR i Cont eſte priſes, le: 
ques es tu dom mandifios que meſes 
tre y moi Kipy voici, ai ct ar- 
ent-la devers moi je | ?avois pris. Alors 
A edit, Bevuit ſoit mon fils envers PF. 


wand il rendits ſu mere Jes onze cons 
Fn argent, ſa mere dit, Pawois entiers 
ment dedie de nia main cet argent a Pf. 
terne! _ mon fils, pour en faire une iny- 
_ > ”, 0 une de fante, & maintenant 


: $ 1! -\————- - WAR -la a fa mere, 
elle en prit deux cens pieces, & les badly 
au foi , Qui en fit une image taillee,& 
une de —_ & clles furent en la ni 

de Mica. 


,& ren On Eohng & des 

_ & — Pun de ſes fils, qui 

lui ſervit de yr 

6 En ce tempos i apoit point de mi 

en Iſrael: chacun it ce quttui ſemblug 

eſtre droit. 

17,9 Or il y eut un jeune de Beth-|s 
de Juda , { loquett eft de la famille & 

£2 qui eſtoit Levite, & avoit ſejourneh: 

cette ville-12 , «fv 
Te Boks Beth 


craneſo 
9 Et Mica lui dit, Doi views tu ? LeIs 
vite lui refpondit, Je / ws de Beth-lehem & 
, & mien vais pour demeurer & | 
n_ OS | 
10 Et Mica lai Rt, Demons avec moi, 
me fois pour pere, & pour Sacrifcatew, 
je te donnerai dix pieces Pargent par an, 
& ce que.couſteront tes habillemers, & 
ton vivre. Et le Levite y alla. 
11 Ainſi le Levite Saccorda de demeurt 
avec ce homme-la, & ce jeune humme 
t, | fut comme Pun de ſes 1 
homme lui fſervit de Sacri 

maiſon. 


12 Et Mica coolacra fe Tevie, & Gem 
meura en fa 


13 Lors Mica dit, Maintenant connow# 
que VEternel me fera dy bien , dautatt 
que Fai un Levite pour Sacrificateur, = 


CHAP. XVIIL. 


N ce temps-la i] n'y avoit 
Dp Iſrafel, & m—_O__ 
ls Dan therchat heritage 


t den 
n__ 


nut, 
3 qd its fuxent aupres de ay ap 


bnne Lek fre ro 6 


Ie 1 p 


I” 


F 
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— EEg 
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_ 
*- 
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Pot." Las, Levite. JUGES. ——— Chap. tg, 
maiſon-B, its lui dirent, Qui ta {19 Etuls lui dirent, Tai-tot, & mets ta 
mens par deca, & que fais-tu ici, Ps main fur ta bouche, & Pen viens avec noas, 


ty ! & nous ſois pour pere, & pour Sacrificateur. 
4 Et il refpondit, Mica na fait en telle & | Lequel te vaut4il mieux, d'eſtre Sacrifica- 
wile forte, c'eſt qy'il m'a loe, & je lui ſers 


teur de Ia maiſon d'un homme feul. ou 
« 
f Derechef 


OG 0 


1 : Feftre Sacrificateur dane tribu, & Yane 
us dirent, Nous te prions que 


famille en Iſrael ? A” 
Dieu, afm que nous ſachions ſi | 20 Et le Sacrificateur en fat r&$our en fon 


ceeur , dont 11 prit FE , les marmay- 
& Tin' File Tel ep ili 


maiſon 
de Mica, ceux , eftoient cs mailons d'aupres 
farent a un grand 

cri, & atteiguirent tes enfans de Dan: 


vilage dirent a Mica, te faut4l, tu 

es 2infi ecric pour . fr dev.gens?_ 

2.4 I-refpordit, Vous avez ravi mes diewe 

Pe javois faits, enfemble le Sacrificateuy, 
en eſtes aller : Et que-me 
dit&s-vous, 


acune , d'autant quiils eſtoient libres de 
toute anciennete : auſli efforent-ils loin deg 
Sdoniens, & mavoient accointance ayec 


$ Puizeſtans revenus 2 leurs freres en Tor 
Eſetaol, leurs freres leur dirent, Qu VOnS-OUS 
2 you reſte-t'il plus? Et comment me 


mn”; -yous © 
9 Et ils refpond » Sus montbns contre:] Que te faut-iF? 


| 25. Et les enfans de Dan lui dirent, Ne 
faire ? Ne foyer point laſches 3 partir 
e foyer "es 2 , pour 
av 4 poi le hl ; , 
10 vous y entrerexz , vous viendrez 


fats point owr ta vobx apres nons, de peur 
vers un peuple qui ſe tient affeare, & en un 


que ces gens eſtans piequer tn leur 
ne fe jettent fur vous, '& qu2 voos' 1 
pars de grande eſtendue : car Dieu Ia livre 


laifſiex la vie, toi, & tous ceux de ta fa- 
mille. F . of 


>” OCRTSCTRTF Kg EO Sf RES RATES 
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; 
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a 

1 U parti ha, de Ia 

ex deDaiafferoir de Tforha & d* , 
fix cens hommes equippez de harnois de 


2 Et montans ils camperent en Kirjath- 

(uri, qui eff en Juda : dont on a appel- 
ce lieu-Ja Mahane-dan, Inſqoes a ce jour- 

Thai, & i] eſt derriere Kirjat {arm dh 


ww 


= ws 


wo 


13 Puis de la ils a la montagne 
une um, &arriverent j lamai 
CN Re EIT 8 Le 
iv# r 
tant 


en ces maiſons ict 


F 
: 
: 


Het 
- 
4 

FED 
Sj 
il} 


31 rent 
4 que Mica avoit faite, tout 1& terrips que 12 
maiſon a Dieu fue en'$$6. 


en Scilo. 
an FA 3 ac a 


AR x2 | 


—_— 


"They. 19. 

avoir mois. 

icclle 7: bv & Sen alk 
ſeloa 


Ae 
emine, a grande | orte 
gw'il demeura avec lui trois Jours ; &ils 


| beurent,& firent l; leurgiſte. 
£ d ce vint au quatrieme "jour qu'ils 
þ _ on matin , 'y gut Fn 
min pour Sen aller : mais le 
h jeune femme dit a fon beai-fls Renforce 
ton caur d'une by de pain : puis a- 
pres vous-vous en irez. 
4 Is Saffirent donc, & mangerent eux 
deux enſemble; & beurent : & 
L jeune femine dit au mari, je_te'pne 


2/Ex on 


il Fen retourna, & il y paſa en- 

mati pour on ner, I bs pore 
femme dit, je te prie,ren ton ccrur: 
% EI oe jos 65] 
qu'ils mangeolent ewx 


[ iÞ mie en, hengy, pour Fon 
1,& 


me © 6, i] demeura en la place de I 
ville, & n'y avoit - x r 
chez ſoi paſſer Ia "BONE. 
16 Mais voick un homme ancien qui venoit 


des champs deſa belongne, tur Ic ſor, & cet 


JUGRES. 


ſon | de ce liew-la 


[x 


fans | chemin, mais voici 


lle choſe n'a eſte faite, ni veye, 
mn Ee Tt 


Levite. an. 
homme-l2 eftoit de la montagne d'#phri 
mais il demeuroit en Guibha : (& 
effoient enfans de jemini. 
17 I levant {5s yeur vid ce 
ca la bac Lore ville. Ators 
ancien it, Ou vasth, & d'ou viens4y 
18 Et il lui r:fpondit, Nous paflos tek 


d 
4 im, d'oa je fuls : d"autant que j'efly 
alle juſqu'en lehemde a:mab mae 
tenant je men vais ala maiſon de 1'Eterns, 
& n'y a perſonne qui me retire chez fy, 
19 $1 avons-Texs de la paille & cy 
rage pour nos afnes, & aufli du pain && 
vin pour moi & pour ta ſervante, & pour 
ga ur eft avec tes trurs, n 

nf avon} Favke de choſe aucune. roy: 
20 Et Phomme ancien lui dit, Paix te ſoit, 
que ce ſoit je me charge de tout & 
tu as faute : feulement que ty n 
es pount la nuict fur 12 place. 
Zy Alors i Ie fit entrer en fa maiſon, & 

la du fourrage aux aſhes : & eux ayars 
lave leurs pieds mangerent & beurent, 
22 Comme ils faifyent bonne chere, vac 
les gens de la ville, mechans garuemen 
environnerent la maiſon, heurtais a la pox 
te, & parlerent 3 Phomme ancien, nur: 
de la maiſon, difans, Amene dehors 
homme qui eſt entre en ta maiſon afin qe 
nous le connorflions, 
23 Mais cet honame, affavvir Ie maiſtre & 
la maiſon, ſortit vers eux, & leur dit, No, 
mes freres, ne lui faites point de mal, je 
vous prie, Pus que ce honune ici eſt entre 
enma maiſon,ne faites poiat une telle vilene, 
24 Fog es fille qui # regs. I «s 
cubine d'icelai, que je les vous amene 46 
hors maintenant,& les violez,& faites d'& 
les comme bon vous ſemblera : mais re 
commettez pount ce vilaia ate a Vendrait 
de c&t homme ici. 
25 Mais ces gens-B ne le voulurent point 
ECOUter : parquot ce e empoizu 
{a concubine, & la leur mena dehors: & 
ls Iz connurent, & atuſerent d'elle tour 
la nuict j i renvoye 

'oit, 


[4 
LY 


demepra juſqu'ay jus. 
Ceneat le de mann, £4 
'ant ouvert ortoit q 
hem ſenume concubin | 
eſtoit tombee a la de la maiſon, 


avoit les mains ſuciL 
8 Fe 0 fat dit, Levertoh, & nous et 


la arg f r un aſne, && 


os en &a 


i vid cela.dkf 


70 Pore grin gue Frcun 6 


$10! 


jour que les enfans —_ 
CE ents & pariements 
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* 43” Maintenant, donc livrez-nous ces mel- 


. de Gui 
[16 De tat co peu 


ul "Fee eſtoit ſerree : 


{fatl. Benjamin, JUGES. Chep. 20. 
CHAP. XX 17 Et les hommes d'Tſrael firent denon- 
Los tons es enfans &'exel fortirent, brez, hormis Departs, are cens 
IEEES regee comme | homines degainans Veſpee, tous gens de 
ce weuſt &te qy'un feul mme Sepus guerre, 
Dan jſquien l 18 Or ils partirent, & monterent en Ia 


©, 
iſterent © en la 
e CENS 


enfans donc d'Ifrael dirent, 

eclare comment ce mal ict eſtavenu. 

ft le Levite maride la femme tuce re- 
dit, Eftans arrivez en Guibha, 
moi & ma concubine, 


es enfans d'[fracl _— montex en 
Es _, Les 


5-Les cigneurs de uibha ſe ſont eflevez 
contre mot, & ont environne de nuict la 
maiſon contre moi,pretendans de me tuer : 
& ont tellement yiole ma concubine qu'el- 
le en eſt morte. 
6 Et pourtant _ empoigne ma concu- 
bins, je Fai delpecee, & en at envoye les 
pieces par tous les quartier» de Theritage 
g1frac! : Car is ont fait une meſchancete 
pourpentee, & uae vilenie en [ſrae!. 
7 Vous voict tous, entans d&Iſrael, delibe- 
ici entre vous, & en donaer advis. 
= tout le peuple ſe leva conune ft ce 
euſt eſte qu'un ſeul homme, difant, Un 
de nous mira en fa tente, ni un ſeul de 
nous ne $eſcartera vers ſt nxifon : 
9 Mais maintenant C'ef ici ce que nous fe- 
=o a Guibha, procedant contre elle par 
10: Nous prendrons dix.hommes de cox 
par toates hes tribus d'1racl, & cent de 
mille, & mille de dix mille, qui prendront * 
de la proviſion le peuple, afin m Pe 
ſans eritrex en Guibha 4B Benjam 
5. toute la vilenie qu'elle : a faite 
en 


1 Ainſi tous ceur Iſrael! furent afſemblez 
contre cette ville-l,, eitans liguez comme 
Fils n'euffent eſte qu'un leul homme. 
12 Alors les tribus d'Iſrael envoyerentd2s 

par toute la tribu de Benja- 


lai dire, Quel mal ef cettui-ci 
avenu entre vous ? 


min 
qui 
ad grenenatgs cal fon: en Guibha, afin 


nous 
mg mal du milieu dliracl. Mais les 
ne voulurent point eſcouter la 
voix d e leurs freres les enfans d"I[ſra&L 


ug Ma artans de ary 
ox dl paar en Gard pour fortir 


- te contre beg yo = 
e ces villes- $ CN« 

My de Eh furent denombrez par 
ewe-meſmes en ce _ vinzt-ſix male 
degainansPeſpee, fa ns [es habitans 
ene denombrez ſept cens 


4.n& reſpond 


ions mourir, & que nous ra-/ 


maiſon du Dieu Fort,& i roared Ln - 
Les enfans d'Lfracl done dirent, Qui eſt 
entre nous qm1 montera le premier gp 
taille contre les enfans de Benjamin ? 
PEternel refpondit, Juda montera 4e pre- 


mier. 
19 Puis les enfans d'Ifrael ſe leverent de 


matin, & ca ent de Guibha. 
29 Et ceux d'Ifrael irent en bataille 
contre —_— contrews 


22 Toutesfois le peuple de come Ter - 
ho ea, 2% rangea derechef la  batz 

au lieu ou i] Vavoit rangce om 
23 D'autant queles enfans Re eftotent 
montez, & avoient pleure devant I'Eternel 
juſqu'au ſoir, & avorent cm 3g 
en difant, Approche 
combutre 'contre les condi my" hy yd de Benjainin, 
qui eſt mor: frere ? Et V'Eternel! avoit reſpon- 
du, Montez contre lui. 

24 'Lesenfans d' iſrael done Fapprocherent 
des enfans de Benjamin pour la ſeconde 


jOurnee. 

25 Pareilement Benjamin ſortit de Guib. 

- pour- cette feoonde journce a Tencontre 
eux, & ils mirent par terre- des enfans 

FEI encore _—_— mille honunes, 

tous degainans V 

26 Als tons les enfuns fIGatd, & wort te 

peuple -monterent, & vinrent en 12 muiſon 

du Dieu Fort, & 

k devantFFterne 

- es, 

itez devant VE 

es enfans d' Ifral i 


ces jour-la : 
28 7 Phinces {>a PEkarar, fils PAaron 
aſliſtoit devant VEternel en ces gh :) 
diſans, Sortirai-je encore une net hen 
bataille contre les enfans de 
eſt rnon-frere, 'ou ſi.je deſifterai 7 
it, Montez, Xie dennin >a 
livrerai en voſtre may 
29 wot. __ mit des embuſches 7 Ventokr 
wb! 

15 Or Or fr enfans &PIfrael nonterent x: 

ſieme journee contre les Guns Fe 
Benjamin, & ſe raugerent contre 
comme aux autres fois. 


3t Alors les enfans de Benjamin eſtans 
ſortis your rencontrer le peuple, furent at- 
oe de ville, - f = fomnmugn = A 
raper quelquesuns d e, envirm 
trente hommes Firs] qui furent blefſ>z 


le-la i! 
ite , 


en _ [2 
quels Ia maig. 
tous tirans 12 pierrs 


-- fonde a un cheven, & n'y tailloient 


FI nn a cette fois, comme aux autres, 

4Jzvoir par tes chemins, dont Tun monte en 

Lt mailoridu Dieu Fort,& Vautre en Guihlia, 

parny les clumps. 

32 Etl.venfaus de Benjamin diffrent,” fls 
R 5 tompent 


Chup. 21. 
tombent batus devant nous comme la pre- 
Ly 4. 
ocent, Fuyons, &s A la 
vule. = chnias = 

3 Tous ceux d'Iſracl dohe fe levans de 
lieu, ſe rangerent enBahal-tamar: & 
les embuſches auſh ſortirent de leur lieu, 
efavoir de la prairie de Guibha. | 
34 Et ilvint contre Gutbha dix mille hom- 
mes d'eſlite de tout Ifracl, & la meſlce 
fut rude: & eux n'apperceurent point que 
le mallesatteignoit. | eo 
FA LEterne) donc batit Benjarpin devant 

IfraElites: & les enfans &'IIrael en ce 
jour-lamurent par terre vingt mille & 
—— —_— de Benjamin, tous degainans 


36 Leg enfans de B2njamin donc virent 
qurils eſtvient batus. Or ceux &Ifracl a- 
voient fait place a ceux de Benjamin : car 
is Safleurotent ſur les embuſches qu'ils avo- 
yent miſes pres de Guibha, 


7 Et les embuſehes tut incontinent $'e- 
tendirent versGuibha : ainſi les cmbuſches 
vinrent a la file, & rent tout la ville 


au trenchant de pen ; 
38 Or ceux # rac! —_ certain ful 
avec 16 em ofy , qu 11s BRent, 
11 haut a force furnee de laville. 
39 Ceux d'Iſrac] donc avoient tournele des 
en la bataille, & Benjamin avoit commerce 
de frapper & blefſer a mart de ceux d'1t- 
rae], environ trente hommes. Car 1I« dj- 
foient, Quci qu'il y ait, pour certain ils tom» 
t - — —_ nous comme a la pre- 
e, 
49 Maisquand la fumee qui avoit eſte efle- 
vee commenca 4 monter de Ja vyle comme 


L 
41 Alors.ceux d'Iſrac] tournerent viſage, & 
ecux de Benjamin furent cſperdus: car 
virent que lear mal les avoit atteints. 

Dont ils tournerent le dos devant 

Trae) vers le chemin du deſert : mais 
la bataille les ſerra de pres. Et quant a 
ceux des villes, ils les mirent par terre le: 
azent enclos au milieu d'eux. p 
43. 1Is environnerent done ceux de Benja- 
min, & les pourfurvirent, & les 
Aux depuis Nenuha julqu'a V'oppoſite 
de devers leſoleillevant. wu 

t tomberent 'de Benjamin dix-huit 
mille hommes qui efoent tous Yaillans 
hommes. 

Alors ceux de Benjamin le dos 
vers le deſert au rocher de Rzammon, 
& cer dar! en grapillerentpar les che- 
Ee Baden 8 6 Huge 

e pres en Guidhom, 

t deux mille homies, 

46 Tous ceux done qui tomberent en ce 
jour-ls de Benjamin, furent vingt-cinq 
mille hommes degainanrs Velpee, qu eſtaien/ 
ws Vaillans homires. ? 
en Cn charred 
| os Qu ent ver: 
te deſert aurocher de Cimmon, qui demeu- 
xerent au rocher de Kinmon quatre mop. 


ceux 


Las 


g 


5 


JUGES. 


us 4 


= 


48 Et ceux d'I{ra6l retournerent vers ls 
enfansde Benjamin, & les frapperent ay 
trenchant de Teſpee, tant les hommes dg 
chague ville que les beſtes, juſques 3 tout 
qui ſe trouva. [Is mirentaufh en feu toutes 
les villesqui ſetrouverent. 


CHAP, XXI. | 
Axa ceux d'Ifrael jurerent en Mitſpa, 


— 
— 
—_ 


FSH 


EET 


Ln- b—\ 


385 


diſans, Nul de nous ne donnera 
pour femme aux Benjamites. 
2 Puis le peuple vint en 1a maiſon du Bia 
Fort, & demeurerent la juſqu'au foir e 
la preſence de Dicu : & eſkvaus leurs vol 
pleurerent d'un grand” pleur. 1 
3 Et dirent, Eternel, Dieu d'Iſracl, pow- 
t ceci eſt-1Javenu en Iſrael, Qurune triby 
Iſrael ſoit defaillie aujourd'hw ? 
Etle lendemain very, le peuple & kn | 
e matin, & baſtit 1a wn aute} : puis i 
offrirent des holocauſtes, & des ſacrifices 
de profperitcz. tl ; 
5 Lors les enfans d'lſr2e&] dirent, Qui 
ce/ui d'entre toutes Jes tribus d'1Itrac! qu 
welt point monte 3 1a One vers It 
ternel ? Car un grand ſ{:rment avoit 
fait contre ceJut qui ne monteroit point vers 
PErternel *en Matſpa, en difant, On fn 
mourir un te] de mort. _ 
6 Car les enfans &l1fracl ſe repentoient 
touchant Benjamin leur frere, & difotent, 
= —_ une tribu a eſte retrancheedh F 
rael. 
7 Que ferons-nous 4 ceux qui ſont demes F 
rez de reſtepour Jeur bailler des fernins! | 
Ve que nous avons jure par PEternel as 
nous ne leur donnerionspount de nos tils 
a femmes ? 
8 Its dirent doxc, Y-a-t'il quelqu'un dt 
tre les tribus d'Iſrae1qui ne tout point mot 
teversIEternel en Mitſpa ? Et voici, wu 
de Jabes de Galaad n'eſtoit venu ay can 
Ia congr . 
9 Car le peuple- fut denombre, we 
& nul ne fe trouva la des habitans de Jax! 
& G: 


env doutt 
Ne leur ON! 


5 2. 


car 
dit / 
Ben): 


Galaad, 
to Parquoi Tafſemblee y 
mille hom mes des plus v.ullans, 
manda, &diſant, Allez, & frapper les it 
bitans de Jabes de Gu)aad au trenchant® 
Vefpce, tant les femmes que les petits & 


40S, 
ici yous ferer, Vas 
DOT la facon de Virterdit tn 


me: & les amenerent au camp en 


l 41s ds Canaan. ' 
A orroute Paſſernblce envoya pour pit Be -: 
ler aux enfans de Benjamin, qui efto;ent u 
rocher de Rinamon, & pour les appeller ts | 


pabx. = 
ce temps-la danc les Benjamites'* 
Lbs & on cur donna des femnth 
affavorr celies qui avorent eſte reſcrvess 6 
vie @entre les femmes de Jabes de Galah 


mais - encore ainſi n'en trouva-ton p35 TO 
POur (UX, | tj 


UMI 


, Nahomi. 

Etle peuple ſe repentit de ce 
4 fait Benjamin : car VEter 
fit une breſche aux tribus. d'[ſracl. | 
16 Dont les anciens de Vafizmblee dirent, 

ferons-nous a ceux qui font de reſte 
leur bailler des f:zrnm-s? Car lesfem- 
mes ont eſte extzrminees &entre les Den 


Y a- 
.avoit 


17 Puis ils dirent, C-que doivent pofſeder 
cer quiſont r={haperz, Ceft ce qui appar- 
tenoit a Benjamin, & qu'une tribu d"'Lirael 
ne ſoit point effacee. 

18 $i eſt-ce que nous ne Icur pourrons 
point Conner fermmes YVentrs nos fil''s : 
car les enfans d'!ſrael ont jure, difans, Mau- 
dit ſoit celui quidonnera femme a ceux de 


= Id 


in. . * ©. 4 
ry defſus ils dirent, Voictla folemnite 
E odinaire de VEternel ef en Scilo, qui ef 
* vers VAquilon de Beth-el, & au foletl Te- 
vant du chemin qui monte de Beth-el en 

Sichem, & au nudi de Lebona. 
19 Ft ils commanderent aux enfans de 


Las ] "4, 
a =S5 


RUTH. 


; Chop. Yr. 
f Scilo fortiront d2 avec des fleu- 
tes, lors vous end ; =o Ko & ravi- 
rezpar vous chacug fa femine. d':atre les 
es de Scilo, & vous en iret au pas de 
Anna. 
22 Et quand leurs pexes. ou leurs freres 
vienront pour phider yersnous, nous Izur 
dirons, 4yez pitic d'eux pour Vamour de 
1045, {autant que nous n'avons. point pris 
femms* pour chacun dee en cette guerre- 
la, & nnintenant vous ne ſerex point cou- 
pables, d'autaat que vous ne les teur aurez 
point donnees, -1a6h 
2; Les enfans done de Benjamin en firent 
ainſi , & ealeverent des f:mmes felon leur 
nombre, d'entre celley qui dancoient, lef- 
quellesils ravirent, puts'Yen allans retour- 
nerent a leur heritage, & rebaſtrent des 
villes, & y habiterent. 
2.4 Ainfi en ce temps-la un chacun des en- 
fans d'I(racl Sen 2a del en fa tribu, & 
a f2 famille, & fe retirerent de li, cha- 
cun g lon herita e "FI PY> 
25 En ces jours-la il n'y avoit point de rot 
pe Iſrael! : mais chacun faifoit ce qui lui 
lernd!ort eftre droit. 


4 F Benjamin, difans, Allez, & mcttez des 
Ul F emhuſches aur vignes. : 
5 21 Etquand vous verrez que les filles de 
ers 
cn 
ent 
't, 

CHAP. I. 
ht R avint que du temps que les 
” juges jugeoient, 1] y eut fa- 
14 mine au pas. Et un homme 

_ ot o m de Juda Fen 
ejourner en que 

. que mare de Moab, lui & 
1% & ſes deux fil 

1 Etle nom de cet homme-la effoir Eli-me- 
wh *X @anom þ 6 ans Reahones X & les 
i} & as de ſes deux fils , Mah-lon jon : 
ns þ' sfoient Ephratiens de Beth-lehem deJu- 

da: & ils vinrent en la contree de Mnab, 
a | E&tinrent 13, | 
on 4.07 Eli-melec mari de Nahomi mourut, 
2} {© &dlle reſta, elle & ſes deux fils: : 
& (£4 Qprirent pour eux des ferames Moabi- 
- 8, deſquelles avoit nom Horpa, & 


Fatre Ruth, & demeurerent 1a cuviron 
Gix ans. 


k Ces deux auſſi moururent, afatoir Mah- 
t- Kiljon. Auiſi cette fewine-ha reſta 
apres les deux fils, & ſon mari. 
wm elle ſe leva avec fes belles-filles, 


airs en wtourner de 1a contreede Moab: 
r elle entendit en Ja contree de Moab, 
' ernel avoict viſits ſon peuple, leur 


nant di pain. ; 
7 Elle fortit donc du licu on elle Seſtoit te- 
Me, & ſes deux belles-filles avec elle, & 
murent en chiemin pour retourner au pais 


, Nahomi dit a ſos deux belles-filles, 

ez, retournez chacune en 1a maiſon de 
a mere. LU Etcrnel vous face gratuite, com- 
ml _ aver fait 4Ccux qui ſont morts, & 


== SSÞ 


az 


LE-LILIVEE 


DE RU TH. 


9 Que TEternel vous donne a chacune de 
trouver repos en Ia maiſon de ſon mari: 
&ellcs les baiſa. Mais elles cflzverent leur 
voix, & pleurerent, 

10 Et Jui cdirent, Mais plufot nous retourne» 
rons avec}tot verston peuple. 

11 Et Nahomi reſpondit, Retournez-vous- 
en, mes filles: pourquot viendriez-vous avec 
mot ? Atje encore des fils en men ventre, 
aha que vous les ayez a maris ? 

12 Retournez-vous-2, mes filles, allez-vous 
en : car je ſuis devenue trop vicille pour 
eſtre remarice : Quand bien je dirois 

Yen aurois quzlque eſperance, meſms que 
des cette nuict je ferois avec un mari, & 
meſmequz }aurois enfante des fils: . 
13 Tes attendriez-vous julgues 2 Ce quiils 
devinfſent grands ? differeriez-vous | 
eux d'eſtre remarices ? Non, mes filles: car 
je ſuis en plus grand” amertume que. vous, 
dautantque la main de VEternel Seſt def- 
ployee contre moi. L 

14 Et elleseſkverent leur voix, & pleure- 
rent derechef, Et Horpa baila fa belle- 
mere : maisRuthdemeura avec ell2, 

15 Alors Nahomi dit, Voici ta belle-ſcrur 
Sen eſt retournce a lon peuple , & a ſes 
dieux: retourne-ten : ta belle-ſcrur. 
16 Mais Ruth re/ſpondit, Ne me prie point 
det2laifler, nide me deſtournerarrierede 
tot: Car oatu iras, jirai: & ou tu loveras, 
je logerai: Ton peuple lera moi peuple, & 
ton Dieu ſera mon Dieu. vn Dug 
17 La ou tumourras, je mourrai,& 13 ſcrai 
enfevelie : Ainſi me face VEternel, & aiaſi. 
» adjoaſte, fi autre que 1a mort fait lepara» 


tion entre toi & moi, ; 
15 Nabomi 


Chap. 2: 3. 


13 Nehomi donc voyant qu'elle Seftoit re- 
on. a aller avec elle, deſiſta de lui en 


73 les cheminerent toutes deux tant 
axcelles elles vinrent en Beth-lehem. Et comme 
cleat furent entrees en Beth-lehem 
Ia. ville commenca a. bruire 2 cauſe &elles, (Ir 
& les femmes direntN -cepasl ici Nahomi? 
20 Et-elle leur reſpondit, Ne > Mappellez 

it Nahonu appellez-moi Mara. Car 

e Tout-puiflant nra comblee Famertume. 
24 Je nyen allai pleine de biens, & VEter- 
- ma fait retourner 4 vuide. Pourquot 
appelleriez-vous Nanons, veu age 

1 m abbatue, & le T out-puiti; 

22 FO Sen retourna Nahomi & avec 

elle Ruth la Moabite {a belle-fille, quieſtoit 

venue de 1a contree de Moab : & entre» 

rent deJans Beth-lehem au commence- 
ment de Ja. moiflon des O1'ges. 


O P.' IL 


R le i = Nation; avoit la un pa- 
famille d*Eli-melec : qui avoit nom 


rent homme fort & vaillant, de ta ſpa 


2 Et Ruth Ja Moabite dit a Nahomi, Je te 
prie que jaille aux champs, & je glainerai 
guelques efpics woes ceJui envers lequelJ'au- 
rai oY Erace.. Et glle lu re/pendit, Va, 
ma 

3 Elle Fen alladorc & entra en un champ, 
& glana apres les morflonneurs. Et avint 
quelle fe rencontra au champ qui apparee> 
+ lequel eftoit de la fanulle d'E- 


"ck nd venir de Beth-lehem Booz, qui 
I — :- ſoit avec 
var: " & i us lut re/pondirent, L'Eternel te 


5 Pais Booz dit 2 fon ſervitear avoit 
charge barge os: moiflobnneurs, A qui WM cette 


61 Le ſerviteur qui, avoit charge des moif- 

ſonneurs, ref; t, & dit, C'eff une jeune 

femme Moabite, re? eſt retournce avec 
Nahomi de Ja contree de Moab, 

7 paqueſe 38 clt.Je vous prie que je 

& gs elques poignees a- | 

xe ant donc entree. 

7 eſte Jemeur regen dep le matin jufqu'a 

cette heure. C'& le peu de demeure | 

'elle a faite en Ap maiſon. 

Et Boox dita Ruth, Ma fille, as-tupas 
entendu ? va point glarer en autre 
chawp, &. melme ne, jars 
ne te e point d 
jeunes files, 

Q Regaryge au champ _ on raps 


_ dict: 
es de - 


ra, & va apreselles. N'ai-je pas defendu a fuſt achevee, puis elle fe tint avec 1a bx 


mes ga *or'ne te touche poiyt ? & fi 
tu as ſojf, va aux vaiſſeaux _, & boi de ce 
que les $ auront Puiſe, 


10 to Lorgell cheut ſur ſa face, & ſe pr 

ſterha en terre, & lui dit, Comment Ae 

ns, envers toi, que tu mecounou- 
ſuis e lus crangerer 

ie Boop re pondit & lut dit, Tout ce que | fil 


| 


R:U-T- Ho 


Neon, Poor, 
port#'c comme tu.as delailſe ton p*re, & 
hk ch niere, & le RY ance, & © 
ers un tu a? 

COTE. ane. we wow poly 
12 L'Eternel recompenſe ton cruvre, & 

dies [ela foit entier de par I'Eternel le Dia 
d'Irac El, ſous les ailes duquel tu t'es venus 


13 13 Fe "le dit, Man ſeigneur , je trows 
grace envers toi, car tu m as conſole, & x 
p Carle {con le ccrur de ta ſervante : cons 
= que je ne ſois a accomparer a uiig & 
tes ſervantes. 
14 Derechef Booz luidita Theure dy > 
2 1 Pas, © 1vy vo en Ga, & mange Cu pain, 
"1& trempe ton morceau au vinaigre : & elle 
Saſſiſt 3 "coſts des moifſonneurs, & il lu 


du grain & elle en mangea,& 
fut raflaſiee, & en ſerra de reſte. 
IF Puis ellc fe leva pour glaner. Et Boa 


commanda a difant, | ole 
ine meſes _ -_ javelles, VY lu 


honte. 
16 Dans 
4<E 


vous - lui liflexer, come 
\ doqe, 


— "=. VOug ie 


es "nos 
I lier ny tancerez 

17 Elle glanadonc au C Tos Juiquiau fair, 
& ecou ce qu'elle avoit recuculli, & yet 
enviran un Epha d'orge. 
18 Et elle Pemporta , & vint” en 12 vill, 
Et fa b=lle-mere vid ce queelle avout glue, 
Elfe tixa auſh hors ce elle avoit- lerre de 
oatte apresqu'elle euteite raflaſice, & ! lu 


onna. 
19 Alors fa belle-mere Jui dit, _ 
Mane ne aujourd*hui , & on Cestu oc 

nit ſoit celui qui "Ca fait connaiflance, 
elle dechara a fa belle-mere chez qui elle 
voit fait celag dit, Lenom de1'hommecit 
lequet j'ai fait ceci aujourd hui. eft Boor. 
20 Ft Nahonu dit a fa belle-fille, Bent 
foit-il de par PEternel, ve qu'il na ner 
quitte de fa gratuite envers les vivans & & 
morts. DerShef Nahomi lut dit, Cct hots 
me nous eſt he parent, & de cu 4a 

ont le droit deretraict lignager. 

[21 Et Ruth la Moabite dit, Et meme 1 
; Iva dit; Ne te bouge point d'avec les gate 
Cons qui nvappartiennent, juſqu's ce 
 ayent acheve toute 11 moiflon qui m'apat 
tient. 
22 Et Nahomi dit 4 Ruth fix bette-fille, Ma 
fille, i ef bon ape fu forten apc les jews 
filles &icelui, & qu'on ne te rencontk 
point en un autre champ. | 
23 Elle ne bougea done d'avec les jeurt 
filles de Booz, afin de glaner tant que lt 
moiflon des orges & Ja moiflon des from! 
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CHAP. IIL 

T Nahomi fa belle-mere lut dit, 
fille, ne te chercherat-je pas rep%, * 

fn qu'il te ſoit bien? 
2 aintenant donc Booz, avec les jel 


, tu as fait 2 bl belle-mere, depuis que ton 
mari eſt mort, m'a eſte entierement rap» 


—_— tu as eſte, nefi-il pas de nol 
parente ? Voici, il vanne cette nuict 
_ qui oat eſte foulex en Faire. 


z Poutt 


UMI 


Nabomi, . Beox Obed. 1/47, 
| ve-toi, & toings, & mets tes 
Cn eot. & de fend en Tare: 


ne te donne paint 3 connoiſtre a Tui 
i: ce qu'il ait acheve de ranger & de 
I Puis quand it ſs couchera, cache le lieu 


+4 couchera.: & entre, & deſcourre les 
ds & te couche, .& il te dexlac-ra ce 


.ty AuLAsS.a f C 
* elle Tui penie, Je ferai tout, ce que 


dS- 
Tok: defrendit done en Vaire : & fit ſe- 
lon tout ce que fu. belle-mere  lut avoit 
commande. 
5 EtBooz mangea & beup,% cut ſon coeuy 
tz puis ſe vigzt concher ay buut d w2 tvs 
& wes. Et elle vigt coyement, & del- 
conritles pieds d'icelai, & !e couclia, 

Et quand ce wat ſurlaannmuct, ct hom- 
mea $eſpouvanta, & fe retiru: & void 
me femme couchee a'tes pieds 
9'Et i lui dit, Qui; es-tu ? & alle refrondit 
& ſars Ruth ta ſervante: : eltend 1£ pan de 
ta robbe ſur. ta: ſervante, car tu as droict 
d retraict hignager. 

10 Et il dit; Ma fille, benite i;-tu de var 
nel : Tu.as:fait cette tzenne derniere 
te meilleure que la premiere, Je 3'e- 
point allee apres les jeunes gens loit 
pawnres, ſoit riches. 
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EK 


| te ferai tout ce que tu me diras: car 
wate Ia porte de m0a peuple [gait-que tu 
s mme vertucuſe. _ | 3 
jaOr maintenant eſti] bien vrai, que j'ai 
de retraidt lignager : mais wiſh 1] y 
>a un aitrequi-a droit de retraict 1- 
lequel efi-plus prochain que mot. 
ici cette- nut, & quand ce vien- 
av matin,fi cettw-4 veut uſer du droict 
d retraict lignager envers toi, bien, qu'il 
e ue: mais $'il ne lui plaiſt pas uſer du 
droidt de retraict lignager envers toi, j'en 
envers toi: I'Eternel et vivant. De- 
aare ici couchee iniqu'au matin. 
14 Blle demeura-donc code 2 fes pieds 
matin. Puis elle-ſe leva avantau'on 
Epeuſt reconnoiſtre Pun Fautre. Car i] dit 
Won ne ſcache point que femme aucune 


free en Faire. | : 

if Pas it dit, Baille-moi le linge qui eff 
wr, & le tien. Et elle le tint, & it me- 
{ix meſures d'orge, & les mit ſar elle : 
Il Fentra en lu ville. 

Belle vint vers {a helle-mere: laquelle 

ut, Qui es-tu, ma fille 2 & elle lui declara 
x quryeſtoit paſſe eritre cet homme- 

&elle. 

F Et dit, 11 m'a donne- ces fix mcſures 
"me :- car 4] na dit, Tu ne retourneras 


15 ant fhewke £555 


LES 


doo 


Ma 
jeues 
"on 


ie 


009 


14 


| 


wt a vuide vers ta belle-mere. 

8 Bt Naomi dit, Ma fille, demeure ict 
Wes 2 Ce que tu aches coinme | aflaire 
terminera : car c& homime-la n* repo- 


point qu'il nait paracheve Tafture ce 
r= 4 


_— 


t, » 
90s, & 


CHAP. IV. 
Ooe donc monta a la porte, & $'y af- 
it: & voici, cdui qui avoir 1; droict 


: 
I 


RUTE. 


11 Or maintenant, ma fille,ne craun point, 


Chap. 4- 
de retraict: lignager paſſoit, Jduquel Booz 
avolt parle : & Boox lui dit, Toi =p" de- 
ſtourne-toi de ton chemin, & Taſlieds ici. Et 
il ſe deſtourna, & Saſlit, 

2 Et KRoox prit dix hommes des anciens de 
la ville, leur dit, Seez-vous ici ; & ils 
i - — SR LION , 

3 Pws i] dit3 cely ou avoit le dyoict de 
retract ligaager, Nalomi qui eft retournee 
de ly contrce de Moab, a vendu la portion 
du champ. qui appartenoit a noſtre frere 
' Eli-aglee. 

4 Ec Jai penſe de Ie te faire a Fcavoir, di- 
ant, Acquier-le en la preſence de ceur qui 
lone 1c! aflis, &E eq 12 preſ-nce des ancieus 
de mon peuple : firu la veux racheter var 
draxt de retraict lignager, rachete-(a ; 
T&4 ta ne Ia veur racheter, declare-le 
1901, ahn que'je le ſcachss carl oy en 
4 point autre gue toi qui la puifle rache- 
ter par drotck de retraict+ lignager, & je 
[uts are (Qt 1 reffrendit, Je 14 raciggerai 
par droict- de mtr act linger, > 

,F Et Boo dit, Au jour que tu acquzretly le 
champ de la main de Nahomy, tu I acquer- 
ras auſ de Ruth li Moaubite, ferume 4u 
deflunct, pour ſuſciter le nom du deffuntt 
lur ſon heritage. 

6 Et c&vi qui avoit le droict de retrait 
lignager dit, Je ne le ſcaurois rachcter pour 
n-o,de peur que je ne dilipe mon heritage ; 
to,pren pour tut ledroidt de retraict ligna- 
gar que ryai: car je ne le is racheter. 
7. Or cette. couitume effoit de jadis'en I- 
racl, qu'en Cas de droidt de retraict ligna» 
ger & de ({ubrogation, confermer tout 
Taffure, homme deichuufloit fon ſoulier, 
& le doanoit a ſon prochain, & cela efoit 
pour atteſtation en Iſrac}. _ 

3 Quand done celut qui avoit le droict de 
retraict hgnager eut dit a . Acquier» 
le pour tot, il deſchaufſa ſon foulter. 

9 Et Booz dit aux anciens & 3 tout le peu- 
ple, Vous eſtes aujourd'hut teſmoins que j'ai 
acquis tout ce qui qr_ a Eli-melec, 
& tout Ce qui eftair a Kiljon, & a Mah-lon 
de 1a nrain de Nahomi : 

10 Et que je me fuis aufſt acquis Ruth Ly 
Moabite, femme de Mah-lon pour femme, 
pour lulciter le nom du deffunct fur ſon he- 
ritage, afin qu? le nom du deffunct ne fort 
pomt retranche d'entre fes freres, & de 14 
vile de fon habitation: vous en efes tef- 
moirs aujourd'hut. 

11 Et tout: le peuple qui effoit a Ia porte, 
& les ancaens, dirent, Nous cx /ormes teſ- 
moins. L'Eternel face que 12 femire qui 
entre en ta maiſon foit comme Rachel, & 
comme Lea, Iclquelles deux ont edifie 12 
maiſon d'[ſracl : & te porte vertueuſement 
en Ephrat,& tacquer nom en Beth-lehem. 
12 Et de la poſteritic que VEternel te 
donnera de cette jeune femme, ta maiſon 
ſoit comme la maiſon de Pharez que Ta- 
mar enfanta a Juda. 
13 Ainſi Booz prit Ruth, qui lui fut a fen- 
me: & il vint vers elle, & PEternel lui fit 
la grace de concevoir, dont elle enfanta un 


s. 
; 14 Et les femunes _ 2 Nahomi, Bert 
"uit 


Gay. r. 
Feit I'Eternel. qui ne ta point deſtituce au- 
jourd'hui d'un qui euſt droift de retraict 
LEnager, duquel le nom ſoit reclame en 
Iſrac!. ; 

15 Et qu'il te ſoit pour te faire revenir Va- 
me, & pour ſuſtenter ta vieillefle : car ta 
belle-fille qui Caime a enfante, & elle te 
vaut mieux = ſept fils. ; 
16 'Lors Nahomi prit Venfant, & le mit 
en ſon giron, & lu fut pour nourriciere. 
17 Et les voiſines lut donnerent un nom, 


dilant, un fils eſt ne a Nahomi : & le non» gra David. 


I. SAMUEL. 


LE PREMIER LIVRE 


DE SAMUEL 


CHAP. L 
L y avoit un homme de Ramatha- 
jim Tſophim, de la montagne d'E- 
phraim, le nom duquel effort Elkana 
hls de Jehoram, fuls de Flihu, fils de 
Thou, fils de Tluph, Ephratien : 
2 1 avoit deux femmes, le 
nom de Pune eftoit Anne, & le nom 
de Fautre Peninna: & Peninna avoit deux 
enfans, mais Anne ren avoit point. 
3 Or cet homme-la montoit d'an en an 
de (a ville pour adorer,& facrifier a 1I'Eter- 
nel des armees - en Scilo, & * 1a effoient les 
deux fails d'Heli, Hophni & Phinees Sacrifi- 
cateurs de VEternel. S2F 7-*Y : 
4 Et le jour qu'Elkana ſacrifioit, il donnoit 
Es a Peninna fa femme, & a tous 
les fils & filles qu'il avoit delle. _ 
s Mais i] donroit a Anne une portion ho- 
norable : car 1] aimoit Anne: nas VEter- 
acl lut avoit ferme Ja matrice. 
6 Et celle qui lui portoit envie la picquoit, 
vorre bien aigrement, d'autant qu'elle ne 
olt que brure que FEternel lui avoit 
erme Ja matrice. 
9 Ainſi en faiſoit-1l d'an &x an. Ft quand 
Anne montoit en la mulſon de VEternel, 
Pautre la picquoit en cette forte : dont elle 
leuroit, 6& ne mangeolt pount, | 
Pourtant hu dit Elkana fon mari, Anne 
pourquol pleures-tu ? & pourquot ne man- 
es tu ? & pourquot eſt ton corur tritte 2 
ie te Vaix-je pas micux que dix fils ? 


Alors Atiine apres qu'on eut munge & 

u en Silo, ſe leva, & Heli le Sacrifhca- 
t-ur eſtoit aflis fur un ſiege aupres Hun 
ets poſteaux du tabernacle de VEternel. 
yo Ell: done ayant le cur en amertume 
fit requeſte a VEternel en pleurant large- 
ment. 
x4 Et voiiaym very, diſant, Fternel des 
armees, {1 .u yy exprefientent a Taf- 
fiction de ta (ervante, & fi tu_as fouve- 
nance de mot, & noublics polit ta fer- 
vante, mais donnes liznee d'enfart matle a 
ta ſervante, je le donnerat a I'Eternel pour 
rus les-jours qu'il vivra : & razoir aucun 
ne montera fur la teſte. 
x2 Ft avint comme elle continuoit de plus 


Eit plus a faire requzite devant PEternel | 


Elkins, Arms, Þ 
merent Obed, Ce fut le pere d'1f; 
de David.  - Sans.) | 
18 Or ce ſont ici les generations de Phy. Þ : 
rez : Pharez engendra Hetſron, n! 
19 Et Hetiron - <_—_ Ram, & Ram en. Þ x; 
My ad, _ te 
20 Et Hamnuradab engendra Nah 
& Nahaffon engendra Salmon, _, £ 
21 Et Salmon engendra Booz, & Boz Þ 2: 
engendra Obed, * 0 ic 
22 Et Obed engendra Iſai, & Iſai enger Þ q 
25 
— 
pr. 
Vt 
/ 
qu'Heli prenoit garde a fa bouche. fl 
13 Or Anne parloit en fon caur, frlsþ 4's 
ment ſes levres ſe remuoient,& on owt Þ , | 
point ſa voix, dont Heli eſtima qu'clle tut Þ 7 1 
re. | 
a Et Heli lui dit, Juſques a quand frravy my 
de I'yrrongnefle ? digere ton vu, rol 
15 Mais Anne reſpendit, & dit, Je o | pos 
fats pouit, mon Seigneur : Je ſuis we fois Þ che 
me ennuyee en mon efprit : je nat deuu Þ {ie 
vin ni cervoiſe, mais az eſpandu mon ane 41 
devant FEternel. Qui 
16 Ne tien point ta ſervante au rangd- (6; 
ne femme qui ne vaille rien: car clt&F q « 
hw bd t rye id = l 
marriflement que j a1 parle jut a prejen 
17 Lors reſpondit Heli, & dit, Va eu jun: gs 
& le Dieu d'Ifracel te vueille octroyer ta oy 
requeſte que tu lut as faite. 6 f 
18 Et elledit, Que ta fervante trouve gat £7 
devant tes yeux. Puis cette femme Senſf & , 
alla ſon chenin, & mangea, & lon 09eEp + x: 
gnation ne continua plus, i 
19 Apres cela ils ſe leverent de bon gn 
tin, & fe proſternerent devant VEteris!: Bf Joys 
& 1s Fen retournerent & vinrent ea li fe 
maiſon en Rama. Alors Elkana cont AB beg £, 
ne ſa femme : & VEternel eut {ouvcnut pilie 
delle. & n: 
29 Il avint done quapres Ja revoiuts Ti 
d'ancans jours, Anne cunceut, 6c enfanti 0 on # 
fils, & le nomma Samuel : pourtunt, 6 Phome 
elle, que j2 Vai demande a I'Eternel. Proms 
21 kt Elkuna ſon mari nonta, avec yo 
ſa mailon, pour lacrifier a VEterne ks 
crifce {olemnel & fon vau. . . chacy 
22 Mais Anne n'y monts pas : ear dliealy pres, 
a fon niart, Fe n'y irat point julqu'a 0 UH yore | 
garcon foit ſevre : alors je le mencra, Wy; p 
u'il ſoit prelente devant I'Eteracl, & % #3 
emeur--la a jamais, _ . .Wviceg 
23 {t Elkana fon mari lutdit, Fal ce ge 
{{mble bon : demeure julqu'a ce Ws 12 Oi 


Payes fevre: leulement qu2PEternel aca 
plifſe ſa parole. Anti cette feunme 8 
meura, 6 all.titta ſon fals, julqu a tuitÞ 
le Teutt fevre. OW 
24 Et (i toft quelle Veut ſvre, cle 
monter qu & lot, avec trot bouves 
& un Epha defaring, & un ore del 


| UMI 


Anne, Hel. 
| mena en Ia nnifon de T'Eternel en <Ct- 
b, & Penfant effore fort petit. 

25 Puis ils efgorgerent un bouveau, & a- 
menerent Venfant a Hell, | 
16 Et &lle dit, Helas, mon feigneur ! auſh 
ea wn! ame vit, mon leigneur, 12 ſus 
te femmerlk qui me tiws-1c1 'en ta pre- 
ſence pour faire requeſte a I'Eterne). 

25 Pat fart requeſte pour azo/r cet enfint 
iq: & PEternel m'a oftroye ma requeſte 
que je lui a1 falte. | - 

23 Ft pour ce jz Vai prefte 4 VEternel pour 
gen fervir : tous les jours qa 3 vivra, 31 lera 
preſte 2 PEternel. Et 11 ic profterna Ia Ge- 
vant PEterne!. 


5 & XX #7 


CHAP. IL 

Lors Anne pria, & dit, Mon coeur Seſt 

eſpgaye en PEternel : ma corne a eſte 
exaltee par VEternel, mu buiche a eſte &- 
ſlaryie fur mes ennemts, pource que fe me 
lis &0:n1e en to lalut. 
2 11 3 @ nal faint comme PEternel: (cr 
1 ner a point d'autre que tot) & n'y 4 au- 
cin Rochzr tel que noſtre Dieu. 
z Ne mettez pouit en avant tant de pa- 
roles hautaines, huttaines : que rudes pro- 
pos ne lortent putat hors de vottre bou- 
cher" car PFEtern-! of le Die Fort des 

wences:: Cell a lui a p2&r les entrepriſ-s. 
4 Parc des Forts 1 eſte froifle : & cou 
qu ne faufoient gue, trebutcher, ont elic 
cents de force, 
$& qut avoient accouſtume d'eftre } 
ls, fe font Toes pour du pain : & les affu- 

mer ont cefſe de Veſtre, tant que la ſterile 
ena enfante ſept, & celle qui avoit heau- 
on de fils eſt devenue allangourie. 
6 UEterne) eff celui qui fait mourir, & qui 
Kit vivre : qui fait deſcendre au ſepulcre, 
& en fait remonter. 


4 


9 0 gardera les pieds de ſes bien-aimez.& 
+ 0 tera taire les meſchans en tenebres : car 

it — ne lera point le plus fort par /a 

| e force, 

Fr TW Cenx qui debattent contre V'Eternel 
froiflez: it tonaera des cieux ſur un 

Neal þ; nd'eux : PEtzrnel jugera les bouts dg 

"ol - erre, & donnera force a, ſon roi & efles 

= era la corne de on oinct. 

We r Puts apres Elkana Sen alla en Ramen 


| maiſon, &1e jeune garcon vaquait au ſer> 
nee de PEternel, en '" Sreſence Hell le 


teur, 
I2 Or les fils d'Heli efofent des meſchans 
ns, & ne connoificient point I'E- 


pers ordiagire de ces criſes: 
vers le peuple efrort, £ue quan 
ag Tucrificit qutdeue fac iq 
Sacrific 
lira 
eros tt 


nz, Car 
grley 
on 


et 


e, le gar- 


a 
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I SAMUEL, 


ateur vengit quand on faj- 
Ele, ayant en la main un 


Chap. 2» 

14 Duque! i] frappoit dedans la chaudiere, 
ou dedans le chaudron,ou dedans 1a cafie, 
ou dedans le pot :. & tout ce que bk havet 


erlevoit, le Sacrificateur le preioit pour 
(ot. 115 en faifoient au a tous ceux d'Lt- 
racl, qui venoient la en Scito. 
15 Melmedevant qu'on fiſt funerla graifte, 
le $UFOn du Sacrificateur venoit, & di- 
lo 3 Phomme qui facrinioit, Donne-mot 
de la char pour roftir pour le Sacrihcu- 
teur : Car i] ne prendra point de toi chair 
butitllie, nrus crue, 
16 Que fi thoaure lui refpondoit, Qu'on 
ne fulle point a faire fuer tout preterite- 
ment 1 graitle, puis apres prenven {lon 
que ton ame fouhairt ra : alors il lui di- 
loit, Tant y a que ty en bailleras mainte» 
nanks que 11 tu wen baites, jen prengrai 
par fOrce, 
17 Dont le pechs de ces jeune hommes-la 
fat tres-erund deviant VEterncl :; car les 
homies en dcdaignotent Vublution de VE- 
terne). 
rs Or Samuel jervoit en 12 preſence de 
ter), eſtant jeune garcon, ceint d'un 
= | ho de lin. A 
19 $2 mere ht faifoit un petit roquzt, 
quele Jut apportott d'an en 41, quand elle 
nontoe avec (0 mart pour Licrihzr le fa» 
crihce {ylemnel, 
. 25 Or Hel: bernie Elkana & f femme, & 
dit, L'Eternel te vuzille rendre lignee de 
cette femme 11, por Ie preſt qut 4 cite 
fu alVEternel. Et is Sen retourcierent en 
leur lien. 
21 Et VEternel vitita Anne, laquelle con- 
ceut & entanta trot hls & deux filles. Ee 
le jeune garcon Samuel devint grand en la 
preſence de !'Eterne), : 
22 Or Heli eftoit fort vieil, & 11 entendit 
tout ce que f.ulownt fs fils a tout Ifratlh, 
& comment i}s couchotent avec les fem- 
mes qui SYaflemblotent partroup?s a la por« 
te du tabernacle d'athynation. 
23 Ft 1) leur dit, Vourquot fuites-vous ces 
actes ici : car ſentens vos meſchuns actes : 
ces choſ:s viennent de tout le peuple. 
24 Ne faites pas ainfi, mes fils: car le bruit 
ue Pentens de vous weft pas bon : vous 
flites tranſgrefler le pzuple de 1'Eternel. 
| 25 Si 11 homme 2 peche contre un autre 
homme, le juge en jugera : mais fi quet- 
qu'un peche contre PEcterne),2 qu: fera-Con 
requeſts pour lai? Mats 1's nob=trent point 
a la voix de leur pere.: car VEternel les 
vouloit faire mourtr, 
245 Cep:ndant le jeune garcon Samuel al- 
loit croiffant, & devenott agreable taut a 
P<ternel qu'aux hommes. 
27. Or un homme de Dieu vint i Hell, & 
lui dit, Aunſt a dit PEternet, Ne me furs- 
je pas clairement manifeſte a Ia nuiſon de 
ton pere, quand ils eſtotent en Egypte, ſous 
la maiſon; de Pharao * 
28 Je Vai auſh choifi Jentre toutes les tri- 
bus d'iſracl, pour nyeſtre Sacrifcateur afur 
doffrir fur mon autel, & faire fumer les 
parfuins, & porteg FEphod devant moi: & 
at donne a la nuifon de ton pere toutes tes 
vvlations faites par feu des enfans d'I{ra&}, 
$2 29 Pour- 


29 Pourquoi avez-vous regimbe contre mon 


* 
Chap. I. 4+ I, SAMUEL, Heli, Hyhni. Phirge, flo 
I 


ſacrifice, & contre mon oblation que ſal 
comimande de faire au tabernacle,& as ho- 


nore tes fils plus qe moi pour vous faire 
Rag | gu plus "beau Je to 25 Is cffrandes 


32 ren FErezijl Dicu @Ifrael dit, 
'zvoIs \ entierement que ta maiſon & la 
maiſon de ton pere chemineroiznt devant 
moi eterneNlement : mais maintenant PE- 
terne] dit, Ja navienne que e face cela : 
car /honorerai ceux qui nrhonorent, & 
ceux qui me meſpriſent ſeront vilipendez. 
z31 Voicl les jours viennent = je coupe- 
rat ton bras, & les bras de maiſon de 
$0n pere, teNement qu't] n'y aura aucun en 
ta maiſon qui devienne vie 
32 Ft ti vertas un adverfaire pour le re- | 
gard du tabernacle, pendant que Dieu en- 
Voyera toute forte de biens a Iiracl; & il: 
n'y aura jamais aucun en ta maiſon qui 
devienne viei). 
23 I henna ove je ne Caurai point re- 
tranche d'aupres de mon autel, ſera pour 
titre defaullir tes yeux. & outrer ton ame : 
& toute ta lignce de ta maiſon mourra 
en { _ d'age. Lick te f PR 
E tce Len oft ict le ſtene, affatoir ce 
Ee fs © int 6, fy 
nees, cet qu'ils mourront tous deux en un 
meſme j jour. 
35 E f je nveſtablirai w1 Sacrificateur aſſu- 
rc. I! fera ſelon ce qui eſt en mon caur 
felon mon ame : & j2 lui edifierat 
une maiſon afſeuree, & it cheminera & toi 
3 ours devant 'mon Oint. 
36 Et aviendra que quiconque ſera.demevu- 
re de reſts en ta maiſon, viendra pour ſe 
proſteruer devant Ju pour avoir une piece 
d'argent, & quelque muche de pair & dira, 
Baille-mci Huce, je te prie, en quelqu'une 
des charges de [acrificature, pour nunger 
un morceau de pain. 


CHAP. III. 

O R le jeune p_ Sanuwiel -fervout a 

I'Eterne! =; preſence. Bel:: -& 1a 
parole de 1 "Fternel ENtoit de requeſte en 
ces joursla, & les viſions ne ſe monſtroient 
pas communement. 
2 Et avint un certain jour qu'Heli eftoit 
couche en ſon lieu, (& ſes yenx commen- 
Foient 2 ternir, texement qu'il ne pouvoit 
vo 
$3 Et devant quees lampes de Dieu fuſſent 
eſteintes, Samuel —_ couche au taberna- 
de Ko VEternel, 13 0a effait YArche de 


Py & il reſpan- 
s fn carer vers Heli, & dit, Me volci : 


'2s.4 . mais Heli dit, Je ne 
Ee: retourne-t” en, & te cou- 


e11 retourna & le coucha. 
ker derechef 


| 


PEternel, & la parole de PEternel ue iy 
wm poune neue cnn: fovalte, 

t IEterne erechef $a 4 
pour 1a cotlamne het & il ſe leva, Pay I 
alla vers Heli, & dit, Me voici, car tum's 8 © 
appelle, Dont Hel entendit que I'EtedG 
appeloirle jeune girgon. » 

Alors Heli dit a Saunuel, Va, & te oy Wb © 
he, & fi on Yappelle, tu diras , Eten 
parfe,cir ton ſerviteur eſcoute. Sarcue Ido 4x 
Sen alla, & fe coucha en lon'li-u, 
10 LEternel done vint, & ſe tuit lat k 
appella comme aux autres fois, Samuel @ 9 
muel : & Samwel dit, Parle: car tou lens dE 
teur eſcoute 
11 Alors P "Ferns! dit 3 Samuel, Void, of 
m'en vais faire une choſe en Iſrael, )uqele & ] 
quiconque orra, fes deux oreilles lui cums 7H 
1rone. 
12 Egce jour-H; je mettrai en eftect conte mY 
Heli tout «ce que 7ai dit touchant fa ny 7 
4fon {commencant & achevant. af | 
ax C ar ai adverti que je m'en 
auf ce de ſa maiſon pour jamai bn 
= de iniquite qu'il a connue, c Ye 
les fils ſe ſont rendus infames, & il x P) 
a point reprimer. _ 
14 Pourtant avje jure a la maiſon d'Hel.s _ 
jamais i1 ſe fait Optation pour 1imgut Raw 
de 12 maiſon «Hel, (oit par facrifxe, Fo 7 
par obVation. £ 
15 Et Samud] demeura couche juſque a 
Matun, puis 4 ouvTit les huis de 1a nut 
de.!'Zternel. Or Samuel ctaignoit dew 
Chlarer cette viſion a Hell. 4- 
16 Mais Heli appella Sambvel, & dit, 
muel mon fails, l-quel refpondit, Me was. Wh 
17 Et Fe!: dit, Quelle elt 1: parole gi © 
eſte dite { J* te prie ne me {a cele puts 4 
Ainſi Dieu te face, & ainſi » ad joulte, i me 
me celes un ſeu] mot derbutce quit'aellectMrox;4 
bf 


18 Samuel donc Nut declara utes ” 
roles, & ne lui en c&la rien. Et il refu 
Ce? VEternel : qu'il face ce qui A” * 
blera bon. 
19 Or Sainuel deyenolt grand, & 11 
nel-eftoit avec lui: lequel ne 1a haifla to 
en terre pas vne de toutes ces Paſoles, | 
20 Ft tout Iſrael depuis Dan j 

h cornut que Ceſtoit 
ſeurce que Samuel ſerolt Prophete "yr 


terne 

21 Et VEternel continua d'apparurens 
lo : car TEternel c mail t 2 au 
en $cilo ca ſa & 


A 


I'V. 


O® we ifs ot win avintit 
(fat: car of Xt < Cm, 
reneuerer Je <<. C2 

"niliftins (c al 
C_ en 3b 


2 Et les Philiſtins ſe rangerent en vat 
pour rencontrer Mrael : & quand & 


& | a la meſlee, Iſrael fut battu devant 169 


Tiſtins, qut &n cucrent environ qualge 
_—— of» doch pag 


:13 Etle 


[anciens d'If Ai 90s 
Kalo edu: | Gevant les 


;M 


Fo 


= 5.7 @AGgSs 


2-1 > 


— 
tal 


"22 


"0 [t ta PArche 


WOES FR 


Bpdni, Phinces, Arche. Dagone. 


ins? Retirons vets nous de Sqilo VArche 


No ance de VEterne!, & quil vienne 


u mylicu Ww nous, & qu'il nous delivre 
& mains de nos ennemts. 
done envoya en Scilo, & de- 
ay pad e Fahiages de I'F- 
mel des armees, qui habite entre les 
herubins : & 14 effoientles deux fils d'He- 
Hophni & Phinees, avec VArche de Val 
ance de Dieu. 


> Ee avint que comme VArche de VEter- 
jel-entroit au camp, tout Iſrael ſe prit a 


avec $ cris d'cjouflance , telle- 
ment que 13'tefre en retentifloit, : 

S Etles Philiſtins oyans le bruit de ces cris 
{ dirent, Que vert dire ce brut 


ces grand $ cris d'cjoutflance au camp de 
s Hebreux 2? & ils ſceurent que PArche 
le I'Eternel cſtoit venue au camp, 


9 Et les Philiſtivis eurent peur , Cautant 


won difoit, Dieu eſt venu au camp : dont 


is dirent, Mal-heur fur nous, car une telle 


whe na: point efte par ct<devant, 
| Mal-hzur ſur nous: Qui nous delivrera de 
a main de ces dicux-la ft magntfiques { Ce 
ont ces dieux-la qui ont frape les Egyptiens 
deſert, outre toutes les autres playes. 
> Philiſtins renforcez-vous, & ſoyez hom- 
5, de peur que voas ne ſerviez aux He- 
comme ty vous ont ſervi : foyez 
mes, & combattez. _ = 
10 Les Philitins done combattirent, & I(- 
| fut battu , & SFenfuirent chacun en 
ente : & y eut une fort grande deconfi- 
| tellement que trente-mulle hommes 
_ Flſrael y demeurerent. 
Ly 


Arche de Dieu fut priſe': & les 
&Hell, Hophni & Phi 


12 Or un bomme de Benjamin Yencou- 

de 1a bataille, & arriva en, Scilo ce 

neſme jour-l3 , ayant fes veſtemens dechi- 
2 & de la terre fur (x Teſte. 


unees, mou- 


"Fr; &t comme 11 arrivoit,'Voici, Heli eſtoit 


tits fur un ſiege 3 coſte dn chemin , guet- 

ant: car i] avoit le corur - tremblunt a 

aule de Arche de Dieu. Cet homme-la 

Wonc entra nt les nouvelles par la 
& toate la viſte  prit 4 crier, 

24 Bt Heli oyant le bruit de ce cri, dit 


Me ven? dire; le bruit de ce tumulte-ici 7 


w cet homme-la fe haſtant vint, & ra> 
x Or Hell ofir Age de quxtro-vingts,& 
ore re-vingts 
It ans: & ſes year eltgient toat ter- 
us, tellement qu'il'ne pouvoit voir. 
&Ce homme-la done dit a Helt,, Je /t5s 
vient de la bataille, car je m'en 


t, Qu'y eſt-il avenu, mon fils ? 
9-Etceloi qui portont' les nouvelles repon- 
'& dit, Tſracl Yen eſt fur devant les 
witins, & meſme : 
, du | uple 
i & Phinees ,-; fon 
Dieu.2 efte priſe. » © »! 
& (i toſt qu'il ent gp 


L SAMUEL, 


avjourd'hui fr de la batuille, Ec Welt, 


Chap. F. 

car ce perſonnage effo?t vieil & peſant. Or 

it] avoit juge Iſracl par quarante ans, 

.-, Alors fa belle-fille, femme de Phin#es, 
ant grofſe, tt (ur le port d'enfanter, outt 

[2 nouvelle que I Arche de Dicu eftoit priſe, 

& que fon b-au-pere eſtoit mort, & ton 

mart, dont elle ſe courba & enfanta : car 

ſes douleurs lui eſtoient ſurvenucs. 

29 Et a Pheure qu'elle mouroit, celles qui 

lui afliſtoient lui dJirent, Ne crain point, 

Car tu as enfants un fils. Et elle ne r& 

pondit rien, & n'en tint conte. 

24 Toutesfois elle nomma Fenfant I-cabod, 

diſant, La owe de FEternel ef tran{ 

tee d'Ifracl : poyrce que PArche de Ptrer- 

nel eſtoit prife, & a'cyuſe de fon beauw-pere, 


& de fon nnri. 

22 Elle dit done, La gloire de Dieu eſt 
tranſportee d'[[rael :; car Arche de Dicu 
eſt priſe. 


CHAP. V. 
OF les Philiſtins prirent FArche de 
Dieu, & Penunerent d'Eben-bezer 
en Aſcdod., 
2 Les Philiſtins donc prirent Arche de 
Dieu, & Venmmerent dats la matlon de 
Dagon, & la poſerent aupres de Dagon. 
3 Le lendemain quand les Afgdodiens ſe 
furent levez\, voic, Dagon eſtgit cheu ſar 
ſa face en terre, devant PArche de VEter- 
nel : mais ils prirent Dagon, & le rem» 
rent en ſon lieu. ; 
4 Derechef ils fe leverent le Iendemain 
de bon matin, & voici, Dagon eſtuit cheu: 
lur fa face en terre, devant VArche de FE» 
ternel: {2 teſte & les Cc 2ux paulmes de fey 
nums coupees cſtans far le luetl, leulement: 
-- - de Dagcn eftoit demeure aupres 
elle, 
' 5 Pour cette cauſe les ſacrificateurs de Da+» 
gan, & tous ceux qut entrent en 1a maiſor 
ne marchent point fur le ſue:] de Dagon em 
Aſcdod, juſques a ce jourd*hut. ! 
6 Puis Ja main de I'Eternel Sappeſantit fur 
les Aſcdodiens, & les rendit tout delulez, 
& les frupa au dedans du fondement tant 
en Alcdod qu'en ſes confins.  . . ; 
7 Voyans donc ceux d'Aſcdod qu'il en atoit: 
ainſi, ils dirent,VArche du Dieu d'{fracl ne 
rera point avec nous; car{z man elit 
rude far nous, .& ſur Dagon-noftre.dieu. 
8 Sur cela ibs envoyererent, & affetnblerent 
tous les gouvernemens des Philiſtins vers- 
euk, & dirent, Que ferons-nous de VArche - 
du - Dieu dUracl 2 Et is refondient, 
v'on face faire le tour a VArche du Dien 
&Ifracl en Gath. Ainfi on fit faire le tour 
a Arche du Dicu dIfracl. _ HE-® 
9 Mais il avintapres qu'on Jui ewt fait faire 
le tour en Gath, que 1a main de FEternel 
fut ſar la ville avec un fort grand effrot : 
& 1 frapa les-gens de la ville depuis le plus 
ow au plus telemeat gne 
fondement eſtoit-couvert. , 
10 I's envoyerent-donc; VArche deg Dieu: 
en Hekron,: Or avint que .c FArche 
de Dieu entroit en ,ceux de Hekroa! 


s$Erierent, diſans, [Is ont fait faire le tour a 
FArche da Dicu « ITE yers nous , i 
þ : | 


Chap. 6. 9. I SAMU 


nous faire motirir, & noſtre peuple, 
1 Parquoi ils envoyerent, & afſemblerent 
tous les gouvernemens des Philiſtins, di- 


rac}, & queelle Fen retourne en fon lieu :; 
afin qu? Ile ne nous face mourir , nous & 
noſtre peuple : car il y avoit un effroi_de' 
mort par toute la ville, & la inain de Dieu 


t fort peſante. ; 
1.9 Jes "mr qui n'en mourotent 


Toit juſques au ciel, 
"| CHAP. VL 
Ton done de TEternel ayanteſte par 


mois en la contree des Philiſtins. 
2 Les Philiſtins appellerent les ſacrifcateurs, 
& les devins. diſans, Que ferons-nous de 
FArche de TEternel? declarez-nous cums 
; Ee ils Pond nn pa en ſon __ A 
3 Etilsry ws renvoyer'FAr- 
ebe-du.Dien d [ſrae), ne renvayer point 
2 vuide : mais ne faillez $11 rendre Yob- 


re 


grave leur coeur ! apres qu'il eut fait de 


merveilleax exploits parm1 ex , 
laiflerent-ils pas alter, & us Sen alle- 
rent 


& les by 


ſans, Laifſez aller Arche du Dieu IF, Chenen 


1 mugiflant : 
droite, ni a 
Phulitins aller 
frontiere de Bet ſcemes. 
13 Or ceux de Betti-lgemes 
des bleds en 1a vall-e: & ; 


5 
de PEternel, & 


Jefte vouk, & de defſus vos dicux, & de fur Jaquelle 


les -p TIS 
Jpeuple 


E L, 


feul c 


int, eſtoient frapez au dedans du fonde- | 12, moiflon 
Ment. tellement He le cri de la ville-mon- |. — e 


Feth-loemits, & 
ae ak pears, B+ on fendit le ba 
en holocautte 5 I nel. GE; 
Car les Lone $ Ecicendirent VArctel 
| ret It 
dans lequel efioient les Als. amy F 
les mirent fur cette Coe pierre-li, £4 
ce melme jour ceux de Be es of; 
des halocauſtes '& facrifierent ds 4 


lation pour le dclit : alors ſerez-yous gues a TEternel, . , 
ris, nu Vous x pourquoi. fa main ne'fe | 16 Etfes.Ging gouverneurs des Philidin 
de v ayans Fig, e.Ce meſue, jour ils 5 

on... , 
Et i .Et Ce. Jont 1; les. 

As Spe fs te fonts 
> - A = 
Pour Gath ne 5 $8 b —— 
18 Et les fouris-d'or , /elon le nombre 
= es villes des » affair de 
'gouvernemens & 
villes cloles, que des villes non m—_— 


eat leurs yeux, & virent T Arc 
he ne 1 _ 


'Eter 


DP Arche, Be!k-ſpomy, 
 &. le coffret , avec les ſours dg.) 

rmes de leurs fondemens, 'F 
T2 Alors les jeunes vaches 
la voye de 


gourernews 
apres elles juſques a þ 
moiſſonnojex 


'vanit au champ de Jo 
 Farreſſa, Or y avits 


l 


prirent droit þ-F * 
, en_marchant toujours & 
& ne ic deſtournerent « ; 
uche, & les 


| 


EN 
Do = 


— }_ 


= - 


julques 2 la grande pi 
pol Arche Je V'Eeand: 


defſus voſtre pats. ; & et eſt julques a ce jourd'hui at chu 

6: Et pourguot aggraveriez-vous xoſtre |'de Jolue Beth-lgemine, 

cxeur , & Pbaran ont ag-'| 19 Or 11 frapa. ns; de; Beth»{ 
—_— NE doth 


frapa aufh du al 
quante mille & lptante tg 
mena.dueil , 4autaut que 1'Eterd 


frape d'une grande playe. 
20 Alqrs ceux de Ber ws wlrenk 
qrs ve bs hiſeen va 


» 


renvoyea, & elle 


FEEIIECEE PRES» 3:z 5 0pm 7 os 2 bs mim. 


Tr (of 


as 


ESL TEEL EEE NY=2 78 


- 


Foos 


wiſe, Fhen-berer, Ra, "_ S) A M U E L. | he 8. 
| _ eltraligers d' ere wor & ; Oc Balan 


Crafty OY) 5600s Fans, 6 Hy Lal 


8 


the 

A enakeJe WS ad hong dI{rael Yaflem- 
q? alga ten te prune & Fen viarent vers Samuel on 
Atin Haſgtaroth, & ſervirent a VEter- 

ph (Eel lui dire, Voici tu es deyeny vie, 
| ſuivent point ton train: main- 


Er Samuel aA AR tout Iſrael en! 
ki a, & 3 an r 2 a IEternel| 


ls "Cafferblerent done en Mitſpa : &| 
de Veau, &. Peſpandirent devant ; 
1, &* jeuſnerent ce jour-la ;- 6 di-] 

th, OL awans. peche contre V'tter- 
ws, Ee Samuel jugea Jes enfans dLirag) 
<&) Wit FLSA 


Or id les Philiſtins eurent entenda 
/ ger I d&lſrae! eſtoient afſemblez 
| £2 Mitlpa , les gouverneurs des Philiſtins 


tenant abli re nous un roi pour nous 
r, a a facon de toutes bes === 

6 .Et cette parole drplent 5 a Samyel, d'au- 

tant qu'ils. avojent dit donne (ur 11ous 

un 1. pour ngus juger : & Samuel fic ry 


nel, 
PE: tian | dit 4 Samwel, Obgi.a la roix 
le en tout ce quils te diront : 
Fy ne tont point rejettc, mais us m'ont i. 
jetts, afin que je ne regne Point (Ur eu, 
8 Selon toutes les ceuvres qu'ils ont faites 
manterent contre Iſrae}, Ce qu'oyaps les le jour que je les ai fait monter hors 
v1 -thfans d'Lrael, ils curent peur des Phuli- jd te jul £ ce > jour@hal , & qu'ils 
| 7 m'ont de | Vi aux autres 


vl fees akin MI'1ſ5ae). dirent | tt dinux : and) Muff a toi. 


— - 
= 


- ax- 4 

| Ez 

ie: BE = 
feb 


2-0” 


p4 | Ne cefſe t de Fraer pour 9 Maintenant done obet 1 ell oy - 4 
. =, R pou Oe el yon tesfois ne fai ute, keur proteſter 
is la main des Pina, ® er Comment le-rO1 qui regnera 
a | CE Eng Prit | w ea de Lyict, & | les trai 
one te {2 Ainh Sznniel. i Þ 
os vers 1: IrET Ag ac au peuple qui. lui avoit demandd 


It pry PRE done Ce ſera i ici le traits 
mens era le ral qui regnera ſur 
*- fils & 5368 ordonnera 


rnd for ke ehariot, les gens de che» 
= Fn Cc 
- fy 12 1 by Lid aft your fe chopper gue 
rs ſur 
eons 4 yy — 
cons in Four 7 r Ly Frog ſes 441» 
i ge guerre, & pour fire 7 


SE ES eTar *=ES 
Rl 
: 3 
rele 
Hy 


Mitſpe '&& ce 10G. | 
*Ebeh-hezer, & dR, uſqu'en'ee hens prendra auffh vos filles pour en faire 
a nas a+ ſecourus I'Fteruel. uſes , des 'curſineeres, & des 
14 Rt les Philiftins ferent abbaifſer, & de» de rhe 
tt ap-ne inrent plus en In ern 37 be 14 i] prendra auſh ves champs, vos vi 
d$# & la main deT ernel fut far tes Philiſtins '05 bi 
nn 
] | $ avoie 
a wet far A arntvent 6 « Iſrac}, de- 
oY Gath, & 1 
done” delivra tract de Ia warn des 
« & 1 y out paix entre Thacl & Y 
Is les Amorrheens. am . , 
a: if Bl Samuel Janes tea! tow Yes jours de ol I diſmera v , & vous ul 


ferf. 
x | Ence ark wonterievents cauſe de vor 
ſhie roi que yvousvous ſerte choaſi, & 1Eter- 
A3T_— oo 
19 Or le peu ut 
heres chn{:sl te de Samui; mais ils diren,. 
: ma&' y:afra un rot far nous? . 


IE ic, © Too 
I7 Puts. in rewarnoitien — 
t wort 4a muathorr, & SA jo 
il baſtit 1a un- autel 3 2 IE 
WU RR 


" FO I IS 


CHAP. Ti. KL 
DT avant qoe Ct dn . 
vie, a; —_ Jar I 


Dk 


© 


2 


me d'eſlite, & 1 
defitte-deyvenfans d'Liracl plus beau que 
__ depuis les efpaules en ſus il eftoit plus 

ue 


3 


perdirent? Er Kis dit a Saul fon fils, Pren 
maintenarit av& toi un des garGns, & te 


par le-pais de Sca 

_ pol: po res 
emini, & 1ls ne les trouverent pomt; 

{ Quand ils furentVenus au pals de Tluph, 

& 


rnons, de que mon 

pere rait cefſ&*7'eſtre Fouri devalnefſs, 

E&rToit en peine de n 2 

GH 'Ktdle- 

cate ville il y 4 un 

ge un perfncage hogen 
ne faut point a venir,” 

denint, peut-2(ire 


pourquoi NOUS-NOUS en 
%: Et Saul dit 3 fon garcon, Mais fi nous y 


ons 
Dia ? 
nous n'avons aucun preſent 
I homme gde Dieu. .Qu'avons-nous-avec 


nous ? 
8 Ecle farcon reſpondit derechef 2 Sau), 
& dit, 


le'quart 
lerans 4 


nus'en chemin, 6 67. 36 
9-(Par e-devant chacun difoit ainſi en If 
racl, 1 alloit 


celui qu'on eppelie aujourd*hui Prophete, par 
ci-devant S'appelloitle Voyant.) ' A 
to Et Saul dit 4 fon 

1en, 


V 
la 


gat, & dirent; I] y 
eſt, te voila devant tot: haſte-toi mainte+ 


le trouverex 'devant :qu'il monte au 'hawt'] 
hey pour manger! : car le" peuple ne man-f: 


era point ce quit or vent; dau: 
CE eo bank Mere 


Chap. 9g. 10+ 


1 3A 


CHAP. I Io 85. 
R it y avoit un homme de Benlanily, 
<1 nont Kis, fort'& vaillart, 
fils d'Abiel, fi's de Teror, fils de Becorad, 
fils 4 Aphiab, fils Jun Benjafmite. 


11 avoit un fils nomme Saul, jeune hom- 
beau. Et n'y avoit” pas uu 


uh du ple. 
wy Gus pas ahi do Polt-tre te Saul 


Jeve, & fa chevcher les aſhefles, eB) 
11; donc ar 12 mon 

fn, &pafla par le pais de ants 
ne les erent point : ils 


; paſierent 
im, & eutes ri'y effoſerrt 


erent par le pas de 


ul dit a fon gargdn qui effeit avec lut,Vien 


Nous en 


lui Wig, Voici; je te prie, en 
me de Dieu, 
rlonnage honorable : tut ceqy1 
&y Malth 

'Hl nous enſeignera ce 
Hmmesmis en chemin, 


que porterons-nous a Phomme de 
car la proviſion nous eſt defaillie, be 
pour porter 4 


ici, i! ſe trouve entre mes mains 


'un ficle d'argent, FOUS - 
Phomme de Diet k Ell nuts 
ce pourquot ' nous-nous b 


r Senquerir vers 


/aNons j au Voyantt car 


Tu dis bien : 
allons. Et ven allerentien BG ville-en 
quelle efeir Phomme de Dieu; "+ 


bo” 


WUEL : 

muet ſortant pour'tfionter au 
"4 1 

I « PEterndl un jour devant 

vinſt; Toit Fl Feelin Samuel & 


- 


ta Voindras pour eftre condufteur de 
cuplz Lracl, & il delivrera mou peupleg 
a nin des Philiſtins: car Fai regarde my 
e, parceque foh cri eft parveny a moi 
i7 Et ſ-goſt que. Samuel eut appercy 
Saul, PEterdel lui, Vaict Phomme 
je Cat parke, cefturct era fur ma 


©; 
18 * Sau! Sapproche de Sajmuel 2 
dans de 1a , & dit{Jete pric ok 
1woi oa eſt la maiſon du Yoyant, 
19 Et Samuel reſpondit a 


autaieu: & vous mangerer aujourd”hyi ay; 
mot : & je te laiflera; aller au matin, &te 
declarerai tout ce-que tu as far le cou, 
25 Car quant aux gpetiee que tu as pers 
dues i} 'y a aujourdhui trojs jours, ne te 
= t'en peine :;* Pautant quiclics ont 
t 


Ouvees, Et Vers qui ferd & 
d'lſrael? -n'eſt-ce point vers toi, & yen 


out le  defir 
coute kr maiſon de ton | HT 
21 Et Shi] [refpondiv& dit; Ne /i6:4e pat 
mite de la e tribu d'trael, & 
ma famille n'eſi-ete pa Ja plis petite detws- 
tes illes de la tribu de Benjyumin! 
od ene) m'as tu tenu des propos tel 
qus'ce 


axC1 ? 
22 Samuel donc uy San! & fon garcon, & 
les fit'entrer en la fale, & leur donna plz 
ce awplas haut bout entre Tes convict, i 
eſtoiecit environ rente homies. 
23 'Er _ dit.aq cuiſi yn lags 
on que je Cai willte ae luquelle 
rai di-queta'1a ſerrafſes par devers tok 
24 Or'le culfitierSoont levenne eſpaile.& 
2 net] au defkus, '& le mit devant Sai, 


Et 
metsJe devant toi, mange : car 11 ts 


me du jour montar, appell 
Saul ſurile- toilet , & lai-dit, Eeve-toi, & i 
te laifſerai aller. Saul donc tcleva, & i 
eux deve , lui: 6-Samuel, 

| 27 Comme ils deſcendGient an bout del 
ville, Samuel dit” a Saul, Di au ge 
pafſe devant nous, ( lequel pafſa ) & quand 
L2 toi, arreſte-toi a cette heure, afn1 que | 
te face entendre 1a parote de Dieu. 


CHAP..X&; 


tiole d'hur 


mo, tu trouyeras deux hommes pres ie & 


pulcre de Rachel, far la frontttere de = 


Ki, Say, 
"ut leg 


16 Demain a cette mefme heure je t! 
yerat un homme du pars de Benjamin & 


' al, & lui, die, 
e ſuis Je Voyant : monte devant myj 2 


Ar "_ 


— —— 


—C F 


avoit-pris une pl 
CP le, laquelle i} lurteſpandic fur la tet: F 
ES ent] 
| . #n «1 © 
= 7 x mmm" 
- - Pz-Quand tu fſeras avjourdhui parti dat 


I's 


ra 
lui 


5, 


19 


J*£. 


— 
— 


= 
_ 


S272 7 


"== 


UMI 


5 Sia S&5Sacfnf FE 


ial, Nahas. 
amin en T ſdtfah, qui tediront, Les al- 
ifs que tu'eſtois alle chercher, ont eſte 
tmavecs 1 & voiri, ton -perea laifle 1 Vaf- 
wre touchant les aſgefles, & eſt en peine 
vous, difanit, Que 'Ferar-je pour le regard 
mon-fils ? 


fe < toſt que tu te foras tranſports de 
\ plus outre; - & et tu ſerasvenu juſqu'a 
lycheſnaye de Tabor, 'trots honmes te 
trowveront 1a, qui montent vers Dieu en 
ha maiſon du Drex Fort, Fun portant ' trois 
chevreaux, & Vautre portant trois miches 
de pain, & Vautre portant uneonaire devin. 
4 Et ils te demanderunt comment tu te 
portes, & te bailleront deux pains que tu 
prendras de leur main. 


| 5 Apres cela ti viendras aucdſtau'de Dieu, 
ou ef Ia gariiilau des Philiftins: & aviendra 
ae fi toſt quie'tu ſeras entre'enla ville, tu 


rneontreras une compagnie'de Prophetes 
defcendans du_haut lieu, ayins devant eux 
tne mulette, rin tambour, nne fleute, & un 
violon, & rnogeeyr : 

6 Akers V'Eſprit de I'Eternel te faifira , & 
ty prophetiſeras avec cux, & ſeras change 
en un autre homme. 

7 Et quand ces fignes-la te feront avenus, 
fai cequi teſera preſente a faire: car Dicy | 
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LEST 


avec toj. . 
Toutesfois q nd tu deſcenderas devant 
mot en Guilgal, voig,” Je deſcendrati vers, 


toi pour offfir des holocauſtes, & facriher; 
des ſacrifices de proſperiter, tu m'atrendras| 
9 ft jours, juſqu'a ce que je fois arrive very 
2k je te- declarerat ce que tu devras 


By avintdonc que fi toſt qu'il eut tourne 
dos pour $'en aller {avec Samael, Dieu 
lui changea Je corur en un autre, & tou 
ces ſpnes-12 lui avinrent en ce-jour-Ja, ' 
10 Car quand ils vinrent 1: au coſtay, 
yoict une afſemblce de Prophetes an conn 


& lui : & PEfprit de Dixule ſaifit, dont 1 
mn Etarint que conme tous reux qui 12 


hetifa parmi eur, 
£ oient augaravant, Vearent veu qt 
bog tes. Prophetes, & prbphetif 
renxta peupte dirent Vans Vaucre,, Que 


'y 
ie, 
| (t- 

,Kis? Sanl auſſi ef-1l en- 


1 averu au fik de 


tre les Prophetes ? 
| 12 Fe ur de la refpdndit, & dit, 
adn leur pere? donc cela 'fut tourne 


proverbe, Saul auſſi eſt-il entre les .Pro- 


, 15 Pt fon oncle lui dit, Declare-moi, je te 
©, Ce Que vous 2a dit Samuel. 
, 46 Et Sauldit a fon oncle, I nous a d& 


STR. WT 


Care pour le ſeur que les es eſtoient 
frouvees : nxus i} ne lui declara point le 
ye eel lai avoit ' tenu toachant 


ane, 
47:0r le - 
BW OR poabla peuple vers I'E 


L SAMUEL, 


Or a7 cf de prophetiſer, il 'viat at | 
Mn. 

1, Et Yohte de Saul dit 4 Saul, & 4 $6: 
zarron, "Ou eftes-rous aller? Et 1] 7refÞondit, 
cereher les aſnefſes : anais voyans qu'elys ne ? 
Crooioy it, nous Tongs venus vers ! 


Chap. 17_ 
15 Er dit aur enfans d'[ſracl, Ainſi 4 dit 
I'Eternel le Dieu d' Lira), Fai fait monrer 
irae) hoys PReypte, & vous ai delivrez de 
2 main des Egypti2ns,& de 1a main de tous 
les royames qui vous opprimoient. 

119 Mus aujoure hut vous aver rejette voſtr2 
' Diex, qui-eff celui qui vous a deHvrer de t0as 
vos maaux, & de vos aftiictions, & aver dit, 
i; Non : mais effabli-novs un rot. Preſentez- 
vous done maintenant devant VEternel, f-- 
lon vostribus, & ſelon vos mil#ers. 

29 Ain Samuel fit approcher toutes les 
07008 d'Hracl : & latribu de Benjamindut 
iſt2. 

21 Aprss, il ft approcher 1a trivu de B2n- 
| jamin felon fes familles, & la famille de 
F Matri fut faifte :-puis Saul fils de Kis fut tart, 
lequel ils chercherent, mans i] ne ſe truua 
point, ; 

22 Dont ils interrogerent derech=f P2ter- 
nel, L'homme n'ett-1l pas encore venu 1c? 
Ec PEtzrnel dit, Le voila cache parmi It 
bagage. | 

23 Et ils courarent, & le tirerent deli, & 
tl ſe preſenta au milieu du penple, & e- 
ſtoic plus haut que2 tout Ie peuple depu:s 
l6s eſpaules en ſus. 

24 Et Samuel dit a tout 1: peuple, Ne 
VOyer-vous pas qu'il n'y en a 'pont en tout 
le peuple de ſembhable 2 celur que VEternel 
a Choifi ? Et le peuple jetta des cris d'e- 
jourflance, & dit, Vive 1: ro01. 

25 'Alors Samyel prononca uu peuple 12 
droit du royaume, & Veſcriwit en un Iote, 
lequel il poſa devant PEternel. Puts Samuel 
renvoya le peuple chacun en fa maiſon. | 
26 Saul aulfis'en alla en fa maiſon en Guib- 
ha, & Sen allerent avec lui les gensde guzr- 
re, deſquels Dieu avoit touche le coeur. 

27 Mais il y eut de meſchans garnemens 
qui dirent : Comment nous delivrerolt cet- 
tui-ci? &le'meſpriferent , & n2 lut appor- 
terent Pointde preſent: mais il fit dufourd, 


CHAP. XI. 
O 


R Natias Hamaionite, mwnta, & ſe 
cainpa contre Jabes de Galaads \Et 
tousceux de Jabes dirent a Nahas, Tfaitte 
alliance avec nous, & nous te ſervirons, _ 
2 Mais Nahas Hammonite leur re/pondat, 
Je traitterai «iance avec vous a Cette cond!- 
tion, C'eſt que-je vous creve 2 tous Poul 
drout,-& que je mette cela pour opprobre 
ſir'tout Iſrael. LA. 
z-Et lesanciers deJabes lui dirent : -Don- 
ne-nous ſept jours ae treves , & nous en- 
voyerons des meſſigers par tous ies quar- 
ers d'Iſracl, &: $1] nya perſonne qui nous 
Aivre, nous fortirons vers tot, 
Les meflagersdone vinrent en Guibhath- 
$aul, & dirent ces parotes, le peuple les 
ant :, & toutlepenple efleva ſa voux & 


pleura. : : 
5 Etvoici Saul qui revenoit des champs 
apres ſes baruts: &. il dit, Qu'a ce peuple 
qu'il pleure ainſi ? Et on lui raconta Ce 
aq * Je ja | 


? Alt ceux "a 
7'0r Thr $2 Diou Gailit Saul, comme 
1 yy 6s proparld &{a colere Sembra- 


| 


" Ss » Dont 


Chef, I2. 


7 Dont il pritunecouple de boeuſs, & les 
delpeca, & en envoya par tous lesquartiers 
d'Itracl par mefſagers expres, dilant, Qui” 
conque ne. fortira, & ne fuivra Saul, & $a- 
nael, on fera de mcſme a ſes bocufs. Et la 
frayeur de I'Eterne! cheut fur le peuple, & 
ns fortirent comme 11 ce n'euſt eſte quan 
ſeul homme. | 
8 Et Saul les denombra en Bexec : & y a- 
voit des enfans d'[frael, trois cens mille 
hommes : & des gens de Juda,trente mille. 
9 Apres ils dirent aux meflagers qui eſto- 
yentvenus, Ainſi direz-vous a ceux de Jabes 
de Galaad, Demain vous ferez delivrez 
quand le foleil ſera en (achgleur. Les meſ- 
fagers done Sen revinrent, & rapporterent 
cela a ceux de Jabes, qui Sen <jouirent. 

10 Et ceux de Jabes dirent az Hammonites, 
Demain au mtin nous ſortirons vers vous, 
& vous nous ferez ſclon tout ce qui vous 
ſemblera bon, , 
11 Et avint desle lendemiin que Saul mit 
le peuple en trois bandes, & ils entrerent 
dedans le camp fur la veille du mat, & 
fraperent les Hammonites juſques fur la cha- 
leur du jour : & avint que ceux qui d& 
meurerent de reſte, Sefpardirent ca & 1z, 


tellement qu'il n'en demeura point den- 
tr'eux, deux enſemble. ; 
12 Et le peuple dit a Samue], Quai ef-ce qui 


dit, Saul regnera*til fur nous 2 Raillez-now 
ces homme$1a, & nous les ferons mourir. * 

13 Alors Saul dit, On ne fera mourir- per- 
ſonne ce jour ici, d'autaut que I'Eternel a 
alt aujourd”hu delivrance en Iſrael, 

14 Et Samuel dit au peuple, Venez, & nous 
en allons en Gullgal , i renouvellons 
12 PIRUgs. f n 
15 Et tout le peuple Sen alla en Guilzal © 
& hz eflablirent Gal pour roi devant 1'E- 
ternel, en Guilgal, & ſacrifi-rent 1a des (a- 
erifices de prolperitex devant I'Eternel : & 
Ia Saul, & tous ceux d'Iirael gcjouirent 
bien fort. Ag, 7 5 


CHAP. XII. 
Lors Samuel dit a tout Iſra&l, Voici, 


Jai obet a voſtre voix en tout ce Que 
vous m'avez dit, '& Jai eflabli wi roi Je 
_ 
2 Et maintenant voici le roi qui marche 
devant vous, & moi j2 fuis devena vieil, & 


chena: voict a»fi mes fils ſont avec vous.Or 


quant 2 moi juſques 3 ce jourIhui Pai.mar- | 


Che devant vous, . des ma jeuneffe, 
3 Me voici, teſmoiznez de moi devant 'E- 
ternel, & devant ſon Oin&t. De qui ai-je 
Pris le boeuf ? ' & de qui'ai-je pris Vaſne : 
& qui atje' circonvenu 2” qun 'ai-je fouls? 
& dela mage qui ai-je 4 Fancon, afin 
quae.je cachifie mes yeux de lui? & je vaui 
- en ferai reſtitution. F hy APY 
4 Et ilsre/pondirent,Tane rousas point cir- 
Convenus, & ne nous as.poiut foulez, & rag 
pris aucune choſe dela main d'aucun, 
F 'Derechef i] leur dit, DEternel eſt tef- 
- moin contre vous : ſun Oind auſſi eft te{- 
 moin c< jqurd” hut, que' vous. ray ; 


L SAMUEL 


Remonſirance, 
6 Alors Samuel dit au peuple, L'Eternd 
eft celui qui a fait Moyle & Aaron, & qi 
a fait monter vos pergs hors du pais dt 
Bypte. "* 
- Ratatat done preſentez-vors ici, &s 
Conteſterai contre vous devant I'Etern-l, & 
ce quel'Eternel Seft moaltre du tout jul 


| envers vaus, & envers vos peres. 


8 Apres queJacob fut entre cn_Fevpte, w 
Peres crierent a PEternel, & Verernel & 
voya Moyſe & Aaron, leſquels ont retir: 
vos peres hors d'Egypte, & les Out Lit ws 
biter en ce lieu-Cl. 

9 Mais ils mirent IEternel lear Dieu & 
oubli, dont il les vendit entrel-s muns de 
Siſera chef deTarmee de Hatior, & c urn 
des Philt{tins, & cs mains duroi de Moab, 
qui leur firent la guzrre, _ 
10 Apres ils crircrent a VEterue!: & 4 
rent, Nous avons peche : Car 19s avons de- 
laifſe PEternel, & avons ſervi aux Bahalis, 
& a Haſctaroth. Maintenant done delivrs 


[ervirons. 

r1 Et 1Eternel a envoye Jerubvalill, & 
Bedan, & Jepthe. & Samuel, & vous 2 6 
livrez de la main de vos ennem:s 0 alt 
tour, & vous avez habite en ſcurete. 

tz Mais voyans que'Nahuas fo! des exfus 
de Hammog verott a Vencuntre G&& wu 
vous m'avez dit, Non, mats wn rot rogaen 
ſux nous: combien '-que T'Eterncl vote 


'F Dicu fat voltre rot. 


13 Maintenant dgnd voick Je roi que ws 
aver choilt, _ el vous ave? demance, & 
voict V'Ftefhel Pa eftabli rot Lur vous, 


& oVxifez a ſa voix, & rmeltes point rox- 
les au commandement da Piterne!, 2s 
tant vous que voſtre ro qut regne lut us 
ſcrez apres VEternel voſtre Dieu. _ 
15. Mais fi, vous n'obcitiez a la yo!x de 1h 
t:rnel,& i vous eſtes rehelles au Conmunde 
meat de FEternel, aufh la mui de Voter 
nel ſera cantre vous, Comme elle a efecap 
tre vous Peres. 

16 Pr maintenant arreſte?-vous, & we 
cette. grande: choſe que VEternel va lus, 
vous le voyans. = ; 
17 Neeſt-ce pas aujourd'hui la moiffons 
bleds ? | cnierai vers VEcernel, & il 
tonaer, panog alu que vous ki - 
& voyizz,que voltre mat que vous av 
enla preſence de 1'Rternel et grand, 

voir demande ui rot pour Vaus, 

| 8 Alors Samet cri2 vers! 'rerncl, &15 
| ternelfit tongner Ee. pleyvolry ence pry 
Ex, gbut | peuple craigiut fort PEr:rads 
15a gel. 
[19 


| Diu, & que nous ne-mourions Pont: © 
nous avons adjoulite ce mal a tous Nos | 
d'avoir demaande un rot pour NOS. 
20 Alors, Samuel dit ay peuple, Ne 
griezpoiut 3 Vous aver fait tour Ce mah! 
| teSfab ne, vous deſtournet. point C 
PEternet \ nals fervez'4 PEterne! 0c 


e -=_ tes ſerviceurs a VEcternd W 
q 


choſe aucune mains, 
dirent, 1! en ef 't moi, 


' ſt . Pl F » : 
fr Ne vous en deſtourner poutt, 67 


nous des mains de nos enmemis, & ns | 


14 Si vouscraignzzPEtern:1, & hi af 


&m 
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9 Fe tout le peuple it 4 Samu?), Fai cath 


Gave 
9D 


10 C 
Toſh 
devat 


1 gal, Jonathan. 
ar ce ſeroit vous deftourner apres les cho- 
& de neant,"qui /41e-+vous profiteroient 
int, & ne vous delivreroient point : d'au- 
tant que ce ſon? deschoſes de neant. | 
12 Car!'Eternel nedelaifiera point ſon peu- 
gle pour Yamour de fon g Nom : pour- 
cequel'Eternel a bien voulu vous faire lon 


+ moi auſſi, ja ne mYavienne que 
je peche contre YEternel, & que jo cefſe 
de faire zſte pour 'vous': mais je vous 
enſcignerai le bon & droict chemin. 

14 Seulement craignez FEternel, & le ſer- 
vez en Verite de tout - voſtre'. corur 2” car 
vous avez veu les choſes magnihques qu'zl 
a faites envers VOus- ; 

25 Que i vous perſeverez 3_mal faire,tant 
vous que voltre rot ſerez Conluniez. 


iCHAP., XILL 
&*} CAul avoit eſte un an'en ſon regne, & 

regna deux ans fur Iſrael. 
2 Et Saul fe chouſit trois mille homes d'[- 
ntl, dont les dews mille eſtoient avec Jut 
en'Mirmas; & en la montagne de Bethel, 
&mille eſtoient avec Jonathan en Guibha 
,"* | de Benjamin: & renvoya le reſte du pew- 
ple chacun en fa tente. : ; 
2 Jonathan frap2 la garniſon des Pht- 
tins qui efoit au coſtau, ce que les Phil 
hows | ſins entendirent : donc Saul ſonna la trom- 
= = tout le pals, difant, Que les 

eſcoutent. 


Ainſi tout Iſrael entendit dire, Saul a 

& la garniſon des Philiikuzs, & metmes 
| rac] a eſte rendu puant entre les Philt- 
| ſins. Etle peuple Fatiemvla apres Saul ein 


5 Les Philiſtins auſh_Laflemblerent pour 
wmbattre contre Ilrael, ayans trente mtl- 
| & chariots, & ſix mille hurames de che- 
wal: & le peuple effoir comme le ſablon qui 
. 4 fur le bord de la mer, tant il eftoit en 
| gand nombre, 11s monterent donc & {ce 
ent en Micmas- vers TOrient de 


peu 
23 


TY 


-aVven. 
6 Or ceuxd"Ifracl ſe virent en angoifſe : 
(car le peuple avoit eſte harafſe) dont le 
feuple te cacha £5 cavernes, buifions elpais, 
roches, & tofles, 
7 Et les Hebreux paſlerent le Jordain pour 
© Þ der au pats de Gad, & de Galaad : or 
wnne Saul eftoit encore en Gutlgal, tout 
e peuple effraye le rangea vers lui. : 
$ Et Saul attendit fept jours f-lon Vaſit- 
mation de Samuel : mais Samuel ne venort 
pornt en Guilgal , & le peuple Sctcartoit 
avec Sau), 
9 Dont Suul dit, Amenez-moi un houlo- 
, & des ſacrifices de profpericez : & 


FT "Þ dfrit 'hulocauſte, | 
t: <2 Or i] avint que fi toſt qu'il eut acheve 


ar Tholocautte, voict venir Sumucl, au 
devantduquel Saul ſortit pour le fſaluer. 
$1 Er Samuel lui dit, Qu'as-tu fait ? Sar 
reondit, Pource que je _voyuis que Ie 
Weuple Fecartoit davec moi, & que tu ne 
IS poure at jour afligne, & que les 
Filittins cſtoient afemblez en Micmas : 


[2 Sai dit, Les Philyturs mawtenunt de- 


L SAMUEL. 


Chap. 13.14. 
{cendront contre moi en Guilgal, & je 
rai point flipplic PEternel : & apres mi'c+ 
{tre retenu, en fin ſai offert Vholocauſte. 
13 Alors Samuel dit a Saul, Tu as fait 
follement, de ce que tu was point garde le 
commandement de YEternel ton Dieu, 
qu'il Cavoit commande. Car VEternel euit 
maintenant eſtabl: ton regne fur Iſrael 3 
tonjours. þ 
1.4 Mais maintenant ton regne ne ſera 
int affermi. LUEternel veſt cherche un 
mine telon fon coeur. Ft I'Eternel lai 
a commande d'eſtre condufteur de fon peu» 
ple. Cautant que tu was point garde ce que 
'Eterne] Vavoit commande, 
15 PuisSamuel fe leva, & nionta de Guil- 
gal en Guibha de Benjamin, Ft Saul d- 
nombra le peuple qui fe trouva avec lui, 
gui fut d'environ ſix cens hommes, 
16 Or Saul & fon fils Jonathan, & Ye peu- 
ple qu {e trouva avec cue fe terotent en 
Guebul de Benjamun, & les Phiittins Fe- 
ſtoient campez en Micmas. | 
17 Etles avant-coureurs ſortirent du camp 
des Philiihns en trots bandes : Vune des 
bandes f2 tournNit vers le chemin de H9- 
phra, tirant vers le pais de Scuhal, 
18 L'autre bandefe tournoit vers le che- 
min de Beth-horon : & 32 traiſicme fetcurs 
noit vers le chemin de la frontiere qui re- 
gard? a la vallee de Tiebahimyyersle deſert, 
19 Oren tout Je pats d'Lirael ne (> trouw- 
voit aucun forgeron : car les Phaliſtins 
avoient dit, 1! faut poarvoir que d'aventure 
les Hebreyx ne facent pount d'eſpees ou de 
hakbardes. . 
25 Et tout Ifra deſcendoit vers les Phi- 
liftns , chacun pour arguiler ſon ſoc, fon 
coutre, ſa coignee & fon hoyau : 
21 Quand leurs hoyaux, & coutres, & fours 
ches a trois dents, & cotgnees avoient Ia 
pointe ebrefchee, melmes pour accnuſtrer 
un aguilion. 
22 Dont i! avint quand le jour de la ba- 
taille fut venu, qu'on ne trouva nt <{; ce nt 
hallebarde en Ja main d'aucun du peuyle 
qui eftoit avec Saul & Jonathan : toutesfois 
on en trouva a Saul,& 2 Jonathan fon fils, 
23 Et le corps de garde les Plulitfins for« 
tit av paſſage de Micmas. 


CHAP. XIV. 
R i] avint wi jour que Jonathan fils de 
Saul dit au garcon Qui prene ſes 
armes, Vien-Ci, & pafſons vers le corps de 
garde des Pluliftins qui ef par del: ce lieu 
la : & ne le declgra point a fon perc. 
2 Et Saul te tenoit au bout du coſtuu fous 
un greradier qui effoirt en Migron, & le 
peuple qui etoit avec lui effort d'cnviron fix 
cens hunmmee, : 
3 Et Ahiju his 'Ahitub , frere d'Icabod, 
hls de Phinees, qi eſtoit fils d'Heli, Sacrih- 
cateur de VErerrel en Scilo, portoit PF- 
phod : & le pruple ne {cavoit pount quz 
Jonathan Sen fall _  - 
4 Or entre 1-5 paffſapes par leſquels Jora- 
than cherchoit de patter aucorps de garde 
des Plulittins, i y aveit un rocker du cofte 


de dega, & un autre rocher ducoſte de on 


L. SAMUEL: 


« 14- Founthan, Yau) 

5. Lun avoi do a au AziDe Too iyeaaelent des row 
£ L ke ch r t ſeitys comae ils exvient ex Qu eltp- 
"Aqui VS a vi3 de Kmas : \Yent. monkct au pair. lengonr aFec ©@ 
ducoſte aan 1htt en leur.; camp , cee-la - aufſi fe joignirea 
Ee Joan qui Fp | les Lraclites yui effacy 

&s A hn 9 Rn alOrg ANC de garde | avec 

poten ens ru peut-eſtre que 'Etcrnel Pareillement tous: les Iiratlites tes. Qui 
POUT NOUS Be | A  pnragne d Ephran 

mpether TEternel de NN kesPhiluſtps:fuoyent,eur aufh s 

par beaucoup, dolly Peaglaans a [Stent en la batwlk. 
7 2. Cw bortor ks bw ics Ames. Iy l dit, Fai a. 39 ore Pur a.Gor wad ie] delivra 16 

Ccocur, voich, je allcreat con! battans j 
re vectol a fa volonts, » — "_ 


11ui dit, Voick, nous-nous en 
—_ CeS gens, & nous-nous 


—__—— 

9 Sils nous Uiſent ainſi, Demeurez cois 
juſgues a ce que nous ſoyons venus 4 vous : 
alors nous-nous arrefterons en l:eu, | tout 
& ne int vers eux, , 


MONterons po . 
10 Mais Sils diſent ainſi, Montez vers 
nous y monterons »car Þ ewe 


aura Jivrez en noitre main= Que cela nous 
Joit pour ſigne. 

I lls.fe ———_— nope ow i-[þ 
ca e x es Pt ult- 
ſins dirent, Voila, les Hebreux fortent des 
trous ou ils $eſtoient cachez. 


I2 Et ceuxdu corps de garde dirent a Jo- 
nathan & 4 celui v porneet | ſes armes, 


_ Vers nous, yous Tponfire- 
00s ow. Fe jon Jonathan it a Ce» 
pn portoit les armes, Monte apr es mot: 
me Lles aliyrez & mains d'Uſrael. 
x3 Et than monta Jn nt de fes 
mains & de ſes pieds, EC cclui qui 


partoit ſes armes : puis + du corps de 
dere pamberent devant Jonathan , & cclui 
it ſes armes les tupit apres lui. - 
t cette premiere defaite, que fit-Jo- 
nathan, & celui qui portoit | les armes 
denviron vingt homines, qui furent tu 
Peſpace d'environ la moitic d'un fiilon 

arpent de terre. 

5 Et il y cuteffroi - camp, aux champs, 
& ; pared tout le peu ke corps degarde 
2 « & les: En furent effrayez, 
airs fut elmeu: tellement que ce-fut 


en 
'un 


un effroi comme envoye de Dieu. 
16 Etles guettes de Saul, qui eſtoient en 
uibha de Benjamin, regarderent: & voi- 


ct, la multitude Seſcouloit & Savancoit, 
meſines Sentrefoulant. 
17 Alors Saul dit au peuple qui efoit avec 
lui, faites la reveue maintenant, & voyez 
qui Sen eft alle d'entre nous. 11s firent 
onc la reveue , & voict Jpnathan u'y eſioir 
point; ni celui qui portoit. es armes. 
18 Et Saul dita. Ahija, Approchz PArche 
de Dieu: (car VArche de Dieu eſtoit en ce 
jour-la avec les enfans 'Ifra&l.) 
19 Mats i] avint, wy =p que Saul parloit 
au Sacrificateur, que 1» tu;nulte qui. efioit 
au camp des PhiliQins alloit croiffant de 
=_ en plus : dont Saul dit au Sacrificateur, 
etire ta main. 
25 Et Saul & tout le peuple qui effoit avec 
lui fat aſſemble a grand cri, & vinrent jul- 
qazs vers la bataille;, & voici les Philiſtins 
avaicut les eſpees tirees les uns contre les 
a & 7 avoit un fortgrand delarrot. 


24-En ce ab fon: Ifraclites furent tv 
raflez, & Saul fit faire execration d: (wr. 
ment au tay people, diſant, Maud it ſoit homme 
$1 mabgera aucune juſcp1'2u foir, + 
od, 4h nega de _ enmemis. Dont 
peuple ne goulta J'aucune viande.. 

Fa br _ Cute, op Pa vint = une 

gvolc du mit 
oe [ Is "champ ay 


Le peuple done entra _ la forel, 
[2 Lapos gui decoulott : & n'y cut 
cun fn ul portaſt fa main 3 £4 bouche : ark 
OWE duſerment. 
n'avoitpoint out quandſy 
Vere = 4 at jurer. I& peuple : & I] 6 
ndit le bout: de ſa-verge quit! aveit en h 
main; & 1a trempa_en un rayon de mie, 
fem ta 6 mat main 3 fa bouc bouche; & es yew 
ent el.lair 


Alors quelas un du peuple prenanth 


parole, dit, dit, Ton De bien er Ty: 
ment: jures- difaat, 
Ly aujoceFing qui mangera via 


29 Et Jonathan dit, Mon pcre a trouble 
le peuple du pats. Voyez, je vous prie, cou 
me mes yeux ſont efclaitcis; d'autant ge 
J'ai un peu gouſte de ce mel. 
3o Combien plus fi le-peuple aujourdiu 
avoit mange fon foul de la eſpoiiillc dels 
ennems, qu'tla trouvee ? Car 1a deſcoub 
ture os Philittus. n'en ai pas eltegls 
grande 
fx Ence jour-B done ils fraperent les Plh 
depuis Micmas:j en Aja: 
& le peuple fut fort la 
32 Puis 1] ſe jetta fur k eſpoiiille & pre 
rent des brebis, des beeufs, & des veaus,& 


les efgorgerent contre terre: & le peyle[ 
les mangeoit avec le fang. 
3z Eton en fit ra a Saul, difant, Vo 


Ct le peuple peche contre VEterncl, aw 
geant avec le ſang. Lequel dit, V ounes 
cites portez deſloy.zument, Roul-z auour 
- hui une grande pierre vers mot. 

4 Et Saul dit Allen & 1a parmi le pt 
4 & leur dites qu'wy Chacun amen? 
_ _ i & = chacun fes 7 Spe _ 

cs: Vous ies © rex iCl, es mM 
rez, & ne pecheres point contre 1'Eceat 
en mangeant avec le ſang. Et un cit 
du peuple amena fon beeut a la nuw os 
nuict-la, & 1a ils les eſgorgerent. 


35 Alors Saul baſtit un aute! 2 I' terne!: 
i ce tut le premier autel qu'il baitita 
terne]. 

36 Puis Saul dit, Dekendons ©& ; 
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[VA Hamalee. L s A M U E | Chap. Ig+ 
rwict les Philiſtins, & les pullons, 

Þ | a ce que le matin foit venu, & n'en 
ues pas un de reſte. Et 1s dirent, Fai 

| toot ce quite ſemble bon : maisle Sacrif- 
# cateur dit, Approchons-nous ici vers Dieu, 
os Et Saul ifterrogea Dieu, diſant, Deſcen- 

| 7.25 pour pourfavre les Philiſſins ? les 
| bÞrerastu entre les mains d'Ifrae! ? & 11 
| ae lui bailla point de reſponce en ce jour- 


[Y 
Et Sayl dit; Approchez-vous ici tous les 
(F-=+ : & ſrachez & 
ce eſt aujourd'hui avenu. 


* 


CHAP. XV. 
R Samuzl dit a Saul, 'Eternel m'a en- 
voye pour Yoindre pour effre roi ſur 

mon peuple, afſavoir lur Iſrael : maintenant 
donc eſcoute [a voix desparolesde l'Eternel. 
2 Ainfi 2 dit PEternel des armecs, Jai re» 
viſite ce qua fait Hamalek a Iſrael, coms 
ment 1 Feſt vppole 2 lui fur le chemin, quand 
1l montoit d'tgypte. 
3 Va maintenant, & frape Hamelek, & 
deſtr uiſez a 1a facon de 1 interdit tout ce 
quil a, & ne Veſpargne / point * mais fai 
mourir tant les hommes que les femmes, 
tantles grandelets que ceux qui tettent, 
2 | tant 1:5 borufs que le menu b:ſtail, & tant 

les chameaux que les alnes. : 
4 Saul donc atfembla a cri public le peu- 
ple, & les denombra en_Tehim, ffavoir 
deux cens mille hommes de pied , & dix 
mille hommes de Juda. 

Et Saul vint juſqu'a la ville de Hawmalek, 

mit des embulches en Ja vallce. 
6 Et Saul dit aux Keniens, Allez, retirez- 
vous, defcendez de parmi les Hamalekites, 
depeur que je ne vous | qromry 5. avec eur: 
Cr vous fiſtes gratuitea tous les enfans If 
racl, quant ils nionterent hors d'Egypte. 
Et les Keniens ſe retirerent de parnu les 
Hamulckites. 


- 
FT 
: 


dit r1en. [s 
9 Puis 11 dit a tout Iſrael, Soyez dun co- 
, & moi & Jonathan mon his ſeroas de 
fautre cofte. Le peuple reſpondic a Saul, 
Fai ce qui te-ſemble bon. ; 5 
£ Sw} dit 4 VEterne! le Dieu d'[fracl, 
Fai connouſtre celax qui eſt innocent. Et 
Jnathan & Saul furent failts : & le peuple 


42 Et Saul dit, Jettez le fort entre noi & 
mon fils. Et Jonathan fut ſaifi, 
8 Alors Saul dit a Jonathan, Declare- 
mot ce que tu as fait. Et Jonathan lui de- 
chra, & dit, Pour vrai ai gouſte avec le 
de ma verge que j'aots en ma main 
an pev de nel : mie vorict, je mcurrat, 
44 EtSaul dire, Dieu me farce ainſi, & ainſi 
J adjouſte, que pour certain tu mourras, Jo- 


| 4 Mais Je peuple dit a Saul, Jonathan 
a fait cette e delivrance ici en 
lai, mourroit-1l ? Ja ravienne : VEternel 
# vivant, fi un ſeul des cheveux de (a teſte 
a terre: car i] a fait avjourd'hui un 


exploit avec Dieu. Ainſi le peuple 
Fad Jonathan :&il 
Philiftins, & les Philiſtins Fen allerent 
leur liev. 
f Saul done prit le royaume fur Iſrael, 


5 WT” F335 


a > 


= 


T'elpee a la faconde I interdit. 

2 Saul donc &le peuple eſpargnerent Ag 
les meilleures brebis, les metkeurs beruts, 

les beſtes graffes, les 2gneaux, & tout ce 

or bog : & ne voulurent les 
wre a la facon de linerdfe bien de- 

ſtruiſirent-ils a'la fagon de Pl 

ce qut effoit de nul pris & chetif. 

10 Alors fut adrefice la parole de VEter- 

nel 3 Samuel, diſant, ; 

11 Je me n d'avoir eſtabli Saul pour 

rot: car 1] Feſt retourne arriere de moi, & 

n'a point mis enexecution mes Ee 

Samuel en fut fort murri, & cria vers I'Es 

ternel toute cette nuict-la. , 

12 Puis Samuel fe leva de bon matin, pour 

aller rencontrer Saul. Er on fit rape 

Samuel, difant, Saul eſtoit venu en 

& voi il Sefloit fait la drefſer une pl 

mais 1] Fen eſt retourne, & paſſant 

deſcendu en Guilgal. ; 

I} id Samuel fut venu 4 Saul, Saul lut 

dit, Tu es berut de FEternel : Vai mis en 

executionla parole de I'Eternel, 

14 Et Samuel dit, Quel ef donc ce beele- 

ment de brebis en mes orcilles, & ce 


L 7 —_— barufs 7ois 2 
Ahinoham, fille &'Ahimahats, & le nom | 1 IMs les ont amene£ 
du Hamalekit : le 
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; Fas de Tfoba, & contre lesPhiliſtins : par 
l fe tournoit, i mettoit tour en 


Vo F y ft auſſi unearmee, & frapa Hamalec, 
e 


Mr 


livra Iſrael de I: main de ceux qui 


chef de fon armee efloir Abner fils de} d 
Ner, oncle de Saul. 

Kis pere de Saul, & Ner pere 'Ab- 
Molent fls4'AbieL 


| 4 r I pI 


Chay, 16. IL, 


quand tu eſtois petit devant tes yeur, tu 
as ef fait chef des tribus d'L{rael, & I Eter- 
nel t'a oinct pour rot fur Iſrael ? 
x3 OrVEternel t'avoit envoye en ce voya- 
e, & avoit dit, Va, & deftrut a la fagon 
e Tinterdit ces pecheurs, afſavoir les Ha- 
midlekites, & leur fais la guerre tant qu'on 
les an conſumez. , . 2 
I pourquoi was-tu ob! a 1a voix de 
; PEeerncl, majs ees jette ſur le pillage, & as 
fait ce qui eſt deſplaifant a I'Eternel ? 
20 Et Saul refpondit a Samuz), Si eſt-ce que 
J'ai obe a Ia voix de PEterne), & ſuis alle 
par le chemin par lequel PEternel m'a en- 
voye, tellement que Fai amene Agag roi des 
Hamalekites,& ai deſtrutta la faconde Vin- 
terdit les Hamalekites, 
21 Mais le peuple a pris de 1a deſpoiiille 
brebis & boeufs, comme premices de Vin- 
terdit, pour ſacrifier a VEternel ton Dicu 
en Gulga), 
22 Alors Samuel dit, L'Eternel prend-t'll 
plaifir aux holocauſtes & facrihces, comme 
'2 ce qu'on obcitie a fa voix? Voici, obetr 
vaut mieux que ſacrifice : ſe rendre atten- 
tif vaut nijeur que graifle de moutons, 
2; Car "T peche de devinement que re- 
bellion : & c'eſt idole & marmouſets que 
faire force. Pourtant done que tu as rejette 
Iz parole de I'Eternel, il ta auſſi rejette, a 
ce = tu ne fois plus rot. ; 
24 Et Saul reſpondt a Samuel, Pai peche. 
pource que j'ai tranſgrefſe le commande- 
ment de VEternel, & tes paroles : d'autant 
que je craignois le peuple, & j'ai obet a ſa 
VOIX, 
25 Mais maintenant, je te prie, pardonne- 
mo! men peche, & t'en retourne avec moi, 
& je me proſternerai devant I'Eternel. | 
26 Et ] dit a Saul, Je ne retournera! 
point a : car tu as rejette la parole 
de PEtern&, & I'Eternel ta rejette, a ce 
que tu ne fois plus roi ſur Iſrael. 
27 Et comme Samuel ſe tournoit paur Fen 
aller, Saul lui prit le pan de ſa manteline, 
'Tequel ſe deſchira. 
23 Alors Samuel lui dit, I'Eternel a au- 
yourd'hui deſchire le royaume d'Ifrael de 
defſus toi, & Pa baille a ton prochain qui 
ef meilleur que tot. + 
29 Et de fait, c'eſt Ia force d'[ſrae], il ne 
mentira point & ne ſe repentira pount : car 
neft pas un homme, pour ſe repentir, 
30 Et Saul refpondit, J'ai peche : mainte- 
nant honore moi, je te prie, en 1a preſence 
des Anciens de mon peuple,& enlapreſence 
d1ſrael, & t'en retourne avec moi,d je me 
profternerai devant I'Etzrnel ton Dieu. 
31 Samucl donc Fen retourna & ſuivit Sau): 
& Saul ſe proſterna devant VEternel. _ 
32 Puis Samuel dit, Amener-moi Agag roi 
de Hamalek. Et Agag Sen virfſt a Jui tout 
minard. $i diſoit Agag. Pour vrai Famer- 
tume de la mort eſt paſſce. | 
33 Mais Samuel dit, Comme ton eſpee a 


SAMUEL. 


Saul, Himaleb. Devid. Saw, 


35 Et Samuel alla plus voir Saul jufquay 
jour de ſa mort : combien que Samuel et 
mene dueil ſur $4v] : Fautant quel'Fterne] 
Feſtoit repenti d'avoir eſtabli Saul pour rj 
lur Ifracl. 


CHAP. XVI, 
*T PEternel dit 3 Samucl, Juſques ; 
quand menerastu dueil fur Saul, ve 
e je Pai rejette, a ce qu'il ne regne ply 
ur lirael * Emplita corne d'huile, & vie 
Q1, je Cenhvoyeral vers If Beth-lchemite; 
Car je me ſuis pourveu dun de les fils pou 
rol. 
2 Ft Samuel dit, Comment aratje a! ar 
Saul Fayant entendu me tuera : & iter 
nel reſpondit, Tu emmeneras avec t11 une 
jeune \ache du troupeau : & diras, Je (ws 
venu pour facrifier a 'Eternel. 
z Et tu inviteras Ifat au ſacrifice : 13 je te 
ferai ſcavoir ce que tu auras a faire, & ty 
n'oindras celut que je te dirai. 
4 Samuel donc fit ainſi que PEternel lui z 
voit dit, & vint en Beth-lehem, & les An- 
ciens de Ja ville tout effrayez accoururat 
au devant de lui, & dirent, Ne viensy 
que pour bien ? ! 
5 Etil reſpondit, Je ne viens que pour bien, 
Je ſuis venu pour facriher a V'fternd. fir 
Aifiez-vous, & venez avec moi au facrihxe, 
T1 fit ſandtifier auffi Iſai & (es fils, & is 
invita au ſacrifice. 
6 Ft avint ainſi qu'ils entroient qu'ayant 


nel ef devant lui. 

» Et PEtcrnel dit 3 Samuel Ne pren pot 
garde a ſon viſage, nt a 1a hauteur de ſa 
ture, Pautant que je Tat rejette: car (b- 
ternel na point eſgard a oe a quot 1 homme 
a eſgard : car Phomme a eſgard a cequd 
devant les yeux : mais PEternecl a &gui 


au coeur. 
8 Puis Ifai appella Abinadab, & le fitr 
ſer devant Samuel, lequel dit, L'Etercs 
n'a point choiſi cettui-c1 non plus, 

9 Fr Ifa fit paſſer Scamma, dont il a 
- n'a point choiſi cettut-ci ma 
Nus. 

ro Ainfi Ifar fit paſſer fes ſept fils deart 
Samuel. Et Samud dit a If, L'Etms 
n'a point choiſt ceux-Cl. | a 
11 Puis Samuel dit 2 Iſai, Sont-ce 1c wa 
tes enfans? Et il dit, Le plus petit clt& 
care de reſte, mais voici, 1 patit les 
bis. Alors Samucl dit a Ifai, Envoye, &t 
Fai venir : car nous ne nous mettrod 
point a table, juſqu'a ce qu'il foit 
ct, 
12 Il envoya done, & le fit venir. Ors 
eftoit blond, d'un beau regard, & bay * 
vilage, Er I'Eternel dit 4 Samuel, Levels 
& Yong: car Ceſt cettui-icl, _ 

r3 Alors Samudl prit Ja corne d'huile, 4 


veu Eli1b, il dit, Certes VOinct de Viter F 


Foignit au milieu de ſes freres: & cepu 
ce jour-la en apres PEfprit d- VEt 


prive lesfenames de leurs enfans : ainſt ſera | faifit David. Or Samuel fe leva, o& <en # 
rivee d'enfans ta mere entre les femmes. { en Rama. 


t Samuel mit Agag en pieces devant VE- 
ternel en Guilgal, 
34 Puis J gen alla en Rama : Et Saul 


- monta en fa aaiſon en Gubhath-Saul, 


14 Et PEſprit de VEternel partit Jap 
Saul : & le mauvais eſprit de par : £19 Four 
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| Goliath. David. k. $ 4 MUE _ WP" IEA Chap. 17 . 
t les ſerviteurs de Saul lui dirent,Vot- , VOus, & qu 11 dekendge V 101, 
| ] ——_— le mauvais efprit de Dieu | 9 $e Sil eſt le plus fort combattant avec 
| | te trouole. Abb | | mot, & 1] me tue, nous vous (crons lerfs : 
16 Que aoſtre Sire die a (2s ſerviteurs qu? | Mats fi je ſuis plus fort que lui, 6 ie le tue, 
hp cb tot, qu"ils cherchert un homme Vous nous lerez ſerfs & nous ſ-rvirez. 
qui cache jouer du violon : & aviendra } 19 Et le Philiſtin diloit, J'at deshonore ce 
quand le mauvais efprit de Dia ſera [urdu les batulles rangees d'Lirael : 
l fr to: il joucra de 1a main, & que bien | duller-mot un homme, & nous combat» 
| tefcra; trons enſemble, KD ' 
þ| x7 Saul donc dit a ſes {crviteurs, Je vous g I Saul & tous les [ſraclites ayans out les 
| rie pourvo) ex-mol d'un homme qu: {c ache paroles da } hin, furent eſtonner, & eu- 
l Lien jouer des inſtrumens, & me Pamene?, | rent tort grand” peur, | 
18 Ft Fun d'entre /es ſerviteurs reſpondit a Or ce David-la, fils Jun perſonnage 
rf & dit, Voici, Jai veu un fils + If Beth- | Ephratizn de Beth-lehem de Juda, qui 2- 
| lehemite qui (cait jouer des inſtrume::s, & | V0t nom (fat, & avoit hwct fils : (& ce 
ef 4 homme fort & vaillant, & guerrier, qui | Perſonnage-la & jours de Saul eſtant deve- 
WG! frait bien parler, beau perſonnage, & I'S 5 re nu repute entre les per lonnes 
zrnel eff avec lut. —__ | Serquanite ) FETs 
le 5 Alors Saul envoya des meſugers 2 Ti, f 13 Et les trois plus grands fils d"Ifat Fore 
by pour lui dire, Envoye-mot David ton fil: ettoient allcz, & avoient ſutvi v 1141 Cn CELTE 
qui ef avec les brebis. guerre-l:, Les noms de es eros NS QUE 
+} 29 Ft [fa prit une alne ebarel fe Pain, 6, SEN eſtoient aliez a Ja guerre, e701 Elub 
MF un ouaire IN vin, & un chevreau de Luct le premicr-!1C, Ie keeund A bunadab, & lc 
NF & les envoya a Saul, par David fon hlc, froiteme *Camma, : 
WE 21: Ft David vint vers Saul, & fe preſ-nta | 14, &t David eftoit Te plus jeune ; & les 
devant Iui: & Sau! Vaima fort, 6 il lui } fr018 plus grands fuivoient Saul, 
" | (rvit a porter fes armes. : rf Ce David donc alloit, & retournoit de 
[| 22 Et Saul envoya give a Ia, Je te pric | 4evers Saul, pour paiſtre les brevis de fon 
if. | que David demeure 4 mon fervice : Gar i] | Here en Bett-lehem. 
© | eſt en ma bonne grace. qJofFrhk Ph:tittu Sap; "rochant au inatin & 
23 [] avenoit donc que quand le mami; Flt foir, fe preſenta quarante jours durant. 
IN writ de Dieu eftoit fur Saul, David pre- | 17 Ft [fu dit a David fon fls, Pren main- 
& F noit le violon, & en joiioit de fa main: & Þ tenant pore tes freres uw Epha de ce fro 
| Saul en eftoit foulaze, & Yen trouvoit bici:; | ment rotti, & ccs dix pains, & les porte 
ut | Gautant que le nwuvais eſprit fe partoit | EN diligence au cunp a tes freres, 
tz lui. 18 Tu porteras auth ces Cx fromazes ge 
(k. lait au capitaine de lear nillier : & tu vi- 
un? HAP. XVIL ſiteras tes freres pear uvoir S'ils fe portent 
'T. R les Philiſtins afſemblerent leurs ar- | bien : & nie rapporteras des enl: ignes. 
fd mees pour faire guerre, & furent al- | 19 Or Saul, & cux, & tous ceux d'Liracl 
ſemblez en Soco,qui eff de Juda, & fe campe- | eforent ev: Ja vallee du chelne combuttant 
& F rent entre Soco & Hazeca, ſur la fronttere $ contre les Philiſtins. 
1 3 de Dammim. : 25 David done fe Ira de bon matin, & 
2 Saul auſh & ceux &1frael Safſemblerent, } laiffa les brebis en giro0e wn berger : puis 
Ut, | & ſe camperent en 1a vallee du ch<ſne: & | chargea, & gen alla, cumme fon pre 1141 
nee jereact leur bataille pour rencontrer les | lut aroit commande, & arriva au licu ca 
Pluliitins, eſtoit aths le camp: & Yarmee eſtoit ſorts 
at | 3 Or les Philiſtins eſtoient en une mon- | 1; cu elle ſe rangeoit en tataille, & on j; t- 
end} tagne du Cotte de deca, & les Iſraclites e- | toit de grands Cris a Cauſe de 1a bataille, 
ent en une montagne du coſte de dela: | 21 Car les Ifraclites & les Phiuiſtins a- 
1} fellement que la vallee efoit entre deux. | voient range armee contre armde. 
ſt & orsfortit du campdes Philiſtins un hom- | 22 Alors David ſe deſchargea de fon b2- 
5 be $ ie qui le prefentoit entre les deux armees,} gage, le laiflant entre les mains de celui 
Ct wort nom Gohath, & eſfoit de Gath,qui 2+ { qu: gardoit le bugage, & gen courut au lieu 
tro} Wore ſix coudees de haut, & une paume. | ou eſtoit la bataille rangee, & y eſtant ar-. 
wal F Et avoit un heaume d'atrain fur fa tefte, Frive demandaa les freres, its ſe portotent 
| E*ſtoit arme &'un halecret a «ſcaill-s: & | bien. ; 

i lecret peſoit cinq mille ſicles 4airain. | 23 Et comme il parloit 4 eux, voici monter 
-&*} 6 1] aoit auiſi des jambicres d'airain en ! cet homme qui fe preſentoit entre les deux 
velafp 5 jambes, & un eſcu Cairain entre fes cf- | armees, qui avoit vom Goliath le Phuliſtin, 

Pauley, & qut el'oit de Gath de Parmee des Philt- 
le, 4F 7 Le fuſt de, fa halebarde efoir comme ſtirs: il profera les meſmes propos quiil 2+ 
cps Tenſuble d'un tifleran, & le fer d'icelle pe= , voit protcre auparavant, & Davi1 les out. 
ited t fix cens ficles de fer : & celui qui por» * 24 tt tous ceux d'Liracl voyans cet hon 
11 44} it a rondelle marchoit devant lui. } me-la,Venfuyoient de devant lui, & avoient 


ll ſe preſentoit done , & crioit vers les grand' peur. rn ag 
| | rangees d'[[rac}, & leur difoit,* 25 Ft chacun d'Ifra&l difoit, N'aver-vous 
30urguo1 fortiriez-vous pour vous rarger en { point veu cet homme-la qui eſt monte? 11 
Saite £ Ne ſni-je pas Philiſtin, & vous ? eſt monte pour deshenorer Iſracl. Pourtunt 
aiteurs de Saul: choiliflex Vun dentre ' celut qui ſe favera le roi Terrichira de 
J 2 grandes 


they. £." I. SAM 
es, & Jui baillera (a fille: & 
fra gue Ia mi oe fon pers fer af 
hie de toutes charges en Ifratl, 
26 Alors David parla aux gens qui eſto 
avec lui, el bi 


—_ Lp op virane? 
peuple lut reſpondit ſutyant ces 
roles, & dit, Ceſt la le bien 
fera a Thomme qui aura frape. 
quand Eliab fon plus grand frere 
= parloit a ces gens-h, a colere 
contre David, & il lui dit, A 


peu de brebis au 


% 


de I'ours, celui-'z meſme me delivrera de 
Ja main de ce Philiſtin. AJors Saul dit a 
David, Va, & VErerpel ſoit avec toi. 
8 Et Saul fit armer David de ſes armes, 
ka teſte, 


fon heaume d'airain fur 
& le fit armer d'un halecret. 
39 Puis David ceignit Veſpee d'icelui ſur ſes 
MEE cos BOD Al Lal Jon 
ne ſavoit effaye. av a Saul, Je ne 
LES = 
ne 7! avis JaMmais C& IF; L Dav 
ofta de deflus ſoi. , : 
© Mais il prit ſon baſton en fa main, & 
ſ choiſit du torrent cinq cailloux bien unis, 


1 

UE T. Davie. Goliath, || 58 
portoit fa rondelle marchoit devaut lui. ty 
' Alors le Philiſtin regarda,& 114 David, | Be 
le meſprifa : car ce n'eſtoit qu'un jewe | = 


Eargon blond, & beay de viſage. 

g.1 the Philiſtia dit a David. Sui r-je un 
n que tu viens contre moi avec deg 

baſtons * & le Philiſtin maudic David par 


Z B © 


dicux. 
44 Davantage le Philiſtin dit 2 David,Vi 24 
ay gy re Ty 


ſeaux du ciel, & aux beſtes des champs, 


45 Et David refpondit au Phliſtin, Tu viens | 3 4 
contre moi avec eſpee, halebarde, & ecu: | tan 
_ mo je viens __— got au pom del'E- | 47 
es armees, du Dieu des batai 1 
ranges d&'Liracl, lequel tu as O_- te 
46 Ce jourd'hut PEternel Cenfſerrera entre F '90 
: mes mains, & je te fraperai, & t'oſteraila Þ 5 } 
que tu es deſcendu pour voir la guerre. | telte de deflus toi, & je baillerai avjour- F fu 
29 Et David re/pondit, Qu'ai-je fait main- d'hui les charongnesdu camp des Philiftins po 
tenant ? ny pas oi?  _ | aux oiſeaux des cieux, & Aux aninuu de 
30 Et it ſe tourna d'aupres de cettui-la | la terre, & toute la terre aura qu'lirad | 
vers un autre : & dit ſemblables paroles. | 2 un D icu. 6( 
Et le peuple lui reſpondit de meſne, com- | 47 Et tonte cette congregation ſCaura que | 
me 1a premiere fois. : : 'Erernel ne delivre point par eſpec ni par || fort 
31 Et les paroles que David avoit dites, | halebarde : car cette bataille eff a IEtcrnel, F 14 
ayans eſte entenducs, furent rapportees de- | qui vous livrera entre nos mains. | dan 
vant Saul : & 1l le fit venir. 43 Or i] avint que comme le Phliſtia  fut | ** 
32 Et David dit a Saul, Que le cceur ne | leve, & venoit dr yin oy pour reno | 7 £ 
fiille 3 perſonne pour le regard de cettui- | trer David, David fe haſta, & courut a doit 
k : ton: ſerviteur ira, & combattra contre | lieu du combat pour reacontrer le Philiſtio, } ai 
ce Philiftian. _ : . 149 Alors David mit ta main 2 fa mukette, # *U 
33 Mais Saul dit a David, Tu ne pourrois prit de 1a une pierre, & la jetta avecla | tt 
pas aller contre ce Philiſtin pour combat | fronde: & frapa le Philiſtin au front, tele | «x 
tre contre Jui: car tu nes y_ jeune gar- | ment que 1a pierre fat fichee en u | 
, & lui ef guerrier des fa jeunefſe, & il tomba fur fa face en terre. 9D 
34 Et David reſpondit a Saul, Ton ſerviteur | 50 Ainfi David avec 12 fronde & 1a pierre & "1 
paifloit les brebis de ſon pere : & un ut plus fort que le Philiſtin : & il fraxalke Þ 10 1 
vint, & un ours, & une bre- Philiſtin, & le fit mourir, & toutesfois D» F 'W 
bis du wn: — | vid navoit point d'eſpee en la main. | 4p 
35 Mais je apres eux, & les frapai, & {1 "David done courut, & (: tut fur le Ph» & Dav 
iz delivrai de Teur gueule : & comme us | liſtin, & prit Veſpee d'icevi, & 1a tira de F 19 
fe levoient contre moi, je les empoignai | ſon fourrean, & mourir, & lui @ F Mal 
par 1a maſcnoire, & les frapai, & Jes fas | coupa la teſte. Et pourtant les Pliilituu yt 
mMourir. _ ; ayans veu qu? leur fort homme eſtoit mort, lon 
36 Ton ferviteur donc a tue & un lion, & Senkurent, : may 
wn ours : & pourtant ce Philiſtin incircon- | 52 Alors ceux d'Iſruel & de Juda fe lev dey; 
cisſer2 comme un de ceux-li: car il a des- | rent, & jetterent des cris d'<jouiflance, & F 12 © 
honore les batailles rangees du Dieu vivaut. | pourſuivirent les Philiſtus, julqu'a ce quety Das 
35 Derechef David dit, IEternel qui na | viznnes en la vallee, & juſques aux pots & $ 
delivre de la griffe du lion, & de 12 parte | de Hekron. Et Jes Philiſtins navrez 2 notÞ 14. |þ 


tomberenc par le chemin de Sqahurajln 

juku'z a Gath, & juſgu'a Hekron. 

53 Etles enfuns d'Uracl Sen retournerei 

de 1a pourſuite des Philiſtios, & pulleret 

leurs camps. _ I 

54 Et David prit 1a teſte du Philiſtin, |} 
en Jeruſalem, & nt 


armes d'icelui en fon tabernacle. 


jeune 2 
ame vit, & roi, fi 7en ſcai rien. ; 
6 Le roi lui dit, Enlter-eo7 de quid 
ce jeune gargon. | 
57. Si toſt done que David fut retourne ® 
tucr le Phliſtin, Abner le prit & le ms 
devant Saul, ayant la teſte du Ptuiſbn® 
fa main. $6 
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EEE 


" 'eſtablit 


Datid. Saul. 

t Saul lui dit, Jeune garCon, de qui e5: 

- fe? David r -= "7 Ie fas fils d'L fu 
Beth-lehemite ton ſerviteur. 


CHAP. XVIIL. 
R avint que ſi toſt que David cut a- 
cheve de parler a Saul, Pame de Jo- 
nathan fut lice a V'ame d'icelui : tellement 
que Jonathan T'atma comme fon ame. _ 
2 Ce jour-la donc Saul le prit , & ne Jui 
mit plus de retourner en la maiſon de 


0M Pere. R ; 

z Et Jonathan fit alliance avec David, d'au- 

tint qu'il Faunoit comme ſon ame. 

4 Ft Jonathan ſe deſveſtit de ſon manteau 

qui portoit, & le donna a David, avec ſes 

veſtemens, meſme juſques a fon eſpee, & 

log arc, & ſon baudrier. 

5 Et David eſtoit employs aux affaires : 
tout oa Saul Venvoyoit, i] adrefloit tel- 

lewent que. Saul Veſtablit fur des gens de 


pee , & 1] fut agreable a tuut le peuple, 
melme aux ſerviteurs de Sau). 
6 Or i] avint comme ils revenoient, David 
retournant de la defaite du Philiſtin, qu'il 
lortit des femmes de toutes les villes d'[f- 
rel, pour chanter enſemble /ortirent des 
dankes, r aller au devant du roi Saul, 
wee tambours, avec joye, & avec rebecs. 
7 Et leg femmes qui joizoient gFentrerepon- 
dent, & diſojent , Saul en a frape ſes 
niſle, & David ſes dix mille. 
$Dont Saul (e depita fort, & lui depleut 
&te parole, & i] dit, Elles en ont donne 
ax mille a David, & a moi mille : & il ne 
donc plus que le royaume. 
? ce jour-Ja en apres, Saul avoit 
&l lur David. 
10 Et avint des le lendemain que le mau- 
as elprit de Dieu Ciſit Saul, & 11 faiſoit 
GW prophete au milieu de 1a maiſon , dont 
David joiia de ſa main, comme les autres 
jous, & Saul avoit une halcbarde en fa 


num, 

14 Ee Saul lJanga la halebarde, diſint en 
loemeſme, Je fraperai David, & la paroi : 
4", ſe deſtourna de devant Jui par 


12 Saul donc avoit peur de la preſence 4e 
& Seſtoit departi d'avec Saul. . 

13 Pourtant Saul Voſta 4'aupres de foi, & 
capitaine de mille hommes ; & 11 
& venoit devant-le peuple. _ 

14 Et David adrefſoit en tout ce qu'il en- 

enoit : car VEternel effoit avec lui, 
If Saul done voyant que David adrefſoit 
nervelleuſement bien, eut peur de lai. | 
16 Mais tout Iſrael & Juda aimoit David, 

tant qu'il alloit & venoit devant eur. 

' Et Saul dit a David, Voici, je te donne- 
ml Merab ma grande fille a femme, feule- 
ment ſois moi fils vertueux . & condui les 
datailles de VEterne). Car Saul diſoit, Que 
an main ne foit point ſur lui, mais que la 
pas Mhllitios ol ro Qui ſui; 

t David x it a Saul, ujC, 
quelle ft & 1a famille de mon 
pere en Ifrae), que je ſois gendre du roi ? 
ig Or 3} avint qu'au' temps won Gevoit 


7 


L SAMUET. 


pource que I'Eternel eſtoit avec lui, | — 


Chap. 18, 19. 
donner Merab fille de Saul a David, on la 


donna 2 femme a Hadrie! Mekhathite. 
20 Mais Mical Paxtre 'fille de Saul gy 
David : ce qu'on rapporta a Sault , & Ia 
chole lui pleut. : 
21 Ft Saul dit, Je la Tai baillerai, afin 
qu'elle lai ſoit en 1:as, & que par ce mo- 
yen 12 main des Philiſtins fort ſur lui. Saul 
done dit a David, En Pautre des deux tw 
feras mon gendre aujourd'hui, _ 
22 Et Saul commanda a fes ſerviteurs de 
parler a David en derriere, & lui dire, 
Voict le roi prend phaiſir a toi, & tous ſes 
lerviteurs taiment : Sois done maintenant 
gendre du rot. 
23 Les ferviteurs done de Saul redirent 
toutes ces paroles a David, tut les oyant 2 
dont David dit, Vous ſembleril peu de 
choſe Teſtre gendre du roi : veu que je ſuis 
un pauvre homme, & de nulle eſtime ? 
24 Et les ferviteurs de Saul lui rapporte- 
rent cela, diſans, David a tenu tels propos. 
25 Et Saul dit, Ainfi direz-rous a David, 
Le roi ve demande autre douvaire , finon 
cent preguoes de Philiſtins, afin que ven- 
eance ſoit priſe des ennemis du rot. Or 
ul penfoit faire tomber David entre les 
mains des Philiſtins. 
26 Et les ferviteurs de Sau! rapporterent 
tous ces proposla a David : & Ja choſe lun 


pleut eſtre gendre du rot. Et les 
jours n'eſtoient pas encore accomplis. 
27 Alors David fe leva, & Sen alla, lui & 
ſes gens, & frapa deux cens hommes des 
Philiſtins: & David apporta leurs prepu- 
ces, & on les livra bien contez au roi, afin 

gl dv rot Et Saul hui donma 
3 femme Micat £ fille. 
28 Alors Saul apperceut & 'connut que 
PEtcrhel effoir avec David : & Mical file 
de $ayl Paimoit. ; 
29 Et Saul continua de craindre David. en- 
core plus qu'auparavent, tellement que Saul 
Fut toajours ennemi de David, 
zo Or les capitaines des Phuliſtins forti- 
rent. Et il avint que depuis qu'ils furent 
frtis, David adrefia micux que tous les 
ſerviteurs de Saul : & fon nom tut en fort 
grande eſtime. 

CHAP. XIX. 

Ont Saul parla a Jonathan fon fils, & 
D a tous ſes ferviteurs, de faire mourir 
: avid : gas Jrngelinn = de Saul, prenoit 

"rt grand plaiſir a David. - , 
2 Par i Jonathan le declara a David, di- 


fant , Saul mon pere cherche de te faire 
mourir. Maintenant donc donne-toi gar- 
de, je te prie, juſqu'au matin, & demeure 
en quelque lieu . & te cache. 
3 Et quand je meſerai tenu a coſte de mon 
e, je ſortirai au champ auquel. tu ſeras, 
ar je tiendral Pp de tot a mon pere : 
& verrai que cen ſera, & te le declargrai. 
Eres arr 
Saul fon kL.ne pe 
che point cortre ſon ſerv tear David, car il 
n'a point pechs contre toi :: & <Q 


1qu'il a fait Yeſt 


s Cax 1 a ns ranch 


Chep. 20. I, SAMUET. David, Jonathay, 
le Philiſtin, & VEternel a donne une grand* 23 Et il gen alla a Najoth en Rama& VE. 
dclivrance a tout Iſrac). Tu Pas veu, & t'en | prit de Dieu fut auſſi ſur lui meſine;& pour- 
es ,P donc pecherois-wu contre kuvant fon chemin il fit du prophete, juſqu'z 
le umocent, faiſant mourir David ſans ' ce ri fut venu a Najoth en Rama. 

Cauſe : 24 I! fe deſpuiiilla auth de fes veſtzmeng, 
6 Et Saul obtempera a Jonathan, & jura, | & fit du prophete lui meſme en la pre- 
i/ant, VEternel eff vivant , fi on Je fait | ſence de Samuel : & fe jetta par terre nud, 


mourir. ; ; tout ce jour-la, & toute la nuit. Pource, 
5 Alors Jonathan appella David, & lui de- | dit-on, Saul auſſi eff-i! entre les Prophetes? 
clara toutes ces c Et Jonathan ame- —_— 


na David 4 Saul , & il fut 4 fon ſervice CHAP. XX. 


vant. Ps apres David Senfuyant de Najoth 
8 Et la guerre recommenca.& David ſortit, qui eft en Rama, Yen vint, & dit ds 
& combatit contre les Philiſtins, & les fra- | vant 


Pune deconfitur qo ppt ri 
Pa rande deconfiture, tellement | 11qui uel eff mon pecne, devant tan 
qu'ils Fenders de devant ui. che 

le mauvais efprit de VEternel fut ſur 


pere, k hs herche ma vie ? 
Or le 2 Et il lut dit, Ja navienne : tu ne mour- 
FSr1 Jui eſtant aſſis en fa maiſon, & ayant 
fa halebarde en ſa main, & David jouoit 


ras point. Voici, mon p*=re ne fait choſe 
de 


nt grande, ni petite , qu'il ne me deſcow 
ſa main. 7 vre, & pourquot me celeroit mon pere cet- 

10 Et Saul cherchoitde fraper David avec 

Ia halebarde juſqu'a la paroi : mais il ſe 


te choſe-ci ? 11 wen eſt rien. 
3 Dont David outre cela jura, & dit, Ton 
rm th Gone rad. 1 frapala paroi de 
halebarde, & David Senfuit , & <echapa 


pare are pour certain que je ſuis en ta 
grace, & 
cette nuict-la ne 


31 Mais Saul envoya des meffagers vers la 

maiſon de David, pour le garder & Je 
mourir au matin. Ce que Mical fem- 

me de David lui declara, difant, Si tu ng te 

ſauves, demain on te va faire mourir. 

22 Et Mical devalla David par une fene- 

re, & ilsen ol. & —_—— 

n4 Puis ap | prit un 

le mit au lift, & mit 3 ſon chevet une hore 


ternel eft vivant, & ton ame vit , qui] ay 
a qu'un pas entre moi & Ia mort. 
4 Jonathan dit a David, Que deſires 


tu que je face, & je te le ferai ? 


mot, 
Tu lui reſpondras, On m'a demande in- 
ſtamment que David allaſt en diligence en 
Beth-lehem fa ville : pource qu'il y a un 


re David, difant, A Je moi 
codes REG, aim que IR J6 mourir. 
x6 Les onc vinrent i 


& voici, | ſerviteur : mais £11 ſe courrouce aſprement, 
ug marmoilet efoit au lift, & la hure de | { malice eſt venue au comble- 
chevre a ſon | Uſe donc de gratuite envers ton 


chevet: 
x7 Dont Saul dit a Mical, Pourquoi nvas- 
ts ainſi trom & as laifie aller mon en- 


toi, ne. te le declarerois-je point? 
10 Et David refpondit 4 Jonathan, Quime 


_ 
Lol 


Alors Jonathan dit 3 David, O Eternd, 
Dieu&Tfrael, quand je me ſerat enquis eg 
mon pere demain environ cette heure, 

demain, & qu'il y aura du bien 
'David, fi alory je n'envoye vers tol, & 
te Je deſcouvre : 
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tndre, & te laifſerai aller, & tu ten iras 
a paix, & V'Eternel fera avec toi, comme 
] a eſte avec mon pere. : 
14 Et n'eſbil pas ainſi, fi je ſuis encore vi- 
rant, n'eſt-il pas ainſi, die , que tu uſeras 
{la gratuite de VEternel 
emznt que je ne mourrai poiat. 

i5 Et quetu ne retrancheras point ta gra- 
taitede ma maiſon 4 jamais, non pas melme 


16 Et Jonathan traitta atfence avec la mai- 
ſan de David, diſant, Que VEternel le rede- 
mande de 1a main des eanemis de David. 
17 En outre, Jonathan fit jurer David de 
neſmes, par Vamour qu'il lu portoit: car ul 
l'amoit autant que fon ame. 

1$ Puis pn—_ lui dit, Demain ef Ia 
nowelle 

ton fiege ſera vuide, 
19 Or ayant attendu juſqu'au troiſiemeſoir, 
tdeſcendras bien avant, & viendras aulicu 
0 tu t'eſtors cache au jour de Vaffaire, & 


21 Be voici, Penvoyerai un gargon , & lui 
dre, Va, trouve, les fleſches. St je dis au 


jet a deca de toi, pren-le, & ten viens: 


car i] va bien pour tot, & n'y aura rien: 
'Eternel eſt vivant, * 


ne 
' 7 Mars It avint le lendemain de la nou- 


Jmather, David. L. SAMUEL, Chap. ty, 


z1 Car tout le temps que le fs d'(Ei7 vi- 
vra lur terre, tu ne (eras point eſtabli , mn, 
toil, ni ton royfaume : & pouurtaint envoye's 
cette heure, & me Pamens, car u ef 

de mort. "=. 

32 Et jonathan reſpondit a Saal-for-pers 
& lui dit , Pourquot le feroit-on mourir 3 
qu'a-t'il fait ? 

33 Et Saul lanGa une halebarde contre Tui 
paur le fraper. Alors Jonathan connat que ſon 
pere avoit conclu de faire mourir David; 
34 Dont Jonathan ſe leva de la table avec 
ardenr de colere, & ne prit fon r& 
pas le {gcond jour de la nouvelle lane: car 
il eftvit deſplaiſant 2 cauſe de David, *'d"au- 
tant que ſon pere I'avoit desho-ore. 

35 11 avint donc qu'au matin Jonathan ſor- 
tit aux oy Paſſignation qu'il a+ 
voit - 000 a David, & un petit gargon a« 
\ A 

36 Et il dit a ſon gargon ,”'Cour, trowe 
maintenant les fleches que je m'en vais ti- 
rer. Le gargon Sen courut, & Jonathen tirz 


envers mol, tel- 


I'Eterncl retranchera les enunemis de 
id un par un dedeflus la terre. 


une, & on Senquerra de toi : car 


demeureras aupres de la pierre d'Eze). une fleſche au de-a de lui, "A 
20 bt je tirera1 tro!s fleſches a coſte d'icelle, | 37 Et le eſtant venu juſques au lieu 
comme ſi je tirois 2 quelque but. oa, eſtoit {a {che Jonathan avoit tiree, 


Jonathan crix apres lui, 6 lui dit, La flefche 
n'e/i-elle pas au dela de toi ? 

33 Et [onathan crioit apres le gargon, D&+ 
peſche viſt, marreſte point. Et le garoon 
recueillit les fleſches, & $'en vint a fon ſet» 


39 Mais le gargon ren ſcavoit rien : il n'y 
wor que David & Jonathan qu lgeuſſent 


en termes expres, Voila, les fleſches 


22 Mats fi je dis ainſi au jeune garcon, 

Voila les feſches ant au de-1a de toi, va- 

ten: car PEcernel ta envoye. 

yz be au propos que nous avans te- 

mw tot & mor, Vouct, IEternel eft entre 

mot & toi 2 jamais. 

44 David done fe cachs au champ : & la 

wuvelle June eſtant venue le rois aſlit pour 

wrendre ſo repas. _ 

x Ejeroi Feſtautaſlis en ſan ſiege,comme 
autres fois, au ſiege d"aupres de la paroi, 


41 Etle g; Sen eſtant alle, David ſe 
leva du every le Midi, & cheut fur fa 
face en terre, & ſe proſterna par trois fois, 
& ſe baiſerent Yun Vautre, & pleurerent 
es Gain juſques-la que David plzura- tant 


lus. k 

42 Fe Jonathan dit 3 David, Va en paix: 
comme nous avons jure tous deux au Nom 
de TEternel, diſant, LEternel foit avec 
moi & toi, & entre ma poſterite & ta pu» 
ſterite a jamais. 

43 David donc ſe leva, & Yen alla. Et 
Jonathan rFentra en Ia ville. 


CHAP. XXI. ; 
Avid done Fen vint en Nob vers Ahi- 
melec le Sacrificateur : & Ahimelec 
tout effraye courut au devant de David , &, 
lui dit, D's vient que tu es ſeul, & qu'il n'y 
a perlonoe avec tot ? 


4 


—— 


encore vuide : Et Saul 
 Jonat!! 1 fils, Pourquoi n'eſt veru 
s FI ni hier ai aujourdJ'hui au re- 


8 Ft Jonathan reſ it a Saul, On ma 
unftamment bac pos David altaſt jul 


29, nya dit, Je te price Jaifſe-mai al- 


&t: car noſtre famille fait un ſacrifice en a 
Vile, & mon frexe m'a- commande de m'y 
4 CRIe fob wo = I 
je te, prie que fechape , afm 
mes freres : pource oeſbd 
Glove de Soloembraſ d inq pains, iſe 
colere de Sauls'em contre | donne-moicing og cequi ſetrouvera. 
vale, Fils de Ja meſchante | q Etle Secrificateur a &X 
kee, & 4 Ia Rom 8 la pain Ecre, as ref 
,& a is de pain facre, aw refte tes gens 
; ta mere ? (ont-bs garge pour « yan ork) 
'4 x þ 


t, 
He une, qui. efoit le ſecond du me5 la 
Sr de Daria econd du mer, que 
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Chap 22. 
5 Et David reſpondlt au Sacrificateur , & 
ui dit, Qui plus eſt, depuis que je ſuis parti, 

les femmes ont eſte eſloignees de nous.il y a 
ja quatre jours, & les vaifſeaux de mes gens 
ont eſte ſaints, & ce payn ici eft tenu pour 
commun;principal-ment d'autant qu'aujour- 
dhui on en conlacre de nouveau pour le 
mettre aux vaiſſeaux, Ee a, 
6 Le Sacrificateur done lui bailla le pain 
ſacre : car il n'y avolt point la d'autre pain 
que les pains de propoſition , qui avoient 
eſte. oſtez de devant PEternel, pour remet- 
tre du pain chaud au jour qu'on avoit- le+- 
ve Fautre, _ 

Or en ce: jour-la un perſonnage d'entre 
es ſerviteurs de Saul eſtoit 1; retenu de- 
vant FEternel, qui avoit nom Doeg, qui 
efloit Idumeen, le plus puiflant de tous les 

ſteurs qu'avoit Saul. 

Et David dit a Ahimelec , Mais was-tu 
point ict en main quelque halebarde, ou 
quelque eſpe? car je nai point pris mon 
elpee ni. y2es armes fur moi , pource que 
Paſture du roi eftoiz preſſe, 

- Et le Sacrificateur dit, Voici Veſpee de 

oliath le Philiſtin que tu tuas en 1a vallee 
du cheſne , elle eſt enveloppee d'un drap 
derriere I'Ephod : & fi tu la veux prendre 
paar toi, pren-la : car 1] n'y en 4 point ici 
d'autre _ cette-la. Et David dit, Il n'y en 
« point de pareille, donne-la moi. 

10 Alors David [e leva, & Senfuit ce jour- 
la de devant Saul, & Sen alla vers Akis 
rot de Gath. LI 6. 

11 Et lesſerviteurs d'Akislut dirent, N'eſ- 
ce pas ict ce David roi du pats { neft-ce pas 
cettui-c1 duquel on Sentrereſpondoit e&s dan- 
ſes, en diſant, Saul en a tue ſes mille, & 
David ſes dix mille ? 

12 Et David mit ces paroles en fon cerur, 
& eut fort grand? peur a cauſe d'Akis roi 
de Gath, hy 

13 11 changea donc fon maintien devant 
eux, & contrefit le fol entre leurs mains: 
& marquoit les huis des portes , & failcit 
couler ſa bave ſur {a barbe. EY 
14 Dont Akis dit a ſes ſerviteurs, Voici, 
voyez-vous pas que Ceſt un homme inſenſc ; 
Pourquoi me Tavez vous amens ? 

15 At-je faute de gens inſenſez , que vous 
m'avez amene cettui-ci pour faire de Pin- 
leale devant mol 2 Que- cettuct entraſt 
en ma maiſon: 


CHAP. XXII. 

R David partit ds 1a, 6 fe ſauva en 1a 
caverne de Hadullam. Ce que les fre- 
res & toute la maiſon de fon pere ayans 
entendu, ils deſcendirent la vers lui. | 
2 Toutes gens auſſi qui eſtoient prefſes 
Caffaires, & qui avoient des creanciers 
qui les tournentoient, & qui avoient le 
ceur outre, Safſemblerent vers Jui, & i] fut 
leur chef: & u] y eut avec lut environ qua» 

tre cens hommes. | 
Et David gen alla de 1a en Mitſpe., de 
oab., Et dit au roi de Moab, Je te prie 
que mon pere & ma mere converient avec 
_ —— je Gche ce que Dieu 


fera de moi. _ ” 51 
4 Kt Þ es amena deyars erode Moab, & 


L SAMUEL 


David, Sail, Dots, 
ils demeurerent avec lu tout le temps on 
David fut en cette forterefle, 
F Or Gad le Prophete dit 2 David, Ne ds 
meure point en cette fortercfſe:mas 12 te 
& entre au pdis de_Juda, David done Se 
alla, & «vr dl. de Herets. 

{t Saul entendit qu'on avoit deſcour 
David, enſemble les gens qui efoient | = 
lui, Or it allis au ccftau, fg 
un cheſne en Rama ayant ſa hal-barde & 
ſa main, & tous les ſerviteurs allioient 
devant lut. 
7 Et Sanl dit 3 fes ſerviteurs qui afſiſtoiey 
devant Jut, Eſcoutez maintenant , Ben. 
mites, Le fils d'Lfat vous donnera-il, vojre 
a Vous tous , des Champs & des vignes} 
Vous eſtablira-il tous SUUVErN. urs ſur mil- 
liers, & ſur c2ntaines 2 
8 Que vous ayer tous conſpire 4 Tercontre 
de mol, & quil n'y aft aucun qui m'advwr. 
tifle de ce que mon fi's a fait attorce 3+ 
vec le fils diſn, & qu'il n'y ait aur 
d'entre vous 2 qui il face wal de moi, & 
qui m'advertifle : car mon fils a fait eſe. 
ver mon ſervitcur a Pencontre de ni 
pour me drefſer des embuſches, comme i 
eppert ce jourd hui, 

9 Alors Dotg Idumeen , qui cloit effabl 

ſur les ſerviteurs de Saul, reſpondit. & dit, 

Fai veu Ie fils d'[{f.i1 vextr en Nob vers & 
himelec fils Ahitub: 

10 Lequel a interroge PEternel pour yi 

& lui a donne des vivres, & lui a bill 

Tefpee de Goliath le Phyiſlin. 

11 Alors le rot envoya appeller Atiimgec 

Sacrificateur fils d' Ahitub, & toute 1a fanu- 

le de ſon pere, effavoir bes Sacrificateurs gu 

eloient en Nob:& ils vinrent tous vers le ro, 

12 EtSaul dit,Eſcoute maintenant. filsd'4- 

hitub, Et i] refpondit,Me voici, mon ſeigneu. 

13 Alors Saul Jut dit, Pourcuoi aver-vouy 

conſpire contre moi, tot & le fils d"1{43. ve 

7 tu lui as baille du pain, & une che, 

as interroge Dieu pour lui, afin quil v& 
levaſtrcontre m'oi pour me drefler desen- 
buſches, comme il appert ce jourd'hui ? 

14 Et Ahunelec reſpondit au rot, & dit, 
Er qui eff entre tous tes ſerviteurs ſemblz- 
ble a David. loyal, & gendre du roi,& qu 

Sen va obeir a ton commandement, & qi 
a eſte en honneur en ta maiſon ? 

I5- Ai-je conumence aujourd”hut a unterro- 
er Dieu pour lui? Ja ne nvVavienne. Qe 
e roi-ne mette point 4 ſus aucune choſe 

ſon ſerviteur, ri a toute la maiſon de mot 

pere : car ton ſ=rviteur ne ſcait choſe u 
petite ni grande de But cect. 

16 Et le roi Jut dit, Pour certain tu mour- 
ras, Ahimelec, enſemble toute la fanulle 
de ton per. _ 
1y Alors le roi dit aux archers qui a& 
ſtoient devant lut , Tourner-vous, & 
mourir les Sacrificateurs de PEternel : cat 
eux auſſh ſont de 1a faction de David: dar 
tant qu'ils ont bien L= qull Fenfuyoit, 8 
ne nren ont point advertz : mais les 
teurs da roi ne voulurent po'nt. eſterdre 
leurs mains, pour ſe jetter fur les Sacrif+ 
teurs de VEternel, - _ : 
18 Alos le 193 dit a Doeg, Tourne-ta,& 
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WY. te fur les Sacrificateurs. Et Dotg Idu- , homes avec lui, & fort chi 

£ jotte OE. mes avec lui, & fortrent de Kchila, 
FL geen ie courna,  E jetta ſar les Sacrifica- | Sen allerent oa ils pzurent, & on rt2 
en [165 & i] tu2 en. Ce jour-laquatre-vpwrs & } a Saul que David $'sNoit fauve de Kenila ; 
A, n.ges POItant PEphod de In. | parquoi u ceffa de marcher. _ 

of ig Et frapa Nob. ville d-$ $acr rs,24 | 14 £&t David demeura au deſert es licuv 


«rt reochant de 1'eſpce,tant les homnats que les | farts : & demeura en un2 montagne au de- 
ee (Emnes, tant les grandelcts que ceux qui | f-rt de Ziph, Et Saul le cherchoit tous 1-s 
by | &ttent, mzſine il mit les baruts, les aſnes & | jours, mais Dieu ne le livra pointenſes mais. 
&@ {© menu beitaul au e Velpee. 15 David donc ayant veu que Saul eſtoit 
ne $29 ToutSSfois un des fils d'Ahimelec fils | ſorti pour chzrcher {a vie, ſe tint au deſert 
FAhicub, qui avoit rom Abtathar ſc fuva, | de Zn en 2 breſt. 
ant | & $enkat apres David. 16 Alors Jonathan fils de Saul fe Teva, & 
u Et Abiathar rapporta 3 DaviJ,que Saul | Sen alla cn 1a foreſt vers David, & fortufia 
ire | &olt twe les Sacrificateurs de P'Eteruel. les mains d'icelui en_ Dizu : 
«) | 22 Et David dit a Abiathar, Je coonu bien Þ 17 Et lui dit, Ne cran point: car Saul mon 
"| ace jour-la, puis que Docg Idumzen eftait | pere ne Yattrappera paint, mais tu regneras 
k, qu'il ne faudroit point de le rapporter a | ſur ifrae}, A moi je ferai ſecond apres tor: 
tre} Sl. Je ſuis cauſe de ce qui eff avenu a toutes | & meſme Saul mon pers feat buen cola, 
wlll s de lu famille de ton pere. 13 Ils traitterent donc eux deux alliance 
23 Demeure avec moi, ne crain point : car } devant PEternel. Et David demeura en la 
in | ut qui cherche mia vie, 1 cherche la | foreſt : nuis Jonathan Sen retourna en [2 
© ticnng ; pour vrai tu ſer garde avec mot | muailon. 


"4 — iy Or les 7{phizns monterent vers Saul 
a CHAP. XXIIT. ei Gibha, difans, David ne fe tient-U pas 
R on avoit fit un rapport a David,di- | cache par devers nous, cs lieux forts, ei !4 


ſant, Voula les Philiſtins qui font la | for<!t au coſtau de Hakila, qui ef a main 
1; |} guerre a Kehila, & qui pillent les aires. {| droitz de Jelgimon? _ 
lit, | 2 ft David interrogea VEternel, difant, | 22 Maiatenant donc,6 roi,2vtant que ty as 
' | Iravje, & frapperai-je ces Philiſtins-la ? & | <nvie de deſcendre, deſcen, & ce /e74 a nous 
PEternel refpordit a David, Va, & tu frappe- | 4e Ie livrer entre les mains du rot, | 
ui, # 135 bes ins, & delivreras Kehila. 21 Et Saul dit, Benits ajex-vous de par T'E- 
Il, $ 3 Et les gens de David lut di Voici, | t=rnel,de ce que vous avez eu pitic de mo, 
nous fans ict en Juda avons pzur : & com- | 22 Allez donc, je vous pri2, Gt tenez tout | 
p { nous ſerons allez en Kehila | Preſt ds plus en plus, & ſacher, & recon- 
contre les batailles des Philiſtins ? noifſer le lieu , ou i] fait fa retraite, & 
Ny pourtant David interrogea derechef | qui aura vey 1a : car on m'a dit, qu'il eſt 
tternel : & PEternel lui reſpondit, & dit, | bien fort rule. 
Levetoi, deſcen en Kehila: car je ni'en | 23 Reconnoifſex done & ſachex en quelle 
as liver les Philiſtins en ta main. cachette Centre toutes i] ſe tient cache: 
Alors David Sen alla avec fes gens en | P4is retournez vers mot avec certaines nou- 
kebila & batailla contre les Philiſtins. & Þ velles , & firai avec vous : que Fl eſt au 
eumena leur beſtail , & les frapa d'unc | Pas. ie le chercherai foigneufement paims 
de deſconfiture : ainf} David delivra þ £04S les, milliers de Juda, 
tabitans de Kehila. 24 11s ſe leverent doc & Sea allerent en 
6 Or avint quand Abiathar. fils d'Ahime- | Z'ph dev.nt Saul : ma's David & ſos gens 
lec Senfuit vers David en K- hila, que V'E- | *fofent an deſert de Mabou ea. 12 campa- 
pod lut tomba entre les mins. gne, 3 min droite de Jegimon. 
% Et ou rapporta a Saul, que David eſtyit | 25 Aiiſt Saul & ſos gens Sen allerent 12 
< +r-h-r:ce qu'on rapporta a David: dont 1 
entre mes mains : car il Seſt enferme, en- | deſc-ndit dedans 12 roche, & demeura au 
Jeſ:rt de M:hon.Ce qu _—_ entendu Saul, 
il poarſu'vit David au deſert de Mahon. 
26 Et Saul alloit 7] F. 2 du cone ol L. 
1, pour aſheger David, & ſes gen mantaane , & Dav & g2nsS allae 
Vas David ayant {eu que Saul hui ma- oe ach | x Lange colte Lo :. montane ) 
ce 1 au Sacrificateur Abia- avid ſe haſtnit tant qu'il pouvoi 
har, Mets { ptod. _ Sen aller de devant Saul , mais Saul & (8 
19 Puis David dit , O Eternel, Dieu d'If- | gens environnerent David & ſes gens pour 
rad, ton ſerviteur a entendy, pour vrai, que | Fapprehender. 5.0 ; 
Saul cherche d'entrer en Keliila, pour 27 Alors un mzMager vint 4 Saul, diſant, 
ſtruire la ville 3 cauſe de mui. Haſte-toji, & vien , Car 12s Philiſtius fe font 
1 Lesſeigneurs de Kehila m- !ivreront-ils | jette2 ſur le pals. | 
et ſes mains? Saul defcendra-il comme ton | 28 Parquoi Saul £2n retourna de 1a pour- 
viteur a entendu? & Eternel, Dicu 4'if- | ſuite de David, & Sen alla au devailt 42s 
rad. je te prie : enſig1%-le 3 tun ſerviteur, | Philiſtins. Pour cette caul2 on 2 app.llc cz 
Et VEterncl r-fpondit, 11 deſcendra. lieu-a, Selah-hanamabl=koth. 
kt Derechef David dit , Les ſigneurs de] = — 
Kehila me livreront -ils, mot & mes gens CHAP. XXLV. | 
ela main de Saul ? Ex VEternel refpondit, Tis David manta de 1a, & demeura cs 
lls ey livrerone. P licux forts de engued 
Iz Alors David { leva, & eaviron fix cens Ts 2 Et 
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Sav!, David, 
2 Et quand Saul fut retonrne de pourſui- 
vre les Philiſtins, on lui fit un rapport, dt- | 
ſant, Voila David qui ef au deſert de Hen- 


pucdl. 
3 Alors Saul prit trois mille honames d'e- 
lite de tout Iſrael , & Sen alla chercher 
David & ſes gens, juſques ſur 1s haut des 
rochers des chamois. 

4 Er Saul vint aux parcs des Þbrebis aupres 
du chemin, ou efoit un2 caverne en laquelle 
1] entra Four faire (es affaires, & David & 
fes gens ſe tenotent au fond de 1a caverne. 
5 Erles gensde David lui dirent, Voici le 
jour que VEternel Cadit, Voici, je te livre 
ton ennem1 entre tes mains, afin que tu 
lot faces ſelon que bon teſemblera. Et Da- 
vid fe leva, & coupa tout bellement un 
pan de Ia manteline de Saul, 

6 Apres cela David fut touche en ſor coeur 
de ce qu'i! avoit coupe le pan de la mante- 
line de Sau). 

7 Et dit a ſes gens, Ja ne nvaviene de par 
FEternel, us je commifſe un te! cas con- 
tre mon ſeigneur , FOin&t de PEternel, 
mettaint ma main fur Jut : car il ef YOinct 
de V'Eternel. 

s Ainh David reprima ſes gers par pa- 
roles, & ne leur permit point de Seſlever 
contre Saul. Puis Saul fe leva de lacu- 
verne, & Sen alla ſon chemin. 
9 Apres cela David ſe leva, & fortit hors 

la caverne, & cria apres Saul, difant, 

Mor, ſeigneur le roi : & regarda der- 
riere foi, & David Fendlina' Ie viſage vers 
terre, & fe profterna, 

10 Et David dit 3 Saul, Pourquoi ccoute- 
rois-tu les paroles des gens «x diſent, Voi- 
Ia David quicherche ton ma! ? 

11 Voicl, ce jourd'hui tes yeux ont veu que 
VEternel Cavoit livre aujourd*hui en ma 
main, en la caverne, & m'a-t'on bien dit, 
que je te tuafle : mais je Lai elpargne, & 
al dit, Je neſtendrai point ma main fur 
mon ſergneur: car il eff VOut de VE- 
terne), 

12 Et pourtunt, mon pere, regarde, voire 
regarde Ie pan de ta manteline qui ef en 
ma main : car quand je coupois le pan de 
I manteline, je ne tai 4 oint tuf, Scache 
& connoi qui) n'y a point de mal en ma 
main, nide laſchete, & que je rat point 
peche contre toi : & tu eſpies ma vie pour 
me Iofter. 

1; LEternel ſera Juge entre moi & toi, 
& PEternel me vengera de toi, mais ma 
main ne ſera point ſur toi, ; 

14 Comme dit le proverbe des anciens, 
Des meſchantes gens vierne la meſchance- 
te: parquoi ma_main ne ſcra Foint ſur toi, 
i5 Apres qui eſt forti un rot d'[[rael ? a- 
pres qui fais-tu pourſuite 2 apres un chien 
mort, & apres une pure ? 

16 LV'Eternel donc ſera juge, & jugera en- 
tre mo! & toi : & regardera, & debattra 
ma cauſe, & me garentira de ta main, 

17 Or avint fi toſt que David eut acheve 
"de dire ces paroles a Saul, que Say) dit, 
N'eſ'<ce pas 1a ta voix, mon fils David 7, & 


Saul efleva ſa voix, & pleura. ; 
plus juſte que 


..2$ Et 1] dit a David, Tu es 


IL SAMUEL 


Chap. 29, 
| moi : car tu mas rendu le bien, pour {+ 
mal que je t'al fait. , 
19 Et tu nvas fait connoiſtre aujourd'tyj 
comment tu as uſe de benignite enyers 
mot : entant que VEternel nvavoit livre 
entre tes mains, & toutesfois tu ne m'x 
point tue.” 

5 Et comment quelqu'un ayaut tran; 

n ennemi le lairroit-1] aller fans lui mg! 
faire ? Que VEterne) done te rende du bien, 
pource que tu nvas fait ce jourd'hui, | 
21 Et maintenant voict, Je COnnois que 
pour certain tu regneras , & que le rs 
yaume d'Ifrac] ſera ferme entre tes ming, 
22 Maintenant donc jure-mot par !Fter. 
nel, fi tu deftruis ma race apres moi, & 
ſi tu extermines mon nom de 12 maiſon de 
mon pas... -. 
23 Ce que David jura a Saul. Alors Sal 
Sen alla enſa maiſon: & David & fes g:ng 
montzrent au lieu fort. 


CHAP. XV. 

Lors mourut Samuel, & tout Iſrax! 

Saffembla, & mena ducil Ge ln, & 
on Venſevclit en ſa mutilon en Rain, Qt 
ſe leva, & deſcendit au delzrt de Paran. 
2 Or y atoit-il un homme en Mahon, qu 
avoit ſon train en Carmel, & cet home 
lz effoit fort puiffiant & avoit truis nil: 
brevis, & mille ch:vres: & eftoit en Car 
mel quand on tondoit {es brebis, _ 
3 Et cet homine-l3 avoit nom Naval, & 
la femme avoit noo Abigail : Cefoi 
une f-mime de bon entendement, & belle 
de viſage : mais Iu Ceffoi? un homme rute, 
& de mauvais affaire., & eſtoir de la rae 
de Caleb, ; : 
4 Or David entendit au deſert que Natal 
tondolt les brebis, _ 
; [1 envoya done dix de /es g2ns, auſque) 
11 dit, Montez en Carmel, Vous en i 
lez vers Nabal, & le ſalu2z en mon now. 
[6 Et lui dites, Autant en puifſes-tu fave 
Pan qui vient en meſme faifon , & que ti 
te portes bien, toi ta maiſon, & tout c« ul 
eſt ticn. L 
7 Et maintenant jai entendu que tu asls 
tondeurs. Or tes bergers ont efte av{C no, 
& nousneleur avons f.it aucun outrage, & 
rien du eur ne go > ame a __ tout | 
temps qu'ils ont eſte en Carmel, 
8 Demande a tes gens, & ils te le declat 
ront. Que ces gens donc ſojent en ta bot- 
ne grace, d'autant que nous ſommes vers 
en un bon jour. Nous te privns builles 
tes ſervitzurs, & 2 David ton fils, ce U 
te viendra en main. 


9 Les gensdonede David vinrent & parls 
rent a Nabal au nom de David,luwvant 6 
tes ces parolesla : & puisle tinrett 0s. 

1o Et Nabal reſpondit aux fervitcurs & 


id, & dit, Qui ef David, & qui ef | 

Petar? A ft eſt creu le 110M 

des (erviteurs qui ſe desbandent da 
alſtres. ; 

pry mms FO mon pain, & mon a 
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David. Abigaid. | 
14 Ainſi les gens de David $'en retourne- 
rent par leur chemin. IIs Fen retournerent 
eng venus firent le rapyort a Da- 
vid ſuivant tontes ces paroles-1a, 

13 Et David dita ſes gens, Qu'un chacun 
deyous ceigne ſon eſpee : & ils ceignirent 
chacun ſon elpee. David auſſi ceignit ſon ef 
oe, & montzrent apres David environ 
e cens hoinmes : mais deux cens de- 
meurerent aupres du bagage. _ 
14 Or il en fut faitr: a Abigat] femme 
de Nabalpar qelqn un de leurs gens, lequel 
ui dit, Voict, David a envoye dudeſert des 


meflagers ſaluer noſtre maiſtre : 
il les a rudder. 


15 Et toutesfois ces gens-13 nous on? eff fort 
bonnes gens, & nous men avons eſte aucu- 
nement outragez, & rien dunoſtre n= S'eſt 
trouve 4dire, tout le temps que nous avons 
converſe auec eux ; q nous eſtions aux 


16 11s nous ont ſervi de muraille & nuict 
& jour , tout le temps que nous avons eſte 
zec eux, paifſans les troupeaur. 
15 Maintenant donc aviſe & pren garde 
que Ceſt que tu auras a faire: car le mal 
eſt du tout arreſts contre noſtre mailtre, 
& contre toute {a mation, & Ceft un fi 
mekchant garnement qgu'on n'olceroit pas 
parler a Jut, 
18 Abigatl donc ſedepeſcha, & prit deux 
cens pains, & deux ouaires de vin, & cingq 
moutons tous preſts, & cingq meſures de 
rain roſti, & cent bottes de raiſins ſecs, 
deux cens cabas de figues ſeches, & les 
mit ſur des aſnes. 
19 Et dit -a (es gens, Pafſez devant moi, 
Foxit, je nven vals apres vous: & n'ende- 
ara rien 2 Nabal fon mari. 
20 Et eſtant montee fur un aſne, vint 2 
6:fcendre par le couvert de la montagne : 
& vwoici David & ſes gens deſcendans la 
rencontrerent,6& elle ſe trouva devanteur. 
11 Or David avoit dit, Pour vrai en vain 
wk garde tout ce que cettui-Ci avoit au de- 
krt, tellement qu'il ne Feſt trouve rien 5 
de tout ce qui eſtoit a lui : car il ma 
rendu mal pour bien. 
12 Dieu face ain aux enn* mis de David, 
&aik y adjouſte, $i je laifle de reſte de 
tout ce qu'il a, entre-ci & la lumicre du 
Mtn, un qut pifle contre la paroi. 
3 Quand done Abigail eut apperceu Da- 
ad, ell: ſe haſta de defcendre de deff.s 
jn aſne, & tomba fur fa face devait Da- 
ud & fe proſterna en terre. 
24 Elle tomba donc a fes pieds, & dit,Sur 
wal, ſur moi, mon fcigneur, ſoit Viniquite 
* je te prie qie ta ſervante parle to! 
lopant, & eſcoute les parolesde ta fervante. 
25 Je te ſupplie que 1non ſcign”ur ne pren- 
i pas garde a cet homme de neant , a 
Nabal : car il ef tel que ſon nem. [1 anom 
Nabal, & fulie ef aveclui. Ee moi ta fer- 
"te , nat point veu les gens de mon fei- 
FNEUT Que tu as envoyer 
6 Maintenant donc mon ſeigneur , PEter- 


net ef vivant, & ton ame vit, que I'Eternel 
to Bree de venir au ſang, & ta main de 
erent, Or que tes ennenus, & que 


I SAMUEL 


Chap. 2F 
ceux qui pourchaſſent ma! a mon ſeigneur, 
ſojent comme Nabal. 
27 Mais maintenant Ceft ici le preſent quz 
ta ſervante a apporte a mon ſe:gneur, atia 
qu'il fuſt donne aux gens qui font tous la 
conduite de mon ſcign2ur, : 
28 Pardonne, je te prie, le forfaitde ta 
ſervante : car PSterne! ne faudra point 4 
faire vne maiſon affſeurte 2 mon ſeigneur ; 
pource mon ſeigneur conduit les ba- 
tailles de PEternel, & mal ne Seſt point 
trouve en toi depuns tes jours, 
29 Que fi les hommes fe levent pour te 
perſecuter, & chercher ton ame, Fame de 
mon ſeigneur ſera enveloppee au faifleau de 
vie par devers PeEternel ton Dicu : nwu's 
il jettera Vame de tes ennemisau loin con 
me du milieu du creux d'une fronde. 
30 Et ilaviendra que PEternel fera a mon 
ſeigneur, ſuivant tout ce qril a dit de bizn 
t te concerne, & qu'il Cordonnera pour 
e/ire conduteur (ur Ifrael. 
z 1 Et ceci nete ſcra point en achoppement, 
ni enaheurtement de ccxur .a mon (eign -ur, 
que tu ayes eſpandu du fang fans cauſe, & 
42 mo: ſeigneur le ſoit garentt ſo'-meſme, 
Ee quand 1'zternel aura fait du bin 3 mon 
ſeigneur, tu auras fouvenance de ta (er 
Vante., 
32 Alors David dit a Abigail, Benit ſoit 
Feterncte Dicud'[racl, quita ajourd'hut 
envoyes au devant de mot. 
33 Fr benit ſoit ton advis, & benite /d7s- 
tu qui n1'as aujourd hui garle de venir au 
ſang, & qu2 ma main ne nYait garenti, | 
3.4 Car pour vrai,PEternel le Dicu d Uracl 
qui m'a garde de te mal faire, eff vivant : 
que fi tu ne te fuffes haſtee, & ne fufſes 
Venue au devant de moi, il ne fuſt point 
| demeure de reſte a Nabal entre-ct & Ia 
lumiere du matin un feul qui piff.ift contre 
la parot, ; _ 
35 David done prit de la main d'icelle ce 
qu'elle lui avoit apporte, & lut dit, Remon- 
te en paix en ta maiſon : regarde, Pai el- 
coute tavoix, &t'ai accorde tademande. 
36 Alors Abigail revint vers Nabal: & 
VOICI , il faifoit un banquet en {a mat- 
ſon, com:ne un banquet de rot : & Na- 
bal avoit le coeur joyeux , & eftoit yvre 
tant & plus : parquot elle ne lut declura 
choſe aucune nz petite ni grande de cette 
affaire, que le matin ne lutfiſt, 
35 I] avint done au matin apres que Nabul 
tut deſ-enyvre, que ſa femme 1utdeclaraces 
choſes-!1a, &ſon carur Samortit Jedans lui, 
tellement qu'il devint comme un2 Pierre, 
38 Or avict environ dix jours apres que 
I'Eternel frap2 Nabal, & i] mourut. _ 
39 Er quand David eut entendu que Nabal 
Toit mort, 1] dit , Benit ot VEternel qui 
a demene la cauſe de mon opprovre, garen- 
tifant mon honnear de la main de Nabal, & 
qui a garde fon ſerviteur de mal faire, & 
2 fait retourner le malde Nabal fur fa tefte, 
Puis David envoyades gens qui parlaflent 
a Abigail pour la prendre a femmx pour lut. 
40 Les ſerviteurs douc de David vinrent 
vers Abizarl en Carmel, & parlerent a elle 


diſans, David nous a envoyez vers toi, w_ 
e 


hep. 2.5, i SAMUEL. | David. tal 
te prendre 3 femme 7 Fen allerent : & uy eut perſonne qu + 
qo en EE bet] th Pn fans 
vifzge erterre, 0 e c 

pour clndricre © laver les pieds des fer; _—_ de par TEternel eſtvit tombe fy 
viteurs de mon _tetgneur., . , 

42 Puis Abigail ſe depeſha, & ſe leva, &} 13 Et David paiſa.de Fautre coſte, & jr 


monta fur un aſi ſes ſcrvantes} reſla auſon Ia montague , loin de 
ui Ja ſuivoient 4 elle Sen alla res les | li, tellenient qudil. y atalt grande as 
meflagers de David, & lui fut pour f:mae- TINGS 


LEPahnnnns Deg le ang ith nh en ns 
: te ent CES Geux- M- bp Pony 3 ry _ - l 
ble furent ſes femmes. 'Et Abner . & dit, Ou e:-tu qu 


Car Saul avoit bale Mical fa fille fem- | cries v + ru 
$4. de David. 4 Palti fils de Lats, qui 6- Fs os Abner, Ne-tu 
floit de Gallim, e2 &« 


CHAP. XXVI. roi ? Car | 
Frechef les 7iphiens vinrent vers | P*uple eſt veny. pour mettre.a mort be ry 
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Þ 
Ez 


Saul en Guibha, diſans, David ne ſe | {0 
tient-il pas cache au de Hakila, qu 
eft vis 2 vis de Jelgimon? 22) at, que \ os 
2 Et Saul fe leva, & defcendit au deſert | Vous qui na ; fadt bonue garde x 
A ei PALS per Ree Dota | cour de POR, de Rent, Et mie 
mes deflite d'Ifrat c vi 'Ounc! 

efert de Tin, nant regarde od off la halebarde du mig 
; { 1e pot a eau qui efoir a fon chever. 


ef vis a vis de Jeſcimon pres du chemin. 
David ſe tenoit au deſert, & il 2 
venir Saul an defert pour te ponrſuivre. 
4 Et envoya des effics, dont it connut que xgnene IE 2 
pour certain 11 eſtoit venu. . 18 Davantage Il dit, of way eſl-ce qe 
Alors David ſe leva, & vint au lieu oa | mon oy <5 pourſurt ſon ferviteur ! a 
ww! Seſtoit campe ; & David vid le lieu | Quat-je fuit,& quel mal y a-t'Y,en mamas? 
on Saul eſtoit covche, enſemble Abner fils | 19 Maintenant done, je te prie, que te mi 
de Ner, chef de Varme dicelui : or Saul þ mon eur eſcoute les paroles de fa &r- 
+ couche ” dedans ” L on eſtoit a | tered F incite _ e _— 
ains ie camp, & le oit campe a | ton tion it agreabie : nas 
Fexcar de bi, F* *} ont les hommes, ils Jont maudits doe 
6 Dont David en tint propos, & parla a VEternel: car avjpurdhui ils m'ont duſk 
afin que je ne demeure joint a Pherizy 
ruja, & frere de Joab, difant, Qui deſcendra © V&cernel, difans, Va, fers aux diew + 
ranges. 
29 Et maintenant, que.mon ſang ne tome 
7 David done & Abiſcat vinrent de nuit | point en terre de devant Piternel: art 
vers le peuple.& voici. Saul dormoit eſtant þ rot d'[ſracl eft forti pour chercher ut 
couche 2u dedans du lieu oa eſtoit affis le | puce, comme feroit quelqu'an qui poutit 
camp, & fa halebarde eſcir fichee en terre vroit une perdrix par les montagnes. | 
a ſon chevet: & Abner, & le peuple e-| 21 Alors Saul dit. Vat peche, retournetd, 
Pojent coucher a Ventour de lui. mon hfils David : car je ne te ferai pls & 
8 Alors Abiſcai dit a David, Aujourdhui | mal, d'autant qu*aujourd"hvi tu as ten 
Dieu a livre ton ennemi entre tes mains : | mon ame chere. Voici, ſai follemeutk 
maintenant donc que je le frape, ie te prie, | & me ſuis tres-grandement fourvoye. 
de la halebarde, voire juſques dedansterre| 22 Et David rſpondit, & dit, Vc! 
tout d'un coup, & je n'y retournerai pas | halebarde du rot : que quelqu'un de rw 73 
Pour Ia feronde fois, < paſte deca, & la Ne. ; 
9 Ec David dit a Abiſcat, Ne le mets| 2; OrlEternel rende a un chacun /elmi 
int - mcrt: car qui mettra ſa main fur | juſtice, & ſelon fa loyaute: car 1! 13 
Oindt de I'Eternel.& demeurera innocent? 
10 David dit davantaze, L'Fternel af vi- 
vant, fi ce n'eſt que PEternel le frape, ou | TEternel, 


int voulu mettre ma main ſur 1'Ounts 


que fon jour vienne, & qu'il meure,ou qu'l | 24 Voici done, comme ton ame a ef! 
© 


ende en bataille, & qu'il y demeure. jourd'hui de grand prix envers mot, 

11 Ja ne nrYaviennedepar FFternel de met- | ſera mon ame de grand prix devant I' 
tre ma main ſur l'Oin de 1'Eternel. Mais | nel, & il me delivrera de toutes affiicti 
je te pre , pren maintenant la haleharde 25 Ft Saul dit a David, Benit /o:-tv, 1 
2 ſon chevet, enſemble le pot 4 eau, | fils David : de fait tu ne faudras point 
nous en allons, vancer tes affaires,& meſine tu er vie 

12 David done prit 1a halebarde. & le pat | du tout 3 bout. Alors David Yen alla! 


2 ca, qui efidit au chevet de Saul, puis ils | chemin, & Saul $'en retourna ea lo 'y 


livre aujourd'hui en ma main, & je 18 
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$a. David. Akis. 
CHAP. XXVIL | 


Ais David dit enſon ccur, Or je ſe- 
rai depeſche quelque jour par les 

ws de Saul. Je nai point de bien, f1 je ne 
ave poar un SED Ou au pais des 


wx 2 


I. SAMUEL. 


Philiſtins, tellement aul reſpere plas 
ie avoir en me cherchant encore en 
une des contrees d'Iſracl, & ainſi 
» me ſauverai de ſes mains. _ 
2 David done {e leva, & pafſa, lui & les fix 
ens hommes qui effojent avec lui, vers Akts 
flkde Mahoc roi de Gath. _ 
David demeura avec Akis en Gath, 
Ys gens, chacun avec ſa famille, Da- 


ſes deux femmes, dffavo:r Ahinoham 
| eſtoit de Jirrehel, & Abigii! qu! avore 
Heme de Nabal.lequel cttoitde Carmel. 
4 Alors on rapporta a Saul que David s'en 
elvit fut en Gath: ainſi il ne continua plus 
delo chercher. _ ; 
{725 pres David dit a Akis, Je te prie, 
Fai trouve grace envers toi, qu'on mc 
tale quelque licu en une des villes des 
afin que je demeure la : car pour- 
gai demeureroit ton ſerviteur en 1a ville 
royale avec toi ? AN; 
6 Ce jour-la donc Akis li bailla Tiixlag : 
pour cette caulc Tiiklag eſt demeuree aux 
ros de Juda juſqu'a ce jourd'hui. 
7 Le nombre des jours que David demeura 
en k@ contree des Philiſtuis, fut un an & 


Junee mots. 
Or David montoit avec ſes gens, & 11s 
ftoient ſur les Guelcuriens, Gurrziens, 
& ekites : car ces nations; habt- 
kient au pais auquel eles avoient habite d'an- 
aennete, depuis Par On tu entres en Squr 
es 2 pais d'Egypte, _ _ 
9 Et David frapoit ces pats-la, tellement 
ne laifloit ni homme ni femme en vie: 
prenoit les brebis, les bxuts, les alnes, 
ls chameaux, & les veſtemens, & $'en re- 
tournoit, & venoit vers AK. _ 
10 Et Akis difoit , Contre qui vous eftes- 
ws jettez aujourd'hui? Et David reſpon- 
doit Contre le Midi de Juda, contre le Midi 
des Jerahmeeliens, & contre le Midi des 
mens. 


Sk SEASTTE @©..,9 TS 
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1 Mais David ne Jaiffoit ni homme nt 
lemme en vie, pour les amener en Gath, 
| Qant, 11 faut pourveir que d'aventure 115 ne 
UE rapportent quelque choſe contre nous, dilans, 
tinſi a fait David. Et fa couſhime tut telle 
as les jours qril demeura en la contree 
G& Philiſtins, "Ip 

I2 Et Akis croyoit David, diſant, Il Seſt 


emi rendu puant tout a fait a fon peuple d'Tf- 
oye FE parquoi il ſera mon ſerviteur a jamais, 
nxt 


| CHAP. XXVIIL _ 

() R avint qu'en ces jours-la les Pluliſtins 
afſemblerent leurs armees pour faire 

werre, afin de batailler contre lirael: Et 
is dit a David, Scache pour certain que 
tes gens ſortirez avec MOL au camp. | 
Alors David refpondit a Akis, Pour vrai 
connoiſtras ce que fera ton ſerviteur. Et 


garde de ma perſonne a toujours, 


Chap. 25. 23, 
avoit mene dueil, & on Vavoit enſeveli en 
Rama, c'eſt a dire en a ville: & Saul avoit 


oſte du pais ceux qui avoient efprit de 3y- 
thon & les devine. FREE 
4 Les Philittins donc affemblez Sen vir- 
rent, & ſe camperent en Scunem : $4: 
auſſi aflembla tout Iſratl , &'ils ie campe- 
rent en Guilboah, 
5 Et Saul voyant le camp des Phyliftirs cus 
pear, & fut ſon cour fort effraye, 
6 Dont Saul interrogea Eternel : Fe 1'F- 
ternel ne lu reſpondit rien, nt par fong:s, 
ni par Urim, ni par les Prophetcs 
7 Et Saul dit a fes ſerviteurs, Cherchez- 
mot une fernne qui ait un efprit de Python, 
je m'en irai vers elle, nYenqu*rra! 
par ann, Wes _— > dirent, Voila, i! 
y a une femme cen Hendor qui efpr 
ps ron qut a un efprit 
$ Alors Saul ſe deſguifa, & fe veſtit d'au- 
tres veſtFn2:5,6 Sen a!llaJui be deux hom- 
les avec 1; : & is arriverent de nut vers 
cette ferme-la : & Saul lui dit, Je te pri® 
devine-moi par leſprit de Python , & fu 
monter vers moi celut que je te dirai, 
9 Mais la femme lui refondit, Voici, tu 
(cats ce que Saul a fait, comme il a exter- 
nune du pars ceux qui ont Peſprit de Python, 
les devins : pourquoi donc te mets-tu 
comme un lacqs a non ame, puur me faire 
mourir 2 
19 Alors Saul lui jura par VEternel,difent. 
LEternel eft vivant, ft aucune peine t'a- 
vient pour Ceci, 
11 Et la femme dit, Qui veux-tu que je te 
face monter ? Et il repondit, Fai-nwoi mou- 
ter Samuel. 
12 Et la femme voyant Samuel, gecria 4 
haute voix, dilant a Saul,yPrurquoi m'as-tu 
degeue ? car tu es Saul, 
13 Etle rot lui reſpondit, Ne crain point : 
car qu'as-tu veu ? & la femme dit a Saul, 
Fat veu un Dieu montant dela terre. 
14 Davantage il lui dit, Quelle eft {+ for- 
me? Elle pan, Ceft un vieil homme 
qut monte, i] ef couvert d'une man- 
teline, Et Saul connut que cefoir Sainnel, 
& YVenclina ſur fon viſage en terre & ſe 
proſterna. 
15 EtSamuel dit 2 Saul, Pourquoi m'as-tu 
remue, me faifant monter ? Er Saul refper- 
dit, E ſuis fort angoifle : car 1-5 Philtſtirs 
me font la guerre, & DicuSeft retirs 4'a- 
vec mot, & ne nra plus refpondu. nt par 
le moyen des Prophetes, 7: par fenves : 
pource tat-je appelle, afin qu? tu me faces 
entendre ce que Paurai a fair2. 
16 Et Samuel dit, Pourquo: donc m inter- 
roges-tu, puts que PEternel Set retire d'a- 
vec toi, & eſt devenu ton ennzami ? 
17 Or FEternel geſt fait felon qu''! en a- 
voit parle par mot : & YEternel 2 de{ctir& 
I: royaume d'entre tes mains, & Ia baille 2 
ton domeſtique, af<woir a David. 
18 D'autant quz tu was point obei 4 la 


Or Savus) efoit mort, & tout Iſrac! en tot entre les mains ges Philiſtins 


vorx de PEternel, & n'as pount execute 
Pardeur de fa colere contre Hamales : 


is dit 2 David, Pourtant je Ceſtablirat | pourtant VEternel Ca fait cect ce jourd hui. 


19 Et FEternel livrera meine Iſrael avec 
: & toi & 
es 


Chap. 29. 30. 
tes fils ſerex demain avec moi : voire I'R- 
ternel livrera le camp d'I{rael entre les 
mains des Philittins. _ : 

20 Et Saul tomba tout incontinent en terre 
tout de ſon long, & eut grande peur pour 
les paroles de Samuel, meſme i] n'y eut au- 
cane force en lui, d'autant qu'1l navolt rien 
mange detoutce jour-la,ui de toute lanuict, 
21 Alors cette femme-la vint a Saul, & vo- 
yant qu'il avoit eſte fort trouble,lui dit,V oict, 
ta ſervante 2 obe1 a ta voix, 6c Vai mis ma 
vie en hazard, & aiobet a tes paroles que 
tu mas dites. | 
22 Maintenant, je te prie que tu eſcoutes 
auſſi ce que te dira ta fſervante : que Je 
mette devant toi une bouchee de pain, afin 

e tu manges, & que tu ayes force pour 
ten retourner par ton chemin. ; 

23 Etille refiſa, & dit, Je ne mangeral 

int, Mais ſes ſerviteurs Ie preflerent & la 
emme aufh, tant qu'il obeit a leur voux, & 
ſeleva de terre, & $aflit ſur un lict. | 

24 Or cette femme-la avoit un veau qu elle 
engraiffoit en ſa maiſon : elle ſe depeſcha 
don, & 12 tua, puis prit de * WE la 

e{trit, & en cuiſit des pains [ans levain. 

” Ce quelle mit devant Saul, & devant 
ſes ſerviteurs : & ils mangerent, puls le le- 
verent, & Sen allerent cette nuic Jas 


— - —— -- 


CHAP. XXIRX. 
R les Philiſtins afſemblerent toutes 
leurs armces en Aphex: & les Ifrae- 
lites eſtotent _ pres de la fontaine 
gui efoit en Jizrehel. Re: 

2 Et les roam desPhiliſtins pa &- 

rent par leurs centaines & par leurs milliers: 

& David 6 ies gens paſſerent ſur Varriere- 

garde avec Akis. "Era 

3 Alors les chefs des Philiſtins dirent, Que 

weulent dire ces Rebreux-ict 2 Et Akis ref 

gondit aux chefs des Philitins, N'ef-ce pas 
ict Ce David fervitcur de Saul rot [rac], 

Qui a deja efte avec mot quelque temps, 

voire quelques annees, & je Wat rien trou- 

Ve a redire en lui, depuls le jour qu'il Seſt 

rendu a moi juſqu'a ce jourd hui. 

4 Mais les chefs des Philittins ſz mirent en 
rande colere contre Jui, & 1}s lut dirent, 
ervoye cet homme, & qu'tl Sen retourne 

en ſon lieuauquel tu Vas cftabli, & : by ne 

deſcende point avec nous en bataille, de 
wb who ne ſe rende contraire a nous en la 
tailie : car par quel moyen ſe pourroit 

CEttui-Cci remettre en grace avec fon fe 

gneur ? ne ſeroit-ce pas par le moyen des 

teſtes de ces homimes-Ic1 ? 

F Neſkce pas ici ce David duquel on Sen- 

trereſpondoit aux danſes, en dilant, Saul en 

a frape ſes mille, & David les dix nulle ? 

G Akis donc appellu David, & lut dit, UE- 

ternel ef vivant,que pour ceftaui tu es droit, 

& tes allees & venues au camp m'ont fem- 

ble bonnes: car je n'ai point trouvede mal 

En tot depuis le jour que tu es venu a mot 

juiqu'a ce jourd'huj : mais tu ne plais pout 

aux gouverneurs. 

5s Maintenant done retourne-!t'en, & Yen va 

en Paix, afin que tu ne faces choſe qu del- 

pluſe aux gouverncurs dcs Phuliſtuns, 


IL SAMUEL 
8 EtDaviddit a Akis, Mais qu'ai-je fiit?& 
depuis ich 


David. Tiki, 


qu'as-tu trouve en ton ſerviteur 
Jour que j'at eſte avec toi julqu'a ce jourdhy; 
que je raille point combatre contre les er. 
nemis du rot mon feigneur ? 

9 Et Akis reſpondit, & dit a David, Je 
ſcat: car tu me ſembles bon comme un Ap 
ge de Dicu: mais Ceſt ſeulement que ls 
chefs des Philiſtins ont dit, 11 ne monterz 
ou avec nous = —_ 
19 Ft pourtant leve-toi de bon mati 
ſemble les {crviteurs de ton ſcience - 
ſout venus avec tot : 
de bon matin, fi toſt que vous verrezþ 
jour, allez-vousen, 

11: Ainſi David feleva de matin, lui & 
gens, pour partir des le matin, & Yer j; 
tourner au pais des Philiſtins: mais les Plz 
liſtins monterent en Jizrehel, 


CHAP. XXX. 
O 


R Ceſtoit au troifieme jour quand 
David & fes gens revinrent en Th. 
lag, & que les Hamalckites Seſtoient jets 
du coſte de Midi, 6 fur Tiiklag, & avoien 
frape Tiiklag, & Vavoient brulee par fe, 
2. Et avoient pris priſcnnierecs les fenme; 
qul efotent Ia, ſans avoir tue homme qu 
conque depuis les plus petits juſques aux ply 
grands : mais us les avoient emmerez & 
S'en eſloent allez leur chemin. 
3 David conc 6 ſes gens revinrent en h 
ville : & voic1 elle eftoit brilce par ku.& 
leurs femmes, & leurs fils, & leurs files + 
voiert eſte pris priſonniers., 
4 Parquoi David & le peuple qui fot + 
Vec Jut efleverent leurs voix, & pleurerent 
tant qu'il 1'y avi? plus en cux auiune force 
pour pleurer, 
F Les deux femmes done de David avvient 
eſte priles priſonnieres, afevoir Ahinchim 
deJizrchel, & Abigail qur atvit ef femme 
de Nabal, lequel eftoit de Carm:). 
6 Mais David fut merveilleuſement + 
poſi, Wautant que le pzuple parlcit d& | 
apider : pource que tout le peuple cot 
outre a caule de leurs fils & de leursfiles 
toutesfois David fe fortif:2 en I'Eteruel un 


leu. 
7 Etdit i Abiathar le Sacrificateur filsd4- 
himelec, Mets, je te prie,Ephod pour md, 
Et Abiathar mit Ehpod pour David, 


S Alors David interrogea PEternel, dilit 


Pourſwuvrat-je cette troupe-la ? 1a rattei: 
drai-jie 2? & il lui refpondit, Pourſi-la : © 
tu ne faudras point a la ratteindre, & « 
faudras point a recouvrer tou?. 

9 David donc gen alla, lui & les fir ces 
hommes qui &foient avec lui : & ils ar 


rent juſques au torrent de Beſor, 0: $a7%Þþ 


{terent ceux qui demevroient en arricit., 
10 Ainſt David & quatre cens homme 
rent 12 pourtuite, mais deux Ces homms 
qu furent tellement recreus, qu/1ls ne je 
rent pafſer outre le torrent de Befar,s) 
arreſterent. 


& vous ellans le 


1x Or ayans trouve un homme Feyptiet 
par les champs, 1s lamenerent a Dai 
& lui donnerent du pain, lequelil manges 
puls lut downrent de Veau a bolus. 
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David. Tikiag. Mort de Saul, 


12 11s Jui donnerent auſh quelques figues 
kches, & deux bouquets de raiſins 1ccs, & 
les mangea : & ainſi le coeur lui revint : 
ar il navoit mange pain ni beu eau par 
leſpace de trois jours, & de trois nuts, 
13 Ft David lui dit, A qui ex-tu? & dou 
wn ? Ee il refpondit, Je ſuis un garCon E- 
en,ſerviteur d'un homme Hamalckite : 
© mon (yoneur nra abandonne, d'autant 
qu'il y 4 Mjourd*hui trois jours que je devins 
malade. 
14 Nous-nous eftions jettez du coſte du Mi- 
& des Keretlyens, & ſur ce qui ef de Juda, 
& du coſte du Midi de Caleb, & avons 
bruſle Tiiklag par feu. ; 
i5 Et David Jut dit, Me conduira$-tu bien 
vers cette troupe-1a { Et 1] refpondit, Jure- 
moi par Dienque tu ne me fer.s point mou- 
tr, tu ne me hivreras pount entre les 
mains de mon maiſtre, & je te conduirai 
vers cette troupe-la. : 
16 Fr i] le conduiſit [a : & voici, ils efotent 
ears ſur toute la terre, mangeans, beu- 


vans, & danfſans, a cauſe de ce grand Lu- 1 


tin qu'ils avotent pris du pats de Phlliſtins, 
& du pars de Juda. 
15 Ft David les frapa depuis Faube du jour 
quan foir du lendemain qu'il Seſtoit ns 
2 les pourfuivre : & men reſchapoa ancun 
Teux, hormis quatre cens j2unes hommes 
momerent tur des chameaux, & $en- 
urent, 
18 Ft David recouvra tout ce que les Ha- 
maſekites avotent emporte : i] recouvra 
ah les deux fernines. 
19 Et ils n'y trouverent rien a redire de- 
ws le plus petit juſqu'au plus grand, tant 
d& fils que des filles, enſemble du butin, 
wwe de tout ce quils leur avotent empor- 
t, que David ne recouvraſt le tout. 
20 David prit auth tout le refte 44 gros & 
menu beſtail, lequel on mena Jevant les 
trapeaux qu'on lear avoit pris; on difoit, 
C11 le butin de David, 
21 Puts apres David vint vers les deux cens 
tommes qui avoient eſte tellement recreus 
navarent peu marcher apres David, 
oat 1] les avoit fait demeurer au torrent 
dBelor:& ils ſortirent au devant de David, 
& audevant du peup!e qui efoit aveclui. Er 
David g$eſtant approche du peuple il les 


||. ſia amiablement, 


2 Mais tous les meſchans& les garnemens 
Tentre Jes hommes qui cſtoient aller avec 
David prirent la parole,& dirent,Puis qu/ils 
ne ſont point venus avec Nous, nous Ne leur 
baillerons rizn du butin que nous 2vons re- 
couvre, finon 2 chacun d'eux 2 femme, & 


s enfans, & qu'ils les emmenent, & Sen 
\ allent, 


3 Mais David dit, Vous n2 ferez point 
anſi,m-5 freres.Etquant a ce que I'®tcrne!, 
Ut nous a gardez, & qui a livre entre nos 
mans cett2 troupe qui elſtoit venue contre 
nous, NOUS a donns : 
24 Qut vous croiroit en ce cas ict 2 Car 
toute telle part doit avoir celui qui de- 
| meure au bagage, que celui qui deicend a 
la batuille : 11s partiront egal-ment, 
3 Ce qui fat pratique depuis ce jour-la er 
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Che. 37, 
apres : d'autant qu'il fut mis pour ordan* 
nance & droict a Iſrael, juſqu'3 ce jourd*hute 
26 David donc revint en Tiiklag: & en- 
VOya du butin 2ux anciens de Jula, aſſavoir 
a les anus, dilunt, Voict un preferit pour 
vous du butin des ennemis de I'®terne! : 
2% A C:ux qui efoient en Beth-el,& a ccuy 
qui eſtofent en Ramoth du Midi, & a ceux 
qui eftoient en Jattir : 

28 Et 2 ceur queeſtoient en Haroher, & 3 
Ceux qui efoient en Sciphamoth, & a ce 
qui efojent en Eſctemoah : 

29 Et a Ccux qui &foient en Racal, & aceux 
qui effctent &5 villes des Jerahneeliens, & a 
Ceux qui effotent es villes des Keniens : 

z9 Etaceux qui efofent en Horma,& 3 ceve 
qui efotent en Cor-lalgin, & 'a ceux qut 
e/foient en Hathac : 

31 Ft a ceux qui efofent en Hebron, & em 
tous les lieux aufquels David avoit converle, 
lut & les gens, 


CHAP. XXXL 
R les Philiflins commatirent contre 
[fracl, & ceax d'! tract Senfurent ds 
devint les Piiiliftins, & toinbzrent mvrez 
a wort en 1» montazne ds Gu:tboah., 
2 Fe los Philiftins attetgnirent Saul & fe's 
hls: & tutrent /onathan,Abinadab,ce Ma! 
ki-icuah, fils Ge Suul, 
z Er le combat { renfore2 contre Saul, 
telement que les archers tirans de Parc 
le trouverent : & Þ cut fort grand pcur 
de ces archers1:. : 
4 Alors Saul dit a celui qui portoit (2s ar- 
mes, degaine ton elſpce,& men tranſperce 
de peur que C2$ iNCcArconcis'c1 ne viIenner:? 
6& me tranſ92rcent, & facent do mn1 a lour 
plaifir : mats cen qui portort {2s armes re? 
le voulut point frire, Future qu'il avert 
gran? peur. Saul donac ' prit Veſpee, & t& 
jett2 de flux, 
5 Alors celui qui portoit les armes de $1) 
ayant ver que Saul ettoit mort, fe jett3 
auth fur ſon eſpce, & mourut avec luz. _ 
6 Aint m&urt Saul en ce jour-la, & (rs 
trois hls, & celut qu: portoit {vs urimey, Uit 
ſemble auth tons fes gens. 
s Ft ceux &'Iract qui efoient av dec dz 
la vallce, & an deQr du Jordan, avars veu 
que les Lirae!its Sen ettorent furs. & quz 
Saul & ſes fils eftotent morts, 2handont'e- 
rent les villes, & Senfurent, t:Nement qu2 
les Philiitins y entrerent, & y habiterene., 
8 Or avint que dss le lendemainles Philt- 
ſtins virrent pour deſpoitiller les morts: & 
ils trouverent Saul, & ſes trots fils eſtendus 
fur 1: montagne de Guilboah, n 
9g Ft couperent 1 teſte de Saul, & le det- 
potiilerent de fes armes, leſquelles ils en- 
voyerent au pats des Philiſtins, tout a Ten- 
viron, pour en faire [Crvoir Jes nouvelles 
parmi les temples de lets faux dieux, & 
parint le peuple, | 
19 Ft mirent ſes armes au temple de Haſ- 
etaroth , & attacherent ſon corps a Ki nw- 
railie de Beth-(can, 
11 Or les habitansd2 Jabes de Gland en- 
te:dirent touchunt Saul, ce que Tes Phili- 
{tins lui avoient fait, 


a 12 Dong 


| 


Cantique funebre de David. 
12 Dont ſe leverent tous les vaillans hom- 
mes CGentreax.& marcherent toute la nuict, 
& enleverent le corps de Saul, & les corps 
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gen revinrent en Jabes, & 1a les briilerent, 


08, 
ſous un cheſne lez & jeulnerent 
de ſes fils de Ia muraille de Beth-{qan , & ' ſept j a "x 


Chap. 1,2, 
13 Pos prirent entkcvelirent 


Jours. 
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CHAP. 
R 1] avint _= Saul fat 
mort, que David eſtant re 
tourne de la defaite des Ha- 
malekites demeura en Tiik- 
ye jours, 

2 Et1l avint qu'au troifieme 
jour” VOICE quelqu'un quireve- 
no't du camp devers Saul, ayant ſes veſte- 
wens d<churez, & de la terre ſur fa teſte, 
lequeleſtant venu a David & jetta en terre 
& le proſterra. : ; 
3 Et David Juidit, D'oa viens-tu? & il lui 
reſpondit, Je ſuisechape du camp d'Iſrac], 
b, Et David lui dit, Conunent eſt alle Vat 
atre? Je te prie, raconte-le inoi, Il refpors 
dit, Le peuple Yen eſt fu de la bataille, & 
m-ſme i] en eſt tombe & mort beaucoup du 
p-uple : Saul auſh & Jonathan lon fils font 
morts. ES wy 
5 Et David Cit a ce icune garcon qui lui 
difoit cxs nouvell:s, Comment (Caistu que 
Sau! & Jonathan lon fils ſoient morts? 
© Et le j2une garcon, qut lui difoit ces now- 
velles, lui r-f64dit, Je me trouvai Par ren- 
contre enla montagne de Guilboah, & voi- 
ct Saul ſe tenoit panche fur {a halebarde : 
car voa un chariot, & quelques chefs de 
g<ns de cheval, gui Vattzignotent. = 
7 Et pourtant regardant derriere foi, il me 
vid, & nrappelli: & je lui repondit, Me 
VOICE, 
s Alors il me dit,Qui es-tu? & je lui ref 
gendut, Je jais Hainalekite. 
9 Et 1] medit, Tier-toi ferme fur moi, je 
te pris, & me fat mourir: car angoifſe m'a 
ſaifi, ineſine ma vie ef encore toute en moi, 
19 Je me ſuis donctenu ferme fur lvi,& Vas 
fait mourir: car je ſcavois bien qu'il ne vi- 
vroit pas apres Yeſtre ainſi j*tte ſur ſa hale- 
barde, & ai pris la couronne qu'il aueit fur 
ſa teſte, & le braflelet qu'il avoir en ſon 
bras & les ai apportez tci a mon ſeigneur, 
11 Alors David empoigna ſes veſtemens & 
les deſchira,pareillement aufli tous leshom- 
mes qui eſfozent avec Ju. 
x2 Et menerent dueil, & pleurerent. & 
jeaſnerent juſques au foir,a cauſe de Saul, 
de Jonathan ſon fils, & du peuple de V'Eter- 
nel, & de la maiſon d'Iſracl, pource qu'ils 
eltotent tombez par l'eſpee. Sf 
13 Mais David dit au jeune gargon qui lui 
avoit dit ces nouvelles, D'oa ex-tu ? & ul ref 
pondit, Je ſus fils d'un eſtranger Hamalckite. 
14 Et David lui dit, Comment as-tu 
craint” d'avancer ta main pour deſfaire 
POind&kt de TEternel ? 


. 


MUEL 


dit, Approche, jette-toi ſur lui : & il 1: 
frapa, & :] mourut. _ 
16 Car David lui avoit dit, Ton ſang ſo 
ſur ta teſte : car ta bouche a teſmoigne con 
tre tot, diſant , J'ai fait mourir V'Vind de 
Peterne. 
17 Alors David prononca d'une voir by 
nzentable cette complainte lur Saul, & fur 
Jonathan ſo:1 fails : 
18 Laguelle 4 profera, afin Jenſigrg 
aux enfans de Juda & tirer de d'arc, Vii, 
elle eft eſcrite au livre du droiturier. 
19 O noblefle &'Ifrael, le navre a mort ef 
giſant fur tes hauts leur, Comment ſort 
tombez les forts? _ 
20 Ne Vallez point dire en Gath, & ve 
=z point les nouvelles cs places d'Aſ- 
lon : de peur que Jes filles des Philiſans 
ne Sen <jouiflent, de FEur que les filles de 
INCITCONCIS ne S'EN Elgayent, . 
21 Montagies de Gutlboulty que role, ni 
pluye ne deſcende 1ur vous, ni fur les chamys 
qut y font haut efleyez : d'autant qr i 
boucher des forts a eſte 1a reboute, & le 
bouclier de Saul, comme £1 neuſt pointels 
celui qui avoit ette oundt driuile, 
22 L arc de Jorathan ne retouriort jones 
en arriere du {arg des navrez a mort, n 
de la graiffe des forts, 6 leſpee de Sault 
retournoit jamzsis fans eftect. | 
23 Saul & Jonathan aimables & plails 
en leur vie, n'ont point eſte fepwer a 
plus enleur mort. Iseftotent plus legrr qu 
des aigles.ils eſtotent plus forts que aes lon. 
24 Filles d'[fracl, pleurez ſur Saul, quis 
ſoit que vous eſher veſtues d*cloarlite er 
delices, qui vous faiſoit porter des ale 
mens d'or par deflus vos veſtemens. 
25 Comment font tombez les forts au mir 
lieu @e 1a bataills : & Jonathan rare 
mort ſur tres hauts lieux ! __ 
26 Jonathan mon frere, Je ſuis en argott 
pour Vamour de toi : tu meſtos tant 
plus delectable: ton amour ni'c1toit ne 
veilleux par deffus lamour des fermms 
27 Comment ſont tombez tes forts,& #* 
ment font peris les unſtrumens de guerre 
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CHAP. IL 
R il avint apres cela que David # 


OQ terrogea VEternel, diſunt, MC Ts 
je en quelqu'une des villes de Juda * 
PEterne! lui refpondit, Monte. =Zt 
dit, En laquelle monterai-je ? [1 r4p* 
En Rebron. | 
2 David donc montala, & ſes dewx fem 


15 Alors David appella Tun de (cs gens,& 


Fe De 
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Abner. Joah, 
uh, aferoir Abinoham qui eſtoit de Jizre- 
hel, Sa leail, qui avoit eſte ferame de Na- 
bal, lequel eſtoit de Carmel. . 
3 David fit remonter auſh les hommes qui 
efojent avec lui, chacun avec fa famille , & 

meurerent es villes de Hebron. 
Ft ceux de Juda vinrent, & oignirent 1a 
David pour rot fur 1a maiſon de Juda. Et 
on fit entendre a David, diſant, Ce /ont les 
| de Jabes de Galaad qui ont enf.vel 
{ Dont David envoya des meſſagers vers 
gens de Jabes de Galaad,& leur ht dire, 
Benzts /ozex-vous de par PEternel, de ce que 
yous avez fait cette gratuite a voſtre {ci 
Saul, & Favez enfovcli. 
Maintenant donc PFternel vueille uſer 
envers vous de gratuite,& de verite: de ma 
rt juſerai auſſt envers vous de parellle 
ienite, queſt celſe, ſuivant laquelle vous 
wer fait cette chole-cl, _ 
» Et maintenant que vos mains ſotent forti- 
fees, & que yous foyer vertueux : car Saul 
vwhtre ſeigneur eſt mort, & meſme Ia mai- 
fon de Juda nra oinct pour efre rot fur 


eur. 
$ Mais Abner fils de Ner, chef de Parmee 
1971 avoit, prit Iſc-boſceth fils de Saul, 
le fit paſſer 3 Mahanajim : 
6 Et Veſtablit rot ſur Galaad, & fur les 
Afcuriens, & (ur Jizrehel, & ſur Epliraim,& 
ſur Benjamin : voire fur tout Iſrael. 
10'Et Iic-bolceth fils de Saul effcit ige de 
une ans quand 1] commenca a regner 
ar1ſrac}, & regra deux ans. La maiſon 
d ]uda ſeulement ſauivoit David. 
1 Et le nombre des jours que David re- 
5p en Kebron fur la maiſon de Juda, fut 
ans & ſix mois, 
12 Or Abner hls de Ner, & les gens d"Tſc- 
boſceth fils de Saul ſortirent de Mahana- 
Jun, en Gabaon- __ 
13 Joab aufſi fils de Tieruja, & les gens de 
David fortirent, & ils ſe reacontrerent les 
us les autres pres Veſtang de Gabaon : & 
uns ſe tenojent aupres de Teſtarvg du 
coſte de deci : & les autres aupres de Ve- 
du coſte de de-la. ; 
14 Alors Abner dit + Joab, Que ces jeunes 
gens ſe Jevent maintenant, & quiils eſcar- 
nt devant nous. Et Joab dit , Qu'tls 
ent. 
IF Ils ſe leverent donc, & furent contez 
douze de Benjamin pour le parti d'Iſc- 
aeth fils de Saul, & douze des gens de 
V 


16 Alors chacun d'cux exxpoignant ſon 
lui fourre ſon eſpee au coſte * & 11s 
tmberent tous enſemble : done c2 heu-la 
tit appelle He)kath-hatſurim , qui et en 
Gabaon, 
17 Et y eut en ce jour-la une tresrude ba- 
taille, en laquelle Abner fut battu,enſenible 
(nx &Ifracl devant les gens de Dav1d- | 
8 Iz eſtoient les trois fils de Ticruja, 
d, Abiſco1, & Haſael. Et Hafael eſtoit 


an ger du pied comme un chevreul qui eff 


& ng {; geſt 
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& champs. ”* 
19 Et rourtant Haſfael pourſuivit Abner, 
Ourna Nj @ Eroite Bl a gauche 
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Chap. 3. 


qu'il n'allaſt toffjours apres Abner. 
20 Abner donc regardant derriere foi, dit 
Er-tu Halael ? & it Jui refpondit, Oiii, Ceſf 
Wl. 
21 Et Abner lui dit, Deſtourne-toi 3 droi* 
te ou a gauche, & te ſaift de Tun de ces 
jeunes gens, & pren fa deſpoiiille pour 
ti. Mais Haſael ne voulut point fe deſtour- 
ner arricre de lut. 
22 Et Abner continuott 2 dire a Haſiel, De- 
ſtourne-toi arriere de moi : pourquoi te jets 
trottje mort par terre ? & comment leve- 
rots- je mi face vers Joab ton frere ? 
23 Mats 1] ne voulut jamais fe deſtourner : 
dont Ahner le frapa a la cinquieme cofte 
du bout de derriere de {a haletvarde, tclle- 
ment que fa halebarde lu fortit par ders 
riere, & 11 tomba la tout mort fur 1a place : 
tous Ccux qui venotent au lieu, on eftcic 
tombe Haſael, & eſtvit wort, Sarreſtoicrt, 
24 Jorb donc & Abiſcat pourſuivit Abner, 
tellement que le ſoleil fe coucha quand ils 
arriverent au coftau d'Amma, qu ft v's 4 
vis de Guiah, au chemin du deturt de Ga- 
on. 
25 Etlesenfansde Benjamin gafſemblerent 
apres Abner, & le rangerent en un batail- 
lon, & ſe tinrent au ſommet d'un coſtau. 
16 Alors Abner cria vers Joab, & dit, 
Leſpee devorera-telle fans coffe ? ne [Cais- 
tu pas bien qu'il y a de Pamer a la hn ; & 
julques a quand differerastu de dire au 
peuple qu'il retourne de la pourluite de ſes 
freres ? 
27 Et Joab dit, Dieu eft vivant, que fi tu 
reufſes ainſi parle que tu 4 fait , deja des 
le matin le peuple fe fuſt retire chacun ar- 
riere de lon frere, 
28 Joab donc fonna la trompette, & tout 
le peuple Sarreſta, & ne pourlutvirent plus 
lirael, & ne continuerent plus a Sentrgs 
Datre, 
29 Ainfi Abner & ſes gens cheminerent 
toute cette nuict-1a par la campagne, & tra- 
verſerent le Jordain, & pafferent par tout 
Bithron, & arriverent en Mahanajum : __ 
39 Joab auſſt Yen retourna de la pourſuite 
Abner. Et quand i}eut affemble tout le 
peuple, on trouva que des gens de David 
S'en talloit dix-neut, & Hatae). 
31 Maisles gensde David fraperent de ceux 
de Benjaminaflavoir des gens & Abner,tros 
cens forxante hommes quz- moururent. 
z2 Et enleverent Haſael, & Venlzvelirent 
au ſ:pulcre de ſon pere, qui e/ioit en Beth» 
lehem : & toute cette nuict-la Joab & les 
gens cheminerent & arriverent en Hebron 
fur le point du jour. . 


CHAP, ILI. : 
| R il y cut longue guerre entre Ia mats 
() ſon de Saul , & Ja maiſon de David. 
Mais David S'avanCoit & fe fortifioit : & la 
maiſon de Saul alloit en decroiflunt, 
2 Et il naſcuit des fils de David en He» 
bron : ſon premier-ne ft Ammon, d'Alite 
noham qui eſtoit de Jizrehel, 
3 Son deuxiane fut Kileab , d'Abigatl, qui 
avoit eſis ferume de Nabal lequel' eſtoit d@ 


—_— 


: ifieme fut Abſalom, fils de 
Carni], Le tro _ fo abacs 


Chap. 3. 

Mahaca fille de Talmai roi de Guelcur. 

4 Le quatrieme fat Adonija fils de Hag- 
= T Le cinquieme fut Scephatja fils 
'Abital, 

5 Et Ie fixieme futJithreham, d'Pegla fem- 

me de David. Ceux-ci nafquirent a David 

en Hebron. : 

G [1 avint donc que pendant qu'il y eut 
erre entre la maiſon de Saul, & la mai- 

fa de Paris, Abner maintenoit la maiſon 


e of . . 
% Or Saul avoit eu-une concubin? qui avorit 
nom Ritſpa, fille q'Aja : de laquelle Ifc- 
boſceth dit a Abner, Pourquot es-tu venu 
vers la concubine de mon pere ? 

8 Dont Abner fat fort depite pour les pa- 
roles d'IF-boſgeth, & dit . Sai-Je une teſte 
de Chien qui /oit de Juda? Aurai-je ule de 
ſratunes envers la maiſon de Saul ton pere, 
envers les ſreres, & ſes amis, d'autant que 
je ne Cai point fait tomber entre les mains 
de David : & tu me rechercheras anjour- 
&hui a eauſe de Iiniquite d'une femme ? 
& Ainſi face Dieu a Abner, & ainſi y ad- 
ou te, uo je ferai a David tout ainſi que 

'Eternel Jut a jure : 
10 Tranſportant Je royaume de la maiſon 
de Saul, & eſtabliflant le throne de David 
ſur Ifra&l & ſur Juda, depuis Dan jufques 
en Beer-ſ{cebah. 

21 Et il ne peut plus reſpondre 7 ſev] mot 
z Abner, de la peur qu'il avoit de hut, 

12 Abner donc envoyades meflagersa Da- 
vid de fa part, pour tai dire, A qui eff Ie 
Pais? & pour hi dire, Traitte ton accord 
avec mo!, & voici ma main ſera avec toi, 
pour reduire a toi tout Iirael, — 

13 Et David refrondit:Baen: je traitterai ac- 
cord avec toi:feulement je te demande une 
<hoſe. diſant, Tu ne verras point ma face fi 
premierement tu ne me ramenes Mical fille 
de Saul, quand tu viendras voir ma face, 
i4 Alors David envoy 
Iic-boſgeth fils de Saul, 
moi ma femme Mical, Jaquelle je me ſuis 
Gancee pour cent progeces des Phitiſtins, 
v5 Et t-dolgethen ya,& Yoſta avec /or 
r Pavec Paltiel fils de Lats. 


»7 Or Abner tint quelque __ aux an- 
ciens dIfrae), difent , Par ci-devant vous 
cherchiez David afin quiil fut roi ſur vous : 
x8 Maintenant done faites-le:car PEterne] 
2 parle touchant David,difant, Par le moyen 
de David mon ſerviteur, je delivrerat mon 
pap Ifract de 1a mam des Philiſtins, & 
de Ia main de tons leurs ennemis. 

19 Et Abner ora Ce meſme a ceux de 
Ben , eux'1'O 


jJamin Puis Fen alla pour 
ire entenite expretivment 4 Davis en 


Hebron ce qui fembloit bon 4 Iſrael, & a 

toute Ia maiſon de Benjamin. 

go Er aoner vint oy Davie on rneen, 
vingt hommes avec Iui : a un 

banquet a Abner, & aux hommes qui efo- 

Jent avec lui. NR 

&r Puis apres Abner dit a David, Je me It» 


. 


In SAMUEL, 


; David. Abner, Y4-boſgeth, 
verai, & men irai Simpler tout Iſrael ay 
rot mon ſeigneur, afin quiils traitteat allian, 
Ce avec tot, & tu regneras tout ainſi que tor 
ame ſouhaite. Et David renvoya Abner, 
quel gen alla en paix. 
22 Or voici les gensde David, & [Joab. 'N 
revenotent de faire quelque courſe , & any. 
noyent avec eux grand butin : mais Abay 
neſtoit plus avec David en Hebron : car ; 
Pawoit renvoye, dont i! Sen eſtoit al's enpui, 
23 Joab donc & toute l'arnee qui efoit aw; 
lut revint : & on fitentendre a Joub, & | 
dit-on, Abner fils de Ner eſt venu vers le rg, 
qui Fa renvoye, dont il Fen eſtalle en pai, 
2.4 Et Joab vint au roi, & dit, Qu'as-tufuit/ 
Voict Abner eſt venu vers toi : | 
las-tu ainſi renvoye, tellement qu'il 5 
ſoit alle ſon chemin * 
25 Tu ſcais bien quy?Abner fils de Ner & 
venu pour te tromper, pour ſcavoir ton i] 
lus & ton entree, & pour ſcavoir tout 
que ru fais. : f 
26 Alors Joab fortit d'avec David , & &- 
VOYa meſtagers apres Abner : qui k 
ramenerent de la foffe de Stra ſans qu 
David en rien. 
27 Abner eſtant retourne en Hebraa, 
Joab le fit deſtourner au dedans de laprr- 
te pour parler a Jui oy wort : & hlkfe 
pa « la cinquieme coſte : & Abner mo 
ut 2 cauſe &u ſang de Rafael frere de Jab, 
23 Et David ayant entendu cela apryol 
\fut aveny, dit, Je fuis innocent , | 
mon ropaume , par devant FEternels is 


* , 
mais, du ſang Abner fils de Ner, 
29 Pourtant qu'il Farreſte la teſte 6d 
h, & ſur toute la maiſon de fon pee: 
& que la maiſon de Joab ne ſoit janus 
homme decoulant , ou ayant lepre, 
Sappuyant fur un baſton, ou tombant pu 
eſpee ou ayant dilette de pain. 
30 Ainſfi Joab, & Abifcai ſon frere tueret 
bner, e awil avoit tue Havel ky 
frere pres de Gabaon en la bataille, 
31 Et David dit a Joab, & a tout le pt 
ple qui efoit avec Jui, Deſchirex vos wi 
mens, & vous veſtez de facs, & ment 
dueil merchans devant Abner ; & le ml 
David marchvit apres le biere. 
2 Bt ils eurent enſevelt Abner 
ebron , le roi efleva ſa voix, & pen 
pres du 'fepulcre Abner : auſh plewa 
tout Ie peuple. _ ; 
33 Et le roi faifant une lamentatioo & 
Abner, dit. Abner eſtil mort comme meal 
un homme lache ? _ SE; ws 
34 Tes mains n'eſtoient point lices, ut 
pieds n'avoient point eſte mis en ceps 
rain , mais tn «dogg comme on 
devant les meſchans. Et tout le peuple # 
remit 2 pleurer ſur ut. 


Puis a tout le Sen vipt pot 
Lind vnbn befor dp dior 


dant qu'il eſtoit encore jour : mais 

jura, & ainſi y adjouſte , que deyant ke 
ul couches je ne paint de pans 

d&autre choſe quelconque. | 

36 Ce que tout le peuple entendit &* 

trouva bon : relement que tout le eu 


trouva bon tout ce que Ig p01 67 a 5 
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David, Te boſteth, From. 
z7 En ce jour 1a donc tout le peuple & 
tout Lracl connut ce qu'on avoit fait 
mourir Abner fils de Ner, weſtoit point 
regu du ro, _ ; 

38 Erle roi dit a ſes ſerviteurs, Ne ſcaver- 
vous pas qu'un capitaine voire bien grand, a 
efts mis 3 mort ce jourdhui en Ifracl? 

39 Or aujourd'hui je ſuis foible & ont 
roi : & ces gens ici, les fils de Tferuja, font 
trup roides pour mot. L'Eternel vueille 
rendre a celui qui faic mal ſelon {a malice. 


CHAP. IV. 
Uand le fils de Saul eut entendu que 
Abner eſtoit mort ea Hebron, ſes 
mains devinrent latches, & tout Lliracl fut 


2 Or le fils de Saul avoit deux capitaines 
de bandes : Tun avoit nom Bahana, & 
Fautre avoit nom Recab, & ils eftoient fils 
de Rimmon Beerothien , des enfuns de 
Benjamin : car Beeroth auſh eſtoit repu- 
tle de Benjanun. | : ; 
z Et les Beerothiens Yen eſtoient fuis en 
Gaittajim., & ont ſejourne la juſques a ce 
jourIhut, _ 
Et  y avoit un fils de Jonathan fils de 
ful, bleſſe aux pieds. 7ce/ni eftort age de 
cing ans quand le bruit touchant Saul & | 
Jonathan vint de Jizrehel : & fa gauvernar- 
te le prit, & $'enfut: & aviat ainſi qu'el- 
| fe it de fuir qu'il tomba, & devint 
hoiteux : & il fut nomme Mephiboſgeth. 
5 Recab donc & Bahana enfans de Rim+ 
mon Beerothien, Fen vinrent, & entrerent 
fur 1a chaleur du jour en la maiſon d'1{c- 

wheth, & il prenoit ſon repos du midi. 
6 Ainſi Recab & Bahana fon frere y en- 
trerent juſques au milizu de la maiſon, al- 
hns prendre du froment, & le frapperent 

aa cinquieme coſte, & le ſuverent, 
7 ls entrerent donc en Ja maiſon, lors 
qlſc-boſceth eſtoit couche ſur ſon lict, en 
h garderobbe on il couchoit, & 1s le fra- 
perent, & le mirent a mort , puis lui ofte- 
rent la teſte, & 1a prirent, & $'en allerent 
en chemun de la campagne toute cette 
$ Et apporterent la teſte d'Iſq-boſceth 3 
iid en Hebron, & dirent au roi, Voici 
teſte d'l eth fils de Saul ton enne- 
mu, qui cherchoit ta vie : & V'Eternel a au- 
ard'bui o&roye vengeance au roi mon: 
4 de Saul & de la race. ; 

David reſpondit a Recab & 3 Ba- 

na ſon frere enfans de Rinmon Beero- 
& leur dit, L'&ternel ef vivant, qui 

mon vl toute angoifle : 
je ſails celui qui avyapporta nouvel- 
Swal et mort, & Qui pen- 


a delivre 
1 


1 Com He pln on dows-je faire a Ces me- 
: gui ont tue un homme de 
dien en {2 maiſon, ſur ſa couche ? Mainte- 
rant done ne erai-je pas ſon fang 
voltre main, & ne vous raclerai-je pas 


a 


n. SAMUEL. 


Chap. 4. 5. 
gens : & 1's les tnerent, & leur couperent 
les matus & les pieds, & les pendirent fur 
Peſtang d 'Hebron. Puts 11s prirent la teite 
d"I{c-boſceth, & Tenfevelirent au ſepulcre 
JAbner en Hebron, 


CHAP. V. 

Lors toutes les tribus d'LiraUl vinrent 
Z A. vers David en Hebron, & parlerent 
4 (ut, dilans, Voici, nous ſonunes tes os, & 
ta chair, 
2 Et meſine par ci-devant quand $aul eſtoit 
rot lur nous, tu eftois celu qui menois & 
ramenois Iſrael : davantage PEternel t'2 
dit, Tu paiſtras mon peuple , affavoir 11- 
racl, & ſcras conducteur d'Ifrael. 
3 Tous Jes anciens done d'Lracl vinrent 
vers le roi en Hebron : & le roi David 
traitta alliance avec ceux en Hebron de- 
vant PEterzel : & ils oignirent David pour 
rot fur Iſrael. 
4 David effoit 3ge de trente ans quand il 
commenca a regner , & regnu quarante 


ans. 
1 Il regna en Hebron fur Juda ſept ans & 
bx 11025: puts u] regna trente & trois ans 
*n Jeruſalem ſur tout Iſracl & Juda. 
6 Or le rot Sen alla avec ſes gens en Je- 
ratalem contre les Jebuſiens qui habitoient 
| en ce _pais-la, & ils parlerent a David, di- 
ſans, Tu nentreras point ici que tu nayes 
| ofte Tesaveugles & les boiteux, voulans dire, 
David rentrera point ici. 
7 Mais David prit la forterefſe de Sion : 
 1celle eſt la cite de David. : : 
[B Car en ce jour-l; David avoit dit, Qui- 
conque aura __ les Jebuſiens, 1] aura au 
| atteunt au canal , 


— 


aux aveugles & aux boi- 
tzux , qui font hais de Tame de David. 
Pourtant dit-on, Aveugle nt boiteux n'en- 
 trera point en cette maiſon. 

9 Er David habita en la forterefſe, & I'ap- 
_ cite de David, & David y baſtit tout a 
'entour, depuis Millo juſques en dedans. 
10 Et David alloit toajoars en av 

croiflant : car VEteruel le Dieu des arinees 
| oit avec Jul. ; 

11 Hiram quſſi roi de Tyr envoya des 
mefſagers a David, & du bois de cedre, & 
des charpgentiers & des tailleurs de picr- 
res deſquelles on baſtit : & its baſtirent ki 
maiſon de David. : 
12 Alors David connut que VEternel Fa 
voit affermi roi fur Iſrael, & qu'il avort 
__ fon royaame, a cauſe de fon peuple 

rae). 

13 Et David prit encore des concubines 

$ fernmes de Jeruſalem, apres qu'il 
fut venu d'Hebron, & lus nulquirent en- 
core des fils & des filles. EI” 
14 Et ce /on# ici les noms de ceux qui ha 
raſquirent en. Jerufoley), Seammuab , & 

bab, & Nathan, & Salomon, 

£5 Et Jibhar , & Eliſcuah, & Nepheg, & 


Japhenh, ; 
; Et Eliſgama, & Ehadad, & Euphe- 
et. 

Or quand les Philiſtins eurent entend4 
qu'an avoit cinct David pour roi far If 


z.:David donc fit commandement a fes 


UMI 


racl, ys monterent tous paur chercher Dar, 
\ vas! 


* 


Chap. &. 9. ! 
vid, Et David Vayant entendu, deſcendit 
vers la forterefle. | ag 
18 Et les Philiſtins vinrent, & $'epandirent 
en la vallee des Rephains. _ : 
19 Alors David interrogea VEternel, di- 
ſant, Monterai-je contre les Philiſtins ? les 
livreras-tu entre mes mains ? Et TEternel 
refpondit a David, Monte, car pour certun 
je livrerai les Philiſtins entre tes nauns. 
29 Alors David Sen vint en Bahal-perat- 
ſim, & 1a les frapa, & dit, 'PEternel a fait 
ecouler mes ennemis devant mot , comme 
#&ouleroit un debordement deaux, Pour» 
tant il nomma le nom de ce lieu-la, Ba- 
hal-peratſim. _ . 

21 Et 1a ils lui laifſerent leurs faux dieux, 
leſquels David & ſes gens emporterent. 

22 Et les Philiſtins remonterent encore 
une autre fois, & $'«pandirent en la vallee 
des ReptRns, : 
23 Et David interrogea VEternel : lequel 
refpondit , Tu ne monteras point : may tu 
tournoyeras par derriere eux, & va contre 
eux Vis 4 vis des meuriers. _ 

24 Et quand tu orras le bruit comme un 
marcher, & ſommets des meuriers , alors 
remue-toi : car aJors VEternel ſera ſorti 
devant ta face pour fraper ſur le camp des 
Philiſtins. : : | 
25 David done fit ainſi, ſuivant ce que lui 
avoit commande PEternel : & frapa les 
Philiſtins depuis Guebah , juſques a ce que 
tu viennes en Guezer. 


CHAP. VI. 
|B jet David afſembla toutes les gens 
Ceſlite qui effoient enIiracl, qui mon- 
rerent a trente mille hommes, 
2 Puis apres David fe leva & partit avec 
tout le peuple qui efoit avec lu de Bahale 
de Juda, pour tranſporter Arche de Dicu, 
de laquelle le nom eſt appelle, Le Nom 
de I'Eternel des armees, qui habite entre 
les Cherubins ur icelle. 
3 Et mirent VArche de Dieu ſur un cha- 
riot tout neuf : & Pemmerent de la mai- 
lon 4'Abinadab , qui efoit au coſtau : & 
Huza & Ahjo, enfans d'Abinadab , con+ 
duwſoient le chariot tout neuf. 
4 Et ils Yemmenerent de la maiſon d'Abi- 
nadab, qui efoit au coſtau avec VArche de 
Dieu, & Ahjo alloit devant PArche, _ 
F Et David & toute la maiſon d'Ifrael 
jonotent devant VEternel , de tous inſtru- 
mens faits de bois de fapin, & ſur violons, 
muſettes, tambours, ſiſtres & cymbales. _ 
6 Or quand ils furent venus julqu'a Vaire 
de Nacon, Huza eſtendit /a main contre 
PArche de Dieu, & 1a retint, d'autant que 
les beeufs avoient | > 
7 Et la colere de PEternel Sembraſa con- 
tre Huza , & Dieu le frapa h 2 cauſe de 
ſdn indiſcretion , & il mourut 1a pres de 
PArche de Dieu. 2 
8 Et David fut marri de ce que PEternel 
avoit fait breſche en la perſonne de Ruza : 
dont on a appelle juſques a 'ce jourd'hui le 


nom de ce leu-la Perets-Huza. 
9 Et David eut peur de PEterne] en ce 
jour-13, & dit, Comment entreroit Arche 


de TEternel chez moi 7 


I SAMUEL, 


10 Et David ne vouloit point retirer Var. 
che de I'Eternel chez fot en 1a cite de Da. 
vid, mais la fit deftourner en la nailon ge 
Hobed-Edom Guittien. 
11 Et VArche de VEternel demcyra en 1; 
maiſon de Hobed-Edom Guittien troj 
mois : & PEternel bent Hobed-Edom, & 
toute ſa maiſon. ; 
12 Depuis on apporta nouvelles 4 David 
dilant, L'Eternel a benit 1a maiſon de Kg, 
-Edom, & tout ce qui efoi? 2 lui, pay 
Famour de VArche de Dizu. Parquoi Da. 
vid gen alla, & amena PArche de Dieu 
la maiſon de Hobed-Edom, en la cite 6 
David, avec joye. 
13 Et 1] avint quequand cevx qui portojent 
PArche de Dieu eurent marche fix pas, oy 
ſacrifia des borufs & des moutons gras, 
14 Et David fautoit de toute 1. force de 
vant VEternel, & eſtoit ceint d'un Ephog 
de lin, : 
5 Ainſi David & toute la mailon &'{fae! 
menoiznt PArche de I'Eternel avec © 
d'cjourflance, & ſon de trompettes, 
16 Mais i] avint que comme VArche de 
IEternel entroit en la cite de David , Mi 
cal fille de Saul , regardant par la tens 
ſtre, vid le roi David ſautant d'une mer- 
veilleuſe force devant VEternel, dont ele 
le meprifa en ſon cceur. 
19 Ils emmenerent donc PArche 4e IF. 
eernel, & la poſerent en ſon lizu , «far 
au dedans du tabernacle que David lu x 
voit tendu. Puis David oftrit des holocars 
ſtes & ſacrifices de proſperitez devant 1t- 
ternel. 
18 Quand David eut acheve Toffrir des ho. 
locauſtes & ſacrifices de profperiter, i! benit 
le peuple au nom de PEternel des armees. 
19 Et il departit a tout le peuple, afar 
a toute la multitude d'Iſracl, tant aux hon 
mes qu'aux femmes, a chacun un tourtew 
de pain, & une piece de chair, 6 un fat 
de vin : & tout le peuple S'en retour 
chacun en ſa maiſon, 
20 Puis apres David Sen retourna pour bs 
nir ſa maiſon : & Mical flle de Saul viat 
au devant de lui, & dit, Que le roi dl 
rael geſt fait aujourd'hut un grand hot 
neur, S'eſtant decouvert anjourd'hui derant 
les yeux des ſervantes de fes ferviteur, 
tout ainſi qu'un beliſtre ſe decouvre, fans 
en avolr honte. 
21 Alors David dit a Mical, Ca ef devatt 
VEternel qui m'a choifi pluſtoſt que tn 
pere, ni que,toute ſa maiſon, me comman- 
dant d'eſtre conducteur de fon perple, 
vir d'Ifracl : pourtant je joiierai devatt 
FEternel. 
22 Et je me rendrai encore plus abt 
”_ ce coup , &c me priſerat encore wois 
ont je ferai honore envers les ſervants 
deſquelles tu as parle, TY 
23 Et Mical fille de Saul reut point det 
fans juſques au jour de ſa mort. 


CHAP. VIL 


David, Bute, Mica! 


R i avint qu'apres que le roi fut 3ts 
en ſa maiſon, & que I'Eterne! wed 
dOnne repos de tows Its Ennemus «alentou 


UMI 


Mid. Nathan. Tſoba, I. SAM 
11 dit 3 Nathan le Prophete , Regard 
a t , ſhabite dedans une maiſon 
fiite de cedres, & VArche de Dica habite 
dedans des courtines. | ' ; 
; Et Nathan tlit au roi, Va, fai tout ce qui 
en ton cueur : car PEternel eff avec toi. 
Mais il avint cette nuidt>la que la parole 
2 TEternel fut adrefſce a Nathan, difant, 
5 Va, & dit a David mon ſerviteur , Ainſi 
2 dit I'Eternel, Me baſtirois-tu une maiſon 

an que /y habite? | i 

6 Veu que je wat point habits en maiſon 
depuis le jour que } at fait monter les en- 
fans d'Lſracl hors d'Egypte, julqu'a c2 jour- 
Chui, mais ſai eſte $ & la chemwant en 
tibernacle & en pavillon. 

» Par tout Ou j' a1 chemine avec tous les en- 
fas d'Liracl, en ai-je dit aucun mot 2 quel- 
qgune des tribus 4'LUracl , 2 laquelle eufle 
conmande de paiſtre mon peuple &Ifrael, 
diant, Pourquoit ne m'avez-vuus point baſti 
we maiſon de cedres? ; 

8 Maintenant donc tu diras ainft a David 
mon ferviteur, Ainſt a dit PEternel des ar- 
mees, Je tai pris Tune cabane, d'apres les 
brebis , afin qu? tu fufſes conducteur de 
mon peuple, «f-rcir d'[(racl. 

0 Et Vat efte avec toi par tout oa tu as 
chemine , & Jai externmine tous tes enne- 
mis de devant toi : & t'at fait avoir un 
grand renom, tel queſt le renom des 
fre1ds qui ſont ſur 11 terre. 

19 Davantage Jeſtablirai un licu a mon 
peuple d'Ifracl, & le planterat, & 11 habi- 
tera chez (01, & ne tracafſera plus , & les 
1:ques ne les ailligeront plus comme par 
(-gevant : : : Do 

11 Afﬀavoir depuis le jour que j'ai ordonne 
des Juges fur mon peuple d'Ifracl : & que 
e tat baille repos de tous tes ennemis * & 
ge TEternel Va fait entendre qu'il baſti- 
roit une mai'on, 

12 Qrand tes jours ſeront accomplis , & 
qe tu ſeras endurmi avec tes peres, alors 
je ferat lever ta poſterite apres toi, laquelle 
ſera ſortie de tes entrailles , & eltublirai 
lon regne. 

13 Celui-li baſtira uns maiſon a mon Nom, 
& /aftermirai le throne d+: ſon regne a tows- 
Woure. 


_ 


14 Je lut {rai pers, & il me ſera fils. 
ve $1] commet quelque iniquite, je le 
tierai de verge d'homine , & de playe 
des fils des hommes. 
If Mais ma gratuite neſe retirera poiat ar - 
nere de lui, comme je Vat retire d'avec 
Saul, lequel Yai ofte de devant tot. 
16 Ainſi ta maiſon ſera afſeuree, enſemble 
ton regne , pour jamais devant ta face, & 
ton throne tera affermi a jamais. 
17 lon toutes ces paroles , & ſelon toute 
cette vifion, ainſi parla Nathan a David. 
18 Alors le roi David entra & {e tint de- 
vant I'Eternel, & dit, Qui /ais-jc, Seignenr 
ernel , & quelle eff ma maiſon , que tu 
ms fait parvenir x3 ici ? 
19 Et encore cela Ya ſemble eftre peu 
choſe, Seigneur Eternel , pourtant a5-tu 
meſme parle de 12 maiſon de ton fervi- 
touchant un long-temps a venir. F/i- 


VEL. Chap. 8. 


ce ict la fagon des hommes, Seigneur E. 
ternel ? LOW 

20 Que ſcauroit donc dire David davan- 
tage © car , Seigneur Eterne) , tu connois 
ton ſerviteur. 

21 Pour Vamour de ta parole, & ſclon toni 
ceeur tu as fait toute cette grandeur ict, 
pour faire connoiftre ton ſerviteur. 

22 Pourtant tu Yes montre grand , Eter- 
nel Dicu : car il n'y en « pomt de tel gu 
tor, & n'y a point de Dieu fors que toi, fe- 
lon tout ce Que ncus avons out de tot. 

23 Et qui eff comme ton peuple , comme 
Ifracl, nation ſ:ule en la terre , pour la- 
quelle racheter a foi, pour ſui eflre peuple. 
Dieu eſt ae, pour $acquerir un nom , 
pouur vous acqyerir cette grandeur, & fare 
choſes redoutzbles a ton pas, dechaſſant de 
devart ton peuple, que ta t'es rachete d'E- 
gy pre , les nations & ies dieux de chacune 
*icelles ? 

24 Car tu t'es affeurs ton peuple Ifracl, 
pour t'eſtre peuple a jamats : & tor, Eter- 
nel, tu leur as eſte Dieu. = 

25 Maintenant done, Eternel Dieu , affer- 
mt 2 janwis la parole que tu a5 progoncee 
touchint ton ſerviteur, & toucicunt fa mats 
fon, & fai comme tu en as paris.  _ 
26 Et que ton nom foit magiiitic a jamails, 
ellement qu'on die, L'Eternel des armees 
ff Dicu ſur Iſra&) : & que la maiſon de Dar 
vid ton (erviteur foit affeuree devant toi. 
27 Car toi, Eternel des armees, Dicu d'If- 
rac}, tu as fait entendre 2 ton ferviteur, 
dilant, Je te baſtirai une maſon : & pour- 
tant ton ſerviteur a pris courage de te fa 
re cette requeſte-c1. 

23 Pourquut maintenant, Seigneur Eter- 
nel, tu es Dicu, & tes paroles feront veri- 
tables : or tu as parle a ton ſerviteur tat 
chant ce bien ict. _ ; , 
29 Vueille done maintenant benir 12 mat- 
ſon de ton ſerviteur, afin queelle fort eter- 
nellement devant toi : car ainſi en astu par- 
le, Seigneur Eternel, & la maiſon de ton 
ſerviteur ſera benite de ta benediction eter» 
nellement. 


CHAP. VIILI.. 
Uis apres il avint que David frapa les 
Phili:tins, &les abaiffa , & David prit 
Metheg-2mm de 1a main des Philiſtns. 
1 11 frapa aufliles Moabites, & les meſura au 
cordeau, les fuifans coucher =y terre : & en 
meſura deux cordeaux pour les faire mourir, 
& un plein cordeau pour les garder en vie: 
& le pars 4os Moabites fut 3 David, a condt- 
tion qu'ils lui ferotent ſerfs & tripurures, 
3 David frapa auſſi Hadadhezer fils de Re- 
hob, roi de Toba, commeil alloit pour re- 
couvrer ſes limites ſur le fleuve d'Enphrates. 
4 Et David lui prit mille ſept cens hommes 
e cheval, & vingt mille hommes de pied: 
& coupa les jarrets des chevaux de tous les 
chariots : mais i] en reſerva cent chariots. 
5 Or les Syriens de Damas eſtoient venus 
ur donner ſecours 4 Hadadherzer roi de 
Toba : dont David frapa vingt deux mille 
Syriens. 


9 Puis David mit garnifon en Syrie de Da+ 
Vs mas 


David. Mephiboſ-ceth. Toba. 
mas, teilement que le y, res Syric 
fut 2 David , a condition qu'ils lui ſero- 
ent ſerfs & tributaires, Et VEternel gar- 
David par tout oa il alloit,  __ 
7 Et David prit les targesd'or qui eſtoient 
Aux fervitews de Hadadhezer , & les ap- 
en Jerufalem. 


Le rot David emporta auſſi grande a-| & 


bondance Cairain de Betah, & de Berothai 
villes de Hadadherer. : 

Or Toht roi de Hamath entendit que 

vid avoit deconfit toutes les forces de 
Hadadhezer. : 
19 Et Joram ſon fils exvoya vers le roi 
David, pour le faluer & lui congratuler 
de ce qu'il avoit bataille cortre Hadadhe- 
zer , & Vavoit deconfit : ( car Hadadhe 
zer avoit guerre continuelle- contre Tohi) 
& Joram portoit des vaifleaux d'argent & 
des vaifieaux d'or & des vaifſ:aux d'airain. 
11 Leſquels David confacra a IEternel 
avec Fargent & Vor qu'il avoit conſacre dv 
batin de toutes les nations qu'il avoit affu- 
jetties : 
12 De Syrie, de Moab, des enfans de 
Hammon, des Philiſtins, de Hamalek, & 
du butin de Hadadhezer fils de Rehob roi 
de Tloba, 
13 David acquit auſh renom de ce qu'en 
retournant Ge Ja defaite des Syriens 51 | 


frapa en Ia valles du fel dix4huit mille 


Idurcens, 


14 Et il mitgarniſonen Idumee,voire-il mit 
garnifon par toute Ldumee : & tous los [da- 
meers furent aiſervis a David, & IEterne! 
gardoit David par tout ou 11 alloit. 
15 AinfiDavid regna fur tout Iſrael faiſant 
jugement & juſtice a tout ſon pe:wple. 
16 Et Joab fils de Tſeruja avoit Ia charge 
Farmee : & Jehoſcaphat fils d'Ahilud 
eftoit comms ſur les regittres, 
17 Et Tſadok fils d'Ahitub, & Ahimelec 
s @Abiathar efojent les Sacrificateurs. Et 
eraja eftoit le ſecretaire. 
Et Benaja fils de Jehojadah efoi? ſur les 
Kerethiens & Pelethiens: & les filsde Da- 
vid eſtoient les principaux officiers. 


CHAD ID 
Lors David dit, "Mais n'y a-t'il plus 
perſonne qui (vitdemeure de reſte de 
la maifon de Saul, & j'uferai envers lui de 
gratuite pour Vamour de Jonathan ? | 
2 Or la miifon de Saul avoit un fervitzur 
nomme Tia, lequel on appela pour venir 
vers David. Et leroilui,dit, Estu Tliba ? 
& 11 reſpondit, Je ſuis ton ſerviteur Tiba, 
; Et le roi dit, N'y a-!'il plus perſonne de 
a maiſon de Saul, & Lure envers lui de 
la gratuite de Dieu ? Et Tiiba reſpondit au 
rot, I y 4 encore un des fils de Jonathan, 
qui eſt blefſe aux pieds. : 
4 Et le roiJui dit, On ef-til? & Tia 
reſpondit 2u roi, Voila il eff en la maiſon de 
Makir fils de Hemmeel en Lo-debar. 
5 Alors le rot David envoya, & le fita- 
mener dela naifon de Makir, fils de Ham- 
miel, de Lo-devr. 
6 Et quand Mephiboſ-ceth le fils de Tona- 


Wn. SAMUEL. 
ais de ces Syriens- il cheut ſur (a face, & fe profterna. 
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Fe 
Dayid dit, Mephiboſ-geth, & il reſpondit, 
Vorct ton ferviteur. Sb 
y Et David lui dit, Ne crain point : ar 
pour certain jſuſcrai envers toi de gratuits 


reſtituerai toutesles terres de Saul ron pere, 

quant a toi tu mangeras du paiina m 
table continuellement. ; 

8 Et Mephibo-ceth le profterna, & dit. Qu'ef. 
ce de moi ton ſerviteur, que tu ayes regards 
vers unchien mort tel que moi ? 

Le roi done appe!la Tfiba ferviteur de 
Ol & lui dit, Pa dorne au fils de tog 
maiſtre tout ce qui appartenoit a Saul, & 
a toute ſa nniſon. | | 
10 Parquoi laboure ces terres-l2 pour lui, 
toi & tes fils, & tos (erviteurs, & en re- 
cucille les fruicts,afin que 1e fils de ton mai» 
ſtre ait du pain, lequel il mange : mais 
quant a Mephibol-ceth fils de ton rmavftre, 
1 manger2 du pain a ma tabie continuel- 
lement. Ce Tliba ict avoit quinze fils, & 
vingt ſerviteurs, ; : 

11 Et Tfibadit au roi, Ton ſerviteur fer; 
tout ainſi que le roi mon ſerzneur a on 
mande a fon ferviteur. Et quanta Mephtoo- 
ceth, (dit le rot) i] mangeraa ina tbe 
comme un des fi's du rol. | 4 
12 Or Mephiboſ-ceth avoit un petit fs 
no'mme Mica: & tons ceux qui deineuwrs 
yeat enla maiſon deTitoa eftatent ler viteurs 
de Mephiboſ-c=th. ; . 

13 Et Mephiboſ-ceth demeuroit en Jerul- 
lem : d'autant qu'il mangect conttimelk- 
ment a 1a table du roi, & cftoit bo.teuxdes 
deux pieds. 
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43 # = "old We 
R i! avint 2pres cea que )e 191 ds 
Outs de Hammon mourut,cc manu 
ſon fils regna en {on lieu. 
2 Et David dit, Juſerai de gratuite ene 
Hanun fils de Nahas. comme {on per? 2 
uſe de pratuits envers moL ; GT pourunt 
David envoya fs ſerviteurs pour |e con Wet 
ſur le tre{pas dz ſon pere, Xt lestn- 
teurs de David virrent an pals Ces ents 
AIMMON, 

Ge ik les principaux d'entre les enf,ns0e 
Hzamon dirent a Hanun lear ſeigneut, Pete 
ſ25-tu qu2 ce ſoit pour Nhonarer t n peſt, 
que David ta envoye des CO1nk))43eu X 
N'eſt-ce pas pour reconnotitre foigrel: 
ment 1a ville, & pour I elpier, aft 4 
deſtruire , qu! David a envoye les ka. 
teurs vers toi! ] : 

Hanun prit doncles ſzrviteurs de Du, 
L leur fit raſerla moitie de lear bard?, ; 
couper leurs habillemens par 12 mu | 
qu'a leurs fefſes, puis les renvoye. a t 

Ce qu'ils firent entendre a _ - 
il envoya au devant d'eux ; Car 1K5 
ſonnages-la eſtoient fort contus. #. 
roi leur manda , Tenez-vous en 
juſqu's ce qu? voſtre barbe lot reves 
alors vous retournere?. 
6 Or les enfans de Hammon, 
qu'ils eſtoient devenus Puans enve 


yovan 
cs Davit 


than fals de Saul, fut venu vers David, 


. 11Yes\ 11120 Ml 
envoyerent, & pruent a gages V4 ap 


is 


pour amour de Jonathan ton pere. & te Þ 


| 


P- 


UMI 
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pietons des Syriens de Beth-rehoh, & des 
iens de Thoba, & mille honunes du roi 
Mahaca,& douze mille honunes de ceux 

de Tob. : 

» Ce que David ayant entendu, il envoya 

Jloab & toute Varmece, qui eſtoient les plus 


$ Alorsles enfans de Hammon ſortirent 
& rangerent leur bataille 2 Ventree de la 
paw: & les Syriens de Tioha, & de Re- 
, & ceux de Tob, & de Mailaca eftofent 
a a la campagne. ; | 

9 Et Joabvoyant que Ja bataille eftort dret- 
lee contre lui devant & derriere, choiht 
de tous les d'eflited"Liracl, & les ran- 
gea contre les Syriens.. 

10 Et bailla la conduite du reſte du peu- 
m 2 Abiſcat ſon frere, qui le raigea contre 
enfans de Hamuimon. 

11 Et Joab lui dit, Si les Syriens (ont plu: 
forts que moi , tu me viendras delivrer. 
Et fi les enfans de Hanumon fort plus forts 
que toi, ſira1 auſſi pour te delivrer, | 

12 Sos vaillant, & nous portons vaillam- 
meat pour noſtre peuple, & pour les villes 


de noſtre Dieu. Et TErcrnel face ce que 


bon Jui ſemblera. 
13 Alors Joab & le peuple qui efoit avec 
ln Sapprocherent pour donner 1a _batalllc 
aux Syriens : & les Syriens $'cufuirent de 
devant lui, 
14 Et les enfans de Hammon voyant que 
les Syriens Sen eſtoient futs, eux auſſh Sen- 
farent de devant Abiſcai, & rentrerent en 
la ville. Et Joab $'en retourna de devers 
les enfans de Bammon, & Sen vint en 
krulalem, 
x Nav les Syriens, voyans qu'ils avoient 
e batus par ceux d'ifracl, ſe rallicrent 
enſemble. 
16 Et Hadarhezer envoya, & fit venirdes 
Sens de dela le fleuve, & ils vinrent 
en Helam : & Squbac chef de Varmce de 
Hadarhczer les condut loit. : 
17 Ce qui fut rapporte a David, 6c 1 al- 
ſembla tout Ira), & pata le Jordain, & 
Sen vint en Helm : les Syriens feran- 
ferent en bataille contre David, & bataulle- 
rent contre lui. pf 
8 Mais les Syriens $'cnfuirent de devant 
linel, & David deconfiic {<pt cens chariots 
des 5 riens, & quarante mille homuncs de 
Meval : il frapa auth Scobac chef delew 
ame, lequel mourut la. '  "FHÞs 
19 Et quand tous les rois qui eſtoient [<rvi- 
teurs de Hadarhezer eureiit veu quiils a- 
boient eſte batus par ceux d'Ifracl, 1s ft- 
rent patx avec Lſracl.& leur furent affervis: 
les Syriens Craignirent de plus lecourtr ies 
enfans\ve Hammen. 


 TWHAP. x1. 
R i] avint que Van revolu, lors que les 
rois font Jour lortie , David envoy? 
Jab, & (es ſerviteurs avec lui , ciifeinuble 
taut Ilracl: & ils deftruifirent les ents; 
ammon, & aſhegerent Kaboa: mais Da- 
ud demeura e: Jeruſalem. 
2 Etil avint ſur le foir que David f: leva 
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d deflus fon lift, & commy U t& pow- | 


David. Hamnonites, VUrie, 


menoit ſur la plate-forme de Vhoſtel royal, 
1] vid de defſus cette plate-forme une fem- 
me qu: le lavoit, & cette femume-la eftoit 
fort belle a voir, ! 
3 Et David envoya & Senquit toechant 
cette femme-la, & on Jui dit, N'ef#-ce pas 
la Bath-ſgebath fille d'Eliham femme d'U» 
rie le Hethien. 

4 Mais David envoya des meflagers, & 
lenleva: & elle eſtant entree vers luz, 
tl dormit avec elle ; (or eftoit elle net- 
toyce de fa foiullure) & elle Sen retourna 
en fa nailon. 

F Et cette fermme-a conceut : puis en- 
Voya & le fit entendre a David , dilant, 
Je ſais grofie. 

4 Alors David envoya a Joab des gens pour 
[ut dire, Envoye-mor Urie le Hethizn. Et 
Joab envoya Uriea David. 

7 Et Urie vint a lui: & David Tinterro- 
gea comment fe portoit Joab, comment e 
_—_ le peuple, & comment il alloit de 
1 pu*rre. 

8 Yuis David dit a Urie, Deſcen en ta mai- 
lon, &lave tes pieds. Urie donc fortit de 
la maiſon du rot, & on porta avec lui un 
pret:nt royal. 

9 Vais Urie dormit ala porte de la maiſon 
du rot avec tous les ferviteurs de fon (ei» 
zneur, & ne deſcen4it pouit en fa maiſon, 
10 Et 1] fut rapporte a David , & lui fut 
dit , Uric neſt point defcendu en ſa. mai- 
ſon. Dont David dit a Urie Ne vienstu 
pas de dehtors! Pourguot n'es-tu deſcendu 
en ta mutton £ ; ; 

11: Ec Urie re/fjondit a David, PArche, & 
[rac], & Juda logent es tentes, mon ſei- 
gneur Joub aufſt, & les ferviteurs de mon 
ſeigneur Campeiut aux champs: & mot 
entrerois-je en ma mailon , pour manger 
& doire,& dormir avec ma fenune? Tues vis 
vant & ton ame vit,ſi je fats une telle choſe. 
12 Et David dit a Urie, Demeure ici en- 
core aujourd hut : & demann je te renvo- 
yerai. Uri: done demeura encore Ce jour-la 
en Jerutalem, & le lendemain. 

13 Puts David Vappella , & 1] mangea, & 
beut devantlui, & David Venyvra : & neant- 
moins 11 tortit au foir pour dormir en ſon 
It avec tous les ſerviteursde fon ſeigneur, 
& re deſcendit point en fa matſon, 

14 Et il avint quele lendemain au matin 
David ctcrivit des lettres a Joab, & les en- 
vova par les mains d'Urie. 

15 Ereſcrivit ences lettres-la en ces termes, 
Mcttez Urie a Vendroit ou ſera le plus fort 
de la bataille,& vousretirezd aupres de lui, 
afin qu't] foit trape, & qu'il meure, 

15 [1 avint donc qu'apres que Jozbeut conſt 
dere la ville, il wit Uriea Fendroitou il {ca- 
voit Qu'il y avoitde vaillans gens. , 
r= Fr ceux de la ville fortirent, & comba- 
tirent contre J6ab, & quelques-uns du peu- 
ple qat eſfotent des ferviteurs de David ious 
rurcnt : Uric le Hethien aufh mourut. 

13 A!ors Joab envoya & fit entendre a Da- 
vid tout ce qui eftoitadvenu en cecombat-la, 
t9 Et commanda au meffager dilant, Quand 
tu avras acteve de parler auro; de tout ce 
gui Clt aVCnu au Combat 3 y 

20 S'U 


Chap 12, 


20 Silavient 
&quilte die, 


1 la colere du rai moate, 
Wy: 'on jette toujours "uelq 

as bien qu'on ue C 

de acflug ly purail ? 

21 Qui Abunelec fils de Jerubbeſgeth ? 

une ne jetta-Celle pas une picce de 

meule ſur lui de deflus la muraille, dant. 


ourquot vous eſtes- 
hez de Ja muraille { Tu tut 
diras, Ton ſerviteur Urie le Hethien y et 


=_ i. | 
22 Ainſi Sen allale mefſager,lequel eſtant 
arrive fit Ire. 2 David tout cel pour- 
b Pavoit envoye. 


quol ns, 
23 Ft le meager dit David, Its ant eſte 
plus forts que, nous, & ſont {ortis. contre 
Nous aux Chainps, mais nous leurravonsdon- 
ne deflus juſques aVentree dela porte. ; 
2.4 Et les archers ont tire contre tes ſervi- 
teurs de Jeflugha muraille, & que 1 
des ſerviteurs du roi fag morts : ton ſervi- 
tzur_Urie le Hethieneſt mort auſh. _ 
25 -Ft David dit aumeſſager, Tu dirasainfi 
a Joab, Qu'il ne te face point mal de cect: 
car Veſpee emporte- autant cettu-ci Que 
cettut-la : renforce le c t eontre Ja vule, 
& 1a deftrui : & roi dodne-Jut courage. 
26 Alorsla femme d'Urie entenditqu'Urie 
fon mari eſtoit mort, & elle mena dueilde 
fon mart. , | 
27 Et apres que le dueil fut paſſe , David 
corn, & la retira en fa maiſon, & 
elle lui fut a femme, & elle Jui enfanta un 
fils. Mais la choſe que David avoit taite 
depleut a PEternel. 


CHAP. XIL 

C para FEternel envoya Nathan 

a David : lequelcſ{taat eatreversJuilui 
dit, I] y avoxt deux homines en une ville, 
Fun riche, & autre pauvre. 
2 Le richeavoit du gros & du menu beſtail 
en fort grande abondance. 
3 Masle pauvre navoit du tout nen qu'une 
petite breÞts,qu'tl avoit acheptee & nourrie, 
& qui eſto creue chez lui & avec fes en» 
fans, margzant de ſes mprecaux, beuvant en 
fon gobelet, & dormunten lon lein, & elle 
lu cftoit comme hille. 
4 Maisquzlque paffant eftant venu chez cet 
homme riche, homme riche a elpargne de 
prendre de ſon gros & de fon mena beſlail, 
pour en appreſter au paſiant qui eſtoit entre 
chez lui, & a pris 11 brebis du pauvre hom- 
me, & Va appreſtee a cet homme qui eſtoit 
Entre chez lu!, 
5 Alcrs lacdlere de David $embraſa fort 
contre cet homme-la : & 11 dit a Nathan, 
L'Eternel eft vivant, que Ihonune quia fait 
cclu eft digne de mort. _ 
G6 Et pource qu'il a fait un tel cas, & ra 

21nt eſpargne cette brebis-/ , pour une bre- 
!s 1lenrendra quatre, 


IL.SAMUET. 
ton ſein, & tai balls 1a maiſon 4'iſrael, & 
e@ peu, je teufle adjouſs 


Jait'T 
eſpee Urie le Hethien,& x 
enleve ia femme, fin qu'elle f./? ta fem, 
3] & as tucdeVFeſpee des enfansde Hamm, 
ro Maintenant douc Vefpee ne partirafs 


7 Alors Nathandit a David, Tu es cet hom» 
me-la: ainiia dit PEternelle Dicud'Lirael, 
Je Cai oint pour eſtre rot ſur Liracl, & tai 
delivre de la main de Saul: _ 

8 Melſme je tai donac la maiſon de ton 
{cigneur, & les tenunes de ton 1eigrigur £n 


| 


'F mort, tu tes l:ve, & as mange de 12 vn 


David, Ne than, 


de Juda: & fi cela 
& t:Ue choſe. ; 

? Pourquoi donc as-tu meſpriſc la 
e VEternel, faiſant ce qui lu deſpla 


as frape avec V 


ER lets 1 fron - Uri 
mepr as enleve la ferne d'Urie þ 
Hethien, afin qu'elle fuſt ta femme. 

11 Ainſi 2a dit Eternel, Voici, je m'n 
vals faire ſourdre contre toi un mal det 

, & enleverai tes femmes dewan 
tes yeux, 6 les baillerat 2 ton domeſt 
& 11 dormira avec tes femmes a la veue'& 
ce ſoleil. 
12 Car tu Vas fait en cachette , mais md 
je ferai cette choſe-ci en la preſence & 
tout [ſracl, & en la preſe::ce du (oleil, 
13 Alors David dit/ a Nathan, Jai peck: 
contre I'Eternel. Et Nathan dit 2 Dui 


Auſh I'Eternel a fait pafler outre ton peck, 


tu ne mourras point. | 
14 Toutesfois d'autant que par c@ fat t 
as donne 10N aux ennems de 1'Fterne! 
de blaſphemer outrageuſement , auſhi le 6 
qui Teſt ne mourra pour certain. 

15 Apres cela Nathan Sen retournaen 
maiſon : & FEternel frapa Fenfant qe |i 
femme d'Urie avoit enfante a David, tels 
ment qu'il n'en pouvoit plus. 

16 Et David fit requeſte 3 Diu pour let 
fant , & jeulna eſtroitement, & $'-n vint & 
pafia la nut couche par terre. 

17 Or les anciensde la maſon le Jeverent 
pour Sen venir vers lui, afin de le faire |+ 
ver de terre: mais i} ne voulut point, & 
ne taſta ancune viande avec cur, 

18 Mais il avint que Je fſeptieme jour let 
faut mourut: & les ſcrviteurs de Daid 
craignoient de lui faire [gavoir que Yen 
eltoit mort : car us dilotent,, V 010i quand 
Venfant eſtoit en vie , nous parlions a 
& il n'a point voulu ecouter roſtre ws: 
comment donc Jut dirons-nuus que it 
fant eſt mort, afin qu'il g'aftiige Jdavantuze ! 
19 Et David apperceut que fes lens 
tzurs parlojient bas, dont 1] entenc! 
bien que Fenfant eſtoit mort. Er David 
dit a fes ſerviteurs , L'eafant n e{t-} pu 
mort 2 ls reſpondirent, 11 e{l inor!. _ 
20 Alors David ſe leva de terre! 
lava, Soignit, & changea ſes har. emer 
& entra en la maiſon de 1'Etcracl,& | 
profterna devant ["Eternel, Pris revuiter 
1a maiſon, & Vayant demande, on lut nuts 
la viande devant, & il mangc. 

21 Et fes fzrviteurs lui dirent, Que Wt 
dire ce que tu fa!s ? tu as jeutne & Prut 
pour Vamayr de Venfant lors qu; citoter 
core en vie : & apres que Terfant & 


22 Et dit, Quand Venfant eitoit encore 
vie, J'ai jeulne & pleure: cir je am 
Qui icait fiVEternel aura pitic de mot, & 
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lement que lenfant vive? 


23 Or maintenant quiil ef mort pouranp 


feulnerois-js 2 pourroiy)e Ie Lures 
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&Þ tic encore? Je nven vais vers lui, & ul ne 


reviendra point vers mol. 
Et David confola fa femme Bath-ſCe- 
& entra vers elle, & dormit avec elle, 
; elle [wi enfanta un fils, qu'il nomma Sa» 
: Eel kernel Vaima. © 
5 Ce q'il manda par le miniſtere de Na- 
le Prophete, qui lui 1impoſa nom Je- 
; le I'Eternel. 
Or Joah avoit bataille "contre Rabba, 
i appartenoit auF enfans de Hammon, & 
it pris I@ ville royale. 

Et Joab avoit envoye des meſſagers 
vid, difant, Tai coinbatu Ravba : 

ulh pris 1a ville des eaux, 

Parquot maintenant affemble le reſte 
puyle, & affieds le camp contre la 
ville, & 1 pren, de peur que ſt ie Ja pre- 
nows, on ne reclamaſt mon nom ſur elle. 
29 David donc affembla tout le peuple, & 
- Me Rabba : & combaut contre 

a Prit. 
| 0 Ecprit la couronne de deffirs 1a teſte de 

, fer roi, laquelle peſoit un tal-nt d'or, & y 
tt | avit des pierres precieuſes : & on 1a mit 
me | for ba teſte de David, qui enunena un fort 
6 | grand biitin de Ia ville. ; 

1 11 emmena aufh le peuple qu! y eforr, 
& le mit fur des ſcies, & ſur des herſes de 
|; | fer, & fur des coignees de fer, & les fit 
do par un fourneau on on cuit Iles bri- 
ques * ainſi en fit-il a toutes les villes des 
'.4 enfans de Hammon. Puis David Sen re- 
t& | tourna avec tout le peuple en Jeruſalem. 
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rent CHAP. XIIL 
oh R i] avint apres cela qu? Abſqulom fils 
t de David ayant upe fceur qui eftoit 


belle, & qui ſe nommoit Tamar, Amnon 
er fils de David Vaima. Ts 

4 2 Dont i] en fut angoifſe juſques 3 tomber 
it | makide pour Yamour de Tamar 4 ferur : 
nd $ le eftoit vierge, tellement qu il ſem- 
| |; | Vioit trop difficile a Amnon de lui faire 
quelque choſe. 


4 $ 3 Or Amnon avoit un intime ami nomime 
my b, fils de Sgimha frere de David, & 
lorve ab efoit homme fort rule. 


Ee Jonadab Jui dir, Fils du rot, ponrquoi 

t : ; 
_ Anion ainſi afleche de jour a autre ? ne 
| ph MX fe declareras-tu pas ? Amnon lui dit, 
ane Tamar fcrur de mon frere Abſcalom, 
LOI Fonadiab lui dit, Couche-toj en ton 
,& fai du malade: & quand ton vere 
& 6 ® viendra voir, tu Jui diras. Je te prie que 
meh ma fceur Tamar vienne afin quieile me 
vit& manger, ayant appreſte devant moi 
Ui©)que C d'appetit, afin que voyant ce 
- vec! oh auraappreſte jele mange deſa main. 
Amnon dorc fe coucha, & ht du ma- 
hde : & quand le roi le fut venu voir, il 
it | Midit, Je te prie que ma fawr Tamar 
12nd | Yienne & face deux bignets devant mot, & 
oral Wt je les mange de fa main. 
| 7 David donc envoya vers Tamar en la 
maiſon, difant, Va-ten maintenant en 1a 
de ton frere Amnon, & lui appreſte 
ro Srique chole d'appetit. : 
» je} © Et Tamar gen alla en la maiſon de ſon 


prit de 1a paſte, & 1a peſtrit, & en fit de« 
vant lui des bignets, & les cuiſit. 

9 Pais elle prit la pacile, & les verſa de- 
vint lui: mais Ammon refuſa en manger : 
fi dit, Faites retirer un chacun arriere de 
mor. Et chacun fe retiraarriere de lui. 
10 Alors Amaon dit a Tamar, Apporte- 
motcette v1ur.'c Pappetit en Ia garderobe, 
& que ſeu mange de ta main. Et Tamar 
prit les bivnets qu'elle avoit faits, & es ap- 
porta a Amnon fon frere en }2 garderobe. 
tt Ftelle es jui preſenta afiit qu il en mane 
geaſt : mais it Tempoigoa, & lui dit, Viea, 
couch? avec moi, ma farur, 

12 Et ellelutrefpondit, Non, man frere, ne 
m2 viule point: car on ne fait pas ainſi en 
Lirael, ne fai point cette vilen'e, 

13 Et mot gue deviendrots-je avec mon 
diffume ? & quant 4 toi, tu ſerois comme 
un vilain parmi Ifrack. Maintznant done 
pariesen, je te prie, au roi, & 1] n'empeſ- 
chera point que tu n- m'ayes a femme. 

14 Mais 1 ne voulutpaint «outer fa voix : 
mais il fur p'us fort quelle, & 1a viola, & 
dormit avec elle. 

15 Cela fait, Amnon la hait de tres-gran- 
de haine : tellement que Þ haine dont il 
la hatfoit, eſtoit plus Pane que Tamour 
dont i] V2voit 2imee. Ain Amnon lui dit, 
I va Cen, 2 
16 Et elle lui refpondit, Qu'il n'y ait point 
occaſion de To te vole de Ly que 
tu me chafles, qui ef un plus grand mat 
que PFautre que tn nv'as fait, Mais U ne vous 
lut point Teſcouter. 

17 I! appe!la done fon garCon qui le ſers 
voit, & Jut dit, Qu'on chufſe maintenant 
cett=-C1 d'aupres de mot hors de la maiſon, 
& ferme Thuis apres elle. 

18 Or elle cſtoit habillee une cntte bi- 
garree : car les filles du roi, qui efoient ere 
core vierges eſtoient habullees de telles rob» 
bes. Celui done qui le fervoit la jetta de» 
hors, & ferma Thuis apres elle. 

19 Alors Tamar prit de la cendre fur a 
teſte, & deſchira fa cotte bigarree qu'elle 
avoit ſur elle, & mit 1a main fur fa teſte, 
& plus elle alloit avant, plus elle criott. 

20 Et ſon frere Abſcalom luidit,Ton frere 
Amnon ra-t'il pas eſte avec tot ? Mais 
maintenant, ma ſceur, tai-toi, !1 eft ton: fre» 
re : ne pren point cect 2 ccrur, Arinft Tamar 
demeura toute deſolce en la maiſon d'Ab» 
ſcalom on frere. z 

zt: Quand le roi David eut out toutes ces 
choſes, 1] en fut fort courroues, _ 

22 Or Abſcalom ne parloit ni en bien, ni 
en. mal a Amoon : pource cue Abſcalom 
hafoit Amnon a cauſe qu'tl avoit viole 
Tamar fa forur. 

23 Et avint an bout de deux ans en» 
tiers, qAbſc..lom avoit les tondeurs en 
Bahal-hatſor,qui effort pres d” un,dont 
— invita tous les fils dy rot. 

24 P 


dit, Voici maintenant ton ferviteur a les 
tondeurs : je te prie done que Je roi & fey 
ſerviteurs viennent avec ton ſerviteur. 

25 Mais le roidit 3 Abſcalom, Non, mon 


; Frere Amuon, lequel eſtvit couche. Ex elle 


| UMI' 


ic tc Prie que nous n'y allions point tous, 
hls,je te price que 84 _ 


Chap. 14. 
afin que nous ne te ſoyons en charge ? & 
combien qu'il le preffaſt fort, toutesfois 11 
n'y voulut point aller : mats 11 le bent, 
26 Fr Abſcuom dit, Si tu ne viens point, 
je te prie que mon frere Amnon vienne a- 
Vec nous. Et le rot lui re/pondit, Pourquoi 
wo:t-t"1] avec tot ? | 
27 Et Abſgalom le prefſa tant qu'il laiffa al- 
ler Amnan, & twueies fils du rot avec lui. 
28 Or Abſcalom avoit commande a fes fer- 
vitews, difant, Prener-bien garde, je vous 
prie, quand le carur d'Amnon lera gay de 
vin, & que je vous dirat, Frapez Amnon, 
que vous le tuiez : ne cratgne? point : melt 
ce pas pource que je vous Taurat comman- 
e! Fortifiez-vous, & vous portez el1 vail- 
lans hommes. 
29 Et les ferviteurs d'Abſcalom firent a 
Amnon comme Ablcalom avoit comman- 
de: dont tous les fils du rot fe leverent, & 
monterent chacun ſur ſon mulet, & $'en- 
fixrent, 
30 Et avint qu'eux eſtans encore en che- 
nun, le bruit vint a David.qu'on difoit, Ab- 
ſcalom a tuc tous les fils du roi, & ren eft 
pas demeure de reſte ut teu! Centreunx, 
31 Alors le rot fe leva, & defſchira ſes 
veſtemers, & ſe coucha par terre : tous ſ-$ 
fervitears auſſi eſtotent 1a, avec leurs veite- 
mens «eſchirez. 
32 Et Jonadab fils de Sgimha, frere de Da- 
vid, reſpondit, & dit, Que mon ſeigneur 
ne dic point 9x 0N a tue tous les jeuncs 
gens entfans Au foil: car Amnon ſeul eft 
mort : dautart que ce qu'Abſcalom $'ethout 
propofe des Ie jour quAmnon viola Tamar 
tſa rr, a eſte execute (clon fon mandement. 
33 Maintenant donc que le roi mon fei- 
Eneur noe prepge point CeCL a coeur, difunt, 
ge tous les fils du roi font morts : car 
Aimnnon ſeul cit mort. _ 
34 Alors Abſcalom Senfuit : mais celui qui 
faiſoit Te vuet Jevant ſes yeux regarda : & 
Voiciun grand peuple venoit par le chemin 
de derriere lui, a Coſte de 12 montagne. 
35 Et Jonagdadb dit au rol, Voict les fils du 
roi qui viennent : il en cft tout ainſi avenu 
gue ton ſerviteur diſoit, 
36 Or Þ avint que fi toſt quil eut acheve 
de parler, voict arriver les fils du roi, qui 
efleverent leur vaix, & pleurerent, Le roi 
auſſi & tous es ſerviteurs ſe prirent a pleu- 
rer d'un tres-grand pleur, _ 
37 Mais Abſcalom Senfuit, & fe retira 
vers Talnat fils de Hammihud roi de 
Guelcur : 6 David menoit dueil tous les 
jours lur ſon his. * 
38 Quand Abſcalom Yen fut fin, & fut 
vent en Gueſcur, i] demeura 1a trois ans. 
39 Puis i! prit envie au rot David d'aller 
vers Abſcalotmn, d” t qu'il eſtoit appaiſc 
touchant Amnon de ce qu'il eftoit more, 


CHAP. XIV. _ 
Lors Toab fiis-de Ticruja connoifiant 
JÞ Que be coenr du'roi efoit a Ablcalom, 


2 Envoya en Texoahb, & fit ventr de 1a une 
femme ape : 4- laquelle i! dit, Je te pris, 
fi ſemblant de mener dural, & te yoſts 
maintenant dhabits de ducil, & ne Cuing 
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point d'huile, mats fois comme une femme 
qut de long-temps mene duci! far un mort, 
z Et entre vers le rot, & parte a Jui (on 
ce propos ict, Car Joab Pemboucha de te 
qu" elle devoit dire. 
4 La femme Tekohite done parla an roi, 
& Ccheut fur ſa face en terre, & {& pro 
ſterna, & dit, A Vaide, 6 roi. : 
F Et le rot Jui dit, Quas-ta ? Et elle re 
portdit, Ponr va! ie Jufs une fernme vefig, 
& mon mari eſt mort. 

Or ta ſervante- avoit deux fils, leſquels 
deux prirent noiſe aux champs, & il n'y 
avoit perſorme qut les departiit : ainſi un 
frapa Vautre, & le tua. 
s Et voici, toute la famille Seft efler&s 
contre ta ſervante, diſant, Baille-nous celui 
qui a frape ſon frere, afin que novs le met- 
tions 2 mort, a cauſe de la vie de {or frere 
lequel il a tus, & que nous exterminions 
metine Pheritier : & ils efteindront moq 
charbon vif qui eſt demeure de reſte, a$1 
qu'ils ne laifſent point de nom 3 mon nu, 
nt aucun de refte far la terre. 

Le roi dit a la fermme, Va Yen en t 
maiſon, & je ferai commangement pur 
£01, 

9 Alors Ja femme Tekohite dit an roi, 
lon ſeigneur le roi, que le forfrit %! 
moi & ſur la maifon de mon per? , & qe 
le roi & fon throne en ent 1nnocens, 
10 Et le roi reſpondit, Anene-mot celur 
qui parlera contre tot, & jamais ne ut a- 
viendra de te toucher. On 
11 Et elle dit, Je te brie que le roi ait me- 
moire de I'Eternel lor Dicu a ce quil me 
lJaifſe point croiſtre en plus grand nombre 
les garents du ſang pour perdre mon þ's 
& quron ne Pextermine point. Et 1 repm- 
dit, I'Eternel ef- vwant, {i vn ſeu! des cc- 
veux de ton fils tombe a terre. 
12 Et la femme dit, Je te prie que ta ſer- 
vante die un mot au rot mon leigncur : it 
tl reondit, Parle. : 
13 Et la femme dit, Mats pourqr0! at 
zenſe une telle chole contre le peuple ce 
feu ? & pourquoi tient le roi un tel pro- 
pos comme coulpable ? - C'eft que le rot ne 
fait point retourner celui qu'il a dejette. 
14 Car pour certain nous mourrons, & 
formes ſemblables aux eaux qui £ ecourent 
par la terre, lefquelles on ne rafembe 
point. Or Dicu ne lui a point ofte la ve: 
mais a trouve un moven . Pour ne Gc/He 
point arriere de foi celut qui cft deiette. , 
i5 Ft maintenant quant a Ce que Jes 
venue pour tenir ce propos 1Ci att ro1 mot 
ſeigneur, c'eſt Pautant que le peuple m2 
epouvantee. Dont ta ſervante a dit, Je pa 
lerai maintenant au rot : proteſt > que R 
roi fera ce que ſa ſervante Ju! d1ra. 
r6 Si done le roi Ecoute ſa fervaite por 
la delivrer de la man de celut 97 ot ff 
a exterminer de Theritage de Dicu, ws 
& mon fils tout enſemble. 
15 Ta ſervante difoit, Que maintenant 1 


parole du roi mon ſeigneur [ur toirne aTe: 
pos: car le roi mon leigneur ef 1 plus n 
moins quun Ange de Dieu, pour our ® 
bien & le mal : & pourtaut que 1 -t2r7s 

13 4 


ton Dicu (uit avec tot. 


CI" 
—Q w_ oC £4. cot. 


by -—— «a Mmoge = == 


—_ — 
—_— a” 


——_ 4 "we = ens 
wh >, SAR =D A oo @u ome 


UMI 


COPE OI Mas 


Paid; Abſealom, I. SAMUEL. Cane 


18 Et.le roi telpongit, 6 Cit a la terms: 
te price ne me cele rien de ce cont je 
teyais interroger. Et la temine dit, )< pris 
que le roi mon ſeigneur parle, : 
19 Ft le roi dit, N'cſt-ce pas Joab qui te 
fut faire tout cects EE lu {nm relpon- 
dit, & dit, Ton ame vit. © rot mon let 
enear,qu'on ne (caurnit declner Nt 4 Grate 
tit 3 gauche de tout cc que le roi mon f=1 
eneur a dit : Car ton lerviteur Job of Ce- 
lui gait me Va commancie, & hil-e/ re 4 
mis en la buuche de tu tcrvante toutes Ce: 
paroles 1Cl. 
23 Ton ſerviteur Joib 2 accommode ce 
propos pour Ie faire ainf tomoer. Mais 
mon ſergneur ef Fige comme un Ange de 
Dieu pour kravoir toute Ce qui ef tur Lo 
terre, ; GE Re 
21 Alors le rot dit a Jorb. Von mante- 
hunt, Celt tot QUE US Cl liic cet affiire : 
Or ten va, & fat returner I jour hom- 
me Abſc.ilom. 
22 Alors Joab cheut far {4 fice en terre & 
ſe proſterna & benit le rot. Ft Joub dit, Au- 
jour d ut ton Llervitecur a conmu al i} ett en 
ti grace, 6 rot mon [-12cur : car 12 101 a 
Fit ce que lut a dit fon torviteur, | 
23 Joab donc fe leva & 5'on 434 en Gueigur, 
& ramena Abicalom ea Jerutilcin. | : 
24 Ft le roi dif, Q\iil (> retire ea fa mat- 
loa, & on il ne VOYE PORT HILL Lat Ft AL . 
ICalon fe retira en fu mulon & 11E vid 
POLL la face du rot. 
25 Or 1] iy avvit point dhomme en tont 
Ilracl qui fult fi bzau qu'eoit Abſcalom, 
poar en faire grand cas : depuis la plante 
de es pieds juſques au ſommet de (a teſte, 
yp pou en ly de tare, 
26 Et quand i! faifoit tondre (a _teſte, (ce 
l avenoit d'an en an qu'il la fai ſuit ton- 
& 11 la faiſoit tondre dautant qu'cile lui 
peſait trop) i! peſoit les cheveax de (a teſte 
gut pe/orent deux cens ficles, a1 pods du ro!, 
27 Et 1] nafquit trois fils 4 Abſalom, & 
we fille qui avoit nom Tamar, & qui e07r 
belle fenune a voir, 
25 Et Abſcalom demenra en Jeruſalem 
deux ans entiers fins voir la fice du rot. 
29 Parquot Abſcilom mand: 4 loab qu'il 
vat vers Ju! pour Penvoyer vers le rot: & 
ll ne voulut foint venir vers lui. Encore 
lu manda-t'i! pour la feconde fois : mais i! 
ve voulut pot vert”, 
30 Alors i] dit a fes ferviteurs. Toyes [a le 
ap de Joab pres de mon lieu, anguel i! 
a de Forge : aller & le bruflez par few. Et 
ferviteurs 4 Abſcalom bruſl:rent par f-u 
ce champ-l3. 6 
11 Alors Jorb ſe leva & Sen vint vers Ah- 


one que je voye la face du ro, & Sil 1 
a Wiquite En mo1L, qui] me {ace mourir, 
33 Joub done vint vers Ic roi, & lui en fit 


le rapport. Dont le roi appella Abſqgtlonm, 
qui vint vers lui, & ſe profterna lur fa 
face en terre devant Ie rot: & 1: rot bats 
la Ablgaloms 


CHAP. XV. 


R wwiat apres C2 qu'Abſcalom 5e- 
quppa de Chariots, & de chevaux 3 
& avoit C2quante arcners marchant d&» 
vant for 
2 Ft Abſcalom fe levoit de matin, & 
tenoit a Vendroit de Ia piace qui tire 
vers la. porte : & tout homine Gui 2'-0it 
quelque affure tel qu'il faluſt aller vers Ic 
rout pour er avoir jugement, Ablcalom Vap- 
pelloit a foi, & hun difoit, De quelle vil 
etu ? & i} refpoadoit, Ton fſcrviteur ef 
d'une tele tritu d Tfracl. 
3 Et Abſcalom lut dior, Regarde, trcaule 
eit bonne & droite : mais tu n'as Per- 
lONNE Qu t'O\ @ de 1.4. le rol, 
| Davantage Abk4to n dilvit, O que ns 
mettzbl:ton pour juge av pars ! Alors tout 
homine qui auroit procez & droit, viea- 
droit vers mot, & je Jut ferois juſtice, 
F [1] avenoit aulh que qu.ind que) qu iu Sap- 
prochoit de Jut pour fe profterner devant 
I41, i] eftendoit fa main, & I- prenoit & 
le } ut IT, 
6 Aimſt en fuifoit Abſculom a tous ccux 
d {tract, qui venownt vers le rot pour a- 
voir juitce : & Ablcalon fouttrayoit les 
cxurs de ceux d Liracl. 
7 Avint donc qu'au bout d> qurrante ans, 
Abticalom dit auroi, Je te pri: que je m'en 
atlle, & que je rende mon voru que j'at 
vone a I'Eternel en Hebron. | ; 
$8 Car quand ton ferviteur aemeurort en 
Gueſcur en Syrie, i} vona un voru, difont, 
St 1 Eternel me ramene affeurement pour 
&ttre en repos en Jeruſilem, jen ferat re- 
co:moiflince a VErernel. 
9 Et le rot lui refrondit, Va en paix. I fe 
lev2 donc & Sen alla en Hebron. 
12 Or Abſcaiom avoit envoye des entre- 
metteurs par toutes les tribus 4 Lirae!, rour 
dire, $1 tort que vous aurez out 12 fon as ia 
trompette, Gitcs, Avlgal 21 eſt ettabli roz 
en Hebron. 
t1 Et deux cens hommes de ſerufulems'en 
allerent avec Ablca'om, ay:ins Cite 1nvitez, 
& y alloient en leur fimplicite, ne ſgachans 
rien de 1'afhaire. 


ſacrifioic es ficrinces, Altthophel Gmilo- 
nite, Confeiller de David, de fa ville de 
Guilo: & Ia coniuration fut renforcee, 
<antant que le peaple alioiten augmeiranc 
avec Ablcalom. . 
t; Alors vint un meffager 2 David, difant, 
Fous ceux difract ont leur carur apres 
Ablcalom. 
14 'Ft David dit a tous ſes ſerviteurs que 
eftovient avec lut en Jerutalem, Lever-veus, 
& nous en fuyons : car nous ne-pourens 
«chapper de devant Abfcalom. Haſtez-vous 
aller, qu'il ne fe haſts & nous atteigne, 
& poufle 1: mallſur nous, & frape Ia ville 
R 2 al 
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ce que le roi noſtre fire trouvera bon. 

x6 Le roi done fortit, & toute fa maiſon 
ſuivoit : toutesfois le ro: laiffa ſes dix 
femmes concubines pour garder la mai- 


& ils garreſterent en un lieu 


—_ roi done fortit, & tout le peuple le 
ſuvoit : 


x8 Et tous ſes ſerviteurs marchoient a co- 
ſte de lui : & tous les Kerethiens, & tous 
les Pelethiens,& tous 1-$Guittiens, qui efojent 
ſix cens hommes venus de Gath, pour eſtre 
2 fa ſuite, marchoient devant le roi. 
#9 Mais Je roi dit a Ittai Guittien, Pour- 
quoi viendrois-tu toi aufli avec nous ? re- 
tournet'en, & demeure avec le roi : car tu 
es eſtranger, & meſmes tu t'en vas retour- 
ner bien-toft en ton lieu. | {$ 
20 Tone faisque de venir : & te ferois-je 
aujourd*hui aller tracaflant ca & 1a avec 
nous? car quant 2 mot, je men vals ou je 
wrral; IO & ramene tes freres: 
ratuite & verite ſotent avec toi. 
Ut Mais Ittai reſpondit au roi, difant, L'E- 
£<rael eff vivant, & Je ro! mon ſeigneur 
vit, quen tout lizvu oa le roi mon ſeigneur 
fera, ſoit a mort, ſoit a vie, ton ſerviteur y 
ſera auſt. FE Ik 
22 David donc dit a Tttur, Vien, & mar- 
cne. Alors nurcia Ittai Guttien,& toutes 
ſes gens, & toute fa meſgre qui effcit a- 
vec lui. bs - 
. 23 Et tout le pars pleuroita grand cri, & 
eout le peuple paſſoit outre : puts Te roi 
pafſſa par le torrent de Cedron, & tout be 
2upl> pafſa vis a vis du chemia tirant vers 
A eſert. 


24 L4 auſh eſtoit Tfadok, & tous les Te- 
vites avec lui portans Arche de alliance 
de Dieu, qui poſcrent [a Arche de Dieu, 
Et Abiathar monta cependant que tout le 
-peuple achevoit de fortir de la ville, 

25 Etle roi dit a Tfadok. Reporte Arche 
de Dieu en 1a ville. $1 Jat trouve grace en- 
vers FEtzrnel, il me ramenera, & me la 
fera voir, enſemble ſon tabernacle, 

26 Que 5'il me dit ataſi Je ne prends point 
de plaifir en toi: me voici, qu'il face de 
moi ce qui lui ſemblera bon. =» 

27 Davantage Je roi dit au Sacrificateur 
Thadok, N'estu pas le Voyant ? retourne- 
ten en Paix en Ia ville. & Abimahats ton 
fits. & Jonathan fils d' Abiathar, vos deux 
fils avec vous, HH 

28 Repgardez, je m'en vats ſejourner & 
campagnes du deſert, juſques a tant qu'on 
apporte nouvelles de voftre part pour me 
les faire entendre. ; 

a9 ſagok donc & Abiathar reporterent 
P 

yere: 


chaufſe. Tout le peuple auſh qui efoit a- 
vec lui, montoit chacun ayant  teite cou- 
yertc, montant & pleurant, 


, te prie, 6 Eternel, affoli Ie conſeil d'Atj. 


| 


, Chirez : & de la terre ſur la tefte, 


31 Alors on fit entendre a David, & ty 
dit-on, Ahi ef parn ceux qui ont 
coryure avec Abſqalom : dont David dit, je 


12 
32 Or il avint que quand David fut very 
juſques au ſormet de la montagne, 14 o || 
ſe proſterna devant Dieu, voict Cul ii Ar. 
kite lui vint au devant ayant ſes habits ds 


33 Ft David Jui dit, Tu mie feray & 
charge, ſi tu pafſes outre avec mot: 
34 Mats {i tu Cen retournes en la ville, & 
dis 4 Abſcalom O rot, je te ſerai ſerviteur: 
ainſi que Pai eſſe ſerviteur de ton pere de 
fadis, auth maintenant te /erai-je (-rviteur; 
tu me difliperas le confeil d'Ahithophel, 
35 Et Wauras-tu pas la avec toi les Sacrifs 
cateurs T{idok & Abiathar ? tellemeit que 
tout ce que tu auras entundu de 12 nut 
dn rot, tu le rapporteras aux Sacrificatau: 
Tfidox & Abiathar, 
36 Voict leurs deux fils ſont Ia avec any, 
afſrvoir Ahimahats fils de Tſadok, & ts 
nathan fils d'Abiathar : par eux vous ing 
 * —_— tout ce que Vous aurez enta- 
u, 
37 Ainſi Cufcai Vintime ami de David 
revint en la ville, & Abſgalom viit en 
Jerululem. 


CHAP. XVI. 

$2, David eut paffe un pcu plus bas 

que le fommet de la mentaune, vor 
venir Tſiba fervitenr de Meyhiboſceth 
au devant de Jui, avec une couple &alues 
baſtez, ſur leſquels it y avoir deux cn 
pains, & cent hottes de raiſins ſecs. & cent 
dautres fruits d'eſte, & un oaire de 


VI, 

2 Et le roi dit 3 Tſiba, Que venx-tu faire 
de ces choſes ici? Et Titba reſpondit, Ce 
ſont des afnes pour la famille du ro, i 
monter defins, & du pain, & daute 
op bp Pelte a = les jeunes {> 

u vn pour boire, CEux qui 

las au deſert en boivent. mw 


3 Etle roi lui dit, Mais on eff le fils d-ton | 


maiſtre 2 Er Tia re/pondit au roi, Voll 
1] eſt demeure en Jeruſalem : car i] Cit, A 
jourd hut Ia maiſon d'Liracl me reſtitura 
le royaume de mon pere. 

4 Alors le roi dit a Tiiba, Voila. tout & 
qu eff 3 Mephibokgeth eff tin. Ee This 
cit, Je me proſterne devant toi, pais ow t 
trouve grace devant toi, & rot mon fe 
RS EP 

5 Et le roi David Yen viat juſques en By 
hurm : & voici ſortir de la un homme & 
la famille de la maifon de Saul nomme 
Scunh!, fils de Guera : Jequel fortant d'un 
petuoſite uſcit de maudifions. ; 

6 Et jettoit des pierres contre Darid, & 
contre tous les ſerviteurs du roi David : & 
tout le peuple, & tous Is forts homme 
eflojent 2 droite & 2 gauche de Jul. | 

7 Or Scimhi difoit ainſi en le maudifant, 
Sors, ſors, homme de ſang, & melchait 


garnement. ' | 
8 TL Eternel a fait retourner ſur toi toi 
to 
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Patil, Abſcalom, Abithop hel, 
le ſang de la mailon de Saul, au lieu duquel 
ty as regne: & I'Eternel a mis le royaume 
entre les mains de ton fils Abſcalom. Et 
te voilz en tot propre mal : pource que tu 
g un homme de lang. 

Alors Abiſcat fils de Tſeruja, dit au roi, 
Poorquoi ce chien mort maudit-il le rot 
mon leigneur { que je paſte, je te prie, & 
que je lu ofte la teſte., - | 
10 Mais le rol refpondit, Quvat-ie a faire 2a- 
vec vous, fils de Tirruja £ Qu'il mauaifle 
ainſi. Car 1 Eternel lui a dit, Maud: Pavid: 
& qu! Iut dira, Pourquot as-tu atnf1 fait 2 
11 David dit auilt a Abiicat, & a* tous les 
ſerviteurs , Voict, mon propre fils qui eſt 
ſorti de mes entrailles, cherche mon ame : 
& combien plus mainterrunt un fils de Je- 
mini? Laifſer-le, & qu il ve maudifle : car 
Eternel le Jut a dit. 

12 Peut-eſtre que VEternel regardera a 
mon aſtticton : & I'Eternel me rendra di 
bien au lieu des maudiflons delquelles cet» 
tu-Ci me maudit auiourd'hut. 

13 David donc & fes gens allotent par le 
Chemin £ & Schiumhi alloit a coſts de Iz 
montagne, vis 4 Vis de lat, allant, & mau- 
dat, & lui jettunt des pierres a Ten- 
contre, & efl<vant 1: pouſhere, 

14 Ainft le rot David, & tout le peaple 
qut &foir avec Jut, eltans recreus, viarent & 
i: rafraiſchirent 1a, 

15 Et Ablcalom & tout le peuple, «favoiy 
Is perlonnages d'Lracl entrerent en Jeru- 
lalem, & avec lu Alhithophel. 

16 Or 11 aviat Que quand Culcat Arkite 
Futme ami de David fut venu vers Ab- 
lealoin, 1] dit a Ablcalom, Vive le roi, vive 

© 10, 

17 Ft Ablcnlom dit a4 Cufcai, Fi-ce ict Ja 
gratuits de linuelie tu u/'s envers ton in- 
tine am! { Pourquut n'tstu alle avec ton 
mume an 
18 Mais CulcaT reFordit a Abſcaliom,Non: 
mais je {erat a celut que I'F.ternel a choifi, 
& ce peuple ici, & tous les perkurnaeges 
Tikracl, & demcurerai avec lui. 

19 kt en fecond licu, a gut lervirat-ie 7 ne 
ferace pas x fon fils < tout ainſi que j 41 efte 
fterviteur de ton pcere , ainſi kratje et 
hen, 

20 Alors Abſcalom dit 4 Almthophel, Don- 
nex advis entre vous , que Ceſt que nous 
ons a ture, 

21 Dont Ahithophel dit 3 Abſcalom , Va 
vers les cOoncubines de ton pere, qu'il + late 
es pour garder la nuailon, aftin que quand 
fout [ſracl aura entendu que tu te [ras ren- 
puant a ton pere, les in ans de tous cou 
Qui lont avec tot forent tortifhces, 

22 On tendit done wn! pavillon 3 Abſer-| 
lom ſur le tot de 1a maiſon : & Abſca- 
bm vint vers les concubines de fon pere,! 
fout Tiracl le voyant. 
25 Or le conſeil qve donroit Ahithophel 
et ces jours-14, cftort avtuant eftimne comme 
h quelqu'un cut demande le confetl de 
en, En tele eftime eftort twurt ce que} 
conſeilloit Ahithuphel, tant envers David! 
WEnwers &bicalon, | 


Il SAMUEL. 


Chay. 19. 
CHAP. XVIL. 


| DX apres Ahithophel dit 4 Abſcalom, 


Je choifirat- maintenant dowe mille 
hommes, & me leverai, & pourſuivrat Di- 
vid cette nuit. 

2 Et je me jettrai ſor lui, 1! eft travyaille, 
& les mains font laſches: dont je Veſpou- 
Vanterat, tellement que tout Ie peuple qui 
eft avec lui Senfuura: & je fraperat le rot 
tout teu]. 
z Et ferai que tout le penple retournera 2 
fol : car Thomime que tu cherches enporte 
autant comme 411i tous retournaient a £01 : 
aint tour le peuple fera Fain & favuf. 
; advis fut trouve ban par Abſcalom, 
par tous les Anciens d'Ifrael * 
5 Mais Ablcalom dit, Qu'on appelle main- 
tenant auſh Cuſcat Arkite, & que nous Ele 
tendions auth 1::dvis quiil a. 
6 Or quand Cutfcar fut venu vers Abſca- 
on, Ablcaltom laidit, Ahithophet 2 doniie 
un tel advis. Ferons-Nous Ce qu 11 @ dit, ou 
non © Parle, to!, 
7 Alors Cuſcii dit 3 Abſcalom, Le' conſe:1 
qu'a donne cette tois Alzthophel, ine pas 
DOLL . q 
s Cuicatdit auſſi, Ty connois ton pere & 
leS geis, que cC /or? gens de valeur, & qui 
one Je cexxur outre, comme Vourte des 
Camps 4 qui on a pris fes petits : mcline 
ton pere ef un homme de guerre, & ne 
paſlera poult Ia nuict avec le peupl-. 
9 Voic!, i} eſt maintenant cache en que!- 
que tofle , ou en quelque autre hev, $13 
avient qu'au commencement on lo:t bat 
par £ux, guiconaue en orra parler , I'a' int 
entenda, dira, I1'y a eu deconhture au pet 
ple qut fuit Abſgalom. | 
to Alors le plus vaillant meſm2 qt avort 
e coeur conmne un Lon” fundra Cu tout: 
Car tout Lracl fcait que ton pere off un hom- 
m2 de courage, & que cranx Qtii /orit avec 
Jul ſort vaillans. 
11 Mais je fuis 4advis qu'en toute dih- 
gence on afſemble vers tot tout Hracl, de- 
puis Dan julſau'en Beer-{cebah, [-quel fora 
en grand nombre comme -le ſablon qui eff 
lur le bord de 1a mer, & que tot meime en 
perlonne marches le prenner en bataille. 
t2 Alors nons viendront a lui en quelque 
licu que nous le trouvions, & nous-nous jFt- 
terons tout a noſtre ale fur lut, atrf: que 1a 
roſee tombe fur la terre : & ne Jul denwen- 
rera de reſte pas un de tous Irs homes 
qui ſont avec lut. ; 
13 Que Sil ſe retire en quelque ville, tout 
Ifracl portera des cables a cette ville-14,0 
1ous 12 trainerons julques dedins le tore 
rent : tellement qu'on nen truuvera pus 
me(me juſques a 1a plus petite pierre, 
14 Alors Abſcalom & tous les perlornages 
d (ſra&l dirent, Le confeil de Culqu Ar- 
kite eff meilleur que le cont-11 d'Ahithe 
phel. Car VEternel avoit ordonne que Te 
conſeil 4 Ahithopet, qui etftoit expedient 
pour Ab/zalom, fut difſipe : afin qu'il fiſt ve 
nir le mal for Abſcalom.  _ | 
15 Alors Cuſgai dit aux Sacrificateurs Tia 
dok & Abiathar, Tel & tel conteil a dui; 
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; Ahithophel a Ab ,& aux An 
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Sap. 1K. 
ciens d'Ifrad1 : mais moi Jai donne tel & 
conſeil. 


a6 Maintenant donc enyoyer haſtivement, 
& faites enteudre a David, & luidites, Ne 
e point cette nuict & campagnes dn 
deſert: & meſme ne faux point de pafſer 
Lewd _ » 6 pour . le rot ne q en- 
qui eſt avec lui. 
17 Or _ & Abimahats ” nczent 
aupres a fontaine de Roguel : d'autant 
quiils ne pouvoient ſeurement fe monſtrer 
bw yk en la ville 6 une dp £ + = _ 
qu rapporta le tout, afin quiils Fen al- 
Laflent & le rapportafſent au rol David. 
38 Mais un garcon lesapperceut.qui le rap- 
porta a Abſcaloin:dont Is cheminerent tous 
deux en diligence: & vinrent en Pahurim, 
en la maiſon 4'un homme qui avoit un puits 
en ſa court, dedans lcquel ils deſcendirent. 
x9 Et la femme de c# homme-la prit une 
couverture, & Teſtendit ſur la gueule du 
puits, & fur icelle epandit du grain pile, 
—_ que le cas ne fut pount de&cou- 
vert, 
20 Car les ſerviteurs d'Abſcalom vinrent a 
cette femme-la juſques dedans la maifon : 
& lui dirent, Ou ef Ahimahats & Jona- 


than ? Et la femme leur refrondit, 11s ont! 


pafie le guay de Veau. Les ayans donc 
cherchez, & ne les ayans point trouvez ils 
Fen retournerent en Jeruſalem, 
21 Et ages qu'ils $'en furent allez, Abi- 
mahats onathan remonterent du puits, 
& Sen allerent, & rapporterent cela au 
roi David, lui difans, Levez-vous, & paflez 
Peau en diligence. Car Ahithophel a don- 
ne un tel conſeil contre vous. 
22 Alors David fe leva, & tout le peuple 
qut effoit avec lui, & pafſerent le Jordain 
aulqu'au point du jour : & ne Sen falut 
pas un qui ne paſſaſt le Jordain. 
23 Or Ahithophel voyant qu'on navoit 
_— fait ce qu'il avoit conſeille, embaſtat 
aſre, & fe leva, & Sen alla en ſa mai- 
ſon, en ſa ville, & apres qu'il eut diſcoſe 
de fa maiſon, il geſtravgla, & mourut, & 
fut enſeveli au ſepulcre de fon pere. 
Et David Sen vint en Mahanajim : & 
Avicalom pafſa le Jordain lui & tous ceux 
Ifracl oy uns avec lui. 
25 Et Abſcalom conſtitua Hamaſa ſur Tar- 
mee, en la place de Joab. Or Hamaſi 
eftoit fils d'un homme nomme Jithra, 1f- 
raclite, qui eſtoit entre vers Abigal fille d: 
N & ſccur de Ticruja, qui efoit mere 
Fe F7 2 Abſ { 
26 Et L[iracl avec Abſcalom ſe camperent 
au puts de Galaad. : 
27 Or ul avint que fi toſt que David fut 
arrive en Mahanajim, Scobi fils de Nahas 
de Rabba, Fg aroit ee aux enfans de 
Hammon , & Makir fils de Hemmiel de 
Lodebar, & Barzillat Galaadite de Ro- 


uvelim, 
2s Amenerent des lifts, des bafhns, des 
vaifſeanx de terre, du froment,de Torge,de 
ha farine y grain roſti, des febves, des 
Jencilles, & des grains roſtis : 
29 Du nuel, dv beurre, des brebis, & des 
framages dc vache; worezls Hes —— 


I, SAMUEL. 


David. Abſgalom. Fodb, 
a David, & au peuple qui eftoir avec lui, afin 
qu'ils en mangeaflent : car ils diſoient, ce 
peuple eſt affame, & ef las, & a foif parmi 
ce deſert. 


CHAP. XVILIT, 
R David denombra le peuple qui efoit 
avec lui, & eftablit fur eux des caph 
taines ſur milliers & fur centaines. 
2 Et David fit conduire le peuple, afavoir 
une tierce partie fous la conduite de Jozh; 
Pautre tierce partie ſous la conduite d'A- 
biſcai fils de Tfcruja, & frere de jJoab: & 
Fautre tierce partie lous 1a conduire d'It- 
ta! Guittien: puis le rot dit au peup!e, Pour 
certain je ſortirai mol auff{ avec vous. 
3 Mais le peuple lut dit, Tu ne fortiras 
point : Car encores que nous-NoOus enfuyons 
a vau de route, on men fera pas Cas: & 
meſmes que la moitic de nous demicure, on 
n'en fera pas cas: voire quand waiutenant, 
en Veſtat auquel nous-nous trouvons, nous 
ſerions dix mille hommes. Mairtenant 
donc il vaut mieux que tu nous ſecoures de 
la ville. 
4 Et le roi leur dit, Je ferai ce que bon 
vous ſemblera. Le rot done Sarrefta a 
place de lu porte, & tout le peuple (ortt 
par centaines, & par milliers, ; 
Et le roi commanda a Joab, & 3 Abiſca, 
a Ittar, diſant, Choyez-mot le jeune 
homme Abſcalom : & tout le peuple er 
tendit ce que le roi enjoignoit a tous les 
capitaines touchant Abſcalom. 
6 Ainſi le peuple fortit aux champs , pour 
aller rencontrer Iſrael : & fut donnee la 
bataille en la foreſt d'Ephraim. 
7 La fut batu le peuple d'Ifracl par 1s 
ſerviteurs de David : & y eut au meſme 
lieu une e deconfiture en ce jour-li 
ner de vingt mille hommes. | 
Et la bataille Seſtendit 13 par tout le pats 
& en ce jour-la la foreſt conſuma beaucoup 
plus de peuple que ne ft Velpee. ; 
Or Abſcalom fe rencontra devant 
erviteurs de David, & Abſgalom cltoit 
monte ſur un mulet, & fon nwlct ettuit o- 
tre ſous les branches entrelafſces d'un gra 
cheſne, ſa telte fe tint au cheſne, ou 1] de- 
meura entre ciel & terre : & le mulet 
eſtoit ſous lui, paſſa outre. 
10 Et un homme ayant veu cela , le rap 
porta a Joab, & lui dit, Voict, jal 
Abſcalom pendu a un chelne. __... 
- > ondit a ceJui qui lui divit 
ces nouvelles, & voici, tu Vas veu, & pout- 
quoi ne Vas-tu pas la tue, le jertant parte 
re ? & ceuſt efis 4 moi de te donner a 
pteces d'argent, & une ceinture, 
12 Mais cet homme-la dit 2 Joab, Quand 
je conterois dedans ma main _nulle pre 
dargent, fi ne mettrois-je point ma mal 
ſur le fils du rot : car nous avons bien & 
tendu le roi ta commande, & a & 
biſgai, & a Ittai, diſant, Prenez garde Cv 
cun au jeune homme Abſcalom. | 
13 Autrement ſeufle commis Jaſchete 
danger de ma vie , car rien ne feroit & 
che au roi : & melines tu m'cuſſes eſt 
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14 &t Joab r-frondit, Je rWattendrai pas ainſi 
en ta prelence. Et il prit trois dards en fa 
main, & les ficha au coeur d'Abigalom qui 
eoit encores vivant 2u milicu du Cheſne. 

15 Puis apres dix jeunes hommes qui por- 
wient les armes de Joab,environnerent Ab- 
ſalom, & le fraperent, & le firent mourir. 
16 Alors Joab ſonna la trompette, & le 
peuple retourna de pourluivre LIracl, d'au- 
tant que Joab retint le — 
17 Et ils prirent Abſalom, & le jetterent 
en la foreſt, en une grande fofle : & mi- 
reat ſur lui un fort grand monceau de pier- 
res : mais tout Lfracl Yenfuit chacun en (a 


teiite. 

18 Or Abſalom avoit pris & drefe pour 
ſai de fon virant = ſtatue, en a =_ du 
roi : car 1] diſoit, Je n'ai t de fils 
laifſer la memoire de d tp & 6 — 
na cette ſtatue-la de fon nom, dont 15h 
ce jourd'hui on FVappelle, la place d'Abſca- 


lom. 
19 Et Ahimahats fils de T{adok dit, Je 
vous prie, que je coure maintenant, & que 
| Vo ces bonnes nouvelles au roj , que 
'Eternel Va garenti de la main de ſes en- 
nemis. ; f 
20 Et Joab lui refrondit, Tu ne ſero#s point 
ajourd'hut porteur de bonnes nourelles : 
mais tu le ſeras un autre jour , car aujour- 
but tu ne porterots | ap bonnes nouvel- 
les, = que le fils du roi eſt mort. 
21 Et Joab dit a Cuſci, Va, & rapporte 
au roi ce que tu as veu. Cuſet ſe protterna 
devant Joab. puis ſe mit 2 courir. 
22 Derechef Ahimahats fils de T{adok dit 
aJoab , Quoi qu't] en foit, je courrai aulh 
maintenant apres Cuſgi, Joab lui dit, A que! 
propus veux-tu Cuurir , mon fils? veu que 
ful bon meffage ne ſe rencontre pour toi. 
1 Mas il dit, Quo quiil en foit, je courrai. 
Et Joab lui refpondit, Cour. Ahimahats 
done Sen courut par le chemin de 1a 
plaine, & pafſa Cuſſi. 
24 Or David eftvic aflis entre 1-s deux 
portes, & 1a guette eſtoit allee fur le tot 
dela porte vers la muraille: & eſlevant 
les yeux regarda, & voila un homine qui 
couroit tout ſcul. 
15 Ft Ia guettecria, & /e fit ſavoir au roi. 
Dant le roi dit,S'il eff ſzul.il apporte bonnes 
nouvelles. Cettui-la donc cheminoit de plus 
en plus fort, & approchott. 

Puis la guette vid un autre homme, qui 

courott : & la guette cria au portier, & dit, 
VYalla un homme qui court tout ſeul. Ee 
le roi dit, Cettui-ci aulli apporte bonnes 
nouyelles, 
27 Et la guette dit , Il me ſemble 2 voir 
Courir le premier, que Ce 1a facon de cou- 
nr 'Ahimahats fils de Thadok. Et le roi 
at, C'eft un bon e : il vient quand 
a eſt queſtion de bonnes nouvelles, 


Alors Ahimahats cria , & dit au rot, 


Tout va bien, & fe proſterna devant le roi, 
e viſage contre terre , & dit, Benit /oit 
PEternel ton Dieu qui nos a livre les hom- 
mes qui avoient leve leurs mains contre le 


roi mon ſeigneur, 
29 Et le oa git, Le jeune honune Abſca- 
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lom ſe porte-til bien ? & Ahimahats lf 
reſrondit , J'ai veu un grand tumulte, quand 
joab envoyoit 12 ſerviteur du rot ,& mo! ton 
ſerviteur : autrement ne ſcais-je que ceſtore, 
0 Ftle roi {ui dit, Deſtourae-tot, i te tien 
ici, 11 ſe deſtourna done, & garreit 
; 1 Alors voici Culciqui vint, & dit, Quele 
roi mon ſcigneur aitces bonnes nouvelles, 
c'eſt que2 1'Eternel aujourd'hui Ca garenti de 
12 main de tous ceux qui Seflevent contre 


cot, 
z2 tle roidit 4 Cuſci, Le jeune homme 
Abicalom ſe porte-til bien ? Et Calet lut 
refpandit , Que lesenn2mis du rot moi (et- 
gneur deviennent comme ce jeune homme, 
tous ceux qui { ſont efevez contre tot 
pour mal. 
33 A'ors le roi fut fort eſmeu, & monta 
a la chambre haute de 14 porte, & ſe mit 
2 pleurer , & difoit ainſi en chemimant, 
| Mon fils Abſcalom, mon fils, mon fils Ab- 
ſcalom : a Li mienne voloate que je fuſſe 
mort moi-meſme pour toi, Abſalom mon 
fils, mon fils, 


T on rapparia fark; Velty toro! 
on rapporta a Joab, Voila le roi qui 
E pl-ure k mene duet! &Ablcaton. * 
2 Ainfi la delivrance en ce jour-la fut tour- 
nee en duei] a tout le peuple : Pautant que 
le peuple avoit out dire ce jour-la, le ro: a 
eſte deſplaiſuut a cauſe de fon fils. 

3 Tellement qu'en ce jour-la le peuple ve- 
noit de 12 ville ala deſrobee.comine un peu- 
ple Fen iroit a la defrobee eſtant honteux 
de ce qu'il Sen ſcroit fu; de la bataille. 

4 Et le roi couvrit fa face, & crioit a haw 
te voix, Mon fils Abſc.ilom, Abſculoin mon 
fils, mon fils. a 

F Et Joab entra versle roi en la maifhn, & 
lut dit, Tu as aufourd'hut rendu confuſes 
les faces de tous tes ſerviteurs, qui ont au- 
jourd'hui garenti ta vie, & la vie de tes 
fls & de tes filles, & 1a vie de tes fem- 
mes, & la vie de tes corcubines : 

6 Dece que tu aimes.ceux qui te haiſent, 
& hats ceux qui Caiment : car tw as at 
jourd'hui monſtre que tes capitanes & tes 
ſerviteurs ne te /ont rien : dong je connois 
aujourd”hui que fi Abſca 


bicalom vivoit, & que 
ous tous aujourd' hui faſrens morts, la choſe 
te plairoit. ; 

7 Maintenant donc leve-toi, forts, & par- 
le ſclon le corur de tes ferviteurs : car je te 
jure par PEternel que fi tu ne (ors, i} ne 
demeurera point cette nuict un feul homme 
avec toi : & ce te ſera un mal pireqie tout 
le m1 qui t'eſt avena depuis ta jeunefle 
juſcquya preſent. ; 

8 Alorsle roi (e leva & Saſlit a la porte: 
& on fit entendre 3 tout le peuple, diſant, 
Voila, le roi eſt aflis a la porte : dont tout 
le peuple viat devant le roi: mais Iſrael 
gSenfut chacun en {a tents. 

9 Et tout I pevple fe debatoit par toutes 
les tribus d&'Lirac!, difant, Le roi nous 2 
delivrez de la main de nos ennemis, & ice- 
lui nous a garentis de la main des Pt 
liſtins, & maintenant qu'il Fen ſuit ful du 


415 Abſcilom ! 
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Chap. 19, 
xo Or Abſcalom que nous avions oinct 
pour eſtre ro: fur nous, eſt mort en 1a ba- 
taille : & maintenant pourquoi ne dites- 
vous mot touchant de rameuner le roi ? 

11 Et le roi David envoya dire aux Sacri- 
ficateurs Tſadok & Abiathar , Parlez aux 
anciens de Juda, & leur dites, Pourquoi le- 
rie-vous les derniers a ramener le roi en 
ſa mailon ? (car les propos que tout Ifracl 
avoit tenus, Eſtotent parvenus julqu'au roi 
en ſa maiſon.) 

x2 Vous efles mes freres, vous eſtes mes os 
& ma chair : & pourquot fcriez-vous les 
derniers 4 ramentcr le rol ! 

13 Melme dites 3 Hamaſa, N'es-tu pas mon 
os & ma chair { Ainſi meface Dieu & ainſi 
y adjouſte,fi tu nes chet de Tarmee devant 
moi a tonjours en la place de Joab. 

14 Ainſi fl:(chit-i! Ie coeur de tous les hom- 
mes de Juda, comme f1ce weult efte qu'un 
ſeul homme : & ils envoyerent dire au 
roi, Retournet'en, eniemble tous - tes (er- 
vIteurs, 

13 Le roi donc gen retourna, & vint juf- 
qu'au Jordain : & Juda vant julqu'en Guil- 
gal pour aller au devant du roi, pour lui 
taire repafler le Jordain. 

16 Ft Scumhi fils de Guera, fils de Jemigi, 
qui efoir de Behurim, deſcendit haſtive- 
ment avec les hommes de Juda au devant 
du rot David; 

17 Et y aveit mille hommes avec Jui de 
Renjamin. Ft Tiiba [erviteur de la maiſon 
de Saul, & fes quinze enfans , & ſes vingt 
ſerviteurs effoient aufh avec lui, & paſlerent 
ie Jordain devant le rol. 

18 Auſh le bateau paſſa afin de paſſer 1a 
famille du roi, & de faire ce qui lui plat- 
roit. Alors Scumhi fils de Guera le jerta 
2 genoux devant le roi , conune 1] paffoit 
le Jordaan : ; 

19 Et ditau roi,Que mon ſcizneur ne 2im- 
pute point mor 111quite, & n aye point de 
memoire- de ce que ton ferviteur ht me- 
chamment le jour que le roi mon ſeigneur 
ſortoit de Jeruſalem, tellement que le rot 
le prenne a cur, # 

20 Car ton ferviteur connoiſt qu'tl a pe- 
che: & voila, avjourd'hut fuis-j1e venu tout 
le premier de la famille de Joleph , pour 
deſcendre au devant du rot mon fe1gneur. 
21 Mais Abilcat fils de Tleruja refſpondit, 
& dit, Sous ombre de cect ne fera-t'on 
ont mourir Scimhi, veu qu'tl a maudit 
FOinRt de VEternel ? 

22 Et David dit, Qu/at-je a faire avec vous, 
fils de Tieruja ? car vous meſtes aujour- 
&hui pour adverſaire. Feroit-on mourir 
aujourd"hut quelqu'un en Itracl ? car ne 
conmoisje pas bien , qu'aujourd'hut je ſus 
fait roi ſur 1ſracl ? 

23 Etle roi dit a Scimhy, Tu ne mourras 
Þoint : ce que be roz lin jura. 

24 Puis apres defcendit Mephiboſ-ceth fils 
de Saul au devant du rot , lequel n'avoit 
>0int accouſtre les preds. nt fait fu barbe,m 
ave ſes habits, depuis que le roi Sen efſtoit 
alle jufqu'au jour qu'il revint en paix. 

25 Il fe trouva done au devant du rol 
conme le. roi entroit en Jerulaleni. Et I& 
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Mephiboſ-ceth 

26 Et il lai rejondit, Mon ſeigneur mon 
lervitear m'a deceu : Car ton ſors iteur avoit 
dit, Je me ferai cnbatter »:o7 ate & mor 
terai deflus, & irat vers le roi, 4'autans quo 
ton ſerviteur ef boiteux, 
27 Et i] a charge ton ferviteur vers le ms 
mon ſeignewr. Mais le rot 191! {gona 
eſt comine un Ange de Dieu. Fai done © 
que bon te ſemblera. q 
28 Car aufſi bien tous ceux+de la main 


mort envers le rot mon leigneur : & neant- 
NOS tu as ms ton fers iteur votre coy 
qut mangeotent a ta table, Er que! &ruid 
aije davantage , meſmes pour ine 
plaindre encore au rot 2 
29 Et le roi lui dit , Pourqu& m2 parte 
rois-tu davantage de tes affaires 7 1: 
| dit, toi & Tiiba parcifiez les terres.” 
30 Et Mephiboſ-ceth refFordit au rui, Me 
mes qu'ilprenne [2 tout, pws que 1- ro! ns! 
ſeigneur eſt revenu en paix en { main, 
31 Or Barzillai Galaadite eftoit deicens; 
de Roguelim, & avoit pafle le Jordin aver 
le rot , le convoyant julques par 62 k 
Jordain. 
32 Et Barzill4r effo't fort vieil, 32s de an 
tre vingts ans : & avoit nourrt 1- rol tandis 
qu'tl avoit demews ca Mahanziin : © 
Ceſtoit un grand riche homme. 
33 Etle ro avoit dit a Barzillur, Paſſs 0 
tre avec mot: GC !© tt Nourririti avec mot 
en lerululem. 
34 Mais Barzillat avoit reſvondu 14 mi, 
Combien d'annces 2:-je bien veicu, gut t 
monte avec le ro: en Jeruſalem 4 
35 Je ſas aujourd*hui age de quatre Vines 
ans ; pourrois-is difcerner entre 12 bon & 
ls mauvais ? Ton lerviteur pourroit-il fo 
vourer ce qu'il mangeroit & hutru!t * pour+ 
roi5-je plus our 1a vox des chantres & d& 
chanterefles ? & pourquot ſeroit en cluret 
ton ſerviteur au roi mon ſetgneur ? 
36 Ton lerviteur paffera un peu vis & 
tre que le Jordain avec le rot. Mais pour 
quot me voudroit le ro: rendre une tele 
recoinpente 7 
z5 Je te price queton ſerviteur Sen retourne, 
que je meure £1 ma ville,rozr fre mu 2 
ſepulcre de mon pere & de ni mers, mat 
voict ton ſerviteur Kimham pafſera avec k 
roi mon feigneur : fai-Jut ce qu t2 lefty 
blera bon. | 
38 Dont le roi dit, Que Kimhain piſle > 
Vec MmO1, & jc Jut tera tout ce "1 te lefty 
blera bon : car jc te ferat tout oct 
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ſcaurois demanger de moi. _ | 
39 Tout lc penple donc paſs 'e lrdat, 
enſemble le rot : puis le ro: Þ Barts 


benit: & icelul S$'en returns © 


40D De 1; le roi paſa en Guils a), & Kin 
ham paſfii: avec Yui. Ain tout le prop 
de luda ramena le rot, retne Þ 
mottte du peuple d'Urac!, 

41 Mais VOIC! TOUS 15S [IONnNUNES Q 1hrac Ul 


la, & le 
N 11El, 


VOLEC 


vinrent Vers ls ro, & mt Gire! r tout 
quoi tont gerope nos treves Igs jy 231M 


Ss 


rot Jui dit, Pourquoi n'es-tu venu avec my; 
3 


de mon pere ne foat que gens dignes | 


228 EET 


fin 


Pavid. Spebab. 
de 1uda, & ont conduit le roi & 4 famille 
ant le Jordain, & tous les gens de Da- 
vid avec lui ? : 
£2 Et tous les hommes de Juda reſpondi- 
rent aux hotnmes Iſrael, Parce que le rot 
eſt noſtre prochain, Et pourquot vous cour- 
roucer-vors pour ce fait-la 2 avons-nous 
rien mange de ce qui eſt au rot? ou 
fi nous en recevrions quelques preſens ? 
43 Mais les hommes d'Lirael reſpondirent 
aux hommes *de Juda, & dirent , Nous 
avons dix parts au rot, & meſm2 nous 
ſonmes en David quelque choſe plus aue 
yous : pourquoi donc nous avez-vous me{- 
iſez ? & reſt-ce pas nous qui avons parle 
& premiers pour ramener noſtre rot ? 
Mais Ia parole des hommes de Juda 
fut plus rude que la parole des hommes 
dlirac!. 


CHAP. XX. 
Lors ſe rencontra 1a un meſchant gar- 
A nement qui avoit nom Scebah fils de 
Bicri , homme de lemim , 1-quel fonna Ja 
trompette & dit, Nous n'avons point de 
rt en David, nt heritage au fils d'Ifar : 
[fracl que chacun /e retire en ſes tentes, 
2 Ainſi tous les hommesd'1frael fe depar- 
tirent d'avec David, & ſuivirent Sgebah 
hls de Bicri : mais les hommes de Juda 
adhererent 4 leur rot, (e conduiſans depuis 
le Jordain juſques en leruſulem. 
3 Or quind David fut venu enfa maiſon 
& ſeruſalem, i! prit fes dix femmes con- 
cudues 4 woit laiffez pour garder (a 
mailon, 6G les mit en une maiſon pour 
ere gar2ees, les nourr:iffoit, mais 11 
nalloit point vers elles : ainſi eles fi 
rent ſequeſtrces juſqu'au jour de leur mort 
four vivre en vefvage. 
4 Puisle roi dit a Hamofa , Aﬀemble-mai 
a a1 public les hommes de Juda dedans 
trais jours, & te repreſente ici. 
F Hamaſa done Sen alla aflembler 2 cri pu- 
ceux de Juda + mats i| tarda outre I! 
quon lw avoit aſligne. 
6 Dont David dit a Abiſcit, Maintenant 
Ftbah, his de Bicri, nous fera plus de ma] 
Ne wa fait Abſcalom : toi done pren les 
Keurs de ton ſeigneur, & le pourſuit, de 
Pur qu?il ne trouve queiqees villes cloſes & 
We nous ne le perdions de veue, 
7 Ainſi les gens de Joab fortirent apres lui, 
5 Kerethiens auſjj, & les Pelethiens, & 
tous les forts hommes. 11s ſortirent donc de 
praſlent pour pourſuivre Sqebah hils de 


$ Ceux-ci efons aupres de cette grande 
pcrre qui eſt en Gabaon, Hamaſa vint av 
cevant d'eux. Et Joab avoit fa caſaque, de 
elle i] eſtoit veſty , ceinte, & par deflus 
wut ſon eſpee ceute attachee ſur ſes reins 
wee ſon fourreau: car quand il fortit hors 
tomiba. 
9 Et Joab dit 3 Hamaſa, Te portes tu bien, 
mon frere ? puis Joab ſaiſit de la maindroi- 
te la barbe de Hamaſa pourle baiſcr. 
10 Or Hamafa ne ſe donnoit point garde 
de Veſpee qui eſtoit en 1a main de !oab, 
tlement qu'il 1en frapa en la Cinquieme 


UMI 


mn. SAMUEL. 


Chats 23. 
coſte, & epaneit les entrailles Vicelui en 
terre, & ne le frapa pas pour la fzconde 
fois, & ainfi i} mourut. Apres celz Joab 
& Abiſcui ſon frere pourfuivirert Scebah 
fils de Bicrt. : 

1s: Alors un des ſervitears de Joab Sar- 
reſta aupres de Hamaſa , & dit, Quicon- 
que aime Jjo2b , & quicunque et pour Da-» 
vid, qu i! fuive Joab. 

12 Er Hamaſa fe veautroit en ſon ſang 24 
mili2a du Chemin. Mais cet homame-la vo- 
yait que tout 12 peuple Farreſtoit deſtourna 
Hamaſa du chemin au champ, & jetta un 
\eſtement ſur 1ut,apres qu'tleut veu que tous 
ceux qui venoient a lut $ arrettozent. 

13 Et quand 1! fut oite du chemin tous les 
hommes qui ſuivoient Joab. pafſoient outre 
pour pourſuivre Scebah fils de Bicr!, _ 

14 Lequel paſa par toutes 12s tribus I'!f- 
racl julqu'ea Abel, & ea Beth-municy, 2+ 
vectous les Beriens, qui Seſtoient aflembiez, 
& m-ſmes Vavoient truivi- ; 

15 Les gens de loab done Yen vinrent, & 
Vaſlizgerent en Abel de Beth-mahaca, 6 
leverent une terrace contre la ville. laquel- 
le fut drefice au devane de la maraitlle : & 
tout le peuple qui eitoit avec oab rompout 
12 mura:lle pour 1: faire tomber. ' 

16 Alorsune femme ſage Secria de 1a ville, 
diſant, Oyez,oyer : dites, je vous prie a Joab, 
Approche-tni & ict que je parle a tot. 

17 Ee quand il fe fat 2pproche &'z!le, ele 
lui dit, Es-tu Joab? 11 refpordit, 0#'. Elle 
lui dit, Eſcoute les paroles de ta f<rvatites 
[1 reſpandit, Fefrours. _ 

18 Derechef elle parla, ciſant , On fou- 
loit dire par ci-derant. Qu'on aille hard 
ment au conſeil en Abel : & ainſi a-t'on cony 
nnue. 

19 Je ſuis une des plus paiſibles entre 
les vites fideles d'![racl : tux cherches 5 
defaire une ville, voire qui eſt des a—_ 
les d'Ifratl. Poarquoi deftruroistul here 
tage de VEternel? _ : 

25 Joab lui reſpondit, & dit, Ja n2 ms 
vienne , ja ne nvavienne que je deitruue, 
ni que je rune. - : 

21 Ia choſs n2 va pas ain: mais un 
homme de la montagned Ephraim, qui a 
nom Sgebah, filsde Bicri, a leve fa main 
contre le rot David. Livrez-le mot Jut 
ſeul, & j2 men irait de devant la ville. 
Etla femmedit a loab, Voict, fa teite te lera 
jettee par defſus Ja muraille, _ _ 

22 Coup! —_ yy _ Sen _ $2 — 
peuple, & parla 2 eux lagemen em: 
qu'ils couperent la teſt2 2 5c-bah fils de 
Bicri, & 1a jetterent a Joab. _ Alors on fon» 
na 1a trompette, & chacun ſe retira de de- 
vant la ville en ſa_tente : & Joab Sea 
retourna vers le roien Jeruſalem. 

23 Joub donc demeara efiabli ſur tou- 
te Parmee d'ifracl : & Benaja fils de 
Jehojadab ſur les Kerethiens , & fur les 
Pelethiens. : 

24 Ft Adoram ſur les tribus : & Jzho- 
ſcaphat fils d'Ahilud effoir commis ſur 
les regijtres. . 

25 Scela efoitle ſecretaire : & Thdok & 


Abiathar eloient los Sacrificateurs. 
K 5 26 Et 


Chap. 21. 22. 


26 Et meſme Fira Jairite eſtoit le pruict- , 


pal officter de David. 


CHAP. X XI: 
R il y cut du temps de David u 
famine qui dura trois ans de ſuite. 
Et David requit 1a face de TEterne!. Et 


I'Eternel lut refpondit , Ceſt A cauſe de Saul ces Phuliſtins contre les Tirac! Les 
& de fa nuiſon ſanguinaire : pource qu'il = 


a fait mourir les Gabaonites. 

2 Alors le rot appclla les Gabaonites pour 
parler a eux. (Or les Gabaonites n'&{totent 
point des enfans Iſrael : mais effoient des 
reſtes des Amorrheens, & les enfans d'If{- 
racl leur avoient jure de les laifſer virre., Ce 
nonobſtant Saul par un zele qu'il avoit pour 
les enfans d'Liracl & de Juda, avoit cher- 
che de les faire monrir.) 

3 Et David dit aux Gabaonites, Que vous 
ſerat-je, & par quel moyen vous appaiſerai- 
je, a que vous beniihez Pheritage de 
PEt-rncl ? 

4 Et les Gabaonites lut refrondirent; Nous 
Iavons 2 faire m1 de Tor nt de Pargent de 
Sau! & de {4 maiſon, ni qu'on face mourir 
aucun en Iracl. Kt !e rot leur dit, Que de- 
mandez-yous douc que je vous face ? 

1 Et ils ref ondirent au rot, Quant a cet 

Mme qut nous -a deftruits, & qui 2 ma- 
chine contre nous, tellement que nous 2vors 
eſte exterminez , ſans pouvoir fubſiſter en 
alcune des cortrees d"[{racl : 

6 Qu'on nous livre ſept hommes de {es fils 
& nous les pendrons devant FEteract, -24 
coſtau de Saul Veſleu de VEternel. Et le 
rot leur dit, Je les 205 livrerat. 

7 Or le roi efpargna Mephiboſgeth fils de 
Jonathan, fils de Saul, a cauſe du jurement 
de PEternel, qui avoit e{tc entreuy, afſawoir 
entre David & Jonathan hs de S2u). 

8 Mais le roi prit les dew fils de Ritſpa 
fille d'Aja, qu elle avoit exitaritez 4 Saul, 
aflavoir Arwoni & Mephibol-geth, & les 
cinq fi's de Nical fillz de Saul, orelle avoit 
Nourris a Hadricl ti!s de Barzillaz Mahola- 
thite : , 

; mains des G2bao- 


9 Et Je: tia ent _ oY 


mites , Qui 1«s p2rdirent en 11 montacne 
*%s + I ** ! P 5.4 . + " 'S 
devant IEterncl. & furent tu-z ces ſept-la 


enfenible, & les fit-on mourir es premiers 
jours de la moifion, afutoir au commence- 
ment de 13 moiſfon des orges 

10 Alors Ritfpa file d'Aja prit un fic, & 
fe Veltendit fur un roc &es le commence- 
ment de la- moifion, juſqu's ce qu'il cut 
degoutte des Cieux de Peay fur cur : & ne 
ſouflroit qu'aucun offeau des cieux fe poſaſt 
fur eyx de jour, ni aucune beſte des champs 
la nut, 

11 Et on rapport2 a David ce que Ritſpa 
fille d'Aja. concubine de Saul avort fait. 

12 Ft Davie Lenalls, & pric les 03 de 
Saul, & les os de Jonathan fon fils des ha- 
bitans de Jabes de Galaad , Iefquels its a- 
vojent enlever de la place de Beth-ſcan, on 
ies Pllifiins les avoient pendus , au jour 
au ils tuerert Saul en Guilbounn, 

13 ll emportz dorc de _Ja les os de Saul, 
& les os de Jonathan fon fils : & on re- 
cuetlit aujft les os de Ceux qui avuicnt cots 
pendus ; 
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ne ' Commande. Et cela fait, Dicu fut avpak 


= 
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14 Et on Ies enſevelit avec les os de Sa 
| & de Jonathan top fils au pars de Beniz 
au lepulcre de Nis per: 
| de Saul: & 01 fit tout ce que Ie roi arg 


| envers Iz pats. 
15 Or y avoit-i] ev auilt une 2ntre cvene 
& Dy 
y eftuvit a'le, & les f2rviteurs aver by, 
avoient combatu contre les Piulilting; 
; tellement que David defaillott. 
| r6 Et J\ſcbi-benod qui efoir des enfuus d: 
| Rapha, Ie fzr de la jvcline duquel pelar 
! tro:s cens ſicles d'airain, 6 qui lot ar 
couttre d'une nouvelle tor , avat o& 
bere de fraper David. 
19 Mais Abiſcai hls de Tier oO 
rut, & frapa le Plul:ttin, & Ie 15 mourn, 
AJors les tens de David iurere:u, Glas 
Tv re wrtiras PIUS 4vec nous 21 Win 
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1S I avint apres cla qui y et wit i 
tre guerre en Gcb contre bes Piniiinns: &@ 


lI2Quelle Sidb2c21 le Hulcatinite $i apa Soph 
qu! efoir des enf.ns des Rapha, 

19 [1 y eut encore une autre frac & 
G0b contre les Philntms : en lJaqueile Eb 
12731 fils de Jahare Oreauim Beiivide- 
mice frapa le frere de Goliath {;vottien; 
e fait de 1: halebDirde duquel e/tc:: coma 


_ 
*" 


| eP;.1DIe C un ICT 
[ly eut encore une autre Cucire m 


25 
Gatii, ca fe trowe un honune de grande 
ſtature, qui avo:t fix doigts en clhuqueimun, 
& ſix artueils en chaque pied, qui etloxnt 
en tout vingt & quatre, lequel ath eftut 
de la race de Raptia, 

21 Et il defia Trae! : mais Jonathan fl 
de Scimhi, frere de David, le t12. 

22 Cts quatre-k naſquirent en G ath,eftans 
de la race de Rapha, & movruret fd 
les mains de David, & par les mays & 


{5 lerv;iteurs, 


CHAS AMLL 

Pres cela David prononca a !"Etcruel 

les narcles de © Cantion?, wml 
que FEtern1 Peut delivre de ia wan 
tous (e's ennemus, & meine Ge 1+ nan 
Saul, , 
2 [1 dit done , L'Fternel ef pra roche, & 
ma forterefle, & mon lberateur. 
3 Cf le Diu de mon recher, jo me 
tirerai vers ln: ul i mon bouchier & « 
corne de ma ſauvete : 1 oft ma houte && 
traite & mon refuge : mon $Savcur, & 
me ſauves de la viokenc. _ 
4 Je crirai a VEternel, qu'on Got lower, 6 
je ſcrat delivre de mes ennemis. 
5 Car dulirefles de mort m'avoent & 
tours, torrens de mechans garncineis Ms 
voleat wouble, 
6 Les cordenu 
ceirt, les lacqs de Ja more m 
pris. 
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»+ Quand ji eſte en advertite. ! a1 Me? 
PReernel : & Pai Crie + mon Dieu, &U 
out ma _voix Ge 19N Palais, Os Ni cr1 6 
paroena 4 I VISUICLL ol 


(omtique de David, IL. SAM 
$Alors la terre fut ebranlee & trembla, 
ls fondemens des cieux croflerent & fi- 
= ebranlez , pource qiril eftoit cour- 


"Une fume montoit de fesnarines, & de 
1 houche un _—_ devoroit, tellement que 
kscharbons en eſtotent embraſez 

19 I1 baiffa donc les cieus, & deſcend it 
lu, Þ ayant obſcurite lous ſes pieds. 

ins; Þ 11 Ex eftoit monte ſur un Cherubin, & vo- 
loit : & apparut ſur les aiſles du vent, 

OE 12 Ft mit les tenebres tout a Ventour de (oi 


40: Þ ;ady taber nacle, affuvoir les eaux emmonce- 
a Þ les, qui ſont les nuces de Pair. 
&| 1 De ſplendeur gut e*oit au devant de 
lui, les fbons de feu furent embraſ-z, 
© | 14 L'Eternel tonna des Cieux , & le Sou- 
ri. | verain jetta fa voix. 
13 11 tira des fleches , & les efrarta : afſe- 


| wir Teſclair, & les mit en route. 

{- } 16 Alors apparut le fin fond de | 1 mer, be 
furent dec ouverts les fondemens de 12 ter- 
- # re habitable. comme I Eterne 1 les tancolt, 
COIs caveat © » les narines. 

", 17 I] eſtendit la main & 'en-haut, & m'en- 
len, & me tira 4cs eroff 2S Cue, 

18 11 me delivra de mon ennemi purFint, 
& de _ qui we haifſoient , lors qu ils | 
 } eſtotent plus robuſtes que moi. 

i: JF 19 ls nravoient devance 41 jour de ma 
__ : mus VEternel me fut pour ap- 


M Dna fut fortir 2u larve: il nvadelivre 


de Pure Qui la pris fon has Ll fir en mot, 

wy 1 PEtcrnel na retribue tclon ima juſtice : 

Kh Infarendu felon 1a purets de mes mains. 

ty 22 Car ſai tenu le chemin de VEternel, 
| ne me ſuis point debauche d'avec mon 

ls B Dieu. 

3 Car 7at eu? devant mor tous (es droits, 
its & ns me ſuis deſtournes d'aucune de fes 
A ' ordonnances. 

& |} 24 Ftie lui ai efts entier, & me ſuis don- 
ne garde de mon iniqu! 
ue 'Eternel donc na rendu felon ma ju- 
, & felon ma parer* qu'1l 4 connue. 
x1Þ 26 Envers ccJut qui ule de x '77Tatuite, tu uſes 
ns gratuite : & envers Ihomme entier , tu 
«F te monſtres entier. 
«Kg » Envers cclui q ti eſt pur, tu te monſtres 
; fur ; mais envers Ie rebours,* tu te mon- 
ſires reveſche, 
8 Car tu ſiuves le peuple afflie' (A , & jcttes 
NF U vec en bas contre les haut. 
*y 29 Meſtne tu es ma lampe, 6 F *erne el, & 
"Bf !Eternel fora ruire mes t2:1ebres, 
vE 30 Meſme par ton ad ire top ne terterat ſuf 


4 te une bande, & par 1 »dreſie de — 
Dien j- franchirai la mur; ule. 

3t Ia vove du Dieu Fort ef enticre, la 1 

niedelEterne! eff aſfinee : Ceſt un bouclier 

© | tous coux qui ſe retirer tvers LY bh 


of $3 Car qui ef Die Fort, fir 'Ecernel: 
. Cqu ef Rocher, ſinon A 'Þ: eu? 
33 e Dieu Fo! *t, avi ef nx: force , eſt 1 


Wwaye force, & 4 baill Un cr fure a ma \ \ 
eat efoir enticre. 

1 || IJ ' 10 31 o A. 
{4 d rengu mes peas egaux a Ceux Ges 
iches , & ma fait tenir debout fur tes 
licux haut eflevez. 


JMI 


ou PX _— 


UETL Chap. 23, 
35 C'elt lui qui duit mes mains an com* 
bat, teilement quun arc Fairain a eſte 
rompu avec mes bras, : 

36 In nras auſh baille le bouclier de ta 


lauvete & ta debonnairete m'a fait deves 
Ir pus gran 1d, 
ir Tu as eſlargi mon allure ſous mot, & 


mes talons n'ont point glifle. 

z3$ Pal pourſuiyt mes enne.nis, 6 les ai ex- 
tzrminez : & je ne mren ſus point retour- 
ne julques z ce que je les euffe du tout 
conlumer. 

39 le les ai conſumer, & les at tranſpercer, 
tellement qu'ils ne le ſont point relever, 
mais 11s font tombez ſous mes => 

42 Car tu nvas <quippe de force pour le 
combat : tu as courbe fous mot ceux quit 
S'eflevoient contre mot. 

41 Tu .as fait auſſt que mes ennens one 
tourne le dos devant mot , enſemble ceux 


quit me haiflotent, don? je les ait deftruits. 


42 ls regardotent Ca of Iz, nuts i! n'y avoir 
point de librateur : zotre vers VEteradl, 

mais 1] ne leur a point reſpondu. 

43 Dont j- les ai briſcs meu comme In 
poſt re de la terre, je les © ! m2nuiflex, 
*$ a! avrplatis comme 12 bounce des rues. 

44 Telement que tu nas fiit cchaper des 
Citrifs des pe ples, tu ny2s garde pour eſtre 
chef des nations : le pevple ie }e Ne COlt- 
no:fFots point ma eſte aftervi. yy 
45 Les eltr angers moot ment! : ayans om 
met1,. 2s ic font re endus obcits 


riet de 
' 


F 3 y eſtrangors > ſont &couler, & on 
tr: emit: de p*ur en leurs retratt2s Cachees, 
* LEterne! ef 1 vivant, & mona rocher +... 
bent t, pourtant le Dizu du rocher de ma 
lquyete foit \: rhaufle. 

48 Le Diea Fort et celui qut me donneles 
moyens de me venger, & qu naflujertit 


lu? aulh qui me retire entre mes 
tu nvenleves Wentre cen qu S'& 
LIVTC 421Tho: i 


149 Ce 
+44 I ns : 
leveit cout) © MO1 ; tu me Ge 
m2 outrazeur. 
ſO Pourtun it, 0 Etern- £ | th celeor tic en- 
tre les nations, & chanterai pleauines 2 
ton Nom. 

51 C'eſt 12 tour des delivrances de fon rot, 
& ce qui ufs de gratuit: envers David 
lo vinct, & eavers (a poſterits a jamais. 
CG H AT” HEATH Lb 
R ce /ont ict les dernivres paroles de 
Dar 2. David fls d'Ifar dit , vorre 

Viv mume: a 4 cfte haut efleve a qu! et 
FOmd>k d l Þicu Ce Jacob, & celn qui com- 
pole les douces ciunfons dTfracl, dt 
* KL Eſprit de | Eternel a parle par mot, 6 
{4 parole a eff fur ma lingue, 

; I Di 21 A'lfracl 2 dit, ie Rocher a "If- 
A: 2 parc de mot, di/ant , Celui am a la 
ſe;gnzuric fur 1 eShomn ne: 2g jutte, {er12neu- 
fant en Ja crainte [D306 

me RR Ju mati n, qua 1nd 
fe love, 2ore cu! mnt! qui ef? i ns 
'! #7. comme Vherbe = 1 1s leve 
11 clarte "G1, ATTEnnil . 


- s 


C ' 
"res 


| donnee 6 * afleuree : car ce toute 
2 Wes, & tooe mon plaiſir qu'il ne le 


t regermer, 
6 Mais les meſchans garnemens /eront tous 
enſemble comme des eſpines, qu'on jette 
au loin, Fautant qu'on ne les prend point 


ws la myin: ay 

ais es veut manier,empoigne 

&u fer, 47, une halebarde : & les 

brufle-t'on enteremet par feu fur le licu- 
ne, FT « | 

8 Ce ſont ici les noms des Da- 

vid avoit. } Baſge beth Tach-kemo- 


nite un des principaux Capitaines : Icelui 
eff Hadino le Hetſi)ite qui eut le deflis fur 
kuict cens navrez 4 mort tout a une fois. 
9 Apres lui efoit Eleazar fils de Dodo, fils 
'Abohi, entre trois preux qui efoient a- 
vec David, lors qu'on rendit honteux les 
Philiſtins qui s'eſtoient 1; aflemblez pour 
batailler, & que ceux d'Ifracl $S'en furent 
retourne?, '*% 
10 Icelui fe leva, & frapa les Philiſtins, 
tant que ſa maſn en fut lafſe, & qu'clle 
Sattacha 3 Veſpee. En ce jour-la PEternel 
he une grande delivrance, & le peuple re- 
tourna apres F \ ſculement pour pren- 
dre {2 defponille. 
11 Apres lui effoit Scamma fils d*Ague Ha- 
rarite : car les Philiſtins Seſtans a 
en une bourgade, 1a cu il y avoit un en- 
droit d'un champ plein de lentilles: & le 
peuple $'en fuyant de devant les Philiſtins : 
12 [celui ſe tint au milieu de cet engroit 
1z du champ, & le garentit, & frapa les 
Philiſtins : tellement que PEternel fit une 
grande d-livrance, GE 
13 Davantape i} en deſcendit trois d'entre 
les trente capitaines , qui vinrent au temps 
de la moiflon. vers David, en la caverne 
de Hadullam. lors qu'une ca te de 
Philiſtins eſtoit - carapee en la vallee des 
Rephains. - 
3.4 Et David efoit lors en la forterefſe. & 
la garnifon des Philiſtins e'oit en ce meſme 
tempsla en Beth-lehem. 
T5 Et David ſouhaita, difant, Qui eſt-ce qui 
me feroit boire de Teau du puits qui ef 3 
Ll: porte de Beth-lehem ? 
16 Alors ces trois preux Joforunt tout a 
ins,& puiſcrent 


travers dn camp des Phili 

de Peau du puits cut ef? a la porte de Beg- 
lehen), & Fayans mou la preſenterent 
a David. qui n'en yYoulut point buire,mais la 
reſpandit a PEternel. _ 

19% Car il dit, 1a ne navienne, 6 Eternel, 
_e je face une telle choſe: rweſ-ce pas le 
ang de Ges hommexfci qui ont fait un tel 
voyage au danger de leur mie? Dont il 
ren voulut point boire. Ces trois preux fi- 
rent cet afe-la. 

18 Abiſcat auſh frere de Joab fils de Tſeru- 


ja, efoir chef entre trois autres : celui-ci} 


dardant ſa halebarde contre trois cens' 
hommes, les navra a mort, & fut renomme 
entre les trois. 


lH. SAMUET. 


mblez | d 


Les preune de David, 


deux des ps put 

_U deſcendit aufy, 

& frapa un hon au milieu d'une tofle, & 

un jour de Nees 

21 Il frapa auth un homme Feyptien, gu 

efoit un bel homme. Cet Egypti1 avoit eq 

ſa main une halebarde: mais Beraia def- 

cendit contre lui avec vn baſton, & arrs 

cha la halebarde de la main de | -zyprieg, 

& le tua de fa propre halebarde. 

22 Benajia fils de Jchojadah fit ces chaſes 

a, & fut renomme entre les trois prev : 

23 Ft honore par defius Jes trente : en- 

core toutesfois qu'il ne_parvint point jub 
2s 2 ces trois-la: & pourtant David I's 
blit ſur ſes gens de commandeiment, 

24 Haſael frere de Joab efoir des trente, 

Ethanan fils de Dodo, de Beth-lehem. , 

25 Scamma Harodite, -lika Harudite, 

2 

kohite, 


Helets Paltite, Hira fils de Hikes T6 
27 Abihezer Hanathethite, Mcbuinai Hgb 
cathite, " 
3% Thalmon A hohite,Maharai Neto; bathite 
29 Keleb fils de Bahana Netofhathee, It 
tz fils de Ribai de Guibha des enkude 
Benjamin. _ >, SPECT" 
30 Benajia Pirhathonite, Hiddai des vale 


PZ AS > 3 SP30 prECOEPAPY EDROTER” wm 


e Gahas. 
31: Abi-Halbon Harbathite, Hazmat 
Barhumite. : 
j2 Eliachba Scahaldonite, Des enfars 
qd en, . P . PR 
htm Hararite, Aha fils de Scuat 
rarite. <7. 
34 Eliphelet Ms 4'Ahagba), . fils de Mater 
cati, Eltham fils & Ahutt ' Curlonite, 
35 Hetfrai Carrhelite, Patiarai Arhie. , 
36 Jigoeal fils de Nathan de T (ova, Bal 
adite. 
37 Tſelek Hammonite,Naharai Beerothite, 
quit pores les armes de Joab his de 1 kts 
38 Fira Jithrite, Gareb Jthrite, 
Tous trentc-let. = 
CHAP. XXIV. 
R la colere de TEternel Sembial 
derechef contre Tract : te)iement 
que David fut incite contreux @ dire, V4, 
nombre Iſrael & Juda. | | 
2 Dont le roi dit a Joub chef de Varnee, 
lequel 1] avoit avec foi, Traverf- mante- 
nant toutes les tribus d'[ſrae), d-puls Dl 
Ju en Bet bak, & denwnbrer 


39 Urie 


— — 
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by 

ple, afin que 7en ſcache le non\bre. 
"Mais Joab rsendit au rot, Que ! 
ton Dicu vuetlſe aupmenter ton pcupſes 
tart & cent fois autant comme i! eſt ale 
tenant & que le yeux du roi mon ſrigne 
le, voyent. MaB- pourquoi ſe v1uilt 
mon en cette Choſ>c1? - 
4 Neamtmoins 12 parole du ro! g1enad 
tre Joub, & contre les chefs dc !arme 
dont Joab & ley-chefs de Yarnice | 
de la preſcnce dy roi pour denviobrer 
peuple, aflavoig ith 


19 Entre ces trois-la n'&toic-il pasle p'us 


5 Us paſſerent done Te Jordin, & ſe cam- 
en Harober, a main droite de 14 
qui eff au milieu du torreat de Gad,& 


| 

| 6 ke vinrent en Galazd, & en la terre de 
; qui habitent au bas, afatoir en Hod- 
i: & ils vinrent en Daq-Jahan, & puls 
| | azx environs de Sidon. 

Et vinrent juſqu'a la forterefle de Tor, 


BPevid. Araund. n. SAMUET. they. 24, 


depuis Dan juſques en Beer-ſqebah ſeptan 
mile homes. eobab ſeptant® 
16 Mais quand PAnge eut eſtendu fa main 
tur Jerulalem pour la degaiter, PEternel 
repentit de ce mala : & dit a PAnge qui 
LKuloit le degaſt parmi 1s peuple, Ce a 
reure a cette hcure tz muin. Or Ange de 
Eternel citoit aupres de aire d'Arauna 
Tebufien, 


| en toutes les villes des Heviens, & ces 
; : , & fertirent vers le Nidt de 
a en Beer-ſcebah. ' A 
» Aink ils traverſerent tout le pas, & re- 
, | Vanrent en Jeruſalem au bout de neuf nzwis 
& vingt jours. 
»8 9 AVE joub bailla Ie rolle du denombre- 
ment du peuple au roi : & ceux frac! 
furent huit cens mille homme de guerre 
inans Veſpee, & ceux de juda ig cans 


1 Alors David fut touchs cn {or crvur : 


17 Car David voyant FAnge qui frapoit 
peuple pafla a Vfterncl, & dt. vobot te 
mot qui at peche, ceff moi qui ai fait inz- 
ite, mais ces brebis ict qu*ont-elles fait 2 
e te prie que ta muwn ſoit contre moi, & 
contre la maifon des mon. pere, 
IS Ft <n ce jour-la Gad vint vers David, 
& Jui dit, Monte & dreff» un autel a I's, 
ternel en Paire fArauna Jebuſien, 
i9 Et David monta fuivant la parole de 
Gad, tout ainſt que TEternel avoit cone 
NVLNngae. 


qu'il eut ainſi denombre le pruple : 

ET Dana dit 4 IEternel, Vai gricvement 
he en ce que j'ai fait. Mais jc t& prie, 
Fiternel far maincenant paſtier are Vi 
iquite de ton ſerviteur : car j'u1 fait tres- 


nt. ; 
| n Apres David fe leva de matin, & 11 pa- 
te, Þ role de PEterne! fut adrefie i Gad le Pros 
It | phete, qui effort Ie Voyarit de David, difant, 
& | 12 Va, & dia David, Ainſi a dit I'Eterne!: 
Fapporte trois choſes contre toi : choiſi- 
&& & ven Vans, afin que je te 1a face. | 
13 Ec pourtant Gad vint vers David, & le 
& I hu fit entendre, diſint, Lequel veus-tu quiil 
Exieane, ou ſept ans de famine fur ton 
ou que par Peſpace de trots mois tu 
ine de ts t tes ennemis, & quils te 


| ot 

ud F paurſivent, ou que par trois jours 12 mor- 
alite ſoit en ton we Maintenaut aviſle & 
ate regards que Ceſt que je reſpondrai a celui 
k | quima cavoye. 


-P Alors David reFondit a Gad, Jeſuis en 


_ nde angoifſe : j2 te prie que nous 
, || wmblons entre les mains de VErernel : 
Wt, Þ carfes compaſſions /ant en grand nombre : 
we & que jc ne tobe polit en la main des 


mes, We 
ig L'Eternel dorc envoya une mortalite 
e 1ſracl, depuis le matin julqaes au temps 
wah & Vaſlignation : & mwururent du peuple 


25 Et Araura reoarda, & vid le roi, & es 
4 FerVItenrs Qui VENGIENt Vers lui: & ainſi A+ 
! ran forut, & fe profterna devant le roi, 
; fon viſtage- En terre. 

21 Et Araun dit, Pour quelle caule vient 
le roi mon leigngur vers fon ferviteyr ? Ee 
David re/jondit, Pour acheter de tot Paire 
pour y taſtir un autel 3 PEternel: afin que 
Que playe loit arreitee dedeflus le pry» 
ple 


22 Ft Arauna dit a David, Que le roi 
mon ſeigneur przrne, & offre ce qui lui 
lemblera bon. Vol: des boufs pour Pho» 
IDcanſte, & des charrettes & attelage de 
beeufs au lieu de buis. 
23 Arauna donna tout cela zu roi comme 
un rot: & melines Arauna dit au roi, L'E- 
ternel ton Dieu te vueille avoir pour a» 
greable, of 
; 24 Et Ie rot reſpondit 4 Arauna, Non, mais 
| de fait je Pacheterai de toi a certain prix, 
& n'oftrirai point a I'Eternel mon Dicu 0+ 
locauſtes que j'aye eus pour neant. Ainfi 
David acheta Paire,& achets aft les boruts 
| C_ ſicles 4'argent. 
| 26 Puis apres David bafiit k@ un antel 3 
Eterne!, & ofirit hulocauites & ſacrifices 
' de profperitez : tellement que VEternel fut 
aj paiſe envers le pazs, & Ll playe fut arre- 
ite de defius lirael, 


E PREMI 


"HAP. I. | 

R le roi David devint vie!l, 
& avance en age : & on le 
couvroit d'habillemens, 6c 
toutesfois il ne Se&chauffoit 


nt 


” Dont ſes ſerviteurs lui di- 
rent, Qu'on cherche au rot 
toftre fire une j*unc hills pucelle, qui ie 
lenge deviant le roi, & le gouverne, & 


ER LIVRE 


DES ROIS 


z On chercha doncpar toutes les contrees 
d'Ifr2e! quelque belle fille : & on trouva 
Abtlag Scunanute, & on Vameua au roi, 

4 Et cette jeune fille-la effort nierveilleuſe- 
ment belle, & gouverrout le roi, & le ter- 
volt : tontesfois le-roi ne 1a connut point, 
5 Alors Adonija fils de Hagzuith $efleva, 
difant, Je regnerai. Et $Sellablit des cha- 
riots, & des gens de cheval, & cinquante 
archers marchans devant foi. 


brer WY Welle dorme en torr fin, afur que le roi; 
Witre lure le relciuulle, 


| UMI 


6 Or fon pere ne Ie wuloic point contri- 
Y ſter 


Chap. 1. 

Ner de ſon Emps, pour lui dire, Pourquoi 

as-tu ainſi fait { Et davantaye i] eſtoit de 

fort belle taille : & /a mere Favoit enfante 
apres Abſcalom. ; P00 

% Et pourtant il communiqua ſes affaires a 

Joab fils de Tſeruja, & au Sacrtfcateur Abt- 

athar, qui Vaiderent & furent de fon parti. 

8 Mais le Sacrificateur Tfadok, & Benaja 

Gls de Jehojadah, & Nathan le Prophete, 

& Scimhi,6& Rehi, & les preux que David 

avoit, weſtoient point du parti d*Adonija. 

Or Adonija tua des brebis & des baufs 
des beltes graffes pres de la pierre de 

Zoheleth, qui eſtoit aupres dela fontainede 

Roguel : & convia tous ſes freres les hls 

du roi, & tous ceux de Juda qui eſtoient au 

ſervice du rol. _ _ 

-zO Mais il ne convia point Nathan le Pro- 
Tete, ni Benaja, nt les preux, nt Salomon 
on frere. ; 

31 Alors Nathan parla a Bath-ſcebah mere 

de Salomon, dilant, N'as-tu pas entendu 
jr" fils de Hagguith a eſte fait roi, 

Pavid noſtre fire n'en ſcait rien ? 
T2 Maintenant donc vien, que je te donne 
conſe), je te prie, & garent ta vie, & la 
vie de ton fils Salomon. ; 

3; Va, & te preſente devant le roi David, 

& lui dit, Mon-ſeigneur, n'as-tu pas jure a ta 

ſervante, difant, Pour vrat ton fils Salomon 

regnera apres moi, & ſera aflis ſur mon 
throne?pourquoi done a eſte fait roiAdonija? | 

1.4 Voici, toi eſtant encores la, & parlant ; 

avec le roi, fentrer2i apres toi, & pourlui- | 
vrai le propos que tu auras COMMECNnCe, | 
»5 Bath-ſcebah donc vint vers le ro: en 
ſ chambre: or le roi eltoit fort vicil, & 

Adifag Scunamite le ſervoit» 

x6 Et Bath-igevan Fenclina & ſeproſterna 

devant le roi: & le roi dit, Qu'astu ? 
z7 Et elle lui refrondit, Mon feigneur, tu 


as jure = PEternel ton Dieu a ta lervante, | 


£'/ant, Pour vrai ton fils Salomon regnera 
«vres moi, & (era aths ſur mon throne. 
s8 Mais maintenant voici, Adonija a eſte 
fait roi, & encore toi, mon ſeigneur le rot, 
Nen ICuS rien. 
a9 Mclme 1 a tus des bxufs, des beſtes 
grafies, & des brebis en grand nombre: & 
a convie tous les fils du roi, enſemble Abi- 
athar le Sacrificateur, & Joab chef de Var- 
mee: mais il n'a point convic ton ferviteur 
S2lomon. ; 
20 Or quant i toi, mon ſeigneur le roi, les 
= de tout Liracl font fur tot, a Ce que tu 
eur declares qui doit eſtre aſlis ſur le 
throne du roi mon ſeigneur apres Jul, _ 
21 Sinon il aviendra quauſh toſt que le ro1 
mon leigneur ſera endorn avec les peres, 
mot & mon fails Salomon Krons tens pour 
coupables. 
22 Et comme elle parloit encore avec le 
roi, voici venir Nathan le Prophete. _ 
23 Et on fit entendre au roi, dilant, Voict 
Nathan le Prophete. Puis Nathan te pre- 
ſenta devant le roi & fe proſtceraa devant 
. Jui fur fon viſage en terre. : 
24 Et Nathan dit, Mon ſeigneur le rot, as» 
tu dit, Adonija regnera apres moi, & {cra 
ailis fur men Unrone 7 


L:.RO IS. 


| avec Nathan le Prophete, & Benaia fi 


by David, Agonija, 

25 Car il eſtdeſcendu aujourd'hui, & 2 
tue des borufs, des beites grafles, & des 
brebis en grand nombre, & a Cumie tous 
les fils du roi, & les chefs de Varmee, & le 
Sacrificateur Abiathar : & voil ils mans 
gent & boivent devant lui, & ont dit 
ive le roi Adoniza. : 
26 Mais 1] n'a point convie, ni moi ton 
lerviteur, nt le Sacrificateur Tladok, ni Be. 
naja, fils de Jehojadali, ni Salomon ton fer. 
viteur.  , ; 
27 Cect auroit-il eſte fait de par Ie roi mon 
leigneur, ſans que tu eufles fait ſq2voir a ton 


le throne du roi mon ſergneur apres lui / 
Et le ro: David reſponlit, & dit, Ap. 
pellez-moi Bath-ſgebah : & elle & pre 
ſenta devait le roi, & ſe tint devant lui, 
29 Alors le rot jura & dit, L'Eternel 
vivant qui a rachete mon ame de toute 
m—_— : AT OR | 
30 Que comme je ta jure par VFEtern 
le Dieu d liracl, diſant, dS. rat ton xl 
Salomon regnera apres moi, & (<r2 afis 
ſur mon throne en ma place: ainli le era 
je ce jourd*hut. 
31 Alors Bath-ſcebah Senclina far le vi 
ſage en terre, & ſe proſterna 4evar't le ri, 
& dit, Le roi David mon ſeigneur vie 
eternellement, _ 
32 Et le roi David dit, Appeller-miTſy 
dok le Sacrificateur,6& Nathan le Prophete, 
& Benaja fils de Jehojadah : & ils ( pres 
ſenterent devant le rot. 
33 Et le rot leur dit, Prenez avt« vous ls 
erviteurs de voſtre ſeigneur, & faites mon 
ter mon fils Salomon fur ma mule, & le 
faites deſcendre vers Guihon. 
34 Et Tladok le Sacrificateur, & Nz 
than le PropheteFoignent en ce licu-la pour 
rot fur Ifracl : puts vous ſonnerer | troms 
pette, & direz, Vive le rot Salomon, 
35 Et monterez apres lui, & 1! viendra,& 
le ſeera ſur mon throne, & regnera en m 
place : car fatordpnne qu'il ſoit conducterr 
d'llracl & de Juda. 
36 Alors Benaja fils de Jehojadal: reſo 
dit au roi, & dit, Amen: Ainſfi !e dic Its 
ternel le Dieu du rot mon {eigncur, 
3% Comme I Eternel a eſte avec le rotmen 
le:zneur, ainſi ſoit-il avec Salomon, & nv 
gnthe ſon throne plus que le throne du rol 
David mon ſeigneur. _ 
38 Alors Tſadok le Sacrificateur deicencit 


de Jehojadah, & les Kerethiens & ras 

thiens, & firent monter S+:lomon far 2 

mule du roi David : & le meacrc.Q vel 

Guihon. ; 

39 Et Tſadok le Sacrificatzur prit une core 
Icine d'huile du tabzruacle, & oignit 
omon : puis 01 fonna la trompett-, & tot 

le peuple dit, Vive le rot Sutomo!. 

40 Et tout le monde monita apts li, or 

peuple joiivit desfleates,& $cjoy!foit aa 

grande joye : tellement que la terre len 
doit du bruit qu'ils menoieiit. Ef 

41 Or Adontija & toas lescons 122 quil e a 


avec lui, comme ils achevoient 6&1 


ouzrent cla ; Joab aufli out ls ivr _ 


ſerviteur, qui eſt celui quidoit e!tre aſlis (ur * 


> F>We mn, 


ne Ei 


— 
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trompette, & dit, Que veut dire ce bruit 
dela ville qui eſt ainfi eſmeue f  _ 
42 Ainſt 4 parloit encores, VOICt VENIT 
Jonathan fils & Abiathar le Sacrihcateur. Et 
Adoniia [ui dit, Evitre: car tu es un Vatl- 
fant homme,& apport-rasbonnes nouvelles, 
43 Mais Jonathan reſpondit, & dit 2 Ado- 
nija, Pour vrai le rot David noftre fire a 
eſtabli rol Salomon. ; 

4 Et le roi a envoye avec lut Tfadok Ie 
Qecrificateur, Natian le Prophete, Benaja 
fils de Jehoja4ah, & les Kerethiens, & Pe- 
lethiens, & Font fait monter fur la mule 
du rot, 

45 Et Thadok 12 Sacrificateur, & Nathan 
le Prophete Font 0int pour ror en Gmon, 

& dela font montzz,ic rejourſans, & la ville 
encft ainſi elineus : Ceft la le bruit que vous 
avez entend!y. "ys 
46 Et meſme £4lomon a eſte aflis ſur le 
throne du royaume, WE 
47 Et en ourre les fſerviteurs du rot font 
venus pour benir le roi David noſtre fire, 
difans, Dieu rende le rom de Salomon 
plus excellent que ton nom, & magnihe (on 
throne plus que ton throne. Et Ic roi sett 
proſterne (ur le 1:t, 

$ Qui plus eſt le roi a dit ainſi, Benit o'r 
FEternel le Dieu dltracl, qui a 2ujour- 
hut donne un qut cft athis lur moa throne, 
me yeux le VOY as. 

49 Alors tous les conviez qui efofent avec 
Adonija furent en grang <ſmoi, & le leve- 
rent, & Sen allerent Chacun fon chenun, 

© Alors Adonija ayayt peur de Salomon, 

leva & gen alla, & cmpoigna les cornes 
de Tautel. : | 

1 Et om rapporta a Salomon, en difant, 

"ola Adonija qui a peur du rot Salomon, 
& voila,il a empoigne les cornes de V'autel, 
difint,Que le roi Salomon me jure aujour- 
dui, qu'il ne fera point mourir ſon ler- 
viteur par leſpee. 
f2 Et Salomon dit, Si 4 Padvenir il fe 
porte en homme de bien, 11 ne tombera 

4 un de les cheveux a terre : mais {it mal 

e trouve en lui, il mourra, 

F3 Alors le roi Salomon envoya, & on le 
ram-na dCaupres de l'autel, & 1] Sen vint, 
&le proſtcrna devant le roi Salomon. Et 
Salomon Jui dit, Va-Cen en ta nuailon, 


CHAP. IL 

R le temps de 1a mort de David ap- 

prochoit: & il co:mmanda a fon fals 
Salomon, dilant, 
2 Je men: vis par le chemin de toute la 
terre, fortifhe-toi, & porte-tol en homme. 
3 Etgarde ce que 1'.ternel ton Dicu veut 
que tu gardes, cheminant en fes voyes, & 
gardant ſes ordonnances, Is communde- 
mens, les juzeme.1s, & les telmoignages, lux 
Yant ce qui ett efcrit en !a Loy de Moyle : 
ahn que tu adrefſes bien, en tout ce que tu 
feras, & en tout ce a quoi tu te tourneras: 
4 Afnquel'Eternel ratih2 fon propos qu'il 
a tenu touchant moi, dilant, $1 tes fs pren- 
nent garde a leur voye, pour cheminer de- 
Vant not enverite, de tout leur coeur, & de 


5 Aulurplus tu ſcais ce que nia fait Joab hls. 
de Tſeruja & ce qu'il a fait aux deifx chefs 
des armees d'Iſracl, aflavoir 2 Abner fils 
de Ner,& a Hamaſa fils de Jether : leſquels 
il a tue ayant elpandu en temps de paix le 
{ang qu'on elpand en temps de guerre, & 
ayant nns le ſang quon eſpand en tempsde 
guerre en fa ceinture qu'il avoit ſur ſes 
reins, & en les louliers qu'il avoit en ſes 
I1CASs 
6 Tu en feras done felon ta ſageſſe, telle: 
ment que tune laifleras point deſcendre [cs 
blancs cheveux paiſiblement au ſepulcre. 
7 Mais tu uferas de gratuite envers les en- 
fans de Barzillat Gaaladite, & ils ſeront 
entre ceux qui mangent a ta table : car 
ainſt ſe loint-ils approchez de moi quand je 
fuyoisde devant Abſcalomton frere. 
8 Davantage voila_avec toi Scimhi, fils de 
Guera, fils de Jemini, de Bituriin, qui me 
maudit d'une malediction atroce, le jour 
u2 je nvenallois en Mahanajun. Mais it 
deicendit audevantde mot vers le Jordain, 
6& je lui jurat par PEternel, diſant , Je ne 
te tera1 point mourir par Feſpee. ; 
9 Maintenant donc tu nele laifſeras point 
—_—_ : Car tu es lage, & advileras ce que 
tu lut devras faire: tellement que tu feras 
delcendre les blancs cheveux par mort vio» 
lente au ſepulcre. 
19 Alnfi David Sendormit avec (es peres, 
& fut enſeveli en la cite de David. _ 
11 Etles jours que David regna ſur Ifracl, 
farent quaranteans.ll regna (ept ans en 
bron, & regna trentetroisans en Jeruſalem, 
12 Or Salomon fat aſſis far le throne de 
David fon pere, & fon royaume tut gran= 
dement affermi. l 
13 Alors Adonija filsde Hagguith vint very 
Bati-ſc-bah mere de Salomon,Jaquelle dit, 
lms puur bien ? & i reſpondit, Pour 
len. 
14 Puis il dit, Fai un mot a te dire. Elle 


reſpondit, Parle. 


i5 Et il dit, Tu ſgais bien que le royau» 
me n'apparteaoit, & qus tout Liracl gate 
tendoit que je regnerots: mais le royaume 
eft revalu, & eſt avenu 2 mon frere: d'aus 
tant quiil a efte fait fien par VEternel. 
16 Maintenant donc J'ai a te faire une r& 
queite, nz m'econdui point : & elle lut ref- 
pondit, Parle. EEE ; 
17 Et i} dit, Je te priz, di 2u rot Salomon, 
(car il ne t'cconduira point)qu'il me donue 
Abilag Scunamite a femme. _»_ 
13 Et Bath-(gebah repondit, Bien, je par= 
lerai pour toi au rot. " 
19 Ainfi Bath-ſcebah Sen vint versle rox 
Salomon, afin de parler a lui pour Adonija. 
Et le roi (e leva pour atteraudevant deBath- 
ſcebah, & ſe proſterna devant elle : puis i 
Faſlit ſur ſon throne, & ft mettre un liege 
; la mere, & elle Saflit a la nuin droite 
u rot. 
20 Etdit, Paia te faire une petite requeſte, 
ne m'«condui point. Et le rot lui rey/pondit, 
Fai-la, ma mere : car je ne t'e 


int. = 
21 Et elle dit, Qu'on donne Abiſag Wana» 


touteleur ame, jamais dit-il,honune ne te le- 
Iz retranche de deſlus le throng d liracl, 


UMI 


mite a Adomwja ton frere a femme. 
Y2 22 Mai 
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22 Maisle roi $zlomon reſpondit a ſa mere, 
'Er m_ demandes-tu Abila 


onija? 

i royaume pour lui, aps We mon 

rere & que mo1) voire pour Jui, pour 

Abiathur leSacricatar, & pour Joad fil 
E ErUl 


a3 Alors le roi Salomon jura par VEternel, 
difant, Ainſi Dieu me face, & ainſi y ad- 
joulte, fi Adonija n'a dit cette parole con- 
tre [a vie. 

Or maintenant PEternel eff vivant, qui 


nya eſtabli,&& qui m'a faitafſeoirſur le thre- | of 


=P David _ PETE, & quinra edifice une 
nuaiſon,comme i] avoitdit, que pour certain 
Adonijaſera mis a mort aujourd'hul, 

25 Et le roi $aJomon donna commiſſion 3 
Benaia fils de Jehojadah: lequel ſe jetta ſur 
Kui, tellement qu' Adoniza mourat. 

26 Pus le rot dit 5 Abia 


avoitditzen Sciko contre la eli, 
28 Alors le bruit en vint a Joab-: 
(car Joab $'eſtoit deſtourne apres Adorija, 


int a- 
pres Abſcalom : dont Joab genfurt au ta- 
rnacle de P 


cornes de Pautel. : 
39 £t on rapporta au rol Salomon, Pour 
cercin Joab Sen eſt fur au tabernacle de 
Pkternel, & voila it eff aupres de Vautel. 
Fe Sulomon envoya Benaja fils de Jehoja- 
dah, difant, Va, jette-toi (ur lui, 
ge Benaja done entra ay tabernacle de 
'Fternel, & dit a.Joab, Ainfi a dit le roi, 
Sors dehors. Er'il refpondit, Non, nuis je 
mourr21 ici. Et Benaja rapporta le tout au 
roi, diſant, Joab a park ainſi, & m'a ainſi 
—_— mn 
31 Et le roi lui dit; Far ainfiqu'tlen a par- 
&; & te jette ſar lui, & Venſeveli, & tu oſte- 
ras de deflus mor, & de defius 1a maiſon 
= mon pere, le lang que Jjoab a eſpandu 
ars cauſe. 
32 Et I'Fternel fera retourner fur (a teſte 
le ſang qu'il a eſyandu : car il $'eſt jette fur 
deux hommes plus juſtes, & meilleurs que 
Ivi.& les a tuez avec Veſpee, ſans que David 
mon pere en ſgeuſt rien, aflavorr Abner 
fils de Ner, chef de Varmee d'Iirael : & 
Hamala fils de ether, chef de Varmee de 


Juda. | 
zent le ſang de ceux-la re- 
By 5 la teſte de Joab, & fur la teſte 
de fa its a toujours : mais il y aura 
Paix Eternel, a toajours, pour Da- 
vid, & pour ſa poſterite, & pour fa maiſon, 
& pour ſon throne. L 
4 Bonaja donc fils de Jehojadah monta, 
& ſe jetta ſur lui, & le mita mort: & on 
Fenſevelit ca maiſon au defert, 


$ 
35 Alors Ie roi ordonna Benaja fils de F- 
bn Farming phe ee | 2 
1 ordonna au ok Sacr 
la place d'Abiathar, mans ma 
36 Puis le rotenvoya appeller Scimhi& lui | 6 + 
dit, Baiti-toi une maiſon en Jeruſal-m. & Þ de 
y demeure, & n'en forts ni ca ii 1a. per 
37 Carle jour que ta en ſeras forti, & que | yer 
tu auras pafle le torrent de Cedro, fehe | em 
poar certain que tu ne fauidras point d'en de 
mourir: ton ſang ſera fur ta teſte., fils 
38 EtScimhi refponciitau roi, Cette pardle | ce 
bonne: ton ſerviteur fera tout ainſi que 7 » ( 
le roi mon ſ-igneur en a parle. Ainſi Scimbi | as 
demeura en Jerafil-m pluſieurs jours, * Da 
39 Mas 11 avint quau bout de trois ans, 
deux ferviteurs de Scunhi Senfurent vers F 
Akis fils de _—_— þ de Gun! ceqion} que 
rapporta a Scimhi, dilant, Voila tes ſervi- 
teurs /ont - Gath. &t 
49 Alors Scimhi fe leva, & emwbaſta Gn 91 
ane, & Sen alla en Gath, vers Akis, pour i get 
chercher ſes ſerviteurs. Ainſi Scimhi gen | ent 
alla & ramera ſes ſerviteurs de Garth, jugt 
41 Et on rapporta a Salomon, que Seimhi | faq 
eſtoic alle de Jeruſalem en Gath, & qu'il | 106 
eltoit retatrne, Sal 
[Fl 


42 Et pourtant le roi envoya appeller 
imhi, & lui dit, Ne Cavois-je pas Fit v 
rer par PEternel, & ne Cavois-je pas pro- 
teſte, diſant, cache pour certain que dc |e 
our que tu feras ſorti, & alle ga ou L, tune 
udras point de mourir? Et tu me refpon- 
dis, La parole que j'ai oute ef bone. 
43 Pourquoi donc n'as-tu garde le ferment 
que tu as fait par PEternel, & te cons 
ement que je Vavors fait ? _ 
44 Davantage le roi dit 4 Scimbi, tu ſeas 
tout le mal que tu as fait a David mon 
pere, dont tu es convaincu en ton cur: 
& pourtant PEternel a fait retourner ton 
mal ſur ta teſte, | 
45 Mais le roi Salomon ſera benit, & le 
throne de David ſera affermi devant Tter- 
ne] 2 jamats, TS : 
6 Et le roi donna commiſſion 3 Benaa | 
fs de Jehojadah: lcquel fortit, & le jetta 
fur lui, telement que Sgim5i mourut. Etk 
—— fut affernu entre les mains de 
omon. 
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R Salomon Yallia avec Pharao fa | 2, 
d'Egypte, & prit a ferme la fillede | jy 
Pharao, & Pamena enla cite de David,u- | my 
'4 ce qu'il euſt acheve de baftir (a nan, | bit 
& la maiſon de PEternel, & la muraille © F fant 
Jeruſalem tout a Ventour. |; *} 
2 Le peuple ſacrihoit ſeulement & hauts 
lieux: d'autant qu'on n'avoit point bait! d! F ogy 
maiſon au nom de VEternel juſques 2 © F 
jours-12. ; x io 
3 Et Salomon aima VEterne! cheminant 6 Mis 
ordomancesde David ſon pere: frulement F yg, 
il acrifivit 65 hauts licux, & y faiſoit d | gs; 
parfumns. ſer 
Le roi done Sen alla en Gabaon pour} og 
crifier ; car Ceftoit le plus grand haut ths 
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Sageſe dome d Salomon. 
Et Salomon facrifia mille holocauſtes ſur 
Vautel qui eſtoit JJ. _ 

Et TEternel $'apparut 3 Salomon en Ga- 
faon par ſonge de ouidt. Et Dieu lui dit, De- 
mande ce que 4 2oudrs que je te donne. 

6 Et Salomon refpondit : Tu as uſe de gran- 
de gratuite envers ton ſerviteur David mon 
pere, felon qu'il a chenune devant tot et 
verite , en juitice, & en droiture de cceur 
envers toi : & tu Jui as garde cette grain 
de gratuite, Ceſt que tu lui as donne un 
fils, afſis ſur {on throne , comme it paroift 
ce jourIhut. F 
s Or maintenant, 6 Eternel mon Dieu, tu 
as fait regner ton ſerviteur en'la place de 
David mun porn : & je ſuis un petit gar- 
, 94i ne (cais ni ſortir, ni entrer. 

Et ton ſerviteur ef parmi-ton peuple 
que tu as choiſi , qui eſt un grand peuple, 
qui ne ſe peut conter, nt nombrer, tant i 
eſt en grand nombre. _ 
9 Donne done a ton ſerviteur un coeur qui 
Fentende 4 juger ton peuple, en diſcernant 
entre le bien & le mal : car qui pourroic 
juger ce ou peuple , qui eſt de telle con- 


{sqence "op 
10 Et ce propos plat a FEternel, de ce que 
Salomon avoit requis une telle choſe. 
11 Dont Dieu Jut dit, Pource que tu as de- 
mande ceci, & n'as point demande que tu 
veſcuffes long-temps, & n'as point demande 
que tu fufſes riche,& n'as point demande la 
mort de tes ennemis : mais as demande que 
tu eufſes intelligence pour our jugement : 
12 Voici, 7ai' fait felon ta E : voict, 
je Cai donne un coeur ſage , & entendu : 
telement qu'il n'en a point eſte de ſem- 
blable devant toi, & n'y en aura pount 
apres toi de ſeniblable a tot. 
13 Et meſines je Yai donne ce que tu nas 
point demande, affavoir richefles & gloire, 
tellement quiil n'y en aura point en aucun 
de ſemblable a toi entre les rois, tant que 
tw vwras, : 
14 Et fi tu chemines en mes voyes, pour 
der mes ordonnances, & mes comman- 
comme David ton pere y a che- 
rune, 7allongerai auſſi tes jours, : 
If Sur cela Salomon Seveilla , & voila le 
Puis 1] Sen vint en Je 1, 
le tint devant PArche de Talliance de PE- 
ternel, & offrit des holocauſtes, & fit des 
hcrifices de prolperitez : & fit un banquet 
2 tous ſes ſerviteurs. ' 
16 Alors deux femmes paillardes vinrent 
w roi, & le preſenterent devant lui. 
17 Et Pune de ces femmes-la dit, Helas, 
mon ſeigneur ! cette femme ici & moi ha- 
s en une meſme maiſon, & j'ai en-, 
fante chez elle en cette waiſon-la. | 
18 Le troifieme jour apres que /ai eu en- 
, cette femme ici a_auſhi enfante, & 
azus eſtions enſemble , il n'y avoir aucun 
| avec nous en cette maiſon-li, nows 
ow ulement nous deux en cette mai- 


t9 Or Venfant de cette fernme ici eſt mort 
Kt : d'autant qu'elle Seſtoit couchee 


w Mais cle 5eſt levee a minuict, & a pris 


IT. ROTS. 


Chat. 4s 
| mon fils d'aupres de moi, pendant que ta 
lervante dormoit, & Pa couche en oo ſein, 

&a couche ſon fils mort en mon ſein. 
21 Et nveſtant levee au matin pour allait- 
ter mon fils, Pai trouve qu'il eſtoit mort : 
mais I'ayant  diligemment conſiders au 
e ce r'eſtoit pownt mon 


matin, j'ai trouve 
ls que 7avois enfants. 

22 Et autre femme refpondit, I1 n'eſt point 
a4t7/e, mais celui qui vit eff mon fils, & celui 
qut eſt mort ef ton fils.' Mais Pautre dit, I! 
n'eſt youu ainſe : mais celui qui eſt mort eft 
ton fils,: & celui qui -vit ef mon fils : ainſi 
parlaient-elles devant le roi. f 
24 Dontle roi dit, Cette<i dit , Cettui-ci 
ef mon fils lequel vit, & celui qui eſt mort 
ef ton fails: & cette-1i dit, Il n'eſt point 
ainſt ; mais celui qui eſt mort eſt ton fils, 
& celui qui vit-&# non fils. . 

24 Alors le roi dit, A moi une ef{- 
pee, & on apporta une eſpe devant le roi. 
25 Etle roidit, Partiffez en deux Venfant 
qut vit, & en bailtez Ja moitis a Tune, & 


la moitie 4 Vautre,  * ; 

26 Alars la femme de laquelleTenfant efoit 
celui qui vivoit, dit. au roi, (d'autant qu'el- 
le ſe ſentit eſmeue en ſes entrailles de 
compaſſion envers fon fils) Helas : mon 
ſeigneur, qu'on donne 4 cette-ci Penfant 
qut Vit, & qu'on ſe garde bien de le faire 
mourir : mais Vautre dit , -11 ne ſera ni a 
mol ni a toi : qu'on le fle. 

27 Alors le roi reſpondit, & dit, Raillez 4 
cette-ci Venfant_ qui vit, & qu'on ſe garde 
de le faire mourir : cette-ci by la mere. 

28 Et tout Iſrael ayant entendu le juge- 
ment qu'avoit donne le rot, ils craignirent 
le roi. Car ils apperceurent qu'il y avoit en 
lu une divine ſagefſe pour faire jugement. 


IfraEl. 
2 Et ceux-ci efoient les principaux ſei» 
neurs qu'il avoit, Hazarja fils de Thdok 


CHAP: IV. 
I.” roi Salomon donc fat roi ſur tout 


crincateur. 
3 Elihoreph & Alla enfans de Sciſca, ſe» 
cretaires: Jehozap at fils fAhilud, con 
mis ſur les regiſtres. 


& 14 Benaja fils de Jehojadah avoit la charge 
e 


Parmee. Et Thadok & Abiathar eſfoient 
les Sacrificateurs. * 
5 Hararja fils de Nathan avoit 1a charge 
de ceux qui eſtoient commis ſur les vivres. 
Et Zabul fils de Nathan effit principal 
2 Fe Ab ar « a, maiſtre de 12 

't oit grand ma 
maiſon. E nie fils de Habda effair 
commis ſur les tributs. .. a; 

7 Or Salomon avoit douze commiſfaires ſur 


tout Iſkacl, qui les proviſions du 
roi, & 6 bv iſon : & chacun avoit ug 


mois en Pan i le pouryoir de vivre 4 
8 Et ce ſont ici leurs noms- Le fils de Hur 
eftoit commis ſur 1a montagne d'Ephraim. 

9 Le fils de Deker ſur Makath, fur Sc» 
halbim, ſur Betl-ſcemes , & ſur Elon de 


10 Le fs de Heſed ſur Arubboth, @ avoig 
Soco & tout I page Hepher, _ 


Chep. 8+ 
£1 Le fils 'Abinadab avoit toute 1a con- 
tree de Dor : celui-cx eut Taphath nile de 


I2 Bahana fils d'Ahilud avoit Tahanac, & 

Meguiddo, & toute Beth- , qui eſfoir 

Io 
is de Jizrehel, depuis Beth-Icean ju 

en Abel-mehola, & juſques par dela Jok- 


1 Le fil de Gueber efoit comms ſur Ra- 
moth de Galaad, & avoit les des de 
air fils de qui effoient en : 
1a contree d' qui 

mu- 


femme. ] 
16 Batana fls de Culgi fur Aſger 6 fu 
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Salomon, Hiram, 


30 Et la ſagefſe de Salomon eſtoit plus 
grande” que a ſagefſe de tous les Orien- 
faux, & que toute la ſagefſe des Fgyptiens, 
3 £ Meſme il eſtoit plus ſage qu'homme qui 
fult, plus qu'Ethan Ezrahite, au'Heman, 
Calcol, & que Dardah, les fils de Mahgl ; 
& ſa renommee alla par toutes les nations 
Talentour. 
z2 D— il prononca trois mille {@- 
tences notables : & ſes cantiques furent en 


. 


nombre de ny mille. 
arle des arbres, depuis le 

dre qui ef au Liban, juſqu'a Vhyſope qui fort 
de la paroi: & a parle auſh des belts, dy 
otſeaux, des reptiles, & des poiffons. 
34 Tellement qu'on venoit de tous perples 
e de : &deh 

part de tous les rois de la terre, qui avo- 
yeat entendu parler de fa ſagefſe. 


bm 


ie HA P. V, 
2m roi de Tyr envoya ſes fer- 
viteurs vers Salomon, (car i! avait es 
qu'on Favoit omet pour roi e h 
place de ſon pere) d'autant que Hiram + 
voit toajours aime David. _ 
4.0 omon envoya vers Hiram pour lu 
e: 
Tu ſcais que David mon pere ra 
bſtir ute -maiſon au nom de VEternel fn 
ieu, 2 


nne repos tout 2 Penviron, & jena 
point d'adverkaires, ai de mauvaiſe rea» 


contre. 

Voici donc je de baſtir une ma 

au nont de VEternel mon Dies Kon 

que FEternel en 2 parle z David mon 
d Ton fils que je mettrai en t2 

ane, cettui-ka edifiera une 
nom. 
commande maintenant q'on 
Liban, & que mes(er- 
tes ſerviteurs : & jete 
_ rn 
7 oe 
Sidoniens. 
Hiram eut entet» 
Salomon , i v'<jouit fort, 
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Le Tele, 

Cores de froment 
maiſon , & vingt 

Autant en bailloit Salomon a Hiram par 


* 1a nourriture dt (2 


cun an. F 
iz L'Eternel done donna ſageffe 3 Salo- 
mon conune il lui en avort parie, Et 11 Ma 
eut paix entre Hiram & Salomon, & Us 
traitterent alliance enſemble. 

13 Le roi Salomon fit auſſi une levee de 
gens ſur tout Iſrael, & 1a levee fut de tren- 
te mille hommes. _ _ ; 

14 Et il en envoyoit dix mille auLiban par 
chacun mois, 4 tour : ils eſtotent un mots au 
Liban, & deux mois en leur maiſon. Et 
Adoniram efoit commis ſur cette levee, _ 
15 Salomon avoit auſſi ſoixante & dix mil- 
le hommes qui portoient les faix, & quatre 
vingts mille qui coupoient le bots en 1a 
montaene : : 

15 Sans les chefs des commis de Salomon, 

i; avotent charge de Pouvrag?, en nombre 
& trois mille trois cens, lefquels comman- 
doient fur le peuple qui faiſoit la beſongne. 
17 Et on amena par le commandement 
roi de grandes pierres, & des pterres ex- 

iſes pour faire Ie fondement de la mai- 

i eſtotent toutes taillees, 
18 Tellement les maflons de Salomon, 
& les maſſons de Hiram, & les tailleurs de 
pierres, taillerend & preparent le bois & 
les pierres pour baſtir Ia maiſon, 


_ CHA b VI. 

1 avint qu'en Fan quatre cens qua» 
VF tre vingts depuis que bes enfans Fora 
tal furent ſortis du pars d'Egypte , Ia qua- 


trieme annee que Salomon regnoit fur Il- 
racl , au mois de Ziv (qui elt Ie ſecond 
mois) i] baſtit une maiſon a I'Eternel. _ 
2 Et la maiſon. que le roi Salomon baſtit 3 
ehhergel, aval ixante coudees de 

e 


c 
autre Fentaur , «ppuyex fur les mu- 
6 24, Jeon a KT du Temple, 
de Toracle : ain fit des chambres 


a Fentour. L 
La de Fappentis d'embas effoit 
de ciuq es, & Ia largear de celui du 
eftout de (ix pounces, &la du 
efoit de ſept coudees: 
femens en la 


Y 


rip 
R 


: 


j 


7 Or en batifſant 1a 


: 


it 
4 


hierres toutes 
valent eſtre , de forte 
maiſon Paeca 


r. ROITS, 


ores d'huile efprewte. | & 


coudees, & {emblablemeut c 


Chap. & 
celles du milieu & celles du troifieme ee 


Ee. 
9 11 baſtit done 1a maiſon, & la parache 
Va : & couvrit la maiſon de lambris 4 
voute, & de poutres de cedre, 
10 Et baſtit les — joignant toute 12 
maſon , chacun haut de cinq coudces , & 
tenotent a la niaifon par le moyen des bois 
de cedre, 
11 Alors la parole de VEternel ft addref 
ſee mY — dulant, on baſtive 
12 Quant 4 cette maiſon que tu baſti 
fi tu chemines en mes ordonmances, & fals 
ſelon mes jugemens , & gardes tous mes 
commandemens, en y cheminant, je rati- 
erat ma parole envers tot, laquelle 7ai 
dite a David ton pere. 
13 Et habiterai au milieu des enfans d'IC 
Os & n'abandonnerat point mon peuple 


14 Ainſi Salomon baſtit Ia maiſon, & la 


\eVas 
15 B ambrifſa les murailles de 1a maiſon 
par dedans d'2s de cedre : depuis Je fol 
de la maiſon juſqu'a 1a voate lambrifſe, il 
tes crurvrit de bois par dedans: & couvrit 
le fol de 1a maiſon dais de fapin. 
t6 Davantage il baſtit vingt coudees dais 
de cedre en cx du fond de Ia maiſon, de- 
puis le fol juſques au haut des parots, & ba- 
ſtit cela en dedans de la maiſon eftre 
Poracle, affavoir le lieu Tr . 
17 Mais Ia maiſon, affavoir le Tewple de 
devant, eftoit de quarante coudees, 
183 Et les aisde cedre qui eftotent pour Ia 
maifon de dedans eſtoient entailler de 
boutons de fleurs efpanoutes , relevez en 
bofſe : tout le dedans eſtoit de cedre, on 
n'y voyoit pas une _ 
19 I! agenca auſſi Foracle au dedans de Ia 
maiſon vers le fond, pour y mettre Arche 
de Palliance de VEternel. 


y 
couvrit de fan or : 
quit effoit fait dais de cedre, | 

21 Salomon done couvrit Ja maiſon de fin 
or deputs Fentre-deux juſqu'au fond : & fit 
paſſer un voils avec des.chaines d'or ay 
devant de Poracle, 1 11 couvrit For, 
22 Ainfi u couvrit d'or toute 1a maiſon 
juſqnes a Pen couvrir du tout : Il courrit 
auf Gor tout Vautel qui cſtoit pour Fora» 


cle. 
23 Or il fit deax Cherubins de bois d'oli- 
vier dedans oracle, qui avoient chacun dix 
coudees de haut. : 
24 Lune des ailes Jun des Cherubins a- 
volt cingq coadees, & Vautre aile du meſine 
Cherubin avoit aufſi cinq condees : depuis 
le bout d'une aile juſques au bout de Vautre 
aile il y ewwit dix coudees. : : 
25 Ainſi Pautre Cherubin eſtoit de dix 
coudees, Les deux Cherubins eſtoient du» 
2s meſme meſure, & taillez 'un comme 
autre, 
26 La hauteur d'un Cherubin effolr de die 
elle de Vautre 


WL 


Y4 239 £4 


hays ®; 
27 Et mit les Chzrubins au dedans de la 
muſon vers le fond : & on eſtendit les 
Aites des Cherubins , tellement que Pale 
de Tun touchoit une paroi, & Vaile ge Vau- 
tre Cherubin touchoit Vautre parot : auſſi 
leurs autres ailes venoient au milieu de 11 
maiſon, dont Tune des ailes touchoit Vau- 


tre. 
28 Et il couvrit d'or les Cherubins, : 
29 Et eatailla toutes les parois de 1a mai- 
fon a Veawiron, d'entaillgures bien profon- 
des de Cherubins, & de palmes, & de bou- 
tons de fleurs ef; ies, tant en la partie 
du dedans qu'en ceze de dehors. / 
30 Il couvrit auſſi Gor le ſol de 1a maiſon, 
tant en [a partie tirant vers le fond qu'en 
eee de dehors. : 
31 Er fit a Pentree de Voracle une porte a 
deux batans de bois d'olivier, dont le fur- 
ſueil & les poſteaux effoient de cinq mem- 
breures. ww 
32 71-ft donc une porte 3 deux batans de 
vis d'olivier, & entailla ſur icelle des-en- 
taulleures de Cherubins , de palmes & de 


boitons de fleurs eſpanoutes, & les couvrit 
d'or , eſtendant For ſur les Cherubins & 
ſur les palmes. 


34 Il fit ſemblablement 2 Ventree du Tem- 
ple des poſteaux de bois d'olivier, de qua- 
tre membreu 


res. 

#4 Et une porte 4 deux batans de bois de 
apin : les deux pieces d'un des batans 
efoient briſces: pareillement les deux pie- 
ces de Tautre batant eſtoient briſes. 
35 Et il entailla des Cherubins, des pal- 
mes & des boatons de fleurs eſpanoutes, & 
les couvrit Cor proprement poſe ſur les 
entailleures. : 

36 Il baſtit auſſi le parvis fe dedans de 
trois rangees de pjerres de taille, & d'une 
rangee de poutres de cedre. 

37 Lan quatrieme au mois de Ziv furent 
pore les fondemens de la maiſon de VEter- 
nel. 

8 Et Vonzieme annee au mois de Bul qui ef 
e huitieme mois, la maiſon fut parachevee 
avec toutes ſes appartenances & ordonnan- 
ces, ainſiil mit ſept ans a la baſtir, 


CHAP. VII. 
Alomon baſtit auſh ſa maiſon en treize 
ans, la paracheva toute. 
2 I] baſtit en outre 1a maiſon du parc du 
Liban de cent coudees de long, & de cin- 
Jnanee coudees de large, & de trente cou- 
ces de haut : ſur quatre rangees de cv- 
lomnes de cedre, & lur les colomnes y a- 
volt des poutres de cedre. : 
3 Il y avoit auſh un couvert de bcis de 
e par defſus les chambres, lequel eſoi! 
fur quarante & cinq colomnes, arrangees 
de quinze en quinze. 
4 Etil y avoit trois rangees de feneſtra- 
ges: & une feneſtre reſpondoit a Vautre en 
trois endroits. : 
s Et toutes les portes & poſteaux efoient 
quarrez avec les feneſtres: & une feneſtre 
reſpondoit a Vautre vis a vis en trois en- 


droits, 
G1] ft auſſi un poxche tout de colomaes, 
2:0 


I. ROIS. 


de cinquante couldes de long, & de pe 
cinquan e COU &e 10N L & 4 
coudees de large : & ce m—— effoit my 


vant des colomnes de la maiſon 
= les colomnes & lzs 

evant d'icelles. 
7 II fit auſh un porche pour Ie thrine ay, 
quel 11 Py” gui ef le porche de juge. 
nent, & on le couvrit de cedre depuis wy 
bout du fol juſques a Pautre. 
8 Et en {a mailon ou tl demeuroit 5! y gg} 
un autre parvis au dedans du porche, gui 
efloit fait de ce meſme ouvrage. Salon 
auſſi fit a Ja faqon de ce porche+li une mai. 
lon a la fille de Pharao, laquelle it awir 
priſe 4 femme. 
9 Toutes ces choſzs efofent de pierres ev. 
_, de telle melure quavoient les picrres 

e taille,ſcices 3 la ſcie, en dedans & en de. 
hors,& depuis le fond juſques aux corniches 
& par dehors juſques au grand parvis, 
10 Le fondement aufh efioit de pierres eg. 
quiſes, de grandes pierres, pierres de gix 


coudees, & peerres de huit coudces. 
rr Be ar 7 il y avoit des picrres ox. 
quiſes, de telle meſure quiavoient les pier. 
res de taille, & du cedre. ow 
12 Pareillement le grand parvis avit tout 
a Tentour trois rangees de pierres de taille, 
& une rang#e de poutres de cedre, {an 
wavoit Ie parvis de dedans de 1: naiog 
e PEternel, & le porche de la maiſon, 
13 Orle rot Salomon avoit envoye querir 
de Tyr Hiram : ' 
14 Qui eftoit fils d'une. femme veuve de 1; 
tribu de Nephthali , duquel Ie pere efait 
Tyrien, travaillant en cuivre. Cettut-ci efoit 
fort expert, entenJu, & avant pour faire 
tout ouvrage en airain, & 1] vint vers le roi 
Salomon & fit tout ſon ouvrage. 
15 Il fondit donc deux colomnes dairaig, 
la hauteur de Pune des -colomnes efoit de 
dix-huit coudees : & un fil de douze cop 
dees environnoit Tautre. +85 
16 [! fit auſi deux chapiteaux d'airain fore 
du, pour mettre ſur Jes ſonumets des colon 
nes: & la hauteur de Vun des chapitea 
eſi2it de Cinq couds auteur ae [ab 
tre chapiteau effoit auſſi de cinq coudes. 
17 1 y avit des entrelafieures en fagon 
de rets de filets entortillez en fagon de 
chaines, pour les chapiteaux qui eſtorent fur 
le ſommet des colomnes, ſept pour 1'un des 
-— iteaux, & ſept pour Vautre. 
I 
ſemble deux rangees de pommes de gre 
nades fur une rets, tqut a Ventour , pour 
couvrir Pur des Chapiteaux qui eſfotent (ur 
le ſommet d'une des colomnes : & 
ft-il pour Vautre chapiteau. 
19 Et les chapiteaux qui effotent fur Ek 
ſommet des colomnes, eftojent de facon de 
fleurs de lis, Ia hauteur de quatre coudee 
pour mettre au porche. 
20 Or les chapiteaux efoient ſur les deat 
colomnes , voire au defſus mn Pendrolt 
du ventre qui eftoit par dela la rets. 1) 
avoit auſh deux cens pores de grenades 
par rangees tout a Fentour fur Ic 1 


de {6 
pOutres "elloient 8 


hapateau. 
21 U dicfa donc les colomnes au poreit 
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& Temple, & en drefſa Pune 4 main drois 
te, & 1a nomma Jakin, & dref/a Tautre 4 
main g1uche, & la nomma Bohaz, 

232 Et fur le chapiteau des colomnes or 
mit de Vowrrage en facon de fleur de lis. 
Ainſi fut paracheve Vouvrage des colomnes. 
23 Il ft auſſi une mer de fonte qui avoir 
dix coulezs d'un bord 2 Yautre, ronde tout 
a Ventour, de Cir:g coudees de haut: & un 
filet de trenie coudees Venvironnuit tout 
a Veritour, : 

24 Or des 1:deficus de fon bord i! y aroir 
des borufs de relizf tout a Ventour, qui Ven- 
vironnotent, dix a Chai coudee, Circui- 
fans la mer, tout a Ventour. I y avoir dee 
rangees deces bauts de relief, fondus en la 
forte d'icelle. _ 

25 Et elle eftoit poſee ſur doure boenfs : 
dont trois regardoient vers Aquilon, & 
trois regarcowent vers Jocident, & \trois 
regardotent vers le Midi, & trois regiu- 
doient vers Orient, La mer eftcit fur leur 
dos, & toutes les parties de derriere d'i- 
ceux effoient tournees en dedans. 

26 Son efpeſſeur ecit d'une paume, & for 
bord effort de 1a facon un bord de tafle 4 
fagm de tficur de lis, & elle contenoit deux 
nulle baths, _ _ 
27 1] fit auffi dix ſoubafſemens dairain, 
ayans un chacun quatre coudees de long, 
& uatre coudees de large, & trois coudces 


ut. 
238 Or tel efoir Vouvrrge de chaque ſou- 
baſement, c'e? 9:/ils avoient des chaſſis qui 
eſtoint entre certaus embaſtemens, 
29 Etfur ces chailis, qui efotent entre les 
ens, y atoit des figures de lions, 


emba 
- debarufs, & de Cherubins. Et au deffus 


des embaſtemens y «voir une couche ſur le 
haut: & au defſous des figures de lions, & 
de bxufs y atoit des Corniches faites en 


panchant. 

30 Auſli chaque ſoubaſſement aro?t quatre 

roues dHairaw, enfemble des ais dairain : 

pareillement quatre fouttenemens du cu- 

wer , qui avotent certuines efpaulicres, lef- 
glles /e rendotent au deflous du cuvier par 
k tout:s les cornichzs, fans qu'on $'en 

Pperc=uit. 

31 Orle pertuis ducuvier depuis 1: dedins 

duchapiteau en ſus e7o't d'une coudee: mais 

l& pertuis du chapiteau efoit rond de ly 


* fin de Jacouche, & effoit d'une coudee & 


demie, & melines fur les chaflis de ce pre- 
tus y avert des graveures : ces pertuis auij 
ewent des chaiſis quarrez, & non ronds. 
32 Et les quatre roucs efoien? au deflous des 
haſhs : & les effieux des rout's tenvient au 
loubafſement, Chaque -roue avoit la hau- 
teur d'une coudee & denne. 
33 Eta ow des roues efoit ſelon Ia facon 
des roues de chariot. Leurs efhicux, leurs 
antes leurs moyeux, & leurs rayons effc- 
Jet tous de fonte. 
34 Il y avoit auſh quatre eſpaulieres auy 
Were coins de chaque ſoubafſement , qui 
Meflvient tirges. : 
35 Pareillement il y avoit au ſommet de 
ſoubafſement une demie coudee de 


buteur, laquelle ofoit ronde tout autour : 


int que chaque ſoubaſſement avoit 3 
lon formmet ſes tenons & les chafſis, qui en 
eſtoien t tirex, 

36 Puison grava les ais des tenons, & des 
chaſhs de chaque ſoubaſſement de fignr ex de 
Cherubins, de lions, & de ſelon 

le plan de chaque tenor, chaſſis, & corniche 
tout a Ventour, 

37 I! fit les dix ſoubafſemensde cette meſme 
{ facon, ayans tous une mefine fonte, une 
meline meſure, & une melſine 

eure. 

38 11 fit auſſi dix cuviers CFairain, chacun 
deſquels contenoit quarante baths, & cha- 
que cuvier efoir de quatre coudees : cha» 
que cuvier efoit fur chacun des dix fou- 
bafſemens. _ 

39 Et on mit cinq foubafſemens au coſts 
droit da Temple, & cinq au cotts ganche 
du Temple. Et on mit la mer au cots 
droit du Temple , tirant vers POrent di 
coſte du Mid1. : 

42 Alt Hiram fit des caviers, & des ra- 
clairs, & desoaſtivis, & paracheva de faire 
tout 1 ouvraze qu'il fit au rot Salomon pour 
le Temple de 1'£ternel. 

41 Aſawir deux colomnes, & les dewer 
baſins des chapiteaux qui efoient fur le 
founnet des colomnes : & deux rets pour 
couvrir les deux baiſins qui eſoient fur le 
ſummet des colomnes : 

42 Et quatre cens pomumes Ce grenades 
pour les deux rets, telement qu'il y avot? 
deux rangees de pommes de grenackes pour 
chaque rets, pour couvrir les dew 111% 
des chapiteaur, qui efoient ſur les colomnes: 
43 Dix ſoubuſiwmens, & diux cuviers pour 
mettre far les foubafleimnens. 

44 Et une mer, & doure bouts fous Ia 


mer. 
45 Et des chauderons, & des racloirs, & 
es baſſns : bref tous ces vaiſſcaux-Li que 
Hiram fit au roi Salomon pour le Temp 
de I'Eternel : te tout dairain poli, 
4s roi les fondit en 1a plaine du Jor- 
ain, en terre grafſe, entre Suc & 
Tiirtan. k 
47 Et Saiomon ne peſa pas un de ces vail- 
Peat i, a Cauſe qu'tlseſtoient en fort grand 
nombre, te!lement que 1: pots du cuvre 
ne fut point recherche. 
| 43 Salomon fit 2uſſi tous Jes utenſiles ap- 
arteans au Temple de I'Eternel, afferenr 
r_ nor , & les oh of ſur lefquel- 
es efforent les pains de propoſition : 

9 Et cinq chindelers r 1 fin or 2 mim 
droite, & cinq x1 main gauche devant Vor- 
mcty ,- lesfleurs & les lampes, & les pit- 

ettes d'or : 

50 Et les coupes, les ſarpes, les baffins, les 
raffes, 6c les encenloirs de fin or. Mefnes 
les gons des huis de la maiſon d2 dedans 
aſſavoir du lieu Tres-ſaint, & des huts de 
Ia maiſon. affvoir du Temple, eſtoient Cor. 
51 Ainſi ſat paracheve tout Fouvrage que 
le roi $2!omon fit pour 1a maiſon dePEtet- 
nel. Puis il fit apporter dedans ce que 
David ſon pere avoit conſacre, Vargent &c 
or, & les vaifſeanx, qu'il mit dans les 


j threſors de la maiſonde VEternel. 
Y :H 


5 CHAP. 


Chap. Ss, 
; CHAP. VIII. / 
AT Salomon affembla par devers fot 
en Jeruſalem les anciens d'Iſrael, & 
tous les chefs des tribus, les principaux deg 
res des enfans d'Iſrael, pour emporter 
'Arche de Palliance de FEternel de la 
citede David, qui ef Sion, 
2 Et tous ceux d'Iſracl furent afſemblez 
vers le roi Salomon, au mois d'Ethanim, 
qui eſt le ſcpticme mois, en 1a feſte meſme. 
3 Tous les anciens d'[{rael done vinrent : 
& les Sacrificateurs porterent VArche. 
Linq on emporta VArchede VEternel, 
C le tabernacle d'aſhanation, & tous les 
faindts vaifleaux qui eſtorent au tabernacle : 
les Sacrificateurs, dis-je, & les Levites les 
emporterent. 
$ Orle roiSalomon, & toute Vafſemblee 
Tracl qui Seſtoit aſſemblee par devers 
lui,, effoient enſemble devant VArche, ſi 
crifans du gros & menu beftail en fi grand 
nombre qu'on ne le pouvoit nombrer 11 
conter. ; 
6 Et les Sacrificateurs apporterent I'Ar- 
C2 de FAlliance de VEterncl en fon lieu, 
en oracle de la maiſon, au lieu Tres- 
ſainct, audeflousde ailes des Cherubirs : 
7 Car les Cherubins eſtendoient les ailes 
ur le lieu ou devoit eſtre Arche, & les 
Cherubins couvrutent I'Arche & ſes barres 
ar defius. 

Et ils reculerent les barres en dedans, 
tellement que les houts des barres ſe vo- 
yatent dulieu Saint ſur le devant de T'or- 
racle, mais ne ſe voyoignt point en dehors : 
& ſont demeurces 1i jufqu'a. ce jourd'hui. 
9 Il ny azvit rien dedans VArche que les 

eux tables de pierre, que Moyſe y avoit 
nuſes ea Horeb, quand I'Eternel traitta 
ellance avec les enfans d'Iracl, lors quiils 
ſortirent du pais dEgypte. 
10 Or 1] avint que comme les Sacrifica- 
teurs furent ſortis du lieu Saint, une nuce 
remplit la maiſou de IEternel. 
11 Tellement que les Sacrificateurs ne ſe 
pouvorent tenir debout pour faire le ſer- 
vice 3 cauſe de la nuee : car fa gloire de FE- 
ternel avoit rempli la maiſon de I'Fternel. 

12 Alors Salomon dit, L'Eternel a dit 
qu't] habiteroit en Tobſcurite, 
13 Jai paracheve de baſtir une maiſon 
pour ta demeure, & un domicile arreſte. 
afin.que tu y habites etzrnellement. 
. 14Etle rol tourna (a face, & benit toute 
Ia congregation d'[frae] : car toute la con- 
gregation d'Iſracl ſe tenoit /a debout. 
15 Etdit, Benit ir VEternel le Dicu d'I{- 
racl,qui de ſa bouche a parle 3 David mon 
pere, comme 1I Va auth accompii par fa 
puifiance, dilant, mY 
16 Depuisle jour que je retirai mon peu- 
ple, aflavoir Iſratl, hors d'Egypte , je nai 
Choi aucune ville d'entre toutes les tri- 
bus d'Iſrael pour y baſtir une maiſon , afin 
$0_2on Nom fuſt en icelle : mais 7ai 
11h David, afin qu'il euſt la charge de 
mon peuple LIſracl. ; 
17 Dont David mon pere avoit au occur 
de baſtir une maiſon au Nom de VEternel 
le Dicu d&Ifrael. 


cL ROTS, 


Quant a ceque tu as eu-au coeur de baſtir 
une maiſon a mon Nom , tu as bien fait 
davoir eu cela au coeur, | : 
19 Neantmoins tu ne baſtiras point cette 
maiſon, mais ton fils qui ſortira de tes 
reins, Ceſft lui qui baſtira cette maiſon j 


mon Nom. 


rael, 
hors du pais d'Egypte, 


mains vers les cieur, 


Valliance & gratuite envers tes 


qui cheminent devantta face de tout leut 


ceur. 


f:it, ce dont tu lui avois parle de 


roiſt ce jourd hut. 


ne te ſera retranche 
homme 
pourveu 


prie que ta parole , laguelle tu 


Ve vrave. 


(he ? 


ſupplication, pcur outr le cr1 6c 


tour. « 
29 C'eſt que tes yeux ſoient 
nuict vers cette mailon 1C1, 


ce lieu-Ct. 


teur , &de ton peuple Iſracl, 
feront requeſte en ce Neu-Cl : 
eXAuce-ies au 
Es Cieux 2: Cxauce, & parconne 


prechain, & qu'on lui en aura 


nuc devant ton autel en cette n 


13 Mais FEterncl dit 4 David mon pere, 


Dedicare du Temp!e, 


la congregation d'[{racl, & eſtendit ſs 


23 Etdit, O Eternel Dicu Iifracl, il ny ; 
point de Dieu ſemblable a tot cs Cteur en 
haut, ni ſur la terre en bas: qut garde 


24 Qui astenu 3 ton ſerviteur David mon 
pere, ce dont tu Jut avots parte: & de 


tu Vas accompli de ta main, comme I! ps 


25 Maintenant done, © IEternel Die 
d'Iſrac}, tien a ton ſerviteur David mon 
pere, ce dont tu lut as parle, dilant, Jand: 
e devant ma tact 
ui ſe ſee ſur le throne d 
eulement quz2 tes fils prennent 
garde a leur voye, pour cheminer devant 
ma face, comme tu y as cheinine. 

26 Et maintenant, 6 Dieu d'Ifracl, je t? 


cee a ton ſerviteur David mon pere, 1! Un 


25 Mais pour vrai Dieu habiteroit ut 
la terre ? Voila les cieux, melines les Cur 
des cieux ne te peuvent compre oy 
bi-n moins cett2 muiluarici que Ju V2 


28 Toutesf2is, & Fternel mon Dieu, it 
gxrdea larequeits de ton ſerviteur, Kak 
laquelle te preſente ce jourd Nu toil kv 
-ert5 jours 
(qui eft ic les 


; ; uw 
duquel tu as dit, Mon Nom lera Ia) e 
cant la requeſte que ton 1erviteur, tatC 


on 


30 Exauce donc 1a ſupplication de 


fox 
licu de ta demeure , 46" 


q wWun aura peche contre - 
z1 Quand que prey” 
cration de ſerment your le ta Jy 
que cete-execration de ferment #£'4 


10 VEternel done a accompli fa pardle 
qu'i] avoit prononcee, & je m2 luis lew 
pour eftre en la place de David mon prre, 
& me ſuis afſis ſur le throne dIfral, ainf 
que PEternel en a parle : & at b1\hi cette 
nuaaifon au Nom de TEternel le Dicu If 


21 Et fai afigne ict un lieu a VArche, en 
laquelle ef alliance de VEterne), quiil a 
traittee avec nos peres, quand il les retira 


22 Puisapres Salomon fe tint devant Vu 
tel de I'Eternel en la preſence de toute 


lerviteurs, 


tl Lo Ye 


SA bevy 


[{racl, 


t$ 1 0NON- 


ndre, coat 


14 roqueir, 


ton ſer 


qtaad 
toi , 0% 


re jure, 


12ion 3 
32 [as 
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Priere de Salomon . 
$4 Exauce-les, toi, des cieux, execute ce que 


tera Vexecration da ſerment, &. juge tes 
Erviteurs, en condamnant le meſchant, & 
lui rendant ſelon qu'il ſe fera porte: & en 
uſtifiant le juſte, & lui rendant felon (a ju- 
ſkce. _ | 
3 Quand ton, peuple dIfracl aura eſte 
batt par I'ennemi, Pautant qu'ils auront 
peche contre tot, 6c depuis fe lzront retour- 
nez 4 toi, reclamans ton Nom, & te fai- 
fans requeſte & ſupplication en cette mai- 


4 Exauce-les, toi, des cieux, & pardonne 
peche de toit peuple Lirael, & les ramene 
en la terre que tu as done a leurs pe- 


35 Quand les cieux ſeront reſerver, - & 
qu'il Wy aura point de w_ pource que 
cewe d"Iſrael auront peche contre tot: & 

ils te feront requeſtte en ce lieu-ci, & re- 

rontton Nom, & fe feront deſtour- 

nez de leurs pechez, d"autant que tu les au- 
ras alflugez : . : 

6 Exauce-les, tai, des cieux, & pardonne 
e pechede tes [zrvitcurs, & de ton peuple 
Ifrael, quand tu leur auras enſeigne le bon 
chemin, par lequel is doivent cheminer, & 
tur donne de 1a pluye fur la terre que tu 
as donnee a ton peuple pour heritage, 
37 Quand i] y aura famine au pais, quand 
il y aura mortalite, quand 1 y aura bri- 
lure, niclk, Cauterclles, & vermifſeaux, 
meſme quand les ennemis les afſiegeront 
juſques dedans leur propre pals, ou quil » 
ara quelque playe, ou maladie quelconque : 
z8 Quelque requeſte, & quelque fupplication 
que face quelque homme que ce fort de 
tout ton _—— lirae}, felon qu'ils auront 
reconnu Chacun la playe de fon coeur, & 
que Chacun aura cſtendu Its mains vers 
cttte mailon : 
39 Alors exauces!es, toi, des Ccieux du domt- 
cile arreſte de ta demeure, & pardonne, 
& fai, & otroye a chacun tout ainſi qu'il 
& ſera ports, d'autantque tu as connu fon 
cur: car toi ſeul connols le coeur de tous 
les hommes : 
© Afin quiils te craignent tout le temps 
Q'ils vivront fur la terre que tu as donnee 
an0s peres. EL 
41 Et meſme quant a Veſtranger qu ne fe- 
r pas de ton peuple Itracl , mais lera ve- 
ro pals lointatun pour I'amour de ton 

om : 


42 (Car on orra parler de ton Nom qui 
eſt grand, & de ta main forte, & de ton 
bras eſtendu) quand donc il ſera venu, & 
kra requeſte en cette maiſon : + 
43 Exauce-le, toi, des Cicux, du domicile 
afſeure deta demeure, & fai ſclon tout ce 
Pourquot cet eftranger-la aura Cric vers tol : 
1 que tous les peuples de la terre con- 
noiflent ton Nom, pour te craindre, com 
me ton peuple [ſrac] : & pour connoiftre 
Ge ton Nom eſt reclame fur cette mailon 
We ja baſte, 
44 Quand ton peuple ſera forti en guerre 
tre lon ennemi, par le chenmun par le- 
gel tu Vauras envoye, S'ils font _requeſte a 
regardans Vers Cette Vale que ty 
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— 


Chap. Ys 
as chouſie, & vers cette maiſon que Pai ba« 
itie a ton Nom : : 
45 Alors exauce des cieux leur requeſte, 
leur ſupplication, & maintien leur 
droict, 
46 Quand ils auront peche contre toi (Car 
il n'y a homine qui ne peche) & que tu'te 
leras Courrouce contreux, tellement que tu 
les auras livrez a Pabandondes ennenis,6& 
que ceux qut le$auront pris les auront me- 
nez captitsen pats Fennemi, ſoit tovin foit 
Pres ? = : 
47 Et quau pais auquel ils 2uront eſte me- 
nez captifs, ils ſerout revenus a eux meſ- 
mes, & ſe repentans tCauront ſupplic au 
pats de ceux qui les auront emmenez cap- 
tifs, difans, Nous avons peche, nous avons 
ia uniquite, & avons meſchamment 
alt : 
43 Quand done ils ſe feront retournez a 
tot de tout leur coeur & de toute leur ame, 
e/tans au pats de leurs ennemis, qui les au- 
ront emmenez captifs, & qu'ils Cauront 
fait requeſte, regardans vers leur pats le- 
quel tu as donne a leurs peres, vers cette 
ville que tu as choiſie, & vers cette mailon 
que /at baſtie 3 ton Nom : 
49 Alors exauce des cieux, 44 domicile 
affeure de ta demeure, leur requeſte, & lcur 
lupplication, & maintien leur droidt. 
50 Et pardonne a ton peuple qui aura 'pe- 
che contre tot, voire pardonnesleur tous leurs 
forf.2ts dont ils auront forfait contre toi, 
& fai que ceux qui les auront. emmenez 
captifs ayent pitic d'eux, & leur facent 
merch: _ ; 
F1 (Car Us ſont ton peuple & ton heri- 
tage, que tu as retire hors d'Egypte, du 
milieu du fourneau de fer.) 
52 Tellement que tes yeux ſotent ouverts 
a la ſupplication de ton ferviteur, & a la 
ſupplication de ton peuple liracl : pourles 
eXaucer en tout ce pourquot ils Crieront a 
toOL. 
53 Car tu les as mis 4 part pour toi den» 
tre tous les peuples de 1a terre, afn qu'ils 
tuffent ron heritage, comme tu en as parle 
pr le moyen de Moyle ton ferviteur, 
guand tu retiras nos peres hors d'Egypte, 
6 Seigneur Eternel. 
54 Or i avint que fi toſt que Salomon eut 
acheve de faire toute cette requeſte & 
lupplication a PEternel ,* 11 fe leva de de- 
vant Vautcl de VEternel , tellement qu'il 
n'eſtoit plus a genoux, & neantmoins avoit 
les mains eſtendues vers les cieux, | 
F Er i ſe tint debout, & benit toute 
A congregation d'Lliracl a haute voix, dt- 
ant, 
$6 Benit ſoit VEternel qui a donne repos a 
on pzuple Ifracl, tout ainſi qu'il en avoit 
parle : ul ett pas tambe un feul mot de 
tous ces bons propos qu'il avoit pronon- 
cez par Ie moyen de Moyſe fon fervt- 
teur. 
579 Que VEternel noftre Dieu ſoit avec 
nous , comme i a eſte avec nos peres, 
qu'il ne nous abandonne point, & qu'ul ne 
nous delaifle point : 


58 Failant cnclagr noſtrs corur vers bb, 


Chap. 9. LO 
afin que nous cheminions en toutes ſes voyes, 
& qr ſes commandemens, ſes 
& les jugemens qu'il a commandez a nos 
Peres : : 
$9 Er que ces miennes paroles, pe leſ- 

lles Jai fait ſepplication a VEtternel, 
tent devant PEternel noſtre Dicu jour & 
nuift : afin qu'il maintienne le droict de 
7 tcur, & le droidt de fon peuple If- 
racl , felon qu'il en aura a faire par cha- 


Ccun jour, 
60 Afin que tous les ples de la terre 
connoiflent que CeſtVEternel qui oft Dieu, 


iln'y en a point autre : 


G1 Et que voſtre coeur ſoit entier envers 
FEternelvoſtre Dieu pour cheminer en ſes 


ſtatuts, & garder ſes commandemens, com- 
me 21 paroiſt ce jourd'huti, _ HT" 
G2 Et le roi & tout Tſra&l avec lui facri- 
foient des ſacrifices devant* Vt terrel. 
Gz Et de fait Salomon offrit un ſacrifice 
de proſperitez, qu'il ſacriftia a VEternel, 
«fſavoir vingt & deux mille borufs, & fx 
vIngts mille menues beſtes. Ainſi le roi & 
tous les enfuns d'Iiracl dedierent a 
de PEternel. ; 4 
64 En ce jour-la le roi confacra le milieu 
du parvis, qui eſtoit devant la maiſon de 
PEterne : car i offrit 14 les holocauſtes, 
&les gaſteaux, & les graifles des ſacrifices 
de prolperiter, ee que Yautel d'atrain 
qui efoir devant V'tternel effoit trop petit 
r contenir les holocauſtes , & les ga- 
eaux, & les graifles des ſacrifices de 
_—_— 
65 Et ence temps-la Salomon celebra une 
feite: folemnelle, & tout Liracl avec hui, qui 
eſtoit une grande congregation, aſſemble 
depuis qu'on entre en hHamath juſquau 
torrent d'tgypte devant T'Eternel uottre 
Dieu, & ce par ſept jours, & ſept autres 
jours, c'eſt & dire, quatorze jours. 
66 Et au huictieme joar il renvoya le peu- 
ple, lequel benit le 7oi : puis ils Sen alle- 
rent en leurs tentes, $'cjouflans, & ayans 
hefle de cceur, a cauſe de tout le bien que 
I'&£ternel avoit fait a David fon ſerviteur, 
& a Iirac] ſon peupie. 


CHAP. IX. 

O® il avint qu/apres que Salomon eut 

acheve de bafttir Ia nalun de V'Eter- 
nel, & la maiſon royale, & tout ce a quot 
faire Salomon avoit pris plailur, & avout 
mis ſon affection : 
2 L'Eternel s'apparut a Jui pour li ſeconde 
fois, comme 11 lu eſtoit apparu en Ga- 
baon. ; 
3 ErVPEternel lui dit, Pat exauce ta reque- 
ſte & ta ſupplication, que tu as faite de- 
vant moi. aiſanttifhe cxtte maiſon que tu 
as baſtie pour y mettre mon Nom eternel- 
lement , & mes yeux & mon cour {cron 
toujours 13. | ; 
4 Quant a toi, fi tu chemines devant moi 
conume David ton pere a chemine en - 
tegrite de corur & droiture, fatlant felon 
tout ce que je Cai commande, & { ty 
gardes mes ſtatuts & nies ugemens ; 
Ss AMors/afiermizai le 4iroue de ton ro 


— 


T. ROTS. 


; Salomon. Mirmy, 
pune fur Iſrael a jamais, comme j'ai par. 
a David ton pere, dilant, Homme ns 
te ſera jamais retranche de deflus le throne 
d'lirac). 
6 Mais fi vous & vos fils vous deſtourne 
en rien arrzere de moi, & que vous ne 
ardiez point mes commandemens & mes 
ſlatuts, que Je VOus a1 propotez, mais que 
YouS-Vous En alliex & lervicz a daitrys 
dieux, & vous proſternicz devant cux : 
7 Je retrancherat Urael de dettus la 
que je leur at donnee, & rejetterai de de. 
vant mot cette maiton que Jai conlacree 
a mon Nom , & LIlracl fera en dicton & 
brocarderie parmi tous les peuples. 
8 Etquant a cette maiſon qut aura elle haut 
eflevee, qui PA auprcs dell: (6 
ra eitonue, & fi & on dira, Pourquoi 
a ainſi futVEternel a ce pals ici, & a cette 
_—_ ? rt 
9 Et on reſpondra, Pource qu'ils ont + 
bandonne V'tternel leur Piew quit avoit 
retire leurs percs hors du pats &'tgypte, 
& (ec font arreſtez a d'autres dieur, & | 


Vis ; pource I'tterael a fait venir ſur eu 
tout ce mal 1c. 

10 Or it avint quvau bout de vingt 2rs& 
quels Salemon baſtit les deux muitors, ba 
maiton de I'Eternel, & la maiſon royale 
11 P'autant que Hiram roi de 1yr avoit 
tait amener a Salomon du bots de cedre, 
du buis de fapin, & de Vor, autait quil 
en avoit voulu : alors le rot Salonion bulls 
a Hiram virgt villes au pars de Galilee. 

12 Et Hiram fortit de Tyr pour voir les 
villes que Salomon lui avoit baillces, 
quelles ne Jui parent point, 

13 Si dit, Quelles villes /ont-ce 14 que tu ns 
batlices, mon frere ? & 1 les appella, Le 
pars de Cabul juſques a ce jourd Nut. 

14 Hiram avoit auſh envoye au rot fix 
vingts talens d'or. 

15 Or Ceſt ici la cauſe pour laquelle le rot 
54 lomon 1impoſa un tribut, ef.z0'r pour 
baſtir 1a maiſon de VEternel, & 1a nur 
lon, & Nillo, & 1a muraille de Jeralaiem, 
& Hatlor, & Meguiddo, & Guczcr. 

16 Car Pharao rot d'Fgypte ellv.._morte, 
& avoit pris Guezer, & 1 avoit nr f- x t:u, 
& tuc les Cananecns qui hivb.tornt oa 
cette ville-la : mais il la don ; 0.7 cta 
la hile, fenume de Salomon. 

17 Salomon donc baſtit Guzzer, & Bt: 
loron la bafle : 

15 Et Bahalath, & Tadmor, au delert 5 
eſo au pals: 

19 FttoutesIcs villes de munitions gat 
Salomon , & 1:5 valies ou !] tent tes Cie 
riots, & les villes or 1] tznoit {5 gens a 
cheral,& ce que Salomon prit pluil.r de hus 
ſtir en Jeruſalem, & au Lib, & ci w 
!e pats Ce fa [e:lrurice | ; 
22 Ft quanta tout 12 peuple rot. 068 7 


morrhevns, Retliiens, PrLereozici.s For 
ens, & jeruſicns, G2 nefiyent punt © 
Gif. s Valracl, : bs 
11 Afſctoir gaert alcurs ent 15 Qui Croh 
EL pres cux ail þ*:, W122! I'S & 
fans &hMracl navoient pu GLUE } 

- 


lons proſternez devant eux , & les out fer- | 


wc 027 mw 
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12 Mais Salomon ne ſfouffrit point qu'aucun 
des enfans d'Liracl fuſt aflervi : mais ils &- 
floient gens de guerre, & ſes offciers, & 
ks principaux chefs, & ſ<s capitaines, 6c 
els de {on chariage, & tes honunes d'ar- 


23 11 y en avoit auſſi qui eſtoient princt- 
aux chefs de ceux qui eſtoient eſtablis ſur 
$ beſongne de Salomon, afſaworr cingq cens 
cinquante, qui avoient ſfurintendance (ur le 
peuple qui faiſort Ja bel»..gnes : 
24 Or la fille de Plurao monta de la cite 
de David en fa muifon que Salomon Jut us 
voit baſtie : & alors i] buttit Millo, ; 
25 Et chacun an par trois foisSulumon of- 
froit des holocauſtes & des ſacrifices de 
proſperitez fur Vautel qu'il avoit baitt a 
VFrernel, & i] faifuit les parfums fur celuv 
qt efoir devant VEternel, apres avuir par 
racheve Iz maiſon, 

26 Le roi Sa'\omon equipya aufh une flotte 
en Hetsjon-gaueber, qui e/ffoir pres d'Eloth 
fur le rivage de la mer rouge, au pus d'E- 
dom : 

25 Et Hiram envoya de es ſerviteurs, gens 
de narine, & qui (gavoient que Ceſtoit de 
la mer, avec les {crviteurs de Suloimon, en 
cette flotte. : 

28 Et ils vinrent en Ophir : & prirentde 
l quatre cens & vingt talens d'or : & les 
apporterent au rot Salomon. 


CHAP... 

R 14 roine de Sqeba oyant la renum- 

mee de Salomon a cauſe du Nom de 
PEternel le viut effayer par queſtions ob- 
(cures, \ 
2 ft entra en Jeruſalem avec un fort grand 
tran, & avec chameaux portars choles a- 
romatiques, & force or, & picrres precieu- 
ks: & s'en vint a Salomon, & parla avec 
hu de tout ce qu'elle avoit en fon caur. 
3 Et Salomon lui declara toutes 12s parules, 
& ny eut rien que le rot nentendith, & ne 
lu declaraſt. 
4 Alors la roine de Sgeba voyant toute la 
lpience de Salomon, &c la muilon qu'il a- 
vit bathe : 
F Et les mets de fa table. I'aſhette de fes 
krviteurs, Paſhſtance de fes officiers, leurs 
weſtemens, ſes eſchanſons & 1-5 holocauſtes 

'1 offroit en la maiſon de VEternel, elle 

t toute ravie en ſoi-melme. 
6 Fedit au roi, Ce que j'ai our en mon 
pus touchant ton eſtut & ta ſapicnce, eſt 
veritable. 
” Et je n'ai point creu a ce qu'on en difoit, 
whau'a ce que je fois venue, & que mes 
jeix Payent veu : & voici on ne nren a» 
voit point rapporte la moitie : ta ſapience 
Cc bier, ſurpaſſent le bruit que jen avois 
ul, 


s O que bien-heureux /ont tes gens, 6 que 
heureux /ont ces tiens (erviteurs, qui af- 
hit?nt continuellement devant toi, 
lapience ! 
9 Bexut twit PEterne] ton 
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Dacu, qui Ca cn! 
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la facon de Therett, falomon les rendic agreable pour te _—_ = le totag Lito 
tributaires, 2rVit $ 4 CE Jour» autant que Þ 2 aime Liracl a 
Thai Tervie MICS 8 OEFR | rovjours, & Ea eftabli roi afin de faire AF 


apporte de Por d'Ophir, appors en fort 
grande abondance du bois d'Almugghim,& 
es pterres prec1euſes. C 
t2 Et le roi ft des barrieres de ce bais 
d'Almugehim, la maiſon de VEternel, 
& pour la maiſon royale, & des violons, & 
des mulettes pour les chantres. Il n'eſtoit 
point venu de tel bois d'Almugghim,& n'en 
avolt point eſte veu juſques a ce juur-la. 

13 Pareillement le roi Salomon donna 3 la 
rome de Sceba tout ce qui lui vint a gre, 
qu'elle lui demanda. outre ce qu'il lui don- 
na felon Ja puifſance d'un tel roi qu'eſtoit 
Salomon. Puis apres elle Sen retourna, & 
Sen revint en (on pais,clle & les ſerviteurs, 
14 Le poids de Tor qui revenoit a Salomon 
par chacun 21, eſtoit de ſix cens foixante 
& fix talens d'or : 

15 Sans ce qut lai revenoit des facteurs des 
marchands en gros, & de la marchandiſe 
de ceux qui vendoient en deſtail,& de tous 
_—_ d4'Arabie, & des gouverneurs de ce 
Pad1S-12, 

16 Le rot Salomon fit auſh deux cens ron- 
delles d'or eſtendu au nurteau, employant 
ſix cens pieces d'or pour chacune rondelle. 
17 Et trois cens boucliers d'or eftendu au 
marteau, employant trons hivres d'or pour 
chaque boucher : & le rot les nut enla mat- 
ſun du parc du Liban. 

18% Davaiitage le ro: fit un grand throne 
d'yvorre, lequel i] couvritd'or aſhue. 

19 Ce throne-la azoit fix degrez.& le haut 
du throne efoit rond par derriere, & y a» 
voit des accouduirs de coſte & d'autre 4 
Tendroit du ſiege, & deux lions eſtolent 
aupres des accuudouis, | ; 

205 Davantage ul y avoit doure hors ſur 
les ſix degrez du throne de coſte & Wautre, 
{1 ne Yen eſt point fait de tel en tous les 
royaumes. : 
21 Et toute 1a vaifſelle du buffet cu rot 
Salomon effoir d'or : tous les vaiflcaux 
de la maifon du parc du Liban efioient de 
fin or : il iy en avoit point d'argent, L'ar- 
gent n'eſtoit rien eſtune & jours de Salo» 
mon. 

22 Car le roiavoit en la mer la flotte de 
Faris :vec Ja flotte de Hiram : & en trois 
ans une fors 14 flotre de Tarſcis revei.oit 
apportant de Por, de Pargent, de I'yvoire, 
des (inges, & des pans. 
23 Ainſi le roiSulomon fut plus grand 
tous les rois de 1a terre, tant en richetics 
quen fapience, 
24 Et tous les habitans de la terre (her- 
chotent de weir la face de Suloman. puar 
our fa ſapience, laquelle Dizu wvult mae 


Eil 19:2 CrUrs , 
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an. 

$alomon fit auſſiamas de chariots & de 
tellen 'U avoit _— 
chariots, doue mille 
L lefeels it fir conduire 
tenoit ſes chariots, & aupres 
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y en avoit. Sy 
t av peage, qui appartenoit a 
e 1a traitte Ng ps 7 toby qu'on 
enſemble du fil, les fer- 
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tariot remontoit & ſor- 

ſix cens pieces Gargent, 
pour cent cinquante. Et 
par les mains de ſes fer- 
tous les rois des Hethiens, & 
Syrie. 
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CHAP. XI. 
R le roi Salomon aima pluſicurs fenm- 
© mes &ſt  outre la fille de Pha- 
rao, afevvir des Moabites, des Hammonites, 
des Idumeenes, des Sidonienes, & des He- 


tes 


; 


EnEs, 
2 D'entre les nations deſquelles PEternel 
"avoit dit aux enfans d'Ifracl, Vous n'irez 
point vers elles, & ellcs ne viendront-point 
vers vous : car pour vrai elles feroient de- 
Nourner voſtre corur apres leurs dizux. Sa- 
Jomon ſe joignit a elles y mettant fon a- 


niour, 
11 eut donc ſept cens femmes princefſes, 
trois cens concubines : & ſes femmes fi- 

rent deſvoyer ſon coeur. £6 
ar il avint ſur le temps de la vicillefſe 
de lomon que ſes firent deſtour- 
ner ſon cacur apres autres dieux : & ſon 
coeur ne fut point entier envers V'Eternel 
:fon Dieu comme le caur de David 


re. 
= Et Salomon chemina apres Haſctoreth 
dieu des Sidoniens, & apres Milcom Pabo- 
mination des Hammonites. : 
6 Ainſi Salomon fit ce qui eſt deſplaiſant 
'2'VEternel, & ne perſcvera point a ſuivre 
PEternd, comme artoit fair David fon 
5 'Alors Salomon baſtit un haut lieu a Ke» 
mos PFabomination des Moabites, en la 
montagne qui eff vis a vis de Jeruſalem : & 
- a Molec Vabomination des enfans de Ham- 


-mon. = 
-8 Ainſi en fit-il a toutes ſes femaeseſtran- 


geres: qui faiſoient des encenſemens, & | 24 


ifioient 2 lieurs dicux. 
'9 Parquoi PEternel ſe courrouca contre 
on, Pource qu'il avoit deſtourne ſon 
caeur d'avec TEternel le Dieu d'Ifrac], le- 
el lui eftoit apparu par deux fois : 
"2O Et 


# went expres touthant ce fait-l, afſavoir 
a ns: cheminaſt point apres dautres 
. diew': mais i] ne garda 
| Eerne] lui avolt 


I. ROTS. 


| Pere je ne ferai point cela 
mais je deſchirerat le royaume d'entre\; | hag 


& | le royaume : 


fon | fils de Pharao. 


meſine lui avoit fait commande- | 


point ce que I'E- 
Co 


$4'0nn. Haded, 
12 Dont PEternel dit 4 Salomon 

que Cect a eſte en toi, que tu ras p 
mon alliance & mes ordonnances 
Cavois commandees : pb delchirerai pour 
certain le royaume, afin qu'il ne ſoit plus; 
tot, & le baillerai a ton ſerviteur, 

12 Toutesfois pour amour de David ton 


de wn ten 


_ de ton fils. 
13 Neantmoins je ne deſchirerai pas 

ie : Fen haillerai une tritu To 
Rlepour —_ wy mon ſer\iteur 

pour Vamour de Jeruſale; | 
choiſie, TIER 
14 L'Eternel donc fit lever un adverſ,. 
re contre Salomon, affavoir Hadad Idy- 
meen qui effoir de Ia race royale 4. 
dom, 7 
15 Car 1] avint qu'au temps que Darid 
en Edom, lors que Joab chef de Varme 
monta pour enſevelir ceux qui avoient e&; 
tuex, comme 11 tuoit tous les maſles &E. 


om : 
16 (Car Joab demeura 1a fix mois avec 
tout Ifrael, juſqu'a ce au'il euſt extermine 
tous les maſlesd'? don: ) —_— 
17 Hadad SYenfuit, & quelquyes Idumeens 
des ſerviteurs de fon pere avec lui prur & 
retirer en Egypte. Or Hadad eſtoit jeune 
garGcon. : 
18 Et quand ils furent partis de Madian, 
ls vinrent en Paran: & prirent avec an 
des gens de Paron, & ſe retirerent en E 
> Lis vers Pharao roi d'Egypte, leque! ki 
onna une maiſon, & lui pA ſoa vivee, 
& lui donna auſſ une terre, 
19 Et Hadad fut fort en 1a bonne grace 
de Pharao, tellement qu'il lui baillz 4 ems 
me 1a foeur de fa femme, afaroir la ferur 
de Tachpenes ha roine. 
20 Et Ia fcrur de Tachpenes lu enfant 
fon fils Guenubath, que Tachpenes (ar 
dans la maiſon de Pharao. Ainſi Guens 
bath eſoit de la maiſon de Pharao entreles 


2: Or quand Hadad eut entendu en F- 
gypte que David Seſtoit endorm awe ts 
peres, & que Joab chef de Parmee clot 
mort, il dit a Pharao, Donne-mot conge, & 
je m'en irai en mon pats, F ED 
22 Sur quoi Pharao Jui refpondit, Mais d& 
quoi 25-tu faute eſtantavec mot. que ty 
mandes ainſi de t'en aller en ton pa's/& 
il dit, De rien : mais quol que c£ luit dune 
moi COnge. 5 
23 Dieu fit lever auſſi un autre adverilur: 
a Salomon, affavoir Rezon fils d'Eliagai 
i Sen eftoit ful d*avec fon leigneur Bi 
ad hezer roi de Toba : 
Leauel afſembla des gens contre lui. 
fat chet de es bandes, quand Da 
le defit : & ils Fen allerent ce Dans, 
y habiterent, & y regnerent. _ . 
25 Kezon done fut adverſaire a Iſrael tot 
le t de S2lomon, outre le mal Qe” 
_ & deſpita liracl, & regia ® 
yrie. 
26 Jeroboham auſſi fils de Nebot, For 
tien, de Tieredah, la mere duque) -- 
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wan. Jerobobam. 
om Tſcruha, femme vefve, fat ſerviteur 
& Salomon, & Sefleva contre le roi. 
y Et C'eſt ici Voccaſion pour Taquelle 11 
ſeſleva contre le roi : Ceft que quan+Salo- 
mon beſlnent _, comblous le creux 
h cite avid ſon pere : 
$12 ſe trouva Jeroboham homme fort & 
allant : & Salomon voyant que ce jeune 
homme travailloit, il le cont ſur toute 
Ia charge de 1a maiſon de Joſeph. 
29 Or 1] aviat ep ce meſme temps que Je- 
roboham eſtant ſorti de Jeruſalem, Ahija 
ite Prophete le trouva au chemin, 
t veſtu d'une robbe neuve, & ils 
effyient eux deux tous feuls aux champs: | 
o Et Ahila prit 1a robbe neuve qui effort? 
ÞÞ Ni, & 1a deſchira en douze pieces : | 
34 Et dit a Jeroboham, Prens-en pour to1 
dix pieces : car ainſi a dit IEternel le 
Dieu d'((ratl, Voici, je m'en vais d:chirer 
| royaume d'entre la main de Salomon, 
& ten baillerai dix tribus, : 
12 Mais il en aura une tribu pour Famour 
d David mon ſerviteur, & pour Vamour 
deleruſalem, qui ef la ville que j'ai choiſie 
dentre toutes les tribus d'Ifrae), 
13 Dautant qu'ils m'ont delaifle. & fe ſont 
devant HaſGroreth le dieu des 
ens, & devant Kemos le dieu de 
Moab, & devant Milcom le dieu des en- 
fans de Hammon, & n'ont point chemine 
en mes voyes, pour faire ce qui eſt droit 
devant moi, & pour garder mes ſtatuts, & 
mes jugemens, comme « fait David pere 
Salomon. 


a 

34 Toutes fois je n'oſterai rien de ce royau- 
ned'entre ſes mains,car tout le temps qu'il 
wra je le maintiendrai prince, pour 12> 
mour de David mon ſerviteur que ja1 choiſi, 
lequel a garde mes commandemens & mes 


35 Mais oſterai le royaume d'entre les 
de ſon fils, & Yen baillerai 
16 a>"en baillerai une tribu a ſon fils, afin 
qe David. mon ſerviteur ait une lampe a 
devant mot en Jeruſalem, qui ef 
ple que j'ai clue pour y mettre mon 
7 Je te prendrai done, & tu regneras fur 
tout ce que ton ame fouhaittera, & (eras 
rutfur Iſrael. _ 
34 Ee i] aviendra que fi tu obeis a tout ce 
W je te commanderai, & que tu che- 
mines en mes voyes, & faces tout ce qui 
e&droit devant mo1, gardant mes ſtatuts 
& mes commandemens, comme a fait Da- 
Wd man ſerviteur, je ſera avec toi, & te 
irai une maiſon afſeuree comme j'ai 
taſti a David, & te baillerat Iſrael. 
19 Par ainſ jaftligerai la poſtzrite de Da- 
dz cauſe de cela, mais non pas a tows 
Jours. 
42 Salomon done chercha de faire mou» 
tir Jeroboham : mais Jerobuham fe leva, 
&genſuit en Egypte vers Scikcak roi d'6- 
gxpte: & demeura en Egypte julqu'a la 
mort de Salomon. __ 
t Le reſte des faits de Slomon, af- 
tout ce qu'il a fait, & ſa ſapience, 


I. ROTS. 


Chap. 12, 
cela n'e#-i1 pas eſcrit au livre des faits de 
Salomon ? 


2 Or les jours que Salomon regna en Je- 
lem fur tout L1ſracl, furent quarante 


ans. 
43 Ainfi Salomon Sendormit avec ſes 


_ & fut enſeveli en la cite de David 
on pere : & Roboam ſon fils regna en 
ſon lieu, 


CHAP. XII. 

T RoboamFen al'a en Sichem : d'au- 
C_, tant que tout Ifracl eſtoit venu en 
Sichem pour Peſtablir rot. 
2 Or i] avint que quand Jerobcham fils de 
Nebat, lequel eſtoit encore en Egypte, oa 
u Sen eftoit fur de devaat le roi Silomon, 
Feat entendu, il'& tut encore en Egypte : 
3 Mais on Venvoya appeiler. Ainfi Jerobo- 
ham & toute la congregation d'l{rael vin- 
rent & parlerent a Roboum, difuns, 
4 Toa perea mis fur nous un pelant joug ; 
mais to allege muntenant cette gricfve 
ſervitude de ton pere& ce peſunt joug que 
ton pere a Mis fur nous. & nous te fervirons. 
F Et il leur reſpondit, Allez-vou5-en julques 
d'1C! 1 trois jours, puts retouriez vers mots 
Ain'tle peuple Sen alla. 
G Et le rot Roboam denanda conſ-il aux 
anciens qui avotent afſhite devant Salomon 

pere du vivant d&icelut, & dit, Com- 
ment & quelle choſe me conſeill:z-vous de 
relpondre a ce peuple. _ 
7 Et ik parlerent a lui, diſans, Si aujour» 
lu tu te rends ſerviteur de ce peuple, & 
que tu leur ſerves, & leur reſpoades parlant 
a eux doucement, us te ſeront ſerviteurs a 


toujours. 
8 Mais U hiffa Ie conſeilque les anciens lui 
avoient donne, & demanda conſeil aux 


unes gens qui avoient eſte nourris avec 
1, & qui alkſtoient devant lui, 


9 Etleur dit, Que conleillez-vous que nous 
reſpondions a ce peuple qui a parle a moi, 
diſant, Allege le joug que ton pere a mis 
ſur nous? . 

10 Alors les jeunes gens qui avoient ets 
nourris avec lui, parlerent a lut,difans, Ainfi 
diras-tu a ce peuple qui a parle 2 toi, di» 
ſant, Ton pere 2 mis fur nous un peſaut 
joug, Mais toi allege-le-nous : tire tu pare 
leras ainſi 2 cur, Ce qui eft plus petit en 
mai, ef plus gros que les reinsde mon pere, 
11 Or mon pere a charge fur vous un pe- 
ſant juug, mais mot je readrat votre joug 
encore plus pefant. Mon pere vous a cha» 
ſtiez avec des fouets, mais mot je vous cha» 
ſtierai avec des eſcourgces. 

12 Le troiſieme jour apres Jeroboham aveg 
tout le peuple Fen vint vers Rovoam,come= 
me le rot avoit parle, diſant, Retournez 
Vers mot au tro ieme Jour. 

13 Mais le roi reſpondit an peuple rude- 
meat, laifſant 1z conlzil que les aiciens lui 
avotent donne, : 

14 Et parlu a eux ſuivant le conſeil des jeu» 
nes gens, & lear dit, Mon pere 2 mis ſur 
vous un peſunt joug, mats moi, je rendrai 
voſtre joug encore plus pefant, Mon pere 


vous a chaſticz avec des fects, mais moi, 
Z2 ic 


Chap. 160 
je vous chaſtierai avec des eſcourgces. 

15 Le roi donc iweſcouta point le peuple : 
car ce moyen eſtoit de par Eternel, pour 
ratifier ſa parole qu'il avoit prononcee par 
le miniſtere d'Ahya Scilonitea Jeroboham 
fils de Nebat. 5 : 
x6 Et quand tout Tſracl eut veu que le rot 
ne les avoit point eſcoutez, le i e fit cet- 
te reſponſe au roi, dilant, Que le part a- 
vons-nous en David ? now Mavens point 
d'h:ritage au fils d'[{ai. Iſrael, retire-toi en 
$2 tentes: maintenant David pourvot a 
ta maiſon. Ainſi Iſrael Fen alla en ſes tentes. 
17 Mais quant aux enfans dI{racl qui ha- 
bitofent & villes de Jada, Roboam regna 
far ev. 

i8 Alors le roi Roboam envoya Adoram 
qui efrit comms (ur les tribus : mais tout 
Urae) lafiomma de pierres : dont i mou- 
rut. Et le roi Roboam Sopintultra,&e mon- 
tz ſur un chariot, & fe retira haſtivement 
en Jerulalem. _ &, 
£9 Aiaoſi Iracl ſe rebella contre la maiſon 
de David juſqu'a ce jourd'hut. 

20 Et avint que fi toſt qu2tout Ifracl eut en- 
tendu que Jjerobchama $'en eftoit retourne, 
is Venvoyerent appeller en Vaflemblee, & 
Peſtablirent roi ſa? tout Itrael. Er pas une 
trivbu ne {uivit la maiſon de David, hormis 
Iz ſcule tribu de Juda. 

21 Et Robuam Fen vint en Jeruf.lem, & 
aHembla toute la maiſon de Juda,& 1a tridu 
de Benjamin, «ſavoir cent quatre vingts 
mille hommes d elite, & faits a 1a guerre, 
paur combatre contre la maiſon dIfrael, 
pour reduire le royaume a Roboam hls de 
$2lomon. . 
22 Mais la parole de Dieu fut adreflce a 
Scemahja lomme ce Dieu, difant, | 

23 Parlea Roboam fils de Salomon, rot de 
Juda, & 4 toute la maiſon de Juda, & de 
Benjamin, & au reſte du peuple, difant, 
24 Aiaſi a dit I'Eternel, Vous ne montere? 
point, & ne combatrex point contre vos 
freres, les enfans d'I{racl: retourner-vous- 
en chacun en ſa maiſon: car cette choſe ci a 
eſte faite de par moi, Et ils obeirent a 1a 
parole. de V'Eternel, & $s'en retournerent 
pour s'en aller,ſuivant la parole de VEternel. 
25 Or Jeroboham edifia Sichemren la mon- 
tagne d'Ephraun, & y habita, puis fortit 
de la, & Laſtit Penuel, __ : 
26 Et Jerobolrun dit en ſoi-meſme, Main- 
tenant le royaume pourroict bien retourner 
a la maiſon de David. : 
25 Si ce peuple-ci monte pour faire ſacri- 
hes en la maiſon de VEterne! en Jeruſa- 
lem, le corur de ce peuple-ct ſe retourne- 
ra vers ſon ſeigneur Roboum roi de Juda, & 
ils me tueront, & ſe retourneront a Ro- 
boam roi de Juda. ; 

28 Dont le roi ayant pris conſei! fit deux 
veaux d'or, & cit au peuple, Ce vous eff 
trop de monter en Jeruſalem : Voict tes 
dieur, 6 Iſrael, qui t'ont fait monter hors 
du pais d'Egypte. 
29 Eten nut un 
tre en Dan. ; 
30 Et cette choſe fut tournee en peche : 
cax le peuple alloit melme julqu'en Dan 


en Pcth-el, & mit Vau- 


IL ROIS. 


Jer:>boham, LU homme de Diey, 


pour /e proferner devant Pun des weave. 

31 I! fit auſh des maifons des haursliene 
& eſltablit des facrificateurs des 4erni.rs 
dentre le peuple, qui welloient point ls 
enfans de Levi. 

32 Jeroboham ordonna auſh une feſte (6. 
lemnelle au huictieme mois, le quinricme 
jour du mois, a la facon de 1a feite folems 
nelle qui effoit en Juda, & oftroit fur un au 
tel. Ainſt en fit-il en Beth-&1, ſacrihant aux 
veanx qu'il avoit faits, & eſtablic en Beth- 
el des Sacrificateurs, des hauts licus 
J avoit fits. 

33 Or !e quinzieme jour du huictieme mos, 
aflivoir au mois qu'il avoit controuve de 
Ini-meſme, 11 offric fur Pautel qu'il avoir 
fait en Beth-el, & celebra Ia feite Glam 
nelle aux enfans d'[ſracl : voire i] oftrit fur 
Vautel en y tatfant des enccnſfemens, 


qQull 


—_. 


CHAP. XIIL. 


T voict, un homme de Dieu tint ts 
luda en Bethel avec 1 parole de 1's. 
terne], comme Jeroboham te tenn't auwys 
de Vautcl pour y faire des encenſcmens, 
2 Et 1] criacontre Vautel fuivant la parvte 
de 1 Eternel, & dit, Autel, Autel, aiifi a 
dit FEternel, Voici, un fils naiſtra a la nus- 
ſon de David qui aura nom Joſias : icelui 
ſacrifrera ſur tot les Sacrificateurs des haut; 
hews qui font des encenſemens ſur tor, & 
bruflera-t'on les os des homines ſur toi, 
z Et propola ce jour-la meſine un miracle 
diſant, C'eſt ici le mirade duquel Et-roel 
a parle, Voict Vautel ſe fendra tout main- 
tenant, & la cendre qui ef deflus {ra &f- 
pangue. _ 
4 Or ilavint que fi toſt que le roi eutou 
la parole de homme de Dieu qui) awit 
rononcee a haute voix contro ſaute de 
th-el, Jeroboham eſtendit ſa maia de 
deflus Pautel, diſant, Saiſifſer-le, Et {a nuin 
qu'il eftendit contre lui devint ſeche, tells 
ment qu'il ae la piit retirer a foi. 
5 LT autel aufii ſe fendit, & 1a cendre fit 
eſpandue de defius Pautel, ſclon le mira 
cle que Vhomme de Dieu avoit propoſe ſus 
vant la parole de V'Eternel, - 

Ee le rot prit la parole, & dit a Vhow 
me de Dieu, Je te prie que tu vueilles ſup- 
plier 1'Eternel ton Dieu, & que tu faces 
requeſte pour moi, afin que ma main re- 
tourne a moi. Et I'homme de Dieu fup- 
plia IEternel, & 12 main du roi rtourn 
a Jut; & fut comme auparavant. | 
7 Alors le roi dit a Phomme de Dizu,*nrre 
avec mot en la maiſon, & y ditne, & '* & 
ferat un preſent. ] 

8 Mais homme des Dizu refpordit au 10, 
Quand tu me donnerois la mottie de @ 
matlon, je n*entrerois pas chez tot, & 
mangerots pas de pain, ni nz buiruis d cal 
en ce lieu, | 

9 Car il na eſte ainſi commande par I'E- 
ternel, qui m'a dit, Tu n'y mangeras poult 
de pain, & n'y boiras pouit d'eau, & ne et 
tourneras poiut par le chemi par leque! 


tu y leras alle. 
40 1 
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L'banone de Dieu. Jeroboham, ER 


10 11 $'en alla done par un autre chennn, 
& ne retourna point par le chemin par le- 
quel il eſtoit venu en Beth-el. 

14 Or y avoit-il un certain Prophete hom- 
me ancien demeurant en Beth-el, duquel! 
& fils vint a Jut , & lui raconta toutes les 
choſes que Thomme de Dieu avoit faites 
en ce jour-la en Betl-el, & les paroles qu'1l 
avoit dites au rol : leſquelles ils raconte- 
rent a leur pere. 
12 Et leur pere leur dit, Par quel chemin 
Sen eſt-il alle? Or ſes efans avoient veu le 
chemin par lequel Thomme de Dieu qui 
eſtoit venu de Juda, Sen eſtvit alle, | 

13 Etil dit a fes fils, Embaſtez-mot un 
aine, & ils le lui embaſterent, puis U mon- 


tz genus : 
14 Et il Fen alla apres Phomme de Dieu, 
& le trouva affis ſous un_cheſne : & lui 
dit, E--tu Thomme de Dieu qui eſt venu 
de Juda ? Et 1] Jut refpondit, Geft moi. 
15 Alors il-Jut dit, Vien avec moi en la 
maiſon, & y mange du pain. . 
6 Mais il refpondit , Je ne pourrots re- 
tourner avec toi, ni entrer chez toi, & ne 
mangerai point de pain, ni ne boirat point 
deau avec toi en ce liew 
17 Car i nya eſte dit de par TEterne}, Tu 
n'y mangeras. point de pain , & n'y boiras 
point d'eau, & ne retourneras youne par le 
chemin par lequel th y feras alle, 
13 Et i] Jut dit, Moi auſſi je ſu prophete 
comme tu es : & un Ange a parle a mol 
de par VEterne], difaut , Ramenc-le avec 
toi ea ta maiſon, & qu'il mange. du pain, 
& boive de Veau : mais 1 lui mentoit, 
19 Il Fen retourna done avec lui, & man- 
2 > pain, & beut de Peau en la maiſon 
ICCluUL, 
20 Et i] avint qu'eax eſtans aſlis 3. table : 
la parole de PEteruel fut adreflee au pro- 
phete qui Vavoit ramene. ; 
24 Etil cria a Thomme de Dieu <7 eſtoit 
veau de Juda, diſant, Ainſi a dit VEternel, 
Pource que tu as eſte rebelle au mande- 
went de I'Eternel, & n'as point garde le 
commandement que I'Eternel tua Dieu 
tayoit commande, 
22 Mais tu ten es deſtourne, & as mange 
Gu pain, & as beu de l'eau au licu duquel 
[Eternel Cavoit dit., N's mange point de 
Pan, & ny boi point dHeau : ton corps 
ventrera point ay ſepulcre de tes peres. 
$ qu'il eut range du & qu'il 
wt beu, il lui embaſta un aſne, effeeir au 
ete leque] il avoit ramene, _ 
4 Pius ce Prophete $'en alla, & un lion le 
wa au chemin, & le tua , & ſon c 
t jette par terre au chenun., & Yaſne 
& tengit aupres dy corps , le lion auſh.ſ6 
aupres du Corps. . 
If Et voict, quelque pafſans virent le corps 
& 287 terre. au Chemin, & le han qui fe 
aupres dy CPs : & Sen viarent & 
Y 


 Girent en 1a en laquelle ce pro» 
ancien demeuroit, 


Js Proghete gui avoit ramens dy 


Dn rs og 

ieu quia eſte re 
ay mandement de PFterne!: ce 
Fa lives au lion, quil'aura dcchire 


UMI 


Ons. Chop. 14s 
apres PFavoir tue, lon la parole que VE» 
—_ lut avert =» —_ 

27 Et paila a fes Cant, En -mai 

un aline. & ils le lai embaſterent. x 
28 Et il S'en alla, & trouva le corps de 
homme de Dieu jette pay terre au chemin, 
& Paſne & le lion qui fe tenoient au 
du corps : le lion navoit point : 
cory, dk TP pount Gcie Lak. le 

e Prophete leva le corps 
homme de Dieu, & le mit ſur Vaſne, & le 
ramena. Et ce prophete ancien reviat en la 
ville pour en m-ner dueil, & Venſev 

30 mit le corps de ce prophete en ſon 
epulcre, & ils menerent dueil ſur lui, di- 
Jars, Helas, mon frere ! : 
31 Et 1] avint quapres qu'il Veut enſeveli, 
il parla a {es fils, diſfant, Quand je eras 
mort, enſevelifſex-n.0i au ſ-pulcre ov eſt 
enleveli Phomme de Dicu, & mettez mes 
0s aupres de lui, , 
32.Car ce qu'il a prononce a haute vout 

| [uivant Ja parole de PEternel contre Tau 

'tel-qui eft en Beth-<c1, & contre toutes les 

| maiſon des hauts lieux Fa & villes ds 

Samarie, aviendra infailiblement. 

33 Ce neantmoins_Jerobohanya ne ſe dev 
| ſtourna, paine de fon mauvais train, mais 

;revint a faire des. facrigcateurs des hauts 


| eux des derniers d*entre le peuple , 

 conque vowoit, ſe conſacroig, Xe Elojr Jes 

lacrificateurs des hauts licux. ; 

| 14 Et cela augmenta le pzche de la mat» 

oo de Jeroboham, tellement aqu'elle fuſt 
cee & extermunee de defſus 19 terre. 


” 


- 


| CHAP. XIV. 

| 7, N ce temps-1a Abija fils de Jerobohang 

| devint malade. | 

2 Et Jeroboham dit a femme, Leve-toi 

,mamtenant & te deſguiſe , qu'oh ne cone 

noiffe point que tu es. 1a femme de Jerobo» 

, & Cen va en Scilo : volla Ahija le 

Prophete y ef, lequel me dit que je ſcrois 

rot tur ce peuple, 

3 Et prens,en ta main dix pains, & deg 

'gaſteaux , & un flaſcon de miel ,_ & entre 

\Chez lui : 11 te declarera. que ce ſera de ce 

Jeune ON, : 

4 Lafenns de Jeroboham done fit ainſi : 

car elle ſe leva, & gen alla en Scilo, & 
d'A or ne 


% 


s 
rir de toi nt lon Cautant qu'il 
Oo les 


malade: tu lui diras & telles c 

&. Quand dle entrera 
E, ers Are, 

g out auſſi. tolt donc qgAhija eut ow: Is 
bruit des-picds de cette , elle 
entrait deJaps. la: porte, i 6, am» 
me. de : pour tu 
blant deſtre quelqye autre ? Je. ſuis en- 

YE ver Cl dures. 
7 a 


Chap. 14. , R ONS Abija. Reboam. Abiiam, | M6 


8 Tellement que j'ai deſchire le royaume 
de Ila maiſon de David, & te 1'ai Dane. 
mais tu nas pount eſte comme David mon 
eur , qui a garde mes commande-' 
mens, & qu a Chemine apres moi de tout! 
fon coeur, fuſant ſculement ce qui eſt droit 
devant moi : 
9 Mais faiſant ce que tu as fait, tu as pis 
t que tous ceux qui ont efte devant tot : 
de ce que tu ten es alle, & tes fait d'au- 
tres dieux, & des images de fonte , pour 
me depiter, & m'as jette derriere ton dos. 
dg cauſe, voici, je nven vais a- 
mener du mal fur 1a maiſon de Jerobo- 
ham, & retrancherai ce qui appartient a 
eroboham, juſqu'a celui qui pifle contre 
a Parot, tant ce qut eſt ſerre, que ce qui 
eſt delaifle en Iſrael : & raclerai du tout 
La maiſon de Jeroboham, comme on racle 
la fhente tant quiil nen reſte plus. 
11 Celut qui appartient a Jeroboham qui 
mourra en la ville, les chiens le mangeront : 
& celui qui mourra aux champs, les oiſeaux 
Beg Cen le mangeront : car TEternel a 
Parie. 
x2 Toi done leve-toi, & ten va en ta 
maiſon : aufi toſt que tes pieds entreront 
en la ville, Penfant mourra. _ ; 
T3 Et tout Iſrael menera dueil ſur lui, & 
"enſevelira : car lui ſeul de ce qui appartient 
z Jeroboliam entrera au ſepulcre : pource 
que FEternel le Dieu d'Ifracl a trouve 
quelque choſe de bon en lui /eul de route 
la maiſon de Jeroboham, 
24 Et PEternel Seſtablira un ,roi fur 1f- 
rac}, qui ene jour-la retranchera-la mai- 
fon de 1, & quoi ? voire tout 
maintenant. 5a 
x5 Er FEternel frapera Iſrael comme 
quand le roſeau fe demene en Veau: & ar- 
rachera Iſrael de defſus cette bonne ter- 
re, qu'il a donnee 4 leurs peres, & les &f- 
rdra de dela le fleuve : pource quiils ont 
alt leurs — depitans I'Fternel. 
x6 Et FEternel abandonnera [ſracl a cauſe 
des pechez de Jeroboham, par lefquels 11 
2 perhe, & par leſquels il a fait pecher 
rael. 
x7 Alors Ix femme de Jeroboham ſe leva, 
& Fen alla, & vint en Tirtfa : ainſi qu'elle 
mettoit le pied ſur le ſucilde la maiſon, le 
e garcon mourut. = 
"Et on Tenſevelit, & tout Iſrael mena 


'l avoit provires par le moyen de ſon 
ernteur A : 


da, il avoit quarante & un an quand i 
COMMENCA 2 regner, dix-ſept ans 


1, | & on Venſevelit en Ja cite de David : & 


ur y mettre fon Nom. Sa mere avoit 
ho Natanu, & ei | 


22 Et Juda auſſi fit ce qui eſt depliiant 4 Nfl 
Eternel, 6& par leurs pechez qu'ils com- Þ!? | 
mirent, is Veſmeurent a jalouſic plus que I 4" 


leurs peres mavoient fait en tot ce quils | file 
avoient fait, 'Y 
23 Car eux aufh ſe baſtirent des hauts £17 
lieux, & des images, & des boſages , fur Þ} 'z,\! 
toute haute colline, & ſous tout arbre ver. | fa 
doyant. _ . que 
24 Meſms? 1! y avoit au pais des gens pro- |} 33, 
{tituez a paillardife, & ils frent (clon tou | UE 
tes les abominations des nations que 1'f- | 49 
ternel avoit dechaſlees de devant les en» | ot 
fans d'lracl. A bru 
25 Or il avint qu'au cinquieme an du roi | 14. 
Roboam Sciſcak ro: d'Egypte monta com | PA 


tre Jeruſalem : 4 tut 
26 Et prit les threſors de la maiſon de 'f. | 
ternel, & les threſors de la nuion royate, } 1 
voire 11 prit tout : il prit auſſi tous les bu | 
cliers d'or que Salomon avoit faits, ce 


25 Etle rot Roboam fit des boucliers dais ge! 
rain au lieu de ceux-la ; & les mit entre | 26 
les mains des capitaines des archicrs qui | 
gardoient la parte de la maiſon du ru, 7 
28 Ft quand le roi entroit en 1 main | 3 
de TEtcrnel, les archers les portoiert, pus | 
ils les rapportoient en la chambre des ar- 


cners. : 
29 Le reſte des faits de Roboam, voire } 16 
tout ce quil a fait, weil par ecrit au livre a 


des Croniques des rots de Juda ? bg 
30 Or il y cut toujours guerre entie Ro c 
boam & Jeroboham. D: 


1 Et Roboam $'endormit avec ſes peres& | 19 
ut enſeveli avec eux en la cite de David: (a tr; 


mere avoit nom Nahama, & effoir Haro " 
nite : & Abijam ſon fils regna en lon lieu, - 
CHAP. XV. X 


'An dix-huitieme du roi Jerobohom el 

hls de Nedab, Abijanm comment 4 co 
yo ſur Juda. A 
2 Et regra trois ans en Jeruſalem. 4 ef 
mere avoit nom Mahaca : & eftotr file 2 
dAbilcalom. : 
3 Et il chemina en tous les pecher de ion 
pere, leſquels i] avoit commis devant Jut.& 
on ccrur ne fut point entier envers I'Eter- | 
nel ſon Dieu, conune avoir efts le corur de 
David fon pere . 

Mais pour Pamour de David 1'Fternel 
ſoa Dieu lui donna une lampe en Jeruſi- 
lem, lui ſuſcitant ſon fils apres lu, & 
maintenant Jeruſalem : — __ 

5- Pource que David avoit fait ce qui et 
droit devant I'Fternel, & tout le temps dt 
ſa vie il ne Yeſtoit point deſtourne de rica 
qu'il lui euſt commande, hormis 1 
touchant Urie le Hethien. 

6 Or-il y eut toajours guerre entre Robo- 
am 6 jeronoiges tout le temps qu'il veſcut- 
7 Et le reſte des faits d'Abijam, vorre tout 
ce quiil a fait, weſt-il pas ecrit au livre des 
Croniques des rois de Juda ? Il y eut azh 
fare entre Abijam & Jerobohum. 

Ainſi Abijam $endormit avec ſes Peres, 


Afa ſon fils regna en fon lieu. 
9 En Van vingticme de Jerobohan, kc 


4a em», 2. = oo En E©PTH-9L@©AR IN. aMITCc = oT7 


UM 
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Aſe. Bahaſga, Ela. 
Zlſratl, Af: commenca a regner ſu; Juda. 
19 Et i] regna quarante & un an ena Jeru- 
{lem. Sa mere avoit nom Mahuaca, & e tort 
file 4Abilcalom. F 
11 Et Ala ht ce qui eſt droit devant I'E- 
txnel, comme David lon pere avor? fait, 
iz Car il abolit du pais les proituuez a 
paillardiſe, & oſta tous les dieux de heate 
que ſes peres avoient faits, 
13 Et meſme depola fa mere Mahaca, a ce 
qu'elle ne faſt plus regente, d'autant qu'elle 
aroit fait un marmouſet pour un bajcage.En 
oatre Aſa mit ea pieces lon marimoutct,&le 
brila pres du torrent de Cedron, 
14 Toutesfois l:s hauts lieux ne furent 
point oftez : ce neantinoins Ie coeur d'Ala 
jut entier envers IEternel tout le temps 
dela vie. _ ; | 
15 Ft il remit en la maiſon de VEternel 
les choſes conſacrees par lon pere, enſemble 
ce que lui au{h avoit conlacre , afſavoir ar- 
gent, or, & vaifleaux. 
16 Or il y eut guerre entre Aſa & Baha- 
ſca rot #lfracl tout le temps de leur vie. 
15 Car Bahaſca roi d'Ifracl monta contre 
1ada, & baſtit Rama : afin de ne laifler (or- 
tir ni entrer aucun vers Aſa rot de juda. | 
18 Dont Aſa prit tout Vargent & Tor qui 
efoir demeure es threfors de PEternel, & 
les threſors de Ja maiſon royale , & les 
bailla a ſes ſerviteurs, & le roi Ala les en- 
voya vers Ben-hadad fils de Tabrimon, fils 
de Hezion ro: de Syrie, Iequel habitoit en 
Damag, pour {ui dire, : 7 
19 1! y a alliance entre moi & toi, & en- 
tre mon pere & le tien : vorct je Cenvoye 
un preſent en argent & en or : Va, romps 
[alliance que tu as avec Bahaſca rot d'lf- 
racl, & qu'il fe retire arriere de mot. 
29 Et Ben-hadad obteinpera au roi Aſa, & 
envoya les capitaines de Varmee qu'il avoit, 
contreles villes d'Ifrael & frapa Hijon,Dan, 
Abel-bzthmahaca, & tout Kinneroth, gui 
efeit oignant tout le pairs de Nephthali. 
21 Dont 1] avint que f toſt que Bahaſca 
eut entendu cela, il deſiſta de baſtir Rama, 
& demeura en Tirtla. _ 
22 Alors le rot Ala fit publizr par tout juda 
que tous, ſans en aucun exempter, euflent a 
paporter ls pierres & le bois de Rama,que 
ſca faiſoit baſtir, & le roi Ala en baltit 
Guebah de Benjamin, & Mitſpa. 
4 Le reſte de tous les faits Aſa, & toute 
h proce, voire tout ce qu'il a fait, & les 
Wes qu'il a baſties, n'eff-i] pas ecrit au livre 
des Croniques des rois de juda ? Au reſte, 
a temps de ſa vieulefle il fut malade de 
pieds. 
7 toe Aſa Sendormit avec ſes peres , avec 
els il fut enſeveli en la cite de David 
[2 Pere, & joſaphat ſon fils regna en fon 
25 Or Nadab fils de jeroboham commenca 
a regner ſur Iiracl Pan ſecond d&'Afa roi de 
& regna deux ans ſur Iſrael, 
26 $i fit ce qui eſt deplaiſant a Itternel, & 
luvit le train de ſon pere, & ſon peche par 


— 


LL ROTS. 


Chat, 16. 
le frapa en Guibbethon qui effo't aux Pht- 
liſtins, lors que Nabad & tout Iſracl afhe» 
geoint Gmbbethon, 
23 Bahaſca done le fat mourir le troifkeme 
an d'Aſa roi de juda, & regna en ton lieu, 
29 Et fi toſt quilt vint a regner il frapa 
toute 14 maiſon de jeroboham , & ne lut 
laifa choſe quiconque vivante, qu'iIne Vex- 
terminaſt , fuivanc la parole de TEternel, 
qu'il avoit proferee par le moyen de fon 
lerviteur Ahiſa Scilonite: 
39 A caule des pechez de jeroboham par 
Ic{quels il avoit peche, & par leſquels-il a- 
vott fait pecher liricl: & 2 caule da depit 
_ il a deſpite VEternel Ie Dieu &Lt- 
racl. 
31 Le reſte des faits de Nadab, voire tout 
ce qu'il a fait, me-11 pas «Crit aulivre des 
Croniques des rots d'Ifracl * 
32 Or il y eut guerre entre Aſa & Baha- 
{ca roi d'L{rae! tout le temps de leur vie, 
33 Lan troifieme d'Afa rot de juda, Ba- 
haſca, fils d'Ahya commenca a regner fur 
tout Iiraci en Tirtla, & regna vingt & 
quatre ans. 
3.4 Et fit ce qui eſt deſplaiſfant 3 IEternel, 
& ſuivit 1» train de jeroboham , & le pe- 
_ d'icelut , par lequeFil avoit fait peche 
[racl, 


CHAP, XVI. 
Lors 1a parole de PEternel fut adref- 
{ce a jehu hls de Hanan, contre Ba- 

halga, pour lut dire, 

2 Pource que je Cat efleve dela poudre, & 
tai eftabli condutteur de mon peuple If- 
racl, & tu as ſuivi le train de jeroboham, 
& as fait pecher mon p2uple liracl, pour 
me depiter par leurs pechez, 
þ Fourp je men faire racier du tout Bas 

aſza, & ſa maiſon , & mettrai ta muilon 
en tel eſtat que }'« mis Ia muon de je- 
roboham fils de Nevat. 
4 Celut qui apparuendra a Baiaſc 
mourra en la ville, les chiens le mange» 
roat : & celut qui lut appartiendra & 
mourra aux champs, les oyeaux d2s cicux 
le mangeront, 
5 Le reſte desfaits de Babaſca,voire ce quil 
a fait, & la proue?, p'ef-il pas efcrit au li- 
vre des Croniques des rot d"Itracl ? 

6 Ainſi Bahaſca Sendormit avec les peres, 
& fut enſeveli en Tirtfa : & Ela fon fils 
regen en fon lieu. 

s Parciement auſh la parole de TEtern-l 
avoit eſte adreflee par le moyen de jehu fils 
de Hanani le Prophete, contre Bahaſa, & 
contre la maifon d'xcelut, & contre tout 1: 
mal qu'il avoit fait devant Feterne), le def- 
pitant par Voeuvre de {es mains , qu'il en (<- 
roit comme de la maiſon de Jeroboham, 

me pource qu il Pavoit frapse. 

8 Lan vingt & fwieme-J'Afa rot de juda, 
Ela fils de Bahaſca Cewepay regner lur 
Iſrael, & regna deux ans en Tirth. 

9 EtZuurir ſon ferviteur , capitaine de la 
moitiedes chariots, fit une conlpiration con- 
tre Ela, lors qu'il eſtoit en Tirtſa beuvant, 


qu1 


lequel 11 avoit fait pecher Iſrael, wi 
27 fils d'Ahija de la maiſon 
9Ifacar fit une conſpiration Core lui, & 


ev 


UMI 


& Senyvrant en la mailond'Artla fun nai- 
ſtre hoſts] en Tirtha, bor: 
L 4 80 Zn 


Chap. ry. T. R 
15 Zimridonc vint, & le frapa, & le tua, 
Pan vingt & ſeptieme d'Afaroi de Juda, 
regna en ſonlieuw, _ 

It Et il avint que lui entrant en fon re- 

e, fi toſt qu'il fut aſlis ſur fon ſiege royal, 
il frapa toute la maiſon de Bahaſca : iln'en 
laifla pas un qui pilſaſt a Ia paroi, ni pa- 
rens, Ni amis. . 
12 Ainh Zimri extermina toute 12 maiſon 
de Bahaſa, ſcion la parole de VEternel, 
qu'il avoir proferee contre Bahaſa, par le 
moyen deJehu le Prophete : 
13 A cauſe de tous les pecher de Bahaſca, 
& des pechez d'Ela fon fils, par leſqu<ls 
ilsavoicut peche, & par leſquels ils avoieat 
fait pzcher Iſrael, deſpitans I'Eternel Ie 
Dicud'i(rael par leurs vanitez. 
14 Le reſte dcs faits d'Ela, voire tout cc 
_ fait, neff-1l crit au livre des 

roniques des rois d'Ifracl ? ; 

15 Lanvingt & ſepticme d&Afa roi de Ju- 
da Zimri regna ſept jours en Tirtſa, Or 1: 

eſtoit, campe contre Guibbethon 


28 ele m—_ Ie - eftoit 1a campe ent2ndit 
x e 1 eftoi 2nd1 
on diſoit, Zimiri a fait une conſpiration, 
meſme a frape le roi : dont ce jour meſme | 


wo Liracl blit roi Homri, capitaine 
de Farmee ſur Ifrael, au _ | 
1% Et Homri & tout Ifrael monte-F {© 


rent de devant Guibbethon, & aſhegerent 
Tirtſa. 


18. Mais fi toſt que Zimri eut veu la 
ville eftoit priſe , 1] entra_au 
la mazon. royale, & bruſla ſur lo: la mai- 
fon. royale, & mourut : 

19 A cauſe de ſes pecher par lefquely  a- 
voit. peche, faiſant ce qui eſt deſplaiſant a 
FEternel, en enſuivant le train de Jerobo- 
ham, & fon peche, qu'il avoit fait pour faire 


20. Le reſte. des faits de Zimri, & fa con- 

ſpiration qu'il fit, ces choles-la ne ſont-elles 

pas 2 livre des Croniques des rois 
'Liracl * 


faire rol 3: 


ri. 
22 Mais le peuple-qui ſaivoit Homri, fut 


mourut, & Homri 


23 4. rene & unieme d'Afa roi 
. mri commenca_z regner 
far Mag, & regna douze ans : i regna fix 


ans en Tirtla. 
Puis il acheta de Sgemer la monta 
2 Gamaris, deux talens d'argent : & ba- 
ſtit cette montagne-la : & nomma la vi) 
baſtit du nom de Sqemer qui awoir eff 
etgneur de Ja montagne de Samarie. 
25 Et Homri fm cequi eſt deſplaifant aPE- 
ternel : & fit pis que tous ceux qui evvient 
efif devant lu, : 
26 ory =p yo le a_ de jeroboham 
e 1 n par lequel i} a- 
vait fait pee Ital, -afn qu'ils _—_ 


lus fort qe Wraplt out ſuivoit Tibni fs} 
:&T 
de Guina 1 


Jes rois d'l[racl ? 


palais def 


| —_ 


k& | avoit 


Ons. Zinri. Bynri, Ack, 
27 Le reſtedes faits de Homri, zoire tout 


; ce qu'il a fait, & les prouefles qu'il fit, ne 


ſont-ell:s pas ecrites au livre des Cronique 

28 Ainſi Homri Sendormit avec ſes 

& fut enſeveli en Samarie, & Achy >: 

fils regna en ſon licu. 

29 Achab fils de Homri commenca 4 rs 
ner fur Ifratl Pan trente lwiticme d"A(z rc 
eJuda. Et Achab fils de Hornri regna vr 

Iſrael en Samurieviagt & deux ans, 

39- Et Achab ils de Hormi fit ce qui « 

deſplailant a YEterne), plus qus tous ceux 

qui avojent devant lai 

31 Et tlavint (comme fi ce Jui euſt & 


de choſe de cheminer & peci1ez de 
—_—= 1 


ham fils de Nebat) quil prit a femme 
Izebel fille d'£th-bahul, roi des Siduiiens; 
puts Fan alla, & fervit a Bahal, & ſe pro- 
ſterna devant lui. 
32 Ft drefli unautel a Bahal, en Ia nu 
fon de Bahal, qu'il baſtit en Samurie, 
33 Et Achab fit un boſcage. Et Ach1b fit 
encore COrantage quobumties rois ; md 
qui avotent evant lu clpiter 
TEterne! le Dieu d'Iſrael. vil hs 
34 En ſon temps Hiel de Beth-el baſtit 
Jerico : laquelle il fonda ſur Abiram fon 
prenuer-ne, & poſa ſes portes ſur Segub 
: N : NG, ſuivant a ole y PEternel, 
aqueiie 1 avoit proteree par Ie mouyen de 
Jokas fils de Nun. 


CHAP. XVII. 


Lors Elie Tiſqbite des habituez deG2- 
4 lazd, dit 3 Achab, L'Eternel le Dieu 
q 


; en la p I 7 aPiſte, of 
vivant, que ces annees ICy ul Nn'y aura oi 
roſe ni pluye, finon a ma parole. 

2 Puis la parole de VEternel fut adreflec 3 
Elie, difant, 

3 Va-ten ict, & te tourne vers Orient, 
& te cache au torrent de Kerith, qui 
V3S 2 vis du Jordain, ; 

4 Tu boiras du torrent, & ai commande 


aux corbeaux qu'ilst'y nourriflent, 
Il Fea onc , & fit (clog 1a paruls 
e PEternel: & Sen alla, & demeurau 


Great de Kerith, qui ef vis 4 vis du jo 
ain, 

6 Et les corbeaux lui apportoient du 
pain & de 12 chair au matur , & du pain 
&de 12 chair au ſoir, & i} beuvoit at 
torrent. A 

7 Mais  avint qu'au, bout de quelees 
jours le torrent ſe tarit : pource qu'il ny 
point en de pluye au pas. 

8 Alors la parole de YEternel lai fut > 
drefſce, diſant, 
9 Leve-toi, & ten va- en Sarepta qui & 
aupres de Sidon, & e la, Vo, fa 
conmmande'la a une. veuve 
te nourrifte, 

10 Il-ſe leva done, & gen alla en 


epta: 
& comm. il ertroit enla 
Ivoil 


ſent Yigornel lo Dicu. d'Uracl pax Jars 
VAULT, 


— 


F ha pore de ah 
ſoit On bois » & U Fappela, & Ki 


UMI 


a nseR8— 2 5-7 5 #3. 


T + 


”Y ns > IT” 


PT OT "V2, wo 


” RN we is 


” © 5.» 


I nb 


Fie, Aetab. 
eprie, pren-moi un peu deau en un vail- 
-w, & queje boive. | 
11 Etelle s'en alla pour en prendre : & il 
l rappella, & lui dit, Je te prie,preins en ty 
main une houchee de pain pour mot. _ 
12 Mais&ll: reſpondit, L'Eternel ton Dieu 
# vivant, que je n'ai aucun gaſteay, ſfinon 
zleine ma main de farine en une cruche, & | 
un peu d'huile en une phiole : & voic 'a- 
maſſe deux buchettes, puis men irat, & 
[appreſlerai your mot & pour mon fils, & 
rows le mMUNgecrons, PS nous MOurrons. 
13 Ft Elie Int dit, Ne crain point : vay fa 
ain que ty dis : tontesfois far men pre- 
nuerement nn petit gaſteau, & me Vappor- 
te, & puts 2pres tu en feras pour tot & 
pour ton fil's, 
14 Car ainſi a dit VEternel le Dicu dif 
racl, La farine ne defaudra point de 1: 
erch*, & I huile ne defaudra point de 1: 
Piuole, juſqies 2 ce que 1 Eternzl donne de 
a pluve tar le deffus de la terre. 
15 Elle £cn alla done, & fit felon !a pa- 
role d'Elie: & elle en mangea : enſ-mble 
lu & Ja fimille d'tvelle pluſfteurs jours, 
16 Lafarue ne defillic Porat de lacruche 
ni: Fluids ne defuillit point de In phiole, 
luivant la parole de V'Eternel, qu'il avoit 
proferee par le moyen d'Elie, 
17 Apres ces choſ-s il avint que le fials de 
I femme, qui efloit maiſtrefle de la mai 
ſon, devint malade , & la maladie fut tres- 
forte, a bs n'y eut plus de ſouffie en lui. 
13 Dont elle dit a Elie, Qu'y 4-1"i! entre 
wo: & toi, homme de Dieu ? es-tu venu 
ther mot poar reduire en memoire mon 
quite, & pour faire mourir mon fils 7 
19 Et 1] lt dit, Baille-moi ton fils : & 1! 
e pri: du ſeinde cette femme, & le porta 
en uns chambre haute ou 1] demeuroit, & 
le coucha ſur ſon lit, 
29 Puis u] cria a 'Eterne), & dit, Fterne! 
mon Dieu, astu auſh afflige cette veure. 
wee laquelle je demeure, que tu lui aycs 
fait mourir ſon fils ? 
1 Et il Feſtendit de fon long for Venfant 
a trois fois, & cria a 'Eternel, & dit, 
ternel mon Dieu, jete prie que Vame de 
(> enfant ici revienne dedans lui. 
u Alors VEternel exauca la voix d'Elte, 
& lame de Venfant revint dedans lui, tel- 
lement qu'il retourna en vie. 
23 Et Elie prit Venfint, & le fit deſcendre 
& Jachumbre haute en la maifon, & le bail- 
a5'h mere : & lui dit, Regarde, ton 
Vit. 


44 Alors la femme dit a Elie, Je connois ce» 
Imauntenant, que tu es homme de Dieu, 

qe Ia parole de PEternel, qui eſt ea £2 
vane, #f verite. 


. CHAP. XVIII. 
A nt pluſieurs jours eſtans paſſez, que 
l 


A i parole de T'Eternel fat adrefſe: 3 

& apres le troifieme an, diſant, Va, 
monre-to1 a Achab: & js do:ncrat de la 
Pye tur le deflus de la terre. 
2 Elie done Sen alli; pour ſ- montrer 4 
Achub Or 3 

W, Or y arat it granJje tawimne en 

*anrie, 
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Chap. 18, 
3 Et Achab awoit 2ppelle Abdias fon maiftre 
d'hoitel ,for Abdias craignoit fort IFternel. 
4 Car quard Izebel exterminoit les pro- 
phetes de I'=Eterrel, Abdias prit cent pro- 
pnetes, & les cacha, cinquante en une cx+ 
vern?, & cinquante en Fautre, & les y 
nourrit de pain & d'eau.) 
F Et ACchab avoit dit a Abdias, Va par le 
pais vers toutes les fontaines Heaux, & 
vers tous les torrens : peut-eſtre que nous 
trouv-rons de Fh:rbe, & contregarderoins 
en vie les Chevaux & les mulets, & nous 
n? deinuerons point du toat te pe7s de bites. 
6 £t partirent entre eux le pairs, afn d'al- 
ler par tout. Achab alloit a pare par un 
ch2mia, & Abclas alloit a part par un 
autre chenun. 

7 Ft i] avint quAbJias eFan! par le che 
min, voila Elie qui le rencontra, & 1! Ie re- 
connut, & cheut fur ſa face, & dit, N 'ex-tu 
pas mon {-igncur Ele ? 

8 Et il lut re/pondit, Ofii, je le (us, va, dia 
ton letgnear, Vorct Elie. 

9 Et Ab4ijas dit, Quel peche at-je fait, que 
tu uvres ton ferviteur entre les mains d'A+ 
chad pour m2 faire mourir 2 

to L'Eternel ton Dicy ef vivant qr n'y 
a nution, nm royaume, oa mon feignear 
1 41t envoye pour te chercner., & on a _re- 
ponga , U! n'y ef point : meſne 1] a affer- 
m-2nte royaumes & rations, fi on te pour» 
row POLNt Erouver, : 

11 Et mulntenant tudis, Va, & di aton 
ſeigneur, Voict Elie. ; 

12 Ft 11 aviendra que quand je ferat parti 
Gavec tot, VEfprit ds VEternel te tranf- 
portera en quelque licu que js ne faural 
Point, & js vieudrat vers Achab pour lut 
declarer ce que tu m'as dit; & ne te trou- 
vant point, 11 me tuera. Or ton ferviteur 
craint PEterncl des fa jcunefte, : 

13 N'a-t-on point declare a mon ſeigneur 
ce qu2 je fis, quand Izebel tucit les pros 
phetes de PEternel, afavoir, comme j'en 
cachai cent, cinquante en une caverne, & 
Canary en lautre, & lzs y nvurris de pain 
& <& eau ? A 

14 Et maintenant tu dis, Va, & di a toa 
ſergneur, Voici Ei. & 1] me tuzra, 

15 Mais Elie lut re/vondit, L'eternel des 
armees devant lequel jatite, et vivant, 
aue pxr certain je mz MAntrerai aujours 
d'hui 2 Achab. 

16 Abdias done $'en alla pour rencontrer 
Achab, & lui fit entendre le tout : dont 
Achab alla au devant 4'EVe. 
15 Ec & toſt quAchab eut veu Elie, i] lut 
dit, N'es-tu pas celui qui troubles Iſrael 2 
18 Mais Elie reſfendit, Je wait point trou- 
ble Iſrael : mais cef tot & la mailon de 
ton pere, en ce que Yous avez delaifſe les 
commandemens de VEternel, & avez che- 
mine apres les Bahalins, 

19 Or maintenant envoye, & fais affem- 
bler vers moi tout [racl, en la montagne 
de Carmel, erſ:mble les quatre cens ctn- 
quante prophetes de Bahal, & les quatre 
cens provietes des boſlcages qui mangent 
i 14 table d'[zebel. 


20 Ainfh Achab ervoya vers tous Ics en- 
£s5 ans 


> 19. LL ROIS, Flie, Acheb, 
dIirael, & aflembla ces hetesla j 35 Tellement que les eaux alloient 4 1! | 
en la montagne de Carme! FOR p | hour de Vautel ”& meſme ul remplit 


21 Puis Elie Sapprocha de tout le peuple, | conduit d'eau. 
& dit, Jud quand clocherez-vous des | 36 Et au temps qu'on offre Toblation, F. 
deux coſtex ? Si PEternel eff Dieu, fuivez- | lie le Tropncte Fapprocta, % dit, O Lien 
le: mais fi cet Bahal, ſuiver-le. Et le peu- | Dien d'Abrahim, d'Ifaac, & d1racl, quon 
plene Jui reſpondit pas un mot. , | connoifſe aujourd*hui que tu es Dieu en If 
22 Elie ditau peuple, Je ſuis demeure { rae}, & que je ſuis ton. ſervitcur, & 
ſeul Prophete de I'Eternel : & les prophe- | 7ai fait toutes ces choſes ſuivant ta parole: 
tes de Bahal fs quatre cens cinquante | 35 Camcomual. Beergel , Sm & 
1es. : ce e connoifie que tu es FEternd 
23 Or qu'on nous baille deux bouveaux , & Dieu, Go tu auras fit tourner lars 
qu iceux en choiftfient Vun pour eux, & | ccrurs en atrriere. 
us le mettent en pieces, & le mettent fur | 38 Alors tomba le feu de VEternel, lequel 
bois, mais qu'il n'y mettent point de | conſuma Vholocauſte, & le bois, & les pier- 
fou : & 7appreſterail'autre bouveau , & le res, & la poudre, & huma toute Veau qui 
mettrai ſur du bois, & n'y mettrai point | &f0:t au conduit, 
de feu, : 39 Et tout Je pcuple voyant cela cheut fir 
24 Puis reclamez le nom de vos dieux , & | {a face, & dit, C'e# VEternel qui ef Diey, 
me je reclmerai le Nom de YEtern*l. I c' PEterncl qui ef Dieu. _ 
que le Dieu qui aura exauce par feu, | 4o Et Elie leur dit, Empoignez les pro 
Cettui-la foit Dieu, Et tout le peuple re | phtes de Bahal, qu'il n'en «chappe pas un, 
ponene San Cela eſt _ i ls Jes empoignerent done, als bs - 
. & Gt aux propnetes de Banal } defrendre au torrent de Kilcon, 
hoiſifſez- un bouveau, & Vappreftez. les | eſporyer 13. if 
renuers: Car vouveſes en plus grand nom- | 4x PuisElie dit 2 Achab, Monte,nnang?, & 
re, & reclamez Je nom de vos gieux : | boj: car il y a un ſon bruzantde pluye. 
mais n'y mettez point de feu. : 2 Ainſt Achab monta pour munger & 
26 llsprirent donc un bouveau qu'on leur | boire : & Elis monta au fommet de Car- 
bail appreſterent & reclamerent le | mel, & ſe panchant contre terre, mit 
Nom le matin juſqu'a midi, } face entre ſes genoux : : 
difans, Bahal exauce-nous : mais il n'y avvit | 1; Etdit ion fervitcur, Monte maintenant, 
nvoix, nt reſponſe : & ils fautoient d'ow- > regarde vers la mer, 11 monta done, & 
tre en outre par defſus Pautel qu'on avoit | regarda, & dit. 1 ny ten, Eel 
2 _ F it, Retourne par | ; 
27 Etil avint fur Je midi quElic fe moo [40 Od envi 51a feptifme fois, 1 di, 
quoit d'cux, & diſoit, Criez a haute voix, pF; la 
Car i! eff dieu : maisi] penſe 3 quelque cho- | 1 main-4'un homme, laquelle monte de 
ſe, ou il eſt apres quelque affaire, ou il eſt | 13 mer. Alors il li dit, Monte, & i 4 As 
; peut-eſtre qu'il dort,6e 1! S'eveillera. | 2b, Attele ton chariot, & deſcend, qe 
$ Ils crioient donc 3 haute voix , & (e|1; pluye ne Cenſerre, 
faiſoient des inciſions avec des couſteaux, & | .-' Ft il avint que ca & 1a les cirux Sob- 
des lancettes, ſelon leur couſtume, tant que Ri de nuces & de vent, dont Þ] y 
le ſang en couloit ſur eux, ; ,.. | eut grande playe. Lors Achab monta &@ 
29 and le midi fut pafle, & quiils | {5n chariot, & vint en Jizrehel. 
eurent fait ys ©. julques au temps | 14 Ftla main de VEternel fut ſur Elie 
qu'on offre Vob!ation , & qu'il n'y ex? ni | tvflement quiil trou#a ſes reins, & count 
voix, ni reſponſe, ni apparence aucune | geyant Achab, juſques par 0a on eatre 
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yon eut egard a ce qu'ils fafoient : þ 
30 Alors Elie dit a tout le peuple, Appro- en Jarrene? | 
chez-reus-de moi : & tout le peuple gap- CHAP. XIX. Wn, 
procha de lui, &il reparaYautel de PEter- RAchab rapporta a Izebel tout ce qu» 
nel, qui eſtoit demolt. voit fait Elie, & comme 11 avoit <nue- 


r Puis Elie prit douze pierres, felon Ie | rement tue aver Feſpee tous les prophetes 
Cece tribus des enfans deJacob, au- | 2 Et Izebel envoya un meflager vers Elie, 
11a parole deIFternel avoit eſte adreſ- | pour [ui dire, Ainſi me facent les dicux, & 
ee, diſant, Iſrac! ſera ton Nom, ainſi y adjouſtnt, fi demain a cette heure je 
2 Et rebaſtit de ces pierres Pautel au | ne t2 mets en parcil eſtat que un deus, 
om de PEternel : puis fit un conduit de [3 Et Ele voyaut cela fe leva , & Sen 
Ja capacite de deux ſats de ſemerice a Pen- | comme fon coeur lui diſoit, & gen vint 


MS coil I-93 F-T..: 


tour de Vautel. Beer-{q-bah, qui ppertient a Juda, & I 
33 Et apenca le bois, & mit le bouveau | 1: ſon pgarcon, fi 
En Pieces, & le mit fur le bo's, 4 Mais lui'S'en alla audeſertle chemind'un _ 


34 Etdit. empliflez quatre cruches d'ean.| jour, & entra, & $'affit ſous une genelt, BY vp 
& les verſez ſur Pholocauſte , & fur le bois, | & demanda que Dieu rctiraſt lor ame, & ve 
PFuis i} dit, Faites-le encore pour la deu- | dit, C'eft after, 6 Eternel, pren nuntenalt 2: 


xXicme fois : & ils le firent wrt deuxie- | moname , car je ne ſuis point meilleur e pr 

me foi-. TI] dit auſh, Faites-Jeencore pour | mes peres. : me 

la trojſieme fois, & ils le firent pour la | 5 Puisil ſecoucha& gepdormit ſous une E 

troilieme fois : neſte: & voicj un certaun Ange qui le town 'y 
& lu dit, Leve toi, mange, 6K 
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IL. ROIS. 


Chap. 25 


6 Et il regarda, & voici a fon chevet une 21 Il gen retourna done d"apres lui, & prit 


Acbch. Ben-haded. 
cuiteaux c ns,& une phiole d"eau: 
ul donc & beut, & ſe recoucha. 


de I'Eternel retourna pou 

fois, & le toucha, & dit, Le- 

we-toi, mange: car le chemin eft trop 
1d ta portce. 

Fl fefeva done, & mangea, & beut : puis 

avec la force de ce repas il chemina qua- 


rante jours & g=_ nuicts, juſques a la 

montage de Dieu en Horeb. 

9 Et la il entra en une caverne, & y pafſy 

la nuict, Puis apres voila, Ia parole de PE- 

ternel lui fut adreſſce , & PEternel lut dit, 

Quel affaire as-tu ici, Elte ? 

10 Et i] re/pondit , Jai eſt: extremement 
2 alouſie pour PEternel le Dicu des 

armees: dautant 


7 


ph VAnge 


ue les enfans d'Ifracl; . 
ont delaifle ton - alliance, ils ont demoli} |<tzneur, je ſais tien comme tu dig, 


une couple de wy & les ſacrifia, & ce 
Vattelage des borufs il en boitillit la chair, 
& la bailla au peuple. & ils mang-rent, 
Puis ilfe leva, &- fuivit Elie, & le ſervoit, 


— 


CHAP. XX. 
Lors Ben-hadad roi de Syrie affembla 
toute ſonarmee, & i y aroit trente» 
deux rois avec lui, enſerhble des chevaur, 
& des : puis i] monta, & allizgea 
Samarie, & la combatit. 
2 Etenvoya des meflagers vers Achab roi 
d&lfrael en I ville : 
3 Et lui fit dire, Ainſi a dit Ben-hadad, 
Ton argent & ton or eſt micg, tes femmes 
auflr, & ces tiens beaux enfans ſont 4 mgj 
4 Etle roi d'Iſracl reſpondit, & dit, Mon 
& 


tes autels, & ont tue tes Prophetzs avec | tout ce que J'ai. ; 
Feſpee : & je ſuis demeure mot ſeul, & is | 5 Apres les mefſagers retournerent, & di» 


cherchent ma vie pour me Voſter. 
11 Mais 1] lu; di 


& un grand 
nt les monta 


s, & te tiensen la mon- | Puis que je 
> devant VEternel : & voici, VEternel | argent, 
' vent & 1mpetueur, | i 

, & briſant les ro-j ſenvoyerai mes ſerviteurs chez toi, qui 


rent, Ainſt a dit ex t Pen-hadad, 
je Cai envoye dire, Baille-moi ton 

& ton or, ta femme, & tzs enfans, 
Certaire nent demain en cemeſme temps 


chers auoit devant PEternel : mais I'Eternel  kront ta maiſon, & les maifons de tes ſer» 


Weſoir point parmi @ vent. A pres le vent 


venoft on tremblement: mais VEternel n'e+ 
foit point parus ce tremblement, 
12 Apres le tremblement wenoit un feu : 
meis FEterrel neffoir point parmi ce feu, 
Apres le feu renoit un fon coi & ſubtil. _ 
y Et 1] avint que {i toſt qu'Ele Veut our, 
ten ſa face de fa manteline, & 
ſortit, & le tint a entree de 1a caverne, & 
wict une voix qui lui fut adreſſee, & lui dit, 
aflaire as-tu ict, Elie ? 
= i] refpondit, Vai eſte extremement 
2 jalouſie pour TEterqel le Diey 
des armees : d'autant que les Enfans d'If- 
raclont delaifſe ton alliance, ils ont de- 
molt tes autels, & ont tue tes Prophetes a- 
vec Feſpee : & je ſuis demeure mot leul, & 
ts cherchent ma vie pour meVolter. 
15 Mais PEterns! lut dit, Va, retourne-Cen 
par ton chemin vers le deſert de Damas, & 
quand tu y ſeras entre, tu oindras Hazae] 
pour rot ſur Syric. . 
16 Tu oindras auſſi Jehu fils de Nimfſci 


roi ſurIſrael : & vindras Eliſce hls de | Dites-1n, Que celut qui ve 


viteurs : & fe faiftront de tout ce que tw 
prenos plaiſir a voir, & Femporteront. 

7 Alorsle roi d'Iiracl appeſla tous les an- 
ciens du pais, & dit,Connoitf=z, je vous prie, 
& voyez que cettui-ci ne cherete que mal. 
Car 1l avoit envoye vers moi pour atoir 
mes femmes, & ms enfans, monargent & 
men or, & je ne lui avois r:e: retule. 

8 Ettous les anciens & tout le peuple lui 
dirent , Ne Vecoute point, & ne lui com- 

Plat port, : 

? Parquoi il refondit aux meflagers de 
2er-hadad, Dites auroi mon leigneur, Je 
feral tout ce pourquoi tu as preimerement 
envoye vers ton ſerviteur : mais je ne pour» 
rois faire cect. Et les meflagers Yen alle» 
rent, & lui rapporterent cette reſponſe. _ 

10 Alors Ben-hadad renvoya vers Jut, d:« 


lanat, Ainſt me facent les dieux, & ainſi y 


adjouſtent, fi la poudre de Samarie fu a 
ce qu'un chacun du peuple qui me ſuit en 
ait plvin fon poing. _ ; ; 

11 Mais le roid'[{rael re{pondit, & dit, 
le harnois, neg 


hat, qui eff d'Abel-mebola pour Proph=; ſe glurifie point comme c2lui qui le deveſt, 


te au lieu de tot. 


12 Et 1] avintque & toſt que Ben-*2a4:4 eut 


17 Et il aviendra que quiconque efchappe-j entendu cettereſpont:, (or b-uvoit-il alors 


ra de Veſpee de Hazael, Jehu le fera mou- 
nr : & quicorque eſchappera de Veſpee de 
Ju, lil. ele fera mourir, 

18 Mais je me ſuis reſcrvs ſept mille hom- 
mes de reſteen Ifrac), afavoir tous les ge- 
noux qui ne fe fontpoine flecius devant Ba- 
tal, & toute bouche qui ne Pa point baile, 
2] Elie donc partit de !a, & trouva Elifce 
fils de £c:phat, qui labouroit avant douze 
couples de baufs devant (oi, & il eftoit a- 
vec 12 domieme. Quand Elie eut traverſe 
vers lui, i] jetta ſz mant-line ſur lui. 

25 Et El:ſv laifſa ſes borufs, & courut +- 
pres Elie, & cit. Je te prie, que je baiſ2 
man pere, & ma mere, & puis je te ſuivro1, 
Fe i lutdit, Va, 
K fait 2 


UMI 


aux tentes avec les rois) 1 dit a fes fervt 
teurs, Rangez-vous en batzille,& is [- ran 
grrent en tataille contre la ville, _ 

13 Alors voici un Provhete qui viat vers 
Achab roi d'[irac],& dit, Ainſi a dit PEtzr- 
nel.N'as-tu pas veu cette grande multitude? 
Voila je m'envais1alivrer audjourd”hnentre 
tes mains, & tu {caurasque je /aisPEterne), 
14 Et Achah dit, Pac qui ? & 1 reſpondit, 
Amnſi adit I'Eternel, Par les valets des 
gouverneurs des provinces, Et il dit, Qui 
efl-ce qai Comme: cera la bataille ? & ul 
lui re/pondit, Tot, 

15 Alors i! denombra les valets des 204- 
verneurs des provinces. qui fur>t deux 


i retourne : car que tai'cens trente & deux. Apres cux U emane 
ra 


Chap. 21 

bra tout le peuple de tous les enfans d'If 
racl, qui efſozent ſept mille. _ 
16 Et 1s fortirent en plein midi, lors que 
Ben-hadad beuvoit, $'enyvrant & tentes, 
lu, &les trente deux rots qui eſtotent a 
ſon {ecours. 
17 Les valets donc des gouverneurs des pro- 
yinces fortirent les power : & Ben-hadad 
evoya ons 1 le lui rapporterent, 
diſans, llc ſorti & gens de arts. 
13 Et ildit, Soit qu'ils ſoient fortis pour Ia 
paix, ſoit qu'ils ſoient ſortis pour Ia guerre, 
empoigner-les vifs. 
19 [ls fortirent done de- Ia ville, afatoir 
tes valets des gouverneurs des provinces, & 
Farmee qui efoit apres eux. 
209 Etchacun d'eux frapa*ſon homme, tel- 
lement que les Syriens Senfuirent, & Iſrael 
les pourſuvit : & Ber-hadad rot de Syrie 
fe _ ſur un cheval, & les gensde cheval 
auſſ, 

21 Ft le roi d'Ifrac! fortit, & frapa les 
chevaux, & les chariots, tellement qu il 
frapa les Syriens d'une grande playe. 
22 Puis le praphete Sen vint vers Ie roi 
d'[frae], & lut dit, Va, renforce-toi: & 
ſcache, &regarde que eſt que tu auras a 
faire: car Van revolu de roi de Syrie mon- 
tera contre to. 

23 Etles ſerviteurs du rot de Syrie lui di- 
rent, L-urs dieux ont dicux de montagne, 
& pourtarnt qnt-1!s eſte plus torts que nous ; 
mats cornbatonstontrievs en la campagne: 
pour vral, ſi nous ne tommes plus forts 
queeur, 

24 Fait done ceci: Ofte les rois chacun de 
fa place, & mets en leur lieudes capitaines. 
25 Puis leve un armee tclle que cellz que 
tu op np & autaut de chevaux, & au- 
tant de char:ots, & nous combatrons con» 
treux en Ia campagne : fi nous ne ſommes 
plus forts qu'eux. Il obtempera dunc a ce 
quils lui dirent, & en fit ainſi. 

26 Parquot Van revolu Ben-hudad denom- 
bra les Syriens, & monta en Aphck pour 
combatre contre Ifrae]. 

27 Et les enfans d'[racl furent ſembluble- 
ment - denombrez: & eſtans tournis de 
vivres Fenallerent aVencontre d-s Syriens. 
Les enfansd'I{racl ſe camperent vis a vs 
d'eux, ne montans non plus que deux trou- 
peaux de chevres : mais les tyriens rem- 
plifioient la terre. 

23 Alors Il'homme de Dieu $envint,& par- 
la au roi d'Ifracl, & lui dit, Ainti a dit VE- 
ternel, Pource que les *yriens on dit, L'E- 
ternel eff Dieu des montagnes, & neſt 
point Dieu des yallees, je livrerai entre tes 
mains toute cette gronde multitude, & vous 
ſcaurez que je /uis I'Eternel, 

29 Sept jours durant ils demeurerert cam- 


pez les uns vis a vis des autres : muls au ſep- 


tieme jour 11s vinrent aux mans, & les en- 
fins d'Ilrac} frapcrent des Syriens cent 
mille hommes de pied en un jour, 
' 30 Etlereſtesenfuir ena ville Aphck; 
f on la muraile tomba fur vingt & fcpt 
mille hommes qui eftoient demeurez de 
reſte. Et Ben-h idad Sentait, &© eitra On 
Is ville au cabinetd'unc chanvres 


L. RCIS. 


Achab. Ren-hadad, 
31 Er ſes ſerviteurslui dirent, Vsici main: 
tenant, nous avons out dire que les r1is de 
la mailon d'{iracl font rois benins: mains 
tenant donc mettons des [acs lur 105 reing 
& mettous des cordes en nos teſtes, & 
lortons versle roi d'I(racl : peut-ettre qui 
rot Qu 
te donnera la vie ſauve. 
32 lls ſe ceignirent done de facs a Tentour 
de leurs reins, & de cordes a Ventour de 
rs teſtes, & $'en vanrent vers1e roi dls 
racl, & dirent, Ton ſerviteur Ben-tadad 
a, fe te prie quo je vive. Et 1 re/pondit, 
vit-1] encore ? mon frere, 
33 Et ces gens eſtoient 1a comme au guet, 
& ſe haſterent, & lui coupereut court, pour 
vor £tls aurojent de lui ce quiils pretendo'ent, 
& dirent, Ben-hadad ei ton frer , *t il 14 
pondit, Allez, & PFamenez. Een-hadud 
donc (ortit vers lui, & 1 le fit monter fur 
le charior, 
34 Et Ben-hadad Jui dit, Je rendrii les vil- 
les que mon pere avoit priles a ton Pere, & 
tu te feras des places dedans Dainas com- 
me mon pere avoit fait dedans Samarie :& 
mot, re/pondit Achab, je te renvoyerai avec 
cette alliance. Il traitta donc alliunce & 
vec lui, & le laifla aller. 
z \ Alors quelqu'un dentre les fils des Pro- 
phetes dit aun fien prochain fuivant 1a py 
role de VEternel, Frape-moui, je t& prie: 
mats ccttui-la refula de le traper. 
36 Ef] lui dit, Pource que tu was point obey 
a la parole de 1 Ecernel, Voila tu ten vas 
departir d'avec moi, & un lion te tucra. 
Quand i fut departi d'avec lui, un lion 
trouva, 6 le tua, 
37 Puts i] trouva un autre homme, & lu 
dit, Frape-moi, je te prie. Et cet homme 
Ia ne faillit pas a le fraper, & le blefler, 
33 Apres cela le prophete Sen alla, & sat- 
reſta attendent le roi fur lechemin,& le &- 
guifa 2yant un bandeau fur fes yeur. 
39 Et conume le rot paffoit, ils cria vers 
le rot, & dit, Ton ſerviteur eltoit alle w 
mulicu de la bataille ; & voila quelquun 
Sgeſtaut retire, m'a amene un honime, & 
ia dit, Garde cet honume-c1, $11 en vent 
aucune faute ta vie en relpondru, ou U 
en payeras un talent HFargent. 
40 Or eil-il avenu que comme ton ſeivt- 
teur faifoit quelques affaires ga & 11, Cettur 
line $eft point trouve, Et le roi dias! 
lui re/pondit, Telle &f ta cond:unuaten: 
ti: en asdecide, 
41 Alors cet homme ofta haſtivement E 
bandeau de deflus ſes yeux, & le rol 6 
racl reconnut qu'il eſtoit d'entre 125 ro: 
phetes, "LM : 
42 Et] luidit, Ainſi a dit PEterue!, Four 
ce que tu as luffe aller d'entre rs mais 
Fhomme que Favois mis en interdit, ot Wi 
relpondra pour Ja ficnne, & 0c pet 
pour ſon peuple, —_ . 
43 Maisle roi d'Ifracl fe retira en 14 mat 
{on tout refrungne, & indigne ; & vute 
Euparie, 
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kebel, Naboth. 
wane! une vigne , pres du palais d'Achab 
pt _— 


$amarie : : ; 

2 Achab parla 4 Naboth, diſant, Baille- 
moi ta vigne, afin que j'en face un jardin 
& verdure : car ele eſt tout joignant ma 
maiſon, & au lieu de cette-la je Cen baille- 
rai une meilleure : ou Fil te ſemble mieux, 
ie te baillerat de Vargent autant qu'elle 
vaut 


m'wyienne Je par I'Eternel, que je te baille 
[heritage de mes peres. 
4 Pant Achab vn vint en \ m_—_ tout 
refrongne, & indigne, pour 1a parole que 
lui avoit dite Naboth Jizrehelite, diſant, Je 
nete baillerai point Vheritige de mes peres: 
& ſe coucha fir jon lit, & tourna [a face, 
& ne mangea viande aucune. ; 
Alors [rebel ſa femme entra vers lui, & 
| dit, Pourqot eft ennuye ton efprit ? & 
pourquoi ne manges-tu point de viande 2? 
6 Et i] lut refpondit, Pource que Pai parle 
i Naboth Jizrehelite, & ut at dit, Baille- 
moi ta vigne pour argent : ou $'il te plaiſt, 
je te baillerat une autre vigne au lieu de 
ceſle-la, Er il ma dit, Je ne te baillerai 
point ma _vigne. bY 
7 Alors Izebel a femine lui dit, Serois-tu 
maintenant roi ſur [ frac? Leve-toi, mange 
quelque viande, & que ton cceur S'cjourfe : 
| te baillerai 12 vigue de Navoth Juzrehe- 


ae. 
8 Ft elle ccrivit des lettres au nom d'A- 
hub, & les ſeela du fean d'icelui, & en- 
voja ces lettres aux anciens & magiftrats 
qui efferent en Ia ville dc Naboth, & y ha- 
avec Ju : : 
Ft &rivit en ces lettres ce qu vgenſuit, 
iex le jeuſae, & faites tenir Naboth au 
taut bout du peuple 


10 Et faites tenir dewe mechans garne- 
mens vis a vis de lui. & qu'ils telmorgnent 
mntre lui, diſans, Tu as biaſphzme contre 
Dry & le roi. Puis apres vous le menerez 
dehors, & le lapiderer, & J il men”e, 
1 Les gens done de 1 vill? de Naboth 
aſlavoir les anciens & magiſtrats qui ha- 
bitolent en ſa vilt», firent comme [z-bel 
wr avoit imande, © felon qu il effort ecrit 
| & lettres qu'elle leur avoit envoyces, 
!2 Car ils publierent le jeuſne, & firent 
ter Naboth au haut bout du peuple. 
13 Et deux certains mechans garnemens 
entrerent, quz ſe tinrent vis 3 vis de lui, & 
& mechans garnemens te:nognerent cOn- 
ire Naboth en la preſence du pevple, dt- 
fins, Nabath a blaſpheme contre Dieu & 
rot, Puis ils le menerent hors 'a ville, & 
lifommerent de pierres, tellement qu'i) 


, Naboth a eſte lapide, & cf 


If Ft il] avint que (& toſt quiTzebel eut en 
tndu que Naborh avcit ette lapide & qu't' 
elit mort, ele dit 3 Achab, Leve-toi 
mets toi en poſſeſſion de la vigne de Na 
dith Jizrehclite. qui avoit refuſe de te 1: 

Mer pour argent : = 1 Naboth: 8'eſt plus 
eve, mai i cft mer 


mourut. 
14 Apres cela ils envoyerent vers [zcbcl 
a dire 


UMI 
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; Mais Naboth refrondit 4 Achab, Ja ne { 


Choy. 12s 

16 Ainſi des qu'Achab eut entendy que 
Naboth efſtoit mort, il ſe leva pour deſcen- 
dre en la vigne de Naboth Jurehelite, & 
ven mettre en . 

17 Alors la parole deEternel fut arefſce 
a Elie Tiſchite, diſant, 

18 Leve-toi, deſcen au devant d'Achab rot 
ting, i eff en Samarie : voila il eff -© 
a Y 


lui, 
ainſ 


Out, je Cai trouve, pource tures ven- 
du pour faire ce qui ett deplaifant 3 VE» 
beratd. _ ; 

28 Voici je nven vais amener du mal ſor 
fot: & je te raclerat du tout, & retran- 
cherai ce qui appartient a Achab, juſqu's 
celut quit pifle contre la parot, tant ce qui 
eſt ſerre, que ce qui eſt delaifſe en IfracL 
22 Er mettrat tz maiſon en tel eſtat 

Jai mis Ia maiſon de Jeroboham fil de 
Nebat, & que at mis Ja maifon de Baha 
ſca fils HAhiia, 3 cauſe du defpit par le- 
quel tu mas deipite & as fait pecher Iſracl. 
23 LU Eternel parla auſſi contre Lzebel, di- 
ſart, Les chiens mangeront Izcbel pres1e 
rempart de Jizrehel, 

24 Celui qui aypartient 3 Achab, qui mour 
ra en la ville, les chiens {es mangeront : & 
celui quit mourra 2x champs, les oiſcaux 
des ctenx le mangeront. 

25 De fait il n'y en avoit point a de tel 
qu'Achab. quite fuſt vendu pour faire ce que 
eſt deylaiſant a VErernel, ſclon que fa fem= 
me [rebel Vinduifort, 

25 Tellement qu il le rendit fort abomi- 
nabls, allant apres 1-s dieux de fiente ſelc!1 
tout ce quavoient Fit las Amorrheens, que 
Eterncl avoit dechaflez de devant les en- 
fans d'lracl. 

27 Et il avint que fi toſtqu"'Achab eut en- 
tendu ces parol-s-la, it dechira fes veſte- 
mens, & mit un ſac fur fa chair, & jeuſng 2 
& pilot enve'ope Pun fc, & te truiſnoit 
en chenunant. 

23 Dont la p2role de VEtrrnel fut adJref- 
(ce 3 Elie Tiſcbite, difant, 

29 N'a*-tu pas veu qu'Achab Seſt humilie 
devant mot ? Poarce qu'tl Feſt humilie de» 
vant moi, je n'amenerat potnt ce mat en 
fon temps: ce ſera & 'ours d- fon hls que 
jamenerai ce mal fur fa maiſon. 


CHAP. XXII, 

R on demeura trois ans ſans qu'il y 

euſt guerre entre Syrie & liracl, 
2 Puis i] avint Pan trotifieme que ſolaphat 
"oi de Juda eftant defcendu vers le roi 
d'i[racl: wo 
3 Teroi d'I6 1c1 dit a (es (erviteurs.ne ſca- 
ver-yaus pas bien que Ramoth de Galkwud 


1104s apparticnt, & nous ne nous metrons 
Aa point: 


Gbop. 22, T, R #] I S. Achab, Joſophyt, Webkge, 


Point en devorr pour 1a retirer &entre les 
mains du rot de Syrie ? 
4 Puis 11 dit a Joſaphat, Viendras-tu pas 
avec mol a la guerre en Ramoth.de Ga- 
Iaad ? Et Joſaphat reſpondit au roi d'Iſrael, 
Fai ton compte de moi comme de toi, & 
de mon peuple comme de ton peuple, & 
ge mes chevaux comme de tes chevaux. 
s En outre Joſaphat dit au roi d'Ifrac], Je 
te prie qu'anjourd*hut tu t'enquieres de la 
parole de I'Eterne). 
G Et le roi d'lfrael affembla environ qua- 
tre cers prophetes, auſquels 11 dit, Lrai-je 
En guerre contre Ramoth de Galaad, ou 
wen deporterai-je ? Et ils reſpondirent, 
Monte : car le Seigneur 1a livrera en la 
main du rol. CONS 
% Mais Joſaphat dit, N'y a*t'il point ict en- 
core quelque Prophete de Ttternel, afn 
Que nous-nous enquerions de Jui 2? 
Ss Et le roi d'Ifracl dit a Joſaphat, 7! ya 
encore une homme pour Senquerir de I'E- 
ternel par lui, mais je le hais, car 1l ne 
prophetize rien de bien,mais du m4}, quand 
il cit queſtion de moi : offuvoir Michee fils 
de Jimla; Et Joſaphat re/pondit, Que Ic ro! 
Re parle point ainſi, 
© Alors le roi d'l{rael appella un Eunuque 
auquel il dit, Fai venir en duigence M1- 
Chee fils de Jumla. | 
20 Or le rot d'Iſracl, & Joſaphut ro: de 
Juda, eſtoient aſlis chacun ſur ſon throne 
reveſtus de leurs habits en la place vers 
Fentree dela porte de Samarie, & tous les 
prophetes prophetizoient en leur prefence, 
x1 Alors 1 ſidkija fils de Kenahana $'citant 
Fait des cornes de fer, dit, Ainft a dit 
FEterne), De ces cornes ict tu heurteras lvs 
Syriens, juſques a les conſumer. _ 
I2 Et tousles prophetes prophetizotent de 
meſine, diſfans, Monte ce: Ramoth de Ga- 
Liad, & tu profpereras : & I'Etcrael Is 
liyreraen la main du rot. _ 
x3 Or Ie meflager qui eſtoit alle appeller 
Michee parla a lui, difant, Vok1 mainte- 
aant, les prophetes prophetizent tous d'une 
bouche bon heur au rot : Je te prie þ ta 
parole ſoit ſemblable a celle de Lun deux, 
& lui prophetize bon heur, __ | 
14 Mais Michee Jui re/pondit, IEternel ef 
vivaut,que je diraice que I'Eterncl me dura, 
35 Il viat done vers le roi. Et le rol Tut 
dit, Michee, irons nous en guerre contre 
Ramoth de Galaad, ou nous en deporte- 
ron$nous { Et il lut rsfondit, Monte, tu 
proſpereras : & I'Eternel la livrera en Ja 
Main du rot. ; 
x6 Et le roi lui dit, Juſques.a combien de 
fois Cadjurerat-je, a ce qo tu ne me dics 
que la verite au nom de I Eternel? _ 
x7 Et il refpondit, Pai veu tout Iſracl ef 
pars par les montagnes, comme un trou- 
22u de brebis qui n'a point de paſteur, Et 
Eternel a dit, Ceux-c1 /ont fans leigneurs : 
que Chacun Sen retourne en {a mailon en 


a1X. SIRE ; 
"s Alors le roi 4'Ifrael dit a Joſaphat, Ne 


Cai-je pas bien dit qu'il ne prophetize rien 
- —] quan u eſt queſtion de moi, nals 


19 Et Miche Jui dit, Pourtant eſoute 12 
parole de VEternel, Yai veu Pcterne} aſlis 
tur fon throne, & toute Varmee des cieux 
qut aſſiſtoit devant lui, a ſt de<xtre & la 
leneſtre. X 
20 EtTEternela dit, Qui eſt-ce qui induirg 
Achab afin qu'il monte, & qu'il trebuchs 
en Ramoth de Galaad ? Lun dilvit &; age 
forte, & Pautre en TVautre, , 
21 Alors un eſprit vint en avant, & ſe tint 
devant I'Eternel, & dit, Je Vinduirai, Et 
PEternel lui dit, Comment 4 
22 Et il refpondit, Je lortirai, & ſerai eſprit 
menſonger en la bouche de tous {es pro- 
phetes. Ev Fternel dit, Tu Pinduiras, & 
meſmes en viendras a bout : Sors, & fi 
aunſi. 
23 Maintenant done voici, PEternc! 2 mis 
un eſprit menlonger en la bouche de tous 
ces tiens om & TEternel 4 pronog- 
ce du mal contre toi, 
24 Alors Tiidkija fils de Kenihana $ps 
procha, & frapa Michee en la jonc : & dit 
Par ou eft departi de moi PElprit ds !'k- 
ternel pour parler a tot * 
25 Et N.chee refpondit, Voici, tu le verras 
en ce jour-l: que tu entreras de chambre 
en chambre pour te cacher. 
26 Alors le rot d'I(ract dit, Quon prenn 
Michee, & qu'on le mene vers Amo cipi- 
tame de la ville, & vers Joas fils du roi, 
25 Et qu'on leur die, Ainfi a dit le ro, 
Nettez cettui-ci en prifon, & lui bill ; 
manger du pain eſtroitement, & de lea 
eſtroitement, julqu'a Ce que je revicnne en 
ix, 
's Et Michee refpondit, Si jamais tu ret-ur- 
nes en paix, PEternel waura point parle 
par mot. Davantage il dit, Oyez petples, 
tous tant qu'il y en a ici. | 
29 Le rut d&'I([rael donc monta avec loa 
phat rot de Juda contre Ramoth de G.laad. 
30 Etle roi d liracl dit a Joluphat, Que je 
me deguile, & etitre en 1a batuwille : mais 
tor, veſts tot de tes habits. Le roi d'Uiracl 
donc [2 deguila, & entra en la bataille. 
31 Or le ro: des Syriens avout conmande 
aux _trente deux capitnines de es chariots, 
dilant, Vous ne combatrez ni contre petit, 
ni contre grand, ſion contre le rut d It 
racl fcul. 
32 [! avint done que i 'toſt que les capt- 
taines des Chariots eurent veu Jokayhat, 1s 
dirent, C'eſt pour certain le roi d'liracl, 
Et ils ſe detournerent vers lui pour /e com 
batre, mais Joſaphat gecria. 
33 Et fi toſt que les capitaines des cha- 
riots eurent veu que ce neffoit pour le 101 
dra], ils ſe detournerent arriere de Jut, 
34 Alorsquelqu'un tira de /on arc de toute 
fa force, & frapa le roi d'Uracl enre ls 
taffettes & Iz harnols. Dont le yc# c.1t a 191 
charetier, tourne ta main & me men: 
hors du camp, Car on m'a bien fort bleie, 
35 Or en ce jour-la la bataille fs renfora; 
& le roi C4I1/rael fut retenu au chariot vs 
1 vis deg Syriens, & mourut fur le loi, % 
le ſarg de ſa playe coulout ſar Ie tun 6a 
chariot. ED 
36 Et fi toſt quele folgil fut couclic, - a 
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Joſaphat, Achaxjd, Flies 
crier par le + difant, Que chacun Je re- 
tire en ſa ville, & chacun en fon pals. | 
z7 Le roi done mourut, & tut apporte en 
Smarie, & fut 1a enfeveli. __ 
z38 Ft on lava le chariot au vivier de Sa- 
marie, & les chiens lecherent fon ſang, 
comine auſſi quand on lava tes armes, felon 
Ia parole que VEtzrnel avoit prononcee. 
39 Le reſte des faits d'Achab, voire tout ce 
quil a fait, meſme quant a la maiſon d'y- 
voire qu2il baſtit. & quant a toutes les villes 
{il baitit, ccla n'ef-1] pas crit au livre des 
roniques des rois d'Iracl ? 
40 Ainſt Achab $S'endormit avec ſes peres : 
& Achazja fon fils regna en for lieu. 
41 Or Jolaphat hls Af commenca 3 re- 
gner fur Juda Van quatrieme d'Achab roi 
d'[racl. : 
42 Et loſaphat efoir age de trente-cinq ans, 
quand !] commenCc. a regner,& regra vugt- 
cinq 21s en Jerufilem. Le nom de [a mere 
efoit Harubu fille de Scilhi. ; 
43 Et i! ſuivit enticrement le train Aſa 
ſon pere, & ne ſe dcvoya point de lui, fai 
ſant tout Ce Gui eff droit devant VEterne), 
44 Toutesfois les huuts lieus ne furent Pont 
oftez : 1» peuple Cicrifioit encore, & failoit 
des encenſemens <5 hauts licux. 


45 Jofphat ht auth paix avec le roid'Ifracl. | 


IL ROTS. 


43 Le refte des fiits de Jolaphat, E: les 
proucfles qu'il fit, 6 les guerres qu':1 eut, ne 


Chep. LC 
fort-elles pas ecrites au livre des CronrF 
ques des rows de Juda ? ORB, 

47 Quant au reſte de ceux qui eſtotent pro. 
ſtituez a paillardiſe qui eſtoient demeurez 
du temps d'Alſa fon pere, U les racla du 
Pas. ; 

43 11 n'y avoit point alorsde rot en Edont 2 
le gouverneur effort VIcerol. : 
49 Joſauphat dreſſz une fltte de Tharſcis, 
pour aller querir de lor en Ophir : mul 
elle n'y alla point, pource que les navires 
furent britzes en Hetsjon-guever. _ 

5o Alors Achazia fils d'Achab dit a Joſas 
phat, Que mes ſ-rviteurs aillent avec les 
Liens & navires : mais Jolaphat ne { vous 
lut port, : 

51 Puis apres Joſaphat Fendormit avec ſes 
YEres, & fut elilevelt avec eux en la cite de 
David fon pere, & Joram ſon fils regna en 
ſon lieu. : 

2 Achazja fils Achab commenca_a re- 
gner fur Iracl en Samarie, Van dix-leÞ- 
tieme de Joſarhat roi de Juda : & regnz 
deux ars lur lirael. v7 . 

53 Et fit ce qui eft deplaiſint a VEternel, 
& ſuivitle train de fon pere, & le trainde 
{z mere, & 1: train de Jeroboham fils de 
Nebat, l-qu-l avoit fait pechicr Lirael. 

54 [1 fervit a Bahal, & le proſterna devant 
lut, & deſpita PEtcrnel le Dicu d'Lirach 
tout ainſi qu'avoit fait ſon pere. 


LE SECOND LETS 


DES 


HAP k 
R apres 1a mort d'Actab, 
Moab te rebella contre 11- 
rac]. 
2 Ft Achayja tomba par le 
tre:llis de fa chambre haute 
ut ef ot en Samarie, dont 
ii deviat malade : & en- 
voya des meflugers. & leur dit, Allez, en- 
querez-vous de Buhal-zebub dien deHekron, 
h je releverai de cette maladie. 
3 Mais PAnge de I Eternel parla a Elie 
Tiſchite, difſant, Leve-toi,monte au devant 
des meffagers du roi de Samarie. & leur 
di, Ny 41! point de Dicu en ltracl, que 
vous allez pour vous enquerir de Bahal-ze- 
bub dieu de Hekron ? 
4! pourtant ainſi a dit TEternel, Tu ne 
ſcendras point du lit ſur lequel tu es 
monte. mais pour certain tu mourras. Ccla 
dit, Elie Sen alla. 
F Et les mefligers Sen retournerent vers 
Achazix : dont il leur dit, Pourquot eſtes- 
Vous retournez 7 
6 Et ils lui reffordirent, Un homme eſt 
monte au deva:.t de n us, qui nous 2 dit, 
Aller retourne7-ovs-en vers le roi qui vous 
a envoyex, & lut dites, Ainfh a dit FEtzrnel, 
'y «+!"i! point ds Dieu en LUracl, que tu 
envoves Four terquerir de Bahal-zebub 
dizu de Hekron ? Ft pour't2nt tu ne deſcen- 


ROTIS. 


17 Et i] leur dit, Ne quelle facon effort e8 


honune qui eſt monte au devuiit de vous, 
vous a Cit ces parolesla ? 
s Et ils lut refrondirent, C'ef un homme 
veſtu de poi, qui a une ceinture de cuir, 
ceinte ſur kes reins, Dont il dit, C'et Eke 
Tilcbite. 
9 Alors i] envoya vers lut un capitaine de 
cinquante honumes, avec [a cinquantaine, 
lequel mont2 vers lui : (or voila, 11 fe tenoit 
an ſonimet d'une montaene) & lui dit Hom- 
me de Dieu, le roi a dit que tu ayes a def- 
cendre. 
1o Mais Flie reſyondit, & dit au capitaine 
de la cinquuntains, St je ſais homme de 
Dtcu, que le feu defrende des cieux, & te 
conſume, toi & ta cinquantainz. Et le feu 
deſcendit des cieux, & le conluma, lui & [a 
cirquantune, 
11 Dont Ac54xi4 envoya Cerechef un autre 
capitiine de cinquante hommes avec (a 
cinquantaine, lequel prit la parole, & lut 
dit, Homme de Dieu, ainſi a dit le rot, 
Deſcen hattivement. 
i2 Mais Elie reſpondit, & leur dit. $i je 
/#is homme de Dieu, que le feu br bod 
des cieux, & te confume, toi & ta cur 
qpantine. Et le fen de Dieu defcendit 
es Cieux, & le conſuma, lui & f@ cinquane 
rtaine, 


dras point du lict fur lequel tu &s monte, 


NLUS Pour CErtuln tu mourras. 


13 Et Achazja envora derechef un capi- 
tine d'une troifieme cinquantaine avec fa 
Aa 3 C11QUalle 
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«1ngqaantaine, Ft ce troiſieme capitaine 
de cinquante hommes monta, & vint, & ſe 
<ourba fur ſes genoux devant Elie, & Ie 
fupplia, & lui dit, Homme de Dieu, je te 
prie que tu faces casde ma vie, & de la vie 
de ces Gnquante tiens fervitenrs. 

14 Volla, Je feu eſt deſcendu descieux, & 
a conlume les deux premiers capitaines de 
cixquante hommes , avec leurs cinquar- 
taines : mais maintenant que tw faces Cas 
«le ma Vie. 

15 Et TAnge de TEternel dit a Elie, De- 
cen avec lut, n'aye point peur de lui. I! 
ie leva donc, & deſcendit avec lui vers le 


rO1 : 
16 Et luidit, Ainfi adit TEternel, Pource 
gue tu 45 envoye des mefagers pour ten» 
querir de Bahal-zebub dica de Hekron, 
comme $'Y n'y avoit point de Dieu en If- 
rat], pour Cenquerir de fa parole : Tu ne 
deſcendras point du lict, fur Jequel tu 
£5 monte, mais pour certain tu mourras. 
7 Il mourut _donc, ſuivant 12 parole de 
VEternel qu'Ele avoit prononcee : Ec Joram 
cGnmenca 2 regnzr en fon lieu, Van deu- 
xir7e de Joram, fils de Jofaphat, roi de 
Jada, pource > r'avoit point de fils. = 
18 Le reſte des faits 'Achazja, leſquels i! 
fit, n'efi-1] pas £crit au Lvre des Croniques 
des rois d'Ifracl? 


_ CHAP. II. ; 

R 1] 2vint lors que VEternel vouloit 

CWP enlever Eli: aux cieux par un tour- 
billon, qu'Elie & Elifce Sen allerent de 


2 Ec Elie dit 2 Eliſce, Je te prie demeure 
ici: car PFterne) nrenvoye julques en 
Beth-el. Mais Eliſe refpoadit, LEternel 
ef vivant, & ton ame eſt vivante, que je ne 
te laiflerai point : ainſi ils deſcendirent 
en Betlyel. RE 

Et les fils des Prophetes qui efoient en 
Beth-el, ſortirent vers Elifce, & lui dirent, 
Ne ſcaistu pas bizn qu'2ujourd'hui PEter- 
nel £en va prendre ton maiſtre d'avec toi ? 
Et il reſpoadit, Je le (Cai bien auſſi : taiſer- 


vous, a 
4 Et Elie lui dit, Eliſce, 1» te prie demen- 
re ici: car TEternel m'envoye en Jerico, 
Mais il lui reſpondit, L'Eternel ef vivant, 
& ton ame eff vivante, que je ne te lifle- 
rai point. Ainſi ils sen allerent en Je- 
rico. dai; 

s Et les fils des Prophetes qui effctent en 
Jerico viarent vers Fliſce, 6 lui dirent, Ne 
ſcais-tu pas bien que V'Eterne] Sen va prei- 
dre aujourd'hui ton maiftre d'avec tor ? Et 
il reſpondit, Je le ſcat bien aulli : taiſez- 


Vous. . bd 4 . % 
G Et Flie lui dit, J2 te prie demeure ici : 
car PEternzl mwenvoye juſquau Jordain, 
Mais il refpondit, L'Eternel eff vivant, & 
ton ame eft vivante, que je ne te Liufferai 
int : Aink usSen allerent eux deux en- 
 cinquante hommes d'entre les fils des 
Prophetes vinrent, & ſe tinrent loin vis a 
vis : & eux deux Sarreſtereat aupres du 


Jordain. 


plia, & en frapa les eaux : leſquelles fe m;. 
partirent C2 & la, & eux deux paſſerent 
par le ſec. 

9 Quand 1!s furent paſſer, Elie dit 4 Et. 
lee, Demande ce que tu veur que je te face | 
avant que je fois enleve d'avec toi. Ee £15. | 
lee refpondit, Je te pric que j aye de ton & 
prit autant qu2 deux. | 
1o Et il !v? dit, Tu as demande une cho 
diffcile: fi tu me vois enlever Havec to; 
il te ſera ainſi fait: mais fi tu ne wwe 29, 
point, 11 ne ?e lera point fait. 

11 Et i] avint que coinme 11s cheminoiert 
allans & parlans, Voici un chariot de fy 
& des chevaux de feu, qui les feparcrent 
Pun de Fautr=. Et Elie monta aux ciew 
par un tourbillon. ; 

12 Et Eliſe le regardart crivit, Mon Pere, 
mon pere, chariot d'[ſra&}, & fa ch ale- 
rie : puis1] ne iz vid plus: & empoigrg 
les veſtemens,& les defchira en deux picces, 
13 Et leva la manteline d'Elie qui efvoir 
tombie de deflus icelui, & $'en retourns, 
& garreſta pres 11 rive du Jordain. 

14 Puis i] prit Ia manteline "Elie, qui eftoit 
tombee de defſus lui, & en frapa les caux, 
& dit, Ou eff Ftcrnel le Dieu VEli: oire 
lui-meſme ? 11 frapa Conc les eatx, & elle 
ſe mipartirent C2 & Ia : & Elifce paffa, 
15 Quand les fils des Prophetes qui eftotent 
en Jerico v1s a vb, Peurent veu ils dirent, 
LV Eſprit &'Elie Seſt poſe ſur Flilee, & vin 
rent au devant de Jui, & fe proft:rizren | 5 
devant Jut en terre:  _ £ 
16 Et lui dirent, Voici maintenant ave | 
tes ſerviteurs cinquante hommes vaillans, | 5, 
nous te prions quils Yen aillent chercher n1 
ton maiſtre, de peur quePEfprit de TEter- | », 


8 Alors Flie prit ſa manteline, & 12 re. | 
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nel ne Pait enleve, & ne Vait jette en quel- m 
que montagne, ou en que!que vallee. Etil | g 
reſpendit, N'y envoyez pount, to 


17 Mais ils le preflerent tant de paroles } |, 
qu'il en eſtoit honteux : dont 1] dit, Er 

voyez-y: & ils envoyerent ces cungquant? A 
hommes, & le chercherent par trois jours, te 
ma's 11s ne 1 trouverent point. We n 
15 Puis ils Sen retournerent vers Juiqu | 1, 
eſtoit demeure en Jerico: & ul leur dit, Ne 
vous avois-je pas bien dit que vous uy ala | p; 
19 Etles gens de la ville dirent a Flike, _ 
Voici maintenant, la demeure de cette 

ville et bonne, comme mon ſcigneur wid: R 
mais les eaux ſort mauvailes, &c la terre | 
en eſt ſterile, : : & 
20 Et il dit, Apportez-moi un vaiſſea | ©: 
neuf, 6 mettez-y du fel : & als le nt ap by 
porterent. : 0. tor 
2: Puis il fortit vers le lizu &ca fours & 
doient les eaux, & y jetta 1+ fel, & ctt, = 
Ainſi a dit I'Eterne!, Yai rendu Ces £ux 1 - 
ſaines, la mort n'en vieudra plus, & _ 
fefre me ſera ris hertle., tes 
2.2 Et elles furent renducs faines julques a Fn 
ce jourd*hui, ſuixant I parole d'E!.ice 12s = 
quelle 1! avoit proferee. _ oy 
23 Et de 1i il monta en Beth-el : & aw 


x it par le chem, des petit . 
quad montoit Þ c v1r100 Yan 
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Prom. Jaapbat. E!Yer, 
earcons ſortirent hors de la ville, ſe moc- 
quans de lui, & diſans, Monte, pele, monte, 


* Et regarJant derriere lot, i] les vid, & 
les maudit au nom de I'Eternel. Alors 
deny ourſes fortirent de 1a forett, & deciu- 
rerant ouarante-deux d2 Ces enfans. 

25 De la il Sen allz en la mortagne de 
Carmcl.& de la S'en rentourna En Swmartes 


CHAP. IIL 
R Van dix-huiticeme de Joſaphat rot de 
jJuda, Joram hls d'4chab avoit com- 

mence a regner lur l{racl en Samarie, & 
regna douze ane, 4 | 
2 tt hit ce qui eit depluilant a TEternel,non 
pas toutefois comme arotert fair lon pere 
& ſa mere : car il ofta la itatue de Bahal 
que lon pere avoit faite, 
3 Tant y a qu'il adhera aux pechez de 
Jerobobam fils de Nebat, par lefquels i! 
avoit faie pecher L{racl, & ne le deitour- 
na 4aucun d'eus. 
4 Or Meſcah rot de Moab fe meſloit de 
beſtail, & en payuit au rot d Liracl cent 
mille agneaux, & cent mille inoutons por- 
tans laine. 
F Mais aufſi toſt qu'Achab fut mort, i] a- 
vint que le rot de Moab le rebclla contre 
le rot d'I(racl. ; 
6 Parquoi le rot Joram fortit ce jour-la de 
Smarie, & denombra toat Liracl : 
% Et Sen alla, puis envoya vers Joſaphat 
rot de Juda, pour. {at dire, Le ro: de Moab 
Felt rebelle contre mot : ne viendrastu 
pas avec mo1 a 1a guerre .ontre Moab 2 & il 
refrondit, J'y monterat : fat ton compte de 
moi comme de tot, de mon peuple com- 
me de ton peuple, & de mes chevaux com- 
we de tes chevaur., 
$ Puis apres il dit, Par quel chemin mon- 
terons-nous 2 Et i] refpondit , Par le che- 
mu du deſert d'Edom. 

Amnſi le roi &1l(racl, & le roi de Juda, 

le rot d'Edoin partirent, & tournoye» 
rent le chemin de (pt jours, tat qu ls 
neurent plus d'eau pour Ie Camp ny pour 
les beſtes qu'ils menoient. 
10 Ftle rot d'liracl dit, Aha : pour vral 
FEternel a appelle ces trois rois pour les 
livrer entre les mains de Moub, 
1 Et Joſuphat dit, N'y a-t i! point ict quel- 
qe Prophete de 1 Eternel, tn que nous- 
nous engquerions de FEternch par Ju £ & 
un des ſervitcurs du roi d'Iracl refpondit, 
& dit, Elilee hls de Scaphat ef ict, qui ver- 
loit de Veau fur 1:s mains d'Elie. 
Iz Alors joſaphat dit . La parole de VE- 
trnel eſt avec lui. Dont le rot & Lirac), 
& Joſaphat, & le roi d'Edumn detcendirent 
vers Jut. 
13 Mais Flifce dit au roi d'Lſracl, Qu'y a-!"i! 
entre moi & toi 2 Va-ten vers les prophe- 
tes de ton pere, & vers les pruphetes de ta 
mere. Et le roi d Iael lui reppondit, Mars 
kn : car VEterne] Fappelic ces truis rus, 
pour les livrer entre les mains de Mcab. 
Ig Et Elike dit, L'Eternel des armces, dc- 
vant lequel ſaſhſte, ef vivant, que (1 jen a- 
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Chap. 3. 4 
15 Mais maintenant amen*r-moi un jotieuT 
dinſtrumens. Et comine le joticur jotioit 
ces nfſtrumens, la main de PEternel tut 
ur lut. 
16 Dontil dit, Ainſia dit V'Eternel, Qu'on 
tranclie toute cette vallee en tofics, 
[7 Car ainſi a &it-PFEternel; Vous ne ver» 
rez n1 vent, nt pluye, & neantmouins cette 
vallce ſzra remplie d'eaux, donc vous buis 
rex, vous & vos bcites. 
1s Encore c<l. eft pzu de cas a TEternel : 
car i] vous livrera Moab entre vos mains. 
19 Et vous deſtruirez toutes villes cloſes, & 
eo.tes villes d'elice, & abbutrez tout bun 
arbre, & eſtouperez toutes les funtunes 
deaux, & gaiterez de pierrcs tous les nicile 
leurs champs, 
29 IU avint done au matin environ I'heure 
qu'on oftre Toblation, que voict ventr des 
eauvr du chemin &Edom, tellement que ce 
tieu-la fut ren pl QG Caux, 
21 Or tous l:s Moubites ayans entends 
que CCS rotsla eftorent montez pour coin- 
batre contrieux , Seftoient aflemblez a cri 
public deputs tous ceux qui cftoient en age 
pour porter armes, & au deflus, & fe tut» 
rent fur lu frontiere. 
22 Ft le lendemain ils fe leverent de bon 
matin : & comme le folei! tut leve fur Tes 
eaux , les Moubites virent Vis a Vis Is 
caux reugcs comme ſang. ; 
23 Et dirent, C'et fans, pour certinn CCS 
rois-la le font entretuez, & chacun a frape 
lon COmpPagnon : matlitenant donc © Mots 
bites, au butin, Rs 
24 Aint ils vinrent au camp dIfracl : & 
les Iraclites fe leverent, & fraperent les 
Moabites, qui Senfurrent devant eux : puis 
ils entrerent au pus, & traperent Moab, 
25 Et deſtruifirent les viſles: & chacurn 
jettoit des pierres parni les mcalleurs 
champs, tellement qu'ils les emplirent, & 
eſtouperent toutes les fontaines Heaux, & 
abbutirent tous les bons arbres, julques a 
laifler {culement les picrres de Kir-hare» 
ſeth, laquelle les tircurs de fonde envirots 
nerent, & batireiit. "2 
26 Dont le roi de Moab voyant qu'il n'e- 
ſtoit pas le plus fort , i] prit avec toi PC 
cens tend degainans I eee , pour ena 
foncer juſques au rot d'Edom : mais 11s ig 
peurente. : N 
25 Alors il prit fon fils premter-ne, quay 
devoit regnrer en fon lieu, & VofIrit en ho- 
locauſte ſur 12 muraille, dont i] y cut gran» 
de indignation contre Ifracl, ginfi ils fe 
dpartirent de lui, & Sen retournerent en 
leur Pais, 


CHAP. IV. 
R une veure d'un des fils des Pror 
() phetecs cria a Elifce, difant, Ton fer- 
vitcur mon mart eft mort : & tu icars que 
to ſerviteur Craignoit TEternel: & fon 
creancicr eſt venu pour prendre mes dewe 
enfans, afin qu'ils lui /otent lerfs. , _ 
2 Et Elilee lui reFondit , Que te ferai-ie 2 
declare-moi que Ceſt que tn as en la maſon, 
Frelle dit, Ta fervante ra rien en touts 


ws egard a Jolaphat rot de Jug, }& Et 
WENSrows regarder, 14 YOU. 


UMI 


ka maion gy'un pot d'hulle, 
, | Aa3 3 Alogs 


Cbay. 4. 
3 Alorsil lui dit, Va demande de dehors 
des vaitleaux 4 tous tes voiſins, voire des vall- 
ſeaux qui ſoient vides , & n'en demande 
Pas en petit nombre. : : 
4 Puis entre, & ferme 1huis ſur toi & ſur 
tes enfans, & en verſe dedans tous ces 
vaifſeaux-la, faifant ofter ceux qui ſeront 
Pleins. ; ; 
Ainfi elle ſe partit d'avec lui , & ferma 
'huis ſur ſoi & ſur ſes enfans : & is lui ap- 
portoient les vaiſſcaux, & elle verlſoit. 
G Et il avint que ſi toſt qu'elle eut renpli 
les yaifleaux, elle dit a ſon fils, Apporte-moi 
encore un vaifleau : lequel refpondit, 11 n'y 4 
Plus de vaiffeau : & Vhuile Sarreſta. | 
7 Alors elle Sen vint & le raconta a 
'homme de Dieu : lequel lui dit, Va, ven 
Fhuile, & = ta debte : & toi & tes fils 
vivrez du reſte. _ - 
8 Or il avint un jour qu*Eliſce pafſoit par 
h Rom N ” ge une ferume «@ grands 
iens, laquelle le retint avec grande in 
Ce ama ger du pain chex eve : & toutes & 
quantes fois qu'il pafloit, xl £y retenoit 
pour manger du pain. _ : 
9 Dont elle dit a fon mari, Voila, je con- 
nois maintenant que Cettut-Ci qui Horm 
eJordinaire par chez nous, eft un faint 
me de Dieu. p ; 
Yo Faiſons-ui, je te prie, une petite cham- 
bre haute de parois. & Jut mettons 1a un 
Ut, une table, une (elle, & an chandelier : 
afin que quand il viendra vers nous, i fe 
retire 1a, : _ 
xx I! avintdonc un jour qu'il arriva 13, & 
ſe retira en cette chambre haute, & y re- 


Pot. — . 
I2 Puis apres il dit a Guchazi fon ſervi- 
teur, Appelle cette Squnamite. Et il Vap- 
pella, & elle ſe preſenta devant lut. 

#3 Alors il dit a Guehazi , Di maintenant 
2 cette-ci, Voict, tu as eu tout ce fſoin ici 
pour nous, que peprroit-on faire toi ? 
as-tu 3 parler au roi , ou au chef de Par- 
_ ? Et elle refponcit , Vhabite au milicy 


mon le. 
14 I! ot Jonc & Guehaxi, Que lui fau- 
&roit-il faire ? Et Guehazi refpondit , Pour 
watelle n'a point de fils, & fon mari eſt 


vs Alors i! dit, Appelle-la. Et il Tappella, 
& elle ſe preſenta a la porte. 
26 Et i] lui dit, L'annee qui vient en cette 
meſme faifon tu embrafſeras un fils. Et 
elle refpondit , Mon ſeigneur homme de 
Dieu, ne ment point, ne ment pount a ta 
Ervaite. ; 

27 Cette femme-la donc t & en- 
Fanta un fils Van revolu en Ia meſine fai- 
fon, comme Eliſce lui avoit dit, : 
x8 Et Fenfant cſtant devenu grand, avint 
un jour qu'il ſortit pour aller trouver fon 
yers les moifoOnnents : 

Et dit a fon pere , Ma'tefte, ma teſte. 


4 % 
ry le pere dit au gargon , Poxte-le a ſa 


miere., . 

20 N\ le porta donc & Pamena 3 ſa mere: 
& i! hayony w_ les _ d'icelle juf- 
'3 n1idi, puis u mourut. : 
3 £t ele monta, & le coucta fur le ict & 


2s Et ee mona, 


1. ROITS, 


al 


ſtan | Yaht d'elle, & lui di, Te va-Cil bien? V> 


ag EJiſce. Guebari, 
e Thomme de Dieu, & ay 

PFhuis tur lui, elle ſortit. Fu on 
22 Puts elle cria vers ſon mari , & 6 
Je te prie envoye-moi un des garcons, & 
une aſnefſe, & je m'en irai juſques ve; 
Phomme de Dizu , puis js m'en retour 
Neral, 

23 Et i] dit, Pourquoi vas-tu vers lui »- 
jourd*hui ? ce n'e!t point 1a nouvelle lus 
at. - Sabbat. Et clic refrondit , Tout y 
2.4 Elle fit done embaſter Vaſneſſe , & di 
a lon garcon , Mene-le, & marche, i 
me retarde point d'avancer ch2min fu 
Vaſnefſe, fi je ne le dis. 

25 Ainſi elle Yen alla, & vint vers Thom- 
me de Dieu en la montagne de Carme, 
Et fi toſt que Vhomme de Dieu Yeut vw: 
venant vers lui, il dit a Guehazi ſoa ſeni- 
teur, Voila la Scunamite, 

26 Sus, Court toute a cette heure au ds 
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til bien a ton mari? Va-til bien a New 
fant ? Et elle reſpondit, Bien, 
27 Puis elle Sen vint vers TPhomme 4s 
Dieu en la montagne, && lui empoign les 
Pleds. Et Guehazi Sapprocha pour la re 
Poufler : mais Yhomme de Dieu Jui dit, 
Laifſe-la, car elle a ſon coeur outre : & I'F- 
- = me Ia cele, & ne me Pa point ds 
are. 
28 Alors elle dit , Avois-je demands un 
is 2 mon ſeigneur? ne te dis-je pas, Ne 
fai point que je fois trample? 
29 Et 1] dit a Guehazi, Trouffe tes reirs, 
pren mon baſton en ta main , & t'en a: 
ſi tu trouves quelqu'un, ne le ſalue point: 
& ſi quelqu'un te ſalue, ne lui reſpon poirt: 
puts tu mettras mon baſton ſur la face dy 
garcon, 
30 Mais la mere de Venfant dit, L'Eterrd 
ef vivant, & ton ame eft vivante, que je ne 
te laifſerai point. Dont il ſe leva, & en 
alla apres elle. _ ; 
31 Or Guehazi eſtoit paſſe devant euy, & 
avoit mis le baſton ſur la face de Venfant: 
mats i] ni eut ni voix, ni apparence aucure 
qu'on euſt cgard a ce qu'il faiſoit : fi Fen 
retourna au devant de Jut, & Jut en fit 
RT, difant, L'enfant ne SYeſt point re 
VEuilce, 
32 Elie done entra en Ia maiſon, & 
voila Penfant mort qu'on avoit couche fur 
ſon lik, p 
FL Er eſtant entre en ſa chambre 1) ferma 
*huis ſur eux deux , & fit requeſte a IE 
ternel 
34 Puis monta , & ſe coucha ſur Yenfant, 
& mit ſa bouche ſur ſa bouche, & ſes yeux 
ſur ſes yeux, & ſes paumes ſur ſes paumes, 
& ſe pancha fur lui, tellement que 1a chair 
de Venfant fut echauftce, _ : 
35 Puis i ſe retiroit & alloit par 1a mar 
ſoo, tantoſt Ca , tantoſt 13, & remontall, 
& fe panchoit dergghef fur lui : en 
Venfant eſternua par ſept fois , 6 ouvnt 


ſes yeux, = 
36 Alors Eliſte appella Guehari, & 1ui dit, 
Appelle cette Supamite, lequel 1'appelia: 
& elle viz VET> luv. Et al lu Git, frog 
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Natman. Eliſte. 
37 Etelle gen vintdonc & fe jetta aux pieds 


d'icelui, & ſe profterna juſqu'en terre : puis 
elle prit ſon fils & ſortit, : 
z3 &e fait Eliſce revint en Guilgal. Or 


 y avoit famine au pais, & les fals des 
prophetes eſtoient afſis devant Jui. Ft i! 
dit a ſan ſerviteur, Mets la grande chau- 
diere, & cui du potage pour les fils des 


propnetes "Ts 

39 Mais quelqu'un ſortit aux champs pour 
cueillir des herbes: & i! trouva de la vigne 
Gurage, & en cu:illit des coloquintes f1:- 
vages pleines ſa robbe, & Sen vint & les 
mit par pieces en la_chaudiere ou ef21t le 
potage, : car on ne {gavoit que cefoir, 

49 Et on drefla de ce portage a quzlques- 
uns pour &11 manger : leſquels fi to!t quiils 
eurent mangs de c2 potage ils Secrierent, 
& dirent, Homme de Dieu, la mort et en 
h chaudiere : & wen peurent manger. 

1 Et i] dit, Apportez-mat de la farine : 
& il la jetta dedans.1a chaudiere : puis i! 
dit, qu'on en drefle a ce pave, afin qu'!l 
mange: & 1} n'y avoit plus rien de mauv- 
vais en la chaudiere. x 
42 Alors vint un homme de Bahal-ſcaliſ- 
a, = apporta a homme de Dieu du 
pain des premiers fruits , affavoir vingt 
pains d'orges, & du grain en eſpi eſtant 
avec (a paille, Et Eliſze dit, Baille ce!a a ce 
peuple, af'n qu'ils mangent. : : 
43 Et (or ſerviteur lui dit , Que baillerois- 
 ceci a cent hommes ? Mais i] Ini refpon- 
dit , Baille-le a ce peuple , & quiils man- 
gent. Car ainſi a dit I'Eternel, Is man- 
geront, & 11 pM en aura de reſte. 

44 Il mit donc celz devant eux , & ils 
mangerent, & en laifſerent de reſte, fuj- 
vant la parole de FEterne!. 


CHAP. V. 
R Naaman chef de Parmee du roi de 
Syrie eſtoit home de grande repu- 
tation envcrs fon ſeigneur, & a qui on fai- 
grand honneur, pource que PEter- 
nel avoit donne delivrance aux Syriens par 
moyen, mais cet hamme fort & vail- 

lant eſtoit lepreux. . 

2 Et quelques troupes eſtoient forties de 
rie, & avoient amene priſonniere une 
petite fille du pais d'Ifrac!, laquelle fer- 

voit 4 Ia femme de Naaman: ; 
3 Et elle dit a ſa maiſtrefſe, Je ſouhaite- 
rois que mon ſeizneur ſe preſentaft devant 


le Prophete qui eſt en Samarie , il Vauroit | ful. 


tout auſli toſt delivre de ſa lepre. 
4 Garin donc vint & le rapporta a 
n feigneur, diſant, La fille qui eſt du 
pais Plirael, a parle ainſi, & ainſi, _ 
Dont le roi de Syrie dit, Sus , va-t'y en: 
Fenvoyerai des lettres au rot &'[rac). 
Il ; en alladonc, & prit en fa maindix 
talens Jargent, & ſix mille pieces d'or , & 
de rechange. 7 - 
6 Et rapporta des lettres 2u roi d'[irac. 
qui contenoient ces*choſes, Maintenant fi 
tt que ces lettres ſeront parvenucs a tol, 
he que je Cai envoye Naaman mon 
ſerviteur , afn que tw Ic delivees de a 
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7 Or ſi toſt que le roi d&Ifratl eut leu les 
lettres, il dechira fes veltemens, & dit, 
Sw-je Dieu pour faire mourir, & pour re- 
mettre en vis , que cettu-Cci envoye vers 
mot, pour delivrer un honune de fa lepre ? 
Parquoi fcachez maintenant, & voyez qu'il 
cherche occaſion contre mot. 

8 Mais i] avint que fi toſt qu'Fliſee hom- 
me de Dieu eut entendu que le rot d'lf- 
rael avoit dechire ſes veſtemers, i! envoya 
dire au rot, Pourquot astu dechire tes ve- 
{temens ? qu i! Sen vienne maintenant vers 
mol, & qu'il ſcache quil y a un Prophete 
en Iſrac}, Y 

9 Naaman donc gen vint avec ſes che« 
vaux, & avec fon chariot, & ſe tint a la 
porte de la nuifon d'Eliſce. 

10 Et Eliſee envoya un meffager vers lui, 
diſant, Va, & te lave par ſept fois au Jor + 
duin, ainſi te reviendra ta chair tee qu'au* 
paravant, & tu leras net. 

11 Mais Naaman fe mit en grande co- 
lers, & Sen alla, diſant : Voila, je penſois 

en mot-meſne, Il fortira incontwient , & 

invoquera le nom de VEternel fon Dieu, & 

avancera ſa main ſur Yendroit de la playe, 

& delivrera le leprcux. 

12 Abana & Parpar fleuves de Dainas, ne 

ſent-ils pas meilleurs que toutes les eaux 

d'Tfrucl ? ne m'y laverois-je pas bien, & de- 
Vierdrois net ? Ainfi donc 1] Sea retour- 
no:t, & Yen alloit tout courrouce, 

13 Mais ſes fervitzurs Sapprocherent , & 

parlerent a lui. difans, Mon pere, fi le pro- 
phete t'euſt dit quelque grande choſe , ne 
Veufjestu pas faite ? combien pluſtoſt donc 
dota faire Ce qu/i] ta dit, Lave-tor, & ty 
deviendras net? _ 

14 Ainſi 1] deſcendit, & fe plongea au 
Jordain par ſept fois, ſuivant la parole de 
FPhomme de Dieu : & fa chair lui revint 

ſemblable a la chair dun petit enfant, & 

1] fut net, 

15 Alors il retourna_vers Fhomme de 
Dieu, lui & toute ſa ſuite, & vint, & ſe 

preſ-1ta devant lui : & dit, Voict mainte» 

nant, je connois qu'il n'y « point d'autre 

Dieu en toute 1a terre, qu'en Iſrael. Main- 

tenant je te prie, Yren ce preſent de ton 

ſerviteur, : 

16 Mais F!:ſce refpondit , I'Eternel, en Ia 

preſerce duquel 7aſliſte, eft vivant, que je 

n2 le prendrai point. Et combien qu'il 
le prefluſt fort de le prendre, ul le re- 


d. . . . 
15 Et Naaman dit, Mais je te prie , ne 
pourroit-on point donner a ton ſerviteur 
de cette terre 14 charge d'une couple de 
mulets ? car ton ſerviteur ne fera plus 
d'holocauſte ni de ſacrifice a autres dieux, 
mais ſeulement a I'Eternel. 

18 LEternel vucille pardonner cette 
choſe<ci 3 ton ſerviteur : Ceſt que quand 
mon maiſtre entrera en la maiſon de 
Rimmon pour ſe proſterner li, 6qu'il Fap- 
uyera fur ma main, je me proſterneral en 
2 waifon de Rinumon : VEternel , 45e, 
me vucille pardonner cette choſeci, quand 


je me profternerai en 1a maiſon de Rim 
Mon, 


Aa 39 Et 


Chap. 6. 

To Ft il lui dit, Va-t'en en paix. Ainfi 
ant parti d'avec _ il chemina environ 

uelque petite elpace Ce Pais. Fe 
D Alon Cuchari.le Greiteur &Eliſce hom- 
me de Dieu, dit, Voici mon maiſtre a re- 
fuſe de prendre choſe aucune de Ja main 
de ce Naaman Syrien de tout ce quil a- 
Voit apporte : L'Eternel et vivant, que Je 
—_—— lui, & prendrai quelque chole 

e lui. Y 
21: Guehwi done cournt apres Nawman : 
& Naumian voyant qu'il couroit apres Jut, 
il ſe jetta hors de fon chariot au devant de 
Jui, & dit, Tout va-Cil bien? _ 
22 Ft il reffrondit, Tout va bien: mon 
maillre na envoye, pour te dire, Voict, a 
cette heure-ci dcux jeunes hommes de la 
montagne dFphraim tont venus vers mol, 
qui ſont des hls des Prophetes : j2 te pric 
donn=-leur un talent 4argent, & deux robes 
de rechange. : 
23 Et Naaman dit, Prens hardiment deux 
talens: & le" prefiz tant qu'on li2 deux 
talens Vargent en deux ſachets, i! {at dor- 
na aafh deux robes de rechanze : & les 
bailla a deux de fes gargons qui les portc» 
rent devant lut. ; 
24 Et quand i! fut venu en quelque Iieu 
ſecret, il les prit d'entre leurs mains, & 
mit fe tout en garde en une matlon, pus il 
renvoya ces gens1a,6c us $ en retournerent, 
25 Ft lui entra, & fe prelenta devant fon 
maittre : 6 Fliſee Iui dit, D ou wensta, 
Gaehazi ? Et il lut repordit, Ton lerviceur 
n'a eſte ni Ca ni 1a. 

26 Mais il lui dit , Mon corur neſt-il pas 
alle !a , quand Ihomine Selt retourne de 
deflus ſon chariot au devant de toi ? Eit- 
ce le temps de prendre de Pargent, & de 
prendre des vettemens, des oliviers, des 
vignes, du menu & gros beitai!, des [<rvi- 
teurs, & fervantes ? 

25 Pourtant lr lepre de Naaman Catta- 
chera a toi, & a ta poſterite a jamais, Et 
il fortit de devant Jut blanc de lepre come 
me neige. 
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CHAP, VE 

R les fils des prophetes cirent 2 Elt- 

ke, Voict maintenint 1£ lieu ou ncus- 
NO!$ | :ONS$S devaiit tl, eit or Þ eftrout pour 
NUUE. 
2 Allons nou&-2n mainterant julques au 
Jordain, & nous prendrovs de li un chacun 
de nous wie piece de bois, & nous ferons 
Ja un !i2u pour nous y cir. Et i refon- 
dit, Allez. 
3 Et Fun ceur &it, Je te pris quiil te plaiſe 
de ver ir avec tes lerviteurs. Et il refpor- 
dit, Þy irat. 
4 Il Sen alla donc avec eux: & 1's vin- 
rent au Jorduin, & couperent du bots. 
$_ Vais4ul avint comme lun abbatuit une 
piece. de bots, que le fer de /4 coiprfe Cheut 
en Feau : dont i] Secria, & dit, Helas, mon 
ſeigneur ! encore e#-1} emprunte, 
6 Et homme de Dteu dit, On eft-il tom- 
be ? Et il lui montra Vendroit. Alors 11 
coupa un bois, & Ie jetta la, & fit rager 
k ter par &&fus, 
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Guehazi. kbp, 
7 Ft il dit, Leve-ls Et il eſtendit 6 
main, & le prit. _ : 

8 Orle roi Ge Synie faifant la guerre 4 1 
racl, ſe conſeillott avec les (erviteurs , di. 
ſant, En un tel & un tcl lieu /era mor 
camp. ; 

9 Er homme de Dieu envoyoit dire ay 
roi d'Liracl, Donne-toit garde de putter eq 
ce lie-1z : car les Syriens y /ont defcendus, 
10 Etle ro: d'ifracl ervoyoit en C& lie 
lz, que lut difvit homme de Dieu, & 
POUrVOYOIt a CC Y elty:t lur les gardes : 
ce qu'il fit non pount pour une FOLS 114 
QGoTUuUX, 

11 Et le cur du roi de Syrie en fut tro. 
ble. Dont il appella [zs ferviteurs, & ley 
dit, Ne me declarez-vous pas qui ef cy; 
des roſtres qui enzoge vers le rot d'[iracl? 
12 Ft Fun de les ſerviteurs Jut dit , I! jy 
en 2 point, © rot mon (elgneur : mils 
lee le Prophete qui eff en Ifracl declare ay 
roi d'Iracl les paroles melmes que tu Cis 
en la chambre en laquelle tu couches. 

I3 Fell dit, Allez, & VOYETZ Ou il ef In 
que Yenvoye pour le prendre : & on ly 
rapporta, difant, Le votla en Dothuiy, 

14 Et 11 envoya la des chevaux, & descha+ 
riots, & de grandes forces, qui vinrent de 
nuict, & environnerent la ville. 

i5 Or de grand matin Ie ferviteur de 
Fomme de Dieu fe leva, & fortit, & voici 
des forces, & des chevaux, & des chariats 
qui en\ironnoient Ia ville, Et le ferviteur 
de Phomme de Dicu lui dit, Helus mon 
ſ[e1gneur, comment feronsnous ? 

16 Et 1] reſponGit, Ne crains point : car cenx 
qui ſont avec nous ſont en plus grand noms 
bre qu? Ceux qui /ont avec Cux. 
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(17 Eliſee donc fit une priere, & dit, Je te 


prie, © Eternel, ouvre {es yeux , tin qu'il 
Voye, Et PEternel ouvrit Iles yeux du lcrs 
VIitcur, dont 11 vid, & voict unc inontazoe 
Pleine de chevaux, & de chariots de fu a 
PFentour &Elifce. 

13 Puts ils deſcendirent vers Flilce, & 
ht requeite a I'Eternel, & dit, Je te prie, 
rape ces gens-ict d'eblouiflemcent, & 1] les 
frapa d'chlouflement , luvant li parde 
d'tliſce, 

19 Et tlifke leur dit, Ce wef pis ici | 
chemin, & ce n'e# pas ict la ville : vencz 
apres mo1, & je vous menerat vers 1 home 
me que vous cherchez : & il Ics mona 
Samarie, 

29 Ft i] avint que i tot qu'ils furent ens 
trez en Samarie, Eliſe dit, O Ereri:cl, on 
vre leurs yeux afhin quitls voyent. Et Tt 
ternel ouvrit leurs yeux, & ils vircat, & 
VOLCI, ils efleient av milieu de Samartc. 

21 Et Je ro: d'ifrael fi toſt qu'il les eut 
veus, Cit a Elike, Fraperaje , traperark, 
mon pere < | 
22 Et 1] reffondit, Tu ne les fraper1s point, 
Frapes-tu ceux que tu as pris prituinmers 
avec ton elpee & avec ton arc { mets Fu" 
toi du pain & de Veau devant cux, & qu 1s 
maygent & boivent, & quiils Yci1 aillent 
vers leur ſeigneur. 

23 Etil leur ft grand” chere:dont is mae 


2ercnt, & bewent: puis 2 les Jaifla aller, & 
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Fliſce, Fen-hidad. 
is ven allerent vers leur ſcigneur. Depuis 
ce temps-la les bundes des Syriens ne re- 
viarent plus aupais &'Liracl. 
24 Mais il aviat apres ces choſ-sque Ben- 
hadad roi de Syrie aflembla rout ſon camp, 
& mona, & afſiegeaSamarie. _ 
25 Dont il y eut une grande famine en Sa- 
mariz: car voila, 11s Paſhegerent tant que 
la teſte d'un aſne ſe vendott quatre viu1ets 
ieces d'argent, & la quatrienwe partie d'un 
(ob d:fi:nte de pigeons.cing pieces Pargent. 
26 Or il avint que comme fe ro! dlfrael 
oit ſur ta muraille, une femme $ecria a 
21, difant, O roi mon ſeigaeur, delivre- 


mot. 
27 Er i] refperdit, Veu que FEternel ne te 
delivee point, commacnt te delivrerots-je 2 
ſroit-ce de 1'airs ou de la cuve ? 
23 Davantage i! lui dit, Qu'astu? Etelle 
reſpondit, Cette femme-la nra dit, Baille 
tan fils, & 1: mangeons aujourd'hui, & nous 
mangerons mon fils demain. 
29 Ainſt ncus avons boutlit mon fils, & 
Iavons mange, & le jour Papres je lut at 
dit, Baile ton fils, & le manzeons: mu;s 
elle 2 cache toi ls, _ 
30 Et &: toſt que le rot eut entendu les pa- 
reles de cette femime-ha il deſchira tes ve- 
femens, & alors i] pafſoit par deflus 1a mu- 
raille : ce que le peuple vid, & voila i! a- 
wit un fac fur ſa chair par dedans. 
31 Erpourtznt le roi dit, Ainſ me face 
Dicy, & auifi y adjouſte, qVaujourd'hui la 
tote CEE 's de Sgaphat ne demeurera 
t fur i:1t, 
32 Et Eliſce eftant aflis en ſa maiſon, & les 
ancienseſtans afts avec lu:, le rot envoya 
un homme de ſa part : mais devant que le 
meſlager fuſt venu 2 lui, ildit aux Anciens, 
Ne voyez-yous Pas que le fils de ce meur- 
trier-!12 2 envoye ict pour nYoſter la teſte ? 
Prenez gardefi toſt que le mfager ſera ar- 
rive, que vous fermiez Vhuis, & Varreſtier 2 
Ins, N'oyez-vous pas 12 bruit des pizds 
d:ſon maiſtrequi vient apres lui, 
3; Comme u parioit encore avec eux, 
vr deſcendre le mefager vers lui, & le 
rw! dit, Voici, ce mal ict vientde VEternel, 
qQutendrai-je plus VEterncl 2 
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CHAP. VIL 

Lors Eliſ-e dit, Efconter la parole de 

Faternel : Ainſt a dic 1 tterndl, De- 
mun 2 cette houre on baillera le ſat de fins 
nine pou un file, &les deux fats d'orge 
pour yi ficle, a 12 porte de Samarie. 
2 Mais un capitaine fur 1a main duquel Ie 
rot £4ppayoit, reſpondit a hom:ne de Dicu, 
& dit, Quand maintenant Viternl feroit 
des ouvertures au ciel, cla (> feroit-il 2 Ft 
Elke dit, Voila, tu le verras de tes yeux 
Tr w n'en Angers point, 
3 Url y avoita Ventree de la porte qu2- 
tre lommes lepreux, & ils > A. a 
lautre, Pourquoi d2meuronsnous ici, jul- 
ques 2 Ce que nous ſoyons morts ? 
4 Mnousparlonsd'entrer enla ville, Ja f;- 
mine y eft , 6c nous mourrons la : & i nous 
*Meurons 1Ct, nous Nourrons auſſi, NMain- 

* GQNC.YCREZ, & nous glifſons au camp 
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Chat. ®, 
des Syriens: Sils nous laiſſent vivre nous 
vvrons, & $'1ls nous font mourir, nous nou- 
rons, 
5 Parquoi fur entree de 1a nuict ils fe le» 
verent pour extrer au campdes Syriens, & 
entrerent ju{ques a 1'an des bouts ducamp, 
& voil2 il n'y avoit perſonne. 
6 Car le Se:gneur avoit fait que le camp 
dos Syriens avoit out un bruit de chariots, 
& un bruit de chevaux, & un bruit d'une 
grande arme? : telleinent qu'ils avoient dit 
Pur a Pautre, Voila le rot d'I{racl a los les 
rois d:s Hethiens, & les rois des Egypulens 
pour ventr contre nous. 
7 Dont ils Yeſtoient lever, & gen efto- 
yent enfuis fur Ventree de la nuikt : E& a» 
voient life leurs tentes, leurschevanx, leurs 
aſnes, & le campcomm3? 1:1 eſtoir : & 5'en 
eſtoient enfuis pour ſauver leur vie. ; 
8 Ces lepreux-la donc entrerent JulJ227 a 
Fundes Youts du camp , puis entrerent en 
1ne tente, & nx.ngerent, & burent : & 
prirent de 12 de Vargent, de Yor , & des 
veſtemens, & gen allerent, & les Ccac::2- 
rent. &presils retownerent & entrerenten 
uneautre tente, & prirentde la auf1 des 7s 
mes choſes, & ven allerent, & les cacizrent. 
9 Alors ils dirent Vun 4 Vaatre, Nous ne 
fxiſons pas bien : ce jour ici eſt un jour de 
honnes nouvelles, & nous ne diſons mot ? 
ſi nous attendons juſques a ce que le jour 
ſvit venu, Viniqnite nous trouvera, Parqual 
niintenant vener, allons & le faiſons entet- 
drea 12 naiſfon du rot. ; 
19 [ls vinrent done , & crierent awe pore 
tiers de la ville, & le leur firent cntendre, 
difans, Nous fommes entreztlans le camp 
des Syriens, & voila, il n'y a perſonne, & 
on n'y oit bruit dhommequelconque : mais 
il y aſculement des chevaux attacher, & des 
aſnes attachez, & les tentes ſont comme 
elles efloient, : 
11 Alors les portiers $ecricrent, & le fi- 
rent 2ntendre audedans de la mailondu rot, 
12 Et leroi ſe levadenuict& dit a ſes ſervi- 
teurs, J2 vous declarerai maintenant ce Q't2 
nous auront fait les Syriens. 11s ont connu 
u2 nous ſomes affamer, & pourtant ils 
eront ſortis du camp pour ſe cacher aux 
champs, diſans, Quand ils ſeront fortis hors 
de laville, nous les prendrons vis, & entre- 
rons en 12 vi'le. l : 
13 Mais Yun de ſes ſerviteurs reſpondit, & 
dir, Que maintenant on pren2«cinq des ch2+ 
vaux reſtans, qui ſont demeurez 4e reſte 
en la ville : (voila ils ſont comme touts la 
multitude d'Ifraetqui y eft dem2uree de re- 
ſts, voil1 ils ſont comme toute la multitude 
qui a cfis conſumee) & envoyons pour 
voir ave ceſt, 
14 I's prirent done deux chwvane de ch1- 
riot, &ainſfi le roienvoyaapres le camp des 
Syriens, difant, Aller, & voyerz. 
15 Etils Sen allerent apres cux juſques au 
Jordain, & voi'a, le chemin efloir plein des 
veſtemens, & de hardes, que les Syriens a- 
voient jetteesen ſe haſtant : puis les mefſa- 
gers retournerent, & le rapporterent 21 ro!, 
16 Alors 12 peuple fortit, & pilla le camp 
&cs Spriens, tellement qu'an hailla le fat de 
Aa 5 hae 


Chay. $. IT. R 
fne farine pour un ſicle, & les deux fats 
d'orge pour un ficle, ſuivant la parole de 
PEternel. 

17 Et le rot bailla charze de la porte au 
capitaine, ſurla main duquel il Sappuyoic : 
& le peuple1e foula 4 la porte, tellement 
qu'il mourut, fuivant ce que Phomme de 
Dieu avoit dit, quand i] parla au roi lors 
qu'il eſtoit deſcendu vers lui. - 
18 Car lors que Fhomme de Dieu, avoit 
parle au rot, diſant, Demain au matin a 
cette heare, en 1a porte de Samarie, on 
baillera les deux fats d'orge pour un ficle, 
«< le ſat de fne farine pour un licl-. 

19 Ce capitainc-la avoit reſpondu 2 Phom- 
me de Dieu, 6& avoit dit, Quand munte- 
rant PEternel feroit des ouvertures au cicl, 
pourrott-il avenirſelonque ta dis ? Et Phone 
nee Dieu avoit dit, Voila tu le verras de 
tes yr ux, mars tu n'en mangeraspoint. 

29 [1 luien avint done ainhi : car le peuple 
le foulaalagorte, tellement qu'il mourut. 


CHAP. VIII. 
R Eliſce avoit parle 4 1: femme, le fls 

LW delaquelle i] woit fait retouracy en 
vie, diſant, Leve-toi, & t'en va, toi & ta fa- 
mille. & ſcjourne on tu pourras {cjourner : 
car TEtcrnel a appelle 1; famine, & mel- 
me elle arrive {ur le pats pour y demeurer 
ſept ans. 
2 Cette femme-li done geftant levee a- 
volt fait ſuivant 1a parole de homme de 
Dicu : & Fen eſtoit allee, cle & tafamille, 
& avoit ſcjourne ſept ains au pats des Phi- 
liſtins, 
3 Nais i] avint qu'au bout des ſept ans cette 
femme-lz Sen retourna du pais des Phili- 

ns: puts Fen alla pour faire requeſte au roi 
touchant fa maiſon, & touchant tes champs. 
4 Alors le roi parloit 3 Guchzzi ſerviteur 

e Thomme de Dicu, diſant, Je teprie, ra- 
conte-inaa toutes les grandeschoſes qu*Eliſce 
arutes. 

F Et il avint quainſi qu'il racontoit 2u roi 
comme 11 avoit fait retourner en vie un 
mort, voict la fenime, le fils de laquelle it 
avoit fait retourner en vie, qui fit requeſte 
au rot touchant ſz mailon, & touchant ſes 
champs. EtGuehazi dit, O roi mon ſeigneur, 
C'ef ici la femme, & C#? ici lon fils, qu*E- 
lifee a fait retourner en vie, 

6 Alors te roi &en enquit de la femme : 
& elle lui raconta le tout. Et le roi Yui don- 
na un Eunuque, auquel i dit, Fai lui avoir 
tout ce qui hn appartenoit, meſines tous 
les revenus de ſes champs depuis le temps 
qrelle a delaiffc le pats juſqu'a maintenant. 


Or Elike a!'a en Damas , & alors Ben- 


- 

hadad ro! deSyrie eſtoit malade. & on lui 
rapporta, & dit, L'honune de Dieu eſt ve- 
nu mſqu'tci, 
S Et I» roi dit a Hayzael Prens quelque 
preſent avec tot, & Cen va an devant de 
Fhomme de Dieu, & Cenquier 42 FFter- 


nel par lut, diluit, Relcveraui-je Ye cette 


maladie - 


9 Et Hiracl Ser 2a an devant de lui, a- 


yant pris un pretent - avec lot, afcrqr 


an 


raite chameau: chargez de tout le meilleur 


OIS. Elite. Joram. Hatael, Acheri, 
qut faſt en Damas, & Sen viiit, & ſepre. 
lenta devantlui, & dit, Ton fils Ben-hidad 
rot de Syrie nva envoye vers toi, pour te 
dire, Releveratje d& cette malad ic / 

10 EtElice lui refpondit, Va, di lui, Pour 
certun tu en pourrots relever. Tcatesfois 
I'Eternel nva montre que pour certain i 
en mourra. 

11 Et FThomme de Dieu arrefta (11 regard, 
& (2 contint une longue eſpace de temps; 
puis I homme de Dizu pleura. 

12 Et Harzacl dit, Pourquot plenre ma 
ſeiencur ? Et il reſpondit, D'autunt ons 
[cat combien tu feras de mal aw enturs 
d liracl : tu mettras en tou ivurs ville 
clotes, & tueras avec Velpe? leurs jeuncs 
gens, & elcraleras leurs petits eatans, & 
tendras leurs temumes enceintcs. 
13 Et Hazacl dit, Mais qui et to! 
ceur, qui ire qu'un chien, pour fire 
ſt grandes choles ? Et Elite re/pora tt 
ternel ma montre que tu leras rot {ur Sy 
14 Atnfi il fe partit Favec Flite, & 5 


vint vers ſon maiſtre : qut Jus deinundu Qs 
Ca dit Eliſe 2 Fr it reſpondir, I ni de. 
que pour certain ty peux reliever 4 
mdiade. 
i5 Mais il avint que des Je lentemain 
Hut gel prit un darap elpais, & Ic plunge 
en Peau, & VFeſtenditlur la face de Benn 
4ad, tcllement qu'il mourut ; & tar 
regna enlſon lieu. 
16 Orl anciuquicme deJoram F141 Ach 
roi d'Lfrucl, Jaaphat eſtant encore rot de 
Jada , Joram fils de Jolwhat rot de Jak 
COmmenct a regner fur Juda. 
is 11 eſtvit aze de trente deux ans, quat 
i} commenca a regner, & regra Nuit ans 
en Jeruſalem, WEED # 
18 Et ſuivitle train des rois & Tiracl, conv 
nie avoit fait 1a maiſon d'Achub , car la 
fille d'Achab eſtoit fa femme, tzliemert 
qu'il fit ce quieſt deſplaifant a VEternel, 
19 Toutesfois I'Eternel ne voulut point &- 
{truire Juda, pour amour de David ton kt- 
viteur, comme il lui avoit dit, qu'il Jut hut 
leroit une lampe, && a fes hls a toujours, 
25 Defon tzwps ceux PEdom 1 ro. Ite- 
rent deVoberfiunce de Juda, & citauirent 
un rot fur eux. m 
24 Pourtant Joram paſſa, en Thur, & 
tous ſes chariots avec loi: & tf 197, ce 
nuit;, & frappa les Idumcens qu clhatert 
4 Pentour de lui, & les 20uverncursdes (in 
riots : mais le peuple Yenfuit en fes tents 
22 Et neantwoins les Idumeens le revnits 
rent de Vobeiffance de Juda jufqu x ce Pur 
dhui. Alors en ce meſine temps 142 Lim 
© revolta. ; 
y Le reſte des faits de Joran wy 
ce qu'il afait, nef-il pas ecrit ay mite 
Croniques des rois de Jud 
24 Joram donc's endornnt a TR 
v-c lelquels il fut enſ-vcli en 1 Loy 4 
vid, & Achazja fon fils regina en lon Neb. 
253 L'an dourieme de Jorynm As d M0 
roi d'1racl, & Achazja his de Joram 1 
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de Juda cOMmmenga a regner., | 
26 Achar': efloit 1ge de viter > 
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UN 


kebatja. Joram. Achab. Jeby, 
men Jeruſalem. Sa mereavoit nom Hathal- 
a, & effoir fille de Homrirot &Liracl. 

yg Il ſuivit letrainde Ja maiſon YAchab, 
& fit ce qui eſt deſplatſant a FEternel, 
wame la maiſon d'Achab: car il eftoir gen- 
dedela mailon d'Achab, 

$ Or il $en alla avec Joram fils d'Achab, 
i la guerre contre Hazael rot de Syrie, en 
kamoth de Galaad, & les Syriens fraperent 


bram. =. : 
29 Et 1:roiJoram $en retourna pour fe 
faire penſer en Jizrehel des playes que 
lu avoient faites les Syriens en Ramw 

nd i1 combatoit contre Hazael roi de 
Srie, Ft Achazia hls de Joram,rot de Juda, 
dekendit pour voir Joram fils d'Achab, en 
Jatchel, pource qu'il effo't mulade. 


CHAP, IT. 

Lors Elifee le Prophete appellaun d"en- 
tre les fils des prophetes,. & lui dit, 
Troufle tcs reins, & prens oftte phiole 
Thuile en ta muin, & ten va En Ramoth 
deGalaad, | 

2 Qund tu y feras entre, regar{e ou ſera 
kiw hls de Joſ.-phat fls de Nimlgi : & 5 
entre, & Vayant fait lever centre [es freres, 
ty le feras entrer en queloue chambre 1&- 
crette, by | 

3 Fvis tu prendras 1a phiole dhutl2, & 1a 
refferas tur ſa teite, & diras: Anh a dit 
IEternel, le Cai oinct pour rot fur Hrael, 
Cela fait, tu oyvriras I huis, & Centulras, & 
netarreſteras point. | | 
4 Ainſi ce jeune homme, qui e*1it le tervi- 
teur du Prophete, Sen alla en Ramoth de 


f Et quand 1] y fut entre, vol les capitunes 
g& Varmee qut eftotent ajlts * & 1] dit, Ca- 
pMWne Jai Rl arler A tl. Et let rc POte 
at, A qui paries-tu de nous tous 7 Et 11 Cit, 
Atoi, Copitaine. 
6 Alors Jebu {c leva, & entra au dedans 
& h maiſon; & le ;jcane borne lut verly 
thulle fur la teſte, & 1vi dit, Ain a cit Pr. 
ternel Je Divu Oliracl, Je tar ont pour rot 
brle peuple de I'Eterncl, aav*tr fur Iir ict, 
7 Et to fraperas 1 mailon &*.\chab ton let- 
meur ; Car je f-ra1 vengeance du fang de 
nes fervitzurs les prophetes, & du f2ng de 
tous les (erviteurs de I Eterncl, le redemune 
dint de 14 main d lzebel. 
$ Et toute la maitun d'Achab perira : & 
K retrancherat a Achab celut qt p:fic co1 
te 1a paroi, tont ce quit eſt krre, que CE 
eſt delaifle en 1liracl. 
9Et macttrai 14 muifon d'Achab en tel efht 
are j'ai? nis lt mailon de jt i oboham hls de 
Nebar, & que jt mis la matlun de Baha- 
Fa fils d'Alija. 
ld Leschicerus ſemblublement mangcront 
lrebel au camp de lizrehei, & 1] ny aura 
ferſerme qui Venievelific. Cela fait, 1] ouvrit 
bus, & $ enfuit. 
It Alors /chu fortit vers les fervieeurs de 
hn maiſtre. Et onlui dit. Tout va-t'i) bien 2 
Pourquot &ft venu vers toi cet incenſe ? Et 


I kur re/po;rdit, Vous connoiflez T homme, 
& ce qQ/il Cut dire. 
12 Mais i] dirent, Ce n'eſt pas ccla: de- 
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Chap, Y. 
Clare le nous maintenant. Ft il repondit, 11 2 
parle a mot ainſi & aint : & na dit,Ainſi a 
dit PEternel, Je Cai oinct pour roitur Liracl. 
13 Is le haſterent done, & prirent chacun 
leurs veſtemens, & lcs mirent ſous lui ay 
plus haut des degrerz, & fonnerent 1a trom- 
pette, & dirent, Jehu 2 eſte fait rot. 

14 Ainſt Jehu his de Jolaphat, hls de Nim» 
Ic1, fe Iigua contre Joram. Or Joram avoit 
mun Ramoth de Galaad, lui & tout liracl, 
de peur de Hazael rot de Syrie. 

15 EtlerotJoram Fen eftoit retourne pour 
{> faire penſer en Jizrehel des playes que 
les Syriens lui avoient faites, quand il com» 
batoit contre Hazacl roide Syrie. Et Jebu 
dit, St vous le trouvez bon, que perſonne 
ne forte ni n'eſchappe de la ville pour $en 
aller le rapporter en jizrehel, 

16 Alors Jehu monta a cheval, & Senalla 
en Jizrehel: car Joram eſtoit 1z giſant : & 
Achazja rot de Juda y eſtoit defcendu pour 
Viliter Joram- 

17 Or i] y avoit une guetteſur une tour en 
Izrehel, Lquelle vid 1a troupe de Jehu qui 
venoit, & <it, Je vois une troupe de gens, 
*t Joram dit, PrenSun homme de cheval,d&c 
Feavoye an devant deux & quildie, Ny & 
t if pas paix 2 

18 Et 1 homme de cheva! Sen alla au de» 
Vat d icclut :*& dit, Ainft a dit le roi, Ny 
&-t'i{ pas paix 2 Et Jehu refondit, Qu as-tw 
i fire de pare { tourne-tor derriere mots 
<t la guctte le rapporta, ditant, Le meflager 
eft venv juſques a eux,&ne retourne point, 
19 Et i] envoya vn autre homme de che» 
Val, Jequel vint a cux, & dit, Au: a dit le 
rot, N'y a»! 'i{ pas paix? Ee Jehu refondit, 
Qravtu a fare de pax? tourne-tor der- 
rere mot. 

25 Et la guette le rapporta , & dit, Il eſt 
Venu julques a Eux , & ne retourne pount ; 
mais le train ef comme le train de chu tils 
ce Nimſc1 : car il marche furiculement. 
21 Alors Joram dit, Attel:: & on attela 
lonciariot, Aint Joram rot dIirac] fortit 
avec Achazja rot de Juda chacun en hn 
Chariot, & allerent pour rercontrer 'chu, & 
ie trouverentau champ de Naboth izrefies 


ite. 

-22 Etfitoſt que Joram cut veu lebu, i1 dir, 
N'y a-t'i! pas paix, Jehu ? Er Jevu reſfonvit, 
Qu-lle paix, tandis que les paillirdif's de 
tu mere [zgbel, & les enchantemens ſeront 
en 11 gram nombre ? 

23 Alors loram tourna fa main, & SYen- 
tut ; & dit a Achazja, Achazja, nous ſons 
Ines attriperz. : | . 
24 Ft jel empoigna Parc a plete matin, 
& frarpa Joramentrelſeselpaules, tellement 
gue 14 fletche fortoit atravers de fon cour, 


& i] tomba fur (cs genoux dans fon chariot. 
25 Et FJebu Ct a Bidkar fon capitaing, 
Prens-le & lc jette an quelque endroit du 
champ de Naboth Izrei.clite : car qu'tl re 
ſouvienne que quand mot & tot eſtons 2 
cheval Fun aupres de Vautre ſuivans Achab 
ſon pere , 'Etern:l leva cette charge con- 
fre ws 

25511je ne vis hierau foir le ſang de Naboth, 


& le tang de (cs hils, dit VEtexnel, & fi je 
Ne 


Chap. 10. Il. ROIS. Achab. J:%4, Jonadd, 
ne te le rens en ce champ iei, dit Eternel. 6 Et il leur ecrivit des lettres pour 1 dew 
Parquoi maintenant prens-le, & le jette en | Xieme fois, en ces termes, Si vous efte; mizng, 
ce champ ſuivant 1: parolz de PEternel. & obciflez a ma voix, prenez les teſtes de 
27 Or Achazja roide Juda ayant veu cela,f Ceux qui font fils de vottre mailtre, & vg 
Sen eftoit enfurpar le chemin de Ja maiſon | N&Z a moi denkain a cette heure<ci cn /i- 
du jardin: mais Jehu Vavoit porrſuivi, & a-| rebel.(Or les fils du roi qui eftvient/oixante 
voit dit, Frapez aufli cettui-c1 ſur le chariot. | & dix honames, effoient avec les plus grands 
Ce Fat en la montee de Gur quieſt aupres| de 12 ville qui les nourrifoient. 
de Jibleham : puis il Senfuit en Meguiddo, | 7 Aufhi toſt donc que les lettres furent par. 
& mourut-la. Venues 2 eux, 11s prirent les fits du roi , & 
28 Et lesſerviteurs l'emmenerent ſur uncha-J mirent a mort ſoixante & dix homme, & 
riotenJeruſalem, & Yenſevelirent en ſon ſe- | Mirent leurs teſtes dans des paniers, & !r; 
pulcre avec ſes peres, en la cite de David. | lui envoyerent en Jizrehel, 

29 Or Pan onzieme de Joram filsd'Achab, | 8 Et un meflager vint qui le lui r1pportz 


Achazja avoit commence a r ſur Juda. | & dit, 11s ont apporte les teſtes des his dy 
30 Et Jehu vint en Jizrehel : & Izebel Va- | T0. EtY refpondit, Metter-les en deux mon- 
yant entendu farda ſon viſage, & attifla ſa | CEaux a Ventree de la- porte juſqu'au matin, 
tcite, & regardoit par la feneſtre. 9 Et il avint au matin qu'i fortit : & eltant 
31 Et comme Jehu entroit dans la porte, | arreſte, dit a tout le peuple, Vous es juſtes: 
elle dit , En eſt-1] bien pris a Zlimr1 qui tua | YOICk, J at fait ligue contre mon ſeiyneur, & 

n ſeigneur ? : Vai tue : & qui a frape tous ccuni? 

2 Et 1 leva fa face vers 1a feneſtre, & dit, | 19 Scachez mainteraint qu'il ne tomberz 
Qui off ici des miens ? qui? Alors deux oz Þ iena terre de [2 parole de Vieternel, bs 
trois des Eunuques regarderent vers lai: f q&ile VEternel a prononcee contre la nub 
33 Auſquals ii dic, jettez-la en bus, Et ils la | {va d'Achab : & que VEternel a fait ce dont 
jetterent : tellement qu'il rejaUlit de fon [H avoit parle par le moyen de lon fervi 
fang contre 12 muraille, & contre les che- | teur Elie. | 
vaux, & il la foula aux pieds. r1 En outre, ſehu tua tous ceux qui eſtoiert 
34 Et eftant entre, il mangea , & beut : | demeurez de reite de la maiſon d'Achab en 
puis il dit , Allez voir maintenant cette Þ/izrehel, enſemble tous ceux qui avoient eſte |} 
maudite-la, & Tenſevelificz : car elle et | avancez par lui, & les familiers amis & i | © 
fil: du roi. ; rwcipaux ofhicters, tant qu'il ne lut en &a 
35 Us Fen allerent done pour Tenſevelir : | laiffa pas un de reſte, = Ne 
mais ils n'y trouverent rizn que le teſt de f 12 Puis 1] fe leva, & 11 parit, & Yen all les 
la teſte,& les pieds.& les paumes des mai.s, f en Samarie, Et Jut 2itant aupres d'une (a> ett; 
36 Et eſtans retournez le Jut rapporte- | ban? de bergers ſur le chemin, ay 
rent , dont il dit, C'e# la parole de I'E | 13 I! trouva les freres 'Achazia ryi deJu | 29 
ternel , qu'il avoit proferee par le moyen | da, & dit , Qui efes-vous ? Ft is rejor- 
de fon ſerviteur Elie Tiſcbits, difant, Au |<ireut, Nous ſonzres les freres d'Acituza, & 
champ de Jizrehel les chiens mangeront a | ſommes defcendus pour faluer 1e. fils du cem 
chair d'Izebel. roi, & les fils de 1a reine, | ; 
37 Et la charongne d'Izebel ſera comme f 14 Alors il dit, empoignezlesvifs. Et ils 9, 
fumier ſur le deflus du champ , au champ Fles empoignerent tous vits, & les mirenta | 9. 
de Jizreh=l : tcllement qu'on ne pourra þ mort, affuvoir quarante deux homines , ay & 
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dire, C'eſt ict Lzebel. pres du puits de la cabane des bergers, & | 
on nen laifla pas un de reſte. ol 


CHAP. X. if Et febu eſtantparti de 12,trouva Jonadad 
R Ackab avoit ſoixante & &ix fils en |fils de Rechab quilui venoit au devant,le> Þ 39 * 
Samarie : & Jehu ecrivit des lettres | quel i! Calua, & luidit, Ton corur eftil ave |} Rh 
& les envoya en Samarie aux principun f 11 droit envers mot que mon corur eſt ener erg 
de Jirzehel, aux Anciens, & aux nourritlicrs | !e tizn? EtJonadab reſpondit, [1Peſtvoire 11 CAc 


d'Achab, leur mandant en ces termes : cf, Lailte-moi tamaiii, Et i} lui bailla lh NS 
2 Aulli toſt queces lettres ſeront parvenuCs I inuir, & le fit monter avec foi au chariot, = 
a Vous, qui avez avec vous les filMile voſtre f 16 Puis il dit, Viens avec moi, ec tu verr2s j”I 

maiſtre , & les chariots, & les chevaux, & | le ze que j'ai pour PFternel : ainſi on le | 2 
la ville de fortereffe, & les ares: mena au chariot d'ictlui:  [.. 
3 R-oarder qui <{t le plus mettable & le | 17 Et quand Jeby fut venu en Samarie, i des | 
plus agreable d'entre Ie fils de voltre mai- | tua tous ceux qui eltoient demvrer de N Bot 
itre, & Je metter lur le ticye royal de fon | reſte de la maiſen d'Achab en Sanui is, tant N32 F 


pere, & bataillez pour la naifon de voltre | qu'il Textermina,, ſaivant la pare): de 1s 

mhiiltre. : ternel lague!le i] avoit dit a Elie, 

4; ils eurent fort grand” peur, & dirent, | 48 Puis 2presJ-hu affembla tuut Ie per 
'oila deux rois n'ont point teru bon con- | & leur dit, Achab n'a fervi qu'un peu a 

tre lyi : comment donc tLendriovrs-nous boi? | bil : mais Jehu le fervira beaucoup. 

5 Ceux-la doric qui avoicntla charge de la | 19 Maintununt done appeller-a101 toas 188 Cites, 
waiſo.2 , & ccux qui ef cient Commis fur 12 | prophetzs de Babrul, tous fs f.rviteurs, & Jufſe 

ville, & les Anciens. & les nourriciers min» | tous {cs facrificateurs, qu'il ne $21) 1p Ar 

derent a Jehw, diſans. Nous /ommes tes fer- | un : car j'ai a faire un grand twrithe 4 $34 ] 

viteurs, nous feroi:s cout Ce que tu_nous di- | Buhal. Quiconcye ne $'y trouw: ra, 1c vINT2 Bt au 


! 
«x vie 1. 


ras : nons ne tzrons perlonn:;; rot, fa ee qui | pcut. Or jehu faifuit ola ear ens >q 
| 
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te ſemblera bon, meat, 
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Jebx. Joachas, Fathalja, IT. R 
wet, afin qu'il fait perir les ſerviteurs de 


20 Et jehu dit, Sanctifier une feſte ſolem- 
nelle 2 Bahal : & ils la publierent, 

21 Et Jehu envoya par tout Iſrael, & tous 
les ſzrvitenrs de Bahal oy: : A n'en 
demeura pas un qui n'y vint : & ils entre- 
rent En —x de Bahal, & la maiſon 
de Bahal fut remplic depuis un bout jul- 
a Vautre, Ip 

12 Alors il dit 3 celut qui avoit 1a charge 
du reveſtiaire, Tire hors des veſtemens 
pour tous les ſerviteurs de Bahal : & 1) leur 
tira hors des veſtemens, 

24 Et Jehu & Jonadab fils de Rechab en- 
trerent en 1a maiſon de Bahal, & Jehu dic 
aux ferviteurs de Bahal, Cherchez diligem- 
ment, & regardez que d'avanture 1 ny ait 
ict entre vous quelqu'un des ſerviteurs de 
FEternel : mais qu'il n'y ait que les ſeuls 
ſerviteurs de Bahal. ; ; 

14 Ils entrerent' donc pour faire des facri- 
fees & des holocauſtes. Or Jehu avoit or- 
donne par dchors quatre vugts hommes, 
&leur avoit dit, S'tl y a:aucun de ces hom- 
mes ici, que je nren vais mettre entre vos 
mains, qui en eſchappe, la vie d'un chacun 
de vous reſpondra pour {a vie. 

2x Et ilavint que 11 toſt qu'on eut acheve 


OnIS. Chap. It. 
35 Et Jeln gendormit avec ſes peres, & 
fut enſeveli en Samarie: & Joachaz fon fils 
36 Or le —_— Jetu regna ſur Ira] 
3 es jours 
en Samarie fs 1 vingt huit ans. 


R Hathalja mere FAcharja, 
mere d 
O veu que fon fils eſtoit ns 
& extermina tout le a] 
2 Mais Je 


royal. 
ehoſgebah op 4 rot Joram, ſcrue 
d'Achazja, prit Joas fils d'Achazja, & le 
deſroba de parmi les fils du rot qu'on fab 
ſoit mourir, lui & (a nourrice, le mettant en 
la chambre aux licts: & on Je cacha de 
devant Hathalja, tellement qu'on ne le fit 
point mourir, 
3 Et fut cache avec elle enla maiſon de 
PEternel, Feſpace de ſix aps : cependant 
Hathalia regnoit fur le pals. 
4 Et I'an feptieme Jehojadah a_—_ & 
prit des centeniers, des capitaines, & des 
archers, & les fit entrer vers foi en la 
mutton de FEternel : & traitta alliance as 
vec eux, & les fit jurer en 12 maiſon de I'&» 
ternel, & leur montra le fils du ro. 
F Pu's i] leur commanda, difant, C'eft ici 
ce que Vous ferez: La tierce partie d'en- 
tre vous qui entrez en lenune fera la garde 


d faire Iholocauſte, Jehu dit aux archers | 
&aux capitaines, Entrez, tuez-les, que nul | 
nefhappe. Les archers donc & capitaines | 
les mirent au trenchant de Velpee, & Jes 
xtterent /a, puis ils Fen allerent juſques a 
aville de la mailon de Bahal : ; 
26 Ft tirerent hors les ſtatues de 1a mai- 
knde Bahal, & les bruflerent. 

17 Et demolirent la ſtatue de Baha, Ils 
temolirent auſſi 1a maiſon de Bahal, & 1a 
nirent en retraits, juſqu'a ce jourd'hm. 

8 Ainſi Jehu extermina Bahal dIſracl. 


29 Toutesfois Jehu ne fe deſtourna point 
& pechez de Jeroboham fils de Nebat, 


297 des 
& 


en Dan, 
30 Dont Fternel dit a Jehu, Pource que 
tu 2s fort bien execute ce qui eſtoit droit 
moi: & que tu as fait 3 1a maiſon 
UAchab tout ainſi que j'avois en mon cceur, 
ts fils ſeront aflis fur le throne d'Lracl 
= 4 quatrieme generation. 
ji Mais Jehu ne prit point garde a chemi- 
ir en la Loy de VEternel le Dicu d'Iracl 
tout lon coeur : 1] nee deſtourna point 
des pecher de Jeroboham, par lelquels 1 
v0it fait pecher 1frac). 
32 En ce temps 1z I'Eternel commenca a 


_— partie &u rojawne d'Liracl : 
ar Fazael donna deflus par toute la con- 
te d'Lracl, 


3; Depuis le Jordain juſqu'au fulcil levant : 
avoir ſur tout le pats de Galaad, des Ga- 
,, & des Rubenites, & de ceux de Ma- 
mfſe, depuis Haroher qui ef fur le torrent 
mon, juſqu'en Galaad & Baſcin. 
34 Le reſte des faits de !ehu, voire tout 
* Quil a fait, & toutes les provefſes, ne 
.mtelles [-- ecrites au livre des Cromques 
&« rois d'1{racl 2 


de Ia maiton du rot, 
6 &t la tierce partie/er2 a 1a porte de Surs 
C Ja tierce partie ſera a la porte qui eft der» 
riere les archers : ainſi vous ferez le puet 
pour garder le Temple, afin que perfoune 
n'y entre par force. 
7 Ftlesdeux parties d'entre vous tous qui 
lurtez de ſemaine, feront le gvet pour gar 
der la maiſon de PEternel, aupres du roi. 
8 'Et vous environnere2 le rot tout a I'en» 
tour, chacun ayant fes armes en la main, 
& que celut qui entrera dans les rangs ſoit 


;M1Sa mort : & ſoyez avccle rot quand 


ſortira, & quand i1 entrera. 


par lefque!s i] avoit fait pecher Liracl, afa- | 9 Les centeniers danc firent tout ainſi 
veaux d'or qui eftoient en Beth-e}, ' Jehojadah le Sacrificateur avoit comma 


E: 
prirent un chacun ſes gens, tant ceux qui 


 entroient en ſemaine que ceux qui ſortoient 
de lemaine : & gen vinrent vers le Sacrt 
fhcateur Jehojadah. 


10 Et le Sacrificateur bailla aux centeniers 
des halebardes & des targes qui avoient ets 


; du roi David, & qui efforent en la maiſon 


de FEternel. 
11 Ft les archers aftiſterent ayans chacun 


ſes 2rmes en fa main depuis le coſte droit 


du Temple julqu'au cofte gauche,tant pour 


Paute] que pour Ie Temple, eftans aupres 


du roi tout a Ventour, p 
12 Alors Jehojadab fit amener le filsdu rot, , 
& mit fur lut une couronne, & le telmot 
gnage, & ils Veſtublirent rot, & Voignirent, 
& trapans des mains dirent, Vive le rot. 
13 Et Hathalja oyant le bruit des archers, 
& dy peuple, entra vers le peuple en Ia 
mailon de I'Erernel : : ; 
14 Et regarda, & voil2 le roi eſtoit pres 
de 1a colomne, comme les rots avoient de 
couſtame, & les capitaines & les trompet- 
tes efofent pres du roi, & tout le peuple du 
pas eftoit joyeux, & on ſonnoit les trom- 
B b pctnes 


Chap, 12. II 


pettes. Alors Athulja deſchmra ſes veſte- 
mens, & cria, Conjuration, cunjuration, 
x5 Alors le Sacrificateur Jehojadah- com- 
a aux cententers qui avoent la 
charge de Varmee, & leur dit, Menezla 
des rangs, & que celui qui la fuivra 
qu'on le mette a mort par I'elpee : car le 
r avoit dit, Qu'on ne la mette 
point 2 mort en 1a maiſon de PEternel. 
#6 11s lui firent dont place, & elle Sen re- 
vint par le chzmin de Fentree des chevaux 
en la maiſon du roi, & 1a elle fut muſe a 


mort. 
27 Et Jehojadah traitta alliance entreVE- 
ternel, le roi, & le peuple, qu'ils ſeroient 
pour peuple a VEternel: pareillement et 
tre le roi & le mp 4 
28 Alors tout le peupie du pais entra en 
Ia maiſon de Bahal, & la demolirent, en- 
ſemble ſes autels, & briſerent entierement 
imaxes : us tuerentauſh Mattam facri- 
Gcateur de Bahal, devant les autels, Et le 
Sacrificateur ordonra garnuon en la ville 
de PEternel. ; ny 
#9 Et prit les centeniers. les capitaines, 
Jes archers, & tout le peuple du pas, Je(- 
Is firent deſcendre le roi de la maiſon 
e FEternel: & entrerent en la maiſon du 
roi par le chemin de Ia porte des archers, 
& 11 Saffit ſur le throne des rois, _ 
20 Et tout le peuple du pais $'<joutt, & 1a 
ville fut a recoi: combien qu'on euſt mis 4 
mort Hathalja parVeſpee enlamaiſon du roi. 
21 Joa$eſfoit age de ſept ans quand i] com- 
MmeENEA 2 regner. 


CHAP. XIL 
*An ſeptieme de Jehu, Joas commenca 
a regner, & regna quarante ans en Je- 
rulalkem : {a mere avoit nom Tfibja,ts effort 
de Beer-ſcebah. 
2 Joas fit ce qui eſt droit devant VFter- 
nel tout le temps que Jenojadah le Sacrifi- 
cateur Venſeigna, : 
3 Toutesfois Jes hauts lieux ne furent point 
cſtez: Je peuple ſacrifioit encores & failoit 
des encenfemens cs hauts lieux. 
4 Et Joas dit aux Sacrificateurs, Quant a 
tout Vargent conſacre quon apporte en 1a 
maiſon de VEternel, c'e/t aſavorr Vargent de 
Yhomme qui pafſe par le denombrement, 
& Pargentdes perſonnes {clon Veſtimation 
queen fait le Sacrificateur, & tout argent 
gqu'il vient-au caur d'un chacun d'appor- 
eer en 12 maiſon de PEternel : 
$ Que les Sacrificateurs le prennent par 
devers eux, chacun de celui qu'il connoiſt, 
& au'ils en reparent ce qui eſt a reparer 
du Temple, par tout ou ſera trouvee quel- 
e chole a reparer. k | 
Mais il int que Fan vingt & troiſieme 
du rot Joas, les Sacrificateurs ravoient 
pount encore repare Ce qui eſtoit a reparer 
.au Temple. _ 
» Dont le rol 


leur dit, Ponrquoi n'aver-vous repare ce qui 
eſtoit a reparer au Temple ? Or mainte- 
nant ne prenez plus argent de ccux que 
vous connoifiez, mais laiflez-le pour CE qui 
£1 a reparer au Temple. 


ROIT 


Jetojadah, Jos, 
y Ee les Sacrificateurs $accorderent de ng 
prendre plus Pargent du peuple, & de ne 
reparer point Ce qut eſtoit a reparer ay 
Temple. 
9 .Et pourtant le Sacrificateur Jehojadah 
prit un coftre,” & fit un pertuis au cauverc's 
d'icelui, & le mit aupresde Pautel 4 maig 
droite, a Vendroit par lequel ou ettroit en 
la mailon del'Eternel : & les Sacrificateurs 
qui gardoient les vaifſeaux, mettoient l; 
tout Pargent qu'on appartoit a la mailog 
de VEternel. 
10 Et fi toſt quiils voyoient qu'il y 2ioft 
beaucoup d'argent au coffre, le ſecretaire 
du roi montoit avec le grand Sacrificateur 
& mettoient Pargent qui ſe trouvoit en 12 
maiſon de PEternel dans des ſacs, puis le 
contotent, _ 
11 Et delivrotent cet argent bien conts en» 
treles mains de ceux qui avoient charee de 
'cuvre, qui eſtoient commis fir 1a nuilan 
de PEternel, leſquels le diſtribuoient au 
charpentiers & baſtifleurs, qui refailoient 
la maiſon de PEternel : 
12 Enſemble aux mafſons, & aur tailleuy 
de pierres, pour acheter du bois, & ds 
pierres de taille, pour reparer ce qui eftcit 
a reparer en la maiſon de I'Eternel,& it 
ce qui Sen alloit pour la reparaticu du 
Temple. 
13 Au reſte de cet argent qu'on apportoit 
en la maiſon de VEternel, on n'en failoit 
point n1 de coupes Hargert pour 12 maiſon 
de PEternel, nt de farpes, ni de baſking, ni 
de trompettes,ni aucun autre utenie d', 
ou utenſile d'argent : 
14 Mais onle delivroit a ceux quj avoient 
charge de Poruvre, leſquels en refaroient 
la maiſon de PEternel. 
15 Et ne faiſoit-on point rendre conte 4 
cenx entre les mains deſquels on avoit ds 
livre cet argent pour le diſtribuzr a ceur 
qui faifoient le travail : car i!s le faifoient 
loyaument. 
16 Largen t des ſacrifices pour les delids 
& Targent des ſacrifices pour Jes pzchet 
reltoit point apporte en la maiſunde VE- 
ternel : car 1]-eſtoit aux Sacrificateurs, 
15 Alors Hazael roi de Syrie monta, & ht 
la guerre contre Gath,& la prit:puis Hazac) 
tourna fa face pour monter contre eruſalem, 
18 Mats lJoas roi de Tuda prit cout ce qui & 
ſtoit confacre, que Joſurphat, loran,& Achar- 
ja ſes peres, ro:s de Juda, avoient confucre: 
pareillement tout ce que Jut-meſme avot 
conſacre, & tout Por qui ſe trowa dans's 
treſors de la maiſon de TEterne! & deli 
maiſon du rot, & Venvoya a Haz rot a& 
Syrie.leque! ſe departit de devers!eruſzlem, 
19 Lereſte des faits de joas, vorre tout & 

v'll a fait, n'ef-il pas crit au livre & 

:roniques des rois de Jud * 
20 Or ſes ſerviteurss'efleverent & fe lu 


Joas appella Ile Sacrificateur | { , 
Jelwjadah & les autres Sacrificateurs, & | 21 Jozacar fils de Scimbath. & 02a 


; Ia cite de David; & Amatsja fon 615144 


rent, & fraperert Joas en la :4:tol & 
Millo, qui eft a 1a deſcente de Silla. 

bad þ 
de Scomer ſ-$ ſervireurs le fraperert, (cu 
mourut: & on Yenſcvelit avec ts peres & 


ea lon lieu. 


es fm 
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CHAP. XIJL 

'An vingt & troiſieme de Joas filsd'A- 

chazja roi de Jada, Joacharz ils de Je- 
ha commenca a regner ſur Ira] en Sa» 
marie, & regna dix-lept ans. 
2 Et ht ce qui eſt delplaifant a VEternel : 
car il ſuivit les_pechez de Jeroboham fils 
dz Nebat.par leſquels il avoit fait pecher Lt 
racl, & ne gen deſtourna point. 
3 Dont la colere de VEternel Sembraſa 
contre Iſracl, & 11 les livraentre les mains 
de Pazael rot de Syrie, & entre les mains 
Ben-hadad fils de Hazael tout ce temps$-1a, 
4 Mais Joachaz fupplia VEternel : & VE- 
ternel Pexauca : car il vid Voppreflion di 
rel, 'autant que le roi de Syrie les op- 
prunoit, : 
s L'Eternel done donna un liberateur a 
lfracl, & ils ſortirent de deflous la puiflance 
des Syriens: ainſiles enfansd'[fracl habite- 
rent en leurs tentes comme auparavant, 

Toutesfut 11s ne (e deftournerent point 
des pechez de la mailon de Jeroboham, par 
lequels i] avoit fait pecher Iſrael ; mais us 
ycheminerent, meſine le boſcage demeura 
debout en Samarie. 
75 Combien qu'il ne lui euſt laifſe du peuple 
que cinquante hozmmes de cheval, dix cha- 
rws.& dix mille hommes de pitd : & que 
k roi de Syrie les euſt deſtruits, & les euſt 
rengus menus Comme la poudre qu'on foule 

+ 4I7e, 
8 Lereſte des faits de Joachaz, voire tout 
& qu'il a fait, & ſes prouefles, ne ſont-elles 
Pa ecrites au livre des Croniques des rois 
@liracl ? 


Ainſi Joachar Fendormit avec ſes peres 
on Venſevelit en Samarie. Et Joas fon 
tils regna en ſon lieu. ; 
to Lan trente-lepticme de Joas rot de Ju- 
da, Joaz fils de Joachaz COMMENCA a regner 
lr Iiracl en Samarie, & regne [cize ans. 
11 Et fit ce qui eit deplaiſant a VErzrnel : 
| ne ſe deſtourna point d'aucun des peche? 
de Jeroboham fils de Nebar, par leſque!s il 
aat-fait pecher [iracl : i] y chemina. 
12 Le reſte des faits de Joas, voire tout ce 
quil a fait, & ſa prou-fie, avec laquelle 1] 
batit contre Amat-ja roi de Juda, n'et- 
elle pas ecrite au livre des Croniques des 
ros d'[{racl ? : 
13 Et jous $'endormit avec ſes peres,& Te- 
roboham Saſſit ſur ſo throne. Er Joas fut 
enſeveli en Samarie avec les rois d'[[racl, 
14 Or Flee avo'iteſts malade d'une mala- 
de. de laquelle i} mourat, & Joas 1s roi 
El{racl eſtoit deſcendu, & avoit pleure fur 
fice, diſant, Mon pere, mon pere, chariot 
Cllract, & fa chevalerie. 
I5 Et Elifce ui dit, Pren un arc & des fle- 
| Et4l prit en &@ nuin un arc & des 
es. 
16 Et il dit av roi I'Ifrae), Empoigne Varc 
en ta mat. Et quand 1! Peut empoigne, E- 
mit ſes mains ſur les mains du rot. 
17 Et dit, Ourre la feneſtrevers Orient : 
quand 1] Veut ouverte, Elifee lui dit, Ti- 
re. Apres quril cut tire 11 lui dit, Ce la fle- 
cede la dclivrance de par IEternel, & 1a 
feche de la delivrance contre les Syriens; 


= 


tu fraperas done les Syriens en Aphek, jul- 
ques a les conſumer. 

£3 Vuis i] dit, Pren des fleches. Et 

i] les eut priſes, i] dit au roid'Lrae), Frape 
contre terre. Et i] frapa trols fois, puis Far 
reith 

19 Et Thomme de Dieu fe mit en grande 
colere contre lui, & dit, II faloit fraper 
cinq ou fix fois: alors tu euſſes frape les 
S3 ricns julques 2 les conſumer : mais main= 
tenant tu ne les fraperas que trois fois. 
29 Et Eliſce mourut & on Vealevelit. Las 
nee luvante quelques bandes de Moabites 
entrcrent au pats. 

21 Et ut] avint comme on enſveliffoit un 
homme, voict on vid une bande de gen- 
darmes,tellement qu'on jetta cet homme-14 
au lepulcred'Elife : & cethomme-li eſtant 
Li roule, & ayant toucl+ les os d'Eliſce, re- 
veſcut,& fe leva ſur ſes pieds. 

22 Or tout le temps de Joachas, Hazac? 
ro de Syrie avoit opprime les [fraclites. 
23 Mais] Fternc! eut compaſſion deux, & 
leur fit miſericorde, & fe retourna a eur 
pour Vamour de fon alltance qu'il aveir fat'e 
avec Abrahun, Ilac, & Jacob, & ne les 
voulut point exterminer, ni n- 1:5 rejetta 
Pot de deviant fol julqu's maintenant, 
24 Car Hirgel roi de Syrie niocrat, & 
Ben-haGad ton fils regna en fon 11511, 

25 Et Joas hls de Joachas retiva d'entre 
l2s mains de Ben-hadad fils de Hazacl les 
\iles que Hazael avoit priſes par guerre 2 
Joachas fon pere : Joas 1e frapa par truis 
fois, & recouvra les villes d'IſraEl. 


CHAP. XIV, 
'An ſecond de Joas fils de Joachaz roi 
4'Ifracl, Amatsja fils de Joas rot de 
Juda commencca 2 regner.. 
2 Ll eſtoit ave de vingt-cing ans quand 11 
commenca a regner, & regna virgt-neuf 
ans en Jeruſalem: fa mere avoit num Jeho- 
haedan, & eſioir de Jerulilem. 
3 Ft ht ce qui eſt drow devant 'Fterne), 
107 pas tovtesfois comine David fon pere: 
il fit rout ainſi que Jous ſon pere avoit fait 2: 
4 Teall-ment qu'il n'y cut que les hauts 
heux qui ne furent pot oftez: le peuple 
{acrihoit encore, & tufuit des encenfemens 
& huts l:eux, 
5 Et il avint que fitoſt que Je royaume fut 
aflermi entre les mains, i] fit mourir ſes 
ſerviteurs qui avoient tus le rot lon pere. 
6 Mais il ne fit point mourtr les enfans de 
ceux-la qui V'avoient tue : ſuivant ce qui eft 
crit aulivrede la Loy de Moyte auquel VE- 
ternel a commands, dilant, On ne fera 
point mourir les peres pour les enfans, on 
ne fera point auſſi mourir les enfans pour 
les pres ; _ on fer mourir un chacun 
Oil "DCs 
71 ly be mille hommes &Edom en la 
vallee du ſe}, & prit Seb par guerre, & 
nomma fon nom Jokleel, juſqu'a ce jours 
d'hut. 
8 Alors Amatsja envoya des meflagers vers 
Joas le fils de Joachaz, fils de Jehu, roi d'I{- 


racl, pour {wt dire, Vien, que nous-nous 
voyons Vun Vautre. 
B b 9 Et 


Chap. If. : 
g Et Joas roi d'Iſrael envoya dire 4 A- 
matsja roi de Juda, Lelpine qui ef au Li- 
ban a envoye dire au cedre qui ef au Lt- 
ban, Baille ta fille pour femme a mon fils : 
mais les beſtes Guvage qui ſont au Liban 
ont paſſe, & ont foule Velpine, 

10 Pource que tu as rudement frape Edom, 
ton coeur Fett efleve. Contente-toi de ty 
gloire, & te tiens en t2 maſon : & pour- 
quoi provoquerois-tu le mal, par lequel tu 
cherras, toi, & Juda avec tot ? 

11 Mais Amatsja ne {i obtempera point : 
dont Joas roi d'[irael monta, & 1ls fe vi- 
rent Tun Vautre, lui & Amatsia ro: de 
3zda, en Beth-gemes, qui eff de Juda. 

tz Et Tuda ayant cſte deconfit par Lirac), 
ils Fenfuirent chacun_ en leurs tentes, | 

tz Et Jos roi d'Iſracl prit Amatsja rot de 
Wada, fils de Joas, fils Achazia, en Beth- 
ſcemes, puis i] vint en Jeruſzlem, & fit 
brekche quitre cens coudees en la muraille 
de Jerufalem, depuis la porte d'Ephraim, 
julqu'a 1a purte du coin. 

14 Et ayant pris tout Vor & Pargent, & 
tous les vaifleaux qui furent trouvez en la 
maiſon de VEternel, & dans les threſors 
de la maiſon royale, & des ge!1s pour eſtre 
en cſtage, il Len retourna en Samarie. 

15 Le rcſte des faits de joas, & {a proucfſe, 
& comme il combatit coutre Anatsja,n'ef- 
1 pas ecrit au livre des Croniques des rois 
d'lfracl ? : 

16 Et joas Sendormit avec fes peres,& fut 
enſevelt en Samarie, avec les ro!s d[irael : 
& j-roboham fon fils regna-en ſon lieu. 


17 Et Amatsja fils de Joas roi de juda veſ-} 6 


Cut quinze ans apres la mort de joas fils 
de Joach3s roi d'lir1e!. : 
18 Le reſte des faits d'Amatsja, n'ef-il pas 
ecrit au livre des Croniques des rois de 
af 
19 Or on fit une conſpiration contre lui 
en Jeruſalem, dont il Senfuit en Lakis : 
1041S ON Envoya apres lu en Lakis, & on 
le tua }a. ; 
29 Et de 14 on Vapporta fur des chevanx, 
& il fut enleveli en Jeruſalem, avec les 
peres en Ja cite de David. : 
21 Alors tout le peuple de Juda prit Ha- 
zarja age de ſeize ans, & Teſtablirent roi 
au lien *'Amatsja ſon pere. : 
22 Icelui baſtit Elath, Vayant renvſe en la 
puifſance de _juda, apres que le rot fut en- 
dormi avcc les peres. : 
23 Lan quinzicme d'Amatsja, fils de joas. 
roi de Juda, jeroboham hls de joas com- 
menca a regner fur Iiracl en Samarie, & 
regna Veſpace de qu__,e # un an. 
24 Et fit ce quieit deſplayyſant a IEternel : 
il ne ſe deſtourna point d gucun des pecher 
dejeroboham fils de Nebat, par le{quels U 
avoit fait pecher Iſrael. 3 
25 ll reſtablit. les bornes dTſrae] depuis 
Fentree de Pamath, juſqu'a Ja mer de 1a 
campaegne, felon la parole de I'Eternel le 
Dieu d'lirac1, qu'il avoit proferee par le 
moyen de fon ſerviteur jonas fils 'Amittay, 
Prophete, qui efoir de Gath-hepher. 
26 Pouree que PEternel vid que Vaffiiction 
d'liracl gfoit fort amere, & qu'il n'y avoit 
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Joas, Amatiia, Rinorii, 
ni de ce qui eſt ſerre, ni de ce qui cit de. 
laifle:& n'y avoit perſonne qui aidaſt aliracl, 
27 Et VEternel iVavoit point parle d'fl- 
cer le nom d'[ſracl de deflous les Cirux: 
dont il les delivra par les mains de jcro- 
boham fils de joas. 

23 Le reſte des faits de Jeroboham, voire 
tout ce qu'il a fait, & fa pronefie avec 1; 
quelle 21 combatit, & comme il rettablit 
Damas & Hamath de juda en Lirac}, n'e/. 
il poo cent au livre des Croniques des rojs 
d'Iiracl ? 

29 Puisjeroboham Sendormit avec ſes pe. 
res, avec les rois Olfracl, & Zacharie tog 
fils regna en ſon lieu, 


CHAP. XV. 

'An vinet-ſeptieme de jeroboham rj 

d'liracl regnoit Hazarja fils de A- 
matsja roi de juda. 
2 Il eſtoit age de frize ans quand i! com 
menca a regner, & regna cunquuite deux 
ans cn jerulal-m : ſa mere avoit nom 1+ 
colja, & eftoit de Jerufulem. : 
3 11 fit ce qui eſt droit devant VFterne|, 
tout ainſi quavoit fait Amatsja for pere; 
4 Tellement qu'tl n'y eut que les haut 
lieux qui ne furent point ofte : le peuple 
ſacrifioit encore, & tailoit des encenſcuens 
& hauts licux, 
F OrVEternel frapa le roi, dont 1] fot [es 
preux juſquau jour qu'il mourut, & deineura 
en une maiſon ſequeſtree: & jotham his dy 
rot avoit la charge de la mailon, jugeapt le 
peuple du pais. _ 
Le reſte des faits de Hazarja, voire trut 
ce qu'il a fait, n'ef-il pas ecrit au livre des 
Croniques des rois de juda ? 
7 Et Harzarja Sendormit avec ſs peres,& 
tut enſevel1 avec ſes peres en la citede Da- 
vid. & jotham fon fils regna en fon lieu, 
$ UPan trente huitieme de Hazarja roi de 
Juda, Zacharie fils de jzroboham commen- 
C2 a regner ſur Iſrael en Samarie, & rem 
Ix MIS. 
9 Et fit ce qui eſt deſplaiſant 3 VEternel, 
comme avoient fait ſes peres : 1] ne te de 
ſtourna point des peche? de jeroboham fils 
de Nebat, par lefquels il avoit fait pecher 
Iſracl, 
.19 Or Scallum fils de Jabes fit une cor- 
ſpiration contre lui, & le frapa en 13 pre 
{ſence du p2uple,& le tua,& regna en (un i1eu, 
11 Quant au refte des faits de Zacharte, 
voila, ils ſont ecrits au livre des Croniques 
des rois d'Ifracl!. " 
12 C'e# 1312 parole de PEterne! qui! awit 
prononcee a Jehu, difant, Tes fils {-ront#- 
ſis ſur le throne d'Ifrael juſqy'a ls quatrie 
me generation : & ainſi en avint, 
13 Scallum fils de jabes commierc? 4 rey 
ener Tan trente neufieme de Hozias 1 
de juda', & ne regna quz Peſpace dun 
mots entier en Samarie. . - 
14 Car Menahem fils de Gadi, qu/ £0! 
de Tirtſa, monta, & entra en Samarie, & 
frapa Scallum fits de jabes en Samarie, % 
le tua, & regna en {on lieu, 


—m—— 


i5 Quant au refte des faits de Scallum, & 
quant 2 la conſpiration qui te, voila, 
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choſes ſont ecrites au livre des Cromques 
des rois d'[ſrae}, Wes 
16 Ee Menahem frapa Tiphſah , & tous 
ceux qui y eftoient dedans, & en Ia contre2, 
is Tirtla , pource quelle ne lut avoit 
point ouvert, 6c les tua, & fendit toutes les 
temmes grofles qui | eltoient, ok 
15 Lan trente-neufvicme de Hazarja rot de 
uda,Menahem fils de Gadi commenca a re- 
gner ſur Iſrael, & regna dix ans en Samarie. 
1$ Et fit ce qui eſtdeſplailant 3 VErernel : 
il ne ſe deſtourna point des pecher de Je- 
roboham fils de Nebat, par leſquels 1] avoit 
fait pecher Iſracl, tout ſon temps. 
19 Alors Pul roi des Afyriens vint contre 
le pats: & Menahem bailla mille talens 
Gargent a Pul, afin qu'il lui aidaſt a affer- 
mir ſon royaume entre fes mains. 0 
25 Et Menahem tira cc argent d'Ifrael, 
d: tous ceux qui eſtotent puiffans en bizns, 
pour bailler au roi des Afﬀyriens, de chacun 
cinquante ſicles Jargent : ainſi le rot des 
Atyriens $'en retourna, & rarreita pount 
w pals, 
21 Le reſte des faits de Menahem, wire 
tout ce qui] a fait, net-i! pas ecrit au livre 
des Croniques des rois d'Ifrel £ 
22 Et Menahem $'endormit avec fes pe- 
res, & Pekachja ſon fils reg en ſou lic, 
4 Dan cinquantieme de Hazarja rot: de 
da, Pekachja fils de Menahem commen- 
@ a regner fur Iſrael en Samarie, & regiza 
deux ans. ; ; 
14 Et fit ce qui eſt deſplaiſant a VEternel : 
ne ſe deſtourna point des pechez de Je- 
rboham fils de Nebat , par lefquels 1l a- 
wit fait pecher Iſrael. Los 
25 Ft Pekach fils de Remalja fon capitat- 
ne fit une confpiration contre lu , & le 
en Samarie, au palais de Iz maiſon 
male, avec Argob & Arie, ayant avec foi 
cinquante hommes des enfans des Galaadi- 
ts Ainſi il le tua, & regna en fon het. 
26 Le reſte des faits de Pekachja , voire 
tout ce qu'il a fait, voila, i] eff ecrit au livre 
ts Croniques des rois d lſracl. 
9 Tan cinquante & deuxieme de Hazar- 
a roi de Juda , Pekach fils de Remalja 
a regner ſur Iiracl en Samarie, 


# regns —_—.. - 7 
28 Et fit ce qui eſt deſ-laiſant a VEterne! : 
8 ne ſe deſtourna point des pechez de Je- 
whoham fils de Nebat , par lelquels i a- 
"at ft pecher Iſrael. _ q : 
29 Es jours de Pekach roi d'Iſrael , Tig- 
tplileſer roi des Afﬀyriens vint , & prit 
Hon, & Abel-bethmuhaca, & Janoah, & 
Keds, & Hatfor, & Galaad, & la Galilee, 
meſmes tout le  pais de Nephthali , & en 


———__ le peupte en Aﬀyrie. | 
z0 Hoſee fils Ela contration 
antre Pekach fils de Remalja, & le frapa, 


tua, & regna en fon lien Pan vingtie- 
me de Jotham fils de Horzias. ; 
31 Le reſte des faits de Pekach, voire tout 
& qu'il a fait, voila, il eff ecrit au livre des 


iques des rois dHirae! 
32 Lan ſecond de Pekach fils de Rewalja 
mi dIrael Jotham fils de , roi de 
CRUIENGA @ TEgners 


33 11 eſtoit 3ge de viagt & cinq ans quand 
il commenca 4 regner, & regna ſcize ans 
ea Jeruſalem ; a _mere avoit nom Jerulca, 
& effoit fille de Tladok, 

34 I! fit ce qui eſt droit devant VEternei z 
& fit tout ainfi que Hoſius ſon pere avoit 


ait, 

35 Tellement qu'il n'y eut que les hauts 
lizux qui ne furent PAINT oftez, le peuple 1a- 
crifivit encore, & failoit des encenſemens 
& hauts lieux. Ce fut lui qui baſtic la plus 
haute porte de la maiſon de I'Eternel. 
36 Le reite des faits de Jotham, voire tout 
ce qu'il a fait, reſ-il pas crit au livre des 
Croniques des rois de Juda ? 

37 En ces jours-la Vtternel comme 
denvoyer contre Juda Retſin ro: de Syrie 
& Pekach fils de Remulia. 

38 Er Jotham Sendormit avec ſes peres,& 
fut enſeveli en la cits de David fon pere, 
& Achaz ſon fils regna en fon lieu. 


CHAP. XVI 

'An dix-ſeptieme de Pekach fils deRe» 
awlja, Achaz fils de Jotham roi de 

Juda commenca a regner. 
2 Aciuz effoit ige de vingtansquand il com- 
menca a regner, & regna ſeize ans en Jeru- 
lalent: & ne fit point ce qui eſt droit devant 
Eterne) fon Dieu comme David fon pers. 
3 Mais 1] ſuivit le train des rois d'Iſracl : 
& melines il tit pafler ſon fils par le feu, 


ſuivant les abominations des nations, que 


PEternel avoit dechafſees de devant les cu- 
fans d'Lirael. 
4 11 facrifivit auſſi , & faiſvit des encenſe- 
mens es lieux hauts, & ſur les coſtaux, & 
tous tout arbre verdoyant.. 
s Alors Retfin roi de Syrie & Pekach fils 
de Remalja roi Iſrael monterent contre 
Jeruſalem pour la combattre, & aſliegerent 
Achaz ; mais ils wen peurent pount venir 
a bout par armes. 
6 En ce temps14 Retſin roi de Syrie re- 
mit Elath en 1a puiflance des Syriens, car 
il depoſſeda les Juifs d'Elath, & les Syriens 
entrerent en Elath, & y ont demeurs jut- 
qura ce jourd hut, 
7.0r Acharz avoit envoye des mefligers a 
iglath-pileſer roi des Aﬀyriens, pour 6 
dire, Je ſus ton terviteur, & ton fs: mon- 
te & me delivre de 12 main du roi des Sy- 
riens, & de Ja main du roi dTiraet, qui ſe 
levent contre mot _ 
8 Et Achaz avoit pris Vargent & Tor qui 
S'eſtoit trouve en 1a maiſon de TEternel, & 
days les threfors de la maiſon royale , & 
Pavoit envoye en don au rot d'Aﬀyrie. 
9 Dont le roi d'Aﬀyrie Jut obteinpera, & 
monta en Damas, & la prit, & en tranfe 
porta le peuple en Kar, & fit mourirRetſin, 
10 Alors le roi Achaz gen alla au devant 
de Tiglath-pileſer ro: Afyrie, en Da- 
mas, & le ro: Achaz ayant veu Fautel qui 
efoir er Damas, envoya a Urie le Sacrifiea» 
teur le patron & le modelle de cet autel- 
la, ſelon toute la facon qu'il avoit. 
11 Et Urie le Sacrificateur baſtit un autel, 
ſuivant tout ce que le roi Achaz avout inan- 
dc de Daw; re te Sacrificateur le fre 
3 


OD Yucrir du Sei 


Gap. 19, 
out te), tandis que le foi Acha2 revenoit 
de Damas. 


x2 Ee _ le ol Achen ht revenu = 
1s, & cut veu PFautel, i} S'en approch; 
& offrit defſus. _ 

#3 Et fit fumer fon holocauſte, & fon (a- 
TE ELIT ESLIEE 
e les laci ifices de ritez (ur 
cet aute-l3, 
24 Et > a Pautel Gairain qui eſloit de- 
vant PEternel, il le fit recuter de devant 
Ir maiſon, tellement qu'il ne fut point en- 
fon autel & 1a nuaiſon de 1'Eternel, & le 

a Coſte de cet autel-la vers Aquilon, 

15 Etle roi Achaz commanda a Urie 
ateur, diſant, Fai fumer I'holocauſte 
du matin, & Poblation du foir , & Iholo- 
TDI 
u pals, rs ux, 
& leurs ons far le autel , & 
reſpan tout le ſang des holocauſtes, & tout 
te fang des Gacrifices ſur icelui : mais Vau- 
tel dairain fera pour moi, afun de m'y en- 


x6 Et Urie le Sacrificateur fit tout 


def is 


« Is regna en fon lieu, 
CHAP. XVII. WY 
L oy 'Achaz roi de Juda,Ho- 
commenca a regner en 
amaric ſur thach & r > nnd 0m 
2 Et fit ce qui eft deſplailant a I'Eterne 
non potant tc comme les rois d' 
rac! oe an Yn Ae 
3 necter rot riens monta 
C hu, tellement qu'Hoke Jui fut affer- 


4 Mas le roi des Aﬀyriens deſcouvrit une 
conſpiration en , Tautant qu'il avoit 
envoye des m vers So roi d'Eypte, 
& nenvoyoit plus de preſens d'an en an 
au roi HAﬀyrie, dont le roi des Aﬀyriens 
Fenſerra, & le mit en priſon, 


Le roi d , hy \  — 
Tout te peaks oe rants <a famnarte, & aſ-} 
Hhegea par (nous any. 

6 Lan troifieme d'Hoſce, le roi des Aﬀy- 
1ens prit Samarie, & les Lirae- 
en Aﬀyrie , en Ha- 
& fur 
edes, 


les fit 1 
» fieuve de Gazan , & 46s 
villes des M 


% Car il eflvit avenu que les enfans d'If- 
zacl avoient peche contre FEternel leur 
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Achaz. Vrre, Hh, 
rol ClEgypte, & avotent revere les autres 


8 Ec avoient ſuivi le train des nations 
PEternel avoit dechaflees de devant ln 
enfans d'Liracl, & des rois &'Liracl qu'ils 
avotent eſtablis. REBT ; 

9 Et les enfans d'I{rael avotent fait couver- 
tement des choſes qui n'eſfoient point drop 
tes envers PEternel leur Dieu : Et Seb. 
yent baſti des hauts lieux par toutes leurs 
nes, depuws les guettes julques aux ville 
C 


10 Et Seſtoient drefſe des ſtatues, & dex 
boſcages, fur toute haute collmes, & fas 
tout arbre verdoyant. 
1x Et avoient fait la des encenſemens par 
tous les hauts lieux a la facon des nations 
que PEternel avoit fait deſloger de devant 
eux : & avoient fait des chouſes mechantes 
pour deſpiter 1I'Eternel, 
12 Et avoient fervi aux dieux de fente, 
deſquels PEternel leur avoit dit , Vous & 
ſerez point un tel cas.  _ 
13 EtTEternel avoit fonume Liracl & ues 
par le moyen de tous les prophetes avars 
toute forte de viſion, diſant , Deſtourner- 
vous de tout voſtre mauvais tram : retour 
nez, & gardez mes commandemers, & 
mes ſtatuts, ſelon toute 1a Lot que j'ai com 
mandee a Vos peres , & laquelle je vow a 
envoyee par le moyen de mes {erviteurs 
__ RT, + #8 
14 us ryecouterent point, mais roids 
rent leur col , comme leurs peres avoent 
roidi leur col, leſquels n'avoient point creu 
a PEternel leur Dieu. 
15 Et deſdaignirent ſes ſtatuts, & fon al- 
iance, qu'il avoit traittee avec leurs peres, 
& les telmoignages, par lefque]s 1] les aat 
ſormmetz, & ſuivirent vanite, dont 11s tort 
devenus vains, & ont fuivi les nations qui 
oient a Ventour deux , touchant lelquet 
IEternel avoit commande qu'ils ne fi 
ſent point comme elles. 
16 Et ayans delaifle tous les commande 
mens de 1'Eternel leur Dieu , ils e firent 
des images de fonte , effatoir dex vea, 
& ſe firent des boſcages, & fe profterne- 
rent devant toute Varmee des cicux, & 
oy by = a Bahal. 


mens & enchantemens, 
faire ce qui eſt deſplailant a FEterne 


— 
1] tes eut dejettez 
23 Davantage Liracl fe retrancha de 


Dieu-qui les avoit fait menter hors du pats 
KWLEgypte, 66 deficus la main ge Pharao 
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ternel , & levr fit commettre un grand, 36 Mais vous revererez TEternel qui vous 
w a fait monter hors du pais 'Egypre avee 

grand' force, & avec bras ettendu, & 

vapeens protternerez devant lui, & lui (t- 

crifizrer. 

z7 Vous prendrez garde a faire tojours 

les ſtatuts, les ordonnances, la Loi, & les 

commandemens qu'il vous a ecrits, & ne 

revererez point dautres dieux. 

z8 Vous noublierez point donc Palliance 

que j'ai traittee avec vous, & ne revererez 

point d'autres dieux, 

39 Mais vous revererez I'Etzrnel voſtre 

Dieu & 1] vous delivrera de la nuin de 

Vos ennemis. = | 

4 Mais ils n'ecouterent point, mis firent 

elon leurs premieres facgons de faire. 

41 Ainfi ces naton&h reverotent PEter- 

nel, & ſervoient enſemble a leurs images : 

leurs enfans aufſj, & les enfans de leurs en- 

fans, font juſqu'a ce jourd”hui tout ainſi que 

leurs peres ont fait. 


CHAP. XVILL 
R Tan troifieme d'Hoſe fils de Fla 
rot d'Ifrael, Ezechias fils d*Achaz roi 
de Juda commenca a regner. 
2 1! eſtoit age de vingt-cinq ans quand il 
commendca a regner, & regna vingt& neut 
ans en Jeruſalem. Sa mere avoit nom Abi, 
& efoit fille de Zacharie. 
3 11 fit ce qui eſt droit devant VEternel, 
tout ainſ quavor fait David ſon pere. 
4 Il ofta les hauts lieux, & mit en pieces 
les ſtatues, & coupe les , & brifa 
le ſerpent __ que _—_ avait fait, 
pourc2 que juſqu'a ce jour-la les enfans 
d'Ifracl lui fuifoent des encenſemens : & 
le noma *tan. : 
&. Safſeura en I'Eternel le Dieu d'Iſratl, 
apres lui 1] n'y eut point de femblable 4 
lui entre tous les rois de Juda. non plus que 
d'entre ceux qui avoient efte devant lui. 
61 qo a & pw >y & _ le deſtour- 
na point d'apres lui : & gardalescomman- 
demens que 'Eternel avort baillez a Moyſe. 
7 Dont PEternel fut avec lui, par tout oa 
il alloie, i] 2drefſoit. I1 fe rebelia contre le 
roy des Aﬀyriens, pour-ne lui eſtre point 
afſorvi. 
8 [1 frapa les Philiſtins juſques en Garza, 
& (es confins, depuis les guettes juſqu'aux 
villes cloſes. : , _ 
9 Or il avint Fan quatrieme du roi Ez2- 
chias. qut effoit le ſeptieme an du regne 
FHoſee fils d'Ela roi d'Ifrael, que Scal- 
meneeſ-r roi des Aﬀyriens monta contre 
Samarie, & Vafhegea. : 
to Au bout de trois ans 1ls la prirent : 
Van ſixieme du regne dEzechias, qui effoit 
le neufvieme d'Hoſee roi d'Ifracl, Samar 
rie fut priſe. | 
11 Et le roi des Aﬀyriens tranſporta les 
Ifraclites en Afﬀyric , & les fit mener en 
Halah, & fur Habor fleuve de Gozan, & 
es villes des Medes : _ _” 
12 Parce quils n'avoient point obei 3 1a 
voix de PEcernel leur Dieu , mais avoient 
&| tranſgrefie ſon alliance, affavoir tout ce"que 
Moyle frviteur de VEternel ayoit com- 
B 4 Mange 


t _ 
1 F les enfans d'Liracl ont chemine 
tous les pechez que Jeroboham avoit 


faits, & ne Sen ont point retirez. 

tant ie PEternel les a rejetterde de- 
vant foi, felon guy en avoit parle par le 
moyen de tous fes (erviteurs les prophetes, 
doat Iſrael a eſte tranſports de deflus fa 
terre en Aﬀyrie juſqu'a ce jourd'hui. 

24 Et le roi des Afiyriensfit venir des gens 
de Babel, & dedeversCuth, & de Hava, & 
de Hamath , & de Sepharvajum , & les fit 
habiter es villes de Samarie , en la place 
des anfans d'Ifrae! : & ils pofiederent Sa- 
marie, & habiterent en les villes. : 
25 Or 1 avint qu'/au commencement qu'tls 
habiterent 1a, ils ne revererent point PEter- 
nel, dont VEternel envoya contre eux des 
hons qui les tuotent. _ 

26 Parquoi on dit au rot des Aﬀyriens, Les 
nations que tu as tranſportees & fait habi- 
ter Lansles villes deSamarie, ne ſcavent pas 
ha maniere de fervir au Dicu du pals : par- 
quoi i) a envoye contre eux des lions: & voi- 
ha, ils les tuent, pource qu'ilsne ſcavent pas 
la maniere de {ervir au Dieudu pals, 

37 Alors le roi des Aﬀyriens commanda, 
cifant, Faites aller Ia quelqu'un d'entre les 
Qacrificateurs que vous en aver tranſporter, 
& au'on aille, & qu'on demeure la, & qu'il 
enſeigne la maniere de fervir au Dieu du 


3 Ainſ un des Sacrificateurs, qu'on avoit 
tranſporte en Samarie , vint & habita en 
Beth-el, & les enſeignoit comment 11s re- 
wrerotent I'Eternel. . 
29 Mais chaque nation fit ſes dieux, & 
les mirent dans les maiſons des hauts Leux 
quavoient faits les Samaritains : _ 
mation les mit en ſes villes dans lefquelles 
ils habitoient. 
por les gens de Babel firent Succoth- 
: & les gens de Cuth firent Ner- 
gal: & les gens de Hamath firent Aſcima. 
»1 Et les Haviens firent Nibchaz & Tartac : 
mais ceux de Sepharvajim bruſlotent leurs 
ens au feu 4 Adrammelec & Hanamme- 
lec, qui eftoient les dieux de Sepharvajim. 
12 Toytesſbis ils reveroient VEternel, & (e 
hrent des Sacrificateurs des hautslicue des 
entrem , qut leur faiſorent frur 
ſervice dans les maiſons des hauts lieux. 


tons qu 
34 Ils oat pubees 4 ce-jourd'hui felon leurs 
Femeres facons de faire. IIs ne reverent 


l, 
felon leurs Ratuts , & ſelon leurs or- 
es, ni ſclon la Loi, ni felon le 
VEternel Dieua bail- 
0 enfans de Jacob, lequel il gomma 


b 
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mande, ils n'y avoient point ober, & ne 
Cavoient point fait. 
13 Puis apres Pan quatorzieme du roi Eze- 
Chias, Sancherib roi des Affyriens monta 
contre toutes les villes cloſes de Juda , & 
les prit. Ss 
14 Alors Erzechias roi de Juda envoya di- 
re au roi des Afyriens en Lakis, Vai of- 
fenſe, retournet'en arriere de mot : je pa- 
yeraitout ceque tu nvimpoſeras.Et le roides 
Afyriens impoſa trois cens talens d'argent, 
& trente talerns d'or a Ezechias roi de Juda. 
15 Dont Ezechias bailla tout Vargent qui 
ſe trouva en la maiſon de I'Eternel & dans 
les threſors de la maiſon royale. 
16 En ce tempsla Ezechias defi les 
rtes du Temple de i'Eternel, & les po- 
eaux que Jut meſme avoit couvert de la- 
mes d'or, & les bailla auroi des Afyriens. 
17 Puis le roi des Aﬀyriens envoya de La- 
kis, Tartan , Rab-ſaris, & Rab-ſcake, avec 
randes forces vers le ro: Ezechias en Jeru- 
alem: lefquels monterent & vinrent en Je- 
rulalem : & eſtans montez 6 venus fe pre- 
ſentercnt aupres du conduit du haut eſtang, 
quiet au grand chemin duchamp dufoulon. 
18 Et appellerent le ro: tout hautement, 
Alors Eljakim fils de Hilkija, maiſtre d'ho- 
ſtel , & Scebna le ſecretaire, & Joha fils 
d'Afaph, commis ſur les regiſtres ſortirent 
vers eur. 9 - s 
19 Et Rab-ſcake leur dit, Dites mainte- 
nant a Ezechias,, Ainſia dit le grand roi, 
le ro: des Aﬀyriens, Quelle eft cette con- 
frunce de laquelle tu te conhe ? 
20 Tu parles, mais ce ne ſont que paroles: 
mais le conſeil & la force ſont requs a la 
erre. Or maintenant ſur qui Yes-tu con- 
que tu te fois rebelle contre mot ? 
21 Voicimaintenant,tu t'esconhe ſur ce ba- 
ſton qui n'eſt quun roſeau rompu,aſſazvir ſur 
Egypte, ſur lequel {i quelqu'un Sappuye, il lui 
entrera enla main, &la percera: teleff Pha- 
ho d'Egypte a tons Ceux qui ſe confient 
en Jui. 
22 Que fi vous me dites, Nous-nous con- 
fons en VEternel noſtre Dieu : n'ef-ce pas 
cettui-lz duquel Ezechias a ofte les hauts 
licux , & les autels ? & a dit a Juda, & a 
Jeruſalem , Vous-vous proſternerez devant 
cet autel ici en Jeruſalem ? ; 
23 Or c« maintenant, donne oftage au roi 
des Aﬀyriens mon e, & je te bail 
lerai deux mille chevaux, fi tu peux bailler 
autant d'honunes pour monter deflus. 
2.4 Et comment ferois-tu tourner viſige au 
moindre gouverneur d'entre les ſerviteurs 
de mon maiſtre ? mais tu te confie en E- 
eyote « cauſe des chariots & des gens de 
cheval. 


- 


25 Et maintenant ſuis-je monte ſans VE- | les 


ternel, contre ce lieu pour le deftruire ? 

jg ap nh a dit , Monte contre ce pais-la, 
uit. 

26 Alors Eliakim fils de Hilkija, & Scebna, 

& Joah dirent a Rab-ſcake, Nous te prions 


de parler en e Syrien a tes ſerviteurs, 
car —_ —_ & ne parle point a 


ROTS. 


Exechias, Sancherib, Rabſ*:uks, 


27 Et Rab-ſcake leur refpondit , Mon maj 
itre n'a-til envoye vers ton maiſtre , o 
vers tO1, pour dire ces paroles-li ? mt" 
pas envoye vers les hommes qui (© tiennent 
ſur Ja muraille, pour leur dire quils mans 
geront leur propre fiente , & qu'ils boi 
ront leur urine avec vous ? 
23 Rab-ſcake donc fe drefſa, & Secria 4 
haute voix en langage judaique, & parla, & 
dit, Eſcoutezla parole du grand roi, le roi 
des Affyriens : 
29 Ainſi a dit le roi, Qu'Frechias ne 
vous abuſe point, car il ne vous pourra 
pount delivrer de ma main, 
39 QuEzechias ne vous fafſe point confier 
en I'Eternel,difant, L'Eternel indubitable- 
ment nous delivrera, & cette ville ne ſe- 
ra point livree en la main du roi des Af 
ſyriens, : : 
3 1 N*eſcoutez poiut Fzechias : car ainſi a dit 
le roi desAfyriens,Faites gracieux 1ppoints 
ment avec moi & fortez vers moi: & manget 
chacun de fa vigne, & chacun de ſon figuer, 
ez Chacun de Veau de ſa ciſterne: 
32 Juſques a ce que je vienne, & que je vous 
emmene en un pais qut eff comme rvoſtre 
pals: wi pats de froment & de bon vin,un 
pais de pain & de vignes, un pats doli- 
viers portant Vhuile, & wn pais de micl : & 
Vous vIvrex, & n2 mourez point, mais n'6 
coutez point Ezechias,,quand i] vous voudra 
perſuader, difant, I'Eternel nous delivrera, 
33 Les dicux nations ont-ils aucune- 
ment delivre chacun leur pats de Ja main 
du roi des Aﬀyriens ? 
34 Oa ſont les dicux de Hamath , & d&'Ar- 
pad ? on font les dieux de Sepharvajun, 
d'Henah, & de Hivvah ? voire a-ton d6 
livre Samatie de ma main ? ; 
35 Qui /ont ceux d'entre tous les dieux de 
ce pais-la qui ayent delivre leur pais de 
ma main , pour dire que VEternel delivraft 
Jeruſalem de ma main ? ; 
36 Etle peuple ſe teut, & on ne lut re!por> 
dit pas un mot. Car le roi avoit commaty 
de, difant, Vous ne lui reſpondrez point. 
39 Agra cela Eljakim fils de Hijkya, mar 
{tre Phoſtel , & Scebna le (<cretaire, & 
Joah fils 'Afaph , commis ſur les rexiſtres 
gen revinrent les veſtemens deichirez vers 
Ezechias, & lui rapporterent les paroles 
de Rab-ſcake. 


CHAP SIE 
T i avint que 6 toſt que le roi Ez% 
chias eut entendu cela, 4 deſctura (cs 
velternens, & ſe couvrit d'un fac , & ent 
en la maiſon de VEternel. 
2 Puis il envoya Eljakim maiſtre d'hoftel,& 
Scebna le fecretaire, & les anciens d entre 
ara ouverts de ſacs, vers Ela 


Ainſ a dit Ezechuas, 


enfanter. q 
4 Peut eſtre que VEternel _—— aura 


nous En Judaique, le peuple qui ef 
ig a puree T outan, | 


| eatendu toutes ks paroles de ag 


Exechiat. E/aje. Sancherib. 
wel le roi des Aﬀyriens fon maiftre a en- 
voye pour blaſphemer le Dieu vivant, & lui 
fure reproche felon les paroles qu2 VEter- 


| nel ton Dieu a 0u12s. Fai donc requeſte pour 


le reſte qui ſe trouve erfcores. a 

5 Les ſzrviteurs donc du roi Ezechias vin- 
reat vers Eſaie, 

6 Et Efaie leur dit, Ainſi direz-vous a vo- 
tre maiſtre : Ainſt a dit Eternel, Ne crain 
point pour les paroles que tu asentendues, 
par leſquels les ſerviteurs du roi des Al- 
ſyriens m'ont blaſpieme. 

} 5 Voict, je men vais mettre en lui un te' 
elprit, quayant entendu un certain bruit, 
il Sen retournera en fon pais,& jele frape- 
rat par Velpee en fon pats. 

30r quand Rab-ſcake Seb fut retonrne, 1] 
alla trouver le ro: des Afiyriens qui ba- 
toit Libna : car i] avoit entenda qu'il 
eſtoit parti de Lakis. 

9 Le roi done des Afyriens entendit dire 
twurhant Tirhaka rot d'Ethivpie, voila il 
eſt ſorti pour te combattre. Et pourtant il 
Sen retourna , mais 1] envoya des mefſa- 
ars a Ezechias, ſear difunt: _ : 

19 Ainſt parlerez-vous a Ezechias rot de 
Joda, diſans, Que ton Dieu ne tabuſe point, 
uquel tu te conhes , difant , Jeruſalem ne 
ka point hyree en la main du roi des 
Afyriens, 

Voila, tu as entendy ce que !es rois des 
ens ont fait a tous les pais, en les 
iſant entierement, & tu eſchaperois! 

12 Les dieux des nations, que mes ance- 
res ont deftruites , «ſaweir de Goran, de 
Caran, de Retſeph, & des enfans d'Heden, 
w/ont en Telalar, les ont-ils delivrees ? 

iz Ou ef le roi de Hamath, le roi d'Ar- 
by- + de la ville de Sepharvajim, 


wva ? 
14 Et quand Ezecliias eut 'reccu les lettres 
d& la main des mefſagers, & les eut leucs, 
8 monta en Ja maiſon de VErterncl . & E- 
zchias les detploya devant VEternel, 
15 Pus Ezechias fit [2 requeſte devant PE- 
lernel, & dit, O Eternel Dieu d'[ſracl. qui 
&s aſks entre les Cherubins , toi ſeul eft le 
| de tous les royaumes de la terre : tu 
& fait les cieux & 1a terre. 
16 O Eternel, encline ton oreille, & c- 
mute : 0ouvre tes yeux, & regarde : & e- 
ate les paroles de Sancherib, afavoir de 
(ti qu'il a envoys pour blaſphemer le 
vivant. 
I7 11 eſt bien _ 


0 Fternel, les roi 
1s Ayricns ont defiruit ces nations, & 


{tyuit ces nations-la, & 


pats : 
19 Et ont jetts au feu leurs dieux , car ils 
tay foe 4 yr ouvrage 3 maiis 
| , bois & pierre, pourtant . 
sdeſtruits, , —_ 
19 Maintenant dorc, & Fternel noftre Dicu. 
* te prie, delivre-nous 2e la main de San- 

d, afin que tous les royaumes de 1a 
Dee Rachent que tot, Eterncl, es le ſeu! 


9 Alors Efaie fils d'Amots envoy vers E- 
Ettas, pow Ini dire, Ainſi a dit PEter- 
nel JT Tire}, Je Cal EXAUCE EN Cx 

| m'as requts touchant Sancherib 
% des Afyriers, © 


IL ROTS. 


Char. 19+ 
21 C'eſt ici la parolequeTEternel a pronon. 
cee contre lui : La pucelle fille de Sion Ca 
meſprile , & geſt moque de toi * 1a fille de 
Jerufalem a hocke la teſte apres tot. 
22 Qui as-tu outrage, & blaſpheme ? contre 
qui as-tu efleve Ja vore, & leve tes yeux en 
haut ? eſt contre le ſaint d'[frae). 
23 Tu as outrage le Sergnevur par Is moyen 
de tes ni-flagers, & as dit, Avec la multitu» 
de de mes chariots je ſuts monte tout au 
haut des montagnes & coftez du Liban: 
ie couperat Ics plus hauts cedres, & les plus 
beaux lupins qut y ſotent, & entrerai es 
'O2iS qu: jont 6s bouts d'icelut, & en la 
foreſt de fon Carmel. 
24 Jai cave des ſearces apres avoir beu les 
eaux eſtrangeres : & ai tart de la plante 
de mes picds tous les ruifieaw des for- 
tereJes. | 
25 N'as-tu pas entendu que deja des long 
temps j\ 41 fait cette vits, & que des 1= temps 
iadis je Vai awlfi formee 4 & maintenant 
| aurois-je amenece pour eftre redurte en de» 
ſolation, & les villes munies poar efire redut» 
tes en monceaux de raines ? 

26 Or leurs habitansefttans courts de force 
ont eſte efpouvantez & contus, & lont de» 
venus comme Flierbe des champs, & Vherbe 
verde, & le foin des toicts, & comme la 
moiſſon touchee de la bruſlure , devant 
qu'elle ſoit creue en elpt, : 
27 Mais je {Cs ton repaire, ta ſortie & ton 
entree: & comme tueſt forcenecontre mot. 
23 D'autant que tu es forcene contre moi,& 
que ta bravade eſt montee 4 mes oreilles,je 
mettrai ma boucle en tes narrines, & mon 
morsen tes machoires, & t2 ferai retourner 
par 1e chemin par lequel tu eſt veny. 

25 Et ceci te ſera pour ſigne,s Exerhias, c'eſt 
quon mangera cette annee Ce qui proviens 

ra de ſoi-meſme aux champs: & la fecon- 
de annee ce. qui croiſtra derechef ſans ſe- 
mer : mais la troiſfieme annee vous ſzmerez, 
& moiflonnerez : vous planterez des vi 
2nes, & en mangerez le fruit. ; 

39 Et ce qui eſt reſchappe, & demeure de 
reſte a 12 nnifon de Jjuda, eftendra /a ra- 
cine par deflous, laqueNle produira /on fruit 
"Ar deflus, 

; : Car de jeruſalem fortira quelque reſte, & 

1elque refchappez de la montagne de S'on : 
La j2\ouſie del'Eternel desarmees fera cela. 
32 Pourtant ainfi a dit VEternel touchant 
le roi des Aﬀyriens, I1 rentrera point en 
cette ville ci, & n'y jettera aucune fleche, 
& nz ſe preſenter2 point contre elle avec 
le bouclier, & ne drefſera point de terra- 
ce contre elle. : 

33 I Fen retournera par le chemin par 16 
quel il eſt verw : & r'entrera point en 
cette villeci, dit VEternel. _ 

34 Car je garentirai c2tte villect, 2fn de 
[a delivrer, pour Tamour de mot , & pour 
Pamour de David mon ferviteur, 


3 5 11 avint done cette nuidt-la,qu'un Ange 
de VErerne! fortit, & tua cent quatre-vungts 
& cing mille komnes au camp des Aﬀy- 
riens : & quand on fut levede bon matin, 
voila Feſtoient tous corps morts. 


36 Et Sa;.cheribroi des Aﬀyriens partit de 
Bb gs l 


% 


Chap. 20. 21, 

en Ninive : 

37 Et i] avint ainſi qu'il eſtoit proſterne 

melec & Scareetler ſon his le tuerent avec 

Dope, is 1s ſe ſauverent au pais d*Ararat : 

& Efar 

CHAP. XX. . 

FX ces jour-la Ezechias fut malade a 

mots vint vers Jui, & Jui dit, Ainſi a dit 

VEterne), Diſpoſe de ta maiſon: car tu Ven 

2 Alors Fzechias tourna fa face contre Ia 

paroi, & fit fa requeſte a VEternel, dt- 

3 Je te prie, 6 Eternel, que maintenant tu 

ayes ſouvenance comment j'ai chzmine de- 

& comment ai fait ce qui teſfort agrea- 

ble. Et Ezechias pleura abondamment. 

forti dela cour du nulicu, 12 parole de F'E- 

ternel lui fut adreflee, dilant, 
10N peapee, Ainſi a dit PEternel, le Dteu 

de David ton pere, Fai exauce ta requeſte, 
dedans trois jours tu monteras en la mailon 
de I'Eternel. 

te delivrerai de la main du roi des Aﬀyri- 

ens, enſemble cette ville-ci : & garentirai 

Pamour de David mon ſerviteur. 

s Puis Eſfaie dit, Prenez une maſſe de fi- 

ur Pulcere : dont i] guerit. _ 

8 Or Ezechias avoit dit a Eſaie, Quel ef 

troifxeme jour je monterat en Ja maiſon de 

PErerne). 

par IEternel, qu'il accomplira la parole 

qu'il a prononcee, L'ombre paftera-tclle en 

en arriere de dix degrez ? 

10 EtErzechias dit, C'eft peu de choſe que 
ne Pombre retourne ea arriere de dix 
egrez, 

& il- fit retourner Vombre par les degrez 

par leſquels elle eſtuit deſcendue au qua- 

12 En ce temp$-la Berodac-baladan fils de 

Baladan roi de Babylon envoya des letrres 

entendu qu*Fzechias avoit eite mailade, 

tous les cabinets de ſes dreogues, Vargent, 

& Tor, & les choſes aromatiques, & les 

tout ce qui ſe trouvoit en es threſors: i 

ny eut ri-n qu'Ezechias ne leur montraſt 

14 Pu's le Prophete Eluie virt vers le rot 

Erzechias, & lui dit, Qu'ont dit ces 2ens-li ? 


Ii, & Sen alla, & gen retourna, & ſe tint 
enla maiſon de Niſroc ſon dieu,que Adrum- 
ddon fon fils regna en fon lieu. 
mort: & le prophete Eſate fils 'A- 
Vas mourir, 6c ne vivras plus. 
tant, 
vant toi en verite, & en integrite de cceur, 
Or i avintqu'Efaie weſtant point encore 
5 Retourne, & di a Ezechiascondutteur de 
Pai veu tes larmes : voict je te vais guerir : 
6 Et j'adjouſterai quinze ans 3 tes jours, & 
cette ville-ci, pour VYamour demoz, & pour 
ues ſeches: & ils la prirert, & la nurent 
le ſigneque VEterncl me guerira, & qu'au 
9 Et Eſnereſpordit, Ce ſigne t'eff donn#de 
avant de dix degrez, ou retournera-t'elle 
Fombre $avance de dix degrez : non, mais 
x1 Et Efaie le Prophete cria a TEternel : 
drant d'Achaz, dix degrezen arricre. 
avec un preſcut a Ezechias, pource qui avoit 
13 Ft Ezechias les ayart ouis, leur monſtra 
onguens precieux, & tout ſon arſenal, bref 
en ſa maiſon, & en toute {a cour, 
& d'ou ſont-ils venus vers tot 2 Et Ezecluas 


MN. ROIS. 


Freehias. F/ule, Mani, 
reſpondit, Tls ſont venus d'un pus lointain 
a n_ + , On. 

15 Et F/aze dit, Qulont-ils veu en ta mai. 
ſon ? Et Excchias Sfpendie us ont vey h_ 
ce qui eff en ma maiſon: iln'y a rien even 
mes threlors que je ne leur aye mouſtre, 
16 Alors Efaie dit a Ezechias, Efcoute hz 
parole de PEternel : 
17 Vorct venir les jours, que tout ce qui of 
en ta maiſon, & ce que tes peres ont + 
mafle en leurs threſors juſqu'a ce jourd'tui, 
lera emporte en Babylon: 1] n'endemeurs 
ra rien de reſte, a dit PEternel. 
18 Melme on py de tes fils qui fort; 
ront de toi, & que tu auras enggndrer, 
afin quils foient Eunuques au palais du ri 
de Babylon. 
19 Et Ezechias reſpondit, a Eſaie, La py 
role de I'Eternel, que tu as prononcee, 
bonne: & adjouſta : N'y aura-t'l print 
paix & affeurance en mes jours ? 
25 Le reſte des faits d'Ezechias, & toutes 
es proueſſes, & comme 1 fit Veitang, & 
le conduit par lequel il fit entrer 1:s aur 
en Ia ville, n'e-1 pas crit au livre ds 
Croniques des roisde Juda ? 

21 Et Ezecinas Sendormit avec ſes peres; 
& Manafie fon fs regna en fon lieu. 


308 CHAP. XXI. 
M 


Anafle eftoit age de douze ans, quan} 
il cormmenca a regner, & regnacin 
quante cingq ans en Jeruſalem : {a mer 
avoit nom Hephtſrba, _ 
2 Et fit ce qui eſt defplaiſant a I'Eterae, 
felon les abominxtions des nations que I'E- 
ternel avoit dechaflces de devant les et 
fans d'[fracl 
3 Car i] rebaſtit les hauts hieux, quzrs 
Chizs (3:1 pere avoit deſtruits, & redrefa 
des aute's a Batal, & fit un boſcaze com 
m2 avoit fait Achab roi d'Lrael, & le pro 
ſterna devant toute I'armee des cieux, & 
leur ſervir. : 
4 I baſtitaui des autels en 1a maiſun d& 
'Eternel, de tle PEternel avout dit, 
Je mettrai mon Nom en Jeruſalem. _ 
F Il baſtit, dis-je, des autelsa toute Varmee 
des Cizux aux deux parvis de la maiſon de 
FEterne), 
6G 11 fit auſſi paſſer ſon fils par le fey, & 
prognoſtiquoit les temps, & uſoit Je pres 
dictons , il dreflaun oracle d'c{prit del'y* 
thon, & des diſeurs de bonne aventure: 
bref ils $'adonna tant & pros a faire ce Qu 
eſt deflaifant a VEterne! pour le Qeipicr, 
7 1] poſa auſh Vimage du boſcage qu'il + 
voit fait en la maiſon, de laquelle I =:ernel 
avoit dit a David & a Salomon oa fis, je 
mettrai a perpetuite mon Nom en «ett: 
maiſon, & en Rerafilent, laquelle j'ai cho: 
dentre toutes les tribus Flracl. _ 
8 Etne ferai plus tracafler les Liracuts 
hors de cette terre, que j'ai donnec 4 158 
peres : pourveu ſeulement quils prens 
garde a faire ſelon tout ce quz je le ® 
commande, & felon touts la Lot & 
Moyſe mon ſ-rviteur leur a commandce., 
9 Mais ils n'obcirent point : car Mani 


| —— 


III 


les fit fourvoyer, julques a faire pis qael 
mus 


| 


; conque 


nations que Dieu avoit exterminees de de- 
yant les enfansd'Ifrael. 
10 Dont Eternel parla par le moyen de 
ſes ſerviteurs prophetes, diſant, 
11 Dautant que Manafſe rut de Juda a 
conmis ces abominations-ict, farſant pis que 
tout ce.qu'ont fait les Amorrheens, qui ont 
eſte devant lui, & meſme qu'il a fait pe- 
cher Juda par lesdieux de fi-ute : 
12 Pource ainſt a dit PEternel le Dieu 
&lſrael, Voici, je nven vais faire venir du 
mal ſur Jeruſalera, & fur Juda, tel que qui- 
en orra parler, les deux oreules 
lui en corneront. 
13 Car j'eſtendrai ſur Jeruſlemle cordeau 
de Samarie, & le niveau de 1a maifon d'A- 
chab, & torcherai Jerufulem comme une 
ekuelle qu'on torche, apresqu'on la turchee 
on la renverſe tur ſon fonds. 
14 Etabandonnerat le reſte de mon heri- 
tige, & les Iivrerai entre les muns de 
leurs ennemis, & ils ſeront en pillage, & 
en ſaccagement a tousleurs ennemis. 
15 Dautant qu'ils ont fait ce qui nreſt de- 
plaiſant , & nvont deſpite depuis le jour 
que leurs peres lont ſortis d'Egypte, meſme 
julqu'a ce jourd hut _ 
16 Davantage Manafle reſpandit du ſang 
nocent en fort grande abondance, tant 
qu'il en remplit Jeruſalem depuis un bout 
- es a autre, outre ſon peche par lequel 
t pecher Juda, tellement qu'il fit ce qui 
eſt deſplaifant a PEternel. 
17 Le reite des faits de Manaffe, voire 
tout ce qu'il a fait, & fon peche qu'il com- 
nut, n'e/{-1] pas ecrit au l:vre des Croniques 
des rois d'Lfracl 2 
18 Puis Manafſe &'endormit avec ſes peres, 
& fut enſeveli au jardin de ſa maiſon, au 
ardin des Huza ; & Amon ſon fils re- 
ena en ſon lieu, 
19 Amon eftoit age de vingt-deurx ans, quand 
x commenca a regner, & regna deux ans 
en Jeruſalem. Sa mere avoit nom Meſcul- 
kmet, & efoir fillede Haruts de jotba. * 
25 I] fit ce qui cſt deſplaiſunt a Vtternel, 
comme avoir fait Manaffe fon pere. 
21 Car i] ſuivit tout le train gue fon pere 
Wat tenu, & fervit aux dieux de fieite, 
lon pere avout fervi, & le protter- 
na devant cux. 
2 Et dclaifſi PEcernel le Dicu de ſes p*- 
AC ne Ceminia point en la voye de IE- 


| amen. Joſias, Haldd. 


2 Or les ſervitzeurs Amon frent une 
conſpiration contre lui, & mirenta mort 
rot en {2 maiſon. : 
24 Et le peuple du pais frapa tous ceux qui 
aorent conſpire contre le rot Amon, & e- 
ſablircnt joas ſor fils pour roi en lon lieu. 
F Lereſte des faits d'Amon, letquels 1] a 
fats, n'eff-il pas ecrit au livre des Croni- 
ques des rois de Juda ? 
26 OronVenſevelit enſon ſepulcre au jardin 
Huza, & joſtas lon his regna cn fon lieu, 


CHAP. XXII. 
Ofias eforr 3ge de huit ans.quand i] com- 
merca a regner, & regna treite & un an 
enjeruſul-m, Sa mere avoit noni Jediga, 


6 efoit fllede Badaja de Botskath: 
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Chap. 22. 
2 Il fit ce qui eſt droit devant PEterne], & 
luvit le train de David fon pere : & ne 
Sen deſtaurna ni a droite ni a gauche. 
3 Or 1] avint Pandix-hutieme du roi jofias 
= le roi envoya Scaphan fils d'Atlalja, fils 
e Meſcullam, le fecretaire, en Ia muifon 
de lVEternel, lu: diſant, 
4 Monte vers Hilkijale grand Sacrificateur, 
& qu'il leve Ja fomme de Vargent qu'on 
apporte en la maiſon de PEternel, & quz 
Cccux qut gardent les vaifleaux one recueilli 
du peuple. 
5 Etquionledelivre entre les mainsdeceux 
qui ont charge de I'xuvre, qui font commis 
fur 1a maiſon de I Eternel: qu'onle debvre, 
di5-je , a ceux qui ont charge de Veauvre, 
qut ef en la maiſon de I'Eternel, pour re- 
parerce qui eſt a reparer au Temple :_ 
6 Aſavoir aux charpentiers, aux baſtifſeurs, 
& aux mafſons, meſme pour acheter du 
og. ns pterres de tailleepour reparer 
e Temple. 
7 Toutesfois qu'on ne leur face point ren- 
dre conte dePFargent qu'on leur delivre en- 
tre les mains, d'autant quiils $'y portent 
loyaument. 
8 Alors Hilkija le grand Sacrificateur dit 
3 Scaphan le fecretarre, j'ai trouve le livre 
de la Loi en la maiſon de PEternel. Et Hil- 
K1j2 bailla ce livre-la a Scaphangut le leut. 
9 Et Scaphan le lecretuire Sen vint vers 
e rot, & rapporta la choſe au rot, & dit 
Tes ferviteurs ont amafle Pargent qut a eſte 
trouve au Temple, & Vont delivre entrelzs 
mauinsde ceux qui ont charge de Veeuvre,qui 
font commis ſur la maifon de I'Fternel. 
10 Scaphan le fecretaire fit auſli entendre 
au roi,difint, Hitkija le Sacrificateur m'a 
Dealt un livre. Et Scaphan le leut deyant 
e rot. 
[1 Et il avint que fi toſt que le rot eut our 
I&s paroles du livre de la Lot, i deſchira 
les veſtemens. 
12 Ft commanda an Sacrificateur Hilkiia, 
& Ahikam filsde*qaphan, & 4 Hacbor fils 
de Micaja, & a Scapihin le fecretaire, & a 
Haſaja ferviteur du rot, difant 
13 Allez, enquerez-vous de I'Eternel pour 
mot , & peur le peuple, nommement pour 
tout juda, touchant les paroles de ce livre» 
ict qui a eſte trouve: car la colere de FE» 
ternel et grande, laquelle Seit embraſce 
contre nous, d'autant que nos peres wont 
punt obes aux paroles de ce Ivre-ict, 
pour faire felon tout ce qui nous y eſt en» 
jourt, + 
14 HiKkija done le Szcrificateur, & Ahikam 
& Hacbor, & Scapivin, & Haſlaja Sen alle» 
re11t vers Hulca'ia Prophetefle, femme de 
Sciilum fils de Tixva, fils de Harhas, garde 
des veſtemens, laquelle habitoit en jeruſas 
len au college, & parlerent a elie: 
ts Laquelleleurreondit, Ainfi a dit I'E- 
ternel le Dicu d'Ifrael, Dites 4 Thomme 
qui YVOuSAaenvoyer vers mot, __ 
16 Ainfia dit VEternel, Voict, je men 
vais faire venir du wal fur ce heu ict, & ſur 
les habitars d'icelui, aflavoir toutes les pa- 


roles du livie que le roide juda a lev. 
17 Parce quis nront delauke, & oo 
alt 


Chap. 23. 
fait des encenſemens aur autres dicux, pour 
me deſpiter par toutes les cruyres de leurs 
mains, ma colere $'eſt embralce ſur ce Leu 
ici, & ne ſera eſteinte. 

18 Mais quant au roi de juda, qui vous a 
envoyez pour ve ir de I'Eternel, vous 
lui direz ainſi, Ainfi a dit PEternel le Dieu 
d'l{ra&l, Touchant lesparoles que tu asoules: 
19 Pource que ton cceur Seſt amolli,& que 
tu tes humilic devant PEternel, quand tu 
as out ce que j'ai Prononce contre ce lieu 
ici, & ſur les habitans d'icelui, ceft qu'ils 
ſeroient en defolation_& en malediction, 
& pource que tu as deſchire tes veſtemens, 
& as pleure devant moi , & mot auſh je 
Vai exauce, dit PEternel, : ; 
20 Et pourtant voici, je m'en vais te retirer 
avec tes peres, & (eras retire en tes [cpul- 
cres en paix, & tes yeux ne verront point 
tout ce mal que je m'en vais faire venir 
ſur ce liewichy Et 1s rapporterent le tout 
au rol, 


CHAP. XX1IL, 
A Lors le roi envoya, & on afizmbla 
tous les anciens de Juda & de jeruſa- 

lem vers lui. = 
2 Etle roi monta en la maiſon de VEter- 
ne}, & tous les hommes de jada, & tous 
les habitans de jerulalem avec lui : enſem- 
ble les Sacrificateurs & les prophetes, & 
tout le peuple, depuis le plus petit juſques 
au plusgrand : & on leut, eux Yoyans,tou- 
tes les paroles du livre de Palliance, qui a- 
vort eſte tronve en la maiſon de PEternel, 
3 Etle roiſc tint aupres de la colomne. & 
traitta alliance devant I'Eternel, qu'ils ſui- 
vrotent I'Eternel, & garderotent fes com- 
mandemens, les teſmorgnages,& ſes ſtatuts, 
de tout leur corur, & de toute leur ame, 
pour eftre permanens es paroles de cette 
alliance, <rites en ce livre-la : & tout ie 
peuple {2 tint a cette alliance. 
= orsle roi commanda a Hilkija le grand 

acrificateur, & aux Sacrihcateursduſecond 
rag, & 4 ceux qui gardatent les vaifſeaux, 
qu'tlstiraflent hors dy temple de VEterne] 
tous les utenfiles qui avotent eſte faits pour 
Baha), & pour les aq & pour toute 
Parmee des cieux: & les bruſia hors de je- 
rulaleni aux campagnes de Cedron, & em- 
porta la poudre en Beth-el. 

$ Et abolit les Camars, que les rois de 
Juda avotent eſtablis, quand on failoit des 
encenſemenrs es hauts lieux, par les villes de 
Juda, & a Ventour de jeruſulem : il abolir 
auſſi ceux qui failoient des cncenlemens a 
Bihal, au foletl, a la June, & aux aſtres, bref 
a. toute Farmee des cieux, , 
G 1] fit auth emporter de la maiſon de VE- 
ternel hors de jeruſalem le boſcage, au val 
de Cedron, & le brufla au val de Cedron : 
H le reduifit en poudre, & le jetta fur le 
fepulcre des enfars du peuple. : 
s Apres il demolit les mailons des proſti- 
ruez 2 paillardiſe, qui efotert en la maiſon 
de VEternel : etquelles les femmes tiffoient 
des tentes pour le botcage. : 
8 Davantage il fit venir tous les Sacrifica- 
teurs hors des villes de juda, & protuna les 
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hauts lieux, efque!s tes Sacrificateurs avoient 
fait des encen _ depuis Guebauh juþ 
queen Beer , & demolit les haut 
Leux des es qui eftoent a Ventrce de h; 
pourte dos capitaine de la ville, l:quelle 
ef a gauche de la porte de la ville. 
9 Au reſte ceux qui avaient eſte Sacrifes- 
teurs des hauts lieux ne montaent point 
vers Vautel de I'Eternd en jerulalem: mais 
ils mangeoient des pains fans levain parmi 
leurs freres. 
10 I! profana auſſi Topheth qui efoit enl; 
vallee du filsde Hynom,atin quil ne ferviſt 
plus a aucun pour y faire pafter ton fils 
ou [a fille par le feu a Mdlec. 
11 11 ofta auſh leschevaux, que les rois de 
Juda avotent colloquez a Phonneur du ſoleil, 
de Ventree de la maiſon de VEternel vers le 
logis de Nethan-melec Eunuque, fitue en 
Far, & bruſla au feu les chariots dy 
olet!. 
12 Le roi demolit ſemblablement les as 
tels qui efoient fur le toift de 1a chunbre 
haute d'Acharz, que les rois de juda avoient 
faits, & les autels que Manafſe avoit faits 
es deux parvis de la mailon de VEternd : 
il les brifa, les offant de la, & en e<fpandit 
la poudre au torrent de Cedron. 
tz Davantage le rot profana les haut 
I i2ux qui eftorent vis a vis de Jeruſalem 31a 
main droite de la montagne des oliviers, 
ue Salomon rot _&Ifracl avort buitis a 
Haſctoreth Vabomunation des Sidunieus, & 
a Kemos Vabomunation des Moabites, & 4 
Milcom Vabomuation des enfaurs dc Fans 


mon. 

1.4 I! briſa auſhi les ſtatues, & coupa les 
boſcages, & remplit les lieux ou ils c{toient, 
d'offemens d'hommes. : 
15 Et melmes 1] demolit Yautel qui #foit 
en Beth-el, & le haut licu qu'avoit fait I& 
roboham fils de Nebat, lequel avoit fait 
xecher Iſrael, voire cet autel-la, & le haut 
ie : 1] brilale haut heu, & le redwiiten 
poudre, & brula le boſcape, ; 

16 Or joſias Feſtoit tourne, & avoit veu les 
lepulcres qui efoient L en 1a montagne, & 
ayant envoye, avGit pris les 0s des lepulcres, 
& les avoit brilez tur Pautel, & and Ia 
volt © w— ſuivant la parole ce YEternel, 
que homme de Dieu avoit prononcee a 
haute voix, lors qu'il prononGa Ccs choles 
la a haute voix. Y 

17 Et le rot avoit dit, Que veut dire & 
tombeau-la que je voi ? Et les honines de 
la ville lui avoient relpondu, Cet Je kv 
cre de I'homme de Dieu, qui vint de Judd, 
& prononca a haute voix les chules yu UW 
as faites ſur Vautel de Beth-el. 

18 Et i] avoit dit, Laiflez-le, que pet lunne 
ne remue fes 0s. Ainſi i)s avvievt contre: 
garde fes 0s, avec les os du Prophe.c ul 
eſtoit venu de Samarie. 3 
19 johas ofta pareillement toutes 1&5 nab 
ſons des hauts lieux, qui e/fotent es villes de 
Samarie, que les rois dI{ruc! avorent fates 
pour deſpiter [Eternel : & leur fit leo 
tout ce qu'il avoit fait en Beth-e). 

20 Et facrifia tous les Sacrificatews 65 


hauts licux , qui gfoient 1a, lur les auteh, b 
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ſab Neod, Febojachin, Sedeci, 

la les offcijens d'hommes ſur iceux * 

wis-id Ser! retourna en jerufalem. 

1 Alors le roi coamanda'a tout le our 
dilant, Celebrez 1a'Paſque a PEternel 

Dieu, comme il eſt &crit au livre de 


cette alliance-1Ct- a 
w Et = oo tele Paſque ne fut point A 
lehree' depuis le tem Juges qui avoien 
jage En tiene, ni tout le temps ders rosd"1{- 
& des rois de juda : : 
3 Pan- dix-huictieme di rot "1s, 
cette Paſque fut celebree 4 TEter- 
- po 4 . - 
$ racla aoffi'ceirx* qui avolent des 
its'de Python, les difeurs de bunne a- 
vanture, les inarmaulets, les dieux de $en- 
te, @ toutes les abominations qui avotent 
<> veues aupais de Juda, & enJerulalem : 
ahg'd'accomplir les paroles de la Loi, qui 
vieavecrites au livre qu2 Hi!kija le Sacrifi- 
cateur avoit trouve en Ia marſongdeVEternel, 
x Devant lui i] iy eut point de rot lem- 
blable -2 lui, qui fe retournaſt vers VEter- 
ad ds tout ſon corur, & de toute ſort ame, 
&de tout ſon poor, felon toare 1a Lot 
de Moyſe, & apre$tun i] ng yea eff point 
lew de ſemblable 2 ut. = 
26 Toutesfois PEterncl ne [2 deporta point 
deTardeur de fa grande colere, de laquelle 
la colere - eitoit embrafe contre Jula, a 
cauſe de tout le deſpit dont Manafle avoir 


F- Car PEternel avoit dit, Je debouterai 
auſh Juda de devant ma face, comme, Yai 
deboute Liracl : & rejetterai cette ville de 
Jruflem, que fat choiſe, & la maifoade 
yoÞ ſai-dit, Mon Nom fera li. 

Le reſte des faits de Joſias, voire tout 
& qu'il a fait, n'eff-i1 pus ecrit au livre des 
Croniques des rots de Juda ? 


19.De fon temps Pharao Necd roi d'E- [8 


gpte monta contre le roi des Aﬀyriens 
vers le flauve d'Euphrates, 4 Ia rencontre 
dud Joſias Sen alla: mus fi toſt que 
Phargo 1 cut veu, it le tua er Megutddo, 
0 Alors les ſerviteurs le caurgerent mort 
ur chariot des Megui4do, & Vemme- 
nerent en Jeruſalem, & Vejit-velirent &n 
kl Tepulcre. Ee le peuple du pars prit Je- 
hozchaz hls de Joſias, & 1'oigairent, & Ie- 
ſablirent pour roi au lieu de fon pere. 
j1 jeho2char effort ige de vinze E& trois ans. 
quind 1} comm2nc1 4 regner, & regnu 
tro's mors en Jerulalem. $2 mere avotrt non 
ManutY, br effoit falle de joremie de Libya. 
32 [1 fit ce qui eſt deſplaitint a TEternel, 
tot With qu'avoigut fair les peres. 
3z Dont Yixzirao Neco Iemprifonna en 
Ribla, an pais de Hamath, afin quiil ne re- 
poaſt plus en jeruſalem : & impoſa une a- 
mende tur 1; pars, de cent talens Pargent, 
& d'un twlent d'or, 
{4 Pars Pharao Necs eſtablit pour ror F1- 
km fils de joſias, av licu de Jjoſias fon 


pere, & lui changoa fon num, Vappelunt 
Khoakim : & prit jzhoachaz, Qui vuit en 

pte, Ia ou i mvuurut. 
35 Or jehojakim douna cet arzent-l.i& cet 
or « Pharao, tellement qu'il taxa le pats 


il. ROTS. 


Chap. 24+ 
dement de Pharao: il leva Tagent & l'or 
pour bailler a Pharao Neco d'un chacun 
du peuple du pais ſelon qu'il eſtoittaxe, 


z6 jchoiakin effvit age vingt-cinq ans 
quand i} commenca a regner, & regna 
onze ans en jerufalem. Sa mere avolt nom 


Zebudda, & effoit fille de Pedaja de Ruma. 
37 11 fit ce qui eſt deſplaifant a VEternel 
\tout ainſi que ſes peres avoient 


| CHAP. XXIV. & 
E fon temps Nebucadnetfar roi de 
Babylon monta, & jehojakin lui fut 
aflervi' Feipace de trois ans, puis ane 
changede propos, il ſe rebella contre I 

2 Done VEterngl envoy2 contre lui des 
bankes des Caldgens, & des bandes de Sy- 
riens, & des bandes de Moab, & des bans 
des des enfans de Hammon: voire il les en» 
voya contre Jada, pour le deſtruire,fuivant 
la parole de VEternel qu'il avoit prononcee 
par le moyen de ſes ferviteurs prophetes. 

3 De fair cela avint ſuivantle mundement 
de TEtzrnel contre juda, pour le debouter 
de devant {a face, a Cauke des PECeZz de 
Manafle, {elon tout ce quiilavoit fait, 

$ Ft melme a cauſe du fang innocent qu'il 
avoit efpundu, ayant rempli jzruſalem de 
lang innocent, VEternel-nc luz voulut pourt 
pardoriner. 

5 Le reſte des faits de Jehojakim, voire 
tout ce qu'il a fait, n'eff 11 pas &crit au 
livre des Croniques des rois de juda ? 

6 Aink jelojakum Sendorant avec les 

res: & jehgjakim fon hls regna en-ſon lieu, 
7 Or le 16i CATER ne {ortit plus de fon 
pais, pource ques le rob de Babylon avoit 
pris tout ce qui eftoit aw rot-d'Egypte, de- 
puts le torrent d'Egypte julques au fleuve 
dEuphrates., x 

Jehojakim eſtoit age de dix-huit ans, 
quand 11 commenca a regner, & regna 
trois mois en jerufilem : fa mere avoit non 
Netuicta, & eſioit fille d'tlnathan de jerue 
alem, 

9 [1 fit ce qui eſt deſplaiſant a IEternel,tout 
unſi qu'avoit fait fon pere. 

10 En ce temp$la les yens de Nebucad- 
nztfar roi de Babylon monterent contre-je> 
rulalem, & la ville fut aſhegee., 

11 Melmz Nebucadnethar roi de Babylon 
vant contre la ville, lurs que fes gens Vaf 
liegevieut, 

12 Alors jehojakin roi de juda fortit vers 
le roi de Babylon, lui, ſa mere, fes gens, ſes 
Capitaines, & ſes Eunuques : tellement que 
le roi de Babylonle prit Tan huicticmede 
lon regue, 

13 Et tira hors de 1a tous les threfors de 
la maidon de VEtcrnel, & les threfors. de 
Iz mailon royale : & defpeCa tous les utene 
files d'or que Salomon Tot d'LUracl avoit 
Fits au Temple de 1 cternel, comme VE» 
ternel e:1 avurt purle. 

14 Et tranſpurta toutejeruſulem& tous les 
Cap!tlines, 6 tous les vaillans horunes de 
gucrre, en namare de dix mille captits,en- 
kemble les churpetitiers & ſerruriers, telle 
ment qu'il ne demeura perſonne de reſlz 


———————— 


Pour foarmir cet-argent fuyant le comman- 


que le pauvre peuple du pais. 
Cc 15 Aiak 


hop. 2 
5 Ai tranſporta Jehojakin en Baby- 
lon, kongrapay qe bong 
Fol, 
pF 


= 
D 


& la 
i, & fes Eunuques: & emmena en ca 

ite En Baby lon tous les plus Fuiffans du 
pas de Jeruſalem. 

6 Enſemble tous les hommes vaillans en 
nombre de ſept mille, & les charpentiers & 
= riers - nombre a _ . _— pul —_ 

es a la guerre, leiquelsle roz de Ba- 

Þyton emmena captifs en Babylon, 
x7 Etle rol de B oyjon eſtablit 
au lieu de Jehojakin, 
Iui,&h4 changea fon nom PappelantSedecias. 
x8 Sedecias effoit 3ge de vingt & un an, 
euand 1] commenca a regner,& regna onze 
ans en Jeruſalem. * Sa mere avoit nom Has» 
mutal, & efloit fille de Jeremie de Libaa. 
29 I! fit ce quieſt deſplaiſant a IEternel, 
tout amnſi rat fait Jehojakin. 

20 Car i} avint a cauſe de 1a colere de 
PEternel contre Jeruſalem & Juda, afin 
ei! les rejettaſt de devant foi, que Sede- 
cias ſe rebella contre le roi de Babylon. 


CHAP. XXV. 
L avint donc Fan neufieme de fon regne, 
le dixieme jour du dixieme mots, que 
ebucadnetſar roi de Babylon vint contre 
Jeruſatem, lui & toute ſon armee, & le 
campa contre icelle, & baſtirent des ba- 
ſtillons tout a Pentouk — ; 
2 Et la ville fut afhegee juſqu'a Van onzic- 
me du rot Sedecias. ; 
to le neufieme jour du quatrifme mois la 
ane ſe renforga en la ville, tellement 
nn ay avoit puunt de pain pour le peu- 
Pie Gu Pals, x 4 
4 Alors breſche fut faite la ville, & tous 
Jes gens de guerre Yenfuirent de nuict par 
le c de la porte entre les deux mu- 
railles, qui efoient pres du jardin du roi : 
(or Jes Caldeens effoient' tout joignant 1a 
ville a Penviron) & le roi gen alla par le 
Chemin de la campagne. 6 
$ Mais larmee des Caldeens pourſuivit le 
roi : & quand i]s Veurent attetat es campa- 
nes de Jerico, toute ſon armee $'eſpardit 
"avec 1ul. h 
G I's pritent done le roi, & le firent mon- 
ger vers le roi de Babylon ea Ribla: 1a ou 
on Jui forma ſon procez. 
& Et on &gorgea les fils de Sedecias en ſa 
preſence : apres on creva les yeux a Sede- 
Cias: puis on le lia de doubles chaines 
&airain, & on le mena en Babylon. 


rol 


8 Et au leptieme jour du cinquieme mois, 


En 1'an dix-neufieme du roi Nebucadnetſor 
roi de Babylon, Nebuzar-adan prevoſt de 
Phoſtel ſerviteur du roi de Babylon entra 
dedans jerufalem. | 

© Ft briila la maiſon de PEternel, & la 
maiſon royale, & toutes les maiſons de Je- 
ruſalem, & mit le feu En toutes les mai- 
fons des grands. Fr 
10 Et toute Varmee des Caldeens quavoit 
le prevoſt de V'hoſte] demolit les murailles 
de lerufalem a lenviron. 

z: Et Nevuzar-adan prevoſt de Phoſt-] 
&ran!porta e Favy{cn 12 reſte du peuple, afſe+ 
Tyir CCUX 414i gitoent dgmeurer de relte cr 


, IL ROIS. 


ttanja oncle d'ice- | Babylon 


la vill Pony wh 
ville, & ceux qui Seſtoient allez ready 
au rot de Babylon, ſemblabl 

; [a mat * 4 4g le reſte 
12 Toutesfois Thoſte! laifh 
quelques-uns des Jo hetifs du pats 
eſfre vignerons & haboureurs. TY 
I 3 Ee es Ontogens wp en 
colomnes d'airain, qui eftoient en 1a mail 
de PEternel, enſemble les Gubaſemens © 
la mer d'airain qui effoit en la mailon de 
TEternd : & en emporterent Fairain & 


14 I's emporterent auſſi les chauderons, & 
fles racloirs, & les Garpes, & les tafies, bref 
tous les utenſiles d'airain, dont on failvitle 
5 Leprevoſt de hoſtel 
Is prev e emportz auſh | 
encenfoirs & les baſſins, ſemblablement 
qui eſtoit d'or, & ce qui eſtoit d'argent, 
16 nt aux deux colomnes, a 1a mer, & 
aux (oubafſemens que Salomon avoit fats 
pour la maiſon de PEternel, on ne pe 
point Vairain de tous ces vaifſezux-1;, 
19 Chaque avoit dix-huict oy 
dees de haut, & avogit un chapiteau 4% 
rain par deflus, dont la hauteur efocir de 
trois coudees, outre la rets, & les grenades 
qui eficient tout a Ventour au chapitean, le 
tout Pairain : & Ila ſeconde colonne ev 
de meſme facon avec la rets, 
i8Le prevolt de Thoſtel emmena auſſi $ 
raja prenter Sacrificateur, & Sophonie (6 
cond Sacriticateur, & les trois gardes des 
vaifleaux, " 
19 Il emmena aufli de la yille un Funugue 
Qui avait Ia charge des hommes de zuerre, 
cinq hommesde ceux qui eſtotert pres de 
l2 perſonne du roi, qui furent trouvez en | 
ville : enſemble le fecretaire du capitaine 
de Farmee, lequel enrolloit le peuple dy 
pals, & foixante hommes d'cutre le park 
du pals, qui furent trouvez en la viile. 
20 Neburar-adan donc prevoſt de Thoſtel 
les g & les mena au rot de Babylon en 
Ribla. ; 
21 Etle roi de Babylon les frapa, & les fit 
mourir en Ribla, au pais de Hamath. Au 
Juda fut tran{porte hors de (a terre. 
22 Mais quant au peuple qui eſtoit demev- 
re de reſte au pais de Juda, que Nebucad 
netſar roi de Babylon y avoit laife dz reſte, 
il eſtablit gouverneur ſur cux Guedal;a tis 
Ahilkam, fils de Scaphan. 
23 Quand tous les capitaines des gens ce 
guerre, eux & leurs gens curent cntendu 
que le roi de Babylon avoit eftub!i gourete 
neur Guedalia. ils Sen vinrent 1crs Gut 
dalja en Mitſpa, favor Liimacl fils de Ne 
thania, & Johanan fils de Kareat!, & 
raja fils de Tanhumeth Netophaci::te, & 
Jaazanja fils d'un Malucatiute, cux 6 1euis 
gens. 
2.4 Et Guedalja jura a &ux & a leurs gens 
& leur dit, N'ayez point de peur &'elire 
ſerviteurs des Caldeens, demeurez 2! pal 
& ſervez au roi de Babylon, & bien vous 


1eces les 


[en prendra. 


zf Mais il avint au ſeptieme mois, qu[linael 
fils de Nethanja, fils d'Elilgama}, du ang 


royal, & dix honunes avec lui $'64 val _ 
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& fraperent Guedalja, dotit il mourut. 7s 
fraperent auſlt les Juifs & les Caldeens qui 
eſtoient avec lui en Mitſpa. : 
26 Puis toat le peuple depuis le plus petit 
av plus grand, enſemble les capitames 
des gens de guerre, fe leverent, & Sen ak 
lerent en Zgypte, pource qu'ils avotent peur 
des Caldeens. X 
27 Or il avint I'2n trente-ſeptieme de Ia 
captivite de Jehoiakin roi de Judaau vingt- 
ſeptieme jour du douzieme mois, qu'Evil- 
merodac roi de Babylon, Van qu'tl com- 
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menca a regner, tira hors de 


29 apres! 11 lui cut change ſes veſte» 


rairement tout Ie temps de ſa vie en 
prelence, _ "18 W. 
30 Et quant 3 fon ordinaire, un ordinaire 


continuel lui fut eſtabli de par le roi par 
chacun jour, tout le temps de fa vie. 


ti 
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CHAP. L 
Dam, Seth, Enos, | 
2 Kenan, Mahalalee], Jered, 
3 Henoc, Mctuſcelah,Lemec, 
4 Noe Sem,Cam, & Japheth. 
5 Les enfans de Japheth fu- 
rent, Gomer, Mazog, Madai, 
Javan, Tubal,Meſcec,& Tiras 
6 Les enfans de Gomer furenz, Aſckenar, 
Diphath, & Togarma. 
Et |:s enfans de Javan furent, Eliſcam, 
4, Kittim, & Rodaniny, "* 
$ Les enfans de Cam furent, Cus, Mit- 
raim, Put, & Canaan, ' 
Et les enfans de Cus furent, Seba, Havia, 
bta, Rahma, & Sabteca. Et les enfans 
de Raluma furent, o__ & Dedan. _ 
10 Et Cus engendra Nimrod, qui com- 
in _ dJ'eſtre puiflant en la tgrre, 
11 Et Mitſraim engendra Ludim, Hana- 
mim, Lehabim, Naphtulum, 
4 | 22 Pathruſim, Cafluhim, (deſquels font xf- 
- | fusles Philiſtins,) & Caphtorim, T5 
jy Fon —_— engendra Sidon (on fils aifne, 
t ” 
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w; nm Jebuſiens, les Amorrheens, les Gwr- 
gaſciens, 3; 

v. | 15 Les Heviens, les Harkiens, les Siniens, 
4. 16 Les Arvaciens, les Tſemartens, & les 
te, | Hamathiens, 

his 17 Lesenfans de Sem farent, Helam,Afur, 
arpacicad, Lud, Aram, Hus, Hul, Guether, 
& Meſcec 


& | 18 Ec Arpacicad engendra Scelah, & Sce- 

4 | khengendra Heber, 

16 | 19Et 2 Heber nafquirent deux fils: le nom 

es de Fun, Peleg, car en fon temps la terre 

Gas Nartie: & le nom de ſon frere fat 
n 


us | 29 Etjoktan engendra Almodad, Sceleph, 
tfarmaveth, jerah, _ 

ns | 21 Hadoram, Uzal, Dixla, 

ire 4 22 Hebal, Abimael, Sceba, | 

| BU ir, Havila, & Jobab. Tous ceux-la 

us = &s _—_ de JoRan. 

24 Sen, acicad, '"_ 

xl # If Heber, (OIIOON 

10g Serug. Nacor, Tarse 

nt, 27 Et Abram aqui eſt Abraham. 

&{} 23 x enfans d'Abraham furent, ILzac & 
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LE PREMIER LIVRE 


NIQUES 


" 
29 Ce ſont-ici leurs generations. Le pre- 
mier-ne d'I{mael fur Nebajoth, puis Kedar, 
Adbeel, Miblam, 

30 Miſgmah, Dumah, Maſſa, Hadad, Tema, 
31 Jethur, Naphis, & Kedna. Ce font Ia 
les enfans d'I[{mael. 

32 Quant aux enfansde Ketura concubine 
d'Abraham, elle enfanta Zimran, Jokican, 
Mocan, Manga, Jiſcbak, & Scuah, Er les 


enfans de jokſcan ent, Sceba, 6 Dedan. 
z Et les enfans de Ma forent, rs 
epher, Hanoc, Abidah, & . Tous 
ceux-la furent enfans de Ketura. 
34 Or Abraham avoit engendre Iſaac : & 
les enfans d"Laac furent, Efau, & Ifacl. 
35 Les enfans Eſau fureat, Eliphaz, Re« 
ones Jets, yt - - Me 
3 enfans d*'Elup ent, Temam, 
Omar, Tlſephi, Gahtham, & Kenaz: & 
Er _ 
37 entans e rent, 
Zerah, Scanumah, & Miza. 
z8 Et les enfans de Sehir furent, Lotan, 
Seonal, Tibhon, Hana, Dilgon, Etfer, & 
1Can. 
39 Et les enfans de Lotan furent, Hori, & 
Homam : & Timgah fu ſaxur de Lotan, 
40 Les enfans de Scobal furent, Haljan, 
Manatuth, Hebal, Sgephi, & Onam, Et leg 
enfansde Tſibhon furent, Aja, & Hana. 
41 Les enfansde Hana furent, Diſgon. Ley 
eufans de Diicon furent, Hamran, 
Jitran, & Keran. . 
42 Les enfans d'Etſer, furent, Bilhan, Za» 
havan, & jahakan. Les enfans de Diſqon 
furent, Huts, & Aran. _ 
43. Or ce /ont ici les rois qui ont regne am 
pais d'Edom, devant giraucun roi regnaſt 
fur les enfans d'Iirac}, Balah fils de Behor, 
& le nom de fa ville efoir Dinhaba. 
44 Et Belah mourut, & jobab fils de Pe« 
rah de Botfra, regna en lon lieu, h. 
5 Et jobab mourut, & Huſcam du pats 
þ A Temanites, regna en ſon lieu. 
46 Et Huſcam nournt, & Hadad' fils de 
Bedad regna en lon lieu, qui d&confit Ma» 
dian au territoire de Moab: & le nom de 
fa ville efoit Havith. 
47 Et Hadad mourut, & Samlade Maſteka 
regna en ſon lieu. 
Cc 2 43 Et 
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Itat), Jas (al 
[M, ie Sarla mourut, & Scaul de Rebo- | bourgades de jair, &Kenath Avec lesyi c 
u _fleuve, regna en fon lieu de ſon reffort, qui ſont ſoixante vi!! les. 7,8 by 
Hi "Scaul en font & Bahal- I-hanan de kad, la furent enfans de Makir pere de Gz 
ieu, l 
Fo Ft zourut,& Hadad regna Et apres la mort de Hetſron, 
en ſon lieu: le nom def: la ville vt Pahi-& (Co Feng vintvers oath femme be Boats , 
le nom de ſa femmeMehetabee qui eſtoit oy JF4: lut enfanta Aſc wr oe de Tekoah, hs 
Je de Matred, & petite = ho t L. _ 6h nd nk premiere | 53 
£ 1 Finalement mourut Ha "= etſron farent, Ram ſon fils aiſne, pu J 
rent les ducs d'Edom, le _= _ Oren, & Otſem, nex J'Achija, les 
_ Halja, le duc jereth, 26 Jerahmeel eut auſſi une autre, femme, | Th 


no duc Aholibamah, le duc Ela, le duc | nommee Hatara,laquelle fut mere d Onam, 

27 Et les enfans de Ram premier-nc & (e 

= + duc Kenaz, le duc Teman, le duc Jerahmeel furent, Mahats, jamin, & Heker, | me 
, : : 28 Et les enfansd'Onam furent” Scammai, | FF 

fark Le Sac Magic & le duc Hiram. Ce Ex hom Be So de Scanmul fure, j- 

= | 20 Et le non de la femme UA biſcur fut A- 

C HA ir ,qut lutenfanta Acbani, & & NMolid, 

E ſont ici les _ L421, Ruben, | 30 Et les enfans de Nadab furent, Seled, & 
Simeon, Levi, juda, Iflachar, Zabulon, | Apajim : maisSeled mourut ſans enfuns 

2 Dan, Joleph, Benjamin, Nephthali, Gad. 31 Et quant aux enfans d'Appajinf il ext 
& Jiſgehi : & quant aux enfans de Jiſcehi, 

3 Les enfans de Jada furent, Her, Onan, & Stſean: & quant aux enfans de Sceſtan 

Scela. Ces trois ici lui naſquirent dela fille } Ahlai. 

de Scuah Cananeenne : mais Her premier- | 32 Et les enfans de jadah frere de Scam 
ne de juda fut mechant devant VEterng), | mai ferent, jether, & jonathan : mas je- 


B- =D RY, [8 


dont ille fit mourir. ther mourut fans enfans. 
a. Tamar fa belle-fille lui enfanta Pharez - 3 Etles enfansde onathan _ Peleth, 
Zara, Tous les enfans de Juda furent - wa Ce furent la les de jcrabs 
s Lexeufans de Pharer, rez, Hetlron,& {hou 4 ot 4 
G Et lesenfans de Zara furent, Zimri, E- ;4 El Sceſ y-m n'eut pon de fils, mais ds | © 
&, ,Heman,Calcol,& Darah, cinq en tout. avoit un ſerviteur Egyotien, # 
7 aux enfans de Carmi il y eut Ha- hls erkald {: 
e perturbateur d'LraEl, lequal tranſ-} 35 Et Sree eſcan bailla fa fille pour femme 4 
—_— en IVinterdit. Jrhah on ſerviteur, & elle lui enfanta | ** 
Et quant aux enfans d'Ethan, Hararia. 6] 
9 Etlesenfans amen! Ram Eon fu- 6 "Et Hattai engendra Nathan, & N# 4 
_ Keluba. - engendra Zabad : | 
—_ engendra Hamminadab, & | z5 Et Zabad engendra Ephal, & Eptul | * 
b engendra Nahafſon, chef des engendra Obed : q 
enfans de Juda. 38 Et Obed engendraJelw, & Jehu engen- | © 
u1 Et Nahafſon engendra S2lma, & Sal- an Hararja : fu 
ma engendra Boor. 9 Et Hazarja engendra Helets, & Helets fl 
xz Et og engendra Obed, & Obed en- engendra Elhaſa : = 
gendra Ifat. 40 Et Elba engendra Siſmal, & Siſui | i 
z ty Ee Et Iſai engendra fon premier-ne Eliab, fengendra Scallum n— 
deuxicme Abinadab,le troifieme Scimha, | 41 Et Scallum engendra Jckamja,&)eckun- H: 
_— Le quatrieme Nathanael, le cinquieme | ia engendra Eliſcamah : 2 
Rad 42 Et les enfans de Caleb, frere de jerah- S 
x5 Le fixicme Otſem,& le ſzptieme David. | meel, furent Meſcah fon _ by - 
= be T we Tin fore urs oney. cl ' pars « << —_—_ enfans de Mar 
= ns eruja furent trois, 1, Fre re de Hebron 
g _ : Ec les enfans de Hebron furent Koralt F- 
eAig F entre Hamaſa, duquel le F: ah, Pcken, & nina ſis 
r Iſmaclite. t Sezmmah engendra Raham.pere de 6 
" Ty leb fils de Hetfron eut des enfans otkel "am : & Rekem engendra Scanmul < 
Thanks ſe ene, & auſſi de Jeribath : Ky | 45 Le fils de Seammai fu Mahon : & Ma- m 
& es enfans d'icelle farent &r, , thon fut pere de ur 
Ardon. ETON 46 ft pha concubine de Caleb enfanta . 
Et Hazuba mount, La Coted prit 3 Haran, nor, & Gazer. Auſh Haran et So 
a9 Ee Ephrat, qui lui enfanta Hur endra Gauzez. 
20 De g2nAra Uri,& Uri engendra - Et les enfans de Jadai furent, Reguen, by 
l. Jotham, Guelcan, Peſet, Hapha,& Scahaph. } yn 
Apres cela Hetfron vint vers 12 fille de Þ 48 Et Mataca = concubine de Caleb &t ma 
re de Galaad, & wn prit, lui eſtant Area Sceber, & Mad | 20 
Makir perc ADE, elle lui enfanta Segub. | 49 Et la pe 4 EF pre en a; 
b engendra jair, qui eut vungt | manna, enfanta A e 2 
4 et vi les aut -- Ce Galard : & le pere de Gui Et la fille ce d & 


ueſcur & ſur Aram les | ft Hack. 


-þ prix (ur 59. Ceur | 
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co Ceux-ci furent les enfans de Caleb, fils 
& Hur, premier-ne d'Ephrat, Sqbal pere 
de Kirjath-jeharim, 

i Salma pere de Bet-lehem, Hareph pere 
& Beth-gader. og OR 
| 2 Et Scobal pere de Kirjath-jeharun eut 

enfans, Haroe, & Hatlimenuhath. 

; Et les famillesde Kirjath-jeharin furent 
Biihriens les Puthiens, les Scumathiens & 
les Miſcrahiens: deſquels font fortis les 
| Thrhatliens, & les Eſqtaoliens. 

4 Les efans de Salma, Beth-lehem, & les 
etophathiens, Hatroth, Beth-joab, Ratit 
menuboth &lesTlortiens.  _ 
$5 Etles familles des Scribes,qui habitoient 
en Jahbets, Tirhathiens, Sgimhathiens, Su- 
cathiens. Ce font les Kuicns, qui ſont ſor- 
tis de Hamath pere de Rechab. 


CHAP. III. 
R ceux-Ci ont eſte les enfansde David, 
qui lui naſquirent en Hebron : le 
ier-ne Amnon, fils d'Ahinoham Jizre- 
| ite : le ſecond Daniel, d'Abigail Car- 


melte. 
2 Le troifieme Abſcalom, fils de Mahaca, 
fille de Ta)mai roi de Gueſcur : le quatric- 
me Adonija, fille de Hagguith: _ 
Le cinquieme Secphatja, CAbital : le 
xe ſitreham, d'Hegla ſa femme. ; 
4 Ces ſixlui naſquirent en Hebron, oa 11 
regna ſept ans & fix mois : puts 1] regna 
troisans en Jeruſalem. 
Ee ceux-ci lut naſquirent en Jeruſalem, 
aha Scobab,Nathan,& Salomon, tous qua- 
treenfars de Bathſquah, fille de Hammiel, 
6 Item Ibhar, Eliſcamah, Eliphel-t, 
7 Nogah, Nepheg, Japhiah, _ ; 
8 Eliſcamach, Eljadah, & Eliphelet, qui 
w # ſont neu : : 
Tous enfans de David, outre les enfans 
ſi concubines, & Tamar leur ſcrur. 
{ts 
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10 Le fils de Salomon fut Roboam, duque] 
fut fils Abija, duquel fut fils Aſa, duquel fur 
fils Joſaphat 


pnar, 

Ny 11 Duquel fut fils Joram, duquel fut fils A- 
a cara, duquel fut fils Joas, , 
” 12 Duquel fur fils Amatsja, duquel fut fils 

Hazarja, d| _=_ fils Jotham, 
h- 13 Duquel fat fils Achaz, duquel fut fils E- 
ii- | chias, duquel fut fils Manaffe, 
2- | 14 Duquel fut fils Amon, duquel fat fils 


ias. 
ah & 15 Et les enfans de Joſias furent Johanan 
L premier-ne, le ſecond Jehojakim, le trot- 
kme Sedectas, le quatrieme Scallum. 
16 Et les enfans de Jehojakim furent , Je- 
7 ſon fils, duquel o hls [__ , 
17 Etquant aux enfans ae Jecnonias Captit, 
Salathic) fut fils d'icelui. 
18 Duquel furent fils Malkiram, Pedaja, 
r,J ja, Hoſcamah, & Nedabja. 
19 Etles enfans de Pedaja farent, Zoroba- 
& Scimbi. Et les enfans de Zoroba- 


del furent”, M , Hananja, & Scelo- 
Mp Mele " ay 


BF: 


SB > THF 7TH 


Y 


UMI 


| 


aleb, David, Pharers I. CRONIQUES. Chap. 3+ 


HArnan, les enfans de Hobadja, & les en» 
fans de ja. : 

22 Etlesenfans de Sqecanja, Scemahia, & 
les enfans de Scemahn, Hattus, jigueal, Ba- 
riah, Neharja phat, eux fix, 

23 Et les entfans de Neharja furent, Eljo- 
ane, anchng, } - — Fe Frke 

24 Etles entans d'f liohenat furent 4jVas 
hu, Eljaſcib, Pelaja, H:kkub, johanan, Dela 
ja, & Hanani, ewxtpt. 


CE >| \ WP I V. 
Es enfans de jnda farent, Phare?, Hetf- 
4 ron, Carm:, Hur, & Scobal. 
2 Et Reaja fils de Scobul enzendra Jas 
hath : & jahath engendra Ahumai, & La- 
dad. Ce ont 1a)es famnilles des tſortathierg 
z Et ceux-ciſcn! du perede Reothum, Jizre=- 
hel jiſgina, & 3ji..5z, Et le nom de leur, 
loeur +-ioir Haticlelponi. 
4 Et Penuel per: de Guedor, & Hezer 
e Hulez, Ce ſon? la les enfins de Hur, 
prenuer-ne d'Ephrat, pere de Beth-lehem, 
5 Et Aſcur perede Tekoah cut deux fem» 
Ines, «fſaveir Helea, & Nahara. 
6 Et Nahara lui enfunta Ahuzam, Hepher;. 
Tementi, & Hahaſctari, Ce ſont Ia les er.-- 
fans de Nabara, 
7 kt les enfans de Helea furent , Tiereth, 
Jetſohar, & Etnan. 
$ Et-Kots engendra Hanub, & Tlobeba, & 
les familles d"Ahathel,fils de Harum. 
9 Entre leſquzlles 1! y eut jahbets honors 
par deflus ſes freres : & ſz were lui avoic 
mis nom jahbets, d*autant (dit-2lle) que je 
I'2i enfante avec travail. * 
10 Or jahbets invoqua le Dieu d'Ifrael, 
difant, O fi tu me beniflois plantureule- 
ment, & que tu eſlargifles mes bornes, & 
que ta main fuſtavec moi que tu oppolaſies 
tellement au mal que je fuffe lans travail! Et 
Dieu lui octroya ce qu'il avoit demande. 
11 Et Kelub frere de Scaha engendra Me» 
hir, qui fat pere d'Eſcton. 
12 Auſh Eicton engendra Bet- , Pas 
ſeah, & Tehinna, | de Hirnahas, Ce 
ſont la les gens de Reca. 
13 Et les enfans de Kenaz furent, Hoth«r 
niel, & Seraja. Et lesenfans de Hothniel, 
Hathath. &; 
14 Et Mehonothai engendra Hophra. Et 
Seraja engendrajuab pere de la vallee des 
Naunouvriers : Car ils eſtoient manouvriers. 
15 Et les eofansde Caleb, fils de Jephunne 
farent, Hiru, Ela, & Naham. Et les enfans 
d'Ela, Kenaz, | 
16 Et lesenfans de jchullelel furent, Ziph, 
Zipha, Tirja, & Afarel. 
17 Et les enfans d'Efgras furent, jether, . 
Mered, Hepher, & jalon.. Er !a femme de 
Mered entanta Marie, Scammai, & Jilcbab 
pere A Y 
18 Eta ie Jha enfanta jered pere 
de Guedor, & Heber pere de Soco, & 
kuthiel pere de Zanoah. Mais ceux-la jont 
tes enfans de Bithja fille de Pharac;” que 
Mered _ a femme. . 
19 Et les eufans de a ferume de Hodija, 
ſaxurde Naham, furent le pere de Ketula 
Gazmuen, & 
Cc3 ao bt 


Chap. F- L CRO NI Qu E S. '$xela, S*mown. Ruben, 
30 Et les enfans de Scimon furent , An Et fraperent le reſte des rcchay; 
non, Rinna, No & Te Et les Farcilekices & ont habite 1 hi = 
enfans de Jiſchi furen!,Zoheth,& Benzoheth. | jourd'hui. 

21 Lesentansde Scela fils de Juda, furent, } 

Hel pere de Leca, & Lahda pere de Max CHAP. V. 

relca,d lesfamilles dela maiſonde Vouvrage R lesenfansde Ruben premier-n: a7, 
a I rael :(car il efloitle premier-re : Luis 


u fin lin, qui ſont de la mailon d'Aſcbeah. 
22 Et Jokim, & 
Joas, & Saraph 


les gens de 


fes anciennes. 


23 _Ceurci furent potiers de terre, & gens 


qui ſe tenotent cs vergers & es parcs, qui| 


habitoient 1a chez le roi pour fon ouvrage. 


24 Les enfans de Simeon furent, Nemuel, 


Jamin, —_ Zerah, & Scaul. 
25 Scallum fon fils, Miblam fon fils, & 


iah $. 

26 Etles enfansde Miſcmah furent, Hamuel 

fils, Zaccur ſon fils, & Scumhilon fils. 
27 Et Scimhieut ſeize fils & fix filles : mais 
fes freres n'eurent point dCenfans: 
dont toute leur famille ne eftre f 
grande gue celle des enfans de Juda. 
28 Et ils habiterent en Beer-ſqebah, en 
Molada, en Hatfar-(cuhal, 
29 En Bilha, en Hetlem, en Tolad, 
30 En Betuel, en Horma, en Tiiklag, 
31 Et Beth-marcaboth, en Hatfrluſim, 
en Beth-birei, & en Scaharajim. Ce fu 
rent 1; leurs villes juiqu'au temps que Da- 


Vid fut rot, 
32 Et leurs bourgades furent, Hetam, Ha- 
J'n. Rimmon, Token, -& Hafſcan , cinq 
viles. 
33 Ft tos leurs villages, qui efoient tout 
2a Pentour de ces villes-la, juſques a Bahal. 
Ce ſont 1a leurs habitations, & la diſtribu» 
ton de Jeurs genealogies, 
34 Or Meſcobab, Janilec, Joſga fils d'A- 
mats1a : : 
35 Joel, Jehu filsde Joſcibja, fils de Saraja, 
fils de Hafiel : Ke? Bd 
36 Eljokenai, Jahakoba, Jeſcohaja, Haſaja, 
Hadiel, Jelimiel, Benaja : 
37 Et 7iza fils de Sciphehi, fils d'Allon, 
, de Jedabja, fils de Sgimri, fils de Sce- 
mala : 
38 Ceux-la furent ceux qui avoient eſte 
mnommez pour eſtre les principaux en Jeurs 
familles, Jors que les mailons de leurs peres 
multiplierent tant & plus. 
39-Dont ils fe partirent pour entrer en 
Guedor, juſqu'a FOrient de la vallee, cher- 
Chans des paſturages pour leurs troupeaux. 
409 Et trouverent des paſturages gras & 
bons, & une terre ſpacieuſe, coye & tertile : 
car ceux qui avoient habite Ia auparavant 


eſtoient us de Cam. ; 
41 Tceux eftans ecrits par leurs noms, vin- 
rent du temps d'Ezechias roi de Juda, & 
fraperentTeurs tentes, & les habitations qui 
farent K trouvees, & les deſtruifirent a la 

de Finterdit, juſqu'a ce jourdhui, & 
y habiterent en leur lieu : car  y avoit Ia 


leſquels dominerent ſur 
Moab, & J -lehem : mais ce ſont cho» 


apres qu'il eut ſoiiille 1e lift de 1on 
atlnefſe fut donnee aux enfans de Dhph. 
' Lirat], non pas toutesfois pour eſtre mis 
« ane, en genzaogie ſuvant le droit 
2 Car Juda a eſte le plus fort entre ſes fro, 
res, & de Jui /ont pert les condutens 
nas Vaiſnefle fat a Joſeph.) | 
z Les ebfans, dis-je, de Ruben ,premier-ne 
d arm. cps ti Pallu, Hetlron, & 
enfans de Joel furent, Scemai 
Als, Gog fon hils, Som ſon fails, _—P 
F Mica fon fils, Reaja ſon fils, Bahal fonfil, 
6 ſon fils: lequel fut tranſports par 
 Tiglath-Pilneſcer roi des Aﬀyriens. Cettu» 
Ia effoit principal chef des Rubenites, 
7 Et ſes freres ſelon leurs familles, quand 
t]s furent misen ie (elon leurs pazens 
ages, avoient pour chefs Jehiel, & 7ecaria, 
g £ Relah ne dy os « de all, 
e Joel, babitoit depuis Haroher jul 
isi ta du coſted Orient juſqu'; 
Fentrie du deſert, depuis le fleuve obs 
prates, Car fon beſtail $eftoit multiplic 
au pais de Galaad. 
10 Et du temps de” Saul ils firent guerre 
contreles Hagareniens, leſquels moururent 
far Touts ya Nl & habiterent ) leurs 
entes, en tout le pais qui regarde vers 
FOrient de Galaad: order ct £5 
11 Etles enfans de Gad habiterznt a Ten- 
aroit d'or, as pals de Baſcan, julques en 
Ca. 


12 Joel fut le premier chef, & Scaphan le 
ſecond apres lui, puis Jahnal, puis Scaphat 
en Baſan. 

13 Et leurs freres, ſclon 1a maiſon de leurs 
Peres farent, Micael, Melcullum, Scebab, 
oral, Jabcan, Ziah, & Heber, ex ſept, 

14 Ceux-ci furent les enfans d'Abihal fs 
de Huri, fils de Jerah, fils de Galaad, fil 
as Micael, fils de Jeſcilcai, fils de Jahdo, 

$ 7. 


chef de la maiſonde leurs peres. 

16 Et habiterent en Galaad, & en Balcan, 
& 65 villes de fon reſſort, & en tous cs 
faux-bourgs de Scaron, felon leurs lunites, 
17 Tous ceux-ct furent mis en -_ 
du temps de Jothani roi de Juda, & du 
temps de jeroboham roi d'lirac), 

18 yet des enfans de Ruben, & de 
ceux de Gad, & de la demie tribu de Mu 
$3 fle, d'entre les vaillans hommes,portansle 
doucher & 1'cſpee, tirans de Parc, & duits 
4 la guerre, quarante-quatre. mille lept 


paſturage pour leurs brebis. 
Et < © homes Centr'eux, aſacoir 


es enans de Bm Ven allerent = la ; 

monta . & avoient pour Jeurs 
chefs Pelatia, ja, & Huzict 
eniws de / 


Nehazja, 


ucly ; 


cens ſoixante, marchans en bataille : 

19 firent guerre contre les Hagt- 
reniens, contre Jetur, Naphis, & Nodad. 
20 Et tfurent aider a VFencontre deur, 
tellemens, que les Hagareaipns, & on 


15 Ahifils de Habdiel, fils de Guni, f 
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qafifcateurs Levites. 
eur qui eſffoient. avec Cur, ac ng livrez en- 
leurs mA. . Pqurce qu'ils crierent a 
Di quand Us batailloient : & il fut flechi 
leurs prieres, autant qu'ils Seſtotent 


ez en Jul. "7 
water ils prirent!eur beſtail, afazorr cin- 
mille chameaux, deux cens Cin- 
qauate mille brebis, deux milles aſnes, & 
mille . | 
| 22 D'autant, que pluſicurs eſtoient tom- 
dex navrez a_mort, car 1 bataille wenoz? 
de Dieu, & ils habiterent la en leur licu 
juſqu'au temps qu'ils furent tranſporte?. 
23 Auſſi les enfans de 1a demie tribu de 
Manaf habiterent en ce panels, & furent 
multipliez depuis Baſganjuſques a Bahal-her- 
mon, & Sehir, & 1a montagne de Hermon, 
14 Et ce ſont ici les chefs de 1a maiſon de 
leurs'peres, Hepher, Jiſcehi, Eliel, Hazrie!, 
ſeremie, Hodavia, & Jacdicl, hommes forts 
ralllans, gens rerommetr , & chefs de la 
maiſon de leurs peres. ; 
x Mais ils commirent forfaiture contre le 
Dieu de leurs peres, & paillarderent apres 
ls dieux des peuples du pais, lefquels I'Eter- 
nel avoit deſtruits de devant eux, ; 
26 Dant le Diey d'Ifracl eſmeut Veſprit de 
Pul roi des Afyriens , & Veſprit de T4 
eath-Pilneſer roi des Aflyriens, lequeltrant- 
les Rubenites, & 1es Gadites, & la 
demie tribu de Manafle, & les emmena en 
Halah, en Habor, en Hara, & au fleuve 


de Gazan, julques a ce jourd'hui. 


CHAP. VL 

Fs enfans de Levi farent, Guerſqon, 

Kehath, & Merart, 
2 Les enfans de Kehath, furene, Hamram, 
\nshar, Hebron & Huzie). 
3 Etles enfans de Harun farent, Aaron, 
Moyſe, & Marie. Et les enfans d'Aaron, f#- 
rt, Nadab, Abihu, Eleazar, & [thamar. 
4 Eleazar engendra Phinees, & Phunces 


a Abilcuah. : 
F Et Abilguah 'engendra Bukki, 6 Bukk1 


peatra Furl, ; : 
6 Et Huzi engendra Zerahja, & Zerahja 
eogendra Merajoth, . 

7.£: Merajothengendra Amarja, & Amar- 
2 engendra _— 

$.Et Ahitub engendra Tſadok, & Tiadok 


\ Ys Abi : 

9Et Ah mahats engendra Hazarja, & Ha- 
urn engendra Johenan, : : 

19 Et Jonathan engendra Hazarja, qui ex- 
eq4 la Facrifcature au Temple que Salo- 


y; tit en Jeruſalem. _ ; 
un tjaengendra Amarja;& Amarja 
engendra Ahitub, | 

13 ft __—_—_ Tſadok, & Tiadok 
_ um, wh; 
13 Bt Scallumangendra Hilkija, & Hilkija | 
engendra Hazavja, Is 
1, Et Hurarja en —_ Seraja, & Seraja 


_— le : 
IvEt Jehotfadak Senalla, quand VEternel | 


- 


1. CRONIQUES. 


| Chap. 6. 
17 Et ce font ici 18 noms desenfans de 
Guerſcon, Libni, & Ky 
18 Les enfans de h furent, Hamram, 
Jitshar, Hebron, & Hurzicl. 

19 Les entans de Merari farent, Mahli, & 

Muſci., Ce ſont la les familles des Levites, 
lelon les marſons deleurs peres. 

20 De Guerſcon, Libni fon fils, jahath fon 
fls, Zimma foil fails, 

21 Joah ſon fils, Hiddo ſon fils, Zerah fon 
hls, Jehaterai ſon fils. | 
22 Des enfans de Kehath, Hamminadab 
lon fils, Core fon fils, Afr ſon fils, 

23 —— ſon fils, Ebjaſaph fon fils, Aſlir 
on fils, 

24 Fahath fon fils, Uriel fon fils, Huzija 

0 fils, & Scaul fon fils. 
25 Les enfans d'Elkana ferent , Hamaſai, 
puis Ahjmoth : 

26 Puis Elkana, Les enfans d'Elkana, fit* 
rent, T {ophat ſon fils, Nahatsfon fils, 

27 Ellab for fils, jeroham fon fils, Elkana 

lon fils. 

25 Quant aux enfans de Samuel, fils de Et+ 

hana, /on fils aiſne Vaſ Cni, puis Abija. 

29 Les enfans de Merari furent, Mahli, 

——_— ſon fils, Scimhi fon fils, Huz fog 


30 Scimin ſon fils, Hagguija fon fils, Has 

ſaja ſon fils, 

z1 Orce /o7t ici ceux que David confſtitua 

en Vofhce de Chantres de la maiſon de V'E- 

ternel,depuis que Arche demeuraarreſtee, 

32 Lefquels exercerent leur miniſtere de+ 

vant le pavillon du tabernacle d'aflignation, 

chantans, julques a ce que Salomon euſt ba- 

{ti 12a maifonde VEternelen jerufalem : & 

perſifterent en leur miniſtereſclon Vordon- 

I14NCe qui en fut faite, 

33 Ceur-ci (disje) vaquerent a cela avec 

leurs fils, D'entre les enfans des Keha- 

thites, Heman le chantre, fi's de 1oel, fils 

de Samuel, 

3.4 Fils d'Elkana, fils de jeroham, fils d'E- 

liet, fils deToah, 

35 Fils de Tſuph, filsd'Elkana, fils de Ma- 

hath, fils de Hamafar, 

36 Fils d'El-cana, fils de Jozl, fils de Ha- 

zaria, hls de Sophonie, 

37 Filsde Tahath, fils d'Affir, fils de Eb- 

Japh, hls de Core, 

z38 Fils de jiczar, filsde Kehath, fils de Le» 

vi, fils d'I{racl, : 

39 Er ſon frere AGph, qui ſe tenoit a fa 

main droite : Aſaph fils de Berecja, his 

de Ninh, _ 

42 4 de Micael, fils de Bahaſeja, fils de 

PIUIKIVL, 

4. Fs d'Etni, fils de Zerah, fils de 
adaja, . 

42 Fils d'Ethan, fils de Zimmna, fils Scim» 

NL, 

4 Fik de jahath, fils de Guerſqon, fils de 

evi. 

44 Erles enfans de Merari leurs freres 9 

ieent 2 la gauche : afſavoir Ethan, fils de 

Kilſci, fils de Hahdi,fils de Malluc, 


tranſporta Juda & Jeruſalem par le moyen 
Fa or nbd ern , | 


ſera, 


AS 
16 Les enfans de Levi done furent, Guzre | Hilkija 
Kebath, & Mexari, 


Haſcabja, filsd'Amatsja, fils de 
ils 4 Amtſi, fils de Bani.fils de Y, 
46 Fil A _ an,f No 


go CE 


Cop. y. | 
47 Fils de Mahli, fils de Muſgi, fils de 
Merart, fils de Levi. ; 

$ Et leurs autres freres Levites furent or- 
donner pour tout le ſervice du pavillon de 
la maiſon le Dieu. % 4 

9 Mais Aaron & ſes fils faiſoient les par- 
us ſur Pautel de Tholocauſte, & fur Tau- 
tel des 15, pour toute Voruvre du lieu 
Tres-ſain&t, & pour faire propitiation pour 
Iſrael : tout ainſi que Moyſe ferviteur de 
Dieu avoit commande. 
=P Or ce ſont icilesenfans &'Aaron,Eleazar 
on fils, Phinees ſon fils, Abiſcuah fon fils, 

I Bukki fon fils, Huzi ſon fils, Zerahja ton 


ls, : 
$2 Merajoth ſon fils, Amarja ſon fils, Ahitub 
ON ns 


$3 Tiadok ſon fils, Ahimahats fon fils. 

#4 Et __— ici leurs habitations, ſelon 
eurs chaſteaux, en leurs contrees, Quant 
| —_ a la 


aux enfansd* Aaron, qui 
ors qu'on jetta le 


famille des Kchathites, 
ſort eux : © 
$5 On leur donna Hebron au pais deJjuda, 
avec ſes ns tout a T'environ. 
$6 Mais on donna a Caleb fils de jephun- 
ne le territoire de la ville avec fes villa- 
ges. 
T4 On donna donc aux enfans d'Aaron 
ebron d'entre les villes de refuge : puis 
Libna, avec ſes faux-bourgs : jattir & Eſc- 
temoah, avec leurs faux-bourgs. : 
$8 Hilen, avec ſes faux-bourgs : Debir, a- 
vec ſes faux-boures : 
59 Haſcan, avec ſes faux-bourgs: & Beth- 
ſ ,, avec ſes faux-bourgs. | 
Et de la tribu de Benjamin, Guebah, 
avec ſes faux-bourgs: Halemeth, avec ſes 
faux-bourgs: & Hanathoth, avec ſes faux- 
ourgs. Toutes leurs villes furent treiwze 
villes, ſelon leurs familles, 
G1 Et on donna aureſte desenfans de Ke 
hath par ſort dix villes des familles de 
deux tribus & de la demie tribu de 
Manafle. 
G2 Etaux enfans de Guerſgon, ſelon leurs 
familles, de 1a tribu d'Iffacar, de la tribu 
d'Aſcer, de latribu de Nephthali, & dela 
tribu'de Manafſe de Baſcan, treize villes, 
G3 Et aux enfans de Merari, ſelon leurs fa- 
nulles, par fort, douze villes de la tribu 
de Ruben, dela tribu de Gad, & de latribu 
de Zabulon. | & 
G4 Ainfi les enfins d'Ifrael donnerent 
aux Levites ces villesla, avec leurs faux- 
rgs. 
65 Et donnerent par fort de la tribu des 
enfansde Juda, de la tribu des enfans de 
Simeon, & de la tribu des enfans de Ben- 
jamin, ces villes-la qui devoient eftre nom- 
mees par lears noms. F 
66 Et pour ceux qui effoient des autres fa- 
nulles des enfans de Kehath,1il bi eut des vil- 
lespour leur contreede la tribu d'Ephraim : 
67 Car on leur donna Sichem d'entre les 
villes de refuge, avec fes faux-bourgs, en 1a 
montagne d'Ephraim: Guezer avec ſes 


1. ERONIQUES. 


les des Lavitg, 
69 Ajalon avec ſes faux-bourgs : & Gath* 
runmon, avec ſes faux-bourgs : 
70 Et dela demie tribu de Manaffe Many 
avec ſes faux-bourgs : & Bilham, avec ls 
faux- On donna, azs-je,ces villes-1; ap 
familles des enfans de Kehath qui re(tojent 
71 Pour lesenfans de Guerlicon, it y -4rds 
familles de la demie tribu de Manaffe, Go 
lan en Baſcan, avec les faux-bourgs : & 
{tareth, avec ſes Faus-bourgs. 
72 De la tribu d'[fficar, Kedez, avec (+ 
faux-bourgs : Dobrath.avec ſes faux- ; 
73 Ramoth, avec fes faux-bourgs : & 
nem, avec ſes faux-bourgs. 
74 Et de1a tribu dAfger, Maſcal, avec ls 
I : Habdon, avec les faux-bourgs; 
75 Hukkok, avec ſes faux-bourgs : & Rehob, 
avec les faux-bourgs. 
76 Etdela tribu de Nepithali, Kedez en 
Galilee, avec fes faux-bourgs : Hammon, 
avec ſes faux-bourgs: & Kirjathajim, avec 
les faux-bouregs. 
77 Pourles entans de Merari, qui demey- 
rotent de reſte Gentre les Levites, de latri 
bude Zabulon, Rimmons, avec ſes taw 
gs: & Tabor avec ſes faux-bourgs, 
78 Etau dela du jordain de jerico , vers 
FOrient du jordain, de 1a tribu de Ruben, 
Betſer au deſert, avec ſes faux-bourgs : jatl- 
la, avec ſes faux-bourgs : 
79 Kedemoth, avec fes faux-bourgs: & 
ephahath, avec ſes fauxbourgs. 
50 Etde latribude Gad, Ramothen G+ 
laad, avec ſes faux-bourgs: Mahanajim, a 
vec (es fauxbourgs : 
81 Heſqbon, avec ſes faux-bourys : & jahzer, 
avec ſes faux-bourgs. 


CHAP. VIL 
T les enfans d'Iffacar furent, Tolah, 
Puah, Jaſcub, & Scrmron, ex quatre. 
2, Et les enfans de Tolah furent, Huzi, R6 
phaja, Jjeriel, jahmai, Jibſlam, & Samuel, 
chefs des maiſons de leurs peres qui efcient 
de Toluh, gens forts & vaillans par leurs 
generations. Le compte qui en fut fait 
jours de David fat de vingt-deux mille fie 
CENS. 
3 Les enfans de Huzi, jizrahja: & les en- 
fans dejizrahja, Micael Hobadja, joel, & 


Jiſcija, en tout cinq chefs. 

4 Et avec eux, par leurs generations, {=lon 

Jes familles de leurs percs, if y eut en but 

des de gens de guerre trente-fix 1ille 

hommes : car ils eurent pluſicurs fem- 

mes & pluficurs enfans. ; 

F Et leurs freres felon toutes les ſamilles 
'TfMacar, hommes forts & vailans eſtans 

denombrez tous ſclon leur genealogie, ft 

rent quatre-vingts & ſept mille. 

6 Les enfans de Benjamin, Belah, Beker, 

& jedihael, exx trois, 

7 tles enfans de Belah forms, Etsbom- 

uzi, Huziel, jerimoth, & Hiri, cinq cheb 

des familles des peres: hommes forts & 

vaillans, Et leur Jenombrement ſelon leur 

genealogie monta a. vingt-deux mille 


faux-bourgs : trente-quatre. : 
68 zjokmehan, avec ſes faux-bourgs : Beth» | 8 Et les enfans de Bezer furent, Zenura, 
horon, avec &s faux-bourgs: 10s, J Hoagi, Jerimorh 
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ent enfaiis de Beker, 

it leur denombrement fclon leur genea- 
 ſclon leurs generations, & chefs desfa-, 
de leurs-peres, monta 3 vingt mille; 
deux cehs homies forts & vaillans. 
10.kt les enfans de Jedinael,Bilham. Et les 
enfans de Bilhan farent, Jehus, Benjamin, E- 
hul, Kenahana,Zethan, Tarſgis, Ahiſcahar. 
| 14 Tous ceux-la farent enfans de Jedihael, 


F Hanathoth, & Falemeth : tous ceux» 
mulles 


FS 5-8 ot 


lan les chets des fami tes des peres, forts & 
valllans, dix-lzpt mille deux cens homies 
wy atolls, PR mes 
12 Aull ScCuppun un enfans dQ 
Hir : & Hm fils WAber, 
13 Les enfans de Nephthali furent, Jahtfiel, 
Gum, Jetſer, & Scallum, petir fils de Bilha. 
14 Les entans de Manafſe, Alri-1 , que 1a 
mpe-de Gnlaad enfunta : or la concubine 
ene de Manafie avoit enfante Makir 
de Galand. 


353 Str FED 


15 Et Makir prit une femme de la parente 
& Huppun & de Squppim :; car ils avoiert 
me (eur nommee Mahaca. Et lenom d'un 
d:s pelts hls de Galaad fut Tſclophcad : 
& Tielophcad n'eut que des filles. 
rs | 16 Et Malgca femme de Makir enfanta 
n, | w hls & appela fon nom Peres, & le 
l- | nom ce fon frere Sceres, duquel les enfans 
fart, Ulam, & Rekem. 
& | 17 Et le fils d'Ulam fut Bedan. Ce fort 
li les enfans de Galaad , fils de Makir, fils 
+ {| deManafſe. 
&+ {| 18 Mais @ fcrur Moleketh enfanta Iſchud, 
Abihezer, & Mahla. : 
r, | 19 Etles enfans de Scemidah furent,Ahio- 
an, Sezkem, Likhi, & Aniham.+ 
29 Or les enfans d'Fphruim furent , SCu- 
tah , Bered fon fils, Tahath fon fils , E1- 
Ih, F tuda fon fils, Tahath fon fits: 
© } 21 Zabad fon fils, Scutelah ſon fils, & He- 
& } zr,&Elhad. Mais ceux de Gath,nez au pas, 
el, murent 2 mort , pource qu'ils eltoient 
dus pour prendre leur beſtail, 
5 | uz Parquoi Ephraim leur pere en mena 
L Cye1 Yufieurs jours : & les freres vinrent 
"x | pour le confoler. 
23 Puis i] entra vers ſa femme, laquelle con- 
, & enfanta un fils: & appella ſon nom 
eriha : d'autant qu'il fat congen en Vat- 
fiction qui eſtoit avenue en ſa maiſon. 
24 Et fa fill» Seeera lagu2lle baſtit Beth- 
borou L: bafſſe & 1a haute, & Uzen-Sceera. 
4 Le fils de ce Berihu fut Repha,puis Reſ- 
oh, of on oo, oy <p uy 
] an fon fails, Hanmiud fon fails, 
gifanxh (on fils, 
27 Non fon fills, loſue fon fils. 
28 Etleur pofleſſion & habitation ft Beth- 
d, avec les villes de ton reffort : & ducoſte 
'Orieat, Naharan : & du coſte d'Occident, 
uzer, & les viiles de (on reffort : auſhi 
Shen , & les villes de fon refſort, j.lquzs 
a Hara, & Jes villes de fon reflort. 
, Mais aux lieux, qui efoient aux enfuns de 
anaſle , furent Bethigean , & les villes de 
ln reflort : Tahanac, & les villes de fon 
: Meguiddo, & les villes de fon reſ- 
lortzDor, & les villes de (on reflort. En ces 
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30 Les enfansd"'Aſcer farent, Jimna, Jiſcua» 
Jiſcuhi, Beriha, & Srah leur ſceur, _ 

31 Et les enfins de Beriha furent, Heber, 
& Malkiel, qui fut pere de Birzavith. 

32 Et Heber engzndra Japhlet , Scomr , 


't Hotham, & Scuah, leur {ceur. 


33 Lesenfans de Japhlet furent, Paſa, Bim- 

hal.. & Haſvath. Ce ſont la les enfans de 

Japhlet. 

34 Et les enfans de Scemer farent , Ahi, 

Rohoga, jehubba, & Aram. _ 

35 Et les cnfans d'fAelent fon frere farent, 
Flophah, jimnah , Scelles, & Hamal. 

36 Les enfans de Tiophah farent, Scual, 

Harnepher, Scuhal, Beri, jira, "pf 

37 Betſzr, Hod, Scamma , Scillca , jitran, 

Beera, 

38 Etles enfans de jether furent, jephun- 

ne, Pilpa, & Ara. 

39 Et les enfans de Hulla farent , Arab, 

Hanniel, & Rits}a. ' 
2 Tousceux-la furent enfars Acer, chefs 
es maifons des peres, gens d'efiitz, forts& 

vaillans, chefs des principaux. Et leur de- 

nombrement felon \eurs genealogies , fait 

quand on Yaflembloit pour aller ez guerre, 

efoit de vingt-ſix mille homes, 


CHAP. VIII 
R Benjamin engendra Blah fo:1 pre- 
mierene, Aſcbelle ſecond, Achrah le 

troiuſieme, : EE 
2 Nohale quatriceme,& Rapha le cinquiceme, 
z Et les enfans de Belah furent Addar, 
Guera, Abithud, 
4 Abilcuali, Nahaman, & Ahoah. 
5 Auſh Guera, Scephuphan, & Huram, 
6 Ce ſont la les enfans d'Ehud : ceux-li 
eſtoient chefs des peres des habitans de 
Guebah, leſquels furent traulportez en Mas» 
nahati), E : 
» Et Nahaman, & Ahija, & Guera, qui les 
tranſporta : pus apres engendra Huza 
Ahihud. : 
$ Or Scaharajim, apres les avoir renvoye?, 
eut des enfans au territoire de Moab de 
Huſgim, & de Bahara fes femmes. 
9 Fi engendra de Hodes fa femme jobab, 
Tiibja, Meſca, Malcam, | 
10 lehuts, Socia, & Mirma. Ce ſont 1a ſes 
enfans chefs dzs_peres, ; 
11 Mais de Huſgim il engendra Abitub, 
& Elpahal. 
12 Fr les enfins d'Flpahal farent , Heber, 
Miſcham, & Sgemed, qui baſtit Ono, 
Lad! & les villzs de fon refſort. 
r3 Et Beriha & Scemah furent chefs des 
percs des habitans d'Ajalon, Iccux nurent 
en faite les habitans de Giath. 
14 Et Ahio, Sciſerk. jeremoth, 
i5 Zebadia, Harad, Heder, _ 
16 Micazl jiſ-pa, &joha, eftofent enfans de 
Bertha, : = 
17 Et Zebadja, Meſullam, Hizki, Heber, 
18 julineras, jazlia, & jobab, eff>tent enfans 
d'Elpahal. : 
9 Etjakim, 7Zicrt, Zabdi,, 
25 Elihenat Tiillethai, Eel, __ 
21 Had fa, B-raja, & Sgianrath efotent en- 


LEES KEREREDT 


lieux-1; entrer 
eyx-1; ent les enfans de Joſevh, fils 
Cliacl. 


UMI 


funs de Scimh!, 
: Ccs 22 Et 


ah 0 Heber, El 
22 Et Ji , Eli 
23 Habddn, Zicri, Hanan,” 
24 Hananja, Helam, Hantothija, 

25 Jphdeſa, & Penuel, eftoient enfans de 


26 Et Scamfſcerat, Sceharja; Hathalja, 
27 Jahareſca, Elija, & Zicri, efloient enfans 
e Jeroboham "” 


d . 
28 Ce ſont 1a les chefs des peresſelon leurs 
generations, qui furent clicfs : & ils habite- 
rent en Jernfllem. 2 
2) Et en Gabaon habita le pere deGaba- 
on, Ia femme duquel avoit nom Mahaca. 
© Et fon fils premier-ne Habdon , puis 
ſur, Kis, Bahal, Nadab, 
31 Guedor, Ahjo, & Zektr. ; 
32 Et Mikloth engendra Scimea. Ceux<Ci 
auſk habiterent a Vendrox de leurs fre- 
res en Jeruſalem, avec leurs freres. 
33 Et Ner engendra Kis, & Kig engendra 
Saul , & Saul engendra Jonathan , Malki- 
ſcuth, Abinadab, & Eſcbahal. © | 
34 Le hls de Jonathan fut Merib-bahal: 
& Merib-bahal engendra Mita. 
zo Et les cnfans de Mica furent, Python 
leleck. Tareah, & Achar. 
36 Et Achaz engendra Jchohadda : & Je- 
hadda engendra Halemeth, Hazma- 
veth, & Zimri engendra Motſa. 
37 Et Motfa engendra Binha, duquel fu? 
fils Rapha, duquel fut fils Ellaſfa , du- 
quel fat fils Atſe), 
38 Et Atſel eut fix enfans, dont les noms 
font, Hazrikam , Bocru, Iſmacl, Sceharja, 
Hobadja & Hanan, Tous ceux-la furent 
enfans d'Atſc]. 
39 Et les enfans de Heſeeb fon frere fu 
rent, Ulam ſon premier-ne, ehusle ſecond, 
Eliphelet le troificme. 
© Et les enfans Ulam furent hommes 
orts & vaullans, tirans bien 4e Varc, & 
eurent beaucoup de fils & de petits fils, 
pranes a cent cinquante, Tous ferent les 
en de Benjamin. 


C . . 
Infi tous ceux d&IfraE) furent mis par 
| enealogies, & voila ils font ecrits au 
Iivre des rois d'Lracl : & ceux de Jude 
furent tranſportez en Babylone a Cauſe de 
kurs forfaits, _ 
2 Mais ce ſont ici les premiers qui habitc- 
rent en leurs pofſeſlions, 4 en leurs villes 
tant &Iſrael, que desSacrificateurs, des Le- 
vites, & des Nethiniens, 
3 Et demeurerent en jeruſalem, des enfans 
de Juda, des enfans de Benjamin, & des 
enfans Ephraim & de Manafſe, 
4 Buthaz, fils de Hammihud, fils de Hom- 
ri, fils d'Imri, fils de Bani , des enfans de 
Pharez fils de juda. 
1 Ee Ss Sctlonites,, Heſaja le premier-ne, 
bh AF 


$. 

6 Et des enfans de Zara, Jehuel, & ſes fre- 
res, ſix cens nonante. 

» Et des enfans de Benjamin , Sallu fils de 
Meſcullam, fils de Hodavja, fils de Haflenva, 


8 Etjibneja fils de zeroboham : & El: fils 


de Huzi, filsde Micri : & Meſcullam fats de | 


Sgphatja, fils de Rehuel, fils de jibnija, 
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Renjam. Sl, Lon 
Ec leurs freres ſclon leurs generation 
| rent neuf cens C nte-fix. Tous & 
nmesla furent des peres, ſclon} 
maiſon de leurs peres. 
10 Et des Sacrifcateurs, jedahja , jeho; 
i bog akin. ue Hitkits @s 4 
If azarja e Hilkifa, fils de Mee 
lam, fils de Tfadok, fils de Meraioth, fl 
d'Ahitub,condutteur de 1a maiſon 4e Diew, 
12 Et Hadaja fils de jeroham, fils de Px 
Chur, fils de Malkija , & Mahaſal fils & 
rladiel, fils de jahzera, fils de M 
fils de Meſcillemith, his dImmer. 
13 Et leurs freres chefs en_la nuiſon & 
leurs peres, mille ſept cens ſoixante, hon- 
mes forts & vaillans, Pour. faire Vaure d 
ſervice de la maiſon de Dieu. 
is Etles Levites, Scemahja fils de Halgh 
de Hazrikam, fils de Haſcabja, des en 
fans de Merari 
15 Bakbakar, Heres, & Gala) : & Mattan 
ja fils de Mica, fils de Zicri, fils d'Afaph, 
16 Et Hobadja fils de Sqemarhia, fils d: 
Gaal, fils de jeduthun : & Berecja filsd'4- 
la, fils 4'Zlkana : lequel habita cs bourgades 
des Netophatiens. | 
15 Etquant aux portiers, Scallum, Hakkub, 
Talmon, & Ahiman, & leurs freres : (nw 
ny eftoit 1e chef: 
18 Voire juſqu'a maintenant, aydnt <> 
de la porte du rot vers Orient : ) ceux-la fu 
yeut portiers ſelon les bandes des enfars 
2 Levi. 


fils de Core, & ſes freres Corites, (elon 1a 
nniſon de fon pere, avoient charge de Toy- 
vrage du ſervice, gardans les vaifſeaux 9+ 
fartenans au Tabernacle, comme leurs peres 
*n av0iznt garde lentrec au camp de If 
ternel : : 

25 Lors que Phinees fils d'Elearar, ayant 
I'fternel avec foi, fut eſtabli leur cou 
dufteur des jadis. HE 
21 Et 7acharie fils de Meſcelemja efcit le 
portier de Ventree du Tabernacle dafle 


[2nation-. 


22 Tous ceux-la ſort ceux qui furent choiks 
pour eftre portiers des entrees, dcuv cz1s & 
douze : le{quels furent mis par g:neulogies 
(-lon leurs bourgades, comme David 
Samuel le Voyant, les avoient eitabiis el 
leurcharge, 

23 Tant enx que leurs enfans, fir 1s portes 
de la maiſon del'Eternel, qui eſt 1a 

du Tabernacle, pour y fairela garde. 

24 Les portiersdevoient eftre vers ies uy 
tre vents : «fſavoir, vers Orient & Occidedt, 
vers Aquilon & Midi, _ —_ 
25 Et leurs freres9ai effoient en leurs 0 
gades gy oy venir nee eux de left 
ſept jours, de temps en temps. , 
26 Car ſaivant cet office-la, i] y avoit tor 
jours quatre maiſtres portiers, qui en ” 
Levites : qui eſtoient melmes conmmn ur 
les chambres, & ſur les threſors de 1a ma 
ſon de Dieu. 


27 Et ſe tenoient la nuict tout a Tent 
de 1a maiſon de Dieu : car 1a g2! — 
en appartenoit, & 11s avo:ent la C 

d'ouvrir tous les matuns. 31 


19 Et Scaltum fils de Core, fils d'F bafaph, 
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$4 Alors 


Vert de Saul. 


$11 y en avoit auſſi d'entreux G 
ws commis fur les vaifleaux du ſervice. 
Car on les portoit dedans le Temple par 
rompte, & on les en tiroit par compte. | 
29 I] y en avoit auſh qui eftozent commis 
ky les autres utenſiles, & fur tous les vait- 
keaux conlacrer, & fur la fleur de farine, & 
ig le vin, & fur Vhuile, & ſur Vencens & 
is aromatiques. 
130 Mai reux qui failoient les parfums des 
Ss aronatiques, eſtoient des enfuns des 


teurs. 
;r Et Mattitja d'entre les Levitespremier- 
ve de Scallum, Corite, avoit la charge de 
c qui ſe faiſoit avec les plaques. 
why en avoit aucuns d'entre les enfans 
des Kehathites, qui eſtoient leurs freres, 
qui avvient la charge du pain de propoſt- 
tim pour lagyreſfer chaque Sabbat. 
zj Et d'entreux i] y avoit auſh des chan- 
tres, chefs. des peres des Levites, qui de- 
meurotent es. Chumbres ſans avoir autre 
(arge, d'autant que jour & nuict 1s de- 
went eſtre en travail. 
34 Be (Ont la les, chefs des peres des Le- 
nes, lelon leurs generations, qut furent 
(hes, & habiterenc en jerufalem. 
F Or en Gavaon habita le pere de Ga- 
ehicl: & le nom de la femme effort! 


——__ 


36 Et fon fils premier-ne Habdon , puis 
, Kis, Bahal, Ner, Nadab, _ 

37 Guedor, Ahlijo, Zacharie, & Mikloth. 

38 Ee Mikloth engendra Scumeam, Et 

cepx habiterent 3 Vendroit de leurs treres 

ejerufulem avec leurs freres. 

39 Et Ner eagenera Kis, & Kis enzendra 

wWil& S241 engendra jonathan, Malxiſcath, 

\binadab & Eſcbahal. 

@ Et le fils de jonathan fat Merib-bahal ; 

& Merib-babal eagendra Mica. 

4t Et les enfans de Mica ferent, Python, 

» Tahreah, & Achaz. 

42 Et Achaz engendra juhra : & Jibr2 

Fa randy Halemeth, Hazmaveth, & Zumrt, 
Et Motſt engendra Binha, duquel fur 
R h duquel fat fils Elhaſa, duquel 

44 Et Atf{-1 eut fix enfans, dont les noms 

mt Hazrikam, Bocru, LimarY, Sceharfa, Ho- 


mr: engendra Noth: 
% ephai: 
{t fils Atle 
tdj,de Hanan.Ce ferent les enfans d'Aticl, 
CR — 


CHAP. 

R les Philiſtins combatirent contre 
lracl, & ceux d'Liracl Fentuirent Ce 
cant les Philiſtins: & tomberent navrez 
«mort en 11 montagne de GuilLoah, | 
2 Etles Philiſtins en pourſutrant atteigni- 
rent Saul & ſes fils, & tucrent Jonathan, 
Abmadab, & Malkiicuan, fils de Savl. 
3 Et Ie combat fe renforca contre Saul, 
neat que ceux qui tiroient de Varc le 
trouverent, & it eut peur de ccs archers-la. 
Saul dit 2 Cclui qui portott les ar- 
mes, Degain® ton ele &e m'en tranſperce, 
d _ que CES 1NCIYCONCIS-ICT ne viennent, 
& nt de mot a leur plailir. Mais celut 
portoit les armes n2 le voulut point faire : 
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Chap. 10. IT» 
done prit Veſpee & ſe laiffa choir deflus. 
5 Alors c<lut qui portoit les armes de Saul, 
ayant veu Saul eſtoit mort, il ſe laiffa 
ir aufhi ſur ſor eſpe, & mourut. 
6 Ainſi mourut Saul, & fes trois hls : meſ- 
mes tous ſes gens moururent avec lui. 
7 Et tous ceux d'Ifracl, qui ePoient en 12 
vallee, ayans veu > the gen eſtotent fins, & 
 - Saul & ſes fils eſtoient morts, aban- 
———_— wy vulles,& Senfuirent elle> 
men es Philiſtins y entreren 
habiterent. p m_ 
$ Or il avint que des le lendemain lesPhi- 
liſtins vinrent pour deponiiller les mares,& . 
ts trouverent Saul & ſes fils eſtendus en la 
montazne Je Guilboah. 5 
9 Et Vayans depouille, ils lut ofterent la 
teſte, & ſes armes : & les envoyerent au 
pars des Philiſtins tout a Venviron, pour;.en 
faire ſcavoir les nouvelles a leurs faux dieux 
& au peuple. 
19 Et mirent ſes armes av temple de leur 
dieu: & attacherent ſa teſt2 en-la maiſon 
de Dagon. 
11 Or tous ceux de Jabes de Galaad en- 
tendirent tout ce que les Philiſtins avoient 
fait a Saul, 
t2 Dont . ſe leverent tous les vaillans 
hommes d4entr'exx, & enleverent le corps 
de S2ul, & Is corps Ce es fils,& les appor- 
terent en Jabes, & enlevelirent leurs os 
lvus un cheſne en Jabes, & jzulnerent par 
lept jours. EY 
13 Saul done mourut pour ſon forfait qu'il 
avoit commis contre VEternel, pource qu'il 
wavoit point gardela parole de I'Eternel, 
& meſme qu'il avoit interroge Vefprit de 
Python pour S'enquerir &e ce gui [ui dewoit 
aventr, 
14 Et n2 Seſtoit point enquis de VEt-rnel, 
Et pourtant il 1z fit mourir, & tran{porta 
le royaum? a David fils &'Ifa1. 


CHART TL 

T tous ceux d'Ifracl $affemblerent 

vers David en Hebron, diſuns, Voici, 
N ous ſonmes tes 08, & ta chair. 
23 Fr mcetme par ci-devant, quand Saul c+ 
ſtuit roi, tu eſtots cclut qui menois, & ra- 
menois Ifrael : davantage VEternel ton 
Dieu t'a dit, Tu paiſtras mon peuple, aſl 
voir Lirac!l, & Icras conduttiur de mon 
peuple Hracl. 
3 Þous les arciens done d'Ifrael vinrent 
vers le rot en RKebron, & David traitta al- 
liance avec eux 1 Hebron devant VEters 
nel ; & 1s oignirent David pour roi far 
Ifracl, fuivant 12 parole de VEternel. qu'il 
ewcit proferes par le moyen de Samucl. 
4 Or David & tous ceux Iiracl Sen alle- 
rent -n Jeruftlem, qut eff Jebus : car 1z e+ 
ſtotert les Jebutiens qui h4b!totent av pals. 
F Et ceux qui habitoient en jebus, dirent 
a David, Tu wentreras point ici. Mais Da- 
vil prit la forterefle de Sion, qui gf la 
cite de Pavid. 
6 Car Davi4 avvit dit, Quiconque aura 
frape le premier les jebuſiens, ſera chef & 
capitatn?. Dont joab fils de Teruja monta 


ane qui avoit tort grand* peur. Sul 


le premier, & fut citabli chef. 
7 Et 


Chap. 12. 
7 Et David habita en la. fortereſſe : -& 
pourtanton Pappella la cite de David. 

8 Nbaſtit auſſi Ia ville tout a Icotour, de- 

pa Millo juſqu'au bout du circuit. Mais 
ad repara le reſte de la ville. 

9 Et David alloit toujours en avancant & 

—— : carPEternel des arinees eftoit a- 

veclui. 

10 Ce font ici les principaux des preux 
que David avoit, qui ſe porterent v - 
mentavec lui, & avec tout IſraEl, Jour ſon 
royaume; afm dele faire regner ſuivant la 
parole de VEternel toucihznt Ifrad. : 
x1 Ceux-ct done ont 44 nombre des 
qu Pavid 2voit : Jalgobham-fils. de, Hac- 
mon, unchef d'entre les. trois principaux. 
Cettut-ci dardant {a halebarde contre trois 
cens hommes les navra 3 mort tout 3 une fois. 
12 apr lut effoit Eleazar fils d& Dodo A+ 

, | CEtkui-Ci ſe trouwa entre les trois 


preus. 

3 Ce fut lui qui ſe trouya avec David en 
' Paſ-dammim, fors que leg Philiſtins. Seſto- 
,yent affemblez pour batailler. Or il y a» 


voit une partie d'un champ pleine d'orge : 


&1e peuple. Sen eſtoig” ful de devant les| | 


PlMiſtins. fa 
14 Ft eux Sarreſterent au milieu de cette 
artie de ce champ, & la garentirent, & 
tirent les Philiitins. Ainfi VErternel fit 
une grande delivrance,  _ 
15 Davantage il en deſcendit trois d'entre 
les trente capitames pres du rocher, vers 
David, en la caverne de Hadullam, lors que 
le camp des Philiitins eftoit campe ena 
vallee des Rephains. . 
16 Et David eſtoir lors en 1a fortereffs : & 
la garnifon des Philiſtins efto?zt en ce meſme 
temps-la en Beth-lehem-. ; 
17 Et David ſouhaita, difant, Qui eſt-ce qui 
me feroit boire de Veau du puits qui el a 
la porte de Beth-lehem ? 
13 Alors ces trois paflerent tout a travers 
du camp des Philiſtins, & puiſerent de 
Peau du puts qui efoit a 11 porte de Beth- 
lehem : & Payays apportee, la preſente- 


rent a David, qui, n'en voulut point boire,! 


mais1a re{pandit a I'Eternel. 

19 Car W &it, Ja ne mavienne de par mon 
Dieu que je face une tzlle choſe. Boircis-je 
le {ang de ces hommesict qui ont fart un tel 
wyage au danger de leur vie ? Car als 
nront apporte cette eaz au danger de leur 
vie. Dont al ren voulut poiut boure.. Ces 
trois preux fhrent ct afe-li. 

20 Abſcui auſſi frere de joab eſſcit chef 
des trois. Icchut dardaat fa halebarde con- 
ere trus cens hommes les navra a mort, £: 
fut recrommecentre les trois, 

21 Enfre les trois il, fut plus honorable que 
les deux, & fut leur chef. Toute:fois i] ne 
parvint point juſques a ces trots-la, 

22 Penuii auſh fils de Jehojadah , fails 
d'un vatllant homme, de Kabtleel, avoir 
Fiit de grandes prouefles, Ii] frapa deus 
des plus puiffans hommes de Moud : 1] de- 
ſcendit aufli & frap2 un lion au milieu d'une 
fofſe, en un jour de neige. | 
23 1] frapa auſſh un homme Egyptien, quz 
eftcit haut de cuig couders. Ca Egy pticu- 
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Les preux de Devid. 
| i ayoit en ſa main une halebarde 
comme _ qu__ee de —_ : mais #4 
cendat entre Jut avec un baiton , & arr» 
cha 1a halebarde de la main de VEeyptien 
& le tua de fa propre liatebarde. 


13, & fut renomme entre les trois preux, 
,25 Voila, eſtoit honore par deffus 1cs tren- 
te : toutesfois 11 ne parvint point julques 3 
,ces trois-la Et portant David 1 <ltadl 

ſbr ſes gens de r. 

26 Et les plus vaillans d'entre les gens & 
pfuerre Ffarent; Hakhel! frere de /oab, & EL 
| -fils' de Dodo, de Bett-lchem. 

” TE mcth Harorite, Helets Pelonien. 
| a fs de Hikkes Tekohite, Ablherer 
Hanathothite; ', © - 

29, Sibbecai Hj ite, . Hilat, Ahobite, 
jo. Maharai N 1 e, Helcd fils de 


3ana thute. 
31 Ithai fils de Ribai, de Guibba des en- 
fans'de Benjamin, Benaja , Pirhathonite, 
OE des vallces de Gahas, Abirl Har 
athite. 

3 Hazmaveth Baharumite,. Eljachba Sc 

Jte. T 
3.4 Des enfans de Haſcen Guizonite, Jona- 
than fils de Scague Hararite. 
35 Ahiamfils de Sacar Hararite, Elinhal 
fls d'Ur. | 
36 Hepher Mekerathite, Aluja Pelonien, | 
37 Hetſro Carmelite, Naharat fils 4'*zbui 
38Joel frere de Nathan,Mibhar fils 4'Hagri, 
39 Tielek Hammonite, Naharai Beruthute, 
qut portoit les armes de Joab fils de Tit 


mji. 
49 Bira Jithrite, Garcb Jithrite. _ 
141 Urie Hethien, Zabul fils 'Ahlui, 

42 Hadina hls de Sciza Rubenite, cicf Jes 
ubenites, & trente avec lu!. 
43 Hanan filsde Mahaca, & Juſcaphat Vitt- 

mte : 
44 Huzija Hafcterathite, Scamah & ]etlue 
hls de Hotham Haroherite : 
45 Iedihael filsde Scimri, & Joha {on frere 
1tlite : : v2 WW. 
46 Elie Hammahavim, Jeribai, & /oicaua 
enfans d*Elnaham, & Jichma Moabite. 
7 Eliel, & Hobed, & Jaſicl de Metlo- 
aja. | 


_— 


CHAP. XIL 

OF ce /ont ici ce;x Qui vilrent Vers 

David en Tſiiklah, lors qu! eliolt 
encore enferre a cauſe de Sau) tis ue Nis; 
l:tquels effo:ent des plus vaillans; var done 
{ecours en guerre, ; 
2 Fquippez d'arcs,ſe ſervans de 1a «ro'te& 
de la gauche a jetrter des pierres, & 4 4 
des fleches avec Parc. Des put cs 4: Saul, 
leſquels efiorent de Benjamin, 
3 Ahihezer le chef, & ous enfuns - Xt 
maha, qui eſtoit de Guibha, & Jez'cl, & 
Pelet enfans de Hazmaveth : & Bera 
& Jehu tianathothure. | 
4 Et Jilemahja Gabaonite, vaillant entreles 
trente,voire par deflus les trente : 6 /-rems 
Jahaziel, Johanan, & Jorabad Gucder uit 
F Elhbuzai, Jerimoth, Bahalja, Sceinarſ, & 
Scephatja Hlaruplyen, - - 


! 
4b 


{ 


24 Benaja fils de Jehojadah fit ces. choks 
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Pavid. Hebron. 1, CRON 
6 Elkana, Jiſcija, Hazareel, Johezer & Jaſ- 


] Auk Johela & Zebadja enfans de Jero- 


@ . 

$ Quelques-uns auſſi des Gadites ſe retire- 

rent vers David, a la forterefle tirant vers 

le defert, gens forts 6 vaillans, & de cond 

te pour la guerre, manians Ia rondelle & 

cling. Teurs faces eſtoient comme faces de 

jon, & ſembloient des dains fur Jes mon» 

, tant ils courotent legerement. 

gore r 3 renner Hobadja le ſecond, 

ieme 


10 Miſcmanna ity quatrieme, Jeremie le 


1C 
11 Hattat le fixieme, Fliel le ſeptieme, 
12 Johanan le huictieme, Elzabad le neu» 


13 Jeremie le dixicme , Macbannai Von- 


neme, 

14 Ceux-la Centre les enfans de Gad fur 
rent capitaines de 1armee : le moindre 
avatt [a c—_ de cent honunes, & le plus 
grand de mille. _ : 

1 Ce /ont ceux qui paſſerent le Jordain au 
premier mois, du temps qu'il a de couſtus 
me de fe deborder fur tous les rivages: & 
clafſerent ceux qui demeuroient dans les 
vallees devers Orient & devers Occident. 
16 11 vint pareillementdes enfansde Benja- 
min & de Juda vers David a la forterefſe. 
33-Et-David fortit audevait d'eux,d pres 
nant la parole leur dit, St vous eſtes venus 
en paix vers mot pour m'aider , mon coeur 
ſera conjoint avec vous : mais fit C'eſt pour 
me trahir a mes adverſaires , combien que 
K ne fois coupable Haucune violence , que 
le Dicu de nos peres y avile, & en face le 


iment. - : 
18 Ett'eſprit reveſtit Haniaſai un des prin- 
( Capitaines, dont if dit, Paix tavenne, 
@David, & /oit avec toi, fils d fat. Paix t'a- 
vienne, & paix avienne 2 Ceux qui Caident : car 
toa Dieu Caide. Ainſi David lesreccut & les 
bitablit entre les capitaines de /es troupes. 
9 [1 y en eut auſh de ceux de Manifſe qui 
Fallerent rendre a David , quand il vint 
wee les Philiſtias pour combattre contre 
Saul. Mais ils ne leur donnerent point d'ai- 
Re : Gautant que les gouverneurs des Pli- 
Par contcil le renvoyerent, diſans, 
ſ tuurnera vers ſon ſeigncur Saul, au 
er de nos teſtes. ; 
29 Quand douc 11 retournoit en Thiklag, 
tadna, lorubad, Jedihac), Micacl, Jozabad, 
Elihu, & Tiillethai, chefs des milliers qui 
ojent en Manaffe, ſe tournerent vers lui. 
21 Et ils aiderent a David a Pencontre de | 
ka troupe des Hamalekites. Car ils efoient 
tous forts & vaillaus, & furent faits capi- 
bunes en Parmee. 
u Meſme a toutes heures il venoit des gens 
vers David pour Vaider , tant qu'il eut un 
camp, comme un carnp de Dicu. 
2 Or ce ſont ici les denombremens des 
tomines - pour ater a la guerre , qui 
VWnrent vers Da\ 1d ed Hebrop, pour trank 
porter a lui le roy.ume de Saul, ſulvant le 
mndement de PEternel. 


IQUES, Chap, 11« 
delle & ha avenge ſix nulle huit ceng 
equiper aller 4 la guerre. 

25 Des enfans de Sinwon, forts & vaillans 
pour la guerre, ſept mille & cent. 

26 Des enfans ds Levi, quatre mille ſox 
cens. 


la maiſon de fon pere. _ 
29 Des enfansde Benjamin parens de Saul, 
trots mille. Car julqu'alors la plus grand 
partie d'eux $'employoit a muintenir la 
maiſon de Saul. EE, | 
30 Des enfans d'Ephraim, vingt mille butt 
cens, forts & vaillans, & hommes renom- 
inez en la maiſon de Jeurs peres. | 
z 1 De la demi tribude Manafſe, dix-huitt 
e, qui furent nommez par leur uo 
pour aller eſtablir David rol 
32 Des enfans 4'Iflacar experts en la con- 
noiflance des temps , pour ; ce que 
devoitfaire Iſrae!, deux cens de leurs chets, 
& tous leurs freres ſe conduifoient par 
leur avis. 
33 De Zabulon , cinquante mille hoinmes 
fortars 4 la guerre, raiget en bataille avec 
tous inſtrumens de guerre , & gardans leur 
rang d'un ccrur aflewe. _ X 
14 Nephithali, nulle capitaines, & avec 
eux trente-ſept nulle, portans la rondelle 
la halebarde. : 
35 Des Danites, vinzt-hunX mille ſix ces. 
rangez en batailie. : 
36 D'Aſcer, quarante-mille fortans a .1z 
guerre, & gardans leur rang en butaille, 
z% Deceux dedeli le Jordain , duos Rube- 
nites , des Galites, & de la demie tribu 
de Manafie, ſix-vingts mille, avec tous 
inſtrumens de guerre pour combatrre. 
33 Tous ceux-ci eſtans gens de guerre, 
rangez en bataille vuarent de corur entier 
en Hebron, pour eft5blir David ro! tur 
tout Iiracl. Et metme tout le rette d'Ifracl 
efioit d'un metine courage pour eftablir Das 
vid rot. . 
39 Et furent la avec David, manzears & 
beuvans par trois-jours : car leurs treres 
leur avotent appreite des vivres. _ 
40 Et meſs les plus prochains &eux, 
juſqu'a Iffacar, & Zabulon, & Nephthali, 
apportoient du pain fur des afnes & fur 
des chameaux , fur des mulets & tur des 
boeuls , des vivres de farine , des figues ſe- 
ches , des-raiſfins ſecs , du vin, de Phutle, 
des baufs & . des brebis en abundance 3 
car il y avoit joye en liracl, 


CHAP. XIIT. 

R David demanda conſe'l aux gouvers 
neurs fur milliers , & ſur ceritaines, 

bref 2 tous les conduftenrs du peuple: _ 
2 Ft dit a toute la congregation d'1ſrac?, 
$'il vous ſemble bon, & que cela rienne de 
PEternel noftreDieu, envoyons ca & la vers 
nos autres freres, qu? /on? en toutes T's cou 
trees Pliracl, & avec lefqaels on? les Sacrift- 
cateurs & Levites, par Teurs villes & fauwe 


U Des enfans de Jada, qui portvientla ron- 


| UMI 


bourgs, afua qu'ls $'affenivlent vers nous: 
Dd 3 £ 


Wop. 14, If. 
3 y Ft germ raneniosvertroa Par 
Dieu : car nous ne Pavons point 

recherchee Es jours de Saul. 
ondit quron 


Ee toute la congregation 
$i aink : car la regation reporae anon} es 


de Kirja I 

- monta avec tout Ifracl en 
rim, qui appartient a 

fflent amener PArche 


| le nomeſt _ 

t "Arche de Dieu fur un cha- 
_ Pemmenerent de la mat- 
ab: & Huza & Ahio condut- 
; tout Ifracl joiioient en la 
jeu de toute leur 
muſlettes, 
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mourut en la SED de Dieu. 


21 Et David fut marri de ce que VEternel 


avoit fait breche en la perſonne de Hura : 
dont on a pane hr A bon ping le 
nom de ce lieu- 


x4 Et] Are de "Dieu demeura avec 1” 
famille de Hobed-Edom, en fa maiſon, 
frois mois : & VEternel benit la maiſon 
de Hobed-Edom, & tout ce quiil avoit. 


RA HAP. XIV. 
roi de Tyr envoya des meſ(- 
David, & ou bois de cedre, 


harpentiers, Iu 
baſe? une _—_ ww 
2 David connut que VEternel Pavoit 
affermi roi fur Iſrael : d'autant qe ſon 
regne fr yo Tr defſus, pour Pamour 
e 


&s 
4 8 ce ſont ici les noms des enfans qu'il 
eut en Jeruſalem, Scammuah, & Scobab, 


. que 
; Cout 1 os No Sono pour 
cher David. Et David Payant entendu, 
fortit au devant d'eux 
q- 3 hy wy vinrent, & Separdirent 
des Replyuns, 


1 CRONIQUES. 


10 Alors David i 


vreras-tu entre mes mains ? 
lui reÞondit, Monte, & je les lvrera 


T7 Alors ils monterent en Bahal-peratſn 
& David les frapa-la : & dit, Dieu a fit 


mes ennemis par ma nuincommel 16 ' 
# fcouleroit un debordement Heaux. Et pour-Þ rite: 
ens appella le nom de ce liewla Bahab Þ leur 
peratſim. 
12 Et la ils laifſerent leurs dieux : & Da = 
vid commanda qu'on les briilaſt au fev. Þ jwr 
13 Et les Phili Separdirent encoresf 19 | 
une autre fois en cette vallee-la. fils 
14 Et David i Dieu derechef: | fil 
& Dieu Jui refpondit,T u ne monteras gu; 
—— eux mais tOUrNOYETAS 4 Fentour d'eux | jeaj; 
iras contr'eux vis a vis des meuners, | jy | 
15 Eſitoſt que tu auras out le bruit dunf cond 
marcher es ſommets des meuriers, lors tu ram 
fortiras au combat : car Dieu ſera ſorti de-} haſe; 
-- L-_ pour fraper le camp des Phi: | bed- 
I 4 
16 David done fit ſelon que Dieu luianit | ($a 
com : & on frapa le camp des Phi: | faifa 
liſti ns, depuis Gabaon ju Yen Gur, 20 þ 
17 "Ainſ Ia renommee de David 2l!a parf hi 
tous ces pais-la,& I'Eternel mit une frayeur = 
de lui ſur toutes ces nations1:. u 1 
devs 
CHAP. XV. ''S\ 
R il ſe baſtit des maiſons en la citeÞ u » 
de David, & appreſta un lieu aolt 
TRIER de Dieu, & Jut tendit un » > 
racle. 
2 Alors David dit, FArche de Diev ne} yy E 
doit point eſtre portce que par les Levites: f pour: 
car I'Eternel les a choiſis pour porter FAr-f 4 þ 
che de Dieu & pour le ſervice a janais, Ram 


3 David donc aflembla tous ceux d'liradly crife: 
en Jeruſalem, pour amener PArche del-J want | 
ternel en fon lieu, qu'il lui avoit ap 


qr nn afſembla auſſi les enfans Aaron f D 


5 Des cabs —* Kehath, Uriel le princh ce 
3 & les freres, ſix-vingts. iter 
Des enfans de Merari, TR le princt the 


pal, 1. ſes Feres, deux cens ” - : 
7 enfans OM oe 
al, & ſes freres, cent & trente, pil F 
Des enfans d'*Elitfaphan, * [1 _ 


incipal, & ſes freres, deux cers. 
7 Devenbun de Hebron, Eliel le principal fr 
es freres, quatre- 
10 Des enfang de Hur ng Hamminadad KI vait 1; 


principal, & les cent & douze. I TArch 
11 David donc appella Tſadok & Abiy at t 
thar les Sacrificateurs : & ces Levite-y 3 Aj 
aflavoir Uriel, Haſaja, Joel, Scemahia, lance 
& Hamminadab : & or 
12 Et leur dit, Vous qui eſtes les qmda 
des peres des Tevites, nctifhc2-vous, ave 
& vos & tranſporter I'Arche 4 29 M; 
PEternel le Dieu &'Iſrac}, au lie que! Ilan 
lui ai a David, 
13 Pource que vous nave, ! p44 ofNe 1 4 fenelty 
reſt fait la iere fois, I'Eternel Gut & 
Dieu a fait breche entre nous * Car 


ne Pavons point recherche comme i 
or 


UMI 


Pavid. Aſaph. —S 4. 
Les Sacrificateurs donc & ites 
: anctifierent Jour amancr YArche de 
iternel Dieu d'lira&l, 
15 Et les enfans des Levites porterent 
FArche de Dieu ſur leurs cpaules, avec les 
tarres qu'ils avoient fur eux, felon que 
ſe avoit commande, ſuivant la par 


Eternel. 
principaux des Le- 
t que 


= ®, 


= 


de 

16 Et David dit aux 

rites, qu'ils eſtablifi de 
leurs freres qui chantafſent avec inſtrumens 
de muſique, ir mulettes, violons, & 
cymbales: & qui fiffent retentir en haufſant 
leur voix en JOYe. 

17 Les Levites donc eſtablirent Heman 
fils de Joel : & entre (cos freres, Afapt 
fils de Berecja : & des enfans de Merart, 
qui effoient leurs freres, Ethan fils de Ku- 


13 Et avec enx leurs freres pour effre 2u ſe- 

coad rang, Zacharie, Ben, Jatanel, Scenu- 

ramoth, Jehiel, Hunni, Elub, Benaja, Ma- 

haſeja, Mattitja, Eliphalehu, Mikneja, Ho- 

bed-Edom, & Jehiel porters. 

19 Et quant a Heman, Aſaph, & Ethan 

chantres,/!s /onnojent des Cymbales d'auraun, 

fafans retentir leur vox. ; 

20 Et Zacharie, Haziel, Scemiramoth, Je- 
&, Hunni, Eliab, Mahaſcja & Benaja des 
ſur Halamoth : 

21 Et Mattitja, wa Mikneja, Ho- 

L, rja, des violons, 


2 1} BE #8 #Fogs SSD of T ESSS5S> a@&r7 


fur A 
Et 


banja, Jehoſcaphat, Nathanad, 
acharie, Benaja,'6c Elihezer $a- 
mkcateurs ſonnoieat les trompettes de- 
pr Arche de Dieu, & _ —q_ & 
ſent portiers 'Arche. 
5 David Jonc & Jes anciens d'Lira&l, a- 
vx les gouverneurs fur milliers mar- 
cholent, menans VArche de Ialliance de 
rue] en joye de la maiſon de Hobed- 


16 Et ſelon que Dieu ſoulageoit les Levites 
Au portotent V'Arche de Valliance de IE- 
trad, on ſacrifivit ſept bouveaux & ſept 


Ft David eſtoit veſtu d'un roquet de 
Jn lin, & tous les Levites qui portaient 
VArche, & les chantres, & Kenanja qui a- 
la principale charge de faire : 
.  { Arche, eflant avec les chantres. Et David 
AvvY wat fur foi un Ephod de lin. 
"9 23 Ainſi tout Iſrael mena VArche de 1al- 
lance de PEternel, avec cri d'cjouiflance, 
fon de cornet, de trompettes, & de 
faiſans retentir leur woix enſem- 
avec nuſettes & violons, 
2 Mais i] avint que comme Arche de 
lance de I'Eternel entroit en Ja cite de 
David, Mical fille de Saul regardant par la 


"3-1 


S] 


B. 8g: 


ct "} freſtre, vid le roi David ſautant & jouant, 
hy Gut elle le meprila @2 ſon corur. 

e 1] 

4 
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I. CRONIQUES, 


h | cclebr 
If 


Chap, 16, 
CHAP. XVL 

Ls amenerent done PArche de Dieu, & 

la polerent au dedans d'un tabernacle 

que David lut avoit tendu : & on offrig 


hotocauſtes & ſacrifices de proſperitex de» 
vant Dieu, 


ole } 2 Et quand David eut acheve d'offri 
holocauſtes & He 


holoca des ſacrifices de profperi 
1] benit le peuple au Nom de Peternel. _ 
z Et Cc a _—_ aux —_— 
quiaux femmes, une miche de pain, une 
piece de chair, & un fluſcon de vin. y 
4 Et ordonna devant PArche de FEternel 
entre les Levites quelques-uns pour y faire 
le ſervice, meſme pour rememorer, 
-- = & pour louer VEternel le Dieu 
racl : 
5 Afaoir Aſaph le premier, & le ſecond 
apres lut Zacharis, Jehiel, Scemiramoth, 
Jchiel, Mattitja, Eliab, Benaja, Hobed-E- 
dom,& Jehiel, avec inſtrumen- de muſique, 
7 rg muſettes & vidlous. Et Aſaph fair 
oit retentir /4 wwix avec des cymbales. 
6 Et Benaja & Jahaziel Sacrificateurs 
eſlcjent contiruellement avec des trompet- 
tes devant VArche de Palliance de Dieu. 
7 Alors en ce meſme jour-la David baillz. 
entre les mains d'Afaph & de ſes freres, 
les Pſeawmes qui s'enſuivent, pour conmmen- 
er a celebrer PEternel. 
CELEBREZ IEterne}, reclamer ſon 


Nom,notifiez parmiles peuples ſes exploits, 
9 Chantezlu, | ; nodier-Jul, pariez ds 
toutes les me 

10 Glorifiez-vous du Nom de {a faindtete: 
que le ccrur de ceux qui chercheat I'Eter- 
nel ſe rcjourfle. 

11 Rechercher FEternel & ſa force, cher 


chez continuellement {4 face. 

12 Ayez ſouvenance de ſes merveilles qu 

a faites, de ſes nuracles, & des jugemens 

ſa bouche. - 

13 Ia poſterite d'Iracl ont (es ſerviteurss 

les enfans de Jacob ſont ſes elens. 

14 Il ef TEternel noftre Dieu: ſes juges 
mens /ont 1 toute Ia terre. 

15 Ayer ſouvenancea toajours de ſon al- 
liance, de la parole qu'tl a commandee en 

mille generations. _ 

16 De ce qu'il a traitte avec Abraham: & 

de fon ſerment fait a Iſaac : 

17 Quiil a ratifie pour ordonnance a Ja» 

cob : & a Ifrael pour alliance eternelle. 

18 Diſant, Je te donnerai le pais de Ca» 

naan, pour le lot de ton heritage : 

19 Encore que vous ſoyez en petit nombre 

de gens, voire que s peu de temps vous 

y ſejourniez comme eltrangers. bs 

20 Car ils trottoient de nation en nation, 

& d'un royaume vers un autre peuple. 

21 Il na Jas ſouffert qu'aucun les outra- 
eaſt :; meſes U a chaſtic les roits pour 
amour d'eux : 


22 Diſant, Ne touchez point a mes oinets 2 
& ne faites point de mal a mes prophetes. 
23 TOUTE la terre, chantez a FEterneJ, 
preſchez de jour en jour ia delvrance. 

24 Racontez ſa gloire parmi les nations, G 
= Car! Bare of grand grandement 
z , 7: 

: Dd z lovable 3 


Chap, 17, 
lovable : il ef redoutable par defſus tous 
hes dieux, _ : 

26 Et de fait tous les dieux des peuples 
font idoles : mais PEternel a fait les cieux. 
27 Majeſts & magnificence marchent de- 
vant Jui : force & joye ſont au licu auquel 
al habite. : ; 
28 704 familles des peuples, attribuez a 
FEtrad, attribuez a VEternel gluire & 


rce, 
29 Attribuez a IFternel la gloire de fon 
Nom. Apportez Toblation, & vous pre- 
ſentez devant lui, profternez-vous devant 
PEterne! en ſain&te magnificence. 
30 Vos tous habitans de la terre, trem- 
Hlez tout eſtonnez pour la preſence de (a 
face : car 1 terre habitable eſt affernue 
per !r, fans qu'e'le foit ebranlee. 
3x Qase les cieux S<jourflent, que la terre 
v'2n egaye, & quon dic parmi les nations, 
LEternel regne. : 
12 Que la wer & Ie contenu d'icelle 
oraye, qu? les champs $'<gayent, & tout 
cequiy eff, - 
33 Alors les bois de la foreſt crieront de 
zjoye au devant de TEterns), pource qu'il 
'vient juger la terre. : 
34 Ctlevrez VEternel car il eff bon : d'au- 
gant gue G gratuit demeure a jamais, 
35 Et dites, 6 Iicu de noſtre ſauvete,fauve- 
Nous, & nous rafſemble, & nous retire 
nars des nations, pour celebrer ton ſaint 
Nom, i nons glorifier en ta lotange. 
36 Beni ſoit I'Eternel le Dieu O[ſra@), 
Puis un fiecle juſqu'a Vautre, & tout le 
peuple dit, Amen, & on loua nel. 
39 Onlaiffa doncla devantPArchede ak 
Wance de VEternel, Aſaph & cs freres, 
faire le ſervice co ement, ſelon 
*ordinaire de chaque jour devant PArche. 
| Et Hobed-Edom, & fes freres, ſoixante- 
uict : Hobed-Edom, disje, le fils de Je 
efthun, & Hoſa pour portiers.. 
39 Et on ldiſſa Thadok le Sacrificateur, & 
freres Sacrificateurs, devant le pavillon 
&e VEternel, au haut lizu, qui effoit en 
Gabaon : 
49 Pour offrir des holocauſtes 3 V'Eterne! 
cantinuellement ſur Pautel de Vholocauſte, 
exnt an matin, quau ſoir, voire pour faire 
toutes les choſes qui ſont ecrites en la Loi 
de VEternel, leſquelles il avoit comman- 
dees a [irael, 
Ft. Et avec eux Heman & Jeduthun, & les 
autres qui furent choiſis & deſignez par leur 
nom, pour celebrer 
fa gratuits demeure eternellement. 
2 Et avec ceux-13 effoient Heman & Je- 
un, enſemble les trompettes, & les cym- 
bales, pour ceux qui fqiſotent retentir leur 
20% , des cantiques de 
Dieu, 
a; P 1 tout le peuple Yen alla cha 
43 Pais apres fou - 
Cun en fa maiſon, & David auſſi fut rame- 
me pour benir fa maiſon. 


CHAP. XVII. 
R #2 avint apres que David fut aſſis en 


Y 


I. CRONIQUES. 


les inſtrumens 
Et les fils de Jeduthun effoient por» | Dieu 


David. Nathan, 
ene Voici, 7habite dedans une maiſon 
aite de cedres, & PArche de Valliance de 
PEternel ef ſous des courtines. 
2 Et Nathan dit a David, Fai tout ce qui 
eft en ton ccrur : car Dicu ef? avec to!, 
3 Mais 1] avint en cette nuict-la que 12 pa- 
role de Dieu fut adreflee a Nathan diſant, 
4.Va.& dia David mon ferviteur, Ainſiz 
it PEternel, Tu ne me baſtiras point de 
maiſon pour y habiter : _ 
F Veu que je Pai point habite &n maiſon 
epus le temps que j'ai fait monter 1:5 en- 
fans d'Ifrael hors d'FEgypte juſqu'a ce jour- 
hui, mais jai eſte de tabernacle en ta- 
bernacle, & de pavillon en pavillon. 
6 Par tout on Jai chemine avec tout [ſrac] 
ai-je parle a un ſeul desJuges d'Uracl, auſ- 
quels j'cufl2 commande de paiſtre mon peu 
ple dilant, Pourquoi ne nravez-y ous pout 
une maiſon de cedres ? _ 
7 Maintenant donc tu diras ainſi a David 
mon ſerviteur, Ainſi a dit PEternel des 
armees, Je Cai pris d'une cabane d'apres 
les brebis, afin que tu fufles condutewt de 
mon peuple Iſrael : _ 
8 Et fai eſte avec toi par tout G4 tu as 
chemune, & Yai externume tous tes enne- 
mis de devant toi : & tai fait avvir Ul re 
nom, tel queſt le renomw des grands qui 
font ſur la __: 4 
9 Davantage jeſtablirai un lieu 3 mon pay 
ple Iſrael, & le planterai, & il habitera 
chez foi, & ne tracaflera plus, les iruques 
ne le mineront plus comme par c-devant: 
19 Aﬀavoir depuis les jours que Pai or 
donne des Juges ſur mon peuple Iſrael: & 
que J'al a tous tes ennemis : & qu 
je Cal fait entendre que I'Eternel te 
roit une maiſon. E 
11 Ilaviendra donc quand tes jours ſeront 
lis, pour Yen aller avec tes peres, 
ferai lever ta ite apres toi, lus 
quelle ſera de tes fils, & eſtablirai fon 
regne. / { 
12 [1 me baſtira une maiſon, & 7afſzrnus 
rai ſon throne a jainais. 
13 Je lui ſerai pere, & il me ſera fils: & 
ne retirerai point m: gratuite d'avec lut, 
ainſi que je Vat retires davec celu qua 
eſte devant toi. _ : 
14 Et Veſtablirai en ma maiſon & en molt 
regne a jamais, & ſon throne ſera aſferm 
a jamais. 
15 Selon toutes ces paroles , & (clon 
toute cette vifon-ici, ainſi parla Nat2an 4 


aCcco! 
que je 


IEternel, d'autant que | David 


avid. 

16 Alors le roi David entra, & ſe tint de: 
vant PEternel, & dit, O Eterne! Dieu, 
ſuis-je, & quelle eff ma mailon, que tu ma 

t enir juſques-ici ? 

17 Et cela t'a ſemble eſtre peu de choſe, 
, pourtant as-tu parle de 1a mailon de 
ton ferviteur touchant un Jong-temps 3 We 
nir, & as pourveu a moi. L'excellence 
2 — eft ſelon ce qu'il «ft, 6 Eternel 


eu. 
18 Que te ſcauroit dire David davintage, 
touchant Fhenneur que tu fais a t0n ſerve 


ſa mailon, qu'l dit a Nathan Ie Pros 


teur ? car tu connols ton (ervitiur- 190 
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thep. 18, 19 TL. CRONIQUES Devid. Hovot, 
19 O Eternel, pour Tamour de ton fervi- David zvoit deconbit toute Farmee de Ha» 
teur, & felon ton corur, tu as fait toute | darhezer roi 

cette 8 ici, pour faire conmoiſtre 27 © ap fils vers le rai 


ces 
_—_———— 'y 4 aucun ſemblable 2 toi, 
point de Dieu fors que toi, ſelon 


que nous avons out de nos oreil- 


8 = 


i eft commeton peupleIſratl, na» 
en la terre, pour laquelle rache- 
i, pour lui eflre peuple, Dieu ſoit al- 
Cacquerir un renom de choles 
redoubtables, dechafſant les na- 

vant ton peuple, lequel tu tes 


le Iſrael 
ernel, tu 


E 


% 


E 


Q. 
a 


I 


: 


a' 


: 


's Fenltings ton 
le a — & toil, 


Et 


as 
4. wm; a done. 6 Eternel, que 1a 
dg touchant ton 
. > 1 touchant ſa maiſon ſoit affermie 
i YT & faicomme tu enas park, 
Et que ton non yo _ & ol F 
a jamais : tellement qu'on 
L'Eternel des armees , le Dieu d'Iſracl, 
ef Dieu a [iracl : & que la maiſon de David 
ton ſzrviteur ſoit affeurce devant toi. 
25 Car toi mon Dieu, as fait entendre 3 
a ſerviteur, que tu lui baſtirois une mai- 
foa : & pourtant ton ſerviteur a pris cou- 
"or faire requeſte devant toi. 


22 


Hat: 


i maintenant, 6 Eternel, tu es 
—_— parle a ton ſerviteur touchant 


ry 4 4 donc maintenant benir la mai- 

lon de ton ſerviteur, afin qu'elle ſoit eter- 

nellement devant toi. Car, Eternel, tu Vas 
dont elle ſera benlite 3 jamais. 


CHAP. XVIIL 
Pinet: il avint qae David frapa les 


iſtins , les abaifia : prit 
bog: Ya & les villesde (on reffort dela nin 


11f _\ les Moabites, & les Moabites 
nt ſerviteurs & tributaires a David. 
j Darid apa auſſi Hadarhezer roi de T0- 
vers Hamath, comme il gen alloit pour 
ellablir ſes limites ſur le fleuved*Euphrates. 
4 Et David lui ” heval chariots, & ſept 
nill hommes de chev & vingt mille | &; 
pi & coupa jarrets des 
3 chariots, mais ul en re- 
\ Or les Syriens de Damas eſtoient venus 
donner ſecours a Haderhezer roi de 
L 4 David frapa vingt & deux 


LS vid | nit gornifin en Syrie de Da 
nt que ces Syriens-Ja furent ſer- 
rears & tributaires a David. Etl'Eterndl 
FED ns 2 jo. eſiien 
or, 
a anal op by be adarhezer, & les 


de Tibhath, & de Cun, 
Hadarhezer, grande abondance 


David pour le faluer, & le feliciter de cg 
ll avoit bataille contre Hadarhezer 

i deconfit : car ' K. 
ure continuelle core Tohu, Er quant 

es vaifleaux Hor, HVargent,& dairai 
11 Leroi David les” confacra auſh a I'Eter? 
nel, avec largent & For qu'il avoit —x ay 
Aka - =y xs 

e e 

Phe? & de Hamalek. en: 
12 En outre, Abiſcal 
I -huit mille I 


I rniſon en; Idumee, & tous les 
[hams rent aflervis a David : A tow 
ne 


cn 


rdoit David par tout ou il alloit, 
14 Ainfi David regna for tout Liſracl, fai- 
ur He fra ment juſtice a tout 
hls de Tſeruja avoit 1a charge 
: & _ fils d'Ahilud 
;- Ha Cos ſur les r 
fk 4 Er Tladok fils I'Xhitub, & Abimelee 
baathar , efoient ws Sacrificateurs 3 
& Scala le Secretai 
t Benaja fils de Jehojadah efoit ſur 
£ Kerethiens & Pelethiens : mais les flsde 
Daivd eftoient les premiers a la main du roi, 
CHAF. EXIT. 
O's: il n_ _ cela que Nahas roi 
_ ns oe -—= 22 mourut, & 


ſon fils 
2 1:3: Er Dani 13 ale, rai de * envers 
a Para de 1 pere a uſe 
ons os _— moi. Et pourtant Da- 
vid envoya des me le conloler 
ſur le treſpas de ſon pere._ Et les ſerviteurs 


de David viorent an pais Jes enfans de 
FRINGE vers Hanun, our le canſoler. ' 
as les ntre = en 


$ Mais fans de 
mmon dirent a Hanun , 

ce foit pour honorex ton "L, David 
ta envoye des confolateurs ? neſt-ce pas 
pour p reconnoiſtre ſoizneuſement , & eſpier 
e pals, afin de ledeſtruire, que (cs ſerviteurs 


pi venus ves wy 

Tun Bone Perk les ſerviteurs de David 
& ; pal & 7X er leurs habillemens 
pws les ren- 


6 ilsgen ns & le firent entendre 
David, par quelques-uns : lequel envoya 
audevant deux : car Ces perſonnagesla e- 
ſtoient fort confus. Et le.roi leur nanda, 
tenez- enJerico ory ice que voſtre 


—_—_ it revenue : alors Vous retournes 
"Y Or les enfans de Hammon, 
gFeſtoient readus puans envers emers Dona, 


& 
ad + pour grong rex 
Syric Ede Maas & 


Fe irent 
A pee ; Wigs por cx 


Salomon la merd'airain,& | mi 
dairain, 
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Ebep. 20, 21, I. CRONIQUE I B4vid, Robb, 
Vites auſh Safſemblerent de leurs villes, & 11es des enfans de Hammon, puis Yen r6& 
Vinrent pour combattre. tourna avec tout le peuple en Jerufalem, 

8 Ce =_ David ayant entendgu, il envoya | 4 11 avint apres cela que la guerre durien 
Jad, toute Varmee, qui eitoient les plus | Guezer contre les Pluliſtins: & alorsSibbe- 


vatllans. cat le Huſcathite frapa Sippai, qui efloir des 
$ Abors les enfans de Hammon fortirent, | enfans de Rapha, dont 11s turent avaiſſer, 
it leur bataille a Ventree de la 


1 Il y eut encore une autre ſnerre contre 
pl _ rois qui eſtoient venus eftoient | les Philiſtins, en laqueile Elhanan fils de 
en 1a 


Me cmpagne. «12 bataille efloit [ten Ie faſtde 1a haletarde duquel ol 
O voyant a bataulle it : Ie e e duquel effoir 
drefſte contre Jui Jevant & derriere, choi- | comme Fenſuble d'un tifferan, 

git de toutes les gens d'eſlited'Iſracl, & les 


mangen contre les Syriens, 

23 canta la —_— \ Sreney ne 
1 fon frere : & on ea contre 

les enfingde Hammon. "ou 


que tot, jete delivrerai, 
23 Solis Vaillant, & nous portons vaillam- 
ment pour noſtre peuple, & pour les villes 
de noftre Dieu : *Eternel face ce que 
Sn endlery. : . of 
x4 Alors Joa 2 e qui effoit avec 
tut Fapprocherent —_ ny la bataille 
aux Syriens :  & les Syriens $'enfulrent de 
devant Tui. 
25 Etles enfans de Hammon, voyans que 
tes Syriens $'en eſtoient fas, eux auſh $en- 
furrent de devant Aba rere de Joab, & 
rentrerent en la ville. Et Joab Sen vint en 
erulalem. : G 
*6 Mais les Syriens qui avoient eſte batus 
par ceux d'[{racl, envoyerent des mefſa- 
pers, & firent 3 Syriens, qui eſtoient 
de dela Ie fleuve: Scophach capitaine 
de Varmee de Hadarhezerles conduiſoit, | 4 Neantmoins la parole du rot gagna cs 
x5 Ce qui fut rapporte 4 David, & ilafſem- | *r© Joab : dont Joab partit, & cheminapar 
Þ!a tout Iſrael, & paſlale Jordain, & $'en | tout [rael, pe revint en Jerufalem, 
vint vers eux, & ſe rangea en bataille a I'en- | 5 Et Joab bailla a David le rolle du ds 
contred'eux, David doncrangea la bataille | Pombrement du peuple : & fe trouva de 
« Tencontre d2s Syriens, & ils combatirent | tout Lſrael onze cens mille hommes celgat 
contre lui, | ; nansTeſpee ; & de Juda quatre cens ſeptante 
x8 Mais les Syriens Senfuirent de devant | mille hommes deſgainansTeſpee. 
Ifracl: & David deconfit ſept mille cha- | 6 Combien quil neuſt pas denombre entre 
Pg Poa mile It oe pre tarp Lerever = 
mes de pied, & mit a mort $ C ACOIE GUTOCY COLUNLLUWITS 
chef de _—__ a 7 Or cetaffaire deſpleut a Dieu, & pout* 
29 Alors les ferviteurs de'Hadarhezer vo- | tant il frapa Iſrael. 
yans quiils avoient eſte batus par ceux d'Iſ- | 8 Et David dit a Dieu, Jai grievement pe- 
rae, its frent paix avecDavid, '& Hui furent, | be davoir fait une telle choſe. Je te prie 
«flervis: & lesSyriens ne voulurent plus ſe- | fai maintenant paſſer outre Viniquite de to 
courir les enfans de Hammon . lerviteur, car jai fait tres-follement. 
-———— $ Ee Thread parla 4 Gad, le Voyant & 
avid, diſan 


teurs. 


_ CHAP. XXI. : 

Ais Satan fe drefia contre 1ſrae!, & 

incita David a nombrer lirac!. 
2 Dont David dit a Joab & aux princd- 
paux du peuple, Allez, & nombrez licacl, 
deputs Beer-lgebal1 juſques en Dan : & me 
le rapporte?, afn o 7en ſcachele nombre, 
3 Mais Joabreſpondit, Que VEternel vucille 
augmenter ſon peuple cent fois autant conv 
me il eſt : © ro: mon ſeigneur, tous ne /on's 
ils pas ſerviteurs a mon ſeigneur ? pourquai 
cherche cela mon ſeigneur ? * adam cla 
tournera-til en delict a Ifracl ? 


CHAP. XX, | 2 -, a 5g : 
R il avint que Fan revolu, Tors que | 10 Va, parle a David, & [uf dit, Ainſi a dit 
les rois font lenr ſortie, Jeab condui- | IEternel, Je te propoſe trois choſes : cnoule 
fitla force de Parmee, - &degaſta- le toi-Vune d'elles, afin que je te la face. 


14 Et pourtant Gad vint yers David. & ut 
dit; Ainſia ditPEternel, Prens-tol, , 

12 Ou lafamine par Veſpace de trois 30s: 
ou d'eſtre conſume par trois mois, eſtait 
pourſuivi de tes ennemis, tellement que I'© 
pee de tes ennemis Catteigne : ou que tr0s 
jours Veſpee de PEternel, & 1a mortalite 
ſoit ſur le pais, & que I'Ange de I'Fterne 
face depaſt par toutes les contrees d'liratl. 
Maintenant done regarde que C'eſt que 
reſpondxai a celui qui m'a envoye. 13 Al 


On pats 
dex enfans de Hammon Fx 11 viat aſſieger 
Rabba, tandis ke denyteuroit en ]e- 
yuſalem,& Joab T6 tener deſtruiſit, 
2 Ft David prit 1X-couronne de deflus la 


TI Tt 
ve Firs”: dint err kEDavid a-tortesTes Wal- 


UMI 


Pavid, Ornan. Levites, L CRONIQUES. '" (hap. 22; 


t3 Alors David reſpondit a Gad, Je ſuis en 
tre-grande angotfie, Que je toinbe, je te 
ptie, entreles mains de P=ternel: car les 

(hons ſont en tres-grand nombre : & 
qe je ne tombe pornt entre les mains des 


hommes- EY 
14 PEternel done envoy2 une mortalite 
en Lſracl : & tomberent d'I{racl ſeptante 
mes. 
15 Dieu envoya auſſi VAnge en Jeruſalem 
la gaſter. Etcomme 1l 1a degaſtoit, 
PRternel regarda, & le repentic de ce mal- 
li : & dita YAnge qui faiſoit le degaſt, C'e 
afſex, retire a cetre heure ta main. Or 
Ange de I'Eternel eſtoit aupres de Vaire 
#Ornan jebuſien. ; 
16 Car David eſlevant ſes yeux vid PAnge 
de Itternel, qui eſtoit entre la terre & le 
ciel, ayant fon eſpee deſgainee en fa main, 
eltendue contre Jeruſalem. Et David & les 
unciens couverts de facs , tomberent ſur 
a... | : 
1y Alors David dita Dieu, N'ef-ce pasmoi 
quiai commande qu'on denombraſt le peu- 
ple ? Et C'eſt moi qui ai peche & qui ai 
cres-mal fait : mais ces brebts-ict qu'ont-el- 
es fait ? Eternel mon Dieu, jete prie que 
tz main ſoit contre moi, & contre la mai- 
jon demon pere, & quelle ne loit point 
contre ton peuple en deftruction, 
18 Alors Ange de VEternel commanda 
2Gadde dire a David, qu'il montaſt pour 
drefler un autel 3 VEterne], en Paire d'Or- 
nan jebuſien, . 
19 David done monta ſuivant 1a parole de 
Gad qu'il avoit dite au nom de VEternel. 
20 Et Ornan Seſtant retourns & ayant 
ven Ange, & fes quatre fils avec lut, 
7 ſe tenojent cachez, Or Ornan fouloit 


6 
21 Et David 17nt juſques a Ornan: & Or- 
nan regarda, & ayant veu David, 11 fortit 
hors de Vaire , & ſe proſterna devant lui, 
le vilage enterre, 
22 Et David dit 3 Ornan, DBaille-moi 14 
pace de cette aire, & jy baſtirai un aute! 
« T'Eternel : baille-la moi pour Je prix 
qelle vaut, afin que cette playe ſoit ar- 
de deflus'le ry 
3 Et Ornan dit a David, Pren-la, & que 
e rot mon ſeigneur face tout ce qui Jui 
lemblera bon. Voicis js donne ces byufs 
=u les holocauſtes, & ce harnois 3 fou- 
du ble au lieu de bois, & ce ble pour 
le gaſteau : je donne toutes ces choſes, 
Y Mats le roi David lui refrondit, Nen, 
mas pour certarn Pacheterat le tour au prix 
Wil vaut : car je ne preſenterai point a PE- 
ternel ce qui eff a tot, & n'offrirai point ho- 
lxcauſte de choſe que jaye eue pour neant. 
25 David done bailla a- Ornan fix cens 
ticles d'or de poids,pour cette place-1i. 
26 Puis apres il baſtit13 unautel 3 PEternel, 
& offrit des holocauſtes, & des ſacrifices 
Ne proſperiter, & invoqua  Flternel, qui 
1C2 par feu enwoye des cieue fur Taute 
de Tholocauſte. 
#7 AlorsPEternel commanda a VAnge : & 
8 remit ſon elpce en fon foarreau. 
55 By c& (emp+la David Yojant que VE- 


UMI 


ternel Vavoit exauce en Vaire d'Ornan 
Jebuſien, il y facrif, 

29 Or le pavillon de PEternel que Moxie 
avoit fait au defert, & Vautel des holo- 
cauſtes eftoit en ce temp&la au haut licu de 
Gabaon, 

30 Mais David nz pit aller devant cet au- 
te!-la pour requerir Dieu ; dautant quid 
avoit eſte trouble 2 cauſe de Velpee de l'an- 
ge de PErernel, 


IT OO 
_= 


'J #7" X - + 1 0b 
Ont David dit, C'eſt ici la maiſon de 
I'Eternel Dieu, & Ceft ici Tautel pour 
I'nolocauſte a Ifrael, 
2 Et David commanda qu'on affzmblaſt 
les eſtrangers qui efotent au pats d'l{rael, & 
ordonna &'iceux des maflons pour taill.r 
des pierres de taille , pour ea baſtir la 
maiſon de Dieu, 
3 David prepara au du fer en abon- 
dance, pour faire des cloux, pour les huis 
des portes, & pour les afſemblages: & de 
heed fi grande abondance qu'il eat 
ans poids ? 
4 Etdu boisde cedre ſans nombre. Carles 
Sidoniens & les Tyriens amenoient a David 
du bois de cedreen abondance. 
{ar David dit, Salomon mon fils ef jeune 
tendre : & la maiſon qu'il faut baſtir a 
PEternel doit eftre mugnifique en excel- 
ence, en renom, & en beaute, par tous les 
pas: pourtant je lut preparerai maintenant 
de quoi la baſitr. Ainfi David prepara ces 
cho/es en abondance devanrt que mourir, 
6 Puis il appella Salomon fon fils, & !ui 
commanda qu'il baſtit une maiton a 1'fter« 
nelle Dieu d'{frael. 
7 David. donc dit a Salomon, Mon fils ; 
quant a mot j'at eu au coeur de baitir ung 
nuaiſon au non de V'Eternel mon Dieu. 
3 Masla parole de VEternel nra eſte a» 
dreflee, diſant, Tu as reſpandu beaucoup de 
ſang, & as mene de grandes guerres: ty 
ne baſtiras point de maiſon 2 mon Nom,car 
tu as reſpanJu beaucoup de fang en terre 
devant moL : 
9 Voici, un fils te va naiſtre, leque! fer2 
homme paiſible, & je lut_donnzra1 repos 
de ſes ennemis tout a Perwiron,pourtant ſou 
nom ſera Salomon. Et je donnerai paix & 
repos 2 Ifrael en ſon temps. 
10 Il baſtira un? maiſon 4mon Nom : & il 
me ſera fils, & jelut ferat pere : & affzrmirai 
le throne de ſon regne fur Iſrael 2 jamais, 
11 Maintenant done, mon fils, PEternel ſera 
avec toi, & tu profpereras, & baſtiras la 
maiſon de TEternet ton Dieu, ainſi qu'il 2 
parle de tot. 
12 - Seulement qu2 VEternel te donne (- 
geſſe & intellizence, & qu'il Cinſtruiſe tou- 
chant le gouvernement d'Tſrael, & conm- 
_ tu dois garder la Lot deVEternel ton 
teu. 


13 Alors tu proſpereras, (i tu prens garde 3 

faire Tes ſtatuts & jugemens que VEternel 2 

commander a_Moyte pour Iſrael. Fortif*- 

toi & te renforce : ne crain point & ng 

t'eraye de rien. RS 

14 Voii, felon\'ma2 petiteſſe j'ai prepare 
Dd 4 Roy 


Chap. 23. 24- r. CRONIQUES. David, Levites, 
- | Res devoient oftre nomunez de la triby 


e 
Les 

af Ia enfans de Moyſe furent Guerſcqom 

16 Des enfans de Guerſcom, Scebuel ls 

17 Etq quant aux enfans d*Elihezer, Rehch- 


ja fut le premier : & Elihezer ocut 
d'autres enfans: mais les enfays de Re 


us Tu as avec toi ouvriers, maſions, 
de Pere, ——_ — " & toutes 


—_ perts en tout ouvrage. 
x6 Ilya dePor, & de Vargent, deTairain, 
& du nombre : mets-toi donc a /« | ja furent multipliez meryeilleuſement. 

\ 15 Desenfans de jitzar, Scelonuth le pre« 
87 David conumanda auſh a tous les prin- 


dIſrael d'aider a Salomon ſon fils, | 19 9 Lesenfans de Hebron furent, Jerij le 


premier, Amarja le ſecond \Jahaziel le troje 
13 TEterne! voſtre Dies, = weft-il pas avec ſicee, jekamhamle Quafroeme- 

vous, & ne vous a-til pas donne repos tout | 20 Les enfans de Hhuziel furent, Mica le 

2 Fenviron ? car il a livre entre mes mains pr ener, Jiſcija le ſecond, 

les habitans: : & lepatsacſte ales | 1 Les enfans de Merarifurent, Mahli, & 


devant VE 1 & devant ſon peu Mak. Le enfans de Mahli furent, Eleazar, 


22 EtEleazar mourut, & reut td 
mais 4. filles: & bes fils de og my = as 


4 
2 ln rs de Mu. furent, Mable 


Pat Di TEternel, & les ſaints vaifſeaux bo fo 


de Dieu, en la maiſon qui doit eſtre baſtie 
al de VEternel. 


CHAP. XXIIL 
Avid done eſtant ancien & raffaſie de 
bh rs, eſtablit Salomon fon fils roi 
Iſrae 
a : Ee affembla tousles principaux d'Iſra@l, & 
les Sacrificateurs, & les Levites. 


z Et les Levites furent encmbrer depuis 
'age de trente ans, & au deflus.Et leur nom- 
bre, les maſles d'entreux eflans conter cha. cha- 
—_ fut de trente mille hommes, 
<2) ax af Cog, vingt & auatre | 
qui vacquoient or inatirement a 
vre de RE & ſix 


Feede vingt ans, _—  defſnr 
25, Car David di L'Eternel Dieu d' iſrael 


voient plus a porter le T. Rt ni tous 
ſes utenſiles pour ſon 
regiſtres de Di- 


25 Pourtant aux derniers 
mil» | vid les enfans « de Levi —_— denombrez 
Car leur charge ef & an ces 
28 Car leur c ot d'aſhiter aur &- 
ſervice de la maiſon 


de I'Eternel, eftans eftablis ſur les parvis, ſur 
les chambres, pour nettoyer toute choſe 
nz, & pour ya ſervice de la 


_ 2 Ee les pains de ition, pour 
i [29.5 por les pains depr , & pour 


peti 

o Auſſ pour ſe preſen ter chaque matin 4 
| 35A & loiier FEternd, & ſemblabl 
Zina, Jehus, & Beriha: Ce ſont 
tre enfans de Scimhi, 


d : contez 

le pe chefde famille en la maiſon de 

enfans de Kehath furent, Hamram, 
takar Hebron, & Huriel, ex quatre. 

13 Les ———_ de Hamram ny _ 


& M & Aaron fut i 
Riger Siten Treflaint WS ſs ls, 0 
faire des encenſemens 


ſon Nom a toujour 
Ja Ee quan ij homage Di &s 2 N 


525 
he, Ford 


goEDESSEY 


TESStRt 
GEEgEttS 


- | charges, au ſervice qu'ils avoient a faire. 


t | 4 Et on trouva en bzaucoup plus grand 
- ur eflre 
* qu 'Ithamar, 
' nd on les diſtribua, afſevoir des enfans 
'Eleazar, ſeize chefs, felon lears familles, & 
] ay enfans d'Ithamar felon leurs faniilles, 


5 Et on fit leurs departemens par fort, les 
tles uns parmi les autres. Car 
les goaverneurs du Sanftuaire, & les gou- 
e | verneurs de 1a maiſon de Dieu furent taunt 
L = enfans d'Eleazar, que des enfans d'- 


mar. 
, | 6 Et Scemahja fils de Nathamael fcribe, 
» |} qi efoir de la tribu de Levi, les redigea 


nombre des enfans d'Eleazar 
chefs de famille que des enfans 


e entren 


par ecrit en la preſence du rot, 
dAhimelec 


” wo» 


ſs tiroit pour Ithama 
ſecond 3 Jedahja : 


ws o—_ wn TH -- ** 


7 


1t Le neufvieme a 


beme a Exechiel : 


deurieme a Gamul : 


RATS WORST NT 


- 1Krieme 4 Maharzj 


(= 


aoit commande. 


y-nt demeurer de reſte des enfans 


\* &N5T ETHER 7 


Rehabja, Jiſgija le premier. 


Des 
e Noomor, ahath. 
23 


KoSSE 


de Sconur, 


LIMI 


Lavites, Sacrificateurs, Chantres, T. CRONIQUES. 
ence de leur pere,& n'eurent point Ven- 
= & Elearar & [thamar exercerent a 


ſacrificature. 
Or David les diſtribua, enſemble Tſadok 


entre les enfans d'Eleazar, & Ahimeiec 
Centre les enfans d'Ithamar, pour lew's 


des princi- 
paux du peaple, de Tfadok te Sacrificateur, 

s d'Abiathar, & des chefs 
des peres de famille des Sacrificateurs & 
Levites: le chef d'une maiſon de pere ſe ti- 
rait pour Elearar, celui qui eſtoit tire apres 

rs 

[ Lepremier ſort donceſcheut a Jjehojarib, 
$ Le troiieme a Harim, le quatrieme & Se- 
Le cinquidmes Malidja, le ſixieme 4 Mi- 


10 Leſeptizme 4 Kots,Je huitizme 3 Abija : 
Jelcuah, Ie dixicme 3 


ja : 

5 Leanne Eliaſcib, le doutleme 2 Ja- 
tz Le treizicme a Huppa, le quatorzieme a 
14 Le quinzieme a Bia, le ſcizieme a Im- 
15 Ledix-ſeptieme 4 Hezir, le dix-huiticme 
a Pitlets : ; 

16 Le dix-neufvieme a Petbabja, Ie ving- 
!7 Le vingt ra Jakin, le vingt & 
13 Levingt & troilieme a Delaj2, le vingt 

ja. 

Tel fat leur denombrement, ] 
lervice qrils avoient a faire, ontrnns on Ja 
maiſon de I'Eternel, ſclon qu'tl leur auoit 

ordonne par le moyen d'Aaron leur | b 
ere, ainſi quel'Eternel le Dieu d'Liracl lui 
20 Et quant aux enfans de Levi, qui eſto- 
ram, il y ext Scubael, & des Setlan: 
_ | _ e eafans de Squ- 

ceux de Rehabja, des enfans, dis-je, 
FX Jitsharites, Scelomoth : des enfans 


des enfans de jerija, Amaria le ſe- 
= _Jabaziel le eroiſicme, jzkamham le 


Chap. 25, 
2F Le frere de Mica, jiſcija, des enfans de 
Jia, Zacharie, : : 
26 Des enfansde Merari, Mahli & Muſciz 
des enfans de Jahazifa, ſon fils. - 
27 Des enfans done de Merari, deJahaz:ja, 
ſon fils, Scoham, Zaccur, & Hibri. 

28De MahliEleazar,lequeln'eut pointde fils. 
29 De Kis, les enfansde Kis, jerahmeel. 
30 Et des enfans de Mulcti, Mahli, Heder, 
& jerimoth, Ce /ont 1a les eafans des Le- 
vites, ſclon les maiſfons de leurs peres. o 
z 1 Etilsjetterent pareillement les ſorts cors 
reſpondans a leurs freres les enfans d'Aa- 
ron, en la preſence du roi David, de Tia- 
dok & Ahimelec , & des chefs des peres de 
famiile des Sacrihcateurs & Levites : les 
chefs des peres de famille eſtans apparict 
leurs plus petits freres. 


CHAP. XXV. 

N outre David & les chefs de Varmee 

mirent a part pour le ſervice, d'entre 

les enfans d'Afaph, d'Heman, & de jeduthun 

ceux qui Proghetgognt avec vinlons,muſet« 

tes & cymbales : & ceux farent dc* 

nombrez d'entr'eux efoient hommes pro» 

pres eſtre employez au ſervice quis 
devoient faire. 

2 Des eafans d'Afaph, Zaccur, joſeph, Na- 

thanja, & Acarela, enfans Aſaph, ſous la 


conduite d'Afaph qui propbetizvit par la 
commiſſion du rol 


—_— 


e leur jeduthur , 
tot, celebrant Ejecatinn, ql 
? enfans 


D les d 
Uattanja, Huricl, Scebue 


{, Tous ceux-la is enfans d'Heman le 
oyant du rot es paroles de Dieu, pour 
exalter la puiffance: car Dieu donna 4 He» 
man quatorze fils & trois files. 
6 Tousceux-l eftoient employer ſous la con- 
duite de Jeurs peres, aux cantiques de la 
maiſon de V'Eternel, avec guns, muſet- 
tes, & violons, au ſervice la maifog_de 
Die, ſuivant la commiſſion du roi adreſſte 4 
Aſaph, Jeduthun, & Heman. 
7 Et leur nombre, avec leurs freres auſquely 
on avoit enſeigne les cantiquesde V'Ecernel, 
eſtuit deux cens quatre Vingt & Hut ," tous 
jen en 
$ Et jetterent leurs forts touchant leur 
charge, oppoſans les ws aw autres, eſtans 
les plus petits egalet aux plus grands, & 
les docteurs aux diſciples. | : 
9 FEtle premier ſortecheut 3 Aſaph, affavoir 
oY» —whfpr 
rer ent Co 
19 Le troifeme 4 Zaccur: ti, ſes fils, & 
es freres efloient doure. _ 
[IL Le quatriime, a Jitſri: bf, ſes fils, & 
235 freres eſrorent AOurze. 4 : 
12 Le cinquiemes Nethanja: luz, ſes fils & 
{es freres 


be enfans de Huzicl, Mica : des ell» 


oent , 
13 Le ſixieme a Bukkija : [ui,ſes fils, & ſes 
Dds 14 Ly 


freres eſioient douzes 


Chay. 26. 
24 Leſc el lui, { & 
es __— pay 
e 2 Efate : lui, ſes fils, & ſes 
Rs 
lui, ſes fils, 


x6 Le neufvicme a Mattanja : 
& ſes freres effcient doure. 

x7 Ledixieme a Scimhi : lui, ſes fils, & ſes 
freres effoient douze. 


18 FP oniene a Hazareel : lui, fes fils, & 
= freres eftoient ne. via : bs, fos fs, 
a 
& ſes freres eftoient _—_ 
0 Le treizieme 4 ; lui, ſes fils, & 
ſes freres eſtoient 4 
23 Le quatorrzieme a Matitia : lui, ſes fals, 
& ſes freres eftozent doure. 
22 Le e 2 : ful, ſes fils, 


3 Leſcizieme a Hananja: lai, ſes fils, & 
fe freres effoient douze. 

4 Le dix-ſeptieme a Joſqbekaſca : tu, ſes 
fs & ſes freres efloient douze. 
dix- A | 2 Hanani : lui, (cs fils, 
& ſes freres eſtoient douze 
dix-neufvieme a. Mallothi : lui, ſes 
A & ſes freres eftoient douze. 
27 £0 ome | Elijatha : Ii, ſes fils, & 


* | 


ſes freres eſtoient doure, 

28 Le vingt & unizme 3 Hothir : lui, fes 
fils, & ſes freres eftoient douze. 

29 Le vingt & deuxieme a Guiddalti : 
tu, ſes = Wh, hs freres eſtoient doure. 

30 Te v & tr me a 

tni, ſes fils, & ſes freres effoient douze. 


Þ.4 
Ces Coen Sy 
Fatah. de Centre les enfans 


enfans de Metodentfa furent, Za- t, Za- 
Capels rr el _ 
trotfieme, Jathniel le le lecond.Ze- 


:me, J le ſxeme, 


Hammiel Tp ns, Ifſacar le ſeptieme, 
Þehullettat le huiticme ; car Dicu Pavoit 


ben, 2 a ſonafils il naſquic des en- 
ad Sent a ſeigneurie mae maiſon 
de leur pere: d'autant qu'i!s efloient hon 
mes forts & vaillans. 
ff Les enfans donc de bed, & furent, 
othni, & RapRnch, e209 H & Elzabad, 
{es freres, hommes vaillans 


Ny Ss ceux-la eſloient des enfans de Hobed- 
Edom, eux & leurs fils, & 1:urs freres, 


hommes vail fans pour le ſervice: 
its, oient _ ; de Hobed-Edoimn, 


les enfans de oy Rnd, ſes 
ns 


Gas _ 
[ {oY "Exles d'enie les en- 


I. CRONIQUES. 


Chantres, Pertiers 


moins = pere Tart princ 
11 Hilkija ſecond, ef le TIN 
Zactarie le quatrieme : tous bes enfans & 
freres de Hoza furent treiz2. 
12 On fit a cewcl les depirtemens de 
portiers, tellement que les charges furent 
diſtribuces aux chefs de de famille, en egalant 
les uns aux autres, afin qu'ils ſerviſi=n ifi=nt en 
la maiſon de VEternel. 
13 Car ils jetterent les forts, autant pour 
le plus petit, que pour le plus grand, lon 
leurs familles, pour chaque porte, 
robe ainſi le fort pour 1a porte vers Orient 
cheut a Scelemja. Puis on jetta le fort 
— Zacharie fon fils, ſage conſciller, & 
ſort eſcheut la po rg vers Aquilon, 
i5 Le fort de eſcheut pour 
la porte vers le Midi, vp a ſes fails efcheut la 
maiſon des affemblees, 
16 A Scuppim & a Hoſa pour le porte vers 
Occidentaupres de la porte [ode Scallcketh, 
au chemia montant : une garde eftant vis 
a vis de Fautre, 
17 11 y avvit vers Orient, ſix Levites: vers 
Aq quatre par jour : vers le LG 
ſembla ement quatre or jour : & ver 
la maiſon des afſemblees en chaque lieu, 
18 En Parbar vers t, i! 
quatre au led deux en 


I i9 Ceſont les des portiers 
4 x mo j& pour ler 


en aro! 


22 Denies les enfans de Jehieli, 
& Joel ſan fi commis fur les threlors de 
la maiſon de TEterne). 
23 Pour les Famramites, Jitsharites, He 
” & Hozielites. 

Scebuel fils de Guerſgom, his de 
Hoe 'ſe oy commis ſur les autres threſors. 
25 Et quant a ſes freres du coſte &Elihes 
er. 7 fut fils Rehabja, duque] fn hls 
Eſaie, cums fut fils Joram, duquel fu! 
Zicri, A fat fils Ncjomith: 
26 Ce Scelomith & ſes freres furent comn's 
fur les threſors des i ſainctes, que le 
roi David, les chefs des peres gouverneurs 


ſur milliers, & ſur cen & les capt 

taines ge Varmee (leg) con => M « 

2 avoient 15-7e 

27 av0 4 pour le baſtument de 

[mai de Eten, oit conlacre 
t tout ce qu'avoi 

Ro % fils de Kis, & 


Samuel le Voyant, & Sau 
Abner fils de Ner' XI Joab fils - Tiervs. 
bref, tout ce que quelqu'un Conlacrot 

os -—_ yn de Scelomith & de les 


'D'entre les Jitsharites, Kenania & & 
"9 eſioient employer, a 1' _ = _ {ur 


Iirael, pour cſire yore 
30 Quant aux He ronues, Hakaja 6 4 4 
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Prevoſts. Juges 
—L. affaire de PEternel, & pour le 


ja fat le principal des Hebronites, En 
Foe rant img du regne de David on les 


furent deux mille ſept cens, iſe 
der chefs des peres: & le Daria les e- 
ſlublit ſur les Rubenites, Gadites, & la de- 
mie tribu de Manafle, pour tous les affaires 
de Dieu, & 

C 


du rot. 
HAP, XXVII. 
O\ quant aux enfans d'Iſrael,ſelon leur 
denombrement, il! y avoir des che 
de peres, ds gouverneurs fur milliers & 
ſur centaines& leurs prevoſts, qui ſervoient 
alt roi ſelon tout Veſtat des departemens, 
dont I'un entroit, & Vautre ſortoit demois 
en mois,par tous les mois de Fan,& chaque 
t eſtoit de vingt & quatre 


hommes, 

2 Et Jaſcobham fils de Zabdiel prefidoit ſur 
le premier departement, pour le premier 
: & en fon departement y avo!t vingt 
& quatre mille hommes. 

3 I eftoit des enfans de Pharez, chef ſur 
tous les capitaines de Farmee du premier 
mois. 


4 Dodai Ahohite prefidoit fur le departe- 
ment da ſecond mois, ayant Mikloth pour 
lieutenant en ſon departement: & en ſon 

ent y avoit vingt & quatre mille 


1, 
5 Le chef de la troiſieme armee pour le 
me mois eſoit Benaja fils de Jehoja- 
dah Sacrtficateur, & capitaine en chef: & 
en ſon departement y avoit vingt & quatre 
mille bommes. 
6 Ceft ce Benaja qui effoit fort entre les 
trente, & par defſus les trente. Et fur ſon 
: t eftoit bed Ba fils. _ 
trieme pour le quatrieme mois 
fait, Harael frerede Joab, & Zebadja fon 
fils apres lui : & y aroit en ſon departement 
TP Squire mille m_ 2 
Le cinquieme pour le cinquieme mois 
eftoit, le capitaine Eamhuth de Jizrah : & 
eu ſon departement y avoit vingt & quatre 
mille hommes. 


Le ſoceme le ſixieme mois effort 
ira fils de Hikkes Tekohite : & en fon 
departement y avoit vingt & quatre mille 
bommes, 
10 Le ſeptieme pour le ſ-ptieme mois e- 
fot Helets Pelonite,des enfans d'Ephraim : 
) avoit en ſon departement vingt & qua- 
tre mille hommes. ; 
11 Le huitieme pour le huitieme mois effoi? 
| | Huſcathite, de la famille des Zar- 
: OC y avoit en ſon departement vingt 
& quatre mille honmes, ; . 
12 Le neufvieme pour le neufvieme mois 


efoit, Abihezer Hanathothite, des Benja- 


LUIMI 


r. CRONIQUES. 


fad 
fs | 18 De Juda —_— 


mites : & y awvit eh fon 
" dvxieme 
aharai N 1 
Zarhites : & y awwit en fon d 
vingt & quatre mille hommes. x 
24 L'onziems pour Tonueme mois efforr, 
Benaja Pirathonite, des enfans d'Ephraim x 
& y avoit en ſon departement vingt & qua« 
tre mille hommes. þ 
> Bu douzieme pour Ila douzieme mois 
oit, Heldai N , appartenant a 
Hothmiel : & y azvit en ſon departement 
vingt & quatre mille hommes. 
16 Enoutre, ceux-ci prefidoient ſur les tribus 
Iſrael : Elihezre fils Zicri eſſoit condu- 
eur des Rubenites. Des Simeonites, Sqe- 
phatja fils de Mahaca. _ 
17 Des Levites, takabia fils de Kemucl, 
de ceux Aaron, TL 
; | eftoit des freres de 
David. De ceux d'Iffachar, Homri fils de 


icael. 
19 De ceux de Zabulon, Jen hja fils de 
ja- De ceux de N i,Jerimoth 
fils de Harzriel, _ |; 

20 Des enfans d'Ephraim, Hoſe fils de 
Hazarja. D2 la demie tribu de Manafle, 
Joel fils de Pedaja. 

21 De Fautre demie tribu de Manafſe en 
Galaad, Jiddo fils de Zacharie. De ceux de 
Benjamun, Jahaziel fils dA bner. 

22 De cemx de Dan, Hazareel fils de Jero- 
ham. Ce ſont 1a tes principaux des tribus 
d"Uracl. _ ; 

23 Et David ne leva point le nombre des 
Iſraclites, depuis Vage de vingt ans & au 
defſous : d'autant que VEternel avoit dit 
qu'il multiplieroit Lirael comme les eſtoiles 


u ciel. 
24 Joab fils de Tſeruja avoit bien com- 
meace a denonibrer, mais Y n'acheva pas, 
dautiunt qu'a cauſe de cela Vindignation de 

eu eſtoit venue ſur Iſracl: dont ce de» 

nombrement-1z ne fut = mis parmt /es 
denombremens enregi aux Croniques 
du rot David. : . 
25 Or Hazmaveth fils de Hadiel.efoit com 
mis fur les finances du rot: mais Jonathan 
fils de Huzija effoir commis fur les finances 
qui eſlojent &s champs, 6 villes & villages, 
& chaſteaux. : 
26 Et Hezri fils de Kelub efoit comm fur 
ceux qui travailloient aux champs au labeur 
de la terre, ; ; 
27 Et Scimhi Ramathite ſur les vignes, & 
Zabdi Sciphmien fur ce qui provenoit des 
vienes, & tur les celiers du vin. ; 
28 Ft Bahal-hanan Guederite ſur les oli- 
viers, & ſur les figuiers qui efojent en 1a 
campagre: &Johas ſur les celiers i Vhuile. 
29 Pareillement Scitrai Scaronite eſtoit 
commis ſur 1a vacherie paifſant en Scaron : 
& ſur la vacherie paiſant es vallees, Scaphat 
fls de Hadlat: | _ 
30 Et ſur les chameaue, Obil Iſmatlite : 
lur les aſnefſes, Jehdeja Meronothite : 

1 Et ſur les troupeaux du menu beſtail, 
aziz renien. Tous ceux-la avoient Ja 


charge de la chevance qui tenoit au 
roi David, 22 Mais 


Chap. 28. 29. L CRONIQUES. David. Salcmen, 


32 Mais Jonathgn onde de David eſtoit 
, ler, homme bien egtendu, & ſcribe: 
Jehig fils'de Hacmoni effoit avec les en- 
rol... | 

Fr Ahithophel efoit conſeiller dy roi : 

& Cuſcai Arkite intime ami du roi. 
res Ahithophel fut Jehojadah fils de 
& Abiathar. Et le general de Tar- 

Tree dn rot effoit Joab. Fo 


CHAP. XXVIIIL. 

R David afſembla en Jeruſalem tous, 

tes chefs &Iſra@), leschefs des tribus, 

& les chefs des departemens, qui ſeryoient 
au roi :. auſſi les gouverneurs ſur milliers & 
ce &ceux qui avoient la charge de 
"toute la chevance du rot, & de tout ce 
poſſedoit, enſemble ſes fils avec les 
nuques, &. 1es puiffans, & tous les hom- 


- mes forts & vaullans. : 
2 Puis Te roi David fe leva fur ſes pieds, & 
' dit, Mes freres & mon peuple, tez- 
* mot, Jay ev en mon coeur de baſtir un mai- 
ſon de repos a PArche de Valliance de PE- 
* ternel, & au marche-pied des pieds de no- 
ſtre Dieug& ai fait apparel pour reaueer | 
3 Mais Dieu ma dit, Tu ne baſtiras poin 
ge maifon 4 mon Nom, pource que ty es ui 
tymme de guerre, & que tn as reſpandu 
-eaucoup de fog. : | 
4 Or comme PEternel Je Dieu d'Iſrae! 
m'a choiſi detoute Ia marſon de mon perg 
r eſtre roi ſur Ifrael 3 todjours : (car i 
2 choifi Juda pour condutteur, & de Ja 
maiſon de Juda la maiſon de mon pere, 
dentre les fils demon pere 1! a pris plaiſir 
en moi pour me faireregner ſur tont Rey 
$ Auſh &entre tous mes fils (car TEterr 
na donne plufieurs fils)11 a choifi Salomon 
* mon fils pour ſeoir ſur le throne du royay- 
we de I'Eternel for Iſrael. 
6 Et m'a dit, Salomon ton#fils eff celui qui 
baſtira ma maiſon & mes parvis : car je 
me le fuſs choiſt fils,& je lui ſerai pere: 
- % Et aff:rmirai fon regne 2 toajours, Sil ſe 
porte vertucuſement 3 faire mes comman- 
þ wc $s & mes jugemens, comme aujour- 
ui. 
8 Maintenantdonc je vous mm en la pre- 
ſence de tout Iſra&l, (qui ef 1a congregation 
de PEternel) & noftre Dicu Poyant, que 
vous ayez a garder & chercher diligem- 
ment tous les commandemens deVEternel 
© voſtre Diev, afin que vous wer ce bon 
Pas, & que vous le facier heriter 2 vos en- 
1453 apres Vous 2 jamats- - ; 
9 Et roi Salomon mon fils, connot le Dien 
e ton pere, & lui ſers de coeur entier & 
de courage volontaire: car PEternel ſonde 
tous les corurs, & connroiſt toutes les ima- 
eimtions des penſces. Si tu le cherches, i! 
oy trower de toi: mais fi tu le de- 
iffes, 1] te deboutera a perpetuite, 
10 Regarde maintenant que FEternel ta 
eÞoiſi pour baſtir une maiſon pour ſantu- 
aire-fortife-toi donc,& mets tot a travailler, 
11 Alors David bailla 4 Salomon ſon fi's 
le modelle du porche,de ſes mailſons, de ſes 
cabinets, de ſes chambres hautes, de fes ca- 


binets de dedans, & du lieu du Propitia-| 


tore : 


4 ſon de VEternel., 


& |} Tautel des parfums : & de For pour faire 


12 Voire le moos de toutes les choſe 
qu'il avoit compriſes de-VEſprit, pour les 
de la mailun de PEternel, & pour 
Je. 1s mailoa de Enk Þe rows [on 
ela adeP est 
ſors es coſas , EY : P 
x3 Et pour les departemens des Sacrifics 
teurs & des Levites, & pour toute I'ceuy 
du fervice de la mail. de PEternel, & 
pour tous les utenſiles du ſervice de la mai- 


14 71 tai bailla auf de Vor a certain poids, 
pour les choſes d'or, afſavoir pour tous les 
utenſiles de chaque ſervice, & &e Pargent 3 
certain poids, pour tgus le$ utenſiles d'ar- 
gent, afſavoir pour - tous les utenliles de 
chaque ſervice; _ 
15 Aſavoir le poids des chandeliers 
oor, 6 de leurs hanpe Sor , Rok 
PO1 e chaque chande r, 2S 1M 
pes : & le poids des chandeliers d'argent, 
elon Je poids de chaque chandelier, & de 
es lampes, felon ce a qi fervoit chaque 
chandelier. 

16 Et de For autant peſant qui! en falvit 


x Caqe table des pains de propoſe 
tha : ſemblablement de Vargent pour le 
7 ee or pour les ta ls 
17 Etde ior par pour les havets, pour 
baſſins, pour les gobelets, & pour les 
Pats d'or, ſel6n le poids de chaque plat: 

de 3p! pour les plats d'argent, ſelon 
Re) e chaque plat. 
[| 


» 


e For affine a certain Poids pour 


les deux Cherubins eſtendans les ailes, & 
couvrans PArche de Palliance de TEterne|, 
19 On nra fait entendre (dir David) par 
commiſhon de VEternel toutes ccs chuks 
comme elles ſont decrites, tous 12s ourrayes 
de ce modelle. 

20 Parquoi David dit 4 Slomon fon fis: 
Fortifte-toi, & te renforce , & travail, 
ne crain point, & ne teffraye dec rien: 
car FEternel Dieu, man Dieu ſera 2vec to!, 
& ne te delaifſera point, ni ne t'abandor- 
nera point, que tu n'ayes Puracheve tout 
Oran du lervice de la mailun de IE: 
ternel, 

21 Et voici les departemens des Sacrihe:> 
teurs & des Levites pour tout le lervice de 
la maiſon de Dieu : & y a avec tot pour 
toute Voruvre toutes (ortes de pers vowels 
& experts, pour tout ſervice : & les che!) 
avec tout le peuple ſeront preſt; 4 tout 
que tu diras. 


CHAP. XXINX. ; 
Uis apres le roi David dit 4 toute i 
" congregation, Dieu a chu! un Ks 
mien fils Salomon, encore jeune & .endre, 
& Vouvrage eft grand : car ce pelais I! 
point pour un homme, mais pour I'Etert. 
Dieu. 
2 Ft moi, ai de tout mon pouvorr apy? 
reille pour 1a maiſon de mon Dicu, de 
pour les choles d or , de Vargent pour © 
choſes J'argent, de Vaira'n pour 1c5 008 
d'arain,du fer pour les choles de fer, 4u bt 


—— 


pour les chokes de buis, des pierres 6 Ok 
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& de remplages, Jes pierres Celcarbou- 


cle, & de broderie, des pierres precicules 
de toutes fortes, & des piexres de marbre 
en abondance. __ ; 

Et encore pource que j'ai ſingulier? af- 
feQion a la maiſon de mon Dieu, je don- 
ae pour la maifon de mon Dieu, par det- 
ſus toutes les choſes que j'ai preparees pour 
la muſon du Sandtuure, Por & Pargent 
que j'ai entre mes plus precicux joyaux : 

AMavoir trois mille talens d'or de Vor 
$ophir.& ſept mille talens Carvent afhne, 
pour enduire les parois des mailons : 

Afin qu'il y ait or par tout ou il faut de 

or, & argent par-tout ou i faurt de 
Vargent : & pour tout FOnrage out { fera 
par main d'ouvriers. Et qui eit-ce deatre 
vous qui fera volontaire pour offrir aujour- 
Tui liberalement a PFrernel? 

6 Alors les chefs des peres, & les chefs 
des tribus d'Ifrae), auff1 les gouverneurs 
for milliers & fur centaines, & ceux qui 
avvient 1a charge des affaires du roi, offri- 
rent volontairement, ; : 
» Et donnerent pour le ſervice de la mai- 
ſon de Dieu, 27 talens & dix mille 
drachmes d'or, dix mille talens d'argeat, 
di-hutt mille talens d'aurain, & cent 
mille talens de fer. _ 

8 Cs nairent auſh les pierres que chacun 
trowa par devers fot, au threfor de Ia 
maiſon de VEternel, entre les mains de 
Jehiel Guerſconite. 

£t le peuple fut joyeux en ofrant vo- 
batairernent : Car Us offrotent d'un carur 
entier leurs offrandes volontaires a PEter- 
nel ; & David fut mcerveilleuſement jo-/ 


4s 

Jo Pris David benit VEternel en la pre-; 

de tuute la congregation, & dit, O' 
Fterne) Dicu dIfra&l noftre pere, tu es 
benit de tout temps & a toujours. ; 
1 O Eternel, a tot appartient magnih- 
cence, puiflance, gluire, eternite, & majeſte : 
car tout ce qui ef awx cicux & en la terre 
et tien, O Eterrel, le royaume ef a tot, & 
tn &5 efleve prince lur tyutes cheſes. 
12 Les richefſes & les honneurs viennent 
de par toi, & tu as domunation ſur toutes 
choles: en t nun ef vertu & puiflance, 
en'ta main et Eagrandir & de renforcer 
tes choles, . 
13 Maintenant done, noſtre Dicu, nous 
te celebrons, & loions ton Nom gloricux. * 
14 Car qui Aiz-jke, & qui 0, won penpte, 
que no2s ayons aflzz2 de pouroir d'ofirir vo- 
lontairement tclles choſes ? car toutes cho- 
ſes viennent de tci, & de ta main nous te 
les preſentons. 
15 Neſme nous ammes effrangers & forains 
devant tai, cone tous nos Peres : & nos 
Jours /onz comme YVombre lur la terre, & 
Wy « nulle atterte. 
16 Fternel noſtre Dieu. toute cette abor- 


I. CRON 


baſtir une maiſon a ton ſaint Nom, eſt 
de ta main, & toutes ces choſes ſont a to. 
17 Et je connots, mon Dieu, que ce toi 
qui ſondes les carurs, & que tu prens plate 
fir a la droiture : pourtent airje volantaire- 
ment offzrt de corur droit toates ces chu» 
ſes-ici: & ai veu mairtenant avec joye que 
ton peuple, qui geſt ici trouve, Ca fait Ba 
affrande voluutairement. 

18 O Eternel Dicu d'Abraham, d'Tfaac, & 
<[ſraEl nos peres , entretien ceci a tow- 
jours, aflavoir Vinclination des penſes du 
_— ton peuple, & diſpoſe leurs cceurs 
Vers $00, 

19 Donne auſſi un coeur entier a Salomon 
mon fils, ain qu'il garde tes conmmande- 
mens, tes teſmoignages, & tes (tatuts : & 
qu'il face le tout, & qu'il baſtifle le palais 
que ſai prepare. 

20 Apres cela David dit a toute Ia con- 
gregation, Benifſez naintei.ant PEternel 
\oltre Dev. Et toute 13 congregation be- 
mt PEternel, le Dieu de Icurs peres,& $s'en- 
clinarns ſe  a_ devant VEterncl, 
& devantle ro', 

21 Pyis le lendemain de ce jour-la ils ſa- 
crifierent des f:crifices a !'Feernel, & lur 
oftrirent des holocauſtes, afaroir nulle bou« 
Veaux, mille moutois, Ec nalle agngaux, a» 
vec leurs aſperiiois, & des facrifices en 
grand nombre pour tous ceux d'I{racl. 

22 Et mangerent & beureat en ce jour-l2 
devant VEternel avec grande joye: & e- 
ftablirent roi pour la ſecorde fois Salomox 
fils de David : & Voizuirent a VEternel 
pur cundudtcur, & Tiidok pour Sacrife- 
CATeur. 

23 Salomon donc $'aflit fur le threne de 
Eternel pour efre roi au lieu de David 
ſon pere: & prolpera : car tout Liracl luz 
obeit. 

2.4 Semblablement tous les principaux & 
les puifſans, & mefines tous les fils du rot 
David donnerent la main pour effre aflu- 
jettis au roi Salomon. _ 

25 AinfilEternel mzgniha ſouveralnement 


| Salomon, tout Iſrael le vovant : & lui 


donna une majefte royale, telle que wl rox 

devant Jui n'avoit eve en [{rael. 

26 David donc fils d'L{at regna fur tout 

Liracl, ; - 

275 Et les jours qu'il regna ſur Iſrael, firent 

_—_—_ ans. [1 regna ſept ans en Hebron, 

trente trois ans en Jeruſalem. 

28 Puis il mourut en bonne vieillefſe, raf- 

ſaſic de jours, de richcfles, & de gloire. Et 

Salomon fon fils regna en fon heu. 

29 Or les faits du roi David tant premiery 
we derniers, volla, 11s font ecrits au livre 

de Samuel le Voyant, & aux livres de Na» 

than le Prophete, & aux livres de Gad Ie 


Voyant : 
30 Filemble tout fon regne, & fa force 


dance ici Que BOus avQas Prepare x our te 
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& les temps qui pafſeretit fur lui, & fur 
Iſracl, & tur tous les royaumes des Paik 


E E LE 


- Chap. x. 


Salomon. Hur am, 


LE SECOND LIVAE 


+ | | Þ You 
R Salomon fils de David ſe) 
fortifia en fon regne : 
PEternel ſon Dieu f#t avec 
Jui, & le magniha fouve- 
raine;tent. 
2 Et Salomon fit comman- 
dement a tout Iſrael, afa- 
20ir aux gouverneurs ſur milliers & ſur cen- 
fines, aux juges, & a tous les principaux de 
tout Iſrael chefs des peres. . 
3 Et Salomon & toute 1a congregation 
gui effoit avec Jui allerent au haut eu qui 
effoit en Gabaon : car 1a eſtoit le taberna- 
cle Cafſignation de Dieu, que Moyſe fer- 
viteur de VEternel avoit fait au deſert. 
Mais David avoit amene Arche de Dieu 
e Kirjath-jeharim, au liex qu't] avoit pre- 
Pare : car il Jui avoit tendu un tabernacle 
en Jeruſalem, 
F Ft Pantel Qairain que Betfaleel le fils 
d'Uri, fils de Hur avoit fait, effoir en Ga- 
baon devant le pavillon de VEternel : le- 
quel auſſi fut recherche par Salomon & 
par Ia congregation, 
G Ft Salomon offrit 14 devant VEternel, 
fur Vautel Yairain qui = aupres du Ta- 
bernacle mille holocauſtes. _ 
% En cette meſme nui&t-1a Dieu Sapparut 
a Salomon, & lui dit, Demande ce que tu 
z0udrs que je te donne, _ | 
8 Et Salomon refpondit a Dieu, Tu as uſe 
degrande gratuite envers David mon pere, 
& nas eftabli roi en ſon lieu. | 
& Maintenant donc, Eternel Dieu, que la 
parole que tu #« donnee a David mon pere 
foit affeuree: car tu nvas eſtabli roi ſur un 


peuplc grand en nombre conune la poudre | 
de la terre. ; 
10 Et me donne maintenant ſaptence & 
connoiflance, afin que je forte, & entre de- 
vant ce peuple. Car qui pourroit juger ce 
Uen penple fi grand ? 
11 Et Dieu 4it a Salomon, Pource que tu 
as Eu cela au corur, & que tu was point 
demande richefſes, ni biens, nt gloire, ni 
a mort de ceux qui te haiflent : & metme 
tu ras pas demande que tu veſcufſes long- 
temps, mais as demande pour tot ſapience 
& connoiflance, afin de pouvoir juger mon 
peuple, ſur —_ je Cai'eſtabli rot : 
x2 Sapience & connoiflance te ſont don- 
Nees: je te donnerai arſh richefles, biens & 
gloire : ce qui weſt point ainſi avenu aux 
Tois qui ont efts devant toi, ni waviendra 
ainſi apres toi. : 
m3 Salomon donc Sen vint en Jeruſalem 
du haut lieu qui effoir en Gabaon, de de- 
vant le tabernacle d'aſſignation, & regna 
fr Ifracl. ; 
34 Et fit amas de chariots & de gens Je 


ca), tenant qril avoit mille & qua- 


NIQUES. 


tre cens chariots, & douze mille hommg 
de cheval : & les mit cs villesou il tenvit 


| les chariots, & aupres du rot en Jeruſalem, 


15 Et le roi fat quelargent & Tor reſtoic 
ron plus priſc en Jeruſalem que les picrres: 
ni les cedres que les figuiers ſauvages qui 
ſont par les plaines, tant i] y en avoit. 
16 Or quant au peage, qui appartenoit a 
Salomon de la traite des chevaux, qu'on 
tiroit d'Egypte, enſemble du fil, les fer- 
mers du rot ſe payotent en fil : 
17 Mais on failoit remonter & lfortir d'F- 
gvpte —— chariot pour ſix Cens pieces 
d'argent, & chaque cheval pour cet cin> 
uante. Ft ainſi en tiroit-on par le moyen 
e ces ferniers por tous les rois Ges He 
thiens, & pour les rois de Syrie. 


CHAP. IL 

R Salomon determina auſſi de baſtir 

une maiſon au Rom de VEterne!, & 
une maiſon pour la cour royale. 
2 Et denombra ſoixante & dix mille hoz- 
mes qui portotent les faix, & quatre vingts 
mille qui coupotent le bois en la montas 
gne, & trois mille fix cens commis ſur eux, 
3 Et envoya vers Huram roi de Tyr, pour 
lui dire, Tout ainſi que tu as Fait avec Da- 
vid mon pere, & comme tu lui as envoye 
des redres pour lui baſtir une maiſon pour 
y habiter, fai le ſemblable avec mo!, 
4 Voici, je nven vais baſtir une maiſon au 
nom de PEternel mon Dieu, pour la {anti 
her, afin de faire fumer devant lut le par- 
fum des odeurs aromatiques. & des pains 
de propoſition. leſquels on poſe contiouel- 
lement devant Jui, & des holocauſtes du 
matin & du fotr, pour les Sabbats, & pour 
les nouvelles lunes, & ptr les felles fo- 
lemnelles de FEternel noſtre Dieu, ce 94: 
eſt perpetuel en Lſracl. : . 
s Orla maiſon que je m'en vais baſtir ef 
grande: car noſtre Dieu eft grand par deb 
ſus tous les dieux. 
6 Qui e# donc celui qui aura affez de pour 
voir pour lui baſtr une maiſon, f1 les cieux, 
meſine les cieux des cieux ne le peuveilt 
comprendre ? & qui ſuis-je moi, que j2 !ut 
baſtifle une maiſon, fi ce n'e{t pour fure 
des parfums devant lui ? _ 
s Parquoi envoye-moi maintenant quelque 
homme qui sentende a travailler £2 or, ef 
argent, en airain, en fer, en eſcarlate, en 
cramoiſi, & en pourpre, & qui igache ga- 
ver, avec les hommes entendus que | at a* 
_ my en Judce & en Jeruſalem, leſquels 

avid mon pere a preparerz. 

8 Envo e205 autli 6h Liban du bois de 
cedre, de ſapin & d'Algumimin, car je Gat 
que tes ſerviteurs $Fentendent bien 4 COuper 
le bois du Liban : & volla, nig> {erv:teurs 
ſeroot avgC 16s Ugns, 98 
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Le Temple. 
9 Et qQu'on nVappreſte du bois a force: Car 
{2 maiſon que je nren vals baſtir ſera gran- 
de & merveilleuſe. ; 

19 Et ie baillerat a tes ſ-rviteurs, qui cou- 
rveront le bois, vingt mille Cores de fro- 
wrt foule, vingt mille Cores d'orge, vingt 
mille Bats de vin,& vingt mille Batsd'huile. 
it Ft Huram rot de Tyr reroncit par ecrit, 
& manda a Salomon, Pource que PEternel 
2 aime ſou peuple, poxrce t'a-t i! eſtabli rot 

Cu. 

— Davantage Huram dit, Benit o:z VEter- 
nel le Dieu d'iſrac), qui a fait les cieux & 
h terre, de ce qu il a donne au rot Navid 
un fs ſage, prudent & advile, qui doit ba- 
fir une maiſon 2 1'Eternel, & une maiſon 
pour {a cour royale. _ 

13 Je Cenvoye done maintenantun homme 
pert & entendu qui 4 eff 3 Huram non 


re: __ : 
- Fils une femme iffue de 1a tribu de 
Dan, avec lon pere qui eft Tyrien, ſcachant 
travailler en. or, en argent.en uiram, en fer, 
en pierres & en bois, eneſcarlate, en pour- 
pre, en fin 1in, & en cramotft: & ſcachant 
faire toute graveure, & trouver toute 1n- 
vention, telle qu'on lui propolera, avec les 
hommes defprit que tu as, & ceux qu"a cus 
nion ſeigneur David ton pere. __ 
15 Et maintena;at que mon (eigneur en- 
voye a (-$ ferviteurs le froment, Torge, 
Thuile & le vin quiladit: _ ; 
16 Et nous couperons. du bois du Liban, 
tout autant qu'i} Cer: faudra, & te le met- 
trons par radeaux de marrein fur 1a mer 
delxwho:& tu les feras monter en Jeruſalem. 
17 Salomon donc denombra tous les hom- 
mes eſtrangers qui efojent au pars d'Ifracl, 
wresle denombrement que David fon pere 
mavoit f.cit : & on trouva cent cinquante 
tros mille ſix cens. 
18 Et il en ordonna ſoixante & divx mille 
qui portoient les faix, quatre vingt mille qui 
euporent le bois en 1:2 montagne, & trots 
nulle ſix ceus commis pour faire diligenter 
le peuple. 


CHAP. III. : 

T Sflomon commerci de baſtir la 

mailon de I'Eternel en Jeruſalem, en 
1 montagne de. Morija, qui avort eſte de- 
monſtree a David fon pere, au lieu que Da- 
"id fon pere avoit prepare, en Faire d'Or- 
mn Jebuſien. 
2 £t commenca de {a baſh 21 ſecond jour 
& ſecond mois, en Van quatrieme de fon 


egne. 
3 Or Ceft ici le defſein de Salomon, pour 
It 12 maiſon de Dieu, armor pour la 
premere meſure, ſoixante coudees de long, 
& vingt coudees de large. 
4 Etle porche qui efoir vis a vis de 1a lon- 
gveur, en trout de 1a largeur de 1a maiſon 
for de vingt condces, & 1a hiuteur effoi? 
d ſix vingts coudees : & le courrit par 
lans de pur or. 

Et couvrit la grande maiſon de bois de 
win: & il la couvrit d'or excellent, y a- 
yant — en boſle des palmes, & des 
cluinet ces : 
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Chap. 3. 4 
6 Et couvrit 1a maiſon de pierres exquiſes, 
ain quelle en fuſt decoree. Et 1 or eioit or 
de Parvaim. 

» I! couvrit donc la maiſon, ſes fommiers, 
{« potteaux, ſes parois & (es huis d'or. Et 
entuilla des Cherubins es parots. 

8 11 fit auſhi le lieu Tres-faint : duquel Iz 
longucur efoit de vingt coudees felon la lar- 
geur de la maiſon,& temblublement 12 lars 
geur dc vingt coudees. Et le couvrit dor 
excell-nt, montant a fix cens talens, 

9 Etle potsdes Cour montoit a Cinquante 
(icles Hor, I couvrit auth d'or les voutes. 
19 [1 fit auſhdeux Cherubins au lieu Tres 
lunct,enfacon denfans : & 1:5 couvritd'ors 
11 Ftla longuzur des ailes des Cherubins 
eſto't de vingt coudzes, tellement qu'une 
aile azoit cinq coudees, & tonchoit la parot 
de la maiſon: & Pautre aile avoit cingcous 
dees, & touchoit Vaile de Vautre Cherubins 
12 Semblublement une des ailes de Tautre 
Cherubin, ayant cinq coulces, touchoit Ia 
parot de 1a maiſon : & Yautre aile azant 
cinq coudees, eftoit conjointe 2 Vaile de 
Fautre Cherubin, 

13 Ainjt les ailes de ces Cherubins-la e- 
ſtoient eſtenducs le long de vinzt coudces. 
Et ils  tenoient droits {ar leurs pies, & 
leurs faces regardotent vers 12 maiſon. 

14 Davantage il fit le voile de pourpre, 
Pelcarlate, de cramoiſi, & de fin lin, & y 
ht par deflus des Cherubins. 

15 Et au devantde la maiſon il fitdeux co» 
lomnes, qu? arvient trente cinq Coudees de 
longueur : & les chapiteaux q.;t efoient ſur le 
fommet de chacune efofent de eng coudres. 
16 Or comme il avoit fait des chainettes 
pour Poracle, i] en mit deſemblables {ur le 
ſommet des colomnes. 11 fit auth cent poin» 
mesdegrenade, qu'il mit aux chainettes. 
i7 Et drefla les colomnes .au devant du 
Temple : Pune 2 main droite, & Pautre & 
main gauche : & appella celle qui ettoit a 
la droite, Jakin, & celle qui eſtoit a la gau» 
che, Boharz. 


CHAP. IV. 

L fit aufh unauteld'airain de vinztcous- 

dees de long, de vingt coudeesd: largz, 
& de dix coudeecs de haut. 
2 Et fit une mer de forite, de divx coudces 
depuis un bord jalqra Vautre, ronde tout 4 
lenviron : & haute de cinq coudces, las 
quelle un filet de trente coudces environ» 
not tout a Vertour. 
3 Etaudefus il y avvit des ſemblances de 
b-xufs qui environnotent 1a mer tout a l'en- 
tour, dix a chacune coudee, I! y avert deux 
rangees de ces bxrufs, fondus tout enſemble 
avec la mer. 
4 Elle eftoit poſee ſar Jouze boenfs : dont 
trois regardotent vers Aquilon, & trois re 
gardutent vers Occident, & trois rezar- 
dotent vers ls Midi, & trois regarduient 
vers Orient. Et la mer efort fur 1-ur dos, 
& tous leurs derrieres efoient tournex en 
dedans. ; 
5 Et ſon eſpefieur efoir 4Vune paume, & 
[On bord efoit dela facon d'un bord detafle, 
a F1cen de flewr de lis. Flle contenuit trois 
mille Bats Ee 2 


Ebep. F. 6. 
G 11 fit auſh dix cuviers, & en mit cinq 3 
droite, & cinq a gauche, pour Sen ſervir 
aux Javemens, On y lavoit ce qui appar- 
tenott aux holocaultes : mais la mer efloit 
pour Y laver lesSacrificateurs, 

Il fit auſſi dix chandeliers d'or, ſelon la 
dcon qu'ils devotent avoir : & les mit au 
Temple, cinq i droite, & cinq a gauche, 

& Il fit pareiſlement dix tables : & les mit 
au Temple, cinq a droits, & cinq a gau- 
Che : & fit cent haſlins d'or, 

& Davantuge il fit le parvis des Sacrifica- 
eeurs, & Ie grand parvis, 6 les portes pour 
tes parvis. lefquelles il couvrit d'airain. 
To Et mit la mer a cofte droit,' tiraut vers 
Orient, du coſte du Midi. 

xt Huram fit oau7i des chardi-res, & des 
racloirs, & des vailins : & paracheva de 
faire tout Vouvrage qu'il fit au rot Salomon 
Pour le Temple de Dicu : 

a2 Aſſavir, denx colomnes, & les pom- 
mneaux. & les deux chapiteaux quit eſfoient 
Tur le fommet des colomnes, & les deux 
gets Pour couvrir les deux pommeaux des 
Chipiteaux qui efoient ſur le ſormet des 
e£omnes: 

#3 Etles quatre cens pommes de grenade 
pourles duux rets : rellement qu'il y avoit 
weux rangees de pommes de grenade pour 
Chaque rets, pour couvrir les deux pom- 
meaux des chapiteaux qui efoient au defſus 
descolomnes. 

x4 I! fit auſſi les ſoubafſemens, & fit wh 
retlſement les cuviers pour mettre fur les ſou- 


ns, 

x5 Une mer, & doute boufs au deffous, 
26 Et Huram fon pere fit Cairain poli au 
rol des chaudieres, des racloirs, 
des havets, & toutes leurs appartenances 
pour Ia maiſon de PEternel. 

x7 Le roi les fondit en la plaine du Jor- 
dain, en terre grafſe, entre Succoth & & 
shemin tendant vers Tlereda. ; 
38 Etle roi fit tous ces utenſiles-la en 
one nombre: tellement que le poids de 
'ajrain ne fut point recherche. 

x9 Salomon fit auſk tous les utenſiles ap- 
— au- Temple de Dieu, affavoir 
'aute! d'or, & les tables ſur leſquelles on 
mettoit les pains de propoſition : 
_ 26 Etleschandeliers avecleurs lampes de 
Fn or, pour les allumer devant Foracleſelon 
Ia couſtume : 

2s Et des fleurs, & des lampes, & 
znouchettes d'or, qui efoir un or exquis. 
22 Etles ſarpes, les baſſins, les tafles, & 
les encenſoirs Je fin or. Et quant a Tentree 
de la maiſon, les portes dedans du lieu 
Tres-ſaint. & les portes de la mailon du 
Temple &iofent d'or. 


HAP. V. 

Inſi fut paraciheve tout Touvrage que 

Salomon fit pour la maiſon de l'Eter - 
nel. Puis Salomon fit apporter dedans Ce 
que David ſon pere avoit conſacre: enlem- 
ble Pargent, Vor & tous les vaiffeaux ga'il 
mit 6s threfors de 1a maiſon de Dieu. 
2 Alors Salomon affembla en jerulalem les 
Anciens &'Lirae}, & tous les chets des tribus, 


les 
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Salomon, Horan, Tennld 


les principaux des peres des enfans d'[{ratl, 
pour emporter VArchede VAlliance dz ['. 
ternel, de la cites de David, qui eft Sion, 

3 Et tous ceux 4ifracl furent afiembler 
versle roi, en la felte folemnelle, qui « 
au ſeptieme mois. 
4 Tous les Auciens d'lira&l done vinrert 
& les Levites porterent PArchs. 

5 Ainfi on emporta VArche & le t1berm- 
cle d'afſignation,& tous les ſaints vaifſeaur, 
qut effoient au tabernacle: les Sacrificateurs 
(dizje) wles L-vites les emporterent, 

6 Or le roi Salomon, '& toute Vaflemble 
d'[[racl, qui Seftoit afſemblee par devers lu, 
eftoient devant PArche, ficriftians du gros& 
menu beſtail et fi grand nombre qu'on ne 
le pouvoit nombrer ni conter, 

7 Et les Sacrificateurs apporterent Arche 
de PAlliance de PEternc] en fon lieu, en 
Foracle de la nniſon, au lieu Tres-{aint, 
au de des ailzs des Cherubins, 

s Car les Cherubins eftendoient les ails 
ſur le lieu ou devoit eſtre Arche : & ls 
Cherubins couvrotent VArche, & :s bur- 
res par deflus. 

9 Et ils reculerent les harres en dedars: 
tellement que les bouts des burres ſe voyo- 
yent de PArche ſur le devant de Torads, 
mats ne ſe vuyoient pointen dehors: & fant 
demeurees la juſques a ce jourd'hui 

10 Iity avit enPArche que les deux To 
bles, que _ y avolit miſes en Hored, 
> — I'Eternel traitta alliance avec les ers 
ans d'Iſradl, lors qu'ils furent fortis d'F- 
gypte. ; 

tt Or ilaviat que comme les Sacrihea» 
teurs furent ſortis du lieu Saint : car tout 
ies Sacrificateurs, quiſe trouverent 14 ſe {a 
Ctifierent, ſans obſerver les departemens 
12 Parcillement les Levites qui eitotent 
chantres, ſelon tous leurs deparremens, tant 
JAfph, que d'Heman, & Jeduthun, & de 
leurs fals, & de leurs freres, veitus de fu 
lin, aveccymbales, muſettes, & violons, i 
tenoient vers Orient de Vautel.& avec eur 
ſix vingts Sacrificateurs, qui ſonnoent des 
trompetres,) , 

13 Il avint (dis-j2) comms ls eſforent en- 
ſemble avec ceux qui fonnotent des trom- 
porees, & qui chantoient, fuifuns retentic 
2 0:x d'un meſme train, pour lower &c& 
lebrer PEternel : & conune ils eficvoieut 
la voix avec trompettes, cymbales, & autres 
inſtrumens de muſique, & qu'ils louownt 
PEternel, chantans Qu'il eft Lon, d autantqe 
ſa gratuite demeur? a £OLOUrS : QUE 14 Ml 
ſon cePEterne! fut remplte d'une nuce. 
14 Tellement que les Sacrihcareurs ne 
pouvoient tenir debGut pour faire 12 fer: 
vice, a cauſe de 1+ nuee: car Ja glare oe 
VEternel avoit remphlila maiſon de Dieu- 


CHAP. VI. ; 
| Lors Salomon dit, L'Eternel a dit 
A qu'i] habiteroit en Vobſcurite. 
2 Or Cai-je baſti une maiion pour ta && 
meure, & un domicile arreſte, af que Wu 
y habites eternellement. ) 
z Et le roi tourng fa face. & benit toute la 


Tegation Cliratl ; car toute Is Or 
teh gregatuon 
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Priere de Salomon. IL CRONIQUES. cout 


gregation d'I{racl ſe tenoit /a debout. 
4 Et dit, Benit ſoit V'Eternel le Dieu &If- 
rael, qui de {a bouche a parle a David mon 
e, comme il Va auſli accompli par fa puit- 
ance, dilant, fs - 
5 Depuis le jour qu2 je retirat hors du pals 
CE2ypte non peuple, je nai chottt aucune 
ville 4 entre toutes les tribus &Iiracl, pour 
baſtir une mailon , afin que mon Nom fult 
enelle : & n'ai choift aucun pour eftre con- 
ducteur de mon peuple Liracl. 
6 Mais j'ai choifi Jerulakem, afin que mon 
Nom y ſoit : & at choiti David , afia quill 
ait charge de mon peuple L[ſrael. 
q Pont David mon pere avoit au coeur de 
ſtir une maiſon au Nom de PEternel le 
Dicu CIiracl: 
$ Mais VEternel dit a David mon pere, 
Quant a ce que tu as eu au coeur de bauſtir 
une maiſon a mon Nom, tu as bien fait d'a- 
voir eu cela au corur: . ; 
9 Neaumoins ta ne me baſtiras pount 
cette maiſon , mais ton fils qui fortira de 
tes reins, ©e/t Jui qui baſtura cette muilon a 
mon Nom. 4 
10 DEcernel donc a accompli fa parole qu'i] 
avoit prononcee, & je me luis leve pur efre 
en la place de David mon pere, & me luis 
as fur le throne d Ifrac], ainſi que I'Eter- 
nel en a parle : & ai baſti cette maiſon au 
Nom de FEternel le Dicu &Uracl. 
11 Et yai mis VArche, en laquelle eſt Val- 
lance de IEternel, qu'il a traittee avec les 
enfans d"Lrac!. 
12 Puis apres il ſe tint debout devant Vau- 
tel de IEternel, en la preſence de toute 
ha congregation d'Iiracl, & eltendit les 
mains, v4 
1z Car Salomon avoit fait un haut-dais 
dairain, & Vavoit mis au milieu du grand 
vis, lequel effoir long de cinq coudces, 
e de cinq coudees , & haut de trois 
coudees : & le preſenta ſur icelut, puis fe 
mit a genoux devant toute Ja congrega- 
ton dIlracl, & ayant eltendu ics mains 
vers les cieux, E, 
14 Dit, O Eternel Dieu d'Ifracl, il n'y a 
point de Dicu ſemblable a tot, &s ctrux, ni 
enla terre : qui gardes Valliance & la gra- 
tute envers tes [erviteurs, qut chenunent 
d&vant toi de tout leur cour : 
if Qui as tenu a ton ſerviteur David mon 
pere ce dont tu lui avois parle : & de fait, 
& dont tu lui avoit parle de ta bouche, tu 
& accomp!i de ta main, comme ul paroiſt 
& jourd'hui, 
16 Maintenant done, 6 Eternel Dieu d'If- 
nd, tier a ton ſcrviteur David mon pere, 
0 que tu lui as dit , Jamais ne te lera re- 
tragche de devant ma face komme qui fe 
fur le throne 4'Lracl : pourveu leule- 
ment que tes fils prennent garde a leur 
ye, pour cheminer en ma Lot , conume 
ts as chemine devant ma face. __ 
l7 Et I_—+ 6 Eternel Dieu &If- 
que ta e tu as prononcee a 
David ton Erviteur  trowe vraye. 
18 Mais pour vray Dieu habiteroiMil ſar 
- avec les honumes ? Volla, les cieux, 


comprendre, combien moins cette nuijtan 
It que Yai baſtic ? 

19 I outesfois, 6 Eternel mon Dieu, regars 
de a la requeſte de ton ſ[erviteur , & a la 
ſupplication, pour ouir le cri & 1a requeſts 
laquelle ton [rviteur te prefente. 

20 Ceelt que tes veur foient ouverts jour 
& nuict lur cette maiſon ici. qui eſt le lieu 
auquel tu as promis de mettre ton Nom, 
exaucant la requeſte que ton ferviteur te 
fait en Ce lieu-ct, 

21 Exauce donc les ſupplications de ton 
lerviteur, & de ton peuple Liracl, quand 
1ls te feront requeſte en ce lieu-ct : tor, dis* 
je, exauce>les du lieu de ta demeure, afſa* 
votr des Cieux : exauce & pardonne.  _ 
22 Silquelqu'un peche contre ſon prochain, 
& on Jui en detere Texecration de ferment, 
pour le faire jurer avec execration, & qze 
cette execration de ferment parvienne des» 
vant ton autel en cette maiſon ic : 

23 Exaucc-les, toi, des Cicux. & execute ce 
que portera | execration du ferment, & juge 
tes {=rviteurs, en retribuant au mechant, 
& lui rendant, felon qu'il & ſera porte : & 
en juſttfont le juſte , & lui rendant felun 
4 juſtice, = 

2.4 Si ton peuple Iſracl eſt batu par Fenne« 
mt , dautant quiils auront peche contre 
tot, & depuis ils le retournent a toi, re- 
clunans ton Nom, & te preſentans requeſte 
& lupplication en cette maiſon ict : 

25 Exauce-les, toi, des cicux, & pardonne 


{ le peche de ton peuple 1fracl, & les ra- 


mene en Ia terre que tu as donnee a eux 
& a leurs peres. 
26 Quandles cieux ſeront reſerrez, & quril 
ny aura powt de pluye, pource que ceive 
4 1frae! auront peche contre toi, & qu'ils te 
feront requeſte en ce lieu-ci, & reclameront 
ton Nom, & te ſeront deſtournez de leurs 
pechez, d'autant que tu les auras aitligez : 
27 Exauce-les, toi, des cieux, & pardonne le 
pecte de tes ſerviteurs, & de ton peuple 
iracl, quand tu leur auras enleigns le bon 
chemin, par lequel ils doivent cheminer : 
& donner de 1a pluye fur ta terre, que ty 
as donaee 2 ton peuple pour heritage. .' 
28 Quand il ! aura famine au pais, quand it 
y aura mortalite, y__ y 1] aura briilure, 
nielle, cauterelles, & vermifſeaux : meime 
and leurs ennemis les afliegeront juſques 
edans leur propre pals, ou 9#"it y aura quel- 
que playe, ou maladie quelconque : 
29 Quelque requeſte, & quelque ſupplica- 
tion que face quelque homme que ce lot, 
aflavoir de tout ton peuple Ifracl : felon 
p oh auront reconnu Chacun fa playe, & ſz 
ouleur, & que chacun aura eſtendu ſes 
mains vers cette maiſon 1ct : ' 
30 Alors exauce-les,tol, des cieux, du dom1 - 
cile arreſte de ta G—_ & pardonne, 6 
octroye a chacun tout ainſi qu'1l ſe lera por- 
te, Vautant que tu auras comm lon corur:car 
tot ſeul connois le carur des hommes. _ 
31 Afin qu'ils te craignent, pour chenuner 
' en tes voyes, tout Ie temps qufils vivront tur 
la terre que tu as donnee 2 nos peres, 
32 Et meſme quant a Feſtranger,qui ne ſera 


Cieux dos CIGux, NG I PEUVCAT | 


LIMI 


le Iſracl , mais {£32 
pas 06 ton pevple Lirac 1naly % 


Chaps 7. IL. 
&an pais lointain, x cauſe de ton Nonrqui 
<tt grand, & de ta main forte, & de ton 
bras eftendu , quind 1 ſera veru, & tera 
requette en Cett- muifon 1: 
33 Exquee-le, tot. des Cievy . du domictte 


arre(te de t2 demeiire © & fat felon tout ce 


porrguoi c-t efiranger-la aura Crie vers to; : 
atwi que tous Its pruples de la terre com 
noiffent ton Nom , & qu'tls te craignent. 
comme tor: peuple Ifracl, & qu'tls connoul- 
ſent gue ton Nom et reclame ſur cette 
maiſon 2ci gue j'ai baſtie, ; 
34 Quaid ton peuple (era fort: en guerre 
contre fes ennemy, par le chemi par le- 
qutcl ta les auras envoyer, Yils te font re- 
Gueſte, regardant vers cette ville-ict que tn 
as choilie, & vers cette maiſon que 1'ai 
daſtie a ton Nom : | 
35 A!ors exauce des cieux leur requeſte & 
Jeur ſapplication, & muintien leur droit. 
36 Quand ils auront peche contre toi, (car 
Vny a homme qui ne peche) & que tu 
ce * Bir COUrrcuce contr eux', & les auras 
livrez a Pabandon des- ennemis', & que 
ceux- qut les auront pris les auront emme- 
nez Captiſs en quelque pals, ſoit loin, ſoir 
res : 
,_ Et qu'au vals auquel 1]s auront eſte me- 
nez captifs, ils ſeront revenus a eux-mel- 
mes, & le repentans t'aurons ſupplic au 
pus de Jeur captivite, diſans , Nous avons 
peche, nous avons fait iniquite, 6 avous 
meſchamment fait : | 
38 Quand done ils ſe feront retournez a 
toi de tout leur coeur , & de toute leur a- 
me, efans 2u pais de leur captivite , auquel 
on les 2ura menez caPtifs, & qu'tls Cauront 
fait requeſte , regardans vers leur pals que 
tu as donne a leur peres, & vers cette vil 
Je que t:: as cnoiſie , & vers cette maiſon 
que jai baftie a ton Nom: Ih | 
39 Exauce des ciex , du domicile arreſte 
de ta demeure, leur requeſte & leurs ſup- 
plications, & maintien leur droit , & par- 
donne a ton peuple qu! aura peche contre 
toi. 
40 Maintenant, 6 mon Dieu, je te prie 
que tes yeux ſoient ouverts, && que tes 0- 
reilles ſoient ententives a la requeſte qu'on 
ee fera en ce lien-cl. ; 
41 Maintenant donc, 6 Eternel Dieu, le- 
ve-toi, pour effre en ton repos , tot & I'Ar- 
che de ta force : Eternel Dieu, que tes Sa- 
crificateurs ſoient revettus de ſalut , & que 
tes bien-aimez ſe rejourfſent du bien que 
It leur aureas fait. pO 
42 O Fternel Dieu , ne fat point tourner 
En arriere la face de ton Oinct, & aye 
Jouvenance des gratuitez dont tu as uſe en- 
vers David ton-1-rviteur, 


CHAP. VIL 
T. {i toit que Salomon eut_acheve de 
L_ faire -requeſte., le feu deſcendit des 


Cieux , & conſuma Photocauſte , &. les au- 
gres ſacrifices : & la. glare de PEternel 
wemplit Je Tewple. : 

2 Et les Sacrifcateurs ne; pourcuent entrer 
en la maiſon de VEternel, lautagt que 1a 


CRONTQUES. 


Prizye de Saln1wg, 


3 Dont tous les enfins d'Ifraet voyans 
comme le feu deſcendoit , & coinme 1; 
gloire de VEternel efeit (ur 14 nuifon, ils e 
courberent je viſage en terre tur le pa- 
ve. & le proſternerent. & ſe mirent 2 co. 
lebrer PEternel,de ce qu'tl e# bon d'2vtant 
ou la graty ite m_— eternellement, 
r 1e ro: & tout le peuple facrifioi 

es ſacrifices devant Eterne). —__ 
F Et de fait, le roi Salomon offrit un acri- 
hice de vingt & deux mille borvts. & fir 
vingts mille menacs beſts, Ainſi lc roi & 
tout le peuple dedierent 1a maiſon de Diry, 
6 Et les Sacrificateurs ſe tenoient & 
eurs Charges, pareillkement les Ievites 
avec: les inftrumens de nutique de 17. 
ternel , que le roi David avoit faits prer 
ceiebrer I'Eternel, De ce aue {a gratuits 
demevre Eternellement, par les plecumes 4s 
David mis entre leurs mains: les Sacritica- 
teurs auſh ſonnoient des trompettes vis i 
vis deur, & tout Ifracl eſtoit debour. 
7 Et Salomon confacra le milieu du paris 
qut eſtorr devant -la maiſon de 1Etrras: 
car il offroit 1a les holocauſtes, & les craif 
es des ſacrifices de proſperitez, pource giz 
autel d'airain qu'il avoit fait, ne pouvoit 
Contemr les holocauſtes , & les gafteuu 
& les graifles, : 
s En ce temps-la done Salomon celebra 
une feſte folemnelle par ſept jours, & tout 
lſracl avec lut, qui eſtoit une fort grard- 
conzregation, effembl&e depuis qu'on entre 
en Hawath, juſques au torrent d 'Egypte, 
9 Et an huitieme jour ils firent une afſem- 
blee folemnelle: car ls celebrerent 1: de- 
dicace de Pautel par ſept jours, puis !z fc 
folemnelle par ſept jours. 
10 Et auſſh au vingt-troificme jour d# (4 
ptieme mots, 11 laiffa aller le peuple en 
tentes, Sejourffant & ayant jove de car, 
a Cauſe du bien que PEternel avoir fait 
a David, & a Salomon, & a 1i;2.: tn 
peuple. 
1x Salomon done paracheva la niaifer: de 
PEternel,& la maiſon royale, & adref cn 
tout ce qut Jut eſtoit venu au coeur de foire 
en 13 maiſon de IEternel, & en fa maiſon. 
12 Puis FEternel Sapparut a Salomon de 
nuet, & Tui dit, Pai exauce; ta renee, 
by me tus choift ce lieu-ct pour maifun de 
acrifce, 


13 $i je ferme les cieuy, & qu'il ry ait 
point de pluye, & fi je commande aus fau- 
terelles de confamer la terre, & i jenveye 
la mortalite parmi mon peuple. 

[4 Et que mon peuple, fur leque! mor Nom 
eſt reclame, s'hathilte, & face reque!t*, & re- 
cherche ma face, & ſe deſtourne de for: mat 
vaiStrain,alors jet'exanceratdescicys & pare 
donneraileurs pechez; & guer:rat leur terre. 
15 Mes yeux font deformais ouverts; & 
| Mes oreilles ententives a Ja requette qu on 
ſera en ce lien-Ct, —_ 
16 Car Pai choifi maintenant & ſanct:he 
cette maiſon ici, afin que mon Non! y Jolt 
2 toujours : & mes yeux & mon carur fe 
ront toujours L. l 

r7 Et quant 3 foi, fi tu chemines devant 


gloue de VEternel ayoit gewpli fa mallon, 


- moi, conune David” con pere a cr _ 


vaire faiſfant ſelon tout ce que je tai con 
mande , & { tu garde mes itaturs & mes 


| ns: 

"3 Alors j'affermirai le tirone d+ ton ro- 
y2gme, ainſi que j'ai 'raite avec David ton 
pere, duant, Homm=z ayant dommuation fur 
lrael ne t& ſera point retranche, 

19 Mais ſi vous-yuus deſtourner , & que 
rous abandonnie? mes {tatuts, o& mes com- 
mandemens que je vous at propolez, oe que 
vous-vOuS £2 alliez & ferviez a dautres 
dieux, & vous proflterutez devant enux : 


que je leur ai donnee : & rejetterat de Ges 
vant moi c2tte 1n1ilon ict que j at Contucree 
2 mon Nom, 6& la mettrat en dicton & en 
brocarderie entre tous peuples. _ 
21 Et quant a cette marlin 1Ct Que aura 
etc haut e<evee, quicongque paſtera Aupres 
ddlle ſera eſtonne: & on ira, Pourquo 4 
ain6 fait 1'Eternel a ct pals iCl, & 4 cette 
maiſon C1 ? ; 
12 Et on reſpondra, Pource qu'tls ont a- 
bindonne 1'Eternel le Dieu de leurs peres, 
| +—3he 
ai les ayoit retirez Hors du pars 4 Egy- 
pte, & ſe ſont arreiter a d'autres dieux, & 
{: ſont proſtzrnez devant cux , _ 6T les ont 
ſervis: pource a-Til fait venir tur cux tout 
ce mal 1C1, 


— 


CHAP VII 

R i! avint au bout des vingt ars, ef- 

quels Salomon battit Ja maiton de 
[eternel, & ſa maiſon, . 
: Quil battie auſh les villes que Huram Tut 
volt donnees : & y fit habiter des cnfuns 
Cliracl. 
| Puis Sa!omon Sen alla en Hamath de 
[bba, & Ja conquir. 
{ lomon baſtit auſſi Tadmor au deſert, 
« tontes les villes de munitions qt] ba- 
lit en Hamath. 
{ It baſtit auſſi Beth-horon 12 haute, & 
ſ&th-horon la bafle, villes tortes de mu- 
rulles, de portes, & de barres. 
6 Pareillemert Bahalath, & toutes les vil- 
lkyde munitions qu'eut Salomon, & toutes 
& villes ou i! tenoit ſes chariots, & les villes 
@ i] tenoit ſes 2ens de cheval. & tout ce 
w Somon prit plaifr de baſtir en Je- 
rlem, & au Liban;, & en tout le puis 
& a ſcigneurie. 


? Er quant a tout le pevple reſts des He- 
tens, Amorrheens, Phereziens, Hevrens & 
tuſiens, qui neſtoient point d'[{ract : 
entre les enfans qui eftotent reiter 
es eux au pats, & que les enfans &ff- 
en'avoient point entrerement deftrints, 
Momor les rendit tributaires, juſques 3 
Courdlui : 
Mtv Salomon ne ſoufleit point que lex 
nes d'Hfracl fuſſent affervis ponr farre (ur 
*longne : naisils eftoient gens de guerre, 
mrnemaux chefs de ſexcavitaines& chets 
*fn chariage & ſes homes d'armes. | 
9 oe avoit aufſi' qui eſtoient princt- 
x chefs de ceux qui effotent eſtxblis /ar 
=. rot Salomon : affrvorr deux 
a5 cigquante, qui av0zent runtendance 
{.k people, 


20 Je les arracherai de defius ma terre: 


edlomon. La reine de Sela, TT. CRONITOQUES Cay, 8, 0 


11: Or Salomon fit monter 1a fille de Pha- 
rao de la cite de David en la maiſon qu ul 
lui avoit baſlie : car i] dit, Ma femme nha- 
biccra pownt en la mailon de David roi & 1- 
racl : pource qu2 1:5 heux autlquels FArche 
de I'Eternel ct eatrce, font taunts. 
12 Alors Salomon offrit holocauſte 4 FE- 
ternel, fur 1 aute} de Piternel, qu'il avoit 
batt vis a vis du porche. 
1; ke mine {lon quil efch2oit chun 
Pur , oftrant telon I& commandment de 
Moy lc & Sab"ats, & nouvelles lunes, & fe- 
tes fulemnelles, trois fois Pan, aſavorr en 
li tefte luicmaclle des pans fans icvain, en 
ls teſte folemnelle des lzmaines, & en Ia 
telte 1o)emnell.: des tabzrnacles. 
14 Et citablic (cJon quavoit ordonne Da- 
vid fon pere les departemens des Sacrity- 
Cateurs felon leur muniſtere, & les Levites 
({clon leurs charges ;, ahn qu'ils lotnafſert 
Diea & fiſſent le ſervice aflitans aux Sacrt- 
hcextcurs ſeclon Vordinure de claque jour : 
enſemble les portiers de leurs departe« 
mens par chaque porte : car tel avore os 
le commandement de David homme de 
lieu. 
15 Et on ne fe deſtourna point du cont 
mandement du rot, touchant les Sacrifica- 
t-urs & Levites,en tout affaire,mtaux tretors. 
16 Tout Vouvrage donc de Salomon de« 
meurant bien agence > a ce jour-la, 
depuis que 11 maiſon de V'Eternel fut fon- 
dee, julques a ce qu'elle fut purachevee : la 
maiſon de I'Eternel eftant entiere : 
17 Alors Salomon Sen alla en Hetsjon- 
gueber, & en Eloth, fur le rivage de la 
mer, qut eſt au pars d'Edom. 
18% Et Huram lut envoya , fous Ia conduite 
de les lerviteurs, des navires, enſemble des 
ſerviteurs experunenctez en la marine, qui 
Sen allerent avec les ſerviteurs de Salomon 
en Ophir, & prirent de I quatre cens 
cinquante talens d'or , & les upporterent 
au roi Salomon. 


SC lol A P., I þ rp 

OF la reine de Sceba ayant out la re- 

nommee de Salomon, vint en Jerufa- 
lem, pour efluyer Salomon par queſtions ob- 
f (cures, 2vEC un fort grand tran aver cha- 
meaux portans choſes aromatiques, & de 
For a force, & des pierres teuſes : & 
 5* en vint a Salomon , & parts avec lut de 
tout ce qu'elle avoit en fon Caray. 
2 Et Salomon lut declara toutes fes paro- 
les : & ny eut rien que Salomon n'enten- 
dit, & ne lut declarait. : 
3 Alors Ia reine de Sgeba voyant la fopt- 
ence de Salomon, & 13 maiſon qui} avoit 


bye, 

| 4+ Et les mets de (a table}, Paſhete de (eg 
 ſervitenry, Vafliſtance de (5 offictere, leurs 
veſtemens; ſes eſchanſons, & leurs velte- 
mers, & ſa montee quand il montoit ert 
1x maiſon de TEternel, elle fut toute- rvte 
en ſoi-meſme. He > 
5 Ec dit au rot, Ce que fat ow en mon Pais 
togeliant ton eftat, & ta fapience of verita» 


ble: "OY 
t je n/ai point crea & £6. qu'on en-dliſoite 
OY Eeq julqu'a, 


þ 


Chay. 10. 


julqu'a ce que je ſois venue, & que mes yeux | 


Paycatveu& voicion ne m'avoit point rap- 
porte 1a moitie de 1a grandeur de ta ſap!; 
ence: tu ſurpaſſes le bruit que j'er avols oul. 
7. O que bien-heureux ſont tes gens, © que 
1en-heurcux ſont ces tiens lerviteurs, qui 
aſliſtent continuellement devant tot, & qu! 
oyent tix lpience, : 
S Benit ſoit Eternel ton Dieu, qui t'a eu 
agreable , pour te mettre ſur ſon throne, 
afin que tu fois roi , pour PEternel ton 
Dieu, Pource que ton Dieu aime liracl, 
pour le faire demcurer debout a toujours, 
pourtant Ca-t'il eſtabli roi ſur eux, afin que 
ku faces jugement & juſtice, 
Puis elle donna au rot fix vingts talens 
'or , & des choſes aromatiques a foiſon, 
enſemble des pierres precicules : & n'y 
eut jaMais depuis de telles choſes aromatt- 
ques que celles aue la reine de Sceba don- 
Pa au rot Salomon, 
13 Davantaee les ferviteufs de Huram, & 
les ſerviteurs de Salomon, qut avoient ap- 
porte de For d'Ophir, apporterent du bois 
d'Algummim, & des pierres precteules, 
11 Et le rot accouſtra de ce bois d'Algum- 
mim les chem:ns tendans vers la maiſon 
de IEternel, & vers la maiſon royale : i! 
en fit auſh des violons & des muſettes pour 
les chantres. II n'avoit point eſte veu de 
tel bos-auparavant au pais de /uda. 
12 Pareullement Je roi Salomon donna a la 
reine de Sceba tout ce qui lut vint 2 gre.& 
queile lui demanda, hormis de ce qurelle 
avoit apporte au rot : puis apres elle $en 
retourna, & gen revint en font pais, elle 
& ſes ({<rviteurs. , 
13 Le poidsde Tor qui revenoit a Salo* 
mon par chacyn an, eſtoit ſix cens ſorxante 
6 ſix talens d'or : 
14 Sans ce qui lui revencit des facteurs des 
marchands en gros, & ſans ce que lai ap- 
portotent les marchands vendans en detail, 
enſemble tous les rois d'Arabie, & les gou- 
verneurs de ces pai:-la, qui apportoient or 
& argent a Salomon. 
15 Le roi Salomon fit auih deux cens ron- 
delles d'or eſtendu au marteau, employant 
fix cens pieces d'or eſtenda au marteau pour 
Chaque rondelle : 
16 Et trois cens boucliers Cor eſtendu au 
ruarteau, employant trois Cens pteces d'or 
=_ chaque bouclier : & le rot les mit en 
a maiſon du parc du Liban. 
17 Davantage Je roi fit un grand throne 
d'yvoire, lequel i] couvrit de pur or. 
x Et ce throne-l3 avoit ſix degrez,enſemble 
un marche-pied d'or, fait en penchant & le 
tout tenoit au throne, & des accoudours de 
Coſte & Hautre a Vendroit du fiege: & deux 
lions eſtojent aupres des accoudoirs. 
19 Davantage it y avoit douze lions ſur 
les fix degrez du throne de coſte & d*autre. 
11 ne Sen eſtoit point fait de tel en pas un 
royaume, ; 
20 Et toute Ta vaifſelle du buffet du roi Sa- 
lomon eftoit d'or, & tous les vaifleaux de la 
maiſon du parc du Liban eſfoient de fin or : 
il n'y en avvit point HPargent. LUargent n'e- 
ſoit rien eſtung 6s jours de 
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Salomon, Robuay, 
21 Car les navires du rot alloient en Tar. 
cis avec les ſerviteurs de Huram, & les nz 
vires de Tarts revenotent en trols ans une 
fois, apportans de F'or, de Targent, de 1. 
voire, des ſinges, & des pans, : 
22 Ainſi le rot Salomon fut plus grand oz 
tous Iles rois de la terre, tant eu richetg 
qu'en fapience, 

2; Ettous les rus de la terre cherchoient 
de Toir la face de Salomon, pour outr 11 lapt- 
ence, laquelle Dizu avoit nufe en lon caur, 
24 Et chacun deux Jut apportoit fon pre 
ſent , aſſavoir des vaifleaux d'arvent , &5 
vVauffeaux Hor, des habillemens, des army- 
res, deschouſesaromatiques, des Chevaux, & 
des mulets par chacun an, 

25 Syoimon avoit auſh quaitre mille cttable- 
ries a Chevaux, & des chariots, & dowe mill 
le hommes de cheval : lefquels i1 mit cx vil 
les 0a 11 tent fes chariots, & aupres dy 
ro1 en Jerufalem. 

26 Et dommoit fur tous Jes rois, depuis 
le fleuve, juſau'an pais des Philittins, & jul- 
qu'a 1a frontiere d'Egypte. 

27 Etle roi ht que Targent reſtoit non 
plus prile en Jeruſalem que les pierres, & 
les cedres que les figuiers fauvages, qui /o; 
par les plaines, tant il y en avoit, 

25 Car on tiroit des chevaux d'Egypte ur 
©:lomon, & des autres ekoſes de tout us, 
25 Le reſtedes faits de Saloinon, tant pre 
mers que derniers, n'eſt-1] pas ecrit cs lores 
de Nathan le Prophete, & en la proplictic 
d'Ahija Scilonite,& en la vition de Jendok 
Voyant. touchant Jeroboham fhls de Nebat! 
30 Et Salomon regna quarante ans en & 
rulalem lur tout Ifracl. 

31 Puis Sendormit avec fes peres, & am 
Fenſevelit en 1a cite de David fon pere, Et 
Roboum fon fils regna en lon lieu. 


CHAP. X. 
T Roboam Sen alla en Sichem, d'a 
tant que tout Iſracl eftoit venu cn $+ 
chem pour Veſtablir roi. 
2 Or 1] avint que quand Jerobolam his de 
Nebat, lequel cſtoit en Egypte , ou i Sen 
eſtoit fur de devant le ro: Salomon, [at 
 entendu, 11 s'en retourna d'kgy pee: | 
3 Car on Vavoit envoye appellcr. Ain 
Jeroboham & tout Iſracl vinrcnt & parle 
rent a Roboam, diſans, HY 
4 Ton pere a mis fur nous un pelant joug: 
mais tot allege maintenant cette grieve {ct- 
vitude de ton pere, & ce pelant joug que itt 
pere a mis ſur nous, & nous te [erv'tvils, 
Hom 11 leur refpondit,Retournet Ve1's mvl W 
t de trois jours. Et le peuple Seu «la. 
6 Et le roi Roboam demanda conteil aut 
anciens qui avoient affiſte devant 5aloine 
ſon pere du vivant d'icelui, & dit , Com 
ment__ & quelle choſe me conleillez-vos 
de reſpondre a ce peuple ici? _ 
» Etils parlerent a lui,difans, Si t. te ports 
benignement envers ce peuple ict, 6c que U 
leur complaiſes, & parles a eux doucement 
ils te ſeront ſerviteurs a toujours.  .. 
8 Mais il laifla le conſeil que les anciensW 
avoient donne, & demanda conſeil aux 
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nes gens qui avoient eſte nour;is avcc AI * 
Qui aſliſtoient dgvant lu ; g 
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Robogm. Teraboham 
9 Et leur dit, Que conſcillez-vous que 
nous relpondions a ce peuple 1ict,- qut a 
parle a- moi, difant , Allege le joug que 
ton pere a mis ſur nous? ©  _ 
10 Alors les jeunes gens qui avotent eſte 
nourris avec lui, parlerent a Jui, diſans 
Ain diras-tu a ce peuple qui 2 parle a to:, 
diſait, Ton pere a niis ſur nous un peſint 
joug, mais to1 allege-le-nous: voire tu leur 
repondras ainſi, Ce qui eft plus petit en 
moi ef plus gros que le reins de mon pere, 
11 Or mon pere a charge tur vous un pe- 
fant joug, mais mot je rendrat voſtre jouz 
encore plus peſuat. Mon pere vous a cha- 
ſtizz avec des foucts, mais mot je vous cha» 
ſierai avec des efcourgces. 
12 Le troifizme jour apres Jeroboham 4- 
veC tout le peuple s'en vint vers Roboam, 
comme le rot avoit parle, diſant, Retour- 
nez vers mot au tromticme our, 
13 Mais Ie rot leur ref ondit rvdement : 
car-le roi Roboam laifla le conleil des an- 
ciens : 
14 Et parla a eux ſuivant le conſetl des 
jeunes gens, difant, Man pere 2 mis fur 
10s un pefant joug, mais mot je rendral 
\oltre joug encore plus peſant, Mon pere 
vous a Chaſtiee avec des fourts, muis mot 
je rows chaſtiert avec des efrourgees. 
15 Le roi donc n eſcouta point le peuple : 
car cela eftoit moyenns de par Dieu, afin 
ge I'Eternel ratifatt la parole qu'il avoit 
prononcee par le moyen d'Aluja Scilonite 
a leroboham fils de Nebat. . 
16 Er quard tout Iſrael eut veu que le roi 
reles avoit point eſcouter, le peuple reſpon- 
at au roi, difant, Quelle part avons-nous 
en David ? nous n'avons point &heritage 
a fils '1fa7 ; Ifracl, que chacun fe retire 
en-ies tentes : maintenant David pourvot 
x fa maiſon. Aunſi tout Iſrael gen alla en 
es tentes, 
tf Maic quant anx enfans d'Iſrac! qui ha- 
Aipient &s villes de Juda, Roboam regna 
eur. 
8 Alors le roi Roboam envoya Hadoram, 
Ul efoit commis fur les tribus : mais les 
enfans d'I{rael Pafſominerent de pierres, 
 Gont 1] mourut. Et Ie roi Roboam Sopt- 
taſtra & montaſur un chariot, & Senfur 
en Jeruſalem. 
19 Ainft Ifracl ſe rebella contre la maiſon 
d& David juſqu'a ce jourd*hui. 


CHAP. XI. 

Oboam donc Fen vint en Jeruſalem, 
& afſembla la maiſon de Juda, & de 
$eojamin, afevoir cent quatre vingts mille 
deflite, & faits a Ia guerre, pour 
onbattre contre [ſracl, & pour reduire 

ialeroyaume, 
2 Mais la parole de VEternel fut adreflce 4 
whja homme de Diev, diſant, # 
pare a Roboam fils de Salomon, roi de 
& a tous ceuxd Tracl qui ſont en Jus 
a,& en Benjamin, diſant, 
4 Ainſi 2 dit VEternel, Vous ne monterez 
point, & ne combatrez point contre vos 
> + retournez-vouven chicun en 1a 
mon ; car cette choſc-ci a cſtc faite de 


UMI 
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Chap. 11, I's 


par moi. Ft ils obeirent 2 12 parolede I'E- 
ternel, & Sen retournerent ſans aller con» 
tre jeroboham. 
Aufi Roboamdemeura en jeruſalem, & 
1\tit des villes en juda pour forter<fles. 
6 [1 baſtit Beth-lehem, Hetam, Tekoah, 
7 Beth-tfur, Soco, Hadullam, 
5s Gath, Mareſca, Ziph, 
9 Adarajim, Lakis, Harcka, Fel 
15 Tforha, Ajalon, & Hebron, qui efotene 
villes de forterefſe en juda & Benjamin. 
11 [I fortifha done ces forterefles-!1a, & y 
mit d<s gouverneurs, & des proviſions de 
vivres, d huile & de vin : 
tz Eten chaque ville des rondelles, & des 
javelines, & 1:s fortifaa bien fort. Ainſi 
juda & Renjamin fut 3 lui. : 
13 Or les Sacrihcateurs & les Levit?s qui 
effoient en tout Tirac), ſe rangerent a lui de 
toutes leurs contrees. 
14 Car les Levites delaifſerent leurs faux- 
bourgs & leur pofleſſhon, & vinrent en 
juda, & en jeruſalem : dautant que jero- 
boham & ſes fils les avoient deierter, atm 
qu ils ne ſervifient plus de Sacriticateurs a 
Eternel. ; ; 
15 Car Ferobohem Seſtoit eſtahli des facrit- 
ficateurs pour les hauts lieux, pour 125 dar 
vles, & pour les veaux qu'il avoit faits. 
16 Apres eux auſſi ceux entre toutes les 
tribus d'Iſracl, qui avoient adonne leur 
coeur a chercher VEternel le Dieu d'Iirac], 
vinrent en jeruſalem, pour ſacrifier a I'Z- 
ternel le Dieude leurs peres. 
17 Et fortifierent le royaume de juda , & 
renforcerent Roboam fils de Salomon, par 
trois ans, pource qu'on alla le train de Da- 
vid & de Salomon par trois ans. 
13 Or Roboam prit a femme Mahalath, 
fille de jerimoth, fils de David, & 
Abihailhlle d'Eliab, fils d'1fat : 
19 Laquelte lui enfanta des fils, afavoir Je+ 
hus, Scemarja, & Zaham. 
20 Et apres elle i] prit Mahaca, fille d'Ab- 
ſcalom, qui lutenfanta Abija, Hattai, Zira, 
& Scelomith. £ ; 
21 Mais Roboamaima Mahaca, fille ?Ab- 
ſcalom, par defſus toutes ſes femmes 6& ſes 
concubnes. Car il avoit pris dix-huit fem- 
mes & ſoixante concubines, dont i] engatt> 
dra vingt-huit fils, & foixante hilles. | 
21 EtRoboam eftablit chef Abija, fils de 
Mahaca, afin qril fuſt conduteur par del- 
ſus les freres : car /on intention efoit de le 
faire roi. 8 
23 Et gaviſa dedilperſer de tous ſesenfans 
par toutes les contrees de juda & de Pen- 
jamin, efſavoir par toutes les villes de forte» 
refle, & leur donna abondamment dequot 
vivre, & convoita multitude de femmes. 


CHAP. XIL 
R i! avint que fi toftquele royaume 
deRoboam fut eſtabli & fortihe, il a- 
bandonna Ir Loi de FEternel, & tout It- 
racl avec lai, 
2 Parquoi 1 avint qu'au cinquieme an du 
roi Roboam, Sciſcak roi d'Egypte monte 
contre jeruialem (d"11tant qu/ils avoient for» 


tait contre VEternel.) 
Ee $ 3 Avee 


Chap. 13. 
3 Avec mille deux cens chariots, & ſoixan- 
te mille hommes de cheval: & le peupl: 
qui citoit venu avec Jui d'Egypte, effort ſai 
nombre : aſatoir, les Lybiens, les Sukica ' 
& les Fthiopiens. 
4 Et 1]prit les villesde fortereſſequi apy. 
tenofent a juda : & vint juſqu'en jeruſul-m. 
Alors £q-mahja le Prophete vint vc1 
oboam, ; wr les|rincipaux de Juda q 
Feſtotent 1flemblez en jeruſatem a car:ſ- 
Scilcak, & leur dit, Ainſi a dit I'Fter::cl, 
Vous n'avez abandonne, pourtant moi auf 
vous at-je abandonnez en!a main de Scileak, 
6 Alorsles principaux d'lfracl,&lc rois hu- 
milterent, & direvt. L'Eternvel ef jutle, 
7 Et quand VPEternel eut veu qrils Sefto- 
yent humiliez, Ja parole de Ptternel fu: 
adrefſee + So2mahja, difant, [1s ſe ſont hu 
nuliez, je ne les deſtruirai point , mais j 
leur don: rai dans pu de temps quelqu: 
moyen d'ech.yper: & ma fureur ne decouler: 
po.nt fur Jerutalem par le moyen de Scilcak 
8 Toutesfoisils lui ſeront affervis,afin qu'il 
ſcachent que ©:ft de ma ſervitude, & de 1: 
ſervituce dt royaumes terriens. 
9 SCUCik donc roi d'Egypte monta contre 
erut:lem, & prit lesthreſors de la mailor. 
de I'Eterne), & les threfors de la niiſon 
royale, zvtre i] prit tout: il prit auſh les 
boucliers d'or que Salomon avoit faits. 
10 Etle roi Roboam fit des boucliers d'ai- 
ra!n au lieu de ceux-1:, & les mit entre 
Jes mains descapitaines des archers qui gar- 
doient la portede la maifon du roi. 
11 Ftquand le roi entroit en la maiſon de 
PEterael , les archers venoient. & les por- 
totent, puts ils les rapportoient en 1a 
chambre des archers, oy 
12 Pource doncqu'il Shunnlia, la colere de 
FEternel ſe departit de lui, tellement au'i] 
ne les deſtruifit point du tcut : car auſh en 
Juda 1] y avoit des bonnes choſes. 
13 Ainſile roi Ruboam (e fortifia en Joru- 
filem& regna : car il efoit ige de quarante 
un an, quand i commenca a regner, & 
regna dix-fept aus en Jeruſalem, qui eſt 
Ia ville que I'Eternel avoit choiſi d*entre 
toutes les tribus d'I(racl, pour y mettre 
ſon Nom. Et fa mere avoit nom Nahama 
& eſtoir Hammonite. 
14 Mais il fit cequi eſtdeplaiſant'a PFrerne! ; 
car i] ne dilpoſa point ſon cur pour cher- 
cher 'Fternel, 
15 Orles faits de Roboam tant premiers 
ae derniers, ne /ont-ils pas Ecrits Eb livres 
eScemahja le Prophete, & de Hiddo le 
Voyant, en traittant les genealogies: en- 
ſemble les guerres que Roboam & Jero- 
bohain ont eucs tout le temps quils ont 
. Velcu * 
16 Et Roboam $'endormit avec ſes peres,& 
fut enfevel! en la cite de David ; & Abija 
ſon fals regna en ſon lieu. 
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[ *An dix-huiAicme du roi jrrobohamA- 


bija commenca a regner lyr Juda : 


2 Et reyna trois ains en Jeruſalem : ſa mzre 


avoit nom Micaja, & evoit fille 4'Uriel d. 
Guibia., Or1l y eut guerre eiitre Abija & 
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Frbe wn, Fri 4ah, 
3 Et Abijacommenca la batailie avec uns 
wrmee cCompoſce de gens vaillans 2 þ 
'42Tre, qui effoient quatre cens ni'l> hows 17 A 
mes d'elite, Or jerobohun avoit rangs con- | dune 


tr2 1vi la batailie avec huict cens mille lion | dra 
nes d'elite corts & vaillans. vrer 
£t Abijja fe tint debout fur la mont2gne þ 18 A 
e Tſemarajim, qui effoi? es montagng þ lier 6 
'ephraim : & dit, jeroboham, & tout Þ da fu 
*fracl cſcoutez-mot : «© appuy 
5 Nef-ce pas a vous de ſcavoir que!1'Fter. | peres 
nel le Dieu d'Iſrac! a donne le roy aume ; Þ 19 E 
Navid 'ur rac! a jamais, a lut & ifs fur | 
als, par aliLance tres-terme ? \illes 
5 Vais jeroboham fils de Nebatr, {-rvitex | de fo 
4- Szlomon, fils de David, Seit clevs, &þ fonr 
Set rcbelle contre fon ſeigneur, FE 
» Et fe font afiemblez par devers lui ds | rant 
hmmes de neant, & michans garne- | frapa 
22ns, qui ſe ſont fortifiez a lencontre de 1 A 
4 oboam fils de Satomon, d'autant ox | fem 
Yoboam eſtoit enfant, & mo! de courazy, | ſeize 
& ne tint pas bun devant eux, 21 
3 Et maii-tena.1t vous penlez de tenir hon | depo! 
ontre le royamne de I Eternel qui et el Þ| & my 
mai des bf. de David, pource qQuz vols | mms 


eNes grofle multitude de p2uple, & que les 
veaux d'or que jeroboham vous a ta'ts pours [ 
vos dieuy ſort avec vous- 


{ 
9 N*avez-vous pas deboute les Sacriter Þ bt A 
tzurs de Eternel, les fils Aaron & is & temp: 
Levites ? & ne vous eſtes-vous pas fats B 2 Or 
desfacrificateurs a Ja fagon des peuplesdes Þ [iter 
autres pats, tous ceux qui font venus port &þ 3Car 


eſtre conſacrez avec un jeune bouv eau, &3 
vec ſept moutons, afinqu'ils ſujent (acrihc+ 
teurs de ce qui n'eſt pas dieu ? 
109 Mais quaiit a nous, I'Eternel ef noſtre 
Dieu, & nous ne I'avons point abandonne; 
& les Sacrificateurs qui font le lervice 4 
'Eternel, ſont entans __ & le I 
vites ſont employex, a leur butonene, 

ik on fait fumer les holocauſtes pat 
chaque matin & par chaque for 4 [Eter- 
nel, enſemble ic parfum des choſes aro 
tiques, & des painsde propoſition. arrang 
ſur 1a table pure,& on allume le c!11ndener 
Tor, avec ſes lampes, par ch:que (vir: ar 
nous gardons ce que PEternel notre Prev 
veut eitre garde,maisvous I'2VeZ 412.1; 10NIes 
[2 Pourtant voici, Dieu eſt avec 1:45 yolt 
chef, & les Sacrificateurs, & les trop 


| your Tos fat 
le retentifement bruyant,, | uy py 
bruire contre vous, Enfans & ay 
combatez point contre TFcern®! it; US 


de vos jeres ; Car il ne vous &i Prenaid 
P4$ bin. 

$3 Mais jeroboham ft tournoyer ne — Ge 
buſche ahn quelle ſe jettaſt for eux Wo 
derriere: tellement que les Urge: "es c 
preſenterent en front a juda, & 1m 
che &foit par derriere. kW 

>[4 Et ceuv ae juda rev wrderer:! % 

i's avotent 1a batiille an frome et A 
riere, dont {1s Secrierent 1 | ter 

Sacr 'ficateurs fornoient 12s tromec 
15 Unchacun de Juda aullt | 01010 
PejourfFance : & 1 avint conmme ny 
tryientcris d'cjoumfiance qu? Dieu 1.4%, 


Krobohun. 
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robokam & tout Liratl, devant 19 165 


Ala, Ad: jds 
16 Ftles enfans &'Liracl Fenfuirent de de- 
+ Irant juda : d'autant que Dieu les leur a- 
; Jvoit livrez entre les mains. 
» [7 Abija done & ſon peuple les fraperent 
x | une _ playe : tellement qu il roba 
. | &l{rac] cinq cens mille hommes d'eſlite na- 
vrex a mort, : 
» | 18 Ainſi les enfans d'Tſrael furent humi- 
« þ liex en ce temp$-l1a, mais les enf.ns de ju- 
t | da furent renforcez, pource qu'tls eftvient 
appuyez ſur VEternel le Dieu de leurs 
res. 
» Et Abija -—— jeroboham, & prit 
4 | fur lui des villes : affavoir Betlrel, E les 
villes de fon reflort, jelcana, & les villes 
it | de fon reflort, Hephrajim, & les villes de 
& þ fon reflort. 
20 Et jeroboham n'eut plus de force du- 
& | rant le temps d'Abija : mais VEternel le 
& | frapa, dont il mourut. ; 
le | 21 Ainſi Abija fe fortifia, & prit quatorze 
& | femmes, & engendra vingt Ec deux fils, & 
e, F ſeize hilles. : # 
" | 22 Le refte des faits d'Abija, enſemble ſes 
pn | deyortemens, & ſes paroles, /onr ecrites 
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Chap, I4. IF» 
dit, Eternel, ce ne teſt non plus d'aider 
a Celut qui n'a point de force, qu'a celui qui 
eſt en grand nombre. Aide-nous , Eternel 
nottre Dieu : car nous-nous foimmes ap» 
uyez ur tot, & lomines venus en ton 
Nom Contre cette multitude-ici, Tu es 
PEterne! noſtre Dieu : que Thomme wait 
pount 2 force contre tot, 
12 EtI'tternel frapa les Ethiopiens devant 
Ala & devant _juda : tellement que les 
Echiopiens $enfuirent. 
tz EtA la & lepeuplequi effoit avec lui 
les purſuivirent julqu'en Guerar : & tomba 
tant d"**thioptens, qu'ils neurent plus aur 
cune vigueur : car 11s furent deconfits de» 
vant T'Eterncl, & devant fon camp : & en 
apporta-t'on un fort grand butin. 
14 IIs fraper*nt auſh toutes les villes qui 
eſtotent a Ventour de Guerar, d'autant que 
I'<fpouvantement de PEternel eftoit fur 
eux : & pillercnt toutes ces villes-la, dau- 
tant qu'il y avoit un gros pillage. 
15 Ils fraperent pareilement les tentes des 
fruupeaux, & cemmenerent des brebis & 
des chameaux en abondance, puis Sen re» 
tournerent en Jeruſalem. 


h | & memoires de Hiddole Prophete. 
sf — —— 
le3 CHAP. XIV. 
Ul Vis Abija Sendormit avec [es peress, 
on Venſevelit en la cite de David. 

& | Et Aſa fon fils regna en lon liew : & defſon 
ks F tempsle pals fut a recoi l'eſpace de dix ans. 
us F 2 Or Aſa fit ce qui eit bon & droit devant 
des | Ifternel ſon Dieu. 
or } 3 Car i] ofta les autels des diexx des e- 
'Fh kungers, & les hauts lieux, & brila les 
+ | fatues, & coupa les bolcages. 

4 Et commanca 4 Juda de requerir VEter- 
ire Y ul le Dieu de Icurs peres, & de faire la 


ne: F loi & les commandemens. 
jl oſta auſii de toutes les villes de Juda 
hauts lieux & les tabernacles : & le ro- 
fume fut 4 recoi hs ſa conduite. 
6 En outre il batttt des villes de forterefle 
en juda, pource que le pus eſtoit a reco: : 
&en ces anneesla il n'y eut point de 
werre contre lut, d'autant que VEterncl 
donnoit repos. 
ary: Car il dit a juda, Baſtiflons ces villes- 
Kt, & les environnons de muralles , de 
bars, de portes, & de barres, pend:nt 
qe le pats eſt a noſtre commanciement : 
parce que nous. avons requis I'Eternel no- 
Dieu, pource que nous Vavons requis, 
Ce, i] nous a donne repos tcut a Ventour. 
11s baſtirent & proſpererent. 
Ur Ala avoit en {on arme? trois cens 
ile bommes de ceux de Juda j-ortans ron- 
ale & iaveline, & deux cens quaitre- 
Vogts nulle de ceux de Benjamin, portans 
aclier, & tirans de Varc, lelquels eſtoicnt 
tous forts & vailluns. 
Et Zeraph Ethiopien ſortit a Vencontre 
ax avec une armce de dix cers mille 
mmes, & de trois Cceus chariots : & 
at uſqu'en Maretca. 
dBA Sen alla fu devant de lui , & on 
el 12 bataille en la valke de Tſephati, 
wes de Mareſca. 


; I Alors Ala ak a VEternel fon Dicu, & 


LIMI 


CHAP. XY. 
LorsYVelprit de Dieu fut ſur Hazarja 

; hls de Hoded. 
2 Er 1] lortit au devant d'Aſa, & lui dit, 
Aſa, 6c tout juda & Benjamin, eſcoutez- 
moi: LEternel et avec vous tandis que 
vous eſtes avec lui : & fi vous le chercher, 
vous le trouverez : mais ft vous abandons 
ne?, 11 vous abandonnera. 
z Or [—mc1 jours fe font paſſex entre 
ceux d'[{racl fans le vrat Dieu, fans facri- 
ficateur enleignant, & ſans Lot : 
4 Mais quand 1!s ſe font retournez en leur 
angoifle vers Eterncl le Dicu 4d Tiracl, & 
qu 11s Vont cherch., ils Vont trouve. 
F Fnce temp$la it n'y avort point de paix 
por lo allans pi pour les venans, d'autunt 
qu! z az0?t grands troubles parnu tous les 
habitans du puls, 
Q Car une nation eſtoit foulee par Tautre, 
& une ville par Yautre : pource que Dieu 
Is avo:t troubler par toute forte d angoiffe, 
7 Vous done fortifhez-vous, & que vos 
mains ne fuitent point lulches: caril y a 
un loyer pour vos cruvres. | 
3 Or 11 toſt qu'Afa eut out ces paroles-la, & 
!z prophetic de Hoded le Prophete, il fe 
f:rtiha, & oſta les abominations d* tout le 
pais de Juda & de Benjamin, & des villes 
qu'il avoit priſes en la montagne d*Ephraun, 
& renouvella TVautel de I'tternel, lequel 
eſo:t devant le porchedeVEternel. 
9 Puis il aflembla tout juda & Benjamin, 
c ceux d'Ephrain, de Manafte, & de St» 
meon qui fe tenotent avec cux : car plulieurs 
d [fracl Seftoient rendus 21m, voyans que 
'Eternel ſon Dieu effoit avec lui. 
t© ls $'affemblerent donc en Jeruſalem, 
au troiſieme mois de Fan quinzieme du 
regna d"Aﬀa * 5 ek 
11 Ft facrifierent en ce jour-la 3 T'Fter- 
nel ſept cens barufs, & ſext mille brebis 


du butin q#ils avaient anenc, 
12 Et 


Ehap, 16. 17, 


32 Et rentrerent en Valliance, pour cher- 
cher PEtcranel Je Dicu de leurs peres, de 
tout leur corur, & de toute leur ame. _ 
23 Tellement qu'on devoit faire mourir 
tous ceux qui ne rechercheroient point 
VErernel le Dieu d'Hrael, tant les petits 
qaze [es grands, tant les hommes que ks 
temmes. * : 
24 Et ils jurerent aVEternel a haute vox, 
& avec cris dc E, avec trompettes, 
& avec cors. - 

x5 Et toutJuda fe rejouit de ce ſerment- 
Ia: d'autant qu/jlsavoient jure de tout leur 
vaeur, & avoient recherche PEternel de 
toute leur franche volonte, dont ils Vavo- 
yent trouve: & PEternel leur donna re- 
pos tout a Fentour, 

x6 Et meſmes quant a Mahac2 mere du 
roi Afa, il la depoſa, a ce qu'eile ne fuſt 
plus regente, d'autant qu'elle avoit fair un 
marmouſ-t pour un boſcage. En outre Aſa 
mit en pieces le marmoulſet qu'elle avoit 
Cit, & le briſa, & le bruſla pres du tor- 
rent de Cedron. : : 
#7 Toutesfois l-s hauts lieux ne furent point 
oſtex d'entre Iſrael : ceneantmoins le ccrur 
d'Afa futentier tout le temps de ſa vie. 

18 Et iIremit en la maiſon de Dieu les 
choſesqueſon pereavoit conlacrees, enſem- 
ble ce que lut auſſi avoit confacre : afa- 
evrr argent, or, & vaifieaux, _ 

19 Et ry eut point de guerre juſques au 
trente-cinquieme an du royaume d'Afa, 


CHAP, XVI. 
I trente & ſrxieme du royaumed'A- 
4 


A, BahaiCa roi d'lfracl monta contre 

a, & baſtit Rama, afin de ne laiffer ſor- 
tir vi entrer aucun vers Aſa roi de Juda. 4 
2 Dout Aſa tira Yor & Vargent des thre- 3 
fors de la mailon de PErernel, & de 1a 
maiſon royale, & envoya vers Benhadad 
. Tot de Syrie, qui habitoit en Damas, pour 
lai dire, . 
z 1! ya alliance entre mo1 & toi, & entre 
mon pere & le tien : voict, je tenvoye ar» 
gent & or: va, Tung alliance que tu as 
avec Bahaſca roi >Iſracl, & qu'il fe retire 
arriere de ino1. - 
4 Et Ben-hadad obtempera au roi Aſa, & 
envoya les capitaines de Varmee qu i] avort 
contreles villes d'{ſraci : lefquels fraperent 
Hijon, Dan, Abel-wajim, & tous les maga- 
zins des ville: de Nephthali. 
5 Dont il avint que fi toft que Bahaſca 
eut entendu cela, 1] deſifta de bafſtir Rama, 
& fit ceſſer la beſongne. 
6 Alors le roi Aſa prit tous cenx de Juda 
leſque)lsemporterent Jes pierres & le bois de 
F.ama, gue Bahaſca failoit baitir, & en ba- 
ſtit Guebah & Mithpa. | ; 
s Et ence temp$s-la Hanan le Voyant vint 
vers Aſa roi de Juda, & Jui dit, Pource 
que tu Ces appuye fur le rot de Syrie, & 
tu ne Ces point appuye fur VEterrel ton 
Dieu, pourtant Farmee du roide $Syrie eſt 
eſchappee de ta main. _ ER 
8 Les Ethiopiens & Lybiens neſtuient ils 
pas une fort grande armee, ayans des cha- 


Aba tte Pe Tn I" 


Jiots, & gens de cheval tant & plus? 


I. CRONTQUES. 


A. Rabat, 
mais Pource que ty tCappuyGis lur I'Eterny 
1l.les livra entre tes mans. 

Car les yzux de VEternel regardent g 

r toute la terre, afin qu'il f* ma 

{tre fort a Fendroit de ceux qui font & 
coeur entier envers lui. Tu as follementfg 
en cela : car deformais tu auras tous 
des guerres. 
10 Et Aſa deſpite contre le Voyant, | 
mit en prion : car il futfort indigne 
tre lui a cauſe de cela. Aſa opprefia auhha 
ce temps-la quelques-uns du peup lc. 
14 Orvoila, les faits & Aſa, tant premier 
que derniers: voila, dis-je, ils ſon! ect 
au livre des rois de Juds & &lirael. 
12 Et Fx _— wp ny _ 7 de 
regne tut malace de eds d Mule 
die fut extreme : & toutesfols il ae nr 
chercha point PEternel en fa maludie, 
les medeCins. 
13 Puis Afa Sendormit avec fes peres, & 
mourut Ian quurante & wieme de fa 


regne. 

14 Et on Venfevelit en ſan fepulcre gi 
Seſtoit cave en Ja cite de David, 6. « | 
coucha dedans un lict qu'il avoit eipli & 
chotes aromatiques , & &epicerics mr 
tionnees par art de par , C& ma 
brufla ſur Jui en tres-grande aboindaxe. 


CHAP, XVII. 
R Joſaphat fon fils regna en fowl 
& le fortifia contre Lliracl. 

2 Car 11 mit des forces par toutes les vile 
cloſes de juda, & mit | pn Par 't 
pals de juda, & es villes d'Epirain gal 
{on pere avout priles. 
$ EtVEternel fut avec joſaphat, pour 
qu'il alla le premier train de David ian g 
re, & ne rechercha point les Bahaling 
4 Mais 1] rechercha le 
& cheminaen ſes commandemens, & us 
pas felon ce que faiſoit Lirael, 
F LP Eternel done aftermit le royawne eate 
les mains : & tousceux de Juda a; portnet 
des preſens a jolaphat, tellement quil 
de grandesricheftes & une granc glor 
6 Et appliquant de plus en plus ton o& 
aux voyes de VEternel, 11 ofta en outre « 
Juda les hauts heux, & les boicazes, 
7 Et Fan troifiemede fon reg, i| &r 
de ſes JOROan gouverneurs , 
Ben-hajil, Hobadja, Zacharie. Nathan 
& Mi-aja, pour faire qu'on fuſt cndoctns 
Parmt ics villes de Juda : 
8 Et aveceux des Levites, afſatnr £ 
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ja, Nethanja, Zebadja, Hazae!, Sgemul *Ft 
moth, Jjehonathan, Adontj.:, Lovin, wfe 
Tob-adonija , Levites : & avec ext 4 
camah, & jchoram, Sacrificaceurs: ; 
9 Lelquels endoctrinerznt crux gut ems ee 
en juda, ayans avec eux le livre de Ja ll link; 
de VEternel : & circuirent toutes 125 | 
de juda eniorinans le peuple. | yt 
10 Kt Fepouvantement de 1'r.cernel fut a090e 
tous Jes royaumes £5 pats qui ef overt Wl ang 
Ventour d& juda : tellement qu'ils nc fur 9 Or 
plus la guerre a jolaphat, thtoie 
11 Davantage on apportoit des preſens 'delew 


a part des Fhilituis 3 joſuptuat, & de 


vent d'impoſt : meſme Jes Arabes hu ame- 
notent des troupeaux, or lept mille 


þ cens moutons, & {& mille ſept cens 
tG . | 
 & 72 Ainſi Joſiphat alloit croiffant juſqu'au 
at plus tut: & Pati en Jada des chaſteaux, 
wu} & desvillesde munitions. | 
13 Et eutde grands biens & villesde Juda, 
L den gens de guerre forts & vaillans en 
_ lem. 
haf 74 Er ct ict leur denombrement (elon 
| ha mailon de leurs peres. Les chefs des 
uw } mittiers de Juda furent, Hadna lecapitaine, 
ns} & avec lut trow cens nulle hommes forts 
& vaillans: _ #= 4, 
in 15 Et apres lui Johanan le capitaine, & 
ny avec lui deux cens quitreyingts mule : = 
D 16 £t-ipres lat Harnatsja fils de FTh au 
4 g:|to:t voloatairement offert a IEternel, 
avec lui deux cens mille hommes forts & 
$ & willans. 
kay 17 Et de Benjamin, Eljadah homme fort 
F & vaillant, & avec lut deux cens mille 
"8 Former cquiper d'arcs & de bouchers. 
n kf} 73 Be apres lui jehozabag.& avec Jut cent 
| «F & quatre Vingts mille homwnes cquiper au 
ms combat. 
nd} ww Ce fort Ia ceux qui ſervoient au roi, 
| outre ceux que le rot avoit mts cs villes 
—_ cos par tout luda. 
ns , CHAP, * 4 4 « * | 
(0) R Joſuphat ayant de grandes rich«(- 
wil JS fs X une grande glorre prit alliznce 
par "we Achab. - 
wal au boutde quelquesaimees it deſcen- 
ors agen - Samarſe., be Achab tag 
x i & pour le peuple qur #fofr avec lui 
n 6 tex Hredis & des bens tant & plus: & Pin 
& a monter contre Ramoth deGuland, 
well 4, Car Achab roid*Liracl dit 2 Joſuphat roi 
L 1 Juda, Viendras-tu pas avec mot en Rib | 


& Galand ? Et It ul refpondit, Fa 
compte de moi comme de toi, & de 
pzuple comme de ton peupte, & que 
irons avec tot 2 cette znerre. 
aroutre jolapine dit au roi drach, le 
y of. wodel gp tt Cenquieres de 14 
twole de PPterne). 
f Eee rot d Tfracl 1fembla qmntre cens 
_ =, anſquel il dit, Irons-nous en 

y tre Ramoth de Galaud, ou m'en 

teraicje ? & is refpondirent, Monte: 
tel '2 fivrera en [+ main du roi. 
$ Mais ſoftphut dit, Ny «til point ict en- 
ore quelque Prophete de FEterncl, ati 
We nuus-Pous enquerions de lui ? 
fEtle roi CIfrae! dit 2 Joſaphat, 11 y a en- 
wean homme pour $Senquerir de Eternel 
Arkehni, maisjele hut, car il ne prophetize 


” 


, te bit quarid' ot queſtion de mai, 
1; 144 99S togjoors du mal: Cult Michee fs de 
ke Jak; Ft jofaptrit reffordit, Que le roi ac 
W [155 
1 fat! 16 rod Fracl appeſia un E - 
dh dl d it, Fai venir ey dfligence Michce 


Jimla. 
9 Orteroi d'I{ract & Jofaphat roi de Juda, 
nt affrs chacun ſar fon throne, reveſtus 


Je (iris ta bies, & cſhoien affis en la place, 


LIMI 


Jolaphat. Achab. Michie, 11, CR ON 
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IQUES®. Chap, 18s 
wy Tentreede la portedeSamarie, & tous 
a. 


prophetes prophetuoient err leur pres» 
ice, b 8 
19 Alors Tiidkija ' fil de 'Kenahana g'6- 
{tant fait descornes de fer; dit,'Ainfi a dit 
'Eternel, De ces cormes-icittu heurteras les 
Syriens jufques a les conſumer. _ 
1 t Et tous tes prophetes prophetirojent de 
meſ11e, diſans, Monte en Kamoth de Gu- 
lad, & ta profj $: 6&!'Ecernel lg lis 
wo Jo du _— us 
12 Or le meſſager qui eſtoit wh pe 
Mich6e parla 4 lui : difant, Voici. les pre. 
2'S ho rp Ins bouche bon- 
2ur au ral * je te prie donT que ta parole 
ſoic ſemblable 4 cet de Tun 'deux, & lui 
prophetire bon-heur, _ 
13 Mais Michee refpondit, L'Eternel of v'« 
vant, que je dirai ce qa? mon Dieu dira, 
F144 [1 viit donc vers le rot: & le roi lus 
dit, Michee, irons-nous en guerre contre 
Ramoth de Galaad, ou m'en deporteraj- 
je? Et i1 refpondir, Montez, && vous profpe- 
rerez, & ils ſeront tivrez entrevos mains. 
is Fr le roi lui dit, Julques + combien de 
ſors Cadjarera-ie, a ce que ta ne me dies 
que Ia verits aw nom de VEteernel 2 ' Þ 
16 Ft il reFordit, ai veu tont Liracl etpars 
par les mointagnes, comme uatroupeau de 
brebis qui n'2pointde paſteur: Et | trternet 
a dit, Ceux<t font fans teigneurs: que clu* 
cun ſen retovene enfa maitun en paix. 
15 AborsSle roi d'ltrae! dit:4 jolaphat, Ne 
Catje pas bron di, quil ne prophetize rien 
de bien, quand j1 ett quettion de moi, mais 
du mal ? ©: 
13 Et Wrbge dit, Poortant efcontey lt pa» 
role de PEterne, Vaiveu PEternel aflis lur 
ſon throne, & toute Tarme® des cicur, qur 
| afliſto:t 4 {4 dextre & a (a ſeneftre...- | 
18. Et I'fternel a dit, Qui eft-ce qui it» 
duira-Achab roi &Ifracl, atin qu't! monte, 
& qu'il tr:boche en Ramoth de Galaad 2 
pus 1] dit, Lun diten uae lorte, & Vautre 
en Tautre, 
20 Alors un eſprit vint en avant, & fe tint 
devant I Eternel, & dit, je Vinduirai. Ee 
l'Eternel lut dit, Comment ! © EN 
24 Et il refpondit, je ſortirai & (erat efprit 
menſorger en Ia boache de tous fes pro» 
phetes, Et PFterne! dit, Ta Finduiras, & 
meſme tu en viendras a bout. Sorts & tais 
anty. 
22 Maintenant done voici, 'Eternel 2 mis 
un efprit menfonger en la bouche de ces 
tiens prophetes : Et I'Eternel a prononce 
du mal contre tor. 
23 Alors Tſidkija fils de Kenahana Sap» 
prociu, & ſrapa Michee en la joue, & dit, 
Par que} chemin Seſt departi de mot FE» 
tut d&1'Erernel pour parier 4 t0i ? 
24 Et Michee refrondit, Volct, tu le verras 
en ec jour-h que tu entreras de chambre 
en chambre pour te cacher, 
5, Alorsle foi fI{reel dit, Qu'on prenne 
ichee, & qu'on le mene vers Amon capt» 
taine de 1a ville, & reprſons fils du rod: 
26 Etquonlenr dis, Amtiadile royMet- 
tex cettuiCt en priſon.& hut bafltex du puin 


i-Manger & de eau eltrois 
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Chap. 19. 20. 
ment, juſqu'a ce que je retourne en paix. 
275 Et Milne r F dit, Si jamais tu re- 
tournes en paix,PEternel Maura = par- 
Ic par moi. Davantage il dit, Oyez peu- 
ples, tous tant quiil ! en a ici. 

28 Le roi d'Ifrael donc monta avec Joſa- 
phat roideJjuda, contre Ramothde Galuad. 
29 Et le roi d'{frael dit a jolaphat, Que je 
me deguiſe, & entre en la batalle : mais 
.toi, veſts-toi de tes habits, Le roi d'Iſracl 
donc le deguiſa, & ainſi ils entrerent en la 
bataille. x ' 
-30 Or le roi des Syriens avoit commande 
-aux Capitaines de ſes chariots, diſant, Vous 
ne combatrez ni contre petit, n1 contre 
grand, finon contre le roi d'[ſracl feul. _ 
3111 avint donc que fi toſt que les capt- 
taines des chariots eurent veu joſuphat, ils 
dirent, C'eft ici le roi d'I{racl: & ils Ven- 
vironnerent pour le combatre : Mais Joſa- 
-phat Secria, & PEternel lui aida, & Dieu 

es induifit a ſe departir arriere de lui. | 
32 Et ſitoſt queles capitaines des chariots 
eurent veu que ce n'eſtvit point le roi d'Iſ- 
rat}, 11s ſe deſtournerent arriere de lui. 

33 Alors quelquun tira de ſon arc de toute 
$a force, & frapa le roi d'Ifracl entre les 
.tafſettes & le harnois. Dont il dit au char» 
tier, Tourne'ta main, & me mene hors du 
camp: car on nva bien fort blefſe. 

34 Oren ce jour-la la bataille ſe renforca : 
& le ro: Iracl le fit retenir au chariot,vis 
a vis des Syriens, juſques au foir ; & mou- 
rut ſur le temps que le ſoleil fe couchoit. 


T CHAP SIX. FR 
jolaphat roi de juda retourna ſain 
FE ſauf en ſa maiſon enjerulalem. 

2 Alorsjehu fils de Hanani le Voyant,for- 
fit au devant du roi Joneant, & Jui dit, 
Que tu ayes aide au mechant ? & que tu 
aunes ceux qui haiflent VEternel ? & pour- 
tant i! y a colere contre toi de par IE- 
cernel. 

3 Mais i] Feſt trouve de bonnes choſes en 
01 : dFautant que tu as racle du pais les 
boſcages, & ane tu as diſpoſe ton carur pour 
rechercher Dieu. ' 

4 Depuis joſaphat ſe tint en jeruſalem : 
toutesfois 1] retourna faire la reveue du 
peuple, depuis Beerſcebah juſques en la 
montagne d'Ephraun : & Ics ramena a 
FEternel Je Dieu de leurs peres. 

s Eteſtablit des Juges au Pais, par toutesles 
villescloſesde juda, de ville enville. 

G Et dit aux juges, Regardez ce que vous 
ferez: car vous n'exercez pas la judicature 
de par un homme, mais de par VEternel 
lequel eft parm1 vous en jugement, 


I. CRONIQUES. 


Foſaphat. Jebu. 
,la crainte de IEter 
coeur enticr, 
differ 


Vous ferez aiaſi 
nel, loyaument 
10 Et quant a (a ent qui viendra 
par devers vous de la part de vos freres 
qui habitent en leurs villes, pour difcerner 
entre meurtre) & meurtre, entre Loi & 
commandement,ord 25 & jupemens, 
vous les en <clajrcirez, 2hn qu'ils ne le trou- 
vent coupables envers PEternel, & qui! 
n'y ait point de colere ſur vous & ur vos 
freres vous ferez donc, ainſi, & n& ſerer 
point trouvez coupables. _ 
11 Et voici, Amarja le principal Sacrife- 
teur ſera par defſus vous en tout affaire de 
PEternel : & Zebadja fils Iſmael condy 
&eur de la maiſon de Juda, en tout affuire 
du rot. Et les prevoſts Levites ſont devaat 
vous, Renforcez-vous, & faites aint, & It 
ternel ſera avec les bons. 


CHAP. XX. 
Pres ces choſes les enfans de Mah, 
& les enfansde Hammon vinrent, (car 
avec les Moabites i! y avoit des Hamm 
nites :) pour faire guerre contre Jolplut, 
2 Alors on vint faire un rapport a Jols 
phat, diſant, Tl eſt venu contre toi une 
rande multitude de gens des quartiers 
'outre la mer de deversSyrie : & voici il 
ſont en Hatſatſon-tamar, qui eſt Hen-euedi, 
3 Alors Joſaphat eut peur, & ſe diſpol: x 
rechercher PEtcrnel : & publia le jeulne 
par tout Juda. : 
4 Ainſi Juda fut aflemble pour demander 
/ecours a VEternel: meſme on vint de toutes 
les villes de Juda, pour requerir PEterael, 
5 Et Joſaphat ſe tint debout en la conge- 
tion deJuda & deJeruſalem,en la maiſonde 
VEternel, au devant du nouveau parvis. 
6 Et dit, O Eternel Dicu de_nos ger, 
n'es-tu pas le Dieu qui es &$ Cleux, & qui 
domines ſur tous les - jy des nations! 
de fait en ta main eff la force & la pul 
ſance, & nul ne te peut reſiſter, _ 
9 Neeſt-ce pas toi, 6 noſtre Dieu quias 
depofſede les habitans de ce pais-ici de ds 
vault ton peuplelſracl:& Pasdonre pour to 
jours a la potterite "Abraham qui t'auwor! 
8 Dontils y ont habite, & t'y ont baſtiun 
Sanftuaire pour ton Nom : dilans, 
9 S'il nous avient quelque mal, o# guerre, 
ou vengeance, ou mortalite,ou famine, nous 
nous tiendrons au devant de cette mailer 
ici, & en ta preſence : car ton Nom fe 


re 


cette maiſon-ici : & crierons 2 toi a au? 
de noſtre angoifſe, & tu nos exauceras, 6 
nos delivreras. wy 

10 Or nuintenant voici les enfars de Han 
mon & de Moab.& ceux du mont de Sel 


Mauntenant. que Vepouventement | par leſquels tu ne permis point auv en 
Ge rgerne oo ſur yous, prenez garde 4 >'[ſrac de paſſer, quand 1s vevoicnt 
Ceci es: car n'y a int 3... & re 'r : mais ils ſe eſt , 
te en VEternel noſtre Di T acception = Pay les deſtruiſirent pount : 
de nt reception de preſens. 1 t Les voicidis-je, qu'ils nousen recoi 
Pires dex Loves, cd Set | on hereage et noaga fat pore: 

ns tes, es Sacri- | ton ita S , 
eur & des chefs des d'Iiracl, ] 12 Noſtre Dieu, ne les jugerastu pas! 6 
les {il n'y a point de force en Nous, pour ) 

evant cette grande multituae-1Q, 


Gcateurs 1 

pour le jugement de 1 & 

procez : car on revenolt en Jerualem: d 
9 Et y lcur it des ,diant, 
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Joſaphat. Joram. 
Ceſt que nous devons faire : mais nos yeux 
lont ſur toi. . 
83 Et tous Ceux nd ſe tenoient de- 
bout devant FEternel, avec leurs familles, 
rs femmes, & leurs enfans. 
14 Alors'Elprit de PEternel fut ſur Jaha- 
rel, fils de Zacharie, fils de Benaja, filsde 
Jehiel, fils de Mattanja Levite, J'entre les 
enfans d'Aſaph, lui eftant au milieu de la 
0 t10n : 
5 Donc il dit, Soyez ententifs tous ceux 
de Juda, & vous qui habitez en Jeruſalem, 
& toi roi Joſuphat : Ainſi vous dit VEter- 
nd, Vous, ne craignez point, & ne fOyez 
point effrayez a Cauſe de cette grande 
multitude ici : car ce ne ſera pas 2 Vous 2 
demener cette guerre, mais a Diet. _ 
16 Deſcendez demain vers eux: voict, ils 
Fen vont monter par la montee de Tiits, 
& vous les trouverez au bout du torrent, 
vis 2 vis du deſert de Jeruel. 
15 Ce ne ſera point a vous de combatre 
en cette bataitte ; preſentez-vous, tenez-vous 
debout, & voyez 1a delivrance que PEter- 
nel vous va donner : Juda & Jeruſalem, ne 
craignez point, & ne ſoyez pount effrayer, 
Demain fortez au devant d'eux,car VEter- 
nel ſera avec Vous. : : 
18 Alors Joſaphat genclina le viſage vers 
terre, & tout Juda & les habitans de Jeru- 
rfalem fe jetterent devant I'Eternel, fe 
profternans devarit VEtern<]. 
19 Et les Levitss d'entre les enfans des 
Kehathites, & d'entre les enfans des Co- 
rites, ſe Jeverent pour later VEternel le 
Dieu &Ifrael d'une voix bien fort haute. 
20 Puis ils ſe leverent de grand mwatin, & 
fortirent vers le delert de Tekoah : & 
comme ils fortoient, Joſaphat ſe tenant de- 
dout dit, Juda, & vous habitans de Jeruſa- 
eſcouter-moi : croyez a FEternel vo- 
fre Dicu, & vous ſerez afſeurez : croyez 
a ſes hetes, & vous proſpererez. 
21 Et ayant conſulte avec le peuple i] e- 
t des pens qui chantaffent a I'Eterne] 
& qui lonafſent la magnificence ſaincte : 
leſquels marchans devant Parmee, difoient, 
Celebrez PEternel, car fa gratuite demeure 
a towours, ; 
22 Et 2 Pheure qu'ils commencerent le 
chant du triomphe & 1a loiiange, VEter- 
nel mit des embuſches contre les entans 
d Hammon, les Moabites, & ccux du mont 
de Sehir, qui venotent contre Juda, telle- 
ment qu'ils en furent batus. 
23 Car les enfans de Hammon & les Moa- 
ſe dreflerent al'encontre des habitans 
du Mont de Sehir, pour les deſtruire a la 
de Vinterdit, & les exterminer : & 
quand ils eurent acheve les habitans de Se- 
hir, ils Faiderent Jun Pautre a fe defaire, 
24 Etceux de Judas vinrent juſques a Ven- 
droit de Mitſpa vers le deſert, & regardans 
vers cette multitude, voila, c'eſtoient tous 
Corps ——_—_ par terre, ſans qu'il en fuſt 


un ſeu, 

25 Ainſi Joſaphat & ſon peuple vinrent 
pour piller leur butin, & trouverent des 
richefſes a force parmi les corps morts, & 


des hardes precieules : & en (aifirent tant 


IL CRONIQUES. 


Chap. 21 + 
qu'ils n'en pouvoient plus porter. Lis pille« 
rent le butin par trois jours, car 1l y en as 
voit en abundance. 
26 Puis au quatrieme jour ils S'afſemble+ 
rent en la vallze de benediftion, d'autant 
qu'tls benirent 1a VEternel, & pron on 
2 appelle le nom de celiew-la, La vallee de 
benediction, juſques a ce jourdhui. 
25 Et tous les honunes de Juda, & de Jes. 
rulalem, & Joſaphat marchant le premier, 
tournerent vilage pour reventr en Jerula- 
lem avec joye: car IEterncl leur avoit 
donne joye du leurs ennemis. 
23 Et entrerent en Jeruſalem en 12 maiſore 
dePEterncl, avec mulettes, violons & trom- 
pettes. 
29 Et Vepouvantement de Dieu fut fur 
tous les royaumes de ce pats-la, apres qu'ils 
eurent entendu que PEternel avoit com- 
batu contre les ennemis d'Ifrael. 
30 Ainſi le roywme de Joſaphat fut 3 re» 
col : dautant que fon Dicu lui doiuna res 
pos tout x Ventour. 
3 « Joſaphat donc regra2 fur Juda. Il eficie 
age de trezite<cinq aus, quand i Commence” 
a regner, & regna vingt-c114q atis En Jeru- 
ſalem. $2 mere avoit nom Hazuba, & efoit 
fille de Scilhi, 
32 Etluivit le train d'Afa fon pere, & n$ 
Sen defroya point, faitzut ce qui ett droit 
devant PEternel, 
33 Toutesfuis les hantslicux ne furent point . 
oftez : car le peuple r'avoit pas encore dit- 
poſe fon caeur envers le Dicu de {es peres. 
34 Orle reſte des faits de Joſuphar, tant 
premters que derniers. voila ils /ont ecrits 
aux memores de Jeha fs de Hauani, felon 
wit a eſte enregiſtre au livre des row 
'Liracl. 
35 Apres ce que deflus loſaphat roi de Ju- 
da fit compagnie avec Achazja roi d'Iſracl, 
lequel Yemployoit du tout a wal fure. 
30 le mit ea compagnie avec ſoi pour 
aire des navires pour aller en Tarſcts: & 
frent les navires en Hetsjongueber. 
37 Alors Elihezer fils de Dodava, de Ma» 
reſca, prophetiza contre Jolaphat, dafant, 
Povirce que tu as fait compaginie avec A- 
charja, VEternel a deſpece tes ouvrages. 
Les navires donc furent briſezs, & ils n'eu- 
rent point le moyen d'aller en Tarſcis. 


CHAP. XXL 

P Uis apres Joſaphat Sendormit avec ſas 
res, & fut enf:velt avec eux en la 
cite de David : & Joram fon fils regna en 
ſon heu. 

2 Lequel eut des freres fils de Joſaphat, 
aſavoir Hazarja, Jehiel, Z2charie, Hazarja, 
Micael, & Scephatja. Tous ceux-la furent 
fils de Joſaphat roi d&'Itrael. 

3 Or leur pers leur avoit fait de grands 
dons d'argent, d'or, & de choſes exquiles, 
avec des villes fortes en Juda: mais il avoit 
bulle le royaume a Joram, pgource qu'il 6+ 
ftoit Vaiſne, 

Er Joram eſtant efſeve ſur le royaume 

de ſon pere, {= fortih, & tua avec I'eſpee 
tous ſes freres, & quelques-uns auſſi des 


YruKipanx d'liracl. 
II fz s Joram 


Chey. 22. 23+ ILL.CRO 
$] efoit:” age de trente-deux ans 
and 1] commenca a regner, & regna 
huict ans en Jeruſalem. _ _ 3-4 
6 Et ſuivitle train des rois d'[ſracl, com- 
me avoit fait Ja maifon &'Achab : car la 
fille d'Achab eftoit ſa femme : tellemeut] 
qu'il fit ce qui eſt deplaiſant a VEternel. 
5 Toutesfors PEterne}, a cauſe de Vallitance 
qU'i avoit traittce avec David, ne voulut | 
int deſtruire 1a maiſon de David, voire 
-Juivant ce qu'tl avoit dit qu'il lui bailleroit 
wn2 lampe, & a ſes fils a toujours. 
8 Du temps &d'icelui ceux d'Edom fe re- 
wolterent de Toberfiance de Juda, & eſta- 
dlirent un rol fur cux. 
9 Pourtant Joram pafſz en Tabir avec ſes 
capitaines, & avec tous les chariots qu'il a- 
wot, & Seſtant leve de nuict 11 frap3 les 
Idumeens qui eftotent a Fentour de Jui, & 
tous les gouverneurs des chariots. 
22 Et neantmoins les Idumeens fe revol- 
ezrent de loberfluance de Juda juſqu'a ce 
jourd'hut. Alors en ce meſine temps-14 
Libna fe revolta de Voberffance d'icelui : 
pource qu'il avoit delaiflc VEternel le Dieu 
de fs peres. _ ; 
x1 Davantaze 1] ft des hauts lieux && mon- 
rgncs de Juda, & fit paillarder les habi- 
tas de Jeruſalem, & y pouſſa auſh Juda, 
:2 Alorslut vint un crit de 1a part d'Flie 
Te Proptiete : auquel eſtotent telles paroles, 
Aiufi a dit TEterne), le Dieu de David 
ton pere, Pource que tu n'as pout fuivi le 
train de Jofiphat ton pere, nt le train 
FALL rot de juda : : 
«3 Mais tu as fuivi le train des rois d'Ifratl, 
& as fait paiVarder ceux de Juda, & les ha- 
bitansde Jeruſu'em, comme 1a maiſon 4'A- 
chab a fait paillarder 1/7ael : & meſines tu 
as tue tes freres, qu! effoient 1a famille de 
ton pere, & qu: eftoient metlleurs qu? toi : 
x4 Voici, PEterne] ſen va fraper de gran- 
des playes ton peuple, tes enfans, tes fem- 
mes, & tous tes biens. : 
x5 Et tu auras de grofles maladies, avec 
mal.dic de ventre, tant que tes entrailles 
ſortiront hors pour la mialadie continuant de 
jour en jour. 
16 LEternel donc eſment contre Toram 
Veſprit des Philiſtins. & des Arabes qui 
habitent pres des Ethiopiens : 
17 Leſquels monterent contre Juda, & ſe 
jRterent tout au travers, & pillerent tou- 
tes les richefſes qui furent trouvees en 1, 
maiſon du roi, & melme emmenerent cap- 
tifs ſes enfons & ſes fernmes, tellement 
qu'i! ne lui demeura aucun fils, ſinon Jeho- 
achar le plus petit de les enfans. 
38 Et apres toutes ces choſes 'Fternel le 
frapa en ſes entrailles d'une muladie in- 
curable. ; 
29 Et i] avirt aun jour evalu? apres Pay- 
tre, & comme le tens ver.o:t an terme 
prefix de deux ans, ſes entrailles fortirent 
par force de Ja maladie : ainfi il mourut 
avec grandes douleurs : & Ie peuple ne fit 
point bruſler ſur }ui de chofes aromatiques, 
* Comme on avoitfait ſur ſes peres, 


NIQUES. Joram, Archaxia, 
en Jeruſalem: & gen alla ſans eftre rs 
grette, On Venſevelit en la cite de David: 
mas non pas aux lepulcres des rois, 


CHAP. XXII. 
T les habitans deJeruſalem eſtablirert 
rot en ſon licu Achazja le plus petit 


dedes fils : Gautant que les bandes qui e | 


ſtotent venues avec les Arabes en forme 
camp avorent tue tous ceux qui eſtotent plus 
agez que lui. Ainſi regna Achazia fils de 
Joram rot de Juda. 

2 Achazja effoit age de quarante-deux aug 
quand 1] commenca a regner, & regna u 
an en Jeruſalem. Sa mere avoit nom Hz 
thalja, & effoit fille de Homri. 

3 Dont lui auſſi ſuivic le train de 1a maiſan 
IAchab : car ſa mere eſtoit ſa conſeillere 
a mal faire. : 

4 II fat donc ce qui eſt deplaiſant 3 1'fter- 
nel, comme ceux de la maiſon d*Achub: 
dautant qu'ils furent ſes conſeillers apres 


'la mort de fon pere a {a perdition, 


F Meſme fe gouvernaut ſclon leurs conleils, 
11 alla avec joram fils 'Achab,roi 4lirat!, 
a la guerre en Ramoth de Galaad, contre 
Hazael roi de Syrie, la ou les Syricus ts 
perent Joram : ; 
Lequel Sen retourna pour ſe faire pen 
en Jurehel, d'autant qu'il avoir des Paſes 
dont on Pavoit blefle en Rama, quand i 
batailloit contre Hazael rot de Syric, & 
Hazarja fils de Joram, roi de Juda, deſcer- 
dit pour voir Joram le fils Achab en jt 
rehel : pource qu'il efoir nalade, 
7 Et ce fut la totule rune &Achazja proces 
dante de Dieu, de venir vers Joram : ar 
quand 1] »y fut venu, ul ſortit avec Joram 
contreJehufils dedioule,que) Fternc'ont 
oinCt pour retrancher 1a mayſon d'Achab. 
8 Carquand Jehu prenoit vengeance &e la 
maiſon d'Achab, il trouva les principaurde 
Jnca, & les fils des freres & Acliazja, qui 
ervoient a Achazja, & les tus. _ 
9 Et ayant cherche Achazja, qui Seſtat 
cache en Samarie, on le prit, & on Vane 
na vers Jehu, & on le fit mourir, pws 1s 
lenſevelirent : car ils dirent, C'e/ le fi 
de Joſaphat,lequel a recherche VEternel ce 
tout ſon coeur. Ainſi la maiſon d'Acliuzia ue 
ſceut retenir Je moyen de pouvolr regner, 
10 Et Hathalia mere d&'Achazja ayant vev 
que fon fils eſtoit mort, s'efleva, & exter- 
mina tout le ſang, roya) de lamailon de luda, 
11 Mais Jehoſgabhath fille du ro1 foren, 
prit Joas fls d'Achazja, & le deſroba de 
1 Jes fils du rot qu'on Fuſoit mourtr; 
& Ie mit ayec {: nourrice en 1a crambre 
aux lifts, Ainfi Jehoſgabhath fille du rot/& 
ram, & f:mme de jehojadah le Sacriba 
teur. le cacha de devant Rathalja, a cault 
qu'elle efoit ſorur dP Achazja, tellement qe 
Hatkalja ne le fit point mour:r, 
12 Er fut cache avec eux er 1a maiſon de 
Dieu 1'cſpace de fix ans ; cependant Hit 
thalia regnoit fur le pars. 


CHAP. XXLIL 
Ais en 'a feptieme annee Jchoiadah 


Al 


2» 11 eſtoit age de trente-deux ans quand 
i commenca a regner, & rezna huict- ans 


ſe fortifia, & prut avec for des pow 
rf, 


SEOESETP=e rpPpay Foros acvw=2 02 a 5, yz = < oy =». = 


Lo oe 
ag2 


T3568. 


oY mr — -__ == —_ 
ELM FEEL: 


UMI 


CY Febojadab. Joan. IL CRONIQUES. Chay. 24- 
'* | niers, aflavoir Hazarja fils de Jeroham, I{-j 15 1s lui firent done place: & elle Fen re- 
v: | mael fils de Jehohanan, Hazarja filsde Ho- | vint par Pentree de la porte des chevaux en 
bed, Mahaſeja fils de Hadaja, & Eliſcaphat | 1a_maiſon du roi, & ils la firent mourir li. 
— | fils de Zicri, & traitta alliance avec eux. | 16 Et Jehojadah traitta alliance entre foi, 
| 2 Et ils firent le tour de Jud2, & affen- | entre tout le peuple & le roi , qu'ils fe 
"''} blerent de toutes les villes oe les Le- | rotent peuple de PEternel, 
*ul* vites, & les chefs des peres d'Iſrac), & vin- | 17 Alors tout le peuple entra en la maiſon 
% rent en Jeruſalem. EA de Bahal, & la demolirent, & briſerent ſes 
= Et toute cette congregation-li traitta al- | autels & ſes images : ils tuerent auſſi Mat 
"SF fiance avec le roi en la maiſon de Dieu, | tan ſacrificateur de Bahal, devant les autels. 
4} Ft Febojadah leur dit, Voici, le fils du roi | 18 Jehojadah reſtablit auſſi les charges de 
| regnera, ainſi que VEternel a parle tou- | 12 maiſon de PEternel, entre les mains des 
us} chant les fils de David. Sacrificateurs Levites, que David avoit di- 
Wy 4 C'eſt ici donc ce que vous ferex, La tier- | ſtribuez pour 1a maiſon de 1Eternel, afin 
is! ce partie dentre vous qui entrez en ſe- | Q#ils offtriflent les holocauſtes a PEternel, 
maine, tant des Sacrificateurs, que des Le» | 2infi qu'il eſt ecrit en la Loi de Moyſe, avec 
0 | yites, /erex portiers de Sippim. joye & cantique,ſc)on ladiſpoſitiondeDavid. 
Me «5 Et la tierce partie /era vers la maiſon du | 19 I1 eſtablit aufh des portiers es portes 
rot: & la tierce partie a Ja porte du fon- | de 1a maiſon de PEternel : afin que nul 
rf dement, & que tout le peuple ſoit & par- | ſouille de quelque choſe que ce fuſt, n'y 
v: | visde la maiſon de I'Eternel. entraſt, : 
5 } 6,Que nul rentre en la maiſon de PEter- | 20 Et prit les centeniers, & les notables, 
+, | 19, ſinon les Sacnificateurs & les Levites| ceux qui avoient domination ſur le peuple, 
4 | ſervans: ceux-ci y entreront, d'autant qu'ils| & tout le peuple du pais,& fit deſcendre le 
©} ſont ſanctifiez, & le reſte du peuple fera | roi de la maifon de I'Eternel : & entre- 
my b gude de PEternel, rent par le milieu de Ja haute porte en 
i} » Ft ces Levites-la environneront Ie roi | la maiſon du roi : puis ils firent ſeoir le ro 
© { fout a Ventour, chacun ayant ſes armes en ſur le throne royal. L 2 
« | fa main, & que celui qui entrera en la mai-| 21 Ft tout le peuple du pais fut rejout, & 
"© | fon, ſoit mis a mort : & foyer avec le roi| la ville fut a recoi, combren qu'on euſt aus 
a ous il ſortira & quand 1] entrera, a mort Hathalja par Veſpce. 
MET AAATIF CHAP. XXIV 
oy tout ainſi que Jehojadah le Sacrifca- ”* . . 
J& F teur avoit commande : & prirent mm Oas effoit age de ot ans quand il com- 
eun ſes gens, tant ceux qui entroient en ſe» menca 4 r, OC regna qQuarante ag 
K& F maine, que Ceux qu fortotent de ſemaine : |©2 Jerulalem: fa mere avoit nom Tiibja, & 
ar } car Jehojadah le Sacrificateur n'avoit point] fit de Beer-ſcebah. ; 
ny  conge aux departemens. 2 Or Joas fit ce qui eſt droit devant PE- 
ot F 9 Et Jehojadah le Sacrificateur bailla aux | t*rne1, tour le temps de Jehojadah le Sa- 
ad. F centeniers des halebardes, des boucliers & | Crificateur. EE 
la | &6s targes, qui avoient eff# au roi David, & | 3 Et Jehojadah lui prit deux ferames, deb 
de } qui efforent en Ia maiſon de Dieu, quelles il engendra fils & filles. : 
qu } 10 Et poſa tout le peuple chacun tenant ſes | 4 Apres cela Joas prit a coeur de refaire 
| |} armes en (a main, depuis I coſte droit du | 12 maiſon de VEterneL _ 
tait } Temple, juſqu'au coſte gauche du Temple, | 5 Dont i! afſembla les Sacrificateurs & les 
ve | tant pour Pautcl, que pour le Temple, au- | Levites, & lear dit, -Allez par les villes de 
; 1's | pres du roi tout 4 Pentour. Juda, & amafſ=z argent de tout Ira}, 
6 | 11 Alors on amena le fils du roi, & on mit [pour reparer 1a maiſon de voſtre Dieu, 
Ide | fir lui une couronne, & le teſmoignage, & | an en an, & diligenter ce fait. Mais les 
ue | tb Teſtablirent roi : & Jehojadah & tos fils } Levites ne le _ | poue. So 
Ker. ſognirent, & dirent, Vive le roi. 6 Et 1 roi appella Johojadah le principal 
veu } 12 Et Hathalja oyant le bruit du penple | Sacrificatenr,& Jui dit, Pourquot ras-tu pour 
JE II EE, 
UC, entr2 vers ie peuple en on de e jer e , 
+ P Uhrnel, - 4 oe; p de TR, & - i ner a9i0N AM'Urack 
L 13 Ft regarda, & voila, le roi eftoit pres de r le tabernacle du Telmoignage : 
ir: | & colomne 4 Tentree, & les ca lenies & 2 Car la mechante Hathalja & enfang; 
3 P » A 4 . 
bt | rampetesofolnt pres dy rol & four 2woent Puragh Is_maikn, Je Divy 
a ple du pais efoit joyeux, & on ſonnoit | memes 11s av | ahalin: 
ha | s trompettes : les chantres auſſi chantoient | toutes les choſes conſacrees # la-mailgn de 
auſ: } ec inftrumens de muſique. & monſtrojent| I'Eterne). - 
que } comme il faloit chanter les loiianges. Alors} 8 Parquoi le roi commanda, qu'on | utrr- 
& Hathalja dechira ſes veſtemens, & dit,Con-| c re, & Kon le miſt + Ia porte de ly 
conjuration. mai e dehor 
Hi & 24 AlorsleSacri r Jehojadah fit ſortir | 9 Puis apres on publia en Juda & Jeruſa-- 
les centeniers, qui avoient la charge de; lem qu'on apportaſt a VEternel I'mpaſt 
— | farm & leur dit, Mener-la hors des rangs: | que Moyle ſerviteur de Dieu avoit ordanne 
celui, qui la fuivra, foit mis 4 mort | au deſert fur Hraet.. 
4:4 | © + cclui, qui 1a ſuivra, ſoit mis 4, mort | au deſert fur Iſrael. 
_— Telpee car le Sacrificateur Toit dit, j 10 = tous les principans Gare jan 
; metter ; mM 1 I ; .& jetrerent 
I C1. Es { | 2 


UMI 


Chops 28, 
au coffre, juſqu'3 ce qu'on euft acheve de 
Teparer le Ten;ple. 
x1 Or quand on emportoit le coffre ſuivant 
Ia commiſſion du rv or le moyen des Le- 
vites, (affavoir {i toſt qu'on voyoit qu'il y 
avoit beaucoup d'argent) le ſecretaire du 
rot, & le commis du principal Sacrificateur 
venozent & wuidatent le coffre, puis le re- 
portotent, & le remettoient en ſon licu : 
ainſi en faiſoient-ils de jour a autre, & a- 
maferent de Fargent a force. 
zz Puis le roi & Jehojadah delivroient a 
' Eeux qui avotent charge Ce Poruvre, laquel- 
le appartenoit au ſervice de la maiſon de 
PEternel : lefquels lotioyent des tailleursde 


pierres & descharpentiers pour refaire la 


maiſon de IEternel : enſemble des ouvri- | {i 


ers travaillans en fer & en airain pour re- 

Farer la maiſon de PEternel. 

#3 Ceux donc quj avoient charge de Voru- 

vre travaillerent: & I'ceuvre fut renuſe du 

tout en ſon entier par leur Ly telle- 
n de Dieu 


jadah le reſte de Vargent, dont il fit faire 
des utenſiles pour la maiſon de PEternel, 


—_ des utenſiles pour fervir . & offtrir, | fils 


des taffes, & des autres utenſiles d'or & 
Ca_ene: & ils offrirent continuellement 
des holocauſtes en la maiſon de VEterne], 
tout le temps de Jehojadah. 


cent trente ans quand il mourut. ; 
x6 Et on Tenſcvelit en Ja cite de David 
avec les rois, d'autant qu'il avoit fait du 
bien en Iſa), enſemble envers Dieu & fa 
maiſon. 

27 Mais apres que Jehojadah fut 


de Juda vi & __ 
principaux a vinrent, & ſe p r- 
nerent devyant i roi : & alors le roi leur 


| iflera-Cil. 
et Ex 
u roi, au parvis 
22 Tellement que le roi Joas n'eut point 


ſpuvenance de 


Se Tadhan avoit uſe envers = 
. : | 1 "+ , 
ES 


DT 
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Amatsja. Jou, Z athatie, 


imrith femme Moabite. 
25 Or quant a ſes enfans, & a 1a grande 
levee de deniers qui avoit eſte faite pour 
lui, & au reſtabliflement de 13 maiſon de 
Dieu, voila, ces choſes ſont ecrites aux ne 
moires du livre des rois. Et Amatsia fon 


regna en fon lieu. 


CHAP. XXV. : 
Aer commenca a regner eſtart age 
V 
n 


-cinq ans,& regna vingt-neuf 
ans © = am :; y jonny nom {+ 
ddam, oit de Jeruſalem. 
2 11 fit ce qui eſt droit devant YEternd: 
mais non pas de cceur entier, : 
3 Or il aviat a que le royaume Jut fit 
t, qu'tl fit mettre a mort ſes fa 
teurs qu1 avotent tye le rot fon pere. 
4 Mais i] ne fit point mourir leurs enfars, 
mais fit ſelon ce qu! eſt ecrit en 14 Loi, au 
livre de Moyſe, auquel PEternel a coir 
mande , difant , Les peres ie mourroot 
point pour les , les enfans auſſi 
mourront point pour les peres : mais uw 
chacun mourra pour ſon peche. 
5 Puis Awatsja aflembla ceux de Juda, & 
ordonna ſelon les familles des peres, & 
lon les capitaines fur & felon we 
pitaines fur cent, par tout Juda & 
min : & Þ denom ce 
vingt ans, 
cens mille d'eſlite, marchans en bataulle,v 
veline & la roodelle. 
auſſi a cent mille 
E vaillans ceux d'L{racl, pour cent 
— 
Mais un homme de Dieu vint 4 luigdiſan, 
marche point 


armee d'Tſracl ne m: 


Z 
q- 
”Y 


taille : meis Dieu te fera trebuſ. ber devall 
CERT Pgts nrptns cot 
e . 
Et Amatsja _ 3 Thomme de Dir 
Kai quedes les cent tales que ſa 
baillez aux bandes d'Iſrac! ? & Fhomat 
de Diu dit, I'Eternel en 2 pour ten dot 
ner beaucoup plus, zo Ah 
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1 Ainſi Amatsja ſepara les bandes qui lui 
eſtoient venues 4 Ephraim, afn quelles re- 
tournafſent en leur lieu : dont leur colere 
Fembraſa fort contre Juda,& 11s Fen retour- 
nerent avec ardeur de colere en leur licu, 
11 Alors Amatsja ayant pris courage Con- 
duiſit ton peuple, & gen alla en 1a vallec 
du (cl : 1a ou il frapa dlx mille hommes des 
eafans de Sehtr. . , 
12 Et les enfans de Juda prirent dix mille 
hommes vifs, & les emmenerent lur le ſom- 
met d'une roche, & 1-sjetterent dn haut de 
la roche, tellement qu'ils creverent tour. 
13 Mais les bandes qu Amatsja avoit ren- 
voyees, afin qu'elles ne vinflent point avec 
lut a la guerre, ſe jetterent 6s villes de Juda, 
depuis Samarte, julqu'a Beth-horon : & a- 
qu'ils en eurent frape mille honunes, 
1s emportcrent un gros butun. 
14 Or il avint qu'Amatsja eſtant revenu 
de la deconfiture des Idumeens, & ayant 
teles dieux des enfans de Seliir, ul fe 
ks cſtablit pour dieux, & ſe profterna de- 
vant eux, & 1.ur fit des encenſemens. 
15 Dont la colere de VEternel Sembraſa 
contre Amatsja, & envoya vers Jui un Pro- 
phete ul lu dit, Pourquoi as-tu requis les 
dieux d'un peuple qui n'ont point delivre 
ple de ta main? _ SS 
16 Ercomine 1l parloit au roi, le roi lui 
of T*a-ton conſtitye contettier du eu 
eporte-to1 : pourquot te ferois-tu tuer < 
le Prophete ſe deporta, & dit, Je (cai bien 
que Dieu a delibere de te deſiruire,, d'au- 
tant que tu as fait ceci, & que tu n'as gout 
obtempere a mon conſcil. ' 
17 Et Amaisja roi oy op ayant pris con- 
ſeil envoya vers Joas fils de Jjehoachaz, fils 
de Jchu, roi d'Ifrael, pour lui dire, Vien 
qe nous-nous voyons I'un Tautre. 
18 Et Joas roi d'[{rael envoya dire a A- 
mats rot de Juda, Leſpunc qui ef au Li- 
2 envoye dire au cedre qui ef au Li- 
ban, Baille fa fille pour femme a mon fils : 
mais les S$ ſauvages qui ſont au Liban 
ont paſſe, & ont foule Velpine. _ 
19 Iu en a$ainf diſcoury : voict, tu as 
dumeens, & pourtant ton cayr 
- efleve pour faire du gloricux. Tiens- 


au Ainſi Joas rot d'Iiracl monta, & ils ſe 
irent WING , lui & Ama roi de 


i eft de u 
Juda ayant ;Hccanfit par Ifrael, 


enſemblc les threſars de la maiſon roya'e, 
& des gens pour <ſtre en oitage , ul $'<n 
retourna en Samarie. . : 
25 Ft Amatsja fils de Joas roi de luda vel- 
Cut quinze ans, apres que Joas fils de Jehoa- 
ch1z roi d'lfrael fut mort. _ 

25 Le reſte des faits d'Amats1a, tant pre- 
miers que derniers, voila , n'ef-1] pas ecrit 
au livre des rois de Juda & difracl? 

27 Or depuis le > qu'Amatsja fe fut 
deitourne arrierc de VEcerne), an fit une 
conſpiration contre lui en Jeruſylem, dont 
i] Senfuit eu Lakis : mais on enVoya apres 
lut en Lakis, & on le tua la. 

28 Et de la on Fapporta ſur des chevaur, 
& on Ventevelit avec ſes peres en la ville 
de Juda. 


CHAR SETE.. 
A Eon tout le peuple de Juda prit Ho+ 
 214S, qui eſtoit age de ſeize ans, & le» 

ttablirent roi au lieu d'Amatsja fon pere.. 
2 I! baſtit Eloth, Yayant remiſe en la puil- 
lance de Juda, apres que le rot ſe fut em 
dorm avec fes peres. __ 
3 Horias efoir age de ſeize ans quand 1] 
commenca 4 regner , & regna cinquante- 
deux ans en Jeruſalem : fa mere avoit nom 
Jecolja, & effoit de Jeruſalem. 

4 Il fit ce qui eſt droit devant PEternel, 
cout ainſi quzayoit fait Amatsjaſon pere. 

F Et Yadonna a rechercher Dieu & jours 
de Zacharie, homme entendant les viſions 
de Dieu : & es jours qu'il rechercha PE- 
tzrnel, Dieu le fit proſperer. hg 
6 Car il fortit & fit 1a guzrre aux Phili- 
ſtins, & fit breſche en 1a muraille de Gath, 
& en la muraille de Jabne, & en 1a mu- 
raille q'Afcdod : & baſtit des villes en 
Aſcodod, & entre les autres Philiſtins, 

7 Et Dieu lui aida contre les Philiſtins, & 
contre les Arahes habitans en Gur-bahal, 
& contre les Mehynites. ets 

8 Meſies les Hammonites bailloient des 
preſens a Hozias:tellement queſa renommee 
alla juſques 4 Fentree &Egypte: car 1] avoit 
ſouverainement bien fortihe le pats. 

9 Hozias dorc baſhit des tours en Jeruſa- 
em, ſur la porte du coin, & ſur 1a porte 
de la vallee, & ſur Vencoigneure , lelquel- 
les i fortitia. 

19 n baſtk auſſi des tours au olirt. Sw 
va pluſieurs puits, pource qu'il avoit beau» 
ds de beſlail en la plaine & en la cam- 
pagne : fareilement des laboureurs & des 
VIgNerons eS axryſty pros en Carmel, 4'au- 
tant qu'il ainoit le 1 abourage de Ja terre. 

11 Et Hozias eut une araxe compolee de 
gens duits a la guerre, marchans en ba- 
taille ſeloa le compte de leur 
denom renont, Res op le moyen de Je- 
hiel ſcribe, & de Mahaſcja prevoſt, ſqus 12 
condujte de Hananja, Pun des pruacipaux 
capitaines du rot. 

12 Tout le nombre des chefs des peres, 
Jentre ceux qui eſtojent forts & vaillans, 
eftoit de deux mille & ſox cens. 

13 Et ſous leur conduite il y ezvit une ar- 
mee de trois cens fept mille & cing cens 
combataus, duits 4 1a guerre, forts & vail- 

Fi 4 las, 


Chap. 27. 23. 


lans, pour aider Ie roi contre Vennemi. 
14 Et Hozias lui appreſta, affavoir a toute 
cette armee-la, des boucliers, des javelines, 
des heaumes, & des halecrets, des arcs, & 
des pterres de fronde. ; 
15 Davantage il fit en Jeruſalem des cngins 
faits par art de maiſtre, afin qu'ils fuffent 
ſur les tours, & ſur les coins, pour jetter des 
fleches,& de groflespierres.Ainſila renom- 
mee alla fort loin : car il fut merveilleuſe- 
ment aide, juſques 2 ce qu'il fuſt fortifie. 
16 Mais 1 toſt qu'il fut fortific, ſon coeur 
Feſleva juſqu'a ſe corrompre , tellement 
qu'il commit forfaiture contre TEternel ſon 
Dieu: car i] entra au Temple de 1'Eternel 
pour faire parfum ſur Vautel du parfum. 
17 Et Hazarja le Sacrificateur entra apres 
lui, & avec lui des Sacrificateurs de VEter- 
nel, quatre-vingts vaillans perſonnages. 
18 Leſquels Soppoſerent au roi Hozias, & 
Jui dirent , Hozias, i! ne Cappartient point 
de faire parfum a VEternel : car eff aux 
teurs fils PAaron, qui ſont conſa- 
cre?” Þour faire le parfum. Sors du $an- 
uaire, car tu as forfait : & ceci ne te ſera 
point 2 honneur de par VEternel Dieu. 
x9 Alors Hozias ayant en fa main le par- 
fum pour parfumer ſe _ : & comme 
1 ie "_— contre les Sacrificateurs, la 
lepre ſs leva en ſon front, en la preſence 
des Sacrificateurs, en la maiſon de VEter- 
nel, aupres de Fautel des parfums. 
20 Alors Hazarja le principal Sacrificateur 
le regarda avec tous les Sacrificateurs, & 
volli, i! effoit lepreux en ſon front, dont ils 
le firent ſortir haſtivement de 1 : aufli ſe 
peicha-Cil de ſortir , pource que VEter- 
ne] Favoit frape. _ ; 
21 Et ainſi le roi Hozias fut lepreur, juſ- 
qu'au jour qu'il mou demeura lepreux 
en une maiſon ſequeſtree : meſme il fut re- 
tranche de la maiſon de VEternel : & Jo- 
_ 2 e de la maiſon 
u roi, jugeant le peuple du pais. ; 
22 Or Eflic fils YAmots Prophete, a ecrit 
le reſte des faits de Hozias, tant premiers 
que derners. : 
23 Et Hozias Fendormit avec ſes peres, & 
enfeveli avec eux au champ des ſepul- 
cres des rois. Car, dirent-ils, i] eſt lepreux. 
Et Jotham ſon fils regna en ſon lieu. 


CHAP. XXVII. 
| eftoit age de vingt-cing ansquand 
i] commenca a regner, & regna ſeize 

ans en Jeruſalem : fa mere avoit nom Je- 
ruſca, & eftoit fille de Tiadok. 
2 I} fit ce qui eſt droit devant VEternel, 
tout ainſi que Hozias fon pere avoit fait, 
ſinon qu'il n'entra pas au Temple de V'E- 
ternd, & neantmoins le peuple fe corrom- 
poit encore. : 

D baſtit la plus haute porte de Ia mai- 
bo de VEternel: & baſtit beaucoup en la 
muraille de Hophel. 

11 baſtit auſli des villes & moni de 


Hori, Jotham, Ache, 
baillerent cent talens d'argent 
le Cores de ble, & dix mille d'orge. I, 
enfans de Hammon lui baillerent ces cg 
ſes-la meſmes en la ſeconde & troifieny 


annee. 
6 Jotham donc ſe fortifaa, pource q1'il avit 
adrefle ſes voyes devant I'Eternel lon Dig, 
Le reſte des faits de Jotham , & touts 
&s bataulles, & ſon train, voila, le tout o 
ecrit au livre des rois d'{fracl & de Juda, 
8 Il effoit age de vingt-cing ans quand {| 
commenca a regner, & regna leize ans 
Jeruſalem. . 
$ras Jotham Sendormit avec ſes pers 
on Tenſevelit en la cite de David: & 
Achaz ſon fils regna en fon lieu. 
CHAP. XXVIIL 
Chaz effoit age de vingt ans quand il 
comme a regner, & regna ſeize 
ans en Jeruſalem : & ne fit point ce qui et 
droit devant VEternel , comme David fon 
pere avort fat, : : 
2 Mais i fuivit le train des rois d'[{radl: 
& meſme il fit des images de fonte aut 
Bahalins. 
3 11 fitaufſh des encenſemens en 12 vale 
du fils de Hinnom : & fit briler de ſes fil 
au feu, felon les abomirations des nations, 
que PEternel avoit dechafſees de devait 
les enfans d'lfrael. et 
4 Il Gcrifioit auſh, & Ffaiſoit des enrenſe- 
mens es hauts lieux , & ſur les coſtaux, & 
ſous tout arbre verdoyant. _ 
F Pourtant VEternel fon Dieu le livra er 
tre les mains du roi de Syrie : tellement 
que les Syriens le deconfirent. & prirent fur 
lut un grand nombre de priſonmers, & les 
menerent en Damas : 11 fut auſſi livre en- 
tre les mains du roi d'Ifrael, qui lu 
une grande playe. : 
6 Car Pekach fils de Remalja tua en un 
jour ſx-vinzts mille hommes de ceur de 
Juda, tous vaillans Ln (4 pource 
quils ayoient delaifle I'Eternel le Dieu de 
leurs peres. _ ' 
7 Davantage Zicri , homme puiffant dF- 
hraim, tua Mahaſeja fils du roi, & Hazr- 
m qui avoit Iz conduite de la maiſon, & 
Elcana ſecond apres le rot. , 
8 Et les enfans &'Iſrae] emmenerent pre 
ſonniers de leurs freres deux cens mi 
tant fernmes, que fils & filles : & pillerent 
auſſi ſur eux un gros butin, & amenoient 
le butin en Samarie. 
9 Or la eftoit un Prophete de 1'Eterne, 
nomme Hoded, qui ſortit au devant de cet- 
te arme&h, laquelle Fen allo entrer el 
Samarie, & leur dit, Voict, VEternel le 
Dicu de vos peres, eltant courrouce contre 
Juda, les a livrex entre vos mains, & vou 
les _— en furie , tant que cel« a at 
tent j aux Cieux. __ 
ny hs Gs 
e vous afiuettir r 1ervi : 
antes les enfans juda & de Jerulalem: 
Neſt-ce pas vous, ſans autres, Em? 
pables envers FEternel voſtre Dieu ! 
11 Maintenant done efcoutez-moi,o& rame 
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x0s freres: car Vardeur de 1a colere de { 
mJp2tere) efl fur vous. 

Laf iz Alors quelques-uns des chefs des enfans 

io ram fe leverent, aſavoir Hazarja fils 

met {eJehohanan, Berecia fils de Meſcillemoth, 

. | Ezechias fils de Scallum, & Hamaſa filsde 
Hadlaz, contre ceux qui retournoxnt de 
la guerre: _ | 
13 Et leur dirent, Vous ne ferer point en- 
trer ici ces prifonriers : car vous Pretender 
4 nous rendre coupables devant I Eternel, 
'T en ajouſtant 3 nos pechez & a noſtre de- 
lik, comme ainſi foit que nous ſoyons 
gandement coupables, & que Vardeur de 
lacolere de PEternel (oit grande fur Lfracl. 
14 Alors les gens de guerre quitterent les 
priſonniers, & le pillage, devaut les princi- 
payx & toute la congregation. 

4 i) | 15 Etles hommies qui ont eſte nommez par 
eine þ 1475 noms, fe leverent, & prirent les pri- 
+0 | ſonniers, & veſtirent du butin tous ceux 
Centr'eux qui eſtotent nuds : & quand ils 
les eurent veltus & chaufſez , & qu'ils leur 
4 ; | erent donne a manger & a boire, & les 
Ut - oinets, 11s les conduifirent fur des 
, ſavoir tous ceux qui ne \: pouvoient 
I | fouſtenir, & les amenerent en Jerico, qui eff 
fig } ville des palmes, chez leurs freres : puis 
ous, 4 Fen retournerent en Samarie. | 
aut | 36 Ence temps-lale rot Achaz envoya vers 
les rois d'Afl) rie, afin quii!s Paidafſcrt. 
noſe. | 37 Eten outre les Idumeens cſtoient venus, 
\ & | &avoient batu ceux de Juda : & enavoient 
emmene des prifonniers. _ 
en» | 23 Les Philiftins auſh Seſtoient jetter ſar 
ent | 5 villes de la campagne, & du Midi de 
fur | Jada : & avOient pris Beth-ſGemes, Aja- 
; les |} n, Guederoth, Soco, avec les villes de 
en- | © reſort, Timna, avec les villes ſon reſ- 
fit | fort, & Guimzo, avec les villes de ſon re(- 

at: & habtoient Ia. baifis Jud . 

1 'Eternel avoit abaifſe Juda, a cau 
de VAchar roi d'{ſrae] : pource qu'il avoit 
urce | fait reculer en arriere Juda, tellement 
de | PYeſtoit du tout adonne a forfaire con- 

tre TEternel. 

J'F- | # Aunfi Tillegath-Pilneeſer roi d'Affyrie 
zr- | "int vers lut; mais i] le mit en deſtreſle, 
, & | vntSen faut qu'il le renforcaſt. 

_ [#1 Car Achaz prit bien une partic des 
-4 reſors de la mailon del'Eternel, & de la 
Y royale, & des principaux du peuple, 
rent © & les donna au roi d'Aﬀyric : toutesfois 
jert Io: hu fut point en aide. 

22 Etau temps qu'on le tenoit en deſtrefle, 
nel, | | continyoit tant plus a forfaire contre 
cet- | '!Eternel : Ceſtoit rogjours le roi Achar. 
ren | 23 Car I ſacrifu aux dieux de Damas qui 
] le | Iavorent frape ; & dit, Puis que les dicux 


_ rois de yree _ _ aide, je leur 
V merai, ann quils me fotent en aide. 
z ate I Mais ils furent cauſe de le faire trebuſcher 


Wi & tout I{rae]. 

ome 24 Et Achaz afiembla les vaifſeaux de 1a 
ſers Frag de Diey, & les rompit, les vaiſſeaux 
: | *bx, de Ia maiſon de Dieu, & ferma les 
fortes de la maiſon de I'Eterncl, & fe fit 

autels par tous les coins de jeruſalem. 
2 Et fit des hauts lieux en chaque ville de 
pour tare desencenſentens a d/autres 
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dizux : dont il depita I'Eterndl le Dieu de 
es Peres. : 

26 Le reſte de ſes fairs, & de tous feos de- 
portemens, taut premiers que derniers, 
vala, i] ef «crit au livre des rois de Juda 
& HllraQl. ; 

27 Puis Achaz $endormit avec ſes peres,& 
on Venſevclit en la cite, en Jeruſalem, mais 
on nele mit pointes ſepulcres des rois 4'If- 
racl : & Ezechias fon fils regia en ſa place. 


CHAP. XXIX. Ya, 
Zechias commenc@ a regner eſtant age 
de vingt-cing ans, & regna viugt-neuf 

ans en Jeru{ul:m : fa mere ayaitnom Abtja, 
& effoit fille de Zachzrie, 
2 I] fit cequi eft droit devant VEternel, 
tout anſi qu avort fait David fon perc. 
3 Le premier an de fon regne, au pre- 
mier mois, il ouvrit les portes de la maiſon 
de PFternel, « les repara. 
4, Et fit venir les Sacrificateurs & les Le» 
vites, & l:s2fſemblaen Lk place Orteamle : 
F Et leur dit, Eſcoutez-moi Levites : fan- 
ctifiez-vous maintenant, & funifiez la mat 
ſon de PEternel 1: Dicu de vos peres, & jet- 
tez hors du Santuaire les choſes immondes, 
6 Car nos peres ont forfait, & fait ce qui 
eſt deſpluiſint a VEternel noftre Dieu, & 
Pont delaifle, & ont deftourne leurs Faces 
irriere du pavillou de VEterael, & lui ont 
tourne Ie dos. 
7 Meſme ils ont ferme les portes du porche, 
& ont eſteiat les lampes : & n'ont point 
fait de parfum, & n'ont point offert d'no- 
locauſte au lieuSainX ay Dieu d'I{rael. 
3 Et pourtant Vindienation de VEternel 2 
eſte ſur Juda & Jeruſalem, & 11 les alivrez 
en remucment, en eſtoanement, & en fi 
flement, conune vous voyez de vos yeux. 
9 Car voici, nos peres font tombez par 
eſpee: nos fils, nos filles, & nos femunes 
ſont en captivite a cauſe de cell. _ 

10 Maintenant donc jaiaucaur detraitter 
alliance avec FEternel le DieudIſracl : & 
Vardeur de fa colere fe deportera de nous, 
11 Or mes enfans, ne ſoyez_ point abul-z : 
car VEternel yous a choiſis, aha que vous 
aſliſtiez devant lui pour le ſervir, G& pour 
lui eſtre ſervans, & lui faire parfum. | 
12 Les Levites doac fe leyerent, afawoir 
Mahath fils de Hamaſai, & 1oel fils de 
Hazarja, Centre les eafans des Kehatiites, 
Et des enfans de Merari, Kis fils de Habdi, 
& Hazarja fiis de Jehallelesl. Et des 
Guerſconites, Joah hlsde Ziauma, & He- 
den fils de Joh. - TEX 

13 Et desenfans d'Elitfaphan, Scimri & 
jchiel. Et des enfans d'Aſaph , Zacharie, 
& Mattanj. ; 
14 Et des enfans d'Hennnd, Jehie!, & 
Scmlit. Ft des enfans de Jeduthun, Sge- 
mahia & Huziel _ 

15 Leſquels afſemblerent leurs freres, & 
ſe ſanRiherent, & entrerent (elon 12 com- 
m.indement du roi, fuivantla parole de1'F- 
terncl pour nettoyerla maiſon de TEterae)., 
16 Ainſi les Sacrificateurs-ntrerent au de- 
dans de la main de VEterncl, afin de 12 


nettoyer ; & perterent hors, au parvis de 
"| & Siu la 


Chap. 30» 
Ia maiſon de FEterne, toutes leschoſes im- 
mondes quiils trouverent au Temple de 
FEternel, lefquelles les Levites prirent 
pour les emporter au torrent de Cedron. 
x7 Et commencerent a ſanctifier le Temple 
au premier jour du premier mois: & au 
huttieme jour du meſme mois ils entrerent 
au porche de VEternel, & ſanCtifierent la 
maiſon de VEternel par huict jours : + & au 
ſeizieme jour de ce premier mois ils ache- 
verent. _ 

18 Puis ils. entrerent dans la chambre du 
ro! Ezechias, & dirent, nous avons net- 
toye toute la maiſon de PEternel, & Vaw 
tel des holocaulſtes, avecſes utenſiles : auſh 
la table des pains de propoſition, avec tous 
fes utenſiles. = 
19 Et avons drefſe & fandtife tous les u- 
tenſiles que le roi Achaz avoit ecartez du- 
rant ſon regne, du temps qu'il a forfait, & 
Voicl, ils ſont devant Fautel de TEternel, 
20 Alors le roi Ezechias ſe levant ae ma- 
tin, affsmbla les principaux de la ville : & 
knonta en la mation de VEternel. 
21 Et ils amenerent ſept bouveanx, ſept 
moutons, ſept agneaux, &.ſept boucs entiers, 
en ſacrifice pour le pechs, pour le royaume, 
& pour le Sanctuaire, & pour Juda, Puis le 
roi dit aux Sacrificateurs fils d' Aaron, qu'ils 
es offtriſent ſur Vautel de VEternel. 
22 Et ainſi ils eſgorgerent les bouveaux, & 
les Sacrificateurs receureut le {ang, & le 
reſpandirent vers Vautel : ils eſgorgerent 
pareopent les moutons, & reſpandirent 
lang vers Vaute) : ils elgorgerent auſk les 
FBncaur, & reſpandirent le ſang vers 
autel. 
23 Puis on fit appracher les boucs pour le 
peche devant le roi & la congregatioa, & 
us poſerent leurs mains ſur eux. 
24 Alors les Sacrificateurs les eſgorgerent, 
& offrixent en expliation leur ſang vers 
Vautel, pour faire propitiation pour tout 
Iſrael : carle roi avoit ordonne cet holo- 
cauſte & ce facrifice pour le peche, pour 
tout Iſrael. ; ; 
25 Il fit auſh = les Levites ſe tinfſent en 
Ja maiſon de FEternel, avec cymbales, mu- 
ſettes, & violons , ſelon Je commandement 
de David, & de Gad le Voyant du Roi, & 
de Nathan le Prophete : car ce commande- 
ment eſlott de par PEternel, par le moyen 
de ſecs Prophetes. 
26 Les Levites done y aſſiſterent avec les 
inſtrumens de David, & les Sacrificateurs 
avec les trompettes. 
25 Alors Ezechiascommanda qu'on offriſt 
Pholocauſte fur Pautel. Et a Vheure qu'on 
commenca Vholocauſte, le cantique de VE- 
terne] — & les trompettes : 6 ce 
fſuivant Teſtat de [ chantrerie & des inſtru- 
mens de David roi d'[ſrae]. ; 
28 Et toute la congregation eſtoit pro- 
ſternee : & le cantique fe chantoit, & les 
trompettes trompettoient, le tout juſqu'a 
ce T- euſt achevePholocauſte. = 
29 Et quand on eut acheve d'offrir PFolo- 
ceuſte, le roi & tous ceux qui fe trouverent 
avec lui Senclinerent & ſe proſternerent, 
39 Puis le roi Ezechias & les principaux 
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& Exechias 
dirent aux Levites, qu'ils loiiafſent I'Frer 
nel ſuivant les paroles de David, & &4: 
oy le Voyant: leſquels loiierent / Eterne 
ulques a trefſaillir de joye, & Sencline- 
rent, & ſe proſternerent. 
31 Alors Ezechias prit la parole, & dit, 
Vous avez maintenant conſacre vos mains z 
PEternel : rochez-vous, & offrez le 
acrihces,. & Jes louanges en 1a maiſon de 
PEternel. Et ainſila congregation offrit des 
ſacrifices & des loiianges, & tous ceux qui 
eſtoient de coxur volontaire offrirent E 
holocauſtes. 
32 Or le nombre des holocauſtes que þ 
congregation offrit, fat tel, Septante bavk, 
cent moutons, deux cens agneaur, le tout 
en holocauſte a I'Eternel, 
33 Et les autres choſes conſacrees farent, fix 
cens boeufs, & trois mille moutons. 

34 Mais les Sacrificateurs eftoient en ps 
tt nombre, tellcment quiils ne pcurent 
ecorcher tous les holocauſtes : parquo les 
Levites leurs freres Jeur aiderent, ju\qn's 
ce que la befongne fuſt achevee, & julgu'3 
ce que tes autres Sacrifcateurs fe tuflent 
lanCtihez : car les Levites farent de cur 
plus droit a ſe ſanftifier, que les Sacrifee 
teurs. 

35 Car il y eutdes holocauſtes tant & plus 
avec les graifles des ſacrifices de profpert 
tez, & avec les aſperſions des holocaultes: 
& ainſi le ſervice de la maiſon de !Eter- 
nel fut drefle. _ 
36 Et Ezechias &#tout le peuple £:jowrent 
de ce que Dieu avoit adrefle le peuple 
car la choſe fut faite ſoudainement. 


CHAP. XXKRx. 

Us ares Ezechias envoya vers tout 

Lira] & Juda, & meſme ecrivit des 
Iettres a Ephraim & Manafle, afin quis 
vinfſent en la maiſon de VEterne! enjers- 
ſalem, pour celebrer la Paſque a I'Etemelle 
Dieu Fl[rael. oe 
2 Car le roi & ſes principaux officers avee 
toute 12 congregation avoient t£11u coukel 
en Jeruſalem, de celebrer la Paſque au(e 
cond mois : 
3 Pource qu/ils ne Pavoient peu celebrer 
en ce temps, 2 cauſe qu'il ny awit 
point afiez de Sacrificateurs tanctihez, & 
que le peuple n'avoit pas eſte affemble & 
Jeruſalem. ; 
4 Et la choſe pleut tellement au roi &: 
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toute 12 congregation, ; 

; Qu'ils determinerent de publicr par tout 
ſracl de Beerteebab 'en Dango 

vint celebrer la P: a PEterne) le D 

4Iſrae], en Jeruſalem: car ils ne Favored 

point celebree de long-temps de la fort 
vil en eſt crit, 

Les courriers donc allerent avec lettre 
de la part du roi & de {2s pruncyp an 6 
eiers par tout Iſrael & Juda, & jwvant6 

ue le roi avoit commande, dilant, Vowel 
ans d'lfrae}, retournez a FEternel 
Dieu & Abraham, d&Iſaac, & d'1irael, % 
il ſe retournera au Jemeurant dert! 
vous. qui eft echape des mains des ! 
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Exechias, 
'Et ne ſoyez point comme vos peres, 
comme vos freres, qui ont forfait contre 
I'Eternel le Dicu de leurs peres, tellement 
qu'il les a livrez en eftoanement, comme 
yous VOYEZ., $ : 
$ Maintenantne roidifſe point voſtre col : 
conume on? fait yos peres: tendez la main 
{3 YEternel, & venez a fon Sanftuaire, 
quil a fanctific 3 toujours : & ſerver a TE- 
ternel voſtre Dieu , & Vardeur de ſa co- 
kre ſe departira de vous. 
9 Car fi vousvous retournez a IEternel, 
vos freres & vos enfans trouveront nulert- 
corde envers ceax quiles ont enumener pri- 
ſanniers,& retourneront en ce pals: dau- 
tant que 'tEternel voſtre Dieu ef pitoyable 
& mulericordieux, & ne deſtournera pount 
{aface de vous, fi vous-vous retournez a Jul. 
10 Ainſiles courriers pafloient de ville en 
ville, par le paisd'Ephraim, & de Manafle, 
juſqu'en Zabulon : mais ceux-[a [e 
__ deux & Sen raillotent. 
| 11 Toutesfois quelques-uns "Alger & de 
Manaffe, & de Zabulon $'humilicrent, & 
vinrent en jerufalem. 
12 Auſſi la faveur de I'Eternel $1ten Juda, 
+ pour leur donner un melme coeur a faire 
le commandement du rot & des princi- 
paux, ſuivant 1a parole de I'Eterncl, 
13 Parquot il $aflembla un grand peuple 
en Jeruſalem, pour celebrer 1a feſte folem- 
des pins ſans levain, au ſecond mots, 
tellement qu'il y exut une Congregation mer- 
rellleuſement grande. 
14 Et ilsſe leverent, & ofterent les aute's 
qui efoient en Jeruſalem: ils oterent auſli 
tous les tabernacles ou on faiſoitdes encen- 
s,&les jetterent autorrent deCedron, 
15 Puis on eſgorgea la Paſque au quator- 
tieme jour du ſecond mois : car les Sacri- 
keateurs & les Levites avoient eu honte, & 
Feſtoient fanAifez, & avoient apporte des 
esen la maiſonde PEtergel. 
16 Dont ils le preſenterent en leur place, 
leur charge, ſuivant ta Loi de Moyſe 
homme de Dica, Et les S-crificateurs 
epandoient le Luig, le prenans des mains 
Levites. 
17 Car 1] y en avoit une grande partie en 
cette congregation, qui ne Seltozent point 
Z : dont les Levites curent Ia 
charge I'egorger 1a Paſque pour tous ceux 
u neſtoient point nets, afin de les ſan- 
aPEternel. 
13 Car une grande partie du peuple, aſa- 


wir Ia pluſpart de ceux d'Ephraim, de 
Manaffe. &Iflacar, & de Zabulon ne Seſto- 
yent pount nettoyez, & toutesfois ils man- 
gerent Ia Paſque, autrement qu'il n'en elt 
emit, Mais Ezechias pria pour eux , di- 
Le bon Eternel tienne pour faite 1a 
tiation, 
9 quiconque a dreflc tout ſon ceeur 3 re- 
7 dy x Dieude ies eres £ 
combien qu'il ne ſoit pas nettoge ſelon 
purification du $andhuaire. : : 
oy Et PEternel exauca Ezechias, & guerit 


peuple. > 
2 Les.enfans &Ifrael donc, qui fe trow 
Verent ea Jeruſalem celebrerent !a felte (0- 
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Chap. 31. 
lemnelle des pains ſans Jevaia par ſep 
jours en grande joye : & les Levites 6 Sa- 
crificateurs Joiiotent I'Eternel par chacun 
jour, avec inſtrumens relonnans a toute 
force a FEternel. ; 

22 Pareillement Ezechias parla 3 tous les 
Levites entendus en bonne connoiflance 
vers V'Eternel, il parla, d:s-je, aexxſclon leur 
cceur, & ils les mangerent durant la feſte 
lolemnelle par ſept jours, offrant des facri- 
fices de proſperitez, & loivant VEternel le 
Dieu de leurs peres. : : 

23 Et toute la congregation prit advis de 
celebrer ſept autres jours ? & ainfi ils ce- 
lebrerent ſept autres jours en oye. 

24 Car Ezechias roi de juda fit preſent 3 
la congregation de mille bouveaux, & de 
ſept mille moutons : les principaux auſſh f1- 
rent preſent a la congregation de mille 
bouveaux, & dedix mille moutons : & beau- 
coup de Sacrificateurs [= ſanCtiherent, 
25 Et toute la tion de juda fe r& 
jourt, enſemble les Sacrificateurs & les Le» 
vites, & toute la congregation, qui eſtoit 
venue d'[ſracl, les eftrangersauſh qui eſto- 
yent venus du pais d'lirael, & qui habi- 
tolent en juda. 

26 Et il y eut une grande joye en Jeruſz- 
lem: car depuis le temps de Salomon fils 
de David, roi d'liracl, i ne efoit point 
fait telle choſe en jerufalem. 

29 Puis les Sacrificateurs Levites fe leve- 
rent, & benirent le peuple, & leur vox 
fut exaucce : car leur priere parvint juſqu'a 
la faincte demeure de PEternel, aſavorr 
aux CLIEUX, 


CHAP. XXXIL. 
R ſi toſt qu'on eut acheve tout cela, 
tous ceux dIfrael qui geſtvient trou- 
ver-la, allerent par les villes de Juda, & 
rompirent les ſtatues, & couperent les boſ- 
cages, & demolirent les hauts licux, & les 
autels de tout Juda & Benjamin, pareille« 
ment en Ephraim & Manafle, juſques 3 tout 
achever : puis tous les enfans d'Ifracl re- 
-—— chacun en ſa pofſetſion en leurs 
VILIES, 
2 En outre Ezechias reſtablit les departe- 
mens des Sacrificateurs & des Levites, {+ 
loa les departemens qui en avoient eſte 
faits, chacun felon fon miniſtere, afſuvvir 
tant les Sacrificateursque les Levites, pour 
les holocauſtes, & pour les facrifices de 
_— pour adminiſtrer, pour cele- 
rer, & pour chanter lonanpes es portes 
du camp de VEternel. 
z I! fit auſh une ordonnance par laquelle 
le roi ſeroit charge Pune contributian priſe 
de ſes finances pour les holocauſtes, affruoir 
pour les holocauſtes du matin & du foir, 
& pour les holocauſtes des Sabbats, & des 
nouvelles lunes, & des feſtes ſolemnelles, 
ſelon qu'il eſt ecriten la LoideVEternel. 
Et dit au peuple, aflvoir aux habitans 
4 Jeruſalem, qu'ils baill:flent laportion des 
Sacrificateurs, & des Levites : afhin qufils 
prifſent courage en la Loi de VEternel. 
F Et fi toſt que la choſe fut divulguee, les 


enfans d'Lſracl apporterent farce premices 


Chip. 32. 
de froment, de vin,d'huile, de nuel, & de 
tout ce que apportent Jes chanaps, meſine 
its apporte tes difmes de toutes ces 
oſes-1z en abondance. « 
6 Et les enfans d'Ifrael & de juda, qui ha- 
bitolenc & villes de Juda, apporterent auſſi 
tes diſmes du gros & menu beſtul, & les 
nes des ctiotes{aindtes, qui eſtoient con- 
crees a I'Eternel leur Dicu : & les mi- 
rent par MOnceaux. ; , 
» l1s commencerent au troifieme mois de 
faireles premiers moriceaux, au {eptieme 
mois Us les acheverent. _ : 
8 Alofs Ezechias & les principaanx vinrent, 
& virent les moinceaux, & bznirent V'E- 
kernel & fon peuple Ifrael. 
Puis Fzechias Sinforma vers les Sacrih- 
ateurs & les Levites touchant ces mon- 
Ceaux. : ; 
10 Et Pazarja Je principal Sacrificateur 
etant de la famille de Tſadok Jui re/pordit, 
& dit, Depuis qu'on a coinmence d'appor- 
ter des offrandesen la maiſon de VEternel, 
"nous avons mange,, & avons eſte raffaſier, 
& en eſt demeure de reſte en grande a- 
bondance : car VEternel a benit fon peu- 
ple, & ce qut eſt demeure de reſte cg 
cctte grande quantit&1ct. 
11: Alors Ezechias commanda qu'on ap- 
'preſtaſt des ciiambres en 1a maiſon de VE- 
ternel : & ils les appreſterent. 
12 Puis ils portzrent dedans loyaument les 
offrandes. & les difmes, & les choſes con- 
ſacrees, & Conanja Levite cn evut Ila prin- 
Cipale conduite, & Scimhi fon frere eſo: 
ſen commis lous lui, * - 
13 Et Jehiel, rams , Nahath, Haſac}, 
Jerimoth, jozabad, Flicl, Jiſmacja, Mahath, 
& Benaja eftorent commis ſous 1a condmte 
d6 Conunja, & de Scimhi fon frere par le 
commandement du roi Ezechias, & de Ha- 
zarja gouverneur &e& la maiſon de Dieu. 
14 Ft Core fils deJimna, Levite, qui efort 
_ vers Orient, avolt charge des cho- 
es qui eſtoient volontairement off:rtcs a 
Dicu pour fournir I'cffrande eflevce de 
FEternel, & les choſes tres-ſainftes, 
15 Et ſyus ſa conduite eftorent Heden, Min- 
jamin, Jeſcuah, Rn, Amarja, & Sce- 
canja, par'les villes des Sacrificateurs, a- 
_ cette charge d'ordinaire, pour diftri- 
ver Is portions a leurs ireres, tant aux plus 
petits qu'aux plus grands. 
16 Qutre ce quon tit un denombrement 
leJon les genealogies des nnales d'erttrieux, 
deEpuis ceux de trois 2135. & au dellus, afa- 
t-61r de tous Ceux qui entrownt en Ja mat- 
fon de PEterne], pour } faire ce qu't] y fa- 
loit farechaque jour, {lon 1-ur mintitere & 
leurs charges, ſuivant leurs departemens : 
17 Et outre ce qu on fit un denombrement 
des Sacrificateurs clon leur genealopie & 
on la maiſon de leurs peres, enſemble 
des Levites, depuis ceux de vuigt ans & at 
cefſus, [clon leurs charges ſuivant leurs de- 
parteinens : 
18 On fit aufli un denombrement ſclon leurs 
ealogics de toutes leurs familles, leurs 
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Frethis, 
19 Et yt: aux n—_ Aaron Sacrifixy 

5, qut eltotent par les champs & fam. 
bourgs de leurs villes, en drags ville, i 
avoir 4es 'gens nomm2z par” fexr nog, 
pour diſtribuer 1a portion a tous les naſty 
des Sacrificateurs, & 3 tous ceux qui avojere 
eſte denombrez des Levites ſelon lear g 


eo 
20 Ainſ en fit Ezechias par tout Juda, & 
ft ce qui ef bon, droit & veritable en 
preſence de I'Eternel fon Die. 
21 Et travailla de tout fon cour en toi 
oeuvre qu'il commenca au ſervice de |; 
maiſon deDieu,& enla Loi, aux commar; 
emens, recherchant lon Dieu, & | roſper:, 
CHAP. XXXIL. 
Presces choſes, _ qu'elles furent 
{ A. bien eſtablies,Sancherib,roi des 4fij- 
riens vint, 6 entra en juda, & le campacon 
tre les villes cloſes, fiſant ſon compte de 
les ſeparer pour les avoir Pune apres |'attre, 
2 Dont Ezechias voyant que Sancheribe 
ſoit venu , & que ta face eftvit tovrn: 
contre jerulalem pour y faire guerre, 
3 UI prit conſeil avec ſes principaux cir; 
& avec les plus vaillans hommes qu':! eut, 
ſtouper les eaux des fontaines qui 6 
ſtoient hors de la ville: a quoi ils }:: dos 
nerent aide, 
4 Car gros peuple 2aſſembla, & its eſtoure 
rent toutes les fontaines,. & le torrent qi 
Sefpandoit parmi lacontree, dilans, Aqul 
propos les rots des Aﬀyriens a leur ven 
crowerotent-1lsabondance dgaux 7 
5 I! ſe fortifia auſh;, & baſtit toute la mb- 
raille, oz Fon avoit fait breſthe, & Pelle 
juſques :ztux tours, & baffit ane autre mural 
par dehors: &repara Millo en Ia cite deDt- 
vid: & fit faire force javelors, & bouchers, 
6 Et ordonna descapitaines de guerre far 
le peuple, & les affembla avec. fo: cn 7 
place de 1a porte de la ville, & pal 1 
eux felon leur coeur, dilant, | 
7 Fortihez-vous & vous renforce? : ne (ar 
Finer point & ne loyez point effr 1yc7 poar 
e rides Aﬀyriens, ni pour toute !. nult! 
tude qui_ eff avec lut : car i! 5 4 un pls 
purfſunt avec nous, quavec lui, | 
g Avec lu eff le bras de la clvir : mas 
'Eternel noſtre Dieu ef avec nous, por 
nous aider, & pour mener nos batzilles, A- 
lors le peaple Faffeura fur les paroles dE 
zeChias Roi de juda. 
9 Apres ces choles Sancherin ro! des x 
I 


riens envoya ſes fervitcursen Jer.) (lat 
eſlant contre Lakis, & toute 1: force & 
lon royauine avec Jui) vers Excctitts ro! ce 
Juda, & vers tous les Juifs qui «//ent en 6 


rulalem, pour lexr (ire, —__ 
10 Ainf] a dit Sancherib roi des ATyriens 
Surquoi vous afleurez-yous, Que vous emer 
rizz en Jeruſalem pour y eitre atheg*7! 
11 Fzechjas ne vous inguit-il pas a 
expoſer 4 la mcrt par fumine & par | 
diftant, L'Eternel noſtre Dieu nous Ces 
ra de la main du roi des Afyricns * 


el 
| 195 leurs fils, & leurs filles, pour toute 
Ia congregation : car ſous leur affeurance 
us ſe oient en luuntete. 


12 Cet Ezechis ra-t'i] pas ofts 'e 
lieux & les autels de VEtern:! & con 
mande aJjuda & a Jerulalem, dint, 6 
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Fxechi as. Sancherib, 


13 Ne ſcavez-vous pas ce que mot & mes 
anceſtres avons fait a tous les peuples des 
pais? les dieux des nations des pais ont-ils 
peu, aucnnement delivrer leur pais de ma 
maun ? : 
14 Qui ſont ceux de tous les dieux de ces 
nations que mes anceſtres ont entierement 
deftruites, qui ayent delivre leur peuple de 
ma main, que voſtre Dieu vous puifle de- 
livrer de ma main 2? | 
15 Maimtenant donc qu'Ezechias ne vous 
abuſe point,& ne vous induiſe plus en cette 
, & ne le croyez pas: Car { pas un 
dieu de pas une nation,ni royaume,n'a peu 
delivrer ſon peuple de ma main, nt de la 
main de mes anceſtres : combien moins 


boſtre Dieu vous pourra-t'il delivrer de ma 
main 


16 Et ſes ſerviteurs parlerent encore da- 
vantage contre FEternel Dicu, & contre 
Erechias ſon ſ:rviteur, 

17 1] &crivit auſſi des lettres pour blaſphe- 
iner TEternel le Dieu d'1ſracl, & pour 
ler ainſi a Vencontre de lui, Comme les 
diewx des nations des pais n'ont peu de- 
lyrer leur peuple de ma mu, ainſi ne 
pourra le Dieu d'Ezechias delivrer fon peu- 
fle de ma main. : 

18 lis crierent auſſi 3 haute voix en lan- 
gage Judaique vers le peuple de Jeruſalem 
an eſſoir ſur les murailles, pour leur don- 
ter crainte & les eſpouvanter,afin de pren- 
ire Ia ville. 

19 Et parlerent du Dieude Jerufalem,com- 
ne des dieux des peuples de la terre, 94: 
Jet ouvrage de mains d'homme., 


2 Parquot le roi Ezechias & Eſaie le Pro- 


thete fils fAmots firent requeſte contre 
metelle choſe, & cricrent vers les Cieux . 

a Et VEternel envoya un Ange, Qui ex- 
termina entierement tous C2ux qui e/to:erit 
brts & vaillans, & condu&teurs, & capt- 
tunes, au camp du roi des Afﬀyriens, telle- 
ment qu il Fen retourna vvec confuſion de 
fice en (on pars: & comme. 1 fut entre 
en Ja maiſon de fon dieu, ceux qui eſtotent 
i de ſes propres entrailles le tuereat avec 


bee. 
u Ainfi VEternel de'ivra Ezechnas & les 
fans de Jeruſalem de la main de San- 
Gerid ro! des Aﬀyriens, & de la mainde 
lous cexx-/4 ; & leur bailla moyen d'aller 
ar tout a Penviron, 
1 Et pluſijeurs apporterent des preſens a 
[Eernel en Jeruſalem, & des choles exqui- 
aEzechiasroi de Juda: tellement qu'a- 
Fe cela i! fut ſurhaufle, toutes nations le 
Voyant, : 
En ces jours-lz Ezechias fat mwlade juf- 
ala mort : & fit requeſte a VEternel : 
Vexauca, & lui donra un figne. 
f Mais Ezechias ne rendit pas ſelon le 
ce a Jut fait: car ſon coeur fut efleve, 
dont il y eut indiznation coutre lui,&s con- 
tre ſuda & leruſulem. 
% OrEzechias $'humilia de ce que i! avoit 
e fon coeur,tant lui que les hubitansde 
Wem : dont Vindignation de VEterne! 
& vant point ſur cux & jours d'Ezechiias, 


IT. CRONIQUES. 


ws proſternerez devant un ſent autel, 6 
ferez fumer vos ſacrifices defſus. 


Chap. 33s 
27 Car Ezechias ayant eu de grandes ri- 
chefſes & une grande gloire,& geſtint fait 


des threſors d'argent, «or, de pierres 
cieuſzs, de choſes aromatiquesde bouchers, 
& de rous utenſiles deſirables : 

28 Ft auſh des magazins pour la cueillette 
du froment, du vin, & de Thuile : & des 
eſtableries pour toute forte de beites,& des 
parcs pres des eitablerics : 

29 Il le fit auſli des villes, & acquit des 
troupeaux de gros & menu beſtail en grand 
nombre: car Dicu lu avoit donne de fort 
grandes richefles. 

39 Ezechias eſtoupa auſh le haut canal des 
eaux de Guihon : & le conduiſit droit en 
bas vers FOccident de la cite de David. 
Ainſi Ezechias proſpera en tout ce qu'il fit. 
31 Et pourtant lors que les ambafladeurs 
des princes de Babyloi qui avoient envoye 
vers lui, pour Vinterroger du miracle quit 
eſtoit avenu_en la terre, effoient avec lui, 
Dieu le delaiffa pour Veſprouver, afin de 
reconnoiſtre tout ce qui efioir en ſon corur., 
32 Le reſte des faitsd'E-zechias,& ſes gras 
tuitez, voila elles ſont ecrites en la viſion 
C4Eſe le Prophete fils d'Amots, outre ce 
qui eff au livre des rois de Juda,& d'liracl, 
33 Puts Ezechius Sendornut avec fes peres, 
& on Venſevelit au plus haut ces fepulcres 
des filsde Divid : & tout Juda & leruſulent 
lui firent houncur en fa mort : & Manafle 
fon fils regnt en ton lizu, 


NV CHAP. XXXIL1L. 


| a Suomon fon fils, Je mettrai a 


Anafle eftcit 3ge de Cour? ans quand 

ll COMMENca a rev:icer, & regna cur» 
QUUITECNG as en Jerulilzm. 
2 Fe mt ce qui eit defplattint a I'Frernel, 
lelon les ab2:inafions des nations que I Ee 
terne] avoit d.chafkees de £cvant les enfans 
| dllrac). 
3 Et rebultit les hauts Iizux qurEzechias 
lon pere avo!t demoulis: & recrefla des 
autels aux Banalins, & fit Jes bolrages, & 
ſe rroſterna devant toute !urmee desciews 
& 1a lervit. : 
4 [1 baſtit auſh des autels en I muifon de 
'Eternel, de laquelle TEternel auvoit dit, 
Mon Nom fera en lerufalem 4 jamats. 
c Il buſtit, disje, des autels a toute Parmee 
des Cicux aux deux parvis de la muwton de 
Percrnel, 
6 I1 fit auſh paTer ſes fils par le feu en 1z 
vallee du fils de Finnem : & prognoſti- 
uoit les temps, & uſvit des prediftions, & 
de ſorcelerie: & drefſa un vacle d'elpritde 
Python,& des dilzurs de bunne aventure ; 
bref il $2$donna tant & plus a faire ce qut 
eſt deſplaifant a VEternel pour le deſpiter. 
2 I! pola auſh une image taulee, qu'il avoit 
Fiite pour reſſemblance en la maiſon de 
Dieu, de laquelle Dieu 1vuit dita David & 
:rpetuite 
F 11:014 Nom en cette nuitcn-ict, & en Jerus 
fulem, laquelle at chouie d'entre toutes 
les tribus &liracl. x 
8 Et ne ferai plus fortir Iſrael de la terre 
que jat aſſignee a 1cursperes, pourveu ſeue« 
ment qu'ils prenent garde « faire tout ce 


que je leur aiconumance pur le moyen de 
G z Moy e 


Chap. 34: I. CRON 
Moylſe, afazoir toute la Loi, & les ſtatuts, 
Ec les jugemens, 
? Manatle donc fit fourvoyer Juda, & les 

abitans de Jeruſalem, julques a faire pis 
que Jes nations, que I'Fternel avort exter- 
munees de devant ls enfans d'Ilrael. 

20 Et VFrernel parla a Manaffe, & 3 ſon 
pzuple: mus ils n'y veulurent point Er- 
tendre, 
x1 Pourtait i] fit venir contr'eux les capi- 
tines de Varmee du roi des Afﬀyriens : 
lefque's prirent Mana fic en certains ha- 
hers, & J* lierent de doubles chaines d'ai- 
rain, & Vemmenerent enBabylone. 
x2iEt fi toſt quil fut angoifie, i] ſupplia 
PFEternel fon Dieu, & Shumilia fort de- 
vant le Dicu de cs peres, 

273 1] Jui fit donc requeſte, & Dieu fut fle- 
chi pay. les pricres, tellement qu 11 exatiCa 
ſa ſupplication, & le fit retourner en Je- 
rulalem en fon royaume : dont Manafle 
cont que I'Fternel eſt celui qui eft Dieu. 
14 Apres ccla, i baſtit 1a muraille de de- 
hors pour la cite de David vers TOccident 
de Guihon, en la vallee, & juſqu'a Ventree 
de la forte des poifſons, & environny Fo- 


phel, qu'il efleva grandement : purs eſtablit 


ces Capituines de lVarmee par toutes les | 
villes clofes de Juda. | 
15 Etoſla les deux des eſtrangers, & T: a7: 
mage, hors de la maiſon de F Eee! Tel, & i 
tous les autels qu'il avoit baſtis en 14 1on- -| 
tagne de 14 maiſon de PEternel, & cn je- 8 
ruſalem, & 1+ s jetta hors de la ville. 


16 Puis i! og ſtit Yaute) de P Eternel, & 
ſacriha defius des lucrifices de prolperitez, 
& de louwange : & commanda + Juda qu'tl 
lerviſt a | Eterne] le Dien d'Ifrac!. 


IQUE Manas, Anon. Yrs, 


Auſh le —_ du pers eitablit pour ry 
en lon licu Joſs lon fits, 


CHA P, XXXIV 
Oltus yes age de Iriit ans qundi 
commenca « regner, & regia trecte 
& un an en Jer ulalcm . 
2 I! ht ce quit eſt droit devantPFtern e& 
luivit le train de David lun pere, & re ver 
deſtourna ni a droite ni a gauche. 
z Et au huiftieme an de fon regne, com- 
me 11 eſtoit encore jeune, 1] comme wr 
rechercher le Dieu de David lon perc 
en la douzieme annee 1] commerC4 1 = 
toyer Juda GC Jerul.Jem des havts !j- uv. des 
boſcages,& des ima iges de taille 6 {© foute, 
Et on — en la prele! E 1+5 2utes 
es Bahalins: auth on ra'a les x y-rn20! 


qui eſtoic uit par dets. I rompit auf ls| 


DOfCages, « I; $ images de Laille & & &e forte, 
& les ayant IMENU!|cES il les efpandit tur 
les tombeaux de ceux qui leur aoient bs 
crifc. 
F Fn outre, i] brufſa les os des Sa: rife 
teurs fur leurs autels : & purifi Judi & 
Je ul! em, 


6 Paraillement «cs villes de Magaffe, Fs. 


phraium, & de Simeon, meſiiie juſqrs | 
Nephitiii:, tout a Fentour, avec Iciurs pro 
Pres my rtcauy. 

7 Il demolit les autels & les bot. fe & 
briiz les images julques a les men micr, 
ra: tous les tibernacles par tout le ps 
d Liracl, puts Sen retourna en Jerul tem, 


S E tha n dix-huitieme de fon reg7n©, depus 
qu'il eut nettoye le pats, & auth le Ten 
ple, il envoya SC aphan fils d Atf1lja, & Me- 


19 Mais le peuple lacriho' encore es hauts 
Iieux, toutes fois 'Etcriel leur Dieu. p 
15 Le reſte des faits de M anafee, & 1a re- f 
Queſte qu'il fit a fon Die 'U, & | es parole< des 
Voyans qui parlotent 2 111 au Nom de PE- |! 


ternel le Dicu d'Lirat! : voila, le tout ef 8 Les ites, gardes des vaifh-avv, {vent 
parinm! les fits des rois d 'fracl. 7M mafic de la main de Man 'N-- & WE razn, 
19 Voire {a requeſte, & comme Diev fut ' & de tout le refte d"Ifrucl, | nent ce 
fechi pur fes prieres, tout ſon peche, & (a * tout juda, &c te Benlhaminpuls $ £1 efivic!t 
torfaiture, & 4 'S places anſquelles i] baſtie | retournez en jcrufalem : 

dis hants leux, & drefſa ces boſcas $.&des j 19 On le dclivra, cis-ie nt: Murs 
images taillces d-vant Qu |Shumiliaſt,voila, j de ceux qui avotent cl wee de For re, qu 
le tout eſt ecrit &5 Paroies de Hozai, | eſtotent commis fur Ia nzth A 1 
20 Puis Manafie s endormit avec les peres, + & ceuy Q! tt avoien t char: de | UN Ye, Gi 
& onPenſevelit en ſa mailon : & Amon ſon ; traviilloient en Ja maiſon | Oc | Eternel, © 
hls regna en ſon lieu. FER. ent pour racouſtrer & repiret 
21 Amon efoit 326 de vit 'gt-deux ns quan d | Temple. ThE 

1 commenci a regner : & regu deux ans } 11 Et le delivrowent auy champ ntiers & 
en Jerultlem. _ 1x mafſons, pour acheter des pierres & 
22 Et fit ce qui eſt deſplaiſant x TEtern, jt & du bois, pour les Lamnbris, & pod 
ainſi qu'avoit fait M anufle ſon per, Bt As | la :cher 1s maitons oue Tes rouis de Jull 
mon ſucriti2 4 toutes !es 1maYyes tullecs que f av o!ont caſters. 

Manafe o:: Pere @ OT fntes,& teur lervit. | t2 Et ces gensli Somploygront Tor wme 
23 Mais il ne Shumilia point devant TE- | a la beſ ngne, Or Jahah & Hobadiy Levi 
ternel, ainſi que S eftoit hmm Manafe | des enfins de Merari efnient Commu 
fon pere : mais ſe rendit coupable de plus | eux : & Zacharic & Meſqul}an Cer entals 
En plus. de K-hathites, axvient charge dt: (ollicit 
24 Fr (es ſervits ars ayans fait une confo.- | tr + enone: *% ces Levites fon tous 
ration COnere » Jut, e fn '<Nt inourir En "la tndus auy inftrum: NS de mv1ique. 
ma:lon. 13 7 y en avoit auili de comms fy cen 


25 Mais le penple du pats fr apa tous Cenx 
qui avvigus cope country i& > £01 Amon. 


i de Joachaz, comms fur les regiſtre *s, Pour 


CEUx Qui Vacquoicnt 4 Ia bel 


haſeja le capitaine de Ja ville, & lod! fis 


reparer la maiſon de PEternel fon Dieu: 
9 Leſquels vinrent vers Hi) kiia le grand 
Sacrthcateur, & on delivra | argent qu'cn 
apportoit en 11 maiſon de Dicu, l-auc 1s 


portoient les faix,ce des tt ſc revs {yi 008 
vne oN uo 


fie. Hilkiia. Saldg. 
que fervice que ce fuſt: bref les Scyil "es, 
les prevOol 1tS, CC 18S POL rt! ors, eſfcient d entre 
les Levitzes 

14 Or comme on tiroit Varzent- qui avoit 
ets apporte en la maiſon de | Eternel, Hil- 
kiz 12 Sacrificateur trouva le livre de la 
Loi ce | Eternel, laguele awmoit ef baillee 
par | * moyen de Moy te, ; 

I5 Alors Hi'kina prenant 12 parole dit 3 


taphan le Secret > : Jl Trove le livre 
de 1a Loi en 114 marfon de 1 Eternel. Et 
Hilki! 1 bill Il le | IHVYC i IC Wn. 

16 Et Sciphin 2} tz I» livre au ro1 : 
»& davantige 11 ht rapport de tout au rot, 
difct, Tout ce arVon 2 baille a lire a tes 
ſerviteurs, 11s e font. 

1 Et tis ont amifle Pargent qui a eſte 


5} trowve en ia maiſon de I Krernel, & |! ont 


1111ms des commiſlu 
> _ 


delivre enfre > | 'S 
& entre les mains de ceur qui 
de Veruvre. 


18 Seavhian le Secr- tire fit anh entencre 
2 ro, difant, H : 18 Sacrihcatevr m'a 
baille un 11vre. Et oy | leat derant 
|e rol. | 
19 Et :! t qu2 {1 tot gue ie ro ent oul 
Is paroles de 12 Lc; defer a bo- 
me! ER 
» *t commanca 3 E112, & Ahtzam fits 
de SC1pimn ; Rib lon 1 Ce ail Lat 
pan I- lecretti C a Ul) LerVIReur CH | 
ro!, difb [q 
21 Aller, enquorez-vons de TEternc] 
moi, & pour ce qu eft de ret? en tri 
& en j1da touchant les par. les de ct 
vre quit 2 ſhe trouve : car la colzre de 
PSternel af grande, laqrlle Seit fonc ut 
far nous &'aut.int qu? N15 __ $ 1Yont point 
de la parole de 1'=ternel, pwr frire 
out ce qui ef} ecrit en ce Nivre ict, 
2 Hilkija done, & 1s gens Gu rot gen 


alerent vers Hu!d2 pro pheteffe, f-1nme 


fs Co.l bore Gl Ae To «natiy Gabe Geri ira, 
gard< des veſte wn ens, laquelle th apt Ir 
trufalom en 11 2CON* ie enceinte de la wille 
& parlerent a Cle ſuly2: = cela. 
244 Laguelle leur refron An 2 dit PE- 
tern! le Dicu Qt [frac], D: 'es 3 Ihonmme 


Qui vous 2 envoyer vers mo1, 

24 Ainfi a dit VEternel, Vorci, fe mien 
was faire veair.du mal fur ce lizu-ci & ſur 
ls tubitans, aff voir toutes ex ecrations 
& ferment qui ſont \ECTILES 1 livre qu on 
a leu dovant le rot de Tus "0p 

2 Parce qu'iis m'ont delaifle, & ot Fair 
des encenferens aux autres dicux, pour 
me deſpiter par toutes les qeuvres de | leurs 
mains, ma colere Feſt fondue fur ce licu- 
& & ne (-ra pout eſteinte. 

26 Mais quant au roi de Jud 12 Qui vous 1 
envoyer pour Ser. querir de PEtern rel, vous 
lu dirc2 ainſi, Ainſi 2 cit T Eternc | le Dicu 
Elſrael, Touchait les paroles que tu as 
cures, 

17 Por ree que ton coenr < eft amolli, & 
Gee ty res humilic devant Dieu, quan: 1tu 
a out les paroles contre ce litu-ci, 6 con- 
tre ſes habitars : & pource 942 teſtant hu- 
milie devant moi, tu as defchire tes veſte- 
mens, & as plenre devant not, mot auth je 
tai exauce, dit I'Eternel. 


"W 
lo 


UMI 


I. CRONIQUEs. 


Chats 35s 
25 Voict, je men vais te retirer avec tes 
PEres, & Uu eras retire en tes lepulcres en 
Pix ; 6c tes yeux ne verront point tout c& 
mal que je men vai faire verar fur ce lieu» 
Cl, &C lur (es havitans, Et ils rapporterent 
& tout 2u rot. 

29 Alors le rot envoya & afſembla tous leg 
anciens de Juda & de Jerulilem. 

30 Ee le rot monta en I mailon de VE» 


terne!, avec tous les homing de luda & les 
1ib'tins de lor il 4) 2, © lem IL ies £ 4Crt» 
acuteurs & les Levites, E tout 12 peuple, 

depuis 12 plus grand $:1Qu $ 411 Pius Pettt. 
<t On leut. eux Vovans, tou It's IS paroles 
du livre de Van NC2, Out 4) OIL ofts trouve 

en la mailon de FEter: 

31 Et le rot ſe tint de a at cn la ; lace 6c 


craicca alliance devant Ifternel, qu "Us ſutt- 
Vro tent PEternel, & garderoicnt f2$ come 
mandemens,ſes telimoizn: 1ges & (os ſtatute, 


cacun de tout fon aur. « = toy: te 1073 
*.23 + % v3 w (9 . 
1112, cn Gil int les paroles &2 1:'l.unce, 
-$ en CE livreclil, 
2 Er fit t2nir denout tous coeur qui fe 
# . mn | . 
romwerent en Jerutiem & en Benhiuninin 
4 { . 1 viz [ en 4 en , F:1 n $ 1 
' / ( de 1 DEC tl, le FO JTh, de US 
M4 ii C SC { a 1 t - |] 1Y} LY , = 
4 d Js nt MN! Fi 1 I F Ga 
Nations : & {00 1 
rowerent en | | | « PReope 
ear Drew : 81 retire”: 1t N. are 
@ rnecl ic Dizu dc leurs pores 
tant qu'il vok ut, 
(' H  ALEVY. 
® .* , , « vx% 
R Tofrs celebra 1s Papme xa PEternel 


en Jerulalem, & on eivorzea la Pat- 
que le quitor2icme jur du premicr mos. 


2 Et eitablit les Sucrificatews en leurs 
charg2s,. & les encouragea 5u fervice de 
14 maiſon de Eten : 

3 N dit auſh wu "Levites q 'N enF12noient 


tout Tfracl. qui #Hforent [11 nCtS as 0 ey wl 
Laiflez PArche ſuinte au Temple one Sa- 
Jomon h's de David re: d'Uracl » "baths; : 
vous rave? plus 1a charge de 12 porter tir 
vos efpaules: naintenant ſerver | Piqternal 
voſtre Dien, & a (a1 penple Hr cle: 
$ Er vous ranzez. par les m: " ns de vos 

res, {lon vos de partzmens, {11tvant la dee 
&ription fiite pur David rot 4'Tiracl, & 
ſuivant la det 


Ui ton faite par Salomon 
fon fils 
5 Ec afhiftez . V( - freres Is enfins du oy. 
ple dt in* le $ an *F WAITC, 'Y 'Nn | Ter iy toe 
mens des maifons des peres : G& {lon que 


chaque famille des Levites oft depart! 
6 Ft efrorger l Patque © ſindtifer-vons 
done, & en UP; rey 7 1 VOF mere $ahn autls 


Putfient faire £1 | Iz parole de TEternel, 


donre' par le 1 noyen de Moyſe, 

s Et /olias fit preleiit a cou le quy 
ſe trouverent N un troupeau Pa noaue 
& de chevreaux, en nomyre de tre nee 
mille, le tour pour fire Ia Pafque, enſem- 


ble de trois mille bezufs : ! eſquIles c cloſes 

eſtoient de la ſubſtance du rot. 

S Auſt ics principan officiers firent un pres 
US2 


lent 


w_ 16. 
nt de leur bon gre, pour le peuple,aux Sa- 
fcateurs& Levites: dont Hilkija,Zachurie, 
& Jehicl, les conducteurs de la maiſon de 
Dieu, donnerent aux Sacrificateurs pour 
faire la Paſque, deux mille ſix cens tant 4- 
gneaux que chevreaux, & trois cens bouts. 
? Et Conania, Scemahja, & Nathanael fes 
reres, & auſli Halgabja, jehiel, & jozabad, 
les principaux des Levites,en preſenterent 
aux autres Levites pour faire la Paſque, 
cinq mille, enſemble cinq cens boeufs. 

tO Ainſi le tzrvice eſtant tout appreſte, les 
Sacrificateurs ſe tinrent en leurs places : 
& les Levites en leurs departemens, felon 
le cormmandement du rot. 

11 Puis on eſgorgea la Paſque : & les Sa- 
Crifcateurs refpandoient le Jang, le prenans 
de leurs mains, & les Levites elcorchoient, 
12 Et comme ils les diſtribuoient ſclon les 
depurtemens des naifons des peres de ceux 
du peuple, ils mirent a part Vholocauſte 
Four Voftrir a I'Ecerns),ſclon quil eſt ecrit 
au livre de Moy ſe : & ainſi en fireat auth 
aes borufs, 

13 Ils roſtirent donc la Paſqu2 au feu, ſe- 
len lt couſtume : mats ils cuilirent les cho» 
fcs conlucrees en des chaudieres, chaude- 
rous, & pacſles : & les firent courir parmi 
tout le peuple, : 
2.4 Puis apres ils appreſterent ce qu'il falvit 

ar eux. & pour les Sacrificateurs: car 
Sacrificateurs enfans 4'Aaron avoient 

eſis occapex julques 3 la nuict en Voblation 
des holocauſtes & des graiſfſes : parquoi les 
tes appreſterent ce qu'il fait pour 
eux,&pour les Sacrificateursenfans d'Azron, 
x5 Et les chantres enfans d'Aluph fe tin- 
rent en leur place, felon le commandement 
de David, & 4'Afuph, enſemble les enfans 
&Heman : & de jeduthun : hag du roi; 


Jes portiers auſſi effoient en chaque porte, 
& n'eſtoit point beſoin quiils ſe deſtour- 
naflent deleur miniſtere-c2r !c5Leviresieurs 
freres appreſtoient ce 7u'il falvit pour eux, 
#5Et 2225 wt letervice de VEternel ence 
Jour-la fut drefle pour faire 1a Paſque,& pour 
Ooffrir les holocauſtes ſur Vautel de PEter- 
nel,ſuivant le cummandementdu rot Joſias. 
17 Les enfans d&'{{racl done, qui $'y trou- 
verent, celebrerent 1a Paſque en ce temps- 
Iz, & la feſte ſolemnelle des pains fans le- 
vain par ſept jours. : 

'#8 Or on n'avoit point celebre de Paſque 
ſemblable a cedlle la en Iſrael, depuis les 
Joursde Samuel le Prophete : ni nul des rois 
d'I{rael n'avoit jamais celebre telle Paſque 
que fitJoſias,avec les Sacrificateurs & les 
V:tes, & tout juda & lſracl, qui $'y eſtoient 
trouve? avec les habitans de jerulalem, _ 
x9 Cette Paſque-l1a futcelebree an dix-hut- 
tieme du regne de Joſias. 

20 Apres tout cela, & apres que Joſias eut 
redreflc lordre du Temple, Neco roi d'Egypte 
monta pour faire la guerre en Carkemis 
fur Euphrates: & Joſias Sen alla pour le 
rencontrer. 
21 Mais Nero envoya vers lui des mefla- 
gers, pour li dire, Qu'y a-t'tl entre mot & 
oi, rot de Juda ? quant a tot, ce weſt pas 
contre tai que ſen «i anjourd hut, mais con» 


I. CRONIQUES. 


Joſias, Need. Feb; akin, 
tre une maiſon qui me fait Ia guerre : & 
Dieu nva dit que je me haſt.ife ſ0ulzin, 
De tot done de venir contre Dieu, ls 
quel eff avec moi, afin qu'il ne te desface, 
22 Mais jofias ne voulut point retourner ar. 
rieredelui: mais ſe deſguiſa pour combuttre 
contre lut, & wecouta point les parules de 
Necs procedantes de la 
vint donc pour combattre en 1a campaere 
de Meguiddo. 

23 Et les archers tirerent contre le wj 
Joſias. Et le roi dit a fes ferviteurs, Oſter 
moi 4ici : car on nva bien fort blefl:, 


24 Et ſes ſ<rviteurs Voſterent du chariot, &, 
le mirent ſur un ſecond chariot qu'il avoit & | 


le menerent en jerufalem, ou 1 


mourut, & 
fut enſeveli es ſepulcres de ſes 


Peres: &« 


tous ceux de juda & de jeruſulem mene- I 


rent dueil ſur joſias. ; 
25 jeremie au'li fit des lamentations (yr j6- 
ſias. Et tous les chantres & chantereflcsen 
rlerent en leurs lameatations fur jos, 
eſqueltes darent julques a ce jourd"hati, les a 
yans baiilees en ordonnance allrucl.Or wi 
ci ces choſzs *nt ecrites es Lamentations, 
26 Etle reſte des faits de Joſins, & (4 
gratuney, ſcloa ce qui eſt ecrit en la Loi de 
'Eternel: | 
25 Ses faits, dz-je, tant premiers que der- 
mers, voila ils ſont eEcrits Es livres ces ro 
d'Ilracl & de Juda. 


CHAP. XXXVI. 
Lors le peaple du pals prit joachat fis 
de joſias, & Veſtablirent pour rot en 
Jerulalem au lieu de fon pere. 
2 Joachaz eſfoit age de vingt & trois as 
quund il commenca a regner, & regra troy 
mois en jeruſulem, 
Et le roi d'Egypte le depoſa en jrrufs 
em : & condamna le pais en une amende 
de cent talens dargent & d'un talent d'or. 
4 Ei ie 21 I'Eevpte eftablit pour roi ſur 
juda & jeruſalem Eljakim fon frere & lui 
changea ſun noin, 'appellont jehojakim, Puis 
Necs prit joachaz le frere de jchojakun, 
& Vemmena en Egypte. _ 
5 Jehojakim effoit age de vingt cirq 20s 
quand 1] commenca a regner : & r:gna ot 
ze ans en jerulalem: & fit ce qui eſt delpla 
ſant a VEternel fon Dieu, 
6 Nebucadnetfar roi de Babylon, ment 
contre lui & le lia de doubles chaines& a 
rain pour le mener en Babylone. , 
7 Nebucadnetſar emporta auſſi en Baby's 
ne des vaifleaux de la maiſon de VFtens!, 
& les mit en ſon temple en Baby lone. . 
8 Or le reſte des faitsde jzhojakim, & ks 
abominations qu'il fit, & ce qui ft trowe? 
en Jui, voila ces choſes ſont ecrites . it 
des rois d'Ifrael, & de juda, Et j-1:0j4nm 
ſon fails regna en lon Jeu. | 
9 Jehojakim eſtoit age de huit 2ris Quane 
conmenca a repner, & regina trois m0is% 
dix jours en jerulalem, 6 fit ce _<yil elt cer 
plaifant a VEterne), 52 
10 Dont Yan revolu le roi Nebuc dnetfar 
envoya,6 le fit emmener en Baby lone av 
les vaifleaux exquis de la mailon de I'Eferne” 


Et eſtablit roi ſur juda & Jerualem®s _ 


LY 


ſon trere. 


he de Dieu, 11 Þ 
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Sedecias. Fdit de Cyrus, 
11 Sedecias eftoit age de vingt & un an, 
quand il commenga a regner, & regnu 
onze ans en Jerutiem. Io 

12 Et fit ce qui cit delÞ!2.funt a TEterne! 
ſon Dieu : & ne Fhum!li2 point pour Jere 
mie le Prophete parlunt de par VEtcrael. 
13 Et meline 1 ſe revella contre le ro 
Nebucadnetfar , qu'il avote fait jurer pa 
le Nom de Dicu : roidit lon col (ws 09- 
ſtina ſon corvr pour ne retourner point a 
IEterncl le Dieu difracl. p 
14 Pareillement tous lcs principanx des Sa- 
erificateurs , & le peuple pourtuwireat de 
plus en plus a forfuire tout outre, fuvart 
toutes les abominations des nations : 6c 
fnillercnt 14 wailon de VEternel qutl a 
wit ſanCtifiee en Jeruſalem, 

15 Or VEtcrnel le Dicu de leurs peres les 
avoit formez par le moyen de fes meniy- 
gers, envoyant en toute dil;gence, Fource 
qu'il eftoit eſrneu de compaſiton envers 104 
pPeupic & CIIVELS 14 Geimeure, 

16 Mais its ſe mocquoient 42s mefſagers 
de Dicu : & mefpriſoient 12s paroles, 6& 
abuſuient de [cs prophetes, julgit 4 ce que 
b fareur de VEternel Sefteva fur fon pey- 
ple, teile qu'il ny eat plus de remede. 

15 Et pourtant 11 fit venir contre £cur le 
roi des Caldeers, qui tua leurs jeunes gens 
avec Veſpee. en la maiſun de leur San- 
uuaire : & ne fut pviut elmeu a compal- 
ſion envers les jeunes houinmes , mn envers 
les vierges, Ni envcrs les vienx Ec atciens : 
ll les Itvra tous En 14 nun. 


I. CRONIQUES 


Cha), x, 
13 Enſemble tous les vaiſſeaux de la mai. 
lon ce Dieu, grands & petits, & les thre» 
lors de la muon de PEternel, & les thre- 
lors du roi, & de ſes principaux officiers, of 
fit tout emmener en Babylone. 

19 On bru#l4 auſſi la maiſon de Dieu, & 
emolit-on les murailles ae Jeruſalem. On 
mit au'h en tu tous los palais, & degaſta» 
CON tout ce Qui y eftoit d"'exquis. 

2” Puls le r2! de Babylon trunfporta en Bat 
OV 10Ng tours COU q 1 ett tent cichappez de 


! x#;1 "=— _ ? - 

| ClPee : GC US Nutt turent terfs, & a tes en- 

_ ju Qu a 4% IVC I1 Il k MAC Gu Fr }UQineg dos 
CVICS 


21 Aha que 2 parole de TEternel, pronon- 
Cee par lerenme , fuſt accom lie, tant qQUL 
tt tecrre cut PT LS | Lattir a les $ 1bbats: tous 
10S Jours qu c!le dLemeura del Ice » elle le 
repoli, Pour acconiphr les toptinte 2s, 

22 Or Fan premier de Cyrus ro: de Perſe, 
atin que la parole de PEtern-l prononcce 
Par Jerame tutt accomplic , I tecrncl fuſe 
ctta Peſprit de Cyrus rut de Perſe, & 1 fic 
puolter par tout fon royaune & metme 
par lettres, dilont, 

23 Ali 4 ak { } us ro! de Perle, l'Eter- 
el le Dicu des cieux mra donne tous les 
royaumes de la tzrre, & lut meſme na 
enjout de lui battir une matlon en Jeru- 
lalem, Qui ef en Judee. Qut ef-ce Hentre 
Vous de tout lon Peuple, qui 5 y witille eme 
plezer ? V'Eternel lon Dicu ſoit avec lui, & 
Qu il monte, 


E LIVRE 
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CHAP. I. 
'An donc prency de Cyrus ro; 
de Perle, ahi: que Iz parole de 
VEternel prongncee par Jere- 
pile, faſt accoinpiie, VEternc) 
uſcita 1 cforit de Cyrus rot de 
: Perſe, & il fit publier par tout 
lon royaume, & meſme par ltettres, dilant, 
2 Alnfi a dit Cyrus ru: de Perſe, L'Eter- 
xl le Dieu des cieux m'a donre tous les 
Fyaumes de lu terre, & Ju! rackme na 
enjint de !ut baſtir wm nwuijou en Jeruly 
1, Qui et cn Judec. : 
3 Qui ef-ce d'entre vous de tout fon peu 
pe, qui 5'y tweilte enpicyer 7 fon Dicy Hit 
wee lut, & qui'tl moate ep Jerufilent gui 
en Judee, & q Pi! rebauſtifie la maifor 
de TEternel le Diru 4Liracl : CH ic View 
Wl babite en Jcrululcm, 
4 Et quant a tous ceux qui demeurerotent 
a arriere de quelque licu que Ce {o;t , ou 
cjournent, gue les gens du lieu , ou 1s 
emeurent, les f wlazert JWargent, d'or, de 
lens, & de mounture, Uutre ce qu on of- 
ra \olontairement pour la muillon du 
Ky qui Eabite cn lerulalein, 
Alors lS Chefs des pores de Juda, de 
jamin, des $acrificatonrs,% des Derues, 


- 
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[-veront, Pour 14 conduite de tous come 
d: tquels Dieu retlveilla Vefprit, afin de re 
moner pour rebuttr 12 muaifoen de I Etcre 
nu}, Qui þ15:te cn Jerautalem, 

7 ki tons ceux qut eftorent 2 Pentour d'eux 
les encourazerent, leur fournfline des uten- 
(iles Gargent, enljembic de lor, des biens, 
des montures, & des choſes exquiſes, outre 
rout ce Qu 9r oftrit volontairement. 


» uh ic roi Cyrus Gra hors les utcrfflss 
de 14 mu;tin de P=rernel, que Nebucad- 
netLir avult tirez de Jerutalem, & qu'tl a 
VG:T IMS En Na mMaton de lo! Dieu. 


$ Et Cyrus ro: de Perle tes fit tirer hors 
+> Mithredath  thretorter, 


wr te moyen 
Quit 15 Iva par CUnte 43 SCE &>.tlar Prince 
4 


de Juda. 
9 Le c'cn-<lt ict Je nombre, afavcir trente 
baſhis d'or, mille bulſtus a"argent, vwgt & 
neut couttcaus : ; 
19 Treate plats d'or , quatre cens & 4x 
vlats dargent du lecond ordre, & dau 
res utznſilcs par nillers, | 
ti Yous Is utenſils Hor & dargent, 
eſtoient C1.q mille q"atre cens. SCelchatiar 
!es fit tous rapport=r. quand on fit remouter 
de Babrlon en Jerulalem Coun qui Cl &* 
MT £58 Iau; Urces 
G83 CHAP 


. _ 9 


Chap. 2. 

EHAT. Th 

O*® ce ſont ici ceux de la province qui 
remonterent de 1a captivite, d'entre 

Ceux qui avoient eſte rantorear, que Ne- 
buchatnetſar roi de Babylon avoic tranſ- 
porter en Babylon : & leſquels retourncrent 
en nn, & en Judece : chacun en fa 


2 Leſquelsvinrent avec Zorobabel,Jeſcuah, 
Nehemie, Seraja, Rehelaja , Mardochee, 
Bilſcan, Miſfpar , Bigrai, Rehum, & Baha- 
ma : 'Le nombre, di-je, des hommes du 
peuple d'Iſracl. | 

3 Lesenfans de Parhos, deux mille cent 
eptante deux. . : 

4 Les enfans de Scephatja, trois cens ſe- 
ptante deux. 

5 Les enfans d'Arah , ſept cens ſeptante 


Cing. 
6 Is enfans de Pahath-Moab, des enfans 
ne /etualy, & de Joab, deux mille huit cens 


OuZze, : 
s Les enfans de Helam , mulle deux cens 
Cinquante quatre, 
8 Lesenfans de Zattu, neuf cens quarante 


Inq. _ : 
& Les enfans de Zaccai, ſept cens ſoixante. 
10 Les enfans de Bani, fix cens quarante 


Cux. 

x1 Les enfans de Bebat, fix cens vingt & 

x2 Les enfars de Hargad, mille deux cens 

vingt & deux, | . 

13 Les enfuns d'Adonikam , fix cens ſoi- 

xante fix. BSE bo ge 

24 Les enfans de Bigvai , deux mille cin- 

quante fix. ; . 

x5 Les enfans de Hadin , quatre cens Cin- 

Quarte QUAtrE. : : 

16 Les enfans PAter, iſu d'Ezechias, no- 

rante huit, K. : ; 

x7 Les enfans de Batſu , trois cens vingt 

trois. 

18 Les enfans de Jora, cent & douze. 

19 Lesenfans de Haſcum, deux cens vingt 

& trois. ; : 

20 Lesenfans de Guibhar, nonante cinq. 

21 Les enfans de Beth-lehem, fix vingts & 

trois. : 

22 Les enfans de Netopha, cinquante fix. 

23. Le gens de Banathuth, ſix vingts & 
uw 

24 


eux. ; 
25 Les enfans de Kirjath-harim, de Kephi- 
ra, & de Beeroth, ſept cens quarante trois. 
26 Les enfans de Rama & de Guerah, ſix 
cens vingt & un. _ 

25 Les gens de Micmas, cent vingt & 


deux. £ 

28 Les gens de Heth-el & de Hai, deux 
cens vingt & trois. — _ 

29 Lesenfans de Nebs, cinquante deux. 
2d Les enfans de Magbis, cent cinquante 


t. 
Les enfans de Hazmaveth , quarante 


Ix. : 
32 Les enfans d'un autre Helam , mille 
deux ces cinquante quatre., ; 

32 Les enfans de Harim, trois cens & vaſe. 
33 Les enfansde Lod, de Hadid & d'O- 
" A, ſept cens vinge (ang. 


ESDRAS. 


Denonbremen, 
34 Les enfans de Jerico, trois cens quaruy 
e cingq. 

35 Les enfans de Senaa, trois mille fox 

cens trente. 

36 Des Sacrificateurs. Les enfans de Js 

dahja, de la maiſon de Jeſquah, neuf cens 

leptante trois. x 

37 Les enfans d'Immer , mille cinquante 
eux. 


38 Les enfans de 
quarante ſept, 

39 Lesenfans d'Harim, mille & dix-ſ-pt. 
49 Des Levites. Les enfans de Jeſcual, & 


Paſcbur, mille deux cens 


ja, ſeptante quatre. 
41 Des chantres, Les enfans d'Aſaph, 
cent vingt-huit. : 
42 Des enfans des portiers. Les enfins 
e Scallum, les enfans d'Ater, les enfans 
de Talmon, les enfans de Hakkub, les en- 
fans de Hatita , les enfans de Scobal, tout 
cent trente nevuf. 
43 Des Nethiniens. Les enfans de Tlih, 
les ——_ de Haſupha, les enfans de Tat 
aboth, 
44 Les enfans de Keros, les enfans de 5 
haha, les enfans de Padon, 
45 Les enfans de Lebanra, les enfans de 
agaba, les enfans de Hakkub, 
' Les enfans de Hagab , les enfans de 
camlai, les enfans ds Hanan, 
7 Les enfans de Guiddel, les enfansde 
Gahar, les enfans de Reaja, 
8 Les enfans de Retſin, tes enfars de 
ekoda, les enfans de Gazam, 
49 Les enfans de Huza, les enfans (2 Þ+ 
eah, les enfans de Bela, 
© Les enfans &Aſna, les enfans de Me 
im, les enfars de Nephuſim, 
1 Les enfans de Bakbuk, les enfars de 
akupha, les enfans de Harhur, 
2 Les enfans de Batfuth , les enfans 0: 
lehida : les enfans de Harſca, 
F3 Les enfans de Barkos, les enfans de 
Sifra, les enfans de Temah. 
4 00 enfans de Netſiah, les enfans de 
atipnha. 
F enfans des ſerviteurs de Salomon. 
enfans de Sotai, les enfans de Sophe- 
reth, les enfans de Peruda, : 
6 Les enfans de Jahala , les enfans de 
rkon, les enfans de Guiddel, 
57 Les enfans de harja, les entans de 
Hattil, les enfans de Pokereth-hatlebajum, 
Jes enfans d'Ami. rW | 
58 Tous les Nethiniens, & les entans des 
ſerviteurs de Salomon, furent trois ces nc 
nante deux. ; 
9 Or ce ſont ici ceux qui monterent de 
el-melah, de Tel-harſca, de Kerub, dA 
dan, & d'Immer, leſquels ne peurent mot 
trer la maiſon de leurs peres, ni leur race, 
aſſavoir Fils effotent d'I(racl. . 
0 Les enfans de Delaja , les enfars de 
Tobija, les enfans de Nekoda, fix cens Cit 
nte & deux. : 
r Des enfans des Sacrificateurs: les enfans 
de Habaia,les enfans des Kots, les enfans de 
Barzillat : equa prit a femme une des files 
de Barzillai Galaadite,& fut appc2- oy 


de ſes enfans, 


de Kadmiel, d'entre les enfans de 'Hodav 
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62 ls chercherent leur regiſtre en recher- 
chant leur" genealogie , mais Is n'y furent 
int trouvez : dont 11s furent debgutez 
de 1a ſacrificature. ks 
6; Et Attirſcatha leur dit qu ils ne man- 
geatlent poue des choles tres-lainctes, tan- 
dis que le Sacrificateur aſliſteroit avec U- 
rim & Thumm. _ : 
64 Toute la congregation enſemble effoit 
de quarante deux mille trois cens loixante : 
65 Sans leurs ferviteurs & leurs ſervantes, 
i eſtoient ſept mille trois cens trente 
: & fi avoient deux cens tant chan- 
tres que chanterefles, 
65 Leurs chevaux efofent ſept cens trente 
ſix, leurs mulets deux cens quarant? C:nq. 
67 Leurs chameaux quatre Cens trente Cunq, 
& les alnes fix mille fept cens vingt. 
68 Et quelques-uns d'entre les chets des pe- 
res,apres qu'ils furent verus pour rebaſtiy Ia 
maiſon de I'Eternel qui habite en Jeruſalem, 
effrans volontairement pour la maiſon de 
Dieu, a$n de 12 remettre ſus enion eflat: 
69 Donnerent au threlor de Varuvre felon 
lzur puiflance, ſoixante & un mille drach- 
mes d'or, & cinq mille mines 4argent, & 
cent robbes de Sacrificateurs. ; 
9 Et ainſi les Sacrificateurs, les Levites, 
quelques-uns du peuple, les chantres, les 
rtiers, & les Nethiniens habiterent en 
lows villes, ſemblablement tous Cceux d'It- 
racl en leurs villes. 


CHAP. LIL. 

R le ſepticme mois $approchant, les 

enfans d'Iſracl demewrans en leurs vil- 
les, te peuple $'afſembla en Terufalein con 
me fi ce weuſt efte qu'un ſeul homme, 
2 Alors Jeſcuah fils de Jotladak fe leva a» 
vec ſes freres les Sacrificateurs , pareille- 
ment Zorobabel fils de Salathiel, avec fes 
freres, & baſtirent Vautel du Dieu dIfracl, 
pour offrir defſus l-s holocauſtes, ainſi qu'il 


# 


eſt ecrit en 12 Loi de Moyſe homme de 


ieu. 
3 Et poſerent Vautel de Dicu fur fon afſie- 
te, pource qur'ils avoient frayeur en eux-meſ- 
mes des peuples des pais : & offrirent del- 
ſus des holocauſtes a VEternel , afavoir les 
holocauſtes 4u matin & du ſoir. 
Us celebrerent auſh la feſte ſolemnelle 
tabernacles , ainft qu'il eſt ecrit ; & 
efrirent les holocauſtes de jour 4 autre, au- 
tant qu/il en falloit, ſelon que portoit I'or- 
diraire de chaque jour. : 
F Et apres cela, I'holocauſte continuel , & 
des nouvelles lunes, & de toutes les feſtes 
folemnelles de PEtern<l, lefquelles on fan- 
ihoit , & de tous c-ux qui preſentoient 
offrande volontaire a V'Eternel. Fe 
6 Des le premier jour du ſeptieme mois ils 
commencerent a offrir des holocauſtes a 
TEternel : combien que le Temple de I'E- 
trnel ne fuſt pas encore fonde, _ 
7 Mais ils baillerent de Pargent aux tailleurs 
e pterres & auxcharpentiers: pareillement 
k manger & le boire, & de Vhuile aux Sy- 
ns & Tyriens, afin qu'ils amenafſent 
du bois de cedre du Liban a Ia mer de Ja- 
, {jon Yottroi que Cyrus roi de Perle 
Kur avoit faig. 
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8 Et en laſeconde annee depuisleur arrivee 
enla maiſon de Dizu en Jerulalem , au \:- 
cond mots , Zorobabel fils de Salathiel, & 
Jelcuah fils de Jotladak, & le reſte de leurs 
freres, les Sacrificatcurs , & les Levites , & 
tous ceux qui eſtoient venus de la captivite 
en Jeruſalem, commencerent a fonder le Tem 
ple : & eſtablirent des Levites, depuis 1'age 
de vingt ans & au defſus, pour follicitzrVou- 
vrage de a maiſon de Ftternel. 

9 Et Jeſcuah aſſiſtoit avec ſes fils & ſes fre- 
res, & Kadmiel avec fes fils, enfans de Ju- 
da, enſemble pour folliciter ceux qui fai- 
ſoient Touvrage en la maiſon de Dieu : pa» 
rei!Yement les fils de Hemadad , avec leurs 
hls & leurs freres Levites. Ty 

19 Et comme les baſtifſzurs fondoient le 
Temple de VEternel, on ! fit aſſiſter les Sa- 
crificateurs reveſtus avec les trompettes, & 
les Levites, enfans de Aſuph, avec les cym- 
bales, pour !oizer VFterne), ſuivantTinſtitu- 
tion de David rot d"Hrael, 

11 Et ils Sentre-reſpondoient en loizant & 
celebrant PEternel , Qu'il et hon, d'autant 
qu2 [2 gratuite demeare a totijours ſur Liracl z 
& tout le peuple jetta grands cris d'ejouit- 
lan'e en lonant PEterne], pource qu'on fon« 

ot 12 maiſan de VEternel. 

12 Mais pluſicurs des Sacrificateurs & Le- 


 vites, & chefs des peres, qui eſtoien? anciens, 


* qut avoient veu la premiere maiſon fur 
(01 fondement, en 2 repreſentant cette 
nxuſon ict pleuroient a haute vox: toutes 
fois pluſieurs eſlevoient leur voix avec cris 
dejourflance & avec joye. 
13 Dont Ie peuple ne pouvoit diſcerner 
lz voix des cris d'cjowfance & de liefle, 
&avec la voix de pleurs du peuple : cepen - 
dant le peuple jettoit grands cris d'ejoul- 
ſance, tellement que la voix fut owe julques 
bien Join, 
CHAP. Iv. 

R les ennemis de Juda & de Benja- 

min, ayans ent que ceux qui eſto« 
ent retournez de la captivite rebaſtifloient 
e Temple a FEternel le Dizu dIfrael : 
2 Vinrent vers Zorohabel & vers les chefs 
fes percs, & leur dirent, Que nous baſtiG 
ſions avec vous : car nous requerrons voſtre 
Dieu comme vous : auffi lui avons-nous fa- 
crifie depuis le temps PEfar-haddon roi 
I Afﬀſyrie, qui nous a fait monter ici. 
3 Mais Zorobabel, & Jeſcuah, & les autres 
chefs des peres d'Iſracl , leur refpondirent, 
11 ne convient pas que vous & nous baſtiſf- 
fions la maiſon a noſtre Dieu : mais nous 
qui /ommes ici enſemble, baſtirons a PEter- 
nel le Dien d'Ifrae}, ainf1 que le roi Cyrus 
rot de Perle nous a commande. _ 
4 Parquoi le peuple du pars rendoit laſches 
les mains du p2uyple de Juda, & les effra- 
yoient Jors qu'ils baſtiflotent, 
j Mefine ils avoient a leurs gages des con- 
eillers contre eux pour diſhper leur con» 
ſei}, tout le temps de Cyrus rot de Perſe, 
_ julqu'au regne de Darius rot de Per» 


e. 

6 Car an eng EAlres, au commance- 

ment ds for regne, 1s ecxivirent une accu» 
Gs 4 fation 


Chap. e. ESD 
fation calomnieuſe a Vencontre des habi- 
tans de Juda & de Jeruſalem. _ 
5 Et du tewps dArtaxerxes, Biſglam, Mt- 
edath, Tabeel, & les autres de fa com- 
Pagnie ecrivirent a Artaxerxes rot de Per- 
ſe. Decriture de 1a copie des lettres eſtoit 
en lettres Syrienes , & couchee en langage 
Syrien. 
8 Rehum done preſident du conſeil , & 
Scimſcai le ſecretaire eccrivirent une lettre 
touchant Jeruſalem au rot Artaxerxes, com- 
me $enſuit : Hot 
REhung, dis-ie, preſident du conſcil & 
mfeat le fecretaire, & leg autres de leur 
compagnie, Diniens, A phartatkiens, Tarpe- 
liens, A pharfiens, Arxeniens, - Pabylamens, 
Scuſcankiens, Dehaviens, & Helanntes : 
19 Et les autres peuples que le grand & 
lorieux Ofnapar avoit tranſportez &* fait 
abiter en 1x ville de Samarie , & les au- 
tres qui effojent de deca Ie fleuve, & de 
telle datte, : Koa 
11 Ceft ici 1a' teneur des I=ttres qrils lut 
vr deja, : Au fry» T 4 yp 
a les gens de deca le fleave, e 
tt > Tatte, : 


12 Que le roi foit adverti que les Juifs qui 
ſont montex de devers lui vers nous , font 
venus en Jeruſalem, & qu'ils baſtiflent la 
ville rebelle & mechante, & poſent les fon- 
demens des murailles, & les relevent. 
13 Maintenant done que le roi foit advert!, 
que fi cetts vilteeſt rebaſtie, & les murail - 
les foriaves, ils ne payeront plas de taille, 
ni de gabelle, ni 'de peage: dont clle en- 
era les revenus du roi, 

14 Or dantant que nous ſormmes aux ga- 
es du roi, i nous feroit mal ſeant de woir 
e deshonneur du roi : pourtant avons-nous 

envoye, & fait ſcavoir au rot: 

5 Qui cherche au livre des memoires 

de (es peres, & il trouvera ecrit au livre 
des memoires, & ſcaura que cette ville eſt 
une ville rebelle , & endommagzart les 
rois & provinces : & qu'on y fait des com- 
plots de tout temps : pour laquelle choſe 
cette vill>lz a eſte deſtruite. , 

16 Nouz faiſons done ſcavoir au roi, que fi 
cette ville eſt rebaſtie & ſes murailles fon- 
dees, que pour cela il r'aura plus de part a 
ce Qui eff de deci le fleuve. 

15 Etle roi envova cctte reſponſe 3 Rehum 
preſident du conleil, & a Scmical le ſecre- 
faire, & aux autres de leur coipagnie, ha- 
bitans en Samarie, & aux autres de deca lz 
fleuve : Bien vous ſoit, & de telle datte. 
18 La teneur des1-ttres que vous avez en- 

Voyees Vers nous, a eſte expoſee & leue de- 
vant mot. 

19 Etde par mo: a eſte fait mandement, 
& on a cherche, & trouve que cette ville- 
Ia de tout temps $efleve a lencontre des 
rois, & qu'il $'y fait des rebellions & des 
complots. SPYEY 
29 Et qu'auſh i] y a eudes rois puifians en 

Jeruſalem , qui ont doinine fur tots ceux 

de dela le fleuve : & qu'on leur payoit 

tailles, gabelles, & peayes. 

21 Maintenant donc faites un mandement 


RAS, 
ville-la ne ſoit point rebaſtie, julqs's q 
qu'ilen ſoit fait mandement de par mri. 


Tattena?, Dariu, 


22 Et vous gardez de faire faute en cox; , 
car pourquut Croiſtroit le dommage pr 
porter nuilance aux roils ? 
23; Or quand Ia teneur des patentes &y 
rot Artaxerxes eut eſte Jeuc en 14 preſence 
de Relwum, & de Sgimſcal le lecretuire, & 
de ceux de leur compagnie, ils Sen allerant 
hyſtivement ea Jeruſalem vers les Juifs, & 
les firent cefler avec. main forte, 
24 Alors Varuvre de la maifon de Dizy 
qui habite en Jeruſalem, ceffa, & deincur 
en cet eflat juſqu'a la feconde annee g 
regne de Darius, 
»1.+. 3 8 £ 

Lors Aggee Propliete, & 7acharic fs; 

de Hiddo Prophete, propthi:tiznient 
aux Juifs qui eſtotent en juda Ei : 


—Þ 


{CTU 


Llem, au Nom Gu Dicu dLiracl, qut les are 


envoyer, Vers Cux. 
2 Alors fe leverent Zorobabel fils de $:1;- 
thiel, & Jeſcuah fils de jotſadak, & cons 
mencerent a rebaſtir la maiſon de Dizy 
qut habite en Jeruſalem: & avec cux ls 
prophetes de Dieu qui les aidoient, 
3 En ce tempsla vint a eux Tattenu!, zw 
verneur de deca le fleuve, & Scetharber- 
na1,& leurs coimpagnons& leur dirent 2irh, 
Qui vous 2 donne mandement de rebaſtc 
cette maiſon,& de refondre ces murai!ls? 
Et leur parlerent auſſi en cette fon, 
Quets font les noins des hommes qui buty- 
ſent cet edifice ? 
5 Mais POUrce que fur les anciens d:s1 Its 
eftoit 1'oaril de leur Dieu, on ne les fit puiut 
cefler, juſques 3 ce que Taffaire parvint x 
Darius : & qualors ils rapportaſſent lettres 
fur cela, | 
6 Teneur des lettres que Tattena; gouvers 
neur de deca le flzuve, & Scetharbozs), 
& ſs comp.ignons Apharſekiens qui e/ornt 
d2 deca le tleuve, envoyerent au roi De 
raus 
5 Is lui envoyerent une declaration du 
fait, & y avoit ainſi Ecrit, Toute paix /&t 
au ro: Darius, 
8 Que le roi ſoit adverti que nous ſounmes 
allez en la province de-judee, vers la mt 
fon du grand Dieu, laquelle on baſtit de 
grofles pierres, & melme le bois «ct pole 
es parvis, & cc edifice [e baſtit en dil 
gence, & profpere en leurs mains. 
9 Et avons iuterroge les anciens qui ertoy 
yerlt 1a, & leur avui.s dit ainſi, Qui vous a 
dofiic mandement de rebafttir cette mus 
lon, & de refondre ces murailles * 
19 Ee meſme leur avons deinande 1eurs 
noms, pour les faire ſgavoir at rol , am 
Que nous Ecrivions Jes nons de Ceun qui 
ſont les principaux dentre cur, 
11 Et ils nous ont reſpondu en cette lurte, 
dilans, Nous ſommes ferviteurs du Dieu 
des Cicux & de la terre : & re:buſtiffons la 
maiſon qui avoic eſte baſtic par Ci-devant 
long-temps y a , & laquelle un grand rol 
d&lirac! avort baſte & fondee. : 
12 Mais apres que nos peres ont provuque 


pour faire cefſer ces gensla, afia que cette 


a courroux le Digu des cicux, il ls 4 IÞres 
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(144. Tattena;, Dari'ce. 
en la main de Nebuca8netfar rot de Bu- 
bylon, Caldeen, qui a deftruit cette mai- 
ſon, & a tranſporte le peuple ea Babvlon, 
13 Ce neantmoins au preniier an de Cyrus 
roi de Babylon, le roi Cyrus donna mande- 
ment qu'on rebaſtiit cett2 maiſon de Dicu. 
14 Et melme le ro: Cyrus tira hors du 
Temple de Babylon les utenfilesde la mai- 
fon de Dieu, qui efcient d'or & dargent, 
leſquels Nebucadnetlar avoit emportez du 
Temple qui eſfoit en Jeruſalem, & appor- 
tex au Temple de Babylone : & furent de- 
livrez 2 un nomme Scelcbatiar, lzquel i a- 
voit eſtabli gouverneur. 


ESDRAS. 


Chat. 6. 
vec les ancicns de ces Juifs-1} pour reba- 
ſtir cette maiſon de Dieu : c'eſt que des 
hnances du rot qui reviennent des tailles 
de dela le fleuve, incontinent les frais ſo« 
yent fournis a ces gensla, afin qu'on ne les 
face point chommer. _ ; 

9 Etce quiſera neceſſaire, ſoit de bouveaur, 
ou moutons, ou agneaux, pour les holocau- 
tes 9u'il faut faire au Dieu des ciewrde bled, 
te], vin & hwle, ainft que diront les Sacri- 
ficatcurs qui ſont enJerulalem.qu'an le leur 
donre par jour, fans qu'il y ait faute, _ 
to Afin qu'ils offrent des facrificesde ſouef- 
ve cdeur au Dieu des cicux, & quits pris 


15 Er if lt dit, Prens ces utenſiles, & va 
& les fais pogter au Temple qui efoir cn Je- 
ruſalem, & que 124 maiſon de Dieu loit re- 
baſhe en ſon Nev. 

16 Alors ce Sceſcbatſur vint, & poſa les 
fondenens de 1a tvailon de Dieu, qui hab' 
te en Jeruſalem: & depuis ce tempS$la 
jaſques 2 preſent on la baſtit, & elle n'eſt 
patnt encores achevee. _ 

17 Mainterant Conc s 1! ſemble bon au rot, 
Q'on cherche en la maiſon des threſors du 
rai laquelle ef en Babylone, $11 eſt ainſi 
qri! y ait eu mandement donne par Cy-» 
rus de rebaſtiy en cette maiſon de Dieu 
en Jeruſa'em : & cue le ro: nous mande 
fa volonte ſur cela. 


CHAP, VL 
Lorsle roi Darius ft un mandement, 
& on rechercha au lieu ou on tenoit 
regiſtres, auquel on mettott les threſors 
en Babylone, . 
2 Et on trouva en un coffre, au palais ro- 
yal qui eſfcir en la province de Mede, un 
rouleau : & y avoit ce memoire ainſt ecrit 
par dedans. | : - 
Fry premier du roi Cyrus, le rot Cyrus 
t un mandement, Que quant a la maiſon 
de Dieu en Jeruſalem, cette naiſon-li (- 
rot reba'tie, aft Giu)clls fuſt le ito ou on 
t les ſacrifices, & que les foademens /+- 
rolent aflez forts pour fouſtenir ſon fais, de 
laquellela hauteur ow de ſoixante coudees, 
la longuzur de ſoixante coudees. 
4 Puis 9x'on rebaſtiroit trois rangees de 
ierres, & une rangee de bois neuf, 
; que la deſpenſe ſeroit fournte de Phoſte! 
uv rOL, 


po 


F Pareillement cuant aux utenſiles de la 
mailon de Dieu qui ant R'or & Haryent, 
lequels Nebucadietfar avoit tirez du Tem» 
le qui eſo;e en Jeruſalem, & apportez en 
Joylone, qu'o!) 12s rendroit, & qu'ils ſe- 
tolent remis au T-:1p10, qui effoir en Jeru- 
ſalem, chacun en (111 lieu, tellementque ty 
& faces conduirs en 1+ maiſun de Dizu, 
6 Maintenant donc, vous Tattenat, gou- 
verneur ds d<la le fleuve, & Scetharboz- 
nu, & vos compignons Apharſekiens, qui 
Wes ds dels le fleuve, retirez vous de 13 : 
7 Liiffez 11 Vouvrage de cette maiſon de 
leu, que le gouverneur des Juits & leurs 
anctens rebaſtifſent cette maiſon de Dicu 
en ſon lieu. 
Davantage ce mandement eſt fait de par 
Ma touchant ce que Vous aurez 4 lire as 


| nulle des pains ſars levain par ſept jours : 
G85 Wy 


ent pour 1a vie du roi, & de ſes enfans.. 
tr 11 eft faitauſh mandement de par mot, 
que quiconque changera ceci, ouarrachera 
un bois de 1a maiſon, qui ſera drefſe, afin 
quil y fot extermine, &qu'a cauſe de ce- 
la on fera de [ti maiſon une vorrie. 

12 Et Dicy qui a fait 1; habiter ſon Nom, 
deſtruiſe tout roi & peuple qui aura eſten- 
du fa main pour changer & desfaire cette 
maiſun de Dieu qui þ2bite en Jeruſalem. 
Moi Darius ai fait le mandement : qu'tl 
ſoit incontinent execute. 

13 Alors Tatteni, gouverneur de deca le 
fleuve , & Scetharbornu, & fes compa» 
2n0ns le fhrent incontinent, pource que le 
rot Darius leur avoit ainf1 ecrit. _ 

14 Or les anciens des Juifs baſtifſoient, & 
proſperoient, ſuivant la prophetie CAcEe 
le Prophete, & de Zacharie ffs de Hiddo, 
Is baſtirent donc ayans pole les fondemens 
par 1e mandement du Dieu d'Ifrael, & 
par le mandement de Cyrus, & de Darius, 
& meſmes d'Artaxerves roi de Perſe. 

15 Et fut achevee cette maiſon de Dieu au 
troifieme j2ur du mois de Adar, en Van 
ſixieme du regne du roi Dariws. 

16 Et les enfans d'[ſrael, les Sacrificateurs, 
les Levites, & 1: reſte de ceux qui eſtotent 
retournez ae la captivite celebrerent la de- 
dicace de cette maiſon &8 D:2v en joye. 
17 Et offrirent pour la dedicace de cette 
maiſon de Dieu, cent bouveaux, deux cens 
moutons, quatre cens agneaux, & doure 
jeunes Houcs pour le peche pour tout Iſrael, 
ſelon le nombre des tridus d'[[rael. 

18 Et eſtablirent les Sacrificateurs en 
rangs, & les Levites en leurs departemens, 
pour le ſervice de Dieu lequel /+ fait en Je» 
ruſalem, ſuivant ce qui en eſt ecrit au lt- 
vre de Moyſe, iy 

19 Puis apres ceux qui eſtoient retournez 
de la captivite celebrerent la Paſque, au 
quatorzieme jour du prenuer mots. 

20 Car les Sacrificateurs Feſtoient purifie?, 
enſ-mble auſh les Levites, tellement qu'tls 
eſtoient tous nets, & pourtant 11s eſgorge- 
rent 1a Paſque, pour tous Ceux qui eltatent 
retournez de la captivite, & pour leurs fre- 
res les Sacrificateurs, & pour eux-meſmes. 
21 Ainſi les enfuns d&'Ifrael qui eſtoient 
revenus de la captivite, & quicunque $& 
ſtoit retire vers eux de la ſonillure des na- 
tions du Pais, pour requerir I'Ecernel le 
| Dieu &Ifracl, la mangerent. 

| 22 Et celzbrerent en joye la feſte folem-» 


Chap, 9. 2, EFSDRAS. Artaxerses, F rs; Re! 
car 'Eternel les avoit rejouts,ayant fait tour- | dela maiſon de voſtre Dieu qui bite e I 4 L 
ner le cur du roi d'Aﬀeyrie vers enx, afin þ Jerutalem. a 
de fortifier leurs mains en Voruvre de Ja | 18 Puis que vous facie ſuivant 1a volonts f hot 
nnilon de Diev, le Dicu &Iirac]. de voſtre Dieu, ce qui te ſemblera bon & Þ 5.1 
— ——— | 3 tes freres de faire, du reſte de Vargent | 20el 

CHAP. VII. & de Tor. 61 

R apres ces choſes-14 au regne &Ar- | 19 Davantage quant aux utenſiles qui te þ Nat 
 taxerxes roi de Perſe, £{dr:s fils de | ſont donnez pour le ſervice de 1a _miiſn Þ 7 L 
Serai., hls de Hazaria, fils de Nilk'ia, de ton Dieu , ren-les en Ia preſence & ta 
2 Fs de Scallum, fils de Tfadok, fils d'A- | Dieu de Jeralalen. ” A, 
hich 20 Etle rette qu fora neceſluire poar ! Mu 
3 Fils &Anarj., fils de Hazarja, fils de | maiſon de ton Dieu, antant quiil ten oof 9.6 
Merajoth, : Viendra employer, tu le prendras de lt muy [1c] 
4 Fi's de Zerahja, fils de Huzi, fils de | [91 ves threfors cu rot wo 
Bukki, 21 Fr de par mot-meln? Artavxers-s roi, {1} 
Fils d'Abiſcuah, fils de Phintes, fils de | eft fait mandement a tous les Unel gi B IN 
leazar,fils d Aaron premier Sacrificateur, | qui /5nt de dela le fleuye, que tout ce qu tf Pet 
6 Icelut Eras monta de Babylone (or e- | ras Sacrificaceur 4 Scribe de 14 Lui dy Þ 12 
ſoit-il Scribe, bien exerce en 1a Loi de | Dieu des cieux, vousdemandera fol income Ka 

Moyfe, que PEternel le Dicu d'Iſ-ael a- I tinent ft : rh 
voit donne :) & le rot lui octroya toute fa | 22 Julqu'a cent talens d'argent, && juſqu' dch 
requette {clon que la main de IEterncl ſon | cent Cores de from-nt , juiqu's cert Þ 5X 

- Dieu eſftoic fur lui. Bats de vin, & julqua cent Bats © lute: F 14 

7 Qie'cues-vuns aſh des enfans d'Lracl, | & de el tins conts, buc 
des Sacrifcateurs, des Leviies, des chan- | 23 Que tout ce Gui eft commande pare Þ I 
tres, ces portiers & des Netiztniens monte» | Dieu ces cieux, foit promptement titan | 
rent «n Jeruſalem, 1 an ſceptieme du roi Ar- | maiſon 4u Diu Ges cieux': a2 por 0 pn 
tixerxes, 'vy ait indignation contre Ie royaun Sac 
S Et F/dras arriva en Jeruſul>m au cinquie- | r0!. _ & les enfans, | an 
me mos, Van feptieme du rot, 24 En outre nous vous faiſens ſexwor, | 16 
9 Car au premier jour du premier wors, | quon ne poarra-point impoler tile, m2! 
fut le commencement du departement &e | vabelle, ni peags, a aucun Sacritcatpur, ff £4 
Babylone: & au premier jour du ciuquiem? | 61 ( Levite, ca chantre, 04 portier, oy Nettt» Y Ml 
mois, il arriva en jerutalem, felon que 13 Þ nien, ou miniftre de cette mat'on de Dir, | F7 
main de fon Dieu &to:: bonne fur lui. 27 Er quant a toi, Efdras, ordoane ces Ik 
10 Car Efdras avoit duit fon cyur 4 $en- | 3giltrats & jugs tton Ia Hiptence de ton Ca 

uzrir de la Loi de 1fterne! & +14 fire, | Dicu, laquelle tu as en main, afn quis f BY 

4 enſeigner parmi ifracl 1s :tatuts & | facent juitice a tout ce peuple qui -* dede- | Mi 
les jugemer's. L: le fleuve, afſavoir a tous ceux qu: con ff © 
21 Or C'ef ici la teneur des patentes que | noifferit les Joix de ton Dieu: 6 quers | MP 
le rot Artaxerxes donna 2 Eferas Sacrifica- | enfeinice celui qui ne les ſqaura point, lo. 
teur, {+ Scribe lequel efoit Scribe des pa- 2 Ft de tous crux qui neferont point h YM 
roles des commandemers 4 PYterne! 'G& * Ti; de ton Diu & I Lot du rol. MI | 
de les UEGCNNAr entre les Iſraclites. continent i} en #22? 4 Ty jugement, loit a a la 
x2 Artaxerxes roi des rols, a Eldras Sacri- | mort, fort 4 ba iffement, ſoit a amende - 

ficateur & Scribe fe 1a Lui du Dieu des | pecuntaire, 04.2 empriionnem-nt. 2 
cieux, entiere ſante, & de tulle datte 25 Penit /oit P{ternel Te Dicu de nops | 14 
13 Mandementeſt fait de pur moi, que tous | Fe Gui a mis une telle choſe au coeur dy ” 
ceix demon royaun? 7 ont fupeupl: Hife | rf, pour honorer Ja mailun de PEuradl F js 
rel, & de les Sacrificat.urs & Levites, 1-{ | qui 5bite en Jerufalem. por 
quels le prefenteront vo!ontzirement pour | 25 Et qui a adrefſc fur mot /4 gratuitcet Þ 
aller en Jeruſalem, aill-nt vec toi. vers le Roi, envers ſes conl-il!zrs. & ar Par 

- 14 D'autant que ty es envoye de 1a part | vers tous les putffans gentils-howmes 028 2 

du roi, & de (cs {.pt conteitlers, pour Cin-] Rot. Ainfi done nveſtant fortific ſclon 2 1, 
former en Tulce, & en leruſilem touchant Y main de V'Eterncl mon Dieu fur nv, 14 _ 
LI Loi de ton Diu, que tu as en tz main, | {-mblai les chefs ULiracl ahin quis mon 
15 Et pour porter Vargent & Yor que le tafſ=nt avec mot wc 
rot & ſes conſzillers ont volontairement 22 
offert au Dieu d'[[racl, duquel Vhubitation CHAP. VIIT. | ds 
ef en Jeruſalem : R ce ſont ici les chefs d2< Peres. &.* defi 
16 Enſemble tout Vargent & Vor que tu 'O denombrement , [clan I's g22"Bee 
trouveras en toute 1a province Je Baby- gies de ccux qui NONerent avec Mob bY gn 
lone, avec lzs offrandes volont»ires du peu- | Babylone au r2gne du rot Artayer {t5 + ce 
ple & des Sacrificateurs , offrans vo!on- | 2 Des enfins de Phinecs, Guerig)m. y" cole 
fairement a 1a mailon de leur Dieu qui | enfans &[thumar, Daniel. Des eman wg nn 
habite en Jeruſalem. David, Hattus, -, Aeie op mes 


. « F. 
3 Des enfans de Scecanja 947 & 07 6h ye 
fans de Parhos, Zacharie $& VC DJ BY 
ſant le denombrement par 1eur zenee=y 


(elon les maſles, cent CLnquante 7 w_ 


17 Afin qu'incontinent tu achetes de cet 
4 argent-la des bouveaux, des moutons, des 
- agneaiix, enſemble leurs gaſteaux & leurs 
-aſperiions, & que tu les offres fur Pautel 


UMI 


© | 4 Des enfans de. Van 
nai fils de Zeralija, 6 
it: | hommes. 

15 Des enfans de Scec 
nt wel, GC avec [ul to!s 
6 Des i) Fins de rac 
te | nathuv, & aver 1u1 
nÞ "Des cnſns de Hel 


£2 
& £Z 


$ Des enfans de Sce; 
2 Micael, & & aUVeocc \nT | 'q 


c Retour de [4 captive! fo 


18h1-N ob, Flieho he- 
C avcc lut duux cens 


*2nja, le fils de Jaha- 
CENS JNVITUNESE, 
12, Hebed fils de j0+ 


Latia, Zebadia fiisde 
= '-\ ingt hom nes. 


n. | 9 Des enfans de Joab, Haba dja fils de Je- 


1 Des enfans de SCE 
ſija, & avec lui cen 


YT IS - 
WT 
_— — 


«6 © Bebat, & avec Jui vii 


Iucl,& avec Jui deux censdix-huit | OV nes. 


lomith, le fils de Jo 
it k Nxainte lon unes. 


11 Des enfans de Bebu, 7acharie fails de 


wt- Hu hommes. 


& þ 12 Des enfans de Hazgad, loNanan hls dy 


\s Katan, & avec lut cent & dix hommes. 


=, 
rr mk- 
— 


Scemalija, 6 avec Cu 
14 Des ent.ns de I. 
bud, & avec eux 1-} 

»Þ| 15 Etje les aflemb Wy 


13 Des enfans d'Adonikun, les derniers 
deſquels les noms ſont, Eliphelet, Jchiel, & 


X wh ante NOINMEes. 

vai, Huthai, & 7Zab- 
tante homimes. 

i pres du fleuve, qui 


2 | fe rend en Ahava, & y demeuratines trois 


jours. Puts je pris gar 


de au peu'le, an 


p Sacrificateurs, & n'y trouvat perionne des 


entans de Levi. 
4 | 16 Et aunſi Penvi y i 
mahia, Elnathan, lur 


: Eiiherer, Arie!, Sre- 
ib, Elaathan, Nathun 


yr þ Zacharte, & Meſt ail n des pPrincipaux, Jo- 


| jarid auflt, & Eloth 


4, docteurs. 


4, | 17 Et Jeur donnat des mandemens pour 


5 | 14do, principal chef, 
mn | Caſiphja : & mis en| 
i; | Pour parler a Iddo, 

4+. | Wointens, au lieu de 
n- | 00s fiflent veiuir de 
os | maiſon de noſtre Dic 


| mainde noſtre Dic1 
» & UN honume «© — &- uy 


demearant 'il lieu de 

eur bouche I: $| aroles 
& a lon frere, N e- 
Cafiphya, afhin quiils 
$ minittires pour Ja 
1" 


15 Leſquels nous —_ F* {lon que la 


eftrit by None tur nous 


i oath les ent.is de 


i, | Mahli, fils de Levi, fils d'Ifracl : affaroir 


nde Ferehja, & les fi's & 1>s freres, 'div-!wit, 


[ue » entre Is ent 


19 Poreillz anent Hufc 


bit, OC avec Jiu E- 


14 Ge Nerart. tes fre- 


UA res, & leurs enfns, virgt | | 
ml 2? Er des Nethiniens, Ifquels David & 


ls princiaux dy © pe 


Par leurs noms. 


a1 21 Ftje publiai la le | 


ve 4 Ahliv t, ann de 


-— Pur tous Pos bens, 
22 Car eu honte 
& \: des forces & d 10S YEens 


Lintque nous uv ions © 

mun de noftre 1: 
Df crux qut le requierent 
x 0: ng ere ef Contre- ceux 
3 Nous jet or; (mes 


ple avoient HE NCT 


= four Ie tervice des Levites, deux cons & 
| gt Netumens, qui turent t KS 1), INET 


-uln= aupres du f 
Pous humi!t ter devi4iit 


noſtre Dieu, requerant de ly Je Crort che 
Min pour nous, & pour nous familics, G&C 


» 


= Vic - " 
de demander au ro; 
de cheval pour ron 


1. Gfendre des ons renge ox e@ Chemin; G ue 


flew 1:t dit TILLH7 
S105 btn fur Ut 
Mi 'S 11 force & i 
q\ll le « {tliflent, 


d0::C A land: 


6 Os Loaf noltre Neu a C -aule ae cela : OC 


of. 1 tut flechi par nos pr 
1.224 ry Alors jc lep Aral 


ere 
Joure des princ'pavs | 


-. | &sSacrificateurs, avec Scerebju, Hak: 9,4 þ 


ESDRAS, Chap; 9s 


& avec eur dix Ge leurs freres, 
be Ft l-ur pe EliVargent, & Tor, C les Us 


tenfiles, qat effoient Poblution flite 3 w mai- 


f 10n de notre Dizu, qu/avoient offerte le rot, 


ſes conteillers, fes geatilhomimes, & tous 
ceux d [{rael, qui $y ettotent trouvez. 


( nquante hommes. þ 26 ' leur peſai donc, & delivrai ſv cens 
un, Eſaic fils de Ha j; 
thalja, & aver Jui {.ptante homes, 


cl:quante talens dargent, & des plats d'ars 
g2Nt a cent talens, & cent talens d'or, 
27 Er vingt plats d'or montans a mille 
drachm-cs, & deux ut-nfiles de cuivre re- 
lplendifiznt & fin, autant precieux quz 
$'11s cuflent cite d or. 
28 ©t leur dis, Vous eſtes fanRtifer a Þ'R- 
terne] : & les utenfiles font ſanctificx : cet 
'rgent aufl & cet or eft une offraade vo- 
lontaire a I'Ecernel le Dieu de vos Peres. 
25 Veil! ez & les gardez, julqu'a ce que 
vous les peſiez en la prelence des print 
Paux d:$ Sacrificateurs & des Levites, & 
devant les PUINCIPAU des PETEeS C "tract, 
eli Jerubi!l im, es chumbres 44 ;ont en la mat- 
lon ae | tErernel. 
= Les Sacrifi it2urs donc & los Lovi tos 
a——_— e poidsde Fargent, & de Vor, & 


= tnitles, pour les apporter en jeruf.ts 
Cel, _- [2 nation de not **# Dicu, 

;1 Et nous partitines d I fecuve a Ahava, 
lo dour! ve nw du premier nos, pour al- 


tr en lerutulom : & la mutt te noltre 1):eu 
fit fur nous, & nous deltvra de lu mon des 


enne''s, & des enou! hevfar le CO2mmn, 
32 Purs jus arrivatines en Jerutale Wd, AS 
Y ayars repoſe trois ours, 

33 Auduatikme jour nous ponostargen 


& Tor. & = 'I3terfiles cn la mution de NC» 
{tr2 Dr2u, GC | os delivratumes a Meremorh 
hls PUrin Sacrihc. iteur, avec lequel eat 
Elearar hls &© Phinces :; '& an ec eux jo7zas 
bad fils C2 Je! Cain, & Nonhadja, fiis de Bins 
nur, Levites, 

3 4 Seclon le nombre & !e pods de toutes 


_ L , 
ces Cholcs-la:; & en ce tginps la tout ie 


potds fut redige par ecrit. 

35 | Ft Ceux qui avoir: »t eſte traniportey. qt 
4 lent re hawks Frags CAtret 
Ei bs loca s an Dica a lfracl, couze 
bouveaux pPOCyur tout ii I. ronante 1:x 
INVYU. ONS, fe'| tinte kept agncealy, CC tO0u7C 
b\ es WOu le Þc Ne . le twuT EN NG! K UULLE 

Fr! 

16 Ft & OnNErc) les orConnrances du ro! 
1x Satrapes dn ro1, A Aux ECUYCTNEnrS ae 
Ieca le fleuve * 1 els Dulagerent Je peur 
Ig &x la mall ie Lick 
- CHAP IT. 

| R (4 £-4t Que ces O10 &-| turent t ache« 
[ () Ve SET I'% (Hf PEUP.C I Ht OTE. 
| Cherent vers w Guns, Ls peruple d Tt- 
| el. & !es Sacrifcatenrs, & les Levites, ne 
$332 Þ t i y (1% uw l:'s de ces Pls 
Ct 4 Caulte &cs leurs wahons, alwoir 

s C21 ee, de Hetmen, des Phere 
v$rap'. dos Jehutirns, ans 5 n110T.1tes, des 
\{unibiros des Evyt 1 <Amorrhiceins,. 

Cor ent pris de Yours files pour eur, 
& peu ws $4; & I Cornerce fanctea 
tle mcNloe a CS D's d2 CES PUS 2 


"nine i } a4 4 GS PLEMLIPAUX 0d Fu ie 


Chap. 10. ESDRAS. Femmes eftrangere, 


& autres magiſtrats qui ont eſte les pre- 
ayers a commettre ce forfait. 
3 Et ſitoſt que feus entendu une telle 
choſe, je deſchirai mes veſtemens;, & ma 
manteline, & arrachai des cheveux de ma 
teſte, 6c de ma barbe, & m'aflis tout defolc. 
4 Dont tous ceux qui trembloient aux pa- 
roles du Dieu d'Iiracl, Safiemblerent vers 
moi 2 caule du forfait de ceux de la capti- 
vite : & je me tins aſhs tout deſole juſques 
a Toblation duſoir. ; PINNS ©40 
5 Et au temps de Voblation du foir je me 
levai de mon affliction : 6 ayant mes-ve- 
-ſtemensdeſchirez, & ma manteline, je me 
mis a genoux, & eſtendis mes mains a PE- 
ternel mon Dieu. _ ; ; 
6 Et dis, Mon Dieu, jai honte, & ſuis 
trop Confus pour eflever, 6 mon Dieu, ma 
facz vers toi : car nos 1niquitez font mul- 
tiplices par defſus la teſte : & noſtre coul- 
pe eſt accreue juſques aux cieux. | ; 
7 Depuis les jours de nos peres juſques a 
ce jourthui nous ſommes grandement 
coulpables: & avons eſte livrez a cauſe 
de nos iniquitez, nous, nos ros, 6 nos Si- 
crificateurs en la main des rois des Pais, 
pour eſtre mis au fil de Veſpee, emmencz 
captifs, pillez, & expoſez a ignominie, 
comme 1 paroiſt ce jourd'hut. : 
8 Et nuintenant comme en un petit mo- 
ment nous a eſte fait grace de par I'Eternel 
noſtre Dieu, tellement qu'il nous a fait 
echapper quelque reſte, & rous a donneun 
clou en ſon ſaint lieu: afin que noſtre Dieu 
eclaurciſt nos yeux, & nous donnaſt quelque 
petit reſpit en noſtre ſervitude, ; 
9 Car nous fenmes ſerviteurs, & toutesfois 
noſtre Dieu ne nous a point abandonnez 
en noſtre ſervitude : mais a adrefle fur 
nous {a gratuits envers les rois de Perſe, 
pour nous donner” reſpit, afin de redrefler 
a maiſon de noſtre Dieu, & reſtablir ſes 
lieux deſerts, & pour nous donner une 
cloiſon en Juda, & en Jerutalem. _ 
10 Mais maintenant, 6 noſtre Dieu, que 
dirons-nous apres telles choſes ? car nous 
avons Jelaifle tes commandemens, 
11 Que tu as commandez par le moyen de 
tes ferviteurs prophetes, diſant, Le pais, 
auquel vous allez entrer pour le pofleder, 
eſt un pais ſoniille a cauſe de la ſoullure des 
euples de ces pais-la, pour Tamour de 
rs abominations, deſquelles ilsT'ont rem- 
li depuis un bout juſques a Fautre par 
eur pollution. 
12 Maintenant donc, ne donne? point 
vos filles a leurs fils, & ne prenez point 
leurs filles pour vos fils, & ne cherchez 
peint leur paix, ni lzur bien a Jamais: 
afin que vous ſoyez affermis, & que vous 
mangez les biens du pats, & le faciez he- 
ritzr a vos fils a jamais, : 
13 Or apres toutes les choſes qui nous ſont 
avenues, a cauſe de nos mauvailes cruvres, 
& de la grande coulpe qui Seſt trouvee en 
nous : d'autant que toi, noſtre Dieu, tes 
retenu au defſous de nos pechez, & nous 
as donne un tel demeurant que cettut-CL 
14 Retournerion-nous 4 enfraindre tes 
commandemens, & a prendre allance a- 


F 
Vec ces peuples abominables ? ne te cour. || 1 
roucerois-tu pas contre nous, julgu's now 
conſumer, tellement qu't] ii'y auruit ply Þ m 
aucun reſte, ni reflource * "y 
1 5Eternel Dieu d'[ratl,tu es juite: car nog fo! 
lommes demeurez de reite, £90111 :! rar # of 
ce jourd hui.  Voict, nous lomines devatÞ 5 
tot avec notre couple : coinbien 41"! iy git bo 
moyende ſubſiſter devant to,a Cauile de cen, ga 
Mn er OOO ”" 
CHAP. X. = 
Et comme Eſdras prioit, & failvit cetts 
confeſſion,pleuranc,& geſtant jette eq F 
terre devant la maiſon de Dicu, une fort Þ 4 
yanee multitule d homunes, & de temmes, D 
 Cenfans, de ceux &'I{rael,&aficmblaver | 7 
lui : & le peuple pleura d'\ungrand pleur. 
2 Alors Scecanja hils de Jehiel, des cnfuns Þ 
de Helani, prit la parole, & dit x kita cet 
Nous avons forfait contre noſtre Diev, & Li 
ce que nousavons pris des f-mmes cſtran- 6 
geres d'entre les peuples de ce pats, Mai F 
maintenant il y a cfperance pour Lirae -. 


touchant cect. 
3 Parquoi maintenant traittons alliance | 
avec noſtre Dieu, que nous ferons fortir 
toutes les femmes, & tout ce qui cit ned 
les, ſelon le conſcil du Seigneur, & de can | 
qut tremblent au commaundement de notre 
Dieu : & qu'il en foit fait ſelon 1a Loi, | F" 

Leve-tot, car cet affiire eit de ta churze, 

nous ſerons avec tot : pren dunc (a4 15 
rage, & y travaille. '» 
5 Alors Efdrasfe leva, & fit jurer les prin» | 
cipaux des Sacrihcateurs, des Levit-s, & de (cu 
tout Liracl, quils ferozent ſuivait cette [Ll 
parole: & us le jurcrent. ; 
6 Puis Eldras ſe leva de devant ia main |} 
de Dieu, & Sen ala en la chanivre & | i 
johanan fus d'Fljaſgib, & y entri, & w | 9 
mangea point de pain, ni ne beut Lew, | 2 
d'autant qu'il menoit dueil a cauſe du fu- £ 24 
fuit de ceux de la captivite. <e 
7 Alors on publia par juda & Jeruſalem, i} 3 
tous ceux qui efſtoient retournez de 12 0 Þ 
_, qu'ils euffent a Saffembler en Jeruw 
em. 

8 Et que quiconque n'y ſeroit ve1u dans 

trois jours, ſuivant -Vadvis des prircapay, 

& des anciens, tout ſon bien {croit 11s 
Finterdit, & lui ſ{zroit ſepare de 14 coagree 
gation de ceux de 1a Captivite. 

Ainſi tous ceux dejuda & de Benjanm 
Saflemblerentvren Jeruſulem dans ics tras 
jours: ce fut au neufieme mots Ic v1ptiene 
Jour du mois: & tout Je peuple {- tintend 
place de la maiſon de Dieu, tremv'41t pou 
ce fait, enſzmble pour les grand: put 
10 Puis Efdras le Sacrificateur {: v4, 
leur dit, Vous avez forfait en c& que 108 
avez pris chzz vous des ferames eftrange- 
res, tellement que® vous-avez augiuicate 8 
coulpe d'Tiracl. 

11 Mais maintenant faites conf-{ſ100 de t# 
fire faute aIV'Eternel le Dicu de vos p16 
faites la volonte, & vous (eparez ces 
ples du pais & des femmes ettranccres. 
12 Ft toute la congregation relpondil, , 
dit a haute voix, Noſtre devoir cit de 
ain que tu en as Pasles | 
1; Mas 


TEES EIFLENS | 


| UMI 


ee, | Femmes eflrangeres. ESDRAS, Chap. Io. 


ur- | 43 Mais le peuple eft grand, & ce temps 
Y fort pluvieux, & pourtant il iy @ pas 
'en he demeurer dehors, & cect affaire 
neſt pas 4un jour, ni de deux : car nous 
_ - xy pluſicurs qui avons for fait en cette 
re. 
uit Þ 14 Or done que tous les principaux d'entre 
«it ® nous comparoiflent devant toute Ia congre- 
en. F gation, & que tous ceux qui font En nos 
— Þ villes, qui ont pris chez eux des femmes e- 
ftrangeres, viennent en certain temps : & 
Ute les anciens de chaque ville, & ſes juges 
el rent avec Cux : juſqu'a ce que nous facions 
on rtir Fardeur 'de la colere de noſtre 
es, | Dieu arriere de nous, tant que ceci ſoit 


6 
15 Tant y a que Jonathan fils de Hafzel, 
as # & Jahreja fi's de Tikva, furent eftablis ſur 
's } cet affaire: & Meſqullam, & Scabbetlu 
& | Levites les aiderent.. 

Wl } 16 Et ceux qui eftotent retournez de la 
la captivite en frrent ain, tellement qu'on 
« J mit 3 part Efdras le Sacrificateur, # ceux 
qui eſtotent les chets des peres felon les 


= mailons de leurs peres, tous nommex par 
wi leurs noms : leſquels Fatlirent au premier 
'& JF purdudixieme mois, pour Sinformerdu fait. 
tre I7 Et eurent fait avec tous ceux qui avoient 
14 pris chez cux des femmes eſtrangeres,dais 
» | ſe premier jour du premier mois. 

© | 13. Or on trouva des fils des Sacrificateurs 
| ut avotent pris chez eux des. femmes e- 
OY ngeres, d{avoir d'entre les enfans de Je- 


de cuah, fils de Jotſadak,& de les freres,Na- 
Ute Itileja, Flihezer, Jarib, & Cuedalja. 

19 Leſquels promirent de mettre hors 
kg Y ears femmes : & advoiians quiils eftoient 
; de | culpables ofrirent pour leur coulpe un 

ne du troupeau. | . 
-y, | 20 Desenfans d'Lnmmer,Hanani,& 7ebadia. 
- | 21 Et desenfans de Harim, Mahaſeja,Elie, 
Seemahia, Jehiel, & Huzija, : 

i, 4 | 242 Et des enfans de Palghur, Eljohena, 


Mahaſeja, Fmnae!, Nathanael, Jozabad, & 
rala, 

23 Et des Levites, jozabad, Scimhi, Kela- 
14, (icelut eft Kelita) Pethahja, juda, & E- 
lihezer. 2/4 

24 Et des chantres, EljaſGib, Et des por- 
tiers, Scallam, Telem, & Uri. 

25 Et de ce d'[irael : des enfans de 
Parhos, Ramija, Jizija, Malkija, Mijamin, 
Elhazar, Malkija, & Benaja. 

26 Fr des enfans de Helam, Mattania, Za*- 
charie, Jeined, H1bai, jeremoth, & Elie. 
27 Et des enfans de Zattu, Eljohenai, E1- 
jalcib, Mattanja, Jeremoth, Zabud, & Ha- 


ziza : 
23 Et des enfans de Bebat, johanan, Ha- 
nanja, Zabbai. & Hathlar. 

29 Et des enfans de Bani, Meſqullam,Mal- 
luc, Hadaja, jafcub, Sgeal, 6c Ramoth. 

30 Ft des cnfans de Pahat-Moab, Hadna, 
Kelal, Benaja, Mahaſeja, Mattanja, Betla- 
leel, Binnui, & Manafle, ; : 
31 Et des enfans de Harim, Elihezer, jt- 
(cya, Malkija, Sgemahja, Stmeon, 

32 Benjamin, Malluc, & Scemarjn, - 
zz Fr des enfans de Haſcum, Mattenai, 
Mattata, Zabad, Elipheler, jeremai, Ma- 
nafle, & Scimhi. us 

34 F! des entans de Bani, Mahadai, Ham- 
ram, Uel, 

35 Benaja, Bedeja, Keluhu,_ 

36 Vanja, Mereniath, Ehaicth, 

3% Mattanja, Mattanai, jahalai, 

33 Bani, Binnut, Semi, 

39 Scelemia, Nathan, Hadaja, 

49 Mabnadbai, Scaſcat, Ecaras, 

44 Harzareel, Scelempa, Scemarja, 

42 Scallum, Amarja, & joſeph, . 
43 Ft des enfans de Nebs, jehbicl, Mattit» 
ja, Zabad, Zebina, jaddan, jo:1, & Benajz. 
44 Tous ceux-13 avoient pris des femmes 
eſtrageres : & y en avoit dentreux qu 
2votent eu des enfuns de ces femmesla. 


win CHAT IL _ 

trois ES faits de Nehemie fils de 
-me Hacalja. 11 avint au mois de 
nl Kitleu, Pan vingtieme que jeſtois 
wo ei Sufan ville capitale. 

11th 2 Alors Hanani Fun de mes fre- 
W.1K..- res, enlemble quelques autres 


10s : gens, arriverent de juda : del- 
nge- | els je m'enquis tourhant les , wfs reſchap- 
tc a } £4 qut eftoient de reſte de fa captivite& 
chant jerutalem, <5 

2 vs | 4 Et ils me dirent, Les reſtes qui ſont re- 
0 de 11 captivite /pnt la en_Ja province 
pr ea frande milere & opprobre : & la mn- 
s. de jerulul?m-demeure delpecee, & tes 
, CF Portes bruſlees par feu. $26 

fair} 4 OY 11 avint que {i tot que Peus ou? ces 
Ws la, je nvaflis, & pleurai, & menat 


dueil quelques jours, Bl jeuſnai, & tis reque- 
te devaut le Dicu des Cicux. wk 


UMI 


__ LE Us V6 


1DE NEHEMTIE. 


F Et dis,Je te prie, Eternel Dieu des cieux, 
gai es le Fort. le grand, & le terrible, gar- 
dant I'alliance' & la gratuite a ceux qui 
Caiment, & gardent tes Commandemens 2 
6 je te prie que ton oreille foit attentive, 
& que tes yeux ſorent ouverts, pour our Ia 
requeite de ton fcrviteur, laquelle je pre+ 
lente en ce temps ici, jour & nuict, pour les 
entans difracl tes ferviteurs, faifant con- 
tellion des pechez des enfans d'[ſrael, que 
nous avons commus contre tot : mefme 
moi & 1a mailon de mon pereavons . 
7 Vravement nous-nous fommes rendus re- 
levables envers toi, & n'avons point garde 
les Commundemens, nt les or 
les jugemens que tu as commandez a Moy* 
le ton lerviteur, 
3 Mais je te prie. aye ſouvenance de la 
role dont tu charges a Moyle ton 
H Yiteur, 


Chap. 2, J. 
viteur, dilant, Vous commettres forfaiture, 
& je vous eſpardrai parmi les "= 
9 Puts vous retournerez a mot, arde- 
rez mes commandemens, & les ferez : 
alors Fil y en a d'eatre vous qui ayent eſte 
dechafiez juſqu'a un bout des Cicux, je vous 
rafſemblerai de la, & vous ramenerai au 
Neu que j'aurai chout pour y colloquer mon 

om. 


x0 Or ceux-ci ſont tes ſerviteurs, & ton 
peuple, que tu as rachete par ta grande 
puflance, & par ta main forte. ; 
r Je te prie done, Seigneur, que ton oreil- 
e foit maintenant attentive a la requeſte 
de ton ſerviteur, & a 1a requeſte de tes ſer- 
viteurs, qui font affeftionnez a la crainte 
de ton Nom : & fai, je te prie, proſperer 
aujourd'hui ton ferviteur, & fai qu'il trouve 
Brace envers ce perſonnage ici : Car jeitois 
elchanſon du ro. 


7 "CHAP. Ik 
T il avinat au mois de Nifan, Fan 
L_, Vingticeme du rot Artaxerxes, que le 
vin .&ftant apporte devant lui, je pris le 
11, & le preſentai au roi. Or n'awis-je 
Jamais eu mauvaile chere me trouvant de- 
Vant lui, : ; 
2 Et le roi me dit, Pourquoi as-tu mauvais 
vnge, veu que tu n'es point malade ? ce 
Teſt finon que faſcherie d'eſprit. Alors je 
cragns bien tort, _ : 
3 Et refpondis uu roi, Que le rot vive eter- 
nellement : comment ne leroit mauvais 
mon viſage, veu que la ville qui eft le lieu 
des fepulcres de mes peres, demeure deſo- 
Ice, & que ſes portes ont eſte cor:ſumees 
par feu ? 5 \ 
4 Etle roi dit, Dequoi me fais-tu requeſte ? 
lors je priai le Dieu des cieux : 
£ Et dis au roi, Si le roi le trouve bon, & 
J* ton ſerviteur teſt agreable, que tu nven- 
voyes en judee, vers la ville des ſepulcres 
de mes peres, pour la rebaſtir. 
G Etle roi me dit, & auſſi fa femme qui 
eftoit aſhfle aupres de lui,Combien ſerois- 
cu a, faire ton voyage, & quand retourne- 
roistu ? Il vint donc a gre au rot de nven- 
Voyer, apres lui avoir propoſe le temps. 
7 :Puis je dis au roi. Si le roi trouve bon, 
que des lettres me ſoient donnees vers les 
ouverneurs de de 13 le fleuve,afin qu'ils me 
acent paſſerjuſqu'a ce queje vienne enJudee: 
8 Et une lettre a Aſaph, la garde du parc 
qui eff au roi : afin qu'il me donne du bois 
pour la charpenterie des portes de la forte- 
gefle qui oft de la maiſon de Diey, & des mu- 
railles de la ville, & pour la maiſon en la- 
lle 7entrerai. Ce que le rot m'oftroya, 
quela main de mon Dieu effoir bonne 


lur mot. 
LEE dere i lot donmtlerperques 
e,& leur donnailes pa 
du roi. Or le rot avoitenvoye avec moi des 
ines & des gens de cheval, 

x9 Cequ'oyantSamballat Horonite, & To- 
bija ſerviteur Hammonite,eurent fort grand 
deſpit, de ce qu'ileſtoit venuquelqu 
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Artawerxes, Sanbetiat, Tobiig 
12 Puis je me levai de nuict, moi & qus\ 
que peu de gens avec mot, & ne declurai 
a perlonne ce que mon Dieu avoit nus e 
mon Cceur pour faire en jerulatem . & n 
avoit monture avec moi, ſinon la moanture 
lur laquelle Jeſtois monte, 

13 Je {ortis donc de nuict par la porte de 
la vallee, & wins par devant la fontaine dy 
dragon, a la porte de la fiente: & conlide- 
rois les murailles de jerululem, conument 
elles demeuroient deſpecees, & comment (s 
portes avotent eſtes conſumees par feu 

14 De la je paflaiala Porte de 1a fontaine, 
& vers Veſtang du roi : & il n'y avoit point 
de lieu pour la monture,pour pafler {ous mui, 
15 Etje montai de nuict par le torrent, & 
confiderai la murayle : & nven retournant 
je rentrai par la porte de la vallee, & ainſ 
nren retournat. ; ; 

16 Or les magiſtrats ne ſcavoient point oy 
7eſtois alle, ni ce que je faiſois : auſh nt 
avois-je juſqu'alors rien declare, ni aur 


Juifs,ni aux Sacrificateurs, nt aux principauy, 


ni aux magiſtrats, ni au reſte 
manicent les affaires. 

17 Alors je lzurs dis, Vous voyez la mik- 
re en Jaquelle nous /ommes: comment J& 
rulalem demeure deſolee, & ſes portes bry- 
ſlees par feu: venez, & rebaitiflons les mu- 
railles de jerufalem, & que nous ne ſuyors 
plus en opprobre. : 

18 Et je leur declarai que la main de mon 
Dieu effoir bonne ſur moi, & auſſi les pa- 
roles que le roi m'avoit dites. Alors 1s d- 
rent, Levons-nous, & baſtifſons. Ils torti- 
fierent donc leurs niains a bien faire, 

19 Mais Sambailat Horonite,& Tobiia fer- 
viteur Hammonite,& Gueſgem Arabien 7 
yansentendu,ſe mocquerent denous,& 10s 
meſprilerent, diſans, Qu'eſt-ce que vous ta- 
tes? ne vous rebellez-vous pas contrele roi! 
20 Et jeleur reſpondis ce mot, & Jeurdis, 
Le Dieu des cieux eft celut quit nous fra 
proſperer : nous done qui ſommes fes tervl 
teurs, nous leverons, & baſtirons: ns vow 
wavez ni part, ni droi&t, ni nemorial et 
Jeruſalem. 
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CHAP. 11h _ 

Þ 72d done le grand Sacrificateur ſe 

leva, enſemble ſes freres les Sacritcy 
teurs, & rebaſtirent la porte du bercall, 
(laquelle ils ſan&tifierent, & y polerent & 
_—_ meſme ils la ſaniherent julques 2 
a tour de Meah)juſqu'a la tour de Hananee. 
2 Et joignant lut rebaſtirent les gens de 
rico: & a coſte d'eux rebuſt:t Zaccur 
d'Imri. — 3 
3 Et les enfans de Senna rehaſtirent ia por 
te des poiflons, laquelle ils plancherett, 
& C—— ſes portes, ſes ſerrurcs, 
les barres. 

Et a leur coſt repara Meremoth fi 
&'Urija, fils de Rots. Ft a leur colle re 
para Meſcullam fils de Berecja fils de Me 
amber, Bt a leur coſte repara 1 

s de Bahana. — 
5 Et i leur coſte reparerent les Tekohits: 
mais les notables d'entr'eux_ne fe rangere® 


"un pour 
fer du bien aux enfans d 
Kivlalew 


[frael. 
11 Ainli agivai Ja par 
Tow jours, 
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Reedif, de Feru/alem. 
6 Et-jehejadah fils de Paſeah, & Meſcul- 
lam fils de” Befodja reparerent la porte 
vicille laquelle ils plancherent, & y dret- 
ſerent les portes, ſes ſerrures. & (es barres, 
Ft 4 leur coſte Yeparerent Melatia Ga- 
Caonite, & Jadon Meronothite, de Gabaon 
& de - gy ans le throne dn gouverncur 
deca le fleuve. : 
_ le Þ de ce thre repara Hurziel fls 
de Harhaja d'entre les orfevres. & joignant 
lui repara Hanania fils de Harakkahim, Et 
ainſi Jaiflerent 0 comme il efioit,jul- 
7 h large muraile. : 
g Ft a leur coſte repara Rephaia fi de Hur, 
capitaine du demi quartier de jerulalem. 
10 Et 4 leur coſte repara jedaja fils de Ha- 
rumaph, meſme a Vendrott de fa maiſon, 
Fr 4 fon coſte repara Hattus fils de Ha- 
ſcabrejas - ; 
11 Et Malkija fils de Harim, & Faſcub 
fils de Pahath-Moab, en reparerent autant, 
& melines la tour des fours. 
12 Et a leur coſte repara Scallam fils de 
Lohes, capitaine de Pautre demi quarter 
de jerutalem, lui & les hlles. 
1; Et Hanun & les habituns de Zanoah 
reparerent 1a porte de I vallee : 11s Li re- 
battirent. & dreflerent [:s portes, les fer- 
rures, & (es barres, enlemble nulle coudees 
de muraille. juſques 4 la porte de Ja hente. 
14 Et Malkija fils de Rechab, capitaine du 
quartier de Bechkerem, repara la porte de 
la hente : il 1» rebaſht, & drefſa ſes por- 
tes, les ſerrures, & ſes harres. i 
15 Et Scallam fils de CoJhoze, capitaine 
du quartier de Mitſpa, repara Ja porte de 
h fontaine : il la rebaſtit, & Ja couvrit, & 
drefla ſes portes, ſes ſerrures, & ſes barres : 
enſemble la muraille de Teſtang de Selah, 
tirant vers le jardin du roi, & juſques aux 
qui deſcendent de la cite de David. 
16 Apres lui repara Nehemie fils de Haz- 
buc, capitaine: du demi quartier de Beth- 
thr, julques a Vendroit des fepulcres de 
Dand,& juſques a Veſtang retait & juſques 
ala maiſon des forts. ; 
"7 _ lui reparerent les Levites, Re- 
hum fi's de Bani : & a fon coſte repara 
Haſcabja, capitaine du demi quartier de 
Kehila, pour ceux de fon quartier, 
8 Apres lui reparerent leurs freres, afa- 
wr Bauvai fils de Henadad : capitaine de 
Patre demi quartier de Kehila. 
Ig Et a fon coſte Hezer fils de jeſcuah, ca- 
Maine de Mitſpa en repara autant, a Ven- 
roit qu'on monte a Parſenal de Vencoi- 


fneure. 
20 Apres lui Baruc fils de Zaccai Semeut, 
& en repara autant, depuis I'encoigneure 
a Ventree de la maifon d'Eljaſcib 
Fand Sacrificateur. 
u Apres lui en repara autant Meremoth 
tis d'Urija, fils de Kots, depuis entree de 
h maiſon d'Eljaſcib, juſques au bout de la 
maſon d'Eljaſcib. _ 
22 Et abres lui reparerent les Sacrificateurs 
Rn cnnogntunia & H ſcub 
yz Apres eux repara Benjamin aſcub, 
a Fendroit de leur maiſon, Apres leſquels, 
Hararja fils de Mahalcia, fils de Hananja, 
para aupres de [a mailon. 
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Chap. 4. 
24 Apres lui en repara autant Binnut fils 
de Henadad, depuis la maiſon de Hazarja, 
juſques a Vencoigneute,voire juſques au coin. 
25 F: Palal fils' d'Uzat depuis Fendroit de 
Tencoigneure, & de la tour, qui fort de 12 
haute maiſon du roi, qui e& aupres du par- 
vis de la priſon. Apres lut Pedaja fils de 
Parhos. 
26 Ft les Nethinens 9u7 I1bitoient en Ho- 
phel, reparerent vers Orient, juſqu'a Pendroit 
de 12 porte des eaux, & vers la tour qui 
fort en dehors. 
27 Apres eux des Tekohites en repare- 
rent autant, deputrs Pendroit de la grande 
tour, qui ſort en dehors, juſqu'a 1a muraille 
de Hophel. 
23 Ft les Sacrthcateurs reparerent depuis 
le deflus de 1a porte des chevaur,un chacuin 
1 Fendrat de {4 maiſon. 
29 Apres eux Thidok filsd"lmmer reparz 
a Fendroit de [2 naifon. Et 2pres lui rc- 
ara Seenuliia fils de Scecanja, garde de 
2 pore Orientale. : 
po Apres lui Hanarja fils de Scelemja , & 
Yarn Je fixteme fls de Thalaph en repa- 
rerent autant, Apres eux repara Meſcullam 
fils de Berecja, a Pendroit de ft chambre, 
z 1 Apres Jut repara Malkija fils de Tforeph, 
niques a la mailon des Nethiniens, & dcs 
revendeurs, & Pendroit de 1a porte de 
Miphkad, & jufyu's 12 montee du coin. 
32 Ft entre 14 monte du coin & lu - 
du bercail, reparerent les orfevres Fes 
revendeurs. 


_ - CHAT IT: 

O® il avint que Samballat ayant enten- 

du que nous rebaſtiffions la muraille, 
ſe courrouca fort,& ſe deſpita grandement, 
& le mores des Juifs. 
2 Car 1] diten la preſence de ſes freres, & 
des gens de gverre de Samarie, Que fout 
ces Juits langoureux ? les laifſera-t'on faire 2 
lacrifieront-11s? & acheveront-ils tout en 
un jour ? pourront-1s faire reventr les 
pores des monceaux de poudre,veu qu'et- 

$ (ont bruſfices ? 
z Ec Tobija Hammonite qui efoir aupres 
de lui, dit, Encore qu'ils baſtifſent, neant- 
moins fi un renard monte, i rompra leur 
muraille de pierre. 
4 O noſtre Dieu, ecoute, comme nous ſom- 
mes en meſpris: & fai retourner leur 
opprobre ſur leur teſte, & les mets en pil- 
lage en pais de captivite, _ 
F Et ne couvre point leur iniquite, & que 
eur peche ne ſoit point efface devant ta 
face : car ils ont uſe de propos picquans 
gattachans aux baſtifſeurs. k 
6 Nous rebaſtiſmes donc la nwraille, & fat 
rejoint tout le mur juſqu'a fa moitie : car 
le peuple avoit le coeur au travail. 
s Mais quand Samballat, & Tobija, & les 
Arabes, les Hammonites, & les Afgdo- 
diens, eurent entendu que Ia muraille de 
jeruſalem avoit eſte retaite, & qu'on_avoit 
commence de reclorre ce qut avoit eſte 
rompu, ils furent fort courroucez : 
8 Et (e liguerent entr'eux tous enſemble, 
pour venir faire la guerre a Jeruſalem. & 
Hh z pour 


Chap. F. 
pour 1a faire faillir 4 ſon deſein. 
Alors ous fſares requeite a noſtre Dieu, 
nous craignans d'eux poſaſmes garde de 
jour & de nuict a Vencontre deux. _ 
29 Et Juda dit, La force des manouvriers 
eſt affoiblie, -& y a beaucoup de terraux, 
tellement que nous ne powrons baſtir la 
muraille, - DW 
x1. Or nosennemis avoient dit, Quiils n'en 
ſcachent rien, & qu'ils nen voyaent rien, 
juſqu'a ce que nous entrions au milieu d'eux, 
& que nous les tuions, & que nous facions 
reflcr I'auvre, , 5X 
£2 Mais il avint que les Juifs qui habitojent 
parmi cux, venans Vers nous, nous dirent 
par dix fois, Gzrdex-vous de tous les en- 
4roits par leſquels vous allez & venez a 
nous. 
13 Parggot je poſit depuis le bas, derriere 
La muraille, aux montans, je pofat, —_ le 
ple.ſelon leurs famulles, avec leurs eſpees, 
leurs javelines, & leurs arcs. _ 
1.4 Puis je regardai, & me levat : & dis 
aux principaux, & aux magiitrats, & au 
reſte du peuple N'ayez point crainte d'eux, 
aver ſouvenance du Setgneur grand & ter- 
rible, & combatez pour vos freres, vos fils 
& vos filles, vos fenumes, & vos maiſons, 
x15 Or apres que nos ennenmis curent en- 
tendu quz2 nous avions eſte advertis, Nieu 
diſſipa leur conſeil, & nous retournaſmes 
tous aux murailles, chacun a ſon travail. 
x6 Depuis ce jour-la, une moitie de mes 
ens travailioit, & FYautre moitic tenoit des 
Javelines, des boucliers, des arcs, &. des 
corſclets, ; & les gruverneurs ſuivotent 
chaque famille de Juda. ; 
x7 Ceux qui baſtifloient la muraille, & 
ceux qui chargoient les porte-faix, travail- 
loient d'une main, & de autre tenotent 


Peſpee. 

x8 Car chacun des baſtiſſeurs eſtoit ceint 
ſur ſes reins d'une eſpee, & ainſi ils baſtiſ- 
foient : or le trompette eſtoit pres de moi. 
x9 Car je dis aux principayx, & aux magi- 
ftrats, & u reſte du peuple, Louvrage ef 
grand & large , & nous {ommes elcartez 
fur la muraille loin Fun de Vautre. 

20 En quelque lieu donc que vous orrez le 
ſon dela trompette, accourez-y vers nous : 
noſtre Dieu combattra pour nous. 

21 Ainſi donc noustravaillions : toutesfols 
Ia moitie tenoit des javelines, depuis Ie 
poiact du jour, juſques a ce que les eftoiles 
apparuſſent. Boe? 

22 Aufli en ce temps13 je dis au peuple, 
Que chacunavec ſoa ſerviteur paſſe la nuict 
dedans Jeruſalem, afin qu'ils nous fervent 
{a nuict pour faire le guet, & le jour pour 
travailler. 

23 Pareillement moi, mes freres, mes ſer- 
viteurs, & les gens de la garde qui me 
ſuivoit, ne deſpouillerons point nos veſte- 
mens : que chacun vienne avec lon eſpee, & 
evee de Feau. 


CHAP. V. 
Of il y eut un grand cri du peuple, 6 
de leurs femmes, contre quelques-uns 

des Juifs leurs freres. 
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leurs maiſor 


Compleinte,, 
2 Car il y en avoit qui diſoient, Nous + 
VEC nos fils & nos filles ſomes en grand 
nombre,qu'on face done que nous receviois dy 
froment,afin que nous mangions, & vivions 
3 Et y en avoit d'autres quidiſoient, Now 
engageons nos champs; & nos. vignes, & 
nos maiſons, afin que nous preaions du fro 
ment pour la famine, _ 
4 U y en avoit auſh qui difoient, Nousem- 
ntons de Vargent pour 12 taille dn rg 
ur nos champs 6& ſur nos vignes. 
F S1 eſt-ce que noſtre chair e# comme |; 
Chair de nos freres, & nos fils ſont comme 
leurs fils. Et voict nous allons afſujettir nos 
fils & nos filles, pour eſtre ſerviteurs: & 


quelques-unes de nos filles y ſont deja aft. 


jetties, & ne ſont plus en noſtre pouvarr : 


& nos champs & nos vignes /ont a d'autre, | 
6 Or je fus fort courrouce, quand ſus ou; | 


leur cri & ces paroles1a. 
#5 conſultai en moi meſme : puis je tar 
1 les principaux, & les magiſtrats, & ler 
dis, Vous exigez rigoureuſement ce q#un 
chacunde vous a impoſe a ſon frere.*t ts 
ſembler 1a grande congregation contre eu. 
8 Ecleur dis, Nous avons rachete nos fre 
res Juifs, qui avoient eſte vendus aur nz 
tions, ſelon noſtre poſſibilite : & vous, rer- 
driez-vous meſines vos freres, ou nus {+ 
rozent-ils vendus? Alors ils le teurent, & 
ne ſceurent que dire, 
9 Et je dis, Ce que vous faites n'e# px 
bon : ne voulez-vous pas cheminer en la 
crainte de noſtre Dieu, pluſtoſt qu'en !op- 
probre des nations qui naus ſont ennenic? 
10 Mot aofh, mes freres, 6 mes fervitaus 
pourrions exiger de PFargent, & du fr 
ment: mai Quittons leur, je vous pris, 
<ette charge-ct. ; 
11 Rendez leur, je vous prie, aujourdhi 
leurs champs, leurs vignes, leurs oliviers, &' 
& en outre Ja centieme d 
Fargent, du froment, du vin, & 4c Vhuile, 
que vous exigez deux. 
12 Leſquels refpondirent, Nous les rendrons, 
& ne leur demanderons rter : nous ferom 
amnſi que ty dis. Alors j'appelli les Sacr- 
ficateurs, entre les mains deſquels je 16s fs 
jurer qu'tls ferotent ainſi. 
13 Davantage je ſecotiai mon ſein, & ds, 
Ainſi ſecoue Dieu de fa nwilon, & de fen 
labeur, tout homme qui n'aura point m3 
oct colts parele, & ainſi foit-1! ſecote& 
Vulge, & toute 12 regation reſpondit, 
Amen, Et ils loiierent FBzerne! : &le pet 
ple fit ſelon cette parole-la, Rp 
14 Meſme _ le jour auquel [- ro? wt 
veit conmmande deftre leur gouverneur al 
pals de Juda, depuis I'an vingticme julques 
a Van trente deuxieme du roi Artuxerd, 
Peſpace de douze ans, moi & mes frerts 


| Cauſe de la crainte de Dieu. 


wavons point pris le plat qui eſtoit aſlyie 
au gouverneur. : 
15 Comme ainſi fuſt que les premiers jos 
verneursqui avoient eff# devant mv1.cune 
reve le peuple, & euflent pris rPeux pai 
vin, outre quarante ſxlcs d'argent, & 
qu'aufli leurs ſerviteurs euflent naiſtriſcl 
le peuple: mais je nai point ain fait 
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16 Et meſfi 
cette muraille, & 


Sanballat. Thbij4. 
ne jai repare une partie de 
wavons point achete de 
champ , & _ _ - mw ont efif la 
aflemblez apres le travail, | 
17 Et outre cela les Juifs & magiſtrats, en 
nombre de cent cinquante hommes : 
ceux qui venoient vers nous des nations, 
qui eftoienr a Ventour de nous , eftoient a 


wa table. : : 
18 Et ce qu'on appreſtoit chaque jour, effoit 
un barut, fix moutons d'eflite : on m ap- 
it auſh des volailles, & de dix en dx 
jours on preſentait de tout vin en abondan- 
: & en ce faiſant je rai pount demande 
le plat qui eftoit afſhigne au gouverneur: car 
il y cult eu une grieve ſervitude ſur ce 


ig 0 mon Dieu , aye ſouvenance de moi 
en bien, /elon tout ce gue ſai fait pour ce 


| peuple 1Ct. 


EO TSSSRT 


= 
Lo 


3835 FIRE Fay wa PE? 


= 


Y &h2 8 


6 Bt 


UMI 


Re 


_ CHAP. VI. 
OO i] avint que quand Samballat, To- 
\/ bia, & Gueſcem Arabien, & le reſte 
de nos ennemis, eurent entendu que j'av01s 
reſtabli 1a muraille, & qu'il n'y eſtoit de- 
meure aucune brefche , (combien que jul- 
ques a ce tempsla je reufle pas encore 
nus les huis &s portes : ) 
2 Samballat & Gueſcem envoyerent vers 
mot, pour me dire, Ven, & que nous-nous 
trouv1ons enſemble aux villages qui ſort en 
ka campagne d'Ons. Or ils mactunoient 
de me mal faire, 
3 Mais Jenvoyai des mefſagers vers eux, 
paur ler dire, Je fais un grand ouvrage, cc 
ne pourrois deſcendre : Pourquoi cefleroit 
lowrage, quand je Paurois laifle, & eros 
deſcendu vers vous? 
4 Et ot envoyerent vers mol falrant ce 
Propog-lz par quatre 10S : GT je Ikur re- 
pondis de meſme. ; 
Alors Samballat envoya vers moi fon 
"iteur, furvant ce proposla, pour la cin- 
queme fois : lequel avoit une lettre ouver- 
teen fa main, ; 
6 En laquelle eſtoit crit, On oit dire par- 
a les nations, & Galcnwu le dit,que toi & 
ls Juifspenſez de vous rebeller: & pourtant 
we-tu reſtablis la muraille, & que tu ten 
weſtre roi ſur eux, ſelon qu'on en parle. 
? Et meſme que tu as ordonne des prophe- 
i, pour preſcher de toi en Jeruſalem, di- 
bnt, 21 eſt rot en Judcee. Or maintenant on 
n entendre au roi les meſ.nes choſes : 
nen done maiutenant afin que nous en 
wnktions enſemble. _ 
$Et je renvoyai vers lui, pour [at dire, Il 
et pas ſelon les paroles que tu dis : nuis 
controuves de ton coeur. ; 
pr eux tous nous epouvantoient, diſans, 
mains quitterons l'vuvrage, tellement 
i ne le fera point : maintenant donc, 
, renforce mes mains. | 
0 En outre je vins en la maiſon de 
fils de Delaja, fils de Mehetabeel, le- 
retenu. Et il me dit Affemblons- 
Mc en 12 maiſon de Dicu,dedans le Yem- 
& ſermons les portes du Temple : car 
doivent venir pour tuer , & Yi&ndout 
& uct pour te tuers, 
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Chap. 6. 7. 
11 Mais je refpondis, Un homme tel qe 


mot , S'enfulroit-il ? Et IP ſera Phomme 
tel que moi qui entre au Temple, & vive ? 
je n y entrerat point, _ ſ 
12 Et voila, je connu bien que Dieu ne 'a- 


& | voit point envoye : mais qu'il avoit pro» 


nonce cette prophetie contre moi, & que 
Samballat & Tobija lui donnoient penſion : 
13 Afin qu'tl fuſt {eur penſionnaire , a ce 
que par crainte je fifſe ainſi, & offenſafſe : 
quiils euffent quelque mauvais bruit pour 
me le reprocher, 
14 O mon Dieu, aye fouvenance de To» 
bija, & de _Samballat, felon leurs ates 
tels : & auſſi de Nohadja prophetefſe, & 
du reſte des prophetes, qui taſchoient de 
m'eſpouvanter. 
15 Neantmoins la muraille fut parachevee 
au vingt-cinquieme jour du mos d'Elul, en 
cinquante deux jours, : 
16 Quand donc tous nos ennemis Peurent 
entendu , & toutes les nations qui effoient 
autour de nous Peurent veu, ils furent ab- 
batus en eux-meſmes : & connurent que 
cette ceuvre avoit eſte faite de noſtre Dieu. 
17 Mais aufhi en ces jours-la les principaux 
de Juda envoyoient lettres ſur lettres qui 
alloztent a Tohbija : ſemblablement celles 
Tobija venotent a eux. : 
18 Car il y er atoit pluſicurs en Judee qut 
avotent ſerment a 1ui, d'autant qu'il eſtozt 
gendre de Scecanja fils d*Arah , & Joha- 
nan fon fils avoit pris la fille de Meſcullam 
hls de Berecja. ; : ; 
19 Meſine ils racontoient ſes biens faits en 
ma preſeuce : & lut rapportotent mes pro- 
pos : dont Tobija envoyont des lettres pour 
m'epouvanter. 


CHAP. VIL p 
O R apres que la muraille fut rebaſtie, & 
que j'eus mis les huts, & qu'on eut fait 
une reveue des chantres & des Levites : 
2 Je commandai a Hananti mon frere , & 2 
Hananja capitaine de la forterefle de Jeru- 
ſalem, (car il efoit tel qu'un homme de lo- 
yaute dort effre , & craignoit Dicu plus que 
vr lour dis, Que 1 de jerufal 
3 Et leur dis, Que Iles portes de aleny 
ne Souvre point jalau's Ia chaleur du fo= 
leil : & quand ceux qui affiſteront [a au- 
ront ferme les portes, maniez-les auſſi : & 
qu'on pole des gardes des habitans de Je- 
ruſalem , chacun felon ſa garde, & chucua 
a Vendroit de ſa maiſon. ; 
4 Or la ville efoit ſpacieuſe & grande, mais 
il y avort peu de peuple dedans, & les mui» 
fons neſtoient point baſhes. 
1 Et mon Dieu me mit au cceur d'afſem- 
ler les principaux , & les o_ &le 
peuple, pour les denombrer felon leurs ge- 
nealogies : & je trouvai le regiſtre du de- 
nombrement ſelon les genealogies de ceux 
qui eſtoient montez 3 la premiere fois : aus 
x. je trouvat ainſi ecrit. _ ; 
Ce ſont ict ceux-cl de la INCE, qui re» 
monterent de 1a captivite, d'entre ceux quy 
avoient eſte ps > Nebucadnetiar 
rot de Babylon avoit portez, & leſquels 


retournerent en jerulalem & enJudee, cha* 


cun 61a yplee 


Hhb3 
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Chap. 7. NEHEMTIE. Denombremen; 


Kclquels vinrent avec Zorobabel j 
(ehemie, Hazarja, Fain, N Naharhani, 
Mardochee, Bilſcan, M th, Bizvai,Ne- 
hum, & Bahany. Le ibre, di-je, des 
ammes du peuple d'{ſracl. 

2 Les cons de Parhos, deux mille cent 
d Les enfoni'de $ 

9 en _ e p 

2-4. cephatja, treis cens ſe- 
29.5 Les «DM &Arah, ſix cens cinquante 


TI Les enfars de Pahath-Moab, des en- 
fans de jeſquah, & de joab, deux mille huit 
cens dix-huit. 

12 Les enfans de Helam, mille deux cens 
Cinquante quatre, 

13% Les enfans de Zattu, huit cens quaran- 


T4 is enfans de Zaccai, ſept cens ſoi- 
Xante, 


2 F -_ enfans de Binnui, fix cens quaran- 


| 

IG Les enfans de Rebai.ſix cens vi huit, 
17 Les enfans.de _ deux nulle trois 
Cens vingt & deu 

18 Les enfans d Adonitam, ſix cens ſoi- 
xante & ſept. 

x9 Les enfans de Bigvat, deux mille ſoji- 
xante & _ 

as Les entans de Hadin, ſix cens cinquan- 

e 


cing, 
21 Les enfans de d'Ater, iſs d'Ezechias, 
Nonante huit t, 
22 Les enfans de Haſcum, trois cens vingt 


huit. 
FY Yah de Betſai, trois cens vingt 


24 ; 14 8 de Hariph, cent & doure. 
25 Les enfans de.Gabaoan, nonante cing. 
ddd de Beth- cm, & de Neto- 
cent ates vingts & 
27, Les gens de Hanathoth , fix vingts & 


= 
28 I 4s gens de Beth-Hazmaveth, quarante 


29 9 Les gensde KipjathHJeharim, de Kephi- 
ra,& de Beeroth, ſept cens quarante trois. 
3© Les gens de Rama, & de Guebah, ſix 
Nene TU oi nt vingt & d 

31 gens ent v Eux. 
32 Les gens de Beth-e tel, & de Hai, cent 
vingt & trois. 

Þ 1 gens de Vautre Nebo , cinquante 


34 Les enfans dun autre Hdam , mille 
eux CEnS C inquante 

35 Lesenfans de Te cens & vingt. 
36 LES 0IG 06 JT, trois cens quaran- 


3 Iccenfans, de Lod, ..6e Hadid, & d'O- 
no, ſept cens vingt 
= TY enfans de Ly trois mille neuf 


"1 Þes S ESE: Les enfans de. je- 
dahja de la maiſon de Jeſguah, neuf cens 


prune tows 
Rf L05 s &@[lmmer , mille cinquante 


$ r: Les enfans de Paſchur, mille deux cens + 
4 


te fe 
Lea La catus de Farim, mille & dix-lept. 


43 Des Levites, L& enfans de felch, 
& de Kadmiel, Fentre les enfars des. 
deva, ſeptante quatre. 
44 Des chantres. Les enfans q'Aſaph;, cent 
quarante huit. 
45 Des portiers. Les enfans de Scalluy, 
4 enfans d'Ater,les enfans de Talnion, le 
enfans de Hakkub, les enfans de Hatitz, ls 
enfans de a1, tos cent trente huit, 
46" Des Nethiniens. Les enfans de Tiih, 
les enfans de rity les enfans de Tab- 


47 Les enfans de Ketos , les enfans de 
Sta, les eufans de V; 
jo Les enfans de Lebana, les enfins de 
les enfans de Salmat, 
i  _ de _ p les enfans de 
; les enfans-.de r, 


— 


ketfin les enfans de Nekoda, 


_ les enfans de'Paſcah, 
2 Les enfans de Beſai, les enfans de\e 
unim, les enfans de ilcefim, 
ſ Les enfans de les enfans d& 
akupha, les enfans de Harhur, 
4 Les enfans de Batſlith , les enfans de 
lehida les enfans de H 
55 Les enfans de Barkos , les enfars de 
Siſra, les enfans de Tema h, 
6 Les enfans de Netſiah, les enfans de 
atipha. 
$7. es enfans des ſervitcurs de Salomon, 
enfans de Sotai, les enfans de 
__ les enfans de Perida, 
- Les enfans de jahala, les enfans de 
arkon, les enfans de Guiddel, 
9 Les enfans de hatja, les enfans de 
Petit les enfans de Pokereth-hutl{cbajum, 
les enfans d'Amon, 
60 Tous les Nethiniens, & les enfans des 
ſerviteurs de Salomon , eflojent trois cens 
nonante 
6r Or ce font ici ceux qui monterent de 
Tek-melah, de Tel- harica, de Kerub, d'Ad- 
_ & d' Tamer, lelquels ne peurent mo 
e leurs peres, m leur race, 
of $ils malen.de d'liracl. 
enfans de Delaja , les enfans de 
Tobija , les-enfans de Nekoda , fix cens 
rante deux. 
3_ Et des Sacrificateurs, les enfans de F 
baja, les enfans de Kots , les enfans 
': lequel prit a femme une des fi 
les de Barzillai Galaadite , & fut appelk 
du nom d'icelles. 
64 Iceux chercherent leur regiſtre, en !t- 
cherchant leur . mais ils ne fi- 
rent point trouve? : ont ils furent d& 
ex de Ja ſacrificature. 
65 Et Atti leur dit qu'ils ne mane 
| - pn oy des chofes tres-lainttes, ta 
Sacrificateur afliſteroit avec U- 


66 Toute Ja congre n enſemble efot 
de e deux pegaton cens foixante 
67 leurs ferviteurs & leurs ſervants 
eſtoient ſept mille trow cens trente 

& ils avojent deux cens quarant 


cinq tant chamures que chanterefes. 


50 _ enfans de- + _ x; 1 enfans & | 
1-Les enfans de Geram , les enfans de | 
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3 
is portiers, l-s chantres , quelques-uns du 


Flr, Jeuſne. Priere, 
68 Leurs chevaux efoient ſept cens” trente 
fix, leurs mulets deux cens quarante cinq, 
69 Lewrs chameaur quatre censtrente cing, 
& les aſnes ſox mille ſept cens & vingt. 
»0 Or quelques-urts des chefs des peres 
donnerent pour Vouvrage. Attirſcatha don- 
(2 au threlor mille drachmes &'or , cin- 
nte bafſins, cinq cens trente robbes de 
Qcrificateurs. 
1 Et guoignes autres d'entre les chefs des 
lonnerent pour le threfor de Voru- 
we, ving mille drachmes d'or, & 
mille deux cens mines d'argent, 
72 Et ce quele reſte du peuple donna fu- 
vingt mille drachmes d'or , & deux 
mines Pargent, & foixante lept rob- 
bes de Sacrificateurs, - 
Et ainſi les Sacrificateurs, les Levites, 


deux 


peuple, les Nethiniens, & tous ceux d'If- 
rel, habiterent en leurs villes : tellement 
_ lepticme-mors approchant , les en- 
d'[racl eftotent en leurs villes. 
CHAP. VIIL 
O*® tout le peuple £afſembla, comme fi 
ce reuſt eſte qu'un ſeul homme en 
h place qui =o devant la porte des eaux: 
& dirent 2 Efdras le Scribe qu'il apportaſt 
le livre de 1a Loi de Moyſe, que IEternel 
avoit commande a Ifrael. ; 
2 Ft ainſi au premier jour du ſeptieme mois 
Eldras le Sacrificateur apporta la Lot de- 
nant 1a congregation , quz eſtoit d*hommes, 
& de femmes, & de tous ceux qui eſtoient 
en age de connoiflance pour eſcouter, 
j-Er teut au livre, en la place qui efo!r de- 
wnt la porte des eaux, depuis le jour venu 
wau'a midi, en 12 preſence des hommes, 
& des femmes, & de ceux qui eſtoient en 
ge. de connoiflance : & les oreilles de 
tout le peuple eftoent attentives a la lecture 
& livre de la Lni. 
4 Ainſi Efdras le Scribe ſe tint debout ſur 
m heu eminent baſti de bois, qu'on avoit 
drefle. pour cela : & aupres de lut ſe tinrent 
Mattitja, Scemah, Haraja, Urija, Hilhija,o 
Fj a fa main droite : & a ſa gauche 
Fedaja, Miſgael, Malkija, Hafgum, ad - 
Zacharie, & Meſcullani. 
Efdras ouvrit le livre devant tout le 
mt car aufli eſtoit-i] au defſus de tout 
peuple : & i toſt qu'il Veut ouvert, tout 
uple ſe tint debour. 
6 Puis Eſdras benit I'Eternel legrand Dieu, 
ft tout le peuple reſpondit Amen , Amen, 
en nt leurs mains : pus ils Fencline- 
rent, & ſe proſternerent devant I'Eternel, 


e allige contre terre, _ . 
A Frinh, Rank Scerebja  Jankn, Ha 
Hens jorabad, Bagg, Pelaja | A Js an 
, Hanan, Pelaja , au 
= LENS , A Fl — Loi 
powle, e e ſe tenant enſa place. 
d Et Sojent ay fi Te de la Loi ry Dieu, 
Vexpofant , & en donnoient Vintellixence, 
h tentendre par PEſcriture meſ7ze. 
Or Nehemie, qui ef Attirſcatha, & E 


—— 


Levites 


NEHEMIEF. 


eras Sacrificateur & Scribe, & les 


aſtruifans le peuple, dirent a tout le peu- ; 


UMI 


Chay. 3. 9. 
ple , Ce jour eſt ſaint a PEternel noftre 
Dieu, ne menez point de duel, & ne pleu- 
rez pomr : Car tout le peuple prowea fi toit 
qu'il eut out les paroles de la Lot. 
10 Puis on leur dit, Allez, manger du plus 
ras, & beuvez du plus doux : & envoyez 
es preſens a ceux qui nontnen de preit : 
<auitant que ce jour eft fuintt a noſtre Sei- 
4 : ne ſoyez done point contriitez, car 
4 joye de I'Eternel eit voltre force. 
r1 Et les Levites faifotent faire ſilence par 
tout le peuple,” dilans, Faitzs filence,.( car 
ce jour eft ſunt ) & ne vous contriſtex 
point. 
12 Ainſi tout le peuple Sen alla pour man- 
ger & pour bore, & pour envoyer -des 
preſens , & pour faire grande rejourance ; 
Pource qu'tls avotent bien entendu les pa- 
roles qu'on leur avoit enſeignees. 
13 Et au ſecond jour du 0% les chefs des 
peres de tout le Pguple, les Sacrificateurs, 
& les Levites Faff2mblerent vers Eſdras le 
Scribe : & ce afm dCavoir Vintelligence 
des paroles dela Lot _ 
r4-Ils trouveremt done &crit enla Loi, que 
'Eternel avoit conmmandee par le moyen 
de Moyſe, que les enfans d'{ſrael demeu- 
raflent en des tabernacles en la feſte ſo- 
lemaelle au ſeptieme mois. 


[IF Ce qu'ils firent ſcavoir & publierent 


par toutes les vill2s, & en Jeruſalem, diſans, 
Sortez hors a 12 montagne, & apportez des 
rameaux d'oliviers, & des rameaux d'au- 
tres arbres huleux, des rameaux de meur- 
te, des rameaux de palme, & des rameaux 
de bois branchus, afin de faire des taber- 
nacles, ainſi qu'il eft ecrit. 
16 Le peuple done ſortit,& er apportzrent, 
& le hrent des tabernacl:s, un chacun fur 
{on toict, & en ſes parvis, & es parvis de la 
maiſon de Dieu, & en 1a place de la porte 
des'e1ux, & en h place de Ja porte d'E- 
phraim. : 
17 Er ainfi toute 1a congregation de ceux 
an eſtoient retournez de 1a captivite, fit 
es tabernacles, & (e tint cs tabernact:s:; 
tellement que les enfans d'Ifrael nen avo- 
yent point fait de tels, depws les jours de 
Jokue fils de Nun, juſques 2 ce jour-la; & y 
eut une” fort grande rejoufſance. | . 
18 Et on leut au livre de la Lot de Dieu 
chaque jour, depuis le premier jour juſques 
au dernier : ainſi on celebra la feſte folem- 
nelle par ſept jours, & Tafſemblee ſolemnel- 
le au huiticme jour, comme 1] falott, 


C H A P. I'X, 
T le vingt & quatritme jour du meſ- 
me mos, les eafans d'Ifrael gaffem- 
' blerent, jcuſnans, & veſtus de lacs, & a- 
.yans de 1a terre fur eux. 

2Et la race d&'[[ra&l fe ſepara de tous les 
eſtrangers,6& ils aſli! t, confeſſans leurs 

pechez, & les iniquitez de leurs peres. 
, [ls ſe leverent done en leur place : & on 
eut au livre de la Loi de FEternel leur 
Dieu une quatrieme partie du jour, & une 


þ | autre Quatrieme ie ils ſe confefſoient & 
ſe ho fend: I Rternel leur Dieu. 
4 


t Jeſcuuh, Bani, Kadnus) anja, 
——_ Hh 4 - —_ 


Chap. 9. 
nel 


banja, & Pethahja, dirent, Levez@vus, be- 
niflez IEternel voſtre Dieu d'eternite en 
eternite : & qu'on beftie, & Dieu, le Nom 
de ta gloire, & qu'il ſoit eſleve par deflus 
toute benediction & lonange._. : 
G Toi ſeul es V'Eternel, tu as fait les cieux, 
zvire les Cieux des Cieux, & toute leur ar- 
mee: la terre, & tout ce qui eff. en elle : 
les mers, & toutes les choſes qui ſont en 
elles. Tu vivifes toutes ces*choles, 6c Var- 
mee des cieux le pores devant toi. 

7 Tu es TEternel Dieu, qui choifis Abram: 
& le tiras hors A'Ur des Caldeens : & lui 
nus nom Abraham. 
8 Tu trouvas lon cceur loyal devant tot, 
& traittas alliance avec lui, que tu donne- 
rois le pais des Cananeens, des Hethuens, 
des Amorrheens, des Phereziens, des jebu- 
ſiens,& des Guirgaſciens,voire que tule don- 
neros a fa poſterite : & as __ ce que 
tu as proms, pource que tu es juite. 

9 Car tu as regarde Paffliction de nos 
peres en Fegypte, & as out leurcri a a 
mer rouge : ; 

10 Et as fait des ſignes & des miracles 
ſur Pharao, & fur tous ſes ſerviteurs, & ſur 
tout le peuple de ſon pais : dautant que tu 
connus quils Feſtoient malicieuſement en- 
orgueillis contr'eux ; & Yes acquis un re- 
nom, tel qu'il eft ce jourd'hut, ; 
12 Tu fendis auſſila mer devant eux, & ils 
paflerent par le ſec au traversde la mer, & 
jettas ceux qui les pourſutvotent au profond, 
comme une pierre cs eaux violentes. 

12 Tulesasineſme conduits de jour par Ia 
colomne de nuee, & de nuit par la colom- 
ne de feu, pour les eſclairer au chenun par 


lequel ils devoient aller. 
13 Tu deſcendis auſſi fur 1a montagne de 
Sina, & parlas avec eux des cicux : & leur 


donnas des jugemens droits, & des loixveri- 
tables,& de bonsſtatuts & commandemens. 
14 Et leur enſeignas ton ſain&t Sabbat : & 
leur ordonnas les commandemens, les ſta- 
tats, & la Loi par le moyen de Moyle ton 
ſerviteur. : 
15 Tu leur donnas auſh des cieux du pain 
pour leur faim : & fis ſaillir Peau hors du 
rocher pour leur ſoif: & leur dis qu'ils en- 
traftent pour pofſeder le pais pour lequel 
tu avois leve ta main jurant que tu le leur 
donnerois. oy 
16 Mais eux & nos peres ſe ſont malicieuſe- 
ment enorgueillis, & ont roidi leur col, & 
n'ont point eſcoute tes conunandemens. 
17 Hs refuſerent deſcouter, & mVeurent 
—_ ſouvenance de tes merveilles que tu 
eur avois faites : mais roidurent leur ov 
r leur rebellion ſe propoſerent deſta- 
lir un chef pour retourner a leur ſervitude. 
Mais tu es un Dieu plein de pardon, mi- 
ſericordieux, pitoyable, tardif a colere, & 
abondant en gratuite, de ce que tu ne les 
as point abondonnez. 


NEHEMIE 


Feuſre, Prigy 
veau de fonte, & dirent, Voici ton Die, 
qui Ca fait monter hors d'Egy 
rent de gran2s outrages. 
19 Tot toutesfois 
es ne les aban 
la colomne de 


r tes grandes miſeri 


e nuee ne le retira point ds 
deflus eux de jour, pour les conduire : 
le chemin : ni la colomne de feu de nut 
pour les eſclairer ; 
»y 4 al ; 
20 Et leur donnas ton bon Eſprit pour ! 
faire ſages: & ne retiras poinea va 
leur bouche, & leur donnas de I'cau pour 
leur ſoif. 
21 Atgſi tules as nourris quarante ana 
delert, tellement que rien ne leur eſt de * |. 
lt : leurs veſtemens ne ſe ſont point e...ic 
lis, leurs gieds n'ont point eſte fouler, 
22 Et leur as donne les royaumes & ls 
peuples, que tu leur as partis par Contrees: 
Car 1s ont pofſede le paisde Sihon, affavoir 
dd, du roi d'Heſqbon, & le pais de Hog 
rot de l, 
23 Et as multiplic leurs enfans comme les 
eſtoiles des cieux, & les as introduits ay 
pals, duquel tu avois dit a leurs peres quis 
Y entrerozent pour le pofteder. 
24 Ainſi les enfans y ſont entrez, & ont 
potede le pats: & tu as abaifſe devant eur 
es Cananeens babitans du pais : & les 2s 
livrez en leurs mains, eux & leurs rois, & 
les poupres du pals, afin quiils en fiſſent i 
leur plaiſir. 
25 Tellement quils ont pris les villes clo 
les, & la terre grafſe, & ont poflede les 
mailſons pleines de tous biens, les puitscx 
ver, les vignes, les oliviers, & les arbre 
fruiftiers en abondance, deſquels ils ont 
mange, & ont eſte rafſaſſiez : ils ont elte 
engraiflez, & ſe ſont deliciculement trait 
tez de tes $ biens. 
26 Mais ils Cont irrite, & ſe ſont rebellet 
contre to1, & ont jette ta Loi derriere leur 
dos, & ont tue les Prophetes, qui les ſony 
mozrent pour les ramener a to: Voure us 
Cont fait des grands outrages. | 
27 Pourtant tules as livrez en Ia main de 
leurs ennemis, qui les ont angoiſlez : puis 
au temps de leur angoifle ils ont cric a tot, 
& tu les as exaucez des cieux, & ſelon tes 
randes miſericordes leur as donne des 
tberateurs , qui les ont delivrez de k 
main de leurs ennemis. ; 
28 Mais fi toſt qu'ils avoient repos, ils re 
tournozent a mal faire en_ ta preſence: 
mm tu les abandonnois &s n14 uns de 
eurs adverſaires, qui dominoient ſur eur. 
Puts apres ils fe retournoient, & crzojent 
vers toi, & tu les exaucois des cievx, auali 
tu les as delivrez ſclon tes milericordes, 
par plufieurs fois en divers temps. : 
29 Et les as ſommez pour les ramener a 
ta Loi : mais eux ſe ſont malicieuſement 
enorguelllis, & n'ont. pas obe1 a tes Contr 
mandemens : nxis ont peche contre tes 
jugemens, leſquels fi homme fait, ilvivra par 
eux, Ils ont toujours tireVeſpaule enarricre, 
& ont roidi leur col, & n'ont pas eſcoute, 


38 Qui plus cſt, 


quand ils & firent un I ficurs 


30 Et tules as attendu en patiencepar plu- 
l6s as lonungz pax (0n prey. 
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ance renouvellee, 


miniſtere de tes Prophetes : mais ils ne 
ur ont point preſte Poreille : dont tu les 
livrez en Ia main des poupres des pats. 
1 Neantmoins par tes grandes miſericor- 
tes, tu ne les as pount reduits a neant, Nt 
ne les as pornt du tout abandonne? : car tu 
vle Dieu Fort, nnſericordieur, & pitoyable. 
2 Mauitenant done, 6 noſtre Dieu, le Fort, 
LOrand,le puiffant, & le terrible, gardant 
Falliance & 1a gratuite, que ce travail qui 
nous _ eſt avenu, a nous, a nos roſs, aux 
principaux d'entre nous,, 3 nos ſacrifica- 
teurs, 2 NOS prophetes, a Nos peres, & a tout 
ton peuple, depuisle temps des rois d'Al- 
yrie, ulqua ce jourd'hui, ne ſoit point re- 
pute e Choſe devant toi. 
33 Pour vrat tu es juſte en toutes les cho- 
ks qui=nous ſont avenues : car tu as pro- 
cede en verite, mais nous avons fait meſ- 
chamment. __ 
34 Nt nos rots, ni les principanx d'entre 
nous, n1 nos Sacrificateurs, nt nos peres 
wont point mis en effect ta Lot : & n'ont 
pount eſte attentifs a tes commandemers, 
nt ates ſommations par lelquelles tu les as 
lmmez. , 
z5 Car ils ne Cont point ſervi durant leur 
rezne, n! durant les grands biens que tu 
leur as fauts, voire au pais ſpacieux & gras, 
que tu leur as baille pour efſtre a leur-com- 
mndement : & ne ſe ſont point deſtournez 
de leurs mauvailes ceuvres. 
36 Voict nous ſommes aujourdhui ſerfs, 
wire au pals que tu as donne 4 nos peres, 
pour en manger Je fruict, & les biens : 
act, nous y ſomes ſerfs. 
37.Et i] rapporte en abondance pour les 
rus, que tu as eſtablis ſur nous a cauſe de 
nos pechez, & qui dominent fur nos corps, 
& ſur nos beſtes, a leur appetit, tellement 
we nous /o-mmes en grande angoifle, 
3$ Et pourtant a cauſe de tout cela nous 
—— une ferme oance, & Veſcri- 
$: & les principaux d'entre nous, nos 
Levites, & nos Sacrificateurs y appoſent 
lears ſeines. 


CHAP. XY. 
: appoſerent 7p ſeings fu- 
rent, Nehemie , qui ttir 
his de Hacalja, Sedecias, 
2 Seraja, Hazarja, jeremie, 
3 Paſchur, Hamarja, Ma!kija, 
4 Hattus, Scebanja, Mall 
F Harim, Meremath, Hobadia, 
6 Daniel, Guinnethon, Baruc, 
; Meſcullam, _Abija, Mijamfn, 
Mahazja, Bilgai, & Scemahja. Ce f 
rent Ii les Sacrihcateurs. 
4 Des Levites, 
| Centre 
Kat: 


Es 


R cen 


» 


catha 


Jeſcaah hls d'Azanja, Bin» 
hc les enfans de Henadad, 4 
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1 Et leurs freres, Scebanja, Hodija, Ke- 
ta, Pelaja, —_ . , 
I Micai, Rehob, Aſcabja, 

I2' Zaccur, Scerebja, 'Scebanja, 

14 Hodija, Bani, & Beninu, 

14 Des chefs du peuple, Parhos, Pahath- 


oad, Helam, Zattu, Banti, 
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16 Adonija, Bigya!, Hadin, 

17 Ater, Ezechias, Hazur, 

18 Hodija, Huſcum, Nebat. _ 

19 Hariph, Hanathoth, Neba, 

20 Magpihas, Meſcullam, Hezir, 

21 Meſctabeel, Tiadok, jadduah, 

22 Pelatja, Hanan, Hanaja, 

23 Oke, Hanauja, Haſcub, 

24 Lohes, Pilha, Scobek, __ 

25 Renum, Haſgahna, Mahaſc)ja, 

26 Ahija, Hangn, Hanan, 

27 Nalluc, Hari, Bahana. ; 

23 Quant av reſte du peuple, Sacrificateurs 
Levites, portiers, chantres, Nethunens, 
6 tous cewx qui Seſtotent ſeparez davec 
les peuples des pats pour faizre 1a Lot de 
Dieu, leurs fenymnes, leurs fils, & leurs files, 
tous ceax gut eftotent capables de connou- 
ſance & d'intelligence: : 

29 11s adherent enticrement a leurs freres 
les plus notables d'entr'eux, & preſterent 
ſerment avec execration, & jurerent que 
nous cheminerions en }a Loi de Dieu, qui 
avoit eſte donnee par le moyen de Moyſe 
ſerviteur de Dieu, & que nous garderions 
& ferionstous les commanaemens de I'E- 
ternel noſtre Seigneur, & ſes jugemens, & 
ſes ordonnances. ; : 

30 Etque nous ne donnerions point nos 
filles aux peuples du pais : & que nous ne 
prendrirons point leurs filles pour nos fils, 
31 Et que nous ne prendrions rien au jour 
du Sabbath, ou autre jour ſanctihe, des pete 
ples du pais, qui apportent marchandiſes 
| & toutes denrees au jour du Sabbath, pour 
les vendre , & que nous laitrions la la ſe- 
pticme anuee, & tout le droit dexiger ce 
qui eſt deu. 

32 Nous fiſines auſſi des ordonnances, nous 
chargeans de donner par an la troifieme 
partie d'un ficle, pour le ſervice de Ia 
—_ 5 __ yon ſition le 
'33 Pour Jes pains de prope 

gaſteau contiiael, & lr Fholocanite con- 
tinuel : 44 des Sabbats, des nouvelleslunzs, 
& des feſtes ſolemaelles : r les choſes 
Lines, & pour les offrandes pour le pe- 
che, afin de reconcilier Ifratl : bref, pour 
tout ce qui ſe faiſoit en la maiſon de no- 
{tre Dieu, 

34 Nous jettaſmesauſſi le fort touchant le 
bois desoblations, tant les Sacriticateurs & 
Levites,que le peuple : afin de Pamener de- 
dans la maifon de noſtre Dieuſclonles miit- 
ſons de nos peres, & aux temps determinez 
dan en an, poar bruſler fur Vantel de no- 
{tre Dieu, ainſiqu'il eſt ecrit enla Lot. 

35 Nous ordonnaſmhes auflh que nous a oo 
rions en la maiſon de VEternel Fan enan 
les premiers fruicts de noftre terre, 6 les 
premiers fruicts de tous les fruits de tout 


arbre : 

36 Et les premier-nezde nos fils, & de 
nos beſtes, ainſi qu'il eſt ecric enla Lot: no- 
t2nment que nous amenerions en 12 mat- 
(on de noſtre Dieu, aux Sacrificateurs qui 
font le Czrvice en la maiſon de noftre Dien, 
les premier-nez denos bxufs, & de noltre 
menu beſtall : 


"5 


l, Hazgad, Bebai, 


» Et que nous apporterions les premices 
ht 1 Hh s de 


Chop. 11. 


de noſtre paſte, nos oblations, les fruicts 
de tout arbre, le vin & Fhuile aux Sacri- 
Fcateurs, dans les chambres de la maiſon 
de noftre Dieu, & le diſme de noſtre terre 
aux Levites : & que tes Levites prendro- 
ent les diſmes par toutes les villes de no- 
re labourage: _ 
38 Et quil y auroit un Sacrificateur fils 
&Aaron avec les Levites pour dimer les 
Levites, & que les Levites ameneroient la 
dilme de 1a diſme en la maiſon de noſtre 
Dieu, dans les chambres, au lieu ou eſto- 
yent les greniers. = 
39 (Car ſes enfans d'Ifracl, & les enfans de 
Levi devoient apporter aux chambres VYob- 
lation du froment, duvin, & deVhuile :& 1 
eftoient les utenſiles du SanFruaire, & les Sa- 
crificateurs qui fout le ſervice, & les por- 
tiers, & les chantres:) & que nous n'aban- 
donnerions point la maiſon de noſtre Dieu. 


CHAP. XI. 

FE les principaux du peuple $'habitue- 

rent en Jeruſalem : mais tout le reſte 
du pevple jetta le fort pour tirer hors une 
des dix parties qui $habituaſt en Jeruſalem 
Ia fainte cite & lesneufpartieses autres villes, 
2 Et le peuple benit tous ceux qui volon- 
tairement fe prelenterent pour Shabituer 
en Jeruſalem. 


3_ Or ce ſont ici les principaux de Ia prox * 


vince qui ghabituerent en jeruſalem : e- 
ſtans les autres habituez & villes de juda, 
Chacun en fa poſſeſſion, par leurs villes, 
avoir les IfraElites, les Sacrifcateurs, les 
Levites, les Nethiniens, & les enfans des 
lerviteursde Salomon. _ 
4 En ann Cog Shabituerent ceux de 
c de Benjamin : Des enfansdejuda, 
Hathaja fils de Huzija, fils de Zacharie, fils 
d'Amarja, fils de utja, fils de Malia- 
laleel, d'entre les enfans de Pharez. 
Et Mahaſcia fils de Baruc, fils de Col- 
hoe, . fils de Hazaja, fils de Hadaja, fils de 
Jojartb, fils de Zacharie, fils de Syiloni. 
Tous ceux-la eſſoient enfuns de Pharer, 
qut $habitaerent en jeruſtlem, quatre cens 
ſoixante-huict vaillans hommes. 
Et ceux-ci efloient d'entre les enfans de 
njamin: Sallu fils de Meſcullam, fils de 
johed, fils de Pedaja, fils de 'Kolaja, fils de 
Mahaſeja, fils d'[thie), fils d'Elaie : 
| Ee apres lui Gabbai, Sallai, neuf cens 
vin huict. | 
9 Et joel fils de 7Zicri efoit commis ſur 
Eux : & juda fils de Senua effoit lieutenant 
ſur Ja ville, - 
10 Des Sacrificateurs, jehahja fils Je Jo- 
Jarib, Jakin, ; t 
It Seraja, fils de Hilkija, fils de Meſcul- 
lam, fils de Tſadok, fils de Merajoth, fils 
dAhitub, condutteur de 1a maiſon de Dieu: 
12 Ft leurs freres, faiſans Voruvre de Ia 
maiſon, huict cens vingt & deux, EtHo- 
daja fils de jeroham, fils de. Pelalja, fils 
dlAmtfi, fils de Zacharie, fils de Paſchur, 
fils de Malkija. 
13 Et ſes freres, les chefs des peres, deux 
cens quarante-deux. Et Pamaear fils de 
Hazaree], fils d'Ahzai, fils de M oth, 
fils d'Iramer. 


% 
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Habitans de Jeruſaley, 
14 Et leurs freres forts & vaillans, fx 


dolinr effort commis fur eux. 

if Et des Levites, Scemahja fils de Haſeh 
_ de Hazrikam, fils de Haſcavja, fils & 
unni, 

16 Et Scabbethai, & jorabad, effoient 
mis fur Ioruvre de de 
de Dieu,eftans d'entre les chefs des Levits 
17 Et Mattanja fils de Mica, filsde 7abdi 
fls d'Afaph , eftoit le principal «entre ts 
chantres, qui commencoit le premier 3 
chanter les lotianges en la priere. EtBakbuk 
ja le ſecond d'entre ſes uy ow Habda fly 
de Sca,mmuah, filsde Galal,filsde jeduthy, 
18 Tous les Levites, qui #abituerent en 
laincte cite, e/loient deux Cens-quatre-vingt 
& quatre. 

19 Et des portiers, Hakkub, Talmon, & 
leurs freres qui gardoient les portes, cet 
leptante deuyr, : 

20 Ftle reſte des Iſraclites, des” Sacrifs 
cateurs, & des Levites fit en toutes irs 
villes de Juda un chacun en fon heritaee. 
21 Mais les Nethiniens habiterent en t0- 


ur les Nethiniens. | 

22 Et celui qui avoit la charge des Is 
vites en jeruſzlem, effoit Huzi fils de Ban, 
fils de Haſcabja.fis de Mattania, hilsde NM 
ca,Centreles enfans f Alaph chantres pour 
l'elgard de I'ruvre dela mailon de Dieu, 
23 Car auſh il y qvoi? commandement Ju 
roi quant a eux, & y avoit eſtat afrux 
pour les chantres par chacun jour. _ 
24 Et Pethahja, fils de Meſcezabeel, d'er- 
tre les enfans de Zara fils de Juda, wait 
commiſſaire du roi en tout ce qui elloit a 
faire efvers le people. 

25 Or quant aux bourgades avec leur 
territoires, quelques-uns des enfans dejud2 
habiterent en Kirjatharbah, & aux [jeux 
de ſon reffort : en Dibon, & aux Jieur 6 
ſon reflort : en jekableel, & aux licw & 
ſon reflort : 

26 En Jeſcuah, en Molada, en Beth-Pelct: 
27-En Hatſar-ual, en Beer-igeban, a8 
lieux de ſon reflort : : 
28 En Tſiklag, en Mecona, & aux lies 
de ſon reflort : 

29 = Hen-rimmon, en Tſorha, en Ja 
muth: 

30 En Zanoah, en Hadullam, & en leurs 
bourgades: en Lakis, & aux territies 
d'icelle : & en Hezeka, & aux 1tevv de ſon 
reflort. Et habiterent depuis Becr-igebal 
juſqu'a la vallee de Hinnom. _ 

z1 Et lesenfans de Benjamin babiterentde 
puis Guebah, en Micmas, Haja, Beth-el, & 
aux lieux de ſon reflort : 

z2 En Hanathoth, Nob, Hanana, 

33 Hatfor, Rania, Guittajin, 

34 Hadid, Tſebohim, Nebal/at, : 
35 Lnd, & Ons la vallee des manouvriefs 
36 Et quelquesuns des Levites hab!teren 
en leurs partages de Juda, & de BenjamiB. 


CHAP. XIL 
R ce ſont ici les Sacrihcateurs & Is 


vingts & hut : & 7Zabdiel fils de Ge 


Ss, pour la mail... 


hel : & Tiiha & Guiſcpa effotent conn; 


vites, qui monterent avec Zoronaly 
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” Micateurs. Levites. 
"* Þ de Salathicl, & avec Jekcuah, aſarvir 
5, (t$raja, leremie, Eldras, 
Gf Anurja, Male, Hants, 

ja, Rehum, Meremoth, 
ch Wo Guinnethot, Ab 


0, L, Abtja, 
ls & Mijamin, Mahadja, Bilga, 


Semabia, Joarld ſecabia, : 
amok, Hilkija, pg en 
yy principaux des Sacrifica- 


leurs freres du temps de jel- 


; 
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e ins t aux Levites ceſtoient, Jelguah, 
*X 2Bn; _——— Scerebja, Juda, & 
uk: Mattanja, qui efoit "« —_— lur les 
4 flu lui & ſes freres. 


hun, 
Nn IN bent vis 2 vis d'eux en leurs charges. 


14- cbukja, & Hunni, leurs freres, e- 


engendra jojakim, & Joja- 
ja 

11 Et jojadah engendra jonathan, & Jona- 
than engendra jadduah. TE 

12 Et ceux-ci au temps de jojakim eſtoient 
acrificateurs, chets des peres, pour Seraja, 
Neraja : Pour Jeremue, ananja : 

13 Pour Eſdras, Meſgullam: pour Amar- 


a, an : 
14 Pour Melicu, Jonathan : pour Sceban- 
a, : 

Rk Harim, Hadna: pour Merajoth, 


16 Pour Hiddo, Zacharie : pour Guinne- 

than, Meſgullam : : 

17 Pour Abija, Zicri : pour Mwjamun, & 
ja, Piltat : 

18 Pour Bilga, Scammuah : pour Sqemaly 


þ, jonathan : 

! Four Jojarid, Mattenai : pour jedahja, 
7 Pour Sallai, Kallat: pour Hamok, He- 
1 Pour Hilkija, Baſcabja : pour Jedahja, 
Nathanael! by wy 


2 Quant aux Levites, Jes chefs de leurs 
peres, du temps d'Eljaſgib, jojadah, joha- 
an, & Jadduah, ſont redigez par ecrit, 
able des Sacrihcateurs, julqu'au regne 
Darius de Perſe : Es 
y Tellement que les enfans de Levi chefs 
peres ont efte redigez par ccrit au li- 
me des Croniques, julqufau temps de jo- 
anan, petit fils d'EljaſCib. 
14 Les chefs donc des Levites furent Ha- 
Fabja, Scerebja, & Jeſcuah fils de Kadmi- 
&, & leurs freres vis a vis deux, pour 
& celebrer le nom de Dieu, {lon le 
caumandement de David. homme de Diev, 
in rang correſpondant a Vautre. _ 
4 Mattanja, Bakbukja, & Hobadia, Meſ- 
m, Talmon, & Hakkub avolent Iu 
e des portiers faiſans garde aux al- 


des portes. 
26 Ceux-la furent du temps de Jojakim fils 
xewb, fils de Jotladak, & du temps de 
mie le gouverneur, & Eldras Sacrifi- 
Uteur & Scribe. 
27 Or en la dedicace de la muraille de je- 
rukilem , on envoya querir les Levites de 
tous leurs lieux, pour les faire venir en Je- 


oft 
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50 Or Jeſcuah 
tim engendra Eljaicib, & Eljaſcib engen-| 
tra jojadah 
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avec joye, action de graces, & cantiques 
lur cymbales, myſettes, & violons. 
23 On aflembla done ceux qui eſtoient de 
la race des chantres, tant de la campagne 
des environs de jeruſalem, que des bour- 
gades des Netophatiens. 
29 Et du licu de Guilgal, & des territoi- 
res de Guebah & de Hazmaveth : car les 
chantres Seſtoient baſti des bourgades ts 
environs de jerulalem. ; 
30 Ainſi les Sacrificateurs & Levites fe pu- 
rifterent, & purifierent le peuple , & les 
portes, & la muraitlle. _ 

$8 Puts je fis monter prencpan: de juda 
ſur la muraille, & ordonnai deux grandes 
bandes qui chanteroient les lotianges de 
Dieu, & le chemin de Pune eſtoit a droite 
deffus la muraille tendant vers la porte de 
la hente. 
32 Eta eux marchoit Hoſcahja , avec 
la moitic des principaux de juda.. 
33 Aﬀavoir Hazarja, Eldras, Meſcullam, 
34 Juda, Benjanun, Scemabia, & Jeremie, 
35 Et quelquesuns dentre les enfans des 
Sacrificateursavec les trompettes: puis Za» 
charie fils de jonathan, fils de Scemahja, 
fls de Mattanja, fils de Micaja, fils de Zac» 
cur, fils d'Alaph, 
36 Et les freres, Scemahja, Hazareel, Mila- 
Iu, Guilalai, Nathanael, juda, & Hanaui, 
avec les inſtrumens des cantiquesde David, 
hoinme de Dieu : & Efdras le Scribe mare 
chott devant eux. 
37 Et vinrent vers la porte de la fontaine 
_ effoit vis a vis Veux, & monterent aux 
egrez de 1a cite de David, par la montee 
de la muraille, depuis 1a maiſon de Das 
vid, juſques a la porte des eaux vers Orient, 
38 Etla ſeconde bande de ceux qui chan» 
toient les lonianges de Dieu, alloit a Vop- 
poſite, & mot apres elle, enſemble Paurre 
moitie du peuple, atlans deffus la muraille, 
pu deſſus la tour des fours, julques a la 
arge muraille : - 

39 Et versla zn d'Ephraim, & vers Ia 
porte vieille, & vers la porte des poiflons, 
la tour de Hananeel, & la tour de Meah, 
juſques a la porte du bercail : & garreſte- 
rent vers la porte de la prilon, _ 

49 Puis les deux bandes de ceux qui chan» 
toientles loiianges de Dien, Sarreſterent en 
lz maiſon de Dieu: & mot & la moitic 
des magiſtrats qut effojent avec mot. 

41 Enſemble les Sacrificateurs, Eljakin, 
Mahaſeja, Minjamin, Micajz, Eljohenaz, 
Zacharie, & Hanania, avec les trompettes. 
42 Et Mahaſcia, Scemahja, Elhazar, Huzi, 
!ohanan, Malkija, Helam, & Hezer : E.., 
les chantres, deſquels avoit charge jizrahja, 
fhrent retentir leur voi. = : 

43 On facrifa auſſi en ce jour-la de grands 
ſacrifices, & on fe rejourt, d'autant que Dieu 
leur avoit donne de grande joye: meſine les 
f-mmes, & les enfans le rejourrent: & la 
'oye de jerulalem fut entendue de loin. 

14 Davantage on ordonna en ce joir-la des 
honmes ſur les ciambres des threſors, des 
obl-itions, des premices, & desdilmes : pour 
raflembler duterritoire des villes les portt- 


nullem, afun qu'on celebraſt la dedicace, 
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ons oxrdonnees par la Loi aus — 
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Chap. 13. 
& Devites : car Juda'fut rejout a cauſe des 
Sacrificateurs, & des Levites, qui eftoient 
la afliſtans. 


A 

5 D'autant quiils avoient garde la cha 
£ eux ordonnee de par leur Dieu, & Ia 
chargede la purificationenſemble des chan- 
tres, & des porters, felon le commande- 
ment de David, & de Salomon ſon fils.. 

6 Car d*anciennete, du temps de David 
& &Afaph,on eftablit des chefs des chantres, 
& des cantiques de loitange, & dation 
de graces a Dieu, _ 

»s Et pourtant tous les IfraClites du temps 
de Zorobabel, & du temps de Nehemue, 
donnoient les portions des chantres & des 
portiers, ce qu il faloit par chacun jour, & 
ſanAXifotent aux Levites : & les Levites 
lanQtihoient aux enfans Aaron. 


CHAP. XTLI. 

N ce tenipsla on leut au livredeMoyſe, 

tout le peuple Foyant : & y fut trou- 
ve ecrit que les Hamimonites & Moabites 
ne devoient pouit entrer a jamais en Ia 
congregation de Dieu. : 
2 Pource qu'ils reſtoient point venus au 
devant des enfans d*I{racl; avec - pain & 
Eau : mais avoient los Balaam contr'ews 
pour les maudire : mais noſtre Dieu avoir 
converti la maledition en benediction, 
3 Pourtant il avint que fi tofſt qu'on eut 
out la Lot, on ſepara davec Iiracl tout 
meſlinge. 

Or devant que ceci avinſt, Eljaſcib Sacri- 

ateur ayant eſte commis fur les cham- 
bres de la maiſon de noſtre Dieu, efoir al- 
lie de Tobija. 

- Et lui avoit drefſe une grande chambre, 
4 on auparavant on mettoit les guiteaux, 
Fencens, les utenſiles, & les dilmes du fro- 
ment, du vin, & de I'hutle, qui eftotent 
erdonnees pour les Levites, pour les chan- 
tres, & pour les portiers, enſemble ce 
qu ſe leyoit pour les Sacrificateurs, 

Or nettoisje point en Jerulalem durant 
tout cela : car Van trente-deuxieme d'Ar- 
taxerxcs rot de Babylone, js retournai 
vers le rol : & au bout de quelque temps 
je fus redemande au roi. 

7 Je vins donc en Jeruſglem: & lors ſen- 
tendis le mal qu'EJjaſcib avoit fait pour le 
regardde Tobtja, hit dreflant une cham- 
bre au parvis de la maifon de Dieu. 

8 Ce qu: me deſpleut grandement : dont 
je jettat au loin tous les meubles de la mai- 
ton de Tobija hors de la chambre. 

9 Et Iryant commande, on nettoya tes 
chambres: & j'y fyrapporter les utenſiles 
de la maiſon de Dieu, les gaſtzaux, & 
Fencers.. . . ; 

10 Jentendis auſſt que les portions des 
Levites ne leur avoient point eſte donnees, 
tellement que les Levites, & les chantres 
fuilans le ſervice $en ettoient furs chacun 
vers le bien qu't! zvoit aux champs. _ 

11 Ft je tarcai les maugiſtrats, difant, 
Powquot a-Con abandonne la mailon de 
Dieu 7 je les rafleinuUlai dunc, & 1:5 re- 
ſtablis en leur place, 
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dilmes du froment, du vin, & de Vhy 
aux gremers, _ 
13 Et Jordonnai” pour receveur ſur \ 
_ Scelamja Sacrificateur, & 
gok Scribe : & dentre les Levites, Ped 
ja : & pour leur aſliſter, Hanan fils de 7x 
cur, fils de Mattanja, poutce qiils eſtyi 
reputez loyaux : & leur charge efci: ded 
ſtribuer ce qu'il faloit a leurs freyes, 
14 Mon Dieu, aye ſouvenance de moi te 
chant cette choſe-ci : & y'efface point & 
que j'ai faitde bonne & tranthe affettior 
envers la maiſon de mon Dieu, ' & ever 
ce quieſt ordonne d'y faire. 
IF En ces jour$4i je vis quelques-uns & 
Juda qui fouloient aux prefluirs au jour 
Sabbat: & d'autres qui apportoient de 
erbes, & qui en Chargeoient les a!nes, e- 
jemble de vin, de raiſins, de figues, & 
toute charge, & les apportotent en jeruſ- 
lem au jour\du Sdbbat, Et les fommai 
jour qu*ils vendotent les proviſions, hu", 
n'eaſſent plus a le faire, 
16 Meſme ceux de Tyr, qui hahitoient & 
Jeruſalem, apportoient du poifſon, & toutes 
autres marctundiſes : & les vendoient zur 
enfans de Juda en Jerulglem au jour & 
Sabbat. 8 
17 Je tancai donc les principaux de judz 
& leur dis, Quel ef ve mul-ict que ww 
faites, que vous violiez le jour de Sabbat! 
15 Vos peres Men ont-ils pas ainfi fat, 
dont noſtre Dicu a fait venir tout ce nu 
iCt ſur nous & tur ce cette ville 2 & vous 
accroiflez Vardeur de la colere de Eten! 
contre Iſrael, en violant le Sabbat. _ 
19 Et pourtant fi toſt que le. Sole:! Selivit 
retire - des Portes de Jeruſtlem dcvant ie 
Sabbat, par mon _coummandenent on fer- 
moit les portes': je commaundat auth gion 
ne les ouvritt point jufques ares lc Sabbat: 
& ordonnai quelquesuns de mes pens lur 
les portes, afin que nulle charge nentrat 
au jour du Sabbat, F 
20 Et les revendenrs, & ceux qut vendo- 
yent toute ſortededenrees,paſierentla nut 
une fois ou deux au dehors de J=rullem. 
'21 Etje les ſommai de ne faire plus cel, 
& leur dis, Pourquot paflez-vous la nuvt 
a Vendroit de.la muraille ? ft vous y 
tournez, je mettrai la main ſur vous. Amt 
depuis ce temp$sla ils ne viurent plus 3 
jour da Sabbat. ; bk M 
22 Je dis auſh aux T.evites qu'ils (e purifub 
ſent, & vinflent garder les portes pour Ll» 
Aiher le jour du Sabbat. Auth, 6 moi 
Dieu, aye ſouvenance de nv! twouchant 
cette choſe; & me pardonne 1Cclun 3a gratr 
deur de ta gruatuitc. q 
23 Pareillement en ces joars-la je v1 as 
Jurfs qui avoient pris des femmes Algds 
diennes, . Hammonites, & Moal:ites. _ 
24 Dont lears enfans parloient ca putt 
Aicdodien, & ne ſcavoient point þ« 
juif : mais purioient Ie lingige dun Pe 
ple & dautre. . oy” 
25 Parquoi je les tancai, & les bl '-0al, & 
en batti quelques-uns, & leur offi IT } 


12 Et tous ccux de Juda apportgrent les | 


& les f3 jurer par {e nom de Divu, fat 
Mandits /ogez-was, fi vous Conner vor 
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Aſſuerus. Vaſyti. 
4 leurs fils, & i vous prener de leurs files 
r vos fails, ou pour vous.  _ 
2s Salomon le roi &'Lſrael wa-t'1] point pe- 
Ge par ce moyen: combien qu'entre beau- 

de nations il a'y euſt point de rot 
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Chap. r. 
| ficateur, 2vi eſoit gendre de Samballat ho- 
| ronite : lequel je chaflai pour cette caule- 
| Ba d'aupres de mot. 
| 29 Mon Dieu, qu'il te ſouvienne deux, 3 
cauſe qu'ils ont fontille Ja facrihcature, 
voire Valliance de la facrificature, & des 
Levites. 
39 Ainſi je les nettoyai de tous eſtrangers. 
& reſtabli les charges aux Sacrificateurs, 
by aux Levites, a Chacun ſclon qu'il avoit a 
aire. 
3 i1Enſemble ce qui atoit ee ordomne touchant 
le bois des oblations aux temps determiner, 
& touchant les premiers fruicts. Mon 
Dieu, aye ſouvenance de mot en bien. 


fl ſemblable 2 Jui, & qu'il tuſt aime de fon 
= Dicu, & que Dicu Veuit eſtabli rot ſur tout 
6 Ifacl ? toutesfois les fenumcs eftrangeres 

Toat fait pecher. 

h Et a vous, vous accorderions-nous de 
off faire tout ce grand mal-ict , en commet- 
in # tant forfaiture contre noſtre Dieu, 4ſavorr 
ll de prendre des femmes eſtrangeres ? 

28 Or il y avoit meſme wr entre Jes en- 
aff} fansde Jojadah, fils d'Eljaſcib grand Sacrt- 
r Oy - 
by "5 uy * 
( ce 
rule 7 
Th"! 
iy 
te CHAP. L 
utes R il avint au temps d'Afue- 
TW rus, lequel regno!t | > <a 
> Indes julques en Fthiopie, 

ſur cent vingt & lept pro. 

uda, VINCES : 
w_ 2 Il avint, di-je, en ce 
It! temy2$sla, que le roi Afue- 
fait I rus eſtant afſis ſur le throne de ſon regne 
ml en Suſan ville capitale : 
vous 3 Van troiſfieme de fon regne. i fit un fe- 
end} fin a tous les principaux ſergneurs de les 

pals, & 4 tous fes ſerviteurs, te/lement que la 
fit Þ puiflance de Perſe & de Mede, afaworr les 
at 1 | lus grands ſeigneurs & guuverneurs des 
fer» © provinces eſtoient der ant Jut: ; 
qion | 4 Pour menttrer les richefes de 1a gloire 
bat: | «& fon royaume, & la fplendeur de Vevcel- 
s fix © lence de fa grandeur, & ce par plulicurs 

jours, aſt or cent quatre-vingt jour's. 

ot quand ces jours-la furent finis, le ro! 
-ndo- | & vn feſtin par ſept jours.au parvis du [2r- 
nui2 |} 4&n du palais royal, a tout le peuple qui fe 
m. | Yowa en Suſan ville capitale, depuis It 
cel, | Plus grand jufques au plus petit. 
nuit Þ 6 Les tapiſſeries de blanc, de verd & de 
6+ tenotent avec des cordes de fin lin 
Ain } & Ceſcarlate a des anneaux d'argent, & 
1s 21 Þ % piliers de marbre : les licts eforent d'or 

kargen fur un pavement de porphyre, 
rifal } &marbre,d'alebaſtre,& demarbre tachete. 
r far» © 7. Et on bailloit a boire en vaiſſelle d'or, qui 
mon dediverſes facons. & yavo!'t du vin ro- 
chant en abondance (elon 1a puifſance du ror, 
gran} ® Bt a facon de boire fut telle qu'on avoit 
ordonne : on ne contraignoit perſonne : 
is ds | Gar Je roi avoit ainſi _exprefiement com- 
(ode f Fande 2 tous ſes maiſtres d'hoſtel, qu'ils 
Ment (c1on la volonte de chacun. 
parti } 9 Pareillement Vaſcti la reine fit le feſtin 
pale emmes en la maiſon royale qui effoi? 
1 pes] UW ret Aﬀucrus, pt 
10 Or au ſeptieme jour comme le rot vort 
141, & } Eerevr gai de vin. i! commanda a Mehu- 
- pod} man, Bizta, Harbona, Biztha, Abagtha, Ze- 
{an far, & Carcas, les ſept Eunuques qui (cr- 
« hls Yee devant le roi Aﬀucrus, 
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{ 11 Qu'ils amenaffent Vaſcti Ia reine de- 
vant lut, avec la couronne royale. pour faire 
voir aux peuples & au ſeigneurs [a beaute 3 

| Car elle e#0ir belle 2 voir, 

| 12 Mais Vaſcti la reine reſuſa de venir 2 
la parole du rot portee par les Eunuques : 

| cont le roi le mit en fort grande colere, 

| & fon tadipnation Salluma dedans lui. 

13 Alors lc roi dit aux lages ayans connoil- 
lance d2s temps (Car ainſi communiquoit 
le rot avec tous ceux qui connoifloient les 
loix & le droit, 

14 Et alors eſtvient prochains de lui Care 

ſeena, Scethar, Admatha, Tharſcis, Meres, 

Martena & Memucan, fept feizneurs de 

Perſe & de Mede,regardans la face cu roi, 

& eſtans les premiers aflis au royaume.) 

i5 Qreſt-il de faire a Vaſcti Ii reine ſe- 
lon les lotx, puurce qu'elle n'a point fait la 
parole du roi Aﬀucrus, portce pur les Eu- 

nuques 2 

16 Alors Memucan parla en la preſence 
du rot & des ſcigneurs, 4/ant, La reine 
Va'ct ne Feſt pas porteeperverſement con» 
tre 12 roi ſeulement, mais aut contre tous 
les (eigneurs & contre tous les peuples qui 
ſont par toutesles provinces du rot Aﬀucrus. 
17 Carle fait de ta reine parviendra 3 toys 
tes les femmes, pour leur faire meſpriſer 
leurs maris aux prix d'eles quand on dira 

Le roi Aﬀucrus avoit commande qu'on a> 

menaſt devant Jui la reine, & elle n'y eſt 

pas venue. 

13 Et aujourd'hut leydames de Perſe & 

de Mede qui auront entendu la reſponſe de 

la reine,relpondront inſt a tous les ſeigneurs 
des rais du rot : au moyen dequot i! y aura du 
meſpris & ce 1a colere tant & plus. 

19 S'i] {emble bon au roi qu'un edit royal 
foit public de par lui, & quil foit &crit en» 
tre les ordouinanrces de Perſe & de Mede, 

& qui! ſoit irrevocable : ef que Vaicti 

ne Vienne plus devant le rot Aﬀucrus : 

que le roi donne fon royaume a {a com- 
pagne meilleure k hoc 

20 Et edit, que le roi aura fait,ayant eſts 

entendu par tout fon royawne, quelque 

Ii gra 
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Frand qu'il ſoit, tontes les femmes ren- 
Font honneur a leurs maris, depuis le 
plus grand julquau plus petit, 
21 Cette parvle pleut au roi, & aux ſei- 
goons: dont le roi fit lelon la parole de 
lemucan : 
22 Et envoya des lettres par toutes les 
provinces du rot, a chacune province felon 
1a facon d'ecrire, & a chacun Power ſelon 
fa langue, a ce qu'un chacun fuſt maiſtre 
en ſa maiſon, & parlaſt ſclon la langue de 
fon peuple. 


CHAP. IL 
Pres ces choles-la quand la colere du 
roi Aﬀuerus fut appaiſee, 1] lu lou- 
vint de Vaſcti, & de ce qu'elle avoit fatt, 
& de ce qui avoit eſte decrete contrelle. 
2 Dont les jeunes gens qui ſervoient le roi, 
dirent, Qu'on cherche au_roi des jeunes 
filles vierges, & belles a volr. 5 
3 Et que le roi eſtablifle des commiſſaires 
par toutes les provinces de fon royaume, 
qui affemblent toutes les jeunes filles vier- 
#© belles a voir en Sufan ville capitale, en 
hoſtel des femmes, ſous la charge d'He- 
gue, Eunuque du ro, garde des femmes,& 
qu'on leur donne leurs preparatifs. 
4 Et la jeune fille quiplaira au rol, regnera 
au lieu de Vaſcti. Et la chole pleut au rot, 
& i] en fit ainſi. ; ; 
1 Or y avoit-il en Suſan ville capitale un 
me Juif, qui avoit nom Mardochee, fils 
de Jair, fils de Stimhii, fils de Kis, Benja- 
ate, 
GS Lequel avoit eſte tranſporte de Jeruſa- 
Tem, avec les priſonniers, qui avoient eſte 
emmenet captifs avec Jechonias-roi de Juda, 
Leſquels Nebucadnetfar roi de Babylon a+ 
vott tranſporte?. 
» Et 1l nourrifloit Hadafſa, qui ef Eſter, 
Hille de ſon oncle : car elle navoit m pere 
ni mere. Et la jeune fille eſtoit de belle 
zaille, & tres-belle a voir : & apres la mort 
de {on pere & de a mere, Mardachee I'a- 
voit priſe pour fa fille, | ; 
8 Et quand la parole du roi & fon edit 
Fut entendu, & ey pluſicurs jeunes filles 
erent eſte aflemblees en Sufan ville capi- 
zale ſous la charge d'Hegai, Eſter auſſi fut 
amenece en la maiſon du roi ſous la charge 
d'Hegal garde des femmes, | 
9 -Leque] voyant la jeune fille, elle Jui 
pleut, & gagna ſa bonne grace, tellement 
wil lui fit foudain expedier les preparatifs, 
lui ordonna fon eſtat & ſept jeunes hilles 
relles qu'il lui faloit ordonner de la maiſon 
du roi, & la changea, elle & toutes ſes 
Jeunes files, en un des plus beaux Leux de 
'hoſtel des femmes. 
zo Or Eſter ne declara point ſon peuple, 
mi ſon parentage : car Mardochee lut avoit 
enjoint qu'elle men declarat rien. 
xx Et Mardochee ſe promenoit tous les 
jours devant le parvis de Thoſtel des fem- 
mes, pour ſcavoir comment ſe portolt Eſter, 
& que C'eſt qu'on feroit d'elle. _ 
x2 Or quand le tour dechaque jeune fille 
eſtoit venu pour entrer vers le roi Aﬀuc- 


pus, ayant achieve tout C& qui lui elcheolt 4 
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Mardochte, Aſuerus, 
faire ſclon ce qui eſtoit ordonne touchant 
les femmes, douze mois durant: (car ainſi 
les jours de leurs preparatifs gaccompliſ. 
ſoient, afſavoir par ſix mois avec huile & 
myrrhe, & par fix mots avec choles aro 
matiques & autres preparatifs de femines. 
13 Et alors en cet eſtat la jeune fille en- 
trot vers le roi :) tout ce quelle difoit lui 
eſtoit donne pour aller avec elle depuis 
Phoſtel des femmes juſques a Vhoſtel dy 


rol, 
14 Elle y entroit ſur le foir, & ſur le ny 
tin elle retournoit au ſecond hoſtel des 
femmes ſous la charge de ScahaſqgasEunuque 
du roi, garde des concubines : & n'entroit 
plus vers le roi, finon que4e rot la vouluſt, 
& qu'elle fuſt appenee nommement. 
15 Quand donc le tourd'Eſter fille d'Abj- 
hail, oncle de. Mardochee, laquelle i] avoit 
priſe pour fa fille, fut venu pour entrer 
vers le roi, elle ne demanda rien linon ce 
que diroit Hegai Eunuque du roi, gardeds 
femmes: & Eſter gagnoit la bonne grace 
de tous ceux qui la voyoient. 
16 Ainſi Eſter fut amenee vers le ro: Afie- 
rus, en fon hoſtel royal, au dixieme me: 
=_ eft le nois de Tebeth, au ſepticme a 
e ſon regne. _ 
17 Et le rot aima Eſter par deflus twtes 
les femmes, & elle gagna fa bonne grice 
& bien-vueillance plus que toutes les vier- 
ges: dont i lui mit la couronne du royaw 
me fur la teite, & Veſtublit pour reueau 
lieu de Vaſeti. 
18 Alors le ro! fit un grand feftin 3 tous 
les principaux (gigneurs de ſes pas, & « 
tows (es ferviteurs, afſavoir le feſtin d'tEfter : 
& donna ſoulagement aux provinces, & it 
des preſens ſcion la puiflance royale. 
19 Or cependant qu'on afſembloit les vier- 
ges pour la ſeconde fois, & que Marcochee 
eſtoit afſis a 1a porte du roi : 
20 Eſter ne declara point ſon parentage, 
ni ſon peuple, ſelon que Jui avoit enjount 
Mardothee : car elle mettout en effect ce 
que difoit Mardochee, comme quand elle 
eftoit nourrie cher Jul. 
21 En ces jour-la Mardochee efſtant aſs i 
la porte du roi, Bigthan, & Teres, deur 
des E $ du roi, d'entre ceux qu gar- 
dojentPFentree,ſe mutinerent & cherchoiat 
de mettre la main ſur le ro: Aﬀucrus, 
22 Ce que Mardochee ayant entendu k 
fit ſcavorr a Eſter Ja reine : puis Eiter le 
redit au roi de par Mardochee. 
23 Alors il en fut fait enqueſtc, & fit 
truuve qu'il eſtoit vrai : dont ils frei 
tous deux pendus a un gibet. & ceia tut © 
crit au livre des Croniques «evant le rot 


"> CHARL. IL 
Fob ces. choſes-la 1: roi Aﬀuerys nt 
gnifia Haman fils CHamapoarnn 
gagien, loquel il efleva, & mit fon ths 
au defſus de tous les ſeigneurs qui eltoieis 


avec hu, i 
2 Et tous les ſerviteurs du roi, qui efoient? 
la porte du roi, Fenclinoient & {ec prof 


noient devant Haman: car le roi en 3% 


ainſi ordonns. Mais Mardochee ne Sep 
cul F 
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\ | Raman. Mardochee, 
t Þ clinoit point, ni ne fe profternoit point de- | 
i Y want (ut. EE 
- | 3 Et les ſerviteurs du roi, qui efofert a la 
£ | porte du roi, diſoient a Mardochee, Pour- 
> | quoi ontrepaſſes-tu I& commandement du 
» | roi! 
> [1 avint donc quapres qu'ils le Tui eurent 
ul F git par pluſieurs jours, & qu't] ne les cut 
5 | point eſcoutez : 11s le rapporterent a Ha- 
u | man, pour voir fi les propos de Mardochee 
ſeroient fermes : d'autant qu'il leur avoit 
> | declare qu'il eftoit Juif, 
«& | 5 Et Raman vid que Mardochee ne $'en- 
K | dinoit point, ni ne fe proſternoit point de- 
it F vant lui : dont 11] fut rempli de colere. 
t, | 6 Or ne dajgnoit-i] point mettre la main 
_ F far Mardochee feul : mils pource qu'on Nut 
- | avoit rapporte 11 nation dont eftoit Mar- 
t | dochee, 11 cherchoit d'exterminer tous les 
| JuifS qui effoient pur tuut 12 royaume d'Aﬀuc- 
& | ruscomme eftans la nation de Mardochee. 
S Þ » Dont au premier mo1s, qui ef le mots de 
& JF Nifin, Van douzicme Gu roi Afﬀluerus, on 
jetta Pur, C'eſt 2 dire le fort, devant Ha- 
& | man, d'un jour ſur Vautre, & Hun mois ſur 
 } Pautre, juſques au douzicine mots qut eff le 
MN | mois de Adar. 
$ Et Haman git 2u roi Aﬀuerus, Il y a un 
es F certain peuple eſpars entre les peuples, par 
Wy toutes les provinces de ton royaume, & 
oF toatesfois ſe tenant a part, duquel les lotx 
W JF bat difterentes de celes de tout autre peu- 
uw F ple, & ils ne font pointles loix du ro, telle- 
ment qu'il n'eſt pas expedient au rot de 
WF bs laifler ainſi. 
C4 | 9 Si] plaiſt done au roi, Qu'on ecrive pour 
of: bs defiruire, & je delivrerat dix mille ta- 
A | kns dargent entre les mains de ceux qui 
: manient les affaires, pour les reduire cs 
f- F Grefors du roi. 
hee} 19 Alors le roi tira fon aneau de ſt main, 
& le donna a Haman fils de Hanunedatha 
W J Agzien, oppreficur des Juits. 
Out F 31 En outre le roi dit a Haman, Cet ar- 
tC Y rent-la reſt donne, enſemble le peuple, 
elle Þ pour faire de lui comme bon te lemblera. 
12 Et au treizieme jour du premer mois 
4 IF firent appellez les ſecretaires du roi : & 
Jeu & on ecrivit aux Satrapes du roi, tout ainſi 
*N* $ wHaman commanda, enſemble aux gou- 
Jeſt Þ rerneurs qui efozent fur chaque province, 6 
\ þ ur principaux de chaque peuple, afſavoir a 
- » que province ſelon 12 fagon d'ecrire, & 
a F ichaque peuple felon fa langue : le rout & 
6 | tau nom du roi Afﬀuerus, & cachete de 
6 | laneau du roi, 
ure 1 Et furent envovees les lettres par 1a 
ut,” Þ main des couriers vers toutes les provinces 
go rot, 2 C8 quron euſt 4 exterminer, tuer, 
& deſtruire tous les Juifs, tant les jeunes 
 ma- | Ve les vieux, les petits enfans, & les fem- 
nad | 2, en un meſme jour, afſatotr au treizic- 
wok 9s Jour du douwicme mo1s, qui eff le mois 
ww! Adar, & i piller leur deſpoiiille. 
14 Les patentes qui furent ecrites por- 
--» i {'Aent, qu'on publieroit Vordunnance_par 
ofter {Pe province, & qu'on 1a propoſeroit 
. Dur | ne 2 = 
at { iquement a tous les peuples, a ce quon 
ver preſt pour ce jour-l1, 
linas 47% les courters haſter par le man- 
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Chap. 4- 
dement du roi partirent , Pordonnance 
tut 1uſh propoke en Sulun ville capitale. 
Mais le ro: & Haman efloient aflis pour 
bore, pmdant que la Cite de Sulin eitoit 
en perplexite. 
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CHAPF IV. 
R quand Mardochee eut entendu tout 
ce qut avolt eſte fait, it dechira fes 
veſtemens, & fe couvrit d'un fac avec de 
la cendre : & fortit parmi la ville, criant 
d'un grand cri & amer. 
2 Ft vint juſques au devant de I porte dir 
rot : (car il neſtoit point permis d*entrer 
gong lz porte du rot efſtunt veſtu d'un 
UC. 
z Parctllement en chaque province, aux 
licax, oa Ia parole du rot & fon ordon- 
nance eſtoit parvenue, les Juifs furent en 
grand duetil, jeulnans, pleurans, & lamen- 
$ans : & piuſtzurs fe couchoicnt ſur le fac, 
& lur la cendre. 
4 Or les damoilelles d'Efſter, & ſes Fu- 
nuques vinrent, & lut rapporterent cela, 
dont la reine fut grandem-nt dolente, & 
envoya des veſtemens pour les faire veſtir 2 
Mardochee, & ofter ſon fac de defſus lui z 
mats i] ne les prit pas. 
5 Alors Eſter appella Hathac un des Fu- 
nuques du rot, lequel i] avoit ordonne pour 
eſtre a fon f{zrvice : & lut bailh charge 
touchant Mardochze, pour ſgavoir que Ce- 
ſtoit. & pourquot ceftor?, 
6 Hathac donc fortit vers Mardochee en 
[1 place de la ville, qui efo't au devant de 
la porte du rot. 
7 Et Mardochee lui declara tout ce quilui 
eſtoit avenu, & Poffre de Pargent contant 
qu'Hzaman avouit proms de delvrer au thre- 
lor du rot, a caule des Juifs, ain qu'on Ics 
deftrufift. 
8 Et lat bailla une copte de Tordonnance 
qun avoit eſte redigee par ecrit, & laquelle 
1vO't eſte propofce en Suſan, aha do les eve 
rerminer, pour !a mentrer a Eſter, & !ui 
fair? entendre le tout ,&& lut donner charge 
qu'elle entrait vers le rot, pour lut dema9- 
der grace, & fure requeſte devant lui pour 
{a nition, 
9 Ainſi Hathac revint, & rapporta a Eſter 
les parolesde Mardochee., 
10 Ft Eſter dit a Hathac, & lui conmumandz 
de dire a Mardochee, 
t1 Tous les ({<rvitzurs du rot, & le peuple 
des provinces du rot [Cxvent que homme ou 
femme quelconque qui entre vers le rot au 
parvis de dedans, weſtant point appelle, 
Ceft une de ics loix,de le faire mourir, ex= 
cepte celui fur lequel le roi avoit tendu Iz 
verze d'or, & lors 1 vivra. Or il y a deiz 
trente jours que je nat point eſte appellee 
pour entrer vers le rot. 
12 On raconta donc les paroles d'Eſter 
2 Mardochee. 
13 Et Mardochee dit quon fiſt cette re« 
fponle a Eſter, Ne penle pas en toi- 
meſme qui toi ſoule d'entre tous les Juifs 
&chapes en la maiſon du rot. 
14 Mais fi tu te tais du tout en ce temps- 
ict, reſpiration & _ rance Fardra awe 
Iz $ 


Chap. &. 6. 


Juifs d'un autre lieu : mais toi & 1a maiſon 
de ton pere perirez. Et qui ſcut i tu es 
parvenue au royaume pour un tel temps, 
que Cettu-c1 ? 

x5 Alors Eſter dit qu'on fiſt cette reſponſe 
2 Mardochee, 

«6 Va, aflemble tous les Juifs qui ſe trouve- 
ront en. Suſan, & jeuſnez pour moi, & ne 
r12ngez & ne beuverz de trois jours, tant la 
nut&t que le jour : & moi & mes damullel- 
ters jeuſnerons de melme : puis je men iral 
ainſi vers le roi, ce qui n'eſt point felon la 
«.}t, & 1 ainſi eſt que ce loit fait de mot, 
4yue Sen (ot fait. 

x7 Mardochee donc Sen alla, & fit tout 
ainſi qu*Eſter 111i avoit commande. 


i CHAT. Y, 
T i! avint quau troiſieme jour Eſter ſe 
veſtit d'accouſtrement royal, & ſe tint 
«u parvis de dedans de Vhoſtel du roi qui 
ef2;t au devant ce Fhoſtel du roi : & le 
r01 eſtoit afſis ſurlethrone de fon royaume 
wy hoſtel royal, vis a vis de la porte de 


2 Or ſi toft que le roi vid la reine Eſter e- 
{tint debout au parvis, ele gigna [a bonne 
_=_ : tellement que le Roi tendit a Eſter 
verge d'or qui e/toit en ſa nun, & Eſter 
$ approcha,& toucha le bout de la verge, 
3 Etle Rot lut dit, Quas tu reine Etter ? 
& quelle ef? ta requeſte ? & fufſ-ce juſques 
a la moitic duroyaume,ſfi te ſera-Cil donne. 
4 Et Eſter refpondit, Si le roile trouve bon, 
que le Rot vienne aujourd'hutavec Haman 
au feſtin qu2 jz lui at appreſte. 
Alors le rot dit, Qu'on face venir en di- 
ence Haman, pour accomplir la parole 
Eſter. Le Rot done vint, & Haman auſli, 
au feſtin qu'Eſter avoit appreſte. 
GE Et leRoi dita Eſter au vin de collation, 
lle eff ta demande, & elle te ſera ottro- 
yee ? Et quelle eff ta requeſte, fuff-ce juſlques 
a la moitie du royaume, & cela ſera fait ? 
»% Alors Eſter r:(pondit & dit, Ma deman- 
de & ma requeſte ef, 
8 $i j'ai trouve grace devant le Roi, & fi 
leRoi trouve bon daccorder mu demande, 
& dottroyer ma requeſte, Que le Roi & 
Haman viennent au feſtin que je leur ap- 
preſterai, & je ferai demain felon la pa- 
role du Rot. ; 
Et Haman fortit en ce jour-la, joyeux & 
e Ccrur gai : mais fi toſt qu'il eut veu 
dochee a la porte du Roi, lequel ne ſe 
teva point, ni ne ſe remua point pour lui, 
_— fut rempli de colere contre Mar- 


C 
x0 Toutesfois Haman ſe fit force, & vint 
en ſz maiſon, puis envoya querir fes amis 
& Zeres (a fenme. : 

Ti Alors Haman leur raconta la gloire de 
ſes richefſes, & Vexctlence de fs enfans, 
& toutes les choſes eſquelles le Roi Pavoit 
magnifie, & comment il Vavoit efleve par 
co_ les principaux ſeigneurs & ſerviteurs 
u Roi. 
12 Pais Haman dit, Meſme la reine Eſter 
na fait venir avec le Rot au feſtin qu'elle a 


ESTER, 


Hanian. Mardockee, Af.ory, 


13 Mais tout cela ne me fert de rizn, du 
rant tout le temps que je vot Mardochee 
ce Juif, ſeant a la porte du Rot. : 
14 Alors Zeres ſa femme, & tous ſes amis 
lu refpondirent, Qu'on face un gibet 1;aut 
de cinquante coudees, & demain a1 mitin 
di au Rot qu'on y pende Mardochiec : & 
ten va joyeux au feſtin avec le Roi. Ft !; 
choſe pleut a Haman, dont i! fit faire le 
g1bet. 


CHAP. VL 

Ette nuict-la le Roi ne pouvoit dog 
mir ; dont i! commanda qu'on !#? ap- 
portaſt le livre des memoires, c eft 4 rele 
Cromaques, leſquelles furent leucs devant 
le Rat : 
2 Et fut trouve ecrit que Mardochze avit 
fait le rapport touchant Bigthana & Ter, 
deux des Eunu ues du Rot, dentro ceur 
qui gardotent Ventree , leſquels avoient 
cherche de mettre la main fur le roi Af 
luerus. 

3 Alorsle Rot dit, Quel honneur & m- 
nifcence a-t on fait a Mardochee pour c& 
a ? Etles gens du Roiquile lervoient it 

fpondirent. 11 ne lui en a point eſte fait. 
4 EtleRoidit, Qui eff au parvis! (Or Hi 
man eftoit venu au parvis de deliwrs de 
Fhoſtel du Roi, pour Tre au Roi qu'il ht 
pendre Mardochee au gibet qu'il lut avuit 
fait appreſter.) : 
5 Et les gens du Roi lui refpondirent, Vot- 
Ia Haman qui eſt au parvis. Et le Ro: dit, 
Qu'il eatre. 
6 Haman done entra, 6 le Rot lui dit, Que 
faudroit-1] faire a un homme que le roi 
prend plaifir d'bonorer ? (Or Hanan cit 
en ſon coeur, A qui voudrott faire Ic Rot 
plus F'honneur qu'a moi ? | 
7 Et Haman refpondit au roi, Quant a TVhons 
me que le Rot prend plaiſir d honorer, 
8 Qu'on lui apporte le veſtement royal,dv- 
quel le Roi ſe veſt, & le cheval fur l:quel 
monte le Roi, & qu'on lu niette la cov 
ronne royale fur ſa teſte. 
9 Puis qu'on baille ce veſtement & ce che- 
val a quelqu'un des _—_— [e12neurs 
d'aupres 12: Roi, des plus grands : & quon 
veſte Phomme que le Roi prend plallir 
dhonorer, & qu'on le face aller a cheval 
par les rues de 1a ville : & qu'on crie ce- 
vant lui, Ainſi doit-on faire a homme que 
le Roi prend pluitir dhonorer, _ 

to Alors le Roi dit a Haman, Depeche, 
prend le veſtement, & le chevai, comme 
tu as dit, & fais ainſi a Mardoches le Jul 
qui ſe fied a la porte du Roi: Ne laifle na 
en arriere de tout ce = tu as dit. 
11 Haman donc prit Je veſtzment & * 
cheval, & veſtit Mardochee, & le tt all-r 

a cheval par les rues de 12 ville, & ci 
devant lui, a —_ fairs a 1 homme 
ue le Roi pren4 plaifir d ho1orer. 

Fro Puis Mardochee gen r{:tourna a Ia ptr 

te du Roi : mais Haman 1c retira haſte 
ment en 12 maſon, menant d.vil, & aya 

la teſte couverte. _— 

13 Ft Haman raconta a £eres femme 

& a tous 1 


£iit, ſinon moi, & je ſuis demain encore 
convie delle avec le R015 


ans, tout Ce qui [ui cf 
CS anus, y 2vets- 
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Kenan, Aſuerus. Mar dochee. 
wwenu. Alors ſes ſages & Zerbs ſa femme 
lui refpondirent, $i Mardochee (devant Ie- 
tu as commence de tomber) et de la 
race des Juits , tu n'auras point le deffus 
watre lui, mais pour certain tu tomberas 
devant lui, 
14 Eux parlans encore avec luijes Eunuques 
& roi ſurvinrent, & le haſterent d'amener 
Haman au feſtin qu'Eſter avoit appreſte, 


CHAP. VIL. 
E roi donc & Haman vinrent ban- 
queter avec la reine Eſter, 
2 Et le roi dit a Eſter encore en ce deu- 
rieme jour, au vin de collation,Quelle ef ta 
demande, reine Eſter, & elle te ſera ottro- 
yee ? & quelle ef ta requeſte, fuſt-ce julques 
2k moitie du royaume, & cela ſera fait ? 
3 Alors la reine Eſter reſpondit , & dit, 
& 7ai trouve grace devant toi, 6 roi, & fi 
k roi le trouve bon, que ma vie me fot 
donnee 2 ma demande, & mon peuple a 
ma requeſte, 
4 Car nous avons eſte vendus, moi & mon 
ﬀuple, pour eſtre exterminez, tuez & de- 
traits. Que fi nous avions eſte vendus pour 
ere ſerviteurs & ſervantes, je me fuffe 
teue : combien que Vopprefleur ne recom- 
rxakroit point le dommage du rol, _ 
"Tz roi Afﬀuerus parla & dit a la reine 
\Qui eſt cettui-la,& ou ef cettui-la que 
kn coeur a tant enfle que de faire ainſi 7 
6 Et Eſter refpondit, L'opprefleur & Fen- 
rmi ef ce mechant Haman-ict. Alors 
faman fut trouble de la preſence du rot 
& de la reine. 
'Etleroien fa colere fe leva du vin de 
tion, & entra au jardin du palais : mais 
Kaman ſe tint-la, pour faire requeſte pour 
avie a la reine Eiter : Car 1 voyoit bien 
= roi eſtoit delibere de lui mal faire, 
Puis le roi retourna du jardin du paluis 
w lieu auquel on avoit preſente le vin de 
aflation. Or Haman Seſtoit jetts ſur le 
lit ſur lequel effoit Eſter : dont le roi dit, 
tforceroit-il bien encore pres de moi la 
rene en cette maiſon ? La parole eftant 
de Ia bouche du roi, foudain on 
mvrit la face de Haman. | 
9 Et Harbona Vun des Eunuques dit en 1a 
_ du roi, Voila meſme un gibet que 
a fait faire pour Mardochee qut : 
ce bon rapport pour le ro lequel eſt de- 
en la maiſon d'Haman, haut de cu- 
Wante coudees. Et le roi dit, Pendez-T'y. 


10 Et ils pendirent Haman au gibet qu'il 
wolt appreſte pour Mardochee : & la co- 
ere du roi fut rappaiſce. 


CHAP. VIIL 


N ce meſine jour-l le roi Afuerus 
donna a Ia reine Eſter 1a maiſon de 
Popprefſeur des Juifs. Et Mardo- 

entra devant le roi : car Eſter avoit 
Care Ce qu'il lui eftoit. : WE 

2 Etle roi prit fon anneau qu'il avoit fait 
2 Haman, & le donna a Mardochee : 

E Eſter commit Mardochce fur la maifon 


3 Et Rfter pour ſuivit de paxier £n la pre- 


a Chap. -, 8, 

lence du roi, & cheant devant ſes pieds pleu- 
ra, & le ſuppliade revoquer la malice d'Ha+» 
man Agagten, & la machination qu'il avoit 
machince contre les [uits. 
4 Et le roi eſtendit ha verge d'or 4 Eſter. 
Alors Eſter ſe leva, & ſetint debout devant 
i” rOtL, 
F Et dit, Si le roi le trouve bon, & i 7ai 
trouve grace devant lui, & f1 la choſe fem» 
ble railonnable au roi, & fi je lui luis agre+ 
able, qu'on ecrive pour revoquer les lettres 
touchant la machination de Haman fils 
d'Hammedatha Agagien, qu'il avoit ecrites 
pour deftruire les Juifs qu ſont par toutes 
les provinces du Roi. 
6 Car comnient pourrois-je voirle mal qu 
leroit arrive a mon peuple, & comment 
pourrois-je voir Ja deſtruction && mon 
parentage ? 
7 Etle ro: Aﬀucrrus dit a le reine Eſter, 
& a Mardochee Juif, Voili, j'ai donne 12 
maiſon d'Haman a Eſter, on Ya pendu au 
v1bet, pource qu'il avoiteſtendu ſa main tur 
les Juits. 
$ Vous donc ecrivez au nom du roi en Iz 
faveur des Juifs, comme bon vous ſemblera, 
& cachetez [&rit de Vanneau du roi: car 
Pecriture, qui eſt ecrite au nom du ro, 
& cachetee de Vanneau du roi, ne fe revo- 
que point. 
9 Alors en ce meſme temps , au vingt & 
troiſfieme jour du troifieme mois qui elit le 
mois de Sivan, les ſecretaires du roi furent 
appellez, & on ecrivitmux Juifs tout ainſi 
Mardochee commanda, enſemble aux $2- 
frapes,6& aux gouverneurs,& aux principaux 
des provinces qui eſtojent depuis les Indes 
juſques en Ethiope,ffavoir cent vingt & ſept 
provinces, 4 chaque province felon ſa facon 
d'ecrire, & ichaque peuple ſclon ſa langue, 
SX aux Juits ſclon leur facon d'ecrire, & 
ſelon leur langue. ; 
10 On ccrivit done des lettres au nom du 
rot Aﬀuerus, & on les cacheta de Fanneau 
du roi : puis on les envoya par la main 
des couriers de cheval, montez tur des ge 
nets, des mulets, & des ſumens : 

11 Aſazoir que le rot avoit nttroye aux 
Juifs qi eſivient en chaque cite de Safſem- 
bler, & tenir bon r leur vie, afin dex» 
terminer, tuer, & deſtruire tout amas de 
peuple & de province en armes,qu les op= 
prefſeroient, enſemble leurs petitsenfans, 
lears fernmes, & de piller leur deſponille. 
12 Ft ce en un meſme jour par toutes les 
provinces du rot Aﬀucrus, efereir au tret- 
ſicme jour du douxteme mois, qui eft le 
mors d'Adar, : . 

13 Les patentes qui furent ecrites porto« 

yent, qu'on publicroit Vordonnance par 

chaque province , & qu'on 1a propoſeroit 
publiquement a tous peuples, a ce que les 

Juifs faffent preſts en ce jour-la pour fe 

venger de leurs ennemis. 

14 Aink les couriers montez ſur les genets 
& des mulets partirent, ſe depeſchant & 

haſtans peur la parole du rot : & Vordon- 

_—_ fut auſh propoſee en Sufan ville ca- 
pitale. 


15 Et Mardoghce fortoit de devant le rot 
I13 £37 


Chay. 9. EST 
en accouſtrement royal ds couleur de pour- 
pre & de blanc, avec une grande couron- 
ne d'or, & une robbe de fin lin, & d'ecar- 
late, & la viile de Suſan applaudifloit au 
Fuifs, & $ejoufloit., _ Ms 

IG F! y eut qy les Juifs proſperite, lieſſe, 
rejoutſance, & honneur. . 

17 Pareillement en chaque province, & 
en C ville, aux lieux , ou la parole 
du roi & ſon ordonnance eſtoit parvenue, 
il y eut liefſe & joye pour les Juits, feſtins, 
& jours de feſte : meſmes pluſicurs des 
peuples des pais ſe faiſvient Juifs, d'autant 
que la frayeur des Juifs 12s avoit (aiſis. 


CHAP. IX 0 
A douzieme mois donc, qui eff le mois 
d'Adar, au treizieme jour, auquel la 
Parole du roi & ſon ordonnarce eſcheoit 
pour eſtre executce : au jour que les enne- 
mis des Juifs eſperoient en eftre maiſtres, 
& le contraire devoit avenir, afſavoir que 
les Juifs ſerotent maiſtre ſur ceux qui les 
tarffoent. 
2 Les Juifs Safſemblerent en leurs villes, 
par toutes les provinces du roi Afﬀucrus, 
Four mettre la main fur ceux qui cher- 
choient leur mal : mais nul ne pitfubſiſter 
devant eux, d'autant que Ila frayeur d'eux 
avoit ſatfi tous les peuples. ; 
3 Et tous les principaux des provinces, & les 
Fatrapes, & les gouverneurs, & ceux qui ma- 
motent les affaires du roi, ſouſtenotent les 


Jaifs, d'autant que 1a frayeur de Mardochee | 4n. 


es avort ſaiſis. ; p 
4 Car Mardochee eſtoit grand en Ja mai- 
ſon du roi, & ſa renommee allott par toutes 
les provinces : d'autant que cet homme 
Mardochee alloit en croiffant. 

5 Les Juifs donc fraperent tous leursenne- 
nemis 2 coups d'eſpee, de tuerie, & de de- 
ſtruction, tellement quils firent a leur plai- 
fir de ceux quiles hafloient ; 
6 Meſme en Sufan ville capitale , les Juifs 
fucrent & firent perir cinq cens mes. 
7 Ils tucrent -——_— Parſcandata 
Dalphon, Aſpatha, _ 
$ Porotha, Adalja, Aridatha, _ s 
9 Parmaſctha, Arifur, Aridaz, & Vajeza- 

'F 
16 Dix filsd'Haman, fils d'Hammedatha 
Vopprefſeur des Juifs : mais ils ne mirent 
point leurs mains au pillage. : 
11 Ence jour-Ja le nombre de ceux qui a- 
yan eſte voy en Suſan ville capitale par- 

t devant le rot. 

2 Etle roidit 31a reine Eſter , En Suſan 
ville capitale , les Juifs ont tut & deſtruit 
cing cens hommes, & les dix fils d'Haman, 
au reſte des provinces du roi qu'auront-ils 
fait ? Toutesfois quelle eſt ta demande , & 
elle te ſera ottroyee ? & quelle eff encores 
ta requeſte, & cela ſera fait? | ; 
13 Et Efter refpondit , Si le rot le trouvoit 
bon , qu'il ſoit permis encore demain aux 
Juifs, qui /ont en Suſan, de faire ſelon Tor- 
onanacy Eanoure tan, & qu'on pende au 

ibet les dix fils d'Haman. _ . : 
oP Et le roi commanda qu'il fuſt ainſi fait: 


pe a Ts jours de Purin, | 
an, & on pence es dix fi's d'Haman, | 29 
15 Les Juitsdonc qui effoient en Sulan, vt cry 


ſemblerent encore au quatorzieme jour & A qui 
mois H'Adar, & tucrent en Suſan he | bl 
cens hommes : mais ils ne mirent pointI} {eco 
leurs mains au pillage. zo | 
16 Et le reſte des Juifs qui efoient par les par 
ovinces du toi, gaſſemblerent, & tinrent 
pour leur vie : & eurent repos de leurs | & d 
ennemis , & tuerent ſ-ptante-cing mille | 
bommes de ceux qui les haiflotent : mais i '# 
ne mirent pount leurs mains au pillage, 
7 Cela ſe fit au treizieme jour du moiz 
d'Adar , mais au quatorzieme du meſine & 
moss ils ſe repoſerent, & le celebrerentcom. | ©? 
me jour de feſtin & de joye. 
18 Et les Juifs qui efoient en Suſan , $'al- 
ſemblerent au treizieme & au quatorrieme 
jour du meſme mos , mais ils ſe repoſerent 
au quinzieme , & le celebrerent comme 
jour de feſtin & de joye. 
19 Pourtant les Juifs tes bourgades, qui has 
bitoient es villes non murees, employcient 
le quatorzieme jour du mois d'Adar, en 
joye, en feſtin, en jour de feſte, & en envi 
de preſens Fun a Tautre. 
20 Car Mardochee ecrivit ces choſes , & 
en envoya lettres a tous les Juifs qui -frent 
par toutes les provinces du roi Afﬀacrus, 
tant pres que loin : 
21 Leur ordohnant quiils celebraflert ls 
quatorzieme jour du mois d'Adar , & !e 
quinzieme jour du meime mow par chacun 
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an 
22 Selon les jours auſqaels les Juifs avnient 
eu _repos de leurs ennemis, & /ſelon le mois 
_ leur fut change de deſtrefle en joy2, & 
e duel en jour de feſte, a ce qu ils les & 
lebraflent comme jour de feſtin & ae jove, 
& Aenvoi de preſens de Pun a Vautre, & 
de dons aux pauvres. : 
23 Et chacun desJuifs ſe ſoulmit a faire 
qu'on avoit commence, & ce que leur avcit 
ecrit Mardochee. 
24 D'autant qu'Haman fils d 'Hammedatha 
Agagien, Yopprefleur de tous les Juifs, avait 
machine contre les Juifs de les deſtnure, & 
avoit jette Pur , C'eſt a dire le fort, pour les 
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deconfire & pour les deſtrutre. [| 60 
25 Maisquand Eſter fut venue devant le roi, Þ| Dit 
il commanda par lettres que la mechante | &$ 
machination qu'il avoit machinee contre les | ? A 
Juifs, fuſt renverſce ſur fa tefte : & qu'on le Þ} 8! 
pendiſt lui & ſes fils au gibet. | be 
26 Pourtant on appelle ces jours Purim. dy Þ er 
nom de Pur. Pourtant aufh ſuivant toutes | FE 
les paroles de cette depeſche , & ce quits | tn 


avotent veu ſur cela, & ce qui leur etoit a» 


ſeml 
venu. & d 
27 LesJuifs eſtablirent & ſe ſouſinirent,cux | Un 
& leur poſterite , & tous ceux qui $ ajoily bs 
droient a eux, de ne faillir point a cciebrer 
ces deux jours, ſelon ce qui en avoit eſte & $2! 
crit, & en leur ſaifon par chacun an : 
28 Et que ces jours ſerotent reduits en me 
moire & ſolenniſez par chaque ge, c9129que 
famille, chaque province, & chaque ville :& 
qu'on rnaboliroit point ces jours de Purim 
entre les Juifs , & que la memoire ven de- 


telement que I'ordounance fut publice 62 


faudroit point en leur poſtcrac. o Ia 
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JOB. Chap. x, 
29 La reine Eſter auſſi file d'Abihail & q 32 Ainſi edit d'Efter autoriſa cet arreſt-13 
crivit, enſemble Mardochee 7 wog , tout c@ de Purim : comme ll eſt ecrit en ce livre, ' 
i eſtoit requis pour autoriſer cela , eſta- —_ 
[| Nifint cette depeſche de Purim pour 1a . CHAP. X, 
ine fo: Pers Eon pihmerdar 
. . ' ' ur |; &s iſles de la mer, 
Nr = —_ pid poo 2 Or tout 1'exploit de fa force & puiffan- 
yaume d'Affuerus, avec les paroles de paix fr tor Copy ene —_  agniiconce de 
& de verite. choſes ne ſont-elles pas ccrites au fivre des 
, , . ; -Cle re d 
FE nt Eee | Cronourades rode Med & de Perſe? 
avoit eſtabli, & puis la reine Eſter : & com- , pr my & Teens gooey ” 
me ils les avoient eſtablis pour T ammgines, greable a 1a multitude de 2s freres, Procu- 
| & pour leur poſterite [Yorwd re eMEelgie- f rant le bien de ſon peuple, & parlant pour 
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mens de leurs jeuſnes, & de leur cri. la proſperite de toute {a race. 
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| DE JO B 


a CHAP. I. ſe 12 Et VEternel dit a Satan, Voila , tout 
L y avoit un perfonnage av pas de | ce qui lui appartient ef en ta main : ſeu 
& Huts, duquel le nom effort Job. Et ce | lement ne mets point la main fur lui. Ec 
"ut perſonnage-!a eſtoit entier & droit, | Satan fortit de devant la face de VEter- 
$ craignant Dieu , & ſe deſtournant du | nel. : : 
; mal. : 13 [1 avint done un jour, comme ſes fils & 
l | 2 Et Hi nafquirent ſept fils & trois filles. | fes filles mangeoient & beuvoient en la 
Ip Et ſon beſtai! eſtoit de fept mille bre> | maiſon de leur frere ailne, 
1n |} bs, trois mille chameaux , cng cens cou- | 14 Qu'un mefſager vint a Job, & lui dit 


les de baeufs, & cing cens aſnefſes, & Hun | Les barufs labouroient, & les aſnefſes pail- 
rt | libourage fort grand : & ce perſonnage | ſotent a coſts Veux. 
os | coit le plus grand de tous les Orientaur. | 15 Et ceux de Sqeba fe font jettez deflus, 
& | 4 Orfes fils alloient faifans banquets en la | & les ont pris, & ont frape les ſerviteurs 
& | nation dechacun Ceux 4 fon jour : & en- Þ au trenchant de Veſpee : & je ſuis cchape 
* | yoient convier auſſi leurs trois fours pour | moi tout feul pour te le rapporter. 
& |} manger & boire avec eur, 16 Comme cettui-la parlor encore, un au- 
{ Puts quand ils avoient acheve les jours du | tre vint, & dit, Le feu de Dieu eſt tombe 
ce | fanquet par tour, Job envoyoit vers ewe, & | des cieux , & a embraſe les brebis, & les 
cit fandtihoit, & {© levant de bon matin of- | ſerviteurs, & les a confumez , & je ſuis 
tit des holocauyſtes ſelon le nombre d'eux f echappe mot tout ſeul pour te le rappor« 
ha | ts. Car Jobdiſoit, Peut-eſtre gue mes en- | ter. Res ; 
ait auront peche,& auront blaſpheme con- | 17 Comme cetturct parloit encore, un au» 
& | "Dieu en leurs corurs, Et Job en faulait Þ tre vint, & dit, Les Caldeens rangez en 
les | fonjours ainſi, trois bandes fe ſont jettez ſur les chameaux, 
6Or il avint un jour que les enfans de Þ & les ont pris, & ont frape les ſerviteurs 
oi, || Dieu vinrent ſe preſenter devant T'Eterne), | au trenchant de Veſpee : & je ſuis chaps 
nte Satan auſſi entra parmi eux. _ mot tout ſeul pour te le rapporter. 
les Þ} 7 Alors'Eternel dit a Satan, D'ou viens- | 18 Comme cettut-la parloit encore, un aus 
\J& | 2! Et Satan refpondit a PEternel, difant, I tre vint, & dit , Tes fils & tes filles man- 


tracafler par 1a terre , & de nry pro- | geoient & beuvoient en la maiſon de leur 
nener. ; rere aiſne : 
res || Tv Et FEterns) lui dit, As-tu point confide- Þ 19 Et voici un grand vent eſt venu d'outre 
"vs I} * mon ſerviteur Job, qu'il n'y en a pointde | le defert , qui a heurte contre les quatre 
( 4s ble a lut en la terre , homme entier | coins de Ja maiſon, tellement qu'elle eſt 
& droit, eraignant Dieu, & ſe deſtournant | tombee ſur ces j2unes gens, dont ils font 
wx |} mal? | morts : & je ſuis echape moi tout ſeul pour 
Mi je Satan reſpondit a VEternel, diſant, | te le rapporter. : 
pour neant que Job craint Dieu ? 20 Alors Job (e leva & deſchira fa mens * 

: & $2 NelVas-tu pas enceint tout a Fenviron, | teline, & ton&it ſa teſte : & (e jettant par 
le fa maifon, & tout ce qui lui ap» | terre, fe proſterna devant Dieu: 
me t? Tu as beni Poeuvre de fes mains, | 21 Er dit, Te ſuis forti nud du veatre de - 
que Y& fon beſtail a grandement augments en | ma mere, & tout nud je retournerai 1; : 

terre, PEternel Ia donne , I'Zternel Pa ofte : le , 
1m 1 Mais eſtend maintenant ta main, & | nom de VEternel ſoit benit, 


de» Farhe tout ce qui lui appartient, $i ne te | 22 En tout cela Job ne pecha point, & n'at- 
La Apheme en ton vifage. tribua rien de _ convenable a Dir. 
1 1 4 » 


| UMI 


Chap.2- 3+ 4- 
CHAP. IL. 

R il avint un jour que les enfans de 
Dieu-vinrent pour fe prelenter de- 
vant PEternel, & Satan auſſi entra parmi 

eux, pour ſe preſenter devant I'Eternel. 
2 Et VEternel dit a Satan, D'ou eſt-ce que 
tu viens ? Et Satan reſpondit aVEternel, di- 
ſant, De tracafler par la terre , & de nry 


promener, ; 
3 Et VEternel dit a Satan, As-tu pount 
conſidere_mon ſerviteur Job, qu'il n'y en a 
point de ſemblable a luien la terre ? hom- 
me entier & droit, craignant Dieu, & le 
deſtournant du mal ? melme il retient en- 
core ſon integrite, & tu nas incite contre 
Jui pour Vengloutir ſans cauſe. ; 

Et Satan reſpondit a VEternel , diſant, 
@tncun donnera peau pour peau, 6c tout 
ce qu'il a pour ſa vie. : 
$ Mais eſtend maintenant_ta main, & tou- 
che ſur lui-meſme, & en ſon corps, $'il ne 
te blaſpheme en ton vilage. _ , 

6 Et VEternel dit a Satan, Voict il eff en 
ta main : ſeulement garde ſa vie. 
7 Ainſi Satan fortit de devant FEternel,& 
frapa Job d'un ulcere malin, deputs la plan- 
te 0: ſon pied juſques au ſommet de ha 
relte, 
8 Dont il prit un tais pour Sen gratter, & 
giſoit dans les cendres. : 
9 Et fa femme lui dit : Encore retienstu 
ton integrite ! Beni Dieu, & meurs. 
10 Et il lui refpondit, Tu parles comme une 
des femmes mal-fages. Oui : Que nous pre- 
nions le bien de la part de Dieu, & le 
mal que nous ne le prenions point ! En tout 
cela Job ne pecha point de fes levres. 
xx Or trois des intimes amis de Job ayans 
entendi tout Je mal qui lut eſtoit avenu, 
vinrent un chacun de ſon lieu, affevoir, Eli- 
phaz Temanite , Bildad Scuhite, & Tſo- 
phar Nahamathute, & aſflignerent jour eit- 
ſemble pour venir ſe condouloir avec Juz, 
& le conſoler. . 
12 Leſquels eflevans de loin leurs yeux, ne 
le reconnurent point, & eſlevans leur vox 
pleurerent, & deſchirerent chacun ſa man- 
reline , & eſpandirent de la poudre far 
leurs teſtes vers les cieux. | 
x3 Et Saſlirent a terre avec lui par ſept 
; & par ſept nuidts, & n'y eu? celui qui 
ui diſt mot : Car ils voyotent que la dou- 
zeur eftoit tres-grande. 


CHAP. TIITL, 
Pres cela, Job ouvrit ſa bouche, & 
maudit fon jour, _ 
2 Car mn la parole 1] dit, 
3 Perifſe le jour auquel je naſquis,& la nuict 
en laquelle i! fut dit, Una maſle eſt ne. 
4 Ce jour-li ne ſoit que tenebres, x Dieu 
ne le recherche point d'enhaut, & que ha 
lumiere ne Veſclaire point. 
5 Tenebres & ombre de mort le rendent 
pollu , nuees demeurent ſur Jui : qu'il ſoit 
rendu terrible comme le jour de ceux a 
i la vie eſt amere. B 
Odbſcurite ſaiſifle cette nuict-la, qu'elle ne 
$jouifſe point d'eſtre entre les jours de 
Van, & qu'elle ne yignne point 6 compte 
Parmu I6$ ROS. 


10B. 


» Voila, 


qu'on ne $'clgaye point en elle. 


mettre ſus leur dueil. 


. 


les rayons de Vaube du jour : 

10 De ce quelle n'a pas clos les portes dy 
ventre qui nva porte, & 1a point cache ke 
tourment arriere de mes yeux. 

It Que ne ſuisje mort des la matrice? 

of nc ne expire ſi toſt que je ſuis fort 
4 ventre de ma mere ? 

12 Pourquot nYont prevenu les genoux, 

pourgent auſſi les manunelles aftin que je 
es luccafle ? 

13 Car maintenant je ferois giſant, & me 

repolerois, je dormurois, delors y eult & 

repos pour moi : 

14 Avec les rois & les gouverneurs de l; 

terre qui Fedifient des delerts : 

15 Ou avec les princes qui ont eu de Tort 

qut ont rempli leurs maifons d'argent. 
16 Ou que rai-je eſte gone un avorton 

cache: comme les petits enfans qui n'out 

pount veu de lumiere 2 

17 La les mechans ne tourmentent plus 

perſonne, & la fe repolent ceux defquels 

force n'en pouvoit plus. 

18 Ceux qui avoient eſte attacher enſeny 

ble, ont repos, & n'oyent plus la voix de 

Pexatteur. 

19 Le petit & le rome ſont 1a : 1; <«ftleb 

clave n'eſtant plus ſujet a ſon ſeigneur, 

20 Pourquoi donne-t'i] lumiere au milera- 

ble, & la vie a ceux qui ontle coeur outre? 

21 Qut attendent la mort, & elle ne vicit 

point, & qui la recherchent plus que les 

threſors: _ 

22 Qu Seouroient en liefle, & Segazers 

yent $'tls avotent tr ouve le ſepulcre ? 

23 Pourquo! , disje , donne-t'il lumiere 3 

Phomme, auquel ſon chemin eſt cache, & 

lequel Dicu a enceint ? | 

24 Car devant que je mange, mon {ub 

vient, & mes rugifſemens decouulent coil» 

me des eaur. 

25 D'autant que ce, dont j'avois le plusde 

frayeur, nveſt avenu, & ce que je redoutvs, 

nveſt ſurvenu. 

26 Je n'ai point eu de paix, je nat pout eu 

de repos, ni nai point eſte a rec} : depus 

que ce trouble eſt arrive. 


SAL AT. 
Lon Eliphaz Temanite prit la parok, 
it, 
2 SI nou$-nows prenons a parler a tG.,tc fache- 
ras-tu? mais qui ſe pourroit tenir de parler' 
z Voila, tu en asenſeigne pluſieurs, & 35 
renforce les mains qui eſtoient laiches- 
4 Tes paroles ont retenu ceux qui chance 
lotent, & tu as affermi les genuux qu 
faillotent. : ; 
; Maintenant que cec? teſt avenu, ti ten 
aſches : il Ca attcint, & tu es e{percu 
6 Ta crainte ia-t'elle pas eff ton eps 


—_ 


rance;& lintegrits d8 tes yoyes,con atcente! 
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que cette nuict-la foit ſulitaire, 


'&l; 
5s Que courts? qui font eſtat de maudire 
les jours, la maudifſent, $'appreitans a ro & 


9 Les eſtoiles de fon ſerain foient obſcur- 
cies, queelle attende la lumiere, mais qi 
n'y en ait point, & ; ym ne Yoye point 


aus, $ Remet<-toi en memoire, je te prie, qui 


innocent qui ſoit jamais peri, & ou 


dire Boe eſte exterminez les droituriers. 

| I& $ Comme j'ai veu, ceux qui labourent le 
wrment, & qui ſement Youtrage, les mou- 

ſure lanent. 

ail &þ Is periſſent par la reſpiration de Dicu,& 

ut Bat conſumer par 1s ſouftie de fes narines. 
10 Le rugifſement du lion, & le cri du 

S du Brand lion, & les dents des lionceaux S'ar- 

i & Pxchent 


. . In Teliqa perit par faute de proye, & 
ie? Fisfans dy vieil lion Yeſcartent, | 
lorti Fiz Quant a moi, cette choſe n'eſt venue 
ea cachette, & mon oreille en a emporte 


| eu. 

A [7 do les penſces diverſes des viſions 
de nuict, quand le profond forme! faifit 
Me Fes hommes , 

| ey 14 11 mVavint une frayeur & tremblement 
qui eſtonna autant d'os que j'en ai. 

ela Big Uneiprit pafia devant moi, les poils de 
, F nachairen furent tous herifſe : 

7 £16 Er il fe tintla, mais je ne connus point 
bn viſage : une repreſentation eſfoir devant 
0M JF nesyeux, & jouls une voix bafſe, qui di/cit, 

ol Jy Phomme lera-t'il plus juſte que Dieu, 
one lera-t'il plus pur que celut qui 1a 


bl 18 Voici, i! ne $'afeure point ſur ſes fervi- 
| teurs, & met lamiere en ſes Anges : 

M" IF 19 Combien moinsen ceux qui demeurent 
& Þ 5s maiſons d'argille, deſquels le fondement 
; een la poudre, & qui ſont conſumez a la 
lf F rncontre d'un vermiſicau ? 

1 Du matin au foir ils ſont brifez, & 
14" } @s quon Sen appercoive, ils (ont peris a 


| jamais. OE 
en | 21 Leur excellence, qui effoft en eux, n'a- 
i F telle pas eſte emportee ? ils meurent, & 


= & fans eſtre (ages. 
: * CHAP. V. 

| 1 muntenant, y aura-t'il quelqu'un 
,& qui te reſponde? & a qui dentre les 


_ I fndts te tournerois-tu ? 
Yr F 2 Certainement le courroux tue le fol, & 
ll» } & deſpit fait mourir le fot. ; 
; Fai veu le fol qui S'enracinoit, mais j'ai 
ce n mauditfon nabitacle. 
VIS, onkas lont efloigner de ſauvets, & 
eraſer aux portes, fans qu'il y att per- 
(el lonne qui les ; = wy cite Totes 
pus JF & Li moifſon duquel Paſfame devore, 1a 
rmiffant meſine d'entre les eſpines : & le 
"* | fr2and hume leur ſubſtance. 
hs 6 Car le tourment ne fort point de la pou- 
'Y 2, & !e travail ne leve point de la terre. 
»s. © 2 Combien que homme naife pour eftre 
<2 |} vallle, tout ainſi que les eſtincelles $efle- 
"© it pour voler, 
$ Certainement Paurois recours au Dieu 
| 27, & adrefferois mon propos a Dieu: 
; 4 9 Qui fait des choſes fi grandes qu'il n'y a 
woven de dy 69 fait tant de 
' &5 merveilleuſes qu'il n'y a moyen d 
ef _—_ 2/7 TY net; 
19 Vut donne la pluye fur le defſus de 1a 
of terre, & envoye les eaux fur le deflus des 
Unaynes, 
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ir Mettant en haut ce qui ſont bas, tel. 
lement que ceux qui font en dueil ſont fou« 
lever a fauvete. 

12 Il diſlipe les diſcours des cauteleux, tel- 
lement qu'ils ne viennent point a bout de 
leurs proj ts. | 

13 [1 lurprend lesſages enleur ruſe, & le 
conſcil des pervers eſt precipite. 

14 De jour ilsrencontrent les tenebres, & 
taltonnent en plein midi comme en Ia 
nuct, 

15 Mais il delivre le neceſſiteux de leur 
elpce, de leur gueule, & de la main du 
puiflant. : 

16 Ainſi i] avient au pauvre ce qu'il a at- 
tendu, mais I'iniquite a la bouche fermee, 
17 Voila, 6 que bien-heureux eſt celut que 
Dieu chaſtie ! pourtant ne rejette point Is 
chaſtiment du Tout-puiflant. : 

18 Car C'eſt lui qui fait 12 plays, & qui Ia 
bande : il navre, & ſes mains guerifient, 
19 11 te delivrera en fix angoifles, & enla 
ſeptieme le mal ne te touchera point. 

20 En temps de famine il te garentira de 
la mort, & de Veffort de I clpee en temps 
de guerre, : 

21 Tuſeras cache durant le fleau de 1a 1an. 
gue, & wauras point de peur du degait, 
quand 1) arrivera. E 
22 Tu riras durant 1 degaſt, &l1a famine 
& mauras point depeur des beſtes ſauvages. 
23 Meſme tu auras accord avec les pierres 
des champs, & ta paix ſera faite avec les 
beſtes ſauvages, 

24 Et connoiftras quill n'y aura que pro- 
{perite en ton tabernacle, & pourvotras a 
ta demeure, & n'y ſeras point dzceu. 

25 Et connoiſtras que ta poſterite /ere 
grande, & qu2 tes jettons ſeront comme 
I'herbe de la terre. Rey 

26 Tu entreras au ſ(epulcre en vielliefle, 
comme un monceau de gerbes Seutafle en 
la lution, K 

29 Voila, nous avons ſonde cela, & i! ef 
ainſi. Eſcoute-!e, & leſcache pourton bien. 


CHAP. VL 
Ais job reſpondit, & dit, . 
2 A 11 mienne volonte que ce qui 
mvirrite fuſt btzn peſe, & que ma caficure 
fult eflevee exfemble eu la balance. 
z Car elle ſ:roit plus peſante que le gra- 
vier de la mer : & pourtant ines paroles 
ſont engloutizs. : 
Car les t|:{ches du Tout-puifſant ſont de- 
ans moi: deſquelles mon eſprit ſuece le 
venin: les frayeurs de Dieu fe dreflent en 
bataille contre mot _ : 
L'aſne (uvage braira-Cil aupres 4e Vher- 
, & 1c bout buglera-ti aupres de fon 
fourrage ? 


6 Ce qui n'a point de ſveur, ſe mangera* 
til ans (ol ? y a-til faveur en bh glaue 
d'un cruf. ; 
7 Les choſes 925 mon ame refuſoit de toy- 
' cher, ſont des infametez qu'il faut que j8 
mange, . 
$ A la mienne volonte 37 ce que je de> 
; mande nvavinſt, & que Dicu me donna 
Ce que | attend ! . 
lis 9 Et 


Che). ». 8. 
© Et que Dieu vouluſt mecraſer, & laſcher 
ſa main pour nvachever ! i 
T0 Mais encore ati-je cette conſolation, 
(combien que je brufle de douleur, & qu'il 
ne m'eſpargne. point) que je nai point teu 
es paroles du Saint. 

11 Quelle ef ma force, que je puifſe eſpe- 

rer, & quelle ef ma fin, que je puifſe pro- 

longer ma vie? 

72 Ma force ef-elle une force de pierre, 

& ma chair eſ-elle d'acier ? . 

13 Neſkil pas vrai que je nai plus d'aide 

en mot, & que tout moyen nreſt oſte ? 

14 A celui qui ſe fond plaiſir ef deu de 

fon intime ami, autrement Pintime ami au- 

ra quitte la crainte du Tout-puifſant. 

15 Mes freres n'ont failli comme un tor- 

rent, & comme le cours impetueux des 

torrens qui paſſent : 

16 Qu'on ne voit point 4 cauſe de 1a glace, 

& ſur leſquels Seitafſe la neige. 

17 Leſquelsau temps que 1a chxleur donne 

defſus, defaillent : 4 quand ils ſentent la 

Chaleur, ils $cvanouflent de leur lieu : 

13 Lefquels tournoient Ci & 1a par les 

chemins par lefquels ils vont, & reviennent 

a rien, & ſe perdent. 

19 Les troupes des paſſans de Tema y 
qut Yont en Sgeba, $'y at- 


penio'ent, ceux 
tendoient. 

20 I's ſont honteux d'y avoir eſpere, ils 
font aller juſques-14, & &n ont rougi, 

21 Mantenant pour vrai vous eſtes deve- 
nts un rien. Vous avez veu ma cafleure 
effroyable, & en ave? eu peur. 

22 Eſtce que je vous aye dit, Apportez- 
mol, & faites des preſens pour moi, de vo- 

re avoir ? 

23 Et medelivrer dela mainde Vennemi, 
& me rachetez de la main des terribles 7 
24 Enſeignez-moi, & je me tairai: & me 
faites entendre en quoi ai erre. 

25 O combien font fortes les paroles 
droites ' mais voſtre tanſerie 4 quoi $'a- 
drefiet'elle ? 

26' Penſez-vous qu1il ne faille avoir quedes 
Paroles pour redargyer, & que les propos 
de celui qui eſt hors d'eſperance, ne ſoient 
que du vent? 

27 Vous-vous jetteriex meſme fur un or- 
phelin, puis que vous banquetez ſur voſtre 
intime amr. 

25 Maintenant done qu'il vous plaiſe d'a- 
vorr eſyard a moi: & fi je mens en voſtre 
preſence. 

29 Changez-vous, je vous prie , qu'il n'y 
ait point d'iniquite : wire changer-yous : 
encore le droitt eſt de mon coſte. 

30 Y a-t'il iniquite en m2 langue? & mon 
palais ne ſcait-il pas diſcerner mes caſ- 
ſecures ? 


CHAP. VII. 
'Y a-t'il pas comme un train de guer- 
re ordonne aux mortels ſur la terre ? 
leurs joursne ſont-ils pas comme les jours 
d'un ouvrier a loage ? 
— le ſerviteur halette apresPombre, 
comme Youvrier attend fon lover: 


3 Ainſi n'a-ton baills pour mon partage | 
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des mois qui ne nvapportent rien, & « 
m'a ordonne des nuicts de travail, 

4 Si je ſuis couche, je dis, Quand me 1s 
verai-je ? & la nuict quand aura-t'elle z- 
cheve ſa meſure ? & me ſoule d'inquictudg 
julqu'au poinct du jour. 

5 Ma” chair eſt reveſtue de vers, & & 
mottes de poudre: ma peau fe crevaſſe, & 
e diflout. 

6 Mes jours ont pafle plus legerement qe 
la navette d'un tifleran : & font defailli 
ſans eſperance. : ; 

7 Souvien-toi que ma vie ef} un vent, & 
que mon cxil ne retournera POINT pour 
vorr Ie bien. 

Lil de ceux qui me regardent ne me 
verra plus: tes yeux ſeront fur 1iG!, & x 
ne /erat plus. t 
? Comme 1a nuce defaut & gen va, ainſ1 &- 
wi qui deſcend au ſepulcre ne remontera 
plus. | 2 
10 [1 ne reviendra plus a ſa maiſon, & fon 
lieu ne le reconnoiſtra plus. 

11 Pourtant je ne retiendra! gout ina Þ2» 
che, je parlerai en Vangoifle de mon elpitt, 
je diſcourrai en Pamertume de mon awe. 
12 Suisje une mer, ou une baleine, quet! 
poſes des gardes contre mol 9 _ _ 
13 Quand je dis, Mon lit me {oulu en: 
ma couche emportera gue!que coſe de ma 
conplainte : 
14 Alors tu m'eſtonnes par ſonges, & nt 
troubles par viſions, BER 
15 Parquoi mon ame choifiroit pluſtet 
d'eſtre eſtranglce, & la mort pluitolt qe 
mes 0s. : p 
16 Je me faſche de vivre, auf 5:cn ne wi 
Vrai-je pas towjours: retire-toi 2rriere de 
moi, car mes jours ne /ont que vanite, 
17 Queſt-ceque de Phomme mortel quety 
en faces i grand cas : & que tu penſesa Jut 
18 Et que tu prennes garde a Jul chaque 
matin, que tule ſondes a tous nomens * 
19 Juſques 2 quind ne te retireralu 
point arriere de moi, & ne me periet 
tras-tu point que j'avalle ma falive © 
20 Pai peche : que te ferat-je, cone 
teur des hommes ? pourquot m as tu ms 
pour teſtre en — & que je {os 
rge a moi-melme ? 
_ m— n'oſtes-tu mon bogfar, & 
ne fais-tu pafſer outre mon 1n:quite * by 
ie dormirai maintenanten Ja my | 
ta me cherches de matin, je ne ſera! pil 


CHAP, VIIL 
Lors Bildad Scuhite prit a parole, & 


2 '_ Ly quand parleras-ty aint, & le 
paroles de ta bouche feront comme un 
vent inpetueurx ? ID 
3 Le Dieu Fort renverſeroit-il I! droict, & 
le Tout-puifſant renverſeroit-'l la juſtice ; 
4 Si tes enfans ont peche contre ul, a , 
les a-Cil livrez entre les mains de leur 
fait. ' $4 
Mais fi tu recherches 1» Dieu Fort - 
»n matin, & que tu demandes grace 
Tout-puifſant : 


| '0i Al tile 
6 Si tu es pur & droit, certainement Ls 
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freillera pour toi, & fera proſperer la 
lemeure de ta juſtice, 7 
» Et ton commencement aura eſte petit,& 
a condition derniere ſera beaucoup accreuc. 
$ Car, je te prie, enquiers-toi des ages pre- 
_— \ te diſpoſe a Cinformer loigneule- 
ment de leurs peres. 
| Car nous fexumes du jour &hier, & ne 
fav rien : Gautant que nos jours ſont 
la terre comme une ombre.. 

10 Ceux-la ne Cenſcigneront-ils pas, ne 
parleront-ils pas a toi, ne treront-ts pas 
des y_ de leur cceur ? , 

11 Le jonc montera-t'il ſans le limon 7 
[herbe des mareſts croiſtra-telle ſans cau * 
12 Ne ſe fleſtrira-t'elle pas metme devant 
toute herbe, combien quelle lot encore en 
| verdeur. & qu'on ne 1a cueille point ? 

13 Ainſi en prendra-t'il qux voyes de tous 
ceux qui oublieut le Dieu Fort, & Vattente 
decelut qui ſe contrefait perira : 

14 Duquel Paſſeurance ſera fruſtree, & a 
conftance /ert une maiſon d'airaigne. 

15 Il Sappuyera tur ſa maiſon, elle ne 
liendra point ferme : il Pempoignera de la 
main, & elle ne demeurera point debout. 
16 Pautre eſt plein de vigueur, eſtant ex- 
poſe au ſoleil, & ſes jettons ie forjettent par 
Ceflus ſon jardin . : 

17 Ses racines sentrelufſent pres dela fon- 
tine, & il embraflele baſtiment depierre. 
18 Maisil Vexterminera de fon lieu, telle- 
ment quit le reniera, diſant, Je ne Tai 


veu ? 

19 Voila la joye de ſon train : meme de 
h pouſſiere 1] en germera Cautres. _ 
29 Voila , le Dieu Fort ne rejette point 
[homme entier : & ne tient pount la main 
wx mal-faiſans : ; 

u Tellement qu':l emplira ta bouche de 
ns, & tes levres d'cjouflunce. 

22 Ceux qui te haiflent ſeront reveſtus de 
hente, & le tabernacle des meichans ne 
kera plus, 


JOB. 


= C H A P. I'X. 
Ais Job refpondit, & dit, ; 
2 Pour vrat je ſcat qu'il ef ainſi: 
comment I'homme mortecl & juſtihera- 
til envers le Dieu Fort ? 
08 veut plaider avec lui, il ne lui re- 
ra point de mille articles a un fer, 
dk lage de cceur, & robuſte de force. 
eſkce qui Seſt oppoſe a lui, & $en eſt 
den trouve ? 
[1 ranſporte les montagnes, & elles n'en 
t rien, quand il les a renverkes en 
l fureur. 
6ll etbranle la terre de fbn licu , & ſes 
Mlers ſont ſecoux. KR 
Lot lui qui parle au ſoleil, & il ne fe 
point, & qui tient les cſtoiles ſous 
ba cachet, ; 
$Cef lui ſeul qui eſtend les cieux, qui 
marche ſur les hauteurs de la mer : 
1 2 fait le Chariot, & VOrion, & la 
iiere,& les cachettes du midi : 
10 Qui fait des choſes fi grandes qu'il n'y 
*moyen de les londer, & qui fait tant de 
wes mervellleuſcs qu'il n'y a moyen de 
$ aombrer. 


Chap. 9. 10. 


' 1x Voici, il pafſzra aupresde moi & je ne 


le verrai point: & ul repaſſera, & je ne 
Pappercevrai point. 
12 Sil ravit qui le lui fzra rendre ? qui eſt- 
ce qui lut dira, Que fais-tu ? 
13 Dieu ne revoque point fa colere : & les 
braves ſecoureurs lont abbatus lous lui. 
14 Combien moins lui reſpondrois-je, moi, 
& agencerois-je mes paroles contre Jut ? 
15 Mot : je ne {ui reſpondrai point, quand 
bien je ſerois juſte, mais je demanderai 
grace a mon Juge . 
16 $1 je le reclame, & il me reſpond, en-+ 
cores ne Croirai-je point.qu'il ait eſcoute ma 
VOIX * 
17 Lui qui nva eſcraſe d'un tourbillon, & 
ke adjouſte playe lur playe fans Pavoir de» 
ervi. 
rs 11 ne me permet pointde reprendremon 
haleine, mais i] me foule d'amertumes. 
19 Sil eſt uarnn de (cavoir qui eit le plus 
fort, voila, il eſt fort : & il eſt queſtion dal» 
ler en juſtice, qui m'y fera ry, wes res 
20 St je me juſtife, ma propre bouche me 
condamnera : allegue-je que je ſuis entier 2? 
de meſme il me declarera pervers. 
21 Suis-je entier? encores ne me chaudra- 
til de vivre, mais je me faſcherai de ma 
vie. 
22 Tout revient a un. Pourtant je conclus 
qu'il conlume Pentier & le meſchant. 
23 $1] faut punir, qu'il fiſt mourir incontjs 
nent : 11] ſerit de Veſpreuve des innocens. 
24 L2 terre eſt fivree en 1a main du meſ- 
chant, i] couvre la face de fes Juges. Si ce 
n'eſt lat, je vous prie, qui eſt-ce ? 
25 Et mes jours ont eite plus legers qu'un 
courier, 11s S'en font furs, & n'ont point 
veu de bien. 
26 [1s ont pafſe outre avec des barques de 
poſte : comme un aigle qui vole apres la 
1 - > Ns + : 
27 Si je dis, Youblierai ma complainte, je 
quitterai la mon viſage de courroux, je me 
renforceral : 
28 je fuis elpouvante de tous mes tour - 
mens : car je fcai que tu ne me jugeras 
point innocent. : 
29 Je lerai done trouwe meſchant, pourquoi 
travaillerai-ie en vain? : 
z0 Sije me lave d'caux de neige, & que 
je nettoye mes mains en purete, 
31 Alors tu me plongeras dans un fofle, & 
mes accouſtremens nvauront en horreur._ 
32 Car il weft pas un homme comme mo1, 
ve je lui reſponde, & que nous allions en- 
emble en juſtice. Yo ; 
33 [1 n'y a perſonne qui priſt connoifſance 
de la cauſe d'entre nous, & qui ulaſt de 
main-miſe ſur nuvus deux. 7 
34 Qu'il ofte done (a verge de defſſus moi, & 
que fon eſpouvautement ne mie trouble plus. 
35 Je parlerai, & ne le craindrai point : 
1 je ne ſuis point a moemelſme en cet 
at. 


CHAP. X. = 

On ame eſt ennuyee de_ma vie: je 

M laifleraialler ma complainte ſur mot, 
je parlerat en Vamertumne de mon ame. 


z Je 


Chate1t1:12. 


2 Je dirai a Dieu, Ne me condamne 
point : moutre-mot pourquot tu plaides 
contre mo. 
3 T'q#:) bien ſeant que tu me faces tort, 
que tu deſauign-* le liabeur detes mains, & 
que tu eſcluires fur le © weil des meſchans ? 
4 AStu des yeux de <huair ? vois-wu comme 
I'homme mo: tel voit ? 
5 Tes jours ſo/-ils comme les jours de 
Fhomme mortel ! tes ans /ant-ils comme les 
jours de 1vinme 2 wc 
6 tu faces -nqueſte de mon iniquite & 
_ _ de mon ap * FS. hl 
* Tu ſcais que je ne ſuis point meſchant, 
& qu'il iy 4 perſanne qui me delivre de ta 
naia. 
8 Tes mains ont pris la peine de me fa- 
ter, elles nront pareillement agence 
tout-a Tentour, & tu me desferas ' 
9 Souvier-toi, je te prie, que tu mas for- 
me-comme de boue, & que tu me feras 
retourner en poudre, ; 
10 Ne m'as-tu pas coule comme du laict ? 
& ne nrastu pas ft cailler comme un 
fromage ? ; 
it Tu m'as reveſtu de peau & de chair, 
& compoſe d'os & de nerts. : 
I2 Outre ce que tu nvas donne la vie, tu 
as uſe de gratuite envers mot, & tou ſoin 
athdu a garde mon eſprit. 
»* Ft mas garde ces choſes en ton coeur ! 
Je mois que cela eftoit par devers toi. 
14 S1 j'ai peche, tu m'as auſli remarque : 
& ne nvas point tenu pour quitte de mon 
iniquite, 
I5 Si Pai fait meſchamment, malheur ſur 
moi fat eſte juſte, je nen Jeve pas la 
teſte:plus haut : ai mon ſoul d'ignominie : 
voi donc mon affliction. 
16 Elle va croiflant: tu me venes comme 
un grand lion, & tu y reviens, & te mon- 
ſtres merveilleux en mot, _ 
17 Tu renouvelles tes telmoins contre moi, 
tu entafles de plus en plus ton indignation 
contre moi : renouvellemens de genſdarmes 
tous frais viennent contre moL 
18 Et pourquoi nvastu tire de 1a matrice 7 
que | iy fuffe expire, & qu'ail ne nreult 
veu ! 
19 Et que Yeufſe eſte comme n'ayant ja- 
mais eſte, & que j'eufle eſte porte du ven- 
tre de ma mere au ſepulcre? 
29 Mes jours ne /ont-ils pas en petit nom- 
bre ? Cefle donc & te deporte de moi, & 
que je me renforce un petit, 
21 Devantque de men ailer don je ne 
retournerat plus, afavoir en 1a terre de te- 
nevres, & d'ombre de mort : 
22 Terre, disje, d'obſcurits ſus obſcurite, 
comme tenebres qui ne ſont qu'ombre de 
mort, oa il n'y a aucun ordre, & rien n'y 
reluit que tenebres. 


CHAP. XL 
AT Tiorhar Nahamathite prit la pa- 
role, & dit, 
2 Nerelpondra-t'on point a tant de Jarga* 
ge , & Thomme babillard fcra-t'tl abſous 
pourtant ? _ : 
z Tes menteries feront-elles taire les gens? 


JOB. 
.& quand tu feras mocque, n'y aura tl 


perſonne qui te face honte ? 
= tuas dit, Ma facon de vivre eſt pur, 
b ſuis net-devant tes yeux. 
a1s de _vrai je voudrois que Dicu par 
aſt,& ouvriſt ſeslevres pour diſputer avec toi 
6 Et i] te deelareroit les ſecrets de lags 
aflavoir qu'il devroit doubler le moyen gy 
tient envers toi : ſcache donc que Dieu ay 
ge de toi moins que ton iniquitc ne ns 
rite. 
7 Trouverastu le fond en Dieu en le 6» 
dant? Trouveras-tu en perfection le Tow: 


mee ? 

Ce ſont les hauteſſes des{cieux, qu) feras 
tu: Ceſt choſe . plus profonde que les e- 
fers, qu'y connouſtras-tu ? 

$ eltendue eff plus longue que 1 terre 
plus large que la mer. | 

to Sil remue, & reſerre, & raflemble, 
qut Fen deſtournera ? 

11 Car 1] connoit les hommes deſloyax, 
& ayant veu Popprelhon, n'y prendrati 
pas garde ? 

12 Mais PThomme vuide de ſens devient 
entendu, encore que I'homme na.fle com 
me _un aſnon ſauvage. 

13 Si tu dilpoles ton coeur, & que tus 
{tendes tes mains vers lu, 

14 Sil y o+ 7 wp en ta mun, & ti 
Peſloignes de tol, & fi tu ne fais point by 
biter meſchancete en tes tabernacles: 

5 Alors pour vrai tu leveras ta face hi 
de tiche, & ſeras ferme, & n'auras 

de peur. 

16 Voire tu oublieras Je tournient, & 
n'en auras non plus de louvenance que es 
eaux 9ut font paflees outre : 

17 Et le temps fe hauflera plus quau mw 
d1: tu reſplendivas, & ſeras comme KK 
matin meſme, 

18 Tu eras affeure, pource qu'tl y ani 
eſperance, tu planteras ton tabernacle, & 
repolcras ſeurement. 

19 Tu te coucheras, & n'y aura perſonne Qt: 
reſpouvante, & pluſicurs te feront 11 court, 
20 Mais les yeux des meſchans 4cticrout, 
& ny aura point de refuge pour Eilx, & Ker 
attente ſera de rendre Vame. 


 THAS, FL 
Ais job reſpondit, & dit 
2 V oire pource que vous es foal af 
_ & la lagefle mourra avec vous, 
3 Il y a aufſh entendement en no: comme 
en vous, & je ne ſuis pas mo .rc a 
vous, & en qui ny a-t il de telles choſes: 
4 Je ſuis celui qui eſt en riſe a 147: tun 
ami, celui qui wvoque Dieu, 6 i! Jul r& 
ſpond : celut quieſt entierement parfait «/ 
en riſce. | 
5 Celui duquel les pieds font tous preſts1 
lifler, eſt ſelon la penſee de celut qui eſta 
on aile, comme un flambeau dont on 
tient plus conte. | 
6 Ce /ont les tabernacles des pillars ou? pro 
ſperent, & ceux-la font afieurez qui uſe 
tent le Diex Fort, ceux auſquets Dicu me 
tout en la main. 


7 Et mcliue, js tepric, interroge 1c: beth, 
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of JOB. Chap. 13. 14. 
"'N & charune Lees Cenſeignera : ou les oi- | ſonne ? Vous 'Faut-il plaider la clue du 
ſeaux des cieux, & ils le te declareront. | Dieu Fort ? pl 
"nf 8 Ou parle a la terre, & elle Cenſeignera : | 9 Vous en prendra-til bien, gil vous ſon- 
_ | meſme les poiflons de la mer te le racon-{ de ? vous jotierez-vous de lut comme d'un 
*I's teront. homme morte}? 
I g-Qui ne ſait toutes ces choſes, que c'eſt | ro Pour certain i1 vous redarguera, ſi 
"3 þ main de Dieu qui a fait cela? maeſine en ſecret vous uſez d'acception de 
hl 10 Car c'eſt lui en la main duquel ef Fame | perſonnes. 
oY #..0out e qui vit, & Veſprit de toute | 11 Sa hautefſe ne vous eſpouvantera-t'elle 
humaine. _ point ? & fa frayeur ne tombera t'elle 
6 4 11 L'oreille ne diſcerne-t'elle pas les pro- | point ſur vous ? 
ou. | ps, tout ainſi que le palais ſavoure les | 12 Vos memoires ſont ſentences de cen» 
| ages? dre, & vos eminences, eminences de bouc. 
era 12 Ceft & vieilles gens qu'eſt Ja ſagefſe, [13 Taiſer-vous de devant moi, & que je 
«| & vivre longuement apporte i ce, | parle : & paſſe ſur moi ce qui pourra» 
y 'eft en lui quiil y a fageſſe & force, | 14 Pourquoi porte-je ma chair entre mes 
«re # feſt a lui q#appartient le conleil & Tinteb | dents,& tiens-je mon ameentre mesmains ? 
ligence. ; . | {5 Voula, qu'il me tuE; ft elpereratje en 
ble, & 14 Voila, il demolira, & on ne rebaſtira | ws : tant y a _ je maintiendrai le train 
'F point: Sil ferme fur quelqu'un, on n'ou- | 4& ma vie ena preſence. ; 
au, | Wira point, _ 16 Voire, lui-me{me me/era en delivrance, 
+4] | 15 Voila, il retiendra les eaux, & tout ſe | Car celui quiſe contrefait ne viendra point 
; : it les laſchera, & elles renver- [devant (a face, 
ent } ſcront La terre, _ 17 Eſcoutez attentivement mes propos, 
on | 16 Ceff en lui quil 'y a force & adrefſe, | voire &outex de vos oreilles ce que je vous 
Ot i loi qu'appartient tant celui qui faut, | declare. . 
1+ | Qecelui qui fait faillir, 8 Voila, incontinent que 7aurai deduit 
9 lemmene deſpoullez les conſeUlers, & | par ordre mon droidt, je (Cai que je ferai 
tx | net hors du ens les juges. juſtifie. bro 
1 | 18 U deſtache le lien des rot, & garrote | 19 Qui ef celuiqui vueille debattre contre 
kurs reins de ſangles.. : mot? Car maintenant & je me tais, je 
box Þ 19 I) emmene deſpoitiller ceux qui font en } mourrai. £4 
vich | WMhorite, & renverſe les forts, 20 Seulement ne me fais point ces dewe 
2» I! ofte la parole a ceux qui ſont affeu- | choſes, & alors je ne me cacherai point 
,& } men leur parler ; & louſtrait le conſeil | de devant ta face. _ ; 
des } des anciens. ; - 14 2+ Recule ta main, Join,de moi, & que ta 
irll efpand le meſpris fur les principaux | frayeur ne me trouble pount.. : 
mii } Centre les peaplet ; 11 rend laſche la cein- | 22 Et puis appelle moi, & | repondrai, 
e Ic } ture des forts, _ ou je parleral, & tu me repondras. 
12 Il met en evidence hors des tenebres | 23 Combien atjed'iniquiter & de pechet ? 
auri F bs choſes cachees, & produit en Iumiere | Montre-moi mon forfait & mon peche. 
, C } Tombre de mort. _ 24 Pourquoi tu caches ta face, & me tiens 
It multiplie les nations, & les fait pe- | pour ton ennemi. 
ey fir: il eſpand ca & 1a les nations, & puis | 25 Montreras-tu tes forces contre une 
"u'll } bes ramene. fucille que le vent emporte ? pourfuivras-ty 
oil 24 I] ofte le coeur aux chefs des peuples| du chaume tout lec ? : ; 
eu} dela terre, & les fait vaguer cs deſerts, os | 26 Que tu decretes contre moi des peines 
i / point de chemin : ameres, & me faces percevoir le 
— Þ 5 Is ciſtonent en tenebres ſans clarte, } des iniquiter de ma jeunefſe ? 
Fd les fait chanceler comme des gens qui 27 Ft que tu mettes mes pieds aux ceps, 
yyres. & eſpies tous mes chemins? & que tw time 
ad primes aux talons de mes picds ? 
; CHAP, XIII. 28 Et cet homme Sen va par pieces come 
mme Orct, mon il a veu toutes ces choſes, | me bois vermolu, & comme une robbe que 
que mon orellle les a ouits & entenduecs. | 12 tigne a rongee. 
es; me vous les (eaver, je les (Cai auſſi: —_ — 
woey |t nefuis pas moindre que Yous. | CHAP. XIV. 
any ; Mais. je parlerai au Tout-puifſant, & 'Homme ne de fernne, ef de courts 
127} Year nvarraifonner avec le Dieu Fort. vie, & plein &ennu: 
WC. Be de fait, vous eftes forgeurs de menſon-[ 2 T1 fort comme une flour quis eſt coupe, & 
pw" ; youseftes tous des medecins de neant. | Senfuit comme Vombre,qu! rwarreſte 
"ods mtenne volonte que vous-vous teul- | z Ft tu as ouvert tes yeux ſur un tel, & me 


tout & cela vous ſeroit reput#aſagefle. 

done maintenant mon raifonne- 

big & loyer attentifs 2 ce" que mes pa- 
debatent, 

{you faut-il proferer perverſits en fa- 

du Dieu Fort, & proferer quelque 


ve pour Jut 2 
$ Vous faut-il avoir acception de fa per- 


UMI 


tires en cauſe couitre tol. a, 

; Qui tirera le net de ce qs Eft ſouille 2? 
$ un, 

£6 ſes jours ſont determineZ,tu 4 iename 
e de ſes mois par devers toi : Qu lui as 

preſcrit ſes limites, & ilne pa 


6 Retire-toi done de deffus lui, & qu'il foit 


a repos j 2Cce qu'il er foit venu about, 
&pos juſques a Ce q _ 


Chap. 15. 

comme un 167 2 loage deja journce. 
7 Car fi al arbre AY y a deVeſ- 
perance, & encores rejettera-tCil, & ſes 
fergeons ne defaudront point. _ 

$8 Combien que ſa racine ſoit envieilie en 
terre, & que ſon tronc ſoit mort en la 


iere, 

9 Sentant toutesfors Peau il regermera, & 
produira des branches, comme un arbre 
Houvetiement plante. 

zo Mais Phomme, meurt & perd toute 
force, voire Thomme expire, ou eſt-il ? 
x1 Les caux Feva t de la mer, & une 
rivicre Safeche & ſe tarit : 

12 Ainſi Phomme giſt par terrre, & ne le 
releve t : tant qu'il n'y ait plus de 
=”so s ne ſe refvalleront point, & ne 

ront point reſveillez de leur ſomne. 
23 A la mienne volonte que tu me cacha{-. 
en quelque creux ſous terre, que tu me 

muflafſes julques a ce que ta colere fuſt de- 
Nournee, que tu me donnafſes terme, & 
gu'y te ſouvinſt de mot. _ 

x4 Si Thomme meurt, revivra-til? atten- 
drai-jetous les jours de mon combat, juſques 
2 ce que mon changement vienne ? 


"6 tu nyappelles, & je tereſponde, & 
wt Cojaites Pouvrage de tes mains ? 

x6 Or maintenant tu contes mes pas, & 
n'exceptes rien de man peche. 

27 Mes forfaits ſont cachetez comme en 
une bougette, & tu ascouſu enſemble mes 
uiquterz. 

18 Et pourtant comme une montagne en 
tombant $'ccoule, & un rocher elt trank 
porte de fa place, : 

£9 Et les eaux minent les pierres, & la 
poulliere de 1a terre entraine par desbor- 
dement ce quelle a produit : ainſi fais-tu 
perir Fattente deFhomme mortel. 

20 Tu te montres toujours plus fort que 


lu, &1il gen va: & Ju ayant fait changer | tout 


de viſage, tuPenvoyes au loin. : 
21 Ses enfans ſeront avancez, & 1 ren 
fcaura rien: ou feront abbaifſez, & u ne 
Fen ſouciera point, _ 

22 Seulement ſa chair cependant qu'elle eft 
fur lui, ſe deult, & fon ame lamente tandss 
queelle eft en lui, 


CHAP. XV. 
| Broom Temamite prit Ja parole, 
2 


it, 
n ſage homme reſpondant proferera- 
ſcience de vent, & remplira+tl ſon 
ventre du vent d'Orient ? 

3 Sarraiſonnant avec propos qui ne ſer- 
vent de rien, & avec paroles auſquelles il 
A'y 2 nul profic ? : 

4 Oui, tu abolis Ja crainte, & aneantis peu 
A ou la priere qu'on doit preſenter au Diex 


5 Carta 
iſ 


bouche montre ton iniquite, & tu 
ruſer, 


F Es-tule premier homme ne ? As-tu eſte 
devant les montagnes ? . 

_As-tu eſte appris au conſeil prive de 

Dieu, & en a4y retire vers toi a lagefſe ? 


JOB, 


9 Que connois-tu que nons ne ſachions ? 

qwentens-tu qui ne ſoit en nous? 

io It y« auſſi quelque chenu & quelqus 

bien ancien parmi nous, plus plein de 

jours que ton pare. ; 

þ4 Les conſolations du Ty Fort ſont-d- 
es trop petites.pour tot ? & as-tu que! 

choſe de cache par devers toi ? ans 

12 Quite ravit tan. coeur, & que veut dire 

que tu clignes tes yeux ? 

13 Que ty adrefles ton ſouffle contre he 

Dieu Fort, & mettes hors de ta bouche 

tels propos ? 

14 Queſt-ce que de Thomme mortel quil 

ſoit pur, & de celui qui eſt ne de femine, 

quil ſoit juſte ? , | 

15 Voici,il ne Fafſeure point ſur ſes ſainds, 

& les cieux ne ſe trouvent point purs de 

vant Jut : . 

16 Et combien plus eſt abominable & pu- 

nt homme qui boit Viniquite conune de 
eau 


17 Je Cenſcignerai, eſcoute-moi, & Jai veu 
ce que je te raconterai : 

18 Aſavoir ce que les ſages ont declare, 
qu'ils n'ont pount cache, Payans recen de 
eurs pres : - k 

19 Auſquels feuls les pars ont efte commig, 
& parmi le{quels n'eſt point paſſe Veſtran 


ger. 

20 Tous les jours vit le meſchant, 
eſt comme en travail @enfant, & Voutra- 
geux, tout le long des ans qui lui ſont aff 


ner. 
FT Cri de frayeurs ef en ſes oreilles: quand 
il eft en paix, le ſaccageur ſe jette ſur lui. 


int qu'il 
ner hors des tenebres : & 
garde de Veſpee. : 
23 1 trotte apres » pain, 
« Fil? 11 ſcait que le jour 


ifſe retour» 
toujours res 


22 Il ne croiwa 


diſant, on y en 
Wen es Le = 
preſt Four e ms entre 1s maus, 
24 L'angoifle & la deſtrefie Velpouan» 
tent, & chacune d'elles le ſurmonte, come 
me un rot equippe au combat. _ 
25 Dautant qu'il a efleve la main contre 
le _——_— & veſt renforce contre le 
out- £2 
26 11 luiſautera ſur le collet, & fur Veſpeb 
ſeur de ſes gros boucliers. 
25 Pource qu'il aura couvert {a face de 
graifle, & aura fait des replis ſur fa panſe: 
28 Et qu'il aura habite & villes deſtruitss, 
& es mailons eſquelles on n'habitoic poutt, 
qui eſtotent reduites en monceaus : 
29 Il n'en deviendra point riche, & [a ſub- 
ſtance naccroiſtra point, & ſon cvupet 
ne Seſtendra point par terre. 
© Il ne pourra point ſe retirer des tene- 
res : la flamme ſechera ſes branches el 
core tcndres, il Fen ira par Ie | 
la NN on Is. us i the 
z1 Quil ne Faffeure point fur 
dont 11 a eſte ſeduit, car vanite ſera (ol 
changement. _ 
2 Ce ſera fait de lui hors de ſon temps, 
= SrRre hage ne qe pennt. oo 
n lui ravira fon aigret comme 2 
- *% ber {es boutes 
conune a un olivier. 


viene : & on lui fera tom 
zz; 


—_____@uuwwdwwt 


j 23 TT2 


2 EZ: SRD WM—_ 


w__ - 


7.2 4.2 


_ Uu 6 


LES 
- 


An S a T " © 


PS Rn TT wm TE 


= #5 $2 


co 
"” 


[- 


4 Car 1a bande de celui qui fe contrefait 
ja defolee, le feu devorera les taberna- 
des buftrs de prelens. _ 
35 Is vent travail, & 

tourment, & leur dedans brafe 


CHAP. XVI. 


Ais Job reſpondit, & dit, 
2 Fai ſouvent out telles choſes : vous 
es tous des confolateurs faſcheux. 
3 T aure-t'il point de fin aux paroles de 
vent, & de quoi te fais-tu fort, que tu re- 
pondes ainfr? 
Vaire, parlerois-je ainſi que vous faites, 
| vous eftiex en ma place, amaſſero15-je 
des paroles contre vous, ou hocheroisje la 
teſte ſur vous? _ 
Je vous fortifierois par ma bouche, & ne 
billerots pas tant. ; 
6 $i je parle, ma douleur wen ſera point 
all-gee:& fi je me tais,qu'en aurat-je moins? 
» Quoi que ce ſoit, il m'a maintenant ren- 
du recreu : ta as mis en defolation toute 
ma troupe : <p 
8 Tu nvas rendu tout ride, ce qu? me ſert 
teſmoin : & ma maigreur $'eft eflevee 
contre moi, & teſmoigne contre ot en mon 


enfantent 
fraudes. 


e 
9 Son courrous na deſchire, 11 Feſt decla- 
re mon ennemt , il grince les dents fur 
moi, & nyeſtunt devenu ennenu Þ ettince- 
yeux contre mot. _ 

10 Is ouvrent leur gueule contre mot, 11s 
me baillent des ſoufflets fur 1a joue par op- 
probre, ils $*amaflent enſemblecontre mot. 
11 Le Dieu Fort ma enſerre chez le per- 
vers: & nva_fait deftourner entre les 
mins des meſchans. 

12 Veſtois 4 repos, & il na eſcrafe, il na 
enpoigne par le collet, & na froifle, & 
\eſt fait de moi une bute. 

n Ssarchers m'ont enclos, chacun deux 
me perce les reins,& ne nmeſpargne aucu- 
tement, & reſyand mon fiel par terre. 

14 01 na defrompu de rompure fur rom- 
pre, i] a couru ſur mot comme un homme 
puifſant. 

5 Fai couſt un ſac ſur ma peau, & ai veau- 
tre ma ſplendeur par 12 pouſtiere. 

16 Mon viſage eſt emboiie a force delarmes, 
&une ombre de mort ef ſur mes paupieres. 
t Non point qu'i! y aft aucun outrage en 
mes mains, & que ma priere ne ſoit pure. 
18 0 terre, ne cach2 point le ſang elpundu 
far mot, & qu'il n'y ait point de lieu pour 
mon cr1. 

9 Qui plus eſt, voila maintenant mon teſ- 
min & cieux, voire mon telmoin es lieu 
tauts. 


© Mes harangueurs, mes intimes aniis, 
won ceil degoutte envers Dieu. 
1 Oque homme garraiſonnaſt 2vec Dieu, 
tout ainſi qu'un homme avecſon intime anu! 
22 Carles annees de mon conte arrivent, 6 
entre = un ſcntier daquel je ne retour- 
Þ us. 


CHAP. XVIL 


| UMI' 


vont efteints, gs ſepulcres nVatten- 


CHA. 
MEFs eſprits ſe diſſipent, mes jours Fen 
Et 


J] O'B. 


we , Gap. 16. wy, 13. 
2 Si je wat a faire a des gaudifſeurs, & f 
mon cell ne veille toute la nuict for les 
prepos par leſquels ils m'en aigrifſent. 
3 Jete prie metsla, donne-mot pleige ent 
vers tot ; eft celui qui S'obligera pour 
= me —_—— la mb, 
4Car tu as cache aleur cur lintelligence, 
pourtant tu ne leur feras point oy 
F Celut qui parle en flatterie aux intimes 
ants, les yeux meſmes de (cs enfans defay- 
ront. 
6 Il na mis pour ſervir de difton awe 
peuples, & je ſuis comme un tabourin au des 
vant deux , 
7 Mon «il eſt terni de deſpit, & tous les 
membresde moncorps /ont comme lombre. 
8 Les droituriers ſeront eſtonnezde ceci, & 
innocence Yen eſmouvra contre celui gai 
ſe contrefait. ; 
9 Le juſte toutesfois fe tiendra ferme en ſo1 
train, & cclui qui eſt net des mains fe reg- 
forcera. 
19 Retournez donc vous tous, & reven27's 
je vous prie : car je ne trouve pas un ſage 
d'entre vous. 
1: Mes jours font paſſex, mes defſeins fort 
rompus, & les penſces de mon cceur, 
12 On me change la nuict en jour, & lx 
lumiere eſt proche des tenebres. 
13 Si Jattens, le fepulcre Ser wa coffre ma 
maiſon, j'ai drefle mon lict cs tznebres. 
14 Fat crie a la foffe, Tu es mon pere: & 
aux vers, Vous eftes ma mere & ma ſur. 
15 Et ou eſt-ce que ſera mon attente ? voire 
qui eft-ce qui verra mon attente ? 
16 Elles deſcendront en b&s avec les bare 
rieres du ſepulcre : fi-nous y ſores enſem + 
ble, le repos ers lur la pouſſiere. 


CHAP. XVIIL, 
Lors Bildad Scuhite prit la parole &cdit, 
2 Quad mettrer-vous fin a ces pro» 
pos, entendez, & puts nous parlerons. 
3 Pourquoi ſonames-nous reputer comme 
beſtes ? 4 pourquot nous tener-vous pour 
lonilier 2 
4 O tot qui te deſchires toi-meſme en tax 
ureur, la terre fera-t'elle delaifſce pour 
tot 2 Les rochers feront-ils tranſportez de 
leur lieu? _ 
F Out, la lumiere des meſchans ſera eſtein- 
te.& Veſtincelle de leur feu ne reluira point, 
6 La lumiere (era obſcurcic au tabernacle 
d'un chacun d'eux, & lur chacun d'eux ſera 
eſtcinte {4 lampe. _ 
7 Le train de la violence ſera reſtreint, & 
ſon conletl 12 jettera bas. 
8 Car il ſera jette dans les filez par ſes 
pieds, & il ſe promenera ſur des rets. 
9 Le licet lui faifira le talon, & le brigand 
l'empoizgnant en aura le defſus. 
10 Son piege eſt cache en terre, & a tra- 
pe ſur /a paſſe. 
tt Eſpouvantzmens Veſtonneront tout 2 
environ, & le teront trotter ca & la de 
ſes pieds. | 
12 Sa violence ſera affamee, & la calaniue 
ſera preſte a ſon colte. 
13 Le premier-ne de la mort devorera ce 


— 


qui ſouſhent ſa peau, voire 1] devorera ce 
14 52 


qui le louttient. Kkz 


Chap. 19. 20. 
x4 Sa confiance ſera arrachee de ſon ta- 
C__ cela le fera marcher vers le roi 

es temens. 

15 On habitera: en ſon tahernacle, fans 

'il ſoit plus fien: & le ſoulfre ſera cſpan- 

u ſur ſon plaifant logis. 
e6 Ses racines deflecheront anx deflous, & 
fn branchage ſera coupe en haut. 
x7 Sa memoire perira de la terre, & 
12ura plus de renominee par les places. 
x8 Onle jcttera de carte en tenebres, & 
i! tera extermine hors de ja terre habitable. 
£9 11 aura ni fils, ni petit fils entre fon 
peuple, & rn'aura point de ſurvivant en ſecs 
demeures. _ 

20 Ceux qui ſeront venus apres, ſeront e- 
Konnez de fon. jour, & cewe qui auront eſte 
devant, ez ſeront ſaiſis &'horreur. 

21 En ſomme tels ſont les habitacles du per- 
vers. & tel eft le licu de celui qui n'a point 
recon le Dieu Fort. 


CHAP. XIR, 
M 


Ais Job reſpondit, & dit, 
2 Juſques a quand deſconforterez-vous 
may ame, & m'accravanterez-yous de pa- 

Toles? 

; Voici deja dix fois que vous nravez fait 
<0ir honte de vous, Vous eſtes fans hon- 
tc. 45 vous eſtes eftrontez contre moi, _ 

4 Vis bien, qu'ainfi ſoit que Faye faillt, 
ni faute demeurera avec mot. 

5 Que ſi c'eſt a bon eſcient que vous vou- 
1-2 parler fi hautement contre moi, & ar- 
2c; contre noi de mon opprobre, 

6 5gach=z que Dieu nrauroit renverſe, & 
2urc:t tenduon file tout 2 Pentour de mot. 
9. Voici, je crie pour Toutrage, & ne ſuis 
p2iznt exauce: je nrecrie, & 1 n'y a point 

de jugement. x 
8 11 2 clos mon chemin, tellement que je 
ne ſc2urois paſſer, & a mis les tenebres ſur 
mes ſentiers. TRY 
9 1! nya deſponille de nia gloire, il a ofte 
ha couronne de mon chef. 

10 11 ma deſtruit de tontes parts, & je 
nren vais: il a fait en aller mon attente 
comme cell d'un arbre. 
x1 [1 a fait embraſer fon courroux contre 
moi, & ma tenu pour Pun de ſes ennemis. 
12 Ses bandes ſont venues enſemble, & 
ont drefic leur chemin contre moi, & (ce: 
ſont campees 3 1'entour de mon tabernacle. 
x3 11] a fait retirer loin de moi mes fre- 
res, & ceux qui me connoifloient ſe ſont 
melſme eſtranger de mot. _ 

14 Mes hains wont failli, & ceux que 
je connorflois m'ont mis en oubli, 
x5 Les habitansde ma maiſon, & mes ſer- 
vantes m'ont tenu pour cſtranger, & n'ont 

repute comme quelqu'un de dehors. 

x6 Tai appelle mon ſerviteur, mais i! ne 
m'a point reſpondu, encore gue je Vaye ſup- 
Plic de ma propre bouche. _ 
x7 Mon haleine eſt deverue eſtrange 3 mia 
femme, combien que je la ſupplie par les 

enfans de mon ventre. ; 

I les petits me meſpriſent, & 


— 


JOB, 


crets, mont en abomination, & chacyn de 
ceux que Jaimois Feſt tourne contre moi. 

20 Mes os (ont attachez a ma peau, & i 
ma chair, & il ne me reſte d'entier que 1 
peau de mes dents. 

21 Ayez pitie de moi, aye pitic de moi, 
Vous mes 1ntiumes anus : car la mainde Die 
ma frape. 

22 Pourquoi me perſecutex-vous coinme 1: 
Dreu Fort, & ne vous foulez de ma chair ! 
23 A la mienne volonte que maintenant 
mes propos fufſent ecrits, a la mienne v- 
lonte qu'ils'fufſent gravez en un livre, 

24 Avec une touche de fer & aver & 
plomb, & quiils fuſſent entaillez en pierre 
de roche a perpetuite. 

25 Quand a moi, je ſcai que mon Redeny 
pteur ef vivant, & qu'il demeurera le der 
nier ſur 1a terre. 


26 Et encore qu'apres ma peaut on ait 
ronge cect, je verrai Dieu de ma chair, 
27 Lequel je verrat pour moi, & mes yeur 
le verront,&« non autre : mes reins ſact 
defaillis en mon ſein. : 

28 Vous devriez pluſtoſt dire, Pourquoile 
perlecutons-nous ? car 1a racine du fait & 
trouve en moi. 

29 Ayez peur de Teſpee : car ſe courrts 
cer ainſi, font iniquitez d'eſpee, afin qu 
yous ſcachiez qu'il y « jugement. 


CHAP. XX. 
AW Tlophar Nahamathite prit l 
parole, & dit, 
2 Pourtant mes penſces diverſes we pu. 
ſent a reſpondre, & pour cela cette mizare 
haſtivets eff en moi. 
3 Yai entendu la correction dont tu me 
veux faire honte : mais Yeſprit tirera de 
mon intelligence la reſponſe pour ni, 
4 N'as-tu pas ſeu ce qui a eff de tout 
temps, d-puis que Diex a mis Phonune fur 
la terre, 
F Afſavoir que le triomphe des meſchans 
eſt de peu de duree, & la joye de celui qu 
ſe contrefait n'eſt que pour un moment ? 
6 Quand bien ſa hauteur monteroit juſques 
aux Cieux, 6 {a teſte atteindroit juſques 
_—_ 
7 $1 perira-t'il a jamais comme [a fiente: 
& ceux qui Pauront veu, diront, Ou 1! 
$8 1! Fen ſera envole conune un forge, & 
on ne le trouvera plus: on le chaflera a 
loin, comme une reſverie de nuict, 
9 L'eeil gui Paura veu, ne le vertz pls: 
on lieu ne le regardera plus, 
10 Sesenfans feront la court aux chetis:& 
ſes mains reſtitueront ce qu'il aura 19% 
par violence, 
11 Ses 0s ſeront p'eins de ſes jeunefſes, & 
ſeront giſans avec lui ſur la poudre. 
t2 Si le mal lui eſt doux en la bouche, F 
£1] le cache ſous ſa langue : . 
13 Sil Peſpargne, & ne le laſche point, 
mais le retient au dedans de fon palats: 
14 Sa nourriture ſe changera en fes et 
trailles, devenant hel d'aſpic dedans hut, 
15 Il a englouti les richefſes, mais il | 


quand je me leve ils parient de moi. 
29 Tous ceux auſquels je declarois mes ſe- 


vomira, & le Diex Fort les jettcra hors & 
ſon ventre. 
151 | 


he ——_—_—_ 
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'6 . ſuccera Ie venin d'aſpic, & la langue 

de la vipere le tuera. _ 

17 11 ne verra point les ruifſeaux des fleuves 

roulans en ance le miel & le beurre. 
18 II rendra le travail a Vequipollent de 

fon change, & ne Favallera point, & ae 
en rejoutra point. SL 

— Pource qu'il aura frofſe, i] airra 13 les 

chetifs : i] aura pille Ia maiſon, mus il ne 

ha baſtira point. : ; 

20 Pour vrai il ner ſentira point de con- 

tentement en (an ventre , ne ſauvera 

rien de ce qu'il aura tant convoite. 

21 [1] n'aura rien de reſte a manger, pour- 

tant ne Sattendra-t'il plus a fon bien, _ 
2 A que fon abondance aura eſte 

comblee, il ſera en angoifle , toutes les 


-mains de ceux qui travaillent les autres, 


ſe jetteront ſur lui. _ ; 

23 Aura-Cil eu dequoi remplir fon ventre ? 
Die lui envoyera Vardeur de fa colere, & 
h fera pleuvoir ſur lui, wire ſur ſa chair, 
24 Fenfura-t'il de devant les armes de 


fer ? Parc dacier le _— 

25 Le trait eſtant decoche ſortira de ſor 
_ le fer eſtincelant de fon fiel, tou- 
te de frayeur marchera ſur lui. 

26 Toutes tenebres ſeront -cachees en ſes 
eachettes: un feu non ſouſfte le conſumera: 
— — a qui reſtera en fon taber- 


Nac 
27 Les cieux deſcouvriront ſon iniquite, & 
h terre ſe drefſera contre lui, 
28 Le rejetton de fa maiſonſera tranſpor- 
t,& tout Secoulera au jour de ſa colere. 
29 Ceſt 13 la portion de Phomme mecha 
de par Dieu , & Vheritage quil acquerrs 
du Dieu Fort 2 cauſe de (es propos. 
_ CHAP. XXI. 
an reſpondit, & dit, 
2 Eſcoutez attentivement mon pro- 


pos, Oc cela me ſera au lieu de vos conſola» 
tions, 


— -moi, & je parlerai : & apres 
c aural parle, MOCquez-Vaus, wy 


2 mot , mon propos $adrefſe-t'il 
un homme ? & $'it effoit ainſ,, comment 
won eſprit ne defaudroit-il ? 
F Regardez-moi , & foyer eſtonner ,- & 
mettez 12 main ſur la bouche.. 
6 Meſine quand il m'en fouvient, je ſuis 
u, & tremblement ſaifit ma chair. 
1 rquot vivent les mechans, & vieillif- 
» melme ſont les plus avantagez en 
'Oir ? 
Leur race ſe maintient en leur preſence 
4 eur, & leurs rejettons devant leurs 
9 Leurs maiſons ne ſont que paix fans fra- 


yeur, la verge de Dieu n' t ſur eux, 
10 Leur talireau vient a Cal n'y faut |! 


point : leur jeune vaclie veelle, & n'avorte 


point, 
14 Ils chafſent devant eux leurs petits 
comme un troupeau de brebis, & leurs 
my Havent. a, 

tellent au tambour & au violon, 
& | ſon des orgies. 
13 11s ufent leurs jours en bonne chere, & 
ay ſepulcre en un moment. 


Chap. 21 22. 
14 Et toutesfois ils ont dit au Die Fort, 
Retire-tot de nous, & nous ne voulons 
pount de la fcience de tes voyes. 

15 Qiref-ce du Tout-puiffant que nous le 
lervions? & que roliegous-cous quand 
nous Faurons prie ? 
16 Vols, leur bien eff pas en leur mains 
le conſeil des mechans ſoit loin de mot. 
17 Mai dans combien de temps 1a lampe 
des mechans ſera-telle eſtiente , & leur 
orage viendra-t'il fur eur, & Dies partura- 


til leurs lots en fon ire 


38 ®vand ſeront-ils comme paille expoſce 
au vent, & comme de la bale que le tour- 
billon enleve ? 


e? 

19 Dicu gardera la violence d'icelui a ſes 
enfans, tellement qu'il la rendra a chacun 
&iceux, & ils le {entiront : : 

20 E1 leurs yeux verront leur ruine, & ils 
botront de Ia colere du Tout-puiflant. - 
21 Mais que lui chaudra-til de fa maifon 
apres lut , quand le nombre de ſes mois 
aura eſte tranche ? 

22 Enſeigneroit-on ſcience au Dieu Fort ? 
& Ceft lut qui juge les choles hautes. _ 
23 Cettui-ci meurt en ſa droite perfecti- 
on, tout a ſon aiſfe, & en repos. : 
2.4 Ses trayoirs auront eſte pleins de laift, 
& ſes os auront eſte abbruvez de — 
25 Et Pautre meurt ayant Vame angoiſſce, 
& n'ayant jamais fait bonne chere. 

26 lls giſent enſemble dans la poudre, & 
les vers les couvrent. 

25 Voila je connois vos penſces, & les def- 
{&ins que vous brafſez contre moi. 


nt | 28 Car vous dites, On ef la maiſon du 


magnifque : & ou eft le tabernacle auquel 
habitotent les mechans?  _ ; 

29 Ne vous eſtes-vous jamais enquis de 
ceux qui vont fur les champs ? & vous ne 
nerez jamais leurs enſcignes. _ 

30 Que le mechant eſt preſerve au jour 
de Forage, & au jour que les fureurs lopt 


31 Et qui ef-ce qui lui remontreroit fon 
train en fa preſence ? & qui eff-ce qui Ius 
rendroit ce qu'il a fait ? 

32 Fiatio i eſt conduit au ſepulcre , & 
ne bouge du toypbeau. 

33 Les cavins des torrens lui ſont plaifans: 
& tout le e Yen va 4 la file apres 
lui : & devaut lui il y 4 gens ſans nombre. 
34 Comment danc me conſolez-vous de Var 
nite ? & il n'y a rien de refte que fourvo* 
yement apres que vous avez reſpondu. 


CHAP. XXIT. 

Low  Fliphag Temanite prit 1a parole, 
2 L'homme til que profit 
au Dieu Fort ? eſt pluftoſt 4 ſoi-meſme que 
'homme ſage apporte ofit. bd 
3 Le Tout-pulflant recoit-il quelque plai-. 
ſir, fi tu es juſte ? ou quelque gain, {1 tu 

chemines en integrite ? 6 I 

4 Targue-til, & entre-til avec toi en ja« 
gement pour crainte qu'il ait de toi? 

5 Ta mauvaiſtie n'eſtelle pas of & 


grande 
© Car tans fois mages do bes freves 


cauſe : tu as oits la robbe a do 
 ©11t 11d, KK 3 7 Iv 


Cop. 23. 24 
7 Tu ras point donned'eau 3 boire 3 celui 
qu: effoit alter6 du chemin : tu as empeſche 
gue cehut qui avoit faim areuſt du pain, 
La terre efoit a Ihomme puifſcunt, & ce- 
hui qui eſtoit reſpedte y habitoit. 
Tu as envoye les veuvesvuides,& les bras 
orphelins ont eſte briſez. 


10 Pourtant les lags Je autour de toi, & 
[ 


Ia frayeur foudaine teſpouvante. 

z1 Et les tenebres font axtour de toi , telte- 
ment que tu ne vois goute, & le desborde- 
ment des eaux te couvre. 

12 Dicu n'e#-il pas en haut & cieux ? Re- 


garde donc le ſommet des comme 
El nt eſlevees. 
13 Et tu as dit, Qureſt-ce que connoiſt le 


Dieu Fort ? -CiU. 3 trav . 
obfuress Jugera-T'l, a travers des nuces 
24 Les nuces lui ſont comme une cachette, 
& ul ne voit rien : il ſe promene ſur le 
tour ©. Cleux. 

25 N'as-tu pas pris garde au viei! chemin, 
par lequel ont marche les gens outrageux ? 
26 Qui ont eſte retr devant leur 
temps, Is le fondement Seſt eſcoule 
comme un fleuve ? , 
87 Is difoient au Dieu Fort, Retire-toi de 
NOUS, Et qu'eſbce que leur faiſoit le Tout- 


38 Ceſt qu'il avoit rempli de bien leur 
maiſon. Et pourtant le conſeil des meſchans 
foit loin de noi. 5 
19 Les juſtes le verront & gen cjouront, 
& Vinnocent ſe moquera d'eux. | 
20 Pour vrai noſtre eſtat na point eſte a- 
doli, mais Ie feu a devore leur reſidu. 
22 Accointe-toi de lui, je te prie, & ſois en 
Paix, & par ces choſes-la bien Caviendra- 
22 Recoi La loi de fa bouche, je te prie, & 
mets ces paroles en ton carur. 
2 M a te retournes aſgeee $a ratouy. 
nt, eras reſtabli. e P ite 
Join de ton tabernacle. _ 
24 Et tu mettras For fur la pouffiere , & 
For d'Ophir ſur les rochers des torrens, 
a Et le Tout-puiffant ton or, & Par- 


29 Quand bbaifle == 7 
ON Aura 2 [4 tu 
Aires ſurhaufſenient, alors 
Dieu ſauvera cel 


| CHAP. 


: EXILL 
1s Job reſpondit, & dit, 


M 


- 


pepigan e ma main & 
gemiftement. 

3 A la mienne volonte que 
ze —A— + Jentrerois 


ira ſur mon 


Jigs 5 fon 


JOB. 


8 Ils reverdiflent des 


2 Encore parlerai-je aujourd'hui en | nud, & 


5 Je ſcaurois les paroles 9x'il me ref; 
Aroit, % entendras ce Wl me Aro 
6 Debattroit-1] avec moi par grandeur de 
force ? Non : ſeulement il propoleroit cons 
tre may. | 
7 La le droiturier Farraiſonneroit avec luj, 
& je me ſauverois pour jamais de mon juge, 
8 Volla,fi je vaisen avant, 1] n'y ef pas: 6 
je ax en arriere. je ne ['y appercevraipoint, 
9 Sl je le fais aller a gauche, je ne I's vai 
point encores : 1] ſe cache a droite, & je 
ne I'y voi point. : 
10 Quand i) aura connu le train = Pai 
ſuivi , & qu' nraura cſprouve, je tortirai 
comme Por. HO ME 
11 Mon pied a tenu le chemin d'icelui,”aj 
, > fon chemin, & ne nren ſuis point 
__ = EP we 
12 Je ne me ſuis point auſh retire du com> 
mandementde ſes levres, j'ai ferre les paro- 
les de ſa bouche plus que ma provilion or- 
n3 Er ef ? & quien detor- 
Iz Et eft-tien un 0s* OC QUEEN 
nera ? Z en ze de. il le fait, 
14 Car i] achevera ce qu'il a ordonne de 
moi:& y a beaucoupde teiles choſes chetlui, 
15 Pourtant ſuis-je eſperdu a cauſe de 
preſence : y penſcje ? je ſuis effraye a caule 
E lui. 
16 D'autant qu2 1e Dieu Fort a matte mon 
coeur, & le Tout-puiflant nv'a eſtonue : 
15 De ce que je nat pas eſte retranche de 
devant les tenebres, & qu'il a cache de de 
vant moi Voblcurite. | 


CHAP. XXIV, 
| By: 


temps comment . ne feroient-ils > 
chez du Tout-puiftant,veu que ceux qui 
le connoiflent n'a oiventpoint ſes joury 
2 On remeue les bornes, on ravit |s 
troupeaux, & les paiſt-on. | 
3 On emmene Faſne des orphelins, on 
prend pour gage le boeuf de la vefve, 
4 On fait retirer les pauvres du chemin, 
les chetifs du pats font cuntraints de 
TC le 
| ,.ce aſnes ſauvages parmi 
Jeſere: ils fortent pour qo leur meſher, 
ſe levans le matin pour >a la caſt 
eurs cn 


Pagne leur et du pain 

6 Ils moifforment or champs le four» 
rage qui y eſt, & font que le mechant ven» 
dange les vignes en Iarriere faiſon. F 
7 font pafler la nuidt ſans veſtement 3 
"Lomme nud, tellement qu'il n'a dequoi & 
couvrir durant le froid. 

giboulees des matt 


| retraite Us cmb 
ſent les roches. _ 
Is raviflent le pupille dis 8 manumele, 
prennent e cnetif. 
10 Ils font aller fans veſtement Phomme 
my enlevent aux affamez ce qu'ils ont 
plane. 


i prefſent Phuile parmi les 
rangees te lows oliviers, & foulent la ven» 
dans la cuve, ont foif, 

12 Les hommes jettent des ſanglots de la 
ville, Pame des navreza mort,crie, & tou 


4 faute de 


Fink 


BED | EESPSIREACERETTEZDYE 


7 or f = het 
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Bog got Op ey trnÞ df A 
r 1S Ma 'ap- 
gonent, ' | | 


Diu ac fait riza de mal convenadie. 
1z Co 


c 
= 


+> 2A” 28S =. 


w {13 Ce font de ceux qui font rebelles 3 a 
lumiere, qui n'ont point connu les voyes dt- 
d | celle,& ne (c font point tenus a ſes fentiers. 
in | 24 Le meurtrier fe leve au pouct du jour, 
& tue le chetif & indigent, & de nuidt 1! 
eſt rel qu'un Krron. "gp © 

2, | 15 L'ctilde Vadultere guet le foir diſant, 
| Grilne me verra puint:6x te cachele vilage. 
ot, | 16 11s percent en tencbres les maſons 
voi | qu'tls avoient marquees de jour, Us ne (Ga- 
| | vent que Celt de Ja lunnere. ; 

17 Car la lumiere du matinleur eff a tous 
i | comme Yombre de mort : fi quelqu'un les 
2j | reconnoit, ce leur ſont elpouvantemens 
Fombre de mort. 

18 11 eſt leger par le deffus des eau, leur 
portion eſt malheureule en terre, i] ne re- 
garde point le chemin des vignes. 

19 Comme la ſecherefie & Je hafle hument 
les eaux de neige : amt fait le lepulcre les 


| 29 Lz matrice Voublira, les vers en feront 

ue chore: il nen ſera plus \ om 
te ſe rompra comme un dots, 

x Lax qui tourmentoit Ia ſterile qut n'en- 

how paint, & qui ne faiſoit nul bien a 
©, . . 

24 Et qui tiroit 3 foi les puifſans par fa 

fyrce, ſe 
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mantrera que je mens, & mettra ma pa- 
role a neant ? 


CHAP. XXV. 

Aga, Scuhite prit la parole, 
” If, 

z Le puuyoir de faire regner , & la fra- 

yeur, ſont = devers lut : il maintien la 

Fax en fes lieux. 

3 Se bandes ſe peuvent-elles conter ? & ſur 

W eſbce que ne ſe leve la lumiere ? 

'* | 4. Et comment {c juſtfiernit Fhomme mor- 

» |} i, effant compare avec le Diex Fort? & 

any) t ſcroit net celui qui eſt ne de 


To ® Oo SS. 6 ANGST 


2 

e | 5 Voila, quon aflte j 3 la lune, & 
hen ne reluira, les ne ſcront pouit 

- Þ} Mes devant es yeux : . 

6 Þ| 5 Combien moins Phomme qui weſt qu'un 


nn, i , 
& le ho de homme qui welt qu'un 


£ , CHAP, XXVI. 

it Mais Q reſpondit, & dit,  _ 
te 2 Quax-tu aide ? e's mart gobeh 

4 vigueur ? qu'as-tu ſauve? un al 

1» } Nai? point = force ? : q 

LIE rag cen? 3 co gal ras 

4 point ae lagefie , tu ayes montre 

- Jant de belles Niles 7 = 

, 

; 


rt tab 
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10B. Chap. 25. 26, 29 


5 Les choſes qut font fans ame , ſont for- 
mees de ce jr eſt defſous les eaux, meſines 
ceux qui y habirent. 
6 Les creux ſort nuds devint lui, & le 
gouffre n'4 point de couverture. 

7 [1 eſtend PAquilon far le vuide, & fuſe 
pend la terre fur un rien. 

8 [1 enferre les eaux dans fes nutes, & la 
nuee ne $Seclate point fous el 

9 Il maintient affemble le dehors de /on 
throne, y ayant eſtenda (a nuce p;r deffis, 
19 [1 a compaſſe une borne fur le deflus deg 
eau tout a Ventour, juſqu'a ce que Iz lu- 
miere ſoit conſamee avec les tenebres. 

11 Les colomnes des cieux Sebranlent, & 
Seftonnent 2 ſa menace. 

12 Il fend la mer par { vertu, & tran 
perce par fon adrefle les flots quand us 
'eſlevenc. : 

13 11 a orne les cienx par fon Efprit, (a 
main a forme le ſerpent traverſane. 

14 Voila tels /ont les bords de (es voyes: & 
combien eft petite la portion que nous en 
entendans ? Et qui eft-ce ut comprendra 
le bruyant eſclat de ſa puifſance ? 


RJ C H AP. nf +4 

ob pourſuivant reſuma ſon $ 
O nents, 6 dit, h Shes 
2 teu Fort eft vivant, qui a fait eſgarer - 
mon droict, & le Tout-puiflant 9 a en» 
__ mon _ : __ 

Z tout le temps que mon 2 ſera en 
mot, & Veſprit de Dieu en mes narines: 

4 Mes levres ne diront point iniquite,& ma 
langue ae gazotiillera point choſe fuffe, 

F Ja ne nravienne que je vous juſtifie : tant 
que je vivrat je ne quitterat point mon it 


Oo 


( . 
Qt 0 weſt ammfi , on ef celui qui me | tegrit 


[5 
6 Yai maintenu ma juſtice, & je ne la laſ- 
cherat point : & mon cceur ne me fera 
point reproche de mes jours. 
7 Mon ennemi ſoit tel que le meſchant : 
& celui qui le leve contre moi, tel que le 


rs. 
& Car quelle ſera Vattente de celui que fe 
contrefait,s'il eſt adonne a meſchantes prati- 
ques, lors que Dieu lu arrachera ſon ame ? 
Le Dieu Fort orra-t'il fon cri , quand 
Vaiffiftion viendra fur lui ? : 
10 Prendra-tCil ſonplaifir au Tout-puifſant? 
reclamera-t'] Dieu en aucun temps? _ 
11 Je vous enſeignerat les ceuvres du Dieu 
Fort, & ne vous celerai pount ce qui &ft par 
devers le Tout-puiffant. 
12 Voila, vous tous avez vew ces choſes, &e 
conmnent vous laiflez-vous du tout aller 
a neant_en cette | ? 
13 Ceft ici la portiou de Thomm? meſchant 
que le Diex Fort lui garde, & Vheritage que 
les outrageux recoivent da Tout-puifiant. 
14 Si fes enfans ſont multipliez, cet pour 
Feſpee : & fa poſterite n'aura pas melme 
fon ſoul de paint. 
15 Ceux quil aura de reſte, eſtans morts, 
ſeront bien enlevelis, mais les veuves ne les 
pleureront pount. BET 
16 Quand il entafſeroit 1 comme 
la pouſliere , & arrangeroit des veltemens 


conung de la boue : 
ns | 27 1 


Chay. 23 29. : ; 
x7 11 les arrangera, mais le juſte Sen ve- 
a, & linnocent partira Vargent.. 

18 11'baſfira ſa nauon comme la tigne & 
comine le meſlier fait [a Cabane. : 
19 Le riche ſera_gilant, & ne lera point 
recuzulli : 11 ouvrira ſes yeux, & n'y aura 


rien, 

ſpquvantemens Vattraperont comme 

; dino : le tourbillon Tenlevera de nuict, 

21 Le ventd'Orient Femportera, & ul Fen 

ta, & il le ſaboulera hors deſon Lieu com- 
me un tourbullon. _ 

22 11 ſe jettera ſur lui, & ne Veſpargnera 

7 &.1i pourſuivi de ſa main, ne cef- 

e fuir, , 

23 Chacun claquera des mains contre Ju, 
& hiiera contre lui de ſon lieu. 


CHAP. XXVIII. 

Our vrai Vargent a fa veing, & Tor le 

lieu dort on le tire pour Vaſhner. 
2 Le fer eſt pris de la re, & ha 
pierre fe fond enairain. 
3 Il amis un bout aux tenebres, tellement 
gu'on ſonde le bout de toutes choſes, vozre 
les pierres les plus cachees, & qui ſont en 
Pomibre de mort, ' 
4 Le torrent ſe debordant d'aupres le lieu 
ou quelqu'un habite ſe jette de violence &$ 
lieux oa on-ne met plusle pied : lefquelsſe 
tariflent, & ſont remuez par les | 
5 D'une meſme terre ſortira le pain, & ſous 
elle y aura changement comme en feu. 
6 Lespierres ſont le lieu des Sapphurs, & Ia 
poudre d'or pi ef, : 
T'oiſeau * prope wen a point connu le 
= & Icil du milan ne Va point re- 
Les fans du lion n'y ont point marche, 
le vieil Lon na point paſſe par 13. 
9 Uhomme met ſa main aux cailloux, & 
renverſe les montagnes juſques aux ra- 


Ccines, 

10 II fait aller les ruifſeaux au travers des 

r fendus, & ſon ceil voit tout ce qui 

3 eſt de precieux. 

11 I] met empeſchement 3 Ia diſtillation 

des rivieres, & tire hors en Iumierece qui 

3 eſtcache, 

32 Mais la fapience dou ſe recouvre-t'elle? 

& oa eft le lieu deTintel e? 

13 Lhommme ne connoiſt pas fa valeur : 

auſh ne ſe trouve-telle pas en 1a terre des 

vivans. 

14 L'abiſme dit, Elle weft en moi, 

& Ja mer dit, Exe n'eft pas Ec moi. 

a5 On nefcauroit donner du. fu or pour 

elle, ni peſer argent pour fon prix. 

16 On ne ]Ja ſcauroit troquer contre or 

AY rf ni contre POntx precieux, aicon- 

tre le Sapphir. _ . 

17 Tor, ni le diamant ne ſcauroient ap- 

procher de fon prix, & elle ne ſera point 

e & avec un vaifſeau de fin or.. 

213 11 ne ſe parlera point de coral ni de 

_ & le prix de ſapience monte plus 
qu 


JOB. 
20 D'oa vient done 1a ſapience? & ou & he; 


le lieu delVintelligence ? 


homme vivant , & cachee aux. oiteaux dg 
cieux, 

22 Le gouffre & la mort diſent, Nous + 
vons out de nos oreilles fa renommee. 
23 C'eſt Dieu qui en fait le chemin, & 
qui ſcait le licu on elle eſt. 

24 Car Ceſt lui qui voit juſques aux boutsdy 
monde, & qui regarde fous tous les cieux, 
25 Quand il mettoit poids au vent, & dif- 
poſoit les eaux par melure : 

26 Bailloit reigle ſur 1a pluye, & chemin 
a Peſclair des tonnerres : . 

27 Alors il la vid, & la manifeſta, ill's 
geanca, & meſme la ſonda juſqu'au fond, 
28 Puis 1] dit a Phomme, Voila, la crainte 
du Seigneur eſt 1a ſapierce, & ſe deitour 
ner du mal, cet Intelligence. 


CHAP. XXIX. 
N outre Job pourſuivant, reſuma fn 
| propos ſententzeux, & dit, : 
2 O qut me feroit < comme es mow 
de adis, ſelon les jours eſquels Dicu me 
gardoit ! "NO 
3 Quand i faiſoit luire fon flambeay fur 
ma teſte, & quand par f clarte je chem 
no1S parmi les tenebres ! 
4 Quand Yeſtois es jours de mon automne 
au conſe ſecret de Dieu en mon taber- 
nacle : 

F Quand le Tout-puiffant efoft encore + 
vec mo hn gens a ne as 
Quand VoIS Mes pas en re, 
des rulfſeaun d'huile - me decouloient 

r 


7 Quand je fortois vers Ja porte par la 
ville, & que je me faiſois drefler ma ctaire 


enla place. 

5 Les jeunes pens n1ayans apperceu fe 
choient, les plus anciens (e Jevoicat & 
tenotent debout 


$5 principaux Sabſtenoient de parker, 
mettoient._ la main fur leur doucle | 
10 La voix des conductteurs eftoit reterue, 
& leur langue eſtoit. attach&e a Icur pa 


lats. 

ti L'oreille qui m'oyoit diſoit que /eftos 
bien-heureux, & Pal qui me voyoit me 
rencont telmoignage. _ 

12 Car je delivrois Fafflige geſcriant, ene 
ſemble Forphelin qui ravoit perſonne ul 
lut aidaſt, Si ; 
13 La benedidtion de celui qui gen alloit 
perdu, venoit fur moi, & . Eaſois que It 
cceur de la vefve chantoit de joye. 

14 Jeſtois veſtu de juſtice, & elle me ve 
ſtoit, mon equite m'effoit comme une man 
teline, & comme une tare. 

15 Je ſervais d'yeux a Paveugle, & 4 
pieds au boiteux. . 

16 Feſtois pere aux pauvres, & m'enque* 
rois diligemment de la caule qui ne- me 
ſtoit point connue. 

17 Je cafſois les groffes dents du_pervers, 


tui arrachois I proye d'entre ſes dents, 


3 |;  W_ 
19 La topaze 1 rapprochera 
point de fon prix, & elle ne ſera point 
Troquee gntre le pur or, 


18 Et pource difois-je, Je mourrai en mon 
». & mujtiplicrai mes jougs comme 
$ravicgs , 39 


21 Elle eſt muftee arriere des yeux de tou | 
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pranches- 
da [zo Ma gloire fe renouvelloit en moi, & 


L 
17 Il na perce de nuict les 0s pour les 


rote demenroit toute la nuiXt fur mes 


mon arc eſtoit xenforce en ma main. 

21 On n'efcoutoit & on attendoitque ieuffe 
parle, & on fe taiſoit apres mon conſeil. 

2 qd ry uotent rien apres mon dire, 
& ma parole diſtillott ſur eur. ; 
33 Ils mattendotent comme la pluye : ils 
awroient leur bouche, comme apres la 
pluye de Varriere ſaiſon. : 

24 Riots-je avec eux ? ils ne le croyoient 
point :  & ne faiſoient point dechoir ha 
darts de mon viſage. 

E Voulois-je aller avec eux? jeſtois aſſis 
22 haut bout, Jeſtois entre eux comme un 
rot en /o12_ armee, & comme celi qui con- 
ſole les affligez. 


CHAP. XXX. 
Ats maintenant cew-la fe mocquent 
de mot qui font plus jeunes d'age 
mo : les peres defquels jeuflzdeſdaigne 
mettreavec les chiens de mon troupeau. 
2 Et de fait dequoi m'euſt fervi la force de 
kurs mains ? 12 viellefle eſtoit peris en 


eur, 

3 De diſette & de famine ils /e tenotent 

a part, fuyans es licux arides, tcnebreux, 

efolez & deſerts. 

bh coupoient des herbes ſauvages aupres 
arbrifleanx, & la racine des genevres 

pour ſe chaufter. 

5 I5eſtvient dechafſer Hentre les pens, & 

Moſt-on apres eux comme apres un larron : 

6 Tellement qu'ils habitoient & crevafſes 

des torregs, & trous de la terre, & des ro- 


rs, 

7 Is bruyatent entre les arbrifleauy, & ſe 

ktroient ſous les chardons. = 

$ Ce ſent des gens de neant, voire des gens 
nom, & qui ont eſte abbaifſez plus bas 

que la terre. 

ot maintenant je leur ſers de chanſon, & 
ſuis matiere de devis.. 

10 Is nvont en_abomination, ils {= tien- 

nent loin ds moi : meſmes ne ſe tiennent 

ps de me cracher au viſage. 

1 Pource que Die« a deſtendu mon cor- 

& m'a afſlige, aulh ont-ils ſecoiie le 
tain de devantma face. 

12 Jeunes gens tout nouvellement eſclos 

Seſlevent a ma droite, poufſent mes pieds, 
meſines font contre moi les approches 
leur baterie. 

13 IIs ont rompu mon chemin, ils nvai- 
a eftre miſerable, ſans qu'ils ayent 
in d'aucun qui leur aide. 

14 Is viennent contre moi comme par une 

rge breſche, & ſe couvrans de la calanu- 

tele font roulez ſir moi, 

if Tut a eſte renverſc ſur mot, & eſpou- 

vantemens pourſuivent mon ame conme 

invent, tellement que ma delivrance elit 
paſee comme une nuee. 

16 Et pourtant maintenant mon ame ſe 

Fo en moi : les jours d'affiiction m'ont 


JOB. 
> bg Ma racine efoit ouverte aux _eaux, & 


$6. Chap. 30.31, 
desjoindre d'avec moi, & mes arteres n'ont 
point de cefle, 

18 Mon veſtement a change de couleur, 
pour la franteny de /on effort, & me ſer- 
re twat 2 Ventour comune I'ouverture de ma 
camiſole, 

19 Il nva jette en la boue, & je refſem- 
ble 12 pouſliere & la cendre, 

20 Je crie a tot, & tu ne nrexauces point 2 
je me tiens debout devant toi, & tu me 
conſideres. 

21 Tu deviens cruel contre moi, & t'op- 
poſes 3 moi de la force de tz main. : 
22 Tu mvenlcves fur le vent, & me fais 
monter defls comme ſus un cheval, & fais 
fondre en moi tout moyen de ſaubliſter. 
23 Or (cat-je bien que tu me reduiras a la 
mort, & en la maiſon aſſignee a tous vis 
VIS, 

24 Quoi que ce ſoit, il neſtendra point a 
man au ſepulcre, Quand it les aura froit» 
fez Crieront-ils ? 

25 Ne pleurois-je pas pour amour de c& 
lui qui avoit maivais temps? & mon ame 
neſtoit-elle pas dolenteacauſedu miſerable, 
26 Quand jattendo'sle bien, le mal nvett 
avenu: & quand 'eſperois la clarte, les te- 
nevres font venues. _ 

25 Mes entrailles boullent,g& ne ſe peuvent 
taire, Jes jours daffliction m ont prevenu. 
28 Je chemine noirci, & non point du fo- 
let] : j2 me leve, jecrieen pleine afſe:nvlee, 
29 Je ſuis devenu frere des dragons, & 
compagnon des chahuans. _ . 

30 Ma peau eſt devenue noire ſur moi, & 
mes 0s (ont grillez de lecherefle. ; 

31 Pourtzant mon violon Fett tourne en 
voix de lamentation, & mes orgues en lon 
de pleur. 


a 


CHAP. XXXL. 

*Avoisfait accord avec mes yeux: com- 
men donceuflai-jie contempK 1a vierge 2 
2 Car quelle eft la portion de Dieu 9u'il 
envoze d'enhaut, & qu'il eſt Vheritage du 
Fout-puiflant qa'tl envoye des hauts licux ? 
3 Ia perdition n'eſi-elle pas pour le per- 
vers, & les accidens eſtranges pour les ou- 
vriers d'1n1quite ? 

4 Lui n'a-til pas veu mes voyes, & n'z- 
Cil pas conte toutes ines deſmarches ? 
5 $1 j'ai chemine en fauflete, & fi mon 
pied Selt haſte a tromper, ; 

6 Qu'on ine peſe en des balances juſtes, & 
Dieu connciſtra mon integrite, | 

7 Si mon marcher Set deſtourne du droi? 
chemin, & fi mon coeur a chemine a- 
pres mes yeux, & fi quelque tache eſt de- 
meuree en mes mains, 

8 Que je ſeme, &qu'un autre en mange, & 
que tout ce que jaurai fait produire ſoit def- 
racine, : ; 

Si mon cur 2 eſte ſeduit apres quelque 
Rmme, & fi je ſuis _ en embulcte 
a Vhuis demon "7" 
tro Que ma lon meule 3 un autre, & 
que les autres ſe courbent lar elle. : 
tr Car Celt une meſchancete pourpenſee, 
& une iniquite d'ehtre celles qui fouut tou- 


| tes JUYcES» 
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Chap. 32. 
»2 Meſme Ceft un feu qui devore juſques 3 
conſomption , & qui euſt defracine tout 
mon revenu. _ ] | 
x3 Si /ai deſdaigne de faire droit 3 mon 

iteur ou a ma ſervante, quand us ont 

_— Mai. fait, quand le Dfeu Fort 
14 Car qu'eufſai-je fait, e Dieu 
ſe fuſt Jeve? & quand 1] m'en euſt enquis, 
que Jui euflai-je reſpondu ? 

x5 Celui qui ma fait dansle ventre ne Fa- 
til pas fait auſſi ? & ne nous a-t'll pas fa- 
connez de meſme en 1a matrice? _ 

I6 Si /ai refuſe aux pauvres ce quiils ont 
deſire, fi j'at fait defaillir les yeux a Ia 
vefve : : ; 
17 Si j'ai mange mes morceaux a part mot, 
& ſi Torphelin ren a point mange: 

x8 (Car des ma jeunefle i] a efte efleve 2- 
vec moi, comme chez ſon pere, & des le 
ventre de ma mere jai conduit Porpheline.) 
19 Si j'ai ven un homme perir a faute d'e- 
ſtre veſtu, & le pauvre a faute de couver- 
ture : 

27 $i ſes reins ne nront point benit, & 
$i n'a pas eſte eſchauffe de Ia line de 
mes agneaus : : 

21 $i fat leve la main contre Porphelin, 
quand jai veu mon aide a la porte : 

22 Que mon paleron tombe de mon ef- 
paule, & que mon bras ſoit cafſe & ſepare 
de ſa canne, 

23 Car Pai eu frayeur de Forage du Dieu 
Fort, & de ce que je ne pourrots ſubſilter a 
cauſe de fa hautefle. 

24 St j'ai mis mon eſperance en Tor, & fi 
Jai dit au fin or, Tu es ma confiance: 

25 $i je me ſuis <jout de ce que mon avoir 
eſtoit multiple, & que ma main avoit 
trouve force biens: ned 

26 $i jai regarde le foletl Juifant, & 1a 
June cheminant claire : : 

25 Et fi mon cceur a eſte ſeduit en ſecret, 
& ma main a baiſe ma touche : 

28 (Ce qui ef aufſt unz iniquite toute ju- 
gee : car /eufle renie le Dieu Fort d'enhaut, 
29 St je me ſuts 6jowt de Vinconventent de 
c<!ui qui me haiffoit : fi Pai treſſailli de 
joye quand mal lui eſtavenu : 

39 Je rai pas meſme permis3 ma langue 
de pecher, en demandant ſa mort avec exe- 
cration, 

31 Si les gens de nxon tabernacle n'ont 
dit, Qui rous donnera Ge fa chair ? nous 
ren ſcaurions eſtre fauler. 

2 T'eftranger n'a point paſſe la nuitt de- 

rs, Pat ouvert ma porte au pafſant. 


33 $t Pai cache mon forfait comme Adam,] 


celant mon _iniquite en mon ſein, 

34 Combien que je peufie faire peur a une 
grande multitade, toutesfois le moindre 
qu tuſt & familles meffravoit, & je me 
tenois coi, je ne fortois point de1a porte. 
35 Ala miennevolonte que jeuffe qui m'eſ- 
coutaſt : voila mon but , Ceſt que Ie 
Tout-puiflant me re{ponde, & que ma par- 
tie adverſe me face un elcrit, 

36 Sije ne le porte ſur mon eſpaule : & 
ſi je ne nven pare comme dune couronne. 
37 Je Tui raconterois tous mes pas, je nrap- 
procherois de lut comme un capitaue, 


JOB. 


Vral 


38 $i ma ferre crie contre moi, parcel. 
| mene fi tes rayons pleurent : . 
39 Si Yai _ n fruit ſans argent, 6. 
rai tourmente Peſprit de ceux qui 1a poſs 


o1ent : L 
oO Quelle me produiſe des eſpines au ls 
e bled, & de Þ'yvroye au lieu d'orge. 
Celt ici Ia fin des propos de Job. 


—— 


— 


CHAP. XXXII. 
Lors ces trois hommes-la ſe deſports 
| A. rent de reſpondre 2 Job, puurce qui 
lui fembloit qu'il eſtoit juſte. 
Z Dont le courroux d'Elihu Fils de Barsf 
keel Buzite de la famille de Rany fut em- 
brale: ſon courroux, disje, futembrale cap 
tre Job, dautant qu'li ſe jaſtifioit ſoi-unckug 
au prix de Dicu, 
3 Son courroux fut auſſi embraſe contre 
trots intimes ainis, d'autant qu*tls navoient 
trouve que reſpondre, & toutesfols avout 
condamne Job, 
4 Or Elihu avoit attendu que Job *aſtp- 
5.6 autant qu'ils eſtotent plus ancicus we 
Ul. 


F Mars voyant Elihu quiil n'y 297? aucue 
reſponfe eu 1a bouche de ces trois honuty 
la, fon courroux Sermbrafz. 

6 Parquoi Elihu fils de PBarakee! Buite 
prit Ia parole; & dit, Je fuis moindre qe 
Vous en age, & vous eſtes fort anciens: & 
F PoUrtant Yai Craint & eu peur de vous G6 
clarer mon avis. 

7 Je diſois, Les jours parleront, & !a mub 
titude desannees fera connoittre la (agelſe. 
8 LT eſprit eſt bien en Phomme, mais!iaſpy 
ration du Tout-puifſant les rend entendus, 
? Les yzrands ne ſcront pas tojours (ages, 
les anciens n'entendront pas to jours It 

droit, 

10 Et pourtant je dis, Eſcoute moi, &je 
declirerai moi auſſi mon avis. | 

11 Voict. ai entendu ros paroles, 74 pres 
ſte Voreille julques a ce que vous uſher 
bien confidere, & juſques a ce que vous eu 
ſiez ſonde les propos : 

12 Meſmes jaicontemple juſques 2 vospet- 
ſonnes : & voila, il n'y a pas va d'enve 
Yous qui rende convaincu Job , & qui Ie 
ſponde a fes propos. 

13 Afin qu2 vous ne difiez pas, Nous avors 
trouve la ſagefle : efſevoir que Ceft le Din 
Fort quile pourſuit, & non point un hot 
14 Or ra-til point arrange ſe; propos 
tre moi : auſſi ne lui relpondrai-jc pas & 
lon vos propos, — 
15 Veila, ils ont eſte eſtonner, 1's not 
Jlus rien reſpondu, on leur a fait perdre 
a pardle. 

16 ]ai donc attendu quiils ne parlaſſent 
plus: mais pource qu'ils ſont demeure 
court, & ont plus reſpondu: _ 

17 Je reſpondrai auſſi ce que j'ai i dire pour 
ma . fendeclarerai mot auſh mon als 
18 Car je luis gros de parler, & Ielprit ce 
mon ventre me prefle. Fn 
19 Voici, fmon ventre eff comme un_v 
ſeau de vin quin'a point deflort, & et a 
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veroit comune des vailleaux neuts, 'þ 
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> Je parlerai done, & mettrai au large : | 


leefouvrirai mcg levres, & reſpondrai. 
1 Ja n'avienne que j'aye acceptian de la 
Ci erfonne d'aucun : j2 nuſera point de 
nots couverts parlant a un homme. 
22 Car je ne ſcat pointuſer de mots cou- 
afverts: celui qui m'a fait nvrenleveroit in- 
continent. 


mw CHAP. XXXIIL. 


P 


mes propos, & prelte Poreille a toutes 
Paroies, . ; 
2 Voici maintenant, j'ouvre ma bouche, 
>} a langue parle en mon palais. 
en»; Mes paroles /eront ce que mon coeur ju- 
00> Fx eftre droit, & Vintention de mes levres 
line F rononcera purete. ; 
Vw du Diea Fort na fait, & Ie 
'We | baffle du Thdgunhat m'a vivihe. 
«it } 7 Situ peux, reſpon moi, drefſe-toi contre 
«lt $ mot, tien bon, , 
_ $6 Voici, je ſuis pour le Dieu Fort ſelon ta 
a" 8 rarole : je ſuis auſſi forme de boue, 
on I ma frayeur ne te troublera point, 
| mon effort ne te grevera point. 
ar } $ Quoi que ce ſoit, tu as dit, mail 'oyant, & 
& Fa out cette Voix de tes propos : 
., 19k ſkis pur ſans forfait, je ſuis net, & n'y 
Ul Þ cpoint d'uniquite en mot. 
y 10 Voici, il cherche a quereller contre 
4 | il me tient pour ſon ennemi. __ 
© 11] amis mes pieds aux ceps, il eſpie tous 


mes ! 
ue 12 Voila, je te reſpons qu'en cela tu nas 
| paint eſte juſte, r Dieu ſera toujours 
Pr Y plus que Phomme mortel. : 
by 13 Fourquoi donc as-tu plaide contre lui ? 
P aril ne reſpond pas de tousſes faits: 
'& } 14 Combien Ps le Dre Fort parle pour 
| is | Premiere fois, & pour une deuxicme 4 
© cel t naura pris.garde F, la premiere , 
i e vitions de nuict , quan 
res } un prod Cmmedt tombe ſur les hommes, 
&lorsqu'ils forameilleat ſur le lict. 
16 Alors il ouvre loreille aux homes, & 
; lon chaſtument ſur eux : : 
= | 7 Afin qu'il retire homme de ce qu'il 
bedoas fure, 6c dechafſe la fierte arriere 


\e. 
_ 18 Ain il le retire de la foffe, & fa vie 
_ = he paſſe 'parteh - INES! 
5 Quelquefors mme et cnate 

CIR» tr douleurs! 


c fur ſon lift, & autantde forts 
(N- ye a WY YEN 
fs. | 2 Tellement que C vie Jui fait avoir en 
= le pain, & ſon ame la viande de- 
dre | 28 Sa chair eft tellement conſumee qu'on 
ne la voit plus : & ſes os ſont tellement 
Fort qu'on n'y connoiſt plus rien. : 
arez | 22 Son ame approche de la fofle, & la vie 
cholequ ont mourir, | 
our | 3 Que Fil y a aupres de cet homme-li 
qelque mefl, ager, parlant 4 lui, (und'entre 
t & a) qui deClare 4 cet homme-la ſon de- 
' 


24: } 44 Alors Dieu era pitie de lui, & dira, 


"= pourtant, Job, eſcoute, je te prie, | prof 
mes | 


B. Chap. 33+ 34s 
25 JM chair deviendra plus delicate qu'en 
enfance : & il retournera aux jours de ſa 
jeunefle. _ : ; 

26 1! flechira Dieu par prieres , tellement 
qui Sappailera envers lui, & lui fera voir 
J -_ avec <jouflance, & lui rendra (a 
juſtice. 

27 Et alors cft hommes{4 (e retournera vers 
les hommes, & dira, Favois peche, javois 
i le droict, & cela ne nravoit pout 
Co 

23 Mais Dieu a garenti mon ame, qu'elle ne 
paſſalt par la fofle, & ma vie voit la clarte, 
29 Volula, Le D:eu Fort fait toutes cescholes- 
la par deux & trois fois envers homme. 
zo Pourretirer ſon ame de la foffe, a ce 
quelle ſoit eſclairee de la luniere des vi 


vans. 

3 1 Sols attentif, Job, eſcoute mot : tai-tot, 
& je parlerai. : þ 
32 Et ſi tuas dequot parler, reſpon mot, 
parle: carje defire de te juſtifer, | : 
zz Sinon, toi eſcoute moi, ta-toi, & je 
tenſcigneraila ſagefle. 


CHAP, EXEXIV, _ 
| es donc reprit la parole, & dit, 
2 Vous ſages oyez mes propos, & 
vous gens entendus preſtez mot Vorcille. 
3 Car Voreille diſcerne les propos, tout ain( 
quele palais ſavoure ce qu on doit manger. 
4 ChoalWlons-nous ce dequoi nous devons 
iſputer comme en jugement_: puis nous 
connoiſtrons entre nous ce qui eff bog. 
Car Job 2 dit, Je ſuis juſte, & le Dick 
ort 2 fait eſgarer mon droit. 
6 Je ſuis menteuren mon droit: ma fleche 
nrabbat deſeſperement, fans que 7 ae forfait, 
7 Quteft Phone tel que Job, qu: hwne la 
riſce comme Peau ? ; 
8 Etqui warche en compagniedes ouvriers 
diniquite, melme pour chenuner avec les 
meſchans? _ : 
9 Caril adit, L'homme ne gagne rien de 
e plaire avec Dieu. 
10 Et pourtant gens d'entendement eſcou- 
tez-mo1: Ja naviennequiil y ait meſchancete 
au Dieu Fort, & pervertite au Tout-puifiant. 
11 Carilrendra a I'homme/elon ſonceuvre, 
& fera trouver a chacun ſclon fa voye. 
12 Out, pour vrai, le Dieu Fort ne declare 
point meſchant ſhomme de bien, & le Tout» 
puiflant ne renverſe _ le droit. 
13 Qui eſt-ce qui lui a baille en charge 
la terre ? ou qui eſt-ce qui lui a comms Ia 
terre habitable toute entzere 
14 S'] prenoit garana We pres,11 retre» 
roit 3 foi ſon elprit & ſon ſoutle. 
5 Tons chair expireroit enſemble, & 
Fhomme retourneroit en poudre.— @ _ 
16 Que Fil y a entendement en tot, O1 cect, 
preſte Poreille a ce que tu orras de mot. 
17 Mais quoi? celui qui hait jugement, do» 
mineroit-il 2 & condamnerastu pour mef 
chant celui qui eſt ſouverainement juſte ? 
13 Dira-t'on x'un roi, Meſchant garnement: 
& meſchant, aux principaux des peuples ? 
19 Combien moins a celui qui N'a point ace 


——_— 


av jarenti-le, afin qu'il ne deſcende pas en 
| ; } Ul LrOuve Propitiation, 


ception de la perſonne des grands, & qui ne 
| reconnoult pount ceux qui ont dequollespro> 


; ' 2 LO _ Chap. 35.36, 
ferant- a pauvre ? car eux tous fant Pou-/; JYaura-t'il receu de ta main? 
vrage de ſes mains. 's C'elt a Phomme tel que torque ta me. 
29 ls mourront en un moment, voire 4 Ia | ÞPancete fait quelque chye, & av fils & 
minuict tout un peuple fera esbranle, & || owe ta jultice, 

pafiera, & le fort ſera emporte, voire ſans|9 Pour le grandeur des oppreſſions on fi 
main, crier les yy : Is crient a Caule del 
21 Car ſes yeux ſon? ſur le train d'un cha- | Violence des grands, = 
cun, & il regarde tous ſes pas. 10 Mais perſonne ne dit, Ou eff Dicu qu 
22 [| ny « 111 tenebres, ni ombre de mort, $14 fait, qui baille dequoi chanter la nuict, 
14 ou ſe puifſent cacher les ouvriers dini- | 1 Qui nous enſeigne par defſus les belies 


quite, de la terre, & qui nous rend plusentendy 
23 Car il ne ſurcharge point Thomme, lors | Je les oileaux des cieux ? 
qu'il entre en plaid avec le Dieu Fort. i2 Ils crient donc, 2 cauſe de la fierte deg 


24 11 briſe les forts, fans qu'on en trouve le | Melchans : mais Dieu ne les exauce point, 
fond, & en eſtablit d'autres en leur place. | £3 Quoi que ce ſoit, c'eſt en vain, Le Din 
25 Pource qu'il connoitt leurs ceuvres, u | Fort ne les efcoute point, & le 1 out-quib 
tes renverſe la nuict, & ils ſont brilez. | fant ia point d'eſgard a cela. 

26 11 lesfroifſe comme eſtans meſchans; en | 14. Combien moins dojs-tu dire, Tu ne |: 
lieu ou on les voye : ; Vous point £ 1! y « jugement devant {ut a 
275 Dautant qu'lls fe ſont ainſi deſtourner | fen-le done, | : 
arriere de lui, & n'ont conſidere pas une} 15 Mais maintenant, pour vrai, ce ne 
de ſes voyes : ; rien ce que fa colere execute , & il ne 
28 Pour faire venir le cri du pauvre juſqu'a | Punt entre fort avant en.connotfluice de 
lui: afin qu'il- oye la clameur des af- Þ toutes les choſes que tu as faites. 

br 16 Job done ouvre en vain [a bouche, & 
29 Et $'il met en repos, qui eſce qui trou- | Entafſeparolesſur paroles ſans connoiflance, 
blera ? Fil cache ſa face, qui le verra? ſoit — 


wil Fapifſe de toute une nation, ſoit quit} _ __ CHAP. XXXVI, 
Sagifie un ſeul homme. Hrs M— Elihu pourſuivit, & dit, 
30 A ce que Phomme qui ſe contrefait ne' 2 Atten-mol un petit, & je te man- 


regne plus, a cauſe des ſcandalesdu peuple. [freral qu'il y 2 encores dequoi parier pour 
31 Certainement Ceſt ceci qui devoit e- [4 cauſe de Dieu, _ 

ſtre dit au Dieu Fort, ai louffert, je n'em- | 3 JE prendrai de loin ma ſcience, & at 
prrerai point. trivoucrat juſtice a celui qui nya fait. | 
32 Outre ce que je vols, toi enſeigne moi : | 4 Certamement mes propos ne ſont pant 
ſi ai commis quelque perverſite, je ne le | Menlonges, & il y en a un avec toi qu clt 
ferai plus, entier en ce qu'il fait, k 

33 Dien te 18 rendra-til de par toi? Car | 5 Voila, le Diew Fort eft plein de force, 
ta Pas recuſe. Voire tu choiſiras volonti- | M415 1] ge deſdaigne perſonne, encore qu'il 
ers, & non pas moi. Et fi tu ſgais quelque [/*t bien fort de force de corur, 


chole, di-le. 6 11 ne kifſe point vivre le meſchant, & 
34 Gens d'entendement diront avec moi, | fait juitice aux athhgez. 
homme ſage $'y accordera : » 11 ne retire point ſes yeux du juſte, me 


35 Job ne parle poirit avecconnoifſance, & | me ils ſont au throne avec les ruis, tele 
ſs paroles ne ſont point avec intelligence. | Ment qu'il les y fait affeoir pour toujours, 
36 Ha mon pere, que Job fuſt eſprouve juſ- | & 1s lonteſlever. : 
ws a by Ari ſoit vaincu Pour avoir rc- - Que $ Ht EE de chaines, & et 
pondu de meſme es outrageux ont ac- | 4c coraes da"; on : 
couſtume. Lay POTN 9 11 Jeur declare ce qu'ils ont fait, & qa 
37 Car il adjouſtera forfait ſur ſon peche, | Icurs forfaits ont gagne le defſus. 
i bravera entre nous, & parlera de plus j 19 Alors il leur ouvre Poreille pour 1s 


en plus contre le Dieu Fort. faire ſages : & leur dit qu'ils fc deſtowr 
tides nent de lear iniquite, 
CHAP. XXXV. ' | 11 Sils ſeſcoutent, & le ſervent, ilsacherts 
Drs ELhu reprit fon propox, ! ront leurs jours en bien, & lcurs 4a 
& dit plaiſir : 


x 
2 Astu penſe Cacquerir droit, qyard tu as } 12 Mais Sils n'eſcoutent point, ils paſſe 
rp juſtice ef par defſus celle du Diew ; roat par Veſpee, & expireront pour nav 
ort eſte lages. 

3 Que fi tu demandes, dequoi &1s te pro» } 13 Et Quant a ceux qui fe contref2at 
fatera, di/ant, Que m en reviendra-t'il nun leur cor, ils entaſſent Vire , ils nc crieat 
plus que de mon peche 2 | point a lui quand i] les a licz. 

4 Je te reſpondrai en propres termes, & 3 | 14 Leur perſonne mourra eftant encore ef 
tes COMPagnons avec tot, ; ſa vigueur, & leur vie parmi les proſtutuet 
5 Regarde: les cieux , & les contemple, * a paillardiſe. —_ 
vat Pair qui eſt plus haut que tot. , : 15 Maisil retire Vafflige hors de (on afflitte 
G $i tu peches, qu auras-tu brafſs contre on, & leur ouvre Voreille en Yoppreſſion. 
lut ? & quand tes forfaits ſe multiplieront, 16 Parquoi il Ceuſt auſh pouſſe hvrs de a 
que Jui auras-tu fait ? : ! gueule d'angoifſe en un licu large, vu 0) 
7 Situcs juſte, que lui auras-tu donne ? ou exſi ex rien qui tewlt eftrauit ; & (a = 
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x Jeuſt eſte miſe pleine de grafſes viindes. 

, | x7 Or as-tu accompli le jugement du met- 
& | ant: male jugement & le droit ſe main- 
tendront.. _ : 
fait | 28 Pour vral il y a courroux : que d'aven- 
e} | wre i] ne te en affliction, & 1] n'y 

aura rangon (1 —— ret: | — 
F 29 Contrepelcroit-ll avec Llexemptuc 
it Tafliction tes richefſes ou toutes les for- 
tes | £e5 de fon pouvoir 4 
4g} 22 Nahbane point Ia nuict fur ce que les 
peuples Sefvanouiflent de leur place, 
de | 21 Mais garde-to de te tourner a Foutra- 
ine, | ©: car. tu en as fait le choix, pour Teltre 
ds | Gant afflige. 
is | 22 Voict, le Dieu Fort ſurhaufſe par fa 
force : qui eff dofteur tel que lui ? 
+ | | 23, Qui eſt-ce qui lui a encharge le chemin 
"| qu'il devoit tenir ? & qui lut dit: Tu as 
ba it 1aiquement 2 | 
eg | 24 Souvienne-toi de magniher ſon ouvrage, 
7 | 4x Jes hommes voyent, : 
& | 35. Tout homme le vort, chacun Vapper- 
| goit de loin, 
& 26 Voick, le Dieu Fort ef grand, & nous 
| pe le contoifſons pount : & quant au nom- 
= bre de ſes ans, on ne le peut londer, 
v Car i! fait degoutter peu a peules gout- 
te des caux, qui toat tomber lu pluyelclon 
la vapeur, =þ 
mw ns Me les nuzes font d:\t:Ner & de- 
Ply patter tur t&s hommes en abondance. 
” 29 Et qui pourroit conniltre les efclats de 
IWF Lnuee.& lefon bruyantde ton tabernacle? 
, 30 Voila, il eſpard [+ luczur parmt elle, & 
_ couvre les racines de 1a mer. 
d z1 Car par ces choſes-la 1] juge les peuples, 
& donne des vivres en abondance, 
Me} 12 1} tient cache & deux paumezs de (es 
WY mins Ie feu ettincelant, & lui baille Por- 
& dounance touchant ce qui vient a fa ren 
Wy, poo bruit en porte les nuuvelles, & ya 
le eur contre celle qui nivate, a qui gugne» 
_ rla place. 
7 Apm—_— 
CHAP. XXXVII. 
; Cle Mon Coeur melme a Caule de cela &ft en 
elinot, & trefaut de lon lieu. 
Gy Eſcoutez attentivement & en tremblant 
ah & bruit qu'il fait, & le fon grommelant 
ſort © {a bouche, | | 
ou” F ; Þ Vadreflc tous twus les cieux, & fon feu 
elinceNant fur les ailes 4e Na terre. 
a ys apres i} bruit avec grand fon, 1] tun» 
My nr voix magnitque, & ne retarde | 
« Mint ces choſes quand [a voix a eſte oute. 
2's If 5 Le Drew Fort tonne terriblement par ſa 
wor JF or, il fait choſes grandes, & que nous ie 
rions Comprendre. 
rn F6 Caril dit a la neige, Sois en terre : en- 
rieat le a Ia guille? de pluye, voire a Ia | 
uillee de pluye de (a force. 
re en Þ 7 lors il Fai que chacun le renferme.pour 
xonnoiltre toutes les gens de lon cruvre. 
.,- | * Le beſtes ſe retirent en leur tanniere,& 
Flick rent en leurs repaires. . 
Ton. tourbillon fort de Li cachette, & le 
de b des vents eſcartans. 
ao 1 Le Die Fort par fon ſouftle donne la 


—_ Chay. 39. 38. 

ace, eaux qui geſpandoient au 
arge, ſont miles 4 Feftroit. 

11 Il lafie auſh la nvee de force &arroſer, 
& eſpand 1a nuce de ft lumiere. 

12 Et ceci ſe roule par les moyens entre- 


venans par ſes engins, a ce qu'ils exploitent 
tout ce qu'il leur com e ſur tout le 
_ du monde yo la _ 

13 So1t pour S'en ſervir de verge, foit poar 
la terre, ſoit pour uſer de beneficence, i 
fait rencontrer cela. 

14 Preſite Voretlle a cect, 6 Job : arreſte- 
tut : conſidere les merveilles du Dieu Fort. 
IF Scats-tu comme Dieu les arcange, & 
comme 1 fait reſplendir 1a clarte de fa nuce? 
16 Entens-tu le balancement des nuces, les 
merveilles du parfuit en ſcience ? 

17 Comment tes veſtemens font chauds, 
quand 1! baille relaſche a la terre par le 
moyen du Midi? 

15 As-tu entendu avec Jut les cieux, gut 
ont fermes comme un miroir de fonte 4 
19 Montre-nous ce que nous lut dirons 2 
car nous ne ſcaurions rienarranger a cauſe 
de nos tenebres. 

29 Ne lui rapporteroit-on pas quand j'en 
parlerois ? Sil v a me qui en parle, 
pour vrai il en ſera englouti. 

21 Et maintenant, on ne voit point la Tun 
m:ere quand elle relplendit es cieux, apres 
que le vent y a pafie, & les a nettoyer : 
22 Et que le temps luifant comme For eſt 
venu du coſte de la Bile : or il y « en Dieu 
une Majcette terrible, 

23 Le Tout-puiflant ? on ne le ſcauroit 
comprendre : il eft grand en puiflance, en 
jugement, & en abondance juitice : 
n'opprefſe perſonne. 

24 Pourtunt les hommes le craignent : mais 
1] ne les voit pas tous lages de ccrur. 


CHAP. XXXVIIL. 

Aﬀtors I'Eternel reſpondit d'un tourbillon 

a Job, & dit, ; 
2 Qui gf cettui-ci qui obſcurcic le conſeil 
par paroles tans ſcience ? 
3 Troufle maintenant tes reins comme un 
vatllant homme, & je Cinterroverai, & tu 
mapprendras. 
4 Ou eſtoi-wu quand je foudois la terre $ 
{1 ku as entendement, mozitre-le, 
5 Qui a pol: les mulures, {i tu le fats? on 
= a applique le niveau fur clle ? 

Sur quot lont hchez les pilotis, quieft celuj 
quia aflis 1a pierre du coin pour ta louſteni 


- . © nr, 
7 Quand les eftotles du matin Selgayaicat 


j enlemble, & tous les enfuns de Dieu chan» 


totent en triomphe ? 
8 Qui eſt-ce qui a erferme la mer entre les 
cloſtures quand elle fut tiree de la matrice, 
& en furtit? _ 
9 Quand je mis Ia nuce pour {a couver» 
ture, & lobcurite pour fes Linges 2 
10 Et decretai fur elle mon ordonnance, 
& lui mis des barrteres & des cloſtures ? 
ap Er dis, Tu gp alques Þ, Ga 
afleras point plus ontre, & ici garr 
[eflevation de tes ondes ? 
12As-tudepuistes jurscommandeau point 
du jour ; Etastu montre alaube dujour 
lieu, Ll I 


v 


* 
" 


JOB. 

la IM. appareille la viande au corbeay 

? : les petits crrone au Dien Fort, & va 
guent pource qu'ils n'ont point de 
Snille 2 q pO an 


MATS 
meP, en fgures : e 
oforamrgp doqdr nnd —_ 


Crowvent wo u le temps que les chamois 4 
x5 Etque la clarte de ces choſes ſoit defen- _ mois de 
due aux meſchans, & le bras hautain ſoit 


UE Aux & quand les biches faonnent ? 
iſe 2? . 1 ; les mois rote achevent 
x6 Estu venu juſques aux gouffres de la | leur portee, & ſqauras-tu le temps qu'el!e; 


?] feront leurs petits ? 
$ Z2 quelles le courheront, & vuideront 
yor Kang: petits, & jetteront hors leurs 


7 Leurs fans ſe portent bien, ils croifſent 
par les bleds : ils ſortznt hors & ne 5 
retournent point vers elles. 

8 Quieſt ceJui qui a laifle aller franc Vane 


bre de mort ? y 

8 compris juſques aux eſtenducs de 
h terre:ſi tu Vas toute connue, montre-le. 
19 En quel endroit ſe tient la lumiere, & 
eft le lieu des tenebres : . 

tu ave renere ow Yautre 

rtier, tu echemin 

ailn? © 


le icais. Car alors tu naſquis, & le 
e de tes jours eſt "it 
entre &sthreſors de la neige ? As- 
les threſors de la greſle: _ 
je retien le bemeps daffliction, 
les jours da choc, & du combat ? 
quel chemin ſe diviſe la lumiere, 
'Orient Seſpand fur la terre ? 
25 Qu eſt celui qui a diſtribue les conduits 
aux Tondations, &c le chemin 2 Feſclairdes | lees 

4 . \., , 114 Taffeurerastu d'elle, pource que 
26 Pour pleuvoir ſur la terre ox i! n'y | force ef grande, & lui abandonnerasty 
2; & ſur le deſert auquel n'y « 

ume : 


ton travail ? 

15 Te freras-tu en elle qu'elle te rendn 
pour faire produire le de Therbe? | 
28 Ia a-telle Aw re ? ou qui 


ta lemence, & qu'elle I blera en tan 
aire ? 

luye 16 As-tu dorne aux pans le pennage qui 2 
engendte les gouttes de la rolce ? 
29 Du ventre de qui ſort la glace ? & qui 
engendre la : $8 
30 Les eaux fe cachent eftans devenues cont 
— 0 pterre, & le defſus de Vabyime ſc 


x Pourrois-tu retenir les delices de 1a 
ouſſiniere, ou deflier les vertus attraftives 
&COrion ? 


ſauvage, & qui a deſlic les liens de 1alne 
farouche ? _ 
Auquel 9'at baille la campagne pour nu; 
& la terre (als 


as 2 


: 


"7 
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eſte fait fi gai 2 ou a Vauſtruche les alles 
& le plumage ? 

17 Astufait qu'elle abandonne ſes cubs a 
terre, & qu'elle les face eſchauff:r tur 


poudre : 

18 Et oublie que le pied les eſcachera, of 

que les beſtes des —_— les fouleront ? 

19 Elle ſe montre cruelle envers ſes petits, 

: comme Fils n'eſtoient pas ſiens, & ſon tra 

32 Pourrois-tu faire fortir les couronnes | vail eſt vain, fans quelle foit en frayed 

en leur temps ? & conduire Arcturusavec | pour eux, 

ſes enfans ? ; 29 Car Dieu Pa privee de ſapience, & ne 

33 Connois-tu les ordonnances des cieux, | lui a point departi intelligence. 

& ras-tu du gouvernement de Cha» | 21 nd 1] eſt temps, elle fe drefſe & 

cun deux fur la terre ? haut, & fe mocque du cheval & de celu 

; qui le monte. 

22 As-tu donne force au cheval? & 3s ts 

reveſtu ſon col de tonnerre ? 

'1 23 eras-tu le cheval comme la 
ſagefi fauterelle? le fon magnifigque de ics nary 

ou quia d au corur Vintellgence ? | nes ef ny Ay 5 

37 Qui deduira de rang les regions den- | 24 I! cave Ia terre ſous fon pied, i) velzz 

gilte pe en /a force, il va a la rencontre 
des bari!s des 


8 nd la poud eſt deſtrempee yy it ce "1 fi & ne $S'eſpouvan 
re par | 25 I! ſe rit de la frayeur, & ne $'eſpouvan- 
ond des caux, tellement que ſecs toes & ne le deſtourne point dede- 
26 Lecarquois raiſonne ſur lui, le ſer de 
Ia hale & du javelot. g 
27 Il engloatit la terre en ſe ſecoiiant & 
remuant, il ne ſe fie 3 aucun depuis que 
trompette ſonne. , 
25 Quand latrompette ſonne a bon econ; 


lion, & raflaſicrastu Ies Honceaux 
cherchans leur vie, : 
2 _ ils ſe tapifſent en leurs repaires, 
& { tiennent en leurs forts aux aguets ? 


4 
rochers font leurs petits ? as-tu ovſerre 
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il dit, Ha, ha: il 


J O B, Chap. 40. 47, 


flaire de loin la guerre, 


L be nnncree des capitaines, & le cri de 


jomphe. 
Leſpervier ſe remplumera-ti} par ta 
: BET & eftendra-t'il ſes ailes vers 1e Midi? 


a | z0Scra-cea ton mandementquelVaigle Feſle- 


'elle en] 
11 31 Elle le fabite ſu 


& | forts de nature 


vaire ſur les fommets des rochers 


evera [a nichee en haut ? 
r les rochers, Loh 
licux 


bs de 1 elle deſcouve le gibier, ſes yeux 


—- 2uſſ engloutiflent le ſang, & 
3.56 pres aſh engoutif lle y ef. 


FEt 1 prit! role, & dit 
nt | 3.4 Puis Eternel pri dy  toaiine 


cl Fx 5 Celui qui debat avec le 


apprendra-CU 


lque hoſe? que celul 


Dieu, reſponde a cect 
C W Alors Job relpordit a PEternel, & dit, 


z7 Voici, je ſuis de vile condition : que te 


a reſpondrous-je 2 Je mettrai ma main ſur 


it JT wp une fois,& ne reſpondrai plus, 


yaire x, mais 


je n'y retourneral plus. 


CHAP. XL 
te R PEternel _ derechef a Job 
on du tourbillon, & dit 


x | 4 Troufle maintenant tes reins comme un 


val # Watllant homme : 
m'apprendras. 


je CVinterrogerai, & tw 


+ @ | 3 Enfraindrois-tu bien mon jugement ? me 
ty | Ondamnerois-tu pour te juſtifier ? 


4 Et as-tu un bras comme le Dieu Fort ? 
4a | fanne+tu de la voix comme lui? 
Pare-toi 


maintenant & de magnificence & 
L anteſſe: & te reveſts de majeſte & de} magnificence 
ils | thars es urs ta ters, regrde| 7 


orgueilleux, abbaifſe-le, & 


ufs 2 rde tout 
T | bait tes meſchans hw; la place. 


8 Cache-les enſemble en 1a poudre,& leur 


2.00 } bande Ja face en licu cache. 


it?  Alors je te donnerai moi-meſme cette 
tute, , que ta dextre t'aura ſauve. 

tra: | & voila le Behemoth que fai fait avec 
yeur Il mangs le foin comme le beruf. 


& ce &k ſa vertu ef au 


Uyaih maintenant,ſa force eſt en ſes flancs, 


nombril de ſon ventre. 


12 Il branfle ſaqueue comme un cedre, les 


a p. de ſesefpouvantemens ſont entrelaflez, 


on 0s —_ barres d'airain, & [es menus 
es burreaux de fer. 


Is tl eh le te chef dex uvre du Dieu Fort: ce> 


Tus Gt, appli 


| elpre. 
les montagnes lut rapportent 


natt fo Fevens, & toutes les beſtes des champs 
ient 


ſe jon 


cel | 1611 giſt "SS WUR en lacachet- 
re 6 | te desroſeaux & mareſcages. 


ly Les arbres ombrageux le couvrent pour 


vane | kt faire omibre, & les ſaules des torreas 


de de | Tetvironnent. 


Voici, i! raviroit une riviere, t:lement 


ſer dt | elle ne courroit plus, il ſe froic bien 


Ul tireroit le Jordain cn fon golier. 


int & Fug U Fengoute en le voyant, & fon ne2 


aw travers 


des empeſchemens qu'tl 


20 Tireras-tu le Leviathan avec un hame» 
l, =o, in un cordeau que tu 


21 Mettras-tu un jonc En ſes narines? ou 
perceras-tu fes bajoues avec une eſpine ? 
22 Uſera-til envers toi de 

prieres ? ou parlera-t'il a toi doucement? 
24 Traittera-Cil accordavec 7 ad le pren- 


dras-tu pour eſclave a toajours ? 


24 T'en joucrastucomme d'un oiſeau? & 
le lieras-ty pour tes jeunes filles ? 

25 Les compagnons banqueteront-ils ſur 
lui ? fera-til parti entre les - ? 
26 Rempliras-tu ſa peau de pic & [a 
teſte entreroit-elle en une nafſe de poi 

27 Mets ta mainſur lui, il ne te Tar 
famais de [ui faire guerre. 

23 Voila, Veſperance qu'on avoit de le 
prendre eſt fruſtree : meſine ne tombera- 
Con pas tout a plat 2 ſon regard ? 


HAP. XLL 
It n'y a KL” furiewx qui Voſe ref- 
veiller : & qui ef celut qui ſe trouvera 
devant moi ? 
A. eſt celui qui nya prevenu, & je le lui 
ratice qut eft ſous tous les cieux eſt mien, 
p Je ne me tairat point de fes membres, ni 
de ce & appartient a /es forces, ni de la 
ace, w | llpoſition, 
4 A deſcouvrira le deffus de 
a _ le jettera entre les 
deux branches Fo on mars ? 


EIT ouvrira les portes de ia 
e 


? terreur ſe tient autour de ſes dents. 
ſes boucliers ne /ont 
une choſe cloſe avec 


nt entre-deux, 

J Elles fo: Fune a Pautre.elles Fen» 
en & ne le ſeparent point. 
9 Ses eſternuem=ns eſclairer9i nt la Ju» 
more, 0 & Gs yeux ſont les paupieres de 
aube 

19 11 fort os flambeaux de ſa bouche, & 
eſtincelles de feu en eſchappent. 

11 Une fumee fort de fes narines comme 
d'un pot hoiillant, ou d'une chaudiere. 

x2 Son ſoutfie enflammeroit des charbons, 
& une flamme ſort de ſa bouche. 

13 Force demeureen (on col, & la faſche» 
rie Selgaye devant lui. 

14 mognons de fa chair Sentretien- 
nent, ant cela efi maſſif en lui, riza n'y 


I5. ; cceur eff maſſif comme une pierre, 
vaire maſſif comme une piece de la meuls 
de deflous. 
16 Les forts tremblent quand il Yeſleve, 
& ne ſcavant ou ils en ſont voyans comme 
A rom wok . _— 

en approchera avec Teſpee 
ny rra durer, ni la halebarde, ni 
dard,”nile 
13 [] ne tient pl ncken coate du fer que 
ed la paille, & de Vairain non plas que de 


_ fleche ne le fera point fuir, dig 
res de Re ne lui ſont non plus que du 
chawne. Llz 20 Lis 


Chop. 42. 
20 Les engins de guerre ſont tenus pay lui 
comme brins de chaume : & ul ſe mocque 
du branſle du javelot. *_ . | 
21 Sous]ui ſont des teſts aigus,& il Seſtend 
pour ſon giſte choſes pointues fur la boue. 
22 [1 fait bonillir le profond comme une 
chaudiere, & rend la mer comme un chau- 
deron de parfuneur, : 

23 Il fait reluire /or ſentier apres foi, & 
on tiendroit Vabyſme pour une teſte che- 


me, 
24 I! n'y a rien en terre 3 quoi il puifſe e- 
ſtre compare.eſtant fait pour eſtre ſans peur. 
25 LI voit au deſſo:s de /02 toute choſe haute : 
il ef roi fur tous les plus hers aninuur. 


CHAP. XLILL 
Lors Job reſpondit a PEternel, & dit, 

2 Je ſai que tu peux tour, & qu'on ne 
te ſcauroit empeſcher en rien que tu penles, 
3 Qui ef celui qui obſcurcit le conſeil fans 
fcience ? Jai donc parle, & je n'y enten- 
dois rien : ces choſes ſont trop merveilleu- 
ſs pour mot: & je iy connoss rien, - 
4, Eicoute mamtenant, & je parlerat : je 
Cinterrogerai, & tu m'enleigneras, _ 
$ Favois wut parler de toi de mes oreilles : 
mais maintenant mon il ta veu. 
6 Pourtant j' ii horreur d4'atvir ginfi pars, 
& men repens fur la poudre & fur la 
gendre. : 
* Or apres que Etcrneleut dit ces paroles- 
1a a Job, i! dit a Eliphaz Temanite, Ma 
fireur ett embraſee contre tot, & contre 
tes deux coimpagnons : pource que vous 
navez point parle droitement devant moi, 
comme job mon ferviteur, , 


JOB, 


Job mon ſerviteur,& offrex holocauſts pou 
vous : & Job mon ferviteur ters requeſte 
pour vous : (car pour certain ſ'exaucerai 
) afia que je ne vous traitte iclon 
voſtre folie : d'autant que vous n'avez point 
parle droitement devant moi, comne Job 
mon ſerviteur. 
9 Ainft Eliphaz Temanite, & Bildad Scy- 
hite, & Tiophar Nahamathite vinrent, & 
firent ſelon que PEternel leur avoit com- 
mande:&1'Eternel exaucala requeſte de job, 
10 Et Ptternel mit Job a repos de {a 
ptivite quand il eut fait requeſte pour (4 
intunes amis, & accreut a Job au double 
tout ce qu'il avoit eu. 
1t Auſſi tous ſes freres, & toutes (cs {rurs, 
& tous ceux qui Pavoient connu aupary 
vant vinrent vers lui, & mangerent avec 
lui en fa maiſon, & fe condoulure:1t ave 
lui, & le conſolerent touchant tout !e mul 
= PEternel avoit fait venir ſur lu: & 
chacun d'eux lui donna une piece d'argent, 
& chacun une bague d'or. 
12Ainſil'Eternel benit Veſtat dernierdcjob 
plus que le premier,te!lement qu'il eut quz 
torz2 mille brebis, & ſix mille chameay, 
& mulle couples de barufs, mille aſnefls. 
13 Il eut auſh ſept fils, & trois filles. 

14 Et appella le nom de Pune Jeminn, & 
le nom de Pautre Ketſiha: & le nomde 
la troifieme Keren-happuc. 

i5 Et il ne ſe trouva point de h bells 
femmes en tout le pals, que les filles d2 
Job : & leur pere leur donna heritage et» 
tre leurs freres. 
16*Et Job veſcut apres ces choſes1a cent 
& quarante ans, & vid ſes fils,& les filsde 
fes fs, ju/ques en la quatrieme generation. 


Parquoi prenez-vous maintenant ſept 
dine, & ſept moutons, & allez vers 


15 Puts il mourut ancien & raffaſic de jours, 


LE L 


DES PSEAUMES. 


PSEAU. I. 
Que bien-heureux ef le per- 


ſonnage quit ne chemine | 


point ſaivant le conſeil des 
melchans,&*qui ne Sarreſte 
point au train"despecheu 


rs, 
& qui ne Salhed polit aus 


L banc des mocqueurs: _ 
2 Mais duquel le plaifir eff en la Lot de 
PEternel, tellement qu'il niedite jour & 
nuict en ſa Loi 


Car ul ſera comme un arbre plante pres 

k dHeaux courantes, qui rend fon 

frait en fa ſain, & te fueillage duquel 

wp GIrE pot: & ainſi tout ce qu'il fera, 
viendra a bien. 


N ne ſera pas ainſi des mieſchans : mais 
its ſeront comme de la bale que le vent 
chafſe au loin. 

Pourtant les meſchans ne ſubſiſteront 

int en jugement, ni les pecheurs en Val- 

emblee des juſtes. _ 
6 Car IEterneladvoue le train des juſtes, 
mais le train des mefchans peruas 


LVKRE 


PSEAU. IL 

| gms fe mutinent les nations, & 

pourquoi les peuples projettent-ils des 
choſes vaines ? —- 
2 Pourquoi [e trouvent en perſonne |: f9 
de la terre, & les princes conſultent en- 
Epuble, contre VEternel, & contre 

LESS: 

3 Rompons, difert-ils, leurs liens, & jel 
tons arriere de nous leurs cheveſtr?s. 
4 Celui qui reſide es cizux en 1212 + 
Seigneur ſe mocquera d'eux. 
5 Alorsil parlera a eux en [2 colere,* les 
rendra elperdus en Vardeur de lon Ut. 
6 Diſant, Si ai-je ſacre mon rot !ur S101 
montagne de ma fainctete, —_ 
5 Je raconterai de point en point Tor: 


donnance. L'Eternel ma dit, <'e/ fa 
qui es mon Fils, je tai ce jourd hut & 
endre. ; 
Demande-moi, & je te donneral ff 
ton heritage les nations, & pour ta pofier 
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ſion les bouts de la terre. 9 Tu 
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des 
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Tu- les froifſeras avec wr ſreptre de 
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_ 


fer, | P þ . - 
les mettras en pieces comme un._vai-| 7 Pfeaume de David, baiv# au maiſtre 


ſeau de potier. : 
o Naintenant donc, 6 rois, ſoyez enten- 
s, gouverneurs de la terre, apprener. 
1x Server 4 en ord & vous 
£2 avec tremmdicinen 
yg le Fils, de peur qu'il ne ſe cour- 
rauce, & que vous ne periſhez ence train, 
ſa colere Sembraſera tant foit peu. 
que bien-heureux ſont tous ceux qui ſe 
retirent vers lu ! 


PSEAU. III. 
1 Pſeaume de David fur {a fuite de de- 
vant Abſcalom fon fils, | 5 
2 T7; Temel, & combien font multiplier 
ceux qui me preſient ! tant de gens 
Fellevent contre mot ! 
3 Pluſicurs diſent de mon ame, 11 n'y « 
—_ Dieu qui tende a fa delivrance : 
ah. 
Mais toi, Eternel, es un bouclier autour 
mot : ma gloire , & celut qui me favs 
lever la teſte. ; 
5 Fai crie de ma voix 4 VEternel, & 1] 
ma reſpondu de la montagne de fa fain- 
tete, Selal), : k 
6.Je me ſuis couche, & me fuis endorm, 
14 ſuis reſveille : car PEternel me fou- 


int pluſicurs milliers de 
e rangeroient contre moi 


7.e ne craindrai 
peuple quand 11s 


$ Leve-tot , Eterne! : mon Dieu, delivre- 
moi : Certainement tu as frape en le jouE 
tous mes ennemus : tu as brilc dents 
des meſchans. 

9.La delivrance ef de TEternel : ta bene- 
dition ef ſur ton peuple. Selah. 


PSEAU. IV, 
1 Pſeaume de David,baiz# au maiſtre chan- 


tre, powr le chanter ſur N 
z(\) Picv de ma Klee, puls que | 
crie, reſpon-moi : quand 7eſtois a 


$ dauthorite, ju Fl 
quand ſera. ma gloire en diffame, A 
Wand alumerez-vous la vanite, & cherche- 


Or ſcacher Rn veſt choifl un force 
r LY 
beans L'Eterne) wexaucera quand. je os ſont eſtonnet. 


vers 

emeus. & ne pecbez point : 

en vous meſme Ee fencke 

ous tenez coy... Selah. _ 

6 Kcrikez Keriices de juſtice, & vous 

conkez en VEternel. Se 
nous fera jour de 


biens R Carts de ta face, 


? leve fur nous 
u as mi de joye en mon caur, 
—_ <p froment & 


Ws n'ont au tem 
meillear vin ont faiſonne, 


& 


| 


'q 


chantre 2 chanter or Netloth, 
2 ernel, preflte Voreille 4 mes part» 
E les, entend ma meditation, 

3 Mon roi & mon Dieu, fois attentif 4 la 
— mon cri: car je tadrefſe ma re 


4 Eternel , des le matin oi ma voix : de 
matin je me diſpolcrai vers toi, & ſerai au 


guct. 

F Car ty wes point un Dime qui 

plaifir a meſchancete : le mauvais ne (6 

journera pount chez toi. h 

6 Les gutrecuidez ne ſubſiſteront point dt 

vant tot: tu as #9jours hal tous ouvriers 

d'iniquite, k : 

7 Tu feras perir ceux qui prof-rent men« 

longe : PEternel a en coeation I'home 

me de ſang, & le OmPone: 

S Mais mot en Vabondarce de ta pratuits, 

rentrerat en &@ maiſon : je me 

rat au palais de ta Sainftete avec la reve« 

rence qut te doit eſtre rendue.  _ 
juſtice, 3 


9 Eternel , condui-moti part ? 
ton chemin 


cauſe de mes ennemis : 
evant moi. : 

t0 Car i n'y 4 rien dedroit en ſa bouche, 
> COM he chacm yo hat que malen- 
contres : ier eff un Ge ouv 

ils flattent de _ langue codcietmene,* 
11 O Dieu forme-leur leur proces , quils 
decheent de leurs conſerls : 
loin a cauſedu grand nombre de leurs tran 


| grefſions: car ils fe ſont rebeller contre tor. 


12 Mais que ceux qui ſe retirent very toi 

scjoutffent, & menent joye perperuelle- 
ent, & que tu fois leur protecteur, & 

que ceux qui ailment ton Nom gegayent 

en toi. 

13. Car, Eternel , tu beniras le juſte, & 

Fenvironneras de bien-vucillance comme 


pour le chanter 


7 
Z 
R 


me repren point en ta 
colere, & ne me pount ca 


ta : 
Eternel, aye pitic de mot, car je ſuis ſans 
3 Eternel, aye pitie de mol, — 


aucune : gueri mal, 
Meſines mon ame eſt ement eſpers 
due: & toi, Eternel, juſques a quand ? 

, Fetournetoi, tire non ame hors 
de peine : delivre-moi pour Yamour de ta 
om 

Car il ret 
mort.Qui 
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ro I'Fternel 2 ou ma” fupplication: VE- 


ternel a accepts ma requeſte, : 
x1 Tous mes ennemis ſeront honteux & &- 


dus grandement : ils s'en retourneront, 


per 
1s ſeront confus en un moment. 


4 + Þ _& © 5, & | "I 
>Feajon de David, qu'i! chanta 3 V'Eter- 
nel touchant Paſfaire de Cus Benjamite. 
2 TT? Ternel mon Dieu, Je me luis retire 
vers toi : delivre-moi de la main de 
tous ceux qui me Pourſuivent.& m'en retire: 
De peur qu'il ne me deſchire comme un 
on, me deſpecant, ſans qu'il y ait perſor- 
ne qu! myen retire. x 
4 Eternel mon Dieu, fi ſi comms un tel 
Cas, $'ll y a iniquite en mes mains: _ 
F Si fai recompenſe de mal celui qui avoit 
Paix avec moi, voire i je 7ai garenti celut 


x ay "4 Ho a tort: 

Que Vennemi me pourſuive, & me face 
pourluivre, & nratteigne, qu'il foule ma 
vie en terre, & loge ma gloire en 1a pou- 
dre. Sclah, 
7 Leve-toi, Eternel, en ta colere, & Ceſle- 
ve en ces furics de mes ennemis;& tevellle 
vers moi * tu as ordonne le droitt. 
8 Que Pafſemblee des peuples t'environne, 
& te tourne vers elle en heu eminent. 


e PEternel juge les peuples : fai-moi 
9.09 , Eternel, felon me: & ſelon 


mon integrite, tee qu'ele eft en moi. 
30 Que la malice devs meſchans prenne fin, 
& affermi le juſte, voire tot qui ſondes les 
Cceurs & les reins, 6 Dieu juſte, _ 
31 Mon bouclier ef en Dieu, qui delivre 
Ceux qui ſont droits de coeur. 
72 Dieu fait droit au juſte , & le Dieu 
Fort le courrouce tous les jours. 

x3 Sil ne ſe convertit, il aiguiſera ſon ef- 
pee: il a bande fon arc & Fa agence. 

T4 Et lui a appreſte des armes mortelles : 
ul mettra en-cruvre les fleches contre ces 
ardens perſecuteurs. 

x5 Voici,l travaille pour enfanter outrage. 
il a conceu travail : mais il enfantera 
Ce qui le trompera. 
2G 11 a creuſe un ciſterne , & Va cavee: 
Mais il eſt cheu en 1a fofſe qu'il a faite. 
x7 Son travail retgurnera ſur ſa teſte, & [a 
Nolence lui deſcendra fur le ſommet. 

$8 Je celebrerai PEternelſclon (a juſtice, & 


P ilenomde FEternel Souveraln. 
PSEAU. VIII. 

x Pſeaume de David baiu#au maiſtre chan- 

fre pour le chanter fur Guittith. 

2 Þ Tem uo Seigneur , . que wn 
om eff magnifique par toute Ia 

terre, veu que tu as mis ta Majeſte par 


deffus les cieux ! 


3 De la bouche des petits enfans , & de 
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6 Car tu Pas fait un pen moindre que 

les Anges, & las couronne de gloire & 

dhonneur. 

7 Tu Vas conſtitus dominateur ſur les cw 

vres de tes mains: tu lui as mis toutes 

choſes ſous ſes pieds. 

8 Les brebis & les boeufs entierement, & 

melme les beſtes des champs. 

{ 9 Les oiſeaux des cieux, & les poifſons de 

la mer, ce qui traverſe par les lentiers de 

la mer, 

10 Eternel noſtre Seigneur, que ton Nom 

ft magnifque par toute la terre ' 

eee 

$4 Wo» 

: Pſcaume de David,baite au maiftre chans 

tre Pour le chanter fur Muth Labben. 

2 I & celebrerai PFternel de tout mon 
.y Cur, Je raconterai toutes tes mer- 

veilles. : 

z Je me rejouira: & m'&gayerai en toi: je 

plalmodierai ton Nom fouverain. 

4 Pource que mes egnemis ſont retournez 

en arriere, ils font trebuchez & peris de 

devant ta face. 

F Car tu mas fait droit & juſtice: ty 

t'es afſis au throne, rot juſte jage, 

_Tu as rudement tanſe les nations, tu 23 

fait perir le meſchant: tu as efface leur 

nom a toujours & 3 Jaunne. 

7 O ennemi, les deſolations font-elles mi- 

ſes a fin? as-tu auſſt rafe les villes pour jas 

mais? Ja ſur-memorre eſt-elle perie ? 

s Or FG nn aflis eterneNlement : 

a 2 e ſon throne pour juger. 

? Ee il jugera le monde en juſtice, & fcr2 
roitt aux peuples en equite. 

10 Et PEternel fera une haute retraite 4 

celui qui ſera foule, une haute retraite ay 

temps gui! ſera en oppreſlion. 

14 Et ceux qui connorflent ton Nom, Sa{- 

ſzureront en toi : car Eternel, tu n'aban- 

donnes point ceux qui te cherch-nt. 

12 Plalmoatez a PEternel qui habite en 

_ annoucerx ſes exploits parmi les peu 

ples. 

13 Car i] recherche les meurtres, 4 en 2 

ſouvenance, il n'oublie point le cri des d& 

bonnaires. . l 

14 Fterne! , aye pitic de moi : regarde 

"affliction que jſendure de ceux qui ne 

haifſent, toi qui nyenleves hors des portes 

de la mort. 

15 Afin que je raconte toutes tes lonanges 

es portes de la fille de Sion : js m <joural 

de ta delivrance que tu m'auras donn:e. 

16 Les nations ont eſte enfondrees en 1a 

fofſe qurelles avoient faite : leur pied a <tc 

pris au file qu'elles avoient cache, _ 

17 LEternel a eſte connu de ce qu'il 2 fait 

jugement : le meſchant eſt enlace en !ous 

vrage de ſes mains. Higajon, Selah. , 

ront vers ce qu! 


Ceux qui tettent tu as fonde ta force a | 13 Les meſchansre 
cauſe Je tes adverſaires : afin de fairs | mens au fepulcre , «favoir toutes gens qui 
cefſer Vennemi AT — , NOIR Dena. — 
Quand je r tes cieux , Vouvrage } 19 pauvre ne poun is p© 
& tes doigts, k ane & les eſtoiles que tu f iamais, & Vattente des affligez ne perira 
as agencees : point 3 perpetuit- 
Je dis, Qu'e#-ce que de Thomme mortel, | 20 Leve-toi.Eterne! & que homme mortel 
bY tu ayes fouvenance de lui? & du fils 8 ne fe renforce point. que vengeance {out fai- 
Vhomuye que tu le vilites? te des nations devant ta face. 33 Eire 


UMI 


wv T TS 
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2x Fternel, donne-leur frayeur , que les 
nations ſcachent qu'is ne 1ont qu'hommes 
mortels. Selah. 


—__ 
Ourquoi, Erernel, te tiens-tu loin, & 
te caches-tu au temps que nous /o-mmes 

en 0pprefhon ? : : 
2 Le meſchant par on orgneil pourſuit ar- 
demment Patftiee : ils ſeront pris par les 
machinations qu'ils ont pourpenſees. 
3 Car le meſchant fe gloritie du fouhait 
de fon ame, & eſtime heureux Pavart- 
cieux, & deſpite VEternel.. | 
4 Le meſchant haufſant fon nez ne fait 
conſcience d- rien : toutes les pentces ont 
qu'il n'y a point de Dieu, 
5 Son train proſpere en tout temps : tes 
Jugemens ſont efloignez de devant Jut: i 
ſouttle contre tous tes adverlatres. ;Þ 
6 11 dit en fon carur, Je ne bougerat ja- 
mats : car je ne puis avoir mal. | 
» $a bouche eſt pleine d'execration, & de 
tromperie , & de fraude : ſous fa langue 
if moleſte & outrage. 

Il ſe tient aux embuſches des villages : 
il tus Pinnocent cs lieux cachez : les yeux 
bient le troupeau des deſolez. _ 
9 [1 ſe tient aux embuſches en lieu cache 
comme un lion en fon fort : 1] ſe tient aux 
emhbuſches pour attraper Vaitlige: 1] attra- 
pe Vaffjige Vattirant en fon file. | 
19 1] ſe tapit, & ſe baifſe, & puts le trou- 
peu des defolez tombe entre ſes mains. 

1 Il diten ſon coeur, Le Dieu Fort Va our 
die, il a cacheſa face, ne le verra jama1s. 
12 Eterne), leve-toi, 6 Dieu Fort hauffſe ta 
main, & n'oublie point les debonnattes, | 
13 Pourquoi le meſchant deſpiteroit-il 
Dieu ? 11 2a dit en fon corur que tu nen 
kras point d'enqueſte. 

14 Tu Pas veu: Car tu regardes quand on 
moleſte ou agace quelqu'un pour !e mettre 
eatre tes mains: 4 toi le remet le troupeau 
des defolez : tu as aide FYorphelimn. 

is Cafle le bras du meſchant : & quant au 
malin, fais enqueſte de ſa meſchancete,tant 
we tu n'en trouves plus r12n- ; 

16 LEternel eft Roi a toajours & 2 perpe- 
lute, les nations ſont perie+ de fa terre. 

I Eternel, tu exauce le ſcuhait des debon- 
mares, affermi leur corur : que ton oreille 
# efcoute attentivement. | 

18 Pour faire droift a Vorphelin & a ce- 
lui qui eſt foule : afin que 1 homme mortel 
\e# de terre , ne pourſuive plus a don- 
ter eflroi. 


—— 


PSEAU. XI. 
I Peaume de David baile au ma'iſtre chan- 
tre, pour le chanter. 
E me ſuis retire vers FEternel : com- 
ment dites-vous 3 mon ame, Fur-t'en en 
voſtre montaene, oiſeau ? ; 
2 De fait voila,les mek hans bandent Varc: 


ls ont accouſtre leur floche ſur la corde, 

pour tirer en cach<te contre ceux qui ſont 
bits de coeur, ; 

Puis que les fondemens font ruinez, que 

le juſte ? 


» 
= 
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4 UL Eternel oft au palais de fa ſaintete 2 
FEternel a fon throne & Cieux : fes yeux 
contemplent , & (es paupteres. ſondent les 
fils des honimes : 
F LV Eternel fonde le juſte & le meſchants 
& ſon ame hait celui qui aime-extorſion. 
6 I fera pleuvoir fur les meſchans des 1l:qs, 
teu, & foulfre? & vent de tempcſte /ers 
la portion de leur bruvage. 
» Car VEterrcl juſte atne juſtice, ſa face 
regarde homme droit. 
PSEAU. XIL 
1 Pſeaume de David, b2i9 au maiſtre chan» 
tre, pour le chanter ſur Sqeminith. 
2 [ Elivre, Eternel, car le bien-aime ef 
£# defailli : car les veritables ont pris 
ha d'entre les fils des homes. 
3 Chacun dit faufſete a ſon compagnon a+ 
vec levres blandiffuntes : & parlent avec 
un cur double, 
4 L'Eternel vueille retrancher toutes leg 
levres blandifſantes , & la langue qui parle 
bravement. 
F D'antantquils difent, Nous aurons le def 
lus par nos langues : nos levres ſont en no- 
ſtre puiflance: Qui eſt (eigneur ſur nous ? 
6 A cauſe du fourragement des affligez , 4 
cauſe du gemifſement des pauvres, je me le- 
veral mair.tenant, dit FEternel : je mettrai 
a ſauvete celut auguel on tend des lags. 
7 Les paroles de Viternel font paroles pu- 
res, c eſt argent affine au fourneau de terre 
eſpure par ſept fois : 
8 Toy, Eternel, garde-les, preſerve chacun 
deux 3 towiours de cette race de gens. 
9 Car les mechans ſe promenent de toutes 
parts, cependant que la racaulle eſt eflevee 
parmt les hls des hommes. 


PFSEAWM SIT 

1 Pſeaume de David, beive au maiſtre 
chantre, pour le chanter, 
2 he Fn juſques a quand moublieras- 

tu contuwellement ? juſques a quand 
cacheras-tu ta face de moi ? 
3 Juſques + quand conſulterai-je en mot- 
meſme , & angoifſerai-je mon carur de 
jour ? juſques a quand Seſlevera mon en- 
nem contre mot * 
4 Eternel mon Dieu, regarde, exauce-mot, 
lumine mes yeux, de peur que je nz dore- 
me le /omme de 1a mort. ? 
5 De peur que mon enanemi ne die , Fen 
ai eu le deflus, & que mes adverſaires ne 
Fegaye 1 je venors a tomber. : 
6 Or quant 2 moi, je me fie en ta gratuite, 
mon cearur Sezayera de Ia delivrance que 
tu nYauras dovnee. Je chanterai a TEter» 
nel de ce qu'il m'aura fa't ce lien, 


PSEtAU. XIV. 

1 Pſeaume de David, baile au maiſtre chan» 
tre, pour le chanter, 

j. _ a dit en fon coeur, nya 

point de Dieu. Ils ſe ſoat corrom» 

pas & ſe ſont rendus py en leurs 

its, it n'y perſonne qui face bien. 
4 Lon a regarde _ coun ſur les fls 
wnes, pour voir 51 y en a que 
"bg Fol. 


” | ——— — 
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gqu'wr entendu & qui cherche Die1. 
z Ils ſe ſont tous devorer, & ſe ſont en- 
e! k 


nble rendus puans, i! n'y 4 perſonne qui 
face bien, non pas meſme un. 0 
4 Tous ces ouvriers d'iniquite n'ont-1!s 
point de connoiflance, mangeans mon Peu- 

e comme $'ils mangeoient du pain f us 

point VEternel. ; 

Li ils ſeront effrayez a bon eſcient : car 
Þica ef avecla race juſte, _ 
6 Vous faites honte a Pafflige de ſon con- 
ſeil, 4'autant que VEternel eff fa retraitte. 
» O qui donnera de Sion la delivrance 
I'lſraet ! Quand VEternel aura ramene & 
mis a recoi ſon peuple captif, Jacob $'cga- 
yera, [ſrael gcjouira, 


PSEAU. XV. 

x Pſeaume de David, _ 

Ternel, qui eſt-ce qui ſejournera en 

ton tabernacle? qui eft-ce qui habi- 
tera en la montagne de t2 ſainftete 
2. Celui qui chemine en inteprits, & fait 
ce qui eſt juſte, & profere verite ainſt qu'el- 
ls eff en ſon coeur : _ 
3 ot ne detracte point par fa langue, gui 
ne fait point de mal a ſon co:mpagnon, qui 
oy fore point de diffame contre ſon pro- 
chain: 
4 Aux veax duquel eſt contemptible celu; 
qui neſt pas recevable , mais il honore 
ceux qui craignent VEternel : & il a jure, 
faſt-ce a ſon dommage, ul ren changera 


rien : 

5 Qui ne baille point ſon argent 2 uſare, & 
ne prend point de preſent contre Vinno- 
cent. Celui qui fait ces choſes ne ſera ja- 


mais le, 


PSEAU. XVI. 
1s Mittam de David. 
Boy © Dieu Fort: car je me 


ſuis retire vers tol, 

2 0 non ame, Ta as dit a PEternel, Tu es 

_ Seigneur, mon bien ne vient point julqa'a 
. 

. i ſont enla terre: & 
ex gens notables d"iceve, efquels je prens 
tout mon plaiſir, 

4 Les angoifles de ceux qui courent apres 
un autre Die ſeront multiplices. Je ne fe- 
rai point leurs aſperſions de ſang, & leur 
nom ne pafſera point par ma bouche.. 

{ Veeras eft la part de mon heritage, 
- de mon bruvage : tu maintiens mon lot. 


cordeaux me font &cheus en liews | 


Plaifans, voire un tres-bel heritage nveſt 
venu 


7 Je benirai VEternel, lequel me donne 
il, meſme les nuicts.efquelles mes reins 


8 Je me ſuis toajours propoſe VEternel de- 
vant moi: puis qu'i! eft a ma dextre, je ne 
ſerai point esbranle. _ 

9 Partant mon coeur. Feſt tjow, & ma 
gloire geſt <gaye : auſſi ma chair habite- 
ra en affeurance. . 

oo tu 7 mmm ger rue ton 
au fepulcre, & ne permettras poul 
biet-aime COITYpUChs 
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| 


11 Tu me feras connoiſtre le chemin 
vie : Ta face eff un raflaſiement de joye. 
il y a plaiſance en ta dextre pour jan, 
PSEAU, XVII, 
1 Requefte de David. 
E ernel, eſcoute ma juſte cauſe, ſois at- 
tentif a mon cri, preſte Poreille a ma 
requeſte que je te fais ſais qu il y ait fraude 
en mes levres. 
2 Que mon jugement forte de ta preſence, 
que tes yeux regardent aux drottures, 
3 Tu as fonde mon coeur, tu Pas reviſits 
de nuict, tu nas examine, tu n'as rien 
trouve : ma penſce noutre-paſle point ma 
parole, 
4 Quant aux ceuvres des horhmes (:lon I; 
parole de tes Jevres, je me ſuis doune garde 
du train des brigands. 
5 Ayant affermi mes pas en tes ſentiers/s 
plantes de mes pieds n'ont point chancel, 
6 O Dieu Fort, je tinvoque, Fautant que 
tu as accouſtume de m'exaucer : enclne 
ton oreille vers mot, te mes parole. 
7 Ren admirables tes gratuitez, toi quids 
res ceux qui fe retirent vers toi de de 
vant ceux qui Seſlevent contre ta dextre. 
8 Garde-moi comms la prunelle qui eft en 
Poeil, & me cache ſous Pombre de tes ailes: 
De devant ces mechans qui ni ont pille; 
de mes ennemis mortels, qui m'cavi- 
ronnent. | 
10 Ia graiffe leur cache le viſage, ils par- 
lent fherement de leur bouche. 
11 Maintenant i]s nous environnent 2 cha 
que pas que nous faifons, ils jettent leur 
regard pour nous eſtendre par terre. 
12 L1 refſemble au lion qui ne demande 
qu'a dechirer, & au lionceau qui fe tient 
es lieux cachez. 
13 Leve-toi, Eternel, devance-le, metsle 
bas : delivre mon ame du mechauit par ton 


eſpee, ' 
14 Eternel, delizre-moi go ta main de cs 
gens, des gens du monde, deſquels le par» 


eſt en cette vie, & deſquels tu emplis 
le ventre de tes proviſions, revement que 
leurs enfans en ſont raffaſer, & laiffent leur 
demeurant 2 leurs petits enfars. 
15 Mais moi je verrai ta face en juſtice, & 
ferai raffaſie de ta reffemblance, quand je 
ferai reveille. 


PSEAU. XVIII, 
1 Pſeaume de David, ſerviteur de 1'Fterne), 
yo p1 a3 ps les procier 
ce Cantique au jour 'Eterne! Veut dc 
vrede _——_ de Su ſes ennemis, & mel» 


| me de la main de Saul: bail au inailtre 


chantre pour le chanter. 
2 TL dit done, Eternel, qui es ma force, 
Caimerai d'affeftion corduale. 
LEternel eff ma. roche, & ma fortereſie, 
mon liberateur : mon Diex Fort e# mon 
rocher, je me retirerai vers lui : i/ ef mon 
bouclier, & la corne de ma (auvets, & ma 
haute retraite. i 
4 crierai a I'Eterncl, qu'on doit louer, 
je ſerai delivre de mes Cnnenus. 
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! Cordeaux de mort nyYavoient entoure, & 
torrens de mechans garnemens nravotent 
trouble. ; 
6 Les cordeaux du ſepulcre nyYavoient 
czint, les laqs de la mort nvavotent (ur- 
FS, 
Quand 7ai eſte en adverſite, j'ai_cric 5 
IEternel, & at crie 3 mon Dieu : i] a out 
ma voix de fon palais, & le cri que j'ai 
jette devant lui eft parvenu 2 ſes orcilles. 
Alors fut ta terre eshranlce & trembla, 
& les fondemens des montagnescroſlerent 
& furent esbranlez, pource qu'il eſtoit 
cOurrouce, : 
Une furnce montoit de ſes narines, & 
e ſa bouche un teu qui devoroit, tellement 
que charbons en cſtoient embraſez. 
10 [1 baiffa done les cieux, & deſcendit 
ayant une obſcurite ſous ſes pieds. 
1 Eteſtoit monte ſur un Cherubin, & vo- 
loit : & eſtoit guinde {ur les ailes du vent, 
12 Il mit les tenebres pour ſa cachette : 
fon tabernacle efoit tout a Ventour de lui, 
__ lestenebres deaurx, qui /ont les nuces 
e Pair, 
13 De la lucur qui efoit au devant deli, 
ſes nuces furent eſcartees, & y aroit grefle, 
& charbons de feu. 
14 Et PEternel tonna & cieux, & le Sou- 
m_ jetta ſa voix avec greſle & chatbons 
e feu, 
15 I] tira ſes fleſches, & les eſcarta: i 
hnga des elcluirs, & les mit en route. 
16 Alors le fonds des eaux apparut, & les 
ſondemens de 1a terre habitable furent de- 
cuverts, comme tu les tancois, & Etzrne), 
&par le {ouftle du vent de tes narines. 
17 [1 eſtendit la main denhaut, & m'enle- 
na, & me tira des groffes eaux. | 
18 I] me delivra de mon ennemv puifſant, 
de ceux qui me haifoiznt, lors qu'ils & 
ſtoient plus robuſtes que moi. 
19 Ils nvavoient devance aujour de ma ca- 
ite : mais I'Eternel me fut pour appui. 
20 I! m'a faitfortir 2u large : i) nva delivre 
pource qu'il a pris fon plaiſir en mot. 
a Lfternel nv'a retribue ſelon ma juſtice, 
il m'a rendu ſclon la puretede mes mains. 
22 Car Paitenu lechemin de 1'Eterne), & 
we = ſuis point desbauche d'avec mon 


In 
23 Car j'af ev devant moi tous ſes droits, 
& he point rejette ſes otdonnances arrierc 
[. 
44 Et ai efte entier envers lui, & me ſuis 
_ de imon iniquite, 
if DEterns! done m'a rendu f:lon ma 
wice, & felon 1a purete de mes mains 
l 2 connue, 
26 Envers celui qui uſe de gratuite tu uſes 
Watuite : & envers Phone entier tu 
le montres entier. 
2 Envers celvi qui oft pur tu te montres 
Pur: mais envers le rebours tu te mon- 
tres reveſche, 
Car Oe# toi qui ſauves le peuple afflige, 
mes les veux hautains. ; 
Meſme c'eſt toi qui fais luire ma lampe ! 


terncl mon Dicu fera reluire mes tene- 


| 
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30 Meſme par ton adrefſe je me jetterai 
ſur toute une bande , & par Tadrefſe de 
man Dieu je franchirai la muraille. 
31 La voye du Dieu Fort eſt enticre : Ia 
paroie del'Eternel ef afhnee : c'eſt vn bou- 
clier a tous ceux qui ſe retirent vers lui. _ 
32 Car qu e? Dicu ſinon TEternel ? & qui 
eft Rocher ſinon noſtre Dieu ? 
33 Ceft le Dieu Fort qui nY<quippe de force, 
1 maintient entier_mon_ chem. 
34 Ilarendu mes picds 2{gaux a ceux des 
nches, & m'a fait tenir devout fur ms 
lizux haut eflever. 
35 Ocft lui quia duit mes mains 2u com- 
bat, tellement qu'un arc d'airain a eſte 
rompu avec mes bras. : 
$6 Tu mas aufh baille le bouclier de ta 
ſauvete, & ta dextre m'a ſouſtenu, & ta de» 
bonnaurete ma fait devenir plus grand. 
37 Tu as eſlargi mon allare ſous mot, 
mes ta!ons n'ont point gliffe. : 
38 Fai pourſuivi mes ennemis & les a1 at- 
teints, & ne m'en ſuis point retourns juſ- 
qu25 3 tantque je les euff2 du tout conſune?. 
39 Je les ai tranſpercez, telement qu1ls 
wont peu fe relever, mais ils font tombez 
'0us Mes preds. : 
49 Car tu nas <quipe de force pour Ie 
combat : tu 2s courbe ous not ceux qui 
5'eflevoient contre moi. 
41 Tuas fait auſſt que mes ennem:s ont 
toarne le dos devant mor, & Pai deſtruit 
ceux qui me haflotent. + 
42 [ls criotent, mais il ny at point de 
liberateur : wire vers PEternel, mais ul ng 
leur a point reſponJu. 
43 Dont je les ai briſez menu convne Ia 
pouteere qui eſt demence par le vent: E 
es ai applatis comme la houe des rucs. 

4 Tunvas fiit echaper ds eftrifs du pev- 
Neu m'as eſtabli chef des nations * le peus 
ple 94- je n2 connoifſois point Va eſte afferyL, 

5 $i toft qu'il ont our parler de moi, ils 
ff ſont rendus obeiſans : les eſtrangers 
wont mentt. 

45 Le eſtrangers ſe ſont e{fnouler : & ont 
tremble de pcuren leurs retr2ites cachees. 
15 L'®terne! e? vivant, & mon rocher ef 
b2nit : & vourtant le Dieu de ma ſauvete 
ſoit ſurhauffe, REID 

43 Le Di-y Fort eft celai op me donne les 
movens de m2 venger, & qui a range les 
peuples ſous mot. 

49 Ceft lai qui m'a recoue de mes enne- 
mis: voire tu menleves Pentre cur qui 
;eflevent contre mot : tu me delivres de 
Phonwne outrageur. : : 

go Pourtant, 6 Eternel, je te celebreral 
entre les nations, & chanterai Plcaumes 
en ton Nom, : . 

er Cel celui qui delivre magnifquement 
ſon roi, &. qui uſe ds gratuite envers Da. 
vid ſon Oinct, &envers {a poſterite a 1amais, 


PSSRAVU. XIXK. 
1 Pſe1ume de David, barl/f au maiſtrechan» 
tre yur le chanter. . : 
2 Rs cieux racontent 12 gloire du Die 
Fort : & Vettendue donne a connots 


ftre Fouvrage de les mains, 
n Lis z3 Un 


P[c'29. 21.22, 


3 Un jour degorge propos 3 ſautre jour : & 

une nuict montre ſcience a [autre nuia, 

4 Il n'y a point en exx de langage, & n'y a 

point de paroles: toutesfois ſans cela leur 

voix eſt ouje. 

5 Leurallignement eſt ifſu par toute la ter- 

re, & leur propos iuſqu/au bout de la terre 

habitable. 11 a poſe en eux w2 pavillon 

pour le ſoleil: _ 

6 Tellement qu'il eſt ſemblable 2 un ef- 

poux fortant de fon cabinet naptial, & 

$ egaye comme un homme vaillant pour 

faire /a courſe. 

7 Son depart eff de V'un des bouts des 

cieux, & ſon tour atteant juſqu'a Vautre bout: 
n'y a rien qui ie puifle cacher arriere de 


chaleur, 

8 La Loj de l'Eternel eff entiere, reſtau 
rant Yame: le tcſmoignage de VEternel 
eſt affeure, donnant fapience au ſimple. 
9 Les mandemens de TRarng nr droits 
rcjoutflans le corur : le commandement de 
PEtcrnel ef pur, faiſant que les yeux vo- 
yent. 

ro LacraintedeVEternel ef nette, perma- 
nente a perpetuite ; les mens de I'E- 
ternel ne ſon? que verite, & fe trouvent pa- 
reill2ment juſtes : ; 

21 Plus defirables qu'or, voire que beau- 
coup de fin or : & plusdoux que miel,voire 
que ce qui diſtille des rayons de miel. 

12 Aufli ton ſerviteur eif rendu adviſe par 
eux: & y agrand falaire a les obſerver. 
23 Qui eſtcelui quiconnoiſt ſes fautes com- 
mis par erreur { purge-moi des fautes ca- 


34 Garde auſſi ton ſerviteur des offenſzs 


erte, qu'elles ne dominent 
ie feral entier, & lcrai net 


de 

I les proposde ma bouche, enſem- 

Mela meditation de mon _ ſoient 

— 6 Eternzl, mon rocher, & mon 
ipteur, 


e— 


—— 
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PSEAU. XX. 
x Pſcaume ' de David, baillf au maiftre | -—-— 


chantre ar o m——_ a 
2 ternel te reſponde au jour que tu 
L ſeras en deſtrefſe :; le Xom du Dieu 
Ty te mette qo une _ refrae. 
u 11 envoye ton fecours du faindt lieu, 
& te ſouſtienne de Sion. 
Qu'il ait ſouvenance de toutes tes obla- 
_ & reduiſe en cendre ton holocauſte : 
A 


5 Quiil te donne ſelon ton coeur, & ac- 
compliſte tout ton conſeil, 
6 Nous triompherons de ta delivrance, & 
marcierons a banniere deſployee au Nom 
de noſtre Dizu : I'Eternel accomplira tou- 
tes demandes. 
7 Deia 'e connois que VEternel a delivre 
ſon Ointt : il lui reſpondra des cieux de 
ſa fainftete : 1a delivrance faite par f@ 
devtre ef avec force. 

Les uns /e ventent de leurs chariots, & 
les autres de leurs chevaux : niis nous-nous 
-—— du Nom de VEternel roflre 


PSEAUMES. 


9 Ceux-la ont 
MAIS NOUS-NOWS 
tenus. : 
19 Eternel, delivre: que le roi nous tf 
ponle au jour que nous crierons. 


PSEAU. XXL. 

1 Pſeaume de David, bills av muaiſte 
Chantre pour le chanter, _ 
2 Ternel, le roi $cjouira de ta foree, 
& combien $egayera-t'l de ta ds 
luvrance ! 
3 Tu lui as donne le ſouhair de fon ca, 
& ne lui as point refuſe ce qu'il a profere 
de les levres ; Selah. RE: 
4 Car tu Vas prevenu de beneditiong 
4e biens, & as mis ſur {a teſteune couronre 
de fin or, 
F Il Cavnit demande vie, & tu la lui as don- 
nes: wire un allongement de jours 4 tov 
1ours & a perpetuite. 
6 $a gloire ef grande, par ta delivrance: 
tu as approprie ſur lui la majeſte & how 
neur. 
7 Car tu Vas mis pour benedictions 4 
petuite ; tu Vas rempli de joye par tafact, 
8 Puis que le roi Yafleure en VEterne), 
en la gratuite du Souverain, 1 ne ſen 
point esbranle. : 
9 Ta main trouvera tous tes ennem's : tz 
dextre trouvera tous ceux qui te hatffent, 
10 Tu les rendras comme un four de feua 
temps deton courroux : PEternel les englow 
tira en {a colere, & le feu les conſumers. 
11 Tu feras perir leur fruit de deflus a 
terre, & leur race dentre les fils des hogy 
i1Ty, . 
12 Car ils ont intents mal contre toi, & 
ont machine une entrepriſe, dont ils ae 

rront venir a beu?, 
3 D'autancque tu lesmettrasen bute : & 
coucheras tes fleches ſur tes cordes contre 
leurs faces. 
14 Efleve-toi, Eternel, par ta force: bn 
nous Ciuterons , & plalmoaterons 
puifſince, 


PSEAU. XXIL _ 
t Pſeaume de David, baille au ma tre 
chantre pour le chanter ſur Ajeletl: lac 


char. : : ; 
2 NV On Dica, mon Dieu, pourquot M# 
tu abanJdonne, t'eſloignant de 0m 
delivrance, & des paroles de mon 
ment £ bd . . . ” 
z Mon Diev, je crie de jour, mazs tu it 
reſpons point : & de nuict, & je nat pautt 
de cefle, "8 
4 Toutesfois tu es le Saindt , hubitans d 
lonanges d'Liracl. * 
& Nos peres ont eu afſeurance e toi - 
ont eu affeurance, & tu les as delvrer _ 
6 11s ont cri vers toi, & ont eſte delvrer: 
ils ſe One afſeurez ea toi, & n'ant pou 
e confus. ; 
oe moi, je ſkis un ver, & non point vn 
10mme, þ >. - wg des hommes, & 
meſpriſfe du . 
3 Tous con Qu me voyent, (e 10quet 


FPloye & font tomby: 


de moi : ils me fort la moue, Us 1 
la teſte, 


ommes relevez & main Þ 


CERA 
—_ 
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» MN fe remet , diſent-ils, 2 1'Eternel : qu'il 
delivre, & qu'il le retire, puis qu'il prend 

5 15, $o" bon plaifir en Jul, OD 

0 Certainement tu es ceſut qui mvas re- 

ſekors du veatre de ma mere, qui mas aſ- 

6 eſtant aux mammelles de ma mere. 
11 Jai eſte mis en tacharge des1a matrice : 
tu es mon Dieu Fort des le ventre de ma 


mere. 
12 Ne teſloigne point de moi: car 12 de- 
e eſt pres de moi, meſme i n'y a per- 
i me ſecoure. : 
13 Pluſicurs taureaux m'ont environne, 
tareavx puifſans de Baſgan m'ont enceint. 
14 Ns ont ouvert leur gueule contre mot, 
ene wn lion deſchirant & rugiflant. 
3. eſcoule comme eau, & tous mes 
8 ſont dejoints: non coeur eſt commecire, 
ſeſtant fondu dedans mes entrailles. 
16 Ma vigueur eſt deflechee comme un 
teſt, & ma langue tient a mon palais : 
&tu m'as mis en eftat deſtre en la pou- 
dre de mort. 
7 Car deschiens nront environne, & une 
& de pens mefaifans nra circut : 
ds ont perce mes mains & mes pieds. _ 
18 Je conterois tous mes os un par un : ils 
mecontemplent & me regardent. 
19 Is partagent entr'eux mes veſtemens, 
Cjettent le ſort ſur ma robbe. 
22 Toi don, Eternel, ne Ceſloigne point : 
ma force,. haſte-toi 4e me ſecourtir. 
u Delivre ma vie de l'eſpee, nia ſeulette de 
hpatte du chien., ; 
a Delivre-moi de la pucule - lion : & 
ne reſpon, me retirant d'entre les cornes 
& licornes 
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y & declarerai ton Nom a mes freres, 
te lonerai au milieu de la congregation. 
4 Vows qui craiznez PEternel, loner-le : 
ute 1a race de Jacob, glorifier-le, & 
tate Ja race d'Iſracl redouter-le, 
i Car il na powne me'priſe ni deſdaigne 
de qtine, & n'a point cache 
a fice arriere de lui: mais quand il a 
me vers Jui, il Fa exauce. 
26 Ma Joniange commencera de par toi en 
gande congregation, je rendrai mys verux 
an apreſence de ceux qui te craignent. 
9 Ls debonnaires en mangeront & fe- 
wat raflaſiez : ceux qui cherchent PEter- 
le Joieront : voſtre ctrur vivra a per- 


8 Tous les bouts de 1a terre en auront 

wenance, & ſe convertiront a 1'Eternel, 

£ toutes les familles des nations fe pro- 
ont devant toi. 

99 Carle regne appartient a 1'Eternel, & 

Iſeneurie ſur les nations. 
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: ib ous les gras de la terre mangeront, 
Z neront devant lut: tous ceux 
6d endent en la poudre venclipepat, 
i qui ne peut garentir fa vie. 

11 La poſterite lus fervira, & ſera enrolle 
nt vn FW Setpnieur P2ze en Age. 
& (e821 viendront & publieront fa juſtice 

le qui naiftra, d'autant qu'il aura 
quent Wat celg. 
v5] GET XXx111 
y E AU. . 

Peaune de David. 


UMI 


PSEAUMES, 


P/. 23. 24 2F» 
'Eternel ef mon berger, je waurai 
pzint de diſette. 
2 I me fait repoſer en des parcs herbeux, 
& me mene le lovg des eaux coyes, 
3 Il reſtaure mon ame, & me conduit par 
les ſentiers unis pour Vamour de ſon Nom, 
4 Melme quand je cheminerois par la val- 
lee d'ombre de mort, je ne craindrois aus 
cun mal : car tu es avec moi : ton haſton & 
ta houletre ſont ceux qui me conlolent, 
3, Luarefles la table devant moi, a la veus 
de ceux qui nvenſerrent : tu as graifſe ma 
teſte d'huile odoriferante : & ma coupe of 
comble. 
6 Quot que ce ſoit, biens & gratuite macs 
compageneront tous les jours de nn vie, 
& mon habitation ſera en 12 maiſon de I'E> 
ternel pour un long temps, 


PSE AU. XXIV. 

1: Plaume de David. 
3 terre appartient a VEternel, enſem- 

; ble tout ce quieſten <lle, ha terre 
habitable, & ceux qui y habitent. 
2 Car 1! 1a fondee furles mers, & Ta &» 
ſtablie fur les fleuves. 
3 Qui eſt-ce 1 montera en la montagne 
de | Eternel, eſt-ce qui demeurera 
au lieu de ſa-fainctete 2 *_ 
4 T homme qui a_ les mains pures & le 
ceeur net, qui n'aſpire point de fon ame a 
fauflete, & ne jure point en tromperie. 
5 ll recevra benediction de VEternel, & 
juſtice de Dieu ſon Sauveur. | : 
6 Tels lont ceux qu: le requierent, qui cher» 
chent ta face en Jacob: Selah. 
7 Portes, eſlevez vos linteaux, & vous huis 
eternels, haufſer-yous, & le Roi de gloire 
entrera. : f 
8 Qui eſt ce Roi de gloire? Ce? Viter- 
ne! fort & puiflant, VEterne! puifſant en 
bataulle. ; 
9 Portes, eſlevex vos linteauy, eflever les 
auſh vous huis eternels, & le Roi de glowre 
entrera. ; ; 
19 Qui eſt ce Roi de gloire ? VEternel 
des armees : c'eſt lui qui eft le Rot de glet- 
re : Selah. 


PSEAU. XXV. 

1 Pſequme de David, : 
Aleph. | Ternel, 7efleve mon ame 2 tot. 

4; 2 Ket5, Mon Dieu, je m'affeure 
en toi, que je ne ſois point confus, que mes 
ennennis ne tr:omphent pornt de mot. 
z Guimel, De fait pas un de ceux qui Sat- 
terdent 4 tot, ne ſera confus : ceux qui fe 
pergut deſloyaument fans occaſion leront 
confus. ; 
4 Daleth, Eternel, fai-moi connoiſtre tes 
voyes, enſeigne-moi tes ſentiers. __ 
5. He. Vau. Adreflie-moi en ta verite, & 
menſeigne : car tu es le Dien de ma deli» 
vrance, je nvattens a tot tout le jour. 
6 Zajir. Eternel, aye ſouvenance de tes 
compaſhons & de tes gratuitez : car elles 
ſont de tout temps. 
» feth, N'ay® point ſouvenance des pechez 
de ma | , ni de mes tranigreſhors : 


—_— 


ſelon ta gratuite ays ſouvenance de moi, 
pour 


P/: 26, 25. 28. 
r Famour de ta bonte, 6 Eternel. 

Teth, L'Eternel eff bon & droit, pource 
enleignera-t'tl aux pecheursle chemin qu'is 
doivent tenir, : 

9 Fod. 11 fera marcher les debonnaires en 
droiture, & enlcignera ſes voyes aux de- 
bonnaires. 

10 Caph. Tousles ſentiers de PEternel ſont 


gratuite 6 v2ritea Ceux qui gardent 10n as 


lance & les teſmoignages. 

11 Lamed, Pour amour de ton Nom, Ecer- 
ne), tu me pardonneras mon unquite, yuo! 
queelle ſo! grande. RETRs 
12 Mem. Qui eſt le perſonnage qui craint 
I'Eternel ? 1] lui enſcignera le chemin qu il 
"Colt choir. es: 

13 Nun, Soname logera parm! les biens, & 
{a poſterite pofſedera la terre en he: tage. 
14 Samech, Le fecret de VEtern-l eſt pour 
ce.ix qut le craignent, & fon alliance pour 
ls leur donner a connorftre. _ 

15 Hajin, Mes yeux font continuellement 
vers 1 Eternel: car c'eſt lui qui tirera mes 
Fieds du hle. : 

16 Pe, Tourne ta face vers mot, & aye 
fitic de moi: car je ſuis ſeulet 6 afſflige 
19 T/adi. Les deitrefizs de mon corur fe font 
auementees : tire-mot hors de mes angoifles, 
18 Kes, Regarde mon afflition & mon tra- 
vail, & me pardonne tous mes pechez. 
19 Kes, Regarde mes ennemis, car 11s ſont 
en grand numbre, & me halflent d'une 
haine pleine de violence. ; 

20 $gin. Garde mon ame, & me delivre : 
que je ne ſors point confus : car je me ſuis 
retire vers to!, _ : ; 

21 Tha. Que Vintegrite & la droiture mie 
preſervent : car je me ſuis atcendu a toi, 
22 Pe. Q Dieu, rachete Uracl de toutes les 
deltrefles. 


PSEAU. XXVL 
1 Pſeaumie de David, 
Ternel, fat-moi droift, car j'ai che- 
4 mine en man 1ategrite: ai mis mon 
afleurance en I'Eternel, js ne chancelerai 
point. 
2 Eternel, ſunde-moi & m'eſprouve, exa- 
mine mes reins 6& mon cur, 
3 Car ta vratuitc ei devant mes yeux, & 
Yai chemine en ta verite. 
4 Je n'at point hante avec les hommes 
vains, & n'at pouit frequente avec gens 
couverts. : 
Jai hai 1a compagnie des mauvais, & ne 
ante joint avec les metchans, 
6 Je lave mes mains ep Finrocence, & 
circuis ton autel, 6 Eterne), 
5s Pour eſclater en vuix d'action de graces, 
& raconter toutes tes merveilles, 
8 Eternel,jaiuve la demeure de ta maiſon, 
& le licu auquel cſt le pavillon de ta gloire. 
9 N'aflemble point mon ame avec les pe- 
Cheurs, ni ma vie avec les homimes [angui- 
Naires, 
10 Es mains defquels i! y a machination, 
& 1a dextre delquels eit pleine de pre- 


1x Mais moi, je chemine en mon integri- 
tc ; rachete-moi,& aye pitic de mot. 
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12 Mon pied Yeſt arreſts au chemin wi: $5 
je benirai PEternel & afſemblces, pou 
wi da 
PSEAU. XXVIL 
1 P/eaarme de David. 
*Eterne! eff ma lumiere & ma de; 
vrance,de qu aurat-je peur? I'Ererngd 
lafurce de ma vie, de qut aurai-je trayeur? 
2 Quan4 les mefaiſans, mes adverlara 
ennens m'ont approche, Je jertans ſur mi 
pour manger ma Chair, eux me/me on 
Clioppe, & tont tresbuchez., 
3 Quand tout un camp fe campero!t contre 
mot, mon Cur ne craindroit point : gj 
Sefleve guerre contre moi, jaurai confanc 
en Ceci, 
4 Jai demande une chole a TEternel, jel 
requcrrai: que j habite en la maiſon & 
'Eccrnel tous les jours de ma vie, pour cr 
templer la plaifance de VEternel, & v6 
liter ſuigneulement fon palais. 
F Car 1] me cachera en fa loge au mas 
Vais temps, il me tiendra cache en la @ 
Chetre de fon tabernacle, il m'etlevera 
un rocher. 
6 Melme maintenant ma teſte s'dlever 
par deflus mes ennemis qui ſont a Ventou 
de mot : & je lacrifierai en fon Taverns 
cle des facrifives de cri d'<joutfiwnee, | 
chanterai & pſulmodterat a It terad, 
7 Eternel, e{coute ma voix, dont jc ti 
Voque ; & aye pitie de moi, & m cxaire. 
8 Mon Corur me dit de par tot, (hechet 
ma face : jc chercherai ta face, 6 Ecernel, 
9 Necache point ta face de moi, ne re 
\Ette point ton ſerviteur en courrnux.: Tu 
f as Elte mon aide: © Dieu de ma dds 
| vrance ne m2 deluifle yout, & ac mv 
1 


Noa 


TE 


= 


Cory 


2 
— 


EET 


= 


baiidonne point, 

; 10 Quand mun pere & ma mere ma 
rozent abandonne, toutesfurs I'Etracl me 
recucillira, 

11 Etzrnel, enſcigne-mot ta vove & mt 


Fr E5 


 condut par ua ſeuticr wil a Caulk: de mes =y 
{ ENNENUS, I9 
* 12 Neme livre point a Pappetit de mes I iter 
adverſaires : car faux tebnouns le uit ie IN ment 
Vez COntre moi, & ccux qui ne loulitent quz B11 L 
Viulence, lIter 
13 Neeuſt eſte que j'ai creu que je verrobies | = 
bens Je VEternel en Ja terre des vivanh, 
c eltoit fait de 1.01. I Pe 
14 Atten-wi a VEternel, & tic bon, & 1 «tes 
fortifiera ton cacur : voire attci)-wi s Its NY? 


terne]. 
nn 


PSEAU. 
1 Pſeaume de David. 
Ecriea toi, Eternel, ma roche, n< teren 
point fourd en mon endruit, de prur 
que 11 tu ne me refpons, je ne 1015 Hut lefty 
blable a ceux qui deſcendent ca Li tone, 
2 txauce la voix de mes fupplic ations, 8 
que je Crie a toi, quand j'cf}eve 1112s walls 
vers Foracle de laintete, 
z3 Ne me traine point avec les meichans, 
ni avec les ouvriers dimquite, qui parient 
de paix avec leurs prochaius, & malice 
en leur cxur. | , 
4 Paye-les ſclon leurs cruvres, & flor Þ 
NMuvale 


XXVIIL 


 Inanaiſtic de leurs exploits: paye-les ſelon 
Wl: Fouvrage de leurs mains, ren leur ce qu'ils 
ont delcervi. ; 
= [5 Pource qu'ils' ne prennent point garde 
2ux ouvrages de PEternel, mt a Poruvre de 
Us; ſs mains : 1] les runera, & neles edifiera 
! l i. ©: - . 
telf  Benit/oit PEternel : car il 2 exaucela voux 
ur} de mes ſupplications. : 
5 &} » I/Eternel eff ma force & mon bouclier : 
mon coeur a eu ſon affeurance en Ju : dont 
ay 72; eſte ſecouru, & mon ccrur S'elt rejout : 
atre | & pourtant je le celebrerai par mon Cait- 


x1 8 -fterne! eſt leur force, & eſt la force 
"Yes delivances de fon Ont, 4 
. , 9 Delivre ton peuple, ton tage, 
y Les repais, & les ſurhaufſe a tovjours. 
* PSEAU. XXIX, 
| Pſeaume de David. 

[ls des Princes attribuez a tternel, at- 

tribuez a VEternel gloire & force : 
: Attribuez a PEternel [a gloire deue a fon 
Nom : proſternez-vous devant Eternel en 
/m Sanctuaire magnihque. 
3 Lavoix dePEternel eft ſur les eaux,le Dieu 
04 © fort de > Jon® fait tonner, I'Eternel ef fur 
» » | 8 Fandes eaux. 
7 bp delEternel eft forte, Ia voix de 
ts 


| off nvemhque. 
-» [5 Ia voix'de PEternel brifz les cedres, 
er are TEternel met en pieces les cedres 
nel, 3 Laban : 
rs 6 Etles fait ſauteler comme un veau : Ie 
Tu & Lan & Scirjon,.comme un faon de licorne. 
11. © ? La voix de VEternel jctte des eſclats de 
n+ | funme de feu. ; 
$ La voix de PEternel fait trembler le de- 
120 PEternel fait trembler le deſert de 
| . 
La voix de PEternel fait faonner les bt- 
me tes, & deſcouvre les foreſts : mus quant a 
es lais, chacun Ty glorifte ; 
10 LEternel a preſide fur le deluge: voire 
mes | !Nternel prefidera comme roi eternelle- 
t i&- } ment, 
quz 11 UEternel donnera force a ſon peuple, 
| | | benira ſon peuple en paix. 
I'-f e—_ 
[41S PSEAU. XXX. 
1 Pkeaume, qui fut un cantique de la dedi- 
& il {at de Ja maiſon de David. | 
|£- 2 Þ Ternd, je te furtauſlerai, pource que 
L, tu mas tire en haut, & nas pount 
—- | 59 de mot mes Eennemis. 
3 Eternel mon Dieu, j'ai cric vers toi, & 
u mas gueri, 
Eternel, tu as fait remonter mon ame du 
prur , tu m'as rendu la vis, afin que je 
lee *deſcendifle en 1a foffe. a 
-, {fWmodier al 'Eterncl,vous ſes bien-aimer, 
. los IScflebrez la memoire de la ſamctete. 
airs Car il n'y a quun moment en fa colere, 
Ads il y a toute une vic en fa faveur:le pleur 
ans, 8 chex, nows le for, && le chant de triom- 


eren 


rient 4 rent au matin. Zr 

< a. reſtois en ma proſperite, je di- 
bs, Je ne ſerai jamais esbranle. _ 

in a} Eternel, par ta faveur tu avois fait que 


UMI 
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Pſ. 29. 30. 31. 
force ſe tinſt en ma montage, mais fi tot 
Ju = h—_ ta face, je ſuis devenu tout 
perdu. 
9 Eternel, Fai cri a toi, & ai preſents ma 
CE on a PEcternel, diſant, 
10 p aura-tu en mon ſang, fi j 
deſcens en la fofle ? pence te ce Fol 
ry = -— e ta verite ? 
11 Eternel, eſcoute, & aye pitis de moi : 
Soak oy en aide. , = : 
12Tu as change mon en r<jouiſſance, 
as deſtache ma haire, & nrasceintde — 
13 Afin que ma gloire te plalmodie, & ne 
ſe taiſe point. Eternel, mon Dieu, je te ce- 
lebrerat a tovjours. 


PSEAU. XXXI. 
r Pſeaume de David, baile au maiſtre 
chantre pour le chanter, 
2 FE Cernel, je me ſuis retire vers toi, que 
je ne ſos jamais confus, delivre-moi 
par ta juſtice. 
þ Speke ton oreille vers moi, delivre-moi 
ſuvement : ſois-moipour une forte roche, 
& pour une maiſon bien munie, afin que je 
n1'y puifle fauver. 
gr tu es mon rocher & m3 fortereſſe: 
pourtant pour Vamour de ton Nom 
mene-mot & me conduis. 
$ Tire-mot hors du file qu'on m2 tendu en 
cachette : car tu es ma rorce. 
6 Je remetsmon efprit en ta main : tu nv2s 
rachete, 6 Eternel qui es le Dieu de verite. 
7 Fat hai ceux qui Sadonnent aux vanite? 
trompeuſes: mais moi je me ſuis affeure 
en | Eternel. bo 
8 Je m'egayerat & micjourrai deta gratuite: 
Fource que tu as regarde mon aftliction, & 
as reconnu mon ame en /es deftrefles, 
9 Ft ne nras point enclos en ta main de 
lennemi: mais as fait tem debout mes 
pieds au large. _ 
10 Eternel, aye pitie de moi, car je ſuis 
en deſtrefle : mon regard eſt tout defair de 
chagrin,paretement mon ame& mon ventre, 
11 Car mavi eſt detaillie dennui, & mes 
ans de ſouſpirer : ma vertu eſt decheute, 
pour 1+ peine de mon unquite, & mes os 
lont conſumez- : 
12 Yaie{te en opprobre a cauſe de tous mes 
adverlaires, voire grandement a Fendruit 
de mes voiſins, & en traycur a ceux de ma 
connoifſance : ceux qui me voyent dehors 
S'entuyent de mot. 
13 Yai eſte mis en oubli du coeur des hom 
mes, Comine un mort : Pat eſte eft:me con 
me un vaifleau de nul uſage. 
14 Car ſai out le diffune de pluſicurs 2 
frayeur wa ſaiſi de tous coſter, quand ils 
conſultoient enſemble contre mot : us ont 
nuachine de nvotter la vie. ; 
15 Toutesfois, Eternel, je me ſuis affeurs 
en tot: j'ai dit, Tu es mon Dieu. - 
16 Mes temps /ont en ta muin,delhvre-met 
de la main de mes ennemis, & de ceux 
qui me pourſuvent, TW 
17 Fai luire ta face ſur ton ſert, delivre- 
moi par ta gratuite. — _ : 
18 Etergel, que je ne ſuis point confus, pus 


ue je Cai uvogque: que les mechansfotent 
pap mY M m COILuS, 


confus,qu'ilsſe tiennent tout coi au ſepulcre. 
x19 Que les levres menſongeres ſoient muet- 
ees, leiquelles proferent paroles dures con- 
tre le juſte avec orgueil & meſpris. 

20 O que tes biens ſont grands, que tu as 
reſervez pour ceux qui te craignent, & que 
tu as faits pour ceux ql ſe retirent vers toi, 
en la orefonce des des hommes ! 

21 Tules caches en Ja cachette de ta face 
arriere de Voutrecuidance des hommes, tu 
. preſerves en une loge arriere des debats 


BUCS. : 
22 Benit ſoit VEternel, d'autant qu'il a 
rndu emerveillable fa gratuite envers moi, 
comnie {t 7euſſe eff en une ville munie, 
23 je d lors que je me ſuis laifle ecouler, 
Je ſuis retranche de devant tes yeux : & 
i as exauce la voix des mes fup- 
plications quand je me ſuis eſcrie 4 toy. 
24 Aimez VEternel ww tous ſes bien-aimez: 
PEternel garde ſes fideles, & le rend tout 
du long a celui qui ſe porte herement. 
25 Vous tous qui avez voltre attente a 
FEternel, tenez bon, & il reuforcera voſtre 
Cerur. 


PSEAU. XXXII. 

2 Maskil de David. . 
O Que bien-heureux ef celui duquel 1a 

traaſgreſlion eſt quittce, & duquel le 
pechs eſt couvert ! 
2 O que bier-heureux ef Phomme auquel 
PEternel n'impute point Viniquite, & en 
Feſprit duquel 1 ny a point de fraude ! 
3 Quand je me ſuis teu, mes 0s ſont en- 
vieillis : pareitement quand je nai fait que 

ire tout le jour, _ . 

4 Pource que jour 6c nuict ta main Sappe- 
ſantiflvit ſur moi, ma vigueur $'elt changee 
en ſecherefle d'eſts : Selah. ; 
F Je Cai fait connorftre mon. peche, & nai 
point cache mon iniquite. at dit, Je ferai 
confeſhon des mes tranſgreſſions a IEter- 
OD tu as oſte la peine de mon peche : 


6 Et pourtant tout bien-aimede toi te ſup- 
Fliera au temps qu'on te trouve, tellement 
qu'en un deluge de grandes eaux, elles ne 
parviendront point a Jul. 
7 Tu es ma cachette, tu me gardes de de- 
ſtrefſe 2+ tu m'environnes de ' chants de 
triomphe a cauſe de la delivrance : Selah. 
8 Je te donneral entendement, & tenſci- 
Enerat le chemin par lequel tu dois che- 
miner, & te guiderai de mon cul. _ 
9 Neſoyez pointcomme le cheval, nt com- 
me le mulet, qui ſont ſans intelligence : de(- 
quels 11 faut emmuſeler 1a bouche avec 
mords & frein, de peur quils n'approchent 
de toi. 
15 Maintes douleurs aviendront au mel- 
Chant : mais gratuite environuera celui qui 
S'afleure en I'Eternel, 
11 Vous juſtes, cjourfſez-vous en PEternel, 
.vous eſgaver, & chantez de joye v9 
eous qui eſtes droits de coeur, 


PSEAU. XXXIIL 
[ Os juſtes, chantez de joye touchant 
IEternet: fa loiiange eſt bien ſean- 
fes aux honunes droits, 


———_— 
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2 Celebrez VEternel avec le viclon 
tez-lui Pleaumes avec la mulette, Ro 
gnee de Vinſtrument a dix cordes, 
3 Chantez-lui un nouveau cantique. ſong 
dextrement avec cri d'cjowflance. 
4 Car la parole de PEtern«l ef droite, & 
toutes ſes ceuvres /ont avec fermete, 
5 Hlaime la juſtice & le-droit : la terre 
remplie de la gratuite de I'Eternel, 
9.18 -" ont _ faits par 1a parole de 
nel, & toute leur armee par bs 
fle de ſa bouche, Fees Oy 
7 Aﬀemblant les eaux de la mer comme 
en un monceau, mettant les abyſines n+ 
3 Oe des Cellers, hb 
. tous Ceux de la terre ayent de 
PEternel, que tous les habitans de [a teme 
habitable le redoutent. 
? Car ul a dit, & ce qu'il a dit a cuſon 6 
re: il a commande,6 la choſe a comparu, 
10 L'Eternel diſlipe le conſeal des nations, 
& met a neant les deflcins des peuples : 
11 Mats le conleil de FEternel le main- 
tlent a toujours: les defleins de fon cur 
durent d'age en Ige. 
12 O que bien-heureuſe ef 1a nation d& 
laquelle PEternel ef le Dieu, & le peuple, 
lequel 11 Feſt choifi pour heritage! 
13 L'Eternel regarde des cieux, 1l voit toy 
les enfans des hommes._ 
14 1] prend garde du lies 42a reſidence 
fur tous les habitans de la tet. 
15 Ceſt lai qui forme pareillement leur 
cxur, & qui prend garde fur toutes leurs 
CEUVIES. 
16 Le roi neſt point ſauve par une grofle 
armee, & [homme puiflant n'echappe pot 
par /a grande force. | 
17 Le cheval faut a ſauver, & ne delvre 
point par 1a ante de [a force. 
18 Voici,Fo1l de VEternel et fur ceur qu 
le craignent, ſur ceux qui Sattendent a i 
gratulte : ; 
19 Afin qu'll les retire de mort, & les et 
tretienne en vie durant la fanuue. 
20 Noſtre ame geſt attendue a I'Zterue!: 
1] ef noſtre gide & notre bouclier, 
21 CertaineMent noſtre coeur $'cjoura af 
lui, pource que nous avons mis nottre &+ 
ſeurance en fon faint Nom. 
22 Que ta gratuite ſoit ſur nous, 6 Eterue!, 
ainſi que nous-nous ſommes dttendus 
toi. 


PSEAU. XXXIV. 
1 Pſeaune de David, fur ce qu'il chaugen 
ſon maintien en . la preſence d'Ahumelec, 
lequel le chafſa, & 1 gen alla. 
2 Aleph. T E benirai V'Eterne) en tout 
temps, fa lonange /era cat 

nuellement en ma bouche. 
3 Reth, Mon ame fe glorifiera en TEter- 
nel : les debounaires Vorrout of $0n It 
jourront., 

Guime!, Magnifiez VEternel avec ol, 
& ſurhaufſons ſon Nom toue enſemble. 
5 Paleth, Pai cherche PEternel, & 1m? 
reſpondu, & ma delivre de toutes mes 
frayeurs. 
6 &. Vat, L/a-Con regarde? on mn & 
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IMumine, & on n'en a point la face con- 


e. 
Zajin, Cet afflige 3 crie, & VFternel 
2 SAKE, & Va delivre de toutes fes de- 


efles. 
$ Beth. 'L'Ange de VEternel ſe campe 3 
Tentour de ceux qui le craignent, & les 
garentit. . 
g 7eth, Savoure? & voyez que VEternel 
& bon: © que bien-heureux ef Phomme 
gi ſe retire vers lui ! 

) Jod, Craignez VEternel vous fes 

s : Car rien ne defaut 2 ccux qui 

le-craignent, ; 
11 Caph, Les honceaux ont diſctte, & 
ont faim : mais ceux qui cherchent VEter- 
ne) n'auront d'aucun bien. T7 
12 Lamed. Venez, enfans, ecoutez-moi, je 
rous enſeignerat la crainte de IT Eter- 


a, 

13 Mem, Qui ef le perfonnage qui pren- 
ne plufir a vivre, & qui aime longue vie 
pour voir du bien ? 

14 Nun. . Garde ta-langue de mal, & tes 
levres de parler-en fallace. ; 
IF Samech. Deſtourne-toi du mal, & fat 
& bien : cherche la paix, & 1a pourſui. 

16 jim, Les yeux de FEternel ſont ſur 
es juſtes, & ſes oreill:s ſont attentives a 


AL 
I7 Pe. Ta face de TEternel et contre 


ex qui font mal, exterminer de la 
owe four ——— 


18 Tadi, Quand les fate crient, PEternel 
PEance les de vre. de toutes leurs 


Ss 

19 Koph. I'Eternel eft-prochain de ceux 

qu ont le carur rompu, & delivre ceux 

a ont Veſprit brife, - 

20 es. juſte a des maux en grand 
, mais VEternel Ie delivre de 


21 Sgin, I! garde tous ſes 0s, tellement que 

ps un n'eſt cafle. 

22 Thaw, La malice fera mourir le me(- 
: & ceux qui haiffent le juſte ſcront 


ts. 
Pe. LEternel rachete Vame de es 
ws: & nul de  ceux qui ſe retirent 
r3.lui ne fera deſtruit. 


PSEAU. XXXV. 


—_— 


uerre. 
2 Empoigne le bouclicr & la rondelle, & 
if leve 4 nion aide. 
} Mets en avant la halebarde, & ſerre le 
e a la rencontre de ceux qui me 
ſparluinent': di a mon aine, Je ſus ta de- 
YIance. 


4 Que ceux qui cherchent mon ame ſoient 
& confus, & que ceux qui machi- 

nent mon mal, ſoicut reboutez en arrtre, 

& rougiſſent. + 

F. Qils fbient comme 4e la bale expoſce 

au vent,  - _u0 YAnge de VEternel les 


6 Que leur chemin /oit tenebreux & elit 


> 
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Pl. 35- 
- ant, & que VAnge de VEternel les pour 
uive. 

7 Car fanscauſe ils m'ont cache Ia foffe on 
eſtoit tendue leur rets, & fans cauſe ont 
cave pour ſurprendre mon ame. 

s Que la rune dont II ne $'adviſe point lui 
4vienne, & que fon file, qu'il a cache, le 
ſurprenne : qu'il tresbuche en cette melme 
ruine. 

9 Mais que mon ame $'egaye en VEternel, 
& $cjouffe en fa delivrance. 

10 Tous mes os diront, Eternel, qui ef 
ſemblable a toi, qui delivres Patflize de ia 
main de Celui qui eſt plus fort que lui, voire 
Pafflige & le neceſliteux de {2 mein de ce- 
lut qut Ie pille ? 

tr _ Teſmoins outrageux Seflevent contre 
mot, on me redemande des chofes, dont je 
ne ſcais rien. 

22 Ils m'ont rendu Ie mal 
ta/chans de nyolter la vie, 
t3 Mais mot, quand | ot ette malades, j8 
me veſtois d'un fac : j'aſtigeois mon ame 
par jeuſne, ma priere retourno!t en mon 
ein. 

14 J- me ſurs porte conime ſt Fen? efs 
mon intime ami, comme # ceaf efs mon 
frere: je me courbois portant duet], comme 
celnu qui meneroit duet! pour fa mere. 

i5 Mais quand Pai cloche, ils $'cjquitſuicnt, 
& gafſemblaent : des gens de neant fe 
ſont aflemblez contre moi, & je n'en {c4- 
vois rien : ils ont ri a gueule ouverte, & 
wont point cefle, | 

16 Avec les yi dentre les plaiſfan- 
teurs ſuivans les bonnes tables, & ont 
grince les dents contre moi. 

17 Seign*ur, par combien de temps le vers» 
ras-tt? retire non ame de leurs tempe- 
ſtes, ma ſeulette dHentre les lionceaux, 

8 Je te cclebrerai en congregation, 
ie te lotierai parmu un grand peuple, 

19 Que ceux qui me ſont ennemis a faufſes 
enſcignes ne $S<cjourfſent point de _- & 
que cenx qui me hatfizat ſans cauſe ne gut- 
2nent point de Poet, _ ; 

20 Car ils ne parlent point de paix : mais 
machinent choſes pleines de fraude contre 
les paiſibles de la terre. 
21 Et gnt ouvert leur bouche tant quiils 
ont peu contre moi, & ont dit, Aha, aha, 
noſtre ceal Fa veu. ARS 
22 O Eternel, tu Pas veu, ne te tai point, 
Seigneur, ne t'eſloigne point de mot, _ 
23 Eſveille-toi, & te reſveille, mon Dieu 
& mon Seigneur, pour me faire droit, & 
pour mainteryr ma cauſe, 

24 Juge-moi (-lon ta juſtice, Eternel mon 
Dieu, & qu'ils ne $cjouſſeut point de 


pour le bien, 


moi. 

25 Qu'ils ne dient point en leur corur, Aha, 
noſtre-am2 : & qu'ils ne dient, Nous Va- 
vons engloutt. 


26 Que ceux qui $'<jouifſent de al 
ſoient honteux & rougiſſent toxs enlemble : 
& que ceux qui Sefleveut contre moi ſotent 


-ouverts de honte & de confuſion. k 
27 Mais qui ſont affetionner a 


ma juſtice $'cjourfſent avec chant de triom- 
phe, & $<zzayent, & dient inceſlanment, 
Mmz NMagiue 


PSEAUMES, 


Magnifie foit PEternel qui SaffeFtionne a 
Ja paix de fon ſerviteur. | ws 
28 Alors ma langue deviſera de ta juſtice 
& de talonange tout le jour. 


PSEAU. XXXVL 

x Pſeaume de David, ſerviteur de TEter- 
nel, kaive au maiſtre c pour le chanter. 
2 A tranſgreſſion du meſchant me dit 

au dedans du cur, qu'il n'y a point 
de crainte de Dieu devant ſes yeux. 
3 Car il (eflatte en ſoi-meſine. quand ſon 
wuquite & preſente ur eſtre hate. ] 
4 $ paroles de (a bouche ſort nuifance & 
n= il ſe deporte d'entendre a bien / 
aire, 
F 11 machine nuiſance ſur ſa couche, 1] Far- 
reſte au chemin, ba reſt pas bon : i] ia 
point en horreur le mal. : 
6 Eternel, ta gratuits atteint juſques aux 
cieur, ta fidelite juſques aux nuves, 
7 Ta juſtice ef comme hautes montagnes, 
res jugemens ſont un grand abyſme., Eter- 
nel, tu conſerves les hommes & les beltes. 
8 O Dieu, combien eft precieuſe ta gratui- 
&: auſh les fils des homes ſe retisent ſous 
Tombre de tes ailes. | 
9 I's feront rafſaſiez tant & plus de a 
graifſe de ta maiſon, & tu les abbruveras 
du flenve de tes delices. 
19 Car ſource de vie ef par devers tol, & 
par ta darts nous voyons Clair, 
23 Pourſui 4 deſployer tagratuits ſur ceux 
qui te connoifſent, & ta juſtice ſur ceux 
qui ſont droits de coeur. 
12 Que le pied de Forgueilleux ne Yavance 
ſur moi, & que 1a main des meſchans ne 
me deboute. . % 
13 I font tredhucher les ouvriers di- 
niquits, ils ont eſts poufſer contre 645, Ge 
wont peu ſe relever. * 


PSEAU. XXXVII. 
2 Pſeaume de David. = 
Aleph. E te deſpite point 3 cauſe des 
N gens mefaiſans, ne ſois point 

j aloux de ceux qui _s'adonnent a perverſite, 
2 Car ils feront ſoudain retranchez con 
ed foin, & ſe feneroat comme Iherbe 
verde. 
3 Reth, Aﬀeure-toi en VEternel, & fai 
ce qui eſt bon : habite la terre, & ſois re- 
peu de verite. _ ; 

Et pren ton plaifir en PEterne!, & i te 
donnera les demandes de ton cceur. 
5 Guimel. Remets ta voye ſur VEternel, & 
Cafſeure en lui, & il Padrefſera, 
6 Et mettra en avant ta juſtice comme la 
clarte, & ton droift comme le midi. 
% Daleth. Tien-toi coy, Carreſtint a FE- 
ternel, & Vatten : ne te deſpite point a 
cauſe de celui qui fait bien ſes affaires, a 
cauſe, disje, de Fhomme qui vient a bout 
de ſes entreprilſes. | 
8 He. Deporte-tot de te courroucer, & 
delaifſe 13 colers, ne te deſpite point, au 
moins pour ml taire. 
9 Car les meſchans ſeront retrancher ; 
mais ceux-li qui attendent VEternel heri- 


——_— 


roat la terre. 


P/. 15. 3%, 
10 Vau, Mais encore un peu de temps, 
le meſchant ne ſera plus # tu RES 
garde a ſon lieu, & il n'y ſera plus, 

11 Or les debonnaires heriteront 1a terre, 
& jourront a leur aiſe de grandeprofperits, 
I2 Zajin. Le meſchant machin* contre 
le juſte, & grince ſes dents contre 111, 

13 Le Seigneur ſe rira de lui, car il a ve 
que ſon jour approche. 

14 Heth, Les meſchans ont deſeaine lex 
(pee, & ont bande leur arc, pour abbatre 
Pafttige & te miſerable, & pour n.Micrer 
ceux qui cheminent droit. 

15 Mais leur efpee entrera en lear propre 
cceur, & leurs ars ſeront rompus. 

16 7eth, Mieux vaut le peu au juſte, que 
Pabondance de plufieurs meſchans. 

r7 Car les bras des meſchans ſ-ront cafe, 
mats PEternel fouſtient les juſtes. | 

13 Fod. I'Eternel connoiſt les jours de 
ceux qu ſont entiers, & leur heritage ds 
meurera a toujours. : 
19 Ils ne ſeront point confus au mana 
temps, mais feront rafſaſiez au temps 0: 
famine, 4 

20 Caph. Mais les meſchans periront, & 
les ennemis de TEternel $'&vanouiront 
comine la graiſfe des agneaux, ils $'cvanue 
ront en 

21 Lamed, Le me2{chant emprunte, & ne 
rend point : mais le juſte a compaſſion, & 


onne, 

22 Car les benits de V'Fternel heriteront 
terre : mais -ceux qu'il a maudits lcront 

retranche?. 


23 Mem, Les Ide ce perſonnage-} ſont 
adreflez par PEternel, & ilprend plaiſi en 
VOyes, 


24 Fil tombe, il ne ſera point dejette plus 
outre : car TEternel lu fouſtient 1a main. 
25 Nun. J'ai eſte jeune, & jat atteint viel- 
e, mais je at point veu le juſte abans 
donne, ni fa poſterite mendiant ſon pain 
26 [1 eſt eſmeude pitie tout le jour,& pre 
ſte:toutesfoisſa poſteritits effen benedi/tion, 
257 Samech. Retire-toi du mal, & fai le bien, 
& tu auras une habitation eternelle. 
23 Car V'Eternel aime ce qui eſt droit, & 
Nabandonne point ſes bien-aimer: rour- 
tant ils ſont gardeza totiours : mais 12 py 
ſterite des meſchans eſt retranchee. 
29 Hejin, Les juſtes heriteront 1a terre, 
& y habiteront a perpetuite, , 
30 He. La bouche du juſte deviſera de apt 
ence.&ſa langue prononcera ce qui eft dro, 
31 Laloi de fon Dieu ef en fon cceur, ps 
un de ſes pas ne chancelera, 
32 Tadi, Le meſchaat eſpie le juſte, & 
cherche a le faire mourir. 
33 LEternel ne Fabandonnera pot ef 
tre ſes mains, & ne le laiflera point con 
damner quand on le jugera. 
34 Koph. Atten PEternel, & pren garde 
a ſon chemin, & il texaltera, afin que W 
herites la terre, &. tu verras comme les 
meſchans ſeront retranchez. WE 
35 Res, Pai veu le meſchant terrible & 
verdoyant, comme le ver laurier. 
36 Mais il eſt paſſe, & voila, il n'e# plus! 
& je Vaicherche, & il ne Felt powt w_— 
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conſfidere I' homme 


ble deſtruits, & 
meſchans ſera raſe. | , 
19 Thaw, Mais la delivrance des juſtes vien- 
ade VEternel, il ſera leur force au temps 


d . 
y Car VEternel leur aide, & les recouſt : 
les recoarra des meſchans, & les delivre- 
ra pource qu'ilsſe leront retirez vers Jut. 


PSEAU. XXXVIIL 
1 Pſeaume de David, pour reduire en me- 
moire. 
2 I? Ternel, ne me repren point en ton 
E indignation, & ne me chaſtic poiat 
en ta fureur. i 
z-Car tes fleches ſont entrees en moi, & 
ta main Veſt enfoncee ſur mot. 
zl nya rien Gentier en tia chair, a 
cauſe de ton indignation , ni de -repos en 
mes os, 2 Cauſe de mon peche. 
{car mes iniquitez ont ſurmonte ma teſte, 
ſont ippeanes comme un peſant far- 
deau par deflus ma force. ; 
6 Mes meurtrifſeures ſont pourris, & gen 
vont po pieces, 2 cauſe de ma folie. 
7 Je luis courbe & panche outre meſure : Je 
chemine tout noirct en dueil tout le jour. 
$ Car mes eines font remplies d'ardeur, & 
en ma-ehair 11 ny a rien dentier. 
9.Je ſuis debilite & briſe tant & plus, je 
ragis du grand fremiſſement de mon 
cer. 


ce qui ſera reſtant des 


16 Seigneur, tout mon defire ef devant toi, 
& mon gemiſſement ne t'eſt point cache. 
11 Mon cceur eft agit* ca & la, nx vertu 
me delaifle, enſemble 1a Clarte de mes yeux, 
neſme ils ne /ont plus avec mo, 

12 Ceux qui nrVaiment, voire mes intimes 
amls, ſe tiennent arriere de ma playe, & 
mes prochains $'arreſtent loin, 

tz Et ceux qui cherchent ma vie, m'ont 
tendu des Iaqgs, & ceux qui pourchaſſent 
mon mal, parlent de malencontres, & ſon- 
gent des tromperies tout le jour, 

14 Mais moi je nois non plus qu'un ſourd, 
f conan un muet qzt# mn'ouvre point 


che, 
if ſe ſuis, ec, comme n homme qui 
poin ut 2'a pount de replique en 
qty q Fy plaqu 
16 Puis que je me ſuis attendu a toi, Eter- 
ae], ty me reſpondras,Seigneur mon Dicu. 
17 Car Pai dit, 1! faut adviſer que daven» 
we is ne gcjouflent de mot : d'autant 
we quand mon pied glifſe , ils Seſlevent 
18 Car je fv ſ a docher, & ma d 
KR reſt 2 docher, & ma dou- 
leur «ff continysllement devant mot. __ 
19 Quand je declare mon intquite , je ſuis 
en pee Four mon peche. 
2 Cependant mes ennemis vivans ſe ren- 
ent, & ceux qui me haifftent a tort, ſe 


| UMI 


nultiphent, | 
oh __ qui me rendent le mal pour le 

me {ont contraiges, pours que JE 
Ipourchafſe le bien,  * * 


PSEAUMES. 
garde a homme entier, & 
-—_ car la fin dun 

me woſperite. 
Ky; wy tran grefſeurs ſeront to4 en- 


22 Eternel, ne n'abandonne point : mon 
Dten, ne teloigne point de moni, 

23 Haſte-toi de venir a mon aide, Seigneur 
qui es ma delivrance, 


PSEAU. XXXIX. 
1 Pſeaume de David þaive au maiſtre chans 
tre, afavoir a Jedu pour le chanter. 
2 FE dit, Je prendrai garde a mes voyes, 
que je ne peche par ma langue, & 
garderat ma bouche avec une muſclere, 
tant que le meſchaut ſera devant moi. | 
3 Jai eſte muet ſaris dire mot. je me ſuis t6 
du bien : mais ma douleur Seſt rengregee. 
4 Mon cceur Seſt eſchauffe dedans moi, & 
le feu _ ny en 7 wm 
Ya parle de ma langue, di/ant 
Eternel, donne-moi a connoiſtre,ma fin, 
, ft 12 meſure de mes jours, que © 
che de combien petite duree je /#59, 
Voila, tu as reduit mes jours a la meſure 
de quatre doigts, & le temps de ma vie 
eſt devant toi comme un rien. De fait ce 
n'eſt que toute vanite de tout homme, quoi 
qu'il ſoit debout : Selah. 
7 Certainement Vhomme ſe promene par- 
mt ce qui n'a qu”apparence : Cet tainement 
us ſe tempeſtent pour neant:On amaſle des 
biens, & ne ſcait-on qui les recueillera. 
8 Et nuintenant quiai-je attendu , Set 
gneur ? mon attente eſt a toi. 
2 Delivre-moi de toutes mes tranſgref- 
10ns, & ne petjuets point que je fois en 
opprobre a PuilEhle. . 
10 Je me ſuis ta, & n'ai point- ouvert ma 
bouche, pource que c'eſt toi qui Vas fait. 
11 Retire de mot Ja playe que tu mas 
faite-, je ſus defailli par la guerre que tu 
me fais. . 
12 $i toſt que tu chaſties quelquun, le re- 
darguant de /en iniquite, tu conſumes fon 
excellence comme 1a tigne : enfin tout 
homme eſt vanite : Selah. 
13 Eterael , &oute nia requeſte, & preſte 
Poreille a mon cri, & ne te rend pornt 
fourd a mes larmes: Car je ſs Voyageur 
chez toi & forain comme tous mes peres. 
14 Deporte-toi de mot, afin que je me 


renforce, avant que je wen aille, & que 
je ne lots plas, 

PSEAU, XL. 
: Fſeaume de David, beize au maiſtre 


chantre pour le chantery. ; 

2 [4 patiemment attendu I'Eternel , & 
3 11 Set encline vers niol, & a out mon 

cr1. 


Fe ma fait remonter hors d'un puits 
menant grand bruit, & d'un bourbier fan- 
geux, & a poſe mes pieds far un roc, & a 
afteure mes pas- 

4 Et a mis en ma bouche un Nouveau Can» 
tique, & loiiange a nuſtre Dacu : pluſicurs 
verront cela, & craundront & $'affeureront 
en I'Fternel. 

5 O que bien-heureux e# le perſonnage 
qui Seſt propoſe FEternel pour ſon affeus 
rance , & qui ne regarde point aux ors 
gaeilleux , ni 4 cewe qui ſe deſtournent a 


' 
menſoree : WE 6 Eters 


P/. 41. 42.4 
G Eternel mon Dieu, tw as fait que tes 
merveilles & tes penlees envers nous font 
en grand nombre, telement qu'il neſt pas 
ible de les arranger devant toi:les veux- 
ge reciter & dire? elles ſont en fi grand 
fombre, que je ne les ſcaurois raconter. _ 
7 Tu ne prens point plaifir en ſacrifice ni 
EN gaſteau : max tu nras perce les oreilles : 
Qu ras point demande d*holocauſte , ni 
d'oblation pour le peche, 
8 Alors 7ai dit, Me voici venu: i eſt ecrit 
de moi au rolle du livre. : 
Mon Dieu j'at pris plaifir a faire ta ve- 
onte : de fait ta Lot ef au dedans de mes 
entrailles. I 
30 Fai preſche ta juſtice en Ia ggande con- 
tion : voila, je rai ou retenu mes 
: tu le ſcais, Eternel. 
'31 Je rat point cache ta juſtice qui ef au 
wmlieu de mon cceur : 7ai declare ta fide- 
lite & la delivrance que tu nvas donnee : 
Je rat point celc ta gratuite ni ta verite 
en la grande congregation. : 
x2 Tot, Eternel, ne n'eſpargnes point tes 
eompaſſinns : que ta gratuite & ta verite 
ane Jm_ continuellement, : 
z; Car maux ſans nombres niont environ- 
me : mes iniquitez n'ont attrape, & ne les 
al peu voir : elles ſurmontent en nombre 
tes cheveux de ma teſte, & mon coeur 
myeſt failli, _ 
x4 Eterne], vueilles me delivrer : Eternel, 
1 de venir a mon aide. 
a5 Que ceux-la ſoient toulf honteux & rou- 
gifſent enſemble qui hent mon ame 
Four Ia desfaire : & que ceux qui pren- 
nent plaiſir a mon mal ſojent contraints 
de tourner le dos, & ſoient confus, 
x6 Que ceux qui diſent de moi, Aha, Aha, 
Hient deſolez en recompenſe de 1a honte 
«uils n'ont faite, 
a7 Que tous ceux qui te cherchent $'c&ga- 
yent & $cjouiflent en toi : & que ceux qui 
Aiment Ia delivrance que tu donnes aux 
Ciens, dient continuellent , Magnific ſoit 
PEternel. 
a3 Or ye Ag; & miſerable, mais le 
Seigneur a foin de moi: tu es mon aide & 
mon liberateur : mon Dieu, ne tarde point, 


PSEA WU. XLI. 
s Pſecaume de David,baif au maiftre chan- 
tre pour le chanter. 
z Que bien-heurcux ef celui qui ſc 
porte ſagement envers le miſera- 
te! PEternel le delivrera au jour de la 


3 LEternel le gardera & le preſervera en 
vie : 1] ſera meſine rendu_heureux en Ja 
Eerre : ne le livre donc pount au plaiſir de 


ennem:s, 

4 L'Eternel le fouſhendra quand il ſera ſur 
Ut de eur : tu changeras toute ſa cou- 
che, quand i! ſera en ſa maladie, _ 
$ Fai dit, Eternel, aye pitie de moi, gueri 
mon ame : car ai peche contre toi. _ 
6 Mes ennemisme ſouhaitans du mal diſent, 

mourra-t'11!& quand perira ſon nom? 
» Et fi quelquun deux vient me Viſiter, il 
parle 6n menſonge: ſon corur Samafle de- 


PSEAUMES. 
quoi me faſcher: eſt-il ſorti ? Þ en paſta n 
ehors. { 


8 Tous ceux qui m'ont en haine jargon 
nent enſemble contre moi, & machinen 
contre moi du mal. _ 

9 Quelque fait (diſent-ils) tel que comn 
tent les mechans garnemens le Lent ener 
& celui qui eſt gifant ne fe relevera plus, 
10 Meſine celui qui avoit paix avec moi 


| ſur lequel je m\'afleurois, qui mangeoit mon 


pain , a regimbe le plus fort qu'il a pey 
contre mol, _ F 
11 Mais toi, Eternel, aye pitie de mai, & 
me releve, & je le leur rendral. | 
12 En ce connois-je que tu prens phaſe 
en moi, que mon _ennemi ne fait pount i 
triomphes de MOL . 

13 Quanta mci, tu nvas maintenu en mon 
entier,& nas eſtabli deva nt tot a toujours, 
14 Benit ſoit VEternel, le Dieu d'Lirael, de 
fiecle en fiecle. Amen : voire Amen. 


PSEAU. XLIL | 
1 Maskil des enfans de Core, baile av mas 
ſtre chantre pour le chanter. 
2 { _ le cerf brame apres les 6 
cours des caux , ainſi brame ma 
ame apres toi, 6 Dieu, _ 
3 Mon ame a foif de Dieu , du Dies Fort, 
& vivant, & quand entrerarje, & me pre 
ſenterat-je devant la face de Dieu! 
4 Mes larmes m'ont eſte au lieu de pain 
jour & nuict, quand on me diloit par dz 
cun jour, Ou p: ton Dieu ? : 
Fe reduiſois en memoire ces choles, en 
eſchargeant mon ccrur a par moi, far 
que je marchois en 1a troupe , & nien al 
lots tout doucement en leur compagne 
avec voix de triomphe & de loiiange jub 
ques 4 1a maiſon de Dieu, & grande mu} 
titude de gens ſauteloit, 
6 Mon ame, pourquoi Cabbas-tu, & fre 
mis-tu dedans mot ? Atten-tot a Div: car 
je le celebrerai encore : ſon regard #1: 
delivrance meſme. | 
%s Mon Dieu, mon ame eſt abbatue en mor 
meſme, parce qu'il me ſouvient de to! ds 
puis Ia region du Jordain, & des Rermo 
niens, & de la montagne de Mitshar, 
8 Un abyſme appelle Vautre abyime a 
ſon de tes canaux : toutes tes vagues & tes 
flots ont pafſe ſur mot. i 
9 UEternel mandera de jour ſa gratuite& 
e nuiCt ſera avec mol fon cantique, & I& 
queſte au Dieu Fort, qui eff ma vie- 
10 Je dirai au Dieu Fort qui eff nu rocl, 
Pourquoi nYas-tu oublie ? pourquoi chemy 
nerai-je tout noirci en ducil pour Topprer 
fion de VPennemi ? : | 
11 Mes adverfaires nyont fait outrage, Y 
m'a eſte une eſpee dans mes 0s, quand Us 
nyont dit par chacun jour, Ou eff ton Dieu: 
12 Mon ame, pourquoi Cabbas-tu, & pout- 
uoi fremis-tu dedans mot ? Atten-tot 3 
jeu: car je le celebrerai encore : il of 
delivrance de mon regard, & mon Dieu. 


PSEAU. XLIIIL. 
I Ai-moi juſtice, 6 Dieu, & deba mon 
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me trompeur & pervers. 

2 Puis que tu es le Dieu de ma force, pour- 

quoi m'as-tu deboute ? pourquot chemine- 

rai-je tout noirct en dueil pour oppreſſion 

de VPennemt? | L 

Envoye ta lumiere & ta verite, an -Vel- 

me conduiſent, & nvutroduilent en 1a 

montagne de ta laintete, &c en tes taber- 
les. 

Alors ie viendrai a Vautel de Dicu, vers 
Dieu Fort de la liefle de ma joye, & te 

telebrerai ſur le violon, & Dieu, mon Dieu. 

5 Mon ame, pourquoi t'abbas tu, 6 pour- 
i fremis-tu dedans mot? Atten-tot a 

You: car je le celebrerai encore : il eſt Ia 

delivrance de mon regard, & mon Dieu. 


PSEAU. XLIV. 
3 Maskil des enfans de Core, ba:Yfau mai- 
fre chantre pour le chanter. _ : 
2 Oo Dieu nous avons ow de nos oretl- 
les, & nos peres nous ont raconte 

les exploits q#e tu as faits en leurs jours, 
& jours de jadis. 

Ta as de ta main chaſſe les nations, & 

as plantez : tu as atfiigez les peuples, & 
a fait forjetter nos peres. | I 
4 Car ils n'ont point conquis le pals par 
leur eſpee, & leur bras ne les a point de- 
lvrez : mais ta dextre , & ton bras, & la 
kavere de ta face :; pource que tu leur 
portois affection. - | 
5 O Dieu, ce? toi qui es mon Roi, ordon- 
x les delivrances de Jacod. 
6 Par ton moyen nous choquerons nos ad- 
verfaires, par ta vertu nous foulerons ceux 
qui Feſlevent contre nous. 
» Car je ne nrafſeare point en mon arc, 
& mon eſpce ne me delivrera point. 
$8 Mais tu nous delivreras de la main de 
nos adverſaires, & rendras confus ceux qui 
nous haiflent, _ 
9 Nous-nous glorifizront en Dieu tout le 
Pr, & celcbrerons a toujours ton Nom : 


10 Or ty nous as deboutez & nous as ren- 
dus confus , & ne lors plus avec nos ar- 
mees. 
11 Tu nous as fait retourner en arriere 
& devant Vadverſaire, & ceux qui nous 
talent & (ont enrichis de ce qu'ils ont 
pille ſur nous. 
I2 Tu nous as mis en tel eſtat que des bre 
bis qu'on doit manger : & nous as eſpars 
entre les nations. 
Y To as vendu ton peuple peur neant : 
was point fait haufler leur prix. : 
14 Tu 119us as mis en opprobre a nos vot- 
$, en mocqueric & blaſunnement & cewe 
qui babitent autour de Nous. ; 
if Tu nous as mis en diton parmi les 
nations : & en hochement de teſte entre 
les peuples, 
16 Ma confuſion ef tout Ie jour devant 
mot, & la vergongne de ma face m'a tout 
couvert, 


17 Pour le propos de celui qui nous fait des 


PSEAUMES. 
wth Ita naimes point, Delivre-mot de Fhom- 
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13 Tout cela nous eſt avena, & nous ne 
Tavons pount oublic, & n'avons point fauffe 
ton alliance, 

19 Noſtre coeur n'a point recu'e en arrie» 
re, Nt nos pas n'vnt point decline de tes 
lentiers : 

29 Combien que tu nous ayes froifſez par- 
m1 les dragons, & couverts dombre de 
mort. 

26 $i nous euſſhons oublic Is Nom de no« 
{tre Dieu, & euſlions eltendu nos mains a 
un dicu eſtrange. 

22 Dieu ne Fen enquerroit-il point ? Veu 
que C'eſt lut qui connoiſt les ſecrets du cceur. 
23 Mats pour Vamgur de toi nous ſomes 
tous les jours occis, & fo:mmes eſtunez 
comme? brebis de la boucherie, 

24 Leve-toi, pourquot dorstu , Seigneur 2 
reſveille-tot, ne n9-s deboute point a +ja- 
mais. 

25 Pourquot caches-ru ta face, & i 
oublies-tu noſtre affliftion , & noſtre op- 
preſſion ? 
26 Car noſtre ame eſt panchee juſques en 
la poudre , & nuſtre ventre eit attachs 
contre terre, 

27 Leve-toi a noſtre aide, & nous recoux 
pour Famour de ta gratuite. 


 PSEAU. XLv. 

1 Maskil des enfans de Core, qui et un can- 

tique nuptial, 64:44 au maiſtre chantre pour 

le chanter fur Sqo im. 

2 On coeur boiillonne un bon pro- 
pos: at dit, Mes ouvrages ſeront 

pour le rot : ma langue ſera la plume d'un 

elcrivain diligent, 

3 Tu es plus beau qu'aucun des fils des 

hommes : grace eſt e{pandue en tes levres, 

pource que Dieu t'a benit eternellement. 

4 O Tres-puiffant, cein ton efptee ſur ta 

cuifſe, ta majeſte & ta magnificence. 

F Et prolpere en ta magnificence , ſois 

monte ſur 12 parole de verite, dehonnaire- 

te, & juſtice: & ta dextre Cenſcignera 

chofzs terribles. 

6 Tes fleches ſont 2igues, les peuples cher- 

ront (ous toi : elles entreront au corur des 

ennems du rot. 

7 Ton throne, © Dieu, ef a tovijours & 4 

papers: le ſceptre de ton reyne eft wi 

ceptre d"equite. ah 

8 Tu aimes juſtice, & hais meſchancete; 

pource, 6 Dieu, ton Dieu ta oiact d'huite 

de joye par deffus tes compagnons. 

9 Ce n'eft que myrrhe, aloe, & cafe, de 

tous tes veſtzmens, quand tu ſors des palais 

d'yvorre, dont ils Cont re 

10 Filles de rois font entre tes dames 

d'*honneur : ta feramse eft a ta droue, paree 

dor d'Ophir. b 

11 Fſroute fille, & confidere : encline ton 

oreille, & oublie ton peuple, & la mailun 

de ton pere. : 

i2 Ftle roi mettra fon affection en ta 

beaute : puis qu'il eff ton Seigneur , pro- 

ſterne-to1 devant lui. . 

13 Et la fille de Tyr, & les plus riches des 


reproches, i na injurie, & a Cauſe 
de Pennemi & Ju vindicat 


. 
uo 


ples te ſupplierent avec prelens. _ 
14 1a ile drieſt toute pleine de gloire 
4 ” 
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en dedans : fon veſtenyent ef ſeme d'en- 
chafſeures d'or, 
x5 Elle ſera preſentee au roi en veſtemens 
de broderie : & les filles qui viennent a- 
pres elle, & qui /ont [5 compagnes, ſeront 
cogduites par devers tot. Fc 

6 Elles te ſeront prelentees avec rejoull- 
e & liefſe, & entreronsau palais du rot. 
15 Tesenfans ſeront au lieu de tes peres: 
tu les; eſtabliras pour princes par toute 
la terre. _ 
18 Je rendrai ton Nom memorable par 
tous ages, & pourtant les peuples te cele- 
breront a toujours & a perp-tuite. 


PSEAU. XLVI, 
x Cantique des enfans de Core, baill# au 
mailtre chantre pour le chanter ſurHalamoth. 
2 Dry retraite & force, & ſe- 
cours cs deſtrefles ; & fort aiſc a 
trouver. ; : 
3 Pourtant nous ne craindrons point en- 
core qu'on remuaſt la terre, & que les 
montagnes ſe reaverſafſent au milieu de la 


mer. 
4 Que les eaux vinflent a bruire & a ſe 
troubler, & que les montagnes fuflent ef- 
branlces par 1 elevation deſes vagues:Selah, 
F Les ruifizxaux de la riviere rejouront Ia 
ville de Dieu, qui eff le ſaint lieu des de- 
meures du Souverain. 
6 Dieu eff au miliev delle : & elle ne bou- 
gera point. Dieu luidonnera ſecours des le 
point du jour, ; 
7s Les nations ont mene brut, les royaumes 
ont eſte esbranlez : il a fait owr a voix, & 
la terre Seſt eſcoulce. 
8 L'Eternel des armees eff avec nous : 
le Dicu de Jacobnous ef une haute retraite: 
Þ 
9 Vene?, contemplez les faits de VEter- 
nd, quels degaſts 1] a faits enla terre. 
10 Il a fait cefler les guerres julques au 
bout de la terre: il rompt les arcs, il brile 
les halebardes, il bruſle les chariots par feu. 
11 Deportez-vous, a-t'z! dit, & connoiflez 
que je ſuis Dieu : Je ſera exalte parmi les 
nations, je ſerai exalte par toute 1: terre. 
12 L'Eternel'des armees eff avec nous : le 
Dieu de Jacob nous ef une haute retraite : 
h 


PSEAU. XLVIL. 
x Pleaume des enfans de Core, bail au 
maiſtre chantre p9r le chanter, 
z Ous peuples cLaquez des mains, jct- 
_ tez cris d'c)ouiflance a Dieu avec 
une voix de trijoraphe. _ 
3 Car VEternel fouverain eft terrible, & 
grand Rot ſur toute la terre. 
4 I! range les peuples ſous nous, & les na- 
tions ſous nos pieds. , 
5 11 nous a choiſfi noſtre heritage, qui ef la 
ence de Jacob , lequel ul aime: 


6 Dicu eſt monte avec cri d'cjouiflance, 
FEternel ef mon!e avec ſon de trompette, 
% Pſalmodicz a Dieu, pſalmodiez : plalmo- 
diez a noſtre Rot, pfalmodiez, 

8 Car Dicuef Roi de toute la terre ; out 
entendu plalmodice, s 
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Dieu regne ſur les natiuns : Dieu e 
ur Ree de ia þ monte R a 
10 principaux des peuples ſe ſont affem. 
blez par devers le peuple du Dieu Abra. 
ham : car les boucliers de la terre /ont 4 
Dieu : il eſt grandement ſurhaufle. 


PSEAU. XLVUL 
: Cantiquede Pleaume, des enfans de Core, 
2 *Eterne! eff pane & grandement 
lonable en la ville de nottre Dieu, 
& en 1a moatagne de la ſaintete. 
j Le plus beau de la contree, Ia rejoul 
ance de toute la terre,c'eſt la montagne de 
Sion au fond d'Aquilon: cet la ville dy 
grand Roi. 
4 Dieu eſt connu en ſes palais pour une 
haute retraite. ; 
F Car voici, les rois Seſtoient doune af + 
lagon, ul avoient paſſe outre tow en 
emble. 
6 T'ont-ils veue ? auſſi toſt ils en ont eſis 
esbalus : ils ont eſte eſperdus, ils &en font 
furs a T'eſtourdie, 
7 Tremblement les a 13 ſaifis, & douleur 
comme de celle qui enfante. 
8 Comme par le vent d'Orient qui briſe les 
navires de Tarſcis, 
) Comme nous Vavions entendu, aiafi 
avon&nous veu en la ville del'Eternel des 
armees, en la ville de noſtre Dieu , laquelle 
Dieu maintiendra a towjours : Selah. 
10 O Dieu, nous avons entendu ta gratuite 
au milieu de ton Temple. 
11 O Dieu, quel eftton renom, telle &f t2 
orange juſquaux bouts de Ia terre. Tz 
dextre eſt pleine de juſtice, _ 
12 La montagne de Sion Yejouira, & les 
filles dejuda auront joye 4 caule de tes ju- 
gemens , 
13 Environnez Sion, & Fentourez, & col 
tez ſes tours, 
14 Prenez bien garde a ſon avant-mur, & 
ſurhaufſez ſes palais: afin que vous le ra» 
conticz a lageneration a venir. _ 
15 Car ce Dieu-la, eft noſtre Dieu 2 tow 
jours &r a perpetuite : U nous accomPpagne» 
ra juſques a la mort. R 


- — 


PSEAU. XLIX. 

1 Pſeaume des enfans de Core, bai:!e al 
maiſtre chantre pour le chanter. _y 
Has [ 7Qus peuples, oyez Ceci : tousles Nas 

bitans du Conde, preſter Voreille, 
3 Tant ceux de bas eftat, que les riches, 
enſemble le riche & le pauvre. 
4 Ma bouche dira propos de ſagefſe * & 
ce que mon coeur a medite, /ont cnoies 
pleines de ſens. FP - 
5. J'enclinerai mon oreille 4 propos ſenten- 
tieux, ſexpoſerai mes dits notables ſur le 
— ; ; 
6 Pourquoi craindratje au mauvais temps, 
quand V'unquite de mes talons m'environ- 
nera 
7 ow ceux qui ſe frent enJeurs biens, & 
e glorifient enPabondance de leursricl: 
8 Perſonne ren aucunemeut rache- 
ter _ trere, nz bailler a Dicu 1a r2cN 
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Car le rachat de leur ame eft trop cher : 
ne (e fera jamais. s 
10 Powr faire qu'il vive encore 23 jamais, 
ne voye point la fofle. 
11 Car on voit que les ſages meurent, & 
parcillement le fol & Vabruti perifſent, 
FT laflent leurs biens ad/autres, _ 
12 Leur intention eff que leurs maiſons du» 
rent a toujours, & que leurs habitations de- 
newrent d'age en age : meſme 11s ont appePc 
les terres de leur nom. ; 
13.Et toutesfois Vhomne ne perſite point 
en honneur, mais eſt rendu ſemblable aux 
beſtes qui perifſent du tout, 
to.Ce chemin qur1ls tiennent lenr fourne 1 
: & neantmoins leurs (uccefieurs pren- 
nk a leurs enſeignemens : Sel2h. 
15 Is feront -mis au ſepulcre comme bre- 
bs : 14 mort gen repaiſtra. & les hor1mes 
droits auront domination fur ewe au m1 
tin : & leur force ſera le ſepulcre pour 1-* 
y faire conſumer, eſtant chacun d'eux trat- 
rtf de fon domicile. 
16 Mais Dieu rachetera mon ame de la 
wiffance du ſepulcre, quand il me prendr: 
«ſo! : Selah. 
17 Ne crainpoint quand mr verras quelqr in 
earichi, & quand la gloire de fa maiſon (c- 
n multiplice. - 
Car quand il mourra,il remportera rien: 
fa ne deſcendra point apres lut. 
19 Combien qu'il ait benit fon ame en fa 
vie: & rn te loue d'autant que tu te ſe- 
ts fait du bien : 


PSEAU. L 
1 Pleaume YAſph. 
E Die Fort, le Dieu, 'Eternel 2 parle, 
&a appelle toute la terre, depuis le ſ0- 
ut tuſques 2u ſoleil couchant. 


4I] appellera les cieux 4enhaut, & laterre. 
aur luger ſon peuple, diſznt, 

5 Afſemblez-moi mes bien-aimez qui ont 
raitte alliance avec moi touchant les ſacri- 


6 Les cieux auſſi annonceront ſa juſtice : 
ar c'ef Dieu qui eſt juge : Selah. 

te mon peuple, & je parlerai : en- 
ten Iſrael, & je te ſommerai : Fe ſuis Dieu, 
ta Dieu, moi. 
ſe ne teredarguerai point pour tes ſacri- 
Ca, nt pour tes holocauites, qui ont efff con» 
Wuellement devant moi. 
9J2 ie prendrai point de bouveau de ta 

fon, ni de boucs de tes parcs. 


t9 Car toute beſte de forz!t ef mienne, & 
& beſtes qui paiſent en mille montagnes. 
tt Je connois tous les oufeaux des monta- 
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gnes : & toute ſorte de beſtes des champs 

eff a mon commandement. 

t2 St Yavois faim, ie ne Cen dirois rien: 

car la tzrre 1bitable ef 4 moi, & tout ce 

qui eſt en elle. 

ts M172erois-j2 12 chair des gros taureaux? 

& bo'rois-je leſang des houcs ? 

4 Sacrifne loniange a Dieu, & ren tes voeux 

1 Souverain, 

if Et niinvoaue wu jour de deſtreſſe, & 

'2 ten ftrerat hors, & tu me gloriheras. 

G Mais Dieu 2 dit au meſchunt, Qu'as-tu 
e faire de reciter mes ftatyts, & de prem» 

are mon alliance en ta bovche : 

17 Veu que tu hats correction, & as jette 

nes paroles derriere tot ? 

r3 Si tu vois un larron, tucours avec lui 3 

£ t2 portion ef avec les adulteres, 

'9 Tu lafſches tx bouche a mal, & par ta 

langue tu braſſes fraude. 

25 Tu te ſi2ds, & parles contre ton frere, 

# m-ts blaſme fur le fils de ta mere. _. 

:1 Ta 2s fait cs choſes-la, & je men ſuis 

'&1: # tnaseſtime que veritablement je 

vff2 comme tol: je ten redarguerai, & de» 

luirai le tou? par ordre en ta preſence, 

22 Rntendez cela maintenant, vous qui Ou» 

bli-z Dieu : de peur que je ne wor raviſſe, 

* qu'il n'y air perſonne qut vous deltvre, 

23 Celui qui facrific loiiange, me glorifies 

"2 , & acelui qui adrefſe &r chemin, je 

montrerai la delivrance de Dieu. 


PSEAU. LL. 
t Pſeaume de David, baill# au maiſtrechate 
tre pour le chanter. 
2 Touchant ce que Nathan le Pr 
vint a lui apres qu'il fut entre vers Bath- 


hag, 
z O2z ave pitic de moi ſclon ta gra» 
tuite, ſelon 1a grandeur de tes come 

2aſſions, efface mes Frfaits. _ _ 

4 Lave-moi tant & plus de mon iniquite, & 

me nettoye de mon b, 

5 Car je connois mes tranſzreſſions,& mon 

peche ef continuellement devant mot. 

6 Pai peche contre to1, contre tot propre» 

ment: &ai fait ce qui eſt deſplaiſant de- 

vant te yeux: afin que tu fois conn juſte, 

quand tu parles,{& trouve pur qnnd tu jug2s. 

7 Voila. ſai eſte forme en inzquits, & m2 

mere na eſchauffe en pechs. 

$ Voila, tu aimes verite au dedans, & tu 

m'as enſcigne ſapienc2 dedans le ſecret de 

mon Cy . pan : 
Purge-moi de peche avec hyſſope, & je 

Grad net : lave-moi, & je ſcrat plus blanc 

que neige. : . 

10 Fai-moi entendre joye & liefſe, & que 

les 08 que tuas briſer ſerejouifſent. 

tt Defoarne ta face arrizre de mes pe- 

chez, & eſſace toutes mes 1n1quite?. 

[2 O Dieu cre>-moi un coeur net, & reno!t- 

velle au dedans de moi an efprit bienremis. 

t3z Neme reiette point de devantta face,8c 

ne m'ofſte point VEfprit de ta fainctete, 

1.4 Ren-moi la joye de ton” falut, & que 

Peſprit franc me ſouſttenne. / 

5 Penſcignerai tes voyes aux tranſzrefleurs : 


& les pecheurs ſe convertiront a tot. 
_ Mmsg 
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16 O Dieu; Dieu de- mon ſalut, delivre- 
moi de tant de ſang: ma langue chantera 
havtement ta juſtice. 

17 Seigneur, ouvre mes levres, & ma bou- 
che annoncera ta louange. _ 
13 Car tu ne prens point plaiſir aux facrt- 
fices, autrement ſen baillerois: I'holocaulte 
ne teſt pount agreable. _ AY 
19 Les ſacrifices de Dieu, ſont Teſprit 
briſle : 6 Dieu, tu ne meſpriſes point Ie 
cur froifle & brile, | . eh 
20 Fai bienſelon ta bien-vueillance a $10n, 
& edific les murs de Jeruſalem. . 

21 Alors tu prendras plaiſir aux ſaorifices 
juſtement faits, a Tholocauſte, & aux ſa- 
crifices qui ſe conſument entierement par 
feu | alors on offrira des bouveaux ſur tun 
aute1, 


PSEAU. LII. 

1 Maskil de David, baille au maiſtre chan- 
tre pour le chanter. : 
2 Sur ceque Docg Idumeen vint vers Saul, 
& lui rapporta, diſant, David eſt venu en 
Ia maiſon d'Ahimelec. ad 
3 Ourquot te vantes-tu au mal, vailian 

P homme ? La gratuite du Dieu Fort 
dare tous les jours. 
4 Ta kngue brafie malencontre, exe eff 
comme un raſoir aftile, qui trompe. 
$ Tuaimes plus 1: mal que le bien, & Ie 
ge plus que de dire choſes droites : 

ol. 


6 Tu aimes tous propos pernicieux, 4 le 
parler decevable. ; 

7 Auſſhi le Dieu Fort te deſtruira pour ja- 
mais : il te ravira, & tarrachera de 7on 
ta & te deſracinera ds 1a terre 
des vivans : Selah. 

B Et les juſtes le verront, & craindront, & 
ſe riront de lui, diſans, | 

9 Voila ce vaillant homme qui ne tenoit 
point Dieu pour {a force: mas Safſeuroit 
en ſes grandes richefſes, & mettoit {a force 
en la nalencontre qu'il pourchafloit aux au- 
tres. 

10 Mais moi je ſerei comme un olivier ver- 
doyant, en la maiſon de Dieu: je m'a{- 
ſeure en Ila gratuite de Dieu pour conjours 
& a perpetuite, — _ 

It Je te celebrerai a toujours de ce que tu 
auras fait cela : & attendrai ton Nom, 
d'autant qu'il eſt bon a Tendroit de tes 
dien-aimez. 


—_— 


PSEAU. LIII.. 
rt Macxkil de David, bail/#au maiſtre chan- 
tre pour le chanter [ur Mahalath. 
2 *nſenſe dit en fon coeur, I] n'y « 
point de Dieu : 11s fe ſont corrom- 
pus, & ont rendu abominable leur perverſt- 
tc : il nya perſonne qui face bien, 
A Dieu ar bop Yay ſur bas fils des 
mmes, voir Sil yen a quelquwun en- 
tendu. 6 cherche Dieu. _ 
ls font tous tournez en arriere, & fe 
ont enſemble rendus puans : i! n'y a per- 
ſonne qui face bien, non pas meſme un. 
F Les ovuvriers Ainiquite mont-1ls pouit de 
connoiflance, nzwageans mon peuple, comme 
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$ ls mangeotent du pain ? Is n'twvoqueel vp 
po:nt Dieu. che « 
6 La (cront-ils effrayez 3 bon eſcient, fy Ma 
liex qu"ils n'avoient point eu de pevr : cafutant 
Dieu a efpars les os de celui qui f« campfamili 
contre tai: tu les asrendus confus, pourehy Qu 
Que Neu lesa rendus contemptibles. xTe 
7 O qui donnera de Sion les delivrancegn la r 
d[{rac] ? Quand Dieu aura ramene & migþb.C 
a recot ſon peup'e captif, Jacob $'eſgayera, 
Iſrael $'<jouira. 


PSEAU. LIV. 

1 Mackil de David, bail!/f au maiſtre chan« 
tre pour le chanter {ur Nepuinoth. 

2 Touchant ceque les Ziphtens vinrentvers 
Saul: & lu dirent, David ne fe tient-i] pag 
cache par devers nous ! 

3 Diu, delivre-mot par ton Nom & 
' me fat droit par ta puiflance. 

4 O Dieu, eſccute ma requeſte, 4 preſte 
Foreille aux paroles de ma bouche. 

5 Cardes eltrangers [2 font efjever contre 
mo1.& desgens terriblesqui n ont point Die 
devant leurs yeux cherchent ma viz: Selah, 
6 Volla, Dieu eff mon aude : le Seigneur & 
de ceux quiſouſtiennent mon ame. 

7 Il fera retourner le mal fur ceux qui m'd 
pient : deſtrui-Jes {clon ta verite. 

8 ſe te feraiſacrifhice de bon cceur : Eter 
nel, ie celebrerai ton Nom, d'autant qu'il 
eſt bon. 

9 Car il nra delivre de toute detrefle : & Ya 
mon ceila veu ce qu'il wvouloit voir fur mes 
ennems. 


[d 


de 
L 
vo 


Bn 


by 
4 


EFSER&5 
TH 3-po =: 


- PSEAU. LV 

1 Maskilde David; baillf au maiſtre chats 

tre pour le chanter fur N quinoth, 

2 OR preſte I'oreille a ma reoveſte, 
CI & ne tecache point de ma ſuppl 

Cation. 


3 Enten 4 moi, & m\exauce, j* me plain 
en menant bruit, & me tempeſte : 
Pour le bruit que fait I'ennenui, & a cauſe 
de Fopprefſion du meichant : car ils fort 
tomber ſur moi tout outrage, & me hub 
ſent furieuſement, 
5 Mon ccrur eſt comme en travail d'enfant 
au dedans de _ mol, & frayeurs de mort 
ſont tombees ſur moi. 
6 Crainte & tremblement ſe ſont jettet 
ſur moi, & eſpouvantement nra- couvert. 
7 Dont /ai dit, O qut me donneroit 
alles de pigeon? je myVenvolerois , & me 
ſerois quelque part. _ ; 
Vaila, je nvenfuirois bien loin, & mt 
tiendrois au defert : Selah. 
9 Je me haſterois de me ſauver de devant 
ce vent poufie-de la tempeſte, 
10 Englouti,Seigneur, diviſeleur langue : cat F 
ai veu violence & querelles enla ville. 
1 1 Elles Venvironnent jour & auiCt fur & 
muraulles : outrage & tourmcat ſont Ul 
nulieu d'elle. NETS 
12 Malencontres ſont au milieu d'clle, & 
dol & fraudes ne fe partent de pas ine a 
ſes places. ; —_— 
13 Car ce n'a point eff mon ennemi 


nYa diffame, autrement Veufic-jc encure - 


| 


PSEAU 

point efi# celui qui ma en haine qui Feſt 

leve contre moi, autrement je me tutfſe 

che de lut. : ; "8:7, 

« fy Mais ©" eff toi, honume qui eſtvis prite 

car ſutant que mot, . mon gouverneur, & mon 

Ma mWIer ; L 

urceh5 Qui prenions plaiſir 2 communtiquer 105 

xrecs enſemble, & allioas de compagnic 

co&n la maiſon de Dieu. 

misÞþ6.Que la mort comme un exatteur ſe jet- 

era, ſur eux : qu'ils delcendent tous vits en 

þ foffe : car parmi eux en leur affemblcc 

o'y a que maux:' : 

17 Mais mot je crierat a Dieu, & FEternel 

delivrera. 

8 Le ſoir & le matin, & au midi je me- 
a bruit, & me tempeſteraz, & 1} orra 
a vor. 

9 Il reconrra mon ame en paix de Fag- 

reſhon qu'on me fait ; Car j'ai a faire con- 

te beaucoup de gens. 

Le Dieu Fort Vorra, & les accablera : 
ar i preſide de toute anciennete : Selah : 
lautant qul n'y 4 point de changement en 
wm, & qu'ils ne craignent point Dieu. 

u Chacundeux a jette fes mains fur ceux 

w vivotent paifiblement avec lui, & a vio- 
ſon accor 

12 Les paroles de fa bouche font douces 

anne beurre : mats guerre eſt en ſon corur : 

&aroles font plus benignes qu luile, & fi 
bat autant {entameures. 

y Rejette ta charge ſur I'Eternel, &il te 
wlagera: car 1] ne permettra jamais que 
kjite tresbuche. 

y Mais toi, & Dieu, tu les precipiteras au 
wits de perdition: car les howmes fn- 
junaries & trompeurs n= parviendroit 
mat 3 1a moitie de leurs jours : mais mot 
tmafleurerai en to. 


PSEAU., LVL. 
tMiftam de David, ba'!le au maiftre chan- 
tre pour. le chanter ſur Jonathelem rehokun, 
— ce que les Philittuns le prirent en 


LOT) 


2FADicu aye pitis de mot : car Vhom- 
me mortel na engoule, & m'en- 
fame me faiſant tous les jours la guerre. 
} Mes efpions none e4:2uule tout le jour : 
a, & Tres-haut, pluſtcurs me font la 
bxrre, 
{Aujour auquel je craindrai, je nvaficure- 
men toi. 
{Je lonerai en Dicu ſa parole, je nvafieure 
® Dieu, jc ne craindrai rien. Que me te- 
tla chair ? 
6 Tout le jour ils tordent mes propos, & 
loutes leurs penſecs font a mal contre mot. 
'Ibs gaflemblent , ils fe tiennent cacher, 
elptent mes talvns, attendans conme il; 
: (I /Erendront mon ame. 
vLeur moyen d"elchapper ceft par outrage: 
oDiev, precipite 1-5 peuplescn ton ire. 
TTu as nombre mes vire-voutes : mets 
Wes larmes en ton Ouaire. Ne /ont ezes pas 
e ton reg1{tre/ : 
0 Aa jour auquel jecrierai atot, mes en- 


MES, P/. 56. $7.58. 
11 Je louerai en Dieu fa parole, je lotie« 
rut en PEternel//a parole. 

12 je n'affeure en Dieu, je ne craindrai 
rien. Que me tera Phomae ? 

13 O Dieu, tes verux ſeront fur moi : je te 
readrai action de graces, 

14 Puts que tu as delivre mon ame de ha 
mort, ne gardervis-tu pas mes pigds de tre- 
bucher, afhin que je chemins devant Dieu 
en la luiniere des vivans? 


PSEAU. LVII. 
1 Mitam de David, bailie au maiftre chan- 
tre pour le c:4an'er far Al-taſcheth : tous 
Chan! ce qu'il Fentuit de devant Saul en 1d 
caverae. has 7 
2 Ye pitie de moi, 6 Dicu, aye pitiede 
4 k-mot: car mon ame ſe retire vers 
toi, & je me retire ſous Tomore de tes 
ailes juſques a ce que les malencontres ſo- 
yent patlces. ; 
3 Je crierai au Dieu fouverain, au Dieu 
Fort qui accomplit fon auvre pour M0! 
4 [1 envoyera des cteux, & me delivrera, 
i] rendra honteux 'cclut qui'me veut enzou- 
ler : Selah. Dicu envoyera fa gratuite & 
[2 verite. 
5 Mon ame ef parmi des lions: je de- 
meure parmi des boutefeux : parm? des hoin- 
mes deſquels les dents ſon? hal-tardes &fle- 
ches,& deſquels 1a langue ef unc eſpee aigue. 
6 O Dieu, eſleve-tot far les cizux, que ta 
#loire ſoit ſur toute la terre. 
7 Ils avolent appreite la rets 2 mes pas? 
mon ame panchoie deja. Iis avoient creu'c 
une foffe devant moi, mais 11s font tumber 
44 beau nulicu d'icelle : Selah. 
8 Non ccrur eſt difpole, 6 Dieu, mon caxur 
eſt dipole, jechanterai & plulmoiatzrat. 
9 Reſveille-toi wa gloire , reſvetlle-toi mu» 
ſette & violon, je me reſveillerai aVaube du 
IJUUT. 
10 Seigneur, je tecelebrerai parmi les peu» 
ples, je te plalmodterat parmt les nations. 
11 Car tagratuits eff grandejuſqu'aux cieux, 
& ta verite juſques aux nuces.. 
12 O Nicu, efleve-toi tur lzs creux, que a 
eloare /cit fur toute la terre. 


PSEAU. LVIIL 
1 M:Tam de David, bail au maiftre chan« 
tre pour le chanter 'u Al-taicheth. 
2 Aisde vrai vous gens de Vaffemblee, 
prononcez-vous ce qui eſt jutte * 
vous ils ds honunes, juger-vous en droiture? 
3 Au contraire vous braflez perverſitez en 
vohire carur : vous balance? la violence de 
vos mains enla terre. | 
4 Los meſchans ſe ſont eſtranger deslama» 
rice, 11s {e ſont fourvoyez des le ventre de 
leur mere proferans menlonge. : 
5 lisont du venin femblable au venin cu 
ſerpent, & comine Paſpic ſourd qui eſtoup- 
pe fon oreille, ; 
6 Lequel n'eſcoute point 1a voix des en- 
chantcurs, du charmeur fort expert en 
charmes, 
s O Dieu, cxf>leur les dents en leur bou- 


, | femals retourneront en arriere :; je 1cal ce- 
la, que Dica eff puur mot. 


che : Eternel romps les deats mulcheleres 
des lionceaux, s 
8 vis 


P/{: 59. 60. 61. 
8 Quiils $'eſcoulent comme & quils 
fe ok ? ue hoes deux Sn, & xl 

es ſoient comme {i elles &- 


Pol oem ot ent. = eons du fe 


une 

0 Avant qe 108 clans apent ſeat 
x0 Avant que vos c a nti 
le feu des Pardeur de _— ainſi 
qu'un tourbillon-vous _glevera un par un 
comme de la chair crue, 

11 Lejuſte gjoura quand it aura veu la 
vengeance: ul lavera ics pieds au ſang du 
2x £t clncandica, Quoi quice fir 

x2 Et chacundira, Quoi que.ce foitily a 
du Fe pom ke fas qua que Ce foix fy 
Y 2 un Diguqui juge en la terre. p 


a PSEAU. LIX 
xt Miftam de David, bai/le au maiftre chan- 
tre pour le _— lur AMakheth; tou- 
chant ce que Saul envoya des gens qui eſpie- 
rent ſa maiſon afin dele ter, FE 
2 on Dieu, delivre-moi de mes enne- 

mis, garenti-moi de ceux qui Seſle- 
— vent contre mol. « n * . 
' 3 Delivre-moi des 'ouvriers diniquite, & 
me gardg des hommes fanguinaires, . 
Car voici, ils nront drefle des embuſ- 
Ghes, & gens robuſtes le ſont aflemblex con- 
tre moi, combien qu'il n'y ait pointde trau- 
greſſion, ni de peche en moi, o Eternel, 
F Ils courent ca & la, & ſe mettenten or- 
re, combien + n'y ait point d'iniquite 
en moi : reſveille-toi pour venir au devant 
de moi, & regarde. : 
6 Toi donc, Eternel, Dieu des armees, 
Dieu [rae], reſveille-toi pour viſiter tou- 
tes les nations : ne fai pointde grace a pas 
= = ceux qui outragent deſloyaument : 
a 


7 lis vont & viennent ſur Ie ſoir, & me- 
nent bruit comme des chiens, & font le 
tour de la ville, 

8 Voici, ils deſgorgent de leur bouche, &- 
pees /ont enleurs levres: car, dijent-ils,qui 
eſt celui qui nous oit ? : 

9 Mais toi, Eternel, tu te riras d'eux, tu 
te mocqueras de toutes les nations. 

10 Pourle regard de fa force, je regarde a 
tut, Car Dieu eff ma haute retraite. 

i1 Dieu qui me favoride me previendra, 
Dien me fera voir ce que je veun wir en 
ceux qui nreſpient, 

12 Neles tuc pas de peur que mon pet- 
ple ne Foublie ; fai les trotter par ta puif- 
lance, & les abba, 6 Seigneur qui es no- 
ſtre bouclier, 

23 Le pechede leur bouche ef Ia parole 
de leurs levres : quils foient donc pris par 
leur orgueil, car ils ne tiennent propos que 


PSEAUMES. 


EX paſſent la mit fans eſtre rafts» 


iT. 
17 Mais mot je chanterai ta force.& loiierai 
a hautevoixtur le matinta gratuite, pource 
e tu m'as eſte une haute retraite, & 
refuge au jour que j'eſtots en deſtrefle, 
| 18 Mais force, je te plalmodierai ; car 
Dieu ef ma haute retraite, & le Dicu qu 
me favorile. 


: PSEAU. LX. : 
: Miftam de David, propre pour enſci 
gner, baille au maiſtre chantre pour ec chan- 


ter fur : ; 
2 Touchant le debat qu'il eut contre Syrie 
de Meſopotamie, & contre Syrie de Tiota: 
6. touchant ce que joab retournant deconhit 
douwre mille Iduneensen 1a vallee du fel. 
x Oz tu nous as debouter, tu nous 
as diſhpez, tu t'es courrouce: re- 
tourne-toi Vers nous, A 
4 Tu as eſmeu la terre, & Vas fendue; 
gueri ſes cafſeures : car elle ef affaiflee, 
5 Tu as fait ſentir a ton peuple choſes du- 
Te, 01.0088 as abbruvez de vin d'ellous 
ifement, 
6 Mais depuis tu as donne une bannierei 
ceux qui te Craignent, afin de Feflever en 
haut, pour Pamour de ta.verite : Selah, 
7 .\fan que ceux que tu aimes ſotent deliver, 
ys par ta dextre, & m'exauce. 
Dieu a parle en fon Sanftuare, je me 
jouirai : je partirai Sichem, & melurerula 
vallee deSuccoth. ._ a3, Bs 
& Galaad ſera a moi, Manaffe auſſi /erd 2 
moi, & Ephraim era 1a force de mc!1chel, 
Juda mon legiflateur. _ 
10 Moab ſera le bafſin o& je me laveru: 
je jetterai mon ſoulier ſur Edom : © Yale 
ſtine, triomphe de mot. * _ 
11 Qui ſera-ce qui me conduira en 12 ville 
munie * Qui ſera-ce qui rae condutra julqus 
en Edom * : ; ; 
12 Ne /era-ce pas tol, & Dieu, qu: nous 5 
vois deboutez, & qui ne fortois plus, 0 
Dieu, avec nos armees ? : 
13 Donne-nous ſecourspour /ſortir de deſtreF 
ſe: carla recoufle dePhomme eff vanite. 
14 Nous ferons proviefle ena Dicu, & 
foulera nos ennenus. 
PSEAU., LXL 
1 Pſeaume. de David, baills au maiſire 
chautre pour le chanter ſur Neguinoth. 
2 O ieu eſcoute mon cri, & fois a& 
_ teatif a ma requeſte. 
z Je crierai a toi du boutde la terre, day 
tant que mon ca ur eſt tranſi : cvndui pw 
ſur cette roche trop haute pour 1». 
4 Car tu nras eſte pour retraite , & fr 
une forte tour au devant de Vennc 111. 


Om 


dexecration & de menſonge. 


14 Conſume-les furiculement, conſume-les . 
de forte qu'ils ne ſoient plus : & qu'on ſca- | 


£.Je ſcjournerai en ton tabernacle 747 095 
iccles + je me retirerai ſous la Cac1iecte 0s 
tes alles : S$clah. 


che Que Dieu domine en Jacob, & julqu”aux | 6 Car tu as, 6 Dieu, exauce mes deſirs, # 


bouts dela terre : Sclah 


facent le tour de la ville. 


36 Quills trotteut pour trouver a manger :| 


he .. | mas donne Pheritagede ceux quicraigycit 
15 Quilsaillent donc & viennent fur le ſoir, / 
E qu'ils menent bruit conune des chiens, & 


ton Nom. 


7 Tu adjouſteras jours ſur les jours du 
Roi; & es ans /eront comme Plulicurs 
ages, 


gl 


| FOY SD 


UM 


$ 11 demeurera 4 toujours en la preſence 
de Dicu : appreſte gratuite & verite qui le 
preſerve. es | 

9 Ainſi x plalmodierai ton Nom a perpe- 
tuite, en rendant mes varux par chacan jour. 


PSEAUMES. 


PSEAU. LXIL _ 
3 Pſcaume de David, bai au maiftre 
chantre, d'entre les enfaus de Jeduthun, 
your _le chanter, : 
2 2554 que ce ſoit mon ame ſe repoſe 
en Dieu, ma delivrance ef de lai. 

3 Quoi que ſe foit i] ef mon rocher, & 
ma delivrance, & ma haute retraute ; - }© 
ne ſera! point esbranle tout nutre, 
4 Juſques a quand machinerez-vous malen- 
contres contre un perionnage ? vous ferez 
meurtris vous tous, {+ /erex comme le 
mur qui panche, 4 comme la cloilon qut a 
pris coup. 
F Ils ne font que conſulter, pour le debou- 
ter de fa hautefſe : ils prennent plaiſir en 
onges : ils beniflent de leur bouche, 
mais au dedans ils maudifleit : Selah. 
6 Mais toi mon ame, tien-toi C:Ye Envers 
Dieu : car mon attente ef de lui. 
\ Quo que ce foit il eff mon rocher,& ma 

ance, & ma haute retraite : je ne 
ſrai point esbrane. ; 
$ En Dieu ef ma delivrance & ma gloire : 
en Dieu ef le rocher de ma force & mu 
retraute. 
Peuples, fiez-vous en lui en tout temps, 
deichargez voſtre caxur devant Iu : 
Dieu eff noſtre retraite: Selah. 
to Ceux de bas eſtat ne font que vanite : 
& nobles ne ſont que menſor'ge : fi on les 
mettoit tous entemble un une balance. 11s /e 
rawveroient plus levers que 'a vanite meme. 
11 Ne mettez point voſtre france en trom- 
fene, ni en rapine : ne devenez poumt 
ns, quand les richefles abonderont, n'3 
tettez puint voſtre cocur. 
I2 Dieu a une fois parle, Pai out cela par 
dzux fois : eſt que 12 force eff 4 Dieu, 
14 Et cet a tor, Seigneur, qu appartient lu 
gakuite : certainement tu rendras a un 
Cacun lelon fon acuvre. 


£2 7 RW % 490" 
| Pleaume de David, touchaut cs qu'il fut 
u deſert de Juda. 
2 Dieu, tu es mon Dieu Fort, je te 
Cherche au point du jogr : mon 
me a ſuif de toi, ma chair te touhaite en 
(*1e terre deſerte.& ſuis altere & {ins eau, 
3 Pour voir ta force & ta gloire, ainſi que 
Ft contemmple au Sanftiware, 
4 Car ta gratuite ef meilleure que 1a vie * 
partant mes levres te loueront. ; 
\ Et ainft je te benir.i daven? ma vie, & 
Afevera mes mats en ton Nom. 
6 Mon ame et raffaſice comme de moelle 
& degraifſe: & ma voucke te loiie avec 
Mant d'ejowflince, 
7? Quand j'ai fouvenance de tri £2 mon lift, 
R medite de toi durant les veilles de {a 


. 
. 


8 Dautant que tu n?*25 et £12 aide, Four» 
Gant m'cjuuirai-je en Vombre de tes ales, 


UMI 


P/. G2. 63, 64. Co, 
9 Mon ame a adhere a toi pour te ſuivre, 
ta dextre me maintient. 
10 Mais ceux-Ct qui demandent que mon 
ame tombe en rune, entrerout au plus 
bas de ly terre 
11 On les fera eſcouler an par un a cou 
d'clpee: ils feront la portion des renar. 
12 Maisle rot 5'cjouirz en Dieu, & quicon« 
que jure par lui gen glorifiera: car la boy« 
che deceux quiparlent men{onge (era cloſe, 


PSEAU. LXIV. 
r Pſeaume de David, bai#f au maiſtre 
chantre pour le chanter, 
2 ' teu, Elcoute ma voix quand je 
mene bruit, garde ma vie de la 
frayeur de Pennemi. 
3 Tien-moi cache du ſecret conſcil des 
mefailans, @& de la nwtincrie des ouvriers 
d"tiniquite, 
4 Leique's ont aiguife leur laneve comme 
une ele, & oat tire pour leur ficche pas 
role amere. 
F Pour tirer contre celui qui <ſt entier. 11 
ques dedars /a cachette : 11s tirent contre 
lut (oudainement, & ont pointde crainte. 
6 Ib Saffrurent fur mauvais affaires, & 
tiennent propos de cacher des lacets: & 
diſent, Qui les verra ? 
7 Us cherchent curi-uſement des mefchan- 
ceterz: 11s ont chcrebe jinftuou fra fond, 
voire ce qui pevt clire au dedans de 
Phomme. & au cur le plus profond. 
8 Mais Dicu 2 ſoudain tire /or tria:t cons 
tr'eux, dont leurs blcficures Sen font en» 
{utV1cs. 
9 Et ont fait tresbucher ſur eux-meſmes 
eur propre langue : ils trotteront C1 & la, 
chacun les verta. , 
to Et tous hommes craindront, & racon» 
t-ront Vozuvre de Dicu, & coultdereront 
ce qu1l 2ura fait. 
11 Le juſte S'cjouira en l'Eterne?, & (: re 
tircra vers lut : & tous Ceux qui lunt droits 
de cur Yen glorifieront, 
PSEAU. LXV. 
1 Pſeaume de David, qui ef un Cartique, 
2178 au maiſtre chantre pour le chanter, 
2 OO Dieu, loivinge Cattend en filence 
en Sion, & vary te [-rz rendu. 
Tu y entens les requeſtes, touts? crea» 
ture viendra juſqu”a toi. 
4 Les inquit*2avoieit guigne fur mon, mais 
tu feras Vexprition de nos tranieretions. 
F O que bien-hcureux ef colut qae tu auras 
eſleu, & que tu auras fait approcher, ef 
944i] habite en tes parvis ! nous ſerons raf- 
{afiex des biens de ta maifon, & du faint 
liea de ton palais, 
6 0 Dicu de noftre delivrance, tu nous 
reſondras par chotes terribles faites avec 
nitcetor out £5 ir FFeurance de tous les bouts 


— 


de 13 turre, & des plus clNo'gnerdela mer. 
+ [1 ticnt f-rines les MOonragnes par a 
force. i» e# ceint de purflance. 

2 1! 4-paife 1 bruit de 1 mer, le bruitde 


ſes ondes, & Vomotion des peuples. 


9 Er ceux qui habitent & bouts de [a terre 
Gat peur de tes fignes, tu rends les arrivers 
N n a& 


P/. 66, 67. 68. 
du matin & du four gayes. 
30 Tu viſites la terre, 4 apres que tu Vas 
rendue alreree, tu Fenrichis amplement : 
te ruifleay de Dieu eſt plein d'eau : tu ap- 
preſtes leurs bleds, apres que tu Vas aluiſi 
preparce. ; 
x1 Tu arrouſes ſes fillons, & applanis ſes 
Fayouns: tu Pamollis par la pluye menue, & 
benis ſon germe. . 
x2 Tu couronnes Vannee de tes biens, & 
tes ornieres degouttent 14 graifle. 
x3 Elles degouttent ſur les loges du deſert, 
- & les coſtaux font enceints de joye. 
x.4 Les campagnes ſont reveſtues de trou- 
peaux, & les vallees ſont couvertes de fro- 
. ment : elles en triomphent, voire elles en 
chantent. 


PSEAU. LXVI. ; 
x3 Cantique de Pſeaume, bai/# au maiſtre 
chantre pour le chanter. es SS 
Oute la terre, jettez cris d'<jourflance 


a Dieu, . 
z Plalmodier la gloire de fon Nom, ren- 
der (a loiange glorieuſe. : 
3 Dites a Dieu, O que tu es terrible er tes 
faits! tes ennemis te mentiront pour 14 
grandeur de ta force. 
vs la terre le proſternera devant toi, 
te plulmodiera: elle pſulmodiera ton 
Nom : Selah. : 
s Venez, & voyez les faits de Dicu: i! eft 
terrible en exp'oits ſur ks fils des hommes. 
6 Il a tourne la mer en terre ſeche, on a 
.pafle le fleuve a pied ſec, 1a nous fommes 
£jouts en Jut, : 
.y Il domine par fa puiflance eternelle- 
. Tent : ſes yeux prennent garde ſur les na- 
ions : les reveſches ne {e pourront point 
er: Selah. : 
& Peuples, beniflez- noſtre Dieu, & faites 
retentir le ſon de ſa lonange. 
4 Ceſt lui qui a remis noſtre ame en vie, & 
Na point mis nos pieds a la merci du tre- 
hement. 
x0 Car, 6 Dieu, tu nous as ſondez, tu nous 
as affinez, comme on afhne Targent, _ 
.v#1 Tu nous avois amenez au file ; tu avois 
mis une eſtreinte en nos reins. 
12 Tu avois fait monter les hommes ſur 
noſtre teſte, & nous eſtions entrez au feu 
& en Veau : mais tu nous as fait ſortir en 
lieu plantureux. . 
33 Jentrerai en ta maiſon avec holocau- 
, & te rendrai mes varus. 
14 Lelquels mes levres ont proferez,6& ma 
bouche a prononcerz,. lors que j'eitols en 
deſtrefſe. : 
x5 Je Coffrirai des holocauſtes de befes 
moclleuſes. avec la graifle des moutons, la- 
Quelle on fait fuiner : je te lacrificrai des 
baufs avec des boucs : Selah. 
26 Vous tous qui craignez Dgeu, VEner, e- 
Coutez, & je raconterai ce qu'il a fait a 
mon ame. ; 
x7 Je Fai invoque de ma bouche, & 1l a eſte 
ſurhaufſe par ma langue. 
a8 $i j'eufle penle quelque outrage en mon 
cur, le Seigneur ne meuſt point eſcoute. 
x9 Mais vrayement Dieu m'a eſcoute : & 
@ &lte attentifa la voux ds ma requelts. 


PSEAUMES. 


20 Benit ſoit Dieu qui n'a point rebuts ng 
requeſte ni retire de moi fa gratuite. 


PSEAU. LXVILI. 
1 Pſeaume de- Cantique, bail# au maiſtre 
chantre, pour le chanter tur Neguinotin, 
2 DÞ- alt pitie de nous, & nous berie, 
”_ & lace lure a face envers nous ; 
alt. 


3 Afin que ta voye ſoit connue en 12 terre, 
& ta delivrance parmi toutes les nations, 
4 Les peuples te celebreront, 6 Dicu, tous 
peuples te celebrerout. 

F Les nations fe rejouiront, & chaitteront 
de joye : car tu jugeras les peuples en & 
quite, & conduiras les nations parmi h 
terre : Selah. 

6 Les peuples te celebreront, & Dicu, tous 
peuples te celebreront, 

7 La terre produira fon fruit, Dieu no- 
ſtre Dieu nous benira. 

8 Dieu nous benira : & tous les bouts de 
la terre le craudront. 


PSEAU. LXVILI. 

1 Pſeaume de Cantique, de David, be 
au matiſtre chantre = le chanter, 
2 Ue Dieu le leve, fes ennemis feront 

+ diſperſez, & ceux qui le hat 
Senfuront devant lui. 
3 Tu les chafſeras comme 1a funce & 
chaflee par le went, & comme 1a cire fe 
fond devant le feu, ainf periront les mel 
chans de devant Dieu. 
4 Mats les juſtes $'cjourront, & $cz2yeront 

evant Dieu, & treflailliront de joye. 

; Chantez a Dieu, pſalmodiez fon Nom, 
urhaufſez celui qui eſt monte ſur les cieux, 
de ce que ſon Nom eſt PEternel, & vou 
elgayez en ſa preſence. 
G 1! eft le pere des orphelins , & is jug 
des veuves: Dicu eft en la demcure del 
Sainftete. | 
7 Dieu fait habiter en famille ceuy qui & 
ſtoient ſeulets : i! delivre ceux qui eſtoient 
enchainez: mais les reveſches demeurett 
en terre deſerte. 
8 O Dieu, quand tu marchois devant tor 
penples, quand tu cheminois par le deleit: 
Selah. 
9 La terre trembla, meſme les cieux d& 
goutterent pour 1a preſence de Diev, F 
ce mont de Sinai, pour la preicace & 
Dieu, le Dieu d'[[racl. ; 
10 O Dieu, tu as fait degoutter 1a piuye3 
largefſe ſur ton heritage : & quan il ezial 
recreu, tu Pas renis. 
11 Ton troupeau $'y eft tenu : tu accolr 


heu 
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modes de tes biens Vattlige, 6 Diev. 

12 Le Seizneur a donne dequoi parler, it 
meflagers de bonnes nouvelles ont c:tc unt 
grande armee. : by 
13 Les rois des armees Sen ſont fuis, 15 
gen ſont fuis : & celle qui retidoit a 4 
maiſon a departi le butin. 

14 Quand bren vous auriez couche entre Is 


ailes d'un pigeon couvert d'arzent, 6 3s 
quel les ailes ſont comme jauneur de fin 0+ 


15 Quand le Tout puiffur dillipa 15 7 


chenets arranger, # /erex-2045 comme [5f py p 


'l 


PSEAUMES, 


aa Jon cet heritage, i] devint blanc comme 1a 
neige qui eft en Tſalmon, 
— [16 La nwntagne de Dieu ef un mont de 
Bacon. 
tre þ Pourquoi ſauteler-vous contre monta- 
- | gnes bofſues ? Dieu a defire cette mont2- 
ue, f gne pour y habiter, voire VEternel y de- 
us: meurera 2 jamuals. | 
1$ La chevalerie de Dieu fe conte pay vingt 
me, | mille, par milliers redoublez. Le Sergneur 
s. | ef parmi eux: eft un Sinat en Sainctete, 
ous | 19 Tu es monte en taut, ti as mene Cap- 
tis les prifonniers, tu as pris des dons pour 
ont Þ difribuer entre les hommes, & metme 4 
1& || pris les reveſches, afin qu'tls demeurent an 
i h | lea de VEterncl Dicu. | 
20 Benit ſoit le Seigneur, lequel journetle- 
ous | ment nous comble de ſer biens : le Diex Fort 
et no{tre delivrance : Selah. 
n+ | 24 Le Dieu Fort nous e? un Diex Fort pour | 
was delivrer, & les ifhues de la mort ap- 
$& | portiennent 2 V'Eternel le Seigneur. 
12 Certainement Dieu tranſpercera le chet 
-o Þ de ſesennemis, & Ie foramet de la perru- 
| qe de celui qui chemine en les vice, | 
wk} 23 Le Scigneur a dit, Je ferai retourner es 
mens de Baſcan, & les ferai retourner du 
root F profond de 1a mer. 
flent Þ 24 Afin que ton pied, enſemble la lanzue 
de tes chiens s'enfondre dedans le {any des 
* et} ennemis, roire de chacun d'eux. 
reef 25 O Diey, ils ont veu tes allures, les al- 
meb } hires de mon Diex Fort qui eff mon rot, au 
heu Sainct. . 
ot 26 Les chantres alloient devant,pus apres 
. | joicurs dCinſtrumens, & au milieu les 
Nom, f jeunes filles ſonnans du tabourin. 
eus, | 27 Benifſez Dieu &s congregations, 4 le 
vos | Kigneur, y05 qui effes de la ſource d'Lirael. 
1 8 La eftvit Benjamin le petit qui a do- 
' ju8e F mine ſur eux, les principaux de Juda avec 
d:12J kurs troupes : les principaux de Zabulun 
 Þ ves principaux de Nephthalt, 
qi &J 29 Ton Dieu a ordonne ta force. Donne 
boieit F force, 6 Dieu, tu nous as fait cect. = 
welt Þ 35 Depuis ton Temple qui et en Jeruſalem, 
les rois t'ameneront des preſens. 
it 100 & 31 Tanſe rudement les beſtes ſauvages des 
eleit: F roſeaux, Paflemblee des forts taureaux, avec 
ksveaux des p2uples,&ceux qui ſe montrent 
x &F purer de James d'argent : il a difſipeles peu- 
e, FF ples qui ne demandent que 1a guerre. 
ce &Y 11 Grands Seigneurs viendront d'Egypte : 
: Cue haſtera d'eſtendre ſes mains versDicv. 
juv* 38 33 Royaumes de 1a terre, chantez a Dicu, 
cory palmodier au Seigneur : Selah. _ 
34 A celui qui eſt monte fur les cieux des 
CCOMy nar Panciennets : voila, il fait retentir de 
& voix un ſon veh2ment. _ ' 
ler, ies 3f Attribuez force a Dieu : ſa magnif- 
6 WY cence eff ſur Liracl, & Ca force &5 nuces, 
| 360 Dieu,tu es redoute pour tesS+nctuaires, 
11S, 'f Le Dieu Fort d'[{raclef celuiquidonne for- 
ll "7 ce&puifſance au peuple: Benit ſoit Dieu. 
ee _ 
ntre 7s POLAT AXIX. 
ime 2 Pleaume de David, baile au _maiſtre 
= - chantre pour le chanter ſur Scolcannim. 
I * god 2 T YElivre-moi, & Dieu : car les eaux 


P/. 69, 
3 Je ſuis enfondre enun bourbier profond, 
auquel it n'y a point ou prenere pied : je 
ſuts entre au profond des eaux, & le fil deg 
eaux le desbordant m'emporte. 
4 Je ſuis las de crier, mon goſier en ef af 
leche : mes yeux ſont defaiilis cependant 
20 Yattens apres mon Dieu, 
5 Ceux qui me haiſlent fans cauſe, paſſent 
en nombre les cheveux de ma teſte : & 
ceux qui taichent a me ruiner, & me ſont 
ennenis a tort le font renforcez : Pai a» 
lors rendu ce que je ravois point ravi. 
6 © Dieu, tu connois ma folie, & meg 
fautes ne te ſont point caches. 
7 © Seigneur F.ternel desarmees, que ceux 
qui £attendent a toi ne foient point rendus 
hoateux a Cauſe de moi, que ceux qui te 
cterchent nz ſoient point confus a cauſe 
de mGi, © Dicu d'i(rael. 
s Car pour Vamour de tot Pai ſouffert op» 
Pronre, & vergongne a couvert ma face. 


me ſont entrees juſques a Vame. 


9 Je ſ1is devenu eftranger a mes freres, &- 
unto: mede deliorsauxenfansdemamere. 
10 Car lez*ledeta maiſon ava mange, & 
les blames de ceux qui te blaſmotent font 
tomb:2 ſur moi. 

11 Dont 7aipleure en jeuſnant 4 part moi $ 
mais ce/a nva eſte tourne en blaſine, 

2 al auſſi pris un ſac pour veſtement, 
nuis je leur a1 fervi de diton. 

13 Ceux qui font aſlis 2 la porte bruyent 
de mot, & je ſers de chant 2 CEux qui 
yvrongnent. 

14 Mais quant 2 moi, ma requeſte Sarrefle 
a toi, © Eternel, 6 Dieu, il y 4 un temps 
de ton bon plaifir, ſclon la grandeur de ta 
gratuite : reſpon-moat ſclon la verite de ta 

elivrance. 

15 Delivre-moi de la bourbe, & que j 
n'y enfondre point, que e fois delivre de 
ceux qui me haiflent,& des eaux profordes, 
16 Que le fil des eaux fe desbordant ne 
m'emporte point,& que le gouffre ne men» 
gloutifle point, & que le puits ne ferme 
point ſa gueule ſur moi. 

17 Eternel, exauce-mot : car ta gratnite 
eft bonne : tourne ton viſage vers moi ſe« 
lon la grandeur de tes compaſſions. 

18 Et ne cache point ta face de ton ſer 
viteur, car je ſais en deſtrefle : haſte-toi, 
exauce-mol. _ 

19 Approche-toi de mon ame, rachete-la ; 
recoux-moi, x cauſe de mes ennemis. 

20 Toi-me/me connois mon blaſne, & ma 
honte, & ma vergongne : tous mes adver- 
ſaires /onz devant toi, 

21 Opprobre nra romp le caur, dont js 
fuis languiflant : & quand at attendu que 
quelqu'un cuſt compaſſion de moi, je n'en 
a: point et : & qu'aucuns me confolafſent, 
je n'en a1 point 2uſh trouve, 

22 Qui pius eſt ils nvont donne du fill & 
mon repus, & en ma loifils m'ont abbru- 
ve de vinaigre. : 

23 Que leur table leur ſoit en laqs devant 
eux, & ce qui eft a prolperite leur dit tow» 
ne en rune. ; , 
24 Que leurs yeux ſoient de teile forte obs 
ſcurcis, qu/ils n'en puiflent voir : & fai con- 
tinucllement m——_ leurs reins. : 

nz 


25 Efan 
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Fardeur de ta colere les faifide. 
26 Que leur palais foit defole, & qu'il n'y 
«ft aucun qui habite en leurs tabernacles. 


frape, & font leurs contes de 1a douleur de 
ceur que fu avois navrer. 


23 Mets iniquite ſar leur iniquite, & qu'ils 


r'entrent point'en ta juſtice. : 
29 Qu'ils ſoient effacer du livre de vie, & 
quUils ne ſoient point ccrits avecles juttes. 
$0 Or moi, je ſuis afflige, &© en doweur * 
ea delivrance, © Dieu, menlevera en nue 
haute retraite. : 
$1 I|clotieraile Nom Je Dieu en Cantique, 
& le magnifierai par loiange folemne)le. 
0g Ft cela plwra plus a VEternel, qu'un 
uf, wire qu'un bouveau ayant cornes & 
ongle diviſc, 


3; Les debonnaires le verront, & gen & 


pouront, & voſtre cagur vivra, 6 vows qui 

cherchez Dieu, : 

14 Car VEternel exauce les miſerables, & 
ne meſpriſe point fes priſonnmiers. _ 

35 les cieux & 1a terre Je lowent, la 

mer, & tout ce qui fe remue en elle. _ 

6 Car Dieu delivrera Sion, & edifiera 
$ vWies de Juda : & on y habitera, & on 


pofſedera. : IF 
37 Ft la poſteritede fes ſerviteurs Fherite- 
ra, & ceux qui aiment fon Nom y de- 
meurerout. 


PSEAU. LXXR, 
x Pſeaume de David, pour reduire en me- 
moire, bail# au maiſtre chantre pour le 
tharter, : 
2 Dieu, hoſte-toi, de me delivrer : 6 
Dieu, haſte-toi de venir a monaide. 
Que ceux-1a ſoient tous honteux & rougil- 
nt qui cherchent mon ame: & que ceux 
= prennent plaifir a mon mal tournent le 
, & ſoient confus. 
4 Que ceux qui diſent, Aha, aha, retour- 
nent en arriere pour le (alaire de la honte 
quits m'ont faite. _ 
tous ceux quitecherchent Fegayent, 
L cjoutflent en toi : & que ceux qui ai- 
ment la delivrance que tu donnes aux tiens, 
dient tovjours, Magnific ſoit Dieu. 
6 Or ſuisje afflige & miſerable : 3 Dieu, 
avance-toi vers moi : tu es mon aide, & 
mon liberateur : 6 Eternel, ne tarde point, 


AST. FEE. 
Ear je me ſuis retire vers toi, 


, . . 

je ne ſois jamais coafus. 
2 Delivre-moi par ta juſtice & me recoux : 
encline ton oreille vers moi, & me mets 3 


3 Sois moi pour un rocher de retraite, afin 
je m'y puifle retirer toujours : tu as 

donns ment de me mettre a ſauvete : 

car tu es mon roc & ma forterefle. | 

4 Mon Dieu, recoux-moi de 1a main du 

me hagk, de la main du pervers, & de 

eelui qui empire tout. 

s Car tu es mon attente, Seigneur Eter- 
& ma confance des ma jeunef[>. 

6 Pai eſte appuye ſur toi det le ventre de 


PSEAUMES. 
25 Fſpan ton indignation fur eux, & que Me mere? 


ma lottanee & 
continuellement de toi. FIR 
7 Jai cite a pluſteurs comme un moritre : 
mais tu es ma ferme retraite. 
8 Que ma bouche ſoit remplie de ta !oji- 
ange,t de ta magnificence par chacun jour, 
9 Ne me rejette point au temps de ma 
vicillefle : ne m abaundonne point maintes 
nant que ma force eſt defaillie, 
10 Car mes ennemis ont parle de moi, & 
ceux qut efpient mon ame ont pris conſe] 
enſemble. 
11: Diſans, Dizu Pa abandunre, pourſuirer, 
& le ſaiſitiez: car il n'y a aucun qui l« de+ 
livre, 
12 O Diu, ne Yefloigne point de moi ; 
mon Dieu haſte-toi de venir 4 mon aide, 
Iz Que ceux qui font ennemis de mon 
ame, lotent honteux & defaillent : & que 
ceux qui pourchaſient mon mal! ſoient en 
veloppez d'opprobre, & de vergonane. 
14 Mais mot, j'attendrai tolijours, & ad- 
jouſterat 2 toute ta lotange. 
15 Ma boache racontera par chacui jour 
ta juſtice, & 11 delivrance que tu does 
aux tens, Comwmen que je ner [g.10!)e point 
le nombre, 
16 Je marcherat en Ja force du Seizuar 
Eternel : je ramentevrai ta ſeulz jult:;cy, 
17 O Dieu, tu nvas enſcigne des ma jeunefle, 
& juſques ici j'ai annonce tes mervet!les, 
13 Et encore julqu”a la vieillefſe, voire ju; 
qu'a |a vieillefle toute blanche : & Dieu, ne 
nrabandonne point, tant que j'aye annou- 
ce ton bras a cette generation, & ta pub 
lence 2 tous ceux qui viendront apres, 
19 Car ta juſtice, 6 Dieu, ef haut cſlevce, 
Pource que tu as fait de grandes choſzs, 0 
Dieu, qui ef ſemiblable a toi? 
25 Qui nYayant fait voir pluſieurs deitreſ 
ſes & niaux, derechef m'as readu la vie, 
& nvas fait remonter derechef hors des 
abylmes de la terre, 
2: Tu accroiſtras ma grandeur, & dere 
chef tu me conſoleras. 
22 Auſh, mon Dieu, je te celebrerai pour 
amour de ta verite avec Pinſ{trument de 
la muſette : 6 Saint d'[ſra&], je te plalmo 
diera avec le violon. 
23 Mes levres chanteront de joye, quand. 
je te plalmodierai, enſemble mon ane que 
tu auras rachetee. 
24 Ma langue auſh deviſera par chacun jour 
de ta juſtice, pource que Cceux qui pour- 
chaflent mon mal ſeroat honteux & en rov- 
grront, 
PSEAU. LXXII 
r: Pour Salomon. 
Dieu, donne tes jugemens au roi, & 
ta juſtice au hls du rot. 
2 Quil juge ton peuple juſtement, & equ- 
tablement ceux des tiens qui ſeront alfliget 
3 Que les montagnes portent paix vour 
peuple, & les coſtaux en jaitice. | 
4 Qui face droit aux affliger dentre i 
peuple : qu'il dehvre les en _ du mule- 
Ur. 


rable, & qu'il froifle Poppre 
£20 te craindront tant que 
e dureroit par tous ages. 


C'eſt toi qui nvas tire hors de 
; entrailles de ma mere : 


27 Car ils perſecutent celui que tu avois 


my = = ww Oo om es AS ea oeamyw.ic. 
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Ic toleil & a Þ 
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y aura abondance de paix, juſqu'a ce qu'il 


6 I] deſcendra comme pluye fur le regain * 
& comme la menue pluye ſar Therbe 
fauchee de la terre. ; 

» Le juſte fleurira au temps de ce Roi, & 


n'y ait plus de lune. . : 
$ Meſme il dominera depuis une mer jul- 
qua Tautre, & depuis le fleuve juſques aux 
bouts de Ia terre. 

Les habitans des deſerts fe courberont 
Jevant lui, & ſes ennemis lecheront la 

re. 
19 Les rois de Tarſgis & des Iſles lai pre- 
ſenteront dons : les rois de Sceba & de Sc- 
ba lai apporteront des preſens. 
11 Tous rois auſſi ſe profterneront devant 
lu, toutes nations lui ſerviront. _ 
12 Car il delivrera le pauvre criant a [ai,& 
Vafflige, & celui qui n'a perſonne qui Vaide. 
13 I! aura compaſſion du miſerable & du 
neceſſiteux : & mettra a auvete les ames 
des diſetteur. 
14 I1 garentira leur ame d# dol & de vio- 
lence, & leur tang ſera precicux devant ſes 
Jeux. 
ie 1] vivra done, & on lui donnera de 
Tor de Sceba, & fera-t'on requeſte pour lut 
continueſlement : & on le benira par cha- 
cun jour, 
16 Eſtant ſem:e en 13 terre au ſommet des 
montagnes une poignee de froment, fon 
fruit menera bruit conume le Liban: 
les bommes fleuriront par les villes, comme 
Iherbe de la terre, | 
I7 Son renom durera 2 toa'ours, fon re- 
wm ira de pere en fils tant que le fold! 
curera : & on ſera benit en lui : toutes na- 
tons le renommeront bien-leureux. 
18 Benit /oit 'Eternel Dicu, le Dicu d'If- 
nel, qui fait ſeul choſes merveilleuſes. 
19 Benit /oit auſh eternellement_ le Nom 
de fa gloire, & que toute 1a terre ſoit rem- 
ple de fa gloire. Amen, voire Amen, 
do ent les requeſtes de David fils 
U, 


PSEAU, LXXIILL 


! Praume Aſaph. | 
Uoi que ce foit, Dieu ef bon a Ifracl, 
affatoir a Ceux qui ſont nets de coeur. 

2 Orquant a mot mes pieds m'ont preſque 

alli, & ne Fen a comme rien fala que mes 

% nayent glifſe. 

i Car Jai porte envie aux inſenſer, voyant 

a proſperite des meſchans. ; 

4 Dautant qu'il n'y « point deſtreinte en 

leur mort : mais leur force eft en ſon entier., 

i rahannent point comme les autres 

& ne ſont point batus avec les 

atres hommes. 

6 Pour cette cauſe orgueil les environne 

omme un carquant , & accouſtrement de 

' e les couvre. 

? Les yeux leur ſortent dehors de force de 

nn: ils ſurpaſſent les defſeins de leur 


$8 I's ont pernicieux, & parlent malicieu- 
Topprimer, & parlent comme haut 


PSEAUMES' 
110 Et 


Pe 93+ 74» 
pourtant ſon penaple en revient Is 


quand on Jeur fait ſuccer Veau 4 plein verre? 
11 Et diſent, Comment, le Dieu Fort au. 
roit-1] connoiflance, & y auroit-til con. 
noiffance au Souverain ? 

y A ny Ceux-Ci ſont hens, & oy 
a 1CUT ate en ce monde, 11S acquierent de 
plus en plus des richefles, 

13 Quoi que ce ſoit, c'eſt en vain que Pai 
nettoye mon coeur , & que jai lave mes 
mains en innocence. 

14 Car ai eſte batu journellement, & mon 
chaſtiment revenoit tous les matins. 

i5 Mas quand Pai dit, Pen parlerai ainſi, 
Voua, Pai elite deſloyal a la generation de 
tes enfans. 
16 Toutesfois 7ai taſche 3 connoiſtre cela z 
mas 11 m'a ſemble fort faſcheux. 

17 Juſques 2 ce je ſois entre aux ſan» 
Qtuaires du Dieu Fort, & que jaye conſ- 
dere la fin de telles gens, 

18 Quoi que ce ſoit, tu les as mis en lieux 
gliffans, tu Jes fais tomber en precipices. 

19 Comment ont-ils eſte deſtruits ainſi en 
un moment, ſont-ils defuillis, ont-ils eſte 
conſumer d'eſpouventemens ? 

20 1s /*nt comme un ſonge quand on veſt 
reſveille.Seigneur tu mettrasen meſpris leur 
refſemblance quand tu te reſveilleras, 

21 07 quand mon cceur S'enaigrifloit , && 
que je mie tourmentois en MES reins. 

22 Lors /eſtois abbruti, & n'avois aucune 
connoiflance : j'eſtois une grofſe beſte en 
ton endroit. : 

23 Je ſerai done toujours avec tot : tu nvas 
pris par Ja main droite. 

24 Tu me conduiras par ton conſeil, & 


Puts me recevras en glore, 


25 Quel aurre at-je au ciel? or rai-je pris 
plathr en 1a terre en rien autre qu'en tot. 

26 Ma chair & mon caur eſtozent de* 
faillis : mas Dieu ef le rocher de mon 
ccrur, & mon partage a tonjours. - 
2y Car voila, ceux qui Seſloyznent de tor, 
periront , tu retrancheras tous ceux qui ſe 
desbauchent de tot. ; 

28 Mais quant 4 moi, d'approcher de Dieu 
eſt mon bien : 7ai aſlis ma retraite ſur 1s 
Serpne!r Eternel, afin que je raconte tous 


tes OuVrages. 
PSEAU. LXXIV. 
1 Maxkil d'Afaph. 
Dieu , pourguoi now as-tu deboute2 


pour jamais ? & pourguor fume ta Na- 
rine contre le troupeau de ta paſture ? 

2 Aye ſouvenance de ton aflemblee que tu 
as acquile d'anciennete. Tu tes vendique 
cette montagne de Sion, en laquelle tu as 
ha bite, pour eſtre Ia portion de ton heritages 
3 Avance tes pas vers les malures de per» 
petuelle durce : Vennemi a tout mis a mal 
au fainet lieu. RE 

4 Tes adverſaires ont rougi au milieu de 
tes ſynagogues: is y ont mis leurs enleignes 
pour enf ignes. 

5 La fe faifoit voir un chacun ramenant 
contremont les haches a travers le boig 
entrelace. 


0 I's mettent leur bouche aux cieux, & leur 
We trotte par la terre. 


6 Et maintenant avec coigntes & ma 
Nn 3 beanx 
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teaux, ils briſent enſemble ſes entaillures. 

7 Ils ont misen feu tes Sanctuaires, & ont 
pollu le pavillon dedie a ton Nom , Pabbe- 


—C 


tans terre. 
8 [ls ont dit enleur coeur , Saccageons-les 
rows enſemble : ils ont bruſle toutes les (y- 
na du Diex Fort ſur Ja terre. _ 
& Nous ne voyons plus nos enſcignes, il n'y 4 
Plus de Prophetes, & n'y 4 aucun avec nous 
qui {cache juſques a quand. 
x0 O Dieu. juſques a quand uſera de blaf- 
me Padverfaire ? Vennemi deſpttera-t'i] ton 
Nom a jamais? Fen 
x11 Pourquoi retires-tu ta main, voire ta 
dextre ? conſume-les, la retirant du nitlieu 
de ton ſein. : _—_ 
12 Or Dieu ef mon roi des le temps jadis, 
faiſant delivrances au milieu de 1a terre. 
x13 Tu as fendu1la mer par ta force, tu as 
cafle les teſtes des balcines fur les eaux. 
14 Tu as briſe les teſtes de Leviathan, tu 
Fas donne en viande au peuple des habt- 
tans des deſerts. ; 
x5 Tu as ouvert la fontaine & le torrent, 
tu as defſeche les grofles rivieres. 
x6 A toi eff le jonr, 4 toi auſh ef la nuict: 
fu as eſtabli Ja lumiere & le (ole). 
x7 Tu as poſe tous les limites de la terre : 
tu as forme Peſte & Vhyver. 
x3 Aye ſouvenance de ce point : que Ten- 
nem! a blaſme VEternel , & qu'un peuple 
inſ-nſc a deſpite ton Nom. 
19 N'abondanne point a la troupe de te/les 
gens, Pamie de ta tourterelle, noublic point 
2 jamats la troupe de tes aſfſigez. : 
20 Regarde a .ton alliance : car les lieus 
tenebreux de 1a terre ſoit remplics de ca- 
banes de violence. : 
21 Quec&lui qui eſt foule, ne Fen retourne 
confus : que Yafflige & le ſouftreteux loweunt 
ton Nom. 
22 O Dieu, levetoi, deba ta cauſe , aye 
ſouvenance du blame qui teſt fait journel- 
lement par Tinſenſe. __ 
23 N*oublic point la crierie de tes adver- 
ſaires, le bruit de ceux qui S'eflevent contre 
tot monte continuellement. 


FSRAU. LETEV, 

« Pſeaume dHAfaph , qui eft un Cantique, 
Sailie 2u naiſtre chantre pour le chanter ſur 
Al-taſcheth. 
2 Dieu, nous t'avons celebre, nous ta- 

vons celebre: de fait ton Nom nous 
effort prochain : on a raconte tes merveilles. 
3 Quand Paurai accepte Vaſlignation, je ju- 
gerat drontement. £ 
4 Le pais Secouloit & tous ceux qui habi- 
ent en icelui : mais jai affermi ſes pil- 
= : Selah 


& 


6 Neeſflevez point voſtre corne en haut, & 
ne parlerz m_ avec un col endurci, 
7 Car le ſurhaufiement ne vient point d'O- 
yient, ni d'Occident, ni du deſert. 
8 D'autant que cet Dieu qui gouverne : i! 
abbaifle Pun, & eſleve Vautre, 

Meſme i! y 4 une coupe en la main de 
Pheerpe! & }e vin rougit dedans: yl ett 


PSEAUMES, 


'ai dit aux fols, Ne faites point des fols: 
aux meſchans, N*eſlever point la corne. 


plein de mixtion, & 1! en verſe : certaine- 
ment tous les meſchans de la terre en ſuc « 
ceront & bolront les lies. 

10 Mais mot , Yen ferai le recit a todjours 
je plalmodierai au Dien de lacob. 

11 Et retrancherai toutes les Cornes da; 
meſchans : mais les cornes du juſte feront 


ſurhaufſees. 
—— 


PSEAU. LXXVI. 
1 Pſeaume d'Alaph, gui ef un Cantiqus, 
bails au maiſtre chantre pour le chnnter 
ſur Neguinoth, 
2 leu eſt connu en Judee, fon renom 

eff grand en Iſrael : 

3 Er fon tabernacle eſt en Salem , & fon 
domicile en Sion. 
4 La 1] a rowpu les arcs eſtincelans , le 
bouclier, Veſpee & 1a butaille : Selah, 
F Tu es reſplendifſiant & magnifque plus 
que les montagnes de ravage. 

Les robuſtes de cerur ont eſte Geſroviil. 
lez : 1ls ont ſommeille 1-ur forage , & pas 
un de ces homines vaillans n'a troux ies 
mains. 

7 O Dieu de Jacob, charriage & cheraux 
ont eſte affloupis quand tu les as tan. 

8 Tu es terrible, toi : & qai pourra (Vf 
ſter devant toi, des que ton ire apparott 
9 Tu as fait outr des Cieux jugement : 1 
terre en 2 eu peur, & Sect tenue cove : 
10 Quand tu te levas, 6 Dieu pour faire 
jugement , pour delivrer tous les debon- 
naires de ]a terre : Selah. 

11 Certainement la culere de I!jomne 
retournera a ta lonange ; tu troutteras it 
reſte de res Coleres. 

12 Vonez, & render vos rows 2 1 terre 
voſtre Dieu , os tous qui effes + Teiitrur 
de lut , & qu'on apporte des dons 44 Re 
doutable. 

13 1] vendange Tefprit des cordudtuns 
des peuples ; 11 eſt redoutable aux row ce 
la terre. 


PSEAU. LYYEVIL 
r Pſcaume 4'Afaph, baize au maiftre chan- 
tre, dentre les enfans de Jeduthun, jour |e 
chanter. 
2 A voux Sadreſſe i Dieu, & ie oi 
rai: ma vox 5'adrefe a Dicu, & 
il nvecoutera. 
3 Fai cherche le Seigneur au jour de ma 
deſtrefle : ma playe couloit durant L rut, 
ne cefloit : mon ame refuloit d'eltrs 
conlolee. 
4 Yavois fouvenance de Dieu, & ine toui* 
mentots : je menois bruit, & mon efprit 
eſtoit tranſi : Selah. 
Tu avois retenu les veilles de mes yeur, 
reſtors eſtourdi, & ne pouvois parler. 
6 Je perſois aux jours de jadis, 6 aux Us 
des ſiecles paſſer, ; 
7 Il me ſouvenoit de ce que je ſonnois de 
nuict, je menois bruit en mon cory , & wont 
eſprit cherchoit diligemment, d:/ant, 
8 Le Seigneur m/a-t'il deboute pour 


tour 


jours? & ne pourſuivra-t'il plus a mavor 


pour agreable ? _- 
9 Sa gratuite eſt-elle faillie pour jamas: 


ſon dire a-t't] pris fy) pour tout age 5 Is 


PSEA 
2 Le Dieu Fort a-t'1 oublic avoir pitic ? 
til reſerre par courroux les compaitions ? 


ti Puis fai dit,C'ef bien ici ce qui n'afſoi- 


lit : 945 1a dextre du Souverain Change. | 
tz Pai eu fouvenance des exploits de F'E- 
ternel : meſme Pai eu ſouvenance de tes 
merveilles de jadis. 

13 Et jar medite toutes tes ceuvres, & de- 
viſe de tes exploits, difant, | 
14 O Dieu, ta voye ef av Sanftuair? : qui 
ef le Dicu Fort, grand comme Dicu ? 

is Tues le Dreu fort qui fais merveilies: tu 
4 rendu notoire ta force entre les peuyles. 
16 Tu as recoux ton peuple par tort Dras, a/- 
vir les enfans de Jacob & d- Joſeph: Selah, 
17 Les eaux Cont veu , 0 Dieu, les Cait\ 
font veu, & ont tremble , meſme les abyl- 
mes en ont eſte efmeus. wo : 

1$ Les nuces ont eſpandu inondations 
Teaux : les nuees ont fait retentir [ear 
ſon : aufſi tes traits on trotte ca & 1+, 

19 Le fon de ton tonnerre effort en 1a rot- 
dear de Pair, les efclairs ont claire Ja ter- 
re habitable, lu terre en a eſtc elmeuc, & en 
a tremble. 

29 Ta voye a fe par la mer, & tes fen- 
ters &s grofles caux: & tes traces n'ont 
poaiit eſte cOnnuc's. 

21 Ti as mene ton peuple corame un trou- 
a1 ſous 14 conduite de Moyle & d'Aaron. 
PSEAU. LXXVIIL. 

1 Maskil d'Afaph. 
On peuple, eſcoute ma Loi, enclinez 
vos Oreilles aux paroles de ma bouche. 
2 ſouvrirat ma bouche en ſimilitudes : je 
tlzorgerai les choſes notables du temps 


14s, 
3 Lefquelles nous avons oures & entenducs. 
& que nos Peres nous ont racontees, 

Nous ne les celerons point a leurs en- 

s, 947 raconteront les lonanges de 1 E- 
trnel a 12 generation qui viendra apres, & 
la force, & irs merveules, qu't] a faites. 

{ Car 1] a ef ablile tefinoignage en Jacob, 

& mis ia Lot en Irav) : touchant lefquels 

l charzea nos peres, de les faire entenure 

; lears enfans, 

6 Afin que 12 2eneration qui viendra a» 

pres les connuſt, affatoir les enfans qui nat- 
tert, & qui ſe miflent en devoir de les 

Ficonter 4 leurs enfans: 

? Et qu'ils nuflent en Dieu Jeur confhance, 
noubliaflent point les exploits du Dieu 

ort, & gxrdafſent ſes commandemens. 

Et qui ne fuſſent point comme leurs pe- 
's, une generation reveſche & rebelle, 
ation qui n'a point range fon cowur, 
de laquelle Veſprit ra point eſte loyal 
Dieu Fort. 

9 Les enfans d'Ephraim armez , d'entre 
S 


bataille, 

to Ils n'ont point garde Valliance de Dieu, 
& ont refuſe de cheminer ſelon ſa Loi. 

11 Et ont mis en oubli fes exploits, & ſes 


1 merveilles qu'il leur avoit fait voir, 


I2 I] a fait des miracles en 1a preſence de 


peres au pars & \ 2u territoure 
bt Tak 8 Fas CLE 


{ 36 Mais 11s f.j:forent 


UMES. Pf. 98. 


13 Il a fendu Ja mer, & les 2 fait paſſc 
2u travers, & a fait aureſter les eaux com” 
me un monceau. 

14 Etles a conduſts de jour par la nuce, & 
toute Ix nuit par une lunuere de feu. 

15 I! a fenda les rochers au deſert, & leur 
a donne abondamment a boire, comme 5 il 
eaſt put'f ces abyſmes. 

16 Et a fait fortir des ruiffeaux de la ro- 
ce, & en a fait couler des caux comme 
dis rivieres. 

17 Tontesfois ils pourſuirirent a pecher con- 
tre lut, irritans ie Souverin au deſert. 

18 Et tenterent le Dieu Fort en leurs cceurs, 
cn. demandant viande 3 leur appettt. 

19 Et parlerent contre Dieu, & dirent, 
Le Diea Fort nous pourroit-il creficr ung 
table en ce deſert ? 

29 Voila, il a frape le rocher, & les eaux 
en (ont decoulees, & les torrens font (ortis 
abondamment : mais pourrott-i! auſh don» 
ner du pant apprettro:t-il bien de la chair 
1 lon peuple ? 

21 Et pourtant VEterne! les ayant ous, ( 
courrouca grandement, & le fer: Sembraſa 
contre Jacob, & Jon we auili monta contre 
liracl : ] 

22 Pource qu'ils mavoient point creu 4 
Dieu, & ne $Seftcient point affeurez de (a 
delivrance. 

23 Combien qu't) euſt donne commandes» 
ment aux nucs d'enhaut, & eut ouvert les 
portes des cieux : 

24 Et qu'il euſt fait pleavoir 1a manne fur 
eux afin quiils en mangeafſeit, & leur eutt 
donne le Fan des Cieur : 

25 Tetlement que chacun mangeoit du pain 

des puiffans : car i] leur avut envoye de 
la viand2 a fuſhſince. 

26 11 elmeut le vent d'Orient es cieux, & 

amena par fa force le vent de Midi. 

27 Et fit pleuvoir fur eux Je 1a Chair dra 

comme poudre, & de la volalle ayant aile 


| dry comme le {1blon de la mer. 


23 Et la fit tomber au milieu de leur camp, 
& a Temntour de leurs pavilions. _ 
29 Ft ils en mangerent, & furent bien fort 


ſOulez : tellement qu'il accomplit leur fou- 
ha:t. | 
zo Ils ren avotent pas encore perdu leur 


envie: leur viande effoir encore en leur 
bouche : ' 

z1 Quand Vire de Dieu monta contreur, 
& il tua les gras d'entr'eux, & abbutit les 
gens d'eſlite d'Iſrael. 

32 Avec tout cela, is pecherent encore, & 
n'adjouſterent point foi a fes merveilles. 

33 Parquoi il conſuma leurs jours ſoudaine- 
| ment, & leurs ans haſtivement. 

i 34 Quand il les mettoit a mort, alors ils le 
requerorent , & fe retournoent, & cher- 
client le Diez Fort des le matip. | 


archers, ont tourne le dos au jour de la | 35 Et avoiczit ſouvenance que Dieu effoit 
| ; leur rocler, & que le Dieu Fort & Suuve- 


les recourott, 
beau ſ:11:blant de leus 
bouche, & luj mentoient de leur langue. 
' 3% Car oy carur n'eſtoit point droit en- 
vers lui, & ils ne fureat point loyaux en 
alliance, 
33 Tow 


rain eo celyt qui 


Nn4 


Plc'79. . » 

38 Toutesfois lui qui eſt pitoyable, fut pro- 
pice a leur iniquite, tellement wil ne les 
deſtruiſit point , mais revoqua ſouvent ſon 
ire, & neſneut point toute fa tureur. | 

39 Et eut ſouv2nance qu'ils effoient chair,& 
un vent qui paſſe, & ne revient point. 

2 Combien de fois Yont-ils irrite au de- 
ert ? & combien de fois Vont-ils ennuye au 
heu inhabitable ? : ; ; 
41 Car coup ſur coup ils tentoient le Dieu 
Fort, & bornoient le Saint d'[ſrael. 

42 Ils n'ont point eu fouvenance 4e fa 
main, ni du jour auquel il les avoit delivrez 
de la main de celui qui les affligeott. 

43 De celui qui avoit fait ſes ſignzs en 
Egypte , & ſes miracles au territoire de 
Tlohan : 


4 Et avoit tourne en ſang leurs rivieres 
& leurs ruifſeaux : fn qu'ils ren peuffent 
— ; ; 
45 Et qu avort envoye contre eux une me- 
lee de beſtes a les mangerent : & des 
grenouilles qui les deſtruifirent; _ 

46 Et qui avoit donne leurs fruits aux 
vermiſſeaux, & 1-ur travail aux ſauterelles. 
47 Qui avoit deſtrutt Jeurs vignes par 
greſle, & leurs fycomores par orage. 

$ Ee qui avoit livre leur beſtail a 1a greſle, 
L leurs troupeaux aux foudres eſtincelan- 

tes. 

49 Qui avoit envoye ſur eux Tardeur de ſon 

ire, grande colere, indignation & deſtrefle, 

qui font un envoy de meflagers de maux. 

Fo Qui avoit drefle le chemin a ſon ire, & 

n'avoit point retire leur ame de la mort : & 

qui avoit livre leurs beftes a la mortalite, 

1 Et qui avoit frape tout prenier-ne en 

ypte , & les premices de vigueur ES ta» 
bernacles de Cam, _ 

52 Qui avoit fait partir ſon peuple comme 
des brebis, & qui Vavoit mene par le de- 
ſert comme un troupeau. , 
$3 Et qui les avoit conduits ſeurement, & 

«ns qu'1ls eufſent aucune frayeur, 1a ou Ja 
mer couvrit leurs ennenus. _ 

54 Depuis les ayant introduits en la con» 
tree de fa faintete, afſavoir en cette mon» 
tagne, que (a dextre a conquiſe, 
$5 Et ayant chafſe les nations de devant 
eux , lefques il a fait tomber en lot d'he- 
ritage, & ayant fait habiter les tribus d'Lt- 
rael es tabernacles dicelles: _ ; 
$@ Encore ont-ils tents & irrite le Dieu 

verain, & n'ont point garde fes conve- 

Nances. _ . 
$7 Mais ils ſe ſont reculez en arriere , & 
le font porter deſloyaument, ainſi que leurs 
peres : 11s ſe font renverſez comme un arc 
qut trompe. 

8 Et Vont provoque 42 courroux par leurs 
Jauts lieux , & Tont efmeu a jalouſie par 
leurs images taillees. 

9 Dieu Va out, & Feſt grandement co- 
ere, & a pris fort a deſdain Iſrael. 

60 Dont il a abandonne le pavillon de 
Sqilo, le 
tre les hommes. ab 

G1 Et a livre en captivite ſa force , & ſon 


ornement entre les mains de Vadverfaire. | 


2 Eta livre fon peuple a Vepee,& Seſt gran- 
> hn GOULTUAce come fon heritage, 


PSEAUMES. 


63 Le feu a conſume leurs gens deſlite, & 
leurs vierges n'ont point eſte louces. *? 

64 Leurs Sacrificateurs ſont tombez par le. 
pee, & leurs yeuves ner ont point pl-ure, 

Gp Puisle Seigneur geſt reſveille comme un 
qui fe fuſt endormi , & comme un puiflant 
homme qui S'ecrie ayant encore le vin en 


e © 

66 Et a frape ſes adverſaires au dertiere 
& les a mis en opprobre perpetuclle. * 
67 Mais 1] a dedaigne le tabernacle de ]g 
{-ph, & n'a point choiſi la tribu d'Ephraiin, 
068 Mats i] a choiſi la tribu de Juda, 
montage de $10n, laquelle i1 aime. 

69 Er a baſti fon Sanuaire comme ba- 
{imens haut eflevez : & comme 1a terre 
qu 11 a fondee a togjours: 

70 Eta choiſt David fon ſerviteur , & 11 
pris des parcs des brebis : 

71 Er de la ou i! ſuivoit les beſtes qui 2 
laittent, i! Va amere pour paiſtre Jacob 
fon peuple, & Iſrael fon heritage. 
72 Auſht les atil repeus felon Vintearite de 
ſon corur, & les 2 conduits par la ſage cor- 
duite de fes mains. 


PSEAU. LXXIX. 

1 Pleaume Aſaph. 

Dey, les nations ſont entrees en ton 

_ heritage : 11+ ont pollu le Temle de 
ta ſainete, # ont mis Jeruſalens en mon» 
ceaux de pierres. 
2 Ils ont donne les corps morts de tes {er- 
viteurs tour viande aux oiſeaux des cieur, 
la chair de tes bien-aimez aux beites dela 
terre. 
3 Ils ont eſpandu leur fang comme eau i 
Ventour de Jeruſalem , & 11'y avoit per/onne 
qui les enſeveliſt. 
4 Nousavons eſte en opprobre a nos voiirs, 
en mocquerie & blaſunnement a ceux 4i 
habitenr 4utour de nous. 
F Juſques a quand, 6 Eternel ? te courrou- 
ceras-tu a jamais ? ta jaloulie Sembraſers 
relle comme un feu ? 
6 Eſpan ta fureur fur les nations qui ne t2 
connuifſent point : & fur les ropaumes 
winvoquent point ton Nom. 
7 Car on a devore Jacob , & on a dclole 
2 F—_ logis. ; $92 
8 Ne nous ramentoi point les iniquite? par 
ci-devant commiſes : que tes compaſſions 
nous previennent haſtivement : cay 710us 
ſommes devenus fort chetifs. | 
9 O Dieu de noftre delivrance, aide nc, 
pour amour de }a gloire de ton Nom, & 
nous recoux : & ſois propice 4 nos pechet 
pour Vamour de ton Nom. _ 
10 Pourquei diroient les nations , Ou ef 
leur Dieu ? que Ja vengeance du ſang de tes 
ſerviteurs qui a eſte reſpandu, foit marite- 
ſtee parmi les nations en noſtre preſence. 
11 le gemifſement des prifonmers v- 
emnne juſqu'en ta preſence : reterve {clon 1 


tabernacle, auque! il habitoit en- | 
es 


grandeur de ta puiflance ceux qui lont deja 
vone? a la mort. _ | 
12 Et rens a nos voiſins en leur ein fept 


| is au double leur blaſme, duquel ils Cont 


blaſme, Seigneur. 
13 Mais nous, ton pevple, & 1c (rovpens 
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PSEAYU 


le t2 paſture, te celebrerons a toviours 
[age en age , & raconterons ta lonange. 


PSEAU. LXXKXX. 
i Praume 4PAſph, baillf au maiitre chan- 
tre row le chanter fur Scolcannimhaduth, 
; 0: qui Pais Hrael, prette 1 orcille. 
toi qut menes Joſeph conune un 

trow.-au : tor qut Es wits entre les Chery- 
bins fai reluire ta (plendeur, 
; Mets en evidence ta puiflance 21 devant 
Ephraim, Benjamia, & Manaffe : & 
viens Pur noftre delivrance. 
4 O Dieu, ram-ne-nous, & fai reluire t2 
fice : & nous tcrons delivrcz. 
5 O Eternel, Dieu des armees, juſques 4 
quand fumeras-tu contre la requeſte de ton! 
peuple 2 
6 Tu les as repeys de pain de larmes , & 
les as abbruvez de pleurs a yrand” meſure 
* Tu nous as mis pour debat entre nus 
woifins, & nos ennemis fſ« mocquent de 
nous entre Cuy. 
$ O Dicu des armees ramens-nous , & fai 
reſuire ta face, & nous ferons delivrez. 
9 Tu avois traniporte une vigne hors d'F- 
gPpte : tu avors chafle des nations, & Va- 
ws Plantee, 
to Tu avois prepare !4 place devant elle, 
& lu! avois fait prendre racine, & elle a- 
Wtremy1: la tzrre. 
1 Les monitugnes eftrient couvertes de 
bn ombre : 6 ſes rameaux eltoient com- 
me hauts cedres. 
I2 Fjlz avoit eſtendu es branches juſques 
alamer, & ſes jettons juſques au fleuve, 
13 Pourquoi as-tu rowpu tes cloiſons, de 
as qu2 tous les paſſans en ont cueilli les 

uns 7 
14 Les (angliers de 12 foreſt ont deſtririte,& 
loutes fortes de beſtes ſauvages Vont bro'1ttee. 
If O Dieu desarmees, retourne, je te prie : 
ro des cicux,6 voi.& viſite cette vivne. 
16 Et leparterre que ta dextre a pl inte, & 
les provinsque tu tes fait devenir forts. 
I? Elle ef bruflee par feu , elle ef retran- 
hee : ils perifſent des que tu te moutres 
pour les tunſer. 
8 Que ta main ſoit ſur Phomme de ta dex- 
ire: & ſur le fils de Thomme que tu t'es 
fortifie. 
19 Et nous ne nous reculerons point ar- 
nere de toi : ren-nous la vie, & nous invo- 
qierons ton Nom. 
2 O Eternel Dieu des armdes, ramene 
0s, & fai reluire ta face, & nous ſerons 


delivrez, 


PSEAU. LXXXqT. 
1Peaume d'Afaph, baillf au maiſtre chan- 
tre pour le chanter ſur Guittith. 

2 (VHantezgayement a Dicu notre force, 
hey jettez cris d'<jourflance au Dicu de 


} Entonner le cantique, baillez le tam- 
, & le violon plaiſant avec la muſette . 


4 vonnez Ia trompette en la nouvells June, 
en la folemnite, pour le jour de noftre feſte .* 


ſ Car Of un ſtatur 2 Ifracl 20N- | 
C . | Uracl, we ordon- 
mace du Dicu de jacob. ; 


MES, P/. 80. Rr. 82. by. 


6 NI eſtablit cela pour teſmoignage en Jo* 
ſeph, lors qu'il fortit a Vencontre du pats 
d'Fgypte, c }'ous un langage que je n'en- 
tendois pas, lequel d:ſort, 

7 Saiſouſtrat ſes eſpaules de lacharge, & 

(es mins ont eſte retirees arriere des pots. 

8 Tu as cric efant en deſtrefſe, & je ter at 

retire, je Vai reſpondu, effanten la cachette 

du tonnerre: ie tai fonde aupres des exux 

de Meriba : Selah. 

9 Di/ant, Fſcoure: mon peuple. je te ſome 
mer.4 : Ifracl, 6 fi tu mecoutols ! 

12 [1 n'y aura point parmt tot de Dieu 

ertrante, & tune te proftzrneras puint de» 

vant ics divur des Eftrangers, 
it Je /uis 1 Erernel ton Dizu, qui Cai Fur 
mater hors du pats 'Egypte: ouvre bten 

7r.4:4e t2 bouche, & je te Pemplirat. 

t2 Mais mon ovuple na point etroute ma 
Vox, & Tfracl ne m2 poutt vi! a Brees 

13 Daat jc les ai abandonnz2 a 1a durete 
d2 leur coeur, & ils ont chemine felon 
leurs conſetls, "DIP 

14 O fi mon peuple nreuſt eſcoute, & If 
rl euſt cheminc en mes voyes ! 

15 Teufſe en un inftant abbatu leurs enne» 
is, & eufle toarne ma mui comre leurs 
adveridires. 

15 Cevr Gui hatſent VEtirnel, lui euffent 
nenti, & leur ternps E4:t <tc a tou/ours. 

"4 1 

t5 Et Dieu Venſt revzu dz la noelle du 
froment. Fit ie Ceufſe, dit-il, raffafic dumicl 
decoulant de 11 roche. 


PSEAU. LXXXIL 

r Pſeaume PAſaph, | 

leu afſite en Vafſemblee du Die 
[J Fort, il juge au milieu des Juges. 
2 Juſgucs a quand jugerez-vous injuſtement, 
& aurez-vouus egard a Vapparence dela pere 
ſonne des meſchans? Selah. : 
; Faites droit au chetif, & 4 Porphelin 2 
Fuites juſtice a Vafflige & au pauvre : | 
4 Recourez le pauyre & 1s neceſliteux, iv 
tes delivrez de ka main des meſchans. | 
& [1s ne connoiflent, ni n'entendent rien : 
ils cheminent en tenebr&: tous les fonde- 
m ens de 1a terre foat esbranlez. 
6 Pai dit, vous efes Dieux, & eftes tous en- 
fans du Souverain. 
7 Toutesfois vous mourre? comme hom» 
mes, & vous qui eftes les principaux cherrex 
comme un autre, 
3 O Dieu, leve-toi, juge 1a terre: car tu 
eriteras de toutes les nations. 


——_— 


PSEAU. LXXXIIL 
r Cantique + Pſeanme HFAlph. . 
2 Dieu ne te tien pounit cot, ne te fat 


roint, & ne te repoſe plus, 6 Dieu 
Fort. 
z Car voici, tes ennemis bruyent & ceux 
qui te harflent ontleve la teſte. 
4 Ils ont conſulte finement en ſecret con» 
tre ton peuple, & ont tenu conſeil a Ven- 
contre de cenx qui fe ſont retirez vers tol 
pour fe cacher. ; 
F Ils ont dit, Venez, & les deftruiſons, tel 
lement qu'ils ne ſojent plus nation, & = 
plus ne foit faite mention du nom d lirae}, 

Nas 6 De 


P/. 84. 85. $6. 
6 De fait ils orit conſults d'ur men cour- 
Tage enſemble, & ont traitte alliance con- 
fre toi. ; 

7 Les tentes des Idumeens, des Iſmaclites, 
des Moabites, & des Hagariens : 

8 Les Guebalites, les Hammonites,les Ha- 
malekRes, & les Philiſtins avec les habitans 

e Tyr. 

Aflur auſſi Feſt joint avec eur: ils ont 
ervi de bras aux enfans de Lot : Selan. 
10 Fai-leur corame mu fis a Madian, com- 
me a Siſera, & comme a Jabin, aupres du 
torrent de Kiſcon : 

T1 Leſquels furent deſconfits en Kendor, & 

ſervirent de fumier a la terre. 

12 Fai = les principaux d'entreux ſo:ent 

comme Horeb,e comme Zeeb, & tous leurs 

princes coinme Zebah & Tfulmunah. 

13 D'autant qurils ont dit, Conqueſtons- 

nuus les lieux plaifans de Dieu, 

14 Mor. Dieu, ren-lesſemblablesa une boule, 

& 2u chaume, qui ſont chafſez parle vent: 

15 Comme Ie feu bruſle une foreſt, & com- 

me la flammee-mbraſe les montagnes : 

16 Ainſi pourſui-les par ta tempeite, & les 

eſpouwvante par ton tourbillon. 

17 Rempli leurs faces d'ignominie , afin 

qu'on cherche ton Nom, 6 Eternel : 

18 Qu'ils ſoient honteux & eſpouvantez de 

plus en plus, quils rougiflent, & aqu'ils pe- 

riflent : ; 

9 Afin qu'on connoifſe que toi ſeul, qui as 

_ FEternel, es Souverain ſur toute la 
rre. 


PSEAU. LXXXLV. 
s Pſcaume des enfans de Core, baile au mai- 
ſtre chantre pour le charter ſur Guittith, 
2 F Ternel des armees, combien ſont ai- 

mables tes tabernacles ! 

3 Mon ame ne ceffſe de convoiter grande- 
ment, & meſine defaut apres les parvis d- 
PRternel: mon coeur & machair treflaillent 
de joye apres le Dieu Fort & vivant, 

Le paſſereau meſme a bien trouve a mai. 
on, & Parondelle fon nid, oa elle a mis ſes 
petits, tes autels, o Eternel des armees, mon 
ro1, & mon Dieu ! 

F O que bien-heureux ſort ceux qui 112hi- 
tent en ta maiſon, le/qwels te loiient incel- 
ſamment ! Selah. 

O que bijen-heureux eff Thomme duquel 

force ef en toi, & ceux au caur deſquels 

Font les chemins batus ! 

7 Pafſins par la vallee de Baca ils 1a redyi- 
ſent en fontaine : Ia pluye aulli comble les 
mares. 

8 ls vont de bandeen bande pour ſe pre- 
ſenter devant Dieu en Sion. 

9 Eternel Dieu des armees, eſcoute ma re- 
_ Dieu de Jacob, preſte Toreille: 


dil. 

10 O Dicunoſtre bouclier, voi, & regarde 
La face de ton Oint, mo 
11 Car mieux vaut un jour en tes parvis, 
que nulle ailleurs. Paimerois mieuv me tenir 
a la porte en la maiſun de mon Dieu, que 
demeurer es tabernacles des meſchans. 

12 Car T'Eternel Dieu nous eft un ſoleil & 
un bouclier : PEternel donne grace, & 


PSEAUMES. 


gloire, & weſpargne aucux bien a ceux qui I v2 * 


cheminent en integrite, ; tout 
13 Eternel desarmees, 6 que bier-heureuy | a to 
ef Thomme qui S'afſeure en tot ? 1; ( 

tu a 


PSEAU. LXXXV. | 1,1 
s Pleaume des enfans de Core, bai!ls ay e\ 


mutſtre chantre pour le chanter. terr 
2 Ternel, tu Yes appaiſe envers ta | yeus 

terre, tu as ramene & mus a rec } 15 | 
les priſonniers de Jacob. to 
3 Tu as pardonne I iniquite de ton peuple, a 
& as couvert tous leurs pechez: Selah. 16 
4 Tuas retire toute ta grande colere. & | moi 
as retenu ton Ira quelle ne Sembralzt, live 


5 O Dieu de notre delivrance, remets nos | 27 
en repos, & fais elvanouir le marrifiement } & < 


que tu as contre nous. _ foie; 
© Serastu courrouce 3 tonjours contrenow? | am'a 
feras-tu durer ton ire d'age en age. —_ 


7 Ne reviendrastu pas derechef a nous 
rendre la vie, afn que ton peuple $cjour } n 1 


e en toi? | 
8 Eternel, fai-nous voir ta gratuite, & nos g 
ottroye ta delivrance. : _ plus 
9 Ie outerai que dira le Dieu Fort, I'Fter- } 3 C 
nel : car il parlera de paix a fon peuple, & | ſor! 
a (es bien-aimez : 6 que jamais ls ne rt 4 þ 


tournent a levr folie. : lon 
10 Pour vrai fa delivrance ef prochaine 4: | Pal 
ceux qui le craignent : afin que la glvire de F ne | 
meure en noſtre pus. E 
11 Gratuite & verite ſe ſeront rencontrees, p 
juſtice & paix ſe ſeront entreballees, | [el 
12 Verite germera de la terre, & jutuce F 6( 
regardera des CIeux. ; ple: 
13 LEternel aufli donnera le bien, tells | «< | 
ment que noſtre terre rendra fon fruit, » | 
14 Juſtice marchera devant lui, & il lan Þ} de 
[rg par ou i] pafiera. to 
PSEAU. LXXXVL 

t Requeſte de David, : . 1\ 

Terndl, encline ton oreille, reipon- | Ga 
FE moi : car je /uis atttige oc inilerabie. > 


2 Garde mon ame, car je /uis de tes vie le « 
aimez : © tot mon Dieu, delivre ton tervi® F 2 
teur lequel {2 fiz en toi, 


z Seigneur, ayepitic de mot, Car je te & z( 
clame tout le jour. : : end 
4 Rcjout Vame de _ ſerviteur : car jel 4 k 
mon ame vers tot, Set PF. 

5 D'autant que toi, Eternel, es bon &d& A 
ment, * de grande gratuite envers t0u - 
ceux qui te reclament. _ nes | 6: 
6 Eternel, preſte Voreille a ma reque?te . 
ſois attentif a 12 voix de mes fupp]tc ations, y 
» Je te r:clumeau jour de ma deitretic, cat 4 
tu nVexauces. _ les diene i 91 
8 Seigneur, 1 n'y 4 aucun entre les ©! 4 
ſemblable a toi, 6 n'y « point detclles ab 4 
vres que les tiennes. 
© Solneur, toutes les nations que a w < 
fiites, viendront, & Zopmomny hy de 91 

2nt tot, & honoreront ton Nom : a; 

nap le grand, 6 fa1s Ch0.cs mcrvel-F tio 


Ix" 


a } 
leuſ:s: tu es Dieu, toi [ew _ : 
11 Eternel, enſzigne-moi tes voyes, & F 


Oo 


—_ 


| 


cheminerai en ta verite : range Ju tout mol 
CCcur a Craindre ton Nom. 


2 Scign 


22 Signeur mon Dieu, je te celebrerai de 
tout mon caxur , & gloriherat ton Nom 
2 toujours. fig : 
1; Car ta gratuite ef grandeenversmoi,& 
tu asretire mon ame du ſepulcre profond. 
14 0 Dicu, des gens outrecuidex ſe font 
evez contre moi, & une bande de guns 
terribles, quine Cont puint eu devant leurs 
yeux, a cherche ma vie. : 
15 Mais toi, Seigneur, tu es le Dieu Fort, 
itoyable, nuſericordivux, tardif a colere, 
&a dant en gratuite & verite, _ 
16 Tourne-toi vers mui, & aye pitic de 
moi : donne ta force a ton ferviteur, de- 
livre le fils de ta ſervante. 
17 Montre-moi quelque ſigne de ta faveur, 
& que ceux qui me hautent le voyent . & 
ſoient honteux, pource que tot, Eternel, 
arauras aide, & m'auras conſole. 


PSEAU. LXXXVII. 

1 Pleaune de Cantique.des enfans de Core. 
S? fondation eft && faintes montagnes. 
vw 2 LEternel aime les portes de Sion, 
plus que tous les tabernacles de Jacob. 

z3 Ce qui (2 dit de toi, Cite de Dicu, ce 
font choſes honorables : Selah. 

4 Je ferai mention de Rahab & de Baby- 
lon entre ceux qui me connoiflent : voici 
Paleſtine, & Tyr, avec Cus: Cettui-ct cft 


ne 1a, 
Et de Sion ſera dit, Cettui-c1 & cettui- 
eſt ne en elle: & le Souverain meline 
leſtablira. 
6 Qand VEternel enregiſtrera les peu- 
ples, 1] [es mettra par conte, & dira, Cettui- 
a eſt ne la: Selah. 
7 Etles chantres, tout ainſi que les joticurs 
de fleutes, & toutes mes ſources ſeront en 
tot. 


f 


PSEAU. LYXXEXVIIL. 
1 Maxkil d'Heman Ezrahite, qui eff un 
Cantique & Plcaume, baill/ au maiſtre 
chantre d'entre les enfans de Core, pour 
le chanter fur Mahulathle-hannoth. 

2 7 Ternel, Dieu de ma delivrance, je 
crie jour & nuidkt devant toi. 

3 Que me requeſte vienne en ta preſence , 

encline ton oreille amoncri. 

4 Car mon ame a tout ſon ſoul de maux, & 

ma vie eſt parvenue juſqu'au ſepulcre. 

f On nva mis au rang de ceux qui deſcen- 

dent en la foffe, je ſuis devenu comme 

homme qui na plus de vigueur. 

{tre parmi les morts, comme les 
nvrez a mort giluns au fepulcre, deſque!s 
| ne te fouvient plus, mais qui fort re- 
tranchez de ta main, 

? Tu nyvas mis en une foffe des plus bafles, 
&$lieux tenebreux, & lieux profonds. 

8 Ta fureurSeſt jettee ſur moi, & tu nas 
cable de tous tes flots : Selah. 

9 Tu as eſloigne de moi ceux delauels ieftois 

, Onnu , tu mas mis en extreme abomina- 
ton envers eux, Je ſuis reclus tellement que 

ne puis ſortir. 


10 Mon coil languit d'affiction: je te re- 
me tout le jour, je!tens mes mans vers 


| UMI 
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11 Ferastu miracle envers les morts ? ou 
{i les crelpaflez ſe releveront pour te ce- 
lebrer ? Selah. 

12 Racontera-ton ta gratuite au ſepulcre ? 
& ta fdelitc au tombeau ? 

13 Connoittra-Con tes merveilles es tene- 
bres ? & ta juſtice au pais d'oubliance ? 
14 Or quant a mot, Eternel, je crie a tot, 
& ma requcite te previent des le matin. 

15 Eternel, pourquoi rejettes-tu mon 
ame ? & caches-tu ta face de mot ? 

r6 Je ſais affige & comms rendant 1'sſprit 
des ma jeunefle : Jai loutfert tes effrois, & 
ne {Cat ou j'en (us. 

17 Lesardeurs de ta colere ſont paſſces ſur 
mot, & tes e{tonnemens nront retrarche. 
15 Ils n'ont tout le jour environne comine 
eaux, ils m'ont entoure tous enſemble. 

19 Tu as eſloigne demoi Pami, voire Tin- 
tume ami, & ceux defquels je luis connu 
me ſont tenebres. 


US, 


PSEAU. LXXXIX. 
t Maskil Ethan Ezrahute. 
2 JE chanterai les gratuitez de VEternel 
3 a tokjours : je manifeſterat de ma 
bouche ta fidelite d'age en ige. __ 
z Car jai dit, Ta gratuite pourſuit a tod- 
jours : tu as cſtabli ta fidelite cs cieux, 
nd tu as dit, Bee 
4 Jai traitte alliance avec mon_efleu, Jat 
tait ſerment a David mon ſerviteur, di/an?, 
F Jeſtablirai ta race juſques a toujours, & 
baſtirati ton throne d'age en age : Selah. 
6 Et pourtant lescieux celebrent tes mer- 
veilles, Eternel : ta fidelite auſſi eft en Ia 
congregation des Saincrs. ; 
7 Car Qui eſt eſgal es nuces a VEternel ? qui 
eſt ſemblable 4 PEternel entre les fils de 
forts 2 
8 Le ,Picu Fort ef grandement terrible au 
conleil ſecret des Saincts, redoute fur tous 
ceux qui ſont a Ventour de lut. : 
q O Eternel Dieu des armees, qui ef fem- 
blable a toi, puiffunt Eternel { auſh eff ta 
fidelite a Ventour de tot. _ 
10 Tu as puifſance fur Teſlevation des 
flots de la mer : quand fes vagues Sefle- 
vent, tules fais rabbaiffer. 
tr Tu as abbatu Ranub comme un hom- 
me navre 2 mort: tu as diſhpe tes ennemis 
par le bras de ta force. ; 
12 A toi ſont les cieux, a tot auſh ef Ia 
terre: tu as fonde 1a terre habitable, & 
tout ce qui eſt en elle. 3-5 
13 Tu as cree PAquilon & le Midi : Tabor 
& Hermon menent joye en ton Nom. 
14 Tu as un bras puiffant, ta main eſt 
forte, & ta dextre eft haut eflevee. 
15 Juſtice & equite ſent Veſtablifſement de 
ton throne : gratuite & verite marchent 
devant ta face. 
16 O que bien-heureux eſt Je peuple qui 
ſcait que Ceſt du cri d*cjouflance ! Eter- 
nel, ils chemineront a la clarte de ta face. 
17 [ls Seſgayeront tout le jour en ton 
Nom, & le glorifieront de ta juſtice. 
18 Car tu es la gloire de leur force, & no» 
ftre corne eſt haut eſlevee par ta faveur. 


9g Car noſtre bouclier eſt a ay -* 


P/. 900, 

& noſtre Roi ef 2u Saint d'[[racl. 
20 Tu as jadis parle en viſion touchant ton 
b!er-aime, & as dit, Yai mis de quot at- 
der ſur le pa, Jai efleve Veſleu d'en- 
tre le peuple. : . : 
21 ]at trouve David mon ſerviteur, je Tai 
oin&t de ma ſainte hulle : 

22 Avec leque! ma main ſera ferme, auſſi 
mon bras le renforcer2. ; 

23 Lennemi ne le rargonnera point , & 
Pinique re [affizgera point: _ 

24 Mais je froiflerai devant lui ſes adver- 
ſires, & deſconfirat ceux qut le haiflent. 
25 Ma fidelite & mia gratuite ſeront avec 
Jut: & fra ſa corne turhauflce en mon 
Nom. 

26 Et mettrai ſa main fur la mer, & a 
dextre fur les fleuves. 

27 Il me reclamera, diſant, Tu es mon 
Pere, mon Pex Fort, & le rocher de ma 
dclivrance. 

28 Auth 1s conſtitucrai-je 1aiſne, & ſouve- 
rain fur les rois de la terre.  _ 

29 Je lui garderat ma gratuite a toujours, 
& mon alliance lut ſera ferme. ; 

39 Et je rendrai ſa poſterite eternelle, & 
fon throne comme les jours des Cieux. _ 
31 Que fi ſes enfans delaiflent ma Lot, 
& ne cheminent pouit {clvn mes ordon- 
Nnances : 

32 Sils violent mes ſtatuts, & ne gardent 
point mes commandemens : 

33 Je viſiterai de verge leur tranſgreſhon, 
& de playes leur iniquite, 

34 Mais je ne retirerai point de Jur ma 
gratuitc, & ne lui fauffcyai poiiit ma for. 
35 Je ne violerat point mon alliance, & ce 
yu! ft ſforti de mes levres, je ne le chunge- 
T4: Pome, 

36 [ai une fo's jure par ma fainctete , (1 je 
mers jairatls 2 David :) | 

37 Que ſa race fera 4 tonjours, & que 
ſon throne Jera comme le totet] en 1a 
pre!e:ice : : | 

38 Quil ſ-ra afi-rmi 8 tonjuurs comme 
I lun : & ques CiEuLK 2] y en Gard Certain 
telinvin : Selah. 

39 Neantmoins tu Pas rebute, & [as def- 
Culgne: tu CeS grandement courrouce 
contre tor Oinct. 

40 Tu 2s rejette Pa!liancede ton ſerviteur : 
tu as ſoiulle fa couronne, la jettant par 
terre. : 

41 Tuas rompu tontes foes cloitans: tu as 
mis fes forterefles en ruine, 

2 Tous ceus qui paſſoient par le chemin 
Font palle : i} a «ſte mis en opprobre a ſes 
Voilins, 

43 Tu asſurhauf'« 12 dextre de os adver- 
faires, tu as r£j0uz tous fes ennernis. 

44 Tu as auſh reboutche 14 pointe fe fon 
elce, & ne Vas poiitredrefie vn lt babnlle, 
45 Tv as fait cefer {4 ſplendeur, & as jet - 
te por terre fon throve. | 
46 Tu as accourci les jours de f2 jeuntfic 
& us couvert de vergongne : Selah. 

47 Juſques 3 quand, o Etrrin?!, tt Cacheris- 
tu a jamais? ta furcur Sembralerae-t cllc 
comme un feu ? 
43 Aye louverance de cunbien petite 
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duree je ſuis : pourquot aurois-tu Cree en | 


Vain tous les filsdes hommes ? a 
49, Qut eft Thomme gui vivra, 4 ns verrg . 
point 1a inort, & gar-ntira ton ame d& a ? 
maindu ſepulcre? Selah, 
Fo. _—, ou Jon? tes gratuitez de par L 
Ci-gevant,de/quelles tu as jur vid { 
felite - ſq as jure a Uavid lur @ 1 
F1 Seigneur, aye ſouvenance de Foprrobre , 
de tes lerviteurs, comme je porte en mon l 
ſeth Popprobe qui nous a eſte fait par tou 
les grands peuples. f 
F2 Dont tes ennemis ont diffu.me, & F. 
ternel, wotre dont ils ont diffune les traces Þ 4 
de ton Oinct. " 
F3 Benit /o!t TEternel a toujours : Amen, > 
Voire Amen. F 
PSRAD, XC. 

t Requeſte de Moyſe homme de Di-v. d 
yp ku nous as elite une retraite 

d ive en 3ge. pl 
2 Devant que les montagnes fuſſent nees, 4 
& que-tu cufles forme la terre, voir: 2 B ® 
terre habitable, mecſme d'eteruite julquen f 
etcraite tu es le Dicu Fort, + 
3 Iu reduis Thomme mortel juſyues a le | 
meruiler, & dis, Fils des homines, re A 
tOurnetz. 
4 Car nille ans devant tes yeux /ort com- — 


me le jour d'hier qui eſt pafſe, & comme une , 
veille en la muict. 


yore oy 


deau : is ſont comme un ſonge : au matin 
eeſi comme une herbe qu le change Wl 
6 Laquelle tleurit au matin, & reverit ; le of 
loiron 14 coupe, & ceile le fene. + 
7 Car nous iommes confun2 par tea ite, NY. 
& lommes troublez par ta fureur, ” 
8 Tu as mis devant toi nos imauiter , & YOu 
devait ly clirte de ta face nos fautes ar if C 
CTHIECS, oy. 
9 Car tous nos !ours $S'e11 vort par tf erat 3 
de colere, & ous conſumons ns anuets 61 
comme une penice, * 
10 Les jours de nos annees revienent a (uu 
futxante & dix ans, & Sil y en a de Tu 
goureux , a QUatre-VINgts ans * OC X Qu15 Mi pe. 
ontde plus beau ref ove faſoheriÞ o& tour Fea 
ment : meſme 1] gen va ſouctati, oo Bp. 
nous envolons. ( 
11 Qui eſt-ce qui connoiſt la force de ton Fee 
re & «2 ta grande Culere, 1.0% weUiige 
dots eſtre craint 2 rrituit 
12 Enfcigne-nows a tellemont wy ity NO {Sur 
jours, Que nous en puillions avi 44 WY muſett 


de fapicnce. 

tz Eterrel, retourne tot, julg!: 
& change de COurage vers £5 ic! 
14 Rafſſiſe-nous par caque 117410 CE 
grutuite, ati que Nous Beth. 5 I 
yye NUW luy uns Juyeux TOUT 46 
10S JCUTrS. 

15 Rerur-nouns an prix 
Nuns as altliver, & au prix cs 
Nous avuns fciitl ALS ImHUN 

i6 Que ton cruvre apparoifi. fu 
bein's, 6c 0 2Joire fur leurs ont 41s 
15 ktqae a plailunce de 1 7tr 


| 
by 


icy foit lur aous, & 1s dl, vi : * rl 


UMI 


Je nos mains: voire diſpoſe Voruvre de nos 
mains. 


'C 
Tout-puifian ; 

2 Je dirai al'Eternel, Tu es naa_retraite 
& ma forterefle, mon Dieu en qui je nvaf- 


ſure. ; 

Certes il te delivrera du laqs du chaf- 
far. & dt la mortalite malencontreuſe. 
4 [] te couvrira de les plupnes, & tu auras 
retraite ſous ſes ailes : fa Verite te ſervira 
d rondelle & de targe. ; 
5 Tu rauras point peur de ce qui eſpoy- 
rante de nuict, nt de la fleche qut vole de 


— 


PSEAU. XCL 
Eluit qui reſide en la cachette du 
Squverain _ le loge a Fombre du 


r, 
6 di de 12 mortalite qui chemine en tene- 
bres, ni de la deltruction gui degaſte en 


plem Mlal, . 
» Il en cherra mille a ton coſte, & dix 
mille a ta dextre : mai elle wapprochera 
point de tor, 

$ Seulement tu contempleras de tes yeux, 
& verras la recompenſe des meſchans. 

g Car tu es ma retraite, 6 Eternel: tu as 
ebli le Souverain pour ton donicile. 

10 Mal ne ſera pointadrefle contre toi, au- 
cane playe Wapprochera de ton tabernacle. 
11 Car il donnera charge de tot a ſes An- 
[pin qu'ils te gardenten toutes tes voyes. 
12s te porterontdansleurs mains,de peur 
qe ton pied ne heurte contre la pierre. 
3 Tu marcheras ſur le lion & fur Paſpic, 
& fbuleras le lionceau & le dragon, 

1g Puis qu'il nfaime affeftueuſement, dit 
k Seigneur, je le delivrerai : je Je mettrai 
en une haute retraite, pource qu'] connoiſt 
mon Nom, : ; 
5 Quand U me reclamera, je Fexaucerai, 
|e ſerai avec lui quand i ſera En deſtrefle : 
eſen retirerai, & le gloriferat. : 

16 Je le raflaſierai de longne vie, & lui fe- 
ru wir ma delivravce. 


PSEAU. XCIL. 
! Frame de Cantique pour le jour du 


et. 
2 Cf une belle choſe que celebrer TE- 
100 ternel, & plalmodier a tun Nom, 6 
+ | verain ! ; 
- © I} 4fin Gannoncer par chaque matin ta 
Fatulte, & ta hdelite toutes les nuidts : 


(%ur Vinſtrument a dix cordes, & fur la 
ett, & par cantique premedite ſur le 


"$5 Gar, & Eternel, tu nvas rejour par tes 
ere, & je menerat joye des faits de tes 


0 Eternel, que tes cruvres ſont magni- 
Wes. tes peniees font merveilieufement 

MYondes. | 
Chomme brutal n'y connoiſt rien, & le 

 nentend point cec1. 

| Sir queles meichans Savancent com- 

x te, & tous ouvriers diniquite fleu- 
r eſtre exterminez<ternellement. 


Mt CY3e-4 
ere et 
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19 Car pour vrai tes ennemis, 6 Fternel, 

car pour vrai tesennenus perirout, & tous 

ouvriers diniquite ſeront diflipez, 

11 Mais tu exalteras ma corne comme cette 

dune licorne, & mon onction ſera d'huiſe 

toute freſche. 

12 Et mon coil regardera ſur ceux qui 

m'eſpient, & mes orcillesorront touchant 

les mesfaiſans, qui Seflevent contre moi, 

ce que je deſire, 

13 Le juſte gavancera comme 1a palme, & 

croiſtra comme le cedre au Liban. 

14 Eſtans plantez en la maiſon de I'Eter- 

nel, ts ſcront avancez &s parvis de noltre 
1 . 

15 Encore porteront-ils des fruits en 12 

viellefle tout blanche, & ſeront en bon 

poin&t, & ſe tiendront verds: 

16 Afin d'annoncer que FEternel ef 

droict: eſt mon rocher, & n'y « point 

d iniquite en lui. 


PSEAU. XCIIL. 
[goin regne, {1 eſt reveſtu de ma» 
orce 


gnificence, PEternel eſt reveſtu de 
, 1] Fen eſt ceint: auſſi eſt affermie la 
terre habitable, tellement qu'elle ne ſera 
point esbranlee. X 
2 Ton throne eſt eſtabli des lors, tu es de 
toute eternite, 
3 Les fleuves ont efleve, & Pterneh les fleu» 
ves ont eflevs leur bruit, les fleuves ont 
eſleve leurs flots: 
4 LEternel qui eff 14 haut, ef plus puMant 
ue le bruit des grofies eaux, & que les 
ortes vagues de la mer. : 
5 Tes q--x ſont fort certains: EF 
ternel, la Guinctete a repare ta maiſon 4 
longue duree. 


PSEAU. XCIV, 

Eternel, qui es le Dieu Fort des ven 

geances, voire le Dieu Fort des vegas 
geances, fai reluire ta ſplendeur, 
2 Tot Juge de la terre, efleve-toi; ren la 
recompenſe aux orgueilleux, 
z Jufques a quand les meſchans,SEternel, juf- 
ques 2 quand les meſchans Fgegayeront-ils? 
4 Juſques a quand deſgorgeront, parleront 
rudement,& fe vanterant tous les ouvniers 
Pumquite ?. ; 
5 Eternel, ils froifſent ton peuple, & affli- 
ent ton heritage. 

Ils tuent la veuve &Peſtranger, & met- 
tent a mort les orphelins. Y 
7 Et ont dit, L'Eternel ne le verra points 
- ou on DEW hy _ ho 
” ous les plus brutaux d'entre le peup 

renez garde 4 cect ; & vous fois ed 
erez-vous entendus ? 
9 Celui qui a plante Toreille, n'orra-tl 
point? celui qui a forme Pail, ne verra<ttl 
_. : 
10 Celui qui reprend les nations, ne re- 
dargucra-tC1l point? voire celuiqui enſeigne 


la ſcience aux hommes ? 
11 L'Eternelconnoiſt les penſces des hom- 
que Yanite. 


mes, que ce n'eſt {2 
eft homme que tu 


is toi, qui es haut efleve, es I'Eterne) | 


UMI 


12 O que bien-heureux 
reprens, © Eternel, & que tu inſtruis par ta 
Loi ; 0 313 Afi 


P/. 98- 96. 99. 
9s 2 we bs 2 ren. be eh 
jours erlite, julqu'a ce e 
ſoit creuſee au meſefney aſs 
24 Car PEternel ne delaifſera point ſon 
peuple, & n'abandonnera point fon heri- 
e 


Cage. 

1x5 Et pourtant jugement retournera vers 
juſtice, & tous ceux qui ſont droits de corur 
x6 Quieſſce quiſe! icont 
x6 Quieſt-ce quiſe levera pour mo1 contre 
les ions} qui eſkce qui m'aſliſtera 
contre les ouvriers d'tniquite ? _ 
27 Si PEternelne m'euſt eſte en aide, mon 
ame euſt eſte bien toſt logee 13 ou on ne 
dit plus mot. , 

18 $i jai dit, Mon pied a glifſe, 6 Eternel, 
£ gratuite nva ſouſteny. 

n9 nd 7avois beaucoup de penſemens 
au dedans de moi-meſme, tes confolations 
ont recree mon ame. ; 

20 Le ſiege malencontreux, qui forge gre- 
Vance coutre le droidt, ſera-t'il adjoint a 
£01 ? 

21 Ils ſe bandent contre Vame du juſte, & 
condamnent le ſang innocent. 

22 Or VEcernel m'a eſte pour une haute 
retraite, & mon Dieu pour le rocher de 
mon refuge. 

23 Et fera tourner ſur eux leur outrage, & 
tes deſtruira par leur propre malice. LE- 
eernel noſtre Dieules deſtrura, 


P $ E A U. XC V., 
[t Enerz, menons joye a VEterne], jet- 
tons des cris d'<jouiffance au ro- 
Cher de noſtre delivrance. 
2 Avancons-nous devant ſa face avec loii- 
ange, jetton$-lui des cris d'<jourflance avec 
Pleaumes., : 
3 Car IEternel eff un Dieu Fort & grand, 
& grand roi par deffus tous fes dieux. 
s En la main duquel ſort les lieux les plus 
Profonds de la terre, & a qui ſont les hau- 
rs des montagnes. 

F artient la mer, d'autant que 

i meſme Pa faite, & que ſes mains out 
forme le ſec. 


6 Venez, proſternons-nous, enclinons-nous, 


& nous agenciiillons devant VEternel qui 
Nous a faits, ; 
» Car il ef noftre Dieu, & nous ſommes le 
peuple de a paſture, & les brebis de ſa 
conduite. $i aujourd'hu vous oyez fa voix, 
8 N'endurciflez point voſtre corur aint 
*en Meriba, & comme a la journce de 
afſa au deſert : 
$9 Ou vos peres nront tents & m'ont eſ- 
prouve : auſſi ont-ils veu mes ccuvres. 
£0 Pai eſte ennuye de cette generation par 
| — ans, & j'ai dit, C'eſt un peuple 
rvoyant de coeur, dont ils ne le ſont 
pont adonne?z a mes VOyes: _ ; 
«1 Pourtant al-je jure ea mon are, $ils 
entrent.en mon repos. 


PSEAU. XCVI 
£ F Hantez a VEternel noe ante, 
toute Ja terre chantez 3 VEternel. 
2 Chantez a I Eternel, benifſez ſon Nom, 
prekgher de jour en jour fa delivrance. 


PSEAUMES. 


3 Racontez (a gloire parmi les natio 
ſes merveilles parmi tous les peuptes. * p ! 

4 Car FEternel ef grand, & grandement 
loable: il eft redoutable par defſus txy ( 
les dieux : | d 
F Et de fait tous les dieux des pouples /ar li 
idoles : mais PEternel a fait les cieurf 2 
RING magaliconce marchent de-Þ| il 
u : force excellent /ont en {; 
SanQtuaire, | "ek 
7 Vous familles des peuples attribuer if (: 
Eternel, attribuez a VEternel gloire & ; 
- - < 
S Attribuez a PFternel la gloirs de fob 4 
Nom. Apportez PFoblation, & euitrez «| 
ſes parvis. « 
9 Proſternez-vous devant VEternel enff 5 
lainſte mugnificence : vous tous l:bitans 
de la terre, tremblez tout eſtonner pour 
la preſence de (a face, | 
10 Dites parmt les nations, Eterve! re. | & 
gne ; melme la terre habitable ei} afer- 
mie, ſans quelle ſoit esbranlee : i! vuecr; 
les peuples en equite, _ 1d 
r: Que les cieux $cjourfſent, que 1a tee 
Sen eſgaye: que la mer & ce qui eſt & 
elle bruye. 
12 Que les champs $egayent, & trit ce 
ut eit en eux. Alorstous les arbres de li 
oreſt crieront de joye, 
1z Au devant de PFternel, pource qu! 
vient. D/autant qu'il vient pour juger |; 
terre: i] jugera le monde habitable en jo ? 
ſtice, & les peuples ſelon fa fidelite, 


OO O— 


PSEAU. XCVIL 2I 
I *Eternel regne, que la terre SenfÞ} * i 
L., elgaye, & que maintes iſles Senf} 3.1 
rejouflent, nbl 
2 Nuee & obſcurite ſont a Pentour & lu: 4E 
juſtice & jugement on? Pafſiets de 1} 2M 
throne. fait 
3 Le feu marche devant lui, & cbr 5 5 
tout autovr ſes adverſaires. prof 
4 Ses elClairs eſcluirent le moride habit} kn 
ble, & la terre le voyant en tremble og © 
eſtonnee. Kat 
5 Les montagnes fondent comme c_ Gan 
ur la preſence de Ptterne!l, pour la pref} rn 
ence du Seigneur de toute la terre, 7 I! 
6 Les cieux annoncent fa juſtice, & tu Is « 
les peuples voyent la gluire. | 7 
*” Que tOus ceux qui lervent auv nag? C 
qui T2 glorifient & idoles, foieut cony 2, 
vows tous les dieux, profterncz-v,us dev 
ul. ; 
8 Sion Va oui, & gen eſt cjouic : & lest 9 Sy 
les de Juda ſe font eſgayces pour Pave Prof 
de tes jugemens, 6 Eternel. -— Qr | 
9 Car tu es VEternel, haut dleve par op 
ſus toute la terre : tu ES grandement tat - 
monte par defſus tous les dieus, | 
ro Vous qui aimez I'Eterne),hatler le m1 V 
car il garde les ames de tes bien-aime?, 
les delivre de la main des meſchans. 2 52 
11 La lumiere off ſeimce pour IC Julls an 
la joye pour ceux qui font c10G ks 
Cur. 
12 Juſtes, <jouifſer-vous en PEteracl, | _ 


lebrex la memoire de [a _—_} BAL Pp 


UMI 


CY 


/ cx ; ; 
-. 2 UEternel a fait connoiſtre ſa delivrance, 


'Þ (+ Gdelite envers 12 mulon iſrael : tous 


PSEAU. XCVIIL. 

i Pſeaume. : 
Hantez 2 I'Eternel nouveau cantique ? 
car il a fait choſes merveilleuſes : a 
dextre & le bras de fa ſainctete Vont de- 


| 


il a revele ſa juſtice devant les yeux des 
nations. _ 4 
; Il a eu fouvenance de a gratuite & de 


les bouts de la terre ont veu la delivrance 
de noſtre Dieu. _ 

4 Vous tous les habitars de 1a terre, jetter 
cris d'cjourfance 2a TEternel, eſcri-z-vous 
& menez joye & plalmocher, : 

5 Plalmodiez a VEternel avec le violon : 
wec le violon, & avec Ja voix de mu- 
liqu2. 

6 Jette? cris d'cjoutfiince avec trompettes 
& fon de cornet devant le rot, FEter- 


ne:. 

* Que 1a mer & ce qu: e{t en elle bruye : 
; terre habitable, & ceux qui y habitent. 
$ les fleuves frapent des mains, en- 
ſemble que les montagnes menent joye, 

9 Au devant de PEternch. D'autant qu'il 
rient pour juecr la terre: 1] jupera le 
monde hubituble en” juſtice, & les peuples 
en equ1te. 


OSEA U. XCLX. 
1) Eternel regne, que les peuples 
tremblent: il eft aflis entre es 
Cherubins, que ka terre ſoit esbranlee, 


2 LEternel eft grand en Sian, & eſt eſle- 
x par defſus tous les peuples. 

4 [ls celebreront ton Nom grand & ter- 
nble: 4"autant quill eft Laindt, 

4 Enſemble la force du roi, 4autant qu'il 
ame jugement : tu as eſtabli Tequite, tu as 
fait jugement & juſtice en Jacob. 
5 Surhauftez PEternel noftre Dieu, & vous 
proſternez devant fon marche-picd : 11 ef 


ncrs 
6 Mcyſe & Aaron ont ef# parmi ſes Sacri- 
kcateurs : & Samuel parmi ceux qui re- 
damotent fon Nom : Ils reclamoient VE- 
ternel, & i] leur reſpondoit, 
7 Il a parle a eux de la colomne de nuee : 
Is ont garde ſes teſmoignages, & Tor- 
donnance qu'il leur avoit donnee. 


$ 0 Eternrel noſtre Dieu, tu les as exau- 
2, tu leur as eſte un Dieu Fort, /exr par- 
it, & faiſant vengeance de leurs 


es. 

9 Surhaufſez PEternel noſtre Dieu, & vous 
nez en la montagne de fa fainctete: 

cr VEternel noſtre Dieu eft ſaindt, 


PSEAU. C. 

1 Pſeaume dation de graces. 

Ous tous habitans de lu terre, jettez 

cris d'cjouiflance a I'Etern:1. 

2 Server a PEternel en liefle, venez de- 

vant lut en menant joye. : 

} Connoifſez que VEternel eff Dieu : ce 
U 


nous, qui nous /ommes faits ; nous ſommes ſon 
Peuple, & le troupeau de. la paſture, 


PSEAUMES. 
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4 Entrez en ſes portes avec action de 
aces, en ſes parvis avec lonange , cele» 


er-le, beniflez ſon Nom. 


5 Car PEternel eff bon, {2 gratuite demeu« 
re 4 towjours, & fa fidelite d2ge en ge; 


| qui nous 2 faits, & ce ne ſonmes pas 


PSEAU. CLI. 


1 Pleaume de David. 


] 


2 Ventendrai a la voye entiere, juſques a ce 
que tu viennes a nat : je cheminerai en 
Fintegrite de mon cueur, au milieude ma 
maiſon, BE 

z Je ne mettrai point devant mes yeux 
chole meſchante : 
des desbauchez, riea ne Yen attachera a 
mot, 

4 Le cceur pervers fe retirera daupres dg 
noi : je n'advouerai point le malin. 

5 Celui qui detracte en ſecret de fon pro- 
chain, je le retrancherai : celui qui a les 
yeux eflever,& le cur gros, je ne le pour- 
rai ſoufjrir. 

6 Je prendrai garde aine gens de bien du 


E chanterai de gratuite & droiture: E- 
ternel, js te pſ:lmodierat. 


ai en haine les actes 


als : afin_qurils demeurent avec moi : ce- 
ui qui chemine en la voye entiere, me 


ſervira. 
7 Celui qui uſera de fallace ne demeurera 
point parmi ma maiſon : celui qui profere 


menſonge ne ſera point affermi devant 
mol. 

8 je retrancherati de bon matin tous les 
meſchans du pats, ahn d'exterminer de la- 
cite de VEternel tous onvriers d'iniquite, 
CELLLEIS 

x Reque e Vaftiige eſtant e  & 
Les ſa complntate rd - 


Ternel, efcoute ma requeſte, & que 
mon cr1 vienne julqu'a toi, 
z Ne cache point ta face arricre de mois 
au jour que je ſus en deſtreffe, encline ton 
oreille vers mot : au jour que je tereclame, 
haſte-toi, relpon mot. — 
4 Car mes jours ſont defaillis comme fir 
| & mes os ſont affechez comme un 
Oyer. 
5 'Mon ceeur 2 eſte frape, & eſt devenu ſec 
comune I'herbe, dont ai oublic de manger 
mon pain. ; 
6 Mes os font attachez a ma chair, « cauſe 
de la voix de mon gemifſement. 
» Je ſuis devenu ſemblable aucormorant du 
defert : & ſuis comme la chouctte qui fe 
tient & lieux ſauvages, 
$ Je veille, & ſuis ſemblable au paſſereau, 
qui eſt ſeulet ſup le toict, _ 
9 Mes ennemis me dilent journellement 
outrage, & ceux qui font enragez contre 
moi, font des execrations de mot. 
10 Car ſai mange la cendre comme le 
pain, & ai meſle mon boire-de pleurs, 
11 A cauſe de ton courruux & de ton ins 
dienation : d'autant que tu mas efleve 
haut, & puts jette par terre. ; 
12 Mes jours ſont comme Fombre qui Fen 
va, & mot je deviens ſec comme Therbe. 


ne 
2 


13 Mais toi, Eterne), tu demeures eternel- 
003 lement, 
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lement, & ta memoire dure d'age en ge. | 
x4 Tu te leveras, tu auras compaſhon de 
Sion : car il eff temps d'en avoir pitie, d'au- 

gant que le temps aſſigne eſt eſcheu, 

n5 Car tes ſerviteurs ſont aff:Ctionner a 

&s picrres, & ont pitic de ſa poudre, 

x6 Alors les nations redouteront-le Nom 

de V'Eternel, & tous les roisde la terre, ta 


aire : GER 

37 Quand T'Eternel aura edihe Sion; aura 
eite veu en [2 gloire: | 

8 E: aura regarde 3 Ja requzſte du de- 
ole, & aura point meſprilc leur requeſte. 
19 Cda fera enregiilre pour Ja genera- 
tion 2 venir,& le peuple qui /era cree,lotiera 
VEternel. ; 

29 De ce qu'il aura jette 1a veue du haut 
lieu de fa ſain&tete, & que I'Eternel aura 
regarde des cieux Cn terre. ws 
21 Pour our le gemiflement des priſon- 
niers, & pour deſlier ceux qui eſtoient 
voiiez a la mort: 

22 Afn qu'on declare le Nom de VEter- 
nel en Sion, & ſa lotiange en Jeruſalem : 
23 Quand les peuples ſeront aflemblez e- 
ſemble, & les royaumes pour ſervir a I'E- 
ternel. : 

24 11 2 abbatu ma force en chemin, & a 
Coupe Court mes jours, & 

25 Je dis, Mon Die Fort, ne nrenleve 
point au milieu de mes jours : car tes ans 
&arent d'age Cn age, ; 

26 Tu as jadis fonde la terre, & les cieux 
font Vouvrage de tes mains. 

27 Ils periront, mais tu ſeras permanent, | 
& eux tous Fenvieilliront comme un veſte- 
ment: tu les changeras comme un habille- 
ment, & ils ſeront changez. 

28 Mais toi,tu es togjours Ie meſme : & tes 
ans ne ſeront jamais achevez. ; 

29 Les enfans de tes ſerviteurs habiteront 
pres de toi, & leur race ſera eſtablie de- 
vant tor 


PSEAU. CIII. 
2 Pſeaune de David, 
M'% ame, bent VEternel, & tout ce 
e 


qui eſt dedans moi, beni le Nom 
la ſaintete. _ : 

2 Mon ame, beni I'Eternel, & n'oublie pas 
un de ſes bien-faits, © 
3 Ceſt lui qui pardonne toutes tes iniqui- 
Te, qui guerit toutes tes infirmitez : _ 
4 Qui garentit ta vie de la foffe, qui te 
couronne de gratuite, & de conpaſſians : 
s Qui rafſafhie ta bouche de biens, tel-ment 
ve ta jeunefle eſt renouvellee comme 
calle de Vaigle. _ Os 
6 LEternel fait Juſtice & droit a tous ceux 
A qui on fait tort. 
» [1 a fait connoiſtre ſes voyesa Moyſe, & 
{es exploits aux enfans d'Lfrae). 
B LUFternel eſt pitoyable, miſericordieux, 
tardif a colere, & abondant en oratuite, 
g I ne debat point a perpetuite, & ne 1a 
garde point a toujours. 


PSEAUMES. 


par deflus Ia terre, fa gratuite eſt grande 
lur ceux qui le reverent, 

121] a efloigne de nous nos forfaits.d'autary 
que I'Orient eſt eſloigne de I'Occident, 
13 De telle compaſſion qu'un pere el} ef. 
meu | ——_ ſes enfans, de telle compathon 
eſt elmeu PEternel envers ceux qui lc re 
verent, 

14 Car il icait bien dequoi nous ſommes 
faits, ſe ſouvenant que nous ne ſammes cue 
poudre. ; 
15 Les jours de Phomme mortel ont comp 
me foin, i] fleurit comme la fleur d'un 
champ. 

16 Car le vent eſtant paſſe par defſus.glle 
ha plus, & fon lieu ne la reconnoift 
17 Mais la gratuite de PEternel eſt de tout 
temps, & ſer« a towjours ſur ceux qui le re- 
verent :-6 a juſtice fur les enfans de lew; 
enfans : 

15 A ceux qui gardent fonatliance, & qi 
ont ſouvenauce de ſes mandemeis pour 
les faire. 

19 L'Eternel a eſtabli ſon throne &<cieu, 
& ſon regne a domination ſur tout, 

20 Beniflez Eternel, vous fes Anyes, pnil 
lans en vertu, qui faites ſon commandes 
-: en obeiflunt a Ia voix de fa px 
ro © 

24 Benifſ:z VEterne!, ro toutes (:5 ar- 
mees, qui eſtes {es niniſtres falkuis wn bun 
plaiſir. 

22 Beniſſez V'Eternel, our toutes (:5 cvs 
vres par tous les lieux de fa domination; 
mon ame, bent FEternel. 


PSEAU. CIV. 

I On ame, bent V'Eternel. O Fterne! 

mon Dieu, tu es merveilleuſement 
grand, tu es reveſtu de majeſte & de mas 
gnificence. 
2 Il Senveloppe de lumizre comme Can 
veſtement, il eſtend les cieux comme une 
courtine, 
3 I! planche ſes hautes chambres entre 
les eaux : i! fait des grofles nuees ſou clur 
riot, il ſe promene ſur les atles du vent. 
4 I] fait des vents ſes Anges, & du fe 
bruſlant ſes (erviteurs, 
F Il a fonde Ia terre fur ſes baſes, telle- 
ment qu'elle ne ſzra point esbranlce ea 
aucun temps, n1 a perpetuite. 
6 Tu Vavois couverte de Vaby ſme come 
d'un veſtement, & les eaux ſe tenuient fur 
les moutagnes. 
7 Elles s'enfurrent a ta menace, & {+ m- 
rent haſtivement en fuite au {on ae tot 
tonnerre. 
8 Les montagnes ſe dreſſerent, & les val 
leesYabaiflerent, au meſme lieu que £u leut 
avois eſtabli, : 
9 Tu leur as mis une borne, queli2s ne 
paſſcront point, & ne retourneront pls 3 
couvrir 1a terre. BY 
19 C'ef lui qui conduit les fontuines pY 


x0 11 ne nousa point fait ſelon nos pecher, 
& ne nous a point rendu {clon nos ini- 


ter. 
Fo Cax autaut que les Clieux ſont eſlever 


les vallees, telement gu'clles 1c promenen 
! entre les monts. 
11 Ellesabbruvent toutes beites des c12mPp5 


- 4 


les aſnes lauvages er eltanchent Icu! hn 
42 


53 72 


% a 


"Un 
we 


ntre 
cha 


; fea 
-'\6. 
* 0 
nine 
$ (ur 
* Mb 
» toll 
© V3 
\ leut 


oc ne 
plas 3 


12 Les oiſeaux des cieux fe tiennent au- 
pres delles, & font relonner leur voix 
d'entre la ramee. 

13 I! abbruve les montagnes de fes cham- 
bres hautes: & eſt la terre raffaſice du 
fruit de tes cruvres. __ 
14 [1 fait produire le foin pour le beftail, 
& Pherbe pour le ſervice de Thomme, fai- 
fant fortir le pain de la terre: 

5 Enſemble le vin qui rejouwt le coeur de 
Ihomme , hi Faiſant reluire 12 face avec 
Phuile, & luſtentant le coeur de Phomme 
avec le pain, 

16 Les hauts arbres en ſont raflaſiez , les 
cedres du Liban qu'il a planter: 

179 Afin que les oifcaux y fiffent leurs 
nids : quaint a la cizongne, les fapins ſort 
{a maiſon. 

18 Les hautes montagnes ſont pour les 
chamois, & les rochers ſont la retraite des 
connuls, : 

19 1] a fait Ia lune pour les ſaiſons, & le 
ſoleil connoiſt lon coucher, ; 
29 Tu amenes 12s tenebres , & la nuict 
vient : durant 1:quelle toutes les beites de 
la foreſt trottent. 

21 Les lionceaux bruyent apres la proye, 
& pour demander au Dieu Fort leur pa- 


ſure, 

22 Le (ole! fe leve-til 7 is fe retirent & 
demeurent giſans en leurs tanieres, 

24 Alors Thomme fort a ſon ccuvre & a 
ſon travail jufqu'au for. 

24 O Eternel,que tes ceuvres ſont en grand 
nombre : tu les as toutes ſagement faites : 
h terre eſt pleine de tes richefles. 

25 Ceft cette mer grande & fpacicuſe, on 
Iy a des animaux ſe remuans ſans nom- 
bre, des petites beſtes avec des grandes ! 
26 Li ſe promenent les navires,& ce grand 
Leviathan que tu as forme pour s'y ebatre, 
7 Elles Sattendent toutes a toi, afin que 
tu leur donnes paſture en leur temps. 

B 9uand tu la feur donnes, elles la recue1l- 
lent, & quand tu ouvres ta main, elles font 
nflaſices de biens. 

29 Caches-tuta face ? elles ſont troublees: 
ttires-tu leur fouttle 2? elles detaillent, & 
tournent en leur poucre, 

jo Mais & tu renvoyes ton Eſprit, elles 
lnt creees, & tu renouvelles 1a face de 1a 


31 Que la gloire de VEternel fcit 4 toi- 

jours, que PtEternel gfjourfle en ſes oruvres. 

32 Ce lui qui jette ſa veuc fur la terre, 

& elle en tremble , qui touche les mon- 

Lenes, & elles en fument. 

33 Je chanterai a PEternc! durant ma vie: 

* plulmodierai a mon Dicu tant que je 
en eſtre. : 

34 Ma meditation Jui ſera plaiſante, mot- 

meme je nvcjourai en I'Eternel. 

35 Que les pecheurs (oi{2nt confumez de 

Geffus 1a terre, & quit n'y «it plus de mel- 


: mon ame bem YEternel. Loncoz 
IEternel. 
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ores VEternel,xeclamez ſon Nom, 
notifiez parmi les peuples ſes exploits. 
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P/. roe. 
2 Chanter-Jui, pſalmodier-lui, parlez de * 

toutes 12s mervellles. 

3 Glorther-vous du Nom de ſa faindtete 2 

que le cerur de ceux qui cherchent I'Eter« 

nel $'jourfſe. 

4 Rechercher VEternel, & a force: cher« 

cniez contiuuellement ſa face. _ : 

5 Ayer fouvenance de fes merveilles qu'il 

a faites, de ſes miracles, & des jugemens 

de [a bouche. A 

6 La poſterite Abraham ſont ſes ſervi- 

teurs : les enfans de Jacob ſont ſes efleus : 

7 Il eff VEterne) noftre Dicu: ſes jugemeus 

[ont parmi toute la terre. 

8 11 a eujouvenance 4 toajours de fon al- 

lance, de 1a parole q#'il a commandce en 
mille generations. 

9 De ce quil a traits avec Abraham , & 
e ſon ſerment fait 2 Iſaac. 

10 Qu'il a ratific pour ordonnance 4 Jacob, 

& a I[racl pour alliance eterrelle :_ 

it Diſant, Je te donnerat le pais de Cay 

nan, pour lc lot de ton heritage: 

12 Encore quils fuffent en petit nombre 

de gens, voire que depuis peu de temps ils 

y ſejournafſent comme eſtrangers. k 

13 Car ils trottozent de nation en nation, 

& d'un royaume vers un autre peuple : 

14 Il ra pas fouftert qu'aucun les outra- 

geaſt : meſme il a chaſtic les rois pour I'as 

mour deux. , 

15 Diſant, Ne touche? point 3 mes oindts,. 

& ne faites point de mal a mes prophe+ 


ES, 

16 11 appella aufh Ia famine pour venir 
ſur 1a terre, & rompit tout le bn du 
pain, 

17 I1 envoya un perſonnage devant eux 2 
Joſeph fur vendu pour efclave. 

13 On lui enlerra les pieds en des ceps, 
{a perſonne fut miſe aux fers. 

19 Juſques au temps que fa parole fut ve- 
nus: la parole de PEternel le rendit ef+ 
prouve, K 
20 Le roi envoya, & on le relaſcha, wire” 
le dominateur des peuples, & le deflia. 

21 I1 Feſtablit pour maiſtre ſur ſa maiſon, 
& pour dominateur fur tout ſon domaine : 
22 Pour aflujettir les principaux de fon 
Pais au plaifir Ficelut, & pour inſtruire 
[es anciens. _ 

23 Puis Ifracl entra en Egypte, & Jacob: 
{-journa au pais de Cam, 

2.4 Ft il fit fort foiſonner ſon peuple , &. 
te rendit plus purflant que ceux qui Vop- 
prefloient ; 
25 Il changea leur coeur , de forte quiils 
curent fon peuple en haine, votre R 
machiner contre les ſerviteurs. 

26 11] envoya Moyſe fon ſ{erviteur & Aa» 
ron, lequel i] avoit efleu, 

27 Leſquels accotuphrent fur eux la char» 
ge de (es fignes, & les muracles au pais dg 
Cam, 

2% 11 envoya les tenebres, & fit obſcurcir 
air : & 11 ny eut point de rebellion a 
lencontre de fa parole. 

29 11 convertit leurs caux en ſang , & fit 
mourir leurs poiff 


Ons. 
30 Ievs terre produiſit en toute abondan»- 
Q03 ce 
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ce des grenciiilles, juſques au dedans des 
Cabinets de leurs rois. 
311 np & vint une meſlce de beſtes, 
enſcmble des poux par toute leur contree. 
32 Il fit que leurs pluyes furent de la 
greſle, & feu flamboyant en leur terre. 
33 Et frapa leurs vignes, & leurs figuiers 
briſa les arbres de leur contree : 
js Ii commanda, & les ſauterelles vinrent, 
hurbecs ſans nombre : 
FL Leſoue]les broutterent toute Pherbe en 
eur pals, & broutterent le fruit de leur 
terror, 
6 Finalement il frapa tout premier-ne en 
eur pals, qui efloient les premices de toute 
Jeur vigueur, 
37 Puts i les tira ons _ or & agent, 
N'y ext Qucun qui bran armi les tri- 
Þus Gicelui mM n 


38 Egypte fut 6joule a leur depart : car la 

rayeur d'iceux les avoit fſaiſis. 

39 Il eſtendit Ia nuce pour couverture, & 
e fe pour eſclairer la uit, 

40 Le peuple demanda, & i! fit venir des 

cailles, & les raffaſia du pain des cieur. 

41 Il ouvrit le rocher, & les eaux en de- 

ent : elles coururent comme rivieres 

Parmi les lieu ſecs. 

$2 Car i] eut ſouvenance du propos de ſa 

lainftete, qu'il avoit tenu a Abraham fon 

derviteur, 

FL Et tira hors ſon peuple avec liefſe, & 
&s efleus en menant joye.__ : 

4 Et leur donna les pais des nations, & 
oc us pombeerent le labeur des peuples :_ 
45 Afin qu'ils gardafſent ſes ſtatuts,6 qu'ils 
flent fes loix. Louez PEternel. 


_ PSEAU. CVL. 
2 Lonez VEternel. : 

Elebrez FEternel : car il eff ban, d'au- 
tantque fa gratuite demeure a toujours. 
2 Qui pourrolt reciter les prouefles de PE- 
Jun qui pourrolt fair retenur toute ſa 

e 


3 O que hien-heureux ſont ceux qui gardent 
ce qu1 eſt droit, & font ce qui eſt juſte en 
Boat temps ! : 
g Eternel, aye ſouvenance de mot ſelon 1a 
ten-vueillance que tu portes a ton peuple, 
&& aye foin de moi ſclon ta delivrance : 
s Afin que je voye le bien de tes efleus, & 
je m'cjouſſe en la joye de ta nation, 
que je me glorifie avec ton heritage. 
G Nous avons peche avec nos peres, nous 
avons fait iniquement,nous avons meſcham- 
anent fait. : ! 
* Nos peres n'ont point eſte attentifs a tes 
merveules en Epgypte : ils r'ont point eu 
e de la multitude de tes gratui- 
tez: mais ont eſte rebelles aupres de la 
mer, vers la mer rouge. 
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11 Et leseanxcouvrirent leurs opprefſexrs 
telement qu'il ren reſta pas un ſeul. , 
12 Alors ils creurent a fes paroles, & char 
terent {a loiiange. _ ; 

13 Mats ils nurent incontinent enoubli ſe 
ceuvres, & ne $attcendirent point a for 
conſeil, 

14 Mais farent eſpris de convoitiſe au ds 
lert, & tenterent le Diex Fort au lieu in- 
habitable. | 

15 Alors il leur donna ce qu'ils avoient 
demande, toutesfuis il leur envoya uns 
phthiſie en leur corps. 

16 Is furent envieux ſur Moyſle dedans |: 
m_ > ſur Aaron le ſaint de VEternel, 
15 La terre Souvrit, & engloutit Dathan, 
& couvrit la bande d'Abiram. 

18 Auſſh le feu galluma en leur bande, & 
la flamme bruſla les meſchans. 

19 Ils firent un veau en Horeb, & e pro 
ſternerent devant Vimage de fonte. 

25 Et changerent leur glowre en 12 bout 
dun boeuf qui mange Vherbe. _ 

21 IlsoublicrentleDiev Fort leurliberatevr, 
qui avoit fait de grandes choſes en Fgypte, 
22 Choles merveilleules au pats de Can 
choſes terribles ſur la mer rouge. 
23 Parquot1l dit qu'il les deſtruiroit, nas 
Moyſe fon eſfleu fe preſenta en 1a breſche 
devant lui, pour deſtourner fa furcur, ahn 
qu'il ne les dehiſt point. . 
24 lls eurent auſſi a contre-cceur 1+ pais 
deſirable, & ne creurent point a a parole. 
25 Et ſe mutinerent en leurs tentes, & 
rWobeirent point a Ja voix de VEternel, | 
26 Partant il leur jura la main levee,qu 
les mettroit bas par le delert, _ 
27 Et qu'il accableroit leur poſterite parm! 
les nations, & les diſperſerojt par le = 
23 En outre ils Faccouplerent 2 Bahal-pe 
hor, & mangerent des ſacrifices des morts. 
29 Et deſpiterent Dieu, par Ce a quoi 15 
SFadonnerent, tellement qu'une playe i 
breſche ſur eux. _ 
30 Mais Phinees vint en avant, & fit 
ſtice : & la playe fut arxeſtce. _ 

31 Et cela luia eſte alloye pour juſtice pu 
tous ages a toajours. 

32 1s le mirent auſſi en cotere pres ds 
eaux de Meriba, & en avint mal 3 Moyli 
cauſe deux. : : 

33 Car ilschagrinerent ſon elprit, dont 
parla legerement de les levres. 
34 Bref 11s n'ont point deſtruit les peupies 
que VEternel leur avoit dit : 

35 Mais ſe ſont meſlez parmi ces 114t10hF 
13, & ont appris leurs manieres de fare :, 
36 Et ont ſervi aux faux dieux d'icelles, Ie 
quels leur ont eſte en lags. 

z7 Car ils ont facrific leurs fils & lears fl 
lex aux diables. : R 

38 Et ont reſpandule ſang innocent/e a 


K& Toutesfois il les delivra pour amour de de leurs fils & de leurs filles, lel 
fon Nom, afin de donner a conmiſtre ſa | ont facrifie aux faux dieux de Canamh 
puiffance. dont Ie pais a eſte contamine a cauſe 6 
_ Cor Rank vney rouge, & Vie Fald> _ 

cha, & il les conduiſit par les gouffres com- | 39 Et ont eſte ſoiiiller par leurs cures 
fe = Oherts tes _ | & ont pallarde par ce a quoi ilsfe nth 
zo Et les delivra main de Ceux donner. 

tee haifſoient,& cs garextit 66 1a main de 49 Et pourtank la colere de VFterne! 5 
Jena embrales 


_- 
_— =: 


PRoa_—_rYy>d oo mew 


_ 


Ry IO = coop. 


UM 


PSEAUMES, 


embraſce contre ſon peuple, & ua eu en 
abomination lon heritage. | 
t Et les a livrez en la main des nations, 
& ceux qui les haifiutent ont eu dominya- 
tion ſur cux. ; 
42 Etleurs ennemis les ont opprefler, & 
ils ont eſte humiliez ſous leur main, _ 
3 Iles a pluſicurs fois delivrez, ils Tont 
elpite par ___ conlz1l, _ us ont elte a- 
ouris par leur iniquite, 
cots il les a regardez en leur de- 
efe, quand il oyoit leur clameur, 
45 Et lu eſt ſouvenu en leur faveur de fon 
Since, & il Feſt repenti felon la gran- 
deur de (es gratuitez. _ ; 
g6 Et a fait que ceux qui les avoient ame- 
nez captifs out eu pitic deux. 
47 Eternel noftre Dieu, delivre-nous, & 
nous recueille d'entre les nations, afin que 
nous celebrions le Nom de ta faunctete en 
nous glorifiant de ta lonange. 
48 Benit ſort 1'Eternel, le Dieu d'Lracl, de 
puis un fiecle juſques a Vautre fizcle, & que 
tout le peuple die, Amen. Loyez VEternel. 


= PFS$RAVD CVIL 
14 VElebrez1'Eternel, car il ef bond'au- 
tant que la gratuite demeure a tour 


rs, 
2 DIENT les rachetez de PReernel, leſquels 
la racheterz de la mainde Voppreflzur : 
3 Et ceux qu'il a ramaſflez des pais d'Ort- 
ent & 4Occident, d'Aquilon & 'de Midi. 
4 Is eſtoient errans par le deſert, en che- 
min eſgare, & ne trouvotent aucune ville 
habitce. 
5 Nseſtvient affame? , & alterez de meſ- 
me, & I'ame leur defaillo:t. 
6 Alorsils ont crie vers I'Eternel enleur de- 
ev illes a delivrez de leurs angoifles, 
7 Etles a,adreflez au droit chemi pour 
Wer en ville habitce. 
8 Quilscelebrent donc envers VEternel (a 
ratuite, & les merveilles eavers les fils des 
nes: 
9 Pource qu'il a affouvi Vame alterce, & 
raffaſie de biens Vame aftunce. 
1t0CE UX qui demeurent en tenebres 
& > [oanare e mort, garrotez d'affiition 
e fer: 
11 Pource qu'ils ont eſte rebelles aux pa- 
roles du Dieu Fort, & ont rejette par me- 
prisle conſeil du Souverain : 
12 Dont il a humilie leur coeur par tra- 
vail, & ils ont eſte abbatus, ſans quiil y euſt 
perionne qut les aidaſt. 
13 Alors ils ont crie vers FFternel en leur 
deſtrefle, & il les delivrez de leurs ani- 
goifles, 
24 Il les a tirez hors des tenebres, _ & de 
Fombre de mort, & a rompu leurs liens. 
If Quils celebrent done envers V'Eternel 
gratuite, & ſes merveilles envers les fils 
—_—_— il a briſc Jes portes d'airai 
ource qu'il a briſe Jes es dairam, 
- coſe es barroux de fer, 
Pi ont 
Tellement que leur ame a en horreur toute 
, & ils touchent aux portes de la mort. 
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19 Alors ils ont cris vers PEternel enleur 
deſtrefie, & 1] les a delivrez de leurs an- 
goifles. : 

£9 Il envoyeſa parol?, & les guerit, & les 
delivre de leurs tombeaur. 

21 Quils celebrent done envers PEternel 
la gratuite, & les mervzilles envers les fils 
des hommes, _ ; ; 
22 Ft qu'ils ſacrifient des ſacrifices d'atti- 
on de graces, & qu'ils racontent ſes oru- 
vres en menant joye. 

23 CEUX qui deſcendent fur la ner en 
des navires, failant traſhqus parmi les 
grandes eaux : 

2.4 Ce ſont ceux qui voyent les ceuvres dz 
eternel, & {cs merveilles aux licux pro» 
fonds. _ 

25 Car il commande, & fait comparoi- 
ſtre le vent de tempelite, lequ:l eſleve les 
vagues de la mer. _ 

26 11s montent aux cieux, jls deſcendent 
aux abyſmes: leur ame ſe fond d'angoifle, 
27 Ils branlent, & chancelent comme un 
homme yvre, & toute l:ur ſagefle leur de» 
aur. 

23 Alorsilscrintvers TEtern?len leur de« 
ſtrefle, & il les tire hors de leurs angoifſes, 
29 | arreſte la tourmente, la changeaat 
en calme, & les ondes ſe tiennent coi, 

30 Puis us $'<jowflent de ce queelles font 
appathes, & ul les conduit au port qu'ils 

eliroient. 

31 Qu'ils celebrent done envers PEternel 
{2 gratuite, & ſes merveilles cnvers les fils 
des hommes : 

32 Et quils le ſurhaufſent en la congrega» 
tion du peuple, & le loizent enVafſ:mblee 
des Anciens. 

33 IL REDUIT les fleuves en deſert, & 
les fources deseaux en ſechereffe : 

34 La terre fertile en terre ſale, a cauſe 
de 12 malicede ceux qui y habitznt. 

35 ll reduit le defert en eſtangs d'eaux, & 
la terre ſeche en ſources d'caux : 

36 Et y fait habiter ceux qui eſtoient aſi 
mer, tellement qu'ils y flent des villes 
habitables. 

37 Et y ſement les champs, & plantent 
des vignes, qui rendent fruict tous les ans. 
38 [! les benit, & us font multiplier gran- 
Cement, & il ne laifſe pourt diminuer leur 

{tail, 

39 Puis Us fe dininuent, & font humiliet 
par oppreſhon, mal, & ennui, 
42 IL RESPAND Ie — Y ſur les prin» 
Cipaux d'entre les peuples, 5 les fait errer 
par deslieux hideux, ou if n'y 4 point de 
chemun. LONY 
41 Mais il efleve le pauvre hors d'afflictt- 
on, & donue les familles comme par 
troupeaux, _ : 
42 Les droituriers voyent cela, & Sen & 
joultſent ; mais taute inzquite a la 
fermee. 

43 Quiconque ef ſage, 
ces choles, afin qu'on 
de PErernel. 
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2 On ccxnr eſt diſpoſe, 6 Dieu, je 
chanterat & plalmodierai auſli 

fera ma ploire. ; 

3 Reſveilletoi ruſette & violon, je me 

reſveillerai a aube du jour. _ 

Eternel, je te celebrerai parmi les peu- 
ples, & te plulmodierai parmi les nations, 
5 Car ta gratuite ef grande par defſus les 

eux, & ta Verite bp aux _Nuecs, 

© O Dieu, eſteve-tot ſar les cteux, & que 
ta gloire ſoit ſur toute Ja terre. __ ; 
» Afin que ceux que tu aimes ſojent deli” 
vrez ; preſcrve-2:0: par ta dextre,& nrex- 
auce. 

8 Dieu a parle en ſon SanAuaire, je nve- 
ſoutrat: je partirai Sichem, & mcſurerai 
La valle de Succoth. | ; NES 
9 Galaad ſera a mot, Manafſe ſera a mor, 
& Ephraim ſera la force de mon chef, 
Juda mon legiflateur. | 
10 Moab /era le baffin on je me Javerat : 
je jetterai mon ſoulier ſur Edom, je tri- 
ompherai de1a Paleitine. _ 
11 Qui ſerce qui me conduira en 1a ville 
munie? qui ſera-ce qui me conduira juſques 
en Fdom 2 : . 

12 Ne ſera-ce pas to, 6 Dieu, qu! nous a» 
vois deboutez, & qui ne lortois plus, 6 
Dieu, avec nos armces * : 

13 Donne-nous ſecours pour ſortir de de- 
ſtrefle : car ta recouflede homme eſt vanite, 
1.4 Nous ferons proucfie en Dieu, 6c 1! fou- 
era nos ennemis. 
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3 Pſeaume de David, bai!le au maiſtrechan- 
tre pour le chanter. : 
O Dieu de ma lonange, ne te tai point. 
2 Car la bouche du meſchant, & 1a 
bouche renmgite de fraudes ſe ſont ouvertes 
Tar moi, & ont parle avec moi uſans Pure 
Jangue menſongere. 
3 Etparoles pieines de hiine m'ont envi- 
ronne, & 1!s me font 12 guerre fans caule. 
4 Aulicu que je l-s atmois i!s nvonteſte ad- 
veritires: mais m1 je ai fait que prier. 
Et ils nvont rendu mal pour bien, & 
ine pour ma dil2ction. _ 
6 Eſtabli le meſchant fur lai, & que Tad- 
verſaire ſe tieane a 1a dextre. 
% Quand on juzera delui, quiifoit declare 
nxKhant : & que {2 prieretourne en peche. 
8 Queſa vie foit courte, & quiun autre 
preane fa charge. __ ; 
Que ſes enfans ſoieat orphelins, & fa 
emine veure : | 
15 Et que ſes enfans foient du tot vaga- 
bonds, & mendient, & queitent ſortans de 
leurs maiſons deſtruites. 
11 Quele creancier uſant Vexationattrape 
tout ce quiet 4 lui, & que les eftrangers 
butinent tout (On labeur. _. 
12 Qu'il n'y ait perſonne qui continue d'u- 
ſer de gratuite eavers lui, & qu'al n'y aut 
aucun qui uit pitic deles orphelins. 
13 Que {a poſterite ſoit expoke 3 eſtre re- 
tranchee, que leur nom ſoit efface en la 
—_—_ WvTd. ; te f , 
14 '11quite es peres revienne cn 
e3PEternel, & que le peck &e 6a 
[2 


Ware vo loit poi cls? 


bs 


UMES. 


vant PEternel : & qu'il retranche leur n; 
ns 1h gw "UE retranche leur me. 
26 T00e 
er de gratuite, mais a pertlecute Pho 
afflige, & mileradle, & marks El; be con 
Pour le faire mourir, 
f ” 0G tl a aime malediction, qQrelle 
enva:uſle : & poeuree quiil na point pris 
plaiſir a la benediction, quauſſ cle Ye. 
loigne de lui, 
18 Et quil ſoit veſtu de maledition come 
me de ſa r:bbe, & quelle entre delais 
lon corps comme eau, & comme huile de- 
dans ſes os. _ 
19 Qu'elleluifoit comme un veſtement, &. 
quel 1] le couvre, & comme une ceititurz, de 
laquelle il ſe ceigne continuckement. 
29 Tel fort de par PFternel le loyer de 
ceux qui me font adverlaires, & qui pur- 
lent de me mal faire, 
21 Mais tot, Eternel Seizneur, ceuvre en- 
vers mot pour Pamour de ton Nom : {> d'aus 
tant que ta gratuite eff bonne, delivre-woi, 
22 Carje /a's afflize & milerable, & mon 
cceur eſt navre dedans moi. 
23 Jenren vats comme Po:nbre, quand ele; 
decline, & ſuisagite comme une ſauterelle, 
2.4 Mes genoux font affoiblis de jealur, & 
ma chair Seſt amaigrie, aulicuqu'elle eltuit 
en bon poinct, 
25 Encore leur ſuis-je en opprobre : quand 
ils me voyent, i!s hochent la teſte. 
26 Eternel mon Dieu, aide-moi, & me 
delve felon ta gratuite. 
27 Afin qufon connoifſe que Ceſt ici ta main, 
& que tot, Eternel, as fait cect. 
23 I's maudiront, mais tu beniras : \s 
Seſleveront, mats ils ſeront confus, & ton 
terviteur S<joura. _ : 
29 Que mes adverfaires ſorent reveſus de 
confuſion, & fojent couverts de leur lionte 
comme d'un manteau. 
30 Je celevrerai 'Eternel grandement de 
ma bouche, & le louerat au milieu de pil 
1eurs gens : 
z1 De ce qu'il affiſte a fa dextre du 7b 
vre, pour le delivrer de ceux qui Cundatts 
nent ſon ame, 


PSEAU. CR. 

1 Pleaume de David. by 
Br a dit amon S-igneur, $1e95 91 

3 ma dextre, juſques a C2 qu- j 4ye Mis 
tes ennem1is pour Ccho-oicd de tes pieds. 
2 L'Eternel tranſmettra de Sion le (rep tre 
de ta force, diſart, Seigneurie au imilizu de 
tes ennenus, 
2 Ton pecuple ſera un peuple plein de franc 
voulcir au jour que tu afſembleras ton t- 
mee en ſainfte pompe : la roſee de tu je 
nefle te ſera preduite de la matrice de Vauve 
du jour. 


MY TA 


facon de Melchiſedec. bs i 
] Ie Seigneur eft a ta*dextre, i froiſſera 
&s 


| 6 11 exercera jugement-ſur les natzons, J 


erale 
trout f 


15 Mais qu'ils foient continuellement R 


qu'il na point eu fouvenance 4% , 


UM 


N boira du torrent par le chemin, & 
arce il levera haut 1a teſte, 


| 2 HERS Vs CXI. 
er 1 Eternel, 
1 E celebrerail'Fternel de tout 1:0n 
coeur, Beth, en 1a compagiie des 
droituriers. & en Pafſemblee. 
2 Gurme!, Grandes ſont les ceuvres de FE- 
terns), Daleth, & recherchees de tous 
ceux quit y prennent plaiſir. ; 
3 He, Son aruvre eff que najeſte & magni- 
hcence, Yax, & fa juſtice demeure a perpe- 
tu:te, 
4 Zajin. T) a rendu ſes merveilles memo- 
rables Heth, LEternel eft miſericor4icux 
& pitoyable. 
F Teth. Tl a donne a vivre 2 ceux qui le 
craignent : FJod. i] Jui eſt ſouvenu a tod- 
urs de fon alliance. 
6 Cayb. Il a declare 2 fon peuple 12 force 
de ſes cruvres, Lamed, en 1:ur donnant 
Iheritage des nations, 
* Mem, Les ceuvres de ſes mains ne ont que 
verite & equite : Nan, tous ſes commande- 
mens /ont certains : : 
$ Samech, Appuy«©z a perpetuite & a toajours, 
Ann, eftans faitsen loyaute & droiture, 
9 Pe, Il a4 envoye redemption a fon peuple : 
Tadi. i) a ordonne fon alliance eternelle- 
ment : Koyk, ſon Nomeſ?t faint & terrible. 
19 Res. Le chef de ſapience eff la crainte 
6 VEtzrnel : Sin, tous ceux qui Sy adon+ 
nent ſoit bien ſages : Than, la lotiange d'un 
eacun d'eux demeure 2 perpetuite, 


 PSEAU. CXIL 
1 Lonez PEternel 
Aleph, O Que bien-heureux eff le per- 
ſonnage qui eraint VEternel, 
kth. & prend ſingulicr plaiſir en ſes com- 
mandemens ! 
2 Guimel, Sa poſterite ſera puifſante en 1a 
tzrre, Daleth, la generation des hommes 
croits ſera benite. 
{7 It y @ des biens & des richefſes en 
maiſon: Va, & 1a juſtice demeure a 
Xtuite, : 
qjin. L2 lumiere veſt levee en tene- 
e5a Ceux qui font droits. Herb, 71 eff pi- 
tyable, miſericordieux, & juſte. 
Peth. L'homme de bien fait aumoſne 
preite : Jod, il dilpenſe ſes afluires en 
eroiture. 
6 Caph, Meſme il ne ſera jamais esbranle, 
_=_ Le juſte ſera en memorre perpetu- 
e 


Aleph. 


7 Mem, Il n'aura peur d'aucun mauvais rap- 

part Nun, ſon coeur ef ferme Saffeurant en 
Eternel. 

$ $amech, Son coeur eſt bien appuye, il ne 

craindra point, Hajin. julqu'ace qu'il ait veu 

en es adverſures ce qu'il dere, 


Tad'. {a juſtice demeure a perpetuite : 
Koph, ſa corne ler2 lurhbaufice en gloire, 
I9 Res. Le meſchant le verra, & aura de- 


pit, $cin, Il grincera les dents, & fondra: 
i delir des melchans peri, 


PSEAUMES. 


9 Pe. [| a efpars, 1] a donne aux pauures, 
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_ PSEAU. CXIILI 

1 Love? PEterne!, _ & 
Oitez, (crviteurs de VEternel, lotiez le 
nom &e FER. © 

2 Le Nomde FEternel ſoit benutdes malt» 
tenant & a tonjours. . a 
3 Le nom de l Eternal ef digne de Jon- 


anye depuis le foleil levant, juſqu'au foleutl 
couchant. 


4 L'tternel e# ſarhaufſe par defſus toutes 

nations, ſa gloire et par defſus les Cieux. 

f Qui ef ſemblable a VEternel notre Dies, 
| habitz es lieux treshauts ? .,.. . 

6 Lequel $'abbaifſe pour regarder £8. Cieux, 

& en12 terre : ; | 

s Lequelreleve le miſerable de la poudre, 

& eſleve le pauvre de lu fiente: 

8 Le faifint ſeoir avec les principaur, 

wire avec les principaux de fon peuple : 

9 L-que! fait habiter parmt une famille 

celle qui eſtoit ſterile, [a rendant mere dens 

fans, & joyeuſe. Loucz PEternel, 


PSEAU. CXIV. | 
Or and Iſcatlfortit d'Egypte,bla maiſon 


de Jacob d'avec le peuple barbare : 

2 Judi devint choſe ſacree a Dieu, & IF 
racl ſes leigneuries, Ss nts 

z Lamerle vid, & Senfuit, le Jordan $'en 
retourna en atriere. 

4 Les montagnes ſauterent comme mou 
tons, & les coſtaux comme agnelets. | 

F O mer, qu'avois-tu a t'enfurr? & tot Jors 
dain 4 retourner enarriere ? 

6 Et vous montagnes , que vous ayer ſaute 
—_ moutons : & wous Coſhaux , comme 
agnelets * ; 
7 Terre, tremble pour la preſence du 5e1- 
gneur, pour la preſence du Dieu de Jacob: 
S L:quela change le rocher en un eſtang 
d'eaux,wla pierretres dure en ſource d'caux. 


PSEAU. CXV. 
1 On point a nous, Eternel, non 

point 4 nous, muaiS a ton Nom 
donne gloire, pour Pamour de ta gratuite, 
pour Pamour de ta verite. : : 
2 Pourquot diroientles nations,Ou et ain» 
tenant leur Dieu ? = LS 
z Certes noſtre Dieu eſt & cieux : Þ fait 
tout ce qu'il lui plaiſt, 
4 Leurs faux dicux ſont or & argent, ous 
vrage de mains d'homme. | 
5 11s ont une bouche, & ne parlent point : 
ls ont des yeux, & ne voyent point, | 
6 1ls ont des oreilles, 6 noyent pount 2 
ils ont un nez, & n'en flairent rien, | 
» 11s ont des mains, & n'en touckent point: 
ils ont des pieds, & n'en marchent pount, 
& ne rendent nul fon de leur goſier. | 
$8 A eur ſoient faits ſemblables ceux qui les 
font, & tous ceux qui s'y affeurent. =_ 
9 [ſrae] afſcure-tot fur PEternel: car i] eſt 
1i4e & boucher de ceux qui font tels. _ 
12 Maiſon &Aaron, affeurez-vous fur V'f- 
tzrnel : car il eft aide & boucker de ceux 
qui ſont tels.. 

qui 


craienez VEternel, affeurer- 
> & bouclicr 


11 Vous VEte! 
vous ſur 'Eternels car il eff aide 
e CCux qui lone _= 


05 12 L'E- 
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12 LP'Eternel a eu ſouvenance de nous, il 
benira: i] benirala nuiſon d'Iſra&}, il be- 
nira la maiſon d'Aaron, 

13 I] benira ceux qui craignent TEternel, 
tant les petits que Jes grands, 

14 L'Eterne! adjouſtera benedidion ſur vous, 
ſur vous & ſar vos enfans. ; 
T5 Vous efes benits de PEterne], qui a fait 
les cieux & 1a terre. 

16 Quant aux cicuy, 1-« cieux ſont a T'Eter- 
nel: mais il 2 donne Ia terre aux fils des 
hommes. 

17 Les morts ne loiieront point PEternel, 
ni tous ceux qui deſcendent 1a ou on ne dit 
plus mot, 

18 Mais nous, nous benrons I'Eternel des 
maintenant & julques a tonjours. Lonez 
I'Eternel. 


" PSEAVU. CEYL. 
{rn PEternel de ce qu'il exauce ma 
voix & mes ſupplications. 

2 Car il a ercline fon oreille vers mot, & 
pourtant je Finvoqueru: durant mes jours, 
3 Les cordeaux de }2 mort mavoient en» 
vironne, & les deftreſies du ſepulcre ny 
vorent rencontre ; Javuis rencontre de- 
ſtreſle & ennui. | 

4 Mais Pinvoquerat le nom de FEternel dt - 
Jant, leteprie, Eterns), delivre mon ame. 
ls eſt pitoyable & juſte, & noſtre 
6 


teu fait miſericorde. 
LEterne] garde les ſimples: fcſtois de- 

veny miſerable, & il nva mis a ſauvete. 

% Mon ame, retourne en ton repos: car 
YEternel t'a fait du bien. 

8 Car tuas retire mon ame de Ja mort, 
mes yeux de pleur , & mes pieds de tre- 
buchement, 

9 Je chemineraien 1a preſencede PEternel 
en la terre des vivans. _ SS 
10 Faicreu, pource ai-je parle: Pai eſte 
grandement afflige. 

11 jediſfoisJorsque je me ſuis laiffe eſcouler, 
Tout homme ef menteur. 

x2 Que rendrai-je a VEternel ? tous fes 
bier-faits ſent ſur mot. : 

13 Je pren&rai la coupe des delivrances & 
Jinvoquerai le Nom de PEternel. _ 

14 Je rendrai maintenant mes veeux a I'E- 
terne), devant tout fon peuple. _ 

15 Toute forte de mort des bien-aimez de 
FEternel eſt precieuſe devant ſes yeux. 

16 Or biev. Fternel : car je ſ#'s ton ſer- 
viteur, je f#is ton ſerviteur, filsde ta ſer- 
vante : tu asdeflic mes liens. 6 

17 Je te ſicrifierat ſacrifice d'action de 
graces, & inroquerai le Nom del'Eternel, 
r8 Je rendrai maintenant mes veeux a PE- 
ternel, deviant tout fon peuple : 

19 *s pTrvis de la maiſon ge VEternel, au 
- wa de toi, 6 Jeruſalem. Lotez PEter- 
ne, 


PESRAD. CYEVIL 
I Outes nations, lonez PEterne! : tous 
peuples, celebrer-le. 
2 Car fa eratuite eſt tres-grande fur nous 
& la verite deVEternel demeure 2 toujours. 


PSEAUD, CEYVIR. 

I Elebrez 'Eternel : car i! ef by: 

A dautant que fa gratuite demeure 3 
toujours. 
3 Qu'Ifracl die maintenant que ſa gratuit: 
demeure a tonours. 
3 Quela maiſon d'Aaron die maintenart 
que fa gratuite demeyre a tonjours, 
4 Que ceux qui craignent I'Et-rne! diznt 


jours, 

£ Me trouvant en deſtreſſe, ſat invoque 
Eternel, & PEterncl m'a reſpundu en me 

mettant au large, 

6 L'Eternel et pour moi, je ne crainerai 

point, Que me feroit Fhonnne ? 

7 UV tterncl eſt pour moi entre ceur qui 

nVaident: parquot je verrai ea Ceur qui 

me haiflent ce que je deſire. 

$ Mieux vaut fe r<tirer vers Eternel, ae 

de gaflarer tur Phomme. 

9 Mienx vaut le retirer vers I'Eterne, or 

de Faſſcurer fur les principaux dere 

peaples, 

19 Toutes nations nVavoient environre: 

N141S au Noi del Eternel je les mettrut en 

PIECES, 

11 [ls nravoient environne, voire ils 

votent environne: mais au Nom de | zter- 

nel je les mettrai en pieces. 

12 Is nyavoient environne comme des 2 

beilles : ils ſcront eſteins comme feu de 

pines, Iautant qu'au Nom de PEtercel 


les mettai en pieces. 


13 Tunvavois rudement poufſe, pour me 
faire trebucher : mais VEternel m'2 &: 
en aide: 

14 LD Eternel eff ma force, & 7on (ub 
tique, & ace mon liberateur. | 
15 Voix de chantde triompe & de 0! 
vrance FSentend <5 tabernacles des juſtes, 6 
Jans, La dextre de PEternel fait vertu. 
16 La dextre de FEterncl eft haut cor, 
la dextre de PEternel fait vertu, | 

17 Je ne mourrai point, mais vivrat, & 
conterai les faits de I'Ererncl, 
13 LVEternel ma chaſtic a bon eſcent, 
mais 1] ne nia paint livrea la mort. 

19 Ouvrez-mot les portes de j1!..c*: |} 
entrerai, & celebrerai VEterie!, 
20 C'eſt ici la porte de VEterncl, les 
ſtes y entreront. . 
21 Je te celebrerat de ce cove tu my 
exauce & as eſte mon liberateur, | 

22 La pierre que les baſtifleurs avcient 77+ 
jettee, eſt devenue le principal du cvin, 
23 Ceci a eſte fait de par I'Eterae!. # 2 
eſte choſe merveilleuſe devant nos yeur. 
24 C'eſt ici la journee que VEterne! 1 
faite, eſgayons-nous, & nous rejoufans tl 
elle. T1 

25 Eternel ie te prie, d-livre maintenait! 
Etern<l, je te prie, donne mantenant pre 
ſperite. ; Fs x 
26 Benit ſoit celui qui vient av Nom & 
PEternel : nous vous beniffons de 1a ar 
ſon de VEternel. : 

25 UFternel ef le Dieu Fort, & 1] nou? 
eſclairez, Licz avec des cordes 12 beite ci 


Loiiez VEternel, 


lucrifice aux cornes de VAutcl. ; T4 
2 


mauntenant que ſa gratuite cemezre 2 toi | 


29 
fun 


ſet 


SS }ESRYw 


— 


UM 


PSEAUMES. 


18 Tu es mon Diou Fort, pourtant je tece- 

lebrerai : tu es mon Diey, je te lurhaufleray. 

29 Celebrez VEternel: car i} et bon,d'au- 

tant que (a gratuite demeure 2 toujours, 
PSEAU. CXIX, 

 ALEPH. ; 

1 OUw bien-heureux ſont ceux qut ſont 
entiers en leur voye, quichenunent 

en la Loide PEternel! 

2 Oque bien-heureux ſont ceux qui gardent 

ſes telmoignages, & qui Ie recherchent de 

tout leur corur ! ; PO Saks 

z Leſqvels auſſi ne font point diniquite, 

mais cheminent en les voyes. | 

4 Tuas ordonne tes mandemens, a ce qu'on 

les gardaſt loigneuſement. F 

Ala mienne volonte que mes voyes ſotent 
ien dreflces, pour garder tes (tatuts. 
6 Alorsje ne rougirai point de honte,quand 
je regarderai a tous tes commandeimens. 


7 Je te celebrerai en droiture de cocur, 


quand j aurai appris les ordonnances de ta 


juſtice. : 
8 Je veux garder tes ſtatuts : ne me delaifſe 
pount Ju tout. 


T H, 

9 Par quel moyen le jeune homme rendra- 
til pur fon chemin ? <1 y prenant garde 
ſelon ta parole, 

10 Je Cat recherche de tout mon coeur, 
ne me fai pount fourvoyer de tes comman- 
demens. 

11 Fat ferre ton dire en mon cur, afmn 
que je ne peche pount contre tot. _ 

12 Eternel, tu es benut : enſeigne-mot tes 
ſatuts. 

13 Vat raconte de mes levres toutes les or- 
donnances de ta bouche. 

14 Je me ſuis cjout au chemin de tes tel- 
magnages, comme fi feufſe ecu toutes les 
richefles du monde. 

If Je deviſerai de tes mandemens, & re- 
garderai a tes (eaticrs. 

16 Je prens plaiſur a tes ſtatuts, & n'ou- 
dlicrai pout tes paroles. 

NT GWUINEL 
ow ce bien a tou ſerviteur, que je vive, 
R garderati ta purole. 

18 Deſcouvre mes yeux, afn que je regar- 
de aux merveilles de ta Loi. 

19 je /ats voyager en Ia terre : ne cache 
point de moi tes commandemens, 

29 Mon ame eft toute briſce de Paffetion 
Quelle a de tout temps envers tes ordon- 
rances, 

2 Tu as rudement tanſe les orgueilleux 
maudits, qu le des-voyent de tes comman- 
demens. 

22 Oſte de defſus moi Popprobre & le me- 
pris : car /at garde tes telmoignages, 

23 Meline les principaux ſe ſont afſis, ont 
abillede moi cependant que tonterviieur de- 
Viſoit de tes ſtatuts. 

24 Auſſi tes teſmoignages /ant mes plaiſtrs, 
& les gens de mon conled. 

DALE A 

25 Mon ame eſt attacheea la poudre : fai- 
mat revivre felon ta parole. 
a6 Je Cai declarc au long mes voyes, & tu 
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nv'as reſpondu : enſeigne-mot tes ſtatuts, 
27 Fai-mot entendre le train de tes nut 
demens, & je deviſerai de tes merveilles. 
23 Mon ame $eft fondue d'ennui, remets« 
mot ſus felon tes paroles. 

29 Otte arrizre de mot le moyen &eſtre 
trompe, & nreſlargi | Aq——_gnY t1 Lot, 
30.) at choifila voye de verite, & me ſuis 
propoſe tes ordonnances. | 

z1 Pai alltzrea tes teſmoignages, & Eter» 
nel : nz me fi point rougtr de hoate. 

hh Je courrai par Ja voye de tes commans 
deinens, quand tu auras MS mon. carup 
au large. 


HE. 

33 Eternel, enfeigne-mot la voye de tes 
itatuts, & je les garderat jaſq4es au bout, 
34 Donne-mot intelligence, & je garderat 
tz Loi, & Vobſerveru de tout mon coeur, 
35 Achemine-moi au ſentier de tes com» 
maademens : car jy prens-plaifir, 
36 Encline mon cur a tes telmMgnazes, 
& non point au gain deshonineſte, 
37 Deitourne mes yeux qu'ils ne regardent 
a Vanite : fai-mai revivre par Þ moyen de 
tes VOYES. : ; 
z8 Confirme ton dire 3 Tendroit de ton 
lerviteur, qui ef adore a ta crainte. 
39 Olſte mon opprubre duquel Pai peur s 
Car tes ordonnances /or7:t bonnes. 
49 Voici, ie ſuis affecticnne a t=s mandes 
mens , tar-mot1 revivre = ta juttice. 

V AU. 


41 Et que tes gratuitez 1iWaviennent, 6 E- 
ternel, & ta delivrance felon ta parole : 
42 Af que Faye dequoi reſpondre a celut 
ut mie fart opprobre : d"autant que je me 
us affeure en ta parole. 
43 Etwarrache point du tout de ma bou« 
che ha parole de verite :; car je me ſus at- 
tendu 4 tes ordonnances. : 
44 Et je garderai continuelement ta Lot, 
4 tonours, & 2 perpetuite, 
45 Et chenuncrat au large, pource que 
j at recherche tes mandemens : 
45 Etparleraide tes telmoignages devant 
les rot, & ne rougirat potnt de hont?. 
47 Et prendrat mon platfir en tes comms 
mandemens, que at ame? : 
$3 Votre j'efleverat mes mains 2 tes come 
mandemens que ai aumez, & devilerat de 
tes ſtatuts. 
ZAJIN. 
49 Aye ſouvenance de la parole dornee a 
ton ſerviteur, a laquelle tu as tut que je 
me ſois attendu. 
o C'eft ici ma conſolation en mon_affit- 
in, que ta parole na remis en vie. _ 
Fx LesSorgueilleux fe ſont moquer de mot 
tant & plus, mais je n'ai point decline de 
ta Lot. . . . 
52 Eternel, Pai eu ſouvenance des juges 
mens que ti as faits d'anciennete, & me 
ſuts conſole en eux. 
53 Horreur m'a faifi, 2 cauſe des meſchans 
qui ont delaifle ta Loi. * 
54 Tes ſtatuts nront eſte autant de Can» 
tiques de Muſique, en la maiſon ou Pat de» 
meure comme Voyager, _ 
55 Eternel, j'ai eu de nuit ſouvenance de 
tu Nom, & au garde taLo $6 Ccla 
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56 Cela m'eft avenu, d'autant que je gar. 


dois tes mandemens. 
© Fternel, Fai conclu 
1 ternel, j at conclu que ma 10n 
Moir de garder tes paroles. 0p 
$8 Je rai opp de tout won Coeur ; aye 
pitic de moi felon ta parole, ; 
59) 'ai fait le conte de mes voyes, & at 
rebroufle chemin vers tes teſmotgnages, 
60 Je me luis haſte, & ai point dilaye de 

arder tes commandemens. . 

1 Les bandes des meſchans nront pille, 
toatesfois je n'al point oublic ta Lot, 
G2 Je me leve a minuict pour te celebrer 
3 cauſe des ordonnances de ta juſtice. _ 
Gz Je m'accompagne de tous ceux qui te 
craignent, & qui gardent tes mandemens. 
64 Eternel, la terre eſt pleine de ta gratui- 
te : enſcigne-moi tes ſtatuts, 


Ge Eternel, ty as fait du bien a ton ſervi- 
teur ſelon ta parole. _ 

66 Enſeigne-moi d'avoir bon ſens & con- 
noiflance, d'autant que j'ai adjouſte foi a 
tes mandemens. ; oY 

67 Devant que je fufſe afflige, j'allois a tra- 
vers RPE; mais maintenant obſerve ta 
parole. - 
68 Tu es bon & bien failant, enſeigne-moi 
tes ſtatuts. _ 

69 Les orgueilleux ont forge des faufſetez 
contre mot : toutesfois je garderai de tout 
mon cur tes mandemens., 2 

70 Leur ccrur eſt fige comme de graifle : 
mais mot je pren plaiſir en ta Loi. 

71 ll nveſt bon que 7aye eſte afflige, afin 
que J'apprenne tes ſtatuts. 

72 La Loi que tu as prononcee de ta pro 
pre bouche n''eft mcilleure que mille p:eces 
d'or, oud argent. 


%3 Tes mains nront fait, & agence : ren- 
mot entendu, afin que j*apprenne tes com- 
mandemens, 
74 Ceux qui te craignent me verront, & 
$cj}ouront, pource que je me ſuis attendu 
a ta parole. 
%5 Je connows, Eterne], 
ces ne ſont que juſtice : 
fige ſatvant ta hdelite. : 
76 Je te prie, que ta gratuite /oit pour 
me conſoler, ſclon ta parole adrefſce 3 ton 
Icrviteur, 
77 Que tes compaſſions viennent ſur moi,& 
Je VIvral : Car ta Loi eff tout mon {firs 
73 Que les orgueilleux rougiflent de honte, 
d'autant quils nvont renverle a tort : mais 
m1, je deviſ-rai de tes mandemens: 
79 Que ceux qui te craignent, ſe tournent 
vers mot ; enſemble ceux qui connorflent 
tes te{moignages. _ 
8 Que nn cour ſoit entier en tes ſtatuts, 
afin que je ne _y pore de honte, 
APH. 


81 Mon ame eſt defaillie en attendant ta 
delivrance : je me ſuisattendu a ta parole. 
82 Mes yeux ſont defaillis en attendant 
ta parole, lors que j'ai dit, Quand mecon- 
foleras-tu ? _ 1p 

83 Car je ſuis deyenu comme un oiaire 


tes ordonnan- 
que tu nas at- 


| 


PSEAUMES, 


qui oft a la fumee, & je n'ai poi po 
| A Je n'ai point oublic tey 


84 Combien ont 4 durer les jours de ton 
ſerviteur ? quand feras-tu jugement 
ceux qui me pourſulvent 
85 Les orgueilleux n'ont creuſe des foff;, 
ce qui n'e point ſelon ta Loi. 
86 Tous tes commandemens ne on! que file. 
lite: als me perſecutent a tort: aide-moi, 
87 Ils nvont preique reduit a rien *toy 
par terre : mats je n'ai point delafi: ts 
commandemens, 
83 Fai-mot revivre (ſclon ta gratuite, & je 
garderai les teſmoignages que tu as pro 
noncez de ta propre bouche. 
LAMED. 
89 O Eternel, ta parol: perſiſte a toijours 
es CIux, - 
99 Ta fidelite demeure d'ige en ive : tua 
eſtabli la terre, _& elle demeure furme. 
91 Toutes choles perſeverent juſqu'z 
jourd'hui ſelon tes ordonnances : d autuit 
que toutes choſes te ſervent, 
92 Neuſt eſte que ta Loi a eſte tout mer 
plaiſir, je fuffe deja peri en mon attlition, 
9z Je n'oublierai jamais tes commands 
mens : car tu nas fait revivre par eux, 

4. Je ſuts a tot, mets-mot a fauvete; cr 
j ai recherche tes commandemens. 

5 Les melſchans nront attendu, pour me 
aire peri ; mals je ine luis rendu atteatit 
a tes teſnwignages. 

95 Jai veu un bout en toutes choſss les 
plus parfaites : mais ton commandemeit 
eſt de adm” j 4” a 


99 O combien jaime ta Loi! ceſl ce dont 
je deviſe tout le jour. 

98 Elle me read plus fage- par tes com 
mandemens que ne font mes enneinus; ar 
elle ef toujours par devers mor, ww 
99 Tai pafſe en prudence tous ceur qui m 4+ 
vatent enſeigne, d'autant que tes teinwb 
gnages ſont ce dont je deviſe. 

100 Je luis devenu plus entendu que Jes 
anciens, pource que j ai garde tes cl 
mandemens, 

101 Yai garde mes pieds de tout mauvas 
chemin, afin que 7obſervaſſe ta parole. 
102 Je ne me ſuis point deſtourne de tes 
ordonnances, Pource que tu me 45 45 tr 
feignees. : 

103 Oque ta parole a eſte douce 2 man 
_ ' roire plus doace que Ie niet a ma 
'y © 
104 Je ſuis devenu entendu par tf? con 
mandemens, pourtant al-je hai tout 110 61 
Teltre trompe. 
NUN, 


105 Ta parole ſertde lampe 4 mon pied, 
& de lumicre pour mon ſentier. 

106 J'ai jure, & je le tiendrat, d vuicrict 
les ordonnances de ta juſtice. ; 
107 Eterne), je ſuis afflige tant & p:4s3 
fai-moi revivre ſelon ta pare. : 
108 Eternel, je te prie, aye pour agrea* 
bles les oblattons volontaires de ina buace, 
& nvenſcigne tes ordonnances. 


109 Ma vie « eff# continuellement en Iz 
zard, toutesf01s je n'ai pout oublcta | a 


_- 2 2wy fu Rnymo 


UM 


$10 Les meſchans m'ont tendu des lags, 
toutesfors je ne me ſuis point elgare de tes 


111 Yai pris pour heritage perpetuel tes te- 
r ils ſont 1a joye de mon cur. 

ps Yai encline mon cceur 3 accomplr tes 

LtS Lojours juſques au bout, 

SM SCA ._ 

113 Yai eu en haine les penſces diverſes, 
mais 7a aime ta Lot. ; 
114 Tu es ma cachette'& mon bouclier, 
je me fais attendu 2 ta parole. 
115 Entre vous mefaiſans, retirez-vous de 
moi, & je garderai les commandemens de 
mon Dieu, 2 
116 Souſten-moi ſuivant ta parole, & je 
Vivralt : & ne me faipoint rougir de honte 
pour n'avoir eu ce que /elperois, 
117 Appuye-mot, & je ferai a ſauvete, & 
Jaurai continuellement I'caeil fiche ſur tes 


118 Tu as foule aux pieds tous ceux qui fe 
desvyoyent de tes ſtaturs: car leur trom- 
perie eſt menſonge. 

119 Tu as reduit 3 neant tous les meſ- 
Clans de la terre, comme neſtans qu'eſcr- 
me: pore at-je aime tes telmognages, 
120 Ma chair a friflonne a cauſe de ta fra- 
yeur, & Jai redoute tes jugemens. 

HAJIN. 


121 Vai exerce jugement & juſtice. ne ni'a- 
onne point 2 ceux qui me font tort. 

122 Pleige ton ſerviteur en bien,& que les 
orguetlleux ne me facent tort. 
123 Les yeux me ſont def4illis en attendant 
ta delivrance, & 1a parole de ta juſtice. 
124 Qeuvre envers ton ſerviteur ſwvant ta 
gratuite, & myenſcigne tes ſ{tatuts. 
l25 Je ſus ton ſerviteur ,ren-moi entendu, 
an que je ſcache tes teſmoignages. _ 
126 i eft tefnps que FEternel cruvre : ils 
ont aboli ta Loi. 
127 Pourtant ai-je aime tes commande- 
mens, plus que For, voire que le fin or. | 
128 Pour cette Caule ai-je eſtime droits 
tous les commandemens que tu donnes de 
toutes choſes : & Pai eu en haine tout mo» 
yen d'eſtre ot 

» 


129 Tes teſmoignages font des choſes mer- 
veilleuſes: pourtant mon ame les a garde?. 
10 Lentree de tes paroles illumine, & 
rend les ſimples entendus. : 

131 Pai ouvert ma bouche, & ai baaille : 
ar Pai ſouhaite tes commandemens. ; 
I;2 Regarde-moi, & aye pitic de mol, 
lelon que tu fais ordinairement envers Ccux 
qu aiment ton Nom, 

13 Aﬀermi mes pas ſur ta parole, & ne 
i point qu'aucun outrage me maiſtriſe, 
134 Delivre-moi de Voppreſſion des hom- 
_ afur que je garde tes commande- 

8. 


135 Fai luire ta face ſur ton ſerviteur, & 
enſeigne tes ſtatuts. ; 

136 Mes yeux ſe font fondus en ruifſeaux 

Ceaupource on oe point ta Lot. 


ny Ta es juſte, & Eternel, & droit en tes 
lugemens. 
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| que je vive. 


P/: 119, 
138 Tu as commands tes teſmoignages 
comme eſtant choſe jute, & ſouveraines 
ment ferme. 


142 Ta juſtice ef juſtice a toujours, & ta 
Loi et verite. | 

143 Deſtrefſe & angoifle nvavoient ren- 
_ mais tes commandemens ſont mes 
pairs, 

144 Tes teſmoignages ne ſont que juſtice 3 
tow/ours : donne-nren PFintelligence, afin 


— .. 

145 Jat crie de tout mon Ccorur, reſpon« 
mot, Eternel, & je garderai tes ſtatuts. 
146 Jai crie vers tot : mets-moi 4 ſauvete, 
an que obſerve tes telmoignages. 

147 Sat prevenu le pointt du jour, & ai 
crie, je me ſuis attendu a ta parole. 

148 Mes yeux ont prevenu les veilles de [s 
mid pour deviſer de ta m—_— ; 

149 Eſcoute ma voix ſelon ta gratuite : E- 
ternel.fai-mot revivre felon ton ordonnance. 
150 Ceux qui font adonnez 3 machina-« 
tions 5'en ſont approchez : & le ſont eflot- 
gnez de ta Loi. 

151 Eternel, tu es prochain, & tous tes 
commandemens ne /ont que Verite. 

152 Pat connu des long-temps touchant tes 
teſmoignages, que tu les as fondez pour 
toujours. R$ 


R 

153 Regarde mon affiiction, & wer tire 
hors : car je "at point oublie tt Lot. 
154 Deba ma _caule, & me garenti : fa{- 
mot revivre ſuivant ta parole. 
155 La delivrance ef loin des meſchans : 
dautznt qu'ls n'ont point recherche tes 
ſtatuts. 
156 Tes compaſſions ſont en grand nom- 
bre, 6 Eternel : fai-mot revivre fclon-tes 
ordonnances. 
155 Ceux qui me perſecutent & preflent 
ſont en grand nombre : routesfois je 0'a 
puint decline de tes teſmoignages. 
158 Yai regarde ceux qui fe portent de- 
ſloyaument, & at eſte ennuye de ce quils 
n'obfervolent pouint ta parole. 
159 Regarde que jai aime tes commande- 
mens: Eternel, fat-moi revivre felon tx 
gratute —þOI ; 
169 Le principal pointt de ta parole ef 
verite, & toute Vordonnance de ta juſtice 
eſt a tonjours. 

SCIN. 


161 Les principaux du peuple m'ont per- 
ſecute lans cauſe: mais mon caur a cite 
effraye a cauſe de ta parole. . 
162 Je nv'cjouis de ta parole, comme celu 
qui auroit trouve un OR” 

163 Fai cu en haine & en abomination le 
menſonge, & ai aime ta Loi. 

164 Sept fois le jour je te lotie a cauſe des 
ordonnances de ta juſtice, __ 

165 11 y 4 grande —_— pour ay 


P[c120.121-122.123.124.125. 
.qQui aiment ta-Loi,& n'y a point 4achope- 


ment Ju eux. | ; 
x66 Etcrael, 7ai eſpere en ta delivrance, 
& ai fait tes commandemens. _ 

x67 Mon ame a obſerve tes teſmoignages, 
& x. les ai ſouverainement aime2. 

x68 /ai obſerve tes commandemens 6 tes 
telnmoignages : Car toutes mes VOyes ſons 
devailt_tol 

THAU. 


x69 Eternel, que mon cri approche de ta 
preſence, ren-moi entendu felon taparole. 
#70 Que ma ſupplication vienne devant 
toi, & me delivre ſurvant ta parole. 

x7r Mes levres deſgorgeront ta lonange, 
quand tu nvrauras enſeigne tes ſtatuts. 

x72 Ma —__ ne tiendra propos que de 
ta parole : d*autant que tous tes conmman- 
demens ne ſont que iuſtice, ' 

x73 Que ta main me ſoit en aide, d'au- 
tant que jaichoiſi tes commaundeniens. 

x74 Eterne], ſai ſouhaite ta delivrance, & 
£2 Loi eft tout mon plaiſir, | $ 
275 Que mon ame viveatun queelle te loue, 
& Que tes ordonnances me ſozent en aide. 
x76 } ai eſte eſgare comme 1a brebis per- 
duc: cherche ton ſerviteur : car je nat 
poiut 


PSEAU. CXX. 
x Cantique de Mahaloth. 
*Ai reclame 1Eternel en ma grande de- 
ſtrefle, & il nia exauce. 
2 .Eternel, delivre mon ame des fauſſes le- 
vres,& de la langue qui n'eſt que trol X 
3 Que te donnera-t'elle, & en quoi Cavan- 
ceratellelu languequineſtquetromperie? 
4. Ce-font fleches aigues tires par un homme 
Mant, & comme charbons de genevre. 
Lzs!Que je ſuis miſerable de {cjourner en 
Kick \&de demeurer es tentes deKedar! 
6G Que mon ame a tant deimeure avec Ce- 
Jut qui hait la palx ! pr : : 
7 Je ſuis du tout adonne a la paix, mais 
quand 7en parle, les voila a la guerre. 


PSEAUMES. 


mis en oubli tes commandemens. d 


== | 4 Deſlors les caux ſe fuffent desborddes fur 


...PS$RAUD. CXXL 
s Cantique de Mahaloth. 


IS mes yeux | vers les montagnes | 0 


dont me viendra le ſecours. : 
2 Mon ſecours vient de I'Eternel qui a fait 
les Cieux & la terre. | L 
z 11 ne permettra point que ton pied ſoit 
esbranle : celui qui te garde ne ſommetlle- 
me .- F 
4 Voila, celui qui garde Iſrael, ne ſom- 
meillera point,& nes'endornura fu 
5 LEternel efi celuiqui te garde, PEternel 
eff ton ombre, i! ef a ta main droite. _ 
G Le ſoleil ne donnera point ſur tot de 
jour, ni la lune de nuict. ; 
» LEternel te gardera de tout mal, il 


| proc ton ame. 2 
LEternel gardera ton ifſuE & ton en- 
tree, des maintenant & a toujours. 
PSEAU. CXXIL 
x Cantique de Mahaloth, de David. _ 
JE uis rejoul a cauſede ceux qui medi- 
_ Nous irons enla maiſon de VEter- 


2 Nos pieds ſe ſont arreſtez 
1 > ten: =arkald 
3 Jerulalem, qui es baſtie comn 
qui Fomtretia bien ble = v7 hw: 
4 e montent les tribus, les tribus 
e IEternel, qui eſt un teſmoignage a 1ſras 
_ png 2 = TEterne. _ 
ar 12 ont eſte poſer les ſieges juger 
es ſieges de la maiſon de "i 
6 Priez pour la paix de Jerafalem : que 
ceux qui Caiment ayent ite, 
7 Paix foit a ton avant-mur, proſperite 21 


res 18, 

8 Pour Vamour de mes freres, & de mes 

ams, je prieral maintenant pour ta paix, 
A Cauſe de la maiſon de VEternel notre 

teu Je -procurerai ton hen. 


CHAP. CXXIIL. 
1 Cantique de Mahaloth. 
J — mes yeux a toi, qui demeures & 


2 Voici, comme les yeux des ſervitensrs 

gardent a 1a main de leurs maiſtres : com 

me les yeux de la fervante a la main de 6 

maiſtrefle : ainſi vos yeux regardent a PEter. 

nel noſtre Dicu, julques a ce qu'il ait pitic 
NOUS 


e s 
3 Aye pitiede nous, Eterne), aye pitic 
nous : car nous avons eu tout no!tre ial 
de meſpris. 
4, Noſtre ame eſt trop ſoulee de la mocaue- 
rie de ceux qui ſont a leur aiſe, & dume- 
pris des orgueilleux opprefleurs, 


PSEAU. CXXIV. 
x Cantique de Mahaloth, de David. 
'Euſt eſte VEternel qui a - eſte. pour 

N nous, die maintenant Ifacl : 
2 Neuſt eſte PEternel 
quand les hommes ſe 
nous : 
3 [ls nous eufſent deflors engloutis tow 
vits : durant que leur colere eſtoit enfun- 
mee contre nous. 


ul a eſte pour nous, 
ont eflevez contre 


nous, un torrent euſt Ly ſur noſtre ame. 
5 Deflorsles eaux enflces fufſent paſices lur 


e ame. 
6 Benit /oit FEternel, qui ae nuus 2 7oiur! 
livrez en proye a louſy Gents, 
7 Noſtre aine eſt eſchappee, comme 16 
ſeau du lags des oiſeleurs: le lags 2 e&: 
rompu, & nous ſommes eſchappez. 
8 Notre aide /oit au Nom de 1Eteius! 
qui a fait les cieux & la terre. 


PSEAU. CXXV. 

x Cantique de Mahaloth, 
Oz qui fe confent en I'Eternel or 

comme la montagne de Sion, {4% 
ne peut eſtre esbranlce, mats [; nuuiacient 
a toujours. 4 
2 Quant a Jeruſalem, montagnes -:t 2 / &- 
tour delle, & PEternel ef a Ientour colon 
peu le des maintenant & a LOajOurs: 
z Car a verge de meſchancete ne repolen 
out ſur le lot des juſtes : afin que 'es jt 
tes n'avancent leurs mais a Ce qui 
uuquites 
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Eternel, fai bien aux bons: & a ceux qui 
fot droits en leurs furs. 

5 Mais quant 4 ceux qui tordent leurs ſen- 
tiers obliques, I'Eternel les fera_marcher 
avec les- ogvrits -d'iniquite. Paix ſera tur 
Ifrac 4 


PSRAU. CXXVI. 

3 Cantique de Mahaloth. ; : 

Uaud FEternelramena & mit 3 recot 
kc ceux de Sion qui retournotent de cap» 
tivite, nous eſtions comme ceux qut longent, 
2 Alors fut noftre bouche remplte de rt, 
& noſtre langue de chant de trivmphe : a- 
lors difoit-on entre les nations, L'Eternel 
a fut choſes grandes 2 ceux-ci. 
3 LEternel nous a fait choſes grandes : 
nous.en avons eſt cjouts. : ; 
4 O Eternel, ramene & mets 1 recot nos 
priſonniers : comme les decours des eau 
a Pais du Mid1. ; 
F Ceux qui fement en larmes, moiflonne- 
ront avec chant de tricmphe 
6 Celuti qui porte 1a ſemence pour la met- 
tre en terre, ira fun chemin en pleurant, 
maisi] reviendra ſor chemin avec chant de 
tromphe, quand 11 rapportera fes gerbes. 


PSEAU. CXXVIL 
1 Cantique de Mahaloth, de Salomon. 
| PEternel ne ba{tit Ja maiſon, ceux qui 
+) la baſtiflent, y travaillent en vain : fi 
Itterrel ne garde 1a ville, celui qui la 
garde, fait 1c guet en vain. . 
2Ceit en vain qe vouseſtes matineux pour 
vous lever. tardifs a vous repoſer, & man- 
o”=_ pain detourmens: Ceft ainſi que Dieu 
ne repos 2 ceut lequel 1] aime. 
4 Voict, les enfans ſont un heritage de I'E- 
terndl :-le fruit du ventre eff un loyer. 
+ Belles fort les = = j., yin de 
puiflant, tels /onr les 'un pere 
en ha flevr de fon ge. a : 
5 Oque bien-heureux ef le perſonnage qui 
en a rempli ſa trouffe | rezes gens ne rougt- 
wat point de hont?, quand ils parlerant 
Ic levys ennemis en la porte. 
PSEAU. CXXVIIL 
r Cantique de Mahaloth. _ R 
'$) ue bien-heureux eft quiconque craint 
Eternel, & chemine en ſes voyes ! 
2 Car tu mangeras le labeurde tes mains : 
tu ſer bien-heureux, & bien te ſera, _ 
3 Ta femme ſera au dedans de ta maiſon, 
comme une vigns abondante en fruit : & 
tes en'ans comme plantes d'oliviers a Ven- 
tour de ta table. : 
4 Voici, certiinement ainſi ſera benit le 
age qui craint PEternel. 
{nſhernet te benira de Sion &tu verrasle 
de Jeruſalem tous les jours de ta vie : 
6 Et verras des enfans a tes enfans, > paix 
for Iſrael, 


—— —— 


PSEAU. CXXIX. 
1 Cantique de Mahaloth. 

Uiſracl die maintenant, Ils m'ont 
*« ſouvent tourments des ma jeunefie, 
2 IF oront fouvent tourmente des ma jew 


UMI 


PSEAUMES. 


P/. 126.127.123.150, 

; nefle, toutesfois ils n'ont point encare eu le 
deflus de moi. 

3 Des laboureurs ont laboure ſur mon dos, 

ils y ont tire tout au long leurs fillons, 

LEternel et juſte : 1] 2 coupe les cor- 

ages entortillez des meſthans, 

F Fous ceue qut ont Ston en haine, rougi- 

ront de honts, & tourneront le dos. 

6 IIs ſeront comme Yherbe des toidts, qui 

elt ſeche devant qu'elle monte en tuyau. 

7 De laquelle le morflonneur ne remplit 
__ fa main, ni ſon ſein ceui qui cueille 
es POLENEES. 

8 Et dont les pafſans ne diront point, La 

benediition de FEternel foit ſur vous : nous 

vous beniflons av Nom de PEternel. 


PSEAU. CXXX. 

1 Cantique de Mahaloth. 

Frernel,je Cfinvoquedeslicuy profonds, 

/ 2 Seigneur,eſcoute ma voix : que t:s 

orewes (vient attentives 2 1a voix de mes 
ſipyplications. 

3 O Etcrnel, fi tu prens g2rde aux iniqui- 

tex, Sergneur, qut eft-ce qui fubſiltera ? 

4 Mais i! y « pardon par devers toi, tin 

que tu fois craint, 

5 Fai attendu PEZterne! : mon ame [a at- 

tendu, & j'ai cu mon attente en {a parole. 

6 Mon ame Yattend au Szigneur p'ts tof- 

gneuſement que les guettes du matin, qui 

aguettent Ia venue du matin. 

7 [rac], atten-toi a VEternel : car 7! y a 
ratuits par devers PEternel, & i y a re» 
emption en aboagance par devers lui. 

8 Et lui meſme rachetera 1ſracl de toutes 

ſes intquitez. 


PSEAU. CXXXI. 

x Cant:quede Mahaloth, de David, 
Eternel, mon carur ne $'ett point 
leve, & mes yeux ne le font point 

haufſez, & je rai point-chemine en chotes 

grandes & merveilleules par deflus ma 
portee. : 

2 Si je ai range & tenu cot mon courage, 

comme celui qui eſt ſevre fatr a Pendroit de 

ſa mere : & { mon courage ef en moy, 
comme de celui qui eſt fevre, que je /ots re- 
jetts de tos. Q. ; 

3 1frael, atten-toi a VEternel des mainte- 

nant a toujours. 


PSEAU., CXXKXII. 

1 Cantique de Mahaloth. 

Fternel, aye ſouvenance de David, & 

de toute fon »Mition. _ 
2 Lequel a jure a PEternel, & fait voru au 
Puifſant de Jacob, diſant, ; 
3 Si fentre au tabernacle de ma maiſon, 
& fi je monte ſur le li& de ma couche : 
4 Si je donne ſommeil a mes yeux, ou # je 
laifſe ſommeiller mes paupteres : 
g Juſqu'a ce que j'aurat trouve un lieu al'E- 
__ , & des pavillons pour le Puiflant de 
acob. 
pf Voict, nous avons our parler delle en u4s 
lieu quieſt vers Ephrat, & nous I'avonstrouu- 
vee & champs de Jahar. 


7 Nous entrerons en fes pavilions, & nous 
Ppz pros 


P/.133-134-135.136. 
profiernerons devant ſon marchepied, 
Leve-toi, Eternel, pour venir en ton re 


pos, toi, & VArche de ta force. 
9 Que tes Sacrihcateurs ſoient reveſtus de 
juſtice, & que tes bien-aimez menent joye. 
to Pour Yamour de David ton ſerviteur,ne 
Fai point que ton Oin&t tourne le viſage en 
arriere. CTIA 
x1 LD'Eternela jure la verite a David, i! ne 
#'en de{tournera point, diane, Je mettrai du 
fruit de ton ventre ſur ton throne. 
x2 $i t2s enfans gardent mon alliance, & 
ma convenance que je leur enſeigneraiJeurs 
fils auſſi ſeront aſlis a perpetuite fur ton 
throne. Ee . 
x3 CarVEternel a choiſi Sion, & Fa eue a 
gre pour ſon ſiege. 
x4 Elle ef, dt}, mon repos a perpetuite : 
jy demeurera!, pource que je Fai eve a gre. 
x5 Je denirai abondamment ſes vivres, & 
raffaſierai de pain fes pauvres. . 
1G Et reveſtirai ſes Sacrificateurs de deli- 
vrance, & ſes bien-aunez meneront joye 
tant & plus. 
x7 Or je ferai queen elle germera une corne 
a David, & appreſterai une lampe a mon 


int, 
<8 Je reveſtirai de honte ſes ennemis, & 
fon diademe fleurira ſur lui. 


PSEAU. CXXXIIL. 
s Cantique de Mahaloth, de David. 
Oict, & que c'e# choſe bonne, & que 
Ceſt choſe plaiſante, que freres $'en- 
eretiennent, meſme enſemble ! 
2 Ceft comme cette huile precicuſe, efpan- 
&uz ſur la teſtelaquelle decoule ſur la barbe 


d'Aaron, & qui decoule puis apres fur Ie 
bord de ſes veliemens. ; 
3 Ft comme la roſee de Hermon,ts celle qui 
deſcend ſur les my —_ Sion: car PE- 


ternel a 1 ordonne ben=diction, & vie 3 
£04jours, 


PSEAU., CXXXIV., 
ahaloth 


—_— OD 


ſerviteurs de PEternel qui aſliſtez routes 
L FEternel. 
2 Eſlevez vos mains au Sanftuaire, & be- 


PSEAU. CXXXV, 

x Lover VEternel, 
Onez le Nom de PEternel: 20:4 ſer- 
viteurs de VEternel loyer- 


Jez : 
Imodiez a ſon Nom : car il eff plaiſant. 
Car FEternel Seſt choifi Jacob & Iſrae 
fon plus j 
vrai 
qae noſtre Sexgneur ef par d 
fait tout ce qu'il Jui plaiſt, & 
laterre, en la mer, & en tous 


- 
- . 


quifaitmonter duboutde la terre 


ad. 2-6 
: 


precieux joyau. 
K connai_ que PEternel ef 
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Te 


n 
4 
; 


” 
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PSEAUMES, 


les vapeurs : i] fait leseſclairs 

il tire le vent hors de ſes nets 

8 Ceft lui quia frape les premiers-nez 4'F. 

OVIRey tant des homies que des be!tes. 

Q Lu a envoye lignes & miracles au mi- 

lieu de toi, 6 Egypte, contre Pharao & con- 

tre tous ſes ſerviteurs. : 

10 Quia frape pluſieurs nations, & tut les 

puiflans rois. | 

14 Sihon le roi des. Amorrheens, & Hog 

le roi de Baſcan, & les rois de tous les ro- 

yaumes de Canaan. _ 

12 Eta donne leur pais en heritage, eq 

heritage, dis-je, a Lſracl ſon peuple. 

13 Eterncl, ton renom eff a toujours: Fter. 

nel, 1a memoire de toi eff d'age en age. 
14 Cap VEternel fera juſtice 2 ſoa peuple, 
S changera de courage envers fes lervis 
eurs. 

15 Les faux dieux des nations ſont or &ar- 

gent, ouvrage de mains d'homme. 

16 IIs ont une bouche,& ne parlent point: 
ts ont des yeux, & ne voyent print. 

17 Us ont des oreilles,& n'oyent pount:auf 
ny a-til point de fouftle en Jeur bouche. 
i A eux ſoient faits ſemblables ceux qui 
les font, & tous ceux qui $'y affeurent. 
19 Maiſon d'lſrael, beniflent IEterngl: 

n d'Aaron, beniflez VEternel. 

20 Maiſon des Levites, beniflez PEterne) ; 
vous qui craignez PEternel,beniflezl Eterte, 
21 Benit ſoit de Stun PEternel leque! ba 
bite en Jeruſalem. Lonez VEternel. 


PSEAU. CXXXVL 
I { _ FEternel: car il ef bon: 
a, Tautant que fa gratuite demeur i 
toujours. 


la pluye, 


— demeure a todjours. 

4 Celebrez le Seigneur des ſeigneurs : Ga 
tant que ſa gratuite demeure a toajours. 

4 Celebrex, ceJui qui fait tout ſeul grandes 
merveilles : d'autant que fa gratuite denew 
rea 

5 Celuiquia fait les cieux comme bien en- 
tendu : d'autant que fa gratuite demeure 


tou ” . 

6 Celui quia eſtendu Ja terre ſur Jes eaux: 
d'autant que fa gratuite demeure a tor 
jours. TOs 

7 Celui qui a fait les grands luminare! 
dautant que ſa gratuite demeure a tow 


jours. ; 
8 Le ſoleil pour avoir ſeigneurie fur | 
jour : d'autant que {a gratuite demenre 4 


toujours. + 
9 La lune & les eſtoiles pour avoir ſe- 
gneurie ſur la nuict; d'autant que ſa gratuly 
te demenre a toujours. 

10 Celui qui a frape VEgypte en leurs pres 
miers-nez : d'autant que ſa gratuite demew- 
re a toujours. 2” 

"ol Celui qui a tire IſraEl du milieu d'eux: 


effus | dautant que ſa gratuite demeure a tow 


jours. 
12 F! ce avec main forte & bras eſten- 


du : d'autant que ſa gratuite demeure 4 


toujours. 
deux: 
13 Lequel a fendu la mer rouge jon 
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tant que fa gratuite Jemenre a tOWOUrs. 
cn Hit paſſer Iſrael par le milieu 


le *"Wantant que {a gratuite demeure 2 


Wo 

x5 Et a renverſe Pharao & fon armee en 

la mer rouge: d'autant que ſa gratuite 

demeure 4 toaJjours. , 

16 Lequel a conduit ſon peuple par le de- 

ſert : d'autant que ſa gratuite demeure a 
njour's. . 

ry Leque! 2 frape les grands rois : dau 

tant que ſa gratuite demeure 2 toujours. 

18 Et a tue les rois magnifiques : d'autant 

que fa gratuite demeure a toujaurs. 

19 Sihon roi des Amorrheens: d'autant 

que ſa gratuite demeure a toujours. 

20 Et Hog roi de Baſcan : d'autant que 

fa gratuite demeure a tolijours. | | 

21 Et a donneleur pais en heritage : d'au- 

tant que (a gratuit demeure 2 tonjours- 

22 En heritage a [rad] fon ſerviteur: d'au- 

tant que {a _ demeure a toujours. 

23 Lequel lors nous eſtions bien bas, 

2 eu ſouvenance de nous : d'autant que fa 

gratuits demeure 2 tokjours. = 

24 Et nous a recoux de la main de nos ad» 

verſaires : d'autant que ſa gratuite demenre 


a toujours. . : ; 
x Lequel donne viande 2 toute chair: 
Cautant que [a gratuite demeure a toujours. 
26 Celebrezle Die Fort des cieux: d'autant 
que fa gratuite demeure 4 toujours, 


PSEAU. CXXXVII. 
r Ous nous ſommes tenus aupres des 
fleuves de Babylon , & meſmes y 
ayons plenre, ayaut ſouvenanrce de Sion; 
2 Nous avons pendu vos viclons aux fuutes 
a milicu delle. _ 
3 Quand ceux qui nous avoient emmene? 
onniers, nous ont demande paroles de 
eantique , & de les 6jour de nos violons 
que nous avions pendus , diſans, Chantez- 
nous qu<eIque choſe des Cantiques de Sion : 
mar avons refpondu, : 
4 Comment chanterions-nous des Canti- 
quesde VEternel en une terre d'eftrangers? 
\ $i je Coublie, Jeruſalem, que ma dextre 
foublie elle-meſme.- 
6 Que ma Jaugue ſoit attachee 4 mon pa- 
las, je nai ſouvenance de tot : fi je ne 
thets Jeruſalem pour le principal chef de 
ma rejourflance, 
7 O Eternel, aye ſouvenance des enfans 
FEdom, lefquels en 1a journce de Jervſa - 
lem difoient , Deſcouvrez, deſcouvrez jul- 
oF ſes fondemens. _ : 
Fille de Babylon, qui t'en vas deſtruite, 
$ que bien-heureux ſera celui qui te rendra 
« pareille, | e& que tu nous as ft? 
9 O que bien-heureux ſera celut qui em» 
poignera tes petits enfans, & les troiflera 
contre les picrres ! 


—TOPSEFAU. CXXXVIIL 
TE te celebrerai 


i de tout mon ccrur: je te 

_ plalmodierai en la preſence des fouve- 
2 Je me proſternerai au palais de ta ſain- 
Qtets, & celebrerai ton Nom pour Famour 


JMES. P/. 139. 138. 139. 
de ta gratuite, & de ta verite : car ty as 
t2 parole par deflus tout ce dont 


tu Es renomme, _ 

3 2 jour que Fl cre tu nvas exauce : & 

nras renforce de force en mon ame, 

Fn, end \ Lo de Ia we te ce 
eront, quand ls auront out les paroles 

de ta boocke. ” 

5 Et chanteront les voyes de VEternel : 

car la gloire de PEternel ef grande. 

6 Car PEternel et haut efleve, & voit leg 

choſes bafſes, & connoiſt de loin les cho« 

ſes eflevees. 

7 $1 je chemine au milieu d'adverſits, tu 

me vivifieras, tu avanceras ta main contre 

Vire de mes ennemis, & ta dextre me de» 

livrera, 

8 LC Eternel parachevera ce qui me con- 

cerne. Eternel, ta gratuite demenre a 

toajours : tu ne delaifferas point Fauvre 

de tes mains. 


PSEAU. CXXXIX, 
: Pſeaume de David hilt au maiſtre chan« 
tre pour le chanter. 
Ternel, tu nas fonde & connu. 

2 Tu connois quand je m'aflieds, & 
Jun me leve, tu appercoisde loin ma 

4 
3 Tu nvenceins, ſoit que je marche, ſoit 
que je nrarreſte, & as accouſtume routes 
mes VOYES. 
4 Vorre devant 
langue, VOIC-, 
le Lo abt 4 » 
'F Tu me tiens E par derriere, 
devant, & as mis fur moi ta main. ns 
6 74 (cience eſt par trop merveilleuſe pour 
mot, & 1 
ros venir a bout. 
7 Oa irat-je arriere de ton Eſprit? & ov 
fuiratje arriere de ta face ? 
8 $1 je monte aux cicux tu y es, fi je me 
trouve gilant au ſepulcre, t'y voila. 
9 Si je prens les ailes de Faube du jour, & 
je me loge derriere la mer : 
10 Liz auſh me conduira ta main, & ta 
dextre m'y empoignera. 
11: Stat dit, Au moins les tenebres me 
couvriront : voila la nuict qui ſervire de 
lumere tout autour de mot. 
12 Melme les tenebres ne me cacheront 
point arricre de toi, & Ja nuict refplen« 
dira comme 1e jour, autant te ſont les te« 
nebres que la lumiere. 
13 Or tu as poflede mes reins, deſtors que tit 
nas re 4 au ventre de nx mere, _ 
14 Je te celebrerai de ce que j'ai cite fait 
par fi eſtrange & eſmerveillable maniere : 
tes cxuvres ſont merve , & mon ame 
le connoiſt tre-bien., p 
15 L'agencement de mes os ne ta point 
cite cachs, lors que Pai eſte fait en lieu ſe- 
cret, & faconne comme de broderie cs bas 
lieux de la terre. He” 
16 Tes yeux m'out veu quand j'eſtuis com 
me un plotton, & toutes ces £ eſcri- 
voient en ton livre, & jours queelles ſe for- 
moient, mieline lors qu il n'y ayolt aucune. 


—_—— 


que la parole ſoit ſur m4 
6 Eternel, tu connvis deja 


haute eflevee, que je n'en ſcau» 


els Pp3 2y Et 


"""; 
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x7 Et pourtant, & Dieu Fort, combien me 
Gat prhcin I IR e Jal 
Sr Fae combi ſont gr leurs 


x8 Les veux-je denombrer ? elles ſont en 


plus nombre que le ſablen : ſais-je 
reſveille ? je ſuis encore avec toi. 
19 O Dieu, ne tucras tu pas le meſchant ? 
. & pourtant, '$ hommes de ſang, retirez-vous 
D' - Le ils ont parle de toi, pour- 
20 Dautant quiils ont parle de toi, 
penſant que al meſchancets : ils ont eile- 
ve tes ennenus en mentan. 


21 Eternel, raurois-je point en haine ceux 
qui te haiflent ? & ne ſerois-je point deſpite 
contre ceux qui Feſlevent contre-toi? 

22 Je les ai hais d'une parfaite haine, ils 
m'ont eſte pour ennemis. 

23 O Dieu Fort, ſonde-moi, & conſidere 
-mon ccrur : eſprouve-moi, & conſidere mes 


di 
24 Et de s'il ya 7 mol aucun defſein 
de eraailler er autru, & 1e condui par la 


PSEA UMES. 


Ternel, je Cuwoque, haſte-toi de venir 
vers moi: ten Forcille a ma voix, tan 
15s que je crierai a toi. 


2 Que ma - 7px ſoit aereice devant toj 
comme le pa eſlevation de mg 


by a g-* bouche : 
IS le guichet "x mes levres. - 
N'encline point mon coeur a choſe may. 
fa tellement que je commette quelques 
ates par meſchancets avec les 
nm ouvriers d'1 & que je ne 
mange point de leurs boy 
s Que le juſte me martele, ce me ſera une 
gratuite : & qu'il me red , ce me ſera 
un baume excellent, il ne lefſera point 
ma teſte : car meſme encore ma requeſte 
Jore eux en leurs calamiter. 
id leurs pm auront eſte pre. 
Go parmi des rochers, alors on orra que 
mes paroles ſont plaiſantes. 
4dr la op bo 
cre: comme un cou 
fend le box | qui ar tare, " 


PSEAU. CXL 
s Pſeaume de David, baiz# au maiſtre 
chantre four le chanter, 


ernel, delivre-moi de Phomme 
nn garde-moi de Fhomme 


3 3 Lek els ont pourpenſe des maux en leur 
Cur : 11s aflemblent tous les jours des cont 


4 ic affent leurlan pm___ ſerpent: hf. 


venin de viperes eſt 
$s Eterne), garde-moi des Sons du me- 
Chant, contrepnde-mol de Fhom 
_ de ceux qui ont pourpenſe de me 
eurter pour me © faire tomber. 
G Les outrecuidez m'ont cache le laqs, & 
wnt tendu avec des cordes une rets a Ven- 
gdroit de mon Saliage, us nvont mis des 
tresbuchets : 
Ven dit I Tu es mon DieuFort : 
prorgel, preſte Poreille 3 la voix des mes 
lications, 

Eternel, Seigneur, la force de ma ſau- 
vete, tu as couvert de toutes parts ma teſte 
au jour de 12 bataille. 

me, gone point au meſchant ſes 


Fans \. 
fre, lis fo ha orvient > Wee 


20 of wok Aux principaux = _ quinvaſ- 
Fiegent. que 1a peine qwils donnent de leurs 
levres les puifle couvrir. 
x1 Que charbons embraſez tombent ſur 
eux, qu'1l les face tomber au feu, & en des 
fofſes es, fans quils ie relevent. 
32 Quel —e ne ſoit point 
afſermi « la terre : quant \ Fhomme ou - 
& mawvais qu' on _ apres lui 
qu'il ſoit extermine 

I queTEternet = NHaſlice 3 a Vaftli- 
ze: it aux ſouffreteus. 
ce ſoit, les {ones celebreront 
droituriers habiteront devant 


"Er 


th om, 
ta face, 


 PSEA U.  CXLL 


> Plcaume de David. 


8 Pource, 6 Eternel Seigneur, mes yeux ſm! 
vers tot: je me fuis retire vers toi, ne de 
ſtitue point mon ame 
& Garde-moi du lags qu'ils m'ont tendy, 
des tresbuchets des ouvriers d'iniquite. 
bon Richur meſchans tresbuchent chacun en 
6juſques 2 ce qu'enſemble je ſois is paſl, 


PSEAU, CXLIL. 
s Maskil de David, qui eff une requeſic 
qui fit lors Qu! 11 eſtoit en la caverne, 
E crie de ma voix vers L _ e 
ie de ma voix PEternel. 
3 Veſpans devant lui ma « complainte: jede* 
clare mon angoifle t lui 
4 Quand mon eſprit Feſt paſmcen moi, lors 
tu as connu mon ſentier : Ils m'ont cache 
un Jags au chemin par lequel j je cheminois 
£* contemplois 3 ma dextre, & regardcis, 
n'y avoit perſonne qui me reconnulſt; tout 
refuge me yo & n'y avoit perſonne 
qui euſt ſoin de mon ame. 
Eternel, je me ſuis eſcric vers toi : [al 
die Tu es ma retraite & ma portion en la 
la terre des vivans. 
| og attentif a mon cri, car je ſuis devenu 
miſerable : delivre-moi de ceux qui me 
poarirentirar ilsſont plus puifſans que mot. 
Tire mon ame hors de priſon,afin que je 
celebre ton Nom:les juſtes viendront autour 
de moi,&autant que tu nrauras fait ce Hin. 


PSEAU. CXLIIL 


Ternel, eſcoute ma r oqueſte, preſie to I'0 
_reille a mes Fx.-y5y vant ta 
*, reſpon-moi a cauſe de ta juſtice. 
2 Et rentre point en avec ton 
ſerviteur : d'autant que nul vivant ne fera 
ROS devant toi. 
Fennemi pourſuit mon ame : il 2 
Een ma vie par terre : il m'a mis es lieux 
tenebreux comme ceux qui ſont morts des 


temps. 
t mon eſprit ſe paſme en moi, & mon 
our 6ſt au dedars de mot. « I 
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ai ſouvenance des jours de jadis: je 
BAG tous tes aftes, & deviſe en moi- 
meſme des ceuvres de tes mains. 
6 Teſparis mes mains vers toi : mon ame ef 
envers toi comme une terre alterce : Selah. 
» O Eterne), haſte-toi, reſpon-moi: Teſprit 
me faut : ne cache point ta face arriere de 
moi, tellement que je devienne ſemblable 
3 ceux qui deſceudent en la foffe. ; 
$ Fai-moi our des le matin ta gratuite, 
Cautant que je me ſuis affeure en toi; fa- 
moi connoiſtre le cheman par lequel J'ai a 
cheminer : d"autant que Yai efleve mon 
corur ver's tot. ; 
9 Eternel, delivre-moi de mes ennemis, 
Cautant que je me ſuis cache vers toi, 
10 Enſeigne-moi a faire ta volonte, d'autant 
que tu es mon Dieu: que ton bon Eſprit 
me conduiſe comme par un pais uni. 
11 Eterne!, ren-mot la vie pour Famour 
de ton Nom, retire mon ame hors de de- 
{trefſe 2 cauſe de ta juſtice. 
12 Etſclon tagratuite retranche mes enne- 
mis: &deſtrui tous ceux quitiennent en ſer- 
re mon ame,d'autant que je ſuis tonſerviteur, 


PSEAU, CXLIV. 
1 Pſequme de David. 
Enit ſoit PEternel mon rocher, lequel 
duit mes mains au combat, & mes 
doigts a Ja bataille, I 
2 Ceft celui qui deſploye ſa gratuite envers 
moi, ma forterefle, ma haute retraite, mon 
liderateur, woire pour mot, ce non bou- 
dier, & je me ſuis retire vers 1ui: 1] range 
mon peuple ſous mo!. 
z O Eternel , quyef-ce que de Thomme, 
que tu ayes ſoun de lui? du fils deV'hom- 
me mortel, que tu en tiennes conte ? 
4 L'homme eſt ſemblable a la vanite : ſes 
purs ſont comme une ombre qui pafſe. 
F Eternel abbaifſe tes cieux, & deſcen}: tou- 
che les montagnes, & qu'elles fument. 
6 Lance Veſclair, & les diſhpe : laſche tes 
fleches, & les mets en route, ; 
7 Eſten tes maias d'enhaut, recow-moi, & 
me delivre des grofles eaux, afſavoir de la 
main des enfans de 1'eſtranger : 
8 Deſquels 1a bouche profere menſonge : 
& la dextre deſquels eft une dextre pleine 
d fauſſete, 
90 Dieu, je te chanterai nouveau can- 
tque: je te plalmodierai ſur la mulette, & 
ee Pinſtrument a dix cordes. : 
10 Oeft lui qui envoye delivrance aax rois, 
lequel recouſt de V'eſpee dangereuſe David 
lon ſerviteur. : ; 
11 Recoux-moi & me delivre de la main 
ds enfans de Veſtranger : deſquels 1a bou» 
profere menſonge, & 12 dextre del- 
wels eft une dextre pleine de fauſſete; 
12 Afin que nos fils ſoient comme jeunes 
antes, croifſans en leur jeunefle, & nos 
comme les encoigneures entaillees a 


Z 


d'un palais: 
I deſpenſes foient pleines, fournifſans 
ute eſpece de proviſion : nos troupeaux 


wltplient par milliers : wore par dix 
ennos rucs. 
4 Que nos boruſs ſoient Wune carporance 


| 
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| P/. 144. 145+ 146. 
bien both, 5 ny or ni afſaillant, ni 
quits _ quit n'y ait point de cri 
15 O que bien-heurews off le peupre, 2uquel 


i] eſt ainſi: 6 que bien-heurewe 
ple, duquel VEternel ef le Dieu. 


— - TA U. CXLV. 
eaumedelouange compoſe par David. 
Aleph, Mon Dieu, mon Roi, je te fur- 
a haufſerai, & b2nirai ton Nom 
t0.410Urs, & 3 perpetuite, 
2 Beth, Je te benirai par chacunjour,& loiie« 
rai ton Nom a towjours, & i perpetuite. 
A c— ag eſt grand, grande. 
ent lonable, tellement qu'il n'y a moyen 
de fonder f2 grandeur. ia | 
Daleth. Une generation dira la loiiange 
e tes ceuvres a Vautre generation, telle- 
ment qu'elles raconteront tes proiiefles. 
F He. Je devilerai de la magnificence glo- 
rieuſe de ta majeſte, & de tes geſtes mer- 
veilleux, 
6 Yau. Et ils reciteront 1a force de tes faits 
redoubtables : & je racontetai ta grandeur. 
7 Zajin. 11s deſg eront la ſouvenance de 
ta grande bonte, & racontereront avec 
chant de triomphe ta juſtice. 
8 Heth, L'Eternel ef miſericordieux & pi- 
toyable,tardif a colere, & granden gratuite, 
hn L'Eternel eff bon envers tous, & 
es compaſſions ſont par deffus toutes ſes 
cruvres, 
10 Fod, Eternel, toutes tes ceuvres te cele« 
breront, & tes bien-aimez te beniront. *' 
11 Caph. Ils reciteront Vhonneur de ton 
regne, & raconteront tes proiiefles. 
12 Lamed. Afin de donner a connoiſtre 
tes proviefles aux hommes, & la gloire de 
I2 magnificence de ton regne. 
13 Mem. Ton regne eſt un regne de toutes 
fiecles, & ta domination ef en tous iges. 
14 Samech, L'Eternel ſouſtient tousceux qui 
Fen vont tomber, & redrefle tous ceux qui 
lont courbez. 
I5 Hajin, Les yeux de tous enimaix Sat- 
tendent a toi, tu leur donnes leur pas 
ſture en leur temps. _ 
16 Pe. Tu ouvres ta main, & raflaſies 4 
ſouhait toute creature vivante. 
17 Tadi. L'Eternel ef juſte en toutes ſes 
voyes, & plein de gratute en tous ſes 
ceuvres. 
13 Xoph, I'Fternel eff pres de tous ceux 
qui le reclament, voire de tous Ceux qui le 
reclament en verite, : : 
19 Kes, [1 accomplitle fouhait de ceux quile 
craignent, & exauce leur cri, & les delivre. 
20 Sfin. L'Eternel garde tous ceux qui Vat- 
Ons mais il exterminera tous les meſ- 
chans. 
21 Thau, Ma bouche racontera la loiange 
de IEternel, & toute chair benira le Nom 
de fa faintere 4 totjours, & 3 perpetuite, 


_ PSEAU, CXLVL 
1 Lover VEternel. 
Mo ame, love FEternel, RS 
2 Je loneraiVEterneldurant ma v1 Eje 


e peu» 


modierai a mon Dientant que je durerai 
i Pp 4 3 Ne 


Rt ures point fr les inc 

Ne vous Ex. poin es principaux 
nitre les peuples, ni ſur, aucun fils de Fhomy 
me, 4 qui il rappartient point de deliver. 

Son elprit ſort; & [homme retourne en 
a terre, @& en ce jour-la periflent ſes plus 
Clairs defſeins. 

O que bien-heureux ef celul Unquel le 
Dieu Fort de Jacob eft en aide, & duquel 
Fattente ef a VEternel fon Dieu: 

6 Qui a fait les cieux & la terre, & Ia 
ner, & tout ce qui y eſt, & qui garde ve- 
rite a tonjours. __ CELLS 
s I.equel fait droit a ceux a qui 
tort, lequel donne du pain aux 
FEternel deſlie ceux qui ſont liez. 
8 L'Eternel ouvre les yea aux- aveugles, 
VEternel redrefſe ceux qui ſont courbez, 
FEternel aime les juſtes. ws 7 

9 LEternel garde les eſtrangers, ul main- 
tient Vorphelin & la veuve, & renverle le 
train des meſchans. — _ {Ec 
10 L'Eternel regnera 3 toajours : 6 S10n, 
ton Dicu ef d'ige en age. Loiviez T'Eter- 


on fait 


PSEAU. CXLVII. 
x Otiez Eterne! : car il ef bon de 
plalmodier 2 noſtre Dieu, pource 
= eft gracieux: la loijange en eft bien 
t 


eante. 
2 Lfternel ef celui qui baſtit Jeruſalem, 
1] rafleniblera ceux d'Iſrael qui ſont de- 
chaflez ca & 1a. ; 
[11 medecine ceux qui ſont briſez de ccrur, 
& erit leurs ennus. ; 
4 1] conte le nombre des eſtoiles: Ul les 
appelle toutes par leur nom. 
5 Noftre Seigneur et grand & de grande 
uffance, On ne ſcaurott raconter com 
nil eſt entendu. | . 
6 LV Eternel maintient les debonnaures, 
mais i] abuifle Jes meſchans ju{qu'en terre. 
s Chantez a I'Eternel avec action de graces. 
yous entrereſpondans les uns aux autres, 
Jr—_ avec le violon a noſtre Dieu, 
Lequel couvre de nuces les cieux : le- 
quel appreſte la pluye pour la terre ; lequel 
fait produire le foin es montagnes. 
9 Lequel donne au beſtail fa paſture, & 
aux petitsdu corbeau qui crient. 
10 I! ne prend point de plaifir enJa force 
du cheval : il ne fait point cas des greves 
de FThomme. 

11 LEternel met ſon affeftion_en ceux 
qui le craignent, & en ceux qui Senten- 
ent a ſa gratuite. : 5 
12 Jerulalem, lone VEternd : Son, lone 

ton Dieu. 

13 Car ila renforce les barres de tes portes, 
il a benit tes entansau milieu de tol, 

14 Cef# [ui qui rend paiſibles tes contrees, 
& qui te raffaſie de la moelle du froment. 
x5 Ceft lui qui envoye fa parole parmu la 
terre, tellement que k parole court tres- 
naſlyement. < 

16 Ceft lui qui donne la neige, comme 
floquets de laine, & gui eſpard Ia brumne 
comme cendre. 

r7 Ceſt lui qui jette ſa grace comme par 
lopins: qui pourra devart la froigure ? 


PSEAUMES. 


.18 Il envoye fa parole, & les fait fondre: 
a 1 foulfter fon vent, & les eau = 
ent. 


119 1] declare ſes paroles 3 Jacob, ſes ſh 
tuts & ſes ordonnances a Liracl. 
20 Il n'a pas ainſi fait a toutes les nations, 


& pourtant ne connoiſent-elles point ſs 
ordonnances. Louez PEternel, 


PSEAU. CXLVIIL 
r_Lonez PEternel, _ 

Ous des ceux, loiiez VEternel : 

eftes Es hauts lieux, lotier-le. 
2 Tous fes Anges, lotier-e : toutes ſes are 
mees, lonet-le. 
3 Lonezle ſoleil & lune : toutes les eſto; 
les eſclairantes, lotiet-le, 
4 Lonezie, cicux des Cieux : & les eur 
qui /ont ſur les cicux, 
5 Nye ces choſes lovent le Nom de I'®ter. 
nel: dautant qu'il a commands, & ellis 
ont eſte credes. 
GEt1] les a eftablies 3 
jours : 
ne pafſera point, _ 
7 Vous de la terre, louezTEternel : balcing, 
& tous les abyſines : 
8 Feu & grefle, neige & vapeur, vent de 
tourbillon, executans (a parole : 
2 Montagaes, & tous coſtaux, arbres, frui- 
ers, & tous cedres : 

10 Beſtes ſauvages, & tout beſtail, reptiles, 
& oiſeaux qui aveZ ailes : 
11 Rois de la terre, & tous peuples, Sci 
gneurs, & tous gouverneurs de la tee: 
12 Ceux qui ſont en fleur cage, aulli le 
Vierges, les anciens avec les jeunes, 
I3 Ou'tis lonent le Nom de I'Eternel: 
car fon Nom eff l;aut efleve, fa nuwjeſte of 
fur la terre, & ſur les cicux. 
14 I1 a faitlever en haut une corne 4 on 
peuple, qut eff une Jonange a tous ſes biet- 
amez, aux enfars d'Ilracl, qui ef le pew 
ple prochain de lui. Loiez FEternel, 


PSEAU. CXLIRX, 
r LonezTEternel, 
#4 37 a VEternel nouveau cantique, 

| & fa lonange en la congregition de 
ſes bien-aimez. _ 
2 Qulfrael gcjouifſe en celni qui Ia fait, 
& que les enfans de Sion Selgayent cn leur 
rot. 
? Qu'ils loiient ſon Nom ſur la fleute, quis 
ut plalmodient fur le tambour, & tur |: 
violon. : 
4 Car PEternel met ſon affection en fon 
peuple , 11 rendra honorables les debot 
naires ea les delivrant. þ 
F Les bien-aimez trefſailliront fe glorinars, 
& demeneront joye ſur leurs couches. 
6 Les exaltations du Diew Fort ſeront 1 
leur goſier, & eſpees affilees a deux treſ 
chans en leur main : 
7 Pour faire vengeance entre les nations, 
& chaſtimens entre les peuples: | 
8 Pour garrotter leurs rois de chaines, & 


vous Tut 


t rpetuite & a toy- 
1] y a mis une ordonuance, laquelle 


—_— 
p— OY 


ELECT 40 Loon nk, Lok 


Land 
+- 
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les plus honorables d'entreus de cps df 
r: oy 2 
9 &fin quits facent d'gur le jugement : 


. | are leur propre ſang, & aguettent ſecret- 


PROV 
« eft eſcrit : cette magnificence appartient 
tous ſes bien-aimez. Lonerz VEternel. 


_ _PSEAU. CLE. 
x Lonez Fternel. ; 
Otierle Dieu Fort # cauſe de fa fain- 
Rete : lover-le a cauſe de cette e- 
ndue qu'il a faite par fa force, 
2 Loner-le de fes proviefles : loner-le ſe- 


ERBES. Chat. Is 2. 


lonla grandeur de ſa hautefſe. : 

3 Lower-le a ſon de trompette : loiier-18 
avec la muſette, & le violon. 

4 Loier-leavec le tambour & 1a fleute 3 
lotier-le ſur Veſpinette, & ſur les orgues. 

5 Loiiez-le avec cymbales qu'on ot de loin 3 
loter-le avec cymbales de cri d'cjomfſance. 
6 Que toute choſe qui reſpire love PEter- 
nel. Lonez I'Eternel. 


LES PRO 


CHAP. TL. 

Es proverbes de Salomon fils'de 
» David, & roid'Ifrael: 
2 Pour conmiftre ſapience & 
inſtruion, pour entendre les 
propos dI'intelligence : 

ay = ng nn de 

1 ſens, de juſtice, 
& Pequite. 4h PR 


4 Afin de donner aux ſimples diſcretion, 
aux jeunes gens ſcavoir & aviſement. 

le yy — & en deviendra mieux 
pris, Phomme entendu en acquerra 


prudence : 
6 Afin dentendre les propos 
& ce qui eſt elegamment dit, 
des ſages, & leurs enigmes, 
7 La crainte de Eternel eff le chefde (ci- 
_ mais jos fols meſpriſent la ſapicnce 
I, 

$ Mon fils, eſcoute Pinſtruftion detan pere, 
© ne delle point Penſcignement de ta 

Car ils ſeront des graces enfilces enſem- 
be} once, & des carquans 4 ton on 
10 fils, files heurs te veulent at- 
nt $i Cleo Vienavecnous tendons d 

, enaons 
embuſches pour tuer : aguettons ſecrette- 
ment Vinnocent ſans que nous en ayons 4 
aucune Y 

12 Engloutifſons-les comme un. ſepulcre 
tous vits, & tous entiers comn 
G&ſcendent en 1a foffe. NON We 
13 Nous trouverons des biens precieux de 
a fortes, nous remplirons nos maiſons 


ly Tuy auras ton lot parmi nous, © ny 
ura qu'une bourſe pour nous tous, 

if Mon fits ne, te mets Tp =, en_ chemin 
Fec eux : retire ton pied de leur ſentier. 
16 Car leurs pieds courent au mal, & ſe 

pour reſpandre le ſang. 

17 Car Ceſt bien impunement qu'on tend 1a 
ets devant les yeux de tout ce qui a aile : 
8 Mais ceux-ci dreflent des embuſches 


ſententieux, 
les paroles 


ment leurs propres vies. 


19 Tel ef le train de tout homme convoi- 
de gain deshonneſte, leque! ſarpren- 

a2 [a vie de (es maiſtrese 

d La fouveraine Gapience Seſcrie haute- 


29D 


VERBES 


DE SALOMON. 


21 Elle cries carrefours, 1a ona on mene 
plus de bruit, 6s entrees des portes, elle 

prononce ſes propos en la ville. _ 

22 Sots, dit-elte, __nG a quand aimerer- 

vous la ſottiſe? & les mocqueurs apporte» 
ront la mocquerie ? & les fols auront en 

a__ la ſcience ? L atiths 

23 re moi, con - 
vous : VoIci je vous Aepartirai en abondance 
de mon Eſprit, & vous donnerai a connot- 
{tre mes paroles. _ : 
24 Pource que Pat crie, & vous aver refuſe 
Courr : Pai citendu ma mann, & ny 4 ea 
perſonne qui y priſt garde. ; 

25 Et vous avez rebute tout mon conſetl 
& n'avez point eu a gre que je vous redar- 


e : ny 
*6 Auſſ me rirai-je de voſtre calamite, 
je _ mocquerai quand votre effroi ſur- 
viendra. 
275 Quand voſtreeffroi ſurviendra comme 
une ruine, & voſtre calamite aviendra, 
comme un tourbillan : quand deſtrefie & 
LIT. jJh—p* mais je ne 

s on criera apres mot : mai 
reſpondrai points on mecherchera de grand 
matin : mais on ne metrouvera point. 
| 'autant qu'ils auront haila ſcience, & 
n'auront point choiſila craintedeVEternel 
30 Ils ront point eu 2 gre mon confei] : ils 
ont deſdaigne toutes mes reprehenſions. 
31 Qu'ils mangent done le fruift de leur 
train, & ſe ſoulent de leurs conſetls. 

& la proſpe» 


32 CarVaiſe des ſots les tve, 
rite des fols les perd, : 
33 Mais c&lui qui m'eſcoutera, habitera en 
aſſearance, & ſera 3 ſon aiſe ſans eſtre && 
fraye d'aucun mal. 
CHAP. II. 
On fils, i tu recois mes paroles, & 
mets en reſerve par devers tot mes 

commandemens : ; 
2 Tellement que tu rendes attentive ton 
oreille a 1a ſapience, & que tu enclines ton 
Caeur a I uiteiligence : 
z Si tu appetites 4 toi la prudence, & adre 
ſes ta voix a | intelligence : 
4 Si tu la cherches comme de Targent, & 
la recherches ſoigneuſement comme des 
threſors : 


ent au dehors,elle fait retentir fa voix £& 
S 


Alors tu entendras la craintede VEternel, 
b trouveras la connoiflance de Daeu- 
Pps 6 Car 


x 


Cap. 3.4: | 
6 Car I'Eternel donne la ſapience : & de 
fa bouche procede_la connoifſance, & Vin- 
telligence. 
7 II reſerve pour ceux qui ſont Aroits, un 
eſtat permanent, '& /erd1e bouclier de ceux 
gut cheminent en integrite * _ | 
Pour contregarder les ſentiers de juge- 
ment : tellement quil zardera la voye de 
ſes bien-aimez. 
9 Alors tu entendras Ia juſtice, & le juge - 
ment, & Tequite, & tout le chemin qui 
tend a bien. 
10 Sia Sapience vient en ton cerur, & 7a 
connoiflance eſt plaiſante a ton ame : 


11 LVaviſement-te confervera, & Tintells | 


gence te contregardera: : 
12 Pour te delivrer du chemin tendant a 
mal, & dePhomme Sarkar i rebours : 

1; De ceux qui delaifſent les chemins de ; 
droiture pour cheminer par les voyes de 
tenebres : : 

14 Qui ſe rcjouifſent 3 mal faire, & Sel 
ribery & renverſemens que fait le meſ- 
chant : 

15 Defquels les chemins font tortus, & qui 
vont de traversen leur voye. 

16 Et af qu'il te delivre de 1a femme e- 
ſtrangere, & de. la foraine qui mignarde 
ſes paroles :_ 
17 Qui ddlaifſe Ie condufteur de a jeu- 
nefſe, & a oublic Palliance de fon Dieu. ! 
38 Car fa maiſon panche 2 la mort, & fon 
train mene vers les treſpaſſez. 

19 Pasun de ceux qui vont vers elle, n'en 
retourne, ni ne reprend les ſentiers de vie. 
20 Afin avff que tuchemines enla voye des 
gens de bien, & que tu gardes les ſentiers 
des juſtes. : : 

21 Car ceux = ſont droits habiteront 
en la terre, & leshommes entiers demeu- 
reront dereſte en elle. | 
22 Mais les meſchans ſeront retranchez 
Ia terre, & ceux qui fc 


ment en ſeront arracher. 


de 
portent deſloyat- 


PROVERBES, 
12 CarVEfernel redargue celuiqu'il aing, i 


wo 


CHAP. IIL. \ 
Me fils, ne mets point oubli mon en- 
ſeignement, & que ton cceur garde 
mes commandemens. 
2 Car ils ta ront longueur de jours, 
& annees de vie, & profperite. 
3 Que gratuite & verite ne Cabandonnent 
point : Jie-les a ton col, & les eſcri ſur 1a 
table de ton coeur : 
Et tu trouveras zrace & bon ſens envers 
ieu & les hommes. 
Conhe-toi en PEterndl'de tout ton coeur, 
- mu Cappuye point fur ta prudence. 
econnot-le en toutes 'tes y E& il 
oth oo ſentronk ramp — 
e ſois point ſage en toi-meſme: crain 
*Eternel, & te'deftourne du mal. 
8 Ce ſera une medecine a ton nombril, & 
hume&tation a tes 0s. 


_- 


.9 Honore VEternel de ton avoir, & des 
premices de tout ton revenu, 

10 Et tes greniers ſeront remplis d'ahon- 
nt de mouſt, 
11 Mon fils, ne rebute point Vinſtruftion 
de FEternel , & ne tentueye point de ce 
qril te redargue. 


& tes cuves rompront 


meſme commg un pere Penfant aquel j 
prend plaiſir, 
13 Oque bien-heureux eſt homme qui troy 


Ve ſapience, & Phomine qui met. en avanſ 
Pintelligence ! 


14 Car le traffic qy'on peut faire d'el!s, « 
meilleur que le trafticde Pargent,& !ereven, 
qu'on en peut avoir meilleur que de fin or, 
15 Elle eft plus preciente cue tes perles, & 
toutes tes choſes deſirables ne 1a valent 
point, 


15 Longneur de jours ef en ſa d&tre, xf 9 El 


en {4 main gauche richeies & horneuy, 
17 Ses yoyes ſort voyes plaifantes, & tous 
ſes ſentiers ne ſont que proſperite, 

18 Elle eff FVarbre de viea ceux qui Vempes 
gnent, & ſont rendus bien-heurcur ww 
ceux qui 1a tiennent. 

19 L'Eternel a fonde 1a terre par i2-ience, 
& ayence les Cteux par intelligence. , 
20 Les abyſmes fe desbordent jr {4 
ence le plus ſubtil de Pair d:ftille !, robe. 
21 Mon fils, quelles ne Selcarterit pour de 
devant tes yeux : contregirde 1: droe 
connoiflance, comme tout cult aller, & ban 
aviſement. bY | 
22 Et elles feront vie a ton ame, & race; 
ton col, : 

23 Alors tu chemineras en afſeurance, put 
ta voye, & ton pied ne choppera port, 
24 $1 tu te couches tu nauras pout & 
frayeur, & quand tu te ſeras couche, tur 
ſomne ſera dou. _ Ys 
25 Ne crain point 1a frayeur ſoudaire, nt 
la ruine des meſchans, quand elle avierr., 
26 Car VEternel ſera ton eſperance, & 
gardera ton pied d'eſire pris. 

27 N'empeſche point le bi-n a crux au 
quels il appartient, encore qu'il fult et 
puiflance de le faire. wh 

28 Ne di point a ton ptochain, Va, & & 
tourne, & je te le do demain, quand 
tu las par devers tot. ,. - 

29 Ne machine point de mal contre tat 
prochain, veu qu'il habite ea affeurauce + 
vectoi. © ; 

30 Nayes point de proce? ſans occaſions 
vec aucuh , ſfinon qu'il tait fait le pre 
mter quelque mal. PI 

31 Ne porte pointd'enviei I'homme adot- 
ne 3 extorkion, & ne choiſi pas une de (s 
voyes. «4 op 

32 Car celui qui va de-travers ef en aby 
mination a PBternel : mais ſon ſecret of 
avec ceux qui font droits. 
33 La maledition de PEternel ef en 12 
maiſon dg meſchant : mais il benut la 6& 
menre des juſtes. F 
34 Sil ſe mooque des mocqueurs, aufli cot 
ne-t'il grace aux debonnatres. ; 
35 Les ſages heriteront Vhonneur nas 
Lignominie eſleve les fols. 


OS 


HAP. IV. . 
Nfanseſcourez Vinſtrution du pers, 

foyer attentifs 3 connoiftre Prudence. 

2 Car je vous baiffe bonne doftrine: 

laifſez point done mon enſeignement, a 

3 Quand fi eſte le hls a mon Pere, = 


UM 


& unique aupresde ma mere : 

llnva enfetgne, & wa dit, Que ton | 

mur retienne mes paroles., garde mes 
mandemens, & tu v1vras. 

Acquier ſapience , acquier prudence : 

'en oublie rien, & ne te deſtourne point 

les paroles de ma, bouche. 

6 mY _ __ te gardera : 

 Saim&le, & i! te con rdera. ' 

erd47 La principale choſe Feft ſapience : ac- 

quizr (apience, & ſur toute tienne acquiſt- 


ON, acquier . 

$ Eſlevela; & elle te ſarhanffera : & elle 

te glorifiera, tu- Vavras embraffes 

4g 2 des graces enfilees enſem- 
le fur ta teſte, & tt: baillcra ane couronne 
dornement, : 

10 Eſcoute, mon fils, & recoi mes paroles, 
& des annees de vie te ſeront multiplices, 
11 Je Cai enſeigne le chemin de lapience, 
& tat fait nmyrecher par les lentiers de drot- 


PROV-ERBES.* 


Chap. 5.6 
Mais ce qui en avient eſt amer comme 
} aluune, & aigu comme une efpce a deux 
4 7 ERA 

F Ses pieds de ent a la mort, fon all 
abourit au lepylcre. gr, 


6 Afin quetu ne balances point le chemin 
de vie, fzs chemins en font eſcartez, tune 


le connoiſtras point, 

7 Maintenant' done, enfans eſcoutez-moi, 

S ne vous deſtournez point de la parole 
ma b 

8 Eſloigne ta voye arrlere &elle, & wip- 

prothe point de Ventree de fa maiſon. 

9 De peur que tu ne donnes a d'dttres ton 

honneur, & tes ans au crue!. L 

10 De peur que les eftrangers ne ſe ' ſou» 

lent de tes moyens, & que tes labeurs ne 

foient Ia maiſon du forain : 

11 Et que tu ne rugiſſes quand tu feras au 

bout, quand ta chair d2tzudra & ton corps. 

12 Et que'tu_ne dies, Comment ai-je hat 


cz, | tare. . inftrution, & mot corur a defdaipts 
12 Quand tn y cheimineras, ton allure ne | repretientions : e's « Sctnagy Ky 
ki = - —— Spa & fr tu cours tu ne chop-{[ x; F t rai poirit obet'# 1a vox deceuy qi 
2 nt. ; . menſeignatent, & n'ai point encline 
& | 3 Empoigne Vinftrudtion, ne la laſche | oreille 5 ceux qui CR ge EN EV 
vite } point: contregarde-11 : car Ceſt ta vie. 14 Peu Sen ett falu je naye eſte ert 
bun } 14 Nentre point au ſentier des melchans, | tout mal, au milieu Jets congregation, & 
{ Enalkeds point ton picd au chemin des | dePaflemblee. 4 
ce4 || nallins . . | 15 Boi des eaux de ta ciſterne, & des 
15 Efloigne-Ven, ne paſſe point par 1a, } ruifſeaux du milieu de ton puits ; 
pu rne-Cen, & pfle outre. Þ 16 Que tes fontainzs Selpanchent dehors 
, 16 Car 11s ne dormirotent pas, Fils wa- | & les ruifleaux d'eau par lesrucs : p 
4} wient faitquelque mal : & le dormir leur 1] 17 Qu'elles lozent a tot feul, & non aux 
tan} feroit ofte, Fils Navoient fait eresbucher? eſtrangers avec toi. 
wr. : , 18 Que ta ſource fo't benit £"reiou 
uy 5 Dautantqurils margent le paindemel-4 ge een a —__ eunefſe? & te.rejout 
ir. | cancete, & boivent le vin dextorſion. 19 Comme d'une biche amiable', & de 1a 
, & F 15 Vais le lentier des juſtes ff comme la Iu- | fermelle da chamoisgracieuſe : que ſesman;- 
merereſplendiflants, laquelle va reluilant | melles te raff:fient en tout t2mps,& que tu 
a es a Ce quie le jour foit en la perfection. | fojs continnuellement efpris de fonamour, 
guy 91a voye des meſchans ef comme Vob- | 25 Er pourquot, mon fils, ſerois-tu trant- 
kurite, ils ne ſcexvent point Ou ils tresbu- ports de Pameur de Feſtrangere , & em 
L.. —_ ere (oi - ORREREIe- aſſerois-tu 12ſein dela foraine ? 
2 40n M's, 10:SATNTIF a MES PATOIES,CM* | 25, Veu que les voyes de homme ſont de- 
Une ton orcille a mes propos. vant les yeux de IEternel, & qu'il bYance 
0} 2r Quis ne {+ deftournent point de tes | toys ſes chemins 2 
& + } Jeux, garde-les dedans ton Cour. 22 Les iniquitez Ca meſchant Vattrappe» 
22 Carils ſont vie a ceux qui les trouvent, | rone, & il ſera retenu par les cordes de 
nt} & ſante pour tout le corps de chacnn d'ewe. | gp peche, 
pre ry Contregarde ton corur de tout ce cont 23 & par faute d'inftruttion, & ſe- 
| ſe aut garder: car de Jui proce.tent les | 12 tran{porte pour la grandeur del folie. 
dor- F ſources de 12 vie. 
es] 24Oſte arriere de toi 1a perverſite de CHAP. VI 
2bv- the, & eilo;gne de tot 1a depravation On fils, ſi tu as pleige quelq#'an envers 
yy TE | LYE ton intinis ami, oz fi tu as frape en 
| 2f Que tes yeux regardent dyott, & que | 1, ome 5 Veſtranger: 
\þ Rau ieres vilent droit devant tot. Fes enlace par I=s paroles de ta bor» 
"us B ele chemin de tes pieds, & que | 1+, tu es pris par les paroles de ta bouche, 
lontes 8 voyes loient bien dreflees. 3 Mon fils, fai maintenant ceci, & te de - 
7 Ne dedline ni a droite ni a gauche? de- | uu nine ty es tormbe entre les mai 
do F four ; livre, puisque tu es tombe entre les mans 
ne ton pied du mal. de ton intime ami : va, profterne-tol, & 
nas ſollicite tes amis. _ TT 
CHAP. Y. 4 Ne donne point ſfommeil a tes yeux, & 
a On fils, ſis attentif 2 ma ſapience, en- nelaifſe point lommetiller tes Paupieres. | 
cline ton oreille 3 mon intelligence : | 5 Delivre-to: comme le dain dela main 
ee, & | 2 Afin que tu gardes mes avis, & que tes1e- | du chaſſeur, & comme Toueau de la main 
ence. | vres contregardent la ſcience - de Voile!eur. ; 
: 6 Va, parefſeux, vers la fourmi, regarde 


ons de mie}, & fon palais eſt plus 


your les levres de Veſtrangere diſtillent 
ray 
Joux quiuile. 


| UMI 


le es, & lojs Qzer 
es V0) S Lontds 


Chap. v. PROV 
Laquelle n'ayant point de capitaine, ni 

& magiſtrat, ni de dominateur, 

8 Prepare en eſte ſa viande; & amafſe du- 

rant LS ſa mangeaille. ; 

9 Parefſeux, juſquesa quand te tiendras-tu 

aulidt 2? quand te leveras-tu de ton ſomne ? 

x0 Un petit de ſomne, un petit de ſom- 

meil, un petit de ployement de bras pour 


rx Et ta pauvrete viendra comme un paſ- 

Ink, & ta diſette comme un foldat. pak 
T2 meſchant , Vhomme 
outra » Chemine avec perverlite de 


13-11 fait figne de les yeux, il patle de ſes 
pieds, il enſeigne de ſes ; 
x4 Renverſemens ſont dedans ſon reeur, il 
machine mal en tout temps, il met en a- 
vant contentzons, 


I5 Et nt. ſa can vi ſau- 

Jain, il ſera ſybitemengbriſe, & 7! n'y aura 

- Point de remede. | - k 

x6'Dicu hait ces ſi+-choſes, voire ſept lui 
Jont en abomination, - * 


17 Les yeux hautains, la fauſſe. langue, les 
mains _ reſpandent le ſang innocent : 

18 Lecceur machinant ſes J'outra- 
ge : les pieds ſe haſtans pour courir au mal: 
19 Le faux-teſmvin qui profere menſonges: 
& celui qui met debat entre les freres, 
20 Mon fils, garde le commandement de 
ton pere, & ne delaifle point Venſcigne- 
ment de ta mere: 

21 Lic-les continueNlement fur ton caur, 
& les attache a ton col, | I 

22 Quand tu chemineras, il te conduira : & 
quand tu te coucheras, il te gardera, & 
quand tu te reveilleras, 1 deviſera avec toi. 
23 Car le commandement eft une lampe , 


rehenſjons propres a inſtrure ſont la voye 
des flatteries de la langue de Feſtrangere : 
ſes yeur, 
ular 
. & la femme cenvoiteuſe 4'homme 
ſein, fans que ſes veſtemens bruflenr ? 
29 Ainſi en prend-t'il 4 celui qui entre vers 
30 On ne meſpriſe poiat unlarron, il d& 
31 Et Sil eſt trouve. il le recompenſera 


& Venſeignement une lunuere : & les re- 
e vie. ; 

24 Pour te garder de la mauvaiſe femme, & 

a5 Ne convoite point fa beaute en ton 

caeur : & qu'elle ne te prenne point avec 

26 Car pour Vamour de la femme 

de on vient juſques a un morceau de "> 

L e 

apres Pame precieuſe.de Phomme, 

25 Quelav'un peut-il prendre du feu en fon 

23 Qaelau'un cheminera-t'il ſur la braiſe, 

ſans que ſes pieds ſojent bruflez ? 

la femme de ſon prochain : quicongue la 
. touchera, ne ſera point innccent, 

robe pour remplir ſon ame, quand 1] aura 

ea faim : 

ſept fois au double, i] donnera tout Pavoir 

de ſa maiſon. 


2 Mais qui commet adultere avec une 
femme, ef deſpourveu de ſens, & qui le 
fera, ſera deſtructevr de ſon ame. 

33 I trouvera playe & ignominie,& ſon op- 


EFRBES. 


n'efpargnera point Þadult j 
n'ek ; pount Fagultere au jour de 
35 11 waura eſgard 4 aucune rancon, 
ne prendra rien en gre, quand bien «1 * 
adjouſterois preſent ſur preſent. 4 
CHAP. VII. 
Mn fils, naes paroles, & mets ] 
reers ds of 2 
n s. par ers tos mes con | py 
2 Garde mes commandemens, & tu yi 

mon enleignemeat comme Þ 6 


wire gee | 
Ele de = Yeu, 
Lie-lesa tes doigts, eſcri-les ſur 14 tab, by 
4 Di ala ſapience, Tu es ma ferur, &ap| 5 
vl 


j 
t 
: 


h 
& 
W 


— 


e ton cceur. 


5 Af elles te gargent de 1a 6 
1 qu'elles te e femme & | 2. 
gere, & de Rf Grains L Mai « 
ſes Paroles, dey et; Y 
omme un jour je regartois 3 ! 
ſtrede ma maiſon par mes trellis: "el fo 
[8 vis extre les. ſots, & conſiderai entre g ® | 
es Jeunes gens un jeune homme deſpourcy | #® 
8 Toll paſſo ne 
 Lelquel pafſoit par une rus, pres du coin Þ itt 
dune telle femme, alloit le ehemin de & . 
] 


A brune ſur la fer 

9 A] , fur && du jour, c 

la nuict devenoit noire & obſcure, ie 

10 Et voict venir une femme au devant def '! 
lui, paree en putain, & garnie de ruſe: 

11 Bruyante & desbauchee, les pieds def] * 1 
laquelle ne demeurent pount en {a mae: Y !2 ) 
12 Effant maintenant dehors, maintenant et 
& rues, & guettant dGhaqee Coin de rue, Y BZ 
13 Elle Tempoigra & le baiſa : & aff} al: 
{a trongne, & lui dit, _ a0 
14 Yai chez moi des (acrifices de prope I #nt 
rite: Fai aujourd'hui paye mes varus. 1; 
15 Et pourtant ſuis-je fortie au devaut & f la 


toi, te cherchant ſoigneuſerment : or tak © 15 Þ: 
trouve, decer 
16 Jai entourne mon lit de tours de ©} 16 P. 
foirs entrecoupez de fil d'Fgvpte. tous | 


17 Fai parfume ma ©c 
d'aloe & de cinamome. 
15 Vien, enyvrons-nous d'amourettes ju-f Me < 
qu'au matin, rejoufſons-nous en amour, | Mt, 
19 Car mo: mari n'eſt poune en 12 mavon: 8 R, 
1] Fen eſt alle en voyage bien 1oin. ' 
20 Il 2 pris avec foi vne bougette C'a-$ 19 Mc 
gent: i] retournera au jour aſſizne en a We < 
maiſon. Rei iew 
241 Elle Pa flechi par la force de ſos doues'0 Je | 
paroles, &TVa induit par les miguardie t& p 
de ics levres. u Ah 
22 11 yen va apreselle incontinent comm:y iter ci 
le boruf gen va 2 la boucherie, & comme tl 
le fol aux ceps pour eſtre chaſhe: [UTE 
23 Tant que Ja fleche lui ait trar{perce Þ Went 
foye : comme Toilelet qui fe [121ic vers 1 de | 
lags , ne ſcachant point qu'en !'a rnd Y Pai 
contre (a vie. & le © 
24 Maintenant donc, enfans ef-outer- l terre 
& lover attentifs aux propos de ma bouchty yg, Vai 
25 Que ton ccrur ne ſe deſtourne point 4 Pant e 


ie de myrthe, f that, 
I” fa 


obre ne ſera point efface. 
F Car Ia alouſte« eſt une twreurde mari, qui 


face point fourvoyer en les ſentiers. 
26 Car elle a fait tomber plulicnrs th 


voyes d'un? telle femme, & qu'elle nx 'Yarge 
ſal 
f 


UMI 


mort, & tous ceux qui ont eſte par elle 
cent robuites. 


PROVERBES. 


CHAP. VIIL 


A Sapience ne crie-t'elle pas? & Pin- 

] cethenc ne fait-elle point our fa voix? 

2 tlle Seit preſentee au ſonumet des lieux 
eftever, ſar le chemin, aux carrefours: 

Elle crie ala place des portes, a Ventree 

i la ville, 2 Pentree des huis. 


ra 

6 q' O wow hommes de qualite, je vous ap- 

ble pelle, & ma vox $'adrefle autli aux gens 
de bas eſtat. : : 

| 5 Yow ſimples, entender que Ceſt de dif 

+} cretion,vo« fols devener entendusde coeur. 

> 6 Eſcouter, car je dirai choſes notables: & 

de | Touverture de mes levres ſera de choles 
droites. ; ; 

Car mon palais deviſera de verite, & mes 
> fre ont en abomination la meſchancete. 
tre 4 8 Tous lesdits de ma bouche {ont de juſtice, 
i | #0 « rien en evx de tors, ni de pervers. 

9 Is ſont tous atler a trouver a FThomme 
in | entendu, & droits a ceux qui ont trouve 
6 | k ſeience. : : 
| o Prenez mon inſtruction, & non pas de 
ne bygone: & la ſcience pluſtoſt que le fin or 
+ || 11 Car la ſapience ef meilleure "_ 
» | perles, & tout ce qu'on ſquuroit ſouhaiter 
def a Vaut pas. | : 
on: 12 Mot fapience je me tiens avec Ia dif- 
aath aetion, & trouve 1a ſcience d'aviſement, 
xz & 3 La crainte de I'Eeernel ef de hair le 
ar; | ml: fat en haine Vorgueil, & Varrogance, 
" Ehvwyede mekhancete, & 1a bouche par- 
oe © #2 2 rebours. Cy” 

1; A mot apyartient le conſeil & Vadrefle: je 
& | (wlaprudence, a mot appartient la force, 
i-e © 15 Par mot regnent les rots, & les princes 

decernent juſtice, : 
12 © 16 Par mot ſeigneurient les ſ-1gneurs, & 
tous les gouverncurs de la terre font en 
the | tut 


v faime ceux qui m'aiment : & ceux qui 
me cherchent, ſvighceulement nie trouve- 


B Richefles :& honneur font avec moi, 
diens de duree & juſtice. 
1 Mon truict eff meiileur que le fin or, 
we que Vor rafhne, & mon rapport eff 
tetllewr que Vargent d'eſlite. 
Je fais chemuner par le chemin de juſti- 
&& pur le milieu des ſenticrs de droitures 
u Ahn 980 ceux qui m'aiment je face he- 
niter choſes permanentes,& que je comble 
kurs threſors, 
u LEternel na pofſedee des 1e commen- 
I (ement de ſa voye, devant qu'il fift aucu- 
1s | de (es cruvres, des le temps jadis, 
4 Yai eſte declaree pruicefſe des le fiecle, 

& le commencement, des Panciennete de 
Pm l terre. 

u, Vai eſte engendree lors qu'il n'y azoit 

fant encore d'abilines, ni de fontaines 


, - pr ' 
al eſte e ree avant que les monta« 
es luſſcat & avant les 


Chap. B. 9. 

26 I wavoit point ncere un a terre, at 
campagnes, ni le plus beau des terre 

du monte habitable. F 

27 Quand i agencoit les cieux, jy effois * 

quand 1] compaifloit le rond au defſas dey 

abi\mes, 

28 Quand i! aff-rmifloit les nuces F'enhaut: 

on '! &rroit ferme les fontaines des 

abiſmes: 


29 Quand il-mettoit ſon ordonnance tou» 
chant la mer, a ce les eaux n'en outre» 
paffaflent point les bords: quand com 
pafſoit les fondemers de la terre : 

zo Alors feſtois par devers 1ui /on nourrif- 
lon, j'eſtois ce ou 21 prenoit plaifir tous les 
jours & mesbatois devant luicn tout temps. 
31 Je nvesbatois en la pariie habitable de 
[2 terre, & mes plaiſirs effoien: avec les en» 
fans des hommes. C 

32 Or donc, enfans, eſconte-moi : car 
bien-heurewx ſeront ceux qui garderont 
mes voyes. : 

33 Ekoutez inſtruftion, & ſoyer ſages, & 
ne = On ng #1 k 
z que bien-heyreux 'homme qut 
nyeſcomte, ne t de mes portes tous 
les jours,&& gardantles poſteaux de mes huis! 
uy Car celui qui me trouve, trouve la vie, 
attire la faveur de VEteris), 

36 Mais celui qui nvoff=n#, fait tort a ſon 
ame : tous ccux qui me haiflent, aiment 
la mort. 


CHAP. IX. 
A fouveraine ſapience a baſti ſa mai- 
ſon, & a taille [2s ſept colomnes. 

2 Elle a appreſte fa viande, elle 2 ntagiane 
ne fon vin : elle a auſh appreſte ſa table. 

3 Elle a envoye fcs fervantes, elle appell= 
de defſus les creneaux des licut les plus 
—_—_- - ville, di ant, IN 

ui off celw qui imple ? qu'il fe re» 

Ure Ln : & dit. a Celui qui eſt deſpourvey 

e ſens: 
F Venez, mangez de mon pain, & beaves 
du vin que j'ai mixtionne. : 
6 Laifſer-la la ſottiſe, & vous vivrez : & 
marchez _—_ voye de la prudence, 
Torts Enmite: & och oat odergns 
porte ignominie: ui qui r; 
m=ſchant, en regoit __ forittare, jp 
8 Ne redargue point le mocqueur, de peur 
qu'il ne te haifle : odtewnd bs ſage, & U 
Caimera, 
? Donne inflraion au ſage, & if devien- 
dra encore plus ſage : enſcigne le 'uite, & 
il croiſtra en doctrine. 

10 Le premier point de fapience ef Ia 
crainte de I'Eterriel: & Ia fcience des 
finds ef la prudence. 4 
11 Car tes jours ſeront multiphe? par moi, 
4 & des annees de vie te ſerant adjouſtees, 

12 $i tu es ſage, tu ſcras ſage pour tob 
; meſme : auſſi { tu es mocqueur, tu en ſouts 
| friras fars autre. : 
- 13 La femme folle, bruyante, fotte, & qui 
ne conrouft rien, 
| 14 S'affied iP tuis de ſa maiſonfur un fiege, 
es lieux les lus eflever dela ville, 
; 15 Pour appeller les puflans qui vont droit 
leur chenun, di/ant, Qq g6Qw 


Chap. 10. 11. 
26 Qui ef celui quieſt ſimple ? Quill ſe re- 
be : & At & celui =} eſt delpourveu 


x7 Les eaux deſrobees ſont douces, & le 
pain pris en cachette eſt plailant. 

x8 Et i] ne connoiſt point que 1a ſont les 
yy > & que ceux quelle a conviez ſont 
an fin fonds du ſepulcre, 


C H A P, Xx. 
NL f —_— T7 
'en e rejourt le pere, mais Ie 

fol enfant eff Pennuy de fa mere. 
2 Les threſors de meſchancete ne profite- 
ront de rien ; mais la juſtice delivrera de 
Ia mort. T ; 
$ LEcernel naffimera point Tame du ju- 

: mais la malencontre des meichans les 
poufſe au loin. : : 
4 La main parefſeuſe fait devenir pauvre : 
mais la main des diligens enrichit. ; 
$ Lenfant prudent amaſle en eſte : mas 
Celui qui dort durant la moiffon ere un 
enfant faiſant honte. b 
6 BRenedictions /ont ſur la teſte du juſte : 
mais extorſion couvrira la bouche des 


me 
7 La memojredu juſte ſer en benediCtion: 
mais le renom des herd deviendra 


us: 

8 Le ſage de cceur recevra les comman- 
1ens : mais le fol de levres tresbuchera. 

9 Celui qui chemine en integrite, chemine 

en affeurance: mais celui qu va de travers 

oy} i» Trp BR 4 k 

[ ui e Poil, donne tra- 

rats le Hl de Jevres treebuchera. = 

81 La bouche dujuſte ef une ſource de vie; 

mais extorſion couvnra la bouche des mel- 


x2 La haine eſmeut les noiſes : mais 1a 
Charite couvre tous forfaits. 

n3 Es levres de Thomme entendu ſe trou- 
ve la fapience : mais la verge ef pour le 
dos de celui qui eſt deſpourveu de ſens. 
n4 Les ſages font reſerve de ſcience: mais 
Ia vouche du fol eft une rune prochaine, 
x5 Les biens du riche ſont Ia ville de ſa 
force : mais la pauvrete des milerables ef 


rune. 
a6 ures Gn Julie dane Oaks 
rapport du meic t . 
#7 Celwu qui garde infiruttion tient le 
Chemin qui rend a vie : mais celut qui de- 
baifſe Ia correction, ſe fourvoye, 
18 Celui qui couvre la haine uſe de faufſſes 
levres, & celui qui met en avant chuſes 
diFfimatoires eſt fol, ? 
39 En beaucoup de paroles il n'eſt pas 
qu'tl ny ait du forfait: mais celui qui re- 
Lient ſes levres, eft prudent. A, 
20 La largue du juſte eft argent d'clite : 
mais le corur des meſchans eff conune bien 
de choſe. _ | 
21 Les levres du juſte en repaiſſent plu- 
fieurs ; niais les fols mourrunt par fate 


ae (ens. 
La benediAion de VFtec nel ef celle 


F- 


j- 


Fig enrichit, & PEternel xy adjouſte _ la cl 


avall. 


PROVERBES. 


i23 Ceff comme un jeu au fol de faire qug. 
que meſchancete : mais fapience ef dy 
perlonnage qui eſt entendu. 

24 Ce que le meſchant craint, lui 24vien. 
dra : mais Dieu ottroyera aux juſtes > 
qu'ils defirent. , 

25 Comme le tourbillon pafſe, ainſi le 
meſchant neſt plus : mais le juſte e# un 
fondement peponger. 

26 Quel eft le vinaigre aux dents, & quelle 
&fi la tumee aux yeux: tel eft le parefleux 4 
ceux qui Fenvoyent. 

27 La crainte de IEternel accroift le 
nombre des jours: nuis les ans des meſ- 
chans ſeront retranchez. 

28 Leſperance des juſtes ef joye : mais 
PFattente des meſchans perira. 

29 La voye deVEternel, eft force a hon 
me entier : mais elle eff rune aux ouvriery 
Ciniquite, 

30 Lejuſte ne ſera jamais esbranle: mais 
les meſchans n'habiteront point en 1; 
terre. ; 

31 La bouche du juſte produira ſapience, 
mals la langue parlant a rebours lzra rs 
tranchee., ; 

32 Leslevres du juſte connoifſent ce qui 
eſt agreable : mais la bouche des me 
chans reſt que renverſement. 


C H A P., X I. 
A fauſſe balance eft abomination 3 
PEternel : mais le poids juſt lui 
plaiſt, ; 
2 L'orgueil- eſ-il venu ? auſſi eſt venue 
Pignominie : mais la ſagefſe eſt aveccew 
qut ſont modeſtes. _ 
3 Lintegrite des droituriers les conduit: 
mats la perverlite des deloyaux, les d6 
ſtruit, ' 
4 Les richefſes ne profiteront de rien al 
jour de Pundignation : mais la juſtice d6 
livrera de la mort. 
F Ta juſtice de Fhomme entier dreſſe & 
voye, mais le meſchant tombera par k 
meſchancete. 3, 
6 La juſtice des draituriers les delivrera! 
mais les defloyaux ſeront attrappet a Þ 
malencontre qw'ils auront pourpen/ce. 
5 Quand Phomme meſchant meurt, or at 
te perit, & Velperance des outrage 
rira. | | 
Le juſte eſt retire de deſtrefle : nas ( 
le meſchant entre en fa place. 
9 Celui qui ſe contrefait porte dommare yy 
e ſa bouche a ſon prochain : mis 165 1"Y wp; 
ſtes en ſont retirex par ſcience. 
ka 


uy * 


THE SISTHIETSESS EE 


ES 


19 La ville Seſgaye du bien des joits, & 
y a Chant de triomphe quand les meichas 


periflent, | , 
11 La ville eſt furhaufſee par Ja bened'y | 
(tion des droituriers:mais elle cft {ubvernageen. 
par la bouche des melchans, Jrmme 


t2 Celui qui meſpriſe fon prochain & 6 
paves de ſens : mais Phomme cntendu k 
taiit, 
13 Celui qui va detractant, revele le 


cret : mais celui quiett de corur 1. al, 0k 


zole, ing : 
14 Le peuple tombe par faute ol a 


| UMI 


L. 


- dence: mais Mm L. multitude de gens de 
conſeil gift 1a delivrance. 
I5 Cefai qui pleigera Veſtranger, ne peut 

> Janlir d'avoir de Vennai : mais celut qui 

hait ceux qui frapent en [a paums eſtafſeure. 

16 La fennne gracicule obtient honneur : 

& les terribles obtiennent les richeſfles. __ 

15 homme de gratuite fait du bien aſot- 

meſme : mais le cruel trouble ſa chair. 

18 Le meſchant fait un ceuvre quile trom- 

pe 2 mais a celui qui ſeme juſtice, le loyer 

eſt afſeure, __ "7 . 
19 Ainſ la juſtice tend a vie, comme celul 
qui purſuit mauvaiſtic tend a fa mort. 
25 Ceux qui ſont depravez de cerur, fort 
abomination a PEterne! : mais ceux qui font 
entiers de converſation lui ſent agreables. 

i» } 21 De main en main le meſchant ne de- 

17 } meurera point impuni : mais la race des 

luſtes ſera delivree. 
12 Une belle femme ſe deſtournant de 
nifon eff comme une bague d'or au groin 
Tune truye, . : 
+ $23 Le fouhait des juſtes n'ef que bien : 
+ JF ns Pattente des meſchans reſt quiindl- 


le 
I 
le 


le 
of. 


11S 


. | znation. 
WY 14 Tel eſpard qui ſera augmente davan- 
& tage: &c tel reſerre outre meſure qui n'en 

aa que diſerte. ha 

- |; I perſonne qui benit, ſera engraiſlee : 
BY & qui arroule abondamment, regorgera 
2 I kmeſmey, os eat 

(I 26 Le peuple maudira ceJut qui retient le 
. & foment : mais la benediftion ſera lur la 
NucY tte de celui qui le debite. 
ery 7 Celui qui procure ſvigneuſement le 
. I den, acquiert faveur : mais qui recherche 
ut: Te mal, 1] lui adviendra : 
46 I 8 Celui qui $afleure en ſesricheſſes, tom- 

tera: mais !es juſtes verdoyeront comme 

il lt fheille, * OR, 
"y 9 Qui ne gouverne par ordre fa maiſon 
re WL vent r heritage ; & le fol /era 
Ne l r au age 
iſ Le fruit du 


de coeur. . 
Þ 4 juſte eft un arbre de vie : 
, | $0, 
= it Voici, te j 
F 


qul \» »Y les ames ef ſage. 
, Te juſte recoit en la terre cequil 
deforvi, corbien plus le meſchant & le 


nb, + 7 } 7000 
Vi aime Vinſtru&tion, aune la ſcience: 
mais qui hait d:{tre redargue, of 


” 


mas 


wed by 
5 


me de bienattire faveur de 1'Eter- 
il condamnera homme buge- 


me ne ſera point affermi par meſ- 

+; mais la racine des juites ne ſera 

2nedi esbranlee. , 

wert femme vaillante ef la couronne de 
m mari: his celle qui fait honte eff 

4 4. mine vermolure 4 ſes os. 

4g ($5.18 penſces des juſtes ont jo7ement : 

| as les ruſes des meſchans ne ſont que 


(28 ae, 
w3 \ Les paroles des meſchans ne tengent qa 
"_ er des embuſches pour eſpandre le 
ug : - mais a bouche des droituriers les 


«, & <4 
(chai 


UMI 


PROVERBES. 


| 


Chap.12.13, 
7 St toſt que les meſchans ſont renverſer, 


'ts ne ſont plus: mais la maiſon des juſtes 
le maintiendra. 

s L'homme eſt loiic ſelon fa prudence 2 
mals le cueur deprave (ea en meſpris. 

9 NMer'x vaut Thonme qui ne fait point 
cas de toi, combien qu'il ait desſ(erviteurs 
que celui qui fait du brave, & a fute de 
pain. 

10 Le juſte a cſyard a lavie de { beſte * 
mas les compaſſions des meſchans /one 
cruelles. 

!1 Celui qui laboure la terre, ſera rafſaſis 
de pain z mais celut qui ſuit les fai-neans 
eſt defpourveu de ſens. 
12 Ceque le meichant deſire ef une rety 
de maux : mais la racine des juſtes don« 
_—_ ſon _ lan foef 
13 7! y a lacetde mal au forfait des levy 
nais fe juſte ſortira de 1a deſtrefle. es: 
14 T'homme fera raffaſic de bien par 
fruidt de {2 bouche: & on rendra al 
me le bien-fait de fes mains. 

15 Lavoye du fol ef droite a fon opinions 
mas qui efcoute conſeil eff ſage. 

16 Quant au fol, ſon deſpit {: connoiſt au 
melme jour, mais le bien-avile couvre /on 
lgnominie, | 

17 Celut qui prononce choſes veritables, 
fait rapport de ce qui eſt juſte: mais le 
fx teſmoin fait rappert cauteleux. 

15 Il y a tel qui profere comme des poin- 
tures d'elpee: mais la langue des ſages ef 
ante, 

19 La parole veritable eſt ferme 3 
ite: mais la faufſe langue n'eſt que pour 
un moment, 

20 1! y aura tromperie au coeur de cen 
qut machinent mal : mais joye a ceux qui 
conſaillent paix, _ 
21 On ne fera point qu'aucun outrage ren« 
contre le juſte : mais les meſchans feront 


comple e mal. 

22 faufles levres ſont abomination & 
PEternel : mais Ceux qui {e portent loyaus 
ment lui ſont agreables. 

23 L'bomme bier-adviſe cele la ſcience, 
mats le cceur des fols crie la folie. 

24 La main des diligens dominera : mais 
la mein pareſſeule (era tributaire. 

25 Le chagrin qut eſt au caxur de Thom» 
me Faccable ; mais la bonne le re+ 


jault. 

26 'Le juſte a plus de reſte que ſon voiſin 2 
nas la voye des, meſchans les fera four» 
vo '&r . ' ; 

pa L'homme pareſſeux ne roſtit point (a 
chalſe: mais ]es biens precieux de Vhom- 
me ef au dUigent. ; 
28 La vic el au chemin de juſtice, & 1a 
voye du ſentier d'icelle ne tend point a la 
mort, 


LE 
> 


le 
hon 


we CHA p. XILL, | Sd 

ant cowe: Vinſtruft u 

L pere: * A % mocqueur, n'«ywute 
LC wage open pM bien par le fruit 

2 10 mange 

de /a bouche \ is Fame &e p 4 qui fe 


3'Uuj 


Qqz 


| portent defioyaunent margers 'exturiion. 


Chay, 14- 
3 Qui contregarde ſa bouche, garde fon 
ame: mais rune eff pour celut qui ouvre a 
tous propos ſes levres. : : 
4 Lame du pareficux ne fait que ſouhait- 
ter, & i n'y cura rien: mais Vame des dt- 
Lgenc ſera ergraiflce, . 
5 L-: juſte hait Ia parole menſongere, mats 
elle rend puant &confusle meſchant. 

6 La juſtice contrzgarde celvi qui eſt en- 
ee: ea tavoye : mas la meichancete ren- 
verſzra celut qui fe fourvoye. | LEY 

» Tel fait du riche, qui n'a rien qui ſoit : 
& tel fait du pauvre qui a de grandsbtens. 
8Les richefles font que Ihomme eſt rangon- 
ne: mais le pauvre n'oit point de menaces. 
9 La lumiere des juſtes ſera gaye : mais la 
tampe des meſchans ſera eſtetnte. 

zo Par Vorgueil rien net produit que 
noiſe : mais la Gapience eff avec ceux qui 
prennent conſell. 5 

xx Lesricheſfles proverues de vanite ſeront 
diminuces: mais celui qui amafie avec la 
main les compo) rig : 

x2 Lelpoir differs fait languir le coeur : 
mais le foghait qui avient eft comme Tarbre 


Vie res 
x3 Celuiqui meſpriſe Ja parole, perira a 
caule d*elle : mais qui craindra le com- 
mundement, en aura loyer. 
x4 L'enſcignement dulage eff une ſource de 
vie pour ſe deſtourner des laqs dela mort. 
UF boa entendement_ donne grace : 
mais la voye de ceux qui fe portent deſlo- 
Yaument efi raboteuſe, APD 
»6 Tout bommie bien-adviſc = avec 
ſcience: mais le fol eſpanchera tfolie. 
x7 Le meſchant meffager chet au mal * 
mais 'amnbafſadeur fidele eff fante, = : 
x8 Pauvrete & ignominie aviendront a celut 
qui rebute Vinſtruftion © mais quigarde 1a 
eproticndion, ſera honore. : 
19 Le fouhait accompli eſt choſe douce a 
Yame : mais ſe deſtourner du mal, eft a- 


aux fols. ; 
hante avecles on Coviendrs ſage: 


20 

wt compagnon des fols ſera accable. 
21 Le mal pourluit les s:; mais Ie 
bien ſera retribue aux FOES. 
22 I'homme de bien laifſera d heri- 
ter aux enfans de ſes enfans: mus les ri- 


C 
femme ſage baſtit ſa maiſon : 
_ mais la folle, la rune de ſes mains, 


PROVERBES, 


vuile: mais Pabondance du rever, 

de la force du beruf, es 
5 Le teſmoin veritable ne mentira i2mai : 
mals le faux teſmoin avance volontiers de 
menzeries. 
6 Le mocqueur cherche la ſapiencc, & re 
la trouve point : mais la ſcrence eſt 2tice 
a Thomme entendyu. 
7 Va-ten arrierede Phomme fol, puis que 


tu n'y as point connu des levres de 1c 


ence, 

8 La _ de Thomme bien aviſe ef 4'en. 
tendre fa voye : mais la folie des fols n'&# 
que tromperie, 
9 Les fols pallient le delit : mais i! n) « 

gue plaifir entre les droituriers. 
Io Le cur dun chacun connoilt Vaner 

tume de fon ame: & un autre ct point 

entremeſle en (a joye. 

it La maiſon des meſchans ſera abclis: 

= le tabernacle des droituriers te- 
ira. 

12 1 y a telle voye qui ſemble &raite 4 

homme : mais Viflue d'icelle ſont voy 

tendantes a la mort, 

13 Meline en riant le cceur ſera dolent, % 

la joye fnit par ennui. 

14 Qua Te cceur a rebours, ſera rafaſt 

de ſes voyes : mais Thonune de bien /+ 
ra de ce qui eſt en lui, 

15 Le niais croit a toute parole: mai 

Phomme bien-aviſe contidere ſes pus. 

16 Lefagecraint,& ſe retiredu mal: mais 

le fol Seſcarmouche, & ſe tient ſcur, 

17 LF hommecolere commet folic : & hom: 

me ſonge-malice eſt hai. 

18 Les niais heriteront la folie : mais 1:4 
bien-aviſez feront couronnez de ſcience. 
19 Les malins feront humiliez devart ls 

yes & les meſchans devant les parte 
u juſte. 

20 Le pauvre eſt ha! meſme de ſon untime 

ami : mais les amis du riche ſont en gratd 

nombre. ; G 

21 Qui meſfriſe ſon prochain ſe fourveje 

du droit chemin : mais celut qui a pitic de 

debonnatres eft bien-heureux. 

22 Ceux qui pourchaflent le mal ne ſe four 
voyent-ils pas ? mais if y aura gratuite & 
verite pour ceiux qui pourchafſent I: bien, 

23 En tout travail il y « quelque profit: 

fr le babil des levres ne revient quay 

 tette. 


24 Aux fagesleurs ric font commeune 
conronne : mais la des fols ef folic 
25 Le teſinoin veritable delivre les ames, 


mais celui qui prononce menſonge, xe que 
tromper1e, : 
26 Enla craintedeVFternel i! y« fermes 


z 5 uw Hr EY oGowAoAgw ow 
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ſeurance ; & y aura retraite pour ſes cafans. 
27 Lacrainte de I'Eternel ef une ſource de 


vie ſe d de la mort. 
28 La aac dCun ans en bear 
coup de peuple : mais quand Je peuple 
faut : ceff le deſchet de la principaute, 
29 CelJui qui eſt tardif acolere &! de gra 
de intelligence : mais celut qui c!: 10u. 
aſe coleter, eſmeut la folic. | 


zo Le coeur doux & Ia viede la chair, mus 
'envic ef la vernlure des v5. 11 Q 


II -f-6-$=-LICTI 


PROVERBES. 


$1 Qui fait tort au pauvre deshonore celui 
qui Va fait : mais celut Thonore, qui a pi» 
tie du teuv. : 

32 Le meſchant era poufſe au loin par fa 
malice : nuis le juſte trouve retraite meſme 


en fa mort. 

33 La ſapience re 
I ny meſm 
lieu des fols, , 
” La juſtice furhaufſe une nation : mais 
ſe peche eft ce qui rend abonunables les 

nations. : c 

z5 Le roi prend plaiſir au ſerviteur pru- 
dent: mais ſon indignation fera contre 
celui qui lui fait deshonneur, 


CHAP. XV. 
$- douce reſponſe rappaiſe la fureur: 
mais la parole falcheuſe fait monter 
Ia colere. ; 
2 La langue des ſages embellira laſcience: 
mais la bouche des fuls deſgorge folie. 
z3 Les yeux de I'Eternel ſort en tous lieux, 
contemplant les mauvatis & les bons. 
La langue qui redrefle ef comme Varbre 
vie : mats la perverſite qui et en elle, 
ef un rompement d'eſprit. 
5 Le fol meſpriſe Vinſtructionde ſon pere: 
mais celui qui prend garde a reprehenſi- 
on deviendra bien aviſe. ; 
617 y 2 grand threſfor en la maifon du ju- 
ſte : mae il y a confuſion au revenu du 


nt, 
cies levres des ſages ſement ca & 1a la 
: naaisle corurdes fols n'ef pas ainſi. 
8 Le ſacrifice des meſchans eff abomunati- 
0n a VEternel : mais la requeſte des droi- 
turiers lui ef a gre. 3. i 
oi voye du meſchant ef abomination 3 
:ternel : mais 1] aume celut qui Fadonne 
ſoigneuſement a juſtice. We 4 
10 Le chaſtiment ef faſcheux a celui qui 
le droit Chemin : mais qui hait d'e- 
fire redargue mourra. 
It Le ſepulcre & le gouffre ſont devant 
PEternel : combien plus les corurs des en- 
fans des hommes ? _ p 
12 Le mocqueur n'aime point quon le re- 
,& rira jameis vers les ſages, 
13 Lecceur joyeux rend la face belle : mais 
Tefrit eft abbatu par Vennui du coeur, 
14 Le coeur de homme entendu_cherche 
_— mais la bouche des fols ſe repaiſt 
tie. 
15 Tous les jours de Paftige ſont mauvais: 
mais quand on a Ie cceur gay, Ceſt wn ban- 
quet perpetue!. ; 
16 Mieux vaut un peu” avec la crainte de 
IEternel, quun grand threſor, auquel il y 
at ons. cont; hl 
17 Mieux vaut un repas de poirees, og il y 
6 cm que Gun beeuf de graifle, ou ul y 
2 


18 Phomme furicux eſmeut le debat : mais 
Thomme tardif a colere iſe 1a noiſe. 
eff comme une 

in des droi- 


ſe au coeur de Fhom- 
& elle eſt reconnue au 


wriers, ef 


Chep. IF. 16, 

21 La folie ef rejouiſance a celui qui e't 

deſpourveu de fens : mais homme <n- 

tendu drefle /es pas pour cheminer. _ 

22 Les penſces s'en vont aneant laou if n 

« point de conſeil: mais il y a fermete 

ou i] y a nombre de conſcillers. 

23 D'homme a joys en la rencontre de ſa 

bouche : & la parole dire en ſon temps, 

combien eft-elle bonne ! 

24 Le chemin de vie tend contre mont 3 

Phomme prudent, afin qu'il ſe retire du 

lepulcre qui tend contre bas, 

25 L'Eternel demolitla maiſon des orgueil- 

leux, mats il eſtablit 1a borne de la veuve. 

26 Les penſces du malin ſont abomunation 

a PEternel : mais celles de ceux qui font 

purs ſont paroles plaiſintes. 

27 Celui qui Fadonne du tout au gain des- 
nneſte, trouble ſa maiſon; mais 

qui hait les dons vivra. _ a 

23 Le coeur du juſte medite ce qu'il doit 

ndre : mais le coeur des meſchans 

delgorge choſes mauvaiſes. 

29 I'Fternel eſt loin des meſchans: maigil 

exauce 12 requeſte des juſtes. 

30 Laclartedes yeux rejout le coeur, & Ia 

bonne renommee engraifſe les OS. 

z1 T'oreille coutant 1a reprehenſion de 

vie, logera parmi les ſages. A 

32 Qu rebutePinſtruttion a endeſdain fon 

ame : mais qui efcoute la reprebenſion 

Facquert du ſens, : 

1} La crainte de PEternelef inftrutionde 

apience, & Vhumilits va devant Phonneur« 


CHAP. XVI. 
Es preparations du ccrur /ont a3 Thoms 
me, mais le propos de I langue eſt 
de par PEternel. : 
2 Chacune des voyes de Fhomme lui ſem«+ 
ble nette ; mais Eternel pele les eſprits, 
3 Remets tes affaires a IEternel, 
penſces ſeront ageneces comme 1l faut, _ 
4 L'Eternel a fait tout pour ſoi-meſme : vot- 
re meſme le meſchant pour le jour de Ia 
calamite., « oak 
5 L'Eternel a en abomination tout hom- 
gt —otebny + de main en main 
1 ne demeurera point impunt. _ 
6 11 y aura propitiation pour Piuqute 
gratuite & verite : & par la "_= de PE. 
mal. 


tes 


on au rois : dautant que le throne 
ce, * 
13 Les rois doivent prendre plaifir aux 
e, & auner qui pro- 


e/t relieve. 
20 Le fage enfant rejowt le : mais 
Phone BY CE os - | 


Chap. 19. 18, 
14 La fureur du roi ce font autant de meſ(- 
ſagers de mort: mais I'homme lage Vappai 


: appai- 
x5 C'eſt vie quele viſage ſerain du roi : & 
fa faveur ef comme 1a nuce 
pluye de Farriere ſaifon, _ 
x6 Acquerir ſapien-ce, combien ef-il 
precieux que le fin or | & acquzrir pruden» 
ce, combien efl-il plus exquis que I t! 
17 Le chemin feleve des droituriers cet de 
deſtourger du ma) : celui garde ſon ame 
qu prone garde a ſa voye. 
18 L va devant Veſcraſement : & 


Ls 


Ia baurcfte Peherit devant 1a ruine. 

19 Mieux vaut eſtre humilie d'eſprit avec 

les debonnatres, que de partir le butin a- 

vec les orgueilleux. 

20 Qui prend garde 2 1a parole, trouvera 

le bien : & qui ſe cunkie en PEternel , et 
(8) opell tendu Ie d 

21 On appellera entendu Ee coeur: 

&la Joor deslevres ER dodtrine. 

22 Prudence eſt a ceux E la pofſedent 

woe e de vie: mais Pinſtruftion des 
e . 

23 Le caur ſage conduit prudemment fa 

Os, & _ "_ fur ſes _ 

Es laiſan ont rayons 

my Goaceur a Vane, & ſante nr G8; 

2 ly a telle voye qui ſemble droite a 

I e: mais dont Vifſue ſont voyes ten- 

dantes ry la mort. 

26 Lame de celui 

Pour autant 

 naiane 

27 t cave le mal;& 

en ſes levres il y a comme un feu make 

28 L homme de renverſement, ſeme 


cebat , & le flagorneur met le plus grand" 


amt en diviſion. 

29 L' homme outrageux alleche ſon com-' 

#agnon, & le fait cheminer par une voye 

qui n'eſt, pas _ [x hi 

30 Il puigne des yeux pour machiner ren- 

verſemens, & remuant menu ſes levres i 

execute le mal. 

3x Les cheveux chenus ſont une couranne 

thororable, elle ſe trouvera en 1a voye de 

yuilce. | 

32 Cglui quieſt tardif 4 colere, vaut mieux 
Fhomme fort : i qui 


<que : _& celui qui maiftriſe 
TY oy phys des villes. 
23 On 2008 e fort au n, mais tout Ce 
qui en doit avenir, eft de par VEternel, - 


CHAP. XVII. 


Tee vaut un morceau de pain ſec ou 

M' Y 2 pain, Qrune maiſon pleine de 
koaily ano. 

he Fe Ten "ae 

k v 

on he freres, Þ ' 

pour ent, 

le creuſet Yor : Peter hen 


les 
4 Te mesfilant eſt attentif 4 la lev ow 
de malencontres, : 


du 
Qui 


FY ſe mo u pauvre, dethonore celuj 
oF far: E que rel Aut de Ia calanyy 


au tranaillo, trxuaiſſe 18 Celui ef deſpourveu de ſens qui fraxt 


lt 


| 


| 


PROVERBES. 


6 Les enfans des enfans fon? 


des vieilles gens, & Phonneur des eafus 


ce ſont leurs peres. . ; 

Le parler grave ne convient point s un 

1: combien moins la parole de menſouts 
F aux principaux entre le peuple ? 

Le prelent ef conune une pierre precieuſe 
& yeux de ceux qui y ſont adonner: de quel- 
que Coſte qu'il le tourne i] eſt avenant, 

9 Quicele le mesfait, cherche amitie: majs 
celut qui ramentoit la choſe, met le plu 
grand ami en diviſion. _ ; 
10 La reprehenſion te fait micux ſentir | 
prudent, que cent coups au fol. 
is Le malic 'ne cherche que rebellion, 
mais le meflager cruel ſera envoye a Iew 
contre de lui. 
12 Phomme rencontre pluſtoft une 
ourſe qui a perdu ſes petits, quun fol e 
la folie. 
13 Celui qui rend le mal pour le bien, k 
mal ne departira point de {a maiſon. 
14 Leconumencement de debat eft conn: 
quand on laſche Veau : mais avant que li 
meſlee apparoifſe, deporte-toi de debatre, 
15 Celut qui declare juſte le meſchant, & 
celui qui declare meſchant le juſte, ſont tay 
deux en abomination a VEternel. 
16 Que fert le prix en la main du fol, pour 
acheter la faptence, veu qu'il na point de 
ens ? 


17 Lintime ami aime en tout temps, & 
naiſtra comme un frere en la deſtrefle. 


en 1 & qui ſe met pleige a 1+ 
pad Reon! ami, | : Ft” 
19 Qui aime le debat, aime le mesfait: qui 
haufle ſon portail, cherche /a ruine. 
qui eſt pervers de caur ne trop 

vera point le bien : & celui qut cit renver» 
ſe en fon langage cheria en caiamite, | 
21 Qui engenare un fol.en aw a d- Fern, 
& le pere du fol ne $c&joutta point. | 
22 Le corur ſoyeax vaut inedecine, mais 
Feſprit abbatu defleche les cs. | 
23 Le meſchant prend le preſent du ſein, 
pour deſtourner en arriere les voyes de 
Jugement, 
24 La fapience eft en la preſence de Phom- 
me arudent : mais les yeux du fol ſont au 
bout de 1a terre. | 
25 Le fol enfact eft marrifſement 3 fon 
pere, & amertume a celle qui Va eafaite, 
26 II reſt pas bon de condamner 2 I's 
mende le juke: ni que les principaux d'm- 
tre le peuple frapent quelqwun pour Seltre 
porte en droiture, 2” 
27 I' homme retenu en ſes paroles ſqait 

e Ceſt de ſcience, & Vhonme qui elt 

Sei froid, eft homme entendu. , 
28 Meſme le land il ſe taiſt, eſt repute 
ſage: & entendu de celui qui ſerre ſes levres, 


doit aller 


tout = 
; laiſir a Vintell 
2 Le fol ne polnt plaiſir a 10k: 


1 gence, mais g 8 que fon cur Hit 


z Quud 


la couronne þþ C 


UM 


— 


IT 


"4 5-5 wot. a; Le 


IF” 
=\ 


=3FS 


=. 


o£ 


_ 
+ 


KEELER. 


—_ 
Ct 


bs 


BS 


br 


— 
«A 


=—y 
—_ 


DEC At pn JE EZECEERREGEETT 


- 
| nd 


nne 
Lud 


un 
Ulp 


a3 33s 


_. 


T%% & 85 E&E&Rns 


5+ E. 


Quand le meſchant vient, aulji vient le 
meſpris, & la repoorhs avec Vignominie. 
Les paroles la bouche d'un digne 
verſonnage ſont comme des eaux profondes : 
& 1a ſource de ſapience eft un torreat qui 
botiilloune, | 
5 Li 'eft pas bon d'avoir &gard a Vapparen- 
ce de 1a perſonne du meſchant pour rea- 
rerſer le juſte en jugement. ; 
6 Les I:vres du fol entrent en noiſe , & 
{ bouche appelle les combats, _ 
La bouche du fol lui e/t une ruins, & 
levres /ont un laqs a fon ame. 
8 Les paroles d'un fiagorneur ſont comme 
de ceux qui ne font pas femblant d'y tow 
cher, mais ellcs delcendent julques au de- 
dans du ventre. 
Celw auth Qi ſe porte laſchement en 
travail, eſt frere du maiſtre qui diflipe 


n, 
10 Le Nom de I'Eternel et une forte 
tour, a laquelle Ie juſte courra, & y fera 
< haute retraite. | 
11,Les biens du riche font 1a ville de fa 
ce, & comme une haute muraille de re- 
traite, ſelon ſon imagination, _ 
12 Leccorur de Vhomme fe hauffe devant 
qe la rune advienne 3, mais Vhumilite 
precede la gloire, 
13 Qui repond a quelque propos devant que 
favour Out, ce lul or folie & confuſion, 
14 Leſprit un homme viril ſouttiendra 
fan rmite : mais Veſprit abbatu qui le 
era ! 
if Le coeur de lhomme entendu acquiert 
lence & Voreille des ſages cherche ſcience : 
16 Le preſent d'un homme Jut fait fare 
pace, & le conduit devant les grands. 
19 Qui debat le premier ſa cauſe eft juſte: 
mais fa partie vient & examine le tout. _ 
18 Le fort fait cefſer les procez, & fait 
partage entre les puifſ#ns. 
19 Un frere (2 rend plus reveſche qu'une 
forte ville, & les diſcurds en jont comme 
is verroux d'un palais. 
29 Le ventre d'un chacun ſera raffafic du 
fruit de fa bouche : il ſera raflatic du re- 
kenu de (es levres. ; 
11-La mort & la vie ſont en la puifſance 
& la /angue: & celut qui Vaune en marr 
$74 le fruit. ; 
22 Celui qui trouve une digne femme, trou- 
'tle bien, & a obtenu faveur de I'Eternel. 
y Ie pauvre ne prononce que —_— 
00s: _ le riche ne reſpoad que des pa- 
ruJes. 
14 Que Vhomme ayant des intimes amis 
e tienne a leur amitic: veu qu'il y a tel 


ant qui eſt plus conjount que le frere. 
2 # 2 A + va 
E e cheminant ea fon integrite, 


4 Yaut mieux que celui qui perverut ſes 
& qui e/? 


L. 
Lame ſans ſcience n'e/t pas choſe bonne : 


Fe whe ſe haſte des pieds ſe fourvoye. 


de Vhomame renverſcra fon in- 
sLs richefſes afſemblent beaucoup d'a- 


fon occur fe deſpitera contre 


PROVERBES. 


Chap. ro, 
uns: mais celui qui eſt pauvre elit delaiffe 
de fon ami. ; 

5 Le faux teſmoin ne demeurera point 
wnpur : & qui profere menlonge n'eſchz- 
pera point, : 4s 

5 Pluſizurs appriont celut qui eſt en eſtat : 
mais chacun eft ami de Phonune qui donne, 
7 Tous les freres du pauvre le haiflent : 
combien plus ſes ennemis ſe retireront-ilg 
de lu ; 1] pourtuit : ul i'y a que paroles 
our Jut. _ 

Celui qui taſchs HVavoir du ſens, aing 
ſon ame : & celui qui prend garde a 1 in- 
tellig-nce, C'eſt pour trouver le bien. 

9 L- faux teſmoia ne demeurera point im- 
puni: & celu T profere menſonge perira. 
19 Taiſe ne fied pas bien a un fol : com- 
bien moins a en ferf &eſtre maiſtre par 
us les leiganeurs. "4 rs : 

11 La prudence de Thomme retient (a 
colere : & ce Jui qui eft hunncur de paſlcr 
par deffus le fqrfait. _ 
12 L'indignation du rote? come le pu- 
giffement dun.,jeune lion + mais la faveur 
,e/t comme la roles ſar Pherbe, 
13 Le fol enfant reſt que mal-heur 4 fon 
[pere, & les noiſes de la femme fort une 
.gouttiere continuel]e. 
14 La maiſon & les richefles ce font Phe» 
ritage des peres : maisla temune prudents 
e/t de par V'Eternel. 
15 Parefſe fait veair le ſommeil, & I'ame 
negligence aura faim. 
16 Qu garde le commandement, garde 
ſon ame: mais qui neglige ſes voyes mourra. 
17 Celut qui a pitie du pauvre, prelſte 3 
FEternel, G& i lui rendra lon bien-fait, 
18 Chaſtie ton enfant tandis qu'il y a de 
Fefperance , & ne te fucie point de fon 
brayement. 
19 Celui qui eſt de grande furie en porte 
4 peine:; que 11 tu Ven retwes, tu y en 
aJjouſteras davantige. 
29 Eſcoute le conſ::1, & regoi Vinſtruti- 
ON, a Ce ques tu deviennes {age en ton der- 
nier temps. 
21 1! y a pluſicurs penſces au corur de 
Vhomme : mais Ie confexl de VEterncl oft 
permanent. ; 
22 Ce que Phomme dou defirer, ce/t d'y- 
ſer de gratuite , & ls pauvre vaut nucux 
que I'homune enter. 
23 Lacrainte de ViEternel conduit a la vie, 
& celai qui a , paſiera la nwdt eftant rat- 
ſaſie, fans quiaucun mal le vienne voir. 
24 Le pareſleux cache la main au ſeinmef- 
me i) ne la daizne ramener a fa bouche. 
25 Si tu bats le mocqueur, le niais en devi- 
endra aviſe: & (i tu _ Phomme gn- 
tendu, 1 entendra ce qu'il faut ſgavoir. 
| 28 L'enfant faiſant honte & vergangne 
deſtruit 12 Pere, & dechafle la mere. 
27 Mon fils, deporte-toi d'our ce qui te 
pourroit apprendre a te fourvoyer des pa- 
roles de ſcience, _ 
28 Un teſmoin qui eſt meſchant garne- 
nat erie le you L & la bouche des 
meſchans couvre 1 outrage. 

29 Les lugemens ſout appareillez aux mo- 
queurs,& les grarfds coups au dos des fols. 


Chap. 21. 21, PROQV 


nl Rar &S ifs of 
vin eft mocqueur , a cervoiſe 
mutine : & quicunque y excede, neſt 
pas lage. | 
2 Laterreur du roi ef comme le rugiſſe - 
ment d'un jeune lion : celui qui ſe colere 
contre lui, peche contre foy-meſme. 
3 Ceft gloire a Phone de ſe deſporter de 
proce : mais tout fol fait connarſtre qu'il 
en meſle. 
4 Le parefſeax ne labourera point 4 cauſe 
u mauvais temps : mais i] demandera en 
la moifſon, & raura rien.- _ 
5 Le conſzi! au corur d'un digne perſonne 
ge eff tHmme des eaux pronfondes : & It 
perſonnage entendu Ten puiſera, 
6 Chacun de ha plus part des hommes 
— ſa gratuite : mas qui trouvera un 
omme veritable ? _ : 
» O qaglesenfansdu juſte cheminant en ſon 
untegritF/eront bien-heureux apres lut ! _ 
8 Le roi ſeant ſur le throne de juſtice, dif- 
ſipe tout mal par fon regard. 
i e-ce-qui'peut dire , Fai purge mon 
cur : je ſuis net de mon peche 2? 
10 Double” poids & doutfle meſure ſon! 
tous deux abomination 4 TEterne]. 
11 Un jeune enfant meſme fe fait connot- 
{tre par ſes ations, (i ſon ceuvre ſera pure, 
& 11 elle ſera droite, $05 20h 
x2 Tant Vorcille qui ot, que Voeil qui voirt, 
Dieu Jes a faits tous deux. 
13 Mathe point le ſomne de peur que tu 
ne deviennes pauvre : ouvre tes yeux, & 
tu auras ton foul de patn,  __ 
14 I! ef mauvais, i! eff mauvais, dit Vache- 
teur : puis i] Fen va, & ſe vante. 
15 I eſt de Yor, & beaucoup de perles: 
mais les levres de ſcience ſon! un meuble 


are. 

16 Quand quelqu'un aura pleige Teſtran- 
ger, pren lon veſtement, & prend gage de 
lui pour Veſtrangere. 

17 Le pain de tromperie eft doux a Phon- 
me : mais apres, fa bouche ſera remplie 
de gravier., : 
18 Chaque penſc2 Saffermit par conlzil : 
fai donc la guerre par prudence. 

x9 Celui qui revele le ſecret va flagor- 
nant: ne t'entremeſle point done avec ce- 
lui qui amadoue de les levres. 

20 Celui qui m2udit fon pere, ou fa mere, 
ſa lampe ſera eſteuite E tenebres les plus 
noires. ; 

21 L'heritage pour lequel avoir on Seft 
trop haſte du commencement , ne lera 
point benit ſur 1a fin. 


22 Ne di point, je rendrai le mal: mais 


atten I'Fternel, & il te delivrera. 


23 Le double poids eft abomination a VE- 


ternel, & 1a fauſſe balance n'eft pas bonne. 


24 Les pas de Fhomme ſont de part PE- 
ternel, comment donc homme entendra- 


Cil a voye? 


ay Ceft un lags a Thomme d'engloutir la 
apres avoir Voue $'en en- 


choſe ſainte, 


36 Le ſage roi difſipe les meſchans , & 


it turner la rout ſur eu 
37 C'e/t une 


lawpe ge VEterne que Feſ- | gloire, 


ERBES. 


prit de Phomme , Iaquelle ſonde juſa; 
choſes les plus nba FER 
28 Gratuite & verite conſerveront 1s roj; 
voire 1 ſouſtient fon throne par gratuite, 
29 La force des jeunes gens ce leur g10j 
re.: 6 les cheveux blancs ſon: Vhonnex 
des anciens. _ 

z30 La w—_— de playe e une pur- 

e au mauvals, & les coups qui pener 

tan profond de Pas” 0 nes 


CHAP, XXI. 

\* Thr cur du rot eft en la main de VFrer. 
nel, comme des ruifleaux d'eaux courgy 

tes, & i] Vencline a tout ce qufil veut 

2 Chacunedes voyes d'un homme lui ſem- 

ble droite: mais VEternel peſe les coeurs. 

3 Faire cequeſt juſte & droit,eſt une chg- 

le = PEternel aime mieux que ſacrihece. 

4 Les yeux eflevez, & le coeur enfle ## I: 

bourage des melchans, qui neft que peche, 

5 Les penlees de celui qui eſt dilipent v 

tournent qu'a abondance, mais tout etkoar- 


di ne vient qu'a indigence. 
6 Travailler a avoir des threſors par une 
langue trompeule, ef vanite poufſce ay lun 
par Ceux qui cherchent la mort: 
7 Le fourragement des meſchans les ab- 
batra, pource qu'ils auront refuſe de ire 
ce qu! eſt droit. 
$ Quand un homme chemine de travers, 
i] ſe rend eſtrange : mais Poruvre de cu 
qui eſt pur, eſt droite. 
9 [1 vaut niieux habiter au coin d'un toif, 
; une femme rioteuſe en une maiſon 
e grand aflemblage, : 
10 L'ame du meſchant ſouhaite le mal, 
ſon prochain ne trouve point de grace et: 
__, _ 1 —_— 
1: Quand on pumit le mocqueur , 1e nai 
devient ſage : & quand on unſtruit le fage, 
1] recoit {cience. | 
12 Le juſte conſidere prudemment la mar 
ſon du meſciant, quand les meſchans font 
renverſez en milere. | 
13 Celui qui cftouppe fon oreille pour 
nour point le cri du pauvre, Jui auſh cri 
ra, & on ne lw reſpondra point. 
1.4 Le don fait en ſecret abbat la colere, & 
le preſent ms au ſein la vehemente fureur. 
15 Ceft une joye au juſte de faire ce quiet 
droit : mais ceſt eſpouvantenent aux 0 
vriers diniquite. | ; 
16 Lhomme qui ſe fourvoye du chemia 
de prudence, aura fon giſte en la congre* 
gation des treſpaſſer. 
17 L'homme qui aime a = un6igent: 
& qui aime le vin & la graiffe, o cur? 


point. 

18 Le meſchant ſera le contreſchang? 4 
jute; & celat qurie porte deſloyaument, U 
eu des droitturiers. _ 

19 Il vaut nieux habiter en terre deſerte 
qu avec une femme rioteuſe & delpiteuie- 
20 La proviſion deſirable & Phwle e/t ef 
2 demare du ſage : mais Phomme #0! 
'avalle. oy, 
21 Celui qui Yadonne ſoignewſement 3 /# 
tice & gratuite, trouvera vic , juſtice, & 


2a 1k 
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22 Le ſage entre en la ville des forts: & 
rabbaifle la force de ſa confiance. 


: | 23 Qui garde { bouche & [a langue, garde 


ſoa ame de deſtrefles. 

24 Un outreeuide arrogant Sappelle un 

mocqueur, qui fit tout avec colere d'outre- 

cuidance, 

25 Le fouhait du parefſeux le tus : car ſes 

mains out refuſe de travailler. 

26.4! y @ tel qui tout le jour ne fait que 

ſouhaiter ; mais le juſte downe, & n'eſpar- 

gue riew. : 

27 Le ſacrifice des meſchans eft abomina- 

tion : combien plus Sils Vapportent avec 

meſchante intention ? 

25 Le telmoin menſonger perira: mats 

IThomme qui [eſcoute parlera avec gain 

de cauſe. 

29 L homme meſchant afſeure ſa trongne: 

mus le droiturier agence ſes voyes. 

30 7 n'y a ni ſagefſe, ni intelligence, Nl 

conſzi] pour fiire teſte 2 PEternel. 

pL Le cheval ef equippe pour le jour de 1a 

—— po la delivrance appartient a I'E- 
ricl. 


CHAP. XXIL 
A renommee eſt pluſtoſt a choifir que 
LH groties richefles , & bonne grace pius 
Wargent n! or, 
2 Le riche & lepauvre Yentrerencontrent : 
celut qui les a tous faits ef I'fternel, 
LL homme bien-aviſe prevoit le mal, & 
Uent cache: mais les uiais paſſent, & 
en arent Famende. 
4 - Ap wp li 9 0 la 
e de I'Eternel, ce /ont les richefles, 
h ploire, & la vie. * : 
{1 y « des efpines, & des lacets en 1a 
wye du pervers : celui qui aune ſon ame 
Senretirera loin. 
6 Inſtrui le jeune enfant 4 Ventree de Ca 
vye: quand meſmeil fera devenu viet, i! 
me Sen retirera pount, 
7 Lericheſera mailtre par deffus les pau- 
: & celut qui emprunte, ſera ſervi- 
teur-de Phomme qui preſte. 
8 Celui qui ſeme perverſite, moifſonnera 
& tourment : & 1a verge de fon indigna- 
tion prendra fin. ; 
Lail benin ſera benit, Yautant qu'il 
ana donne de fon pain au pauvre. 
16 Chafſe le mocqueur, & 1a noiſe fortira, 
a querelle ceflera, enſemble Vigno- 


11 Le roi ef amide celui qui aime la pu- 

caeur, & qui a grace en ſon parler. 
Les yeux de VEterne ' 
Mais 1] renverle les paroles du de- 


1z Le pareſſeux dit, Lelion eft 14 dehors : 
as fue parmt les rucs. 
Ed ary Ws ot = 
: Celut quzIEternela en d - 
tion, cherra 13. 9 __ 
Ie Ia he of lice yp yt, du jeune en- 
t: Mais 12 verge de chaſtuvent 12 f 
ener de tas g vent [2 fera 
-<. Alt tort ay Pauvre pour $'2v2men- 
, Tonne an riche,, pour Certain U 
peut ve!tir qu'a indigence, Is my 


g 
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ternel contregardent 1a 


PROVERBES. Chap. 22. 23+ 


FY Tow ton grotle, & eſcouteles payeler des 
. , OE ApPUQUE GH OFUT a 02 ICLCNLE : 
13 Car c * chole plaifante 11 tu les gardes 
au dedans de tvi, 4x qu'elles foient enſam- 
ble agencees ſur tus levres. 

19 Je le Vai aujourd'hui fair entendre,vorre 
a - 7s akin que ta confance ſoit en FEter- 
nel, 


129 Ne t'ai-je pas ecrit choſes convenabies 


a gouverneurs en confeil & ſcience : ; 

21 Afiade te donner a connoiſtre ce qui 

eſt des parolzs de verite, pour refponcre pa» 
roles de veritea ceuxquienvoyent vers 091 ? 
22 Ne pille point le pauvre, d'autunt qu'tl 
eff pauvre, & ne foule point Vaifiize en 1a 

porte, 

23 Car PEternel menera leur cauſe, & vo» 
lera Yame de ceux qui les auront volez. 

24 Ne Caccompague pointde Fromme co» 
lerc, & ne va point avec I'honvne furi=ux 2 
25 De pevur qne tu ryapprennes {on train, 
& que tu ne regoives wi lags en ton ame. 
26 Ne fois point de ceux qui frapent en la 
paume, ni de ceux qui pleigent les dettes. 
27 Si tu n'avois point pour payer, pourquol 
prendroit-o0n ton 11it de defious tot * 

25 Netraniporte point la burne ancienne 
que tes peres ont fate, 

29 Astu veu un homne habile en fon 
travail : il ſera au ſervice des rois, & non 
pas des gens de bas eftat. 


CHAP. XXIIL 
Uand tu ſeras afſis pour manger avec 
quelque ſeigneur, conſidere bien at» 
tentivement ce qui /era devant toi. 
2 Autrement tu mettras le couſteau en t2 
gorge, 11 ton appetit te domine, : 
3 N'appete point fes friandiſes, car Ceſt 
une viande trompeule. 54K ; 
4 Ne travaille point pour Cenrichir : mais 
deport=toi de cette tienne deliberation. 
F Jetteras-tu tes yeux fur ce quiloudain neſt 
plas? Car pour certain i fe fera des atles : 1] 
Senvolera aux cieux comme un aigle, _ 
6 Ne nuange point la viande de celut quia 
I'ceil malin, & ne defire potnt fes friandifes, 
» Car (elon qu'il a pourpenſe de ſon cou- 
rage, ainſien eſt-il, [1 tedira hien, mange 
& bol, mais il n'a point fon cur 2 toi. 
8 Ton morceau que tu auras mange, ty le 
voudrois revomir, & auras perdu tes pa» 
roles pluiſantes. ; ; 
9 Ne parle point le fol Yeſcoutant : car ll 
melpriſera. la prudence de ton propos, 
10 Ne tranſporte pointla borne ancienne, 
& n'entre point dedans les champs des 
orphelins : : 
1x Car leur garent ef Fort, i] debattra 
leur cauſe contre tol. __ 
12 Applique ton cceur 3 _inſtruſtion, & tes 
oreilles aux paroles de fctence. 
13 Neretire point la correftion du jeune 
enfant : quand tu Vauras frape de la ver- 
ge, il n'en mourra point. : 
14 Tu le fraperas de 12 verge, mais tu des 
livreras ſon amedu ſepulcre, 
i5 Mon fils, ti ton coeur eſt ſage, mon cerur 
Sen rejourra, voire motbmelne. 
16 Et ines reinstreffulliront de joye quand 
Qs tos 


(bay. 24- 
tes levres proſereront choſes droites, _ 
17 Que ton corur ne porte point d'envic 
aux pecheurs : mais adonne-tot a la crainte 
de TEternel tout le jour. £36 
18 Cat veritablement il y aura bonne ifſue, 
& toa attente ne ſera point retranchee. 

19 Mon fils, eſcoute, & ſois ſage : & a- 
drefle ton ccrur en la voye. ; 
20 Ne ſois point avec les engouleurs de vin, 
nt avec les gourmans de char : 

21 Car Vengouleur de vin & le gourmand 
ſeront appauvris, & lelong dormur fait ve- 
ſtir des robbes deſchirces. : 

22 Eſcoute ton pere, comme eſtant_ celui 
qui t'a engendre, & ne melipriſe point ta 
mere, quand elle ſera devenue anci2nne. 
23 Achete la verite, & ne la ven point, la 
laptence, Vinſtruction & la prudence. _ 

24 Leperedu juſte s'&gayera a boneſcient, 

b& qui aura engendre le lage en aura Joye- 

25 Que ton pere fe rejouifie, & tamere, 

que celle qui ta enfante $egaye. 

26 Mon fils, donne-moi ton cceur , & que 

ts one prennent garde a mes vOycs. 

27 Car la paillarde ef une foffe profonde, 

& 1a foraine eft un puitseſtroit : 

25 Auſh ſe tient-elle en embuſche, comme 

apres la proye, & fera devenir pluſicurs 
eſloyaux entre les honumes. _ 

29 A quieft, Malhzur fur moi? 2 qui eff, 
elas ? a qui les noiſes ? 4 qui le bruit ? a 

qui les batures ſans cauſe ? a qui la rou- 

gueur des yeux ? : 

z30 Aceuxquigarreſtent aupresdu vin, & 

qu vont chercher le vin nuxtionne. _ 

31 Ne regarde point le vin quand il fe 

montre rouge, quand il donne 1a couleur 

en la coupe, & coule droit. 

32 Il mord en derriere comme un ſer- 

pent, & picque comme un baſilic. 

33 Puis tes yeux regarderont les fenunes 

eſtrangeres, & ton cacur parlera tout au re- 


34 Et ſerascomme celui qui dort au ceeur 
de 1a mer, & comme celui qui dort au fom- 
met du mas. EE 
3F On nva batu, diras-tu, & n'en a1 point 
eſte malade : on m'a moulu de coups, & je 
ne Vai point ſenti: quand me reſveillerai-je? 
Je me remettraiencoreale chercher, 


CHAP, XXIV. 


E porte point denvie aux hommes 
malins, & ne deſire point d'eſtre a- 


VEC El1X, 

2 Car Jeur cur pourp2nſe fourragement, 

& leurs levres parlent de nuiſance. 

3 La maiſon ſcra baſtie par ſaptence, & 

{cra aftrmie par intelligence. 

4 Et par ſcience les cabinets feront rem- 
lis de toute ſorte de biens precieux & de- 
ectables, 


5 D'homme fage eff fort, & Thomme en- 


tendu cit puifſant en force, 
Car par 


Vrance. 


2.5 n'y a point de ſageſſe, qui ne ſoit trop 
ute pour le fol : YU n'ouvrira point ſa bou- 


che a 1a porte, 


bon avis tu meneras la guerre, 
E&en nombre de confeillers gift 1a dehi- 
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, 8 Celui quipenſeafaire mal, on Vappelles 
Fa, Songe-malice. _ G 

9 Le diſcours de folie reſt que peche, & le 

mocqueur eff abomination a Phomme. 

10 As-tu eſte laſche au jour de ta deſtrefſe? 
la force eneſt reſtrainte. 

1 $1 tute retiens pour ne delivrer point 
ceux qui ſont trainez ala mort, & ceux qui 
panchent a eſtre tuez : - 

12 D'autant que tu diras, Voici, nous n'en 

avons rien ſceu: celui qui peſe les corurs ne 

Tentendra-t'il point? & celui qui gardeton 

ame, ne Je ſcaura-til point ? & ne rendra- 

C1l point a chacun ſclon ſon ocuvre ? 

13 Mon fils, mange le micl : car il ef bon; 
le rayon demiel eff doux a ton palais, 
14 Ainſi ſera la connoiflance de ſapience } 
ton ame, quand tu Pauras trouuvee: & y 
aura bonne 1flue, & ton attente ne let2 

point retranchee. 
15 Meichant , n'eſpie point le domiciledy 
jufte, & ne gaſtepoint lon giſte. 
16 Car le juſte cherra ſept fois, & ſera re- 
--+ þ mas les meſchans tregbuchcront a; 
mal. 
17 Quand ton ennemi ſera tombe, ne ter 
rezouw pant ; & quand 1 tresbuchera, que 
ton caxur ne gen eſgaye polut : 
18 De per que FEternel ne le voye, & que 
eelg_ne jut defplaiſe, tellemert qu'il deſtuurs 
ne ſon ire de defſus lui ſur toi, 
19 Ne te deſpite point a cauſe des pens 
mesfailans, ne porte point d'envie aux 
meſchans : ; kl 
20 Car il n'y aura point bonne iſſue pour 
le mauvais, & la lampe des meſchans ſera 
eſteinte. ; 
21 Mon fils, crain PEternel, & le roi, & 
ne t'entremeſle point avec gens remums. 
22 Car leur calamit« Feſlevera ſoudain: & 
"__ Pinconvenient qui aviendra a ces 
EUX=13, 
23 CES CHOSES auffi ſont pour 16s ſages: 
It rreft pas bon d'avoir egard a Vapparence 
des perionnes en jugement. 
24 Celui qui dit au meſchant, Tu e julie: 
les peuples le maudiront, & les nat 
Fauront en deteſtation. 
25 Mais pour ceux qui fe reprennent y aun 
tout Pla ir, & benediftion de biens vide 
dra ſur eux. ; , 
26 Celui qui reſpond parolesdroites, baile 
les Ievi 65. 
27 Agence ton ouvragedehors,& !'accouſte 
auchamp'gqui ef 4 toi, & puis baltita maildl, 
23 Ne fois point teſmoin contre ton pro- 
chain ſans qu'il'en ſoit beſoin, Ft tea 
voudrois-tu faire croire par tes levres ?, 
29 Ne di point, Comme 11 nv'a fait at 
lJut ferai-je : Je rendrai a cet homme 
loa ce qu'il ma fait. 
30 Jai paſſe aupres duchamp de Vhomme 
parefleux , & aupres de la vigne de 1 city 
me deſpourveude ſens. , , 
31 Et voila toot y <ſtoit monte en cha 
dons. & les orties avoient courert le defi, 
& leur ctoiſonde pierres eftoit demolic. 
32 Et ayant veu cela,je le misen mon cl, 
je le regardai, Jen receus inſtruction. 


33 Un petit de ſomne,un petit deformed, 


=IZ 
— — 


TFECESCSTESEEDSSEAZRE SS A ACE 


UM 


PROVERBES. 


a petit de ployementde braspour dormir. | 
14 Etta paovrete- viendra comme un patl- 
fant, & ta diſette comme un (oldat. 


CHAP. XXV. 

Es choſes auſli ſont des proverbes de 
C Salomon, quz2 les gens d'Ezechias 
roi de Juda ont copie?, : 
2 LagloiredeDieueſt de celer 12 choſe,mais 
la gloire des rois ef de fonder les affures. 
z [lo a moyen de fonder ni les cieux 

la haateur : nila terre pour 12 pro- 
fondeur nt le corur des rois. . 

Ofte les eſcumes de Fargent, & ul en 

ortira une _ au fondeur : ; 

5 Ofte le meſchant de devant le roi, & 

jon throne ſera eſtabli en juſtice. 

6 Ne fai point du magnifique devant le 

roi, & ne te tien point au lieu desgrands. 

y Car i] vaut mieux qu'on te die, Monte 

Ki, que f1 on Cabbaiffoit devant quzlque 

perſonne honorable, laquelle tes yeux au- 

ront veuc. 

$ Ne ors point incontinent pour querel- 

kr, de peur que tu ne /caches que faire 
ce viendraa la fin, apres que ton 

prochain Caura rendu conf'!s. 

9 Traitte tellement ton diflerent avec ton 

prochain, que tu ne reveles point le ſecret 

dun autre : 

19 De peur que celui qui Peſcoute ne te je 

reproche, & qu? tu ren recoives un blalme 

qui ne S'efface point. 

1 Comme ſont des pommes d'or damal- 

qunces d'argent : ainſi ef la parole dite 

comme 1] appartient. _ 

12 Quand on redargue le ſage ayant To- 

reille oberflante, ceft comme une bague 

or, ou comme in joyau de fin or. 

13 Comme la froideur de Ia neige au 
de la moiflon, ainſi et Vambafiadeur 

hlele 2 ceux qui Venvoyent, & reftaure 

ame de ſon maiſtre. 

14 Celui qui fe vante d'une fauffe liberali- 

te, eff comme les nuces & le vent gui jont 

lans pluye. 

15 Le capitaine eſt inJuit par patience, & 

hlangue douce brife les 0s. 

16 Quand tu auras trouve du miel, man- 

gen autant qu'il te ſuſfira, de peur queen 

eſtant ſon]e tu ne le vomiſſes. 

19 Mets peu ſfouvent ton pied en 12 maiton 

de ton prochain, de peur que lui eilant 

loulde toi, i] ne te haſfſe, : 

8 Phomme qui porte faux teſmoignage 
contre ſon prochain, eſt wn nvarteau, une 
, & uns fleche aigue. CES 
9 Laconfiance qu'on met en celut qui fe 
porte deſloyaument au temps de deſtrefſe,e/7 
medent qui ſerompt, & un picd qui glitle, 
2d Celut qui chante la chanſon au cur 

, eff comme celui qui ofte [a robbe en 
temps de froidure, & comme le vinaigre 
gpendu ſur le favon. . : 
21 $i celui qui te hait a faim, donne lut a 

anger du pain: & $il a fot, donne 
bi a boire de l'eau. | 
22 Car tu prendras de la braiſe du foyer 
wr lut mettrelur la teſte, & I'Ecerncl te 
rendra. 
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23 Levent de biſe fait ennui 4 la pluye, 

& le vilage refrongne a la langue qui de» 

trafte en cachette. | 

2.4 [1 vaut mieux habiter au coin d'un toidt, 
avec une femme rioteuſe en une nuilon 
e grand aflemblage. 

25 Bonnes nouvelles apportzes de terre 

lointaine, ſont comme Teau froide a la per- 

lonne alteree & lafle. 

26 Le juſte qui bronche devant le me(- 

chant, eff comme une tontaine embourbce 

en une lource degaſtee. 

27 Comme i} n'e/t pas bon d2 manger par trop 

de nuel: aujh n'et-ce point gloire a cewe 

qui cherchent trop avant leur gloire. 

25 L'homme qut ne retient point fon cou» 

rage, et comme 1a cite 0a ul y a breiche, & 

94: eft ſans murailles. 


CHAP. XXVL 
Omme la neige ne convient point en 
eſte, ni la pluye en la moiffon : ainti 

ne fait la gloire au fol. 

2 Comme Foiſelet et prompt 2 aller ca & 
la, & Varondelle a voler : ainfi lanuwdiſion 

faite a 1a volee, n'aviendra point. 
3 Le fouct eft pour 1& cheval, le cheveſtre 
pour Paine, & la verge pour les dos des fols. 
4 Ne reſpon point au fol ſelon fa folie , de 
eur que tu ne fois aulit taut lemblable a 


ut. 

5 Reſpon au fol ſelon (a folie, de peur qu'.1 
ne Seitime eſtre tage. 

6 Qui mande mctlages par un fol /e coupe 

'es pieds, G6 voit la peine du tort qu'il Set 
At, 

7 Faites clopiner les jambes d'un boitenx, 

ainſi eff-il d'un propos ſententicux en la 
buuche des fols. 

8 Comine /eroit en un monceau de pier- 
res ung pierre precieule enchaflee 2 auali eft» 
il quand on donne gloire a un fol. 

9 comme une eſpine qui entreroit en la 
main d'un hunune yvre : ainſi ef un propos 

ſententieux en 1a bouche des fols, 

10 Les grands font ennuti a tous, & prens 
nent a loage les fols & les tranſgrefleurs, _ 
11 Comme le chien retourne a lon vonut=» 
lement : ainſt le fol reitere la tube, 

12 Astu veu un homie qui penle eſtre 
ſize ? 11 y 4 plus d'eſperance dun fol que 
de lut. & 

13 Le parefſeux dit, Le grand lion eft en 
la voye, lelion ef par les champs. 

14 Comme une porte tourne tur es gons s 
ainſi fait le | lur fonlict, __ 

i5 Le pareflcux cache ſa main au ſein, ce 
lui eſt peine de la ramener a {a bouche. 
16 Le parefſeux $seſtime eitre plus lage que 
ſept qui baillent ſage coaleil. 

17 Celui qui en paſſant ſe met en colere 
pour un debat qui ne lut touche en rien, eft 
ry Ln qui empoigne un chien par 
es oreilles. , 
13 Quel eſt celui qui fait de Vinſenſe, & 
jette Aambeaux, fleches, & choſes a tuer : 
19 Tel ef Phoaune qui a trompe fon amy, 
puis a dit, Ne me jouois-je pas ? . 
20 Par faute de bois le feu Feſteint : ainſi 


| Najant plus de flagorneur la noule Fappallera, . 
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21 Le charbon ef pour faire de 12 braiſe, 
& le bois pour faire du feu : & Vhomme 
noiſeux pour eſmouvoir debat. 

22 Les paroles d'un flagorneur ſont com- 
me de ceux qui ne font pas ſemblant d'y 
toucher, mais elles deſcendent juſques au 
dedans du ventre., 7 
23 Les levresardentes, & le coeur mauvais, 
font comme litharge encuite ſur un pot 


terre. 
24 Celui qui haitſe contrefait en ſes levres, 
mais 11 cache la fraude au dedansde foi. 
25 Quand il parlera gracieuſement, ne le 
croi point: car il y @ en ſon carur ſept a- 
bomiuntions. > 
26 La malice de celui. &4quel la haine eſt 
cachee comme en un lieu oa il n'y auroit 
perſonne, ſera revelee en la congregation. 
275 Quai fourt 1a fofe, y tresbuchera, & qui 
route 2 pierre en haut elle retournera ur 
ut. 
28 La faufſe langue hait ceJui qui eſtab- 
batu : & la bouche qui amadouc, fait 
tomber. 


—_—— 


CHAP. XXVILI. 
E te vante point du jour du jour de 
demain : car tu ne ſqcris pas quelle 
choſe le jour enfantera. 
2 Qin autre te lone, & non pas tx bou- 
che : que ce loit Veſtranger, & non point 
tes levres. 
3 La pierre ef peſante, & le ablon &# 
charzeant : mais le deſpit du fol eſt plus 
pelant que tous les deny, 
4 @ y a cruaute en la fureur, & desborde- 
ment en la colere : mais qui pourra fib- 
ſuter devant 1a jalonſie ? : 
F Correction manifeſte vaut mieux qua- 
ue _ ; NI 
es Prayes far'es Par Ceili qui ame, jont 
fideles: & les baiſers de celui qui hait fort 
ſinulez, 
7 Lame qui ef foulce foule les rayons de 
me]: mats a Pame qui a faim toute choſe 
amere ef douce. 
8 Quel ef un oiſeau Secartant.de ſon nid, 
"tel ef Fhomme quivecarte de ſon lieu. 
$ REP & le parfum rcjourflent le ceenr, 
Ia douceur ce Vami venant dun confeil 
cordial, 
10 Ne quitte poirt ton ami, ni VYami de 


ton pete: & entre point en 1a maiſon de ; 


ton frere 'au temps de ta calamite: car 

mueux vaut le voifin qui eſt prochain que 

le frere qui ef? loin. I 

x1 Mon fs fois ſie, & rejout mon coeur, 

afin que 7ay® 41£quoi refpondre a celui qu: 

me fait reproche. 

12 Dhomne biet-aviſe prevoit le mal. & 

le trent cache: mais les mais paſſent outre, 

& en payent Pamende. 

13 Quand quelau un aura pleige Peſtran- 

pr. pren ſou veſtement ; & pren gage de 

1 pour Feſtrangere. ; 

14 Celui qui benit fon ami a haute vob 

ſe levant de grand matin, cela ſera tenu 

comine $'il maudifloit. 

x5 Une govtiere cogtinuelle au _ de 

boy pluye, & wie femme ricteule,c eſt 
un, 


16 Qui 12 veut refſerrer, reflerre le vent, 
& le parfum qu'il a en ſadextre, lequel crie, 
17 Comme le fer aiguiſe le fer ainſi Fhonme 


_ la face de fon ami. 
15 Qui garde le hguter, en mangera dy 


fruit : ainſiceluiqui contregarde 101 nyy 
ſtre ſera honore, 
19 Amii qu'en Peau la face refrond a la & 


de ce: ainſi le cur de Fhomme a Phowme, 


20 Lz ſepulcre & le gouffre ne font jamay 
raflaſiez : auſſi ne font jamais raflaliez lg 
yeux des homies. 4 

21 Ainſique le tourneau ef pour efproury 
Fargent, & le creuſfet Por : ainſi 1a buuche 
qui lone quelqu'un ef jor A cp 

22 Encore que tw piles le fol au mortier 
parmt du grain qu'on ple avec un pilon, 
tolie ne fe departira point de lus. 

23 Sois ſoigneux a reconnouitre Feilat de 
tes brebis, & mets ton corur auv parcs, 
24 Carle threlor ne dure pount 2 toujours, 
& la couronne n'eſt pas d'age en ave, 

25 Le foin vient en avart, & Vherbe > 
paroiſt, & les herbes des montagues fit 
recueillies. 

26 Les agneaux ſon? pour ta veſture, & les 
boucs /ont le prix d'on champ. 

25 Et Vabondance du laict des cherre, 
Jera pour ton manger, pour le manger & 
ta maiſon, & pour la vie de tes (ervaiites, 


CHAP. XXVILL 

Out meſchant fuit fans qu'on le pur 

ſuive: mais les juftes ſcront afſeuer 
comme un lion. 
2 Le pais 4 cauſe de tes fortaits change 
ſouvent de Prince : mais pour Pamnur 4s 
hommes entendus & fages la vie du Prince 
lera prolongee. 
3. Lhomme qui eſt necefſiteux, & fait ec 
torſion aux pauvres, eff comme un rv 
d'eaux par lequel le patn detant. 
4 Ceux qui delaiflentta Lot, lovient [emf 
chant : mats ceux qui gardent la Loi leur 
fort la guerre. | 
5 Gens adonnerz au mal nentendent point 
ce qui eſt droit : mais cur qui cli-rckent 
Eternel entendent que c'eſt de tout, 
6 Le pauvre cheminant en {on mtcgHite 
vaut micux que le pervers- c:emin:nt pat 
deux chemins, encore qu'il toit riclie. 
7 Celui qui garde la Lot ef un enfuit a 
tendu : mais celur qui entretient lcs guar 
mans, fit honte a fon pere. 
8 Celui quraugmente ſon bien pay uſur: & 

ar ſurcroiſt, Vafiemble pour celui qui fea 
tberal aux pauvres. : ; 
9 Qui deftourne On orcille afia 4+ 2ouT 
wint la Loi, meſne fa requeſte /erz new 
mination. 

ro Celui qui fait foarvoyer par un mat 
vais chemin ceux qui vont droit, toniben 
en 14 fofle qu'i) aura faite : mats ceux W 
ſont entiers heriteront le bien. Sd 
11 LI'homme riche penlc eftre ſige : mas 
le chetif qui eſt entendu, le ſundera. B 
12 Quand les juſtes ſe rejouifient, 1a glowe 


eff grande : mais quand les meſchans folt era & 


eſlevez chacun {e defguile, 
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» ; preſſions, ne 8 Les mocqueureentacent la cite : maisle# 
«Jr yoI_—— refſions, ne prope | +— appailent la colere. T 
w Celaiff> "obtiendra miſericorde. 9 L'homme fage conteſtant avec homme 

y O ane bien-heureux ef Yhomme qui ſe | fol, ſoit qu'il s'eſmeuve, foit qu'il rie, naw 
ol Br ontinuellement: mais ces | ra point de repos. 

ol es endurcit on coeur, tombera en ca- | 10 Les hommes ſanpuinaires ont en haine 
A _—\ : Ron GſieE mais les droituriers tie- 
, fe fon ragint; & an | 31 Le fo pouſte tvrotoote fa penſie: mak 
_— queſtant {x proye. le ſage la reprime & la renvoze en arriere. 
aq uct ant faute d'intelligen- | 12 I ous les ferviteurs d'un prince qui 

16 Le conducteur ayan MiLgen- s JcS Je! 

cs, fait beaucoup dextorſions : mais cehui | preſte T'oreille a 1a parole menſongere, 
- i hait le gain deshonnefte, prolongera | /ont meſchans. WE, 
| Fe jours. 13 Le pauvre & Vhomme uſurier $entre» 
| 15 DUhomme faifant tort av ſang dune | rencontrent, & VEternel illumine les yeux 
r- perfonne, futra juſques en la fofle, fans de tous deux. 

& qu'aucun I'en retienne. 14 Le throne du roi qui fait juſtice en ve» 
| chemine integrite ſera ſauve : | rite aux pauvres, ſera eftabli a perpetuite. 
& | OT Ce cho La & la reprehenſion donnent 
ar A 
(| 2 5 . 
" ig Cel = laboure fa = ſera raffaſie | fait honte a ſa mere. 

de pain : mais celui qui fuit les faineants, | 16 Quand les meſchans ſont avancex, les 
” {| 2ura ſon ſoul de pauvrete. forfaits Favancent : mais les juites verront 
it} 2»: Uhomme loyal abondera en benedi> | la ruine de ces gens la. = 

ions, mais celui qui ſe haſte de Yenrichir | 17 Corrige ton enfant, & 1] te mettra ea 
_ ne demeurera ooint impunt repos, & donnera plailir a ton ame. 

21 1! weſt pas bon Cavoir egard a Pappa- | 15 Lors qu'il n'y a poiyrt de viſion le pets 
| rence des perſonnes : car pour un morceau | ple va 3 rebours : mais & que bien-heureux 
= } & pain P nune commettroit un forfait. | ef celui qui garde Ia Loi! ! 

" [| 2 L'homme qui a Pearil malin fe haſte | 19 Le ferviceur neSamende point par = 
- [ax ric:defſes, & n2 peut connoiſtre que di- _ car 1] entendra, & ne reſpon 
al aVIENCTIA, . * is 

Urs 3 Cetul qui redargue quelqu'un, en fin | 20 Astu veu un horame precipite en ſes 
et = _ voulu que celui qui atnadoue de po os * il ya plus Ceſperance dun fol que 

ue. : nts | : 
* } 4 Qui ille ſon pere, ou ſa mere, & dit} 21 Le ſerviteur ſera fils a 1a fin de cclut 
63 } qe ce i7eff point forfait, eſt compagnon | qui le mignarce des Ia jeunefle. " 
"te Fd Phomme diſhpateur. 22 L'homme colere elmeut debat & Phome 

y Celui qui eſt enflede courage, provoque | me furicux commet pluſicurs forf.uits, ; 
© Fla noiſe : mais celui quiSafleure tur V'Eter- | 23 T'orgueil de homme Vabbaifle: mais 
"age J nel, deviendra en bon poinct. - I humble dCelprit obtient gloire. ; 

26 Quiſe conke en ſon coeur, eſt fol: mais| 24 Celui qui partage avec le larron, hait 
ne celu qui chemine en ſapicnce, ſera de- | fon ame : 1 oit le (erment d'execration, & 
car Ff lure, : ne le decele point, _ F 

.. $7, Qui donne av pauvre, aura point de f 25 Teffroi que congoit un homme, lus 
vnt : mais celui qui en cache fes yeux tend un laqs: mais Celai qui Saffeure en 
ell F abondera en maledictions. ; PEterne) aura une haute retraite, P 

. | 3 Quand les meſchans $eſlevent, Thomme | 26 Pluſjeurs recherchent 1a face de celut 
any I =— : mais quand ils periflent les ju-| qui domiue : mais c'eſt de PEternel que 
Pal Fiks multiplient. n_ le jugement qu'on donne touchante 
— rem quelquun. __ EY 
| ele  CAAP. XXIX. 27 Lhomme wique ef en abomination 
XAT Homme redargue qui roiditſon col,ſe- aux juſtes, & celui qui va droit, oft en abo» 

ra ſoudain briſe, ſans qu'il y aitguerifon. | mination au melchant. 
r: & $2 Grand les juſtes feront avancer, le peu- _—— 
i (era YÞle fe rejourt : mais CHAP. X 


quand le meſhant do- 
. Jue, le peuple gemit. b, 

'0u7 $3 homie qui _aune ſapience, rejouit ſon 
ne a Be : mais celui qui entreticnt les paillar- 
© diſſipe ſes richefles. 

] 


mate rot maintient le pats par jugement : 
= ws homme qui eſt adonne 2 preſens, le 
x qu Frune 


. I Lhomme qui flatte ſon prochain, eſtend 
mas Þ rets devant fes pas. 
» Le mal qui eſt au forfait de Thomme 
comme un laqs : mais le juſte chan- 
$ oat Bra & ſe rejouira. © 
juſte prend connoifſance de Ia cauſe 
© Pauvres: mas le meſchant g'entead 


3 WIta en avoig congoifſance, 


UMI 


X, 
Es paroles d'Agur RR Jake, efavoir 
I. la charge gue cet homme-la profera 
a Ithiel, zoire a Ithiel & a Ucal. 

2 Certainement je ſus plus brutal quhonw 
me queicongue, & n'y 4 en mot aucune 
rudence humaine. : : 
; Et rai point appris ſapience : & ſcaurois» 

je la ſcience des laindts ? 

Wi eſt monte aux cieux, & en eſt de» 
ſe u? qui a afſemble le veut en fes 
ings ? qui a ferre les eaux en fon man- 


Chap, 31. PROVERBES. 


$. Toute 12 parole de Dieu eff eſpuree, & 1] 
un boucher a ceux qui ont refuge vers lui. 
Sne pong a ſes paroles, de peur 
qu'il ne te redargue, & que tu ne ſoistrou- 
ve” menteur, 
* Je tai demande deux choſes, ne nvefcon- 
dui durant ma vie. 
8 Efloigne de moi vanite & parole men- 
ſongere:ne me donne ni pauvrete ni richel(- 
ſes, nourri-moi du pain de mon ordinuire, 
2 De peur qu'eſtant ſoule je ne te reme, 
dit,Qui eſt I'Eternel ? de peur auſh qu'e- 
Ntant appauvri, je ne deſrobe, & que je ne 
nne en win le Nom de mon Dieu. 
x0 Ne blaſme point le ſerviteur envers ſon 
maiſtre, de peur qu'il ne te maudifle, 
que tu n'en encoures la peine, _ : 
T1 11 y a une maniere c $, qui maudit 
pere, & ne benit point la mere. | 
x32 1y 4 une maniere de gens qui penſe 
eſtre nette, & toutesfois i1'eſt point lavee 
de fon ordure, ._ 
23 1 ya une maniere de gens de laquelle 
tes yeux font fort eflevez, & les paupieres 
fſurhaufſees, 


n4 ya une maniere de e's de laquelle 
les dents ſont des eſpees, & de laquelle les 
dents machelieres font des couſteaux, pour 
conſumer de deflus la terre les aftiigez & 
Ws Io Enghe 2 deur files, gut fine, A 
v5 L: a deux , qui diſent, Ap» 
porte, A I ya trowchoſes lIeſquelles 
ne {e foulent point, wire il y en « quatre 
qui ne diſent point, Ceſt aflez : 

26 Le {Epulcre, la matrice ſterile, 1a terre 
qui reſt point rafſaſice d'eau, & le feu qui 
ne dit Ceſt afler 


17 L'crit qui fe mocque du pere, & meſ- 
—_— Fenſcignement de la mere, les cor- 
zeaux des torrens Je creveront, & les pe- 
tits de Paigle le mangeront. 

38 Trois choſesſont trep merveilleuſes pour 
m01, voire quatre, leſqueies je ne connots 


point. : : 

x9 I trace de Paigle en Pair, la trace du 
pent fur un rocher, le chemin du navire 

au milieu de la mer, & la trace de Phom- 

me en 1a fille. 


20 Telle eſt la trace de Ja femme adulte- | de 
13 Daleth, Elle cherche de 1a laine & 9 


lin, & fait ce qu'eile veut de ſes mains. 
14 He. Elle eſt ainſi que le navir? a 
marchand, & amene fon pain de Join. 

5 Veu. Elle fe leve qu/il eſt encorenai, 
& diſtribuc Vordinaire de fa mai, & 4 
ſes ſervantes ce qu'elles ont a farrc. 

16 Zajin. Elle conſidere un cham, & 
Vacquiert, & plante la vigne du it uit & 


refſe :-- maunge, & torche fa bouche, 
puts C t, Je na point comms iniquite. 
22: La terre tremble pour trois choſes, 
vorre pour quatre, le/quelles elle ne peut 
porter. 
22 Pour le ſerviteur quand il regne : & 
Pour le vilain quand 1] eſt ſoule de viande : 
23 Pour la femme digne Ceſtre hate, quand 
Elle ſe marie : & pour la ſcrvante quand 
elle herite de ſa maiſtrefſe, 
24 [! } a quatre choſes petites en 1a terre, 
quelles toutcsfois ſont ſages, & bien ap- 
prues en ſageſſe : : 
25 Les fourmis, yas ſont un peuple fuible : 
& neantmoins elles preparent durant Veſte 
leur mangeaille : ER: 
* 26 Lesconnils, qui ſont un peuple impuiſ- 
ſant: & neantmoins ils font leurs maſons 
dars les rochers. _ ; : 
> L os ſauterelles qui ont point de roi : 


toutesfois elles vont toutes par bandes : | 


en des palais de roi. 

marche : 

lequel ne tourne point en arriere 
rencontre de qui que ce ſoit : 


ne ne peut ſubſiſter. 


bouche. 


colere, fait ſortir le debat. 


28 *Larraigne qui manie avec les main 


29 11 y a trois choles qui ont un beau mar. 
cher, votre quatre qui ont une belle ds $53 


3 1 Le cheval qui a les flancs bien troufſez, ft 
auſh le bouc : & le roi devant qui perfor | 7 


32 $i tu tes porte follement en teſlevant, | 
& fi tu as mal penſe, mets la nain a ul 7 


33 Comme c<lui qui prefſe le laidt fait for- 
& | fir le beurre : & celui qui prefle le ner, 
fait ſortir le ſang : ainſi celui qui prefle | 


30 Le lion le plus fort d'entre les beſt, a 


pour la Q 


CHAP. XXXI. 


tre, & quoi, mon fils pour lequel 


ces de borre la cervoiſe : 


6 Donnez Ia cervoiſe a celui qui 


2 VafHige & au neceſlitcur, 
beaucoup les perles, 


12 Guimel. Elle lut fait bien tors 
la vie, & jamais mal. 


fes mains. 


19 Meth, Elle ceint ſes reins de force, & 


fortifie ſes bras. 


18 7eth. Elle eſprouve que ſon traffic ef 
NUICT» 


19 Fod, Elle met ſes mains au fucau, & 


bon, ſa lampe ne Seſteint point lu 


ſes mains tiennent la quenoilille. 
20 Caph. Elle cſtend fa muin a 
& avance ſes mains au neceſſiteux, 


ſtue de veltemens doubles. 


Es paroles du roi Lemucl.is la charge 
ſurvant laquelle ſa mere TVin{truiſit, 
2 L, mon fils ? quor, fils de non vet f 


4 Lemue), ce n'eſt point aux rois, ce nt 
point aux ro de bore le vin,ni aux price 


F De peur quayans beyu, ils n'oublientce 
qui eſt ordonne, & qu'ils ne pervertheit 
le droit de tous ks pauvres afflige?. 


perir & le vin a ceux qui ont le c-xur outre: 
7 Ahn qu'il en boive, & qu't] oublie 
pauvrete, & ne ſe ſouvienne plus de & 


ine, 
*q Ouvre ta bouche pour le muet, 
droit de tous ceux qui $'en vont perdus. 
9 Ouvre ta bouche, fai juſtice, & f.1 droit 


10 Aleph. Qui eſtbce qui trouvera une 
vaillante femine ? car fon prix lurpatſe de 


11 Beth, Le carur de ſon mari affeur2e 
elle, & il aura point faute de defyonilles 


21 Lamed. Elle ne craint puint 12 nes 
pour fa famille : car toute fa famille clt 


22 Mem 


— 


pon 
ya1 tat rot 


fait de varus 1? 
3 Ne donne pointy fa force aux feinms, 
ne mets point ton e a deſtruire les rob. 
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12 Mem, Elle ſe fait des tours de lift : le 
fn lin & Yecarlate eft fa veſture. | 

13 Nun, Son mari eſt reconnu es portes, 
uand 11 eſt aſhis avec les anciens du pals. 
24 Samech, Elle fait du linge, & le vend : 
& des ceintures, quclle battle au mar- 


25 Hajin, Force & maynificence ef {a ve- 
lure, & elle fe rit du jour a venir. 

25 Pe. Elle ouvre ſa bouche avec fapience, 
& 12 Loi'de gratuite ef fur fa langue. 
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IASTE. Chap. 1. 2. 
ſon, & ne mange pointe pain de pareſſe, 
28 Koph, Ses enfans fe levent. & la dilent 
bien-heureuſe : fon mart auf, & la lotie, 
en diſant, : 

29 Res, Plufieurs filles ſe ſont portees ver- 
tueuſement ; mais tu les ſurmontes tou» 
tes. 

30 Scin, La grace trompe, & la beaute 
$'evanouit : mais Ia femme qui craut V'Es 
ternel, ce ſera celle qui fera lonee. 


25 Ted, Elle contemple le train de fa mat- 


32 Thau, Ponnez-lu des fruidts de ſes mains, 
& que les cruvres la lovent cs portes. 


b— 


" * WA 

1 Les paroles du Prekcheur, fils de Dwid,\ 

roi-en Jerulilem, 

Fl Anitce des vanitez, dit ie 
Preſcheur : varnits des] 
vanitez, tout ef vanite, 

3 Que] avantage a I'hom- 
me de tout fon labeur, 
auquel 1) travaille fous le 

lole1] * 

q Une generation paſſe, & Pare genera- 

hon vient, mats la terre demeure toujours 


krme, 
5 Le foleil aufh ſe leve, & le (olei! fe cou- 
he, & ahanne vers ſon lieu, d'oa il fe leve. 
6 Le vent va vers Midi, & tournoye vers 
on : 11 va tournoyant Ca & 1, re- 
tourne a ſes circuits. | 
0 Toms bay free want on 12 mere 12 mer 
ten eſt point remplie: les fleuves retuur- 
nent au lieu d'ou Us cſtuient partis, pour 
rvenr en Ja mer, 
$ Toutes choſes travaillent plus que Phom- 
me ne ſcauroit dire : I'oail neſt jamais 
de vvir, ni Voreille affcuvie d'our, 
9 Ce qui a eſte, Ceft ce \ = ſera. Et ce qui 
a eſte fait, C'eſt ce qui ſe tera, & n'y « rien 
& nouveau {ous le (oleil, . 
wo XaeV quelque choſe dont on_puiffe 
þa efte &5 fiecles qui ont eſte devant nous, 
11 Il weſt point de nemoire des choſes 
Uu oat precede, auſh ne ſera-t'il point de 
memoire des choſes quu ſeront au temps a 
vetur, entre ceux qui ſeront puis apres. _ 
12 Mot le Preſcheur, ai etc roi fur Iſrael 
en Jeruſalem : 
13 Et ai donne mon cxur arechercher, & 
par ſapience tout ce qui fe faifoit 
ſous les cieux,qui eſt une occupation faſcheu- 
ſe Lo Dieu a donnee aux hunwins; afin | 
Wits gy occupent. ens 
04.1% regarde tout ce qui ſe faiſoit ſous le 
» & voila tout && vanite, & ronge- 
ment d'eſprit. 
35 Ce qui eſt tortu ne ſe peut redrefſer : 
ce qui 
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par defſus tous ozux qui ont eſtes devant 
mot fur Jeruſalem, & mon coeur 4 veu beat 
coup de fapience & de ſcience. 

19 Ft j ai adonne mon caur a connoiſtre 
que Ceſt de ſapience, & a conoiftre que 
c'eſt de fottiſes & fulte, mais ai connu 
que ce!a aufli eſtuit un rongement d'efprit. 
18 Car l oa 1] ya abondance defapience, 
il y a abondance de chagin : & qui $'ac« 
croiſt icience, $'accroilt taſcherie. 


egarde cela, il e/? nouveau 2? il a de-} { 


—_—__ > 
| - dit en mon carur, Or Ga, que je t'& 
Prouve naintenant par la joye, & pren 
du bon temps: & voutla,cela auih «7 vauite, 
2 J'ai dit touchantle ris, I et inlenſe : & 
touchant la joye de quoi fert-elle ? 
3 Jay recherche en mon caur le moyen 
de me traitter deticatement, 6& qe mon 
cerur cependant $accoutumaſt a Lipience, 
& compriſt que Ceſt de folie, juſques a ce 
que je viſle ce qui ſeroit bon aux hommes 
= faire ſous les cieux, pendant les jours de 
ur vie, 
4 Je me ſuis fait des choſes maagnufiques : js 
me ſuis baſti des maiſons : je me luis plants 
des Vignes. _ 
Je ms ſuis fait des jardins & des vergers, 
ai plante des arbres fruiftiers de toutes 


ortes, 
6 Je me ſuis fait des eſtangs d'eaux, pour 
en arrouſer le parc blanks Fartres 

7 Jai acquis des ferviteurs & des ntes, 
& ai eu des ferviteurs nez en ma mai 

& Jai eu plus de gros & menu beſtaul que 
ous ceux qui ont eſte devant moi en Jery- 
alen. 

8 Je me fuis auſſi amaſſe de Pargent & de 
Por, & des plus precieux joyaux qui ſe troy» 
vent par devers les rois & pence les pro» 
vinces : je me ſuis acquis des chantres & 
des chanterefles,& les delices des hommes, 
une nie dinftrumens de muſique, 
votre pluſieurs harmonies de toutes ſortes 
d'inſtrumens: _ ; 

9 Et me ſuis fait grand, & ſuis accreu plus 


defaut ne ſe peut nombrer. _ 
16 Je parlois en mon coeur, t, Voict, 
Kk me tuis agrandi & accreu en 


UMI 


que tous ceux qui ont eſtedevant moi en Je- 
ruſalem:& ma lapience a > rp avecmoti. 
10 Bref, je n'at rien retuſe a mes yeux de 

Rrz tout 


The. 3. 
tout ce qu'ils ont demande, & nai eſpar- 
Fac aueune joye a mon coeur: car mon 
cur $'eſt rejout de tout mon labeur : & 
<8 eſte tout ce que Fai eu de tout mon 
abeur, 
41 Mais ayant aviſe a toutes mes cruvres 
que mes mains avoient faites, & a tout le 
travail auquel je meſtois travaille en les fai- 
nt : voula, tout e/toit vanite, & rongement 
d*cfprit, tellement que Phomme ra aucun 
avantage de ce qui e/t fous le ſoleil, 
12 Puis je me ſuis mis 4 voir tant (apience, 
us ſottiſes, & folie : (car ou en viendront 


thomme qui voudrort aller apres le roi en 
Ce qui a eſte deja fair 7) _ 
x3 Et j'ai veu que la apience a beaucoup 


davantage par deflus la folie, comme Ja lu- 
miere a beaucoup d'avantage par deflus bes 
zenebres. 
x4 Le ſage a ſes yeux en (a teſte, & le fol 
chemine en tenebres : mals Pai bien con» 
au auſh, qu'un melſme accident aviendra a 
tous. R 
x5 Pourtant ai-je dit en mon cceur, Il 
-AVaviendra ainſi comme un fol: de quoi 
sonc me ſervira-t'il alors Javoir efte plus 
ſage? Parquoi /ai dit en mon cceur que cela 
auſſi efoir vanite, | . 
x6 Car il ne ſera paint de memoire a tol- 
jours du ſage non plus que du ful : pource 
ve deja Es jours qui ſuivent tout Soublie : 
& comment le age meurt-il ainſi que le fol? 
x7 Pourtant arg hatcette vie: a cauſe que 
tes choſes qui fe ſont faites ſous le ſoleil 
wont depleu, d'autant que tout ef vanite, 
& rongement d'eſprit. ; 
a8 7 ai auſk hai tout mon travail, auquel 7ai 
fravaille ſous le ſoleil, A'autant que je le 
Wifſerai a homme gt ſera apres moi. 
#9 Et qui ſcait v'il ſera ſage ou fol ? neant- 
moins il ſera ſeigneur de tout mon travail, 
uel Pai travaille, & de ce en quoi jai 
eſt: ſage ſous le ſoleil. Cela auſſi ef vanite. 
£0 Parquoi je me ſuis is a faire que mon 
eur perdiſt toute eſperance de tout le 
fravail auquel j'avois travaille ſous le ſoleil, 
21 Car il y a tel duquel le travail a eſte 
apres fapience, ſcience, & adreſie, lequel 
meantmoins ls laiffe a celui, qui n'y a point 
Eravaille, comme eſtant ſa part. Cela auſli eſt 
wanite & grande faſcherie, 
22 Car qfeſt-ce que Phomme a de tout 
Jon travail, & du rongement de ſon coeur, 
dont i ſe travaille ſous le foleil ? 
ri Car tous ſes jours ne ſont que dodleurs, 
Fon occupation que chagrin : meſmes 1a 
Duidt ſon cceur ne repoſe point. Cela auſſi 


vanite. : 
N'eſt-ce pas done le bien de Thomme 
n & boive, & face que ſon ame 

jourfſe du bien en ſon travail ? de fait 7ai 
veu que cela eſt de 1a main de Dieu, 
@5 Car quien mangera, & qui gen ſentira 
Re +. _. 
26 Car Dieu donne 3 celui qui lui plaiſt, 
Gpience, ſcience, & joye : mais il donne 
au pecheur occupation a recueillir & afſem- 
b'r : afin que cela foit donne a celui qui 
', bit. Celaauſhi ef vanite, & ronge- 
ſ .- Yeprit. | 
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CHAP. IIT. 
Toute choſe ſa faiton, & a tout 2% 
\ faire fous les cieux, ſon temps. 
2 Temps de naiſtre, & temps de mourir; P 
temps Ge planter, & temps d'arracher les 
qu eſt plante : R 
3Z Ley > de tuer, & temps de gueriri| 2 
temps de demolir, & temps de battir, | 5. 
4 Temps de pleurer, & temps de rire: = 
temps de mener duetl, & temps de fauter; | q 7 
F Temps &elpardre des pierres, & temps} $*) 
de les recueillir : temps d'embraffer, & 4 
_ de seſloigner d'embrafiement. | 4 
6 Temps de chercher, & temps de laiffer = 
perdre: temps de garder & temps de re a 
jetter, : Pl 
7 Temps de deſchirer, & temps de co. | {, 
dre: temps de (e taire,& temps de parler, | ,-, 
8 Temps d'aimer, & temps de hair: tenpy | 4, 
de gnerre, & temps de paix. 1 
9 Quel avantage a celui qui travaille, dece j 
en quoi il ſe travaille ? ; 6 
10 Fat conſidere cetteoccupation que Dir {| ,,, 
a donnee aux hommes pour $s'y occuper, or 
18 Il a fait toutes choſes belles en ler F x 
tens : auſh a-til mis le moude en ler L 
cceur, fans toutesfois que Phomme puif: $ 
comprendre I'aeuvre que Dieu a faite & } 2, 
bout a autre. _ . : =s 
12 Parquoi j'ai connu qu'il n'eſt rien mel my 
leur entre les hommes, que de $'jour & } 
de fe faire bien en [a vie. 
13 Et meſme que chacun mange, & bois, bo 
& joutfſe du bien de tout ſon travail, Ct 
don de Dieu, ; ; = 
14 Pai connu que quoi que Dieu face, cel } 9. 
toujours lui-metme : on ne er quyal 
jouſter, ni qu'en diminyer. Et Dizu le fait, I '* 
afin qu'on ait crainte de lui. | = 
15 Ce quia eſte, eſt maintenant : & ce qu 8 | 
doit eſtre. a deja eſte : & Dieu rappellect F ©* 
qui eſt paſſe. ; nd 
16 Jai veu davantage ſous le foleil, qa ar 
lieu ordonne pour juger i! y a mechancele: F = 
& aulieu ordoune pour faire juſtice, li 0 J '2 
la mechancete, $ þ y 
17 Et j'ai dit en mon coeur, Dieu jugera lt | &' 
jaſte & Yinjuſte : car it y « 14 un temps js 
pour toute choſe, & ſur toute cruvre. Ge 
18 Jai penſe en mon coeur ſur Yeſtat ds 
hommes, que Dieu les en eclairciroit, & JF 14 
qu'ils verrotent qu'ils ne ſont que des Reg, 
19 Car Paccident qui avient aux hommes, J al, 
& Paccident qui avient aux beſtes et un Ny | 
meſme accident : quelle et la mort &F { 
Pun, telle eſt 1a mort de Vautre : & ilsot #re 
tous un meſine ſouffle : & Phomme n2Þ 16 
point davantage par defſus 1a beſte: ar} W 
tout eſt vanite, : .. | *w 
20 Tout va en un meſme lieu:tout a eſtefat } el 
de poudre, & tout retourne en poudre. | Wn 
21 Qui eſt-ce qui connoilt que le foulite 6&5 7 wen 
humains eſt celui qui monte en haut: Th — 
le ſouffle de la beſte eſt celui qui ce! 
en bas en terre ? : — Q 
22 Pai done connu qu'il n'y 4 rien matllevr 


ſinon que I'bomme $ejouifle en ce qu'il fail 


Pautant que c'eſt 14 ſa portion : car qui -URe 


ce qui le ramenera pour Voir ce qui nt 


apres ut ? 


CHAP. {eau 


arr 
|; 
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ab CHAP. tv. & toi (ur la terre: pourtant uſe de peud® 
. Uis je me fuis mis 4 regarder tous le-J P4r oles. : ' 
torts qui ſe font ſous le foleil : &voilaf 3 Car comme le fonge vient de la multi- 
Qt Þ fes Jarmes de ceux auſquels on fait tort, 6 _ des occupations : ainſi ſort la voux 
- .F ils n'ont pounk de conſolation : & la force] *5 fols de Vabondance des paroles, 
iriÞ 8 dy calts Ge ceux qui leur font tort, & | + Quand tuauras votie quelque voru i Dieu, 
_ Þ ils wont point de conlolateur. . ne dilaye point de Paccomplir, car il ne 
re} 2 Parquot je priſe plus les morts, qui ſont] P! end point de platfir & fols : accompli 
&:F dcia morts, que les vivans qui font vivans donc ce que tu auras vote. 

MP encore, 5 Mieur vaut que tu ne vories point d 

& A 4 - aa ; . - Poinr, que ae 

3 Meſne feſtime celui qui n'a pas encore 7955 & ne Faccotuplir point. 

"| eſte. plus heureux que les uns & les autres : 6 Ne permets point que ta bouche te face 

&} car il 11'a point veu les ceuvres mauvailes pecher, & ne di point devant le mefla 

IE} qui ſe font ſous le ſoleil. _ | 4* Piey, que Ce? ignorance. Pourquot le 
_ Puis j'ai regarde tout travail, & Vadrefle yr het my PEternel ſur ta parole, '& 
ler. | ©< chaque medtier, & j'ai ve# qu'il y a en- | Uſhperoit Toruvre de tes mains ? 

«| vie de Fun fur Pautre. Cela auſſi eſt vanite, || 7, Car comme en Ia nultitude des ſonges 
Wi & rongement delprit. ily a des vanitezauſhi y en a-t'il beaucoup en 
@ | 51 fol tient ſes mains ployees, & fe con- [a multitude des paroles : mais crain Dieu. 

ume ſoi-meſme, diſant, 8 Sten la province tu vois quon face tort 

6 | © Mieux vaut plein le creux de Ja main, au Pauvre, & que le droitſo't viole, & Ia ju- 
my j} ever repos, 7 pleines les deux paumes, a- you, ne CVesbahit point detelle maniere de 
2, || vec travail & rongement deſorit. aire, Car un plus haut efleve que ce haut 
ee | 7 Puls je me fu's mis a regarder une autre wn prend garde: & il y ena de plus 
- 8 Ce! oro : — eſt ſeu), & ra point 9 Is terre a un avantage par defus toutes 
-** | & ſecond, auſſi n'a-til ni fils ni frere, & choſes. Le roi eſt affervi 2u champ. 
et, | toutesfois ne met nulle fin 3 ſon travail} 1© Qui aime Vargent,n'elt point affouvi par 
& meſme ſon ccil ne voit jamais afiex de ri- Pargent: & qui aime grand train, n'en eſt 

theſſes : & ne penſe point, Pour qui eſt-ce | P35 nourrL. ela auſſi ef vanite. 
_ ny je travaille , & que je prive ma per-| 2! Ou 1l ya beaucoup de bien, li ſont beau» 
WI, ne de bien ? Cela auſſi et vanite, & | <2P quile mangent:Ecquel profit en revient 
ane faſcheuſe occupation. a ſon maiſtre,ſinoa quyille voit de tes yeux 2 
%« | 9 Deux valent mieux qu'un : car ils ont 12 Le dormur de celuiquilaboure eff dows 
72d { meilleur loyer de leur travall, olt qu 1] man ou beaucoup:maisle raſ- 
fit, © 10 Meſine & V'ur tombe Vautre relevera lafiement du riche ne le laiffe point dormir. 
(an compagnon: mais malheur a celui qui 13 JT! y 2 un mal faſcheux que Fai veu ſous 
qui Y *{t ſeu] : d'autant quieſtant tombe i/ n'y aura le folet], c'eft que les richeffes font conſers 
les | Gautre perſonne pour Ie relever. vees 4 leurs maiſtres, afin qu'ils en ayent 
11 $i auſſi deux dorment enſemble, ils en du mal, _ TI 
way | aront pls de chaleur : mais celui qui eſt it Et ces richefſes-la perifſent par quelque 
ce: ful, comment aura-t 1 chav [4 fa 'hew accident, de forte quon anra en» 
i 2 | 12 Que fi quelqu/un force Pun ou Pautre, endre un enfant, & ul raura rien entre 
les deux Jui pourront reſiſtcr, & la corde | '©5 Mains: : ; 
a le | & trois cordons ne fe rompt pas ſt-toſt, 15 Un tel homme comme il eſt ſorti du ven» 
ps } 13 Mieux vaut TVenfant pauvre & ſage, que tre de (+ mere, il Sen retournera nud, Sen 
| roy ancien & fol, qi ne ſcait plus que allant comme ul eſt venu, & n'emportera 
tae | ceſt Feftr2 admonneſte. rien de fon travail auquel il a employc fes 
it, & Y 14 Car il y a tel qui fort de yore gory Mains. Ly 
ele | gner, & de melnie il y a tel qui eſtant | 16 C'ef, auſſi ici un ma] faſcheux, que tout 
mes, | mat, devient pauvre. ainſi qu'il eſt venu, auſſi Fen va-t'il : & 
ſtun Þ 15 Fai veu tous les vivans cheminans ſous | que) avantage @t'll Favoir travaille apres 
rt d& | & ſoleil, ſaivre le parti de Venfant ſecond | © VERT 2 : 
lsont } res (uf, qui doit eſtre en {a place. 17 Il mange auſſi tous les jours de fa vie en 
& 02} 16 Tout ce peuple-la, 4 ſpxwoir tous ceux tenebres, & ſe chagrine beaucoup, & ian 
: ar} Wt ont eſte devant ceux-ci, n'ont pornt mal vient juſques a torcenerie, . 

__ | fant en qui Sarreſter, Ces derniers de 18 Voila donc ce que j'ai veu, que ef une 
tefalt ne $'<jyuront point de cettui-c3.Cer- choſe qui eſt bonne & qui eſt belle a !'hom« 
Ee cela auſh eſt vanite & ronge- me,de manger & boire, & de joutr du bien 
le des] nent deſprit. de tout ſon travail qu'il aura pris ſous le 
t: &} —— ——— | ſoleil, durant les jours de fa vie que Dieu 
(cond ESA Y, lui a donnez, car c'eſt 1; fa portion. 
| Vand tu entreras £7 la maiſon de| 19 Aufſi ce que Dieu donne a Vhomme 
illevr Dieu pren garde pied : & ap- yu qu'il ſoit, des richefſes, & des biens, 
i] fait} proche-toi pour owr phitoſt, que pour don- | dont 11 le fait maiſtre pour en manger, 
1i &f-Yder ce que donnent les fols, 4 /pavotr le ſacri- | pour en prendre fa part, & pour S<joulr 
i ſera JAce: car ils ne I—_ . by font mal, [de fon travail, Ceſt un don de Dieu. 
| 42] 3% point 3 parler, & que ton | 20 Car il n'a point beaucoup de remors 
AP. fcceur ne Te haſte point de p aucune | des jours de ſa vie, d'autant que Dieu fu 

aole devant Dicu; car Dieu of 6 cms, donne joye en fon coeur, 
; Rr3 CHAP, 


UMI 


Chap. 6. 7. 
CHAP. VL 
L y a un mal que Pai veu ſousle ſoleil, 
& qui eft frequent entre les hommes : 
2 A ſpgevoir quil y a tel homme auquel 
Dieu donne des richefſes, des biens, 6c des 
Honneurs, tellement que rien ne defaut a 
fon ame de tout ce qu'il ſcauroit ſouhaiter: 
mais Dieu ne Ven fait pas maiſtre pour en 
manger, mais un 
Cela eſt vanite, & un mal falcheur. J 
3 Si un homme en engendre cent, & vit 
pluſieurs annces, de forte qu'il ait des jours 
& des ans tant & plus: neantmoins fi ſon 
ame ne jouit d'aucun bien, & meſme gu] 
@'a cu 5 * th je dis qu'un avorton vaut 
que lui, ; ; s 
4 Car il eſt venu en vain, & en eſt alle 
en tenebres, & ſon nom a eſte couvert de 
renebres. : ? 
Meſine de ce quil raura point veu le 
leil, ni rien connu, Y aura eu plus de re- 
Pos que cettui-la. LE Fg 
G Que v1 vivoit par deux fois mille ans,& 
Ne jouifloit d'aucun bien, tous ne vont-1ls 
Pas en un meſme lieu? 
Tout Ie travail de Phomme ef pour fa 
e, & toutesfois ſou deſir reſt jamais 


oy eſt le ſage a plus que le 
'eſt-ce e la 
ol 2 rr | SR « Vaſtlige qui ſgait 


eux 


ef 


abs: vaut 
i Yame 
warite, & 1 


Son 3 Yhomme en ye, pendant les jours 


mtarera 21 
le ſoleil ? 


CHAP. VIL 
Mir vaut 1a renommee que le bon 


: & le jour de la mort, que 
jour de la naiflance. 
2 Mieux vaut aller en 
\quvaller en la maiſon de : Cav 
ant qren celle-1a eff 1a fin de tout homme, 
< le vivant met cela en ſon coeur. 
.3 Mieux vaut eftre faſche que rire: dau- 
ant que par la triſteſſe du viſage le coeur 
alevient joyeux. . 

4 Le creur des ſages eff en 1a maiſon de 
Sue: mais le cceur des fols en la maiſon 
joYe, py ; 

Mieux vaut cuir comme on eſt tanſe du 
que d'our la chanſon des fols. 
G quel eft le bruit des efpines fous le 
\chauderon, telle ef la gaudifſeric du fol, 
Cela auſh ef? vanite, : 
CertainementVoppreffion fait perdre le 
: & k don fait perdre Ven- 


la maiſon de Gul, 
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nger le mangera- 


foncommencement,mieux vautPhomme! 
prit patient, que Fhomme d'eſprit haut 
ge te precipite point en ton eſprit our | 
eſpiter: car le deſpit reſide au ſein 

10 Ne di point, Qu'y a-til eu que les joy 
pafſez ont eſte meilleurs que ccux-ci ? 
ce que tu Cenquiers de cela ae vient pu 
de ſageſſe. 


g 
11 La ſageſſe eft honne avec heritage, | 
ceux qui voyent le ſoleil en recoivent & 
Pavantage, | 
12 Car on ef? a couvert a Fombre de la ( 
pience, aufſi bien qu'3 Yombre de Vargen 
meſme 1a ſcience a cet avantage que la { 
Plence fait vivre celui qui en eſt doilc, 
13 Regarde I'cruvre de Dieu : car qui & 
ce qui pourra redrefler ce qu'il aura tors 
14 Au jour du bien, uſe du bien, & au jou 
d adverlſite, prensy garde, car auſſi Pin: 
fait un a Poppoſite de autre, afn q 
mme ne trouve rien a redire apres lu, 
IF Fai veu tout ceci & jaursde ma vant: 
- y a halle, qui peer on la juſtice: & 
a te! meichant allonge 1es jour: & 
{a malice. Bat I Og 
16 Ne ſois point trop juſte, & ne te fi 
pas pays ſage qu'il ne faut, pourquoi t'” 
rendrois-tu eſperdu ? 
19 Ne fois point trop remuant, & ne {:; 
point fol. Pourquoi mourrois-tu hors 6 
ton temps ? : 
18 7! eſt bon que tu retiennes ceci,6& qu'ul. 
ſi tu ne retires point ta main de Pate. 
ement_ qui craint Dieu fortira de 
toutes ces choſes. 
19 Ia fapience donne plus de force a 
ſage, que dix gouverneurs qui feroient e 
une ville. a 
20 Certainement !! r'y a point dhomme 
_ en la terre, qui face bien, & qui n: 
e. 


21 Ne mets point auſſi ton coeur 3 touts 
les paroles qu'on dira, afin que tu oye 
ton ſerviteur te maudifſant. 
22 Car auſſi pluſieurs fois ton corur 2 con 
nu que tu as pareillementmaudit les autres, 
23 Fai effaye tout ceci avec ſapience, & 
at dit, Pacquerrai ſapience : mais elle Sel 
eſloignee de moi. : | 
24 Ce qui eſt bien Join, & enfonce fort 
$, Qui le trouvera * 
25 Mot & mon Coeur avons tournoye, pour 
voir, pour eſpier , & pour chercher k 
P nce, & raiſon && tout : & pour ſexo 
a malice de la folie, de la beſliſe, & de 
ſottiſes : 


26'Et Pai trouve que la femme Qui eſt com> 
me des rets, & le coeur de laquelle eſt com 
me des filez, & ſes mains comme des 
eſt une choſe plus amere que 1a mort : & 


eSiugh - 


= eſt agreable a Dieu en eſchapper, 
fe pechoury few Ps, is 
27 Voi (dit le Preſc ce que j'al 

ve cherchan y 


] 
tla raiſon de toutes choſes Tune 
a Fautre., 


Ceſt que juſqu'a preſent mon ame 2 
c £, mais je nat point trouve. 
ai-je trouve un homme entre mille : ma 


tendement. 
Þ Miew: vautla fa de quelque Qhoſe, que 


non pas une femme entreelles toutes, Jui 
29 $6 Ki 6p 964 fl gowns, Ct 
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Dieu a fait homme droit « mais 1s 
out cherche beaucoup de dilcours. 


CHAP. VIII 


mme Jui eſclaircit 1a face, & fon 
rezard farouche en eſt change. 
"2 Pren garde(je tele dis) 2 la bouche du 
Roi: &lurla parole du jurement de Dieu. 
3 Neteprecipite point de teretirer de de- 
vant fa face : & ne perſevere point enchoſe 
mauvaiſe : car il fera tout ce qu'il lut plaira. 
4 En quelque lieu qu'eſt la paror du Ro, 
ls eff 1a puifſance ; & qui lui dira, Que 
fais-tu ? 
5 Qui garde le commandement, n'expe- 
rimentera nul mal : & le coeur du ſagecon- 
iſt le temps,& le moyen qu'on dont tenur., 
Car en tout affaire 11 y a temps & mo- 
yen pour ſe conduire , autrement mal ſur 
mal tombe fur homme. _ 
7 Car il ne {Gait pas ce qui aviendra: meſ- 
mes qui lui declarera quand ce fera ? 
8 L'homme n'ef point feigneur ſur ſon ef- 
7 pour le pouvorr retenir, & n'a- point 
e puiſſance ſur le jour de 12 mort : ny 
edelivrance en telle guerre : & 1a mef- 
chancete ne delivrera point ſon maiſtre, 
9 Pai veu tout cela, & a1 adonne mon cceur 
z toute cruvre qui Seſt faite ſous Ne ſoleil, 
1 a tempos auquel un homme domine fur 
Vautre aſon malheur, 
10.Et alors ai-je veu les meſchans qui e- 
ftoient enſevelis, leſquels ſortotent dehors: 
& eewx qui avoient bien fait, Fen allotent 
dulizey du Sain&t, & eſtoient niis en oubli 
en la ville. Cela auſſi eff vanite. 
1 A cauſe que 1a ſentence contre les ceu- 
wes mauvailes ne $'execute point incontt- 
nent, pourtant le corur des hommes e1t tout 
pleindedans eux denvie de mal faire. 
12 Carle pzcheur fait mi] cent fois, & Dieu 
lv: donne delai. Mais fi connois-je auſh 
qu'il ſera bien a ceux quicraignent Dieu, & 
reverent ſa face : 
13 Et quiil ne ſera pas bien an meſchant, 
& qu'il nallongera point fes jours, non 
pus que 'orbre, d'autant quiil ne revere 
point la face de Dieu, _ 
14 Ily a une vanite qui avient fur 1a terre, 
Ceſt qu'il y a des juſtes, auſquels 1! avient 
Foeuvre des meſchans : & y a auſſi 
des me{chans aufquels i] avient ſe!onVaruvre 
des juſtes. Pai dit que cela auſſi ef vanite. 
15 Pourtant ai-je priſc la joye d'autant quyil 
t arien ſous 12 foleil de meilleur a Thom- 
me que de manger & boire, & $'<jour : & 
iu te fer cela qui lui demeurera de fon 
avail durant les jours de ſa vie, que Dieu 
ki dorne ſous le ſoleil : 
16 Apres avair adonne mon coeur a con- 


Ti eft tel que le {i e ? & qui ſcait que 
veulent dire les choſes ? la ſapience 
del ; 


e ſapience, & a voir les occupations 
au aviennent ſur la terre : (car meline 
ai jour ni nuidt Phomme ne donne point de 

pos a ſes yeux) _ G 
& Apres auſſi avoir veu parmi tout Voeuvre 
Dieu, ue Fhomme ne peut trouver ce 
qui ſe faitſous le ſoleil, pour laquelle choſe 
travalle a la chercher, & Þ& 1A trowve 


SIASTE. Chay.8 9. 


int : & que meſme file ſage propoſe de 
4 ſcavoir, 11 ne Ia peut trouver, 


CHAP. IX. 
Ertainement Pai adonne mon coeur 4 
tout ceri, & pour eſclaircir tout cect, 

aſavoir, que les juſtes & les ſages, & leurs 
faits ſont enla mainde Dicu : & les hom- 
mes ne connoiflent ni lamour, ni la haine 
de tout ce qui eſtdevant eur, 
2 Tout avient pareillement 3 tous : un meſ- 
me accident eff au juite & au meſchant : au 
bon, au net, & au poll : au ſacrifiant, & 3 
ce!ut qut ne ſacrifte point : commeet le bon, 
anſi eft le pecheur : celui qui jure ef com- 
me celut qui craint de jurer. 
z3 C'ef ict une choſe faſcheuſe entre tout ce 
qu fe fait ſousle ſoleil, quiil y a un meſme 
accident a toys, & qu'auſh le corur des 
hommes eſt pletin de muax, & quiils ont 
les ſottiſes en leurs ceeurs durant leur vie 
& apres cela ils wont aux morts. : 
4 Car qui eſt celui qui lor voudroit eftre 
affocis £ Il y a eſpzrance en tous ceux qui 
vivent : meſime un chien vivant vaut micux 
qu'un lion mort. 
5 Certainement les vivans ſcavent quiils 
mourront, mais les morts ne ſavent riea, 
6 ne gaiznent plus rien : carleur memoire 
eſt miſe en oubl!. 
6 Aufli leur amour, leur haine, leur ervie 
eſt d<ja perie, & n'ont plus nulle part au 
monde er: tout ce qui ſe fait fous le ſoleil. 
7 Va denc, mange ton pain en joye, & boi 
gyenent ton vin: principalement quand 
Dieu a deja eu tes axuvres pour agreables. 
8 Que tes veſtemens ſoient blancs en tout 
temps, & que le parfum ne defaille point 
defſus ta telte. s 
9 Vi joyeuſement tous les jours de ha vie 
de ta vanits avec la femme que tuas aimee, 
laquelle t'a eſte donnee ſous le ſoleil pour 
tous les jours de ta vanite. Car Ceft 1a la 
portion qui te peut avenir de cette vie, 
O68 ton travail que tu as pris ſous le ſo- 
ell. 
19 Tont ce que tuauras moyen de faire, 
fai-le ſelon ton pouvoir: ear au ſepulcre 
oa tu vas, if n'y 4 nt ceuvre, mt diſcours, ni 
ſcience, ni ſapience. 
11 Je me ſuis tourne dilleurs, & ai veu ſous 
le ſolcil que la coarſe n'eft point aux legers, 
ni aux forts la bataille, ni anxſages le pain, 
ni aux prudensles richeffes, ni la grace aux 
ſcavans: mais que le temps& Voccurrence 
en eſchet a eux tous : ; : 
12 Car auſh Yhomme ne reconnoiſt point 
ſon temps, non plus que les poifſons go 
ſont pris au mauvais file pour ex, & les 
oiſeaux qui ſont pris au lacet : ainſi ſont 
enlacez les hommes au mauvais temps, 
quand il tombeſoudainement ſur eux. _ 
t3 Pai veu auſh cette ſapience ſous le (oleil 
wi m'a ſemble grande: : 
14 Ceſt qu'il y avoit une petite ville, & 
peu de gens dedans, contre laquelle eſt 
venu un grand Roti, quia environnee, & a 
baſti de grands forts contre elle : 


15 Mais 11 Yeſt trouve en elle un pauyge 
onus ſage gut Va delvre par Aplencs, 
4 | 


Chap. 10.11.12 
& <1 n'a eu memoire de ce pauvre hom- 
mea, 

16 Alors j'ai dit, Mieux vaut ſagefſ2 que 
force : & toutesfois la ſagefie de ce pauvre 
homme-la a eſte meſprile, & on wot 
point parier de ſes faits. _ 

17 Les paroles des ſages doivent eſtre plus 
paiſiblement outes, que la crizrie de celut 
qui domine entre les tols, : 

18 Mieux vautla ſagefle que tous 125 inſtru- 
mens de guerre, & -un feul homme pe- 
cheur deſtruit un grand bien. 


CS H A P, > of G FOR 
Es mouches mortes font putr & bouil- 
lonner les paris duparfumeur : ain 
fait un p-tit de folie a Vendroit de celui qui 
eſt priſe pour ſa ſapience & gloire. 

2 Le ſage a le corur a ſa droite, maisle fol 

a le cceur a fa gauche. 

3 Et meime par le chemin, quand le fol 

chemine, le coeur lui taut : & dit a chacun 

qu'il eſt fol. 

4 Si Peſprit de celui qui domine Seſleve 

coatre toi, ne te mets point hors de ta con- 

dition: car la douceur fait quitter de gran- 
des fautes. 

5 Il y a un mal que ſai veu ſous Ie foleil, 

tel qu'eſt Tinadvertance provenante de 

Pordonnance de celui qui domin2: 

6 Oeft que la folie eſt miſe es plus hautes 
reeminences, & que ceux qui ont dequoi 
ont aſlis en lieu bas. . 

7 Fai veu les ſerviteurs 3 cheval, & les ſer 

eur aller a pied, comme des ſerviteurs. 

icave lafoffe, y tombera : & qui rompt 
la «loifon, le ſerpent le mordra. ; 

? Qui remue des pierres de leur place, 11 
e fera mal par elles : & qui fend du bois, 
en ſera en danger. 

10 Sile ferrement eſt rebouſche, & qu'on 
en ait point fourd: la lame, 11 ſurmoatera 
meims la force : mais la ſagefic ef une ex- 
cellente adrefle. 

T1 Si leſexrpznt mord neftant pount en- 
chante, le medifant ne vaut point nueux, 
12 Les paroles de Ja bouche du fage ne 
font que grace: mais les levres du fol Je 
reduiſent a neant. 

13 Le commencement des paroles de fa 
bouche ef! folie : & les dernieres paroles de 
ſa bouche. ſont un2 mauvaile ſottiſe, 

14 Or le fol entafic tant& plus de paroles: 
py homme ne ſcaitce qui ſ-ri: & 
qQut Jut declarera ce qui {era apres Jul? 
15 Le travail des fols ne fait que les affii- 
ger euxtous , car Pas un deux ne 1ogauroit 
trouver 12 nioyen d'entrer en 12 vilie, _ 

16 Malheur a tui, 6 terre, quand ton rot ef 
jeune, & qgaand tes gouverneurs mangent 
desle matin, 

17 O quetu es bien-heureuſe, terre, quand 
ton roi eft de race illuſtre, & que tes gou- 
verneurs mangent quand 1] en eft temps, 
pour leur refection, & non point pour beu- 
verie ! 
18 A cauſe des mains pareſſeuſes le plan- 

cher $affaifſe, & a cauſe des mains laſches, 

Ia maiſon a des gouttieres. a 

19 On appreſte la viande pour ſe rc;oulr, 


ECCLESIASTE. 


& le vin rejoutt les vivans: mais Targen fine 
reſpond de tout. : h 
20 Ne di point mal du roi, non pas mz 
me en ta penſee : ne di point auth inal dy 
riche en la chambre de ta couche: car le K;; 
oiſeaux des cieux ex porteroient 14 voix, & 
ce quivole en porteroit les nouvelles, 


CHAP. XL. 


Ette ton pain a vau-leau : car avec le = 
temps tu le trouveras, Ti 
2 Fais-en part a ſept, voire 3 huit : car ta fag 
ne ſeaisquzl mal viendra fur la terre, | pe 
z Stles nuces font pleines, elles vuideront | fon 
la pluye ſur Ja terre: & fi un arbre tous Þ| ten 
be vers Midi, ou versSeptentrion, au licy Þ x2 
auque] il ſera tombe, il y ſera. Send 
4 Qui prend garde auvent ne ſemera point: 
& qu regarde les nuees, ne moiflonnera 
point. : 
F Comme tu ne {iis point quel ef le che- 
min du vent, ni comine /e forment les 
au ventre de celle qui eſt enceinte: ain 
ne ſcais-tu Vaxuvre de Dicu, coinment i 
fait tout, 
6 Au matin ſeme ta ſemence, & ne laff # 
le foir repoſer tes mains : car tu ne {rus | 3 
lequel efcherra mieux, ceci ou cel2 ; & < | * 
tous deur {eront paretllement bons. 
7 Vrateſt que la lumiere eſt plaiſtate, & 
ejt agreable aux yeux de vor le folz!): 
8 Mais fi Fhonmme vit beat dais, 
& qu'il Fejoufle toutle long de ces annees & ,,, 
la, Pais qu' lui (ouviennz des jours de tens } + 
bres, qu feront en grand nombre, tout c 4 
qu! ſera avenu ſera vanite. - 
CHAP. XII, of 


| ſame homme, cjour-toi en ton jeure Ut, 
3 & que ton coarur ts rende gat (5 jours 


de ta jeunefle, & chemine comme to4cau Þf day 
tz mene, & felon le regard de tres yeur: f GN 
mais ſgache que pgur toates ces holes Dieu F beg 
Camencra en jugement, Foy 
2 Ofte le chagrin de ton crmrur, & recilt Þ wu 
de toi le mal: car Ie jevae age & Vadoie F less 
{cence ne ſont que Vanite. qu 
3 Mais aye ſouvenance de tor: Createur Fs p 
es jours de ta jeunefle, avant que les jours F tp 
mauvais vienuent,  & que les ans arrivell F le 
deſquels tu dies, 1« n'y prend point plaltts & fem 


4 Avant que le foleil, 12 lamizre, la lut, 
les eſtailes &'obſcurcifſent, & que 


he = 


nuces viennent Tune fur autre apres LY tre! 
pluye. ſe 
5 Lors queles gardes de 1a mailon tre 

bleront, & ſe courberont les homies forts Ng M 
& cefſeront celles qui meulent, dautalt J bell 
qu'elles auront eſte diminuees, & celles f char 
qui regardent par les fenz{tres, ſeront %& 10 
ſcurcies. cou 


— 
— 
— 


6 Et les deux battans de la porte ieront 
fermer vers la rue, avec abbaifſement du] 
ſon de la meule : que fi on ſe leve auſon 

Poiſelet, les chanterelles ſcront abbaifſes- 
7 Auſſi ils craindront ce qui eſt taut, 

trembleront en allant ; & Vamandier flew 
rira, & les cigales ſe greveront eilcs N 
mes: & Tappetit Sen ira : car I homme 


= 


= 
t- 
PRs | 


5 
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S'en Ya En la maiſon oa 1] demearera A, 


UMI 


CANTIQUE DES 
rs, & On tournoyera ea la rus menant 


ell. T 

| Avant quele cable 4argyent ſedeſchain?, 

& 1a conche d'or ſe desbonde, & la cru- 

he ſoit briſce ſur 12 fontaine, & la rouc 

vit rompuc fur la ciſterne : 

9 Et que la poudre retourne en terre, 

Femme elle y avoit eſte: & que Veſprit re- 

= |:oarne 3 Dieu qui Va donne. 

10 Vanite des vanitez, dit le Preſcheur, 

Cc le tout ef vanite. : 
11 Et d'autant = qu2 le Preſcheur a eſte 

r ta age, de tant plus a-til enſeigne ſcience au 

peuple, Iaquelle 11] 2 fait eſcouter, & 2 

ront | fondee, & en a drefſe pluſicurs graves ſet 


tences, 
lieu 4 12 Le Prefcheur a cherche poar trouver 


CANTIQUES CBop.t. 2» 


propos de contentement : mats ce Qui en 
a e{ts ict eſcrit, ef 12 droiture meſme : c2 
font paroles de verite. 

13 Les parcles des ſages ſort comme des 
aiguillons, & les naiſtres qui ont fait des re- 
cueils ſort comme des clous fnchez, leſque!es 
hoſes ont efſts donnees de par un paſteur, 

14 Mon fils, garde-tot de ce qut eſt outre 
cect. Car it n'y a jamais fin a faire phfienrs 
livres : & tant Ceſtude neſt que travail 
t qQu/on fe donne. ; 

15 Le butde tout le propos, qui 2 eſte on, 
ef, Crain Dieu, & garde fes commande- 
mens: car Ceſt a le toutde Thomme, 

16 Car Dieu amenera toute ceuvre en jp» 
gement, touchant tout ce qui eſt cache, 
ſoit bien, fort mal. 


T — 


- LE CA 


'S' 

..o. | 1 Le Cantique des Cantiques qui eſt de 

frus | omar, "ABS 

Ti 1 Til ms baiſe des baiers de 

& li ſa bouchs: car tes amours 
& ſont plus agreables que le vin. 


j Pour Todeur de tes excel- 
ens parfums, ton nom ef? 
_ © commeparfum eſpandu: pour 
=} cetont aime les filles, 
a | 4 Tire-moj, que nous courionsapres toi. A- 
3X I presquele Roim'auraintroduite en ſescabi- 
nets, noasnous eſgayerons & rejouirons en 

tot : nous celebrerons tes amours plus que 
, | nin: lesdrojturiers ont aime. 
4} $0 files de Jeruſalem, Je ſais brune, mais 
jours F de bonne grace, comme les tentes de Ke- 
cau } dar, & comms les courtinesdeSalomon. 

| 6Ne regardez pas a mot de ce que je ſuis 
unette, Pautant que le ſoleil m'2 regar- 
, | &e: les enfans de ma mere ſe ſont cour- 
us | roucez contre mal, ils nront miſe 2 garder 
dole p_ & j2 wat point garde la vigne 
qu eſtoit a mor. 
Y F 7 Declare-moi, 8 toi, qu'aime mon ame, oa 
10u'* } tu pats, & oa tu fais repoſer tor troupeau ſur 
1v0ll F le midi : car pourquot ſerois-je comme une 
alle femme errante vers les parcs de tes com- 


nous ? 
ve bs ; SI TU NE leſcais,d1a plus belled'en- 
's LJ trelesfemmes, ſors ſuivant le trac du trou- 


, & pais tes chevrettes aupres des ca- 
trem» b= des bereers. = 


Forts f 9 Ma fp je Paccompare a 12 plus 
couple de chzvaux que j aye parmi les 
celles ſ chariots fe Pharao. Aa 
& %&} 10 Tes jours ſont de bonne grace avec les 
Qours, & ton col avec les carquans. 

11 Nous te feronsdes atours d'or avec bou- 
tons d'argent. 
12 TANDIS quele Roi a eſte affis a table, 
mon aſpic a rendu ſon odeur 

i Mon bien-aime eſt avec moi, comme un 
flew Bach=t de myrrhe : it pafſera 1a nuict en- 
mes manunelles, 


N I TIQUWES 


DE SAL OMON. 


14 Mon bien-aime m'eſt comme une grape 
pe de troiſne & vignes de Henguedi. _ 
i5 TE VOILLA belle, ma grant ame, 
te voila belle : tes yeux ſont comme ceuve des 
colombes, et.” 
16 TE VOILA beau, mon bien-aime, 
voire plaiſant, auſſh eſt noſtre couche ver« 
doyaute, . 

is LES POUTRES de nos maifons 
ſont de cedres, & nos foliveaux de ſapin. 


-— -- 


CHAP. II. 

TE SUIS la roſede Scqaron & le mus 
J gu2t des vallees. : 
z Quel eſt le muguet entre les eſpines, te 
leeſt entre les filles ma grand ame. 
3 QUEL eſt le pommier entre les arbres 
d'une foreſt, tel eſt mon bien-aime entre 
les jeunes hommes : Vombrage duquel j'2t 
| deſire, & m'y ſuis aſliſe, & ſon fruict a eſt 
doux a mon palais. - 
4 I nv'a menee en 12 ſale du feſtin, & fa 
hvree que je ports, cet AMO UR. _ 

Faites-mot revenir {e czwr avec du vin, 
4ites-moi une couche de pommes: Car je 
me palme d'amour. _ 
6 Que (a main gauche /o?t ſous ma teſte, 6 
que fa droite nrembrafle. _ 
- FILLESde Jeruſalem, je vous adjure 
par les chevreuls & les biches des champs, 
que vous neſveilliez, ni ne reſveiliesw1- 
mouf, juſqu'a ce qu'ellele vueille. _ | 
8 CEST ici 1a voixde mon bien-aime : le 
yoici qui vient, ſautelant par les montagnes, 
& bondifſunt par les montagnettes. 
9 Mon bien-aime eſt lemblable 2u chevreul 
ou au fan des biches : le voila qui (> tient 
derriere noſtre muraille : il regarde par 
les feneſtres, ſe faiſant voir a demi par les 
” _ SPE ; ; 
19 Mon bien-aime a pris la parole, & m'2 
dit, Leve-toi, ma grand? amie, ma bzIle, 
& Cen vien. | 
11 Car voila ape k » paſſe, 1a pluye ell 

e, & Fen Ga 

_—_ Rrgs Iz Les 


12 * /;fleurs apparoiflent en la terre, le 
ten;ps des chanlonnettes eſt venu, & la 
voix de 1a tourterelle a ddja eſte ouieen no- 
ſtre contree. : 

23 Le figuier a jette ſes Hgons, & les vignes 
font en grappe, & rendent odeur. Leve-toi, 
ma grand* amie, ma belle, & t'en vien. 
14 Ma colombe, qui te tiens &s fentes de la 
roche, es cachettes de contremont, fat-moi 
voir ton regard, & me fai ouir ta voix : 
dautant que fa voix eſt douce, & ton re- 
gard de bonne grace. 

15 PRENE7-nous les renards, & les re- 
nardeaux, qui gaſtent les vignes depuis que 
nos vienes font en grappe. - . 
16 MON bien aune eſt 4 moi, & je ſuis 
a Jui: 1] paiſt ſon troupecu parmi le muguet. 

17 Devant que le vent du ferein ſoutfle, & 
que les ombres Senfuyent, retourne, non 
bien-aime, fai coname le chevreul, ou lefan 
des biches ſur les montagnes fenducs. 


CHAT. Ih 

JJ! CHERCBHE' durant les nuidts par- 

nut mon litt celut qu'aime non ame: je 
Fat cherche, mats je ne Vai point truuve, 
2 Je me leverai maintenant, & tournoye- 
rai par la ville, par les carrefours, & par 
les places, & chercherai ce)ui qu'aime mon 
ame. Je I'ai cherche, mais je ne Pai point 
__ 
3 Le gue! guifaiſoit la ronde par la ville 
m'a trouvee. Avez-yous pout veu, lewr ai-je 
dit, celui qu'aune mon ame ? 
4 A peine les avois-je pafſ-7, que je trouvai 
celut quaime mon ame : je le pris, & ne le 
laſcherai point, que je ne aye amene en la 
maiſon de ma mere, & en la chambre de 
celle qtz m'2 conceus, =» 

$ FILLES de Jeruſalem, je vous adjure 
par les chevreuls, & par les biches des 
champs, que vous nefveilliez. ni nerefveillier 
m amour, juſqu'a ce quelle le vueille, 

G Qui eſt cette-ci qu; monte du deſert,com- 

me des colomnes de famee en forme de 

palmes, parfamee de myrrhe, d'encens, & 
de toute ſorte de poudre de parfumeur ? 

s VOI1 CI lelict de Salomon, aTentour 

duquel /ont ſoixante vaillans hommes, des 
plus vaillans d'Ifrael : 

8 Tous manians Peſpee, & tres-bien appris 
2 i guerre: ayant chacun ſon eſpee fur (a 
cufle contre cequ'on craintdenuict, 

9 Le roi Salomon Feſt fait un lift de bois 

uv Liban. = 

10 N1 a fait ſes piliers dargent & 1a cou- 
che d'or, ſon ciel Ceſcarlate, & le de- 
dans pave de _celle qu'il aime entre les 
filles de Jeruſalem. _ 
x11 Sortez, filles de Sion, & regarder le roi 
$a!omen, avec Ja couronne, dont ſz mere 
Pa couronne au jour de ſes eſpouſailles, & au 
jour dela joye de fon cur, 


CHAP. IV. 
E VOILA belle, ma grand” amie, te 
volla belle : tes yeux ſont comme ceux 
des colombes entre tes trefles : ton poil e/? 


mf $4. CANTiQUE DES CANTIQUES. 


2 Tes dents font comme un troupeau ds _ 
brebis tondues qui remontent du lavor, 
& qui ſont toutes deux a deux : & 
Pl pas un qui defaille. 

3 


carlate. Ton parler eſt gracirux : 
ple eft comme une piece 
grenade par dedans tes trefles. 

4 Ton col eft comme la tour de David, by 
itte a Creneaux, 3 liquelle pendent mille 
bouchers & toutes les targes des vailluyf ; 
hommes. 

5 Tes deux mammelles ont comme deur 
fans gemeaux dune chevrille, paſturag 
parmi le muguet. ; 

6 Devant que le vent du ferein ſouffle, & 
que les ombres genfuyent, je men irai 
la montagne de myrrhe, & 
gnette Jencens. 

7 Tu es toute belle, ma gran? amie, & 
n'ya point de tache en tol. 
8 Vien du Liban avec mo 
Ju Liban avec moiregarde 
mana, du coupeau 
des repairesdeslians, & des montugnes &s 
leopards, E 

9 Tu nras ſouſtrait mon coeur, nia ſev, 
mon eſpouſe : tu nvas ſouſtrait mon caur, 
par I'un de tes yeux, & par Vun des ar 
quans de ton col, 

10 Combien ſont belles tes amours, m 
ſur, mon eſpouſe : coinvien ſont bonues 
tes amours, plus que le vin: & Yodeurdets 
parfums plus qu'aucune drogue aromatique, 
11 Teslcvres, mon eſpouſe, d1ſt)lent rayos 
de miel : miel & laict ſort deſſous ta la 


hes 


eslevres ſont corhme un fi! teint en « 5. 


n'y = 


de ponnie d& 


a la montz 


mon epok, 9,0 


l 
du COupeaud'hs & nas 


u ae Scenir, de Hermon, Þ ;p 


ue, & 1'-deur de tes veſtemens et comme my 
['odeur du Liban. 7 
12 Ma ſceurynon efpouſe tx es un jardincd fr... 
une ſource ciole, 6 une joiitaine (acute. F oe. 
r3 Tesj*ttons ſont un parc de grenades Fr: c. 
avec fruidts delicieux de troiſne aveclaljic tre. 
14 Aſpic & ſaffran, roſeau aromatiqe & fg, 
cumamome, avec toute arbre d'eacens: 
myrrhe, & aloe, avec toutes les principudyy g 
drogues aromatiques” © _ @ qu 
15 O FONTAINE des jardins 6 puitsdal 4 -, 
vive, & ruifſeauxdecoulans du Livan. Je 
16 Leve-toi, Biſe, & ten vien, vent aff | 
Midi, ſouffle parmi mon jardin: ah qu 
ſes drogues aromatiques diſtillent. WJ x 1 
tte 2 


mon bien-aime vienne en fon jardin: 
quil mangede ſes fruits delicieux. 


CHAP. V. 
E SUIS venu en mon fardin, m2 fu 
mon eſpouſe 


C——__—— —— 


: Pai cyeilli ma ny11216,e <s 
ſemble mes drogues aromatiques: Ir”; 
"13 


mange mes rayons de miel: enſemble 
miel : Jai beu mon vin, enſemble 
laict : mes amis mangez , beuvez + 
bonne chere, mes bien-a1me2, 

2 ]ESTOIS endormie , mais mo! 
veilloit : & voici la vaix ce mon bien 
qui heurte, diſant, Ouvre-moi, ma ſaxur, 
grand” amie, ma colombe, 1 pal 
Car ma teſte eſt pleine de roſe, 
flocquetsdes gouttes dela nuict., | 


comme celui des troupeaux de chevresqu'on 
tond comme elles ſont deſtendutes de la mon- 
tagne de Galaad. 


L . PP , di 6is-je, c 
3 Vat defpoitille ma robe, , 41/015-J6, * 
ment la reveſtixoi-je ? Ja ve mes 


UM 


comment les foiilleroi-je 2 _ 
Mon bien-aime a avance fa main par le 
uis de [a porte, 6 mes entrailles ont e- 
+ eſmeuEs a cauſe de lut. : 
5 Je me ſuis levee pour ouvrir a mon bien- 
& Jaime, & 1a myrrhe 2 decoule 4e mes mains, 
MF voire 12 myrrhe- franche de mes doigts, 
ſur les garnitures du verraul. | : 
6 Youvrisa mon bien-aime- mais mon bien- 
} zime Seſtoit retire, & eſtoit pafſ outre : 
ll? mon ame fut tranſie de Vavoir out parler : 
uf je lecherchai, mais je nz le trouval point: 
je Vappellai, mais 11 ne me reſpondit point. 
ut} » Le guet qui faifoit la ronde par 1 ville 
as} me trouva, i!s me battirent, ils me blefſe- 
rent : les gardes des murailles nvoltercnt 
&} mon voile dedeflus moi. 
ans Filles de Jeruſalzm, je vous adjure, fi 
I } yous trouvez mon bien-aime qae vous lt 
rapportiex : & quoi 2 Que je me pafme 
\& | Camour, 


mY þ- 
n 


" ? QVEST-CE de ton bien-aime pa que 
x | a0 autre, 31a plus belle d entre les fem- 
| mes? quie/t-ce de ton bien-aime plus que 


"| dun atitre, que tu nous as at:ft ad urces * 

9} 10 MON bien-aime eſt blanc, & vermeil, un 

 [ portenſeizne coli dentre dix mille, 

uy 11 $ateſte eft un tres-fin or: ſes flocquets 

"iy crepelus, noirs comme un cor beau. 

UF 12 Ses yeux fort comme crux des colom- 
es ſur les ruificaux des exux conrantes, Ja- 

nes | EN du laict, & comme enchafl.z en dcs 

es Mutons Carney. 

1 Ses joues ſont comme un parquet de 
ons % aromatiques, & comme tourclles 
- Todeurs : fes levres ſent comme du mu- 
at, diſtilantes 1a myrrhe franch?. 

14 Ses mains /ont comme des anneausx d'or, 
%1] y a des chryfolites enchaffer : ſon ven- 
tre be d'yvoire bien poli: couvert de fa- 


Cd, 
we 


ny 


wi lf Ses jambes comme des piliers de mar- 
& 0% fonder fur des ſoubuflemens de tin or : 

pee rt e/t comme le Liban, exquis con 

el © 1e$ CEdres, 

1p6919 Son palais n'eſt que douceur, bref tout 

eu eſt en Jut eft autant de ſouhaits, Tel 

1 # mon bier-aime, tel e/r mon aun, flles de 

ve em 

in C VI 


Nu >HAP. a 
* SEINU EST alle ton bien-aime, Ja plus 
; ' belle d'entre les femmes? De quel 
Wea tire ton bien-aime, & nous le cher- 
N$ avec toi 2 
MON bien-aime eſt deſcendu en fon 
ar, aux parquets des drogues aroma- 
Wes, ahn de paiſtre fon trouyeau ES Ver» 


| fo 
(he, _ 


Je woes & cueillir du mugaet. 
le md firs 4 mon bien-aine & mon bien- 


fr oft a moi, lequel pailt ſor troupeau par- 
« © Muguer. 

MA grand* amie tu es belle comme 
nh, plaiſante comme Jerefalem. redou- 
ge comme les armees qui marchent a 

wines deſployees. _ 

veltourne tes yeux qu11!s ne me regar- 
nt : car ils me forcent: ton poil eff 
ne celut des troupeaur de chevres qu on 
d comme eles ſont de/ecndys's de Galaad-. 


| UMI 


CANTIQUE DES CANTIQUES. 


Chap, 6. 9, 


6 Tes dents ſont comme un troupeau de 
brebis qui remontent du lavoir, & qui 
ſont toutes deux a deux, & n'y en 4 pas une 
qu defaille. 

7 Ta temple et comme une piccede pom 
me de grenade par dedans tes trefſes. 

8 9uil y ait ſoixante reines, & quatre vingts 
concubines, & des vierges fans nombre: 

9 Ma colombz, ma parfaite, eſt unique : 
elle eſt ſeule a Þ mere, & li ſpeciate de 
celle qui Va enfantee : les filles Pont veue, 
& Vont dite bien-heureuſe: les reines & les 
concubines Vont lonee, diſans, * 

19 Qut eſt cette-ct qui apparoiſt comme 
Paube du juur, belle comme 12 lune, d'& 
lite come le loletl, redoutable comme les 
arinees qui marchent a enleignes deſploy ces ? 
11 Je ſuts deſcendu au verger des noyers, 
pour voir les fruits fe mcuriffans de la 
vallee : & voir fila vigae Savance, & fi 
les grenadiers ont jette leur fleur, 

12 /e ne me ſuts point a; perceu qu2 .mon 
courige m'2 tut (emblable aux chariots de 
Hanmnadab. 

13 Revien, revien, 6 Sculamithe, revien, 
revien, & qu? nous te contemplions. Que 
contempleriez-vous en la Squlamithe? Coms 
m2 une danſe de deux bundes. 


CHAR FILL 
| tp de prince, combien font "belles 
. tes demarches, avec ta chafſeure! Pen- 
cernte de teshanches eſtcomme descarquans 
ouvrex de la main d'un excellent ouvrier. 
2 Ton nombril eſt comme une tafle ronde, 
toute comovle de bruvage, ton ver.tre e/? com 
me un tas de bled entoure de muguet, 
3 Les deux mammelles /ont comme deux 
fans gemeaux de chevreuls. 
4 lon col e/t comme une tour d'yvoire, 
tes yeux ſont romme les viviers qui /ont en 
Hefcbon , pres de la porte de Bath rabim: 
fon viſage eft comme la tour du Liban, qui 
regarde contre Dainas. 
5 Ta teſte ſur tot e/e comme cramoiſi, & les 
cheveux les plus defliez de ta teite on? 
comme eſcarlate. Le rot eſt attache avx 
gallerics. 
6 Que tu es belle, & que tu es plaiſante, 
amour delicieule ! 
5 Cette ticnne ſtature eſt ſembluble 2 une 
aline, & tes mamm-zlles a des grappes. 
ſai dit, Je monterai fur la palme, & em+ 
voignerat (es branches: & me feront main» 
tenant tes mammelles comine des grappes 
de viens, & Vodcur de ton viſage comme 
une odeur de PORunes : : . 
9 Ee ton pals comme 12 bon vin qut cou- 
ie Eroit a won bien-aune, & fait parler 
les levres des Corman. 
10 JE ſais a mon bien-aime, & ſon defir 
tend a mot. SO 
12 Vien, mon bien-aime, fortons aux 
champs, pafſons Ja nuit es villages. 
12 Levons nous de matia pour ater aux 
vignes, & voyons fi 1a vigne $'clt avancee, & 
fi Ja grappe eſt formee: & fi les grenadiers 
ſont fleurts : + je te donneratmes amours, 
13 Les mandragores jettent leur odeur, & 
en nys portes i! » 4 de toutes reed, jo 


Chap. Is E $ A I E, 
cette amour-13 & les fleuves meſae ne {; 
pourroient noyer: 1 quelqu'un — 

mour4; 


f.uitts exquis, nouveaux & view, que & Cai 
gardez, man bien-ume, 
eee CT 


CHAP. VTIL 

La mienne volonte que tu fufſes com- 

me mon frere, qui a ſucce les -mam- 
melles de ma mere :. je t'iros trouver de» 
hors, & te baiſcrois, & on ne m'en meſpri- 
lerolt point, WR Lig 
2 Je Camenerois & tintroduirois en Ia mati- 
fon de ma mere, & tu n'enſeignerots : & 
je.te ferois boire du vin aromatile,, & 
mouſt de mes grenadiers. 
3. Que ſa main gauche /cit ſous ma teſte, 
& que ſa droite nembrafle. ; 
4 FILLES de Jeruſalem, que vous n'eſveil- 
liez ni ne reſveilliez amour , juſqu'a ce 
quelle le yueille. _. 
5 QUI &f-cette-ci qui monte du deſert 
mignardement appuyee ſur ſon bien-aime ? 
*JE tai reſveille ſous un pommuier 13 ou ta 
mere t'a effante, la ou ta enfante celle qui 
Pa COnceu. | 
6 Mets moi comme un cachet ſur ton 
cur, comme un cachet ſur. ton bras : car 
Famour ef forte comme la mort : & Ja ja- 
louſie eff dure comme le ſepulcre : leurs 
embraſemens ſont embraſzmens de feu, 
& une flamme tres-vehemente. : 
> Beaucoup d'eaux ne pourrvient efteindre 


&s biens de ſa maiſon pour cette a 
on by tiendroit aucun _ de lui. 
Ous avons ane petite forur qui n'a pourt 
encore de mammelles : . que ferons-nuyz 
notre four, au jour quion tiendra propy 
Ss 
9. SL ELLE EST comme une mwraille, nog 
baſtirons ſur elle un palais d'argent, & { 
elle eff comme: une porte, nous Ia renforce 
rons d'un eatablement de cedre. 
10 JE ſuis comme une muraille, & mes man» 
melles ſont comme des tours : Jors j'ai eſt 
tant favorilce de lui, que Pai trowe h 


Palx. 
11: SALOMON a ecu une vigne en Bahal- 
hamon qu'il a baillee a des gardes: chacun 
deſquels en doit apporter pour ſon fruict 
mille pieces d argent. 6. oe 
12 MA VIGNE, qui ef a mol, ef ami 
commandement : & Salomon, les mil 
le pieces d'argent ſoient a toi, ily n 
ait deux cens pour les gardes du fruit & 
Kory PT RITT T7 4 
13 TOI qui habites&5jardins, les amis/at 
attentifs a ta voix ;.fai que je Foye.. 
14 MON bier-aime, furt'en auiit viſtement 
qu'un chevreul, ou qu'un fan des biches, lur 


| 


les montagnes des drogues aromatiques 
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LE PRUPHETE 


CHAP. I. ; 

1 La viſion dAEſaic fils d'Amots, qu'il 2 

veue touchant Juda & jeruſalem, cs jours 

= Hozlas, Jotham, Achaz & Ezecluas rol 
e juda. 

2 Ous cicux. eſcouter, & toi 
terre.preſte Voreille : car 
I'Etcrnel a parle, diſant, 
Fai nourr:i des enfans, & 
les at eflevez, mais Hs ſe 
ſont rebellez contre moi. 

3 Le bauf connoiſt fon 

— Faſne la creche de fon mai- 

e : mais liracl n'a point deconnoiflance, 
mon peuple n'a point d'intelligence. 

492 _ ration pecherefle, peuple charge 

"ntquite, engeance de gens malins, entans 
qui ne font que ſe depraver : ils ont aban- 
onne PEternel, 11sont irrite par meſprisle 

Saint &lIiracl, ils fe font reculez en ar- 

riere, 

5A que propos ſcriez-vous encore batus 

Vous a Calerce revolte : toute la teſte et en 

douleur, & tout le cocur eff amatti, 

6 Depuis la plante du pied, meſme juſqu'a 

la teſte, il ny « rien d'entier en lui: mais 

blefſeure, meurtrifleure, & playe pourrie, 


pas we ira cite addoucic d'hujle, 


;—_—_ point eſte nettoyces, ni ces, & | 


s Voſtre pais reſt que deſolation, & vat 
villes font en feu : les eftrangers devoreat 
en voſtre preſence voſtre terre , & cette 
deſolation ef comme une fubvertiva faite 
par des eſtrangers. 
s La fille de Sion done reſtera velle qu'une 
cabane en une vigne, tele qu'une loge el 
un camp de concombres, telle qu une vik 
lerree de pres. 
? SilEternel desarmees ne nous euſt laif 
&s gens de reſte, comme un bien peu,no 
euſtionseſte comme Sodome, & eutlon co 
ſte ſemblables a Gomorrhe. 
109 Efcoutex la parvle de Peternel, cor 
dufteurs de Sodome, prefter loreilte : k 
Loi de noſtre Dieu, peuple de Gornorrie, 
11 Quabje a faire, dit VEternel, de 14 mul 
titude de vos facrifices? je ſuis foul d bw 
locauſtes de moutons, & de graifſe de bs 
ftes grafles : je ne prens point deplufir au 
ſang des bouveaux, ni des agneaux, nide 
DOUCS 


12 Quand vous entrez pour vous preſenter 
devant ma face, qui a requis cela de vs 
mains, quo vous fouliex de vos picds mes 
Darvis 

13 Ne continuezplusde nvapporter des ob- 
lations de neant : Je parfum m'e!t aby 
muatzon 3 quant aux nouvelles lanes, & 
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aux Sabbats, & a la publication de vos con- 
yocations, je n'en puis plus Vennut, nu 
de vos aflemblees ſolenne 


UMI 


ESA 


Mon ame hait vos nouvelles lunes, & 
vos feſtes ſolennelles : elles me out fal- 
cheules, je tuis las de les porter. 

15 Pourtant quand vous eſtendrez vos 
mains, je cacherai mes yeux arriere de 
yous : meſme quand vous multiplierez vos 
requeſtes, je ne les exaucerai pount :; Vos 
mains font pleines de (ang, 
16 Lavez-vous, nettvyez-yous, oftez de de- 
vant mes yeux la malice de vos actions, 
cefſez de mal faire. _ 
17 Apprenez a bien faire,recherchez drot- 
ture,cedreflez celui qui eſt foule, faites droit 
i Torphclin, debatez la cauſe de la veuve. 
18 Venez muintenant, dit I'Eternel, & de- 
batons nos droits:quand vos peche? ſerotent 
comme cramoiti, (1 ſeront-ils blanchis com- 
me neige: & quand ils feroient rouges 
comme vermillon, fi deviendront Us blencs 
comme laine. _ : 
19 Si vous obeifſez volontairement, vous 
mangerez le plus beau & le meilleur du pals. 
2» Mais fj vous refulez, & eſtes rebelles, 
vous ſerez conſumez par Vefpce : car 
douche de VEternel a parle. = 
11 Comment et deveiuc paillarde la cite 
loyale ? elle eſtoit pleine de droiture, 6 ju- 
ſhee logeoit en elle : mais nuutenant exe 
el pleine de meurtriers. 
22 Ton argent eſt devenu eſcume, & ton 
bruvage eſt meſle d'eau. 
23 Les principaux de ton peuple font re- 
veſches, & compagnons des larrons : cha- 
cun deux aime les prefens, ils courent apres 
les recompenſes : 11s ne font point droit a 
Forphelin, & la cauſe de Ia veuve ne vient 
point devant cux. 
44 Pourtant le Seigneur, VEterncl des ar-f 
mees. le puiflant d"Iracl dit, Ha, je mef 
reedrai content de mes adverlaires, & me 
Vengerai de mes ennem1is, ; 
15 Et remettrai ma main ſur tot, & re- 
rai au net ton eſcume, & oſterai tout 


ton eſta ; 
ils ont effi 


6 In, 

26 Et reſtablirai tes juges tel 
i la premiere fois, & tes conſcillers tels que 

mencement : apres cela on t'appel- 
kra, Cite de juſtice, ville loyale. 
7 Sion ſera rachetce par jugement, & ceux 
Wy retourneront /tront rachetex par juſtice. 
B Mais les rebelles, & les pecheurs ſeront 
troiſez enſemble : & ceux qui ont aban- 

* VEternel, ſeront conſumer. 
29 Car on ſera honteux a cauſe des cheſnes 
ae vous avez defirez : & vous rougire? a 
vergers que vous avez Chouts. 

jo Car vous ſerez comme le cheſne du- 
ael Ia fucille dechet, & comme le verger 
WN2 point d'eau. 
31 Et le fort deviendra eſtouppe.& ſon ceu- 
we eſtincelle: & tous deux ardront enſem» 
ble, & n'y aure perſonne qui eſteigne le feu, 


CHAP. IL. R 
A parole qu'Efaie fils d'Amots a veuc 
touchant Juda & Jeruſalem. 

t Or 1] aviendra es derniers jours que la 


I E. Chap. 2. 


affermie au ſommet des montagnes, & ſera 
ellevee par defſus les coſtaux, & toutes na» 
y aborderont, _ ; 
3 Et pluſicurs peuples iront,& diront,Ve- 
nez, & montons en la montagne de VEter» 
nel, a 1a maiſon du Dieu de Jacob : & il 
nous enleignera touchant ſes voyes: & nous 
cheminerons par ſes ſentiers: car l1 Lot 
ſortira de Sion, & la parole de I'Eternel, 
de Jeruſalem. 
4 11 exercera gouvernement parmi les na- 
tons, & redarguera pluſicurs peuples : ils 
forgeront leurs elpees en hoyaux, & leurs 
halebardes en ſerpes, Une nation ne leve- 
ra plus Veſpee contre Vautre, & ne $'adon» 
neront plus 2 la guerre. 
5 Vous, mailon de Jacob, venez, & chemi» 
_ en la lumiere de ops 
-ertes tu as quitte toi peuple, qui &f Ia 

maiſon de Jacob, pource qu'i)s le ſont rent 
lis d'Orient, & de prognoſtiqueurs comme 
es Philiſtins, & ſe ſont pliis cs enfans des 
eſtrangers. : 
7 Sou pals a eſte rempli d'argent & d'or, 
& ny a point eu de fin a ſes threfors: fon 
pais a elite rempli de chevaux,6& n'y a point 
ex de fin a les chariots, _ 
8 Son pals a eſte rempl: &idoles, is ſe font 
proſternez devant | Pouvrage de leurs 
mains, devant c2 que leurs doigts ont fait. 
9 Et ceuxdu coinmun fe font enclinez, & 
les perſonnes de qualite ſe font abbufſlces ; 
parquoi ne leur pardonne point. 

10 Entre en la roche, & te cache en la ' 
poudre a cauſe de la frayeur de PEternel, 
& a cauſe de la magnificence de [a huutetle. 
11 Les yeux hautains des hommes tzront 
abbaiflez, & les homes qui Seflevent ſe» 
ront deprimez: & VEterncl ſera (cul haut 
eſleve en ce jour-la, 
12 Car i y a jour afſigne de par VEternel 
des armees contre tout. orgueilleux & hau- 
tain, & contre tout homine qui Felleve, 


| dont 1] ſera abbuifle, 


13 Et contre tous les cedres du Liban haut 
efevez, & contre tous les chulnes de 
>an. 

14 Et contre toutes les hautes montagnes, 
& coatre tous les coſteaux haut eſlevez. 

15 Et contre toute haute tour, & contre 
toute muraille forte. 

16 Et cantre tous les navires de Targis, 
& contre toutes petnturesde plailfance. 

17 Et la hautefle des hommes fra d&e« 
primee, & les hommes qui geflevent ſeront 
abbaifſez : & PEternel (era ſeul haut eſle* 
ve ence jour-la, _ 

18 Et quant aux idales, elles gen iront 


toutes. 
19 Et les hommes entreront 6s cavernes de 


rochers, & es trous de la terre, a cauſe de 

la frayeur de FEternel, & a caule de la 

maguificence de fa hauteſſe, quand i fe 
levera pour froifler la terre, 

20 En ce jour-la, Pharnme jettera aux tau- 

& aux chauvesſouris les idales fartes de 

t, & les iddles faites de (on or, 

qu'on Jul aura faites pour fe proſterner de» 


Montagne de la mailou de VEternel ſera 


_— Do & fentes des 
Zi Fo. m_—_ 


Chop. 3. 4 5. | 

rtiers des rochers, 2 cauſe de la 

yeur de PEternel, & a cauſe de Ja ma- 

thcence de fa hautefle, quand 1] fe leve- 

| froifler la terre. 

Deportez-vous de homme, duquel le 
eft en ſes narines, car que vaut-il ? 
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les artiſan 
iVer, & Fexpert entre $, 
1 __ cn : 
eur bailleraides jeunes gens pour gou- 
—_— & oy I Gro, 
peuple ſera rai 'un par Pau- 
Fe. & un chacun par Ce crnchala; Pen- 
e arrogantment contre Pan- 
cien, & Phommeabje& contre Vhonorable. 
6 Meſme "un prendra fon frere, de 
la maiſon qo gave, & chu, Tong 
manteau, fois noſtre condufteur, & que 
cette ici ſoit ſous ta conduite, 
7. Ft cettui-!4 levera la mein en ce jour-la, 
» Je iy appliquerai point de bande, 
en ma maiſon i! n'y 4 ni pain ni man- 
: neme point donc eur 


Jeruſalem eſt tresbuchee, & Juda 
EIS 
ri- 
ter les yeux defſa goi OE 
Ce qgils 
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CES 
Maledi&t 
attire le ma] fur eux. _ 

x0 Dites au juſte que bien lu? arfendre ; 


car les jufles mangeront Ie fruit de ce a 


ESATE. 


; | aroma il 


18 Ence temps ki, 1 Seianey oftera Ia $f 
nement 4's Poetics, & axrafica » 
19 Les boiſtellettes, & les chainettes, & | 


les __ es * : 
29 Les atours, & les jarretieres, & les ryf 
bans, & les bagues a ſentir, & les fer Pf 
matllets : 
21 Les anneaux, & les bagues pendants 
ſur le front: 
22 Les mantelets, & les cappes, & les wi. 
les, & les poingons : 
23 Et les miroirs, & les crefpes, & les tiz 
res, & les couvrec ' 
24 Et i] aviendra qu'au lieu de ſentayr 
| y aura pourriture : & ay 
lieu d'eftre ceintes, elles ſeront devbral 
lees : & au lieu des pafie-fillons, ?! » ar, 
pelure : & au lieu des ceintures de cord, 
= de fac: & au licu de beau teut, k 
I © 
2F Tes gens tomberont par Veſpee, & 2 } 

par la guerre. _ : 
26 Et les portes de Sion fe plaindront, & 
meneront dueil : & elle fcra vuidee, 
lera gifante par terre. 

CHAP. IV. 

FE: en ce temps-la ſept femmes = f 

dront un homme feul, difans, Nos || ** * 
mangerons noſtre pain, & nous veſtros 
de nos hahillemens : feulement que ton 
nom ſoit reclame ſur nous, oſte noftre 


& 
2 Ence temps-la le germe de I'Eterne! 
plein de noblefſe & de gloire, & le frut 
de la terre plein de hauteffe & d'excelle> F | 
Ce, Pour ceunx iſcront reſchapper d'thad, | !! 
3 EC A 


-Y 
_ 


a ned} 


de 6 


quoi ils ſe ſeront adonnez. ruſalem du milieu d'elle, en elprit de c4 -F 
x1 Malheur ſur le meſchant qui ne cherche | ment, & en eſprit de conformption par fri, Þ 4) 
qu'2 faire mal: car la retribution de ſes | 5 Auſh YEternel creera fur tout le pla "y 
mains lui ſera faite. mont de Sion & fur ſes afſemblees, une nut F v1" 
I2 a mon peuple, les enfans ſont ſes | de jour avec une fume, & une ple & io 
, & les femmes dominent fur lui, | de fen flamboyant de nuift : car ily ang et 
on peuple, ceux qui te guident, ceux-/4 te | protection fur toute a . 20 
font fourvoyer, & Cont tait perdre le trac | 6 Et y aura de jour une cabane pour Tony fad 
de tes ins. brage contre Ja chaleur, & pour refuge & | 7 
23 L'Eternel fe preſente your debatre, & carkotte contre la tempeſte & la pluye. | 
afliſte your juger les peuples. m_ 
24 IUEternel entrera en jugement avec les CHAP. V. :v | a 
Anciens de ſon peuple, & avec fes Prin- R ſus, your chante pour mor a1 us 
Ces: car vous avez conſume la vigne, & ce : e mon bien-aime, od }--> 
quevousavezravi a I'afHlige eff en vos maifons, | 1 vigne, Mon ami avoit une vigne et Wh 
, vous revient-il de fouler mon peu- | coſtau d'un lieu gras. Py 
, & @eſcrafer la face des affligez ? dit | 2 Et la foffoya 2 Ventour, & la ceugnit ey in. 
Seigneur, PEternel des armees. ne cloiſon de pierres, & la planta de fepy j 090 
x6 Davantage, VEternel a dit, Parce que co i! baſtit auſſi une tour al miljea acts 
les files de Sion ſe ſont eflevies, & ont | d'elle, & y tailla une cuve : or vattendaby wer 
chemine la gor 6. & guignant des | il qu'elle produiroit des raiſins, mais ele Me 
_— _— . ge _—_— es Bra avages. ans de Jens (d h 
Nerams aver levrs, ieds: 47-2; ny de Juda, juger,'c Wil ies 
x5 L'Eternel pelera la greve des files de | prie, entre mot oc ma VIEeE., 
$iox, & VEterncl defowrira leur ver- | 4 Qu'y avoit-D plus a faire ana v:gne " 
gongne. | 
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£ tre, fe vous 
broatee, je depeceral [a cloilon, 
6 Er la reduira en deſert, telement quelle 


ſera tal 
& wilep moateroat : & ie commande- 
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EEE 
r uye fur elle. ; ; 

7 Or Iz maiſon 4'lſracl ef la vigne de TE- 
teryel des arinees, & les hommes de Juda 
fat 1a plante en laquzlle 1] prenolt lathr : 
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lut aye fait rquoi ai-je attendu 
Me pro? dex raiſins, & elle a pro- 
des grappes fauvages * 
Maigtenant donc qu je vous face enten- 


[+43 ie nven vais faire a 


; <loſture, & elle lera 
ay & elle ſera 


ni fofloyee. & les runces 


'elles ne facent pius toin- 


Tea a attendu droiture, & voict Jaccage- 
ment, juſtice, & voici crierie. 34 $6, 
$ Mal-heor fur ceux qui joignent maiſon 3 
, qut approchent un champ de Vau- 
tre, juſqu'a ce qu'il n'y ait plus de lieu, & 
que vous-vous rendier feuls habitans du pals. 
LEternel des armees me fait entendre, 
ent, Si des amples maiſons ſont reduites 
endeſolation, & (1 les grandes & belles ne 
ſont fans habitans. : 
10 Meſme dix journaur de vigne ne feront 
= Bath : & la ſemence d'un Homer ne 
qu'un Epha. ' 
1 Malheur ſur ceux qui ſe levent de bon 
matu, qui ſuivent la cervoiſe, qui demew- 
rent au ſoir tant que le vin les e- 


© 
12 Le violon.la muſette, le tanibour, Ia fleu- 
te, & le vin /ont leurs banquets : & 11s nz 
regardent point Foruvre de PEternel, & ne 
went point Vouvrage de ſes mains. _ 
13 Pourtant eſt mon peaple mene priſon- 
ner, pource qu'il na point eu de ſcience : & 
ks p'us honorable d'entr-eux ce ſont pauvres 
morts de faim, & la multitude de fon me- 
agaes eſt afſechee de oif. 
urtant le ſepulcre geſt grandement 

chip. a ouvert ſa gueule demeſurement: 

la magnificence d'icelle y deſcendra, & 
menu peuple, & {a pompe, & ceux qui 


'ent. 
= du commun ſeront deprimier, 
les perſonnesde qualite ſeront abbaiflees, 
les yeux des hautains ſeront abbaifſer. 
16 Et PEternel des armees ſera hant efleve 
& le Dieu Fort & Saindt ſera 


fie en j 
17 Les menu paſtureront ſelon quiils ſc- 
ront parquez, & allans de lieu en autre 
mangeront les deſerts ou le beſtail deve- 


as. 

y lheur ſur ceux qui tirent Viniquite 
wer cables de vanite, & qui tirent le pecht 
wee Cordages de chariot : 

” Oni difent, 'l fe L > & quiil face 

'7 cuvre bien nous 

5: & que le conſe du Gin 1s 
Yapproche & vienne, & nous 

Sl k i appellent le mal 
29 Malheur fur ceux qui a ent le mal, 
biea, & le Hien, _—___ 


; des tene- 
bres la.lumiere.: & de la lumiere 


Chap. 6. 
21 Malheur ſur ceux qui ſont eneus® 
meſmes, & entendus en le iderant en 
eux-meſmes. 


22 Malheur fur ceux qui font robuſtes a 
bore le vin, & gens vai a entonner la 
cervoiſe : 


23 Qui juſtifient le meſchant pour des pre» 
ſens. & oſtent 2 chacun des juſtes & juſtice. 
24 Pourtant, comune le flambeau de fey 
conſume le chaume, & la flamme grillela 
bale, ainſi ſera leur racine comme pourri- 
ture, & lcur fleur Sen ira a neaut comme 
fſiere : d'autant qu'ils ont rebute 1a Loi 
PEternel des armees, & ont rejette p& 
meſpris la parule du Saint d'Ifracl, 

25 Pourtant la colerede PEternel geſt em- 
braſee ſur ſon peuple, & u a eſtendu fa 
main ſur lui, & Va frape, dont les monta- 
gnes en ont croſle, & leurs charongnes 
ont eſte nuſes en pieces au milieu des rues. 
Pour tout cela il n'a point fait cefler {a co- 
lere, mais ſa min ef encore cftendue. 

26 Meſme i} levera Penſeigne vers les na» 
tions lointaines : & fi achacune d'e]- 
les depuis 12s bouts de la terre: & voict 
chachne viendra habllement & legerement, 
27 Il ny awapas undentrieux qui ſoit 
creu, ni qui choppe, ni qui fommeille, ni 
qui dorme : & 1a ceinture de leurs reins 
ne ſ-ra point delice, & la courroye de leur 
ſoulier ne ſera point rompue. 

23 Leurs fleches ren aigen 6 tous leurs . 
arcs tendus : les cornes des pieds de leurs 
chevaux ſeront eſtimees comme des cail- 
loux, & les roues de leurs chariots comme 
un tourbillon. 

29 Leur rugifſement ſera comme celui du 
viet] lion, ils m_ come des lionceaux, 
ls bruiront, happerout la proye: ils 
Pemporteront, & n'y are perſonne qui la 
yy y 45s 

30 Er en ce temps-B on menera bruit fur 
lui ſemblable au brait de hk mer: & id 
regardera vers terre, mais voici it » aws 
tenebres, i y aura deſtrefle quand & quand 
la lamiere, i y aura tenebres au cicl de 


L 


CHAP. VL 
*'An auquel myurutle rut Horias, je vis 


le Scigneur ſeant ſur un threne haut 
& elleve, & ſes pans rempliffoient le 
temple. , 


2 Les Seraphins fe tenoient au deffis de 
Jui, & chacun d'eax avoit fix ailes : de deux 
ils couvroient leur face, & de deux ils cou» 
vrolent leurspieds& de deux ils voloient, 

crivient Tun a TVautre, & difoient 


poftcaux des $ furent ef- 
pour Ia voix = epk crivie ; 
la 1 fur Femplie de fumee. 

Alors je dis, Helas moi ! car Ceſt fait 
moi, pource qus je ſuis homme fouille de 
levres, & je demeure parmi un: peuple 
ſoiiille de levres, & mes yewe ont veu le 


o 


te- 
edres: qui font-de Famer le Joux 6% 
, | amer., ' 


Roi. I'Eterac) des armges 
6 Mais Fun des Scraptius vola vers mai, 
Sl2 aYamnk 


Chop. 7. 8. ESA 
ayant en ſa main un charbon vif, qu'il a- 
voit prisde deflus}/autel avec des pinſettes 

7 Et en toucha ma bouche, & dit, Vouct, 
cect a {touche tes levres, pourtant ton int 
que £en- ira, & la. propitiation ſera faite 
pour ton peche. _ L ; 
8 Puis jouis la voix du Seigneur, diſant, 
Qu! envoyeraz+je, & qui ira pour : 
je vis. Me voici, envoye-mol. L 

9 Etil dit, Va, & di ace peuple-ci, En 0- 
yant vousorrez,& n'entendrez point : & en 
voyant vous verrez, & n'appercevre? pount. 
x0 Engraifle leccrur dece peuple-ci,& ren 
ſes orcilles peſantes, & bouche ſes yeux: de 
peur qu'il ne voye de fes yeux,& qu'il n'oye 
ee ſesorcilles, & que ſor; coeur wentende, 
& qu'il ne ſe convertifle, & qu'il ne recou- 
vre ſante. _ . 

xx Et je dis, kuſques a quand, Seigneur ? Et 
x ry rh Juſques a ce que les villesayent 
etc defolees tellcmentau'il n'y att aucunqui 
y habite, & les maiſons tellement qu'tl it 

#it aucun homme, & que 1a terre ſoit nuſe 
du tout en defolation : 

x2 Et que VEternel ait envoye au loin les 
homes, & que Fabandonnee ait demeure 
$lle long-temps au milieu Os yaee 

xz Toutesfois encore y aura-t'il en elle une 
ex4Iine, puis elle ſera derechef broutee : 
mais comme la fermete des cheſnes & des 
rouvres giſt en ce quiils rejettent, ainft la 
ſemence {line fera la fermete du peuple. 


CHAP. VII 

R ilavant & jours d'Acharz fils de Jo- 
tham, fils de Hozms rot de Juda, que 
Retſin roi de Syrie, & Pekach fils de Re- 
malja roi d'Iſrac}, monterent contre Jeru- 
—_ pour lui faire la guerre : mais ul ne 


fowrh forcer. : 
2 On apporta done nouvelles 4 1a maiſon 
de David, difant, La Syrie Felt repoſce ſur 
aim :, & Je-cceur &'Achaz, & le coeur 
p65 peuple fut esbranle, ainſi que les ar- 

foreſts ſont esbranlez par le vent. 

3 Alors VEternel dit a Eſaie, fors mainte- 
nant au devant &'Achar, toi, 6 Sceariaſqub 
ton fails, vers le bout du conduit de Veau dn 
haut eſtang, vers le grand chemin du 

Fhame du foulon, 4504 
4 Et luidit, Pren garde a toi, & te tien 
C01 : ne crain point, & que ton corur ne 
devienne point laſche pour les deux queues 
de ces tiſons fumans, pour Vardeur de a 
colere de Retſin & de Syrie, & du fils de 

Remalja. | : 
De ce que Syrie a pris confeil en mal 
ontre toi avec Ephraim, & le fls de Re- 
malja, dilans, + _, 3 

ontons vers Judee, & la reſveillons, & 
nous y faiſans ouverture partiflons-la entre 
& y eſtabliflons pour roi le fils de 


mT 
- 


abeal. F 
% Voici que dit le Seigneur, PEternel, Cela- 


I E, 


le chef de Samarie, e'e# le fils de Remat. 
ja, Que fi vous ne croyez ceci, pour vraj 
=—_ Wes pon — 
1 terne ivit d 
2 : did, pov e patter avec 
11 Demande figne pour toi, de VEtern 
ton Dieu, Jemande-le, foit au plus bas the 
ſoit au plus haut. 
iz Et Achaz dit, Jz n'en demanderai 
point, & ne tenterai point 1'Eternel. 
13 Alors Eſaje dit, Elcoutez maintenant, 
matſon de David, Vous eſte peu de chok 
de travailler les hommes, que vous travail 
liez auſh mon Dieu ? 
14 Pourtant le Seigneur lui meſme wu 
donnera un ſigns: Voici, une vierge ſera 
enceinte, & enfantera un fils, & appellerz 
on nom Emmanuel, 
5 1] mangera beurre & miel, juſqu's 
quil ſcache rejetter le mal & eflire 1+ bien 
16 Mais devant que Venfant ſcache rig 
ter le mal, & eflire Ie bien, 12 terre qu 
tu as en deteſtation, ſera delaifice de 1; 
prelence de ſes deux rois. ; 
17 L'Et-rnel fera venir fur toi, & ſur ti 
peuple, & ſur la maiſon de ton pere, de 
(nes tels qu'il nen eſt point venu de fea 

lables depuis1e jour qu'Ephraim (« ſpan 
davec Juda, affavoir le ro: Afar. 

18 Et 1] aviendra qu'en ce jour-la, V'Fter- 
nel ſifflera aux mouches qui ſort 7 bout 
des ruifſeaux d'Egypte, & aux abzill:s qu 
ſont au pais d'Aﬀaur : | 
19 Et elles viendront, & ſe poſeront to 
tes Es vallees defertes, & es pertuis ders 
chers, & par tous les buiflons, & par tow 
les halliers. ; 
20 En ce jour-la, le Seigneur raira avec |e 
raſoir pris a loage, au dela du fleuve, oſs 
voir avec le roi d'Afﬀur, la teſte & lespoi 
des pieds, & achevera auſh la barbe. 
21 Et il aviendra ence temps-la qu'un per- 
ſonnage nourrira une vache & deux brebs. 
22 Et il aviendrai que pour Vabondarce 
du lai&t qu'elles rendront, il mangera a 
beurre : car toute homme qui ſ-ra de 
meure de reſte parmi le pats, mangera co 
beurre & du mel, 
23 Et ilaviendra en ce jour-la que tout 
lieu oa 1! y aura eu mille vignes, de nw? 
pieces Aargent, ſera reduit en ronces & 
en eſpines. 
2.4 On y entrera avec les fleches & Pare: 
car tout le paisne ſera que ronces & eſpins. 
25 Et en toutes les montagnes qun'on enr 
toit avec la ſcrpe, 1a ne viendra plus 1 
peur des ronces & des eſpines : masQ 
ſera pour y jetter les boruts, 6 pour eſt 
foulces des brebis. 

CAAP. VIIL.. 
T IEternel me dit, Pren-toi un grad 


naura point d'effett, & ne fe fera point. 


8 Car le chef de Syrie, ef Damas, & 18] TE LE PILLAGE. 
chef de Damas, ce/t Retſin : & dedans les | 2 Dequoi je pris avec moi des fideles te 


ſoxante-cing ans Ephraim ſera froifle pour | moins, affavoir Urie le Sacrifcateur, & 


weltre plus le.. _ 
9 title che? d'Fphraim, eſt Samarie ; 


& "3 Puis je m'approcha; de 1a Pro 


E rouleau, & eſcri defſus d'une touch 
'une I la plus groflicre, QU'ON & 
DEPESCHE DE BUTINER : LL HAS 


Zacharie his de Jeberecja. 
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ESATE. att. 
conceut, enfanta un fils: Er , cellequi a eſte afliece, av tem pre 
= —p bd myer fe deſchargea leperoment vers le pais 


-baz, « 

Car avant que Venfant (cache crier,Mon 
vere, &, Ma mere,on —_— la puiflance 
nd] de Damas. & le butin de Samarie devant 
uf le roi 4'Aflur . gfe2 4 : 
_ | 5 EclEternel pourſuivit encorede parler 3 
ru moi, t, : 

6 Pource que ce peuple-ct 2 rebute les eaux 
t, 3} de Silos qui vont doucement, & $'eſt re 
ok | jour de Retfin, & du fils de Remalja: 

ub} » Pour cette cauſe, voict le Seigneur Fen 
va faire venir ſur eux les caux du fleuve, 
% | fortes, & grofles, affavoir le roi d'Afﬀur, 
174 | & toute fa gloire, lequel flexve montera 
«1 | par deflus tous ſes courans d'eau, & ira 

ir deflus toutes ſes rives. 7 
> 7 Ft traverſcra en Juda, & ſe debordera, 
el. | & paſſera tellement qu'il atteindra juſqu'au 
& } col: & les eſtendues de fes ailes empli- 
* $ ront la largeur de ton pats, 6 Emmanuel. 

4 | 9 Pow peuples, 2lliez-vous & ſoyer froifler : 
& preſtex Voreille, vous tous qui eſtes de 
tn lontain : equipper-vous, & foyer froil- 
3 } fer: equipper-vous, & foyer froifler, _ 

T J 10 Prener confſeil, & 1 ſera diſhpe : dites 
at} i parole, & elle naura point d'effect : 
car le Die Fort eft avec nous. 

& } 11 Car ainfi nva dit VEterne! avec une 
ol} main forte, & m'a inſtruit de aller paint 

WF par lecheminde ce | —_ me diſant, 

' | 12 Ne dites point, Co:1juration, toutesfois 
y & quantes que ce peuple-ci dit, Conjura- 
7} tion : & ne craigne? point ce qu'il cramt, 
08 I & n'en eſpouvanter point les aurres. = 
13 Sandtifiez PEternel des armees, lui-meſ- 
me : & qu'1l ſoit voſtre crainte, & voitre 
od } eourantement. . ob 
ol 14 Et il v9 ſera ſanftuaire : mais il ſera 

e ment, & rocher de tre- 
be xchement aux deux muiſons d'Ifra : en 
: . pee & en l:qs aux habitansde Jeruſalem, 
= 15 De fait pluſicurs &entr'eux trecbuche- 
_ 3+. | ot, & cherront, & ſeront froiflez, & fe- 

© | ront evlacez, & feront pris. 
16 Empacquete le teſmoignage, cachete la 
at | 1 entre mes diſciples. : 
ke I7 Fattendrai done PEternel qui cache fa 
on = oe la maiſon de Jacob, myatten- 

[2 lui, 

15 Me voici, & les enfans que PEternel 


de Zabulon, & vers le pais de Nephthali, 
& que le dernier Sappefantit ſur le che» 
min de la mer, au deca du Jordain en Ia 
Galilee des Gentils. 


C H A P. 4 I'X. 
2.5 peuple qui cheminoit en tenebres a 
veu une grande lumiere, & la lumiere 
a reſplendi fur ceux qui habitoient au Pals 
d'ombre de mort. 
2 Tu as multiplie 1a mtion, tu lui as ac- 
creu la joye : ils ſe rejouiront devant to 
ainſt qu'on ſe r&ouit en la moiflon, ain 
qu'on S'eſgaye quand on partit le butin, | 
3 Car tu 2s mis en pieces le joug dont il 
eſtoit charge, & le baſton dont on lui bas 
toit ordinairement les eſpavles, & la verge 
de fon exafteur,comme au jour de Madian. 
4 D'autant que tout choc de ceux 
chocquent /e fait avec tumulte, & lesv 
mens ſont venutrez "en ſang, mais cet ſera 
comme un briilement, comme quand le 
feu devore quelque . 
F Car Penfant nous eſt ne, le Fils nous a 
eſte donne, & empire a eſte poſe ſur ſon 
eſpaule, & on appellera ſon nom, VAdmi- 
rable, le Conſeiller,le Dieu Fort & puifſant, 
le Pere d'eternite, le Prince de PAIX, 
6 I! n'y aura point de fin 4 Vavancement 
de empire, & 3 1a proſperite, ſur le thr6- 
ne de David, & ſur fon regne, pour Paf- 
fermir & Peſtablir en Jugement, & en ju- 
ſtice, des maintenant & a toljours. La ja- 
—_— Eternet! des Nw _ wn * 
7 Le Seigneur a envoy role en Jaco 
& elle eſt chute en If a. A 
8 Etile E tout enſemble, affevoir E- 
yhraim, & les habitans de Samarie le con- 
noiftront, & neantmoins ils diront en or- 
gueil & en grandeur de cceur: | 
9. Les briques ſont tombees, mais nous ba» 
tons de pierre de taille : les ſau- 
vages ont eſte coupez, mais nous les chan» 
gerons en cedres. 
10 Quand PEternel aura efleve les adver+ 
ſures de Retſin par deflus Jui, i apener 
auſſi peſle-meſle les ennemis Iſrael : 
11 Syrie du coſted'Orient, & les Philiſtins 
du coſts d'Occident : lefquels devoreront 
Ifracl a gueule toute ouverte. Pour tout ce» 


ITY ns domr=z pour ſigne & pour miracle en | la-il ne fera point cefſer ſa colere, mais fa 
ite lac), de par PEternel des armees qui ha- | main ſera encore eſtendue. 


_ bite en 1a montagne de Sion. 

- + | 19 Que Fils vous diſent, Enquerez-vous des 
- ehrits de Python, & des diſeurs de bonne 
venture, qui gaxonillent & gromelent : re- 


12 Car le mp cy ne fe fera point retourne 
juſques 3 celui qui le frapoit, & n'auront pas 


ache = parlent felon cette parole-ci, pour vrai 


'L 21 


I & it ſers enfonce en ob'cur 
4 Cr il oy « point eu d 


UMI 


Chay. 10. 


Car tous tant qu'ils ſont, /ont | ites, & 
gens mefaiſans, & toute ond —_ 


que vilenie. Pour tout cela il ne fera point | j 


ſa colere, mais fa main ſera encore 


37 Car la meſchancete eſt embraſce com- 
me un elle devorera les ronces & les 
Eſpines : & $allumera &s plus eſpais lieux 
de la foreſt, qui {& perdront en Seſlevant 
comme la fumee qut monte. 
z La terre ſera obſcurcie pour la fureur 
e I'Eternel des armees, & le peuple ſera 
comme viande pour le feu : Fun n'aura 
Point compaſſion de Vautre. 
x9 Il ravira a main droite,& i! aura faim : 
mangera « main gauche, 6 ils ne ſeront 
raflaſiez, chacun mangera la chair 


ge fon bras, 
Ephraim, & Ephraim Manafſe: 


x En eront contre Juda. Pour tout 
cela il ne fera point cefſer a colere, mais 
fa main ſera encore ue. * 


CHAP. Xx. 
Alheur fur ceux qui ordonnent des 
ordonnances d'extorfion, & qui di- 
ent Coprration qon leur a diftee. 
2 Pour faire deſtourner les pauvres de 
_ & four my le a des affligez 
n afin davair les veuves pour 
Jeur butia, & e piller 1 ins. i 
3. Et que ferez-vous au jour de 1a viſita- 
ton, & en Ia ruine eſclattante qui viendra 
de 1oin ? vers qui recourrez-vous pour avoir 
©, & On -vous voſtre gloire ? 
4. Sans qu'aucun ſoit courbe ſous les priſon- 
mers, 11s tomberont les meur- 
Eris. Pour tout cela il ne fera point cefler 
£a colere: maisſa main ſera encore eſtendue. 
5 Malheur fur Afr, verge de ma colere : 
Combien que le baſton qui eft en leur main, 
Joit mon indignation. 
6 Je Penvoyerai contre 1a nation hypo- 
crite, & le depeſcherai contre le peuple ſur 
uel je veux deſployer ma fureur, afin 
il butine du butin,& pille du pillage, & 
AY le rende foule comme la boue des 
% Mais il ne Teſtimera pas ainſi, & fon 
©ceur ne le penſera pas ainſi ; maisil aura 
en ſon coeur de deſtruire & dexterminer 
Seaucoup de nations. 
8 Car i] dira, Mes Princes ne ſont-ils pas 
autant de rois ? 
<9 Calno, reſ-elle pas comme Carkemis ? 
Hamath, nef-elle pas comme Arpad ? & 
Samarie, Nn'ef-elle pas comme Damas ? 
AO ma main a attrape les royau- 
Ines ayant des idoles : & deſquels les ima- 
pes taillees valoient plus que celles de Jeru- 
lem & de Samarie : 
a1 Ne ferai-je pas auſh a Jeruſalem & a 
Fes faux dieux de meſme que ai fait a Sa» 
ynarie & 3 ſes ? : 
a2 Mais il aviendra lors que le Seigneur 
gura Pacers toute ſon ceuvre en la yo: 
eaene n & en Jeruſalem, que je ferai 
venir $ come - A = la grand a 
grur du ro: ur gloye ds - 
tefle de ſes yeux. * 


LES 


ESAITE. 


13 Fource qu'il aura dit, Je Vai Fait par 


ſant 


I4 Et ma main a trouve comme un nid, les 


par le defious de fa gloire i] allumeraun em. 
raſement tel que Pembraſement dun fer, 
17 Car la lumiere &'Ifracl fera un feu, & 
le Saint d'icelui /era une flamme qui ems 
braſera & conſumera les eſpines && les ro 
ces d'Aﬀaur tout en un jour. 

18 Et mettra a fin 1a gloire de fa fore, 


leur | & de ſon Carmel, depuis Pame jufau'; !; 


chair, & i! en ſera comme quand le guidon 
eſt deſconht. 

19 Et lereſte desarbres de fa foreſt front 
aiſez a conter, tellement qu'un enfant le 
mettroit bien en eſcrit. 

209 Et aviendra en ce jour-la que 1e rtf 
du d&'[ſra&l, & ceux qui feront reſchaperde 
la maiſon de Jacob, ne Sappuyeront p'us 
ſur celui qui les frappoit, mais s'appuyeront 
en verite ſur PEternel, le Saint d'Ifſra. 
21 Le reſidu ſera convertt, le refidude }z 
cob au Dieu Fort & puiflant, : 
22 Car, 6 Iſrael, quand ton peuyle ſerot 
comme le ſablon de la mer, un refidu en 
ſera converti, mais la conſomption Ceter- 
mince fera desbonder 1a juſtice, 

23 Car le Seigneur, VEternel Jes arm 
gen va faire une conſomption, voire deter- 
mince au milieu de toute Ila terre. _ 

24 Pourtant ainſi a dit le Seigneur, VEter- 
nel des armees, Mon le, qui habites 
en Sion, ne crain point Afﬀur : 1] te fraps 
ra de la verge, & levera ſon baſlon fur 
toi 3 la facon d"Egypte. 
25 Mais encore un bien peu de temps, & 
mon indignation ſera achevee : & ma (0 
lere ſera 3 leur deſtruction. : 
26 Et FEternel des armees levera fur Ju 
un foiiet, comme la playe de Madian al 
rocher de Horeb, & comme ſon baſton fur 
la mer, lequel il eflevera comme conue 
les Baypticns, . 

25 Et & aviendra en ce jour-la, que for Car- 
deau ſera ofte de defſus ton eſpaule, & on 
joug de defſus ton col & le joug lera deſ- 
pece a cauſe de VonAtion. | 
28 11 eſt venu en Hajath; il eſt paſſe en 
Migron, & a mis ſon bagage en Micmas- 
29 Is ont e guai, ils ont fait let 


en L 
th-Saul gen eſt fuie, 


39 Fille de Gallim, eſleve ta vous, | 


affe 1 
Guebah, Rama Feſt effrayee, Guibs 


UM 


PS ARE 


TAS 


* 


' ESATE. 


Hanatoth, fai-toi our vers Lais. 
31 Madmena geſt eſcartee ; les habitans 
de Guebim gen ſont furs par troupe. 
2 Encore un jour, il garreſtera en Nob : 
levera fa main contre 12 = x de la 
file de Sion, & contre le coſtau de Jerula- 
lem. 
zz Voici, le Seigneur , I'Eternel des ar- 
mees esbranchera les rameaux avec force : 
& ceux qui ſontles plus haut eflever, ſeront 
coupez, & les haut montez ſeront abbaiflez. 
34 Et il taillera les lieux les plus eſpais de 
1a foreſt avec le fer, & le Liban cherra im- 
petueulement. 


_— 


Chap. 11. 12+ 13s 
Philiſtins, vers Ia mer. I's pilleront enſem- 
ble les enfans Orient : Edom & Moba {+- 
ront ceux [ur lefquals ils jetteront leursmains, 
& les enfans de Hammon leur obeiront. 
15 L'Eternel exterminera anff a 1a fagon 
de Vinterdit la langue de la mer d*Egypte, 
& levera {a maia contre le fleuve, fon E(- 
prit ne demandera finon , Ou eſt-ce? & 
il frapera fur les ſept rivieres , tellement 
quril fera qu'on y marchera avec des fouliers, 
16 Ety aura chemin pour le reſidu de 
ſon peuple, qui ſera demeure de reſte d'Af- 
ſur : ainſi qu'il y en eut pour Ifrael au 
temps qu'il remonta du pais d'Egypte. 


TERNAL XL 
Ais i fortira un jetton du trone d&'I- 
ſai, & un ſurgeon croiſtra de fes ra- 


cunes. ; 
2 Et PEfprit de IEternel repoſera fur lui, 
I'Eprit de apience & d'intellizence, VF1- 
prit de conſeil & de force , I'Eſprit de ſci» 
ence & de crainte de I Eternel. 

3 Etlai fera ſentir 14 crainte de VEtern?l, 
tellement qu'il ne jugera point par la veue de 
ſes yeux, & ne redarguera point par Toute 
de ſes oreilles. : 

Mais jugera en juſtice les pauvres, & re- 
Lirguera en droiture, pour maintenir les 
debonnaires de la terre : Et frupera Ja 
tzrrede la verge de (a bouche & fera mourir 
lemeſchant par leſpric de ſes levres. 

Et juſtice ſera la ceinture de ſes reins, & 

Elite la ceinture de ſes flaincs. 

6 Le loup habitera avec Vazeneau, & le 
leopard giſtera avec le chevreau : le veau 
& le lionceau, & autre beſtail qu'on en- 
pail, ſeront enſemble, & un petit enfant 
& conduira 

7 Lajeune vache paiſtra avec Vourſe, Tears 
petitsgiſteront enſemble, & le tion man - 
= du fourrage comine le bcevt. 

Et Venfant qui tettz S'esbatra fur le per- 
tusde Paſpic: & Venfant qu'on fevre met- 
tra a main au trou du baſtlic. 
you ne nuira point, & on ne f-ra aucun 

image #4 perſonne en toute la montagne 
demaſainRete,car la terre aura eſte remplte 
de 1a connoiflance de VEterne!, comme le 
fonds de 1a mer des eaux qui le couvrent. 
10 Car en ce jour-la il aviendra que les na- 
tions rechercheront la racine d'[fa1, drefſee 
pour enſeigne des peuples: & lon fejour ne 
ſera que g)oire. 

11 Et il aviendra en ce jour-la , que le 
Signeur mettra encore fa main pour la 
«onde fois pour reacquerir le refidu de 
peuple, lequel ſerz demeure de reſte 
tAfur, & de Pathros, & de Cus, & de 
Helam, & de Scinhar, & de Hamath, & 
des Iſles de la mer. 
I2 Et il eflevera Venſeigne parmt les natt- 
ons, & 2Nemblera les liraclites dechafſer: 
& recueillira des autres coins de 1a terre 
ceeux de Juda qui auront eſts diſperſer. 
13 Et ſera oftee la jalouſiz d'Ephraim, & 
les opprefſeurs de joda ſeroat retranchez. 
Ephrain ne ſera plus jaloux de Juda, & 
Jada n'opvreflera plus Ephraim. 
14 Mais ils voleront ſur le collet aux Phi- 


UMI 


CHAP. XITL. 

T tu diras en ce jour-la, Eternel, je 

te celebrerai : d autant que tu t'es 
courrouce contre mot, mais ta colere 8 
deſtournee, & tu mas conſole. FI 
2- Voict, le Diea Fort &f ma delivrance, 
Jauru confance, & ne lerai point effrave * 
car I'Eternel, voire I'Eternel ef ma force, 
& louange, & na eſte Sauveur, 
3 Et vous puiſerez des fontainzs de cette 
delivrance des eaux en joye. 
4 Et direz en ce jour-l, Celebrez I'®ter- 
nel, reclamez ſon Nom, notifez parmi 
les peupjes (es exploits, ramentevez qu2 
ſon Nom eſt une haute retraite. 
5 Plalmodiez PEternel, car il a fait des 
choſes magnitiques : cela eſt connu en tou- 
te Ia terre. 
6 Habitante de Sion, eſgaystoi, & tcjoutr 
avec Chant de triomphe : car le Saint 
d'[ſrael eft grand au milieu de toi, 


CHAP, XILL. 
A charge de Babylon,qu'Eſaie fils d'A+ 
mots a veue. 

2 Levez Venleigne fur une haute montagne, 
eſlevez la vox vers eux, remuez la main, 
& qu'on entre e&s portes des magnifques. 
z Ceſt mot gut a1 donne charge a mes de» 
leguzz, voire 1'at appelle m2s forts hommes 
pour exeeuter ma colere, leſquels S'eſgayent 
ſous ma hautefle, : 
4 1! y a un bruit Gune multitude &s mon» 
t:gnes, tel que d'un grand peupie : un 
bruit d'un fon efclattant des royaumes des 
nations afſemblees : VEternel des armees 
fait a reveue de Varmee de guerre. 
g IIs viennent de paislointain, du bout des 
cieux, tant VEterael que les inſtrumens de 
ſon indignation, pour deſtruire tout 1s pats, 
6 Hurlez: car Ja journee de TEternel ef 
prcs : elle viendra comme un degaſt fait 
par le Tout-puifſant. | 
» Pourtant toutes mains deviendront laſ- 
ches, & tout coeur homie fe fondra. 
8 lls ſeront eſperdus: deſtrefles & dou- 
leurs les ſaiſiront, ils ſeront en travail com- 
me celle qui enfante : un chacun Yesbahira 
regardant vers lon prochain, leurs faces ſe- 
ront comms? faces enflammees. _ 
9 Voci, la journee de PEternel vient cru- 
elle, qui n'et que fureur & ardeur de co- 
lere, pour reduire le pats en defolation, & 
il en exterminera les pecheurs. 
10 Voire les eſtolles des cicux & Jeurs 


{ 4 aillres 


aftres n2 feront point luire leur clarte. 
Le Soleil Soblcurcira quand 1! fe levera, 
X la Lune ne fera point reſplendir ſa 
uzur., 
x1 Je punirai le monde habitable 3 cauſe 
de ſa malice, & les meſchans a cauſe de 
leur iniquite : je ferai cefſer Varrogancede 
ceux qui fe portent fierement &cabbaiflerai la 
hauteffe de ceur quiſe font redouter, | 
12 Je ferai qu'un homme ſcra plus precieux 
ve fin or, & une perſonne plus que de 
For 4Ophir. | 
13 Pourtant je ferai croſler les cieux, & 
la terre ſera esbranlee de ſa place, a cauſe 
de 1a fureur de VEternel des armces, & a 
Cauſe du jour de Pardeur de ſa colere. _ 
14 Et checan ſcra comme un chevreul qui 
ef chafſe & comme une brebis que perſon- 
ne ne retire ; chacun retournera vitage 
vers lon peuple , & Cliacun tua vers fun 
als, 
+ Quiconque ſera trouve, ſeratranſperce : 
S rcongee $'y ſera adjoint, tombera par 
'E 


16 Et leurspetitsenfansſeront eſcraſez de- 
vant leurs yeux, leurs maifons (eront pillees, 
& leurs femmes ſeront violees. 

17 Voici, je nyven vals ſuſciter contr'eux 
les Medes, qui ne feront nulle eſtime de 
Fargent, & qui ne Sarreſteront point a Vor. 
13 Et {ears arcs ecraferont les jeunes gens, 
& ils n/auront point de pitic du fruict du 
ventre, & leur ccil n'eſpargnera point les 
enfans. 

19 Ainſi Babylon, la noblefſe des ro- 
yaumes, & Fexcellence de Forgucil des 
* Caldeens, ſera comme quand Dicu fub- 
vertit Sodone & Gomorre. _ 

20 Elle ne ſera plus fur pied 2 jamuis, elle 
ne ſera habitce en aucun ige : & les A- 
rabes n'y fcheront plus leurstentes, & les 
paſteurs n'y —_ plas. 

21 Mais les beſtes ſauvages des deſerts y 
auront leurs repaires, & leurs maiſons ſe 
ront remplies de fentines, & les chahuans y 
tabiteront, & 1cs luitons y ſauteront. 

22 Etles beſtes ſauvages des ifles hurleront 
Sentrereſpondans 1s unes aux autres en 
ſes palays defolez. & les dragons en ſes cha- 
ſteaux de plaiſance. Son temps eft preſt a 
yenir, & ſes jours ne (cront plus prolon- 


CHAP. XIV. 
Ar TEteruel aura pitic de Jacob & efli- 
ra encore liracl, & les rafferra fur 
leur terre : & Veſtranger $'adjoindra avec 
_ its Saffemblerout avec la maiſon de 


Jac 

2 Et les peuples les prendront, & les me- 
= en leur leu [ P. _ 
raEl les pofſedera en droit d'heritage ſur 
terre de YEternel comme ſerviteurs & fer- 
vantes: & tiendront captifs ceux qui les 
avoient tenus captifs, & ſeigneurieront ſur 
les exacteurs. 

3 Et i] aviendra re jour que TEternel 
te doanera repos de ton travail, & de ton 


tourment, & de 1a dure ſervitude, 
laquelle on fe fera ſervi de toi ; 


ESATE. 


+ AION... 
4 Tu brocarderas ainſi le roi de | 

& , Comment fe repo Sayles 
comment lc repoſe celle qui failoit les gery 


tuus d'or 


5 L'Eternel a rompu le baſton des m-{. þ; 


chans, & la verge desdom:nateurs, 
6 Celui qui avec fureur frapoit les peuples 
de coups l-iquels on ne pouvoit deſtouruer, 
qui ſeigneurwit ſur les nations avec colere, 
eſt pourluivi ſans qu'il gen puifſe garder, 
7 Toute la terre a eſte muſe a repos & x 
recol, ils ont chante enchant de triomphe 
a gorge dclployee. . 
Melmes les ſapins ſe ſont rejouls de toi, 
& les cedres du Liban, di/ans, Depuis que 
tu es eadormi, nul n'clt 1onte pour nous 
raller, 
Le (epulcre d'embas Seſt eſmeu a cauſe 
e tot, pour aller au devaunt de tot a ta 
Venue : u] a reſveille a cauſe de toi les tre{- 
patter, & a fait lever d+ leurs licges tous 
es principaux de la terre, tous les ruis des 
nations. 
10 Eux tous prendroat la parole, & te di- 
ront, Et tu as eſteauſſi affoiblicomme nu! 
tu as eſte rendu ſemblable a nous ! 
it Ona fait deſcendre ta huutefle au & 
pulcre, avec le bruit de tes muſettes ! ty 
es couche ſur une couche de vers: & a 
vermine eff ce qui te couvre ! | 
12 Comment extu cheute des cieux, eſtoile 
du matin, fille de Vaube du jour ? toi qui 
aftollos les nations, tu es abbatu juſquesen 
erre. 
tz Or dilois-tu en ton coeur, Je monterai 
aux cieux, je ſurhauflerai mon throne par 
defſus les eſtoiles du Diex Fort : je (erat 
aſlis en la moatagne d'aſlignation, cs 
ſtez 4 Aquilon. 
14 Je monterai par deflus les hauts 1:eur 
des muces, je ſcrai ſemblable au Soure 
rain. 
15 Et toutesfois on Ca devalle au fepulcre, 
au fu fonds de 1a foffe ; 
16 Ceux qui te verront, te regarderont, 
& te conſ1-ereront, dijans, N'eit-ce pas K 
ce perſonnage-la qui failoit trembler Þ 
terre, & qui esbranloitles mes ! 
17 Qui a reduit le monde habitable com- 
me en un deſert, & qui a deſtruit ſesvil's, 
& n'a point relaſche ſes niers pour {e1 
renvoyer en leur mailon 9 
18 Tous les rois des nations, tous tant 
qu'ils font, ſoat treſpaſſez en gloire chacun 
en ſa naifon, ; 
19 Mais tu as eſte jette arricre de ton 
Icre comme un jetton pourri, comme ul 
habillement de gu tuez, tranſperce? a 
vec PFeſpee, qui deſcendus parmi les 
prone dune fofle, & comme un charoagne 
lee aux pieds. _ ; : 
20 Tu ne ſeras point range au ſepuicre 
comme ceux la : car tu as degaſte ta rerre: 
tu as tue ton peuple : Ia race des mefailans 
ne ſera point renommee pour toujours. , 
21 Preparez la tuerie pour fes enfans 3 
cauſe de Viniquite de leurs peres : ah 
ils ne ſe relevent, & n'heritent 1a terre, 
, ne remplifſent le deffus de la terre ia 
bitable de yulles. 
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dp. 15. 16. 
Je nveſleverai contr'eux, dit PEtern?! 
jes armees, & retrancherai a Babylon Iz 
om, & le reſte qu'elle a, 1e fils & 1s petit 
ils, dic 'Eternel- | 

3 Et la feduiraien 12 poTeſſion du butar, 
& en marets deaux, & Ia balierai d'un 
balai de deſtruction, dit PEternel des ar- 


mers. 

24 L'Eterne! des armees a jure, difant, 
$11 reſt ainſi fait conme je Pat penle, 
wire comme je Vat arreſtc en mon con- 
ſil, i] tiendra. 

5 Celt que j2 froifſerai Aﬀur en ma ter- 
4 & le foulerai fur m-s montagnes: & 
ſon jorg ſera ofte de deflvs eur, & ſon far- 
deau ſer2 ofte de deflus leurs efpanles. 

25 Cf le confcil aui a efte arreſte fir tou- 
tz la terre, & ce? lala main eftendue fur 
toutes les nations. 

25 Car PEterne} des arms Ya arreſtc en 
ſon conſeil, & qui Venfraindroit? & fa 
main eſt ceIle qui eſt eftendue, & qui 1a 
deſtourneroit ? 

8 Lan anquel mourutle rot Achaz, cette 
charge-ct fut miſe en avant, : 
29 Toi, toute la Paleſtine, ne te rejou: 
point de ceque 1a verge de celui qui tz fra- 
poit a eſte briſee : car de 1a racine du fer- 
pent ſortira un baſilic, & ſon fruit ſera 
umn ſerpent bruſlint qui vole, 
jo Les aiſnzz des pauvres ſeront repeus, 

& les diſeteux repoſeront en affeurance : 
maisje ferai mourir de faim ta racine, & 
on tucra ce qui ſera de refte en tot. ; 
31 Tot porte, hurle : toi ville, crie: toi 
toute Ia Paleſtine, ſois comme une choſe 
qui Feſcoule : car une furnce viendra HA» 
quion, & perſoune ne demeurera ſeulet 

ax aſhgnations d'icelui. 

32 Er que reſponra-t'on aux ambaſſadeurs 
d cette nation ? Que TEternel a fonde Si- 
on, & que les afflizzz de fon peuple fe re- 

trexont vers elle. 


CHAP. XV. 

A charge de Moab. Pource que Har 

de Moab a eſte deenſtee de nuit, il 
a eſte defait: pource que Kir de Moab a 
eſte degaſtee de nuidt, i! a eſte def tit. 
2 ll eſt monte en Bajith , & en Dimon, 
& haurs lieux, pour pleurer : Moab hurle- 
nur N-bs, & ſur Medeba : en toutes ſes 
= y dura pelure, & toute barbe ſera 


3 On ſera ceint de ſecs en (es ruis: cha- 

en hurlera fondant en larmes fur ſes 
$, & en les places, 

4 Helgbon & Flhole ſe ſont efcrices, I-ur 


for hurlement ir juſques en Eglagimn , 


ESATE. 


ue deſolations,oirc le foin eft 45ja ſeche,& 
'nerbe eſt faillte & n'y a point de verdure. 
7 Pourtant aura-til acquis des richefles 
en abondance, afin que ce qurils auront 
reſerve foit porteen livallee des Arabes, 

S Car le cr1 a circui la coatrez de Moad: 
OC 
ſon hurlement ira juſques en Beer-elim. 

9 Mef.ne les eaux de Dimon ont efterem- 
ples de ſang: car Pajouſterai un ſurcrout 
lur Dimon, aſavoir le lion 3 ceux qui fe- 
ront refchappezde Moab, & au reſtlu du 
P21s. 


CHAP. XVL 

NvoyezVagneau au Domingteur de Ia 
terre, du rochzr de devers le deſ-rt a 
Iz montagne de la fille de Sion. 
2 Car il aviendra que les fills de Moab 
[-ront 2u paſiage d*Arnon, comme un Ot- 
ſ-2u voletant, comme une nichee dechafie2 
delon nid. 
3 Mets ea avant le conſei!, fai Vordon- 
nance, fers d'ombre comme une nuit au 
milieu du midi : cache lesdechaflez. & ne 
decele point ceux qut font errans. 
4 Que les dechaſſez de mon peuple ſejour- 
nent chez tot, © Moab : fois leur une car 
chette a Pencontre de celui qui fait le de+ 
ga4ſt : car celuiqui eſpuiſoit 2 cefie, le d& 
gaſt 2 pris fin : ceuxqat foulotent ſont con* 
lumez de deflus la terre. ; 
5 Et le throne ſera eſtabli par gratuits, & 
fur icelui ſera afſis en verite, au tabernacle 
de David, un qui jugera, & rech:rchera 
le droit, & ſe haſtera de faire juttice. 
6 Nous avons entendu lorgueil de Moab 
le tres-orgueilleux, fa fierte, & fon orguetl 
& {5n outrecuidance : ceux fur leſquels} 
$'appuye ne ſont rien de ferme. 

»s Pourtant Moab: hurlera fur Moab, cha- 
cun hurlera : vous grommeterez pour les 
fondemens de Kir-hareſeth, 1 n'y aura que 
gens navrer. 4 
s Car les guerets de Heſqbon languifſent : 
& lc vigaoble de Sibma : les (c1gneurs des 
nations ont foule les meilleurs plants, qui 
atteignoient juſques en Jahzer, & courotent 
oY la par ledeſert, & ſes provins Se+ 
itendotent & pafſoient outre la mer. 
9 Pourtant je pleurerai du pleur de Jah- 
zer, le vignoble de Sibma: je Carrolerat 
de mes larmes, & Helqbon & Elhale : car 
Palarme eſt cheute ſur tes fruits d'elte, & 
ſur ta moiflon. 

15 Etla jove & la gayete $'eſt retiree ar- 
riere du champ ferule: on ne Sejourr# 
lus, & on re gelgiyera plus es VIgneS: C&> 


Yoix a efte one niques en Jahats : pour cet- 
& caul- ceux de Moub qui feront EqQuiper 
eur aller 2 [a guerre jetteront des cris la- 
mentables, ſon ame fe tourmentera en lui- 
meſme : 

Mon coeur crie 4 cauſe de Moab. Ses 

Mtifs en font fuis, juſques en Tſohar 
fomme ume genice de trois ans: car on 


urs, car on fera retentir le cri ds 1a 
> au chenrin de Hororajim. 
Meline les eaux de Nunrun ne feront 


ui qui fouloit le vin ne le foulera plus aux 


| Cuves, Pai fait cefler la chanſon de 12 ven» 


dange. : 

11 Pourtant mes entrailles mencront bruit 
comme unviolon fur Moab, & le dedans 
de mot ſur Kirheres. 

12 fit il aviendra qu'on verra que Moab ſe 
laſſera pour aller au haut lieu, & entrera en 


matera par la monte de Luhith avec ! fon ſain&t lieu pour prier : mais ilne pours 


ra rien faire. 
13 Ceſ 14 ha parole que FEternel a pro» 
noncee deflors fur Moab, 

Sls 14 Et 


Chap. 17. 18. 19. 
14 Et maintenant I'Eternel a parle, diſant, 
Dedans trois ans tels _=_ fout les ans d un 
mercenare, la gloire de Moab ſera avilie, 
avec toute cette grande multitude, & le 
reſidu /ers petit, peu de choſe, qui ne /era 
Pas grand Cas. 


CHAP. XVII. 
A charge de Damas. Voici. Damas 
eſt oſtee pour neſtre plus ville, & ne 
era qu un monceau de ruines. 
2 L:s villes de Haroher ſeront abandon- 
recs, Elles deviendront parcs de brebis qui 
» gilterant, & n'y aura perſonne qui les! 
etirouche. 
3 'Et_ Ia forterefſe cefſera Ju coſte d'E- 
phraim, & le royaume du coſte de Damar, 
du r:ite d- Syrie: us feront comme 
Ia gloire des eafurns d'Lfracl, dit PEterne) 
des armees. ; 4 
Etil aviendra en ce jour-la que la gloire 
© Jacob ſera rendue mince, & le gras de 
fa chair ſera amaigrt. , 
" Et i! en aviendr. comme quand le moil- 
fonneur cucille les bleds, & avec fon bras 
moiflonne les efpics, voire U en aviendra 
comme quand on ramafſe les efpics en la 
Vailee des Rephans. 
6 Mais 1) y demeurera quelques grapillages, 
comme quand on efcou!t Tolhvier, & qui! 
en refle deux ou trois olives au bout des 
plus hautes branches, qu'il y en a quatre 
ou cing que [olivier a produites & branches 
forjettees. dit Eternel le Dicud'Ifracl. _ 
7 En ce _ijour-la, Thomme jettera fa veue 
verscetui qui 1a fait, & ſes yeux regarde- 
roat vers le Saint d'ifracl. 
8 Et ne jettera plus {a veue vers les autels 
gui ſont owvrage de fes mains, & ne _re- 
gardera plus ce que ſes doig's auront fair, 
ni les bokages, m1 les tabernacles. 
9 En ce jour-la, les vil'es de {a force, ef 
quelles auront eſte abandonnees a cauſe des 
enfans d'L{rucl, feront comme un. bois taik 
lis & des rameaux abandonaet , & y aura 


ton, 
0 D'autantque tu as mis enoubli leDieu 
de ta ſuuvete, & n'as point eu fouvenance 
du rocher de ta force : pour cette cauſe 
as-tu tranſplante des plantes tires de liews 
= plaiſance, & plantedes provins de paz 


ange. 2 l 
x1 De jour tu avras fait croiſtire ce que 
tu auras plante, & de matin ty auras fait 
Iooee as four 6s ta fonilace, & 7 awe 
au Jour # ara 
douteur deſeſperee, | , 
12 \alheur fur la nwltitude de pluſicurs 
s, 9.17 bryyent comme bruyent les 
mers: & ſur lo tempeſte eſclartante des 
rations, {-/azelles eſmeuvent comme une 
tempeſt-eſſattante d'caux impetucuſes, 
13 Les rations ſmeuvent comme une tem- 
peſte eſclattante de grofles eaux « mais 1) 
memcera, & elle Senfurra au loin: & fe- 
ra pourſuiv'e comme la bale des montagnes 
dechafiie par le vent, & comme une boulc 
dechaffec par un tourdillon, 
14 Aut du foir voiet eſprxantement 
Mais availt le matin i ne ſera plus en eſtre . 


ESATIE. 


olſeaux de proye qui demeureat aux mot» 


c'eſt Ia la portion de ceux qui nous 21 
fourragez, & le lot appartenant a ceux 
nous aurant puller, 


Mal Bll 10h 
eur fur le pais qui fait qmbre awzjett 
des ailes, qui cſt par dela les fruvafſy 
de Cus : 
2 Qui envoye par mer des ambaſſademſſd 
ce en des vaifleaux de jonc lur Is 
eaux : diſant, Allez, mefſagers de viitefſe, 
vers |a nation de grand attirail & fuurbie, 
versle peuple terrible depuis la ow i! ef & 
par deia : vers la nation allant a la hls, & 
qui foule tout, les fizuves de laquell- ant 
pille le pats... 
3 As touy qui demeure2 au monde habitz Þ rx | 
ble, & qui babiter en la terre, (i tot qe 
Venſeipne ſera eſlevee fur les montagrey 
regardez, & {1 tult que le cornet aura lays 
ne, eſcouter. 
Car ainſi m'a dit VEternel, Je me tiep 
rai coi, & regarderai mon doruicie & 121 
arreſte, comme u.ze chaleur brillante & If: 
{plendeur, & conume une nuce de role ex 
la chaleur de moiflon. ade 
5 Car avantla moiflon, i toſt que le boy 
con ſera venu en a perfection, & qu: h 
flear ſera devenue de Vaigret & meurb 
ſant, il coupera les rameaux avec des | 
& oſtcra les farmens les ayant retr 
6 Its ſeront tous enſemble abandonnet at 


A 3=Z Th= 


tagnes, & aux beſtes du pals: les oifcaun de 
proye ſeront defſus tout le de lelt, 
& toutes les beſtes du pals y pafſeront let 


= 


hyver. query 
7 En ce temps-la ſera apporfe un preſeat JI jane 
a I'fternel des armees, de devers le peipk Þf 16 | 
de long attirail & fourbi, voire de devers } fern 
le terrible depuis 1z ou 1] ef, & pur JF ira 
dela, 4 de devers Ia nation alant 3 la ie F ann 
& qu! foule tout, les fleuves de 74 


ont piile le pats, vers la demeure du N is 
de I'Eterncl des armees, en la montage 
e Sion. conl 
— —_ \ 
CHAP. XILX. 8] 
| By charge d'Egypte. Voici, I'Eterad Þ| pais 
S'en Va monter fur une nuece legere, | Cam 
& entrera en Egypte, dont les idoles d't» F me 
gypte trotterant Ga & lade devant(a face | fin 
le coeur d'Egypteſc fondra au milicu ddl Þ 19 | 
2 Et ferai verur en meſke PEgyptien cor | tern 
tre PEgyptien, & chacun combattra cor | feig 
tre ſou frere, & chacun contre ſon - ant, } 20 
ville contre ville ,, royaume contre 40 — 
yaume. '- L ; 
3; Lefpric IEgypte Sevanoutra_au nulet \-- 
Jelle, & je diſliperai fon conſeil : 4 uh Fir 
interrogeront Jes idol=s, & les enchanteuls Fl | 
& les efprits de Python, & les diſcurs de Ft 
20nne aventure- tern 


Et je liverat Egypte en la main d'ul 
5. —— & = felon domincralut 
2ux, dit le Seigneur, VEternel des arnes. 
5 Et los caux-de ba mer defaudront, & 
leuwe ſucherw&turiwas : 

5 Ft on fera deſtournet les 


= an. 
3 


Jes. flcuves, les 
-vifleaux des digues Sabbaificgont & as. | 
Cc | 


UM 


ant, les roſcaux & les joncs ſerex cou- 


ont 

, | Les prairies daupres des ruifſeaux, & 

— fur la bouche des rr & tout ce qui 
| __ _— ——_ ſzchera, & Lſ.ra 

avzſhetr ne ſera plus, 

-uvape Ae Jes peſcheurs gemiront: & tous ceux 
qui jettent le hamegon au fleuve meneront 


creſpe, ſeront honteux : & ceux qui tif-nt 
ks raaſoirs. 

1& Et ſes chaufſees ſcront deſpecees: & 
tous ceux qui font des eſcluſcy de viviers (e- 
roat contriftex de coeur. 

it Pour vrai les principaux de Tſohan font 
fol; les ſages Centre les conkeillers de Pha- 
rao, ef un conſeil abruti : comment dites- 
wous en la perſonne de Pharao, Je ſuis a 
race des ſages , la race de rols danciet- 


3 EERF Ears Px: 


- 
5 


12'0% ſont-ils ? oa ſort maintenant tes 
? qu'ils Cannoncent maintenant, ou 
hent ce que PEternel des armees 
adecrete contre Egypte. 
ry Les principaux de Tiohan font deve- 
ny inſenſcr : les principaux de Noph fe 
font 'trompe?, les Cantons des tribus d'E- 
Font fait fourvoyer. 
"Leer a verſe au milieu Welle un ef- 
derenverſement, dont on a fait fourvo- 
yer Egypte cn tout (on fait, ainſi qu'un hom- 
_ ſe veautre en ſon ment. 
ig Be ny aura cruvre quetconque qui ferve 
j : ni de ce que fera La teſte ou la 
queue, mi de ce que fera Ie rameau ou le 


wi a8® 


F8SE&8Ds 


des 


3H AR 


EI 


16 En ce "I tayrte | on comme 
ra cipar eſpouvantee 
iqule dela main eflevee de PEternel des 
le i! Ben va eflever contrelle, 
9. la terre de Juda ſera en effroi a VE- 
one: quiconque fera mention d'elle, en 
eſpouvante en ſoi-meſme, a cauſe du 
conſeil de I'Etcrnel des armees lequel i! 
ſav decreter contrells, 
13 En ce jour-la, il y aura cinq villes au 
= qui parleront le Langage de 
hes: & Yung fora appelice, Ville de dc 
: & Tune fera appellee, e de de 
inftion. "wy 
wes + Hap ly __ un _7 a VE» 
aw milicu du pars &'t.gy une en» 
leigne dreflee 3 FEternej ON Goativre, 
40 Et cefa ſera pour figne & pour teſmoi- 
page a PEternel des armees au pais d'E- 
pe: car ils crieront a PEterne! a cauſe 


8 TL YEE 


= 
— 
- 


aa E355 


$s de 


les prCOmgoee. we 
donc *gyptiens, 
verifline, & ils _— 


ESATE. 


CBap. 25. 2f, 


dEgypte en Aﬀer, & Aﬀur viendra en 
Egypte, & Egypre en Afﬀur, & Epgypte ſer+ 
vira avec Anur, _ 

24 En ce jour-la Iſrael ſera adjoint pour 
la troifieme partie a I'Ezypte & a Aﬀur,@ 
ſera benediFion au milieu de la terre. 
27Cequel'Eternel des armies bznira dilant 
Benit ſoit PEgypte monpeuple,& AﬀurPxy- 
vrede mes mains, & lſrae! mon heritage, 


CHAP. XX. 
'An, ape Tartan viat contre Aſg» 
dod, eftant envaye de Sargon roi 
d'Atlur, & auquel il combatit cvitre Aſg 
dod, & la prit: 


3 Puis VEternel dit, Ainfi qus mon fervi- 

teur Efze 2 chemine nud & deſchaue, 
4i eft un ſigne & prodize ſur Egypte & 
ur Cus pour trois ans : 

4 Aint emmenerale roi 4 Aﬀur les prone 

niersd*: gypte, & les captifsde us, les jou 
nes & les vieux, nu1s & deſchuur, ayans 

1 —_ deſcouvertes, qui ef la vergogne 

gypte. 

5 1s leront effrayez, & ſeront honteux 5 

cauſe de Cus, qu? efofr celui auquet ils rc- 
ardowent, & 2 cauſe d'Egypte qui effoir 


eur gloire,  _ 

6 Et celui qui habite en cette ifle<ci, dira 
en ce jour-lz, Voila quel eft celui auquel 
nous regardions, Ou nous avons eu refuge 
r avoir aide, ati que nous fuilons de- 
« 


ivrez de 14 ren ontre du roi d'Aflur ; 
comment pourrons-aous echaper ! 


CHAP. XXI. 
A charge du defert de Ia mer. I 
vient du deſert & de la terre eſpouvan- 
tavle, comme des tourbillon qui Seflevent 
au pas de Mid, pour traverier, 
2 Une dure vition m'a eſte declaree. Le 


z Pourtant mes reins ont eſte remplis fe 
doulcur,w - 2 nYontfuifi.tclles que ley 
angoiffes de celle qui enfante : je me ſus 
tors 3 cauſe de ce que j'ai 041, & Jai cfte 
eſperdu acauſe de ce que [at veu : 
4 Mon ccrur geſt demene $a & la, & trem- 
blement m'a eſpouvante, On a fait que la 
nuict de mes qo m'a eſte en traycur. 
s$ Qu'on drefle la table, qu'on fare bon 
guet, qu'on mange, qu'on boive, levez-vous, 
capitaines: Oignet le boucher, 
6 Carainſi me dit le Seigaeur, Va, aſlieds 
une ſentinelle, qu'il rapporte ce qu 1] verra. 
7 Etil vid un chariot, une couple de gens 
de cheval, unchariot tire par des aſnes,: & 
un chariot tire par des chameaux : & les 
conſiderai a bon eſcient.c{tant tres-attentif, 
8 Etcria, Ceft unlion : Setgnzur, je me Uens 
a Pefchauguette contiuuellement de jonr, 
& me tiens en ma garde toutes les nuicts. 
9g Et voici venir le chariot d'un homine, 
vae 


Chap. 22. 23. 


une couple de gens de cheval.Alorsil parla, 
& dit, Elle eſt tombee, elle eſt tombee, Ba- 


bylon : & toutes les images taillees de ſes 
dieuxont eſte brilces & jett#es par terre, 
x0 Ceff ce que Pai fbule, & le grain que 
Jai elcoux en mon aire: je vous al a4nnonce 
ce que j'ai ourde I'Eternel des armees , du 
Dicu d&Ifrae), : 
11 La charge de Duma, On crie a moi de 
Sehir_ O guette, qu'y a-t'i{ depuis le foir ? 6 
guette, qu'y a-r1i] depuis la nuict ? 
12 La guette a dit, Le matin eſt venu : 
Ms aufh $'en va-t'il nuit : fi vous le de- 
mandez demandez-le : retournez, venez. 
13 La charge contre Arabic, vous pafie- 
re2 1a nuict en 1a foreſt peſle-meſle, trou- 
pes de Dedanim. 
IT 4 Vous eaux, venex au devant de celui qui 
a forf: Ics habitans du pats de Tema font 
verus au devant de celui qui gen alloiter- 
rant ca & 1a avec du pain pour ut, 
15 Car 1s Sen ſont allezerrans ca & 1a de 
evant les efpees,de devant Veſpeedefpaine 
de devant Iarc tendu, & de devant le 
fort de la, bataille. 
16 Car ainſi nia dit le Seigneur,Entre-ci & 
un an, tels que ſont les ans d'un mer« er airc, 
toute La gloire de Kedar prendra fin, 
17 Etles demeurans du nombre des forts 
archers des enfans de Kedar {cront dimt- 
nuez : car 'Eternc! le Dicu d'I{racl a parle. 


CHAP. XXIL 

] A charge de Ia vallee de viſion. Que 

te faut-1l maintenant, que tu es montec 
ſur les toidts ? 
2 Toi plcine de troubles, ville bruyante, 
vilte qui ne demancois qu'a teſpayer ? tes 
navrez a mort ne ſont pas navrez a mort 
par Teſpee, ni morts par guerre, 
3 Tous tes conducteurs font allez errans C1 
& la enſemble, ils ont eſte liez par les ar- 
chers : tous ceux qui ont eſte trouvez des 
tiers, ont eſteliez enſemble, Fen eſtans futs 
au loin. : 
4 Pourtant ai-je dit, Deportez-vousde moi, 
& pleurerat amerement : ne vous avancez 
point de me confoler, touchant le degali 
de la fille de mon peuple. 
5 Car c'eſt le jour de trouble, & de foule- 
ment, & de perplexite de par le Seigneur 
PEternel des armees, en la vallee de viſion : 
il Fen va demolir la muraille, & le fort cri 
en ira juſques a 1a montagne, 
6 Meſme Helam a pris la troufſe & cha- 
riots d'hommes il y a des gens montez del- 
ſus, & Kir a deſcouvert les boucliers. 
7 Et il eſt avenuque Veſlite de tes vallees 
a eſte remplie de chariots, & les gens de 
cheval ſe ſont tous ranger en batatlle contre 
la porte, 
8 Et ona deſcouvert ce qui couvroit Juda, 
Etu as regarde en ce jour-la vers les armes 
de la maiſon du parc. 
© Et vous avez veu que les breches de Ia 
Cite de David eſtoient grandes : dont vous 
avez afſemble les eaux du bas eſtang. 
10 Et avez denombre les maiſons be Jeru- 


ſalem, & avez demoli les maifons 6 
tifer a muraille, ” __ 


ESALE, 


vers Sc:bna naiſtre d'hoſtel, & lut &: 


11 Vous ave? auſſi fait une retenue d'ay 
entre les deux murailles, pour les eaux4 


victl et 

a 27S; 'a formee des long temps. 

12 Et le Seagneur, FEternel des armegg 
vous a appelez ce jour-lz a pleurs, & a due 
& a vous arracher les cheveux, & a cc 
releſac: 

13 Er voicti joye & lieffe : on tne des bauft 
on eſgorge des moutons, en mange la chair 
& 0n boitle vin: rus on dit, Niangeons 
beuvons : car demain nous MOurrons, 
14 Or Pezternel des armees ni'a declarg 
dulant, $1 jamats cette 1niquite vous eſt par. 
donnee, que vous n'en mouriez, a dit k 
Seigneur, VEternel des armees. 

is Ainſi a dit le Seigneur PEternel & 
armees, Va, entre chez cet entreteneur, 


16 Qu'astu a faire ici ? & qui &f ici qu 
Cappartiennc , que tu tes ict tall'e ut. (6s 
pulcre 2 Il taille un lieu eminent pour kn 
{-pulcre,& ſe cave un habitacle en ninrotde, 
17 Voicl, I'tterne) te feradeſloger d'un 
{logement rote, & tentortillera Cu tout, 
18 11 tc fera rouler a grand force «un ro 
lement comme d'une boule en pats large & 
ſpacieux : 1a tu mourras, & Iz feraxt is 
chairiots de gloire de tot qui es Vigo 
de la maiſon de ton leigneur. 
19 Ette jettcrai hors de ton rang, tells 
ment qu'on te debuuttera de ton ellat, | 
29 Et1l aviendra en ce jour-la que appt!» 
lerai mon {crviteur Eljakim, fils de Fla: 
21 Et le veſtirai de ta calaque, & ie lorty 
fierai de ton baudrier : & lut donneral 
en ſes mains ta puiflance : & 1] fera pour 
pere 4 ceux qui habitent en Jeruſilem, 6 
lemole a Ja maiſon de Juda, _ 
22 Et mettraila cleft de la maiſon de D> 
vid ſur ſon eſpaule : & il ouvrira, & i! 1) 
aura perſonne qui ferme : & il fermera, 
il n'y aura perionne qui Ouvre. 
23 Ftje le hicherai comme un croc en lied 
ferme : & il fera pour throne de glorea 
la maiſon de fon pere. b- 
24 Ft on pendra a ce croc toute 14 gioue 
de la maiſon de fon pere, de ſes parens, 
de celles qui lui * artiennent : endl 
ment tous kes utenliles des plus gemned ch0- 
ſes, depuis les utenſiles des tafies julquis a 
tous bes utenfiles des muſettes. | 
25 En ce jour-la, dit I'Eternel des arm, 
le croc qui avoit eſte fiche en un lieu fer 
me ſera oſte, & eſtant. retranche tom 
ra, & ce dont il eſtoit charge lc12 extr 
nune: car VEternel a parle, 
CiHAP., XXIIL . 
A charge de Tyr. Hurlez. 6 naviresde 
Taricis, car efle eſt gaſtee, tellement 
qu 11 n'y a plus de maiſon, tellement qya 


—— 


: Mais vous aver point regaryh P® 


vert du pats de Kittim. | 
2 Vous qui habitez en ]'Ifle , taiſez-Y0W; 
voire toiquieſtois remplic par les marc 
de Sidon, par ceux qui traverſoient la me 
Les graines de Scihor qui v:ennent pJ 
es grandes eaux, la moiflon du flewe, 


IS, 4 


n'y viendra plus : cect leur a eſte deicory 


fioit log revenu, & elereſtoitla joure ded ig 


aq 


x 


any 
ca £25 


Ge bitez 65 1)es. 
$& 7 Cette-ci mefoir-elle pas voſtre quand 
elle Seſgayoit ? celle dont Vanciennete eff 
ar} du temps jadis, fera mence par ſes pro- 
ar pres pieds de bien loin, pour ſejourner en 
th T; eſtrange. os ee 
_ pris ce conſcil ict contre Tyr, la- 
4 | quelle couronne ler ftens, de laquelle les 
ur, | marchands ſont princes,& delaquelleles fa- 
, * | Reurs /ontles plus honorables de la tzrre ? 
qui | 9.LEternel des armees a pris ce confei! 
| | Kt pour honnir Vorgueilde toute noblefle, 
{7 | & pour rendre meſpriſez tous les plus ho- 
We, | norables de la terre. _ 
% | 19 Traverſeen ton pais comme une riviere, 
t | ofillede Tarſcis: :! nya plus de ccinture, 
+ | 11 1] a eftendu ſa main fur la mer, & a 
 & | fait trembler les roy:umes : I'Eternel a 
ls | donne mandement a un marchand, de de- 
idk } fruire les forterefles d'icelle : 
12 Et a dit , Tu ne pourſuivras plus a t'& 
ls tyer, eſtant opprefice, © vierge fille de Si- 
n : leve-toi, traverſe en Kittim : encore 
xl. | Ny aura-t'il point 14 de repos pour tot. 
ia: 13 Voictle pais des Caldeens : ce peuple- 
rt | & reſtoit point autre:;fois: Aﬀlur Pa fonde 
Tal __ gens de marine : on a drefle ſes 
ozr } forterefſes, on a eſleve les palais, & il Fa 
14 Hurlez, navires de Tarſcis: car vo- 
Dz force eſt degaſtee. , 
0 25 Et i] aviendra en ce jour-la, que Tyr 
,& £ kn2 miſe en oubli par kptante ans, ſelon 
Purs Hun rot * au bout de feptante ans 
lea Þ Thr aura comme une chanſon de putain. 
rea £ 29 Pren le violon, environne 1: ville, pu- 
_ F@nqui avois efte miſe 2n oubli, ſonne a 
vire | Paſſance, Chante & rechante, atu1 qu'on ſe 
,& enne de toi, 
ale J 17 Et i! aviendra au bout de ſ-ptante ans 
cho- Þ #eTEternel viſitera Tyr , mais elle re- 
65 3 F rnera au ſalaire dela paillardite, & pail- 
gera avec tous les rovaumes des pais, 
nes, f} Wort ſur le deflus de 12 txrre. 
fer 3 9 Enfin fon trafic & ton (alaire ſera ſan- 
nb | Cife 2 IEternel : il n'en (era rien reſerve, 
cr] aferre : car fon trafic ſera pour ceux qui 
tent en la preſence de VFEternel, pour 
— (manger 2 rafſaſtement, & pour eltre 
p owerts a duree. 
ox de | wars " FIRE 
nent CHAP. XXIV. 
voy y/ Ori, PEternel $'en va rendre le pats 
or Y wide, & Peſpuiſer: & it en renver- 


4 Sois honteuſe, & Sidon : car Ia mer, Il 
forterefle de la mer a parle, diſant, Je nat 
point eſte en travail d'enfant, & n'ut point 
enfante , & nat point nourr: de jeunes 
nt eſleve aucunes jeunes filles. 
5 Selon le bruit quia eſte touchant Egypte, 
ainſi ſera-r'on en travail quand on orra le 
bruit touchant 4. , 
6 Paſſer en Tarſgis, hurlez, vous qui ha- 


le deflus, & dilperſera ſes habitans, 

tel ſera du tout le Sacrificateur que 
euple , tel le maiſtre que ſon ſerviteur, 
la dame queſa fervante.tel le vendeur 
Facheteur,tel le preſteur que Pemprun- 
» tel 6 creancier que celui duquel on 


ESATE. 


terre veſt entierement 
s'eſt entierement remuee de fa place. 

20 La terre chancelera entierement come 
me un homme yvre, & ſera tranſportce 
comme une loge : &ſon forfait Fappeſan- 
tira ſur elle, tellement quelle tombera, & 
n'en relevera plus, : 

21 Et il aviendra en ce Jour-Ia que FEter« 


Chet. 24- 
3 Le pals ſera entierement vuide & entice 
rement pille : car FEternel a prononce 
cet arreſt-la. 
4 La terre mene dueil, elle eſt decheute 2 
le monde habitable eſt alagouri, il eſt de» 
cheu, Les plus hauts peuples de la terre 
font alangouris. 
F Le pats a eſte prophane par ſes habitans 
marchandsſur icelui, pourcequ'tls ont tran- 
grefſe les loix, ils ont change les ſtatuts, & 
ont entraint Valliance eternelle. 

Pour cette cauſe Vexecration du ferment 
a devore le pais , & ſes habitans ont eſte 
mis en defolation: pourtant les habitans 
du pais font ards, & pen de gens y ſontde- 
meurez de reſte. ; : 
7 Le vin excellent a meneduetl, 1 vigne 
eſt alangourie, tous ceux quieſtoient joyeux 
de cceur ſouſpirent. 1 
8 La joye des tabourins a ceffe, le bruit 
de ceux qui geſgayent eſt fini, la joys du 
violon a cefle, 
9 On ne boira plus de vin avec chanſons, 
la cervoiſe ſera amere a ceux qui la boi. 
vent. 
10 La ville defizuree a eſte ruines, toute 
maiſon eſt fermee, tellement que nul n'y 
entre, : 
11 7! y aura clameur pour le defaut de vin 
& places : toute joye eſt tournee en obſcu- 
rite, Ja lieffe du paisa vuide. 
12 Deſolation eſt demeuree de reſte en lz 
ville, &la porteeſt frapee de ruine efcla- 
tante. Ss 
13 Car il en aviendra ainſi au milieu de Iz 
terre, & parmi les peuples, comme quand 
on eſcouſt Yolivier, & comme quand on 
grapille, apres avoir acheve de vendanger, 
14 Ceux<i eſleveront leur vox, & $'ejout- 
ront avec chant de triomphe, & $egaye- 
ront de devers-lamer a cauſe dela hautefe 
deVREternel. : 
” Pourtant glorifiez I'Eternel es vallces, le 
Nom de IEternel le Dieu d'Ilrael es les 
de la mer. 
16 Nous avions entendu du bout de laters 
re des cantiques qut portoient que I» juite 
efoit plein de noblefſe : mais Jai dit, Max- 
greur ſur moi, maigreur fur moi, malheur 
ſur moi, tes deſloyaux ſe font defloyaument 
porten, ils ſe font deſloyaument portez de 
a deſloyaute des deſloyaux. 
15 La frayeur, la fofle, & le laqs ſon! fur 
toi, habitant du pats. ag 
18 Et il aviendra que celut qui Senfuirx 
3 cauſe du bruit de la frayeur, i} tomberz 


en la fofſe: & celui qui fera remonte hors 
de la fofle, ſera attrape au 
bondes denhaut fon ouvertes, & les 
mens de la terre tremylent. 


lags : car les 
© 


4 froiflece, Ia 


19 La terre Feſt entieremen 
ha terre 


eſcraſce, 


- , [ X br bays 
nel viſitera Farmeedela auteſeen "—_ 


Chap. 25.26. ESAITIE. 
RS eh ren ounne | camera, 
£ jeron En 2 
pr vo fr ffs: & ſerontevler- ; Ci 20 
INCE porte porte, apres pluſieurs : un 
Jours, le viſitez. en toi. dig 
Error 2 
, ; en ; 
deSiontcen jorabiom : & oye 6 rocker de 
DE. £1. Lwam — fleas have & 
CH haut BOS 
6 
lat 
2 | 
te 
t pourtant le 6 
ER nnnen fee ( 2 
u en en- 
contre du deobordement, om con-| ans ha 4 
ere le haſle: d'autant ſouftle des ter- | Pent juſtice, des 
riblese commeun devbordement gw abbe- | 30 Grace eſtelle faite aw meſchant?i | tre 
#roit une muraille. n'en apprendra point juſtice 7 ap cela,m | at 
5 Tu rabbaifferas la eſclatante | fera iniquement en la terre droiurk | 5 F 
Foy comms fo info apiiza tor oh eerien jet od 
Nos Lededeh, par une [tx Eternal ua xuinetbelt bent efle } ' 
'Eterneldesarmees ne : mais 
meh nn I ng ceveront, eront honteux 4 cauſe de hip # ©rt 
es grafles, un hanquet de vins eſtans ſur [/oulie gue tz montre: en faveur deton pry þ 7 1 
deur mere, de choſes grafſes de Fple : meſmele feu dont tu punis tes cue f © f 
Vins eſtans ſur leur mere bien purifiez. mus le devorera. con 
Ee engloutira en cette Pen- $12 Eternel, tu nous drefſeras la paix: @& } 5 1 
veloppe Ice qu'on voit ſur tous pey- (auſſi tu nous as fait toutes nos affaires. 
ples, & 1a couverture qui I 


s N engloutira fa mort 2 vitoire: & le Sei- 
gacur i litcens 


ple de deflus toute Ia terre: carVEternela 


Þar ; | 
9 En ce jour-la on dira, Voici, ef ici no- 
nous I'avans attendu, auſſi nous 
ſauverat1l: ceft ici PEternel : Reneiveng 
£ndu : nous-nous eſgayeron nous re- 
Jourrons de fon falue. ” 
20 Carla main de VEternel r for 
cette mnt; i: mats Moab ſera foule 


fare da fumjr f 

22 ra ſes mains au travers 
«&icelul,. ainſi que celui_ qui -nage fes e- 
Jtend. pour . & rabdaiflera ta fierts 
Wacekd,' i het ouverture avec fes 


Iz\Et abbaiflera 1a forterefſe des 
Hhautes retraj NSN 


TIE 
= 


t,ainſi qu'on fuule 1a paille pour en = 


3 Eternel noſtre Dieu, dautres ſeignemn } ni 
i nous ont maiſtriſcs: mais cel | 4O 
toi ſeu] que nous ramentevons ton Non. | 9 
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Ainf que celle-qui eſt enceinte, an 
ee approche port agate per 
en ſes tranchees : ainfi avons-nous elle 1 


ET: 
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19 Meis tes 1107's Vivront, wor? amay 


vous <ic.IHew avec chont de tr) 
vows habitans ie Ia 2: carta 
e! conure 1a roſe des herbes, & 1a tere 


PRIESTS 


jcttra hors les treipaſiez, 20 Va 


UMI 


le, entre en tes cabinets, 

& ferme ton fur toi : cachetoi pour 

- bien pry _— juſqu's ce que Fin- 
ignation fo . : 

21 Car voict, PBeerne! Fen va ſortir de 

fon lica, pour viſiter Viniquite des habitans 

| de laterre, commiſe contre lut : alors la ter- 
re deſcouvrira le fang quelle aura receu, 
& ne couvrira plus ſes maflacrez. 


CHAP. XXVIL. 
N ce jour-la I'Eternel punira de fa da- 
E re, grande & forte efpee, Leviathan 
le (crpent traverfant, voire Leviathan le 
m_ tortu, & tuera la baleine qui eff en 
mers 
2 En ce jour-lz chanter, vous entre-ref- 
pondans 'un a Pautre, de la vigne fertile 
de vinrouge. 
Ceſt mot 1I'Fternel qui 1a garde : je 
arroſerai de moment en moment : ain 
que nul ne Jui face mal , js la garderal 
&jour. _ 6 
4 Fureur n'ef point en moi,qui moppoſera 
des ronces is des pines pour les combat- 
tre : je marcherai ſur clles, & les brufle- 
tat toutes enſ-mole. 
4 Forceroit-il ma force ? quit face 1 
pax avec moi, qu'il face la paix avec mot. 
6 Ci-apres il fera que Jacob prendra _ra- 
cine, Iſrael boutonnera, & Seſpanoutra : 
& ils rempliront de fruidt le deffus de la 
Moe foie de Japlayedont it fra 
'auroit-1] frape dz la playe dont 11 frape 
har d'icelui 2 & auroit-il eſte tue 
wmme ont eſte tuez les tuez d'icelui ? 
8 Tu debatras avec elle par meſure, 
qund tula renvoyeras : wore quand 1] re- 
tentiroit de fon vent rude au jour du vent 
_ _—__ | 
9 Pourtant il ſera fait expiation de Vini- 
gite de Jacob par ce moyen, & ce ſera 
i le fruict total qu'on aura ofte ſon peche : 
J i] aura mis toutes les pierres de 
el comme pierres de plaſtre menui- 
kes, les boſcages, & les tabernacles ne fe- 
ront plus debout. _ : 
w Car }a ville munie ſera defolee, & le 
t ſera abandonne, & quittecom- 
me un deſert: le veau y paiſtra, & y gi- 
flera, & broutera les branc ics ut y ſerone. 
12 Quand fon branchage ſera , Uſe 
A briſe, & les femmes by venans en allume- 
ront du feu: car ce n'elt pasun peuple den» 
tendement : po t celui qui Fafait rau- 
ps de pitic de lui, & celui qu'tl Va 
ne lui grace. 
12 1! aviendra donc en ce jour-la, que 
vel efcourra depuis le decours du 
juſqu'au torrent d'Egy 
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yent perdus au pais d'Aﬀur, reviendront, 

ible ceux qui avoient elts dejettez ay 
d'Egypte, & fe proſterneront devant 
nd en la { montagne en Jeru- 
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Chap. 27-28. 
CHAP. XXVIILL 
couranne de fierte dey 


Mr — bes 
la re duquel wy 


{ grofles eaux desbor- 
: 1] rucra tout par terre avec la 


3 Lacouronne de fierte, 4 les yvrognes 
dEphraim feront foulex aur pi 


me les fruits haſtifs devant Veſte, 
incontinent que quelquun 4 veus , 
devore des qu'il les tient. 

5 En ce jour-la FEtergel des armees ferz 
pour couronne de noblefſe, & pour dia» 
deme de gloire au reſidu de fon "A 
6 Et pour yy, e nent, a celui qui 
ſera aflis ſur le lieu de jugement, & pour 
torce 4 ceux qui deſtourneront la bataille 
julques a la porte. _ x : 

7 Mais ceux-ci auſſi ſe ſont oublier au vin, 
& ſe (ont fourvoyez enla cervoiſe : le Sa- 
crificateur & le Prophete ſe font aubli 
en la cervoile, ils ont eſte engloutisdu vin, 
ils fe ſont fourvoyez a cauſe dela iſe : 
ils ſe ſont oubliez enla viſion, Ysontchop- 
pe en jugement. 

Car toutes leurs tables ont #& ramplies 
de vomiflew-rt & d'ordure z tellement 
que tout en elt plein, 

9 A qui enſeigneroit-on Ja ſcience, & A 
qui feroit-on entendre I'enſeign2ment ? ils 
/ont comme ceux qu'on vient de fevrer & de 
retirer dela mammelle. 

10 Car il faut commandement apres com» 
mandement : commandement apres come 
mandement : ligne apres ligne : ligne a- 
pres ligne : un petit ict, un petit la, 

11 Pourtant i] parlera en begayement d= 
__ & en langage eftrange a ce pay 
Pie-Cl. : 0 

12 Auquel i] avoit dit, C'eft ici le repos, - 
= vous danniez repos 2 celui qui eſt lafſe, 

C'eſt ict le ſoulagement: mais us ront 
point voula efcouter, 

t; Ainſ la parole de FEternel leur fer 
commandement apres commandement 
li ligne: ligne ligne 

igne apres ligne : apres : un 
petit ici, un petit la : afin = abs aillent & 
tombent a la renverſe, & 
&ſoient enlacer, & ſotent pris, 

I Four eſcoutez 12 parole de PEter- 
nel, voz hommes mocqueurs, qui 
ſur ce peuple-ci qui eft en Jeruſalem, 

15 Car vous avez dit, Nous avons traitte 
accord avec la mort, & avons intelligence 
avec le fepulcre. Quand le flexu_desborde 
erſera, il ne viendra paint fur 


fous la f: 1 


16 Pourtant ainſi a dit le Seigneur, 'Eter- 
Ttz nel 


C4. 29, 
nel, Voict jafſerrai une pierre en Sion, | 
une pierre eſprouvee, de Panglet le plus 
precieux; du fendement (olide : celut qui 
eroira ne ſe-haftera point. c 
x7 Et je mettrai le jugenzent a Veſquierre, 
& 14jaſticewu niveatt: *& 1a grefte raclera 
{a retraite de:menwnge: 6 Caux No-! 
yeront 1a cachette- | 
18 Er voſtre accord avecla mort fera abo- 
H.-& vottre intelligence avec le fepulcre ? 
ne Tiendra point : quand le fleau desborde 
eraverſera vousen ſerez fouler, 
29 Desqu'il traveriera, 1 vous emportera : 
de fait tous les matins il traverſera , & de 
zar. & de nuit : & des e:ron en orra le 
druit, il n'y aura que remuement. 
25 Carle lik ſera trop court, .tellement 
{qu'01 ney pourra eftendre :- &_ ja cou- 
vertare trop efſtroite quand on ſe voudra 
envelopper. : 
21 Car FEternel Yeflevera_comme © Ia 
montagne de Peratſim, & ſera emeu com- 
ne enla vallze de Gabaon, pour fire ſon 
ere, fon oeuvre eſtrange, & pour ex- 
ploiter ſa beſogne , fa belogne non accou- 
ttumee. 
22 Maintenant donc ne vous mocque? pls, 
de peur que vos liens ne fotent renforcez : 
car j'ai entendu de par le Seigneur TEter- 
nel des a une conſumption, voire 
determinde, fur tout le pays. 
23 Preſtez Yoreille, & efcoutez na vox ; 
foyer attentifs, & efcoutez mon dire. 
24 Celui qui laboure pour ſemer, laboure- 
ra-tf tow es jours? ne cafſerat'ul pas & 
ne rompra-til pas tes niottesde la terre? 
25 ji] enaura bien elgale le deflus, 
ne ſemera-til pas la veſſe, & relpardra- 
til pas le comin, & ne mettra-t1il pas le 
froment en la meilleure place, & Vorge en 
ſon lieu affigne, GrFEPRanire en(on quartier ? 
26 Car ſon Dieu Vinftruit & Venſeigne 
touchant ce qu'il faut faire, _ 
27 D'autant qu'on ne foule point la vefſe 
avec la' harſe,&con ne tourne point Ja roue 
dn chariot ſurle comin : maison efcouſt 1a 
w_ avec la verge, & le comin avec le 
ON. 
28 Le pain ſe menuiſe: car ls laboureur ne 
ſcauroit jamais le fouler du tout, & com- 
bien qu'il Feſcraſe avec 1a roue de ſon cha- 
riot, neantmoins il nele menuiſera pas a- 
vec fes C Xs 
29 Ceciaufli eſt venu de VEternel des ar- 


mees, lequel eſt admirable en conleil, & 


enagnifique en moyens. 
CHAP. XXIX. 
Alheur ſur Ariel, Ariel, la ville en 
laquelle Feſt campe David : Adjou- 
tez annees fur annees, que les feltes en de- 


t. 
2 Si mettrai-je Ariel a Peſtroit, & la ville 
ne ſera que triſtefle & ennut , & elle me 
fera comme Ariel. _ 

Car je me camperai en rond contre toi, 
& taſliegerai avec engus, & drefleraicon- 
tre tot des forts. _ 

4 Et tu ſeras abbaifſee, & parleras com- 


me de dedans la terre, & ta parole fra 


ESAIE, 


| 


bafle comme fi elle ſortoit de 12 pouſſiere, & 
ta vaux S'orra comme de dedans 11 terre, ain 
que d'un eſprit de Python& ta parole mas 
monnera comme ſortant de la pouthiore, 

F Etla multitude de : tes :eftrangers ſen 
conune de 1a poudre menue 3 & 12 mult 
tude des terribles ſera comme de la b1le qu 
paſſe, & celaſera pour un moment ſoudam 
6 Elle ſera viſitee de par FEternel des 2; 
MECs avec tonnerre, & avec tremblemen 
de terre, & avec grand bruit, tempeſt 
tourbillon, & ſlamme de feu devorant, ' 
Z Et Ia multitude de toutes les nations gi 
eront la guerre « Ariel, & tous Ceur qui 
combattront contre la ville, & les forr 
rams oy & ceux qui la mettrant 
2 1eltroit, ferunt comme un fonge de vi 
fron de auict : wa_ 
8 Tellzment qu'il aviendra que comme 
Jut qui a faim onge que voici qu'il mangg, 
mais quand il eſt cfveille, ſon ame eſt vaite; 
& comme celui qui a ſoif ſonge qe vas 
qu'il boit, mais quand il eſt eſveille il ef lg, 
& ſon ame ef alterce:_ ainh ſera 14 mu 
titude de toutes les nations qui combatront 
contre 1a montagne de Sion, 

9 Arreſtez-vous, & vous esbahifſer : eſcriz 
vous, & criez : ils le ſeront enyrrer, & 
non pas de vin, us chancelent, & noa as 
a _ oy {> m—_ © 6 

10 Car TEternel a verſe ſur vous un efri 
de profond dormir : il a buuche ma 
11 a bandeles yeux de vos Prophetes, && 
Vos Principanx Voyans. 

11 Et toute viſion vous ſera comme Is 
paroles d'un livre cachete, qu'on baillert 
a un homme de lettres, dilant , Nous te 
prions, It ceci: & il reſpondroit, je a 
(caurois : car il ef cachete. 

12 Puis fi on le bailloit a un qui n2 ful 
point homme de lettres, difant ; Now te 
prions, It cect: i relpondroit, Je ne (gl 
pount de lettres. 

13 Parquoi le Seigneur dit, Pource que 
peuple-ct Sapproche de mot de fa bouche, 
& nyhonore de [2s levres, mais i 2 eſo 
gne lon cur arriere de moi, & leur crait- 
te envers mot ef un commandement Ib 
main enſeigne par des hommes : 

14 Pourtant voici, je continuerai a faife 
merveilles en ce peuple-ci, voire 2 fait 
merveilles merveilleuſes, c'eſt que !a {apt 
ence de ſes ſages perira, & Vintelligence 
de [cs entendus, fe cachera Ceux. 

15 Malheur ſur ceux qui vont plus! rofoad 
que I'Eternel pour cacher leur conſeil, & 
les ceuvres delquels font en tenebres, & 4 
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diſent, Qui nous voit, & qui nous appxit} win 
it £ ” 
16 Ceque vous renverſez tout ne ſerat! bk 


pas repute comme Pargille d'un potier? 
voire: Powe dirade celui qui I'a fait, 
ne na point fait : & la choſe tormee, 
ra de celui quil'a formee, 1 ny cater 
dit jamais rien. 

15 Le Liban ne ſera-t'il pas encore dais 
un bien peu de temps converti en ua Car 
mel, & Carmel ne ſera-t'i] pas reputs col 
me une foreſt ? ; s 

48 Et les ſourdsorront eu Ce jour-1, les a 


toles du livre : & les yeux des aveugles e- 
ſtans hors d'obſcurite ra de tenebres,verront. 
19 Etlesdebonnaires auront joye ſur joye 


en T'Eternel, 


& les pauvres den 


tre 
bommes s'eſgayeront au Saint d'Lfrael. 


20 Car le terrible deſaud 
queur (era conſume 2 & tous ceux 


ra, & le moc- 
i veillent 


pour faire iniquite, ſeront retranchez : 

21 Qui font tenir pour coulpables les hom- 

mes FOFERE paggees, & qu anon on 
a celui quiles redargue en la por 

& i font tomber le juſte enconfuſion, ; 

22 Pourtant ainſi a dit I'Eternel, qui a ra- 


chete Abraham, touchant la 
cob, Jacob ne ſera plus honteux, & ſa 
paſlira plus. 


maiſon de Ja» | 


23 Car quand 1 verra ſes fils eftre un ou- 

rage de mes mains au milieu de foi, is 
theront mon Nom : voire ils fanctifie- 

ront le Saint de Jacob , & redouteront 

le Dicu d'Ifrael, _ 

24 Et ceux qui eſtoient fourvoyez d'eſprit 


deviendront entendus : & 


ceux qui mur- 


huwroient apprendront la doetrine. 


CHAP. 


XXX 


Alhbeur ſur les enfans reveſches , dit 


VEternel, qui prennent conleil, & 
nau pas de moi, & qui braflent des en- 
iſes, & non 


erroge ma bouche : 
ſe fortifier de a force de Pharao, & 
retirer ſous Yombrage d'Egypte. 


& 
i 


ay la force de Pharao vous tournera a 
nd la retraite ſous Yombraged'Egypte 


10N. 
Car les principaux de fon peuple ont eſte 


en Tſohan, & ſes ers ſont parvenus 
meflag pa 


en ®. 
ſ = ſeront rendus honteux par le peu- 


ple qui ne leur profite 


ra de rien, nt 


ni pour aucun profit, ſinon qu'il ler 
rl a> honte, & me\ſme d'opprobre. 


6 Voila les beſtes 


Midi : ils 


chargees pour aller en 


porteront leur avoir ſur les & | Y 


des aſnons , & leurs threſors ſur L 
des chameaux vers && yen le qui ne 
profitera point, au pars de detrefle & 


dou vient le vieil lion & le lion, | 4 


k vipere & le ſerpent bruſlant qui vole. 


Car les 


ptiens ne leur aideront que 


Yanite & de neant: pourtant al-je cric 


Leur 
Tere cone maintenant, & Vefcri en leur 
ence en un tableau, & Veograve en 
minre : afn 


\ | ps 4 venir, a perpetuite, & juſqu'a toa- 
Que Ceft ici un 


force e# de fe tenir cois. 


que cela demeure puur le 


ESATE. 


| I2 
Pource que vous avez rebute cette 


iniquithei vous fera 
comme une crevafle d"une muraille qui 
Sen va tomber , laquelle fait ventre ju{- 
qu'au plus haut de la muraille, de laquelle 
le debris vient ſoudain, @ en un moment. 
14 Il Ja briſera donc comme on brile une 
boutelle d'un de terre qui eſt cafice, 
laquelle on n' pargne point, & des pieces 
de laquelle ne ſe trouveroit pas un 
pour prendre du feudu four , ou puiler de 
5 Car 4inf avoit dit le Seigneur 1Et 
If Car ainſi avoit dit 'Eter« 
nel, le Saint d'Ifrael, en vous tenant cois 
& a repos vous ſerez delivrez, voſtre force 
ſera en vous tenant a & en elpe> 
rance : mais vous ne Pavez point eu a gre. 
16 Mais vous avez dit, Non, mais nous 
nous enfuirons ſur des Chevaux : i 
vous enfulrez-vous. Et nous monterons ſur 
les plus legers: pourtant ceux qui vous 
pourſuivront ſeront legers. _ : 
17 Mille d'entre-vous Fenfuront a 1a me- 
nace d'un: a la menace de cinq, vous-vous 
enfurez juſqu'a ce que vous ſoyez delaifler 
conime un arbre tout esbranche au tom- 
met dune montagne, & comme une bande» 
_ our un ry wal 
18 Et pourtant PEternel a ur vous 
faire grace: & par ainſi il ſora fur-haufls 
en ayant pitie de vous: car VEternel 
eft le Dieu de jugement, O que bien» 
= po ſont tous ceux qui Sattendent 


8l., 

19 Car le peuple reſidera en Sion, & en 
Jeruſalem : tu ne pleureras aucunement 2 
pour certain il te fera grace ſi toſt qu'il au» 
ra our ton cri : {i toſt qu'il Caura owt, il 
Cexaucera, , : : 
20 Le Se vous baillera bien du pain 
de de , & de Veau dangoifſe : mais 
tes doteurs ne Yenvoleront plus, & tes 


lut qui ſera derriere tot, Ceſt ice 
lechemin, cheminety : VOUS UIrIeR 
a droite, ſoit que vous tiriex 2 gauche. _ 

22 Et vous tiendrez pour pollus les chapt 
teaux des images taillees, faites de Vargente 
de chacun de vous, & les ornemens fairs 


or fondu de chacun de vous: tu les jet» 
teras loin comme les fleurs d'une femme 
i a ſes mois: & diras aun chacun, Vuis 


dehors. 
23 Etil cengera ih pews ſar tes ſemailles, 
quand tu auras en la terre: & le 


Chap. 31, 32. 
26 Ft Ia lumiere de Ia lune ſera comme 
Ta lumiere du ſoleil: & la lumiere du fo- 
oe _ _ y grande, comme ; of 
Ceftoit 1a lunuere de {ept jours, au jou 

PFEternel aura bande la froiffure de fon 
peuple, & qu'il aura gueri la navrure de la 


Jaye. Y 
_ Voici, le Nom de VEternel vient de 
loin, fa colere eff ardente & une peſante 
charge, ſes levres ſont remplies d'indigna- 
tion,& ſa langue eft comme un feu devorant. 
28 Ft ſon Elprite# comme un torrent de- 
bords, qui atteint juſqu'au milieu du col, 
ponr diſperſer les nations d'une telle dif- 
perſion quelles ſeront reduites a neant : & 
une bride Es maſchoires des peuples,qui les 
fera trotter 2 travers champs. , 
29 Vousaurez un cantique tel que celuide 
Ja nuict en R—_ on ſe prepare a cele- 
brer 1a feſte ſolennelle : & joye de coeur 
telle qua celui qui chemine avec Ja fleute, 
pour venir en I: montagne de PEternel, 
vers 1a Rocher [frac]. ; ; 
30 Et FEternel fera outr fa voix pleine 
de majeſte, & fera voir on aura affenc ſon 
dras en indignation de ſa colere, enſem- 
ble flamme de feu devorant, avec eſclat, 
tempeſte, & pierresde greſle. 

31 Car Afﬀur qui frapoit a coups de ba- 
Non, ſera effraye par la voix de VEternel. 
32 Et = tout oa paſſera le baſton en- 


CHAP. XXXL. 

Alheur ſur ceux qui deſcendent en 

Egypte, pour avorr aide, & gui Sap- 
puyent ſur les chevaux, & mettent leur 
conkance & chariots, quand 11s font en 
grand nombre : & aux gens de cheval 
guand ils ſont fort renforcez : & wont 
point rezarde au Sain&t d'Ifracl, & n'ont 
point recherche VEternel. 
2 Si eſt-ce que lui auſſi eff ſage : & il fait 
venir le mal, & ne fait point tourner en 
arriere fa parole : il Seflevera contre Ia 
nuiſon des mesfaifans, & contre ceux qui 
aident aux ouvriers d'iniquite. 
3 Or les Ezyptiens ſont hommes, & ne ſont 
pas1e Dieu Fort : & leurs chevaux ſort chair, 
& non pas eſprit, PEternel donc eſtendra 
$ main, celui qui donne ſecours tresbuche- 
Fa, & celui 2 qui le ſecours eſt donnetom- 
dera, & eux tous enſemble ſeront conſumer. 
4 Mais ainſi nva dit VEternel, Ainft que 
grommelle le tion, voire le lionceau ſur fa 
proye, & encore qu'on appelle contre lui 
nombre de bergers, il n'eſt point effraye 
pour out leur cri, & ne Sabbaifſe point 
Pour leur bruit : ainſi deſcendra VEternel 
des armees pour batailler en faveur de la 
montagne de Sion, & de ſon coſtau. 
5 Comme les oiſeaux volent, ainſi VEter- 
wsl des writyes garantira J la ga- 


ESATE., 


| rantiffant & delivrant, pafſant outre, & |, 


6 Retourner-vous 4 celui contre lequel 
enfans Iſrael ont commis une tres-pry 
onde revoite. 
7 Voire quen ce jour-la, un chacun rehuts 
les idoles faites de ſon argent, & les idols; 
faites de (on or, lefquelles vos mains vous 
ont faites pour vous faire pecher. 
8 Et Aflur tombera par leſpee qi ne 
point efpce d'un vaillant perſonnage, voire 
Pelpte qui ne ſera point efp& d'horne, le 
devarera, & 11 Senfuira de devant I'e(p#, 
& ſes jeunes gens d'eſlite feront rendy 
tributaires. 
9 Car ſa forterefle paſſera 3 cauſe de 1: 
ayeur, & ſes capitaines ſeront effrayer i 
cauſe de Ja banniere jettce par terre, dit 
PEternel, duquel le feu ef en Sion, & ls 
fourneau en Jeruſalem. 


"CHAP. XXXII. 
Y Tir un Rot regnera en juſtice, & ls 
2 Ef 


Princes preſideront en equite. 
ce perſonnage ſera comme le !iew av 
uel on ſe retire a couvert arrierc du vent, 
comme 1a cachette contre la temyeſe; 
comme ſont les ruifleaux d'eau en un lieu fe, 
&lombre dun gros rocher enun pas alter., 
3 Alors les yeux des vovans ne feront 
point retenus : & les oreilles des oy2ns (+ 
ront attentives. 
4 Etle coeur des eftourdis entendra {i 
ence, & la langue des begues park 
promptement Ge nettement. 
F Le vilain ne ſera plus appelle liberal :& 
le taquin ne ſera plus nomme magnifique. 
6 Car le vilain prononce vilenie, & fon 
ceeur machine imquite pour executer /* 
deguiſement, & pour proferer choſe taufe 
contre VEternel : pour rendre vuide Fame 
de Vaffame, & faire faillir le boire 4 cu 
qut a foif, 
7 Les utils du taquin ſont pernicicur, I! 
prend des conſei!s pleins de machinations, 
pour attraper par parolesde mentonyes les 
aftiigez, meſmes quand le pauvre parle 
droitement. 
8 Mais le liberal prend des confſeils de I 
beralite, & ſe leve pour uſer de liberalite. 
9 Femmesquieſtes a voſtre aiſle, lever-vors, 
eſcoutez ma voix : filles qui eſtes affcurees, 
preſtez Voreille a ma parole. 
10 Dans un an & certains jours par de 
ſus, vous qui eſtes afleurees, ſerez troubles; 
car la vendange eſt faillie : Ja cueillette 
ne viendra plus. 
1x Vous qui eſtes 2 voſtre aiſe, ſoyez ene 
mot : vous qui eſtes afſeurces, ſoyer tro 
blees : deſponillez-vous, ſoyez nucs, & vous 
ceigner de ſacs ſur les reins. 
12 On fait plainte touchant les manimeb 
les, touchant les champs defirables, tow 
chant la vigne abondante en fruict. 


re de mon peuple : voire fur toutes Ies 
maiſons de joye, 4 ſur la ville qui S'elgaye- 
14 Car le palais Fen va abandonns.la mu 
titude de la cite Fen va detituee : les clefs 


du pais & ks forterefles ſexant autant de 
CaVcIng 


13 Eſpines & ronces monteront ſur 1a ter- $1 


| UMI 


vernes 3 toGjours * & ſera 14 on Febaudi- 
Tort les aſnes ſauvayges, & ou paiitront les 


x, TE? 
-— Fuſau's ce que I Eſprit ſoit verſe d'en- 
haut ſur nous: & que le deſert devienne 
Carmel, & que Carmel ſoit repute comme 

foreſt. j 

6 Le jugement habitera au deſert, & 1a 
juſtice ſe tiendra en Carmel. _ 
15 La paix tera Veffet 4e la juſtice, & le 
labourage de 1a juſtice era repos & leurete 
julques a tonjours. _ PRE 
13 Et monpeuple habitera en un logis pat- 
ſible, & en des pavillons de ſcurete, & en 
repos plein daile, 
19 Mais il greſl-ra en deſcendant ſur Ja fo- 
reſt, & la ville ſera entierement abbaiſlee, 
29 O que vous elites bien-heureux vous qui 
ſomer ſur toutes eaux, & y faites ailer le 
pied du borut & de Valne : 


ESATE. 


CHAP. XXXIII. 
Alheur fur toi qui fourrages, & n'as 
inteſte fourrage, 6 ſur 19: quu te por- 
tes deſloyaument,& n'as point eſt: defloyau- 
ment traite: fi tot que tu auras acheve 
&eſtre fourrageur, tu leras fourrage : & fi 
tot que tu auras acheve de te porter deflo- 
yaument, on te traittera defloyaument, 
2 Eternel, aye pitic de nous : Nous-nous 
fmmes attendus a tot : tot qut as eff le 
bras de ceux-ct des le matin, fois aufh no- 
fre delivrance au temps de detrefle, 

Les peuples fe font efcartez 3 cauſe dy 
fo bruyant, les nations fe ſont Ciſperices 
4 cauſe que tu res efleve. : ; 

4 Etvoſtre butin ſera ramaſſe ainſi queon 
ramafle les vermifleaux : on ſauteliera fur 
kt comme ſfautellent les ſauterelles, | 

PEternet Sen va eſtre furbauffe, car il 
{abite en un lieu haut efleve: 1] remplira 
Sion de jugement & de juſtice, 

6 Et la fermete de ton temps, & 11 force 
de tes delivrances ſera ſapience,& ſcience : 
h crainte de VEternel (era fon threlfor., 

» Voici, leurs herautscrient dehors, & les 
mefſagers de paix pleurent amerement, 

$ Les chemins ont eſte reduits en defola- 
tion; les pafſans ne paflent plus par les ſen- 
tiers: il a rompu Valliance, 11 a rebute les 
viles,il ne fait pas meſme casdes hommes, 

On mene due), la terre languit, le Li- 

eſt confus & coupe: Saron eſt devenu 
comme une lande, & Bakjan & Carmel 
ont eſte eſcour. ons 
1 Maintenant, jeme Jeverai, dira PEter- 
nel, maintenant je me ſurhaufſerai, mainte- 
tant je (erat efleve. 


| UMI 


it Vous concevrez de 1a bale, & enfante- 
ez du chaume : voſtre fouftle vous devo- 


. Chap. 33-345 
qui pourra ſcjourner avec le feu devorant ? 
qui eſt-ce d'entre nous qui pourra [cjOurner 
—_— cp: eterne] Sy 

IF Celu quichenune en juſtice, & qui 
fere choſes droites : celuiqui rebute Ee 
deshoaneſte d'ex torſion, & lecouc [esmains 
pour ne prendre point de preſent : celui 
qut eſtoupe ſes oreilles, pour ne point outr 
le ſang, & ferme ſes yeux pour ne point 
voir le mal : _ 

16 Cettui-lahabitera en des licux hautefle- 
vez, fa haute retraite ce /eront des forterefles 
aſliles ſur des rochers : fon pain lui ſera 
donne, & ſes eaux ne lui faudront point, 
17 Tes yeux verront le Roi en ſa beauts 
& regarderoat la terre lointaine, : 
18 Ton ceeur meditera-til 1a frayeur? di- 
[ant Queſt le fecretaire ? ou. eff celui qui pe- 
le ? ou eff celui qui tient le conte des tours ? 
19 Tu ns verras pount le peuple fer, peu- 
ple de langage iconnu, qu'on nentend 
point, & de langue begayante, qu'on ne 
comprend point. ; 

20 Regarde Sion la ville de nos feſtes ſo- 
lennelles: que tes yeux voyent Jeruſalem, lo- 
21S pletn Oaiſe,tahernacle qui ne ſera pornt 
franſporte, & duquel les paux ne (eront ja- 
mals oſter, nt pas un des cordeuux ne ſera 
rompu. 

21 Car cet | vrayement quePEternel nous 
et magnifque : ce{ la le licu des fleuves qui 
ſont rivieres tre-amples, par lequel ira 
point de navire a rame, & nulle grofle nef 
1'y paflera point, 

22 Car VEternel ef noſtre juge, PEterne! 
et noſtre Legiſlateur, FEternel ef noftre 
Roi : Ceſt lui qui nous ſauvera. 

23 Tes cordayes ſont laſchez : & ainſi ils 
ne tiendront point ferme leur maſt, & on 
reſtendra point le voile : alors ſera de» 
_— la deſpoiiille dun grand butin : les 

iteux meſmes pilleront le pillage. 

2.4 Et celui qui fera demeure en la maiſon 
ne dira point, Je fuis malade : le peuple 
qut habitera. en elle, ſera delcharge 

'1N1quite, 


CHAP. XXXIV. 

A *prochervou © nations, pour ccouter, 
vous peuples _ attentils: que 12 

terre & tout ce qui eſt en elle ecoute, le 

monde habitable & tout ce qui y eſt pro» 

uit. 

2 Car il y 4 indignation de PEterne! ſar 

toutes ces nations, & fureur ſur toute leur 

armee : 11 les a miles en interdit, il les a 

livrez a eftre tuces. 

3 Leurs navrez a mort ſeront jettez 13,& 1a 

puanteur de leurs corps morts montera, & 

les montagnes decouuleront de leur i: 


tera comme le feu. 

12 Et les peuples ſeront comme des four- 

aux de chaux : ils ſeront brulez au feu | 
wmme des eſpines Coupees. ' 
13 Vous qui eftes loin, eſcoutez ce que | 
u fait : & vous qui eſtes pres, connoiflez 


Les pecheurs ſeront effrayer en Sion, 
£ tremblement ſaiſirales hypocrites, peve- 
nt qufils diront, Qui eſtce d'cuutre nous 


' contre Edom, & contre le peuple que 


4 Et toute Varmee des cieu?ſe fondra, & 

les cieux ſeront mis en rouleau comme un 
livre : & toute leur armece decherra ainſi 
que dechet la fueille de la vigne, & com» 

me dechet celle du figuier. 

F Pource que mon eſpee eſt enyvree &. 
cieux, voici, elle deſcendra en jugement 

Ja 

mis en interdi 


dit. 
'efpce de I'Eternel eſt pleine de ſang 2 
6 Lelpce del Fe Plan ys 


Chay. 37. 36, 


de ſang d'agneaux,& de , &de grai 


— om. 
les licornes deſcendront avec enx: & 
es bouveaux avec les taureaux : leur terre 


ſera - ſ: 
5 A rf & leur pouſhere ſera 


8 il y a un jour de vengeance a4 V'Eter- 
nel, & un an de retri 
nir le droit de Sion. 
9 Et fes torrens ſeront tourne? en your. 
2 pouſſiere en ſoulfre, & fa terre devien- 
dra poix ardente. - Rh 
10 Elle ne ſera point eſteinte ni nuit ni 
jour : fa fumee montera eternellement: elle 
fera deſolee de generation en generation, 
il x45 perſonne qui y paſſe 4 tout jamais. 
I cormorant & le butor la poflede- 
ront: le hibou & le corbeau y habite- 
ront : & on eſtendra fur elle la ligne de 
confuſion, & le niveau de defordre. 
12 Ses magiſtrats crieront qu'il n'y a plus 
Ia de royaume, & tous ſes gouverneurs ſe- 
ront defaillis. 
x3 Les eſpines croiſtront en ſes palais, les 
chardons & les buiffons en (es forterefles : 
= ſera le repaire des dragons, & le preau 
es n$. 
14 [4 les beſtes ſauvages des deſerts ren- 
contreront les beſtes ſauvages des ifles, & le 
laiton criera a ſon compagnon, la meſme 
ſe poſer la cheveſche, & y trouvera repos 
x5 La le martinet fera ſon nid, & y cou- 
vera, & eſclorra, & recueillera /e: petits 
en ſon ombre : & l; auſfiſcront affembler 
les autours Pun avec Fautre. : 
r6 Rechercher au livre de PEternel & li- 
ſez: pas un point ne ven eſt falu : cette- 
I; ni fa compagne n'y ont point defailli : 
car Ceſt ma bouche qui Pa commande, & 
fon Eſprit eff celui qui les aura affemblez. 
x7 Car illevr a jett6 le fort ; & ſa main 
leur a diſtribue cette terre au cordeau : ils 
Ia poſſederont a toujours, ils y habiteront 
&age en ge. 


On 2 fait qu'elle Feſt engraifſce de graifle 


des rognons de moutons : car il h- 
ce 4 VReernel en Botſra, & grande tuerlc eſta 


pour mainte-| 


CHAP. XXXV. 

FF E deſert & lelieu fans humeur Sen 6 
- jourront,& le lieu folitaire Feſgayera, 
leurira comme 

s s & chan phe 
9/4 t tant en treom ? 
p e Feapant & > eſt donnee, & la ma- 
'gnhcence de Carmel & de $aron: 1s ver- 


) a, la re 
Dieu: u} viendra Tui-meſme, 
& vous delivrera. 
= les yeux des apes Brongamreres, 
lesoreilles des ſourds td 
6 Alors ſautera le boiteux comme un cerf, 
& la langue du muct chantera en triom- 


ESAIE 


; car les eaux fourdront au deſert, & 
es torrens au licu ſolicaire. 
7 Et leslieux qui eſtoient ſecs deviendront 
ngs, & le heu qui avoit foif deviendy 
fources d'eaux, & es repaires des dragon 
ou ils ſouloient giſter, 3 awe un preauz 
" roſeaux & a joncs. _ ; 
$ Et la y ay un ſentier & unchemin, qu 
ſera appelle le chemin de faindtete: cely 
qui eſt foiiille xy paſſera point, mais il /* 
our Ceux-la : Celut qui va par pais, & Ig 
ols ne $y fourvoyeront point, 
? Li il n'y aura point de lion, & nulle bs 
e de cellesqui raviflent les autres n'y mon- 
tera, & ne &y trouvera : mais les rachetez 
y chemuneront. 
19 Ceux-l; donc deſquels VEterne! aura 
paye la rancon retourneront, & viendreat 
en Sion, avec chant de triomphe, & joe 
eternelle ſera ſur leur chef: 11s obtizn> 
dront joye & liefle, douleur & gemife 
ment $'enfuiront, 


CHAP. XXXVI. 
Q R il avint Van quatorzieme du ri 
# Ezechias, que Sancherib roi des 4/- 
ſyriens monta contre toutes les villes clots 

e Juda, & les prit. _ 

2 Puisle roides Afyriens envoya Rabſe- 
ke avec grandes forces de Lakis en jers 
lalem vers le roi Ezechias, lequel fe pre- 
ſenta aupresdu conduit du haut eſtang, a 

grand chemin du camp du foulon 


3 Alors Eljakim fils de Hilkija maiſre B 
hoſtel, & Scebna le ſecretaire, & Pas 
fils d'Afaph comms ſur les regiltres, forts } ® 
rent vers luL ER = 
4 Et Rabſcake leur dit, Dites maintenant 
a Ezechias: Ainſi a dit le grand Rok |} Wi 
roi des Aﬀyriens, Quelle ef cette confulr > 
ce de laquelle tu te conhes ? _ jp 
5 En un mot, il n'y a que babil : mw | 
conſeil & 1a force ſont requis a la guerre: |} 
or maintenant ſur qui Yestu conf, que ta |} 2? 
te ſos rebelle contre moi ? 15 
6 Voici, tu tes confi fur ce baſton - 
n'eſt qu'un roſeau rompu, 4 /avvir lur t- ; 
te, fur lequel fi que +7 Sappuye,  }| 21 
i entrera en la main, & la percera : tel * 
eft Pharao roi d'Egypte a tous ceux quiſe } © 
confient en Jui. _ Fob 
14 Que fi tu me dis, Nous-nous confrons 21 Ja 
Eternel noſtre Dieu : n'e#-ce pas cettur } © 
13 duquel Ezechias a ofte les hauts lieur & Fa, 
les autels, & a dit a Juda & a Jerulaen, x55 
+; _ proſternerez devant cot aut 3 
ici 
8 Or Ca maintenant, donne oftage au rol 
des Aﬀyriens mon maiftre : & je tc bai | Þ 
lerai deux mille chevaux, fi ta peux == 
autant d'hommes pour monter defſus. P 
9 Et comment ferois-tu tourner viſage WJ 
moindre gouverneur dentre les ferviteurs OY 
de mon maiſtre ? mais ta te confres en E- } jy 
w, 3 cauſe des chariots, & des gess & Þ 1; 
als. . 
10 Et maintenant fuis-je monte fans | o & 
ternel contre ce pais-ici pour le deftruire? F cor 
Eternci m'a dit, Mate contre ce pairlls & wn, 
_—_ 11 Alop { b 


UM 
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& © x” 


=E=TSE. 


11 Alors Eliakim, & Scebaa. & Joah di- 
rent a Rabſcaks, Nous te prions de par- 
ler en langage Syriena tes ſerviteurs, car 
nous 'entendons : & ne parle point a nous 
en langage Judazque, le pzuple qui eſt ſur 
h nwraile Tefcoutant, 

12 Et Rabſcakereſpondit, Mon nauftre m'a- 
til envoye vers ton maiſtre, ou vers toi, 
pour dire ces paroles-lz? ne matt! pas en 
36 vers les hommiecs qui fe tiennenc ur la 
muraille, pour leur dirg qu'ls mangeront 
leur propre hente, &. qu'ils boiront leur 
ure avec vous ? 

14 Rablgake done fe drefſa, & Yeſcria 3 

haute voix en langage Judanue : & dit, 

Eſcoutez les paroles du grand rot, le rot 

des Afſyriens, F 

1g Ainfi a dit le Roi, Qu'Erechias ne vous 

abuſe point 3; car i] ne vous pourra pount 

d-lvrer. : 

i5 Et quErechias ne vous face point 

covher en l'Eternel, difant, VErernel in- 

dubitablement nous delivrera : cette ville- 

C ne ſora point livg:2 en la main du ro! 

des Afi; riens. 

16 N'eſcoutez point Ezachias: car ainfi a 

ditle roi des Aﬀyriens, Faites gracieux ap- 

pomement avec mot, & ſ{yxrtez vers mor: 

& maneez chacun de ſa vigne, & chacun 

deſon figuier : & beuvez chacun de leau 

de a ciſterne : 

17 julques 3 ce que jevienne, & que je vous 

emmens en un pals qi ef comme voſtre 

pas, mgxi1s de froment & de bon vin, un 
pais de pain & de vignes: 

18 Afin quEzechias ne vous perfade 
t, difant, V'Eternel nous delivrera. 
dieux des nations ont-ils delivre cha- 

arleurpais.dela main duroides Aﬀyriens? 

19 Ou /ont les dizux de Hamath & d'Ar- 

? ou ſont les dieux de Sepharvajim ? 
& meſine a-Con delivre Samarie de ma 
man 
20 Qui font ceux d'entre tous les dieux de 
cs pat«-la, qui ayent delivre leur pais de ma 
main, powr dire, que VElernel delivraſt Je- 
mſlem de ma main ? 
21 Mais ils ſe teurent, & ne lui reſpondi- 
rent pas 1412 mot : Car le roi avoit conmnande, 
dilant, Vous ne lui reſpondrez point. 

2 Apres cela Eljakim fils de Hilkija mai- 

ſire d'hoſtel. & Scebn1 le fecretaire, & 
Joah fils "Aſaph, commis ſar les rexgiſtres, 
Sen reviarent les veſtemens dekhirez vers 
_—_ » & lui rapporterent les paroles 
abſcke 
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CHAP. XXXVII. 
T i] avint que fi toſt que le roi Ezechias 
Eut entendu cela il deſchira (es veſte- 
mens, & ſe couvrit (un [ac : & entra en 
h maiſon de 1'Fterne!, 

2 Puis i] envoya Eljakim maiſtre d'hoſtel,& 
ebna le {ecretaire, & les anciens d'eritre 
Is Sacrificateurs, couverts de ſacs, vers E- 

le 12 Prophete fils Amots 
3 Etils luidirent, Ainſ a dit Ezechias, Ce 
ourict ef le jour d'angoifle, & de reprehen- 
lion, & de blaſpheme : car les enfans ſont 


'enus juſques a Pouverture de Ia matrice; 
WS 1 y 4 pot de force pour catanter, 
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Chap. 3%. 
4 Peut-eftr2 que VEternel ton Dieu aurz 
entendu les paroles de Rabicake, lequel le 
rot des Afﬀyriensſon maiftre a envoye pour 
blaſphcmer le Dicu vivant, & lui faire des 
reproches ſclon les parcies, que I'Eternel 
ton Dieu 4 owes. Fai donc requeſte pour 
le reſte qui ſe trouve encore. — _ 
5 Les (erviteurs du roi Exzechias vinrent 
vers Eſa1e. 
6 Et Efate leur dit, Ainſi direzous a vo- 
{tre maiſtre, Auſt adit I'Ecernel, ne crain 
point pour les paroles que tu as entendues, 
ar lefquelles les fervitcurs du roi des Al- 
yriens nyont blaſpheme. 
7 Vaict, je nven vais mettre en Jai un tel 
elprit, quayant entendu ua certain | bruit, 
1l retournera en fon pais : & jele feru tome 
ber par Peipee en ſon pais. Þ: 
$ Or quand Rabſcake Fen fut retourne, 
ill trouver le roi des Aﬀyriens qui bats 
toit Dibna : car 2) avoit entendu qu'tl e» 
{toit parti de Lakis. «3 
y Le roi done des Afyriens entendit dire 
t5ichant Tirhakz roi dEthiopie, It eſtſor- 
ft pour te combatre : Payant entendu, 
1 envoya des meflagers vers Ezecluas, leur 
dilant, ; 
10 Ainſi parlerez-vous 3 Frechias roi de 
Juda, dilans, Que ton Dieu ne CVabuſe point, 
auquel tu te confies, difant, Jerulalem ne 
ſera point livree ena la main du rot des 
Afyriens, k 
11 Voici, tu as entenda ce que les rois des 
Afyriens ont fait 4 tous les pais, en les de> 
ſtruifunt entierement : & tu eſchapperois ? 
12 Les dicux des nations, mes ance- 
{tres ont deſtruites, afavoir de Gozan, de 
Caran, de Retſeph, & desenfans d'Helen 
qui ſont en Telalar, les oat-ils delivrees 2 
13 Ou ef leroide Hamath, & le roi d'Ar» 
»had, & le roi de la ville de Sephurvajun, 
enah & Hivva ? 
14 Etquand Fzechias eut receu les lettres 
de 1a main des meflagers, & les eut leucs, 
il monta en 1a maiſon de PFternel, & E- 
zechias les deſploya devant VEternel. 
* Puis Ezechias fit ſa requeſte a PEter« 
tel. 
16 O Eternc! des armees, Dieu d&Ifracl, 
qui es aſks entre les Cherubins, tot ſeul es 
le Dieu de tous les royaumes de la terre: 
tu as fait les cteux & laterre. 
15 O Etcrnel, encline ton oreille, & ef- 
Coute : 6 Eternel ouvre tes yeur, ) ge 
de: & efconte toutes les paroles de San- 
cherib , qu'il a eavoyees pour blaſphemer 
le Dieu vivant. ; 
18 [1 eſt bien vrai, 6 Eternel, que les row 
des Aﬀyriens ont deftruit tous les pats , 6c 
leurs Contrces : £ 
19 Et ont jetts av fen leurs dieux : car ils 
n'efoient point Dicux: mais ouvrage 'de 
main d'homme, bois & pierre ; pourtant 
lesont-ils deſtruits. 
25 Maintenant done, © Eternel noſtre 
Dieu, delivre-nous de la main de Sanche- 
rib, afin que tous les royaumesde Ja terre 
ſcachent que toi ſeul es PEternel. 
, Eſte fils d'Amots envoya vers 


_— 


21 Alors 
has, pour lui dire, Ayaſi a dit PEter- 
Ezecliias, poi Ch Lo = 


Chap. 38. ESAIE. 5 % 
ne}, le Dicu d'Iſral, Quant & ee que © fut leve de bon matin, voil3 Ceſtoient twſſ N - 
ARES tonckant Sancharth rot any On cancherib roi des Aﬀyricns, paglias. 


22 


con» 
e tes yeux 


uſ- 
—"_ plus haut bout d&icelui, & en la foreſt 
ſon Carmel. . 
25 Fai cave des ſources, & en ai beu les 
Eaux: & ai tari dela plante de mes pieds 
tous les ruifleaux des forterefles. 
26 N'astu pas entendu = deja des _ 
temps ſai fait cette ville, & que des Ie 
temps jadis je Vai ainſi formee? & mainte- 
nant Taurois-je amenee eſtre reduite 
endeſolation, & les villes munies pour efire 
reduites en monceaux de ruines ? 
27 Or leurs habitans eſtans courts de force 
ont eſte eſpouvantez & confus, & ſont de- 
venus comme Vherbe des champs, & Iherbe 
verde, & le foin des toidts, qut eft ſec de- 
yant quil ſoit monte au tuyau. _ 
Mais je ſcai ton repaire, ta ſortie,& ton 
entree, & comme tu es forcene contre 


moi. 
29 D'autant que tu es forcene contre mol, 
& que ta bravade eſt montee a mes oreil- 
les : je mettrai ma boucle en tes narines, & 
mon mors en tes maſchoires: & te ferai re- 
tourner par lechemin, gar! ueltu es venu, 
z0 Et ceci te ſera pour figne, 6 Faechias, et 
'on mangera cette annee ce qui provien- 
ra de foi-meſme aux champs, & en la (e- 
conde annee, ce qui croiſtra derechef ſans 
ſemer : mais Ia troifieme annee, vous ſe- 
raerez & moiflonnerez, vous planterez des 
vignes, & en mangerez le frut, 
31 Et cequ eſt reſchape, & demeure de 
reſte en 1a maiſon de Juda , eſtendra ſa ra- 
Cine par de laquelle produira ſon fruict 
par defſus. 
32 Car de Jeruſalem fortira quelque reſte, 
querouee reſchapez de la montagne de 


fera cela, 
33 Pourtant ainſi a dit TFternel touchant 


jalouſie de VEternel des armees| 


de la, & Yen alla, & gen retourna, & 


tint a Ninive. ; | 

38 Et1l avint ainſi_quil eſtoit proſters IP 
en la maiſon de Niſroc fon Dieu, qu Adn{® 
oe & Sc ſes fails Je tuerent 
4, 


io V 


FE 


$ ſe ſauverent au pats Arp 
addon ſon fils regna en { 


CHAP. XXXVILIL. 
FE? ces jours-la Ezechias fut malade | 
_ la mort ; & Efaie le Prophete fh 
t 


, 


«Amots, vints vers lui, & lui dit, Ainka 
dit PEternel, diſpoſe de ta maiſon : a 
tu Cen vas mourir, & ne vivras plus, 
2 Alors Ezechias tourna ſa face contre |; 
parol, & fit {a requeſte a I'Eternel, 
z Er dit, Je te prie, 6 Eternel, que main 
tenant tu ayes touvenance, comment fu 
chemine deyant toi en verite & en integ\ 
te de carur, & comment Yai fait « 
Ceſloit agreable, Et Ezechias pleura aboy 
dammeut. 
4 Or la parole de VEternel fut adiefe; 
Lue, difant, Y 
$ Va, & di a Fzechias, Ainfi a att Vitw 
nel, le Dicu de Davis ton pere, Ja a 
auce ta requeſte, /ai veu tes Jarmes : vie 
nren vas ajouſter quinze ans a tes jours 
6 Ft te delivrerai de la main du roi &s 
Afyriens, enſemble cette ville, & gan 
tirat cette ville. 
7 Et ce ſigne tCeft donn# de par TEtemd, 
que PEternel accomplira cette parole qui 
a Prononcee : gn R 
8 Voici,je m'en vrais faire retourner ion 
bre des degrez par leſquels elle eſt deer 
due au quadrant d'Achaz, de dux dee 
en atriere avcc le ſoleil : & le ofeil 
tourna de dix degrez par les degrez fat 
AF 4” 1] eſtoit deſcendu. 
9 Leſcrit d'Ezechias roi de Juda, touchant 
ce qu'il fut malade, & qu'il fur gueri & 
a maladie. _ 
10 Favois dit au retranchement_de mes 
jours, Je men irai aux portes da ſepulre, 
je ſuis prive de ce qui reitoit de mes ans.” 
11 [avois dit, Je ne contemplerai privy It 
ternel, wire I'Eternel ena la terre cies W 
vans : je ne verrai plus perſoruie avec 
habitans du monde. _ E , 
12 Ma durcegen eſt allce, & a'eſtc tan 
_—_ d'avec mot comme une cabane 6 
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SE 


an 
fr 
he i me le 4 
I i , 2 ONE er: j'ai tranche ma vie comme # 
mon Lav —_— YN = % ſerant : i me coupera des le Jnr 6 & 
ne entera point contr'elle avec le jour 4 la nuict tw nvauras depelct "it elit £ 
on 8 00 dreflera point de terrace Lily ay Oat ole: ws $1 
(ll gen retournera par le chemin par | m4 os : du jour a quiet ta mfaurs > 
cette ear tern, TER 14 omg gn Lg ad _ a 
z5 Car je garantiral cette ville, afin de la | aroncelle, je gemifiols conmre rv he 
delivrer amour de moi, & pour Ia - | MES YEuX defat ent de 84 bt; 
mour de David mon ferviteur I 1.00 LE yu! 149i loi- « 
| , . . 15 Que dirai-je? il a parle a , & 
FL wank,» hogs - CT 5 Ks meſme [a tait : je men irat tout iT 


wes au camp des Aﬀyricns : & quand on 


ment tous les ans de ma vic paſant 
@s Yamertume de mon ame. 


r def 
us 


UN 


118 Car le ſepulcre ne te celebrera point int, 


ze te loyiera point ; ceux qui 
t en la fofle Sattendent plus a 
levivant, le vivant, ef celu qui 
le 1] te , comme mot aujourdhut: le 
fa} pere adreflera les enfans a la connoifſance 
1644 de £2 _verite. & 
a} 20 L'Ecterne! m'eff ver delivrer, pourtant 
bu. tows fox fours de nofire vie en 
eh , tous les jours de vie, en 
mail de PBternek. 
ain Þ 21 ale avoit dit, Qu'on prenne une 
fat Ae de hes, Popes face un 
eo | emphaſtre ſur Vulcere, & il guerira. 
«| 24 Et Ezechias avoit dit, Quel ef le 
dow our je monterai en la maiſoa de PE- 
terne] ? 
«1 _— 
| CHAP. XXXIX. 
ter N ce temps-14 Merodac-Baladam, fils 
| & de Baladao, roi de Babylone, envoya 
ice | 685 lettres, avec un preſent 4 Ezechias : 
% = qu'il avoit entendu qu'il avout eſte 
des } talade, & qu'il eſtoit gueri. 
at | 2 bt Exechias enfut joyeur, & leur mon- 
tra les cabinets de ſes drogues, Pargent,6& 
mel, } Vor, & les threſors aromatiques, & les on- 
qul I puens precieux, tout ſon arcena], bref tout 
| © qui fe trouwit enfſes threſors : it n'y eut 
on» F nien-qu'Ezechias ne leur mon en fa 
cer F maiſon, & en toute {a conr. ; 
we } 3 Pais le Prophete Eſc vint vers Ie roi 
| as, & Ji dit, Qu'ont dit cesgens-la ? 
par } & d'ou forit<ils venus vers tor? Er Ezechi- 
8 reſpondit, Lls ſont venus vers moi d'un pals 
Tat , 4ſavoir de Babyione. : 
n1 ce q*t F/aje dit, Qu'ont-ils veu en ta maiſon ? 
Ezechias refpcndit , 11s ont veu tout ce 
mej & en ma maiſon: n'y a rieg eu en 
cre, } mes-threſors que je ne leur aye montre. 
5. | 5 Aors Eſc dit a Ezechias, Eſcoute la 
Wes rote de PFternel des armees. : 
5 ir} © Varci venir les jours, que tout ce qui ef 
x ett maiſon, & ce que tes peyes ont a- 
- | maſſe en leursthrefors infqu/4 ce jourd'hui, 
ny emporte en Babylone : il n'en demey- 
c | Sa-rien de reſte, a dit VEternel. , 
c Gl 3 Meſme on prendra de tes fils qui ſortiront 
toi, & que tu auras engendrez, afn 
Fi foient Eanuques au -palais du rot de 
Ws} 8 Bt Exechias refpondit 3 Flaie, T.a parole 
5 & het Eterenel que tu as prononcee, eſt bon- 


& & ajouſta, Au moins qu'il y aut paix & 
en mes jours. 


led 


re Dieu. 


7 Lherbe eſt ſechee, & 1a fleur eſt cheute, 
Eautant que le vent de VEternel a fouſRe 
gas arms 
rbe. 
8 L'herbe eſt ſechee, & la fleur eſt cheute2 
mais la parole de noſtre Dieu demeure e» 
ternellement. 
9 Sion, qui annonces bonnes nouvelles, 
monte ſur une haute montagne : Jeruſalem 
qui annonces bonnes nouvelles, efleve ta 
voix avec force : efleve-la, ne crain 
pant : di aux villes de Juda, Voici voſtre 
ieu, 
to Voici, le Seigneur VEternel viendra 
contre le fort, & fon bras dominera far 
lai : voici,fon falaire eft par devers lui, & 
fon loyer marche devant lui. 
11 11 paiſtra ſon troupeau comme un ber- 
er, ul a agneaux entre fey 
s, &les levera en fon ſein: il condui- 
ra celles qui allaitent. 
12 Qui eſt celuiqui a meſure les eaux 2- 
vec le creux de ſa main, & quia c 
les cieux avec la ? qui eſt celut qui 
a, compris la ere de la terre avec une 
tierce! & qui a peſe au crochet les mon» 
tagnes, & les coſtaux a 12 balance ? 
13 Quia drefſe VEfprit de PEternel, ou 
ir t ſon conleiller lut a montre quelque 
cho/e * 
14 Avec qui a-t'il pris conſeil, & qui 1'a 
inſtruit, & lui a enſcigne le ſentier de ju- 
gement ? qui Jui a enſeigne la ſcience, & 
luia montre le chemin de prudcnce ? 
i5 Voila, les nations ſont comme une gout- 
te degouttant d'un fceau, & font reputces 
comme la menue poufliere Pune balance : 
voila, il a jette Ga & 1a les iſles comme 


de Ia re. 

16 Etle Liban ne ſuſfiroit pas pour faire 
le feu. & les bcſtes — py I ſorovent 
pas ſuſhlantes pour Yholocaufte. _ 

17 Toutes les nations ſont devant lui com- 
me wo ode 4 gemy moins que 
tien , & pour choſe de nean 

18 A qui done ferez-vous reſembler le 
Dieu Fort, & qu'el!=: refiemblancelut appro- 


prierez-vous ? 
10 Louvrier fond Vimage, & Yorfevre e- 
2 ir, & lui fond des 


voſt 
ks Jerulalem ſclon ſon corur: & lui, 


UMI 


ſtend Tor Cagent. 


chainettes Ma 
pauvre qu'il n'a dequol 


22 Celu qui ct 6 


Chap, 41. ES 
ofirir, choiſit un bois qui ne pourrit point : 
& cherche un ouvrier expert, pour accou- 
ſtrer une image taillee qui ne bouge point, 
21 N'aurez-vous jameis de connoiflance ? 
n'elcouterez-vous jamais? ne vous a-t'il pas 
eſte declare des le commencement ? ne Pa- 
"p—_ pas entendu ds les fondemens de 
terre 


#2 Ceft lui qui eſt aflis par defſus le cerne 
de Ia terre, & a qui ſes habitans ſont com- 
me fſauterelles > ef lui qui eſtend” les 
cieux comme une courtine , voire i] les a 
s comme une tente pour y habiter. 
23 Ceſt lui qui reduitles princes a rien, & 
Qui fait eſtre les gouverneurs de la terre 
comme une choſe de neant. 
24 Nelme ils ne ſeront point plantez, meſ- 
me us ne ſeront point ſemez, & meſme 
eur tronc ne j=ttera point de racine en 
terre: voire meſme 1] ſouſfera ſur eux, & 
ils ſecheront, & le tourbillon les empor- 
tzra comme de l'eſteule. 
25 A gui donc me ferez-vous refſembler, & 
« Fx erois-je Eſzale ? dit le Saint. 
26 Eſlever vos yeux en haut, & regarder, 
Qui a cree ces choſes-ici ? ceft celui qui pro- 
duit par nombre leur armee & les appelle 
grates par leur nom : 121 ity en a pas une 
i defaille a cauſe de la grandeur de /es 
orces, & d'autant gu'il eſt robuſte en puiſ- 
a _— 
27 Pourquot donc diroistu, 6 Jacob, & 
pourmquoi parlerois-tu aint , 6 Iſrael, Mon 
eſtat eſt cache aPEternel, & mon droit eſt 
paſſe arriere de devant mon Dieu ? 
25 Ne (caistu pas, & n'astu pas entendu 
que le Dieu deternite ef PEternel qui a 
cree les bornes de la terre ? Il ne ſe lafſe 
point, & ne [e travaille point, & n'y a mo+* 
yen de ſonder fon intelligence; 
29 Ceft lt quidonne force a celui qui eſt 
lifle, & multiplie la vertu de celui qui 
n'a aucune vigueur. 
© Les jeunes gensſe laſſent & ſe travail- 
ent, votre les jeunes gens d'eſlite tombent 
tout a plat. 
31 Mais ceux qui Fattendent a VEternel 
cueallent nouvelles forces : les ailes leur re- 
viennent comme aux aigles : 11s courront, 
& ne le travailleront point : ils chemine- 
ront & ne ſe lafleront point. 


CHAP. XLL, 

I'S faites-moi ſilence, & que les peu- 

ples cueillent nouvelles forces : qu'ils 
approchent, & qu'ils parlent alors: allons 
eatemble en jugement. _ : : 
2 Qui eſt celui qui a ſuſcite d'Orient Ia ju- 
tice? qui Pa appellee, afin qu'elle le ſuiviſt 
PS a Pas: qu? a expoſe a fon commande- 
ment les nations, & lui a fait avoir domi- 
nation ſur les rois, & les a livrex a Veſpee 
d'icelle, comme de la pouſhere, & a fon 
arc, comme de Veſteule pouflce du vent. 
3 II les a pourſuivis , & eſt paſſe en paix 
par le chemin, auquel il n'eſtoit point entre 
de ſes $. : 
4 Qui eft celui qui a ouvre & fait cela ? 
celui quia appelle les ages des le commen- 
cement. Mot 'Eternel ſuis le premier, & fi 
lus avec lesderniers, 


avec lesder. 


ALE. 

Les Iſles ont veu, & ont ev crainte, ls 

de la terre ont eſte effrayez, ils & 
lont approchez, & ſont venus. 
6 Un chacun a aide a ſen prochaln, &; 

dit a ſon frere, Fortihe-toi. 
7 LD ouvrier a encourage le fondeur: c< 
qui frape doucement du marteau encourgy 
Celut qui frape fur Venclume : & dit, Ce 
eft bon pour ſouder : puis fait tenir << 
avec des cloux, afin qu'il ne bouge point, 
8 Maistoi, Iſrael, tv es mon ſervitcur, g 
toi, Jacob, celui que ai efleu, la race d'4. 
vraham qui m'a aune, 

Car je Cai pris des bouts de 12 terre,& 
Cai appelle te preferant aux plus excellens 
qui ſont en elle : & Cai dit, C'eſt toi qui « 
mon lerviteur : je Cai eſleu, & ne tai point 
rebute, : | 
10 Necrain point, carje ſuis avec toi: ne 
os point eſperdu, car je us ton Dieu, 
Je Cai renforce, voire je Cai aide, wh 
re je Cai maintenu par la dextre de ny 
juſtice. . 4 
11 Voict, tous ceux qui ſont indigner on 
tre toi, ſeront honteux & confus: 11s ſeront 
r2duitsa neant : & les hommes qui deby- 
tent avec tot periront, | 
12 Tu chercheras les hommes ut ont 
noiſe avec toi, & ne les trouveras puiut,il 
ſeront reduits a neant : &c ceux qui te fout 
la guerre ſeront comme ce qut n'eſt plus, 
13 Car je ſuis PEternel ton Dieu ſoulte- 
nant ta main droite, celut qui te dis, Ne 
crain point, c'eſt moi qui Cai aide. 

14 Ne crain point, 6 vermifleau de acoh, 
hommes mortels d'L{rael : je Caidern,ot 
PEternel: & ton garent cet le Sant 
FHllrae)., : 

15 Voici, je te ferai eſtre comme une herce 
pointue toute neuve ayant des dents : ty 
fouleras les montagnes & les menuleras 
& rendras les coſtaux lemblabkrs a & la 
bale. 

16 Tu lesvanneras, & le vent les enpor- 
tera, & le tourbillon les eſpardra © nas tu 
t'egayeras en VEternel, & te glurifieras al 
Saint d'Ifracl. _ ; 
17 Quant aux aftiigez & miſerables qui 
cherchent des eaux, & n'en ont point, Iz 
langue defquels eſt tellementalterce qu elle 
n'en peut plus, moi I Eternel les exauceral: 
moi le Dieu d'Iirael ne les abandonnerat 


unt. 30 
oy Je ferai ſoudre des fleuves es lieu haut 


eſlever, & des fontaines au milicu des vab 
lees : je reduirai le deſert en des eſtungs 
deaux, & la terre ſeche en des loud 
Veaux. 

19 Je ferai croiſtre au deſert le cedre, le 
ſapin, & le meurtre, & Varbre huveur: 
ie mettrai aux landes le ſapin , 1 ori, 

le bouix enſ:mble. at 
20 Afin qu'on voye, & quon ſeache, & 
qu'on penle, & q1'on entende pareillen 
que la main de I'Eternel a fait Ccla, CC que 
le Sain&t d'[{racla eree cela. 
21 Produiſez voſtre procez, dit | rene 
& amenez les for.demens de voitre cams 


lit le Rai de Jacob, 1 
22 Qu'on les amone, & 4u'lls 31045 w - 
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Chap. 42» 
| & les vous ferai entendre devant qu'clles 


nt les. i aviendront : dedlarez- | & 
2 05496. holes. uh 7 les choſes qui ant eſte þlotent venues. f 
oY G-devant, & y prendrons garde, & | 10 Chantez a PEternel un nouveau cans 
Faurons vor ifs ou faites-nous entendre | tique : ſa loiiange ſoit des le bout de la 
TH ce qui eſt prefh 2 avenir, terre : que ceux qut deſcendent en la mer, 
ll 23 Pedarez les choles qui doivent avenir | & tout ce qui eſt en elle, les ulles, & leurs 
Ak cEapres, & nous ons que vous effes | habitans : ; 
deux; Siena gli bien, on du mal; Þ | 14, Te Ee. 5, lager RN Ke: 
us ; puts nous i», enſem 3 vu: © 
oN mw _ "7 oo dar 6 Ceux = > es gp" $ Li 
, Vaici, vous &fes de rien, & ce que vans | jouifſent avec chant de triomphe , qu 
bl es off de m : celui qui veus choad ecrient <.n (omunet Ges MOntagnes. 
*-} tet qu'abomination. Wu 12 Quils donnznt gloire 4 Vtternel, & 
k Je [ai fuſcite d'Aquilon, & il viendra : | publient (a loijange «5 iſles. 
| I reclamera mon Nom de devers le ſoleil | 13 DU tternsl fortira comme un homne 
"} Lvant, & marchera fur les magiſtratscome- | vaillant : 1! refveillera /a jalouſie comme 
4} me fur le mortier; & les-foulera, comme le | un, homme de guerre, 11 jettera cris d'e- 
ut} ptier foule la boue jouflance, voire criera Je toute {a force, 
6 11 eſt celui qui a declare ces chgſes du | & fe fortifiera contre ſes ennemis, 
* } commencement,& que nous le connauflions, | 14 ]e me ſuis teu des long temps : me tien« 
} & des auparavant, & nous divons qu'il eft | drow-je cor ? me retiendrois-je? je cries 
* } jute? mais i ny. perforne qui les declare, | rai comme celle qu enfante, je ral 
I meſme i! ry & perſonne qui les daone & en- | & engloutirai tout enſemble. O 
tendre; maſme il n'y a perſonne qui en- | ig Je reduirai les montagnes & les coſtaux 
T } tends voltre parler. _ {en deſert, & defſecherat toute leur herbe x 
if | 19 Lepremicr ſera pour Sion, di/ent, Voi- [je reduira les fleuves el. ifics, & ferai ta- 
& les voict: & je donnerai qudaqwuna | nr les eſtangs. 
wt | ruſalem qui annoncera bannes nowvelles, | 16 Je conduirai les aveu3Jes par le chemin 
i ai regarde, & il.n'y aver point de per- \ 9%ils ne connoiflent point : | & les feras 
| onnage notably : meſme entre cewela, & | marcher par les ſentiers q#'ils ne Cone 
ny 2voit —_ aycune' de conſeil : je | noiſſent point : je reduirai les tenebres 
ts. | 15 al au interrogez afin qu'ils reſpondif- | devant eux en lumiers , & les choſes 
Ne | {nt quelque choſe, tortucy en choſes droites : telles choſes 
29.V aict, quant a eux tous, leurs cruvres | leur -je, & ne abandonneral 
oh, | /#t vanite,, + chale de neant : leurs 1doles | point. , l 
44 | & fonte ſont du vent & confuſton, 19 Que ceux-la done fe retirent en ars 
nt TITTIES, riere, & fojent totalement liouteux, qu. 
CAAP. XLIL  |Þ{fe confient aux images taillees, i} qui dis 
_ Oich, mon ſerviteur, je le maintien» | ſent aux images de foute, vous effes nos 
"th drai; ce mon efleu : mon ame | dieux. 
ras {on;ben plaiſir : Yai niis mon Efprit þ £3 Saurds, eſcoute?”: & 20 aveugles, re« 
> , L: 1} weittera En avant jugement aux | garder & voyer. p RES 
—_— — | 19 Qui ef wveugle, finon mon ferviteur 
or. | 188 criera point &ne ec inuffera point: 7 eff ſourd, connne mon meflager que 
_ & ne era. paat our £+ voix par les rucs. | jai envoye? qui ef "av comme celui 
al vy.0c briſera point le roſeau- cafſe, & | que Jai rendu accomp!li 4 & qui of a» 
' | "viodra point le limignon furant : i | veuge comme le ferviteur de VEter- 
qui ata en avant jugement en verite. nel ? . 
1, | «-8i7e (e reticera point, mt ne fe haſteraf 20. Vous voyez beaucoup de choſes, & ng 
le Put. vU) rn ait mts reglement cen la ter- } prevez point garde a rien : vous aver les 
raj: | 1e: & lesifles Fattendront a fa Loh, © - | ofeilles onverces; & wentondex rien. 
ra; } \ Alrili a; dirle Drex Fort, 'Eternel; quia f 21 Ufiternet prenvit plaiir &r lu? 3 cauſe 
"= I 8 es-cieux, & tes a eftendus, qui 2 ap« | de (a juſtice » it mugnifivic /a Loi & !e ren» 
naut la teyre 2veo' ce qualle produit, guif doit honorable: 
vab refpituton au peuple gui ef fur} 22 Mais c'e# ici un peuple pille & fourrg« 
angs ale, & eſprit a ceux qui m2rchent deflus. | ge: ils ſeront tous enlicer &8 cavernes, & 
cs | 2 M6i-VEternel, Cai appelie en juſtice, & | feront cacher & priſons : IIs ſeront en pile 
dra £2 Man, & te parcerat : 6& te lage, & gy aura perſonue qui'les delivres 
+ {2 effre T'4lliaiice du peuple, & la Iu- | il; /eront fourragez, & n'y aura perſonne 
x: | ne" des nations. qui die, Ren. 
"& YAfin d'ouvrir les yeux qui ne voyent | 23 Qui eſt celui Ventre vous qui 


4 lie avquel on les tient enfrrez, & 
Wy ui gilent en tengbres hors de pri- 


Je %s I'Eternel; ef th mon Nom : je 
ie dornerat point ma gloire 2 un autre, 
# ma lotiange aux images taillees- 

| Vaici, les es de Cl 


Ky: & je VOUS £1 auiCuKce de nouvelles, 


, & de retirer liors les priſonniers | 1 


choſes de ci-devanrit font ave- | 


'oralle + cect. qui y ſera attentit, & 
I >orekavant ? j 

24 Qui a expoſe jucob en fourragement, 
& Iſrucl aux pilfars* N'a-ce pas eſte PReers 
nel « celui contre lequel nous a" ons perhe 2 
Vaytant qu'on 1a point en 2 gre de chemi» 
ner en ſes voyes, & qu/on 12 point efroute * 


Lcit, 


id4 
25 Dont Þ a reſpandu fur Jij la furcur de 
Uu fa 
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facolere, & une forte guerre : & Va en- 
famme tout 4 Pentour, mais il ne Pa point 
connu : & tul'as bruſle, mais il ne Yen eſt 
point ſoucie. 


- | Ais maintenant ainſi a dit I'Eternel, 
qui ta cree, 6 Jacob, & qui t'a for- 
me, © liracl, Ne crain point, car je tal 
rachete,. & t'al appelle par ton Nom : tu 
es a mot. 
2 Quand tu pafleras par les eaux, je ſerat 
avec tot 1 & quand tu paſſerss parles fleuves, 
Bs ne te noyeront point : quand tu che- 
mineras parmi le feu, tu ne ſeras point 
;, & la flamme ne tembraſera point. 
3 Car je ſus V'Eternel ton Dieu, le Saint 
d'Ifrac] ton Sauveur : Pai donne Egypte 
pur ta rancon, Cus & Seba pour tor. 
4 Depuis que tu as eſte precieux devant 
mes yeux, tu as eſte rendu honorable, & je 
©ai aime : & donnerai les hommes pour 
T1, & les peuples pour ton ame. _ 
Ne crain point, car je /us avec toi : je 
rat venir ta poſterite d'Orient, & Cafſem- 
Slerai d'Occident. 
6 k& dirai a VAquilon, Donne : & au Mi- 
di, Ne mets point dempeſchement : ame- 
ne mes fils de loin, & mes filles des bouts 
dela terre: f 
9 Aſevvir tous ceux qui ſont appellez de 
mon Nom : car je les ai crees pour ma 
loire, je les ai formez, voire je les ai faits : 
Amenant hors le peuple aveugle, qui a 
des yeux & les ſourds qui ont des oreilles. 
© Que toutes les nations ſoient amaſſces 
enſemble, & que les peuples foient aflem- 
dlez : 1 &entreux a declare cette 
choſe-la ? & quiſont ceux qui nous ont fait 
entendre les choſes qui ont eſte ci-devant ? 
> of produiſent leurs teſmoins, & qurils 
juſtihent : & qu'on les oye, & qu'on die, 
Fl eft vrai. EE 
30 Vous eftes mes teſmoins, dit IEternel, 
& mon ſerviteur que j'ai ef{leu : afin que 
vous connoiſſiex, & me croyez,& entendiez 
> Ceſt moi: it n'y « point ex de Dieu Fort 
evant moi, qui ait rien forme, & n'y en 
aura point apres mot. =» 
#1 C'eſt moi, Ceſt moi qui ſus VEternel, 
& n'y a point de Sauveur fors que moi. 
x2 Ceit moi qui a declare, & fauve,d& fait 
entendre, & 1'y« point ex parmi vous de 
'\Dieu eſtrange qui_ait fait ces ohoſes-l4 : & 
vous efles mes teſmoins, dit I'Eternel, que 
Je ſus le Dieu Fort. , 
23 Et de fait jeſtois des ce qu'il y a ey 
Jour, & iy a perſonne qui puifle delivrer 
encun de ma main: je ferat une ceuvre, & 
ui ſera celui qui deſtournera ma main ? 
24 Ainſi a dit VEternel voſtre Redem- 
r, le Saint d&Ifra&d), Penvoyerai pour 
amour de vous vers Babylon, & les ferai 
tous deſcendre fugitifs, & le cri des Cal- 
deens era ES navires. 
ns C'eſt moi qui /vis VEternel , voſtre 
in&t, createur d'Ifracl, voſtre roi. _ 
u6 Ainſi a dit VEternel, qui a drefſe un 
chemin en la mer, & un ſcnticr parmi les 
Cu 


17 Quant a celuj qui amenoit chariats & 
EVaux, orep-o police, ewx tous Ont & 

ſte gifans enſemble, & ne ſe releveront 
pane : 21s ont eſte eſtouſter, ils ont elle 6 
ſteints, comme un lumignon. 

15 Ne faites point de mention des choſe 
de ci-dcvant, & ne confiderez point le 
chaſes anciennes.  _ 

19 Voict, je n'envats faire une choſe now 
velle qui viendra en avant maintenant : ue 
la connoiſtrez-vous pas ? Ceſt que je met- 
trat un chemin au dclert, & des fleuves ay 
lieu deſole, 

20 Les beſtes des champs, les dragons, & 
les chahuans me gloriheront, pource cue 
Faurai mis des caux au deſert, & des flew 
ves au heu defole, pour abbreuver mon pev- 
ple que ja efleu, : 

21 Je me ſuis forme ce peuple-ci, diſant, 1s 
raconteront ma lonange. : 

22 Mais toi Jacob, tu ne nvras point ins 
__ tu es travaille pour mo1,0Liracl, 
23 Iu nenras point offert les menues b6 
ſtes de tes holocauſtes, & ne" nas point 
glorihe en tes ſacrifices: je ne Cai point 
aflervi pour me faire des oblations, & 
Cat point travaille pour me pretenter & 
Pencens, F ; 

24 Tunemas point achete a prix Hargent 
du roſeau aromatique, & ne nvas point tt- 
zvre de la graifle de tes ſacrifices : maisty 
nras affervi par tes pechez, & nvas tr 
vailte par tes iniquitez. _ 

25 Ceſt moi, Cett moi qui efface tes for- 
faits popur Famour de moi, & qui n'aura 
point ſouvenance de tes pechez. : 

26 Remets-moi en memcare, & plaidons 
enſemble : toi, dedui tes raiſons, afin que 
tu te juſtifies, | 

27 Ton premier pere a peche, & tes en- 
tremetteurs ont forfaits contre mol. _ 
28 Pourtant je rendrai poNBus les print 
paux du lieu Sainct, & mettrai Jacob & 
interdit, & Ifracl en opprobres. 


CHAP. XLIV. : 

MA4Ais maintenant, 6 Jacob mon ſzrviteur, 

eſcoute : & toi [iracl, que j'ai eſieu: 
2 Ainſia dit FEternel, qui Ca fait & for- 
me des le ventre, & qui Caide : ne crain 
| point, + Jacob mon ſerviteur, & oi le dror 
turier que j'a1 efſeu. be 
z Car je reſpandrai des eaux ſur c&v! qui 
eſt altere, & des rivieres ſur la terre {eche: 
je reſpandrai mon eſprit ſur ta poſterits& 
ma benedi&tion ſur ceux qui ſortirout 
rol, 
4 Et ils germerontcomme entre !'herbage, 
comme les ſaules aupres des caux cy 
rantes. ; 
5 un dira, Je ſuis a PEternel, & Tautr 
le reclamera du nom de Jacob : & [aut 
eſcrira de (a main, Je ſuis a I'Eternel, & 'e 
ſurnommera du nom d'Ifracl, _. 
6 Ainh a dit PEternel, le Roi dlitacl & 
ſon Redempteur, '#ternel des armees,. 
ſais le premier, & je ſuis le dernicr, &1) 
a point de Dieu fors que mo1. 


7 Et qui eſt celui qui ait appelle comme 
mol, & qui mat declare & _— i 


UM 


point. : 
| g Les formateurs des ima 
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depuis que Jai poſe le le ancien? quils 
leur declarent les chotes qui £en vont ve- 
nir, & celles qui viendront > 
8 Ne ſoyez pointeffrayer, &ne ſoyez point 
troublex ; ne te Vai-je pas fait entendre & 
geclare des ce temp$-la ? & vous m'en eſtes 
teſmoins: y a-t'il Dieu fors qu2 moi ? & i! 
ny « point d'autre rochcr: je nen'fcache 


es tailleesne ſont 
tous qu'un rien, & leurs choſes les plus de- 
ſifables ne profitent de rien : & elles leur 
font teſinoins quielles ne voyent point, & 
ne connoiflent point, afn qu'ils ſoient 
honteux. _ HED . 
19 Mas qui eſt celui qui a forme un Dieu 
Fort, & a fondu une image talllee, pour 
ren avoir aucun profit ? 
11 Voici, tous ſes compagnons ſeront hon- 
teux : car ces ouvriers-!1; ſort- d'entre les 
hommes : is ſeront effrayez & rendus 
honteux enſemble. 
12 Le forgeron de fer prend le ciſeau & 
travaille avec le charbon, & le forme a- 
vec des marteaux: 11 le fait a 12 force de 
bras, voire ayant faim, tellement qu'1] 
ren peut plus: & $sil ne boit point deau, 
il en eſt tout amattt. 
11 Te menuiſier eſtend ſa rezle, & le por- 
trait avec Ia craye : il le fait avec efquier- 
res, & le portrait au compas, & le fait a 
la kmblance d'un perſonnaze, & pare 
comme un homme, afia qu't! demeure en 
la maiſon, 
14 11 ſe coupe des cedres, & prend un cy- 
pres, & un cheſne, qu'il a fait renfurcer 
ni les arbres de 1a foreſt : i plante un 
ne, & 1a pluye le fait croiſtre. 
15 Puis il fervira a Phomme pour bruſler: 
car il en prend, & gen chauffe : meſme 
len fait du fey, & en cuit dupain : il en 
fait auſh un Dieu Fort, & ſe proſterne de- 
> lut; il en fait une image taillee, & 


160 en brufle au feu la moitie, i ſur l'aw- 
tre moitic i] mange ſa chair : 11 en roſtit 


du roſti, & $'en ſoule. i] Yen chauffe auſh, 
& dit, Hi, ha, je me fuis reſchauffe, 7ai 
veu la lyeur du few. 
17 Puis du reſidu i] en fait un Dieu Fort 
poar effre ſon image taillee: i! Padore & fe 
proſterne devant lui. lui fait ſa requeſte,& 
dit, Delivre-moi, car tu es mon Dreu Fort. 
8 [ls ne ſcavent &: wentendent rien : car 
on leur a plaſtre leurs yeux, afin qu'ils ne 
voyent point, & leurs cours, afin quiils 
Ventendent point, 
19 Nul ne fe remet au corur, ni connoifſ- 
lance, ni intelligence, pour dire, Pai bruſle 
moitie de cectau feu, & melmeen ai cuit 
du pain fur les charbons : j'en ai rofti de 
la chair, & en ai mange : & du reſidu 
icelui en ferois-je une abomination ? a- 
dorerois-je une branche de bois ? 
20 11 fe paiſt de cendre, & le coeur abuſe 
fait deſtourner, & ne delivrera point 
ſoa ame, & ne dira point, Ce qui eft en 
ma main droite, n'eff-ce pas fauſſete ? 
21 Jacob & Iſrael, aye ſouvenance de ces 


car tu es mon ferviteur : je tai for- } & 


Chap. 45» 
me, tu es mon-ſerviteur : 8 IfraEl, je 1c th 
mettrai t en oubli, 
22 Vareftace tes forfaits comme feroit une 
nuee eſpefſe, & tes pechez comme feroit une 
nuce : retourne a_moi, car je Cai rachete. 
23 O cicux, cjouiflex-vous avec chant de 
trzomphe, carPEternet a cruvre : voue liewse 
bas de la terre, jettez cris d'cjourflance 2 
niontagnes, cſclattez de joye avec chant de 
triomphe, & ws foreſts, & tous les arbres 
qui eftes en elles, pource que VEternel 2 
TRctens Jacob, & Scit readu glorieux en 
rael. 
24 Ainſfia dit PEternel ton Redempteur, 
& Cclui qui t'a forme des le ventre, Je ſuis 
'Eternel qui ai fait toutes choſes, qui ſeu! 
at eſtendu les cieux, & qui ai de moi-meF- 
me applan la terre : 
25 Qui diſlipe les ſignes des menteurs, & 
«i affolis les devins : qui fais tourner les 
ages a rebours, & quifiis que leur fcience 
devient folie. 
26 C'eſt lai qui met en effett 1a parole de 
ſon ſerviteur, & qui accomplit le eil 
de ſes mefſagers : qui dit a Jeruſalem, Ti 
(eras derechef rendue habitce : & aux villes 
de Juda, Vous ſerez rebaſties : & je r&+ 
drefſerat ſes Lieux deſerts. REISS « 
27 Qui dit au gouffre, Sois affeche, & je 


tarirat tes fleuves, 

28 Qui dit de Cyrus, Cef mon berger: if 
accomplira tout mon bon plaiſir, meſme 
difant a Jeruſalem, Tu feras rebaltic, & aw 


Temple, Tu fcras fonde. 


CHAP. XLV. 
Af 2 dit Eternel a fon ointt, affa» 
r 


C—_ 


voir a Cyrus, duquel Pai pris Ia main 

roite, ati que 7eſtende tout plat les na» 
tions devant lui, & que je deſceigne ley 
reins des rois, afin qu'on ouvre devant lut 
les huis, & que les portes ne ſoieat point 
fermees. ; 

2 Virai devant toi,& drefſerai les chemins 
tortus: je romprat les portes Jairain, & 
mettrat en pieces les barres de fer : 

3 Et te donnerai les threſors cacher, & 
les richefles les plus ſecrettement gardees, 
afin que tu ſcaches que je ſuis Eternel, ls 
Dieu d'[fra&l, qui Cappelle par ton Nom 3 
4 Pour amour de Jacob mon ſerviteur, & 
IIfrael mon efleu : voire je Cai appelle 
par ton nom, & tai ſurnomme, com 

que tu ne me connufles point. _ 

5 Je ſus PEternel, & n'y en a point Cautre. 
1 n'y a point de Dieu fors que mor. Je Cai 
ceint, combien que tu ae me C 


int : 
6 A fin qu'on connoiffe depuis le Soleil le- 
vant, voire meſme depuis le cuuchant, qu'il 
n'y er a youn Cantre que moi. Je ſus I'E- 
ternel, & n'y en @ point d'autre : 
7 Qui forme 1a lumiere, & qui cree les te- 
nebres : qui fais la paix, & qui cree Vad- 
verſite : Ceſt moi VEternel qui fas toutes 
ces choſesla. 
8 O cieux, envoyer la roſe d'enhaut, & 
ue tes nuces facent diſtillerla juſtice : 


| UMI 


q 

la terre Souvre, & qu'on uiſe la 

, ue la juſtice c—_— ble : mos 
Uuz Pers 


Chap. 46. 47. 
PEternel ai cree cela, 
Jpg fur c&ui qui debat contre ce- 
ut qui I'a forme, Que le pot debate contre 
tes autres pots de la terre. Largille dira- 
Celle 2 celui qui Va formee, Que fais-tu ? 
& tu Mas potnt d'adrefle pour ton on- 


20 Mal-heur ſar celui qui dit 3 ſor pere, 
Quengendres-tu? & a ſa mere, Quen- 
Eantes tu ? _ : 
21 Ainſia ditVEterne), le Sainct d'Iſracl, 
i eſt ſon formateur, Ils nont interroge 
choſes a venir : & me donneriez-vous 
Ja Loi touchant mes fils, & touchant 
Fccuvre de mes mains ? 


x2 C'eſt moi qui ai fait la terre, & qui ai 
cree Thomme ſur elle : c'eſt moi qui ai e- 
- Rendu les cieux de mes mains, & qui ai 


donne 1a loi a toute leur armee. 
23 C'eſt moi qui ai ſuite cettui-ci en ju- 
Kice, & Jadrefſerai tous ſes defleins: il 
webaitira ma ville, & renvoyera mon peuple 
qui aura eſte tranſports, non point par prix 
mi par preſens, a dit IEternel des armees. 
2x4 Ainſi a dit V#ternel, Le travail dE- 
gypte, & le trafic de Cus, & les Sabcens, 
«ns de grande ature, pafferont vers toi, 
F Jeruſalem, & ſeront i toi, its chemineront 
apres toi, ils pafſeront enchaiſnez, & 
profterneront devant = & te crieront 
merci, diſans, Pour vrai le Diez Fort e7 en 
toi, & ny a point Pautre Dieu que Jui. 
a5 Pour certain tu es le Dieu Fort, qui te 
caches, le Dieu d'Ifrael Sauveur, 
x6 Eux tous ont eſte honteux, & meſines 
confus : les ouvriers d images formdes $'en 
oat allez enſemble avec confuſion. 
x7 Mais Ifratl a efte fauve par PEternel, 
un falut eternel: vousne ſerez point hon- 
geux, & ne ſ{rez jams, jamais confus. 
a3 Car ainſi a dit VEternel qui a cree les 
cieux, (Ceſt 1e Dicu qui a forme la terre 
i Pa faite, Ceff Jut 1a mie : i11 ne 
T'a point cree pour eſtre une choſe vuide, 
mls a formee afin qu'elle ſoit habitee.) Je | 
Faris PEternel, & n'y en a point d'autre. | 
29 Je rai point parle en cac ni en 
Leux tenebreux de la terre : je nai point 
drone oa, niet no 
en VAaul, JE Jus proterant juſtice 
declarant les choſes droites. ; 
20 Afﬀembler-vous, & venez, approchez- 
vous enſemble, wour les reſchaper d'entre 
Jes nations. Ceux qui portent le bois de 
Jeur image taillee ne Cavent rien, niceux 
gui font requeſte a un Diex qui ne delivre 


15 , 

v7 Declarer, & faites approcher & meſine 
qu'on nble, qui a fait entendre 
une telle choſe des long-temps devant ? 
qui Va declaree deſlors * n'ef-ce pas moi 
J'Eternel? & i! n'y a point dAautre Dieu 
ors que moi. 7! ny 4 point de Dieu Fort, 

& Sauveur fors que moi. 
22 #244 tous les bouts de Ia rdee 
vers moi, & ſoyez ſauver : car je fuis le 
Dieu Fort. & n'3 en a point autre. 


ESATE. 
| genoluil ployera devant moi : & toute lay 


| gue jurera par mot, 

24 Pour vrat 'en 'Fternel, dira-ton & 
' moi, il y & juſtice & force: mais quiconaue 
| viendra contre lui, ſera honteux, woire toy 
ceux qut ſ-ront indignez contre lai, 

25 Toute la poſterite d'[ſrac! fera juſtifis 
& (+ gloriftera en I'Fternel. 


HAR EET 
B 4! eſt tombe ſur ſes genoux, Neb «1 
eſte 


ch-1 far le nez, leurs faux dieux on? 
mis {7 les beſtes, o _— les idely 
que vous portiez ont eff chargees, etes 
e//# um fk 2uvy beFes laiffees. _ ba 
2 Elles font cheutes ſur le nez, elles nt 
tombees ſur leurs gznoux enſemble. no 
peu eſviter d'eſtre charges, voire elles mel. 
mes ſont allces en captivite. 
f Maiſon de Jacob, eſcoutez-moi, & tout 
e reſidu de la maiſon d'I[rae!, dont j» me 
ſuis charge des le ventre, & qui aver 
portez des la matrice. 
4 Je ferai le meſme juqus 3 volre vid. 
leffe, voire ie vous Chargerai ſur moi juſques 
a vofre vietllefſe toute blanche : je Pai fuit, 
& je 7.05 porte & je vous porterai,& je rs 
Chargerai ſur moi, & vos recourrai. 
5A gui me feriez-vous ſemluble, & 4 ai 
nregaleriez-vous ? & a qui me ferier-v 
1bler, pour dire que nous fuſſors 
ſembHlables ? 
6G Is tirent Por de 1a bourſe, & peſent!'zr- 
gent en '2 balance, & lonent un orfere 
pour en tair2 un Dieu * ils Padorent, & 
meſine ſe 1» Nernent devant lui. 
7 On le porte fur les efpaules, on gen 
charge, on 'e poſe en ſa place, ou il ſe tient 
debout, & :1e bouge point de fn lie: 
meſme on crier? a lui, & il ne reſondn 
pou, & ne delivrera point de leur dv 
refle ceux qui crieront a (vi. 
8 Ayez ſouvenance de cela, & reprenet 
courage, vous tranſgrefieurs, & revena 3 
whre (ens. . 
9 Ayer ſouvenance des choſes premiers 
gui ont ef jadis: car C'eſt moi qui iis le 
Dieu Fort, & n'y a point Vautre Div : 
n'y a r1#n de paretil a moi. 
10 Qui declare des le commencement ' 
fin, & danciennete les choſes qui n'ont 
pourt encore eſte faites : qui dis, Mon co 
ell tiendra, & je mettrai en eff-& tut 
mon aiftr. 
it A dC Orient Poiſcau de prove, 
& de terre lointaine homme qui execuic 
mon conſeil : auſh ai-ie parle, aulſſt ferav#t 
venir Ia choſe : je Vai formee, auffi la met- 
trai-je en effect. 
12 Eſcautez-moi, vwwur qui eſtes dirs de 
coeurs, & qui eſtes eſtoigner de juſtice. 
13 Fai fait approcher ma juſtice, &le ne 
eſloignera point, & ma delivrance ne 
tardera point, je i delivrance ea 
Sion, pour Ifradl qui eſt ma gloire. 


CHAP. LVITI. : 
Eſcen, ſfieds-toi fur la pouſhore, vierge 


23 Jai jure par moi melme,& 1a e eſt 
fortie en juſtice hors de ma , & ne 
getournera point en atriere, ee, Que tout 


LF fille de Bubylon,fieds-toi a terre © 
ul n'y a plus de thronepaur la hille des ah 
£448 
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dtens : car tu ne te feras plus appeller, La 


mix 4 & la delicate. 
2 Mets la main aux meules, & fai moudre 
la farine : deſcouvre tes trefſes, deichaufſe- 
toi, rebroufſe-toi bien haut, pafle les fleuves. 
4 Ta vergonegne ſera deſcouverte, meſme 
ton opprobre ſera veu : je prendrai venge- 
ance, je n'irai point a PFencontre de toi en 
homme. 
4 _ 3 noſtre Redempteur, ſon Nom 
ef 1 des armees, le Sainct d'Ifrael, 
Lo '-y toute coye, & entre es tene- 
res, fille des Caldeens : car tu ne te feras 
plus appeller, La dame des royaumes. 
6 Yai eſte courrouce grandement contre 
mon peuple, jat profane mon heritage, 
dont je ſes a1 livrex en tes mains : mats tu 
n'as point uſe de miſericorde envers eur, 
tu as grievement appeſanti ton joug ſur 
Fancien. _ . IS 
5 Et asdit, Je ſerai dame a toijours : telle- 
ment que tu n'as point mis ces choſes-la en 
ton cceur, tu ne t'es point ramenteu ce 
i en aviendroit. ; 
Maintenant done eſcoute ceci, toi vo- 
luptueuſe, qui habites en afſeurarce, qui 
dis en ton coeur, C'eſt moi, & n'y en a 
point d"autre que mot : je ne demeurerat 
_ veuve, & ne (caurai que Ce lera de- 
privee d'enfant. ; 
9 Ceſt que ces deux choſes Caviendront 
en un moment, en un meſme jour, priva- 
tion d'enfans & veuvaye : elles ſont venues 
ſur toi en toute leur perfection, pour le 
grand nombre de tes ſorceleries, & pourla 
grande abo de tes enchantemens. 
10 Ettu t'es confee enta malice, & as dit, 
Il n'y a perſonne qui me voye : ta ſapience 
& ta (ctence Ceft celle qui ta desvauchee : 
ement que tu as dit en ton cceur,C'eft 
moi, 6 n'y en 4 point dautre mot. 
11 Pourtant le mal viendra fur toi, & tu 
ne ſcauras point quand il arrivera : & une 
tele malencontre tombera ſur toi, que tu 
ne la pourras point deſtourner : & la rut- 
ne eſclatante que tu ne ſcauras point vien- 
ſubitement ſur toi. 
12 Tien-toi maintenant avec tes enchan- 
temens, & avec le grand nombre de tes 
lorceleries, apres lelquelles tu as travaille 
ta jeuneſle: peut-eſtre que tu en pour- 
ra avoir quelque profit, peut-eſtre que tu 
en ſeras renforcee. 
13 Tu tes lafice de force de demander 
$ conſeiles : que les eſpieurs des cieux 
qu contemplent les eſtoiles, & aqui font 
5 predictions ſelon les lunes,comparoi(- 
ſent maintenant, & qu'ils te delivrentdes 
es qui viendront fur tot. 
14 Voici, ils ſont devenus comme de Pe- 
, le feu les a bruſlez: ils ne delivre- 
ront point leur ame de 1a puiflance de la 
: i n'y a point de charbons pour 
le chauffer, & n'y a point de lueur de fey 
pour dry VIS 2 VIS. 
If Tels te font devenus ceux apres lef- 
$ tu as travaille, & avec leſquels tu as 
& ta jcunefſe: chacun ven eſt fu; 
comme 


Chap. 4% 
CHAP. XLEVIIL 
be _ ceci, maiſon de Jacob, qui eſtey 
appellez du nom d'Iſrael, & eſtes iſ- 
lus des eaux de Juda, qui jurez par le Nom 
de PEternel, & qui ramentevez le Dieu 
d'[ſrael, maisnonpasen verite,ni en jullicws 
2 Qui plus eſt, ils ſerenomment de la fai 
cte Cite, & Sappuyent ſur le Dieu d'Iſi 
duquel le nom eft PEternel des armees. 
3 Jai declare des jadis les choſes prece» 
dentes, & elles ſont forties de ma boughe, 
& les at publices: je les ai lubitement 
faites, & elles font avenuts. _ 
4. De ce que j'ai ſceu que tu effois reveſche, 
que ton col effoit comme un barreau 
fer, & que ton front efoit Pairain, 
f Je tai declare ces choſes-la deſlors, & te 
es ai fait entendre devant qu'elles avinſ- 
ſent : de peur que tu ne difles, Mes fawx 
dieux ont fait ces choſes, & mon image 
taillez,& mon unage de fonte les ont come 
mandces. 


1 
6 Tu Pas out, Voi le tout : & vous ne Pans 
noncerez-yous pas? je te fais entendre des 
maintenant choſes nouvelles, & quieſtoient 
en reſerve, & tu ne ſCavois 24s» 
7 Maintenant elles ont eſte crees, & non 
point des jadis, & devant ce jour ici tu n'en 
avols rien entendu, afin que tu ne dies, 
Voict, je les (qavois bien, . 
Encore n'as-tu pas entendu, encore n'as 
tu pas connu, encore deflors ton oreille 
n'a point eſte ouverte : car Yai ſceu qu? tw 
te porterois du tout deiloyaument, dont tw 
as eſte appelle, Tranſgrefſeurdesle ventre. 
9 Pour Pamour de mon Nom, je differeraz 
ma colere, & pour Vamour de ma lonangs, 
je retiendrai mon courroux contre toi, 
que 1e ne te retranche point. 
10 Voict, je Cai eſpure, mais non pas com- 
me Vargent: je Cai efleu au creulet d'aS 
tion, 
11 Pour Vamour de moi, pour Vamour de 
moi je le ferai : car comment mon Nom fe» 
roit-1]l profane ? Certes je ne donnerat 
point ma gloire a un autre. 
12 Eſcoute-moi, Jacob, & Iſracl, appelte 
par moi, C'eſt moi qui ſuis le premier, auſl 
ſuts-je le dernier. 
13 Ma main auſſi 3 fonde la terre, & ma 
dextre a meſure a Vempan les cieur:quand - 
je les appelle, ils comparoiflent enſemble. 
14 Vous tous, afſemblez-vous, & eſcoutez, 
lequel de ceux-la a declare tclles choſes 2 
FEternel Pa aime, il mettra en effect tn 
bon plaiſir contre Babylon, & ſon bras /era 
CES tj aq T 
15 C'eſt moi, Cer . moi qui _ai parle, ie Fai 
auſh appelle: je Vai pt & les defſeins 
ont ſuccede, : 
6 Approcher-vous de moi, & eſcoute2 8+ 
CL Des le commencement je n'ai point par« 
ls en cachette : au temps que Ia choſe a 
eſte faite, j'ai eff 1a: & maintenant le 
Seigneur Eternel & fon Eſprit nia en 
VOYE. 
__ Ainſi a dit VEternel ton Redempteur, 
le Saint IIſratl,Je ſuis PEzernel ton Dicu 


un vagabond en ſon quartier ; i 
2 « perionne qui te delivres 


UMI 


qui Yenſeigne a er, & qui te guide par 
le chemin par lequel tu dois chemuner- 
Uu3 35 A 


Jacob. 
1 Us n'ont point eu foif quand i} les a 

it cheminer par les deferts : il leura fait 
decouler Peau bors du rocher, voire it leur 


les 

2 Et a rendu ma bruche ſemblable a une 
efſpee aigueE: il m'a cache en Pombre de 
fa main, & nia rendu ſemblable 4 une 
feche bien polie, nya ſerre en a troufle. 
3 Et nradit, Tu es mon ferviteur : Iſrael! 

eff celui en qui je me gfortfierai par toi. 
Ft moi ſai dit, En vain ai-je travaille : 
ai uſe mia force pour neant & fruftratoire- 

ment: toutcsfois mon droit ef par dev 
FEterael, & mon ceurre ff par mon 


le ventre pour luiefire ſerviteer, na dit, 
gue be ramene Jacob a lui : mais Iſrael ne 
e rafſemble point: toutesfois 1 ſerai-je o 
wigs yeux de FEternel, & mon Diculſera 
ana 


orce, 
6 Dont il »'a dit, C'eſt peu de choſe que 
eu me ſois ſerviteur, pour reftablir les tri- 
bus de Jacob, & pour reſtaurer les deſola- 
tions d'Ifrael : & povurtant je Cai donne 
pour Jumiere aux nations, ahi que tu ſojs 
inſt die VEternet fe Redemprrns IE 
»> Ainſia art [IC r a'l- 
7a le Saindt d'icelui, a 1a perſonne qyi 
eft meſpriſce, 2 celui qui eſt abominable en 
Ja nation, au ſerviteur de ceux domi- 
nent, Les rois le verront, & fe leveront, 
en/emble les principaux, & ſe proſterneront 
dervant lui, pour Vamou S2ftond, qui 
ef fidele, & du Sain&t #trael qui t'a eſleu. 
8 Ainſi a dit PPeernel, Je Cai exauce au 
temps de bien-vueilance, & Cai aide au 
Jour de falut : & je te garderai, & te 
gonnerai pour alliance du peuple, r 
eſtablir Ia terre, & afin que tu pa 
tes heritages defoler. 
& Diſant 2 ceux qui fon garroter, Sortex : 
& 4 ceux qui ſont en tenebres, Monſtrez- 
vous. Is paiſtront fur les chemuns, & leurs 
paſturages ſeront ſir tous les licux 


© Us itont point de faim 3 & w'a. 


point de foif : & a rthalevr ne ty 
fra lus ni le ſole) : luiquia vits 
ous les conduira, & les menera aun fon 


7 mencera Allx ſour 


Sin 

£3 O ciecux, cjourfiez-vous avec chant de tri. 

toi terre, elgaye-toi,E vow mon. 

[200 avec Chant de tri. 

omphe : car I a conſole ſon 

& aura compaſſion de ceux qu'il aura af Ny 
þ 4 | 
14 Mais Sion a dit, L*Eternel m'a delaife |} per! 
& le Sei a oublic _ reſp 


ment 


mais ceux qui te deft s 
foient en deſert partiront arriere de toi, 
18 Efleve tes yeux aVenviron, & regard: 
tous ceux-ci ſe ſont afſembler : ils ſont v- 
nus pour tot : je ſuis vivant, dit VEterre, 
ie tu te reveſtiras de ceux-ci, comme 
'un ornemert, & tu Cen atournera, 
comme une eſpouſe. | 
19 Certainement tes deſerts, & tes lian 


me tu'ſeras nuintetant trop a 1'eitroit pour 
doncPEC orme = 
Maintenant ernel quinta forme e. : 
b ]-20 Encore . diront toi Toyant, les enfans 

= tu auras apres avoir perdu les autres, 

e lieu eſt trop eftroit pour moi, fai-mvi 
place, afin que-j'y puiffe demeurer. | 
21 Et tu dirasen ton corur, Qui ma 
gendre ceux-ci, veu que j'avois perdu me 
enfans, & que ſeſtoisſeulette? j'ay eff en 
menee en captivite & tracafſce,& qui mi 
ny \ UE voici, ſeſtois demeurte 
toute ſeule, &- cowe-Ci On : 
22 Ainfia ditle Seigneur 1'Eternel, Vor! 
je leverai ma main vers les nations, & 
haufſerai mon enſeigne vers les peuples: 
& ils apporteront tes fils entre 
bras, & on chargera tes filles ſur les & 


23 Et ſerontles ro's tes nonrriciers, & |ts 


pr1 
ſe pr 


eds: & ty ſcauras que je ſuis VEterel, 
& que ceux quj Fattendent 4 moi ne feront 
point honteux 


inſi adit YEterne!, Meſme les ca 
til pF fon Phomme puiſfant lui ſeront & 
haut | ftez, & le pillage du robuſte recour 


car je 


gneur ce. 

F La femme peut-elle oublier fon enfant {| race 
A allaitte, qu'elle n'ait pitic du fils de | 
1 fon ventre? or quand les femmes les ay | pow 
roient oubliez, encore ne Coublicrai-je pt 


moi. 

16 Voici, je tai pourtraite fur 1a pay {} nen 

de mes mains, tes muy font continadle J w 

devant mot. 

17 Tes cnfans viendront 2 grand” haſt: 
rufoient & te redus 


oſterneront devant toi la face beiſee 
en terre, & lecheront la poudre_de tt 


de 
— 


| has 
— 


TITCERSTESLYS 


, & ton pals deſtruit, voire ones 
ns, & ceux qui Cergloutiforent, 


x 
__— 


ZI =T253 


#5 T3 mo 29? 


eſtoient-ils ? 


es leurs femmes tes nourrices: 


E341 | $378. 


5 5-& 


ws STAR 5 ERP. peri 2z 
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ferai que crax qui Caufont foilee 
— ont lehe propre char & Fenyvre- 
: de leur ſang comme de la liqueur qui 
de la e : & toute chair con- 
que je ſais VEternel qui te ſauve, & 
Redempteur, le puiffant de hcob. 


_CHAY. L 
Inſi a dit I'Eterne!, Oa ſontles lettres 
A du divorce de voſtre mere que j'a: 
renvoyee? ou qui ff celui de mes creanciers 
3 qui je yous aye vendus ? voila, vous ave? 
eſte vendus pour vos iniquitzz, & voſtre 
mere a eſte renvoyee pour vos forfaits, 
2 Pourquoi ſuis-je venn, & i! ne Veſt rroun? 
perſonne ? ai-je crie, & i! n'y a perſonne qui 
reſponde ? ma main eſt-<!1:en quelqueſorte 
racourcie , tellement que je ne puiff2 
racheter ? ou Zoot y phrs de veren en mot 
pour delivrer ? Voict, je fais tarir la mer 
nd je 1a tance, je reduis les fleuves en 
eſert, tellement qu* leurs pniflons devien- 
nent puans eſtans morts de foif, pource 
qu'il iy a point d'eau. , 
z Je reveſts les cieux de notrceur, & mets 
un ſac pour leur couverture. 
; Le Seigneur I'Eternel m'a donne une 


ſoaner 1a parole 2 celui qui elit recreu : 

chaque matin il me tire, i] me tireVoraille, 

Mn que 7oye comme les bien appris. 
Seigneur I'Eternel m'a ouvert Poreille, 


point recule en arriere. ; 

6 ai expoſe mon dos a ceurx qui m- frapo- 

port, & mes joues 4 ceux qui »e tirotent 
poil, je n'ai point cache ma face arriere 

des opprobres, ni des crachats. _ 

7 Mais le Seigneur hoe tg - & aide, & 

pourtant n'ai-je point eſte confas : partant 

#jerenda ma face ſembfable 2 un caillou: 

erje ſcai que je ne ſerai point ready hon- 


$ Celui qui me juſtifie ef pres, qui debatra 
contre moi? comparoifibns enſemble : Qu 
Eon adverſe partie ? qu'il approche de 


! qy me condamnera? voila 
tons ſeront uſez comme un veſtement, 


e'les rongera. CO 
Qui ef rehn deritre vous qut craigne; 
, Qui efcoute 1a voix de fon ſervi- 


en 


Vl 
teur ? 
bres, & rVavoit point de clarte, ait confi 
ye'fir ſon Dieu. 

11 Voika, 


incel|s, cheminet 
& & eftincelles que 


mens, 


ERAS Lk. 
-moi, vous qui ſhiver juſtice, & 


gorge! vous avez eſte tailler, & 


all 
dont vous aver cite 


ESATE.- 


des bien appris pour ſcavoir affai-J Lot 


Le 
kie n'ai point eſte rebelle, & ne me ſuis ] 


que celui qui a chemine en tene-J dev! 
ance au Nom de VEternel, & qu'il Sappu 
vous tous qui-altlunez le fu, & 


— 


qui cherchez VEternel : rezardez au {des 
rreux 
tixez. 


eſte | & Cai couvert deT 


Chop. Fr. 


Sara 4 vous a enfante? : pagan? je Pat 
appelle 


kd 


Soyex done —_—_— 4 moi, mon peuple, 
& me prefſter Voreille, ma nation : car 12 
Loi fortira de moi, & feſtablirai mon 
jugement pour effre lunuere aux peuples. 

5 Mz juſtice ef pres, mon ſahut eſt venuen 
avant, & mes bras jugeront les peuples; les 
Iſles S'attendront a mot, 6c leur attente 
ſera 3 mon þ 

6 Eſlever vos yeux vers les cieux, & re- 
gardez en bas vers la terre : car les cicurx 
ven iront 4 neant comme de 1a fumes, & 
li terre ſera uſes comme un.veſtement, & 
ſes haditans -mourront pareillement : mais 
mon ſalut demeurera a toajours, & ma jus 
{tice ne ſera point aneantie, 

7 Eſcouter-moi. vous qui 


retourneront, & viendront 
iomphe : & liefſe 


12 Ceſt TT moi = conſole : 
qui ety ayes Phomme mor- 
hee © fs de VPhomme gui 


tel 947 mourra, 

iendra comme n? 
13 Et ty asoublic PEterne! EQS i 
a eſtendu les cieux,quia fonde la terre:& t'es 


continuellement par chacun jour effrayee- a 


quand II 8 
Poaintenant 11 


14 1 & triſtera de faire q1= celut qui aura 
* tracafſe d'un lieu en Pore io mie 
tiderte, afin qu'itne meure point en lafofte, 
ſon pain By ado + point. 

is "Fternel ton Dieu qui rompt 

les flots en bruyent : Phterns) 
armees ef ſon . 

16 Or ſai mis mes paroles en ta bouche, 
de ma ma 


i5 Car je 
la mer, 


helen robes 


Uus is 


, Chap, $253 
hewe: & que je die a Sion, Tu es mon 


Pampee, $954, . 
I7 Reſreille-toi, reſveille-toi: leve-toi, Je- 
ruſalem, qui as beu de la main de I'tter- 
nel, la coupe de ſa fureur : tu as beu, tu as 
ſucce la lie de la coupe d'eſtourdiflement. 
18 1! n'y & pas un de tous les enfans, qxe!le 
a enfantez, quila conduiſe: & de tous les 
enfans q'elle a nourris, i n'y en 4 pas un 
qui la prenne par Ja main. . - _ L 
19 Ces deux choſes te ſont advenues : qui 
ce quite plaind ? 1: degaſt,& 1a froil- 
re, la famine & Veſpee: par quiteconſo- 
erat-Je . p , 
20 Tes enfans ſe ſont paſmer, ils ont eſte 
giſans &s quarrefours de toutes les rues, 
comme le bout lauvage enlace, pleins d2 la 
fureur dePEternel, & de ce que ton Dieu 
les a tancez. L 
21 Pourtant , eſcoute maintenant ce- 
Cl, © aftligee, & yvre, mais non pas de 


Vin. 
22 Ainſ a dit ton Seigneur VEternel, & 
ton Dieu, qui debat Ja cauſe de fon peu» 
le, Voict, Jai prisde ta main la coupe d'e- 
ourdiflement, 1a lie de la ape e ma 
fureur : tu n'en boiras plus d'oreſnavant. 
23 Car je la mettrai en Ja main de ceux 
qui t'ont rendue dolente, qui ont dit a ton 
ame, Courbe-toi, & nous paſſerons, dont 
tu as mis ton corps comme la terre , & 
comme une rue aux paflans. 


CHAP. LI1I. 
Ritrecas reſveille-toi,Sion t reveſts- 


. 


toide taforce : Jeruſalem la ville de 
LinQtets, reveſts-toi de tes veſtemens ma- 
gnifiques : car Pincirconcis &le ſouille ne 
pafizront plus d'oreſnavant parmi tol. _ 
2 Jeruſalem, ſecoue la poudrede deffus toi, 
leve-toi, & taſheds : deſlie-toi des liens de 
ton col, fille de Sion qui effois captive. 
3 Carainſi adit VEternel, Vous aver eſte 
vendus pour neant, auſli ſerez-vous rachetez 
fans argent. : ; 
4 Car ainſi a dit Je Seigneur Eternel, 
Mon peuple deſcendit jadis en Egypte pour 
y ſcjourner : mais les Aﬀyriens ont circon- 
venu mon peuple, tclilement qu'ils Yont eu 
Four THcth, ns es 
Et maintenant, qu'ai-je ici a faire, dit 
'Eternel, que mon peuple ait eſte enleve 
pour neant? Ceux qui dominent fur Jui le 
font hurler, ditI'Eternel : & on fait con- 
tinuellement par chacun jour que mon Nom 
ſoit blaſpheme. ; 

Pourtant mon peuple connoiſtra mon 
Nom : pourtant connorfira*t"i! en ce jour-la 
que Ceſt moi qui aurai dit, Me voict. 

»s Combien ſont beaux ſur les montagnes 
les pieds de celui qui apporte bonnes nou- 
velles, & qui publie c : 
bonnes nouvelles touchant le bien, & qui 
publie le ſalut, qui dit a Sion, Ton Dieu 


8 Tes guettes efleveront leur voix, & $+& 
jouiront enſemble avec chant de triomphe: 
car ils verront de leurs deux yeux comme 


V'Eternel aura ramene & misa recoi Sion. 


9 Deigts de] 


erulalem, ciKlattc?, cjoullerr 


la paix, qui apporte 


vous enſemble avec chant de triomphe: 
PEternel a conlole ſou peuple, Ya rachyy 
Jeruſulem. 


to L'Eternel a rebraflc le bras de {a ſain Bf 
Qete devant les yeux de toutes les nations; ({Þ 


& tous les bouts de la terre 
lut de noſtre Dieu. | 
11 Retirer-vous, retirez-vous : ſorter del; 
ne touchez point a choſe (otiillee : fortergy 
nulicud'elle : nettoyez-vous, vous qui porte 
les vaifſeaux de PEternel. 
12 Car vous ne (ortirez puint en haſte, & 
ne marcherez point en fuyant : d'autazt 
 - PEternel ira devant vous, & le Die, 
Lrael /era votre arriere-garde, 
13 Voict, mon ſerviteur adreffera bien, 
- ſera exalte, & eſleve, & lurhaufle bir 
ort, 
14 Comme pluſicurs ont eſte eſtonner & 
tout, de ce que tu eſtois ainſi defuit devi 
ſage plus que pas un autre, & de formepls 
que pas un des enfans des hommes : 
i5 Ainfi fera-C1l jallir le ſang de pluſizur 
nations, & les rois fermeront la bouche iu 
to : car ceux auſquelson n'en avoit rien con- 
te, le verront : & ceux que n'en avien 
rien out, Pentendront. 


CHAP, LIIk 
Ut a creu a noſtre publication ? &; 
qui a cſte deſcouvert Ie bras dels 
ternel * 
2 Toutesfois il eſt monte comme un l- 
geon devant lui, & comme une racine /x- 
tant d'une terre qui a luif, 7 n'y a en hi 
nm forme, ni apparence : quand nous le re- 
Sarcors, iln'y a rien en {ui a le voir u 
ace que nous le defirions, 
1 1! et le mieſprils & deboute dentre 1s 
ommes, homune plein de douleurs, & 
chant que C'eſt de langgeur : & nous awus 
comme cache noſtre face arriere de lu, 
tant eſtoit-il meſpriſe, & ne Pavons rien 
eſtime. 
4 Sieſt-ce, qu'ila ports nos Iangueurs & 2 
charge nos douleurs : & quant a nous now 
avons eſtime que lul 'eſtant ainſi frape 
eſtoit batu de Dieu, & afilige. : 
5 Or eſtoit-il navre pour nos forfaits, 
oifle pour nos iniquitez : Famende qu 
nous apporte la paix ef fur lut, & par k 
meurtrifleure nous avons gueriſon. 
6 Nous avons eſte touserrans come 
bis : nous-nous ſommes deſtournez un <vy 
cun en ſon propre chemin, & I'tternel a 
fait venir ſur lui Viniquite de nous tous. | 
7 Chacun luidemande, & il en eft atfige, 
toutesfois il n'a point ouvert ſa boucle : | 
a eſte mene a la tuerie coinme un agew, 
& comme une brebis muette devant celul 
qui la tond : voire i] n'a point ouvert 


bouche. wy 
8 I] aeſtcenleve de 1a force de Vangoife 
& de la condemnation :; mais qui racotr 
tera ſa duree? car il a eſte retranche dela 
terre des vivans, & la playe lui eſt aven 
pour le forfait de mon peuple. 

bb = _ cpocans ny ſor eat as 

C mais il aeft# avec ic ric 
mort ; Fi Wavoit point taut 6'0ubath 


verront le 


FECDEFar TREE 


by. i 


WHT 


anECEH 


EZ HEY ZETT) 


: (if 


ne Fo poiat trouve-de fraude en fa 


=p bo Toutesfois PEternel Payant voulu froif- 


r, 1] Ya mis en langueur : apres que fon 
{e fera miſe en oblation pour le pe- 
& I! e rerra de la poſterite, i] prolon- 


gera ſes jours, & le bor plaiſir de VEter- 
; Ine! proſperera en fa main, 


11 [1 joara du Yabeur de fon ame, & en ſe- 
ra rafſaſie : & mon porvnont Joe en Ju- 
ſtihera pluſizurs par Ja connoiflance qu'ils 
aurorit de lui, & lut-meſme chargera leurs 


Wes : ; / 
12 Pourtant je le partagerai parmi les 


_=_ & il partazera le butin avecles puiſ-. 


pource qu'il aura reſpandu fon ame 
3 la mort, qu'il aura eſte tenu du rang des 
tranſgrefſcurs : & que lui-meſme aura por- 
t: les pechez de pluſieurs, & aura mter- 
&de pour Ies tranſgrefſeurs. 
CHAP. LIV. 
* $jow-to1 avec chant de triomphe, Re- 
rile gui rfenfantois point : ror qui ne 
'ors que C'eſt du travarl denfant, eſclate 
joye avec chant de triomphe , & t'&- 
Pr: car les enfans de celle qui eſtoit de- 
ifſe ſeule, ſeront en plus grand nombre 
e les enfans de celle qui eitoit marice, a 
Marge Tiew 4 & 
2 ile lieu de fa tente, 'on e- 
fende les ns 


ESATE. Chap. $4- 5- 


eſcarboucles pour tes pierres, & te fonde- 
rat fur des ſaphirs : 
12 Et ferai ts pony & tes 


portes /eront de pierres de ru -A & tout 
ton risde pierres precieules., 
3 7 fr (re tes enfans /eront enſciener de 


PEZternel, & 1a paix de tes fils ſera abon- 
dante 


14 Tu feras afſermie en juſtice : tu ſeras 
loin d'oppreſſion , voire tu ne craindras 
rien: & ſeras arriere &eſmoi,car il nappro- 
ch2ra point de toi. . 

15 Voici, on ne faudra point de complo- 
ter, mais ce ne ſera pas de par mot : qui» 
conque complotera contre tot, tombera 
pour V'amour de tot. _ 

16 Voici, Cefſt moi qui aicree le forgeron 
ſoufflant le charbon au fzu, & produifant 
Piaſtrument pour ſen ouvrage, & Ceſt moi 
74 21 cree le deitrafteur pour diihper. 

17 Nulles armures forgees contre tor n2 
viendront a bien, & tu rendras convancue 
toute Jangue qui ſe ſera eflevee contre toi 
en jugement: c'eſt la heritage des fervi- 
tzurs de VEternel, & leur juttice de par 
moi, dit VEternel. 


CHAP. LV. 
HY: vous tous qui_ eſtes alterez, v& 
nez aux eaux, meſme vous qui aver 
point d'argent, vene?z, achetez, & manger : 


courtines de tes pavillons : ne | venez, disje, achetez ſans argent, & tang 


arqpe rien, allonge tes cordages, & fai te- 
air terme tes paux. 
Low tu t'eſpandras a droite & 3 gauche, 
tapoſterite pofſederales nations, & ren- 
dra habitables les villes deſertes. 
4 Ne crain point, car tu n'en ſera$ point 
ſe: & ne fois point confuſe, car tu 
ren rougir2s point : meſme tu oubliras 
L de ta jeunefle, & wauras plus 
loavenance de Vopprobre de ton veſrage, 
{ Car ton mart, cef celui qui ta faite : I'E- 
ternel des arnces ef ſon Nom : & ton Re- 
dempteur c'e le Saint d'I(rael, il ſera ap- 
” le un = toute la ap 
ar PEternel Ca appelice comme ure 
femme delaiſſee & travaillce d'cſprit, & 
comme un fermme qu'on auroit efpouſee en 
eſſe, qu1 auroit eſte repudice, a dit tor 
lev. 


7 Je Cai delaifice pour wn petit moment. 
mus j2 te raffemblerai par grandes com- 


aucun prix, du vin & du laict. 

2 Poarquot employez-vors Vargent pour ce 
qui ne nourrit point ? &voſtre travail poar 
ce qui ne raſſaſie point ? elcoutet-mvy 
bon eſcient, & vous mangerez de ce q; 
eſt hon, & voſtre ame joura a plaiſir 

la Fraifſe. TE: 

3 Enclinez voſtre oreille, & venez 4 moi : 
eſcouter, & voſtre ame vivra © & je traitte- 
rai avec vous une alliance cternelie, afſ« + 
vir les gratuitez affeurces faites a Das« 


vid. : 
4 Voici , je Pai donne pour eftre teman 
aux peuples , pour eſtre condutteur , & 
afin qu'il donns commandemens aux peu» 
les. 
5 Voici. tu appelleras la nation que tu ne 
connoiflois point, & les nations qr ne te 
connoiflotent point accourront a tot, a caule 
de PEternel ton Dieu, & du Saint CIf- 
rael, qui Yaura glonfhe. _ 
Cherchez 'Eternel pendant qu'il ſe trou- 


IS, 

Jai cache ma face arriere de toi pour | ve, invoquetle tandis qu'il elt pres. 
un petit, au moment de Findignation +4 7 Que le raeſchant delaifle fa voye, & 
mais a1 eu c ſhon de tot par grataitc | homme outrageux ſes penſees, & qu'il re- 
eternelle, adit PEternel gon Redempt-ur, { tournea Eternel,& il aura pitie de Jut : &e 


þ r cect me ſera comme les eaue de Noe: 
que Pai jureque les eaux de Noene paſ- 
ferone Plus ſur Ja terre : ainſi ai-je jure que 
re erat plus indigne contre toi, & que 
-y te mo plus * 

r quand les montagnes fe renwero- 

yent, & que les coſtaux croflervient, 
ne ſe departira point de toi, & 1'al- 
de ma _paix ne bougera point, a dit 

1, qui a com de toi. 

1 Aﬀigee, tempeſtce, deſtituce de conſo- 
» Voc, je m'en vais coucher des 


2 noſtre Dieu, car il pardonne tant 6 plus, 
8 Car mes penſcesne ſont pas vos penls 
& mes voyes ne ſont pas vos Voyes, dit PE- 
_ les cieux ſont eflever par 
"ar atant 
s la —_ autant font eflevees 


mes 
ma | voyes par defſus vos voyes, & mes penides 


arrouſe la terre, & la fait vire, & 
| la fait germer, tellement qu'elle donne la 
Uug MENCE 


Chop. $6.59. 
ſemence aoſemeur, & Te pain 3 celui qui 
mange : 

T1 Ainfi ſera ma parole qui ſera ſortie de 
ma bouche : elle ne retournera point vers 
mot ſans effet, mais fera tout ce en quoi 
Paurai pris plaiſir, & proſperera & choles 
pour leſquelles je Vaurai envoyee: 

12 Car vous fortirez enlicfle, & ſerezcon- 
cuits en paix: Jes montagnes & coſtaux el- 
Clatteront de joye avec chant de triom- 
phe devant vous, & tous Tes arbres des 
champs fraperont des maitis, 

13 Aulieu de buiflon croiftra le ſapin, & 
au licu de Teſpine croiſtra le meurte : & 
eeci ſera a 1'Eternel en renom, & en ſigne 
perpetuel, gui ne ſera point retranche. 


CHAP. LVL 
A a dit PFternel, Gardez ce qui eſt 
droit, & faites ce qui eſt juſte : car 
mon ſalut eft preſt a venir, & ma juſtice a 
eſtre revelece. 
2 O que bien heareux ef Thomme 9:7 fera 
cela, & Je fls de I:omme gut s'y tiendra: 
ardant Iz Sabbat de peur de le profaner, 
ardant fes mainsde faire aucun mal, 
$ Etquelerfant de Veſtranger qui ſe ſera 
adjoint a f Eterncel, ne parle point, diſant, 
PEternel me {pare du tuut de fon peuple : 
& que Peunuque ne die point, Vere, je 
Juis un arbre ſ=c. 
4 Car ainſi a ditFEternel tonchant les eu- 
nuques, Ceux qui garderont mes Sabbats, 
& choiliront ce en quoi je prens plaifir, & 
ſe tiendront a mon alliance: | 
F Je leur donnerai en ma maiſon, & en 
mes murailles une place & un nom meilleur 
ue de fils ni de falles. Je leurdonnerai i 
Chacun un renom perpetuel, gui ne ſera 
point retranche. 
6 Ecquantauxenfans de Veſtranger qui ſe 
ſerontajointsa VEternel pour le ſervir, & 
"ur aimer le nom ide I'Eternel, afin de 
v1 eſtre ſerviteurs, offavoir tous ceux qui 
gardent le Sabbat de pevur de le profaner, 
6 qui ſe tiennent 3 mon alliance : 
7 Je les amenerai auſſi a la' montaene de 
ma fainftete, & les rejouirai en 1: maiſon 
en laquelie on me fait priere : 'Jeurs holo- 
cauſtes & leurs ſacrifices ſeront acceptables 
fur mon autel. Car ma maifon ſera appellee, 
La maiſon de priere a tous peuples. 
8 Ercore en afſemblerai-je vers lui outre 
ceux qui y ſont afſembler,Ait le Seigneur 'F- 
ternel, qui rafſemble les dechaflez d'Liracl, 
2 Toutes beſtes des champs, & toutes be- 
es des foreſts, venez pour manger. 
10 Toutes ſes guettes ſont aveueles : ils ne 
ſcavent rien, ils ſont tous chiens muets qui 
ne peuvent abbuyer, dormans, giſans, & ai- 
mans a ſommeiller. 
11 Ce ſont des chiensgoulus, qui ne ſcavent 
que C'eſt d'eſtre fouls, & ceſont despaſteurs 
gui ne [cavent rien entendre. I1s ſe ſont tous 
tournez a leur train. un chacun a ſon gain 
deshonneſte en ſon quartier, diſant, 
12 -Venez, je prendrai du vin,& nousnous 
- Enyvrerons de cervoile: & le jour de de- 
main fera comme aujourd hui, voire plus 


ESATE, 


. 8 Et as misderriereVhuis & derriere le6- JI | 


 - CHAP LVIL | 

E jute eſt mort, & il n'y « perſnglls 
quty prenge garde : & les bien-aing 

ſent recueilits, ſans qu'on y foit atten 
efevoir, que le juſte a eſte recueilli arrix 
du mal. 
2 [] entrer>en paix, ils ſe repoſert en laxp3j 
COUCNES, aJavAT Quic9nque aura ChEemined 
vant ]ut, 
3 Mais vous enfans de 1a progncftiq 
race adulterefle, & qu? paillardez, appis 
che? ict. 
4 De qui avez vous fait voſtre paſſe-tenys 
[ar Gui avez vous eflargi la gueule, @& tir 
la langue ? wefer-vous pas entans forfaitan 
& une faufle race ? 
{ Qui vous efchaufſer apres les cheſng & 
ous tout arbre verdoyant, efgorgears | 
enfars par les vallees, ſous les Quartizy 
des rochers. 
6 Ta pertion et es pierres polies des thy 
rens : eiles, cltes /ont tonlot: tu Iwp 
auſſi re{pandu ton aſperſion, tu leur as het 
oblation : me pourrat-je contenter touchart 
ces choſes-la ? 
7 Tu as mis ta conche fir les montagrg 
hautes & eflevees, melſine tu y es monte 
ar faire ſacrifice. 


ſteau ton memorial : car tu Yes delcourr 
tearriere de moi, & es montee : ty 256 
{largi tacouche, &te Ves taillee plus grande 
que n'ont fait ceux-la : tu as aime leurlit, 
tu as pris garde aux belles places. 
9 Tu as voyage vers Ie rot avec ones 
precieux, & as ajouſts parfams ſur partuns: 
tu as envoye- tes ambaſſades bien loin, & 
tes abbaiflze juſques anx enfers. 
10 Ty as travailic en Ja longueur de ton 
chemin : & ras point dit, C'en eft fait: 
fu as trouve la vigueur de ta main, & pour 
tant tw'nas point eſte languiffante, 
t1 Er ds qui as-tu eu pevr, & qui 4! 
craint, que tu leur as menti, 6 nas pout 
eu ſouvenance de moi, & ne t'en es pot 
ſoucice ? eſt-ce que je me ſvis teu,voire deli 
ry Nye que tu ne mas point craint? 
12 Jedeclurerai t#1ultice & tes ceuvres 
ne te profiteront point, : 
t3 Quand tu crieras, que c2ux que WH 
ſembles te delivrent : mais le vent les & 
levera tous, la vanite les emporter: : or ( 
lui qui ſe retire vers moi, heritera la terre 
& pofizdera la montagne de m1ſainftete. 
14 Etdira-ton, Relever, releve7, av! 
{trex les chemins, oftez les empelcheincus 
arriere du chemin de mon peurie. 

15 Car ainfia dit celui qui eſt haut eſe, 
qui habite en Veternits, & duquel Je nw 
efi le Saindt, j\babiterai au lien hat, « 
ſaint, & avec celui qui eft brile & hunidc 
d'efprit,atinde viviher Velprit des lumos, 
& afin de vivitier ceux qui font briſez & 
Caxur. Ln ENS 

16 Car je ne dehatens point a toi jours, 
ne ſcrai point indigne 2 jamais : car cencs 
par moi que leſprit ſe veit, & c'eſt n 
qui ai fait les ames, 

17 Pour Viniquite de ſon gain desho 


Your: 
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Ya elit indigne, & Vai irape; a C 


ſorus 
1 


entY; 
[Tite 


lay 


4 


iface, & j'ai eſte indigne : maisle reveſ- 
Sen eſt alle ſuivant la wye de tun 


8 Jai veu ſes voyes, & toutesfois ie Vat 


i: je Vai ramene, & Jui ai rendu es! 


mſolations, afſavoir a ceux d'entrieux qui 
nt duet). 


% pai A celui qu eſt loin, & a cclut 
qui eſt pres, a dit PEternel : car jele gue- 


o Mais les meſchans ſort comme la mer 


qui eſt en tourmente, quand elle ne fe 


peut appaiſer : & ſes Eaux jettent de Ia 
dourbe & du limon. | 

21 11 ny a pointde paix pour les melchans, 
adit mon Dieu. 


CHAP. LVIILL. 
Rie a plein goſicr, ns Ceſpargne 
int, efleve ta voix comme un cor- 
ret, & declare a mon peuple leur fortuit, 
& x la maiſon de Jacob leurs pechez, 
2 Car ils me cherchent par chacun jour, 
prennent plaiſir a {Cavoir mes voyes comme 
we nation qut auroit fuivi juſtice , & qui 
nauroit point delaiffe le jugementde Dieu : 
t&Yenquierent de mot des jugemens de ju- 
tice, & prennent pluifix d'approcher de 
Dieu : puts ils dijent, 
3 Pourquot avons-nous jeuſne, & tu ny as 
point eu Peſgard ? pourq: 0! avons-nous afflige 
wames, & tu ne t'en es point loucic * 
Vaiet au jour de voitre jeuſne, vous trou- 
x vſtre volonts, & exigez tout ce dont 
"ws tourmentez les autres. 
4 Voict, vous jeulnez 2 procez & conten- 
wn, & pour fraper du poing meſcham- 
ment : vous ne jeuiner point comme ce jour 
le requerroit, pour faire que votre voix ſoit 
exiucee d'enhaut. 
Eſkce la le jeuſne que Jai choici, que 
me afflize fon ame un jour ? ef-ce en 
wurbant fa teſte comme le jonc, & eſten- 
dnt leſac & la cendre? appelleras-tu ce- 
a jeuſne, & jour acceptable a I'Eternel ? 
$Nef-ce pas pluſtoft ici le jeuſne que j'ai 
hoiſ} , Que tu deſnoucs les liens de mel- 
» que tu deflies les cordages du 
joug ? que tu Jaifſes aller francs ceux qui 
ont foulez, & que vous rompiez tout joug ? 
7 Neft-ce pas que turompes de ton pain 
acglui quia faim? & que tu faces venir en 
ts maiſon les affligez qui font en pauvre 
? quand tu vois celui qui eſt nud, 
qemeſine tu le couvres,& tu ne te caches 
arriere de ta chair ? 
Alorsta lumiere Seſclorra come Paube 
jour, & ta gueriſon germera incontt- 
nent : ta juſtice ira Jevant tori, + la gloire 
d 'Eternel ſera ton arriere-garde, 
yAlors tuinvoqueras, & VEternel t'exau- 
ora : tu crieras, & il dira, Me voici: fi 
Wi oftes du milieu de tcile joug,'s que ta ceſ 


tade hauffer le doigt. & de dire outrage. 

19-$1 tu ouvreston corura celui qui a ftaim, 

& que tu raflaſies Fame affligee: talumicre 
en tenebres, & tes tenebres /eront 

omme le Midi. ; ; 

uv Et IEtornel te ccnduira continuclle- 


ESAIE. 


ment, & rafſaſiera ton ame es grandes fes * 
cherefles, & engraiflera t2s 05: 6 tu feras 
Comme un faramn arroſe, & comme une 
lource d'eaux, de Lquelle les exaux ne de» 


9 Je cree ce qui eft profere parles levres: } rem | 
en age : & tCappelleraton le reparateur 
| des breſch2s, & le r2drefleuc des ch2mins, 


Chap, F8. #9, 


taillent point, ; 

12 Et /ortiront de toi gens qui rebaſtiront 
ce quiaura eſte des loag temps deſert: tu 
remettras {ur les findemens delaifex d'age 


atin quon hubit2 au pdis. 
13 $i tu retires du Sabvat ton pied, dont 
tu failors tes voloter au jour de ma Lfiut- 
ctete, & 11 tu appelles le wuboat tes delices 
& honorable ce qui eſt ſain a VEtzrn?l, 
que tu ihonores ne tuivant pount tes 
voyes, & netrouvant point ta voloate, & 
n'ufant point de beaucoup de paroles : 
14 Alorstu jouiras dedelices enl'Ecernel, 
& je te ferat paſſer x cheval par d-eflus les 
liewe haut etlevez de la terre, & te don» 
nerat a manger Theritage de Jacob ton 
pere : car la bouche de VEternel aparl!e, 


CHAP. LIX. 
Oici, la main; de VEternel weſt pas 

 racourcie Þ elle ne puifſe delivrer ; 
& lon oreule n'2#t point devenuc peſante, 
qu'elle ne puifſe out, _ 
2 Mas ce ſont vos iniquite? qui ont fait 
ſzparation entre vous & voſtre Dieu: & 
vos pechez qui ont faitqu'il a cache /a face 
arriere de vous, afin qu'il oye pus. 
3 Car ves mains fe ſont ſuiillees de fang, 
& vos doigts d'intquite: vos levres ont pro» 
fere menſonge, & votre langue a marmon» 
ne perverlite. BS $59 
4 1! ny « perlonne qui cris pour 1 juſtice, 
& ny 4 perſonne qui debate pour la verite : 
on (e fie en choſes de neant, & on parle 
vanite : On conguit travail, & ont entante 
tourment. ; 
5 Lllsont eſclos des crufs de baſilic : & ont 
tiflu des toiles d'aragnees :; ceui qui aura 
mange de leurs cuts, en mourra, & fi on 
les etcraſe, il en fortira une vipere. 
6 Leurstoiles ne ſeront point pour en faire 
veſtemens, & on ne f2 couvrira point de 
leurs ouvrages : car leurs ouvrages ſens our 
vrages de tourment, & ates de violence 
ſont en leurs mauis. 
7 Leurs pieds courent zu mal, & ſe haſtent 
pour eſpandre le ſang innocent: leurs pen- 
es /ont penſkes de tourment : degaſt & 
froiffure eft en leurs voyes. ; 
$ IIs ne connoiflent point le chemin de 
paix, & en leurs ormeres n'y 4 putt de 
jugement: ils ſe ſont pervertis en leurs 
ſentiers : tous ceuxqui y marcheat ignorent 
la paix, -” 
9 Pourtant Seſt le juzement eſloigne de 
vous, & la juſtice ne parvient'po.nt 2 nous : 
nous argendions lumiere, & voict tenebres ; 
ſplendeur, & nous cheminons En 9bicu- 
rite. ; 
10 Nousavons taſtonne apresla parot com» 
me des aveugles : & Tavons taſtonne des 
mains comme ceux qui ſont fans yeux : nous 
avons choppe en plein midi comme ſur la 
brun?, & avons efte 68 Leux plantureux come 


me des morts, 14 Now 
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z 2 Nous bruyonstous comme des ours, '& 
ne ceflous de gemir comme des pigeons : 
naus attendions j t, & il fy a en 
pount : delivrance, & ele S'eſt eſloignee de 
NOus. 


12 Car nos forfaits ſe ſont nwltipliez de- 
vant toi, & chacun de nos pechez a teſmoi- 
gne contre nous : car nos forfaits ſont 
= nous, & nous connoiflons nos 13iqui- 


13 9ui ſont forfaire & mentir contre PE- 
terne], & fe reculer arrierede noſtre Dieu, 
l r circonvention & revolte : cor 
cevoir & marmonner du ceur paroles me1- 
2] | 
14. jugement a eſte recule enarriere, 
& juſtice $'eſt tenue Join: car la verite eſt 
tresbuchee par les rues, 6 1a droiture n'y a 


Pa entrer. | 7 | 
15 Meſmela verite geſt trouveedefaillante: 
& e ſe retire du mal , eſt expole a 
pillage: PEternel a veu cela, & i] Jui a de- 
pleu, I'autant qu'il n'y « point dedroiture. 
x6 IHaveu aufli qujtn'y azoit point d'hom-" 
me, &Leſt cfmervcille que perſonne ne ſe- 
mettoit entre deux : pourtant fon bras Va 
delivre, & ſa propre Pa fouſtenu. 
x7 Car il geſt reveſha de juſtice comme 
d'un halecret, & le heaume de fauvete « 
e*s (ur fateſte: i Feſt reveſtu lhabits de 
vengeance commed'un veſtement, & get 
couvert de jalouſie comme d'un manteau. 
18 Comme pour les retr 5,& comme 
quand quelqu'un veut rendre la pareille, 
effavoir fureur a fes adverſaires , &z retribu- 
tion 3 ſes ennemis : aufli rendra-til la re- 
tribgton aux Iſles. Jepiis TOccident le 
19 Et on ra , ent 
Nom de VEternel: & depuis le Soleil le- 
viendra com- 


vant fa gloire: Car yep 
me un fleuve, mai TEST t de PEterne] le- 


& mes paroles 
onche, ne bougeront point de ta bouche, 
ni de 1a bouche de ta poſterite, ni de la 

be de la poli ite, a 
PEternel, ds maintenant & muſau'a jamais. 


© + - +» & > av 
| Eve-tol, fois illuminee: car ta lumiere 


eſt venue, & la gloire dc VEternel 
evee fur tp], 
2 Car voici, les tenebres couvrirontla ter- 
re, & obſcurite comrire les peuples : mais 
PEternel ſe levera ſur toi, 6& - {a gloire ap- 
paroiftra fur tol, _ 
3 Eeles nations chemineront 3 ta lumiere, 
— rois a la ſplendeur qui fe levera ſur 


4 Eſleve tes yeux a Venviron, & regards : 
tous ceux-cl A ſont affemblez, ils Tone VE= 
nes Pour tot : tes fils viendront de loin, & 
tes hlles ſeront nourries par des noutrici- 
ers, efans portbes lur les coſter. 


poſterite de ta poſterite, a dit. 


ESATE. 


tot coeur Feſtonnera, & SAargira de joy 


quand Fabondance de la mer (<= {cra toy 


wy, 


= cc _ . _T 


nee Vers t0L, & 1z. pwufiance des ati r 
ſera venue I tot, F 
6 Abondance de- chameaux te counris Fe 

lex dromadaires de Madian & de 1s 
& tous ceux de Sceba viendront, ils a n 
teront de Yor & de Vencens, & 111 
ront les Oanges de PEternel, ſo 
7 D000 les brebis de Kedar ſcront i i 
emblees vers toi : les b=liexs de Nebdjot en k 


ſeront employez 2 ton ſervice : ils (cron * 
acceptables eitansofferts far mon 2utel: &} - 
ones honorable Ja mai{pn de ma glare, 
Quelles ſont ces volees efpaifſcs comne 
Nuees, qut courent comme des Pigews i 
leurs trous ? 
9 Certainement. les Iſles Fattendron j 
moL, & les navires de Tarſcis les preate 


res , pour amener tes fils de loin, leur ar- 
ent & leur or ayec eux, pour T'amour & 
om de PEternel ton Dicu, & du Suut 


dLrael, d'autant qu'il Caura glorifie. 
10 Et les fils des <itrangers rata 
S, & leurs rols ſeront employa 
ſervice: car je tai frapee en mals 
reur, mais Pai ey pitic de. tui au temys & 
mon boa plaiſir, 
11 Tes portes auſſi ſeront continuellenwt 
ouvertes, elles ne ſeront fermecs 11 nut 
ni jour , afin que les forces des nations te 
ſoxent amences, & que Icurs rois » ſie 
conduits, 4 
12 Car la nation & le royaume qui oe te 
erviront point, periront : Voire ces Natale 
ſcront reduitesen d{lolation totule, 
13 12 du Liban viendra rs to, 
le fapin, Vorme, & Ie boutx - enſenible, 
pour rendre honourable. Ie lieu de ma 
Ztuaire : & je rendrai glorieux le lic 
de mes pieds. : 
_ efme les enfans de ceux qui t'auront 
affhigee, viendront vers toi & courbai's: & 
tous Ceux qui te delptener, ſe proſk ee» 
ront a [a pLnte de tzs p : & rapper 
lerant, La ville de TEternel, Ia Siun & 
Saint d'Ifſracl. ot re : 
15 Au lieu que tu as eſte delaifice & 
tellemeant qu'il n'y avoit perionne qui paſi 
parmi toi, je Veſtablirai en tautcfle eter» 
nelle, & en rejoutffance de generation 
generation, . : 
16 Et tuſucceras le lait des nations, & luc 
ceras la mamunele. des rois: dont tt gay 
ras =o {© ſuis Vi.ternel ton Sauvrur , & 
ton Redempteur, le puiſſaut ce Jace, | 
17 Je ferai ve. del or au lizu de Var 
& ferai venir de Vargentaulieu du fer, E 
delairain 2u lieu du bois, & cu fer 
lieu ces picrres : & feraz que Ia pair ie 
Bauvernera, & tes exact urs, ce ſer julie, 
15 On r'orra plus payler de viclads 
en ton pals, ni de degait, rt de froflurs 
en tes contre:s, mais tu appeilerss emp 
railles, Sauvete.. & tt POrtes, 3.4 14 geo 
19 Tu rauras plus]: folei! pour 14 J's 
du jour, & 11 lyeur de la lune ne t ella 
rera plus : ma'sl'<ternel te ſera pgur wants 
re etern: 'I&, 6 tot Dieu pour t4 proſe, 
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$ Alors tu verras, & ſeras Ulamince, & 


29 Ton loleil ne { couchera plus, oy 
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- a la preſence de toutes 


ne ſe retirera plus * car PEternel te, 
pour lumiere perpetuelle, & les jours 
dueil feront achever. 

21 Etceux de ton people ſeront our juſtes, 


ederont eternellement Ja terre : 

- Te germe de mes plantes, Iaeuvre 
= mes mains, pour y eſtre glori 

22 La petite famive croiſtra juſqu'3 mille 
poſs, & la moindre deviendra une na- 
tion forte. Je ſui Eternel, je haſterai ceci 
[-4 hom | 

CHA 


LXT. 
rit du eur L Ftcrne! eft- ſur? 
; EY Sogn '2 oint PEterne)! 
crmativer aux debonnaires: i] m'a 
eavoye pour medeciner ceux qui ont lecccur 
froifſe, publier aux captifs liberte, & 
aux tiers ouverture de 12 prifon. 
2 Pour publier Van de la bien-vueillances 
de I'Eterne), & 1c jour de la vengeance 
Dieu: pour, conſol 
menent duei), 
3, Pour mcttre en avant 2 ceux de Sian quiz 
t duet, que magnificence leur ſera; 
tonne au ley y la cendre : Thule de 
jye au lieu de dueil, le manteau de loij- 
au lien de leſprit eſtourdi : tellement} v 
a les a Ora les cheſnes de juſtice, &: 
ing _ pour $'y glortfier, 
ebaſtiront ce qui aura eſte des 
(Re deſert, ar remettront fus les 
lieux par ar eden di lez, & renouvelle- 
ront lhe villes deſertes, 7 les choſes deſo- 
i irs 
les angers : 
os brebis : & 
tboureurs & vos vignerans. 
6-Mais vous, vous.ſerez appellez les Sacri- 
feateurs de | de VEternel, & on vous nommera, 
Les Miniſtres de noftre Dieu : vous mag: 
gerez Pavoir des nations, & vous-vous vans 
terex de leur gloire. 
7 Au lieu de lt honte que vous aver eve, les 
ations en. axront Ie double : &. crieroat 
tout haut To confaſion eff leur portion: 
Reo ils pafſederoat Ie double en leur 
) auront joye eternelle. 


[Ori ſuis VEternel, aimant Te: 
Ca tts ine. pour r  holocu 

Fa leur x en verite, &. traitterai 

wc eux Palliance cternelle, 

\ Davantage leur race ſera connue entre 
nations, & ceux qui ſeront fortis d'eux 

parnu les peuples: tous ceux qui les verront, 

dans bovis qu'ils ſont la race que VEter- 


10 Je nvcjourai a bon eſcient ea VEter- 
-mon Lo, $ Fanyera on mon Dieu:: 


de veſtement de (alut, & 


mangoes de | 
One un eſpoux: qui Sa ble de magni 
———— e pare 


er tous ceux quis 


Y/ tiendront, & pat- 
es forains ſeront vos 


& 
- 
Far 
bY 


_— 
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CHAP. LXIL 

Our Vamour de =_ je ne me tiendrai 
EL; Pole cod & pour Pamour de Jeruſa- 

je ne ſcrai point en repos, 
ce ne faille hors comme une nt palgy 
oe A delivrance ne fait allumee comme 

mpe. 

2 Alors les nations verront ta juſtice, & 
tous les 


dans la paume deton 
4 On ne te nommera plus, La delaiflce,&& 
be. ICIS BY ta _ J-& wi 
ation, mais on t'appellera, Mon 
fir en elle : &ta terre, La marice, car 'F- 
ternel prendra ſon bon pluſir cn toi, 6 ta 
terre aura un .mar2. 
Car comme le jeune homme {a marie a 
vierge; & comme tes enfans ſe _—_ 
chez toi ainh op Anne 

a-joye qu'un a & ous, 
6 Jeruſa a odanns des fur 
tes murailles tout le jour, & toute la nuict 
Continneliogent, ils ne fe tairont” point : 
ws p ous Os! rainentevez —_ "— 


fa dextre, & 
S'je donne pln tan tre. 
ment en rand, A OR PR fi les &+ 

ers boivent. ww tan via excellent a- 

travaille. 
+ 
ceux qui auront recueilli le vio, le boiramt 
aux purvisde ma fat 
10 Paſlez, paſſe par les portes, difans, At+ 
couſtrez le cheria du , relever, re- 
\ ts le ſentier, & _ © hors1:s pierre, * 


fr ; julqu'au bout 


'T Voici, P 
de la terre : dites a Fre! ok de Sion, Void, 


ton Sauveur vient : voick, for-ſalaire ef 
on lai, & {on marche dev I. 
12: Et on les Lo people x 

: & on 


tranterat | les rachetez de 
ra, La recherchee,la ville non 


CHAP. LXILITL, 
ai ae ba, wane d'Edom, aff 
voir de ayant veſtemeps 
teints en r 
pare en ſa v 
jſbice, qu 
E, qui ai tout 
2 Pourquoi y ati _ ton veſte» 
ment ? & i ſont tes habits comme 


tous mes habus., 


oy pngpins 


Chap. 64. 6F. 


cceur, & Pan auquel je doi racheter les 


miens eſt venu. ; 
$ Jai donc de, & il ny a ex perſon- 
Ne qui nYaidaſt, dont Pai eſte eſtonne : & 


il n'y a eu perſonne qui me ſouſtinſt : mais 
mon bras m'a ſauve, & ma fureur ma ſou- 
enu. 
6 Ainſi7ai foule les PRgees en ma colere, 
& les ai enyvrez en ma fureur : & ſat ab- 
batu par terre leur force. | 
» Je ramentevrai Jes gratuitez de PEter- 
nel, qui ſont les lotanges de VEternel, 
-pour le regard de tous les bien-faits dont 
'Eternel a uſe envers nous : car grand eſt 
te bien de Ja maiſon d'Ifrael, qu'il leur a 
fait ſelon ſes compaſſions, & ſelon Ia gran- 
deur de fes gratuite. 
8 Ceſt qu'il a dit, Quoi quiil y ait, ils ſont 
mon peuple, & ſont enfans qu: ne degene- 
reront point : dont il leur a eſte ſauveur, 
9 Et en toute leur angoifſe i] a eſte en 
angoifle: & VAnge de a face les a delt- 
vrez : lui-meſme les a rachetez par fa di- 
le&tion & merci , & les a porter, & les a 
eflever en tout temps : 
zo Mais ils ont eſte rebelles, & ont con- 
triſte Veſprit de ſa ſainctete, dont 1] leur a 
eſte tourne en ennemi, & lui-meſme a ba- 
taille contr'eur, ; 
3x Eton a euſouvenance des jours anciens, 
de Moyſe, & de ſon peuple. On a dit, Ou 
ef celui qui les faiſoit remonter hors de la 
mer, avec le paſteur de fon troupeau ? ou 
ef celui qui mettoit au milieu deux PE!- 


prit de fa ſainftete? E : 

22 Qui les menoit effant a 12 main droite 
de Moyſe, par le bras de fa gloire ? qui 
fendoit les eaux devant eux, afin qu'il gac- 


quiſt un renom eternel ? 

n3 Qui les menoit par les abyſmes, auſ- 
s us ont point bronche, non plus que 

e cheval un pais de rage? 

x4 L'Eſprit de FEternel les a menez tout 

dellement, comme on fait une beſte qui 

deſcend en une plaine : ainfi astu conduit 

ton peuple, afin de Cacquerir un renom 
Cux. 


35 Regarde des cieux, & voi de Ia de- 
meure de ta ſain&tete & de ta gloire, Ou 
eff ta jalouſie, & ta force, & Peſmotion 
bruyante de tes entrailles & de tes com- 
paſkons, leſqueles ſe (ont retenues en mon 
endroit ? 

x6 Certes tu es noſtre Pere, encore qu'A- 
braham ne nous reconnuſt point, & qu'I(- 
rael ne nous advoiiaſt point : Eternel Ceſt 
7» T7 nolve rae, : ton nom eft noſtre 

empteur de tout temps. 

7 of nous as-tu fait fourvoyer, 6 
Eternel, hors de tes voyes, & pourquoi as-tu 
eſtrange noſtre corur de ta crainte * re- 
Eourne toi 2 cauſe de tes ſerviteurs, 4 cauſe 
des tribus de ton heritage. _ 

n3 Le peuple de taſainRete a efte en poſ- 
ſeſſion bien peu de temps : nos adverſaires | 
ont foule ton Sanfruaire : 

x9 Nous avons eſte comme cewe entre lef- 

tu ne domines point des long-tem 


Tr ei ton Nom uieſt point in-| br 
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| CHAP. LXIV. 
A La mnenne volonte que tu fendify 
les cieux, & que tu deſcendifles, & 
i 2 
2 Comme eſt ardent un feu de fonte, 
comme le feu fait boiiillir Peau : tellemg 
ton Nom fuſt manifeſte a tes ennemy 
que les nations tremblaflent 4 caule & 
ta preſence. 
3 Quand tu fis les choſes terribles qv 
nous n'attendions point : tu deſcendis, & 
les montagnes Feſcoulerent de devant tai 
4 Car on n'a jamais out, ni entendu de 6 
reilles, & 1'ceil n'a point veu de Dieu for 
que tol, qui fiſt relies choſes a Ceux qui 5't 
tendent a lui. 
F Tu es venu rencontrer  celui qui ſe r 
joutNſoit, & qui ſe yore juſtement : 
auront ſcuvenance de toi en tes voyrs: 
voict, tu as eſte eſmeu a indignation quand 
nous avons peche : il y a perpetuite ene 
=, pourtane ſerons-nous ſauver. 
6 Or ſfommes nous devenus tous comme 
une choſe ſoiiillee, & toutes nos juſtice 
ſont comme le drapeay foiiille des fr 
de la femme: nous mes tous decheu 
comme la fueille, & nos iniquitez nous at 
tranſportez comme le vent. 
7 Et il n'y a perſonne qui reclame te 
Nom, qui ſe reſveille pour ſe tenir ferme 
a tot : pourtant as-tu cache ta face arriere 
de rous, & tu nous as fait fondre par 1: 
forcede nos iniquiter, 
8 Mais maintenant, 6 Eternelytu es ndtre 
Pere: nous ſommes Vargile, & tu es «lu 
1 nous as formez, & nous tous ſore; 
Touvrage de ta main. + E 
9 Eternel,ne fois point eſmeu 2 indignation 
tout outre, & n'aye point de ſouvenance 
a toujours de noffre 1niquite : voici regarde, 
nous te prions, nous tous ſomes tot 
peuple. E 
10 Les villesde ta ſaintete ſont devenues 
un deſert : Sion eſt devenue un deſert, 
Jeruſalem une delolation. S 
11 Ia maiſon de noſtre ſantification & 
de noſtre magnificence, (la on nos pers 
Cont lone) a eſte bruſlee par feu : & 111) 
a rien eu de toutes nos choſes defiradis 
qui r'ait eſte degaſte. _ 
12 Eternel, ne te retiendras-tu pas apres 
ces choles ? & ne cefleras-tu pas : car 
nous as affligez tant & plus. 


CHAP. LXV. ; 

] E me ſuis fait rechercher 4 cou quit 

we demandoient point, & me fuis fait 

trouver 4 cexx qui ne me cherchotent point 

Pai dit a 1a nation qui ne Sappelloit pout 
de mon Nom, Me voici, me YoICk. , 

2 J'ai tout le jour eſtendu mes mains 3 


| dins, & font des parfums lur les aute!; dt 


peuple reveſche, a ceux qui chemaent Z 
mauvais chemin, afſavoir apres leurs per 
ſees : : 

3 Au peuple qui me deſpitent continuell- 
ment en mon viſage : qui facrihent & * 


que les montagnes Seſcoulafſent de dev; 
« þ 
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Qui le tiennent &s ſepulcres, & paſt 
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| nuict &s lieux deſolez, qui mangent Ia 
air de pourceau, & le jus des puantiles 
ef en leurs vaifleaux. ; 
r Qui diſent, Tien-toi 1a, n'approche pount 
le moi, car a prix de toi je ſuis ſainct : 
ceux-la ſor? une fumce ea mes narimes, un 
feu ardent tout le jour, __ 
6 Voici, ceci eft eſcrit devant mol, je ne 
ni'en tairai potnt, mais je le rendral, voire 
je le rendra1 en leur ſein:  _ 
» Aſavoir vos =" & les iniquitez de 
Vos _ enſemble, a dit I'Eternel : lef- 
quels ont fait des parſums fur les monta- 
enes, & m'ont deshonore ſur les coſtaux : 
poartant jeleur meſurerai avſh en leur ſein 
c qu'ils ont fait les premuers. 
8 Ainſi a dit PEternel, Co:mme quand on 
trouve 2 efpreindre du vin en 12 grappe, a- 
lors on dit, Ne 1a gaſte pas, car i! y a de 
ha benediction: ainſi ferai-jc a cauſe de mes 
gn, afin que le tout ne ſoit point de- 


rutt. . . - 
9 Et ferai ſortir poſterite de Jacob, & de 
da celui qui heritera mes pnontagney: & 
mes efleus heriteront le pais,nes lerviteurs 
y habiteront: 
19 Et Scaron ſera pour les cabanes du me- 
nu beſtatl, & 1a vallee de Hacor pour le 
giſte du gros beſtail, pour mon peuple qui 
maura recherche. 
11 Mais vous, deferteuss de TEterne), & 
qui oubliez 1a montagne de ma fainctete, 
drefſez la tuble a Varmee. des cieua, & 
ifſez Vaſperſiona autant qu'on en peut 
conter : 
12 Je vous conterai auſſi avec Veſpee, & 
yous ſerez tous courber, eſtreeſgorgez, 
pource que j'ai appelle, & vous n'avez point 
u : Pati parle & vous ravez point 
te : mais aver fait ce qui me deſplaiſt, 
& aver cw choles a je ne 
prens point plaifir, _ : 
13 Pourtant ainſi a ditle Seigneur VEter- 
Voic, mes ſerviteurs mangeront, & 
yous aurez faim : voict, mes ſerviteurs bot- 
ront, & vous aurez ſoif : voici, mes ſervi- 
teurs $'cjoutront, & vous ſerez honteux. 
14 Voict, mes ſerviteurs S'ejoutront avec 
chant de triomphe de la joye qu'ils auront 
au coeur : mais vous crierez de la douleur 
Que vous aurez au coeur, & hurlerez pour 
h froiflure de voſtre eſprit. 
Is. Et laiflerez voſtre nom a .mes eſleus 
pour Fen ſervir aux execrations, & le Sei- 
gneur I'Eternel te fera mourir : mais il ap- 
pellera ſes ſerviteurs d'un autre nom. 
16 Celui qui ſe benira en la terre, ſe be- 
nira au Dicu de Verite: & celui qui ju- 
rera en la terre, jurera par le Dicu de Ve- 
rite: car les angoifſzs du paſſe ſeront ou- 
, & meſines ſeront cachees arrierede 
MS yeux. _ 8 
17 Car voici, je nven vais crecr nouveaux 


cieux, & nouvelle terre: & les choſcs pre- 
cedentes ne ſeront plus ramentues, & ne 


reviendront plus au coeur. 


13 Mais pluſtoſt vous-vous tjoutrer, & vous 
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19 Je nreſgayerai donc ſur Jeruſulem, & 
mejnurai lur mon peuple : & en elle ne 
era plus oute voix de pleur, ni voix de 
cririe. 

25 Il n'y aura plus de h en avant aucun 
enfant ne depuis peu de jours, nt ancien. 
qui waccomplifle ſes jours : car cel4i qui 
mourra age de cent ans, ſera enco'e jeune 3 
mais le pecheur age de cent ansſeramaudits 
21 Melme ils baſtiront des maiſons, & y 
habiteront : ils planteront des vignes, 66 
en mangzront le fruit. - 

22 [1 naviendra point quiils baſtifſent des 
maiſons,& qu'un autre y habite : qu'ils plane 
teront des vignes, & quun autre en mange 
le fruit : car les jours de mon peuple, /e« 
ront comme les jours des arbres : & mes 
efleus feront vieUlirVacuvre de leurs mains, 
23 ls ne travailleront pls en vain,& n'en- 
gendreront yl. des enfans pour efire expoſex 
a la frayeur : car i!s /erort la poſterite des 
benits de PEterns)l, & ceux qui fortiroat 
d'eux ſeront avec eur. to 

24 Et i] aviendra quavant quis crient, je 
les exaucerati : & comms 11s parleront et» 
core, je les aurai 4&4 ous. 

25 Le loup & lagneau paiſtront enſemble, 
& le lion mangera du fourrage comme le 
buf, & la poudre ſera la nourriture du 
ſerpent: on ne portera aucune nuifance, 
& on ne fera aucun dommage, en toute la 
- —_— de ma ſaintete, a dit VEter- 
nel. 


CHAP. LXVL 
Inſi a dit PEternel, Les cizux /ont mon 
throne, & la terre ef le marchepied 
de mes pieds: quelle ſeroit la maiſon que 
vous me baſtriez, & quel ſervit le licu de 
mon repos? _ : 
2 Car ma main 2 fait toutes ces choſes-13; 
& toutes ces choſes-la en ont eu leur eſtre, 
dit I'Eternel : mais 2 qui regarderai-je ? 4 
celui qui eſt afflige, & qui a Veſprit brile, 
& qui tremble a ma parole. 
3 Cetui qui eſgorge un boeuf, ef comme un 
meurtrier d'homine : celuti qui facrifieune 
brebis, eff comme celut qui couperoit le col a 
un chien : celui qui offre un gaſteau, ef 
comme celui qui offriroit le ſang d'un pours 
ceau : Ccelui qui fait parfum dencens, ef 
comme Celui qut benirott une 1dole : de fait 
ils ont choiſi leurs voyes, & leur ame a 
pris plaifir en leurs abominations. 
Mot auſh je choifiratleurs remuEmens,& 

erai venir fur eux les choſes quiils crai- 
gnent: pource que \ai cric, & i n'y a eu 
perſonne qui re : Jai parle, & ils 
n'oat point eſcoute: mais ont fait ce qui 
me delplaiſt, & ont choifi les choſes auf 
quelles je ne prens point plaiſir. 

5 Efcouter la parole de VEternel, vous qui 
tremblez a ſa parole, Vos freres qui vous 
haifſent, & qui vous rejettent conune une 
choſe abominable a cauſe de mon Nom, 
ont dit, Que PEternel montre a gloire : il 
ſera donc veu avec Vv Joye, mais eux 
ſeront honteux. 


yerez a toiijours, mais en ceque je men 


creer : car voici, je m'en vats creer Je- 
om, jour neſi 
Pour ieſtre que lieff, 


re que joye, & on peuple 
Go 


6 Un fon eſclattant bruit de la ville, un fon 
brait du Temple, affavoir le fon de IEter- 
Xx2 nd. 
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nel, rendant 1a pareille a ſes ennemis. 
7 Elle a enfante devant que de fentir le 
_ pK elle a = TEN 
atant n evant que les tranc 
vinflent, * 
8 Qui entendit jamais une telle choſe, & 
qut en 2 jame#s veu de ſemblables ? feroit- 
on qu'un pats fuſt enfante en un jour, ou 
une nation naiſtroit«c)ſe tout d'un coup, 
ve $10n art enfante es fits, auſſi-toſt que 
enti te travail tenfant ? 
9 Or moiqui fais venir les autres 3 enfan- 
tement, ne terois-je point enfa;/ter Sion? a 
adit I'Eternel : moi qui donne g-neration 
aux autres, Ia garderois-je - Genfanter ? a 
Cit ton Dicu, 
ro Ejowflez-vous avec Jeruſalem, & vous 
elpayez en elle, v4 tous qui Paimer : vos 
tous qui menierz duzil ſure wagthoryeriiny 


avec elle en joye. _ 
11 Afin que vous tettier, "& que vous {0- 
? raffafiez des manune.!1zs de ſes conſo- 
[2tons, ahn que vous ſucciez, & que vous! 
joutitez 2 plaidir de toutes les fortes de 1a 
glowre. _ : Sz 
32 Car ainſi a dit PEternel, Vcici,je m'en 
vais faire decouler vers elle la pix com- 
me un fleuve, & 1a gloire des nations come 
me 9n torrent desborde, & vous tetterez 
& ſ(crez portez fur les coſtez, & oa vous 
fera jonter ſur les genoux. 
x3 Je vous mignarderai pour vous rappai- 
fer comme quand une mere mignarde ſon 
enfant pour -jc- rappaile 
conſolez eriJerululem. 3 
84 Et vous le verrez, & voſtre coeur $'cjout- 
Ta, & vos os gezrmeront conume Pherbe : 
Ia main de PEternel ſera connuc envers 
5s ſerviteurs, mais i] (era eſmeu a indigaa- 
i Car voici, 'Eternel viendra avec feu, 
ſes chariots ſerout comme la tempeſte, 
afin qu'il tourne fa colerc en. fureur, & fa 
menace en flamme de .feu 


ESATE. 


r, car vou* fcrez p 


r feu, & 70 fon eſpee : & 
e ceux qui ſeront navrer 
par PEternel, ſera dy — 
lui | 17  Cewr qui fe ſanftifrent, & ceur qui {; 


toute chair 
le 


& jardins, Pun pres Fautre,au mi- 
Few, qui mangent la chair de pour. 
ceau, & de choſes a 1inables, comme 4: 
is, ſeroat enſemble conſumez,a dit I'E. 
ternel._ 
18 Mais quant 3 moi, voyant Tears cruvrs, 
& leurs penſces, le temps vient Pafſembler 
nations & langues : ils viendront & 
verront nia gloire. 
19 Car je mettrat une marque en eux, & 
envoyerai d'entre eux les SY vers 
les nations en Tarſcis, en Pul, en Lud gen; 
tirans de Varc, en Tubal, & en Javan, v 
vers les iſles lointaines, qui wont point ec» 
tendu ma renommee& qui n'out point va 
ma gloire, & ils raconteron ma glove 
parm! les nations. 
20 Et ameneront tous vos freres, d'entre 
'toutes les nations, pour offrande a Ieter- 
nel, ſur chevaux, & en chariots, & en 1- 
Ctieres, & ſur mulets, & ſur dromacaire, 
a la mo de ma ſainctete en Jer 
lem, a dit PEternel, tout ainſi que lesen- 
fans d&'Iira&l apportent Foffrande en w 
vaifſeau net en la maiſon de VEterne!. 
i d'entre wr 


votre nom, 
7 nouele 


depuis 
lune, z Tautre, & depuis un Sz 
es EN NE” cnc | 


nel. 

24 Et ils fortiront hors , & verront /ts 
corps morts des hommes qu! auront furfatt 
contre moi: car leur ver ne mourra Foul, 
& leur feu ne ſera point eſteiut : & 1!s 6 


16 Car I Etcraclexercera jugement contre i 


rant en iafamie devant toute chair. 


Inn 


w_ 
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DE JEREMIE 


x5 pardies de Jeremie fls 0 
e Jeremie fils de 
Fa, entre les Satrific 
teurs qui effoient en Hanathoth, 
au pane Benjamin: 
2 1 fut adreflce la parole 
de I'Eternel &s jours de Joſias 
. fils d'Amon roi de Juda, au 
treizieme an de ſun regne 


i lui fut auſh aArefce &5 jours Je - 
Foikim fs de Joſias, roi de Juda, julqu's 


de Vomieme annee de 


PHE TE. 


jerufalem fut tranſportce, qui f«t au cite 
quieme mois. 
La le donc de VEternel me fut a+ 
efſee, diſant, 
F Devant que 
Yai connu: & devant | 
ANTS. je Cl lane, 
es nations. . 
6 Et je repondis, B3,ha, Seigneur Etern?, 
voici,je ne icai pas parler:car je ſuir entait- 
» Ft VEternel me dit, Ne di point, je /1' 
: Gar tu iras par tout ou je 12107 


je te formaſſe au ventre, it 
tu ſortifſes 2e12 
je Cai ordoure 


a ce que; 


5. ks roi de Juda, afavitr 


yerai, & diray tout ce que .j& tc commar 
derai ge 


FESaSPREFSSECEYSEY © prong 


UM 


es of 
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JERE 


int de te trouver devant 


8 Ne crain 
livrer, 


eux : car je ſits avec toi pour te de 
dit I'Eternel, : 
9 Et I'Eternel avanca fa main, & en tou- 
Cha ma bouche : puis l'Eternel me dit, Voi- 
ci, /ai mis mes paroles enta bouche. 
10 Regarde, je Cat eſtabli ce jourd'hui fur 
les nations, & ſur les royaumes : afin que 
tu arraches & demolifles, que tu ruines, & 
deſtruiles,que tu baſtifſes, & que tu plantes, 
11 Puis la parole de VEternel me fut a- 
drefve, diſant, Que voistu, Jeremie ? Et 
je refpondis.Je votune branche d'amandier, 
t PEternzl me dit, Tu as bien veu : 
je haſte ma parole pour Pexecuter. 
13 Alors la parole de PEternel me fut 
adreflce la ſeconde fois, diſant, Que 
vois-tu ? & je refpondis, Je voi un pot bouil- 
lant, dont le devant eft vers Aquilon, 
14 Et VEternel me dit, Le mal fe deſcou- 
vrira du coſte d'Aquilon fur tous les habi- 
tans de ce pals. ; 
15 Car voictje nvenvais appeller toutes les 
familles des royaumesd'Aquion, dit VEter- 
nel : & elles viendront,& mettront chacune 
ſon throne a Ventree des portes de Jeruſa- 
lem, & joignant toutes ſes murailles a Ven- 
viron, & joignant toutes les villes de Juda. 
16 Et je leur prononcerat mes jugemens, 
touchant leur malice , ſuivant laquelle 11s 
n'ont delaifle, & ont fait des parfums a 
dautres dieux, & te font profſternez de- 
vant Vouvrage de leurs mains, 
17 Toi donc, troufſe tes reins, & te leve, 
& leur di toutes les choſes que je tz com- 
manderai : ne fois pas eſpouvante pour ne 
te trouver point devant eux, de peur que je 
ne te face mettre en pieces devant eur. _ 
18 Car voici, je tat aujourPhui eſtabli 
comme une ville munie, & comme une co- 
lomne de fer, & comme des murailles &at- 
rain, contre tout ce pats, affavoir contre les 
rois de Juda, contre les principaux du pals, 
contre Ics ſucrificateurs, & contre le peu- 
ple du _ : 
19 Tellement qu'ils batailleront contre 
toi: mais i's ne ſeront point plus forts 
qe fot: car je ſais avec tot, dit VEternel, 
pour te delivrer. 


————_ 


jen 
Iz 
car 


CHAP IL 

Avantage }a parole de VEternel me 

fut adreflce, diſant, 
2 Va, &crie ,ceux de jeruſalem Toyant, & 
& Ainfi a dit VEternel, Il me refouvient 
paur Yamour de toi de la gratuite dont j'ai 
uf envers toi en ta jeunefle, & de Famour 
de tes eſpoufailles, quard tu venois apres 
moi au deſert, en un pais qu on ne ſeme 


point, 
3 Iſrael ef faintete a PEternel, ce ſont les 
premices de ſon revenu: tous ceux qui le 
nt, ſeront trouvez coulpables, mal 
leur en aviendra, dit VEternel. 
4 Eſcoutez la parole de VEternel, tous 
ſon de Jacob, & vous toutes les famulles 
de la maiſon d'[{rael : ; 
F Ainſi a dit VEternel, Quelle ſite 
trouve vos peres en moi qu'ils ſe font 


iznex de moi, & ont cheming apres 
wal, & opt devon vals? 


la | dit I& 


MIE. 


entrer en un pais 


vous mangeaſhez de 
ſes fruicts, & de Cobies: mais i toſt que 
Vous entrez vous avez foniille mon 
1s,&avez rendu abominable mon heritage. 
$ Les Sacrificateursn'ont point dit, Ou ef 
PEternel? & ceux qui mamoient la Loi,ne 
m'one pount connu : & les paſteursont for» 
fait contre moi : & les prophetes ont pro» 
phetiſe de par Bahal, & ont chemineapres 
des choſes qui ne profitent de rien. 
9 Pour cette cauſe, encore debatrai-je avec 
vous, dit PEternel, & debatrai avec les 
enfans de vos enfans. | 
10 Car paſſez par les ifles de Kittim, & 
voyer : envoyez en Kedar, & conſiderex 
bien, & regarder $'il y a rien eu de tel. 
11 Y a-til aucune nation qui ait change de 
dieurx, lefquels toutesfois ne ſont pas dieux? 
mais mon \ panpys a change ſa gloire en ce 
qui ne pr de rien. 
12 Cieux foyer eſtonnez de ceci : ayez hor- 
our, A ſoyez aflechez grandement, dit 'E» 
erne . 
tz Car mon peuple a fait deux maux : ils 
nront abandonne, mot qui ſuis la ſource 
d'eaux vives, pour ſe caver des ciſternes, 
voire des Cilternes crevaſſees qui ne peuvent 
contenir les eaux, 
14 Iſrael eſt-il ſerf, ou qftlcne, ne enla mai- 
fon ? pourquoi donea*t'l] eſtemis en pillage z 
15 Les lionceaux ont rugi fur lui, & ont 
jette leur cri: ON a mis leur pais en deſo+ 
lation : ſes villes ont eſte bruſlees,tellement 
qu'il ny a perſonne qui Y habite. 
16 Meſine lesenfans de Noph,& de Taphs 
nes te cafſeront le ſomumet. 
17 Ne tes-tu poo fait cela, pource que tu 
as abandonne PEternel ton Dieu au temps 
qu'il te menoit par le chemin ? 
18 Et maintenant qu'a$-tu a faire aller en 
Egypte, pour y boire de Feau de Scihor 2 
& qu'a$-tu a faire Caller en Aﬀur pour y 
boire de Veau du fleuve ? 
19 Ta malice te chaſtiera, & tes desbau- * 
ches te redargueront, ahn que tu ſqaches 
& voyes que eff une choſe mauvaiſe & 
amere, que tu ayes abandonne PEternel ton 
Dieu, & que la fraycur de moi ne ſoit point 
en toi,dit le Seigneur VEternel des armees. 
20 Pource que des long-temps 7at briſe ton 
joug, & rompu tes liens, tu as dit, Je ne 
erat plus en ſervitude : voire mais tu as 
trotte paillardant ſur toute haute 
ſous tout arbre verdoyant. 
21 Or Cavois-je moi-mefme plants comme 
une vigne exquiſe, de laquelie tout le plan 
efioit franc : comment donc m'es-tu tour- 
nce en ſarmens de vigne abaſtardie ? 
22 Quand tu te laverois de nitre, & que 
tu prendrois tant & plus de favon, encore 
demeureroitton iniquite marquee devant mol 


PFrern 
RN x w 23 Com, 
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Chap. J. 1 E R E M I ft. 
23 Comment dis-tu,Je ne me ſuis point pol- , 
lure apres les Bahaluns? ome! net 


Ne crierastu deformais vers mai 
Hoo pere, bu - conducteur de = 
5 Tiendra-t'l ſen cewr 4 towjours, & me 


it, Cen eſt fait. Non : 
it, ' Fgardera-Cil 4 jamais 2? voici, tu as parle, & 


car j'2ime les eftrangers. & \'irai apres eur. 
26 Commelelarron eſt confus, quand i] eft 
is, ainſi ſont confusceax de la maiſon 
d'ifracl, eux, leurs rois,les x Pen- 
er eux,leursSacrificateurs,&leursProphetes: 
27 Quidiſent a du bois, Tu es mon pere: & 
a une pierre, Tu m'as engendre : car is 
nront tourne le dos, & non pas le viſage : 
& diſent au temps de leur calamite, 
toi, & nous delivre.. 4 
28 Et ou font tes dieux que tu tes faits ? 
Qu'ils fe levent voir Fils te delivre- 
ront au temps & ta calamits : car, © Juda, 
tuaseu autant de dieux que de villes, 

Ts net nfo contre mai, ie FBerne.” 
ous avez forfait contre moi, dit FE! . 
30 En vain ai-je frape vos enfans. ils n'ont f Et allee. & elle auſh a paillarde, - 
point receu d'inſtruCtion, voſtre eſpeea de- [9 Et 11 eſt advenu que par a legerete i 


. f i de- | Paillarder, elle a contamine le pars, & 2 
VOIy 008 FEUgmngees CORTE UN 1200 Qs Commis adultere avec la pierre & avec le 


paſte tour. 7p 
10 Et toutesfois pour tout ceci. Juda (a frur 


10 generatien, mn Soon aus 

parole ternel, diſant, Ai- un Juda fa k 
? Fa  ngtorretan la deſloyale n'eſt point retournee 3 moi de 
tout ſon coeur , mais en menfonge, Cit 


deſert a Ifrael 4 ai-je cf Reerre tant & 
plus tenebreuſe ? Pourquoi a dit mon peu- FReeraa. : 
11 L'Eterne done nia dit, Ifracl la reve 


ple, Nous ſommes tes maiſtres,nous ne vien- 
che geſt montree plus juſte que Juda la de- 
loyale 


drons plus a tot? _ 

32 La vierge oubliera-t elle ſon ornement? 

'eſpouſe ſes atours? mais markers 412 Va done, & crie ces paroles ici vers A- 
quilon, & di, Retourne toi, Iſrael la re- 
veſche, dit V'Eternel, je ne ferai point tom- 


oublic par des joors fans nombre. 

$3 Pourquol bor ainſi afſeftee ta con- 
ber mon ire ſur vous:-car je ſats benin, dit 
PEternel, & je nc {« vous garderai point 3 


r chercher des amoureux, dont 
toujours. 


tas, N*as-tu point veu ce que Cette reve( 
d'[{ratl a fait? Car elle Sen eſt allee fr 
toute haute montagne, & ſous tout arbre 
'verdoyant, & y a paillarde. 

7 Et quand elle a eu fait toutes ces choſes 
Jai a, Retourne tol vers moi : mais elle 
n'y t 'retournee : ce que fa fur 
Juda la deſloyale a veu : : 

t Fai veu que Pour toutes les occalions 
par lefquelles Lirael la reveſche avoit con- 
mis adultere, je Vai renvoyee& Jui ai bai 
le fes lettresde divorce: & Judaſa farurde- 

ale ena point eude crainte, maiss'en 


tenance, rhe | 
t1 as melme entigns ton train aux meſ- 


C.\\43 Toutesfois reconnot ton iniquite : car 
tu as forfait contre VEternel ton Dieu : & 
as eſpary ea & ha tes veyes aux eſtrangers 


$14 Enfans reveſches, convertifſez-vous, dit 
Fternel : car Pai droit de mari fur vous : 
& vous prendrai, un d&une ville, & deur 
d'une ligne, & vous ferai entrer en $:0n, 
15 Et vousdonnerai des paſteurs felon mon 
Fopur, ood s vous paiſtront de ſcience & 
in ip ence. 
16 Et il aviendra que quand vous ſerez mul- 
t accreus en h terre: En ces jours 
k, dit on ne dira plas, FArche de 
Fallianee de PEternel : & ve leur montera 
plus au coeur, & its ren feront port mcn- 


tion, & ne la viſiteront plus, & cele ne & 
retourne- 
<t'ilderechef 3 elle? Le pais meſine ren | 17 Encetemps-laon appellera Jeruſalem 
SE dont Lootarnine? Or toi, tu Trone de VEternel & tentes nations po; 
as paillarde avec pluſieurs amoureux:toutes-| { vers etle,zu Nom de 1'Eternel, 


embleront : 
toi vers moi, dit PPternel. | qui eff en Jeruſalem, & ne chemineront 
A x yeux vers ks licux eflever,& re- 


6 tracafſes-tu tant changeant ton 
36 Ove Aufhi bien feras-tu + 1 ha 


ſur ta teſte : pource que PEternel a reprou- 
ve tes confiances, & tu n'auras aucune pro- 


ſperite en elles. 


WC 


CHAP. IIL. 
N dit, Si quelqu'un delaifie fa fem- 
me,& elle ſedepartant de lui fe joint 
3 un autre mart? le premier mart 


plus apres la durete de leur cerur ry 
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"En ces jours a Ja maiſon de Juda mar- 
gd maiſon d'ifrae}, & viendront 
enſemble du pais d'Aquitlon au pus que 
fai donne en heritage a vos peres, 
i9 Mais }ai dit, Comment te mettrat-je 
eatre mes fils, & te donnerat-je la terre 
deſirable, !'heritage de la noblefſe des ar- 
mees des nations ? & j'ai dit, Tu me crie- 
ras. monpere, & ue te deſtourneras point 
arriere de MO. 

29 Certainement ainſi qu'une femme for- 
fait contre fon mari : ainſi aver-yous for- 
fait contre moi, maiſon d'Iſracl, dit I'E- 


ternel. P, 
11 Unz voix a eſte ome fur les lieux efle- 
vez. un pleur de ſ{upplications des enfans 
4l{r>1: car i!s ont perverti leur voye, & 
ont mis en oub!i VEternel leur Dizu. | 
22 Enfans reveſches, convertifiez-vous, je 
remedierai x vos rebellions. Voict, nous ve- 
nonsvers £01 car tuesEternel no{treDieu. 
11 De fait, en vain YSattend-on aux col- 
lines, & a la multitude des montagnes : 
mais cet en !'Eternel noſtre Dieu 94'e/t Ia 
delivrance d'I(racl. ; ; 
14 Car la honte a conſume le travail de 
nos peres des noſtre jeunefie, leurs brebis 
&lcars bacufs, leurs fils & leurs filles. 
24 Nousfſerons giſans en noſtre honte, & 
naltre ignominie nous couvrita : dautant 
nous avons peche contre  Eternel no- 
Dieu, nous & nos peres, des noltre 
janefle, meſmes juſqu'a ce jourd”hui, & n'a- 
mas point obei a la vox de I'Eternel no- 
fire Dicu. 


JEREMIE. 


CHAP. IV. 
Sracl, fi tu te retournes, dit I'Eternel, 
retourne tot 2 mot : fi tu oftes tes abo- 
miations arriere de ma face, auflt ne trot- 
te plus 63 & hh, _ 
2 Alors tu jureras, I'fternel ef vivant, en 
verite, & en jugem Nt, & en juſtice : & 
ks nations $'ettimeront bien-heureules en 
kt, & en lui ſe glorifieront. 
} Car ainſi a dut FErernel a cevy de Jada 
Hem. Desfricher-vous les novales, 
& ne ſerez point ſur les eſpines. _ 
4 Vous honmnes de Juda, & hibieans de 
em, foyer circonars a I'Eterncl, & o- 
ler les prepuces-de Vos corurs : de Peur 
we ma fureur ne ſorte comme un feu, & 
welle ne Bembrafe, & quit! n'y ait perion- 
Je qui7eſteigne, a cauſe de la metchancete 


&w0s ates, ; | 
f Faites ſgavoir parmi Juda , & publicz 
pemii Jeruſalem, & dites, Sonnez du cor- 


wt par le pais, criez, & vous amaſler, & 
Afemblez-vous, & 19us entrexuns 


munics. 

6 Drefſer Venfeiyne vers Sion, retirex-vous 
Wwreape. & ne vous arrcitez point : car 
ven vans faire venirie mal C'Aquion,& 


Chas. 4. 

ter, & hurlez: car Vardeur dela cdlere de 
I'Eternel n'eſt point deſtournee de nous. 

9 Et ilaviendra en ce jour-la, dit I'Eter- 
nel, que te cceur du rot fera ſpecdu, & 
ters ron nate & tes rob 

oat eſtonnez, wy 
ront esbahis, ERGECEY 


10 Pourtant ai-jedit, Ha, ha, Sogncnr E- 
ternel, out pour certain tu as abuſe ce peu- 
ple<ci, & ler , en diſant, vous -avex 
Palx, & Velpee eſt venue juſqu'a Vame. 

11 Ence teinpsla on dira a ce peuple, & 
2 Jeruſalem, Un vent brillant des hauts 
Pars eſt au deſert au chenun tenddnt a la 
fille de mon peuple, noa pas pour vauner 
nt pour nettoyer : 

12 Mais un vent plus veliement que ceux- 
la me viendra : & de fait maintenant je 
leur formerai leur procez. 

13 Voici, il montera comme des nuces, & 
ſes chariots /eront ſemblables a un tour« 
billon : ſes (oat ſeront plus legers que 
des aiglzs. Malheur ſar nous: car nvus 
lommes defſtruits. 

14 Jeruſalem, nettgye ton carur de ta ma- 
lice, afin que tu fois delivree. Juſques a 
quand fcjourneront au d de toi des 
PRs 5 nuiſances 2? les det 

i5 Car lecr: appotte nouvelles de Dan, & 
publie du mont &Ephraim le tourment. 
6 Faites Ventendre aux nations, voici, 
publi-z contre Jeruſalem, Les avant-cou- 
reurs viennent de = lomtain, & ont jet- 
te leur cri contre les villes de Juda. 

17 4... h ny _ a Ventour delle 
comme les gardes des cham rce qu'cl- 
le nya eſte rebelle, dit | Etergel. _ 

13 Toa train & tes actest'cn: fait ces cho» 
ſes: telle a eſte ta malice: d'autant que 
ca eſte une choſe amere, pour certain elle 
te touchera juſques au carur. _ 

19 Mon ventre, mon ventre, je ſuis en dou- 
leur : Fenclos de mon caxur, mon corur 
me bruit, je.ne me puis taire : car mon 
ame, tu as ow le fon du cornet, & le reten- 
eiſhment bruyant de Talarme. 

29 Une ruine eſt appellee par Pautre, car 
toute la terre eſt deſtruite : mes tentes ont 
elte incontinent deſtruites, & megcourtines 
en un moment, _ ; 

21 Julques a quand verraije Penſeigne, & 
orrai-je te ſon du cornet ? 

22 Car mon -peuple ef fot, ils ne m'ont 
point reconnu : ce font des fols enfans, & 
qui n'ont point 4entendement : ils ſont ex- 
perts 4 mal faire : mais Us ne ſcavent rien 
a bien fre. Ho 

23 Jai regarde 1a terre &voici eve eff ſans 
forme & vuide: pus les Cieux, & it ny 4 
point de clarte. = 
24 Yai rezarde les montagnes, & voici 
elles branleit, & towtesles collines ſont ren- 
ve 


$. 
5 Vai regarde, & voici, il n'y a pas un 
foul homme, & tous les oifeaux des Cieax 

Fen ſont enfus. _ x 
26 [ai regarde, & voici,Carmel Fun defert, 
es villes ont eſte runees de par 


karnee's 
Eternel, & de-par Yardeur de (2 colere, 
27 Car ainſia dit FEterng) Toutcla terre 


ne ſera que deſolatian , toutesfois fi ne 

Facheverai-je pus du tout. 

28 Pourtant la terre menera dueil, & les 

cieux ſeront noircis au deffus, d'autant que 

je Yai prononce : je Vai pourpenſe, & ne 
nren rep2ntirai point, & ne m'en d2ſtour- 
nerat point. Fe : 

29 Toute ville genfuit pour le bruit des 
ens de cheval, & de ceux qui tirent de 
arc : ils ſont entrez es bois elpais, & ſont 

montez ſur les ruchers : toute ville eſt a- 

bundonnee, & perſonne n'y habite. 

o Et quand tu auras eſte deſtruite que 
eras-tu ? combien que tu te veſtes de cra- 
moiſi, & te pares d ornemens d'or, & te 
crevafſes le viſage de fard, tu Cembellis en 
vain: tes amoureux Cont rebutes, ils cher- 
cheront ta vie. _ : : 

31 Car ſai out le cri comme_Cune qui 

eſt au travail Jenfant, & Vangoifſe comme 

d'une qui travaille de ſon premier-ne : 

cri de 1a fills de Sion : elle ſouſpire, elle 

eſtend ſes mains, diſant, Mal-heur mainte- 

nant ſur moi, d'autant que mon ame eſt 
defaillie a cauſe des meurtriers. 


CHAP. V.. 
Romenez-vous par les rues de Jeruſt- 
lem, & regardez maintenant, & ſca- 

cher, & vous enquerez par ſes places, ſi 
vous y trouverez un homme, Sil y a aucun 
qui face ce qui eſt droit, & qui cherche la 
loyaute, & je pardonneral a la vile. ; 
2 Meſme quand ils difent, L'Eternel eff vi- 
vant, d'autant plus jurent is faufſement. 
Eternel, tes yeux ne regardent-ils pas a Ia 
yaute ? tu les as frapez, & ils ren ont 
point ſ2nti de douleur : tulzs as conſumer, 
& ils ont refuſe de recevoir inſtruction : 
ils ont endurci leursfaces plusqu'une roche, 
ils ont refuſ-de fe convertir. _ 
4 Et 7ai dit, Certes ce ſont ict lespauvres 
miſerables, ils ſe ſont nontrer fols, pource 
qQu'ils ne connoifloie;1t point la voye de I'E- 
ternel, qui ef Je droitde leur Dieu. 
5 Je men irai donc aux plus grands, & 
parlerai a eux : car ceux-la connoiflent Ja 
voye de PEternel, gui ef le droit de leur 
Dieu : mais ceux-Ja meſme ont ſembla- 
moment briſe le joug, & ont rompu les 
1eNS. 
6 Pourtant les a tuez le lion de la foreſt, 
Ie loup du foir les a degaſtez, 4 le leopard 
eſt au guet contre leurs villes: quiconque 
en ſortir2 ſera deſchire : car leurs forfaits 
ſont multipliez, & leurs rebellions ſont 
renforcecs. "2 
s Comment te pardonnerati-je en cela ? 
tes fils m'ont abandonne, & jurent par 
cow qui ne ſont point dieux : je les at fou- 
lez, & ils ont commis adultere, & ſont al- 
lez a la foule en la maifonde la paillarde. 
8 Ils font comme chevaux bien repeus, 
quand ils fe levent le matin : chacun hen- 
nit apres Ja femme de ſon prochain. _ 
9 Ne punirois-je point ces choſes-14? dit 
FEternel : & mon ame ne ſe vengeroit-elle 
pas d'une nation qui ef telle ? 
x0 Montez ſur ſes murailles, & les rompez : 
mais ne les achevezpas dutout : oſtezſes cre- 


neaux: car i!s ne ont point de I'Eterne). 
f + Cr Cllr "3 
2 (e ſont es du tout de{loy 
contre moi, dit VEternel, _ 
12 [1s ont dementi I'Ecernel, & ont di 
Cela raviendra pas: & de fait le mal þ 
viendra pas fur nous: nous ne verrons py 
eſpee ni la famine. 
13 Auſh les Prophetes Fen iront en vent 
& la parole reſt point eneux : ainſi ley 
ſera-t'il fait. | : 
14 Pourtant, ainſi a dit VEternel, le Diz 
des armees, Pource que vous aver profer; 
cette parole-la, voici, je m'en vais mettre 
mes paroles en ta bouche pour y effre con- 
me un feu, & ce peuple ſera comme |; 
bots, & ce feu les conſumera. 
15 Maiſon d'Iſrael, voici, je nven vaisfaire 
ventr contre vous une nation de pats loin- 
tan, dit FEternel, Ceft une nation robuſt, 
Ceft une nation ancienne, une nation de 
laquelle tu ne ſcauras point Ia langue, & 
nentendras point ce qu'elle dira. 
16 Son carquois eft comme un ſepulcre a 
vert : & eux tous ſont forts. 
17 Et elle mangera ta moiflon, & ton 
pain, que devoient manger tes fils & ts 
hiles : elle mangera tes brebis & tes bv 
elle mangera __ de tes vignes, & de 
tes figuiers,& reduira 4 pauvretepar I 'clpxe 
tes villes munies, auſquelles tu te fois. 
18 Toutesfuis en ces jours-la, dit Eterne, 
je ne vous acheverai pas du tout. 
I 2 Etil aviendra que vous direz, Pourqui 
PEternel noflre Dieu nous a-t'il fait toutes 
ces choſzs ici ? &tu leur diras ainſi, Con 
me vous m'avez abandonne, & ave? (evi 
aux dieux de Veſtranger en voſtre pais,ainſ 
ſervirez-vous aux eſtrangers au pais 94 ne 
pas voſtre, ; 
25 Faites ſcavoir ceci en 1a main de J+ 
cob, & le publiez en Juda, dilant, 
21 Eſcoutez maintenant ceci, peuples fols 
& qui n'avez point de coeur: qui aver des 
yeux, & ne voyer goutte: & aver ces & 
reilles, & n'oyez point. : 
22 Ne me craindrez-vous point, ditIEter- 
nel, & ne ſerez vous point eſpouvante? de 
vant ma face ? moi qui at mis le ſablon pour 
12 borne de la mer, par ordonnance per- 
petuelle, & qu'elle ne pafſera point: 
vagues ©eſm=uvent, mais elles ne feront 
pas les plus fortes : & bruyent, mais elles 
ne V'outrepaſſeront point. 
23 Mais ce peuple a un corur retif & rt 
belle: ils ſe ſont reculez en arriere & $01 
YT? wr | 
24 Et n'ont point dit en leur corur, Crar 
gnons maintenant I'Eternel noſtre Die, 
ui nous donne la pluye de la premiere & 
e la derniere failun : lequel nous gar 
les ſemaines ordonnees pour ta moifſon. 
25 Vos iniquitez ont deftourne ces 
Ia, & vos pechez ont empeſche que bien ne 
vous avint. 
26 Car en mon peuple ſe ſont trouve des 
meſchans, aguettans, comme celui qui met 
des laqs, ils poſent une attrapoire pour } 
prendre les 


mes. : ; 
27 Conune eſt la cage rewplic Fon, 


& & la maiſon & ng 
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in ſont leurs maiſons remplies de frande : 
urtar{ ſe Ont-i)s agrandis & enrichts.. 
18 11s ont Engr et & polis : meſne is 
oht furmonte Jes faits des meſchans. Is 
gexercent - point de jugement, fuſt-ce 1a 
cauſe d'un orphelin, & ils proſperent, &'ne 
fort point droit aux pauvres, OE 
25 Ne puniroivje point ces choſesJa? dit 
PEternel : & mon ame ne (e vengeroitelle 
pas 4une nation qui ef telle ? : 
© Choſe pour YFesbahir, & pour en avoir 
foorreur avenue en 12 terre. 
31 Les prophetesprophetizorentmenſonge, 
& lesfacrificateurs dominent par leur mOo- 
Fen : & mon peuple a aime cela: que fe- 
rez-vous donc quand elle prendra fin ? 


'} aucune honte, & ne 


CHAP. VL 
Nfans de Beniamin , enfayez-vous-en 
par troupe du milteu de Jeruſal=m, 
nez du cornet en Teko2h, & levez un 
henal de feu vers Beth*kerem : car le mal 
Selt montrs d*Aquilon, & grande ruine. 
2 Javois fait Ta fille de Sion femblble 3 
ane qui ne bouge de la ntuiſon, & qui eſt 
delicate 


3 Tes paſteurs avec leors troupeaux vien- 
dront contre elle : ils ficheront 3 Pentour 
onetes tentes, chacun paiftra en ſon quur- 


x | 
4 Appreſtez le combat contre &lle, lever- 
yoos,"& montons en plein Midi. Mal-hear | 
or go0us, car le jour eſt failli, & lesombres 
u'foir declinent 


[Loeavou, montons de'nuict & drega-: 
fes palais. _ | 
6 Car ainſi a dit VEternel des armees, 
ardbres, & dr des terraces 
contre Jeruſalem. C'eft ici Ja ville qui doit 
eſtre viſitee, elle ret toute entiere que ra- 
pine au dedans. 
y Comme le putts fait bouiNonner ſes eaux, 
anſi fait elle bouillonner fa malice : on 
Toit en elle devant moi continaeMemtent 
qe violence '& 'degaſt avec naladits & 


es. 
ſzruſulem, recot inſtruction, de 
mon affe&tion Te le retire de [one Be 
pedr que je ne face d- toi ane defolation, 
FE ue terre thabita ble. 
9 Ainſi a dit PEterneldes arnves, On gra- 
a entzerement, comme une vigne tes 


wers comme un vendangeur 

10 A qui parterai-je, & qui fommerai-je, 
ann qu'ils eſcoutent ? voici, tear oreiſte eſt 
inerconcile, & its ne peuvent entendre : 
voietl2 parole de ['Eternet leur eſt en op» 
frobre, 1's n'y prennent point de plaiſir. 
11 Pourtant ſuisje plein de 12 fureur de 
[Eternel, & ſais las de la retenir, de forte 
qe je 1a reſpandrai fur les enfans par 14 
nee, & pareitlement fur Je conventicule des 
runes Zens, voire meſfme le mart ſer pris 
enſemble avec 1a femme, & Phomme ge 
wee relut qui eft pleinde jours. 


tidus d'{frat! : tourne ta main & pa» ÞF 


MIP. Chap. G6, : 
13 Car depuis le plus petit d'entre ev! 
juſques ay grand, chacun Yadonne © 
Go PRE tant le Prophete 


e Sacrificateur, tous (e fav 
1.4 Et ont penſe la re de la fille de 
mon-peuple 3 la tepere, difans, Pabx, pavx : 
& il ry avo'? point de Jo 5 
15 Ont-ils eſte confus de ce quiils ont cone 
mis abomination ? meſme ils wen ont eu 
ſcavent que C'eſt de 
vergongne: parquot ils tresbaſcheront ſur 
les tresbuchans, au temps que je les viſite» 
rai, a dit PEternel. 
l 6 Ainſj ge dit FO TO yons fur les 
chemins, & regardez, & vous cunt 
touchant les ſentiers de jadis,quel eſt le bon 
chemin, & y cheminez : & vous trouverex 
repos a vos ames:' & ils ont reſpondu, Nous 
n'y cheminerons point. | 
17 ſavnis aufly eftabli- ſur vous des guettes, 
ui ns, Soyer attentifs au ſondu cornet : 
ils ont reſpondu, n'y ſerous point 
Atentifs. : 
18 Podrtant, vous nations, eſcouter, & toi 
Memblee, cont ce qui ef entre, 
t9 Efoate, terre: voici, je nven vais farre 
venir nal-teur fir ce people, aſarotr 
fruit de leurs penſces, pource quits n'ont 
point eſte attentifs 3 mes paroles, & ont 
rejette ma Lot. : 
25 A-quol frire me ſera preſente Pencens 
venu de , & le bon roſ-au aroma» 
tique de pats lointain ? vos hulocauſtes ne 
me ſont point a pHiſir, & vos Facrifices ne 
me ſont point : les. mg 
21 Pourtantainf adit PEternel, Voici, Ie 
m'en vais mettre en ce peuple des aheurte- 
mens, auſquels aheurteront \es peres & les 
enfans « «mble, le voiſin & ſon compa- 
gnon, ront. wo 
22 Ainſi a dit PErernel, Voici, an people 
vient duparsPAquiton, & unenation gran- 
de fe refveill:ra du fin fond de la terre. 
: 3 fs hm ee Farc v Teftendart, 
ils {ont crue wauwont point ae 
paſſian : lenr voix bruiracomme la "mer, be 
ſeront monter ſur des chevaitx : chacan 
Heux eft arraitige en homme de guerre, 
contre toi, $ fille de Sion. _ - 
24 Fn auron«-noes out tebruit.? nos mains 
en devierdront laſches : angoifle noas Gt- 
fira : roire travail comme de celle qui en- 


25 Ne ſorter point aux champs, & alter 
point par le chemin : car Fefpte de Ven- 
nemi, & eſpouvantement ef tout a Fen- 
tour . : 

26 Filfe de mon peuple. cein-toi d'un fac, 
& Te veautre 2n 12 cendre: mene duzil 
comme ſur Venfant unique, & lamentation 
tresamere: car le deſtruteur viendra lubt- 
tement fur nous, 

27 Ie Cai eſtabli pour effre ime munition Be 
forterefſe parmi mon peuple afin que tucon» 
noifſes & ſondes leur train. 


funte. 


| 23 Tous ſent reveſches, & plus que reve(- 


iz Erleurs maiſons retoorneront aux e- 
| , les champs, & les femmes 


bbitans du pars, dit 


| reil- 
kment ; car 'cſtendrai ma nwain fur les! 
VEtcrnel, | 


ches, & qui vont detratant, & font com- 

me de Ia:rain, & du fer, eux tous ſort en- 

fans qui fe JE Fun Yautre. 

29 Le loutftet eft bruſl=, te plomb eſt en-/ 
Xxx lung 


ſame par le feu, en vain a fondu le fon- 
deur : car les mauvais u'ont poiat eſte [c- 
Parez. : 
30 On les appellera, Argent reprouve : 
car 'Eternel les a reprouvez. 


CHAP. VIL ; 
A parolequifut adreffce a Jeremie de 
7 par PEternel, diſant, : 
2 Lien-toi debout a la porte de Ia maiſon 
deVEternel, & y crie cette parole , & di, 
Vous tous de Juda qui entrez par ces por- 
tes, pour vous proſterner devant PEterne, 
eſcoutez la parole de 1'Eternel. : 
3 Ainſia dit VEternel des armees, le Dien 
d'lirael, Amendez vos voyes, & vos actes, 
& je vous ferai habiter en ce lieu 
4 Ne vous fiez point fur des paroles trom- 
peuſes, difuns, C'eſt ici le Temple de 1'E- 
terne], le Temple de VEternel, le Tewpie 
de I Fternel. 
s Maisamender a bon eſcient vos voyes & 
vos actes, & vous adonnez a faire droit a 
ceux qui plaident Vun contre Vautre. 
6 Et ne faites point de tort a 1'cſtranger, 
nt a Torphelin, ni a la veuve: & ne re- 
ſpandezpoint en ce licu le ſang innoceut, & 
ne cheminez point apres Jes dicux eftran- 
ges a voſtre rue, _ . ; 
7 Alors vous ferai-je habiter en ce lieu, 
depuis un fiecle julques a Faure fiecle, au 
by que ſai donne a vos 
Voic), vous-vous fiezſur des paroles trom- 
peuſes, fans qu'il y ait 
9 Ne deſrobez-yous pas ? ne tuez-vous pas? 
ne commettex-vous pas adultere ? ne jurez 
vous pas fauftement ? ne faites-vous pas 
desencenſemens a Bahal? wallez-vous pas 
apres les dieux eſtranges que vous ne con- 
noiflez point ? 
x9 Toutesfois vous-venez, & vous preſen- 
tet evant moi en cette maiſon, ſur laquel- 
le mon Nom eſt reclame, & dites, Nous 
avons eſte delivrez pour f+ire toutes ces 
abominations13, 
11 Cette maiſon, ſur laquelle mon Nom 
eſt reclame devant vos yeux, n'eſt-elle pas 
devenue une cavernede brigands? & voi- 
Ct, moi-meſme Vai veu, dit PEternel, _ 
12 Mats allez maintenant en mon lieu qui 
efioit en Scilo, 1a ou Pavois colloque mon 
Nom du commencement: & regardez ce 
que je Jui ai fait, a cauſe de la malice de 
mon peuple Iſrael. : 
13 Maintenant donc, pource que vous fai- 
tes toutes ceschoſes-la, dit I'Erernel,& que 
Jai parle 3 vous, me levant de matin, & 
parlant, & vous n'avez point eſcoute, je 
Sous Fe appellez, & vous n'avez point re- 
pondu : 
14 Je ferai a cette maiſon, ſur laquelle mon 
om eſt reclame, & en laquelle vous-vuus 
hez, & a ce lieu que je vous ai donne a 
yous « & a vos peres, comme Jai fait a 
l 
x5 Et vous jetterai arriere de ma face, 
comme ſai jette tous vos freres, avec toute 
la poſterite Ephraim. 
16 Toi donc ne fai point de requeſte pour 
ce peuple, & rentrejette point de cri ni 


JEREMLE. 


Chap. 9, 


de requeſte pour eux, & m\intercede 
point envers mot ; Car je ne Texaucery 


POLNt. : _ 
17 Ne vois-tu pas ce qu'ils font es vills Top 
de Juda, & es rucsde jerula em. ſiew, 
18 Les fils amaflent le bois, & les pers TT 
allument le fen, & les femmes peſtrifſan 4 
la paſte pour faire des tourteaux a la reine F pon 
des Cieux : & pour faire des aperſiuns ; qui 
autres dicux, afin de me deſpiter. - 
19 Ce qu'ils me deſpitent, eſt-i1 contre des 
mot, dit VEternel, n'eſt-ce pas pluffoft con T* 
tr'eux-meſmes, a la confuſion de leurs | voi 
faces ? ; : ; « | aa 
20 Pourtant ainſi a dit le Seigneur VF | 
ternel, Voici, ma colere & ma fureur 

tond contre ce lieu, fur les hommes, & 

ſur lesbeſtes, ſurles arbres des champs. & FE 
ſur le fruit de la terre; elle $'embraſers, Y 57 
& ne Feſteindra |—_ ; | feat 
21 Ainſi adit Vtterneldes armezs leDia F gue 
dl{rael, Adjouſtez vos holocauites 2 \ F faoy 
ſacrifices, & mangez de la chair, 1k 
22 Car je nai point pare avec vos Peres, & gay 
ni ne leur ai point baille de charge au ju Fg. 
que je les fis ſortir hors du pats d'Egypte, Þ 
touchant le fait des holocauſtes & des ls F yr, 
ſacrifices. Ws : 4; ils c 
23 Mais voici ce dontje les al charger, a I 5. c 
fant, Eſcoutez ma voix, & je ſerai vole F 1.) 
Dieu, & vous ſerez mon peuple: & ws F ng, 
minez en toute la yoye que je vous Welw Fig 
chargee, afin que bien vous foit IS; 
24 Mais ils n'ont point eſcoufe, & nont F 1 
point encline leur oreille : mais us q =] 
chemine apres Cautres conſcils & 2 vp 
durete de leur coeur mauvais, & fe ft Jn. 
ns UTE, & Non Po hrth : 
25 Depuis le jour que vos peres 10 'J; 

d Jn pas d'Egypte, juques a cejourd'tu, Fas 
je vous ai envoye tous mes ſerviteurs py qe 
hetes, chaque jour me levant maun, 5P 
es envoyant. ; ; & vn | de 
26 Mais ils ne m'ont point eſcoute, & n t Tt 
point encline leur oreille: mais \.- h—_ 
roidi leur col, ils ont pis fait que Kg 
cs. us 
i Dont tu leur profereras toutes ces Ro o% 
roles, mais ils ne t'eſcouteront __ fon 
tu criera$ apres eux, mais ils ne te rei? Ge 
t point. DE 
2 Peortant tu leur diras, Ceft 1c a i br 
tion qui n'a point eſcoute la voix Ce | "I 7M 
nel ſon Dien, & qu na point reces ba | 
ſtruction : la fidelite eſt perie & a & 1: 
tranchee de leur bouch?. rem, & of fo 
29 Tonds ta perruque, & Jeruſale + & of ©onn 
jette au loin, & prononce a haute _ $ 
complainte ſur les lieux eflever: car = | lages 
nel a ry quitte 1a gon__ coil rol 
laquelle il eſt courrouce tou e S&h 
30 Pource queles enfans de }uda = - faufſ: 
ce qui neſt deſplaiſant, dit Egerms "ll 9 Li 
ont mis leurs abominations En; cet © aff] pou 
ſon, ſur laquelle mon Nom eſt invoque, ; pa 

de la polluer par elles : ; 
pn Fe ont ific les hauts lieux de oP 
pheth, qui ef en la vallee_du #5 taut 


fille 
bruſler leurs fils & 1eurs 
= a7 © e je nai pas Conumande, &Y Pfle; 


if 


quoi je n'a jANVUS PENics 


UMI' 


- 
Ne 2 Pourtant voici, les jours viennent, dit 

* REternel, quelle ne ſera ru appellee To- 
hy th. ni la valleedu fills de Hinnom, mais 


vallee de la tuerie, & on enſevelira en 
Topheth, a Cauſe qu'il n'y aura plus d'autre 


zz Et ſeront lescharongnes de ce peuple 
Jen viande aux oufcaux des cizux, & aux 
ne J beſtes de la terre, ſans qu'il 3 ait perionne 
IF qui les effarouche. ; 

34 Je ferai auſh cefler des villes deJuda, & 
un, | des rues de Jeruſalem la voix de joye, & 
WTF h voix de liefle. 1a voix de Veſpoux, & li 
yoix de Veſpoule : car le pas ſera en de- 
FT. folation. 


2 CHAT. Vit 
N ce temps-la, dit Peterne!, on jette- 


| ra hors les os des rois de Juda, & les 
"4, } os des principaux de Juda, les os des Sacri- 
. | fateurs, & les 05 des Prophetes, & les os 
ay des habitans de Jeruſalem, hors de leurs 


2 Eton les eſtendra devant le ſoleil, & 
G, } devant la lune, & devant toute Parmee 
des cieux, qui font les choſes leſquelles 11s 
Ae, ont a1mees, auſquelles 11s ont fervi, & a- 
pres leſquelles ils ont chemine : lefquelles 
4j. { !5 ont recherchees, & devant leſquelles 
ls ſe ſont proſternex: ils ne ſeront point 
recueillis ni enfzvelis, ils ſeront comme fur 
mier ſur le deflus de la terre. 
3 Et la mort ſera plus defirable que 1a 
ot | ' i toutle refidu de ceux qui font reſtez 
nt | ©. cette meſchante race-ici, zoire ceux 
11 Wu ſeront reſtez parmi tous les lieux on je 
ot 4 & aurai dechaflez, dit PEternel des ar- 


mees, 
ts | 4 Tu leurdiras donc, Ainfi a dit TFEter- 
, 2 
hui, fi on tombe ne ſe relevera-ton pas ? 
oo. | Eli on ſe deſtourne , ne retournera-t'on 
pas au chemin? 


WY omertir, © LT 
m2} 6Je me ſuis rendu attentif, &j'4i eſcoute: 
& } Pas nul ne parle adroit , i! = a 8 . 
on e qui ſe repente de fon mal, difant, 
je fait! eux tous ſont retournet a 
na- Y *ur courſe, comme le cheval qui-ſe jette 
ter- Þ © bride avallee parmi la bataille. ; 
ri Y 7 Meſme 1a cigcgne a connu par les cieux 
;re- ſaifons, la tourterelle, & Varondelle, 
& la grue ont pris garde au temps qu'elles 
L LY SOwvent venir : mais mon yeuple n'a point 
x a} ©nnu le droit de PEternel. 
ter- } ® Comment dites-vous, Nous ſommes les 
mere $, & la Loi de VEternel ef avec nous: 
pour vrai on $'eſt porte fauflement, 
&lh plume des Scribes eff une plume de 


(A 

© 9 Les ſages ont eſte confus, ils ont eſte 
antez & pris: car ils ont rebute 

2 parole deVEternel : & dequot lerotent- 
&S 


10 Pourtant je donnerai leurs femmes 3 
Fautres, & leurs champs a ceux qui les 
en heritage, Car depuis Ic 


JEREMIE, Chay. 8.9. 


plus petit juſqu'au plus grand, chacun $a” 
donne a gain deshonneſte: tant le Fro” 
phete que le Sacrihcateur : tous ſe pours 
tentfauflement. 

11 Etilsont penſe la froiflurede la fille de 
mon peuple a lalegere, dilans, Paix, paix: 
& il n'y avvit point de patx. 

12 Ont-ilseſte confus de ce qu'ils ont come 
mis abomination 2 meſme ils n'en ont eu 
aucune honte, & ne {cavent que C'eſt de 
\ergongne : parquot ils tresbucheront 1ur 
les tresbuchans, ils tomberont au temps 
que je les viſiterai, adit VEternedl, _ 
13 Ecles trouflant, je rles conſumeral, dit 
PEternel : it ny @ pas une grappe es Vi- 
gnes, &au fpuier il ny @ pas une hgue : la 
veille eſt flzitrie, & ce que je leur ai dony 
ne ſzra traniporte avec eux. 

14 Sur quoi ſOrmmes-nous appuyer pour de- 
meurer ict £ Afemblez-vous, & entrous 
&s villes munies, & nous ſerons 14 a recot; 
car V'tternel noftre Dieu nous a fait taire, ' 
& nous a donne a boire de Feau de 'hel, 
Pores que nous avons peche contre PEtere 
nel. 

15 On attend la paix, & il n'y a rien de 
bon 3 le temps de gueriſon, & .voici trous 

©. 

16 Le ronflement de ſes chevaux a eſte 
ow de Dan, & tout le pais a eſte eſmey 
du bruit des henniflemens de les puiffans 
chevaux : is ſont venus & ont devore le 
pals & tout ce qui y eſtoit, la ville & cewe 
qui habitotent en ele. . 

19 Qui pluseſt, voici, je nven vais enyoyer 
contre vous des ferpens, des balilics,contre 
leſquels i! n'y a point d'enchantement, ils 
vous mprdrant, dit FEternel. 

18 Pai vouly tenir bo contre Ta douleur, 
muis mon cur eft amatti en mor. 

19 Voici la voixducridela fille de mon 
peuple procedante de pals lointain. LV Etcr» 
nel n'eft-il poiat en Sion? fon roi n'eft-il 
pas au milieu d'elle ? mais pourquot m'ont- 
ilsdeſpite par leurs images taillees, par les 
vanitez de PFeſtranger ? 

20 La moifſon eſt pafſce, Teſte eſt acheve, 
& nous n'avons point eſte delivrez. 


4 21 Je ſuis deſconforte pour le deſconfort 


de la fille de mon peuple , Jen ſuis en 
ducil, defolation men a {aifi. 

22 N'y a-t'il point de baulme en Galaad ? 
ny a-Cil point la de medecin ? pourquot 
done la ln de la fille de mon peuple 
n'eſt-clle pas conlolidee ? 


CHAP. IX. : 
La mienne volonte que ma teſte Sen 
allaſt toute en_eaux, & que mes 
yeux fufſent une vive fontaine de larmes, & 
ie pleurerois jour & nuict les navrez amort 
dela fille de mon peuple ! 
2 Ala mine volonte que jeufſe au deſert 
une cabane de voyagers. & j abandonnerois 
mon peuple, & m'en irois arriere d'eux! 
Car eux tous ſont des adulteres, & une com- 
Pagers de defloyaux. 4 
z Nsont fait tirer menſonge a leur langue 
comme a leur arc, & (eſont renforcez en la 


terre contre la idelite ce qu'ils ont 
errs Contr elite, pour = 


22 Parquoi, vo fermmes, eſ.oute? | 
25 Parquot, vo4s femmes, eſ.outer 12 pp 
vigde Vricernel, & que voſtre oreille 15 
e la fey du ta bouche, & cules 
gnet vos filles a lamenter, & chucune 6 
COMpagne a faire complainte. 
21- Car la mort eſt momee par nos fens 
{tres, elle ett entree e11 gos palais, pour 
terminer les enfans , telNlement qu'il oy & 
: | alt plus par les rues, & les jeunes goiistclls 
ment qu'il.n'y en ait plus par les places, 
22 Ainh a dit VEternel, Voire ics curat 
morts des hop,mmes ron eftendus com: 
me fumier ſur le deffds des champs, & 
comme 1a. poignee d'epics apres le noifhy 
neur, que nul ne recueille. 
af Gon adit Peternel, Que le {age wh 


ahe poiut en la. la : que ic 
ae ie glurike poigt en la torce, & que | 
riche) ne fe glorifie point cn tes richetics, 
24 Mais que ceJut qui fe. glorhie, fc lor 
nd be F nce, oduybara., 
que je /ais I'itexnel, gui-exerce grutiile, 
Jage1nent & juſtice en b forks: das 


qu'en ces chales je preps moi} plaiſir, dit 

Peterncl, ; 

25 Voc, les jours viennent, dit I's ternd, 
que Je Punuyat Lout CLICOUCHS ayant Ic pie 


PuCe. | 

26 ;& Juda, & Edom, & les cafas 

de roy aothy & Moab, &.cous.ceux quilant 

CESSES 
6s 

la maiſon d'Lfracl a le ety pray 


ment qu'il n'y aura perſonne qui hbabite en 
12 Qui/ers homme ſage qui entende 
CEcL, 

beuche ternel, qui enfacele ra 
eſſawcir pourquoi le pats eit perdu deg: 


| CHAP. X. 
0as maiſon dra), efcouter 1a parcle 
_ que I'Eternel a- prononcee- lur vous, 
2 Ainſa dit I'fcternel, N'apprenues pout 
les f de faire des nations, & ne wyet 
pount eſpouvanter des figncs des Cirus, 
d'autant que- les nations en ont low 


vantces. 
z Car les ſtatuts des peuples ne font oe 
vanite, d"autabt qu'gn coupe dy bois «e 
lat pour en faire wi ouvrage de mal 
d'ouvrier avec la bache, M 
4 Puis 01 Vembellit. d'argent & d'or, & 
onAes fait tenir avec des cloux, & avec des 
inarteaux, afm qu'on ne {es del,;!2cc pou, 
$ Is font: duits tous droits comme we 
palme, & ne parlent point : on les parte 
par necethte, rce qu'tls nz peavclit pa 
marcher : ne 15S Craignez point, cul 115 it 
tout point de mal, & aulh iVolt-1] pou a 
eux ae faire dy biei. _ — 
6 De ce quil wy a point fe ſemolabie 3 
ea, 6 Eterne!, ty es grand, & grays & 
Nom en force. | 
7 Quinete craindrait, 6 ro! des nations { 
& ay” iennent : ; Car. ce/a tappartient: d autaiit qu entYe 
5 Ouelles haſtent, & qufelles pro- | tous les plus ſages des nations, & etl 198 
noncent 4 haute voix une lameitation ſur | leurs royawnes, i{ n'y en « pointe de (ly 
nous: & que nos yeux ſe fondentenlarmes, | dlable : t01. <1 dens al 
& que nos paupieres degoutent en eau. |S Et ils ſont. abbrutis & eVenus « 
19.Car une voix de lamentation a efts] Ce prenuer pourice: le buis n'apprend We 


- 
. 


ont 
15 Pourtant ainfi.a dit VErernel des ar- 
pcs le Dieu d'ffrael, wet je m'en Vais 
eur donner a manger, afgvoir a Ce peup! 
ci, dePaluine, & leur donnerai a daire de 
Peau de fiel : 


'eux ni leurs peres n'oot. point con- 
by Pelpee, ju 
ques 4 Ce que je les aye conſumer, 
z7 Ainga dit V'Emrng) des , Com 
ſiderer, & appeljez des afin 
ne viernent:' & mandez les femunes 
I 


1s: d'autant que nos t 
, pb q ente 
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Sion, dijent, Comment avons-noug | Vanttez. 


ip its? Now grande | © Largent qui ell eſtendu en placques eſt 
ele Gaurant > aban-. UppPUrtc Ge Jarſcis, & lor d'Upluz, i 
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JEREMIE, 


eſtre mis en ceuvre par Vouvrier, & par 
es mains du fondeur : & la pourpre & 
eſcarlate et leur veſtement : toutes ces 
chotes ſont I'ouvrage des ſages. TO 
10 Mas VErernel eſt le Dieu de verite, 
£e# le Dieu vivant, & le roi eternel : 
terre tera esbranlee par (a colere, & les na- 
gous ne pourront ſouſtenir (on indignation. 
11 Ainſfileur direr-vous, Les dieux qui mont 
point fait les ciewe & la terre, periront 
arriere de 1a terre, & de deflous les cieur. 
12 Celut qui a fait la terre par (a vertu, 
& qui a agence le monde habitable par fa 
ſagetie, & qui a eſtendu les cieux par ſon 
intelligence: =» ER 

1z Si toſt qu'il a jette fa voix it y 4 grand 
bruit deaux es Cicux: apres qu'il a fait 


— 
« 


_ du bout de laterre les vapeurs, il} 6 


rne les efclairs en pluye, & tirele vent 
hors de ſes threſfors. . Þ. 
14, Tout home eſt abbruti par ce qu! 
icait faire: tout fondeur eſt rendu honteux 
les images taillees:car ce qu'ils fondent eff 
Fuſſete.& n'y « point de reſpiration en elles. 
15 Elles ne /onr que vanite, & ouvrage pro- 
a abuſer: elles periront au temps de 
he viſitation. , 
16 La portion de Jacob n'eff point comme 
ces od ag car Ceſt celui qui a tout forme 
& lſrac! eft le lot de fon heritage : fon nom 
 1'*ternel des armees. : 
17 Toi qui habites en lieu fort, retire du 
vs ta marchandile, {IE 
Car ainſi a dit PEternel, Voici je m'en 
wis a cette fois jetter au /oin comme avec 
froade les habitans du pals, & les pref- 
| <1 tellement qu'ils le trouveront ainfi, 
19 Mal-heur fur moi, diront-ils, a cauſe de 
froiflure, mu playe eſt douloureuſe, 
Mais moi j at dit, Quot_que ce loit, Ceft une 
mladie qu'il faut que je porte. 
Ma tente &ft degaſtee : tous mes cor- 
Flont rompus : mes enfans {ont fortis 
anere de moi, & ne font plus. U u'y a 
plus perſonne qui eſtende ma tente, & qui 
- Mes COUTTINES, . 
44 Car les paſtcurs font abrutis, & n'ont 
int recherche PEternel : pourtant ne fe 
nt-11s poizzt porter ſagement, & tous leurs 
paſturages ont cſte dilliper, | 
a Voui, un bruit de certaines nouvelles 
venu, & une grande elmeute de devers 
le pats d'Aquilon, pour mettre les villes de 
hd en defolation, & en retraite de 


ONS, 

244 Eternel, je connois que la voye de. Yhom- 

me n'gt pas a Jui, & weft pas en Phomme 

Wt chemine, adrefler ſes pas, 

4 O Eternel, chaſtie-moi, toutesfois par 

melure, non pas en ta Colere, de peur que 

Wye me reduiſes a neant, 

4 Elpan ta fureur ſur les nations qui ne 
con oiflent point, & fur les fainilles qui 
noguent payit ton Nom: gar Us ont 

ore Jacob, voire Font 


# 


ons conſume, & ont mis en delolation ſon 
Want logis 


7 
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SOIL Rn 
partie qui fut adreflee a 
44 1 Eten), duant, 


L 


Chop. rr. 
2 Ekcouter les paroles de cette 2lliarce-ci, 
6 les prononcerz aux hommes de Jucda & 
aux habitans deJeruſalem : _ 
3 Et tu leur diras, Ainſfi a dit PEternel 1s 
Dieu &'1lfrae), Maudit foit homme qui nc 
coutera point les paroles de cette alliance z 
4 Que j'ai commandee a vos peres au jour 
| les ai retirez du pats d'Egypte, cu 
rneau de fer, diſant, Ekoutez ma voix, 
& la mettez en execution, ſelon les choles 
a je vous at commandees, & vous me 
erez peuple, & j- vous ferai 
F Afin que je ratifie le ſermert que 7ai fait 


lant de laidt & de mel, comme i! paror# 

ce jourd'hui. Et je reſpondis, & dis, Ain 

ſoit-il, Ee-rnel. SRI . 

Puis PEternel me dit. Crie toutes ces pa 

roles par les villes de Jada, & par les rucs 

de Jeruſalem, diſznt, Eſcoutez les paroles de 
cette alliance, & les faites: Wa 
7 Car /at Omme expreflement vos peres 
au jour que je les at fait monter hors du 
pais &'Egypte juſques a ce jourPhui, me les, 
vant de matin, & les fommant, difant, Ef- 
Ccoutez ma voix. 

S Mais ils ng Vqnt, pas eſccuies,. & n'y one 
point encline leur creille, mais ant che- 


:þ mine _chacun ſuivane Ia durete de leur 


cxur mauvais : & pourtant ai-je fait venir 
fur eux toutes les paroles de cette alliance, 
que je leur avois charge de faire, & qu'ns 
n'ont point faite. 

9 Et FEternel me = Il & trouve une 
conration'ts homies de Juda, & &5 habi- 
tans de Jeruſalem, 16d 

10 Ils ſont retournet aux iniquitez de leurs 
anceſtres, qui ant refuſe d'eſcouter mes pa- 
roles : & qui ſont allez apresd*autres dicux 
pour les ſervir. La maiſon &'Iiracl, & Iz 
maiſon de Juda ont enfreint mon alliance, 
que faves traittce avec leurs peres. _ 
11 Pourtant ainſi a dit PEternel, Vuici 
je nven vals faire venir fur eux du mal, du» 
quel us ne pourront fortir :- ils crieroat 
vers mot, mais je ne les exaucerai point. 
12 Et les villes de Juda, & les habitang 
de Jeruſalem Sen iront, & crieront vers les 
dieux auſquels ils font leurs parfunis : mais 


de leur mal. 
13 Car, 6 Juda, tu as eu autant de dieux 
que de villes: & toi, jeruſyem, to as drefls 
autant A&autels aux chofes honteuſ-s que tu 
as de rues, qui /onfdesautels pour faire des 
parfums a Bahal. 

14 Toidonc ne fais point derequeſtepour 
ce peuple, & rentreiette point de cri, aj 
de requeite pour cux: car je rexaucer; 

point au temps qu'ils crieront vers moi 
pour leur mal. 


' 15 Qua mon bien-aime 4 faire en mamai 
; lon, 'que tant de gens ſeervent d'elle 

| y faire leurs complots? Ja chair fain&te 

; tran e arrierede toi : & encore quand 
, tu fajs mal; tu Yeſga 


yes. 
| 16 FEternel avoit appelle ton nom, Olive 
| Verdoy 


'ante, & belle, a cauſe du beau fruitt ; 


' MmaiSau fon d'un grand tintamarre il ya ab- 
lume le feu, & les branches ont eſte rome 
PCS, Yy ay Car 


a Vos peres, de leur donner un pais decou- 


Us ne les delivrerant nullement/ au temps 


- 


Chap, 12. 13, 
z7 CarVEternel des armees, qui t'a plan- 48 Mon beritage m'a eſte comme un 1i U] 
HA a prononce le mal contre toi wo enlaforeſl: fa jerte fon.crt contre ma ri 
de ia malice de 1a maiſon d'Iſradl, & de | Pourtant Vai-je en haine. de 
TI In oO Ag nporoien No 
eux a me en ont- a Venviron 
fant des parfums a Bahal. i de lui ? Or ſus afſemblez Yous, tous ani» I fu 
x8 EtP me 1'a donne 4 connoiſtre, | Maux des champs, venez pour le devorer, f 3 
& Pai connu: alors tu m'as fait voir leurs | 2 Pluſieurs bergers one gaſte mavigne, ils F P* 
aftes. _ ont foule mon partage, ils ont reduit mon |} W 
»9 Mais 7 ai eff comme un agneau on com- partage deſirable enundeſertde defolation, } Þ* 
me un boeyf qui eft menepour eftre eſgorge, | 11 OnPa reduit endefolation, & il a eſt: I 
& rai point ſqeu quiils cufſent en dueil tout deſole devant moi. Toute la | 
contre moi machination, diſans, re a eſte reduite en deſolation, pource m 
Deſtruiſons Iarbre avec ſon fruict, & Vex- | il r'y a perſonne qui y prenne garde, m 
germinons arriere de la terre des vivans : | 12 Les deſtructeurs font venus fur toutes fu 
& qu'il ne ſoit plus memoire de fon | 1es hautes places qui ont au deſert: car 1's | 
nom. _ [pee de IEternel devore depuis un bout dy | \: 
20 Mais toi, Eternel des armees, qui ju- | Pais julques a I'autre: il n'y« point de pax | 
js jnilement, & qui_ſondes Jes reins & pour aucune Chair. [-1 
cceur, que je voye la v e que tu 13 Ils ont ſemedu froment, & moifſonne- le, 
feras deux : car je tai deſcouvert ma | ront des eſpines: ils ſe font peiner, & oy | © 
cauſe. : y ront rien: vous ſerez confus de vos } 7} 
2x Pourtant ainſi a dit IEternel, touchant | ennemis par Vardeur de lacolere de I'fter- | * 
the gone de Fanathoth, qe cherchent ta | Nel. . ; tu 
vie, Ne prophetiſe plus au Nom de | 14 Ainſi a dit VEternel contre tous mes | 
FEternel, & tu ne mourras point par nos mauvais voiſins, qui mettent la main fur Par 
ALUNS. : "4 heritage, oe {ws tht Horiver & mon pes pt: 
22 Pourtantainſia dit YEternel des ar- | ple Lſracl, Voici,, jenven vais les arracher } M4 
mees, Voici, je m'en vais le punir : Jes de leur pais, & arracherai la ma» |} F 
jeunes gens mourront par Veſpee, leurs fils | ſon deJuda hors du milieu d'eux. = 
& heurs filles mourront par faniine. i5 Et 1] aviendra que je les aurai 
23 Et iy aura rien en eux de reſte : car | arrachez,jaurai derechef compaſſion d'eur, de: 
ze ferai venir le mal fur les gens de Hana- & les ferai retourner chacun a ſon heritage, S 
epoth, Fan de leur viſitation. & chacun en ſon quartier. 
16 Et il aviendra que vils apprennent 3 16 
CHAP. XII. bon eſcient les voyes de mon peuple, i ce des 
Ternel, je debatrai avec toi, tu qu'tls jurent en mon Nom, «fſavoir, Vive tan 
ſeras : mais toutesfois 7entre- | | Eternel, ainſi qu'ils ont enleigne a mon eg 
Fa en conteſtation avec toi i a | peuple 2 jurer par Bahal: ils feront ed de 
profpere le train des meſchans, & ſont en | Rez parmi mon peupte. | mo 
x tOus Ceux qui $'adonnent du tout adel- | 17, Mais S'ils n'elcoutent point, Parrache & I 
— nts, & A rai une ws _ -——_— & ia & = 
2 Tules at ils ont pris racine : | ral perir, 'Eterne 
ws vont en avant, meſme ils fructifent. — — | « 
Tu es pres de leur bouche, & loin de leurs CHAP. XIII. Un 
remns. _ Inſi a dit IEternel, Va, & Cachete me 
3 Et toi, Eternel, tu mas connu, tu mas une ceinture de lin, & 1a mets fur f 3 
veu, & as ſonde coeur envers toi : | tes reins, & nela mets point en Veau. vor 
traine-Jes comme des brebis eſtre ef- | 2 Yachetai done une ceinture felon 1a pr | 
Foreees, & les prepare pour le jour de la delVEternel, & la mis ſur mes reins, | &' 
wo z Eth paroles lEternel me fut adrefe } 19 
Juſques 3quand menera dueil la terre, & | pour laſeconde fois, dilant, " " 
Kchera Therde de tout champ, 4 de | 4 Prenslaceinture que tu as achete, qu } Fa 
ba malice deshabitans quiſont en elle ? les ſar tes reins, & te leve, & t'en va vers } Port 
op wb 07 les oiſcaux, pour [It , & la cache 1a au pertuis d'une 4 
on , On neverra t noſtre | pierre. . = 
derviere fin. *Þ 5 Je nyenallai done, & la cachai ſor Vi dan 
£3 tu as couru avec les gens de pied, & [phrate, ainſi que Eternel nravoit conv 2 
| Cont Jafſe, comment te fourreras-tupar- BW F ul 
mi les chevaux ? & tu Fafſeures en la ter- | 6 Et ilavint que phuſieurs jours apres FE } Rr 
vo depals « mais que feras-tu Jors que le ternel me a, oy, ten enkhy. = 
Jordain ſera enfle ? PEuphrate, & repren a cein 
Certai tes freres je Cavois commande d'y cacher. 22 
7 Ainſi nyen allai vers PEuphrate, & I} me 
i: & jereprisla ceinture de 14 0% je V7 I Ear 
vois : & voici, 1a ceinture reb1 
; | pourrie, tellement qu'elle n'eſtoit plus boy Pres 
ne a choſe quelcongue y 
8 Alors > parole TEterne) me fut # i 
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9 Ainfi a dit VEternel, Ainſi ferai-je pour- 
rir Porgueil de Juda, & I& grand orguei! 
de Jeruſalem : "RE 
10 De ce peuple tre-mauvais,qui refufent 
d'eſcouter mes paroles, & qui cheminent 
ſuivant la durete de leur coeur, & qui vont 
apres les autres dicux pour les ſervir, & 
pour ſe profterner devant eux : tellement 
qu'il ſera comme cette ceinture qui neſt 
bonne a choſe quelconque, Ip: 
11 Car conime Ia ceinture eſt jointe ſur 
les reins de Thomine, ainſi avois-je jount a 
mot toute 12 maiſon d'Iirae), & toute la 
maiſon de Juda, dit PEternel, afin qu'ils 
fufſent mon peuple,monrenom,ma lotange, 
& ma gloire : mais ils n'ont point eſcoute. 
12 Tuleurdiras done cette parole, Ainſi a 
dit I'Eternel, le Dieu d'Ifrac), Tout oijaire 
{zra rempli de vin. Et ils te diront, Ne 
{cavons-nous pas fort bien que tout utiaire 
ſera rempli de vin ? . 
13 Ms tu leur diras, Ainſi a dit TEter- 
nel. Voici, je men vais remplir d'yvrefſe 
tous les habitans de ce pars, & les rois 
quiſont aſlis fur le throne de David pour 
Famourde lui,& les Sacrificateurs,&les Pro- 
ph-tes, & tous les habitans de Jeruſalem, 
14 Etles briſerai Pun contre Yautre , les 
pexes & les enfans enſemble, ditVEternel, 
um aural point de compaſſion, je ne 
eſpargnerat poiuit, & nen aurat point 
de pitx, que je neles deſtruiſe. 
i Eſcoutez & preſtez Poreille, ne vous 
point : car PEternel a parle. 
16 Donnez ea VEternel voſtre Dieu, 


tant que vos pizds cl 
eſquelles on Voit troub 
de la Jumiere, & il en fera une ombre de 
-— Lt en obſcurite, 

1 1 vous oye? cect, mon ame pleu- 
rera en a cauſe de woftre orgueil, & 
mon cell | ra des larmes en abon- 
dance, voire ſe fondra en larmes, _ Joes 
ooh TOPon au de FEternel aura elte em- 


Prumnmer. _ 
18 Di ay roi & 4 la regente, Humiliez- 
vos, & vous tenez bas : car ce qui eſt ſur 
vos teſtes adra, «fſſavir la couronne 
de voſtre magnificence. 
19 Les villes du Midi font fermees, & i! 
9s gerbane quiles ouvre: tout Juda eſt 
— aw , 1] cit uaiverlellement tranſ- 
20 Lever vos yeux, & voyez ceux qui vi- 
ennent d'Aquilon, on ef le parc qui Ca eſte 
» & ton mugnifique troupeau ? 
21 Quediras-tu, quand il te punira ? Car 
tyles as enſeigner contre toi, pour effre ſu- 
1eurs fur {a teſte: les douleurs ne te fai- 
_ t<lles point comme la fenune qui en- 
e 


22 fi tu dis en ton caeur, Pourquoi 

me foot avenues ces choles ?” Pour Ja 

grandeur de ton iniquite tes pas ont eſte 

-—"_—_—_ & tes talons ont elite ſerrez de 
£9, 


nt £8 
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Chap. I» 

24 _— les puts Crna Ve- 
euie, qui eſt emportee Ca vent 

du deſert. EW m 

25 C'eſt ici ton lot, & la 

lures de 

que tu nras oublic, & que tu t'es fic 


It, & de tes me- 
mot, dit PEternel: pource 


menſonge. 
26 Parquoi auſſi ai-je rebrafſe tes , panes ſar 
ton viſage, & ton ——_—_ paroiſtra. 

27 Tes adulteres, & tes hennifſemens, & 
Fenormite de ta paillardiſe ef fur les col- 
lines par les champs: fai veu tes abomina- 
tions : malediction ſur toi, Jeruſalem : ne 
ſeras-tu point nettoyee ? apres quand en- 


core ? 
© XL[V. | 
T. A parole de V'Eterne), qui fut adrefſce 
a Jeremie, touchant les retenues. 
2 Judee a mene duet, & fes portes ſont en 
piteux eſtat, ils ſont tous noircis gifans par 
terre, & le cri de Jeruſalem eſt monte. 
z Etles gens notables d'entrieux ont en- 
voye les moindres qu'ils euflent a Veau, lef- 
quels ſont venus aux lieux cavez, & n'y ont 
point trouve d'eau, & gen font retournez 
leurs vaifſeaux vuides : ils ont eſte ren» 
- Lo & confus, & ont couvert leur 
te 


4 Pource que la terre : hs > crore fe, d'au- 

unya eu de pluye au pals: 

les laboureurs ont eſte rendut honteux, @ 

ont couvert leur . 

{ How 1a biche a fait ſon fan auchamp, 
Fa abandonne, pource qu'il n'y a point, 


6 Et les aſnes fauvages ſe ſont tenus ſur 
leslieux eſlevez, ils oat attire Yair comme 
les d : leurs yeux ſont defaillis, d'au» 
tant qoil n'y « point dherbe. 

7 Eternel, 3 nos iniquitez 


contre nous, | deb Nom: car 

nos rebellions ſont multiplices : C'eſt contre 

toi que nous avons "4H 

8 To: qui es Fattente d'Ifradl, & ſon libes 
deftrefſe 


rois-tu en Ia terre comme un eſtranger, 
& comme un palthat gas ſe deſtourne pour 


fler 
b Pourquoi ſcrois-tu comme un homme 
eſperdu, & comme un homme fort qui ne 
peut delivrer ? Ores-tu, Eternel, au milieu 
de nous, & ton Nom eſt reclameſur nous : 


ne nous delaifle pane. : 
10 Ainſia dit PEternel 3 ce peuple-ct, 
Pource quils ont aime a aller ainſi Ca & 
1a, & n'ont point retenu leurs pieds,PEter- 
nel ra pris plaiſir eneux: mes man» 
tenant 41 aura ſouvenance de uuqui= 
tez, & punira leurs pechez, 
it Pais TEternel me dit, Ne fai point de 
ueſte en bien pour ce peuple: : 
a Us jeuſneront , Fe n'exaucerai 
leur cri, & quand ils offriront 
[olocauſies & des oblations, je n'y pren- 
drai potnt de ir : mais je _les conſu- 
merai par Veſpee, & par la famine, & par 
la morta! 
l 


CHAP 


venir les tenebres, & au- | herbe. 


n ite, 
auſh faire | 13 Et je dis, Ha, hi, Sei Eternel, 
% | voici; les prophetes lever dint, Vous ne 
| Ly2 verres 


Chap. 1F. 
verrez point Veſpee, & vous n'aurez point 
e famine: mais je vous donnerai paix 

afſeuree en ce lieu-ci. 
14 EtVPEternel me dit, Ce n'eſt que men- 
ſonge ce que ces prophetes prophetizent 
en mon Nom : je ne les at point envoyez, & 
ne leur ai point baille de charge, & nai 
pont parle a eux : 11s vous prophetizent vi- 
fioa de mer:ſonge, de devinement, de neant, 
& de tromperie de leur cceur. 
15 Pourtant ainſi a dit I'Eternel touchant 
les prophetes qui prophetizent en mon 
Nom, leſquels toutesfois je n'ai point en- 
vavez, & qui diſent, T'eſpee ni la famine 
ne lera point en ce pais: Ces prophetesla 
ſ[cront conlumezpar Veſpee& par lafunine. 
16 Et le peuple, auquel ils ont prophetize 
fer1 jette par les rucs de Jerufalem a cauſe 
de la fanne & del'eſpee : & n'y aura per- 
fonne qui les enſevelifſe, tant eux que leurs 
femmes, leurs fils & leurs filles, & je re- 
ſ-andrat fur eux leur malice. , 
17 Tuleurdirasdone cette parole-ci 
12s yeux fe fondent en Jarmes nuict_ 
jour, & qu'ils ne ceflent point: car la vier- 
ge fille demon peuple a eſte froiflze d'une 
ande froifure, la playe en eſt fort dou- 
ureuſe. 
x3 $1 je ſors aux champs , voici les navre? 
« mort par Veſpee: & fi jentreen la ville, 
vaici les langueurs de Ja faim : meſme le 
Prophete & le Sacrificateur ont tracafle 
par le pais, & ne {cavent ou ils en font. 
19 Auroista du tout rebute Juda? & ton 
ane aurott-elle $1on a contre-corur ? Pour- 
quoi nous as-tu frapez, tellement qui! n'y « 
-oint de guerilon £ On attend la paix, & 
:1 wy « rien de bon: & le temps de gue- 
riſon. & voict troubleinent. 
25 Eternel, nous reconnoifſons noſtre me- 
ehancete, & I iniquite de nos peres; car 
1.445 avons peche contre to. 
21 Ne nous rejette point, 4 cauſe de ton 
Nom, & ne honni point le throne de ta 
gloire : aye ſouvenance, & ne romp point 
ton alliance traitt&e avec nous. 
22 Y en a-til parmi les 1anitez des nati- 
ons, qui facent pleuvoir, & les cieux don- 
nent-Us la menue pluye ? weſt-ce pas toi, 
Eternel nottre Dieu ? Pourtant nous-nous 
attendons 2a toi : car CeRt tol qui as fait 
toutes choſes-la, 


CHAP. XV. 

T VEternel me dit, Quand bien Moyſe 
& Samuel ſe tiendroient devant moi, 
i ne ſcroit polzit mon affection a ce peu- 
le : jette les arriere de ma face, & qu'ils 

ortent dehors. _ ; 
2 _ Sils te diſent, On fortirons-nous? 
Tu kur reſpondras, Ainſfi a dit VEternel, 
Ceux quiſont deſtinex ala mort, ala mort: 
& ceux qui_ſont deſlinez a Veſpce, a Veſpee, 
& ceux qui ſon deffinez a la famine, a la 
famine : & ceux qu ſont deftinez, a Ia cap- 
tivite, a la captivite. 
3 Veſtablirai auſſi ſur eux quatre ſortes de 
meſnaee, dit 'Ecerne), aflavoir Veſpce pour 


ue 


JEREMIE. 


4 Et les abandonnerai a eftre remuez var 
tous les royaumes de la terre, a cauſe de 
Manafſe fils d*Ezechias, roi de Juda, pour 
les choſes qu'il a faites en Jeruſalem. 

F Car qu leroit elmeu de compaſſion en- 
vers toi, 6 Jeruſalem ? ou qui viendroit (c 
condoulovir avec toi ? ou qui fe deitour- 
neroit pour Fenquerir de ta poſterite / 

6 Tu m'as delaifſe, dit PEternel, & ten 
es allee en arriere : pourtant eften4rilie 
ma main fur toi, & te deſtruirai: jc vis 
las de me repentir. 

7 Je les vannerai avec un van es portes dy 
pats : at depeuple & fait perir mon /eu- 
ple, & ils nee ſont point deſtournez de lcur 
VOYEC., 

8 Ses vefves me ſont entaſſees en pus yrand 
nombre que le ſablon de la mer : je !ur 
at ainene fur la mere de leur jeunefe un 
deſtructeur en plein midi : j'ai fait to:1 br 
ſubitement ſur elle Vennemi & les tr 
yeurs. . 

9 Celle qui en avoit enfante ſept, a et 
allangourte, eſle a rendu Veſprit, ſon (1: 
lut eſt couche, quand il eſtoit encore jour : 
elle a eſte readue honteuſe & conful: : & 
e livrerat ſon demeurant a Veſpee cevant 
eurs ennemis, dit I'Eternel, 

to Mal-heur fur moi, 6 ma mere, ce ce 
que tu m'as enfante homme de debat, & 
homme d'eſtrif a tout le pais, Je ne me 
ſuis oblige a perſonne, & perſonne ne m'2 
oblige » & neantmous chacun me nuucit 
& me meſpriſe. 

11 Ais's I Eterncl dit, Tes demeurans ne 
viendront-ils pas 2 bien ? & ne ferat-je pas 
que Vennemi viendra au devant de toi al 
pe calamite,& au temps de deſtreſle! 
t2 L fer uſera-t'il le fer d'Aquilon, & I's 
Cier ? 


tz Je livrerai en pillage, ſans en faire prix, 
ton avoir & tes threſours : & ce pour tous 
tespechez: & melſme par toutes te5Cur trees 
14 Et ferai pafſer tesennenus par ui pa 
gue tu ne ſcais pas : car le feu flamibo)c an 
ma colere, 1] ſera allume ſur vous. 

15 Eternel, tu le connois, aye louvenance 
de moi, & me viſite, & me venge 
CCux = me perſecutent : ne me ravi pount, 
quand tu auras long-yempe diff:re ta cole 
re : connol que j'ai ſouttert opprovure} pour 
Famour de tot. 
16 Tes paroles ſe ſont-eiles rencontrecs: 
je les at aufſ-toſt mangees: & ta paroe 
m'a eſte en joye & liefle de mon car: 
car ton Nom eſt reclame ſur mv, £0 
Dicu des armees. _ _ 
17 Je ne me ſuis point afſis au conventucus: 
des railleurs, & ne m'y luts point civaye + 
mais me {uis tenu afſis tout ſeul, a C ule de 
ta main, pource que tu mas remp!: d ur 
dignation. , 
18 Pourquoi ma douleur e{t-elle renouc 
continuetie, & ma playe ſans elpoir eu 
a refuſe d'eitre guerie : me ſerois-tu biel 
comme une choſe qui trompe 5 & comme 
des eaux qui ne durent = e : 
19 Pourtantainſi a dit Eternel , 51 tu, tf 


tuer, & les chiens pour trainer, & les i9- 
ſeaux des cicux , & les beſtes de la terre 
pour devorer & deſtruire, 


! retournes, je te rameneral, & tu te heir 


| ; _—_. hf 
| dras devant mui ; & ti tu ſepares (4 © 
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Precieuſe de 12 contemptible, tu ſeras 
comme ma bouche: qu'eux le retournent 
vers toi, mats to: ne te retourne pas vers 


20 Etje te ferai eſtre 4 ce peuple une mu- 
raille d'acier bien forte : 11s bataillzront 
contre toi, mals ils ne viendront point au 
deſſus de toi: car je ſ#is avec tol pour te 
garentir, & pour te delivrer, ditl I. 
21 Et jete delivrerai de la main des ma- 
lins&te racheteraide la main desterribles. 


YT FEMWETT 
Py la parole deVEternel me fut adreſ- 
ſce, dilant, : 
2 Tu ne prendras pointde femme, & n'au- 
ras point de fils nide filles en ce lieu-ct. 
3 Car ainſi a dit PEternel touchant les fils 
& les filles qui naiſtront en ce lieu, & 
touchant leurs meres qui les auront enfan- 
tez, & touchant les peres qui Is auront 
I en ce pals: _ 
ql mourront de maladies langoureuſes : 
ne ſeront point lamentez, & ne ſcront 
t enſevelis, mais ſeront fur le defſus de 
terre comme du 


ng 
des cieux, & aux beſtes de la terre. 
5 Voici, ainſi a dit V'Eternel, N'entre en 
axune maiſon de dueil, & ne va point pour 
lamenter, nt pourte ouloir pour eux : 


car j'ai retire ma paix arriere de ce le, 
a\Ecernel, & 1a gratuite, & les hare 
6 Et grands & petits mourront en ce pai: 
i : th ne ſeront pol enſeveli ine 
{-J: , & nul ne ſe 
eux 


ne 
lelamentera 


. 


on ne 
ra 4ucune 


ront : & apres cela je m'en vais mander a 
pluficurs veneurs, quiles veneront par tou- 
te montagne, & par tout coitau, & par tous 
les pertuis des rochers. : 
17 Car mes yeux ſont ſur tout leur train, 
qui reſt point cachearriere de ma face 3 
ni leur iniquite n'eſt point mufſee de de- 
je leur rendrai le 


vant mes yeux. 
13 Mais jerement 
double de leur iniquits, & de leur peche, 
pource qu*ils ont fonille mon pats par les 
charongnes de leurs vilenies: & ont rempli 
_ moms de urs — 

19 Eterrel, qui es ma force & ma puifſance 
& mon re au jour de deſtrefſe: les 
nations viendront 3 toi des bouts de la ter- 
re, & diront, i que ce ſoit, nos 

ont herite e & vanite , & 


a—— il yy « utilite quelconque. _ 
20 at fera-Cil bien des dieux ? 
& neantmoins ceux-la ne ſont pas dieux. 
21 Pourtant voici, je nven vais leur faire 
connoiftre, je leur ferai connoiſtre, voire a 
cette fois, ma main & ma force, & ils ſcau- 
ront que mon Nom eſt FEterne). 


grave ſur la table de leur ocxur, & 6 
nes de leurs autels. 
leurs fils auront ſouvenance de 


2 $i que 
leurs autels, & de leurs aupres des 
arbres verdoyans ni 


lera 4 | 
Aing a dit FEternel, Maudit ſoirle 
aul fo confe cn & ul 


Chep. 18, 
d'une eau courante. lequel quand 1a cha- 
leur viendra, ne $'en appercevra point, & 
{a fueille ſera verdoyante : &- ne ſera point 
en peine en Vannee de ſecherefle, & ne 
ceſſera de faire fruit. 
9 Le cur eſt cauteleux, & deſeſperement 
mulin Par deflus toutes choſes : qui le con- 
noiſtra ? 
10 Je ſuis PEternel, qui ſonde le coeur, & 
qui efprouve les reins: voire pour donner 
a Chacun felon ſon train, & ſelon le fruit 
de fes actes. - 
11 Celuiqui acquiert des richefſes, & non 
point felon le droit, ef une perdrix qui 
Couve ce qu'elle na gout ndu : 1] les 
lJaiflera au milieu de fes jours, & ſera trou- 
ve fol 3 la fin. | ; 
12 C'eſt le throne glorieux, la hautefſe des 
le commencement, gue le lieu de noſtre 
Santuaire. : 
13 Eternel, Pattente d&'[ſrael, tous ceux 
qui te delaiflent deviendront honteux : & 
ceux qui ſe departent de moi,ſeront eſcrits 
en la terre : pource quiils ont delaiffe la 
ſource des eaux vives, affavoir PEternel. 
14 Eternel, gueri moi, & je ſerat guert : 
fauve moi, & je ſerai ſauve: car tu es ma 
I>ange. : 
15 Voici, ceux-ci me diſent, Oa eft Ia pa- 
role de VEternel? Quelle vienne preſente- 
inent, 
16 Mais je ne me ſuis point avance plus 
qu'un paſteur apres toi : & rai point de- 
ſire le jour de Pextreme affliction : tu le 
Icais : & ce qui eſt forti de mes levres a 
eſte devant tot. _ 
17 Ne me ſois point en eſpouvantement, tu 
es m2 retraite au jour du mal. f 
18 Que ceux qui me perſecutent devien- 
nent honteux. & que je ne devienne pount 
honteux : qu'ils ſotent eſpouvantez, & que 
ie ne (vis point efpouvante: amene fur eyx 
le jour du mal, & les froifſe de double 
froiflure, ; 
19 Ainſi ma dit VEternel, Va, & te tien 
debout a la porte des enfans du peuple, 
ar laquelle entrent les roisde Juda,& par 
aquelle ils fortent, & a toutes les portes 
ge Jeruſalem. 
20 Et leur di, Eſcoutez 1a parole de VEter- 
nel, rois de Juda, & vows tous de Juda, & 
vows tous habitans de Jeruſalem, qui entrez 
r Ces porte$-IC1 : 
4 Ainſ 4 dit VEternel, Prenez garde a 
vos ames, & ne portez aucuns fardeaux au 
four du Sabbat,& ne les faites point pafſer 
par les portes de Jeruſatem. _ 
22 Etne tirez hors de vos maiſons aucun 
fardeau au jour du Sabbat, & ne faites 
ceuvre aucune, mais ſanCtifiez le jour du 
Sabbat, comme j'ai commande a vos peres. 
23 Mais its rant paseſcoute, & n'ont point 
encline leur oreille : mais ont roidi leur 
col, pour ne point eſcouter,& pour ne point 
recevoir inſtryftion. 
24 11 aviendra done, fi vous nveſcouter at- 
eentivement, dit I'Eternel, pour ne faire 
paſſer aucun fardeau par les de 
cette ville au jour du Sabbat, & 1 vous fan- 
Ather le jour du ement que Yous 
Re FaCicl aucung GUYLE EN ICEIUL, 


| 
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25 Que lesrois & les principaux entreront 
par les portes de cette ville, ceux qui font 
aſlis fur le throne de David,montez tur des 
chariots & lur des chevaux, eux & les prin- 
cipaux d'entr-eux, les hommes de Juda, & 
les habitfans de Jeruſalem : & cette ville 


ſera habitee 4 toajours. 


26 On viendra auſh des villes de Juda & 
des environs de Jeruſalem, & du pats de 
Benjamin, & de la campagne, & des mon- 
tagnes, & de devers le Midi, & on uppor- 
tera holocaultes, ſacrifices. oblations & en- 
cens : on apportera auſhi ſacrifices d'a&tivn 
de graces en la maiſon de VEternel. 

27 Mais fi vous ne nreſcoutez puint pour 
ſandtiferle jour du Sabbat.en forte que voug 
ne portiez plus aucun fardeau, & qu i! en 
entre point par les portes de a _— 14 
jour du Sabbat, Jembraſerai le feu en (4 
portes, lequel conſumera le palats de Jeru- 
ſalem, & ne ſera point eſteint. 


. CHAP. XVIIL 
2.2 parole qui fut adrefſce de par !'F- 
ternel a Jeremie, diſant, 
2 Leve-tot, & deſcen en_la maiſon d'un 
potier, & la je te ferai outr mes paroles, 
3 Je deſcendis donc en Ia maiſon d'un 10+ 
tier,6 voic1, il faiſoit ſonouvrage eſtaii/ af 
ſur /a (elle. 5 
4 Etle vaifſeau qu#il faifoit de Vareille qui 
effoit en ſa main fut gaſte, & il en fit de- 
rechef un autre vaifleau, comme bon lu 
ſembla de le faire. 
F Alors la parole de PEternel me fut a 
dreflce, diſant, _ 
6 Maiſon d'Ifrael, ne vous pourrai-je 
faire comme « fait ce potier-ici ? dit IF 
ternel. Voici, comme Pargille ef en la 
main d'un potier, ainſi elee-vous EN Mi 
main, maiſon d'ifrael. _ 
7 En un inſtant je parlerai contre une na 
tion, & contre un royaume, pour Parr 
cher, deſpecer, & deſtruire : 
s Mais 1 cette nation-la, coatre laquelle 
Paurai -parle, ſe deſtourne du mal qu'clle 
aura fait, je me repentirai auſſi du mal 
que /avois penſe de lui faire. : 
2 Que ſien un inſtant je parle d'une ration, 
'un royaume pour Vedifier & phater 
10 Et qu'elle face ce qui m'eſt defplailint, 
tellement qu'elle n'eſcoute puint ma vols, 
je me tirai auſſi du bien que | 4105 
dit que je lui ferois. _ 
tr Or donc parle maintenant aux home 
mes de Juda, & aux habitans de Jet alalen, 
difant, Ainſi a dit VEternei, Voici, jc p79 
jette contre vous du mal, & pourpenie une 
penſce contre vous : retournez-vous cor 
maintenant chacun de fon mauvais trail, 
& amendez voſtre train & vos actes. , 
12 Et ils refpendirent,Il n'y a plus dclpoir: 
parquoi nous ſuivrons nos penſces, & eve 
cuterons chacun la durete de low cur 


mauvais. , 

13 Pourtant ainſi a dit 'Eternel, Demat- 

dez maintenant aux nations, $2 
rac 


une tresenorme. 


du telles choſes ? la vierge 
14 Nabardaungaton pas a neige 0 4 


UMI 
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ban pour 1a roche du champ ? 8& ne delail- 

ſeta-Con pas les eaux qui ne font point n4- 

turelles, & qui ſont froides, encore qu'elles 
coulent *< ; 

15 Que mon pzuple nrait mis en oublt, & 

face parfums a ce qui tromye, & qu'on les 

ait fait chopper en leur train des lentiers 
anciens pour cheminer par les ſents d'un 
chamin qui n'eſt point drefle, 

16 Pour mzttre leur pats en eſtonnement, 

i en liflement continuel : frellement que 

quiconque paſſcra par la, en {era eftonne, 

& hochera (a teſte. 

15 le les diſperlerai devant Venneni com- 

m2 j'efois te vent d'Orient: je leur ver- 

rai le cheignun du col, & non pas la face, 
au jour de |cur calamite. | 

18 Et ils ont dit, Venez, & maciunons 

quelques machinations contre Jerenue : car 

[2 Loi ne [z perdra point de chez le Sacrt- 

fcateur, ni le conſeil de chez le fage, ni 

la parole de chez le Prophete. Venez, oc 
le frapons de la languz, & ne loyons point 
attentiſs a aucun de ſes propos, 

19 Eternel, entens 3 moi, & eſconte 1a 

voix de ceurx qui ont debat contre mor. 

25 Le mal fera-Cil rendu pour le ben 2? 

Car ils 01t creuſe une fofle pour mon ame. 

Aye ſouvenance que je me us preſente de- 

vant toi, afin de parler pour leur bien, & 

hn de deſtourner ta furzur arriere eur, 

11 Pourtant livre leurs enfans 21a famine, 

& fai decouler leur ſang 4 coups deſpee, 

7 leurs femmes fotent privees d'enfans, 

veuves : & que 1:urs maris ſoient mis 

i mort: & a leurs jeunes gens lotent 

tyez avec Veſpee en la bataille. 

22 Que le cri foit out de leurs maiſuns 

quand tu auras fait venir ſubitement des 

tandes de gendarmes contrieux : dFautant 
= ont creuſe une fofle pour .me prendre, 
ont cache des Liqs a mes pieds. 

4 Or ſcais-tu, Eternel, que tout leur con- 

ſell eſt contre mot pour me mettre a mort: 

> app point touchant leur iniquite, 

& n'efface point leur peche de devant ta 
e: mais qu'on les face tresbucher en ta 

preſence : agi contr'eux aux au temps de 

a colere. 

CHAP. X13 

Infi a dit PEternel, Va, & achete une 

bouteiBe de terre d'un potier, & 

prens des anciens du peuple, & des anciens 
des Sacrificateurs: 

2 Et fors 3 la vallee du fils de Rinnom, qui 
aupres de Tentree de la porte Orientale, 
ene la les paroles que je te dirai, 

3 Di donc, Rois de JuJda, & vows habiians 

ce Jeruſalem, eſcouter la parole de I'Eter- 

el: Ainſi a dit FEternel des armees, le 
hey d'Ifracl, Voici, je m'en vais faire ve» 
mr un mal ſur ce lieu-ci, tel que quiconque 

Forra, les oreilles lui er corneront : 

{Fouree qu'ils m'ont delaifſe, & ont ren- 
ce lieu<i c{trange, & ont fait encenſe- 

ens en icelui a d'autres dicux, lefquels ni 

wx, ni leurs peres, ni les rois de Juda n'ont 
wi connus, & ont rempli ce licu du lang 
BUYERS + 


——— 
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5 Et ont baſti les hauts licux de Bahal, 
pour bruſ.cr au teu leurs fils pour holo- 
cauites 2 Bahal, ce que je nat point com- 
mane, & n'en at point parle, & a quoi 
je nat jamais penſe. 

6 Pourtant, voici, les jours viennent, dit 

Ptternel, que ce lieu ne ſera plus appelle 

Topheth, 11 1a vallee du fils de Hinnom : 

mais 1a vallze de tuerie. 

7 Et Panzantirat le confer] de Juda, & de 
lſeruſalem en ce lieu, & les ferat tomber 

par Feſpee en 1a preſence de leurs enne- 

wis, & en la nain de ceux qu cherchent 

leur vie : & donnerai leur charongne & 
mangur aux oiſeaux des Cieux & aux beſtes 

dela terre, 

8 Ft mettrai cette ville en eſtonnement 

& ſifti-ment : quiconque pafſera aupres 

d'elle ſera eſtonne, & fifflera a cauſe de 

toutes les playes. 

9 Davantage je leur ferai manger la chair 


ae leurs fills, & 1a chair de leurs filles : & 
chacun mangera la chair de fon compa- 
gnon, durant le fiege, & en Vangoifſe en 
laquelle leurs ennemis, & ceux qui cher- 
| Chent leur vie, les enlerreront, 
19 Puis apres tu cafferas 14 bouteille, ceux 
qui ſeront allez avec tot le voyans. 
it Et leur diras,Ainfi a dit PEcernet des 
armees, Je caflerai ce peuple & cette ville 
de meſme qu'on cafſe un vaifſeau de potier, 
qui ne peut eſtre ſoude, & ſeront enſevelis 
en Topheth, d'autant qu'il wy aus plus 
d'autre licu pour les enſevelir, 
12 Ainſi ferat je a ce lieu, dit PEterae! 
& 3 ſes habitans,tellement que je reduirat 
cette ville en tel eſtat que Topheth: 
13 En forte queles mailons de Jeruſtlem, 
& 1cS maiſons desrois de Juda ſeront foriul- 
lees, comme le lieu de Topheth : a cauſe 
de toutes les maiſons, ſur les toifts def 
quelles i!s ant fait parf.-ns 2 toute Parmee 
_ cleux, & vit fait aſperfions a d'autres 
teux, 
14 Puis Jeremie Sen vint de Topheth, 1 
ou I'Eternel Pavoit envoye pour propheti- 
zer, & le tint debout au parvis de la mai» 
ſon de PEternel, & dit a tout le peuple : 
i Ainft adit VEternel des arinees,le Dieu 
d'[ſrael, Voict, je nven vais faire venir ſur 
cette ville-ci, & lar toutes les villesd'icelle, 
tout Je mal que j'at prononce contr'elle, 
pource qu'ils ont roidi lear col, pour ne 
point elcouter mes paroles. 


CHAP. XX. 

ALors Palghur fils I'lmmer Sacrifica- 

teur, qui eſtoit prevoſt & conducteur 
en la maiſon de VEternel, owt Jeremie qui 
prophctizoit ces choſes-la. 
2 Dont Paſchur frapa le Prophete Jere- 
mie, & ie mit en la prifun qui ef en la 
haute porte de Benjamin, en la maiſoa de 
bs ans fo lend 
3. Er avint des le lendemain Paſchur 
tira Jeremen hors de Ia priſon, & Jeremie 
lai dit, I'Eternel n'a point appelle ton 
Nom Paſchur, mais Magor-miflabib. 
4 Car ainſi a ditVFEternel, Voici, je n'en 


vas ts mettre en frayeur, toi & tous tes 
Yy 4 ans, 


Chay. 21. 
amis, leſquels tomberont par l'eſpce de 


leurs ennemis, & __ le verront : 
livrerai tous ceux de 


 Juda en 1a main du 
roi de qui les tranſportera en 
-» 7 les! avec Peſpee. 

5 Et je livrerai toutes les richefſes de 
cette ville-ci, & tout ſon travail, & tout 
ce queelle a ieux, meſmes je livrerai 
tous les treſors des rois de Jada, en la main 
de leurs ennemis, qui les pilleront, les en- 


| —_— & les emporteront en Baby- q 


one. - 
6G Ec toi Paſghur, & tous les habitans de 
tax maiſon, irez en captivite, & tu vien- 
dras en Babylone & y mourras, & y ſeras 
enſeveli, toi, & wn tes amis, auſquels tu 
as ; menlonge. _ j 

bd y ernel, tu m'as attraidt, & Pai eſte 
attraict : tu as eſte plus fort que moi, & 
as eu le defſus : je ſuis mis en deriſion 
tout le jour, & un chacun ſe mocque de 


moi. Sins 
8 Car depuis que je parle je nai fait que 

, que crier violence & pillerie : d'au- 
tant que la parole de PEterrel nveſt tour- 
nee en opprobre & en mocyuerie tout le 


r. 
5 Dont jai dit, je ne ferai plus mention 
2 lui. & ne parlerai plus en ſon Nom : 
mais 1] y a eu en_mon cceur comme un feu 
ardent : il xy enſerre en mes 0s: & je ſuis 
devenu las de le porter, & ren puis plus. 
x0 Car j'ai out le diffame de pluſicurs, fra- 
yeur ma ſaiſs de tous coſtez, Rapporterx, 
giſent-ils, & nous le rapporterons. Tous 
ceux qui ont paix avec mot efpient fi je 
bronche, diſans, Peut-eſtre qu'il ſera abu- 
ſe : lors nous en aurons le deffus, & nous- 
nous vengerons de lut. ; 
A part ol of terrible + pourtant con 
me # ternndvie : t ceux 
qui me verſerutent tresbucheront & rau- 
ont point le defſus, mais ils deviendront 
fort honteux : car ils n'ont pas eſte bien 
aviſer. Ce ſera une confuſion eternelle, gui 
ne $' ra jamals. : ; 
12 Pourtant, Eternel des armees, qui ſon- 
des les juſtes, qui vois les reins & le coeur, 
que je voye 1a vengeance que tu feras d'eux: 


car je. tai defcouvert ma 
x3 Chantez 4 VEternel, loiiez PEternel 
car il a delivre Fame du reteux de la 


x4 Maudit ſoit le jour auquel je fus ne: qu 
1 ma mere nrenfanta ne ſoit 
m . 


JEREMIE, 


| 


CHAP. XXq, 
A parole qui fut adrefſee 3 Jeremie 


de par 'Ecernel, lors que le roi Sede- 
Clas envoya vers lui Paſghur fils de Malki- 
, nie fils de Maliaſeja Sacrihca- 
teur, pour lui dire, 
2 Enquier-toi maintenant de I'Eternel 
pour nous : car Nebucadnetſar roi de Ba- 
one combat contre nous: peut-eſtre que 
PEternel ceuvrera envers nous ſclon toutes 
ſes merveilles, & le fera remonter arriere 


e 
3 EtJeremie leur dit, Vous direz ainſi 4 
Sedecia 


$1 
4 Ainſi a dit PEternel, le Dieu d'Iſ[rael, 
Voict, je nven vais faire retourner de de- 
hors vers la muraille les inſtrumens de 
guerre qu1 ſont en vos mains, deſquels vous 
my W_ roi de Banging, & 
contre les Ca 5, Qut vous aſltegent, & 
les ramaſſerai au milieu de cette ville: 
F Et combatrai contre vous d'une main 
eſtendue, & &un bras fort, avec colere, 
& avec fureur, & avec indignation grande, 
6 Et fraperailes habitans de cette ville, 
les hommes, & les beſtes : ils mourront 
de de mortalite. 
7 Et apres cela, dit PEternel, je livrerai 
Sedecias roi de Juda, & ſes ſerviteurs, & le 
peuple, & ceux qui ſeront demceurez de 
reſte en cette ville de la mortalite, de lef- 
pee, & de la famine, en la main de Netw 
cadnetſar roi de Babylone, & en lamun 
de leurs ennemis, & en la main de ceur 
qui cherchent leur vie: & il les frapera ay 
trenchant de Veſpee, il nes eſpargnera 
point, 1] n'en aura point de” compallion, 
ren aura point de pitic. BE: 
8 Tu diras auſh a ce peupleci, Ainſi a dit 
FEternel,Voict, je mets devant vous le che 
min de vie, & le chemin de mort. 
9 Quiconque fe tiendra en cette vill 
mourra par Ieſpee, ou de famine, ou de 
mortalite: mais celui qui en ſortira & 
rendra aux Caldeens qui vous afſiegent, 
il vivra, & ſon ame lui ſera pour butin. 
10 Car Jai drefic ma face en mal contre 
cette ville, & non pas en bien, dit PEter- 
nel : elle ſera livree en la main du roi de 
Babylone, & il la bruflera par fev. 
I 4 pd. m_— du you de Juda, 
Eſcoutez la parole de VEternel, 
David, ainſi a dit PEternel: 
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CHAP. XXII. 
Alot a dit FEternel, Deſcen en {a nat- 
lon du rot de Juda, & y profere cette 
arole, 
2 Tu diras donc, Fſcoute la parole de VE- 
ternel, & roi de Juda, qui es afhis fur le 
throne de David, tot & tes ſerviteurs, & 
ton peuple, qui entrez par ces portes-ict. 
3 Ainſi a cit VEterncl, Faites jugement 
& juſtice, & dulivrez celut qui aura cfte 
pie d'entre les mains de celui qui lui tat 
tort : ne fouler point Yorphelin ni Veftrane 
er,nt la veuv2 & nuf-z aucune violence: 
ne reſpandez point le ſang tunoceiit cn 
ce heu, 
4 Car {1 vous mett-7z 4 bon eſcient en ef- 
tet cette parn!e-ct - alors les rots gui fort 
abs av lit de David far fon throne ,nion- 
t-x fir des chariots & ſur des chevaux, en- 
treront par 12s portes de cette maiſon, cux 
& leurs ſerviteurs. & leur peuple. 
5 Que f1 vous refcouter ces paroles-ci, j'ai 
wre par mot-meſme, dit PEternel, que 
cette maiſon ſera reduite en deſolation. 
6 Car aſi 2 dit PErernel touchant Ia 
maiſon du rot ds ſida, Tu m'es un Galard, 
& le formmet_ du Liban : fi ie ne te reduis 
en deſert, & en villes qui ne ſoit point 
habitces. : 
y Je preparerat contre toi des deſtruFours 
chacun avec ſes armees, qui couperont tes 
cedres exquis, & Jes jettero!:t 2u feu, 
8 Et pluſicurs nations paficront aupres de 
' cette ville, & chacun dira a ſo:1 compa» 
gnon, Pourquat a VEternel ainſi fait a cette 
grande ville ? : 
9 Rt on dira, Pource qu'ils ont abandon - 
ne PalliancedeTEterne! leur Dieu, & qu'ils 
ſe font proſteruez devant d'autres dicux, & 
leur ont ſervi. 
19 Ne pleaurez point celui qui eft mort, 
& ren faites point de condoleance: mais 
pleurez hardiment celut qui gen v3 : car i] 
neretouriera plus, & ne verra plus le pars 
de f@ naiflance. 
11 Car ainſi 2 dit PEternel touchant Scul- 
km fi's de 1o(11s, roi de Juda, qui regrioit 
w liew de Joſtis fon pere, lequel eſt forti 
de ce lieu, 11 n'y retournera plus. 
Iz Mais i! mourra au lieu auquel on I'2 
tran{yorte, & ne verra plus c pals, 
14 Hola, toi qui baſtis tz maiſon par inju- 
ſac2, & les ettanes ſans droiture : au? t- 
fers pour nent .de ton prochain, & n& lui 
rends point le (Ulaire de fon travail. 
14 Qui dis, je me baſtirai_une grande 
maiſun & des eftages bien acxer, & qu; te 
perces des feneſtruges: elle eft lambrifſce 
de cedre, & pcinte de vermillon. 
If Regnerg$-tu, que-tu te meſles piarmiles 
edres? Ton pere n'a-t'il pas mans & 
dey ? quand il a fait jugement & juſtice 
il 2 proſpere. 
161) 2 jug+ 14 cauſe de Vatflige, & du vay- 
re, & alors i] a profpere. Cela n'e/toit-ce 
pas me connoiftre 4 dit VEternel, 
9 Mais tes yeux & ton coeur ne ſort a- 
Gmex ſinon a ton gain deshonnefte, & a 
pandre le lang innocent, & a faire tort 
& oppreſſion. 


UMI 
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13 Pourtant ainſi a dit I'Eternel touchant 
Jehojakim fs de Jofias roi de Juda, On n® 
le plaindra point, di/ant, Helas mon freres 
& helas ma ſur ! On ne leplainera point, 
d: ant, Helas Sire ! & helas fa magnitt- 
cence { 

19 Il ſera enſeveli de Na fepulture d'un 
aſie, cſtant traine & j2tte outre les portes 
de Jeruſalem. : 
25 Monte 2u Lihan, & crie, jette ta voux 
en Baſgan, & crie par les paſſages, dau 
tant qu< tous tes amyuureux ont eſte froifler, 
21 Pai parle a toi durant tz grande Pro- 
ſperite, mais tus dit, Je n'elcoutera! points 
tci -# ton train des ta j2unefte, que tu nas 
pOmt clcoute ma vox, 

22 Le veit ſe paiſtra de tous tes paſteurs, 
& tes amoureux iront en captivite. Alors 
pour c:rtain feras-tu honteuſe & confule a 
cauſe de touts ta malice. : 
23 Tu te tiens au Lihan, & te niches cs 
cedres : & que tu ſeras gracicuſe quand les 
traachees te viendront, & ta douleur com- 
m2 Qe celle qui enfante ! 

24 Je ſuis vivant, dit I'Eternel, que quand 
Coajz, fils de Jehojakim rot de Juda, ſe- 
rot un cachet en ma main droite, f1 Var» 
racherai-je hors de Ia : , . 
25 Et te livrerai en la main de ceux qui 
cherchent ta vie, & en 1a main de ceux, 
de la preſence defquels tu as peur, & ea 
I2 main de Nebucadnetlar roi de Baby» 
lone, & en la main des Caldeens. _ 

26 Et je te jetterai, toi & ta mere qui t'2 
enfante, en un autre pais,auquel vous n'eſtes 
pount nez, & y mourrez. 

27 Et quant au pats, vers lequel ils drefſent 
leur affetion pour y retourner, Us n'y re- 
tourneront pount, k . 

23 Ce perſonnage Conja ſeroit-ceune idole 
meſpriſ-e & rompue ? ſeroit-ce un vaifſeau 
auqu*l it n'y a point de plaifir ? pourqu 
ont-ils eſte j=ttex 1a, lui & (2 poſterite,voire 
jettez en un pals quils ne conno 
point ? 

29 O terre, terre, terre, eſcoute la parole 
ge 'Eternel. ' 

30 Airſi a dit VEternel, Eſcrivez qu? C2 
perfonnae-'a eft deſtitu* Penfant,un hom- 
me qui re profyerera point en fes jours : 
meſ ne i! 1'y aura point d'homme de fa 
potterite qu: proſpere, eftant affis fur 1= 
throne de David, & qui domine plus en 
Inda. 


CHAR EANHL 
Alheur fur les poſtears qui deſtrut- 
M ſent & difſipent le troupeau de ma 
paſture, dit I'Eterne]. 
2 Pourtant ainſi a dit VEternel, le Dieu 
d'[\racl, touchant les paſteurs qui paiflent 
mon peuple, Vous avez difhipe mes bredis, 
& les avez dechaflees, & ne les aver point 
vilitees: voict,je nven vais viſiter fur vous 
l2 malice de vos actes, dit FErernel. 
3; Et je raflemblerat le reſte de mes bre- 
bis de tous les pars, aufquels je les aura: dee 
chafices, & les terat retourner a leurs parcs: 
{i frutiheront & multiplieront. E 
4 Veſtablirai auſſi ſur eux des paſteurs qui 
SK 7$L es 
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les paiſtront, tellement qu'ils nauront plus 


e Crainte, & ne $Seſpouvanteront poin 
&© pas un ren defuudra, dit 'Eternel. k 


ve je ferai lever 2 David un 


germe 
comme roO1. : WT Ex- 


c . 
7 Pourtant voici les jours £en-vont venir, 
dit PEternel, qu'on ne dira plus, L'Eterne! 
eft vivant qui a fait remonter les enfans 
&'Iſrael hors du pais d'Egypte. 


pairs de devers Aqui- 
lon, & de tous les pair auſquels je les avois 
decha habiteront en leur terre. 
e des Prophetes mon cur eſt 


: rages du deſert 
de ces gens eſt 

e reſt pas droite. 
le prophete que le lacrifica- 
: meime Pai trouve en 
leur mauvaiſtie, dit PEterne), 


#2 Or avoit-je bien veu choſe ma] convena- 
6 prophetes de Samarie, ils I- 


—_— oppg_h 


Oy er 


me, & les habitans de la ville, comme Go- 
morrhe 


x5 Pourtant ainſi a dit PEternel des ar- 
mees touchant ces prophetes, Voici, je m'en 
vais leur faire manger de Vau'ne, & leur 
boire de Peau de fiel. Car la pro- 
fanation eſt ſortie des prophetes de Jeru- 
falem par tout le pais. 
16 Ainſi aditEterneldesarmees,N'eſcou- 
tez point les paroles desprophetes qui vous 
prophetizent : 11s vous font devenir vains : 
ils prononcent la viſion deleur corur,& non 
Pas la tenant de 1a bouche de I'Eternel, 
17 Ils ne ceflent de dire a ceux qui me 
meſpriſent, L'Eternel a dit, Vous aurez 
Paix : & diſent a tuus ceux qui cheminent 
en la durete de leur cceur, Il ne vous a- 
viendra point de mal. 
28 Car qui Feſt trouve au conſeil ſecret 
de I'fternel ? & qui a _ & out f@ 
e ? qui a citc attenuut a ſa parole, & 


Fa out? 


i1& 


ils J nel, quia 
telle- ſens. f1 dit. 
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19 Voici la tenipeſte de YFternel qui fort 
avec fureur, & le tourbillon tout pref 
de choir, cherra fur la teſte des meſchans, 
20 Lacoleregel'Eternel ne ſera point de 
rnee, qu'tl rait execute, & mis en & 
feet les penſces de ſon corur. Vous auretin 
te e Claire de ceci ſurla fin des jours, 
21 Je nai point envoye ces propletes-lz 
us ont couru : je nai point parle a cux, 
& 11s ont prophetize. 
22 $'lls Seſtoient trouvez en mon conſe] 
ecret, als auroient auſhi fait entendre mes 
paroles a mon peuple, & les auroicnt de- 
ſtournez de leur mauvais train, & de l; 
malice de leurs attes, . 
23 Swz-je un Dicu de ores, dit PEterng, 


la | & non point un Dieu d ; 


24 Quelqu'un ſe pourra-t'il cacher en que 
_ cachettes, que je ne le voye point ? 
it PEternel : ne remplis-je pas mot les 
_ & la terre ? y = phone 4 
25 Fat our ce que les xetes on? dit, 
prophetizans m2ufonge - mon Nom, & 
dilans : J'ai eu un fonge, Jai eu un forge. 


+} 26 Juſques 3 quand cect fera-t'il au cxu 


des prophetes qui prophetizent me1:ionge, 


-1& qui prophetizent la tromperie dc: kur 


Ccreur 7 

27 Qui penſent comment ils ferort » 
ier mon Nom a mon peuple, par le 

ſonges que chacun d'eux recite a fon CO» 

pagnon, ainſi que leurs peres Ont oublic 

LETS, gen jm 

2 e pr e par devers | 

le ſonge, recite le ſonge : * 006 por @ 

vers lequel eft ma parole, qu'il profere ma 

parole en verite : convenance » «ti! 


, | de Ia paille avec le froment? ditl'Eternel, 


29 Ma eft-elle pas tout ainſi quun 
fo, dit Eternel, & comme un maiteal 
qui briſe Ja pierre ? . 

39 Pourtant voici, en ai aux prophetes, 
dit PEterne), qui deſrobent mes paroles 
chacun de fon prochain. 

z1 Voici, en ai aux prophetes, dit VEter- 
t leurs langues, & dr 


2 Voici, Pen ai a ceux qui prophetizent 
bages de fauflete, dit PBternel, & qui les 
recitent,& font fourvoyer mon peuple par 
leurs men & par leur temerite, con 
bienque je nelesaye point envoyez,fene leur 
aye point baille de charge: &c pourt art 4150 
profiteront de rien ace peuple dit !'Eterne, 
z3 $i ce peuple-ci done Cinterrog®, 0u le 
Prophete, ou le Sacrificateur, diſant,Quer 
le eff lac de PEternel ? tu leur dtras 
ce qui eſt de la charge, afewir, Je vow 
quitterai la, dit 'Eternel. hn 
34 Et quand au Prophete, & au Sacrina” 
teur, & au peup!e qui aura dit, La char 
de !'Eternel : je punirai cet honunc-la, 
ſa maiſon, _ ; ; 
z5 Vous dire? ainfi chacun a ſon compa 

110n, & chacun a ſon frere. Qu'a rcion 


*Fternel, & qu'a prononce Vtternel ? . 

6 hed. Lee plus la charg? de V'E- 
ternel : car la parole de chacun lui {et 
pour charge : Cautant que vous aver ref 
verſe le; parc 
nel des armees, noſtre Dacu, 


paroles du Dieu vivant, dc Tk 
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JEREMIE, 
anon 


Tu dira$ainſi au Prophete, 
hondu !Eternel & que ta prononce PE- 
z fi yous dites, La charge de VEter- 
nel : 4 cauſe de cela, a dit PEternel, Pour- 
que vous aver dit cette parole, la charge 
de VEternel : & que ſai envoye vers vous, 
vous dire, ne dites plus, La charge 
'Eternel. 


tel 

39 A cauſe de cela me voici, & je vous 

ou 1 du tout, & arracherai arriere de 
, vous & 1a ville que Jai don- 

nee 2 vous & 2 vos peres : 

42 Et mettrai ſur vous un opprobre eter- 

nel, & une confuſion eternelle, qui ne ſera 

point miſe en oubli. 


CHAP. XXIV. Moy 
'Eternel me fit voir une viſion, & voici 
deux paniers de figues puſ:z d-vant 
le Temple de PEternel, apres que Nebu- 
r rot de Babylone eut tranſporte 
nf 3p 1-H 
roi de Juda, & les principaux de Juda, en- 
{emble les charpentiers & fernuriers. & 
les eut amenez en Babylone. 
2 Pun des paniers avoit de fort bonnes 
comme mierement ſort les f- 
gues premieres meures : & Vautre pamer 
woit de fort mawaiſes figues, qu'on n'cuſt 
eu manger, tant elles eſtoient mauvaiſes. 
z Et VEternel me dit, Que vois-tu, Jere- 
mie ? Et je refpondis, Des figues, des bon- 


vaiſes, 

q Alors Ia parole de VEternel me fut a- 
lee, diſant, ' 

5 Ainft a dit FEeernel, te Dieu &If2, 
i que ces figues-ci ſont bounes, ainſi 

reconnoiſtraj-je en bien ceux qui ont eſte 

wrtez de Juda que j'ai envoyerz hors 

dece lieu-ci au paſs des Ca)dcens. 

6 Et mettrai mes yeux ſur eux en bien, 

@ les ferai retourner en ce pais-ici : & 

les y rebaſtirai, & ne les ruinerai plus: je 

at, & ne les arracherai plus : 
7 Et leur donnerai un coeur pour me con + 


ir que je ſus 'Eterne), & | & 


» 4fſavoi 
tmeſeront peuple, & je leur ſerai Dieu : 
arils ſe retourneront 4 moi de tout leur 


(Tur, 

vEt ainſi que ces figues ont mauvailes, 
on ne peut manger, tant elles ſont 

: pour vrai, ainſi a dit VEterns], 

ndrat-je Sedecias roi de Juda, & les 
x de fa cour, & le reſidu de ceux 

lem qui ſont demeurez de reſte 


& ceux qui $'habitucront au pais 


T7 


FM: 


T5 


ivrerai pour eſtre remue? en mal 


les de la terre, & pour 
opprobre, en dion, en brocarde- 
en maledidtion par tous les lieux oa 


aurai dechafſez. 

envoyerai ſur eux Veſpee, 1a famine 

» ulqu'a ce qu'ils ſoient con- 

defſus la terre, que je leur avois 
&i Peres. 


#'FH - 


food 
F 


7 


fils de Jehojakim, | & 


Chap. 24+ 27+ 
C H A P. XX V. 
A parole qui fut adrefſee 4 Jeremie, 


| F touchant tout le 
Morey _ ce] _ jakim fils de 
oſtas roi de l premiere an» 
_- & og =_ de Babylone : 
2 Laquelle Jeremie le ete pronong2 
4 tout le peuple de Juda, & a tous les hg- 
bitans de Jeruſalem, diſant, 

3 Depuis la treiziem2 annee de Joſias fils 
JVAmon roide Juda, ſalgees a ce jourd*hui, 
qut eff 12 vingt & troifieme annee, la pa- 
role ae PEternel nva eſte adreſſce, & 7at 
arle a vous, me levant de matin, & pars 

nt : mais vous r'avez point eſcoute. 

4 EtVEternel vous 2 envoyerz tous ſes ſer- 
viteurs Prophetes, ſe levant de matin, & 
les envoyant : mais vous ne les avez point 
eſcouter, & n'avez point encline vos oreil- 
les puur eſcouter. _ 
F Lors qu'ils difoient, Deſtournz-vous 
maintenant chacun de fon mauvais train, 
de la mauvaiſtic de vos attes, & vous 
habiterez ſur la terre que VEternel vous 2 
donnee, 2 vous & a vos peres, depuis un 
ow juſques a Vautre ; p 4 

n'allez point apres d'autres dieux,pour 

les ſervir & pour vous proſterner devant 
eux: & ne me deſpitex point par les ceu- 
vres de vos mains, & je ne vous ferat au- 
cun mal. _— 
7 Mais vous mv'avez deſober, dit TEterne!, 
pour me deſpiter par les ceuvres de vos 
mains, a voſtre domma 


le de Juda, en 


| 8 Pourtant ainfi 2 dit VEternel des ars 


mees, Pource que vous n'avez point eſcoute 
mes paroles : : : 

g Voici, ſenvoyerai, & afſemblerai toutes 
les familles d'Aquilon, dit VEternel, voire 
par devers Nebucadnetfar roi de Babylone 
mon ferviteur, & les ferat venir contre ce 
pars & contre ſes habitans, & contre tou- 
tes ces nations dalentour : & les deſtrut- 
raia la faqon de Pinterdit, & les mettrat 
en eſtonnement, & cn ſifflement, & en de- 
ſerts eternels. : 

10 Et ferai cefſer d'entreux la voix de 
joye,& Ia voix de liefſe, Ia voix de Veſpoux 
a voix de I . le bruit des &5, 
& la lumiere des lampes. GT 
1t Et tout ce pais ſera en deſert gh 
ven eſtonner, & ces nations ſeront after- 
vies 2u roi de Babylone par ſeptaute ans. 
t2 Et il aviendra que quand les ſeptante 
ans auront eſte accomplis, je ferat panition 
ſur 1e roi de Babylone, & fur cette nation- 
1, dit PEternel, de leurs iniquiter, & ſur le 
pen aldeens, que je mettrai en defo- 
ations eternelles, HERS 

1; Ft ferai venir ſur ce pais-la toutes mes 
paroles que /ai ces contre lui, tou- 
tes les choſes qui ſont eſcrites en ce livre, 
l:ſquelles Jeremie a prophetizees contre 
toutes ces nations- 


14 Car grands roisaufſi & grandesnations 


ſe ſerviront deux : & je leur rendrai ſelon 
felon Paruvre de leurs mains, 
Dieu 
dece 
en fit 
bou e 


leurs a 
15 Car ainſi m'a dit PE 
d'Ifracl, Pren de ma main la cou 


vin, efevoir de cette fureur-ici, 


Chap. 26. JEREMIE. 


boire # toutes les nations ,  auſqueNes jz 
t envoye, J L 
x6 [ls en bozront:& enſeront exbranler, & 
« nt infentet a caute de 1efpte que 
penvoyera entreux. he Sages 
17 Je pris doncla coupe de la main de PE- 
— —_—C a/ toutes les nati- 
ons, aulqueliesPEternel m'envoyoit. 
18 Aafiavoir a Jeruſalem, & aux villes de 
Jada, & a ſes rois & aux'principaix &+ 
celle, pour les mettre en defolation, en' e- 
ftoanement ,- cir (afflement, & en-maled1- 
&ion, ainſi qu'it { ce jourdhui. = 
19 A Pharao roi d'Egypte, & a ſes ſervi- 
teurs, & aux principaux deſa cour, &'a 
tout ſon peuple. 
29 Et a'tout le meſlange E Arabte, & 3 tous 
les ras du pais de Huts : & a tous les rois 
du pas des Philiitias, a Aſck<lon, Gaza, & 
Hekron, & au reſte d'Aicdod. 
21: A Edom, & Moab &* aux enfans de 
Hammon. £ ) : 
22 A tousles rois de Tyr, a tous les rois 
de Sidon, & aux- rois des iſles quiſont ou- 
tre mer, | 4! 
23 A Dedan, Tewa, & Buz, &a tons ceux 
qui font es boutsdes cons :- ; 
24 Et atons.les rois d'Arabie, & a tous les 
rois du meſlange qui babitent au detert, 
25 Eta tons les rois de Zimri, &a tous les 
rois de Helam, & atous les rots de Mede. 
26 Aufh a tous Izs rois d'Aquilon, tantpro- 
Chains que lointains Tun de Vautre, & a 
tous les royaumes. de la terre, qui font fur 
le defſus dicelle : & le roi de Sgeſgac en 
bowra apres eux. , 
25 Et leur diras, Ainſi a dit VEterneldes 
armees, Je Dieu d'I{rae} , Beuvez & foyer 
enyvrez, meſme voriflez, & tresbuchez 
ſans vous relever, a caule de Velpee que 
envoyerat entre Vous. . _ 
28 Or aviendra-t'il quils refuſeront de 


prendre la coupe deta nin pour en boire : 


mais tu leur diras,  Ainfi a dit FEternel 
des armees, ' $i faut-1] totalement que vous 
en beuvier. | 

29 Car voici, je commence TVenvoyer du 
mal fur Ja ville, fur laquelte mon Nom <ſt 
reclame; & vous, en feriez-vous ye 
en quelque forte ? vous n'en ferez point 
exempts. Car je m'en vais appeller Feſpce 
pour venir ſar tous les habitans de la terre, 
dit VEternel des armees. 

30 Tu prophetizeras done contreuv toutes 
ces parolesla, & leur diras, LUEternel 
bruira d'erhaut, & jettera fa voix de 1a 
demeure de fa faintete: i] bruira Gune fa- 
con eſpouvantable contre ſon plaiſant 1o- 
g1s, 1] redoublera un cri d'encouragement, 
cumme quand on prefte au preflorr, vers 
tous les habitans de la terre. _ 

$5.28 ſon eſlattant en eſt venu juſques au 

de la terre: car PEternel a debat a» 

vec les nations, & conteſtera contre toute 
chair. On livrera les meſchans a Veſpee, dit 
FEtternel. 

32 Ainſi a dit VEterndl des armees,Voici, 
le mal gen va fortir d'une nation en Pau- 
tre, & un grand tourbillon le levera du 
fond de la terre, 


| 


33 Ee leragton @ jours Ng tout: 
I -par Eterne depuis S Tm 
terre, Julhues a1 evtre bout. "tis nd fe | 
Out lamgnte?, & yelcruat Point rec 

is, NM enſevelis : mais: rt conme a 


fumier ſur ledeflusde- la-terre. parh 
34 Vous paſteprs ; - hurier '& cticz 2 & 
v048 MM: dutroupear, v eautret voy he 


Magiieques 
en la poudre; car les jours determine pour | te y 


vous maflacrer, ſont accomplis, "entemtk | pres 
vos #thpations : & vous Cherrez TY 
un Vaiticay, deſirable ooo OO | &a 
35 Etles paſteurs- naurone aucun” moyall | env 
de Feufuir, ai da tro | (on, 
peau d'elchapper, | 


36 11 y aura une voi du;-cri des paſtrunt &| v1} 
& un huriemnent des magnifques du tru | & y 
peau, de ce que Peterndl Sea va dis | terr 
ſtzr leurs paſturages,+ 1: 1 rad 
37 Et les cabanes paiſtblesſeront defaitest J 1, 
.cauſe de Pardeur delavolere de Ytrernh | moi 


138 Il 2 delaifle ſon tabernacle,” comme"le I 15 ( 


lonceau : car leur pals eſt-mis en deft 


tto.1, a Catife de Tardeur de golerede 14tour od 
razeule,. 6 a caule de Iardeur de la colert } te y 
Aicclul, . -, . WT 
' © CHAP. XXVI. = 

U commencement du regne de chow 16 
Kun hls de Jotias roi de |uda cette lire 


role-ct tut adretice a Jerenue de par | nyt (& 
nel, diſant, _ 
2 Alnh adit PEterne), Tien-toi debcut au bg 
parvis de Ja maiſon de 1I'tternel, & pro- 
nonce a toutes les villes de luda, qui vie = 
nent pour fe protterner la.mailon de & 
PEternel, toutes .les paroles. Que i ta 7 
commande de leur prohoncer. N'en rongre f 1%. 
pas une parole, _ tes 
3 Peut-eitre quiils eſcouteront, & fe d& } ©? 
ſtourneront un chacun deſon mauvaisi ain; 
& je me repentirai du mal que je pike 
de leur faire a Caule de la muuvailtic de 
leurs ates, ay 
4 Tu leur diras Conc, Ainſi a dit T'Eter- 19 
nel, St vous ne m'elcouter pour pour clie- }| 
miner en ma Lot que je vous ai propule, 
5 Etcoutans. les paroles de mes ferviteurs F * 
Prophetes que je vous envoye, me levait *: 
de matin, & les envoyaiit, leſquels vow &} 


navez pount efcoute : __ 
6 Je mettrai cette maiſon en te! eftat ue } © 
£Qilo, & livrerati cette ville en nikeaction oe 
a toutes les nutions de la terre. _ 


7 Or les Sacrificateurs & les Prophetcs, & oh 
tout le peuple owrent Jerenue 4.1 fiv 
_ : x ces paroles-la en la naiſun de It 
terncl. 

S Etul avint que i toſt que Jeremic cut 3 
cheve de prononcer (out c& que I'Eerm 
Iui avoit commande de prononcer 4 rate 
peuple, les Sacrificateurs & Jes Vrophetes, 
& toutle peapie I empoignerent, d:/avs, Iv 
mourras de mort, 


? Pourquoj as-tu prophetize au Nom. & 
'Frernel, diſant, Cette matfor! [era Comne 
Scilo, & cette ville ſera gejerte, tell 
ue nu! n'y habitera ? & tout 1e ure 


-] 


SgY2CEgoPcCSSESE 


- afſſembla vers Jcxremile en Is aiuuon 
x1) Mag 


Eternel, 


UMI 


EYES TE TOS E©5 5 R —-E TOIS-AS ww 


toutes ces choſes-la monterent de la mai- 
pa du roi en la maiſon de VEternel, & 
& Fafhrent a Ventree de la porte neuve de 
2 maiſon de VEterael. 

11 AlorslesSacrificateurs & les prophetes 


10 Mais les principaux de Juda ayans by 


JEREMIE, 


Scaphan fut pour Jeremie 


parlerent aux principaux, & a tout le peu- 

diſans, dt hommecci ef digne d'eſtre 
2 mort : car il prophetize contre cet- 
te ville, comme vous avez out de vos pro» 
pres oreilles, 


12 ft Jeremie parla a tous les principaux, 
& atoutle peuple, dilant, L'tcernel nva 
envoye pour prophetizer contre cette mai- 
ſon, & contre cette ville, toutes les pa- 
qUe VOUS aver Oules. 
13 Maintenant donc, amender voſtre train 
& vos ates : & eſcoutez Ia voix de I's- 
terne! voſtre Dieu, & PEternel fe repenti- 
radu mal qu'il a prononce contre vous. 
14 De mot, me voici en vos mains, faites 
moi comme vous ſemblera bon & droit. | 
i Quoi que ce ſoit, ſcachez pour certain, 
que fi vous me faites mouur:r, Vous-vous 
mettrez du ſung innocent deflus, & fur cet- 
te ville, & fur fes habitans: car en verite 
IEternel ma envoys vers vous, atin de 
prononcer toutes ces paroles-la, vous les 


vans. 
16 Alors les principaux & tout le pevple 
dirent aux Sacrifcateurs, & aux prophetes, 
C& homme-ci net point digne d'eftre 
luge a mort : Car i] 2 parle 3 nousau Nom 
de I'Eternel noſtre Dieu. 
17 Et quelques-uns des anciens du pais le 
lrerent, & parlerent a tuute la congre- 
ntion du pevple, diſans, ; 
1$ Michee Moraſctite a prophetize es jours 
#8rcchias roi de Judz, & a parle 3 tout 
l:peuple de Juda, dilunt, Au a dit PE- 
ternel des armees, Ston fera labource 
mmme un champ : & Jeruſalem ſera re- 
duite en 1onceaux de pierres: & la mon» 
tzgne du Temple en hauts lieux de foreſt. 
19 Erecinas le roi de !nda, & tous ceux de 
ud 2 hrent-ils jamats mourir 2 Ne crati 
git-il pas Veternel, & ne ſupplia-t'i] pas 
[ttern-l ? Dont VEternel ſe repentit du 
mal qu'il avoit prononce contrieux. Nous 
fuſons dyncun grand nul contre 10S mes, 
22 Or y avoit-il ev auth un homme qui 
nat prophetize au Nom de PEternel, afa- 
wr Urie fils de Scemahia de Kirjalh-je- 
hnm, lequ*! avoit prophetize contre cet - 
tt meline ville, & concre ce meline pals, 
{Con toutes les paroles de Jeremie. 
2 Ce qurayant ovile rot Jehojakin & 
tous ſes puiflans perfonnages, & les prin- 
de Fuda, il avoit pourchafle de Ie 
mourir. Mais Urie Vavant entendu, 6 
ant eu peur , Sen eftoit enfuu & Sen 
alle en Ezypte.. | 
22 Et le roi Jehojakim avoit envoye cer- 
tains hommes en Egypte, affavoir Elna- 
than fils de Hacbor, & quelques gens avec 
hi en Fgypte. | ; 
2 Et iceux avoient retire Urie hors d'F- 
Ipte, & Vavoicnt mene au rot Jehojakim 
qui Pavoit ſrape avec Velpee, avoit jette (0K 
Orps mort aux ſepulcres du COnumulte 


Chap. 25, 
PAhikam fils de 


24 Toutesvis Ia main 


, A ce quron ne 


le livraſt point entre les mains du peuple 
. hd | 


pour le faire mourir. 


__ AP. SEV, 
conmmencement du regne de Jehoj2- 
A kim fils de Joſus —x 37 cette 
_ fut adreflee de par PEternel 3 
erenue, pour dire : 

2 Ainft nva dit Piternel, Fai-toi des li- 
ens, & des fuſts de joug, & les mets fur 
\ Erles d 

z Etles envoye au roi d"Edom, & au roi 
de Moab, & au roi des enfans de Ham 
mon, & au roi de Tyr, & au roi de Sidon, 
par les mains des meffagers qui doivent 
verur en Jeruſalem vers Sedecias roi deJuda. 
4 Et leur commande qu'iis dilent 2 leurs 
maiſtres, Ainfi a dit Eternel des arinees , 
© Dicu iſrael, Ainſi direz-vous a vos mai- 

es : 


; J al fait Ia terre, les hommes, & les be- 
tes qui /ort fur le deflus de la terre, par 
ma grande force, & par mon hras eſten« 
du, & Vai donnee 2 qut bon m'#'{2mb!e, 

6 Mauntenant donc j'ai livre tous ces pais- 
ict en 1a main de Nebucadnetſar roi de 
Babylone mon ſ{crviteur : & meſmes je lus 
a1 donre les beſtes des champs, atun qu'elles 
lut forentaflervies. 

7 Et toutes nations lui ſeront affervies, & 
a fon fils, & au fils de fon fils juſqu'a ce 
que le temps auſit de fon pais melme vien« 
ne: G.g_ pluſicurs nations & grands rois 
V'aflerviftent, 

s Et il aviendra que la nation & Je ro« 
yaume quit n2 Saftervira a lui, affavoir, 4 
N ebucadnetlar roi de Babylone, & qui- 
conque ne ſoumettra fon col au joug du 
rui de Babylone, je punirai cette nation- 
la, dit VEternel, par Veſpee, par la famine, 
& par la mortalite, juſqu'a ce que je les 
aye conſumez par la maind'icelui. 

9 Vous donc n'eſcoute: point vos prophes 
tes, ni ceux qui uſent de preditions entre 
vous, ni vos ſongeurs, Mi vos prognoſti- 
queurs, nt vos forciers, qui parletit a vous, 
diſans, Vous ne ſerez point afſervis au roi 
de Babvlone. : 

19 Carils vous —__— menſonges 
pour vous faire aller loin de votre terre, 

2fin qu je vous en jette hors, & que yous 
periſhiez. 

11 Mais la nation qui ſoumettra fon col 

ſus le iong du rai de Babylone, & qui Baſ- 

lervira 4 lui, je la laiflerat en fa terre , dit 
PErernel, & elle la labourera, & y demeys 


reria. 


12 Depuis je parlai a Sedecias roi de Ju- 
da felon toutes ces paroles-1a, difant, Sou- 
mettez voscols ſous le joug du rot de Bae» 
lone, & vous afſervifſcz a lui & a ſon 
peupl-, & vous vivrez. f 
13 Yourquoi mourrier-vous, toi, & toy 
peuple, par Veſpee, & par la famine,& par 
lz mortalite, ainſi que VEternel a paris 


touchant la nation qui ne ſera point afleg- 
vie au roi de Babylone? 
£2 N'e&& 


x4 Neſcoutez point donc les paroles des 

vphetes, qui parlent a vous, difans, V ous 
neſcrez point affervis au roi de Babylone : 
Car ils vous prophetizent menlonge. 


x5 Melme ome les ai point envoyer, dit 

TEterre, ils prophetizenten mon Nom 
; it, afin que je vous deboute, &cque 

Vous per tant vous, que les prophetes! 


qui vous prophetizen : 
us. Je parlai auſh aux Sacrificateurs, & a 
—_— te peuple, diſunt, Ainſi a dit PEter-; 
Nn NERO point les payoles ds; vos 
Netes qui vous Propnectizent, GINAns, 
Vor les vaifſeaux FA la maiſon de PE- 
eernel retourneront bien toſt dedeversBa- 
Þylone :; carils vous prophetizent menſonge 
37 Ne les eſcouter point donc, afferviſlez- 
Ou$,21 roi de Babylone , & vous vIvrez : 
B0urquot {eroit reduite cette ville-ct en un 
Ejert £ 
- #8 Et &ils ſont prophetes, & i Ia parole 
de PEterncl eſt png qu'ils intercedent 
nant. envers I'Eternel des armees, 
af que les vaifleaux qui ſont demeurez de 
-veſte en.la maiſon de VEternel, & en la 
maſon du roi de; Juda, & - ea Jeruſalem 
raillent point en Babylone. 
19 Car ainſi a dit VEternel des armees 
eouchant les colomnes, & la mer, 6 les 
ſoubaſſemens, '& les autres vaifleaux qui 
ſont demeurezde reſte en cette ville : 
"20 Lelquels Nebucadnetfar roi de Baby- 
Jone n'a point emportez, d il a tranſ- 
porte de Jeruſalem en Babylone Jechonias 
mls de Jehojakim roi de Juda,& tous les ma- 
giſtratsde Juda, & de Jeruſalem : 
1 Voireainſi a dit PEternel des armees, 
e Dieud Iſrael, touchant les vaifſeaux qui 
ſont demeurez de reſte en 1a maiſon de 
FEternel, & en1la mailon du roi de Juda, 
& en Jeruſalem : 
22 Ils ſeront emportez en Babylone, & ſc- 
ront la 'au jour que je les viſtterai, dit 
FEternel: puis je les ferai remonter & 
les ferai revenir en ce licu-cl. 


CHAP. XXVIILI. 
Vint auſh en cette meſme annece-la , au 
commencement du regne de Sedecias 
{  Foi de Juda, aſſavoir en la quatrieme annee, 
cinquieme mois, que Hananja fils de 
azur prophete, qui effoir de Gabaon, par- 
Ja 4 moi en la maiſon de VEternel, en la 
ce des (acrificateurs 6 de tout I-peu- 


T diſan 
. Ween 2 Sit Fiternel des armees, le Dieu 


@&Ifrael,Yairompule jougdu roi de Baby- 
lone. 


3 Encore deux ans accomplis, & je feral 

' Tapporter en ce lieu-ci tous es vaifieaux de 

| Ja-maiſon de 1'Eternel, que Nebucadnet- 

z' lifar noi-de Babylone a emportez de ce lieu, 
i w:&a en Babylone. , 

% | 14 Et ferairetourner en ce lieu-ci, dit PE- 

Jechonias fils de Jehojakim roi de 

--—- Juda, & tousceux qui ont efte tranſporter 


de .qui font entrez eo Babylone * car 
-þ do, joug du rui:de Babylone. 


7 } "-panja Je Prophete, ca 


Chap, 28. 29. JER EMIE, 


Alors Jeremie le Prophete ia Ha- {de 
5 preſence des Sa- 


ſkoient en [4 maiſon de PEternel. 
6 Et Jeremie le Prophete Git, Ainſi ſoit-i 
quainſi face I'Eterne) : que PEternel metts 
,-3 eflet tes paroles que tu as prophetizes, 
fn qu'il face revenit de Babylone en ce 
vew-e les valiſecur de la mailon de Fitrr- 
$ Ceux qui 0 | 
o Babylone, Fux qut ont eſte tranſporter 
7 Touresfois eſcoute maintenant cette PÞ4- 
role, que je pronounce, toi & tout le pry- 
le Foyant. 

Les prophetes qui ont eſtt devant moi 
& devant toides long-temps, out prophe- 
tze contre pluſieurs pais, & contre ds 
$20Gs royaumes, touchant la guerre & 

affliction & 1a mortalite. 

9 Le prophete qui aura prophetire 11 paiy 
quand Ila parole d'un tel prophete lera a- 
venue, ce prophete-la ſera coung avorr «|; 
envoye en verite de par I'Eternel. 

10 Alors Hananja le Prophete prit le ful 
du joug de deflus le col de Jeremiele Pro- 
phete, & le rompirt. 

11 Puts Hananja parla en la preſence &: 
tout le peuple, dilant, Ainſi a dit PEterne,, 
Ainſi romprat-je entrecid& deux ansa cons 
= le joug de Nebucadnetfar roi d- Paby- 
onede deflus le col de toutes nations. Ft Je 
renue le Prophete $'en alla ſon chemin. 
[2 Mais la parole de VEterael fut adretfee 
a Jereme, apres que Hananja le Prophuae 
eut rompu le fuſt du joug de defſus le col 
de Jeremiele Prophete, diſant, 

13 Va, &parle a Hananja, diſant, Ajuſia 
dit PEternel, Tuas rompu les fults qi «- 
ſtozent de bois, mais au lieu d'iceux fiisen 
qut lotent de fer, 

14 Car ainſi a ditFEternel des armecs, le 
Dieu d'Ifra&l, ] at mis un joug de fer (ur 
le col de toutes ces nations ici, afin quelles 
ſoient afferviesa Nebucadnetfſar roi de Ba: 
bylone, &elles lui ſeront aflervies, & mel- 
me je lui ai donne les beſtes des champs. 
15 Puis apres Jeremie le Prophet? dit 
Hananja le Prophete, Eſcoute maizutenant, 
6 Hananja, PEternel ne t'a point env0je, 
mais tu as fait quece peuple-ci s'eit fr en 
meilonge, | 
16 Pourtant ainſi a dit TEterne!, Voic! 
je Cenvoyeral hors de deflus la terre, tu 
mourras cette annee : car tu as vparle c: 
revolte contre I'Eternel. 

17 EtHananja le Prophete mourut cet 
annee-1a, au ſeptieme mois. 


CHAP, XXIKX. 

R ce ſont 1ct les parolesdes lettres que 
Jeremie le Prophete envoy4 dc Jerv- 
ſalem au refte des anciens de ceur ou! 4 
ojent eſte tranſporter, & aux facrificateurs 
& aux prophetes, & 3 tout le peuple out 
Nabucadnetlar avoit tran{porte d2 ers 

lem en Babylone. {1 
2 A que le roi Jechonias fat ſorti de 
Jerufalem, enſemble 1a regente, & cs 
; les principaux de juda & de 


= 


{jervſulcm, - & les charpentiers & ſcrruriers 


foient en & de tout Te e qui af 


jpgn_—_— 


Jerulalem : | : 
3 Par Elhaſa fils de Sqaphan, & Guenarit 
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JEREMIE, 


fils de Bilkija, leſquels Sedecias roi de Jur 
da envoyoit en Babylone vers Nebucad- 
net{ar rot de Babylone : & ces lettres-la 
eltoient de telle teneur. | 4 
4 Ainſi a dit PEteruel des armees le Dieu 
d"iſ.2&], a tous ceux qui ont eſte tranipor- 
tez,. que Pai fair tranſporter de Jeruſalem 
£þ Babylone, 
5 Baſtiflez des maiſons, & y demeurez: 
plantez des jardins,& en mangezles fruicts. 
6 Prenez des femmes, & engendrez des 
fils & des filles : prenez auſſi des ferames 
r. vos ils, & donnez vos filles a des 
mmes, & qu'elles enfantent fils & falles : 
& multipliez-1z, & neloyez pointduniuuer, 

Etcherchez la paix dela valle, en laquelle 
e Vous at fait tranſporter, & requerez I'E- 
ternel pour elle : car en {4 paix vous aure? 

ax, 

Car ainſi a dit PEternel des armees, le 
Dieu d'Lracl, Que vos prophetes qui /ont 
parmi vous, ne vous [eduilent point, nt vos 
devins, & ne croyez point a vos longes que 
vous ſangerz, 

9 D'autant qu'ils vous prophetizent faufſe- 
lnent en.mon Nom : je ne les at pount 
envoyerz, dit IEterncl. 

10 Car ainſi a dit VEternel, Comme les 
leptante ansſeront accomplis 4 Babylone,je 
Yous viliteral, & mettrai en eflet ma bon- 
ne parole ſur vous, pour vous faire retcur- 
ner en ce lieu-ci. ; 

t Carje ſcai que les penſees que je pen- 
e de vous dit I'Eternel , ſont penſces de 
paix, & non point 4d'adverſite, pour vous 

ner une fn telle que vous attendez, 
12 Alors vous m'invoquerez, afin que vous- 
vous en alliez : & vous me requerrez, & je 
VOUS CXAUCEral . 
13 Vous me chercherez, & me trouverez, 
apres que vous m'aurez recherche de tout 
voltre coeur. ; 
14 Car je me ferai trouver 4 vous, dit PE- 
ternel, & ramenerai, & mettrai a recot 
les agus d'entre vous, & vous raflemble- 
rai de toutes les nations, & de tous les 
lieux, ou j« vous aurai dechafſez, dit VEter- 
nel, & vous ferai retourner au lieu dont je 
Vous al tranſporter. 
15 Pource que vous aurez dit, PEternel 
nous a ſuſcitez des prophetes prophetizans 
que nous viendrons en Babylone. 
16 Pourtant ainſi a dit I'Eternel, touchant 
le roi qui eſt aflis ſur le throne de David, 
& touchant tout le peuple qui habite en 
cftte ville-ci, ſavoir touchant vos freres qui 
ne ſorit pointallez avec vous en captivite : 

1 Ainſt a dit PEternel des armees, Vot- 
c1, je nYen vais envoyer fur eux Velpes, Ia 
famine, & 1a mortalite, & les fzrai deve- 
mr comme les tigues qui ſont eſtrangement 
mauvailes, qu'on ne peut manger, tant el- 
les ſont mauvaiſes. | 
18 Et les pourſurvrai avec Veſpee, par fa- 
mine, & par mortalite, & les abandon- 
nerai 2 eftre remuez par tous les ruyaumes 
de lt terre, & rour efire en execration, en 
eſtonnement, en ſiffiement, & en oppro- 
bre a toutes les nations parini leſquelles je 
les aurai dechatlez, 
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Chap. 30. 
19 Pource qu'ils n'ont point eſcoute mes 
paroles, dit PEternel, de mot qut leur at 
envoye mes ſerviteurs prophetes, en me le- 
vant de. matin, & les envoyant : & vous 
n'avez point eſcoute, dit VEternel. 
29 Vousdone tous qui avez eſte tranſpor« 
tex, leſquels ai renvoye de Jeruſalem en 
Babylone, eſcontez la parole de VEternel 2 
21 Ainfi adit VEternel des armes,le Dieu 
d'[{racl, touchant Achab fils de Kolaja, & 
touchant Sedecias fils de Mahaleja, qi vous 
Op faufſement en moa Nom, 
"o1Ci, je ven vais les livrer enla main'de 
Nebucadnetfar roi de Babylone, & iu les 
frapera, vous le voyant. ; 
22 Et on prendra &enx un formulaire de 
malediction parmi tous cenx qui ont eſte 
tranſporter de Juda, qui ſont en Babylbne 
dilant, L'Eternel te metteen tel eftatqu'it 
4 mis Sedecias & Echab, leſquels le rot de 
Babylone a grillez au feu. _ . 
23 Pource qu'ils ont commis vilenie en Tf- 
racl, & ont commis adultere © avec” les 
femmes de leurs prochains, & ont pronon- 
ce la parole faufſement en mon Nonr: & 
que je ne leur avois point conumande, 6c 
que moi-meſme ſuis celui qui le ſcait, & ew 
/4is teſmoin, dit Erernel. , 
24 Parle aufli a Scemahja Nehelamite, di 


ant, 

25 Ainſi a dit VEternel des a le 
Dieu #lfrael, Pource que ty as envoye en 
ton Nom des lettres a tout le qua 
et en Jerufalem, & 3 Sophonie fils de Ma - 
haſeja Sacrificateur & a tous les Sacrifica» 
teurs, difant, k 
26 DP Eternel Ca eſtabli pour Sacrificateur 
au lieu de Jehojadah le Sacrificatenr, afin 

ue vous ayez la charge de la maiſon de 
FZternel ſur tout homme inſenſe, & faiſant 
du prophete, pour les mettre en priſon & 
aux Ceps : | WE ; 
25 Et maintenant, pourquot na$tu point 
tanſe Jeremie de Hanathoth qui vous pros 
phetize ? | 
23 Car pour cette cauſe nous a-Cil mande 
en Babylone, difant, La captivitf feralon= 
gue: baſtiflez des maiſons, & y demeurezy 
plantez des jardins, & en mangez les fruits. 
29 (Or Sophonie Sacrificateur avoit leu ces 
lettres-la, Jeremie le Prophete les oyant.) 
30 Pourtant la parole de PEternel a eſte 
adrefſce a Jereme, difant, 

z1 Mande 4 tous ceux qui ont eſte tranſ- 
port?z, diſant, Ainfi a dit TEternel tou- 
chant Scemahja Nehelamite, Pource que 
Scemahj. vous a prophetire,” combien que 
je ne Paye point envoys, & vous a fait fer 
en menſonge :_ : AR 
z2 Pourtant 2infi 2 dit PEternel, Volci, . 
m'en vais punir Sqgzmabja Nehlelamute, 

{a poſterits, & ny aura perſonne de tx 
race qui habite parmice peuple-ci, & il ne 
verra pointl-bien an je men vais faire a 
mon peuple, dit VEternel : pource quy a 
parlede revolte contrePBternel. 


| CAAP. XXX. | 
A parole qui fut adreſſee a Jeremie, de 
L par VErernel,d 


iſnt 
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© Chap, 31. 
diſent, Efcrj toi en un livre 
roles que je Pai dites. 
3 Carvoict les jours viennent, ditEterne] 
4e Je raunenerai &. mettrai a recoi 


ternel r & 
- potederont, _ 
4 Et ce ſont ici les paroles. que 1'Fternel a 
prononcees touchant Ifracl, & ſuda. 
F Car ainft a dit PEtzroe), 


| Nous avons 


on ane voix a'elpouvantement, & de fra- 

yeur, & non point de pats. 

Informez-v0us, je vous prie, & conſide- 
rex, fi un mafle enfante. Pourquoi doc aj- 
je veu tout homme ayant ſes mains fur ſes 
rems exmnecelle qut enfunte ? & pourquoi 
ſont tons les viſages changez en jaunifle ! 

7 Helas ! be cette journet-li et grande, 
ce wrte Quitn'y en 4 point ex de fembla- 
ble, & ft fe temps de detreffe 4 Jacob : 
fi en ſera-Cil delivre, 
8 Et Javiendra en ce jour-13, dit PFter- 
nel des armees, que je briſerai ſon joug de 
deffus ton col, & romprai tes liens : telle- 
ment que leseſtrangers net'afertiront plus 
9 Mais its ferviront a PEternel leur Dieu, 
&X a David leur roi que je leur ſuſciterai. 
r0 Toi donc, mon ferviteur 12cob, necrain 

point, dit PEternel, & netefvouvante point, 

© {frael ; car wict, je m'en vais te deli 
vrer du pats fointain, & ta poſterits dy 
p43 auquel 1]s ſont captifs: & Jacob retour- 
2a, & (er2 arecoi, & era a fon aife, & 
ny aara perionne qui lui face peur. 
11 Carje ſais avec tot, dit PEternel, pour 
te delivrer: & meſme je confamerai en- 
Qerement toutes les nations parmi lefquel- 
les je Caurai efpars: mais je ne te conſis 
merat point eatierement. 14's je te chaſtie- 
rat par meſure : toutesfois fe ne te tien- 
drai pas du tout poar innocent. 
12 Car ainſi a ditVEterne), Ta froiflire ef 
hors deſperance, 4 ta p'ayeeſt langourevſo: 
13 Hn'y a perſonne qui fonde ta caute 
pour nettoyer ta play? : il n'y a point de me- 
decinepour toi pour Vincarner. 

_ T4 Tous tes amoureux Cont oublice, ile ne 
te cherchent point : car je Cat frapee d'une 
Playe d'ennemi, de chaſtiment d'homme 
crucl, pour la grandeur de ton iniquite ; 
d"2utant que tes pecher [e ſont renforcez, 
x5 Pourquoi cries-tu fur ta froifſure - t; 
doulcur eft hors Melperance : Je t'a l fait CES 
choles-la pour la grandeur de ton iniquite, 
ource que tes pecher le ſont renforcer, 

16 $i eſk-ce que tous ceux qui te devorent, 
ſeront devorez & tous ceuv qui te mettent 

11 deſtrefſe,iront en captivite : & tous ceux 

1 te fourragent,ſeront fourrage? : & Paban. 

—_ pillage tous ceux qui te pillent, 
x5 Meline je te donerat gueriſon, & te 

guerirai de tes playes, dit | Eternel,pource 
vis tont appellee Ja deboutee, Ceſt Sion 

i! n'y a pzrſonne quila recherche. 

8 Ainfia dit VEternel, Voict, je nven 

vaiSramener & mettre 3 recor les captifs 


| TEREMTIE. 
2 Ainfi 2 parte PEternel, le Dieu d'{ſra), 
ſc twutes les pa- 


19 Et Heur fortir2 aftion de graces, 
vore de 
rai, & 1 


s ne feront plus diminuer, & bk; 


» | Bgranditrai, & ts neferont point apyetifle, 
gue les 
, ok s de mon peuple &ilratl & de Juda, 
a dit PEte es feral retourner au 
Bas que Jai donne a leur pere, & ils le 


20 Et fesenfans ſeront comme aup4ravary 
& fon aflemblce ſera affermie devant mi. 
& je punirai tous ceux qui ' Popprefſent. 
28 Et celai qui aura authorite fur lut, ſer 
lut ? & fon dominateur fortira du miliey 
de lui: je le ferai approcher, & i viendr 
vers mot: car qui eſt celui qui ait dilpek 
m .corur pour venir vers moi, dit I'Eter- 
nel ? 
22 Ft vous ſerez mon peuple, & je ſerai 
Voltre Dieu, 
23 Vorcila tempeſte de PEterne), 1: fs 
rear eſt ſortie, un tourbillon qui $'entife; 
i] ſe poſera fur la telte des meſchans. 
24 L'ardeur de la colere de Peterne! re 
{e deſtournera point, juſques 2 ce qu'il 7 
execute, & qu'il ait mis en effet les 4! 
leins de fon coeur : & derniers jours vous 
entendrez cecj, 


CHAP. XXXL. 
N ce temps-la, dit VErernel, je (era 
E le Dien de toutes les familles &' Line, 
ils ſeront mon peuple. 
2 Ainſia dit V'Eternel, Le peuple reſchap 
pe de Peſpee, a trouvegrace au deſert : 0n 
va pour faire trouver repos 4 lirael, 
3 L'Eternel m'eſt apparu de loin, diſer, 
Je Vai aunce d'un amour eternelle, & pour- 
tant j'at prolonge envers toi ma gratuite. 
4 Derechef je te baſtirai , & tu feras rebw- 
tie, 6 vierge d'Ifrael, encore te pareras- 
tu de tes tambours, & fortiras avec li 
danſe des joneurs. ; 
5 Encore planterastu des vignes &s mot 
tignes de Samarie: lesplanteurs planteroit 
& en recueillirontles fruits leur ulage. 
6 Caril yaun our, auquel es gardes cric- 
ront en 14 montagne d'Fphraim, Levet- 
vous, & montons en Sion vers VEtere! 
noſtre Dicu, 2 0 
7 Car ainſi a dit VEterne), Ejoutſſer-w2s 
avec chant de triomphe, & avec hefe, 
a cauſe de Jacob : & vous eſuay'? a caule 
du chef des nations : faites Ei tENore, 
chantez loianges. & dites, Eternei, celt- 
vre ton peuple, affavoir le refte J itrae'., 
3 Voici, je men vais les faire venir ou pas 
IPAquilon,& les raffemblerai du fin foi.d ce 
l terre: & entre eux ſeront Paveugle, & I 
boiteux, la femme enceinte, & enfembie 
cel!e qui enfante : grande congregation rc 
tourners iCt. 8 FRE 
9 [ls y feront allez en pleurant, mais ſe le 
terai retourner par ſupplications, 6 les © 
duirat aux torrens d'euux 6c par un ar 
chemin, auquel ils ne_chopperout pou. 
Car j'ai eſte pere @ lirael, && Ep.tiaton &f 
mon Premer-ne. LIL EY 
19 Vous nations, eſcoute? 12 paroe ce tr 
ternel, & Pannoncerz par 10s hes Gui ot 
loin, & dites, Celui qui a eipars Url, | 
raſſemblera, & le gardera comme 4c Xt 
ger fon troupeau. 


des teotes de Jacob, & aura pitic de ſes 
pavillons, 1a ville ſera reitablie ſur ſ4 mot« 
te, &le palais ſera aſlis en la place, 


11 Car PEternel a rachÞte Jaco), & V4 re- 
tire dela main d'un pips forg que li 5 


. 4 . & 
ensqut rient : & je les multiplis. 
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JEREMIE. 


12 Ils viendront donc, & g'<jowront avec 
chant ds triomphe au [iex le plus haut de 
Son, & accouront aux biens de VEternel, 
froment, au vin, & a Phuile, & au fruict 
Wu gros & menu beltail, dont leur ame 
ſera conme un jardin plein de fontaines, 
& 41s ne $ennuyeront plus. 
13 Alors la vierge (e rejouira en la danſe, 
& les jeunes gens, & les anciens entemble: 
& je tuurnerai leur dueil cn joye, & les 
coaſulerai , & les rejouiral les delivrant de 
leur doulcur. _ 
14 ſenyvrerai auſſh de graifle Vame des 
Sacrifcateurs, & mou peuple iera raflalice 
dz mon bien, dit PEternel. 
i5 Ainſi 2 dit VEternel, Voix de lamens* 
tation, & de pleur tres-amere a eſte ous? 
en Rama, Rachel pleurant (es enfans : el- 
le a refule d'eſtre confulee touchant les 
enfans, de ce qu'tl n'y en a plus.) 
16 Ain ft a dit I'Eternel, Empelche ta voix 
depleurer, & tes yeux delpandre des lar- 
mes : car ton cruvre aura fonlalaire, dit VE 
ternel, & onretournera du pais de Fennemi, 
17 Ftilya efpoir pour tes derners jours, 
a&tI'Eternel, & tes enfans retourneront en 
leurs Quartiers. $ 
18 Pat our pour certain Ephraim fe com- 
platznant, Tu nvas chaſtie, & jai eſte cha- 
tte comme un bouveau non dompte ; con- 
verti mot, & je ſerai convert ; car tu Es 
IEternel mon Dieu. 
19 Certes apres que /aurai eſte converti, 
Ie me repentrai :; 6 apres que ; melerai 
reconnu, je fraperai ſur ma cuiffte. Fai e- 
ſte honteux & confus : dautant quz Jai 
porte I'opprobre de ma jeunefle, 
29 Ephraim ne nve-t'il pas effun cher en- 
tant ? ne ma*t'1l pas effun entant de plat 
ſa": Car toutesfois & quantes que Pai par- 
l de lui, je nai point failh 4'en avoir lou- 
v2nance : pourtant mes entraliles le font 
elmeucs a cauſe de lui, & pour certain 
Yaurai piti6 de Jui, dit FEternel, 
2] Drefle-toi des monjoyes, & te mets des 
monceaux de plerres: pren garde aux 
chemins, par quelle voye tt es venue. Re- 
tourne t'en, vierge d'I[racl, retourne a Ces 
tennes villes. y 
22 Julques 4 quand feras-tu tracafice, fille 
reveſche 2 Car I'Eternel a cree une choſe 
nouvelle fur la terre, La femme prone- 
ara Thomme. ; 
2) Ainfia ditVEternel des armces, le Dieu 
dHiſracl, Encore difa-t'on cette paroleci 
a pais de Jada, en ſes villes, quand 
Jaurai ramene & mis a recot leurs captits, 
*Eternel te benie, © plaifant logis de ju- 
ſte, 6-montagne de fainctete. 
24 Et habit-ront en elle, luda & toutes 
ks villes enſemble, les laboureurs, & ceux 
Gu eheminentavec les troupeaux. 
25 Car jai enyvre Vame alteree de travail, 
&ai rempli toute ame qui Janguifioit. 
26 Pourtant jeme fuis relveille, 6 a1 regar- 
d&; & mon ſomr.e m'a elte fouet. 
29 Toici, 1-5 jours viennent. dic FEternel, 
que jenſemencerai 1a maiſon d&'Ifrael , & 
Ia maiſon de Jada, de ſemence dhommes 
& de lemetce de beſtes. 
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hg: Chap.32. 
28 Et comme j'ai veille ſur eux, pour les 
arracher & les demglir, pour les deſtruire 
& perdre, & pour leur fate du mal: ainſi 
veilleratje ſur eux pour les rebaſtir & re- 
planter, dit TEternel. 
29 En cesjours-la on ne dira plus, Les pe« 
res ont mange Vaigret, & les dents des 
enfans en ſont agacees. 
30 Mais chacun mourra pour. ſon iniqui« 
te : tout homme qui mangera Vaigret, ies 
dents en {eront agacees. 
z1 Voici, les jours viennent, dit. PEternel, 
que je traitterat une nouvelle alliance avec 
A d'Ilracl, & avec la mailoa de 
uda, 
32 Nonpas ſclon Pallianceque je traitterai 
avec leurs peres: au jour queje les pris par 
la main pour les faire fortir hors du pais 
dEgypte : laquelle alliauce ils ont en» 
frainte, & toutesfois je leur avois Cite pour 
mari, ditVEternel. 
33 Car Ceft ici Talliance que je traitterat 
avec 'la maſon d'tiracl apres ces jours-la, 
dit PEternel, Je mettrat ma Lotau dedans 
deux, &Veſcrirai en leur coeur: & leur ſe- 
rai Dieu, & ils me feroat peuple : 
34 Un chacun n'enſeignera plus ſon pro» 
chain, ni un chacun fon frere, diſant,Con« 
noiflez VEternel : car ils me connoiſtrone 
tous, depuls le plus petit d'entrieux julques 
au pius grand, dit VEternel: dHautant que 
je pardonnerai a leur iniquite, & naurai 
plus ſouvenance de leur peche. 
35 Art a dit FEternel, qui donne le fo* 
lei] pour la Jumiere du jour, Ec les reglemens 
de lalune & deseſtoiles pour la lumiere de 
la nuit : qui rompt la mer, & les flots en 
bruyent, duquel Ie Noi eft , FEternel des 
arinees, 
z6 Si jamais ces reglemens-la departent de 
devant ot, dit FEternel, aufh ceflera 1a 
race d'l{rae&l, a ce quielle ne foit plus na» 
tzon 4 jamais devant moi. 
37 Ainſi a ditI'Eternel, Siles cicux ſepeus 
vent meſurer par deflus, & les ſondemens 
de la terre ſonder par deflous: auffi rebu- 
terai-je toute la race &'Ifrael , a cauſe de 
toutes les choſesqu'ilsont faites,dit I'Eternel. 
z8 Voc, les jours viernent, dit PErernel, 
que cette ville ſera rebaſtie a YEternel, de» 
puis la tour de Hanameel, juſques a la por« 
te du COM. . ; { 
39 tt <ncore fortira Je niveau viSa Vis 
d'elle fur la collinede Gareb,& fera le tout 
vers Goha. 2 
40 Ettoute la vallee de 1a voirie & dey 
cendres, & tout le quartier juſqu'au torrent 
de Cedron, & juſquau coin dela porte des 
chevaux, vers Orient, ſera ſainctete a VEter» 
nel, & ne ſera plus demoli ni deſtrutt a ja» 
mais, 


CHAP. XXXIIL. 

| parole qui fut adreffes de par VE- 
ternel a Jeremie, en 1a dixierve annee 
de Sedecias roi de Juda, qui ef Fan dix- 

huidtiem® de Nebucadnetfar. 
2 Alors l'armee du rot de Babylone affies 
evit Jeruſalem, & jeremie le Prophete & 
it enferme en la court de la priſen gui 
45 Ti 


Chap. 32- 

eftoit en Ja maiſon du roi #2 Juda, ' 
$ Cur Sececuts reade/Judayaroit enferme, 
drfant, Pour hetes- ut?  diſant, 
Ainfs a dit1'Eterhe), Vorck, je ni'en vais 
livrer cette vilic-enla main du roi de Ba- 
dylone, & ita prendra. 

4 Et 'Sedecias 101 de Jud nefciappera 
pant de la main des Caldeens: mais pour 
Ceitain ſera livre en la main duror de Ba- 
bylone,-&/ partera 5 lui bouche x bouche, 
& ſes yeux verronties: yeux d'icelul, 

$ Etil menera Sedecias en Babylone, Ie- 

ely ſera juſquesa ce que je le viſite, dit 

FEecrnel St vous entrez en bataillecontre 
les Caldeens , vous ne proſpererez point, 

6 Parquoi Jeremie dit, La parole de I'E- 
ternel na eſte adreffee, dilant, 

* Voici Hanameel fils de Scathm ton on- 
Cle,quz vient-vers £04, pour te dire; Achete- 
toi mon champ , qui eff en Hanathoth : car 
tu asdroit de retract Lgnuer pour le ra- 


cheter, 

8 Hanamee! donc fils de mon oncle vint 
2 moi felon 12 parole de YEternel en 1a 
caurt de la priſon, & me dit, Achete, je 
te prie, mon champ qui eff en Hanathoth, 
lequel ef au territure de Benjamin : car le 
drait de poſicfhon bereditaire Cappartient, 
& leretraict lignager ef tien : achete le 
done pour toj 3 alors je connus que Ceftoit 
la parole de Exernel. 

Ainſi Zachetai le champ de Hanameel, 
s de mon oncle, lequel champ eff en Ha- 

nathoth-: & lut pefai Vargent : afevorr lept 
ſicles, & dix pieces d'argent. 

10 Puisje Feſcrivis enun inſtrument, que 
je cachetai, & pris des teſmoinsapres avoir 
pele Pargent en la balance : 

1s Ft pris l'inftrument de Fachet, tant 
C<)uzqui eſtoit cachete, ſelon Yordonnance 
& les ſtatuts, que celui qui eſtoit patent. 
12 Et donnai Vinſtrument dePachet 3 Ba- 
rac hlsde Nerija, fils de Mahalſeja, Hana- 
meel mon couſin germain Je voyant, ei» 
ſ.mble les telmoins qui Feſtotent ſouicrits 
eninſtrument de Yachet le voyans, & pa» 
reillement tous les Juiſs qui demeurotent 
en la court de la priſon le voyans, 

13 Puis je commandat a Baruc, eux le 
voyans, diſfant, 

14 Ainſi a dit PEternel des armees, le 
Dicud'Ifracl, Pren ces inſtrumens ici, al- 
ſavoir cet inſtrument ici de Pachet qui eſt 
cachete, & cet inſtrument ici qui eſt patent, 


& les mets en un pot de terre, afin qu'ils |P 


puifſert durerlong-temps. 
15 Car 1infi a ditFEternel des armees, le 
Dieud'Iſracl, Encore Facheteront les mai» 
ons, les champs, & lesvignes en ce pals ict. 
a6 Etapresque 7eus baille a Baruc hls de 
Nerija inſtrument de Fachet, je fis re- 
queſte a I'Eterne], diſant, Ha 

27 es 2 4 Eternel, Voici, tu -; 
ait le cae terre par ta nes - 
fance, & par ton bras eſtendu, & choke 
queconque ne te {era difficile : : 

13 Qui fais gratuiteen mille generations, 
& qui rends 'iniquite des peres au ſeinde 
leurs enfaiis apres eux: le Dieu Fort, Ie 


JERBMIE. 


19 Grand en conſeil, & ybondant & ov. 


train des enfans des honmes, pour rendrs 
2 un chacun telon' fon train, & felon |; 


raict de ſes actes : 
20. Qui as fait ſignes & miracles ay pj 
dEgy pte, juſqu'ace jourd4hui, & en Ir 
&eShommes, & tes acquis un renom te! 
qu'il appert ce jourd*bui. 

21 Ft asretire lirae} ton peuple du pa 
d'Egypte, avec lignes & mircles, & ay 
main forte, & avec bras eltendu, & xs 
grand eipouvantement : - 

22 Et leur as donne ce Pals ici, que ty 2. 
VOIS jure a leurs peres de leur donner, v 
pals Gecoulant de laict & de mil: 

23 Ft ils y font entrer, & Vort pof.24;, 
mats us n'ont point obel a ta voix,& ont 
point chemine en ta Loi, & nont rig 
fair de tout ce que tu leur avois comman. 
d- de faire: dont tu as fait que tout cemy! 
iCt les a rencantrez, 

24 Voila les terraces: ils font venus wn. 
tre la ville pour la prendre, & la ville «4 
livree en la main des Caldeens con. 
batans contreelle, a cauſe de Pefpee, de 1 
famine, .& de la mortalite: & ce que ty 
as dit eft avenu, & voici, tule vois. 

25 Et neantmoins tu nYas dit, Seizrar 
Eternel, Achete-toi ce champ a prix ar- 
4-5 en pren des telmoms : com bien qu 
a ville ſoit Livre en 1a main des Caldeex, 
26 Mais la parole de VEternel fut adreſce 
aJeremnne, difant, 

27 Voicti, Je ſis VEternel le Dieu de tore 
chair : y aura-til quelque choſe qui me {rt 
difficile 2 

28 Pourtant ainſi a dit PEternel, Voici, je 
men vals uivrer cette villect 6 mains des 
Caldeens, & «6s mains de Nebucadretar 
ro: de Babylone, qui la prendra. 

29 Et les Caldeens qui combatent contre 
cette vitle<c1, y entreront, & embraſeront 
par feu cette ville-ci, & 1a bruſleront, avec 
es maiſouns, fur les toidts defquelles on 2 
fait partum a Bahal, & on a fait aſperſicas 
a Cautres dicux pour me deſpiter. 

30 Car les enfansllracl, & les enfans d2 
Juda, n'ont fait des leur jeuneffe tinun ce 
qui meeſt deſplaiſant: & les enfans d'!(- 
rael ne font que me deſpiter par Foruvr? 
de leurs mains, dit VEternel, 

zr Carcette ville-ct a toljours eſte apres 
a pProvoquer ma colere & ma fureur . 
uts le jour qu'ils Vont baſtie, juſques 2 c& 
jour&hui, afin que je Pabolifle de devant 
ma face, 

32 Pour toute Ja malice des enfans « 1i- 
rac), & des enfans de juda, qu'ils ont com- 
miſe en me deſpitant, eux, leurs roi, les 
principaux d*entre eux, leurs Sacrincateurs 
& leurs prophetes, les hommes de juda, & 
les habitans de] m. 

3 Et m'ont tourne le dos, & non pas 1a 
ce: & quand je les ai enſeignez me Ie» 
vant de matin, & les enſeignant, ils ont 
point eſte obeiNſans pour recevoir u;ſtrudt is 
on, 

34 Mais ont mis leurs abominations en 1a 


d&» 


Graod,le Puiffant, le nom duquel ef FEter- 
bel des armecs :; 


maiſon ſur laquelle mon Nom. eſt reclane 
pour Et 


la ſviiiller, If 


ploits : car tes yeux ſont ouverts {ar tout!s Y 9 
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35 Et ont baſti les havts lienx de Baha), 
qui ſont en la vallee du fils de Hinnom, 

wr faire paſſer par le feu leurs fils & 
eurs filles a Molec : ce que je ne leur a- 
vos point commande , 6 avois jamats 
penſe qu'ilg,hfient cette abomination la 

ar faire her Juda. 
36 Et maintenant, pour autant qu'il ny 4 
ren difficile al'Fternel, ainſt a dit '*terne), 
le Dieu 4Ifrac), touchant cette ville-ci, de 
Jaquelle vous dites qurelleett ivree &s mains 
du roi de Babylone, a cauſe de Velpee, de 
la famine, & de la mortalite :_ 
35 Void, fe nven vais les raflembler de 
tous les pats, auiqueis ie les aurii dechal- 
ſex par ma colere, & par ma fureor, & 
par 'ma grande indignation, & les ferai 
retourner en ce lieu-Ct, & les y ferai de- 
meurer en leurete : 

$ Et ils meferont peuple, & je leur ſerai 


eu : 

39 £tleur donnerat un meſme coeur, & un 
melſme ch:2min., afin qu'ils me craignent a 
tonjours, 4 Ce que bien leur loit, & a leurs 
enfans apres Cux. 

40 Et traitterai avec em une alliance e- 
ternelle, que ie ne me retirerai point ar- 
niere d'eux, aha qu? je leur face du bien : 
mais que je mettrai I2 crainte de mot en 
leur ccxur, afin qu'ils ne le deftournent 
point arriere de mot. 

t Et ni'cjoutrat fur eux pour leur bien 
fire, & les planterai en ce pais-Ct a boneſ- 
cientde tout mon coyur,&detoute moname, 

2 Car ainſi a dit I'fternel. Ainftque 7ai 

It veuir tout c2 grand mal ict fur ce peu- 
plecci, ainſi nven vais-je faire venir fur eux 
tout le bien: que je prononce touchant cur. 
43 Et les champs gacheteront en ce pats 
I, duquel vous dites que ce neſt que defo- 
lation, n'v ayant plus ni homme ni beſte, 
& 9u'i] £1} livre 6 mains des Caldeens, 

44 On achtetera des champs 2 prix d'ar- 
rent, & en eſcrira-t'on les 1nftrumens, & 
les exchetera-Von, & on prendra des tet- 
moins, ait Pais de Benjamin, & aux envi- 
roas 1e Jerutalem, &s viiles de Juda, tant 
& villes des montagnes, Qu'ss Villes de 1a 
plaine, & cs villes du Midi. Car je ferai re- 
towrner leurs captifs, dit I'Ecernel, 
CHAP. XXXILL 
T 1a parolede PEternel fut adrefſee 3 
Jeremie pour 12 ſeconde fots, quand 11 
floit encore enferme cn la court de Ia 
priſon, difant, ; ; 
2 Ainſi a dit PEternel qui gen va faire 
ceci, PEternel qui $'en va le former pour 
ellablir, le Nom duquel eff P>ternd, 
3 Crie vers moi, & je te reſpondrai, & te 
declarerai choſes grandes, & cachces, let- 
quelles tu ne ſcais pornt, ; 
4 Car ainſi a 'dit VEternel, le Dieu d'I- 
rae), touchant les maiſons de cette ville-c1, 
&les maiſons des rois de 1uda : Elles Fen 
vont eſtre demolies par terraces & par 
I eſpee. 
5 Pautantgu'on eft entre en bataille contre 
les Caldeens, voire pour les remplir des 


MIE. 
nz colere & en ma fureur, & pource que 
at cache ma face arriere de cette ville-ci, 
a Cait{2 de toutz leur malice. 
6 Voicti, je nren vais lui donner ſants & 
& gu-rifon, & les medecinerai, & leur fe- 
ral vOtr abondance de paix & de verite, 

7 Et |:Twt retourner les Cayptits de Juda, & 
les caprifs d'{{racl, & les rebaitirai comme 
aupuravant. 

St 1:5 nettoyerai de toute leur iniquite, 
par laquelle ils ont peche contre moi :-voirg 
'© pardonnerat a toutes leurs iniquitez,par 
el lies is ont peche contre moi, & par 
:etquelles i] onr forfait contre moi. 

0 rt Cle mz: ſera en renon plein d'cjow!t- 
{iNce, en lounge & en magnthcence,vers 
toutes les nations de la terre, qui enten- 
dront tout le bien que je men vais leur fai- 
re, dont ellcs {eront eftrayees, & tremble- 
ront, pour tout le bien , & pour toute la 
profperite, que je nren vais lui donner, 

to Airfia dit PFterne!, En ce liew<ci du- 
que! vous dites, i] e# deſert, n'y ayant ni 
homme 11 beſte, & villes de Juda, & es rues 
de Jeruſalem, qui tont defolces, n'y avant 
ni homme, ni habitant, ni beſte quelcon- 
que, Encore y orra-ron. 

11 La voix dejoye, & la voix de lieffe, 12 
Voix de I'elpoux, & la voix de Peſporſe, & 
la voix de ceux quiditent, Celebrex PErers 
nel des armees : car FErternele!t bon, d'au-» 
tant que fa gratuite demenre 2 toujours ; lors 
qu'ils apportznt oblation d'aftion de gra- 
ces en |a maiton de PEternel : car je ferai 
retourner les captifsde ce pals au meſme 
eftut qu'auparavant, a dit VEternel. 

r2 Atinfi a dit PEternel des armees, En ce 
lieuCt qui cit defert, n'y avant ni homme 
ni beſte, & en toutes fes villes i! y aura 
encore des cabanes de paſteurs y parquans 
leur troupeau : 

iz Fs villes des montaugnes, & &<& villes 
de la pms & es villes du Midi, & ay 
pars de Benjamin, & aux environs de Je- 
rulilem, & &s villes de Juda : & encore 
pafleront les troupeaux focus les mains de 
celui qui les conte, a dit VEternel, 

14 Voici, les jours viennent, dit PEterne), 

ue je mettrai en eftct la bonne parole Que 

Fai prononcee touchantla maiſon d'Lirael, 
& la maiſon de Juda. 

ts En ces joursla, & en ce temps-ha je fe- 
rat germer 2 David le germe de juſtice, 
qui exercera jugement & juſtice en la terre, 
16 En ces jcurs-la Juda ſera delivre, & j&- 
ruſalem habitera en afſeurance, & Ce ici 
ou ume ele era appellee, L'tternel noſtre 
[ULNCC. 

17 Car ainſia dit PEternel, Jamais ne de- 
frudra a David homme aſlis fur le throne 
de la maiſon &Lirael: 

13 Et jamais des Sacrificateurs Levites ne 
defaudra devant moi homme offrant holo- 
cauſte, & faiſant les parfums du gaſteau, & 
failant ſacrifice tous les jours, 
19 Davantage la parole de I'Eternel fut 
adrefize 2 jeremie, diſant, 

209 Ainſt a dit PEternel, fi vous pouvez en- 
fraindre mon alliance touchant le jour, & 


Chap. 33. 


charongnes des homunes que j'ai fraper En | 


UMI 


mai alliance touchant la nuict, 
Z? 4 que 


Chap. 3.4» 
je le. jour & 1a nuiX ne ſoient plus en 
temps 2 
21 Ainth fera enfrainte mn alliance avec 
Dayid mon ferviteur : tealement qui} nat 
lus de fils regnant fur fon throne, avec 
esLevites Sacrificateursfaifansmon (zrvice, 
22: Comme Parmee des cieux ne le peat d2- 
nombrer, & le {avon 4e12 mer ne fe peut 
meſurer, ainſi multiplierai-je la poſterire 
de Navid mon fervitear, & les Lvites 
qui font mon ſervice. - 
23 En outre la parole de PEternel fut a- 
dreflce a jeremie, difant, ; 
24 N'as-tu pas veu ce qu'2 prononce c2 peu- 
ple-di, diſant, Les deux familles que VE- 
terne)-avoit efleucs, il les a rehutezs ? & 
ils deſpriſent mon peuple, de forte qu'3 leur 
cots 0 ne ſzra plus une nation. _ 
25 Ain4 a dit PEternel, Si je at point e- 
ftabli mon alliance touchant 1s jour & Ia 
naict, & je n'2i point eſtab!t les ordon- 
nances des cieux & dz 1a terre : 
26 Auſh rebuterai-ie la poſterite de jacob, 
& de David mon ſerviteur, pour ne pre!:- 
ere plus de {2 poſterite gens qui dominent 
ſur 1a poſterits d' Abraham, d'llaac, & 1c 
Jacob ; car je ferai retourner leurs captits, 
& aurai compathon d'eux. 


CHAP. XXX1V. 
A parole qui fut adreflee de par 1 ©- 
ternel a jeremie, lors que Nebycaq- 
netiar roi de Babylone, & tout? ſon ar- 
mee, {& tous les royaumes dela terre, qui 
eftotent ſous 1a puiflance de ſa main.& tous 
les peuples, combatoient contre jerulalem, 
& contre toutes ſes villes, difant 
2 Ainſi a dit FEternel, le Dieu d'[(rael, 
Va, & parle a Sececias rot de juda, & lui 
d, Ainſi a dit PEterne), Voict. je m'en vais 
Iivrer cette ville en la main du rot de Ba- 
bylone, & 11 la bruflera au feu. 
3 Et tv n«{chaperas point de ſa main: car 
pour certain tu feras pris, & ſeras livre en 
{a main : & tes yeur verront les yeux du 
rot de Babylone, & 1] parlera 23 toi bouche 
a bouche, & tu parviendras en Babylone. 
4 Toutesfois, & Sedecias rot de juda,efcou- 
te 12 parole de PEternel, Ainfi, a dit VE- 
ternelde toi,tu ne mourras point par Veſpce: 
5 Mais tu mourras en pax, & on fera brii- 
ler fur toi des choſes aromatiques, comme 
on En a brufſle ſur tes peres les rois prece- 
dens, qui ont efte devant toi, & on te plain- 
dra, «ant, Relas, Seigneur ! car ſai pro» 
nonce Ila parole, dit I'Eternel. 
6 jerzme donc le Prophete profera toutes 
ces paroles-la 2 Sedecias rot de Juda en 
Jeruſulem. 
7 Et Farmee du roi de Babylone comba- 
toit contre Jeruſalem, & contre toutes les 
villes de Juda qui eſtotent demeurees de 
reſte, affavoir contre Lakis, & contre Ha- 
zeka: car Ceforent celles-la qui reſtoient 
entre les yilles de Jud3, villes fortes. 
8 La parole qui fut adrefre de par TEter- 
nel a Jeremie, apres que le roi Sedectas eut 
traitte alliance avec tout Ie pars qui &+ 
floit en Jeruſalem,pourtenr publier liberte : 
9 Afia que chacya renvoyait francſon ſere 


JEREMTIE, 


viteur, & chacun fa ſervante, Hebreugy 
Hevreuc, afin que pas un d'cux n& le lg 
afferviſt, afavoir ton frere_Juit, 

' 10 Tous les principanx done, & tout 1; 
peuple qui eftotent entrez en cette allizac 
entendirent que chacun - rea\gperoit fran 
On (erviteur, & chacun fa Wrvante, (ing 
les affervir plus: & ils obeirent, & les rep 
voyer-nt, 

t1 Mais puis apres ils changzrent davis& 
hrent rerenir leurs ſerviteurs & leurs ſe. 
vantes, qu'ils avoient renvoyez francs, & 
les affujettirent pour leur eſtre ſerviteurs 
& lervantes. 

12 Dont la parole de VEternel fut 24re 
ſee 4 Jeremie de par IEternel, diſant. 

tz Ainſi a dit I'Eternel, le Diea d'[ratl, 
Je traittai alliance avec vos peres, au jour 
qu2 je les tirai hors du pats d'Egypte, de 
la maiſon de ſervitude, dilant, 

14 Au bout de fept ans, vous renvoyeret 
chacun voſtre frere Hebreu, qui vous a2 
ſte vendu : 11 te ſervira {ix ans, puis tu le 
renvoyeras franc hors d'avec toi : nvis voy 
peres ne nront pount eicoute, at enclize 
leur oreille. 

15 Et vous-vous eſtiez convertis aiicurs 
d'hui, & aviez fait ce qui efoit droit de- 
vant moi, de puolier liberts chacun 2 fon 
prochiin :; & aviez traitte alliance £n my 
Preſence, en la maiſon fur laqueile mon 
Nom eſt reclame. 

16 Mais vous avez change davis, & avet 
ſonlle mon Nom + car Vous aver fait re 
venir chacun fon ſerviteur, - & ch4cun 
fervante, que Vous aviez renvoyer francs 
pour eſtre 4 (oi, & 1es avez afluiettis af 
qu'i's vous ſoient ſerviteurs 6 lervantes. 
15 Pourtant ainſi a dit Pe.terne], Vous o& 
nravez point eſcoute, publiant Itoerte clia- 
cun 2 (0:3 frere, & chacun a fon proctiata ? 
voici, je nren vais vous publier hbertz, dit 
FEterncl, pour efre a Velpee, a la mortlite, 
& a 1a famine:& vous abandonnerai 3 eltre 
remuez par tous les royaumes de 12 terre. 
18Etlivrerati les hommes qui ont tra1ifgrefie 
mon alliance, & qui wont point mis -n &- 
fet les paroles de [alliance qu'i's ont trait- 
tee devant moi lors qu'ils font paflez e:itre 
les deux moitiez du veau qQu'ils ont coupe 
en deux : "Xp 
19 Les principaux de Juda, & les prince 
Paux de Jeruſalem, les Eunuques, & es $a 
crificateurs, & tout le peuple du pats, |& 
quels ſont pafſez entre les deux morrier dy 
Veau : 

20 Vare je les livrerai es mains de lears 
ennemis,& es mains de ceux qu chercnent 
leur vie: & leur charongne fera en viande 
aux oiſeaux des cieux, & aux beſtes de la 
terre. 

21 Jelivrerai auſh Sedecias roi de juda, & 
les principaux de fa cour & mains de leurs 
ennemis, & cs mains de ceix qu: cherchent 
leur vie : affavoir-es mains de Varmee du 
roi de Babylone, qui Feſt retire arriere de 
Vous. 

22 Voici, je wen vais leur donner com- 


mandement, dit I'Eternel, & les tera! res 
tourner vers cette ville-ca, & ils combunent 
Cal 


UMI 


J ure en ſerufalemn. 
J': Abors la parulc de!'Eterne! fut adreſſe 


Gntre elle, & 1a prendront, & 1a brufle- 
ront 2a feu, & mettrat les villes de Juda 


en deſolation, tellement qu't! n'y aura aucwn 
qui y haþite. 


CHAP. XXXV, 

A parole qui fut adreflce de par TE- 

ternela Jeremie, 6 jours de Jehoja- 
kim, fils de Joſtas roi de Juda, diſant, 
2 Vai la maiſon des Recabires, & parle a 
eux,& les fat venir en 11 maiſon de VErer- 
nel, en Vune dus chambres, & leur preſente 
dy vin 4 borre. 
3 Je pris donc Jaazania fils de Jeremie, b1s 
de Habatſinja, & fes freres, & tous les fils, 
& toute Ia marfon des Recabites : 
4 Et les fs venir en la maiſon de PEter- 
nel; e11 12 chambre des fils de Han, fils 
de Jigdaliu. homme de Dieu, laquelle eftoit 
aupres de 1: chambre des principaus, qui 
efoit ſur !a chambre de Daſcja, tils de Sgal- 
hm, gzrde des vaifleaux, 
5 Et je mis devant les enfans de 1a nnaifon 
das Recabites, des gobelets pleins de vin, 
& des tafles, & leur di, Beuvez du vin. 
6 Et us refpordirent, Nousne boirons point 
devia ; car Jonadab fils de Recab noſtre 
pere, nous a donne un conmmandement, 
difant, Vous ne boirez point de viu,nivous, 
nivos enfans 2 jamails : 
» Bt ne baftirez aucune maiſon, & ne {e- 
nerez aucune ſcinence, & ne planterez au- 
cage vigne, & n'en aurez nullement: mais 
demeurez en des tentes tous 12s jours de 
votre vie, afin que vous viviez longuement 
lur Ja terre, en laquelle vous fcjourner 
comme Ce ers, * 
$8 Nous avons done 0be7 3 1a voir de Jeho- 
nadab fils de Recab noftre pere, en toutes 
les choſes qu'il nous a commandees, telle- 
ment que nous n'avons poirit beu de vin 
tous Jes jours de notre vie, ni nous, i 
nes ferunes, ni nos fils, ni nos filles : 
9 Ni n'avons baſti aucunes maiſo''s pour 
wſtre demcure : & navons eu n* vizne, 
a champ, ni ſemerce. 
19 Mais avonsdemevr<en des tentes : & 
ors obei, & avons fait felon toutes les 
(loſes, Gue Jonadab noſire pere 4a ccm- 
mandees, 


't Mais i] eſt avenu que quand Nebucad- 
fr 101 de Babylone eſt monts au pals, 
Mus avons dit, Venez, & entrons en Jeru- 
vm, arriere de Parince des Cliicens & 
mere de Varmee de Syrie, & avons de- 


i cremee, Gifant, 

l3 Alnſi 3 dit VEtern >] Jos arine=< le Dicu 

rat, Va, & di aux homnr=s de Tud2, 
wx habitans de jerululem, Ne recevrez- 


vs point d'inftruction pour obeir 4 mes 
faroles, dit 1'Eternel ? 

1'4 Toutes les paro'es de Iethonadab, fils 
* Recab, qui] 2 commandee« a ſes enfans, 
» Ne hoire point de vin, ont eſte miles en 
rt, & ils n'en ont point brit fulgues 4 ce 

Jhui * mais i« ont obet au communn- 
nent de leur pere : mais moi, j'ai parts 


JEREMTE, 


Chat 36.46. 
15 Car je vous ai envoye tous mes lervt- 
teurs Prophetes, me levant de matin, 6 
les envoyant, pour £95 dire, Neflourne?- 
vous maintenant unchacun de fon mauvyas 
train, & amendez vos actes, & ne (uivez 
point autres dicux pour les ſervir, afin 
te vous demeuriez en la terre que J al 
MNNce 2 VOUS GE 2 VOS PCrES,IMS.VOUS N A 
vez point encline voltre oreilie, & ne nas 
vez point eſcoute. 
16 Pource que les enfans de Jehonadab 
fils de Recab ont mis err effet le comman- 
dement de leur pere, qu'illeur avoit com- 
—wowr & que ce peuple-ci ne Mm a pout 
efcaute, 
17 Pourtant ainſi a dit TEternel le Dieu 
des armees.le Dieu dC'Ifrae}, Voic:, men 
vais faire venir ſar ſuda, & fur tous les ha- 
hitacs de Jeruſalem, tout le mal que Ja 
prononce 4 Fencontre deux: pource que 
j'ai parle 3 eux, & ils ont point elcoute, 
& que, ie les ai appellez, & is wont pomnt 
reſpondu, 
8 Et Jeremie dit a 1a maiſon des Rect- 
bites, Ainſi a dit I'Eternel des armees, le 
Dieu d'[frac], Pource que vous avez Obes 
au commandement de Jjehonadab voſtre 
pere, & avez garde tous ſes commande» 
mens, & avez fait ſelon tout ce qu'il vous 2 
commande : 
t9 Pourtant ainſi a_dit VEtzrnel des ar- 
mees, Ie Dicu d'Liracl, Jamais ne ſera qu'il 
n'y att quelqu'un appartenant a Jehonadadb 
fils de Recab,qui afliite devant mot 


CHAP. XXXVL 
R avint qu'en la quatrieme annee de 
# W:hojakin tils de Yofias rot de Jada, 
cette paroleci fat adrefſce de par FEter- 
nel a Jeremie, diſant, . 
2 Pren toi un rolle de livre, & y eſcri 
toutes les paroles que je Cat dites contre 
lira&1, & contre Juda, & contre toutes na» 
tions, depuis le jour que j'at parle a tot, af 
[voir depuis ls jours de Joftas, juſques 4 
ce jourd”hui. 
z Peit-eſtre que la maiſon de Juda eſcoutera 
tout le mal que je penſe de leur faire, afin 
que chacun ſe deſtourne de fon mauvais 
train, & aue je leur pardonne leur 14qut- 
te, & I2ur peche. 7 
4 jeremie donc appela Baruc fils de Nert- 
j2- ft Buruc eſcrivit de la boucke 0&2 Jes 
remie au rolle du livre totes les paroles 
de PFternel leſquelles i lu! dick. ; 
5 Puis jeremie donna clurge a Baruc, dis 
ſunt, Jo ſa retenu, & ne puis entrer en [2 
maifon de VEternel. 
6 Tu y eatrerasdenc, & liras an rolleque 
ta 25eſcrit de n11 bouche les paroles d2LE- 
tervel 1- peupleoyant,cnlumaiſonde VE- 
ternel,aujour du j :uſne. Davantaze tules !i- 
ras auſſi, tous ceux de Juda, qut leront ve- 
nus de leurs villes, les oyans. _ 
5 Peut-eſtre que leur ſupplication cherra 
devant TEternel. & chacun ſe deſtournera 
d2 fon mwuvais train : car 1a colere & Na 
Fireur que VEternel 2 prononcee COnre 


{ '9us, me levant de m:tin, & parlant, & 
4% n2 n''avex point obey, 


euplect ef grande, 
3 Barac donc fil; de Veri'a fit (con _ 


LL 


Chap. 3%. 


ce que jereinie le Prophete lui avoit com- 
mande, litant au livre les paroles de VEter- 
nie}, en la mailon de V'Eternel, 
9 Car il avintenla coquieme annee de Je- 
hojakim fals de joſias ro1 de Juda, au neutic- 
me mots, qu'on publia le jeuſne en la pre- 
ſenxcedePVEternel, a tout le peuple de jeru- 
falem & a tout le peuple qui eſtoit venu des 
villes de Juda en þ:rulalem; 
10 Et Baruc leutaulivre les paroles de je- 
reme,en la maiſon dePEternelen la cham- 
bre de Guemarja fils de Scaphan, ſecretaire 
au haut parvis, a Fentree de la porte neuve 
de la maiſoa de I'Eternel, tout le peuple 
Foyant. 
11 Ftquand Michee fils de Guemarja, fiis 
de Scaphan, eut our du livre toutes les pa- 
roles de VEternel, : 
12 Il defcendit en la maiſon du. ro!, vers 
Ia chambre du ſecretaire:- & voici tous les 
rincipaux y eſtoientaſhsaflavoirEliſcamah 
eſecretaire,&c Delajafils deScemahija,Elna- 
than,fils de Hacbor,& Guemarja fils de Sca- 
phan , & Sedecias fils de Hananja, bref 
tous les principaux. 
13 Et Michee leur rapporta toutes les pa- 
roles qu'il avoit owes, quand Baruc liſoit 
au livre, le peuple Voyant, 
14 Parquoi tour les principanx envoyerent 
versBaruc, jehudi, fils de Nethanja. fils de 
Scelemja,flsde Culci,pour lui dire, Pren en 
ta mainle rolle auquel tu as12u,le peuple Po- 
yant, & Yen vien, Baruc done fils de Neriia 
prit ſe rolle en ta main, 6 vint vers eur. 
15 Lefquels lui dirent, Sieds toi mainte- 
nant & 1 en ice)ut, nous Voyans: & Baruc 
leut, eux Voyans. 
16 Et i] avint que f toft quils enrent ou! 
toutes ces paroles, ils fuarent effrayez en- 
treux. &dirent 2 Baruc, Nous ne faudrons 
n de rapporter au rot toutes ces paro 
CS-14. 
19 Ft Pinterrogerent,diſans, Declare-nous 
maintenant, comment tu as eſcrit toutes ces 
paroles1a de f.: bouche. 
18 Ft Baruc l-ur dit, I! me diFoit de C 
bouche toutes ces paroles-la, & je les efcri 
vois Jencre 2u ro!le. 
19 Alors les principr dirent 2 Baruc, V+. 
& te cache, toi & jeremie, & que nu! ne 
ſcachs la ou vous rex, 
25 Puis ils Gen all-rent vers le ro! 21 par 
vis, mais i!s mirent en garde le rolle en 1; 
chambre d'Eliſcamah le fecretaire, & r4 
conterent toutes ces paroles, Ie roi Povant, 
21 Ftle rot envoys jhudi pour avoarter 1 
rolle : & quan? jehud?t Veut pris d- 1a chim- 
bre d'El:icima 1 1» freretiire, i! 1c lent, le 
Dy Former enfomrhie oe log nn ln aur 
atiflorent 2 Pentour de 15, 
oo Coy in v0 fort 4lltS EN la Wwaikun & iwver. 
al neufreme mois, & y avoit devant lui un 
brafier ardent. 
23 Et avint ane fi toft qu» j-h1di en evt 
Jeu trois ou quatre chatres, i! le conpa du 
canivet du fecretaire, & Ic jetts au Fu dy 
braſfier jnſqu'4 ce que tout le role fult con- 
ſums au fey qui efotr au brafir, 
24 Is n'en furent point effrayer, & ne deſ- 
chirerent point leurs veſtemens: ni le roi, 
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ni tous fes ſzrviteurs qui outrent toute Et 
ces paroles-13. Ol 
25 Toutesfois Elnathan, & Delaia. & Gol 
marja intercederent envers leroi, afin gf All 
ne bruſlaſt le livre, mais il ne Jes clout 
Pont. 
26 Meſmes le rot commanda 4 1crahing 
ls de Hammelec, & a Serafz ils 4e Bs 
riel, & a Scelemja fils de Habdee!, quit 
empoignafſent Baruc le ſecretaire, & je» 
mie le Prophete. Mais FEternel les cach 
27 Ft la parole de VEternel fut adrefte;}* 
Jeremie, apres que le rot eut brufle le roll; 
les paroles que Baruc avoit elites & 
la bouche de jeremie, difant, 
23 Pren derechef un autre rolle, & yt 
cri toutes les Premieres paroles qui eſtoig 
4u Proven rolle,quejenojaktin roi de jutt 
4 ruties 
29 Puis apres tu diras 4 jehojakim ri & Hit 
t, Ainſi a dit VFternel, Tu as brulfee N 2? 
rolle<t, & as dit, Pourquoi y astu efrit 
diſant, que pour certain Je roi de Baby 
viendra, & qu'il 2aftera ce pais-ict, & & 
exterminera les hommes &Er les beltes ? 
30 Pourtant ainſi a dit FErernel tourhant 
Jehoiakim roi de Juda, 1 n'aura perſonge 
qui ſoit aſhs ſur le throne de David : &h 
charongne ſera jettee de jour a 12 clidlr, 
& de nuitt a la gelee. 
z 1 Je viſiterai donc ſur Nui, & ſur fa poſe- 
rite, & ſur ſes ſerviteurs, leur iniquitt! &} £.- 
ferai venir ſur eax, & ſur les habitans de 
Jeruſalem, & ſur les honimes de pida, tout 
le mal que je leur ai prononce,& quils na! 
point elcoute.  _ ; 
32 Parquoi jeremiepritun autre rolle&'s 
bailla | Ba ruc fils de Nerija ſ-cretaire.)equl 
y eſcrivit de 14 bouche de Jeremie toutesls 
paroles du livre que Jehojakim roi de Juca 
avoit braſe au feu: &davantage pluſiers 
paroles ſ-mblablcs y farent ajouſt-es. 


CHAP. YXX XVII. 

R Sedecias fils de joſas re772 com 

roi au licu de Conia Fils de ihnratm 
lequel S-deri = fut eftab!i rour r5: * -le paid 
de 111 pr Nehucadnetſir roi de B ibyione 
2M. il n'obcit point ni lui.ni fes f: ho 
ri Je p>wle du pate. aur paroles Je atE 
ne! Qu't} av3;t Prononcees Pu ie 
Ac | Yen le Provhetre. 
3 Toutesfors lo rot Sedecias env Wl yphud 
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2n priſon. 
) AlOrSlOrtit iiOresa Ea IK: iT 
r10 : & quand les Caldcens aut 
jeraſilem en owirent les m1! el 
partire-:t alentour de ger iem. 
6 Fela parole de VEternel tut 4 
eremie le Prophete, dif.in! —_ 
- Ainſt a dit PFtorne!, 1* I 1 d [irac 
Ainſi direr-vous au ro! de 1114 1, qu vous 
envoyez pour m'uiterroger,V mo are 
Pharao qui eſt ſortie a voſtre (2c01r5,5 © 


ai gone 
1;:{ed 


Ireflce 


Fl» | 2 31532 


retourner en ſon pals d'Egy Pte 


c 
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Et les Caldeens retourneront, & com- 
ont contre cette ville-ct, & la pren- 
out, & la bruſleront au teu. 
Ainſi a dit YEternel, Ne vons trompez 
Yous-meſmes, difans, Les Caldeens 
irout du tout arriere du nous : car 115 
Fen iront point, : 
J Meſme quand vous auriez frape toute 
mee des Caldeensqut combatrent contre 
as, & qu'il n'y aurott de reſte entreux 
que'des honimes tranfpercez, fi f2 rele- 
veroat-ils chacun en {a tente, & bruleront 
cette ville-Ci au fu. 
11 Or avint que quand Parmee des Cal- 
&ens fut departie arriere de jerufalem 
cauſe de Varmes de Pharao : 
2.remie ſortoit hors de jeruſalem pour 
ven aller au pais de Benjamin, fe gliff.unt 
tots de 14 parmt 12 peuple. 
13 Mais quand 11 fut a la porte ds Benia- 
mil, i] y avoit 14 un capitainz de 12 garde. 
duquel le nom effoit nireija, & if efloit fits 
d& Scelemia fils de Hananja. lequel Caiſir 
xremie le Prophete, dilant, Tu tz vas ren- 
3 I ae aux Caldcens. 
14 Et jeremie refpondit. Cela eft faux : je 


' 4/1 


+ 4 


ol me vais point rendre aux Caldeens, 
&{; | Nas i] ne Veſcoura point, ains jiretja Failtr 
Jay | Fee, & 1 amena vers les principaur. 

'F 15 Etles principzux ſe courroucerent con- 
oe. | 3eJeremue, & le batirent, & le mirent 
+&0 © priſon en 1a maiton ve Jehonattian le 
« dell Exretalre : car ils en avoient fait le lieu 
tuth 12 prilon, ' 
zarh 16.Et ainki jeremie entra en la foffe, & 

'} axrcachots : & Jjeremie demcura la plu- 
&'s $ JUUr'S. : e F 
a 17 Mais Ie roi Sedecias y envoya, & Ven 
les tits, & Pinterrogea en cachette en ſa mat- 
1962 , & lui dit, Y a-Cil quzlque parole de 
rears A PEternel? Fejeremic refpendit, I! y en 
| 2: &dit, Tu feras livre & mains du roi 
i & Babylone. 

18 Davantage Jeremie dit 311 roi Sedeciis, 
_ 1 ai-je off-rile envers tot, & envers 
im | 15 1erViteurs, & envers ce peuple-ct, que 
oigh 108 n'aver mis en prifon 
Non Frm on ſor2? v0 Propnetes qui vous pro- | 
oo twotent, difars, Le rot de Babylone ac 
ard reviendry POLITE COLITTE Vaus, Nt COMmmre Ce 
yea) PUS-IC1 i : 

w» Or eſcoute maintenant, ie te pris, & ro 

man ſeigneur, & que maintenant m1 fp 

10n loit receuc devant ta foc* : & ne 
We renvoye port en la maiſon Ge J: hon 


than le fecretiire, 
Pant 14, 

at Parquot 1{ Roi Sedecis commands 
ON mrdaſt Jeromie en In court 4s 1: 


ahn que je ne micure 


- 
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Chap, 38, 
2 Ainſi 2 dit I'Eternel, Qui demeurera en 


cette ville-ci monrra par } cl-ee, ou par la 
tamine, ou par la mortalice : mats qui ſor- 
tira vers l:s Caldeens, virra : & fon ame 
lut ſera pour butin, & U vivra. 

; Ainft a dit PEterndl, Cette ville-ci ſera 
pour C-roain livre en la main de Parmee 
du roi de Babylone, lzquelle 12 prendra. 

4 Ft les prticipans dirent au 101, Nous re- 
querons gqu'on face mourir cet hommieect : 
car en cette ficon 1 rend laſches les-maing 
des hommes de guerre qui fo. tt demeurez 
de reſt en cette viil-ci, & l-s mains de 
tout Te peuple, en leur difant telles p:roles. 
Car c& homm=-ct ne demande point la 
profperite de ce peuple-ci, mais le mal. 

"t le rot SeJecias dit, Voict, i] eff entre 
vos mains : car Ie rot ne peut rien par 
dcflus vous 

6 !1s prirent Jonc leremie, 6 le jetterent 
en 11 fofle de Malkiia, fils de Hammelec, 
laquelle efoir en 1a court de la prifo:, & 
del. endirent jr2mi2 avec des cordes en 
cette fofle. on i! 1'y avorr point d'cau. muis 
1- 12 boue: & ainſt jeremie enfondra en 
!4 boue, 

7 \lais Hebed-melec Cufgien, eunuque, 
qu eMoirt en la maiſon du rotentendit qu'tls 
wotent mis jeremte en cette fofie-la : & 
le rot eftoit atlis a la ports de Benjamin, 
$ Dont Hebed-:;nelec fortit hors de la mai- 
fon di rot, & parla au rot, difant, 

9 Roi mon ſeigneur, ces hommes-ict ont 
mal fait en tout ce quilts ont fait contre 
eremie le Prophete, de ce qu'ils Font iette 
en 12 fofle. & i! feroit deja mort de faim 
24 1izu on 1 eftoit : car it n'y « plus de pain 
en la ville. 

15 Parquot le rot commanda a Hebed- 
melec Cufcien, dilant, Pren d'ici trente 
hommes fois ta conduite. & fat remonter 
hors de la fotie jeremte Ie Prophete, devant 
ui) meure. 

11 Hebed-melec done prit ces hommes 
ſnus 1a conduite, & vint en la maiſon du 
rot au lieu fous la threforerie, d'ou 11 prit 
de vieux Limbeaur, & de vieux hatllons, & 
les deſcendit avec des Curdes a jeremie en 
14 toffe * ; | 
12 Ft Hebed-melec Cufien dit 2 Jeremie, 
\{-te ces vicux lambeaux & haillons fous les 
iflles de tes bras, par defious, 2 Fen» 
dro des cordes: & Jerenne ht ainſi. 

i2 Ainfi is tircrent hors jeremie avec les 
cordes, & le firert remonter hors de ly 
{offs Fr reve e demeura En Ia court &- 
la priton, 

14 Fr le roi S-decuas envovya, & fit am 
ne+ a foi wreme Ie Provhete 2 Ii tromuics 
TE ELLLLETTYET UC 1 r:4ct - 
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=r i oo +: » } 4s Ge 44 woke? Goo of wH6 
ufaucs 4 ce que tout le pain de 1a vil- 

fa'lli. Ainſi Jeremie deineura en la 
court 


CHAP. XXXVI11L. 


MCs 3 .+ Mad yes SHY oO ai es eres TC 
4em11nder une choſe, ne nren cele rien. 
15 Et jrremuc refrondit a Sedecis, Quand 
ie te Vurat declarce, metal pas vrai que 
ty me for 4s mourir: & quand je Caurat 
confetlle. tu ne neſconteras point, 


16 Alors le roi Sederias jurs 2 jeremie en 


nous a fait cette ame-ci, que je ne te ferai 


(r3t Als h1tia fils de Mttun fc Gues ; ec . 
(v1$ dalia' fils de Pachur, & al ffs de {cachette, difant, L'Eternel &f vivant, qui 
e ; & Paſchar fil$ de Malkiia ovirent 

en parvles que Jeremix proferoit a tout le pount mouri:& 


UMI' 


que fe 18 te livyeral ponit 


Chap. 32- P 
it en Ja maifon du.roi 2 Juda, | 
©; ——_— readeJudayacoit enferme, 
Pour ut? © diſant, 


n''en / vais 
ro! de Ba- 


caurt de la priſon, & me dit, Achete, je 
thoth, 
droit de poficſhon hberedit: 
& leretraict lignayer ef tien : achete le 
denc pour toj + alors je connus que Cefſtoit 
la parole de Exernel. 
Ainſi Zachetai le champ de Hanameel, 
s de mon oncle; lequel champ eff en Ha- 
nathoth-: & lui pefai Vargent : aſſavoir ſept 
ſicles, 6 dix pieces d'argent. 
10 Puisje Fefcrivis enun inftrument, que 
je cachetai, & pris des teſmoinsapres avoir 
ele Vargent en la balance : 
1s Ft pris inſtrument de Vachet, tant 
Cui qui cſtoit cachete, ſelon ordonnance 
& les RING, cus celui qui eſtoit patent. 
12 Et donnai Yinſtrument dePachet 2 Ba- 
rac filsde Nerija, fils de Mahaſeja, Hana- 
meel mon couſin gernain Je voyant, ei 
ſ.mble les teſmoins qui Feſtotent ſouicrits 
enVinſtrument de Yachet le voyans, & pa» 
reillement tous les Juiſs qui demeurotent 
en 1a court de Ja priſon le voyans, 
13 Puis je commandat 2 Baruc , eux le 
voyans, difant, 
14 Ainſi a dit PEterndl des armees, le 
Dicud'Ifracl, Pren ces inſtrumens ici, al- 
ſavoir cet inſtrument ici de Pachet qui eſt 
cachete, & cet inſtrument ici qui eſt patent, 


& 1es mets en un pot de terre, afin quils |P 


ymuifſert dureriong-tenips. 

15 Car 1infi a ditFEternel des armees, le 
Dieud'lſracl, Encore Facheteront les mai» 
fons, les champs, &lesvignes en ce pals ict. 
16 Etapresque 7eus a Baruc fils de 
Nerija Pinſtrunient de Fachet, je fis re- 
queſte a ]'Eterne], diſant, key 

17 Ha, ha, Eternel, Vouci, tu as 
fait lecacl & Hh terre par ta . 
fance, & par ton bras eſtendu, 
quelconque ne te ſera difficile : 7 
13 Qui fais gratuiteen mille generations, 


& qui rends I'iniquite * au ſeinde j ON 


Jeurs enfaiis apres eux : Fort, le 


JERBMIE. 


19 Grand en conſe), & 2bondant 6 ov. 
ploits « car tes yeux {ort-ouverts (ar tout!s 
train des enfans des honmes, pour rendrs 
2 un chacun telon' ſon train, & felon \; 
raict de ſes actes : 
20. Qui as fait ſignes & miracles an pj: 
d'Egy pte, juſqu'a ce jour hui, & en Ir 
<<hommes, & tes acquis un renon: te 
quil appert ce jourd*hni. 
24 Et aSretire I{rae} ton pevple du pai 
J'Egypte, avec fignes & miracles, & aver 
main forte, & avec bras eſtendu, & wx 
grand eipouvantement : _ 
22. Et leur as donne ce P38 ici, que tu 2 
Vols jure aleurs peres de leur donrer, w 
pals Gecoulant de laift & de mirl: 
23 Ft ils y font entrez, & Vort poſe; 
mais us n ont point obe1 a ta voix,& wort 
point chemine en ta Loi, & nont rig 
fair de tout ce que tu leur avois Commun. 
d- de faire: dont tu as fait que tout cen 
Ct les @ rencantrez. 
24 Voila les terraces: ils font venus 4. 
trela ville pour la prendre, & la ville «4 
livree en la main des Caldeens con. 
batans contreelle; a cauſe de Veſpee, de 
famine, & de la mortalite: & ce que ty 
asdit eft avenu. & voici, tule vis. 
25 Et neantmoins tu nras dit, Seionar 
Eternel, Achete-toi ce champ a prix &'ir- 
T5 en pren des telmoms : com bien qe 
a ville foit livree en 1a main des Caldeens, 
26 Mais la parole de I'Eternel fut adrefee 
aJerenne, diſant, 
27 Voici, Je ſuis VEternel le Dieu de tore 
Chair : y aura-til quelque choſe qui me ft 
difficile ? 
28 Pourtant ainſi a dit PEternel, Voici, je 
men vals livrer cette ville<ti & mains des 
Caldeens, & <&s mains de Nebucadnetlar 
roi de Babylone, qui la prendra. 
29 Et Jes Caldeens qui combatent contre 
cette ville, y entreront, & embraſcront 
par feu cette ville-ci, & la bruſleront, avec 
es maiſuns, far les toidcts defquelles on 2 
fait parfum a Bahal, & on a fait aſperſicns 
a Cautresdieux pour me deſpiter. 
30 Car les enfans 4llrael, & les enfans de 
Juda, n'ont fait des leur jeunefſe finun c& 
qui mveſt deſplaiſant: & les enfans &'!{- 
rael ne font que me deſpiter par Foruvre 
de leurs mains, dit VEternel, 
31 Carcette ville-ct a toGjours eſte apres 
a provoquer ma colere & ma fureur , de 
us le jour qu'ils Vont baſtie, juſques a c& 
jourd&hui, que je Pabolifle de devant 
ma face, 


rac), & dese wils opt com- 
mile en me deſpitant, eux, leurs rot, les 
principaux d'entre eux, leurs Sacrihcateurs 
& leurs prophetes, les honunes de Juda, & 
les habitans dejeruſalem. 

3 Et mv'ont tourne le dos, & non pas [a 
ce: & quand je les ai enſeignez me Ie+ 
vant de matin, & les enſeignant, ils ont 
point eſte obeifſans pour recevoir inſtrudtis 


nfans de jud 


34 Mats ont mis leurs abominations en 1a 


Grand, le Puiflan le 
del des armecs : I 
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n fur Lquelle mon Nom elit reclane 
re z5 Et 


32 Pour toute Ia malice des enfans 4 i(- 
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ont baſti les hauts lienx de Baha], 
qui ſont en la vallee du fils' de Hinnom, 
pour faire paſſer par le feu leurs fils & 
curs filles a Molec : ce que je ne leur a- 
vos point commande , & mavois jainats 
penſe qu'ilg,hfient cette abomination la 

ar faire Pher Juda. 
36 Et maintenant, pour autant qu'il n'y a 
rien difficile al'Fternel, ainſt a dit '*terne], 
le Dieu frac), touchant cette ville-c1, de 
Jaquelle vous dites quelleeft livree &s mains 
du roi de Babylone, a cauſe de Velpee, de 
Ja famine, & de la mortalite : 

z7 Void, fe men vais les raflembler de 
tous les pars, aulqueis je les aurai dechal- 
ſer par ma colere, & par ma fureur, & 
par 'ma grande indignation, & les ferai 
retourner en ce lieu-ct, & les y ferai de- 
meurer en [curete :; : 

8 Et ils meferont peuple, & je leur ferai 


35. Et 


ieu : 
39 £t leur donnerat un melme cceur, & un 
meſme ch2min. afin qu'ils me craignent a 
tonjours, 4 ce que bien leur lot, & a leurs 
enfans apres Cux., 
49 Et traitterai avec ew une alliance E- 
ternelle, que ie ne me retirerai point ar- 
riere d'eux, aha qu? je leur face du bien : 
mais que je mettrai l2 crainte de moi en 
leur cceur, afin qu'ils ne le deſtournent 
point arriere de not. 

t Et ni'cjoutirat fur eux pour leur bien 

ire, & l-$ planterai en ce pais-Ci a boneſ- 
cient de tout mon corur,&detoutes moname. 

2 Car ainſi a dit I'Fternel. Aintique 7ai 

it veuir tout ce grand mal :ct fur ce peu- 
ple<ci, aint nven vais-je faire venir fur eux 
tout le bien: que je prononce touchant cuv.. 
43 Et les champs gacheteront en ce pats 
It, duquel vous dites que ce n'eſt que defo- 
htn, n'v ayant plus ni homme ni beſte, 
& 9u't] ei} livre & mains des Caldeens. 
44 On achetera des champs 2 prix dar- 
ent, & en eſcrira-t'on les 1nf{trumens, & 
les eachetera-Von, & on prendra des tet- 
moins, att Pais de Benjamin, & aux envi- 
roas 4e Jerutalem, 6 vilkes de Juda, tant 
6 villes des montagnes, qu'es Villes de 1a 

ine, & cs villes du Midi. Car je ferai re- 

towner leurs captifs, dit I'Ecernel, 


CHAP. XXXILL 
T 1a parolede PEternel fut adrefſce 3 
Jeremie pour 12 ſeconde fois, quand 1! 
wit encore enferme cn la court de Ia 
priſon, difant, 
2 Ainſi a dit PEternel qui gen va faire 
ceci, FEternel qui $'en va le former pour 
Feſtablir, le Nom duquel eff P=ternd. 
| 3 Crie vers moi, & je te reſpondrai, & te 
declarerai choſes grandes, & caches, let- 
quelles tu ne ſcais point, Pty 
4 Car ainſi a 'dit VEternel, le Dieu 4&'l{- 
rt), touchant les maiſons de cette ville-ct, 
les maiſons des rois de Juda : Elles Sen 
vont eſtre demolies par terraces & par 


| . 
Fooarrt hy eſt entre en bataille contre 
Caldcens, voire pour les rempl:r des 
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Chap. 33. 
nm. colere & en ma fureur, & pource que 
ai cache ma face arriere de cette ville<ci, 
a Cailſ2 de toute leur malice. 

Voict, je nven vais lut donner ſants 

& gu-r:ifon, & les medecinerai, & leur o 
Fai v0tr abondance de paix & de verite, 
7 Et ira retourner les captits de Juda, & 
les captifs d {rac}, & les rebaitirai comme 
auparavant. 
S :t I:s nettoyerai de toute leur iniquite, 
par laquelle ils ont pecke contre mot : voir 
I< pardonnerat a toutes leurs iniquitz,par 
lelqelies is ont peche contre moi, & par 
!etquelles il oat forfait contre moi, 
0 nt cle me: ſera en renon plein d'cjoutt- 
(NCC, en lounge & en magnikcence.vers 
toutes les nations de la terre, qui enten- 
dront tout le bien que je men vals leur fai- 
re, dont elles feront effrayees, & tremble- 
ront, pour tout le bien , & pour toute la 
proſperite, que je nren vals lui donner, 
io Ainfta dit PFterne), En ce liew<ci du- 
que! vous dites, i] e# deſert, n'y ayant ni 
homme n1 beſte, & villes de Juda, & es rucs 
de Jerufalem, qui tont defolees, ny avant 
ni homme, ni habitant, ni beſte quelcon- 
que, Encore y orra-ton. 
11 La voix de joye, & la voix de lieffe, 12 
Voix de I'elpoux, & la voix de Peſporſe, & 
la voix de ceux quidiſent, Celebrez FEters 
nel des armees : car I'Eterneleſt bon, d'au» 
tant que fa gratuite demenre 2 toujours ; lors 
qu'ils apportent oblation d'aftion de gra- 
ces en |a maiton de PEternel : car je feral 
retourner les captifsde ce pais au meſme 
eftut qu'auparavant, a dit VEternel. 

r2 Ainſi a dit PEternel des armees, En ce 
leuCt qui eft defert, n'y avant ni homme 
ni beſte, & en toutes les villes il y aura 
encore des cabanes de paſteurs y parquans 
leur troupeau : 
iz Fs villes des montagnes, & «© villes 
de la plaine, & es villes du Midi, & ay 
paris de Benjamin, & aux environs de Je- 
rutalem, & cs villes de Juda : & encore 
pafleront les troupeaux fcus les mains de 
celui qui les conte, a dit VEternel, 
14 Voici, les jours viennent, dit VEterne), 

ve je mettrai en eftict la bonne parole que 
Fai prononcee touchantla maiſon d'1Iirael, 
& la maiſon de Juda. 

15 En ces joursla, & en ce temps-h je fe» 
rai germer 2 David le germe de juſtice, 
qui exercera jugement & juſtice en la terre, 
16 En ces jours-la Juda fera delivre, & je- 
ruſalem habitera en afſeurance, & cet ici 
cox nme ele ſera appellee, L'Eternel noſtre 
[ULNCEC. 
17 Car ainſia dit PEternel, Jamais ne de- 
fiudra a David homme aſlis ſur le throne 
de la maiſon &lirael : ? 
13 Et jamais des Sacrificateurs Levites ne 
defaudra devant moi homme offrant holo- 
cauſte, & faiſant les parfums du gaſteau, & 


' tharongnes des honunes que j'ai frapye 68 | 


failant ſacrifice tous les jours, 
t9 Davantage la parole de 1'Eternel fut 
adrefiee 2 jeremie, difant, 
40 AMR SER Ty _—_ ; y 
ramdre mon aillance tOucrnant ie jour 
} mon alliance touchant 12 guid, tellentent 
4 que 


Chap. 34+ : ? 
ae le jour & 1a nuit ne ſoient plus en 


em $ L » - 

21 Aiaſli ſera enfrainte mn alliance avec 
David mon ferviteur : tellementqu'tt at 

lus de fils regnant fur fon throne, avec 
[esLevites $acrificateursfaifansmon (zrvice, 
22: Comme PFarmee des cieux ne ſe peat de- 
nombrer, & le ſavlon 4e12 mer ne fe peut 
meſurer, ainſi multiplizrai-je la poſterire 
de Navid mun fervitear, & les Levites 
qui font mon ſervice. 
23 En outre la parole de PEternel fut a- 
dreflce a jeremie, difant, 4 
24 N'as-tu pas veu ce qu'a prononce c2 peu- 
ple-di, diſant, Les deux faniilles que PE- 
ternel-avoit efleucs, il les a rehute2s ? & 
ils deſpriſent mon peuple, de forte qu'3leur 
conte 11 ne [ra plus une nation. 
25 Ain a dit PEternel, Si je a7 point e- 
flabli mon alliance touchant 1s jour & 1a 
nuit, & { je n'ai point eſtab't les ordon- 
nances des cieux & dz la terre : 
26 Auſh rebuterai-je la poſterite de jacob, 
& de David mon ſerviteur, pour ne pre! 
ere plus de fa poſterite gens qui dominent 
ſur 1a poſterite d' Abraham, d'[{aac, & 1c 
Jacob ; car je ferai retourner leurs captits, 
& aurai compatſhon d'eux. 


CHAP. XXX1LV. 
A parole qui fut adreflce de par 1 E- 
ternel a jeremie, lors que Nebucad- 
nettar roi de Babylone, & tout? ſon ar- 
mee, & tous les royaumes dela terre, qui 
eſtoient ſous 1a paifiance de ſa main.& tous 
les peuples, combatoient contre jerulalem , 
& contre toutes ſes villes, dilant 3 
2 Ainſi a dit VEternel, le Dieu d'I[ſ[racl, 
Va, & parle a Se4ecias rot de juda, & lui 
&, Ainſi a dit PEterne]l, Voict. je m'en vais 
livrer cette ville en 1a main du rot de Ba- 
bylone, & 11 1a bruſlera au few, _ 
3 Et ty n'eſchaperas point de (a main: car 
pour certain tu ſzras pris. & ſeras livrs en 
{a main : Ee tes yeux verront les yeux du 
rot de Babylone, & 1 parlera 3 toi bouche 
a bouche, & tu parviendras en Babylone. 
4 Toutesfois, & Sedecias rot de juda,efcou- 
te 12 parole de PEternel, Ainfi, a dit VE- 
ternel de toi,tu ne mourras point par Veſpce: 
5 Mas tu mourras en paix, & on fera brii- 
ler fur toi des choſes aromatiques, comme 
on en a bruſle ſur tes peres les rois prece- 
dens, qut ont efte devant toi, & on te plain- 
dra, dr/ant, Relas, Seigneur ! car Jai pro» 
nonce la parole, dit V'Eterncl. 
6 jerzme donc le Prophete profera toutes 
ces paroles-la a Sedecias roi de Juda en 
Jeruſ.lem. 
s Et Farmee du roi de Babylone comba- 
toit contre Jeruſalem, & contre toutes les 
villes de Juda qui eſtotent demeurees de 
reſte, affavoir contre Lakis, & contre Ha- 
zeka: "car Ceforent celles-l2 qu reſtoient 
entre les villes de Jud3, villes fortes. 
8 Ia parole qui fut 2drefſfe de par TEter- 
nel a jeremie, apres que le roi Sedecias eut 
traitte alliance avec tout fe peuple qm e- 
floit en Jeruſalem ,pourtenar lier libert6 ; 
9 Aka que chacya renvoyait francſon fers 


JEREMTE, 


viteur, & chacun fa ſervante, Hebreuay 
Hevralc, atin que pas un d'eux £2 le lg 
afferviſt, afavoir ton frereJuit, 

' 1o* Tous les 'principanx done, & tout 1; 
peuple qui eſtotent entrez en cette allizacg 


entendirent que chacun - reaygperoit fran, 
On (erviteur, & chacun fa Wrvante, (in 


les affervir plus: 6 ils obeirent, & les rey 
voyer=nt, 

t1 Mais puis apres ils changzrent &avis& 
hrent rerenir leurs ſerviteurs & leurs (&. 
vantes, qu'tls avotent renvoyez francs, & 
les affujettirent pour Teur eſtre ſerviteurs 
& lervantes. 

12 Dont lu parole de VEternel fut adrec 
ſee a Jeremie de par TEternel, diſant, 

tz Ainſi a dit I'Eternel, le Dieu d'Irf, 
je traittat alliance avec vos peres, au jour 
qu2 je les tirai hors du pats d'Egypte, de 
la maiſon de ſervitude, diſant, 

14 Au bout de fept ans, vous renvoyeret 
chacun voltre frere Hebreu, qi vous aura 
\te vendu : il te ſervira fix ans, puts tu ls; 
renvoyeras franc hors d'avec tot : ns vos 
peres ne nront pount elcoute, im enclice 
leur orelille. : | 

15 Et vous-vous eſtez converts ailiours 
d'hui, & aviez fait ce qui effoit droit des 
vant moi, de puolier l:berts chacun 2 
prochiin : & aviez traitte alliance £n my 
wreſence, en la maiſon fur laquelle mon 
Nom eſt reclame. 

16 Mais vous avez change davis, & avet 
{alle mon Nom : Car Vous aver fait res 
venir chacun fon ſerviteur, -& cicun f 
lervante, que Vous aViez renvoyer ras 
pour eſtre a4 ſoi, & les avez aflujett:s at 
qu'i!'s vous ſoient ferviteurs & {crvantes. 
19 Pourtant ainſi a dit Peterne], Vous o 
nravez point eſcoute, publiant Itberte clia- 
cun a (0:3 frere, & chacun a fon prochuia s 
voici, je nren vais vous publier hbertz, dit 
FErterncl, pour eFre a leſpee. a la mortlite, 
Ec ala famine: & vous abandonnerui 2 eltre 
remue? par tous les royaumes de 12 terre, 
18Etlivrerat les hommes qui ont traiilprefie 
mon alliance, & qui wont point mis on &- 
fet les paroles de Valliance qu'i!s ont trait- 
tee devant moi lors qu'ils font paflex entre 
les deux moitiez du veau qQu'ils ont coupe 
en deux : | 
19 Les principaux de Juda, & les prince 
Paux de Jeruſalem, les Eunnques, & cs Sa- 
crificateurs, & tout le peuple di pas, 1 
quels ſont pafſex entre les deux moet dy 
Veau : 

20 Vare je les livrerai es mains de lear? 
ennemis,& es mains de ceux qu: chercnent 
leur vie: & leur charangne ſera en viinde 
aux oiſeaux des cieux, & aux beſtes de la 
terre. 

21 Jelivrerai auſh Sedecias roi de juda, & 
les principaux de fa cour &s nains de lcurs 
ennemis, & es mains de cemx qui cherchent 
leur vie : affavoir-es mains de Varme du 
roi de Babylone, qui Fett retire arriere de 
Vous. 

22 Voici, je m'en vais leur donner con 
mandement, dit I'Eternel, & Jes ferai re 
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Gntre dlle, & 1a prendront, & 1a brufle- 
font au feu, & mettrai les villes de Juda 
en deſolation, tcllement qu'i! n'y aura aucwn 
qui y hapite. 
CHAP. EXZXEV. 
A parole qui fut adreflce de par TE- 
L ternela Jeremte, 6 jours de Jehoja- 
km, fils de Joſias roi de Juda, diſant, 
2 Vita la maiſon des Recabites, & parle a 
euxbe les fat venir en 11 maiſon de FEter- 
nel, en Vune dcs chambres, & leur preſente 
dy vin 3 borre. ; 
3 Je pris donc Jaazania fils de Jeremie, bls 
de Habatſinja, & ſes freres, & tous les fils, 
& toute Ja_marfon des Recabites : 
4 Et les fs venir en la maiſon de PEter- 
nel; ez1 12 chambre des fils de Hanwn, fils 
de Jigdaliu. homme de Dieu, laquelle eftoit 
apres de 1: chambre des principaur, qui 
efoit tur 12 chambre de Daſcja, tils de Squl- 
km, exrde des vaiffeaux, 
5 Et je mis devant les enfans de 1a nnaiſon 
des Recabites, des gobelets ples de vin, 
& des tafles, & leur di, Beuver du vin. 
6 Et ts refpordirent, Nousne boirons point 
devia ; car Jonadab fils de Recab noſtre 
pere, nous a donne un commandement, 
difant, Vous ne boirez point de viu,nivous, 
nivos enfans 2 jamals : 
» Bt ne battirez aucune maiſon, & ne {e- 
nerez aucune ſcinence, & ne planterez au- 
cuge vigne, & n'en aurez nullement: mais 
rez en des tentes tous 12s jours de 
votre vie, afin que vous viviez longuement 
lor ba terre, en laquells vous fcjourner 
comme eſtrangers, 
$8 Nous avons done 0b#7 4 la voix de Jeho- 
nadab fils de Recab noftre pere, en toutes 
les choſes qu'il nous a commandees, telle- 
ment que nous n'avons point beu de vi 


de vin 
tous Jes jours de notre vie, nt nous, i 
nes ferunes, ni nos fils, ni nos filles : 
9 Ni r'avons baſti aucunes maiſo''s pour 
wſtre demcure : & n'avons eu in viane, 
a champ, ni ſemence. 
19 Mais avons demeurs en des tentes : & 
ons obei, & avons fait felon toutes les 
hoſes, Gue Jonadab noſire pere 4 ccn- 
mandees, 
It Mais i] eft avenu que quand Nebucad- 
ttfr 101 de Babvlone oft monte au pals, 
Mus avons dit, Venez, & entrons eq ſery- 
Wm, arricre de Parinde des C:licens & 
mere de Farmee de Syrie, & avors dos 
Murs en ſerufalern. 
I! Aborsla parole de!'Eterne! fut adreſſce 
1,eremee, difant, 
3 Ainfi a dit I'Etern?l Jes armees le Dicu 
rt}, Va, & di anx homnres de Tud2, 
a habituns de jeruluiem, Ne recevrez- 
vs point d'inftruction pour obeir + mes 
faroles, dit 'Eternel ? 


J'4 Toutes les paro'es de Tehonadab, fils 


* Recab, qui] a commandee« a ſes enfins, 
© ne bore point de vin, ont eſte miles en 
: , & ils Men ont point bra inque* a CE 
krdhui * mais is ont ober au commun- 


F& de leur pere : mais moi, j'ai parks 


' 9s, me levant de m2tin, & parlant, & 
"us ns n'avex point obey, 
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MIE. Chat 156.46. 
x5 Car je vous ai envoye tous mes fervt- 
teurs Prophetes, me levant de matin, 
les envoyant, pour vos dire, Netlourne?- 
vous maintenant un chacun de fon mauvas 
train, & amendez vos actes, & ne (uivez 
point autres dicux pour les ſervir, afin 
te vous demeuriez en Ia terre que J al 
MNNce 2 VOUS && 2 VOS PCres,NIUS.VOUS N A- 
vez point encline votre oreilie, & ne nar 
vez point eſcoute. 
16 Pource que les enfans de Jehonadab 
fils de Recab ont mis en effet le comman- 
dement de leur pere, qu'illeur avoit com- 
wor & que ce peuple-ci ne m a poutt 
Elcoute. ' 
17 Pourtant ainſi 2 dit TEterne] le Dieu 
des armees.le Dieu d'Ifracl, Voic:, jemen 
Vais fire venir fur juda, & fur tous 16s ha- 
hitans de Jeruſulem, tout le mal que Ja 
prononce a Fencontre d'eux : ce que 
j'ai parle a eux, & ils wont point elcoute, 
& que je les ai appellez, & is n'ont pomt 
reſpondu. 
iS Et Jeremie dit 3 1a maiſon des Rect 
bites, Ainſi a dit I'Eternel des armees, le. 
Dieu d'[ſrac], Pource que vous avez Obes 
at commandement de Jehonadab voſtre 
pere, & avez garde tous ſes commandes» 


inens, & avez fait ſelon tout ce qu'il vous A 
commande : 

9 Pourtant ainſi a dit VEternel des ar- 
mecs, le Dicu d'liracl, Jamais ne fera qu il 
n'y aut quelqu'un appartenant a Jebouadab 
fils de Recab, qui atliite devant mot. 


CHAP. XXXVI. 
R avint qu'en la quatrieme_annee de 
þ# Wehojakim tils de Jofias rot de Jada, 
cette parol-ci fat adrefſee de par PEter- 
nel a Jeremie, diſant, ; : 
2 Pren toi un rolle de livre , & y eſcri 
toutes les paroles que je Cat dites contre 
lſra&l, & contre Juda, & contre toutes nas 
tions, depuis le jour que j'ai parle a tOL, af 
reoir depuis lzs jours de Jofias, juſques 4 
ce jourd'hui. 
z Peiit-eſtre que la maiſon de Juda efcoutera 
tout Te mal que je penſe de leur faire, afin 
que chacun ſe deſtourne de fon mauvais 
train, & aue je leur pardonne leur 1niqut- 
te, & leur peche. wy 
4 jeremie donc appeNla Baruc fils de Nert- 
j1. kt Buruc eſcrivit de la boucke ce Jes 
remie au rolle du livre toutes les paroles 
de PFternel leſquelles i] lu dicta. ; 
5 Puis jeremie donna charge a Baruc, di- 
ſunt, Io 4x retenu, & ne puis entrer en 12 
muifon de VEternel. 
6 Tu y eatrerasdenc, & liras an rolleque 
tu 25 eſcrit de n11 bouche les paroles del E- 
ternel 1: peupleoyant,cnlumaifonde VE- 
ternel,au jour du j :uſne. Davantape tu les is 
ra$ aufti, tous ceux de Juda, qut teront ve- 
nus de leurs villes. les oyans. 
5 Peut-eſtre que leur ſupplication cherra 
devant TEternel. & chacun [e deftournera 
d2 fon mouvais train : car la colere & Na 


Rd 


Fareur que VFternel 2 prononcee COmre ce 


euple-ct eff grande, 
I Barac done fils de Neti'z fit ſcion fout 


yy £ c& 


Chap. 39. 


ce que jeremie le Prophete lui avoit com- 
mande, lifant au livre les paroles de VEter- 
ne}, en la mailon de I'EterneL 
9 Car il avinten la cznquieme aanee de Je- 
hojakina fils de joſias roi de Juda, au neuhic- 
me mots, -qu'0n publia le jeuſne en la pre- 
ſeucede "Eternel, a tout le peuple de jeru- 
falen & a tout le peuple qui eſtoit venu des 
villes de Juda en þ-rulalen. 
19 Et Baruc leutaulivre les paroles de je- 
remie,en la maiſon dePEternel;en la cham- 
bre de Guemarjafils de Scaphan, ſecretaire 
au haut parvis, a Pentree de 1a porte neuve 
de la maiſoa de I'Eternel, tout le peuple 
oyant. 
11 Ft quand Michee fils de Guemarja, fils 
de Scaphan, eut out du livre toutes les pa- 
roles de VEternel, ; 
12 Il deſcendit enla maiſon du. ro!, vers 
Ia chambre du ſecretaire: & voici tous les 
rincipaux y eſtoient aſhs,affavoir Eliſcamah 
eſecretaire,& Delajafils deScemahija,Elna- 
than,filsde Hacbor,& Guemarja fils de Sca- 
phan , & Sedecias fils de Hananja, bref 
tous les principaux, 
13 Et Michee leur rapporta toutes les pa- 
roles qu'il avoit owes, quand Baruc liſoit 
au livre, le peuple Voyant, 
14 Parquoi tou» les principanx envoyerent 
versBaruc, jchudi, fils de Nethanjia. fils de 
Scelemja,hſsde Culgi,pour [ui dire, Pren en 
ta mainle rolle auquel ty as12u,le peuple Po- 
yant, & Cen vien, Baruc done fils de Neriia 
prit fe rolle en 1 main, 6 vint vers eur. 
15 Tefauels lui dirent, Sieds toi mainte- 
nant & 1 en iceut, nous Voyans: & Baruc 
leut, eux Voyans. 
16 Et i] avint que & toft qu'ils enrent ou! 
toutes ces paro!es, ils farent effrayez en- 
treux. &dirent > Baruc, Nous ne faudrons 
wn de rapporter au rot toutes ces paro 
CS-14, 
17 Ft Pinterrogerent,diſans, Declare-nous 
maintenant, comment tu as eſcrit toutes ces 
parolesla de f.: bouche. 
13 Ft Baruc l-ur dit, Il me diFoit de 
bouche toutes ces paroles-la, & je les eſcri- 
vois d'encre au rolle. _ 
19 Alors les principaux dirent a Baruc, Va. 
& te cache, toi & jeremte, & que nul ne 
ſcache la ou vous ſrrex, 
29 Pwsils Fen allerent vers Ie roi au par- 
Vis, mais 1!s mirent en garde le rolle en 1, 
chambre d'Eliſcamah le fecretaire, & ra- 
conterent toutes ces paroles, le roi Voyant, 
21 Etle roi envoya j*hudi pour apparter le 
rolle : & quand jehud! Peut prisde1lachom- 
bre d'Elifczmah le ſ-cretaire, i! le lent, le 
roi Toyant, enſemble tous les principaux 
qui aſhfloient 2 Pentour de 1y7. 
22 Or1e roi efoit afſis en la maiſon d'hyver. 
au neuheme mois, & y avoit devant lui un 
braſhier ardent. 
23 Et avint que fi toft que Jehndi en eut 
ley trois ou quatre chapitres, il le conpa du 
canivet du ſecretarre, & lc jetta au fu dg 
braſier juſqu'a ce que tout le rolle fuſt con- 
ſume au fey qui effoir 2u brafizr. 
24 Is n'en furent point effrayer, & ne deſ- 
chirerent point leurs veſtemens: ni le roi, 


JEREMIE. 


Jeremie, apres que le rot cut brufſe le wk 


ni tous fes ſerviteurs qui ourent toute 
ces paroles-13. 
25 Toutesfois Elnathan, & Delaia, & Gel 
marja intercederent envers le rol, afin g7 
ne bruflaſt le livre, nuis il ne Jes clot 
poLunt. 

26 Meſmes le roi commanda a Jerahtwg ff 
fils' de Hammelec, & a Serafz fils 4e Br 
riel, & a Scelemja fils de Habdeel, qu! 
empoignafſent Baruc Ie ſecretaire, & je> 
mie le Prophete. Mais FEternel les ca 
25 Ft la parole de FEternel fut adrefte; 


& les paroles que Barvuc avoit elcrites & 
la bouche de jeremie, difant, 

23 Pren derechef un autre rolle. & ye 
cri toutes les Premieres paroles qui eſtoigt 
au prenuer rolle,quezehojakim roi de jutt 
4 bruſle, |; hk 
29 Puis apres tu diras 4 jehojakim rai& nin, 
Judi, Ainſi a dit I'Fternel, Tu as bruflte Jug 
rolle<i, & as dit, Pourquot y_astu rt, p 42% 
diſant, que pour certain Je roi de Baby 72. 
viendra, & qu'il zaftera'ce pais-ict, &m 
exterminera les hommes &r les beites ! 
30 Pourtant ainſi a dit TErerneT tourhant 
Jehoiakim roi de juda, 11 n'aura perſon 
qui ſoit aſhs ſur le throne de David : & 
charongne (era jettte de jour a la che, 
& de nui&t a la gelee. 

z 1 Je viſiterai donc ſur hui, & fur fa poſit 
rite, & ſur ſes ſerviteurs, leur iniquitt: & 
ferai venir ſur enx, & ſur les habitans de 
jeruſalem, & ſur les honmes de p94, ty 
le mal que je leur ai prononce,& qu'ils na: 
pornt eſcoute.  _ 
32 Parquoi jeremie pritun autre rolle&!: 
bailla i Baruc fils de Nerija ſ-cretaire, 

y eſcrivit de 12 bouche de jereme toutes 
paroles du livre que Jehojakim roi de 10& 
avoit bruſe au feu: &davantagze pluſitur 
paroles ſ-mblablcs y furent ajouſtces. 


CHAP. XX XVII, 

R Sedecias fils de Joſtas re2112 wm 

roi au lieu de Conia Fils dr jehoatn 
lequel Sedeci.« fut eftabli pour ro! | le pall 
de Jud parNehucadnetſar roi de Babylone 
2Miis il n'obeit point nt Jui,ni fes ſerviteu 
ri le p>»ple du pals. aux paroles deVEter 
nel, qu'il avoit prononcees par le moet 
de |-rem'* le Prophete. 
3 Toutesfois le roi Sedecias envrva Ji 
cal fils de Selemin,& Sorhonie fils deM 
haſcja ſacrificateur. vers jeremie lc Prophs 
te, pour Isj dir» Fai, je te prie. req! 
pour nous a PEternel noftre Diu 
4 Car Jeremie alloit & venoit pari 
peuplJ.d'autant qu'on ne Vavoit pouts 
en.priſon. Rs - 
5 Alors ſortit hors d'Egypte! "rmce def 
r20 : & quand les Caldcens qui afiogen 
jeruſalem en Nears no £7 ap ' 
partire';t Palentour de Jer: em. 
6 Fela narate de VReerne! fat adrefſce 
eremie le Prophete, diſunt. 
- Ainfi a dit PFterne!, 1» Div drag 
Ainſi direr-vous au roi de j142, qu 
envoyez pour miuiterroger,V oict) me 
Pharao qui eſt ſortie a voſtre (2cours,5 © 
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retourner en ſon pats d'Egypte- 


C 
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Et les Caldeens retourneront, & com- 
ront contre cette ville-c:, & la pren- 
out, & la bruſieront au teu. 

Ainſi a dit PEternel, Ne vons trompez 
dint Vous-meſmes, difans, Les Caldeens 
iront du fout arriere du nous : car 115 
Fen iront point, 


ne 9 Meſme quand vous auriez frape toute 
qu! mee des Caldeensqui combattent contre 


vos, & qu'il n'y auroit de reſte entrees 
que des hommes tranfpercerz, fi f2 rele- 
veroat-ils chacun en {a tente, & bruleront 
cette vile-Ct au f-u. 
11 Or avint que quand Tarmee des Cal- 
dens fut departie arriere de jerufalem 
acauſe de Varmes de Pharao : 
12 kremie ſortoit hors de jeruſulem pour 
Sen aller au pais de Benjamin, le gliflunt 
tors de 14 parmi 12 peuple. 
13 Mais quand 11 fut a la porte de Benia- 
min, 11 y avoit 14 un capitaune de la garde. 
duquel le nom gu frei, s il efloir fil+ 
d& Scelemia fils de Hananja. lequel ſaiſir 
Fremie le Prophete, diſaat, Tu te vas ren- 
dre aux Caldcens. 
1g Et jeremic refppondit, Cela eft faux : je 
m me vais point rendre aus Caldeens, 
Mas 1] ne Veſcouta point, ains Jiretja (air 
kremie, & 1 amena vers les principaur. 
if Etles principzux ſe courroucerent con- 
tre jerenue, & le batirent, & le mirent 
an priſon en la maiton Je Jehonathan le 
kcretaire : car ils en avoient fait le licu 
&12 priſon. 
16 Ee ainſi jeremie entra en la fofſe, & 
ax cachots : & Jjeremie demcura la plu- 
ſizurs Jours. 
I7 Mais le roi Sedecias y envoya, & Pen 
& Vinterrozea en cachette en ſa nat- 
lan, & lui dit, Y a-Cil quzlque parole de 
Fr PEternel? Ftjeremic reſfpendit, Il y en 
7: &dit, Tu feras livre 6s mains du roi 
de Babylone. 
18 Davantage Jeremie dit 2u roi Sedecius, 
I")1 ai-je off-nle envers tot, & envers 
tes [ervitzurs, & envers ce peuple-ci, que 
Yous nVavez mis en priſon ? 
19 Mais ou ſort vos prophetes qui vous pro- 
twoient, difans, Le rot de Babylone ne 
rviendra point contre vous, ni contre ce 
PRS-IC3 ? 
2 Or eſcoute maintenant, je te pris, 6 ro: 
mon ſeigneur, & que maintenant ma ſup- 


Hh tion ſoit receue devant ta face : & ne 
_— Eemoge point en la maiſon de Jehona- 
acl 5 le fecretaire, afin que je ne nicure 
Pint 1, 

ni 18 3, Parquoi 1: Roi Sedecias commanda 
t gn ercſt Jeremie en la court de 12 

, & qu'on hn donnaft tous los jours 
Phe miche de pain de la pl ice des boulen- 
i £-juſqves 4 ce que tout le pain de 1a vil 
4 Efult farlli. Ainfi jeremie demeura en la 


wurtde la priſon, 


CHAP, XXXVIIL 
Ais Scephitia fils de Mattun,f&. Gues 
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* POUr C-rtain Iivres en 


Chap. 38, 
2 Ainſi 2 dit TEternel, Qui demeurera en 
cette ville-ci monrra par } c!-oee, ou par la 
tamine, ou par Ja mortalite : mats qui ſor- 
tira vers lzs Caldeens, vivre : & fon ame 
lui ſera pour butin, & U vivra. 

Aimfi 2 dit PErerndl, Cette ville-ci ſera 
la main de Parmee 
du roi de Babylone, laquelle 12 prendra. 
4 Ft les principaux dirent au 10t, Nous re- 
querons qu'on face mourir cet hommecct : 
car en cette fagon 11 rend laſches les-mains 
des hommes de guerre qui fo 't- demeurez 
de reſt: en cette viſl=-ci, & l:s mains de 
fout Ie peuple, en leur difant telles prroles. 
Car c&t homm=-ct ne demande point la 
profperite de ce peuple-ci., mais le mal. 

F «t le roi Selecias dit, Voict, i] eff entre 
vos mains : car le rot ne peut rien par 
de flus vous. 

6 '!s prirent 4one leremnvie, & le jetterent 
en 11 fofle de Malkija. fils de Hammelec, 
laquelle efotr en 12 court de la priſoy:, & 
del. endirent j-r2mi2 avec des cordes en 
cette fofle. on 1! n'y avoir point d'cau. muis 
be boue : & ainſt Jeremie enfoadra en 
4 boue. 

7 \lais Hebed-melec Cufcien, eunuque, 
qu effort en la maiſon du rorentendit qu'tls 
avorent mis zeremie en cette fofle-la : & 
le roi eſtoit atlis a la ports de Benjamin, 
$ Dont Hebed-;nelec fortit hors de la mai- 
ſon di rot, & parla au rot, difunt, 

9 Roi mon ſeigneur, ces hommes-ict ont 
mal fait en tout ce qurils ont fait contre 
ſeremie le Prophete, de ce qu'ils Font iette 
en 14 foffe, & i! feroit deja mort de faim 
24 1;-u on 1] cftoit : car it n'y 4 plus de pain 
en la ville, 

19 Parquot le rot commanda- a Hebed» 
melec Cuftien, dilant, Pren d'ict trente 
hommes fois ta conduite, & far remonter 
hors de la fotle jeremie le Prophete, devant 
qu't} weure. 

it Hebed-melec done prit ces hommes 
ſous 1a conduite, & vant en la maiſon du 
rot au lieu ſous la threforerie, d'ou 11 prit 
de vieux lambeaurx, & de vieux tiatllons, & 
les deſcendit avec des curdes a jeremie en 
1a foffe : : | 
12 Ft Hebed-melec Cufcien dit 2 jeremie, 
Mets ces vieux lambeaux & haillons fous les 
1iNclles de tes bras, par defious, a Pen- 
droit des cordes: & Jerenne fit ainſi, 

12 Ainſi ils tirerent hors jeremie avec les 
cordes, & le firert remonter hors de 12 
fofle. Et 1eremie demeura en Ila court dc 
la prilon, 

14 Et le roi Sedecias envoya, & fit ame- 
ner a foi jzremie le Prophete 2 la trouic- 
me entree, qui efoit en la maiſon de V'Eter- 
nel, Lors le rot dit 3 jeremie, Je nven vaus te 
dewander une choſe, ne nven cele rien. 
15 Et jeremue reffondat a Sedecias, Quand 
je te P-urai declaree, rweſtil pas vrat que 
ta me foras mourir: & quand je Caurai 
conſeille, tu ne nreſconteras point, _ 

16 Alorsle roi Sedecias jurs a jeremie en 
cacherte, difant, L'Eternel ef vivant, qui 
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YL dalia fils de Paichur, & jucal fils de 

Felemy: & Paſchar fils de Malkija ovirent 

es que jeremie proferoit a tout le 
t, 


ſpe, Gln 
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nous a fait cette ame-ci, que je ne te ferai 
point mourir:& que je ne te livrera our 


&inſia dit 


Kc. 
Alorsjeremie dit aSedeci 
Dieu d'lf- | 


I'tternel, le Dieu des armees, 
racl, $i tu fors 
vers les principaux 


x9 Et leroi Sedecias dit ajeremie, Je ſuis 
en peine 2 cauſe des juifs qui ſe ſunt rendus 
aux Caldeens. qu'on ne me livre en leurs 
mains, & qu'ils ne ſe mocquent de mo!. 
20\Et jeremie lui repordit, On re te 1i- 
Vrera paint a ex, je te prie, eſcoute Ia 
voix de PEternel en ce que je te dis, afin 
quil te foit bien, & que ton ame vive. 

24 Que ſi tu refuſes de fortr, Ce ict ce 
quePEternel ma fait vour. 

22 C'eſt que- voici toutes les femmes 
ſont demeurees de reſte en la maiſon 


ul 
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roide juda gen vont eftre mences horsaux 
pPrincipaux du roi de Babylone, & Sen vont 
dire, Queceux qui ne Cannongotent que 
paix t'ont incite, - & t'ont gagne, tellement 
gue tes pieds ont eſte plongez en la boue, 
Seſtans reculez enarriere. 
23 lis Fen vont donc mener hors toutes 
tes femmes, & tes enfans aux Caldcens, & 
tu reſchapperas point de leurs mains, 
Mais tu feras pris pour eſtre livre entre les 
mains du roi de Babylone, 6 ſeras cauſe 
que cette ville-ci ſera bruſlce au feu. 
24 Alors Sedecias dit a jeremie, Qulaucun 
ne ſcache rien de ces paroles ict, & tu ne 
mourras. . 
25-Que i les principanx entendent que 
Jaye parle a toi, quils viennent vers 
toi, & te diſent, Declare-nous maintenant 
ceque tu as dit au roi, ne nous en cele rien, 
& nous ne te ferons point mourir, & auth 
que Ceſt que le roi ta dit : | 
26 Tu leur diras, Pai preſents ma ſuppli- 
cation devantle roi, qu'il ne m2 fiſt point | 
ramener en la maiſon de jJehonathan pour 
y mourir, ao 
27 Tous les principaux donc vinrent vers 
Jeremie, & I interrogerent: mais i! leur fit 
un rapport ſuivant toutes les paroles que le 
roi lui avoit commandees: & ils {2 depar- 
tirent de parler a lui : car ou navoit rien 
entendu de cet aftaire-la, 
28 Ainſi jeremie demeura en 1a court de 
ion, j av jour que Jeruſalem fut 


. 


Ia priſon, 
_: & y eſtoit lors que Jeruſalem fut 
priſe. 


CHAP. XXXIX.. | 
N la neuficne arnce de Sedecias roi 
E de juda, ay dixieme mois, Nebucad- 
netfar rode Babylone, & toute lon armce 
vint contre jcrulalem, & Pafſiegcrent. 
2 Fr enTonſieme aunee de S2decias, au 


, au neufieme jour du mois, i! 
J brekche faite a la ville. ; 
3 Et t0u51es principauxcapitaines du roi de 


; ſ en Ridh 
ui eſt au pais de Hamath, 12 on on le 
6 Ecle ro! de Babylone fi 
C rot & ylone rg 

fls de Sedecias en Ribla, en Sioreer bs 
le roi de Babylone fit aufh ger toy 
les magiſtrats de Juda. 
7 Puts 1] fit crever les yeux de Sedecias, & 
le fit lier de doubles chaiſnes Hairainror 
'amener en Babylone. 
8 Les Caideens brutlerent auſſi les nub 
ſons royales, & les maiſons du commun, & 
demolirentles murailles de Jeruſalem, 
9 Et Nebuzar-adan prevoſt de hl 
tranſporta en Babylone le reſidu d pes 
ple qut eftoit demeure de reſte «1 !2 vill, 
& ceux qui Feſtotent aller 'rendre 4 lu, 
bref le reſidu du peuple qui cſtoit Cenes 
re de refte. 
19 Mais Neburzar-adan R—_ de Phaſtel 
Laila dentre le peuple les plus chiefs qu 
navorent rien au pais de Juda: & «i & 
jour-la 1! zur donna les vignes & les clamys 
11 Or Nebucadnetfar ro: de Babylone & 
voit fart un mandement avec Coimniſon 
donnee a Nebuzar-adan prevoit de [ho 
{tel, touchant Jeremie, diſart, 

t2 Retire cttui-Ja, & mots tes yeux (ur 
lui, & re lui fais mal aucvn ; mais ta: et 
vers lui tout ainſi quil te dira, 

13 Neburzar-acan conc prevoſt de hoſtel 
envoya, pareillement Nebuſgazbin,Ribfe 
ris, Nergal, Scareetfer, Rabmag. *c tous les 
Prin.cipaux exp rtamnes Gu rot de Patio: 
14 Iceux, disje, envoverent & r<t:rcreat 
Jerenie hors dela court de 1a prion, & 
le baillerent a Guedalja fi's d'Ah'«2:n, fils 
de Scaphan, pour le conduire 2 14 mails: 
ainſt demeura-t'il varmi le peuwle 

15 Or la parole del Eterne) avvit cfte + 
dreflee a J-remie, du temps qu'il c{}.1:t ee 
ferme en la court de la rrifon, 4:lait, _ 
16 Va, & parle a Hebedmelec Cuigzen,d 
fant, Ainfi a dit FEternel des xrnes, 
Dieu &Lirael, Voici, je m'en vais tairever 
nir mes paroles ſur cette ville-ci en 113, & 
non point en bien, leſque1les feront 2cconmy 
plies en ce jour-la en ta preferice. . 
i” Mais je te delivrerai en ce j0nr-'2 , dit 
PEternel, & tu ne eras point livie & 
mains des hommes deſquels tu as peur- 
18 Car pour certain je te delivrerat, tells 
ment que tz ne cherraspoint par !elpee'? 
mais ton ame (ers pour butin. pource Que 


» L 
tu as Eu exmol,dit Fiternel | 
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| CHAP. XL. 
A parole qui fut adrefſce de par VE- 
ternel a jeremie, apres que Neb. 

condi de Phoſtel Veat renvo) e 
quand il 1'eut retire, 'Jur efta; 

garrotte-de chaines parmi tous Ceux qu 

tranſportoit hors «ec jeruſaleny & de Jua, 

qu'0n menoir captifs en Babylone. 

2 donc le prevoſt de Phoſtel eut 
ue zeremie, il lui dit, L'Eternel fon 
ieu a progonce ce ma! ici ſur ce liewcr, 
pParquot VEternel Ia fait verir, & a fait 
anfiqu'il avoit dit : pource que vbus ave? 

contre TErernel, & naver point et- 

wats (a voix, pourtant cect vous eſt avenu, 
Maintenant done voict, aujourd'hut jg 
Fai deſlic des chaines que tu avois aux 
mains: Sil te plaiſt de venir avec mot en 
Babylone, vien, & je mettrai_ mes yeus 
fur tot « mais Fil ne te plailt point devenir 
wec moi en Babylone,deporte-Yen : regar- 
dectoute la terre ef a ton commandement : 

wbon & droit te ſemblera daller, vas-y. 
$ Or Guedaljane retournera plus !ct,retour- 
een donc vers Guedalja fils d'Ahikim, 
phan,que leroi deBabylone 2 coin- 
misſur les villesdejuda: & demeure avec lui 
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14 YY parmii le peuple,ou va par tout on il te plaira 
> Y daller:& le prevoſt deVhoſtel luidonna dey 
il'e, Y vinres, & quelques preſens,& le renvoya. 
lui, I 64eremie done vint vers Guedalia fils d'A- 
1296 Þ iam, en Mitlpa, & demeura «vec lui 
parmi le petple quieſtoit demeure de relte 
te! | a8 pans. 
ql? be eous les capitaines des gens de guerre 
i ce | quiceffotent par les champs, eux _& leurs 
ns © gens, entendirent que le rot de Babylon: 
* + & z0oit commis Guedalja fils VAhikam fur 
fon Y Ears, Ge qu'il lui avoit commis les honey 
"1o- Y mes, & les ferames, & les enfans, & cedes 


pls chetifs dy pais, effaroir de ceux qui 
\ur Y navGrent point eſtetraniportez enBabylone. 


JEREMIE, 


Chap. 40. 41- 
en Mitſpa, & recueillirent du vin, & des 
fraicts d'eſte, 4 grand' foiſon 


ifon. 
13 Mais Johanan fils de Kareah,6& tous les 
capitaines dey gens de guerre qui eftolent 


parimi Jes champs, vinrent vers Guedalja 
&n Mitſþa : ; Z 
14 Et lui dirent, N'es-tu pas bien adverti 
que Bahalis roi des enfans de Hammon a 
envoye [ſmael !e fils de Nethanja, pour 
Coſter 1a vie ? mais Guedalja fils Sabikam 
ne les creut point. 

15 Davantage, Jolianan fils de Kareah = 
la en fecret 4 Guedulja en Mitſpa, difaut, 
ſe men rat maintenant, & fraperai If- 
mael fils && Nethanfa, que nul nc le ſqau- 
ra : pourquoi Coſterott-1] la vie, a ce que 
tous ſes Juifs ſoient diſlipez, qui fe fob 
raſſemiblex vers tvi, & que les deineurars 
ie Juda periflent ? : 248 

16 Mais Guedalja fils d* Ahikzam, dit a o- 
hanan fils de Kar*ah, Ne tais point cela s 
car tu parles faufſement d&'ilinae). 


-CHAP.-XL1L. 

R 1] avint au ſeptieme mois, que If 

mael fils de Nethanja, fils 'Eliica + 
mam, de 12 race royale, & des principaux 
de chez le roi, & dix hommes avec lut, 
vinrent vers Gue4121ja his d Alikam en Mit- 
ſpa, & banqueterent la enſemble en Mitſpa. 
2 Mais Iimael fils de Nethana (e leva, & 
les dix homines qui eſtoient avec lui, & fra- 
perent avec Feſpee Guedalia fils ' Ahikam, 
hls de Scaphan : & le fit-on mourir, hz 
que le foi de Babylone avoit commis ſuc 


le Pals. , 
3 limael frapa 2uſh tousles ne quieſorent 
avec lui, afavoir avec la en Mitſpa, 
& les Caldeens qui fureur trouvez la gens 
de guerre. 

4 Et avint le jour apres qu”on eut fait mov- 
rir Guedalja, devant que pas un le fcevit * 
s Que quelques perſonnagesde Siclrzni, de 
Scilo, & de Samarte vinrent,fatoir quatre - 
vingts hommes. ayansla barbe raſce & ley 
veſtemens deſchirez, & te faifans des thc;» 
fions, lelque!s avotent dons & encens en 
leurs mams pour apporter en la muiſui 


de PEternel. 


6 Alors limael fits de Nethanja ſortit au 
devant d'eux, de Mitſpa, & marchoit at- 
lant &{pleurant; & quand 1! les ving are 
contrer, 11 leur dit, Venez vers Guedaiiz 
hls d'Ahikam, | 
+ Mais fi-toft qu'ils furent venus au milieu 
de la ville, Iſmael fils de Nethanja les e{- 
gorges, & les jetta dans une foffe, lui & les 
hommes qui effojert avec lui. 
3 Or 1l fe trouva dix hommes entre eux 
qui dtrent a limael, Ne nous fais point 
mourtr : car nous avons des cachettes aux 
champs, de frgment, Gorge, dhuile, & de 
miel. Et 11 Fen deporta, & ue les fit punt 
mourtr parnu leurs freres. 
Et la foffe en laquelle Iſmac! avoit jetts 
es corps des mes morts, qu'il tua 4 
Foccafion de Guedalja, ef celle que le roi 
Aſa avoit faite 2yant de Baraka red 
d'Ifrae! : & Iimacl de Nethanja Id 


en- £3 Dont ils vinrene vers Guedalja en M wa, 
avoir, Limael fils de Nethania, & lohu- 
oftel & nan & Jonathan enfans de Karcah, & Se- 
& I Tala fils de Tanhumet, & les enfans de 
s\es | Fephui Netophathite, & Tezanja fils d'un 
#*: I Watacathite, eux & leurs gens. 
rent I 9 Et Guedalia fils d'Abixum, fils de Sca- 
1, & leur jura, { euxt'& 3 leurs gens, di- 
1, fils Ne craignez point &eftre affervis ain 
is: I Cldeens, demeurez au pals, & vous afferviſ 
2 roideBabylon,&hien vousen prendra. 
te + £10 Etquanta moi, voici, jedemeurerai en 
t ee I Mita pour me tenir preſt devant les Cal- 
\, _ I 05 qui viendront vers nous : mais yous 
nd I eeveiller le vin, les fruits d'efte,& Phaile, 
es, Ee, en vos vaiſſeaux, & demeurer 
reve villes vous avez prites four wytre 
1, &« lmgure Pp 4 7 - 
ccony F 1t-Pareillement auſht_ tons les Juifs, qui 
; t en Moab, & parmi les enfans de 
, at ,& en Edom, & en tous ces pais- 
re & Y%.quand ils curent entendu que Ne roi de 
r. abylone avoit laifſe quelque reſte 2 Juda, 
elle ſil avoit commis ſur eux Guedalja fils 
eipee 3 F*Anikam, Fils de Scaphan : 
ce que lt Tout ces Juifs-14 retournerent de tous 
; $lieux, eſquels its avoient eſte dechafler, 
Hd ATR vinrent au pais de Jada vers Guedalja 


| UMI 


remplit de gens navrez a raurt. 
A a2 i0 Pas 


Chap. AZ» 
x0 Puis apres Iſmael] emmena priſonniers 
tous ceux du peuple qui eſtotent demeurez 
de reſte en Mitſpa,affavoir les filles du roi, 
Fs tout le peuple qui eſtait demeurede re- 

e en Mitſpa, que Nebuzar-adan prevoſt 


de Vhoſtel avoit commis a Guedalja fils {quand 


d'Ahikam : voire Iſmael fils de Nethanja 
Jes ennmenoit priſonniers,& gen alloit pour 
paſſer vers les enfans de Hammon. 
z1 Majsjohanan fils de Kareah,& tous les 
capitaines des gens de guerre qui eftotent 
avec Jui, ayans entendu tout le mal qu'I- 
mal fils de Nethanja avoit fait: _ 
12 Et ayant pris tous lews gens, ils Sen 
allerent pour combatrre contre. Iſmael fils 
de Nethanja, lequel ils trouverent aupres 
des grofies eaux qui ſont en Gabaon. 
x3 Et avint que ſ-toſt que tout le peuple 
ui efoit avec Iſmael.eut veu johanan fils de 
Kareah, & tous les capitaines des gens de 
guerre, qui effoient avec Jui, 11s $'cjourrent. 
74 Et toutle prune qu'Iſmael emmenoit 
priſornier de Mitſpa tourna viſage : & fe 
Fetournans ils Fen'allcrent vers johanan 
fils de Kaxeah. 26M 
x5 Mais Iſmael filsde Nethanja eſchappa 
avec huict hommes arriere de johanan, & 
S'eg alla vers les enfans de Hammon. 
26 Parquoi johanan fils de Kareah, 6c, tous 
les capitaines deggens de guerre eflotent 
avec Jui, prirent»tout le reſte du peuple 
wils avorent retire des mains d'Imael 
Is de Nethanja, lequel Pauoit emmens pri- 
fornier de Mitſpa, apres qu'il eut frape 
Guedalja filsd'Alukam, «faworr les vaillans 
de guerre, & les femmes, & les 


enfans, & Je cunuques, lefquels il rent 
retourner depuis Gabaon, 
x7 Er'Sen allerent, & demeurerent en 


imham, aupres de Bethlehem, 

pour gen aller entrer en Egypte. | 
283 A cauſe _ cens : Cota y- 
avoient peur d'eux, rce quIſmael fils 
de Nettania avoit tue Guedalja fils d'Ahi- 
kam, lequel avoit eſte comms ſur le pais 
par le roi de Babylone. 
CHAP, XLII. 
Lors tous les capitaines des gens de 

uerre, & johanan fils de Kareah, & 


t 


Eapprocherent, =» 

z Et dirent a, Jeremie le by es VT. 
oepication ſoit receug de toi,d Fai 

o 


Vous a 

F Etils dirent a ie, LE: ſoit 
pour teſmoin veritable & ufleure enti'e 
£us, 11 nous ne faiſons ſclon tout Ie pros 


| 


JEREMIE. 
Pos, pour Jequel I'Eternel ton Dieu t'ur,#* 


ENVOYE Vers NOUS, 
6 Sott bien, ſoit mal, nous obeirons il; 
voix de PEternel noſtre Dieu, vers leqe/ 
nous Cenvoyons : afin nY nous foit bw, 
nous gurons ober 4 la voix de 
ternel noſtre Dieu. L 
7 Et avint au bout de dir jours qu= 
role de PEternel- fut adreflee a jcre: 
8 Alors il appella johanin le fils de Ks 
reah, & tous les capitaines des gens & 
guerre qui £ffoient avec lui, & tout le pey 
ple Sopens le pls petit julqu*au pls grand. 
Et leur dit, Ainfi adit PEcernsl.le Dies 
Ifrael, vers lequel vous nvaver env 
pour prelenter voſtre ſupplicatiun en{ 
preſence : 
10 S1 vous perſeverez a demeurer en 
Pa 1Ct, Je Vous y rebaſtirai & ne vous de- 
{truirai point : je vous planterai & nevos 
arracherai point :; car je me ſuis repenti 
du mal que je vous ai fait. 
Ir N'ayez point peur du roi de Babylore 
duquel vous avez peur :, n'en aycz print 
peur, dit VEternel, car je ſur avec ws 
POur Vous Mettre a ſauyete,&c pour vous de 
livrer de ſa main. 
12 Meſme je vous ferai obtznir miſcrico- 
de, tellement qu'il aura, pitic de vou, & 
vous fera retourner e.voltre px. 
13 Que fi vous dites : ,Nous. ne demare 
rons point en ce pais ICl,, & n'e{.u..eroms 
point Ia voix deVFEternel noſtre Dizu: 
14 En dilant, Non : mais nous irons ay 
pas d'Egypte,. afin - que nous ne voyors 
point de guerre, & que nous n'0y 0g pint 
lefon du Srnet » GT que-NOUS 3a) ONS pout 
diſette de pain, & demeurerons 1: : 
I5 Li deflus eſcoutez maintenant 1a pare 
de Eternel, ous les reſtes de juda, Ainh: 
dit I'Eternel des armees, Je Dicu dine, 
Si vous dreflez_ voſtre face tuus reſd 
daller en Egypte,. & que vous y catriz 
pour y ſejourner. 
16 Il aviendraque Peſpee, dont vous avet 
peur, vous attrapera Ia au puis d'Egypte : 
& la famine, dont vous eſtes en pcineya 
joindra en Egypte, tellement que vow j 
mourrez, 
17 Et aviendra qi $ les homme 
auront drefle leur pour entrer & F- 
gypte, pour Y ſcjourner, mourront par le 
pee, par la famine, & par la mvrallte: 
nul d'cux ne reſtera, nm. welchappera d& 
devant le mal que je gen vais faire vear 


ur eux. 
18 Car ainſi a dit PEternel des armets,/? 
Dieu d'Ifra&l, Ainſi que ma colere & n 
fureur $'eſt fondue (ur les habitans ce 
falem, ainſi ſe fondra ma fureur fur 
uand vous ſerezentrez en Exypte : & v0 
erez en execration, & en eſtomwicment, 
en maledi*tion, & en opprobre, & newer 
rez plus ce lieu, 
19 Vous les reſtes de Juda,1'Eter nel 2 pa 
le contre yous. N'entrez point en Egvpt9 
_ ſentirez g, pom S_ que je Vous 
ai formumez ce jourd wi. 
20 Car vous avez uſe de fraude con 


nie, 


vous-melmes , quand vous mavce on 
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#s 1'E.ternel voſtre Dieu, dilans, Fat re- 
envers V'Erternel nottre Dieu pour 
ws, & nous declare tout ce que V'Eternel 
wire Dicu te dira, & nous fe ferons. | 

t Ee je vous Fai declare ce jourd'hwt : 
nais vous- n'avez point efcoute 1a voix de 
Eternel voſtre Dieu, ni rien de tout ce 
ourquot 11 nV'a envoye V2rs VOUS, | 
22 Maintenant done, ſCachez pour certain, 
qe Vous mourre? par | elpee, par Ia faint- 
ns, & par la mortalite, au lieu auquel vous 
we delive Yentrer, pour y lejourner. 


CHAP. XL. 
R aviat que ſi-toſt que Jeremie eut 2- 
cheve de proferer a tout le peuple. 
toutes les paroles de T'Eternel leur Dieu 
pour lelquelles PEternel leur Dicu F:voit 
enyoye vers cux, atlavor, toutes CCS Choſes- 


Re 

; Hazarja fils de Hoſeihia, & Johanan 
fls de Kareal, & tous ces outre-cuidez-la, 
treat a jeremie, Tu proferes menſonge : 
[Eternel noſlre Dieu ne t'a pas envoys 
war dire, N'eatrez point en Egypte pour 
7 ſcourner. 

3 Mais Baruc fils de Nerija t'incite contre 
Mus, ahn de nous livrer es mains des Cal- 
dens, pour nous faire mourir,& pour nous 
fe tranſporter en Babylone, 

4 Ainfi Johanan fils de Kareah, & tous 
ks capitaincs des gens de guerre, & tout 
k peuple, nelcouterent point Ia voix de 
[fternel, pour demeurer au pais de Juda. 
(Car Johanan fils de Kareah, & tous les 
apitaines des gens de guerre prirent tous 
k reſidu de ceux de Juda qui eftoient re- 
ture de toutes les nations, auſquelles ils 
agent eſts dechaflez, pour ſcjourner au 


pus de Juda : 
6 Hommes, & femmes, & les enfans, & 
ls files du roi, bref toates les perſon- 
as, que Neburar-adan prevoſt de Pho- 
ſel avoit laifſees avec Guedalja fils 4'Ahi- 
kan; fils de Scaphan : enſemble Jeremie 
leProphete, & Baruc de Nerija, 
7 Bt entrerent au pais d'Egypte : d'autant 
ls nobeirent point a la voix de PE- 
ternel ; & vinrent ju{ques en Taphnes. 
$ Alors 1a parole de I'Eternel fut adrefſee 
aJeremie en Taphnes, diſant, 
9.Pren des grofies pterres en ta main, & 
ks cache en Vargille, qui eff en la brique- 
lene, eſtant a Ventree de 12a mailon de 
Farao, en Taphnes, les Juifs le voyans : 
10 Bt leur dis, Ainfi a dit PEternel des 
amees, le Dicu d&'I{rael, Voici, je nven 
ms envoyer & ferai venir Nebucadnetfar 
m de Babylone mon ſerviteur, & puſerai 
throne defius ces pierres ici que Pai 
pea, & il eſtendra ſon pavillon ſur 


18 Et i! viendra, & frapera le puis 4'E- 
Ipte : ceux qui ſon? deſtinex 2 la mort iront 
19 mort : & ceux qui ſont definex a la 
I aptivite irent en captivite * & ceux qui 
ſent deſlinex, a Veſpee ſeront livrex, a Vel- 


13 Ft iallamerai le feu & maiſons_ des 


MITE. Chap. 43+ 44+ 
r2 : & emmener2 captifs cewx fEgypte, 
& $inveſtira du pais d'Egypte, aint com« 
me le paſteur $'enveloppe de fon veſte- 
ment, & en fortira en patx. k 

13 [1 briſera auſh les ſtatues de 1a maiſon 
du foleil, laquelie ef au pars d*Egyprte: & 
bruflera au teu les maifons des dieux d'E- 


gEVpte. 

6.5 parole qut tut adreflce 2 leremie 
4 touchant tons les Juits, denenrans 

pairs d Egypte, qui demeurotent en Mizd-1l, 

& en Taphnes, & en Noph, & aut pais 

de Patros, diſant, 

2 Ainlt 2 dit FErernel des armees, le Di-w 

&liracl, Vous avez veu tot be mal que 

Fai fare venir fur Jerululem. & fur toutes 

les villes de Juda : C1 elles ont aus 


CHAP. XLIV. 


| ; & voic1 el 
jourd*hut un deſert, & perionne n'y dee 
(MmMeure : 
3A caulcdela malicequ ils ont exercee pour 
medeſpiter.en allaat fairedescncentemens, 
pour fervir a dautres dicix. qur1's nont 
pount Connus.nteuy, Nt Vous, Nt VOS PLres. 
4 Et vous at envoie tous mes ferviteurs 
Prophetes, me levant de matin, & les en- 
vovant, pour ous dire, Ne commettez 

int maintenant cette choſe abominable, 
aquelle je hai. : 
5 Mais ils ront point eſcoute, & n'ont 
point encline leur oreille pour fe deſtour- 
ner de leur malice, afin de ne faire point 
encenſement a d'autres dicux. 
6 Et pourtant ma fureur,& ma colere Set 
fondue, & geſt allumee cs villes de Juda, 
& es rues de Jeruſalem, qui font redwtes 
en deſert, & en deſolation, comme i ap- 
pert ce jourd*hut. _ 
7 Maintenant done, ainſi a dit PEternelle 
Dieu des armees, le Dicu d'[racl, Pour- 
quoi faites vous ce grand mal contre vous» 
meſmes, pour vous faire retrancher de 
parmi Juda, hommes, & temmes, petits en- 
fans & ceux qui tettent, afin que vous ne 
vous laifiez de reſte aucun reſidu 2? 
8 En me deſpitant par les ceuvres de vos 
mains, en faiſant encenſemens 2 dautres 
dieux au pars d'Fgypte, auquel vous venez 
Fentrer pour y ſejourner, afin que vous 
ſoyez retranchez, & que vous foyer en ma- 
lediction, & en opprabre parm toutes les 
nations de la terre 

Avez-vous oublic les maux de vos peres, 

les maux des rois de Juda, & les maux 
des femmes Alun chacun Jeux d& vo#maurx, 
& les maux de vos femmes, qu'elles' ont 
commis au pais de juda, & es rues de je- 
rufalent! ; BE 
10 ls rnont point efts matte? juſqu's ce 
jourd hui, & n'ont point eu de crainte, & 
n'ont point chemine en ma Lot,- m1 en 
mes de ey que je vous ai propoſes, 
& pareillement 2 vos Peres. 
it Pourtant ainſi a Git VFternel des ar- 
mees, le Dieu d'1frae!, Voict, je nren; vais 
drefler ma face contre vous en mal, & 


her tout Juda, 
12 Et prendratle u de ceux de juda, 


d'Egypte, & Nebucadnetſar les bruſle- 


UMI' 


pour retrancner 
i ont drefic leur face pour entrer au pail 
yuuy Aaa 2 bs. 


Chap, 45. 46. JEREMTIE. 
& 3 toutes les femmes, Vu tous ceux te 


grand : 11s mourront par l'eſpee, & par la 
fimine: & ſeront en execration, & en 
eftonnement, & en maledition;& en op» 
probre. _ : 
13 Ft je panirai ceux qui demeurent au pats 
OPByypte, comme j'ai Ju Jeruſalem, par 
Veſvee, par la famine, & par la maortalite. 
14 Et n'y awra perſonne des refidus de jn- 
&a, afſovoir de ceux qui font venus pour ſe- 
journer au pas d'Fgypte, & pour retour- 
ner a1 pals de Jada, auqael ils ſe promet- 
tent de retourner pour y demeurer, qui 
eſchappe, & qu1 y reſte : car pas un ne re- 
tournera, ſinon les eſchappez. ; 
x5 Mais rous cenx qi ſcavotent bien que 
Izurs femmes faiſotent encenſement a d'au- 
tres dienx : pareilement toutes les fem- 
mes qui eſtoient 1a en grande compagnie: 
& tout le penvle qui demeuroit 2a pais 
d'Fgypte, en Patros, relpongireat a jere- 
mie, dif.:s, 
16 nt 4 12 parole que tu nous as dite 
a» Nom de I'Erernel, nous ne t'eſcoute- 
rons point. : 
x7 Mais pour certain nous ferons tout ce qui 
et forti de noſtre bouche, faiſans encenſe- 
mens x la reinedescicux,& )ui faiſans aſper- 
fions, comme nous avons fait, nous & nos 
peres, nos rois, & les principaux d'entre- 
nous £5 villesde Jada. csruesde jerufalem, 
& avonseunoftre foul de p.1n,& avons eſte 
3 noſtre aiſe, & rwavons point veu de ma). 
18 Mais depuisle temps que nous avons ceſ- 
ſe de faire encenſemensa la reine descieux, 
&de lui faire aſperſions,nous avonseu faute 
de tout, & avons eſte confumez par Peſpce 
& par la famine. __ 
19 Et quand nous faiſions encenſemens 3 
la reine des cieux, & lui faiſlons aſperſi- 
ons, Juj avons-nous fait ſans nos gens des 
tourteaux, juſques 4 Venyvrer, & a lui reſ- 
pandre des alperſions © | 
20 Alors Jeremie parla a tout le peuple, 
contre les hommes, & contre les femmes 
& rontre tout le peuple qui avoit reſpondu 
cela, difant, 
21 PFternel ra-til pas er ſouvenance 
de encenſemens que vous ave? fit & vil- 
les juda, & es rues de Jernfatem,  vons & 
vos peres, vos rois& 16 ipaux d'entre 
vous, & le pops dt pais, & cela ne lai 
eſt-il pas monte an coeur ? 
22 Tellement que VEternel ne Pa peu por- 
ter davantage, a cauſe de la-malice de vos 
attes,& acauſe desabominationsque vous a- 
vez commiſes : dont voſtre pars a eſte reduit 
en deſert & eneſtonnement, & en maledi- 
ion, ſans quaucun y habite comme il ap- 
pert ce jourd'hut. : 
23 Pource donc que vous avez fait ces en- 
cen & que vous avez peche contre 
FEternel, & navez point efcoute la voix de 
TFternel,& ravez point chemine ena Loi, 
ni en ſes ordonnances, ni en ſes teſmoigna- 
ges: pourtant ce ma] ic! vous a rencontrez, 
comme i! appert ce jourd'hui. 
24 D:vantage jeremie dit a tout le peuple, 


- 


{ livrer Pharao Hophrah 


Juda, qui efes au pais d'fgypte, elcouter 
patole de PEternel » > * , 
25 Ainſi a parle V'Eternel des armees, þ 
Dieu d'Iſracl, dilant, C'ef# vous & vos fem, 
mes lefquelles ont parle par voſtre bouche 
touchant ce que vous ave? accompli de yg 
mains, diſans, Pour certain nous accom 
plirons nos veeus que nous avons voiiez,fai 
12:25 encenſemens a la reine des cieux, & lui 
failans aſperſions, Vous avez enticrement 
accompli vos vorus, & les avez mis a & 
fect de point en point. 
26 Pourtant eſcoutex la parole de !I'Fter- 
nel, 2945 tous ceux dejuda qui demeuretau 
pars IEgypte, Voici,fai jure par mon grard 
om, a dit PEternel,que mon Nom ne (er: 
plus reclame par la bouche d'aucun de julz, 
qui die en tout le pais d'Egypte, Le $% 
gneur ['Eternel eff vivant, 
27 Voici, je veille contre eux en mal, & 
non pas en bien : & tous les hommes de 
Juda qui ſont au pais Chap ſeront s- 
lumerz par Veſpee, & par 12 famine, juſques i 
ce any n'y en ait plus, 
23 Et ceux qui ſeront eſchapper de Veſxe 
retourneront du pals d'Egypee an pais & 
Juda en fort petit nombre, & tout le refida 
de ceux de juda, qui ſeront enfrez au pus 
dEgypte pour y ſejourner,ſcaura quelleps 
role trendra, 1a miznne, ou la leur. 
29 Er ceci vous ſera pour ſigne, dit PEtrr- 
nel, que je vous punirai en ce hen-ci, afin 
que vous ſeachiez que pour certain mes 
paroles tiendront contre vous en mal: | 
30 Ainſia dit PEternel, Voici, je m'envas 
zrah roi 'E ,h 
main de ſes ennemis, & en la main decem 
- cherchent ſa vie: ainſi que Pai livreS 
ecias roi de juda en la main de Nebucad 
netfar roi de Babylone fon ennemi, & qu 
cherchoit fa vie. 


CHAP. XLV. 
| By: parole que profera Jeremie le Pro- 
Ce 


—_— 


phete a Baruc fils de Nerija, quand 
crivoit dans un livre ces paroles-la, de la 
bouche de jeremie, en la quatrieme anne 
de jehoiakim fils dejoſiasrotde Juda difant, 
2 Ainſi a dit FEternel, le Dieu d'lira], 
touchant toi, 3 Baruc. : 
3} Tu asdit, Mal-heur ſur moi! Car Eter- 
nel a ajouſte triſtefſe ſur ma doulevur: 2 
ahanne en mon gemifiement, & n'a1 point 
trouve de repos. . I 
Tu lui diras ainſi, Ainfi a dit IV'Eterne!, 
Faici, je myen vais deſtruire ce que | ai edt 
fie, & arracher ce que ſai plante, bret tout 
ce pals-ici. ; : 
F Fe toitu te chercherois desgrandeuryNe 
lescherche point: car voici,je m'en vaisfat 
re venir du mal ſur toute chair,dit V'Fcerne!: 
mais ie te baillerai ton ame pour butin, par 
tous les licux auſquels ta iras. 


A P. XL 


nt 3 VEgypte, contre Pariwee de Pha» 


—— 
CH VI. or 
A Parolede FEternel qui fut adrefe24 
emicele prophete contre ls nations- 
2 
Tao 


£co roi d'Egypte, qui eſtoit n_ 


Mis 


me 
200 
ire 
oy 
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#1 
bor 
Car 
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w a 


I of s roi de Juda, 
; Aporeſtez le bouclier & 
vous approchez de la batai 


—_—— 


le fort ne ſe tauve point, 


SET MEET» 


LI 
* 
_ 


cu fleuve Euphrates. 


rivere, & daquet les eau 
comme les fleuves ? 


> > © #7 


la terre, je deſtruirai les 
qui y habitent, 


ragez, & que les hommes 


* B:= 7A 


ternel des armces, journce 


a8? 


pres du fleuve WY 
V3 Monte en Ga 


- ecine ſur medecine:; Ca 
de gueriſon pour tot. 

12 Les nations ont ent=-nd 
me, & ton cri a rempli la 


V E978 Rr 


- Sf —& 


_ 


per le pais d'Egypte. 


45 
Rn 


Eternel Va 
»l en a fait tr > -—— il 
meſme chacun tombe 


e ſas vivant, dit le Rot 


' Ao Engr les montagnes 
Carmel ef en'la mer, ainfi 


CEE STEER 


ui eff cettui-ci qui Feſleve comme une 


ang : car il y a un lacrifi 
terne] des armees au pais d'Aquilon, au- Fſonne qui lui face focus gun 


ad, & pren du bauſine, [crain point, ditÞ 
fille d'Egypte. En vain appliques- tu | toi: & melme je conſunerai enticrement 


14 Paites ſcavoir en Egypte, & publiez en | 2 Ainſ a dit PEternel, V = des eaux qut 
Migdol, & publiez en Noph, & en Taph- | montent t FAquilon, qui ſeront comme un 
nes : & ditesPreſente- toi & Cappreſte: car | torrent desborde, 
Pelpce a evorece qui eita Ventour de toi, la terre, & ſur tout ce qui eſt en elle, far 
Is Pourquoi chacun de tes preux a-til eſte la ville, & ſur fes habitans : les homines 
ol kay 3 I oa peu ke tenir ferme, d'autant cricront, & tous les habitans du pais hur- 
, | * 


tant & plus, & | 3, A Aledu ſondut ; 
fur ſon compa- yes or £3 paiſſons chevare, 4 du 
No faon, & ' dit, Leve-toi, retournons 4 no- | tamarre de ſes 
* BEE 2 & au pals de foſtre naiſſunce, = == roucs I Pres ont pas 
z- | ire ſve cul ne fait qu'opprimer, ans tapes ont eu leurs mains 
17 Ils ont crie 1a, Pharao roi d'Egypte net | 4 A 
ar } me bruit : il a laifle paſſer le temps affigns. | £0 tous les ranging, 


JEREMTIE. ane 


fleuve Euphrates, en Carkemis, laquelle| 29 Egypte ef comme une genice 
Rebecadnethar roi de Babylone deſconfit | Venue: d"Aquilon vient Ia ration, 
en 1a quatrieme annee de jehojakim fils de | 21 Meline les gens de guerrequ'elle entre» 


tient cher ſol a les gages /ort comme veaux 
la rondelle, & & | cngraifſez. Car auſſi ont ilstournele dus, & 


lle. cn ſont enfuggulemble.ty n'ont point cer 
4 Attelez = chevaux, & vous chevaliers, | do wares que le jour de leur calamiteeſt 
reſentevous avec les heaumes, ver ur 

fourbiflez les javelines, veſtez les halecrets. 
5 D'ou vient que je voi ceer ? Is font ef- Erpent rex car fs chemineront avee, 
frayez: ils tournent enarriere: leurs hon | ©, & viendront contre elle avec pur 
mes forts ont eſte briſez, & Senfuyent a | comme buſcherons, 
au de route fans regarder derriere: fra- | 23 Ils ont coupe la foreſt d'icelle, dit VE» 
veur tout 4 Ventour, dit 'Eternel. ternel, encore qu'on ne peuſt vemar ab 
6 Que le leger ne Fenfuye point, & que | den conterles arbres : dautant 20s i 

A ſont tresbuchez | ronten plus grandnombre que les lauterel 
& tombez vers Aquilon aupres de la rive | !es }tellement qu'il n'ya moyendelesComer 


eux exo i eff (# Glaprpadctede PWitION, 
Ira comme ce/ut-; ou 


24 La fille d'Egypte eſt rendue 

e eſt livreees mains du peapled? 

x font elinucs} 25 L'Eternel des aries, le Dieu & os 
a dit, V ici, je nren vais punir be 


$ C'a# Egypte-; eve Feſleve comme une peuple de No, & Pharao, & Baypte,%.fe8 tes 
rviere, & 7, eaux elmeuvent comme les dieux, & les rois : tant Pharao, que 
feaves: & dit, 1e m'efleverai. je couvrirai Þ qui le fient en lui. 


villes, & ceux | 26 Et les livrerai 6 mains de ceux qui 
cherchent leur vie, & «cs mains de Nebu- 


g Moatez chevaux, chariots, faites des en- cadnetlar roi de Babylone, & «&s mains de 


forts ſortent : | ſes ſerviteurs:; mais apres cela, elle ſera 
ternel. 


Ceux de Cus & de Put manians le bouclier, — comme au temps jadis dit FE 
&lesLudiens manians & tendans Parc. 27 Et toi Jacob: mon lerviteur, ne crain 
10 Car c'eſt ig1,Ja journce du Seigneur I'E- | point, & ne t'eſpouvante nt, 6 ns 2 


de VENgEANCE, Car VOICL, A 'en Vais te 'rer du 


pour ſe venger de ſes adverſaires : Teſpee Þ lointain, &. ta poſterite du pals auque ils 
devorera, & ſera foulce & enyvree deleur } font captils: & acob retournera, & ſera 


:e au Seigneur $4 recoi, & ſe 4 a fon aiſle, & il n'y awe per= 
28 Quanta :0i ſerviteur, ne 
car je ſun avec 


r i! n'y a point | toutes les nations auſquelles je Caurai de» 
chafſe, mais je ne te conſunerai point en» 
u ton ignomi- | tierement : mais je te chaſtierat par me 
terre : car le | lure, toutesfois je ne te tiendrai pas du tout 


fort eſt tresbuche ſur le fort, & ils ſont {| pour innocent, 
tows deux tombez enlemble. 
1z La parole que prononca VEternel a Je- CHAP. XLVIL 

renye le Prophets touchant la venue de A e de VEternel,quifut adrefſce 
Nebacadnetſar roi de Babylone, pour fra- a Jeremie le Prophetecontre les Pl» 


liftins, avant que Pharao frapaſt Gaz. 


le desborderont fur 


leront. - 


—— 


du foar 


,duquelle Tyr & a Sdon 


18 
- AVE | des armees : quainfi que Ta- | les ſecourtr : ar! pions 


& ainſi les P 
i inket rl, nk by 
pre, equi PP Pclure ef 


Gr 


Choy, aq. 
6 Hi, cfpce de PFterne), juſques 3 quand 
ne te repoteras-tu point? rentre en ton 
fourreau, appaile-toi, & te tien coye. 

7 =t comment te repoſeras-tu ? Car FE- 
ternel Jui a baille charge, i Va affigneecon- 
tre Aſckelon, & contre le rivage de la mer, 


CHAP. XLVIIL. 
O's 4 Moab, ainſi a ditTEternel des 


armees, le Dieu d&'Ifra&l; Mabheur 
fur Nebs : car elle a eſte degaſtee : Kirja- 
thaiima eſte renduE hounteuſe, 6 -a eſte 
prits, 1a haute retraite a efte rendue hon- 
tevie & eſperdue. 
2 Moab ne ſe glorifiera plus de Heſcbon: 
Car Gn a machune mal contre elle, difant, 
Verez, & que nous la raclions, quelle ne 
foit plus nation: toi aufli Madmen eras 
deſtruite, & Peſpce te pourſutvra. 
3 U1y a bruit decrieriede devers Horona- 
Jim, fourragement & grandefroiflure. 
4 Moab eſt briſe, on a fait outr le cride fes 
p.tits enfans. , 
s Pleur avecpleur montera par la montee 
de Luhith: car on orra en la delcente de 
Horonajim ceux que la froiflure fera crier, 
pource qu'ils en auront eſte oppreflez. 
6 Fuyez, dira-t'on, ſauvez vos.vies : & el- 
Jes keront comme bruyere en un deſert. 
7 Car pource que tu as eu confrance en ce 
que tu {Cais faire, & en tes threfors, tu 
feras auili priſe ; & Kemos ortira pour 
eitre tranſporte : ſes ſacrificateurs, & es 
rn ipaux enſemble. 

Et ceJui qui fait le degaſt entrera en tou- 
res les villes, & pas une ville weſchappera: 
Ia vallee perira, & le plat pais fera de- 
Ntruit, ſuivant bo dit FEternel. _ 

9 Donnez des ailes a Moab: car u] Sen- 
volera tout a fait, & (es villes ſeront re- 
duites en defolation, ſans qu't! y att aucun 
Gul 1 habite. To - : 
20 Maudit ſeit celui qui fera le travail de 
V'Eternel frauduleuſement, & maudit ſoit 
_ qui gardera fon eſpee de reſpandre le 
ang. ; fe ati 
$1 Moaba eſte a fon aiſedepvis fa jeunefle, 
& a repoſe fur a lie : 1] wa point eftefre- 
late de vaifleau en vaifſean, & n'a point 
eſtc tranſporte: pourtant ſa fveur eſt to.i- 
jours demeuree, & ſon odeur ne s'eſt point 
Changee : NE OR : 
x2 Pourtant voici, les jours viennent, dit 
FFternel, que je Jui envoyerat des gers 
at Fenleveront, & vuideront es vaifleaux, 
mettrorales ouaires en pieces. 
x3 EeMoy >honteux a cauſe de Kemcs, 
corgme in & Ifracl eſt devenut hon» 
_=_ a cauſe de Bethel, qui eſtoit ſa con- 
ance. 
» 4 Comment dites-vous, Nous ſommes forts 
Vans au Combat ? 
'en va gaſte, & chacune de ſes 
l&e en , & Teſlite de 
WiCendue pour eſtre ef- 
L om eff, PE- 


chaing i y&- 


it 


deſcen 
d 


di, Qu 


JEREMTE. 
en eſmeus 2compaſſion,enſemble vus tour 
i ſaver fon Nom: dites, Comment 2 & 


ronpue cettt forte verge, & ce be 
baſton *« 4 I 


18 Toiqui te tiens chez 1a fillede Diboy, 


de ta gloire, &te fieds en un lic 


eſecherefle : car celui qui fait ledeg2\! de 


Moab eſt monte contre toi, & a 
tes fortereflcs. 


19 Tot habitante de Haroher, tien to! fir 


le chemin, & contemple: interroe.© cc 

qui Fenfuit, & cellequieſt eſchappee, & 
» ” 4 . 

Va-t'il eſte fait ? 

20 Moab eſt rendu honteux : car il a & 

froifle : hurlez & cricz, rapportez en Ar- 

non que Moab a eite degaſte : 


21 Et que le jugement eſt arrive ſur le p/xt 


hats, 


Pais, fur Holon, & fur Jathſa, & ſur Me 


22 Et fur Dibon, & ſur Nebs, & fur Beth 


diblathajim, 
23 Et ur Kirjathajim, & ſur Beth-gamul. 
& ſur Beth-michon, 


24 Et ſur Kerijoth, & ſur Botſra, & (u 


toutes les villes du pats de Moab, lointaines 
& prochaines. 
25 La corne de Moab a eſte occupee, & fn 
bras a eſte froifle, dit PEternel. 

26 Enyvrerle : car il a uſe de bravade 
contre 'Fternel. Moab fe debatra parmi 
ſon vomiflement, & ſera lui auſh en moc- 


querie. £ ; 

27 Car Iſrael ne Ca-til pas eſte en moe 
querie ? a-t'il eſte ſurpris entre les larrons, 
qu'a chaque fois que tu as parle de lui, ty 


en as trefailli de joye ? | 
28 Vous qui vous tenez en Moab, quitt-t 


lesvilles 
comme le p 


. 


29 


Nous avons entendu 


vous tener au rocher, & loyer 
igeon qui fait ſon nid aux + 
ſtez de la gueule du pertu 


is. 
Forgueil de Nob 


le tres-orgueilleux, ſa hautainete, & (on or- 


puetl, & 1a ferte, & combien 1] 2 1 caur 
ut 


zo Pai connu, dit I'Eternel, ſon outrecut- 


fait de d 


rot, 


dance, maisil n'en ſera pas ainſi : F'at con 
ceux ſurleſquelsil Sapuye: is wont rien 


31 Je hurlerai donc a cauſe de Moab, voire 
je crierai a cauſe de Moab tout entier : 9 
grommelera fur ceux de Kir-heres. 

32 O vignoble de Sibmah, je pleureral (ur 
toi du plcur de Jazer : tes provins ont pate 
outre la mer, ils ont atteint julqu'a 1a et 
de Jahzer: celui qui fait le degait Sell ru: 
lur tes fruits d'eſts, & ſur ta vendanp*e- 


33 Tajoye 
arriere du champ 


l, 


& la gayete geſt retire 
- &y 


& du par 


Moab, & ai fait cefler le vin des cvvts 
On n'y foulera plus en chantant, & /a ctar- 


ſon de la vendange ne fera p 
0A cauſe dy cri de Heſebon 


lus chanion. 
juſqu'en tl 


hate, ils ont jette leurs cris juſqu'en Jalats: 


meſme depuis Tſohar 
comme une genic 


eaux de Nimrim 


phe: 


nel, 
qui face 


e de 


juſqu'en Horona'l 
trois ans car auſit /es 
ſeront reduites en deſolz- 


. 3” ®. þ 
i qu'il n'y aura_plus en Mod, 

i hauts licux, 
aucun gages j hang 


ſes 
£4 fee. 


eſpecs 
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;&6 Pourtzvit mon carur menera bruit de 
Moab comme les fleutes, mon cceur mene- 
ra bruit comme les fleutes fur ceux de 
Kir-heres, pource que toute Vabondance de 
ce qu'1l {+ acquis eſt perie. 

z7 Car toute eſte (cra pelee, & toute bar- 
be ſera raſee: & fur toutes mains il y aura 
des incz{ions, & ſera le lac tur les reins. 
z3 *t unverkc]lement i y auracomplainte 
lur tous les toifts de Moub, & en fs pla- 
cas, d'autantque Paurai briſe Moab comme 
un vaifleau auquel il ny a point de plaifir, 
dit'Eterne) . ; 
39 Furlez, diſans, comment a-t'il eſte froi- 
ſe? Comment Moab a-t'il tourne le dos 
tat honteux ? car Moab fera en mocque- 
- rie & en eſpouvantement a tous ceux qui 
ſoat a Pentour de !u1. 

4 Car ainſi a dit VEternel, Voici il vo- 
lera comme un aigle, & eitendra ſes atles 
lur Moab. | 

41 Kerijoth 2 efte priſe, & les forterefles 
ont eſte ſaifies : & Ne coeur des forts de 
Moab en ce jour-lza fera comme le caur 
Cune femme qui eſt en deſtrefle. 

42 Ft Moab ſera extermine, tcllement 
qril ne ſera plus peuple, pource qu'il a uſe 
de bravade contre VEternel. 

; Habitant de Moab, la frayeur, la fofle 
le laqs /ont ſur toi, dit PEternel. , 
44 Celui qui Senfuira pour Iz frayeur, 1! 
tombera en 1a foffe : & celu: q- remonte- 
n de 1a foffe, ſera attrape au laqs: car je 
ferat venir ſur lui, efavoir fur Moab, Pan 

de leur punition, dit PEterne!. 

45 I's ſe font arreſtez en l'ombre de Heſc- 
bon, voulans eſviter Iz force : mais le feu 
et (orti de Heſebon, & la flamme du mi- 
lieu de Sihon, qui devorera un canton de 
Moab, & le foramet de la teſte des gens 


20s. 
Ma!-heur ſur toi. Moab : le peuple de 
os eſt perdu : car tes fils ont eite en- 
lever pour eftre emmenez captifs, & tes 
reſtre enmences captives. 
& Toutesfois je ramenzrai & mettra: 2 
rei les captifs de Moab, es derniers!ours 
dit PEcerne). Juſquici ef le jugement de 
Moab. 


JEREMIE, 


CHAP. XLIX. 
Uant aux enfans ds Hammon, ainſi 2 
ditEternel, Hiracl ma-ti point dHen- 
s, ou n'a- ti! point d'heritier? Pourquo! 
done Malcam atil herite Gad, & poar- 
= fon peuple demeure-t'il & villes &t- 
mn 


2 Pourtant voici, les jours vienment, ditT E- 
ternel, que je terat ontr Valarme ſur Rabba 
des enfans de Hamnmon, & elle (era re- 
en monceau de defolation : & les 
Wesde fon reflort feront bruſlees 21 fev, 
Iﬀrael heritera cer qui fe font Tuits he- 
&icelai, a dit VEternel.. 
3 Hurle, & Heſcbon: car Hat a eſte de- 
e, zous les villes du reflort de Rabba, 
friex : ceignez le fac ſir vols, lamenter, 


: Chap. 49+ 
$ Founjens t2 glorihes-tu de tes vallees ? 
ra vallee eſt efcoulze, fille reveliche. Elle 
le confioit en 1-s tretors, dijant, Qui vien+ 
dra contre moi e : 
F Voici, je men vais faire venir frayeur 
fur tot, dit Je Sergneur VEternel des ar- 
mees, de par tous ceux qui font 2 Pentour 
de toi, & vous lerez dechafſez chacun de- 
vant lot, & n'y aur perlonne qui raflen- 
ble les eſgarerz. 
6 Mus apres cela, j2 ferai retourner les 
captits desenfansde Hamunongdit 'Eternel. 
7 Quant a Edom, ainſi a dit TEternel des 
armees, Neſt-il pas vrat qu'z{ n'y aure plus 
de laptznce en Temaa* le conſeil eft de- 
faillt aux hommesentencus : icur ſapience 
ett devenuc elventee. 
8 Fuyez, tournez le d's, vous habitans de 
)edan, qui aver fit des creux pour y. has 
biter. Car jt fait venir fur EL {a cala- 
mite, le temps que je Vat vilite. 
9 Eſt-il entrechez toi des vendingeurs ? ils 
nz te lurront point de grapiulages: fonts 
ce des larrons de .uuict 2 ils at fait un 
deyaſt tant qu'il leur euſt fuiſh. 
to Mais at totiille Elan, faideſcouvert ſos 
cachettes, tellement qu'il ne [e pourra ca- 
cher : la poſterite eſt degaſtee, & (es fre» 
res, & ſes voilins, & ce n'eſt plus rien. 
t1 Laifſe tes orphelins, & je leur baille« 
rai dequoi vivre, & que tes vyeuves Saffeu- 
ent tur mot, 
12 Car ainſi a dit VEternel, Voici, ceux 
qui ne devoi2nt point boure de la coupe, 
en byiro::t pour certain: & tot en lerois 
tu exempt en quelque forte ? tu n'en (eras 
pointexempt:manspour certain tu en boiras, 
13 Car ai jure par moi-metine, dit Eter- 
nel, que Botſra ſera reduite en deflation, 
en opprobre, en deſert, & en maledition : 
& que toutes (cs villes ſeront reduites en 
deſertsperpenels. _ 
14 Ja out une publication de par Eter- 
nzl, & y 4 un a nbaffudeur envoye parmi 
l-s nations, <:/ant, Afemolez-vous,t venez 
contr'e!l2, & vous levez pour combatre, 
15 Car voict, je CVavois fait perit entre les 
nations, & contemptible par les hommes. 
iG6 Ta pr:fomption & Ja fixrts de ton 
ceeur tont decey, tot qui havites & per- 
tuis des rochers, & occupes 12 Inunteur des 
coftzux. Q4and tu aurois efleve ton nid 
commelaigle, fits jetteratje bas de la, dic 
P=terne), 
17 Et Liumee (era reduite en defokitio:y, 


[tellement quz quiconoue paſterr pre ell +, 


en fera eitonne, & (irfleraa cauſe de toates 
ies playes. 

1s [! n'y demzurera perſonne, a dit PE- 
tern?l, & ffs homme n'y ſejoarnera, non 
plus-qu'en ta lubrerfion de So4ome & de 
Gomorre, & de leurs heux circonvoiſins, 
19 Voict, il montera comme un lion a 
cauſe de Venfleure du Jordin vers la de- 
meure du pais rade, & apres Yavoir fait 
re,ojer, je le ferai coarir hors d'[dumee: & 
qui eff d'eſlit?, que je lut baille commit 
contr'elle ? Car qui eft ſemblable a moi 2 
& qui me determinera le temps ? & 


flex le long des cloifns. Car Mak 
ira en captivits, pareillement fes $a- 
, & (es principaur, 


- 


/erd 12 paſtear qui tiendra bon contre my 
a 4 20 Pour* 


4 


- ſeront dechafſez de Helams 


Chap. $0. 
29 Pourtant eſcoutez le confeil de PEter- 
nel, qu'il a decrete contre Edom, & ſes 
penſces qu'il a penſees contre les habitans 
de Teman, $i les plus perits du troupeau ne 
les trainentpar terre, & 11 on ne reduiten 
defolation fur eux leursca RS 
21 Laterre a eſte esbranlee du bruit qu'a 
mene leur rume, il y a du cri, le ſon en a 
eſte omen la mer rouge. ; 

22 Yoici, al montera comme une aiple, & 
volera, &&i{tendrafes ailes fur Bottra :; & 
le cocur des forts d'Edom en ce jour-la, 
ſera comme le coeur d'une femme qui eſt 
en deſtrefſe. | 2 
23 Quant a Damas, Famath a eſte renJue 
honteuſe, enſemble Arpad : pource qu'elles 
ont out desnouvelles tres-mauvaiſes, ils ſont 
fondus, il y a tourmente en la mer, elle ne 
ſe peut appailer. | 
24 Damas eſt toute laſche, elle eſt tournee 
en fuite : 1a peur Va ſurprile, angoifle & dou- 
leurs Font faifis comme celle qu! enfante, 
25 Comment r'a eſte reſervee ka ville re- 
nonunee, ma ville de plaifance * 

26 Tant y a queſes gens d'eflite cherront 
parmi les rues, & on fera perdre 1a pa- 
role a tous ſes hommes de guerre en ce 
jour 1a, dit I'Eternel des armees. | 

27 Et jallumerai le-feu en Ja muraille de 
Damas quidevorerales palaisde Benhadad, 
28 Quanta Kedar, & quant aux royaumes 
de Hatſor, leſquels Nebucadnetfar ro: de 
Babylone frapera, ainſi dit VEterne], Le- 
vez-vous, monte vers Kedar, & deftrui- 
ſez les enfansd&'Orient. 

29 [ls prendront leurs tabernacles & leurs 
troupeaux, & prendront pour eux leursten- 
tes, & tout leurs eſquipages & leurs cha- 
meaur, & on criera, frayeur tout 3 Ventour, 
30 Fuyer, eſcartez-vous tant que vous peu- 
rez, vous habitans de Hatſor, qui avez fait 
des creux pour y habiter, dit FEternel : 
car Nebacadnetfar roi de Babylone a de- 
crete un conſeil contre vous, & a penſe 
contre vous vne penſce. 

31 Lever-voius, montez vers la nation qui 
eſt a repos, & qui habite en affeurance, 
dit VEternel : qui wont ni porte, nt bar- 
res, & qui habiteat ſeulets. ; 

32 Etleurs chameaurx (eront en pillage, & 
12 multitude de leur beſtail ſera en butin : 
& je leseſpardrai a tout vent de crux qui 
ſont & boutsdes coins, & ferai venir leur 
calamite de tous Jes coſtez qu'elle peut ve- 
nir, dit PEternel. 

33 Er Hatlor deviendraun repaire de dra- 
gons, & un deſert a toijours: il n'y de- 
meurera perſonne, & fils d'homime ny fe- 


journera. 
34 La parole de PEternel qui fut adreflce 
a Jexemie le Prophete, contre Helam, au 
commencement du regne de Sedecias roi 
de Juda, difant, 
35 Ainſi adit PEternel des armees, Voici, 
je nven vaigl rompre Varc de Helam, le 
principal de leur force. 
36 Et ferai venir contre Helam les quatre 
vents, des qu2tre bouts des cieux: & les 
rai par tous ces vents-la : & n'y aus 
ra nation a laquelle ne viennent ceux qui 


” 
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37 Et ferai que ceux de Helam ſeront & 
perdus devant leurs ennemis, & dcvant 
ceux qut cherchent leur vie, & ferati venir 
mal far eux, affavoir, Fardeur de wa cols 
re, dit PEternel: & envoyerati 1 elp:e apres 
eux, juſqufa ce que jeles ayeconſumez. 

38 Et m2ttrai mon throne en tielam, & 
- deſtruirai les rois principaux, dit I'Eter- 
nel. 

39 Maisl aviendra ques derniers jours ie 
teral retourner les captifs de Helam, dit 
PEternel, 


CHAF.. L 
A parole que I'Eternel profera contre 
Babylone, & coatre le pats des Cal- 
deens, par lemoyendeJereniele Proplcte, 
2 Faites ſcavoir parmt les nations, & pu 
bliez, & lever Venſcigne : publicz, & nect- 
lex point. Dites, Babylone, a eſte pri : 
Bel eft rendu honteux : Merodac eſt froil 
le, & les faux dieux ſont rendus honteux, & 

leurs dizux de hente font froifſez, 

3 Car une nation eſt montee contre!le d: 
devers Aquilon, laquelle mettra ſort pay 
en deſolation, & il n'y aura perſonne quiz 
habite, tant les hommes que les beſtes 52 

lont enfurs, & $'en ſont allez. 

En ces jours-la, & en ce temps-1i, git 
FEternel, les enfans d'Ifracl viendront, 
eux & les enfans. de Juda enſemble : 1) 
marcheront all.uns & pleurans, & cherchs 
ront PEtcrnel leur Dieu. 

F Ceux de Sion $'enquerront du chemin, 
vers lequel ils dezront dreſſer leurs faccs , & 
diront, Venez, & vous adjoigner a I'=ter- 
nel. 7 y a alliance perpetuelle, elle ue 
S'oublicra jamais. 

6 Mon peuple a eſte comme des brebis 
perdues : leurs bergers les ont fait four 
voyer, & les ont fait tracafſer aux mon 
tagnes : ils font allex de montagne en 
colline, & ont mis en oubli leur repaire. 
7 Tous cenx qui les ont trouvees, les ont 
mangees, & leurs ennemis ont dit, Nous ne 
ſerons coulpablesd'aucun mal, pource qu'ils 
ont peche contre VEternel, afuroir contre 
le plaiſant logis de juſtice : & I'Fterel 
a e\\# Vattentede leurs peres. 

8 Fuyez hors de Babylone, & ſorter hors 
du pais des Caldeens, & foyez conmc 16s 
boucs qui wont devant le troupeau, 

9 Car voict, je nven Vais fuſciter & fire 
venir contre Babylone une affemb!ce de 
grandes nations du pais d'Aquiloen, <1 | 
rangeront en batarile contrelle, dopt elle 
ſera priſe. Leurs fl2ches ſeront conms* dul 
homme puifſant ne faifant que deſtruire,q 
ne retourne pornt a vuide. 

10 Et Caldee ſera abendonne au pillave, & 
tous ceux qui la pilleront ſeront aſlouwls 
dit I'Eternel. | 

14 Pource que vous-vous eſtes rejouis & & 
gayerz, ravageans mon heritage, vource que 
vous eſtes devenus elpais & larges co/nve 
une genice nourrie d'herbe 1a plus tendre, 
& avez henni comme des puiffans c<- 


vaux. 
12 Voſtre mere eſt devenue fart honteuſe, 
& celle qui vous a Gabuntez a Fougl: WW) 
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fe era toute 1a derniere entre les nations, 

an deſert, un pais ſec, une lande. , 

13 Ellene fera plus habitee a cauſe de Vin- 

<gnation de PEternel, & toute entiere eve 

ne ſera on defolation : quiconque pafſera 

pres de Babylone ſera eſtonne, & ſittiera a 

cauſe de toutes les playes d'icelle. 

14 Rangez-vous en bataille contre Baby- 
lone, metrex-vous a environ, vous tous qui 
tendez Varc, tirez contrelle, & n'eſpar- 
gnez pointles traits : carellea pechs con- 
trePEternel. Z 

ic letter cris d'ciomMance contree!le 3 Ven- 

viron : elie a baille ſa main : fes fonde- 
mevs font tomber, ſes murailles ſont ren- 
verſces ; car C'eſt ict la vengeance de IE- 
ternel: venger-vous delle ; faites lui ainſi 
qu'elle a fait. 

16 Retranchez le ſemeur hors de Baby- 
lone, & celuiqui tient la faucille au temps 
de Ia moiflon: que chacun gen retourne 
vers ſon. peuple, & que chacun gente 
vers lon pats, a Cauke de Velpee qui ne tit 
aoppruner. 

ty liracl eff comme une brebise{garce 94e 
les lions ont effirouclxe, Le rot &Aﬀeur 
Iz mangee le premier, as ce dernier ici, 
«air Nebucadanetfur roi de Babylone, 
lui a br:i(c les os. 

1s Pourtant ainſi a_dit VEternel des ar- 
mes le Dieu d'Iracl, Voici, je men vais 
nliter le roi de Bavgtons & ton pais, ainſi 
we jai viſite le rot d' Aﬀeur, 

19 Et ferai retourner Iſracl a ſes cabanes : 
i paiſtraen Carmel & en Baſcan, & on 
ane ſera rafſaſice en 1a montagne d'E- 
puraim, & de Galaad. 

2 Encesjours-la, & en ce temps-13, dit 
'iternel, on cherchera liniquite [frac], 
mais i! n'y en aura point : & les pecticz 
& Juda, mais ils ne ſeront point trouer : 
arje pardonnerat a ceux que jaurai fait 
demeurer de reite. 

u Contre ce puis-la , vous deux rebelles, 
monte contre lui, & contre les h1bitans 
deſtiiez a la viſitation: tari, & deftrui a 
kh facon de PFinterdit apres eux, dit I'E- 
ternel, & fat ſelon toutes les choſes que 
Rai commandees. _ 

ak L'alarine eff au pais & grande froif- 


1 Comment eſt deſpece & rompule mar- 
tean de toute 12 terre ! Babylone comment 
tbelle reduite en eſtoanement parmi les 


24 Je Cat evlacee, & meſme tuas eſtepriſe, 
d-Babylone, & tu n'en ſavois rien : tu as 
trouvee, & meſine attrapee, pource 
Wetu t'es priſe a V'Eternel, 
 L'Etcrnel 4 ouvert fon arſenal, & a tire 
$ lesarines de fon tndiyration : pource 
we le Seign-ur VFternel des arnices a une 
Mrepri'e a executer al puis des Caldeens. 
6 Venez contrelle des bouts de la terre, 
ovrez fes granges, fouler-14 comme des 
welles : de{truilez-la a la facon de Vinter- 
 & qu'elle r'ait rien de demeurant. 
2 Couper la gorge a2 tous ſes bouveaur, 
Wisdeſcendent a 1: tuerie. Mal-heur fur 
= le jour eft veau, le temps de leur 
ation. 
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28 0n oit 1a voie de ceux qui Senfuyent» 

& des rechappez horsdu pais de Babylone» 

pour annoncer en Sion 1a vengeance de 

PEternel noſtre Dieu, la venzeance de lon 

Temple. 

29 Aﬀemblez 2 cri public les archers con- 

tre Babvlone, tous ceux qui tirent de Iarc : 

aſſlteger-12 3 Venviron, qu'il n'y en ait 
pountqui efchappe : render lui ſelon qu'elle 

a fait : faites lut ſelon tout ce qu'elle a 

fait, Car elle geſt fierement portee contre 

FEternel, contre le Saint d'Ifracl. 

30 Vourtant cherront ſes gens d'eflite par- 

mt les »laces, & on fera perdre la parole 

a tous (2s gens de guerre cn ce jour-la, dit 

Eternel. : 

31 Voich, en at a toi, qui es 1a fierts meſ- 

me, dit le Seigneur VEterne! des armees : 

car ton jour e!t venu, Ie temps auquel je 
te viſiterat. : 

32 La hierte bronchera & cherra. & ny 

44r4 perſonne _qui 11 releve : Fallumerat 

auflt le feu en ſes villes, qut devorera tout 
al environ d'elle. 

33 Ainft a dit PEterne) des armees, Lzs 

enfans d'Ifrael, & les enfans de Juda, ont 

eſte enſemble opprefſez : tous ceux qui les 
one pris, les retizauent, & ont refuſe de 
les laiflzr aller. 

34 Leur Redempteur eff fort, Le Nom du» 
vel ef, PEternel des armees: 11 dzbatra 
e point en point leur cauſe, afin qu'il 

donne repos au pais, & qu'il mette en 

trouble les habitans de Babylone — 

35 Teſpee gf fir les Caldcens, dit V'E- 

ternel, & fur les abitans de Babylone, & 

ſur les principaux d'icelle, & ſur les ſages. 

36 T'eſpee eff fur ceux fur leſquels elle fe 

fonde,& ils en deviendront inſenſez : Velpee 

eſt ſur [cs forts, & ils en ſeront eſperdus. 

37 Teſpee eſt fur ſes chevaux, &ſur ſon cha» 
riage, & ſur tout Vamas de diverſes lortes 
de gens, qui et au milieu d'elle, & ils de» 

viendront fenumes : Veſpee ef fur ſes tre- 

fors, & 1lsſeront pillez. 

z8 Secherefſe /era fur ſes eaux, & elles 
tarirozt : car Ceft le pas des images tail* 

lees , & ils ſeront earagez apres leurs el» 

POUYantaur. 

39 Pourtant les beſtes ſauvages des de- 

ſerts avec celles des Nes y habiteront, & 
les chahurns y habiteront auil : & elle 
ie ſera plus jamais habitce, & on n'y demeu- 
rera pount en quelque temps quece loit. 

40 11 n'y demeurera perionne, a dit FE» 
tzrnel & fils d homme ny (ejournera.non 
plus qien la ſubverſion que Dicu a faite 

de Sodome & de Gomorrhe, & de leurs 

lieux circonvoilins, _ 

44 Voict, un peuple vient dAquilon, & 

une nation erande, & pluſicurs rois ( ref- 

veilleront du hn fond de la terre. 

42 lis empoigneront Parc & Veſtendard, 
i's ont cruels, & n'auront point de com+ 
paſſion : leur voix bruira comme la mer, 

& ſeroat montez ſar des chevaux: cha- 

cun d'eux it arrange en homme de guerre 

contre toi, 6 fille de Babylone., 

43 Le roi de Babyloneena outle bruit, & 


&S mains en font deverneslaiches, angoifie 
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' Pa faifi, wire travailcomnie de ce!le qui 
enfante. 


44 Voici, il monteracomme un lion 2 cauſe 
de- Penfleure du Jordain vers 1a demeure 
du pais rude, & acres que jc les aurai fait 
repoſer, je les fera! courir hors de Caldee: 
& qui eſt d'eſlite cue je lui baille commiſ- 
ſion contrelle ?*Car qui ef ſemblable 4 
mot * & qui me terminera le temps ? & 
qui fera le paſteur qui tiendra bon contre 
no1 2 
45 Pourtanteſcoutez le conſeilde PFterne! 
au'tl a decrete contre Babylone, & ſes pen- 
ſees qu'il a penſes contre le pais des Ca!- 
deens, St les plus petits du troupeau ns les 
trainent par terrc, & fi on ne reduit en 
delo/ation ſur eur leurs cabanes. 

46 La terre a efte esbranlee du bruit 
que Babylone a efte priſe, & cri en a eſte 
ou Parm1t les nations. 


CHAP TIL, 
Inf: a dit 'Eternel, Voici, je m'envais 
reſveiller contre Babylone, & contre 
ceux qui habitent av! cexur deceux qui geſle- 

vent contre moi, un vent de deſtruction. 

2 Et envoyerai contre Babylone des van- 
neurs qui 1a vanneront, & wideront ſon 
Pais : car de tous coſtez ils ſeront venus 

contreelle au four de ſon mal, 
eVarc contre celuy qui bande 
arc, & contre celuj qui ſe drefſe en ſon 
' et: & reſpargner point les gens d'c- 
lite dicelle, extreminez a Ja fagon deVin- 

terdit toute ſa gendarmerie : 
4 Et les navrez 4 mort cherront au pais 
es Caldeens: & les tranſpercez parmi ſes 
Car Iſrae! & Juda weſt point deſtitue de 
on Dieu, dit 'Eternel des armees : mais 
le pais de ceux-ci a eſte trouve de par le 

iſrael plein de forfaitere. 

Fuyez hors de Babylone, & ſauver un 
Chacun ſa vie, ne ſoyerz point exterminex en 


ſon iniquite, Car ef ict le temps de lat 


vengeance de I'Eternel ; 11 lui rend ce 
queelle a defſervi. 
7 Babylone « ef/# comme une coupe Hor en 
a main de I'Fterne!, enyvrant toute la 
terre : les nations ont beu de fon vin: & 
pourcant les nations ont fait desenragees. 
Babylone eſt tombee en un inſtant, & a 
eſte fraiflce. }:urlez ſur elle, prenez du baume 
pour fa douleur,peut-eſtre quelleguerira. 
9 Nous avons medecine Babylone, & elle 
reſt point guerie : Jaifſe-l2 1;, & nous en 
un chacun en ſon pats. Car ſon pro- 
cez eſt parveny juſquaux cieux, & eſt efle- 
ve juſqu'aux nucs. | ; 
10 L'Eternel a misen evidence noftre jn- 
ſlice: venez & que nous racontions en Sj- 
on Tauvre de VEternel noſtre Dieu. 
L1 Fourbiflex les fleches, & empoigner a 
ine main les targes : VEternel a reſveille 
*eſprit des rois de Mede : car ſa penſce eſt 
contre Babvlone, pour la deſtruire, pource 
que Ceft ici la vengeance de VEternel,)& la 
vengeance de ſon Temvle. 


x2 Eflevez Tenſcigne fur les murailles de 
lone, renforcez la garniſon, poſez les 
preparez des empulches : car aufli 
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bien 'Etermel a penſc, meſme 11 2 fait ce 
qu'il a dit contre les habitansde Babyione. 
13 Tu eftois aftiſe fur maintes eaux abv1- 
dantes en treſors : ta fin eft venuc, & le 
comble de ton.gain dethonneſte. ; 
14 I/FEterrel des arinees a jure par (0 
meſme, ditant, Si je ne te remplis d bon- 
mes comme de hurbecs, & $ils ne entre» 
reſpordent pour $*encourager contre toi, 
ts Cef celuy qui a fait la terre pur ſa verty, 
& Qui a agence le monde habitable par {4 
lagefie , & qxi a ceitendu les cicux par {wn 
1wte!!:gence. 
16 $i toſt qu'il a jette ſa voix, Ty a grind 
bruit deaux es Cieux : apres quiil a fit 
monter du bout de 14 terre les vapeurs, i! 
tourne les eſclairs en pluye, & tire le vent 
hors de (es treſcrs. 
19 Tout homme et abbruti par ce qu'l 
{cart faire :; tout frndeur cit rendu honteur 
par les imazes taillees ; car ce qurils fon- 
dent et fuufl:te, & n'y a point de relpiru- 
tion en Clies, : 
18 Elles or que vanite, & ouvraze 
propre a abuſer : ellzs periront au tenps 
de leur viſitation. ; 
19 La portion de Jacob n'eft point comme 
ces choſes-1: : car Ceſt celvm qui 2 tout 
forme : & il ef le lot de fon heritage : 
ſon Nom eff PEternel des armees. 
20 Tu m'es eff un marteau & inſtrumens%e 
guerre,j'ai fait par toi voler en pieces les nz 
tions, & par to1jai deftruit les Royauines. 
21 Et par toi jai fait voler en pieces le 
cheval & celui quile monte : 6 par tet a1 
fait voler en pieces le chariot & celui qu 
eſtoit monte defſus. q 
22 Et par toi Jai fait voler en pieces Phom- 
me & [a Yemme : & og tot j'ai fait voler 
en pieces1e vieillard & le jeune gargon : 
& par toi ai fait voler en pieces le jeune 
me & la vierge. Z 
23 Et par toi /ai fait voler en pieces le rt 
ſteur & ſon parc: & par tot Pai fait vv- 
ler en pieces le Jaboureur & ſes berufs ac- 
couplez : & par toi i'ai fait voler en pieces 
les gouverneurs & les Magiſtrats. 
24 Mais je rendrai a Babylone, & a tous 
les habitans de Caldee, toute leur malice 
u'ils ont commiſe en Sion, vous le voyans, 
it PEterne). . ; 
25 Voici, jen «i a toi montagne qui gaſtes, 


dit 'Eterne!, qui gaſtes toutes la terre : /& 
ſtendrai auſh ma main ſur toi, & te rove 
rai 2 uw des ; te reduira: en mot» 
tagne de bruflure. | 

26 Et on ne pourra prendre de to! aun 
pierre pour encoignure quelconque , ii at 
cune pierre pour fondement quelc"2q0e* 
car tuſeras des defolations perpetuel1c5,c1t 
I Eternel. 
27 Lever Venſeigne en 1a terre, ſonne2 cl 
cornet parmi les nations, prepare? & 
nations contr'elle : convoquez contr 5c 
les royaumes d'Ararat, de Ninn. 
d'Aſkenaz, Ordonnerz des capitaines con 
trieile, faites monter les chevaux comme 
le hurbec qui ſe herifle. : . 
28 Preparez contr'elle les nations, 12s roi 


. I ous les Mug! 
de Mede, ſes gouverneurs, & tous Ic rats 
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ſtrats, & tqut.le pais de {a (eigneurie. | 

29 Ftla terre en leracsbranlee, & en (> 
raen travail, d'autant que tout ce que 'E- 
ternel a perſc a eſte mis en effect contre 
Babylone, pour reduire le pais en deloli- 
hg yo rn qu'il > nul qui y habite. 


39 Les forts de Babytone fe ſont deporter 
de combatre,ils {& ſont tenus es fortereſles : 
leur force eſt defaillie, & ils font devenus 
femmes: on a brufls les demeuresd'icell-, 
& ſes barres ont efts rompucs. 
31 Le courier viendra a la rencontre du 
courier , & le mefſager viendra a lt ren- 
contredu mef{iger,pour 2nnoncer au rode 
Babylone quz 12 ville eſt priſe par un bout : 
z2 Et que (es gwais ſont furpris, & quz tes 
wareits ſont brutlez au feu, & que les hom- 
mes de guerre lont eſperdus. 
pz Car ainſt a dit Vtternel des armees, le 
ieu d'Iracl, La fille de Babylone eſt 
comme Paire, i! et temps qu'elle loit fou- 
le: encore un petit, & le temps de 
imoiflon viendra. 
34 Nebucadnetſur roi de Babylone m'a 
mangee, & nva froiflee: i] m2 mis en tel e- 
ft qu'un vaiffeau qui ne ſert de rien, i! 
mn'a engloutic comme un dragon, 11 a rem- 
pl fon ventre de mes delices, il m'a dechaf- 
lee au loin. 
35 Ce qu'il m'a ravi par violence & ma 
chair et par devers Babylone. dira Thabt- 
tante de Sion : & mon ſang efchez les ha- 
bitans de Caldee, dira Jeruſalem, _ 
36 Pourtant ainſi 2 dit Eternel, Voict, je 
men vais debatre tz cauſe, & ferat la ven- 
geance pour toi : je deflecherat la mer di- 
celle, & feru1 tarir ſa ſource. 
37 Et Bubylone (era reduite en monceauy, 
enhabitationde dragons,en eſtonnem2nt, & 
em ſilflement, ſans qu':ucun y habite, 
38 [Is rugiront enſemble comme lionceaux, 
bruiront comme fans de lions. 
{9 Jeles feraieſchaufter enlevrs banquets,& 
enyvrerai,afin qu'tls Lebaudifſent,& qu'ils 
dorment d'un fommeil perpetuel, & qu'ils 
ne fe refveillent plus, dit VEternel. 
42 Je les ferzi defcendre comme agneaux 
ala tucrie, & comme on y mene les moutons 
avec les boucs, : 
41 Comment a eſte prife Scetrac ? & comment? 
7 eſte ſaiſie 1a lotiange de toute le terre ? 
comment Babylone a-t'elle eſtes reduiteen 
nement parim les nations ! 
La mere(ſt montce ſur Babylone, elle a &- 
Ecouverte de 11 multitude de fes flots. 
43 Sex villes ont eſte en eftonnement, une 
terre ſeche. & de landes, un pais cs villes 
el perſonne ne demeure, & n'y a fils 
Thomme qui y paſſe. 
44 Je punirai auſſi Bel en Bubylone, & 
firerai hors de {a bonche ce qu'tl avoit en- 
glouti : & les nations waborderont plus 
vers lui : meſmes la muraille de Babylone 
eſt tresbuchce. WHY 
5 Man peuple, ſortez du milieu d'elle, & 
| we un chacun {a vie hors de Tardeur 
de la colere de VEternel. ; s 
4 De peur que vottre cceur ne Samolifſe, 
que vous n'ayez peur des nouvelles qu'on 
entendra parmi le pais : car nouvelles 
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cla nouvelles le long de Vannee, & y aurs 
violence en 14 terre, & dominateur ſur 
dominateur. 
47. Poartant voici, les jours viennent qu2 
je punrat les images taillees de Babylone, 
& tout lon pais{era rendu hoateux,& tous 
es Mavrer 2 mort tomberont au mulicu 
elle. : 
43 Les cieux, & la terre, & tout ce quit 
y eff $ejouiront avec chant de triomphe 
contre Babylone, d'autunt qu'tl viendra 
d"Aquilon des deftructzurs 2 lencontre 
delle, dit I'Eternel, 
49 Er ainſi que Babylone a fait que les 
navrez a mort d'[{racl font tombez, ainſi 
tombront a Babylone les navrez a mort 
de tout le pals, 
50 Vous qui eftes reſchapp2z delVefoce, mar- 
Chez,ne vousarreitez point : quoi que vous fo- 
yez louayezfouvenance del'Eternel & que 
jerulalem vous revienne 24 Coeur, 
5 1 Votre mats,vous direx,Nouslommes honteux 
dc CC qu2 nous avons entendu des reproches: 
confutron a couvert nos faces, de ce que 
les eftrangers font venu : contre les Canctuai- 
resde la maiſon de VEterne!. 
52 Pourtant voici, les jours viennent dit 
FEternel, que je ferai juſtice des images 
taillees d'icelle, & les navrez a mort ge- 
nuront par tout ſon pas. 
53 Quand Babyloneferoit montee juſqu'aux 
cieux, & auroit renforce le plus haut de 
[4 tortereſſe, toutesfois les deſtructeurs y en» 
treront de par mot, dit FEternel. 
54 Bruitdecrierie Sentend de Babylone, & 
grand deſconfort du pais des Caldeens : 
55 Pource que PEternel gen va deſtruire 
Babylone, -& abolira du milien d'iceNe 1a 


comine grofles* caux, IVeiclat de leur bruit 
retentira, 

56 Car 1: deſtryteur eſt venu contre 
Bubylone : ſes forts hommes ont eſte attra- 
pez, & leurs arcs ont eſte brifez, Car le 
Die4 Fort des retributions, I'Etcrnelnefaut 
jams a rendre 1a pareille. 

57 Senyvrerai done les principaux & les 
\uges, les gouverneurs & fes magittrats, 6c 
les forts hommes : ils dormiront dunfom- 
meil perpetuel, & ne {e relveilleront 
plus, dit le Roi, duquel le Nom eft, PEter- 
nel des armces. ; 

58 Ainh a ditI'Eternel des armees, Il iy 
aura muraille de Babylone, quelque large 
qu'elle ſoit, qui ne foit entierement gel- 
pecee, & ſes portes tant hautes ſeront 
bruflees au feu : ainſi les peuples auront 
travaille pour neant, & les nations pour le 
feu, & $'y leront luffees. _ 

59 La parole dont Jeremie le Prophete 
bailla charge a Sceraja, fils de Nerija, fils 
de Mahaſeia, quand il alla de 14 part de 
Sedecias roi de Juda en Babylone, la qua- 
trieme annee de fon regne : or Sceraja 
ſtoit principal chambellan. 
60 Car Jeremie efcrivit tout le mal qui 
devoit venir fur Babylone , en un livre : 
aMavoir toutes ces parcles-13 qui lont elcr1- 
tes contre Babylone. 


viendront le long de FVannce, & apres 


voix magmfhque, & lenrs flots brutrone © 


ee o_— 


61 Et Jeremie dit a Sceraja, Si toſt que tag | 4 
eras” 


Chap. $2. 
feras venu en Babylone, & que tu Vauras 
veue, tu liras toates ces paroles-la : 

G2 Et diras, Eternel, tu as parle contre ce 
lieu-ci pour Vexterminer, tellement qu'il 
n'y ait nul habitant, ni homme beſte, mais 
gy "faie reduit en deſalations perpt- 


TuEcnes. 

G3 Et ſitoſt que tu auras achevede lire ce 
livre-ci, tu licras une pierreavec, & le jet- 
teras dedans Euphrates : 

64 Et diras, Ainſi ſera yrnges Babylone, 
& ne ſe relevera point du mal que je nven 
vais faire venir ſur elle: mais ils en ſeront 
travaillez tant & plus. Julques 1c1 /ont les 
paroles de Jeremie. 


# CHAT £L 
Edecias efoit age de vinge & un an, 
quand i] commenca a regner, 6 regna 

Onze ans en Jerulalem : fa mere avoit nom 
Hamutal, & efoit fille deJeremie de Libra. 
2 Il fit ce qui eſt deſplaiſint a TEternel, 
tout aiiifi qu'avoit fait Jehojakim. 

3 Car 1lavint a cauſe de la colere de PE- 
. ternel contre Jeruſulem & Juda af qu'tlles 
rejettaſt de devant foi, que Sedecias fe re- 
hella contre le roi de Pabylone. 

4 11 avint donc 1'an neutieme de ſong regne, 
le dixieme jour du dixieme mois, que Ne- 
bucadnetfar roi de Babylone vint contre 
Jeruſalem, lui & toute ton armee, & ſe 
camperent contr'elle & baſtirent des ba- 
ſtllons tout a Ventour. 

$ Etla ville fut afliegee julquaVan onzieme 
du roi Sedecias. 
6 Etle neufieme jour du -quatrieme mois, 
la famine ſe renforca en la ville, tellement 
qui n'y avoit point de pain pour le peuple 


u pats. 
7 Alors breſche fut faite a 1a ville, & tous 
es gens de guerre Senfurent, & {ortirent 
de nuict hors de la ville, par le chemin 
de 1a porte entre les deux murailles, qui 
eftoient pres du jardin du rot, (or les Cal- 

ens eſtoi2nt tout jotgnant Ja ville a Ven- 
viron) & $Senallcrent par le chemi dela 

mpugnc, 

Mais Parmee des Caldeens pourſuivit le 
rol, & quan4 ils eurent atteint Sedecias 
es campagnes de Jerico, toute fon armee 
s eſpardit d'avec lui, _ 

9 Lls prirent dounc le roi, & le firent mon» 
ter vers le rul-de Babylone en Ribla, gui 
eſt au pais de, Hamatn, la. ou on lui forma 


. fon po 8 

1Q Et le roi de Babylone fit eſgorger les 
filsde Sedeciasen fa prefence, il fit elgorger 
auſh tousles principaux de Juda en Ribla, 
11 Puis il fit crever les yeux a Sedecias, 
& le fit lier de doubles chaines d'airain, & 
le roi de Bubylone le mena en Babylone, 
A le mit en priſon juſqu'au jour de la 
1410rt d'icelui 
12 Et audixieme jour du cinquicme mois, 
en la dix-neufieme de'Nebucadnetſar ro: 
de Babylone, Nebuzar-adan, prevoſt de 
Phoſtel, ſerviteur ordinaire duroide Baby- 
lone, entra dedans Jerulalem : 
13 Et bruſlu ia maiſon de VEternel, & 1a 
maiſon royale, & toutes les mailons de je- 


JEREMIE., 


ropes 1, & mit le feuen toutes les wailys 
ES $. TY : 

14 Et toute Parmee des Caldeens, quan 
le prevoſt de Vhoſtel, demolit toutes |; 
murailles de Jeruſalem aVenviron. 

Ii5 Le Nebuzar-adan —_— Phofid 
truniporta en Kabylone chetils & 
peuple, le reſte du peuple, afſawvir ceux q 
eſtoient demeurez de reite en la ville, & 
ceux qui Seſtoient allez rendre au rui 
Babylone, ſemblablement Ie reite de |; 
multitude, 

16 Toutesfois Neburar-adan prevoſt & 
Fhoſtel laifſa quelques-uns des plus clictitsdy 
Pais pour e/tre vignerons & laboureurs. 

17 Et les Caldcens mireut en pieces les 
lomnes d'airain qui effoient en Ja mail 
de I Eterne) : enſemble les foubaflemens, & 
la mer dairain qui effoit en la mailon & 
FEterncl , & en emporterent tout Vairuy 
en Babylone. 

18 Ils emporterent auſh les chaud-rons 
& les raclours, & les ſarpes, & les buſhus, 
les tafſes, bref tous les utenfiles d'airay, 
dont on faifoit le lervice. 

19 Le prevoit de Vhottel emporta auf 
les coupes, & les encenloirs, & les bail: 
& les chauderons, & les chandeliers, « 
les tafles, & les gobelets, /emblablement c: 
qui eſtoit d'or, & ce qui eſtoit daryent, 
25 Quant aux deux colomnes, a 1a ni, 
& aux douze barufs d'airain, qui lervort 
de ſoubaflemens, lefquels le rut Satonon 
avoit faits pour la muon de Teterne. on 
rg pela pount Vairain de tous Ces vaiſſeay: 
1. 

2: Or quant aux colomnes, chaque & 
lomne avoit dix-huit coudees de i1uit, & 
un fletde douze coudees Venvironiovit : 6 
lon eſpefſeur efforr de quatre doigts, & 
efi2it creuſe. ; 

22 Et y avoit par deflus un chapiteau 4'a!- 
rain : & Ja hauteur d un des Chapitany 
fioit de cinq coudees : if y avoit auih we 
rets & des grenades tout a Ventour du chu 
n—— le tout d'airain : & la fecondecy 
omne eſtoit de meſme fagon, enleinb's les 
grenades. 

23 ll y avoit auſh nonante-ſix grenades 4 
un colte : teenent que toutes les grenades 90 
eſlojent fur la rets a Venviron efotent cen, 
24 Davantapge le prevolt de Phottc! erm 
na Seraja le prenner Sucrificateur, & S& 
phonteffecond Sacrificateur, & 1&5 trou!s gut 
des des vaifleaux. , 

25 Il emmena auſh de la ville un Eunuaue 
qui avoit 1a churge des hommes de guerre, 
& lept hommes ds ceux qu: eftoient pres 
de la perſonne du rot, qui furent tromet 
enla ville: & le ſecretaire du capitaine 62 
Farmee, lequel enrolloit le peuple du P4568 
ſoixante hoinmes d'entre le peuyle Eu pals 
qui furent trouvez dedais 1a ville. 

26 Nebuzar-adan donc prevoſt de Fiwſtel, 
les prit & les mena vers le roi de Baby lou 
en Ribla, 

25 Et le roi de Pabylaone les frapa, & ks 


fit mourir en Ribla au pals de Hama, 


| Aifh jucda fut traniporte hors de {a terre, 
j26 C 


' ict le peuple que Nevucadnetlar 
fair 


UM 


erois mille & vingt & trois Juifs. 
0 En la dix-huiftieme annee de Net 
cadnetſar, on tranſporta de Jeruſalem huict 
_ on de Ne 


ſel tranſport 


nes. 
& wroificme annee 
he 


farent quatre-mille fix cens. 
31 Or il avint Pan trent 
captivite de Jehojachun rot 
& cinquieme jour du 
vilmerodac roi de Babylone, Van qu'il 


de Juda,au vi 


; adan prevoſt de Vho- 

cens quarante-cinq per- 
ſonnes des Toms perſon onnes donc 
ieme de la 


me mots, qu'E - 


LifS LAMENTATIONS, &c. 
tranſporta : en 1a ſeptizeme annee, or tranſ- 
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Chap. 1. 
commenca a regner, tira hors de priſon 
Jehojachin roi de Juda, & le mit en li- 
fe, 

32 Et parla benignement 2 lui, & mit Ie 
throne d'icelut au deflus du throne des ax- 
tres rois qui eftofent avec luten Babylone. 

33 Et apres qu'il hut eut change ſes veſte- 
mens de prilon, il mangea du pain ordi- 
nairement tous les jours de fa vie en Ia 
preſence d'icelui. a 
34 Et quant a fon ordinaire, un ordinaire 
continuel lui fut eſtabli de par lerot de Ba- 


bylone, par chacun jour, juſques au jour de 
ſa mort, tout le temps de fa vie. 


© — 


LES LAME 


CHAP. I. 
Aleph. 


gilante feulette 2 que 

celle qui eſtoit grande 

entre les nations, eſt 

devenuecomme veuve? 

_ que celle qui eſtoit da- 

me entre les provinces 2 eſte rendue tribu- 


taire : 
2 Beth, Elle ne cefle de plurer de nuict, & 
ks larmes ſont ſur ſes joues: il n'y a pas unde 
tous ſes amis qui la conſole : ſes wntime a- 
mis ſe ſont portez deſloyaument contr'clle, 
& lui ſont devenus ennemls. 
3 Guimel.Judee a eſte anſportes tant elle eſt 
ali anteſtgrande/a fervitude:elle de 
weure maintenant entre les nutions, & ne 
trouve point de repos : tous fes perſecuteurs 
Font attrapce entre ſes deſtroits. | 
_ Leschemins de Sion menent duel, 
ce \-f ny a perſonne qui vienne aux 
feſtes ſolemnelles : toutes ſes vortes ſout 
defolces,ſes ſacrifhcateurs ſanglotent, les pu- 
celles font toutes dolentes, & amertume 
eſt en elle. : 
F &. Ses adverſaires ont eſte conſtituex pour 
telte, ſes ennemigs ont prolpere : car I'E- 
ternel Fa rendue toute dolente pour 1a 
multitude de ſes forfaits, ſes petits enfans 
ont marche captifs devant Vadvertuire. 
6 Va. Et tout Phonneur de la fille de Sion 
veſt departi &elle : les principaux d'icelle 
devenus ſemblables a des cerfs qu: ne 
trouvent pointde paſture, &cont marchedeſty 
de force devant celui quiles pourſuivoit. 
tZjin Jeruſalem & jours de ſon afflition,& 
payvre eſtata eu ſouvenance de toutes 
&scholes defirables, quelle avoit de fi long 
temps, lors que ſon peuple eſt tomibe par Ia 
min de Vadverfaire, perſonne ne lui ar 
: les adverſaires Yont veue, & ſe ſont 
palie de ſes repos. 
th, Jerufalem a griefvement peche:pour- 
tant lui —_ hoche bon : tousceux 4 
oient Tont meſpriſce, pource qui 
ven fa vergongne : elle en a 2ufſt ſan- 
Feltant retournee En arricre, 


[ 
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{ 9 7?th.Sa ſoinillure effoit egpansde fa robbe,t 
Oniment eſt avenu que | elle n'a point eu ſouvenance de fa ha : elle x 
la ville tant peuplee eſt | efte merveilleuſement miſe au bas, & n'a 


point de conlolateur : regarde, $6 Eterael, 
mon afflittion ; car Fennenu 5'ett magnihe. 
19 Fod, Ladverlaire a eſtendy {2 main fur 
toutes les choles deſirables Hicelle : car elle 
a veu les nations entrees en for ſuntuaire, 
deſquelles tu avois baille Commundement, 
diſant, Elles rentreront point en la con- 
gregation qui "appartient. 

11 Caph, Tout fon lote cher- 
chant du pain, & 2 donne les choſes defi- 
rables pour de la viande, afin de faire re- 
venir le corur : regarde, 6 Eternel, & con- 
temple : car je ſws devenue deſpriſce. 

12 Lamed, Cela ne vous touche-Cil point? 
vous tous pafſans, contemplez, & voyez Fil 
y a douleur, comme ma douleur, qui m'a 
eſte faite, a moi que I'Eternel a renduc 
dolente au jour de Vardeur de {a colere. 
13 Mem. I1 a envoye d'enhautle feu dedayis 
mes 0s, lequz les a tous Fagner il a eſten- 
du le filedevant ines pic 3, GC M4 renver- 
ſeen arriere : i] m'a rendue delolce, & lan- 
goureuſe tout le long de la journee. 

14 Nun, Le joug de mes forfaits eſt tegy 
ferre par {a main, us font entortilez, & 
appliquez ſur mon col: il a fait dechoir 
ma force : le Seigneur ava livree en la main 
de ceux, deſquelsi2 ne me pourrat lever. 

17 Samech, Le r a fouls tous les howte 
mes robuſtes que Javois au dedans de mat: 
il 2 appelle contremoi ſes gens aflignez,pour 
mettre en pieces mes gens deſlite, Le 
Sciqorur a tire le preſſvir {ur la pucelle de 
l2 fille de J da. 


16 Hijin. A cauſe de ces choles je pleure, 
& mon coil, mon coil en eau: car 
le conlolateur qui me fait reverur le coeur 
eſt loin de moi: mes eafans font deſoler, 
pource que Vennemi a eſte le plus fort, 
17 Pe, Sion fe cone de 
perſonne ne la conſole : PEternel a nande 
contre Jacob ſes adyerſaires a Fentour de 
lui : Jeruſalem eſt devenue entreux, come 
mecelle qui eſt fonillee du flux de fes fleurs, 
BbÞb 48 Tad, 


ple 


Chap. 2. 
x8 7adi, L'Fternel eſt juſte : car j'ai re- 
belle contre ſon mandement, Eſcouter, je 


Vous prie, tous ples, & regardez ma 
ciouleur : mes pucelles & mes gens d'eſlite 
font allez en captivite. : hos 
29 Koph. Pai appelle mes amis, mas: 1s 
an'ont degeue : mes facrificateurs, 6 mes 
anciens ſont defaillis en la ville. Car ils 
pnt cherche 3 manger pour cux, afin de le 
faire revenir le cceur. NF 
20 Res. Regarde, Eternel: car je fuis en 
gleſtrefſe : mes entrailles bruyent, mon 
Cceur eſt renverſc dedans mol, > que 
Je rai fait qu'eſtre rebelle : dehors Velpee 
ama rendue deſtituce : au dedans i! y 4 
.comme la mort. _ 
21 Sin. On nwa out ſangloter, & toutes- 
fois je ral perſonne qui me conſole : tous 
mes ennemisont out mon mal, & Sen font 
FejPus pource que tu I'as fait : tu amencras 
fe jour que tu as alligne, & ils ſeront ſem- 
Þlables a moi. 
22 Thav. Que toute leur malice vienne 
en ta preſence, & leur fai comme tu m'as 
Fait a cauſe de tous mes forfuits : car mes 
'ſanglots /ont en grand nombre, & mon 
Ceeur eft amattt. 


CHAP. IL 
Y —"_ T—_— eſt-i] avenn que le 
Seigneur a couvert de [a co- 
Jere tont a Pentour la fille de Sion comme 
Wune nuee, & qu'il a jette des cieux en 
terre 1a parure d&'Ifracl, na point eu 
ſouvenance au jour de ſa colere du mar- 
chepied de ſes pieds ? 
2 Beth, Le Seigneur a abyſme, & r'a point 
Eſpargne tous les licux de plaiſance de Ja- 
<ob, 1] 2 rune par fa fureur les fortercfles 
de la fille de Juda, & Ia jettce par terre : 
il a profane le royaume & les principaux 
d'icelle, 
3 Guimel. II a retranche toute 14 corne 
d'Ifrac&l par Vardeur de /a colere : 1] a re- 
fire ſa dextre en arricre de devant Ven- 
memrnilgeſt allamie en Jacob comme un feu 
famboyant qui Pa conſume a Venviron, 
4 Daleth. 11 a tendu fon arc ainſi que Ien- 
nemi : ſa dextre y a eſte appliquee ainſi 
que d'un adverſaire : & a tus tout ce qui 
eftoit plaiſant a Vee] au tabernacle de 1a 
fille de Sion : il a eſpancu fa fureur com- 
Ine un feu. 
5s He. Le Seigneur a eſte comme un en» 
nem : il a abyſme Iſrael, 1] a abyſme tous 
ſes palais, i! a difſipe toutes ſes forterefies : 
u a multiplic en la fille de Juda dueil & 
doleance. : 
G Yau, I1 a deſpece par violence (a loge 
comme celle d'un jardin, 11 a diilipe fa con- 
regation : I'Eternel a fait oublier en Sion 
f ſolemnelle & le Sabbat, & a rebu- 
&c en Vindignation de fa colere, le roi & 
Je Sacrificateur. IAA : 
» Zajin, Le Seigneur a rejette au loin ſon 
Autd, 1] a aboli fon Sanftuaire : 1] a livre 
'en la-main de Yennemi les murailles de 
ſes palais: iYsont jette leurs cris en la mat- 
Jon de VEterngl comms au jour des tyltgs 
folemelles, 


LES LAMENTATIONS 


8 Beth, L'Eternel a 


nſe de deofiny. 
re 14 muraille de la fille de Sion; il ya 


endu le cordeau, & n'a point retenu f 
main qutl ne Pait abyſmee : & a rendy 
deſole Favant-mur, & la muraille, ils on 
eſte degaſtez enſemble, 

9 7eth, Ses portesſont enfondrees en ter. 
re, 1] a deſtruit & desbriſe (es barres : k 
rot & les principaux d'icelle ſont entre le; 
nations : La lot n'eſt plus, meſmes fs pro 
hetes n'ont trouve aucune viſion de py 
Eternel, 
10 Fed, Les anciens de Ja fille de © 
ſilent a terre, & ſe tailent: ils ont mis de 
a poudre {ur leur teſte,ils fe ſont accouftrer 
de ſacs : les pucelles de Jerulalen baifert 
leurs teſtes en terre. 
11 Caph, Mes yeux font defaillis a fri 
de larmes, mes entrailles bruyert, | 
foyeseſt elpandu er terre, cauſe deli tro 
ſure de la fille de mon pevple, d*aut:nt que 
les petits enfans & ceux.qui tettoicuit (cnt 
defaillis &s places de la ville, 
12 Lamed. IIs ont dit a leurs mores, 01 
eſt le froment & le vin { quand :!s dc 
lotent comme celui qui 'e!t navre 4 mar 
par lesplaces de Ja ville, & quand 11s re 
| dotent Veſprit au ſein de leurs meres, 
| 13 Mem, Que prendrai-je a teſinoin ene 
| tO1 2 qui Comparerai-je avec toi, fille de 't 
| rufalem ? & que ferai-je pareil a ti, ati 
cue je te conſole, pucelle, falle de $ion! 
; Carta froiflure eſt grande comme une axr; 
| gui eſt celut te medecinera ? 
14 Nun. Tes prophetes Cont preveuchs 
ſos vaines & qui le rapportoient ml, & 
n'ont point deſcouvert ton iniquite pour 
deſtourner ta captivite : mais iis Cont pre- 
veu des charges vaines & des «choks a 
tendotent a te reculer. 
* 15 Samech. Tous paflans ont frape d& 
| mairsfur toi,ils ont fifle,& hoche leur teſte 
contrela fille de Jeruſalem, di/an;, Ec ict 
la vile de laquelle on difoit, La partaice 6 
beaute, Ia joye de toute la terre ? 
16 Pe, Tous tes exuiemis ont ouvert leur 
bouche ſur toi : ils oat fiffis & gr unce bes 
dents, & ont dit, Nous tes avons abyline 
vrayement C'eſt ict 1a journee que nuus It 
tendions, nous Favons trouvee, nous acl 
VEuEC. 
17 Hajin, TEternel a fait ce oil > 
voit pourpenſe, i] a accompli {+ parc 
qu'il avoit ordonnee des le temps jad6s, 1} 4 
ruine & na point eſpargne, & a r« j0u1 
toi Pennemi, & a eſleve la corne d& tt! 
adverlaires. | 
18 Tadi, Le cour d'iceux 2 ric cu Set 
gneur, Muraullede la fille de Sion, jrite 1atr 
mes jour & nuiet comme un torrent : 
te donne point de repos, que 1a prule 
de tes yeux ne cefle point. al 
19 Xoph. Leve-toi & Oefcrie de nut Nur 
le commencement des veill-s, elpan ti 


coeur comme _de Feau en 1a pre1-oce cl 
Seigneur : leve tes mains Vers lut, > wr Va 
me de tes petits enfars qui dcfa'lent 6 


bout de toutes les rucs. 


—z 
Gb 
CI 


Fn 
my 


OS 


TIEHIF2 


faini a chaque 
20 Res. Regarde, 6 Eternel, 
4 qui tu as aunſi fait, Tes tenunes 


& « :nfider 
ontel 


UMI 


DE JER 


pas mange leurs fruits, {s les petits entans 
'eles emmaillotoient 2 le Sacrihcateur 
le Prophete ont-Ils pas eſte tuez au 
SanAtuaire du Seigneur ? ; 

21 Srin, Le jeune enfant & Vancien ont 
eſte gifans a terre par les rues: mes pucel- 
les & mes gens d'eflite font tombez par 
Veſpte : ta as tue au jour de ta colere : tu 
as maffacre : tu n'as point elpargne. 

22 Thait. Tu as corivie comme a un jour 
folemnel mes frayeurs d'alentour, & nul 
weſt efchappe, nt demeure de reſte au jour 
de ;2 colere de VEternel : ceux que Favois 
emmaillotez & eflever, mon ennenu les a 
coulumer, 


— _— 


l _—_—_— Phomine qut a veuatHliction 
par 1a verge de 11 tureur. 

2 11 na conduit & ment ax tenebreos, & 

non pornt en lumere. 

z-Certes i| Feſt tourns, & a tournc jours 

vellement fa main contre mot. 

4 Beth, 11 a fait envieillir ma chair & ma 

peau, il a briſe mes os, 

F ll a baſti contre moi, & m'a environn- 

de hel & de travail. 

61 na fait tenir es lienx tenebreux, com- 

me ceux qui font morts des j3c1s. 

7 ouimel, I! a fait une cloilon 3 Ventonr 

& moi, afin que je ne forte point : i] a 


ppefanti mes fers. _ I: 

elme quand je crie, & fremis, il for- 

coſt ina requeſte. : 

9 Il a fait une cloiſon de pierres de taille 

: mes chemins, & a renverſe mesſentiers. 

10 Paleth, Ce nveft un ours qui eft en em- 
ſches,& un lion qui /e tient awe cachetres. 

111 a deſtourne mes chemins, & m'a mis 

far lopins, & na rendu deſole. | 

120 a tendu fon arc, & nia mis comme 

une bute pour 1a fleche. 

ye, 11 a fait entrer en mes reins les 

$ dont eft plein fon carquois. 

rol at eſte en riſce 4 tous peuples, & leur 
nſon tout le jour. 

if I ma fouls 4Vamertime , & nra en- 

We d'aluine, 

16 Yau, Il nva cafſe leg dents avec du gra- 

ver, 11 na couvert de cendre : 

 Tellement que la paix $eit eſloignce 
de mon ame : ai oublic que c'eſt d'eſtre 

i Taile. | 

18 Bt ai dit, mafforce eſt perdus, & mon 
perance de devers Eterael. ; 

19 Zajin. Aye ſouvenance de mon aftii- 
wh, & de mon pauvre eſtat, que neſt 

waluine & fiel, 

20 Mon ame Sen ſouvenazi ſans cefle, eſt 

te en mon, 

U Ce nonobſtant je ramene cect en mon 

(cur, & pourtant aurai-je eſperance. 

2 Heth, Ce ſont les gratuitez de PEternel 

We nous n'avons point eſte conſumez,d'au- 

nt que les compaſſions ne font point de- 

kullies : 


4 Elles ſe renouvellent par chaque matin: 
(Fe choſe grande que ta tidelite, 
u DP Eternel ef ma portion, dit mon 


4 M2, pourtant aurairje elperance en lui, 


EMTE. Chap. 3, 
25 Teth, LEternel ef bon 4 ceux qui $ate 


| tendent a lat, & a Fame qui le recherche. 


26 C'eſt choſe bonne quron attende, voire 
en ſe tenant coi, la delivrance dePEternel, 
27 C'eſt choſe bonne 3 Phone qu'il porte 
le joug en ſa jeunefle. / 

28 Jod, Il eſt afhs ſeulet & fe tiznt coi s 
pource quiron Px charge fur I. 

29 I! meta bouche en la poydre, f peut 
eſtre 11 y aura elperance. 

30 Il donne la jouc 4 celut qui Is frape 2 
il 2 fon foul d'opprobre. 

z1 Caph, Car lz Seigneur ne rejette point 
2 tOnjours., 

32 Car Sil rend qudqwron dolent, it en z 
auſh compaſiion felon 14 grandeur de les 
gratuiter, 

33 Car ce neft pas velontiers quand il af- 
£172 & contriſte tes h's des hommes. 

34 Lamed, De forter fors ſes pieds tous leg 
prilonniers du monde: 

35 De deftorner le drott de quelqrnn 
en la preſence du Tresinut : 

36 De faire tort 3 quelqu'un en {4 cauſe, le 
Sezgneur ne le voit point. 

37 Mm, Qut eft cettui-ct qut dit que ceſg 
4 elte fait, & que le Seigneur ne Pa point 
commande 2 

38 Les maur, & les biens ne procedent-ils 
point du mandemenrt du Tres-huat / 

;9 Ponrquot fe defpiteroit homme vivant, 
votre Fhamme pour (:s pechez ? 

49 Nun, Recherchons nos voyes, & les 
londons, & retournons juſquzs 4 Vhrerme!, 
4t Levonsnoscceurs avec les mains au Dieu 
Fort qui ef e& cieur, diſans, 

42 Nous avons forfait, nous avons eſte re- 
belles, #& powrtant ta nas point pardonne. 

43 Samech, Tu nous as cuuverts de ta co- 
lere, & nous as pourſuivis: tu as tue,&c mas 
rien eſpargne. 

44 Tu tes couvert dune nuce, afin que I 
requeite ne pafſaſt. 

45 Tu nous as fait eſtre la raclure & le re« 
but au mtlea des peuples. 

46 Pe. Tous nos ennemus ont ouvert leur 
bouche ſur nous. 

47 Leftiroi & 1a fofſe nous font avenus, le 

Jexaſt & 1a froiflure. 

43 Mon cil Feſt fondu en ruifleaux d'ear 
pour 1: froiflure de la fille de mon peuple. 
49 Hajin. Mon ct] diſtile, & na point de 
cefle. pource qu't! n'y 4 nul relaſche : 

59 Juſques a ce que PEternel regarde & 
Voye des Cieur : 

Fi Mon ceil affligze mon ame a cauſe de 
toutes les filles de ma ville. 

2 Tadi, Ceux qui me font ennemis ſans 
cauſe nvont vene 2 outrance, comme on 
chaſſe apres Poiſean, 

53 Ils ont enſerre ma vie en une fofſe, & 
ont rouls une pierre tur mot, 

54 Les eaux ont regorge var defſus ma te- 
ſte. Je dilois, Je ſuis racle. 

F5 Koyh., Pai invoque ton Nom, 9g Eterne!, 
d'une des plus bafies foffes. | 

F6 Tu as out ma voir, ne cache point ton 
oreille afin que je puiflereſpirer en mon cri. 
F7 Tu tes aporocos au jour que je t'at wr 


voque, & as dit, Necrnn rien. 
Bbb 2 (I Res. 


Chap. 4-5. LES LAMENTATIONS 


$3 Res, O Se ,tu as debatu la cauſe 
de mon ame: @& as garent: ma vie, 
9 Tu as veu, Eternel, le tort qu'on me 
tore dont 
u as veu es vengeances dont: 
ils ont uſe, & toutes leurs machmations a 
Fencontre de mot. s 
Gr Sgin, Tu as ow Topprobre d'iceux, 


Eterndl, & toutes leurs machinations con- | 


tre mot, 

G2 Les propos de ceux qui Feſlevent con- 
tre moi, & leur deflein qu'ils ont contre 
moi tout le long du jour. 

6; Conlidere quand ils ſe ſeent, & quand 
ils ſe levent, que je ſuis leur chanlon., 

64 Thav. Ren-leur la pareille, Eternel, ſc 
lon Youvrage de leurs mains. 

65 Donne-Jeur tel r1l leur couvre 
le corur, donne-leur ta 10n. 

66 Pourſui-les en ta colere, & les efface 
de deffous les cieux de VEternel. 


CHAP. IV. 
x Aleph. Omment veſt fait cela que Tor 


eſt devenu obſcur, & que le 


fin or geſt change, & les pierres du San- 
Quaire ſont ſemaees a chaque bout de toutes 
les rues ? R 

2 Beth, Comment veſt fait cela que les 
chers enfans de Sion, eſtimez au prix du 
meilleur or, ſarit repntez ainſi que hon- 
teilles de terre qui ne ſont qu'ouvrage de 
la main d'un potier ? 

3 Gnuimel.' 7 y a meſme des 


monſtres ma- 
rin$ qui tendent les mammelles & allait- 1 


tent leurs petits: mais la fills de mon 


le a a gens crnels, ainſi que les 1 


qui ſont au d 


Daleth. La langue de celui qui tettoit | 2© Res 
Seft attachce 3 ſon ; 


palais de force de ſoif: 
les petits enfans ont demande du pain, & 
ne leur en a rompu. x 
5 He. Ceux qui mangeotent des viandes 
deticates -forrt demenr 


ez defoler par les| 4 


rucs : & ceux qui eftoient nourris parmi 
les- veſtemens deſcarlate, ont enibrafſe 
Vordure. ; . 

6 Vau, Ft eſt plusgrande la peine de Vini- 
quite de la fille de mon peuple, que la 
peine dn peche de Sodome, qui a efte ren- 
verſce comme en un moment, & les mains 
n'y ont point croupl, ; ; 

» Zajin, Les honorables d'icelle eftoient 
plus nefs que neige, plus reluifans que laict: 
Teur tein plus vermeil que pierres pre- 
cienfes, leur poliffare comme d'un faphir. 


8 Heth. Leur __ eſt plus obfcur que] eftra 


12 noirceor; on ne les connoit point par les 
rue: Jear peau tient a leurs os ; elle eſt de- 
venue ſeche comme bots. _ 

9 Teth, 1! en eft mieux pris a ceux qui ont 
eſte navrez 3 mort of pm 'a ceux qui 
ont eſte meurtris de farm : d'autant que 
ceux-ci fe ſont eſcouler, eſtans tranſpercer 
du defaut du-revenu des champs. 

x0 Jod. Les mairs des femmes naturelle- 


ont cuit leurs enfins. [ de 


ment : 

WE ee eſt pour viande en la froif- 
ſare d6 1a fille de mon pevple.. 

£2 Caph, L'Eterne) a accumpli fa fureur, 


il a eſpandu Vardeur de a colere, & a 2l- pe. 
lume-le feu en Sion, lequel a devore les 
fondemens d'icelle. y 
12 Lamed. Les rois de la terre, & tou }| ,, 
les habitans de la terre habitable n'eufſent } £5 
amais creu que Vadverſaire & Vennemi Þ| £1; 
fuſt entre 6&5 e Jer . 

13 Mem, Ce/t pour les pechez de ſes pro» } 1; 
= TOTES CSE | 1 
ateurs, qui 2 ien es jul 

au milieu we C. * - 
14 Nun. I _ $ ont trotte c2 & li 

par les es, on eſtoit pollu de Gng, de £ 
orte quiils ne oent trouver a qui ils 
touchaſſent 1a tobe. T7 wy 
15 Samach. On leur crioit, Retireztvou, | ©; 
rela eff pollu , retirez-vous, retirez-vous, } x; 
n'y touchez point. C Us Yen 

ſont envolez, meſme ils ont trotte <2 & li, 
On a dit entre les nations, Ils ny retou- | = 
neront pour y ſcjourner. 

16 Pe. La face de VEternel les a efcrr- 
tez, i] ne pourſuivra plus 4 les regarder, 

Ils n'ont point eu en reverence la face de 
Sacrihcateurs, ni eu pitie des anciens. 

17 Hajin, Et quant 2 nous, juſques-ici nos 

yeux ſe ſont conſumez apres noſtre aide 

de neant: nous avons guette en 
elcauguette vers une nation qui ne peut 


ivrer, 

18 7adi,  Ils ont efpic nos afin 

mock pee cheminathioas1 yp Hplans, 

noltre fn eſt approchie, os jours fate 
voire noftre fin eſt 


; 
i 
F 
1 
: 
= 
: 


 duquel 
parmi les nations ſous ſon ombre. 3! 
24 Sgin. Rejoul-toi, & fois en liefle, file pe 
'Edom, qui demeures au pais de Huts: 
la coupe paſſera auſh vers toi : tu en ſeras | Ke 
enyvree, & ten deſcouvriras. 4.k 


h 
_ dy 
CHAP. V. CE p 
Ye ſouvenance, 6 Eternel, de cequ fy © 
nous eft avenu : regarde & voi n0- Fog 
e a" ndeg we | 6k 
2 Noſtre heritage a eſt renverſe par les dh 
ngers, nos maiſons par les forains. | 
3 Nous ſommes devenus orphelinsfans pt J / * 
res: & nos meres ſort comme veuves. a 
Wil 


Nous avons beu noſtre eau pour argent, 
 & noſtre bois nous a efte mis a prix. FT 
5 Nous avons ſouffert perſecution fur nos Hh 
cols : nous avons travaille,& n'avons pot 
en de repos. ; + 
6 Nous avons eſtendu la main auv Fgyp* 

|tiens & aux Aﬀyriens pour eſtre foulet {| 4a 


7 Nos peres ont , & ne ſont plas 1 3} 


| 


'& nous avons E leurs iniquite?. 0 : 
$ Les ſerviteurs ont dotnine ſor nous, E oe 
perſonne  *M 


 rSaS55 GFHasg UWTT Fas 557 


PRE Sorcg G57 


35 Box RaS E528 


go 
<-> 


FY 


perſanne ne nous a recoux de leurs mains. 
9 Nousamenions noſtre pain au danger de 
noſtre vie, 4 cauſe de Veſpee du deſert, 

10 Noftre peau a eſte noircie comme un 
four 4 cauſe de Pardeur vehemente de la 


x=* | 
11 On a abbatu les femmes en Sion, & les 
vierges cs Villes de Juda. _ 

12 Les principaux ont eſte pendus par la 
main d'iceux : & wa-Con porte aucune re- 
verence 2 1a face dcs anciens. 

13 Its ont pris!es jeunes gens Pour mOu- 
dre & les entans ſont tresbuchez (ous Ie bois. 
14 Les anciens ont cefle de fe trouwer es 
portes, & les jeunes gens ont deſifs de 
cnanter . 

15 La joye de noſtre coeur eſt ceſſce, & 
noſtre danſe eſt tournee en duzi!, 


DE JEREMIE. 


Chap. 4- 
16 La couronne de noſtre teſte eſt cheute : 
nmakheur maintenant fur nous, dautant 
que nous avons peche, 

17 Pourtant noſtre cur eſt langoureux, 
pour ces choſes nos yeux font oblcurcis. 

18 A cauſedela montagne de Sion qui eſt 
deſfolce, tellement que les renards n'en bou- 
gent. 

19 Mais toi, 6 Eternel, tu demeures eter- 
nellement, & ton throne eff ige en ige. 

20 Pourquot nous oublterois-tu a ja- 
ns 2 pourquot nous delaifcrois-tu ſilong- 
temps ? : 

21 Converti-nous 4 tot, Fternel, & nous 
{-rons convertis : renouvelle nos jours com+ 
me au temps jad1s. 

22 Nais tu nous as du tout rebutez, & Ces 

colere tant & plus contre nuus.© 


8.4 


DEZE 


LE PRO 


, EAT 
R avint en 1a trentieme an- 
Nee, au cinquieme 70ur du 
atricime mois, COmme } e- 
ors Parmi ceux qui avorent 
eſte tranſportez, tur le fleuve 
de Kedar, que Jes Cleux fus 
. rent ouverts, G& je vis Ges 

viſonsde Dieu. SE 

2-Au cinquicme j04r du mois qui ft 12 Cin- 
me annce que le roi Jehojachin avoit 
 tranſporte : 
3 La parole de VEternel fut adreſſce ex- 
element a Ezechicl $acrihcateur, hls de 
, au pais des Caldeens, ſur le fleuve de 
Kedar, & 1afut tur lui la main deVEternel. 


qu venvit dedevers Aquilon, & une grofle 
nee, & un feu Fentorullant : & y avort a 
Fenviron de la nuce une ſplendeuf, & du 
milieu de la tempeſte comme qui verroit 
da Hakcmal qui fort du feu. : 
F Et du milieu de ce Haſgmal ſortoit une 
emblance de quatre animaux _: & telle 
foit leur forme : ils avotent refiemblance 
Thom 


MC. - ” 
6 Et chacun d'eux avoit quatre faces, & 
Macun quatre ailes, : 
! Ft leurs you e/ioient des picds droits, & 


plante de leurs picds eſtoir comme 1a 
dun pied de veau : & eſtincellotent 
Qamme qui verroit de I'airain poli. 
s Et des mains d'hommes ſortoientde def- 
leurs ailes 6 quatre quarres : le $qua- 
tre avoient leurs faces, & leurs ales, 
9 Leursailes eſfoient jointes Pune a Vautre : 
Wand ils eheminoient, 11s ne fe contour» 
tyient -oint, maischacun cheaunoit a Ten- 
Wat de {a face, 
20 Et la refſemblance de leurs faces efoir 
e lun homme, & 1a face d'un lion, a 


hk mein droite des quatre : & la face d'un 


UMI 


4Je vis dong, £ vgict un vent de tempeſte | 


IVRE 


CHIEL 


P.H 6 © 


boeuf 4 12 ganche des quatre, enſemble 12 
face dun aig!le 2 tous les quatre. 

11 Et leurs faces, & leurs ailes eſtoient di- 
viſces par enhaut : chacun avoit geux ailes 
qui le joignoient Tune a Vautre, - & deux 
couvrotent leurs corps, 

12 Etchacun d'euxcheminoit a Vendroit de 
{a face : vers quelque part que fuſt Veſprit, 
pour aller, ils alloient, & ne ſe contourno» 
yent point : quand us cheniinoient. , 

13 Etquanta la refſemblancedesanimaux, 
leur regard efoi? comme des charbons de 
feu ardens, comme qui verroitdeslampes z 
le feu couroit parmi les animaux : & lefeu 
avoit une ſplendeur, & de ce feu ſortoit un 
eſclair. ; 

14 Etles animaux allotent courans, & re« 
tournoient, lclon que Teſciair paroifloit. 
15 Et comme 7eus veu les aninaux, voict, 
une roue apparut fur la terre aupres des 
animaux pour les quatre faces. 

16 Et la ſemblance des roues, & la facon 
&Vicelles, effoit comme qui verroit un chry- 
folithe : & toutes les quatre avoient” une 
meſme temblance : leur ſemblance & leur 
facon effoit comme fi une roue cuſt eſte au 
dedans d'une autre roue. _ 

17 En cheminant elles alloient fur leurs 
quatre quarres, & ne {e contourncient 
point quand ellesalloient. _ 

18 Etavoient des jantes& eſtoient ſthaiftes 
qu'elles faifoient peur,& leurs jantes eſtoieng 
pleines d'yeux a Venviron d&elles quatre, 

19 Etquand les animaux chemo , les 
roucs auſſi cheminoient : & quand Tes ani= 
maux eſtoient eflevez de de 
roues auſlſz encnent anova, _ 
20 Vers quelque part que 'eſprit pour 
aller, 11s Moients Veſprit tendo#t-i1 14, ils 'y 
alloient: &' les roues Yeflevoient vis 4 vis 


terre, les 


des animaux : car tg des animaux 
efloit 65 roucy, Bbb 3 21 Quan 


TOucs. 
22 fit la ſemblance de ce qui effoit au 
effus des teſtes des animaun, effoit une e- 
ſtendue ſemblable a la voir # un cryſtal ter- 
rible, laquelle Seſpandoit fur leurs teſtes 
tendant contre-mont. {ny 
23 Et an defſous de Veſtendue effotent leurs 
alles, droites Pune vers Pautre: & chacun 
en avoit deux, qui couvrotent de cette part 
Li : & chacun en avoit deux qui couvrozent 
de Vautre part, affavoir leurs corps. _ 
24 Puis /omsle ſon de leurs ailes, quand ils 
cheminoijent comme le fon degrofles eaux, 
comme le ſon du Tout-puifſant, un ſon 
bruyant commele ſon d'uncamp : & quand 
ils Sarreſtoient, ils abbaifſoient leurs ailes. 
25 Etlors que Sarreftans ils abbaifloient 


leurs ailes, il ſe it ut fon de defſus Pe- 
Nr foie 


ſtendue qui effoitfur leurs teſtes. 

26 Pet defits de cette eſtendue, qui effoit 
ſur leurs teſtes, il y avoit'lJa ſemblance d'un 
throne, comme qui verroit une piefre de 
ſapphir : & ſur la ſemblance du throne il y 
evoit par deflus une ſemblance, comme qui 
Euſt veu un homme. _ ; 

25 Pais je vis comme qui verroit du Haſc- 
mal, refſergblant un feu, au, dedans duque! 
il efeit 3 Venviron : depnis la ſemblance 
de fes reins, & par deflus: & depuis 1a 


ſemblance de ſes reins juſqu'en bas je vis le 


comme qui verroit du feu, & y avoit une 
ſplendeur 3 Pentour d'iceJut. 

28 ILa-ſemblance dz1a ſplendeur qui efloit 
a Fenviron, efoit teleque la ſemblance de 
Farc qui ſe fait en la nuce au jour de Ja 
pluye. C'ef 13 la forme de 1a repreſentatt- 
on de la gloire de VEternel : Jaquelle a- 
yant veuje tombai ſur ma face, & out une 
voix qui parloit, 


CHAP. IL. 
T mefiit dit; Fils dePhomme, tier-toi 
— ſur tespieds, & jeparlerat avec toi. 

2 Alors Veſprit entra en me}, apres qu'on 
eut park 4 moi, & me dreffa ſar mespieds, 
& foriscelui quiparloiti moi: 
3 me dit, Filsde I'homme, jet'en- 
voye vers les enfans d'Ifrael, vers des nati- 
ons r qui ſe ſont &es contre 
moi : eux & leurs peres ont forfait contre 
moi juſques a ce propre jonr-Ic1, 


4 Ercce font des enfans effrontez, & d'un | 4 


£crur obſtine, vers leſquels je Cenvoye : 
rqeot to leur diras nnd 2 arle Ie 


E or ere cutent ſoit quiils gen 

t foit qu'ils 5 i 

Sevortent, po ils /ont une maiſon re- 
tle: fi tits qu'il y aora eu an 


EZECHIEL, 


Tu leur profereras done mes patoles, 

it quils t, ſoit qu'ils $'en depar- 
tent : dautant quiils ne ſont que rebellion, 
8 Mais toi, fils de Fhomme, eſcoute ce 
que je te d1s, & ne fois pointrebelle : com- 
me cette maiſon rebelle: ouvre ta bouche, 
6 mange ce que je _nren vais te donner. 
9 Alors je regardai, & voici une main en» 
voyee vers mot, & voici elle avoit un rou- 
leau de livre. _ : 
10 Etelle Pouvrit devant moi, & voici, i] 
eſtoit eſcrit dedans & dehors, & enicelui 
efloit eſcrites lamentations, regrets, & 114+ 
ledi&tions. 


— 


CHAR IL 

Ps il medit, Fils de Phomme, mange 

ce que tu trouveras : mange Ce roy. 
leau-Ci, & va, parle a la maiſon d'Ifrael. 
2 Youvris donc ma. bouche, & il me ft 
manger ce rouleau-la. 
3 Et me dit, Fils de Phomme, repai ton 
ventre, & rempli tes entrailles de ce ra 
eau-C que je te donne : ainſi je le man- 
geat, & i devint en ma bouche comme 


; pour la douceur, 

4 Etil me dit, Fils de Fhomme, Sus, «2 
vers la maiſan &Iſrae!, & leur profereces 
nuennes paroles. 
jp Car tu ies pointenvoye vers un peuple 

E langage inconnu, ou de langue barbare: 
C'eſt vers la maiſon d'Ifrael. 
6 N:i vers (gm peuples de langage un- 
connu, ou de langage barbare, deſquels ty 
ne puifles entendre les paroles: ft je teu 
envoye Vers Eux , Ne Vefcouteroientils 


7 Mais la maiſon d'Ifra&l ne te voutra 
point eſcouter , pource qu'ils ne me vei!lent 
point eſcouter ; car toute la maiſon d'lf- 
rael eſt effrontte, & d'un cur obſtine, 

8 Voici, 'ai renforceton front contre leurs 
=—_ & ai renforce ta face contre leurs 


9 Et airenduton front ſemblable 4 un dia- 
mant, plus fort qu'un caillou : ne les crain 
donc point, & ne Ceffraye point a cauſe 
Tenx, combien qu'ils ſoient une maiſon re- 


10 Puis il me dit, Filsde Phomme, rec! 
en ton coeur, & e de tes oreilles, 
toutes les parolesque je te dirai. 
11 Sus donc, va vers ceux- qui ont eſt 
tranſportez, vers les enfans de ton peuple, 
& parle 4 eux, & leur diqu/ainſi a cit le 
Seigneur VEterne), ſoit quiils eſcoutent, fort 

Ben deportent. o 
12 Puis PEſprit nreſleva, & jours apres m9 
la voix Pune grangs , diſant, B& 
nite /oit de fon lieu de gloire de TE- 


ternel: 
13 Et le fondes ailesdes animaux leſquelles 
gentretouchoient les unes les autres , & 


treux hog le fon Bos _— yes yoire Ia 
i Fhomme, crain | vorx d'une 
pour, & ne cranpointeurs ar : coms | 14 L*Eſprit donc m'eſleva, &me ravit, & je 
que gens rev & bient | nren allai enauye par le chagrin de mon 
avec toi, & que tu ds 4 eſprit, q'autant bh ma de VEternel 
tiers : ne crain poin Feftoit renforcee : 
pry ee - Fer, comien| 15 Je vis dane Yers ce, qui avvient off 
une 
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en Tel-ablb, vers ceux qui de- 
neuroient aupres du fleuve de Kebar : & 
ne tins 1a ou ils ſe tenoient, voire je me 
tigs 1a parmi eux ſept jouys en efmot, 
16 Et au boutde ſept jours, la parole de 
PSternel me fut adrefice, dilant, _ 
17 Fils del'honune, js Cai eſtabli pour 
3 la maiſon d'Ifrael : tu eſcouteras 
h parole de ma bouche, & Is adver- 
tiras de par mol. _ 
8 Quand jaurai dit au meſchant, Tu 
mourras de mort, & que tu ne Vauras point 
2dverti, & n'auras point parle a tt, pour 
[advertir de ſe garder de ſoa meſchaat 
train, pour lui ſauver la vie: ce melchant 
|; mourra en ſon" iniquite, mais je rede> 
mandera, ſon ſang de ta main. 
19 Que fi tuas adverti lemeſ{chant, & qu'1] 
n?ſe ſoit point deſtourne de ſa meſchan- 
cete,.ni de ſon meſchant train : i] mourra 
ea ſon iniquite, mais toi tu auras delivre 
ton ame. 
29 Pareillement file juſte ſe deflourne de 
k juſtice, & commet iniquite, lors que Pau- 
rai mis quelque achoppement devant Ju, 
ilmourra, pource que tu ne Fauras point 
adverti : 11 mourra en fon peche, & tes ju- 
ſlices qu'il aura faites, ne ſeront plus en 
memoire : mais je redemanderat fon ſang 
deta main. be 
1 Que (i tu advertis le juſte, a ce que le 
alſte ne peche points & que lut auſh ne 
he point : i] vivra pour certain, _ 
afil aura eſte adverti, & toi pareillement 
te auras delivre ton ame. ; 
12 Et la main de PEternel fut 1a fur moi, 
dont il me dit, Leve-toi, & ſors vers Ia 
campagne, & 1a je parlerat a tor. 
2 je me levai done, & fortis vers Ia 
campagne : & voici, la gloire de I'Eterne! 
ſe tenoit 14, telle que 1a gloire que Vavors 
ne aupres du fleuve de Kebar, & je tom- 
ſur ma face. : 
14 Alors PEſprit entra eng moi, & me 
dreffa ſur mes pieds: & 1] parla a moi, & 
medit, Entre, & Cenferme dedans ta 


25 Car quant 4 toi, fils de Phomme, voici, 
o@ mettra fur toi descordes entortillees, & 
ts liera-ton dicelles , & tu ne forttras 
paint pour aller parm1 eur. 
26 Et je ferai tenir ta langue 4 ton pa- 
las, tu ſeras net, & ne leur feras point 
comme un homme qu redargue: d'autant 
"t tmp : 

nd je parlerai a tot, fouvrirai 
ky” tu leur diras, Ainſi a dit Ie 
_ Cen qui oit oe & ce 
en gen deporte : aurant 
t hoe pre maiſon rebelle. 

CHAP. IV. : 
oi, fils de Phomme, pren tot un ta- 
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oy 
F: 


ſur icelw une ville, affavoir Jerufa- 


tu ordonneras contr ale le ſiepe, 
des baſtillons comtrelle, & leveras 
desterraces, & poſeras descamps 
& mettras a Ientour d'clle des 
s pour la battre. 
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Chep. 4» Fo 
3 Tu prendras auf une plaque de fer, & 
la mettras une muraille de fer entre 
tot & la ville, & drefleras ta face con» 
cr'elle; &elle ſera —_ & tu Vaſſiege» 
ras: ce ſera un ligne ala nuiſon d'Ifracl. 
4 Apres tu dormiras fur ton coſts gauche 
& mettras Viniquite de 1a maiſon d'iſrael 
ſur icelui: felon le nombre des jours que 
-. dormiras ſur icelui, tu porteras leur ini- 

uite, 
£ Car je Cai aſligne lesans de leur iniquits 
Sy nombre des jours, aſawoir trois cens 

C nonante jours : ainſt tu porteras Viniqui- 
te de la maiſon d'Ifrael. by 

Et quand tu auras accompli ces jours-l4, 

tu dormiras fur ton coſte droit pour la ſe- 
conde fois: & purteras I'niquits de la inai- 
onde Juda par quarantejours: je tai alligne 
chaque jour pour chacun an. 

7 Etty dreflerasta face vers le ſiege or» 
donne contre Jeruſalem : & ton bras /ers 
rebrafſe : & tu prophetizeras contreelle. 

5 Or voici j'ai mis ſur toi des cordes en- 
tortillees : & tu ne te tourneras point d'un 
detes coſtez a I'autre, juſques a ce que tu 
ayes accompli les jours de ton aſſtegement. 
9 Tuprendras auſſi du froment, de Vorge, 
les feves, des lentilles, du millet, & de 
Veſpeautre ; & les mettras en un vaifleay, 
& ten feras du pain ſelon le nombre des 
jours que tu dormiras fur ton coſte: tu en 
mangeras par trois cens & nonante -jours, 
10 Et la viande que tu mangeras ſera du 
poids de vingt ſicles par jour : & 1a man- 
geras depuis un temps juſques a Pautre. 

11 Tu boirasauſh Yeaapar meſure, afavoir 
la ſixieme partie d'un Hin : tula boiras de» 
pus un temps juiques a Vautre. 

12 Et tu mangeras des fonaces Forge : & 
les cuiras avec la fi2nte qui fort hors de 
homme, eux le voyans, 

13 Puis PEternel dit, Ainfi mangeront !es 
enfans d'{{racl leur pain foiiille parmi les 
nations vers leſquzlles je les dechafferai. 
'14 Et je dis, Hz ha, Seigneur Rterne?; vol- 
ct mon ame 1a point eſte ſoitillee, & je 
rai mangs dHaucune beſte morte d'elle 
melſme,ou deſchiree per les befles ſauvages de- 
puts ma jeunefle juſques 2 maintenant : & pas 
une chair puante n'eſt entree en ma bouche, 
if Et it me reffondit, Voici, je tai done 
le fient des borufs, au lieu de la fiente de 
wan. & tu appreſtetas ton pain avec 
tcelui. 

16 Puis i] me dit, Fils de Yhomme , voict, 
je nren vais rompre le baſton du pain en 
Jerufalem : & ils mangeront leur pain 4 
poids, & avec chagrin : ils botront Veau 
par meſare, & avec eftonnement. 

17 Dautuntque le pain & Veau leur fau- 
dront, & i!s feront eftonnez regardans V'un 


quarre & le mets devant toi, & _ 


Pautre : & ſe fondront a cauſe de leur iis 


quite. 


totuncouſteau t ant : pren tot 
un rafoir de barbier : & les fai pafler ſur 
ta & ſur ta barbe: puis ta prendras 
une NCe a & ce que- ti. 
auras rake, Bbb 4 a Ty 


Chap. G, ; ; 
2 Tu en bruſleras un? troifieme partie au 
feu'au milieu de la ville, ainſi que les jours 
du fiege Yaccompliront, & tu en prendras 


une autre troiſieme partie; & fraperas d'un 
couſteau a Ventour d'elle: & PFautre trot- 
ſieme partie tu Veſpardras au vent: car je 
deſgainerai Veſp& apres eur, : 
u en prendras auth quelque petit nom- 
re, & les [erreras aux pans de ton manteay, 
4 Et d'iceux derechef tu en prendras, & 
les jetteras au milieu du feu, & les bruſle- 
Tas au feu : dont it fortira du - feu contre 
toute la maiſon d'Ifrael. 
5 Ainſi a dit les Seigneur I'Pternel, C'ef 
ici cette Jeruſalem que j'avors fituce au mi- 
lieu des nations, & y avoit divers pals a 
Fentour. ; 
6 Elle a change mes jugemens en une mel- 
chancets pire que celie des nations, & mes 
ſtatuts en une meſchancete pire que celle 
des pals qui ſont autour d'elle: car is-ont 
rebute mes jugemens, & n'ont point che- 
min< en mes ſtatuts. .__ ; 
s Pourtant ainti a dit le Seigneur VEter- 
nel, A cauſe que vous avez ' multiplic ws 
meſchancetex plus que les Nations qui /ont a 
Tentour de vous, & que vous n'avez point 
cheminet en mes ſtatuts, & wavez point 
accompli mes jugemens, & melme nave? 
point fait ſelon le jugement des nations qul 
ſont a Ventour de vous, 
8 Pourtant ainſi a dit le Seigneur IEter- 
nel, Voici, j!e1 al a toi, voire mot : bc ex- 
Proceeral au milieu de tot des jugemens, les 
lations le voyans. 
9 Et ferai en toi des choſes que je ne fis 
J amals , & telles que je wen ferat jamaisde 
ſemnblables, a cauſe de toutes tes abomina- 
tions. 
10 Pourtant les peres mangeront leurs en- 
fans au milien detol, & les enfans mange- 
ront leurs peres-: & Jexerceral jugement 
contre toi, & eſpardrai tout ton reſidu a 
tous vents, 
11 Pourtant je ſuis vivant, dit le Seigneur 
PEtewnel,-d'autant que tu as. pollus mon 
Sanctuaire par toutes tes infametez, & par 
toutes tes Sominations ue moi meſme je 
te racourcirat, & mon il ne t'eſpargnera 
point, & melſme je n'en aurai point d 
compaſlian, ; : | 
12 Une troiſieme partie de toi mourra de 
mortalite, & ſera conlumee par famine au 
milieu de- to! : & une troifieme partie 
tombera par I'eſpee autour de tot ; & jel- 
pardra! autre troiſteme partie a tout vent, 
& deſgainerai Velpee apres eux. 
x3 Car ma colere fexa accomplie, & je 
ferai arreſter ma fureur ſur eux, me 
rendrai content : & {cauront que mot 'E- 
ternel ai parle en ma jalouſte, quand j'aurai 
accompli ma fureur fur eur. 
x14 Je te mettrai en deſert & en opprobre 
parmi les nations, qui /ont a Ventour de 
toi, tellement que tous pafians le verront. 
15 Et tu ſeras ex opprobre, & endiflime, 
& en inſtruction; & en esbaliflement, aux 
nations qui /ont a Ventour de toi, quand j'au- 
rai exerce jugemens contre toi,en colere, en 
,- & en reprehenſions pleines de fu- 
moi I'Eternel al parle. 


: 
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16 Quand Jaurai defcochs ſar evx Is 
mauvarſes fleches de Ia famine, qui tcromw 
mortelles, lefquelles je deſcocherai pour 
vous defaire : encore accroittrai-je la fa- 
mine fur vous, & vous romprati le baſton 
du pain. 

17 Je vous envoyerat la famine, & des bes 
ſtes nuiſantes, qu te rendront deſtituce d'en. 
fans, & la mortalite'& le fang pafieront 
parmi toi, & je ferai venir Velpee fur toi ; 
moiPEternel ai parle, 


CHAP. VL 

BI la parole de FEternel me 

fut adreflee, dilaunt, 
2 Fils de 'homme, drefſe ta face contre 
les montagnes d'1{ra&l, & prophetize cou 
tr'clles : 
z Et di, Vous montagnes d'l[ſracl, el: 
coutez la parole du Seigneur I Eternel, Ain- 
{1 a dit le Seigneur PVEternel aux monts- 
anes & aux coſtaux , aux decours des ris 
vieres & aux vallees, Me voicl, mot je men 
Val faire venir Peſpce fur vous, & dettrup 
ratvos hauts lieux, 
4 Et vos autels feront deſolez, & les tabers 
nacles de vos idoles leront brifez, & jab> 
battrat les navrez a mort d'entre vous 46 
vant vos dieux de hente. 
F Car je mettrai les charongnes des en 
fans d'Iiracl devant leurs dicux de hente, 
& eſpardrai vos 0$a Fentour de vos autels, 
6 En toutes vos demeures les villes feront 
deſertes: & les hautslicux ſeront deJulet; 
tellement que vos autels ſeront deterts & 
deſolez, & vosdieux de fiente ſeront br 
ſez, & defaudront: & les tabernacles & 
vos idoles ſeront delpecez, -& vos ou 
vrages ſeront effacez. 
s Et tomberont les navrez a mort pormi 
vous : & vous {caurez que je /ats Peternd, 
8 Mais en laifieral Centre wous quelques 
uns de reite, aftin que vous ayez quelqueys 
reſchappez de Velpee entre les nations, 
quand vous fzrgg diſperſez par le pais. 
9 Et vos reſchappez auront fuuvenaiice de 
mot entre les nations, parmi leſquelles 1!s 
ſeront captifs, pource que je me ſera! tort» 
mente pour leur coeur paillardant, Iequel 
S'eſt deſtourne de moi, & pour leurs y cur 
paillardans apres leurs dieux de hente :; & 
ils ſeront ennuyez en eux melſmes des 1:4ux 
qu'ils auront faitsen toutes leurs abon:uatis 
ONS, 
10 Et ſcaurontque je ſuis TEternel, qu: nal 
point parle en vain, de leur faire ce mal-ct. 
11 Ainſi adit le Seigneur FEternel, Frape 
de ta main, & heurte de ton pied, & 01, 
Helas! a cauſe de toutes les aboniinutions 
des mauxde la maiſon dIracl : car 1s tres 
bucheront par Veſpee, par lu fanune,6& par 
la mortalite. 
12 Celu quifzra loin mourra par 1a nt t; 
lit: Ge celut qui lera prestombera par I 
pee: & celut qui ſera demeure de rette & 
qui ſera afſiege, mourra par la famnne 5 
ainſi accomplirai-je ma furcur ur ex, 
13 Et ſcaurez que je ſuis TEternel, quand 
les navrez a mort d'entre vous ſeront par 
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mi vos dieux de fiente, 4 Venour de 
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utels, en tout coſtau haut efleve , en tous 
les coupeaux des montagnes, fous tout ar- 
bre verdoyant,& ſous tout cheine branchu, 
qui ef le lieu auquel is on fait parfum de 
{agefve odeur 2 tous leurs dieux de fiente. 

14 Veſtendrai donc ma main fur eux, & 
ferai que leur pais ſera defole & gaſte plus 
que le deſert de devers Dibla , en toutes 
hrs — wa & ils cauront que je /ius 
VEternel. 


_ _ CHAP. vIL 
PY I2 parole de PEternel me fut a- 
dreflce, diſant, 


2 Davantage toi, fils de homme, eſcoute, 
Ainſia dit Je Seigneur PEternel a la terre 
difael, Oe ici la fin: 1a fin vient fur les 
quatre cons de la terre, 

3 Maintenant vient la fin ſur toi, & 7Penvo- 
yerai ſur tot ma colere, & te jugerai felon 
ton train, & mettrai ſur toi toutes tes > 
bominations. 

a8 monceil ne Ceſpargnera point, & n'au- 
rai point de compaſſion de rof ; mais je 
mettrai ton train ſur toi, & tes abominati- 
ons feront 2u milieu de toi : & vous ſqau- 
rex que ie ſais VEternel. 

F Aunfi a dit Ie Seigneur I'Eternel, voici un 
ma}, un ſeul nal quivient 

61a fiq vient, La fin vient, elle geſveille 
contre tot ; voici le me! vient. 

7La matinee eft venue fur toi, quidemeures 


a pais: le tempseſt venu, le jour qui ne ſera 
geſſroi eſt presde toi, non point la feron- 
des mon a Sentre-rejour, 


& des montagnes 
$8 Maintenant & de bref j'efpandrai ma fu- 
rear ſur toi,&& accomplirai ma colere en toi, 
&te jugerai ſclon ton train, & mettrai ſur 
tai toutes tes abominations. | 

gMon ceil ne t'eſpargnera point, & naurai 

rue oe compaſhon de toi, mais je niettrai 

toi ſelon ton train, & tes abominations 
ſeront ag milieu de toi : & vous ſcaurez 
qefe furs PEternel qui frape. 

1 Voict le jour, voici, ell eſte venus, elle 

eſt fortie la matinge, la verge a fleuri, 1a 

fertea produit le bouton. 

11 Laviolence geſt levee pour devenirverge 

hancete : {1 ren reftera rien, nide 
kur abondance, ni de leur grande bomban- 

& & n'y aura nulle lamentation d'eux. 

14 Le temps eſt venu, le Jour eſt arrive : 

Re celut qui achete ne $'tjouifle point, & 
celvi qui vend ren mene point de 
: car if y aardeur de colere ſur toute 

h multitude du pais. 

13 Car celui qui vend ne retournery 

point 3 ce qu'il aura vendu, quand bien ils 

t encore en vie : car la viſion tou- 
chant toute 1a nwltitude du pais ne retour- 
dera point en arriere, chacun ſentira la pei- 
nede fon iniquits, tandis qu'il vivra : its 
ne reprendront jamais courage. 

14 Ils ont ſonnela trompette.& ont tout ap- 
:mais il! n'y a perſonne quiaille au com- 
EPautant que Vardeur de ma colere eff 

fr toate 12 multitude du pais. 

if L'eſpee eft au dehors, & par deJdans 

l. mortalite, & 1a famine: celui 


{re aux champs, mourra par l'eſpee: & celui 
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= ſera en la vills, Ia famine & la- morta- 
ite le devoreront, 

15 Et les reſchappez &entrcux eſchappe- 
ront, & ſeront es montagnes cemme les pt- 
g2ons des vallces, tous gemiflans, un cha- 
cun en ſon iniquite. _ 

17 Toutes mains deviendront laſthes, & 
tous genoux $'en iront en Eu. 

18 Ils ſeceindront de ſacs, & tremblement 
les couvrira, & y aura honte ſur toate face, 
& pelure ſur toutes leurs teſtes. _ 

19 [ls jetteront !eur argent es rues, & leur 
or Sen ira au loin : leur argent ni leur or 
ne les pourra delivrer au jour de la grar- 
decolere de IEternel: ils nz raflaſteront 
point leurs 2mes, & ne rempliront point 
ears entrailles, pource que leur in:quite 2 
eſte leur rune. 

20 [1avoit misentreuxla nob!efſe de fon cr» 
nement en ;magnificence, mais ilsen ont fait 
desimaves de leurs abominations, qu: ſort 
leurs infamete? : & ant la leurai-je ex- 
poſee, afin qu'elle ſoit d{chafſee au loin. 

21 Et Pailivree en pillage en la main dey 
eftrangers, & en butin aux meſchans de Ia 
terre qui 1a pollucront. 

22 Je def 2i auſh m2 face Peur, & 
on violera mon lieu ſecret, & les deya- 
ſteurs y entreront & le pollueront. _ 
23 Fai une chaine : car le pais ett pletn 
de crimes de mcurtre, & 1a ville eft pleine 
de violence. a 

24 Pourtant je ferai venir les plus meſchans 
des nations, qui pofſederont leurs maiſons, 
& ferai cefſer Yorgueil des puifſans, & leurs 
Cints lieux ſeront polluez, _ 

25 La deftruttion vient,& ils chercheront 
la paix, mais il n'y en aura polnt. 

26 Malencontre viendra fur malencontre, 
& y aura rumeur fur rumeur : iis deman- 
deront lavifion aux prophetes : 1a Loi ſerz 
perte arriere du Sacrificateur, & le conſefl 
arriere des anciens. of. 

27 Le roi menera dueil, les principaux fe 
veſtiront de defolation, & les mains da 
peuple du pais feront troublees : jz les 
fraitterai ſelon leur train: & les jugeral fe- 
lon ce qu'ils auront deſervi, & ils ſqauront 
que je ſais PEternel. 


CHAP. VII. ; 

Uis il avint qu'en 1a fixieme annee, au 

cinquicme jour du ſixiems mos, com 
me feſtois aſſis en ma maiſon, & que les 
anciens de Juda eſtoient affis devant mot, 
ti tomba ſar moi la main du Seigneur VE» 
ternel, 
2 Alors je regardai, & voici uns repreſen- 
tation comme qui verroit du feu: depuis 12 
ſemblince de ſes reins juſqren bas efoit 
f-u : & devuis ſesreinsjuſqu'en haut, comme 
qui verroitune ſplendeur, comune de la coc- 
leur qui tire ſur le Haſqmal. 
3 Et il avanct une ſemblance de mun, 
& me prit par 1a chevelure de ma telte, & 
Peſprit m'eſleva entre 1a terre & les 
cieux, & nyamena en lerufalem, par viſions 
de Dieu, a Peatrce de 1a porte du parvis de 


dedans, laquelle regarde yers Aquilon : 
Es Bbbbg ot 
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Qu effoir poſee Vidole de jalouſic provoquant 
a juCulic, 158 
4 Et voici, Ia gloife du Dieu, d'Ifrac] 
effoit la, felon la viſion que javois veue en 
cette campagne-la. . 
F Et i] me dit, Fils de Phone, leve main- 
tenanttes yeux versle chemin tendant vers 
Aqutlon, & j'dlevai mes yeux vers le chemin 
tendant vers Aquilon, & voici ducoſte d'A- 
quilon a la porte de PFautel cetteidole-la de 
Jalouſie, q4i effoit x Ventree, 

6 Alors il me dit, Fils d? Phomme, ne 
VOibtu pas ce que cenx-ci font, efc207y les 
grandes abominations que la maiſon dIt- 
racl commet ici, afin que je me retire de 
mon Sanetuaire ? mais tourne-tot Encore, 
& tuverrasde grandesabominations, 

7 Il me fit donc entrer a Ventree du par- 
Vis, & je regardai, & voicy i y avoit un 
Perrutts en Ia parot. 

Et il medit, Fils de Thomme perce main- 
tenant Ia paroi : & quand j'cus perce la pa* 
rot. 11 ſe trouva 1a un huis. 

9 Puts 1] me dit, Entre, & regarde 125 tres- 
meſchantes abominations qu'ils commet: 
tent ict. 
20 Yentrai donc, & repardai, & voici toute 
figure de reptiles, & de beſtes, choſe abomi- 
nable : & tous les dieux de fientede la 
maiſon &'Ifracl eftoient peints ſur la paroi, 
tout a Pentour, f 
T1 Et ſeptante hommes d*entre.les anciers 
dela maiſon &Ifracl avec Jaazania fils de 
aphan , eſtant debout au milieu d'eux, 
aſliltoient devant elles : & chacun avoit 
un encenſoir en ſa main, dont montoit en 
haut une nuee eſpeſſe de parfum. 
12 Alorsil me dit, Fils de Phomme, r'as- 
tu pas veu ce que les anciens dela maiſon 
a[{rae] font es tenetres. un clacun en 
on cabinet peint ? ar ils diſent, L'Eterne] 
ne nous vo:t point: L'Eternel a abandon- 
nele pais, ; ; 
x3 Puis il me dit, Tourne-toi encore, & ty 
verras de grandes abominations que com- 
meottent ceux-Cl. : 
T4 I! me fit doncentrer par Vhuis de 1a por - 
tede la maiſon dePEternel qui ef vers A- 
quilon ; & voiciti! y avoir la desfemmes qui 
eſtoient aſliſes pleurantes Tammuz. 
35 Eti] medit, Fils dePhomme, n'as-tu pas 
veu ? tourne-tot encore, 4 tu verras de plus 
grandes ab9minations que celles-ci. 
16 I! me fit doncentrer au parvis du de 
dansdela maiſon de l'Eternel,& voici alen- 
treedu TempledePEternel, entre le porche 

Pautel, environ vingt-cinq hommes a- 
yans leur derriere contre le Temple de PF- 
ternel.& leurs faces vers Orient, qui ſe pro- 
ſternotent vers Orient devantle ſoleil. 

17 Alors 11 me dit, fils de Phomme, n'astu 
pas veu? y a-til choſe qui peſe moins 2 la 
maiſon de Jud, que commettre de ces abo- 
moon” | ph. arpmcr>e recent ie op ont meſ- 
me remp% le pats de violence & ſe (ont tour- 
nez pour me deſpiter : mais voict ils mettent 
une efcharde i leurs nez. 

18 Pourtant Pagirai auſh en fureur, mon 
il ne [es eſpargnera point, & je n'en aurai 
p2lnt de compaſſion: & quand ils crie- , 
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ront 3 haute Voix a mes orejlles, je 1+ 14 | roue 
EexXaUCcEera point, paul 
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CHAP, IX. y en 


Py il cria a haute voix mot Fovant, & I; Er 
dit, Faites approcher ceux qui ont co I dela 
mnuſſioncontrela ville, & unchacun avec {gn Þ wnes 
1aſtrument de deſtruftion en + main. Py 
2 Et voict fix honunes venotent de devers | fus 1 
le chemin de 1: haute porte, qui eſt tour- | ge 1 
nee vers Aquilon, & chacun avoit en 6 Þ ner 
main fon inſtrument de diffipation : ?! ; } fple 
atoit auſh un homme au nuliea dem oltu fg # 
de lin, ayant un cornet dGelcrivain lor '{es | rubi 
reins : & ils entrerent, & {c tinrent av | mel 
pres de Vautel d'airain. Song il p; 
3 Alors la gloire du Dicu d'Hfrael Sellm | 6c 
de deflus le Cherubin, fur lequel elle #5 I Tho 
pour a/ter vers le ſuetl de la mailon, & 11 cri If oy t 
+ Phomme qu eſto:t veſtu de lin, & avoit Þ tree 
le Cornet d'elcrivain ſur fes reins, tiut 
: Ee Piterncl lu dit, Paſic par i mille Ys 
de la ville, par le milieu de Jernfutem: & Þ ver, 
marque la lettre de Thau fur les fronts des } efci 
hommes qui gemiflent & ſouſpirent 4 calle I prit 

e toutes les abominations qui fe commet- | eto 
tent au dedans d'clle. : $C 
5 Et dit aux autres, moi Yoyant, Pit Þ bly; 
parint Ia ville apres lui, & frapez : que 0+ I les, 
itre ceil wWeſparene perſonne, & nen at gp 
point de compaſſion, — _ wp 
6 Tuez entierement anciens, j2unes gent, Þ de 1 
vierges, petits enfans, & femmes: mils Þ pres 
rapprochez point de pas un de ceux furl Þ des 
quels /era la lettre de Thau : & commen* Þ hy 
cez par mon Sanctuaire. Is commencerent Þ xg 
donc par les honimes anciens qui eftmt Þ tre 
devant le maiſon, [4 pre 
» Et i! leur dit, Polluex 1a maiſon, & } wy; 
remplifſeziles parvis de gens navrez 4imort, F 1, 
ſortez dehors: & ils lortirent, & trap* } (x 

srent parmi 1a ville. I ; 

Or il avint que fi toſt quiils eurent fit Þ ji 
Poccifion, j2 demeurai de reſte, or tom- Þ ;1, 
bai ſur ma face : & je criai; & dts, Ha, a, Quai 
Seigneur Eternel, t'en vas-tu donc deitrur 
re tous les reſtes d'Ifracl, en reſpancant F (+, 
ta fureur fur Jeruſtlem? — , | nil 
9 Er il me rÞondit, Liniquite de 14 nab Jo, 
ſon d'iracl & de Juda eſt excefſivement F ry 
grande, & le pals eſt rempli de fars, ' 
la ville remplie de renverſzment : car 8 F vo 
ont dit, L'Eternel a abandonne le pas, F y 
PEternel ne voit goutte : LS 
10 Et quant 4 moi, auſſt mon ow ne 
eſpargnera point, & je men aura; pour © Þ' 
compaſſion: je leur rendra! leur tran gg gn 
leur teſte. : SS Pm. | 
11 Et voici, Thomme qui eſto't_veitu i Tp 
lin, qui avoit le cornet fur {es rems , 1 IT gap 
porta le fait, diſant, Yai fait comme tume gg 1 
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T7is je regarJai, 6 voict tur une ene 

Þ gue qui efoit far la teſte des Chery (gl 
bins comme une pierre de fapp:ur, __— qyc 
qui verroit la ſemblance d'un tlrone, i" Fg o 
parut deflus-e!1x, lelp 


2 Et on parla a Vhonune qui eſtoit vert 
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de lin,& on lai dit,Entre en Ventredewx des 
roues au deflous du Cherubin, & remph tes 
pawnes de charbons de feu de I'entredeux 
des Cherubins, & les efpars jur la ville. 11 
4 entra done, mot le voyant. ; 

z Et les Cherubins fe tenoient a main droite 
la maiſon, quand homme y entra : 
unenuce remplit le parvis d- deans. 

Puis la gloire de FEternel Sefleva de del- 
w les Cherubins pour verry fur lefucil de 
de la maiton, 6 {a amnion fut remplte d'u- 
ne nuee : auſſi le parvis fut remph de 
ſplendeur de la gloire de VEterns. 

5 Et on entendit le {on des ailes des Che- 
rubins, juſques au parvis de dehors com- 
mela voix du Dieu Fort Tout-puitlantquind 
1] parle. 

6 Or il avint Quequand 1! cut commandea 
l[nonune qui cttoit veſtu de lin, dilant,Pren 
du feu de Ventredeux des roucs, & de Ven- 
tredeux des Clicrubiis : il entra, & le 
tit aupres des roucs. : 
7 EtTun des Cherubins eſtendit ſa main 
vers Fentredeux des Cherubins, au feu qui 
efoit en Ventredeux des Cherubins : & en 
prit, & le mit entre les mainsde cclut qut 
eſoitveſtude lin : & lui Payant recen fortit. 
$8 Caril apparoifloit es Cherubins Ia ſem- 
dance dune main domme fous leurs at- 

9 Puis j* reeardai, & voici quatre roucs 
wpres des Cherubins : une roue aupres 
de Fun des Cherubins, & Vautre rouc fu - 
pres de Tautre Cherubin : & la ſemblance 
ds routs efoit Coinme giit verroit un 
ryſolithe. 

Io Et quant a leur ſemblance, toutes qu3- 
tre avoient we metme fagon, comme #1 
une roug euſt eſte au deduns d'une autre 
roue. 

11 Quand elles cheminownt, elles 2lloient 
lar leurs quatre quarres, & en cheminant 
elles ne ſ© contournoient point, ns 24 
lien auquel !e clict tenduit, cles alloient 
res lut : eiles ne le conournotent point 
and elles chaininotent. 

I2 Non plus que tuute Ia corporance des 
Cherubius, ni leur dos. ri leurs mains, 
ſl leurs ailes : & les roucs effoient pleines 
Tyeux a Tenviron, afiavoir leurs quitre 

£s. 

13 Quant aux roucs on les appelL mot 1'o- 
jant, Charrette, 

14 Et chaque animal avoitquatre faces : la 
prenucre face efoir la five d'un Cherubin 

laſeconde face 'effoit 14 face d'un hom- 
me : & 1a troiſieme efo't Is face d'un lion, 

& la quatrieine la face d'un aigle, 

If Puts les Cherubins Seſleverent, Ce ont 
lk les animaux que j'avois veus aupres du 
fewve de Kebar. 

16 Et quand 1:s Cherubvias cheminoient, 
& roucs auil cheminuicnt aupres deux : 
& quund les Cherubins eflzvoicat leurs 
ales pour Selever dg deffus terre, les roucs 
Melmes ne fe contournivent punt d'aupres 
Geux, 

I} Quand ils arreftglent, elles Sarreſtotent: 

quad ils S'eflevoient, elles eflevotent ; car 

Writ de&s Wwnaux offoit £5 rugs 
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18 Puis la gloire de PEternel ſe departit 
deflus le fucil de la maiton, & & tiat fur 
les Cherubins. 

19 Et les Cherubins eflevans leurs ailes 
Sefleverent de terreen ma preſence,quund 
ils partirent, & les roues aufſh vis a vis 
Feux, & clncun Heux Sarreſta a Ventree 
le la porte Orientale de la mailon de PE» 
terned, & la gloire du Dieu d'Liracl effoit 
fur eux par deffus. : 

25 Ce font la les animaux que 7avois veus 
ſous le Dicu lfracl aupres du fleuve de 
Kebar : & je connus que Ceſtotent Ches 
rubins, 

21 Un chacun avoit quatre faces, & chacun 
quatre ailes : & une lemblance de mains 
a'Lomme effort Jous leurs ailes. 

22 Li ſemblance de leurs faces effoient 
l:s faces que j\avois voucs aupres du fleus 
d: Kebar, & le regard d'iceux, '& elles 
meſines : 6 Cacun chenunott a Vendroit 
ae fa face. 


Can AF 3X 
I VUis TFEfprit aveſleva, & me mena a la 
porte Orientale de 14 maiſon dePEters 

44 regrrde vers Oricnt : & vorict vingt» 
clqhOmmes a Ventreede 1: porte : &je vis 
wmli-a deax 1127enma fils de Harur, & Pe» 
laja hls de Benaja, les principaux du peuple, 
2 Et il medit, Filsde Phomme, ceux-c1 /on? 
les hommes quipenſent iniquite, & qui traits 
tent mauvais confeil en cette ville-ct. 

3 Letquels caltrnt, Ce neſt pas choſe preſte 
au'on biſtifle des maiſons : elle eff la chaus 
dizre, & neous ſormes 12 chair. 

$ Pourtant prophetne contreuy, prophe- 
tize, his de homme. 
5 L Fiprit done de TEternel tomba fur 
n22!, & me dit, Parle : Ainf1 a dit Veter- 
nel : vous parlez ainſi, 6 maiſon dIfrael: 
1.115 1& CONC les Penices de voltre elprit 
une Pur une, 
$5 Vous avez multiplic vos navre? 2 mort 
en cette ville-ci: & avez rempli tes rucs 
de navrez a more, 
s Pourtavt ainſt a dit le Serzneur FEter- 
nel, Vos navrez a mort que vous avez ns 
24 milieu &elle, font 1a chair, & ele eff 
14 chaucviere: mais je vous tirerai hors 
du nie delle. 7 
8 Vous avez en peur de Feſpee, mais je 
f-rai venir Veſpee fur vous, dit Ie Seigneur 
PEternel. 
o Et ſe vous tirerat hors de 1a v! & vous 
livrerai cs mains des eftrangers, & Cxerce- 
rat jUgEmens contre vans. | 

ro Yous tombrez par Teſpe2 : je vous juge» 
rat dars 1a contrce d'Liracl, & ſcaurez gue 
je ſuis PEternel, ; 

11 Elle ne vous ſera point chaudiere, & 
vous 1:e lerez point au dedans &elle com- 
me la chait : je vous jugerat dans la colt» 
tree d itrae). 

12 Ft {caurez que je rs Eternel : car vous 
n ayc2 Point clreniine en mes ſtatuts, & 1'2 - 
vez point fuivi mes ordonnances: mais vous 
aver fait ſelon les ordonnances des nations 
qui font a Ventour de vous. 


a+ 
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13 Or ayint conung js prophetizois que 
bh hs Pelatja 


Chef. 12. 
Pelatiy Bin op Fenaja mburut « alarsfotgm:- 
ma face, & criai 4 haute voix, & di, 


ai fur 

= ha, Setgneur Eternel, Cen vastu con- 
ſumer entierement le reſte d'Iſrae! ? 

14 Et ts parote de VEternel me fut a- 


; 5 Fils Lon TROgnme ce ſont tes wo tes 
reres hommes de ton parentage, & entic- 
rement tous ceux de _— d'[fracl, 
auſquels ont dit les habitans de Jeruſalem, 
:Efoignez-vous arriere de I'Eternel, laterre 
nous a eſte donnee en ootibe: 

16 Pourtant di, Ainſi a dit leSeigneur PE- 
ternel.-Combien que je les aye eflo 
eutre les nations, & que je les aye clpars 
par tespals :-ſileur ai-je eſtecomme un petit 

anQtuaire es pals auſquels i! ſont venus. 

T Pourtant d1, Ainſi a dit le Seigneur 
P Auſſi vous recucillirat-je d'entre 
les es,” & vous raflemblerat des pats 
auſque!s vous aver eſte eſpars, & vous don- 
nerat la terre d'Iſrac!. 
'#8-De fait ils y entreront, & ofteront hors 
ee toutes ſes infametzz, & toutes les a- 


bominations. _ . 
39 Etjeferat qu'ils n aurgnt, ul un coeur, & 
mettrai dedans eux un eſprit nouveau : & 
Poſterai le caeur de pierre hors de leur chair, 
& leur donnerai un coeur de chur : 
20 Afin qu'ils cheminent en mes ſtatuts, 
& qu'ils gardent mes ordonnances, & 
ry facent : & ils ſeront mon peuple, 
je ſera leur Dieu. 
24 Mais quant a ceux dont le coeur va a- 
ow le defir de leurs infametez & de 
eurs abominations : quant a ceux-la, 
je_leur rendrai lenr train fur leur teſte, 
dit te Seigneur VEternel. ; 
22 Puis les Cherubins eſleverent Iur ales. 
enſemble les rowes Au efloient vis a vis 
d'eux, & Ia goredu icu d'L{racl qui efloit 
ſur eux par deffus. 
23 Et la gloire de IEterne] $efleva du 
milieu de la ville : & $arreſta ſur la mon- 
tagne qui ef vers Orient de la ville, 
24 Puis Veſprit nvefleva, & me remena en 
Caldee vers ceux qui avoient eſte trant- 
rtez : le tout en viſion par Veſprit de 
iev. Et la vition que /avois veue fe de- 
partit de mot. is 
25 Alors je dis a ceux qui avoient eſte tranſ- 
portez toutes les cholzs que PEternel m'a - 
Voit fait vour. 


CHAP. XII, 
Deus la parole de VEternel me 
Y faut adreflee, diſaut, i 
2 Fils de homme, tu demeures au milieu 
d'urjie maiſon rebelle, qui ont dey yeux pour 


voir, & ne voyent poltit, &.des oreilles 


pour our, & noyent point, pource qu'ils 
Font une muon rebelle, ; 
3. Toi donc fils de homme, drefle roi Pe- 


page d'un homme qui deſloge, & de- 
flog dc. jour, eux le voyans, voire deſloge 
e ton lieu four ater £9 un are, eux Fu 
Voyans,pcut eſtre qu'ils y prendront garde: 
Savant quiils ſont une maiſon rebelle, | 
4 Tu porteras donc hors de jour ton equip- 


page lerablable a Vequippage d'un honyne 


EZ ECHIEL. 


ec: 
page ſemblable a | equippage dan homme 


{adrefſee, d 


= Seſlage, eur bs yoyans, & tu fortiny 
Xie V co | 
wn bon hom fs nanze von fit 


pour b 
F Perce la paroi, eux le voyans, & tirc har 


RES Tate, ca 
u , ur Veſpaule, eux le w 
yans, & le tireras hors la brunz: tu cop 


vegas nl ta face afur que tu y voyes 
e: car je Cai mi - 
Dna ef ceo kan 
7 Jets donc tout ainſiquilmvavoit ef: con- 
mande: je portai hors 


qui deſlog 


8 
tut adrefſee, diſant, 
9 Fils de Phomme; la maiſon iUirael, 
maiſon rebelle, ne ta-elle pas dit, Que\ 
ce que tu fais? 
10 Di leur, Ainſi a dit le Seigneur VEter- 
nel , Cette charge-ci Fadrefſe au prix 
qu? eff en Jeruſalem, & a toute la mat 
d'[[racl qui eſt parmi eux. | 
11 Di, Je vous ſuis pour ſigne : ain(i qe 
Val fait, ainſi leur ſera-t't] fait : ils deſloey 
ront pour Sen aller en captivite. 
12 Et le Prince qui ef parmi eux porter; 
ſur la brune ſon_equippage ſur Velpaile, & 
ſortira : on lui percera la paroi pour |e 
tier hors par icelle : i] couvrira fa taceats 
qu'1] ne voye point la terre de ſes yeux. 
iz Je rai ma rets ſur lui, & il ſcraprs 
en mesfilez : & je le ferai entrer en Baty- 
lone pais des Caldeens, laquelle 11 ne vena 
point, & toutesfois 11 y mourra. »h 
4 Et eſpardrai a tout vent tout ce quiet 
a Fentourde Jui pour ſon aide, 6 tvutes ks 
bandes : & deſgainerai Feſpee apres eur. 
15 Et ils ſcaurontque je ſuis Eterne),qund 
je les aurat eſpars page les nations, & que 
je les aurat diſperlez par le pals. 
16 Mais je laifferai de reſte d'entre ew 
Juetgue peude gens preſervex deleipce.cel 
amine, & de Ja mortalite , afin quils ra 
content toutes leurs abominations parmi ls 
nations, vers leſquelles.ils ſeront parvenus: 
ainſi ſcauront-is que je ſits PEternc!. 
17. Puis la parole de VEterne) ime fut & 
dreflee, difunt, | 
18 Fils de Fhomme, mange ton pin + 
vec elmotion : & boi ton eau avec tour 
ment & chargin. ES 
19 Et diras au peupledu pais, Ai a dt 
le Seigneur I'Eternel touch les i4abuans 
de_Jeraſulem au territoire &'[racl, L 
mangeront leur pain avec chagrin, & b& 
ront leur eau avec eſtonnement, d autant 
que lepuis d'icelle ſera deſole, eftant prive 
e ſon abondance, acauſe de la viol-ace 
tous ceux qui y habitent. ; 
20 Et les villes peuplees ſeront deſertes, & 
le pais ne ſera qe defolation ; & vous [catr 
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_ je /uis V'Eternel. 
21 La parole de VEternel me fut encore 


f, 
22 Filsde -— 0M quel ef ce prov erbe- | 
que vous avez touchant Ie territo''s ll 


racl, diſans, les jours ſeront dilayez.% tout 
24 Powrar 


ilion perira ? 
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23 Pourtant di leur, Ainſi a ditleSeigneur 
PEternel, Je feral c ce proverbe-ci, & 
on n'en uſera plus pour proverbe en [frac] : 
mais di leur, Les jours, & 1a parole de 
toute viſion ſont pres. 
24 Car il n'y aura plus dCoreſnavant au- 
cune viſion de vanite, ni aucun devinement 
d flattzur, au milieu de la maiſon &Lſrae). 
25 Car je ſuis PEternel : je parlerai, & la 
parole que j'aurai prononcee lera nile en 
execution, elle ne ſera plus dilayee : mais, 
$ maiſon rebelle, je prononcerat en vos 
jours la parole, & Fexecutera1, dit le Set- 
Pzternel. 
26 Davantage la parole de VEternel me 
tut adreflee, diſant, __ ; 
27 Fils de Thomme, Voici, ceux de 1a mai- 
ſon d'Ifra&l diſent, La viſion que cettui-c1 
wit, eff pour d'ici a beaucoup de jours, & 11 
oph2tize pour les temps qui ſont encore 


in, 

28 Pourtant di leur, Ainſi a ditle Seigneur 
lEternel, Rien de mes paroles ne ſera plus 
dilaye, mais la parole que jaurat prononcee 
fra - en execution, dit le Scigneur PE» 
terne!, 


CHAP. XIILL. 
A parole de I'Eternel me fut auſſi 
adreflce, dilant, : 
2 Fils de VPhomme, prophetire contre les 
prophetes d'[ſraEl, qui prophetizent : & di 
2 ceux qui ſont prophetes de par leur cur : 
fſcoutez la parole de Eternel : 
Ainfi a dit le Seigneur VEternel, Mal- 
ſur les fols prophetes, qui enluivent 
leur eſprit,combien qu'ils n'avent rien veu. 
4 liracl, tes prophetes ont eſte comme les 
renards aux deſerts. 
5 Vous eſtes point monte? aux breſchee, 
& ravez point radoube les cloilons pour 
ha maiſon d'Iſra&l, pour vous trouver au 
combat en la journce de PEternel. 
6 Ils ont eu des viſions de vanite, & des 
ens de menſonge, diſans, L'Eter- 
temel dit, & toutesfois VEternel ne les a- 
voit point envoyez : & ont donne eſpe- 
race que 1a parole (eroit miſe a effect. 
? Waver-vous pas veu viſions de vanite, & 
Fononce devinemens de menſonge ? tou- 
texfois vous dites, L'Eternel dit, combien 
x je n'en aye point parle. _ 
Pourtant ainſi a dit le Seigneur VEter- 
el, Pource que vous avez prononce vanite, 
wet veu menſonge, pourtant en ai-je a | 
os, dit le Seigneur VErernel. 
9 Et ma main ſera fur les prophetes qui 
"ent yanite, & qui devinent menſonge : 
ne ſeront plus au conſeil de mon peyu- 
4 & ne t plus eſcrits en Veſprit de 
maiſon d'Ifra&l, & n'entreront plus au 
mtoire d'Ifracl : & ſcaurez que je ſuis 
enr PEternel. 5 
9 autant, voire pour autant quils 
" abuſe mon þowple, diſans, Paix : & i/ 
l) eoit point de paix : Tun edifioit Ia pa+- 
ſe & ley autres Venduiſoient de mortier 


le, 
1 Di 3 ceux qui enduiſent de mortier 
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desbordee, & vous, pierres de greſle, tom” 
berez, & un vent de tempeſte la fendra. 
12 Et voict, la parot eſt rombee : ne vous 
ſera-til pas donc dit, Ou ef Penduit du+ 
quel vous Favez enduite ? 

13 Pourtant ainſi a dit le Seigneur PEter- 
nel, Je ferai eſclatter un vent impetueux en 
ma fureur, & y aura une pluye desbordee 
en ma colere, & pierres de greſle en ma 
fureur pour conſumer. k 

14 Et je demolirat la parni que vous avez 
enduite de mortier mal lie, & 1a jetterat 
par terre, tellement que fon fondement 
ſera deſcouvert, & elle cherra : & vous ſe- 
rez confumez au milieu delle: & ſcaurez 
que Je-/uis PEternel. 

iF Ainſi ſaccomplirai ma fureur contre 
la payoi, & contre ceux qui Venduiſent de 
mortier mal lie : & vous dirai,. La paroit 
n'eft plus, ni ceux qui Vont enduite : | 

15 Aſavvir les prophetes d'I{rael, qui pro» 
phetizent touchant ] lem, & voyent 
pour elle des viſions de paix, & neant- 
moins #! n'y « point de paix, dit le Sergneur 
Ll Eternel, 

17 Auſh, toi fils de homme, drefſe ta face 
contre les filles de ton peuple, qui prophe- 
tizent-de par leur cur, & prophetize 
contre elles : 

18 Ee di, Ainſi a dit le Seigneur PEtern?! ; 
Mal-heur fur celles qui coutent des couiltns 
pour $'accouder le long du bras julques 2ux 
mains, & font des voiles pour mettre ſur 
la teſte de toute ſtature, afin de chafler 
aux ames. Chafſercr-vous aux ames de mon 
peuple : & vous garentirez-vous vos ames 2 
19 Et m2 profanerer-vous envers mon 
peuple pour des poignees d'orge, & pour 
des pieces de pain : faifans mourir les ames 
qui ne doivent point mourir, & fa;ſans vi- 
vre les ames qui ne devotent point vivre, 
en mentant a mon peuple qui eſcoute 
menſonge ? ; ; 

20 Pourtant ainſi a dit le S21gneur PEter- 
ns}, Voici, Jen ai a vos couſins, par le{- 
els vous chafſez la aux ames afin qu'elles 
$envolent, & les deſchirerat de deflus vos 
bras, & ferai en aller les ames aulquelles 
vous chaftzz, afin quelles Serso!ent. : 
21 Je deſchirerai auſh vos voutles, & delt- 
vrerai mon peuple Ventre vos mains s & 
ils ne ſeront plus entre vos mains pour en 
faire voſtre chafle : & vous {czurez que je 
ſan VEternel. 

22 Pour autant que vous avez matte Ie 
cceur du juſte 2 fauffes enſeipnes, lequel je 
ne contriſtois uu : & avez renforce les 
mains du meſchant, afin qr1l ne le deſtour- 
naſt point de fon mauvais train, & que je 
lui ſauvaſſe 1a vie. : 
23 Pourtant vous wWaurez plus aucune Vi 
ſion de vanite, & n2 devinerez aucun de» 
vinement, mais je delivrerai mon peuple 
Centre vos mains : & icaurez que je ſul 
PEterne), 


_——_——_—— 


CHAP. XLV, 
R quelques-uns des Anciens d'Ifrael 
F viarent vers moi, & Yaſlirent devant 


lie, qu'gle cherra ; il y aura uns pluye | 


mot, 
Ccc 3 Et 


Chap. If. 
2 Et Ia parole de V'Eternel me fut adrel- 
lee, dilant, 
j Fils de Phomme, ces gensici ont poſe 
eurs dieux de fiente en leurs corurs, & ont 
mus Vachoppement de leur iniquite devant 
Jcur face, ſerais-je bien recherche d'eux a 
Hon eſcient ? Ts 
4. Pourtant parle a eux, & leur di, Ainſi a 
it Ie Seigneur PEternel, Quiconque de 11 
maiſon d'Iſracl aura poſe ſes dieux de ken- 
te en ſon coeur, & mis V'achoppement de 
fon iniquite devant fa face, & viendra vers 
lc Propnete : je /uts PEternel, je lut ai reſ- 
pondu tout ce que je lui veux reſpondre, 
depuis qu'il vient avec la multitude de ſes 
dicux de fiente : ; & 
$ Pour prendre la maiſon d'Ifracl par leur 
Ecxur : car eux tous ſe ſont eltrangez de 
mot par leurs dieux de hente. 
6 Pourtant di a la maiſon d'[ſracl, Ainſi 
2 dit le Seigneur PEterne), Retournez-vous, 
6 faites qu'on ſe retire de vos dieux de 
fiente, & deſtournez vos faces arricre de 
toutes vos abominations. L 
7 Car quiconque de 1a maiſon d&'Iſrae], 
ou des eſtrangers, _=_ ſejournent en Lſrac], 
ſera ſepare arriere de moi, & aura poſe les 
dieux de fiente en ſon coeur, & mis Vachop- 
pement de ſon iniquite devant fa face, $'i! 
vient vers le Prophete pour nvinterroger 
Par lut: je ſus PEtergel, on lui a reſpondy 
tout cequ'ona a lui reſpondre de par mot. 
3 Et je dreflerai ma face cortre cet hom- 
me-li, & le ferai fervir de ſigne & de di- 
QAtons, & le retrancherai d'entre mon peu- 
ple : & vous ſgaurez que je ſuis 'Eternel, 
Et $il avient que le Prophete ſoit ſeduit, 
qu'il profere quelque parole ; mot PE- 
ternel aurai ſeduit ce Prophete-la : & e- 
ndrat ma main ſur cettui-la, & Vexter- 
minerai du milieu de mon peuple Iſrael. 
x0 Et ils porteront la peine de leur ini- 
uite : Ja peine de Finiquite du Prophete 
era toute telle que la peine de celui qui 
Faura interroge. _ z 
zx Afinque la maiſon d'Ifrael ne Yeſgare 
lus arriere de moi, & qu'ils ne fe (oiiil- 
ent plus en tous leurs fortaits: alors ils (e- 
ront mon peuple, & je ſera leur Dieu, dit 
le Seigneur VEternel. 
x2 Puis Ja parole de FEternel me fut a- 
drefſce, dilant, + 
x3 Fils de homme. quand un pais aura 
peche contre moi, en commettant forfai- 
ture, & que Paurai eſtendu ma main con- 
tre lui, & lui aurai rompu le baſton du 
pain, & envoye la famine, & retranche du 
milieu d'icelui tant les hommes que les 
deſtes: 


#4 Et que ces trois hommes-la fufſent en 
xcelui, afſavoir Noe, Daniel, & Job, 11s de- 
Jivreront leurs ames par leur juſtice, dit le 
Seigneur FEternel. . 

x5 Si je fais paſſer les mauvailes beſtes par 
ce pais-la, & quelles le rendent defole, 


tellement que ce ne ſoit que deſolation fans 
qu'il y ait perſonne quiy paſle a cauſe des 
beſtes: : 

x6 Et que ces trois hommeSa $'y trouven 
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ternel, qu'ils ne delivreront ni fils ni fills: 
mas eux tant ſeulement ſeront delivrer, & 
le pais ne (era que defolation. 

17 Ou | je fais venur Veſpee ſur ce paid; 
& que je die, Que Velpee pafle par le pay 
SE £n retranche tant [es honumes que lg 
&s ; 


18 Et que ces trois hommes-la s'y trouver 
parnmu : je ſus vivant, dit le Seigneur PE. 
ternel, qu'ils ne delivreront ni fils ni filles; 
mais eux tant ſeulement leront delivrez. 
19 Ou { Jenvoye la mortalite fur ce pay 
la, & que je reſpande ma fureur contr: 
lut, pour faire mourir, tellement que je re 
tranche du milieu de lui tant les homme 
que 1zs beſltes : 
20 Et que Noe, Daniel, & Job, $S'y troy 
vent parml : je ſuz vivant, dit le Seigner 
PEternel, qu'ils ne delivreront ni fils nj 
filles : mas eux delivreront leurs anicspu 
leur juſtice. , 
21 Car ainſi a dit le Seigneur IFterne 
Combien plus quand Paurai envo\e mes 
ure popumny mauvailes, «fſawotr ele, 
la famine, & les males beſtes, & l 
mortalite contre Jeruſalem pour en retra- 
cher tant les hommes que les beſtes / 
22 Et toutesfols, voici, quelques ref l11apper 
y demeureront de reſte, ceux qu'on $21 
va faire lortir, & fils & hilles, voict ils vien- 
nent vers vous, & vous verrez leur train, 
& leurs actes, & ſerez rendus conters dy 
mal quz 7aurai fait venir contre Jeruſilem, 
-— "ws tout ce que Yaurai fait venir fur 
elle. 
23 Voire vous en ſerez rendus contens, 
quand vous aurez veu leur train, & lers 
ates : & vous connoiſtrez que je n'2ural 
pount fait ſans cauſe, tout ce que j"aural fait 
en elle, dit le Seigneur VEternel. 


CHAP. XV. 

[Yane: la parole de IEternel mt 

fut adrefſee, diſant, ; | 
2 Fils de Phomme,que vautle bois de las 
gne plus que les autres bois! & les larmens 
plus que ce qui eſt & arbres d'une foreſt? 
3 En prendra-t'on du bois pour en faire 
quelque ouvrage ? ou en prendra-t'on que 


que Croc pour y pendre _—_—_ chole? 3 1 

Voici, ou le met au feu pour eſtre co Eta 
ume: le feu a conſume aufli-toſt ſcs dew} od 
bouts, & le milieu eſt en teu : vaut-ilnenY%le 
pour quelque ouvrage 2 _ Rp 
5 Voici, quand il eſt entier, on nen ft 4 E 
nul ouvrage : combien moins quand le fu Yn, 


3, 


Paura conſume, S qu'il ſera bruſlc, ſerat? 

Yropre r que ouvrape * 

G ES ainſi Sic le '» 60 VE ternel, 

Comme le bois de la vigre eſt tel entrees 

arbres des foreſts, que je Vai aſhigne au ev 
r eſtre conſume : ainſi livrerars 

1abitans de Jeruſalem. 


nd + 


[6 


TE 


» Ft drefterai ma face contre eus : {eroft op E 
ils ſortis du feu, encore le feu Jes corume -+ 
ra: & vous ſcaurez que je /us TEterre 


> 
Az 


- A 


-1F raurai drefſe ma face contre wW. 
| Et je ferai que le pais ne ſera que delo 
lation : pource qu'ils ont conm!s if 


[E- | 


Parmi ; je 4s vivant, dit Is Seigneur 


SS2mwn 


ture, Git le Scigncur VEternel 4 AP 


[2 


CHAP. XVI. 
Uſh 1a parole de V'Eternel me fut a- 
dreflee, ditant, _ ; 
gz Fils de homme, Fai connoiſtre a Jeru- 
Jem fes abominations. _ . 
z Þi done, Ainfi a dit le Seigneur PEter- 
nel a Jeruſalem, Tu as eſte extraite & es 
| nee du pals des Canancens : ton pere eftoit 
2. | Amorrheen, & ta mere Hethiene. 
4 Ft quant a ta naiflance au jour que tu 
naſquis, ton nombril ne fut point coupe, 
& tu ne fus point lavee en eau, pour eftre 
adoucie, ni lalee de fel, ni aucuneinent en- 
_ RRM Re ; 
ll n'y 4 eu ceil qui ait eu pitte de tot, 
pour te faire Pune de ces choles-la.en ayant 
compaſſion de tot , mais tu fus jettee fur le 
defſus d'un champ, d'autant qu'on avoit 
lorreur de ta perionne, au jour auquel tu 


41s. 
m Tr pafſant par devers toi , je te vis 
"xe | onillee en ton ſang : & je te dis, Vi en 
tn ſang : & fe te reds, Vi en ton ſang, 

5 Je Cat fait croiſtre par millions, comme 
Toiſt le germe d'un champ,& tu es creue, 
& es devenue grande, & es parvenue a 
'+1 | ne parfaite beaute * tes tetins [s faconne- 
reac, & le pol te vint, mats tu efo:s toute 
we, & toute deſcouverte. _ 

$ Ars je paſſai par devers toi, & te re- 
gardai, & voici ton age effoir Vage d'eſtre 
une: & ſeſtendis le pan de ma robbe fur 
toi, & couvris ta nudite : puis je te jurai, & 
entrai en alliance avec toi, dit le Seigneur 
[Eternel, & tu devins mienne. 

9 Erje te lavai d'eau, & fis en aller to- 
ne nt ton ſang de deffus toi, & Coignis 

e 


19 Et te veſtis de broderie, & te chauſ- 

aide peaux de taiſſon, & te ceignis de 

kn lin, & te couvris de (oye. 

it Et te parai d'ornemens, & mis des 

dncelets au Jeflis de tes mains, & un car- 

quant en ton col, 

12 Et mis une bague ſur ton front, & des 

pendans en tes oreilles, & une couronne 

veellente ſur ta teſte. 

1; Tu as done eſte parece d'or & HVargent, 

Eta veſture efoir de fin lin, de foye, & de 

re: tu as mange la fleur du froment, 
&le miel, & Vhuile, & as eſte belle tant 
& as prolpere juſqu'a regner. 

14 Et ta renommee a couru parmi les na- 

ws, a cauſe de ta beaute, Pautant qu'el- 

| efoit parfaite, , c_ de = ; 14201hcen- 
que Favois miſe ſur toi, dit le Seigneur 

[Eternel. x ; 

if Maistu tes fiee en ta beaute, & as pail- 
e a cauſe de ta renommee, & as elpan- 

tes paillardiſes a tout pafſant pour de- 

Rr lienne. 

6 Et as pris de tes veſtemens, & t'en es 

des hauts lieux de diverſes couleurs, 

'll iten vient point de ſemblables,& 

a point, & as paillarde fur iceux. 

9 Et a5 pris tes bagues magnifiques. faites 

K mon or & de mon argent que je tavois 

Winces, & t'en Cs fait des images d'hom- 

e maſle, & as paillarde avec clles. 

v Et as pris tes veſtemens de broderie,& 
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les en as couvertes : & as mis mon huile 
de ſenteurs, & mon parfum devant elles. 
19 Ft mon pain que je Cavois donne, Ia 
fleur du fromer:, & Phuile, & le mielque je 
Cavois donne a manger, tu Vas mis devant 
elles, pour eſtre en ſouefve odeur : & inſt a 
eſte fait, dit le Seigneur VEternel. 
29 Tu as auſh pris tes fils & tes filles, que 
tu nvavois enfantez, & les leur as ſacrifier, 
pour eſtre conlumer, eſt-ce peu de chole de 
ce qui eſt provenu de tes paillardiſes ? 
21 Que tuayes eſgorge mes fils, & les ayey 
livrez pour les faire pafler par le feu al'hon- 
neur d'icelles ? PEE. 
22 Et en toutes tes abominations & teg 
paillardiſes, tu ne Yes point reflouvenuedy 
temps de ta jeunefle, quand tu eftois toute 
nue, & toute deſcouverte, & lowitic2 en ton 
lang. - 
23 Ft eſt avenu apres toute ta malice, 
(Mal-heur, Mal-heur fur tor, dit le Seb 
gneur I'Fternel :) | : 
24 Que tu tes baſti un licu eminent, & 
tes fait des hauts licux par toute place. 
25 A chaque bout de chemin tu as baſti 
un haut lieu, & as rendu ta beaute abo- 
minable, & as ouvert tes jambes a tout 
paſlant, & as multiplic tes paillardiſles. 
26 Tu as paillarde avec les enfans d'Egyp* 
te, tes voiſins, bien garnis de chair, & as 
multiplic tes paillardiſes pour me deſpiter. 
27 Er voici, ai eſtendu ma _ main ſur tot, 
& at diminue ton eſtat, & t'at abandonnee 
a 12 volonte de ceux qui te haifloient, afſa* 
voir les filles des Philiſtins, qui font hon-+ 
teuſes de ton train, qui reſt que meſchan- 
cete, 
28 Tu as auſh paillarde avec les enfans 
d'Aﬀur, d'autant que tu n'eſtois pas encore 
aflouvie : & ayant paillarde avec cux, en» 
core n'astu point eſte afſouvie. _ 
29 Mais tu as multiplie tes paillardiſes au 
paris de Canaan juſques en Caldee, & was 
point encore pour cela eſte aflouvie. 
;0O que ton coeur eff laſche,dit le Seigneur 
Eternel, de faire toutes ces choſes-la Lo 
= ſont que le fait d'une maiſtrefſe paillar- 
e: 
z 1 Que tu ayes baſti tes lieux eminens & 
chaque bout de chemin, & que tu ayes fait 
tes hau's lieux en toute place, Et encores 
nas tu pas fait comme les paillardes,entant 
que tu as point tenu conte du falaire, 
32 Femine adulterefle qui prens des eſtran» 
gers au lieu de ton mart. ; 
zz On donne ſalaire a toutes paillardes, 
mais tot tu as donne a tous tes amoureux 
les prelens que ton mari Cavoit faits, & 
tu leur as fait des prefens, afhn que de tou- 
tes parts ils vinſſent vers tot pour tes pail- 
lardifes. - : : 
34 Et eſt avenu en toi ben tes paillardiſe 
tout le rebours de ce qui avient aux ai 
tres ferames , d'avtant qu'il iy avoit Pers 
ſonne qui te recherchaſt pour patilarder 
car en ce que tu as baille desdons, & quau 
cun don ne ta eſte baille, tu as eſte tout 
au rebours des autres. 
35 Pourtant, roi paillarde, eſcoute la pa» 


le de YEternel. x 
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36 Ainſi a dit le Seiznenr VEternel, Par- | 
ce que ton venin S'eſt eſpandu , & que ta 
vergogne Sect deſcouverte en tes paillar- 
diſes envers tes amoureux, & envers tes a- 
bominables dieux de fiente , & au meur- 
tre de tes enfans, leſquels tu as donnez a 
tes dieux de hente : : 

. 37 Pourtant voici, je nren vais afſembler 
tous tes amoureux, avec leſquels tu as pris 
tes plaifirs, & tous ceux que tu as aimez, 
avec tous ceux que tu as hats, voire je les 
afſemblerai de toutes parts contre toi, & 
deſcyuvrirai ta vergogne devant eux, telle- 
ment qu'ils verront toute ta vergogne, 

38 tt te morn comme on juge les adul- 
terefles , & celles qui reſpandert le ſang : 
& te livrerai pour eſtre miſe a mort ſui- 
vant ma fureur & ma jalouſie, 

z9 Ette livrerati entre leurs mains , & ils 
ceftrutront tes lieux eminens, & demoli- 
ront tes hauts licux : 11s te depoiiilleront 
de tes veſtemens, & emporteront tes ba- 
gues dont tu te parris: & te ront 
toute nue & toute deſcouverte, 

40 Et on fera monter contre toi une con- 
gregation de gens qui Cafſommeront de 

ierres . & qui te tranſperceront avec 
leurs efprer. 

41 Puiz ils mettront le feu en tes mai- 
fons, & feront execution ſur toi en la pre- 
ſence de pluſicurs femmes: & je te gar- 

cerai bien de paillarder, & melme tu ne 

tailleras plus de done. 

42 Et je contenterai ma fureur fur toi, tel- 

'ement que ma jalouſie le deſtournera de 

toi : & je ſerai a recoi, & ne me deſpite- 

rai plus. : ; 
z yource que tu ne t'es pout reſouvenue 

p of temps ae ta jeunefle, & que tu nas 
provoque en toutes ces choſes-la : pourtant 
aufſi voici , Jai mis ton train ſur ta teflte, 
dit le Seigneur VEternel : or ravois-tu 
point commis cette exnormite outre toutes 
tes abominations. ; 

4 Voici, tous ceux qui communement u- 
We de ditons, feront un diton de toi, 
diſans, Quelle eft la miere, telle eff fa fille, 
45 Tu es la fille de ta mere qui a eu a 
Ccontrecaur fon mari, & ſecs enfans, & tu 
es la forur de chacune de tes ſcrurs, qui 
ont cu 2 contreceur leurs maris & leurs 
enfans : voſtre mere effoit Hethiene, & vo- 
ſtre pere eſfoit Amorrhecen. : 

46 Et ta grande f{crur ef Samarie, & les 
villes de ſon refſort, laquelle fe tient a ta 
main gauche, & ta plus jeune fcrur 
tient a ta main droite, ceft Sodome 
vilies de fon reffort. | + 
47 Encores as-tu point ſuivi leur train, 
& n'as point fait ſclon leurs abominations, 
comme fi Ceuſt eſte fort peu de choſe, 

mais tu t'es corrompue plus quiicelles en 

tout tON Train. ; : 

48 Je ſus vivant, dit le Seigneur I'Eterne), 
que Sodome ta freur n'a point fait, ni elle 
ni les villes de ſon reffort, comme tu as 

f:it, toi & les villes de ton reflore. 


49 Voici Ca eſte ici Iiniquite de Sodome 


ut fe 
les 
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les villes de fon reffort , mais elle n; 
point fouſtenu la main de Tatflige ni & 
pauvre. _ 
Fo Elles Yen font eflevees, & ont commis 
abomination devant moi, dont je les ai 
oſtees, comme j'ai veu eftre 4 faire. 
F1 Et quant a Samarie, elle n'a point ps 
Che a la moitie pres de tes pecher : car ty 
as multiplie tes abominations plus qu'icel- 
es, & as juſtifie tes ſcrurs en toutes tes 2+ 
bominations que tu as commiles. 
52 Pourtant auſſi porte ta confuſion , toi 
qui as juge chacune de tes ſcrurs, 2 cauſe 
e tes pechez , par leſquels tu as eitc ren- 
due plus abonunable quelles : elles font 
plus juſtes que toi : parquoi auſſi ſois licn- 
teuſe, & porte ta confuſion, attendy que 
tu juſtihes tes ſorurs, _ 
Fz Quand je ramenerali & mettrai 2 re 
cot leurs captifs, affavoir les captifs de $ 
dome, & des vulles de fon reflort , & ls 
captifs de Samarie , & des villes de on 
reflort, je ramenerai aulli les captifs de ti 
captivite parml elles : 
54 Afin que tu portes ta confuſion, & 
que tu fois confuſe a cauſe de tout ce que 
tu as fait, tellement que tu les rendes con 
tentes. ; 
5 Quand ta ſarur Sodome, & les villes de 
on reflort retourneront a leur eſtat pre» 
cedent : & Samarie , & les villes de fa 
reffort retourneront a leur eſtat precs 
dent : aufſi toi & les villes de ton reflort 
retournerez 2 voſtre eſtat precedent 
56 Or ta ſarur Sodome n'a_ point eſte 
mentionnee de ta bouche , au jour de tes 
57 Avant que ta malice fuſt deſcouverte, 
comme au temps de Vopprobre des fille 
de Syrie , & de toutes celles d'alentour, 
afſavoir des filles des Philiſtirs, qui te me 
priſoient de tous coſter. | 
58 Tu es chargee de ton enormite, & d: 
tes abominations, dit Peternel. 
59 Car ainii a dit le Seigneur TEterne, 
Je te ferai auſſi comme tu as fait, 
tu as meſpriſe Vexecration du ferment, & 
fraignant Palllance. ; : 
60 Mais toutesfois je me reſouviendrai de 
Palliance que j'ai traittee avec toi cs jours 
de ta jeu , & Creltablirai une allance 
eternelle. ; 
61 Alors auras tu ſouvenance de ton tran, 
& en ſeras confuſe , quand tu recevras is 
ſcrurs, tant tes plus grandes, que tes pls 
petites : & je te les donnerai pour fille 
mais non point felon ton alliance. : 
62 Car j'eſtablirai mon alliance avec Wd, 
& tu ſcauras que je ſis PEterne!. 
63 Afin que tu en ayes ſouvenance, & Q 
tu ſois honteuſe , & que tu nayes_p-8 4 
hardiefle d'ouvrir la bouche, a cauſe de : 
confuſion , apres que j'aurai eſte rappare 
envers toi, pour tout ce que tu auras 1h, 
dit le Seigneur IEternel. 


CHAP. XVIL. 
T ha parole de I'Eternel me fut + 


ta (cxur, orgueil . aboudance de pain, & 
Yaile doiivete : Elle a cu dequoi, elle & 


dreflee, difant, 


2 Fils de Ihonme , propoſe un eng 
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& mets en avant une ſimilitude a 1a mat- 
ſoa d'liracl. ; ; . 
3 Et di, Ainſi a dit le Seigneur [ Eternel, 
Une grande aigle a grandes aifles, & de 
long plumage, pleine de plumes, de diver- 
ſes ws, comme en facon de broderie, 
eſt venue aw Liban, & en a enleve la cime 
d'un cedre. . 
4 Et a rompu le bout de ſes jettons, & I'a 
tranſports en une terre marchande, & Pa 
mis en la ville des trafqueurs. 
5 Puiselle a pris de la fſemence de ce 
pats-la, & Ya miſe en un champ propre 44 
ſemer, & Vapportant pres des grofles eaux 
Fa miſe comme un ſaule. _ 
6 Et elle Favanca & devint un fep plan- 
tureux, mais bas, ayant ſes rameaux tour- 
nez vers Taigle, & ſes racines ettans ſous 
elle : elle devint donc un ſep, & produiſit 
des branches, & jetta des provins. 
» Mais il y avoit une grande aigle a gran- 
des ailes. & de beaucoup de plumes : & 
voici ce (ep ſerra vers elle fes racines, & 
eſtendit ſes branches vers elle, aftin au'elle 
Parroſaſt des parquets de fon parterre. 
$ 11 eftoit donc plante en bonne terre au 
pres des grofles eaux, de forte qu'il jettoit 
des branches , & portoit du fruit, & 
eſtoit devenn un fep excellent. _ 
9 Di, Ainh a dit le Seigneur VEternel, 
Viendra-til 4 bien ? rarrachera-telle pas 
les racines d'icelui, & ne couperat elle pas 
les fruicts,& ils deviendront lecs * toutes les 
branches qui] a zettees ſecheront, & non 
pas par grand effort, ni avec grand peuple, 
pour Venlever de fes racines. _ : 
10 Mais voict, il eftoit plante, vienJra-til 
povrtant a bien ? Quand le vent d'Orient 
aura touche n= fechera-t'il pas du tout ? 
Þ ſechera ſur les parquets de les jettons. 
It Puis 1: parole de VEternel me fut a- 
dreflee, diſant, : 
12 Di maintenant 2 la maiſon rebelle, Ne 
ver-vous Pas que weulent dire ces choſes- 
hk ? &, Voici, le roi de Babylone eſt venu 
en Jeruſalem, & a pris le roi, & les prin- 
 d'icelle, & les a emmenez avec foi en 
babylone. 
1z Etena pris un de Ja race royale, & 
a traitte alliance avec lui, & Jut a fait pre- 
ſerment avec execration , & a retenu 
& puifſins du pais. 
14 Afin que le royaume fuſt tenu has, & 
'l ne Seflevaſt point. mais queen gar- 
t ſon alliance 1l ſubſiſtaſt. : 
if Mais cettui-ci veſt rebelle contre lui, 
envoyant ſes meflagers en Fgypte , atn 
Aron lui baillaſt des chevaux, & gros peu- 
ple, Celui qui a fait telles choſes, proſpera- 
fil? eſchappera-t'il ? & ayant enfraint Val- 
lance, eſchappera-t'il ? _ 
16 Je ſus: vivant, dit le Seigneur TEternel, 
cettui-ci ne meurt au pais du roi qui a 
eſtabli pour roi, duquel il a meſpriſe le ſer- 
ment &execration, & duquel 11 a .enfraint 
alliance, eftant par devers lui au milieu 
it Fon ne fora rf lui 
17 Et Pharao ne fera rien pour lu, Com- 
battant avec grande force, ni avec grande 
afſerblee, quand ul aura drefle les terra 
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ces, & aura baſti des baſtillons pour ex- 
terminer pluſicurs perſonnes. 
18 Car i] a meſprile le ferment dexecra» 
tion, enfraignant I'alliance: & neantmoins 
voict, ayant donne fa main, 1] a fait toutes 
ces choſes-la : il n'eſcha int. 
19 Pourtant ainſi a dit le r'E- 
teyne), Je ſuis vivant, fi je ne renverle ſur 
la teſte mon ſerment d'execration qu'il a 
meſpriſe, & mon alliance qu'il a enfrainte. 
20 Et /7eſtendrai ma rets ſur lui, & il ſera 
pris en mes filez, & je le ferai entrer en 
Baby!one , & Ia conteſterai contre lui deg, 
ſon forfait, par lequel il a forfait cont 
mot. 
21 Et tous ſes fuyards avec toutes ſes trous 
pes, tomberont par Veſpee, & tes demeu- 
rars ſerout eſpars a tout vent : & vous 
[caurez que mot PEternel at parle. 
22 Ainſt a dit le Seigneur PEternel, Auſſ 
prendrai-je de Ja cime dece haut cedre,& 
la mettrat: voire je romprat le plus ten- 
dre eu bout de ſes jettons , & le planterai 
lur une haute montagne & eminente. 
23 Je le ax -- en la haute montagne 
d&[ſrael, & la it produira des branches, & 
fera du fruit, & deviendra un excellent 
cedre : & ſous lut demeureront oiſeaux de 
tout pennage, & habiteront ſous Vombre 
de ſes branches, _ L 
24 Et tous les bois des champs connot- 
{tront que moi PEternel aurai abbaiffe le 
haut arbre, & eſleve le bas arbre, & afle- 
che le bois verd: & fai reverdir le bois 
lec : moi I'Eternel ai parle, & le ferai. 
CHAP. XVIII. 
ÞD 3pm la parole de PEternel me 
fut adreflee, difant, 
2 Que voulez-vous dire, que vous uſez or 
dinairement de ce proverb=ci, touchant la 
terre dI(rae1? difant, Les peres ont man- 
ge PFaigret : & les dents des enfais en font 
agacees. | : 
3 Je ſus vivant, dit le Seigneur VEternel, 
que yous naurez plus occation d'uler de ce 
proverbe-ci en 1frael. : 
4 Voicl, toutes ames font a mot : comme 
Fame du pere eſt a moi, ainſi cſt Vame de 
Fenfant : & Fame qui p<chera ſera celle 
qui mourra. . : 
F Mais 'homme qui ſera juſte , & fera ce 
i eſt juſte & droit: 
ui n'aura point mange fur les monta» 
nes, & aura point efleve ſes yeux very 
es dicux de fiente de la maiſon d'ifrael, 
& aura point fouulle la femme de fon 
rochain , & ne ſe ſera point "aq de 
a femme ſeparee 2 cauſe de fon flux, | 
» Et qui naura fouk perſunne, qui aura 
rendu le gage a fon detteur, qui raura 
point ravi Fautrui, qui aura donne de ſon 
pain a Celui qui avvit faim, & qui aura Cour 
vert d'un veſtement celui qui eſtoit nud. 
8 Qui raura rien preſte a uſure, & raura 
int pris de ſurcroiſt , qui aura deſtourne 
o_—_ d'iniquite, & qui aura fait droit jus 
gement entre un homme & Vautre. 


9 Qui aura chemine en A am 
ardse mes ordonnances e V 
Ear Cccz cettui 
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cettuyla eft juſte, vrai il vivra, dit le { 25 Et vous dites, La voye du Seigneur n'e 
Seigneur femme! ang point bien reglee ! eſcoutez _ od. 1 


10 Que Fil a engendre un enfant qui ſoit 
nd , reſpandant le ſang, & qui com- 
mette _=m—_ telle choſe que celles-ci. _ 
—_— ne _=_ ws ces _ _ 
mange fur les montagnes , ouille 
Ja &mme de fon grockita. 
z2 Qu'll foule Vatfiige, & le pauvre, & ra- 
vifſe Fautrui , & ne rende point le gage, & 
@{leve ſes yeux vers les dicux de ficnte, & 
commette abominations : : 
13 Qu'il donne a ufure, & qu'il prenne 
lurcroiſt : vivra-tii? Ilne vivra pas, quand 
U auracommis toutes ces abomination$1a : 
on te fera mourir de mort, & ſon ſang ſe- 
ra ſur lui. 
14 Que $i] engendre un fils, lequel voyant 
tous les pechez que fon pere aura commis, 
y prene garde, & qu'il ne fafe point cho- 
les ſemblables : . 
5 Qu'il ne mange point fur les monta- 
nes, & qu'il n'eſleve point fes yeux vers 
es dieux de fhente de Ja maiſon d'lirael, 
qu'il ne (otlille point la femme de fon 
prochain, 
£6 Et qu'ilne foule perionne, &s ne pren- 
ne poir.t de gage, & ne ravifle Vautrui, 
a'n donne de fon pain a celut qui a faim, 
courre celut qui eſt nud. : 
17 Qu'il retire ſa main de deflus Vafſflige, 
- ne prenne ulure ni ſurcroiſt, qu'il gar- 
e mes ordonnauces, & qu'il chemine en 
mes {tatuts : cettui-Ci ne mourra point pour 
Finiquitede fon pere, mais pour vrat il vivra, 
18 Quant 2 ſon pere, pource qu'il a uſe de 
circouventions , & a ravi ce qui eſtoit 
a ſon frere, & fait parmi fon peuple 
ce qui neſt pas bon : voici, ul mourra 
pour fon iniquite. : 
19 Mais vous direz, Pourquot un tel fils 
ne portera-til Tiniquite de ſon pere ? Pour- 
ce qirun tel fils a fait ce qui eſtoit juſte 6 
droit, & a garde tous mes ſtatuts, & les a 
faits, pour vrat il vivra. . 
20 L'ame qui pechera ſera celle qui mour- 
ra : le fils ne portera point Piniquite du 
pere, & le pere ne portera point Viniquite 
du fils : 1a juſtice du uſte ſera fur lui, & la 
meſchancete du meſchant ſera fur lui. 
21 Que fi le meſchant ſe deſtourne de tous 
fes pechez qu'il aura commus, & garde tous 
mes ſtatuts, & fait ce qui eſt juſte & droit, 
pour vrai il vivra. & ne mourra point. | 
'22 Tovs ſes forfaits , qu'il aura commis, 
ne lui ſeront point ramenteus, mais i] vi- 
vra pour fa juſtice a laquelle 1l fe ſera a- 
donne. ; 
23 Prendrois-je en aucune fagon plaifir 4 
ta mort du meſchant, dit le Seigneur PE- 
zernel , & yon pluſtoſt qu'il fe deſtourne 
de ſon train, & » vive ? ; 
24 Mais fi 1e juſte fe deſtourne de (a ju- 
{hice, & qu'il face Viniquite ſelon toutes les 
abominations que le meſchant a accouſtume 
de commettre , vivra-t'il? toutes es juſti- 
ces qu'il aura faites ne feront point ramen- 
reveEs 4 cauſe de fon forfait dont iI aura 
forfait , & 3 cauſe de fon pechs "aura 
commis : il mougra pour ces C la, 


mailon &Ifrael, Ma voye n'eſt-elle point 
bien reglee? ne ſont-ce pas pluſtoſt vo 
voyes qui ne ſont point bien reglees ? 

26 Quand le juſte te deſtournera de (2 is 
ſtice, & fera iniquite, & mourra pour ce 
choſes-1a, il mourra pour ſon iniquite qu'il 
aura commiſe. 

27 Et quand le meſchant ſe deſtournen 
de la meſchancete qu'il aura commiſe, & 
qu'il fera ce qui eſt juſte & droit, i fer 
revivre fon ame. 

28 Seſtant donc raviſe, & deſtourne 6 
tous ſes forfuits qu'il aura commis , pour 
vrai 11 vivra, & ne mourra point, 

29 Et la maiton d'Ifracl dira, La vove dv 
Seleneur I'Eternel n'eſt pas bien reglce! 5 
maiſon d'Iſrael, mes voyes ne font-ells 
pas bien reglees? ne ſont-ce pas pluſtol 
vos voyes qui ne font pas bien reglces ? 
30 Pourtant je jugerai chacun de vous (+ 
lon ſes voyes, 6 maiſon d'I(rael, dit le $i 
gneur. Retournez-vous, & vous deftournz 
Pun Vautre de tous vos forfaits, & Viniquit: 
ne vous ſera point en ruine, | 
z1 Jettex arriere de vous tous vos. forfaits 
par leſquels vous avez forfait, 6 vous fates 
un nouveau coeur, & un eſprit nouvesn: 
& poargect mourriez-vous, 6 niatloa dl 
rac 


z2 Car je ne prens pointde plaiſir a 1a not 
de celui qui meurt, dit le Seigneur VEter- 
nel. Convertiflez-vous donc, & viver. 


—_ : 77. 4 
F T toi prononce a haute voix une com- 
4 plainte touchant les principaux d'l/- 


racl, 
2 Et di, Queſloit-ce de ta mere ? une liow 
nefle qu: a giſte entre les lions, quz a ele 
ve ſes petits parmi les lionceaux. _ 
3 Et a fait croiſtre un de ſes petits wiques 
a devenir un lionceau, dont 11 2a apprisa 
deſchirer la proye, telement qu'il a devore 
les hommes. : | 
4 Les nations en ont out parler , il a &s 
attrape en leur fofle : & elles Vont emme- 
ne avec des boucles au pais d*Egypte. 
5 Puis ayant veu qu'elle avoit attendu, & 
que fon attente eſtoit perdue, elle a pris 
un autre de fes petits, & en a fait ui 1194 
ceau, 
6 Lequel cheminant parmi les lions et 
devenu lionceau, dont il a appris 3 «hr 
rer la proye, tellement qu'il a devore les 
hommes. 
» [1 a fait ordonnance touchant 1a defola- 
tion de ſes palais, & a ” T leurs villes, 
tellement que le pats a eſte rendu deiole, 
& tout ce qui y eſt, par le cri de (on rv 
gy : 
Dont les nations ont eſte arrangees for 
tre lui, de tous les coſtez des provinces, & 
ont eſtendu leurs rets contre lui : il a ce 
attrape en leur force, _ 
9 Puis 1s Pont enferme & boucle, pour 
FYamener au roi de Babylone, & le mettr* 
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15 Ta mere efoit en ton ſang comme une 
vriene plantce aupres des eaux, tellement 
elle eſt devenue pleine de fruict & ra- 
mue a cauſe des grandes eaux. 
11 Eta cu des verzes fortes pour les ſcep- 
tres des dominateurs: & fon tranc a ette 
eſleve entre les branches entortillees, & eſt 
ru en la hautzfle avec la multitude de 
es rameaux, 
12 Mais elle a eſte arrachee en fureur, & 
jettee var terre : & le vent d'Orient a 
ſeche ſon fruit : ſes verges fortes ont eſte 
a & ſecliees ; le feu es a con- 
umees. 
13 Et maintenant elle ef plantee audeſert 
en terre ſeche & aride : 
14Etle feu eſt ſorti d'une verge de ſes bran- 
ches, lequ*! a conſume ſon fruit, & n'y a eu 
en elle aucune forte verge , pour /ervir de 
ſceptre a dominer. C'## ict 1a complainte, 
qui eſt faite pour complainte. 


CHAP. XX. 
R il avint en la fſepticme annee, le 
dixieme jour du cinquiceme mois, que 
quelques-uns des Anciens d'1frael vinrent 
pour Fenquerir de VEternel, & Saflirent 
devant mot. 
2 Ft la parole de VEternel me fut adreſſce, 


——_— 


nt, 
3 Fils de Thomme, parle aux Anciens 
Clracl, & leur di, Ainſi a dit Ie Set 

r TEternel, Eſt-ce pour vous enquerir 
de moi que vouSBnez ? j2 ſuis vivant, dit 
le Seigneur VEternel, St vous-vous enquerez 
de moi. ; 
4 Ne les juzeras-tu pas, ne les jugeras-tu 
pas, fils de homme ? donne leur a connoi- 
fire les abominations de leurs peres. 
F Et leur di, Ainſi a dit le Sergneur VE- 
ternel, Au jour que j'e(leus Iſrac}, & que 
ſe levai mia main, a lapoſterite de la mat- 
onde Jacob,& que je me donnai a connoi- 
ſtre a eux au pais d'Egypte, & que je leur 
lerai ma main, dvant, Je ſuis FEternel 
voſtre Dieu : ; : 
6 En ce jour-a meſme je leur levai ma 
main, que je les tirerois hors du pais oo -2 
pte, pour les amener au pals que Yavois def- 
couvert pour eux, pais decoulant de laict 
& de miel, qui eft la noblefle de tous les 


pals, 
7 Alors je leur dis, Qu'un chacun devousre- 
Ktte les choſes abominables de ſes yeux, & 
ne vous foriillez pointes dieux de hente d'E- 
e: je ſuts 'Eternel voſtre Dieu. 
Mais ils fe rebellerent contre moi, & 
neurent point a gre de m'eſcouter: pas un 
eux ne rejetta les cholzs abominables de 
ſes yeux, ni ne quitta les dieux de finte d'E- 
gpte : & je dis que je refpandrois ma fu- 
reur ſur euy, { que faccomplirois ma colere 
ſureux dedans le pars d'Egypte. I 
þ Mais ce que je les ai tirez hors du pats 
Exypte : je Vai fait pour amour de mon 
Nom, afin qu'it ne fuſt point profane en Ja 
preſence des nations , parmi leſquelles 11s 
efoient, & en la preſence deſquelles je m'e- 
fois donne a connoiſtre a eux;  _ 
to Je les tirati donc hors du pais d'Egy + 


| 


Chap. 29. 
11 Et leur donnai mes ſtatuts, & leur fis 
connoiſtre mes ordonnances : leſquelles fi 
Phomme accomplit, il vivra par elles. 

12 Et melſine je leur donnat mes Sabbats, 
afin que ce fuit un ſigne entre moi & eur, 
a ce quiils connufſent que je ſuis VEternel 
qui les lanCtifie. . 

13 Maisceux de Ja maiſon d'Iſrael ſe re 
bellerent contre moi au deſert, ils ne che- 
minerent point en mes ſtatuts, mais ils 
rebuterent mes ordonnances : leſquelles 
I'homme accomplit, il vivra par elles : & 
profanerent extremement mes Sabbats : & 
pourtant je dis que je reſpandrois ſur eux 
ma fureur au deſert pour les conſumer. 

l gen que j*ai fait pour Famour de monNom, 
ahnqu'11ne fuſt point —_—_ en la preſence 
des nations, en 1a preſence de{quelles je les 
avois tirez hors da pais A Egypte, 

is Et mcſine je leur levat ma main ay 
deſert, que je ne les amenerois point ay 
Pais que je leur avOis donne, pajs decoulant 
de laitt & de miel, qut eft la nobleffe de 
tous les pais. 

16 Pource qu'ils avoitent rebute mes or» 
donnances, & omnT pot chemine en 
nes ſtatuts,& avoient profane mesSabbats: 
car leur carur cheminoit apres leurs dieux 
de -— 6 hes of X 

17 Toutesfois mon ceil les eſpargna, pour 
ne les deſtruire point, & je as leg con 
point entierement au deſert. 

18 Mais je dis a leurs enfans au deſert, 
Ne cheminez point & ftatuts de vos peres, 
& ne gardez point leurs ordonnances, & 
ne vous ſoiiillez point en leurs dieux de 
fhente. 

19 Je ſuis PEternel voſtre Dieu, cheminez 
en mes ſtatuts,& gardez mes ordonnances, 
& les faites, 

25 Sanctifiez mes Sabbats: & ils ſeront un 
ſizne entre mot & vous, afin que vous con- 
noiſſez que je /ais VEternel voſtre Dieu. 

21 Mais les enfans fe rebellerent auſſi con- 
tre moi, & ne ch2minerent point en mes 
(tatuts, & ne garderent point mes ordon- 
nances pour les faire : lefquelles fi Fhon- 
me accomplit, it vivra par elles : & profa- 
nerent mes Sabbats : doat je dis que je re(- 
pandrois ma fureur fur eux.# qa2faccom- 
plirois ma colerefſur eux zu deſert, 

22 Toutesfois je retirai ma main, & le 
fs pour amour de mon Nom, atin qu'il ne 
Faſt point profane en la preſence des na- 
:jons : en la preſence defquelles je les avois 
retire?. 

13 Etneantmoins ie leur levai ma main au 
deſert, que je les efpardotsentre les nations, 
& les dilperferois parmi les pals. ; 
24 Pource qu'ils n'avoient point accompli 
mes ordonnances, & qu'tls avotent rebute 
mes ſtatuts, & profane mes Sabbats: & 
ue leurs yeux eſto:ent apres les dieux de f:- 
ente de leurs peres. __ 

25 Et pourtant leur ai-je auſſi donne des 
{tatuts qui n'eſtotent point bons, & des 
ordonnances par leſquelles ils ne vivroient 


Pont, _ 
26 Et les ai fouillez en leurs dons, de ce 
ce qui 


Re, & les amenal au delerc. 


qu'lls ont fait lrg par le fea tout 
41 


ouvIces 
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ouvre la matrice, afin que je les mifſe en 
deſolation a- ce qu'on connuſt que je ſuis 
FEternel. 
27 Pourtant toi, fils de Ihomme, parle 3 
la maiſon d'[irael, & leur di, Ainfi a dit 
le Seigneur PEternel, Encore m'ont outrage 
vos peres en ce qu'ils ont commis un tel 
forfait contre mot : _ : i: 
28 C'eſt que les ayant introduits au pais 
pour lequel 7avois leve ma main pour le 
leur donner,ils ont regarde toute haute col- 
line, & tout arbre branchu, & y ont facrife 
leurs ſacrifices , & y ont poſe leur oblation 
r me defpiter, & y ont mis leurs odeurs 
efves, & y onteſpandu leurs aſperſions. 
29 Et je leur ai dit, Que veulent dire ces 
hauts lieux, auſque!s vous allez ? Et toutes- 
fais leur nom a eſte appelle haut lieu juſqu'a 
ce jourd hut. _ | 
30 Pourtantdi a la maiſon d'Ifrac), Ainſi 
a dit le Seigneur VEternel, Ne vous ſoiiiller- 
vous pas au train de vos peres, & ne pail- 
> on pas apres leurs choſes abomina- 
" bles 


31 Et offrant vos dons quand vous faites 
fer vos enfans par le feu,vous-vous ſotiil- 
ex en tous vos dieux de hente juſqu's ce 
jourdhut : | vous-VOuS enquerier de 
moi, 6 matſon d*Ifrael : Je furs vivant, 
dit le Seigneur VEterne), fi vous-vous en- 
querez de mot: 
32 Etil raviendra nullement ce que vous 
penſez, en ce que vous dites, Nous ſerons 
comme les nations, & les familles des pais, 
en ſervant au bois, & a 1a pierre, 
33 Jeſais vivant, dit le Seigneur VEternel, 
ſi je ne regne ſur vous avec main forte, & 
bras eſtendu, & fureur eſpandue. 
34 Et ftje ne vous tirehors dentreles pey- 
ples, & ne vous rafiemble hors des pais ef- 
_ vous aurez eſte eſpars.avec main forte, 
bras eſtendu,& fureur eſpandue. 
35 Et { je ne vous fais venir au deſert des 
pouples, © ne conteſte 1a contre vous face 
a face. 
36 Comme iaiconteſte contre vos peres au 
deſert du pais d'Egypte, ainſi conſterai-je 
contre vous, dit le Seigneur VEternel. 
37 Et vous ferai pafſer ſous la verge, & vous 
ramenerai au heu de Palliance. 

8 Et mettrai a part d'entre vous les rebel- 
jes, & ceux qui le revoltent contre moi : 
& les ferai ſortir hors du pats auquel i!s 
lejournent, mais i1s n'entreront point en la 
terre d1ſracl, & vous ſcaurez que je ſuis 
Eternel, PER 
39 Vous donc, & maiſon d'Ifrael, ainſi a 
dit le Seigneur VEternel, allez, fervez un 
chacun a vos dieux de fi2nte, voire puis 
que vous neme voulez point eſcouter £ auſſi 
ne profinerez - vous plus le Nom de ma 
_ par vos dons, & par vosdieux de 

nte. 

40 Mais ce ſera en ma ſainfte montagne, 
en 1a haute montagne d'Ifracl, dit le Sei- 
gneur VErernel, que me fervira toute la 
maiſon d'Ifrael, elle toute ence pais-la:la je 
prendrai plaifir en eux, & 1a jedemanderai 
vos offrandes eſlevees , &les premices de vos 
dons, avec toutes vos choſes i; $. 


EZECHIETL. 


41 Je prendrai plaifir en vous par oday 


tre les peuples, & que je vous aurai rafſem. 

blez hors des pals eſquels vous aurer ef; 

eſpars, & ſerai ſanCtifhe en vous, les nations 
le voyant, 

42 Et ſcaurez que je ſuis PFternel quand is 

vous aurai fait revenir en la terre o'i(ratl, 

quz oft le pats, pour lequel Pai leve ma main 
que je le donnerois a vos peres. 

43 Et 1a vous-vous reſouviendrez de voſtre 

train, & de tous vos ates, eſquels vous-vous 

eſtes ſouillez: & ferez enyvrez en vou 

x de tous vos maux que vous aurez 
alts, 

44 Et ſcaurez que je ſuis PEternel 4c @ 
ue Jaurai fait en voſtre endroit, a cauſs 
e mon Nom, autrement que felon voſtre 

meſchant train, & ſelon vos attes corrom- 

pus, 6 maiſon d'Lſracl, dit Ie Seigneur Tf. 
ternel, 


CHAP.-XYTL 

TY ranmes la parole de I'Eterne! me 
 fut adreflee, difant, 

2 Fils de Phomme, dreffe ta face vers le 
chemin de Temain, & fai decouler ta raw 
vers Midi, & prophetize contre 1a foreit 
champeſtre de Midi. 
3 Et dia la foreſt de Mid1, Eſcoute la pa- 
role dePEternel, Ainfi a dit le Scigneur 
PEternel, voici, je n'en vais allumer un fey 
au dedans de toi, lequel conſumera au de- 
dans de toi, tout bois ver, & tout bois ſer: 
la flamme flamboyante ne $eſteindra point 
&en ſera tout le deflus bruſle, depuis Midi 
ro Septentrion. 
4 Et toute chair verra que moi VEterne! 
at allume le feu, & ul ne Seiten 
pPout. 


F Et je dis, Hi, ha, Seigneur VEterne), is 
difent d» moi, Eſt-il pas vrai que cettu-ci 
ne fait que mettre en avant des fimuitu- 
des? 
6 Et la parole de VEternel me fut adreſſie 
difant, 
» Fils de Yhomme, drefſe ta face vers 
Jerufalem, & fai decouler ta parole vers \es 
_—_ pou, & prophetize contre la terre 
'Tracl. 
8 Er dia la terre d'Ifrael, Ainſi a dit IE- 
ternel, Voici,i'en ai 2 toi? & je tirerai mon 
eſpee hors de fon fourreau , & retrai” 
a i du milicu de tor le juſle & le mel 
chant. : ; 
D'autant que je retrancherai du milieu 
J toi le juſte & le meſchant, pourtant 
ſortira mon eſpee hors de fon fourreau cult 
tre toute chair, depuis Midi juſqwen Scp* 
tentrion, ; 
10 Ettoute chair ſcaura que moi VEternel 
aurai tire mon eſpee hors de lon fourreau, 
& elle n'y retournera plus. h 
11 Auſh toi, fils de homme, gemi, gen, 
en leur preſence. te deſrompant les rei, 
& en amertume. 


12 Et quand ils te diront, Pourquor genus 
tu? Alors tu reſpondras, A «cauſe Cu 
bruit, car il vient: & tout ceur ſe fondra, 
& toutes mains devieadront laſches , L.. 


ſouzfve, quand je vyus aurai tire hor« d'e, i 


7 
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but eſprit ſera eſtourdi, & tous Frngunx| 
1 £41: V ſera 
dit le Snquegr TCterne, 

1a parole de VEternet mie fut a- 
dreflee, diſant, : F 
14 Fils de Phomme, prophetize, & di, 
Ainſia dit VEternel, Di, L'eſpee, Peſpee a 
eſte aiguiſce, & meime ef fourbie. 

15 Elle a eſte aguiſee pour faire une mervell- 
lcuſe boucherie, & a eſte tourbie afin qu'elle 
ait de Ia lueur : nous rejoitirons-nous ? 
Ceft Ia verge de mon fils: elle de{daigne 


xconpli 


tout dO1s. 
16 Et1'Fterne! Pa donnee a fourbir pour 
Pempoigner avecla main : elle a eſte ai- 
guilee Veſpee, & elle a eſte fourbie pour 1a 
mettre en la main du tueur. 
17 Crie & hurle, 6 fils de Thomme, car 
elle eſt faite pour mon peuvle, elle ef pour 
tous les principaux d'Ifrac}, qui ont eſte 
livrez a Veſpee parmi mon peuple : pour- 
tant frape ta cuifſe. 
1$ Quand ce ſeroit une eſpreuve, & que 
ſeeit-ce ? meſme cette eſpe qui deſdaigne 
tout effort une verge, 1] n'en ſeroit rien, dit 
le Seigneur Eternel, 
19 To: don, -fils de Phomme, prophetire 
& frape d'une main contre Vautre, & que 
Feſpee ſort redoublee pour la troifieme fois, 
lelpee des navrez a mort, cet Veſpee des 
grands navreza mort, qui pea2trera juſques 
a leurs cabinets. : 
20 Tat mis Peſpee reluiſante par toutes 
portes, afin que le coeur fe fonde, & 
que les ruines ſoient multipliees. Ah! elle 
ef faite pour reluire, & rek&rvee pour 


ter, 

21 Join-toi eſp#e, frape 2 droite, avance-toi, 
frape 2 gauche, de quelque coſte que tu te 
rencontres. | . 
22 Je fraperai au d'une main contre Vau- 
tre, & contenterai ma fureur : moi YEter- 
nel at parle. 
23 Etla parole de VEternel me fut adrefſte 


ne, 
24 Or toi, fils de Vhomme, propoſe-toi 
deux chemins, par oa Veſpee du roi de Ba- 
bylone dow venir, & que Jes deux che- 
mis partent d'un meſme pals, & les choiſi 
wire choiſt-les a Vendroit ou commence le 
chemia de la ville de Kabylone. 
25 Tu te propoſeras le chemin par leque] 


de Hammon, ou contre juda en jerulalem 
ville cloſe. 
26 Car le roi de Babylone Seſt arreſte au 
chemin fourchu, au commencement de 
deuxchemins, pour $'enquerir des devins : 
Y avoit poli les fleches: il a interroge les 
marmouſets, 1] a regardeau foye. 
27 Il y adevinement en ſa main droite 
contre Jeruſalem, pour y eſtablir des capt- 
fines, pour publier la tuerie, pour crier 
Falarme a haute voix, pour arranger les be- 
iers coatre les portes, pour drefler des ter- 
races & baſtir des baitillons. 
23 Et cs leur ſ:ra comme qui devineroit 
faufſement en leur preſence, il ya de grand 


EZECHIEL, 
29 Pourtant ainſi a ditle Seigneur IEter- 
nel, Pource que 
iniquite, lors que vos fortaits ſe ſont deſcou- 
verts, tellemen 


Veſpee doit venir contre Rabbades enfans! 


Chap. 22, 
vous avez ramenteu voſtre 


t que vos pechez ſe voyent 


en tous vos aftes, pource que vous aver 
fait qu'on fe ſouvient de vous, vous (crez 
ſurprisavec !a main. 


30 Et toi pollu, & meſchant, prince d'If- 
racl, duquel le jour eſt venu au temps de 


Finiquite, qui en fera la fin: 


31 Ainſia ditle Seigneur I'Eternel, Qu'on 


oſte cette tiare, & qu'on enleve cette cou 


ronne : ce ne ſera plus cette-ci : jeſleverat 
ſe qui eſt bas, & abbaifſerai ce qui eſt 
ut. 
32 Je la mettrai i la renverſe, a la ren- 
verſe, a la renverſe, & ne ſera plus juF- 
qu'a ce que celui vienne, auquel appartent 
e gouvernement, & je le lui batllerat. 
33 Et toi, fils de homme, prophetie, & 
dt, Ainfi a dit le Se 'Erernel tou 
chant les enfans de Hammon, & touchant 
leur opprobre ; di donc, Eſpee, eſpee deſ- 
gainee, fourbie pour faire la tuerie, pour 
conſumer 4 cauſe de fa lueur : ; 
34 Cependant qu'on voit touchant toi des 
viſions de deception, & qu'on devine men- 
longe de toi, qu'on te mette ſur le col des 
meſchans navrez a mert: defquelsle jour 
eſt ay = au temps de 1'iniquite, qui en fe- 
ra lafin. 
35 La rengaineroit-on en ſon fourreau ! je 
te jugerai ſur le lieu auquel tu as cite cree, 
36 Fe refoandrat man indignation fur to 
36 Et reſpandrai mon indign ur tot, 
& Jallumerai ſur tot le feu de ma fureur, 
& te livrerai entre les mains des 
brutaux, & forgeurs de deſtruftion. 
37 Tu feras afligne au feu pour eſtre de+ 
vore, ton ſang ſera parmila terre : il ne fe- 
ra plus memoire de tot, pource que mot 
VEterncl at parle, 
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tu pas, 


2 Et toi, fils de Phomme ne jugeras- 

ne jugeras-tw pas la ville ſanguinaire, & 

1e lut donnerastu pas a connaiſtre toutes 

les 1bominations? _ : : 

3 Tu diras-donce, Ainfi a dit le Seigneur 

VEternel , Ville qui reſpansle ſang au mi- 

lieu de toi, afinque ton temps vienne, & 

qui _a fait des dieux de hente contre toi 

meſine, pour eſtre ſouullee. 

4 Tutes rendue coulpable de ton ſang que 

tu as reſpandu, & tes ſouillee en tes 

de fiente quetu as faits : tu as fait appro» 

cher tes jours, & es venue juſqu's tes ans, 

poaurtant Yai-je expolce en opprobre aux na» 

tions, & en mocquerie atous les pats, 

5 Celles qui ſont pres, & celles qui font 

loin de toi, ſe mocqueront de toi, vilaine 

- reputation , & merveilleuſe en trou- 
es, 

6 Voici, les princes HIſracl ont eſte de- 

dans toi, unchacun felon ſa force, pour 

reſpandre le ſang. 


12ns eritre eux: mats i Sen va ramen- 


tvoir Vuiquite, afin qu'on y ſoit ſurpris. 


7 Ona meſpriſe pere & mere dedans toi : 
on a uſe de circonvention a Tendroit de 
Cccy Veſtrun- 


Chap. 23. 


T'eſtranger an dedans de toi : on a oppreſ- 
ſe FTorphelin & la vefve dedans tot, 
8 Tu as meſpriſe mes choſes ſainctes, & 
as profane mes Sabbats. 
9 Gens detracteurs pour reſpandre le ſang 
ont eſte dedans toi, & on a mange ſur les 
montagnesdedans tot : on a Commis enor- 
mite au dedans de toi. 
10 Lenfant a deſcouvert la vergogne du 
pere dedans toi, & on a humilite la femme 
polluce a cauſe de ſon flux dedans toi. 
11 Et Tun 4 commis abomination avec 1a 
femme de ſon prochain : & Vautre com- 
mettant enormite a pollue fa belle fille : 
& Vautre a humilic ſa ſour fille de ſon pere 
dedans toi. 
12 On a receu preſens pour reſpandre le 
ſang: dedans toi tu as pris uſure & ſur- 
croiſt : & as fait gain deshonneſte ſur tes 
prochains, en uſant de circonventiou : & 
nyas oublie, dit leSeigneur I'Eternel, 
13 Dont voici, ai frape de mes mains 
Pune contre Vautre a cauſede ton gain des- 
honneſte que tu as fait, & 3 cauſe de ton 
qui a eſte reſpandu dedans toi. 
24 Ton cur pourra*t'il tenir ferme? ou 
tes mains feront-elles forts es jours que 
Pagirai contre toi? moi VEternel ai parle, 
& le ferai. ; 
25 Et Ceſpardrai parmi les nations, & te 
diſperſeral es pals: par ce moyen je con- 
ſumerai ta pollution tant qu'il n'y en ait 
plus en toi. : 
16 Et tu ſeras partagee en toi-meſme en la 
reſence des rations : & ſgauras que je 
uts PEternel, 
ry — arole de TEternel me fut a- 
, diſan 
13 Fils de homme, la maiſon &Iſrael eſt 
devenue eſcume en mon endroit : eux tous 
font de Vairain, de Veſtain, du fer, & du 
plomb, mis dedans un creuſet : ils font 
devenus eſcume d'argent. _ 
19 Pourtant ainſi a dit le Seigneur PFter- 
nel, Pource que Vous eites tous devenus eſ- 
cume, pourtant voict. je nren vais vous 
raflembler au milieu de Jeruſalem, 
20 Comme qui afſembleroit de Vargent, 
de Pairain, du fer, du plomb, & del'eſtain 
dedans un creuſet, afin d'y ſouffler le feu 
pour les fondre : ainſi roas rafſemblerai-je 
eu milieu de Feruſalem en ma colere, & en 
ma fureur,& vous ylaiflerai, & vous fondrai. 
21 je vous y ramaflerat donc, & foufflerai 
contre vous le feu de ma fureur, & vous ſe- 
rez fondus au milieu &elle. 
22 Comme Vargentſe fond decans le creu- 
ſet, ainſi ſerez vous fondus u milieu delle : 
_—_— que moi 'Eteinel ai reſpandu 
ma fureur ſur vous. 
23 Davantage la parole de VEternel me 
fut adreflee, diſunt, _ 2 
24 Fils de Thomme, di lui, Tu es un pais 
qui nas point eſte nettoye, ni monille de 
pluye au jour de Vindignation. 


25 {ly a un complot de fes prophetes au 
milieu d'elle : ils ſont comme des lions ru- 

ifans, raviſſans la proye: ils ont devore 
les ames: ils ont emporte les richefſes, & 
la gloire, ils ont muitiplie les velves au nu» 


licu d'elle 


'E 
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26 Ses Sacrificateurs o nt fait violence 4 m 
Lot, & ont profane mes choſes faindtes; 
ls n'ont point mis de difference entre h 
choſe ſaincte & 12 choſe profane, & n'ont 
pount donne a connoiitre ce qu'il y a 4 dire, 
entre 1a choſe immonde & 1a chole nette, 
& ont cache leurs yeux arriers de mes$ab- 
bats, & j'ai eſte profane au milieu d'eux. 
27 Les principaux d'icelle onteite au milie: 
delle comme loups qui raviffent 1a proye 
four reſpandre le ing. pour dettruue 
es ames, & pour faire gain de$hoq- 
neſte, 

25 Ses prophetes auſſi les ont enduits de 
mortier mal lic : ils ont des viſions faufles: 
& devinent menſonge, difans, Ainſi a dit 
le Seigneur PEternel, & neantmoins I's 
ternel n'en a point parte. : 

29 Le peuple du pals a uſe de circonvent;. 
ons, & ont ravi ce qui eſtoit a autrui, & 
ont oppreſfle I'affiize & le neceſſiceux , & 
ont ctrconvenu | e{tranger contre tout dro, 
z0 Et 7ai cherche quelqu'un d entr'eux qui 
radoubaſt la cloifon, & qui ſz. rinfl 4 la 
breſche devant mo: pour le pal?, atin que 
je ne le deitruilifie point ; mais je N'eu” 
point trouve, . 
z1 Parquoi je reſpandrai ſur eux mon in- 
dignation, & les conlumerai par le feu de 
ma fureur: je leur rendrat leur train i 
leur teſte, dit le Seigneur VEcernel. 


CHAP. XXIIL, 


Avantage la parole de VEternel me 


F fut adreflee, diſant, 
2 Fils de Phomme, il y a eu dew fenimes, 
flles d'une meline mere : 
3 Lefquelles ont paillarde en Egypte, «- 
les ont paillarde en leur 'ieunefic : Ja fu 
rent preflces leurs mammelles, & la foula- 
Con les tetins de leur pucelage, 
4 Etleurs noms effoient, de la plus grande 
Ahola, & de fa fcrur Aholiba : elles wit 
devenues miennes, & ont enfante des fils 
& des hilles: leurs noms ſont d'Aho!a, $2 
marie: & d'Aholiba, jeruſalem. 
F Or Ahola a commuspaillardife eſtant ma 
femme, & $seſt amourachee de fes amv 
reux, aſatoir des Aﬀyriens ſes voiſins : 
6 Veſtus de pourpre, gouverneurs & ma- 
giſtrats, tous jeunes nugnons, & chevalicrs 
montez ſur des chevaux. 
7 Et a commis ſes paillardiſes avec eur, 
leſquels tous eftoient Veſlite des enfans d'4l- 
ſur, & avec tous ceux delquels elle Set 2- 
mourache2, & geſt polluee avec tous leurs 
dieux de hente. : go 
$ Qui plus ett elle n'a point quitte ſes pail- 
lardiſcs gu'elle avoit apporttes d'Egypte , Ou 
on avoit dormi avec elle en [a jeunci: , & 
ou ON avoit foule lestetins de lon pucelage, 
& ou ils avoient efpan lu leur paillardue 
lur clle. GTO Te 7 LS 
9 Pourtant Vai-je livree entre les mains de 
les amoureux, entre les mains des Ely 
fans d'Aﬀur, delquels elle Seſtoit anourar 
chee. | 
10 Us ont deſcouvert ſa vergogne, 11s ont 


enleve ſes fils & ſes filles, & Vont tee 


elle mefine avec Velpce ; & elle a cftere- 
Nominee 


UN 


nomm#e entre les femmes, apres qu'ils ont 
exerce juzement fur elle. _ 
11 Etquand fa forur Aholiba a veu cela 
elle a pis fait qu'elle en ſon amourache- 
ment : voire 4 pis feit en les paillardiles 
ſa ſaxur navoit fait aux fiennes. 
12 Elle Seſt amourachee des entans d'At 
ſur, des 2ouverneurs & magiltrats ſes vor 
ſins, veſtus en toute perteAion, chevalicr» 
montez ſur des chevaux, tous jeunes mi- 


10NS, _. _ O——_ 
rf Et ſai veu quelle Seſtoit ſonillee, & que 
Cefot un meſmetratin de toutes les deux. 
14 Et encore a-telle augmente les paillar- 
diſes: car ayant veudes hommes pourtraits 
en la paroi , «ſavoir les images des Cal- 
deens pants de vermillon : 
15 Ceints de baudriers fur leurs reins, & 
ayans des habillemens de teſte flottans, & 
teints eux tous en guiſe de grands fet- 
eurs, 6c felon la repreſentation des en- 
fans ce Babylone, en Caldee, terre de 
leur natflance : 
16 Elle gen eſt amourachee par le regard 
de ſes yeux, & a envoye des mefligers 
vers eux au pais des Caldcens, 
a7 Et les enfans de Babylone ſont venus 
vers elle au lit d'amours, & Pont fonillee 
rleurs paillardifes: & elle s'eft auth fou.- 
e avec eux , & puis lon carur Seſt dc- 
joint d'avec eux. ; | 
13 Elle a donc deſcouvert fes paillardiſes, 
& a deſcouvert ſa vergonene: dont mon 
ceeur Seſt dejoint d'avec elle,ainfi que mon 
ccrur Seſtoit dejoint d'avec fa trur. 
19 Car elle a mu'tiplic ſes paillardiſes, jul- 
uesa ſe ramentevoir les jGurs de fa jeunel- 
e, elquels clic avoit paillarde au pats d'E- 
8) pte. 
29 Et Yeſt amourachee 4e leurs rufhens, 
I chair defquels eff comme 1a chair des af- 
nes : & le flux deſquels et comme le flux 
des chevaux. 
21 Tu Cesdonc ramenteu Venormite de ta 
nefle, de ce quz t-s tetins ont eſte fou- 
e2 des le pais d'tipypte, a cauſe des mam- 
melles de ta jeunefle qui ont effe pref- 


ces. 

22 Parquot, 6 Aholib:, ainſi a dit Ie Set- 
r FEternel, Voici, je m'en vals reſveil- 
tous tes amoureux contre toi, d'avec let- 
quels ton coeur Feſt dejoint: & les amene- 

rat contre tot tout a Penviron : 
23 Aſavoir les enfans de Babylone, & tous 
les Caldeens, Pekod, Scoach, Koah, & tous 
les Aftyriens avec eux, tous jeunes mignons, 
gouverneurs & magiſtvats, grandsſeigneurs, 

& renommer, tous montans a cheval. 

24 Ils viendront contre toi avec chars,cha- 
nots, & charettes, & avecgrand amas de 
peuples : & mettront contre toi de toutes 
parts, rondelles, boucliers & heaumes: & 
& leur baillerai le jugement en main, & ils 

te jugeront ſelon teurs jugemens. 
25 Et mettrai ma ialouſic ſur toi, & ils agi- 
ront avec tot en fureur : ils Coſteront le 
nez & lesoreilles: & ce qui ſera demeure 
de reſte en toi tombera par Veſpee. I's en- 
eront tes fils, & tes filles : & ce qui ſera 
hours de reſts en toi lera devore par 
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26 [ls te deveſtiront de tes veſtemens, & 
enleveront tes bagues dont tu te pares. _ 

27 Etje ferai cefſer en toi ton enornits, 
& ta paillardiſc que tw as apportee du pats 


IPEgypte : & tu ne leveras plus tes yeux 


vers eux, & wauras plus ſouvenance d'Z-+ 
gypte. 
2 Car ainſi a dit le Seigneur VPEternel, 
Voici, je nven vals te livrer en la main de 
ceux que tu hais, en la main de ceux d'a- 
vec lefquels ton corur Beſt dejoint, 
29 Llste traitteront en haine, & enleve- 
ront tout ton travail, & tz laifleront toute 
nue & toute deſcouverte, & ſera deſcou- 
verte la vilenie de tes paillardiſes, & ton 
enormute, & tes puteries. 
z0 On te fera ces choſes-la d'autant que 
tu a$Spaillarde apres les nations, avec let- 
[elles tu as eſte polluce par leurs dieux de 
ente. 
zt Tu as chemine par Ie chemin de ta 
{xur, pourtant te donnerai-je ſa coupe en 
ta main, 
32 Ainſi a dit le Seigneur VEternel, Tu 
boiras la coupe profonde & large de ta 
ſxur, Iaquelle {-ra de grande meſure, pour 
t expoſer en deriſion & en mocquerie. 
33 Tu ſcras remplie d'yvrongnerie & de 
douleur, par la coupe de defolation & de 
degaſt qui eft 1a coupe de ta ſcrur Samarie. 
34 Tu la boiras, & lucceras, & en briſe- 
rasles teſts, & en arracheras tes mammel- 
les : car j'at parledit le Seigneur VEternel. 
35 Pourtant amnfi a dit be Seigneur PEter- 
pel, Puurce que tu nas mis en oubli, & 
nyas j-tte derriere ton dos, auſſi Sonu 
tu ton enormite, & tes paillardiſes. 
36 Puis PEternel me dit, Fils de homme, 
ne juzeras-tu pas Ahola, & Aholiba 2 des 
clare leur donc leurs abominations. 
37 Commentelles ont commis 2dultere,6& 
comment le lang eſt en leurs mains: voire 
comment elles ont comms adulters avec 
leurs dieux de fiznte, & meſme ont fair 
paſler par le feu leurs enfans pour les conſu- 
mer, leſquels elles nvavoient enfantez. _ 
38 Encore voici ce qu'elles m'ont fait 2 
elles ont ſonille mon faint heu en ce met- 
me jour-13, & ont profane mes Sabbats. 
39 Carapres qu'i's oat eſgorge leurs enfans 
a leurs dieux de fiente, 11s ſont entrez en 
ce meſme jour-l; en mon faint lieu pour 
le prophaner : & voila comment us ont 
fait au milieu de ma maiſon. 
49 Et qui pluseſt, elles one envoye vers les 
hommes venans de loin, leſquels fi toſt que 
les meflagers leur ont efte envoyez font 
venus : pour lefquels tu Ces lavee, 
as farde ton viſage, & tes parce de bra- 


vete, 

41 Ettes aſſiſe ſur un 1iX honorable, de- 
vant lequel a ef appreſtee la table, fur la- 
quelle tu as mis mon parfum, & mes bon- 
nes ſenteurs. 

42 Fty a eu enelle un bruit de force gens 
eſtans aleur aule ; avec ces hommes-la 
(tant il y a eu de gens) ont eſte amenez 
les Sabeens du deſert : qui ont mus des bra» 
celets es mains dicelles, & des couronnes 


es ſur leurs teltes, 
43 Et 


Chap. 24 
43 Ft /ai dit touchant celle qui eſtoit en- 
vielllie en adultere, Maintenant prendront 
fin ſes paillardiſes, & elle avec. 

Et toutesfois on eſt venu vers elle, com- 

ne on vient vers une femme rde : 
ainfi ſont-ils venus vers Ahola, & vers A- 
holiba, femme pleines d'enorm 


me on juge celles qui 
ad elles /ont adulterefſes, & le 


46 Parquol ainſi a dit Ie Seigneur VEter- 
nel, Qu'on face monter contre elles lacon- 
on,& qu'on les livre en remuement, 
Een Ee, 
47 Et que la congregation les afſomme de 
pierres, & les depelche avec leurs eſpees 
quils tuent leors fils & leurs filtes, & qu ils 
bruflent au feu leurs maiſons : 
43 Et par ainſi /abolirai de ces pats Venor- 
mite, & ſeront enſeignees toutes femmes a 
ne faire point ſelon voſtre enormite. 
49 On mettra voſtreenormite ſur vous, & 
vous portere? les pechez de vos dieux de 
fiente : ainſi ſcaurez-vous que je ſuis le Sei- 
gneur VEternel, 


CHAP. XXIV. 

R en la neufieme annee, au dixieme 

jour du dixeme mois, Ia parole de 
PErernel m2 fut adreſſee, diſant, 
2 Fils de Phomme, elcri-toi le nom de ce 
jour, de ce meſme jour ici: car le roi de 
Babylone S'eſt approche contre jeruſalem, 
ence meme jour ici. Y ; 
3 Mets donc en avant une ſimilitude a Ia 
maiion rebelle, & leur di, Ainſi a dit le 
Seigneur PEternel, Mets, voire mets 1a chau- 
diere ſur le feu, & melſme verle de eau 
dedans. : ' 
4 Aflembleſes pieces dedans icelle, toutes 
bonnes picces, la cuifſe, & Teſpaule, & 1a 
rempl: des meilleurs os. , 
$ Prenla plus belle beſte du troupeau, & 
allume aufli un tas d'oflemens par deffous 
Ia chaudiere, & fai boiiillonner ſes bouul- 
lons, meſme que ces os ſoient cuits au de- 
dans d'icelle. ; 
6 Pourtant ainſi a dit le Seigneur PFter- 
nel, Mal-heur ſur 1a ville ſanguinaire, ſur la 
chandiere dans laquelle ef ſun efcume, & 
de laquelle Veſcume n'eſt point fortie : 
vuide-la piece apres piece, & que le ſort ne 
ſoit point jette ſur elle. _ : 
7 ar ſon ſang eſt au milieu dicelle. Elle 
'a mis ſur 1a pierre ſeche, elle ne Pa point 
>> * wavy ſar la terre pour le couvrir de 

iere, 

*ai mis ſon ſang ſur une pierre ſeche, 
afin quril ne ſoit point couvert, pour faire 
monter 1a fureur, a ce qu'on En prezuie 
vengeance. : 

9 Pourtant ainſi a dit le Seigneur VEter- 
nel, Mal-heur furla ville ſangu:naire: aufli 
en ferat-jeun grand tas de bois a brufler. 
10 Amaſſe force bois, allume le feu, fai 
cuire la chair en perfe&tion, & la fai con- 
ſumer, & que les os ſoient bruſlez. 

T5 Puis mets 1a chaudiere vude fur Is 
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charbons, afin qu'elle $eſchauffe, & queſy 
oxy i> ore Þelle 


e. 
12 Ell? wa travaillee par menſonges 
erofle cſcume n'eſt "a fortie d Ml % 

me Sen ira au feu. 
13 Il y 4 enormite en ta fouillure, 4's 
tant que je Cavois nettoyee, & tu n's 
pount eſte nette, tu ne leras point encore; 
nette de ta ſoiitllure , tant que Jaye cop 
tente ma fureur ſur toi. 
14 Moi PEternel ai parle: cel2 aviendr,, 
& je le ferai : & je ne me retireraipoin 
en arriere, & n'eſpargnerai point, & ne 
ſerai point rappaile. On ta jug@ſc!on tar 
train, & ſclon tes actes, dit le Sc:gnew 
x 1 wt 
is Ee arole de TEternel ms fut 
dreflee, difant, x 
16 Fils de Thomme, Voici, je m'en vas 
roſter le defir de tes yeux, par C-rtaine 
playe : mais n'en mene point de curil, & 
ne pleure point, & que tes larmes 1 
coulent point. 
17 Deporte toi de ſouſpirer, ne mene port 
de dueil qu'on a accouitume de mcner tur 
les morts : lie ta calotte ſur toi, & met 
tes ſouliers en tes pieds, & ne cache punt 
la levre de defius, & tu ne mangeras pount 
le pain des autres, 
18 Je parlat donc au peuple au matin, & 
ma femme mourut au foir: & le lend 
main matin je fis comme il nravoit elit 
commande. 
19 Et le peuple medit, Ne nous declareras 
tu point que nous ſegntfient Ces Clidirs Ki 
que tu fais * : 
20 Et je leur refrondis, La parole de 1% 
ternel nra eſte adreflee, diſant, 
21 Di ala maiſon &Ifracl, Ainfi a dit 
Seigneur V'Eternel, Voict, je nven vas pro- 
faner mon SanAuaire, la magntficence d& 
voſtre force, le defir Ge vos yeux, ce que 
vous voudriez qu'on eſpargnait tur toutes 
Choſes : & vos fils & vos filles. que vous ar 
rez delaiflees, tomberout par Velpc:. 
22 Alors ferez-vous comme j'ai fit ; vous 
ne couvrirez point vos levres, 6 ne mal 
gerez point le pain des autres. 
23 Etvos calottes ſeront fur vos teſtes , & 
vos foulizrs en vos pieds: vous ne meneret 
point de dueil, ni _ne pleurerez, mais vous 
fondrez a caule de vos 1nquitez, & penu 
rez les uns avec les autres. 
24 Et Ezechiel vous ſera pour un firs 
Vous ferez felon toutes les choſes qu'il 
faites, quand cela ſera avenu, & 1cauret 
| que je /xis le Seigneur I'Eterne). | 
25 Aulh toi, fils de Yhomme au jour que | 
leur ofterai leur force, la joye de leur oriee 
ment, le deſir de leurs y2ux, & 1a ca leurs 
ames tendent, leurs fils & leurs files: 
26 En ce meſme jour-la celui qui {era & 
chappe ne viendra-t'il pas vers tu pour i 
le faire entendre ! 
25 En cejour-la ta bouche ſera cuverte en 


loneſcumne loit cog. 


& ne ſeras plus muet, & leur ſcrus pour 


| D i | s | Fternehe 
; igne, & is ſcaugont que je jure. Ha P 


fon ordure fot fun. * 


vers celui qui ſera eſchappe, & tu p.ir\c1h, 
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bh Py Ia parole de V'Ezernel me fut a- 
2 Fils 


E ZECHIEL, 


CHAP 


———c 


reflee, difant, 

de Thomme , drefſe ta face vers 
les enfans de Hammon, & prophetze con- 
tre cux. 

"t di aux enfans de Hammon, Eſcoutez 
h parole du. Sei PEternel, Pource 
que Vous aver dit, Ha, ha, contre mon San- 

ire, pource qu'll eſtoit profane : & con- 
trela terre @lfrael, pource qu'elle eſtoit 
deſolee :  & contre 1a maiſon de Juda, 
pource qu'ils allozent en captivite: 
4 Pourtant voici, je nren vais te donner 
en heritage aux enfans d'Orient, & als 
aflerront leurs palais en toi, & poferont en 
toi leurs t2ntes : ils mangeront tes fruits, 
& boiront ton laid. , 
YL je livrerai Rabba pour eftre repaire 

chameaux, & les enfars de Hammon 
pour eftre Je giſte des brebis : & ſcaurez 

ie je ſuis PEternel. , 

Car ainſi a dit je Seignerr TEternel, 
Pource que tu as frape des mains, & as 
{atille des pieds, & res rejoue d'affecti- 
on en tout ton meſpris contre 1a terre 
d[{rac!, Seo 
7 Pourtant voici, Pai eſtendu ma main ſur 
toi, & te livrerai pour eftre pillee des nu- 
tions, & te retrancherai dentre les peuples, 
& te ferai perir Centre les pais: je te 
— = : & tu ſcauras que je ſuts VÞ- 
ternel. 

8 Ainſi a dit le Seigneur I'Eternel, Paurce 
Mus Moab & Sehir ont dit, Voci. Ja mar 
on de Juda et comme toutes les autres 
nations. (4 ; | 
9 Pourtant voict , je mven vais cuviir.le 
rtier de Moab de devers les vill:s,de 
evers ſes villes de fes frontieres, 14 o0- 
blefſe du pais de Beth-jeſcimoth, de Bahul- 
mehon, & de Kir-jathajum. $ 
10 Aux enfans d'Orient , outre le pars des 
enfans de Rammon : lequel je leur ai 
donne en heritage , afin qu'il ne foit plus 
dememoire des enfansde Hammon parmi 
nations. 
1 PVevercerai auſh jugemens contre Moab, 
& ils {cauront que je ſuis VEterne!, 
12 Ainſi a dit le Seigneur PEternel, Pourct 
ga fait Edom, quand il veſt —_—_— 
ment verge de la maiſon de Juda, & qu' 
Feſt rendu grandement coulpable cn ſeven- 
frant deux. : ; : 
13 Pour cela, ainſi a ditle Sceigneur TEter- 
nel, Feſtendrai ma main ſur Edon:, & en 
retrancherai homme & beſte, & le redut 
rat en deſert: depuis Teman, & devers 
Dedan ils comberont par Ielpee. 
14 Texecuterat ma vengeance ſur Edom,par 
le moyen de mon peuple 1irael, & fera-t'o 
e Edom felon ma colere,& ſclon ma fureur, 
{11s ſentiront que Ceſt de ma vengzance, 
le Seigneur I'Eternel. 
If Ainſi aditle Seigneur VEternel, Pource 
ge les Philiſtins font ce qu'tls font par 
rengeance, & ſe font inhumainement ven- 
dCalſeAtion + avec meſpris, julques a 
ruire par inimitic jmmortelle. 


a6 Pourceta, aiuſva dit le Sgneur VEter- 


LIMI 


Chap. 25. 26. 
nel, Voici, je nven vals eſtendre ma mainſuc 
les Philiftins,& exterminerai les Kerethiens, 
& ferai perir le reſte des ports de mer. 
17 Et deſployerai ſur eux de grandes ven- 
eances par chaſtimens de fureur : & us 
22urant que je ſis I'Eternel, quand Yaurai 
execute ma vengeance fur eux. 


. CHAP. XXVLI. 
T il avint en Fomieme arnce au pre- 
nuer jour du mois que 12 parole de I'E- 
ternel me fur adreflee, difant, : 
2 Fils de Fhomme, _-_ que Tyr, a dit 
touchant Jeruſalem, Ra, hi, celle qui eftoit 
la parte Ges peuples a ette rompue, dle elit 
reduite a mot, je me remplirai dece quell 
a eſte rendue delerte. 
3 Pourtant ainſi adit le Sei PFternel, 
Voict, Pen ai a toi, © Tyr, & je ferai mon- 
ter contre toi pluſieurs nations, tout aicth 
que la mer y fait mantcr tes flats : 

_Lelqueles diffiperont les murailles de 

yr, & demolirogt-ſes tours: je raclefai 
fa poudre hors d'iceſle, - & 1a rendrai ſem- 
blable a une pierre { £ 
F Elle fervira a eftendre les filez au milizy 
de la mer : car Pai parle, dit le Seignetr 
'Eternel, & clle ſera en pillage aux nati- 
ONS. 
6 Ec les villes de ſon refiort 
campagne feront miſes au fil 
{cauront que je /kis VEterne), 
7 Car avſi a dit !e Seignevr VEterncl, 
Vaici, ie nren vais faire venir &Aquiton 
contre Tyr Nebucadnetſar roi de Babyfone, 
le rot des rois, avec cheraux, «& chariots, 
& gers de cheval, & grand peupleafiem- 
ble de toutes parts. : 
$ [1 mettra au fil de Tefpee les. villes de 
ton reflort qui /ont en 1a COMPRgRG & or- 
donnera contre to: des baflillons, & dref- 
(era Jes terraces contre toi, & levers les 
rondelles contre to. | 
9 Et il poſera ſes engins de guerre corftre 
tes murailles, & demolira tes tours avec ſes 
maillets. ; 
10 Ly ponſhere de ſes cheveaux te courrira 

r lewr multitude : tes murailles tren. 

eront du bruit des gens de cheval, des 
charcttes, & des chariots, quand il entrera2 
par tes portes,comme on Entre en une ville 
en laquelle on a fait breſche. 
1x Il foclera toutcs tes ruts des ongles de 
de ſ2s chevaux: 1! tuera ton peuple aves 
Teſpee, & les trophees de ta force iront 
par terre, þ ; 
12 Puis ils butineront ton avoir Epillerant 
ta merchandiſe, & ruineront tes murailies, 
& demoliront tes maiſons de plaifance : & 
mettront tes pierres, & ton bois, & ta pout+ 
fiere au nnlieu des eaur . | 
13 Etje ferai cefr le bruitde teschanſons 
& le fon detes violons ne {era plus ou, 
14 Je te rendrat ſemblable a une pierre 
ſeche : elle. fera un lieu pour eſtendre lee 
filez, & ne ſcra plus baſtie, pourceque mot 
A at parle, dit I& Sergnenr I'Eter-» 
ne 


15 Ainſi a dit le Seignene VEternel a 


i fort en Iz 
e Velpee , & 


Tyr. 
Les iſl:s ne trembleront-elles pas 2 bk 
Ddd de 


Chap. 27, 


ge ta ruine, quand ceux qui ſeront navrez 
4 mort gemiront, quand la tucrie ſe fera 
a milicu de tot ? | 
x6 Tous les princes de 1a mer deſcendront 
&=- leurs fieges, & ofterontleurs mantelines, 
& deveſtiront leurs veſtemens de broderie, 
& ſe veſtirontde —_ , Uls ſeſerront ſur 
la terre, & ſeront efirayez de moment en 
moment, & ſeront deſolez a cauſe de toi. 
Et prononceront a haute voix une com- 
inte ſur toi, & te diront, Comment es- 
tu perie, toi qui eſtois frequentee de ceux 
ent vont ſur mer, ville renommee, qul e- 
Kois forte en 1a mer, tot & tes habitans 
qui ſe ſont fait redouter a tous Ceux qui 
habitent enelle? _ | 
28 Maintenant les iſles ſeront effrayces 
au jour de ta ruine, & les ifles qui /ent en 
b mer ſeront eſperduesa cauſe de ſon 
afſue. . 
29 Car ainſi a dit le Seigneur VEternel, 
Quand je Yaurai rendue ville deſolee, ainſi 
ſont les villes qui ne ſont point ha- 
Vitces, quand jaurai fait monter ſur toi 
Fabyſme, & que les grofles eaux tauront 
couverte : : 
25 Alors je te ferai deſcendre avec ceux 
ui deſcendent en la foffe, vers le peuple 
de jadis, & te colloquerat es lieux les plus 
bas de la terre, & endroits deſolez des ja- 
gis, avec ceux qui deſeendent en Ia foffe, 
afin que tune ſois plus habitee : & je remet- 
trai la noblefle parmilaterre des vivans. 
21 Je feraiqu'onſera tout eſperdu a cauſe de 
£oi, de ce que tu ne /eras plus : & quand on 
ee cherchera, on ne te trouvera plus a Ja- 
mais, dt Je Seigneur TEternel. 


CHAP. XXVII. 


Avantage la ole de V'Eternel me 
Ii adrefſee, difant, | 
, . ——— 2 

vr. 


2 Toi done, fils de Phomme, 
Haute vcix une complainte fur 
Et di a Tyr, 6 toi qui demeures & en- 
Trees de la mer, qui fazs train de revendre 
aux peuples devers pluſieurs ifles : Ainfi a 
it le Seigneur VEternel, Tyr, tu as dit, Je 
ts parfaite en beaute. 
4 Tes marches ſont au ccrur de la mer, tes 
Saſtifſeurs t'ont rendue parfaite en beaute. 
Ilst'ont baſti tous les coſtez des navires de 
Fapins de Scenir : ils ont pris les cedres du 
Liban pour te faire les maſts. 
6 Is ont fait tesavironsdes cheſnesde Baſ- 
, & la troupe des Aſcuriens a fait tes 
Canoyvoire, rte des iſflesde Kittim, 
7 Le fin __ acon . DrOSerie apporte 
'Egypte a eſtece que tu eſtendois pour t'en 
Fevir de volles, y4 our tu L COuvrots 2 
*elcarlate apporttes 
desifles Eli a. 


8 Les habitans de Sidon & &Arvad ont 
eſte tes matelots : 6 Tyr, tes ſages qui eſto 
yent parmi toi, ont eſte tes pilotes, 

& Les anciens de Guebal , & ſes experts 
Ont eſte parmi toi reparans tes crevatles ; 
E£0us les navires de Ja mer, & leurs mari- 


niers, ont eſte parmitoi, pour trafiquer de 
Lon trafic, 
a9 Crux de Perſe, & de Lud, & dg Put, ont 
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eſte parmi toi pour eſtre tes gens ds puerr 
ls ont pendu chez toi le bouclier & ry _ 
me: ils Cont rendue magnifique. 

11 Les enfans d'Arvad & ton armde 
eff ſar tes murailles a environ, & cen 
de Gammad ont eſte en tes tours : ils ont 
pendu leurs m—_— tes murailles 3 Ver 
viron, ils ont acheve de te rendre parfaite 


en ute. 
12 Ceux de Tarſcis ont trafique avec toi 30 
de toutes ſortes de richeſſes, faiſans valor | 19 
tes foires en argent, en fer, en «ſtain, & | dr 
en plomb, CE 
13 Javan, Tubal, & Meſcec ont eſte tes f | 31 
Cteurs, faiſans valoir ton trafic en perſonnes | & 
dThommes, & en vaifleaux d'airain. de 
bs Ceux de 1a maiſon de Torgama ontfait | 4* 
valotr tes foires en chevaux, & en picqueurs | 32 
de chevaux , & en mulets, une 
15 Les enfans de Dedan ort ef tes fi. | 
cteurs: pluſicurs ifles ſont paſſces par h fut 
trafique de ta main : & on ta rendu por f 
contreichange des dents d'yvoire, & & | 3 
Phebene. _ wp 
16 La Syrie a trafique avec roi de toute |} af 
forte de tes ouvrages : on a fait valoir ts & vi 
foires en eſcarboucles, eſcarlate, broderie, } i 
fn lin, corail, & agathes. n 
17 Juda & le pais d'Irael ont efte tes ff 
Cteurs, faiſans valoir ton trafic en bledde } 
Minith & de Panag, & en mil, & ja 
huile, & en bauſme. 
18 Damasa trafique avec toi de toute forte } 
de tes ouvrages, de toute forte de richefis, 6 
de vinde Helbon, & de laine blanche. ur 
19 Et Dan,& Javan touttracafle ont faita- } &« 
lorr tes foiresen ferluifant: la cafia & ler» } — 
ſeau arometique ont eſte parmi ton trafx, 
20 Ceux de Dedan ont eff tes fafteurs cr 
draps precieux pour les chat iots. 
21 Les Arabes, & tous les principaur de} 2 
Kedar, ont eſte les marchands que tu avos & TY 
en ta main, trafiquans avec toi en agneauw, | PO 
en moutons, & en boucs. __ 
22 Les marchands de Sceba,& deRahama JF Be 
ont eſte tes fateurs, faiſans valoir tes foires F 
en toutes drogues les plus exquiſes, & en | We 
toute pierre precieule, & en or. 3 me 
23 Haran, & Caunne, & Heden, ont faitY 3 \ 
trafic de ce qui venoit de Scebah : & Aﬀur ] ac 
a eff comme faconne 3 ton trafic, q 1 
24 Ceux-ci ont "eſſe tes fateurs en toutes Y Par 
lortes de choſes, en draps de powpie Þ 8 
& de broderie, en bahus pour veſt {1 
mens precieux,. & en cordons entort!- 
lex : meſme les coffres de cedre vnt tlic Y ors 
parmi ton trafic. 61 
25 Les navires de Tarſcis Cont renon f Pok 
mee en Jeurs chanfons a cauſe de ton tra 4 On 
fic, dont tu as eſte remplie, & fort charge, 7 | 
24 ceeur de la mer. con 
26 Tes matelots Cont amence en grofſes } Te: 
eaux, le vent d'Orient t'a briſce au cart} ſpe 
le la mer. ron 
25 Ton avoir, & tes foires, tes tr} BU 
fcs, tes mariniers & tes pilutes, (uy mo 
qui reparoient tes crevaſles, & ceux Wy nay 
manioient ,ton trafic , & toutes tesFi5yg 9 L 
de guerre qui effojent parmi toi, & tot?F qu 
ta congregation qui off av Nucu of Fg 
Ig 


i, cherront au coeur de 1a mer au jour 
de ta rume. ; 

18 Les fauxbourgs trembleront au bruit de 
la crierie de tes pilotes, 

29 Et tous ceux qui manient la rame deſcen- 
dront de leurv$navires, lesmarinters, & tous 
lespilotes de mer : ils ſc tiendront enterre. 

z0 Et feront our ſur toi leur voix,& cries 
ront amerement : ils jetteront de la pou - 
dre ſur leurs teſtes, & ſe veautreront en Ia 


cendre. 
z1 Et arracheront leurs cheveux en pelant 
leur teſte a Voccaſion de toi, & (e cerindront 
defacs: & te pleureront avec amertume 
Feſprit menavs dueilamerement. : 
z2 Et prononceront a haute voix ſur tot 
une complainte. en leur lamentation , & 
it leur complainte fur toi , diſans, Qui 
fit jamais telle que Tyr, telle que celle qu a 
eſte deſtruite au coeur de la mer ? 
23 Par 1a traitte des marchandiſes, qu'on 
apportoit de tes foires, hors des mers, tu as 
rfſaſie pluſicurs peuples, & as enrich les 
ris de Ia terre par le grandeur de ton a- 
wir, & de tes trafics, 
14 Maisquand tu as eſte deshriſce par la mer 
a profond des eaux, ton trafic & toute ta 
congregation font tombees avec tot. 
5 Tousles habitans des iſles ont eſte deſo- 
2 Cauſe de toi: & leurs rois horriblement 
eſpouvantez & troublez en leurs faces. ; 
6 Lesmarchans entre les peuples ont ſiſRe 
ur toi, tu es cauſe qu'on eſt touteſperdu de 
ceque tune /eras plus a jamals. 


CHAP. XXVIIL. 
Avantage la parole de PEternel me 
fut adreſſee, diſant, 
2 Fils de Phomme, di au condutteur de 
Tyr, Ainſfi a dit le Seigneur PEternel, 
Pource que ton coeur Feſt eſleve, & que tu 
adit, Je ſuis le Dieu Fort, & ſuis aſſisau ſie- 
gede Dicuau cceur de la mer.(combien que 
tu fois homme, & non pas1le Dieu Fort) & 
que tu as reduit ton coeur 3 tel poinct com- 
me $'l eſtoit le coeur de Dieu: 
3 Voici, tu es plus fage e Daniel, rien de 
ache ne ta eſte rendu obſcur. 
4 Tu tes acquis puifſance par ta ſagefſe & 
par ta prudence : & as affemble or & ar- 
gent en tes treſors, 
{ Tuas multiplie ta puiffance par 12 gran- 
r de taſagefſe en ton trafic, puis Feſt ton 
ereur efleve a cauſe de ta puiflance. 
6 Pourtant ainfia ditle Seigneur VEternel, 
ceque tuas reduit tonceeur a tel point, 
omme $11 eſtoitle coeur de Dieu : p 
7 Pour cela voict, je nven vals faire venit 
contre tot des eſtrangers, les plus terribles 
Tentre les nations : qui deſgaigneront leurs 
Eſpees ſur 12 beaute deta ſagefſe, & fouille- 
ront ton luſtre. 
8 [ls te feront deſcendre en 1a foffe, & tu 
mourras au coeur de la mer des morts des 
navrez 2a mort. ; 
9 lras-tu diſant, Je ſuis Dieu, devant celui 
Un te tuera? veu que 
me, & non 
de celui quite navrera mortellement. 
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tu te trouveras hom- 
pas le Dieu Fort en la main 


Chap. 23. 
par 12 main des eſtrangers : car j'ai parl& 
dit le Seigneur I'Eternel. oy 
11 Davantage la pafole de VEternel me 
fut adrefſee, diſant, , 
12 Fils de Phomme, prononce a haute voix 
une complainte fur le roi de Tyr, & luz 
di, Ainſt a dit le Seigneur VErernel, Toi, 
a qui rien ne defaut, plein de ſagefle & ac» 
compli en beaute: " 
13 Tu as eſte en Heden jardin de Dieu 2 
ta couverture efoit de pierres precieuſes Ae 
toute ſorte de Sardoine, de Topaze, de Jaſ* 
pe, de Chryſolithe, d'Onix, de Boril de 
Sapphir,d*Elcarboucle,d*F.ſmeraude&d'Ors 
ce que (qavoient fare tes tabourins, & tes 
fleutes, « eff# chez toi: ils ont eſte touspreſts 
au jcur que tu fus Cree, 

14 Tu as eff un Cherubin qui @ eff oin&t 
pour fervir de protection : je tavois pole, 
& tu as eſte en 1a ſainſte montagne de 
Dieu : tu as chemine entre les pierres 
flamboyantes. 

15 Tu as eſte parfait en tes voyes, des Ie 
jour que tu fus cree, juſques a ce que per» 
verſite a eſte trouvee en tot. 

16 Selon la multitude de ton trafic an a 
rempli le milieu de tot de violence, & tu 
as peche : dont je te jetterat comme une 
choſe pollue hors de 12 montagne de Dieu, 
& te deſtruirai, 6 Cherubin, qui fers de 
protection, d'entre les pierres flambo- 
yantes., 

17 Ton ceeur Feſt efleve a cauſedeta beaute, 
tu as gaſte ta ſageſſe avec ton luſtre : je rai 
jette par terre, je Cai mis en ſpectacle aux 
rois, afin qu'ils te regardent, _ 

18 Tu as profane tes ſanftuaires par Ia 
multitude de tes iniquitez , en uſtnt mal 
de ton trafic : Yai fait done fortir du few 
du milieu de toi, lequel Ca conſume, & t'at 
reduit en cendre ſur 12 terreen lapreſence 
de tous ceux quile voyent. _ 

19 Tous ceux qui te connoifſent entre les 
peuples ont eſte defolex 2 canſe de toi: tu 
es cauſe qu'on eſt tout eſperdu de ce que tu 
ne ſeras plus 2 jamais. 

209 Puis la parole deVEternel me fut adref- 
ſee, diſant, : 
21 Fils de homme, drefſe ta face vers Si- 
don, & prophetize contr'elle ; 

22 Etdi,Ainfi a ditle Seigneur 'Eternef, 
Voict ſen at a toi, 6 Sidon, & ſerai glorifie 
au milieude tot : & on que je ſais 
PEternel, quand faurat exerce jugemens 
contrelle, & y aurai eſte ſanctifie, 

23 Penvoyeraidonc la mortalite contr'elle, 
& le fangen ſesplaces, &les navrez a mort 
tresbuſcheront au milieu d'elle par T'eſpee 
44i ſurviendra contr'elle de toutes parts ; & 
ils ſcauront que je ſuts I ; 

24 Et elle neſera plus une ronce poignante 
ala maiſon d'Iſrael, ni uneeſpine failantdow- 
leur plus que pas un de tous ceux d'alentour 
deux qui le pillent : & ils ſcauront que je 
oy Fr fi Hg VEternel, quand 
25 Ainfia dit le Seigneur | 

aurai rafſemble la maiſon d'I{racl d'en- 
tre les les parmi leſqueis i] auront 
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10 Tu mourras des morts des incirconcis, 


eſte eſpars , je ſerai ſanctifis en eur, 
les nations le voyant, & ils habite- 
Ddd z ront 


Chap. 29.30. 
ront ſur Jeur terre que Fai donnee a mon 
ſerviteur Jacob. 

26 Et 1ls habiteront en elle en ſeurte, & 
3 edifieront des ma & y planteront 
des vignes, vuire ils y habi en ſeure- 
te, quand Jaurai exerce 

cEux qÞ les auront pillez a Fentour d'eux : 
ant ſeauroat que je ſis 1'Eternel leur 
teu. 


emens contre 


CHAP. XXIX. 
N 1a dizieme annee, au douziemse jour 
du dixieme mois, 12 parole de VEter- 
acl me fut adrefice, diſant, 
z Fils'de Fhomime, dreffe tz face contre 
Pharao roi J'Egypte, & prophetize con- 
tre lui, & contre toute Egypte. 
2 Parle, & di. Aunſi a dit le Seigneur PF- 
Voici, Yer at a toi. 3 Pharaorot d'E- 
gypte, grande duleine giſante au milicy de 
$25 bras Ceau, qui as dit, Mes bras d'eau 
font 4 moi, & je me les ſuis faits. 
4 Pourtant je mettrai des hamecons en 
tes bajoucs . & ferat attacher les poifſons 
de tes bras d'cau a tes eſcailles : & te ti- 
gerai hors eu milicu de tes bras d'eau, & 
tous Jes Doiflons de tes bras d'eau, qui au- 
ront eſte attache? a tes eſcailles. | 
ED Pagant tirf dedans le deſert, je te laif- 
ai la, toi. & tous les poiflons de tes bras 
d'eau : tu feras giſant ſur le defſus de la 
canmpagne: tu ne (eras point recuetli ni 
ramaſſle : je Cai livre aux beſtes de la ter- 
re, & aux oiſcaux des cicux pour en eltre 


Ore. 
Et _ ____ dEgypte Feauront 
je ſuis IEternel: pource qu'ils auront 
eſte un a ap n'eſtoit qu'un roſeau a la 
maiſon Fen . ad 
Quand is tontempoigne parla main,tu as 
Us rompu, & leur as perce toute Veſpaule : 
& ils ſe ſont a PuYez ſur toi,tu as eſte 
e, & leur as fait dreffer tous leurs reins. 
ainſi a ditle Se! PEternel, 
Voicijenven vals faire venir ſur toi Peſpee, 
& exterminerai du milicu de toi homme 
& beſte. _ ; 
Et le pais d'Egypte ſer2 en deſfolation 
& en deſert, & ils ſcauront que je /us I'E- 
terne], d'autant qu't] a dit, Les bras d'eau 
font mens, & je les ai faits. _ 
10 i Voici, Pen ai a_toi, & a tes 
bras d'eau, & redwrai le pais d'Egypte en 
deſerts oa il ny a que ſecherefſe & deſo- 
htion, Gopuns la tour de Syene, juſquesaux 
marches de Cus. 
31 Nul pies 24'homme ne paſſera par li, & 
nul pied de beſte n'y paflera non plus : & 
elle ſera quarante ans ſans eftre habitce. 
x2 Car je reduirai le pais SEgypte en de- 
ſolation entre les pais deſoler, & ſes villes 
entre les villes reduites en deſert, elles ſe- 
wo en delanon, par quaraite ans : & 
di ral yptiens parmi les na- 
Cons & les Lhip parml les pais. 
x3 Toutesfois, Ainſi a dit le Seigneur PE- 
ternel, Au bout de quarante aus je rama(- 
ſerai les Egyptiens d'entre les peuples par- 
mi leſquels ils auront eſte eſpars, =_ 
14 Et ramegerai & mettrai 4 recoi les 


E ZECHIET. 


d'Epypte, & les ramenerai au pai 
Pathros, au pais dont ils ont elte ex 
traits, & 1a ils ſeront un royaune rabaiff, 
15 Il ferale plus rabaifſe des royaumes, & 
ne Seſlevera plus par deffus les nations, & 
je Jes diminuerai, afin qu'ils ne dominert 
point ſur les autres nations. 
16 Et ne ſera plus Vaflzurance de la mai- 
fon d'Iſrael , ramentevant leur iniquits, 
quand ils regardoient apres eux : & jcay- 
ront que je ſuis le Seigneur VEternel, 
17 Et il avint en la vingt-ſeptieme anne 
au prenuer jour du premier mois que la 
parole de PEternel me fut adreflee, cifant, 
18 Fils de I'homme, Nebucadnetfar rui de 
Babylone a fait ſervir ſon armee par grande 
ſervitude contre Tyr : toute teſte en e/tde 
venue chauve, & toute eſpaule en a eſte ps 
lee : 1 n'a pomt eu de falaire ni lui n 
ſon armee, a cauſe de Tyr, pour le tcrvice 
qu'tl a fait contr'elle, ; 
19 Pourtait ainſi a dit le Seigneur V'Eter- 
nel, Voici, je men vais donner a Nebucad- 
netlar roi de Babylone le pais d'F gypte; 
& 1l enlevera la multitude d'icelui, & e 
butinera le butin, & en pillera le pillage: 
& ce (er2 13 le ſalaire de fon armee. 
20 Pour le loyer du travail auquel 1} a fer- 
vt contre Tyr, je lut at donne le pats d's- 
aypre, pource qu'ils ont travaille pour mai, 
it le Scigneur PEternel. 
21 En ce jour-la je ferai germer la corne 
de la maiſon d'Iſracl, & te donnerai boy 
che ouverte parmi eux :; & us ſcauront que 
je ſus VEternel. 


| captifs 
de Pat 


CHAP. XXX. 
[DAvantage la parole de VEternel ms 
fut adreflce, dilant, 
2 Fils de dns | meer yt & di, Ainſi 
a dit le Seigneur VEternel, Hurlez, diſav, 
Ha la mal-heureuſe 78 
z Car la journee ef pres, voire la journe 
de VEternel eſt pres, qui ſh une journee de 
i ce ſera le temps des nations. 
4 Leſpee viendra ſur Egypte, & y ama 
tourment en Cus, ceux qui fcront 
navrez a mort tomberont en Egypte, & 
quand on enlevera la multitude de ſon per 
ple, & que ſes fondemens ſcront demolis, 
5 Cus, & Put, & Lud, & tout le meflange 
C Arabie, & Cub, & les enfans du paisalls 
tomberont par Veſpee avec eux. _ 
6 Ainſi a dit VEternel, Ceux qui ſcuſtien- 
dront Egypte, tomberont : & I orguer! ce 
ſa go_s wy ps yo : 4 wp = en 
icelle par Veſpee depuis la tour de Syn, 
dit le Seigneur PEternel, _ . 
7 Et ils deſoler au milieu des pais 
deſolez , & ſes villes ſeront au milicu des 
villes rendues deſertes. 
8 Et ſcauront que je ſus I'Eternel, quand 
jaurai mis le feu en pte, & tous ceur 
qui lui donneront aide ſeront briſez. 
9 En ce jour-la ſortiront mefagers de par 
noi en navires,pour effrayer Cus |'afſeuree, 
& y aura entreux un tourment tel qu'a la 


journee d' | & meſmele voici venir, 
10 Ainſfi Mike Seigneur I'Eternel, Je fe- 
rai deſaillir la multitude du peuple d bare 
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r {a pultance de Nebucadnetſar roi de 


—_ & ſon peuple avec lui, qui ſont les 
plus terribles dentre les nations, Fen vont 
eſtre amenez par moi pour degaſter le pals: 
& ils deſgaiaeront leurs eſpecs ſur les E- 
gyptiens, & empliront la terre de gens 
navrez 2 mort. _ 
12 Et je mettrai 4 ſec les bras eau, & 
livreraile pas entre les mains des meſchan- 
tes gens : & defolerai le pats, & ce qui y 
eſt par 1a puifſance des eſtrangers: mo1 
[Eternel ai parle, _ ; 
13 Ainſi 2 dit le Seigneur I'Eternel, Je de- 
firuirat auſſi les diewe de hente, & ferai 
cefler les idoles de Noph, & n'y aura plus 
de prince qui /oit du pais : & mettrat une 
crainte 2u pais pf Low : . 
14 Et delolerai Pathros, & mettrai le feu 
en Tſoham, & exercerat jugemens en No. 
15 Et reſpandrai ma fureur ſur Sin, qui eff 
la force d'Fgypte, & exterminerat la mul- 
titude de gens qui eft en No. 
16 Quand je mettrai le feu en Evypte, 
Sin ſera grievement tourmentee, & No le- 
ra defrompue par diverſes breſches, & ny 
are en Noph que deſtrefſes en plein jour, 
17 Les jcunes gens dCeflite d'Aven & de 
Pibcſeth tomberont par Veſpee, & elles 
iront en captivite. 
18 Et on ne verra goutte en Taphnes, 
quand Paurai 13 rompu les barres d'Egyp- 
ts, & quand 0n aura fait defaillir Forguet] 
de fa force : 1a nuce 12 couvrira, & les vil- 
les de ſon refort iront en captivite. 
19 Et jexercerat jugemens en Egypte : & 
ls ſcauront que je fs FEternel. ; 
20 Or eſtoit-i] avenu en Tonzieme annee, 
a ſeptieme jour du premier mots, que la 
wrote de PEternel nvavoit eſte adreflee, 
ant 


21 Fils de homme, j'ai rompu le bras de 
Pharao roi d'Fgypte : & voici, on ne Va 
point bande pour 1ui donner gueriſon, tel- 
nt qu'on lui ait mis des drapeaux pour 
le bander, & pour le fortifier, afin qu'il 
peuſt empoigner Veſpee. _ 
22 Poartant ainſi a dit le Seigneur VEter- 
nel, Voici, en ai a Pharao le rot dC Egypte, 
& romprai fes bras, tant celui qui eſt en- 
core fort, que celui qui eſt da rompy, & 
erat tomber Veſpee de fa main. : 
24 Er je difperſerai les Egyptiens parmiles 
& les eſpardrai parmt les pas, 
24 Je fortifierai done les bras du roi de 
lone, & lut mettrai mon efpee en (a 
main: mais je romprai les bras de Pha- 
rao, & il jettera devant lui des ſanglots 
comme les gens navrez a mort. 
Vaire je fortifierai les bras du rot de 
Rabylone, wais les bras de Pharao tombe- 
ront : & on ſcaura- que je fuis FEternel, 
nd jaurai mis mon eſpee en la main 
roi de Babylone,& qu'il Vaura eſtendue 
fur le pais d'Egypte. : ; 
26 Et je diſperſerailes Egyptiens parmi les 
nations, & les eſpardrai parm1 les pals : & 
Sſcauront que je ſis VEterich 


CHAP. XXXY1TI, 
L eſtoit auſſi avenu en Vonzieme annee, 
au premier jour du troifieme mois, 
ly parole de 'Eternel m'avoit eſts 
iſant, 


2 Fils de Phomme, di 2 Pharao roi d'F- 
gypte, & a la multitude de ſon peuple, A 
qut reflembles-tu en ta grandeur ? 
3 Voici, Aﬀur 4 ef# comme un cedre aw 
Liban, ayant de belles branches, & dey 
rameaux onibrageux, & d'une haute gran» 
deur : & fa cime a eſte ent . 

Les eaux Vont fait croiſtre, Pabyſme V2. 
arhauffe, ſes fleuves ont courn a Fentour 
de (es plantes, & il a renvoye les conduits 
de les eaux vers tous les arbresdes champs. 
F Pourtant Yeſt eflevee fa hauteur par deſ- 
ſus tous les arbres des champs, & ont eſte 
multiplices ſes branches, & ſes rameaux 
lont devenus longs par les grandes eau, 
lors qu'il jettoit ſes branches. 

Tous les oiſeaux des cieux ont niche en 
les branches,& toutes les beſtes des 
ont fait leurs petits ſous ſes rameaux, 
toutes les grandes nations ont habite ſous 
ſon ombrage. 
7 Il eſtoit done devenu beau en fa gran- 
deur, & en Veſlargiflementde ſes branches 
forjettees : car [a racine eſtoit ſur les gro 
les eaux, 
8 Les cedres qui efoient au jardin de Diem 
ne lui oftoient rien de fon luftre, les fapins 
neſtoient point pareils a ſes branches, & 
les chaſtaigniers neſtoient point ſemblables 
a ſes rameaux : tous les arbres qui efforent 
au jirdin de Dieu, nont point eſte pareils 
a Jui en fa beaute. . 
9 Car je Vavois fait beau en la multitude de 
les rameaux forettez, tellement que tous 
les arbres d'Heden, qui eſtoient au jardin 
de Dieu, lui portotent envie. 
10 Pourtant ainſi a dit le Seigneur PEters 
nz], Pource que tu Ces efleve en hauteur, 
ainſi que cettui-la, ayant fa cime en touf? 
feau, a efleve ſon corur en ſa hauteur. 
11 Dont je Pai livre entre les mains du 
fort d'entre les nations, qui Pa traitte 
ainſi qu'il faloit, & je Vai deboute a cauſe 
de fa meſchancete : 
i2 Et les eſtrangers les plus ferribleg 
d'entre les nations Font coupe, & Yont 
laifle 1a, & ſes branches forjettees ſont 
tombees ſur les montagnes, & ſur toutes 
les vallees, & ſes rameaux ſe ſont rompus 
par tous les decours des eaux de la terre * 
& tous les peuples de la terre fe font reti- 
rez de fon ombrage, & Yont laifſe-13, 
13 Tous les oiſeaux des cieux fe tiennent 
ſur (a _ruine, & toutes les beſtes des champs 
ſe retirent vers ſes rameaux. ; 
14 Afin que pas un arbre arroſe Ieaux 
ne Seſleve de ſa hauteur: & ne produiſe 


OT IVE F i none en la terre bafſe par- 
mi les enfans des hommes, avec ceux 
deſcendent en 1a foffe, ba 


15 Ainſi a dit le Seligneur VEternel, Air 
jour qu'il deſcendit au rw jc fs me- 
Ddd 3 RRS 
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ner duzil far Hui, je cacbai Vabyſme arriere 
dc lui, & gardai ſes fleuves de couler, 

I-s groffes caux furent retenucs : je fis que 
le Lihan fut en dueil a cauſe de lu, & tous 
les arbres des cha furerſ travaillez : 
16 Pesbranlai by oy L. ſon wu @ 
ruine, quand je le re au - 
cre: bc ceux qui deſcendent en la foſle : 


HIET., 

11 Car ainſi a dit le Seignenr FFternd 
- elpee du roi de Babylone viendrai fr 
12 Je mettrai bas Ia multitude de tes gen; 
par les eſpees des hommes forts, qui /erm 
tous les plus terribles d'entre les nations 
& deſtruiront Porgueil d'Egypte, & toute 
la multitude de fon le ſera deſtruite, 


& tous les arbres &'Heden, le plus beau & ! 13 Et ferai perir tout ſon beſtail #auprs 


le meilleur dn Liban, tous humans Veau, 


les profſes eaux, & pied d'honune ne ls 


furent rendus contens au bas de la terre. | froublera plus, & ly une ongle de beſt: 
x7 Eux auflt font deſcendus avec lui au; Ne les troublera p us. 

ſepulcre : vers les navrez 4 mort par Ieſ-j 14 Alors je rendraileurs eaux profonde, 
p& : & fon bras, aſſavir cru qui habi- | & ferai decouler leurs fleuves comme huils 


toient ſous ſon ombre papene les nations. 
x8 A qui astu reflem 

grandeur, parmi les arbres d'Heden ? & 
pourtant tu feras jette bas avec les arbres 
dHeden aux licux bas de la terre, tu feras 
eifant au beau milieu des Incirconcis, avec 
les navrex a mort par Veſpee : Cef ict 
Pharao, & toute la multitude de fon peu- 
ple, dit le Seigneur TEternel, 


CHAP. XXXIL. 
L eſtoit auſſi avenu en la domiteme an- 
ne au premier jour du douzieme mois, 


le Seigneur I't ternel. 


le en gloire, & en | 15 Quand Paurai reduit le pais d'Egyyt 


en deſolation : & que le pals aura 
deſnue de ce dont it eſtoit plein : quand 
Jaurai frape tous ceux 1 OD 
ſcauront-i quo ſe Job I'Eternel : 

16 C'eſt Ia la complainte quyon fera (ir 
elle, les filles des natians feront cette com- 
plainte fur elle: wire elles feront cette 
complainte fur Egypte, & fur toute | 
multitude de fon peuple, dit le Seigneur. 
17 11 eſtoitauſli avenu en la douzicme 2r 
Nee, au quinzieme jour du mois, que la pi 


gue la parole de 'Eternel aravoit eſte a- ) ren de PEternel m'avoit efte adrefie, 


reflee, difant, | . 
2 Fils de 'homme, prononce a haute voix 
une complainte ſur Pharao rot d'Egypte, 
& lui di, Tu as eſte ſemblable a un lon- 
ceau parmi les nations, & tel qu'une ba- 
leine dans les mers : tu te lanGois en tes 
fleuves, & troublois tes eaux de tes pieds, 
& embourbois leurs fleuves. 

3 Ainſi a dit le Seigneur VEternel, Auſſi 
eſtendrai-j2 nia rets ſur toi avec amas de 
pluſieurs peuples, qui te tireront eftant 
en mon file. _ ; 

4 Et te laifſerai la ſur la terre : je te jet- 
terat 1a ſur le deflus des champs, & ferai 
demeurer ſur toi tous les oiſeaux des 
cieux, & raflaſierai de toi les beſtes de 


ilant, 

15 Fils de Thomme, drefle une laments 
tion fur Ia multitude dv peuple d'Egypte, & 
la fai deſcendre, elle & les filles des nz 
trons magnthques, aux plus bas lieu: de !2 
terre, avec ceux qui deſcendent en | 
offe. 

19 Par defſus qui m'aurois-tu eſte dds 
Aable? deſcen, & fois gilante avec ls 
| LNCIrCONCIS, Ws 

20 Ils tomberont au milieu des navret i 
mort par Veſpee : Veſpee a eſte donnee, 
trainez-la avec toute la multitude de fon 


peuple. 
21 Les plus forts d'entre les puifſans par- 
leront 2 lui du milieu du ſepulcre, avec 


toute la terre. _ k 

$ Car je mettrai ta chair fur les monta- 
gnes, & remplirai les vallees de tes glo- 
rieux qron aura abbatus. 

6 Et Jarroſerai de tan ſang juſques aux 
montagnes la terre oa tu nages, & les de- 
cours des eaux ſeront remplis de tot. _ 
7 Et quand je Caurai eſteint, je couvriral 
Jes cieux, & ferai obſcureir leurs eftoiles : 
je couvrirat le {oleil de nuage, & la lune 
ne domnerai plus [a lumiere. : 

8 Ie ferai obſcureir fur toi tous les Jumi- 
miires qui donnent lumiere & cieux , & 
mettrai les tenebres ſur ton puls, dit le 


up #aurai fait venir ta froi(- 
ſure entre les nations & pas que tu n'as 


point connus. 
10 Et rendrai eſtonne? pluſieurs peuples a 
nd bog er rokn yrs 
ment A to, qu 'e 
rai brandir mon efſpee ſur-leu : 
Us ſeront effrayez de moment en moment 


_—_— PEternel. 
9 ferai deſpiter le coeur de plufieurs | de 
pPeuples, 


ceux go Paidoient, diſens, Is ſont deſcer- 
dus, ils ſont gifans, les inCirconcis navret 
a mort par Veſpee. 
22 Ia &i Aﬀur, & toute la congregatin 
de ſon peuple, ſes ſepulcres ſont autour de 
lui, eux tous navrez a mort tour Veſpce. 

234 Car ſes Epulcxes ont efte poſer au ft 
fonds de Ia foffe, & la congregation de (01 
peuple autour de (a ſepulture : eux tous 1a- 
vrez4 mort tomber par Peſpee, qui avoieit 
donne terreur en la terre des vivais. 

24 La et Helam, & toute la multitude ce 
ſon peuple a Ventour de Ja ſepulture : cur 
tous navreza mort tombez par 1'e{pee, qui 
ſont deſcendus incireoneis aux plus bas leur 
la terre, qui ont donne leur terreur ei! 
la terre des vivans : & toutesfois ont porte 
leur ignomanie avec ceux qui deſcendent 
en la fofte. 
25 On a mis ſa couche parmi les navre? a 
mort, avec toute la multitude de fon per 
ple : fes ſepulcres ſont autour de lui : eux 
tous incirconcis navrez a mort par l'elpee: 
combien quiils ayent donne terreur en la 
terre des vivans, fi ont-ils ports leur 1gn0- 


un chaean a fob meline au jour de ta 
rune 


; t en la 
minis avec ceux qui d Gs 
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foffe: il a eſts parmi les navrez 2 mort. 
26 Lieff Meſgec, Tubal, & toute la multi- 
tude de leurs gens : leurs ſepulcres ſont au- 
tour d'eux : eux tous INCIFCONCIS NAVTETZ A 
mort = VFeſpee . combien quiils ayent 
donne 


rreur en la terre des vivans. 

7 int giſans avec 
is hommes oF tombez d'entre les incir- 
concis, qui ſont deſcendus au ſepulcre avec 
leurs armes de guerre, & deſquels on 2 
mais leurs. eſpees ſous leurs teſtes : & def- 
quelsla meſchancete eft ſur leurs os: pour- 
ce que la terreur des hommes forts eft en 
la terre des vivans. 
23 Toutesfois tu ſeras froifle au milieu des 
Incirconcis, & leras gilant avec 1:5 navrez 
2 mort par lelpee. ; 
29 IL eff Edom, ſes rois, & tous ſes prin- 
ces. qui ont eſte mis avec leur force parmi 
les navrez a mort par Veſpee : ils ſeront 

ſans avec les incirconcis, & avec ceux qui 

t deſcendus en la foffe. 
30 La ſort tous les princes 'Aquilon , & 
tous les Sidoniens, qui font deſcendus avec 
les navrez 2 mort, a cauſe de leur terreur, 
eſtans honteux de leur force, & ſont gifans 
incirconcts avec les navrex 4 mort par Pel- 
pee, & ont porte leur 1gnominie avec ceux 
qui ſont defcendus en la fofle, 
31 Pharao les verra, & lera rendu content 
touchant toute la multitude de fon peu- 
ple : voire Pharao, & toute ſon armee, 
navrez 4 mort par Veſpee, dit le Seigneur 
Eterne!. 
32 Car ai mis ma terreur en la terre des 
vivans, & pourtant il ſera giſant au milieu 
des incirconcis, avec les navrez a mort par 
Feſpez, Pharao & toute 11 mwltitade de 
fon peuple, dit le Seigneur Eternel. 


CHAP. XXXIIIL. 
Avantage la parole de I'Eternel me 
fut adreflce, dilunt, 

2 Fils de I'homme, parle aux enfansde ton 
puree . & leur di, Quand ie ferai venir 
'efpee ſur quelque pais , & que le peuple 
du pais aura choifi quelqu'un d'entreux, & 
Fauront eſtabli pour leur (-rvice de guerre. 
3 Et lui voyant venir Veſpee fur le pats, 
ara ſonne du cornet , & aura admoneſte 
k peuple : : $ 
4 $i le peuple ayant bien out le fon du cor- 
net, ne fe tient ſur les gardes, & puis que 
VFeſpee vienne, & le depeiche, fon lang 
ſera ſur ſa teſte. 
y Car il a out le fon ducornet, & ne Seſt 
int tenu ſur ſes gardes: fon ſang done 
fur lui meſine : mais il ſe tient ſur ſes 
ques, il ſauvera fa vie, ; 
ue fi la guette voit venir Peſpee, & 
= ne Huge point _ yd = t & 
ne ſe tienne point ſur les « 
Þ furvienne, & oſte 


Encore qu'ils ne foient 


que puis apres Tomes ; ofte la 
ue 2 quelqu'un dentreux : cettul-ct aura 
eſte ſurpris en ſon iniquite: mais je rede 
manderai ſon ſang de la main de la guette. 


7 Auſh toi, fils de Phomme, je Cai eſtabli 


pour 2 la maiſon d&'{irael : tu eſcow- 
texas donc 1a parole de ma boucke, & Jes 
Mrtgas de par mob 


Chap, 3}, 
8 Quand j"aurai dit au meſchant,Meſchant, 
tu mourras de mort : & ——_ 
point parle au meſchant pour Pavertir qu'il 
Je retire de (on train: ce meſchant-la 
mourra engJon 1niquite : mais je redemun- 
derai ſon ſang de Gain. 
9 Que fi tu as averti le meſchant de fon 
train, afin_ qu'il S'en deſtourne, & qu'il ne 
ſe ſoit point deſtourne de fon train, - il 
mourra en fon iniquite : mais toi tu auras 
delivre ton ame. 
19 Tot done, fils de Phomme,di 4 la maj- 
lon d"Lirael, Vous avez ainfi parle , & dit, 
Puts que nos forfaits & nos pechez /ont ſur 
nous, & nous decheons en iceux : & come 
ment pourrions-nous vivre ? 
t1 Dtleur, Je ſus vivant, dit le Seigneur 
I'Eternel, que je ne prens point plaiſir a la 
mort du meſchant , mais pluſtoſt que le 
meſchant ſe deſtourne de fon train, & qu'il 
vive, Deſtournez-vous, deſtournez-vous de 
voſtre meſchant train. Et pourquoi mour- 
riez-vous, © maiſon d'[{rael ? 
12 Toi donc, fils de Vhonme, di aux en- 
ans de ton peuple, La juſtice du juſte ne 
le delivrera point, au jour qu'il aura for- 
fait, & le meſchant ne tresbuchera point 
par ſa meſchancete. au jour qu'il $'en ſera 
deſtourne : & le juſte ne pourra vivre par 
[a juſtice, au jour qu'il aura peche, 
13 Quand faurai dit au juſte quiil vivra 
pour certain : & que ſe confant far fa ju- 
ſtice, il aura commis iniquite , pas une de 
es juſtices ne ſera ramenteue,mais il mour- 
ra en fon iniquitequil aura coinmiſe, 
14 Auiſt quand 7aurai dit au meſchant, 
Tu mourras de mort, Sil ſe deſtourne de 
on peche, & qu'il face ce qui eſt juſte & 
roit: 
15 Aſawir 6 le meſchint rend le gage, & 
reſtitue ce qu'il aura ravi, & chemine & 
ordonnances de vie , fans commettre ini- 
quite, pour certain 1] vivra , & ne mourra 


point. 

{16 Pas un de ſes pecher qu'il aura commis 
ne lui ſera ramentu : il a fait ce qui eſt ju- 
ſite & droit, pour certain il vivra. 

17 Or les enfans de ton peuple ont dit, 
La voye du Seigneur n'eſt point bien re- 
| glee : cormme ainſi ſoit pluſtoſt que leur 
voye ne ſoit point bien reglce. 

18 Quand le juſte ſe deſtournera de fa jus 
{tice , & commettra iniquit-, 11 mourra 
pour ces Cholesla. 

19 Er quand le meſchant fe deſtournera de 
Ca meſchuncete, & qu'i! fera ce qut eſt juſte 
& droit, il vivra pour ces choſes-la. | 

29 Ft vous avert dit, La voye du Seigneur 
neſt pas bien reglee : Je vous jugeral, 6 
maiſon d'Iſracl, chacun ſelon ſon train, 

21 Or il aviat en Ja douzieme anne? de 
noſtre captivite gu cinquieme jour du dixic- 
me mois, que quelqu'un efchappe de Jeru- 
> vint vers moi, diſant, La ville a eſte 
priſe. 4 

22 Et 1a main de VEternel avoit eſte ſur 
moi au ſoir, devant que celui qui eſtoit ef 
chappe vinſt : & i] avoit ouvert ma bou 
attendant qu'il vinſt au matin vers mot: 


ma bouche ayant eſte ouverte, je ne me 
tcus plas, Ddd4 23 Car 


Chap. 34. 
23 Car la parole de VEternel me fut a- 
drefſee, diſant, he 
24 Fils de Thomme, ceux qui habitent en 
ces lieux-l4 deſerts, ſur la terre d'Ifrael, de- 
viſent, diſans, Abraham eſtoit ſeul, & a 

fede le pais : mais nous fommes nom- 

re, le pais nous a eſte donne en heritage. 
25 Pourtant tu leur diras, Ainfi a dit le 
Seigneur PEternel, Vous mangez Ia chair 
avec le ſang, & vous eflevez vos yeux vers 
vos dieux de fiente, & reſpandez le ſang, 
& vous pofſederiez le pals ! 
26 Vous-vous arreſtez ſur voſtre eſpee,vous 
commettez abomination , & fonillez cha- 
cun de vous la femme de ſon prochain, & 
vous pofſederiez le pals ! _ ; ; 
27 Tu leur diras ainſi, Aunſi a dit le Set- 

neur VEternel, Je ſus: vivant, que ceux qu: 
ont en ces lieux-la deſerts tomberont par 
Peſpee : & je livrerai aux beſtes celui 
qui ef parm les champs , afin qu'elles le 
mangent : & que ceux qui /or? aux forte- 
_ & aux cavernes, mourront de mor- 

UE, 

28 Ainſfi je reduirai le pais en defolation, 
& en degaſt, tellement que Vorgueil de {a 
force ſera aboli , & les montagnes d'Iſ-ae] 
ſeront delvlez, ſans que perſonne y afſe, 
29 Et ils ſcauront que je ſuis TEternel 
quand jaurai reduit leur pais en deſola- 
tion, & en degaſt, 4 cauſe de toutes leurs 
abominatinns qu'ils ont commiles, 
z0 Et ; ye 2 toi, fils de Fhomme , les 
enfans de ton peuple jaſent de toi aupres 
des murailles, & aux entrees des mailons, 
& parlent Pun a Vautre, & un chacun a- 
vec ſon | we en diſant , Venez main- 
tenant, & eſcoutez quelle eff 1a parole qul 
eſt iflue de PEternel. 
31 Et viennent vers toi comme quand un 
peuple vient, & mon peuple le fied devant 
toi , & eſcoutent tes paroles, mais is ne 
les mettent point en effe : mais ils en font 
en leur bouche une chanſon d'amourettes, 
& leur carur chemine apres leur gain des- 
honneſte. _ 

2 Et voici tu leur es comme une chan- 
on damourettes, de belle voix, & qui 
reſonne bien : dont ils eſcoutent bien tes 
paroles , mais ils ne les mettent point en 
effect .. IE 
38 Mais quand cela ſera avenu, (le voici 
qu'il vient) ils fcauront quily a eu un 
prophete au milieu d'eux. 


CHAP. XXXIV. 
[D4vantage la parole de VEternel me fut 
adreflee, diſant, ; 
2 Fils de Phomme , prophetize contre les 
paſteurs d'lſracl : prophetize, & leur di, 
aſavoir aux paſteurs, Ainſi a dit le Sei- 
neur PErernel, gp les paſteurs 
"Iſrael qui ſe. font repets eux-meſmes : 


les paſteurs ne paifſent-ils pas le trou- 
peau ? 

3 Vous en mangerez la graifſe, & vous-vous 
veſtez de la laine : vous tuez ce qui eſt 
vous ne point le troupeau. 

4 Vous r'avez point renforce les langou- 
reules : & n'avez point medecine celle qui 


gras, [1 
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eſtoit malade : & rave? point bande chi; 


le qui avoit 1a jambe rompuec : & n'avg 
point ramene celle qui ce 


rete & rigueur. 


—— & ont eſte expolces a toutes ls 
{tes des champs, pour en eſtre devorees 
eſtans eſparſes. 
6 Mes brebis ont erre par toutes les mon- 
tagnes, & par tous les coſtaux eſlever : mx 
brebis ont eſte eſparſes ſur tout le defſus d 
la terre: & n'y4 e perſonne qui les recher. 
chaſt,& n'y « ea perſonne qui Fen enquif, 
7 Pourtant woe paſteurs, eſcouter la py- 
role de VEternel. 
8 Je ſus: vivant, dit le Seigneur I'Eternel, 
je ne fas juftice de ce que mes brebis out 
eſte expoſees en proye , & &de ce que me; 
brebis ont eſte expoſces pour eſtre devores 
de toutes les beſtes des champs, par faute 
de paſteur: & dece que mes paſteurs n'ont 
point recherche mes brebis, mais que ls 
paſteurs fe ſont repeus eux-melmes,& n'oat 
point fait paiſtre mes brebis. 
9 Pourtant zo paſteurs, cfcouter la pars 
le de PEternel. 
to Ainſi a ditle Seigneur VEterne), Void, 
en at 2 CES Paiteurs, & redemanderai mes 
brebis de leur main, & les ferai cefler de 
paiſtre les brebis : & les paſteurs ne { 
repaiſtront _ eux-meſmes, mais je dcli- 
vrerat mes brebis de leur bouche, & elles 
ne ſeront plus devorces par eux. 
It Car ainſ a dit le Seigneur PEterncl,Me 
voict, je redemanderai mes brebis, & les 
rechercherai. 
12 Comms le paſteur ſe trouvant parmi 
ſon troupeau recherche ſes brebis eſparles: 
ainſt rechercherai-je mes brebis & les de- 
livrerai de tous les lieux auſquels elles 24 
ront eſte diſperſces, au jour de la nuce & 
de Pobſcurite. 
13 Et les rctirerai hors d'entre les peuples, 
& les rafſamblerai hors des pats , & les ra 
menerai en leur terre, & les nourrirat lur les 
montagnes d'Iſracl, aupres des decours des 
eaux & en toutes les demeures & pats, 
14 Je les paiſtrai en bons paſturages , & 
eur parc ſera & hautes montagnes dll 
racl : & li elles ſeront gilantes en un bon 
parc, & paſtureront es gras paſlurages ſur 
es montagnes d'1ſracl. 
15 Ce ſera moi qui paiſtrai mes brebis, & 
qui les ferai repoſer, dit le Seigneur 1'Eter- 
nel, 
16 Je chercherai celle qui ſera perduc, & 
ramenerai celle qui ſera dechaflee, & ban- 
deralcelle qui aura la jambe rompue , & 
renforcerai celle qui ſera malade : mals K 
deferat cellle qui fera grafſe , & forte, car 
je les paiſtrai par raiſon. "i 
19 Mais quant a vous mes brebis, ainh a 
dit le Setgneur PEternel, Voict je m'en vals 
mettre a part les brebis, les moutons , & 
boucs. 


es 
18 Vous eſt-ce peu de choſe deſtre r& 
ſture, que vous foulier de 


peues de bonne pa 
vos pieds le refidu de yos paſtures ? _ 


. « it dechafie, ; 
& n'avez point cherche celle qui eto 
perdue : mais les avez maiſtriſces avec 9 þ 


F Et elles ont eſte eſparſes par fiute de 
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© cel lier de vos picds les demeuraus ? 
1avee 


ue vous foulez de vos pieds, 
we vos preds ont trouble. 


rs, 


entre brevis & brevis. 


el.6 I pailtr2 . aflavoir mon ſervitcur David : i 
Ol patſtra, & lui meſine ſera leur paſteur, 
mes} 24 Mais mot I'Eternel, je fcrat leur Dieu, 
nes F & mon ſerviteur David ſera pri:ice entre 
ate F elles : mot VEterncl a1 parle. 
ot I 25 Fe traitterai av-c eiles un alliance de 
* ls } paix, & ferai defa?!lir du pais les mauvai- 
Galt beſtes : & elles habiteront au deſcrt 
kuremerit, & dormiront es foreſts. 
as J 25 Mcſme ie les comblerat de benedidcti- 
., | «a, & tous les eavirons de mon coſtuu : & 
Vin, Þ frat deſcendre 12 pluye en a failon : ce 
mes } kront pluyes de benediction. 
'a« I 27 Et les arbres des champs produiront 
» (e Þ leur fruit, & 1a terre rapportera ſon re- 
eli- Þ venu ; & elles feront en leur terre ſeure 
5 Þ ment : & 1]s (cauront que je ſais VEterne! 
_ Faurat rompu les bots de leur joug, 

We } & les aurai delivrez de la main de ceux 
is } qui ſe ſervoient deux. 

. I 28 Et ilsne ſeront plus en proye aux na- 
= tions, & les beſtes de la terre ne les de- 


9 Dont mes bretis (out repeucs de ce 
boivent ce 


bo Pourtaiit ainfi leur a dit Je Seigneur 
I'Erernel, Me voicti, je mettrai 2 part mot- 
meme 1a brebis grafle, & la brebis mu 
re: , 
- Pource que vous avez pouſſe du coſte & 
de Vefpaule , & que vous heurtez de vos 
cornes toutes celles qui ſont langoureules 
juſques 3 Ce que vous les ayez diſperſces 


Mer F 22 Je ſauverat mon troupeau , tellement 
qu'il ne ſera plus en proye, & diſcernerai 


23 Je ſuſciterai ſur elles un paſteur qui les 


* IF Voreront plus : mats ils habiteront ſeure- 
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ire de belles eaux claires, que vous trou- 


> ment, & n'y aura perſonne qui les elpcu- 

yr vante. 

& 29 le leur ſuſciterat une plante de renom, 

& ils ne mourront plus de faim a mon- 

- ceaux en 1a terre, & ne porteront plus le 

i: {| ame des natiors. pb 

+ {© 32 Et ſeauront que moi FEternel leur 
Dieu /u5s avec eux, & qu'ewx /ont mon 

& uple, «fatoir 14 maiſon UIſracl , dit Ie 

ic wneur VEterne!, : 

_ J 31 Et vous efes races brebis, vous hommies 
ir | 6 les brebis de ma paſture, & je /ass v0- 
fire Dieu, dit le Seigneur TEternel. 

w CHAP. XXXV- 
[JAvantage la parole de VEtcanel me 
& ut adrefſee, diſant, 
n. {| 2 Fils de Thomme , drefle face contre la 
& montagne de Sehir, & prophetize contre 
e, 
X | 3 Ethiidi, Ainſi a dit le Seigreur 1Fter- 
nel, Voici, jen at a toi, 6 montagne de Se- 
+ Þ kir, & eſtendrai ma main contre toi, & te 
2 reduirai en delolation & en degaſt, 
" ke reduirai tes villes en d=fert , & tu ne 
as que defolation, & icauras que je ſus 
| VEternel, "PT PIP 
le Pource que tu as eu une inimitic im- 
le telle , & as fait decouler Ic lang des| 
( 


5 
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entans &Ifrac] 3 coups d'efpec, au temps 
de leur calamite, & au tzmps de leur ins 
quite, qut en a fait la fins 

6 Pourtaat je ſws vivant , dit le Seigneur 
Eternel , que je te mettrat tout en ſang, 
& le ſang tz vourſuivra : Pautant que tu 
was point hai le ſang, le ſang auſh te pour+ 
'{muVyYra 

7 Et je reduirai 1a montagne de Sehir en 
deſolation & en degaſt , retrancheral 
Ticelle les i!lans & les venans. 

3 Et remplirai ſes montagnes de ſes gens 
navrez a mort, les honumes navrez a mort 
par Veſpee tomberont en tes coſtaux , & 
en tes vallees, & en tous tes decours 
Leaux. 

) Je te reduir.i en defolations eternelles, 
& tes villes ne reviendront plus ea leur 
eſtre : & vous ſcaurez que je us I'Eterne!. 
to Pource que tu as dit, Les deux nations, 
& les deux pais teront a moi, & nous les 
pollederons , c:core que VEternel ait eſte 


4:5 

{1 Pourtunt je ws vivant, dit 1» Seigneur 
"Eteri.el, que Pagirat de meſine ton cour- 
roux , & de meme ton cnvie que tu as 
2Xecutee, a Cauſe de tes haines contr'cux 2 
& ſerai connu contreux quand je Caural 
ge *__— 
i2 Et {Gauras que moi PEternel ai ow 
tous les blaſphemes que tu as proferez con» 
tre les montagnes d'Liracl, difant , Elles 
ont eſte defoulez , elles nous ont eſte 

nees pour les conſumer. ; 

(3 Et vous avez ule contre moi de brava*- 
des ſort:es de voſtre propre buuche, & a» 
vez maltiplis vos paroles contre mot, je 
"21 Oul, 

14 Ainſia dit le Seigneur PEternd, Quand 
toute lu terre { rejoutra, je tz redwrai en 
lefulution, ” : 

is Ainli que tu Fes rejou fur Theritage 
le 1a nuiſon d'ifracl, pource qu'il a cite 
leſole, ainſi te ferai-je : ta ne ſcra9 que de- 
ation, 6 muntagne de Seliir , voure tout 
dom Centicremeit : & 1s {cauront que je 
"uis VEternel. 


CHAP EBEVL. 
IT toi fil- de homme, prophetize auſſi 
touchant les montaenes d'Iracl. & 

41, Montagnes d'[iracl, eſcoatez la paruie 
le PEternel. 
2 Ainſi a dit le Seigneur Viternel, Pour- 
ce que Pennemt a dit contre vous, Ha, ha : 
tous tes lieux hauts efl-vez, meſ.ne qut 
ſont d'anciennete, ſont £n noſtre pofict- 
fion : RG : 
; Pourtant prophetize, & di, Ainſi 2 dit 
le Seigneur VErernel, Pource, voire pource 
quyon vous a reduites en defolation, & que 
ceux d'rlentour vous ont englouties , ahn 
que Vous faſſiez en pofſeſhon au reſte des 
nations, & qu'on vous a fait trotter fur les 
levres des parlcurs , & fur le diffame des 
peuples : L 
4 Pour cela , 5 montagne d'Iſrael, elcon- 
tez la parole du Seigneur I'Eternel, Ainſi 
2 dit le Seigneur. PEternel aux monta- 


gaes, & aux coſtaux , au decuurs des 
pddg ezitx,, 
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eau, & aux vallees, & aux lieux deſtruits 
& deſolez, & aux villes delaifſces qui ont 
eſte en pillage & en mocquerie au reſte 
des nations qui ſont tout a Tentour. 

F Pourtant ainſi a dit le Seigneur PEter- 
nel, Si je ne parle en Vardeur de ma ja- 
louſie contre lereſte des nations, & con- 
tre tous ceux d'Idumee, leſquels le ſont at- 
tribue ma terre e1 pofleſſion, avec joye de 
toat leur coeur, & avec un meſpris plein 
d'afﬀfection, pour Vexpoſer en pillage. 

6 Pourtant prophetize touchant Ja terre 
C'lſraEl, & di aux montagnes, & aux co- 
ſtaux, aux decours des eau, & aux vallees, 
Auſia ditle SeigneurVEternel, Voici, Pai 
parle en ma jalouſie, & en ma fureur, 
pource que vous avez porte I'ignominie des 
nations. ; ; ; 

7 Pourtant ainſi a dit le Seigneur PEter- 
nel, Yai levs ma main, fi les nations qui 
ſont tout 3 Ventour de vous ne portent leur 
lgnominie, - 

Mais vous montagnes d'Iſrae), vous jette- 
rez voſtre branchage, & porterez voſtre 
fruit a mon peuple d'Iſracl : car ils ſe 
ſont avancez pour venir, 

9 Car mevoici, je viens a vous, & me re- 
tourneral vers vous, & vous ferez labources, 

—_— 

10 Et je multiplierai tes hommes ſur 
vous, afavoir toute la maiſon d'[ſracl en- 
tiere : & les villes ſeront habitees, & les 
lieux deſerts ſcront rebaſtis. 

11 Et je multiplierai ſur vous hommes & 
beſtes, qui y multiplieront, & fruftifieront, 
& ſera que vous ſerez habitees comme ja- 
dis, & vous ferai du bien plus que vous n'a- 
vez eu du commencement : & ſcaurez que 
je ſuis 'Eternel. 

12 Et je ferai marcher ſur vous des hom- 
mes, aflavoir mon peuple d'Iſrael, leſquels 
vous pofſederont, & vous leur ſerez en he- 
ritage, & ne les conſumere? plus. 

13 Ainſi a dit le Seigneur VEternel, Pour- 
cequ'on dit de vous, Tu es un pais qui de- 
vore les hommes, & tu as conſume tes na- 
Lions : 

14 Pourtant tu ne devoreras plus les hom- 
mes, & ne conſumeras plus tes nations, dit 
le Seigneur VEternel, 
5 Et je ferai que tu n'orras plus Vignomi- 
nie des nations, & ne porteras plus1 appry- 
bre des peuples, & ne feras plus dechoir 
tes nations, dit le Seigneur PEternel. 

16 Puis la parol de PEternel me fut a- 
dreſſce, diſant, : 

17 Fils de homme, ceux de la maiſon d'If- 
rael habitans en leur terre Vont ſoiiillee 
par leur train, & par leurs a&tes: leur 
train eſt devenu devant moi comme 
Ia foiiillure de la femme ſeparce 4 cauſe 
de ſon flux, 

13 Et Pai reſpandu ma fureur ſur eux 3 
cauſe du ſang qu'ilsont reſpandu ſur le pats, 
& a cauſe quils Vont ſoiitlle par leurs dieux 
de fiente. Fg 

19 Dont je les ai diſperſez parmi les nati- 
ons, & ils ont eſte eſpars par les pals : je 
ey a1 Juger ſzlon leur train, & ſelon leurs 


venus, 
auſquelles vous eſtes pavenus. 


ſanctific en vous, en leur preſence. 


vous ramenerali en voltre terre. 


dieux de hente. 


chair. 


nances, & les ferez. _ I 
28 Et demeurerez au pals que Jai donne 


ſerai voſtre Dieu. 
mine : 


les nations. 


cauſe de vos abominations, 


ſe de voſtre train, 6 maiſon 4'Lirac. 


qu , : = 
vos iniquiter, je vous ferai demeurer c 
les, & les lieux deſerts ſeront rebaſtis., 


ence de tous pafſans. 


d'Heden, & ces villes qui avoient elite 
fices, & habitces, 


20 Etils ſont venus vers les nations very 
leſquelles ils eſtoient allez , & ont profar 
e Nom de ma Saindctete, quand on 2 dit 
deux, C'eſt ici le peuple de VEterne] , & 
ils ſont fortis I'un apres Vautre de leur pa 

21 Mais /'at eſpargne le Nom de mu Sain- 
Ctete, que la maiſon d'Ifrael avoit profant 
par les nations, aufquelles ils eſtoient par- 


22 Pourtantdi a la maifon d'Ifracl, Ainf 
adit le Seigneur PEternel, Je ne ie fas 
point a cauſe de vous, 6 maiſon d'1irael, 
mais a Cauſe du Nom ds ma fainctete, 
que vous avez profane parmi les nations, 


23 Dont je ſanctiferai mon Nom, qui et 
grand, lequel a ette profane parmi les ny 
tions, lequel vous avez profane parmelles: 
& ſcauront les nations que je ſuis 'Eterne, 
dit le Seigneur TEternel, quand je ſera 


24 Je vous retirerai conc d'entre les nate 
ONS, & vous rafſemblerai de tout pus, & 


25 Et reſpandrai fur vous des eaux nettes 
& vous ſerez nettoyex : je vous nettoje 
rai de toutes vos {oiillures, & de tous wy 


26 Et vous donnerai un nouveau cxur, & 
mettrai dedans vous un Eſprit nouveas; 
& joſterai le coeur de pierre horsde vo 
ſtre chair, & vous donnerai un cur 0 


27 Et mettrai mon Eſprit au dedans de 
vous, & ferai que vous cheminerez ei mes 
itatuts, & que vous garder2z mes ordots 


vos Peres : & vous ſerez mon peuple, & jt 


29 Et je vousdelivrerai de toutes vos ſous 
_ k appellerai le froment, & le mul- 
tiplierai, & ne vousenvoyerai plus la fa 


o Mais je multiplierai le fruit des ardres, 
& le revenu des champs, afin que vous ne 
vortiez plus Iopprobre de la famine entre 


11 Et vous-vous reſouviendrez de voſtre 
mauvais train, & de vos actes, qui n& 
ſtoient pas bons, 6 vous ſerez ennuy «A 
vous meſmes a cauſe de vos 1nuquitez & 4 


i 1 le 

2 Je ne le fais point pour Tamour « 
2 dit le Seigneur I'Eternel, fr fe vo! 
le achiez : ſoyex honteux & contus a Ctr 
I p Au 

Ainſi a dit le Seigneur VEternel, 

four que je vous aurai nettoyer? de toutes 
. : lies 

Et la terredeſolee ſera labuuree a 1 
guelle na eſte que deſolation en 1a pie 


. . 4 X & 
Dont ils diront, Cette terre-ci qu: 
dit deſolee, eſt devenuc comune le jaren 


ſertes, defolees, & deſtruites, (ont reforty 
36 Et les nations qui ſcront demeure3 


) 
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de reſte autour de vous, ſcauront que moi 
IEternel aurai rebaſti les lieux deſtrutts, 
& plante le pais deſfole : moi VEternel a 
yarle, & le feral. _ 

37 Ainſi a ditle nr Find, En- 
cores ſerai-je requis de cect par la mailon 
#lra&l, pour le leur faire, afſavoir que je 
les multiplie d/hommes comme de bre» 


38 Les villes qui font deſertes ſeront rem- 
ies de troupeaux d'hommes, tcls que ſunt 
troupeaux des belites ſanctifices, tels que 
ſontles troupeaux des beſtes qu'on amene 
en Jeruſalem en ſes feſtes folemnelles : & 
ſcauront que je ſuis V'Eternel. 


CHAP. XXXVIL 
A main de PFEternel fut ſur moi, & 
I'Eternel me fit fortir en eſprit, & 
me an milieu d'une campagne, qui 
eſtoit pleine d'os. 
2 Et me ht. paſſer aupres d'eux tout a Ven- 
viron: & voic1, it y en avoit en fort grand 
nombre ſur le deflus de cette campagne- 
la, & eſtoient bien fort ſecs. 
3 Puis 1] me dit, Fils de Thomme, ces os 
 pourrojent-ils bien revivre ? Ee je re- 
ſpaadis, Seigneur Eternel, tu le fCais. 
4 Alors il me dit, Prophetize ſur ces os- 
Ki, & leur di, Vous 0s qui efes fecs, eſcou- 
tez la yen de FEternel. 
5 Aint a ditle Seigneur 1'Eternel a ces 0s- 
xi, Voici je m'en vais faire entrer Veſprit 
en Vous, &T vous revivrez, ; 
6 Et mettraides nerfs ſur vous, & ferai 
emiſtre de la chair ſur vous, & eſtendrai 
fur vous1a peau: pu'is remettrai Veſprit en 
yous, & vous revivrez, & ſcaurez que je 
ſais PEternel. ns 
7 Alors je prophetizai ainſi quil nyavoit 
eſte commande : & fi tolt que j'eus pro- 
phetize un ſon ſe fit : & voici une commo-» 
tion, & les os Sapprocherent, un chacun 
de celui quilui attouchoit, _ 
$8 Puis je regardui, & voict, i y eut des 
nerfs ſur eux, & dela chair y creut, & la 
peau y fut eſtendue par deflus, mais Veſ- 
prit n'y effoir point. | 
bag il me dit, Prophetize tadreſſant a 
eſrit, prophetize, 5 fils de Fhomme, & 
dizleh Yit, Ainſi a dit le Seigneur FEter- 
nel, Eſprit, vien des quatre vents, & lout- 
fle fur ces tuez-ici, & qu'ils revivent. ES 
10 Je prophetizai done comme 1] m avoit 
cmmande, & Veſprit entra en eux, & ils 
reveſquirent, & ſe tinrent ſur leurs picds, 
une armee grande tant & plus. 
It Alors il me dit, Fils de Vhomme, ces 
ci, ſont toute la maiſon d'Ifrael, Voici, 
diſent : Nos os ſont devenus fecs, & no- 
fire attente eſt perdue, Cen eſt fait pour 
nous, 


12 Pourtant prophetize, & leur di, Ainfi 
adit le Seigneur I'Eternel, Mun peuple, 
voci, je nven vais ouvrir vos fepulcres, & 
vous tirerai hors de vos ſepulcres, & vous 

ferai rentrer en la terre d'Lſrae] 
13 Et vous mon peuple, vous fcaurez que 
fuis VEternel, quand jaurai ouvert vos 
$, & vous aurai tizez hors &g Yos 
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14 Et je mettrai mon eſprit en vous, & 
vous revivrez, & je vous poſerai ſur voſtre 
terre: & ſcaurez que moi PEterncl aurai 
parle & Paurai fait, dit V'Eternel. 

I5 Puts Ia parole deVEternel me fut a- 
dreflce, difant, 

16 Or toi, fils de Phomme, ot un bois, 
& eſcri ſar icelui, Your juda, & pour les en- 
tans &lſraeEl ſes compagnons : & pren un 
autre bois, & eſcri ſur icelui, Le buis d'E- 
phraim, & de toute la maiſon d'iſracl ſes 
compagnons, pour Joſeph. 

17 Puis tu les joindras Pun a Vautre tout 
enun bois, & 11s ſeront unis en ta main. 
15S Et quand les enfans de-ton peuple 
demanderont, difans, Ne nous declareras 
tu pas que C'eſt que tu pretends par ces 
Cchoſes-ict ? 

19 D1 leur, Ainft a dit le Seigneur TEter- 
nel, Voici, je n'envais prendre le bois de 
Joſeph, qui ef en la main d'Ephraim, & 
des tribus &'[ſrael ſes compagnes, & je les 
mettrai ſur cettui-ci, aflavoir fur le bois de 
Juda: & les f-rai eſtre un ſeal bois, & ils 
ne ſeront 9gu'un bois en ma nuin. 

20 Ainſiles bois ſur lefquels tu auras ef- 
crit, ſeront enta main eux le voyans. 

21 Et leur di, Ainſi a dit le Seigneur PE- 
ternel, voici je men vais prendre les enfus 
d lfraeld&entre les nations auſquelles ils ſont 
allez, & les rafſemblerai &alentour, & les 
ferai rentrer en leur terre, 

22 Et feraiqu'ils ſeront une ſeale nation au 
pais fur les montagnes d'lſrael. Et cux 
tous n'auront qu/un rot pour leur roi, & ne 
ſeront plus deux nations, & ne ſeront plus 
diviſcz en deux royaumes. 

23 Et ils ne (> ſoiillleront plus par leurs 
dieux de fiente, ni par leurs infameterz, ni 
par tous [eurs forfaits, & je les delivrerai 
de toutes leurs demeures aufquelles is ont 
offenſe, & les nettoyerai, & its ſeront mou 
peuple, & je ſcrai leur Dieu. ; 

24 Et David mon ſerviteur ſera rot fur eur, 
& eux tous auront un ſeal Paſteur : dont 
ils chemineront en mes ordonnances, & 
garderont mes ſtatuts, & les feront. 

25 Et habitzront au pais que ſai donne 
a Jacob mon ſerviteur, auquel vos Peresont 
habite : voire ils y habiteront, eux ,& leurs 
enfans,&les enfans de leurs enfans, a tou- 
jours: & David mon ſerviteur ſera leur 
prince a toujours. | : 

26 Et je traitterai avec eux une alliance 
de paix : & y aura alliance eternelle avec 
eux, & les afſerrai, & les multiplierai, & 
mettrai mon ſanAuaire au milicu d'eux a 
toajours. : 

27 Et mon pavillon ſera par devers eux : 
& je lerai leur Dieu, & ils ſeront mon peu - 


ple. . iid 
28 Et ſcauront les nations que je ſuis I'E- 
ternel qui ſanCtifie Iſrael, quand mon ſan» 
Quaire ſera au milieu d'eux a toujours. 


CHAP. XXXVIII. 

Avantage Ja parole de I'Eternel me 
D fut adreflee, dilant, 
2 Fils de Thomme, drefſe ta face vers 


Gog, 4x pais de Magog, prince dzs che 
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homme. ainſi a dit le 


| Eternel, Di aux oiſeaux de tou- 
i þ ies & a toutes les beſtes des champs, 
Jer? _ _ — 
ul, I toutes parts a mon ſa que je facrike 
' qe I pour vous, effaoir un grand (acrifice ſur les 
ld mes FAT vous margaret Gola 
tes coi, boirez du ſang. _ 

i$ Vous mangerez la chair des hommes 

kts, & boirez le ſang des principaux de 


h terre, des moutons, des agneaux, des 


EE 


- , I ours, & des bouveaux, qui ſont tous gral- 

racl, } is beſtes de Baſcan. Eh 

/ 19 Vous mangerct de la graifle voſtre ſoul. 

&hoirez du ſang julques a en eſtre yvres, 

$16 } davir de mon facrihce que jaurai lacrific 
pour Vous. 

ms, } 20 Et ſerex ſoulez ſur ma table, de che- 

[5+ Jax, & des beſtes dattelage, d'bommes 
forts, & de tous hommes de guerre, dit 

& en I & Seagneur VEternel. 

ance, I 21 Et je mettrai en avant ma gloire en- 
tre les nations : & toutes les nations ver- 

' ma F antmon jugement que j'aurui exerce, & 

acl: F omment 7aurai mis ma main ſur eux. 

(ain- F 2 Et 1a maiſon d'L{rae] ſaura des ce jour- 

Ti & de 1; en avant, que je ſuis PEter- 

. r Dieu. ; ; 

it ie 33 Et ſcauront les nations que la maiſon 

e d Y Ollrael aoit eſte tranſportee 2 cauſe de 

4 bn iniquite, ce qu'ils avoient fortaic 

oft J contre qt, & 22 Yavois cache ma face 

t Jes Jirriere d'eux, & les avois livre entre les 

ar, Imuns de leurs ennemis, dont us eftotent 

021, Jtombez par Veſpee. _ 

un 144 J leur avois fait (clon lex ſoijilure, & 
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ſclon leur forfait, & avois cache ma face 
e deux, 

25 Pourtant 


A vingt LL Rdonoſ 
vingt-cinquicme annee re 
| Uvite, au commencement de Fannes, 
dixieme jour du mois, au quaturzticmean 
. pres, que | ville fut en ce melme 
iour-la, Ia maia de I'Eterael fut ſur noi, & 
u n'amena la. F 
2 Il nvamena dence en viſions de Dieu, au 
pais d'Lirael, & me po tr ung fore haute 
montagne laquelle du co Midt# 
{1 y avoit conume le baſtiment d'une ville. 
z Er comme il meut fait entrer la dedang, 
voictun homme duquel le regard eorrcom- 
me ua regard d'airain, qui avoiten ſamain 
un cordeau de lin, & une canne a meſu- 
rer: & qui ſe tenoit debout en une porte. 
Et cet homme parla a moi, 4:/ant, Fils 
ePhomme. regarde de tes yeux, & aſcou- 
te de tes oreilles, & applique ton corur # 
toutes les chotes que jenven vals te faire 
VOLr 7 Car ty as Cite amene 1Ct pour te les 
faire voir, & pour faire igavoir a 1a maiſon 
d'1{rael toures les. hofes quetu ten vas voir, 
F Voict donc une muraille au dehors de 12 
maiſon tout a Penviron, Et cunune cet 
homme-la avoit en la main une canne a 
niefurer de ſix coudees, chaque coudee effans 
dune Coudee commune & une Pawne, i nie» 
lura la largeur de ce mur baſti, qui efoit 
d'une canne, & la hauteur d'une cutre 
canne, ; 
6 Puisil vint vers une porte qui regardvit 
le chemin tendant en Orient, & monta 
par les cert meſura un des poiteaux de 
la porte d'une canne en largeur, & Vautre 
poſtcau d'une autre carne en largeur. 
7 Puis 1] mcfura chaque chambrette d'une 
canne en longucur, & d'une canne cn lar- 
gear, & les entredeux des chainbrettes de 
cingq coudees, & puts it meſure d'une canne 
chacundes poſteaux de 1a porte daupres 
Fallee qui menoit a Ia porte la plus ea de- 


4y 
4 


dans. 
8 Puis apges ul mefura d'une canne Valles 
| Ece Ja 


Chap, 40, 
qui menoit a la — la plus en dedans. 
< Puis apres il meſura de huict coud 
Fallee du portail, & ſes oft-vents de deux 
Coudces, enſemble ceux de Vallee qui menoit 
2 la porte la plus en dedans. _ 
x0 Or les chambrettes du portall du che- 
min dOrient eftoient trois dega & trois 
deli, toutes trois d'une meſine meſure, & 
les oſt-vents qui effoient dega & dela, a 
Voient une meſme meſure. 
xr Puis il meſura de dix coudees Ia lar- 
geur de Pouverture de la premiere nous 
de treize coudces la longueur de Ia 
meſme porte. ous 
x2 Puts il meſura un eſpace linute au de- 
vant des chambrettes d'une coudee de 
dega, & une autre coudee deſpace limits 
de dela: puis i! meſura chaque chambrette 
de ſix coudees de degi, & de fix coudees 
de dela. : : 
x3 Puis il meſura le portail depuis le toict 
d'une chambrette juſques au toict de Fau- 
tre, de 1a largeur de vingt-cinq coudees. 
Au refte les ouvertures y efoient Tune vis a 
vis de Vautre. 


x4 Puis il y poſa en oſt-vents ſoixante cour 
dees, & au bout des oſt-vents le parvis tout 
autour du portail, 


v5 Tellement qu'il y avoit au devant de 
L2 porte des avenues, & au devant de Val- 
Ie qui menoit a la porte de dedans, cin- 
quante coude 
26 Or il y avoit des feneſtres reſtreſſies aux 
chambrettes, & a leurs ofvents, le/que!les 
regardoient ſur le dedans du portail tout a 
Fenviron, & de meſine aux allees. Voire 
Jes feneſtres qui effoient tout 4 Venviron 
regardoient en ns, & y avwit des 
mes aux oft-vents. 
17 Il me fit donc entrer au dedans du par- 
vis de dehors, & voici des chambres, & 
des perrons, baſtis en ce parvis de tous 
coſtez.& trente chambres a chaque perrog. 
38 Or les perrons qui effoient vers les co- 
Nez des portes a Fendroit de 1a longueur 
des portes, eftoient les perrons les plus bas. 
'x9 Puis apres i] meſura en Ja largeur du 
parvis qe devant de la porte qui me- 
nit vers le bas au devant du parvis de de- 
dans & en dehors, cent coudees, woire en 
Le qui effoit de Orient, & en Ce qui effoit 
du Septentrion. 
20 Apres cela i] meſura la longueur & la 
Largeur du parvis de dehors de Ia porte 
qui regardoit le chemin tendant en Sep- 
tentrion. 
21 Et quant a ſes chambrettes, trois decz 
& trois dela, & quant a ſes oft-vents & al- 
Jces, le tout fut felon les meſures du pre- 
Taier portail : tellement que le portail de 
ce ſecond parvis de dehors avoit en lon- 
Eueur cinquante coudees, & en largeur 
yy coudces. 
22 Ses feneſtres auſli & ſes autres allees, 
enſemble ſes palmes furent felon les me- 
fures obſervies a parvis de dehors de 1a por- 
te qui regardoit le chemin tendant en O- 
rient : tellement qu'on p montoit de me/- 
ne par ſept degrez, & (es allcgs /e rencon- 
#r9ient Tung devant Vautre, 
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23 Et la porte du parvis de deJars ef 
&s| VIS a vis de la premiere porte tendant en 

tentrton, comme elle effoit cu cfte tenday 
en Orient : & pourtant avoit-11 meſure ds 


rc. 


puisune porte ſulues a Vautre cent coudes 
24 Apres cela 1 


chemin tirant vers le Midi, & en mef 


les oft-vents 6 les allees ſuivant les meſure 


precedentes. 
25 Pareillement 7 awvoit-il des feneſtres & 
icelut & en ſes allies toat 3 Venviron, 
reilles aux feneſtres precedentes : te! 
ment qu'il avoit cinquante condees de long, 
& vingt-cinq coudees de large. 
26 11 avoit auſſi ſept degrez par leſquels@ 
y montoit, & devant lefquels /c reno 
troient (es alles: de meſine avoit-il d& 
palmes pour ſes oſt-vents une deca,&!a 
tre dela. 
27 Pareillementle parvis de dedans awit 
{a porte wv 4 vs du chemin tirant vers k 
Midi: tellement qu'il meſura depuis cetts 
porte-la juſques a la ports du chemin tþ 
rant vers le Midi, cent coudces. 
28 Apres cela il me fit entrer au party 
de dedans par 12 porte du cots du Midi 
& »y meſura le portail qui y efeit du cot 
Midi, ſuivant les m-ſures precedents. 
29 Tellement que les chambrettes qui y 
eſtoient, ſes oſt-vents & ſes allees avoient 
les melures precedentes, & ce portzil & 
ſes allees qu'il avoit tout a Venviron avient 
des feneſtres, & il avert cinquante coudees 
de longueur & vingt-cinq coudces de lar 
geur. 
zo Or wit-il des allees tout 3 I environ, 
qui avoient vingt-cinq coudees de longer 
& cinq coudees de largeur. 
31 Il avoit pareilſement ſes allees vers |: 
parvis de dehors, & des palmes a (es of 
vents, enſemble hui&t degrez par leſque! 
on y montoir, 
32 Apres cela il me fit entrer av parvisd 
dedans de la porte qui regardoit 1e chemin 
tendant en Orient, & y melura le portal 
luivant les meſures precedentes, 
33 Tellement que les chambrettes qu! y 
eſtorent, les oft-vents, & les allees avoient 
les meſures precedentes, & ce portai! & es 
allees qu'il avoit tout a Penviron awient 
des feneſtres, & il avoit cinquante coudees 
de longueur & vingt-cinq de largeur. 
34 I) avoit pareillement ſes allees vers i 
parvis de dehors, & des palmes a fes olt- 
vents deca & dela, enſemble huict degr? 
par leſquels on y montotr, 
35 Aprescela il me fit entrer vers la f0r- 
te du Septentrion, & meſura. a# parr® 4 
dedans ſuivant les meſures precedentes. 
z6 Ses chambrettes, ſes oſt-vents & (es 
[ces. Or il y avoit des feneſtres tout a Vet 
viron: & wn portail de cinquante coucees 
de longueur, & de vingt-cing coudees & 
largeur. 
37 [1 y avoit auſſi des oft-vents vers1e par- 
vis de dehors,& des palmes 3 fes oft-rents, 
deci & dela, enſemble huitt degret pu 
leſquels on y montoit. | 
38 2 z avoit auſh ges chambres quia 
Ye. 


11 me condmfit au chenig? 
tirant vers le Midi, & woict le portail &F 


| 
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rendoient aux portes vers leſquels on la- 
it les holocauſte | , 

9 Il y avoit aufli en l'allee du portail deux 
ables deci, & deux tables dela, pour y ef 
otget la beſte qu'on (acrifieroit pour l'ho- 
xcauſte , & Ia beſte qu'on fEicrifierot pour 
peche, & la beſte qu'on ſacrifieroit pour 


lexrs ouvertures vers les oft-vents qui | 


it, 
2Et vers Yun des coſter de la porte au de- 
lelicu 1k ou on montoit, a Ten- 
treede la porte qui regardoit vers le Septen- 
trion i! y avoit deux tables, & a Vautre colſte 
& la me/me porte qui tiroit vers Pallce de la 
patte, d'eux autres tables. 

41 Il y avoitdoncquatre tables deca, &e qua- 
tretablesdela, vers les jambagesde la porte: 
& par ainſi huict tables ſur leſquelles on el- 
pargeroit les beſles qu'on ſacrinierort, | 
44 Or les quatre tables qui eſtotent pour 
Ploocauſte,efforent depierre detaille, de la 
loggueur d'unecoudee & demie, & de la lar- 
geur d'une coudce & demie, & de la hau- 
tear d'une coudee : & meſine ſur icelles de- 
wwt-01 poſer les inſtrumens deſquels on el- 
geroit les beſies qu'on ſacrifieroit pour 'ho- 
ocauſte, 6c pour les autres ſacrifices. 
4 1! y auolt auſh dedans chaque maiſon 
tout a Tenviron des rateliers a eſcorcher , 
larves Pune paume, fort bien accommodez, 
telement que de'd on apportoit la Chair des 
oblations ſur les tables. 
44 Au reſte au dehors de 12 porte qui efoit 
plus en dedans , il y avvit des chambres 
pour les chantres, au parvis de dedans, lel- 
quels efo:ent au coſte de la porte de Septen- 
trion, & regardotent le chemin tirant vers 
di: & puis une rangee des chambres qui 
efoient au coſte de la meſine porte regardant 

IOrient, !e/uetes regard0ient le chemin 
firent vers le Septentrion. 

Pais 1] parJa 4 moi,di/ant,Ces chambres- 
qui regardent le chemin tirant vers le Mi- 
d, /onz pour les Sacrificateurs qui ont la 
Qarge dela mailon. 

46 Mais ces chambres-12 qui regardent le 
min tirant vers le Septentrion /ont pour 
ks Sacrificateurs qui ont la charge de Vau- 
ted, qui font 1s fils de Tfadok : lefquels 
entre les enfans de Levi Sapprochent de 
IEternel pour faireſon ſervice. 
zj Puis il meſura un parvis de la longueur 
cent coudees, & de 1a largeur d"autres 
cent coudces, meſurces en quarre, 1a ou effort 
autel au devant du Temple. 

Apres cela il me fit entrer dedans le 
porche du Temple : puis il meſura les oft- 
vents du porche de cinq coudees deca, & 
de ay coudees deli, puis la largeur de la 
porte de trois coudees deci, & de trois Cour 
dees dela : 

49 Lalongueur de ce porche efoit de vingt 
coudees, & la largeur d'onze coudces, & ſe 
trenoit desles degrez par lefquels on mon- 
toit ſur icelui, & y avoit des colomnes 
pers les oft-vents, une deci & Tautre de- 
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Pres cela il me kt entrer vers le Tems 
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dees de largeur d'un cofte, & de fix cou- 
dees de* largeur de Fautre coſte, qui eft la 
Regen du temple. 

2 Puis il meſurd la largeur de Touverture de 
la porte dedix coudees, & les coſter de Fou+ 
verture de cingq coudees deca, & de cing 
coudees dela. Puisil meſura dedans le Tem- 
ple une longueur de quarante coudees, & 
une largeur de vingtcoudees. _ 

3 Puis 1] entra vers le lieu qui tiroit plus ern 
dedans, & melura un oft-vent dune ouvere 
ture de porte de deux coudecs, & la hauteuy 
de cette ouverture de ſixcoudees, & la lar 
geur de cette couverture de ſept coudees. 

4 Puis il meſura au dedans de cette ouvers 
ture une longueur de vingt coudees & une 
largeur de vingt coudess fur le {ol du tem- 

ple Ps 1 me dit, Ceft ict le licu Tres» 
ſanct. 

e Puis il meſura Peeſeurde la muraille du 
Temple de fix coudees, a Jargeur des 
chambres qui eſtoient autour du Temple, 
tout aPenviron, de quatre coudees. 

6 Or quant a ces Chambres 11 y en avoit 
trois Pune fur Vautre, tellement quifl y en 

avoit trente ainfi rangces , deſquelles les 
ſaliveaux entroient dedans une muraille qui 
touchoit 3 la murailledu Temple, & qui 4 
wit efte ajoulitfe tout a Fenviron, afin que les 
loliveaux de ces chambres-la y fuflent ap- 
puyces, & qu'ils ne fuſlent point appuyez 
fur 1a muraille du Temple. 

7 Or il y avoit une largeur & circuut aufory due 
T-mple, julques beaucoup plus haut que les 
chambres. (car cette muraule, parlenioyen 
de laquelle on montott tout autour du Tem- 
ple, eftolt beaucoup plus haute tout a Per 
viron du Temple, & pourtant effoit-clle 
cauſe que le Temple avoit de la largeur 
vers le defſus) & par ce moyen ou moutoie 
de Peftave qui eſtoit embas fur celgt qui eftoit 
ar deflus Peſtage dn milieu. 

Je vis auſh vers le Temple tout 3 Venvi- 
ron une hauteur qui effoit comme les fonde- 
mens des Pup ony arwit une grande 
canne, eff a dire fix coudces de celles qui 
vont juſqu'i Vaiffelle. _ . 

g La largeurde la muraille qqavoient leg 
chambres vers le d oit de cing 
coudces : lequel efpare auſſi effoit en la mu- 

raille Ou on laifloit ou endroit qui n'e- 
{toit point baſtt: leſquelies dew murailies 
eftoit ce ſur quoteſtoient appuyees les chana- 
bres d'alentour du Temple. : 

10 Or entre les chambres il y avoit Ia 
largeur de vingt coudees autour du Temple 
tout a Venviron. 

11 TIouverture des chambres efloit vers la 
muraille en laquelle on laifſoit ie EN- 
droit qui rweſtoit point baſh, afſevoir nne 
couverture 44 cofi# du chemin vers - 
trion, & une autre ouverture du coffe vers 

Midi : & la largeur du lien on eſtoit lamu-« 

raille, en laquelle on laiffoit quelque en- 
droit qui n'eſtoit point baſti, effoir de cinq 
coud&es tout a Fenviron. 


12 Or lebaſtiment_lequel ſe rendofe fur le 
devant de laſeparation, qut faiſore le coſts 
du chemin very avoit Ia lar - 


ple, & mclura des oft-vents de ſix cour 


de {cptante coudees, & la muraille cu 
TOY Eee a baltimegs 
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baſtiment cinq coudees de largeur tout 3 
Tenviron, tdlement que ſa longaeur ettoit 
de nonaite © . 

x3 Lideffus 1 meſura Ie Temple qui eut 
en longueur cent coudees: tellement que les 
ſeparations, les baſtimens & les parois qui 
y eftoieut,avoient en longueur Cent coudces. 
x4 La larzeur auſh dudevant du Temple 
des ſeparations versI'Orient cent coudees. 
«5Apres celail meſura la longueur du baſtt- 
ment qu efloit vis a vis de Ja ſeparation qui 
effort au derricre du Temple & des cham- 
bres d'icelnide coſte & d'autre : i* eur cent 
couders : -y 11 y avoit le Temple du de- 
dans , & les alle?s du parvis, 

16 Les poſteaux & les feneſtres qui efofent 
reſtreflies.& les chambres d'alentour duTem- 
ple en tous leurs trois efagrs, depurs Ie long 
des poſteaux, reſfoient qu'un lambriftement- 
le bois tout a Ventour:melme le ſol en efoit 
convert jalgues aux feneftres, qui en eforent 
comvertes de meſme * 

x7 jaſques par defſus les ouvertures qu'il y 
met.& juſques en 14 maiſon de dedans aul- 
fi bienqu'2u dehors «"iceze,& par defſus tou- 
tcs les murailles d'alentour tant en Ia mat- 
Jn de dedans qu'en celle de: dehors, ex » 
gardant toutes les meſures, _ 

18 Et ce lanir# efcit entaille de Cheru- 
bins & de palmes : telement Qui! y avoir 
une palme entre un Cherubin & Vautre, & 
chaque Cherubin avoit deux faces. 

a9 Et la face homme &/oit reurnee vers 
la patme Con ccRts, & la face de liznceau 
ef0:t tournee vers la meſme palme de Vautre 
colte : & airft eftoit-il entail!e par toute 
ha nzifon tout a Fentour. 

20 Depuis le fol juſques par deflis les ou- 
vertures i! y @voit des Cherubins& des pal- 
mes entaillees, voire ju/ques par deſſus la 
Puraille du Temple. 

21 Les poſteaux de la porte du Temple 
eſtoient en gnyyr : & le devant du 
lieu Saint avoit ane repreſentation telle 
que 1a repreſentation precedente. 

22 L'aute) eftoit de bois, azant 12 hauteur de 
trois coudces & ſa longueur de deux coudees : 
& ſes coins quril avoit &fa loneneur & ſes 
roſter mfloient de bois. Puis 1] me dit, C'eft ici 
{a table qui ef devant VEternel, 

23 1! y avoit auſſi deux huis « {a porte du 
Temple, & de meſme a [a porte du licu 
Tres-ſainft. EE 

24 Or chacunde ces huis-li avoit deux autres 
huis, qut ef/orent deux huts qui (e replivient : 
eellement qu'un huis enavoit deux autresde 
tels, & autre huis deux autres de tels, 

25 1 y avitauſh des Cherubins & des pal- 
mes hgurees ſur les huis du Temple, comme 
u y en avoit de figurees (ur les parois, Il y 
avoit auſh de roms gooees de bois ſur le 
devant du porche en dehors. 

26 1! » avoit pareillement des feneſtres re- 
ſtreſlies, & des palmes deca & dela aux co- 
ſer du porche : puis it y avoit les chambres 
qui eſtoient autour du Temple, &. puis les 
grofles pieces de bois. 
CHAP. XILIL 


Pres cela il me fit ſortir vers le parvis 
de dehors, dwqzel le chemin effoit le 


* - Obap, 4% 
| chemin vers le Septentrion : puis mie & 
entrer vers les chambres qui eforen: le long 
de la ſeparation, & qui eftoient le long du 
baſtiment vers le Septentrion. 
2 Visa vis.de la longueur de cent couddes 
y avoit une couverture vers Septentrion, & 
la largeur eſoit de cinquante coudees. 
3 Le long de vingt coadges qui efoient dy 
parvis de dedans, & le lung du perron qui 
eſtoit Cuparvis de dehors, y arait deschams 
bres vis a vis des autres chambres, a trois 
eſtages, 
4 Et 2u devant de ces chambres y av9it un 
pourmenotr large de dix coudees endedang 
vers ou y avoit un chemin dune coudee, le; 
deux ayans leurs ouvertures vers le Septen- 
rrion. 
F Or les chambres de defſus y effoient rs 
fireffies: car les chambres dembes, afferoir 
les baffles &1es moyennes deftweltes effort com- 
roſe ce buitiment, Savancaent plus que c& 


—- 
6 Carelles eſojont a trois eſtages 


& avs 
ent point de colomne tellesque font lesc- 
!omnes des parvis: & pour cela avoit-i! ex 


reſerve q:e/que choſe des chambres baſſes & 
des moyennes des le fol du premier eflage, 

»s Ftle parquet qui efcit en dehors vis 4 vis 
des chambres, 4yant un chemin au paris 
de dehors vis a vis des chambres, avvit en 
la longueur cinquante coudees. 

$ Car la Ongnnee des chambres qu'avit 
le parvisde dehors effoit de cinquante cov- 
des, Etde fait il y quoit cent coudeesen 
quieſtoit vis 3 vis du Temple. _ 

9 Or au defſousdes chambresqui eNoient 
en ce parvis-li, il y avoit Pendroit par le 
que! il eſtoit entre du coſte dOrient, quand 
il en eſtoit venu la, en ſortant du parys d 
is Eiradtenla larger! a 

10 Etydv0it ena largeur le parquet dupar- 
vis vers les chemins qui fe rendoient en 
rient, & des chambres vis 4 vis de la ſeu 
ration, & vis a vis du baſtiment. 

11 Tellement qu'il y avoir des chemins a 
devant dicelles a la facon des chambresqui 
eftoient vers le chemin de Septentrion,& & 
les y avoient pareille longueur & pareille 
largeur, & toutes les meſmes ſorties, voire 
ſelon leurs f:qons & felon leurs ouvertures. 
12 Meine les ouvertures des chambres 
efojent ters le chemin de Midi effoienttelies 
queſtotent les ouvertures de ces chambres 
Ia : tettement que Vouverture effoit vers ont 
commencoit le chemin, & le chemin ſeren- 
doit vis a vis du parquet tout accommode, 
afſavoir le chemin qui venoit da parus d'0- 
rient pour aller vers les chambres, 

13 Apres cela il me dit, Les chambres 4 
pars de ntrion, & les chambres & 
parvis de Midi, leſquelles ſont le long des 
ſeparations, eſtans les chambres du lieu 
ſaindt, ſont celles eſquelles les Sacrificateurs 
qui approchent de VEternel,mangeront les 
choſes tres-laindtes. Ils poſeront donc lales 
choſes tres-ſain&tes, afſavoir les gaſteauxes 
oblations pour le peche, & les oblations 
pour le delit : car ce lieu ef fainct, 


ils ne fortiront point du lieu (ainct pour 


--* 


| 14 Quand les Sacrtficateursy ſeront entret, 
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air au parvis de dehors quiils rayent poſt 


h leurs habits avec lefquels !1s font Ie fer- 


vice , d'autznt-qu'ils font ſainfts, & quiils 
wayent veſh autres veſtemens. Alors | pa 


us $'approciieront du lieu qui appartient au 


euple. 
bs Apres qu'il eut acheve les meſures de 
la maiſon de dedans , il me fit fortir por 
Je chemin de la porte laquelle regardoit 
le chemin.d'Orient, puis il meſura Penclos 
i effoit tout a Venviron. ? 
16 11 melura done le coſts d'Orient , avec 
la canne 4 meſurer, 4 eu? tout le long cingq 
cens cannes de Ia canne a mefurer. _ 
17 Puis 1] meſura le colte de Septentrion, 
gaz ext tout le long cinq cens cannes de 12 
canne a melſurer. 
13 Pw 1] meſura le coſte du Midi qui eut 
cinq cens Cannes de la canne 4 melurer. 
19 Puis 1] tournoya le coſte d'Ocaident, & 
le melura , & ext cinq cens cannes de la 
canne a melſurer, 
20 1] mefura done e&t enclos a ſes quatre 
coſtez, eſquels il y avoit une muraille tout 
a Venviron; & cette muraille avoit a Ven- 
droit de Ja longueur cinq cens cannes, & 
a Tendroit de la largeur cinq cens canes, 
& lervoit a ſeparer le lieu faint avec le 
lieu profane. 


CHAP. XLIIL 
Pres cla 1] me ramena vers la porte 
A lus mentionnee, effavoir vers la pore 
qu regardoit le chemin d'Orient. | 
2 Et voict la gloire du Dieu dI[rael qu 
venoit de devers le chena d'Orient, & le 
bruit qu'il menoit, efoit comme le bruit 
de beaucoup d'eaux : & la terre refplen- 
difloit de fa gloire. ; 
3 Le tont de meme qu'tl navort efte re- 
preſents en la vition que yavois veue, 
luvant cette viſion que j'avois veus lors 
j'eſtois venu pour deſtruire la ville : tel 
ement que ces viſions eſtoient comme la vi- 
hon que ſavois veuc lur le fleuve de Ke- 
bar: & pourtant je wie jettai bas hur ma face, 
; Puis Ia gluire de TEternel entra dedans 
a maiſon par le chenun de 1a purte qui 
regardoit le chemin d'Orient, 
f Alors VEſprit m'enleva, & me ft entrer 
d&dans le parvis de dedans,6& voict Ja gluire 
Eternel avoit rempli la mailon. | 
6 Ft pourtant je Fours parlant a moi du 
&dans de 1a maiſon , & Vhomme qui me 
renduiſoit efloit debout pres de mot 
7. UEjernel donc me dit, Fils de Fhom- 
a, Ceft ici le lieu de mon throne & le lieu 
& plantes de mes pieds , auquel je ferai 
am _demeure pour jainais parmi les enfans 
| : tellement que 1a mailon d'lirael 
x foteera plus ron faint Nom, ni cux, 
ears rois par leurs palllardiſes ; pluſtoſt 
Meront-ils Jeurs havts lieux par les cha» 
de leurs ris. 
_—__ Cqui ont mis leur ſueil pres de 
mon ſueil, & leur poſteau taut joignant mon 
tellement gil ty & ev que la par 
t entre moi & entrieux, & ainſi ont pA- 
mon Nom par leurs abonvnatt 
lefquelles 11s ont faites, dont j& les al 
£0 MN 6, 


Chap. 41» 

9 Maintenant ily reſetteront loin de moi 
] Nardiſes & les charongnes de leurs 
rots, & je ferai ma demeure pour jamais 


rmi eux. 

10 Toi done, fils de Phomme, fai entendre 

a 12 maiſon d'Ifraet ce qui eft de ce Teme 

= : & qu'ils foient confus a cauſe de 
urs iniquitez : & qu'itls en mcſurent Ie 

conte entier. 


tout ce qu'ils ont fait, fai-leur 
la forme de ce Temple, & (2 diſpoſition, 
enſemble ſes forties & les entrees, & toutes 
les facons qu'il y faut obſerver,pareillement 
toutes les ordonnances qui en aurout efts 
eſtablies, & toutes les formalitez qu'il y 
faudra garder, & toutes les loix qui en au- 
ront eſte faites, & les efcri eux le voyans 
aha quiils y obſervent toute la facon quit 
y faut garder, & toutes les ordonnances 
qut en auront eſte eſtablies, & qu'ils les 
pratiquent, _ ; 

12 C'e# done icila Loidece Temple, Tout 
Fenclos de ce Temple gui ſera ſur le haut 
de 1a montagne ſera lieu tres-ſain&t tout 4 
Fenviron.Voula telle ef la Loi dece Temple. 
13 Mais ce ſont ict Jes mefures de PFautel 
priſes a la coudee, qui vaut une coudee come 
mune & une paume : tellement que le fein 
de Vawtel aura une coudge de hauteur & une 
coudee de largeur , & fon enclos ſur fon 
bord tout 4 Ventour ſera haut d'une demie 
coudee : & le ſein ſera le dos de Vautel, 

14 Or depuis le ſein enfonce en terre juſ- 
ques a la py baſſe- il y aura deux 
coudees, & cette ſurcharge aura une coudce 
de largeur : pus apres i/ y awe quatre Cou- 
dees depuis la ſurcharge juſques 4 Ia 
lurcharge grande, laquelle aura une coudee 
de largeur: * 

15 Aprescela il y aura le hariel haut de qua» 
tre coudees : Puls i! y dtre-quatre cCornes gut 
for tiront de Pariel, & tireront contremant. 
16 Au reſte Iariel ara douze coudees de 
longueur , correlpondantes a autres doure 
coudees de largeur : & ſera quarre par fes 
quatre quarres. 

175 Mais chaque ſurdiarge dire quatorze 
coudees de longueur, correlpondantes a au= 
tres quatorze coudees de largeur par les 
quatre quarres , & aura tout a Veutour un 
enclos haut de demie coudee, Hautant 
chaque ſurcharge aura un ein Cune 

tout a Venviron : & les endroits pat oa on 
y montera regarderout I'OQrient, 

13 Aprescela U me dit, Fils de Phomme, 
ainſi a dit le Seigneur PEternel, Ce ic} 
les ſtatuts de Vautel pour le jour qu'il aura 
= fait, afun qu'on offre og icelui I'ho» 
tu bailleras aux Sacr 


approche de moi, dit le 

"Anqurils y facent mon ſerv 

by llement Fn 

20 Te que tu 

celui, & en mettras ſur les ecornes de 
rautel, x les quatre ; 
ges, & ſur les enclos tout & Ventour, & ainf 
| purifieras Vaute), & feras propitiation pour 
icelui. Eee 3 32 Pus 


cha. 44. E?EC 


21 Puis ty Penes le bouveau qui ef 1s 
facrifice pour POE s Re rollers 
au liey ie de Iz maiſon, au 
du Sanctuafre. * : 
22 Apres cela au ſecond jour tu offriras un 
bouc entre les chevres, lequel Mi ſans tare 
Pour eſtre facrifice pour le perhe : & on en 
purthera Fautzl comme on Jaura purifie 
__ le bouveau. WOO 
23 $ tu auras acheve de pur! 
Fautel , wo affiicas un jeune bouveau ſans 
re VN... un mouton pr# dentre les brebis 
dns are; 
24 Tu les offriras en 1a preſence de FE- 
ternel, & les Sacrificateurs jetteront defſus 
q du fol , & les offriront en holocaulte 
'Eternel, F 
25 Sept jours durant tu ſacrifieras chaque 
jour un bouc tel qu'on facrihe pour le pe- 
Che, & les Sacrificatenrs ſacrifizront un jeune 
bouveau & un mouton pri: Centre les bre- 
bis, leſquels ſoient ſans tare. | 
26 jours durant les Sacrificateurs feront 
provitiation pour Pautel, & le nettoyeront, 
& chacun d'eux ſera conſacre. | wa 
27 Apres qu'on aura acheve ces jours-la $'ll 
avient au huictieme ſour & autres qui ſui- 
vroat apres, que les Sacrificateurs ſacrifient 
or ud 0 Vos hojocauſtes S vos ſacrifices 
e proſperite, je ſerat appaile envers Vous, 
dit le Seigneur V'Eternel. 


CHAP, XLIV. 
Pres cela i] me fit retourner au che- 
_ A la pore du ——e Fy 4 
WS, L r oit VOrient elle 
efloi y quE cya » 


Yoit 

2 Et VEternel me dit, Cette porte-ci ſera 
fermee, & ne ſera point ouverte, & per- 
tonne n'entrera par elle, pource que E- 
ternel le Dieu &Ifracl eft entre par elle : 
eve ſera done fermee, 4 

$ Exe ſera pour le Prince. Le Prince ſans 
autres $'y afferra , pour banqueter devant 
VEternel, alors it entrera vers ele par le 
de Fallee de cette porte-la, & ſor- 
tira de devers elte par le meſme chemin. 
< Et pourtact me fit revenir per le che- 
nn de la de Septentrion juſques ſur 
le devant de Ia maiſon, & je regardai, & 
voici ire de PEternel avoit rempli a 
maiſon de I'Eterncl, & pourtant je tombai 
for ma face. OY 
$. Alors PEternel q dit, & Ge ſhone, 
appuque ton cocur, & regarae de tes yeur, 
ap eſcoute 


vais parler avec toi , touchant toutes les 
s & un” b 
nent la maiſon de PEterne), applique ton 


cceur a ce qui concerne entree de la mai- {| qu 
Sanctuaire. 


Que s per fa nw er juf la les 
4 vous air entrer juſques- 
enfans de Teſtranger qui efoiont Incircan- 
£is de coeur , & incirconcis de chair, que 
C'eltre ca mon Sanctuaire pour le profaner | 


HTEE. 


ifon *: meſme quand 
ave2 0 ma viande, afſawoir la praifſe 
liance, outre 


aver 
le fa $ ont enfraint mon al 
dehors ng, wee 


toutes vos a ons. 
8 Tellement que vous ravet point donns 
ordre a ce que mes choſes ſaindtes fufſent 
contregardees* mais vous aver eſtabli con 
me il vous a pleu en monSanctuaire des gary 
qut contregardafſent les choſes que 7avwy 
ordonne qu'on contregarderoit. 
9 Ainſi a dit le Seigneur VEternel, Pasoy 
de tous ceux qui feront enfans d'eſtranger 
qui ſeront incirconcis de coeur & inciro 
cis de chair, nentrera en mon Sanetuaire, 
voire pas un de tous ceux qui ſeront enfay 
deſtranger , qui ſeront parmt les enfar 
d'Lirael. ; 
10 Mais les Levites qui fe ſont efloigne 
arriere de moi, lors qu'Ifrael Seſt efgare, 
& —_— ſe ſont eſgarez arriere de ma 
pour ſutvre leurs dieux de fiente , en por 
teront bien la peine de leur iniquite. 
11 Toutesfois ils ſeront en mon Sandtuaire 
ſervans aux es qt ſont vers les ports 
- ha maiſon, & VARs 4 In aide? Ine 
ns elgorgeront pour e les belles 9m 
ſarrigers pour Pholoca , & les autre 
ſacrifices, & ſe tiendront prefts devant ir 
lui pour le fervir. : 
12 Parce qu'ils les ont fervis /e preſents 
devant leurs dieux de fiente, & qu'ils ont 
eſte en achoppement d'iniquite a la man 
d'[ſraE!, pourtant ai-je leve ma main « 
_— a Pencontre d'eux , dit le Sergneir 
'Eternel, qu'ils en porteront la peine & 
leur iniquite, 
13 Tellement qu'ils napprocheront plus& 
mot pour m'exercer la facrificatuye, ni pot 
xpprocher d'aucune de mes choſes ſaindts 
&5 lieux les plus ſaints, mais is porteront 
leur confuſion & leurs abominations, 
quelles ils ont commiſes. _ : 
14 Et pourtant je leseſtablirai en cet eſt 
qu't's auront la charge de la maiſon par 
Jong Ne ſervice &icelle & pour tout ce u 
y fait. X ; 
15 Mais quant aux ſacrificateurs Levitt, 
enfans de Tfadok, leſquels ont foigneus 
ment admigiſtre ce- qu'il faloit faire © 
mon Ire, lors que les enfans dl 
racl ſe font eſyarez arriere de mot, cu» 
14 Sapprockeront de moi pour faire won 
ſervice. & (2 tiendront prefts devant moi 
pour m'offrir la _ & le ſang, ditlt 
Seigneur PEternel. 
16 Ceux-la entreront dedans mon vt 
Quuaire , & ceux-la Fa heront de m2 
table, pour faire mon ice , & admit 
——x Lamm ce que j'ai ordome 
on 
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5 


es. parvls de dehors vers le 
de leurs ha 


dehors , voi 


29 [ls ne ſe rairont point la teſte, ni ne 
point croiitre leur perruque: mas 
toudront les chevene de leurs teites 

de la forte quil faut. | : 
1Pas un des Sacrificateurs ne boira 

Bu quand ils entreront &s purvis de 

22 [1s ne prendront point a ferame aucu- 

he yeuve mt repadice: mais 11s prendront 

4 vierges gui ſeront de la race dela mai- 
d'Ifracl, ou bien la veuve qui ſera veu- 

ve d'un Sacrificateur , 

En outre ils enſeigneront a mon peu- 
pela difference qu'il Y a entre la choſe 
e & 1a choſe protane, & leur feront 
re la difference qu'il y a entre ce 

qui eſt louille & ce qui eſt net. 

M Et quand 11 ſurviendra qungne proce, 

 alliſteront au jugement , & le jugeront 
ſurvaut les droicts que Jai ordonnez : & 
garderont mes loix & mes ſtatuts en tous 
tes mes folemnitez , & ſanctifieront mes 

Gbbats, 

x Pas un des Sacrificateurs nentrera vers 
corps mort d'aucun homme pour en 

pellus : toutesfois 11s fe pollucront 
bien pour leur pere, pour leur mere, pour 
lw fils , pour leur fille, pour leur fre- 
re, & pour leur ſarur qui naura point eu 
de mart. 

26 Et apres que chacun d'eux ſe fera net- 

toe, on lut contera ſept jours: 

#7 Et au jour qu'il entrera aux lieux ſaindts, 
voir, au parvis de dedans pour faire le 
thee aux lieux ſaints, i! offrira ſacrifi- 

ce ſon peche , dit le Seigneur TEter- 

2 Et cela leur ſera pour heritage, Ce ſera 

moi qui /erai leur heritage , d'autant que 

wus ne 12ur donnerez point de pofſeſhon 
© Ilracl, ce ſera moi qui ſera? leur pofieh- 


29 Hs mangeront donc les gaiteaux & ce 
a Sofirira yo le peche , & ce qui Seffrira 
jaw le delice : & tout interdit qui /e fera 
1 Iſrael leur appartiendra. 
qo. les premices d2 tout ce qui eſt pro- 
le premier en toutes choſes , & de 
tout ce qui ſera preſents en oftrande efle- 
wee en toutes choles d'entre toutes vos of- 
eſlevees, appartiendront aux SAcrt- 
: pareillement vous donneret les 
ices de vos paſtes aux Sacrihcateurs, a» 
quiils facent repoſer 1a benediction ſur 
a maiſon de chacun de vous. 
LA Les Sacrificatears ne mangeront point 
chair aucune beſte morte delle mef- 
me, ni Gaucwr abbatis d'oiſeau ou de beſte. 


ao CHAP. XLV. 
quand vous departirez le pais afin 

qyA foit diitribue en heritage , vous 
en leverez une portion pour _VEternel , la 
ly comme ea ollrande eſlvee, 


| UMI 


's Puis i/ 


laquelle eſtant priſe 
ſera (: : 


confins a Ventour. | 

2 De cette portion i] y aura cinq cens cane 
nes Correſpondantes 3 autres cinq Ccens, me- 
ſurces en quarre a Penviron , pour le lieu 
ſaint , & cinquante coudees a environ 
pour ſes f wx-bourgs. 

3 Tu meſureras donc Pefpace du lieu Suinf# 
de cette meſure-la , afſavoir de Ia longueur 
de vingt cinq mille, & de la largeur de 
dix mill» : puis en icelle ſera leSanctuaire, 
cel 4 dire le lie4 Tres-laint, 

4 Cette portion eſt ſanAtifhce d'entre les 
autres du pats : & poartant elle apparti- 
endra aux Sacrificateurs = font le ſervice 
du Sanctuaire, & leſquels approchent de 
I'Eternel pour lui faire fon ſervice, & leur 
ſera un lieu pour des mailons, & un San- 
Ctuaire pour le Sanctuaire. 

y aura autres vingt-cinq mille de 
long, & dix mille en Jarge, qui appartien- 
dront aux Levites qui font le ſervice de la 
maiſon pour eſtre en leur pofſeſſion avec 
les vingt chambres, 

6 Puis vous ordonnerez la pofſeſſion de 12 
ville de cinq mille de large & de vingt- 
cing mille de long , fuivant la proportion 
de la portion ſanctifize, qui aura eſte le- 
vee ſur toute la maſſe : & cela ſera pour 
ane i —_ CT 4 

7 Puis vous ordonnerex la portion du Prince 
tant au dela de la portion ſanctifice, qui 
aura eſte levee ſur toute la mafſe, qu'au de. 
ca de la pores de la ville, afſatvir tout 
le long de 12 portion fanftifice qui aura 
eſte levee ſur toute Ia maſſe , & tout le 
long de la pofleſſhon de 1a ville tirant de- 
puis le canton de IOccident, juſques en 
Occident, & depuis le canton qui regarde 
vers FOrient, juſques vers VOrient : telle« 
ent que autre longueur ſera aux parties 
oppoſees a Vune des autres portions, tirant 
depuis les confins d'Occident vers les cons 
hns qui regardent vers 1 "I 
8 Ce qui ſera de toute cetteterre-l3 appar- 
tiendra au Prince pour eſtre pofledee de 
Jui au pais d'Ifracl : tellement que les 
Princes que j'eſtablirai ne fouleront plus 
mon peuple, mais diſtribucront le pais 4 
la maiton d'[frael par leurs tribus. 

9 Ainſi a dit le Seigneur VEternel, Prin- 
ces d&'Ilrael , cela eff beaucoup pour vous, 
oſtez 1a violence & le fourragement , & 
faites jugement & juſtice : retirez de deſ- 


ſus mon peuple les charges les vous 
vous deſchargez fur lui , dit le Seigneur 
oe. deans le; && Forks fete 
10 Ayez nce , &V j 

& le bath juſte. . 
11 L'epha & Ie bath feront de meſme 
meſure : tellement rendra un bath 
pour le diſme Pun homer, "& PFepha ſera 
la dixieme partie homer, la meſure 
de Tun & de Pautre ſe ra I 
Phomer 


2 Et.le ſide ſers de vingt oboles; & vingt 
; 4 Eee - ſicles, 


| +. Ebay. 46. 


ſicles, vingt-cinq ficles , & quinte ſicles fe- 
ront ]z mine. 

x} Cie ici Poblation que vous offrirez en 
offrande eflevee, aſſavoir une ſixieme FPepha 
d'un homer de tous bleds: tellement que 
vous baillerez une fixieme d'epha d'un ho- 


mer d'orge. 

r4Et Cautant que le bath ef pour Thuile, 

Toftrande ordonnee pour Phuile ſera une 

dixeme de bath d'un cor, entant que dix 
t un homer: car dix baths fe- 

rent 


x5 Pareillenent Poffrande ordonnee des 
es du menu beſtail ſera de deux.cens 
Pane,vofre des meilleurs paſtaragrs d'I(rael: 
toite laquelle obfation ſera employee en 
paſteauy, & en nalocanſtes, & en ſacrifices 
e profperits e faire propitiation pour 
vo on le SeigneurPEterne!, _ 
16 Tout le Fes qui ef du pais entrera 
en cette offrande eflevee pour celui qui /era 
Prince en Ifrael. , 
1% Mais le Prince fera tenu de fournir les 
holocauſtes, &cles gaſteaux, & les aſperſions 
qirilfaudra offrir aux feſtes ſolemnelles,aux 
nouvelles lunes, & aux ſabbats, & en tou- 
tes les ſolemnitez de la mailon d'[fracl. 11 
tiendra les beſtes quon ſacrifiera 
pour le peche, & les gaſteaux, & les beſtes 
qron facrifiera pour Vholocauſte , & les 
ſtes qu'on ſacrifiera pour les ſacrifices de 
profperRte, afin de faire propitiation pour 
maiſon d'Ifrael. _ 
18 Ainſi a dit le Seigneur VEternd, Au 
premier mois au premier jour du mois tu 
prendrasun jeune bouveau fans tare, & pu- 
rifieras le Sanftuaire par ce ſacrifice offert 
pour le peche. 
19 Tellement que le Sacrificateur prendra 
du ſang de ce ſacrifice offert pour le peche, & 
En mettra ſur les poſteaux de la maiſon, & 
ſur les quatre coins des ſurcharges de Pau- 
tel, & fur les poſteaux des portes des parvis 
de dedans. ] ; 
20 Tu en feras ainſi au ſeptieme jour du 
meſme mois, a cauſe des hommes qui pe- 
chent par ignorance, & a cauſe des hommes 
ſiwples: ce faiſans vous ferez propitiation 
pour la maiſon. _ 
2: Au premier mois au quatorzieme jour 
du mois vous aurez la Paſque, feſte ſoleninel- 
le qui durera ſept jours, par Peſpace deſquels 
on mangera les pains fans Jevain. 
22 Et en ce joursla le Prince tiendra preſt 
un bouveau gion ſacrifiera pu le peche, 
tant pour lut que pour tout le peuple du 


pals. 
23 Pareillement &urant les ſept jours de 
cette feſte folemnelle i] tiendra preſts cha- 


ue , pour Pholocauſte qwon offrira 2 
p | ſept bouveaux & Ss. r 
eront tare, enſemble un bouc &entre 


es chevres le ſacrifiee pour le peche, cha- 
+ 0 7 Bape 
2 ra 

your de bouveay, & un 


le 
ha le gafteau mouton, & 
un hin hue pur > HP 
2F ; me mots au quinzieme Jour du 
mois, en la 'felts ſolemnelle il tiendra 
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preſtes durant ſept jours les meſines cheſs 
effexor (1 rang ſacrifice pour le pci, k 
meſme holocauſte, les meſines gaſte; 
les meſmes inches dhuile. —_ 
CHAP. XIVI, 
Ares a ditleSeigneur VEternel. La pox. 
el 


me nn 


te du parvis de dedans, laquelle regar f 


'Orient, 'fera fermee les ſix jours ouvrs 
ers: mais elle ſera ouverte le jour du $ah- 
bat, & pareillement ſera ouverte au jourde 
la nouvelle lune, 
2 EtlePrincey entrera parlechemin def. 
& de laporte 4s paruis de dehors, & þ 
tiendra pres de Vun des poſteaux de [aun 
rte, & les $acrificateurs prepareront Pho 
ocauſte dicelui & (es ſacrifices de profys 
rit*: puts 11 ſe proſternera ſur le ſucil de 
cette autre porte, & Puis 11 ſortir1 : na 
cette autre porte ne fera pout fermee jub 
ques au ſor. , 
3 Tellement que le peuple du pas ſe pro 
ſternera devant VFEternel a Tentree de cette 
autre porte<i £©& Sabyats & <& nouvelle 
UNES, . * 
4 Or Yholocauſte qu'offrira 1e Prince 3 IF 
ternel au jour du Sabbat, ſera de fix agns 
aux ſans tare, & d'un mouton 12ns tare, 
F Et le gaſteay pour le mouton ſera d'm 
epha, & le gaſteau pour chacun des age 
aux ſera ſelon les moyens qull aura de dow 
ner: mais i! y are un hin d'huile par 
chaque epha, 
6 Et au jour de la nouvelle Iune for bile 
eaufte ſera d'un jeune bouveau : lequel {rr 
pris Centre teux qui ſeront ſans tare, & 0 
ſix agneaux & d'un monton, lefquels lerunt 
ſans tare. 
+ Et il tiendra preſt pour le gyſteau 0 
bouveau, un epha, & pour le gaſteau 0 
mouton, un autre epha, & pour _chacvn des 
apneaux ſelon que f:s moyens ſe feront a 
vancez : mais 1! y aur un hin d'huile pour 
chaque epha. 
8 Apres cela, eu eſgard a ce que le Price 
ſera entre au Temple, comme 11 y (era entre 
par le chemin de Pallee de cette men 
porte du pho de debors, laque'te regard: 16 
rient, auſh ſortira-t'il par le chemia de cette 
m_—_ al A fE3 dpcate Ko: 
9 Mais quand le peuple du pais y en 
pour fe welder Ft ternel, ans feſtes (0- 
lemnelles, celut - y entrera par le chenun 
de la porte de Septentrion pour y acer 
PEternel, ſortira par le chemin de la porte 
de Midi : & celui qui y entrera par le && 
minde la porte de Midi, fortira par leche- 
min de la porte qui regarde vers uo egy 
tellement onne ne retournera par 
chemin de la porte par laquelle i] {era entre, 
mais il ſortira par celle qui eſt vis a vis. 
10 Alors le Prince entrera parmi ' 6x 
quand ils entreront : & quand ils ſortiront 


en/emble. 


— 


1x Or en ces feſtes ſolemnelles, & en 6 
olemaitex, le d'un bouveau ſera d'un 
epha, & le gaffeau Fun mouton dun autre 
le ude chacun desagneaux/erd 

ſelon les moyensquele Prince auradedower, 
& y aur4 un hin &huile pour chaque - Ge 
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. Mord iſines , 14 oi ceux qui _fogt -le 
dis 12 Que Ale Prince offre un —_— cauite ence de It maiſon cuiroat les acrifixes 
5 tare, tellement quit offre quelque fre | du peuple 
at quelques ſacrifices de profperite pour efire | au peupiC. 
kcrifice volontaire 3 FEternd|,on ut ouvrira CHAP. XLVIL 
lesportesqui regardent] Orient,& -alperite| A, Pres cela il me fit retourner vers Fen 
ſon holxcaufte & ſes ſacrifices de proſperite tree de 1a maiſon, & voici des eaux 
a J ſelon ce qiil en fera.2u jour du Sa St [ne- | 421 ſortoient de deffous le ſucil de 12 mailon, 
22] i} rtira, & aPreSqu il ſera forti on fern & theient vers Orin: Sautant que le de 
ra cexportes-'2. , I oft vers FOrient : 
Sd 13 Tu facrifieras chaque jour «n h-!ocauſte beep bonds pation ke puck Ie par defſous, du 
rd&} 3PEterne! un agneau d'un an ſans tare, voire coſts droit de 1a maiſon de devers le colts 
ty le facrtheras tous les matins. ice- | Meridional de Vautel. ; 
MF 14 Tu offrirasauffi tous les matins me d'un [2 Puis apres il me fit ſortir par le chemin 
c þ by paſiean þ gy _ — bin | de la porte qui regardeit vers | Seprenirigth 
Mine un - Tong e chemin 
"to | d'haile pour en deſtremper la fine _ ; LI Id JL, voire jaf{ues 
os | 9 fre un q-—— waa "5c qui regardoit FOrient, & 
onnances ne E11CS. . hr or” > j u coite 
FP if Ain offiira co tous bw _—_ _ les eaux qui decuuloient 
+ } holocanſte continue! cet agnea p and Phomme commenca de Savancer 
ſteau deſtremve avec cette huile, nd NL FOriens i avoit en {5 main un cor- 
> J 16 Ainfi a dit le Seigneur VEternel, Q12 deau, & en meſura mille coudees : pus a» 
ll Bo ne our 7 w_ ws Gon oi. eſes ls, [Pres me fit paſſer 2u travers de ces exon, 
We i vt de ſon heritage 4 quelq $IVS, Jang niend ME. x chev 
'E yo appartiendra » ſes A _ qu'ils «dy "4 venotent juſqu'au deux 
* Þ ont droid cGe PORenon EN | NerItage, — ho tres mille couddes; 
= jos FE Gt un don & garlene piece de Brombgn oy ph travers de ces 
., | fon heritage 2 Pun de es ſerviteurs, le don eux-13, & elles me venoient juſquaux deux 
I'm Þ lui apoartiendra bien, mals ſeulement uf reno , avres cola it meſura aurres mille 
ſite ques 4 Pan daffranchiſſement, auquel a IC» rendes :"puis apres m2 kt paſſer au traveryg 
nw | mera au Prince : car quot que Ce fit, de ces eaux-l4, & elles me venoient julques 
wy Pheritage ace qut appartient a fes tpn my 4 
$, & peurtant 11 leur demeurery, — n : 1r2 autres mille couddes, 
oY EET LY Edo tte 
, eritage, au peuple, 15s Iraud, 1 | trav ael je neuſſe peu pafler 4 gue: 
2 ork Key kry'y ofiction A X'antant que es _— goth 
1ITh m—_—_y nf web ; ; *eſtoient des eaux 
» {| Wluavpartient.afin qu'aucun de mo pew Feat. 7 —S Ages nets ly men = 
4 | Pie ne foit diſperſe arriere de la pofſeiſion vel on ne pouvoit paſſer a gue, 
qul lui appartent. VFentree 16 Li deflus il me dit Fils de Phomme, a 
1 Apres celz il me fit entrer par Ventree tn bien tout veu ? puis il me fit aller plus 
* | Weffoit vers'1e coſte de la porte, par de- tre, & pu's il me fit retourner v-rs te 
* | 95 15 chambres faindhes gui opporterent [outre, & pu's i] 
cs | x Sacrificateurs , 1:{queſies regardoient 7 Or moi y eſtant retourne , voici un fort 
tre I} r81e Septentrion, & voila, il y avoit un grand nombre d'arbres ſur le bord du tor- 
= |= TOccider —  —_— t 
'@. | vers TOccident, alata : it, Ces caux ici $'en von 
-- 20 Tellementqu'il me dit, C'e# 1; le lieu js —. = = Ht, 1-05 an eh & de 1s 
| pel les Sacriticateurs bonilliront le reve deſcendront en la campagne, puis entre- 
on beſte qu'on aura ſacrifice pour le delict, roat en 12 mer. Or eftans conduites ju 
bp REIN S fs bole gun ave fariihe pow ques ded4ns ce qui fe rend en la mer, 
wn | * he, & 14 0% IIs cujront les 82 ONS eaux en ſeront renducs ſaines. 
iex | Vusnen —_ (ogtens” a 9 Tellenent qu'il aviendra que tout animal 
te |} Me5pour en fanCtifier Te peuple, = de | ayant vie, lequel fe trainera par tout ou 
ee Ly il me fit ſortir vers le parvis de —— Jes deux torrens, vivra, & 
rs ae frees ne Bet rarade quamies de pailites 
Coins du parvis, & voici il y avoit un parvis LES done que ces eaux ici ſeront en» 
oaque coin Gu Parvis i trees li, !es autres en ſeront renduts ſaines, 
2 Plrment qu2ux quatre coins de ce par- & tout vivra 13 oa ce torrent ſera entre. 
"s i] y avoit d'autres parvis qui y efoient 0 Pareillement il aviendra que les pef- 
I ge te eons, | opts lanterns fo lomgdecatte mer; bo. 
& laryes de trente : & tous quatre avoient n is Hen-gucdi juſques en Hen-hegaiim : tel- 
we meſine meſure, & avoient leurs quatre jPutS Hen-gu 
oi 


ns. lement que tout ce circuit ſera plein de filez 3 
y Tous ces quatre parvisavoient une rangee | 


35 Fr = >? 


le poif- 

| prendre poifſon, tous eſtendus, & 

baſtiment efleve tout a Venviron, & ce ſon qu'on y Tyme” wh eye. 5 egy 
eſtoit de baſti au defſous de ces rang-es bre, comme le poiffon kk pn —_—_ 

| & baſtiment eſleve , rout 4 Venviron, grand” mer, op fo m_ 0 dee = 

OeoZent lieux propres a Cuire du bowl, * ef Toy our y fairele ſel, 4 cauſe 

ag Et powtant il me dit, Ces liewr ici ſont , elte aſſignees p Eecs qu'eiles 
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qu'dles ne ſeront point renducs ſaines- 

12 Et aupresde ce torrert & fur le bord 
d':icelut decz & dela croiſtront 4es arbres 
fruictiersde toutes ſortes, deſquels le fueil- 
lage ne fleſtrira point, & eſquels on trou- 
vera tonjours du fruit, teliement quen 
tous leurs mois 11s produiront des fruits 
haſtifs: voire d'autant_ que les eaux de ce 
torrent ſortent du ſanuaire: & pourtant 
leur frai&t ſera bon 3 manger, & leur fucil- 
laze contre la froiflure. 

x3 Ainſfi a dit le Seigneur T'Eterne), Cc 
Ft ici les trontieres ſurvant leſquelles vous 
vous rendrez poficflieurs du p2rs en titre 
&heritage, i-1on les douze tribus d'Ifracl, 
tellement que Joſeph en mira dew portions. 
T4 Or vous heritercz Fun comme lautre lc 
pais, touchant lequel jar leve ma main ev 
Jurant que ie le donnerots a vos peres : & 
ce pais-{z vous eſcherra en heritage. 

15 C'eft donc ici lafronticre du puis, du 
colte devers Septentrion, en ſortant de la 
grand* mer, afroir ce qui ef du chemin 
d'Hethlon, du quartier qy'on entre en 
Tſedad 


16 Os /ort Eamath, la contree tirmnt vers 
Zeroth, & Sibrajim, qu eſt entre 1a fron- 
tiere de Damas & entre la fronticre de 
Hamath, & les bourgades d'entre eur, lcl- 
quelles ſont vers la frontiere de Havran, 
17 La frontiere donc prije arriere de la 
mer ſera #2rfar-henan, la frontiere de 
Damas, & le Septentrion qui regerde pro- 
prement vers le Septentnon , affavoir 1a 
frontiere de Hamath & le canton du Sep- 
tentrion, 

13 Mais vous meſurerez 1: coſte d'Orient 
depuis ce qui eſt entre Havran, Damas, Ga- 
laad, & le pais &'ifrael qui eſt dela le Jor- 
dain, & depuis la frontiere qui eff vers Ja 
mer Orientale : & ain meſirerex-vous le 
canton qui regardeproprenent vers 1' Orient. 
19 Puis zows meſirerer le coſte de Midi 9ai 
regarde proprement vers le vent d'Autan, 
depuis T awar juſques aux eaux des debatsde 
Kadex, le long du turrent juſques a la grand” 
mer : & airſt meſurerex lecanton qui regarde 
oprmnts vers le vent d'Autan tirant vers 

di, 


20 Or lecoſted'Occident ce ſera 1a grand? 
mer depuis 1a frontiere 4 Midi juſques 4 
Fendroit de Tentree de Hamath, ce ſera la 
le coſte d'Occident. 

21 Apres cela vous vous partagerez ce pais 
La ſelon les tribus d Trac). 

22 A condition toutesfois que vous ferez 
que ce pu1s-la efchcrra en heritage 4 vous 
& aux eſtrangers qui habitent parmi vous, 
Jeſquels auront engendre des enfans parmi 
Vous, & vous ſzront comme celui qui eſt ne 
au pa1s, entreles enfans d'[iracl, telement 
qwils viendront avec vous au partage de 
Pheritage parmi les tribus d'Ifrael. 

23 Et aviendraque vous afſiznerez aletran- 
ger ſon heritage en la tribuen laquelle i! {era 


trouwe habitant, dit le Sceizneur IEterne), | 


CHAP. XLVIIL 


tentrion, le long dela contree du chemin 
de Hethſon, du quartier par lequel on ca 
tre en Hamath, Jus en Hatlar-hcnag 
qu? eff Ia frontiere de Damas, du coi# qui 
regerde vers le Septentrion, Ie long de h 
contree de Hamnath, tellement que ce bout 
aitle canton de V'Orient & celui de 10G 
cident, if y aura une portion pour Dan. 

2 Puts apres tout joignant les confins de 
Dan, depuis le canton de TOrient, julques 
au canton de ce qui regarde vers V'Occident, 
il y axra une dutre portton pour Alger, 

3 Pmsapres tout jolgnant les couhns AL. 
cer, depuis le canton de ce qui regarde vers 
'Ortent encore, juſques au canton de ce 
qa? regarde vers POccadent, i! y aura une as 
tre portion pour Nephtali, 

4 Puis apres tout joignant les config de 
Nephtalt , depuis le canton de ce qui mt 
garde vers Orient, juſques au canton dec 
ai regarde vers TOccident, il y aure we 
autre portion por Maraſfle, 

5 Puis apres tout joignant les confins ds 

Manafee, depuis le canton de ce 9ui regarde 
vers FOrient, juſques au caiitun de Ce tut 

regarde vers TOccident, il y aura une dure 

portion pour Ephraim. 

6 Puis apres tout joignant Jes confins d7+ 
phraum deputsle canton deTOricitencures, 


4uſquzs au canton de ce qui regarde vers I'0- 


cident, il y aura une autre portionpour Ruben, 
» Puis apres tout foignantles confins de Ry 
ben, depws le canton de Orient, juſques 
2u canton de ce qui regarde vers FOccident, 
t y aura une ditre portion pour Juda. 
8 Puis apres tout le long des confns de 
Juda depuis le canton de Orient julqucs 
canton dece qui regarde vers FOccident, i 
y aura une portion que vous leverez (ur tow 
te la mafle 4 pars en offrande efleves, ls 
quelle aura vingt-cing mille cannes de lat- 
geur,& delongueur autant que Tune des a 
tres portions, depuis le canton de ce qut re 
garde vers Orient, juſques au canton de «> 
” regarde vers VOccident : tellement que 
e Sanftuaire ſera au beau milieu. 
9 Et pourtant 11 y aura une portion laquelle 
vous y leverex derechef pour TEterncl, 
lui preſentant comme en offrande eflevee, 
qui aura vingt-cing mille cannes de lot 
gueur, & dix mille de largeur. F 
10 [1 y aura donc une portion ſandtiie 
pour ceux-Ci, aflavoir pour les Sacrihcatairs, 
laqueile aura le long du coſle qui regarde ers 
le Septentrion vingt-cing mille canm?:, % 
le long du co6 qui regarde vers VOccidentli 
largeur de dix mille, & pareillement « 
long du cots qui regarde vers VOrient dit 
mille cannes, puis le long du cofte qui reger- 
de vers le Midi la longueur de viiigt-cnd 
mille cennes ; & le Sanftuaire de 1'Eterns! 
ſera an beau milieu. 
tx Tetement que pour Peſeard des Sacrih 
cateurs, quiconque aura eſts ſan{tifis det 


tre les filsde Tladok, lefquels ont fait & 
que j'avois ordonne qu'on fiſt, de lorte 
wits ne fe ſont point elgarez quand lesen- 
ans d'L{rael fe font eſgarez, comme le lull 


E font ici les noms des tribus. Depuis | eſgarez les autres Levites. _ — 
le bout du coi qui regarde vers le Sep- | 12 Ceux-la auront une portion aunſi jve 
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fur Vautre qui aura eſte auparavant levee 
ſur toute 14 mafle du pats, comme eltant 
une choſe t inte, & ſera vers les con- 
fins de la portion des Levites. 
13 Cara portion des Levites ſ*ra tout 
joignant les confins de ce qut appartienyra 
4x S$acrificateurs, & aura vingt-cinq mille 
cames de longuziir, & dix mille de lar- 
pear : tellement que toute la longueur ſera 
vingt-cinq mille canes, & la Jargeur 
de dix mille. | 
14 Or ils Wen vendront rien, & pas un 
ny ren eſchangera rien, ni ne trauſ 
era les premices du pats : ce que 
of choſe fartctifice I VEtrnel. Y 
15 Mais les cinqg mille cammes qui ſuivent 
de reſte en 1a largeur fur le devant de 
vingt-cinq mille cannes eſt un lieu profane 
pour la ville , tant pour Vafſiette d'icelle 
que pour /es Faux-bourgs : & pourtant la 
ville ſera au beau milieu. 
16 Tellement que ce font ict les meſurzs 
quaure Paſſiette de 1a ville, du coſte de 
Septentrion, quatre mille c1aq cens cannes, 
du colts du Midi autres quatre millecingq 
cens, & du coſte POrient autres quatre 
mille cinq cens, & du coſte tirant vers I'Oc- 
dent, tres quatre mille cinq cens. 
17 Puts 11 y aura des faux-bourgs pour 1a 
wile, vers le Septentrion, de deux cens 
anquante cares, & vers le Midi d'autres 
deux cens Cinquante, & vers Orient d'au- 
tres deux cens cinquante, & vers POccident 
dantres deux cens cinquante. 
13 Quant a ce qui ſera de reſte en 12 1on- 
ger, & qui ſera tout joignant Ia portion 
hanftifee , & qui aura dix milles cannes 
& cofls tirant vers Orient, & autres dx 
mille du coſte tirant vers Occident, auqe! 
os 1] ſera auſſi tout joignant la portion 
nftifice: le revenu qu'on en tirera fer: 
pour nourrir ceux qui feront Ie ſervice qu'il 
faut a la ville, 
19 Or ceuxqui feront le ſervice qu'il faut 5 
la ville, eftens pris de toutes les tribus d'lf- 
tel, cultiveront ce vais-la. 
20 Vous leverez donc ſur toute la maſſe 
du pars pour eftre une portion faincte, 
preſente a PEternel comme en oftrande efle- 
vee, toute cette portion gu? /er4 de vinet- 
mille, reſpondans autres vingt-cinq 
; le tout pris en quarre, & y com- 
prenant la pofleſhon de 1a ville. 
21 Puis ce qui ſuivra de reſte ſerz pour Ie 
Ince, tant au dela de la portion fauncte, 
preſentce a ['Eternel comme en offrande efle- 
we, quau deca de la poflefſion de la ville, 
tellement que ce qui ſera 18 long des vingt- 
anq mille canes de la portion qui aura 
levee ſur toute la maſſe, juſques aux 
frontieres qui regardent vers I'Orient, & ce 
ul ſerg tendant vers VOccident le long des 
tres vingt-cingq mille canes juſques aux 
frontiers qui regardent vers FOccident, tout 
Megnant les autres portions, ſera pour le 
Prince : & par ainſi la portion fainte, 
Preſentie a PEternel comme en offrande 


&, & le Sanuaire de la maulon keront 
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au beau miliea de tout le pais. 
22 Ce qui iera donc pour le Prince ere aux 
eatredeux qui ſer2nt depuis la pofleſſon des 
Levites, & depuis la poficthon de la ville : 
votre ce qui ſera entre ces poſſeſſions ld-@& 
les confins de Juda, & les contins de Ben» 
jamia ſera pour le Prince. 
23 Or cequi ſuivra de reſte ſera pour les 
autres tribus. Depuis le canton de ce gut 
regarde vers POrient julques au canton de 
ce qut regarde vers FOccident, i! y aura une 
portion pour Benjamin, 
24 Puls apres tout joignant les confns de 
Benjamin, depuisJ1e canton de ce qui reger- 
de yers POrient, jukques au canton de ce 
qui regarde vers TOccident, :! y aure une 
autre portion pour Simeon, 
25 Puis apres tout joignant les confins de 
Simeon, depuis le canton de ce qui regarde 
vers V'Orient, juſques au canton de C& gui 
regarde vers POcadent, il y aura une autre 
portion pour Iflacar. 
26 Pais apres tout joignant les confins 
d'Iffacar, depuis le canton de ce qui regar- 
de vers VOrient, juſques au canton de ce 
qut regarde vers POccident, :! y dara ung 
autre portion pour Zabulon. 
27 Puis apres tout joignant les confins de 
Lawulon, depuis le canton de ce qui regars 
de vers VOrient, juſques au canton de ce 
qut regarde vers TOccident, i y aura une 
autre portion pour Gad. 
28 Or ſur la frontiere de Gad ef ce qui ap» 
partient au Colts du Midi qui regarde propre» 
ment le vent PAutan : & cette fronuere 
{era depuis Tamar juſques aux eaux du de» 
bat de Kader, le long du torrent juſques 
a la grand mer. 
29 Ce la le pais que vous ferez eſchoir en 
heritage aux trihus d'Iirael, & ce /ont la 
l ro porrions, dit le Seigneur PEternel, 
zo Ce /ont auſh ici les fortiesde la ville. Du 
colte de Septentrion it y azre quatre mille 
cinq cens mefures. : , 
;r Puis quant aux portes de laville qui 
ſeront ſurnommees des noms des tribus 
Iſrael, il y aura trois portes qui regdrde- 
ront vers le Septentrion une appellce Ia 
porte de Ruben , une appelle la porte de 
ſuda, & une appellce la porte de Levi. 
;2 Au coſte dece qui regarde vers FOrient, 
il y aura quatre mille cinq cens cannes, & 
trois portes, une appelize la porte de Jo» 
ſeph, une appel/fe a porte de Benjamin, 
& une appellee la porte de Dan. : 
33 Et au coſtede: ce 9ui regarde vers le Mi- 
di, il y aura quatre mille cing cens me» 
ſures, & trois portes, une appellee _ 
de Simeon, une avpellg la porte d'"[flacar, 
& uns appeice 1a porte de Zabulon, : 
14 Au coſts de ce qui regards vers OcCt- 
4ent,il y aura quatre mille cinq cens cannes, 
aufquelles il y aura trois portes, une app?! 
{fe 1a porte de Gad, une appel/fe la porte 
YAlcer,ty une appellee la portede Nepthalt, 
35 Siivant cel le Circuit dela ville ſera de 


AHx-huidt mille canes: & le nom de a 
ville depuis ce jour-la ſera, Eternel ef 1a. 
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CHAP. TI. 

N 1a troifieme annee de Jeho- 
jakim roi de Juda, Nebucade 
netlar roi de Babylone vunt 
contre jeruſalem, & Vaſhegea, 
z Et le _—_— livra ea fa 
main Jehcjakim roide Juda, & 
une partiedes vaifſeaux de la 
maiſon de Dieu : lefquels Nebucadnetfar 
fit emporter au pais de Eginhar en la mat- 
fon de ſon Dicu : & il mit ces vaifſeaux-la 
en la threſorerie de ſon Dieu. Ss 
3 Davantage le roi dita Aſgpenazcapitaine 
de ſes eunuques, qu'il amenaſt d'entre les 
enfans d'Iſracl, & dela race royale, & 
des principaux Seigneurs, : 

4 Quelques jeunes enfans, leſquels i! n'y ew 
cache aucune, beaux de viſage, in{truits en 
toure ſapience, connoiflans ſcience, & en- 
tendus en intelligence, & auſquels i! y euft 
force pour ſe temur au palais du roi, & qu'on 
les enſeignaſt es lettres, & en Ia langue 
des Caldeers. : 

F Et leroi leur ordonna proviſion pour 

Chaque jour, de la portion de la viande ro- 

ale, & du vin dont il beuvoit : afin qu'on 
es nourriſt ainſi trois ans, & pus apres 
que quelques-uns d'entr'cux ferviſlent en 

Ia preſence du rot. 

6 Or entreeux il y eut des enfans de Ju- 
da, Daniel, Hananja Miſcael, & Hazarja. 
9 Mais le capitaine des edguques leur mit 
d'autres noms : Car il mit nom a Daniel 

2lteſcatſar, & a RHarnanja Sgadrac, & a 
_ Meſcac, & a Hazarja rlabed-nego. 

8 Or Daniel propoſaen fon coeur quil ne 
le ſoiulleroit point de la portion de la vi- 
ande du roi, nidu vin dont I= rot beuvalt : 
pourtant 1] fit requeſte au capitaine des Cu» 

ues afin de ne le point fouiller. 

9 Et Dicu fit que je capitaine des eu- 
nuques uſa de grataite envers Daiuel, & 
eut pitic de lui, 
x19 Toutesfois le capitaine des eunuques Git 
a Daniel, Je crains le roi mon muitltre, le- 

quel a ordonne voſtre manger, & voſtre 
boire : pourquoi verroit-il vos faces plus 

desfaites que des autres jcunes enfans vos 
ſemblables, & rendriez-vous 1m? tile! 
coulpable vers le ro ? 

11 Mais Daniel dit a Meltfur, qui avoit 

eſte ordonne par le capitaine des eunugues 

fur Daniel, Hanania, Miicacl, & Hazarja. 

x2 Eflaye, je te price, tes lerviteurs par dix! 
jours: & qu'on nous donne des legumes, 

afin que nous en mangions, & de 1leau, afin 

que nous en beuvions. 

x3 Puts que nos faces ſoient contemplees de 


| mangent l2 portion dela viandg royale : + 
lors fai avec tesſerviteurs ſelon que tu verras, 
14 Etil leur accorda cela, & les eflaya par 
dix jours. ; 

25 Et au bout des dix jours, leurs faces 
montrerent en meilleur pace, & pls 
grafies de chair, que celles de tous le 
jeunes enfans qui mangeoient la portion & 
7s A Wear prev 

16 Ainſi Meltlar prenott la portion d& 
leur viande, & le vinqu'ils devoient boirg, 
& leur donnoit des legumes. 

17 Et Dieu donna a ces quatre jeunes &- 
fans-la intelligence & entendement entar 
teslettres, & lapience : & Daniel s enter 
doit en toute viſion & { ,—_ 
18 Et au bout des juurs que le roi avwit | 
dit qu'on les amenaſt, le capituine des 
nuques les amena cu la prelence de Ne 
bucadnetfar. 

19 Et le rot parlaaeux : mais entre tos, 
il ne Sen trouva point de tels que Danid, 
Hananja, Mifcacl & Hazarja: leſquels a 
iterent en la preſence du rot. ; 
20 Et en toute aftuire de ſapience & d'in- 
telligence, que le rot leur demandort, 1] 
trouva en eux dix fois plus qu'en tous les 
magiciens & aſtrologues qui effoient a 
tout fon royaume. : 

21 Tellement que Daniel y fut julquay 
premter an du ro: Cyrus. 


CHAP. II. 

O R en la ſeconde annce du regne deNe 

bucadnetfar, Nebucadnetfar forge 
des fonges, dont ſon eſprit fut pain: 
& ſon ſonmeil g'acheva. 
2 Alors Je roi conmmanda qu'on appe!lat 
les magictens & a{trologues, les lorcieres 
Caldeens, pour declarer au roi ſes ſonges: 
pry vinrent, & fe preſcnterent devait 
E roi. 
3 Er le rot leur dit, Fat ſonge un forge, 
dont mon efprit geſt paline, taſchant de 
(cavorr le ſurge. 
4 Et les Caldeensreſpondirent au roi & 
langue Syriaque, Rot, vi eternellemett: 
di le ſonge a tes ſerviteurs, & nous en de 
Clarerons Vinterpretation. 
1 Mais le rot retpondit,& dit aux Caldeens, 
a Choſe n'eſt elchavpee: 1 vous ne nt 
declarez le forge & fon interpretation, 
vous ferez mis en pieces, & vos mailoius Kr 
rot reduites en voirie. 
6 Que fi vous me declarez le ſonge & ion 
interpretation, vous recevrez de noi dons, 
prefens, & grand honneur : quot quit ccloit, 
declarez-mot le ſonge & ſon interpretation. 


—_— 


$oienſcable les faces des jewirs Enfans qui | 


7 Ls reſpondirent pour la ſecongt ſor . 


ol, 
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| .-D ANTET, Chep. 2. 
dirent, Que 1e-roi die le fonge 4 ſes ſervi- 4 Rant arrive, lui dit ainfi, Ne fai point met- 
| ve declarerons I'unterpreta- | tre a mort les ſages de Ba Jons : Mais fai 
: ng mot entrer devant le roi, & je declareraz 
au rot Vinterpretation. 
a5 Alors Arjoc fit haſtivement entrer 
- | Daniel devant le roi, & lui dit ainſi, Fai 
trouve un homme d'entre ceux qui ont eſte 
$ | emmener captifs de Juda, leque! declarera 
au ro! Pinterpretation. 
26 Le roi prit la parole, & dit a Daniel, 
= —_ nom Beleſcatlar, Me pourras-tu 


larer le ſonge al veu, & ton inter« 
- pretation 2 ag 2 
2 27 Et Daniel refpondit en Ia preſence du 
E ro, & dit, Lt ferret que le roi demande, 
't T la par les ſages, ni les aſtrologues, ni les magt- 
ls J 4 Ni rok, it ml ciens, nt les devirs, ne les penvent point 
les | qu; demande telle aquelque magicien, | declarer 2u roi. _ : 
:& | aftralogue, ou Caldcen que ce foit. 23 Mais il y a un Dieu & cievx qui revele 
11 Car k choſe que le roi demande, eſt | les ſecrets, & qui a fait connoidtre aut rot 
& n'y 2 maanpies —_ __ n'ont nag > qui pes gs der- 
us, equentation avec la chair ui niers temps. Ton ſongef& \es viſions de ton 
k declarer au rot. £ Ns chef, + 5 ens far ta uche: font els: 
0 | 14-Au moyen-dequot le rot commanda 2- | 29 Tor ro tes es Te loiit monteeseſiant 
ou .colere & indignation , qu'on | fur ton lit, te Jravair ce qui aviendroit Ci« 
en mort tous les lages Babylone. | apres, & celut qui revele les ſccrets, t'a 
13 La ſentence done fut publice & on tw- | declare ce qui doit avenir. 
vat Y ait les lages: & Geaens Daniel & les | 39 L. of ecret-la 7's e{lZ pe , non 
&% } compagnons, afin qui ent tue?. point par {aptencequt lott en mot plus qu'err 
Ne | 14/Alors Daniel retiatle confeil & arreſt | aucun des vivans : mais afin de dedarer 
dane 4 Arjoc prevoſt dePhoſtcl du roi, qui | Vinterpretation au rot, & que ta connurfſes 
08, {| efivit ſorti pour tuer tes ſages de Babylone. | les penſces de ton coeur, _ 
nl, F 15-Et i demanda; &&-dit a Arjoe commit- | 3 Toi roi, ty contemplois, & voici une 
dl» } are de par le roi, Pourquoilalentence et- grande ſtatue : & cette grande ſtatue dont 
elle i urgente de par }e roi ?-Et Arjoc de- | 1a ſplendeur fot excelente, cot debout 


ie fat « Daniel. WEL TPIS! 
ft. Danictentra & pria le roi-qu'it hi 
donnaſt temps, & qu'il decareron ! witer- 


?y Alors Daniel alla en ſa maiſon, & de- 
hs Flake + Hananja, ical 6 


devant toi. & for. regard eſtort terrible, 
32 La teſte decttte ſatuc eforr Hor tres- 
fin : ſapoitrine & les bras, dargent : ſan 
ventre 6 fes hanches, Pairain : 

zz Ses jambes, de fer: & ſes pieds, em 
partie-de fer, & en partie de terre. 

34 Tu contemwploiscela juſques a ce qu'ore 
pierre fut coupee fans mains, laquelle fra- 
pa Lr ſtatue en ſes pieds de fer & deter- 
re, & les brifa. : 

15 Alors furent enſemble briſcz, le for, [> 
terre, Vairain, I'argeat, & ror : & furenr* 
cole 1a paille de Vaire Teſte, quele vent 
tranſporte ca & la : & ne fut pius troue 
aucun lieu pour eux * mats cette pierre quz 
avoit frape la ſtatue, devint une grand? 
montagne, & remwplit toute Ja terre. 
36-C'eft 1; leforge : nous dirons mainte- 
nantſon interpretatiqn enla preſencedu roi, 
37 Toi roi, es le rotdesrois: d'autant que. 
le Dieu des cicux t'a donne royaune, puif- 
ſance, force & gloire : 

3% Et enquelque part qu'habitent les er« 
fans des hommes, les beſtes des champs, 
/& les oifeaux des cieux, 1! te les a donneT. 
en ta main, & t'a fait dominer fur ewx. 
tous ; C'eſt to! qui es la teſte Aor. 7 
39 Et apres toile lever2 un autre royaume* 
moindre que tot : put$un autre troificine 
royaurme d'airain, qui dominera fur toxt= 


6 E=nT 


preftation au rot 
Harar- 


1+ ſes cCompagnons. aye 

1$- Leſquels demanderent mifericorde au 
Dieu des cieux ſur ce fecret : afhn qu'on 
19 miſt point a mort Daniel & ſes com- 
"24 } goons avec le reſte des ſages'de Baby lone. 
ur: } 19-Alors fut le feeretrevele & Damel en 
« , {| vijon de nuict, & la deflus Daniel benit 
Laſt e Dieu des ciear, " 4 

5% Þ 298+ Danie)-prit 1@ parole, & dit, Beniz 
85: Þ bible nom de Dieu, depuis un fiede juſ- 
vail wy #Faure , car # lui eſt la fapience & 


ce. 
"8% T 11-Bt ceff lui qui change les temps & les 
f qui ſie Jes rol: & quiet 
ſos: qi donne Ja ſagene auyx' ages, Oc 14 
i © Þ coanciſlance 4 ceux qui ſcavent que Celt 


2.Ceft hui quideFouvre les choſes profon: 
| ts & caches : ([-enmmoift les hoſes ou 
*P, } baten tenebres, & lumicre demeure ave 


TY 
2 
Q 


tu, } 3 O Dieu de nos peres 
: logs de ce que tu m'as donne fapience & 


fer, &autant que le fer briſe tqutes choſes, 
& en viezt 3 bout : & comme le fer dei- 
pece tontes ces choſes. ainſi ictlui briſer 2 &. 
geſpecera 19, Ffi 41 Q422t 


7 les pieds & 
41 Quant 3 ce que tu as veu les piec 
Jes artueils eftre en partie de anody 
tier, & en partie de fer, le royaume tera 
divitc: & y aura en icelui de la force du 
fer, pource que tu as veu le fer meſle avec 
la terre a potier. 1 | 
42 Et ce que les artucils des pieds effotent 
en partie de fer, & en parue de terre : 
©eft que ce royaume era fort en partie, & 
en partie lera freſle. : 

43 Maisceque tu as veu be fer meſle avec 
la terre a potter, Ceft quCils te meſleront par 
ſemence humaine, mais ils ne ſe joindront 
_ Fun avec PFautre, ainf1 que le ter ne 
e peut meſler avec la terre. : 
44 Et au temps de ces rois, le Dieu des 
cieux ſuſcitera un royaume, lequel ne ſera 
jawais dijſipe : & ce royaume ne ſera point 
delaifie a un autre peuple : mais 2 desbri- 
ſera & conſumera tous ces royaumes-la, & 
ſera eſtabli eternellement : : 
45 D'autant que tu as veu, qu'une pierre 

e la nontagne a eſte coupee ſans mains, 
& qu'elle a briſe Ie fer, Vairain, la terre, 
hc ny by Por. Legrand Dieu a fait con- 
noiſtre au roi ce qui aviendra par Ci-apres: 
& le ſonge eff veritable, & ſon uiterpreta- 
£10n eſt certaine, 

6 Alors le roi Nebucadnetſar tomba ſur 
2 face, & ſe proſterna devant Daniel : & 
Git þ £on lui baizaft dequoi faire oblation 
& offrandes de ſouefve odeur. _ 
47 Aafſi le roi parla a Danie), & dit, Vra- 
yemeat voſtre 
« le Seigneur des rois, & revele les (ecrets, 
Puts que tu as peu reveler ce ſecret. _ 
43 Alors le roi eſleva hautement Daniel, 
& Jui donna beaucoup de grands preſens, 
& Veſtablit gouverneur ſur toute la pro- 
vince de Babylone, & le plus grand de tous 
ceux qui avotent ſuperintendance ſur tous 
les ſages de Babylone. 
49 Et Daniel fit une requeſte au roi : tel- 
Iemegnt qu'il ordonna fur les aftaires de la 
province de Babylone, Scadrac , Meſcac, 
& Habed-nego, mais Danie], - effoit a Ia 
porte du rot. 


jeu eſt le Dicu des dieux,f 


CHAP. II]. 2 
E roi Nebucadnetſar fit une ſtatue 
&'or, la hauteur de laquelle eſioit de 
{ovante coudees, & fa largeur de fix cou- 
dees : & la drefla en la campagne de Dura, 
en la province de Babylone. 
2 Puis apres le roi Nebucadnetſar envoya 
ur afſembler les ſatrapes, leurs lieutenans, 
es gouverneurs, les baillifs, les receveurs, 
les conſeillers,lesprevolts, & tous ceux qui 
avoient charge dans les provinces afin qu'ils 
vinflent a 1a dedicace de Ia ſtatue quele roi 
Nebucadnetfar avoit drefſce. 
3 Ainſi furent afſemblez les fatrapes, leurs 
Leutcnans, les gouverneurs, les baillifs, les 
receveurs, les conſeillers, les prevoſts, & 
fous ceux qui avotent charge es Provinces, 
Our 1a decicace de Ia ſtatue que le roi 
ebucadnetſar avoit dreflee : & afliſterent 
devant la ſtatue que le roi Nebucadnetfar 
avoit drefſee. "p48 ; 
4 lors vn heraut cria a haute vox, */ant, 


DANIET. 
On vous fait a ſcavoir, $ peuples, nating ” 
Fheure que vous orrez le {on ducxy 


& 
4 
by airon, de Ta harpe, de la ſacquebd 


du plalterion, dela chantrerie, & de tow 
lorte de nauſique, vous ayer 4 vous jette 
ner devant 1a ſtat 


, & vous 
d'or, que le roi Nebucadnetfar a drefle, 
6 Et qui 


froerngry jette a cette 
1, be milicu de la Jpprnztle de fer 
7 Pourtant aw melme jnftant, 1i toſt 
tous les peaptns ourent le fon du e0e, 
clairon, de Ja hurpe, de la ſacquebaute, 
plalterion, & de toute forte de muſe 
tous les peuples, les nations, & les largus 
ſe jetterent bas, & ſe proſternerent dey 
la ſtatue d'or, que le roi avoit dreflee, 
8 Au moyend 1 alorscertains Caldegy 
Sapprocherent & accuſerent les. Juits. 
9 Et ils parlerent, & dirent au roi Ne 
bucadnetfar, Roi, vi eternellement. 
10 Tot roi, as fait un edit, que tout how 
me qui auroit out le fon du cor, du clairg, 
de la harpe, de la facqueboute, du plaks 
rion, de la chantrerie, de toute forte & 
muſique, fe jettaſt bas, & ſe proſtern 
devant la ſtatue d'or. 
1 1 Et que quiconque ne ſe jetteroit bas, & 
ne ſe proſterneroit, ſeroit jette au milieu & 
la fournaiſe du feu ardent. 
12 Or y a-til certains Juifs que tu as 0 
donnez ſur les affaires de Ja province «& 
Babylone, «ſavoir Scadrac, Melcac, & Hi 
bed-nego : ces gensla, & rot, n'ont tem 
_ be toi Fr ils we. ſervent point a ts 
ieux, & ne ſe proſternent t devain 
la ſtatue d'or « q as dreſſes... 
13 Alorsle roi Nebucadnetfar eſtant eſme: 
de colere & fureur, commanda qu'on ame 
nait Scadrac, Meſgac,& Habod-nego. Aini 
furent amener ces gens-la devant le rut. 
14 Ft le roi Nebucadnetſar prenant Ire 
role leur dit, Eſt-il vrai, Scadrac, Melcic, 
Habed-nego, que vous ne ſerver pint i 
mes dieux, & que vous. ne vous proflernet 
poane devant Ja ſtatue d'or que j'ai dre 
ce ? 


Ee ' 


15 Maintenant n'eſtes-vous pas preſts, a! 
temps que vous orrez le ſon du cor, 4 
Clairon, de 1a harpe, de la ſacqueboute, d 
plalterion, de la chantrerie, & de tout: 
forte de muſique, de vous jetter bas, & 
vous proſterner devant la ſtatue que ſil 
faite Que fi vous ne vous y profier. 
vous (ere jettez a cette meſme heure-la« 
nulieu de la fournaiſe de feu ardent. © 
qui eſt le Dien qui vous delivrera de mes 


mains * 
16 Scadrac, Meſcac, & Habed-nego re(por- 
tree & Jirens : au roi Nebucadnetlar, 


neſt pas beſoin que nous te relſpondions ut 
ce proposla. 
17 Voici, noſtre Dieu que nous tervors, 
nous peut delivrer de la fournaiſc du fe 
ardent : voire il nous peut delivrer de U 
main, © rot. 

18 Sinon, (cache, 5 roi, que nous ne ſervi- 
rons point 2 tes dieux, & que nous Ne Now 
proſternerons point devant la itatuc d'or 
que tu as dAretke, 19 dls 


av0! 
20 
tort 


ne ſe jettera bas, & ne { 
ardent 


[eur 


allu 


quc 
21 


ca dt. tc. Crt.” 


ationgf,g Alors Nebucadnetar fut rempli de fu- 
rear, & le de fon vilage fut change 
cadrac, Meſcac, & Habed-nego : 
& il pric a parole, & commanda qu'on 
aMllumaſt la fourraiſe ſept fois autant qu'elle- 
'F avoit accouſtume d'ehre allumee. 
20 Puis. commanda aux hommes les plus 
forts & vaillans. qui fuffent en ſon armee, 
\ Ne UE yon liaft Sqadrac, Meſcac,& Habed-nego, 
uoP our les jetter en la fournaile de feu ardent. 
21 La deflus ces perſonnages-la furent liez 
avec leurs brayes, leurs chauflures, leurs 
tiares & leurs veitemens, & turent jettez 
ay milieu de 12 fournaiſe de feu ardent, 
24 Et d'autant que 1a parole du rot eſtoit 
urgente; & que 14 fournaite eſtort allumce a 
ovtrance, la flamme du feu tua les hommes 
qui y avcient jette Scadrac, Meſcac, & Ha- 


bed-nego. _ ; 

23 Et ces trois perfonnages-13, dſaro'r Sca- 
drac, Meicac, & Habed-nego cheurent tous 
liez au milieu de lafournaiſe de feu ardent. 


hone 24 Alors le roi Nebucadnetlar futeſtonne, 
wy &leleva haſtivement: & it prit la parole, 
lat | & dit 4 ſes conſeillers, N'avons-nous pas 
te& F jette trois hommes au milieu du feu , tout 
mal her ? Leſquels reſpondirent, & dirent au 
| mo, Tl eff vrai, © rol, © 

5,0} 25 1] reſpondit, & dit, Voici, je voisquatre 


deſliez qui marchent au milteu du 
ſeu; & n'y a en eux aucun dommage: & la 


oe du quatrieme eſt ſemblable a un fils 
Ieu. 

«Fi | 26--Alors Nebucadnetlar Sapprocha vers 

= Vhuis de la fournaife de feu ardent 1 & 1! 


it 1a parole, & dit, Scadrac, Meſcac, & 
Fabed HERA du Dieu ſefeac, & 


ez, & venez. Alors Scadrac, Meſcac, 

& Habed-neeo ſortirent du milieu du feu. 
27 Puis Safſemblerent les ſatrapes, leurs 
ns, les gouverneurs, & les conſeil- 

lers duroi,pour contempler ces perſonnages- 


DANIEL 


—- 113 Moi Nebucad 


Chap. 4+ 
z © que ſes ſignes ſont grands, & ſes mer- 
veilles pleines de force Fa regne ef wr 


regne eternel, & fa puiffance ef de gene- 
4 Moi Nebucadnetfar eſtoispaiſib! 

4 Mot Ne netlar eſtois paiſible en ma 
maiſon, & fleuriflant en mon palais. 

F Je vis un fonge qui m'eſpouvanta, & les 
penſces que j'eus en mon lict, & les viſions 
de mon chef me troublerent. _ 

6 Et de par moi fut fait un edit, qu'on fiſt 
venir tous les ſages de Babylone, afinqu'ily 
me declaraflent Vinterpretation du forge. 
7 Alors vinrent les inagiciens, les aſtrolo- 
gues, les Cald#ens, & les devins : & je re« 
Citai le ſonge devant eux, mais ils ne m'en 
perent declarer Finterpretation, 

Tant qu'z la fin Daniel (qui a nom Bel- 
teſcatfar, ſelon Ie nom_ de mon Dieu, & 
-auquel eff I'Efprit des faintts dieux) entre 
devant moi : & je recitai le fonge devant 
lut, diſant, 

9 Belteſcatſar principal des magiciens, en 
ut je connois qu'eff PEſprit des faindts 
1eux, & que nul ſecret ne teſt difficile, 
eſcoute les viſions de mon ſongs que j'at veu, 
6 en di Vinterpretation, 
10 Les viſions donc de mon chef en ma 
couche effoient tetfes : Voici, je voyois un 
arbre au milieude la terre, duquel la haus 
TX-" : rye devenu grand & f: 
it Cctar z efloit devenu & tort, 
& le ſommet d'icelui touchoit les cieux, & 
= ſe faiſoit voir juſques au bout de toute la 
erre, 
[12 Son branchage eſtoit beau, & avoit 
force fruict, & y auoit dequoi manger pour 
tous : les beſtes des champs ſe mettoienta 
Vombre au deffous d'icelui, & les oiſcaux 
des cieux ſe tenoient en ſes branches : & 
toute chair en eſtoit nourrie. 
13 Je regardois en ces viſions de mon chef 
ſur mon lict, & voict, un Veillant & Sain& 
deſcendit des cieux. _ 
14 Ftcria a haute voix, & dit ainſi, Cou- 
ez Varbre, & Vesbranchez : jettenGi & 
a fon branchage, & eſpardez fon fruit 
que les beſtes S'eſcartent de defſous, & les 
oiſeaux d'entre (es branches. 
15 Toutesfois laifſer le troncde ſes racines 
en terre, & qu'il /oit lis avec liens de fer 
& Cairain parmi Pherbe des champs, & 
ſoit arroſe de la roſe des cieux, & qu'sl 
aic {a portion avec les beſtes en Vherbe de 
la terre, , 
16 Que ſon ccur ſoit change hors de na- 
ture d'honume, & qu'on lui donne uncceur 
de beſte : & que ſept temps paſſent fur lui. 
17 La choſe ef avec decret des Veillans, 
& la demande avec parole des Saints : 
afin que les vivans connoifſentque le Souve» 
rain donune ſur le regne des hommes, 6c 
qu'il le donne 4 qui il lui plaiſt, & y eſtas 
blit le plus abject des hommes. 
$ Moi netſar rot ai veu ce ſonge 
ict : toi done Belteſcatfar,di ſon interpre- 
tation: d'autant que pas un des ſages de 
mon royaume ne menpeut declarer Vinter- 
pretation, mais quant a tot tu le peux bien s 


h, fur le corps defauelsle feu n'avoit eu au- 
ci, eunepuiflance, de forte qu'uncheveu deleur 
"1 teſte n'eſtoit grille, & leurs brayesneſtoient 
ur en rien changees, & Vodeur da feu n'avoit 
©} point paſſe ſur eur. 

, 28 Alors Nebucadnetfar prit 1a parole, & 
, by dit, Benit ſoit 1: Dieude Scadrac,Meſcac,& 
yy Habed-nego,lequel a envoye ſon Ange, & a 
I delivre ſ2sſerviteurs quiont eu eſperance en 
py i, & ont change la parole du roi,& ont 2- 
* 1} bandonne leurscorps, afin de neſervir ni ſe 
Ji J profterner a aucun Dieu, ſinon a leur Dieu. 
"7 29 De par moi done eſt fait un edit. que 
'* | tout peuple, nation, & langue, qui dira 
«| Choſe non convenable contre le Dieu de 
: S$cadrac. Meſcac, & Habed-nego, ſoit mis 
aw. | £2 pieces, & que (2 maiſon ſoit reduite en 
"14 Youre, Yautant qu'il n'y a aucunautre Dieu 
4 Wi ifle delivrer comme lui. 
jo lors le roi avanca Scadrac,Meſcac, & 
= bed-nego en la province de Babylone. 
= CHAP. IV. 
| E roi Nebucadnetlar a tous peuples,na- 
vi. Fo tons, & langues qui habitent en toute 
ig terre, Votre paix loit multiplice, 
of 2 Il n'a ſemble bon de vous declarer les 
— fignes & les quroriies qop te Dicu ſouve- 
wy gala faites'en mon endroit. 


UMI 


car en toi eft I'Eſprit des ſaints dicux. 


19 Alors Daniel, duquel le nom effoir Bel- 
Ffifz thr; 


Chey. &. DAN 

atlar, fut eſtonne environ une heure, & 
ſes penſces le troabloient : & le roi parla 
& dit, Belteſgatfar , que le ſonge, ni ſon 


interpretation ne te trouble point. Belteſ-{ 1 


catfar reſpondit, & dit, O mon _ ; 
que Ie ſfonge avienne- a Ceux quit'ont en! 


haine, & ſon interpretation 2 tes mis 
20 Larbre que tu as vew gut efioit have: 
na grand & fort, duquel le ſommet troo- 
choit les cieux, & qui ſe faifoit voir par 
wire 1a terre, : 
21 Et duque} le branchage efoir bean : & 
ai avoit force frutt, & auquel 1! y avi! 
201 manger pour tous , fous lequel de- 
mew'oient les beſtes des champs , & aw 
branches duqzel habitotent tes offeaux des 
ceux : . 
22 Ceſt toi, & roi, qui es devenu grand & 


fort, de forte que ta grandeur eſt creue, & | 


prrvenus juſques aux cicux, & ta domina- 
tion juſques au bout de la terre, 
23 Mais ce que 1e roi 2 ven le Veillant & 
le S4inft qui deſcendoit des cieux, & di 
it, Couper Varbre, & Pesbrarcher, toutes- 
5 laifſez le tronc de ſes racines en terre, 
& qu'il ſoit lis avec liens de fer & d'airain 
parmi Vherbe des champs, & ſoit arrouſc 
de 1: roſce des cieut, & qu'il ait ſa portion 
avec les beſtes des champs, juſques 4 ce 
que ſept temps foient pafſez ſur lui : 
24 Ceft ici I'uterpretation, © roi, & Ceſt 
te decret du Souverain, lequel eſt venu ſur 
Ie roi mon ſeigneur : 
25 Ceſt quon te dechafſera d'entre les 
hommes , & ton habitarion ſera avec les 
beſtes des champs, & on te paiſtra dher- 
de comme 1es borufs , & tu ſeras arrouſe 
&e 12 roſce des cicux : & fept temps pafſe- 
ront ſur toi, juſlques a ce ys tu connoifles 
que le Souverain domine fur le regne des 
homm2s,& qu'il Je donne a qui il Iw: plaiſt. 
26 Mais quant a ce qu'on a dit qu'on lail- 
 ; le tronc des racines de cet arbre-la, 
royaume te ſera eftabli des que tu au- 
rs connu que les cietx dominent. 

27 Et pourtant, > rot, 
Paile, & rachete tes pecher par juſtice, & 
res iniquitez en faiſant miſericorde aux 
Pauvres : voici, ce ſera un allongement a 
£1. proſperite. : ; 
23 Toutes ces Choſes vinrent ſur le roi 
Nebuchadnetfar. Ct 

29 Au beut de doure mor, 1] fe prome- 
noit far Je palais royal de Babylone : 

30 Et Ie roi prenant la parole dit, N'ef#- 
ce ps ici Bubylone la grande, que j'ai ba- 
itie pour eftre la maiſon uy e, par le 
pouvoir or ak force, & pour la gloire de 
ina magnificence * 

$1 Ta © rcke eftoit encore en Ia bouche du 
roi, quand une voix vint des cieux , d/anr, 
Rot Neducadnetſar, on te dit, Ton royau- 
me eſt departi de tot. 

2 Et on te dechafle d'entre les hommes, 
& ton habitation ſera avec les beſtes des 
champs : on te paiſtra d'herbe comme les 
boeufs, & ſept temps paſſeront lur toi, juſ- 

nes 2 CC tu connoffies que le Souve- 
ine fur le regne des hommes, & 

plaiſt, | 


que mon conſeil teÞ quon avoit tirez du ten 


Feſfcarlate 
Jar , & dominera fur Ia troticme parue 
du royzume. 


IE. 


poll creut 
ſes conume cewe des oteanx. 
hom en la fin de ces jours-la, moi Ne 
netſar levai mes yeux vers les ciew 
& mon ſens me revint, & je benis le So. 
verain : & lotiai & honorai celui qui vi 
eternellement , duquel la puiffance e# un: 
puiflance eternelle, & le regne de geners 
tion en generation. 
35 Er tous les habitans de 1a terre ne for 
rien eſtimez au prix de (ui, & ul fait ce 
lut plaiſt, tant en Parm&e des cieux, ous 
habitans de la terre: & n'y a perſome 
4 empeſche {a main, & lui die, Qu'as h 
ait 2 
'36 En ce temps-la mon ſens me revint, & 
je retournat 2 la gloire de mon royaume, & 
ma e, & ma ſplendeur me rv 
vine : & mes conlzillers, & mes gentil 
hommes me redemanderent : & je fus mv 
ſtabli en mon ume , & plus grand: 
_ NN 
37 Et pourtant maintenant moi Ne 
netfar loue, ſurhaufle , & magnifie le ri 
des cieux A __ toutes les ——_ L 
c voyes Jugement , 
peut abbaifler- ccux qui cheminent <1 & 


—_— 


E ; Belk Re Ml nd 
rol un in 
ſes oy” tils-hommes, & beuvat 
le vin devant ſes mille-l3. 


1 pere avoit tirez dy 
temple qui efoir en Jeruſalem : atin que le 
roi, & ſes gentil-honimes, ſes femmes, & 
ſes concubines y ent. 
3 Alors furent apportez lzs vaifſeaux 4, 
; e de la maiſn 
e Dieu, qui effoit en Jeraſalem : & y bes 
rent le roi, & ſes gentils-hommes, ſes fem- 
mes, & ſes concubines. _ 
4 I's y beurent done le vin , & loutrent 
les dieux d'or , d'argent, Pairain, de fer, 
de bois, & de pierre. 
5 En cette meſine heure-la, des doigts de 
main 4homme ſortirent. ecrivans 4 et 
droit du chandelier, ſur Venduic de la pa 
rot du Jun royal : & le roi voyoit cette 
partie de cette main-la qui efcrivoit. 
6 Alors le vifage du roi fat change, & 
penſces le troublerent , & les jointures de 
fes reins ſe defferroient , & ſes 'genout 
heurtoient Fun contre Pautre. 
» Puis le roi cria a haute voix qu'on ame- 
naſt les aſtrologues, les Caldcens, & les de- 
_ & le roi pars, & dit au lages de o 
lone, Quic ira cette eſcriture, 
te Aer i 6n Interpretation. ſera veſtu 
, & aura en fon col un colier 


rain domine re 
wil )c donne 4 qui 1] lut pi 


s Ators entrereht tous les fages du rob, & 
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ne peurent Ire Veſcriture, ni declarer au 
roi Finterpretation d'icelle. ; 
| Sr le roi Belſcatfar fut fort trouble, & 
t change ſon bon vilage en Jui: auſh fu- 
rent efperdus fes gentils-hommes. 
10-07 Ja reine entra en 1a maiſon du fe- 
ſtin, a cauſe de ce qui eſtoit avenu au rot, 
& a les gentils-hommes : & la reine parla, 
& dit, Roi, vi eternellement : que tes 
nlees ne te troublent point, & que ton 
viſage ne ſe change point, 
241 [1 v a un homme en ton royame, au- 
quel eff Veſprit des faints dieux : & au 
temps de ton pere fut trouvce en lui illu- 
pprennnace & ſageſle : telle quieſt 
» lapience des dieux : & le roi Nebuchad- 
tlar ton pere, voire ton pere, 6 rot, Peſta- 
blic principal des magiciens , aſtrologues, 
Caldeens, & devins: ; 
12 D'autant qu'un plus grand eſprit, & de 
connoiflance, & intelligence, pour inter- 
pieter les fonges, & donner declaration 
des queſtions obſcures , & reſolution des 
choſes difficiles, fut trouve en Jui, afſavoir en 
Paniel, auquel le roi avoit impoſe nom Bel- 
tlar. Maintenant donc Daniel foit ap- 
pelſe, & i! declara interpretation. ; 
i3 Alors Daniel fut amene devant le rot, 
& le roi prenant la parole dit a Daniel, 
Es-tu ce Daniel qui es dentre ceux qui ont 
eſte emmene? captifs de Juda, que le roi 
mon pere 2 fait emmener de Juda! 
14 Or ai-je our dire de toi, que Veſprit 
des ſaints dieux eft en tuvi , & queen toi 
eſt trouvee illumination , intelligence, & 
ſinguliere ſapience. 
15 Et maintenant ont eſte amenez devant 
mot les ſages & les aſtrolozues, afin qu'tls 
nt cette eſcriture-la, & men decla- 
raffent Vinterpretation : mais ils n'en peu- 
vent declarer Vinterpretation. 
16 Mais j'ai out dire de toi, que tu peux 
declarer les interpretations , & refoudre 
les choſes difficiles : maintenant denc, (1 tu 
eux lire cette eſcrifure, & men declarer 
"nterpretation, tu ſeras veſtu d'eſcarlate, & 
porter un collier d'or en ton col, & domi- 
aeras ſur 12 troiſieme partie du royaume. 
7 Alors Danie! reſpondit, & dit devant 
leroi, Que tes dons te demeurent, & bail- 
le tes preſens a un autre : toutesfois je liral 
Teſcriture au roi, & lui en declarerai Vin- 


terpretation. ; 
18 O roi, le Dieu fouverain avoit donne 3 
cadnetſar ton pere, ce royaume, cette 
quncence cette gloire, & cet honneur._ 
ww Et a cauſe de la magnificence qu'il lui 
avoit donnee, tous les pevples, les nations. 
& les langues tremblozent devant lui, & le 
loutoient : car i} faiſoit mourir ceux 
quil voulnit , & ſauvoit la vie a ceux qu'il 
vouloit, il ſurhaufſoit ceux qu'ul youloit, & 
adbaifſoit ceux qu'il vouloit. 
26 Mais quand fon coeur fut efleve, & ſon 
eſprit ſe renforca 
Il fit depoſe de ſon fiege royal, & on le deſ- 
ponilla de fa gloire : 
1 Er fut dechafſe d'entre les hommes, & 
ceeur fut mis avec celui des beſles, & fut 
habitation avec les aſnes ſauvages ; on 


DANIEL. 
þ paifſoit F'herbe comme les bouts, & fon 


pour fe porter fterement, 


Chap. 6. 


corps fut arrouſe de la roſee des cieux, juſ- 
ques a Ce ou't] connuſt que le Dieu ſouve- 
rain a puiflance fur le royaume des hom- 
mes, & y eſtablit celui qu'il lui plaiſt. 
22 Toi auſh Belſcatfar, qui es ſon fils, nas 
poink humilie ton coeur, combicn que tu 
ceuſſes toutes ces choſes-la : 
23 Mais tes efleve a Fencontre du Sei- 
aeur des cieux, & on a apparte. les vail- 
eaux de fa maiſon devant toi, & vous avet 
deu le vin dedans, tot, & tes gentils-hom- 
mes, tes femmes, & tes concubines : & as 
lone les dieux d'argent, d'or, dairain, de 
ter, de hois, & de pierre, qui ne voyent, ni 
royent, ni ne connoifſent : & nas point 
glorihe le Dieu, en la main duquel ef ton 
ſouffle, & toutes tes voyes. 
24 La deflus de par lui a eſte envoyee cet» 
ce partie de main, & cette c{criture a elte 
elcrite, SS : : : 
9] Or Ceft ict Veſcriture qui a eſte eſcrite, 
Mene, Mene, Thekel, Upharſin. 
26 Et Ceſt ici Vinterpretation de ces pas 
roles, Mene, Dieu a calcule ton regne, & 
Va mis a fin. 
27 Thekel, Tu as eſte peſe en la balance, 
& as eſte trouve leger. G 
28 Peres, ton 10yaume a eſte diviſe, & 2 
eſte donne aux Medes, & aux Perles. 
29 Alors par le commandement de Bel- 
(catſir, on veſtit Daniel d'eſcarlate, & mit« 
on un collier d'or en fon col, & publia» 
Yon de lui, qu'il domineroit fur la troifie* 
me partis du royaume. : 
z0 Cette meſme nuict-1a Belſcatfar roi de 
Caldee tut tue : "By 
z1 Er Darius de Mede pris Je royaume, 
eſtant aze de fuixante & deux ans environ. 
CHAN TS. 
fr pleut a Darius Ceſtablir ſix vingts ſa» 
trapes,qui fuſſent par tout le ruyaume. 

2 Et par defſvs ceux-la trois gouverneury 
deſquels Daniel fut Fun : aufquels les ſatra- 
pes rendiflent conte, afin que le roi n'euſt 
point de dommage. _ 

3 Mais Daniel ſurpafſoit les autres gouver- 
neurs & ſtrapes, pource qu'il y avoit plus 
Jelprit en lui : & le roi penloit a Veſtablir 
ſur tout le royaume. 

4 Dont les gouverneurs & les fat 
cherchotent a trouver occaſion contre Da-» 
niel touchant les affaires du royaume : mais 
ils n'y pouvotent trouver aucune occaſion 
ni vice, car il eſtoit fidele, & nulle faute 
ni vice ne fe trouvoit en lu. 

5 Ces hommes done dirent, Nous ne trou- 
vons point doccaſion contre ce Daniel, fi 
nous ne la trouvons contre Jui touchant 1a 
Loi de fon Dieu. 

6 Alors ces gouverneurs & fſatrapes gaſ- 
{emblerent vers le rot , & lu dirent ainſi, 
Roi Darius, vi eternellement. 
7s Tous les gouverneurs de ton ume, 
les lieutenans, les ſatrapes, les confeillers, 
& les capitaines ont conſeil d'eſtablir 
une ordonnance royale, & de faire un de» 


cret ferme : que quiconque fera aucune re« 


ueſte 3 dieu , ou 
—_— — 


que ce 
wit, 


Chap. 7, DANIEL. 


ſit, &ici a trente jours, ,-_ a toi, 6 = 
"11 foit tie en la fofte des lions, 
| py denebon e dons, 6 roi. eitabli ce decret, 
& en failetres : afur qu'on ne le change 
int , felon que la Lox des Medes & des 
erſcs eſt irrevocable. "PRE 5 
Au moyen d<quot le roi Darius efcrivit 
lettre & le decret. 
x0 Or quand Daniel eut entendu que les 
lettres en eſtojent eſcrites, 11 entra en ſa 
mailon : & les feneſtres eſtant ouvertes en 
fa chambre devers Jeruſalem, 1] ſe mettoit 
trois fois le jour 4 geroux, & prioit & ce 
lebroit ſon Dicu, ni plus ni moins qu'il fat- 
ſoit auparavant. 
x1 Alors ces hommes $'amafſerent, & trou- 
var Daniel priant & faifant requeſte a 


ieu. 
z2 Dont ils Fapprocherent & dirent au roi, 
touchant le decret royal, N'as-tu pas eſcrit le 
gdecret, que tout homme qui feroit requeſte 3 
quelque dicu, ou homme que ce fuſt, ici a 
trente jours, finon atoi, © rol, ſeroit jetteen 
la fofle des lions ? Et le roi reſpondit, & dit 
La parole ef veritable, ſelonla Loy desMe- 
des & des Perſes, laquelle eſt irrevocable. 
1; Alors1ls on & direntau roi; 
Daniel qui ef de ceux qui ont eſte emme-' 
nez captifs de Juda, n'a tenu compte de tot, 
$ roi , ni du decret que tu as eſcrit : mais 
pric faifantrequeſte trois fois le jour. 
«4 Alorsle roi ayant entendu cela, en fut 
bore CnpRIn On ſoi, & prit a coeur Da- 
nie! pour le delivrer, mit peine juſques au 
foleil couchant de le delivrer. 
25 Mais ces hommes-la Fafſemblerent vers 
le roi, &- lui dirent , O roi, ſeacheque Ia 
loi des Medes & des Perſcs eff rexe, que tout 
decret & ordonnance que le roi aura eſta- 
blie, ne te doit point clranger. | 
6 Alorsle roi commanda qu'on amenaſt 
Danie! , & qu'on le jettaſt en la fofe des 
tions, Ft le roi prenant 13 parole dit a Da- 
niel, Ton Dieu, auquel tu fers inceffam- 
ment, Ceſt cehii qui te delivrera. ; 
x7 Et fit amenee une pierre, qui fut miſe 
fur 1a gneule de Ia , & le roi la ſeella 
de fon anneau, & de Parneau de ſes gen- 
tils-hommes, afin que rien ne fuſt change 
touchant Daniel. : 
x8 Alors le roi gen alla en ſon palais, & 
pafſſa h nui& fans ſouper , & on ne lui fit 
point venir les inſtrumens de muſique, meſ- 
me il ne peiit point dormir. | ; 
x9 Ps le roi fe leva au poindt du jour, 
quand i! commencoit a eſclairer,& Sen alla 
haſtivement vers 1a fofle des lions. ; 
20 Etcomme il a oit de 1a foffe, 1 
ria apres Daniel d'une voix piteuſe : & Ie 
r0i prenant 1a parole dit a Daniel, Daniel 
ſerviteur du Dieu vivant, ton Dieu, a qui 
tir ſers incefſamment , te poutfoit-il avoir 
delivre des hons ? -þ28 
21 Alors Daniel dit au roi, O rot, vi eter- 
'nellemen 


M Dien envoyefon Ange, & a ferme 
22 Mgn a . 

[ct engutedes lions, tellernentqu'ilsne m'ont 
fait scanma},pource qu'innocence Veſt trou- 
ves de mon cofte, & meſme devant tor, 6 
#91, je Þ'ai Conus aucyne laichete, | 


23 Alors le roi fut grandement rejou! d 
hui, 6 commanda qu'on tirait Daniel hors 
de la foffe: ainſi Daniel fut tire hors de 
la fofle , & ne fut trouvee en lui aucune 
blefſure. pource qu'il avoit creu 4 ſon Dice, 
24 Et par Ie commandement du roi, 
hommes, qui avoient accuſe Daniel, furent 
amener, & furent jettez en la foff2 des }j- 
ons, GU, leurs "nn 

nws us ne vinrent point juſqu'au pavement 
de la foffe , que les lions ne s'en fifſan 
maiſtres, & ne briſaflent tous leurs os. 

25 Alors le roi Darius efcrivit des le!tres 
de telle tereur : A tous peuples, nations, & 
langues, qui habitent en toute la terre, 
paix lot multiplice. 

26 De par moi eſt dreſſee une ordonnan- 
ce, qu'en toute la ſeigneurie de mon rv 
yaume on ait crainte & efpouvantement 
du Dieu de Danitl : car Ceſt le Dieu 
vant, & permanent 2 tnajours : & fon r> 
yaume ne ſera point diflipe, & ſa domins 


tion ſera j a la fin, 

27 Urecut & Hetes” & fait ſignes & 
merve:lles aux cieux & en 1a terre : telle 
ment qu'il a recoux Daniel de 12 puiffar- 
2 ry 6 Da 1 profpera d 

28 Ainſ(i Dani v temps du ft 
gne de Darius, & do tents roy ht 
Cyrus de Perſe. 


CHAP, VII. 

N la premiere annee de Belſcatfar roi 

de Babylone, Daniel vid un fonge, & 
lut eſtant en ſo" lit , eut des viſions fu 
ſon chef : pais il efcrivit le ſonge , & a 
dit le fommaire. 
2 Et Daniel parla, & dit, Je vis de nuit 
en ma viſin, & voici les quatre vents 
cleux qui donnoient ſur 1a grand? mer. 
3 Pus quatre grandes beſtes monterent de 
la mer, diffcrentes Pune d'avec Pautre. 
4 7 effort comme un lion, & z- 
voit des alles d'aigle : & je Ila regard 
juſqu'a ce by les Jae de (es ailes furent 
arrachees, & qu'elle ſe fut levee de terre, 
dreflce fur ſes pieds comme un homme, & 


caſte, & avoit trois crocs en ſa gueule par- 
mi ſes dents: & on lui difoit ainſi , Leve- 
tot, mange force chatr. ; : 
6 Apres cette-Ja , je regardai, & en voici 
une autre ſemblable 3 un leopard, qui avoit 
fur fon dos quatre ailes d&oiſeau : o cette 
beſte avoit quatre teſtes, & lui fut donrt 


tation. 
7 Aprescette-1a, je vis & viſions de nuiff, 
& voict la quatrieme beſte, qui eftoit cipou- 
vantable, terrible, & tres-forte : elle awit 
de grandes dents de fer : & mangeoit, & 
it, & fouloita ſes preds Te demen- 
rant : te eftoit 'differente d'avec toutes 
les beſtes qui avoient eſte devant elle, & 
avoit dix cornes. | ia 
8 Je conſiderois ces cornes-la, & voict une 
autre petite corne qui montoit entre elles, 
& trois des premieres-cornes furent 


ar» 
G ſem- 
rachces par 6lle i & voict d&s ye bs 
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DANIEL, 


Uables aux yeux d'un homme qui effoient 
en cette carne, & wnc-bovehe qut partort 
en magnihcence. . : 

9 Je regardai juſqu'a ce que les thrones fa- 
rent roulez,& que Ancien des jourss atht : 
duquel le veſtement effo/r blanc comme 
neige, & le poil de fa teite efoir comme 
laine nette : ſon throne effoir comme flam- 
me de feu, & les roues d'icelut comme teu 


et, A 
_—_— fleuve de feu ſortoit & partoit de 
devant lut : mille milliers le (ervoient, & 
dix mille millions afliſtoient devant ln : 
k jazement 1c tint, ' & les livres furent 


ouverts. | : 
11 Je regardai alors, a cauſe de Ja voix des 
les paroles que cette corne proferoit : 
regardai juſques a ce que la beite fut tuee, 
& que fon corps fur deilruit, & fut baille 
pour eftre bruſleau fev. : 
12 La ſeigneurie fut auſh oftee aux autres 
combien que longue vie leur euſt eſte 
donnee juſques a ten1ps ſur temps. wo 
13Je regardois es vitions de nut, & voict, 
commnelefils de'homme qui venoit avec les 
nuces des cieux,& vint juſqu'a FAncien des 
joars, & on le fit approcher de lut. 
14 Et il lutdonnaſeigneurie, & honneur & 
: & tous peuples, nations, & langues 
Ja ferviront : ſa domination ef une domt- 
ration eternelle, qui ne green point, & 
fon r2gne ne ſera point difſipe. @ 
15 Alors Peſprit me faillit a moi Daniel, au 
_ du carve, & les viſions de mon 
chef me troublerent. 
36 Dont je nvVapprochai de Pundes aſhſtans, 
& lui demandai la verite de toutes ces cho- 
fes : lequel parla 4 moi, & declara Finter» 
pretation de ces choſes, di/ant, 
17 Ces quatre grandes beſtes ſent quatre 
rois qwi S$'efleveront fur la terre. 
18 Er les ſaints du Souverain recevront 
te royaume, & obtiendront le royaume, 
julqu'au fiecle, & au fecledes frecles. 
19 Alors je voulus ſcavoir la verite tou» 
chant la quatrieme beſte, qui eftoit diffe- 
rente d'aver toutes les autres, & fort ter- 


= & que cette corne-1a avoit des yeur, 
fa 

& fuquele Fapparance effoit plus grande 

que 


22 i ce que VAncien des jours fuſt ve- 
oo bb. donhe aux ſainfts' 
erain : & que te tenps vint que 


Chap. 8 
24 Mais les dix cornes & font dix rois qui 
Seſleveront de ce royaume-la : & un 20E 
Sgeſlevera apres eux, qui fera different d'2- 
vec les premiers; & abbatra trois rois, * 
25 I! proferera paroles contre le Souverain, 
& minera les Saincty du Suverain, & pen- 
ſera pouvoir changer le temps & la Loi : 
& les ſain#s ſeront livrez en {+ main jul- 
ques a un temps, & des temps, & une mnj- 
tic de temps. : 
26 Mais jugement ſe tiendra, & on ofterz' 
12 dominarien, en le deſtruiſynt '& le fai- 
{ant perir, juſqu'a en voit la fin : + 
27 A ce quele regne, & la ſeigneuric, & 1a 
grandeur des royaumes, qui /ont ſous 
les cieux, foit doune au peuple des Caints 
du Souverain : duquel pane le royaume et 
un royaume etergel, & toutes les ſeigneu- 
ries lui ſerviront & obetront. 
25 Julques ict eſt la fin de cette parole-li, 
_ a wot Daniel, mes p*nfceesme trou- 
erent fort, & mgn bon viſage fut change 
en moi : toutesfois je egxrdit cette Sarde ls 
en mon cur. 


CHAP. VIILL 
EN la troifieme annee du roi Belſcatſar, 
une viſion apparut 3 mot Daniel, apres 
la viton qui nveſtoit apparue au commens 
ry p ” FR 
2 Je vis donc En viſion: & avintquand je 
la vis, que j'eſtois en Suſan ville capitale, 
et en 1a province de Helam: je vis 
onc en viſionlors que jeſtois fur le fleuve 


d&Ulai. 
regardai : & 


z Er Peſlevai mes yeux, & 
| voict, wn belier fe tenoit aupres'di fleuve, 
| & avoit deux cornes : les deux cor- 
nes effoient hautes : dont Pune effoir plus 
haute que I'autre, & la plus haute Savan-» 
Cott en derriere, 

4 Je vis ce belier heurtantdes cornes contre 
| Occident, & contre Aquilon, & contre Mi- 
di : & pus une beſte ne pouvoit ſubſiſter 
devant lai, & n'y avert aucun qui lui ſceuſt 
rien ofter, & faiſoit {loa a volonte, & (e 
faiſoit grand. | 

5 Et comme \'y prenois garde, voici, un 
bouc Pentre les chevres venoit d'Occi 
ſur 1s defſus de toute la terre, & ne touchoic 
point 2 terre : &ce avvit une corne 
4 apparoifloit entre ſes yeux, _ 

Ee vint juſqu'au belier qui avoit deux 
cornes, lequel javois veu, qui ſe tenoit au- 
pres du fl-uve, & courut contre lui en la fu- 
reur de' fa force. ; : 

7% Et le vis approcher du belier, & il gef- 
faroucha contre lui, & heurta le belier, & 
briſa ſes deax cornes : & ry avoit aucune 
force au belier pour tenir bon contre ut : 
& quand i! Veur jette par terre, il le foula, 
& nul ne pouvoit delivrer le belier de fa 


poſncce, r 
Alors le bouc d'entre les chevres deviant 


les ſaints obcinffent le'royaame. — — | 
24 Cettu-la done me dit ainfi, La quatrieme 
ſera le quatrieme royaume en later- 


re, Tequel ſera different avec tous les 
foyaurnes, & gevorera toate la terre, &' 
k a, & la briſera- 


fort grand : & i toft qu'il fut devenu puif- 
fant, fa grande corne fut rompue, & ea ia 
place il en creat quatre apparentes, vers tes 
re vents des Cleux. _ : 
9 Etde Vune d'elles fortit une autre peti- 


| be corne qui gagrandit contre Midi, & cons - 
Fify we 


ehay. 9. 
tre Orient, & contre le fu? de noblefſe. 


10 Et Sgagrandit juſqa'a Parmee des cieux, 
& jetta bas Trade 1 armee, & des 
eſtoiles, & les foula. 


- #2 Voires it juſquau chef de Par- 
” mee, & fut oſte par cette corne-la le ſacri- 
fice continue! , ,& le domicile affeure du 
ſanftuaire d'icelui fut jette bas. -, 
12 Etcertain temps {ui fut donne contre le 
oth continuel, par deſloyante, 6 jetta 
| = verite par terre, & fit degrands exploits, 
pera. ; M0 
ors; ſous un Saint paxlaft : - &.ug 
' autre diſoit ' a cet-autre gu par: 
Joit, Juſques a quand durera cette viſjon, af 
fawar touchant le ſacrifice continue), & la de- 
* du degaſt, pour livrer le fandtuaire 
& Varmee a eftre fouler. 
14 Et il me dit, juſqu'a Hun mille & trois 
cens ſoirs & matins : puisle ſanuaire ſera 
nettoye . T 
x5 Or quand Foo Danijel eut vewla viſion, 
& en eu demange [apelyence :  voici, 
cc I ſemblange d'un homme fe tint 
nt mo1. x 7K 
T6 Et out la voix d'un hamme au nulieu 
aUlai, qui cria, & dit, Gabmel, fai enten- 
drela vition a cettui-la, *F 
x7 Puis Gabriel gen vint aupres du liey ou 
je me tenois, & quand 11 venu, je fus 
eſpouvante, & tombai ſur ma face : | & ul 
me dit, Fils de Yhomme, enten, car it y 4 
; temps efini pour cette viſion, _ ; 
18 Et commeil parloit a moi, jenvVaffoupis 
la face contre terre : puis il metoucha,& me 
fit tenir debout au lieu on je me teno1s, 
19 Et dit, Voici, je te ferat ſeavoir ce qui 
f= ra fur la fin de Vindignation ; car ily a 
aſſgnation definie. ; 
20 Le btElier que tu as veu avoir deux cor- 
ce /ont les rois des Medes & des Perics. 


21 Et ce bouc velu C'e# le roi deJavan : & 
Ia grande corne qui eftoit entre les yeux, 
C'eſt le premier rot. 


22 Et ce qu'elle geſt rompue, & que qua- 
tre cornes ſont ſurvenues en fa place, ce ſont 
quatre royaumes, le{que!s Feſtabliront d'u- 
ne nation : mais non pas {clon la force de 
Pautre. 

23 Et en la fin de leur regne, quand le 
nombre des deſloyaux fera accompli, il fe 
levera un roi felon de face & entendu en 
ſubtiliter. : 
24 Et (a force ſera renforcee, non point 
toutesfois par ſa force : & il gaſtera a mer- 
veilles. & proſperera, & fera de grand: 
exploits, & deſtruira les puifſans, & le peu- 
ple des (aints. | 52 

25 Meſme tout ainſiqu'il Yaura entendu, & 
qu'il aura fait avancer la tromperte en ſa 
main, & il ſe magnifera en ſon coeur, & en 
oem pluſicurs par profperite : & i reſi- 
ſtera contre le Seigneur des Seigneurs: mais 
il ſera briſe ſans main. In : 
26 Etla viſiondu foir & du matin,qui a eſte 
dite, eſt tres-veritable : & toi,cachette la vi- 
fion, car elle n'aviendra de long temps. 

moi Daniel fus tout desfait & ma- 


27 aes 
lade par quelques jours : puis je me remis 
cus, & fi es affaires du roi, & eſtos tout 
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D ANBGEL 
Monne de 1a viſion 
tendiſt 


to 291 oo 
ſonnne qui Fentendiſt. orduh cars. 
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CHAP. IX. 

A premiere annee de Darius, fils Af. 
ſuerus, de la race des Medes, qui 4 
voit eſte eſtabli roi fur le royaume des 
Caldeens: , 

2 Aupremier an de fon regne, moi Danid 
ayant entendu &s Livres, que le nombre 
es ans, duquel 1a parole de VEternel avoit 
eſte- adreflee au prophete Jeremie, 
finir les deſolations de Jeruſalem, efloit de 


ſeptante ans : 


3 Jedreflai ma face vers le. Seigneur Dieu, 
avecjeuine, ſac, & cendre, cherchant moyeg 
de faire requeſte & ſupplication. 
4 Et requis I'Eternel mon Dieu, & fis con- 
eſlion, & dis, Je te prie, Sexgneur, le Dir 
Fort, le Grand, le Terrible, qui BA rdes Ial- 
lance & la gratuite a ceux qui taiment & 
_—_— tes commandemens. 
F Nous avons peche, nous avons commiy 
niquite, nous avons fait meſchamment.noug 
avons eſte rebelles, & nous ſommes deſtour- 
nez arriere de tes commandemens & dete 
jugemens. a 
6 Et wavons point obe1 a tes ſerviteurs pro 
phetes, qui ont parle en ton Nom a nos rois, 
aux principaux d'entre nous, a nos peres, & 
a tout le peuple du pals ; 
s O Seigneur, a toi eſt Ia juſtice, & a nous 
confuſion de face, comme il paroift aujour- 
d'hut aux hommes de Juda, & aux habitans 
de Jeruſalem, & a tousceux d'Ifrael,qui font 
pres & qui ſont loin, par tous les pats efquels 
tu les as dejetrer, a cauſe de leur forfait 

"ils ont commis contre toi. 

Seigneur, a nous eff confuſion de face, i 
nNOS rOIS, aux principaux d'entre nous, & x 
nos peres, dautant que nous avons peche 
contre tot. _ 

9 Les muſzricorles & les pardons ſont du 
Seigneur noſtre Dieu, car nous nous ſommes 
rebellez contre lut : 
10 Et n'avons point eſcoute Ia voix de I'E- 
ternel noſtre Dieu, pour cheminer en ſes 1oix, 
; oy nous a mifes au devant, par le moyen 
e ſes ſerviteurs Prophetes, 
11 Et tous ceux d&'Ifratl ont tranſgrefic ta 
Loi, & ſe ſont deſtournez, af de ne point 
cur ta voix : dont Pexecration & le ferment 
eſcrit en la Loide Moyle, ferviteur de Die, 
ſe ſont tondus ſur nous, pource que nous & 
vons peche contre Jui. ; 
12 Et il a ratifie ſes paroles qu'il avoit pros 
terees contre nous, & contre nos gouver- 
neurs 'qui nous ont gouvernez, tellement 
qu'il a fait venir ſur nous un grand mal, tel 
qu'il ren eſt point avenu ſous tous 16s 
cieux de femblable a celui qui eſt avenuen 
Jeruſalem. _ . 
13 Ainſi qu'il eſt eſcrit en la Loi de Moyſe, 
tout ce mal-la eſt venu ſur nous & n'a»ous 
point ſupplie VEternel noſtre Dieu, pour 
nous divertir de nos iniquitez, & pour Cſr 
tendre 3 ta verite, | 
14 Et YEternel a veille fur le mal, & Ia 
fait venir fur nous : car VEternel noſtre 
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Dieu et juſte en toutes ſes ceuvres qu'il 
Laites, 


—-. 
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_ 
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faites, mais'nous n'avons point obei 2 fa, 


Wix. 
15 Ft maintenant, Seigneur notre Dieu,qui 
ztire ton peuple hors du pars d'Egypte,par 
main forte, & qui Yes acquis un renom tel 
qu't! paroift aujourd'hai, nous avons peche, 
dens, je repre que 

1 ; je te pric on toutes tes 
juſtices, ta colere & ton indienation ſoit d2- 
| Fournce de ta ville de Jeruſalem, 9x# of 12 
montagn? de taſzinctete: car pour nos pe- 
cher, & pour les iniquitezde nos peres, Je 
ruſulem , & ton peuple ſont en opprobre a 
tous ceux qui ſont autour de nous. ; 

17 Elcoute donc, mointenant. noſtre Dieu, 
h requeſte de ton ſerviteur, & ſes fuppli- 
cations, & pour Vamour dy Seigneur fai 
reluire ta face fur ton ſanARuaire qui eſt 


18 Mon Dieu, enclims ton oreille,& eſcoute: 
cavre tes yeur, & regarde nos d?\/ations.i 
h ville ſur laquelle ton Nom 2 eſte invoque : 
car nous ne preſentons point nos ſapplice- 
tions devant ta face fur nos juſtices, mais 
ur tes grandes conmpaſſione, 
195Seigneur exauce, Seigneur pardonne, Sei- 
greur ſois attentif, & oeuvre: n=-tarde point, 
: cauſe de toi-meſme, mon Niea : car ton 
_ a eſte invoque ſur ta ville, & fur ton 
» Or comme encore je parlois & faiſbis 
ma requeſte, & confeflois mon peche. & I- 
peche de mon peuple Iſrae), & preſentois 
maſupplication en la preſence de I'Eternel 
mon Dieu, pour 1a montagne de 1a ſaintte» 
tede mon Dieu. : ; 
21 Comme done encoreje parioisen mares 
ſte, alors ce perſonnage Gabriel, que 
wars veu en viſion du commencement, vo- 
promptement, me toucha environ le 
_ de Poblation du foir : _ : 
22 Et me fit entendre.& parla 4 moi : & dit, 
Daniel,maintenant je ſuis ſorti,afin de te fai- 
rentendre choſe digned'eſtre entendue. 
4 Ia parole eft iflus des le commence- 
nent'de tes ſupplications, '& je ſuis venu 
tour te le declarer, Vautant que tu es a- 
cable. Enten donc la parole, & enten 1a 
yll y a ſeptante ſemaines determinees 
lr ton peuple, & ſur ta ſainfte ville, pour 
a fin 12 deſloyante, & conſumer le 
. & faire propitiation pour Iiniquite, 
| amener 1a juſtice des fiecles, & pour 
torre 1a viſion, & 1a prophetie, & oindre 
Sainft des ſaints. 
if Tuconnoiſtras done & entendras que 
&puis Vifuc de la parole, qu'on gen re- 
, 'on rebaſtifle Jeruſalem, juſl- 
Wau Chriſt le condutteur, it y a ſept ſe- 
mines & ſoixanre deux ſemaines : & ſe- 
ont reedifices les places, & 1a breſche, & 


*en temps angoifleur. : 
Et apres ces ſoixante-d2ux ſemaines, le 
Chriſt ſera retranche, & non pas pour ſoi : 
Pas le peuple du conducteur qui viendra, 
truira 1a ville & le anftuiire, & Na 
en ſera avec desbordement, & les deſh- 
ons Pt determines julques au bout de 
re 


i 


DAN#EL. 


| jours-la, 


Chap. 10s 
27 Et il confirmera Falliance 3 pluſieurs, par 


une ſemaine, & au milien decette femine- 
cefſer 


qui c2uſeront Ia tion, vnire juſ- 
aes 2 conſumption, meſme determinee, ls 
/olation fe fondra fur Je defole. 


CHAP. K. ; 
N 1a troifien2 annee de Cyrus rot de 
Perſe, la parole fit revelee a Daniel. 
qut eſtoit nomme Belteſcatfar : & ef Ja pa- 
role vrave, & le temps determine en ef 
long, & il entendit la parole, & eut intel- 
ligence en la viſion. 
2 Ence temp*-13, moiDanie, je fas endueil 
par Veſpace de trois ſemammes entreres. | 
3 Etne mangeai point de pain dappett, 
& r'entra point ds chair ni de vin en ma 
bouche , & je ne nynignis nullement, juf- 
Ya ce que les trois ſemaines entieres ful- 
ent 2ccomplies. 
4 Et au vingtquatrizm? jour du premer 
mois, 7eſtois aupres de 1a rive du grand 
fleuve, qui eſt Hiddeke] : s 
5 Et ſeſtevai mes yeux, & regardai , & 
voici un homme veſtu d2 lin, & duquel les 
reins eſtoient ſurceints de fin or d'Uphaz. 
6 ©t ſoncorps eftoirt comme de chriſolite, 6 
{2 face efloit comme le regard de Peſclair,o 
ſes yeux comme lampes de f-u, & ſes bras 
& (espieds comme Vapparence Fairain poli, 
& le bruit de ſes paroles comme le brat 
d'une multitudede pens, _ 
7 Et moiDaniel,vis ſeul la viſion, & les hom- 
mes qui eſtoientavec moinela virent point 2 
mais grande frayeur tomba (ur eux, & us 
Senfuirent pour ſe cacher. F 
3 Et eftant delaifſ« tout ſeul , je vis cette 
grande viſion-la, & ne demeura point de 
farce en moi: auſh ma forme fut changee 
en mo}, juſques 4 eftre tout desfait, & ne 
retins aucune vigueur- 
9 Car j'ouis la voix de ſes paroles: & fi 
toſt que 7eus out 1a _voix \ Lo paroles, je 
devins tout affoupi fur ma face : & ma face 
efoit contre terre. _ 
19 Et voici une main qui metoncha, & me 
fit mettre ſur mes g2noux, & ſur les pawmes 
de mes mains. 
! 1 Puis i] me dit, Daniel, homme agrea- 
ble, enten les paroles que je te dis, & te 
tien debout ſur tes pieds, car maintenant 
#ai eſte envoys vers toi, Et quand 11 m'eut 
dit cette parole-la, je me tins debout, en 
tremblant. _ FN 
12 Bt il me dit, Ne crainpoint, Daniel : car 
des le premier jour que tu as adonns ton 
ceeur 4 entendre,& a t'affiizer enla preſence 
de ton Dieu, tesparoles ont efts exaucees, 0 
je ſuis venu a cauſe de tes paroles. 
13 Mais le chef du royaume de Perſe a re- 
ſite contre moi vingt & un j0ur : & voict 
Micael Pun des principaux chefs eft venu 
pour nr.aider, & je ſuis demeure 13 chezles 
rois de Perſe. 
r4 Fe fins venu pour te faire entendre ce 
qui doit averur a ton peuple < derniers 
jours : car i! y @ encores viſion julques a CCS 


Friis i5 Et 


Ca. 17, D A 
x5 £t comme i] me tenoit telles pa roles,fe 
XWus ma face contre terre, & meteus, 


x6 Et voici, unayant ſemblance d'homme | ques 


toucha mes levres, dontouvrant ma 

je parlai: & dis a celvi qui eſtoit aupres de 
moi, Mon ſeigneur, mes joinctures fe font 
troublees en mot par cette viſion, & nat 
retenu aucune viggeur : 

x7 Et comment pourra le ſerviteur de ce 
mien ſ{e1gneur parler avec ce mien ſetgneur ? 
veu que des mnuuitenant n'eſt reitee en 
mo! aucune vigueur, & que mon ſouifle n'eſt 
point demeure en moi 2? 

18 Parquoi derechef cettui-la qui refſem- 
bloitun homme, me toacha, & me renforca, 
19 Etmedit, Ne crain point, hommeagre- 
able : paix /oit avec toi, renforce-toi, voire 
renforce-toi : & comme il parloit avec mot, 
je me renforcai, & dis, Que inon ſeigneur 
parle, car tu m'as renforce. 

209 Puis il dit, Ne ſgaistu pas pourquoi 
Je ſuis venu vers toi { & maintenant je 
m'en retournerai pour faire 13 guerre au 
chef de Perſe: pus je fortirai, & voict le 
chef de Javan viendra. 

21 Au reſte je te declarerai ce qui eſt ef- 
crit en PEfcriture de verite : cependant i/ 
Ny 4 Pas un qui tienne bonavec mot En CES 
choſes, ſinon Micacl voſtre chef. 


CHAP. XL 
R en Ia premier annee de Darius 


de Mede, /afliſtois pour le fortifier, 


& lerenforcer. 

2 Et pourtant maintenant auſſi je te de- 
Clareraila verite. Voici il y aura encore 
troisrois en Perſe, puis le quatrieme ſera 
enrichi de beaucoup de richefſes par deflus 
tous : & eſtant-fortific par ſes richefles, il eſ- 
mouvera chacun contrele royaume de javan. 
3 Mails un fort roi ſe levera, & dominera 
avec grande ſcigneurie, & fera ſclon fa 
volonte. 

4 Et fi toſt au'il ſera en eſtat, ſon regne 
era briſc, & ſera diviſe esquatre vents Jes 
cieux, & ne ſ>ra point pour fa race, ni fe- 
lon Ia domination de Haquelle il aura do- 
mine : car ſon royaume Tera extirpe, & 
meſme ſera a d'autres outrs ceur 13, 

F Etle roide Midi ſera fortifie enſemble 
un autre d'entre les principaux gouverneurs 
de cettui-la , lequel ſe fortificra par deflus 
ut & dominera : ſa domination ſera une 
grandedomination, 
6 Et au bout de perques annees ils gallie- 
ront, & 1a fille du roi de Midi viendra 
vers le roi d'Aquilon, pour faire que les 
choſes aillent bien : mais elle ne tiendra 
point Ia force du bras, & cette force ne ſera 
point ſtable, nile bras d'icelui : mais elle 
ſera livree, & ceux qui Pauront amence, & 
celut qui ſera ne delle, & qui 1a fortifioit 
El! Ces temps-13. 
7 Mais le ſouſtenement du royaume de 

Iidi Feſlevera d'un jetton des racines d'i- 
celle, & viendra 3 Varm-e, & entrera &s 
forterefſes du roi d'Aquilon, & y fera de 
frands exploits, & ſe fortifiera. _ 
Et davantage amenera en captivite en E- 


gYpte leurs dieux, avec ics vaifſeaux de 


EL: 


leurs aſperfions, & avec Teurs vaifſen 
precieux d'argent & d'or, & durer: q 
annees que lereid Aquilon, 
Etle roi de Midi entrera au royaume, 
retournera en {on pas. 
10 Mais les fils de cettui-li $2vanceron 
en bataille ayans aflemble multitude & 
grofles armees: puis Pun deux viendr 
pour certain, $eſpardra, & pafſera : & 
reviendra, & avancera en bataille juſquy 
a la forterefle d'icelut, 
11 Etle roide Midiſera irrite, & fortin 
& combatra contre lui, «Javotr contre + 
rot d'Aquilon : & aſſemblera grande my. 
titude de gens, & la multitude du pevplr 4 
roi d" Aquilon ſera livree en la main du ri 
de Midi. . ; 
12 Et ayant defait cette multitude, ln 
ſera ſon corur, & en abbetra a rallies 
mais il ren viendra pas a- bout. 
13 Mais le roi &'Aquilon retournera, & 
aflemblera uns plus grande mu'titude q 
la premiere, & au bout 4e quelque teny, 
eſſavoir de quelques ans, il viendra yur 
certain avec grande armee, & gros 
pare1l. 
14 Ence temps pluſieurs Seſleveront as 
tre le roi de Midi: & les fils des brig 
de ton peuple , Seſleveront, afin d'cſtablr 
la viſion, mats ils tresbucheront. 
5 Et le roi d'Aquilon viendra, & fn 
des terraces, & prendra. la ville de forts 
refſe: &les bras du Midi ne pourront 
ſiſter ni ſon peuple d'eflite, car # n'y an 
point de force pour ſubſiſter . 
16 CeJui donc qui ſera venu contre ui, 
fera 2 {on plaifir, & n'y aura aucun qui tte 
ſiſte devant lui : & 1] garreſtera au pu 
de noblefſe, & y aura conſowption pat k 
force d'icelui. 
17 Puis il dreflera ſa face pour entrer pat 
force en tout le royaume de cettui-la, & 
ſes affaires iront bien, & i! fera de grand 
exploits: & lui donnera une fille de fer 
me, pour ruiner le royaume: rhais ceane 
tiendra point, & ne ſera point a Jul. , 
18 Puis il tournera fa face vers les is 
& en prendra plufieurs : mais un capitane 
fera ceffer Vopprobre qu't! faifort aux as 
tres ſur lui : & ſuns y avoir du deshonne, 
fera tout retomber fur ut. F 
19 De 1a iltournera fa face vers 1:5 its 
reſſes de ſor pats, & heurtera, & tredbv 
chera, & ne ſera plus trouve. . 
20 Ft un ſera eſtabli en ſa place, qui env 
yera VexaCteur pour Ia Majeſte royale: ms 
en peu des jours il ſera froifie, non poat 
en rencontre, ni en bataille. _ 
21 Apres en fa place ſera eſtab! un me 
priſe , auquel on ne donnera point not 
neur royal : mais il viendra en paix, &0C- 
cupera le royaume par flatter.es.. 
22 Et les bras des grandes eau {eront ef 
gloutis d'un deluge devant lui, 6 1-ror 
rompus, & i! ſera le chet d'un 1ccord, 
23 Apres les accords faits avec lui, il w: 
de tromperie, & mantera, & ſe renturc 
ra avec peu de gers. 
24 11 entrera en_ la 
Es lieux gras icelle: 
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4 
\.* u& les biens Wiceur : & machinera en ſoi- 
ure {melipe contre les forterefſes, & ce julques 


un . 
25 Puis1] eſveillera ſa foree & fon Coeur. 
contre le roi de Midi, avec grande armee, 


- 4& vec grande armee & forte tant & plus: 
{.þ maisil ne ſubſiſtera point, pource qurort me-| 
Þ on rence —_—_ _—_" - 4 
»ti- | 26 Et ceuxqui mangent les mets de fa ta- 
- p od roifcront, * ſon armite ſera acca* 
nu. þ blee, comme, d'un deluge, &-pfuſieurs tony 
Lo beront navrez > mort. : Ls , 
27 Auſh ſera Ie coeur de ces fleux roig/t 
donne a Sentrenuire, & Ys parleront en" 
I Þ une meſme table en tromperie, ce qut ne 
[ii | tournera point a bien car i| y aura encore 
une iflue au temps ordonne. C 
. & | 28 Il retournera donc en fon pais avec 
des richefſes, & ſon coeur ſera contre 
ſaincte alliance, & fera de grands &- 
per | Ploits, 6 retournera en ſon pals. 

29/ Puis il retournera au temps prefix , & 
nendra vers Midi : mais cette derniere fois 
ro if ae ſera pas comme la precedente. 
ig} 30 Car les navires de Kittim viendront 

contre lut, dont i} ſera contriſte, & gen 
retournera, & fe deſpitera contre la fain- 
fn | te alliance : & fera de grands exploits, 
ons | & tournera, & s'entendra avec les apoſtats 
th ©} de la ſaindte alliance, 
an | 31. Et les forces ſeront de fon coſte, & on 
lllera le SanQtuaire, 944i eft 1a forterefle, 
i a | &0n oſtera le ſacritice continuel, & on y 
{5.4 mettra Pabomination qu cauſera la deſo- 
pax tion. , | 
ar Þ Et il fera pecher par flatterie ceux qui 
porteront meſchamment en I'alliance: 
y parf} Mas le peuple de ceux qui connoiftront 
, & || tur Dieu, fe fortifiera & fera de grands 
2n< | exploits, 
fe 33 Et les aviſzz d'entre le peuple donne- 
10 wnt inſtruction a pluſijeurs, & y en aura 
tresbucheront par Velpee, & par 1 
iſe me, eſtans abandonnez en captivite, & 
anc © e par plaficurs jours. 
a} 34 Mais tresbuckans ainfi, ils ſeront ſecou- 
wr, ms d'un peu daide: & pluſienrs Sajoin- 
3 cux avec beau temblant. 
x15 35 Dont quelques-uns de ces mieux aviſez 
$4 Y tresbucheront, afin qu'il y en ait dentreux 
quiſoient rendus efprouvez, qui loient ef- 
mo-Y purez , & qui foient blanchis, juſques au 
ws temps defini : car cela eft encore pour un 
vat Oartain temps. 
6 Ce roi donc fera felon fa volonte : & 
1-4 i& magnifiera par defſus tout Dieu : & pro- 
on-Y ferera choſes merveilleuſement- eſtranges 
,0c-Y contre le Dieu des dieux, & profperera 
juſques a ce que Vindignation ait pris fin : 
en-J car 1a determination en a eſte faite, 
ortY 35 Et ne ſe ſouciera point du Dieu de es 

peres, m1 de defirer dos femmes, meſme 11 
{:raF ne fe ſouciera d'aucun dieu : car i] fe ma- 
ceY gnihera par defius toutes choules. 

8 Toutesfois i] honorera en fon ſiege le 
WY Dieu des forces, voire il honorera avec 
or & argeat, & picrres precicuſes, & 


D-A fl | Ghah. 12; 

g peres n'ont point” faites/ni les d defirables, le Dieu que ſes 
| le pillage, got nt point <oninu.- ka + Wor 
39, Et exploitera &s pus forgps fortereſſes, 


tenant le patti du dieu inconnu qu'il aura 


,recoany, & lexr multipliera 12 gloire, & 

Jes ferx Yominer ſur pluſicurs, & leur par- 

'tigeta1e pais pour loyer. 

&le roi de Midi Favancera en bataille a-}14v Et'au temps defini le roi de Midi gen« 
;trechoquera d#f&s cornes:'& le roi d' Aqui- 


lon ſe dreflera - contre lui comme une. 
tempelte, avec chariots & gens de cheyal,. 


& avec pluſicurs navires: & eatrera &s 


pars, & fe desgbordera au travers, & pafiera 
outre. 
41 Etgntrera au pais d& ngblefſe, & plu- 
{12urs pas decheront : mais Ceux-ci reſchap* 
peront'de fa main,a{atotr Edom, & Moab,& 
le lieu principal des enfans de Hammon. 
4 LU m<ttra danc la main ſur ces pais-la, 
le pats d'Fgypte melchappera point. 
3 [1 ſera ſetgneur des threfors d'or & 
'argent, & de toutes les choles defira 
d'tgypte. les Lybiens, & ceux de CugJe- 
ront a {a ſuite. 
44 Mais les nouvelles le troubleront q'O- 
rient, & d'Aquilon, & 11 ſortra avec gran- 
de fureur, pour deſtruire & mettre plu» 
fieurs 2 fac. 
45 Et i! plantera les tabernacles de fa 
maiſon royale entre les mers, a Voppoſite 
de la noble montagne de fainttete: & vi- 
endra juſques 3 1a faire finur, & nul ne ſe- 
ra enaide 1 icelle, 
CHAD XL 
R en ce tempsla Micael ce grand 
chef, qut tient bon pour les enfans de 

ton pevple, tiendra bon: & fera un temps 
de deſtrefle, tl qu'il n'y en a point eude- 
rp qQu'ily a eu gens juiques a ce temp: 
2 : &en ce t:mp$la ton peuple eſchappe» 
ra, afſavoir quiconque lera trouve efcric au 
ivre, 

2 Et pluſieurs de ceux qui dorment en Ia 
pouſlizre de 1a terre, Seiveilleront, les uns 
en vie eternelle, & les autres en oppro- 
bres & en infamie eternelle. : 

3 Et ceux qu auronteſte enteneus, luiront 
comme 1a !plendeur de Feſtendue : & ceux 
qui en introdwſent pluſieurs a juſtice, lui- 
ront comme les eſtoilesa toujours, & a per- 
petuite, _ 

4 Mais toi, Daniel, clos ces paroles, & cas 
chete ce livre juſques aut temps defini; au- 
quel pluſicurs courront, & la ſcience fera 
augmentce. ; : X , 
5 Alors moi Daniel regardat: & voict 
deux autres, qui fe tenotent debout, l'un de+ 
ca, ſur la rive du fleuve, & Vautre dela, 
ſur la rive du fleuve. . : 
6 Et on dit a VPhomme veſtu de lin qui 
e//oit ſur les eaux du fleuve, Quand ſera 1a 
hn de ces merveilles ? : | 

7 Et outs Thomme veſtu de lin, qut efoir 
ſur les exux du fleuve, lequel efleva fa dex- 
tre & fa gauche vers les cieux, & jura par 
celut qui vit eterne)llement,que ce ſera julqua 
ua temps,3 des temps,& une moitic: & quand 
il aura achevede diſperſer la force du peu- 
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ple fainct, toutes ces cholesla leront ace 
compliss. _ 8 Cq+ 
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deVPEterne! fut a» A pres hs vos freres Hamm, & w 
drefice « Oſce filsde , au Ruhama. 


point ſon mari : & qu'elle ofte ſes pail 
diſes. arriere de deſa face,& ſes adulteres ds 
tre ſes . tetins. 

3 De peurqueje ne la deſpoiiille toute a, 
&1 que je CNET Fatt « qu'elle , 

t au jour elle naſquit que je ne 

reduiſc en deſert, & ne la face eſtre comp 
> wee terre ſeche, & nt la face moury 


4 Et que je ruſe point de mifericorde et 
vers tes enfans, d'autant _ ſont cufans 
de paillardiſe. 


= Jens, rot i dere ve PE 
ternel parla « en CORTE VEterne] Re a 5 Oſee, 
Va, pren-toi une femme adonnee 4 

lardiſe, & des enfans de oaillardiſe: car 
bs T..4 ne —- que tgpnoas ado 4qrman 


3 MiSe Sen alla donc, & prit Gomer, fillede 
-y laquelle conceut, & 1ui erifanta 


4 =_ PRterne! lm dit, Appelle ſon nom 
Jazrehel :. car! encore un petit de temps, 6 
je viſiterai le ſang de Jirrehel [ſur 1a mai- 
ſon. de Jehu : & ferai cefler le royaume 
de la maiſon d iſracL 

5 Et aviendra W 'en ce jour-la, je rom- 
prai Vare —_ en la vallee de jrerehel. 
6 Derechef el 
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qui les a Canceus. geſt deshonoree : "= 
tea dit, Je m'en irai apres mes amourem, 
qui me donnent mon pain & mes caur,m 
lazae, mon lin, mon hule, & mes breuvage 
6 Pourtant voici, je boutcherai d' e\p1nes 
le conceut;&enfanta unefille : | ton chemin, & fera1 unc cloijon de pierrs, 
& fEternel lui dit, Appell ſor nom Lo: | (ellementauelle nc retrouvera point & 
ru-hama : car ie 'comiauerai plas 4 | ©1vers; | 
ftire miſericorde 31a maiſon dee mais 17 Elle pourſuivra-donc ſes amoureux : was 
- je les enleverai du tout. le -ne les atteindra point : elle s 
ba je terat miſericorde + la-maiſon de ockems , mais clic ne » les | trouwen 


da, les dehvrerai par FReernel' leur point, dont elle dira, Je nren 4ira!, &r6 
tourneraia mon premier mart, car lon 
m'ettour nneux qgoe maintenant. 

I De fait elle Da point congu que © ole 
moi 0. lui avois fn le roment, & k 
vin, & Thule, þ qut- lot avois mu! _ 
Pargent & Tor, duquel ils ont fait un 

ple, 1 9 Pourtantje vien rai a reprendre mon iv- 
ment enſon' temps, & mon vin en (a fi 
fon, & rtirerat ma — mon lin, qu 
couvroient {a vergo 


ty les delivrerai point par-arc, ni 
elpee,ni par batailles, nz par Thevanx, ni 
TA gens de cheval. 
; Puis quand elle eutſevre Loru-hama, elle 
conceut, & enfants un fils. 
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10 Toutesfois 11 avie ra que nom dre 
T fois 11 on le br 
des eafans id'Ifrath fera comme le ſablon 
:de-la.mer,-leque) ne ſe ni mefurey ni 
conter : & aviendra :qg'au lieu, 1a on ' on 
leur aura.dit. Vous Hes To-inans: ileur þf© 
Seat. efey les enfans du Dieu Fort 


& Auſt les enfans de Juda. & les enfans 
Plfraet eront afſemblez, ' & geſtabliront 
un chef, & remonteront hors du pais : car 
Ia ' Journee de jarehel axre offigrande, 
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les feſtes fotennelles. 

12 Etjepaſterai ſes vignobles, & ſes figur 

ers, d Is elle a dit, Ce ſon! tick nies las 

laires que mes amoureux m'ont down, - 
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nerai les vignes depuis 14, & 

pour L entree de /on at- 

tera comme au temps 

jeun comme lors qu'e!le remon- 
aviendra Te jour-la, dit I'Eternel, 
tu m'appelleras , Mon mari, & ne 


plus, Mon al. 
r i'oſteraihors de fa bouche les noms 
ins, & on ren fera plus mention 
par leur nom. | = 
3 Auſh en ce temps-la je leur traittera: 
Miance avec les bettes des champs, & avec 
les ciſeaux des cieux, & avec les reptiles de 
hterre : & briſerai pour jetter hors du pals, 
lac, & lelpee, & 1a terre, & les (eraidor- 
-y += = os 
19 Et Ceſpouſerai pour moi 2 toujours : 
mire je Celpoulerat pour moi, en juſtice, & 
a ſeemet t&en gratuit, &encompallions, 
15 Meſme je Ceſpouſerai en fermete, & tu 
amoiſtras PEteriel. 
u Et aviendra en ce temps-la que je ref- 
pandrat, dit 'Eternel, voire que je reſpon- 
x C1 eux ndront a la terre. 
22 Et Ia terre reſpondra au froment, au 
a yin, & a Vhuile: & eux reſpondront 


i]erehel. 
1 Puis je: me la ſemerai parmi la terre, & 
u_ de milericorde envers Lo-ruhama, 
a Lo-hammi, Tu es mon peuple : 
tJne dira, Mon Dieu. 


| CHAP. IIL 

Pres cela VFternel me dit, Va encore 
{A auner une femme aimee d'un ami, & 
elle foit adultere, ſclon Pamour de 1'E- 
envers les enfans d'lirael, leſquels 
sfois regardent a Cautres dicux, & 

anent les flaſcons de grappes. 
2 k& nYacquis donc cette ferme-la pour 
we pieces Pargent, & un homer & de- 

orge : 

ut is, Tu demeureras attendant : 
pluſjeurs jours ; tu ne paillarderas plus, 
neſeras a aucun mari; & auſſi matten- 


a tot. 
jar lesenfans d'Ifrael demeureront plu- 
jours ſuns roi & ſans gouverneur, firs 
att ou fans ſtatue, ſans Ephod & ſuns 


m. 

f Mais apres cela les enfans d'Ifracl ſe re- 
mraeront, &'chercheront I'Eterne] leur 
teu. & David leur roi : & revereront 
[Eternel & ſa bones &5 derniers jours. 


CHAP. IV. 
Nfans &'Ifrael, eſcouter la parole de 
E : cor TEore a debat avec 


#s babitans du pals: 


| UMI 


meſme 


4 Quot que ce foit, quon reftrive avec 
perlonne : & quon ne reprenne perſanne : 
or ton peuple fone autant de gens qui eftri- 
vent avec le Sacrificateur. 
Tu tre$bucheras done en plcin jour, & 
e prophete auſli tresbuchera avec toi de 
nu!et, & j'exterminerat ta mere. 
6 Mon peuple et deſtruit, pource qu'il ef 
{aps [cience : pource que tu as rebute la (ci- 
ence, ie te rebuterati, afin que tu ne nvexer- 
ces pius la {acrificature, puis que tu 25 ou» 
blie Ia Loi de ton Dicu, moi auih j'oudlie- 
rat tes enfans. 
7 A meſure qu'ils ſont devenus grands, ils 
ont pechs contre mot, poortent je changes 
rai leur gloire en ignominie. 
[1s mangent lespecher de mon | peuple,0 
ne demandent rien que Finiquite d'icelut, 
9 Tel fera done du tout le Sacrificateur 
4 le peuple,& je le viſiterat ſelon fon trau, 
ſui rendrai /-(on ſes deportemens, 
10 Lis mangeront donc, mais ils ne ſeront 
point raffafiez : ils paillarderont, nxus is 
be multiphcront point: car Us ont delaifle 
PEterrel. pour ne $'y tentr point. 
11 La paillardiſe, & le vin, voire Fexce!- 
lent vin oftent Pentendement. : 
12 Mon peuple demunde avis 4 fon bois, 
& lon b2ſton lui reſpond: car Veſprit de 
aillardiſes les a fait errer, & ils ont pail» 
rde ſe deſtournansdeta fujetionde Diew, 
13 I's acrifient ſur les coupeaux des mon» 
tagnes, & font parfuny ſur \es coſtaux, ſous 
les cheſnes, les peupliers, & les ormes, 
pource que leur ombre ef bonne : pour- 
tant vos filles paillarderont, & les eſpouſes 
de vos enfans commettrontadultere. 
14 Je ne fer2i point punition de vos files, 
and elles auront puillarde, ni des efpou- 
es de. vos eafans, quand ell2s auront Cons 
mis adultere : car is font partie avec les 
paillardes, & facrihent avec les putalfs 2 
ainſi le peuple quin'entend rienſerarvine. 
15 $1 tu paillardes, 6 Iſrael. av moins que 
uda n offenſe point: & n'entrex pount en 
uilgal, & ne montez poiur en Bet 
& ne jurez point, I'Eternel eff vivant, 
16 Dautant qu'Ifrael a eſte rev 
comme une vache reveſche, I'Eternel les 
aiſtra maiatenant comume des agneaux en 
ieuy ſpacieux, ” 
17 Ephrata Seſt affocic aux faux dieux, 
ifle-le 1a. . 
18 Ce qu'ils ont ben, leur revient tout at- 
gre : ils n'ont fait que paiſlarder : ils rai» 
ment qu'Apportez : ce neſt qrignamme 
de fes eurs. "1 
19 Le vent Va enſcrreeen ſegailes, & is 
auront honte de leurs ſacrifices. 
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Chap. F. 6. 7”. 
GL} LI LA 
CeCl w0us 
fon d'Iſracl, foyez attentifs,.. & vous 
mauon du roi, prefiar I'oreille : .car Ceſt 
Fug de faire droitt : mais LI "_— yy 
comme un piege en Mi un file 
eſtendu ſur Tabor. oe: 
2 De fait on a ſubtilement invente des 
moyens d'eſgorger les revoltez, mais je /e- 
rei le correctif a eux tous. 
3 Je ſcai qui eſt Ephraim, & Iſrac1ne m'eſt 
pount cache : car maintenant, toi Ephraim, 
wm as paillarde, Iſrael er eft foiiille. 
4 Leurs deportemens ne permettront 
pourt qu'ils retournent a leur Dieu, pource 
þ Vefprit de paillardiſe eff au milieu 
: nr, 1s ne reconnoiflent point I'Eter- 


$ Auſfi Ia fierte d'Tfrae telmoignera con- 
tre ſa face,& Iſrael & Ephraim tresbuche- 
ront en leur iniquite; Juda auſſi tresbuche- 
r2 avec eux. 
G Is itont avec leurs brebis,& avec leurs 
fs chercher YEternel, mais ils ne le 
trouveront point: il Feſt retire d'avec eux, 
7 ls fe font deſloyaument portez contre 
Eternel: car ils ont engendre des enfans 
eſtrangers : maintenant un mois les devo- 
rera avec leurs biens. 
B& Sonnez du cornet en Guibha, & de la 
frompette en Rama : ſonnez avec reten- 
tiflement en Beth-aven : on eſt derriere 
eo, Benjamin. 
9 Ephraim ſera en deſolation au jourde la 
Correction : je notifie parmi les tribus 
&Ifracl ce qui eſt certain. 
T0 Les gouverncurs de Juda ſont autant de 
. Femueurs de bornes, je reſpandrai ſur eux 
ma fureur comme de Feau. 
xx Ephraim eſt opprime, il eſt cafſe juſte- 
ment, pource qu'il geſt avance d'aller a- 
pres le commandement. 
42 Jeferaidonecomme la tigne 4 Ephraim, 
comme vermolure a la maiſon de Jjuda. 
#3 Et Ephraim a veu fa langueur, & Juda 
12 playe : Ephraiim gen eſt alle vers Aflur, 
ona envoye versle rot Jareb. Mais il ne 
vous pourra meCeeciner, & ne guerira point 
I2 playe pour Pofter de vous. 
T4 
& comme un lionceau a la maiſon de Juda: 


©. 


” 


cf ma, Feſt moi, qu deſchireral, & nven 
, Jemportera n'y aura onne qui 
——_ ba n } pe q 


proje. 


x5 Jem 


goifſe, diſans, 


Car je ſus comme un lion 3 Ephraim, 


' en irat, & retournerai en mon 
lieu, juſques a ce qu'ils ſe reconnoiflent cou- 
Pables & qu'ils cherchent ma face. Ils me 
Chercheront de grand matin en leur an- 


(E. 


jour, & viendra a nous comme une pluye, 
voire comme la pluye de Parriere ſailon 
qut monille Ja terre. _ 

4 Que te ferai-je, Ephraim ? que te feraj. 
je Juda ? puis que voſtre gratuite ef com- 
me une nuee du mattn, vaire comme ung 
role du matin qui Sen va, 

F Pourtant les ai-je charpentez par mg 
Prophetes, & les at tuzz par les paroles de 
ma bouche, & mes jugemens ſur cux ſer! 
comme 1a lumjere qu le leve. 

6 Car je prens plaiſir 3 ce qon face gr 
tuite, & non pointaux ſacrifices. & a la con- 
noiflance de Dieu, plus qufaux holocauſt, 
»s Mais ils ont tranſgrefie Falliance.comme 
fi elle euſt eſte Hun homme, en quot is | 
ſont portez deſloyaument contre mot. | 
8 Galaad ef une ville d'ouvriers d"iniquit 
rules a tuer. . 

9 Et comme les bandes des brigands 2t 


ayans complote, tuent les gens en chemin: 
faifans eſpaule Vun a Vautre, car 11s exp 
tent leurs meſchans defleins. -- 
10 Pai veu choſe infame en la maiſon dll 
rae} : 1z eft a paillardiſe 4'Ephraun,lind 
er eſt ſonulle, Fe 

11 Auſh juda te moiflonnera, quand ſa 
rat ramene & mis a recot mon peup!e pre 
ſonnier. 


— 


CHAP. VIL 
Omme je medecinois Ifracl, Tiniqu- 
te d'Ephraum &eft deſcouverte, & ts 
meichancetez de - Samarie * car 1s ot 
commis fauflete : le larron. entre, & 1 
bande des brigands deſtraqufſe dehors, 
2 Et n'ont point penfe en leur cur q& 
7ai ſouvenance de toute leur malice: len 
deportemens qui ont eſte en ma preleac 
les ont maintenant environnez. _ 
3 11s r&jouflent le roi par leur malice, & 
les gquverneurs par leurs defloyauter, 
4 Eux tous commettentadultere, efar 
braſex comme un four chauffe par le for 
nier, quand il a cefle d'elveiller, depus qt 
la paſte eſt peſtrie,juſqu'a cequ'elle ſoit lev: 
Au jour de notre rot, on a fait malac 
es gouverneurs a force de brocs de vin:! 
a tendu 12 main aux plaifanteurs. | 
6 Car ils-ont applique leur coeur a of 
ches, eftant embrass comme un four: 
fournier dort toute la nuit, au mall 
four eſt embraſe comme un feu famwbart 
» Ils ſont tous eſchauffer comme le fas 
devorent leurs gouverneurs: tous leurs 
ſont tombez, & n'y a aucun der eu! 4 
crie a M01. 
8 Ephraim meſme ſe mefle aver Jes F* 


CHAP. VL. 


Ener, & retournons a TEternel : car 
ceft lui qui a deſchire, mais i] nous 
medecinera : i a frape, mais il nous ban- 


gera nos playes. 


2 Il nous aura remis en vie dedans deux 
& au troifiems jour YU nous aura re- 


mis Jus, & nous vivrons en fa preſence. 


3 Car nous connoiſtronsEternel, refement| ne Tont point recherche pour tout C7 
gxe nous purſuivrons a le connoidtregg fon 


ples : Ephraim eſt comme une jour 4 
n'eſt point tournee. . 
g Les eſtrargersont devore (a force, 
nen a rien {ceu : Jes cheveux bland! 
eſparsen lui, & il ren a rien ſeu. 

10 Lorgueil d'[fracl done renara tel 
gnage contre {.» face : car ils ne ie * 
point retournez a Eternel leur Diet, 


11 Ephraun eſt deyenucomnae une © 


lever Sagence comme celui du point gy 


tendent quelqu'un, ainſi les Sacrificaters | 


he 
dai 
[2 
ret 
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rer 
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ca 
ils 
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dizy 
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ma 


2 qu 
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Qo 
he niaiſe ſans entendement: ear ils ont res, 
dame Egypte, & font allez vers Afar, 

12 Ma quand ils y iront, Peſtendrai ma 
rets fur - 
wx 


-__ & les -__ comme les 
vilea geux : jc 5 chaſtierai, conume 
on 2 fait entendre en leur afſemblee. 
3 Mal-hear fur cux: e qu'ils Feſga 
rent ©: & 1a arriere de mol, degaſt leur 
eviendra : car ils ont fait meſchamment 
contre moi : encore les racheteroisje, mais 
ils proferent menſonges contre moi. 
14 Il ne crient point vers moi en leur 
exur, quand ils heurlent en leurs couches 
ils ſe Sotioqatene pour le froment & pour 
le bon vin, & ſe deſtournent de moi. 
15 Je les ai chaſtiez, 4 ai fortific leur bras, 
mais ils ont pourpenſe contre moi meſchan- 
cets. 
16 0s. ſe retournent, mais non point au 
Guverain: iIs ſont devenus comme un arc 
; trompe : les principaux C'entre-eux 
herront par Veſpee, pour la furcur de leur 
| langue : cela leur tournera ea mocquerie 
au pais d*Egypte. 


CHAP. VIII, 
Rfe compre ft ta avois un cornet au Pa- 
lais de ta bouche, I! vient comme un 
agie contre la maiſon de PEternel : pour- 
& qu'ils ont tranſgrefſe mon alliance, & fe 
vnt portex meſchamment contre ma Loi. 
2 11s cricront 2 mot : Mon Dieu, nous ta- 
vans connu, dira Iſrael. 
3 Ifrac! a deboute le bien, Pennemi le 
pourfuivra. ; 
4 Ils ont fait Ir, mais non pas de par 
moi : ils ont eſtabli des gouverneurs, & je 
n'« ai rien ſceu : Us fe font fait des faux 
dizux de leur or & de leur argent, afin que 
chacun d'eux ſoit retranche, 
5 Samarie, ton veau a dechafſee au loin : 
ma colere $S'eſt embraſce contreux : juſques 
: quand ne pourront-ils 5adonner a inno- 


6 Car il ef auſſi &Ifrael, le forgeron I'a 
fait, & il ref point Dieu : pourtant ſera 
|: veau de Samarie mis en pieces. 
Pource qui's ſement le vent, ils recueil- 
ont ce qui Fen ira en tourbillon : & n') 
are point de bled debout : le grain ne fe- 
ra point de farine : que Sil en fait, les e- 
gers la devoreront. 
if 5 1ſrael eſt devore, il eſt maintenant entre 
les nations comme un vaifſeau auquel i! n'y 
« nul plaiſir. 
9. Car ils ſont montez vers Affur, qui ef un 


a uvage ſe tenant feul a part fol : E- 
» m a donne gages a des amoureux, | 
WY Io Ou, pource qu'ils ont donne gages 5 
w_- quesuns dentre les nations,je les trout- 
ace of 41 tout maintenant, melme on y a quel- 
1 We peu commence: a cauſe de Vimpoit 

» &| © un roi de princes. _ 
ih 2! Pource qa'Ephraim a fait pluſicurs au 
tels pour pecher, ils auroat des autels pour 


r. 
12 Je lut eſcris les grandes choſes de ma 
: man exes font eſtimees comme une 


eſtrange. 
13 Quant aux ſacrifices qui me ſont offerts, 


E. Chay. 8. 9. 

facrifient de la chair, & !2 mangent : 
# VEternel ne les accepte point,& main» 
gant i! reduira en memoire leur iniqut- 
te, & viſitera leurs pechez: ils retourneront 
en Egypte. _ > 

14 Iſracl a mis en oubli celui qui Pa fait, 
& a baſti des palais, & Juda a fait plufieurs 
viles munies: pourtant envoyerai-je le feu 
& villes de cettui-ci, mais quiil ait devore 
le palais de cettui-la. 


: CHAP. IX, 

un ne te rejout point pour Ceſgayer 
comme le autres peuples, de ce que tu 

AS paillarde, te retirant arrierede ton Dieu, 
Tu as aime le falaire de pailardiſe en tous 
tes les aires du froment. 
z Laire & la cuve ne point ces 
gens-ict, & le vin excellent leur mentira. 
3 Ils ne demeureront point en la terre de 
VEternel, mais Ephraim retournera en E- 
2ypte, & ils mangeront en Aﬀyric la vian» 
CC" int aſperſion d 

ne feront point a jon de vin a 
PEternel, & leurs ſacrifices ne lui plairont 
point , mais ils leur ſeront comme le pain 


— 


.de dueil : tous ceux qui en mangeront (e- 


ront ſonillez: car Cautant que leur pain 
eft pour leurs treſpaſſer, i! n'entrera point, 
en la maiſon de PEternel. 

s Que ferez-vous 65 jours des feſtes folem- 
nelles, & es jours des feites de PEternel 2? 
6 Car voici, ils gen font allez a cauſe du 
degaſt « Egypte les ferrera, Memphis les 
enſevelira : on ne defirera que leurargent, 
le chardon ſera leur heriticr, & Veſpine 
fera en leurs tabernacles. 

7 Les jours de viſitation font venus les jours 
de retribution ſont venus. [{rael le ſcauras 
les Prophetes ſont fols:les hommes de reve- 
lation ſont inſenlez, a cauſe de la grandeur 
de ton iniquite, & de ta runs repugnances 
8 Le guet dEphraim eff avec mon Dieu 2 
le Prophete : un laqs &'oifeleur en tous 
les chemins d'icelui, ce la repugnance a 
Fencontre de 1a maiſon de fon Dieu. 

9 [ls fe ſont enfondrez, & le ſont corrom- 
pus come es jours de Guibha : pourtant 
il aura ſouvenance de leur iniquite, i viſt- 
tera leurs pecherz, diſant, 

10 Pavois trouve lracl comme des grap« 
pes au deſert, javois veu vos peres comme 
un premier fruit au figuier en ſon com- 
meicement : mais fis ſont entrez vers Ba- 
hal-pehor & ſe ſont ſeparezapres une choſe 
honteuſe, & le ſont rendus abuminables de 
meſme ce qu'ils ont ame. - 
{1 Lagloire d'Ephraim genvolera auſli vi« 
{te qu'un oiſcau, des Ia naiflance, des le vens 
tre, & des la conception. : . 
i 2QuesS'ils eflevent leurs enfans,je lesen pri» 
verai.tellement que pas un d'entr'eux nede- 
viendra homme : out voirement, mal 

ſur eux, quand je me feral retire d'avec Cuxs 
13 Ephraim effoit,comme Pat veu Tyr,plan« 
tee en lieu plaiſant : toutesfois Ephraim 
produira fes fils a Phorame meurtrier. 

14 O Eternel,donne-leur : que leur donnes 
rois-tu ? donne-leur une matrice ſujette a a* 
vorter, & des mammelles taries. 

Ggg 4 xs Tout 


Chap, ro. rr. 12. O's 
x5 Tout leut mal ef en'Guilgal: car 145 


les ai hats, & 1 la 
| | adice de ' inventions 
ſont 


& de leur ventre. 


z7, Mon Dicu les redater2., uree 
ne Font point eſcoutE, hn 
bonds parmi les nations. 


4 CHAT XN, ce 6d 
ae v i ne fait que verſer , fait 
Fir frat de melee. il a multi lie des 
autels felon Vaboneance de fon fruict, (; 
It bonte de leur pais, ils ont embelli leurs 
K2rues: , 
2 11 a divife leur corur, ils gen vont eftre 
erciirerrowables, 1] abbatra leurs autels, 
il deſttuira leurs ſtatues. 
3 Car is diront tantoſt , Nous n'avons 
point de rot, pource que nous Tavons 
poin? craint FEternel : & que nous feroit 
un rol? 

ils ont prononce des paroles, jurans fauſ- 
ement , Quand is ont traitte alliance : 

tant Ie jugement germera ſur les fil- 

ons des champs tel que fiel. 
5 Les habitans de Samarie ſeront efpou- 
vantez a cauſe des jeunes vaches de Beth- 
aven : car le peuple menera dueil ſur fon 
xdole : enſemble tes Camars qui Seſtoient 
rejouis d'elle, a cauſe de fa glotre, d'autant 
Co eſt departie arriere delle, 
A 


vaga- 


—— 


Voire elle meſme ſera tranſportte en 
fiyrie, pour en faire prefent au roi Jareb: 
Ephraim recevra honte, & 1ſrac! ſera hon- 
teux de fon conſetl, 
5 En Samarie le rot dicelle fera coupe 
comme I'eſcume fur le deffus de Peau. 
8 tt les hauts lieux d'Aven feront de- 
ſtruits, qui eff le peche d'Iſrae! : Veſpine & 
le chardon croiſtront ſur les autels : & on 
dira aux montagnes, Couvrez-nous ; 
coſt:ux, Tombez ſur nous. | 
9 lirac!, tu as pechedes les jours de Guib- 
ha : ils $'y ſont arreſter, 1a bataille qui 
eftoit contre les pervers, ie les empoignoit 
point en Guiblia. ; 
10 [a1 envie de.les chaſtier, & les peuples 
ſeront afſemblez contreux, dautant qu'ils 
ſe ſoat accoupler a leurs deux amourettes. 
11 Ephraim. eſt comme une jeune vache 
appriſe, aimant a fouler le bled, & j'ai paſ- 
fe fur la beante de ſon col. Je ferai qu'E- 
aim tirera la charrue, Juda labourera. 
acob rompra ſes mottes. , 
x2 Semer-vous 2 juſtice, & moiſſonner ſe- 
lon la gratuite, accouſtrez-vous les guerets : 
car il eſt temps de requerir VEternel, jul- 
qu'a ce qu'il vienne , & vous face pleuvoir 
la juſtice. 
x3 Vous aver laboure meſchancete, & aver 
moiflonne perverfite : vous avez mange le 
froict de menſonge, pource que tu as ev 


& aux 


confance en tes voyes, + cauſe de la nwl- [ 


ficade de tes forts hommes. | 


quils 


alon 1fencen 


UE. 


j C H A P. XI 

i( YUand Ifracl effoir jeune enfant, je I; 
h —_ & at appelle mon fils hors d'F- 
-fY q 

iz A meſure qu'on les appelloit , ils 5 
font allez de devant ceux qui les appel- 
lotent : ils ont facrifie aux Bahalins, & fa 

faillees. 


d NS aux TMAges 
i3 Yai appris Ephraim 3 cheminer, on h; 
;porte ſur les bras, & ils n'ont point con 


que je les avois gueris. 

{4 Je les ai tirex avec cordeaux d'humanit 
: & par liens Gamitie, & leur ai eſte con- 
me ceux qui enleveroient le joug de def 
leurs maſchoires , & ai fait approcher d: 
lui 1a viande. p F 

5 Il ne retournera point au pats d'Egyyte, 
*mais fon roi ſera Afﬀur, pource qu'tls ont 
point voulu fe retourner 4 mi. 


POP mErSASOS AORS Co wwucaCS pam 


6 L'eſpie garreſtera dans ſes villes, & 4 13 
conſumera ſes forces , & les devoreasa | & 
cole de leurs Yo pnn {fares un 
7 Et mon peuple pend attache 3 /a re 14 
on contre (nes.e 6 eG EngpEy In We d 
rain, mais pas un d'enx ne te ſurhauffe. Pa 
8 Comment te mettrois:je Ephraim ? cam» } 15 
ment te reduirois-je Iſrael ? comment tz F wr! 
mettrois-je comme Adma , & te feroive I Jui 
tel que Tſeboim ? Mon coeur ſe demene F br 
en moi, mes ſe ſont toutes + | — 
ſemble eſchauffees. . 
9 Je rexecuterai point Tardeur de ma X 
lere , je ne retournerai point a deſtrure 3 
Ephraim : car je ſis le Die Fort, & mm Fo 
point un homme, Sainct au milieu de tat; Fo” 
& wentrerai point dans la ville, _ & 
10 Ils chemineront apres PEternel, qui ns 2 
gira comme to lion: Gang i regina, 3 G 
enfans accourront de I'Occident en grande 8 
ſolicitude. | pat 
xx 11s accourront comme des oiſeaux hors y 
d'Egypte en grande folicitude, & comme 
des pigeons hors du pais d'Afyrie , & i | 
lzs logerai en leurs maiſons , dit 'Eterne. } þ. 
"CHAP, XII, " 
Þ pram m'a environne de menſonge.% 4+ 
La maiſon d'ſrae] de tromperie: lo F 
ue Juda dominoit encore avec le Diu yg 
ort, & eſoit fidele avec les Saints. _ 
2 Ephraim ſe repaiſt de vent, & pou (4 
apres le vent d'Orient : il multiplte jour 61 
aeNement menſohge & fourragement: i } 5. 
rraittent alliance avec Aﬀur, & les (et Po 
ears ſont portees en Egypte, J 
; I'Fternel fait debat avec Jutfa ; & fer2 7 
viſitation ſur Jacob ſclon ſon train, UM Jo 
<ndra (elon ſes deportemens. 8 


4 Des le ventre 11 fupplantera fon frere, 


24 Pourtant tumulte Seilevers en ton peu | 


"ujs bar & torce fl fut ke muiſtie. went 
Tvec Dittl, 2 * 
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NH fut le maiſtre luitant avec PAnge,& fa 
plus fort, i! pleura, & Jui demanda gra- 
ce: 4 le trouva en Beth-el, & 1a i parka 


avec nous: 
6 Or et VEternel le Dieu des armees le me- 
morial d'icelui, Ceft PETERNEL. 
» Toi done retourne-tot de par ton Dien : 
garde gratuite & jugement, & aye conti- 
na-Mement efperance en ton Dieu, 
8 Erhraim eff un marchand: i! y a en fa 
main des balances decevables: aimant a 
faire extorſion. _ : 
Pourtant Ephraim a dit, Quot que ce 
be je ſuis devenu riche : je me ſuits trouve 
des richefles : pas un de mes travaux ne 
me trouvera: cet Viniquite qui ef peche. 
10 Et mot je ſais VEternel ton Dieu, des le 
pais d'i:gypte : encore te feratie habiter 
es tentes: comme es jours da tabernacle 
daſhgnation. | 
11 Et je parlerai aux Prophetes, & multi- 
pores les viſions, & mettrai en avant des 
litudes par le ayes des Prophetes. 
12\Pour vrai Galaad ne quiniquite : cer» 
tainement ils ne ſont que vanite : is ont 
facrife des borufs en Guilgal : meſmne leurs 
Wtels ot comme des monceaux fur les 
fillons de mes champs. x 
13 Or Jacob $s'enfuit en la region de Syrie, 
& Ifrac! ſervit pour une femme , & pour 
we femme il garda le beftail, = 
14 Puis 'Eternel fit remonter Iſracl hors 
degypte par le Prophete, & il tut garde 
par le Prophete, PWT YES 
15 Mais Ephraim a provoque Prev a amer- 
tume, parquoi on eſpanchera fon ſang fur 
= ſon Seigneur Jui rendra ſon oppro- 


CHAP. XIILL 

 toſt qu Ephraim eut parle,on trembla : 
ad 11 a efleve le royaume en Ifracl, mais 
Nl a rendu coupable en Bahal, & «eſt 
mort, 
2 Et maintenant ils pourſuivent 2 pecher, 
& ſe font fait une image de fonte de leur 
axzent, des faux dieux ſclon leur intelligen- 
&: & tout leur fait Weſt qouvrage Jow- 
vners, duquel ils diſent , Que ceux qui {a- 
crihent, baiſent les veaux, 
3 Pourtant ſeront-ils comme la nutce du 

tn, voire comme la roſte du matin qui 

n va : comme 1a bale qui eſt emportce de 
Vaire par le tourbillon, & comme 1a fumce 
ſortant hors de la cheminee, a 
1, je ſus VEtcrnel ton Dieu des le pais 

'pte, & tu ne devrois reconnoiſtre au- 

cun Dieu fors que moi: auſh n'y «-1'it nul 

uveur fors que mot. - 

'al £u ſoin de toi au deſert, au pais de 


6 Ils ant eſte ſoulez, ſelon leurs paſturages, 
ils ont eſte ſoulez, & leur corur $eſt efleve : 
pourtant nyont-ils oublic. 

"; leur aidonceſte comme un grand lion, 
&. ai eſpiex ſur le chemin comme un 


8 e les rencontrerai, comme une ourſe a 
on a ofte ſes petits, & deſchirerai la 
Bye de leur corur, & les devorerai comme 


UMI 


Coop. 13. 14- 
un viet! lion : Ia beſte des champs les del- 
rerai. 
9 On ta perdu, 6 Ifracl: mais en moi ef 
Ce qui te peut aider. 
10 Serai-je ton ro:! on ef-il, & quiil te de» 
livre en toutes tes villes ? ou ſont tes gou= 
veracurs deſquels tu as dit, Donne-moz un 
roi, & des ({e:gneurs ? 
1t Je Cai donine un roi en ma colere, & 
Voſterai en ma fureur. 
12 L'iniquite d'Ephraim eff enfagotee, & 
ſon peche eft ſerre. : 
13 Les douleurs de celle qui enfante, le 
lurprendront : ceft un enfant qui neſt pas 
lage, car il ne ſe tiznt pas a temps en la 
breſche des enfans. . 
14 Je les eufle rachetez de la puiſance du 
ſepulcre, & les cufle garentis de la mort 
eufle eſte tes peſtes, 6 mort, & ta deſtru- 
ction, 6 ſepulcre : la repentance eſt cachee 
arriere de mes yeux. _ : 
15 Quand i] aura fruttific entre ſes freres, 
le vent Oriental de 'Eternel viendra, mons* 
tart du deſert, & ſes lources ſecheront, & 
[a foataine tarira, & on pillera le threſor 
de toutes choſes defirables. 
16 Samarie ſera defolee, car elle a rebelle 
contre lon Dieu : ils tomberont par Yelpee, 
leurs petits ſeront eſcraſcr, & leurs femmes 
enceintes ſeront f:ndutes. 


"CHAP. XIV. 

Iſrael, retourne-toi juſques a VEters» 

nel ton Dieu; car tu es tresbuche 
par ton iniquite. 
2 Prenez par devers Vous ce que vous aves 
a dire, & vous retournez a PEternel, & 
lui dites, Ofte toute Viniquite, & pren le 
bien, pour le mettre en la place dicelle, 6 
_ te rendrons des bouveaux par nos 
Eves. 
3 Aﬀur ne nous delivrera pas, nous ne 
nonterons plus fur les chevaux, & ne di- 
rons plus 4 Fouvrage de nos mains , Vous 
efles nos dieux : car Vorpheliun trouve com 
paſſion par devers tot. _ : 
4 Je guerirai leur rebellion, & les aimerai 
e frauche volonte : car ma colere eſt 
deſtournee arriere deur. 
F je ſerai comme _une_roſte a Iſrael : 
fl-urira comme lis , & jettera ſes racines 
conume les arbres du Liban. : 
6 $Ses branches Favanceront, & fa magni» 
ficence. ſera comme ceze de Foluvier, & 
aura tells odeur que le Liban. 
7 Ils retourneront pour ſe tenir aflis ſous 
on ombrage, & foiſonneront comme le 
ment , & fleuriront comme la vigne, & 
Vodeur de chacun deux ſera comme celle 
du vin du Liban. __ , 
8 Eprahim dira, Quai-je plus 4 
tes faux dieux ? je Pexaucerai, & le regar 
derai, je ſuss comme le fapin verdoyant,ton 
_ fe youy de par | out 
9 Qui eſt celui qui ef ſage? quiten 
ces choſes, & qui ef celur qui eft prudent? 
quil les connoife : car les voyes de PE» 
ternel ſont unies : aufh les juſtes y 
mineront , mais les rebelles y 
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CHAP 


2 Ancens, eſcomet ceci, & 
vows tous les habitans du 1% 
preſtez Poreille. Telle 
a-Celle eſte faite de voſtre 
temps, ou theſme du temps 
ge vos peres ? 
3 Faites-en1 recit a vos enfans, & vos en- 
fans 2 leors enfans, & leurs enfans a une 
autre tion, 
4 La fauterefle a broute le reſidu duhane- 
ton & Ie hurbee a bronte le refidu de Ja 
fauterelle, & le vermiſfſeau a broute le re- 
fidn du hurbec. 
Yvrongnes , reſveillez-vous, & pleurez : 
be Rs ad Et fe ln vendng 
e a e: car 
elle eſt Huſtraite de voſire bouche, 
6 Car une nation eſt montee x Vencontre 
de mon pais, puiflante & ſans nombre, de 
Jaquelle Jes dents ſont des dents de lion, 
& elle a des dents maſchelicres dun vieil 
i0N, 
9 Elle 2 reduit ma vigne en deſert, & a 
olte Pefcorce de mes : elle les a 
de(poiller tous nuds,, & les a jetter-la : 
leurs branches ſe ſont blanchnes. : 
8s Lament=toi comme une jeune fille qui 
ſe ſeroit ceinte d'un fac, 4 cauſe du mari 
de fa jeunefle, 
? Le gafteau & Paſperſion ſont retranchez 
© la maiſon de VEternel, & les Sacrifica- 
tevrs qui font le ſervice de VEternel, en 
meaent due!l. 
x0 Leschamps ſont en degaſt, & 1a terre 
en mene duel] : ce que le froment eſt 
{te, le vin exce eſt tari, @ Vhuile de- 
ut. : 
a1 Laboureurs, ſoyex peneux : vignerons, 
hurlez a cauſe du froment , & de Porge : 
car 12 moifion des champs eff perie, 
x2 Les vienes font ſans fruit, & les figui- 
ons ont Rn: Tes hw £ ences 
es palmiers, les pommiers, es ar- 
dres des champs ſont dechefiez , dont Ia 
oye eſt defaillie Fentre les hommes. 
23 Sacrificateurs, ceigne2-Vvous, 6c vous la- 
mente?7 : vous qui faites le ſervice de Vau- 
te}, tarler: vous qui faitesle de mon 
Dacu, entrer, pafſez 1a nuidt veſtus de facs : 
car it eft defendu au gaſteau & a Vaſperſion 
jy, be en la de 
14 San 


oftre D ,& criez P n 
nel voſtre Dieu : moons, ſing 
viendra conume un 


WA 
A parole de 1I'Fterne! qui fur 
adrefice 4 Joe! Mede Pethuel. | 


degaſt fait par le Tout-puiſlant, _ 
by: Les vivres ne font-ils pas fouſtraits FA 
devant nos-yeux ? & de la maiſon de no 
ſtre Dieu la joye & 1a liefſe ? 

17 Les grains moiſts ſous leurs mottes, 
les gremers ſont defoler, c'eſt fait des grats 
pes, youen que le froment eſt defailli. 
18 O combien ont gem les beſtes , & & 
quelle. peine ont eſte les trouptaux dey 
boeufs : pource quiils nant eu que paſts 
rer! metme anfli les troupeaux des breby 
{ont deſoler. _ ; 

19 Eternel, je crierai a toi, car le fun 
conſume les cabanes du delert , & la fam- 
me a brufle tous les arbres des 

20 Aufſi chacune des beſtes des champs e 
brame 2 toi ,. pource que les decoury 


cauſe | des eaux font taris, & que le feu a confus 


me le cabanes du deſert. 


CHAP. II, 
On du cornet en Sion , & ſonnet + 
vec retentiflement bruyant en la mor- 
tagne de ma ſainftete : que tous les hab 
tans du pais tremblent : car la journce de 
Eternel vient : car elle ef pres, 
2 Une journee de tenebres, & dobſcurite 
une journee de nuce & de brotitllards 
ndus ſur Jes montagnes,aufli toſt que Vaw- 
du jour, un gros pages & puiflant, auque! 
n'yen a pant eude ſemblable de tout temps, 
& apres lequel n'y en aura point de ſenile 
ble ju & ans de pluſtcurs 3ges. _ 
Le feu devore devantſa face, & derriert 
ui Ia flamme : le pais effoit devait 
ſa venue comme le jardin d'Heden : & 2 
pres qu'il ſera parti i! ſera comme un deſert 
de delolation : meſme il n'y aura rien qu 
lui efſchappe . 
4 Son regard eff comme le regard des che- 
vaux, & ils courront ni plus ni moins que 
les gens de cheval. ? 
5 Et ſauteront menant bruit comme brv- 
yent les chariots ſur les coupeaux des mo!» 
tagnes, & comme le bruit Pune flamme de 
feu devorant Peſteule, & ſeront comme un 
le puiffant range en bataille. 
6 papies ? tourmenteront en le v- 
yant, toutes faces en deviendront noures 


8 Lun ne 
cun 


ront au travers des Etſptes , & ne 
point ble 


Ex. 
9 Is wont ca & L par la ville, oy cod 


tel, 
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t 'fur 1a muraille, ils monteront ſur les 
naiſons, ils eatreront par lesteneſtrescom- 
2 le larrun. 
to La tzrre tremblera au devant delui, les 
ieux en ſeront esbranlet, le ſoleil & la tune 
en leront obſcurcis, & les eſtoiles enretire- 
ront leur lucur. | 
11 Auſh VEternel aura jette ſon cri au de- 
vant de fon armee, d'autant que fon camp 
ſera tres-grand : car Vexecuteur de fa pa- 


role ſera puifſant : certainement la journee 
de I'Ecernel e grande & fort terrible : &| 
quila pourra ſouftenir? = 
12 Maintenant done auſſi, dit PFEternel, re- 
tournez-vous juſques a mot de tout voſtre 
cur, & en jeuſae, & en pleur, & avec la- 
mentation. 
13 Et rompez vos cours, & non point vos 
veſtemens, & retournez a FEternel voſtre 
Dieu : car il ef miſericordieux, & pito-| 
jable, tardif a colere, & abondant en gra- 
tuite, & qui ſe repent d'avoir afflige. _ 
14 Qui ſcait i I'Eternel voſtre Dieu viendra 
ike repeitir : & laifſera apres ſoi benedi- 
@ion, gaſteau & aſperſion ? | 
15 Soanez dy cornet en Sion, ſanctifiex le 
zune, publier Paſſemblce ſolemnelle, 
16 Aſſembler le peuple, ſan@ifier 1a con- 
eregation, amaflez les anciens, afſembler 
les enfans, & ceux qui ſuccent les manumel- 
ls: que le nouveau marte forte hors de 
ſon cabinet, Ja nouvelle marice de {a cham- 
bre nuptiale : _ 
15Que les facrificateurs qui font le ſervice 
de PFEternelpleurent entre leporche & Vau- 
tel, & dient, Eternel, pardonne a ton peu- 
le, & n'expoſe point ton heritage 2 oppro- 
tellement que les nations en facent 
leafs diftons. Pourquoi diroit-on entre les 
les. Ou ef leur Dieu ? 
18 UEternel a efte ja!oux de ſa terre, i a 
te eſmeu de compaſſion envers ſon peuple. 
19 Ee VEternel a reſpondu & dit a fon 
peuple, Voici, ie vous envoyerat du froment, 
dy bon vin, & de Yhnile, & vous en (erez 
nfafiez, & je ne vous expoſcrai plus 2 op- 
probre entre les natons. 
20.Je ferai efloigner de vous Je Septen- 
trional, & le poufſerai en un pms ſec & 
deſole, le devant d'ice)ni vers la mer O- 
nentale, & le derriere d'icelai versla mer 
Occidentale : fa puanteur montera , & fon 
10n montera, combien qu'il ait fait 
holes grandes. ; 
21 Necrain point, terre: eſpgaye-toi. & te 
rejout: car I'Eterne)a fait choſes grandes. 
22 Ne craigne? point, des champs, 
ar les paſturages du defert ont porte 
ject. & meme les arbres ont porte leur 
fruit : le figuier & 1a vigne ont mis en a- 
vant leur vigueur. 
244 Et vous enfans de Sion, eſgayez-vous, & 
jOul *Eterne! voitre Dieu : car 
il vous a donne 1a pluye ſelon juſtice, voire 
0 a fait decouler fur vous 1a pluye de 1a pre- 
my & de la dernere an prenuer 


24 Et , aives feront _ fro- 
cuves regorgeront Ex- 
& d'huile. 


C349. 3. 


x Ainſi je vous rendrai les 2ns qu* la ſau 
tefele, le hurbec, le vermifſeau, & le hane- 
ton, ma grande armee, que Javois envoyee 
__ YOUS, av F —_—_ 4 

25 Vous aurez doac en abondance dequoi 
manger & eſtre raſſafier: & louis le Nom 
de I'£ternel voſtre Dieu, qui vous aura fait 
chofes nierveiileuſes: pourtant mon peuple 
ne ſera point confus 2 toijours. 

27 Et ſcaurer que je ſais au milieu d'Tſray, 
& que je ſui; |'Eternel voltre Dieu, & qu'il 
ny en a point Pautre: & mon peuple ne 
{era point confus a touiours. 

23 Et il aviendra_apres ces. choſes que je 
reſpandrat mon efprit fur taute chair, vos 
fi's & vas hilles prophetizeront: vos anciens 
ſongeroit des fonges, & vos jeunes gens 
verront des viſions, 

29 Et m-:{me en ces jours-la, j2 refpandrai 
mon Eſprit ſur les ſervitcurs & lur les fer- 
Vantes. | 

30 Et ferai des miracles aux cieux & en la 
terre, ſang, & fey, & vapears defumee. 

31 Leſoleil ſera tourne en tenevres, & la 
June en ſang, devant que le jour grand & 
terrible de 1'Eternel vienne, 

2 Etaviendra que quiconque invoquerale 
Nom de lEternel, ſera fauve: car la Guvete 
fera en la montagae de Sion, & en Jeruſa- 
lem: ainſi que I'Eternel 2 dit, & c& reſidus 
que I Eternel aura rappellez. 


CHAP, Ith, 

Ar voict,en ces joursla, 6 gn co temps- 
14, 2uquel je ferai retourner ceux qui 
2uront eſte emmener captifsde Jula, & de 
ſeruſalem. 
2 Pafſemblerai toutes nations, & les forai 
deſcendre en lavallee de Joſaphat : & ha en- 
trerat en jugement avec eux, a cauſe Je 
mon pewle, & de mon heritage d'lfrael, 
qu'tls ont efpars par \es nations, & 4 cauſe 
q«'ils le font parti mon pats. 
3 Etquils ont jette le fort ſur mon peuple, 
& qui'1ls ont baille un enfant pour une pail» 
larde, & ont vendu la jeune fille pour du 
v1. qu'ils ont beu. 

Er meſme quai-je 2 faire de vous, T 

Sydun, & toutes les marches de Pa- 
leftine ? me render-vous recon , Ou 
me voulez-vous agicer ? je vous rendra1i vi- 
{tement & haſtivement voſtre recom 
ſur voſtre teſte. 
5 Car vous avez pris mon argent & mon or, 
& avex emports en vos temples mes cho- 
ſs les plus precieuſes & meilleures. 
6 Et avez vendu les enfans de Juda, & les 


leur | enfansde Jeruſalem aux enfans des Grecs, 


ahin de les efloigner de leur contree. 

7 Voici, je les ferai lever du lieu auquel ils 
ont Ae tranſportex, apres que vous les ave? 
vendus: & fzrai tourner voſtre recompenſe 
fur voltre reſte. 

8 Je vendrai donc vos fils & vos filles, les 
livrant entre les mains des enfans deJuda, & 
ils 1-5 vendront a ceux de Sceba qui les 
tr anſporterant vers une nation lointaine : car 
FErernel a parle. 


Publiez ceci entre les nations, appreſtex 
a guerre, reſveillez les forts, que toutes 
G88 4 gens 
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gens de guerre s'approchent & montent, -'! 
x0 Forgez des efpees de vos hoyaux, & des 
avelines de vos [erpes, & que le foible dz" 
Je ſurs fort. : 
1x Amaſſez-vous, & venez toutes nations 
d'glentour, &-ſoyez affembler : 1a VEterne) 
abbatra tes preux. . _ 
12 Que les nations (: reſveillent, & qu'elles 
montent en la vallee de Joſuphat : car je 
ſerai 1a aflts pour juger toutes les nations 
d'alentour. ; 
x3 Mettez la faucille au dedans, carla moit- 
fon eſt meure : vener, & deſcendez, car le 
refloir eſt plein : les cuves regorgent, car 
ſour malice eff grande. 
14 Peuples, peuples, a la vallee de deciſion: 
car 12 journee de PEternel ef pres en la 
vallee de deciſion. : 
x5 Le /oleil & 1: lune ont eſte obſcurcis, & 
les eſtoiles ont retire leur lueur. 


ANOS% 


| ſerant esbranlez, & FEternel /ere rotra; 
won peuple, & force aux enfuns dUrach. 


ſtre Dieu, habitant enSian montagne de 
fiintets: & Jeruſalemne ſera que [anctetch 
les eſtrangers n'y pafleront plus. 


tagnes duſtilleront la liqueur qui fort 4 
vendange, & les coſtaux $'en ena en Neat 
& tous les decuurs de Juda Sen iront 6 
eau, & une fontaine fortirt dela maiſon 
Ptternel, & arroſera la vallee de Sittin, 
19 Egypte ſera en delolation, & Iidumg 
era en deſert de deſolition a cauſe d& 
la violence faite aux enſuns de Juda, def. 
quels ils ont reſpandu Je ſang innocent eq 
leur pals, 

29 Mais Ia Judee fera habitee eternglls 
ment, & Jeruſalem d'age en- age, 

21 Et je nettoyerai leur fang que je n+ 


16 Ec PEternel rugira de Sion, & fera owr 
{a voix de Jeruſalem, & les cieux & la terre 


vols point uettoye: car VEternel habiteen 
SON. 


L'EL 


I'VRE 


D' AMOS 


LE PROPHEITLE. 


CHAP. L , | 

Es paroles Amos, qui eſtait 
dCentre les bergers de Tekoah, 
lelquelles 11 vid touchant If- 
racl, du temps de Hozias rot 
de Juda, & de Jeroboham hls 
de Joas roi d'Ifracl, deux ans 
_  devantle tremblementce terre. 
2 Il dit donc, L'&ternel rugira de Sion, & 
fera ouir ſa voix de Jeruſalem : & les ca- 
banes des berges lamenteront, & le cou- 
peau de Carmel ſcchera. 
3 Ainſi a dit TEternel, A cauſe de trois 
forfaits de Damas, voire a cauſe de quatre, 
je ne ferat point tourner cect en arriere, 
dautant qu'ils ont froifle avec herſes de 
fer Galaad. | 

4 Et envoyerai le feu enla maiſonde Harzael, 
qui devorera les palais de Ben-hadad. 

$ Jebriſcrai auſſi 1a barre de Damas, & ex- 
terminerai de Bikhath-aven les habitans, & 
de 12 maiſon d'Heden celui qui pi tient le 
ſceptre : & le peuple de Syrie ſera tran{- 
porte en Kir, a dit I'Eternel. 
6 Ainſi a dit TEternel, A cauſe de trois 
forfaits de Gaza, voire a caule de quatre. 
je ne ferai point tourner cect en arriere: 
pource qu'ils ont tranſporte ceux de yum 
__ captivite entiere, juſques a les livrer a 


om. 
%» Et Jenvoyerai le feu en la muraille de 
Gata, qui devorera (es palais. « 

: Fageternyneral d'A dod __— C 
'Alcke!on celui qui y tient le ſceptre : p 
je tourner al ma main ſur Hekron, & le de- 
meurant ilſtins perira, a dt Ie Ser 


gneur VEternel, | 


2 Aſi a dit 1'Eternel, A cauſe de trois for- 
aits de Tyr, voire a caule de quatre, je nt 
ferai point tourner Ceci en arriere : pourt? 
qu'ils ont livre ceux de Juda, en une capti 
vite entiere 2 Edom, & ne ſe ont point for 
venus de Valliance fraternelle. : 
19 Et j envoyerai le feu enla muraille de 
Tyr, qui devorera ſes palais, 
11 Ainſia dit VEternel, A cauſe te trois 
forfaits d'Edom,voire a cauſe de quatre,je 
ne ferai point tourner ceci en arricre; 
pource qu'i a pourluivi fon frere a Veſpce,& 
2 renverle ſes compaſſions, & que fa colere 
deſchire continuellement, & qu'il gardefa 
furevr 4 todjours. 
12 Ft 7envcyerai le feu en Teman, qu 
devorera les palais de Botſra, ; 
13 Ainſi a dit VEternel, A caule Ce trot 
forfaits des enfans de Hanumon,voire a cauſe 
de quatre, je ne ferat point rourner ceclen 
arriere : pource qu*ils ont fendu les femme! 
enceliites de Galaad, pour eflargir leur 
bornes. | 
14 Et /allumerai le feu , avec alarme av 
jour de 1a bataille, avec tourbillun au jour 
de la tempeſte, en la muraille de Rabbs, 
lequel devorera ſes palais, _ 
15 Et leurrol ira en captiviteJui & les prit- 
Cipauxde fon pais enſemble, adit I'Eterncl. 
* - OOO —LIr——_—— ——_—_—_ 
CHAP. II, | 
Infi a dit FEternel, A cauſe de tro 
forfaits d& Moab, voire a cauſe dc 
quatre, je ne ferai point tourner ceci en ar- 
riere : pource qu'il a brufle les os du rol 
Edom, juſques 2 les calciner. F 
2 Et j'env0yGrai le feu en Moab, qui o_ 


17 Alors|Caurez-vous que je/t's I'Eternel wi 


18 Et aviendraen ce jour-la que les mon 


wwe an GLA..c...: 


UN 


traite 
Fr 


| Mon. 


au tunadlte, en Falarme , & au fon du 
ornet.- 


Et Pexterminerai les gouverneurs du mi- 
ey de fon pais, &' tuerat avec hit tous les 
INC DARux as, a dit P | 


Ain e dit FEternel, A cauſe de trois for- 
firs de juda, voire a cauſe ide quatre,ie ne 
ferai point tonrner cect ef arriere : pourre 
quily ont rebute 1a Lot de PEternel. & 
nant point garde (25 ſtatuts : mais leurs 

onges les ont fait fourvoyer, leſquels 
leurs peres avoient ſuivis. 
5 Et renvoyerai le feu'en Juda, quit devore- 
rzles palais de Jeruſtlem. 
6 Amfi a dit PErernel, A cauſe de trois 
forfaits d'Iracl, voire a cauſe de quatre, je 
ne fera1 paant tourner cect en 2rriere : 
pource qu'tls ont vendu le juſte pour ar- 
gent, & le neceiſiteux pour une paire de 
(wliers : 
s Ahanans pour la pouſhere de 1a terre fir 
la teſte des pauvres, & pervertifſent 1a 
voye des debonnaires: & Thomme & ſon 
pere $'en vont 2 une meſme jeune fille pour 

faner le nom de ma ſainRtete, 

Ft ſe couchent aupres de tout autel fur 
ls veſtemens qu'ils ont pris en gace: 
baivent en 1a maiſon de leurs dieux 1s vin 
des cond:umner., 

9 Or ai-j2 deſtruit PAmorrheen de devant 
ex, duquel 1a hauteur efoir comme la hau- 
teur des cedres, & lequel efoir fort comme 
des cheſnes : & ai deſtruit ſon fruit par 
defſus, & ſes racines par deffous. 

19 Je vous ai aufli tirez du paris d'Egypte 
& vous ai menerz par le defert quarante 
ans durant, afin que vous poſiedaſſiez le 
pais de I'Amorrheen, 

11 Davantage, Pai ſaſcite quelques-uns &'en- 
tre vos fils, pour eſre Prophetes, & que.- 
ques-uns d'entre vos jeunes gens, pour effre 
Narariens : n'eſt-il pas ainſi, 6 enfans d'If- 
ne, dit Eterne!? 

12 Mais vous aver fait botre du vin aux 
Nazariens, & avez commande aux Prophe- 
tes, en difant, Ne prophetizez Þ! 


PLUS, 

13 Vaici, je mven vais fouler le lieu auque) 
vous habiter ainſi qu'un chariot plein de 
gerbes foule par oz il pdfſe. 

14 Tellement que Phomme leger ne 
pourra point fuir, & le fort ne renfor- 
cera point [a vigueur, & le vaillant ne ſau- 
vera point {a vie, _ 

15 Et celui qui manie Parc, ne pourra point 
demeurer f:rme : & Phomme leger de 
pieds n'cſchappera point : auſh VPhomme de 
al ne ſauvra point (a vie. . 
16 Ftle courageur entre les forts, Benfuira 
tout nod ence jour-la, dit PEternel. 


CHAP 1I1L. 
Nfans &Ifrac!, eſroutez la parole que 
Eternel a prononcee contre vous, con- 
tre toutes les familles que j'ai tirces du pais 
dEgypte, diſant, 


2 Je vous ai connus ſerils d'entre toutes les 
familles de Ia terre : pourtant viſiterai-je 
ur Vous toutes vos inuquite?, 


AMNOL 
ra les palais de Kerijoth : & Moab mourel Fils ne Sen font accorder ? 
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S& 110n rugira-Cil-enla foreſt, sil ra que 
;proye? Le lioncean jettera-t'il on cri 

e lon giſte, $'il ra pris quelque choſe ? 
F Loiteau chercoit-i) au 1:9 en terre, ſans 
qu'on lui euſt tendule file? leveroit-on le 
laqs de deflus la terre, ſans avoir du tout 
ren pris? 
6 Lecornet ſonnera-til par 1a ville, ſans que 
le peuple eftant tout ffrays Safſemble? ou 
v aura-t'1l quelque mal en la ville, que FE» 
ternet n'a1t fait 2 
7 Qu plus eft le Seigneur VEternel ne fera 
acune choſe quyil rait revele fon ſecret a 
es lervitzurs Prophetes. 
s Le lion a rogi: qui ne craindra ? le 
Segneur I'Eternel a parle : qui ne proph2- 
uUrzera 7 . 
9 Faites entendre es palais q'Aſgod, & ec 
Palais du pats d'Egypte, & dites, Aﬀemblez- 
vous fur les montagnes de Samarie: & 
regarder les grands defordres W y ſont, 
& ceux auſquels on fait tort au dedans delle. 
19 Ft qu'on na ſyeu faire c2 qui eſt droit, 
dit PEternel, d'autant qu'ils amaſſent vio- 
lence & fourragement en leurs palats, 

rr Pourtant ainſi adit le Seigneur '=ternel, 
L'ennemt wiendra, & ſera a Ventour du 
pals, & toſtera ta force : & tes palais ſe- 
ront pillez, 

12 Ainſt a ditVEternel, Comme fi un ber- 
ger ſauvoir de la gueule du lion les dex 
jrrets, ou le bout d'une oreille : ainfi 
ſeront ſauver les enfans d'Ifrael demeurans 
en Samarie, au coin du !li&, & en laruelle 
du chalit. . 

13 Eſcoutez, & proteſter contre la maiſon 
de Jacob, dit le Setgneur FEternel, le Dicu 
des armes: ; : 

14 Quay jour Que je viſiterai les forfaits dT 
rac! fur lui, auſh viſitera-e ſir les autelsde 
Beth-el, & ſeront retranchees les cornes de 
Paute). & cherront par terre. 

15 Et fraperai 1a nuifon dI'hyver avec Ia 
maiſon d'eſts, & les maiſons d*yvoire f&+ 
ront deſtruites, & les grandes nmuiſfons preny 
dront fin, dit FEternel. 


CHAP. IV. 

F Sconter cette parole-ci, vaches de Baſe 

L,C:n,qui efes enla montagne de Sama» 
ri2, qui faites tort awe pauvres, & opprefiex 
les necefſiteux : qui dites a leurs Seigneurs, 
Amenez, & que nous beuvions. ; 
2 LeSeigneurl'Eternel a jure par fa ſaintte- 
te, que voici, les joursviennent fur vous qu'il 
vous enlevera avec des piquans, & voltre 
reſte avec des hamecons de peſche. 
3 Etvous fortirez horspar les breſches cha- 
cune devant ſoi: & jetterez Ia ce que vous 
aures «maſſe es palais, dit Eternel, ; 
4 Entrez en Bethel, & y forfaites, en Guil- 
gal forfaites de plus ca plus, & amenez des 
le matin vos ſacrifices, & vos dilmes au 
bout de trois as accomp!1s. 
5 Et fiites parfum de pain leve pony Vobla- 
tion d'action de graces : publicz les obla- 
tions volontaires & !=s faites Cavoir : car 


ainh Vaimer-vous, enfans 4lfracl , dit Is 


3 Deux homnes chemineront-i!'s enſemble, 


Seigneur Eternsl. 


G88 


6 Pourtant 
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de dents entoutes vos villes, & faute 
Pain en tous vos lieux : & vous ne 
eſtes paint retournez juſques a moi, dit I'E- 
terne). 

7 Je vous at auſſi retenu la pluye, quand #f 


- 


retort encore trois mois iuſques a la nwott- : 


fon, & ai fait pleuvoir ſar une ville, & 
nai point fait pleuvoir ſur Pautre : une 
lece de terre a eſte arroſee de pluye, & 
autre piece ſur laquelle il na poiuit pleu, 
eſt deflzchee. 
8 Et deux, voire trois villes ont trotte vers 
une ville pour buire de Yeau, & n'ont 
point eſte raflaſices: & vous ne vous eſtes 
point retournez juſques a moi, dit I'Eternel. 
9 Je vous ai frapez de bruſlure, & de ni- 
elle : & le haneton a broute tant de jar- 
dias & tant de vigncs, tant ds figuiers & 
tant d'oliviers, que vous. aviez entaflex : 
Vous ne yous eſtes point retournez ju 
ques a mot, dit 1 Eternel 
T0 Je vous ai envoye la mortalite de 1a 
forte que je Vavois envoyee en Egypte, & 
al fait mourir par Teſpee vos gens dcflite, 
enſemble vos chevaux qui avoient eſte pris, 
at fait montcr la puanteur de vos champs, 
micſmie en vos narines: & vous ne vous 
eſtes plat retournez juſques a moi, dit PE- 
ternel. 
11 Jena renverſe d'entre vous de la forte 
Que Dieu renverſa Sodome & Goumorrhe 
& vous avezeſte comme un tiſon recoux 
du feu: & vous ne vous eſtes point retour- 
nez juſques a mo!, dit FEternel. 
12 Pourtant te traitterai-je de meſme, 6 
Ifrael: or pource que je te ferai ceci. pre- 
pare-toi a 1a rencontre de ton Dieu 6L[rael, 
13 Car voict celut qui a forms les mon- 
tagnes, & qui a cree le vent, & qui declare 
a Thomme quelle eft ſa penſee, quifaitI'aube 
& Vobſcurite, & qui marche ſur les hauts 


lieux dela terre, VEternel Dieu des armees 


ef ſon Nom. 
| Dh mv cette parole-ci, afſatoir la com- 
plainte que je prononce 2 haute voix 

touchant vous, 6 maiſon dCIfracl. 

2 Elle eſt tombee, elle ne ſe relevera plus 
la vierge d'Iirael : elle eſt abandonnee ſur 
Ia terre, i! n'y a perſonne qui la releve, 

3 Car ainſi a dit le Seizneur VEternel, La 
ville de laquelle il en ſortoit mille, neu 
aura de rette que cent : & celle de la- 
= 1] en fortoit cent, men aura de re- 

e que dix, a 1a mailon Iſrael. _ 

4 Car ainfia ditI'Fternel 4 la maiſon d'I(- 
racl, Cherchez-moi, & vous vivrez. 

F Et ne cherchez point Beth-el, & men- 
trez point en Guilgal, & ne paſſez point 
Beer-ſcebah : car Guilzal ſera entierement 
traniportee, & Beth-e! lera reduite a neant. 
6 Cherchez I'Eternel, & vous vivrez : de 
peur qu'1l ne ſailifle la maiſon de joſeph, 
comme un feu, qui {a conſumera, ſans qu't! 
Y ait perlonne qui Feſteigne en Bethel : 
Et qu'ils changent le droit en a» 

ine, & mettent par terre Ja juſtice. _ 
8 Celut qui a fait la Pouſſiniere & VOrion, 


CHAP. V, 


A MMD55. 


6 Pourtant auffi vous ai-ie donne _—_ 


1& celui qui change les plus noires te: 
' bres en Vaube du jour, & qui fait deven 
le jour obſcur comme la nuict : qui appd 


A 


= 


leseaux dela mer,& les reſpand {ur le defiufeſtes | 


dela terre, le nom dugael et VEtern:l. 
++ 'eſt lui qui renfarce le fourrageur py 
 deflus le fort : tellement le tourrageu 
entrera dedans la forteretſe, 

10 Ils haiflent En la porte ceux qui ls 
redarguent : & ont en abumination cel 
qut parie cn integrite. 

11 Pourtant a caule que vous brigande le 
pauvre, & en enlever la charge de troment; 
vous avez baſti des mailons de pierre 
tailie, mais vous n'y habiterez pount : wu 
aver plante des vigaes bonnes a foubuit 
mais vous n'en boirez point le vin. 

t2 Car j'ai connu vos forfaits qui font a 
grand nombre, &'vos pechez font renfor 
Cez : vous eſtes opprefieurs du jute, & 
preneursde rangon & pervertiflez le dro 
des pauvres a 1a porte, + 

13 Pourtantſe tiendra coi le prudent & 
ce temps-1a, car le temps eſt mauvais. 

14 Cherchez le bien, & non point le nul 
ahn que vous viviez : & ainſi tera VEter 
nel Dieu des armecs avec Vous, Coinune 10 
aver dit. : F 

I jy Haitlez le mal, & aimez le bicn, & 
eſtablifſez juzement a 12 porte: TEterne 
Dieu des armees peut-cftre aura pitice db 
reſte de Joleph. 

16 Pourtant ainſi a dit VEternel Dicudes 
armees, le Seigneur, Lamentation par to 
tes les places : & par toutes les rug 
0a dira, Helas ! Helas ! & on appellez 
au duzil le laboureur : & a la Jamentate 
01 ceux qui en ſcavent le meſter, 

17 Et y aura lamentation par toutes lt 
vignes : car je paſſerai tout au travers d 
toi, a dit PEterael, ; 

13 Hola, vous qui defirez le jour de T5 
terne! ; dequot vous /ervira le jour Ct 
PEternel: ce /ont des tenebres, & r01 
pas une lunqere. 

19 Comme fi un homme Lenfuyoit de de: 
vant le lion, & qu'un ours le rencontraft: 
ou qu'il entraſt en 1a maiſon, & qu il 2p 
puyaſt fa main fur 1a paro:, & quun (ct- 
pent le mordiſt. 

29 Le jour de I'Eternel ne ſont-ce pas ds 
tenebres, & non pas une lumiere ? & 0 
(curite n'eff-elle point en icelut, & wn 
point clarte ? 

21 Je hais & rebute vos feſtes ſolemnelles: 
& ne flairerai point ce que ous moffrirer ol 
vos affemblees ſolernelles. : 

22 Que ſi vous ny'offrex holocauſtes 6c vos 
gafleaux, je ne les accepterai point : & ne 
regarderai point les oblations de profperit 
que vous forex, de vos beſtes graſſes. 

23 Oſte arriere de moi le bruit de tes 
chanſons : auſh bien rorrai-je puint la mes 
lodie de tes mulettes. F 
24 Mais 1: juzement roulera comme : ell, 
& la juſtice comme un torrent unperr 
Cux, : 
25 Eſt-ce 3 moi, maiſon d'Ifrae!, qu? vous 
aver offert ſacrifices & gaſteaux au delcrt 


26 &c 
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6 Au contraire vous avez portele taber- 

icle de voſtre Moloc, & Ktijun vos ima- 

ss, & Veſtoile de vos dicux, que vous Vous 

tes fa1ts. 

vy Partant je voustranſporterat par le de- 
Damas, a dit V'Eternel, duquel le nom 

ef, le Dicu des armees, 


C H A P, V | = 2 R 

Ola, vous qui eſtesa voſtre aiſe en Si- 

on, &'vous qui vous conhez en 1a 

moutagne de Samarie, lieux les plus renom- 

met d'entre les principaux des nations, 
| auſquels va la rnaz(on d'Uracl, 

2 | en Calne, & regardez: & 

vous en allez de 1a en Hamath la grande : 

pos deſcender en Gath des Philiſtins : n'e- 

0! 


| 


—_—_— 


ent-ils pas plus excelleus que ne ſont ces 
royaumes1Ci !? leur contree nefforr-elle pas 
plus ample que r'e/t voſtre contree ! 

3 Vous quireculez les jours de calannte,& 
approchez de vousle firze de vioicnce. 

4 Qureſtes gifans dans les licts d'yvoire, 
& vous eitendez ſur vos couches: qui man- | 
gez les agneaux choiſis du troupeay, & les 
veaux du milicu du lieu ou on les engrail- 


5 Qui gringottez au ſon de la muſette : 
qui anventez des inſtrumens de muſique 
comme David, 
6 Qut beuvez en baſlins de vin, & vous 
partumez des parfums les plus exquis , & 
weſtes point mulades a cauſe de la froif- 
lure de Joleph. © _ 
s Pourtant ils Sen iront en captivite tout 
maintenant entre les. premiers qui $'en 
iront en captivite, 6c la crierite de ceux qui 
$eſtendent far leurs couches (era oftce. 
8 Le Seigneur VEternel a jure par loi-meſ- 
me, Ferernel Dieu des armces dit ainſi, 
Fai en deteſtation 1 orgueil de Jacob, & at 
en haine ſes palats : -pourtant livrerai- je la 
ville, & tout ce qui y eſt. 
9 Ee vil avient - hy Y ait dix hommes de 
reſte en une maiſon, ils mourront. 
10 Et Foncle de par pere ou de par mere 
prendra chacun d'eux, pour cz mettre les 
os hors de la maiſon : & dire a ceuxr qui 
ſeront au ford de la mailon, Y en a-t'!! en- 
core quelqu'un avec toi? & ul reipondra, 
Cen eſt Ia fin. Puis dira, Tai-toi : car auſh 
bien ils reuffent point fait commemora- 
tion du nom de I'<ternel. 
11 Carvoict VEternel commande, & fra 
pera les grandes maiſons par deconlemens 
deaux, & les petites mailons par fentes. 
12 Les chevaux courront-ils par Its ro- 
chers? ou y labourera-t'on avec des boruts: 
que vous ayez change le droiten ficl, & Je 
fruit de juſtice en alume ! 
13 Vous qui vous rejoutffez en chole de 


'p'$. 


: Chap. 6. ., 
CHAR VIL. 
E Seiga:ur VEternel me fit voir une 


. 4 telle viſion : Et voici, il formoit des 


{:uterelles au commencement que le regain 
croifloit : & voici, ceſtoit le regain d'apres 
les fznaiſons du Roi. 


2 Etquandelles eurent acheve de manger 
herbe de la terre, alors je dis, Seigneur 
E£ternel, fois propice, je te prie: ea quel 
eſtat ie releveroit Jacob * car 1l eſt petit. 
3 Alors PEternel te repentit de cela, Cela 


F ne le fera point, dit 1 -ternel. 


4 Ators le Seigneur VEternel me fit voir 
une telle viſion : Et voict, le Seigneur PE- 
tzrnel crioit tout haut qu'on fit jugement 
par feu, & /- fea devoraun grand abylne, 
devora auih une piece de terre. 

5 Et je dis, Seigneur” Eterne], cefie, je te 
prie: en quel eſtat fe releveroit Jacob ?2 
car 1] eſt petit. 

6 Alors Piternel fe repentit de c*la, Cela 
aufſt ne ſe fera point, dit le Setgneur VE- 
ternel. : 

7 Puis il me fit voir une te!le viſion: Et 
voici, le Seigneur ſe tenoit debout fur un 
mur fait au niveau, & tenoit en {a main le 
niveau. 

$ Et VEternel medit, Que vois-tu, Amos ? 
Et je re/pondis, Un niveau. Et le Sertencur 
me it, Voici, je nven vats mettre le nt- 
veau au milieu de mon peuple L1ſracl, & ne 
lu en pafterat plus. 

9 Et ſcront defoler les hauts lieux d'Ifaac, 
& les lanctuaires d'Liracl feront deftruts : 
& j2 me drefſerai contre la mailon de je- 
roboham avec Tefpee. 

10 Alors Amatsja facrificateur de Beth-el 
fit entendre a jeroboham roi d'Lirael, di- 
ſant, Amos a conlpire contre tot au milieu 
de la maſon d'liracl : le pas ne pourroit 
porter toutes ſes paroles. 

[1 Car ainſi a dit Amos, jeroboham mour- 
ra par Veſpee, & Ifracl ne faudra point 
&elttre tranſporte hors de la terre, 

12 Puis Amatsia dita Amos, Voyant, Va 
& Cenfut au puisde Juda, & mange-la tor 
pain, & y propneuze. _ ; 

13 Mais ne pourſui plus a prophetizer en 
Beth-el : car c'ef le ſanAtuaire du rol, & 
Ce la maiſon du royaume. _ : 
14 Et Amos reſpondit, & dit a Amatsja, 
le n'eſtois ni Prophete,nt fils de Prophete : 
mais eſtois un bouvier, & recucillant des 
hyzues lauvages. 

i5 Et VEtzrnel me prit d'apr 
peau : & VEternel me dit, Va, 
4 mon peuple Lliracl. 

16 Maiseſcoute maintenant la parole de 
PEternel : tu dis. Ne prophetize plus con- 
tre [{rac], & ne faiplus rien degoutter Col 
tre la maiſon d&aac, 


es le tron- 
prophetize 


neant, & dites, Ne nou: formmes nous pas 
acquis des cornes par noſtre force * 
14 Mais, 6 maiſond'Ifracl, voict, jeflevera! 
contre vous une nation, dit 'fternel Dicu 


des armees, laquelle vous oppreflera depuis 


iy Pourtant ainſi a dit VEternel, Ta fem- 
ne paillardera enla ville, & tes fils & tes 
filles cherront par Feſpece : & ta terre lera 
partagee au cordeau, 6 tu mourras en ter- 
re poiluc : & liracl ne faudra pouat d'e- 


Ventree de Hamath juſques au torreat du 


ſtre tranſports hors de [a terre. 


| 


CHAP. 


Chap. 8.9. 
CHAP. 
Loipour TR, me ft —_ 
viſion ; Et voict un 
Ne Ove is-tu, Amos ? Et j 
2 Etil dit, Que vois-tu, Amos ? e ref 
ier de fruidts ere. 


V1TI, 


pondis, Un pan d'eſte, 
terne) me dit, La fin eſt venueſur mon peu- 
ple lirael, je ne lui en pafſcrai plus. 


3 Les cantiques du temple feront hurle- 


mens En ce temp$1z, dit le Seignear P?-, 


ternel. 1! y aura grand: nombre de corps 

morts, le/quels on jettera en tous leux eu 

fence, : ; ; 

4 Eſcoutex ceci vous qui engloutifſer les ne» 
iteux, voire juſques a faire defaillir les 


u pals: 
Difans, quand ſera paſſe ce mois, & nous 
biterons le bled? & quand ſera paſſe ce 
t,& news enrees _ 6 vente le fro- 
ment, en faiſaut P=pha plus petit, augmen- 
tant le' ſicle, & fauflant les poids dont on 
£: ſert pour tromper: _ 

'6 Afin _e nous acqueſtions les pauvres par 
argent, & le necefhiteux pour une paire de 
ſouliers, & que nous debitions Ia Cribleure 

u nt ? 

L'Eternel a jure par 1a magnificence de 
facob $ifoublicjamas pasun de leursaQtes, 
8s Laterre donc ne fera-telle pojnt &f- 
-meue pour une telle choſe ? & tout habi- 
tant en elle ne lamenter+t'il point? afin 
> Sen aille toute comme en unflenve, 

quelle ſoit poufſee ca & la, & enfor- 
dree, comme par le flzuve FP Beypte. 

9 Et aviendra en ce jour-la, dit le Sei- 

p__ VEternel, que je ferat 'coucher le (0- 
etl en plein midi, & ferai venir les tene- 

bresſur 1a terre en jour ſerain. ' 

20 Et je changerai vos feſles ſolemnelles 

en duetl, & tous vos cantiques en lamen- 
tation : je mettrai ſur tous reins un fc, 

& chauvete fur toute teſte : & reduirat le 

1s en telle lamentatian, que celle d'un 
is unique, & (a fin ſer telle que d'un jour 


amer. s *% . . 

11 Voici, les jours viennent, dit le Sei- 
grenr PEternel, que j'envoyerai la famine 
urile Pa non-pornt la famine de ' pain, 
ni-la foif d'eau : .' mais d'ouir les paroles 
de I'Eternel. 
12 [|strotteront depuis une mer juſques 3 
Vautre, & ctrcuiront depuis Aquilon juſ- 
ques en Ortent, cherchans 1a parole de 
V'Ecernel, & ne !a trouveront point. 
13'En ce jour-li les belles vierges, & les 
jeunes hommes palinerontde ſoit: 

14 Leſquels jurent par le deli de Sama- 
rie, & diſent, Dan, ton dieu ef vivant * i- 


tem, Le train de Beerſgebah vit : mais 


ils -tomberout, & neſe releveront plus. 


HAP. 
T 


A I X. 
E visle Sei 
ſur Paute). 


Pelpes ce qui reſter2apres eux : celui, qui | ront les fruits. | Nr 
$enfuyoit ne Senfuira point, & celui qui | 15 Je les planterai ſur leur terre, & 1's if 
e'chppoit ne reſchapera voint. - ſerontplus arrachez bors de leur ter”*, W 
2 Quand ils auroient foui julques aux lieux | 


AM Os. 


undf 


pr qui fe tenoit dehout 
diſoit, Frape 1-lurfueil, & 
que-les poſteaux ſoient esbranlez : & les 
mavre tous en la teſte: & ie tucrm: par 


3.les plus bas de la terre, ma main 1es er 
vera hors de Ja; & quand ils muntcroien 
ſs aux Geux, je les en ferai deicy 


de Carmel, fi 
& 


q 
; 


je commanderai au 


cel 

& Caux qui 

& Sen Va toite comme un fleue, & 
eſt enfondree comme par le fleuve d' 


ypte. 
G Ceft lui qui a baſti fs cllages es cien, 
& qui a fond& fes batallious tur Ja tent; 
c'eſt lai qui le les caux de la nier, & 
les reſpand ſar le defias de. la terre: i 
Nome, I'Ererne!, - : 

7 Vous enfans d'ILae!, oe ni'ofes-vous au 
comme les enfans des Culciens, Cit "Ever 
ne] ? nat. je pas fait remonter | dupa 
oSevpre, & 1es:Philiſtzns de Caphur, & 
les Syriens de Kir ? ; 

8 Voici, les yeux du Seigneur TEternel 
ſont ſur le oy pecheur : & je 1avdb 
rai de defſus Ja terre: ſinon que je nabd 
al pang du tout la maiſoa.de Jacob, dt 
'Eterhel, 
9 Car voici, je commanderai,& ferai trot 
ter parmi.coutes nations la maiton d'ilrat, 
ainſi qu'on fait, trotter - le _ gran dans | 
crible , fans qu'il en toabe une pic: 
en terre, 

10 Tous les pecheursde mon peuple mot: 
ront par Peſpee, lefquels diſeut, Le wi 
n'approchera point de nous, & ne nous pre 
viendra polnt. _ _ . 
tt En ce temps ie releverai le tabern: 
cle de David qui ſera cneut, & reclatrd 
les breſches qui y ſont. & redreflerat (es 
nes: je les _reedifierat comme-il eitot's 
Ours Aanciens ; | 

12 Afin qu'tls pofiedent le reſte d [4umee 
& toutes les nations, ſur: lelquelles ma 
Nom eſt invoque, dit VEternel, qui fat 
cela, 

iz Voici, les jours viennent, dit Vater: 
nel, que le laboureur attouchera le mol 
ſanneur : & celui qui foule les raius, 
celui qui jette la ſemence : & Jes moi 
tagnes diſtilleront la liqueur qui lurt 
la vendange, '-& tous les coſtauws mm dt 
couleront, : 

14 &t je ramenerai & mettrai a re 


teront des vignes, & 


ceux qui auront eſte emmenez captifs 
mon peuple Iſrael, & on rebaſtira 1-5 
les deſertes, & y habitera-t'on : is Par 
en boiront le vu: 
Ils feront aufh des jarduns, & en mane” 


je leur ai donnee, dit VEternel ton Die, ' 


3 Ecquand ts feroient cachez au ſommg 
| y rechercherai-je, & by 
leverai de la: & quand ils (e [cruteut @ 
cn=zde devant mes yeux autond de |3 me 
ſerpent quil es 
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LE PROPHETE. 


_ CHAP. L ; 
A viſion & Abdias. Ainfi a dit 
le Seigneur VEternel touchant 
Edom,Nous avons out une 
lication de par YErternel, & 
a eſte envoye un ambaſſadeur 
para les rations, di/znt, Sus, 
evon+nous contre lu pour le 
combarre- te ferai petit ! i 
z Vorcl, je te feral entre les rations, 
tu ſeras fort meſpriſe. ten 
Lorgueil de ton carur ta decev, toi qui 
ites es pertuis des rochers , quz ſont ta 
haute demeure, & qui dis en ton cxxur, Qui 
me bas par terre ? ' 
tu aurois efleve ton nid comme 
[A », Voire quand tu PFaurvis nus entre 
les eſtoiles, {i te jetterai-je bas de 13, dit 


ternel., 
F Son?-ce les larrons qui ſont entrez che 
tol,ou les pillards de nuict ? comment done 
a-ru eſte raſe? N'euflent-is pas delrobe 
tant qu#il leur euſt ſuffi ? $1 les vendangeurs 
fufſent entrex chez tol, reufſent-ils pa; hulic 


que grapillage {068 

Comment a eſte fouille Eluu ? comment 
ont eſte chees les cachettes? | 

7 Tous tes alliez Cont conduit juſques a !a 
frontiere : & ceux qui avoient paix avec 
to.Cont deceu, & ont eu le deifus fur tot: 
Cenx qui mangeoient ton pain, ont donae 
le coup ſous toi, ſans qu'on Papperceuſt, 

$8 Ne /era-ce pas en ce temps-la, dit PEter- 


, Que je ferai perir les ſages de parimi |: 


Edom, & la prudence de parii la monta- 
d'Elau ? 
9 Tes hommes forts auſl ſeront eſperdus, 
0 Teman, afin que les hommes a force de 
| lovent retranchez de Ila montagne 
allo 
19 Honte te couvrira, & tu ſeras retran- 
Oe a-Jjamats, pour Ia violence faite a ton 
rere Jacod 


It Alors qzz tu te tenois vis a vis, quand 
les eſtrangers menownt ſes forces en cap- 
ite, & que les forains entroient en ſes 
portes, & qu'ils jettoicnt le ſort ſur Jeruſa- 
itn; ti &o auſh comme 1'un d'eus. 


| 


| 


Hhh 


12 Mais tu ne devois pas prendre plaiſir 3 
voir la journee de ton frere, quand i! a eſte 
livre 2 autrut : & ne te devuis pas rejoutr 
fir les enfans de Juda au jour qu'ils ant 
eſte deſtruits, & ne les devois pas braver 
au jour de 1a deſtrefle, 
13 Et nedevols pas entrer en Ia potte de 
mon peuple, au jour de fa calamite: & ne 
devois pas prendre qt votre toi, a voir 
fon mal au jour de fa calamite, & tes mains 
ne ſe devoient pas avancer ſur ſon avoir qu: 
jour de ſz calamite., , 
12 Et ne te devois pas tenir fur les pafſa- 
9es, pour exterminer ſes reſchappez : ni 
* ow comm qui eitoient reſtez, au jour dela 
eltrefle. 
15 Car la journde de VEterne! ef prochai- 
ne {ur toutes les nations: comme tu as fait, 
ainſi te ſera-t'il fait : ta recompente re- 
tournera ſur ta teſte. : 
16 Car comme vous ave? beu fur 12 mon- 
tagne de ma ſainctete, auſi toutes nations 
bo:ront ſar v9 continuellement : voire 
elles borront, & engouleront, tellemert 
quils {crontcommes'ils navoient point «ſts, 
17 Mais il y aura fauvete en la montagne 
de Sion, & elle ſera ſain&te, & la maiion 
de Jacob pofledera ſes pofleſhons. 
13 Ft la maiſon de Jacob ſera un feu, & la 
maiſon de Joſeph une flamme, & la waiſors 
dZfau Peiteule : ils Sallumeront parmi 
eux, & les couſumeront : & n'y aura rien 
de reſte a 1a maiſon &'Elau : car PEternet 


2 parle. 

0 th pofſederont le Midi, affavoir 12 
moatagne d'Eſau : & Ja campagne, affa- 
voir les Philiſtins, & pofſederont le terri- 
toire Ephraim, & le territorre de Sama» 
rie : & Benjamin poſſedera Galaad, ; 
25 Ft ces bandes des enfans Þ[ſrael , qu? 
auront eite tranſporter, poſſederont ce qut 
efoit des Cananeens, juſques en Sarepta : 
& ceux de Jeruſalem, qui auront eſte tran- 
porter, poſederont ce qui eft juſqu'en Sepha- 
rad,ils le pofſederont avec Jes villes du Midt, 
12 Car les liberateurs monteront en Ja 
montagne de Sion, pour juger la montagn® 
&Eſau ; & le royaunt ſera a VEterne!. 


LE 


"Chap. Is 2:3» 


CHAP. I. 
R 1a parole de I'Eternel fut 
adrefice a Jonas fils d'Anut- 
tai, difunt, * 
2 Leve-toi, & ten va a Nt 
nive la grande ville, & crie 
contre elle : car leur ma- 
lice eſt montee devant mo1, 
3 Vais Jonas ſe leva pour Senfuir en Tar- 
ſcis, arriere de la preſence de VEternel : 
& dcſcendit en Japho, ou i] trouva un na- 
vire allant en Tarſgis : & ayant paye le 
port, y entra, pour aller avec cux en 1 ar- 
iis, arriere dela preſence de Pzternel, 
4 Mais PEternel efleva un grand vent fur 
la mer : & 1] y eut wie grande tourmente 
en la mer, tellement que le navire 
penſua rompre. __ : 
s Dont les mariniers eurent peur, & crie- 
rent un chacun vers ſon dieu : & jetterent 
tes beſongnes qui efoient au navire dans Ia 
mer, pour sen deſcharger : mais Jonas 
eſtoit deſcendu au fond du navire, & y 
£{toit couche, & dormoit profonlement. 
E Alors le maiſtre pilote Sapprocha de 
Jui, & lui dit, Qu'as-tu, dormeur ? Leve- 
toi, crie vers ton Dieu : il penſera peut- 
eſtre 4 nous, & nous ne per:rons point. 
Puis ils dirent chacun a ſon compagnon, 
ener, & jettons le ſort, afin que 10us con- 
noiſhons @ raiſon de qui ce mal-ict nous ef 
ever, 11s jctterentdonc le fort : & le fort 
eomba ſur Jonas, : 
8 Alors il luidirent, ny mainte- 
Nant pourquoi Ce mAi-IC1 NOUS &ff ameny : 
quel eff ton meſtier, & d'ou tu viens: que] 
ton pais, & dequel peuple tu es. ; 
Et i] leur dit, Je ſuis Hebreu, & crains 
Eternel le Dicu des cieux, qu a fait la 
mer & le ſec. 
zo Alors ces hommes eurent grand” peur, 
& lui dirent, Pourquoi as-tu fait cela ? 
(car ces hommes avoient entendu qu'il Fen- 
Suyoit arriere de la preſence de TEterne], 
dautant qu'il le leur avoit declare.) 
21 Et i!sluidirent, Que teferons-nous, afin 
que la mer ſe tienne coye, nous laiffent en 
Paix ? car la mer ſe tourmentoit de plus en 


us. 

FT Et il leur refpondit, Prenez-moi, & me 
jettez en la mer,& la mer ſe tiendra coye 
vous laifſant en paix : car je connois qu'a 
cauſe de moi cette grande tourmente-1ci 
eff vere ſur vous. 

#3. Et ces hommes voguoient, pour relaſ- 
cher a terre, & ne pouvorent, pource que 
= age ſe tourmentoit de plus en plus 


eux. 
=4 Ilscrierent donc vers PEternel, & di- 
TEP, Exgracl, nows && privns gug nous ne 


"-” 
\! >. 
7 


any 


CE ILATEE 


DE JONAS 


LE PROPHETE. 


| periſſions point maintenant pour 1' me 4 be; 


| 


cet homme-ici, & ne mets point ſur now 


tf 
Pl 


k 
A 
0 


lang innocent : car tu es IEternel, tu eq,þbrel 


fait comme il ta pleu. 

15 Alors ils prirent Jonas, & le jc 
en la mer; & la tourmente de la me 
Farreſta, 
16 Et ces gens-li craignirent VEterns & 
grande crainte, & 
ces a VEternel, & vouercnt des varus, 


lacriftierent des lac þ 


— 


oAP. IL. 
O 


C 
R avoit I'Eternel appreſte un 
poiflon peur en love Jonas, Fw 
fut au ventre du poi 
par trois nuicts. 


ON par trot+ jours & 
2 Et Jonas fit ſa requeſte 4 VEternel ( 
Dieu, de dedans le ventre du poifton, 
3 Etdit, Pai crie a I'Eternel a cauſe dem 
deſtrefſe, & il na exauce : je me ſuis ers 
du ventre du ſepulcre,& tu as oui ma va, 
4 Tu nas jette au profond, au coeur del; 
mer, & le courant na environne : tou ts 
flots & tes vagues ont pafſe ſur moi. 
F Et Jai dit, Je ſuis rebute arriere de ts 
yeux : {1 eſte que je verrai encore k 
temple de ta Gindtets. 
6 Les eaux nv'ont environne juſques i! 
me : Tabyſme na enclos tout a Pertor 
la roſiere Seſt entortillee a mon chef, 
7 Je ſuis deſcendu juſqu'aux racines 4 
montagnes : la terre avec fes barres &! 
a Venviron de moi pour jamais ; mais ti 
as fait remonter ma vie hors de 1a fofs, 
0 Eternel mon Dieu. 
mon ame ſe paſmoit en moi, ſil 
eu ſouvenance de PEternel, & ma requeſt 
eſt parvenue a toi, juſques au palais det 
lainctete. 
9 Ceux qui gadonnent aux vanitez faufss, 
abandonnent leur gratuite. | 
10 Mais mol, je te facrifierai avec voi! a 
lonange, je rendrai ce que j'ai volic, a 
le falut ef de T'Eternel. 
11 Alors FEternel fit commandement u 
poifſon, & il deſgorgea hors Jonas ſur le i, 
_ ——— — SY 


CHAP. III. 

PVYs la parole de VEternel fut adrefe 

a Jonas pour la ſeconde fois, dilant, 
2 Leve-toi, & Yen va a Ninive la g 
ville : & y publie le cri que je te dis. 
3 Jonas done fe leva, & Sen alla a Nuwe, 
ſutvant Ia parole de PEternel ; or Nuws 
eſfoit une ville puiffamment grande, & 
trois journces de chemin. 
4 Alors Jonas commenca d'entrer en la 
ville, le chemin d'une journee : & il cra 
dit, Encore quarants jours, & Nyuve 
renverks, (& 


ne 
wi d'es 
8 | 


a «co wh Sr RyFrFaaeog ©LLLH 


by Ye par 
dilan 


ml d'eau, 
8 Ft que les hommes & les beſtes {oient 


\mauvaiſe voye, & de la violence qui eft en 


Et les hommes de Ninive creurent 3 
& publierent le jeuſne : & fe veſti- 
nt ds (acs, c_ le plus grand d'entre 
vx juſques au plus petit. wo 

þ Car Tette parole eſtoit parvenue juſques 
roi de Ninive, lequel ſe leva de fon 
6ne, & ofta de defſus foi ſon _veſtement 
magnifique: & ſe couvrit d'un fac, & Sal- 
ft far la cendre. ; hey 
il fit crier, & on publia dans Nint- 
le decret du roi & de ſes princes, 
t, Qu'homme ni beſte, ni boeuf, ni 


% Puis 


JONAS. 


brebis, ne gouſtent d'aucune choſe, qu'ils 
ne repaifſent point, & ne boivent pount | 
| | 
couvertes de ſacs, & quiils crient a Dieu 3 
force : & que chacun ſe convertifſe de (a 


rs mains. — _ ; 

Qui ſcait fi Dieu viendra 3 ſe repentir, 
Ls il ſe deſtournera de Vardeur de (a co- 
lere, & que nous ne periſſhions point * 
10 Ft Dieu regarda a ce qu'ils avoient fait, 
vir comment ils Seſtoient deſfournez 

leur mauvaiſe voye, & Dieu fe repentit 
dy mal qu'il avoit dit qu'il leur feroit, & 
ne le fit point. 


| CHAP. IV. 

Miz cel = nn aJonas d'une gran- 

de deſplaiſance, & il Fen courrouca. 
2 Dont i] fit requeſte a VEternel, & dit, 
Eternel, je te prie, n'eſkce pas ict ce que 
| difois, quand j'eftois encore en mon pats? 
rtant nveſtois-je avance de m'entfuir en 
aries: car je connouiois tu es un 
Dieu Fort, miſericordieux, pitoyable, tar- 
dif 3 colere, abondant en gratuite, & qui 


te repens du mal dont tu as menace, 


Chap. 4 
[3 Et pourtant, Eterne), ofte maintenant 
mon ame hors de moi : car mcilleure m'eft 
la mort que la vie. 

4 Et PEternel dit, Eſkce bien fait a toi, 


# 


que tu te fois ainſi courrouce ? 
s Alors Jonas fortit hors de la ville : & 
Saflit du cofte du Levant de 1a ville: & fe 
ht 14 une cabane : & fe tint a Yombre ſous 
elle, juſques a ce qu'il viſt ce qui aviendroit 
a 1a ville, 

6 Et P*ternel Dieu appreſta un kikajon, 
& le fit monter au deffus de Jonas, afwt 
qu'il fu{t pour ombre ſur ſa teſte, & qu'il 
le delivra(t de fon mal : & Jonas ſe rejouit 
de grande joye a Cauſe da kikajon, 

7 Puts Dicu prepara un ver, pour quand 
Faube monteroit le lendemain : lequel fra- 
pa 12 kiktjon, dont 1} fe fecha. 

$ Et avintqu2 quand le foletl fut leve,Dieu 
prepara un vent Oriental, qu'on rapper- 
cevoit point, & le ſoleil frapa fur la teſte 
de Jonas : dont Yeſvanouiflant, il requie 
our fon ame, qu'il peuſt mourir, & dit, 
Meilleur niet la mort que la vie. 

9 Et Dieu dit 3 Jonas, Eſkce bien fait a 
tt, que tu te fois ainft courrouce pour ce 
kik2jon : Ft 1] refpondit, Ceſt bien fait a 
moi, que je me fots ainſi courrouce, voire 
julqu'a 12 mort, 

10 Et VEternel dit, Tu voudrois qu'oneuſt 
eſpargne le kikajon,pour lequel tu n'as point 
travallle, ni ne Vas fait croiſtre: car il 
venu en une nuict, & en une nuict eſt 


Perl < OO” one 

1« Et moi, weſpargnerois-je point Ninive 
cette grande ville, en laquelle il y a plus 
de ſix vingts mille creatures humatnes, qui 
ne ſcavent punt quiil y a a dire entre leur 
main droite & leur main gauche, & aulla 
pluſieurs beſtes ? 


mo 


LE L 


DE MI 


LE PRO 


CHAP.L. 

A parole de VEternet qui fut a- 
dreflee a Michee Moralſcite, au 
temps de Jotham, Achaz, & 
Ezechias rois de Juda, laquelle 
11 vid contre Samarie & Jeru- 
ſalem. 

. 2 Vous tous peuples, oye? : & 

toi terre, ſois attentive, & tout ce qui eſt en 


elle: & que le Seigneur Eternel foit teſ- 
lais de (a ſaintete. : 
q Car voici, Eternel Fen va fortir de ſon 
eu, 

lieux de la terre : 
les vallees ſe fendront, comme la cire de- 
vant le feu, & comme les caux qui coulent 


IVARE 


CHEE 


PHETE. 


F Tout cect ef pour le forfuit de Jacob, & 
pour les pechez de la maiſon d'Iſrael. Quel 
eſt le forfait de Jacob ? met#-ce pas Sania- 
rie ? & quels ſont les hauts licux de Juda 2 
n'eſi-ce pas Jeruſalem ? : 

6 Parquot je reduirai Samarie comme en un 
monceau de pterres par les champs a plan- 
ter des vignes, & ferat rouler ſes pierrese:1 
la vallee, & deſcouvrirai ſes foademens. 

7 Et toutes ſes images taillces ſeront briſces, 
& tous les falaires de fa paillardiſe ſeront 
bruſlez au feu, & je mettrai tous ſes faux 
dieux en deſolation : pource qu'elle les a 
entaffer du (alaire de fa paillardiſe, ils re» 
tourneront auſh en ſalaire de paillarde. 


8 Sur ceci je me plaindrai,6& : ie 
m'en irat tout deſpquulle & tout nud : je fe- 


rai une complainte comme celle des dra«- 


moin contre vous, le Seigneur ſortant du pa- 

il deſcendra , & marchera ſur les 
4 Etles montagnes ſe fondront ſous lui, & 
ea une delcente, 


ns, & menerai un dueil ſemblable 3 ce» 
Tai desc HHh 2 9 Cax 


Chay. 2. 3. 
Car il n'y a une de ſes es, qui 
9 Cari y & pas playes, qui 


ne ſoit able, d'autant que chacure 
&elles eſt venue juſqu's Juda, Fennemi eſt 
parvenu + cho la porte de mon peuple, 
juſqu'a Jeru "Ih 

x0 Ne Fannoncez point en Gath, ne pleu- 
rez nullement : veautre-toi en Ia poudre 
en Ja maifon de Haphra. _ 

x1 Toi habitante de Scaphir, paſſe, ayant 
ta vergongne toute deſcouverte : Vhabitan- 
te de Tſaanan reſt point ſortie pour la 
conmplainte de 13 maiſon d'Etſel : on ap- 
prendra de vous a fe tenir en la maiſon. 
x2 C2r ] habitante de Maroth aura eſte 
angoiflee pour ſon bien : d'autant que le 
mal eſt deſcendu de par PEternel fur la 
porte de Jeruſalem. : : 

13 Attele au genet le chariot , habitante 
de Lakis, tof qui es le commencement du 
peche de Ia fille de Sion : car en tot ont 
eſte trouvez les forfaits d'Ifrael. 

14 Pourtant donne des preſens a cauſe de 
Moreſceth de Gath: les maifons d'Aczib 
ſeront fauffatres aux rois FIfracl. = 
15 Encore te ferai-je venir un heritier, 
hbitznte de Mareſca : & la gloire If 
racl viendra juſqu'en Hatullam. | 
16 Ofte ta chevelire, & te fai tondre a 
cauſl2 de tes fils delicats: fois pelee au long 
& au !arge comme un aigle qui mue, car ils 
ſont menez prifonniers arnere de to1. 


CHAP, II 
H% vous qu: iaventez outrage, & for- 
ge? le mal en vos couches: & Vexe- 

cuter (1 toſt que le matin Juit, pource que 
vous aver la force en main : : 

z 57's comvoitent des pofieffions , 11s les 
ont aiull; toft ravies : & Fils conoitent des 
maiſons, ils ies ont auſſi toſt priſes: & font 
ontraye a homme & a fa maiſon, I Vhom- 
me & a fon heritage. I 
3 Pourtaut ainſi a dit PEternel, Vouci, 
Jinvente du mal contre cette famille-ci, 
duquel vous ne pourrez point retirer vo- 
ftre col, Et ne cheminerez pount a col 
eſlevc : car ce temps ef mauvais. 

4 En ce temps-la on fera de vous un pro- 
verbe commun, & on gemira d'un gemifſe- 
ment lamentable, difant, Nous ſommes du 
tout deſtruts, ul a cnngs la portion de 
mon peuple : comment Ja nous auroit-I] 
oftce ? partage-t'il nos champs , pour les 
faire retourner 4a nous ? ; 
s Pourtant il n'y aura perſonne pour toi 
qui jette le cordeau pour ton lot en la 
congregation de FEternel. _ . 
6 Ne cittillez point , ils dittilleront : mais 
Bs ne diſtilleront point pour ceux-c Tigno- 
minie ne tournera point en arriere. ; 
& Toi qui es dite maiſon de Jacob, PEſprit 
de FEternel eſt-il appetifle ? ſont-ce ict fes 
ates ? mes paroles ne ſont-eles pas bon- 
nes a celui qui chemine droitement ? _ 
8B Et celut qui efoit hier mon peuple, $'e- 
Jeve en fagon dennemi rencontrer 
un manteau : vous defpoiiiller le veſtement 


magnihque 4 ceux qui pafſent en affeuran- 
ce en temps de paix. 


MYCHE'E. 


hors des maifons on elles prenoient pla! 
| leurs petits = oy of Hrs 


” — & qu'on Ip z Car ce 
vous eft plus repos : dautant qu'il « 
pollue, i] woxe deſtruira, voire d' ” 
deſtruction, ; Ki 


tt $'t y a homme qui chemine ſelm 
vent, & qui mente fauflement, diſant, Jet 
diſtillerai du vin & de la cervoiſe, ce 

le diſtilateur de ce peuple-ci. _ 

12 Pour certain je Caffemblerai tout 6 
tier, Jacob , & ramaſflerai entierement is 
reſte d'Iſracl, & lemettrai enſemble con 
me les brebis de Botſra, & comme n 
troupeau au milieu de fon eſtable : i! y a; 
grand bruit pour la foule des hommes, 
13 Le briſcur montera devant eur, i; 
briſeront 2047, & paſſeront outre, & ft 
ront par Ia porte : & leur roi paſlera & 
vant eux, & VEternel era a leur teſte. 


CHAP. IITL. 
Ourtant ai-je 4it, Eſcoutez maints 
nant, chefs de Jacob, & vous condy 

cteurs de Ia maiſon d'Lira&), N'eft-ce part 
4 Vous de _connoifſtre ce qui eſt droit” 
2 Is haifſent le bien, & aiment le mal: iv 
ravifient 1a peau de ces gens ici de defy 
eux, & leur chair de deffus leurs os. 
z Etce Quils mangent , et la chair & 
mon peuple : & ont efcorche leur peau d& 
deflus eux, & ont cafe Jeurs os, & les ot 
mas Par pieces comme en un pot, & con» 
me de la chair dedans une chaudiere. 
4 Alors ils crieront a PEternel, mais i] ut 
les exaucera point : mais il cachera (a fac 
arriere d'eux en ce temps, ainfi qu'ihk 
ſont mal porter en leurs ates, 
5 Ainſ1 a dit FEternel contre les prophs 
tes qui font fourvoyer mon peuple, qui mor 
dent de leurs dents, & crient, Paix : &( 

lquyun ne leur donne rien en leur bay 
che, 1ls publient la re contre lui, 
6 Pourtant Ia nuidt ſera ſur vous, afin'q# 
vous nayez point de viſion, & Sobſcurcns, 
afin que vous ne deviniez point : le foleil 
le couchera fur ces prophetes-la, & le jour 
deviendra noir ſur eux. 
7 Dont les voyans ſeront honteux , & ls 
devins rougiront de honte : eux tous & 
couvriront juſques ſur la levre de defl, 
5 —_ qu'il n'y aure nulle reſponſe dt 

ieu, 
8 Mais moi ie ſuis rempli de vertu put 
PEfprit de PEterndl, de juzement & «: 
force : afin que je declare a Jacob ſun for- 
fait, & a Iſrael ſon peche, _ 
9 Er efcoutez maintenant ceci, chefs de !2 
maiſon de Jacob, & cond acteurs de la ma 
ſon &Iſrael, qui avez le juge ment en abo- 
; = —T_ & qui pervertifſez tout ce quick 
rot: 

10 On baſtit Sion de ſang, & Jeruſalem 
Pliniquite, _ 
rx Ses chefs jugent pour des preſens, & 
cons enſeignent pour falaire , & ſes 
prophetes aevinent pour argent : pus $ aÞ* 
puyent ſur VEternel, diſans, L'Eternel n'e4- 


& Vous jettcr les femmes de mon peuple | 


tl pas parmi nous? il ne viendra point de 
mal ſur nous. _ 12 Pat: 
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— temple en hauts lieux de foreſt. 


) 1% il aviendra & derniers jours, que 


'2 Et y_ nations iront, & diront, Ve- 
net, 


MriC 


: & Jeruſalem fera 


hd ONM pierres, & la mon- 


en moncean 


CHAP. IV. 
la montagne de la maiſon de VE- 
ſera affermie au fommet des mon- 
, & elle ſera eflevee pur deflus les 
ec & les peuples y aborderont. 


montons a la montagne de VEter- 
nel, & 4 1a maiſon du Dieu de Jacob: & i! 
nous enſeignera touchant ſes voyes, & nous 
cheminerons par ſes ſentiers : car la Loi 
fortira de Sion, & la parole de VEternel de 
Ne 
z Il exercera gouvernement parmt plu- 
fears peuples, & redarguera les fortes na- 
tions juſques bien loin : & elles forgeront 
leurs eſpees en hoyaux, & leurs hal-bardes 
en ſerpes : uns nation ne levera plus Vef- 
pee contre Vautre, & ne Sadonneront plus 
ala guerre. : 
=> un _ ap ſous | viene & 
er: ny are perionne qu 
epouvante : car la bouche de TEterne! 
des armees a parle. : 
5 Certes tous w_ chemineront, un cha- 
cun au nom de ſon dieu: mats nous che- 
minerons au nom de I'Eternel noftre Dieu 


4 totjours & a wite, 
6 En ce tem Air FBrerne jafſemble- 
rai la boiteuſe, & recueillirai la deboutee, 


& celle que javois affiigee. 
Fg mettrai la boiteuſe, pour eſre un re- 
, & celle qui eſtoit eſloignee, pour eſfre 
une nation robuſte : & PEtcrnel regnera 
ſur eux, en la montagne de Sion, des cette 
juſques 3 toujours, : 
8 Et toi, tour du troupeau, Hophel qui & 
la fille de Sion viendra juſques a toi : & Ja 
premiere domination viendra, le royaume 
a la fille de Jeruſalem. | 
9 Pourquoi t'eſcries-tu fi fort maintenant ? 
ny &i! point de rot au mulieu de tot ? ou, 
ton conſeiler eſt-il peri, que douleur t'a 
faiſie comme de celle qui enfante ? _ 
10 Aye douleur , & gemi, fille de Sion, 
comme celle qui enfante : car tu fortiras 
bien toſt de 1a ville, # demeureras aux 
champs, & viendras juſques en Babylone : 
mais 1a tu feras delivree : la te rachetera 
PEternel des mains de tes ennemis. 
11 Et maintenant pluſieurs nations fe font 
afſemblees contre toi, qui diſent , Qu'elle 
foit profance , & que noſtre ceil voye e1 
Sion ce quil y voudroit voir, 
12 Mais ils ne connoiflent point les pen 
es de I'Eterne), & rentendent point ſon 
conſeil : car il les a aflemblez comme des 
gerbes en Yaire. , 
13 Leve-toi, & foule, fille de Sion, car je 
i que ta corne {era de fer, & ferai que 
tes pattes ſeront Carat, N tu menuileras 


urs peuples : & ierai leur gain a 
Fey Es ne de Pintredir. &'lew 


HEE. 
ge vous, Sion ſera la- | 


Chap. 4: F- 6. 
CHAP 


» Wo. 
Aintenant bande toi, fille de ban= 
de : on a mis le ſiege contre nous s 
on frapera le gouverneur d'I(radl avec la 
e lur la 1oue, 
2 Mais toi, Beth-lehem de devers Ephrath, 
petite pour eſtre entre les milliers de Juda 2 
de toi me ory queen pour eſtre Do- 
minateur en Iſrael : & ſes iflucs ſont d&8 
jadis, des les jours eternels. 
3 Pource les delivrera-t'il juſques av temps, 
auquel celle qui eſt en travail Jenfant au- 
ra entante : & le reſte de ſes freres re» 
tourneront avec les entans d'Ifrae). 
4 1 ſe maintiendra & gouvernera par Ia 
rce de VEternel, & avec la magnificen- 
ce du Nom de VEternel fon Dieu. Et its 
demeureront fermes : car il ſera tantoſt 
magnihe juſc Ln ul de oy 
t cettur-la lera PaIX. res que 
Paflirien ſera entre en noſtre ons, & au- 
ra marche en nos palais , nous efſtabliront 
contre lui ſept paſteurs , & huict princes 
pris du commun, - : 
6 lls froiferont le pais Afyrie avec ef 
pee, & la contree de Nimrod aux portes 
dicelle: & il nous delivrera des Aﬀy- 
riens, quand ils ſeront entrez en noſtre 
pals, & auront marche en nos quartiers. | 
7 Et le reſte de Jacob, qui eff parmi plus 
ſieurs peuples, ſera comme la roſe venan= 
te de IEternel , & comme une pluye me- 
ans —_ Pherbe LEW _ point 
'aucun homme , & q#on n'eſpere point 
des enfans des hommes. RT 
$ Pareillement le reſte de Jacob, qui ef 
entre les nations, parmi Paticurs peapies, 
ſera comme un lion parmi les des 
foreſts, & comme un lionceaux parmi les 
parcs des brebis : lequel y paffant , foule 
& deſchire , & n'y a perſonne qui en puiſs 
ſe rien garentir. : 
4 main lera eflevee ſur tes adverfaires, 
tous tes ernemis feront retranchez. 
10 Et aviendra en ce temp$s14, dit PEter» 
nel, que je _retrancherai tes chevaux du 
milieu de tot, & ferai perir tes chariots, 
11 Et retrancherai les villes de ton pais, 
& rumerai toutes tes forterefles: = 
12 Je retrancherai auſſi les forceleries de 
ta main, & wauras plus aucun prognoſti- 
queur de temps. ; : , 
13 Et je retrancherai tes images faillees 
& tes ſtatues du nilieu de toi, & tu ne 
te proſterneras plus devant Fouvrage de 
tes mains. _ X 2 
14 Varracherai auſſi tes boſcages du milicu 
de toi, & effacerai tes ennemis. 
t5 Et ferai vengeance avec colere & fu- 
reur de toutes les nations qui ne nv'auront 
point elcoute. 


CHAP. VI. _ 
[Souter maintenant ce que dit PEter» 
nd  Leve-toi, procede en j nt 
par devant les montagnes, & que les co* 
mags cyeont 6 20g. es be dedgt te 
2 Eſcoutez, montagnes, 'E- 
fermes fondemens 


{ubſtance au Seigneur de toute la terre, 
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Chap. 9. 
ſon peuple, & Yarraiſonnera avec Iirael. | 
3 Mon peuple, que Cai-je tart, ou en quot 
Pai-je travaille { Reſpon-mot. & 

4 Carje Cai fait remonter hors du paisd'E- 
gypte, & tai delivre de la maiſon de fer- 
vitude, & ai envoye devant ta face, Moyſe, 
Aaron, & Marie, ' : - 
s Man peuple,q'il te ſouvienne,je te prie, 
que) conſeil Balak roi de Moab avort pris 
eontre 10i, 6c de ce que Balaain fils de Behor 
Jui reſpondit, & de ce 4ue j'ai fait depuis 
Scittun juſques en Guilgal, ahn que tu 
connoifles les juſtices de PEternel. 

6 Avec quoi previendrai-je VEternel, & 
wenclinerai-je devant le Dieu ſouverain ? 
le previendratje avec holocauſtes , avec 
veaux d'un an? ; _ 

L'Eterne! prerdr>-til plaifir aux nulliers 

e moutons : ou « dix mille torrens &'hu- 

2? donnerai-je mon premier-ne paur mon 
forfait, & le fruit de mon ventre pour le 

he de mon ame? E 

O homme, il ta declare ce qui ef bon : 
& qu'eſtce que IEternel requert de tot, 

won de faire ce qui eſt droit , & auner 

ignite, & Chemuer en toute humulite 

avec ton Dieu ? 447 
9 Ia voix de !'Fternel crie ala ville, (car 
ton Nom voit comme i! va de tout; ) El- 
Ccoutez la verge, & qui Va aſhgnee? _ 
30 Encore ? cliacun n'«-til paSune maiſon 
de meſchint , des trelors de meichancete, 
& un epla court, deteſtable 0 _ 
11 Tiendrai-je pour net celui qui 4 des 
Kaufſes balances, & dcs faufſes pierres 4 
poſer au fichet? _ - 

2 Car les riches icelle font remplis de 
choſes ravies par violerce , & fes habitans 
ont parle en menſonge , & leur langue eff 
frompeuſe en Jour bouche, _ : 

x; Or auſi Cai-ic fait devenir languifſan- 
te, en te frapant, & te rendant deſolee 
pour tes pechez, ; 

4 Tu mangeras, & ne (eras point raffa- 
fie, & tou rabbaiſement /era au dedans de 
foi ; tu ofteras de devant.. mais fu ne fau- 
veras point : & ce que tu auras fauve, je le 
vivrerai a Feſpee, | E 

x5 Tu ſemeras, mais tu ne moifſonneras 
point : tu prefleras Volive, mais tu ne Comn- 
dras point de Vhuile : & le mouſt, mais tu 
3e boiras point du vin. 

x6 On a garde les ordonnances de Hom- 
Ti, & toute 1'ceuvre de la maiſon d'Achab, 
& vous aver chemine un leurs confcils. afin 
gue je te mette en defolation, & en fiffie- 
Ment ceux qui habitent en elle: & que 
vous portiez Vopprobre de mon peuple. 


CHAP. VII. 
Elxs moi ! car je ſuis devenu comme 
quand on a cneilli les fruidts d'cſte, 
Jes grappillages de vendange : i! ny a 
point de prappe pour manger , & mon 
ame defiroit des premiers fruits. 


2 Le debonraire eſt peri de defſus 1a 
terre, & ry a pas un droiturier entre les 
hommes : is ſont tous aguettans apres le 
fang, chacun chae apres ſon frere avec le 


| 


MICHEE 


3 Pour faire mal 2 deur mains 4 bon « 
cient , Je gouverneur demande, & 1c juſs 
eft apres la recompenſe , & les grands 
parlent que des outrages qu'ils louhaiten, 
& qu'ils entortillent. _ 
4 Le plus homme de bien Yentrieux, & 
comme une ronce : & le plus grand droi. 
turier, pire qu'une haye 4efpines ; ta vig 
tation, qui eſt le jour de tes guettes, et ye. 
nue : maintenant ſera lexite, 
5 Ne croyez point 4 woftre intime ami , & 
ne vous conhez point en vos condutteyrs; 
garde d'ouvrir ta bouche devant celle qu; 
dort ea ton ſein. 
6 Car le his deshonore le pere, la fille 5% 
leve contre {a mere, la belle-fille contref, 
b2lle-mere: & les domeſtiques d'ua chacy 
ſont les ennemis. _ 
7 Mais mot je {erat au guet attendant V5. 
ternel, /attendrai le Dieu de mon (ut; 
mon Dieu nvrexaucera. . | 
Tot qui es mon ennemie, ne te rei 
poo lur moi : fi je ſuis tombee, je me te 
everal : f1 Pat eſte giſante en teuebrs 
PEternel meſclairera, 
9 Je porterai Findignation de IFEtery 
pource que Pat peche contre lut, jufqus; 
ce qu'il ait debatu ma cauſe, & mait fur 
juſtice : 11 me conduira a la lumicre, |: 
verral a platiir (a juſtice. 
10 Et mon ennemi le verra, & honteh 
couvrira : celle qui me difuit, Ou ct !t. 
ternel ton Dieu ? mes yeux 1a verronti 
pra, & elle ſera bien toſt pour eſtre fy 
& comme la boue des rues. 
11 Au temps qu'il rebaſtira tes cloiſ, 
en ce temps-la les edits ſeront eſtendy 
au loin, : F 
12 En ce temp$s1a on viendra juſques 4 ty, 
meſme d'Afﬀur, & des villes de fortercf, 
& depuis la forterefle juſques au fleuve, 
depuis une mer juſques a 1'autre, & depu 
une montagne juſques a Vautre. 
13 Apres que le pats aura eſte en deli 
tion pour Vamour de fes habitans, a cal 
du fruit de leurs actes. 
14 Repai ton peuple avec ta houlette, | 
troupeau de ton heritage, qui demeureſl 
& foreſts au milicu de Carmel : qu'ils pur 
lent Beſan & Galaad comme au tens 
e iadis. 
ig Je lui ferai voir choſes merveilleuk 
comme au temps que tu fortis du pais 0 


gypte. ; 

76 Les Nations le verront, & ſeront har 
teules avec toute leur force : elles metrrait 
la main fur la bouche, & leurs oreills 
ront ſourdes. 

19 Elles lecheront la poudre comme ! 
ſerpent, & ſcront eſmenes d'entre leur & 
clos comme les reptiles de 1a terre : a 
accourront tout eftrayees vers PEternel 
ſtre Dieu, & te crandront, 
18 Qui eft Dieu Fort ſemblable 2 toi , & 
oſte Piniquite , & pafſe par defſus les is 
faits 2008 = ?1 ne 
point a tokjours fa colere, d'autant qu' 
plaiſt en gratuite. 

19 I] aura derechef compaſſion de rot 
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h-z 21 profond de la mer. 


20 Tu maintiendras 'd verite 2 Jacob, & ta 


Chey, 1.2 
gratuite + Abraham)aqueſle tu as juree a nos 
Peres des les temps de jadis. 
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AP. L 
A charge de Ninive Shui ef le 
lwre de la viſion de Nahum 
Elxoicen, 
2 Le Dieu Fort e# jaloux, & 
P&ternel ef v-ngeur, PEterne! 
ef vengeur, & a la fureur a fon 
commandement : PEternel fc 
yenge de fes adverſaires, & ! garde a le: 
ennemis. "We | 
z L'Eternel ef tardif a colere, mais grand 
enforce, & netient nullement le coulpable 
ir incoulpable : VEternel marche avec 
Fourbillon, & tempetite, & les nuces ſont la 
poudre d« ſes pieds, : ; 
4 1] tanfe 12 wer, & 1a fait tarir, & defſe- 
ch2 tous les fleuves : Baſgan & Carmel font 
rendus languifans, entemble la fleur du 
Liban eſt rendue languiflante, 
Les mon tagnes tremblent de par lui, & 
coſtaux $'eſcoulent : la terre monte en 
feu 4 caule de ſa preſence, & la terre h1- 
bitable & tous ceux qui y habitent. 
6 Qui lubſittera devant fon indignation ? & 
qui demevurera ferme en Vardeur de fa co- 
lere? ſa foreur Feſpand comme un feu, & 
tes rochers ſe 4emoliflent devant lui. 
s L'Eternel ef hon, il «# une forterefſe av 
temps de deſtrefle, & reconnoiit ceux qu! 
ſe retirent vers lut, 
$11 $en v2 pafier comme un desborde- 
ment , 1] reduira le lieu d'icelle a neanr, 
& fera que les tenebres pourſuivront ſes 
engemis. | 
g Que pourriez-vous mackiner contre I'E- 
ternel? c'ef# lut qui reduit a neant : I2 de- 


e n'y retournera point pour la ſeconde 
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O15. 
to Car eſtans entortillez auſh fort que les 
epines, & yvres ſelon qu'ils ont accouſtume 
de Senyvrer, ils ſ:ront conſumer enttere- 
ment comme leſteule ſeche. 
11 De toi eſt ſorti celui qui machine mal! 
contre PEternel, & qui met en avant mef- 
clant conſeil. J 
12 Ainfi a dit PEternel, Encore qu'tis 
bient en paix, & beaucoup pareillement, ſt 
front-ils raſez de meſine, & on paſtera tout 
outre : or tai-je atfligee, mais je ne Catii- 
gerai plus. x6 
13 Mais maintenant je romprat ſon joug de 
deſſus toi, & deſpecerai tes courroyes. 
14 Car PEternel a decrete commiſſion 
contre toi: il n'en naiſtra plus de ton nom: 
retrancherai de la maiſon de tes dieux 
images de taille & de fonte, jen ferat 
ton ſepulcre, apres que tu auras elts nus 


PH ET 


en meſpris. 

i5 Voictſur les montagnes les pizds decelut 
qu apporte bonnes nouvelles, & qui publics 
'a pax : tot Juda, celebre tes feites tolemnel- 


les, & ren tes verux; car les meſchans gar- 
nemens ne pafſeront plus d'oreſnavant par 


tot, 1s ſont au tout retranche2. 

f => qui fait voler tout en pieces , eſt 
4 mante contre ta face, garde la forte- 

efte, gaette les avenues, fortihe tes reins, 

rerforce bien fort tes forces. 

2 Car VEternel a rabbaifſe & fait tenir coi 
-- herte de jacob —_ la fierte 4Lirael : 
autant que le vuideur les ot vuider,& on 
degaſte leurs ſarmens, MS 
3 Le bouclier des hommes forts 4icelui eſt 
fait rouge : ſes hommes vaillans ſont teints 
de vermillon : les chariots marcheront as 
vec fen de torches, au jour quiil aura 
range /es bateilles, & que les fapins branle» 

FOIL. 
4 Les chariots enrageront par ſs rues, & 
ſe lanceront par les places: leurs regards 
ſerons comme flambeaux, & courront come 
me eſlairs, _ 
F Il rwoublizra point fes braves gens, 
Tais 11s tresbucheroat en chemin : ils 
ſe depeſcheront de varver'r aux murailles 
ab wy , & la contre-defenis ſera toute 
prette. 
| 6 Les portes des fleuves ſont ouvertes , & 
le palais eit eſcoule. 
7 On y a fait tenir debout wr charur, la 
reine 2 cite emmenee prifonniere, on Ta faite 
monter, & ſes ſervantes ont accompagnes, 
comme avec voix de colombe, battans le 
tabourin fur leurs poitrines. 
$ Or Ninive depuis qu'elle a <ſtc baſtie 
a ef# comme un vivier d'eaux: mais is 
YVenfuyent : & quand on dit, Arreſter- 
vous , arreſtez-vous : nul ne leur fait tour- 
ner viſage. 
9 Pillez Pargent, pill-z Tor : qu'on ne cefſs 
de Fen equipper, qu'on ſe face brave de 
toutes choles de prix. | 
10 OWelte ſoit toute vaidee & revuidee, 
voire toute eſpuiſce, que ce ne or qu'un 
ccrur eſcoule: quit o'y ait que tremblement 
de — ,tourment es reins de tous, & que 
ces d'eux tous deviennent noires Com 
me une marmite, k | 
11 On eff le repaire des hons, & ce qui 
eſtoit le viandis des lionceaux, Ou ſe reti- 


CHAP. II. 
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Chap. 3+ 
& les fans des lions, fans quaucun les effa- 
rouchaſt ? w"E 

12 Les lions y raviſſoient tout ce qu'il fa- 
loit a leurs fans, & eſtrangotent pour 
leurs vieilles lionnefles : & rempliffoient de 
proye leurs tanieres, & leurs repaires de 
FapIne. _ bes 

13 Void, j'en af 3 toi, dit PEternel des ar- 
mees, & bruſlerai tes chariots, tetement qu'il 
s'en iront en & Veſpee conſumera 
tes lionceaux : je retrancherai de Ja terre 
ta proye, & la voix de tes ambaſſadeursne 
ſera plus ome. 


—— 


ZZ F174 | Er. 
Al-heur fur la ville Cnguinaire, qui 
_ eſt toute pleine de menſonge, toute 
remplie de proye: la rapine ne Sen depar- 


tins polat gl 
2 Nt le bruit du foiiet, ni le bruit impetu- 
Eux des rojies, ni les chevaux petillans, ni 
les chariots ſautelans: _ 
3 Ni les gens de cheval faiſans bondir leurs 
chevaux, ni Veſpee brillante, ni la halevarde 
eſtincellante, ni la - multitude des navrez a 
naort, nt le grand nombre- des charongnes, 
n'y aura nulle fin aux corps morts, 
tellement qu'on tresbuchera ſur leurs 
_ : EW 8 
4. cauſe de la multitude des paillardiſes 
cette paillarde de bonne grace, mai- 
ſtrefle ſorciere, qui vendoit les nations par 
ſes paillardiles, & les familles par ſes ſor- 
celeries. we 
F Voici, jen ai 3 toi, dit TEternel des ar- 
mees, & je rebrafſerai tes pans fur ta face, 
& montrerai aux nations ta vergogne, & ton 
_—_ aux royaumes.  _ 

Et jetterai ſur toi les abominations, & 
te vilenerai, & te ferai eſtre comme de 
_ hs 
” aviendra que quiconque te verra, 
gefloignera de toi, & dira, Ninive a eſte 
miſe en degaſt : quiaura compaſfſon d'elle * 
d'oa te chercherai-je des conſolateurs ? 

8 Vaux-tu micux que No la nourriciere, 
ſituce entre les fleuves? quia a Tentour de 
foi les eaux: & de laquelle le rempar eft la 


NAHUM. 
9 Cus effort. ſa force, & 


mer, & qui a ſes murailles de mer 2 


PEgypte, & aut 
infinis : Put auft & les Ly iens _ | 
a ton aide. 

10 Ellea bienauſh e## ſujette 2 eflre tray 
portee, elle Sen eſt allee en caytivite; 
meſme ſes enfans ont eſte eſcraſer & car. 
refours de toutes rues, & on a jetts le fort 
ſur ſes gens honorables : & tous ſes ply 
grands ont eſte enchainez de chaines. 
it Tu en boirasaufh tout ton ſoul : ty 
ras toute cachee , voire tu chercheras quel. 
que force par defius Fennemi. 
12 Toutes tes forterefles ſeront comme des 
fgues, & premiers fruits : letquels «ſtay 
ſecoufſesP elles tomibent en Ia boucke & 
celui qui en veut manger. 
13 Voict, ton peuple ce ſont autant de fem 
mes au milteu de tot : les portes de to 
my" ſeront toutes ouvertes a tes ennemis; 
e feu conſumera tes barres, 
14 Puiſe toi de Veau pour le fiege : fortife 
tes forterefles , entre dedans le mortier, & 
foule Pargille, & rebaſtie la briqueterie. 
15 Ii teconſumera le feu, Velpee te re- 
tranchera, elle te conſumera camme le hur- 
bec : qu'on S'amafſe comme les hurbec, 
amaſfſe toi comme les fauterelles. 
16 Tu as multiplic tes facteurs en plu 
rand nombre que les eſtoiles des ciew: 
es hurbecs Seſtans eſpandus ont tout de- 
gaſte, & Sen ſont envolez, 
17 Tes couronnez effoient drus comme ſas 
terelles, & tes capitaines efforent comme 
grandes fauterelles qui ſe campent es clo 
{ons , au temps de Ila fraifcheur : & le 6- 
let] leve $eſcartent, tellement qu'on ne 
connoiſt plus le lieu ou elles on? eff, 
138 Tes paſteurs ont fommeille : 6 mi 
Aﬀur : tes magnifiques ſe ſont tenus en 
leurs tentes : ton peuple eſt eſpars par 
les montagnes, & n'y a perſonne qui {t 
raflemble. . 
19 1 nya point de remede a tacaffeure,ta 
ptaye eſt langoureuſe : tous ceux qui orront 
parler de toi, claqueront des mains fy 
tot : car ſur qui eſt-ce que ta mauvailts 
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CHAP, I. 
A charge qu*Habacuc le Pro» | 
phete a veue. 
2 O. Eternel, j 
aural-je Cris, 


je vers toi, Violence, & tu ge 
me deuvreras point? | 
Pourquoi me fais-tu voir outrage, & vois . 


4 Pourtant la Loi wa plus de force, & le 
r 


oit ne vient jamais en avant : car | 


' meſchant encloſt ie juſte, dont vient en # 
uſques 2 quand | vant le droidt perverti. 
tu nauras point | 5 Regardez entre les nations, & voyet ,& 
eſcoute ? juſques 4 quand crierai- | vous esbahiflez : & foyer esbahis : car 
my'en vais faire une cruvre de voſtre temps, 
' que VOUS NE CTOIrez point quand on [4 vous 
recitera. 


Fennui? Pourquoi ſont le fourragement & la , 6 Car voici, je nren vais ſuſciter les Cab 
violence devant ; 
debat & noile 2 


moi, & y na 94 


z une nation apre & — | 


| 
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wll chant, tout au travers du pals, 
aM#der des tabernades quine/ont pas (1ens. 


As i —_————— 


HABACUC. 


pour pofſe- 


9 Elle ef horrible & terrivle: ſon gouverne» 
meat & ſon authorite viendrad'elie meſme. 
3 eg Chevans ſont po legers que deg 
ds, agus de veue qu? ies loups 
Hl fir : & es = de cheval Seſpandront 
i & 1a, voire ſes gens de cheval vieadront 
ge loin: ils volerant comune ua aigle qui fe 
haſte pour repatftre. 
g Elle viendra toute pour faire violence : 
le haviſſ-mement de leurs faces ſera le vent 
de devers Orient, & amaffcra les prifon- 
niers comme du fablon : | 
19 Elle ſe mocque des rois, & les princes 
lui ſont en riſce : elle ſc rit de toutes forte- 
refſss, & fatfant des terraces, elle la pren- 


dra. 

11 Alors <lle renforcera ſon courage, & 
outrepaſiera, & ſe rendra coulpable, di- 
ſant que cette ſienne puiflince eft deſon Dieu, 
12 Nes-tupasdes jad's? O Eternel, mon 
Dieu, mon faint, nous ne mourrons Point. 
Frernel, tu Pas nus pour en fairc jugement, 
& tot, mon rocher, Vas fonde pour le punir. 

14 Ty as 1zs yeux trop nets que tu puifies 
voir Ic mal, & tu ne {caurois prendre plat 
fir a regarder Vennui fait a autrut, Pour- 
quoi regarderoistu les deſloyaux 2 & te 
tairois-tu quand le meſchant devore celui 
qui eſt plus juſte que tut ? 

14 Or tu as fait les hommes comme les 
paifſons de Ia mer, & comme le reptile qui 
na point de dominateur, ; 

15 [1 a tout enleve avec ſon hamecon: 1 
a amatle avec ſon file, & Va aflemble en 
fa rets : dont il ſe rcjowra, & $Selgay.- 


Ia. 

16 Pourtant ſacrifiera-t'il 3 ſon file, & fera 
encenſemensa fa rets: dFautant que par 
icenx ſa portion ef engraifſce, & a viande 
ef une choſe bien refaite. 

17 Vuidera-t'il pourtant fon file, & ne Yeſ- 
pargnera-t'1) jamais de tuer contuwelle- 
ment les nations 2? 


CHAP. IL 
E me tenois ſur ma ſentinelle,& m\eſtois 
pole en la forterefle, & faiſvis le guer, 

Four voir Ce qut nie ſeroit dit. & quells 
choſe je reſpondrois ſur ma replique. 
2 EeVEternel m'a reſpondu , & dit, Eſcri 
la viſion, & Pexprime lifiblement ſar des 
tiblettes : afin qu'on 1a liſe couramment 
3 Car la viſion eff encure differce 4 certain 
temps, & parlera de ce qui Sachevera, & 
ne mentira point. $S'tl tarde, atten-le, car 
-——_ point de venir, & ne tardera 

int. 
{FoHd, Fame qui Sefleve en quelnun ne 
e Lent point droite en lui: mais le jutte 
wra de (a fot. 


bl 


= | y coal qut afſgmble. q. qui n'eſt pas 
a lut : & juſques a cela, & En- 
leo- | tafſera-t'il la boue foi ? 


Chaps 2. 4+ 
ſur lai, & un brocard plein de dits nota- 
es a Pencontre de lut? Et on dira, Mal- 


7 Ny en aura-il point tout incontinent 
w F$efleveront pour te mordre ? & ne 
Sen relveillera-t'tl point qui te facent trot- 
ter, & auſque!s tu ſoisen pillage ? _ 
$ Pourceque tu as butine plu teurs nations, 
tout le reſtedes peuples te butinera, 3cauſe 
des meurtresdes hommes, & de la violence 
ne au pals, a la ville & 3 tous fes habt- 
nS. 
9 Mal-heur fur celui qui eſt convoiteux pour 
4 maiſon,d'un mauvars & deshonneſte gain, 
afin de mettre ſon nid en haut pour eſtre 
delivre de la patte du malin. 
10 Tu aspris un conſeil de confuſion pour 
ta maiſon, de con\umer beaucoup de peu» 
ples, voire pechant contre toi-meſme, 
11 Carla pierre cric©* Je la paroi, & Ia 
travaiſon lui re{pondra Centre le bois. 
12 Mal-heur far celut qui baſtit la ville a» 
wk, ſang, & qui eftablit la ville avec wt 
qute?, 
13 Voicti, n'-ce pas de par VEternel des 
armees, que les peuvles travaillent pour -en 
bailler tout ſon {oul au feu, & que les na- 
tions ſe lafſent pour en bailler tout ſon ſoul 
. la vanite ? 
14 Maisla terre fera remplie par Ia con» 
noifſance de la g!oire de VEternel, comme 
leseaux combhlent Ia mer. ; 
is Malheur far celui qui fait boire fon 
compaenon, lui approchant ſa bouteulle, & 
meſmeVenyvrant, afin qu'on voye leur ver - 
2ZONgne, 
16 Tuauras encore plus Ge deshonneur, 
que tu n'aseu dhorneur : toi auſſi bot, & 
montre ton prepuce : la coupe de la dex» 
tre de!Eternel fera le tour part toi, & 
vomifſement d'ignomink: /era ſur ta gicire» 
175 Car I violence du Liban te couvrira, 
& le degaft fait par les grofles beſtes les 
rendra eſperdus, a cauſe des meurtres des 
hommes, & de la violence faite au Pals, a 
la ville & a tous ſes habitans. 
13 Dequoi profite Iimage tailles, que fon 
faconneur Vait taillee : ce n'eft que fonte, 
& un enſeigne-menſonge : que le fagon- 
neur de ce qu'il contrefait, s'y fie, faint 
des idoles mucttes?— __ : 
10 Mal-heur fur ce qui diſentau bots, Ef- 
veille toi : & a la pierre muette, Reſvet]- 
le-toi, Enſeignerx-telle , voict, eſte ef 
couverte d'or & &argent, toutesfois ul ny 
a aucun eforit au dedars. : 
20 Mais I'Eternel et au temple de fa ſain» 
&tets : touts la terre, tai-toi, redoutant fa 
preſence. 


# Et combier plus I'homme adonne au vin 


ſit deſloyal, & homme puiFant ef-il or- | 


vetleux, ne fe tenant point coi chez foi, 
autant qu'il eflargit fon ame comme le 
epulcre, & e# comme la mort, & ne 


foule point : & amfie a foi toutes nations, 


& recueille tous r "ples ? | 
6 Eux tous ne: crent-ils pas un difton 


CHAP. IIL. 

A requeſte d'Habacuc le Prophets 

pour les 12norances, Oe” 
2 Ftcrnel, fai ourcequetu n\'a8 fait owir jen 
ai eucrainte, & fternel, entretien en ſon eſtre 
ton cefivre, parmiles cours des annees: fal-le 
connoiſtre parmi le cours des annees, aye 
ſourenance, lors qu? tr es en colere, d'avoir 
coinpaſſion. Halls z Dicu 


Chay. vt. SOPHONTE. 


3 Dieu vint de Teman, & le $ain&t, du 
mont de Paran. Selah. Sa Majeſte couvroit 
lescieux,&laterrefut remplie de (aloiiange. 
4 Sa ſplendeur eftoit- comme la lumiere 
meſme, & rayons lui ſortoient de ſes mains; 
& la eftoit Ia cachette de ſa force. | 

S Mortalite marchoit devant lui, & le 
Ccharbon ſortoit a ſes pieds. _ 

6 Il Farreſta, & meſura le pais: il regar- 
da, & fit trefſaillir les nations : les mon- 
tagnes gui eftoient de tout temps, furent 
briſces, & les coſtaux des fiecles, Sencli- 
erent : a Jut ſont le chemins du monde. 
7 Jevisles tentes de Culcan accablees dz 
tourment, les pavilions du pais de Madian 
furent esbranler, _ 

8 L*Eterncl eſtoit-il courrouce contre les 
fleuves? ta colere effoir-clle contre les 
fleuves ? ta furcur effo:t-clle contre la mer, 
lors que tu montas ſur tes chevaux @ ſur 
tes Chariots pour faire delivrance? 

9 Ton arc fut reſveille en eſpuilant le car- 
quots, ſelon le jurement fait aux tribus, afſa- 
vorr ta parole, Selah. Tu fendis la terre en 
fleuves. 

10 Les montagnes te virent, & en furent 
En travail : Pimpetuoſite des eaur pafla, 
Vaby ſme fit rebondir ſa voix,!la profondeur 
eſleva ſes mains. 

11 Le foleil & lalune garreſterent en leur 


tes fleches, & a la ſplendeur de Veſclair de 
ta halebarde. 


——— 


habitation : ils cheminerent 3 1a lueyr de | 


12 Tu marchas fur 1a terre avee indigns 
tion, & foulas les nations avec cclere. 

13 Tu fortis pour Ia delivrance de tonpeys 
ple, pour la delivrance avec ton Qin : t 
tranſpercas le chef, afin quiil n'y en «ff 
plus en 1a maiſon du meſchant, deſcouvrart 
le fondement juſques au col. Selah. _ 
14 Tu pergis avec les baſtons d'ice)ui le 
chef de ſes villes non mureea.quand 1s tert 
peſtotent pour me difſiper : ils $cſgayoient 
comme pour devorer Taffligs ea /a @ 
chette. 

i5 Tu-cheminas avec tes chevaux par h 
mer, par le trouble des grofles eaux. _ 
16 Yai out, & mon ventre en a mene bruit, 
mes levres ont barbote a ta voix, vermoy- 
lere eſt entree en mes os, & ja! tremble e 
moi-meſme : qui me repoſerat ſur le ior 
de deftrefſ:,auquel en montant 2n faveur 0 
fon peuple, 11 le mettra en pieces. : 
17 Car le figuicr ne pouflera pot, & n) 
evra point de fruict es vignes : ce Que fait 
Polvier mentira, & pas un champ ne pro 
duira rien a manger, & les brevis ſerout 
retranchees du parc , & n'y dura POut & 
boeuf aux eſtubleries g 

18 Mais moi, je miejowral en 1Eter 
nel, & nveſgayerai au Dicu de mi delb 
Vrance. 

19 LV Eternel le Seigneur ef ma force, % 
rendra mes pieds tel que ceux dcs bicle, 
& me fera marcher ſur mes hauts liew, 
Au naiſtre chantre fur Neguinoth, 


—_ 
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LV ARE 


DE SOPHONTIE 


LE PROPHETE. 


PHAS.-L : 

A parole ce PFternel qui fut a- 
dreflee a Sophonie fils de Cuſgi, 
fils de Guedalja, fils  Amarja, 
hls d*Ezechias, du temps de Jo- 
ſias fills Amon roi de Juda. 

2 Je retirerai & conſumerai tou- 
tes cholcs de defſiscettc terre, dit PEternel. 
3 J2 conſumerai homme, & le beſtail: je 
conſumerat les oifeaux des cieux,& les poul- 
ſons de la mer : & ruines aviendront aux 
meſchans, & je retrancherai les hommes 
de deflus cette terre, dit I'Eternel. 

4 Jeſtendrai ma main ſur Juda, & ſur tous 

les habitans de Jeruſalem : & retranche- 

rai de ce lieu le reſte des Bahalins , & les 
noms des Camars, avec les ſacrificateurs : 

F Et ceux qui ſe proſternent ſur les toits 

devant Parmee des cieux, & ceux qui ſe 

7 devant I'Eternel jurent par 
u, & jurent aufſi par Malcam : 

6 Et ceux qu {e deſtournent arriere de I'E- 

ternel, & ceux qui n'ont point cherche 

TEternel, & ne Font point recherche. 

; Tai toia cauſe dela preſence du Seizneur 

Eternel, Car 1a journce de I'Etcrnel, eff 


pres : PEterncl a appreſte le ſacrifice, 9 
a ſemond ſes conviez. ; 

8 Et aviendra qu'au jour du facrifice de 
PEeernel, il punira les feigneurs, & les > 
fans du roi & tous ceux qui ſe veſtent de 
veſtemens eſtranges : _ ; 

9 Et punira en ce jour-la tous ceux qu! ſa: 
tent par deffus le ſueil, quirempliſlent )a ma 
ſon de leurs maiſtresde violence& de frande, 
10 Eten ce jour-la, dit I'Eternel, il y aun 
voix de crierie de devers la porte des poi 
ſons,& hurlement de devers 1a ſeconde ville, 
& grand deſconfort de devers les coſtaur. 
11 Vous qui habitex en Mattes, hur.et* 
car tous ceux qui trahquoient ont eſte dev 
faits, & tous ceux qui apportoient de Var: 
gent ont elite retranchet. _ WT 
12 Et aviendra en ce temps-la, que 'e fouus 
lerai Jeruſalem avec des lampes : & punt 
rat les hommes qui ſont figez ſur leurs ies, 
& qui diſent en leurs coeurs, L'Eternzl at 
nous fera ni bien ni mal. 

13 Et leur avoir ſera en pillage, & leurs 
mailors en deſolation : & ils auront baſt 
des maiſons, & ny habiteront point : & ave 


by plante des vignes, & ren boiront - 


le vin, 14 


UN 


14 [2 grand? journce de PEternel ef pres 
dle eff pres, & tres-haſtive: Ja journee ce 
I'Eterncl weft gle bruit: celui qui cft en 
amertume, cric de toute fa force, La /ont 
les homme» forts. : 
15 Cette journee-li eff une journce du fu 
reur, journee de deſtr d'angoifſe, 
iournce de bruit eſclattant & eftrayant, 
journee de tenebres, 6c d'oblcurits, journee 
de nuees & de broulllars : 
16 Journce de cornet, & d'alarme contre 
lesvilles munies, & contre les hautes tours. 
17 je mettrai les hommes en deſtrefſe, & 
ils chemineront comme aveugles, pource 
ls ont peche contre Peternel, & leur 
log ſera reſpandu comme de la pouſſiere, 
&leur chair comine de la hente. 
18 Nileur argent, ni leur or ne les pour- 
ront delivrer en 1a journe? 4e 1a fureur de 
I'Eternel : meſme tout ce pais (era devore 
par le feude fa jalouſi2 : car il reduira en 
conſfomption, voire haſtive, tous les habt- 
tans de ce pus. 


CHAP. II. 
$pluchez-vous, efpluch<z-vous, nation 
non defirable : 
2 Avant que le decret enfante, & que Ie 
jour pafſe comme la bale: avant que Iardeur 
dela colere de I'Eternel vienne tur vous, a- 
vant que le jour de la colere de PEternel 
vienne fur vous. E ; 

Vous tous les debonnaires du pais, qui 

ites ce qu'il ordoane : cherchez VEter- 
nel, cherchez juſtice, cherchez debonnaire- 
ts : peut-eſtre ſerex-vous cachez au jour de 

colere.de FEternel. 

Car Gaza fera abandonnee, & Aſckelon 
era en deſolation: on dechafiera Aigdod 
en plein midi, & Hekron lera arrachee. 

5 hola, habitans de la contree maritime, 
nation des Kerethiens, 1a parule de PEter- 
nel eff contre vous, c'eft Canaan que le pats 
des Philiſtins: pourtant te deftrurat-je, 
tellement que perſonne n'y habitera, 
6 Et la contree maritime ne ſera que ca- 
banes de logesde bergers,& parcs de brebis. 
7 Et ſera cette contree pour le reſte de 1 
maiſon de Juda: ilspaiſtront par ces licux- 
k, & au ſoir ils feront leur gifte &s mai- 
lons d'Aſckelon : car PEternel leur Dieu 
les viſitera, & ramenera & mettra a recoi 
leurs priſonniers. 
8 Yai out les diffames de Moab, & les re- 
proches des enfans de Hammon, dont ils 
ont diffame mon peuple, & Pont brave ſur 
leur frontiere. 
9 Pourtant, je ſais vivant, dit I'Eternel des 
arnxes, le Dicu d'lfracl, que Moab ſera 
comme Sodome, & les enfan; de Hammon 
comme Gomorrhe, ua lieu empeſtre d'or- 
ties, & une quarriere de [z1, & de deſola- 
tion a tout jamais : les reſtes de mon peu - 
ple les pilleront, & les reſidus de ma nati- 
0 les poflederont. 
10 Ceci leur ſera pour eſchange de leur or- 
I, d'autant qu'ils ont uſe de diflames 
de bravades contre le peuple de FEter- 
nel des armees, 


$41 L'Etgrngl ers tgreible contre cux 3 cap 


| UMI 


SOPHONIE, 


Chap. 2.3, 
tl amaigrira tousles dieux de laterre: & 
on {e proſternera devant luz, chacun de 
lon lieu, poire toutes les ifles des nations. 
t2 Entre vous authde Cus vous ſerex navrez 
mort par mon eſpee. _ 
tz Il eſtendra auſſi fa main ſur Aquilon, 
& deſtruira Aﬀur: & mettra Nuuve en 
delolation, en ſ:cherefle come un deſert, 
14 Et les troupeaux coucheront au milieu 
d'clle, & toutes les beſtes des nations, 
meſme le cormorant , meſme le butor 1o- 
zeront en ſes portaux : la voix refonnera 
a la feneſtre : la deſolation ſera au ſucil ; 
car i] agra deſcouvert les cedres. _ 
is C'eſt lacette ville gaillarde qui ſe te» 
noit en afſeurance, qu diſoit en ſon cur, 
C'eft mot, & n'y en a point d'autreque moi 2 
comment a-telle eſte reduite en defert pour 
eſtre giſte des beltes ? quiconque p aflera pres 
d'clle ſiflera, & branſlera fu main. 


CHAP. III, 
Al-heur ſur la ville ſoiiillee & infecte, 
/4 & quine fait qu'opprimer. 

2 Elle n'a point eſcoute 12 voix, elle n'a 
Pount receu inſtruttiop : elie ne $'eſt point 
hee en VEternel: elle ne $'eſt point appro» 
chee de fon Dieu. 

z Ses (eigneurs ſont au dedans d'elle lions 
rugifſans : & ſes gouverneurs loups du ſoir, 
74: ne laiflent point les os pour les ronger 
au matin, 
4 Ses prophetes ſont genstemeraires, & ma» 
ris de femmes deſloyales: {:s ſacrificateuvs 
ont pollue les choles ſainctes, ils ont fait 
violence ala Lot. 
F L'Eternel juſte ef au milieu d'elle, il ne 
f uit point Piniquite: chaque matin, 1] met 
ſon jugement en Jumiere ſans que rien y 
defaille : mais Finique ne ſcait que Cett 
de honte. _ 
6 Fai extermane les nations, & leurs prin» 
Cipaux lieux ont eſte mis en defolation : Pai 
rendu leurs places deſertes, fans quaucun y 
paſſe plus : leurs villes ont eſte deſtruites, 
ellement qu'il n'y a plus perſonne, & n'y « 
aucun qi y habite. : 

7 Je dilois, Au moins me craindrastu, tu 
recevras inſtruction + & fa demeure ne e- 
ra point retranchee quelque punition que 
envoye ſur elle: mais ilsſe ſfontlevezde ma- 
tin. ils ont corrompu tous leurs ates. 

$ Pourtant attendez-moi, dit PEternel, at 
jour que je me leverat pour le pillage , car 
mon ordonnance ef d'amafler les nations 
& d'afſembler les royaumes : afinque je ret- 
ands fur eux mon indignation & toute 
'zrdeur de ma colere, apres que par le feu 
de ma jalouſie tout le pais aura eſte devore. 
? Meſme alors je changerai avx peuples 
eurs levres, les rendant pures : afin queux 
tous invoquent le Nom de PEternel, pour 
le ſcrvir d'une meſme eſpaule, 

190 De par dela les fleuves de Cus, mes 
ſupplians, qui /ont la fille de mes diſper+ 
ſex, nYapporteront des preſens. : 
11 Ence jour 1a tu ne feras plus confuſe'a 
cauſe de tous tes ates, par leſquels tu as 
forfait contr2 moi: car alors Jaurai ofte 


ceux qu 8'6j ad toa 0atreculdance, 


Chay. 1. 2. 
& deformais tu ne qo plus de 
la montagne de ma fainctete. 

12 Et /auraifait demeurer de reſte au mi- 


AGGEF'E. 


pings int mches, p 
17 L'Eternel ton Die eff au milieu 6 
le Dieu Puifſint te delivrera : ile ro 


licu de toi, un p -_ E & chetif, qui = de toi en liefie: i] ſe taira 4 cauſe deb 


ront leur ret |; om deVFternel. 
x3 Les reſtesd'I{ra&1ne feront point d'ini- 
quite, & ne profererontpointde menſonge : 
& en leur bouche ne ſe trouvera point une 
langue trompeulſe : auſh paiſtront-ils, & 
giſteront, & n'y aura perſonne qui les efpou- 
vante. 

x4 £joui-toi avec chant de triomphe, fille 
de Sion, jette cris d'<jourflance, 6 1fracl : 
Ejour-toi, & t'elgaye de tout ton corur, fille 
de Jerufalen). [IRS : 
x5 LD Eternel aaboli tes juzemens, il a fait 
vuider ton ennemi : le roi d*Ifrael, PEter- 
nel eff au milieu de toi: tu ne fentiras 
plus de mal. he : 

16 En ce temps-la, on dira a Jeruſalem, 
Ne crain point: Sion, que tes mains ne 


amour, & $'cſgayera de toi avec chunt 
triomphe. 

18 Je raflemblerai ceux qui ſont deter 
fortez a cauſe de lafſemblee aſſignee: 
font iffus Je toi : ce qui la ſurchargeni 
ne ſera qu'opprobre. 

19 Voici, je desferat en ce temps-li te 
ceux qui Cauront affiigee : & delivrerail 
boiteuſe, & recueillirai Ja deboutce : &\ 
mettrai en lonange & en renom, en tor 
Pais on ils auront receu honte. 

20 En ce tempsla je vous ferai retourne, 
en ce temps-la je vous raflemblerat: car; 
vous mettrai en renom & lonange partoy 
les peuples de la terre, quand je ramens 
(ral & mettrai a recoi vos prifonniers d 
vant vos yeux, a dit Veternel. 
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LE PROPHETLTE. 


CHAP LL __ 

N la feconde annce du roi Da- 
rius, au ſixieme mois, au pre- 
nuer jour du mots, la parole de 
I'Eternel fut adreflce, par le 
moyen de Aggee le Prophete, 
a Zorobabel fils de Salathiel, 
gouverneur de Juda, & a Jeho- 
ſcuah fils de Jehotladak grand Sacrifica- 
teur, dilunt, 

2 Ainſi a parle PEternel des armees, di- 
fant, Ce peuple-ci a dit que le temps n'eſt 

as encore venu, afatoir le temps de re- 
ir la maiſon de PEternel. 
3 Pourtant La parole de VEternsl a eſte a- 

_—_ par le moyen 4 Aggee le Prophete, 

ant, 

4 Et vous, ef-i] temps pour vous dhabiter 
en vos maiſons lambrifſces, cependant que 
cette mailon demeure deſolee ? 

F Maintenant donc ainſi a dit PEterne! 
des armees, Penſez en vos cceurs touchant 
voitre train. 

6 Vous avez ſeme beaucoup, mais vous 
avez bien peu ſerre : vous avez mange, & 
nave: point eſte raflaſiez : veus avez beu, 

& non pas juſques a eſtre gais : vous avez 
eſte veſtus, & ren aver point eſte eſchauf- 
fer : & celuiqui (e loe, ſe lot pour mettre 
ſon loyer en un fac perce. 

» Ain adit PEternel des armces, Penſerz 
en vos caurs touchant voſtre train. 

8 Montez en la montagne, apportez dy 
bois, & baſtifſez cette maiſon : & |'y pren- 
dral _ plaiſir, & ſerai glorifie, a dit VE- 
ternel. 

9 On regardoit a beaucoup, & voici, tout 

revient a peu : & vous Vapportez a la mai- 


ſon, & je ſouffierat deflus. Pourquoi! 3 
cauſe de ma maiſon, dit PEternel des x 
mees, qui demeure delolce, & vous court! 
un chacun « ſa mation. 

10 A cettecauſe !&s cicux fe ſont ferrezih 
vous, pour ne point donner la roſee : &l 
terre a retenu 197 rapport. 

11 Et fat appell: la ſechereFe ſar 1a ters, 
& (ur les montagnes, & ſur le froment. & 
ſur le vin excellent, & fur Viwile, & 
tout ce que la terre produit,6 ſur leshun- 
mes, & {ur les beites, & :ur tout ie tral 
des mains. 

12 7orobabcl done fils de £lathie!, & [6 
hoſquah fils de lehotſadak grand Sacriheat 
ceur, & tout le reite du peuple cuirent h 
voix de PEterne! leur Dieu, & les pards 
d'Aggee le Prophete, airſ: que YEternel 
leur Dieu Vavoit envoye: & le peuple & 
peur de la preience de VEternel, 

13 Et Agg:2 ambaſſadeur de IZterns, 
ſaivant FYambafiade de YEterne), pariz # 
pzuvle.diſant, Je uisavec vous. dit I'F.terne, 
14 fel Eternel civeilla Veſprit de Zorow 
be! fils de Salathiel, gouverneur de !udz : 
& Peſprit de Jehoſquat fiis de Jehotiagat 
grand Sacrificateur, & Veſprit de tout): 
reſt2 dupeuple : dont 11s vinrent, ce tray 
lerent apres|a maiſon de V=ternel lei:rNifu, 
15 Au virgt & quatrieme jour, aa ii? 
mois, en la ſeconde anne du ro: Daris. 


CHAP. II. | 
A; ſeptieme mois, au vingt & une 
u 


jour du mois, la parole de 1'Eterne: 

t audreflee par le moyen d'Aggee le pro 
phete, ditant, : 

z Parle maintenant a Zorobabel þ dels 


TT ORTIE-T RET -H-ESS Lot $5 
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6GPE. Chap. 2. 


hthie), de} ,&3 | : ces chaſes- 
fils de Jehotſadak r,& a | la, ne ler! { Et les $a» 
| Qui eſt celui « de _reſte fit __ —_ 
ell ome vous leque? ait vey certe maiſon iti | 1g Alors, A & dit, Anſ 
t Yn fa prevſere gloire ? & telle que Vous | of ce peapl TEES tre najon- 
| la voyer maintenant, n'ef-elle pas comme & ain eſt 
y ds aan aatuand |=. - 6 ef th Ne ce 


penſex en vos cceurs 
"& en paſie, devant quan 
ple de 


( " 
e: | 
Bauf  \rvintenant done toi,” Zbrobabel, ren- LES 
| Tre it el : j 4 
7 3h pd Note 


Sc r, rom ae ur e au ten 
r on ol cvoes, dit. fb ee | 16 = eſt venu 
oh orthhp ear je ſar avec, vous, dit VEcer nel tne oe dis, eu bo. =: 
ten armees, 


's pate mfr 
eſþrit defheare an miley vous: ne tr 


— ey de e, & deniel- 
5& d Geraint dit PErermel des armees, | 16 f de Hg _ de vor 

une fo#, qui ſera vous ileſtes point retournez 
a reps, emmovia tes cies & la ms _ me *Eterne! 


mer _—. le ſec [x t en vos — 
Re eſmoiveal toutes les nations, afin que jour our i, du pal, depuis le vingt 

deſirez d'entre toutes les mations vien- fvieme mois, Voare depuis 

nent: & rem +” rl covey maiſon ici de lejour as fe fondemens du temple de Lo 


pare; z a dit 

Dargent eff 4 mai, For 4 moi, dit - Ce que vaus aver , eſ-i] encore 

rcp hee 9.0m #ro}-x | 

9-La glolre de cette dernicre maiſon (era ge, Os, au I yr 3x 
que ce!le de la pretniere, a oy 1 rien n'a rapporte : des ce jour-ict 


., I dir YEternel des ar : & miettrai la | je donnerai benediftion. 
1 paix en ce liew-ci, dit 1 des armees: 29 Et Ia parole de Fterne ft adrefle 
$1" F © Au vingt & jaur du neufvis- | pour 1a ſeconde fois a. , au vingt & 
our! | 16 mois, en annce de Darius, | quatrieme jour du ' 
ta de PFternet fut adrefice par |2t Par ', £1. 5__— 
24 majen d'Aggee Ie P diſant, = | difant, Jelmouvyraj les cieux & la terre : 
«kJ Ainfi a dit F des atmees, De- | 22 Et renverſerai le throge des royaumes, 
ls $a- | & deſtruirai la force des roy: 
r'e, F eihenteors, difant, Nations : & renver chariots, ceur 
i bo bg ny pie bbek nent pow [<ul mogtent deg: & ſeront —_— 
ya e ſon veſtement 1 i chevaux, 6 Ceux monte 
no hen 9s fon veſtement 4 du pain, Ou a een ted) iy vere, : 


ravall choſe curte, ou a du vin, oua de | 23 En ce temps-la.dirPEternel des armees, 


©, Ou 4 viand ce ſoit, | je te Zorobabe) fils de Salathiel 
& j an era} Cre Fe los Sacrifen monſerviter die PEcerng) > & te ral 
rice f airy refpondirent, & dirent, Non. COmume un ANNeay nneau de cachet : car je ©) 
2t iz Alors Agpee dit, Si cetul qui eſt ſoilille | often, dit 'Eterne] des arinees. 


aE——_ itt. AM ah. "ow Wo WO 


Lernme! p __ 


eh] L E LIVRE 


ADE ZACHARIE 


adn LE PROPHE ES 


CHAP. bs po 
Dieu, Y In Ge ta dir Foyt L 
(en vers Vous, 
w_ parole de Y | 4 Ne RS SESOTs 
$997 refide a Zacharls. 
Baractite, Rid je * 
meme diſagt V; 
tern; þ a eſte grande oy == 
* 22” Pounant ts es os AU; 
j tw ku diras, Abi a dit VEter- Gt RE, 


ZACHARIE. 


Vos peres oa /ont-ils? naais ces Prophe- 
bee devoient-ils vivre 4 toiljours ? 
6 Quoi que ce ſoit, mes paroles & mes or- 
nances que \avois enjointes aux Pro- 
phetes mes (erviteurs, nont-elles pas attra- 
pe vos peres ? dont eftans convertis, ils ont 
dit, Ainſi que VEterng] des armees avoit 
rpenſede nous fairefelon noſtre train,6c 
on nosactes, ainſi a-til fait envers nous. 
7 Au vingt & quatrieme jour de Vonzieme 
mois, qui eſt le mois de Scebat, en la ſe- 
conde annee de Darius,la parole de V'Eter- 
nel fut adrefſke 3 Zacharie, fils de Bara- 
Chie, fils de Hiddo le Prophete, comme 
Fenlut. 
8 Jeus une viſion de nuict, & voici, un 
homme eſtoit monte fur un cheval roux, & 
ſe tenoit entre des meurtes, qui effoient en 
un lieu profond : & lui if y avoit des 
Chevaux roux, bais & blancs. 
9 Et je dis, Mon ſeigneur, que veulent dire 
ces choſes-ici ? Et FAnge qui parloit avec 
mot me dit, Je te montreral ce que veulent 
dire ces choles-ici. _ : 
zo Et Fhomme qui ſe tenoit entre les 
meurtes reſpondit, & dit, Ce ſont ici ceux 
que PEternel a envoyez pour aller ca & la 
par la terre. : 
21 Et euxreſpondirent a PAnge de VEter- 
nel, qui le tenoit entre les meurtes, & di- 
rent, Nous avons eſte ca & li par la terre: 
& voici, toute la terre eſt habitce, & eſt a 


rTecrol. 

x2 Alors PAnge de VEternel reſpondit, & 
dit, Eternel des armees, juſques a quand 
n'auras-tu point compaſſion de Jeruſalem & 


des villesdeJuda, contre leſquelles tu as eſte} & habi 


+ ces ſeptante annees ? _ 
x3; EtVEternel reſpondit 4 PAnge qui par- 
it avec moi, paroles, & paroles 
qui refroient que conſolation. : 
#4 Puis VAnge qui parloit avec mot me 
dit, Crie, diſant, Ainfſi a dit PEterne! des 
armees, Je ſuis eſmeu d'une grande jalou 
pour Jeruſalem & pour Sion. 
x5 Et ſuis tant & plus indigne contre les 
nations qui ſont a leur aiſe : car j'e{toispour 
un pen inclgne, oc ils ont aide au mal. 
x6 Pourtant ainſi a dit VEternel, Je me 
ſuisretourne vers Jeruſalem par compaſſion, 
& ma maiſon ſera rebaſtie en elle, dit PE- 
ternel des armees: & le niveay ſera eſten- 
du fur Jerufalem. 


27 Crie encore, diſant, Ainſi a dit IEter«. 
nel | oth wh Encore redondeyont mes 
villes'eth bieps, & VEcernel conſolera ep- 


Core Sian, þ 

u8 Puts 7eſlevai mes yeux, & regardai, & 

voici quatre cOrnes. 

x9 Alors je dis a PAnge rl 

moi, veulent dire ces choſes-ici ? Et i 

me refpondit, Ce ſont les cornes qui ont 

difſipe Juda, Iſradl; & Jeruſalem. 

20 Puis IEternel me montra quatre for- 

21 Et a, Que nat Tay come? 

Ee il oy ſant, Ce ſont-la les cornes 
ont A, que perſonne 

on lovithe teſte : mais cewx-ci font venus 


{ parloit avec 


fog kadracr, Pa aphalgs 1 cre | nets tug ile + Pug an be Vee 


envoye a tot. 
fie} 12 Ft Eternel heritera Juda pour (on par- 


's Et'FEterne 


Chap. 2.1. 
des nations, qui ant efleve la corne © 
le pais de Juda, pour le diſliper, 
: . C H A P, IL 
J Roa derechef mes yeux, & regardai 
& voict un homme qui 4v9it en {a main 
un forme x Pg y > Be 
2 Auquel je dis, Ou vas-tu ? il me 7% 
ſpondit, Meſurer Jeruſalem, pour voir quelle 
ef {a Largeur, & quelle ef (a-longueur. 
3 Et voict PAnge qui parlgit avec moi, qu 
marcha avant, & un autre Ange lortoita 
4 Lequel ka dit, Cour, & par 
4 1 dit, » & parlea ce-jcune 
me-la, dilant, Jornlem ſera habits 
fans muraille, pour Ia multituded'hommg 
& de beſtes, qui /eront au _milicu d'elle, 
p Et je lui (erai, dit 'Eternel, une muraille 
e feu a Venviron, & ſcrai pour gloire ay 
milieu delle. | 
6 Hola, ho, & fuyez hors du pais d'Aqu- 
lon, dit PEternel: car je vous ai eſpars {6 
les quatre vents des Cieux, dit VEter 
nel. 
Hola, Sion, qui demeures avec la filled 
bylone, ſauve-toi. 
8 Car ainſi a dit VPEternel des armees, + 
quel apres - gloire nva enyoye aux _ 
qui vous ont p : gui vous $ 
touche 1a prunelle de ſon Ell, 
9 Car voice ren vals lever ma main fir 
eux, & ils ſcront en proye a leurs len» 
teurs, 6 vous connoiſtrez que VEternelds 
armees m'a_envoye. ' 
10 Ejout-toi avec chant de triomphe, &t: 
rejoul, 6 fille de Sion, car voici, je view: 
terai au milieu de toi, dit 1 Eier 


nel. 

11 Et pluſicurs nationssajoindront alt 
ternel en ce jour-la, & .deviendront mu 
peuple :' & 7habiteral au milieu.de toi, & 
tu ſcauras que V'Eternel des armees ma 


tage, en la terre de fa ſinttete, & 
encore Jerulalem. _ 
ty Tai-toi, toute chair devant Ia face de 
PEternel.car il Feſt reſveillc de la demeur 
de fa ſaintete, 
: CHAP. 1IL 
Uis YEternel me fit voir Jehoſcuah | 
ne Sacrificateur, eſtaut debout de 


vant e de VEternel 3 & Satan eſtvit 
debout 4 Os pour lui contraricr, 
tafl 


it a Satan, Que I'Etern! 
te tacie rud © Satah'* vorre PErerne! 
quia efleu Jeruſalem, te tanſe rudement ; 
n'efl-ce pas ici ce tiſon recqux du feu ? 
Or Jehoſcuah eſtoit veſtu de veſtemens 
Eles, eſtoit ——Fo 7 os A ane 
it la pa  parla & ceur 
qui ahiloient devant ui, dilant,Oftr 
eflus lui ces veſtemens (; 


pafler de deflus 
iniquits, & tai. veſtu de nouveau veltes 
mens. 


5 Alors je dis, Qy'on lui mette ane tire 
nette ſur ſa teſte : & on lui mit une 


fy 
E” 
Q. 
5 


Voici, Jai fait 


"> 4.D ew 
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= ZACHARIE, Chap. 4.5.6. 
Veſtemens, & VAnge de Ifternel eſtoit q ches d'oljviers qui ſont aupresdes deux bees 
0 preſente. ” d'or, deſquels For decoule. : ; 
as | 6 Alors PAnge de -PEterne! proteſta 3 | 13 Et il parla 4 moi, diſant, Ne ſcais-ty 
| Jeboſcuah, dint, ' | pasce que veulent dire ces choles ici? Et je 
s Ain a dit FEternel des armees, Si tu | dis, Non mon eigneur. 
* 1% | chemines en mes voyes. & que tu gardes | 14 Alors il dit, Ce font les deux fils de 
alle | ce ave ie veux eſtre garde, tu auras auſſi la | ''huile, qui afſiſtent devant le Seigneur de 
juriſdiction de ma maiſon, & garderas | toute la terre. 


ai mes parvis, &g? ferai que tu marcheras — 
iy arm ces afſiſtans ict. _ OS, ; 
Eſcoute maintenant, J-hoſquah grand yes je me retournai, & eflevai nies 
une F Sacrificateur, toi, & tes compagnons qut yeux pour regarder : & voict unralle 
itz | font afſis devant tot: car ce ſont des gens | volant. | - 
ung | qu'on tient comme pour mnnſtres : cer-| 2 Alors il me dit, Que voistu? Et je re« 
? tainement voici, je m'en vais faire venir frondis, Je vois un rolle volant, duquel Ia 
aille 4 Germe mon ſerviteur. |  _ __ | Jongueuref de vingt coudees, & fa largeur 
Ce al Car voici quant 3 la pierre que ſai miſe | de dix coudees, = 
devant Jehoſcualt, ſur cette pierre, qui n'eſt Þ 3 Et il me dit, C'eſt ici Vexecration du fer» 
au | quune, i! y a ſept yeux. Voici, je men vais | ment qui fort (ur le defſus de toute la ter- 
's 6 yrer Fengraveure d'icelle, dit PEterne! | re: car quiconque d'entre C2 peuple-c1 def- 
ter armees, & ofterai Piniquite de ce pais | robe,eft auth netqu'elle,& quiconque d'en- 
en un jour. tre ce peuplecct jure, eſt auſh net queelle. 
ed | 130 En ce four-lR, dit PFternel des armees, | 4 Jela deſployerai,dit I'Eternel des armees, 
vous uppellerex chacun ſon prochain ſous | & elle entreraen 1a maiſondularron, & en 
| 1a vigne & ſous le fhguier. | 1a maiſon de celui qui jure faufſement pax 
ons —_ —-. | mon Nom.& giſtera au milieu de leur mai- 
x6, Þ - > -8.:3.2-1RAG ſon, & 11 conſumera avec le bois & les 
Wm TAnge qui parloit avec moi, re- | pierres d'icelle, | ; ae” 
n for tourna, & m'eſveilla comme un hom- | F Puis FArge qui parloit avec moi, ſortit, 


en» | me qui eſt efveille de lon dormir. & me dit, Eſieve maintenant tes yeux, & 
ids | 2 Et me dit, Que wois-tu? Et je refrondis, | regarde que Ceſt qui fort. 

Jai regarde, & voici un chandelier tout | 6 Et je dis, Gyebeyt Et il refpondit,C'eſt 
&e Y &or, & un baſlia ſur le ſommet dicelui , | un epha qui fort dehors, Puis 1] dit, C'eſt 


ers: & (es ſept lampes en icelui : & ſept con- | I'cxil que Par ſur eux en toute Ia terre, 
er Y duits pour les ſept lampes eftans ſur le | 7 Et voici une maffe de plomb qu'an por 
ſommet du chandelier. toit, & avec cela une femune eſtoit affie au 


Tt Et deux vliviers aupres, Pun 4 la droite | milieu de PEpha x 
by baſſin, & Vautre 2 la gauche. 8 Et1 ait, Clef ici meſchancete: puis il Iz 
i & 4 Alors je pris la parole, & dis 4 Ange | jetta au milieu de PEpha, & mit la maſſe 
ny! p< parloit avec moi, ce qui Senfuit, Mon | de Joe ſur la bouche dicelle. 
Aeigneur, que veulent dire ces choſes ici? | 9, Et eflevant mes yeuy, jeregardai, & voi- 
par- Þ +5 Alors VAnge qui parloit avec moi, reſ-| ci dewx femmes qui ſortotent, & le vent 
lia } pondit, & me dit, Ne ſcais-ty pas ce que | eſtoit 6n leurs ailes: (or elles avoient des 
veulent dire ces choſes ici ? Et je dis, Non, | ailes comme les ailes d'une Cigongne : ) & 
ede } -mon ſcigneur. enleverent 'Epha entre la terred& les cieux. 
pure 6 Alorsil reſpondit, & me dit, C'ef icila [,no. Et je dis a VAnge qui = avec 
parole de IEternel a Zorobabe!, diſant,Ce | moi, Ou emportent-elles I'Epha ? 
—_ net point par armee, ni par force, mais | 11 Et il me refpondit, C'eſt pour lui baſtir 
" par mon Eſprit, a dit VEternel des armees. | une maiſon au pais de Sonar, ques 
e 


| 7 Quiestu, grande montaene, devant Zo- | eſtant eftabli il ſera 1a pofe ſur ſa 
de- } robabel? une plaine, 11 tirera ha pierre 


tvit | a plus haute;jl y aura ſons eſclata BRITT” 
Sonee pour elle, ONS T derechef Peſlevai mes yeux, & re- 
nel }F -8 Auſh la parole de I'Eternel me fut a- gardai,& voici quatre chariots,qui ſor- 


iſant foient dentre deux montagnes : & ces 
nt: | 9 Les mainsde Zorobabel ont fonde cette | montagnes-la efoient moritagnes d'airain. 
maiſon ici, & ſes mains Facheveront : & | 2 Au premier chariot il y avvit des chevaux 
eſs tu ſcauras que I'Eternel des armees mia en- | roux: au ſecond chariot des chevaux nous: 
tha, voye vers vous. 3 Au troiſieme chariotdes chevaux blancs z 
ev | +20 Car qui eſkce qui a deſpriſe le temps | au quatrieme chariot des chevaux 
ide } des petits commencemens : veu que ces ſept- | mouſchetez. 
di, } Hi ſercjouiront, & verront la pierre du ni- | 4 Alors je pris la parole, & dis 4 VAnge 
ton veau en la main de Zorobabel ? efſevvir les | qui parloit avec moi, Mon ſeigneur, que 
ltc- yeux de IEternel qui vont 4 & 14 par | veulent dire ces choles ici ? : 

toute la terre, _ Et VAnge reſpondit, & me dit, Ce roms 
are 11 Et je reſpondis, & lui dis, Que vevlent | les quatre vents des cieux qui fortemt du lieu 
are dire ces deux oliviers, 4 la droite & 5 la | oa ils ſe tenoient devant le Seignenr de 
£ gauche du chandelier ? toute la terre, 

'32 Ftje pris laparole pour la ſeconde fois, | 6 Quant au chariot os ſt les chevaux 
& lui dis, Que veulent dire ces deux bran» | noirs, ils ſortent vers 7 tary Aquilon Mt 

'F 


| UMI 


Chap. 7. 8, 
bo blancs xs ortens HAY eux 


Tie pan on wes peeirees 

erent after courir par Ja terre, 

Eel dit, A OS la terre. Et 

ils coururent par Ja tetre 

8 Puis i! m'appella, & parla 4 moi, difant, 

Voici, ceux qui ortent vers le Aqui 

lon, ont fait repoſer mon elprit au pais 

&Aquilon, 

FRY: la parole de PEternel me ſut adref- 
difant, 

— Pren d*entre ceux qui ont eſte tranſpar- 
Fe 3s eg Pref | 
ha, & de chez Vien ce 

Ja, & entre en la maiſon de Jolias 
fils e Sophonie. qui ſont venusde Babylane. 
er Et pren de Vargent & de For, & en 
f2i des couronnes: & les mets ſar 1a teſte 
de Jehoſcuah fils de Jehotſadak grand Sa- 
erihcateur, 

12 Ft purle 3 lui, difant, Ainſi a parle T'E- 

ternel des armees,difant, Voici un homme, 

duquel le nom eſt Germe, qui germera de 
rp ſoi, & rebaſtira le temple de YE- 


= AM Jui-meſme baſtira le temple de 
Ftrterne) : & lut- © fera rempli de ma- 

jeits, & ſera aſſis, 6 comtnera fur fon 
throve: & il fera Sacrificateur eſtant ſur 
_— throne, &-y aura conleil de paix entre 


14 Et le les cauronnes demeureront a Helem, 
& 43 Tobija, & a Jedahia, & a Hen fils de 
Sophonie, pour memarial, au temple de 


vs Et cewx quiſont deloin, viendront, & 
baitwont av ample de 'Eternel: & vous 
hourer que PEternel des armees m'a envoye 6 
vousr & ain aviendra, fi vous e 
tex 5 -S— la volx de PEternel Wo- 
ieu. 


2 CHAP. VII. 
Uis avint eu la quatrieme 


Darius, que la parole de I 


I fut 
P'var 2 Zacharie o; au wh jour i 
cd Mais, qui 


2 Apres qu'on cit . £caretſer, & Re- 
quem melee, boo ene 6 pan Gu 
Bieu For r lier : 

_ aux Sacrificateurs de af 


:e dy roi 


Be np 4 et des a7 Mees, & apx Fro: = 


py ry Vleurerat}e ay 


moys, eltant lequeltre, md, ray 1 
par tant d'anners 


Et Ak ale de I'Eternel me fut adreſſe, 


e 2 tout le peuple du Ps aux Sa- 
o___ dilanrt, Quard ex jeulne | 8 
ap au CInquierne, & au mois, [| 
il-y a da ans, avVeg-VOus os ay ce 
fur dome Armour de mo, wire pour Pas | 


$ lrquand Gimp Kc mangez, n'eſtce 


bog Dog Dry ny ous qui bewver ? 


9 


Fiiternel a 
Spar len le FOR & es qul.on ont 
CE & pats, ard fe he lies oof fo 


ZACHARTE, 


5 wt 
ilsfortirent,& | $ Pw 


ſont a Ventour delle, & 


lory qu'on haby 
Shame 


'Eteracl fut adrefſy 


tolt vers le Midi, & - la 
parole de 1 


a Zacharie, difant, 
Fran Ainfi Bait parle Pp 


ce 
rg nFn we 
envers ſon frere. 
10 Et be ING 
lin, nt a 1 Mige, & ne 
penſer — en VOS Cceurs un chucun 
coatre on frere. 
i Mais i!s no p ant point voulu entendre, 
$ ont Lire Peſpaule arriere : & ont ap- 

Q leurs arciles, pour ne point our, 
= Ft ont rendu leur coeur dur comme le 
diamant, pour ne eſcouter la Loi,& 
les paroles FEternel des armees en- 
voyoit par ton Eſprit , par le moyen de 
Prophetes qui po eſte par ci-devant : dont 
grande indigration elit avenue de par 1't- 
ternel des armees. 

13 Eteſt avenu, qu'ainſi que quand on 2 

crie, ils n'ont point ekcoute : ainſi au 

Ter ils ont crie, je nai point eſCoute, a 
Deternel des armees. 

Ft les ai efpars comme par un tourbil 
lon ara toutes bes nations qu'ils ne ca- 
noi int, & } : Pals a apres 
_ "Eel ement qu” nk Þ a eu prope 

y paflaſt, ni retour 


& on a nus 1c 
deſirable en deſolation, 


CHAP. VIII. 
Erechef la parole ds VBrerel des ar- 
mees —_ 
2 Ainh a dit pant acre, mee, Yah 


jaloux a Sion d'une 
eſte jaloux elle fangs e fureur. 
> is retour- 


I Ainki a \& abictata e me s 
ne vers Sion, & milieu e 
rufalem : & Jeruſalem en 
beds verite: 3s Je ge de Pct 
La montagne Ete 
4 Ainf 1 a dit PEternel ; A armees. Encore 
emeurera-t'il des anciens & des anciennes, 
&s none. de Jeruſalem __y aurat'on ſon ba- 


I. C Eris x aces FIT {Ef fernt rempis 
© © Wan 


rnel des armees, 
vrayement droit, 
& compaſſion chacun 


tort a Cort 2 To Ni a Tor- 


©» 34H 


ol 


nN ce w—_— 
cile 


vant mes yeux , dit F'h 
des ar 


acl des armor Fternel des armees, Vat, 
Fo m'en vais delivrer mon peuple du pals 
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ZACHARTIE, 


pour la beſte : & ny e2oit point de paix 
pour les allans, ni pour les venans, a cauſe 
de la deſtrefſe, & 7envoyois tous les hom- 
mes Fun contre Vautre. ; 
14 Mais maintenant je ne erg? point tel 
au refidu de ce peuple-ci , que ſai eff le 
temps paſſe, dit PEternel des armees. | 
12 Mais Ja ſemence de paix y ſera; Ia vigne 
donnera ſon fruict, & la terre donnera fon 
rapport les cietR donneront leur roſe, & 
je ferai heriter toutes ces choles-12 au reſi- 
du de ce peuple ci. | . 
13 Et aviendra,6 maiſon de Juda, & mai- 
ſon UraEl, qu'ainſi que vous avez eſte ma- 
lediction entre les nations, ainſi vous en 
delivrerai-je, & vous ſerez benediction : ne 
craignez point :; mes que vos mains fotent 
renforcees. 
14 Car ainſi a dit VEternel des armees, 
Comme Pai pourpenle de vous affliger, 
quand vos peres ont provoque mon indt- 
gnation, dit TEternel des armees, & ne 
men ſuis point repenti : ; 
15 Ainſi me fuis-je retourne au contraire, 
& ai pourpenle en ces joury ict de faire 
bien a Jeruſalem, & a la maiſon de Juda : 
ne craignez point. 
16 Mais ce ſont ici les choſes que vous fe- 
rez. Parlez en verite, chacun avec fon pro- 
chain : prononcez verite & jugement de 
paix en vos portes : _ 
17 Et quaucun ne machine du mal contre 
ſon prochain en ſoa caur : & waimez 
nt le faux ſerment : car toutes ces cho- 
ict Ceff ce que j'ai a1, dit FEterne!, 
18 Puis 1a parole de VEternel des armees 
me fut adreflee, diſant, 
19 Ainſi a dit PEternel des armees, Le 
jealne du quatrieme mos, & 12 jeuſne du cin- 
op le jeuſne du ſeptieme, & le jeuſne 
vu dixieme, ſeront convertis 2 la maiſon de 
uda.en jove,& en leſſe,& en feſtes ſolennel- 
dcjoutflance : aimez donc paix & verite. 
29 Ainſi a dit TEternel des armees, 1! a- 
viendrg en outre que les peuples & les ha- 
bitans de pluſieurs villes viendront. 
11 Et les habitans de Tune iront a Vautre, 
difans, w__ allons ſupplier VEternel, & 
rechercher VEternel des armees : Je ny 
en irai mot auſſi, F 
22 Ainſi pluſieurs peuples, & les puiffantes 
nations viendront rechercher PEternel des 
armeesen Jerufulem,& y ſupplier VEcernel. 
44 Ainſt a dit VEternel des armees, 1 « 
tzendra en ces jours-la que dix hommes de 
toutes les langues des nations empoigneront 
& tiendront ferme le pande la robbe d'ui 
,difans, Nous irons avec vous : car nous 
wons entendu que Dieu ef avec vous. 


CHAP. IX. 
A chargede 1a parole de VEternel fur 
le parsde Hadrac; laquelle fe potera 
ur Damas : pource que PEterne) a Iaril fur 
les homn fur toutesles tribus &'Lſrae). 
2 Meſme auſſi Hamath en ſera bornee, & 
Tyr, & Sidon, combien que chacune Þel- 
ls ſoit fort ſage. 
3 Car T r Seſ baſti une forterefſe , & a 
rumong% Vargent conme de la peuſliere, 
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Chap. 9. 10» 
& le fin or comme la boue des rues. 

4 Voici, le Seigneur Vappauvrira, & jettera 
en frapant la puifſance &'icelle en la mer, 
& elle ſera conſumee par feu. 

5 Alckelon le verra, & craindra,Gama auſli, 
& en ſera comme en travail d'enfant : & 
auſſi Hekron, pource que cela ou elle regar- 
doit I'aura rendue confuſe : & n'y aura plus 
de roi en Gaza,& Aſckelon ne fleurira plus, 
6 Et le baſtard habitera en Aſcdod : & je 
retrancherai l'orgueil des Philittins, 

7 Mais j/ofterai leur ſang de 1a bouche de 
chacun d'eux, & leurs abominations d'en- 
tre leurs dents: & lui anffi ſera reſerve pour 
noſtre Dieu, & ſera comme un chef en Ju- 
da, & Hekron ſera comme le Jebuſien- 

8 Et je me camperai autour de ma maiſon 
a Cauſe de Varmee, & a cauſe des allans & 
venans: & Pexacteur ne paſſera plus par- 
mi eux : car maintenant je la regarde de 
mes yeux. 

9 Eſgaye-toi grandement, fille de _Sion 2 
jette cris d'cjouiſſance, fille de Jeruſalem 32 
voicl, ton rot _viendra 4 toi, effant juſte, & 
qui ſe garentit de par ſoi-meſme,abje&t, & 
monte fur un alne, & ſur un alnon poulain 
A&aſnefle, A 
co Et de fait je retrancherai Ephraim 
le Cariage, & de Jeruſalem les chevaux 2 
& Parc de bataille ne ſera plus, & le rot 
ne parlera que de paix aux nations : & ia 
{212nzurie ſera depuis une mer juſques a 
Pautre, & depuis le fleuve juſques aux bouts 
de la terre. 

11 Quant toi auſh 2 cauſe du ſangde ton 
alliance je mettrai tes priſonniers hors de 
la foffe, 1a on il n'y a point d'eau. _ 

12 Retourner a la forterefſe, vous priſon» 
mers, qui avez eſperance : melme t'en an» 
noncant aujourd'hui deux fois autant, je te 
le buillerai : _ 

tz Apres que je me ſerai rendu Juda comme 
un arc: & aurai rempli Ephraim comme 
un carquon, & refveille tes enfans, © Sioh, 
contre tes enfans, 6 Javan, & Caurai mis 
comme leſpee Hun puifſant homme. 

14 Alors PEternel ſe montrera a Tencons 
tre deux , & (cs dards partiront comme. 
Feſclair : & le Sergneur PEternel ſonnera 
du cornet, & marghera avec les tourbillons 
de Midt. 

15 L'Eternel des armees ſera leur prote» 
Reur, & ils mangeront apres avoir domptE 
les pierre de fronde : & boiront bruyans 
comme de par le vin, & en rempliront le 
baſſia, comme les coins de Fautel. 

16 Fr TEternel leur Dieu les delivrera en 
ce jour-l1z comme le troupeau de.ſon yeu- 
ple : meſme pierres couronnees ſeront efle« 
vees fur fa terre. 

17 Car combien ſera grande fa braute! le 
froment fer2 parler les jeunes compagnons, 
& te vin excellent les vierges, 


CHAP. X. 
Emandez de 1a pluye a VEternel an 
temps de la pluye de Farriere ſaiſon, 
& TEternel fera des eſclairs, & vous don» 


nera une pluye aul moitillera a bon eſcient, 
| & 4 chacun de Vherbe ep ſon champ. 
Lii3 2 Cas 


Chap, 11.12, 


2 Car Jes marmcuſets ont dit Efltte: & 
les devias ont veu inenſonge, & ont profere 


des (onges vains, & ont propor confolation 
de yanite : pourtant Fen eſt-on alle comme 
des br-bis, & on 


n'y avoit pointde 
3 Ma colere $eſt embraſee contre ces 
rs-14, & ”at puni ces boucsla: mais 
ternel des armecs a fait reveue de ſon 
eroupeau, effatoir de 1a maiſon de Juda : & 
les arrangez en bataille comme fon cheval 
Ihonneur, ; 
4 De lui ef Vencotgneure, de lui eff le cloy, 
E Jui eff Parc de bataille, & parelement 
ſortira de 1ui tout exacteur. 
Ftſeront comme les puiffans hommes qui 
lent 14 boue deschemins en la bataille & 
batailleront : pource que PEternel ſera avec 
eux, & les gens de cheval feront confus, 


6 Car je renforcerat1la maiſon de Juda, & ] P 


preſerveraila mailonde Joſeph,& les raine- 
nerat & fer; habiter a recot : d'qutant que 
Vauraicompaſſion d'eux & ilsſerunt comme 
11 je ne les avois Point deboutez : car je ſus 
PEternel leur Diev, & je les exaucerai. 
» Et ceux d'Fphraim feront tels qu'ef un 
puiffant homme, & leur caur gcjoutra 
eomme de par le vin : & es fils le verront, 
& $<jouiront, leur coeur geſgayera en VE-+ 
tern), : 
8 Je les (ifflerai,& les raffemblerai, pource 
gue je Ics auraj rachetez, & is ſeront mu)- 
Gpltez comme i's Font eſte : 
g je les auraj ſemez entre les peuples, 
; 11s auront eu ſouvenarce de mo1 es pais 
lointains , & vivront avec leurs fils, & re- 
tourneront. . We 
to Ainſi je les ramenerat du pais d'Egyp- 
te, & les rafſemblerai d'Aflur, & les ferai 
venir au pais de Galaad, & au Liban, & 
1'y aura point affex de lie pour cux. 
11 Ft defſtrefſe pafſera par Ia mer, & y fra- 
pera les flots : & toutes les profondeurs du 
fAl-uve ſerant taries, & Vorgueil d'Aﬀur ſera 
abbatu, & le ſceptre d'Fgypte ſera oſte. 
12 Et je les renforcerai en I'Eterne), & its 
chemineront en ſon Nom, dit 'Eternel, 
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CHAP. XI. 
Than , cavre tes huis, & le feu conſu- 
mera tes cedres, 


[ 

'7 Je :ne ſuis donc mis 3 paiftre les brebis 

a efte abbatu, pource qu'il Fexpdlees a tuerie, voire es 
r. 


'd 
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& entre le; 
martelleront le Pals, 


point de leur main. 


les nas de fon frochain , 
mains de fon roi, & 11s 


je ne le delivrerai 


$ foulees 
: verges, 
ont Pappelai Pune Plailance, & I autre 
Lions : & me mis a paifire les bredis, 
$ Et je fupprimai trois paſteurs en un mois, 
car mon ame Yeſt ennuyee d'eux, & auth 
leur ame Yeſt faſchee de moi, 

9 Et je dis, Je ne vous paiſtrai plus : que ce 
qui meurt, meure: & que ce qui eft ſyppri- 
me ſoit ſupprime ? & que celles qui ſont de 
reſte, devorent chacune la chair de { 
compagne, | | 
10 Puts je pris ma verge, efaroir Plaiſan 
ce, & Ja deſpecai pour rompre-mon all- 
ance que javois traittee avec tous Ces per 


; les bredis. Puis je pris 


es: 
11 Taquelle fut rompue en ce jour-la: & 
ainſi connuyent les plus foulces &entre les 
breb1s qui prennent e 2 mol, que 
Ceſtoit 1a parole de IEternel. 

iz Et je leur dis, $'il vous ſemble boy, 
donnez-moi mon falaire : ou {1 non, cefiet: 
alors ils peſerent mon ſalaire, afevvir tres 
te pieces d'argent. 

13 Ee PEternel me dit, Jette-les /a par 
bun-petier, ce le prix honorable, wwquel ie 
Huts taxe par Cux : alors je pris les trent: 
pieces dPargent, & les jettai en 1a mat 
[de VEternel pour un potier. 
14 Puis je delpecai ma ſeconde verg?, i 
'voir Liaiſons, pour rompre la fraceruite 
'Pentre Juda & Lirac!. 
15 Et VEternel me dit, Pren tot encore 
les inſftrumens d'un fol paſteur : 
16 Car voici, je nven vais ſuſciter un pi: 
ſteur au pais, lequel ne viſitera point les 
brebis qui Sen vont perdues : i] ne cher 
| chera puint celles qui ſont tendres, & n 
guerira point celles qui ſont briſces, & ne 
portera point celles qui lont demeureces tout 
court, mais man la chur des plu 
grafles, & rom curs ongles. 
7 Honour r le paſteur de neant, qui 
abandonne le troupeau : Veſpee oft (ur jon 
bras, & ſur ſon ceil droit: fon bras ſechera 
pour tout certain : & ſon ail devieadn 
(du tout ſans rien voir, 


2 Sapiy, hurJe: car le cedre eſt tombe, pour- 
ce que les chofes magnifiques ont eſte miſes 
en degaſt : cheſnes de BaſFan, hurlez, car 
la foreſt de vendenge eſt miſe bas. 

3 11 y a voix de. hurlement des paſteurs, 
pource que leur magnificence a eſte miſe 
en degait: i! y « voix de rugiflement des 
lionceauy , pource gue Forguei] du Jordain 
a eſte mis en degall, ; 
4 Ainſi a Cit PEternel mon Dieu , Repai 
ces brebis expolces a tuerie : 

5. Lefquelles leurs. noffeſſeurs tuent , ſans: 
qron les en tienne pour coulpables : & 
|12que vendeur deſquelles dit , Benit ſoit 
IEternel, je fvis enrichi : & pas. un de 
leurs paſteurs ne _—— = 
6 Certes auſh raurairje plus de pitic de 
cevs qu habitent au pals, dit I'Eternel: car 
vaici, je ferai que chacun fe trouvera entre 


I_ 


A w_ ek F-roke Oe Filtered 
Cc e la parole de FEterne 
E touchant 1ſrael, TEterne! qui efterd 
es cieux, & qui ſonde la terre, & qu: far- 
me l'efprit de Phomme en lu, dit, 

2 Voir , je ferai que Jeruſalem ſera uit 
coupe d'e ffement 3 tous les peu 
dalentour : & 1e elle ſera oc 
de ſiege contre Juda, & contre Jeruſa)ev, 
3 Et aviendra.cn ce temps-l3, que je fer! 
que Jeruſalem ſe te a tow 


tions de a terre ableront contr'elle., 
En ce temps1a, dit Eternal, je Sager 
$+dourdifiement 'tout cheval, & de force 


ie Thomme ſera defius : & 
ouneiral mes yewr fir la maiſon de Juda, 
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& fraperai daveuglement tous l:s che- 
vaux des peuples. 
Et les condutteurs de Tuda diront en 


four ceur, Les habitans de Jeraſalem ont | 
ma force de par VEternel des armees leur. ; 


; maisic ſis un laboureer: car on na appris 
| a tenir du beftail des ma jeunefe, 


Dieu. 

6 En ce temps-1a je ferai que les condu- 
Aeurs ds Juda feront comme un foyer de fey 
entre du bois, & coimne un flimbeau de 
fey entre des gerbes, & ils devoreront a 
droite & a gauche tqus les peuples d'alen- 
tour : & Jeruſalem ſera derechef habitce en 
la place, affavsir en Jerulalem. 

» Ft I'frernel garentira les taberaacles de 
Jada avant toutes choſes , afin que Ia gloi- 
re de 1a maiſon de David, & la glowedes 
habitans de Jeruſalem , ne Sefleve point 
contre Juda, 

8En ce tempsla PEternel fera1e protecteur 
des -habitans de Jerulylem &. le plus foible 
>entr'eux fera en ce tempsli comme Da- 
vid, & la maifon de Davis ra comme des 
Anges, camme PAnge de VEternel devant 
leur face. 

9 Et aviendra qu'en ce temps-l12 je cher- 
cherai a deſtruire toutes les nations qui vi- 
endront contre Jerululem. 

19 Er reſpandrai fur 1a maiſon de David, 
& ſur les habitans de Jeruſalem, VEſpritde 
grace & de ſupphication: & us regarderaont 
vers mot, qu'ils auront perce : & en mene- 
ront dueil, comme quand on mene duct! 
Gun fils unique, & en ſeront en amertume 
comae quand on eſt en amertume a cauſe 
d'un premier-ne. | 

11 Ence jour-la il y aura grand dueil en 
Jeruſalem, tel que le ducil d'Hadadrammon 
en la plaine de Y Jon. 

12 Et la terre menera dueil, & chaque fa- 
mille 2 part, la famille 4e |a maiſon de David 
a part,& les fenumes de cette maiſon-l: a part: 
Ia famille de 1a mazſon de Nathan a part : & 
les femmes de cette maiſon-la a part: 

1s La famille:de 1a maiſon de Levi a part, 
& les fenmes de cette mailon-la 4 part : la 
famille de Scimbi a part; & lesfemmes d't- 
celle 2 part. 

14 Toutes les finulles qui ſeront dereſte, 
chaque famille a part, & les ferames d'icelle 
a. pare. 


Chat, 13. T4» 
4 Et aviendr2 en ce temps-14 que cesprophe- 
t2sſeront confus chacun defa viſion,quand i 
ara prophetize : & neſeront plus veſtus de 
manteline veluc pour mentir. 


"5 Ercharwr dira, Je ne ſuis point Prophete, 


[6 Ef on lai dira, Que vealent dire ces bleſ- 
pleur25-ic en tes muns? Et 1] reſpondra, 
Ce-ſont celtes do-1t j'ai efte blefſe ela maiſon 
[de mes amis, ga: 
» Rſpee, refveille-toi ſr mon Paſteur, & ſur 
homme qui ef mon compagnon, ditPFter- 
nel desarmees: trap? le paſteur, & les bre- 
bis S'eſpardront, & je ferai retourner ma 
main ſur les petits. : 
8 Ft aviendra entoute la terre, dit VEter- 
nel, que deux parties {cront retranchees en 
icelle, & detaudront, mats la troificme y de- 
meurera de reit-.. _ : 
9 Eti'amenerat ly troifieme partie au feu, & 
les affinerai cone on aſhne Vargent, 
les eſprouverai comme on eſprourel'or,cha- 
cun d'eux invoquera mon Nom:& je Texance« 
rai: & je dirai, C'et mon peuple : & il dira, 
L'Eternel eff mon Dicu. 
CHAP XIV, 
V Vici, i vientun jour pour PEternel, & 
y tes defponitles ſeront partagees au 
milieu de toi, Jerafalem, 
2 Vafſemblerai done toutes les nations cOnM- 
tre jeruſalem en bataiile, & 12 ville (era 
priſe, & les maifons pilttees, & les femmes 
violees : & 1a moitie de 12 ville fortira en 
captivite, mais 1 refte du peuple ne fera 
point retrantche de la ville. 
z Car PEternel fortira, & combatra contre 
ces nations-la, comme 11 a combatu au jour 
de 1a bataille. 
4. Et ſes pieds fe tiendront debout en ce 
ur-1i fur la montagne des olwiers, qui ef 
vis a v5 de jeruſtlem, du cofte d4Orient, 
& 12 montagne des oliviers ſera fendue 
par le milicu de devers Orient, & de de- 
vers Orcident , tellement qu'il y aura 
une tres-grade vallee : & la moitte de la 
montagne tirer2 vers Aquilon , & laare 
moitte yers Midi. 
F Fr vous fuirez cett2 vall:e de montaznes : 


—— (Car i fera joindre cette vallee de montagne 


CHAP. XLIL. 

N ce tempsla il y aura une fource ou- 

verte a la maiſon de David, & aux 
habitans de Jerufalem, pour le peche, & 
pour quand on aura eſte feparc a caule de 
que/que ſourlllure, uo 
2 I! aviendra auſſi en ce tempsla, dit'l E+ 
ternel. des armoes, que je: retrancherat lex 
noms des faux dicun hors du pals , telle- 
meat qu'04-n'en fera plus mention : & \o- 


ſterai auſh du pais ſes prophetes , & Peſprit 
Cs ond endatmprge 
; Et aviendra unprophe- 
t2ra Rs bo pere & {1 mere 
api Pauront —_—_— diront, Tu ne 
wras plus: car-tu as exe menſonge au 
Nom Ce titanet & ſon pere & ſa mere 
qui Pauront engendre, le 

und U prophetuzera. 
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juſques en Atfal : & vous fuirez commevous 
vous enfuiltes de devantle tremblement de 
terre, <5 jours de Hozas rot de Juda: alors 
PEternel mon Dieu viendra , & tous les 
ſaints ſeront avec toi. | 
6- Et aviendra qu/en ce jour-la, 1a lamiere 
ne ſera powt ſereine & obſcure : 
Mais Ie =o ſera tout un, lequel ſera 
connu de PEternel : i] ne ſera point jour 
nuict, mais au temps du y aura lu» 
'miere. _ "$0 
$ Et il aviendra qu'en ce jour-la des exwe 
vives fortiront de Jeruſalem: 1a moitie 
dicelles vers la mer &Orient , & Vau- 
tre moitie vers la mer d'Occident : uy en 


aura en & en hyver. 
Roi ay io 


ſoir 1] 


9 Ertl'Eternel ſera 
en ce jour-lail y aura un ſeut Eternel, 
ſon Nom ne ſera qu'un. 

i114 , yo Et 


Chap. 14- 
10 Ec toute Ia terre deviendra comme la 
campagne qui eff depuisGuebah ju{ques aRim- 
mon,vegs le Midi de Jeruſalem, laquelle ſera 
ſurhaufſce. & habitce en fa place, S_ la 
porte de Benjamin. juſques aulicude la pre- 
miere porte, & juſques a la porte des encoi- 
gnures, & depuis 14 tour de Hananeel, jul- 
ques aux prefloirs du Roi, | 
211 On y demeurera, & il n'y aura plus 
d'interdit : mais Jeruſalem ſera habitce en 
ſeurete. : 

12 Orceſeraici laplaye, de laquelle PE- 
terne] frapera tous les peuples qui auront 
fait la guerre 3 Jeruſalem : il fera quele chair 
d'un C ſe fondra, eux eſtans ſur leurs 
pieds, & leurs yewx ſe fondront en leurs 
creux, & leurs langues ſe fondront en leur 
bouche. _ : 

13 Et aviendra ence jour-lz qu'il y aura un 
grand trouble de par TEternel entr'eux : 
car chacun faifira la main de ſon prochain, 
ha. main d'icelui Seſlevera contre la 
main de fon prochain, 
14 Juda pareillement combhatra en Jeruſa- 
lem, & le pouvoirde toutes les nations d'a- 
Jentour y fera affemble: Tor, & Pargent, 
& des veſtemens en tres-grand nombre. 

15 Telle auſh fera la playe deschevaux,des 
mulets, des chameauy, des aſnes, & Je tou- 
tes les beſtes, qui feront en ces camps 1a 
comme la playe precedente. ; 

16 Et aviendra que tous ceux qui ſeront 
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demeurez de reſte de- toutes les nations 
venues contre Jeruſalem, monteront d'an 
en an pour fe proſterner devant Ie roi, 'F 
ternel des armees, & pour celebrer 1a tte 
des Tabernacles. . 
17 Et aviendra que quicohque des famille 
de la terre ne ſera point monte en Jerufy 
lem, poar ſe proſterner devant le. roi.'E- 
terne] des armees, il n'y aura polut Jepluye 
ſur eux., of 
13 Que ſi I? famille d'Egypte n'y monte 
point, & fi elle n'y vient point.. encore qu'il 
; Ny ait voint de pluye ſur cux, il y aura cette 
| playe, de laquelle PEternel frapera les nz 
tions, qui ne ſeront point montees pour cele- 
' brer 1a feſte des Tabernacles. : 
19 Tel ſera le peche d'Egypte, & le peche 
; de toutes les nations qui ne ({eront point 
| montees pour celebrer la felte des Taber- 
| nacles. - ' 
' 20 En ce temps la il y aura eſcrit fur les 
| fonnailles des chevaux, LA SAINCTETE! 
A TETERNEL: & g aura des chaudie- 
res en la maiſon de VEternel , autant que 
de baſſins devant Pautel. - 
21 Et toute chaudiere gui ſera en Jer 
ſfalem & en Juda, ſera ſainftete alEter- 
nel des armees : & tous ceux qui facrife- 
ront, vierdront, & en prendront, & y cus 
ront: & n'y aura plus de Cananeen en 


la maiſon de YEternel des armees, en Cc: 
jour-la. 
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CHAP. I. 


A charge de la parole de VEter- 
nel contre [ſrael, par le moyen 
de Malachie. 

2 Je vous at aimez, a dit PE- 
ternel, Et vous avez dit, En 
quot nous astu_aimez ? Eſau 

: wefloit-il pas frere de Jacob, 
dit PEternel ? Or ai-je aime Jacob : 

3 Mais Pai hai Eſau, & ai mis ſes monta- 
gnes en deſolation... & expo/# fon heritage 
aux dragons du deſert, 

4 Quand Edom dira, Nous avons eſte a 
pauvris, mais nous retournerons, & rebaſti- 
rons les lieux deftruits . ainſi a dit PEter- 
nel des armees, Lis rebaſtiront, mais je ruſ- 
nerai: & on les appellera, Contreede meſ- 

Chancete, & le peuple contre lequel PEter- 
nel eſt indigne julques a togjours. 

F Vos yzux le verront, & vous direz, L'E- 

ternel ſe magrifie par defſus ceue qui ſont 

ſur les frontieres d'Iſrael. 

6 Lefils honore lepere, & le ſerviteur ſon 

:f je ſuis Pere, ou eff 1 


PHETE. 


ou eft la craintede moi ? a dit PEternel ds 
armees, a vous, & Sacrificateurs , content» 
pteurs de mon Nom : & vous avez dit, En 
quot avons nous meſpriſe tonNom 2 
7 Vous oftrez ſur mon autel le pain polluc 
& vous dites, En quoi tavons-nous ollue! 
En ce que vous dites, La table de VEternd 
eſt contemptible. 
8 Voire quand vous offrez pour ſacrifer 
une bee aveugle, il n'y 2 point de mal: 
& -__} vous Vofirez boiteuſe ou langou- 
reule, tt n'y a point de mal, preſents 
la un peu a ton gouverneur, Cen (Caura 
el gre, ou Yen careflera-t'il ? a dit VErer: 
nel des a : 
by done, ſuppliet maintenant le Dret 
ort, afin qu'il ait pitie de nous : _cela ve- 
nent de voſtre main, vous en carefſera-t'il! 
a dit PEternel des armees. 
10 Lequel aufh dWentre vous ferme Ies 
portes, & allume le feu en mon autel pour 
neant ? Je ne prens point de plaiſir en vos, 
a dit FEternel des armees: & naura 
point pour agreable Voblation wvenante de 


#4 . hon- 
Qeur qul m'ap t{ & {i je ſuis Seigneur, | 


vos mains, 
11 Mais depuis le fold vant jubpues 3! 
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deilconchant, mon Nom ſera entre 

nations, & on offrira en tout lieu parfam 
mon Nom, & oblation pure : car mon 
om erg grand entre les nations, 2 dit 


des armees. ; 
: Mais vous Paver pollue, en difant, Ia 
able de1'Eterne! eſt pole: & quant a ce 
qui ond en revient, Sa viande eff contem- 


. ? * & . 
13 Vous dites auſſi, Voict, 0 Put de travail, 
& en ſouffler, a dit PEteract des armees: 
& VOuS amenerz ce qui a eſte ravi, ce quieſt 
boiteux & langoureux, & Vamenez pour 
oblation : aurai-je cela pour agreable ve 
rant de vos mains ? a dit VEternel. : 

14 Pourtant maudit ſoit le ruſe, quand 4] 
2un maſle en ſon troupeau, & qu'il voue, 
il facrifis neantmoins a I'Eterne! ce qui eff 
gaſte: car je ſuis grand Roi, a dit Veter- 
nel des armees, & mon Nom eft redoute 
entre les nations. 


CHAP. IT. 
R Sacrificatenrs, c'e# maintenant a 
vous que 5adrefſe ce commandement- 
Ci, 

2 $i vous n'eſcuuter, & ne prener 4 cerur 
d& donner gloire 2 mon Nom,_ a dit FZ- 
ternel des armees, ienvoyerat fur vous ma» 
leaition, & maudirai vos benzdictions : 
& de fait je les ai maudites une par une, 

car Vous ne prenez pout 2 carur celd. 
z Voici, je nren vais tauſer voſtre poſte- 
rite, & eſpandrai la fente ſur vos faces, la 
kente de vos ſolemnitez : & elle vous em- 


portera. $ 

qAbors ſcaurez-vous que je YOuS avois a- 
6 ce commandement ici, affavoir que 

monalliance fuſt avec Levi, a dit VEternel 

des armees. : 

5 Mon alliance eſtoit avec luide vie & de 

paix, & js les lui ai donnees, afin qu'il me 

reveraſt, dont i] na revere, & a cſte ef- 

__ de 1a preſence de mon Nom. 

6 La Loi deverite a eſte en ſa bouche, & 

en ſes levres ne Seſt point trouve de per- 

ferſite: i] a chemine avec mol en paix & 
en droiture, & en a deſtourne piuficurs 
umqute, 

7 Car les levres du Sacrificateur gardoient 

l ſcience, & on recherchoit la Loi de fa 

douche, d'autant” qu'il efcit welfager de 
nel des armees. 

Mais vous vous eftes retirez de ce che- 
mn-la, vous en ave2 fait chopper plaſicurs 
en la Loi, & avez corrompu Palliance de 
Levi, a dit 'Eternel des armees. 

9 Dont auſli j2 vous ai rendus contempt; 
& rabbaifſez, envers tout le peuple : 
que vous ne tenez point mes chemins, 

& avez eſgard a Vapparence des perſonnes 

e la Loi. 

lo N'avonFnous pas tous un Pere? un 

kul Di-v Fort ne nous a-til pas crees ? 

murquoi ſe porte deſloym ment un chacun 

Untre ton frere, en violunt Valliance de 

os peres / 

It Juda $'eſt porte defloyaument, & abo- 

nation a eſte commiule en Ifracl, & en 

aem: car Juda a pullue la ſaunttete 


—_— 


UMI 


MALACHIE. 
la fille d'un 


Chay, 2.1 ; £ 
1qui Paimoit, & Seſt marie ® 
Dieu eſtrange 
12 LEternel retranchera des tabernacles 
de Jacob, quiconque aura fait cette choſe- 


de VEterne 


la, tant celui qui reſveille, celui qui 
reſpond, meſme celui qui Srelente Voblau- 
on a PEternel des armees. 
13 Et voici une deuxicme choſe que vous 
fates uns vous couvrez Fautel de VE- 
ternel de larmes, de pleurs, & de ge- 
miffemens, tellement que je_ne regarde 
plus 2 Poblation, & ne regoi rien en gre 
venant de vos mains. _ 
14 Vous direz, Pourquoi ? D'autant que 
'Eternel eſt entrevenu comme telmoin en- 
tre toi & entre la femme de ta jeuneſſe, 
contre laquelle tu te portes deſloyaument, 
& toutesfois elle eft ta conipagne, & la 
femme qui t'a eſte accordee. . 
15 Etil n'en a fait quuun; & fi y avoit 
abondance d'eſprit en lut. Et pourquot 
un? Cherchant une poſterite de Dteu. Gar- 
dez-vous donc en voltre eſprit, & quunt a 
la femme de ta jeunefle, qu'on ne $'y porte 
point deſloyaument, _. F 
16 Car1'Eternel Dieu d'lſraE! adit, qu'il 
hait qu'on Ja renvoye : & on Couvre Tou- 
trage {ous ſa robbe, a dit VEternel des ar- 
mees. Gardez-vous donc en voſtre elprit, 
S& ne vous portez pointdeiloyaument. 
17 Vous avez travaille VEternel par vos 
paroles, Et vous aver dit, En quoi Favons- 
nous travaiile ? Quand vous dites, Quicon- 
que fait mal, pluiſt a 'Ecernel, & il prend 
routers telles gens : autremeut, ou eft le 
1eu de jugement ? 


—_— 


"CHAP. IIL 

Oici, je m'en vais eavoyer mon meſ- 

fager, & il accouſtrera le chemin de- 
vant mot, & incominent le Sergneur que 
vous cherchez, entrera en ſon temple, & le 
meflager deFalliance, lequel vous ſouhaitez : 
voici, 11 vient, a dit VEternel des armees. 
2 Et qui pourra porterle jourde ſa venue? 
& qui pourra ſublifter , quand il apparois 
ſtra { Car i! eff comme celut qu raffine, & 
comme le favon des foulons. 
3 Fr ilfera afſis comme ceiui qui raffine, & 
purthe Vargent : 1] nettoyera les fils de Le- 
v1, 1] les efpurera comme Por & Pargent : 
& ils ſeront a VEternel gens ofirans obiati- 
ons, ainſi qu'il appartient. 
4 L oblation de tuda & de Jeruſulem ſera 
pla:ſinte a VEterne), commees jours de ja- 
dis, & conune & premiers ans, _ 
F Je m'approcherai de vous pour juger, & 
ſerat  telmoin ſubit contre les enchanteurs, 
& contre les adulteres, & contre ceux quit 
jurent fauſſement, & contre ceux qul 
fraudent le loyer du mercenaire, la v2uve 
& Vorphelin, & qu font tort a Veſtranger, 
& qui ne mecraignent point, a dit Eter- 
nel des armees. 
6 D'autant que je ſits PEternel, & wat 
point change : vous auſh, enfans de Jacob, . 
n'avez point eſte conſumer. 
»s Depuis le temps de vos peres, vous vous 
eſtes deſtournez de mes (tatuts, & ne les; 
avez point gardez. Retournez-vous vers 


liis mot, 


Chap. 4» 
moi, & je me retournerai vers vous, a dit : 
TEternsl des armees : & vous dites, En 
UO1 NOUS retOUrNEronSnouUs ? 
 Fhomme pillera-ti! Dieu, que vous me 
pilliez? Et vous dites, En qui t'avons-nous 
pille ? Es diſmes & offrandes. 
9 Vous eſtes maudits de maledidtion, & 
me pier, wvcus toute 1a nation, 
Yo Apportez toutes les diſmes aux lieux 
ordonnez pour les garder, & qu'il y ait 
proviſion en ma maiſon : & des mainte- 


MALACHKIE. 


nant nVeſprouvez en cela, a dit I'Fternel 
des armees, fi je ne vous ouvre les Canaux 
des cieux, & ne vous vuide dela benedicti- 
on tant que vous n'y ezſufhre. , 
x1 Je tanſer21 pour Pamour de vous le de- | 
vorateur, & 11 ne vous gaftera point les | 
fruits de la terre, & les vignes ne vous 
ſeront point ſterilese&s champs, a dit PE- 
ternel des armees, , 

12 Toutes nations vous diront heureux, | 
&autant que vous ferex un pals ſouhaitable, 


2 dit PEternel des armees, | 


13 Vos paroles ſe font renforcees contre 


moi, a dit I'Eternel. Et vous dites, Qu'a--; 


vonsnous tant dit contre tot? ; 
14 Vous avezdit, Ceſt en vain qu'on ſert 3 
Dieu: & quavons-nous gaigne d'avoir 
rde ce qu'il a commande de garder , & 
”2voir chemine en paurre eſtat a cauſe de 
I'Eternel des armees ? 
x5 Voire maintenant nous tenons pour 
heureux les orgueilleux, & meſmes ceux 
qui font meſcharcete, ſont avancez : & Fils 
ont tente Dicu, 11s ont eſte delivrez. | 
x6 Alors ont parle Pun a Pautre ceux qui 
craignent VEternel : & VEternel a eſte 


Lg 


memoirre devant lui pour ceuxqui-craigny 
PEternel, & qui penſent « ſon Nom, 

17 Et ils ſeront miens, a dit I'Eternd 4 
armees, lors que je mettrai a part 
plus precieux joyaux, & je leur par 
rai ainſt que chacun pardonne a ſon fils 
le ſert. 

13 Convertiflez-vous donc, & vous vers 
la dflerence il y a entre le juſte &; 
meſchant, entre celui qui ſert a Dieu, 
celui qui ne lui a point ſervi. 


CHAP. IV. 

Arvoici, le jour eſt venu ardent 

me un four, & tous les orgueilly 
tous Ceux qut font meſchancete, {crurt « 
ſteule, & ce jour-!a a venir les embri#: 
a dit FEternel des armezs, lequzl ne les 
laiſſera ni racine ni rameat. 
2 Mais a vous qui cratgnez mon Nom , + 
levera le foleil de juſtice, & fſante /e 5 
ſes ailes : & vous lortirez & {erez row 
comme veaux engraiflez. : 
3 Et foulerez les meſchans: car ils leo 
comme cendre ſous les plantes de vos pick, 
au jour que je ferat mon cxuvre, a Cit 15. 
ternel des armees. 
4 Ayez (ouvenance de 1a Loi de Nb 
mon ferviteur, auquel j'ordonnai en i 
reb, pour tout Lirael, des ſftatuts & & 
jugemens. . 
F Voict, je m'en vais vous envoyer Fi \ 
Prophere, devant que le jour grand &r> 
doutable de PEternel rienne. 
6 11 couvertirale ccrur des peres enver::s 
enfans, & le ccrur des enfans envers les 
peres, de peur que je ne vienne, & ne fiat 


attentif, & a out, & on a eſcrit un livre de 


Fin de livres Canoniques du viei! Tefament, 


la terre a la facon de Pinterdit. 
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L EYANGIEE 


E lire, & les tros ſuivans, ont efts appellez, de ce nom > Evan= 
gite, 9144 vaut autant a dire que bonne nouvelle, lautant quils 
contiennent Phiſtcire de la naiſſance, vie, mort & reſurrettion de 
Teſus Chriſt, & ainſi nous declarent Ventier accompliſſement du myſtere 
de ncſtre redemption, par ſon moyen : en quoy gift proprement noſtre joye 
Fhirituelle, & le vrais ſujet de la tres-henreuſe nowvelle towchant la grace 
de Diey envers les hommes. Quant 4 ce qui eſt adjouſte, Selon $, Mat* 
thiew, & ainſi conſequemment, eſt pour mettre en un rang a part les 
Evangeliſtes authentiques C irrefr agables, d avec les apocryphes & non 
recevables ; ſmivant Vauthorite & temoignage du 8. Eiprit en PEgliſe, 
aut Ia tenjours ainſi reconnu par un commun conſentement, a cauſe de 
la conformite qu ſe trowue en ces ſaints Ecrits avec la parole Prophee 
tique, Le ſaint Efprit donc a choiſi ces ouatre 1ct, deux deſquels ſont 
dentre les Apiftres du Seigneur, C les autres deux dentre les diſciples 
ſeulement, afin qu'ils nous fuſſent comme quatre rtemoins authentiques 
pour nous repreſenter la tres-precieuſe verite touchant la manifeſtation 
du Fils de Dies en chair. Or quant 4 ce qui eſt tant de commun que de 
particulier a ces quatre Evangeliſtes, le tout ſe rapporte a montrer tant 
mieux Punion & [accord qui eft entr'enx, comme ayant eſte conduits 
chacun a part par un meſme Eſprit, pour publier une meſme verite p..r 
le monde, & en laiſſer un fidele temoignage aux Egliſes, Survant 
nous apprenons de tous les quatre un meſme Jeſus Chriſt, le Fils de Die«, 
manifeſts en chair, annonce & magmfie par les Anges, declare tel par la 
vox expreſſe de la propre mmajeſte du Pere, reconnu E atteſte ſoleinelle. 
ment par fean Baptiſte : & pur apres Seſtant lui-meſme en perſonne done 
nt a connoiſtre pay ſa doftrine, par ſes miracles, & par toutes ſortes d'ef 
fefts d'une incomparable debonnazrete, ſageſſe, conſtance, humilite, pa” 
tience, charits, & obeiſſance, voire juſques a &expoſer a la mort de |, 
crotx pour noſtre entiere reconciliation: dont auſſi 5'en eſt enſutvie ſa 
Plus que gloriewſe reſurreftion & aſcenſion, apres laquelle il a commence 4 
A 2 YEcug 
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ARGUMENT SUR L'EVANGILE 


Feeueilliy ſon Egliſe dentre toutes les Nations de la terre, pay le mini- 
ftere de ſes Apoſtres. Touchant lg diverſite qui 5'y peut remargquer, i| ef 
afſer, evident que S. Fean, lequel'on eftitae avoir tcrit - apres, les autre, | 
reſt propoſe particulierement de"nous detlarer la dothrine concernant 1; 
verite de la perſonne du Fils de Diem, & notamment touchant ce qu'il 
20:5 fant croire de ſa Deite, & Par conſequent de nous expoſer le vrai 
fondement de noftre ſalut accompli en lus: au lieu que les autres Evan 
tel:ſtes ont plus particulierement pomrſurvs les circonftances de Phiſtdire de 
la conver;ation de noftre Sauveur en ce monde, S. Luc eftant remonts 
iuſques a la naiſſance de Fean Baptiſte, & S. Matthies trait tant des len« 
ere rouchant le principal pointt de la naiſſance & incarnation du Meſfit; 
Quant a S Marc, bien qu'il pourroit ſembler qu'il wait ecrit que comme 
2 abbrege de ce qui eft plus amplement traitte en $, Matthieu, tant » « 
qu'en une telle britvete, en laquelle il confirme la meſme verite avec 8, 


Matthieu, il y a de tels eclarrciſſemens, & ſi a propos, qu'on ne ſauriit | 


offer, reconnoi re la providence du S. Efprit, laquelle reluit ſi clarremen; 
en ces quatres Dotteurs de Egliſe Chreſtienne, que nous y trowuerons am» 
plement verifie le propos tenu par S. Pierre, tant en ſon nom que des au- 
tres Apoſtres, Seigneur, 4 qui nous en irons -nous? tu as les paroles de 
vie erernelle : & nous avons creuz & avons connu que tu es le Chriſt i 
Fils du Dieu vivant, 
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Generation tenorelle 


ration de Jelus Chriſt, 
fils de David,fils A- 
| bratiam. 
2 Abraham engen- 
w dra Iſaac. Et Ilaac 
le, engendra Jacob. Et 
Ir Jacob engendra Juda 
& les freres. 
; Et Juda ergendra 
"harezx & Zara de 
Thamar. Et Pharez engenera Etfrom. Et 
Eſrom engendra Aram. | : 
4 Et Aram engendra Aminadab. Et Ami- 
nadab engendra Naaflon, Et Naafſon en- 
gendra Salmon. 
Et Salmon engendra Booz de Rachab. 
Booz engendra Obed de Ruth. Et O- 
bed engendra Jefle. : 
6 Et Jefſe engendra' le Roi David. Et Je 
Roi David engendra Salomon, de celle 
qui avoit efle fenume d'Urie. 
{5 Salomon engendra Roboam. Et Ro- 
1 engendra Abla. Et Abia engendra 


fa, 
bb Aſa engendra Joſphat. Et Jofaphat 
engendra Juram. Et Joram mira tie 


mas, 

£22 Hotias engendra Joatham. Et Joa- 
m engendra Achaz. Kt Achaz engen- 

dra Fzechias. 


10 Et Exechias engendra Manafſe. Et 
Manafſe engendra Amou. Et Amon en- 
gendra Joſias. ; : 
11 Et Jofias engendra Jakim. Et Jakim en- 
gendra ias & ſes freres, ſur le temps 
Q!ils furent en Babylone. 


ra Sala» 
bel. 

Er 

En- 


en One » Jec 

thiel, Et Salatlnel engendra 
13 Et Zorobabel ngeney Abiud. 
Abiud engendra Eliakun, Eliakun 
gendra Azor, 

24 Et Azor engendra. Sadoc. Et Sadoc en- 
gendra Achim, Et Achim engendra Eliud. 
af Et engendra Eleazar, E 
-———_ Matthan. Et Matthan 

o 


UMI 


t-Elearar 
engendra 


IVRAE de la genes ' 16 Et Jacob engendra Joſe 


I2 Et apres quis curent eſte trunſporter 
A qu cure porter 


Chap. 1. 2 


CESS SESARSRNE DREDR 
LE 


SAINT EVANGILE 
DE N.S. JESUS CHRIST 
ſelon Saint Matthieu. 


CHAPITRE TI. 


Jeſus Chri/t, conceu du $, Ffprit, nay de la Vierge 
Marie, fiancte a Joſeph. 


, le mari de 


Marie : de laquelle eſt ne Jeſus, qui eft dit 
Chriſt. JOEY ok 


17 Toutes les generations donc depuis A+ 
braham juſques a David, ſont quatorze ge- 
nerations. Et depuis David juſques au 
temps qu'ils furent tranſportez en Baby+ 
lone » quatorze generations. Et depuis 
q'ils eurent eſte tranſportez en Babylone 
julques a Chriſt, quatorze generations. | 
18 Or la naiffance de Jeſus Chriſt avint 
ainſi : Marie fa mere eſtan: francee a Jo» 
leph, devant qu'tls fufſent enſemble, elle 
le trouva enceinte du S. Eſprit. 

19 Alors joſeph fon mari, dCautant qufil 
eſtoit juſte, & qu'il ne 14 vouloit point dif - 
famer, la voulut laiffer ſecrettement. _ 
20 Mais comme il penſoit a ces choſes, vot- 
ct, Ange du Seigneur lui apparut en foit- 
ge, difant, joſ:ph fils de David, ne cratn 
point de recevoir Marie ta femme : car 6@ 
qu eſt engendre en elle eft du $. Eſprit. 

21 Et elle enfantera un fils, & tu appelle» 
ras ſon nom jeſus: car il ſauvera fon peu» 
ple de leurs pechez, 

22 Or tout ceci eſt avenu, afin que fuſt ac« 
comph ce dont le Seigneur avoit parle 
par le Prophete, difant. 

23 Voici, la Vi ſera enceinte, & er» 
fantera un fils: & on appellera fon nom 
Emmanuel , qui vaut autzot a dire que, 
DIE U-AVEC-NOUS. 

24 Joſeph done eftant eveille de fon dore 
mir, fit ainfi que PAnge du Seigneur lui a» 
voit commande, '& receut 4 femme, 

25 Et nela connut point juſques a ce qu'el- 
J- euſt enfante ſon premier-ne, & appella 
AM nom jeſus. 


CHAP. I. 


, au temps du Roi Herode, 
d Orient, arriver cn jerus* 


2 Diſans Oa eſt le Roi des Juifs qui eſt 


LID de keg: 
z 


Orient , 


ient, & ſornmes venus pour Padorer. | 20 Diſant, Leve-toi, & pren le petit en 
Or Ie Roti Herode ayant entendu cele| fant & fa mere, & Yen va au pas 4IL BD 
trouble, & toute Jeruſalem avec lui. | raEl : car ceux qui cherchoient Vame dy Fir fi 

A ayant aflemble tous les principaux | petitenfant ſont morts. , ' 
acrificateurs & les Scribes du peuple, il ] 21 } donc eſtant eveille,pritle petit ec ci ef 
Finforma deux, on le Chriſt devoit nai- | fant & ſa mere, & Fenvint au pats &lirae, } mon 
. oe] 22 Mais il entendit qu'Archelay | — 
F Et ils lui dirent, En Beth-lehem vive | regnoit en Judee au lieu d'Herode fon pere, 
de Judee x car i] eſt ainſi efcrit par le Pro- | il craignit de gen aller 13 : Et eſtant div. | Ch! 
bet nement averti en ſonge, il ſe retira &s quz- } i». 
G Et toi Bethlehem terre de Juda, tu res | tiers de Galilee. © — __ Jos 
nullement la plus petite entre les gouyer- | 23 Et y eſtant venu, i] habita en la ville A 

neurs de Juda : car de toi fortira le condu- | appelice Nazareth : afin que ce qui avoit 

cteur RE mon peuple [ſrael. eſte dit par les Prophetes , fuſt accompli, | 2 E 
Alors Herode = appelle en ſecret ley | afſevoir, II ſera appelle Nazarien. quar 
'eux ſoigneuſement du } — > 1 _ 


8 Et les envoyant en Beth-lehem , il leur | , Jean _pre/the au deſert la repentance, @ boy | de 

dit, Allez, & vous ez ſoigneuſement | :/e Jeſus Chrift, Une woin eft oure du ciel 4. 

touchant le petit — & quand vous or en ce temp$sli Jean Baptiſte vint, 
2 Et 


mow, —_ au A de Ju , .X mal 
que j'y auſſi, & je Padore. nt, Amendez-vous: car le Royay 

9 Eux donc ayans ous te Roy , Sen alle- | Me des cieux eſt approche. -  "_—_ 
rent : & voici, Feſtoile qu/ils avoient veue |3 Car C'eſt celui-ci, duquel ll a eſte parlt ville 
en Orient, alloit devant eux, juſques a ce [Pa Efaie le P e, diſant, La vor de |} © 

queelle vint, & Farreſta ſur le lieu ou eſtoit | c<lui qui crieau deſert, ef, preparez le chs } 0! 
le petit enfant. min du Seigneur, dreflex ſes ſentiers. <1 
10 Etquand ils virentTeſtoile,ils s'couirent 4 Or ce Jean avoit ſon veſtement de poils 
Guns fort grande joye. e chameau, & une ceiature de cuir 4 !en- 
x1 Et eſtans venus en la maiſon, ils trou- | £0ur de fes reins : & fon manger eſtoitdes 
verent le petit enfant avec Marie ſa mere: | fauterelles & du miel auvage. 

lequel ils adorerent, en ſe proſternant en [5 Alors fortoyent pour verur vers lat ceut 


1 
| 
: 
z 
: 
5 


——as 


terre, & apres avoir deploye leurs treſors, [de Jeruſalem , & de toute la Judee, & du FS! 
i's lui prefenterent des dons, ſavoir , de | PaiSdes environs du Jordain. Ion 
For, de Pencens, & de la myrrhe. 6 Et eſtoient baptiſez par lui au Jordaun, les 


12 Et eſtans divinement avertis en ſonge, | conteflans leurs pecher. 
de ne pas retourner vers Herode , ils ſe ]7 Lui donc voyant pluſizurs des Phari- 
retirent en leur pais par un autre che- | ſiens & des Sadduciens venir 4 ſon bapteb 
min. me, leur dit, Enzeances de ,viperes qu 
23 Or apres qu'ils ſe furent retirer, voici, | Yous 2 avilez de fur Fire a venir * 

PAnge du Sergneur apparut en ſonge {18 Faites 4gne-des fruifts convenables 3 
Joſeph, difant , Levetoi, & pren le petit | *<pentance._ . p : 

enfant & fa mere, & tCenfur en Fgypoe, oc 9 Et ne point de dire en vous 
te tien la j 3 ce que je te le die : | meſmes, Nous avons Abraham pour pere: f 
car Herode hera le petit enfant pour | car je vous dis que meſme de ces pierres, 
ol, - — 4 bg WM ills d i& $0 Or la coeignee eſt dej miſe 4 1a racine 
' nt &ve it de nui eſt deja | 
Je petic enfant & ſa mere, Wie retira en} des arbres : tout arbre donc qui ne - 


11 Quant 4 moi je vous baptire d'eau & 
r e: 
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vx lui furent ouverts, & il vid PEſprit de 
Dieu deſcendre comme une colombe,& ve- 


ir ſur lu. : 5 EW : 
” Ft voici une voix du ciel, diſant, Celui- 


ci eff mon Fils bien-aime, en qui ai pris 
mon bon plaiſir. 


| CHAP. IV. 
Chrift jeuſne au deſert, ou il eff tents par Sa- 
tan, U commence a preſcher & a faire des mira- 
$, 


Lors Jeſus fut emmene par PEſprit au 
A deſert pour eſtre tentedu diable. 
2 Etquand i! eut jeuſne quarante jours & 


quarante nnidts, finalement il eut faim, _ 
Et le Tentateur Yapprochant de lui, dit, 
b tu esle Fils de Dicu, di que ces pierres 
deviennent pain, ; 
Mais il reſpondit, & dit, Il eſt efcrit, 
Lbomme ne vivra point de pain ſeulement, 
mais de toute parole qui fort de la bouche 


de Dieu. 

5 Alors le diable le tranſporta en la ſainte 

ville, & le mit ſur lescreneaux du temple, 

6 Et luidit, Si tues le Fils de Diev, jette 

tot en bas : car il eſtecrit, 11 donnera 

charge de toi a ſes Anges, & ils te porte- 

ront en leurs mains, de peur que tu heur- 

tes ton pied a quelque pierre. ; 

Jeſus Jai dit , Derechef il eſt ecrit, 

u ne tenteras point le Seigneur ton 


ieu, 
$ Derechef le diable le tranſporta ſur une 
haute montagne , & lui montra tous 
les royaumes du monde, & leur geloire. 
Et lui dit, je te donnerai toutes ces cho- 
.ft en te proſternant en terre, tu n'a- 


res. 
10 Alors Jeſus Ii dit, Va Satan: car ii eſt 
«nt, Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, & 
ty ſerviras 3 )ut ſcul, 
1: Alorsle diable le laiffa, & voict les An- 
ges Gapprocherent, & le ſervirent. ; 
| 22 Or Jeſus ayant entendu que Jean avoit 
efte misen priſon, ſe retiraen Gililee. 
13 Etayantluifſe Nazareth, il vint habiter 
en Capernaum ville maritune, &s confins de 
Zabulon & de Nephthali. 5 
po que fuſt accompli ce dont il avoit 
Ie par Eſaie le Prophete, diſant, 
a pais deZabulon & de Nephthali vers 
chemin de la mer, au de la du Jordain, 
la Galilee des Gent!!s: 
16 Le peuple qui giloit en tenebres. a veu 
une grande Jumiere : & a ceux qui giſotent 
en la region & en Vombre de mort, la lu- 
aere Seſt levee. 


cieux eſt approcht. _ 
18 Et comme Jeſus cheminoit le long de 11 
mer de Gali'ze, il vid deux freres, 
fut dit Pierre, & Andre fon frere, qui 
leur file enlamer : car ils eſtoient 


Er il leur dit, Venez apres moi, & jc 
vous fer ai 
Et eux incontinent laiſfans leurs filer, le 


38 Etde L; eftant alle plusvutre, U vid 


dire, A 
des 


UMI 
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Chap. 4 Fe. 
deux autres freres, Jaques fi's Ac Zebedee, 
& Jean ſon frere, en une naflelle, avec Ze- 
&e leur pere, qui racouſtroient leurs fi- 
lez, & il les appella. FS 
22 Fteux incontinent ayans laifſc leur naf- 
ſelle & leur pere, le ſuivirent. 
23 Et Jeſus tournoyoit par toute li Galilee, 
enſcignant en leurs ſynagogues , & pre 
chant PEvangile du Royaume, & guerifſant 
toute forte de maladie, & toute forte de 
langueur entre le peuple. | 
24 Er ſa renommee courut par toute la Syriez 
& on lui preſentoit tous ceux.qu le porto- 
yent mal, qui eſtoient detenus de diverſes 
malidies & tourmens, & demoniaques, 
unatiques, & paralytiques : & il les guerif- 
QMr. 
25 Fr de fort grandes troupes le fuivirent 
de Galilee, & de Decapolis, & de Jerulalem, 
& de Judee, & d'outre le Jordain, 


CHAP. V. 
©- j ſont les bien-heurecx. Les Apoſires. ſont 
le fel de la terre, & a lamiere du monde. 
Chrift enſeigne le wrat ſens de la loi en divers 
articles, 
R Feſus voyant les troupes, monta ſur 
” une montagne: & comme il ſe fut af- 
fis, ſes diſciples ga nt de Ju: _ 
2 Et ayant euvert 1a bouche, il les enſet- 
gnoit, diſant, b 
3 Bien-heureux ſont les pauvres en eſprits 
car le royaume des cieux eſt a cux. 
4 Bien-heureux ſont ceux qui menent dueil 2 
Car ils ſeront confolez, ; 
F Bien-heureux ſont les debonnaires : car 
ils heriteront la terre. 
|Bien-heureux ſont ceue qui ont faim & 
ſorf de juſtice : car ils ſeront raflaſier. 
7 Bien-heurewe ſont les miſericordieux : car 
miſcricorde leur fera faite. 
8 Bizn-heureux ſon? ceux qui ſont nets de 
cxur: car ils verront Dieu. _ 
9 Bien-heureyx ſont ceur procurent 
D paix 2 car ils ſeront appellez enfans de 
wu, 
10 Bien-heureux ſont ceux qui ſont perſecus 
tez pour juſtice : car le royaume des cieux 
Elk 2 Cux. Z 
-1z Vous ſerez bien-heureux quand on vous 
aura injuriex & perſecuter, & quand, 4 
cauſe de moi, on aura dit_contre vous, 
en F. xz quelque mauvaiſe parole que 
cezart. 
iz Fjoiiifervous, & vous egayer : car VO» 
fre falaireeſt grand es cieux: car on a ainfi 
perſecute les prophetes qui ont eſte devant 
VOUS. 
4 Vous eſtes le ſel de laterre : or file 
- perd To __—_— on? 
il ne vaut plus rien, qua eſtre dehors, 
& foule des hommes. 
4 Vous eſtes la luraiere du monde. La 
ville affiſe fur une montagne ne [peut eſtre 


hep. 6. 

tes hommes, afin 
cewvres, & qu'ils 
eft 6s cicux. 


fls voyent vos bonnes 
ihent voſtre Pere qui 


&5 

17 Ne peak point que je ſois venu a- 
'neatitir 1a Loi ou les Prophetes : je ne 
ſuis point venu les aneantir : mais les ac- 


28 Car en verite je vous dis, que juſques 4 
re que le ciel & 1a terre ſoient paſlez, un 
feul iota ou un ſeul point de 1a Lot ne 
_ point , que toutes choſes ne ſoient 


Celui done qui aura viole Vun de ces 
1 ts commandemens , & enſeigne 
ainfi les hommes, ſera tenu le plus petit au 
royaume des cieux: maigsCelui qui les alira 
faits & exlcegner, celurid ſera tenu grand 
au royaume des Cleux. . oY” 
20 Car je vous dis que fi voſtre juſtice ne 
ſurpafie celle des Scribes & des Pharit- 
fiens, vous n'entrerez point au royaume 
CIEUX, 
__21 Vous ave? entendu qu'i) a efte dit aux 
_ u ne tucras point : & qui tucra, 
puniflable par jugement. 
32 Nais mol je vous dis, Que quiconque 
courrouce contre ſon frere ſans caule, ſera 
mide paar Magemect : & qui dira a 
rere, Raca, ſera puniffable par couſeil: & 
qut Joi dira, Fol, ſera puniflable par la ge- 
henne du feu. 


23 $1 donc tu apportes ton offrande a PVau- 
tel, & que 1; ite ſouvienne que ton frere 
2 quelque choſe contre tol, 

24 Laifle 1; ton offrande devant Tautel, 
& ten va : reconcilie toi premerement, 
avec ton frere, & alors vien & oftre ton 


nde. | 
25 Sois bien-toſtd/accord avec ton adverſe 
partic , tandis que. tu es en chemiun avec 
ile, de peur que th adverſe partie ne te 
livre au juge, & que le juge ne te livre au 

, & que tu ne fois mis en priſan, 
En verite ie te dis que tu ne ſortiras 
t de 1, juſques a ce que tu ayes ren 
dernier quadrin. g Ls, 
37 Vous ave? entendu qu'il a eſte dit aux 
Tu ne commettras point adultere. 
33 Mais moi k vous &is , "que quiconque 
| une fenume pcur 1a convoiter, 11 
Ja comms adultere avec elle en ſon 


£9 Que fi'ton ceil droit te fait chopper, 
le, & le jette arriere de tor : car 
micux qu'un de tes membres pt 

non pas que tout ton Corps loit 


: 


: 


_ 
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En la gehenne, : , 
| , $i quelqu'un gclaiffe 
Fay DS alle ha ttre de di / 


EVANGILE 


{ | ler avec lui 


z Derechef vous aver entendu qu'il a en; 
it aux anciens, Tu ne te parjureras poi 
mais tu rendras au Seigneur Ce que tu ay. 

ras oms par jurement, 
34 Mais mot je vous dis, Ne jurez aucung, 
ment, ni par le ctel, car Ceſt le throne de 


ieu : 
35 Ni par la terre, car Ceſt le marcheyied 
de ſes pieds: nt par jerulalem, car Celt l; 
ville du grand Roi, _ 
36 Tu ne jureras point non plus par tz 
teſte : car tu ne peux faire un cheveu blanc 
37 Mais voſt le ſoit, Oui, oui, N 
37 Mais voſtre parole ſoit, Ow, out, Non, 
non : & ce qui eſt par deflus eſt du malin, 
38 Vous avez entendu qu'il a eſte dit, Ocil 
pour c1l, & dent pour dent. 
39 Mais moi je vous dis, Ne reſiſtez point 
au mechant : mais fi quelqu'un te frappe 
= ta joue droite, tourne Jui auſh Vas 
re. 
Et fi quelqu'un veut plaider contre ti, 
roſter toa ſaye, laifle lui encore le 
manteau. 
41 Et fiquelqu'un te vent contraindre d'a 
une lieue, vas en deux. 
42 Donne a celui qui te demande : & ng 
te deſtourne point de celui qui veut ems 
prunter de toi. 
43 Vous avez entendu qu'il a eſte dit, Ty 
aimeras ton prochain, & hairas ton en 
nemi. 
44, Mais moi je vous dis, Aimet vos enne 
mus. beniflez ceux qui vous maudiflent, fa 
tes du bien a ceux qui vous haiflent : & 
priez pour ceux qui vous courent ſus , & 
qui vous perlecutent : 
45 Afin que vous ſoyez enfans de voſtre 
pere _ eff & cieux : car 11 fait lever ſon 
oleil fur les mechans & fur les bons, & 
x fa pluye ſur les juſtes & ſur les in- 
juſtes. 
46 Car fi vous aimez ceux qui vous aiment, 
quel ſalaire_ en aurez-vous? Les peagers 
meſmes ne font-ils pas le meſme ? _ 
5 Et fi vous faites acciieil ſeulement 2 ws 
reres, que faites vous plus que les autre:! 
Les Peagers meſmes ne font-ils pas le ſem» 
e 


blable ! 
comme voſtre pere 
ait. 


48 Soyer done parfai 
qui ef &s Cicux eft 


CHAP. VL 
De aumoſne, de 1a priere, du jeuſtie. Me 
priet les richefſes , & ſe repoſer ſur la prove 
Jer —A ous ne faſſiez voſtre 
ene V 
mote ; he les hommes , 
e regardez d'eux : autrement Vous n'ah 
rez point de falaire envers voltre pere Qu 
E$ CLEUX» 


_— 
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SELONS. MATTHIEU. Chap. Y, 
Afin que ton aumoſne foit en ſecret: & f 25 Partant je vous dis, Ne foyer point &f 


Pere qui te voit en ſecret, te le ren- 
dra-a decouvert. | a 
{ Et quand tu prieras, ne ſois point com- 
ne les hypocrites : car 11s aiment a pricr 
en (e tenant debrut cs us 
coins des racs, afin qu'ils ſotent veus des 
hommes : En verite je vous dis, qu'tls re- 
coivent leur falaire. _ 
6 Mats toi quand tu pries, entre en fon 
cabinet, & ayant ferme ta porte, prie ton 
fere qui et en ſecret: & ton Pere qui te 
xoit en ſecret, te le rendra a decouvert. 
s Or quand vous priez, ruſez point Je 
vaines redites, comme les Payens : car ils 
projet eltre exaucez par leur long parler. 
Ne leur refiemblez done point : car vo- 
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{ouct pour voſtre vie, ce que vous mangere?, 
& ce que vous boirex : m pour voſtre corn, 
dequot vous ferez veſtus. La vie neſt-celle 
ps plus que la nourriture, & le corps plus 


& | que le veſtzment ? 


26 Revardez av oifeaux du cle) : car ils 
ne ſement, ni ne moiflonnent, ni naffem- 
blent endes greniers: & voſtre Pere celg- 
ſte les nourrit. N'eſtes-vous pas bzaucoup 
plus excellens qu'eux ? 

29 Et qui eſt celui 4entre vous, qui par ſon 
ouci. puifle ajouſter une coudee a fa ſta- 
ture ? 

23 Et pourquoi eftes-vous en ſouci du veſtg- 
ment? A pprenez hien core croifſent les lis 
des champs ; #sfe travaillent, ni.ne lent : 


fire Pere {Cait dequot vous aver beſoin, de- 
vant que vous le lut demandiez. : 
9 Vous done pricz ainſi, Notre Pere qui 
&e9 cieux, ton Nom ſoit fandtifie. 
1 Ton regne vienne. Ta volonte ſoit 
faite en la terre comme au ciel. ; 
11 Donne-nous aujourd'hui noſtre pain 
quotidien, _ | 
12-Et nous quitte nosdebtes, comme auſh 
nous quittons a nos debteurs, les leurs. 
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8. 


mais delivre nous Ju malin. Car a toi eſt le 


nles, voſtre Pere celeſte vous quittera 
auſh les volres, 7 


is Mais fi ne quitter-point anx hom- 
mes leurs offen 
fries 


ivent leur ſalaire. 


& lave ton viſage. _ 
13 Afn qu'il rapparoifſe point aux hom- 
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te le rendra a d&couvert. 


25 Mais amaſſez vous des trefors au ciel 


bent. 


voſtre corur, 


eclaire : 


ſeroat ces tenebres-la ? 
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Z 


1z Et ne rous taduit point en tentation,|zs ( 


23 Mais fi ton il eſt mauvais, tout ton 
corps ſera tenebreux. S$1donc la lumiere quif yous deſchirent. 
eſt en toi eſt tenebres, combien grandes} + Demander, & il vous ſera donne: cher- 


29 Neatitrao e joe dis, que 00000 
meſme en toute (a gloire na” point cite 
veſtu comme Pun deux. _ puree 
z0'Si Dieu done reveſt ainſi Yherve des 
champs, qui eſt aujourd'hui, & demain ſt 
miſe au four, ne vous reveſtira-1l pas beau- 
coup pluſtoſt, > gens de petite foi ? _ 
z1 Ne foyer done point en ſouci, difans, 
Que mangerons-nous ? ou que boirgne-nous ? 
ou dequot ſerons-nous veſtus ? 0 
Veu que les Pavens rechgrchent tou- 


tes ces choſes) Car voſtre Pers celefte con- 


regne, & 1a puifſance, & la gloire a jamais. | noit que vous avez b2foinde toutes ce5ch9- 
Amen. ſevla. | 
14 Car | vous quittez aux hommes tears 33 Mais chercher vremiere:; nem le 


me Dieu, & fa juſtice, & toutes ces 
ſes vous ſeront Haillees par defſus. _., 
34 Ne foyer dor.c poten fouct du Ten- 


_y . bs, wore Pere ne vous quit- demain : car le lendemain ſe fouciera | de 
IJ. . } le concerne. chaq 

16 Et quand vous jeulnerex, ne devenez fon UfRICe: 7 wn Jour , 
Can regard triſte, comme les hypo-F _____. . 

rites ; car 11s ſe rendent tous defaits de CHAP, VTI. 

niſage, afin qu'il _apparoifie aux hommes | 

qu'ils jeuſnent :_ En verite je vousdis,qu'ils | 4 Diev. Se garder desfawe prophetes, Faire 


10N. 


Ne point juger de Jon $#chain. Demander 
ia v0'onts du Seigneny. 


POunt juger. 
de tel jugement que vous mgerer, 


17 Mais toi. quand tu jeuſnes, oin ta tefte, N E juges point, afin que vous ne ſoye 
Car 


mes que tu j mais a ton Pere qui ef | vous ſerex juger : & de tefle meſure que 
en ſecret : & ton Pere qui te voit en » | vous m2lurererz, on vous melurera recigro- 


quement. , 
19 Ne vous amaflez point des trefors en | ; Er pourquoi regardes-tu le feſtu qui ef 
h terre, oa la tigne & 1a roiille gaftent | en cril de ton frere, & tu ne prens pas 
tout, & ou les larrons percent & derobent. | gzr4e au chevron qui ef en ton cril ? 


| 4 Ou comment distu 3 ton frere, Permets 


oa nt la tigne ni la roiiille ne gaſtent rien, que \oſte le feſtu de ton cel : & voici un 
ou les larrons ne percent ni ne dero- | chevron en ton il? 


s Hypocrite, oſte ierement le chevron 


21 Car la ou eſt voſtre treſor, 1a auſſi ſera} de ton ail . & alors tu aviſcras a tirer le 


feſta de I'ceil de ton frere. 


a2 LU cil eſt la lumiere du corps : fi doncy 6. Ne donnez point les choſes Gaintes anx 
ton _cxil eſt ſimple, tout ton corps feraſ chiens, & ne jettez point vos peries de- 


vant les pourceaux : de peur qu'ils les fort 
lent a owe pods & que (e retournans 11s 


cher; & vous trouverez: heurtez, & il vaus 


24 Nul ne peut ſervir a deux maiſtres : ſera ouvert. 

or, ou vil taira Fen, 6 mary Fane ou] 8 Car quiconque demande, il recoit : j & 
i! gattac a Fun, & meprilera Pautre.f quiconque cherche, il trouve : & ul ſera 
Vous ne pouvez fervir 4 Dieu, & a Mam- cert a cohal eu 7 


heurte. . 
9 Et qut eſt Thomme d'entre vous, qut 
Ag- danre 


Chap. 3. 
gonge une pierre a ſon fils, $i] lui demand 
10 Et vil luidema poiflon, lui don- 
n x 4 i __ I , Jui don 
I S1 GONE Vous, qui eſtes mauvais, ſaver 
ALICE, 
: us ere qui 
cieux, donnera- il biex 15 ; 
Jui demandent? "yy organ 
12 Toutes les choſes donc que vous vouler 
que les hommes vous facent, faites les leur 
_ ſemtlablement: car Ceſt la Loi & les 


x3 Entrez par Ja porte eſtroite : car Ceſt 
la porte large, & le chemin ſpacieux qui 
menea la , & ily ena beaucoup 
qu entrent par elle. _ 
34 Car 2 porte bag, & le chemin 
mene vie, en a 
qui le trouvent. s <A 
- Bu donncz-vous garde des faux Pro- 
Þ es, qui viennent 2 vous en habit de 
VENUS, mais au dedans ſont des loups ra- 
16 Vous les connoiſtrez a leurs fruits: 
cueille-t'on les raiſins des efpines , ou les 
des chardons ? 
. 37 Ainſi tout bon arbre fait des bons 
Truits , mais Je mauvais arbre fait de mau- 
Vals fruits. 


18 Le bon arbre ne peut faire de mauvais 
RS » ni le mauvais arbre faire de bons 


19 Tout arbre qui ne fait point de bon 
114 Toape-de-fette 2n feu, F 

20 Vousles connoiſtrezdonc aleurs fruits. 
21 ay > Long =—þ 


: pas 
ce : mars celui qui 
mon Pere qui ef & ciewr. ; 
22 x -— me diront en ce __- 
gneur, w, n'avons-nous pas 
tize en ton Nom? & Mavons-nous pas 
jette hors les diables en ton Nom ? & 
NAvons-nous pas fait pluficurs vertus en ton 


23 Et alors je leur dedarerai tout ouver- 
tement, Je ne vous ai jamais connus : de- 


_ vous de moi, vous qui faites le me- 

r JViniquite. 

24 donc oit ces paroles que je 

dis, & les met en effet , je Faccomparerai 

by prudent qui a bafti ſa maiſon 
roc 


25 Etquand la pluye eſt tomb&e, & les 

torrens ſont venus, & les vents ont fouffle, 
& ont choque cette maiſon-13, elle n'eſt 
_ tombee : car elle eſtoit fondce ſur 
e roc. 


26 Maisquiconque oit ces paroles que je 
dis, & te jos mer ooint en. efſet, fera ac- 
compare 2 homme fol, quia baſtt ſa mat- 
fon ſur le fable. 
27 Et quand la pluye eſt tombee, & les 
torrens {ont venus, & les vents ont ſouffle, 
& ontchoqu< cette maiſon-la: elle tombee, 
WEeU wvint gone Jeſus ent acheve 
t 4] avint us ent acheve 
ſtonnees d 


EVANGILE. 


$ au royaume 
fait ha volonts de þ 


29 Car il les enſcignoit comme ayant ay« 
thorite, & non pas comme les Scribes, 


CHAP. VIIL 

Un Lepreux & drvers malades gaerir, Va 
tourmente aPparee: 
E une. fat deſcendu - mog- 

tagne,  — troupes le ſuivirent, 

2 Et voici, un lepreux viat & fe proſter- 
na devant lui, diſant, Seigneur, ſi tu vew, 
tu me peux nettoyer. : 
3 Et Jeſus eflendant fa main, le touch, 
dilant, Je le veur, fois nettoye: & inconti- 
nent fa lepre fut nettoyce. _ : 
4 PusJeſus lui dit, Garde toide le direi 
perſonne : mais va Cen, & te montre au 
Sacrificateur , & oftire le dot que Moyſe a 


=«-;; 


- 


ordonne pour leureltre en temoignage 

5 Et quand jeſus fut entre en Capernaun, 
un Centenier vint a lui, le priant : 

6 Et diſant, Seigneur, mon garcon gilt py 
falytoque en la maiſon, grievement tout- 
men 

7 Jeſus lui dit, Je my en irai, & le gu 
riral. 

8 Et Je Centenier reſpondant dit, Seigneur, 


'e ne ſuis pas digne que tu entres ſous man 
toitt : mais ſeulement di la parole ,& moa 
gargon ſera gueri. 


9 Car ie ſuis auſh homme conſtitue ſous 


TIFTTICGATETAPRR}; 


la puifſance d'autrui, & qui ai ſous mat F306 
des gens de guerre : & je dis a Pun, Va, Jpeau 
& i vas & a Fautre, Vien, & it vient; Ju | 
& a mon ſerviteur, Fai cela, & il le fait, Jtun 
10 Ce que ayant ou, i] Feſtonna, & Jen a 
dit a ceux qui , En verite, je Jzz | 
vous dis, meſmes en Iſrael je nu Jtans 
troyve une {i grande fol. _ ceau 
tt Mais je vousdis que pluficurs viendront {ceau 
ient & d'Occident, & feront 3 ta J 6c: 
ble au J>— deg cieux, avec Abraham, jy 4 
12 Etles enfans du royaume ſeront jettet | tout 
6 tenebres de dehors, la il y aura pleur & ” 
de dents. : 4 
Ein Jkp dit av Centenier, Va, & J'de} 
qu'il te ſoit fait ainſi quetu as creu. Etea er 
ce meſine inſtant ſon gargon gort. = 
14 Puis Jeſus eſtant venu cn la maiſon 
,Vid Ia bes. mere d'icelut gilaate ve 
lick, & ayant 1a fievre. 
T Fe il toucha (a main , & la fievre a | &ve 
_ : peis elle i boon, 6 28 = I 
[ tle foir ettant Venu, Wer 
loſicurs demoniaanes, deſquels il jm J 2 £ 


$ les elprits. malins par /a parole : & 


it tous ceux qui fe portoient mal * , 
- ala que fuſt Accompli ce dont il awitt 
eſte parle par Elaie le Prophete, diſunt 
2 pris nos langueurs, & a porte nos nr 


16S, | 
18 Or Jeſus voyant de grandes troups ? 
Ventoaur de foi, commanda quon Safaſt 
Pautre rivage. 

19 Alors _ Scribe Seſtant 


Iu; dit, Maiſlre, je te ſuivral 


tu iras. 
= Et Jeſus lui Ait , Les renards ont des 


tanieres,& les oiſcaux du ciel on? des nid: 


—_ - 
24, 
FT 


approche, 
par tout 0 


ces propos, les troupes furent e e 
ſa tins, 


A343 4 Pod. 


mais le Fils de Phomme na point _ 
puifſe repoer' [a telte. 24 


C 
= 


1 


e Pais un autre de ſes —_ lu MS 
moi &aller premiere- 


oe dt, 
ul 
- s enfevelir leurs 


(= & laifſe les 


My 


le ſuivirent. 


moit. 
vinrent, & Peveillerent, 
nous, nous perl 


Et il leur dit, P ave2-vous peur, 
bY peree foi? Alors Slant Ive i 
= Chas &il ſc fit un 


ne Seſtonnerent , diſans : 
K.- que les vents meſmes & la 


be 
grand il fot paſſe outre, en la con- 
niens, deux demoniaques, 
ſepulcres, lui vinrent au de- 
effotent fort faſcheux : telle- 
ne pouvoit pafler par ce 


i ils Secrierent, difans, Qu'y a- 
Toms & Bok Jeſus, fils de Dieu ? 
_ ici nous tourmenter devant le 
il [OOInIEY a grand trou- 
de pourceaux qui 
les diables le fioyent. difans, Si 
hors, permets 
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les porchers Fenfuirent : & 6 
venus en la ville, ils raconterent 
ces choles , & ce qui eſtoit aveuu 
wx demoniaques. | 

voici, toute la ville alla au devant 
: & le voyans, ils le prierent de 
de leurs quaartiers. 


CHAP. IX. 
Cbriff — un oo eb & mange avec 


Fe 


—— 
Fer 


> 8&4 FF S082 


les pecheurs. te de Fairus reſuſeitie, & 
J'! 5 dutres -- 2x th 
eſtant entre en'1a naffelle, U] re- 
2 pafla, & vint en ville. 
aa } 2 Et voici, on lui preſenta un parnygns 
& n * en my lit, = og dy dmg i, 
by _ tique, Aye COurage, mm 
yott te ſont rardonnes. © - 
Af, hare £21 quelques-uns des Scribes di- 
Wy en eur « meſmes, Celui-ci blakj fi 
-£ _ Jeſus 'ant leurs penſces, leur dit, 
ſt i "GO N yous = men wi COAs | 7 
; r lequet EI le Pius at e dire, LI cs 
che, F pechet te ſont pardonnez: ou de dire, Le- 
{08 Fe-tol, & chemine ? 
6 Or afin que vous ſachiez que le Fils de 
&es e a pouvoir en la terre de par- 
bw: donner les pecher, Leve4ol, (dit il au pa* 
Ys ) prend ton lit, & ten va cn ta 


Cc 
= 
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morts. 
"Fe quand il fut entre en la nafſelle, ſes : 


i-1 11 Ce 


wth, 


Jos 


= le el 
eſtoit 3 table = 
maiſon Eicelui, voici pluſicurs peagers, 

mal vivans, qui eſtoient 1a venus ſe _—_ 
atable avec Jefus & ſes diſciples. 

ze les Phariſiens voyans, ils dirent 
a ſes les, Pourquoi voſtre Maiſtre 
mange-t't! avec les peagers, & les gens de. 
RE hen end leur dit, 
12 Et Jelus ayant entendu celg, 

Ceux qui font en ſante , n'ont' pas beſoin 
<1, medecin, mais ceux qui ſe portent 


13 Maisallez, & a 
Veur miſericorde, 


—_ Ceſt, Je 
EA: 


ne jeuſnent point ? 

15 Et Jeſus reſpondit, Les gens de Ia 
chambre du mouveau marie, peuvent-ils 
mener dueil, pendant que le nouveau mas» 
rie eſt avec eux? Maisles jours viendront 
que le nouveau marie leur ſera oſte, alors 


16 Auffiperſonne nemetune piecede 
neuf 2 un vieux veſtement : ci ce qu 


- | mis pour remplir, emporte du veſtemen 


& 1a rupture en eſt plus grande. 
17 Pareillement —— pas le vin nou- 
veau en de vieux vaifſeaux : autrement les 


vaiffeaux ſe rompent, & le vin $epand, & 
les vaiffeaux ſe perdent : mais on met 
Vin nouveau en des v neufs, & Pun 
& Yautre ſe conſerve, 


18 Et comme il leur gg no x choſes, voi- 
Ct venir un r- 
ne devant ne Ma fille eſt mainte- 
nant decedee : mais vien, & mets ta main 
ſur on, & elle vivra. 

a9 | Et jeſus Seſtant leve le ſuivit, avec ſes 


_ Fe yerel pe frogans travaill& dune per- 
te de ſang depuisdouze ans, vint par der- 
riere, &toucha le bord de fon vent, 
21 Car elle difoit en ſoi-meſme, St feule- 
ment je touches ſon veſtement, je feral 


guerie. 
22 yp eſus Feſtant retourne, & la re- 

dant, dit, Aye bon e, ma fille, ta 
Ma {auvee. t en ce meſme mſtant 


1e fut 
23 3 Ercuand Jokes fut venu en la a—_ de 
ce Seigneur-la, & ent veu les meneſtriers, 
SA ha qui menoit un 


24 U leur dit, Retirez-vous: for 

ble et yas tte mais elle dort. 

e mocquoient de 

- # la troupe 13 afſemblce euſt 
6 miſe dehors, 3-1 Login main 


| de la jeune fille, & 


{ eva, 26Et 


26 Et le bruit ca courut par tout ce quar- 
7: , 

27 Ercomme Jeſus pafſoit outre deux aveu- 
oe le” ſuivirenc, criaus, & dilans, Fils 

e David, aye pitic de nous. 

23 Puisquand il fut arrive en la maiſon. 
ces aveugles vinrent a lui, auſquels il dit 
Croyez-vous que je puifſe faire cela? Is 
Jut reſpondirent, Our vrayement, Sei- 


gncur, 
29 Alors il toucha leurs yeur, diſant, Quwil 
vous fot fait ſelon voſtre foi. 
jo Et leurs yeux furent ouverts, & Jeſus 
eur defendit avec menaces, diſant, Pre» 
n=-2 garde que perſonne ne le ſcache. 
31 Mais eux ejtans partis, fireit courir ſa 
renommee par tout ce quyrtier-1a._ 
32 Et ainſi qu'ils ſortoient, voict, on lui 
enta un homme muet, demontaque. 
3 Et quand le diable cut eſte jette hors, 
e muet parla : doat les troupes Yeſtonne- 
rent, difans, Rien de ſemblable ne fut ja- 
mais veu en Iſrael, «1 
js Mai les Phariſiens diſoient, 11 jette 
les diables par le prince des diables. 
35 Et Jeſus tournoyoit par toutes les villes 
& les bourgades, enſeignant en lews ſyna- 
gogues, & preſchant VEvangile du ro 
aume, & guerifſant toute forte de ma- 
die, & tout forte de langueur entre le 
peuple. 
36 Et voyant les troupes, il fut &meu de 
compaſhon envers elles, de ce queles e- 
ſtoient eparſes & errantes comme des bre- 
qui n'ont point de paſteur. 
37 Alors il dit a fes diſciples , Certes la 
moiflon eſt grande, mais il y a peu d'ou- 
vVriers., 
38 Priez donc le Seigneur de Ja moithoo, 
qu'il envoye des ouvriers cn fa moifion. 


Chrif Cn or tee f8 il 
brit envoye ſes res preſcher FEvangile, 
fait des miracles: & les infiruit de leur 
dewolr. LP ; 
Lors ayant appelle a foi ſes doure di 
fciples, 1] leur donna pouvoir ſur les ef- 
prits immondes , pour les jetter hors, & 
pour | toute forte * de- maladie, & 
toute forte de langueur. 
Or ce ſont ici les noms des douze Apo- 
es : le premier eſt Sinion, nomme 
ierre :, & Andre "fon frere : Jacques fils 
de Zebedee, & Jean fon frere: 
3 Philippe & Barthelemi : Thomas, & 
Matthieu le peager: Jacques fils d'Aphee, 
& Libbee ſurnommee Thadee, _ , 
4 Simon Cananeen, & Judas Lſcariot, qui 
mefmes le trahit. 
F Jeſus envoya ces doure-12, & leur com- 
iſant, N'allez point vers les Gen- 
eils, & n'entrez en aucune ville des Sama- 


$: 
6 Mais pace aller aux brebis de la maiſon 
el qui ſont ICS. 
7 Br quand vous fre partis, eter, & 
t, Le royaume des cieux eft approche. 
iflez les malades, nettoyez les Ie 
- -2 refluſcitex les morts, jettes hors 
fes diables : vous Pavez reccu pour neant, 
gon nex Ie pour neant. 


Cheap. 10, -" 'EVANGILE., 


9 Ne faites point proviſion d'or ni 4'ar. 
gent,-mi de monnoye en vos Ceintures: 
ſo Nide malette pour le chemin, ni de 
deux robbes, pide fouliers, ni de baſton; 
car Touvrier eſt digne de ſa nourriture. 
11 Etenquelqueville ou bourgade que 
"ous entrerez, enquerez-vous qui y et 
digne: & demeurez chez lui julques a ce 
Jue yous page de la, 

iz Et quand vous entrerez en quel 
maiſon, faliiez-la. — 
[3 Queſila maiſon en eſt digne, que v- 
(tre paix vienne fur elle : mais fi elle req 
" pas digne, que voſtre paix retourne 4 
'OuS. 

14 Et quiconque ne vous recevra, & 
necoutera vos paro partans de la 
maiſon, ou de la ville, jez la poulre 
de ou pleds, F p 

i5 En veritg je vous dis, que ceux du pais 
de Sodome Be de Gomorre feront traitc 
plus tolerablement au jour du jugement, 
que cette ville-la, ; 
15 Voici, je vous envoye conune des brebis 
au mlilicu des loups : foyex Bac prudens 
comme” ſerpens, & ſimples comme 
lombes. 

17 Et donnez vous garde des hommes: 
car ils vous livreront aux conſiſtoires, & 
vous fonetteront en leurs ſynagogues. 

18 Et vous ſerez menez devant les Gow 
vefneurs, & nyc{mes devant les Rois, 3 
caule_de moi , en temoignage a eux & 
aux Nations. 

19 Mais quand ils vouslivreront, ne ſoye 
point en ſouci, quoi, ou comment vous 
parlerez: car en ce nic{me inſtant il 
vous ſera donne ce que vous aurerz a dire. 
20 Car ce reſt pas vous qui parlez, mals 
c'eſt PEſprit de voſtre Pere qui parie en 
O 


Ous, 

21 Orle frere livrera ſon frere a la mort, 
& le pere Penfant : & les entans Sctleve- 
ront contre leurs peres & meres, & Is 
feront mettre a la mort. 

22 Et vous ſerez haisde tous, 4 cauſe de 
mon Nom”: mais qui perleverera ju:ques 
a la fin, celui-la (era fauve. 

23 Or quand ils vous perſecuteront en 
cette ville-1a fuyez-vous-en en une autre: 
car en verite je vous dis, que vous n'aure2 
point acheve d'aller par toutes les villes 
d'Lſratl, que le Fils de Vhommie ne loit 


venu. 

24 Le diſciple n'eſt point par deflus |e 
maiſtre, ni le ſerviteur par deflus lon 
ſeipneur. Bfe 5F 

25 Wb ſuffit 2u diſciple, qu'il ſoit comme ſon 
_—_— & ; —- le rm foit come 
ſon ſeigneur. S'ils ont appelle le pere 
famille Beelzebul, combien plus fes do 
meſtiques?- _ 
26 Ne les craignez done point : car niet 
weſt couvert qui ne fe deſcouyre, & ris! 
weſt ſecret qui ne ſe conncifle, h 
25 Ce que je vous dis en tenebres, dit*s 
le en lumiere : &ce vous oyer el 
Poreille. preſchez le fur les maifons, 

28 Et ne craignez point ceux qut tuent 


le corps, & ne ent tuer Vame : may 
orp peuv craiens 


_— 


SCRESES 
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craignez plitoſt celui qui detruire & 
Yame & le corps en la 

29 Deux paflereaux ne {e vendent-ils pas 
une pite 2 neantmoins Pun d'eux ne tom- 
hera point en terre ſans voſtre Pere. 

0 Et meſmes les cheveux de voſtre teſte 
Ne craignez done point, al 
craignez donc vous valez 
mieux que beaucoup de | aflereaux. 

2 Quiconque donc me confeflera devant 

hommes, je le devant mon 
Pere qui eff cs cieux. : 

z Mais quiconque me reniera devant les 
hommes, je le renierat auſh devant mon 
Pere qui eft es Cieux, 

34 Ne indy je ſois venu met- 
tre la paix en la terre : je .. y ſuis point 
venu mettre la paix, mais Felpee. 

Car je ſuis venu mettre en diſſenſion 
| nnd contre ſon pere, & la fille con- 
tre a mere, & la belle-fille contre a 
belle-mere. , 

Fay Et les propres domeſtiques de Thomme 
by ennemis, Ns ; 
aime pere ou mere plus que moi, 
MT has digne de moi: & qui aime fils 
ou fille plusque moi,n'eſt pas digne de mot. 
z8 Et qui ne ſa croix, & ne vient 
apres moi, n'eſt pas digne de moi, 
39, Qui aura trouve fa vie, by gordon. & 
qui aura perdu fa vie pour Vamour de 
la trouvera-. ; : 
49 Qui vous recoit, il me recoit : & qui 
me recoit, al it celut qui m'a envoye. 
41 Qui recoit un 4 «== au nom de 
Prophete, 11 recevra falaire de Prophete : 
& qui it un juſte au nom de juſte, 1 
recevra ſalaire de jaſte, SPE 
42 Et quic aura donne a boire un 
verre d'eau froide ſeulement a Vun de ces 
petits, au nom de diſcip le. Je vous dis en 
verite, qu'il ne perdra point lon falure, 


CHAP. XL. 
Chrift rend tfmoignage & Fean, Coraxin, 
Rethſaida, & Capernaum menacexz. L'Evan- 
file revel# awe petits. Chriſt appelie a ſoy les 


ger , 
T i avint que quand Jeſus eut ache- 
ve de donner ces mandemens a ſes 
e diſciples, i] partit de 1; pour aller 
enſeigner & preſcher en leurs villes, 
2 Or Jean ayant out en la priſon les faits 
de —— envoya deux de ſes diſciples 
re, , , . , 
3 Evtu celui qui devoit venir, ou {i nous 
en devons attendre un autre ? 


4 Et Jeſus refpondant leur dit, Allez & | d 


rapportez 4 Jean les choſes que vous oyez 
& que vous voyer. 2 : 

F Les aveugles recouvrent la veue, les boi» 
teux chemirtert, les lepreux ſont nettoyer, 


& les ſourds oyent, les morts ſont reflul- | role dit, Je te rends 


citez, & VEvangil 


SELON $S MATTHIEU 


Chap. xe; 
8 Mais queſtes-vous alle? voir ? un homme 


veſtu de precieux veſtemens? voici, ceux 
qui þ des habits precieux, Gut &@ 
mattons des Rois. 


9 Mais qu'eſtes-vous —_— = Pro» 
? voire, je vous 
CR j plus que 


10 Car Ceſt celui-ci duquel il eſt crit, 
Voici, Jenvoye mon meflager devant ta 
lace, qui appreſtera ton c 
ol, 
11 En verite je vous dis, qu'entre ceux 
qui font nez de fenumes, i wen a eſte fuſs 
Cite aucun plus grand que Jean Baptiſte 8 
toutesfuis celui qui eſt le moindre au roy* 
aume des cieux, eſt plus grand que lui. 
12 Or depuis les jours de Jean Baptiſte 
juiques a maintenant, le royaume des cicux 
eſt force, & les violens le ravifſent. | 
13 Car tous les Prophetes & la Lot ont 
prophetize juſques 2 Jean. | 
Ls Be fi vous voulez recevoir mon dire,C'eſt 
PElie qui devoit venir. 4 | 
15 Qu a des oreilles pour our, qu? il oye. 
16 Mais a qut acc erai-je cette gene» 
ration ? elle eſt ſemblable aux petits en- 
fans qui ſont aſlis 6s marchez, & qui crient 
2 leurs compagnons, 
19 Et leur diſent, Nous vous avons fluſte, 
& vous n'avez point * 2 NOUS VOUS a» 
vons chante complaintes, & vous n'avez 
pount lamente. : 
18 Car Jean eſt venu ne mangeant ni ne 
beuvant : & ils diſent, 11 a le diable. 
r9 Le fils de Fhomine eft venu mangeant 
& beuvant : & ils diſent, Voila un man* 
geur & un beuveur, un ami des peagers & 
des mal-vivans. Mais la fapience a eſte 
juſtifice par les enfans. 
20 Alors il ſe prit a reprocher aux villes 
eſquelles avoient eſte faites pluſicurs de ſes 
vertus, qu'elles ne $'eſtoient pount amen 
dees, diſant, ; 
2: Makheur fur toi, Corazin : Mal-heur 
ſur toi, Bethfaida, car ft les vertus quit 
ont eſte faites au milieu de vous, cuflentetts 
faites a Tyr & a $idon, elles ſe fuffenc 
des long-temps repenties avec le lac & la 
cendre, : 
22 Partant je vous dis, que Tyr & Sidon 
ſeront plus tolerablement traittees au jour 
du juzement que vous. _ k f 
23 Et toi Capernaum, qui as eſte eſlevee 
juſques au ciel, tu feras abbaiflce juſques en 
enfer: car fi les vertus qui ont eſte faites 
au milieu de toi, euffent eſte faites.@ $6» 
one, elle fuſt demeurce juſques a Ce jUr» 
l, 


24 Partant je vous dis, que ceux de $0» 
doine feront plus tolerablement traittez 
au jour du jugement tol, 


e eſt annonce aux pau- | Seigneur du ciel & de Ia terre 


25 En ce tempsla Jelus prenant la pa- 
races, 6 Pere, 
de ce 
as cache ces choſes aux ſages & 


Vvres. "Wi que tu 
6 Et bien-heureux eſt celui qui ne ſera _ entendus, & les as revelces aux petits 
point en moi. _ enfans. 
7 Et comme Is Fen alloient, Jeſus com- | 26 11 eſt ainſi, Pere, parce que tet a eft6 


MENCAa 3 
vous allez voi ? 
us aſt Vir a1 deſert w 


de Jean aux troupes,Qu'eſtes- | ton » 
peat Ty boa pluſir 


r 87 Touts 


: & nul 


connait le 
le Pere : & nul a ! 


Hy hay; i ne connoit 


lu reveler. 


nez de moi, que je ſuis debonnaire & 
ble de corur: & vous trouverez repos a vos 


ames. : 
$0 Car mon joug eſt aile, & mon fardeau 


——_——S_ 


CHAP. XII. 

Chrift defend une ation de ſes Diſciples, gue- 
Fit une nin ſeiche, delivre un demoniaque, 
reprend & menace les Phariſtens, @& enſezgne 

| ſont ſes wrais parens, 


N cetemps-la Jeſusalloit par des blez 


un jour de Sabbat : & ſes diciples a- 
Vans commencerent a des 
eſpics, & a les man 


. Le ah Lary ns ty = b dirent, 
tes es font ce quiil n . 
mis de faire au Sabbat. _ Faglit 
3 Mais il leur dit, N*avez-vous point Teu 
ce que fit David quand il eut faim, '& ceux 
qui efofent avec lut ? 
4 Comme il entra en la maiſon de Dieu, 
ul ne lut eftoit pas permis de manger, ni 
z ceux qui effoient avec lui, mais aux Sacri- 
Hicateurs ſeulement ? 


Puis eſtant parti de 1a, 1 vint en leur 

AP 

VOICL, i 
 q_ 


» 


avoit 13 un homme ayant 
ils Finterrogerent, difans, 
e guerir es Sabbats? afin de 


er. 

21 Et il leur dit, Qui ſera celui Jentre 
vous, $'ll a une brebis & qu'elle vienne a 
gomber an jour du Sabbat en une fofſe, qui 
me Pempoigne & ne la releve? _ 
'#2 Et combien Fhomme vaut-i] mieux 
Ine brebis ? Il eſt donc permis de bien 


WY —x perſc Eſten ta 
#3 Alors i] dit au e 
& elle fut rendue 


main. Et il Peſtendit : 
fine comme autre. EA 
'n4 Or les Pharifiens eſtans ſortis, prirent 
Conſeil contre lui pour le faire perir. 
bl _ Jeſus connoifſant 'ce!a, partit de 


it tous. _ ] 

uG Tt leur defendit avec menaces de ne 

point donner a connoiſtre. : 

#7 Afinque fuſt accompli ce dont il avoit 
elte park pax Eſaie le Prophete, dilart, 


ſinon le Fils, & celui a qui le Fils | 


les pains de propoſition,leſquels {| 


grandes troupes le ſuivirent, & il | 


annoneera jugemen 
19 11 ne debattra point & ne criera point 


& perſonne n'orra {a voix par les rucs, 
20 Il ne briſera point le roſeau cafls, & 
reſteindra point le lumignon qui fume, 
juſques a ce qu'il face venir en avant le 
E mh =- peburcmant ſon No 
21 Etles nations en ſon Nom, 
22 Alors lut fut un homie tour- 
mente du diable, aveugle, -& muet, lequel 
il gyerit : tellement que celui qui avoit eſte 
aveugle & muet, p_ & voyoit. 
23 t toutes les troupes furent eſton- 
nees, & diloient, Celui-ci weſt-il pas le fils 
de David ? p 
24 Mais les Phariſiens ayant entendu cel, 
 diſojent, Celui-ci ne jette hors les diables, 
finon de par Beelzebul prince des diables, 
25 Mais Jeſus connoiflant leurs penſees, leur 
dit, Tout royaume divile contre loi-meſme, 


maiſon diviſze contre foi-meſme, ne ſub- 
ſiſtera point, - 
26 Or ſi Satan jette hors Satan, il eſt di- 
vile contre ſoi-meſme ; commentdonc ſub- 
ſiſtera ſon royaume ? 

279 Que fi je jette hors les diables par 
Beelzebul, vos fils -par - qui les jettent-ils 
hors ? partant ils ſeroat-vos juges. 

28 Mats fi je jette hors les diables par TE 
prit de Dieu, vrayement le royaume de 
Dieu aq parvenu 2 Vous. lov 

29 Ou, comment pourra quelqu'un entrer 
en la maifon dun homme fort, & piller 


4 fon bien, fi premierement il n'a 11f Vhom- 


me fort? & alors il pillera fa maiſon. 


{| 30 Qui rfeſt point avec moi, il eſt contre 
Se en Pon i 


le point avec mot, i 
elpard 


z 1 Partant je vous dis, Tqut peche & blaſ- 
pheme ſera; pardonne aux hommes : mais 
e blaſpheme cnntre VEſprit, ne leur ſera 
poirt pardonne. | 

32 Et ſiquelquyun a parle contrele Filsde 
homme i lutſera pardonne : mais qui at- 
ra parle contre le $. Eſprit, il ne lui ſera 
pardonne, ni ent ſiecle-ict, ni en cu 
qu eſt a. venir. | 
33 Ou faites Parbre- bon, & ſon fruit 
bon :- ou 'faites Varbre- mauvais, & ſn 
yt mauvais : car Varbre-eſt connu pal 
le fruit. . 

3 4 Engeances de viperes : comment pout- 
riez-vous parler bien, as mauvals ! car 
de Pabondance du coeur Ja bouche pare. 
15 Thomme de bien tire du bon trelor 
de ſon cceur des choſes bonnes : & Fhom- 


me mauvais tire des choſes. mauvaiſes du 
mauvais treſor de ſon caw, 

36 Or je vous dis, que de toute parol: 
 oiſeuſe que les | mem meg 
rendroat conte au Jugement. 

ty Cat fu ſeras j par tes paroles, & 
or Fin des Scribes & de 
Phariſiens lui re{p difans, Maultre, 
nous voudrions te voir faire que 
ligne. 39 


ſera reduit en deſert : & toute ville o 
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Mais 1ui repondant leur dit : La na- þ & les efpines monterent, &, Veſtoufferent, 
meſchante & adultere recherche un | 8 Et Fautre partie cheut en bonne terre, 
ne: mais il ne lui ſera donne aucun | & rendit du fruit: un grain cent, Fautre 
finon le ſigne de Jonas le Pros | ſoixante, & Fautre trente, = 
9 Qui ades oreilles pour our, quiil oye. 
comme Jonas fut au ventre de Ia | 10 Alors les diſciples Sapprochans lui dis 
trois jours & trois nuits, ainſi le | rent, Pourquoi parles-tu a cur par ſunt» 
, Thomens ſera au cceur de la terre _ ———— ———— 
trois jours & trois nuts. I yn it, Parce qu'lS 
41 de Ninive 8'leveront au juge> | vous eſt cnn de conroiſtre les ſecrets da 
ment contre cette nation, & la condam- | royaume des cieux, mais il ne leur eſt 
: parce qu'ils ſe ſont amender a la | point donne © 
ion de Jonas : & voici i y ici | 12 Cara celatqui a, 11 lui fera donne, & 
, il en aura tant plus : mais a celui qui n'a 
de Midi gclevera au juge- | rien, meſmes ce qu'il a lui fera ofte. 
contre cette nation, & la condam- | 13 Pour cette caule je parle a eux par ſis 
parce qu'elle vint du bout de 1a ter- | militndes, parce qu'en voyant, ils ne vo» 
pour ouir 1a ſapience de Salomon : & | Y<"t point ; & en oyant, 11s n'oyent & 
ici il y < ici plus que Salomon. n'entendent point. _ 
z Or quand Peſprit immonde eſt forti | 14 Ainfi eſt accomplie en eux la prophes 
homme, il va par des lieux ſecs, cher- | fe CEſaie, laquelle dit, En oyant vous ors 
du & ren trouve point. rez, & n'entendrez point : & en voyang 
Jors i dit , Je retournerai en ma | Yous verrez, & mappercevrez point, 
mailon, dont je ſuis ſorti, Et y eſtant | 15 Car le cceurde cepeuple eſt engraifle, 
veno, 1t la trouve vuide, balice, & parce, | & ils ont out dur de Jeursoreilles, & ont 
45 Alors it Sen va, & prend avec foi ſept | ligne de leurs yeux, afn quiils n'apper- 
Tres pires que lui, leſquels y eſtant | (oivent des yeux, & noyent des oreilles, 0 
entrez, babitent 14 : & la fin de cet hom- | TYentendent &u cceur,& ne ſe convertiflent, 
mea eſt pire que Je commencement : | & que je ne les . 
ainſi en aviendra<il auſh 4 cette nation | 16 Or yos yeux ſont bien-heureux, car ils 
erſe. appercoivent ; & vos oreilles, car elle 
46 Ft comme it parloit encore aux trou- | oyent. SES : 
. voici {a mere & ſes freres eſtoient | 17 Car en verite je vous dis, que pluſicurs 
cherchans de parler a 1ui. Prophetes & pluſieurs juſtes ont deſire de 
47 Be quelgrun Jui dit, Voila, ta mere & | voir les choſes que vous, voyerz, & ne les 
tes freres la dehors, cherchans de | ont pas veues : & d'our les choles que 
a toi vous oyez, & ne les ont pas oules. 
45 Mais lui aponſent dit 3 celal ui 2- 18 Vous donc oyez la ſimilitude du {& 
tre t dit cela, ma mere, nt | meur. RY 
, | mes freres? x 19 Toute perſonne 4 qui il avient Couir 
laf- 
Kais 
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9 Be eſtendant ſa main ſur ſes diſciples, | la parole du royaume, 6 qui ne Pentend 
dit, Voici-ma mere & mes freres. point, Je malin vient, & ravit ce qui eſt 
1 ar quiconque fera Ja volonte de mon ſeme au coeur : Ceſt celut qui a receu Ila 


qui ef & cieux, celui 1a eſt mon frere, | ſemence aupres du chemin. 

& ma ſcrur, & ma mere. 20 Et celui qui a receu la ſemence en deg 
de || me lieux pierreux, Ceſt celui qui on 1a Parole, 
20- : CHAP. XIIL & incontinent 1a recoit avec joye : 
era Cbri 4 tha au penple diverſes ſimilitudes,| 21 Mais 1] n'a point de racine en ſok-mef- 
eu | & les e>Þlique & ſes Apofires, 11 oft mepriſe en me, pourtant neſt-il qu'a temps: tellement 
|} /m your. qu' wn ou perſecution avenant pour 
ruit E meſime jour Jeſus eſtant parti de la | 1a Parole , il eſt incontinent Kanda» 
ſon maiſon, $'affit aupres de la mer. ] 


ze, 
za } 2 Et de grandes tr Yaflemblerent | 22 Et celui ot a receu la ſemence entre 
vers lui, tellement qu'il monta en une | les eſpines, eſt celut qui oit la Parole de 
ur- — & Faſſit, & toute la multitude ſe | Dieu : mais1e fouci de ce monde, & 12 


car | Uenoit ſur le rivage. fallace des richefſes eſtouffent la Parole, 
le. | 3 Alors il leur dit pluſieurs choſes par fi- | & elle devient infructucule. 

elor " \ diſant, Voici un ſemeur eſt ſor- | 23 Mais celui qui a receu la ſemence en 
om- | U ſemer, bonne terre, Ceft celui qui oit 1a Parole, 


; du 4 t comme il ſemoit, une partie de la | & qui Ventend, affavoir ceJui qui porte 
mence cheut aupres du chemin, & les | & produit du fruit, Vun cent, Fautre 

rol: } Oiſeaux vinrent, & 1a mangereat toute. + | ſoixante, & Vautre trente. ich 

ef} 5 EtVautre partie cheut en des licux pier- | 24, 11 leur propofa une autre ſimilitude, 
Fewx, on elle rravoit gueres de terre : & |diſunt, Le royzume << Crewe refſemble a 

, & | auſiitoſt elle ſe leva, parce qu'elle n'entroit | un homme qui a ſeme de la boune ſes 

ax Profon men en terre. | mence en ſon chatop. 

L. 6 Etle hey! alot leve, do oe have. 25 Mais pendayt que les homes L + 
' quelle ravoit point moient , ſun enacmi et venu, qui 
los = m—_ ſeme de Iyvroye parmi le bled, pus Sen 

7 B3 Tantre partie chaut entre les pines 1 | lt” alles I 26 Bt 


UMI 


Chap. 14: EVANGILE 


26 Et que la ſemence fut venue en 
Herbe 4.& eut, produit du fruit , alors auſſi 


L # * 
7 Alors ; ferviteurs du perede famille 


tans venus vers lui, lui dirent, Seigneur, 
n'as-tu pas feme de la bonne ſemence en 
champ ? d'on vient donc qu'il y a de 
Pyyrove ? 2-0 
28 hais it leur dit, C'eſt Pennemi qui a 
fait cela, Et Jes ferviteurs Jut dirent, 
Veux-tu donc que nous y allions, & cuzil- 
lions V'yvroye ?_ 
29 Et il leur dit , Non : de peur qu'il a- 
vienne queen cucillant Tyvroye, vous arra- 
Thiez le bled quand & quand. 
30 Laiflez les croiſtre tous denx enſemble, 
Huſques a 1a moiflon : & en la faifon de la 
moiſlon, je dirai aux moiflonneurs, Cueillez 
> —_— Pyvroye, & la liez en des 
afleaux pour Ia bruler : mais affemblez le 
led en mon grenier. | 
21x 11 leur propoſa une autre ſimilitude, di- 
fant, Le royaume des cieux eſt ſemblable 
au grain de ſemence de mouſtarde, que 
Y un a pris & ſeme en ſon champ: 
p- Qui eſt bien la plus petite de toutes 

ſemences : _ il eſt creu, il 
eſt plus grand que les autres arbres , & 
devient arbre : tellement que les oiſeaux 
du cjel y viennent, & font leurs nids en 
ſes branches. : 

33 I leur dit upeautre fimilitude, Le ro- 
yaume des cicux eſt ſemblable au levain 
qu'une femme prend , & met parmi trois 
melures de farine, juſques a ce qu'elle ſoit 
koute levee. 
34 Jeſus dit toutes ces choſes aux troupes 
en fimilitudes : & ne parloit point a eux 
fans ſimilitude : 
35 Afin que fuſt accompli ce dont i1 avoit 

t& parle par le Prophete, difant, Pouvri- 
rai ma houche en ſimilitudes : fe degorge- 
Fai les choſes qui ont eſte cachees des la 
fondation du monde, _ , 
36 Alors Jeſus ayant laifſe les troupes vint 
2 la maiſon, & ſes diſciples vinrent a lui, 
difans, Declare-nous la ſinulitude de 1'y- 
vroye du champ. ts. a 
37 Lequel repondant leur dit, Celui qui 
leme la bonne ſemence, Ceſt le Fils de 
Vhomme. 

$ Et le champ, Ceſt le monde. La bonne 
ſence, ce font les enfans du royaume. 

Yyvroye ce ſont les enfans du malin. 

Et Vennemi qui Pa ſemee. C'eſt le dia- 
22 La moifſon , Ceſt la fin du monde, 
Et les moiflonneurs ſont les Anges. 

© Tout ainſi donc qu'on cueille I'yrroye, 
& qu'on Ja brule au feu, il en ſera ainſi 
en la fin de ce monde. 
41 Le Fils de Fhomme envoyera ſes An- 

&s, qui cueilliront de ſon royaume tous les 
andaes, & ceux qui font iniquite, 

2 Et les jetterons en la fournaiſe de feu : 
i il y aura pleur & grincement de dents. 

lors reluiront les juſtes comme le ſo- 

Jet au royaume de leur pere. Qui a des 
oreilles pour oulr, qu'il oye. . 

Derechef, le royaume des cieux eſt 
Ef ttable 5 un trefor cache en un champ, 


[ 


nn quelqu'un a trouve cache : Puis de joys 
qu'il &n a; il Fen va, & vend tout ce qu'il 
a, & achete ce champs1a. | 

45 Derechef, le royaume des cieux et 
emblable 2 un —_—_ qui cherche de 


6 py t trouve quelque perle 
vel ayan que 

e grand prix, Fen eſt alle, & a vendy 

tout ce qu'il avoit, & Va achetce. 

47 Derechef, le royaume des cieux ef 

emblable 2 un file jette en la mer, & + 

ry ſta lei —p- if ; 

4 eſtant plein, les e th 

rent en haut ſur le rivage , . & eſtans aſis 

mettent le bon a part en leurs v fan 

& jettent hors ce qui ne vaut rien. 

49 Il en ſera ainſi en la fin du monde: 

les Anges viendront , & fepareront k1 

mauvais du nulicu des juſtes,, _ 

© Etles jetteront en la fournaiſe de fey: 
il y aura pleur & grincement de dents 

Fr Jeſus leur dit , Aver-vous entendu tots 

tes ces choſes ? Ils lui repondirent , Ouy, 


271 

ſ2 Et il leur dit, Partant tout Scfibe qui 
eſt bien is quant au royaume des cicuy, 
eſt ſemblable a IS famille qui tire 
de fon trelor des nouvelles & anct- 
ennes. 

F3 Et il avint que ne Jeſus eut acheve 

il ie 


= nades, retira de cette con 
CC-12, 

54 Et eſtant venu en ſon pais, il les enſci- 
gnolt en leur ſyna : tellement qu'ils 
eſtoient eſtonnex, & diſoient, D'ou vient 
celuj-ci cette & ces vertus ? 

FF Celutct rweſt-il le Fils du ou 
tier ? ſa mere neſt-elle pas apes 
rie ? & ſes freres, Jaques, & & $t- 
mon, & Jude ? 


56 Et ſes ſeeurs ne ſont-elles pas toutes 
parmi nous ? D'oa viennent donc 4 celu- 
ci toutes ces choſes? _ : 

7 Tellement qu'ils eſtoient ſcandalizer en 
ui. Et Jeſus leur dit , Un Prophete nelt 
ſans honneur, ſinon en ſon pais, & en f 
4 fit 13 de vertus, 3 cauſe 

t i] ne fit 13 gueres de vertus, a ca 
de leur incredulitss 


CHAP. XIV. 

Fean Baptifte eft decapit# par Herode. Chrif 
rafſaſie cing mille hommes de cinqg pains, 4& : 
deux porfſons, Il chemine ſur les equx, appailt 
le vent, & guerit pluſienrs malades, 

N ce temps-la Herode le Tetrarque 
oult la renommee de :; : 
2 Etdit a ſes ſerviteurs,C'elt Jean Baptiſte: 
il eſt refluſcite des morts, & pourtant les 
vertus moment leur force en Jul, __ 

Car Herode avoit pris Jean, & l'avoit lie 
& mis ea proven. s cauſe d'Herodias fem- 
me de Philippe ſon frere. 

4 Car Jean Jui diſoit , u ne teſt pas per 
mis de Pavoir, 


d'Herode, la fille d'Herodias danla en plei- 
ne ſale, & pleut a Herode 7 t 
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lui pfomit avec ſerment, de lui 
' tout ce quelle demanderoit, 
Elle done eſtant pouflce aup:; 
mere, lai dit, Donne-moi ici en un plat 
Baptiſte. 


Ft le Roi fut marri : mais a cauſe des 
Crmens, & de ceux qui eftoient 4 table 2- 


apporto en un plat, & 
donnee a la fille: & elle la LLoyy: 


mere. 
12 Puis les diſciples d'icelui vinrent , & 
emporterent ſon corps , & Tenſevelirent: 
& vinrent Vannoncer ajeſus. | 
13 Etjeſus Vayant ou, ſe retira de 13 en 
une nafſelle, en un licu deſert , a part. Et 
les troupes eurent entendu cela, el- 
tes le ſuivirent 2 pied des villes, 


24 Et t vid une grande multitu- 
tude, & fut emeu de compaſſion envers 
eux, & it les n Tentreux. 


15 Or comme il ſe faiſoit tard, ſes diſciples 
yurrent 2 lui,diſans,Ce licueft deſert,& Vheu- 
reeſt deja pafſee: donne conge a ces troupes, 
afin quielles gen aillent aux bourgades, & 
quelles achetent des vivres. : 

16 Mais jeſus leur dit, I1s n'ont pas beſoin 
Fen aller : donnez leur vous-mefmes 


17 Et f lui dirent , Nous n'avons ici que 
cinq pains & deux poiflons. SFM 

18 Et il leur dit, Apportez les moi ict. 

19 Et apres avoir commande que les trou- 
pes SarrangeaNſent ſur Yhet be, il prit les 
cinq pains & les deux p 
les yeux au ciel, i] rendit graces. Et apres 
avoir rompu les pains. i] les bailla aux di- 
ſciples, & les diſciples aux troupes, 

20 Dont ils mangerent tous, & furent raſ- 
ſaſier. Puis ils recueillirent du reſte des 
pieces, dQuze corbeilles pleines. 


23 Et quand il leur eut donne conge , i 
monta en 12 montagne pour eſtre a part, 
akn de prier. Et le foir eſtant venu, i] 
eſtoit 1a Jeul, $2 
24 Or la naffelle eftoit dtja au milieu de 
mer, tourmentce des vazues : car le vent 
contraire. _ , ; 
2F Et ſur la quatrieme veille de la nuict, 
vint vers. eux, cheminant ſur 1a mer. 
26 Et ſes diſciples le voyant cheminer ſur 
Ia mer, furent troublez, diſans, C'eſt un 
Smoline & de la peur ils Fecrierent. 
7 incontinent Jefus parla a cux, dt- 
fine, Aﬀeurez-vous : 


eſt moi; n'ayez point 


de peur, 
23 Et Pierre Tut repondant, dit, Seignevr, 
Ceſt toi, conmande que j'aille vers toi 


ons, & levant} per 


; Chep. If 
Mais voyant le vent fort , il eut peur z 
& comme 11 commeacoit a Fenfoncer , il 
Scria, diſant, Seigneur, ſauve moi. 

zr Et incontinent jeſus eſtendit ſa main 
& le prit, lui difant, Homme de petits 
foi, pourquoi as-tu 1; 

$2 Et quand ils furent montez en la nak 


(elle, le vent Sappaiſa. 


33 Alors ceux qui efoient en Ja nafſelle, 
vinrent. & Padorerent, dilans, Vrayement 
tu es le Fils de Dieu. BE, 

34 Puis eſtans paſſez outre, ils vinrent en 
la contree de Generzareth. EB 

35 Et quand les hommes de ce lieu-la Few» 
rent reconnu, ils envoyerent par toute Ila 
contree d'alentour, & lui preſenterent tous 
ceux qui fe portoient mal. Z 

36 Er le prioient que ſeulement . ils tou» 
chaflent le bord de ſon veſtement : & tous 
ceux qui le toucherent, furent gueris. 


CHAP, XV. 

Chrift rejette les traditions humaines. La fille 
de la Canantenne i divers malades gueris, Let 
miracle des ſept pains, : 

Lors vinrent a jeſus des Scribes & des 
Pharifiens de Jeruſalem, dilans, 

2 Pourquoi tes diſciples outrepaſlent-IIs Ia 

tradition des anciens? Car ils ne lavent 

point leurs mains, quand ils prennent leur 


repas. : | 
3 Mais lui repondant leur dit , Et vous, 
pourquoi outrepafſez-vous le commande-« 
ment de Dieu par voſtre tradition ? 

4 Car Dieu a commande, difant, Honore 
ton pere & ta mere, Item, Quit maudir@ 
e ou mere, meure de mort. 


F Mais vous dites, Quiconque aura dit 
fon pere ou a ſa mere, Tout don qui /ers 
offert de par moi, fera a ton profit : 

6 Encore qu'il nhonore pas ſon pere ou ſz 
mere, ſera hors de coulpe : & ainſi vous a= 
Vez SN A —D— de Dicu 
par voſtre tradition. _ : 

7 Hypocrites, Eſaie a bien prophetize de 
8 Ce peuple ici Fapproche de moi de f 

e ct Fapproc 1 k 

bbs & m'honore de ſes levres: mais 
leur corur eft fort cloigne de mot, _. 

Mais ils mhonorent en vain, enſeignans 
Jo doArines, qui ne ſont que des cConman» 
demens d'hommes. | 
10 Puis ayant appelle les troupes, 1] leur 

it, Oyez & entendez. 
11 Ce reſt pas ce qui entre enla bouche, 
qui ſoiille Fhomme : mais ce - — de la 
bouche, Ceſt cela qui fonille Vhomme. _ 
12 Alors les diſciples Sapprochans, lui di- 
rent, N'as-tu pas conn que les Phariſiens 
ont eſte ſcandalizez , quand 11s ont ou CE 


? 
13 Fe lui” repondant dit, Toute plante que 
on Celeſte na point plantee, ſera 
Cince. 
1s _ > ce ot py cond 
eurs d'aveugles. 1? 
duit un autre aveugle , tous deux cherront 


prenant la paxLle, lui dit, 


en la . 
[15 Alors Pierre 
Expole noas ce 


= 16 Ft 


Chap. 26. . 
I6 Et Jeſus dit; Vous auſſi eſtes-vous enco- 
te ſans entendement ? 

T7 Nentendez-yvous pas encore que tout 

Ce qut entre en la bouche, gen va au ven» 

tre, & eſt jetts au retrait? 

13 Mais les choſes qui ſortent de 1a bou- 

, partent du coeur, & ces a 

nilent Phomme. ; 

29 Car du cur fortent les penſces mali- 
nes, xe X - y —__—_ les pail- 

Ls detra&tions. 


20 Ce ſont ces choſes-1z qui ſoiiillent Thom- 
me: maisde manger ſans avoir les mains 
lavees, cela ne ſouille point Phomme. _ 
21 Apres, Jeſus partant de la , ſe retira cs 
Quartiers de Tyr & de Sidon. 
= bn voici ans Ros Cananeen _ os , pare 
ie de ces quartiers-la, qui Fecria , tut dl- 
fant, Seigneur, fils de David, aye pitic de 
M1 : ma fille eſt miſerablement tourmen- 
tee du diable, 


23 Mais il ne lui repondit mot. Alors ſes 


eiſciples gapprochans le prierent, diſans, 


ne lui conge : car crie En nous 


= 
24 Et il repondit, & dit , Je ne ſuis en- 
Tore finon aux brebis peries de Ia maiſon 


25 Et elle vint, & Vadora,dilant, Seigneur, 


aide moi , 

26 Et lui repondant, dit, Il n'eſt pas bon 
de prendre le pain des enfans, & le jetter 
aux petite chuens. : RIF 

27 Maiselle dit, il eſt bien vrai, Seigneur: 
toutesfois les petits chiens mangent des 
_ qui tombent de la table de leurs 


ma . n 
23 Alors Jeſus r&pondant lui dit, O fem- 
ane, ta foi eff grande : qu'il teſoit fait com- 
me tu veux. Et des ce meſme inſtant , fa 
fille fut guerie. ; 
29 Alors Jeſus partant de li, vint pres de 
mer de Galilee : puis monta fur Ia 
montagne, & gaſlit 1a | SS 
35 Alors pluficurs troupes vinrent a lui, 
ayans avec eux des boiteux, des aveugles, 
des muets, des manchots, & plufieurs au 
fre”; : leſquels ils mirent aux pieds de Je- 
fus : & 11 les guerit. 
32 Tellement que les troupes $'etonnerent, 
yoyans les muets parler, les manchots eſtre 
£iins, les boiteux cheminer, & les aveugles 
voir : &glorifier le Dieu d'Iſrael. _ 
32 Alors Jeſus ayant appell« ſes diſciples, 
dit, Je ſuis emeu de compaſſion envers cet- 
te multitude : car Y y a trois jours qu'ls 
me: bougent avec moi, & ils ont rien 
3 manger : & de les renvoyer a jeun je 
ne le veux point : de peur qu'ils defail- 
Jent en chem. ; | 
3 L. ſes ts Ter Gage mt, D'oa nous 
z7endroient au e pains, pour 
yafſaſier une telle multitude ? 
34 Et jeſus leur dit, Combien avez-vous de 
pains ? ils lui dirent, Sept, & quelque peu 
de petits poifſons. 
35 Alors il commanda aux troupes de 


Farranger par terre. ; 
36 Et ayaftt pris les ſept pains & les poil- 


EVANGITLE. 


ſons, il eut rendu graces i! Is 
rompit, & les bailla a ſes diſciples : & les 
diſciples au peuple. 

37 Et tous en mangerent , & furent rafſ9- 
ſiex : & enleverent du reſte des pieces de 
pain, ſept corbeilles pleines. 

38 Or ceux qui en avoient mange, eſtoient 
quatre mille hommes , fans les femmes & 
les perits enfans. 

39 Alors Jeſus ayant donne conge aur 
troupes , monta fur une nafſelle, & vint 
au territoire de Magdala. 


CHAP. XVI. 

Le levain des Pharifiens : La ton de 
Pierre. Chriſt declare aux Apoſires ſes Joufran 
ces & venir, & enſeigne comment il faut ere 
difpoſe pour le ſuivre. 

Lors des Phariſiens & des Sadducteng 
vinrent a lui, & le tentans, le requi- 
__ qu't] leur montraſt quelque ſigne dy 
ciel, 

2 Mais lui repondant, leur dit , Quand le 
ſoir eſt venu , vous dites , 11 fera beay 
temps : car le ciel eſt rouge. 
3 Et le matin vous dites, Il fera aujourd'hui 
tempeſte, car le ciel mal-plaiſant eſt rovze, 
Hypocrites, vous favez bien juger de Va; 
rance du ciel. & vous ne pouvez juger des 
lignes des ſaiſons ! 

4 La nation mechante & adultere recher- 
che un ſigne : & it ne ui ſera point don- 
ne de ſigne, ſinon le ſigne de Jonas Ie Pro 
phete. Et les laiffant i} Yen alla. 
F Et quand fes diſciples furent venus av r- 
vage de dela, ils avoient oublic 2 prendre 
des pains. 

6 Et Jeſus leur dit, Aviſer, & vous donnet 
garde du levain des Phariſiens & des Sad- 

UCIens. 

7 Or ils p2nſoient en eux-meſmes , difans, 
C'eft parce que nous n'avons point pris d2 

AUS. 

Et Jeſus connoiffant cela, leur dit, Gens 
de petite foi , qu'eſt-ce que vous penſer en 
vous-meſmes touchant ce que vous 11avet 
point pris de pains? _ 

9 Nentendez-vous point encores, & ne 
vous ſouvient-il plus des cinq pains des 

19 mille hommes , & combien de cor- 
beilles vous en receuilliſtes ? ; 
10 Ni des ſept pains des quatre mille 
hommes, & combien de corbeilles vous en 
receuilliites ? k 
11 Comment rentendez-vous point,que > 
reſt pas touchant le pain que je vous a1 d!:, 

ue vous vous donnaſhez garde du levain 

es Pharifiens & des uciens, _ 
12 Alors ils entendirent qu'il ravoit pas 
dit, quiils ſe d de du levain du 
in, mais du levein de la dodtrine des 
harifiens & des Sadduciens 
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SELON $, MA 


Chriſt, le Fils du Dieu vivant. : 
17 Et Jeſus repondant lui dit, Tu es bien- 
x, Simon fils de Jonas : car la chair 

& le ſang ne te Va pag revele, mais mon 

Pere qui eff &5 cieux. 

18 Rt je te dis auſſi , que tu es Pierre, & 

bs cette Pare. jedifierai mon _ & 
portes d'enfer n'auront point de force 

contr'elle 


19 Et je te donnerai les clefs Ju royaume 
des cieux : & quoi que tu auras lic en terre, 
Jl ſera lic &s cienx : & quoi que tu auras 
delis en terre, il ſera deie 65 cieux. _ 
20 Alors il commanda exprefſement, qu'ils 
= <— wa a perſonne qu'il fuſt Jeſus le 
iſt. 

21 Des lors Jeſus commenca a declarera ſes 

diſciples, qu'il lui falloitaller 2 Jeruſalem, & 

rir beaucoup de choſes de la part des 

Anciens, & des principaux Sacrificateurs,6& 

des Scribes : & eſtre mis a mort, & refſuſ- 

Citer au trotfieme jour. _ 

22 Alors Pierre Payant pris 2/part, f2 prit 

a le tanſer, diſant, Seigneur, aye pitic de 

tot : cect ne Caviendra point, _ 

23 Mais lui Seſtant retourne, dit a Pierre, 

Va arriere de moi, Satan, tu m'es en ſcan- 

dale: car tu ne comprens point les choſes 

ſont de Dieu, mais les choſes qui ſont 
hommes. _ ; 

24 Alors Jeſus dit a ſes diſciples, $i quel- 
Yun veut venir apres moi, qu'il renonce a 
i-meſine, & qu'il charge ſur foi a croix, 

qu'il me luive. 

25 Car quiconque voudra ſauver ſon ame, 

1] 1a perdra, & quiconque perdra ſon ame 

pour Vamour de moi, il la trouvera. _ 

26 Car que profite-t'il a Phomme, gil ga 

gne tout Ie monde, & qu'il face perte de ſon 

ame ? ou que doanera Vhomme pour re- 
compenſe de fon ame ? : 

27 Car le Fils de Phomme doitvenir enla 
lore de fon Pere avec ſes Anzes: & alors 

rendra a un chacun felon ſes xuvres. 

23 En verite je vous dis, qu'il y a quelques- 

uns de ceux qui ſont ici prefens, qui ne gol- 

teront point 1a mort , juſques a ce qu'ils 
ayent veu le Fils de Thomme venir en ſon 
regne. 


CHAP. XVIL 
La Transiguration de Chrift. La gueriſon du 
Iunatique, Le miracle du poiſon. 
FE: ſix joursapres, Jeſus prit Pierre, & Ja- 
ques, & Jean ſon frere, & les mena en 
une haute montagne a part. 
Et fut transfigure en leur preſence: & 
face reſplendit comme le ſoleil : & ſes 
veſtemens deviurent blancs comme la lu- 
miere. 
2 voici, Moyſe & Elie furent veus par- 
avec Jut. : 
4 Alors Pierre prenant Ia parole, dit 
a Jeſus, Seigneur, 11 eſt bon que nous ſo- 
| ict: fitu veux, faiſons ict trois ta- 
nacles, un pour toi, & un pour Moylſe, 


& un pour Elie. : EY 
F Et comme il parloit encore, voici une 


- 


6 Simon Pierre reſpondant dit, Tu es le Sf une veney vint dela nuee, dilant, 


& [ts 


TTHIEU. Chap.n 
elut-ci eſt mon Fils bien-aime, auquel Pat 

pris mon boa plaifir : ecouter-le wh 

6 Ce que les diſciples ayant oul, ils tom» 

berent ſur leur face en terre, & eurent tres- 

grand” peur, _ ' 

7 Alors Jelus vint vers ex , & les toucha, 

leur difane, Levet-vous & rayez point de 


eur, 
; Et eve elevans leurs —_ ne virent per- 
ſonne, ſinon Jeſus tout ſeu. 
9 Et comme ils deſcendoient deTa *mon- 
tzgne, Jeſus leur commanda, diſant, Ne 
dites 2 perſonne la viſion, juſques 2 ce 
le Fils de Vhomme ' ſoit reflulcite des 
morts. RS : ; 
10 Et ſes diſciples Vinterrogerent,. diſans, 
Pourquoi done les Scribes diſentJs, qui 
faut qu'Elie vienne premierement? 
11 Et jeſus repondant , leur dit, De vrat. 
Elie viendra premierement, & reftablua 
toutes choles. — 
12 Mais je vous dis qu'Elie eſt dcjavenu, & 
ils neVont point connu : mais ils lj ont fait 
tout ce qu/i!'s ont voulu : ainſi auſſi le Fils de 
Phomme doit ſouffrir par eux. 
13 Alors les diſciples entendirent bien,que 
Cm de Jean Baptiſte qu'il leur avoit 
parle. 
14 Etquand ils furent venus vers les trou- 
pes, un homme, vint 4 lui Sagenoiiillant 
devant lui, Se 
Et difant, Seigneur, aye pitie de mon 
car 1] eſt lunatique, & eſt nuſcrable- 
ment affiige: car ſouvent i] tombe au feu, 
& Huvent en eau. _ , 
16 Ft je Pai prefente 2 tes diſciples, mais 
ils ne Yont peu guerir. _ 
17 Et Jeſus repondant, dit, O generation 
incredule, & de fens renverſe! juſques a 
ane ſerai-je avec vous ? julques a quand 
nalement vous ſupporterat je ? amenez-le 
mot ici. : b- 
18 Et Jeſus tanca le Aiabſe, leque! fortit d'i- 
ceJui : & des ce meſne inſtant Fenfant ſut 
guerl. _ . 
[9 Alors les diſciples vinrent a part 3Jeſus, 
& lui dirent, Pourquoi ne Vavons nous peu 
jetter hors ? : 
20 Et Jeſus leur reſpondit, C'et 3 cauſede 
voſtre incredulite: car en verite je vous dis, 
que ft vous aviez de la foi auſli gros qu'un 
grain de ſemence de mouſtarde, vous diricz 
i cette montazne, Traverſe &ici 13, & elle 
traverſeroit : & rien ne vous ſeroit im- 
poſſible : : 
21 Mais cette forte de diables ne fort 
point, ſfinon par oraiſon, & par jeuſne. 
22 Et comme ils converſoient en Galilee, 
leſus leur dit, I aviendra que le Fils de 
homme ſera livre & mains des hom- 


mes: 

23 Et ilsle mettronti mort, mais an troi» 
ſieme jour il refluſcitera, Et les diſciples en 
furent grandement contriſtez. 

24 Etquand ils furent venus 2 Capernaum, 


le, [ceux qui recevoient les didrachmes,Sadrefſe- 


rent a Pierre,& lui dirent,Voſtre maiſtrene 
paye-il pas les didrachmes ? 


Nuce reſplendifſante qui les enombra : puis 


11 dit, Out, Er quand il fut entre en !2 
aa B 4 maiſon, 


Ohiy. 19, 
maiſon, Jeſus Te prove, diſant, Que te ſem: 
ne bee 

-is lestributs, ou les im { lt- 
ce de leursenfans 


. : & jethe le hame- 
: & prenle uer poiflon qu 

00% quand tial anrtArt gue 
tu trouveras un ſtatere : pren-le, & leur 
baille pour moi, & pour tot. 


CHAP. XVIII. 

Le plus Jour au rojaume des cieun. Fviter 
te ſeandale. La brebis egarie. Lapuiſſance de 
lier & « Pardonner a ſon frere. 

N Cette meſme heure-la les diſciples 
vinrent a jeſus, difans, ,Wui eſt le plus 


petit enfant, le 


X, 
3 Et dit, En verite je dis, que fi yous 
neſtes changer, & ne devenez comme les 
petits enfans , vous n'entrerez point au ro- 


yaume des creux. 
4 Partant quiconque ſe ſera humilie ſoi- 
meſme, comme ce petit enfant, Ceſt 
celui-la qui eſt le plus grand au royaume 
des cieux. ; 

F Etquiconque recoſt un tel petit enfant 
en mon -Nom, 1] me re@pits 

6 Maisquiconque ſcandalize un de ces pe- 
tits qui croyent en mot, 11 lui vaudroit mi- 
eux qu*on Jui pendift une meule daſne au 
col, & qu'il fuſs plonge au profond de la 


mer : 
% Malheur au monde 3 cauſe des ſcandales. 
Caril eſt neceflatre . 4 avienne des ſcan- 
dales : toutefois malheur a FThomme par 
ai ſcandale avient. : : 
Que fi ta main ou ton pied te fait chop- 
per, coupe-le, & le jetts arriere de toi : 


eternel. 
Ee fi ton ceil te fait chopper arrache-le, 
le jette arriere de toi : car i] vaut mieux 
que tu entres en la vie, rayant qurun ceil, 
que d'avoir deux yeux, & eſtre jette en la 
gzhenne du fey. ; 
x0 Prenez garde que vous ne mepriſie2 pas 
un de ces petits: car je vous dis quies cieux 
leurs Anges voyent togjours la face de mon 
Pere qui eſt es cieux, 
T1 Carle Fils de homme eſt venu pour 
ſauver ce qui eſtoit peri. 
12 Que vous ſemble ? Si un homme a cent 
brebis, & qu'il y en ait une &garee, nelaifle- 
| quatre-vingts & dix-neuf, gen 
Aux montagnes chercher quieſt 
FL z Et es a os la none, tn we 
vous 'Y a plus de joye d' 
quatrevings & Aix-neuf qui font borne 
Auſh la volonte ma ge wp el Es 


”4 
jeux, welt pas Qaucun Ge C68 
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15 Que (i ton frere a contre toi, v 
& le repren entre toi & lui ſeul. $'il t'&ou. 
te, tu as gaigne ton frere : 

16 Maas Fil ne Cecoute point , prens-en + 
VeC tot encore un os deux : afin quien 
Ia bouche de deux oude trois temoins toy 
te parole ſoit ferme. 

wh Fil ne daigne les &couter, di-le 4 
Eliſe : & gilne daigne ccouter PEglile; 
Wu te ſoit comme un payen & un pea- 


18 En verite je vous dis, qu2 quoi que voug 

aurez lie fur la terre, i lie au cicl 

& quoi que vous aurez delic ſur la terre, il 

ſera delic au ciel, _ 

19 Derechefje vous dis , que fi deux d'en- 

tre vous Faccordent fur la terre, de toute 

choſe qu'ils demanderont , il leur ſera fait 

de mon Pere qui eff 6 cieux. 

20 Car Ia ou 11 y a deux on trois affem- 

dies en mon Nom, je ſuis Ja au miliey 
EuX. 

21 AlorsPierrePapprochantdelui , dit, Sci 

gneur, juſques a combien de fois mon frere 

pechera-t'i] contre moi, & je Jut pardonne 

ral ? ſerg-ce bien juſques a ſept fois ? 

22 Jeſus Jut repondit , Je ne te dis point 

juſques a ſept fois, mais juſques a ſept fois 

ſeptante fois. L 

23 Partant le royaume des cteux eſt com- 

pare a un rol lequel voulut conter avec (cs 

erviteurs. _ | 

24 Et quand ul eut commence a conter, on 

lut en preſenta un qui lui devoit dix mille 


talens. 

25 Et Cautant qu'il ravoit 
payer , fon ſei A commanda qu'il fuſt 
vendu, Jut & fa femme, & ſes enfans, & 
tout ce qu'il avoit, & que la debte fult 


Payee. 
6 Or ce ſerviteur-laſe jettant en terre, 
le ſupplioit,diſant, Seigneur, uſe de patience 
_—_y = & je te _ le _ " 
25 Alors le Seigneur de ce ferviteur- 
eftant = 4 compaſhon, le relacha, & lui 
quitta Ia : 
28 Mais quand ce ſerviteur-13 fut parti, i 
trouva Pun de ſes compagnons de ſervice, 
ui lui devoit cent deniers : lequel faifit, 
Petrangloit, diſant, Paye mot ce que tu 
me dos. 


$ dequot 


2utres cc gnonsde ſervice, vo- 
ce ;vore eſte Fake fort marris : 
don re! vinrent, X decharevent leur 
32 Alors fon 
Mdechant VO, 4 Cai - 1 "M0 cette 
debee, parce en as "ie 
33 Ne te Eallot-il pas auſh avoir pitie de 
on COmpagnan n de ſervice , ainſi que J'avos 
4 ok , (.,, FR eſtant en colere, le 
0 
ir ales 3 ceqril lui cuſt 


aux ſergens, 
Cort as Bb coſt don 37 Aind 
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SELONS, MATTHIEYU. 


Ainſi vous 'en fera mon Pere celeſte, 
yous ne pardonnez de cxxur chacun 2 fon 
frere les fautes- 


CHAP. XIX. 

Li cauſe de repudier ſa fermme. Ds petits en- 
fans preſentex a Chrift, Dui ſont ceun qui au» 
ront la wie eternel/e, 

L avint que quand Jefus eut acheve ces 

propos, 1 partit de Galilee, & vint cs 
quartiers de Judee, outre le Jordain. | 
2 Et de grandes troupes le ſuivirent, & Ia 
il les guerit. ; ; 
3 Alors des Pharifiens vinrent a lui, Ie te- 
tans & Jut diſans, Eft-il permis a Phomme 
de repudier ſa femme, pour quelque cauſe 
que ce loit ? 
4 Lequel reſpondant leur dit, Naver-vous 
point leu que celut qui les a farts des lecom- 
mencement, les fit maſle & femelle? 
þ Ee qu'il dit, Pour cette cauſe homme 
elaiflera fon pere & #1: mere, & $4 
joindra a {a femme : & les deux feront une 
meſme chair * 
6 Ainſi ils ne ſont plus deux, maisils font 
une meſme chair. Dont ce que Dieu a con» 
joint, que Ihomm? ne le ſepare point. 
5 [ls Jut dirent, Pourquot done Moyſe 2-til 
commande de bailler 1a lettre de divorce, 
& de repudier fa fernme ? 
8 Il leur dit, C'eſt que Moyſe pour Ia du- 
rete de voſtre cceur, vous a permis de rept» 
dier vos femmes : mais du commencement 
ul n'eſtoit_pas ainft. 
9 Or moat je yous dis, que quiconque repu- 
iera a femme, ſinon pour cauſe de paillar- 
diſe, & ſe mariera 2 une autre, commet a- 
dultere : 6 qui ſe ſera marie acelle qui eſt 
ice, commet adultere. 
10 Ses coves dirent, Si telle eſt lacon- 
dition de I'homme avecla femme, il n'eſt 
point expedientde fe marier. 
11 Mais il leur dit, Tous ne comprennent 
pas cela, mais ceux auſquels 11 eſt donne. 
12 Car 1] y a des eunuques , uu ar ainſi 
nesdu ventre de leur mere: & ul y a des 
eunuques qui ont eſte faits eunuques par 
les es: & ily a des eunuques, qui 
ſe ſont faits eunuques eux-meſines pour le 
royaume des cieux. Qui peut comprendre 
cect, le comprenne. 
13 Alors lui furent prefentez des petits 
enfans, afin qu'il leur impoſaſt le mains, 
& qu'il priaſt, dont les diſciples les tance- 


rent. 

14 Mais Jeſus leur dit, Laiffez les petits en- 

fans, & ne les empeſchez point de venir a 

mot : car a tels eſt le royaume des cievy. 

i ;y leur ayant impolc les mains, il partit 
e Ia. 

16 Et voict quelqu'un $'approchant de lui 

dit, Bon Maiſtre, quel bien ferai-je, afin 

que Paye la vie eternelle. _ 

17 11] lui repondit Pourquoi n'appelles- 

tu bon? II n'y a nul bon qurun ſeul. aſavoir 

Diea : Que (i tu veux entrer en la vie, garde 

les commandemens. ; 

13 [1 lui dit, Quels? Et Jeſus lu r& 

pondit, Tu ne tueras point, Tune commet- 

tras point adultere. Tu ne deroberas pount. 


UMI 


Chap. 19. 20. 
Tune diraspoint faux temoignage. | 
19 Honore ton 'pere & ta mere. Ite*m, 
Tu aimeras ton prochain comme tot- 
meſme. 
20 Le jeune homme lui dit, Pai garde 
toutesces choſes des ma jeunefle : que me 
defaut-il encore? 
21 Jeſus lui dit, St tu veur eftre parfait. va, 
ven ce que tu as, & le donne aux pauvres, 
& tu auras un trefor au ciel ; puis vien & 
me ſu. 
22 Mais quand le jenne homme eut enten- 
dt cette parole, il gen alla tout triſte: car 
11 avoit de grads biens. ; 
23 Alors Jefus dit a fes diſciples, En verite 
je vous dis, qu'unriche entrera difficile 
ment au royaume des creuy, . 
24 Etje vous dis derechef, I! eſt plus aiſe 
qu'un chameau paſſe par letrou d'une aiguil- 
le, que non_pas qu'un riche entre au ro» 
yaume de Dieu. X 
25 Ses diſciples ayans out ces choſes, Ye 
tonnerent fort, diſans, Qui eſt-ce done qu 
peut eſtre ſauve ? : 
26 Et Jeſus les rezardant, lenr dit, Quant 
aux hommes , cela eſt imyoſlible : mais 
nt a Dieu, toutes choles ſont polſlt- 
ES, 
27 Alors Pierre prenant la parole, lai 
dit , Voici, nous avons tout delaiffe , 
Cavons ſuivi : que nous en aviendra-til 
done ? : : : 
28 Ec Jeſus leur dit, en _verite je vous dis, 
que vous qui nYavez ſuivi en la regener# 
tion, quand le Fils de I'homme ſera aſks 
24 trone de fa gloire, vous auſh ferez afhs 
ſur douze trones, jugeans les douze lignees 
d'Iracl. : : 
29 Et quiconque aura dehifſe maiſons, ou 
freres, ou ſceurs, ou pere, ou mere, ou fem- 
me, ou enfans, ou champs, 3 cauſe de mon 
Nom, il en recevra cent fois autant, & he- 
ritera 1a vie eternelle. : 
30 Mais pluſicurs = ſont les premiers ſe- 
rontles derniers: & les derniers ſeront les 
premiers. 


CHAP. XX. 

Les ouvriers employer, & la viene. La deman- 
de de la mere des fils de Zebedee, Des aveugles 
ilaminex. : 
Crt royaume des cieux eſt ſemblable 

a un yere de famille lequel eſt forzi 
des le poindts du jour, pour lover des ouvri 
ers pour ſa vigne. . , 

2 Et quand il eut accorde avec les ouvriers 
a un denier par jour, u les envoya en fa 


vigne. 

; Puis eſtant ſorti environ ſur les trois heu- 
res, il en vid d'autres qui eſtotenta ne rien 
faire au marche. 

4 Aufquels il dit , Allez vous-en auſſi en ma 
VIEne, & je vous baillerai ce qui ſera de 
raiſon. . 

F Et ils s'y en allerent. Puis il (ortit dere» 
chef environ ſur les ſix & neuf heures, & 
fit de meſme. 


; G Er environ ſux les onze heures il ſortit, 


& en trouva dFautres qui eſtoient a ne 
rien faire, auſquels il dit, Pourquoi vous 
Bg tener- 


Chat. 21. 
tenez-vous ici tout le jour 3 ne rienfaire ? 
i Parce que 


de la viene dit 2 celui qui avoit la charge 
de ſes affaires, Appelle les ouvriers, & leur 
paye leur falaire : commencant depuis 
es derniers juſques aux premiers. 
9 Alors ceux qui atoit eff lojyex vers les 
onze heures eſtans venus, ils receurent 
chacun un denier, 2 
is penivient receroir davantage : mais i 
$ nt recevoir dava : mais i 
ronuraa t auſh een denier. 
i: EtPayans ils murmuroient con- 
tre le de famille: F 
12 Di Ces derniers-ict nont travail- 
le quuune heure , & tu les as faits pareils 
2 NOUS, qui avons porte le faix du jour, & 
Ia chaleur. 
13 Et1l repondit aVund'eux, & dit, Com- 
Pagnon, je ne te fais point de tort : n'as- 
tu pas accorde avec moi a un denier : | 
14 Pren ce qu eſt-tien, & t'en va : mais 
: je veux donner a ce gerruer autant qu'a 
01: 
15 Ne mveſt-il pas permis de faire ce 
e veux de mes biens? Ton ccil eft-il ha 
de ce que je ſuis bon ? 
16 Ainſi les derniers ſeront les premiers: 


& les premiers ferort les derniers. Car 
wya da mais peu d'e- 


27 Et Jeſus montant 2 Jeruſalem, prit 3 

pare ets chemin tes douze dikivles, & 
eur dit, 

x8 Voici, nons montons 4 Jeruſalem, & le 
Fils de homme ſera Jivre aux principaux 
Sacrificateurs & aux Scribes, & ils 
damneront a mort : 


19 Et le livreront aux rations pour Ben 
mocquer, & le — le cruciher : 


le con- 


mais an troifieme jour i] reflucitera, _ 
20 Alorsla mere des fils de Zeb2dee vint 
2 lut avec ſes fils, fe x nant & lui de- 
mandant quelque choſe 


21 Etillvi dit, Que veux-to ? Elle luj dit, 
Ordonne que mes deux fils qui ſont ici, 
ſoyent aflis Puna ta main droite, & Vautre: 
« @ gauche, en ton royaume, 
22 Et Jeſus repondant, dit, Vous ne ſca- 
vez ce que vous demander. Pouvez-vous 
baire 1a one que je dots boire, & eftre 
baptiſez du bapteſme Gnones je dois eſtre 
baptize ? Lis lut dirent, N Vons. 
23 Et 1] leur dit, De vrai, vous boirez ma 
_ 6 ſerez baptiſez du bapteſme du 
ym je ſerai baptize : mais de ſeoir a ma 
rote ou a ma gauche, ce n'eſt point a 
mot de le donner, mais i! ſera donnea ceux 


Pound contre les 


thorice fur elles. een ( if 
26 Mais-il ne fera point ainſi entre vous : 


EVANGILE. 


au'contraire quiconque voudra eftre gra 
qu'il foit voſtre miniſtre. * 
ue voudra eftre le premier 
entre vous, qu'il ſoit voſtre ſerviteur. 
28 Tout awiſi que'le Fils dePhomme n'et 
point Yenu pour eftre ſervi, mais pour ſer. 
Pt & donner {a vie en rangon pour plu 
ieurs. 
29 Et commeils partoient de Jerico, une 
grande troupe le ſuivit. ffs 
zo Et voici, deux aveugles qui eſtoient affig 
pres da chemin, ayans out _=_ jeſus pafloit, 
crierent, diſans, Seigneur, Fils de David, 
aye - de _ 6 fo 99k 
zr Etlat es tanca afin qu'ils ſe try 
ſent : mais i $ crioient tant plus fort, 4+ 


ſans, Seigneur, Fils de David, aye pitie de 
I 


10Us « 
32 Et Jeſus Yarreſtant les appella, & lar 
dit, Que voulez-vous que ie vous face ? 


ſoient ouverts. 

34 Et Jeſus eſtant emeu de compaſſion, 
toucha 1-urs yeux : & incontinent leurs 
yeux recouvrerent la veue, & ils le (ub 
virent. 


—_— 


: CHAP, XXI. 
Chriſt entre dans Feruſalem, chaſe les mar- 
hands du temple, mandit wn figuier, & ferme 
—_— aux Sacrificateurs, & aux Phan 
tens. 


R quand ils furent = de Jeruſalem, 
O & furent venus a Bethphage au mont 
- Oliviers, alors envoya deux dil- 
Cip1es, 

2 Leur difanty Allez en la bourgade qui eſt 
vis 4 vis devows, & incontinent vous 
trouverez une afnefle attachee, & ſon pou» 
lain avec elle : detachetles, & me 1s 


Que i quelqu'un dit ho, 
z i que vous dit quelque c 
vous direz que le Seigneur en 475 : & 
incontinent il les envoyera. 
4 Or tout cela fe fit, afin que fuſt accom- 
pli, ce dont 1] avoit cſte parle par le Pro- 
phetc, diſant, J : 
| 5 Dites a la fille de Sion, Voict, ton Rot 
vient a toi, d ire, & monte fur une 
ym & le poulain de celle qui eſt ſou 


E joug. 

6 Les dikiples done gen allerent, & fhrent 

ainſi que Jeſus leur avoit ordonne, _ 

7 Et amenerent Vaſnefle & le poulain, & 

mirent leurs veſtemens deflus, & 1c frent, 

affeoir ſur iceux. 

8 Alors de grandes troupes eſtendirent 

leurs robbes par le chemin : & les autres 

coupoient des rameaux des arbres, & Is 

eſtendoient par le chemin, 

9 Et les troupes qui alloient devant, & 

qui ſuivoient, crioient, diſant, Hoſanna, 

au Fils de David : Benit ſoit celui qui 

vient au nom : Holumas 

liens tres-hauts. 

10 Et quand it fut entre dans Jeruſalem, 

ory la ville fut emeue , difant, Qui elt- 
ui-ci ? 

11 Etles troupes, diſoient, C'eſt Jeſus le Pro- 

phete, de Nazareth de _ 


> 


33 Ilslui dirent, Seigneur, que nos yeur | 


———_ 


UM 


1 vous croyer, vous le recevrez. 


2 Ft Jeſus entra au temple de Dieu, & 
hafſa dehors tous Ceux qui vendoient & 
thetoient au temple : & renverſa les ta- 

8 des changeurs, & les (cllesde ceux qui 


vendoient . 

13 Eril leur dit. N eſt crit, Ma maifon 
&ra appellee maiſon de priere : mais vous 
en avez fait une caverne debrigands, _ 
14 Alors des aveugles & des boiteux vin- 
rent 4 Jut au temple, & il les guerit. 

15 Maisquand lesprincipaux Sacrificateurs 
&les Scribes eurent veu les merveilles 
qu'il avoit faites, & les enfans crians au 
temple, & diſans, Hoſanna au Fils de Da- 
vid, ils en furent indignez. {7.9 
16 Et lui dirent, Ois-tu ce que ceux-ci di- 
__ OC leur dit, Our. Ne leuſtes 
vous jamais, Tu as accomplily lotiange par 
ha youche des enfuns, & de ceux qui 


17 Etles ayant laiffer, il ſortit hors de la 
ville, pour ven aller a Bethanie, & logea la. 
13 Or le matin, comme il retournoit en 
la ville, il eut faim, eve: 

19 Et voyant un fizuier qui eſtoit ſur le 
yy, il $y adrefſa, & n'y trouva rien 
finon des fucilles ſeulement , & lui dit, 
Qua tout jamais il ne naifſe de toi aucun 

. Etle fecha incontinent. 


rent, difans, Comment eſt ce que le f- 

guer eſt devenu ſec a Vinſtant? 

21 Jeſus repondant, leur dit, En verite E 

vous dis, pourveu que vous ayer la foi, 

vous ne ſoyez point en.doute, non ſeu- 

ment vous ferez ce qui a eſte fait an fi- 

guer: mais aufli fi vous dites 2 cette mon- 

Gagne Oſte-toi, & te jette dans la mer, 

cela fe fer. 

22 Et quoi que vous demandiez en priant, 


23 Puis quand il fut venu au temple, les 
principaux Sacrificateurs, & les Anciens du 
temple viarent a lai, comme 1l enſeignoit, 
& lui dirent, De qu'elle authorite fais-tu 
ccs choſes ? & qui eſt cehui qui Ca donne 
cette authorite * 
24 Jeſus repondant leur dit, Je vous inter- 
rogerai auſſi dune choſe, laquelle fi vous 
me dites, je vous dirai auſſi de quelle au- 
thorite je fais ces choſes. $*s 
5] Le Bapteſme de Jean d'on efſtoit-il ? 
iciel, ou-des hommes ? Or ils diſputo- 
= en eux-meſmes, difaas, Si nous diſons, 
v ciel, 1] nous dira, Pourquoi donc ne Fa- 
vezr-yous point creu? 
26 Et fi nous difons, Des hommes, nous 
craignons Jes troupes : car tous tiznnent 
Jean pour Prophete. : 
27 Alors ils repondirent a Jeſus, diſans, 
"ous ne ſcavons. Et i! Jeur dit, Je ne vous 
aA point auſſi de quelle authorite je fais 
a) cs. 
28 Mais que vous ſemble ? Un homme a- 
Volt deux fils : & venant au premier, i! 
lui dig, Mon fils, va ten, & travaille au- 
jourd'hui en ma vigne. _ 
29 Lequel repondant, dit, Je n'y veux 


point ater : mais puis apres Seltant re- 
pentl, Ul 5'y en alla, _ 


SELONS$S MATTHIEU. 
z0 
me, 
gneur; mais 
31 

ſas four 
Jas leur dit , En verits je vous dis, que les 
peagers & les p: vous devancent au 
royaume de Dieu. 

32 Car Jean eſt venu 2 vous par la voye 
de juſtice, & vous ne Vavez 


loiia 5 
34 Or la ſaiſon des fruits eſtant prochaine, 
1] envoya fes ſerviteurs vers les vignerons, 
pour en recevoir les fraits. _ : 

35 Mais les vignerons ayans pris ſes fervi- 
teurs, fouetterent Vun, & tucrent Vautre, 
& affommerentde pierres Pautre, 

36 Derechefil enveya d'antres ſerviteurs 
en lus grand nombre que les premiers, & 
tls 
37 Enfin ilenvoya vers eux ſon propre fils, 
et difant, Is porteront reverence a mon 
27 Les diſciples ayans veu cela $'etonne- | fils. - : 
38 Mais quand les vignerons virent le fils, 
ils dirent entr'eux, Celut-ci eft Theriter : 
venez, mettons-le a mort, & nous ſaiſifſons 
de fon heritage. _ : 

39 EtPayant pris, ils le jetterent hors de 
la vigne, 6& le mirent a mort. 


on qui en rapportera les fruits. 

44 Or celui qui cherra fur cette pi 
ſcra du tout froifſe : & celui fur qui elle 
cherra, &lle le briſera. 


4s - Chay. 22. 
is il vint 4 Fautre, & lui dit de me 
lequet it & dit, fy vais, Set + 
Lequel þ rt he = la volonts 
? Us lui dirent, Le premier. 


avex point crea , 
mais les peagers& 1: paillardssVontcreu: 
& vous, ayans veu cel4, ne vous 
repentis puis apres pour le 
3z Ecoutzz un* autre 
41 pere de famille, 
& Penvironna d'une 


eſtes point 


r le croire. 
ſimlitude. Il y avoit 
planta une _—_— 
, &y creuſa un 
refloir, & y baſtit une tour: puis il Ia 
des v1 ns,& gen alla dehors, 


r en hrent de meſme. 


49 le ſeigneur de 12 vigne ſera 
veny, que fera-t'il a ces vigneronsla? 
41 11s lui dirent, 1 les fera perir mal- 


heureuſement comme des mechans, & lone- 
ra fa vignz a d'autres vignerons, qu: lut 
rendront les fruits en leurs faifons. | 

42 Et Jeſus leur dit , Ne leuſtes-vous 12- 
mats & Ecritures, La pierre_que les edt- 
fruns ont rejettee, 
pierre du com. 
$2igneur, & Celt 
devant nos yeux ? : 
Þ Partant je vous dis, que le royaume 


eſt devenue la maiſtrefſe 
Ceci a efte fait par Ie 
une choſe merveilleuſe 


e Dieu ſera ofts, & fera donnea une natt- 


jierre, 


5 Et quand les principaux Sacrificateurs 
% tes Phariſiens eurent entendu ces finuli- 
tudes, ils apperceurent qu'il parloit d'eax. 
45 Et cherchans a le faifir, its craigrurent 
les troupes, parce qu'on le tenoit pour 
Prophete. 


CHAP. XXIL 

La fimilitude des nopces, Le tribut eff deu 

aix Souverains. Chrift prouve la reſurredtion, 

i mentre le /ommaire de la Loi i la dignite 
du Meſſe. 

AZtzs Jeſus prenant la parole,leur parla 

derechef en fiaulityde, difant, _ 

2 Le royaume des cieux eſt ſemblable = 

un x01 qui fitles nopcesde fon fils : \ Bt 


4 


þ 
ifant, Dites 4 ceux qui eſtoient conviez;{ 26 Semblablement auſſi le ſecond, puis lM 5 
R ox: Fa appret mon iner : mes tav-{ froificme, juſques au ſeptieme. reg 
mes beſtes engraiflees ſont tuees,} 27 Or apres cux tous, la temme mount I = 
tout eſt preſt : venezgux nopces, aufſi. de 
Mais eux u'en tenans conte, S'enallerent, 25 En la reſurre&ion donc, duquel des (et © © * 
a a. metairie, & Vautre a tra: f{era-telle femme ? car tous Ton cue, que 
6 EE les autres prigent es ſeviteurs, & oy —J +] |. 
le iteurs, errez, ne ICac polnt les £critures, m 
les nt, & les tnerent. _ la vertude Die, _ wt 
In WIN TRneneN, 3.92 ant en co-$30 THY GO IEIRcUn, On ne prend ni $1 
: & ayant envoye gens e, jon ne donnedes femmes en mariage : nuis 
| ſes meurtriers-la, & brilla leur on eſt comme les A de Dieu au cie), {tre 
5 nary ; : za Etquand a la reſu des La 
h 1 dit 3 ſes ſerviteurs, Or bien, Jes| avez-vous point leu-ce dont Dieu voua |} 
Dopces ſout appreſtees , mais ceux qui} parle, diſant, 'N 
conviez en eſtojent pas dignes. | 32 Je ſuis le Dieu Abraham, & le Dim I PE 
$ = donc aux quarrefours des chemins, | Iſaac, & le Dieu de Jacob ? Dig 
autant que vous en ttouverez, conviez- | n'eſt pas le Dicu des morts, mais des v- |} '® 
I es aux nopces. vans. a 
10 Alorsſcs ſerviteurs fortirent vers les che-[ 33 Et les troupes oyant cela, s'&tonnoient - 
ns, & entautant qu/ils en trou- | de a doctrine. : : 
verent, tant mauvais que bons : tellement | 34 .Or quand les Phariſjens entendirent & 2. 
que le lieu des nopces fut rempli de gens quil avout ferme la bouche aux Sadduciens, 1 
qui cſtoient a table. Safſemblerent d'un accord. 0-7 
xz Etle roi y eſtant entre, pour voir ceux | if Et Fun d'entreeux, docteur de la Lo, _ 
qui eſtoient a table, vid 12 un homme quiJr rogea en le tenant, & dilant, _ 
eſtoit pas veſta d'une robbe de nopces. Þ 36 Mailtre, lequel eſt le grand commande NF | 
I2 Et il lui dit, Compagnon, comment | ment de la Loi? : : ent 
es-tu entre ici fans avoir une robbe del 37 Jeſus lui dit, Tu aimeras le Seigneur my 
Nopces ? Et il eutla bouche cloſe. ton Dicu de tout ton corur, & de toute ff 4 
13 Alors le roi dit aux ſerviteurs, Liez-| ton ame, & de toute ta penſce, = 
le pieds & mains, & le jette & tenebres | 38 Celut-ci eſt le premier & le grand com» } 
de deliors; la il y aurapleur & grincement | mandement. ,-< ps 
de dents, 39 Et le ſecond ſemb!able a icelui eſt, F 7 
14 ore y 2 beaucoup d'appellez, mais | Tu aimeras ton prochain comme toi-meb N 1 
peu d'cleus. me- 
is Alors les Phariſiens Yeſtans retirez, P De ces deux commandemens deper- "ye 
prirent conſeil comment ils Penlaceroient dent toute la Loi & les Prophetes. Tp 
en paroles. 1 Et les Phariſiens eſtans afſembler, Jels F ;. 
a6 Et lui envoyerent leurs diſciples avec interrogea. , 16 
des Herodiens, diſans, Maiſtre,nous ſcavons [42 Dilant, Que vous ſemble- t'il du Chriſt! © Jy 
que tu es veritable, & que tu enſcignes la Je qui eſt-i] Fils? Ils lui r&ondirent, & F Þ” 
voye de Dieu en verite, & que tu ne te} David. ; = 
ſoucies de perſonne : car tu ne regardes 43 Et il leur dit, Comment donc David ty 
pount a Papparence des hommes. Fappelle-t'il en Eſprit, Seigneur ? dilunt, Yn 
x7 Di.nous. donc ce qui te ſemble ? Eſt-il 44 Le Seigneur a dit a mon Seigne, F ty 
 Permisde payerle tributa Ceſar, ou non ? Sieds-toi a ma dextre, juſques 2 ce que "ax Fay 
x3 Et Jeſus connoifſant leur malice, dit,Hy- | mis mes ennemis pour le marchepied & Fo. 
- pocrites, pourquot me tentez-vous ? = tes pieds. MY : vat 
19 Montrez-moi la monnoye du tribut. | 45 Si done David Vappelle Seigneur, com & jo 
Et ls lui preſenterent un denier, + [ment eſtil fon Fig? _ .. Þ plu 
20 Etyl leur dit, De qui eſt cette image, | 46 Et nul ne lui pouvoit repondre un /@! Þ& [, 
& cett6 inſcription ? | mot : & perſonne ne Toa plus interrogt & 5 
21 Ilsluidirent, De Ceſar, Alors il leur Jdepuis ce jour-li. par 
dit, Rendez donc a Celar les choſes qui —_— T7” 
ſont a Ceſar, & a Dieu celles qui ſont a CHAP. XXIIL.. ut 
eu, Chriſt condamne Pambition , Pavarice, [ par 
22 ns cela ils $etonnerent , & le laiſ-| porrifie , & Paveuglement des Scirbes & 12 
ſant Fen allerent. Pharifiens, I predit la ruine de Feruſalem, par 
23 Ce jour-a les Sadduciens, (qui diſent Lors Jeſus parla aux troupes, & a 6 | 29; 
qu'il n'y a point de refurre&tion) vinrent 3 A diſciples: _ | 
Jui, & Fiwerggorents 2 Difant, Les Scribes & Jes Phariſies 
24 Difans, Maiſtre, Moyſe a dit , $i quel- {font affis en la chaire de Moyſe. 
qu'va vient 4 mourir fans avoir des gnfans, | z Toutes leschoſes done qurit vous diront qu 
fon frere prendra a Wicehu, & nd krny - mr Jes faites: mais f 
ſuſcitera a fon frere. dg on leurs Quvrcs; car ils 
, &. ic 
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Car ils lient enſemble des fardeaux pe- 
D & i bles, & les mettent ſur 
—_— + — - - expih 
veulent point remuer de leur t. 
5 Et font toutes leurs ceuvres pour eftre 
regardez des hommes : car ils elargifſent 
apr cnn] & allongent les franges 


leurs v $. 
les premieres places & ban- 


aiment 
& les preniieres feances cs ſynago- 
gues : 


7 Et les (alutations & marcher, & deſtre 
llez des hommes, Noſtre maiſtre, No- 


& 

$ Mais vous, ne ſoyez point appellez, No- 
fremaiſtre: car un ſeul eſt voitre docteur, 
eatoir Chriſt : & quant 2 vous, vous eſtes 
tous freres. 
9 Et nappellez aucun en la terre voſtre 
pere : car un ſeul eſt voſtre Pere, aſuwoir 
celui qui eff es cieux, 
10 Et ne foyer point appellez doteurs:car 
un ſeul eſt voſtre dotteur, «favor Chriſt, 
11 Mais que celui qui eſt le plus grand en- 
tre vous, ſoit voſtre (erviteur. Ys 
12 Car quiconque Yelevera ſera abaifle, & 
quiconque $'abaiflera ſera cleve. 
13 Mais mal-heur fur vous, Scribes & Pha- 
riſiens hypocrites, d'autant que vous fermez 
le royaume des cieux au devant des hom- 
mes ; car vous-meſmes n'y entrez poiut, & 
ne fouffrez point que ceux qui y weulent 
entrer, y entrent, ; ; 
14 Mal-heur fur vous, Scribes & Phart- 
hens hypocrites : car vous mangez entiere- 
ment les maiſons des veuves, vore en fai- 
ant ſemblant de prier beaucoup : pour 
ola vous en recevrez plus grande con- 
da:unation. ; : 
15 Makheur fur vous, Scribes & Phariſiens 
hypocrites : car vous tournoyet la mer & 
la terre, pour faire un proſclyte : & uang 
il Peſt devenu, vous le rende? fils de la ge- 
henne au double plus que vous. 
16 Mal-heur ſur vous , conducteurs aveu- 
gles , qui dites, Quiconque aura jure par le 
temple, ce n'eſt rien : mais qui aura jure 
par I'or du temple, 1] eſt rederable. 
17 Fols & aveugles : car lequel eſt le plus 
grand, For, ou le temple qui ſanCtifie I'or ? 
18 Et quiconque, dites-vo#4, aura jure par 
Tautel, ce neſt rien: mais qui aura jure 
= le don qui eſt ſur icelui, il eſt rede- 
vable. 
19 Fols, & aveugles: car lequel eſt Ie 
þ fas grand, le don, ou Vautsl, qui ſandtife 
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20 Celui donc qui jure par Vautel, il jure 

par icelui, & par toutes les choſes qui ſont 
xcelui. 

21 Et quiconque jure par le temple, il jure 

par icelui, & par Colnl qui y habits. : 

22 Et quiconque jure par le ciel , i] jure 

par P trene de Dicu, & par celut qut eſt 


effus. 

2; Mal-heur fur vous, Scribes & Phariſiens 
pocrites : car vous dilmez la mente, 
bot, & fe comin, laiflez les choſes de 

e plus grande importance, 

ee le jugement, Ia nuſericorde, & Li 


ATTHIEU. Chay. 24. 
faire ces choſcs-ici, & ue 


nettoye 


e la coupe & du plat, 


tous pleins d'offemens de morts, & de 
toute ordure. 

28 Pareillement auſſi vous montrez-vous 
juſtes par dehors aux hommes, mais au dee 
dans vous eſtes pleins d'hypocrifie,& dHini- 


quite. 
29 Mal-heur fur vous, Scribes & Phart- 
fiens hypocrites: car vous bitiflez les tom= 
beaux des Prophetes, & reparez les ſepul- 
cres des juſtes : 
30 Et dites, Si nous eaſhons eſte &s jours 
de nos peres, nous n'euſtons point eſte 
leurs compagnons au ſang des Prophetes. 
31 Ainſt vous eſtes teſmoins contre vou$» 
meſmes, que vous eſtes enfans des meur- 
triers des Prophetes. : 
32 Vous donc auſh achevez de remplir 1a 
melure de vos peres. . 
zz Serpens, engeances de viperes, cont» 
ment eviterez-vous Je jugement de la ge» 
henne ? 
14 Pource voici, je vous envoye des Pro» 
phetes, & des Sapes, & des Scribes : & 
vous en tuerez, & en cruciherez, & em 
fouetterez en vos ſynagogues, & les pours 
ſuivrez de ville ea ville. 
35 Afin que vienne ſur vous tout le tang 
juſte qui a efte repandu en 1a terre, depuis 
ſang Abel le juſte, juſoues au ſang de 
Zacharie fils de Barachie, lequel vous avet 
mis a_mort entre le temple & Vautel. 
z6 En verite je vous dis, que toutes 028 
choſes viendront fur cette generation, 
37 Jeruſalem, Jeruſalem, qui tues les Pro, 
phetes, & qui lapides ceux qui te font en, 
voyez : combier, de fois ai-je voulu affem 
bler en un tes enfans, comme la goule al® 
ſemble ſes pouſſins ſous ſes ailes,& vous ne* 
Pavez point vouly 2 _ 
38 Voici voſtre maiſon Fen va vous eſtre 
aifſce deſerte.. _ : 
z9 Car je vous dis que des cette heure vous 
ne me verrez plus, juſqu'a ce que vous dis 
fiex, Benit ſoit celui qui vient au nom da 
Seigneur. 
CHAP. XXIV, 
Chrift montre quels ſignes precedercnt la n+ 


ne a PR & la fin du Monde. 

A Jekas ſartant, Len alloit hors da 
tempie : vinrent FO. 

lui montrer les baſtimens du temple. ns 

2 Et Jelus leur dit, Ne voyet-vous pas £2. 

tes ces choſes ? En verite je vous dis, qu'il 

ne ſera ici laifſf 


i6;re e Qui ne 
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3 Et lui eſtant afſis ſur 1a montagne des 
Olwiers, les diſciples vinrent a lui a part, 
difans, Di nous quand ces chouſes avien- 
dront. & quel fera Je ſigne de ton ave- 
nement, & de la fin du monde. 

4 Et Jelus repondaint leur dit, Prenez 
garde que nul ne vous feduilc. 

F. Car pluficurs viendront en mon Nom, 
d'(+ns. Te ſuis le Chriſt : & en ſcduiront 
© Or vous avez 3 our des guerres & des 
vruits de guerres: prenez garde que vous 
ne foyer troublez : car i] faut que toutes 
ces choſes aviennent : mais ce ne fera 
pas er ore la fin. 

7 Car nation Selevera contre nation, & 
Toyaume contre royaume : & 1] y aura des 
famines, & des peſtilences, & des trem- 
blemens de terre en fous lieux. 

8 Mais toutes ces choſes ſont des com- 
mencemens de douleurs. ? 
9 Alors its vous livreront pour eftre aff{i- 
kez. & vous tucront : & vous ſerez hais 
de toutes nations, a cauſe de mon Nom. 
zo Alors plufieurs auſſi ſeront ſcandalizer : 
& fe trahiront Pun Vautre, & fe kairont 
Fun Vautre. 

as Davantage, pluficurs fx prophetes 
Feleveront, & en {duiront pluſicurs. 

22 Et parce que Viniquite ſera multiplice, 
la charite de pluficurs fe refroidira. 

13 Maisqui aura perſevere julques a la fin, 
Celutla fera ſane, 
x4 Et ct Evangile du royanmne ſera preſ- 
che en toute la terre habitable, en temoi- 
enage a toutes nations : & aiors viendra 


x5 Quand done vous verre? Fabomination 
ge la delolation, qui eſt dite par Daniel 
le eltreeſtablie au lieu ſaint (qui 
Iit Fentende.) : : 
x6 Alors que ceux qui ſeront en Judee : 
Fenfuyent aux montaenes. ; 
x7 Et que celui qui ſera fur Ja maiſon, 
ne deſcende point pour emporter aucune 
Choſe de {a maiſon. _ 
88 Et que celui qui eſt au champ, ne re- 
tourne point en arriere, pour emporter 
ſes habillemens. : 
29 Mais mal-heur fur les femmes encein- 
tes, = ur celles qui alaiteront en ces 
rs-la. 
20 Or prie? que voſtre fuite ne ſoit point 
en hj 4-y ni au jour du Sabbar. ; 
21 Car il y avra alors une grande aftli- 
ion, telle qu'il n'y en a point eu de ſem- 
blable. le COMMENCEmEnt du mon- 
de, juſques a maintenant, & n'y en aura. 
22 Que ſi ces jours-la neuflent eſte abbre- 
ger, nulle perſonne ne ſeroit ſauyce: mais a 
Cauſe des elcus, ces joursla ſeront abbre- 


= Alors fi quelqu'un vous dit, Voici, le 
Chi eft ici, ou il eft 1a, ne le croyez 
point. 


2.4 Car de faux Chriſts & de faux Pro- 
phetes £deveront, & feront de grands 


lrnes & des miracles : . voire pour fedwre 
Jes « Aens meſmes, $'il eſtoit poſſible, 


EVANGILE 


25 $i donc on vous dit, Voici. il #f 21 4s. 
ſert, ne fortex point : Voici, il et & Cabi+ 
nets, ne les crovez point. ; 

27 Car comme Peclair fort d'Orient, & fe 
montre julques en Occident, autant en (« 
ra-Cil auſh de Vavenement du Fils de 
l homme. 

25 Car ou fzra le corps mort, 1a Safſem- 
bleront auſſi les aigles. 

29 Or incontinent apres Paſfliction de cy 
jours-la, le Soleil deviendra obſcur, & 1; 
Lune ne donnera point fa lumtere, & les 
eſtoiles cherront du ciel, & les vertus des 
cieux le ont ecbranlees. 

zo Et alors le figne du Fils de Fhomme 
Ipparoiſtra au ciel : & alors auſh toutes 
les lignees de la terre fe lamenteront en ( 
frapant la poidtrine, & verront le Fils de 
I'homme venir es nuces cu ciel avec puil- 
ſance & grande gloire. 

31 u2l envoyera ſes Anges avec un 
grand fon de trompette, qui afſembleront 
en un ſes eleus des quatre vents, depuis 
_ des bouts des cicux juſques a Vautre 


t. 
z2 Or apprenez la ſimilitude du frguier, 
Quand deja fon rameau eſt en feve, & quil 
jette des fueilles, vous connoiflez que I'cſte 
eſt prochain. ; 
3z Vous auſh pareillement, quand vous 
verrez toutes ces choles, ſcachez qu'il ct 
prochain a la porte. _ 
34 Fn verite je vous dis, que cette gene- 
ration ne pafſera point, que toutes ces cho- 
(-s-1a ne foient avenues. 
zF Le ciel & la terre pafſeront : mais 
mes paroles ne paſſeront point. 
36 Or quant a ce jour-la, & a Pheure, nul 
ne le (cait, non pas mefines les Anges du 
ciel, mats mon Pere ſeul. 
37 Mais comme effeient les jours de Noe, 
ainſ1 en prendra-t'il de Fadvenement du 
Fils de Phomme. F 
z8 Car comme ils eſtoient es jours de de- 
vant le deluge, mangeans & beuva'1s, (c 
marians & baillans en mariage, juſques au 
jour que Noe entra en Varche. 
39 Et rapperceurent point le deluge, jub 
ques a ce quil fuſt veny, & les emporta 
tous : ainſi en prendra-il de Favenement 
du Fus de Phomme. 


49 Alors deux ſeroat au champ : Vun ſera | 


pris. & Vautre laifle, : 

4x2 Deux moudront au moulin : Pune fera 
priſe, & laure laiflee. ; 

42 Veillez done : car vous ne ſcaver a quel 
le heure doit venir voſtre ſeigneur. 

48 Mais (cachez celagque fi le pere de f1- 
mille ſcavoit a quelle veille de le nur? te 
larron doit venir, il veilleroit, & ne luiffe- 
roit point percer ſz maiſon. 

Fartaunt vous aufh ſoyez preſts: car le 

Fils de Phomme viendra a Fheure que vu 
n'y penlerez point. _ 
45 Qui eſt done le ſerviteur fdele & pri 
4ent que ſon naiſtre a eſtabli ſur la come 
pagme de ſes ſerviteurs, pour leur billet 
la nourriture en 


heureux eff ce ſerviteur-l3, que os 


A 1en 
| maiſtre trouvera ainſi quand i 
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En verite je vous dis, qu'il Veſtablira 

ur tous ſes biens. _ ; _ 
$ Que fi ce mawais ſerviteur-13 dit en 
on cceur, Mon maiſtre met lotg-temps 4 


venur s : 

49 Et qu'il fe prenne a battre ſes compa- 
gnons de ſervice, & meſmes a botre & a 
manger avec les yvrunges : 

50 Le maiſtre de ce ferviteur-la viendra 
2u jour qu't] ne Pattend point, & aTheure 
qu'il ne fFait point : 

51 Et le ſeparera, & Ie mettra au rang 
des hypocrites: 1a 1! y aura picur & grin- 
cement de dents. 


MATTHIEFU. 


CHAP. XXV. 


cinq folles. 
3 Les folles, en prenant leurs lampes, n'a- 
voient point pris d'huile aver elles. | 
4 Mais les ſages avvient pris de Vhutle en 
leurs vaifleaux avec leurs lampes. | 

Et comme Veſpuux taidoit a venir, elles 
bmmeillerent toutes. & Sen2ormirent. 
6 Or a la minuidt i! fe fit un cri, diant, 
vech Feſpoux vieut, fortez au devant de 


s Alors ces vierges-1i ſe leverent toutes, 
& appreſterent leurslampes. ' 

$ Et les folles dirent aux ages, Bailler- 
nous de vo{tre huile : car nos lampes $S'e- 


rc. 

9 Mais les fages repondirent, diſans, Nows 
ne pourrons , ME Peur que nous N'en Ayons 
point aflez pour nous & pour Vous: mais 
aller pliroſt vers ceux qui en vengdent, & 
en achetez puur vous-melmes., _ 
10 Or pendant qu'elles en alloient ache- 
ter, Teſpoux vint * & celles qui eſtoient 

eſtes entrerent avec lui aux nopces, & 

porte fut fermee. : 
11 Puis apres les autres vierges vinrent 
auſſi, diſans, Seignevr, Seigneur, ouvre-nous. 
12 Mais il repondit, & dit, En verite je 
yous dis, qu® je ne vous COnnoLs ponnt. | 
13 Veil!ez donc: car vous ne ſcavez ni le 
jour nt Theure, en laquelle le Fils de Vhom- 
me viendra. 
14 Car ef comme un homme, leque! Fen 
allant dehors, appel'a ſes ſerviteurs, & leur 
commit ſes bieus. 
15 Et il bailla a Yun cing talens, & a Faw 
tre deux. & a Pautre un : a chacun felon 
R portce : & incontinent $'en alla de- 

£, 


16 Or cel qui avoit receu les canq ta- 
lens, s'en alla, & trafiqua deux, & en fit 
Ccinq autrestalens, EM 

17 Semblablement auſſi celui qui avoit re- 
cey les deux, en gagna auſſi deux autres. 
18 Mais celui qui en avoit receu un. Sen 
Ma, & Venfoint en terre, & cacha Far» 
gent de ſon nuiſtre, 


UMI 


bres de d 
cement de 
31 Or quand le Fils de homme ſera ve» 
nu en ſa g!oire, & tous les ſaints Anges 
avec Juti, alors il ſe feera fur le trone de 
{a gloire. 


Chay. 25» 
19 Or long-temps apres le maiſtre de ces 
ſerviteursla vint, & conta avec eur. 

20 Alors celut qui avoit receu les cinq ta» 
ens, vint, & prelenta cingq autres talens, di- 
ſans, Seigneur, tu nas commis cinq talens : 
VOICl, J'en a1 gagne cing autres Soar deflus. 
21 Et fon ſergneur lut dit, Cela va bien, 
bon ſerviteur & loyal: tu as eſte loyal en 
peu de choſe, je Ceitablirai iur ps 
entre en la joye de ton ſeigneur. 

22 Puls celui qui avoit receu les deux ta. 
iens, vint, & dir, Seigneur, tu nas commis 
deux talens : voici, ſen ai gaghe deux au» 
tres par de-flus. 

23 Et ſon ſeigneur lut dit, Cela va bien, 
bon ſerviteur & loyal : tu as eſte loyal en 
peu de choſe, je Ceſtablirai ſur beaucoup « 
entre en la joyede ton ſeigreur. 

24 Mais celui qui navoit receu qu'un ta- 
lent, vint, & dit, Seigneur, je connoiflois 
que tu eſtois un homme rude, moiflonnant 
la ou tu n'as point ſeme, & affemblaut Ia 
ou tu nas pouit efpars : : 
25 C'eſt pourquoi craignant, je nren ſuis 
alle, & a1 cache ton talent en terre : voict, 
tu as CC Qui eſt tien. X 
25 Et fon ſeigneur repondant, lui dit, 
Mauvatis ſerviteur & lafche, tu |[Cavois que 
'e moifſonnois 1a os je n'ai point ſeme, & 
afſemblois la ou je n'ai point eſpars, 

27 I falloit donc que tu baillafies mon 
argent aux banquiers, & eſtant venu /eufle 
receu le mien avec uſure. 

23 Oſtez-lui donc le talent, & le donnes 
a cclm qui a les dix talens. 

29 Car + chacun qui aura, il ſera donne 
& 1] en aura tant plus: mais a celui qui 
n'a rien, cela meſmes qu/il a lui {era ofte, 
z0 Jettez donc le ſerviteur inutile &5 tene- 
rs: klly aura pleur & grut> 
ents. 


32 Er toutes les nations ſeront afſemblees 


devant ui, & 1! les feparera les uns d'avec 
les autres, comine le berger ſcpare les 
brebis davec les boucs : _ ; 

33 Et i] mettra les brebis a ſa droite, & 
les boucs a /a gauche. 


34 Alors le roi dira 2 ceux qui ſeront 2 ſa 


droite, Venez les benits de mon Pere, 
pofſedez en heritage le royaume qui vous a 


eſte prepare des la fondation du monde. 

35 Car jaicu faim, & vous m'avez donns 
3 manger : Pat eu ſoif, & vous m'avez dons 
ne 2 boir2: ſeltois eſtranger, & vous m'a- 


vez recueill: : 


36 Peſos nud, & vous nvavez veſtu : 7e- 
ſtois malade, & vous nvraver viſite : 7eſtoi 
en priſon, & vous eſtes venus vers moi. 
37 Alors les juſtes ii repondront, difans, 
Seigneur, quand eſt-ce que nous tavons 
veu avoir fam, XX que nous tavons 
donne # manger ? ou avoir foif, & que 
nous Yavons dunne « boire ? 

33 Et quand eſt-ce que nous Cavons v: 
eltranger, & que nous Cavons I 
ou = & que nous _— veſtu? 

z 
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39 Ou quand eſt ce que nous Yavons veu 
malade, ou en priſon, & que nous ſunimes 
venus vers tot? = 

50 Et le Roi repondant, leur dira, En 
verite ns dis, qu*entant que vous Vavez 
fait a Funde ces plus petits de mes freres, 
vous me Vaver fait. : 

41 Alors iu dira auſli a ceux qui ſeront a 
4 » Maudits, departez-vous de moi 


a 1es es. : 
42 Car 7ai eu faim, & vous ne nvaver 
point donne'a manger : j'ai eu ſoif, & vous 
n2 nravez point donne 2 boire : 
43. Jeſtois eitranger, & vous ne niavez 
point recuetlli : nud, & vous ne nravez 
point veſtu : malade & en priſon, & vous 
me nvavez point vilite, : 
Alors auſſi ceuxda Jui repondront, di- 
Fans, Seigneur, quand eikce que nous ta- 
vors veu avatr faim, ou avalr foif, ou eſtre 
e ranger, ou nud, ou malade, ou en pri- 
Ton, & que nons ne Cavons point ſubvenu ? 
45 Alors il leur repondra, dilant, En ve- 
Tite je vous dis. qu'entant que vous ne Va- 
vez point fait a Vun de ces plus petits, vous 
ne me Favez point fait auſſt, _ 
46 Et ceux-c1 $'en wont aux pernes eter- 
nelles: mais les juſtes Sen iront a la vie 
et-raelle, 


CHAP. XXxVI. 

Les Sdtrificateurs conſultent contre le Sei- 
wrneur. Une ferme lui werſt ſur la teffe une 
hoifle de parfurm. 11 eft vendu par Judas, 11 
inftitue ſa ſainte Cene. Il /e prepare 14 mort. 
A eft ſaiſs & mens « Caiphe, 11 eft accuſe, in» 

s, & outrage. Pierre le renie. 
To I avint que quand Jeſus eut acheve 
'2 Vous 


tous ces propos, 1] dit a ſes diſci 

ſcavez que dans deux jours op td 
ate de 1a Paſque fe fait, & que le Fils de 
Thame Sen va cltre livre pour eſtre 
CTuyc . 


3 Alorsles principaux Sacrificateurs, & les 
Scribes, & les Anci:ns du peuple, Saffem- 


blerent en la falle du ſouverain Sacrifica- | d 


teur, nomme = þ 

4 Et tinrent conſeil de ſaiſir Jeſus par fi- 

wefſe, & dela mettre a mort. | 

p] Mais 1's diſoient, Non point durant Ia 
—_ de peur qu'il ſe face tumulte entre le 

= 

& te comme Jeſus eſtoit 2 Bethanie, en la 

maiſon de Simon, dit le lepreux : _ 

»y Une femme eſtoit venue 2 lut, ayant 

une boite d'oignement de grand prix, & 

_ repandu ſur la teſte d'icelu eſtant 
a table. s 

8 Et ſes diſciples voyans cela, furent in- 

gignez, diſans, A quoi ſert ce degaſt ? 

© Car cet oignement pouvoit eſtre vendu 
beaucoup, & eſtre donne aux pauvres, 

zo Mais Jeſus appercevant cela, leur dit, 

Pourquoi donnez-vousde 1a facherie a cette 

femme? car elle a fait un bon acte envers 


mot. - 
ut Parce que vous aure? toujours les pay- 
vres avec Vous: Mauls VOUS NG nYaurez 
pcant toujours 


< 


EVANGILE, 


12 Car ce qu'elle z repandu cet oigne. 
ment ſur mon cons elle Pa fait pour l 4 
pare] de m1 fepuſture. 

13 Enverite je vous dis, qyen quelaue licy 
que preſche cet Evangile en tout le 
monde, cela auſh qu'elle a fait ſera recite 
en memoarre d'elle. } 

14 Alors Pun des doure qui eſtoit avpelle 


Judas Ifcariot, gen alla vers les princip: 
av eu eternel, qui eſt prepare au diable& | Sacrificateurs : EA af Wide: 


15 Et leurdit, Que me voulez-vous donner 
& je vous le livrerai ? Et ils lui conterent 
trente pieces Pargent. _ 

16 Et des lors il cherchoit opportunite pour 
le livrer. 

17 Or le premier jour de la feſte des pains 
ſans levain, les diſciples vinrent a Jeſus, 
Im diſans, Ou veux-tu que nous tapyre- 
ſtions a manger Pagneau de Palque ? 

18 Etilr4pondit, Allez en Ja ville vers un 
tel, & lui dites, Le Maiſtredit, mon temps 
eſt pres, je ferai 1a Paſque chez toi ave 
mes diſciples, _ 

19 Et les diſciples firent comme Jeſs 
_ avoit ordonne , & preparerent |; 
”afque. 

20 Quand done le foir fut venu, il ſe mit 
a table avec les doure.  _ 

21 Et comme ils mangeozent, 1] dit, En 
verite je vous dis, que Van de vous me tra- 


Ia. 
22 Alors ils furent fort contriſtez, & cha- 
cun deux ſe prit 2 lui dire, Seigneur, << 
ce moi ? | 

23 Mais i leur repondit, & dit, Cs 
lut qui a mis fa main au plat par 
tremper avec mot , Ceft celui qui me tre 


Ira, 

24 Or quant au Fils de Thomme, ul gen 
va , felon quil eſt ecrit de Jui : may 
mal-heur 4 cit homme-li + par leque 
le Fils de Phomme eſt trahi : il cult 
eſte bon a cit homme+la de reſtre point 


ne. 

25 Et Judas qui le trahiffoit, repondart 

at, Maiſtre, eft-ce moi 2? Il lui dit, Tu la 
it 


l . 
26 Et comme ils mangeoient, Jeſus prit le 
pain : & apres qu'il eut_rendu graces, il | 
rompit & le bailla a ſes diſciples, & cit, 
Prenez, mangez : ceci eſt mon corps. 
25 Puis ayant pris la coupe, & rendu grz 
ces, il la leur bailla, diſant, Beuveren 


tous : 

28 Car ceci eſt mon ſang, le ſang du no 
veau Teſtament, lequel eſt repandu pou 
pluſieurs en remiſhoa des pechez, 

29 Or je vous dis, depuis cette heure 
je ne boira point de ce fruit de vigne-, 
juſques a ce jour-la que je le boirat nouveu 
avec Vous au royaume de mon Pere. 
39 Et quand ils eurentchante le canta! 
ils gen allerent en la montagne des Ui 
viers. , 

t Alors Jeſus leur dit, Vous ferez tos 
candalizez en mot cette nuit ict ; Car |: 
eſt ccrit, Je fraperai le berger, & les bre 


bis du troupeau feront epar WE: 
32 Mais apres que fo lenny nate, [4s 
devant vous en Galilces ib 
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43 Et Pierre prenant la parole, lui dit, 

bientous ſeroient ſcandalizez en tot, 

je ne ſerai jamais ſcandalize, : 

34 Jeſus lul dit, En verite je te dis, quen 

cette propre nuit, devant que le coq chat 
te, tu me reneras par trois fots. | 

5 Pierre lui dit, Quand meſmes il me 


doit mourir avec tol, (i eſt-ce que je ne te 
renieral point, Autauiit auſſi endirent tous 
les diſcip 


36 Alors Jeſus Fen vint avec eux en un lieu 
dit Gethlemane : & dit a fes diſciples, 
$eez-vous1C1, juſques a ce que je m'en aille,6 
que je prie Ia. 


» Alors il prit avec oi, Pierre & les deux | f 


s de ee: & commenca a eſtre con- 
triſte, & a eſtre fort angifle. ; 
38 Alors illeur dit, Mon ame eft faifie de 
triſtefle juſques 3 Ja mort: demeurez ict, 
& veillez avec moi. EE. 
19 ErSenallantun peu plus outre, i] ſe jetta 
en terre ſur ſa face, priant, & difant, Mon 
Pere, Si! eſt poſſible, que cette coupe pa 
arriere de moi: toutesfois non pount comme 
je venx, mats comme tu veurx, | 
49 Puis it vint a ſes diſciples, & les 
trouva dormans, & dit a Pierre, Eſtil 
— que vous mnayez peu veiller une 

re avec mot ? ; 

41 Veillez & priez, que vous n'entriez en 
tentation: car quant a Veſprit 1 et prompt, 
maisla chair eff foible. 
42: Derechef i) Sen alla pour la feconde 
tois , & pria, diſant, Mon Pere,vil weſt 
pas poflible que cette fle arriere 
de moi, ſans que je la boive, ta volonte 
ſoit faite. _ 
gs Ps il revint, & les trouva derechef 
- mans : car leurs yeux eſtoient appeſan- 


44 Et lesayans laiffez, i] Fen alla Jerechef, 
pria pour la troiſieme fois, difant les 
meſc;ves paroles, " 
5 Alors1! vint a ſes - , & !cur dit, 
rmez Goreſnavant , vous repoler : 
voici, Pheure eſt prochaine, & le Fils de 
'homme $en va eftre livre 6s mains Ges 
mechans. %2 Fo 
465 Lever-vous, allons: voict, celui qui me 
trahit Gapproche. _ = 
47 Et comme il parloit encore, voict, Judas 
Fun des douze, vint, & une grande troupe 
avec lui, avec des elpees & des baſtons, de 
par les principaux Sacrificateurs & les An- 
ens du peuv!le.. SY 
go ce)ut qui le trahifſoit, leur avoit 
nne un ſignal, difant, Celui que je baiſe- 
rai, Ceſt lui : faiſifſer-le. 
1 Et incontinent $'approchant de Jeſus, 
loi dit , Maiſtre , bien te ſoit: &le 
baifa. ES 
fo Alors Jeſus lui dit, Compagnen, pour 
=_ ſujet eta ici? Alorsils Saprrocherent, 
; ietterent les mains fur Jeſus, & le 
went. ; . 
Ft Et voici, Pun de ceux qui eforent avec | 
Jeſus , avancant Ja main tiraſon ecſpce, & | 


EZ 
fle | $8 Et Pierre le fuivit de loin, j 


Chap. 26. 
on : Car tous Ceux quiaurone pris Feſ- 
pee, forgont par I'elpee. _ / 
ſ3 Penſes-tu queje ne puifſe maintenant 
prier mon Pere, qui me bailleroit preſente- 
ment plus de douzelegians d'Anges? © 
54 Comment Ce —_— ley 
cries, qui diſent qu"itHaut qu'il arrive 
ann c 
55 A ce meſme inſtant Jeſus dit awe trou- 
Vous eſtes ſortis avec des & des 
aitons, comme apres un pour me 
prendre: 7etois tous les jours aſlis entre vous, 
enſeignant au temple, & vous ne m/aver 
point ſaift ? : 
ritures des Proghetes icht accomplies. 
ecritures des tes fotent 
Alors tous les diſciples Pabandonnerent, & 
$enfurent  _ | 
57 Mais ceuv qui avoient ſaifi Jeſus Pamene= 
rent 4 Cal ſouverain Sacrificateur, 
- les Scribes& les Anciens eſtoient aflem » 


a la 
court du fouverain Sacrificateur: &eftant 
entre dedans, il Safſit avec les officiers pour 
oy QUEER en ſzroit la | A hence, & hho 
59 Or les principaux $; 

Anciens, & tout le conſerl, cherchoient de 
faux temoignages contre Jclus , afin qu'ils 
le miffent a mort : : ? 

60 Et n'en trouvuient point : & bien que 
pluſizurs faux teinoins fuffent venus , ils 
n'en trouverent point de propres, Mus ala 
fin deux faux temoins Yapprocherent , | 
G1 Et dirent, Celubci a dit, Je puis defaire 
le temple de Dieu, & le rebaſtie en trois 


jours. 
62 Alors le ſouverain Sacrificateur fe leva, 
& lui dit, Ne reponstu rien * Qreſt-ce 
tanoignent ceux-C1 contre tot? a 
6 Ec Jelus ſeteut. Alors le foaverain Sacrt« 
renant 1a parole lui dit, je Cajure 
jeu vivant. que tw nous dies fi tu £$ 


ficateur 
r le . . » 

e Chriſt, le Fils Dieu. _ ; x 
64 jeſus lui dit, Tu Pas dit. Qui uu eſt, je 
vous dis, Ci-apres vous verrez le Fils de 
homme afſis 2 la dextre de Ia vertu de 
Dieu, & venant & nuces duce), ; 
65 Alors le ſouverain Sacrifcateur dechira 
ſes veſtemens, diſant, [1 a blaſpheme : quia» 
vons-7ous plus a faire de temoins? Voic, 
vous aver out maintenant fon blatpheme. 
Que vous enſemble ? _ 

66 Eux repondans, dirent, I1 eſt coupable 
de mort. _ ; 

67 Alors ils lui cracherent au viſaze, & le 
ſoufleterent: & les autres lui donnotent des 
coups de leurs verges. : 

63 Diſans, Chriſt, prophetize nous, qui eſt 
celui qui t'a frape ? 

69 Or Pierre eſtoit afſis dehors en la courts 
& une ſervante $adrefſa 2 lui, difant, Tu 
eſtois auſh avec jeſus le Galileen. 
70 Mais ille nia devant tous, dilant, je ne 


als ce que tu dis. _ 
-/ Et comme il Hrtoit dehors au portail, 
une autre ſervante le vid : & dit a ceurque 


en frappa le ferviteur du ſouveraia Sacrih- e/oient 1a, Celuici auſh eftoit avec jelus le 


i 


cateur, & jui emporta Poreille. 


Nararien. 


am 
2 Et derecheF i! le nia avec ferment, 
fa Alors Jeſus luz dit, Remetston eſpce en 7 der A. —_ 


UMI 


Chep. 27. 
difant, Je ne connois point e&&t homme-13. 
7 Et un peuapres, ceux qui fe trouvoient 

a, Vinrent, & ta Pierre: Vrayement 
tu es auſh de ceux-lz, car ton langage te 


2 con re. ts A 
»4 Alors il ie prit a ſe maudire, & 3 jurer, 


ant, Je ne connois point cet homme-la. 
incontinent le coq chanta. 
ten” 
avoit n 
chante, me reniera par trois fois. Ainſii 
ſorrit dehors, & pleura amerement. 


Tuls F HA Ks Ad 

s ſe pend, Seigneur es avoir 

Geaucoup ſoufſert , eff erucifte Ay th bri- 
+ Divers miracles arrivent a Ja mort. 

il oft enſeveli. Des gardes ſont miſes & ſon 
cre, 


Uis quand le matin fut venu tous les 

principaux Sacrificateurs & les Anciens 
dupeuple uarent conſeil contre Jeſus, pour 
Je mettre 3 mort. 


Alors Judas qui Pavoit trahi qu'il 
3 Alors Judas qui Favoit trahi, voyant qu'i 
eſtoit condamne, it, & reporta les 
grente pieces dargent aux principaux Sa- 
& aux Anciens, 

4s Diſant , gat peche en trahifſant le ſang 
znnocent. Mais ils lui dirent, Que nous un- 
porte ? tu y aviſeras. | - 

s Alors apres avoir jette les pieces d'ar- 
gene dans le temple, il ſe retira & gen alla, 

- : 


G Et les princi ipaux Sacrificateurs ayant pris 
les pieces d'argent, dirent, Il nf pasper 
Ceſt un 


Ts de les mettre au trefor : car 

prix de fang. _ : 

7 Et apres Þ eurent pris conſeil, ils en 
acheterent le champ 4un potier, pour la 
ſpulture des eftrangers. 

8 Et cette cauſe ce champ-la a eſte 
appelle julques a ce jourd'hui, Le champ 

e ſang. 

9 Alors fut accompli ce dont il avoit eſte 
parle par jeremiele Prophete, diſant, Ft 
zls ont pris trente pieces d'argent, le prix 


de cela qui a eſte apprecie, lequel ceux Ven- | (; 


tre les enfans d'[frael ont apprecie : 

x0 Etles ont baillees pour acheter le champ 
&'an potier, ſelon ce que le Seigneur na- 
voit ordonne. 
»1 Or Jeoreoket preſents devant le Gouver- 
neur : & le Gouverneur Vinterrogea, diſant, 
| fon le Roi des juifs ? jeſus lui dit, Tu 

is. 


22 Ee comme il eſtoit accuſe par lesprin- 

Cipaux Sacrificateurs & les Anciens, i} ne re- 

pondoit rien. 98 

z3 Alors Pilate Jui dit, N'ois-tu pas com- 

Þien ils amenent de temoignages contre 

v1 * 

=4 Mais i] ne lui repondit rien 4 une ſeule 
; tellement que le Gouverneur Fe- 

andement . 


v7 Orle « r avyoit de colitume de 
relicher av our de lafeſte un priſonnier au 


pewle : efſarvir celuiqu'ils vouloient. 
alors i y avoit un priſoruuer notable 


EVANGILE 


17 Quand donc ils furent affemblet Þ;. 
late leur dit, Lequel voulez-vous que je N.. 
de, Barrabas, oujefus qu'on appelle 


18 (Car il {cavoit bien qu'ils Favoient livre 
par envie. ) 


19 Et comme il eſtoit aflis au ſiege judicial, 


2 femme envoya vers lui, diſant, N'aye 
rien 5 faire avec ce juſte-la : car ai at- 
jourd*hui beaucoup ſoufſert en ſongeant 4 
cauſe de lui. 

20 Alors les principaux Sacrificateurs, & 
les Anciens perfuaderent aux troupes qu'ils 
demandafſent Barrabas, & qu'i!s hfſent pe- 
rir jeſus. 

21 Etle Gouverneur prenant la parole let 
dit, vel des deux voulez-vous que j* vous 
reliche ? Is dirent, Barrabas. _ 

22 Mais Pilate leur dit, ferai-j? done 
de jeſus qu'on appelle Chriſt ? Tous lui di 
rent, Qu1l ſoit crucife, : 

23 Et le Gouverneur Jeur dit, Mais qui! 
mal a-til fait? Alors ils crierent d'autant 
plus, difans, Qu'il ſoit crucifie. ; 

24 Pilate donc voyant qu'il ne gagnoit rien, 
maisque le tumulte Selevoit tant plus, prit 
de Peau, & lava fes mains devant le peu- 
ple, difant, Je ſuis innocent du ſang de 
juſtice-ici : vous y aviſerez; 

25 Et tout le peuple repondant, dit, Son 
ſang /oit ſur nous & ſur nos enfans. 

26 Alors il leur relicha Barrabas: 6 leur 
livra Jef » apres Pavoir fait fonetter, afin 
qu'il fuſt crucihe, 

27 Alorsles foldats du Gouverneur amene- 
rent Jeſus au pretoire, & aflemblerent de- 
vant lui toute la bande. _ : 

28 Et Payans deveſtu , mirent far lu: un 
manteau decarlate. ONES 

29 Et plierentune couronne d'epine, & la 
 mirent ſur ſa . & un roſeau en fa min 
droite: & gagenonillans devant lui, fe mox- 
--— _ de lui, diſans, Bien te ſoit, Roides 
Juifs. Shes 
30 Et apres avoir crache contre lui , ils 
prirent le roſcau, & en frapoient ſa tefte. 
zr Puis Yeſtans ez de lui, ils la. 
depouillerent le manteau, & le veſtirent de 


&s V ns, & Pamenerent pour eſtre 


crucific. 
32 Et comme ils ſortoient,ils trouverent un 
Cyrenien, nomme Simon : lequel ils contrar 


gnirent de la croix dicelui. 

33 Ec eftans arrivez en a place an yn 
gota, ( qui vaut autant a dire, que 12 place 
d Fe: } 


u 
34 Ts lut donnerent 3 boire du vinaigre 
meſle avec du fiel : & quand il en eut goulte, 
il n'en voulut point boire, | 

35 Et apres Vavoir crucihe , ils partagerent 
ſes veſtemens, en jettant le ſort, afin que 
fuſt accompli ce qui eſt dit par le Prophete, 
Is ſe font partagez mes veſtemens, & ont 
jette le ſort ſur mon ſaye.  _ 

36 Ft eſtans aſſis, ils 1e gardoient 13. 
defſus de a 


39 Its mirent auſh au, 
teſte fon dion Ecrit en ces mobs, 
CELUT-CI ST JESUS LE 


Bazrabas. , 


| ROI DES JUIFS, 


38 Alars 


"_ 
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18 Alors deux brigands furent crucihez 2- 

vec lui : 'un a droite, & Pautre a gauche. 
g Et ceux qui pafſoient pres de li, lui dt- 

fotent des outrages, hochans la teſte, 

49 Et diſans, Toi qui defais le temple , & 

le rebaſtis en trois jours, fauve-toi toi 
meſme: fi tu es le Fils de Dieu,defcen de 


la croix. : Be. 
41 Semblablement auſli les prigcioant S$2- 
bes 


crikcateurs, avec les Scri les Anciens, 
ſe moquans, dilotent, | 
z 11 a lauve les autres, il ne ſe peut ſauver 


pi-meſine : $11 eſt le Roi d'[ſracl, quiil def- 
cende maintenant de It cro:x, & nous Crot- 
rons a lut. . 

43 I! ſe corfie en Dieu , qu'il le delivre 
maintenant, Sil 'a pour agreable : car u] 
adit, Je ſuis le Filsde Dieu. _ | 
44 Cela meſne lui reprochoient auſh 
<1 brizands qui eſtoient crucihez avec 
ut, 

45 Mais Cepuis fix heures il ſe fit des 
tenebres ſur tout le pais, julques a neuf 
heures. _ : 
46 Etenviron les neuf heures, Jeſus Secria 
a haute voix, difant, Eli, Eli,lamma ſabach- 
thani? Ceſt a dire, Mon Dieu, Mon Dieu, 
puurguoi mas tu 1bandonne ? : 

47 Et quelques-urs de ceux qui eſtotent 1 
preſens, ayans out cela, dilotent, Celut-ci 
appelle Ehe. 

43 Et incontinent quelqu'un Ventreux cou- 
rat, & prit une eſponge: & Tayant emplie 
de vinaigre, la mit a Ventour d'un roleau,& 
lui en baillaa bore. __ : 

9 Mais les autres diſoient, Laiffe, voyons 
fi Blic viendra le fauveur. _ | 
0 Ft alors Jeſus ayant cries derechef a 
ite voir, rendit Iefprit. 
1 Ft voila, le voile du temple ſe fendit 
en deux, depuis le haut juſques au bas : 
& la terre trembla , & les pierres fe fen- 
dirent : ; 

52 Et lesfepulcres Youvrirent : & pluſieurs 
corps des Saints qui avoient eſte endormis 
ſe leverent: ; 
L Leſque!s eſtans ſortis des ſepulcres, apres 

reſurrection d'icelui , entrerent en 1 
Glinte Cits , & apparurent a pluſizurs, 
£4 Or le Centenier, & ceux qui effotent avec 
lu gardans Jeſus, ayans veu le tremble- 
ment de terre, & les choles qui eſtoient 
avenucs, eurent grand” peur, difans, Verita- 
blement celui-ci eſtoit le Filsde Dieu. 
$5 [1 y avoit 1a auſh pluſieurs femmes qui 
op —_— de loin, leſquels avoient fuivi 
Jelus depuis Ia Galilee, en Jut fubve- 


nine. 
$6 Fatre leſquelles eſtoit Marie Magdelei- 
ne, & Marie merede Jaques & de Joles, & 
la mere des filsde Zebedee. _ . 
» Ft le ſoir eſtant venu, il vint un riche 
ime , qui eſoir PArimathee, nonune 
16ſeph , qui meſes avoit eſte dilciple de 


Chap. 28, 
60 Et le mit en fon ſepulcre neuf, qu'il 
avoit taille en un roc: & ayant roule 
as grande pierre a la porte du Evalcre, ul 
2. 
61 Et Marie Magdeleine, & Vautre Marie 
eſtoient la ailiſes a I'endroit du ſepulcre. 
62 Or le lendemain, qui eft apres 
par2tion du Sabbat, les principaux Sacrifh 
caters & les Phariſiens S'affemblerent vers 
ilate, 

63 Diſans, Seigneur , i] nous ſouvien 
que ce ſedufteur-12, quand 1 vivoit = 
core, diloit, Dans trois jours je refſuſcite- 


rai, 

64 Commande donc que le ſepulcre foit 

'arde ſcurement juſques au trofieme jour : 

e peur que ſes diſciples viennent de 

nuit. & le derobent, & dilent au peuple, 

[1 eſt refſuſcite des morts: doat le Jernier 

abus [ra pire que le premier. 

65 Mais Pilate leur dit, Vous aver la 

garde: allez, & Fafſcurez comme vous 

Fentendez, 

66 Eux donc gen allerent, & affeure- 

_ le fepulcre, ſeclans la pierre avec des 
Cs 


CHAP. XXVIII. 

La glorieuſe reſurreflion dn Seigneur. I Fa 
paroit aux femmes. 11 ſe fait wir & ſes Apo- 
ftres, & les envoye preſcher i baptiſer, 

O*® au foirdu Sabbat, au jour qui de- 

F voit Juire pour le premier de la fe- 
maine, Marie Maydeleine, & Tautre Maric 
vinrent voir le fepulcre. 

2 Et voict, il (e fit un grand tremblement 
de terre : car PAnge du Seieneur deſcendit 
du ciel, & vink, & roula la pierrearrierede 
la porte du ſepulcre, & Saflit ſur elle. 
; Et ſon regard eſtoit comme un eclair, & 
{on veſtement comme de la rleige. 
4 Et les gardes. pour la peur qu'ils eurent 
e - furent effrayer, & devinrent comme 
morts. 
5 Mais VAnge prenant 1: parole, dit aux 
fenumes, Vous autres, ne CTaIgnez point : car 
je ſcais que vous cherchez Jeſus qui a elle 
CTUCINCE. 
611 weſt point ici: car NM eſt reſſuſcits, 
comme il Favoit dit. Venez, voyez le lieu 
oa "4 le _ & 
7 Et vous en allez promptement : & qites 
a ſes diſciples, qu'il eſt refluſcite des morts : 
& voici il Sen va devant vousen Gali- 
lee : vous le verrez-la : ,voict,- je vous 
Pai dit, 7 
8 Alors elles partirent promptement du ſe- 
pulcre avec crate & grande joye : & cou- 
rurent Vannoncer a ſes diſciples. 
9 Mais comme elles alloient pour Vannon- 
cer a ſes diſciples : voici, jeſus leur vist 
au devant, dilant, Bien vous ſoit. Et elles 
Sapprocherent, & empoignerent ſes pieds, 
& Padorerent. 


Jeſus. 

$8 [celui vint 4 Pilate , & demanda le 

corps de Jeſus. Alors Pilate commanda que 

le corps fuſt rendu, 

{9 Ainſi Joſeph prit le corps, & Venveloppa 
"un lanceul act: 


UMI 


10 Alors Jeſus leur dit , Ne craigner 
; point : allez, & annoncez'a mes freres 
| qu'ils aillent en Galilee, & qu'ils me ver- 


{ roat Ia, 


i 11 Or quand elles furent parties, vaici 
| Quelques-uns de Ia oa vinrent en avi 
4 


Cheap. Tr. EVA 


les es qui ettHent avenues. 


r2 Alors ils Safſemblerent avec les Anci- 
ens, & apres qu'i!s eurent pris conſeil : 11s 
donnerent une bonne ſome d'argent aux 


ſoldats, 


13 En leur difant, Dites, Ses diſciples font 
venus de nuit , & Vont derobe comme 


nous dormions. 


14 Et file Gouverneur vient a entendre 
cect , nous le lui perſuaderons, & vous en 


mettrons hors de peine. ' 
i5 Et eux ayans pris Vargent, firent ainſi 
qu'tls eſtoient enſcignez, tellement que ce 
propos a eſte divulgue entre les Juifs, juf- 
ques a ce jourd*hut. 


& rappoterent aux Sacrificateurs toutes | 


NGILE 


16 Mais les onte diſciples Sen alleray 


en Galilee, en la montagne oa Jeſus leur + 
voit | yr— _—_ 

17 Et quand ils Peurent veu, ils 11. 
GOrerent 1 mais quelques-uns dons 
rent. 

13 Et Jeſus Yapppochant parla a eux, di. 
ſant, Toute puiflance neſt donnee au cicl & 
en terre. 

19 Allez donc, & endodrinez toutes nz 
tions, les baptilans au nom du Pere, & dy 
Fils, & du faint Eſprit: 

20 Et les enſeignant de garder 
que je vous ai commande, 


kout ce 
je ſuis 
NON» 


e It voi 
toujours avec vous, juſques a la fin du 
de. Amen. 


LE 
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ſelon Saint Marc. 


CHAPITRE. I. ; 
Le Miniftere de Jear: Raftifte, Chriſt eft baptiz#: puis tente'au deſert. U commence a preſcher, I! op» 
Felle 4 | Apoſtolat Simen, Andre, Jacques, & Jean. 1! fait pluſteurs miracles. 


E commencement de I Evargile 
de Jeſus Chriſt Fils de Dieu. 
2 Ainſi qu'il eſt ecrit es Prophe- 

tes, Voici, /envoye mon meſ- 

ſager devant ma face, qui pre- 
parera ta voye audevant de toi 
3 La voix de celui qui crie au 

deſert ef, Preparex le chemin du Seigneur, 
drefiez ſes ſentiers. 
Jean baptiſoit au deſert, & preſchoit le 
— de repentance, en remiſſion des 
pecher. 


13 Et il fut la au deſert quarante jours 
eltant tente de Satan : & eſtoit avec les 
beſtes ſauvages, & les Anges le ſervoient. 
14 Or apres quejean cut eſte niis en pri- 
ſon, Jeſus vint en Galilee , preſchant VE- 
vangile du royaume de Dieu. : 

15 Er difant, Le temps eſt accompli, & le 
royaume de Dieu eſt approche: amender- 
vous, & croyez a PEvangile. 

16 Or en cheminant aupres de 1a mer de 
Galilee, 1] vid Simon & Andre fon frere, 
jettans leurs filez en la mer, (car ils eſtoient 


F Et toutle pais deJudee, & ceux de Je- | Pelcheurs. ) 


ruſalem, alloient vers lui, & eſtoient tous 
baptiſez par lui au fleuve du Jordain, con- 
fefſans leurs pechez. 
6 OrJean eftoit veſtu de poils dechameau, 
& avoit une ceinture de cuir autour de ſes 
reins, & mangeoit des fauterelles & du 
m! Raga, REP 
F4 Er preſchoit, diſant, Celui qu eſt plus 
wt que mot vient apres moi, duque) je ne 
ſuis pas digne en me baifſant de delier Io 
courroye des ſouliers. _ . 

8 Il eſt vrai que je vous ai baptizez d'eau: 
mais 11 vous baptizera du ſaint Efprit. _ 

8 Or il avint en ces jours-la que Jeſus vint 
de Nazareth, vive de Galilee, & fut bap- 
tize par jean au Jordan. | : 

x0 Et incontin2nt conme 11 ſortoit hors 
deleau, il vid les cieux (e fendre, & Je 
ſaint Eſprit deſcendre fur lui comme une 
clombe. : 

T1 Alors il ſe fit une voix verznt des cieur, 
d /ant, Tu es mon fils bien-aune, auque! 
Vai _ mon Pplaiſir. 


17 Alors Jeſusleur dit, Venez apres moi, 
& je vous ferai eſtre peſcheurs &'hommes. 
13 Et auſl-toſt laifſant leurs filez, i!s le 
is EFAC1 pa 1 
19 Etdela pafſant un peu plus outre, i 
vid Jacques hls de Zebedee & jean fon 
frere, qui racouſtroieut leurs filez en 14 
nafſelle. ; | 
20 Et incontent il les appella, & eux laiſ- 
fans leur pere Zebedee en la Ue avec 
es ouvriers, le ſuivirent. 

21 Puis ils entrerent en Capernaum : & 
wy ye tr I eſtaue entre 
en la ſynagogue, i} enſeignoit. 

22 Et iſs S'ctonnolent de (a dodtrine), car 
il les enſeignoit comme ayant authorite, 
& non point comme les Scribes, 

23 Or 1! ſe trouva en leur ſynagogue un 
homme qui avoit ua eſprit immonde, lequel 
$ecria, 


24 Diſant, Ha ! qu'y a-til entre toi & nous, 
Jeſus Nazarien ? e+tu venu pour nous 
ny ? je ſcaisqui ta Es, affavorr le Saint de 


de- 


Tai-toi. & 


x2 Et incontinent Veſprit le poufla au de- 
ſet. 


ieu. 
25 Mais jeſus le tanca , dilant, 
ſors de = 


26 Alors 


FE ER TT FF _. 


UN 
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x6 Alors Vefprit-immonde le derompant 
& $eccriant a haute voix, fortit hors de lui. 
17 Etils Setonnerent tous, tellzment qu'ils 
Senquercient entreux , dilans, Queit-ceci. 
quelle doctrine nouvelle ef cellect ? qu'il 
commande d'authorite, meſnies aux efprits 
mmondes, & ils lui oberfſent ? 

25 Ainſi ſa renonnaee courut incontinent 
ar toute la contree d'alentour de la Ga- 


ile. 
29 Et toſt apres eſtans ſortis de 1a ſyna- 
gogue, 11s vinrent avec Jaques & Jean en 
a maiſon de Simon & d'andre. 
0 Or la belle-incere de Simon giſoit ma- 
de de 1a fhevre : & auſſi toſt ils lut par- 
lerent d'clle. 
j1 Alors Yapprochant, il 1a eva, en ly 
renant par la main: & auſli-toſt la fievre 
2 la'3, & elle les ſervit. 
42 Le joir eftant venu, comme le Soletl 
fe couchont, ils Jui apportoient tous ceux 
qui (e portoleat nal, & les demoniaques. 
33 Et toute la ville eftuit aflemblee a la 
parte. - nd 
34 Et i] guerit tous ceux qui eſtotent ma- 
ades de diverſes maladies : & jetta hors 
pint diables, ne permettant point que | 
diables diflent quiils le concunient. 
35 Puts au matin comme 11 eſtuit encore 
tort nuit, Seſtant leve il ſortit, & Sen al- 
Ja en un lieu deſert, & prioit 12, 
z6 Er Stinon, & les autres qui effoient a- 
vec lui, leſuivirent juſques a ce quiils Veuf- 
ſent trouve. _ Ts EI. 
37 Et quand ils Peurent trouve, ils lui di- 
rent, Tous te cherchent. 
38 Alors il leur dit, Allons-nouven aux 
prochaines bourgades, afin que jy preſche 
auſh : car je ſuis venu pour cela. 
39 [1 preſchuvit donc en leurs ſynigogues, 
par toute la Galilee, & jettoit hors les 
diables. - ; 
49 Et un lepreux vint a lui, le priant, & 
$agenou:Nant devant lui, & difant, Si tu 
veux tu me peux nettoyer, 
41 Alors Jeſus eſtant emeu de compaſſion, 
eſtendit ſa main, & le toucha, & lui dit, 
Je le veux, fois nettoye. 
42 Et quand il ſeut dit, la lepre partit 
auTi-roft de lui, & il fut nettoye. 
43 Et Payant menace, i] le renvoya incon- 
tinent, : 
44 Et lui dit, Garde-toi den rien dire a 
perſonne : mats va-Cen, & te montre au 
Sacrithcateur, & prelente_ pour ta purifca» 
ton les choles que Moyle a commaniaees, 
pour leur eltre en temoignage. 
45 Mats ut eftant parti conumenca a puh- 
ter pluſieurs choſs, & x divulguer Pat- 
fure : tellement que Jeſus ne pouvoit en- 
trer a decouvert en la ville : maisil fe te- 
noit en des licux deferts, & de toutes parts 
on venote 2 ut. 


CHAP. IL. 

Le Seigneur guerit un paralytique. Il appelle 
Muyrthien, 11 conver/e avec les pecheurs pour 
les convertir. I! enſeigne pourquit Jes diſciples 
ne jeuſnoient point ; & defend Fadlion qu'ils 
arotent fait a4 jour an Sibbat. 


Chap. 2s 
(JE jours apres it entra derechef 
en Capernaum: & on ouit dire 
qu'il] eſtoit en la maiſon. 
2 Et au{l-toſt pluſieurs Sy affemblcrent, 
tellement que melmes Fendroit d'aupres 
de Ia porte ne les pouvoit contenir, & il 
leur annongoit la parole. 
3 Alorsquelques-uns vinrent 3 lui, apper- 
tans un paralytique , qui E:toit potte par 
quatre. | 
4 Mais parce qu'ils ne pouvoient appro- 
cher d: | 2 cauſede la foule, ils decouvris 
rent le toict ds liew On eftoit Feſas : bc 
Payant perce, devalerent le petit lict au- 
quel le paralvtique giicit, 
5 Alors Jeſus ayant vey leur for, dit au pa» 
ralytique, Mo fils, tes pechez te font pars 
donnez. : 
6 Or quelaues-uns des Scribes eſtoient Ia 
afſts, & ditputoient en leurs corurs, dt» 
ary, 
7 Pourquoi celui-ci prononce-t'i] ainſi des 
olaſphernes ? qui efce qui peut pardonner 
ies pecn=z. finon un ſzul Dieu ? 
$ Et wiconinent Jeſus ay21t connu en for 
<{prit, qu1ls diſpytoient ainſi en evxemet- 
mes, leur dit, Pourquo! diſputer-vaud de 
telles choſes en vos caurs ? 
9 Lequel eſt le plus aifſe, ou de dire au Par 
ralytique. Tes pechez te ſont pardonne? : 
on de dire, Leve-toi, & charge ton petit 
het, & cnemine ? : - 
10 Or afinque vous ſqachier que le Fils de 
Vhomme a pouroir de pardonner les pe& 
chez en la terre(il dit au paralytique,) 
11 Je te dis, Leve-tot, & charge ton p& 
tit 11, & Cen vaen ta maiſon, 
r2 Et lui ſe leva auſh toſt, & ayant charge 
ſon petit lit, il fortit en Ia ce de 
tous : tellement qu'ils furent tous eſtonneT, 
& glorifoient Dicu, diſans, Nous ne viſmes 
jama1s une telle chote. 
13 Alors il Fenalla derechefvers la me”, 
oc tout le peuple venoit a lui, & 1] les ea- 
cignout, : : 
14 Eten paſfant, il vid Levi fl; d'Alphee, 
aftts au lieu du peage, & lui dit, Sui mot 3 
& luiveſtant leve le ſuivit._ oy 
ts Er il avint comme jeſus eſtoit 3 table 
en la mailond'icelui, que vluſicurs peagers 
& gens de mauvaiſe vie, fe mirent auth a 
table avec Jelus & :s diſciples: car il y 
en avoit beaucoup qui pureillement Vavo- 
yent ſuivt. ; oy 
16 Dont les Scribes & les Phariticns, vo- 
yans qu'il maneeoit avec les peagers & gens 
de mauvaife vie, diloient a fes diſciples, 
Pourquet eſt ce + mange & qu'il boit 
avec les peagers & les mal-vivans ? : 
17 Et Jeſus ayant entendu cela, leur dit, 
Ceux qui ſont en ſante n'ont pas beſoin de 
medecin : mis ceux qui fe portent mal. Je 
ne ſuis point venu appeller a repeatance 
les juſtes, mais les pecheurs. 
18 Or les diſciples de jean & des Phariſi- 
ens jeulnoient : lelquels vinrent vers lui, & 
lui dirent, Pourquot les ditciples de jean & 
des Phariſiens jeuſnent-ils: mais tes duCt- 


JMI 


ts ne jeuſnent point ? 


19 Et jelus leur 14ondit , Les gens de 
C $ N@PCES 


Chap. 3. 
nopces peuvent-ils jeuſner pendant que le 
Nouveau marie eſt avec eux? Durant le 
temps quiils ont Je nouveau marie avec 
eux, ils ne peuvent jeuſner. 
20 Mats les jours viendront que le nouveau 
marie leur ſera ofte, & alors 11s jeuſneront 
en ces /ours-la, 
21 Auſh ;u} ne coud une piece de drap 
neuf a un vieux veſtement : autrement la 
prece du drap neuf, qui a eſte miſe pour 
remplage, emporte 1a piece d'un vieux 
drap: & la rupture en eſt pire. 
22 Pareillement nul ne met le vin nou- 
veau en de vieux vaifleaux : autrement le 
V:n nouve2u rome les vaifſeaux, & le vin 
Sepand, & les vaiffeaux ie perdent : mats 
le vir nouveau Coit eſtre mis en des vail- 
ſeaux neufs. 
23 Et i] avint comme i pafſoit, en un 
jour de Sabbat, par des bles, que ſes dilci- 
ples en cheminant ſe prireat a arracher 
des eſpics, 
24 Alors les nog op ut o_ Rerar- 
©, POourquo! font-11is Ce qui NENT pas Per» 
ms 's Sabbats? Þ ONE 
25 Mais i]!eur dit, Ne leuſtesvons jam1is 
ce que fit David quand i! eut necvſhte, & 
ual eut faim, lui & ceux qui eſoient avec 
ot * 
26 Comme il entra en la maiſon de Dieu, 
av m_ d'Ab:athar principal Sacrifica- 
teur : & mang=a Jes pains de propotitton, 
qu'il reſtoit permis de manger ſinon aus 
Sacrificateurs: & endonna auſh a ceux qui 
efloient avec lui. 
25 Puis1l leur dit, Le Sabbat eſt fait pour 
nm, & non point Thomme pour le 


$abbat : 
28 Ainſi le Fils de Fhomme eſt ſcigneur 
auſh du Sabbat. 


; CHAP. III. 

Divers ma'ades gueris. Le nombre & la 
ebarge des Arobres, Le blaſpheme contre le 
faint Eſprit. Les wrais parens qu Seigneur. 
P Uis il entra derechef en la ſynagogue : 

E i! y avoit 1a un homme qui avoit la 

main ſeche, 
2 Et ils Vobſervoient, peur woir Sil le gue- 
. Firo!t au Sabbat. afin de Paccuſer. 
; Alors i] dit a homme qui avoitla main 
eiche. Leve toi en place. 
4 Puis 1] Jeur dit, Eſt-i] permis de bien 
faire es Sabbats, ou de mal faire? de ſau- 
ver une perſonne, ou de la tuer ? Mais us 
ſe teurent. 
F Alors en les regardant 3 Ientour avec 
Iidignation, 4& pareivement marri de IVen- 
durcifiement de leur coeur, il dit at per- 

nage, Eſften ta mau, Et il Teſtendit : 

ſ: main fut rendue {ainecomme Vautre. 
6 Alors les Fharifienseſtans ſortis , con- 
ſulterent avec les Rerodiens contre lui, 
comment 1ls le ferotent perir. 

7 Mais jeſus avec ſes diſciples ſe retira vers 
la mer, & une grande multitude le fſuivit 
de Galilee & de Judee , & de j-rufaleni, & 
d'ldumee, & de par dela Jejordain. 

8 Er ceuxqui habitoient a Ventour de Tyr 
& de Sidon, ayans entendu les gran 
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choſes qu'il fi'foit , vinrent vers lui & 
grande multitude, _ 
9 Er il dit a ſes diſciples, quuune petite 
nafſelle ne bougeaſt de la pour le (ervir, 
a cauſe des troupes, afin qu'elles ne Vem- 
preflaflent point, , 
10 Car i] en avoit gueri DEACOUP,. t elle. 
ment que tous ceux qui eſtoient affliger, ſe 
——— contre lui, ahn quils le touchaf- 
ent. 
11 Et les eſprits immondes, quand 1!s le 
votoient, ſe proſternoient devant lui, & $e- 
criotent, dilans, Tu es le Fils de Dieu. 
12 Mais il les tanſuit fort, afin quiils ne 1s 
tflent point connoure. 
13 Puis il monta ex une montagne, GE ap» 
pella ceux qu'il voulut, & ils vinrent 2 Iu. 
14 Et il en ordonna doure pour eftre a 
vec lui. & pour les envoyer preſcher : 
15 Et avoir puiflance de guerir les mala» 
dies, & de jetter hors les diables : 
iG6 AJavoir Simon, lequel il furnomma 
Pierre: 
17 Puis Jaques fils de Zebedce, & jean 
frere de Jaques, auſquels i] impoſa le nom 
de Boanerges, (qui vaut autant 2 dire, 
qu'entans de tonnerre.) : 
18 Ee Andre, & Philippe, & Barthelem!, 
& Matthieu , & Thomas, & Jjaques tils 
d'Alphee, & Thaddee, & Simon le Cane 
neen, i 
19 Et Judas Iſcariot, qui auſh le tralvt. 
20 Puis ils vinrent en la maiſon : & de 
rechef une multitude $'afſembla, tellement 
qu'ils ne pouvoient pas inelmes prenadre 
leur repas. om ; 
24 Et quand ceux qui Jui attonchotent ev 
rent entendu cela, ils ſortirent pour le 
— car ils diſoient, qu'il eſtoit hors du 
ens. 
22 Ft les Scribes qui eſtoient deſcendus 
de Jeruſalem, diſoient, 11 a Beelzebul, & 
_= hors Jesdiables par le prince des d1a- 
ES. | 
23 Mais lui les ayant appellez, leur dit par 
fimilitudes, Comment peut Satan jetter 
Satan dehors, LS 
24 Car fi un royaume eſt diviſe contre 
lor-meſme, ce royaume-la ne peut fubſiſter, 
25 Et ſi une maiſon eſt diviſce contre loi- 
meſne, cette maiſon-la ne peut ſubſiſter. 
26 Pareillement fi Satan $el:ve contre 
ſoi-meſme. '& eſt diviſe, il ne peut fublt- 
iter, mais 1) Fen va faillr, : 
27 Nul ne peut entrer en la maiſon d'un 
homme fort, & piller ſon bien, fi premie 
rement il n'a lie Phomme fort : & alors 
il pillera ſa maiſon. _ 
x4 En verite je vous dis, que toutes ſortes 
de pecher 


nt pardonne? aux enfansdes 
hommes, & 


toutes ſortes de blalphizmes 
par leſquels ils auront blaſpheme. 

29 Mais quiconque aura blaſpheme C01 
tre le ſaint Eſprit, aura point de pat- 
don eternellement, ains il ſera coupable d2 
condamnation eternelle. Ld 
z0 C'eft parce qu'ils diſoient, Il 2 Veſprit 
immonde, : 

31 Ses freres donc & ſa mere vinrent : & 


eſtas dehors envoyerent quelquey-uns rs 


hat + 
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{pour Pappelier : & la multitude eſtoit 
alle a Ventour de lu, | ; 

12 Ainſi done on lui dit, Voila ta mere 
& tes freres la dehors qui te demandent. 
13 Mais i] leur repondit , diſant, Qui eſt 
ma mzre, 0u qui ſont mes freres ? 

34 Et en regardant de tous coſtez a VFen- 
fron, Ceux qui eſtoient aſhs a lentour de 
lui, 1 dit, Vo:ci ma mere & mes freres. 
15 Car quico:que fera la volonte de Dieu, 
celui-la eft mon frere, & ma ſarur, & ma 
mere. 


© — 


CHAP, LV. 
Diverſes ſimilitudes, i leur expoſition. Un 
ordge appaiſe. 
SULY (e prit derechef a enſeigner au- 
pres de la mer : & de grandes trou- 
pes Saflemblerent vers Jui: tellement 
qu'eſtant monte en une naficlle, 11 le tenoit 
aflisen la naſſete ſur 1a mer, & tout le peu- 
ple eitoit fur terre avpres de la mer. 
2 Et il leur enſeignoit b-aucoup de choſes 
par ſimilitudes, & leur diſoit en ſa do- 


rine, ES 
p | Ecouter, Voici, un ſemeur Sen alla pour 


er. 
4 Et il avint qu'en ſemant, une partie de 
ls ſemence cheut aupres du chemin, & les 
olfeaux du ciel vunrent, & la mang:-rent 
toute. 
5 TP autre partie cheut en des lieur pier- 
reux.ou elle n'avoit gueres de terre: & aul- 
ſ-toſt elle ſe leva , parce qu'elle n'entroit 
p48 ondement en terre: 
6 Mais quand le Soleil fut leve, elle fut 
havie : & parce qu'elle n'avoit nulle racine, 
elle ſe ſecha. 
7 Lautre partie cheut entre les epines : 
& les &pines monterent, & Meſtoufferent, 
& elie ne rendit point de fruit. 
8 Et Vautre partie cheut en bonne terre, 
& rendit du fruit , montant & croiflant: 
tcllement qu'un gra'n en apporta trente, 
& Vautre ſorxante & Vautre cent. 
9 Alors i] leur dit, Qui a des orcilles pour 
our, qu'il oye. a 
10 Et quand il fut 2 part, ceux qui efoient 
autour de hui avec les douze, Pinterroge- 
rent touchant la ſrnilitude. 
it Er i} leur dit, I] vous eſt donne de 
conneitre le ſecret du royaume de Dieu : 
mais 2 ceux qui font dehors, toutes choles 
ſe traittent en ſimilitud*s: 
12 Afin qu'en voyant ils voyent , & n'ap- 
ivent point : & qu'en oyant ils oyent, 
n'entendent point : de peur qu'tls fe 
convertiflent, & que leurs pechez leur ſoient 
4onner. 


par4on | 
13 Puis il leur dit, Ne ſcaver-vous pas cet- 
te ſimilitude ? & comment connoiſtrez- vous 
toutes les ſimilitudes ? 

14 Le ſemeur c'eſt celai qui ſeme la parole. 
15 Et voici, ceux qui reqoivent 1a ſemence 


apres du chemin, ce font ceux on Ia pa- 
role eſt ſemee : mais apres quiils Pont oute, 
incontinent Satan vient, & oſte la parole 
lemee en leurs corurs. . 

16 Et voici ſemblablement, ceux q! re- 
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Chat. 4. 
ce ſont ceux qui ayans out la parole, auili» 
tuſt la regoivent avec joye : 
17 Mais is n'ont point de racine &n eux+- 
— _ ne ſont ad temps: tellement 
opprethon ou perſecution avenant pour 
La parole, ils font incontinent ſcandalizer. 
18 Auſſi ceux qui regoivent la ſemence en- 
md epanes, ce ſont ceux qui oyent la pa» 
Oe 3 
LL les ſolicitudes de ce monde, & la 
ace des richefſes, & les convoitiſes des 
autres choſes, eſtant entrees en lears efprits 
ou t la parcle, & ellz devient wifru« 
ucuſe. 


20 Mais voict ceux qui ont receu la fe- 
mence en bonne terre , ce font ceux qui 
0zent la parole & la recoivent, & portent 
du fruit : I'un treate, oc Pautre forrante, 
& Tautre cent. 
21 |! leur difoit au, La chandelle eſt-el- 
le 2pportee afin qu'elle foit mite ſous un 
b ancau, ou fous un lift: N'eſt-ce point 4» 
hn qu'elle ſoit miſe ſur un chandelier ? 
22 Car il ny a rien de ſecret, qui ne ſoit 
eahin manifeſte : & il n'y a rien de cache, 
qui Ne vieune en Evidence. a 
23 S1 quelquun a des orelles pour owryg 
qu'il oye. 
24 Davantage il leur dit, Regardez ce que 
vous Oyez: de telle meſure que vous me- 
{urerex, il vous ſera meſure : & a vous qui 
oyez , 1] ſera 2jouſte. 
25 Car a c2lutqui a, il lui ſera donne: & 
a celut qui n'a rien, cela meſme qu'il a, lui 
lera ofte, he 6 
26 Davantagei! dit, L2 royaume de Dieu 
eit comme 1i un homme ayant jerte la ſe- 
mence en la terre, dormoit, & le levoit 
de nuit & de jour: 
27 Et que la ſemmence germaſt & creuſt ui 
ne ſcac hant comment. : 
28 Car la terre Jelle-meſme produit pre- 
nuerement | herbe, pus apres les epics, & 
puis le plein froinenten epic : 
29 Et quand le fruit geſt montre, incon» 
tinent on y met la faucille, « caule que ia 
moiflon eſt preſte. ; 
zo Puis il difoit, A quot accompuarerons- 
nous le royaume de Dieu, ou de quelle 
ſimilitude le reprefenterons-nous ? 
z1 Il en prend comme du grain de (& 
mence de mouſtarde, lequel eitant ſeme en 
tzrre, eſt bien la plus petite de toutes Ics 
ſemences qui font jettees en la terre. 
32 Mais apres eſtre ſeme, il (e leve, & de- 
vient plus grand que toutes les autres h-r- 
bes : & jette de grandes braiches, telle- 
ment queles oiſeaux du ciel peuvent bay 
{tir leurs logettes ſous ſon ombre. _ 
33 Ainſi par pluſicurs tclles ſimilitudes, 
il leur traittoit de la parole, ſclon qu'us 
OLENT OWN. . 
[4 Etil ne parloit point 3 eux fans fimi- 
litude: mais a part 11 declaroit le tout a fes 
diſciples. : : 
35 Ce jour-li, quand Je foir fut venu, ul 
leur dit, Pafſons dela Veau, 
;6 Et apres avoir laifſe les troupes, ils le 
>rirent avec eux ainfi qu'il eftoit en la na 


goawent 1, ſemence G1 des 


hewx Picrguux 


ſelle. Or u y avoit aus Waumes petites 
naticlles QvCc lus 47 Alors 


Chap. F. 
$7 Alorsun grand tourbillon de vent fe lc- 
Va, tellement que les vagues ſe jettoient 
x la nafſelle, de forte quelles Femplifloit 


ef 
38 Or il eſtoit en Ia pouppe, dormant ſur 
un oreiller : alors ils Peveillerent, & lui 
dirent, Maiſtre, ne te foucies-tu point de 
ee que nous periflons ? 
39 Majs lui Seſtant leve, tanca le vent, 
& dit a la mer, Taioi, tien toi coye. A- 
lors le vent cefia, &il le fit un grand calme. 
40 Puts 1] leur dit , Pourquoi eftes-vorts 
ainſi craintifs ? ' Comment n'avez-vous 
point de foi ? 
4! Mais ils craignirent de grande crainte, 
; difoient I'un a V'autre, Mais qui eſt ce- 
lui-ci, que le vent meſmes & la mer lui 0- 
beiflent ? 


CHAP. V. 

Le Seigneur delivre un demoniaque 
une femme travaiilee d"une perte $: ſang : 
reffuſcite la fille de Fairus, 

T ils arriverent dela la mer, en Ia 
contree des Gadareniens, 
2 Etquand 1l fut ſorti de la naffclle, incon- 
tinent un homme qui avoit ufl eſprit im- 
monde /ortit des ſepulcres, &le viat ren- 
contrer : 
3 | avoit fa demeure es ſepulcres 
& nul ne le pouvoit tenir lie, ron pas 
meſmes de chailnes : ; , 
Parce que louvent quand 11 avoit eſte lic 
e ceps & de chaines, il avoit rompu les 
Chaines, & mis les ceps en pieces, & per- 
ſonne ne 1s pouvoit dompter. 
F Et il eſtoit continuellement de nuit & 
de jour es montagnes & <s ſepulcres, criant 


& le frapant de pug . ; 
6 Quand donc de fort loini vid Jeſus, il 
accourut, & fe proſterna devant Jut: 
7 Et criant a haute voux, il dit, Qu'y a-t'il 
entre toi & 0h, 2008 Fils du Dieu ſouve- 
Tin ? je Cajure de par Dicu que tu ne 


: guerit| 
& 


me tourmentes point, : 
8 {Car Jeſus lui difoit, Sors de cet homme 
eſprit immonde. ) 
9 Alors il Pinterrogea, Comment as-tu 
nom : Et il repondit , difant, Vai nom 
Legion : car nous ſomimes pluſieurs, 
10 Et 1! le prioit fort qu'il ne les envo- 
)aſt point hors de cette contree-!a, 
x1 Or ily avoit a versles montagnes un 
grand troupeau de pourceaux qui pail- 
ot, 
12 Et tous ces diables-la le priotent, di- 
ſans, Fnvoye nous es pourceaux, ahn que 
nous entrions dans eux, Et Jeſus incontinent 
le leur permit. _ ; 
13 Alors ceseſprits immondes eſtans ſortis, 
entrerent &s pourceaux : & le troupeau ſe 
jetta du haut en bas en Ja mer: (or ul y 
en avoit environ deux mille) & ils furent 
eſtouſfez en la mer. __ 
14 Ft ceux qui paiffoient les pourceaux 
Fenfurent, & en porterent les nouvelles 
En y _=_ & r les villages. 
15 Alors ils pour voir ce qui 
oit avenu, & vinrent a Jeſus, & virent 
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veſtn, & de bon ſens : yoire celui qui avoit 
eu la legion : & ils curent peur, 

16 Et ceux qui avoient veu cel, leur ra- 
conterent ce qui etloit arrive a ce demo» 
maque, & touchant les pourceaur, 

17 Alors ils fe prirent a le pricr qu'il Sen 

{t de leursquartiers. | 

18 Et quand il fut entre en la nafſelle, 
lui quiavoit elte demoniaque le privit qui 
tuſt avec lui. . 

19 Mais Jeſus ne le lui permit point, aing 
lui dit, VaTenen ta maiſon vers les tiens.& 
eur raconte combien grandes choles le Sci- 
gneur Ta faites, & comme i] a Cu pitie de toi, 
20 Il Sen alla donc, & fe mit a publier 
en Decapolis combien grandes choles Jeſus 
lui avoit faites : & tous $'erm Etonnoient, 
21 Et quand Jeſus fut derechef paſſe a Vat» . 
tre rivage en une nafſclle, de grandes 
troupes Safſemblerent vers lui, & 1} eitoit 
pres de la mer. 

22 Alors voici Vun des principaux de la 
Iynagogue, nomme Jairus, vint : & Tayant 
veu, le jetta a ſes pieds : c 

23 Et le prioit fort, diſant, Ma petite fille 
eſt 2 Vextremite , je te priede venir, & de 
lui impoſerles mains, afin qu'elle foit gues 
rie, & qu'elle vive. 

24 Jeſus donc gen alla avec lut; & de 
grandes troupes le uivoient, tellenicnt 
qu'elles Vemprefloient, 
25 Or1ly avoit une certaine femme tra 
vaillee d'une perte de ſang depuis doureans: 
26 Laquelle avoit beaucoup ſouffert entre les 
mains de pluſicurs medecins, & avoit depety 
lc tout fon bien, & n'avoit rien profite : 
mais ot elle eſtoit allee en empirant. 
27 Elle ayant out parler de Jelus, vint en 
la foule par derriere, & toucha ion habil- 
lement : 6 : 
28 Car elle diſoit, $i ſeulement je touch? 
les habillemens, je ſerai guerie. ; 
29 Et incontinent le flux de fon ſang Se 
tancha, & elle ſentit en ſon corps, qu'elle 
eſtoit guerie de /on fleau. _ | 
33 Et auſſi-toſt Jeſus reconnoiflant en loi- 
meſme la vertu qui eſtoit ſortie de lui, fe 
retourna vers la foule, diſant, Qui a tou- 
che mes habillemens 2? __ : 
z 1 Ft ſes diſciples lui dirent,, Tu vois que 
* foule Cemprefle, & tu dis, Qui na tw 
che ? 
32 Mais il regardoit tout a Tentour, pour 
voir celle qui avoit fait cela. 
33 Alors1la femme craienant & tremblant, 
icachant ce qui avoit eſte fait en fa periun- 
ne, vint & ſe jetta devant lui, & Jui dit 
toute la verite. ws ; 
34 Et il lui dit, Ma fille, ta foi Va ſauvee: 
va t'en en paix, & ſois guerie de ton tleau. 
35 Comme il parloit encore, queiques-uns 
arriverent de chez le principal de la fyna- 
gogue, diſans, Ta fille eft norte: pourquol 
travailles tu le maiſtre davantage  _ 
36 Ft incontinent que Jeſus eutow Ce qu on 
diſoit,il dit au principal de la ſynagogue, 
Ne crain point : croiſeulement. 
35 Et il ne permit point quaycun le ſuf, 
finon Pierre, & Jaqus, & Jean frere de 


celui qui avcit ets 6emomague, 


& 1J2ques. 
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SELON S. MARC. Chap. 6 

Puis il vint en la maiſf du principal | pieds, en temoignagecontre ewx, En verite 
BG | , & appefceut le. trouble, je vous dis, que ceux de Sodome & de Go» 
& ceux qui vents jettoient de grands| morrhe ſeron plus tolerablement traittez an 
cris. | jourduj t, que cette ville-}a. 

Et alors eſtant entre dedans, il leur dit, | 12 Eux 1s partis , preſcherent 
nl eſce que vous vous troublez, & | qu'on Famendaſt. 
que vous pleurez? li petite fille nelt pas| 32 Et jetterent hors pluſizurs diables, & 
morte, mais elle dort. oignirent d'huile pluſteurs malades, & !s 
6 Etils fe rioient de lui : mais les ayant | guerirent. 

it 
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ſortir, il prit le pere & la mere de la| 14 Or lerot Herode en ovit parler, ( car 

petite fille, & ceux qui efotent aveclui ; & | le nom dicelut eſtoit fort celebre ) & dit, 
entra 1a ou la petite fille eſtoitgiſfante. =} Ce Jean qui baptizoit, eſt refluſcite des 

1 Et ayant pris la main de Veniant, il lut} morts, & pourtant les vertus montrent leur 
te, Talicha cunn, qui vaut autant a dire,} force en lui. _ ; 

ctant expoſe, que, Petite fille, (je te dis )} 15 Les autres diſoient, C'eſt Elie: & les 
leve-toi ; autr=s difotent, C'eſtun Prophete, ou com- 
Et incontinent la petite fille ſe leva, & | me Yun des Prophetes. 
it: car elle eſtoit agce de douze | 16 Quand done Herode eu entendu cela, it 
Dont is furent eſtonnez d'un grand | dit, Celui-ci eſt ce Jean que Jai decapite : 
mement. i] eſt refluſcite des morts. 
z Et il leur commanJa fort que perſonne | 17 Car Herode ayant envoye ſes gens avort 


T2 


—_— 
- 
- 
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la Ve le ſceutt : & puis il dit, qu'on lui don- | fait prendre jean. & Vavoit lie en priſon, a 

it J naſt a manger, cauſed 'Herodias femme de Philippe fon fre» 
re, parce qu'il Vavoit priſe ea mariage, 

e CHAP. VL. 18 Car Jean difoit a Herode, [1 ne teſt pas 

le Chrift eff mepriſs en ſon pajs, 1 envoye ſes | permis d'avoir celle qui eſt femme de ton 

te | Apoftres preſcher & faire des miracles. Len | trere. 


piſonnement & la mort de Jean Baptiffe.| 19 Et pourtant Herodias Jai en vouloit, & 
ie | img mile hommes reps miracaleuſement, | deſiroit de le faire mouri: . mais elle ne 
ut | (nf ehemine ſur la mer, & gaerit pluſeenrs | pouvort, 


melades. ; | 20 Car Herode craignoit jean,ſqachant qu'il 
Pres i} partit de 1a, & vint enſonpais, | eftoit homme juſte & {:10t, & Favoit en 
$: & ſesdilciples le ſuivoient, reverence : & layant out, faulot bezucoup 


es {2 Etquand le Sabbat tut venu, ilſe prit a| de chuſes pour Pemour de Iu, & Vecoutoit 

i J enſeigner en la ſynugogue : & beaucoup | volontiers. 

*: [ deccux qui Voyotent, Seflonnoient, difans, | 21 Mais un jour efant venu 3 propos.qu'He- 

/ Don viennent ces choſes a celu-ci 2 & | rode faifoit le feſtin du jour de fa nate 

MN I auelle eft cette ſagefie qui Jui eſt donnee ?} fance aux grands terrneurs, & aux capttamnes, 

l- Þ que meſes detclles vertus fe font par fes | & aux vrincipaux de Galilee: 

mains ? 22 Et lafkille d'Herodias ettant entree, & 

Re {3 Celui-ci n'eſt-il pas charpentier ? fils de | ayant danie, & ayant pleu a Herode, 6 Juila 

, Þ| Marie, frere de Jaques, & de Joes, b de a ceux qui eſtoient enſemble a table : le rot 

© , & de Simon 2 fesfcrurs auſh ne font- | dit a Ia jeune hlle, Demande mot ce que tu 

le dles pas parmi nous ? Et is eftoient kan- | voudras, & je te le donnera. 

dalizex en lui, 23 Etil .vijura, difant, Tout ce que tu me 

1 £m Jeſus leur dit, Un Prophete reſt | demanderas, je tele donnerai, vorre jutques 

$ honneur, ſinon en (on Pals, & entre les} a 14 moitic de mon royzume. 

uv Þ| parens & ceux de a famille, 24 Elle donc eſtunt lortie, dit 2 f+ mere, 

5 Et ine piit Faire 1a aucune vertu ſinon | Queſt-ce que je deminderai? Et elle dit, 


- qQril guerit que peu dz malades, leur } La teſtede Jean Baptiite, ; 
- ayant umpoſe les mans. _ Ke 25 Et incontinent eſtant rentree avec gran 
- 6 Et il &<ſtonnoit de leur incredulite : & | de affection vers le roi, elle lui fit {a reques 


tournoyoit a Ventour des bourgades, ef ite, difant, Je voudroits que tout 4 cetts 


" Qoant, leure tu me donnafſes en vn plat la teſte 
5 Alors i] appella les douze, & commenca | de jean Baptiite. 


Ii deles envoyer deux a deux, & leur donna | 26 Et Ie roi eftant tres-marri, ne voulut f 
Metance ſur les eſprits imnmondes. pas toutefois Veconduire , 2 Cauſe du fers 
"= Et leur commanda de ne rien prendre} ment, & de ceux qui eftoient a table avec | 
1, Fog porter ſur le chemin, finon un baſton | lut ; : : ; 
ns lement : 51 mallette, ni pain, ni mon-| 27 Mais i envoya incontinent I'm de (eg 
— aye en leur ceiuture, , gardes, & commanda qu'il apportait Ia 
10; | 9 Yais quils fuffent chaufſez de ſouliers, & | teſte d'icelui : lequel fy ea alla, & le deca» 
quils ne ſe veſtiflent puint de deux | pita en la priſon. ; 
=4Y 1 28 Et apporta la teſte Aicelui en un plat,&& 
12, | 79 eur difoit auffi, En velque part que | Ja donna a la jeune fille, & la jeune fille la 


yous entrerez en une maiſon, demeurert-y | donna 2 fa mere, I 

iff, | Mique a ce que vous particz de ha, 29 Et (es diſciples Payans out, vinrent & 

de | 20 Et tous ceux qui ne vous, recevront | emporterent ſon corps,. & le mirent en wn 
point, & ne vous &couteront point, en par- | (epulcre. 

Wi | Gt de la ſecciicr Ja poudre de &cfious vos | 30 Et les Apcitres » raflemblerest Jetuk, 


Chap. y. 
Jens ,  & lui ranconterent tout ce quiils a- 


vozent fait & enſeigne. 
31 Et i] leur dit, Venez-vouven a part en 
un lieu retire, & vous repoſez un petit : car 
zl y 2voit beaucoup d'allans & de venans, 
tellement qu'ils n'avoient pas meſine le 
oifir de manger. | 
32 {|s &en allerent donc en une naflelle en 
un lieu retire a part, _ : 
33 Maisle peuple vid qu'ils gen allojent, & 
pluſteursle reconnurent: & y accoururent a 
pied detoutes les villes, & y vinrent devant 
eux, & gafemblerent vers lut. | 
34 Alors Jeſus eſtant forti, vid /a de gran- 
des troupes, & fut &meu de compaſſion 
envers elles, de ce qu'elles eſtojent comme 
des brebis qui navoient point de paſteur : 
- ſe mit a leur enſcigner pluſicurs cho- 
Es. 
35 Ft comme il eftoit deja tard, fes dif- 
Ciples, vinrent a lui, difans, Ce lieu eſt de> 
fert, &il eſt deja tard. : 
36 Donne leur conge, afin qu'ils gen ail- 
lent aux villages & aux bourgades d&alen- 
tour. & qu'iis achetent des pains pour Cux : 
ear ils n'ont rien a manger, _ 
$7 Et repondant, i leur dit, Mais vous 
donnet leur a manger. Ls lut dirent, [rions- 
nous acheter des pains pour deux Cens de- 
niers, pour leur donnera manger ? 
38 Et il leur dit, Combien avez-vous de 
Pains? allez & regardez, Et apres Vavoir 

eu, ils dirent. Cinq, & deux poiflons. 
39 Alors il leur commandz qu'ils les 
fJent tous affeoir par tablees ſur Vherbe 
vorte. 
40 Et ils gaſfirent par rangees, par centai- 
Nez & par cinquantaines. _ ; 
41 Et quand 11 eut pris les cinq pains & 
Tes deux peiflens, en regardant vers le 
ciel, il rendit graces, & rompit les pains, 
& les bail/a 4 ſes diſciples, afin qu'ils les 
miſent devant eux: & partagea les deux 
poifions a tous. 

: Et tous en matigerent , & furent ra{- 
| 1ET, = 6 

z Et ils recucillirent des pieces de pain 
Jae corbeilles pleines , & quelque reſte 
de poiflons. _ - Og: 
44 Or ceux qui en avoient mange eſtotent 
environ cinq mille hommes. FE 
45 Incontinent apres cela i] contratgnit 
ſes diſciples de monter en la nafielle, & 
&aller devant lui outre la mer, vers Beth- 
farda , pendant qu'il donneroit Conge aux 
troupes. 2 

6 Et quand il leur eut donne conge,ilFen 

la en 1a montagne pour prier. _ ; 
47 Ic ſoir eſtant venu, la nafſelle eſtoit 
au milicu de la mer, & il efoit Jut ſeul fur 
were.  _ ; IE 
48 Et il vid quils avoient grand” peine a 
irer, car le vent leur eftoit contraire : & 
environ 14 quatrieme veille de la nit, i! 
vint vers eux cheminant ſur la mer, & les 
voutoit pafler. : : : 
49 Mais quand ils le virent cheminant ſur 
1 mer. il;penſerent que ce fuſt un fantonie : 
dont its Secrierent. 
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troublez : mais ivcontinent il pat!a 4 eux, 
& leur dit, Aﬀeurez-vous, C'eſt moi : u'aye 
point de peur. 
Ft Alors il monta en la naffelle vers euy, 
& le vent cefla : dont ils geſtonnerent 
oup plus fort en eux-mefmes, & $26 
mervetllerent. _ 
F2 Car ils ravoient pas bien pris garde 
av fait des pains; d'autant que leur cur 
eſtoit ſtupide, 
Fz Et quand ils furent 
rent en la contree de 
verent au port. b 
54 Et comme ils furent ſortis dela nafiulle, 
ceuy du lieu le reconnurent incontinent : 
FF Et coururent Fs & 13 par toute la con- 
tree d'alentour, & ſe prirent a lui apporter 
ca & 1 ende petits licts ceux qut ſe portc» 
yent mal, la ou ils oyoient dire qu'il eſtoit, 
$6 Et par tout ou il eſtoit entre c&s bourges 
des, ou es villes , ou && villages, ils mett)- 
yent les malades &s marcher : & le priotent 
que pour le moins ils peuflent toucher !e 
bord de {a robbe: & tous Ceux qui le toy» 
choient eſtoient gueris. 


CHAP. VIL 

Les commandemens des kynmes font condam- 
nez. La fille de la Syropheniciene & un fourd 
ſont gueris, 

Lors les Phariſiens, & quelques-wns 

des Scribes qui eſtoient venus de jcru- 
alem, gSaflemblerent vers lui. 
2 Et voyans quelques-uns de fes diſciples 
prendre leur repas avec les mains commu 
nes, (C'eſt a dire, fans eſtre lavees) ils les en 
blaſmoient. 
3 (Car les Phariſiens & tons les Juifs ne 
mangent point qu'ils ne lavent fouvent 
leurs mains , retenans la tradition de 
anciens : 
4 Et retournans du marche, ils ne mangent 
tat, qu'ils ne foient laver. Il y a auf 
)es dCautres choſes qu'ils ont priſe 
a garder, comme les lavemens des cou- 
I brocs, de la vaiffelic, & des clus 
its. 
5 Ia defſus les Pharifiens & les Scribe 
Finterrogerent, difans, Pourquot tes dif- 
ciples ne cheminent-ils point ſelon la trad 
tion des anciens : mais prennent leur re- 
pas fans laver les mains *?_ 
6 Il repondit, & leur dit, Certainement 
Eſaie a bien prophetizs de vous hypocri- 
tes : comme 1] eſt ecrit, Ce peuple ic 
m'honore des levres, mais leur coeur eft 
bien fort eſicigne de mot. 
5 Mais ils nhonorent en vain, enſcignant 
des doftrines qui ne ſont que des comman* 
demens dhommes. 
8 Car en laifſant le commandement de 
Dieu, vous retenez la tradition des hom- 
mes, aſ/atoir les lavemens des'brocs & des 
coupes : & faites beaucoup d'autres choles 
ſemblables. 
9 11 leur dit auſh, Vaps annullez bien le 
commandement de Dieu, afin que vous 
zardiez voſtre tradit:on. 
10 Car Moyſe a dit, Fonore to pere & ta 


flex outre, ils vin- 
ezaret, & arri- 


40 Car Þs is veyoient tous, & furent 


mere. Item, Qui maudira fon pere ou fa 
mes qu'il mcure de mort, 11 Mais 
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12 Mais vous dites, $i quelau'un dit a fon 

ere ou a ſa mere, Le coxban (Ceſt a dire 
don) qut ſera fait de par moi, viendra a 

ton yy ſera hors de a 

z2 Ex ne plus qu'il face rien au be- 

nehce de lon pere ou de ſa mere. 

14 Ainſt vous metter la parole de Dieu a 

neant yar voltre tradition que vous avez 

= , & faites pluſicurs choſes ſembla- 


14 Puis ayant appelle toutes les troupes, i 
leur dit, Ecoutez mot vous tous, & enten- 


er. 

15 Il ny arizn decequientre par dehors 
en homme, qui le puifle fontiller : mais les 
obs gut fortentde lui, ce font li les choſes 
qui fouillent homme. 2 
16 $1 quelqu'un a des oreilles pour ourr, 


qu'il oye. 

17 Purs quand 1! fut entre en 1a maiſon, s'&- 
tent retire Gavec les troupes, ſes diſciples 
Fioterrogerent touchant la ſumilitude. 

i6 Et il leur dit, Et vous, eftes-vous ainfi 
ſans e:xtendement? n'entendez-vous point 
encore, Que tout Ce qu! entre en Thomime 
par dehors ne le peut faiiller ? : 

I9 Car i! n'eutre point en ſon caenr, mis 
an ventre : & fort dehors au retrait pur- 
geans toutes les viandes. 

2011 leur diloit done, Ce qui fortdeVhom- 
me, Ceſt ce qui fouulle Thomme. 

21 Car du dedans, Oe# a dire, du corur 
des hommes, ſortent les mauvaiſes penltes, 
les adulteres, les paillardiſes, les meur- 


tres, 
22 Leslarcins,les mauvaiſes pratiques pour 
avoir le bien d'autrui, les mechancetez, 1a 
fraude, Vinlolence, le mauvais regard , le 
WDhome, la fierte, la folie. 
23 Tous ces maux+-la fortent du dedans, & 
loullent Vhomme. 
a4 Puis Seſtant leve de 13, il Fen alla aux 
confins de Tyr & de Sidon : & eſtant 
entre en unemailon, il vouloit que perſonne 
ge le (ceuſt, mais i] ne piit eſtre cele, 
25 Car une femme de laquelle une petite 
file avoit un efprit immonde, df qu'elle 
_- ou1 parler de lui, vint & ſe jetta a 
pieds : 
26 (Or cette femme eſtoit Grecque, Syro- 
ph-niciene de nation ) & le pria qu'il jet- 
Gait le diable hors de (a fille, 
25 Et Jelus lui dit, Soaflire que les enfans 
foient les premiers ratfafiez: car il reſt pas 
bon de prendre le pain des enfans, & le 
Jetter aux petits CHens, : 
as Mais elle repondit, & lui dit, 11 eſt vrai, 
Seigneur : car les petits chiens mungent 
ſous la table des miettes que les entans 
laifſent tomber. 
29 Alors i] kuidit, Pourcette parole vat'en: 
k diable eſt ſorti de ta fille. 


— 


Chap. 8. 
parler empelſche: & onle pria qu'il lui im+ 
polaſt les mains, | 
33 Et Vayant tire a part dela multitude, il 
nut ſes doigts es oreiiles Picchu : & ayant 
crache lui toucha la langue. 

$4 Puis en regardant au ciel, 11 ſoupira, & 
lui dit, Hephphatah, Ceſt a dire, Ouvre 
to1. 

35 Et incontinent fes oreilles furent ouver- 
tes, & 1=- lien de {a langue tut delice, & ul 
parla aiſement. : 

36 Etilleur commanga de ne le direa 1er- 
{ynne. Mais plus il le defendoit, & plus us 
le pudliotent, : Fo 

z7 Et ils Yeſtonnotent tant E& plus, diting, 
[1 a tout bien fait : 11 fait oulr les fourds, 
& parler les nuets. 


CHAR TIL 

Le mi-acle des fert pains, La gaerifn Pun 
aveuole, Les Anfires confeent que Fe/us ef 
le Chriſt. Comment il faut ettre dijpo/s your 
ben ſwrvre tle Soronear, 

F N ces jours-la , comme 1l y avoit de 

4 fort grandes trouves, & q1'!s n'avos 
yent rien a manger, jeſus apye'ia ies daicte 
v1CS, & leur ct, 
2 Je fuis emer; de compaſon envers Ing 
troupes :; C37 1] y a deja trots jours qu'ils 
ne bougent d"'avec mot, & ils 83 07t rien a 
manger. 
z Er i je les renvoye a jcun en levr mailon, 
i!s defaudronten chemin : car quelyuecs-uns 
d'entreux ſont venus de loin. 
4 Et ſes diſciples lai repoadirent , D' out 
les pourra-t'on raffaſier 1ci de pauis en ce 
deſert 
F Et il ear demanda, Combien avez-vous 
de pains { Us lui dirent, Sept. 
6 Alors 11 commanca aux troupes de 
Yaſſeoir par terre : & prit les (ept pang, 
& apres avoir rendu graces 11 les rompit, 
& les bailla a fes difcrples, pour les mets 
tre devant les troupes : & ils les nurent 
devant elles. 
» Is avoient auſſi quelque peu de petity 
poifſons : & apres quiil eut rendu graces, 
il commanda quils les miffent aulſi dev ant 
les troupes. 
8 11s en manzerenat dove, & furcnt raffaſier: 
& emporterent du relte des pieces de pain, 
ſept corbuilies, : : : 
9 (Or ceux qui en avcicnt mange eſtoient 
emiron quatre mille, ) kt puis i leur douna 
CONgC. 

10 Et monta incentinent en une nafſefſe 
avec fzs diſciples, & vint & quartiers de 
Dalmanutaa. . 

it tt les Phariſiens gen vinrent. & fe 
prirent 2 diſputer avec iui, lui demandant 
quelque ſigne duc. el, en lc tentant, 

12 Alors il dit -n foipirant profonlemert 


30 Et quand elle Fen fut a!lee en ſi maiſon 
elle trouva que le diable ef!.* forti, & 
fille couchee ſur le lit, 


31 Puis Jeſus eflant parti derechef dos 


quartiers de Tyr & dz Sidon, viat a ia 
mer de Galilee, par le milieu des quart;zrs 
de Decapolis. 


32 Alors on lu amena un fourd avant le 
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Chap. 9. 
x5 Et il leur commanda , difant, Aviſez, 
donnez-vous garde du levain des Phati- 
Jiens, & du levain d'Herode. ; 
x6 Dont ils penſoient en cux-meſines , di- 
Jans, Ceft parce que nous n'avons point de 


Paus. | | 
437 EtJelus connomflint cel, leur dit, Pour- 
g4ot penſez yous touchant ce que vous n'a- 
vez point de pains ? ne confideret-vous 
punt encore, & n'entender-vuus point? a- 
vez-vous encore yoſtre coeur ſtupide ? 
$8 Ayans des yeux, ne voyez-vous potnt ? 
avans des oreilles, n'oyer-vous point ? & 
Daver-vous point de fouvenance ? 
89 Quand je diſtribuu les cing pains aux 
Cinq nulle honumes , combien recucilliſtes- 
vous de corbeiiles pleines du rette des pie- 
ces 2 IIs lu dirent , Douze. 
209 Et quand js diſtribyai les ſept pains 
@Ux quactre mille homes, combien recuet- 
Kites-vous de corbeilles pleines dureſte des 
Preces * [Is lui dirent, Sept. 
25 Et 1l bur dit, Conuent n'entendez- 
vous pount *. E 
22 Puis u vint en Betlifuzia : & ils lui 
(reuerent un aveugle, & le priotent qu'il 
touchaſt. f 
2; Alors il prit la main de Taveugle, & 
Je mena hors de la bourgade : & ayant 
crache ſur ſ& yeux, & Jut ayant impoſe 
tes mains, ul lui demanda 8'il voyoit quel- 
que choſe. Po 
24 Et c& honme-l4 ayant leve Ia veue, dit, 
Je vois marcher des hommes qui ſemblent 
des arbre, _ _ 
25 Puts apres i] mit derechef les mains ſur 
Jes yeux dicelui, & lui fit lever la veue : 
Ge il fut reſtabli , & les voyoit tous de 
doin clairement. 
26 Puis il le renvoya en ſa maiſon, diſant, 
Neentre pout en Ia , & nee 41 
a 'ne de la bourgade. 
25 Et Jeſus & ſes diſciples eſtans partis de 
{a, vinrent aux bourgades de Celaree dite 
de Philippe : & ſur le chemin 11 interro- 
ea ſes diſciples, leur difans, Qui diſent les 
2onumes que je furs 2 
22 Et is repondirent, Les uns, Jean Ba- 
iſt : & les autres, Elie : & les autres, 
'un des Prophetes. _ FF Y: 
29 Alors i] leur dit, Et vous, qui dites- 
vous que je ſuis ? Pierre repondant, lui dit, 
Tu es le Chriſt. 
30 Et il leur defendit avec menaces, qu'il: 
ne dilent cela de Jut a perionne, 
31 Et il commenca a les enſcigner, qu'i] 
failloit que le Fiſs de Thommec fouftritt 
beaucoup , & qu'il fuſt rejette des Anciens, 
& ges principaux Sacrihcatewrs , & qu'il 
fuſt mis a mort , & quil refluſcitait trois 
jours apres. 
32 Et tenoit ces propos tout ouvertement , 
Alors Pierre le prit, & fe mit ale tanfer : 
33 Mais Jui ſe retournant, & regardant les 
diſciples, tanca Pierre, diſant, Va arriere 
de moi, Satan : _ car tu ne comprens point 
les choſes qui ſont de Dieu, mais cles 
qui font des hommes. | 
34 Puis ayant appelle les troupes avec fes 
diſciples, 11 leur dit , Quiconque veut ve- 


EVANGILE 


nir apres moi, qu'il renonce 4 foi-me(- 
_— qu'il charge fir foi fa croix, & qui 
me ſuive. 


35 Car quiconque voudra ſauver ſon ams, 
il a perdra : mais quico perdra {on 
ame pour Yamour de moi & de I'Evangi- 
le, celui-la la ſauvera. 

36 Car prohtera-t'il a FThorame Sil a o- 
gne tout le monde , & qu'il face perte de 
lon ame ? 

37 Ou que donneraThomme pour recom- 
penſe de fon ame ? 

38 Car quiconque aura eu honte de moni 
de mes paroles parmi cette nation 2dulte- 
re & pechereſfie, le Fils de Phomme aura 
auſh honte de Jut, quand il ſera venu en 
gloire de ſon Pere avec les laints Anzes, 


CHAP. IX. 

Chrift eft transfiours. 1 guerit un enfat 
demoniaque. I! auertit ſes bfeiptes de (oy 11h 
haines ſouffrances. 11 leur enſeigne [ *ymil 
te , & le renmcement aux Cconvwttiſes char 
neltes. 

L leur d:ifoit auffi, En verite je vous dis, 

qu't] y a quelquesuns d'entre cevy qui 

font ict preſens, qui ne gouſteront pointh 
—_— julques a ce qu'il- ayent ven le re- 
gne de Dieu eſtre vena avec puiffance : 

2 Et le fixieme jour apres, Jeſus Prit av 
foi Pierre, & Jaques, & Jean , & les mem 
jeuls a part fur une haute montagne : & 
fut transfhigure Jdevant eux. | 

: Et ſes veſtemens devinrent relinſans , & 
ort On Og neige, tels qu'tl n'y a 
- = ſur la terre qui les ſceuſt ainſi bluy 
chir, 

4 Puis Elie fut veu avec Moyfe: & ils par- 
loient avec Jeſus. mg 

5 Alors Pierre prenant la parole dit a Jeſus, 
Vaiſtre, il eſt bon que nous foyons ict : fa- 
ſons y donc trois tabernacles, un pour to1, u 
pour Moylſe, & un pour Elie. _ 
6 Or il ae ſqavoit ce qu'itt difert : car is 
eſtotent epouvanter. : 
7 Et une nuce vint quiles enombra : vs 
de la nuce vint une voix qui difoit, Celut- 
ct eſt mon Fils bien-aime : c<coutete, | 
$ Et auſli-toſt ayant regarde a Ventovr, ils 
ne virent plus perſonne , finon Jeſus lcul 
2VEC Cux. 

5 Et comme ils deſcendoient de 1a mon 
cage, i] leur commanda expreflement qu'tls 
ne racontafſent a perſonne ce ils 2v0* 
yent veu, ſinon apres que le Fils de I'hune 
me ſeroit reffucite des norts. : 

19 Dont ils retinrent cette paro'e 13 en 
eux-meſmes , S'cntre-demandans ce que 
C'eſtoit a dire cela, Refluſciter des morts- 
11 Puis apres ils Vinterrogerent , dif.ins, 
Pourquoi les Scribes dilent-ils qu'il faut 
qu'Elie vienne premierement ? $5 
t2 [1 repondit, & leur dit , De vrai, Elie 
eftant venu premieremeut , doit reftablir 
toutes choſes : & comme il eſt ecrit du Fils 
de Fhomme, i! faur qu'il ſouffre beaucoup, 
& qu'il foit aneanti. | 

13 Mais je vous dis , qu2 meſme Flie eſt 
venu, & 11s lui ont fait tout ce_ qu'ils out 


voulu , Comme 1l cft <crit de lus. b 
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14 Puis eſtant revenu vers les diſciples, il 
id une gang troupe a Fentqur d'eux, 
des qui queſtionnojient avec 


x5 Et incontinent toute la troupe le vo- 
t fut faiſie d'eſlonnement, & accourans 
le ſaliierent. ; 

16 Alors il interrogea les Scribes, difant, 


De quoi eſtes-vous en queſtion avec 
eux * 
17 Et quelaqu'un de la troupe repondit, & 


dit, Mauſtre, je Cai amene mon fils qui a uin 
it muet, pe 
15 Quile derompt par tout on i] 1- prend 
& alors il 6cume & grince les dents, & de 
vient ſec : & Pai requis tes difciples qu'il; 
le jettaflent hors : mais ils n'ont peu. 
19 Alors Jeſus lut repondant, dit, O na- 
tion incredule, juſques a quand finale- 
ment ſerai-je avec vous ? julques a quind 
o_—_ vous lupporterai-je ! Amenez- 
e mot. 
29 Is Vamenerent done jauſques 2 lui : & 
d il Peut veu, incontinent Telprit le 
at, donc Venfant tomba 2 terre, & 
| tournoit 03 & la en ecumant. o@=» 
21 Alors il interrogea le pere d'icelui, d:- 
jt, Conmbien y a-t'i] de temps que cect 
ui eſt avenu : Loqael Oh, Des fon enfance. 
22 Et fouvent il Pa jette, & au feu, & en 
Feau, pour le faire perir : mais fi tn y peux 
quelque choſe, aide nous, eftant emeu de 
compaſſion envers nous. : 
23 Alors Jeſus lui dit, Si tu le peuxcroire, 
toutes choſes ſont poſſhibles au croyant. 
24 Et incontinent le pere de Venfant Fe 
criant avec larmes, dit, le crois, Seigneur : 
ſubvien # man incredulite. 
25 Et quand Jeſus vid yr le peuple y ac- 
couroit Fun ſur Pautre, i] tanga Veſprit im- 
monde, lui difant, Efprit muet & fourd, 
| te commande, mot, Sors de lut, & ny 
rentre jamais. 
26 Alors Fefprit ſortit, en gecriunt, & le 
derompant bien fort, dont Penfant devint 


«4 


les Phe he 
uns contre les autres en ! t 
eftort le p'ns prune d mtv, BY" 
35 Er quindil futaſhs, il appella les dou- 
ze, & leur dit, Si I veut eſtre le 
premier, 1 ſcra le dernier de tous, & le 
ſerviteur de tous. 

36 Ft ayant pris un petit enfant, il Ie mit 
au milicy Feux + & apresFavoir pris entre 
{cs bras, i leur dit, 

z7_ Quiconque recevra Pun de tels petits 
enfans ea mon Nom, il me recoit: & qui- 
congue me recur, i} n= me recoit pas,mais 
'l rego.? c*Jui qui nva envoye. 

3 4 Alors lean prit lh parole, & dit, Mats 
(tre, nous 2vons veu quelqu'un qui jettoit 
ors les d:ables par tun Now, lequel toutes 
fon re nous ſait point: & nous Vavons em- 
pelchs, Cautant qu'il ne nous fit Font. 
$9 Et Jeſus dic, Ne Fempel;, i-7 point : car 
il n'y a perſonne qui face vertn yar mon 
Nom, qui auſli-toſt puifle mal parler de 


mot, 

49 Car qui neſt point contre nous, il eſt 
pour 1Ous, | 

: Car quiconque vous donnera un verre 
'eau 2 boire en mon Nom, parce que vous 
eſtes x Chriſt, en verite je vous dis, qu'il 
nz perdr2 pas fon ſalaire. 

42 Et quiconque ſcandalizera Fun de ces 
petits qui croyent en moi, i} Jut vaudroit 
mieux qu'on lut miſt une pierre de meule a 
Fentour de ſon col, & quon le jettaſt em 
la mer. 

43 Que i ta main tefait chopper, c 

la : il vaut mieux que tu entres manc 

en la vie, que &avoir deux mains, & aller 
en la gehenne au feu qui ne Peſteint point 2 
44 La ouleur ver ne meurt roint, & le fea 
ne Seſteint point. 

45 Et ſiton pied te fait chopper, coupe-le 2 
il vaut mieux que ty entres boitenr en la vie, 
que d'avoir deux pieds, & eftre jette en la 
gehenne, an feu qui ne YBeſteint point : 

46 Li ou leur ver ne meurt point, & le few 
ne Seſteint point. 


comme mort, tellement que pluſicurs di- þ 47 Si aufh ton cel te fait chopper, arrache» 


ſoieat, Il eſt mort, | | 
25 Mais Jeſus jo pris par la main, le 
2, A. : ; 
23 Puis eſtant entre en la mailon, ſes dif- 
ciples Pinterrogerent a part, diſans, Pour- 
quoi ne V'avons-nous peu jetter dehors 2 
9 Et i] leur reondit, Cette eſpece de die- 
pe s Ne peut | ſortit autrement que par orai- 
r jeiine. 
30 Puis eſtant partis de 1a, ils cheminerent 
par la Galilee : & il ne voulut point qu'au- 
cun le ſceuſt,  _ To 
: Car il eoſe ſes diſciples, & leur 
ſoit, Le Fils de homme ven va efſtre 
livre & mains des hommes, & ls le feront 
mourir : mais apres qu'il aura eſte mis 2 
mort, il refſuſcitera au troiſteme jour. _ 
32 Mais ils n'entendoient point ce dif- 
cours, & craignoient de le lui demander. 
jy Apres ces C il viat a Capernaum 
quand il fut en a mowen, 1] les interro- 


on. Afou, Down putiez-vous Entre vaus 
an l y 
34 Et ils {6 tcurent: car ils avoiens diputc 
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le : i] vaut mieux que tu entres 2u royaume 
de Dicu,n'ayant qu'un cell, que d'avoir deux 
yeux, & eſtre jette 2n1la gehenne du feu 7 
43 Li cu leur ver ne meurt point : & le 
feu ne Yeiteint point. 

49 Car un chacun fera fale de feu : & 
route oblation ſera ſalee de fel. } 
ro C'eſt une bonne choſe que le (el : mais 
- Y ſel perd fa faveur,dequotlui rendra-t'on 
a faveur ? 

51 Avez du ſel en vous-mefmes, & foyes 
en paix entre vous, 
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Chrift enſeigne quelie eft 14 !oi du mariages 
It benit de petits enfans. 1 promet la wie & 
ternelle 4 ce) qui auront tout abandanne pour 
le ſuivre, ll wh de ſes prochaine; ouffrances, 
ll revrime Pambition des fils de Zebedle ; Et 


It le. . 
I Uneltant partide lz,it vint &s quartiery 
de Judee.outre le Jordain : & derechef 
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z Alors les Phariſiens vinrent, & le ten- 
tans Tui demanderent , Eſt-il permis 3 
Phomme de detaifſer fa femme ? 

z I1 repondit, & leur cit, Qu'eſt-ce que 
oyſe vous a commande ? 

4 ls dirent, Moyſe a us Cecrire la 

lettre de divorce, & de Ja delaifſer. 

F Et Jeſus repon'ant leur dit, I! vous a 

ecrit ce commandement pour la durete de 

vottre ccrur. 

6 Mais au commencement de la creation, 

Dieu les fit maſſe & femelle. 

7 Pour cette cauſe Phomme Jaiflera ſon 
re & ſa mere, & Sajoindra 4 ſa femme : 
Et les deux ſzront une meſme chair : 

partant 11s ne font plus deux , mais une 

weline chair. _ 

9 Doc ce que Dieu a conjoint,que Vhom- 

ine ne le ſepare point. : 

x0 Derechet ſecs diſciples Tinterrogerent 

ge cela meſme en la maiſon. 

72 Et il leur dit, Quiconque delaiflera ſa 

femme, & ſe mariera 4 une autre, commet 

adultere contre elle. C 

x2 Pareillement i 1a femme dclaifſe 

fon mari, & ſe marie a une autre, ell: 
commet adultere. : 

x3 Et is lui preſenterent de petits enfans, 

afin qu'il les touchaſt : mais les diſciples 

eanenent ceux qui les preſentojent, _ 

24 Et Jeſus voyant cela, i! en fut indigne, 

& leur dit, Laiffez les petits enfans venir 

a moi, & ne les en empeſchez point : car 

a tels eſt le royaume de Diev, _ 

15 Et verite je vous dis, Que quiconque 

ne recevra Je royaume de Dieu comme 

petit enfant, n'entrera point en ice)ui, 

x6 Ft apres les avoir pris entre fes bras, 

Jear impoſant les mains, il les benit. 

x% Et comine 11 ſortit pour ſe mettre *n 

chemin, quelqu'un accourut , & geſtant 

agenouille devant lui, Finterrogea, di/ant, 

Eon Maiſtre , que ferai-je pour heriter Ia 

vie eternelle 2 . ; 

#8 Mais Jeſus It repordit 

nrappelles-tu bon? Il iy a nul 

Jeul, aſſavoir Dieu. 

29 Tu ſcais les commandemens : Ne 

commets point adultere. Ne tue point. 

Ne derobe point. Ne di point faux temot- 

gnage. Ne fai dommage a perſonne. Ho- 

Dore ton pere & ta mere. EY 

20 N11 repondit, & Jui dit, Maiſtre, ”ai 

garde toutes ces Cchoſes-la des ma jeu- 


e. 
22 Ft Jews ayant jette Poeil ſur Jui, Vai- 
m2, & lui dit, I1 te manque une choſe : 
va, & ven tout ce que tu as, & le don- 
Be aux pauvres, & tu auras un treſor au 
jel : puis vien, & me fu, ayant charge la 


Croix. 
22 Mais il fut faſche de ce mot, & gen alla 
tout triſte : car i] avoit de grands biens. 

23 Alors Jeſus ayant regarde a Ventour, 
git 4 ſes diſciples, Combien ceux qui ont 
des richefſes, entreront-ils difficilement au 
royaume de Dieu ! 

24 Et ſes gilciphes Feſtonnerent de cediſ- 
ecurs. Mais Jeſ1s prenant derechef la pa- 
pale, leig dip, Enfans, quiil eſt difficile a 


Pourquoi 
bon qu'un 
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ceux qui ſe fient & richefſes, d'entrer ay 
royxaume de Dieu ! 

25 [| eſt plus aiſe gon chameau paſſe par 
le trou d'une aiguille, que non pas quun 
riChe entre au royaume de Dieu. 

25 Dont ils Seſtonnerent d'autant plu, 
dilans entreux, Et qui peut eſtre ſauve ? 
275 Mais Jeſus les ayant regarderz, dit, I! 
eſt impoſſible quant aux hommes, mais non 
point quant a Dieu: car toutes choles lont 
polhibles a Dieu. ; 

25 Alors Pierre ſe prit a lui dire, Voici, 
ous avons tout abandonne, & tavons 
uivi, 

29 Jeſus repondant dit, En verite je vous 
dis, qu'il n'y a nul qui ait laiff# maiſon, oy 
freres, ou ſarurs, ou pere, Ou mere, ou fem» 
me, ou enfans, ou champs, pour PFamour 
de mol, & de PEvangile, 

30 Quit ren recoive maintenant en <Q 
temps-ict cent fois autant, maiſons, & fre 
res,& fcrurs.& mere, & enfans, & champ, 
avec perſecutions : & au ſiecle a venir, k 
vie eternelle, 

31 Mais pluſieurs qui ſont les premiers 
leront les derners: & les derniers /erant 
les premiers. _ ! 

32 Or ils eſtoient en chemin, montans 3 
ſeruſalem : & Jeſus alloit devant eux : & 
ils Sepouvantotent, & craignment &1: # 
ſuivant. Et ayant derechet pris les doure, 
i] ſe_mit a leur declarer les choſes qut1u 
devoient avenir : 

33 Diſant, Voici, nous montons a Jeruſt 
lem : & le Fils de Phomme ſera livre aur 
principaux Sacrifhcateurs, & aux Scribes ; 
& ils le condamneront a mort, & le :vre- 
ront aux nations £ 

34 Et ſe moqueront de lui, & Ie folietts 
ront, & cracheront contre Jui, puts 11s Ie 
feront mourir : mais il refluſcitera au trol» 
ſieme jour, 

35 Alors Jaques & Jean, fils de Zevedee 
vinrent a lui, _ nous voudrt 
ons que tu. nous fifles ce que nous te d& 
manderons. _ 
36 Et il leur dit, Que vouler-vous que Kk 
w_— yy 

37 Et ils lui dirent, Ottroye-nous que 
nous ſoyons aſfſis en ta gloire, Fun a ta main 
droite, & Fautre 3 ta gauche. 

38 Et Jeſus leur dit, Vous ne ſcaver ce que 
vous demander : pouvez-vous boire hk 
coupe que je dois boire, & eſtre baptile a 
bapteſme dont je dois baptize 2 

39 Et ils Jui dirent, Nous le pouvons. Et 
Jeſus leur dit, [1 eſt vrai que vous bowrez a 
coupe que je dois boire, & que vous ſer 
—— du bapteſme dont je dois eftre 

ptize : : 7 K 

49 Mais de ſcoir 4 ma droite & a ma gat» 
che, ce n'eſt point 2 moi de le donner: na 
il ſera donne a ceux auſquels il eſt prepare. 
41 Ce que les dix autres ayant on, ils con 
mencerent a Findigner contre Jaques 


Jean. 
2 Mais Jeſusles _—_ le ym kG 
Ex que ceurx e domin 
on qi com nl for 


les nations, les iſeat : & les grands 
Cemr'onx at Cant"orns by ellege = 
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43 Mais Þ ne ſera point ainſi entre vous : 
ans quiconque voudra eftre le plus grand 
entre vous, ſera voſtre miniſtre. 

Et quiconque d'entre-vous vondra 
ere le premier , ſera le ferviteur de 
tous 


45 Car auſſile Filsde Phomme n'eſt point 

yenu pour eſtre ſervi; mais pour ſervir, 

A donner {a vie en ranqon pour plu- 
IS. 

6 Puis apres ils arriverent a Jerico : & 
fi partant de Jerico avec fes diſciples, & 
une grande troupe, un aveugle, dit Bartt- 
mee, Ceft 4 dire, fils de Timee, eſtoit aſſts 
aupres du chemin, & mendioit : : 
4 Lequel ayant entendu que Ceſtoit 
Jeſus le Narzarien, ſe prit a crizr , & : 
dire, Jefus Fils de David, aye pitic de 
moi. 

8 Et pluſieurs le tancoient , afin qui! 
£ teuſt : mais 1] crioit tant plus fort, Fils 
de David, aye pite de moi. _ 

49 Et Jelus Seſtant arreſts, dit qu'on Vav- 
pellaſt: & 11s appellerent Vaveuyle, Jut di- 
fans, Pren courage, leve tot : 1 tappelle, 
Fo Et en jettant bas ſon manteau, 1] & le» 
va, & gen vint vers Jeſus. 

r Alors Jelus prenant Ja parole, lut dt, 
Que veux-tu que je te face ? Et raveug'e 
hi git, Maiſtre, que je recouvre Ia 
veue. . . . . 
2 Et Jeſus lui dit, Va ten, ta foi Ca 

Uve, 

z Et incontinent il recouvra la veue, & 
AX oit Jeſus par le chemin. 


he 


CHAP. XI, 

Chrift fait fon entrfe royale dans Jeruſalem. 
Þ maudit wn fignier, I! chaſe les marobands 
du temple, I enſeigne comment il faut evre 
dipoſe pour ſoraiſm ; Et confond les Sarrifica- 
teurs if les Scribes, 

T comme ils approchoient de Jerufa- 
lem, eflans pres de Bethphage & de 
thanie, vers le mont des Oliviers, ul en- 
voya deux de ſes diſciples, 
2 Et il leur dit, Allez vous-en en cette 
bourgade qui eſt vis a vis de vous : & in- 
continent que yous y entrerez, vous trou 
verez un aſnon attache, fur lequal jamaais 
homme ne Saſht : deſtacher-le,& Vamenez. 
3 Et fiquelqu'un vous dit, Pourquot faites- 
yous cela ? dites que le Seigneur en a at- 
: & 1acontinent i] Venvoyer2 ict. 
4 [1s partirent done, & trouverent Valnon 
qui eſtoit attache dehors aupres dela porte, 
entre deux chemins, & le detach-rent. _ 
a quelques-uns de ceux qui eſtoient li, 
dirent, Que vouler-vous faire de de- 
tacher cet aſnon ? ; 
6 Mais ils leur r/pondirent comme Jeſus 
avoit commande : & ils les laifferent 


7 IIs amenerent doncVaſnon + Jeſus, & mi- 
rent leurs veitemens ſur icelu : & ul Sal 
ſit defſus, : 

8 Et pluſicurs eſtendoient leurs veſtemens 
_ d —_— CT ps why 
meaux des arbres, par 
te chemin 


» 
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Chap. 11 , 


9. Et ceux qui alloient devant, & ceux qui 
uvnient, criotent, difans : Hoſanna, Benx 
ſoit celui qui vient au nom du Seigneur. 
19 Benit ſoit le regne de David notre pere, 
lege! vient au nom du Seigneut : H 
is [teu tres-hauts. 
11 Ainſfi Jeſus entra dans jeruſalem, & ay 
temple : & quand ul eut regarde de toutes 
parts, & que dcja 1] eftoit tard, i fortit 
pour ater a Bethanie avec les douze : : 
12 Etlelendemain quand us turent partis 
de Bethanie, i) cut fum: _ 
13 Et voyant de loin un figuier qui avoit 
des fuzulles, il $'7 enalla pour voir $'1l y trous 
verolit quelque choſe : & y eſtant venn, il 
ne trouva rien ſinon des fueilles : car ce 
n'eſtoit pas la ſaiſon des fizues. 
14 Alors jeſus prenant la parole dit au fi- 
guier, Qu'a jamais perſonne ne mange de 
fruit de toi, Et fes diſciples Fentendirent. 
15 Is vinrent donc a jerulalem. Et quand 
Jelus fut entre au temple, il ſe prit a iet- 
ter hors ceux aui vendotent & achetoient 
au temple, & renverſa les tables des chan» 
geurs, & les (zlles de ceux qui vendoient 
es P1geons. SIN 
16 Et ne p<rmettoit point que perſonne 
portaſt aucar vaifſcau par le temple. 
17 Et enſcignoit, en leur difant, N'eſt-t 
pas ecrit, Ma maiſon ſera appeNee Maiſon 
d'oraifon par toutes nations ? mals vous en 
avez fait une caverae de brigands. 
13 Ce que les Scribes & les principawe 
Sacrificateurs ayant entendu , ils cher- 
cnotent comment ils le feroient perir : 
car ils le craignoient, 2 cauſe 3 tout le 
commun peuple $Seſtonnoit de ſa do» 
cerine, __ . 
19 Et le ſoir eſtant venu Je/ ſortit dela 
& 
20 Et le matin comme ils pafſoient au- 
pres du figuier, ils le virent feche des les 
races. _ £6 
21 Alors Pierre Sefſtant reflouvenu, lui dit, 
Maiſtre, voict le figuter que tu as maudit, 
eſt {eche. : : 
22 Et Jeſus repondant leur dit, Ayer la foi 
ge Diew. _ ; , 
2z En verite je vous dis, qu2 quiconque 
d.ra a cette montagne, Enlcve toi, & te 
jette en la mer : & ne fera pcint de dif- 
ficulte en ſon -aeur,matis crow: gue ce quiil 
dit ſe fera, tout ce qu'il aura dit lui ſera fait, 
24 Partant je vous dis, Tout ce que vous 
demanderez en priant, croyez que vous le 
recevrez : & il vousſera fait, 
25 Mais quand vous-vous preſenterez pour 
fure voſtre oraiſon, pardonner fi voas avet 
eres choſe contre quelqu'un, comme vo» 
re Pere qui et & cizux vous pardonne 
uſſi vos fautes. 
26 Car fi vous ne pardonnerx, voſtre Pere 
qui eff & cieux ne vous pardonnera point 
auſſi vos fautes 
25 Pais derechef is vinrent a Jeruſalem 2 
& comme il cheminoit au temple, les / og 
cipaux Sacrificateurs, & les Scribes, & les 
Anciens vinrent vers lui : f 
28 Et ils lui dirent, De quelle authorit& 


fais-tu ces ? & qui ci cclui qui t'2 
, D4 donud 


Chep. 1 £- EVA 
— Fra authorite que tu faces ces 


es? , 
29 Et Jeſas epontage leurdit, Je vous in- 
auſh dure choſe, & me re 
': & alors je vous dirai de quelle 
authorite je fais ces choſes, _ 
Le Bapteſme de j=21) eftoit-it du ciel 
ou des hommes ? repondez mot. 
31 Or ils difputoient entreur, difans , Si 
nous diſons, Du ciel, il dira, Pourqual ne 
Pavezous point creu 2 _ 
32 Dautre part, fi nous difons, Deshom- 
mes, nous Craignons It comman le. 
Car tous tenoient que Jean avoit eſte vraye- 
ment Prophete. ; 
$3 Alors pour reponſe ils dirent 4 Jeſus, 
1005 ne ſcavons. Et Jeſus repondant leur 
dit, Je ne vous dog, auſh de quelle 
authorite jefais ces choſes. 


CHAP. XIL, 

Le Seignear fe la fimilitude de 1a vigne. 
n enſeigne ewil faut payer le tribut. I! prouve 
la reſurreAion. I! montre le ſermaire de (a 
Loi, & Pextettence du Chrift, 1! lout ta charits 
une paxvre veuve, : = 

Uis il ſe prit aleur dire par ſimilitud 
L Quelquun planta une vigne, & Pen- 
vironna d'une haye, & y creuſa une foſſe 


pour un prefloir, & y baſtit une tour : 
puis apres it 1a loii2 a des vignerons, & 
ven alla dehors. 


2 Or en la faiſon iI'envoya un ſerviteur 
vers les vignerons, afin de recevoir d'eux 
du fruit de 12 vigne, 
3 Mais eux le prenans, le battirent & le 
renvoyerent 2 vuide. : 
4 Derechet il leur envoy2 un autre ſervi- 
eur : & lui jettans des ug ils lui froif- 
ſerent toute Ja teſte, & le renvoyerent 
Payans honteuſement traitte. 
5 Et derechef il en envova encore un au- 
tre, lequel i!s tuerent : & pluſicurs autres, 
defquels ils battirent les uns & tuerent les 
autres. : 
6 Or ayant encore un fils bien-aime, il 
leur envoya aufli pour le dernier, difant, 
Is revereront mon fils. _ 
% Mais ces V: la dirent entreurx, 
Ceſt ici I'heritier : venez, tuons-le , & 
Pheritage ſera noſtre. _ ; 
8 Et le prenans, ils le tuerent, & le jette- 
rent de la VIEne: , 
9 Que fera donc le ſeigneur de Ia vigne ? 
il viendra, & fera perir ces vignerons-la, 
& baillera la vigne a &aurres. 
x0 Et raver-vous point leucetteEcriture ? 
La pierre que les edifians ont rejettee, eſt 
devenue la maiſtrefle pierre du coin : 
xx Ceci a eſte fait par le Seigneur, & 
Ceſt une choſe merveilleuſe devant nos 
EUX. 
V2 Alors ils taſcherent de le faiſir, mais 
us craignirent te peuple ; car ils connu- 
rent bien qu'il avoit dit cette ſimilitude 
contr'eux : & en le laifſant, ils S'en alle- 


rent. 
Or ils envoyerent quelques-uns des 
Pharigens & des Berodiens, pour Teala- 


NGTILE 


14 Leſquels eftans venus vers lui, lui 4; 
rent, Maiftre, nousſcayous que tu es verita. 


ble, & que tu ne te ſoucies d'aucun : 
tu n'as point & a Vapparence des 
cigne ; 


, mais fn 

en verite : Ef-il permis e tribut 
a Celar, ou non? Te payerons-nous, ou {i 
nous ne le payerons point ? 
15 Tui connoiffant leur hypocrifie, leur 
dit, Pourquot me tentez-vous ? apportes 
mot un dernier, que je le voye, 
16 Etilsfe lui preſenterent. Alors it leur 
dit, De qui eſt cette image, & cette in» 
Kription { Is ut dirent, De Ceſar, 
17 Et Jeſus repondant leur dit , Render 
a Celar les choſes qui ſont a Celar, & 3 
Dieu cellesqui {ont a Dieu. Et ils en turent 

nez 


eſtonner, 

18 Alors les Sadduciens (qui diſent qu'il n' 
a point de relurrection) vinrent a lui, 
pike nay diſans, ; 

19 Maiſtre, Moyle nous a laifſe par crit, 
Que (i le frere de quelqu'un eſt mort, & 2 
aſs a femme, & n'a point laifle d'enfars, 
que ſon frere prenne la femme d&'icelui, & 
qu'i luſcite lignee a ſon frere. 

20 Oril y avoit ſept freres, dont le pr: 
mier prit une & mourant ne lu 
{a pointde lignee, _ 

21 Et leſecoud Ja prit, & mourut : &lul 
auſh ne laiffa point de lignee, Et le tri 
fieme ſemblablement. . 

22 Les ſept doncla prirent, ne Jaiffuns 
point de lignee, La femme auſſi mourat 
a derniere de tous. 

23 En la reſurretion donc, quand ils (e- 
ront refluſcitez, duquel deux ſera-t'elle fem- 
me ? car les ſept Ponteue 2 femme, 

24 Alors Jeſus re&pondant leur dit, Ce que 


vous vous fourvoyez, n'eſkce pas d"autant 
que vous ne ſcavez point les Ecritures, 11 
la puiffance de Dieu ? 


25 Car quand ils ſeront refſuſcitex des 
morts, ils ne prendront point a femme, & 
on ne leur baillera point de femmes en 
mariage : mais is ſeront comme Ics 
Ange qui ſont ES CIEUX, 
26 Et quant aux morts, pour montrer quiils 
refluſcitent, n'avez-vous point leu au Iivr2 
de Moyſe, comme Dieu parla a lui au buil- 
8 e ſuis le Dieu &'Abraham, 
& le Dieu &'Ifaac, & leDieu de Jacob ? 
27 Dieu reſt point le Dieu des morts, 
mais is Dieu _ vivans. Vous vous four- 
voyer donc emenf. 

84 Alors larun des Scribes eſtant venu 


— qu'il leur _ repondu b 
'interrogea, dif. 
ndemen 


Le Seignenr naſire ieu eſt 1e ſcul Sci- 


gneur. : : 
30 Et tn aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton corur, & de toute ton ame, 


& de wy fo. peatie, Noo oe 
Celui-ci ef le premier commande- 


Cex en paxoies; 


33 Ex le ſecond ſemnblable 8 keel), ef, 


UM 


mDERGK ES? 


Sw 75S g58 


SEL ON 5S$. 


fa aimeras ton prochain conume tai-mel- 
me. 11 n'y a your dautre commande- 
ment pins grand que Ceux-c1. ; 
{2 Et le Scribe lui dit, Maiſtre, tu as bien 
+ la verite, quil..y a un ſeul Dieu, & 
gil n'y en 2 point Wautre que lut: 
33 Ee que Faimer de tout fon corur, & de 
toute ſon intelligence , & de toute 10 _a- 
me,” & de toute {a force : & aimer ſon 
prochain comme foi-meſne , eft plus que 
tous les holacauſtes & les ſacrifhces. 
js Et Jeſus voyant quil avoit repondu 
prdenmment , lui dit, Ty nes pas loin du 
royaume de Dieu. Et nul woloit plus Pine 


MARC. Chap. 11+ 
4 leur dire, Prenet gzrde que quel 
vous Gale gzrde que quelquun ne 
ar eurs viendront en mon N 
difans, C'eſt moi gui ſais le Chriit & en fe. 
duront pluſieurs. 
Or quand vous orrez des guerres & dey 
rats de guerres, ne forez point troublez : 
Car il faut que ces choles aviennent, mais 
ce ne ſera pasencore la 
8 Car nation glevera contre nation,& roy« 
21m? contre royaume: & il y aura destrem- 
b'emens de terre en tous lieax, & des famis- 
nes & des troubles: ces choſes-la /eront des 
commencemens de douleurs. 
3 Mais prenez garde a vous-meſmes : car 
ils vous livreront aux confiſtoires, & aue 
[ynagogues : vous ſerez fouetter, & ferer 
preſentez devant les gouverneurs & les 


wr. 
Ty er jeſus enſeignent au temple , prenant 
parole, ler dit, Comment eft-ce que les 


wes diſent que le Chriſt eſt fils de Da- 


6 Car David mefne 2 dit par le ſaunt 

vrit, Le Seigneur a dit 4 mon Sexgneur, 
Steds toi a ma dextre , juſques a ce que 
jaye mis tes ennemis pour le marchepied 
de tes pieds. 
39 David donc lui-meſme?7appelle S-1gneur : 
enmment done eſt-1] fon fils ? Et de grandes 
troupes prenoiznt platfir a Tour. 

$ Davantage i] 1-ur diſoit en ſa doctrine, 
rnenrom garde des Scribes , qui at- 
ment a ſe promener en robbes longues, 
& les falutations &« marche2 : 
z9 Et les premieres ſeances & ſynago- 
gnes. & les premieres places es banquets : 
2 Qui mangent entierement les maiſons 
es veuves : voire en faifaut ſemblant de 
prier coup : ils en recevront plus 
grande condamnation. — _ 
41 Jeſus aufhi eſtant affis vis 2 vis du tronc, 
prenoit garde comment le peuple mettoit 
de Pargent au tronc, ; 
42 Or plufizurs riches y mettaient beau: 
coup * & une pauvre veuve vint, laquelle y 
_ deux petites pieces qui font un qui» 
rin. 
Alors appellant fes diſciples , i] leur 

it, En verite ie vous dis, que cette pauvre 
veuve a plus mis au tronc qu2 tous Ceux qui 
y ont mis, . R 
44 Car tous y ont mis de ce qui leur a- 
bonde : mais celle-ct y a mis de fa pau- 
vets tout ce qu'elle avoit , voire toute [a 
{ubitance. 


CHAP. XII. 
Le Seigneur pred:t la ruine de Jeruſalem, is 
parle de la fin dy monde, 
FE. comme 11 parloit du temple, un de 
q 


—— 


ſes diſciples Ju; dit, Maiftre , regarde 
les pierres, & quels baſtimens, 

2 Alors Jeſus repondant, lui dit, Ne vois 
tu pas ces grandes baftimens ? 11 ne ſera lail- 
ſc pierre ſur pierre qui ne ſoit demolie, 
z3 Et comme 1! eftoit affis au mont des 
Oliviers vis a vis du temple, Pierre & 
Jaques, Jean & Andre Iinterrogerent a 


part, ; RP 
4 Diſans, Di nous quand ces choſes-14 avien- 
ront, & quel fera le ſigne quand toutes 


ro!s, 4 caule de moi, pour leur eitre en te- 

moiznage, 

15 Et il faut queVEvangile ſoit premiere- 

ment prelche en toutes les nations. 

11 Or quand ils vous meneront pour vous 

livrer, ne ſoyez point auparavant en ſouci de 
ce que vous aurez a_dire, & n'y meditez 
Poirt:mais tout ce qui vous ſera donne en cet 
inftant-la, dites-le 2 car ce n'eſt pas vous qui 
parlez, mais le Saint Eſprit. 

12 Alorsle frere livrera ſo" frere a 1a mort, 
& le pere Venfant : & les enfans Scleve» 
ront contre leurs peres & leurs meres, & 

les feront mettre a mort. 

13 Et vous ſerez hats de tous a cauſe de 
mon Nom : mais qui perſeverera juſques a 
la fin, celui-la ſera ſauve, 

14 Or quand vous verrez Pabomination de 
ha defolation (quia eſte dite par Daniel te 
Prophete) eſtre eſtablie la ou elle ne doit 
point eftre: (qui lit Ventende)alors que ceux 
qui ſeront en Judee genfuyent aux monta- 
genes, 

15 Et que c2lui qui ſera fur Ja maiſon, ne 
defcende point en la maiſon, & ny entre 
point pour emporter aucune choſe de fa 
manon, 

16 Et que celui qui ſera au champ, ne re- 
tourne point enarriere, pour emporter fon 
habillement. 

17 Mais mal-heur ſur celles qui ſeront en- 
— & ſur celles qut allaiteront en ces 
JOUrS-14. 

18 Priez donc que voſire fuite n'avienne 
point en hiver, : 

19 Car en ces jours- a 1] y aura une 
tele affliction , quiil n'y en a point eu 
de ſemblable depuis le commencement 
de la creation des choſes que Dicu a 
crees , juſques a maintenant, & ny en 
aura. 

20 Et file Seigneur n'euſt abbrege ces jours- 
1a, nulle perſonne ne ſeroit ſauvee : mais 11 
a adbregs ces jours-la, a cauſe des deus qu'il 
4 CIEus, 

21 Ft alors fi quelqu*un vous dit, Vote, le 
Chriſt eft ici; ou, Voici, it e/t la, ne lecroyez 
wane. 

" Car de faux Chriſts & de faux Prophe» 
tes $eleveront, & feront des fignes & des 


ces choſes duivent eftre accomplics. 
$ Alors Jelus leur repondant , commenca 


miracles , pour (eduire meſes les tleus, 
$'i] eftoit poſhble. . 
D 23 Mais 


Chay, l.{+ 
23 Mais donne?-vous en garde : voici, je 
_ ai predit le _ ſO 
24 Aufti en ces jours-la, apres cette affii- 
&ion-la, le Soleil ſera obſcurci, & la Lune 
ne donnera pointde clarte. 
25 Et les eftoilles.du ciel cherrout, & les 
Vertus qui ſort es cieux ſeront ebranlees. 
*<t alors 1]s verront les Fils de I'homme 
venir &s nutes avec grande puifſunce & 


re. 
25 Alors 1] envoyera ſes Anges, & affem- 
blera en un ſes cleus, des quatre vents, de- 
pas le bout de la terre juſques au bout du 
ciel, 
28 Or apprenet la ſimilitude du figvier : 
Quand ſon rameau eſt en ſeve, & qu'il 
jette des fuculles, vous connoiffex que Ieſte 
eſt prochain, 
29 Vous auſh pareillement, quand vous 
verrez que ces cholesla aviendront, ſca- 
chez qu'il eſt prochain a la porte. 
30 En veriteje vous dis, que cette gene- 
ration ne paſſera point, tant que toutes 
ces choſes-la ſotent faites. : 
31 Le ciel & la terre pafleront , mais mes 
paroles ne paſſeront potoat, - 
32 Or quant a ce jour-la & a Vheure, nul 
ne le ſcait, non pas meſmes les Anges qui 
Font au ciel, niauſh le Fils: mais le Pere, 
33 Prenez garde a rows, veiller, & prier: 
car Vous ne ſgaver quand ſera ce temps-1-, 
4 Ce comme ft un homme allant dehors, 
afloit ſa maiſon, & donnoit authorite a 
ſes ſerviteurs, & 2 un chacun fa tafche, & 
commandoit au portier qu'il veillaſt. 
js Veillez donc : (car vous ne ſcavez quand 
Seigneur de la maiſon viendra, au foi 
ou 2 minuit, ou a Theure que le coqchante, 
ou au matin.) : : : 
36 De peur qu'arrivant ſoudainement, i! 
vous trouve dormans. AS : 
37 Or les choles que je vous dis, je les d's 
2 tous: Veillez, 


CHAP. XIV, 

Vne femme verſe une boite tonguent pre- 
cieus ſur la tefle du Seigneur. 11 elt traki par 
Tudas, 1! inſlitue ſa ſatnte Cene, 1 ſe prepare 
a la mort par de tres-ardentes prieres. I! eff 
ſai & ment chex le Souverain Secrifecateur, 
On Parcuſe : on Vinterroge : on Poutrage de 
moqueries & de coups, Prerre le rente, 

R la feſte &e Paſque, & des pains 
ſans levain, eſtoit deux jours apres : 
& les principauxSacrificateurs & lesScribes 
cherchoient comment ils le pourrotent fai- 
fir par finefie, & Je miettre a mort. 
2 Mais ils difoicet, Non point durant 1a 
_ de peur qu'il fe face tumulte entre 
oy C. 
it comme il eſtoit 2 Bethanie en la mai- 
on de Simon, dit le lepreux, & qu'il eſtoit 
a table, i] vint la une femme qui avoit une 
boite d'onguent dafpic liquide precieux : 
& elle rompit la boite , & epandit Por- 
Fuent ſur la teſte d'iceiui. WE 
4 Dont quelques-uns furent indignez en 


degaſt de cet onguent. | 
5 Car ct ong4ert pouvolt eſtre vendu plus 


eux-meſmes, diſoient, A quot fert Ic 


EVANGILE 


de trois cens deniers, & eftre donne any 
PRE. Ainſi ils en fremiffoient cogs 
r E. 
» Mais Jefus dit, Taifſer-la : OL lui 
1onnez<ous de la faſcherie , elle a fait un 
bon ate envers moi. 
7 Parce que vous aurez todjours les pauvreg 
ec vous, & vous leur pourrer bien faire, 
coutes les fois que vous voudrez ; mais 
VOUS NE M aurez point tonjours, 
3 Elle a fait ce qui eftoit en elle : ellea 
inticipe d'o:ndre mon corps pour 1'appa- 
reil de ma ſepulture. 
9 En verite je vous dis, qu'en quelque liey 
que cet Evangile ſera prefche en tout le 
monde, cela auſſi qu'elle a fait ſera recits 
en memoire elle. 
10 Alors Judas Iſcariot, Pun des dours, 
SEN alla vers les principaux Sacrihcateurs, 
afin qu'il leur livraſt, — _ 
11 Lefquels I'ayant out $'cjoutrent, & ly 
pronurent de kn donner de Vargent : & 
il cherchoit comment i le livreroit com- 
modement. 
12 Orle premier jour des pains fans I 
Vain on lacrifoit Fagneau de Palque, 
ſes diſciples lui dirent, Ou veux-tu que nous 
AUlons, afin de Pappreſter a manger Vas 
zneau de Paſque ? Wa 
tz Alorsil envoya deux &e fes diſciples, 
& leur dit, Allez en la ville, & un homme 
vous viendra a Ia rencontre , portant une 
wm d'eau : a 7 pals PR. 
14 Et en que jeu qu'il entrera, 9! 
rr maiftre de ta matſon : Le, Wa 
at, Qu elt le logis ou je mangerat "agneal 
de Pakjue avec mes diſciples : 
15 Et i] vous montrera we grande cham- 
bre ornee & preparee: appreſtez-nous 
raps de Pajque. ; ; 
16 Ainſi les diſciples partirent, & virreut 
en la ville, & trouverent comme 11 leur 
m_ dit, & appreſterent Fagneau 
alque. ; ; 
'7 Puis le foir eftant venu , il Ben vint + 
vec les doure, . 
18 Ft comme ils eſtoient a table, & mar 
peoent, J2ſus dit, En verite je vous dis, que 
Fun de vous qui mange avec moi me itt 
hara» 8 
19 Alorsilgfe prirent « ſe contriſter : & 
'u dirent Fun apres I'autre, Eſt-ce moit 
& Vautre, Eft-ce mol £ gmt 
22 Mais il repondit, & leur dit, C'eſt 
Vun des douze, lequel trempe avec mul 
au plat. ; 
21 Certes le Fils deThomme ven va, & 
lon quil eſt ecrit de lui : mais makneur 4 
cet homme-la par lequel le Fils de Yhome 
me eſt trahi : il euſt eſte bon a cet hom» 
m#1a de n'eſtre point ne. _ 
22 Et comme ils mangeoient, Jeſus prit 
le pain: & apres avoir rendu graces, 11 |e 
rompit : puis le leurbailla, & dit, Prenet, 
manger, ceci eft mon rorps. _ 
23 Puis ayant pris la coupe,ilrendit arates 
& la leur bailla : & 4's en beurent tous. 
24 Et il leur dit, Ceci eſt mon ſang, le fang 
4u nouveau Teſtament, lequel eſt repandu 
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verite je vous dis, que je ne boirai 
du fruit de la vigne, julques a ce jour- 
-que jc le boirat nouveau au royaume de 


Et quand ils eurent chante le cantique, 
aMlerent en la montagne des Qlt- 


s. 

27 Alors Jeſus leur dit, Vous ferez tous 

UZ2E. en mot Cette uit It; car 1 

ecrit, Je trapperai le 

ſeront eparſes. : 

238 Mais apres que je ferai refſuſcite, j'i- 
rai devant vous en Galilee. _ 

29 Et Pierre lui dit, Quand bien tous ſe+ 

nt ſcandalizez,. fi eitce que je ne Ie 


a pou 5 RY : 
$0 Alors Jeſus lui dit, En verite je te dis, 
qraujourd"hui en cette propre nuit, de 
vant quz le coq ait chante deux fois, tu me 
refileras par trois fois, 

31 Mais il diſoit encore de plus - fort, 
Quand melines il me faudroit mourir avec 
tor, fi eſt-ce que je ne te renierai point. 
Et tous auſſi difoient de meſme. _ 
32 Puis apres ils vinrerit en un lieu nom- 
me Gethſemane : & il dit a fes diſcivles, 
Seez-vous ict, juſques a ce que j'aye prie. 
33 Alors il prit avec foi Pierre, & Jaques, 
& Jean, commenca a $epouvanter, 
& a eſtre fort angoifle. 
34 Alors il leur dit, Mon ame eſt faiſie 
d triſtefle juſques a la mort : demeurez 
ict, & veillez. 
35 Et ven allant un peu plus outre, 11 fe 
jetta en terre : & prioit, Que Fil (ſe pouvoit 
faire, Vheure ſe paflait arriere de li, 
36 Etildiſoit, Abba Pere, toutes choſes 
te ſont poſhbles, t 
atriere de mot ? 
v qe veur, mais Ce que ti veu. 
37 Puis i] vint, & les trouva dormans : 
&u dit a Pierre, Simon, dors-tu ? nas 
typeu veilier une heure 2 : 
38 Veillez, & priez, que vous n'entriez 
en tentation : cer quant a Peſprit i ef 
prompt, mals 1a char ef foible, _ 
j9 Er derechef il gen alla, & pria, diſant 
meſme Sropes. : 
40 Puis eſtant retourne, il les trouva de- 
f dormans , car leurs yeux eſtoien* 
appelantis :; & uls ne ſgavoient que lui r& 


r, & tics 


toutesfors non point 


©. 
41 Puis i! vint pour la troiſfieme fois, & 
kur dit, Dormez d'oreſenavant, & vous 
repoſez : il ſuffit, Theure eſt venue : voict, 
le Fils de I'homme Sen va eſtre livre cs 
mains des mechans. _ : 
42 Lever-vous, allons : voici, celui qui 
me trahit $'a _ TR 
43, Et auſſi-roſt comme 11 parloit encore, 
( qui eſtoit I'un des doure ) vint, & 
o_ nnge —on = ul, avec des & 
 & des par les principaux 
dicrifcateurs, &lesScribes & les Anciens. 
44 Or celui qui le trahifſoit avoit donne 
un ſignal entreux, diſant, Quiconque je 
Ceſt celui-la : ſaiſifler-le, & Vem- 


SFapprocha de 


ui, & dit, Maiſtre, 


Mailtre ; & le baila, 


SELON. S MARC, 


$ie1 


ranſporte cette coupe | 


Chap. 1.4. 
45 Alorsils jetterent les mains far lui, & 
-'y 1 ERP i eſtoient 14 
47 Et quelqu'un de ceur qu ient 
preſens tira ſon eſpee, & en frapa le fer- 
viteur du fouverain $a teur : & lu 
en Poreille. i 
48 Alors Jefus prit 12 parole, & leur dit, 
Eſtes-vous fortiscomme apres un brigand 
avec des elpees & des - pour m8 
prendre. . 

49 Jeltois tous les jours entre vous en= 
nt au temple, & vous ne nravez 
point faiſt z mas tout rect eff avenu, afin 
que les Ecritures foient accomplies. q 
5o Alors tous Vayant abandonne, Senfut- 
rent. 

Fr Et un certain jeun2 homme le ſuivoit 
enveloppe d'un linceut fur le corps nud : & 
quelques jeunes zens le {aitirent. | 
52 Mais en laiffint fon linceul, il Fenfurt 
arriere d'eux tout nud. 

3. Or de la ils emmerent Jeſus au ſouve» 
rain Sacrificateur, chez lequel gafſemble» 
reat tous les principaux Sacrificateurs, les 
\nciens, & les Scribes. Oo 

54 Et Pierre le ſuivoit de loin juſques de» 
13ns,e"1 13 court du ſouverain Sacr:ficateur: 
& 1] ettoit afiis avec les ferviteurs, & te 
chauffoit au fev. 

55 Or les principaux Sacrificateurs & tout 
'e confiſtoire cherchoient un temorgnage 
contre Jeſus, pour le mettre a mort : & 
n'en trouvoient pount. i; 
56 Car pluſicurs difoient de faux temoi- 


gnages contre lui, mais les temoignages 


n'eitotent poimt conformes. 
57 Alors quelquesuns geleverent, & por- 
rent faux temoignage contre lut , dr 
ans, , 
58 Nous Favons out qu'il difoit, Je deferai 
ce temple<ci qui eſt fait de main, & en 
trois jours en rebaſtirat un autre qui ne 
ſera point fait des main. : 
59 Mais encore avec tout cela leurs t&+ 
moignages n'eſtoient point conformes. 
60 Alors le fouverain Sacrificateur fe les 
vant au milieu, interrogea Jeſus, difant, 
Ne reponstu rien ? qu'eſt-ce que temots 
nent ceux-ct contre tor 4 - $a 
1 Mais il [e teut , & ne repondit rien. 
Derechef le ſouverain Sacrificateur Vinter- 
rozea, & lui dit, Estu le Chriſt le Fils 
de Dieu benit ? : 
G2 Et Jeſus lui dit, Je le ſuis: & vous ver- 
rez le Fils de homme afhs a la dextre de 
la youu de Dieu, & venant & nuces du 
ctel. 
63 Alors le ſouverain Sacrificateur deſcht- 
ra ſes veſtemens, & dit, Qu'avonsnous en* 
core a faire de temoins 2 
64 Vous avez ou le blaſpheme , que vous 
en ſemble? Alors eux tous le mne- 
rent comme eſtant coupable de mort. 
65 Et quelques-uns fe prirent 4 cracher 
contre lui, & a.lui couvrir la face, & a Jut 
bailler des ſoutflets : & lui diforent , Prc» 
pg _ = les fergens lui baillozent 
es coups de lems verges. 
comme Pierre eftoit en bas en la 


t, 
F-Quand done il fut venu, incontinent | 66 Or 


court, une des {ervantes du emmy” Sh 


n 


Chap. I. 
G7 Et quand &lle eu apperceu Pierre qui 
ſe Chauffoit, elle le regarda en {a face, & /ui 
dit, Et toi, tu cſtoisavec Jeſus le Nazarien. 
68 Mais il le nia , difant, Je ne le connuis 
oint, & ne ſais ce que tu dis: & il for- 
it dehors au portail, & le coq chanta. 
Et quand la fervante I'eut veu derechef, 
elle ſe prit a dire a ceux qui eſlvient 1: 
prelens. Celui-ci eſt de ceux-la. 
70 Mais il le nia derechef. Er derechef un 
2u apres, ceux qui eſtoient la preſens, di- 
rent a Picrre, V rayement tu es de Ceux- 
Li, car tu es Galileen, & ton langage 8'y 


rapporte. _ 

71 Alors il fe prit a ſe maudire, & 3 ju- 
rer, diſant, Je ne connois point cet hom- 
me-la que vous dites. 

%2 Etle coq chanta pour la ſeconde fois, 
& Pierre ſe refiouvint de la parole que 
Jeſus lui avoit dite, Devant que le coq ait 
ait chante deux fois, tu me renieras par 
trois fois. Et $S'eſtant jette hors il pleura. 


CHAP. XV, 

Chrift eft livre a Pilate, 11 eft initerroge. 11 
Jouffre diver 5 outrages. 11 eſt crucific entre deurx 
brigands, 11 meurt : Et il eff enſeveli, 

T incontinent au matin, les princi- 
Paux Sacrificateurs avec les Anciens 
& les Scribes, & tout le conliſtoire, ayans 
tenu conſcil lierent jeſus, & Vemmenerent, 
& lelivrerent a Pilate. _ 
2 Et Pilate Pinterrogea, diſant, Es-tu le 
up desJuifs ? Jeſus repondant lui dit, Tu 
e dis. 
3 Et les principaux Sacrificateurs Paccu- 
lozent de pluſicurs choſes : mais lui ne re- 
pondoit rien. _ 
rh Pilate donc Vinterrogea derechef,diſart, 

E repons-tu rien ? voila combien de 
choſes 11s temoignent contre toi. 

F Mais Jeſus ne repondit rien non plus, 
tellement que Pilate Ser eſtonnoit. 

6 Or il leur relalchoit a la feſte un = 
mer, qui que ce fuſt qu'ils demandaflent. 
7 Etil y en avoit un dit Barrabbas, qui 
eſtoit priſonrier avec ſes complices de le- 
dition, leſquels avoient commis meurtre 
en la ſedition. : 
s Etle peuple Secriant tout haut, ſe prit 
a demander qw'il f/t cone il leur avoit 
toujours fait. 

9 Pilate donc leur repondit, diſant, Vou- 
0G Qi je vous relaiche le Roi des 
uifs ? 

Io Car I ſcavoit bien que les principaux 
$acrificateurs Pavoient livre par Evie. 
11 Mais Jes principaux Sacrificateurs emeu- 
rent le peuple, afin qu'il leur reluſchaſt 
plitoſt Barrabas. 

12 Et Pilate repondant leur dit derechef, 
Que vouler-vous done que je face 4 celui 
que vous appe!lez Roi des Juifs ? 

a3 Et derechet ils Secrierent, diſans, Cru- 


C "F-# 

14 Alors Pilate leur dit, Mais quel mal 
a-t'il fait ? Et ils Secrierent tant plus fort, 
Crucifie-le. 

15 Pilate donc voulant contenter le peuple, 


EVANGILE. 


teur relaſcha Barrabbas, & apres avoir | 


fait foiietter Jeſus, le livra, afin qu'il 
For ra, afun quill ful 


C b | 
16 Alors les foldats Pemmenerent dans 1; 
IP eſt le pretoire , & appellerent 


©, 
17 Et le veſtirent d'une robbe de pour- 
pre, & lut mirent a 1'entour de la tele ung 
couronne d'eſpines qu'tls avotent plice, 
18 Et le prirent a le (aliier, en dijant, Bien 
te ſoit, Roi des luils, 
19 Et ils lui frapotent Ia tefte avec un ro- 
ſeau, & crachoient contre lui : & ſe: niet 
tans a genoux, Jut faiſotentla reverence. 
20 Purs apres guand ils ſe furent muquer 
de Jul, ils le deveſtirent de la robbe de 
pourpre,& le reveſtirent de (es veltemen;& 
Pemi-encrent dehorspourle cructher, 
21 Et contraignirent un certain pa 
nomme Simon Cyrenien, (lequel venoit des 
clamps, qut eſtoit pered*Alexandre & de 
Rufus) de porter Ja croix d'icelui. 
22 Et puisle menerent en la place de Gob 
gotia, qui vaut autant a dire que la place 
au © x . * . 
23 PuisilsJuidonnerent 3 boire du vin mby- 
tionne avec de la mirrhe : mais ul ne le prit 
oint. | 
Et quand ils Veurent crucifie, 11s pat- 
tagerent (es veſtemens, en jeteant Je [ort 
ſur iceux, poar /gawwir Ce que chacun a 
emporteroit. ; 
25 Or ilettoit trois heures quand ils le 
crucifierent. : 
26 Et le diton de fa condamnation por 
toit en crit, LE ROI DES JUIFS. 
27 Ils cruciherernt anfli avec lui deux bre 
gands : Fun a ſa droite, & Yaute a 
gauche. . : 
25 Ainſi fut accomplie PEcriture qui dit, 
Et i] a elte mis au rang des mal-faiteurs. 
29 Et ceux qui pafluient —_ de 1a lut di 
ſoient des outrapges, hochans la teite, & 
diſans , He ! toi, qui defais le temple, 
& le rebaſtis en trois jours, 
30 Sauve toi toi-meſme, & deſcen de 
CrOIX, RA 
31 Semblublement auſli les principaux $9 
crificateurs meſmes ſe mocquans avec Is 
Scribes, diſoient les uns aux autres, I 2 
ſauve les autres, il ne fe peut ſauver (ur 
melme. DATES IFU E 
32 Que le Chriſt, le Roi &Iſrael, deicen- 
de maintenant de Ja crotx, afin que nous 
voylons, & le croyions. Et ceux auiil 
eftoient crucihez avec lui, lu dilowent des 
Outrages. 
33 Mais quand i] fut ſix heres, i (e fit 
des tenebres ſur tuut le pals julques a acul 
heures. he 
34 Et a neuf heures Jeſus cria a Jaite 
voix, dilant, Floi, Eli, lamma ſabacthani! 
qui autant a dire que, Mon Dieu, Mon Dieu, 
pourquot nrastu abandonne * | _ 
35 Et quelques-uns de ceux qui eſtoient 
preſens, 3 ans oul cela, diluient, Vouci, 
appclle Elie, 
Et quelqu'un accourut, & emplit une 
elponge de vinaigre, & la mit a Tentour 
&un rofeau, & lui en bailla a boire, cit, 


Laiffez, voyons fi Elig viendra pour __ 
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SELON S. MARC. Chap. 26. 
Bt Teſus 2pres avoir jetts un grand cxi FoPawvangerent.: IM 
Tan "ono wr w rey {Pep dee He ode 

it u e ſe fendit en : vous,cl 

is le hart juſques au bas. _ 1 elts cructhe : ul 

g Ft le Centenier qui eſtoit 1 vis a vis Point ict ;{voict le lieu an on T' 

a vo ff avvit rendu Pefprit, ea 57 Maisallez ditess (es 

awnt ainfi, dit, Veritablemeatr cct Ul Sen va devant vous en Galilee : 

edoit le Fils de Dieu. \ .._ + - [Je verrez 13, comme i vous a dit, 

ul y avoit auſh des Tiomes cn} regar Et incontment en de 
ca 


entre leſquelles eftotent 3 
Marie M eine. & Marie mere de Ja» (\blement & la frayeur les avoit fai 


2 
bs 


; 
f 


Te 
75 x: 
5 - 
x ap 


es 
earGalilee, Vavoient ſaivi, ' & lui avozent ['9 Or jeſus eftant refſuſcite, le 
abvenu : 6 pluſicurs autres qui eſtoieat | premier jour de la femaine, F 
montees enſemble avec lui a jerufalemn. {anierement 4 Marie 
42 Et le foir eſtant da veny, (d'autant (/quelle il avoit jette hors ſept diz 
qe Ceſtoit le jour de I Preparation, qui $19 Et elle gen alla, & Pannonca'3 
ef devant le Sabbat.) qui avoient eſte avec lui : leſquels eſtoient 

Joſeph & Arimathee, conſeiller honora- ;. en dueil & pleurotent. 

e (lequel aufh atterAortle nes Dieu) ' x1 Eux ayans entendu qu'il ' vivoit, ' & 
Seſtant enhardi Fen vint vers Pilate, & lu { qu'elle Vavuit veu, ns le creurent point. 
demanda le corps de jeſs.  _ ;12 Puts apres ces choſes, il ſe montra en 
44 Et Pilate Seſtonna de ce quil eſto't d&- 7 une autre forme a deux dentr'eux, qui 
mort : puis ayant appellc le Centenier,il } eſtoient en chemin pour alter aux champs : 

opea $11 y avoit long-temps qu'il þ 13 Et ceux-la eſtans retournez Fannonce- 


33 
- 


7 
: 


eſtoit mort. __ .. rent aux autres, mais Us ne les creurent 
þ Ce'qu'ayant conn du Centenier, i | non plus. 4 
le corps 4 joſeph 14 Finalement i] ſe montra aux one eſtans 


Er icelui ayant achete an linceul, le de- } enſemble afhs, & leur reprocha leur incre» 
ndit de la croix, & Venvelopa du lin- } dulite & durete de corur, dautant quiils 
ceul, & le mit dans un fepulcre qui eftoit J navoient point creu ceux qui Vavoiert veu 
taille en un roc : puis i] roula une pierre | reſſuſcite, 
ik porte du ſeoulcre. : 15 Er i] leur dit, Allez-vous-en par tout le 
& Er Marie Magdeleine, & Marie mere de | monde, & preſchez TEvangilc a toute 


Joles, regardoient 0a on le mettoit. creature. 
16 Qui aura creu & aura eſte baptize ſera 
EHAP., XVI. lauve: mais qui n'aura point creu fera com» 


La reſurreftion du Seieneur. Ser diverſes ap- | damne, < . 
paritions. La charge qu'il dorne 4 ſes Apoſires, | 17 Et ce ſont ict les ſignes qui accompa» 


Son a{cenſion dans les ciewn, | gneront ceux qui auront creu : Is jette- 
R le Sabbat eſtant paſs, Marie Mag- | ront hors les diables par mon Nam : ils 
dcleine, & Marie mere de jiques, parleront de nouveaux langages: 

alome, acheterent des onguens aruma- þ 18 1s chafleront les ferpens. Et quand 
Lques poar le venir embaumer. ils auroat beu quelque choſe mortelle, elle 


2 Etde fort grand matin, le premier jour | ne leur puir2 nullement, Is i ernnt 
la ſemaine, elles arriverent au ſepulcre, Fles mains fur les malades, & ils fe porte» 


le Soleil eſtant leve, ront bien. _ . ; Th 
+3 6iſoient entrelles. Qui nous roulera | 19 Or le Setgneur apres avoir parle a 
terre dela porte du fepulcre ? eux, fut cleve en Var au ciel ; & Saflita 


4 Et ayantregardeclles virent quela pierre | la dextre de Dieu. _ 
eſtoit yraeke New elle eftoit fort grande. 20 Eux auſſi eſtans partis preſcherent par 
$:Pus effant entrees dans le ſepulcre, elles tout, le Seigneur operant avec eux, & con- 


virent un jeune homme affis a main droite. | firmant 1a parole par les fignes qui Sen 
vellu dune robbe blanche : dont elles | enluwoient- 
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ſelon Saint Luc. 


CHAPITRE. I. 
Þ Ange Gabriel apparoit 4 Zacharie, & lui promet un fils. 1! eff erv1yt were 1a Vierge Marie 
pe Jai annoncer qu'elle awoit Pbenneur .\ concepir_ & enfanter be Sayre du 
04071 


Chap. r, EVANGILE 
monde, Le Cantique de Marie, La naifſance de Jean Baptifle, Le Cantique de ſin 


re Zacharie. , , n 
AR CE que pluficurs ſe ſonty nas point creu a mes paroles, qui ſeront | 5; b 
accomplies en leur ſaiſon. 


appliquez a mettre par or- 


dre un recit deschoſesqui ont | 21 Or le peuple attendoit Zacharie.& $'6 43 
eſte pleinement certifices en-| tonnotent de ce qu'il tardoit tant au | mor 
tre nous : _ |] temple, ; : pa 
2 Comme nous les ont baille | 22 Et quand il fut forti, il ne pouvoit par» || tz £ 
_ 4 connoiſtre ceux qui les ont | ler a eux ; alors ils conmurent quiil avoit peti 
veuEs eux-meſmes des le commencement, | Veu quelque viſion au temple; car il le leur "y 
& ont eſte miniſtres de Ja Parole. _ dounoit a cntendre par ſignes ; & il de | car 
3 Il na auſfi ſemble bon, apres avor tout | nitura muet. Ceig 
compris des le commencement juſques a la | 23 Et 11 avint que quand les jours de fon |} 46 
fin,tres-excellent Theoplule, de ten ccrire | miniſtere furent achevez, il retourna en $i 
par ordre. ſa maiſon. ; SE 4” 
4A que tu connoifſes la certitude des | 24 Et apres ces jours-la, Elizabet fa femme Þ| eſt 
choſcs detquelles tu as eſte informs. _ Þ conceut : & elle ſe cacha par Veſpace de 

£ AY temps d'Herode roi de Judee, il y | cinq mois, en diſant, ' 
avoit un certain Sacrificateur name | 25 Certes le Seigneur na fait ainſi & Þ} iges 


Zacharie, du rang d'Abia : & fa femme | jours eſquels il nva regardde, pour ofter Þ 4 


es hommes, th. 


eftoit des filles &'Aaron ; & fon nom eſtoit f mon opprobre d'entre | 
Elizabet. : 26 Or au ſixieme mois, PAnge Gabrid Þ 59 
6G Et ils eftoient tous deux juſtes devant | fut envoye de Dieu en une ville de Galilee, Þ| gen 
Dieu, cheminans en tous les commande- | laquelle avoit nom Nazaret, ' 
mens & en toutes les ordonnances du Sei-f 27 Vers une Vierge fiancee 4 un homae | jj 
gneur, ſans reproche. qui avoit nom Joſeph, de la maiſon de Da+ Þ jeur 


7 tt 11s ravoient point denfans, a cauſe 
Qu'Elzabet efſtoit ſterile: & tous deux 
eſtoient fort avancez en age. 


vid : & le nom de la Vierge efoit Marie, Þ c, 
23 Et VAnge eſtant entye au lieu cu clle - 
eſto!t, lui dit, Bien te ſoit, qui es receue ; 


ces choſes aviendront ; &autant que tu | ous la Lilutation de Marie, le petit enfant 
tr 


eflaillit 


& Or il aviat comme Zacharie exercoit la en grace : Le Seigneur eſt avec toi: tus Þ (414 
facrificature devant le Seigneur a fon | denute entre les femmes. 4 
tour, ; 29 Et quand elle Peut veut, elle fut fort rv 
& Que ſelon la couſtume dela ſacrificature Þ troublee a cauſe des paroles dicelui : & Þ mif 
iz fort lui «cueut d'ofirir Je partum, en- | penluit en elliemeſme quelie eſtoit cette 55 
trant au t2inple du Seigneur. _ | lutation, _ am 
xo Et toute la multitude du peuple eſtoit | 30 Alors VAnge lui dit, Marie, ne crain 56 
en priere dehors, a Theure qu'on offroit | potnt : car tu as trouve grace devant Dicu, & tro 
le parfum. | : \ _ [31 Et voici, tu concevras en ton ventre, | my 
x x &Jors PAnge du Seigneur Sapparut a lui, | & tu enfanteras un fils, & appelleras tou | gy 
ſe tenant du coſte droit de Fautel du par- Jnom JESUS, : pot 
tum, : , .\ $32 Il feragrand, & ſera appelle le Fils du } 7g 
x2 Et Zacharie fut trouble quand il le vid, fSouverain, & le Seigneur Dieu lui donnera | v2 
& 12 crainte le faiſit. _ Pe tronede David ſon . ms 
23 Mais FAnge lui dit, Zacharie, ne crain j33 Et il regnera fur A maiſon de Jacob | ge 
point : d'autant que ta priere eſt exaucee, jeternellement, & i! n'y aura nu!le fia a ſoa | gg 
& Elizabet ta femme enfantera un fils, & jregne. Apts; 4. 
fu appelleras ſan nom Jean. 34 Alors Marie dit a VAnge, Comment | pe 
x4 Et tu en auras joye & liefle, & pluſieurs |{e fera ceci, veu que je ne connois point | 6c 
8'ejouiront de fa naiflance, dhomme ? N; 
x5 Car il ſera grand devant le Seigneur, bf Et PAnge repondant lui dit, Le Saint | 6; 
& ne bcira ni vin ni cervoiſe : & ſera [Elprit ſurviendra en toi, & la vertu cu }F pa 
rempli du Saint Eſprit des le ventre de fa jSouverain tCenombrera : dont cela aufli 62 
mere. ; ut Daiſtra de toi Saint, ſera appelle le Fils | gy 
16 Et il convertira pluſieurs des enfans [de Dicu. _ . NC 
d'[{racl au Seigneur leur Dieu. _ 36 Et voila Elizabet ta couſine, elle 2 6; 
x7 Et ira devant lui en Veſprit & en la Jauſh conceu un fils en (a vieillefle : & c'eſt &c 
vertu &tlie, afin qu'il convertifle les corurs | ici le ſixieme mois a celle qui eſtoit appelke to 
des peres envers les enfans, & les rebelles | ſterile. 6, 
a la prudence des juſtes, pour preparer au | 37 Car choſe quelconque ne ſera impcſſible fa 
Seigneur un peuple bien ordonne. par devers Dieu, lo 
a8 Alors Zacharie dit a PAnge, Comment | 33 Et Marie dit, Voici la ſervante du Sei- 6: 
connoiftrai-je ceci ? car je ſuis ancien, & [gneur: qu'il me cit fait felon ta parole, Cc 
ma femme eſt fort ages. __ _ | Aunh VAnge partit dHavec elle. di 
19 Et VAnee repondant lui dit, Je ſuis | z39 Or en ces jours-la Marie fe leva, & dt 
- Gabriel qui aſliſte devant Dieu : & qui ai | Yen alla en haſte au pais des montagnes, 6 
eſte envoye pour parler a tot, & tannon- |en une ville de Juda. _ n 
cer ces bonnes nouvelles. 42_Etentra en la mailon de Zacharie, & & 
29 Dont voici, tu feras ſans parler, & de ſlakia Elizabet. 
fait tu ne pourras parler juſqu'au jour que | 41 Et il avint que fi toſt qu'Elizabet eut y 
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treffaillit en ſon ventre, & Elizabet fut 
ie du Saint Eſprit. _ : 

42 Et elle $'&cria a haute voix, & dit, Tu 
es benite entre les femmes, & benit eft le 
fruit de ton ventre. : 
4z Et dou me vient ceci, que la mere de 
mon Sergreur vienne vers mot? _ 
44 Car voict, incontinent que la voix de 
tz falutation eſt parvenue a mes oreilles, le 
petit enfanta treflaillide joye en monventre. 
45 Or bien-heureuſe ef celle qui a creu : 
car les choles qui lui ont eſte dites par le 
Setgneur, auroat leur accomp.ifiement. 

6 Alors Marie dit, Moa ame magnihe le 


neur, 
47 Et mon efprit geſt cjout en Dieu, qui 
eſt mon Sauveur, : 
E Car il a regarde la petitefſe de ſa 
fante : voici, certes d'oreſnavant tous 
ages me diron; bien-heurcufe, 
49 Car le Puiflirt m'4 fait de grandes 
ehoſes, & ſon Kom eft Saint, 
ſo Er fa miſzri-orile eſt de generation en 
generation, a © 11 qui le craionent. 
rt Il 2a opere | 1h mment par {oi bras * 
il a diſfipe les orgue!'icux en la penice dc 


— + 


#4 . 


©, 


ecrur. 
2 I1l a mis bas de leurs trones 1s puil 
vs, & a <leve les petits. FN 
3 Il aretpli de biens cem qui avoient 
UN : i] a renvoye les rica's vuides. 
4 11 a receu en fa protzAtion Ifracl for 
rviteur, afin d'avoir fouvenance de (a 
miſericorde, ; 
55 (Sclon qu'il) en a parle 2 nos peres, afa- 
voir 3 Abraham & a la peſterite) a jamatis. 
$6 Et Marie demeura avec elle environ 
trois mois : puis elle Sen retourna en ia 
maiſon, : ; 
$7 Or le terme &Elizabet fut accompli 
pour enfanter : & elle enfanta un fils. 
58 Et ſes ctrconvoilons & ſes parens, a- 
yans entenda oue 1e Seigneur avoit ample- 
ment declare {a miſericorde envers elle, 
Sen reioufioient avec elle, 
59 Etil avint quay huitieme jour, I's vin- 
rent pour circorctr le petit enfant, & Vap- 
pelloient Zacharie du nom de lon pere. 
60 Mais ſa mere prit la parole, & dit 
Non : mais i! ſera nomme Jean. 
G1 Et ils !ut dirent, I] n'y a aucun en ta 
parente qui (oit appelle de ce nom. 
62 Alors is firent figne au pere dice! 
ewil declaraſt comment 11 veuloit qu'il fuſt 
pomme. 
6z Leque) ayant demande des tablettes, 
ecrivit, diſant, Jean eſt fon nom. Dont 
tous furent eſtonner. 
64 Et 4 Tinſtant a bouche fut ouverte, & 
ſa langue dli&, tellement qu'il parluiten 
lonant Dieu. k 
65 Dont crainte ſurvint a tous leurs cir- 
convoiſins : & toutes ces paroles furent 
igaes par tout le pais des montagnes 
e Judee. 
66 Et tous ceux qui les entendirent les 
mirent en leur cceur, diſans, Que fera-ce 
de ce petit enfant? Et la main du Set- 
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Sant Eſprit, & prophetiza, diſunt, 

65 Benit ſoit le Seizneur, le Dicu dIſrat), 

de ce qu'il a viſits & a fait delivrance de 

on p*uple, 

69 Et nous a Cleve la corne de (ant en 

12 maiſon de David ſon ſerviteur. 

72 Ainſt qu'il en a parle par Ia bouche 

- ſes ſaints Prophetes,qui ont cite de tout 
mps, 

71 2ve nous ſcrions ſauvez dentre ley 

mains de nos ennemis, & de la main de 

tous ceux qui nous haifſent : 

72 Pour fure milericggde enversnosperes, 

& avoir memoire de. fainte alliance : 

73 Oui eft le jurement qu'il a jure a Abra- 

tum noſtre pere : 

74 Afſavvir qu'tl nous donneroit, qu'apreg 

eltre delivrez de 1a main de nos ennemis, 

nous le tervirions fans craints, 

75 En famitete & en juſtice devant lui, tous 

les jours de witre vie. 

76 Et toi, petit enfant, tu ſeras appelle le 

Prophete du Souverain: car tu iras devant 

la face du Scignzur, pour preparer fon 

chemin : 

”7 Et pour donner connoifſance du ſY/ut 

3 ON peuple, par 1, remiſonde leurs pechez, 

7s Par les entrailles de la miſericorde de 

19{tre Dieu, deſquelies nous a viſits 'Ce 

rieat d'enhaut, | 

59 Afin qu'il reluiſe a cer qu ſont aflis 

e: tenebres & en ombre de mort, pour 

24refſer nos pteds au ch:min de paix. 

80 Et le petit efunt croifloit, & eſtoit 

fortific en Efprit : & 1] fut dans les de» 

ſerts juſques 2 jour qu'il devoit eftre don» 

ns a connoiſtre a Liracl, 


CHAP. IL 
Crit le Sauvewr naift a Bethlehem. Des 
bergers en evprennent Ia nouvelle par un Art 
ge, Les armees celelies Sen rejouijent. 1! eff 
circoncis, ports 4 Jera/alem, preſents a Dieu, 
embraſſe par Simeon : & en "age de doure ans, 
trauzs an temple, aſus au milieu des dofenrs, 
i y faiſant admrer ſa ſaprence, 
R i! avint en ces jours-la quun edit 
fut public de la part de Czlar Augu- 
ſte, quz tout Je monde fuſt enrolle. 
2 (Cette premiere deſcription fut faite, 
lors que Cyrenius avoit le gouvernenent 
de Syrie.) ; 
z Ainfi tous alloient pour eſtre enrollex, 
un chacun en fa ville. . 
4 Joſeph auſſi menta de Galitce en ſudee, 
dfavoir de la ville de Nazarct, en la cite 
de David, qui eſt appelice Bethlehem, & 
cauſe qu'il ettoit de la mation & famille 
de David. . 
g Pour eftre enrolle avec Marie, la femme 
qui lui avoit eſte fiancee , laquzlle eſtoit 
enc2imte, 
6 Et il avint comme ils eftoient la, que le 
terme d'icell2 pour enfaater fut ac- 
complr. : 
7 -£t elle enfanta fon fil's premier-ne, & 
iemmaillotta, & le coucha en une creche, 
z cauſe qu'il n'y avoit poiat de place pour 


eſtoit avec lui. : 
Alors Zacharic fon pere fut rempli Qu 
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eux ent oſtellerte, | ts 4 
8-Or ul y avoit ca !a mefne contree des 
, E 4 bergers 


Chap. 2. 
bergers couchans aux champs, & gardans 
les veilles de 12 nuit ſur leur troupeau. * 
9 Et voici, FAnge du Scigneur furvint 
vers eux, & la clarte du Seigneur reſplen> 
dit autour d'eux : donc ils furent faiſis 
&une fort grande peur. 
x0 Alors PAnge leur dit, 
peur : car voici, je vous annonce une 
grande joye, laquelle ſera a tout le peuple : 
Ti C'eſt quaujourd*hut en la cite de David, 
te Sauveur vous eſt ne, qui eſt Chriſt le 
Seigneur, : 

12 Et vous aurez gp enſeignes, Ceſt que 
vous trouverez le pit enfant emmailiotte, 
& piſant en une creche. e 
x3 Et auſſ-toft avec VAnge 1! y eut une 
multitude d'armees celeſtes, Iowans Dieu, 
—_—cC.: 
x4 Gloire ſoit a Dieu es cieus tre-hauts, & 
en terre paix : Envers les hommes bonne 
volonte, _ | 
x5 Et il avint qu'apres que les Anges gen 
ferent allez d'avec eux au ciel, les bergers 
dirent entr'eux,4llons donc juſques a Beth- 
lehem, & voyons cette chuſe qui eſt a- 
venue, que Ie Seigneur nous 2 notifice. 
126 1's vinreat donc a 2 nd* haſte, & trou- 
verent Marie & Joſeph, & le petit enfant 
giſant en la creche. - 

17 Et quand is Peurent veu, ils divulgue- 
rent ce qui leur avoit eſte dit touchant ce 
it enfant. : , 
38 Dont tous ceux qui les onrent, Yeſton- 
nerent des choſes qui leur eſtoient dites 
par les bergers.  __ 
19 Et Marie gardoit ſvigneulement toutes 
ces choſes, les ruminant en ſon caur. 
20 Puis apres les bergers Sen retourne- 
rent, glorifans & lonans Dicude toutes les 
choſes qu'ils avoient owes & veues, ſelon 
Gu'il leur en avoit eſte parle, 
21 Et quand les huit jours furent accom- 
lis pour circoncir Penfant, alors ſon nom 
Fur appelle J] ES US, lequel avoit eſte nom- 
me par PAnge, devant qu'il fuſt conceu au 
ventre. ; CR. 
22 Ft quand les jours de 12 purification 
dicelle furent accomplis (clon 1a Loi de 
Moyſe, ils le porterent a Jeruſalem , pour 
de preſenter au Seizneur. ; 
23 (Comme il eſt ecrit en 1a Loi du Sei- 
r, Que tout maſle ouvrant la matrice 
Era appelle ſaint au Setgneur.) 1 
24 Et pour offrir V'oblation, felo:1 quril eſt 
dit en la Lot du Seigneur, une pare de 
tourterelles, ou deux Plgeonneuux. 
25 Or voicl,il y avoit un homme a Jeruſa- 
lem qui avoit nom Simeon : cet homme- 
Iz eſtoit juſte & craignant Dieu, lequel at- 
tendoit la conſolation d'Liracl : & Ic laint 
4 eſtoit ſur lui. ED 
26 Et il avoiteſte avert; divinement par 
le faint Efprit, qu'il ne verroit point 1a 
mort que premierement il n'eutt veu le 
Chriſt du Seigneur, TD 
27 Icelui eſftant meu par VFſprit vint au 
temple: & comme le pere & la mere 
portoient dedans le petit enfant J-tus,pour 
faire de lui felon Ja couſtume de la Loi, 
WI 2 rep tho Cent, & ban Dieu, 
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29 Seigneur, tu Taiſſes maintenant aller 
ton ſerviteur en paix, ſelog ta pardle, 
30 Car mes yeux ont veu ton ſalut : 
31 Lequel tu as prepare devant la face de 
tous les peuptes : 
z2 La lumiere pour eſclairer les nations, 
& pour eſtre 1a gloire de ton peuple L(racl, 
33 Ec Joſeph & la mere d'icelui Seſtun- 
notent des choſes qui eſtoient dites de lui, 
34 Et Simeon les benit, & dit a Mariz 
mere d'icelui, Voici, celui-ci eſt mis pour 
le trebuchement & pour le relevement de 
pluſieurs en Iſrael, & pour eſtre un ſigne 
auquel- on contredira : 
35 (Et melme auſſi une eſpee percera ta 
propre ame) afin que les penſces de plu- 
leurs cceurs foient deſcouvertes. 
36 Il y avoit auſh Anne la Propheteſe, 
fille de Phanuel, de la lignee d'Afer : 1s 
quelle eſtoit deja avancee en age, & avoit 
veſcu avec fon mari lept ans depu's (a vir- 
ginite, 
37 Et elle eſtant veuve Venviron quatre 
vingts & quatre ans, ne bougeoit du tem- 
ple, ſervant Dieu en jeuſaes & en oraiſons, 
nuit & jour, : 
35 Er done eftant ſurvenue en ce meſny; 
inſtant, loiioit auſſi de (a part le Seigneur, 
& parloit de lui a tous ceuxqui attendoizut 
la delivrance a Jeruſalem. 
39 Et quand 11s eurent accompli tout 
qut eft felon la Loi du Seigneur, ils £ea re 
————_ en Galilee, 3 Nazaret leur 
Vi ©, 
4 Or le petit enfant croifſoit & ſe forti- 
it en eſprit, eſtant rempli de ſapience 
& la grace de Dieu eſtoit ſur lui. 
41 Or fon pere & fa mere alloient tou 
les ans a Jeruſalem, a la feſte de Paſque. 
42 Lui donc eſtant venu en Vaze de dow 
7e ans, comme ils furent montex a Jeruſz 
lem felon la couſtume de la fefte : 
43 Quand ils eurent accompli les jours de 
la fefte, eux Fen retournans, Penfant Jeſu 
1emeura a Jerufutem : & Joſeph & la mere 
dicelui ne Be, apperceurent point, 
44 Mais eſti.aans qu'tl eftoit en la compa- 
grie, ils Faeminerent une journee, & le 
cherchozent entre leurs parens & ceux de 
leur connofflance. "pa 
45 Er ne le trouvans point, ils Gen retour- 
nerent 2 Jeruſalem, en le cherchane, 
46 Et il avint que trois jours apres ils | 


trouverent au temple, aſhs au milicu ds: 


dofteurs, les eſcoutant, & les interrs 
geant, : : ; 
47 Dont tous ceux qui Poyoient, 9+ 
tonnotent de fa fapience & de les 
Fonles, : 4 
48 Et quand ils le virent,i!s Feſtonnerent, 
& {2 mere lui dit, Mon enfant, pourquo! 
nous as-tu fait ainſi ? Voici, ton pere & 
moi te cherchions eſtans en grand” peine. 
49 Alors il leur dit, Pourquot eft-ce que 
vous me cherchiez ? ne [caviez-vous =_ qu'l 
= faut eſtre occupe es affaires de mon 
ere ? 
5o Mais its n'entendirent point ce qu'l 
leur Hot, þ ; 
51 Alors il deſcendit avec eux, & vint 1 
Nazaret, 
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& leur eftoit ſujet : & ſa mere con- 
it toutes ces paroles-la en ſon . 
2 Et Jeſus YGavancoit en fapience, & en 
Faure, & en grace envers Dieu & envers 
les hommes. 


CHAP IIL 
Miniſlere, predication, & empriſonnement de 
Jean Baptifte. Bapteſme, age, & generation 


en Ia quinzieme annee de Pempire 
Tibere Celar, lors que Ponce Pi- 
hte eſtoit gouverneur de Judee, & qu'He- 
rode eſtoit Tetrarque en Galilee, % fon 
frere Fhuepe pareillement Tetrarque enla 
contree d*[turee, & de Thraconite, & Ly- 
fanias Tetrarque en Abilene: 
2 Anne & Caiphe eſtans ſouverains Sacrifi- 
cateurs, la parole de Dieu fut adreflce a 
Jean fils de Zacharie, audeſert. 
4 8t i] vint en toutle pars d'alentour le Jor- 
, preſchant le Bapteſme de repentance 
en remiſhon des pechez : _ 
4. Comme il eſt ecrit au livre des paroles 
ECue le Prophete, difant, La voix de celui 
qui crie au deſert, ef, Preparez le chemin 
du Scigneur, drefſez ſes ſentiers. 
$ Toute valce ſera comblee, & toute mon- 
tagne & tout coſtau ſera abbaifle, & les 
ehoſes tortues ſeront redrefſces: & les che- 
mins raboteux fzront applanis: __ 
6 Ee toute chair verra le ſalut de Dieu. 
7 [1difoit donc auxtr qui venoient pour 
eftre baptirer par lui, Engeancesde viperes, 
qut vous a aviſcz de fur Vire 4 venir. | 
$ F:ites done des fruits convenables a re- 
penturce, & tte vous prenez point a dire 
en vous-meſines, Nous avons Abraham pour 
ere: car je vous dis, que mefines de 
ces mn ici, Dicu peut ſuſciter des enfans 
za Abraham. : 8 
9 Or la coignee eſt deja miſe 4 Ja racine 
& arbres : tout arbre donc qui ne fait 
= Av fruit, Sen va eſtre coupe, & 
aut 


1 Alors les troupes Tinterrogerent, 
difans, Que ferons-nous done ? Hy 
11 Tui repondant leur dit , Que ceJut qui 
a deux robbes, en donne une 3celu qui n'en 
a point: & que ce!ui qui a a manger face 
le ſemblable. 

r2 Et il vint auſh des peagers pour efire 
baptiſex, & ils lui dirent , Maitlre, que 
ferons-nous ? _ _ . 
13 Etilleur dit, N'exiget rien outre ce qui 
veus eſt ordonne. . 

14 Les gens de guerre linterrogerent aufſ1, 
diſans, Et nous que ferons-nous? I) leur 
dit, N*uſer point de concuthens, & ne Cir- 
convenes perſonne , mais contentez- vous 
de vos gages. | 

v5 Ft commele peuple attendott, & que tous 
penſvient 2 Jean en lears ccurs, Fil ne fe- 
roit point le Chriſt : _ 

16 Jean prit a parole, & dit a tous, Il eſt 
vai que je vous baptize deau : mais i] en 
vient un plus fort que mot , duquel je ne 
fuis pas digne de delier Ia —_ des 
Þonliers : c'eſt lui qui yous baptizeragu ſaint 
Efprit & de fen» 


UMI 
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17 Il a fon van en ſa main, &'il nettoyera 
EN aixe. & altemblera le fro» 
ment en enier : mais i] briilera la 
paille ay fey qn ne Seſteint point. 

18 Ainſi donc, admoneſtant auſli depluficurs 
autres choſes, il evangelizoit au peuple. 

19 Mais Herode le Tetrarque eſtant reve 
par lut 2 cauſe d'Herodias femme de Phi- 
livpe ſon frere, & de tous les maux qu'il a» 
vatt faits, 

29 Ajouſta encore par deffus tous les autres 
celu-ci, e# quiil Jean en priſon. 


21 Or 1] avint e tout le peuple 
eſtoit baptire, Jeſusguſli eſtant baptize, & 
priant, le ciel Youv 

22 Ft le faint Eſprit endit en forme 


corporelle fur lui, comme une colombe : & 
il y ent une voix du ciel, diſant: Tu es 
mon Fils bien-aime, Yai pris mon bon plai- 
fir en tot. 
23 Et Jeſus commencoit d'eſtre environ de 
trente ans, hls (comme on Veſtimoit) de Jo» 
ſeph. fils d'Heli : : 
24 Fils de Matthat, fls de Levi, fil; de Mel» 
chi, is deJanna, fils de loleph : 
25 Fils de Matthatie, fls Amos, filsde Na» 
hum, #!s d'Heli, fls de Nagge: _ 
26 Fils deddaath, fils de Matthatir, fils de 
Semi, fils ſeph, fils de Juda: 
27 Fils de Johanna, fils de Rheſs.fls de Zo» 
robahel, f/s de Salathiel, fs de Neri: 
23 Filsde Melchi, fits d' Addi, fils de Coſam, 
fls d'Elmodam, fits de Er: - 
29 Fils de loſe, fils d'Fliezer, fils de Jorim, 
ils de Matthar, fls de Levi: 
30 Fils de Simeon fils de Juda, fil: deJoſeph, 
ls de Jonan,fils PEliakim: 
3 1 Fils de Melca. fils de Mainan, fils de Mat» 
thata. fls de Nathan, #1; de David : 
32 Fil: de Jefſe, i/r fOb2d, fils de Boor, fils 
de $:\mon, fils de Naaffon : 
13 Fils Aminadab.flsd Aram, fils PEſrom, 
ls de Pharez, fils de Juda : 
34 Fils de Jacob, fls OIaac, fls Abraham 
fl; de Thara, fls de N-chor : 
15 Fils de Sarug, fils d-: Ragau, fils de Pha« 
leg fils de Heber, fils de 2a: 
36 Fils de Catnan, fils Arpharad, fils de 
Sem. fils de Noe, fils de Lamech - 
z7 F:l:de Mathuſala, fls i'Henoc, fils de Ja» 
red, fls de Mahalaleel, ls de Cainan : _ 
18 Fils d*Enos, fils de Seth, fls Adam, qu 
fat crbe de Diev. 
CHAP. IV. 
Ch ift off tent{ in jeuſne an deſert. I commence 
4 preſcher & & faire des miracles. : 
R Jefus eſtant plein du faint Eſprit, 
gen retourna de devers le Jordain : 
& il fut mens pur la vertu de VEiprit aw 
d 


elert. 
2 Ft /a il fut rents du diable par quarante 
ours, & ne mangea rien du tout durantces 
jonrs-la : mais apres qu'ils furent puflez, 1. 
nalement 1] cut farm. _ ye 

z Er le diable lui dit, Si tu cs le Fils Ge 
Dieu, i a cette pierre-ici qu'elle devienne 


4 Et oy Jui repondit , ene n eſt 
Fhomme ne vivga point de pal + 
_ E 3 (culcracng 


Chap, F- . . 

ſ mais de toute parole de Dieu. 
s Alors le diable Vemmena en une haute 
montagne, & lui montra en un moment de 

tous les royaume du monde, \% 
6 Et le diable lui dit , Je te donnerat 
toute cette puifſance, & leur gloire car elle 
m'eſt baillee, & je la donne a qul je 


Veux. 

7 Partant fi tu te veux proſterner devant 
moi, tout ſera tien. os : 
8 Mais Jeſus repondant, lui dit, Va arrie- 


re de moi, Satan : «crit, Tu ads- 
reras le Sexgneur ton Meu, & tu le ſerviras 
Ivi ſeul. 


0 le mena aufſi a Fruſalem, & le mit ſur 
es creneaux du tefnple, & lut dit, Si tu es 
le Fils de Dieu, jette toi d'ici en bas. 

x0 Carileſt ecrit, qu'il donnera charge de 
de toi a ſes Anges pour te conferver. 

x1 Et quiilste porteront en leurs mains, de 
peur que tu heurtes de ton pied a quelque 
pierre. $f 
12 Mais Jeſus repondant, lui dit, Tu ne ten- 
teras point le Seigneur ton Dieu. _ 

23 Et quand toute la tentation fut finie, le 
diable (c retira d'avec lui pour un temps. 
x4 Et Jeſus par la vertu de VEſprit retourna 
en Galilee : & ſa renommee coy par tout 
le pals &alentour. | 
af Car il enſcignoit en leurs ſynagogues, & 

oit honore de tous. : , 

xG Or il vint 3 Nazaret, oa il avoit eſte 
nourri, & entra en la ſynagogue, au jour 
du Sabbat, felon la couſtume ; & i ſe leva 


pour lire. _ 

27 Bt on lui bailla le livre du Prophete E- 
ale : & quand il eut deploye le livre, i 
trouva le pafiage oa ul eſt ecrit, 

x8 L'Efprit du Seigneur eſt ſur moi, d'au- 
tant qu'il m'a ont : i} na envoye pour e- 
vangelizer aux pRageres : pour guerir ceux 

qui optle cceur froifle : : 

19 Pour publier delivrance aux captifs, & 
aux aveugles le recouvrement de la veue : 

pour mettre en liberte ceux qui ſont briſez, 

& publier Pan agreable du Seigneur. 

20 Puis ayant ploye le livre, & Vayant rendu 

——_—_ 1 Saſlit ; & les —_ 

ceux qui eſtojent en Ia ſynagogue eſtoient 

fichez far lui. 

21 Alors il commenca a leur dire, Cette 

geritare eſt accomplie aujourd'hui , vous 
Oyans. F 

232 Et tons Tui rendoient temoignage , & 

&eſtonnoient des paroles pleines de grace 

= recedoient de ſa bouche :_ & dilovient, 

hui-ci n'eſt-i] pasle fils de Joſeph? 

23 Dont il Jeur dit, Aﬀeurement vous 

me direz ce proverbe , Medecin, gueri-toi 

toi-meſme : fai ict en ton pals tou- 

tes les choſes que nous avons out dire que tu 

as faites a Capernaum. ; 

24 Mais il leur dit, En verits je vous 

dis, que nul Prophete neſt receu en fon 


25 Or je vous dis pour vrai, qu'il y avoit 


ieurs veuves au temps d'Elie en Iſrael, 

3 que le ciel fut ferme trois ans & ſix 
mois: tellement qu'une grande famine a- 
Fant par tout Ic pays. 


EVANGILE 


26 Et toutefois Rlie ne fut envoys vers 
cune dentre Elles, finon vers une femme 
veuve, a Sarepta de Sidon. 

27 Il y avoit auſh pluſjeurs lepreur er; If. 
racl, au temps d'Eliſce le Prophete : touts 
fois pas un d*ent'reux ne fut nettoye, ſinon 
Naaman le Syrien. 

28 Et ils furent tous remplis de colere en 
la ſynayozue, oyans ces &, 

29 Dont ils ſe leverent, & le jetterent 
hors de la ville, & le menerent juſavss 
au bord de la montagne ( fur laquelle 
leur ville eſtoit baſtie ) pour le precipy- 


ter, 
30 Mais il paſſa par le milieu 4eux, & $'en 
at: 


a. 
3 1 Etdeſcendit a Capernaum yille de Gal 
lee, & 1a il les enſeignoit es Sabbats. 

32 Et ils Seſtonnoient de fa doftrine : or 
la parole eſtoit avec authorite, 

33 Or ily avoit en I ſynagogue un homme 
qui avoit un eſprit de demon impur : lequel 

ecria 2 haute voix, : 

34 Difant, Ha , qu'y a-t'il entre nous & 
tot, Jelus Nazarien ? es-tu venupour now 
cornice ? Je ſGais qui tu es, le Saint & 


ieu. 

5 Et Jefus le tanca, difant, Tai-toi, & 
ors de lui. Et le diable apres avoir jett: 
d'impetuoſite Phomme au beau milieu, for- 
tit de lui fans Jui avoir fait aucun d'hom- 
mage. 

36 Alors un eſtonnement les ſaiſit tous, & 

ils parloient entr'eux, difans, Quelle pars 

le eſt celle<ci , qu'il commande avec pul 

ſfance & vertu aux eſpirts immondes, & il 

ſortent ? : 

37 Et ſa renommee Yepandit en tous les 

quartiers du pais d'alentour, 

38 Et quand Jeſus ſe fut leve de Ix ſynaey- 
e,lentra en la mailon de Simon: & |; 
11z-mere de Simon eſtoit detenue d'une 

grofle fievre, & on le pria pour elle. 

39 Et Seſtant panche ſur elle, i] tanca h 

fievre, & la hevre la laifſa: & incontinent 

elle ſe leva, & les ſervit. 

40 Et comme le Soleil fe couchoit, tous 

ceux qui avoient des malades de diverſcs 

maladies, les lui amenerent : & Jui, im- 

—_— les mains fur un chacun, les guerik 

oit 

rt Les diables auſſi ſortoient hors de vl» 

jeurs, crians, & difans, Tu es le Chritl, 

le Fils de Dieu : mais il les tangoit, & ne 
leur permettoit pasde dire qu'ils ſqeuffent 
qu'il eſtoit le Chriſt, _ : 

42 Et quand il fut jour , il partit, & Sen 

alla en un lieu deſert : & les troupes le 

cherchoient, & vinrent juſques a Jui, & le 

- —mm——_ qu'il ne partiſt point d'avec 


elles. 
43 Mais il leur dit, Il me faut bien evange 
lizer auſſi le royaume de Dieu aux autres vil 
les: car je ſuis envoye pour cela. ; 

44 Et il preſchoit & ſynagoguesde Galilee, 
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lepreu ? it wt paralytime : commande a 
Levi be itore : Pk avec les pecheurs 
les convertir ; & enſeigne pourguot ſes di- 


Feoles ne jeuſnoient point. 
R i avint comme 12 foule eftoit 
toute ſur Jui, pour ourr la parole de 

Diev, que lui ſe tenoit ſur le bord du lac 

de Ge 


nezarer. E, 7K 
2 kt voyant deux nafſelles qui eſtoient pres 
d4 rivage du lac, (or les peſcheurs en &- 
ſtvient deſcendus , & lavorent leurs rets) 
il monta en Pun2 des naffelles qui eſtoit a 


Simon, _ F 
3 Et le pria dela mener un peu arrierede 
terre: puis eſtant aſlis, il enſcignoit de Ia 
nafſelle les troupes. _ $25 
Et quand il eut cefle de parler, il dit 5 
Simon. Mene en pleine eau, & laſchez vos 
rets pour peſcher. — ; 
5 Alors Simon repondant Jui dit , Maiſtre, 
nous avons travaille toute la nuit, & n'a- 
vons rien pris : toutesfois a ta parole je 
laſcherat les filez. _ 
6 Ce quayans fait, is enfernierent une 
grande quantite de poiflons : tellement 
que leurs filez ſe rompoient. 
7 Dont ils firent figne a leurs compaznons 
i efoient en Pautre nafſelle , qu'ils vint 
ent pour les aider : lefquels vinrent, & 11s 
remplirent les deux naffelles, tellement 
attes Fenfoncoient. 
Frquand Simon Pierre eut vey cela, il 
ſe jetta aux gznoux de Jeſus, diſant , Set 
gneur,retire toi de moi : car je ſuis un hon 
me pecheur, | | 
9 Car une frayenr Vavuitdu tout Caifi, & 
tous ceux qui efojent avec lut, 3 cauſe de 
la priſe des poiflons qu'tls avotent faite ; 
ſemblablement auſh Jaques & Jean hls de 
Zebedee qui eſtvient compagnons de Simon, 
19 Alors Jelus dit a Simon, N'aye point de 
peur : 4oreſnavant tu leras preneur d'hom- 
mes vivans. 
11 Et quand ils eurent amene les naffelles a 
terre, ils abandonnerent tout, & le ſurvirent, 
12 Or il avint comme il eſtoit en une| 
ville, voict un homie pl-11 de os anne 
voyant Jeſus, ſe jettant en terre ſur ſa face, 
le pria, difant, Seigneur, fi tu veux, tu me 
peur nettover. 


LUC. Chep. yg. 
18 Alors voici des hommes qui portoient 
en un Ii un homme qui eftolt perclus: & 
ils cherchoient de le porter au dedans, & 
de le mettre devant lui, 

19 Et ne trouvans point par quel cofte i's12 
pourrotent mettre dedans .a cauſe dela foule, 
ils monterent ſur 1a maiſon, & le devale- 
rent par les tuilles avec le petit lift, ay 
milieu, devant Jelus. 
29 Dont voyant leur foi, il Jui kit, Homme, 
tes pecher te ſont pardonner. 
21 Alors les Scribes & les Phariſtens com- 
mencerent a penſer; difins, Qut eſt celui- 
ct qut prononce des blaſfphemes ? qui eft- 
ce qui peut pardonner les pechzz fiaon un 
ſeul Dieu ? : 
22 Mais Jeſus connoifluntleurs penſees, prit 
la parole, & leur dit, Que diſcourer-vous 
en vos caeurs 7 . 
23 Lequel eſtle plus aiffe, ou de dire, Tes 
pechez te ſont pardonnez: ou dedire,Leve 
toi, & chemine « ; ; 
24 Or afin que vous ſgachie? que le Fils de 
l'hommea pouvorr en la terre de pardon» 
ner les pechez, (il dit au para)ytique) Je te 
dis, Leve toi, charge ton petit li&, & ten 
v2 en t2 maiſon. 
25 Et a Tinſtant icelui Seſtant leve de» 
vant eux, chargea ſor lid, fur lequel il gi- 
ſoit, & gen alla enſa maiſon, glorifiunt 
Dieu. ; 
26 Et un eſtonnement les ſaiſit tous, dont 
ils gloritfoient Dieu : & ils farent remplis 
de crainte, difans, Certes nous avons ven 
aujourd”nui des choſes qu'on imeuſt jamais 
attendues. 
27 Apres ces choſes il Ben alla, & vid un 
peager nomme Levi, afhs au licu da peage, 
lut dit. Sui mot, 
x Lequel abandonnant tout, (e leva, & le 
wvit. 
29 Et Levi fit un grand banquet en a 
maiſon, ou i] y avoit une grofſe aſſenblee 
de peagers, d'autres gens qui eſtoient 
avec eux a table. : 
30 Ft ceux Hentreur qui eftoient Scribs 
& Pharifiens, murmuroient contre ſes 4if- 
Cip!les, difans, Puurquoi eſt-ce que vous mun- 
- & que vous beuvez avec les peagers & 
es gens de mauvaile vie ? 
'Y 


13 Etil eftendit 1a main, & le toucha, di- 


Alors jeſus prenant I: parole, leur 


Cint, Je le veur, ſois nettoye. Et incontinent ; dit, Ceur qui funt en (ante, n'ont pas 


la lepre le quitta. 


b-ſoin de medecin , mais ceux qui fe por- 


14 Et i! lut commanda quil nele diſt a | tent mal. ; | 
perſonne : mais va. dit-:1, Ec. te montre au | 32 je ne ſuis point venu appeller 4 repen- 


ihcataar, & 


ore pour ta purtfhcation, } tance les juſtes, mais les pecheurs. 


comme Moyſe a commands, pour leur eſtre q 33 1!s lui dirent auſh, Pourgaoi eſt-ce que 


en teargnage. 

I5 Etde plus en plus fa rerommee $epan- 
doit : tellement que de grandes trouves Saf- 
ſembloient pour I'ouir, & pour eſtre gueris 
par lui de leurs maladies. 

16 Mais jilſe tznoit retire &s deſerts, & 
privit, > WEE 

17 Et il avint au jour qui enſezgnoit , que 
des Pharifiens & des dofteurs de Ia Loi 
eſtoient 13 aflis, qui cſtoient venus de toutes 
les bourgades de Galilee , & de Judce, & 
de Jerulalem : & 1a. puifſance du Seigneur 
eſtoit li pour les guerir. 


tles diſciples de J-an j-uſnent -fouvent, & 


font des prieres, ſemblablement aufſi_ceux 
des Pharifiens : mats les tiens mangent & 
boivent 
i 34 Et il leur dit, Poxver-vous fairs jeuſner 
les gens de la chambre du nouveau marie, 
pendant que ls nouveau marie eſt avec 
eux ? 
35 Mais les jours viendront que le nouveau 
marie leur ſera oſte : alors ils jeufneront en” 
ces jours-la, : 
36 Puis il lew dit une fimilitude 
| Nul ne nut uae Piece Hun veſtement neuF 


hy 4 


Chop. 6. 
3 un vieu veſtement : autrement ce qui eſt 
neuf deſchire, & la piece du neuf ne ſe 
e point au vie), . 

37 Pareillement nul ne met le vin nouveau 
en de vieux vaifſeaux : autrement le vin 
nouveau rompra les vaifſeaux & ſe repandra, 
& les vaifleaux ſeront perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit eſtre mis en 
des vaifſeaux nenfs : & ainſi I'un & Vau- 
tre ſe conſervent. . ug 
39 Et il n'y a perſonne qui boive du vieil 
Qui vueille aufſi-toſt du nouveau : car 11 
dit, Le vieil vaut micux. 


CHAP. VI. 
Le Seigneur difend Paftion de ſes diſciples 
au Sabbat. 1 guerit une main ſeche. 1! ſe 
choiſit douxe Apotires, I! fait pluſienrs gue» 
riſons miraculeuſes. I! enſeigne la patience, 
la charitf, & diverſes autres wertus Chre- 
Nlienres, 
R il avint au jour &4 Sabbat ſecond 
premier , qu'il pafſoit par des blez : 
& ſes diſciples arrachoient des eſpics , & 
les froyans entre leurs mains en man- 
eoicnt. 
2 Et quelques-uns des Phariſiens leur di- 
rent , Pourquoi faites-vous ce qu'il n'eſt pas 
permis de faire cs Sabbats? 
Alors Jeſus prenant la parole leur dit, 
avez-vous pas au molns leu ce que fit 
David quand il cut faim , lui & ceux qui 
eftoient avec lut ? : 
$ Comms il entra en la maiſon de Dieu, 
prit les pains de propoſition, & en 
mangea , & en donna auſh 2 ceux qui 
efloient avec Jui , lefquels 11 n'eſt pas per- 
mis de manger finon aux Sacrificateurs 
ſeulement? _ ; | 
Puis il leur dit, Le Fils de Thomme eſt 
neur auſſi du Sabbat. 
6 [1 avint auſſi en un autre Sabbat , qu'il 
entra en la ſynagogue , & enkignoit : & 
il y avoit 1a un homme duquel la main 
droite eſtoit ſeche. s 
% Or les Scribes & les Pharifiens epiotent 
$'t] le gueriroit au Sabbat, afin qu'ils troy» 
vaſſent dequot Vacculer, 
8 Mais il connoifloit leurs penſces : dont il 
dit a Thomme qui avoit la main feche, 


toi, & te tient dzbout au milieu, Et ; 29 £t a celui qui te frape en un? joue, 


Jui fe levant, ſe tint debout. : 
9 Jeſus done leur dit. Je vous demanderai 
ne choſe, Eſt-il permis &s Sabbats de bien 
faire, ou de mal faire ? de ſauver une per- 
ſonne, ou de 1a tuer ? : 
10 Et quand il les eut tous regardez a 
Fenviron, il dit au perſonnage , Eſten ta 
main. Ce qu'il fit : & ſa main li fut 
rendue ſaine comme Tautre, . 
12 Dont ils furent rewplis de forcenerie, 
& deviſoient enſemble que Ceſt qu'ils pour- 
roient faire a Jeſus, _ : 

22 Or-il avint en ces jours-la , quil gen 
alla en une montagne pour prier : & fut 
toute la nuit = —_—__ Dieu. n q 
x3 ©}t quand le - jour fut venu , it appeſa 
ſes diſciples: & en deu doure, leſquels u 
nomma auſh Apoſtres : : 
x4 Afewir Simon, quil nonma auſli Pier. 


fit | cauſe du Fils de Phomme:; 


' 
. 


i 


1 


| 


EVANGILE 
re, & Andre fon frere, Jaques & Jexy:; Ju 11 


P 


I 
eo EL 
16 Jude frere de Jaques, as Iſcari 
qui auſh fut traire. _ 
17 Puts deſcendant avec eux, il Sarreſta & 
une plaine avec la troupe de fes diſciples 
& une grande multitude de peuple de 
toute Ia Judge , & de Jeruſalem , & de 1; 
contree maritime de Tyr & de Sidon, lef. 
quels eſtoient venus pour Pour , & pour 
eſtre gyeries de leurs maladies: 

18 Et qui eſtoient tourmenter des eſprits 
immondes: & ils farent gueris. 

19 Et toute la multitude taſchoit 4 1s 
toucher : car vertu ſortoit de lui: & i 
les guerifloit tous. 

20 Alors elevant Rayoun vers ſes diſciples 
1] leur difoit , Vous efes bien-heurens , vous 
pauvres : car Je royaume de Dicu & 
voltre, 

21 Vous eftes bien-heureux , vous qui main 
tenant aver faim : car vous ſerez raflajier, 
Vous eftes bien-heureux , vous qui pleurer 
maintenant : car vous rirex. 

22 Vous ſerez bien- heureux quand 14 
hommes vous hairont , & vous retranche- 
ront , & vous diront des outrages , & re- 
jetteront voſtre nom comme maurvais, 3 


& Barthelenu : 


23 Ejouifſez-vous en ce jour-la, & ſ:vte2 
de joye : car voici voſtre falaire ef grand 
au ciel : car leurs peresen failorent de ni 
mes aux Prophetes. 

24 Mal-heur fur vous, riches : car vous 
remportez voſtre confolation. 

25 Mal-heur fur vous qui eſtes rempl:es: 
car vous aurez faim. Mal-heur fur vous 
qui riez niaintenant : car vous lamente- 
rez & pleurerer. 

26 Mal-heur fur vous quand tous les hor 
mes diront du bien de vous : car Jeurs 
peres en faifoient de meſmes aux faur 
Prophetes. : 

27 Mais a vous qui oyez, je vous dis, Ai 
mez vos ennemis : faites du bien 4 ceux 
qui vous haiflent, _ 

28 Beciflez ceux qui vous maudifſent, & 
priez pour ceux qui vous courent” ſus. 


prefente lui auſh Vautre : & fi quelquun 
Coſte ton manteau , ne Tempeſche pount 
de prendre auſl1 le faye. ; 
50 Et a tout homme qui te demande, 
ille lui : & a ceut qui toſte le tien, 
re lui redemarde point. 
31 Et comme vous voulez que les hommes 
vous facent , faltes leur auſh ſembluble+ 
ment. ; 
32 Car fi vous aimex ceux qui vous aiment, 
quel gre vous en ſcaura-t'on ? veu 'que les 
mal-vivans aiment auſh ceus qui Jes at 
ment. 
33 Et fi vous faites du bien a ceux qui vous 
font du bien, quel gre vous en ſcaura-t'on 2 
car les mal-vivans font vufli le meſne. 
34 Et fi vous-preſtez 4 cevx de qui vous 
elverex ( gre vous en [cau- 


le recevoir 1 
ra-ton } cax bes mal-vivans prefient _ 
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vs Partant aimez vos ennemis, & faites 
ju bizn, & preſtez ſans en rien eſperer, & 
wire falaire ſera grand, & vous lerer les 
du Souverain : car il eſt benin envers 
ls irgrats& les mauvais, 
z6 Soyex done milericordieux, comme 
ahh voſtre Pere eſt miſericordieux. 
Ly ne Jugexz point, & vous ne 
point juget : ne condamnex point, & 
rous ne ſerez point condamnez: quittez, 
& i] vous ſera quitre. 
$ Duxnez, & 1] vous ſera donne, On vous 
ra au ſein bonne meſure, preflee & 
entaflee, & qui Sen ira par defſus: car 
de la meſure que vous meſurez, on vous 
meſurera reciproquement. 
Pareillement it leur difoit uneſinvlicude, 
il poflible qu'un aveugle puifle mener 
un awire aveugle 2 ne cherront-ils pot 
tous deux en une foffe ? 
49 Le diſciple yt - jnt par deffus fon 
mailtre : mais tout dilciple qui lera bien 
accompli, ſera readu conforme a ton mai- 


young. pourquoi regardes-tu le 
qut eſt en i'ceil de ton frere, & tu 
wappercvis point un chevron en ton pro- 
pre cell ? SE 
4 Ou comment peux-tu dire a ton frere, 
on frere, permets que j'oſte le feſtu qui 
elt ea ton oil : tot qui n2 vois point un 
chevron qui eſt en to2 oil « Hyporrite, 
jette premierement le chevron hors de 
ton ceil , & alors tu avileras a tircr !e 
feſtu qui eſt en Pail de ton frere. 
z Certes Parbre welt point boa, qui fait 
e mauvais fruit: ni Parbre welt point 
mauvals, ul fait de 00a fruic. 
44 Car chaque arbre eſt coo par fon 
e fruit. Car 2uili les figues ne fe cueil- 
point des eſpines , & du buiffon on 
ne vendange point les raiſins, 
4 L' homme de bien tire de bonnes choſes 
u bon treſor de fon caxur : & le mauvais 
hommetire demauvaifes choſes du mauvais 
treſor de ſon coxxur : car Ceſt de Vabon- 
dance du cur que 1a bouche parle.. 
6 Mats pourquot nvYappellez-vous Seigneur, 
Xigneur, & ne faites point ce que je 
is 


47 Quicorque vient 2 moi, & oit mes pa- 
ro'es, & les met en effet, je vous mon» 
trerai 2 qui i] eſt ſemblable, : 

$ I] eft ſemblable a Phomme qui en ba- 

ifſant une maiſon, aura four & creuſe, & 
aura mis le fondement ſur le roc : & quand 
1 eſt venu une ravine dCeaux, le fleuve a 
choque cette maiſon-}4: mais il ne Pa peu 
ebranler : car elle eſtoit fondee fur le roc. 
49 Vatis celui qui les a owes, & ne les a 
point miſes eneffect, eſtſemblable a Phom- 
me qut aura baſti ſa nvaifon 2 terre, ſans 
fondement : 1aquelle le fleuve a choque, & 
incontinent elle eſt tombee, & la ruin? de 
cette maiſon-1i a eſte grande. 


_ CHAP. VII. 
Le ſervitewr du Centenier gueri. Un fils uni- 
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lem: Þ mab-vivans, afin qu'1ls en recoivent la 


d'Ab 


iſe qux meſſagers de 
Tean, L'obſtination Pcs La pecherefſe re- 
pentante, 
O*® quans i] eut acheve toutes ces pa» 
. roles, le peuplz Feſcoutant, i! entra 
a Capernaum, ; 
2 Etle (erviteur dun certain Centenier, 
ai lui eſtoit fort cher, eſtant malade Yen 
alloit mourir, £ 
3 Et quand le Centenier ouit parler de Je- 
fus, il envoya vers lui des anciens des Jus, 
le priant qu'il vuiſt pour guerir fon fervi- 
teur. 
4 Leſque'lseſtans venus vers Jeſus, le prie- 
rent affefteulement, diſans, qu'il eſtoit 
digne qu'on lui ottroyaſt cela. ; 
F Car, diſotent-ils, 1] aime noſtre nation, 
& no1s a baſti la ſynagogue. 
6 Jelus done $'en alloit avec eve. Et cons 
me deja 1) n'eſtoit plus gueres loin de Ia 
maiſon , le Centenier envoya vers lut 
les amis, lui diſant, Seigneur ne te tra» 
vaille point : car je ne fuis pas digne que 
tu entres ſous mon toict : HY at 
7 Cett pourquot auſſi je ne me ſuis port 
r2pute digne d'aller vers toi : mais, dt 
la parole, & mon ferviteur {Fra guert, 
5 Car fe fuis auſſi homme conſtitue ſous [2 
puffance d'autrut , ayant ſous moi des gens 
de guerre. Et je dis aI'un, Va, & il vas 
& a Pautre, Vien, & il vient : &a mon 
ſerviteur, Fai cela, & 1l!e fait. ; 
9 L-fquelles choſes outes, Jcfus Vadmira, 
& (z retournant, dit a Ia troupe qui le 
ſuivoit, Je vous dis, que j2 nai point trou 
ve de figrande foi, m-ſmnes en Ifrael, 
10 Er quand ceux qui avoienteſte envoye? 
furent retour: ez en la maiſon, us trouve- 
rert !e ſexviteur qui avoit eſte malade, fe 
portant bien. : 
11 Or il avint le jour ſuivant, que Jeſus 
allo't en uae vile nomme2 Nain : & 
pluſicurs de ſes diſciples, & uae grofſe 
troupe, allotent avec lut. 
12 Ft commeil approchoit de 1a porte de 
12 ville - voici, on portoit dehors un mort, 
is unique 4e fa mere, laquelle eſtoit veur 
ve : & une grande compagaie de la vit» 
le cſtoit avec elle. _ _ Fa 
13 Ft quand leSeigneur Teut venue , il 
fut emeu de compathon envers elle : & 
l»1 dit, Ne pleure point. | : 
1.4 Et Seſtaat approche, il toucha le biere, 
(or ceux qui portolent le corps garreſterent} 
& il dit, Jeune homme, je te dis, leve-to!. 
15 Et celui qui eſtoit mort ſe raſſit, & 
commenca a parler. Et il le rendit a fa 
m—_—: : p 
16 Et 1a crainte les (aifit tous, & ils gi0- 
rifoient Dieu, diſans, Certes un grand 
Prophete Yeſt leve entre nous, & ccrtes 
Dieu a viſits fon peuple. _ 
1 Et ce bruit courut de lui par tout? Ia 
Judee, & par toute !a contre dalentour, 
18 Or toutes cop (os furent rapportees 
a Jean par ſecs dilciples, Pt 
19 Dont Jean appella deux de ſes difci- 
ples, & les envoya vers Jelus, diſant, Es- 


Chap. 
gue reffaſcite. La y 


tu celui qui devoit venir, ou ft nous: EN 


devons attendre un autre ? 


20 Or 


ES 


Chap. 8, F VA N 
20 Or eux eſtans venus vers lui, lui dirent, 
Baptiſte nous a envoyer vers toi, di- 


ſant, Es-ru celui qui devoit venir, ou fi 
nous en devons attendre un autre? [ 
21 Or encette meſme heure-)a, 11 en gue» 


Fit pluſieurs de maladies & de fleaux, & de 
malins eſprits : & donna Ia veue a plu- 
fieurs aveugles. 
32 Puts repondant, i! leur dit, Allez, & 
rapportez a Jean ce que vous avez veu & 
Out, 4ſavoir que les aveugles recouvrent la 


eve, les boiteux cheminent, les lepreux 
font nettoyer, les ſourds oyent, les morts 


— ——_— TEvangile eſt preſche aux pau- 

23 Et bien heureux eft quiconque n'aura 

point eſte ſcandalize en moi. 

34 Puisquand les meffagers de Jean furent 

partis, 1] ſe prita dire de Jean aux troupes, 

eftes-vous allez voir au deſert? un ro- 

eau agite du vent? 

25 Mais qu'eſtes-vous allez voir ? un hom- 

me reveſt1 de precieux veſtemens? voict, 

Cceux qui font magnifiquement veitus , & 

gut vivent en delices, ſont & maiſons des 

rois. 

26 Mais qu'eſtes-vous allez voir ? vn Pro- 
hete? voire, je vous dis, & plus que 


C 
27 Ceſt celut duquel iu eſt ecrit , Voici, 
J envoye mon meſliger devant ta face, le- 
quel preparera ta voye devant toi. 
25 Car je vous dis. qu'entre ceux qui ſont 
nez de femme, i1 ny a nul Prophete plus 
ns que Jean Baptiſte : & toutefois ce- 
1 qui eſt le moindre au royaume de Dieu, 
elt plus grand aue hi. 
29 Kt tout le peuple qui oyoit ce!a, & les 
Peagers qui avoient eſte iſez du ba- 
ptelme de Jean, juſtifierent Dieu. 
© Mals les Phariſiens, & les doRteurs de 
Loi, qui n'avoient point eſte baptiſer par 
Jui, rejetterent le conſeil de Dieu contre 
eux-meſmes. _ 
" 31 Alors leSeigneur dit, A qui donc ac- 
comparerai-jeles hommes de cette genera- 
tion ? Et 3 quoi reflembleat-ils? 
32 ls ſont ſemblables aux enfans qui ſont 
aflts au marche, &crientles uns aux autres, 
6c dilent, Nous vous avons fluſte, & vous 
mavez point danſe : nous vous avons 
chante complaintes, & vous n'avez point 


cure, 

33 Car jean Baptiſte eſt venu ne man- 

goane point de pain, & ne beuvant point 

vin: & vous dites, Il a le diable. 

34 Le Fils de Phomme eſt venu mangeant 

beuvant : & vous dites, Voiciun man- 
eur & un beuveur, un ami de peagers & 

Y de mauvaiſe vie. 

35 Mas la Sapience a eſte juſtifize par tous 

tes enfans, 

36 Et Yun des Phariſiens le pria de man- 
er chez lui : dont il entra en la mailon 
4 Pharifien, & ſe mit a table. 

37 Or voici, i! y avoit une femme de 1a 

ville qui avoit eſts de mauyaile vie, laquel- 

connu qu'il eſtoit a table en_I1a 
apporla 


te Yypot co Phar wa 


GILE 


8 Et ſe tenant derriere auxpicds d'icely, 
— elle ſe prit a lesarrouſer de 
ſes Iarmes : & les effuyoit de fes propre 
cheveux, & lui bailoit les pieds, & les 0 
gnoit de Voignement. _ | 
z9 Alors le Pharifien qui Tavoit convie, 
_ayant apperceue , dit en foi-meſme, $1 
-cl eſtoit Prophete, certes 11 ſqauroit qui 
& quelle eſt cette fenune qui Ie touche ; 
car elle eſt de mauvaile vie. 
40 Et Jeſus prenant la parole Ju; dit, $i- 
mon, j'ai quelque choſe a te dire : Et il dit, 
Maiſtre, di la. ; 
t Un creancier avoit deux debteurs : 
Fun lui devoit cinq cens deniers, & 1a 
tre cinquante, : ; 
42 Et comme ils n'avoient pas dequoi pas 
yer, i] quitta {a debte a Vun & a autre, 
Or didonc, lequel d'eux Paimera le p'us, 
43 Simon repondant lui dit, Yeſtime que 
Cefſt celu a qui il a quitte Ie plus: & i!in 
dit, Tu as droitement juge. ha 
44 Alors ſe tournant verslafemme, 119it3 
Simon, Voista cette femme? je ſuis entre 
enta maiſon,& ru ne nvas pointdonne d'eat 
pour laver mss pieds : mais celle-Ct 2ar- 
rouſe mes pieds de larmes, & les a © 
de ſes propres cheveur, : 
45 Tu ne mas point donne un bufer? 
mais elle, depuis que je ſuisentre, n'a cefſe 
de baiſer mes pieds. es 
46 Tu n'as point oint ma teſte &huile: 
mais elle aoint mes pieds doignement. 
47 A raifor-dequoi je te dis que ſes pechet, 
qui font grands, lui ſont pardonnez : ar 
elle a beaucoup aime, & celui auqud 
1] eſt moins pa , celui-la ane 


moins. 

8 herd dit 3 la femme, Tes pechez & 
ont pardonnez. 

9 Et ceux qui eſtoient enſemble 4 table 
le rirent 3 dire entreux, Qui eft celura 
qut meſmes pardonne les peche?. 
50 Mais i] dita la femme, Ta foi 
va Cen en panr. 


CHAP. VIIL 

Chriſt propoſe la ſimilitude du Jemenr, + 
montre qui ſont ſes vrats parens. Il cane 
une tempeſte. 11 delivre un demoniamue, | 
guerit une femme travdillee dune perte & 
ſang, & reſſuſcite la fille de Fairus. _ 

Ril avint puts apres, __ aYoit d 
ville _ F_, ; de ap . 

rgade, preſchant & annoncant 
_ de Dieu : & lesdoure efferent ave 


ut. 
2 Et auſſi quelques 
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Ca Cover, 


femmes qui ayotent eſt 
gueries par lui de malins efprits, & 
maladies : affavoir Marie qu'on appellat 
Magdcleine, de laquelle cſtoient forts 
ſept diables. | 
% Et Jeanne femmede Churas, lequel ao! 
le maniement ves affaires d'Herode : a 
Sulance, & —_ autres : leſquelles W}- 
ſubvenotent de leurs | 
4 Et comme une troupe Safer 
bloit, & plufieurs alloient a lut &Þ* 


FToignenent 


tes 1 il dit par ſunilitude, 
toutes les VILLeS, l a 


5s Un {meur rn! a 


UM 


cola SELON 
eluy . 

en ſemant, une partie de ls ſemence chevt 
-.. pres du chemin, & fut foulce aux pieds, 


'$ 0ls 


nvie 
$ 
tqui 
he ; 


pelle r'avoit point d'humeur. 

+ Et Tautre partie cheut entreles 2ſpines ; 
& les ſpines ſe leverent enſenible, & YVe- 
toufferent. 


$ Et Tautre partie cheut eu une bonne 
terre : | elle fut levee, elle rendit 
du fruit cent fois autant. En difat ces 
tholes, i] crioit, Qui a des oreilles pour 
aur, qu'il oye. 
gf ſes dilciples Finterrogerent, ceman- 
: qu'elle eftoitcette fimilitude-la, | 
' Jio Er il r4pondit, 11 vous eſt donne de 
wanciſtre les ſecrets du royaume de Dieu : 
nals aux autres if n'en eff paris que par 11- 
| : ahn qu'en voyant ils ne voyent 
-ount , & qu'en oyant us nentendent 
t. 


14 Or voici la fimilitude: La ſemence, 
la parole de Dicu. 
12 Et ceux qui ſont aupresdu chemin, ce 


ar 
wet {at ceux qui oyent ls parole : & apres le 

able vient, & oſte de leur coeur 1a pa- 
ox : | role, afin qu'en croyant is ne ſoient point 
_ 13 Et ceux qui ſont en des lieux pierreux, 
Je: Je fort cewe qui apres avoir out Ja parole, 
. Ja recoivent avec oje © mais ils ront 
het, $eont de racine: ils croyent pour un 


temps, mais au temps de tentation, ls ſe 


| 
14 Et ce qui eſt cheu entre les eſpines, ce 
bat ceux qui ont ou la parole t: mais eur 
ſtant partis, ſont eſtouffer par les folict- 
tudes & richefſes, & voluptez de cette 
mo ne rapportent point de fruit a ma- 


5 Mais ce qui eff cheu en une bonne terre, 
& font ceux qui ayant ow la parole, a 
retiennent en un caur honneſte & bon, 
& en rapportent du fruit avec patience. 

16 Nul apres avoir allume la chandelle, 
ne la couvre d'un vaifſcau, ni ne la met 
lou un lit : mais il la met ſur un chande- 
lier, afin que ceux qui entrent voyent la 


17 Car 1] n'y a point de ſecret qui ne ſoit 
manifeſte : ni de choſe cachee qui ne ſe 
councifle, & qui ne vienne en lumiere, 
18 Regard2z donc comment vous oye2: 
car quiconque a, 11 lui fzra donne : & qui- 
conque n'a rien, melines ce qu'il penſe 
wor, lui fera ofte. 
19 Alors fa mere & ſes freres ſurvinrent 
vers lut, & ne pouvoient Paborder pour 
prefie, 
29 Et il lui fut rapporte, en diſant, Ta 
voit [mere & tes freres ſont /a dehors, defirans 
. C1 tevoir, 
21 Mais lui repondant, leur dit, Ma mere 
x mes freres, ſont ceux qui oyent Ia pa- 
de Dieu, & la mettent en effet. 
Or 11 avint un jour qu'il monta en 
une nafſelle, avec ſes diſciples, & il leur 
ner PET, outre le lac, Et ils partirent. 
&|3 Or cunuue its voguoient , il Sendor- 
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mit, & une ternpeſte de vent deſcendit au 
lac : tellement qu'ils Semplifloient d'cau, 
& eſtojent en peril. 

24 Alors 1s viarent vers lui, & Veveilla» 
reat, diſans, Naiſtre, Maiſtre, nous pe- 

riflons. Mats lui $'<{tant lezve, tanga Ie 
vent, & la tempeſte de Veau : leiquels 
ceflerent. & 1! fe tit un calme. 

25 Alors i leur 4it, Ou eſt voſtre foi? 
Et craignans ils Seſtonncrent, diſans en» 
treux, Mais qui eft cclur-C, qu'il con 
mande meſmes aux vents, & a Veau, & 
ils lui oberflent ? 

26 Puis 1ls tirerent a la contree des Gas 
dareniens, qui eſt vis a vis de Ia Galilee, 
27 Etquand i] fut forti de {a nafelle fur 
terre, un certain homme de cette ville-la lui 
vint a la rencontre, qut avoit les diables 
des long-temps : & reeſtoit point veſtu de 
veſtemens, & ne demeuroit pout en 
maiſon, mais dans lesſepulcres. : 

28 Luidonc appercevant Jeſus , & $ecrt 
ant ſe jetta devant lui, & dit a haute voix, 
Qu'y a-til entre moi & toi, Jeſus Fils du 
Dieu ſouverain? je te prie ne me tours 
mente point. "HS 

29 Car il commandoit a Vefprit immonde 
qu'il fortiſt hors de Phomme : car i} Fa- 
voit tenu enſerre des long-temps, & ice/ud 
cſtoit bien !ie de chaines & garde aux 
ceps : mais deſrompant }cs liens, il eftoit 
emporte par le diable aux deſerts. 

39 Alors Jeſus Vinterrogea, difſant, Come 

ment astu nom ? & il dit, Legion : car 
pluſicurs diables eftoient entrex en ui. 

31 Et ilsle pricient qu'il ne leur come 
mandaſt point &'aller en Pabyſme. 

32 Or ily avoit la un grand troupeau de 
pourceaux, paiflins en !a montagne : dont 
ils le prioient qu'il leur per d'entrer 
en eux, & il le teur pernut, 

33 Les diables donc fortans de Phomme 
entrerent dans les pourceaux : & le trou- 
peau fe jetta du haut en bas au lac, & fut 
eons, py o R 
34 Et quand les porchers eurent veu ce qui 
elfoit mou N Aly gFenſurent, & eftans 
partis, le raconterent en la ville & par 
es champs. ; . . 
$5 Alors les gens ſortirent pour voir ce qui 
e{toit avenu, & vinrent vers Jeſus , & trous 
verentPhomme d uquel les diables eftoient 
fortis, afſis aux pieds de Jeſus, eſtant ve- 
ſtu, & defens raſſis & pole : donc us cus 
rent peur. 

36 Et ceux aufh qui avoient veu le tout, leur 
raconterent comment le demouniaque avoit 
ette delivre. ; ; 

37 Alors toute 1a multitude de la contree 
circonvoiſine des Gadareriens le prierent 
qu'il ſe retiraſt de devers eux : car ils 
eſtoient ſ:iſis de grande crainte, Lui donc 


eſtant monte en la naſficlle, gen re- 
tourna . . ; 
8 Er I'omme 1 les diables eftoent 


ortis le prioit qu'il fuſt avec lui : mais Jelus 
le renvo) a, diſant, 

39 Retourne-ten en ta maiſon, & racon» 
te combien grandes choſes Dicu ta faites. 
Il Fen alla donc, publiant par _— 
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ville toutes les choſes que Jeſus lui avoit 


49 Et 11] avint que quand Jeſus fut retour- 
> » la multitude le receut :; car tous 
/ nt. 
41 Alors, voici un homme vint, qui avoit 
nom Janus, lequel eſtoit bo ant cipal de 
la ſynagogue : & fe jettant aux pieds de 
Jeſus il le pria qu'il vinſt en > maiſon, 
42 Car il avoit une fille w4ve d'environ 
douze ans, qui ſe movroit, Or com- 
me z. Sen alloit les troupes Vemprel- 
lent. 
Þ Alors une'femme qui avoit une perte 
: lang depuis doure ans, (laquelle avoit 
depenle tout ſdn bien en medecins, & 
cependant n'avoit peu eſtre* guerie par 


Aucun. 

44 $a;prochant de lui par derriere, tou- 
Cha le bord de fon veſlement: & a Vin- 
ſtant ſon flux de ſang Seſtancha. 

of Foie dit, Qui eſt-ce qui nva tou- 
che ? Et comme tous leniotent, Pierre dit, 
& ceux qui effoient avec Jui, Maiſtre, les 
&roupes te prefient & te foulent, & tu dis, 
Qui eſt-ce qui na touche ? 

40 Mais Jelus dit, J—_- nra touche : 
Car Jai connu qu'zl eſt lorti de la vertu de 
mo 


l. 
7 Cette femme donc voyant que cela ne 
fur avoit point eſte cache, toute tremblante 
vint : & le jettant devant lui, lui declara 
devant tout le peuple, pour quelle cauſe 
elle Vavoit touche, & comme elle avoit 
e gverie « Vinſtant. ; 
48 Et il Jut dit, Fille, affeure toi, ta foi 
Ta guerie : Va En paix. 
49 Comme il parloit encore, quelqu'un de 
chez le principal de la ſynagozue vint, Jui 
diſant, Ta fille eſt morte, ne travaille 
point le Maiſtre, ful 
$0 Mais Jeſus Vayant entendu , repondit 
au pere de la fille, diſant, Ne crain point: 
crot ſeulement, & elle ſera guerie. _ 
x Et quand il fut entreenla maiſon, 1] ne 
iſa entrer perſonne, ſinon Pierre, & 
Jaques, & Jean, & le pere & la mere de 
e. 


$2 Or tous pleuroient, & 1a plaignoient : 
mais il dit, Ne pleurez point: elle n'eſt 
as morte, mats elle dort, 
F3 Et ils(e rioient de lui, ſeachans qu'elle 
eltoit morte. 
$4 Mais lui lesayant tous mis dehors, & 
ayant pris la main d'icelle, Cria, difant, 
Fille, leve tot. _ 
5 Et Veſprit d'icelle retourna , & elle ſe 
eva 4 Finſtant, & il commanda qu'on lui 
baillaſt a manger. 4 
56 Etle pere & la mere d'icelle furent 
eſtonnez : mais il leur commanda qu'ils 
ne diflent a2 perſonne ce qui avoit eſte fait. 


neceſſaire le 
Wl gaerit gf enfant demoniaque. 11 


EVANGILE 


Pombition @ le tele inconfidert de (+5 ſes 
ples, & montre qu'il faut tout quitter four 
fon ſervice. 


1ples tous enſemble, leur don 
uiflance 6 authorite fur toutes tortes de 
I 1- & de I 
2 I les envoya donc ier le royaume 
de Dieu : & guerir les malades. 
3 Et il leur dit, ne portez rien pour |: 
chemin, ni baſtons, ni malette, ni pain, nj 
argent, & n'ayez point unchacun deux hy 
billemens. 


Et en quits 


vous en allez de la. 


P Us aores Feſus ayant appelle ſes doun Þ 
puiff2 


e Out parler & 
hoſes que Jeſus faiſoit : & eſti 
ei perplexite a caufe quz quelques-uns d> 
loient que Jean eftoit refluſcits ds 
morts. : G 
4 oe quelqussuns auFile _ appant! 
es autres que un des aiciens 
Prophetes <ſtoit refluſcite ' 
9 Alors Herode -dit, Yai decapite Jean: 
qui eſt donc celutci de qui Pentens tells 
choſes ? & il cherchoit de le voir, 
to Puis les Apoſtres eſt4ns retourne, 
lui raconterent toutes les choſes qu'ils z+ 
votent faites. Alors jeſusles prit, & (ec ret- 
ra a part en une contree delerte de la vi 
le "_—_ Bethſaica, : 
11 Et quandles troupes le ſgeurent, elles |: 
ſuivirent : & lui les ayant receues, leur par- 
loit du royaume de_ Dieu, & guczriflat 
ceux qui avoient beſoig de gueriſon, _ 
12 Or le jour avoit commence a decliner: 
dont les douze venans vers -{#ti, Jut dirent, 
Donne conge a cette multitude, afun quit 
Sen aillent aux bourgades & aux village 
qui ſont a Penviron, pour £y retirer & 
trouver a manger : car nous ſummes ici el 
un pats deſert, _ 
13 Mais U leurdit, Vous autres donne 
leur a manger : Et is dirent, Nous n+ 
vors pas plus decing your & deux poiflons, 
ſinon que nous allathons acheter des tr 
vres pour tout ce peuple. 
14 Car ils cſtvient environ _cinq mulle 
hummes. Alors il dit a ſes diſciples, Fat 
tes les arranger par Cinquantaines En Chit 
cune rangee. _ 
15 Et ilsfirent ainſi, & les frent tous at 
ranger. : . b 
16 Alors il prit les cinq pains & les dew 
poifſons, & regardant vers le cielilles be 
nit, & les rompit, & les diftribua a fes dt 
ſciples, afin quiils les muffent devant k 


toutes les 


trou . 

iy Ainſi ils en mangerent tous, & furent 
raflaſiez: & il fut recueilli de ce qui leut 
eitoit demeure de reſte des pieces de pan, 
douze corbeilles. i | 
13 Or il avint que comme u eſtuit 3 o 
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iere, & que les diſciples eſtoient avec 

i fe interroges, difant, Qui diſentes 
F ns, ® Le 

"@ Jes audres, lie': & les autres, 

Prophetes eſt re(- 


i 

20 Et il leur dit, Et vous, qui dites-vous 

que Je ſuis ? & Pierre repondant dit, Le 
ſt de Dicu 


| troupes que je ſuis ? 


7 it 2 perſonne : 
2 Diſant, I] faut que le Fils de Yhomme 
re oup, & qu'il ſoit rejette des 
Ancieas, & des principaux Sacrificateurs, 
& des Scribes : & qu'il foit mis a mort : 
& k& refiuſcite au troiſieme jour, 
23 Puis ul difoit a tous, $1 quelqu'un veut 
venir apres mot,qu't! renonce a ſoi-meſme, 
il charge fur ſor: de jour en jour fa croix, 
qu'il me ſive. : 
24 Car quiconque voudra fauver fa vie, il 
h perdra : mais quiconque perdra la vie 
pour Pamour de moi, ceJui-la la fauvera. 
25 Can od profite-t'tl a homme $'il g2+ 
gae tout le monde, & qu'il ſe deftruiſe ſoi- 
meſme, & qu'il face perte de ſoi-meſme ? 
26 Car qui aura eu honte de moi 
& de mes paroles, le Fils de Fhomme aura 
honte de lui, quand il viendra en ſa gloire, 
& du Pere, & des ſaints Anges. 
27 Et je vous dis pour vrati, qu'il y enade 


ceux qui ſont ici prefens, qui ne gouſteront 
goat mort, juſques 4 ce quiils ayent veu 
regne de Dieu. 


28 Or ul avintenviron huit joursapres ces 
q—_ qu'il prit avec lui Pierre, & jean, 

aques, & monta en une montagne pour 
29 Et comme i] prioit, la forme de fa face 
devint toute autre, & ſon veſtement devint 


blanc , reſplendifſant comme un <&- 
r. 
zo Et voici, deux perſonnages varloient a- 


vec hui, qui eſtoient Moyſe & Elie : _ 

z1 Qui ayparurent en gloire, & parioient 

o on iflue qu'il devoit accomplir 2 jeru 
m. 

32 Or Pierre & ceux qui efotent avec lui, 

elloient appefantis de ſommeil : & quand 

ils furent reveillez, ils virent la gloire d'i- 

celui, & 

avec lui, 

33 Et il avint comme ces perſonnages-la 
departoient d'avec lu, que Pierre dit a 

ow, Ma'ſtre, il eſt bon que nous ſoyons 
: faifons-y donc trois tabernacles, un 
ur toi, & un pour Moyſe, & un pour 

: ne ſcachant pas ce qu'il difoit, 

34 Et conune it difoit ces choſes, une nuce 

vint qui les enombra, & ainſi quils en- 

trozent en 1a nuce, 11s eurent peur, _ 

we Alors une voix vint de la nuce, difant, 

L luict eſt mon Fils bien-aime ; ecouter- 


6 Et comme 1a voix ſe prononcoit, Jeſus 
E crows Ra & ilsle Joes _ 


rapporterent en ces joursla rien a perſon- 
ne de ce qu/ils avoient veu. _ 
37 Or © aviat le jour caſuivant, quews 


UMI 


les deux perſonnages qui eſtoient 


Chap. 9. 
eſtans deſcendus de Ia montagne , une 
pe le vint rencontrer 


failant , & 3 grand' peine le 

de lui, meſmes en le froi 

49 Or 7a prie tes dilciples qu'ils le jettaſ- 
ent hors, mais i]s n'ont peu. 

41 Et Jelus repondant dit, O generatian 

infdele & de ſens renverſe : juſques a 

finalement ſerat-je avec vous, & vous 

upporterai-je ? amene ict ton fils. 

x Et comme il approchoit ſeulement, le 
table le froiffa, & le derompit? mais Je» 

ſus tanca Veſprit immonde, & guerit Fen- 

fant, & le rendit a fon pere. . 
3 Et tous furent eftonnez de la magni- 

ue vertu de Dieu, Et comme tous vet 

noient de tout ce qu'il faufoit, ul dit a ſes 

diſciples, 

44 Vous autres mettez ces paroles en vos 

oreilles : car 1! aviendra que le Fils de 

Phomme fera livre & mains des hom- 

m2. 

45 Mais ils n'entendoient point cette pa- 

role, & elle leur eſtoit teement cachee, 

qu'ils ne la comprenoient point » & is 

— —— de Vinterroger touchant cetts 

parole. 

46 Puis ils entrerent en diſpute entreur, 

affavoir lequel dentricux eltoit le plus 


47 Mais Jeſus voyant la penſce de leur 
cxur, prit un petit enfant, & le mit au- 
pres de fol, 

43 Et leur dit, Quiconque recevra ce petit 
enfant en mon Nom, i] me regoit : & 
quiconque me recevra, 11 regoit celui qui 
m'a envoye. Car celui qui eſt le plus pe» 
tit d'entre vous tous, celui-lz ſera grand, 
49 Et Jean prenant la parole, dit, Mailtre, 
nous avons veu quelqu'un qui jettoit 

les diables en ton Nom, & Ven avonsem- 
peſche, d'autant qu'il ne te ſuit puint avec 


Nous. 

go Alors Jeſus lui dit, Ne Tempeſchez 
point : car qui n'eſt point contre nous, i 
eſt pour nous. : 

54 Or il avint quand les jours de fon «le 
vation Saccomplifſotent, grs drefla la face, 
tout reſolu Aaller a Jerufalem. 

ſz Ec i] envoya des meffagers devant fot, 
efquels eſtins partis entrerent en une 
—— des Samaritains pour lu preparer 
0g, 

(3 Mais les Samaritains ne le reczurent 
point, parce que ſa face eſtoit comme de ce- 
lui qui alloit a Jerucalem. wo : 
54 Et quand Jaques & Jean ſes diſciples vi- 
rent cela, ils dirent, Seigneur, veux-tu que 

neus diſions que le feu deſcends du cel, 

& les conſume, comme 2u(f fit Elie. 

Mais Jeſus ſe retournant les tarca, & 
Ye, Vous ne ſcavex de quel eſprit vous 
eſtes quant 4 vous. 

56 Car le filsde Fhomme n'eſt point venu 


Chap. 10. EVAN 


pour faire perir les ames des hommes, 
mais pour les ſauver. Ainſi ils gen alle- 
rent en une autre bourgade, 
$7 Et 1] avint comme ilsalloient par le che- 
min , qu'un certain lui dit , Je te ſuivrai, 
Seigneur, quelque part que tu ailles, 
$8 Mais Jeſus lui r4ondit, Les renards ont 
des tanieres, & les oiſzaux du cel ont des 
nids: mais le Fils de Yhomme n'a point ou 
repoſer (2 teſte. h:83 
$9 Puis i] dit 4 un autre, Sui mot: lequel 
'git, Permets moi premierement «aller 
enfevelir mon pere, _ 
60 Et Jeſus lui dit, Laifle les morts enſe- 
velir leurs morts: mais £01, va, & annonce 
le royaume de Dieu. ; SY 
61 Alors un autre aufij dit, Je te ſuivrai, 
Seigneur : mais permets moi de prendre 
premierement conge de ceux qui font en 
ma maiſon. ; : 7 
G2Mais Jeſus lui r4ondit,Nul qui met 12 main 
2 1a charrue , & regarde en arriere, neit 
bien diſpoſe pour le royaume de Dieu. 


CHAP. X. 

Soixante & din diſtiples envoyes, DEF « 
wengile revel# au petits. Le ſommaire de 
la Loi. Oui eft noſire prechain, La bonne 
part. 

R apres ces choſes le Seigneur en or- 
donna auſh ſoixante & &dix autres, 
& les envoya deux. a deux devant fa face, 

, en toute ville & en tout Jicu on 11 devoit 
venir. In BY 
2 Etil leur diſoit, La moiflon eſt grande, 
mats i y 4 peu d'ouvriers : priez donc Je 
Seigneur de la moiflon, qu'il poufſe des ou- 
riers en ſa moifſon, 

3 Allez, voici je vous envoye comme des 
agneaux au milieu des loups, : 

4 Ne portez ni bourſe, ni malette, ni ſou- 
Hers : & ne ſaliiez perſonne par le chemin. 
F Et en quelque maiſon que vous entre- 
rez , dites premierement, Paix ſoit a 
cette maiſon. 

6 Que fi quelque enfant de paix eſt hz, 
voſtre paix repoſera fur lut : ſinon, elle 
Fetournera a VOUS. 

» Et demeurez en c2tte maiſon-la , man- 
pgeans & beuvans de ce qui lera mis devant 
vous : car Vouvrier eſt digne de fon {alaire. 
Ne paſſer point de maiſon en maiſon. 

8 Meſme auſh en quelque ville que vous 
ertrerez, & qu'ils vous recevront, mangez 
de ce qui ſera mis devant vous. 

? Et pveriflez les malades qui ſeront en el- 
e, & leur dites, Le royaume de Dieu eſt 
approche de vous. 

- 3© Mais en quelque ville que vous ſerez 
entrez, & ils ne vuus auront point receus, 
ſorter en ſes rucs, & dites, 

11 Nous ſecoiions contre vous meſmes 1a 

rede voſtre ville, qui geſt attachee a 
nous : toutefois ſcachez cela , que le royau- 
me de Dieu eſt roche de vous. 
12 Or je vous dis, qren cette journee-Ja 


ceux de Sodome ſeront traittez plus tolera- 
blement que cette ville-la. _ 
13 Makheur fur toi Chorazin , mal-heur 


GILE 


eſte faites en vous, eufſent eſte faites 3 The 
& 2 8idon, elles fe fufient des long-tempy 
panties » gilantes avec le fac & la Cen» 
e: 


14 Partant Tyr & Sidon ſcront trait- 

es plus tolerablement au jugement que 
ous. 

15 Et toi, Capernaum, qui as eſte deves 

om ay au ciel, tu ſerasabbaifice jufques en 
nrer 


16 Qui vous ecoute il m'eccoute. & qui vous 
rejette il me rejette: or qui me rejztte, i 
rejette celut qui m'a envoye. 
17 Orlesſoixante & dix Sen revinrent 2- 
vec joye, difans.Seigneur, les diables met- 
mes nous {ont aftujettis en ton Nom. 
18 Et illeur dit, je contemplois Satan tom- 
bantdy cie! comme un eclair. 
r9 Voici, je vousdonne puiflance de mar- 
cher ſur les ſerpens & ſur les ſcorpions, & 
ſur toute la force de Vennemi: & rien ne 
vous blefſera, F 
20 Toutesfois ne vous cjouifiez point de ce 
ue les efpritsvous ſont afſujettis,mais cjou!- 
ez-vous plitoſt de ce que vos noms ſoit 
ecrits ES CIEUX. 
21 En ce meſme inſtant Jeſus $ejoinit en 
eſprit, & dit, je te rens graces, Pere! 
Seignenr du ciel & de Ia terre, de ce yue 
tu as cache ces choſes aux ſages & avx tn» 
tendus, & les as revelees aux petits enfans: 
11 eſt ainſi, Pere, parce que tel a eſte ton 
bon plaifir, ; 
22 Toutes choſes nront eſte donnees en 
main de mon Pere : & nul ne connoit qi 
eſt le Fils, finon le Pere : ni qui eſtle Pere, 
ſfinon Ie Fils, & celui auquel le Fils le vou- 
dra reveler. 
23 Puis ſe tournant vers ſes diſciples, i 
dit a part, Bien-heureux font les yeux qui 
Voyent ce que vous VOyer; 
24 Car je vous dis, que pluſicurs Prophets 
& pluſfeurs Rois ont. defire de voir les <- 
les _ vous voyez, & ne les ont point veues, 
& &'our les choles que vous oyez, & 
ne les ont point owes. >. 4 
25 Alorsvoici un doteur de Ja Lot, qui 
leva le tentant, & diſant, Maiſtre, en qui 
faifant heriterat-je la vie eternelle? 
25 Auquel il dit, Qu'eſt-il crit en Ja La! 
comment 115-tu ?_ F 
27 Et il repondit, & dit, Tu aimeras|t 
Seigneur ton Dieu de tout ton corur, &« 
de toute ton ame, & de toute ta force, « 
de toute ta penſce : Et ton prochain con 
me toi-meſme. _ : ; 
28 Alors il lui dit, Tu as droitement rep 
du : fat cela, & tu vivras. 
29 Mais lui ſe youlant juſtifier, dit a Jels, 
Et gui eſt mon hain ? 
30 Jeſus repondant, dit, Un homme de 
ſcendoit de Jerulgem a _Jerico, & tom?! 
entre les mains des brigands, qui Je de 
poitillerent : & apresqu'tls Teurent nav! 
de pluſieurs coups, ils Fen allerent le lat 


ſans a demi mort. . 

1 Or par rencontre un Sacrificateur d& 
C & quand il le vs 
il pafſa de Vautre coſte. 


{up toi Bethſaida 3 car fi les vertus qui ont 


enJoit par le chemun : 
32 Semblablement auſli unIgvite eſtant - 


te 


1 ES T2 CREESTELSSP3SSRFSSSESSAE THR. 


—_ —— az a> D ACNYHCa2t << Ya Ow & St K 92.9 wad T7 E 


UMI 


at 
" 


SELON 
we A Nendron, & le voyant, pafſa de Vau- 
, Co 
jy Ma un Samaritain pafſant ſon chemin, 


3 Fendroit d'icclui, & le voyant fut 
meu de compaſſion. 
14 Et Sapprochant hui reflerra ſes playes, 
& y mit defſus de Phuile & du vin: puts 
le mit fur {a beſte, & le mena en Phoſtel- 
ic, & le penſa. ; 
emain au depart, il tira deux 
denicrs. & les bailla a Phoſte : & dit, Pen- 
ſele: & tout ce que tu depenleras d'a- 
vantage, je te le rendrai a mon retour. 
z6 Lequel done de ces trois te ſemble a- 
wir efte le prochain a celut qui tomba en- 
tre les mains des brigands, _ Es 
37 Ec il luf dit, Celui qui a ufe de nufert- 
corde envers lui. Jeſus donc Jut dit, Va, 
& toi auſlt fat le iemblable. 
38 Puis i] avint comme its Sen allazent, 
qu'il entra en une bourgade : & une fem- 
me nonunce Marthe le receut en ſa mat- 


n 

* le aufh fe tenant aflife aux picds de 
us, Ecoutoit ſa parole, _ ; 

40 Et Marthe eftoit diftraite a faire beau- 

coup de ſervice : laquelle eftant ſurvenuc 

vers lui, dit, Seigneur.ne te ſouctes-tu point 

ny ma ſorur me laiffe ſervir toute ſcule ? 
i Tui donc qu'elle nyaide de fon coſte. 

41 Et Jeſus repondant loi dir, Marthe, 

Marthe, tu te foucies & te travailles de 

beaucoup de choſes : ; 

42 Mais une choſe eſt neceflaire, Or Ma- 

rie 2 choiſi 1a bonne part, qui ne lui ſera 

point oſtee. 


CHAP. XL 
Le Selgneur enſeione a bien prier, i delivre 
w2 demoniaaue. Il conford Ws menace limpie- 
ts des Juifs, 
L avint auJi comme il eſtoit en priere 
en quelque lieu , apres qu'il evt ceffc, 
que quelqu'un dc ſes diſciples lut dit, Set- 
gneur, enſ-igne nous 2 prier, aiati que Jean 
a auſh enleigne les diſciples, 
2 Etil leur dit, Quan4 vous prierez dites, 
Notre Pere qui es & cieux. Lon Nom 
ſoit ſanFtige, Ton regne vienne. Ya volon- 
te ſoit faite en 12 terre comme au ciel. 
3 Donne nous de jour a autre noſtre pain 
quotidien. 


Or e'le avoit une ſeeur. nommee Marie, 


S. L U 6M Chap. 13 


toutesfois ſon importunite il ſe levera, 
X lut en donnera autant qu'il en aura be- 
om, 

Er mot je vous dis, Demanderz, & il vous 
era donne : cherchez, & vous trouvercxz z 
heurtez, & il vous ſera ouvert. 

10 Car quiconque demande, i] reQoit : & 

qut cherche, i} trouve ; & a cclui qui heur- 

te 1] ſera ouvert. 

11 Que fi un enfant demange du pain a 

quelaqu'un d'entre vous qui foit pere, lut 

baillera-C1} une pierre ? Qu Fil demande 

du poifſon, Jut baillera-t'il au heu de poiſ- 

ſon un ſerpent ? 

12 Ou Sil demande un ceuf, Jut baillera- 

Cil un ſcorpion ? 

13 $i vous donc qui eſtes mechans, ſC1- 

vez bien donner a vos enfans de bones 

chcſes, combien plus voſtre Pere celctie 

donnera-t'il le faint Efprit a ceux qui le lui 

demandeit 2? 

14 Alors 1} jetta hors un diable, qui cſtoit 

nuet: & il avint quand le diable fut for- 
ti, que le muct parla : dont les troupes 

$eſtonnerent, : 

15 Et quelques-uns d'entrieux dirent, C'eſt 
rar Beclzebul prince des diables, qu'il jette 
hors les diables. 

15 Mais les autres pour le tenter, lui de- 
mandotent un figne du cte). 

17 Mais lui Conroiflant Ieurs penſces, leur 
dit, Tout ruyaume diviſe contre loi-meſne 
{era reduit en deſert, & toute maiſon di- 
vilee contre ſoi-meſme tombe en rune. 

18 Que {i Satan eſt auſh diviſe contre ſoi- 
meſme, comment fubliftera ſon regne ? 
= que vous dites que je jette hors les dia+ 
les par Bez)rebul. 

19 Que fi je jette hors les diables par 
Beelzebul, vos fils par qui les jettent-ils 
hors : r cette caule ils feront vos juyes. 
20 Mars f je jette hors les diables par 1e 
doigt de Dieu, ce: tes le regne de Dicu ett 
parvenu a Vous. ; 

21: Quand un fort homme bien arme garde 
fon hoſtel, les choſes _—_ a ſont en ſeurete. 
22 Mais fi un plus fort que Jui ſurvient 
qui le ſurmonte, i] Jui ofte toutes ſes armes 
efg-Nlecs i} fe contioit, & peria2e les dee 
potilles, . "I 

23 Qui reſt point avec mol, 11 eſt contre 
moi : & qui ne recueule point avec moi, 
i] epard. 


pardonrons aufſi 3 tous ceux qui nous dot- 
mais delivre nous du malin, 

minuit, & Jut dira, Mon ami, preſte moi 
trois pains : _ 

6 Car un mienami m'eſt furvenu en paſ- 
ſant, & je rai rien pour lui preſenter. 
7 Et que celui qui eit dedans reponde, 
deja fermee, & mes petits enfans 


onner, 


4 Et nous pardonne nos pecher : car nous ! 


vent. Et ne nous indui point en tentation, |} 
| point, dit, Je retournerat en ma mailun 
F Puis il leur dit, Qui ſ:ra ceui &entre j dont je. ſuis forts. 

Vous qui aura un am1, lequel ira a lui a la i 2F 
| Parce. 


& | 
die, Ne me faſche point : car ma porte eſt { pire que la premiere. 
| | tavec } 27 Or il avint ct | 
mot au lict : je ne me puis lever pour t'en | qu'une femme d'entre les troupes deva fa 


24 Quand Yeſprit immonde eſt forti de 
| quelqu2 homme, 1] chemine par des lieux 
tecs, cherchant du repos, & 1ien trouvant 


Et quand it vient , il la trouve balice & 
26 Et alors il Fen va, & prend avec foi 
ſept autres eſprits pires que Ju, 6c 11s y en- 
trent, & habitent-la : tellement que Ia 
derniere condition de cet homme-la eſt 
comme il diſoit ces choſes, 


voix, & lui dit, Bien-heureux &t le ventre 


8 Je vous dis, encorequil ne ſe leve point | qui ta ports, & les manumelles que tu as 
Pour lut en donner, parce qu'yl eſt fon anu, | tettces. 


Fz 28 Alors 


Cha. 12. 
28 Alors il dit, Mais platoft bien-heureux 
4 > pong la parole de Dieu, & qu 

gardent. 


29 Et comme les troupes Samafſoient, i] 
ſe prit 4 dire, Cette generation eſt me- 
chanrte: elle demande un figne , & 1 ne 
Jui ſera t donne de figne, finon le 
figne de Fohas le Prophete, 

30 Car comme Jonas fut un ſigne a ceux 

Ninive , ainfi le fera auſh le Fils de 
Vhomme 3 cette generation. . 
31 Ia reinede Midi ſe levera au jugement 
avec les hommes de cette generation, & les 
condamnera : d'autant qu'elle vint du bout 
de [a terre pour our Ja ſapience de S$alo- 
non: & voici, ily 4 1G | Salomon. 
32 Les gens de Nivine (e leveront au ju- 
ement avec cette generation , & Ia con- 
Gamneront » Tautant qu'ils ſe ſont amen- 
gdez 3 Ia predication de Jonas: & voici, 
Jl y a ict plus que Jonas, 

. 33 Or nul rallume la chandelle, & 1a 
Tet *n un lieu cache, ni ſous un boifleau : 
mais fur un chandelier, afin que ceux qui 
entrent voye la Junuere. 

34 Ia chandelle cu corps, Ceſt Vail: fi 
donc ton oil eſt ſimple , tout ton corps 
aufh ſera ecdaire : mais gil eſt mauvais,ton 
corps auſli ſera tenebreux. _ 
35 Regarde donc que la luiniere qui eft 
en toi ne ſoit tenebres. 
36 Si donc tout ton corps eſt eclaire, n'a- 
yant aucune partie tenebrevſe, i) ſera 
eclaire par tout , comme quand la chan- 
delle tcclaire par fa lumiere. 

37 Et comme il parloit, quelque Phari- 

lien le pra de diſaer chez lui ; & Jeſus y 

£5332, X ie mit 3 table. 

38 Mais le Pharifien $eſtonna de ce qui} 

vid qu'il ne s'eſtoit point premierement 

lave devant le diſner. _ 

39 Et le Seigneur lui dit, Vous autres Pha- 

wriſjiens nettover le dehors de la cou 


du plat : mais le dedans de vous eft tout 
plein de rapine & de mechancete. 

49 Inſenſez, celui qui a fait le deliors, n'a- 
Cil pas fait aufli le dedans? 


5 nals Paevit aorne? On aumvine ve 
vous avez, & voici, toutes choſes vous 
ſeront nettes. 
42 Mais makheur fur vous, Pharifi2ns: 
car Yous diſmez bien la mente, & la rue, 
& toute forte d'herbage, & laifſez en ar- 
riere le jugement & 1a charne de Dieu : 
il falloit faire ces choſes-ici , & ne kiffer 
point cellesl3. . 3% 
43 Mal-heur fur vous, Pharifiens, qui aimez 
Jes premieres ſeances & ſynagogues, & les 
ſalutations aux marchez. 
Mal-heur ſur vous, Scribes & Phariſiens 
Fypocrites: car vous eſtes comme les ſe- 
es qui n'apparoiflent point , & les 
Fommes qui paflent par deflus ren ſgavent 
Tien. 


lors quelqu'un des Dotteurs de la Loi 
Sk propes, & lui dit, Maiſtre, ea diſant 
ces choſes tu nous dis aufſh outrage. 
6 Et il dit; Mal-heur auſſi ſur vous, do- 


de la Loi : car vous charget les 
hommes Ac inſuportables , mais 


EVANGILE 


vous-meſmes ne touche? point les fardeau 
de = de vos doigts. | 
F al-heur ſur vous, car vous baſtifſes les 
epulcres des Prophetes, leſquels vos peres 
ont tuex. _ : 
43 Pour vrai vous tenioigne?, que vous con- 
entez aux aftes de vos peres: car ils les ont 
tuez, & vous baſtiflez leurs ſepulcres. 
42 Pour cette cauſe aufh la Sapience de 
eu a dit, Je leur envoyerai des Prophe- 
tes & des Apoſtres, & ils en tucront , & 
en chafleront : 
fo Afin que le ſang de tous les Prophetes, 
=_ 2 eſte repandu des 1a fondation dit mon- 
e, ſoit redemande de cette nation. 
F: Depuis le ſang YPAbel, juſquau fang 
de Zacharie , qui fut tue entre 1 auiel & 
le temple : voire je vous dis, qu'il (cra 6 
E a cette nation. 
52 Mal-heur fur vous, docteurs de la Loj: 
car ayant retire la clef de connoiffance, 
vous-meſmes n'y eſtes point entrez, & ave: 
empelche ceux qui y entrojent. 
3 bt comme il leur diſoit ces choles , les 
Tibes & les Phariſiens ſe prirent a le te- 
nir de pres, & a lui tirer de la bouchs 
pluſicurs choſes ; 
54 En Teſpiant , & taſchant de recueillir 
captieulement quelque choſe de ſa boucke, 
pour Vaccuſer. 


CHAP. XIL 

Fuir Phypocrifie, Craindre Dieu. Dicharte 
tous nos ſeucis fur lui, Imiter le ſerviteur vigi- 
lant. Lifſus de la publication de PEvangile, 
S accorder avec ſon adverſe partie. 
'$- +7 les troupes $'eſtant affem- 

| blees a millliers , tellement qu'ils 

fuulvient les uns les autres, il ſe prit a dire 
a les diſciples, Fn premier lieu , donner- 
vous garde du levain des Phariſiens, qui 
eſt hypocriſie. ; 
2 Car rien weſt couvert, qui ne doive eftre 
revele, & rien ret cache qui ne doive eſtre 
connu, ; 
$ Partant les choſes que vous aver dites en 
tenebres, ſeront outes en lumicre, & c& 
Gent vous aver parle en Voreille &s cham» 
bres, ſera preſche fur les maiſons. _ 
4 Or je dis a vous, mes amis, N'ayet 
point de peur de ceux qui tueat le corps, 
& qui apres cela ne ſqauroient rien faire 
davantage. Ea 
5 Mais je vous montrerai qui vous deve? 
craindre : craignez celui qui a priflance, 
apres qu'il a tue, d'envoyer en Ia gehenne: 
voire je vous dis, craignez celui-la. 
6 Ne vend-on pas cing petits paſſere2ux 
deux pites, & un ſeul d'eux n'eſt point ous 
blic devant Dieu ? 
5 Meſmes tous les cheveux de voſtre teſte 
ſont contex : ne craignez donc point, vous 
valez mieux que beaucoup de pafſereaur. 
8 Or je vous dis, que quiconque me con- 
feflera devant les hommes , le Fils de 
Ihomme le confefiera auſſi devant les An- 


ges de Dieu. ; 

9 Mais qui me reniera devant les hom- 

_s it {era renis devant les Anges ce 
Ku, 


10 Et 


6 Aw = 
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SELON 
T0 Et quiconque parlera contre le Fils de 
Yhomme, il Jut fer pardonne : mais 3 celui 
ut aura _blaſpheme contre le ſaint Eſprit, 
ne lui ſera point pardonne, 

x1 Et quand ils vous emmeneront aux ſy- 
nagogues, & aux Magiſtrats & aux puifſan- 
ces, ne ſoyez donc point en ſouci com- 
, Ou quelle choſe vous repondrez , ou 

ce que VOus aurez a dire, 
12 Car le faint Eſprit vous enſcignera en 
ce meſme inſtant-la ce qu'il vr faudra 


13 Et quelqu'unde la troupe lui dit, Mai- 
>, dt a man qu'il partage avec 
moi Pheritage. _ 
14 Mais 1] lut r&ondit, O homme ! qui eſt- 
ce qui nya eſtabli juze ou partagzur ſaur- 
vous * 
x5 Puis i] leur dit, Voyer, & vous gardez 
davarice : car encore qu2 les biens abon» 
dent a quelquun, fi eſt-ce qu'il n'a pas 1a 
vie par les bens. _ 
16 Et !] lear recita une ſimiliude, difant, 
. ps de quelque riche homme a- 
votent rapporte en abondance. ; 
17 Dont 1] penſoit en ſoi-meſme, diſant, 
terut-je, car je rai point oa je puifle 
affembler mes truits ? 
18 Puis.il dit, Voici ce que je ferai: 7ab- 
battrai mes greniers, & en baſtirat de 
plus grands, & y aflemblerai tous mes re» 
Veuus & mes biens, 
19 Puis je dirai 4 mon ame, Ame, tu as 
beaucoup de biensaffemblez pour beaucoup 
dauinees : repoſe toi, mange, & but, & fai 
grant chere. : 
20 Mais Dieu lui dit, Iaſenſe, en cette 
melme nuit on te redemandera ton ame : 
& les choles que tu as appreitees a qui fe- 
ront-eiles ? ; OTE 8 
21 Ainſi en prend-il de celui qui fait de 
grands amas de biens pour ſo:, & rel 
pant piche en Dieu. __ 
22 Alors il dit a fzs dif. iples, Pour cette 
cauſe je vous dis, ne ſoyez pount en (ouci de 
voltre vie, ce que vous mangeiez, ni de 
Vvoſtre corps, dequot vous ferez veſtus, 
23 Lavie eſt plus que la viande, & le corps 
plus que le veitement. 
24 Conſiderez que les corbeaux ne ſement 
n ne moiflonrent, & n'ont point de celier 
ni de grenier, & rovtefon Dicu les nourrit : 
de combien valez-veus miicux que Irs 0t- 
leaux ? ? 
25 Et qui eſt celui de vous, qui par fon ſouct 
puifſe ajouſter une coudee a la ſ};.ture ? 
26 £1 dunc vous ne pouvez pas metme ce 
eſt tres-petit , pourquut cftes-vous en 
ouct du reſte 2? : ; 
27 Conſiderez comment croifſent les lis : 
is ne travaillent zi ne filent : & je yous dis 
que £2lomon meſme en toute 1 sluire re- 
ſtoit point veſtu comme Tun d'eur., | 
28 Que fi Dicu reveſt ainſi Fherbe qut ct 
aujourd'hut au champ , & demvuin eſt mile 
au four, combien plus vous reveftire-Pil, © 
gens Ce petite fol ? ; 
29 Vous donc ne demandez point ce que 


$ LUC Chay. 12. 


| 30 (Car les gens de ce monde ſont apres 
a rechercher toutes ces choſes : mais vo- 
= {cait que vous avez beſoin de ces 


31 Mais plitoſt cherchez le royaume de 
Dieu, & toutes ces choſes vous feront bail- 
lees iv deflus. . * 
2 Ne Crain pount, petit troupeau : car 
plaiſir de voſtre Pere a cite de vous 

donner le royaume. 
33 Vender ce que vous avez, & donneten 
Iaumoſne : faite+vous des bourſcs qui ne 
Fenvieillifient point, un treſor & cieux qui 
ne defaille jamais, d'ou le larron nappro- 
che potnt, & os la tigne ne gaſte rien : 
34 Car }z cu elit voſtre trefor, 1 aufhi ſera 
voſtre oxxur. _ 
5 oe vos reins ſoient troullez, & vos 
chandelles allumees. : 
36 Et que vous ſozex ſemblables aux ſervi- 
teurs qui attendent leur maiſtre, quand 11 
retournera des nopces : afin que quand 11 
ſera venu, & heurtera, incontinent ils lut 
ouvrent. 
37 Bier-heureux ſont ces ſerviteurs-14, que 
le maiſtre trouvera veillans , quand u arrt- 
vera, En verite je vous dis, qu'il fe trouf 
(era, & les fera mettre a table , & $avan* 
cant les (ervira. 
38 Que vil arrive ſar la ſeconde veille , & 
pareiliement ſar 12 troiſieme, & quiil les 
crouve ainſi, bien-heurcux ſont ces lervi» 
teurs-la, 
39 Or ſcacher ceci, que i le pere de fa- 
mille euit {Geu a quelle heure le larron euſt 
deu venir, il euſt veille, & n'cuit pount lafle 
percer {a maiſon. , 
4 Vous donc aulfi ſoyez preſts: car le Bils 

e Fhomme vieandra a Vheure que vous ny 
penſerez point, _ _ : 
41 Alors Pierre lui dit, Seigneur , dis-ta 
cette ſunilitude pAUUr NOUS, Ou auſh pour 
tous ? . ; 
42 Ft le <-igneur dit, Mais qui eft le d&« 
pencier hdele & prudent, que le malitre 
aura eſtabli fur fon melnage, pour donacr 
en temps Forduaire? _ : 
42 Pien-heureux eft ce ſerviteur-la, 
maiſtre trouvera ainſi faiſant, qua 
rivera. IS 
44 Je vous dis pour vrai, qu'il Veſtablira ſar 
tout ce qu'tl a. "WY 
45 Que fi ce ferviteur-la dit en fon cceur, 
Mon maiſtre met loug-temps a venir, & 

il fe prer.ne a battre les lerviteurs & les 
ervantes, & a mang:zr, & a boire, & a 
$Enyvrer. . : "Tz 
46 Le maiſtre de ce ferviteur-Ja vgenura 
au jour qu'il ze Vattend point, & 3 Theure 
qu'il ne icait point, & le feparera, & le 
mettra au rang aces deſloyaux. 
47 Or ce lerviteur qui aconnu la volonte 
le fon maiſtre . & ne $':it port mis en 
devorr : & n'a point fait teton la volunte 
Ticelui, ſcra battu de Pleſieurs cops, 

3 Mais cclui qui ne Ja point conrpe, & 
2 fait des hols dignes Yettre battup fera 


fon 
il ar* 


vous mangerez. ou c que beret , & ne 1v- 
yez point en ful} ens: 


UMI 


battu de moins de coups : & a un CNAcun a 
gui 4 aura eſte beaucoup donne, i] Nut 
F 3 ſera 


Op, 13. 
ſera redemande * & 4 celui 4 
gui 4.aurz cftc beaucoup commis, il lui ſera 


49 Je ſuis venu mettrele fou en la terre: & 
que Vewrje plas $'il ef} deia allume ? 


$0 Orj'ai 4 eltre baptized'un bapteſine, & 
comment tuis-je prefic juſques a ce quyil ſoit 
parfait ? 


54 Penſer-vous que je ſois venu mettre la 
paix-en la terre Non, vous dis-je : mats 
platoſt Ia diviſion. ; 
$2 Car deformais ils ſeront cinq en une 
maiſon, diviſcz, trois contre deux, & deux 
contre trois. 
z Lepere fera diviſc contre Ie fils, & le 
ls contre le pere : la mere contre la fille, 
& Ia ville contre la mere : 1a belle-mere 
contre fa belle-fille, & la belle-flle contre 
ſa ——— b Quand 
$4 Puis il difoit aux troupes, Quand vous 
Voyer une nuce qui ſe leve d'Occident, in- 
continent vous dites, La pluye vient : & il 
x Fe quand - ] t de Midi 
F £t qu vous vojer ie vent de Na! 
Gutfier vous dites qu'il fera chaud: & il 
avient ainff. 
{5 Hypocrites, vous ſcavez bien diſcerner 
apparence du ciel & de la terre : & com- 
ment nediſcerner-vous point cette ſaiſon ? 
$7 Etque ne jugez-vous auſſi de vous-meſ- 
mes ce qui eſt juſte ? k 
$3 Or quand ty vas au magiſtrat avec ton 
adverſe partie, mets peine en chemin d'e- 
ſtre delivre d'elle : afin queelle ne te tire 
devant le & quele juge ne te livre 3 
Fexecuteur, & que Vexecuteur ne te mette 
en j 
e9 je tedis, que tu ne fortiras point de 
Iz. luques 4 Os tu ayes 'rendu la der- 
nicre pite. 


—_—_—— 


CHAP. XIIL 
Exhortation 4 la repentance. La ſimilitude 

er. La femme courble depuis dix-buit 
ans, eff puerie, Les ſimilitudes du grain de 
mouTarde i dy lepain. Entrer par la porte 
rolte, Frediflion de la ruine de Feruſa- 
*2m 


Nox foukes laleR, qulpurons 
1en » ut ra- 

conterent touchant les Galileens, Is 
Pilate avoit meſle le ſang avec leurs facri- 


2 Et Jeſus re nt Teur dit, Penſer-vous 
gue tous les Galilcens, ce qu'i 
rg Coram Farce ui 


3 Non, vous dis-je : mais fi vous ne vous a- 
mendez,vour perire2 tous ſemblab 

4 Ou penſez-vous que ces dix-hut, fur leſ- 
quels tomba 1a tour en Siloe, & | 
eufſent _— plus que tous les habitans de 


em 
Non, vous dis-Je+* mais fi vous ne vous 2- 

D vous $ perirer tous ſemblablement. 
cette fimilitude, Quelarun 
. en a vigne, & y 
_ viac cher 


% Dont i] dit au vigneron, Voici, Uy a 


ens-12 fufſent plus pecheurs | bou 


les tua, | pl 


fruit , & n'en trouva |: 


EVANGILE 


trois ans qeic views chercher du fruit en 
figuier, & je n Ouve pornt 2 
le 4 qual propos auſſi enpeſcbet'l 


terre 
8 Fr le wjgneron repondant, Jui dit , Sei- 


trois 
e 


gneur, encore pour cette annee, juſ- 
ques a CE = je Faye dechaufſe, & que jy 
aye mts du . 


9 Que 
couperas Ci-apres. _..... 
10 Or comme i! ay 4 en une de leurs 
ſynagogues en un jour de $abbat, 
1 1 Voici, il ſurvint une femme qui avoit un 
eſprit de maladie, deja par Peſpace de dix- 
huit ans : laquelle eſtoit courbee, & ne 
 powvoit aucunement fe redrefler. 
12 Etquand Jeſus Feut veue , il Pappelh, 
& lui dit, Femme, tu es delivree de t2 
maladie. _ 
13 Et lui impoſa les mains: & a Vinſtant 
elle fut redreflce, & glorifioit Dieu. | 
14 Maisle maiſtre de la ſynagogue, indign+ 
de cequeJeſus avoit gueri au jour du Sabbat, 
— la parole dit a Pafſemblee, I! y a fir 
eſquels 11 faut travailler : venez donc 
en ces jours-la, & ſoyez gueris , & nan 
point au jour du Sabbat, 
15 Dont ke Seigneur Tui repondit , & dit 
Hypocrite, chacun de vous ne detache-til 
pas fon boeuf, ou ſon aſne de la creche a! 
jour du Sabbat, & les meine abbreuver ? 
16 Et ne falloit-il point delier de ce lien 
au jour du Sabbat celle-ci qui eſt fille d'A- 
brabam , laquelle Satan avoit lice , i! ya 
deja dix-huit ans ? : 
17 Lui diſant ces choſes, tous ſes adverſaires 
nt confus : mais toures les troupes 
Fcjoutfſoient de toutes les choſes gloricuſes 
qu eſtoient faites par lut. _ 
i$ Alors il difoit, A quoi eſt ſemblable 
le regne de Dieu, & a quoi Vaccompare- 


rai-je ? 
19 I1 eft ſemblable au grain de ſemence 
de mouſtarde, qurun homme prit, & mit 
en fon jardin, on creut, & devint un 
grand arbre, tellement que les oifeaux 
at ciel faiſoient leurs nids en fes brat 


ches. : 
20 Derechef il dit , A quoi accomparerat 
je le regne de Die, 
21 Il eft ſemblable au levain, qu'une femme 
prit, & mit parmi trois meſures de farine, 
juſques 2 ce queelle fuſt toute levee, 
22 = Y OT _ les _ o iy 
es, nant, & tenant le chemin 
de Jeruſalem. WW 220 
23 Et quelqu'un Jui dit, 
peu de gens qui foient ſauvez® | 
24 Alors il leur-dit , Mettez peine d'entrer 
par la porte eſtroite : car je vous dis, que 


r, y at 


& aura ferme 1a porte, & yous eftans 
dehors, vous a rte 4 la porte, 
diſans, Seignevr , " OUVTe NOUS, 
& luir t, vous dira, Je ne ca 
oa vous , 


"avons mange & beu en ta preſence, & tu 


as enſcigne en nos rucs. 


nt 
Sil fait du fruit, bien : finon tuk 
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Alors i] dira, Je vous dis que je ne ſcais 
Fob vous eſtes : Pl irter-yous de docie > 
tous qui faites le vite. 
314i fe & grincement de 
dents : quand vous verrez Abrahim,& Ifaac, 
& Jacob,& tous12s Prophetesau royaume de 
Dieu, & que vous ſerez jettex dehors. _ 
29 It y en viendra auſſi d'Orient, & d'Occi- 
dent, 'Aquilon, & de Midi, leſquels ſe- 
ront a table au royaumede Dieu. _ 
30 Et voici, il y en a des deraiers qui ſe- 
ront les premiers, & des premiers qui ſe- 


ront rY 
31 Ence meſme jour-li quelques Phariſiens 
vinrent vers lui, luidiſans, Retire-tot,& ten 
va dici : car Herode te veut tuer, | 
32 Alors il leur dit, Allzz & dites 2 ce re- 
nard-B, Voici, je jette hors les diables, & 
acheve de donner iſon aujourd*hut & 
demain, & au troiſieme jour je prens fin. 
NR ant y a qu'il me fautmarcher aujour- 
i & demain, & le jour ſuivant : car 1 
n'eſchet point qu'aucun Prophete meure 
hors de Jeruſalem. ſhy 1 
34 Jeruſalem, Jeruſalem, qui tu&s les Pro- 
phetes, & ul taynnes ceux qui te ſonten- 
voyez : combien de fois ai-je voulu raflem- 
bler en un tes enfans, ainſi que la poulle 
raſſemble (2 Couvee ſous ſes , & vous ne 
PFaver point voulu ? _ 

5 Voici, voſtre maiſon gen va vous eſtre 
Lois deferte. Or ea verite je vous dis, que 
vous ne me verrez point juſques a ce qu'il 
aviendra que vous direz , Benit ſoir celui 
qui vient au Nom du Seigneur, 


CHAP. XIV, ; 
LU hydropique gaeri, Exhortation a Phuni- 
lits, & a convier chex ſoi les pauwres, Re- 
noncer a tout ce qui nows empeſthe de ſuture 
le Seigneur. ; 
T: avient avMique Jui eſtant entre en la 
ie 


maiſon d'un des principaux des Phart 
ns en un jour de Sabbat, pour prendre ſa 
refe&tion, ils Vobſervoient. _ oy: 
2 Et voici, un homme hydropiquz eſtoit /a 
devant lui, 
z Ec Jeſus prenant la __ parla aux do- 
Feurs de ls Loi,de aux PhariGens difant,Eſt- 
il permisde guerir au jour du Sabbat ? | 
4 Et ils ne dirent mot. Alors ayant pris le 


malade, il le guerit, & le renvoya. L 

1 Puis leur repondant, il dit, Qui feracgluij 
'entre vous, qui auraun aſne, ou un boeuf, 

gai tombe en un puits, qui ne le retire hors} 

incontinent au jour du Sabbat ? : 

GU ths ne lui pouvoient repliquer a ces 

C 


9 11 propoſoit auſſi aux conviez un* ſimilt- 

tude, prenant garde comme ils choiſiflotent 

les premieres places a table,en leur diſant, 

tuſeras canvie par UNA No* 

ces, ne te mets point 2 table au plus haut 

wilavienne qu'un plus hono» 
Dit convie par hut. ; 

Bin£ ue celui qui aura convie, & toro 

vienne, '& te die, 'Fai place a cYui-c1i : 

& honte a te- 


Mais quand tu feras come, va, & te 


tu COMMENCES AVEC 
30 


UMI 


$ LUC. Chap. 14; 
mets au plus bas lieu : afin que quandcelui 
qui Ca convie ul te die, Mon ami 
monte plas haut. Alors cela te tournera a 
honneur devant tous ceux qui ſeronta table 
avec to, 
11 Carquiconque veve, ſera abbaifle : & 
quiconque $abbaifſe, ſera leve. 
12 11 difoit auſh 4 c-lut qui Vavoit convie, 
aand tu fais un diſnzr, 01 un ſouper, n'ap- 
pelle point tes amis, nt tes freres, ni tes 
parens, ni tes riches voiſins : de peur que 
paraventure ils te convient de leur part, & 
que la pareille te ſoit rendue. 
r3 Mais quant tu feras un banquet, convie 
les pauvres, les impotens, les boiteux, & les 


aveagles. Y 
14 Ee tu ſeras bien-heureux: parce qu'il; 
n'ont pas dequoi te rendre 12 pareille : 
car Ja pareille te ſera rendue en 12 refur- 
re&tion des j : 

is Et Pun de ceux qui eftoient enſemble 3 
table, ayant our ces paroles, lui dit, Bien- 
heureux ſera celui qui mangera du pain au 
royaume de Dieu. 

16 Mais il lui dit, Un homm? fit un grand 
fouper,& y convia beaucoup de g2ns: 

17 Et envoya fon ſerviteur a Pheure du 
ſouper, dire a ceux qui eftoient convier, 
Venex, car tout eſt deia preſt, 

13 Mais ils (e prirent tous d'un accord & 
gexcuſer. Le premier Jut dit, Pai achets 
un heritage, & il me faut necefliirement 
partir pour Taller voir : je te prie, tien moi 
pour encult, 

19 Et Pautre dit, Fai achete cinq couples 
de beufs, & je nven vais* pour les eprov- 
ver : je te prie, tizn moi pourexcuſe. 

20 Et Vautre dit, Pat pris une femme en 
martage, & partant je n'y puts aller 

21 Ainſileſerviteur Yen retourna, & rap- 
porta ces choſes 3 fon maiſtre. Alors le 
pere de famille tout en colere, dit a fon 
ſerviteur, Va-t'en viſtement par les places 
& par les rues dela ville, & amene ceans 
les pauvres, & les impotens, & les boiteux, 
& les aveugles. 

22 Ft le ſerviteur dit, Mon maiſtre, il a 
eſte fait aiaſique tu as commande, & il y a 
encore de la place. | 

23 Et le maiſtre dit au ſerviteur, Va par 
les chemins & parles hayes, & contraint 


4 Gentrer cowe que tu trouveras, afin que ma 


maiſon ſoit remvlie. 

24 Car je vous dis, que nn! de ces hommes- 
12 qui avoient eſte conviez ne gouſtera de 
mon , 
* Or de grandes trou2es allojent avec Jui: 

lut fe tournant leur dit, _ g 
26 $i quelqu'1n vient vers moi, & nehait 
ſon pere & {@ mere, & {a femme, & ſes 
enfans, & ſes freres, & ſes ſorurs, & en- 
core melmes fon ame, ul ne peut eſtre nagn 
icple, 

27 Et quiconque ne charge ſur-foi ſa croix, 
& ne vient apres mot, i! ne peut eſlremon 


diſciple. 
.28 Car qui eſt-celui Fentre vous, qui vou- 
lant bafſtir une tour nesal- 


{2 & ne calcule ho pens, ol a pour” 
aclever ? 
F4 a9 De 


Chap. 1, 16. 


29 De peur qu'apres qu'il aura poſe le fon- 
dement, & bo —p —_—— Ceux 
=n verront commencent a [e mocquer 
& lui, 
30 Diſans, Cet homme a commence 3 ba- 
ſtir, & g'a peu achever. 
31 Ou, qui eſt Ie Roi qui parte pour don- 
ner bataille a un autre Roi, qui premiere- 
ment ne Saflce, & ne conlulte Sil pourra 
avec dix mille kon:mes aller rencontrer 
ce qui vient avec vingt mille contre 
ui 2 


32 Autrement ce Roi-la eſtant encore loin, 
uU envoye un ambaflade , & demange les 


$ de paix. 
mayens de p 


non diſciple. 


37 Ainſi.donc chacun de vous qui ne re- 
Bnce pas a tout Ce qu'il-a , ne peut eſtre 


4 Le fel &ft bon: mais fi le (& perd fa 


aveur, dequoi le falera-t'on ? 

35.11 n'eſt propre, ni pour metre en la ter- 
re, ni au ſumier : m4 on le jette dehors. 
Qui a des oreilles pour our, qa'il oye. 


CHAP. XV. 
La ſimilitude des brebis & des drachmes per- 
#ues, &+ du fils deoauche. 
R tous les peagers & les gens de 
mauvaiſe vie S'approchoient de lui 
pour Tour. ; : 
2 Dont les Phariſtens & les Scribes mur- 
muroient, difans , Celui-ci recoit les gens 
de mauvaile vie, & mange avec eur. 
3 Mais 1 leur propola cette ſimilitude, di- 
ant, 
4 Qui eſt Thomme d'entre vous qui out 
cent brebis , Sil en perd une, ne laifle les 
Guatre-vingts & dix-neuf au deſert , & ne 
Sen aille apres celle qui eſt perdue, juſques 
2 ce qu'1! Fair trouvee ? 
$ Et Vayant trouvee, ne la mette ſur ſes 
elpaules bien joy eux 9 . 
6 Fuis eſtant venu en la maiſon rappelle 
ſes amis & ſes voilins, & ne leur die, 
Ejoutfler-vous avec mot ; car jail trouve 
ma brebis qui eſtoit perdue ? _ : 
7 Je vous dis, qu'ainfi 1] y aura joye au ciel 
pour un ſcul pecheur venant a Samender, 
plus que pour quatre-vingts & dix-neuf ju- 
ſtes, qui n'ont point beſoin de age 
Ss Ou qui eſt la femme = ayant dix drach- 
mes, {i elle perd une drachme, rallune 
la chandelle, & ne balie la maiſon, & ne 
la cherche diligemment, juſqu'a ce qu'elle 
Fait trouvee ? 
9 Et quand elle Pa trouvee , rappelle ſes 
amies & ſes voiſines, diſant, Ejouifſer-vous 
avec mot : car j'ai trouve la drachme que 
Pavois perdue ? _ 
10 Ainſi je vous dis, qu'il y aura joye de- 
vant les Anges de Dicu pour un feul pe- 
cheur venant a Samender. ' 
"xx 11 leur dit aufſh, Un homme avoit deux 


12 Dont le plus jeune dit a fon pere, Mon 
- pere, donne moi Ia part du bien qui m'ap 
partient. Ainſi i] leur partagea ſes biens. 
T3 Et peude jours apres, quand le plus jeu- 
ne fils eut tout aflemble, il Ben alla dehors 
en un Pals cloigne : & 12 il diflipa ſon bien, 

ea Vivant proc 'galement. 


| 


EVANGILE 


14 Et apres qu'il eut tout depen(e, it avi 
une famine en ce paisla: ung ror 


ca a avoir diſette. 
is Alors i] gen alla, & ſe mit avec unde 
citoyens du lieu, qui Penvoya en les poflef- 
ſions pour paiſtre des pourceaux. 

16 Et 1] deſiroit de remplir fon ventre 
des gouffes que les pourceaux mangeoient; 
mais perſonne ne Jui en donnoit. 

17 Dont eſtant revenu a ſoi-meſine, il dit, 
Combien y at'il de mercenaires en la 
maiſon de mon pere, qui ont du pain tant 
& plus, & moi je meurs de fajm ? 

18 Je me leverai, & m'en irai_vers mon 
pere, & Jui dirai, Mon pere, /ai peche cons 
tre le ciel & devant tot : 

19 Et ne ſuis plus digne d'eſtre appellz ton 
fils : fai moi comme a Yun de tes merce- 
natres. R 

20 Ainſi donc il partit , & vint vers fn 
pere. Or lut eſtant encore loi, fon pere le 
vid, & fut emeu de compaſhon & accoy+ 
rut, & & jetta a ſon col, & le baiſa. 

21 Mais le filslui dit, Mon pere, j'ai peche 
contre le cicl, & devant toi : & je ne ſuis 
plus. digne d'eſtre appelle ton fils. 

22 Or le pere dit a ſes ferviteurs, Tirez 
moi hors Ia plus belle robbe : & le velter, 
& Jut donnez un anneau en fa main, & 
des ſouliers en ſes pieds : 

23 Et amenez mot le veau gras, & le tuer, 
& faiſons bonne chere en le mangeant. 
24 Car mon kls que voici, eſtoit mort, & 
1] eſt retourne a vie : il eſtoit perdu, mats 
il eſt retrouve. Et ils commencerent a 
faire bonne chere, 
25 Or fon fils aiſne eſtoit aux champs, & 
comme en venant il approchort de 1a na 
fon, il ouit la melodie & les danſes. _ 
26 Et il appella Yun des ſerviteurs, & len 
terrogea ce que Ceſtoit, 

25 Lequet lut dit, Ton frere eſt venu, & 
ton pere a tue le veau gras, parce quil Ia 
recouvre ſain & auf, 

23 Mais il ſe mit en colere , & ne voulut 
point entrer, Son pere donc eſtant forti 
le prioit dentrer : | 
29 Mais il repondit, & dit a ſoa pere, Voi- 
ci, il y a tant dJannees que je te ers, & 
jamais n'outrepafiai ton commandement, & 
tu ne me donnas jamals un Chevreau pour 
faire bonne chere avec mes anus. 

30 Mais quand celui-ci ton fils, qui a man- 
ge ton bien avec les paillardes, eſt venu, UW 
lui as tus le veau gras, 

z1 Et le pere ut dit 
t0X4,0urs avec MC , 


tiens. 
32 Or il falloit faire bonne chere, & $& 
jour, parece que celui-ci ton frere eſtoit 
mort, & il eſt retcurne a vie : 11 eſtoit per- 
du, & 11 eſt retrouve. 


CHAP. XVI. 

Du maiſire d'hofiel inique. De Pavarice & 
de Phyprocrifle des Pharifiens. Du mawvas 
r:che & du Lazare, _ a 
Ry auſh 3 ſes diſciples, 11 y avoit un 

riche homme qui avoit un maiſtre d'ho- 
tel, lequel fut accufe envers lui comme dif 


Mon enfant, tu es 
& tous mes bens foit 


ſipatguy des 


bens dice. 2 Le- 
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| me Larare, qui giſoit a 1a porte &icelui 
| eſtaat tout plein d'ulceres. 


SEL ON 


Lequel il a , & lui dit, Qweſt-ce 
ws jois direde tot? ren conte de ton ad- 
miniſtration : car tu n'auras plus la puil- 
lance de manier 1a depenſe. ; 
3 Alors le maiſtre &'hoſtel dit en ſoimef 
me, Que ferai-je, mon maiſtre m'oſtant 
[adowniſtration ? je ne puis fouur la terre, 
& j'ai honte de mendier. 
4 Or je ſcais ce qu* je fera?, afin que quand 
mon adminifiration me ſera oftee, que:- 
ques-uns me refcoivent en leurs maiſons. 
5 Alors il appelia un chacun des debteurs 
de ſon maiftre, & dit au premier , Com- 
bien dois-tu 4 mon maiſtre 2 _ 
6 Lequel dit, Cent meſures d'huile. Et 1 
lui dit, Pren ta ſcedule, & Caflizds viſte, & 
en ecr1 cinquante. : 
7 Puis il dit 4 un autre, Et toi combien 
dois-tu ? Lequel dit, Cent meſures de fro- 
ment. Et il lui dic, Pren ta ſcedule, & en 
cri quatre-vingts, _ : 
8 Et le maiſtre lciia le maiſtre d'ho- 
ſtel inique, parcequ'il avoit fait prudem- 
ment: ainſi les enfans de ce fiecle font 
plus prudens ea leur generation, que ne 
ſont les enfans de lumiere, _ 
9 Et moi auſht je vous dis, Faites-vous des 
anis des richeff:s iniques: afhn que quand 
vous defaudrez, ils vous regotvent es taber- 
nacles eternels. 
19 Qui eſt loyal en bien petite choſe, 11 
eſt auſſi loya! en grande choſe : & qut 
injuſte en bien peu de choſe, i eſt auſh 
inuſte en grande choſe. 
11 Si donc vous wavez pas eſte loyaur &s 
richefles iniques, qui ſe fiera en vous des 
vrayes richefſes? ; ; 
12 Et fien ce qui eſt a autrui vous naver 
pas eſte loyaux , qui vous baillera ce qui 
eſt voſtre ? : 
13 Nu! ſerviteur ne pent ſervir a deux 
maiſtres : car ou il haira Fun, & aimera 
Fautre z ou il fe tiendra a Vun, & mepri- 
ſera Vautre. Vous ne pouvez ſervir a Dieu 
& aux richeſſes. TE. 
14 Or les Phariſfiens auffi qui eſtotent ava- 
ricieux, oyotent toutes ces chotes, 6 ſe mo- 
quotient de lui. : 
15 Et il leur dit, C'eſt vous qut vous juſti- 
hez vous-meſmes devant les hommes : 
mais Dicu connoit vos corurs: car ce qui 
eſt haut devant les hommes, eſt en abo- 
mination devant Dieu, 
16 La Loi & les Prophetes ont dur# juf- 
es 2 yo : depuis ce tempSla le regne de 
12 eſt evangelize, & chacun le force. 
17 Or il eſt plus aiſe que le cicl & 1a terre 
e pafſent, que non pasqu'il tombe un feul 
point de la Loi. 
13 Quiconque delaifle ſa femme, & ſe 
marie a un autre, commet adu'tere : & 
quiconque prend celle qui eſt delaifſce de 
ſon mari, commet adultere. , 
19 Oril y avoit un riche homme qui fe 
veitoit de pourpre & de fin lin, & qui par 
_— jour ſe traittoit bien & magiufique- 
men . 
20 Il y avoit Cautre pert un pauvre, nom- 


8. = iv CG Chap. 7. 


21 Lequel defiroit d'eſtre raflaſit des mi- 
ettes =_ tomboient de 1a table du riche : 
& meline les cheins venoient , & lui lc« 
choient ſes ulceres. 

22 Or it avint que le pawvre mourut, & 
qu':l fut porte = les ANSES au ſein d'A» 
braham : or le riche moarut, & fut 
enfevelt. | 
23 Et lui eſt-nt en _enfer, & devant ſes 

yeux, comm: 11 eſtoit es tourmens, i! vid de 

loin Aorahim, & Larzare au ſein d'icelui. 

24 Et Seccriant, il dit, Pere Abraham, aye 

pitie de moi, & envoye Lazare, afin qu'il 
moiuulle d'eau 1s bout de fon doigt, & qu'il 
rafraiſchifſe ma langue : car je luis gri6+ 

vement tourmente ©: cette flamme. 

25 Et Abraham reon4it, Mon fils, ſou- 

vien-tot qu? tu as receu tes biens en ta vie, 
& Lazar: ſemblablement les maux : & 
maintenant 11 eſt conſole, & tu es grieve» 
ment tourmente, 

26 Et outre tout cela, 1 4, un grand a- 
byſme eſtab!i entre vous & nous: tellement 
que ceux qui veulent pafler d'ici vers vous 
nele peuvent : ni de ha paſſer ici, 

27 Et i1dit, Jete priedonc, pere, que tu 
Fenvoyes en Ia maiſon de mon pere : 

23 Car at cinq freres, ahn qu'il lear en 
atteſte : de peur qu'eux auſſi ne viennent 
en ce lieu de tourment.. 

29 Abraham lui repondit, IIs ont Moyſe 
& les Prophetes. quiils les ecoutent, 

10 Mais i! dit, Non, pere Abraham, mais 
fi quelqu'un des morts va vers eux , ils $a- 
menderont. LES 

31 Et Abraham lui dit, ils recoutent 
Moyſe & les Prophetes, i!s ne ſeront non 
plus perſuader, quand bien quelqyun des 
morts refluſciteroit, 


CHAP. XVII. 

Eviter le ſeandale, & pardonner a ſon freve, 
Lefficace de la foi. Nous ſommes tous des ſervis 
'ears inyutiles devant Dieu, Din lepreix net« 
toyex, Le regne & le jour da Seigneur, 
R i! dit a ſes diſciples, I! ne fe peut 
faire qu'il narrive des fcandales : 
toutebuts maj-heur a celut par qui ils arr« 
ent, 
2 [1 Jut vaudroit mieux quon lu nift ung 
pierre de meule a Ventour de fon col : & 
qu'il fult jetts en Ja mer, que de ſcandalt- 
zer un ſeu! de ces petits. _ 
3 Prenez garde 4 vous. Si donc ton frere 
a peche contre tot, repren-le ; & $'ul $a- 
mende. pardonne lut. 
4 Et fi ſept fois le jour il a peche con- 
tre toi, & que ſept fois le Pur i! retourue 
3 toi, diſfant, Je me repens: tu lu par- 
donneras. : 
s Alors les Apoſtres dirent au Seigneur, 
Augmente nous la for. _ ; : 
6 Et le Seigneur dit, $i vous aviez de la fol 
auſt; gros qu'un grain de ſemence de mou 
ſtarde, vous pourriez dire a ce meurter, 
Deracine tvi , & te plnte en la mer : & 
i] vous obeiroit, _ 4's 
% Mais qui eſt celui Centre vous qui ait un 
ſerviteur labourant cu paiffint le be- 


——_— 


ſail, qui le voyent retourner des ——_ 
Fs = 
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SELON 
Jui die, Avance toi incontinent, & te 
mets a table. 
8 Etne lui die platoſt, Appreſte moi 3 
ſouper, & te troufle, & me ers juſques a 
ce que } aye mange & beu: & apres cela 
tu mangeras,& tu boiras ? 
t-il gre 2 ce ſerviteur-13, parce qu'il a 
t ce qui lui avoit eſte commande 2 je ne 
le penſe pas. 
10 Vous aufh ſemblablement, quand vous 
aurez fait toutes les choſes qui vous ſont 
commandees, dites, Nous fommes ſervi 
teurs inutiles, Pautant que ce que nous 
eſtions tenus de faire, nous Pavons fait. 
It Et 1 avint quien allant a Jeruſalem, 
1 pafſoit par le nulieu de la Samarie, & 
de la Galilee. 
x2 Et comme il entroit en une bourgade, 
dix hommes lepreux le rencontrerent, lc(- 
quels Sarreſterent de loin, 
13 Et cleverent leurs voix , diſans, Jeſus, 
nofire Maiſtre, aye pitic de nous, ; 
14 Et quand il les eut veus, il Jcur dit, 
Allez, montrez vous aux Sacrificateurs. Et 
i] avint qu'ea Sen allant ils furent net- 


toyez. 

15 Et Fun d'entreux voyant qu'il eſtoit 
ueri, Sen retourna, glorifiant Dieu a 
ute VOLX 3: 

16 Et ( jetta en terre ſur ſa face aux 

pieds d&'icelui, lui rendant graces. Or ul 

eſtoit Samaritain. 

17 Alors Jeſus prenant Ia parole, dit, Les 

dix r'ont-1ls pas eſte nettoyez? & les neuf 

on /ſont-1!s ? ; 

13 Nul ne geſt trouve qui ſoit retourne 

pour rendre gloire a Dieu, ſinon cet eſtran- 


Br. ! R 
19 Alors il lut dit, Leve-toi : va, ta foi 
ta fauve. 

20 Or eſtant interroge par les Phariſiens, 
quand le regne de Dieu viendroit : il leur 
repondit , & dit, Le regne de Dicu ne 
viendra point avec apparence. 

21 Eton ne dira point, Voici, it eft ici : 
ou Voula, il ef Ia : car voici, le regn: de 
Dieu eſt dans vous. 

22 11 dit auſh a ſes diſciples, Les jours 


Vviendront que vous deſfirerez de voir Pundes 


jours du Fils de homme, & ne le verrez 
point. & 

23 Alors on vous dira, Voici, it eff ici: 
ou voila, i! eff la: mais n'y allez point, & 
ne les {uivez point- 

24 Car comme I'cclair eclaire de Pun 
des coſtez de deflous le ciel, & reluit jul- 
ques a Vautre gut eſt fous le cel, tel ſera 
aufſi le Fils de Yhomme en ſon jour. 

25 Mais premierement il faut qu'il ſouffre 
beaucoup, & qu'il ſoit rejette de cette na» 
t10n. 

26 Et comme il avint & jours de Noe, 
il en ſera auſh de meme & jours du Fils 
de Phomme. _ : 
27 On mangeoit & on beuvoit, on prenott 
& on baiiloit a femme, juſques au jour que 
Noe entra en PFarche: & le deluge vint 
quilzs fit tous perir. _ Sor 
23 Semblablement auſh , comme 11 avint 


£5 jours de Lot : on mangeoit, on beuvoit, | 


$, L U Co Chap. 18, 
on achotole, on vendoit, on plantoit, & 


on baſtifloit : 

29 Mais au jour que Lot fortitde Sodome, 
1] plit feu & ſoulphre du ciel, qui les fi 
tous Fr: 

30 I! en ſera tout de meſmes au jour que 
le Fils de Phomme tera revele, 

pl En ce jour-la que celui qui fera for 
a maiſon, & aura ſon meſnage en la mai- 
ſon, ne deſcende point pour IV'emporter ; 
& que celui qui ſera aux champs, ſembla- 
blement ne retourne point a ce qui eft de- 
meare en arriere. 

32 Souvener-vousde la femmede Lot, 

33 Quicongue cherchera a ſauver la vie, i! 
Iz perdra: & quiconque la perdra, ill 
Vivitiera, 

34 Je vous dis, qu'en cette nuidt-la deus (e- 
ront en un meſme lict : Fun icra pris, & 
Fautre laifle, 

35 Il y en aura deux leſqueRes mow 
dront enſemble : Pune {era prile, & Vautre 
laiflee. 

36 Deux ſeront aux champs ; Tun fra 
pris, & autre laifle, Ws 

37 Et eux repondans, Jui dirent, Ou $i 
gneur ? Etil leur dit, En quelque lieu que 
ſera le corps mort, la aulh S$aftembicront 
les aigles. 


CHATS EVatk i. 
Le Seigneur enſeigne par devx ſimilitudy 

Pafſiduite & hbumlitf requiſes en la privre, 

Il montre le moyen d'obtenir la vie eternelle, 

I! predit fes ſoiffrances, @& rend la weve a at 

aveugle. of 
R il leur dit aufſi une ſimilitude, rer- 

dant a ce qu'il faut tonjours prier, & 
ne ſe point lafſer. ; 

2 Diſant, Il y avoit un juze en une vill 

lequel! ne craignoit poiat Dieu, & ne 1& 

ſpeRoit perſonne. . _ _ 

z Oril y avoit en cette ville-la une veure, 

qui vint a lui diſant, Fai moi juttice de mu 

partie adverſe. : : 

4 Et durant un long-temps uU n'en voulut 

rien faire. Toutefois apres cela 11 dit en 

ſoi-meſme, Bien que je ne craigne pot 

Dieu, & que je ne reſpecte perſonne : 

s Neantmoins parce quz cette veuve me 

donne de 1: peine, je lui ferai juſtice, d 

peur que finalement elle vienne, & nm: 

rompe la teſte. _ : 

6 Et le Seigneur dit, Ecoutez ce que dit ls 

Juge Inique. EE, 

7 Et Dicu ne vengera-t'il point ſes elews 
ui Crient a lui jour & nuict, bicn qu'il dif 
ere de ſe courroucer pour Pamour d'eux! 

8 Je vous dis, que bien-tolt 1] les vengeri. 

Mais quand le Fils de homme viendrs, 


4 penſer-yous qu'il trouve de la fot en | 


terre ? iA : 

9 [1 dit auſſi cette ſimilitude 3 quelques-uns 
qui ſe confioient en eux-meſmes d'eltre 
juſtes , & qui, tenoient les autres pour 
rien : 

10 Deux hommes monterent au temple 
pour prier, Yun Phariſien, & Vautre Pex 


ger. ; 2k 
11 Le Phariſien ſe tenant a part prioit ba 


? 


Mi VN DE ME OE Ee Ee YM[]>MYﬀFFVCIOTCPCTT__T©TTTPUOM TD Oo OD DE  __TuLT_ RR TPART—ATC TT ____ Mi. 


=> 


UMI 


$SELON 


ſo-meſme, diſant telles choſes , O Dieu! 
je te rens graces, que je ne ſuis point com- 
me le reſte des hommes, qui ſont ravil- 
ſeurs, injuſtes, adulteres : ni meſnes auſli 
comme ce Peager, _ : | 
12 '4 {ty deux fois la ſemaine: je don- 
ne la diſme de tout ce que je poſſede. 
13 Mais le peazer ſe tenant loin , n'oſoit 
pas meſmes lever les yeux vers le ciel : 
mais frapoit ſa poitrine, difant, O Dizu 
fois * envers moi qui ſuis pecheur, 
14 Je vous dis, que celui-ci deſcendit ju- 
ſific en fa maiſon plitoſt que Vautre. Car 
1conque $'eleve, ſera abbaifle: & qui 
Sabbaifſe, ſera cleve. : 
15 Or on lui preſenta auſii des petits en- 
fans, afinquiil les touchaſt : ce que les di- 
(ciples voyans ils lestancerent.  _ 
16 Mais jelus lesayaat fait venir a (ol, dit, 
Liifiez les petits enfans venir a mot, & ne 
les empeſch-z point : car a tels et le ro- 
yaume de Dieu, 
17 En verite je vous dis, Quiconque ne 
recevra comme enfant le rezne de Dicu, 
nentrera point ex icelui. . 
15 Alors quelque Seigneur Vinterrogea, 
difant, Bon Maiſtre, que ferai-je pour hert- 
ter > ar ons 4 ' 
19 Jeſus lut dit, Pourgquot nYappelles-tu 
ot Il ny a nul bon re . aferctr 
1Eu. 
20 Tu ſcais les commandemens : Th ne 
commetrraspoint adultere, Tu ne tucras 
point., Tu ne deroberas point. Tu ne diras 
point faux temoignage. Honore ton pere 
& ta mere. 
21 Ft celui-la dit, Jai garde toutes cc5 
choſes des ma jeuneſſe, S 
22 Quand jeſus eut ow cela, 1] lut dit, II 
te manque encore une choſe : ven tout ce 
que tu as, & le diſtribue aux pauvres, & 
tu auras un treſor au Ciel: puis vien, & 
me ſu. 
23 Icelui ayant entendu ces choſes devint 
triſte , car il eſtoit grandement riche. 
24 Jeſus voyant quil eftoit devenu fort 
triſte, dit, Qu'il eſt nial-aiſe que ceux qui 
ont des biensentrent au/royaume de Dicu! 
25 Il eſt certes plus ail qu'un chameau 
entre par le trou d'un aiguille, que non pas 
4. un riche entre au royzume de Dieu. 
26 Et ceux qui outrent cels, dirent, Et qui 
p-ut done eftre fauve ? 
27 Et i] lear dit, Les choſes qui font impoſh- 
bes aux hommes, font poſhblesa Dieu. 

28 Et Pierre dit, Voici, nous avons tout a- 
andonne & Cavons ſuivi. : 
29 Et il leur dit, En veriteje vous dis, qu'il 
N'y 2 pas un qui ait abandonne fa mailun, 
ou ſes parens, vu (es freres, ou fa femme, 
ou ſes enfans, pour amour du royaume de 

teu, 
30 Qui ne recoive beaucoup plus en ce 
EP$ICl, & fav fiecle a venir la vie eter- 
elle. 


\ 3« Puis Jeſus pric 4 part les doure, & leur 


, Voici, nous montons 4 jerulalem, & 
toutes les choſes qui ſont Ecrites par les 
Prophetes touchant le Fils de 1'honune, (e- 
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32 Car il ſera livre aux nations, & ſera 
moque, & injuric , & oa lui crachera au 
viſage. . 
zz Et apres quiils Fauront foiiette, ils le 
mettront a mort : mais au troilteme jour 
i] refluſcitzra. _ : 
14 Etils n'entendirent rien de ces choſes : 
mis ce diſcours leur eſtoit cache, &ils n'en- 
tenJotent point cequ'il leur difoit. 
35 Or il aviat comme il approchoit de 
Jcrico, qu'il y avoit un aveugle aflis pres du 
chemin, & mendiant : _ : 
z6 Lequel oyantla multitude qui paſſoit, 
Jemanda ce que Ceſtoit. - 
37 Et ils lui r4ondirent, que jeſus le Na- 
zarien pafloit, ] 
38 Alors il cria, difant, jeſus fils de Da» 
vid, aye pitie de moi, 
39 Et ceux quialloient devant, le tanqo- 
yent afin qu'il ſe teuſt: mais il crioit beau» 
coup plus tort, Fils de David, aye pitie de 
MOI . 
47 Ft jeſus Seſtant arreſts commanda 
qion Vamemaſt vers lui, Puis quand 1, fut 
approche, il Vinterrogea, 
41 Dilant, Que veux-tu que ie te face * 
Et 1] yepondit, Seigneur, que je recouvre 
[2 veue. I: ; 
42 Etjeſus luidit, Recouvre la veue, ta fot 
ta ſauve. j- 
43 Fta Vinſtant il recouvra la veus, & 
le ſaivoit, glorifiant Dieu. Et tout Ie 
cuple voyant cela, donna louange 2 
ieu. 


CHAP. KXIX. 

Le Seignear appelle Z ache, 11 propeſe la ſt+ 
militude des mares baillex aux ſerviteurs, 1! 
entre dans Feruſalem, pleure ſar elle, & chaj- 
fe les marchands du temple. : : 

T Feſas eſtant entre dans Jerico, alloit 
par la ville, 
2 Et voict un homme appelle Zachee, qui 
eſtoit principal pexger, & eſtoit riche. 
z Et 1 taſchoita voir lequel eftoit Jeſus : 
&/nepouvoit pour la foule, car il elcoit de 
petite ſtature. 
4 Et il accourut devant, & monta fur un 
[ycomore pour Ie voir : car al devout 
pafler par-la. 
5 Et quand jokes fat venua Vendroit, re- 
eardant en haut. il le vid, & Jui dit, Za- 
chee, deſcen haſtivement 2: car 1 faut que 
je demeure aujourd'hui en ta maiſon, 
6 Alors il deſcendit haſtivement, & le 
receut avec jOoye. . ; 
7 Et tous voyant cela murmuroient, diſans, 
qu'il eſtoit entre chez un homme de mav- 
vaiſe vie pour y loger. ; : 
8 Et Zachee fe preſentant 1a, dit au Sei- 
gneur, Voici, Seigneur, je donne la mot- 
tic de mes biens aux pauvres : & (i ſai cir- 
convenu quelqu'un de quelque chole, j'en 
rens le quadruple. 
9 Alors Jeſus lui dit, Le falut eſt avenu 
aujourd"hui a cette mailon-tc1 : parce que 
celui-ci auſſi eſt fils d'Abraham, 
10 Carle Fils delhomme eſt venu cher- 


11 Or cuxoyans ces choles, jeſus 


cher & ſauver ce qui eſtoit perdu. 
qu per ui 
vt 


Fil ilap baille 
e 


[5 


” 


trahc. 
6 Alors le ;y 0 yet vinat, (ſand, Srignear, 
on marc a fait d 


Et J-lui Git, Celt bien tait, bon ſer- 
viteur » parce que” tu as eſte fdele en peu 
de choſe, aye puiflance fur dix villes. 

38 Et Fautre vint, en Seigncur, ton 
marc en a fait cinq 

x9 Eta RC or Lit - Et toi, ſois 


fur 4 7 

autre vint, difant, Seigneur, voic1 
foa mare qu Fai tenu enveloppe en un 
inge. 
24 Car je Yai craint, parce que tu es un 
homme rude: tu prens ce que tu n'as 


a & tu moiflonnes ce que tu n'as 7_ 


point { 
22 e.0 uk Gt, Mechant ym je te 
r. ta par tu ſcavois que je 
lus un homme rude, prenant ce que ie 
rai point mis , & mouflonnant ce que je | t© 
—_ ſeme. "I _ 
pourquoi n'as-tu pas mis mon arge 
3a & 3 mon retour je Peufle de- 
mande avec uſure ? 


24 Alors il dit a ceux qui eftoient pre- la 


ſens, Oſtez lui le marc, & le donnez a ce- 
Jui qui a les dix. 
25 Et ils lui dirent, Seigneur, i a dx 


MAarcs. 

26 Ainſi je vous dis, qu'a un chacun qui 
x i] ſera donne : & 2 celui qui n'a rien, 
cela meſme qu'il a lui fera ofte. 

27 Au ſurplus amenez ici ces miens enne- 
mis, qui a ont point voulu — -—& je regnafſe 
ſur eux, & les tuer 

28 Et ayant dit —_ a aloit devant 


1 eſt Hee des Olivi F 
ds Cl iples, _ 7 
zoT ifant, Allez a la 

vs de vous , en 


amener. 
=o B: agienin vous demande pour- 


le detacher, vous Jui direz ainſi, | quelle author 


le Seigneur en a 3 faire. 
32 _ qui ecſtoient envoyer 5en alle- 
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; rent, & trouyerent- ainſi qu'il leur avi 
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al re ler dren detachoient an Ho 
wna4llsr 1... Le "ORE nai 

Is 
ni & jette- 
mtrent Jeſus d 


. Puis tls 


z6 il 
Et Somuge 1 allele. alloit, ils eſtendoient leur 


vertus qu 
z8 18 Difans Beni Beat Avi Kol j qu vient ay 


au ciel, & 
ders frees ITY tre les Pharif 
39 yns d entre 
ens de la Coupe lui dirent, Maiſtre, repre 
tes diſciples. 
© Luir nt, leur dit, Je vous dis, que 
pal & taiſent, les- pierres melie 


- "Ee —__ il fut approche , voyant i 
ville, 1] pleura ſur elle, difant, 

42 O fi.tot auſh Connu , voire al 
moins en cette tieune jHurnee les choſes 
qui appartiennent a ta palx ! mais mainte- 
nant elles lont cachees de devant tes yeur, 


43 Car les jours yiendront ſur toi que tes 
ennemis raſlegerons de tranchees, & t'en- 


44 Et te raſcront toi & tes enfans qui 
ont en toi, & ne laifſeront en tot pierre 
po pierre, parce que tun'as point Conmnu le 
de ta viſitation. 
eſtant entre au temple, . ſe | 
iter hors ceux qui vendoient & ac 
yent en icelut : 
46 Leur dilant, I! eſt &crit, Ma maiſon ef 
de priere: mais Yous en av 
fait ns caverne de bri 
47 Et il eſtoit tous les jours enſeignant a 
= -=, 1 incipaux cs qr g 
es principaux du prup 
taſchoient a le faire mourtr. 
bt pe nent, war Is peak 
qu'ils lui car peuple 
eſtoit fort attentif a Vowr. 
CHAP. XX. 
Le Solguneey ge TR & ſes adverſuirt, 
I! met en avant la fonil mo - bg $i. , 
enjeigne quit tri proute 
mp mn Penraliate au Chrif, 2 
parle contre Pambition & Phypocrifie 4 
Seribes. 
R il avint en Yun de ces jours, 
comme til le peuple WL 


temple ou __ que les principan 
cri teury les Scribes avec les Att 
ciens, ſurvinre: 


2 Et ores Lec excl : , aw Js 


ce ui'a done coauthor 
3 Ex Jefus repondaut , leur Git, — 
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4 Le bapteſne de Jean eſtoit-il du ciel, 
ou des homrmes ? ; 

Or iis diſputoient entreux,difans, St nous 
Ls, Du ciel : i] dira, Pourquoi donc ne 
Pavez vous point creu ? 

6 Ec fi nous diſons, Des hommes, tout le 
peuple nous lapidera : car ils lont periuas 
dex que Jean eſtoit Prophete : | 

9 Et ils repondirent, Qu'ils ne ſcavoient 
Cou it efloit. : 4 
$ Alors Jeſus leur dit, Je ne vous dirai 


point auſh de quelle authorite je fais ces 
choles. 


9g Alors il ſe prit a dire au peuple cette (i- 
militude, Un certain homme planta une 
ene, & la lova a des vignerons, & fut 
$ un long-temps. __ 4 
to Et quand ce vint laſaiſcn, il envoya un 
fien ſerviteur vers les vignerons, atin qu'ils 
ly baillaflent du fruit de la vigne : Ieb 
quels Vayans battu , le renvoyerent 3 


vuide. 

14 Et derechef il y envoya un autre ſer- 

viteur : lequel ayans auſh battu. apres Va- 

voir vilainement traite, ils le renvoyerent 

a vuide. _ 3D 

12 Et puis il y envoya auſh un troifieme, 
| ayans auth navre, ils Ie jetterent 


debcrs. | 
13 Alors le ſcigneur de la vizne dit, Qu? 
ferai-je? j'y envoyeru mon fals le bien- 
aime : pevt-ettre quand ils le ver runt qu'ils 
le rever::Ont, ; | 
14 Mais quand les vignerons le virent, 1s 
tinrent propos entrieux, difans, Ceiutci 
eſt Vheritier : venex, tuons le, ahn que 
Phericage Cevienne noftre. | 
15 Etils le jettecent hors de ]a vigne, & 
le tuerent., Que leur ſera donc le feigneur 
de 1a vigne * : 
16 11 viendra, & fera perir ces vignerons- 
hk, & baillera 1a vigne 4 dautres. Ce qua- 
yans out, ils dirent, Ainſi n'avienne. 
17 Alors il les regarda, & dit, Que veut 
done &ire ce qui eſt &crit ? La pierre que 
les 6difhans ont rejetrce, eſt deveruc 1a 
maiſtrefle pterre du Coin. Es 
18 Quiconque cherra fur cette pierre-14 
ſera froifle : & clle briſera celut fur leque} 
elle cherra. _ . 
19 Alors 1:s principaux Sacrificateurs& les 
Scribes, en ce m-lme inſtant taſcherent a 
mettre les mains fur lut : (mais us cragnt- 
rent le peuple) car ils connurent bien qu'tl 
avait dit cette ſumnilitude contr eur. 
29 Et reſpians, ils envoyerent des gens at- 
titrez, qui contrefuifoient les gens de bien, 
"ar le lurprendre en paroles, afin de le 
hr a la ſcigneuric & a la puifluance du 
Gouverneur. ; : 
21 Lefquels Vinterrogerent, difans, Mat 
fre, rous ſcavons que tu dis & que tu en 
ſeignes droirement, & ne regardes point a 
Tapparence des perſonnes : mais E::icignes 
voye de Dicy en verite, E 
22 Nous eſti] permis de payer le tribut a 


SELON S. LUC. 
interrogerai moi auſſi d'un point, & me o 


Chap, 20 
24 — un was 1p : De qui a-til 
1mage Pwfcription 2 Eux reponday 

dirent, De Ceſar. - IEEY 
25 Et il leur dit, Render donci Ceſar leg 
choſes qui ſont a Celar, & a Dieu les cho» 


les qui font 2 Dieu. 


26 Ainſt ils ne peurent trouver a redire en 

{a parole devant le peuple : mais tout c- 

tonnez de (3 reponſe is le teurent. 

27 Alors quelques-uns entre les $addu- 

ciens (qui nient formellement 1a refurre- 

tion) Sapprocherent, & Finterrogerent, 

28 Diſans, Maiſtre, Moyſe nous a Laifle par 

ecrit, $1 le frere de quelqu'un eft mort a- 

yant une femme, & qu il ſoit mort ſans en« 

fins : que fon frere prenne la fern dice 

lui, & qu'il fufcite lignee a fon frere, 

29 Or il y cutlept freres, dont le premier 

prit une femme, & mourut ſans enfans. 

30 Et le ſecond la prit, & mourut auſi 

ſans enfans, _ 

31 Puts le trotfieme la prit, & ſemblattle- 

ment tous les ſept, & moururent ſans avoir 

lufte d'enfans. 

32 Et apres tous, Ia femme aufli mourut. 

33 Duquel d'eax donc fera-t'clle femme 

en la rclurrection ? car les ſept Vont eut « 

ferme, 

34 Et Jeſus repondant, leur dit, Les en- 

tans de ce ftecle-ci prernent & font pris 

en mariage, 

35 Mais ceux qui ſeront faits dignes d'ob-« 

tear ce fivelel3, & Ja reſurrection des 

morts, ne prendront ai nz ſcront pris en 

mariage : 

36 Car ils ns pourront vlvs mourir, d'au«- 

cant quils feront pareils aux Anges, & fe- 

ront ics hls de Dicu, eltans fils de la re- 

ſurrection. 

37 Or qu'il foit a nf qu2 les morts refuſe 

citent, Moyle melme I's montre aupres du 

buiflon, quand it appeile le Seiyneur, te 

Dicu fAbraham, & le Dicu d'ifuac, & 12 

Dicu de }.icob. 

38 Or il welt point le Dien des morts,mais 

des vivans : Car tous vivent a lui, 

39 Et quelques-uns d'emre les Scribes re 

pondans, dirent, Maiſtre, tu as bieu dit, 

42 Or ils ne I'uloient plus interroger de 

rien. 

41 Mais 11 leur dit, Comment dit on que 

le Chriit eſt Fils de David ? 

42 Veu que David metme dit 2u livre des 

Pleaumes, Le Sergneur 2 dit « mon Sci» 

gneur, Sieds-toi a ma dextre, 

43 Julqu's ce que Jaye mis tes ennemis 

pour le marchepied de tes preds : 

44 David donc Vappelle Seigneur, & coms 

meat eft-i1 fon fils £ 

4s Et comme tout le peuple ccoutoir, 
it 3 [es dikeiples, 

46 Donret-vous garde d-5$ Scribes, qui {2 

pranmenent volo tiers 6&1 robbes lowgues, 

& qui aiment les{alutztions es marchez, & 

les premieres [eances es lynagogues, & !cs 

premieres places es banquets ; 

| 47 Leſqueis mangent entierement les mais 

 lons des veuves, voire en fail femblane 


Ceſar, ou non ? 
23 Mais 1uz ayant apperceu leur ruſe, leur 
dit, Pourquoi me tentez-vous ? 


k prier beaucoup : is en recevront une 


plus grande condamnation. 
G CHATs 


Chap. 21, 
CHAP. XXL, 
Laumoſne de la pauvre weuve, Prediflion 
de la rvine de Feruſalem, Les ſignes prece- 
dens la derniere tenue de Chrilf, W comment 
il ſe faut preparer a ce jour-la, 
T comme il regardoit, il vid les riches 
qui mettoient leurs dots au tronc. 
2 1] vid auſſi une pauvre veuve qui y met- 
out deux pites. : 
3 Dont ul cit, Je vous dis pour vrai, que 
cette pauvre veuve a plus nius que tous les 
autres. A 5 
4 Car tous ceux-ciont mis aux offrandes 
e Dieu de ce qui Jeur abonde : mais ce!le- 
ct y a misde ſa diſctte tout le vivre qu'el- 
le avoit.. 
$ Et comme quelques-uns diſoient du tem- 
ple, i” + orne de belles pierres & des 
S, i] dit, 
G Eft-ce c&)a que vous regarder ? Les jours 
viendront, efque!s il ne ſera laifle pierre 
fur pierre qui ne ſot demolie. 
s Alors ils Finterroperent, diſans.Maiſtre, 
Quand ſera-ce dorc que ces choſes avien- 
dront ? & quel ſigne y aura-ril quand ces 
choſes devront avenir ? 
8 Et il dit, Prerez garde que vous ne fo- 
yer ſeduits : car plufieurs viendront en 
mon Nom, diſuns, Cett moi *qui ſuis le 
Chrift, & le temy's approche : n'allez donc 
point apres Cux. 
P Et quand vous orrez des guerres, & des 
ditions, ne vous epouvantez point : car 
| faut que ces choſes aviennent premiere- 
ment, mais la fin ne /era point incon- 


vo Alors i leur dif, Nation S'elevera 
Contre nation , & royaume contre ro- 


yaume. 

*1 Etil y aura de grands tremblemens 
de terre en tous licux, & des famines, & 
des peſtilences : & il y aura des &pou- 
vantemens, & de grands ſignes du cicl. 
n2 Mais devant toutes ces choles, ils met- 
front les mains ſur vous, & vos perſecute- 
ront, vows livrans aux ſynagogues, & aux 
_—_ & vous tireront devant les Rois & 
So Gouvernews, pour Tamour de mon 


om. 
x3 Ft cela vous ſervira pour temcignage. 
x4 Mettez donc en vos ceeurs de ne pre- 
mediter point comment VOus aurez a re- 
pondre. 8 
x5 Car je vous donnerat une bouche & 
une ſapience, a laquelle tous ceux qui vous 
ſeront contraires ne pourront cortredire 
ni reſiſter. 
x6 Auſh vous {-rez livrez de peres & de 
meres, & de freres.& de parens,& damis : 
& ils en feront mourir dentre vous, 
xy Et vous ſcrez hais de tous pour Pamour 
de mon Nom. 
28 Mais un cheveu de voſtre teſte ne ſera 
point perdu, 
x9 Pofiedez vos ames par voſtre pa- 
tience. 
20 Et quand vous verrez Jeruſalem eſtre 


defolation eſt prochaine. 
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fuyent aux montagnes : & que ceux qui 
ſont au milieu d'elle, fe retirent : & 
_ —q ſont aux champs, n'eutrent point 
e ©, 
22 Car ce ſeront-la les jours de vengeance, 
afm que toutes les choſes qui ſont ecrites 
lotent acconplics. 
23 Or mal-heor fur celles qui ſeront en- 
ceintes, & ſur celles qui allaiteront en ces 
jours-la : car i] y aura une grande extremi- 
re ſur le pais, & ire en ce peuple, 
24 Et ils tomberoat au trenchant de I's 
pee, & ſeront menez captifs en toutes na- 
tions: & Jeruſalem ſcra foulce par les na 
trons, juſqu'a ce que les temps des nations 
ſoient accomplis. 
25 Davantage, il y aura des fignes au $9- 
leil & en la Lune & & eſtoilles, & deſtrefſ: 
aux nations, tellement qu'on ne ſcaura que 
Coventy ſur la terre, la mer bruyant & ls 
\des, 
26 De forte que les hommes ſeront com- 
me rendans Vame de peur , & a caule de 
Fattente des choſ:s qui ſurviendront au 
monde univerſel : car les vertus des Cieux 
ſeront ebranlees. 
27 Et alors on verra le Fils de Phomme 
Venr en une nuee avec puiflance & grande 
gloire . 
28 Or quand ces choſes commenceront i 
avenir, dreflez-vous en haut, & levez vos 
teſtes, d'autant que voſtre delivrance ap 
proche. : : 
29 Et illeur dit une fimilitude, Voycz | 
figuier, & tous les arbres : : 
$0 Quand deja ils pouffent, vous connolb 
ſez de vous-meſmes en regardam que eſte 
eſt deja pres. 
3x Vous auſh pareillement, quand vous 
verrez que ces choles aviendront, ſcachet 
que le regne de Dicu eſt pres. 
32 En verite je vous dis, que cet age ne 


es aviennent, | 
33 Leciel & la terre pafſeront, mais mes 
paroles ne pafſeront point, 
34 Prenez donc garde a vous-meſmes, que 
d'aventure vos cours ne loievt accabler 
par la gourmandiſe & PFyvrognerie, & par 
les ſoucts de cette vie : & que ce jour-la ne 
vous furprenne ſubitement. 
35 Car il ſurprendra comme un laqs tous 
ceux qui habitent ſur le deflus de toute la 
terre. 
z6 Veillez done, prians en tout temps, afin 
que vous foyer faits dignes d'eviter toutes 
ces choſes qui doivent avenir, & que vous 
puifſiez ſubſiſter devant le Fils de Vhom- 
me. 
z7 Or il eſtoit de jour enſeignant au tem» 
ple : & fortant il demevroit la nuit en la 
montagne qui eſt appellee des Oliviers. 
z8 Ec is le point du jour, tout le peuple 
venoit vers lui au temple, pour Towr, 
CHAP. XXIL : 
Le Sei eft vendu par Judas, 1! infli- 
tue ſa ſainte Cene, I! reprend & conſole ſes 
Apoftres.. 11 fe prepare a la mort par de tres 


emvironnee d'armees, ſcachez alors que (a 
24 Alors que ceux qui ſont en Judce, nad 


ardentes prieres. It oft Jaifh par les Fuif, Paws 


aflera point, juſqu'a ce que toutes ces ch ' 


OS 


EE 


—_— 


— OO OT——— 


A DO ER CO noe ET RET on ” wy  F'7 3 ” FF _ 


UM 


SELONS. LUC. Chap 22 
qui I le renie. 1! eff moqu#, W& outrage de coups, tr'eux 4 qui il aviendroit de commettre 
le Fils de Dieu, cela, 


e con 
= Of =: des pains {ans levain, qu'on | 24 Il avint auſſi une contention entr'eur, 
appelle Paſque approchoit. lequel &entr'eux ſcroit eitime le plus 
ce, | 2 Et les principaux Sacrificateurs & les | Brand, _ | : : : 
tes { Scrides cherchoient comment ils le pour- | 2F Muis it leur dit, Les rois des nations 
roient mettre a mort : Car ils Craignoent les mailtrilent : & ceux Qiu utent d authg» 
on. | le le, rite ſur elles, ſont nommex bien faiteurs. 
ces ob Satan entra en Judas furnomme | 26 Mais il en fera point ainſi de vous 8 
Ut \carioe, qui eftoit du nombre des douze. alns le plus grand varre Vous, {oit comme 
4 Lequel Fen alla, & parla avesles prin- | le moindre: & celut qui goaverne, comme 
& || cipaux Sacrificateurs & les capitaines, com- | CClui qui lert, Wh 
2. | meit il le leur livreroit. 27 Car lequel eft Je plus grand, celut qui 
94 | s Dot ils furent joyeux, & accorderent | el} 3 table, ou celut qui fert ? nett-ce point 
ins | de Jui bailler ce Vargent, celui qui eſt a table ? or je fats au milieu 
6 Et il en convint avec ev, & cherchoit de vous comme celut qu lert. 
2. | Ie temps propre pour le lcur livrer tans] 28 Or vous eſt=s ceux qui avez perf-vers 
{> } eincute, [avec maten mes tentations. 
3 | 5 Or le jour des pains ſins levain arriva, | 29 Partant je vous Gifpole le royaume, 
s auquel il falloit facrificr Vagneau de Pal- | comme mon Pere me Pa diſpoſe, _ 
ue, zo Afin que vous 11angiet & beuviez & 
No 4 Fe Feſwe ervoya Pierre & jean, diſant, | ma table en mon royaume, & que vous 
de Allez, & nous appreſter Vagucau de Pal ſoyer aflis Gr des erdnzs, jugeans les doure 
av que, af que nous 12 mungionss lignees &'[{racl, 0 A R 
ur t ils lui dirent, On veux-tu que nous | 31, Auili le Seigneur, dit, Simon, Simon, 


appreſtions? voici, Satan a demande initanment a vous 


EE, 


40 Et il leur dit, Voici, quand vous ſerez 
entrez en la ville, vous reacontrerez un 
homme portant une cruche d'eau, luivez-!e 
en la maiſon oa il entrera. 

11 Re dites au nuiſtre de la maiſon, Le 
maiſtre Cenvoye dire, Ou eſt le logis ou je 
mangerat Vagieau de Paſque avec mes 


—_— ? 
22 Et il vous montrera une grande cham- 
bre haute, parece : appreſtez-la Pagneau de 
Paſqne. 
13 Alors ils Fen allerent, & trouverent 
ſelon qu'il leur avoit dit, & appreſterent 
u de Pafque. IH : 
14 d donc I'heure fut venue, il ſe mit 
a fable, & les douze Apoſtres avec lu. 
15 Alors il leur dit, Pai grandement defire 
de manger cet agneau de Paſque avec vous, 
avant que je ſouffre. 
16 Car je vous dis, que je men mangerai 
plus, juſques a ce qu'il ſoit accompli au roy- 
aume de Dieu. : 
17 Etil prit la coupe : & rendit graces. 
& dit, Prenez-la, & la diſtribuez entre 
Vous. 
13 Car je vous dis, que je ne boirai plus 
du fruit de la vigne, juſques a ce que le re- 
gne de Dieu ſoit venu. 


cribler comme le ble. _ ; 

12 Mais}ai prie pour toi, qu2 ta foi ne de» 
faille point : tot donc quand quelque jour 
tu ſeras converti, confirime tes freres, 

33 Et il lui dit, Seignzur, je ſuis tout preſt 
daller avec toi, & en priſon.& a la mort, 
34 Mais Jeſus dit, Pierre, je te dis, que le 
coq ne chantera point aujourd"hut , qui 
premierement tu ne renies par tro 

le nravoir connu. : ; 

35 Puis i] leur dit, Quand je vous at envoe 
[ez ſans bourſe, ans malette, & ſans ſous 
iers, aVez-vous eu faute de quelque choſe 2 
Et ils r&pondirent, De rien. ; 
z6 Et il leur dit, Mais maintenant qui z 
une bourſe 12 prenne, & qui a une malette 
ſemblablement : & quin'en a poiat,vende 
la robbe, & achete une _ ; 

z7 Car je vous dis, qu'il faut que ceci auTi 
qui eſt ecrit, ſoit accomoli en moi, affavoir, 
*t i) a eſte mis au rang des iniques. Car 
certainement les choſ:s qui ſont dites de 
moi, Fen voat eſtre accomplies. 

383 Et ils dirent.Seigneur,voici deux ſpect. 
Et il leur dit, C'eſt aflez. 

39 Puis il partit, & Sen alla felon fa cou» 
ſtume au mont des Oliviers ; & ſes diſct= 


ples auſh le ſuivirent. Fs . 
49 Et quand il fut venu au lieu, i] leur dit, 


19 Puis prenant le pain, & ayant rendu} 49. | 
& Priez que vous mentri-2 en tzntation. 


aces, il le rompit, & le 1-ur bailla, di- 


ant, Ceci eſt mon corps, lequel eſt donne 
pour venus : faites cect en commemoration 


moi. 
29 Semblablement auſſi i! eur baiYa 1a cou- 
pe apres le ſouper, dilant, Cette coupe ef 
le nouveau Teſtament en mon ſang, qui eſt 


41 Alors il fe retira loin d'eux environ ul 
ject de pierre, & $'agenouni!lint prioit, 

42 Difant, Pere, ſi ty voulots tranſporter 
cette coupe arriere de mot : toutefois que 
ma volonte ne ſoit point faite, mais la 
tienne. 


le repandu pour Vous. I 43 Et un Ange &gapparut du ciel a lui, le 
21 Toutefois voici, la main de celut qui] fortinant. {v6 : 
_ me trahit ef avec mot a table. 4 Et lui eſtant en agonie, prioit plus ins 
: 22 Et certes le Fils de Phomme gen va, | {tunment : & fa ſucur devint comme des 
Wh felon qu'il eſt determine : toutefois mal-| gfumeaux de ſang decoulans en terre. 
ſes heur a cet Nomme-li, par qui il eſt trahi. Þ 45 Puis geſtant leve de» (a priere : il vint 
Jo 


vers ſes diſcivles, leſquels 11 trouva dors 


| 23 Alors ils fe prirent 4 Yentredemander [ 
| mans de triitefle. 


Pun a Tautre, 4ffavoir qui leroit cgui &'en- 


45 Et 
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46 Et i] leur dit, Pourquoi dormez-vous ? 
lever-yous, & priez, que vous n'entriez En 
tentution, 
47 Et comme il parloit encore, voici une 
pe : & celui quiſe nommoit Judas, I'un 
des doure, vint devant eux, & Sapprocha 
de Jeſus pour le baiter. 
45 Mais jeſus lui dit, Judas, trahis-tu le Fils 
de Phonune par un baiſer ? 
49 Alors ceux qui eſtotent autour de lui, vo- 
yant ce qui Sen alloit avenir , Jut dirent, 
S$*1zneur, fraperons-nous de Veſpee? 
Fo Et un certain d'entreux frapa le ſervi- 
ecar du ſouverain S2crificateur, & lui em- 
port2 Poreille droite : 
Fi Mais Jeſus prenant la parole, dit, Laiſ- 
ker les faire julques ict, *t ayant touche 
Poreille &'icclvi, i1 le guerit. : 
$2 PuisJe\us dit aux priacipaux Sacrifica- 
v&urs, & aux Capitaines du remple, & aux 
Anctens qu: eſtojent venus contre lui, Eſtes- 
vous fortis comme apres un bri avec 
des efpces & des baitons ? 
$3 Bien que j'aye efls journellement au 
temple avec vous, vous n'ave? point eſten- 
du les mains far moi : mais Ceſt ict voſtre 
re & la puiflance des tenebres, 
$4 Alors 11s Penqoignerent, & Pemmene- 
ent , & Je fhreat entrer en la maiſon du 
fouveraia Sacrificateur. Or Pierre ſuivoit 
de loin. 
$5 Et ayans allume du feu au milieu de 1a 
court , & Ygeſitans afſis enſemble , Pizrre 
au(}; Safſſit au milieu d'eux, 
$6 Et une fervante le voyant aſſis aupres 
da feu, & ayant Vail fiche fur lui, dit, Ce- 
lui ci auſſi eſtoit avec hu, 

7 Mais il Ie ren, diſant, Femme, je ne 
e COnnots prunt. : 
5 Et un peu apres un autre le voyant, dit, 

au es auſſi de ceux-la, Mais Pierre dit, O 
homme ! je ren ſuis point, 
$9 Et euviron Peſpace d'une heure apres 
quelque autre affirinoit, Pour vrai celui-ci 
@1!ji eſtoit avec lui: car il eſt Galileen, 
62 Et Pierre dit , O homme: je ne ſqais 
ce que tu dis. Et 2 inſtant, comme il 
parluit encore, le coq chanta, 
G1 Et le Seipneur le retournant, regarda 
Pierre : & Pierre le ramenteut la parole 
du Seigneur, comine il avoit dit, Devant 
que le coq chante, tu me renteras par trois 
1%. 

2 Alors Pierre eſtant fort dehors pleura 
amerement. : 
Gz3 Or ceux qui tenoient Jeſus; ſe moquo- 
yert de lui, & le frapoient : 
64 Et Payans bande Jii donnotent des 
coups ſur le viſige : & Vinterrogeotent, di- 
ſans, Prophetize, qui eſt celut qui t'a 
frapes __ 
65 Et difoient pluſieors autres choſes con- 
tre lui, en Voutragcant de paroles, 
66 Quand le vir tut venu, les Anctens dv 
peuple, & les principaux Sacrihcateurs, & 
les Scribes Suflemblerent, & Vemmenerent 
dans le conſeil, : 
G7 Et ils {ai dirent, S1 tu es le Chriſt, di 
le nous. Et il leur r/pondit, $1 je vous le 
is, vous 8 le crowez pout, 
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685 Que i auſh je vous interroge , vous ne 
me rexondrez point, & ne me laiflere 
point aller. 

69 Deformaisle Fils de Phomme ſera aſl 
a la dextre de la vertu de Dieu, 

70 Alors ils dirent tous, Es-tu donc le Fils 
de Dieu? 11 leur dit, Vous le ditcs vous- 
melimes, que je le ſuis. 

71 Alors 1's dirent , Qu*avons-nous beſoin 
encore de temoignage 7 car nous-melſmes 
Pavons aut de fa bouche. 


CHAP. XXL[LL. 

Le Seigneur eff rene a Pilate, & inter 
roge : conduit vers Herode, condamme 4 (1 
mort, erkc1## entre deax brigands, & en/eveli, 

Us apres ils fe leverent tous, &« le 
menerent a Pilate, 
2 Et us fe prirent a Yaccuſer, diſans, Nous 
avons trouve celut-ci ſubvertiffant 12 nz 
uun, & cdetendant de bailler le tribut 3 
CERT, & le diulant eſtre le Chriſt |: 


Ol. 
3 Ators Pilate Pinterrogea, diſant , Ests 
. Roi des Juifs? Lui repondant dit, Tu |: 


is. 
4 Et Pilate dit aux principaux Sacrifies- 
teurs & aux troupes, Je ne trouve aucun 
crime en cet homme-ict. ; 
F Mais us Sefforgoient tant plus, diſans, I| 
emut le peuple , enie1gnant par toute | 
Judee, ayant commence depuis la Galilee 
fuſques IC 
6 Quand Pilate ouit parler de Galilee, 
& demanda , fi le perlonnage etloit Galp 
Ne 
s Et ayant entendu quiil eſtoit de Ia i 
rifdition d'Herode, il Ie renvoya vers 
Herode : lequel auſli en ces jours-lz eſloit 
a Jeruſalem. : : 
8 Et quand Herode vid Jeſus, il en fat fort 
joyeux : car il y avoit long-temps qril de- 
{iroit de le voir , 4 cauſe qui} oyoit dire 
em choſes de lui : & eſperoit qu'il 
ai verroit faire quelque ſigne. 
9 Or il Yinterxogea par divers propos : 
mais i] ne lui repondott rien. 
10 Et les principaux Sacrificateurs & les 
Scribes comparurent la , Facculans avec 
grande veheinence. ; : 
11 Mais Herode avec fes gens, Fayant me- 
priſe, & $'eftant moque de lui, apres qu'il 
Veut reveſtu d'un veltement blanc , le ren 
voya a Pilate, : : 
iz Et en ce meſine jour Pilate & Herode 


devindrent amis entrieux : car auparavall 


ils eſtozent en inimitic entr'eux, _” 
13 Alors Pilate ayant appelle les princt- 
paux Sacrificateurs, & les Gouverneurs, & 
le peuple, leur dit, 


14 Vous m'avez prefente cet homme com- | 


me ſubvertifſant 1s peuple : & voict, Ted 
ayant fait repondre devant vous, je 714l 
trouve en Cct L0:1me aucun crime de CeuL 
deſquels vous Vaccuſez: 

15 Ni melme Herode : car 
VOyeZ 
fait 


ie VOUS al ren 


i emporte qu'il ſoit digne de mort. 


| 


| 
| 
| 
| 


vers lui , & voici, rien ne Jul a elle | 


16 Quand donc jc Vaurai chaſtie, je le re- | 


lak herat 


17 Of 


. 


: 
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r7 Or i] falloit qu'il leur relaſchaſt quel- 
qu'un a Ia feſte, : 

13 Dont toutes les troupes gecrierent en- 
ſemble, diſans, Ofte nous celui-ci, & nous 
relaſche Barrabas : 

19 Lequel avoit eſte mis en priſon , pour 
quelque ſedition faite en la ville avec 
meurtre. 

20 Derechef donc Pilate parla a ev, vou- 
knt relaſcher Jeſus. | : 

21 Mais ils gecricient, diſans , Crucife, 
cructhe-le, : ; 
22 Ft pour la troiſieme fois, il leur dit, 
Mais quel mal a fait celui-ci ? je ne trouve 
en lui aucun crime digne de mort : Vayant 
donc fait fonetter, je le relaſcherat. _ 
23 Mais ils rechargeoint a grands cris, 
demandans quiil fuſt crucific : & leurs cris 
& ceux des principaux Sacrificateurs ſe ren- 
forqoient. _ 

24 Alors Pilate prononca 13 deflus, que ce 
qu'ils demandotent fuſt fit. _ : 
25 Et il leur relaſcha celui qui pour fſedi- 
tion & pour meurtre avo't eſte mis en 
priſon, & lequel ils demandoient : & aban- 
donna Jeſus a leur volonte, EE 

26 Et comme ilsle menoient, 11s prirent 
vn certain Simon Cyrenien, qui veroit des 
champs, & lui chargerent la croix pour la 
porter apres Jeſus. ; 

27 Et une grande multitude de peuple & 
de femmes le ſuivoient , leſquelles fe frap- 
poicnt la poitrine, & le pleurotent. ; 
28 Mais Jeſus fe retournant vers elles, dit, 
Filles de Jeruſalem , ne pleurez point fur 
moi, mais pleurez fur vous-meſmes, & ſur 
vos enfans. 

29 Car voici, les jours viendront eſquels on 
dira, Bien-heureuſes /on2 les fteriles, & les 
ventres qui n'ont potnt enfante, & les man 
melles qui nont point allaitte. 

30 Alors ils ſe prendront a dire aux mon- 
tagnes, Tomberz fur nous : & aux coftaux, 
Couvrez nous, : 

31 Car gils font ces choſe's au bots verd, 
que fera-t'il fait au bois lec ? 

32 Deux autresauſltqui eftotent mab-faiteurs, 
furent menez pour les faire mourir avec Jul. 
33 Fſtars dorc venus au lieu qui eft ap- 
pel!e le Teſt, is le cructherent 14, & les 
mal-faiteurs : Pun a la droite, & Tautre a 
la gauche, 

34 Mais Jeſus difoit, Pere, pardonne leur : 
Car ils ne ſgavent ce qu'1's fort. Puts fai- 
ſant le partage de ſes hatiliemens, 11s jet- 
terent le ſort. hs 

35 Et Ie peuple fe tenoit 13 regardant. 
Pareillement les Gouverneurs ſe moquoient 
de lui avec evy, difans, U a fauve les au- 
tres, qu'il fe fauve foi-meſme, Sil eſt le 
Ciiriſt, Veleu de Dicu. : 
36 Les foldats auſh ſe moquoient de lui, 
Yapprochans, & lui preſertans du vinat- 
pre, 

37 Et diſans, $i tu es le roi des Juifs, ſauve 
tot toi-meſine, R R 

38 Oril y avoit un ecriteau fur lui en let- 
tres Grecques, & R omaines, & Hebratques, 
en ces mots, CELUICI EST LE 
R OI DES JUILFS, 
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39 Etun des mal-faiteurs qui eſtoient pen- 
dus, Voutrageoit, diſant, Si ta es le Chriſt, 
[auve to1 toi-meſme, & nous, : 
42 Vais autre repondant le tancoit, di- 
lant, Au moins ne crainstu point Dieu, 
veu que tu es en la meſme condamnation ? 
41 Et quant a nous, nous 3 ſonmes juſte= 
ment : car nous recerons 4es choſes dignes 
de nos forfaits: mais celui-ci n'a riea fait 
qui ne ſe deuſt faire. 

42 Puis 11 difoit a Jeſus, Seigneur , Sou- 
vien-tot de moi, quand tu 'vieadras en ton 
regne, 

43 Alors Jeſus lui dit, Fn verite je te dis, 
94'aujourd*hui tu eras avec moi en paras 


dis. 
14 Or il eſtoit environ ſix heures, & il ſe 
c des tenebres par tout le pals julques & 
neut heures. 
45 Et le Soleil fut obſcurci, & le voile du 
temple fe fendit par le milieu. _ 
46 Alors Jeſus crrant a haute voix dit,Pere, 
j2 remets mon efprit entre tes mains. EC 
ayant dit cela, i] readit Veſprit. _ : 
47 Or le centenier voyant ce qui eftoit 
avenu, glorifia Dieu, dilant, Pour vrai cet 
hommesci eſtott iuſte. 
48 Et toutes les troup?s qui $'cſtoient afſem= 
bl-es a ce ſpeftacle , voyans les choſes qui 
eſtoient avenues, $'en retournotent fras, 
ans leurs poitrines. 
43 Or tous ceux de ſz connoiffance ſe te- 
notent loin , & les femmes qui enſemble 
Pavotent fuivi de Galilee , regardans ces 
50 Fr voicl o le Joſeph,” 
50 Et voici un perſonnage Ile Joſeph, 
Ju efloit conleiller , hong ts bien & 
juſte : 
51 Lequel ravoit point conſenti 2 leur 
conleil, nt a leur ate. & effoir PArimathe 
ville des Juifs, qui auſſi attendoit le regne 
de Dieu. 
52 Lui eſtant veru vers Pilate, demanda 
le corps de Jelus. 
53 Et Vayant deſcendu de [4 croixe i] Ven» 
veloppa en un linceul, & le mit en un te« 
pulcre tzilie dans le roc , auquel perſonne 
navoit encore efte mis. X 
54 Or Cecſloit le jour de la preparation, & 
le jour du Sabbat commencoit 2 venir. _ 
55 Ecles ternines auſſi qui eſtoient venues 
vec lui de Galilee, ayans ſuivi Jo/eph , re« 
zarderent le ſepulcre, & comment le corps 
d'icelut feroit mis. 
56 Puis cſtans entrees, elles propane 
des fenteurs & des onguens : & le jour du 
$4bbat elles ſe repoſerent ſclon le come 
mandement. 


CHAP, XXIV. 

Dev Anges paroifſent au ſerulcre du Sf» 
gneur , & afſeurent de ſa reſurrefion. 11 ſe 
manifefle lui-me'me a deux Diſciples , & pus 
rux Arores, 11 leur monire ſes mains @ ſes 
pieds, I! mange avec ewe , leur donne ſes or= 
dres, les benit, & monte au Ciel, 

M:*:; le premier jour de la ſemaine, 
eſtant encore fort matin , elles vin= 
rent au ſepulcre, apportans les ſenteuss 


qu'elles ayoient preparees ; & quelques 
G 3 aull oy 
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autres qui efoient avee elles. 
2 Or elles trouverent la pierre roulte de 
devant le ſepulcre. 
3 Et eſtans entrees elles ng trouverent 
point le corps du Seigneur Jeſus. _ 
4 Et il avint que comme elles eſtoient en 
aade perplexite touchant cela , voicl, 
eux perſonnages furvinrent vers elles en 
veſtemens reluiſans comme un eclair, 
5 Et comme elles eftoient tout epouvalt 
tees, & baifloient la face en terre, ils leur 
dirent , Pourquoi cherchez-vous entre les 
morts celui qui eſt vivant ? Fe 
G [1 weſt point ici, mais il eſt refſuſcite. 
Qu'il vous ſouvienne comme it parla a vous, 
quand 11 eſtoit encore en Gatilce, 
7 Diſant, qu'il falloit que le Fils de Vhom- 
me fuſt livre entre les mains des mal-vi- 
vans, & qu'il fuſt crucifie : & qu'il refſuſci- 
faſt au troiſicme jour. 
8 Et e!les eurent ſouvenance des paroles 
d'icelai. 
9 Et eſtans retournees de devers le ſepul- 
cre, elles annoncerent toutes ces choles aux 
onre diſciples, & 3 tous ies autres. 
x0 Ceſtoit Marie Magdeleine, & Jeanne. 
& Marie mere de Jaques, & les autres qut 
eftojent avec elles, lelquelles dirent ces cho- 
ſes ur Hpokires: ; 
«1. Mais les paroles Cicelles leur ſemble- 
rent comme des reverics, & ils ne les 
creurent point. 
12 Toutefois Pierre Yeſtant leve, courut 
au ſepuicre : & Seſtant courbe pour regar- 
der, vid ſeulement les linceuls mis a part : 
puts 1] partit, Femerveillant en ſoi-meſme 
e ce qut eſtoit avenu, 
23 Or voici, deux d'entr'eux eſtoient en 
* Chenin en ce meſme jour , pour aller en 
une bourgade nommce Emmaus, laqueile 
wſtoit loin de Jeruſalem , environ ſoixante 
Aades : 
x4 Leſquels deviſoient entr'eux de toutes 
&9 choſes qu1 eſtotent avenues __ 
#5 Et il avint comme ils en deviſoient & 
en conferoient entr'eux, que Jeſus aufſi Tui- 
mefine $'eftant approche, fe mit a chenii- 
ner avec eux. : 
x6 Mais leurs yeux eſtoient retenus, afin 
Vils ne le peuflent reconnoitre. _ 
17 Et il leur dit, Quels font ces diſcours 
Que vous tenex entre vous en cheminant ? 
pourquoi eſtes-vous tout triſtes ? 
u8 Alors Pun deux , qui avoit nom Cleo- 
pas, repondit, & Jui dit , Es-tu feul eſtran- 
&cr a Jeruſalem , qui ne {caches point les 
£ \T y font avenues ces jours ict? 
#< Ec i] leur dit, Quelles ? Ils repondirent, 
Touchant Jeſus le Nararien,qui a eſte hom- 
me hete, puiflant en cruvres & en pa- 
roles devant Dieu & tout le peuple. | 
20 Fr comment les principaux Sacrifica- 
eeurs, & nos Gouverneurs Vont livre en con» 4 
damnation de mort, & Yont crucihe, _ 
21 Or neus eſperions Pe ce fuſt celut qui 
devoit delivrer Ifrael, & encore avec tout 
ecla, Ceſt aujourd'hui le troifieme jour que 
ces choſes-13 ſont avenuEs. 
22 Mais auſſi quelques femmes des noſtres 
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eRe de grand matin au fepulcre : 

23 Et rayans point trouve fon corps, fort 
venues, difans, que melines elles avoient 
veu une vitun dAnges, letquels diluicnt 
qu'il eſt vivant. 

24 Dont aucuns des noſtres font all-z ay 
ttepulcre , & ont trouve ainſi que les teny 
mes avoient dit : mais q#ent 4 I#t 11s ng 
Font point veu. 

25 Alors it leur dit, O gens depourvey 
de lens, & tardis de cour a Croire 4 toy 
tes les cloſes que les Prophetes ont pro- 
noncees | 94 

26 Ne flloit-il pas que le Chriſt ſouffrift 
ces Choſes, & qu'atryi ul entralt en ht 
gloire 2 

25 Puis commencant par Moyſe, & iran! 
par tous les Provhetes , 1] leur declarcit 
en toutes les Ecritures les choſes qui 
yent de lui. 

28 Et ils approcherent de la bourgade ci 
tis alloient: mais lui failvit ſemblunt d'2- 
ler plus loin. 

29 Mais is le forcerent, ditans, Demcure 
avec nous ; car le loir commence a Ver, 
& le jour eſt deja decline. I1 entra done 
pour demeurer avec eux. 

zo Ft il avint que comme il eſtoit a tabs 
avec eux, il prit le pain, & rendit graces, 
puts Payant rompu, le leur diſtribua. 

z3t Alors leurs yeux furent ouverts , telle- 
ment qu'ils le reconnurent ; mais i] [ſe di 
parut de devant eur. 

32 Alors ils dirent entreux, Noftre ccrur 
ne bruloit-il pas dans nous , quand il par- 
loit a nuus par le chemin , & nous dels 
roit les Ecritures? 

3z Et le levars au meſme inſtant, ils re- 
tournerent a Jeruſalem , on 11s trouverert 
les onze affemblez, & ceux qui effoient 
avec eux : , 

34 Qui difoient, Le Seigneur eſt vraye- 
ment refluſcite, & $eſt apparu a Sunon. 
35 Dont ceux-ci auſli reciterent les choſe 
qui leur efojient avenues en chemin, & com» 
me 11 avoit eſte reconnu d'eux en rompant 
le pain. 

36 Et comme ils tenoient ces propog, Jeſus 
lui-meſme fe preſenta au milicu deux, 
leur dit, Paix ſoit avec vous. 

37 Mais ex tout troublez & epouvantet 
penſotent voir un eſprit. 

38 Dont il leur dit, Pourquoi eftes-vous 
troubler, & pourquoi monte-t'il des penſces 
en vos coeurs? _ ; 

$9 Voyez mes mains & mes pieds : car je 
luis moi-meſme : taſtex moi, & voyez: car 


voyez que Yai. _ 

40 Quand il eut dit ces choſcs, il leur mon- 
tra ſes mains & ſes pieds. F 

41 Mais comme encore de joye ils ne cro- 
yotent point, & $geſtonnerent, il leur dit, 
Avez-vous ici quelque choſe a manger ? 

42 Et ils lui preſenterent une piece de 
poiflon roſti, & d'un rayon de mie!, 

43 hh x pris, il en mangea devant eux, 
44 Puis i] leur dit, Ce font ict les difcoury 


que je vous tenoient, quand j'eſtois 


nou ont grandement cftungez, qui ont 


. encore 
avec Vous , qu'il] fallcit que toutes les _ 


un Eſprit n'a ni chair ni os, comme vous | 
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ſs qui font ecrites de moi en la Loi de 
Moyle, & cs Prophetes , & cs Pleaumes, 
fuſſent accomplies.  _ 

45 Alors i leur ouvrit Ventendement pour 
entendre les Ecritures:  _ 

6 Etleur dit, 11 eſt ainſi ecrit, & ainſi 
alloit-1lque le Chriſt ſouftriſt, & reflulcitaſt 

morts au troutzme jour : 

_—_ qu'on preſchaſt en ſon Nom Ia re- 
pzntance & Ia remiſſion des pechez par 
toutes 1es nations, en conmencant depuls 


S. JRAN, 


erulalem. Ny 
Js Or vous eſtes temoins de ces choſes, & 


. Chap, r, 
voict je mven vais envoyer 12 promefſe de 
mon Pere ſur vous. 
49. Vous donc demeurez en la ville de Je- 
ruſalem, julques a ce que vous foyer reve- 
ſtus de la vertu Venhaut. 
go Apresilles mena dehors juſques a Betha- 
nie:puisclevant ſesmains en haut, it les benit. 
F1 Et il avint qu'en les benifant, il ſe re- 
tira Vavec eux, & fut cleve au ciel. 
2 Et euxVayans adore, Sen retournerent 
a Jeruſalem avec grande joye. 
3 Er eſtoient toujours au temple, luians & 
eniflans Dieu. Amen. | 
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Chrit eff la Parole eternelle du Pere, le Createur de toutes cho/es, le wat Dieu, [a wit, Us 
luniere, & [ Agneau de Diea qui offe le pech# du monde, La woration d" Andre, de Simon, de 


Philippe, & de Nathanael. 


U commencement eſtoit 1a 
Parole, & la Parole eſtoic 
avec Dieu: & cette Parole 
eltoit Dieu : 

2 Elle eſtoit ay commence- 
ment avec Dieu. 
3 Toutes choſes ont eſte fat- 
tes par elle : & ſans elle rieade ce qui a 
eſte fait, n'a efte fait. ; | 

4 En elle eſtoit la vie, & la vie eſtoit la 
Lumiere des hommes. 
$ Et la Lumiere luit & tenebres, . & les 
tenebres ne Vont point compriſe. : 
61IL Y EUT un homme envoye de Dieu, 
qui avoit nom Jean. , 
» [1 vint pour porter temoignage, a ce qu#1l 
rendiſt temoignage de la Lumiere, afin 

tous creuſtent par lu. 

811 n'eftoit par cette Lumiere-la, mais 
il effoit envozs pour temoigner de la Lu- 
miere. ; 

9 Ee eftoit Ia Lumiere veritab!z, qui zlJu- 
mine tout homme venant ay monde. 

10 Elle eftoit au monde, le monde 2 
eſte fait par elle: mais le monde ne Ia 
point connue. 

11 11 eſt venu chez ſoi : & les fiens ne 
ont point receu. | 
12 Mais a tous ceux qui Pont receu, 4l 
leur a donne ce droit d'eſtre faits enfans 
= Dieu, f:vir a ceux qui croyent en ſon 


om: 
13 Lefquels ne ſont point nez de fane, 
m de la volonte de la chair, ni de la 
volonte de Fhomme : mais ils ſont nez de 
ieu. 
14 Et cette Parole a eſte faite chair: & a 
habite entre nous (& nous avons contem- 
_ fa gloire, voire une gloire comme de 
'Unique if du. Pere ). pleine de grace & 
de verite. 


bf Jean a-readu temoignage de lui , & 3 


crie, diſant, Celut-ct eſt celui duque! je di- 
lois, Celui qui vient apres moi elit prefers 
a mot, car 1] eſtoft prenner que moi. 

16 Et de (a plenitude nous avons tous re- 
ceu, & grace pour grace. 

17 Car 12 Lot a eite donnee par Moyſe : 
'2 zrace & la verite eſt avenue par Jeſus 
Chriſt, : : 

18 Nul ne vid jamais Dieu: le Fils uni 
qu eſt au ſein du Pere , lui-meſine a Fra 
clare. 

19 C'eſt donc ici le Gmoge de Jean, 
lors que les Juifs envoyerent de Jeruſalem 
des Sacrihcateurs & des Levites, pour Tin- 
terroger, diſans, Toi, qui es tu ? 

29 Et il Pavona, & ne le nia point : voire 
il Favoiia, diſant, Ce n'eſt pas moi qui ſais 
le Chriſt. _ 

21 Alors ils Tinterrogerent , Qui es-tu 
donc? Es-tu Elie? Etildx, Je nele 
ſuis point, Es-tu Ie Prophete ? Et il r& 
pondit, Non. ; 

22 1!s lui dirent donc, Qut evtu ? afin 
que nous donmons repcnce a ceux qui 
nous ont envoyez ? que di-wu de tot- 
meſine? ; ; 

23 I1 dit, Je ſuisla voix de celui qui crieau 
deſert, Applanifſez le chemin du Seigneur, 
ainſi qua dit Eſaie le Prophete, 

24 Or ceux qui avoient eſte envoyer vers 
tur eſtotent d'entre les Phariſiens. 

25 Et ils Vinterrogerent, & Ju dirent,Pour- 
quoi donc baptiz2$stu, 1 tu n'es pouit Ie 
Chriſt, ni Elie, nt le Yrophete ? 

26 Jean leur repondit, difant, Je baptize 
deau,*quant a moi : maiSily en 2 un awmi- 
lieu de vous, que vousne connoifſer point : 
27 Ceſt cciel a vient apres mol, qui eſt 
prefere a moi, duquel je ne ſuis pas digne 


de delier la courroye du foulier. 
28 Ces choſes avinrent 4 Bethabara, outre. 
| ls Jordan, la obJean 


3 Le 


Chay. 2. 
29 Le lendemain Jean vid Jeſus venir a 
_ & dit, Voici VAgneau de Dieu, qui 0 


C'eſt i Sue 1 je diſois, A 
z0 ui-Cl je diſois, Apres 
moi vient un perſonnage qui eſt prefere 4 
mot : car i] eſtoit premier que not, _ 

31 Et de moi. je ne le connoiffois point : 
mals afin qu'il ſoit manifeſte a [ſracl, pour 
cela je fuis venu baptizer deau. : 
32 Voire Jean en rendit temoignage, di- 
lant, Yai veu FEfprit deſcendant du ciel 
_ une colombe, qui auſh eſt demeure 

ur Jui. 

33 Et de moi, je ne le connoiflois point : 
mais celut qui n'a_envoye baptizer d'eau, 
myavoit dit, Celui fur lequel tu verras Ef 
prit deſcendre, & demeurer fur lui, Ceſt 
celui qui baptize du ſaint Eſprit. _ 

34 Et je Pai veu, & j'ai rendu temotgnage, 
Que Ceſt lui qui eſt le Filsde Dieu. 
35 Le lendemain derechef Jean garreſta, 
& deux de ſes diſciples : UTE ON 
36 Et regardant Jeſus qui cheminoit, il dit, 
Voila PAgneau de Dieu. _ 

37 Et les deux diſciples Powrent tenant ce 
diſcours, dont 11s ſuivirent Jeſus. ; 
38 AlorsJeſus ſe retourna, & voyant qu'tls 
le ſuivoient, leur dit, Que cherchez-vous ? 
Is lut repordirent , Rabbi (qui vaut autant 
a dire que Maiſtre) ou demeures-tu ? 
39 [! leur dit, Venez, & le voyez. Ils y 
allerent, & virent ou i] demeuroit : & de- 
meurerent avec lui ce jour-la : car 1] eſtoit 
environ dix heures. _ : F 
42 Or Andre frere de Simon Pierre, eſtoit 
Fun des deux qui en avoient out parler a 
Jean, & qui Pavoient ſuivi _ 

: Celui-ci trouva le premier Simon ſon 
rere, & lui dit, Nous avons trouve le Meſ 
fie (qui vaut autant a dire que le Chritt. ) 
42 Er 1] le mena vers Jeſus. Jeſus ayant 
jette la veue ſur Jui, dit, Tu es Simon Ie 
fils de Jona, tu feras appeſle Cephas (qui 
vaut autant a dire que Pierre.) 

43 Le lendemain Jeſus voulut aller en Ga- 
litce, & trouva Philippe, auquel 1] dit, Sui 
mor. 

Or Philippe eſtoit de Bethſuida,la ville 
Tandre & de Prerre. ” 
"45 Philippe trouva Nathanael, & lut dit, 
ous avons trouve Jeſus qui eff de Nara- 

reth, fils de Joſeph, qui ef celui duquel 
Moyſe a «crit en la Loi, & les Prophetes. 
45 Et Nathanael lui dit, Peut-i] venir 
quelque choſe de bon de Nazareth { Phi- 
hppe lai dit, Vien & voi. ; 
47 Jeſus appercent Nathanael venir vers 
Ivi, & dit de Jui, Voici vrayement un 
Ifra&lite auquel il n'y a point de fraude. 
43 Nathanael lui dit, D'oa me connot--tu? 
= repondit , & uti dit, Avant que Pht- 
ippe tCeuſt appe!le, quand tu efſtois ſous le 
Higuer. je te voyOIS. _ BO _ 
49 Nathanael repondit, & Jj dit, Maiſtre, 
tu es le Fils de Dieu : tu es le Roti dIfracl, 
FO Je'us repondit, & Jui 4:t, Parce que 
je Cai dit que je te voyois ſous Te figwier, tu 
crois : tu verras de plus grandes choſes 
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ſte |\vert, & les Anges de Dieu 


vous dis, Deſormais vous verrey 


deſcendans ſur le Fils de Phomg ns & 


. CHAP. II. 

Chrift comvertit Peau en vin : Monte 4 Tory. 
ſalem ; Chaſſe les marchands du temple : © 
predit ſa mort i ſa reſurreflion. 

O*® trots jours apres on faiſoit des nop. 
Þ ys Cana de Galilee : & la mere 


it Ia. 
2 Et jeſus fut auſſi convie aux no! 
difriples. Fen, Ch 
Or le vin eſtant failli, 1a mere de jc 
t dit, ils n'ont point de vin. 
4 Mais jeſus lui r4ondit, Qu'y a-til entre 
mot & toi, fernme { mon heure n'eſt point 
encore venue. 
F Sa mere dit aux ſcrviteurs, Faites tout 
Ce qu't] vous dira. 
6 Or il y avoit fix cruches de pierres, mi 
les ſelon Puſage de 1a purification des juik, 
lefquelles contenoient chacune, deux 3 tris 
melures. 
7 Etjelus leur dit, Empliffez ces cruche; 
d'eau. Et ils les enplirent juſques au haut, 
8 Alors il leur dit, Verſez en mainterant, 
& en portez au maiſtre d'hoſtel. Et is lu 
en porterent. 
9 Quand le maiſtre d'hoſtel eut grate I'ezy 
1 avoit eſte convertie en vin, (Or il ne 
cavoit d'ou cela venoit, mais les ferviteur 
qui avorent puile eau, le ſcavoient bien) 
il appella le marie, 
ro Et luidit, Tout homme ſert le bor: vin 
le premier, & puis le moindre apres qu'on 
a beu plus largement : 2:45 £02, tu as gard: 
le bon vin juſques a maintenant. 
11 Jeſus fit ce commencement de fignes 3 
Cana vive de Galilee , & manifelta < 
gloire : & fes diſciples erevrent en lut. 
12 Apres cela il defcendit a Capernaum, 
lui,& fa mere, & ſes freres, & ſes diſciples: 
& ils demeurerent la un bien peu de jours. 
13 Car la /olemnit# de la Palaue des Jutf & 
toit prochaine. jeſus donemonta a jerntal2n 
14 Et trouva au temple des gens qui ver- 
dotent des borufs, & des brebis, & des vt- 
geons : & les changeurs qui y eſtvient aths, 
15 Et ayant fait un foiiet de cordelettes, 
i] les jetta tous hors du temple, & les 
brebis, & les barufs : & repandit la nion- 
noye des changeurs, & renverſa les tables : 
16 Er dit a ceux qui vendoient des pi 
geons, Oftez ces choles ici, & ne fares 
point de la maiſon de mon Pere un lizu de 


marche. 
19 Alors fes difriples fe ſouvinrent qu 
eſtoit ecrit, Le zele de ta matfon ma ronve. 
13 Les Juifs donc prenans Ia parole, lui di- 
rent, Quel ſigne nous montres-tu, que tu en 
treprens de faire de telles choſes ? 

19 jeſus repondit, & leur dit, Abbattez ce 
temple-ci, & en trois jours je le relevera:. 
209 Les juifs donc dirent, On a eſte qua- 
rante-ſix ans a baſtir ce temple, & tu le re- 
leveras en trois jours ? 

21 Mais lui parloit du temple de fon 
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| des morts, ſes diſciples ſe ſouvinrent 
pil leur avoit dit cela, & creurent a Es 

iture, & a la parole que Jeſus avoit dite. 
23 Et comme il eſtoit a Jeruſulem a Paſque 
a jour de la feſte, pluſieurs creurent en fon 
Num, coatemplant les (ignes qu'il faifoit, 
24 Mais Jeſus ne fe froit point a eux , pars 
ce qu'il les c loit tous :_ ; 
25 Et qu'il ne lui eftoit point de beſfoi'n 
quaucun lut rendiſt temotgnage de 'hom- 
me : car lui-meſme ſcavoit ce qut cfloit 
en Thomme. 


CHAP. IIL 
Chrift inflruit Nicodeme de la regeneration, 
d la foi, & de la charite de Dieu envers le 
monde. Jean rend temoignage de Chrif, 
R i] y avoit un homme &d'entre les 
Phariſfiens, nomme Nicodeme, Fun 
des principaux dentre les Juits. 
2 Celui-cz vint de nuit a Jeſus, & lui dit, 
Maiſtre, nous ſ{cavons que tu es un Docteur 
yenu de Dieu : car nul ne peut faire ces 
ſignes que tu fais, fi Dieu n'eſt avec lui. 
3 Jelusrepondit, & lui dit, En verite, en 
verite je te dis, finon que quelqu'un (uit 
ne derechef, il ne peut voir le royaume de 


ieu. 
4 Nicodeme lui dit, Comment PThomme 
peut-11 naittre, quand 11 eſt ancien ? peut- 

derechef entrer au ventre de {a mere, 
& naiſtre? _ : 
F Jeſus repondit, En verite, en verite 
je te dis, finon que quelqu'un foit ne d'eau 
& d'Eſprit, il ne peut entrer au royaume 


e Dieu. R 

6 Ce qui eſt ne dela chair, eſt chair : & 
ce qui eſt ne de Eſprit,eſt efprir, 

7 Ne temerveille point que je Cai dit , I 
yous faut eſtre nez derechef. 
8 Le vent ſouffle ou il veut, & tu en entens 
le fon : mais tu ne ſcais d'oa il vient, ni 
on 1] va : ainſi en prend-il de tout hem- 
me qui eſt ne de VEſprit. 

9 Nicodeme repondit., & lui dit, Com- 
ment ſe peuvent fairt ces choles ? 

bo job epondit , & lui dit, Tues Dofteur 
a[iracl, & tu ne connois point ces choſes ? 
11 En verite, en verite je te dis, Que ce 
que nous ſcavons,, nous Ie dilons , & ce 
Que NOuS avons Veu, nous le temoignons : 
mais vous ne recevez point noſtre temoi- 
gnage. 
12 Si je vous ai dit les choſes terriennes, & 
vous ne les croyez point : comment croirez- 
vous f1 je vous dis les choſes celeſtes? 
13 Car perſonre neſt monte au ciel , fi- 
ron celui qui eſt deſcendu du cicl, afeveir 
le Fils de Phomme qui eſt au cicl. 
14 Or comme Movlſe elevi le ferpent au 
d-ſert : ainſi faut-il que le Fils de Vlom- 
me ſoit cleve : 
15 Afin que quiconaue croit en lui,ns pe» 
nes pong, mats qirtl ait la vie eterne!le, 
16 Car Dicu a tellement aime le monde, 
qu'tl a donne fon Fils umque, afin que qui- 
cenque croit en lui ne perifie point , mais 
qu'il ait Ia vie erernelle. 
19 Car Dieu r'a point envoye ſon Fils au 
monde, pour condamner le monde : mais 
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vient a Ia lumiere, afhn 


JEAN. Chap. 3. 4s 


afin que le monde foit ſauve par lui. 

18 Qui croit en lui, ne ſera point condam- 
ne : mais qui ne croit point eſt deja con- 
damne : car il n'a point creu au Nom du 
Fils unique de Dieu. F 

19 Or voicila condamnation, c'eſt que 1a 
Lumiere eſt venue 2u monde, & les hom- 
mes ont mieux aire les tenebres que la 
Lumiere: parce que leurs ceuvres ſont me- 
chantes, | 

29 Car quiconque Yadolne 3 choſes me+ 
chantes, hait ta lumiere, & ne vient point 
2 la lumiere, de peur que fes ceuvres ne 
loient redarguees. 


21 Mais celui qui Sadonne 2 la verite, 
que ſes ceuvres 
ſoient manifeſtees, d'autant quielles ſont 
faices felon Dieu. Ee: 

22 Apres ces choſes Jeſus 2vec ſes diſciples 
vint au territoire de Judce : & demeuroit 
la avec eux, & baptizore. ; 

23 Or Jean baptizoit auſſi en Enon, pres de 
Salim, parce qu'il y avoit 1a beaucoup deaux : 
& on venoit hi, & on y eitoit baptire. 

24 Car ]-an ravoit point encore eſte mus 
en pritoOn, i es 
25 Or il y eut une queſtion mzue des difri- 
ples de Jean avec les juifs , touchant la pu- 
rifcation. RD 

26 Dont ils vinrent 3 jean, & lut dirent, 
Maiſtre , celui qui eftoit avec tot wutre le 
Jordain, auquel tu as ren4u temoignage z 
voila, 1] baptize, & tos riemnent a lut, 

27 jean repondit, & dit, L'homme ne peut 
recevoir choſe aucune, ficon qu'il lui foit 
donne du ciel, ; 

23 Vous-meſines m'eſt*s temoins . comme 
Pai dit, Ce n'eſt pas mot qui ſuis le Chrit, 
mais je ſuis envoye pour alter devant lut. , 
29 Celui qui a 1a marice, eſt le marie: mais 
Pami du marie qui affiſte, & qui Yoit, eſt 
tout rejout pour la voix du marie : C 
pourquot cette mienne joye eſt accome- 


PIC, ; | . 

30 [1 faut qu'il croifſe , mais que je fots 
amoindri. 

311 Celui qui eſt venu d'enhaut, eft par def- 
ſus tous : ceJui qui eſt venu de la terre, eſt 
de la terre. & parle comme wvenu de 1a ter- 
re : celui qui <{t venu du ciel, eſt par def- 
ſus tous. IE Es 

32 Ft ce qu'il 2 ven & on, i! le temaigne: 
mais nul ne reco't ſon temo:gnage, 

33 Celui qui 4 receu ſon temotgnage , 2 
ſeelle que Dizu eft vericable, _ 

34 Car celui qu2 Dieu a envoye , annonce 
fes paroles de Dieu : car Dizu ne lut don» 
ne point Peſprit par meſure. _ ; 
315 Le Pere aime le Fils, & lui a donne 
toutes choſes en main. ! 

36 Qui croit au_Fils. 2 1a vie eterneile: 
mais qui deſobeit au Fils, ne verr2 Pont 
la vie: ains Virede Diev demeure fur lut. 


CHAP. IV. _ 
L*Entretien da Seiznear auee [4 Samaritate 
ne : La converſion de pluſienrs Samaritaims 3 
Ft la miracileuſe gueriſon d'un nalade. 
YJVand done le Seigneur ext connu 


les Pharitiens avoieat out dire qu'tl fai- 
G5 toit 


they. 4. 
ſoit & baptizoit plus de diſciples que Jean. 
2 (_Toutefois Jeſus ne baptizoit point lui- 
me, mais ſes diſciples.) 

3 [1 laifla la judee, & Sen alla derechef 
en Galilee. 

4 Or 11 falloit qu'il traverſaſt par la Sa- 
marie. ; 

F [1 vint donc en une ville de Samarie, 
nommee Sichar, qui eft pres de la pofleſſion 
4.5- donna a Joſeph ſon fils. 

Or il y avoit þ une fontaine de Jacob. 
Jeſus done eſtant lafle du chemin, ſe te- 
not Iz ainſi aſlis ſur Ia fontaine : Ceſtoit 
environ les ſix heures, ; - 
7 Une femme Samarit.ine vint pour pul 
ſer de Veau, & Jelus lui dit, Donue moi 5 

oire. 
8 Car ſes diſciples Yen eſtoient allez a 1a 
vilie pour acheter des vivres. WT 

Cette femme Samaritaine done lui dit, 

on1ment toi qui es Juif, m2 demandes-tu 
a boire, a motqui ſuis une femme Sama- 
ritaine ? car Jes Juifs n'ont point de com- 
munication avec jes Samarit2v1s., : 
19 Jeſus repondit, & lui dit, Si tu ſgavois 
le don de Dieu, & qui eſt celui qui tedit, 

'Ne mot a boire, tu lui en es &e- 

mande toi-meſme, & il tYeait donne de 
Peau vive, ; 
Ti: La femme lui dit, Seigneur, tu nas 
pas avec quot puiler , & le puits eſt pro- 
ord : d'ou as-tu done cette eau vive? 
T2 EStu plus grand que Jacobnoſtre pere, 
itt nous a donne Je-puits , & lui-meſme 
en a beu, & ſes enfans, & ſon beſtail ? 
13 Jeſus repondit, & lui dit , Quiconque 
boit de cette eau-ci aura encore ſoif : 
14 Mais qui boira de Veau queje lui don- 
nera!, n'aura plus jamais (oif : mais Veau 
que je lui donneraiſera faite en lui une fon- 
taine d'eau ſaillante en vie eternelle. 
a5 La femme lui dit, Seigneovr, donne 
mot de cette eau, afin que je r'aye plus de 
ſoif, & que je ne vienne plus ici pour en 


puiſor. 

16 Jeſus lui dit, Va t'en & appelle ton ma» 
ri, & t'envien ici, | — 

17 La femme repondit, & lui dit, Je nai 
point de mari. jeſus lui dit, Tu as bien 
d:t, Je rai point de mari. : 

18 Car tu as eu cinq maris, & celui que 
tu as maintenant, n'eſt point ton mart: en 
cela tu as dit la verite. bs 

19 La femme lui dit, Seigneur, je vois que 
tu es Prophete, 

20 Nos peres ont adore en cette monta- 
gne, & vous ditesqu'a Jeruſalem eſt le lieu 
ou 1! faut adorer. : 

21 Jeſus lui dit, Femme, -croi mot, que 
Pheure vient que vous radorerer le Pere, 
ni en cette montagne, ni a Jeruſalem. _ 
22 Vous adorez ce que vous ne connotl 
ſez point: nous adorons'ce que nous CO''- 
noiflons: car le ſalut eſt des Juifs._ 

23 Mais Pheure vient, & eſt maintenant 
que les vrais adorateurs adoreront le Pere 
en eſprit & en verite: car auſlile Pere en 
demande detelsqui Vadorent. 
24 Dieu eſt eſprit : & 1! faut que ceux qui 


- Padorent, Vadoreat en eſprit & en verite. | 


EVANGILE. 
F- La femme Tui repondit, Je ſais que tiff 


Meſſie (qui eſt appelle Chriſt) doit venir: 
quand donCc il ſera venu, ul nous annonces 


ra toutes choſes, 


OL, 

27 Et ſur cela ſes diſciples vinrent, & $6 
tonnerent de ce qu'il parloit avec une fens 
me : toutefols nul ne dit, Que demandes 
tu ? ou, Pourquoi parles-tu avec <lle ? 

28 La femme donc laifla ſa cruche, & Sen 
alla a la ville, & dit aux gen,  _ 
29 Venez, voyez un homme qui na &it 
tout ce que Pai fait, celui-ci wet-il poiut 
le Chriſt ? | 
30 Ils fortirent donc de 1a ville, & vin 
rent vers lui. IA ; 
z1 Orcependant les diſciples le prioient, 
ailans, Maiſtre, mange, |, 
32 Mais il leur dit, Fai a manger d'me 
van 'e que vous ne ſcaver point, : 

33 Les diſciples donc difovient entr eun, 
Quelau'un lutauroit-il apporte a manger / 
34 Jeſus leur dit, Ma viande eſt que je face 
la volonte de ceui qui m'a envoye, & que 
I'accomplifle lon aruvre. | 

35 Ne dites-vous pas qu'il y a encore qut- 
tre mois, & 1a moifſon viendra { voucl, 
vous dis, levez vos yeux, & regarder le 
contrees : car elies font deja blanches pour 


moiflonner.  _ . 

36 Or celui qui moiflonne be & 

laire, & afiemble le fruir en vie _cte- 

nelle ; un ue celui OT leme at 

joye celut qui moi . 

c ar encela eſt ce dire veritable, Que 

'un ſeme, & Vautre moiffonne. 

38 Je vous ai envoyez molſſaner Ce en 
vous n'aver : Cautre 

2 ET en ire Exe 

travail, 


39 Or pluſicurs des Samaritains de cette 
le-la creurent en lui , pour la parole de 
q— laquelle avoit rendu ce tcmo- 


, 1 nya dit tout ce que ſai fait. 
© Quand donc les Samaritainsfurent venms 
vers lui, ils le prierent qu'il demeuraſt avec 
eux : & il demeura 1a deux jours. 
41 — plus de gens creurent pour 
la parole. : 
ar'Ee ils difient 41a femme, Ce wee pou 
ta parole que 10us CrOyoNs * u*- 
ou hn cnc : & ſcavons que celura 
eſt veritablement le Chriit, le Sauveur cu 
monde. ; _- 
43 Or deux jours ares il partit de 1a : 
gen alla en Galilee. es + 
44 Car Jeſus avoit rendu temoignag? 
qu'un Prophete n'eſt pount honore en ſon 
Vuls --- 
45 Quand done il fut venu en Galilee, le 
zalileens le receurent, ayant veu touts 
les choſes qu'il avoit faites a —_— ay 
jour de la telte : car eux au eſtoient ve 
$ a la feſte. : ; 

46 Jeſus done vint derechef a Cana wile 

e Galilee, ou il avoit convert Veau el 
vin. Or il y avoit un ſeigneur de cour, Gur 
quel le fils eſtoit malade a Capernacn Xe 
47 Celui-la ayapt entendu que Jelus =_ 


26 jeſus lui dit, C'eſt moi, qui parle 4 Þ 
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nu de Judee en Galilee, Sen alla vers lui, 
le pria qu'il deſcendiſt, pour guerir ſon 
z Car il Fen allot mourtr. 

$ Alors Jeſus lui dit , St vous ne voyez 
ies ſignes & des miracles, vous ne croyerz 


int. ES 
" Et ceſcigneur de cour luidit, Seigneur, 
Lien devant que mon fils meure. 

$0 Jeſus lui dit, Va, ton fils vit. Cet hom- 
me creut a la parole que Jeſus Jut avuit 
dite, & Sen alloit. : : 

(1 Etcomme deja il deſcendoit, ſes fervi- 
tears lai vinrent audevant, & Jut apporte- 
reat des nouvelles, diſans, Ton fils vit. | 

2 Alorsil leur demanda a quelle h-ure il 
[doit trouve mieux. Et ils lui dirent, Hier 
ſur les ſept heures la fievre le laifla. 
(3 Le pere donc connut que c'eſtoit a 
ette me/me heure-la que }clus lui avoit dit, 
Ton fils vit, Et i] creut, & toute ſa mat- 


on, 
(4 Jeſus fit encore ce ſecond ſigne, quand il 
fat venu de Juice en Galilee. 


CHAP. V. 

Chrift guerit une paralytique. I reproche aux 
Juifs leur impiets, & leur prouue par ſes aw 
wes & par les ſaintes Feritures, qu'il oft we- 
ritablement le Fils de Dieu. 

Pres ces choſes-la il y avoit une fe- 
ſte des Juifs : & jelus monta a jeru- 
alem. 
2 Oril ya a jeruſalem, en la porte aux 
brebis un lavoir qui eſt appelle en Hebreu 
Betheſda, ayant cing porches. _ 
3 Eſquels gifvit une grande multitude de 
malades. aveugles, bo:teux, & gens qQut a- 
wient les membres lecs, attendans le mou» 
vement de Veau. ] 
4 Car un Ange deſcendoit en certain 
temps au lavoir, & troubloit Vean : & a- 
lors le premier qui deſcendoit au lavoir a- 
pres le troublement de Veau, eito:t guert, 
de quelque maladie qu'il fuſt detenu. 
F Or il y avoit Iz un certain homme qut 
eſtoit detenu de maladie depuis trente-lut 


——_—_ 


ans. 

6 Jeſus le voyant gifant par terre, & con- 
noffunt qu'il avoit deja eſte la long-temps, 
lui dit, Veux-tu eſtre gueri ? 

7 Le malade lui repondit, Seigneur, ie 
Tai perſonne qui me jette au lavoir quand 
Feau eſt troublee + car pendant que j'y 
viens, un autre y deſcend avant mot. 


lit, & marche. 

9 Er incontinent Thomme fut rendu ſain, 
& chargea ſon petit lict, & marchoit. Or 
 eſtoit Subbat en ce jour-la. ny 
10 Les Juifs donc dirent a celui qui avoit 
eſte rendu ſain, Il eſt Sabbat, il ne teſt 
point permis de charger ton petit lict. 

It [] leur repondit, Celui qui wa rendu 
fain, nya dit, Charge ton petit lict, & 
marche. 

2 Alors ils Jui demanderent, Qui eſt ce- 
ws qui tadit, Charge ton petit lict, & 


Iz Et celui qui avolt eſte gueri ne ſcavoit 
gui C'altoit ; car jelus Seftoit ecoille du 


SELON S JEAN, 


jeſus lui dit, Leve-toi, charge ton petit ; 


Chap. F. 
milieu des troupes qui eſtoient en ce liew13, 
14 Depuis, jefus le trouva au temple, & 
lut dit, Voict, tu as eſte rendu ſain, ne pe-+ 
che plus deſormais, de peur que pis ne Cas 
vienne. 
15 Cet homme Yen alla, & rapporta aux 
Juis que C<eſtoit jelus qui Pavoit rendu 
ain. 
16 Pour cette cauſe done les Jjuifs pour- 
lutvoient Jeſus , & cherchoient 2 le faire 
mourir, d'autant qu'il avoit fait ces choſes 
au Sabbat. 2 
17 Mais jeſus leur repondit, Mon Pere 
travaille juſques a maintenant, & je tra» 
vaille auſh. ; 
18 Pour cette cauſe donc les juifs taſcho- 
yent tant plus de le mettre a mort, parce 
que non ſeulement il avoit viole le Sabbat, 
mais auſh qu'il difoit que Dieu eſtoit ton 
pr ſe faiſant egal a Dieu. 
19 repondit, & leur dit, Fn ve- 
rite, en verite je vous dis, que le Fils ne 
peut rien faire de par ſo-meſme, finon 
qu'il voye faire au Pere: car quel 
choſe qu'il face , le Fils le fait ſemblable- 
ment. 
20 Car le Pere aime le Fils, & lui de- 
montre toutes les choſes qu'il fait : voire 
Iu: demontrera de plus grandes ceuvres que 
celle-ct, afhin que vous vous emerveilliez. 
21 Car comme le Pere refluſcite les 
morts, & les vivifie, ſemblablement auſh le 
Fils vivihe ceux qu'il veut. 
22 Car le Pere ne juge perſonne, mais il 
a donne tout jugement au Fils. 
24 Ahn que tous honorent le Fils, comme 
tls honorent le Pere. Celu qui n'honore 
point le Fils, n'honore pount le Pere qui 
'a znvoye. 
24 En verite, en verite je vous dis, que 
celui qui oit ma parole, & croit a celui 
qui m'a envove, a la vie eternelle, & ne 
vier dra px en condammnation, mais il 
eſt paſſe de la mort a la vie. 
26 En verite, tn verite je vous dis, que 
Vheure vient, & eſt &cja , que les merts 
orront 1a voix du Fils de Dieu, & ceux 
qui ]'auront oute, vivront. 
26 Car comme le Pere a vie en ſoi-meſme, 
ainſi i] a donne au Fils d'avoir vie en fut- 
meune « 
27 Et il lui a donne puiffance d&cxercer 
auſh juzement, entant qui! eſt le Fils de 
I homme. 
28 Ne loyez point eſtonnez de cela : car 
Pheure viendraen laquelle tous cevx qui 
ſont & ſ-pulcres orroat fa voix: | 
29 Et fortiront, afſuvoir ceux qui auront 
bien fait, en reſurretion de vie : mais 
ceux qui auront mal fait, en reſurrettion 
de condamnation, 
30 Je ne puis rien faire de par moi-mef- 
me: je juge ainſi que j'ois, & mon juge-» 
ment eſt juſte : car je ne cherche point ma 
volonte, mais la vulonte du Pere quit m'a 
ENVOYE, : : 
z1 $i je rens temoignage touchant mot - 
m_ mon temowgnaze n'e!t point digne 
e foi 


32 C'eſt un autre qui rend tenao1gnage l 


Chap. 6. 
de moi , & je fcais que le temoignage 
qu'il rend de Lk fk de fol. 
33 Vous avex envoye vers Jean, & il a 
rendu ' temoignage a la verite. | 
34 Or je ne che point le temoi- 
nage des hommes : mais je dis ces cho- 
afin que vous loyez lauvez. 
F Il eſtoit une chandelle ardente & lur 


fante : & vous avez voulu pour un peu dof ( 


ye yous ejowr en fa lumiere. | 
$6 Mais mot Yai un temoignage plus grand 
que agar + car les ceuvres que mon 
ere na doffnees pour les accomplir, 
ces ceuvres-la melmes que je fais , te 
gnent de moi que mon Pere m'a envoye,, 
37 Etle Pere qui m'a envoye , a lui-mel- 
me rendu_ temoignage de mot. Jamais 
vous n'ouiſtes ſa voix, ni ne viſtes 1a lem- 
b'ance. : L 
3$ Et vous nave point fa 
rante en vous : car vous ne $ 
celui qu'il a envoye. - , 
39 Enquerez-vous diligemment des Ecri- 
tures: car vous eſtimez avoir par elles 1a 
vie eternelle : & ce ſont elles qui portent 
temoignage de mol. : p-2 
40 Mais vous ne voulez point venir a mol, 
pour avoir la vie. _ : 
41 Je ne cherche point la gloire de par 
les hommes. $263 
42 Mais je connois bien que vous n'avez 
point Pamour de Dieu en vous. 
43 Je ſuis venu au nom de mon Pere, & 
vous ne me recevez point: fi un autre vien 
en fon propre nom, vous recevrez celui-la. 
44 Comment pouvez-vous croire , veu que 
vous cherchez la gloire Yun de Pautre, & 
ne cherchez point la gloire qui vient de 
Dieu ſeu] ? : : . 
45 Ne penſez point que je vous doive ac- 
cuſer envers mon Pere. Moyſe auque] 
vous avez eſperance, eſt celui qui vous ac- 
cuſera. 
4 Car fi vous croyiez a Moyſe, vous croi- 
riez auſſi a moi: veu qu'il a ecrit de moi. 
47 Mais fivous ne croyez point 4 ſes ecrits, 
comment Croirez-vous a mes paroles ? 


= H A P, V I 
Chrift repaift miraculenſement les troupes. 
Son ſermon touchant la manducation ſpirituete 
de ſa chair & de ſon ſang, W comment il eff 
recen. 
Presces choſes Jeſus Yen alla outre la 
mer de Galilee , qui eit de Tiberias. 
2 Et de grandes troupes le ſuivoient. 4 
cauſe qu'ils vovuient les ſignes quiil faiſoit 
ſur ceux qui eſtoient malades. 
3 Mais Jeſus monta en une montagn?, & 
Saſſit la avec ſes diſciples. _ 
Or le jour de Paſque ( qui eſfoit Ia feſte 
Juifs) eſtoit pr-chain- 
5 Jeſus donc ayant leve fes yeux, & vo- 
ant que de grandes troupes venoztent 2 
hui, die a Philippe, D'ou acheterons- 
nous des pains, afin que CEux-Ci ayent 32 


manger ? _ | ; 
6 (Or 11 difoit ceia pour Veprouver : car 1] 
ſcavoit bien ce qu'il devoit 


emai-) Ples, & les dilci 


EVANGILE. 


deniers de pain ne leur ſuffiroit pas, 4 
FE cR_ deux en prilt tant fait peu. = 
ua de fes diſcip avoir Andre, 

9-l! y a ici un petit qui a ci 
pains d'orge & deux pole? Sab av'ed 
ce de cela pour tant de gens? 
10 Alors Jclusdit, Faites afievir les g2us. 
Or il y avoit beaucoup d'herbe en ce heu- 
la.) Les gens donc Saflirent, environ au 
_ ge cing ills. Ry 

I clus prit les pains: & apres quiil 
eut rencu graces il os diitribua =, diſc 
es a ceux qui eftoient 
alhs, & ſemblablement des poifſons aw 
tant qu'i!ls en vouloient, 

12 Et apres quiils furent raffaſiez, i! diti 
ſes diſciples, Amafſez les pieces qui fout de 
e, afin que rien ne foit perdu. 

13 Ilsles amafſerent donc, & emplirent 
dure corbeilles de pieces des cing pains 
Porge, qui eſtoient demeurces @ Ceux qu 

en avotent mange. 

14 Orles gens ayans veu le miracle que 
Jeſus avGit fait, diſotent, Celui-ci et veri 
tublementle Prophete qui devoit venir au 
mon e, 

15 Dont Jeſus ayant connu quiils devolent 
ventr pour le ravir, afin de le faire Rot, 
ſe retira derechef tout ſeul enla muntugre, 
16 Et quand le foir fut vaw, ſes dil 
ples deſcendirent a la mer. 

17 Et eſtans montez en la nafſelle, tro 
yent outre Iz mer vers Capernaun : | 
faifoit deja obſcur, & Jeſus n'eſtoit puint 
VENU a CUX» ; 
18 Et la mer Scleva par un grand vent qui 
loutfloit, : | 

19 Apres donc qu'ils evrent rame env:on 
vingt-ctnq ou trente ſtades, ils virent Jefus 
cheminant fur la mer, & &approchant de 
la nafſelle : dont ils eurent peur, | 
20 Mais 1] leur dit, C'eſt moi, ne cru 
gaez point. 

21 I'sle receurent donc volontiers en !a 
naſlelle, & incontinent la nafſelle prit ter- 
re au lien on ils alloient. 

22 Le lendemain les troupes qui eſtoient 
demeurees de Yautre coſte de Ia mer, v& 
yans qu'il n'y avoit point 1a autre nal 
{clle, finon cette ſeule, cn laquelie cfto- 
ent entrez ſes diſciples : & que Jew 
n*eſtoit point entre avec ſes diiciples en i 
nafſelle, mais que fes diſciples Sen eto 
yent allez feuls. | 

2z (Or Cautres naflelles eftotent ven: 
de [iberias, pres le lieu ou ils avoir 
mange le pain, apres que le Seigneur cut 
rendu graces.) 
2.4, Les troupes donc voyans que Jeſus re: 
ſtoit point 1a , ni ſes dilciples, eux auil 
monterent dans les naflelles, & vinreat 3 
Capernaum, cherchans Jelus. — = 
25 Et Vayars trouve outre la mer, 1.5 al 
dirent, Maiſtre, quand es-tu arr;ve ict * 
26 Jefus leur repondit, & dit, En verite, en 
verite je vous dis, vous me chercher, nol 
point parce que vous avez veu des fignes 
mais parce que vous avez mange des P1s, 


frere de Simon Views, od 


ire,) | 


Philippe lui repondit, Powr deux cens 


7 


& avex eſte rafluſicx, | 
25 Travail 


£2. 
> 
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du ciel. « K 
Enverite,en verite 
je vous dis, ce n'eſt Moyſe qui vous a 
ne le pain duciel : mais mon Pere 
vous donne le vrai pain du cie!. I 
33 Car le pain de Dicu Ceft celui qui eſt 
deſcendu du ciel, & qui donne la vie au 
monde, 
34 IIs lut dirent done, Seigneur, donne 
nous totijours ce pain-l2, : 
35 Ft Jeſus leur dit, Je ſuis le pain de vis : 
qui vient a moi, naura point de faim: & 
qui croit en moi, raura jamais ſoit. 
36 Mais je vous ai dit, que vous m'avez 
veu, & vous ne croyez point. 
37 Tout ce que mon Pere me donne, 
viendra a moi, & je ne jetterati point hors 
celui qui viendra a moi. . 
38 Car je ſuis deſcenda du cie!, non point 
pour faire ma volonte, mais 1a volonte de 
celui qui m'a envoye. : 
39 Etceſt ict la volonte du Pere qui nv'a 
envoye, que je ne perde rien de tout ce 
qu'tl na donne : mats que je le refſuſcite 
au dernier juur. 
40 Er Ceſt ici auſſi la volonte de celui qui 
m'a envoye, que quiconque contemple le 
Fils, & croit en lui, ait la vie eternelle : & 
partant je le reſſuſciterat au dernier jour. 
41 Les Juifs donc murmuroient de Juf, 
arce qu'il avoit dit, Je fuis le pain de 
endu du cie!.. 
2 Car ils difotent, N'eſt-ce pas ict Jeſus 
$ de Juleph, duquel nous connoiflons le 
pere & la mere? comment donc dit celui- 
C1, Je ſuis deſrendu du ciel ? 
43 Jeſus done repondit, & leur dit, Ne 
murmurez p01:it entre Vous. f 
44 Nul ne pevt venir 2 moi, file Pere, qui 
ma envoye, ne le tire: & je le refſuſcite- 
rai au dernier jour. . 
45 I eſt ecrit es Prophetes, Et 1s ſeront 
tous enſeigner de Dieu, Quiconque donc a 
out du Pere, & a appris, vient a mot. 
46 Nont point qu/aucun ait veu le Pere, 
non celui qui elt de Dieu : celulla a veu 
le Pere. : : 
47 En verite, en verits je vous dis, Qu 
croit en moi a la vie eternelle. 
45 * ſuis le pain de vie. 
9 Vos peres ont mangs la manne au de- 
ert, & font morts. 
fo Ceſt ici le pain quieſt deſcendu du 
ciel, afin que i quelqu'un en marge il ne 
RIEUTE POLL. 


je vous dis, que fi 
du Fils de Phomme, @ or benyerivg ang, 
vous naurez point Ia vie en vous 


8 C'eſt ici le pain qui eſt deſcendu du 
ctel, non point comme vos peres ont man-* 
g6 la manne, & font morts: qui mangera 
ce pain-ci, vivra eternellement. Fa 
59 Il dit ces choſes en la ſynagogue, enict- 
gnant a Capernaum. "gs 
69 Plufizurs done de ſes diſciples Fayant 
out, dirent, Cette parole eft rude : qui la 
peut our 2 , 

61 Mais jeſusſcachant en ſoi-meſme que 
ſes diſciples murmnrotent de cela, leur dit, 
Cect vous ſcandalize-t'1! ? 
62 tle fira*ce done fi vous voy? !e Fils 
de Fhomme 1aonter 1a on i! eftoit pre» 
mierement ? : 

6z Ceeſt PFfrit qui vivifie, la chair ne 
profite de rien : les paroles que je vous 
dis, ſont efprit & vie. ; 

64 Mais il y en ad'enfre vous qui ne Crv- 
yent point, Car Jobs ſcavoit des le coin- 
m2ncement, qui feroient ceux qui ne Crot- 
rotent point, & qui ſeroit celut qui le tay 
hiroit, Nr” 
65 Dont i] leur dit, Partant je vous ai dit, 
2e nul ne peut venir a mol, Fil ne lui eſt 
anne de mon Pere. . 
65 Des cette heure-!i pluſieurs de ſes dil- 
cioles $'cn allerent enarriere: & ne che- 
minotent plus avec lut. 

67 Dont jeſus dit aux doure, Et vous, ne 
vous en voulez-vous point auſh aller 2 _ 
63 Simon Pierre donc Iui repondit, Set- 
gneur, a qui nous en iransnous ? tu as les 
paroles de vie eternelle : 

69 Et nous avons creu, & avons connu que 
tu es le Chriſt, le Fils du Dieu vivant. 

70 jeſus leur repondit, Ne vous at-ie pas 
cho1fi vous doure. & Pun de vous eſt diable ? 
71 Ori} difoit cela dejudas [icariot, fls de 
Simon : car C'eſtoit celui a qui i] devoit 
arriver de le trahir, biea qu'il fult Fun 
des douze. 


CHAP. VII. 
Chrift monte au temple a la fee des Taber- 


nacies, & enjeigne le peiipie. Diverſes entr6- 
Hh priſes 


priſes ſe font contre lui ; main antune ne 
rewl/i 


t. 
Pres ces choſes Jeſus converſoiten Ga- 
lilee : car i] ne vouloit point conver- 
r en Judee, parce que les Juifs cher- 
choient a le mcttre 4 mort. 
2 Or la feſte des Juifs, dite des Taberna- 
cles, eftoit prochaine. Je 
3 Scs freres donc lui dirent, Pars d'ici, 6 
Yen va en Judee, afin que tes diſciples auflt 
contemplent les ceuvres que tu fas. 
* 4 Car nul ne fait aucune choſe en ſecret, 
qui cherche de ſe porter franchement. S1 
tu fais ces choſs-ici, montre toi toi-meſime 
au monde. : 
s Car les freres meſmes ne croyotent 
point-en fui. 
6 Jeſus donc leur dit, Mon temps weſt 
pount eacore venyu, mais voſtre temps eſt 
towours preſ?, 
% Le monde ne vous peut avoir en haine : 
mais il na en haine, parce que je rends 
temotgnage de lui que ſes cruvres ſont mel- 
chantes. 
8 Vous axtres monte? a cette feſte : pour 
moi je ne nante paint encore a cette fe- 
ſte, dautan*t que mon temps n'eſt point en- 
core accompli. _ 
9 Et leur ayant dit ces choſes, il demeura 
en Galilee. 
x10 Et comme ſes freres furent monte, a- 
Jors 1] monta auſh a Ia feſte, non point 
manifeſtement, mais comme en cachette, 
x1 Les Juifs donc le cherchoient a la feſte, 
& diſoient, Ou eſt celui-la 7 
12 Et i] y avoit un grand murmure de lut 
entre les troupes. Les uns diſotent, 11 eft 
homme de bien : & les autres diloient, 
Non eſt, mais il ſeduit le peuple. 
x3 Toutesfois nul ne parloit point franche- 
ment de lui, pour la crainte ſes juifs. _ 
x24 Et comme la feſte eſtoit deja dem 
paflee, jeſus monta au temple,& enſeignott. 
15 Dont les juifs Seſtonnoient, atfans, 
Comment celu-ci (Cait-i] les Ecritures,veu 
qui] ne les a point appriſes ? ; 
os gens leur repondit,& dit, Ma dottrine 
reſt point mienne, mais de celut qui m'a 
ENVOYE. <2 
x7 $1 quelquy'un veut faire 1a volonte d'ice- 
Jui, i! connoſtra de Ia doftrine, affavoir fi 
elle eſt de Dieu, ou fi je parle de par mot- 
n me, 
x8 Qui parle de par foi-meſnie, i] cherche 
ſa propre glvire : mais cefui qui cherche la 
gloire de celui qui Pa envoye, celut-la eſt 
veritable, & il n'y a point 4imuſtice en 


L 
x9 Movſe ne vous a-t'il pas baille la Loi 
& toutefois nul de vous ne met en effect 
1: Loi ? Pourquoi taſchez-vous a me faire 
mourir ? : : 
20 Les troupes repondirent, Tu as le dia- 
ble: qui eſt-ce qui takche a te faire mourir: 
21 Jeſus reponcit, & leur dit, Yai fait un 
eetuvre, & vous en eſtes tous eſtonnex. 
22 Moyte vous 2 baille la circoncifion,{non 

untquycle foit de Moyfe, mais des Peres) 
& vous circonciſez Phomme au Sabbat. 
23 $j Inonuue regoit 1a Circoncilion au 


Sahbat, afin que Ia Toi de Moyſe ne ſoit 
point violee : eſtes-vous irritez contre moi, 
parce Yo rai gueri un homie tout entier 
au Sabbat ? 

24 Ne jugez point ſelon Papparence, mais 
jugez d'un droit jugement. 

25 Alors -_ uns de ceux de Jeruſa- 
lem diſoient, Neſt-ce pas celui-ci qu'ils 
cherchent a faire mourir ? 

26 Et voict il parle franchement, & ils ne 
lat diſent rien : les Gouverneurs auroient- 
ils bien connu de fait que celui-ci eſt veri- 
tablement le Chriſt ? 

27 Or nous ſcavons bien d'oa eſt celui-ci; 
mus quand le Chriſt viendra,nul ne [qaus 
ra d'ou il eſt, 

28 Jeſus done crioit au temple, enſeignant 
& diſant, Et vous me connoifler, & (caver 
don je ſuis : & je ne ſuis point vena de par 
mot-meſme, mais celui qui m'a envoye, eſt 
veritable, lequel vous ne connoifſez point, 
29 Mais mol, je le connois, car je ſuis de 
par Jut, & c'eſt lui qui nva envoye. 

39 Alors ils taſchotent de Pempoigner ; 
mais nul ne mit la main fur lui, d'autant 
que ſon heure weſtoit point encore ve 


NUC. 
31 Et pluſicurs d'entre les troupes creu- 
rent en Jui, & d:ifoient, Quand Ie Chriſt 
ſera venu, fera-t'il plus de fignes que celui 
ci na fait ? 
32 Les Phariſiens entendirent la troups 
murmurant ces choſes de lui : dont iceux 
Pharifiens avec les principaux Sacrifica- 
teurs envoyerent des ſergens pour Pens 
Foigner. 
33 Jeſis done leur dit, Je ſuis encore pour 
un peu de temps avec vous, puis je met 
vals vers celui qui nva envoye, 
3.4 Vous me chercherez, & ne me trouve 
rez point : & la ou je eral, vous n'y pov 
vez venir. ; 
35 Dont les juifs dirent entr'eux, Ou doit 
aller celui-ct, que nous ne Ie trouverons 
point ? doit-tl aller vers ceux qui font 
epars entre les Grecs, & enſeipner les 
recs ? : ; 
36 Quel eſt ce diſcours qu'il a tenu, Vous 
me chercherez, & ne me trouverez polit: 
& 1a on je ſerai vous n'y pouvez venir ? 
z5 Oren la dernicre & grande journee de 
la feſte, jeſus ſe trouva Ia, criant & diſant, 
$t quelquun a ſoif, qu'il vienne a mot & 
qu't] boive.. = 
z$ Qui croit en moi, ſuivant ce que dit 
PRcriture, il decoulera des fleuves d'cau 
vivante de ſon ventre. 
z9 (Or il difoit cela de VFſprit que ce- 
voient recevoir ceux qui croyotent en Jul : 
car le ſaint Eſprit weſtoit port encore 
dann, parce que jclus n'eſtoit point encore 
vlorihe- ) " 
4> Pluſieurs done de la troupe ayant out 
2 4ifcours —_ Celubct eft veritable- 
ment le Prophete. beg 
41 Les autres difvient, Celui-ci eſt le 
Chriſt. Et les autres difoient, Mais auth !e 
Chriſt viendra-t'il de Galilee ? 
42 Lfcriture ne dit-clle pas que le 
Chriſt viendra de la ſemence de David, % 
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de la bourgade de Bethlehem, ou a eſte 


Via £ 
43 Il y eut done difſenſion entre le peuple 


pour lui. 
44 Et quelques-uns d'entr*eux le voulotent 
empoigner : mais nul ne mit les mains fur 


lui, 
45 Ainſi les ſergens gen revinrent_aux 
incipaux Sacrificateurs & aux Phariſiens, 
els leur dirent, Pourquoti ne Vavez-vous 
pow amene fo : : 
46 Les ſergens repondirent, Jamais hom- 
me ne pirla comme fait cet homme. 
Les Pharifiens donc leur repondirent, 
N'ex-vous point eſte ſeduits vous auih ? 
$ Aucun des Gouverneurs cu des Phart- 
fens a-Cil creu om , RY 
Mats ce alre-c1,qut ne {Cat ce que 
KA de la Loi et lus xecrable. 
ro Nicodeme (celui qui eſftoit venu vers 
de nuit, & qui eſtoit Vun d'entrieux) 
leur dit, 
c1 Noſtre Loi juge-telle un homme avant 
que de Vavoir out, & avoir connu ce qu'il 
a fait ? © 6 
52 [Is repondirent, & lut dirent, N'es-tu 
pas auih de Galilee ? enquiers toy,& {cache 
que nu! Prophete ra eſte ſuſcite de Galilce. 
63 Fr chews: Ven alla enſa maiſon, 


GHAP VII 

La femme Vurpriſe en adultere, Chrift ef la 
lunacre du monde. U montre anx Juifs leur 
impiers, & 'rar enſcigne qu'il faut croire en 
lat our aaor” ia wie 1&4 la wraje Liberte. 

M \is 1-bns Yen alla en la montagne 

acs bviers. 

2 Et au puic du four, i vint derechef au 

temple, & tout le peuple vint vers lui, & 

eſtant aflis il les enſcignoit. 

3 Alors 1zs Scribes & les Phariſiens Jui 

amenerent une femme furpriſ- en adulte- 

re : & layans miſe /a au mileu, 

4 Lut dir-nt, Maiftre, cette femme-ct a 

eſt: ſurpriſe ſur le fait meſine, commet- 

tant adultere. 

5 Oren la Loi, Moyſe nous a commande 

de lapider celics qui font telles, Toi donc 

_ dis-tu ? 

Or is difot:nt cla le tentans, afin quiils 
euſſent dequoi Vaccuſer, Mais Jeſu: ettant 
encline en bas, <crivo:t du doiyt en terre. 
s Et comme 1s continuotent de Tinter- 
roger, lui Seſtant recrefic, leur dit, Que 
celut de vous qul eſt ſans peche, jette le 
qo la pierre contrelle. : 

Et derechef eſtant encline, 1! ecrivoit en 
terre, 6 
| Ke quand 11s eurent out cela, eftans re- 

rguez par leur conſ.tence, ils fortirent 
un a un, commercans depuis les plus an- 
ciens juſc aux dernicrs : tellement que 
|-ſus demeura ſeul, & la femme qui citoit 
la 20 milieu. 

10 Alors leſus Seſtant redrefle, & ne vo- 
nt perſunne finon 1a fenrne, lut Ait, 
emme, on ſont c*ux quy Cacculotent ? nu! 

ne tCa-Vil condamnee ? 

11 Elle dit, Nul, Seigneur. Et Jeſus lui dit, 


Chap. $. 
12 Jelus donc parla derechef i eux, di- 
ſlant, Je ſuis la lumiere du monde : celuj 
qui me ſuit, ne cheminera point en tenes» 
bres, nais i] aura la lamiere de vie. 

13 Alorsles Phariſiens lui dirent, Tu rens 
temoignage de tor-melme, ton temoignage 
weſt pount digne de foi. 

14 Jeſus reponzit, & leur dit, Encore que 
je rende temoignage de moirmetme mon 
temoigrage eſt dine de fui.car je ſcaisd'ou 
je ſuis venu, & ow Je vais : mais yous ne 
Icaver d'ou je Viens, i'1( v 12 Vas. 

15 Vous jugez iclun la chair: mol, je ne 
juge perionne. 

16 Que fi meline je juge, mon jngement 
eſt dizne de foi; car je ne futs point feul, 
mais it y a mot & le Pere qui nia envoye. 
17 Mclines 1] eſt ecrit en voſltre Loi, que 
ey tenioignage de dews hommes eſt digne 
ac Ol. 

18 Je ſuis celui qui rens temoignage de 
mot-melme, & le Pere qui m'a envoys 
rend temoignage de mot. 

19 Ils lui dirent donc, Ou eſt ton Pere ? 
Jeſus repondit, Vous ne connorflez 14 mot, 
ni mon Pere, $i vous me connouhez, vous 
connoiftriez auſh mon Pere. 

209 Jeſus dit ces paroles en la treforerie, 
enſeignant au temple : & nul ne Pempot- 
gna, parce que fon heure neſtoit point 
Encore VenuEc. 

21 Et Jelus leur dit derechef, je nven vais, 
& vous me chercherez, & mourrez en v0» 
{tre peche: la ou je vals, vous ne pouvez 
venir. 

22 Les juifs donc divient, Se tuera-til fois 
mcfme ? Cautant qu'il dit, La ou je vais, 
VOUS Ne POUYVEZ VEuIr, 

23 Alors il leur dit, Vous cſtes d'embas, 
moi, je furs d'enhaut : vous eſtes de ce mots 
&c, mot, je ne "1s point de ce monde. 

24 Partant jc vous at dit, que Vous MCUre 
rex en vos pech=z: car 11 vous ne croyes 
que Ceſt moi, vous mocurret e:" vos pechez. 
25 Alors ils Ju dirent, Tot, qui es-tus Eg 
jeſus leur dit, Ce que ie vous dis des le 
Commencement, 

26 Yai peaucuup de choles a parler & a 
juger de vous: mats cel qut ny4 envoye , 
eit veritable: & les clots que j'ai ouics 
de lui, je les dis au monde 

25 lls ne connurent point qu leur pars 
loit du Pere. 

28 leſus done leur dit, Quand vous aurez 
deve le Fils de Thomme, vous £c01i- vtirer 
a'ors que ct mo1, & que }= ne fas 12en 


de par moi-melme, mai que fe 4: ces 
chofzs ainſi qu2 mon Pere m'a ent-!2ne. 
29 Car clui qui na envoye, avec 


moi : le Pere ne nya point lair feul 2 
parce que je fais toujours les Clw”s qui 
lus plaikent.  ___ 

z5 Comme il difoit ces cholcs, pluſieurs 
cr urezt en lui, : | 

»1 Alors lefus difoit aux [ifs qu: avoient 
C e414 en lu, Si vous pe. fift-z en ma parole, 
vous terez vrayement mes 4:{ciples: 
;2 Ft conniitrez la verite, & la vi1:te 
vous aff -ancinre 


Je ne te condamne point auſh ; va, & ne 
peche plus, 


Us lui repondirent, Nous ſommes la 
33 eP* _— ls 


Chap. 9. 
ſterite d'Ahraham, & jamais nous ne 
Ervides 3 per ne : comment donc dis- 


de peche. VORr! 

35 Orle ſerf ne demeure point a toujours 
en la maiſon, le fils y demeure a toujours. 
36 Si donc le Fils vous affranchit, vous 

ez vrayement francs. ; 

37 Je ſcais que vous eſtes Ia poſterite d'A- 
braham : mais vous taſchez a me faire 
mourir, parce que ma parole n'a point de 
Leu en vous. _ : 

8 Je vous dis ce que ſat veu chez mon 

ere : & vous auſh faites les choſes que 
vous avez veues chez voltre pere. 

39 IIs repondirent, & lui dirent, Noſtre 

e eſt A m. Jeſus leur dit, Si vous 
e{tiez enfans d'Abraham, vous feriez les 
ceuvres d'Abraham. | 
40 Or maintenant vous taſchez a me faire 
mourir, moi qui ſutsun homme qui vous at 
dit la verite, laquelle ras owe de Dieu : 
Abraham 1'a point fait cela. 

1 Vous faites les ceuvres de voſtre pere. 

ont us lui dirent, Nousne ſommes point 
nez de paillardile. Nous avons un Pere qui 
lt Dieu. $4 
4 Jeſus done leur dit, Si Dieu eſtoit vo- 

re Pere, certes vous m'aimeriez : car je 
fuis venu de Dieu, & viens de devers lui : 
car je ne ſuis point venu de par moi-meſ- 
me, mais 1] na envoye. 
43 Pourquoi rentendez vous point mon 
parler? d'autant que vous ne pouvez our 
ma parole. 
44 Le pere dont vous eftes ifſus, C'eſt le 
table, & vous voulez faire les &cfirs de 
& pere. I! a eſte meurtrier des le com- 
mencement, & n'a point perſevere en la 
verite : car la verite reſt point en lui, 
Toutes les fois qu'il pep menſonge, il 
parle de ce qui lui eft propre : car 1l eſt 
menteur, & eſt 1s pere de menſonge. 
45 Et parce que je dis la verite, vous ne 
me croyerz point. 
46 Qui eſt celui d'entre vous qui me redar- 
guera de peche? & fſi'e dis la verite, pour- 
quoi ne me F wit; point ? 

7 Celui qui eſt de Dieu, oit les paroles 
&HDien? partant ne les oyez-vous point, a 
cauſe que vous n'eſtes potnt de Dieu : 

43 Alors les Juifs repondirent, & lui di- 
rent. Ne diſons-nous pas bien que tu es un 
Sawaritain, & que tu as le diable ? _ 

49 leſus repondit, Je rat point le diable, 
mais jhonore mon Pere, & vous me des- 
honorez, : 

go Or je ne cherche point ma gloire : il 
Y a qui la cherche, & qui en juge. 

$1 En verite, en verite je vous d1s, que fi 
quelau'un garde ma parole, 1 ne verra ja- 
mais la mort, __ Z 

$2 Dont les Jjuifs lut dirent, Maintenant 
nous connoifſons que tu as le diable, Abra- 
h:m eſt mort & les Prophetes, & tu dis, 
$i quelquun garde nia parole, il ne gouſte- 
ra _ - ſe. as ab 

3 Es-tu plus grand que noſtre pere Abra- 
fon qui eſt mort ? les Prophetes aufli 


EVANGILE 


ſont morts? qui te fais-tu toi-meſme ? 

54 Jelus rependit, Si je me glorifie moi. 
me,ma Yoire n'eſt rien : mon Pere eit 

_ i me glorihe, duquel vous dites qu'il 

55  Toutefois vous ne Vaver point conny, 


re Dieu. 
mais moi je le connots : & $1 je dis que je 
ne le connois polat, je ſerat menteur ſem- 
blable a vous : mals je Ie connois,& garde 
la parole. 
56 Abraham voſtre pere a treflailli de 
joye de voir cette mienne journee ; & Ia 
veue, & gen eſt cjoul. 
57 Les juifs donc lui dirent, Ty n'as point 
encore clnquante-ans,& tu as veuAbrahain, 
8 jeſus leur dit, En verite,en veriteje vous 
dis, avant qu'Abrabam fuſit, je ſuis, 
$9 Alors ils leverent des pierres pour jet- 
ter contre lui : mais Jeſus le cac lortit 
du temple, ayant pafle au travers deux : & 
ainſi Sen alla. 


CHAP. IX. 
La gueriſon de Faveugle-ne & ſa converſion. 
E ainſi que Jeſ«s paſſoit, il vid un 
homme aveugle des fa naiflance. 

2 Dont fes diſciples TVinterrogerent, difarg, 
Maiſtre, qui a peche, celui<i, ou ſon pere, 
ou [a mere, pour eſtre ainſi ne aveugle ? 

z Jeſus repondit, Nt celutct n'a peche,ni fon 
pere, ni {a mere: maisc'eft afin que les ous 
vres de Dieu ſoient manifeftees en lui. 

4 11 me faut faire les ceuvres de celui qui 
m'a envoye, tandts qu'il eſt jour, La uit 
vient que nul ne peut travailler. 

ſ Tandis que je ſuis au monde, je ſuis i 
6 


umtere du monde. 

d il eut dit cela, il cracha en terre, 
& fit 48 !: bouede fa ſalive, & oj-nit dg 
cette boue les yeux de Taveugle. 
s Etlui dit, Va Cen, & te lave au lavoir 
de Woes vaut autanta dire qu'envoye.) 
[1 y alla donc,&(e lava, & revint voyant. 
8 Orles voiſins, & ceux qui avotent vey 
auparavant qu'il eſtoit aveugle , diſotent, 
N'eſt-ce pas celui-ci qui eſtoit aſſts, & qu 
mendiolt ? LE 
9 Les uns diſoient, C'eſt celui-ci, Ft les 
autres diſoient, [1 lut reffemble. Lutdiſoit, 
C'eſt moi-melme. | 
10 IIs Juidirent done, Comment ont el: 
ouverts tes yeux _ 
11 Il repondit, & dit, Cet homme qu'on 
appelle jeſas, a fait de la boue, & en 2 oint 
mes yeux, & m'a dit, Va au lavoir de $t- 
los, & te lave. Apres donc que jy fuis alle, 
& me ſuis lave, 7ai recouvre 1a veue. 
12 Alors ils lui dirent, Ou eſt celui-la ? I 
dit, Je ne ſcais. F : 
13 Is ſamenerent aux Phariſiens, voire 
celui qui avoit autrefois eſte aveugle. _ 
14 Or il eſtoit Sabbatquand jeſus avoit fait 
de la boue, & lui avoit ouvert les yeur. 
15 Les Phariſiens doncVinterrogerent au 
derechef,comment. il avoit recouvre la veuc- 
Etil leur dit, Il 2 mis de la boue ſlur mes 
yeux, & je me ſuis lave, & je vois. : 
16 Quelques-uns donc d'entre les Pharr 
fiens diloient, 'Cet homme-ct weſt point 
de Dieu-car il nc garde poutle abbe ls 

au 
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antres difoient , Comment un mcchart 
homme peut-1] faire ces ſignes ? Et il y 
avoit diftenſion entrieux. . 
17 Ils dirent derechef a Vaveugle, Tot, que 
distu de lut, de ce qu'il t'a ouveit les 
yeux ? Il r&ondit, Il «ft Prophete. 
18 Mais les Juifs ne cr2urent point de lui 
qu'il euſt eſte aveugle, & qu'il cut recouvre 
la veue, juſques a ce 4 eurent appelle 
le pere & la mere de celui qui avoit re- 
couvre 1a veuc. 
19 [ls le< interrogerent done, diſans, Fſt-ce 
ct voſtre fils que vous ites eftre ne aveu- 
gle? comment done voit-il maintenant? 
20 Son pere & fa mere leur repondirent, 
& dirent. Nous ſgavons que Ceft ici noftre 
fils , & qu1l eſt ne aveugle. | 
21 Mais Comment maintenant 1] voit , ou, 
qui ut 4 ouvert les yeux , nous ne le (ca- 
vons point : il a de Vage, interroget-le, 1 
parlera touchant foi-meſine. 
22 Son pere & ſa mere dirent ces choſes, 
parce qu'ils craignoient les Juifs. Car les 
Joifs 2avoient deja arreſts , aue fi quelqu'un 
Favonoit eftre le Chriſt, il {zt oit jette hors 
de la ſynagogue. 
234 Pour cette cauſe ſon pere & ſa mere re- 
pordirent, I! 2 de Pige, interroger-!c. 
ils appe!lerent done pour la feconde 

fors 'Phonune qui avoit eſte aveuyle , & 'ui 
dirent, Donne gloire a Dicu : nous ſGavons 
que ct homme eſt mechunt, . 
a5 11 repondit, & dit, S'i! eft mechant, je 
ne ſc4is : une choſ- ſcuis-je bien , Cett que 
ſeſto's aveugle, & miintenant je vois, 
26 Dont ils lut dirent derechef, Que Ca ti! 
fait ? comment a-t'il ouvert tes yeux ? 
27 Il I:ur repongit, Je vous Pat deja dit, & 
yous ne laverx point &coute : pourquot !e 
youlez- vous encore outr ? voulez-vuus auſh 
eſtre ſes diſcipl:s ? z ; 
23 Alors ils Vinjurierent , & dirent, Tot 
fois ſon diſciple : quand a nous, nous fon 
mes diſciples de Moyle. 
29 Nous {cavons que Dieu a parle 3 Moy- 
| : mais quant a Czlui ci , rous ne ſqavos.s 
dou il eſt. 
z0 L'tomme repongit, & leur dit, Certes 
Ceſt une choſe eftrange, que vous ne gave? 
tc il eſt ,& tout-fois i] a overt mr's yeur. 
31 Or nous fqzvons que Dieu nexauce 
point les mechans : mais (i quelqu'un eſt fer- 
viteur de Dieu, & fait ſa volonte, i] Vexuuce 

2 On rout jamais dire, quraucun ouvrif! 

$ yeur d'un aveugle ne. 
zz $icelu'-ci n'eftoit de Dieu , U ne pour» 
roit rien faire. Ts 
34 Is repondirent, & lui dirert, Ty es du 
kout "6 en peche,& tu nous erſcignes. Et ils 
le jetteregt hors de la fmaregue. ; ; 
$5 Jeſus enten4it comme il+ Favorent jet- 
fe hors : & Payant trouve lut dit, Crots-tw 
au Fils de Dicu ? 


6 Etilre it, & dit Quieſt-i], Seigneyr,! (i 
| oo, > —— pn | aura un ſeul troupeau, & un ſeu! berger, 


ahn que je croye en Jul * 


37 Jeſus lui dit, Tu Vas veu, & Ceſt celut | 17 P: 


qu parle 2 toi. . : 
$ Alors il dit, Jy crois, Seigneur : & 


ora. 
39 Et Jeſus dit, Je ſuis venu en ce monge 
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Chay. 10. 
pour exercer jugement, afin que ceux qui ne 
voyent point , voyert , & que Ceux qui VO» 
yent, deviennent aveugl 

42 «.tquelques-uns Ventre les Phariſiens qui 
eſtoient avec 1ui, ouirent cela, & lui dirent, 
Et nous, fomnies-yous aufſh aveugles ? 

41 Jeſus leur dit , $i vous efticz aveugles, 
vous rauriez point ds peche : mais main» 
ten1nt vous dites,, Nous voyons : Ceſt 
pourquot voſtre peche demeure. 


CHAP. X. 

Chrift eft la porte de [a bergorie , & le bon 
Berger nai met [a we pour Fa; brebis. Ses wlt* 
vres temotgnent qu'il ef le Fils de Dieu, 

X verite, en verite je vous dis. 2ae Ce» 

- Jui qui entre potnt jar Ia porte A 
la b:ryerie des brebis, mais y monte par 
atl'curs, ef? larron & brizand. 

2 Mus celui qui entre par la porte, eſt le 
bereer des brents. 

3 Le portier ouvre 2 celut ! , & les brebis 
oyent fa voye , & 1) appelle ſes propres 
brebis par leur nom, & les mene delors. 

4 Ft quand 1] 4 mis hors ſes brebis, ul va 
devant clles , & les brebis le ſaivent : car 
el'es connoitent 14 voix. 

5 Mais clles ne faivrort point un eftran» 
ger, au contraire elles $'enfuiront arriere 
ce lit : car elles ne connoiflent point Ia 
vorx des eftrargers. 

6 Jelvs leur dit cette fimilitude : mais ils 
nenendirent port quelles eſtotent les 
Choles qu'il leur difort. 

7 kfusdonc leur dit der-chef, Fn verite, 
cn verite ie vous dis, que je fuis la porte 
des brebis. 

8 Tout aufant qu'il en eft venu devant 
moi, font des larrons & des brigands: mais 
les brebis ne les ont point outs, 

9 le fius Ja ports, 6 quelquun entre par 
mot , il frra fauve : & entrera & lortira, 
& trouv-ra paſture, 

to Le lurrun ne vient ſinon pour derober, 
& tucr , & deſiruire : je ſuis venu afhn 
qrelles ayent vie, voire quelles en ayent 
en a bondance, 

21 Je ſuis I& bon berger: le bon berger 
met { vie pour ſes brebis. ; 

t2 Mais le mercenaire , & czui qui n'eſt 
point bereer ( a qui navpartiennent pornt 
1-4 brebis) voit venir le loup , & aban» 
donax lcs brevis, & Senfuit : & le loup 
28 ravit. & epard les breb's. _ 

13 Ainh le mercenaire Sgenfuit, parce 
quil eſt mercendire, 6 quiil ne fe foucie 
point des brebis. X 

14 le iis le bon berger, & connots me$ 
brebis, & ſuis commu des mtennes. _ 

15 Comme le Pere ime connoit, avſſt jecone 
noiste Pere, & mets mavie pour mes brebis. 
16 Vai encore autres br-vis qui ne font 
point de cette bergerie : it me: les fant auſe 
amener, & elles or! 0:1t wa var, & 1 


ur cette cauſe le Pere nyYaune, parce 
us ie la'tfe ma vie, afin que je la prenne 
erechef. 


' 18 Nul ne meVoſt*, mais je 1a laifſe de 


par movrmeſne ; j'ai puiffance de la laiffer, 
H3 & 


Chap, Iy. 
& Pai puifſance de 1a reprenure. Yai receu 
ce mandement de mon Pere. 

19 Alors il avint derechef difſenſionentre 
kes Juiſs pour ces propos. __ 

20 Rt pluficurs d'entr'eux diſotent , T1 a le 
diable, & eſt hors du ſens, pourquoi Ie- 
Ccoutez-vous ? 

21 Les autres diſoient, Ces paroles ne ſont 
point dun demoniaque : le diable peut-il 
ouvir les yeux des aveugles? 

22 Or la feſte de la dedicace fe fit a Jeruſa- 

Ot jk _ hyver. by 

23 Et Jelusſe 1enoit au temple, au por- 
che de Salomon. , 
24 "— done Tenvironnerent, & lui 
dirent, ulques 3 quand tiens-tu noſtre ame 
en ſuſpens? ſi tu esle Chriſt, di-le nous 
franchement. 3p: 

25 Jeſus leur repondit, je vous Vai dit, & 
vous ne le croyez point : les cxuvres que Ie 

fais au nom de mon Pere, rendent temoi- 
Enage de moi. , 

26 Mais vous ne croye? point : car vous 
eſtes point de mes brebis: comme je 
vous a1 dit, _ 

27 Mes brebis oyent ma voir, & je lescon- 

No1s, & elles me ſuivent. 

28 Et moije leur donnela vie eternelle : & 
elles ne periront jamais: nul aulhi ne les 
Tavira de ma main. 

29 Mon Pere, qui me les a donnees, eſt plus 
grand que tous, & perſonne neles peut ra- 
vir des mains de mon Pere. 

30 Mot & le Pere ſommes un. 

31 Alors les Juifs prirent derechef des 

Pierres pour le lapider, DIAS 

32 Jeſus repondit, Je vous ai fait voir plu- 

fieurs bonnes cruvresde par mon Pere, pour 

laquelled'icelles me lapidez-vous ? 

33 LesJuifs lui repondirent, diſans, Nous 

me te lapidons point pour quelque bonne 
Fuvre : mais pour blaſpheme, & parce que 

£01 eſtant homme, tu te fais Dieu. ; 

34 Jeſus leur repondit, N'eſt-il pas &crit en 

e Loi, Yai dit, Vous eſtes dieux ? 

35 Stelle a appelle ceux-la dieux. auſquels 

Ia parole de Dieu eſt adrefſee, & VEcriture 

Ac peut eſtre enfrainte: 4s 

36 Dites-vous que je blaſpheme, moi que le 

Pere a ſartihe & qu'il a envoye au monde 

Parce que j'ai dit, Je ſuis le Fi:sde Dieu? 

37 $1 je ne fais les cruvres de mon Pere, 

ne me Croyez point. 

38 Mais fi je les tais, & vous ne me voulez 

point croire, croyez aux cruvres : afin que 

yous connoiſher & croyiez que le Pere et 

en moi, & moi en lui. . 

391ls cherchoientdonc derechefa Pempot- 

Ener : mais i] echappa de leurs mains. 

40 Et Ben alla derechef outre le Jordain, 

au quartier 0g Jean baptizoit premierement, 
emeura la. _ Z 7h 
r Et pluſicurs vinrent a lui, & diſoient, 
t a Jean. il ra fait aucun Hgne : mais 
foutes les choſcs que Jean a dites de celui- 
ei, eſtojent veritables. : 
42 Ft pluſieurs creurent en lui. 


CHAP. XL 
Lhbifloire &e la reſurreflion 44a Lazare, Le 
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conſeil des Fuifs contre le Geigeor 
R ul y avoit uncertainhomme malade 
app le Lazare, de Bethanis, de la 
bourgade de Marie & de Marthe (a freur. 
2 (Et Marie fut celle qui oignit d'oigne- 
ment le Seigneur, & effuyales pieds d'icelui 
de ſes cheveux : de laquelle le frere Lazare 
eſtoit malade. ) 
z Ses ſorurs donc envoyerent vers lui, di- 
ſans, Seigneur, voici, celui que tu aimes 
eſt malade. 
4 Jeſus ayant entendu cela, dit, Cette ni2+ 
ladie reſt point ala mort, mais pour la 
loire de Dieu : afin que le Fils de Dicy 
oit glorife par elle. 
F Or Jeſus ainioit Marthe, & fa ſour, & 
Lazare. 
6 Et apres avoir entendu qu'il eſtoit ma- 
lade, il demeura deux jours au meſme liey 
ou 1] eſtoit. 
7 Etaprescela il dit a ſes diſciples, Allons 
derechef en ]udee. 
8 Les diſciples lui dirent, Maiſtre : les 
Juifs cherchoient n'agueres a te lapider, & 
tu y vas derechef? 
9 Jeſus repondit, N'y a-Cil pas doure heus 
res au jour ? ſi quelqu'un chemine de jour 
t] ne bronche point: car 11 voit la lumiere 
de ce monde. : 
10 Mais fi quelqu'un chemine de nuit, i] 
bronche : car il n'y a point de lunier? 
avec lui, : 
11 Il dit ces choſes. & puis apres leur dit, 
Lazare noſtre ami dort : mais j'y vais pour 
Feveiller. A Ee 
12 Dont ſes diſciples lui dirent, Seigneur, 
Sil dort il ſera guert. ; 
13 Or Jeſus avoit dit rela de la mort d'i- 
celui : mais ils penſoient qu'il parlaſt dy 
dormir du fommetl, _ 
14 Jeſus donc leur dit alors ouvertement, 
Lazare eſt mort. 
15 Et je fuis foyeux pour Vamour de vous 
que je n'y eſtois point , afin que vous cro- 
yiez: mais allons vers lut. _ : 
16 Alors Thomas appelle Didyme, dit 2 
ſes condiſciples, Allons y auſſi, atin que nou! 
MOurrions avec Jui. 
17 Jeſus donc eſtant venu, Ie trouva au'il 


| eftoit deja depuis quatre jours au ſepulcre. 


18 (Or Bethanie eſtoit pres de Jerulalem 

environ quinze ſtades. : 

19 Et pluſicursdes Juits eſtotent venus vers 

Ma & Marie, pour les conſoler tow 

chant leur frere, 5 

29 Quand done Marthe out direque Jeſus 

venor . elle alla au devant de lui: mas 

Marie ſe tenoit afſiſe en la maiſon. 

21 Marthedoncdit a Jeſus, Seigneur. fi tu 

eufleseſte ici, monfrere ne fuſt pas mort. 

22 Mais aufſ ſcais-je maintenant que tout 

ce que tu demanderas a Dieu, Dicu te le 

donnera. 

23 Jeſus lai dit, Ton frere refſuſcitera. 

24 Marthe lui dit, Je ſcais qu'il refluſcitera 

en la reſurrection au dermer jour. 

25 Jeſus lui dit, Je ſuis la reſurreAtion & 1 

vie : qui croit en moi, encore qu'il ſoit mort 

il vivra. , ; ; ; 

25 Et quiconque vit & croit en mot, ne 
mourn 
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mourra jamais, Crois-tu cela ? 
27 Elle loi dit, Out, Seigneur, je crots que 
tu es le Chrilt, le Fils de Dieu, qui devoit 
venir au monde. 
28 Puis ayant ditcela, elle Fen alla, & ap- 
Ila Marie (a ſceur en ſecret, diſant, Le 
Maiſtre eſt ici, & QC: ppelle. 
29 Etauſli-toſtqu'elle Peut entendu, elle ſe 
leva haſtivement, & Sen vint vers lut. | 
$0.0 Jelus neitoit point encore venu a la 
rzade, mais il eſtoit au lieu ou Marthe 
Pavoit rencontre, _ 
31 Alors les Juifs qui eſtoient avec elle en 
la maiſon, & 1a confoloient, quand is vi- 
rent que Marie $eſtoit levee ſ-toſt,&. qu'el- 
le eſtoit ſortie, 1a ſuivirent, diſans, Elle $'en 
vaau ſepulcre, afin de pleurer la. ; 
2 Quand donc Marie fut venue 1iou eſtoit 
eſus, Vayant veu, elle ſe jetta a {2s pieds, 
ut diſant, Seigneur, (i tu cuffes eſte ict, mon 
frere ne tut pas mort ! 
33 Quand Jeſus la vid pleurant, & les 
Juifs qui eſtoient 1a venus avec elle, aufli 
pleurans, il fremit en ſoneſprit, & $'emeut 
ſo-meſme, . 
34 Ec dit, Oa Pavez-yous mis ? [ls lui r4pon- 
dirent, Se1gneur, vien & vo1. 
rx FeJeſus pleura. | 
36 Les Juifs donc dirent, Voyer comme 11 
I'aimoit. : 
37 Et quelques-uns Ventr'enx dirent,Celut- 
ct quia ouvertles yeux de Vaveugle, ne pou- 
Voit-il jas fare auſh que ct homme ne 
mouruſt point ? : 
38 Alors Jeſus fr2mifant derechef en foi- 
melſme, vint au ſepulcre, (Or Ceſtoit une 
grotte : & il y avoit une pierre miſe deflus.) 
39 Jeſus dit, lever la pierre. Mais Mar 
the, la feeur de celui qui eftoit mort , lui 
dit, Setgneur, u put deja: car Y eſt dequa- 
tre jours. ___ » : 
49 Jeſus lui dit, Ne Cai-je pas dit que fi tu 
crois, tu verras la gloire de Dien ? 
41 11s leverent donc la pierre d- aſs le 
lien ou giſoit le mort. Alors Jeſus levant 
ſes yeux en haut dit, Pere je te rens gra- 
ces que tu_m'as exauce. 
42 Orje ſgavols bien que tu m'exauces tos 
jours : mais je Pai dit a cauſe des troupes 
qui ſont a Ventour, afin qu'elles croyent que 
Ceſt toi qui nas envove. | 
43 Et ayant dit ces choſes, il cria a haute 
voir, L1zare vien-Cen dehors, 
44 Alors fortit le mort, ayant les mains & 
les pieds lizz de bandes : & fonvifageeſtoir 
enveloppe d'un couvrechef. jeſus leur dit 
Delier-le, & le laiflez aller. 
45 Pluſicors done des Juifs qui eftoicut ve- 
nus vers Marie, & avoient veules choſ-s 
que Jeſus avoit faites, creurent en lui. 
45 Mais quelques-uns d'entr'eux Sen alle 
rent aux Phariſie+'s, & leur dirent les cho- 
ſes que jeſus avoit faites, _ 
rh Alorsles principaux Sacrificatears & les 
harifiens aflemblerentle cook it, & difo- 
ent, Que faiſons-nous { car cet homme*c i 
it beaucoup de fig''es. ; 
48 Si nous le laiflons ainſi chacun croira 
en lui : & les Romains viendront qui nous 
externuneront, & le lieu & 1a gation» 
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49 Alors _ un certain d'entr'eux appelle 
C:ivhe, qui eſtoit le ſouverain Sacrifcateur 
de cette anade-la, leur dit, Vous oy en- 
tend22 rien : fs 
co Ft ne conlſiderez point qu'il nous eſt exe 
pedient qu'un ho:wme meure pour le peuple, 
& quetoute la nation ne perifle point, 
F1 Or il ne Aitpointcela depar [oi-meſm2, 
mais lui eſtantle ſouverain Sacrificateur de 
cette annee-la, proph=tiza que Jeſus devoit 
mourir pour la nation. 
F2 Et non pas ſeulement pour la nation, 
mais auſſi aha quiil aſemblait enun tes en- 
fans de Dieu qut eſtotent diſperſez, 
$3 Depus ce jour-la donc us conlulterent 
enſzmble de le mettre a mort, _ 
54 C'eſt pourquii Jeſus n- cheminoit plug 
ouvertement entre les Juifs : mais il Fen 
2la de 1a en 1a contree qui eſt pres du de- , 
ſert, en une ville appellee Ephraim, & il 
converſoit la avec fes diſciples. 
55 Orle jour de la Pafque des juifs eſtoit 
prochain, & pluſieurs de ces quartiers-la 
monterent a jerulalem avant Paſque, afin 
qu'ils ſe purifiaſſent 
56 Lis cherchajent donc jeſus, & difient 
entr'eux eftans au temple , Que vous ſeme- 
ble? vous /emble-C1l qu'il ne viendra point 
a la feſte? 
oy Or les princivpaux Sacrihcateurs & les 
Pharifiens avotent donne commundement, 
ue fique!qu'un connoifloit ou 11 eftott, i] le 
eclaraſt, ahn quiils Vem *0#gnalſent. 


CHAP KIL 

; Marie oint les pieds du Seigneur. I! fait 
ſen entrie dans Feriſalem. Ii parie de /a 
mort prochaine & de Jes fruits, Lincredalits 
de q ielqueruns des Faifs, & Vinfirmite de 
Fuel ques autres. 

[5s donc fix jours devant Paſques 

'viat 2 Bethanie, ou eſtoit Lazare qui 

wolt eſtes mort, lequel i] avoit refluſcice 
les morts, 

2 Rt on lui fit 14 un ſouper, & Marthe fer- 
voit a table , & Larzare eſtoit Vua de ceux 
qui e:loient 3 table avec lui. 

3 .ilors Marie ayant pris une livre d'oi- 
27<ment d'aſpic liquide de grand prix, en 
Mignit les pieds de Jefus, & les efluya de 
ſes cheveux . & la maiſon fut remplie de 
''odeur de Voignement. 
4 Alors Joes [[cariot fiis de Simon, Vun 
d2 ſes diſciples, celut 4 qui 11 devoit arriver 
de la trahur, dit, 
5 Pourquoicet oigrementn'a-t'il eſte vendu 
tr2's cens denters, & donne aux Pauvres ? 

$ Orildit cela, non point quiil ſe fouciaſt 
d+« pawvres: mats parce quil eſtoit larron, 
& qu'il avoit la bourſe, & portuit cequ'on 
y m2ttoit ' : 
7 jeſus done dit, Laiffe Ja : elle Pa garde 
pour le jour de I 2pparetil de na ſepulture. 
8 Car 'vous aur2z toajours les pauvres 
vec vous: Mats Vous Ne AVaurez pas tolls 
yours. 

) Alors de grandes troupes des jufs con» 
nurent qu';! eſtoitla & y viarent, non ſeu» 
lement pour jeſus, mais aufſi afin qu'ils v:ſ- 


lent Larare , lequel il avoit l 
morts, * H 4 16 Dout 


principanx con- 
ET OT ure Tangey: . 
b$ pluſicurs des * a 
cauſe de Jui, & croyoient en > 
x2 Te lendemain une grande troupe , qui 
venue a la feſte, ayant our dire que 
Jeſus venoit a Jeruſalem, 
13 Prirent des rameaux de palmes, & for- 
tirent au devant de Jui, & crioient, Ho- 
ſanna : benit /oit le Roi d'Iſratl'qui vient 
au nom du Sergneur. 
14 Et Jeſus ayant recouvre un aſnon, gafſit 
deffes, fuivintce qui eſt ecrit, 
x5 Ne crain point, fille de Sion : voici, ton 
Roi vient, afhs ſar le poulain de Vaſnefle, 
16 Or ſes diſciples nent-adirent point ces 
Choſes du premier coup : mais quand Jeſus 
fut glorifie, alors ils ſe ſouvinrent que ces 
choſes eſtoient ecrites de lui, & qu'ils a+ 
voient fait ces choſes en fon endroit. 
17 Et li troupe qui efloit avec lut , ren- 
doit temoignage qu'il avoit appelle Lazare 
du fepulcre , & qu'il Pavoit refluſcite des 
morts, "2 
13 C'eſt uot auſſi le peuple alla au 
devant de lui: car ils avoient entendu 
comme il avoit fait ce miracle. 
19 Dont les Phariſtens diſfojent entreux- 
meſmes , Ne voyez-vous pas que vous ne 
promeen de rien ? voict, le monde va apres 
uw, 
29 Or il y avoitquelques Grecs de ceux qui 
eſtoient montez pour adorer 3 la feſte: Py 
21 Leſquels vinrent vers Philippe, qui eſtoit 
de Bethfaida de Galilee, & le prierent, di- 
fans, S2igneur, nous deſirons de voir Jeſus. 
22 Philippe vint, & le dit a Andre,& dere- 
chef Andre & Philippe le dirent a Jeſus. 
23 Et Jeſus leur repondit, dilant, L'heure 
eſt venue que le Fils de Fhomme doit eſtre 
glorific, | WE TEIN 
2.4 En verite, en verite je vous dis,fi le grain 
de froment tombant en Ia terre ne meurt 
point, i demeure ſeul : mais $il meurt, i 
apporte beaucoup de fruit, ; 
25 Qui aime ſa vie, il Fa perdra : & qui 
hait (a vie en ce monde, 1 la gardera en 
vie eternelle. ; : 
26 Si 'un me ſert, qu'il me ſuive : 
& la ou je ſerai, 14 auſk ſera celui qui me 
ſert, & 4 quelquun me fert , mon Pere 
Fhonorera. 
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33 Or il difoit cela , fignifiant de quelle 
mort i] devoit mouxir. 

34 Les troupes hui repondirent, Nous avong 
entendu par la Loi, que le Chriſt deineure 
eternellement : comment donc distu qril 
faut que le Fils de Phomme foit enleys? 
qui eſt ce Fils de Fhomme ? 


| 35 Alors Jeſus leur dit , Encore pour un 


petit de temps la Lumiere eſt avec vous : 
cheminez tandis que vous avez la Lumie- 
re, de peur que les ten-bres ne vous ſur- 
prennent, Car celui qui chemine en ts 
nebres, ne (cait ou il va, 

36 Tandis que vous avez la Lumiere, cro- 
yez en la Lumiere, afin que vous foyer en» 
fans de Lumiere. Jeſus dit ces choſcs, puis 
il Fen alla, & ſe cacha de devant eur. 

37 Et bien quil euſt fait tant de ſignes 
devant eux, ils ne creurent point en ut : 
38 Afin que la parole d'F{e le Prophets 
fuſt accomplie, laquelle il a dite, Seigneur 
qui a creu a noſtre parole, & a qui a eſe 
revele le bras du Seigneur ? 

39 C'eſt pourquoi is ne pouvoient croire, 
a Cauſe que derechef Eſue dit, 

40 Il a aveugle leurs yeux, & a endurci 
leur ccrur, afin qu ils ne voyent des yeur, 
& n'entendent du coeur, & ne ſotent con» 
vertis. & que je ne les guerifle. 

41 Eſaxe dit ces choſes, quand 11 vid la 
gloire d'icelui, & parla de Jut. 

42 Toutefois pluſcurs des principaux me 
mes creurent en lut : mais ils ne le con» 
fefloient point 2 cauſe des Pharifiens , de 
peur qu'ils ne fuffent jettex hors de la [y- 
nagovue. [ 

43 Car ils ont mieux aime la gloire des 
hommes que la gloire de Dicu. 

44 Or Jetus Yecria, & dit , Qui croit en 
moi, ne croit point en MOI : mais En cElul 
qui nrYa envoye. f” 
45 Et qui me contemple, contemple celut 
qui m'a envoye. 

6 Je ſuis venu au monde pour efſtre [a 
unuere, afin quiconque crout en mu 
ne demeure pornt en tenebres. 

47 Et fi quelqu'un oit mes paroles, & ne 
les croit point, je ne le juge point: Car je 
ne ſuis point venu - pour juger le monde, 
mais pour ſauver le monde. * * 
43 Celui qui me rejette, & ne recolt point 
mes paroles, il a qui le juge : Ja parole que 


27 Maintenant mon ame eſt troublee : & 


que dirai-je ? Pere, delivre mot de cette | 
heure : mais pour cela ſuis-je venu a cette * 


re. 

28 Pere, glorifie ton Nom. Alors une voix | 
vint du ciel, diſunt, Et je Vai glorifhe ; & 
derechef je le gloriherai. ; ' 
29 Et 1a troupe qui <ſtoit 1a, & qui Vavoit 
our, difoit, que Ceitoit un tonnerre qui a- | 
voit eſte fait : les autres difvient, Un An- 
ge a parle a Jui. PE 
30 Jefus prit1a parole & dit,Cette voix n'eſt 
point venue pour moi, mais pous VOus. 

3x Maintenant eſt le jugement de ce mon- 
de : maintenant le prince de ce monde 
32 Et moi, fi je ſuis enleve de Ia terre, je 
tireral tous hammes a AGL 


jai portee , ce ſera celle qui le jugera au 
dernter jour. : 
49 Car je nai point parle de par mot- 
meſme, mais le Pere qui m'a envoye, m4 
donne commandement de ce que jal a 
dire & a parler. 
50 Et je (cais quz ſon commandement eſt 
vie eternelle : les choſes donc que je 615, je 


' les dis airfi comme mon Pere m'a dit. 


CHAP. XIIL 
Le Seigneur lave les pieds a ſes Avofires, & 
les exhorte a PhumnilitE s & la charite, If 
predit la trahiſon de Judas , & la cheute de 
Pierre. 
O® devant la feſte de Paſque, Jeſus ſC2- 
/ chant que fon heure eſtoit venue puur 
paſſer de ce monde au Pere , comme 8 
a0; 
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aime les ſiens Qui eſtoient au monde, 
les auma julqu'a Ia fin. ) 
apres avoir ſoupe, ( le diable ayan* 
cxur de Judas Iſcariot, fils de 
le trahir.) "It, 
ſ[cachant que le Pere lui avoit don- 
toutes cChoſes entre les niains, & qui] 
eſtoit venu de Dieu, & Fen alloit 4 Dieu : 
nb du pr 00 a robbe : & 
pris un linge, 1] Sen ceignit. 
F Puis Þ mit de eau en un baſſin, & ſe 
pri a laver les pieds de fes diſciples, & a 
effuyer du linge duquel il eſtoit ceint. 
6 I1 vint done a Simon Pierre : & Pierre 
lui dit, Seigneur, me laves-tu les pieds. 
7 Jeſus repondit, & lui dit, Tu ne {q1is pas 
maintenant ce que je fais, maistu le ſcauras 
C-Ipres. 
8 Pierre lui dit, Ta ne me laveras jamais 
les pizds. Jeſus lui repondir, Si je ne te 
lave, tu n'auras point de part avec moi. 
9 Simon Pierre lui dit, Seigneur, non leule- 
m_ mes pieds, mais auſh les mains & la 


10 Jeſus lui dit, Celui qui eft lave. na 
in ſinon qu'on lui lave les pieds, mats 
eſt tout net. Or vous eſtes nets, mais non 
PaS Tous. 
ir Caril Favole leque! Ceſtoit qui le tra- 
hiroit : C'eſt pourquoi il dit, Vous weſtes 
pas nets tous. : : 
12 Apres donc qu'il eut lave leurs pieds, 
& repris ſes veſtemens, & qu'il ſe fut re- 
mis a table, il leur dit, Sqavez-vous bien 
ce qu2 je vous ai fait ?_ : 
r3 Vous nrappellez maiſtre & Seigner, & 
vous dites bien : car je le ſuis. _ 
14 $1 donc moi, qui ſuis le Seigneur, & 
*% 15m Oy HAVE VS PEGS, YULS 211Tt QC» 
vez laver les pieds les uns des autres. 
15 Car je vous ai donne un exemple, afn 
quainſi que je vous ai fait, vous faciez auſh, 
16 En verite, en verite je vous dis, 9ve le 
ſerviteur n'eſt point plus grand que ſon 
nlaiſtre , ni Vambafladeur plus grand que 
celui qui Pa envoye. 
17 Si vous ſcavez ces choſes, vouseſtes bieh- 
reux, f1 vous les faites. 
18 Je ne parle point de vous tous : je ſCais 
ceux que Pai cleus : mais i! faut que I'E- 
criture ſuit accomplie, diſant, Celui qui 
mange le pain avec moi, a leve fon talon 
contre mot. 
19 Des maintenant je vous le dis, devant 
quil avienne : afin que quand il ſera a- 
venu, vous croyier que C'eſt mot. 
25 En verite, en verite je vous dis, $i 
yenvoye quelqu'un, quiconque le recoit, i! 
me recoit ; & qui me recolt, il .recoit 
celut qui m'a envoye. 
21 Quand Jeſus eut dit ces choſes, il fut 
emeu en eſprit : dont i] declara , & dit, 
En verite, en verite je vous dis, que Pun 
de vous me trahira. 
22 Alors les diſciples ſe regardoient les 
uns les autres, eſtans en perplexite duquel 
ul parloit, 
avoit Pun des diſciples de Jeſus, 
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Chap. 14- 
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26 Jeſus repondZ lt celu aud je bail- 


lerat le morceau _trempe. ayant trems 
pele morceau, il le ballla a Judas [cariot 


27 Et apresle morceau, alors Satan en- 
tra en lui, Jeſus lui dit donc, Fai vica-toſt 
ce qu2 tu fais. 

28 Mais nul de ceux qui eſtojent 4 table 
nentendit pourquoi il lui avoit dit celg. 

29 Car quelues-uns penſoient, parce que 
Judas avoit 12 bourſe, que Jeſus lui euſt 
dit, Achete ce qui nous eſt nec we four 
la feſte,ou qu'il doanaſt quelque choſe aux 
Pauvres, 

39 Apres donc qu'il eut pris le morceau, i 
partit incontinent. Or 11 eſlbit nuit. _ 

3 1 Comme donc-il fut forti, Jeſus dit, 
4aintenant le Fils deFhomme eſt glort- 
c, & Dieueſt glorifie enlui. _ 

32 $i Diev eſt glorife en lui, Dieu auſli le 
glorifiera en ſor-meſme, & incontinent U 
le glorificra. 

zz les petits enfans, je ſuis encore pour 
un peu avec yous: vous me chercherez - 
mais come j'al dit aux Juifs, que Ia ou je 
Vats, ils ne pouvoient veaur, j* vous 

auſh maintenant. 

$4 Je vous donne un nouveau commande- 
ment, que vous vous aimiex Pun Pautre : 
vorre que comme je vous at aimez, vous 
vous aimiez auih Vun Vautrs. 

IF Par cela tous connoiltroat ae vous 
eſtes mes diſciples, fi vous avezde Vamour 
Pun pour Vautre. 

30 $1mon Pierre lui dit, Sergneur, on V2$8- 
tu ? Jeſus lui repondit, La on je m'en vais 
ta ne me peux maintenant ſuivre, mais 
tu m2 ſuivras ci-apres. : 

37 Pierre lui dit, Seigneur, pourquot ne 
te pais-je maintenant furvre ? je mettrat nia 
vie pour tor. . 
z8 jeſus lui repondit, Tu mettras ta vie 
pour mui? En verite, en verite je te dis, 
que le coq ne chantera point, juſques « ce 
que tu nvayes renie trois fois. 


CHAP. XIV. 

Le S*igneur conſole ſes diſciples ſur ſor de- 
part. I! les exhorte a la foi, leur promet le 
ſaint Ffvrit, i leur donne ſa pain. : 

Otftre corur ne foit point trouble 
vous croyez en Dieu : croyez auſl 
en mot. p 
2 [1 y a pluſizurs demeures en la maiſon 
de mon Pere : $'til eſtoit autrement, je 
wot Veuſſe dit. Je vais vous appreſter 
leu. 
3 Et quand je nven ſerai alle, & vous au»: 
rai prepare le lieu, je retourneraiderechef, 
& vous recevrai 2 mot, afin que Ia ou je 
ſais, vous ſoyex aulh _ 
4 Ft vous (cavez [a ou je vais, & ſeave? le 
chemun. 
5 Thomas lui dit, Seigneur, nous ne (ca-- 
vons Ia ou tu vas : comme donc pouvons- 


fils de Simon, 
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G Jeſus lui dit, Je ſuisle chemin, & 1a veri- 
,& la vie: nul nevient au Pere finon 

par moi. j Ms 

7 Si vous me connoifſiez, vous connoiſtriez 
auſſi mon Pere: & des maintenant vous 
le connoifler, & vous Paver veu. 

8 Philippe lui dit, Se , montre nous 
le Pere, & il nous ſufht. ; 

9 Jeſus Jui r4ondit, Je fuis depuis fi lonp- 
temps avec vous, & tu ne nras point con- 
nu? Plulippe,qui nva veu.il a veu mon Pere: 

& comment dis-tu, Montre nousle Pere ? 

10 Ne croistu point que je fuis au Pere, 
& le Pere en moi ? les paroles que je vous 
dis, je ne les dis point de par moi meſme : 
mals le Pere qui demeure en moi, Ceſi 
celui qui fait les cruvres. 

Ii Croyez moi que je ſuis en mon Pere, & 
le Pereen moi: fuzon, croyex moi pour ces 
ceuvres., = m . . . * 
12 En verite, en verite je vous dis, qui 
croit en mol, celurla auſh fera les cruvres 
que je fais, & en fera de plus grandes que 
celies-ct : car jem'en vais au Pere. 
x3 Et quot que vous demandiez en mon 
Nom, je le feral : afinque le Pere ſoit glo- 
rific par le Fils. 
14 S1 vous c 
choſe, je le feral. 
15 Si vous nraimer, gardez mes comman- 
demens. _ | 
16 Je pneral le Pere, & i] vous donnera 
un autre Conſolateur, pour demeurer avec 
vous eternellement : 

17 Afavcir VEſprit de verite, que le monde 
ne_ peut recevoir, parce qu1l ne le voit 

_ & ne le connoiſt point : mais vous 

e connoiflez, Car i] demeure avec vous, & 

—_—_ : 

18 Je ne vous laifſerai point orphelins : je 
Viendrai vers Vous. 

19 Encore un peu, & Ie monde ne me 
verra plus, mais vous me verrez: parce que 
vis, vous anfſh vivrez. : 

20 En ce jour-la vous connoiſtrez que je 
fuis en 10n Pere, & vous en moi, & moi 
EN Vous. 

21 Qui a mes commandemens, & les 
garde, Ceſt cclui qui mVaime, & celui qui 
nyaime, il ſera aime de mon Pere, & je 
Painierai, & me declarerat a Ju!, 

22 Jude (non pas Ifcariot) Jui dit , Sei- 

pneur, d'ou vient que tu te declureras a 
nous, & non point au monde f 
23 Jeſus repondit, & lui dit, Si quelqu'un 
maime, il gardera ma parole: & mon 
Pere Vaimera : & nous viendrors a lut , & 
ferons noſtre demeure cher lui, ; 
24 Qui ne m'aime point, 1] negarde point 
mes paroles. Et la parole que vous oyez 
n'eſt poizit micnne, mais du Pere qui m'a 
envoye. oC 
25 Je vous ai dit ces choſes demeurant 
avec vous. ; 
26 Mais le Conſolateur , qui ef le Saint 
Eſprit, le Pere envoyera en mon Nom, 
vous enſcignera toutes Choies. & vous re- 
duira en memoire toutes les chofes que je 
vous ai dites. _ UE. 

27 Je vous laifle la paix, je vous donne ma 


en mon nomquelque 
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paix : je ne vous Ia donne point comme 
monde Ia donne. Voſtre carur ne Le 
Point trouble, & ne ſoit point craintif, 
25 Vous avez ou! que je vous ai dit, je 
men vats, & je nien viens a Vuus. Si vous 
m'ainuez, vous ſeriez certes joyeux de ce 
que Yai dit, je m'en vais au Pere: car le 
Pere eſt plus grand que mot, _ 
29 Ft maintevant je vous Vai dit devant 
qu' ſoit avenu, afin que quand i ſera 
avenu vous Croyiez. . 
iO Je ne parlerai plus gueres avec vous : 
car le Prince de ce monde vient, & n'a 
rien en moi. 
31 Mais eff afin que le monde connoifſe 
que Jaime le Pere, & fais ainſi que le Pe 
} Ala commande, Levez-vous , partons 
iCt. 


CHAP. XV. 

L*union des fideles avec Chrift. Daman 
qu'il; ſe doivent porter Pun a Pautre. 11s ſont 
bans & perſecatex au monde. Le Conſolatew 
et promts. 

& ſuis le vrai ſep, & mon Pere eſt le 


vigneron. 

2 Il taille tout ſarment qui ne porte point 
de fruit en moi : & emonde celui qu 
parte du fruit, afin qu't] porte plus de 
ruit, 

z Vous eſtes deja nets pour la parole que 
je vous at dite, 

4 Demeurez en moi,& moi en vous, Com- 
me le farment ne peut de lu-melme por- 
ter de fruit gil nz demeure au {cp : ni 
vous auſh ſemblablemert , fi vous ne d& 
mEUreZ CN MOI. 

F JE ſuis le ſep, & vous en effes les (ar- 
mens, Celut qui demeure e:1 mot, & moi 
cn lui, porte beaucoup de fruit : car hors 
de moi, vous ne pouvez rien faire, _ 

© Si quelquyun ne demeure en moi, il eft 
iette hors comme le ſarment, & ſe {cche; 
= -= Pamaſle, & on le met au feu, & 
il brale. : 

7 +1 vous demeurex en mot, & mes pa- 
roles demeurent en vous, demandez tout ce 
que Vous vouuire?, & il vous lera falt. 

8 En cela mon Pere cit glorifie, que vous 
apportiez beaucoup de fruit : & alors 
vous deviendre: mes diſciples. _ 

9 Comme le Pere m'a aime, «inf auſſi 
je vous ai aimez: demcur=2z en mon amour 
10 Si vous gardez mes commandemens, 
vous demeurerez en mon amour * comme 
j ai garde les commandemens demon Pere, 
& j2 demeure en fonamour. 

11 je vous ai dit ces choſ-s, afin que ma 
joyedemeure ea vous, &« que voltre Joye 
ſoit accomplie, 

12 C'eſt 1ci mn commandement, qe 
vous vous aimez Fun Vautre, comme 1c 
Vous 21 aim er. : 
13 Nul na plus grande amour que celle- 
ci, «ſavoir quand quelqu'un met lon ame 
pour fes amis. , 
14 Vous ſerez mes amis, fi vous faites 
tout ce que je vous commande. 


lle plus ferviteurs, car 
e fait; 
mais 


15 Je ne vous 


le ſerviteur ne ſcait ce que ſon 


UM 
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mais je vous ai nomme mes amis, parce 
& je vous ai fait counoiſtre tout ce que 
out de mon Pere. , 
16 Ce weſt point vous qu nravez deu, 
mais c'eſt moiqui vous at cleus & qui vous 
ai eſtablis: af que vous alliez, & appor- 
tiex du fruit, & que voitre fruit ſoit per- 
manent : afin que tout ceque vous demande- 
rex au Pere en mon Nom, 11 vousle conne. 
19 Je vous commande ces choſes, aha que 
vous vous ainnez I'un Vautre. 
$ $i le mon.le vous a en haine, ſcachez 
Ga nya ev en haine premier que vous. 
19 Sivous euſlizz ette du monde, le monde 
almeroit ce qui feroit fien: or parce que 
Vous N' point du monde, mais que je 
vous al cleus du monde, pourtant le mon- 
de vous a en haine. 
20 Souvener-vous de 1a parole que je vous 
adite, Que le ferviteur reſt point plus 
grand que fon maiſtre. $'ils nront perſe- 
cute, auſh vous perſecuteraont-ils : $'1ls ont 
garde ma parole, auil garderunt-ils la vo- 
tre. 
21 Mais ils vous feront toutes ces choſes a 
cauſe de mon Nom : parce quiils ne con- 
noiflent poizt cclui qui m'a envoye. 
22 St je ne tuſſs venu, & n'cufle parle a 
eux : 11s n auroient point de peche : mais 
-- - —_ i] n'ont point d'excuſe de leur 


_. I” 

23 Celut qui m'a en haine, il a auſh en 
haine mon Pere. 

24 $i je neufle fait entr'eux les cruvres que 
nul autre n'a faites, il n'aurotent point de 
peche : mais maintenant il les ont veuecs, 
& ont eu enhaine & moi & mon Pere. 
25 Mais Ceft afin que foit accomplice la pa- 
role qui eſt ecrite en leur Loi, Ils m'ont 
eu en haine fans cauſe. 

26 Mais quand le Confulateur fera venu, 
lequel je vous envoyerai de par mon Pere, 
efavoir VEſprit de verite, qui procede de 
mon Pere, celui-la temoigiera de mot. 

27 Et vous auſh en temuignerez : car 
vous eſtes des le commencement avec moi. 


CHAP. XZVLI 

Le Seigneur conſole ſes Apolires ſur diverſes 
effiilions qui leur dezoient arriver. 

E vous ait ces dit choſes, afin ques vous 

ne foyez point fcardalilez. 
2 Ils vous chafleront hors des ſynagogues : 
melmes le temps vient que quiconque vous 
fera mourir, penſera faire ſervice a Dieu. 
z Et 1!s vous feront ces choſes, parce qu ils 
nont point contin le Pere ni mot. 
4 Mais is vous at dit ces choſcs, afin que 
quand Pheure ſera venue, 1] vous ſouvienne 
que je vous les at dites: toutefois je ne 
vous at point dit ces choſes des le com- 
menceinent, parce que eſtos avec 10us. 
ſ Et matntenant je men vais a celut qui 
ma envoye, & perioane de vous ne me de- 
mande, Ou vas-tu ? 
6 Mais parce que je vous ai dit ces choſes, 
la triſtefe a rempli voſtre cacur. 
7 Toutefois je vous dis la verite, il vous eſt 
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3 vous: & ſije m'en vais, je vous Penyos 


yerai. 

8 Et quand il ſera venu, il convaincra le 
monde de peche, de juſtice, & de juge- 
ment, 

9 De peche, parce qu'ils ne croyent point 
en moL. 


to Dejuſtice, parceque je nven vais a mon 
Pere, & que vous ne me verret plus, 
it Dejugement, parce que le prince de 


ce mon Je eſt d5ja nuyge. 


i2 Yai a vousdireencore pluſicurs chofes, 
mals vous ne les pouvez porter maintenant. 
tz Maisquand celu-la- fera venu, efſatoir 


l's.ſprit de verite, u vous coaduira en toute 


verits : car il ne parlera point de par fot: 
meſme: mais il dira tout ce qu'il aura out, 
& vous a nnoncera les choſes 2 venir. 

14 Celui-la me glorifiera : car il prendra 
du mien, & vous l'aanoncera. _ 

15 Tout ce qu'a mon Pere, eſt mien, Ceſt 
pourquot j'ai dit qu'il prendra du nuen, & 
qu'il vous Fannoncera. 

16 Un petit de temps, & vous ne me verrex 
point : & derechef un petit de remps,& vouy 
me verrez : car je nvenvats a mon Pere. 

17 Dontquelques-uns deles diſciples dirent 
entr'eux, Qu'eſt-ce qu'il nous dit ? Un pe» 
tit de temps, & vous ne me verrez point : 
& derechef un petit de temps, & vous me 
verrez : car je nvren vais a mon Pere. 
18 [ls dilojent done, . qu'ildit, Un 
petit de temps, nous ne {cavons ce qu'il dit. 
19 Et Jeſus connoiffant qu'ils le voulotent 
interroger, leur dit, Vous deman1ez en- 
tre vous touchantce que 7ai dit, Un petit 
de temps, & vous ne me verrez plus: & 
derechef un petit de remps, & vous me 
verrez. AE 

29 En verite, en verite je vous dis, que 
vous p'eurerez & limenterez, & le monde 
$'cjoulra : Voire que vous ferez contriſter : 
mais voſtre triiteffe ſera convertie en 
JOYCE. 

21 Quand 1a femme enfante, elle ſent ſes 
doulcurs, parce qu2 fon terme eſt venu; 
mais 4pres qu'clle a fait un petit enfant, 
il ne lui fouvent plus de Fangoifle, pour la 
1oye qu'elle a qu'une creature humaine eft 
nee au monde. 

22 Vous donc auſſi, avez maintenant de la 
triſtefle : mais je vous verrai derechet, & 
voſtre cceur $ejouira, & perionnne ne vous 
vſtzra voltre joye. 

23 Eten cejour-la vous ne minterrogerez 
de rien. Fnverite, en verite je vous dis, 
que toutes les choſes que vous demanderez 
au Pere en mon Nom, u vous les don- 
neri. 

24 Juſques 4 preſent vous n'avez rien de- 
maude en mon Nom: demandez.& vous re» 
cevrez, ain que voltre joye ſoit accomplie. 
25 Je vous at ditces choſes par ſrulitudes? 
mais !heure vient que je ne parlerai plus 4 
vous par 1imilitudes : mais je vous parlerat 
ouvertement de mon Pere, 

25 tn ce jour-la vous demanderez en 
mon Nom, & je ne vous dis point que je 
prierati le Pere pour vous : 


expedient qu je men aille: car ft je ne 
men vals, is Conſolutcur ne viendra pount 


27 Car le Perc lur-metme vous aunc _ 


— a 


—S i 
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que vous nave? aime,& que vous avel creu 
3 je ſuis iflu de Diev. | 

Je ſuis ifſu du Pere, & ſuis venu au 
monde : derechef je laifle le monde, «& 
men vais au Pere; _ So Aces 
29 Ses diſciples lui dirent, Voict , mainte- 
nant tu parles ouvertement, & ne dis aul- 
te yn c wo fra 
30 Maintenant nous Icavons que tu itcals 
toutes cho'es, & n'as -_n de beſoin qu'aucun 
Cinterroge par cela nous Croyons que ". 
es iflu de Dieu. | 
31 Jeſus repondit , Croyez-vous maint-» 
nant ? 


z32 Voici, Theure vient, & eſt deja venue. 
que vous ſcrez epars chacun a part foi, & 
me delaificrez feul : nals je ne luis pouit 
ſeul: car Ie Pere eſt avec mot, 

33 Je vous ai dit ces choſes , afun vous 
ayer paix en mot : vous aurez de I'angoirc 
au monde mais ayer bon courage, jal vain 
cu le monde. 


CHAP. XVII. 

Oraiſon de Chriſt 4 Dieu ſon Pere, pour ſoi- 

_ pour ſes Apolires, & pour tous les ft- 
Pies, 

Ju dit ces choſes , puis levant les yeux 

au ciel , il dit, Pere , Pheure eſt venue, 
man Fils, afin que ton Fils te glo- 
r 


2 Comme tu lui as donne puifſance fur 
byte chair, afin qu'il donne la - vie etcr- 
E a LOSS CEux que tu Jut as donnez. 

z Etceſt ici la vie eteraclle, Quils te 
connoiflent ſeul vrai Dieu, & celai que tu 

as envoye, Jeſus Chriſt, 

Je tai glorifie fur la terre. Pai acheve 
Voruvre que tu m'as baillee a faire. 

s Et maintenant glorife mot, toi Pere, 

envers toi-meſme, dela gloire que Pai cuc 
xr devers toi devant que le monde fuſt 
alt. 

6 Pai manifeſte ton Nom aux hommes leſ- 

quels tu nras donnez du monde : ils eſto- 

yent tiens, & tu me les as donnez, & ils 

ont garde ta parole. 

7 Maintenant ils ont connu que tout ce 
ue tu m'as donne, eſt de toi. 

Car je leur ai donne les paroles que tu 
ni'as donnees, & 1ils1les ont receues : & ont 
vrayement connu que je ſuis iflu de toi, 
& ont creu que tu m'as envoye, _ 

9 Je prie pour eux: je ne prie point pour 
le monde, mais pour ceux que tu m'as 
donnerz: d'autant qu'ils font tiens. 

10 Et tout ce qui eſt mien, eſt tien : & 
ce qui eſt tien, eſt mien, & je ſuis glo- 
rife en eux., 


11 Et maiutenant je ne ſuis plus au monde : 


mais ceux-ci font au monde, & je viens a 
toi, Pere Saint, garde les en ton Nom. 
voire ceux que tu m'as donner, afin qu'ils 
ſoient un, ainſi que nous, 

12 Quand j'eſtois avec eux au monde, je 
les gardois en ton Nom : J'ai garde ceux 
que tu m'as donner, & £8 un d'eux neſt 
peri, ſinon le filsde perdition, afui que I'E- 
criture fuſt accomplie. _ 
13 Et maintenant je viens a (1, & dis 


EVANGILE 


ces choſes  effant encore au monde, afin 
us ayent ma joye- accomplic en eu 


14 Je leur ai donne ta. parole, & te mon. 
de les a cus en haine, parce qu'ils ne ſont 
pount du monde, comme auth jc ne ſuis 
point du monde: | 

15 je ne prie point que tu les ofles dy 
nunde, mais que tu les gardes de mal, 

i I's ne font point du monde, come 
Auth je ne ſuis point du monde. 

17 Sanctihe les par ta verite: ta parole 
21; verite, 

'> Comme tu nyas envoye au monds, 
anfi auſh je les ai envoyer au monde. 

l 2 Er pour eux je me ſanctifre mot meme, 
afin qu'eux auſh foient ſanCifer en verite, 
29 Or je ne prie point ſeulement pour 
cux, mais auſh pour ceux qui Croiront en 
moi par leur parole. ; 

21 Afin que tous foient un: ainſi que tri, 
vere, &s en moi, & moi en £01, atin que 
auſh ſotent un en nous : a ce que Ie none 
croye que Ceſt toi qui m*a$envoye., cor 
22 Et mot auſſi je leur ai donne la plore 
que tu m'as donnee : afin qu'ils foicnt un, 1 
comme nous ſomines un. ; pie 
23 Je ſuis en eux, & toi en moi, afiu quit | du 
ſoxent confommer en un, & que le monde Þ Jef 
connoifle que c'eſt toi qui nvas envoys, & | 16 
que tu les auines, ainft que tu mas aime. [; 
24 Pere, mon defir eſt touchant ceux que 
tu nvas donne?, que la on je ſuis, ils foient 
auth avec moi : afin qu'ils contemplent 
ma gloire, laquelle tu m'as donnee: d'ay- | it 
tant que tu mas aime devant la foadatio | Plc 
du monde. Po! 
25 Vere juſte, le monde ne Ca poiat co } 215 
nu. wais moi je tai connu, & ceux-ci cut F fail 
connu que Ceſt tot quit mas envoye. ſoit 
26 Et je leur ai fait conno'ttre ton Nom, F* &ſt 
& le leur ferai connoiſtre, afin que lamor | 219 
duquel tu m'as aume, foit en eux, & wu | T0s 
En Cux. chi; 
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CHAP. XVLIL. 

Chrift eft pris au jardin : mene# a Anne, © 
Puis a Caiphe: reni# par Pierre : preſents a Fi ſen 
late, & interroge. ; : | 

Pres que Jeſus eut dit ces choſes, 1 
gen alla outre le torrent de Cecron, F eu 
ou 1] y avoit un jardin, auquel 1 entra + | Yo! 


vec (es diſciples. MES 
2 Or Judas qui 1e trahifoit, ſcavo!t auf BE! 
le lieu : car jeſus Yeſtoit louvent alſea- | 4 
ble la avec ſes ciſciples. F *p 
3 judas conc ayant pris une bande de /*Þ 23 
dats, & des fergens, de par les principaur , ten 
Sacrificateurs & de par les Phariſiens, Self PO 
vintlaavec lanternes & flambeaux,6c arme* 4 24 
4 Or jeſus (cachant toutes les choſes qu ſoy 
lai_devoient averir , Savangant leur city 55. 


Qui cherchez-vous *? Shs, þ 
5 lis lui repondirent: Jeſus le Nazarien.g ©© 
jeſus leur dit, C'e{t moi. Et Judas qui |t [ut 
trahifloit eſtoit auſh avec eux. 2 
6 Apres donc qu il leur eut dit, Ceft mot, O11 
ils gen allerent a la renverſe , & cheurent} Yo! 


par terre, R ; du 
7 Derechet donc 11 les interrogea , vu 27 
churcicy Wh 


in 
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CE I I 


cherchez-voas 2 Et ils rependirent, jeſus le 


Telus ripondit J i dit que Ceſt 
$ Jeſus repondit, Je vous at 1e 
mois fi donc vous me chercher, laifiez al 
"4 St abn la parole qu'il avoit dite 
| n 
©  Lenbrpget perdu pas un de ceux 
"que tu nas doaner. i+a# 
120 Or Simon Pierre ayant une elpee, la ti- 
rn, & le ſerviteur du ſouverain Sacrt- 
Fcateur, & Tui coupa Poreille droite, & ce 
{erviteur-la avoit nom Malchus. 

11 jeſus donc dit 4 Pierre, Remets ton 
Ne boirai-je pas la cou- 

le Pere nya donnee ? 

2 la bande, & le capitaine, & les 

des jaifs, empoignerent jeſus, & le 


1z Et I'emmenerent premierement 2 An- 
ne : car i! eſtoit beau-pere de Caiphe, qui 
eſtoit le ſouverain Sacrificateur de cette 


annee-l2. We. | 
14 Or Caiphe eſtoit celui qui avoit donne 
'conſeil aux juifs,qu7il eſtoit expedient qu'uin 
homme mouruſt pour le peuple. 
15 Or Simon Pierre, avec un autre difci- 
ple, ſuivoit jeſus, & ce diſciple eftoit connu 
ſouverain Sacrificateur, & il entra avec 
Jeſus en la fale du fouverain Sacrificateur, 
16 Mais Pierre eſtoit dehors a la porte. 
Lautre difciple donc qui eftoit connu du 
ain Sacrificateur,ſortit dehors. & par- 
h a la portiere, !laquelle fit entrer Pierre. 
17 La ſervante donc, qui eſtoit 1a portiere, 
dit a Pierre, N'es-tu point auft des difer- 
ples de cet homme ? Il dit, je n'en fuis 
point. 
18 Et les ſerviteurs & !-s ſergens, 2v2"s$ 
fait du brafier, ettojent 13, parce qu'il fai- 
ſoit froid, & fe chauftoient. Pierre aulſli 
* eſtoit avec eux, & (& chauftore. 
19 Le fouverain Sacrificateur donc inter- 
rogea j-fus touchant ſes dilciples, & tou- 
chant fa doctrine. _ 
20 Jelus lut repondit, Vat ouvertement 
arls au monde, ſai toujours enfeigne en 
4 ſynagogue & au temple, oa les Jiufs Saf. 
ſemblent tonjours, & je nat rien dit en 
cachette, 
21 Poxquor nrinterroges tu ? interroge 
ceux qui ont our ce que je leur ai dit: 
voila, ceux-la ſcavent ce que !a1 dit. 
22 Quard i! eut dit ces choſes, un ds ſer- 
gens qu! efſtoit pretent, baillz un coup de 
Ja verge a Jeſus, diſant, Eſt-ce a1nft que tu 
repons au fouverain Sacrihcateur * 
23 Jeſus lui repondit, St Pai mal parte, 
temoigrage du mal: & fi ar bien 
pouroug! me frappes-tu 2 
24 Or Anne Pavoit envoye lie a Cuiphic 
ſouverain Sacrificateur, 
26 Et Stimon Pierre eftoit 14, & (> chavf 
fort : alors 11s lut dirent, N'es-t1 pas aufh 


—— 


ren 
au, 


lus point. 


au jardin avec lut ? 


Went le coq chanta, 


SELON S JEAN. 


| .27 Pierre done le nia derechef, & incon+ 


Chev; 15, 
28 Puis apres Ms menerent jeſus de Cai- 
phe au Pretoire : or Celſtoit au matin, & 
ils rentrerent point au Pretoire, de pezr 
qu A ve fufſeat ſouillez, mais afin qu'ils 
peuflent manger Vagneau de Paſque. 

29 Pilate donc- forue vers eur, & dit, 
Quelle accufation apporter-vous contre ct 
hummect e _ 

30 lls repondirent, & lui dirent, $i celui- 
ci n'eſtoit mal-faiteur, nous ne te Veuthons 


pas livre. 
z1 Alors Pilate leur dit, Prenex-le, vous, 
& le juger ſelon voſtre Loi, Alors les ufs 
lut dirent, 11 ne nous eſt pas permis de 
mettre aucun 4 mort. 

32 Er ce fut afin que Ja parole de Jefus fult 
accompl :e, laquelle il avoir dite, ſigniftant 
de quelle mort u devoit mourir, 

33 Pilate donc entra derechef av Pretoi- 
re, & appella jefus, & lui dit, Es-tu le Roi 
des juifs ? 


34 Jeſus lut repondit, Distv ceci de par 
tot-melme, ou fi les autres te Vont dit de 
mol * 

35 Pilate repondit, Suis-je juif ? tx nation 
& les principaux Sacrificateurs Cont livre & 
mo1 : qu'as-tu fait ? ; 

z 6 jeſus repondit, Mon regne n'eſt poink 
de ce : fi mon regne e&ftoit de ce 
monde, mes gens comhatrotent afin que 
je ne fufſe point livre 2ux jutfs : mais mains 
tenant mon regne neſt owe ict bas. 
3% Alors Pilate lui dic, Es-tit done Roi ? 
Jeſus ripondit, Tu le dis que je ſuis Roz : 
je ſuis ne pour cela, & pour cel: je ſuis 
venu au monde , afin que je rende teqmo!- 
enage a la verite. Quiconque et de verit* 
Qt ma Youre, 

;8 Pilate lut dit, Qy&!t ce que verite? £t 
quand il eut dit cela, 11 fortit derechef vers 
les Juifs, & leur dit, Je ne trouve a!cun 
crime en lit. 

39 Or vous ave? une couſtume, que je vous 
en delivre un 2 1a feſte de Paſque : voulez- 
vous donc que je vous delivre le Rot des 
Juifs 2 ; 

40 Alors tows derech<f Gecrierent, difany 
Non pas celut-ct, mats Barrabas. Or Bz: 
rabas eſtoit un brigand. 


CHAP. XIX. 

Le Seigneur, apres auvir bee icoup ſouffert, e# 
condamne 4 la mort, is craciis, On lui perce le 
co''s apres ſa mort. Son corps eff embaun's & 
enſevelt par Joſeph d Arimathie & Nico- 

eme. 

Lors donc . Pilate prit jeſus, & le 
fonetea. 
2 Et les loldaits plierent une couronne 


{ d'eptnes qu'tls mirent fur fa teſte, & is 
| veſtirent 4un veNement de pourpre: 

| 3 Et difoient, Roz des juifs, bien te ſoit : 
' Er lut donnojent des coups de leurs ver- 
de (es diſciples ? Lui le nia, & dit, je o'en | ges. . 


4 Cela eftant fait, Pilate (rtit derechef 


26 Er V'un des ſerviteurs du ſcrverain $a- | dehors, & leur dit, Voict je vous Famene 
erificateur, parent de celut a qui Pterre a- ! dehors, afin que vous connoifliez que je ne 


voit coupe Voreille, dit, Ne tate pas veu | trouve aucun crime ev lut. 


F Jeſus done fortit dehers portant la cour 
ronne d'epines , & = veltement de pour- 


pre: 


Chap 19. 
pre: & Pilate leur dit, Voici Phomme. 
6 Mais quand les principaux Sacrificateurs 
& les ſergens le virent, ils Yecrierent, di- 
fans, Cructfie, crucifie. Pilate leur dit, 
nez-le yvous-melſmes, & le crucifiez : car je 
ne trouve point de crime en lui. 
Les juifs lui repondirent, Nous avons une 
1, & ſelon noſtre Loi i] doit mourtr ; 

car 11 geſt fait le Fils de Dieu, 
8 Quand done Pilate cut ow cette parole, 
u] craigoit plus fort. ; 
9 Ertil entra derechef au Pretoire, & dit 
a Jeſus, D'oa es-tu ? Et jeſus ne lui donna 
point de reponſe. _ ; 
10 Alors Pilate Jui dit, Ne parlestu point 
a moi? ne ſcaistu pas que j'ai puiffance 
de te cruciher , & puiflance de te dcli- 
vrer ? 

a1 = repondit, Tu n'aurois puifſance 

uelconque fur moi, gil ne teſtoit donne 

enhaut : pour cette cauſe celui qui nva 
livre a to1, a plus grand peche. 
x2 Depuis cela Pilate taſchoit a le deli» 
vrer : mais les Juifs crioyent dilans, $1 tu 
delivres celui-ci, tu wes point ami de Ce- 
ſar : car quiconque ſe fait Roi, contredit 
a Celur, - 

x3 Et quand Pilate cut ou cette parole, i! 
amena jeſus dehors, & $S'aflit au ſiege judi- 
cial, au hieu appelle Pavement, & en He- 
breu Gabbatha. . 

14 Or 1] eſtoit alors Ia preparation de Paſ 
que, environ fix heures : & Pilate dit aux 
uifs, Voici voſtre Roi. 
15 Mais ils crioyent, Ofte, ofte, crucife- 
le. Pilate leur dit, Cructheratje voſtre 
Rot ? Les principaux Sacrifcateurs repon- 
c__ nous n'avons point de Roi finon 


r. 
16 Alors donc il le leur livra pour eſtre 
crucifie. Ils prirent donc jeſus, & JVem- 
menerent. tg 
37 Et li portant ſa croix, vint en la place 
qu'on appelle la place du Teſt, & en He- 
breu Golgotha. _ : 
x8 Ou ils le cruciferent, & avec lui deux 
autres, I'un deca, & Pautre dela, & Jeſus 
au nulieu. Ep 
19 Or Pilute ecrivit un ecriteau, & le 
mit ſur la croix: ou il y avoit en ccrit, 
JESUS NAZARIEN LE RO 
DES JUIFS. : 
20 Pluſteurs donc des Jutfs leurent cet e- 
criteau, d'autant que le lieu ou jeſus eſtoit 
crucifie, eſtoit pres de 1a ville : & 1] eſtoit 
crit en Hebreu, en Grec, & en Latin. 
21 C'eſt pourquot les principaux Sacrifica- 
teurs des Juifs dirent a Plate, Necrt point, 

Roi des juifs : mais, Que celut-cCl a dit, 
Je ſinsle Rot des jults, CP 5 
22 Pilate repondit, Ce que ſat ecrit,je Vai 
Ecr2t. ; 
25 Or quand les foldats eurent crucifie 
Jeſus ils prirent ſes veſtzmens, & en firent 
quatre parties, a Chaque ſoldat une partie: 
ils prirent auſh le laye : mais le laye eftoit 


ſans couſture,tiflu depuisle haut tout aulong , 


24 Dont ils dirent entr'eux, Ne le met- 
tans. point en pieces, mais jettons le ſort 
deflus a qui il fera, Et cela afun que VPEcri- 


EVANGILE 


ture fuſt accomplie, diſant, Is ont pa 


mes veſtemens entr'eux, & ont jette le ſort 
ſur mon habillement. Les foldats done Le 
firent ces choſes. | ner 
25 Orli pres de la croix de jeſus, eftvit 6 
mere, & la ſcrur de ſa mere, Marie fenne 
de Cleopas, & Marie Magdeleine. 0 
= = Jeſus vo _ i= mere, & le diſciple ao 
111 almoit, eſtre t a la mere, Femme BA 
voila ton fils. I w CT 
27 Puis 11 dit au diſciple, Voila ta mere, [2 Al 
Et des cette heure-la le diſciple 12 recey * 6 
pot ſus { -1 
*uis apres Jeſus hant que touts} 0, 
choſes eſtoient deja axcomplies afin que3 A 
'Ecriture fut accomplice, dit, Jai ſoif. & il. 
29 Et ily avoit la un vaifleau plein de j- Et 
naigre. 11s emplirent done de vinaigre ungſ/at! 
po b, y ba ont - Pentour d& - b 
yſſope , 4 Iu preſznterent auſſi. 
bouche. : aus ; 
39 Et quand jeſus eut pris le vinaigre, 1 $9 A 
dit, Tout eſt accompli. Et ayant buf 1; Y*tr: 
teſte 11 rendit Teſprit, colte 
31 Alors les juifs, afin que les cons? Bt 
ne demeurafſent point en croix au jos 7 
du Sabbat : parce qu'alors eſtoit !e jo 90? 
de la preparation: (car Ceſtoit le grand? 5! 
jour de ce Sabbat-la) prierent Pilate quonf9en 
leur rompiſt les jambes, & qu'on les oft, y% & 
32 Les foldats done vinrent, & rompireaty.. 
les jambes du premier, & de Vautre gi _ 


eſtoit crucific avec Jui. 
33 Mais quand ils vinrent a Jeſus, & virent'9 1 
qu'il eſtoit deja mort, ils ne lui romp 
polnt les jambes: 1 
34 Mais Pun des foldats lui pzrca le of 
avec une lance, & incontinent il en{ait 
du ſang & de Veau, FF 
35 Et celui qui Va veu, Va temoigne, & kn aſs 
temoignage eſt digne de foi: & celug%8 
(cait qu'il dit vrai, afin que vous le m4} 


2 F 


ICT. l 
z6 Car ces choſes-1i ſont avenuts, af 
= PEcriture fuſt accomplic, Pas un & lan 
es 0s ne ſera cafſe. , wt 
37 Et encore un autre Ecriture dit, [your 
verront celut qu'ils ont perce. ; hi: 
z8 Or apres ces choſes, joſeph d'Arimati_'f 3 
(qui eſtoit diſciple de jeſus, ſecret tou * 
fois pour la crainte des Juifs) pria Pi fuſt | 
wil lui permit d'oſter le corps de jel emp 

Pilate le [ui permit. Il viat donc, & 112 $ 

le corps de jeſus. he. 
39 Nicodeme auſſi, celui qui eftoit myj"7 J* 
mterement venu de nuit a Jetus, y vintagF b 


portant une mixtion de murhe & day 

environ cent livres. a me 
49 Alors ils prirent le corps de Jeſus, Diet 
le banderent de linges avec des lentey19 
aromatiques, comme Ceſt la couſtume diſci 
Juifs derirvelir. hot Qi] 
41 Or il y avoit au lieu oa il fut crodg$ ”9 | 
un jardin, & au jardin un fepulcre rg e 
auquel perſonne n'avoit encore þ 
mis. afſen 
42 Ils mirent donc 1a Jeſus, 4 cauk Yd) 
jour de la preparation des Juifs, parcet £2. 
le ſepulcre eſtuit pres. ' 


CHAP. XX. : 
Le Seigneur eftant reſſaſcits apparoit pre- 
nierement a Marie deleine, & pun aux 
poftres. Lincredulite la confeſſion de 


Mm Rle Rane Jour de la ſemaine, Ma- 
iple rie Magdeleine vint le matin au fe- 
une, acre, comme il faiſvit encore obſcur : & 


nd que la pierre eſtoit oftee du ſepulcre. 
2Alors elle courut, & viat a Simon Pier- 
re, & a Fautre diſciple que Jeſus aimoit, & 
kur dit, On a enleve le Seigneur du fepul- 
ce, & nous ne ſgavons on on Pa mis. 
3 Alors Pierre partit, & Pautre diſciple, 
& ils Fen vinrent au ſepulcre. : 
Et courvient eux deux enſemble : mais 
attre dilciple couroit plus viſte que Pierre, 
k vint le premier aa ſepulcre. : 
5 Et Seſtant buifle, i] vid bien les linges 
mis a coſte : toutefois il n'y entra point. 
186 Alors Simona Pierre vint, le fuivant, & 
1; Fetra au ſepulcre, & vid les linges mis a 


colte, 
7 Et le couvrechef qui avoit eſte ſur ſa te- 
&, non point mis avec les linges, mais en- 


| jour . 
: ined oppe en un lieu 2 part. 

08 Alors Tautre diſciple, qui eftoit venu le 
aun oremier au ſepulcre, y entra auſli, & le vid, 
of creut. 
irear$ Car ils ne ſcxvoient point encore VE- 
re Qu — qu'il ralloit qu'il refluſcitaſt des 

orts. 
irent$19 Les diſciples donc Sen allerent dere- 
reach} et chez eux, 


it Mais Marie fe tenoit pres du ſepulcre 
ors en pleurant. Comme done elle 

lleuroit, elle fe baiffa dans le ſepulcre. 
12 Et elle vid deux Anges veſtus de blanc, 
off 6s Von a la teſte, & Vautre aux pieds, la 
Ou giſoit auparavant le corps de jeſus. : 
13 Et 11s lui dirent, Femme, pourquoi 
pleures-tu ? Elle leur dit, Parce qu'on a 
Go __ mon Seigneur : & je ne {Cais ou on 

$2 mis. 

14 Et quand elle eut dit cela, en fe re- 
Jtournant en arriere, elle vid jeſus qui eſtoit 
k: & elle ne ſcavoit point que Ceſtoit jeſus. 
5 Jeſus lut dit, Femme, pourquot pleures- 
tu! qui cherches-tu? Elle penſant que ce 
iJfult le jardinier, lui dit, Seigneur fi tu Vas 
emporte,di mot ou tu Vas mis,& je Voſterai. 
16 jeſus lui dit, Marie. Elle Feſtant retour- 
nee, lui dit, Rabboni, qui eſt a dire Maiſtre. 
17 jeſus lui dit, Ne me touche point : car 
| ne ſuis point encore monte a mon Pere : 
424 mais va 4 mes freres. & leur di, je monte 
a mon Pere, & 4 voſtre Pere, & a mon 


ſus, @ Dieu, & 2 voſtre Dieu. 
ent} 13 Marie Magdeleine vint, annoncant aux 
me © diſciples qu'elle avoit veu le Seigneur, & 


Qui] lui avoit dit ces choſes. 
cru 19 Et quand le foir de ce jour-la fat venu, 
< nFÞ1 eſtoir le premier de la ſemaine, & que 
e 0 portes du lizu oa les diſciples eſtoient 
Memblez, pour 1a crainte quiils avoient 
des Juifs, eſtojent fermees : jeſus vint, & fut 
2.2 milieu d'eux, & leur dit, Paix vous 
l 
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diſciples $'<jouirent, quand ils eurent veu 
le Seigneur. ; : 
21 Etil leur dit derechef, Paix vous ſoit : 
comme mon Pere m'a envoye, ainſi auſly 
Je Vous ECnvoye. . : 
22 Et quand il eut dit cela, il ſouſfla ſur 
eux,& leur dit, Recevez le Lint Eſprit. 
23 A quiconque vous pardonnerez les pe» 
chez, ils ſeront_pardonnez : & a quicon- 
que vous les retiendrez, ils ſeront retenus, 
24 Or Thomas Pun des douze, appelle Dt- 
dyme, n'eſtoit poiat avec eux quand jeſus 
vine. 
25 Dont les autres diſciples lut dirent,Nous 
avons veu le Seigneur, Mais 1] leur dit, S1 
je ne vois les enfeignes des cloux en (cs 
mains, & fi je ne mets mon doigt Iz ou 
eſtoient les cloux, & fi je ne mets ma main 
en ſon coſte, je ne le croirat point, _ 
26 Et huit jous apres, ſes dif. iples eſtotent 
derechef la dedans, & Thomas avec cu, 
Alors jeſus vint, les portes eſtant fermees, & 
ut la au milieu d'eux, & leur dit, Paix vous 
ot. 
27 Puis il dit a Thomas, Mets ton doiegt 
ici, & regarde mes mains : avance aufli tr 
main, & 1a mets en mon coſts : & ne luis 
point incredule, mais fidele. _ 
28 Et Thomas repondit, & lut dit, Mon 
Seigneur, & mon Dicu. 
29 Jos lui dit, Parce que tu nvYas veu, 
mas, tu as creu : bien-heureux ſont 
ceux qui nont point veu, & ont creu. 
30 jeſus fit auſh pluſicurs autres ſignes ea 
la preſence de ſes diſcipes, lefquels ne font 
point ecrits en ce livre. ; 
z1 Mais ces choſes ſont ecrites, afin qu* 
vous croyiez que jeſus eſt le Chriit, le Fils 
de Dieu, & qu'en croyant vous ayez la vie 
par ſon Nom. 


CHAP. XXL. 
Le Seigneur ſo manifeſle poar la traiſiene 
fois & ſes Apolires avres a reſurreflion, is 
mange aver ew. Il commande a Pierre de 
paiſtre ſes brebis, & lui predit /on martyre. 
Pres cela jeſus ſe manifeſta derechef 
pres de la mer de Tiberias, & ſe ma- 
mfeita ainſi : 
2 Simon Pierre, & Thomas, appelle Didy+ 
me. & Nathanael, qui eſtvit de Cana de 
Galilce, & les Fils de Zebedee, & deux au- 
tres de ſes diſciples eſtoient enſemble. 
z Simon Pierre leur dit, je men vais ook 
cher. 11s lui dirent, Nous y allons aufli a. 
vec toi. [ls partirent, & monterent incon- 
tinent en 1a naffelle, & ne prirent rien 
en cette nuit-la , 
4 Mais le matin eſtant veny. jeſus ſe trou- 
Va au rivage : toutefois les diſciples ne con- 
nurent point que ceſtoit jeſus. 
z Jeſus done lzur dit, Enfans, avez-yous 
quelque petit potflon a manger ? [ls lut r& 
pondirent, Non. ; 
6 Et i! leur dit, jettex le file a coſte droit 
de la nafſclle, & vous en trouverez. [ls le 
jetterent donc, & ne le pouvorznt plus ti- 


re& pour la multitude des poifſons, 


20 Ft quand i1 leur eut dit cela, il leur 
| montra ſes mains & fon coſt, Alors les 


7 C'eſt pourquoile diſciple que jeſus atmoit, 
Q13 
dong 


dit a Pierre, Cen le Seigneur. 
2 


one Simon Frve wt 6a que en le 
leneur, U fe ceignit de {a jppe, (parce 
v'tl eſtoit nud) & le jetta en 1a mer, 

Et les autres diſciples vinrent en la naf- 
ſelle, (car ils n'eſtoient loin de terre, 
mais ſexlement environ cens coudees) 
erainansle file de poiffons. 

9 Or quand ils furent deſcendus en terre, 
dg de ta braiſe miſe, & du poifion 


; & du pain. 
x0 Jeſus leur dit, Apportez A4es poiflons 
que vous avez maintenant pris. _ « 
sr Simon Pierre monta, & tira le file 
plein de cent cinquante trois grands poil- 
ſons : & bien quil y en euſt tant, Ie file ne 
point rompu. 
12 jeſus leur dit, Venez & diſnez. Et nul 
de ſes iples ne Yoſoit interroger, Quf 
es-tu ? ſgachans que Ceſtoit le Seigneur. 
T3 Jeſus donc vint, & prit du pain, & leur 
EN bailla : & du poiflon ſemblablement. 
14 Ce fut deja la troiſieme fois que jeſus 
ſe manifeſta a ſes diſciples, apres eſtre rel- 
uſcits des morts. 
"5 Or apres qu'ils eurent diſne, jeſs dit 2 
Simon Pierre, Simon is de jona, m'aimes- 
eu plus que ne font ceux-Ci? 11 lui repon- 
it, Out vrayement, Seigneur : tu ſcals que 
je Taime. I! lut dit, Pai mes agneeux. 
16 Il Jui dit encore derechef, Simon fils de 
Jona, nrYaimes-tu ?11 lui r&pondit,Ou1 vraye- 
ment, Seipneur : tu ſCais que je Caline. il 
lui dit, Pai mes brebis. WE 
97 Il luidit pour la troiſieme fois, Simon 


ls de Jona m'aimes-tu ? Pierre fut con- | 
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triſte de ce qu'il lui avoit dit par 1a trot 
ſieme fois, M'aimes-tu ? Et il lui repondit, 
og anole (cais toutes choles, tu ſCais que 
je Caime. jeſus lui dit, Pai mes breb1s. 
18 En verite, en verite je te dis, quand 
tu eſtois plus jeune tu te ceignois, & alloiz 
ou tu voulots 3 mais quand tu feras ancien, 
tu eſtendras tes mains, & un autre te 
ceindra, & te menera ou tu ne voudray pas, 
19 Or 1] dit c:la ſigniftant de quclle mort 
il devoit gloriher Dieu. Quand i! eut dit 
cela, 11 lui dit, Sut mci. 
20 Et Pierre le retournant vid Ie diſciple 
ue Jeſus aimoit, qui ſuivoit : lequel auſh 
$ eftoit encline au ſouper ſur Peſtomac d'ice- 
Jui, & avoit dit, Seigneur, qui eſt celui 4 qui 
l aviendra de te trahir? 
21 Quand donc Pierre le vid, il dit 4 je- 
ſus, Seigneur, & celui-ci quoi 2? _ 
22 jeſus Jut dit, $i je veux qu'il demeure 
juſques 2 ce que je vienne, qu'en avtu z 
fure ? toi, ſui-moi : 
23 Or cette parole courut entre les ireres, 
gue: ce diſciple-13 ne mourroit point, T outs 
vs jefus ne lui avoit pas dit, Il ne nicurra 
point : mais,S1 'e veuxqu'i} demeure julque; 
a ce que je vienne, qu'en as-tu a faire ! 
24 Ceſt ce diſciple-la qui rend termoignag? 
de ces choſes,& quia ecrit ces choles,& nous 
ſcavons que ſon temoignage eſt digne de foi. 
25 I! y a auſh pluſicurs autres choles que 
Jeſus a faites, lefquelles eſtant ecrites de 
point en point, je ne penſe pan que le mon- 
de meſme peuſt tenir les livres qu'on 0 


Ecriroit. Amen. 
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CHAPITRE I. 


tentretien de Chrilt auee ſes Apoſires, apres fa reſurrefion. Son aſtenſion dans ler Ciew 
I :ecupation des Apoſtres dens Fattente du Saint Fprit, Leleflion de Matthias a | Apoſ'olat, 


[6 Eux donc eſtant afſemblez l'interroge 


OUS avons fait le pre- 
mier traitte, 6 Theophi- 
le, touchant toutes les 
choſes que Jeſus &eſt mis 
a faire & a enſeigner, 

2 Juſques au jour qu'il 
fut receu en « Apolires 


avoir donne ſes mandemens aux Apoſtres 
par le faint Eprit, leſqu21s 1] avoit eleus. 

3 Auſquels auh apres avoir ſouffert i! ſe 
preſenta ſoi-meſme vivant, avec pluſicurs 
preuves affurees, eſtant veu par eux Veſpa- 
ce de quarante jours, & parlant des cho- 
fes qui appartiennent au royaume de Dieu. 
4 Etles ayant affemblez,il leur commanda 
Qurils ne z departifſent point de Jeruſalem, 
mais qu its attendifſent la promefle du 
Pere, Laquelle, dit-il, vous avez owe de 
mot. 

4 Car Jean a baptire Veau, mais vous fe- 
re? baptizex da taint Eiprit, dans peu de 
fours. 4 


E 


ES 
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rent, diſans, Seigneur, ſera-ce en ce tems 
ci que tu reſtabliras le royaume a Iſrael ! 
7 Mais i! leur dit, Ce reſt Foun a Vous d: 
connoiſtre les temps ou les ſaiſons , que | 
Pere a miſes en fa propre puifſance. _ 
8 Mais vous recevrez la vertu du Saint E! 
prit venant ſur vous : & me ſerez tenioin 
tant a Jeruſalem qu'en toute la Judee, & la 
Samarie, & juſques au bout de Ja tzrre. 
9 Et quand 11 eut dit ces choſes, il fut de 
ve, eux le regardant, & une nuee le ſouſte- 
nant, Pemporta de devant leurs yeux. 

10 Et comme ils avo'ent les yeux fchet 
vers le ciel, lui gen allant, voict,deux hom- 
mes fe preſenterent devant cux en veltt 
mens blancs : E 
11 Leſquels auſſi dirent, Hommes Gal 
leens, pourquoi vous arreſtez-vous reg 
dans au ciel ? Ce Jefus-ici, qui a eſte des: 
en haut d'avec vous au ciel, viendra _ 
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"25 Afin qu'il prenne la part de ce miniſte- 


DES APO 


qve vous Vavez contemple allant au ciel. 
A yay - os Fen” retournerent a _ 
e la montagne qu'on appelle des 
Oliviers, qui, eſt pres de Jerululem 
c d'un Sabbat. 
13 Et quand ils turent entrez, ils monte- 
rent en une chambre haute , on demeu- 
roient Pierre &- Jaques , Jean & Andre, 
Philippe & Thomas, Barthelemi & Mat- 
thieu , & Jaques fls 4'Alphee , & Simon 
Zelotes, & Jude frere de Jaques. 
14 Tous ceux-ct perſeverotent d'un ac- 
cord en priere & en oraiſon, avec les fem- 
mes, & Marie mere de Jeſus, & avec les 
freres d'icelui. | : 
15 Or en ces jours-1i Pierre ſe leva au 
milieu des diſciples, (& a eftoit afſem 
blee une compagnie d'environ fix vingts 
perſonnes ) & dit, ; 
16 Hommes freres, il falloit que cette E- 
criture fuſt accomplie , que le Saint Eſprit 
avoit predite par |a buuche de David tou- 
chant Judas , qui a eſte la guice de ceux 
qui ont pris Jeſus. 
17 Car il eſtoit du nombre avec nous, & a- 
voit receu (a part de cette adminiſtration, 
18 Lui donc geitant acquis un champ du 
falaire de mechancete, & $'eſtant precipi- 
te, Feſt creve par le milieu, & toutes ſes 
entrailles ont e&fts epandues. ; 
19 Ce qui a eſte connu de tous les habitans 
de Jeruſalem : tellement que ce champ-la a 
eſte appelle en leur propre langue, Hacel- 
dama , Ceſt a dire I: champ du lang. 
29 Car il eſt ecrit au livre des Pleaumes, 
Que ſa demevre foit delerte ,,& qu'il n'y 
alt nul qui y habite. Item , Qu'un autre 
prenne ſon adminiſtration, 
21 11 faut done que d'entre ces hommes 
I; qui ſe font aflemblez avec nous , tout le 
temps que le Seigneur Jeſus eſt alle & ve- 
nu entre nous : 
22 Commencant des le Bapteſme de Jean, 
juiques au jour qu'il a eſte enleve d'avec 
nous, quelqu'un d'entreux ſoit temoin avec 
nous de {a reſurrection. 
23 Alors ils en preſenterent deux, affavoir, 
Joſeph appe!ile Barſabas, (qui eſtoit ſurnom- 
me fuſte) & Matthias. BED 
24 Et en priant is dirent, Toy, Seigneur, 
qui connos les corurs de tous, montre le- 
de ces deux tu as cleu : 


re & Apoſtolat, donc judas geſt deſtourne 

pour Ben aller en ſon 1:21. 

26 Alors ils jetterent 2 fort ſur eux : & 

le fort cheut fur Matthias, qui d'un com- 

mun accord fut mis au nombre des onze 
res. 


_— 


CHAP. II. 

Le ſaint Fſprit eft envoys ſur les Apeſires 
le jour de la Pentecofle , 4 les fait parler 
diverſes langues., La predication de Pierre. 
Ls converſion de trois mille per/onnes, & leurs 
ſaints exercices- 

T comme le jour de Ia Pentecoſte 
Yaccomplifloit, Ns eſtoient tous dun 
accord en un meſme Jeu. 


STRES Chap. 2. 


ciel, comme d'un vent qui ſouffle en vehe. 
mence, lequel remplit toute la maiſon 0y 
ils eſtnient aſſis. 


le| 3 Et il leur apparut des langues departies 


comme de fu, & elles {e poſerent ſur un 
Chacun d'eux. 
4 Dont ils furent tous remplis du Saint 
Eſprit, & commencerent a parler des lan- 
g1ges eſtranges, ainſi que VEſprit leur don- 
noit a parler. 
F Or il y avoit des Juifs lejournans 2 Je- 
ruſalem, hommes devots, de toute nation 
ut eit ſous le ciel. 

Apres done que le bruit en fut fait, une 
multitude vint enſemble, laquelle fut toute 
emeue, parce que chacun les oyoit parler 
en lon propre langage- 

7 Dont tous eſtotent eſtonner, & Femer- 
vellloient, diſans Pun a TVautre, Voick, 
tous ceux-Cci qui parlent, ne font-ils pas 
Galileens ? 
s Comment donc chacun de nous Tes 0- 
yons-nous parler en noſtre propre langage, 
auquel nous (ommes nez ? ; 
9 Parthes, & Medes, & Elamites, & nous 
wohabitons en Meſopotamie, & en judee, 
en Capadoce, en Ponte, & en Aſie : 
10 Et en Phrygie, & en Pamphylie, en 
Egypte, & es parties de Libye, qui eſt 
a Fendroit de Cyrene, & nous qui nous 
tenons a Rome : : 
11 Tant Juifs que Profelytes, Creteins, & 
Arabes, nous les oyons parler chacun en 
nos propres !langues, les choles magnifques 
de Dieu. 
'2 [ls eſtoient done tous effonnex, & ne 
[cavorent que penſer, dilans Fun a Fautre, 
Que veut dire ceci ? the 
13 Etles autres ſe mocquans diſoient, C'eſt 
qu 1ls ſont pleins de vin doux. 
14 Mais Pierre ſe preſentant avec les onze, 
eleva ſa voix, & leur dit, Hommes Jufs, & 
vous tous qui habitez a Jeruſalem, ceci vous 
ſoit notoire, & mettez mes paroles en vos 
oreilles. - 
15 Car ceux-ci ne font point yvres, comme 
vous penſez, veu qu'il eſt la troiſeme heure 
du jour. . ; 
16 Mais Ceft ici ce quia efte ditpar le 
Prophete Joel. j -vees ; 
17 Er il avierdra & derniers jours ( dit 
Dieu ) que je repandrai de mon Eſprit 
ſur toute chair : & vos fils prophetizeront, 
& vos filles auſh, & vos jeunes gens ver- 
ront des viſions, & vos anciens ſongeront 
des ſonges. _ ; jo 
18 Ft pour vrai en_ces joursla je repan- 
drai demon Eſprit ſur mes ſerviteurs & fur 
mes ſervantes, dont ils prophetizeront. 
19 Et je ferai des choſes merveilleuſes an' 
cicl en haut, & des ſignesen la terreen bas, 
ſang & feu, & vapeur de fumee. 
20 Le Soleil ſera chang en tenebres, & 
la Lune en ſang, devant que ce grand & 
notable jour du Seigneur vienne, , 
21 Et il aviendra que quiconque 1Nnvoquera 
le nom du Seigneur ſera ſauve. 
22 Hommes Iſratlites , oyez ces pa» 
roles : Jeſus le Narzarien, perſonnage approu- 


2-Alors il ſe fit ſoudainement un fon du} 


ve de Dieu entre vous par vertus, par mer 
' b_—_ ""eiles 
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veilles, & par ſienes, leſquels Dieu-a faits 
ur lui au-milicu de vous, comme aufli vous 
e ſcaver, 
23 _ eſte livre par le conſeil defini & 
par la providence de Dieu, vous Pavezpris, 
& Yaverz mis en la croix, & fait mourtr par 
les mains des iniques. _ $: 
24 Loquel Dieu a refluſcite , ayant delic 
les douleurs de la mort, parce qu'il reſtoit 
pas poſſible qu'il fuſt retenu par elle. _ 
25 Car David dit de lui, :Je contemplois 
toajours le Seigneur en ma preſence : car 
eſt a ma dextre, afin que je ne ſois peut 
ebranle. = 
26 C'eſt pourquoi mon coeur Feſt cjout, & 
ma langue a eu liefle, & de plus ma chair 
repoſera en eſperance, _ 
27 Car tu ne delaiferas point mon ame au 
ſepulcre, & tu nz permettras point que ton 
Saint ſente de corruption, 
2S Tunras fait connoiſtre les voyes de vie, 
tu me rempliras de liefſe avec ta face. | 
29 Hommnmes treres, je vous puis bien dire 
franchement touchant le Patriarche David, 
quil eſt mort & qu'il a eſte enſeveli ; & 
lon ſepulcre eſt entre nous juſques 4 ce 


jour. 
30 Lui donc eſtant Prophete, & ſqachant 
que Dieu lui avnit promis avec ferment, 
Que du fruit de ſes reins, felon 1a chair, 
1] ſuſciteroit le Chriſt pour le faire ſeoir 
ſur fon trane: 
31 I a dit de la refirreftion de Chriſt, 
en !4 prevoyant, que ſon ame n'a pointeſte 
delaiffre au ſepulcre. & que ſa chair n'a 
point ſenti de corruption. 
32 Dicu a refſuſcite ce Jeſus : de laquelle 
chole nous ſommes tous temoins, 
33 Apresdonc qu'il a eſte eleve par la dextre 
de Dieu, & qu'il a receu de fon Pere la pro- 
mefſe du Saint Eſprit , il a re&pandu ce que 
maintenant vous voyez & oyer, 
34 Car David weſt point monte aux cieux : 
mais Jui-meſme dit, Le Seigneur a dit 3 
mon Seigneur, Sicds toi a ma dextre, 
35 Juſques 3 ce que j'aye mis tes ennemis 
pour le marchepied de tes pieds, 
$6 Que donc toute la maiſon d*Ifrael ſya- 
che afleurement que Dieu Pa fait Seigneur 
& Chriſt, woire ce Jeſus que vous avez 
crucihe, ; 
37 Ayant out ces choſes, ils eurent com- 
pandtion de carur, & dirent 4 Pierre & 
aux 2utres Apoſtres, Hommes freres, que 
ferons-nous. 
38 Er Pierre leur dit, Amendez-vous, & 
quechicun de vous foit baptize au Nom de 
Jeſus Chriſt, en remiflion des pechez, & vous 
recevrez le don du Saint Eſprit, 
39 Car a vous & a vos enfans eſt faite 
la promefle , & a tous cem. quit font lain, 
autant que le Seigneur noilre Dieu en ap- 
pellera a fot. 

49 Et par-pluſicurs autres paroles il te- 
moignoit, & les extwreoit. Cifant, Sauver- 
vous de cette nation perverſe, 

41 Ceiux donc qui receurent d'vri franc 
courage fa paro.e , furent baptiſer + & 
furent ajoniler en 0 j087-13 831/700 tg 
mille arts. 
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42 Or ils perſeveroient tous en 12 dottring 
es Apoſtres, & en Ia communion, & en 
la fraction du pain, & aux prieres. 
4 Or toute perſonne avoit de la crainte: 
; beaucoup de merveilles & de ſignes ſe 
faiſoient par les Apoſtres. 
4 Et tous ceux qui croyoient, eſtotent en- 
emble en un meſme lieu, & avotent toutes 
choſes communes : 
45 Et vendoient leurs pofſeſſions & leurs 
biens, & les diſtribuoient a tous, ſelon que 
chacunen avoit beſoin. 
6 Et tous les jours ils perſeveroient tous 
'un accord au temple: & rompansle pain 
de maiſon en maiſon, ils prenotent levr re- 
pas avec joye& ſimplicite de ceeur : 
47 Lonans Dieu, & ayant grace envers 
tout le peuple. Et le Seigneur ajorgnoit 
de jour en jour a VEglife des gens pour 
eſtre ſauvez. 


CHAP. IIL 
Un boiteuv eft- gueri par les Apoſtires * Ft 
le peuple Sen tmerveillant , eft exhorts par 
Pierre 4 croire en Jeſus Chrift. 
R Pierre & Jean montozent enſemble 
au temple a Fheure de :la priere, 
qui efloit a neuf heures. 
2 Et un certain homme boiteux des le ver- 
tre de ſa mere, y eftoit porte, lequel on 
mettoit journellement 2 12 porte du _ 
nommee la Belle, pour demander Vaumolne 
2 ceux qui entrotent au temple. : 
3 Luvoyant Pierrre & Jean qui vouloient 
entrer au temple, les pria de lut donner 
Paumoine, / 
4 Mais Pierre avec Jean ayant Pail fiche 
ur lui, dit, Regarde-nous. 
s Etil lesregardoit attentivement, Satten- 
dant de recevoir quelque choſe d'curx. 
6 Alors Pierre dit, Je rai ni argent, 


or : mais ce que Pai, je te le donne, Au 
nom de Jeſus Chriſt le Nazarien leve-tot 
chemine. 


7 Et Tayant pris par 1a main droite, il le 
leva : & incontinent les plantes & les che- 
villes de ſes pieds devinrent fermes. ; 
8 Et i] ſauta, & fe tint debout, & chemi- 
noit ; & entra avec eux au temple, che- 
minant, & ſautant, & lonant Dieu. 
pEt tout le pzuple le vid cheminant & 
ouant Dieu, : 
10 Et le reconnoiflans que Ceftoit celui-? 
meſme qui eſtoit afſis a la Belle porte du 
templepour avoir I'auwoſne. ils furent rem- 
plis Febahifſement & d'e!tonnement tour 
chant ce qui eftoit avenu. ; 
11 Ft commele boiteur qui avoit eſteguer! 
tenoit par la main Pierre & Jean, tout le 
pee tout eſtonne courut a eux au porche 

ut $'appeile de Salomon. © 

2 Mais Plerre voyant eels dit av pevple, 

lommes Iiratlites, pourqun! vous eſtorne?- 
vous de cect ? 02 pourquot aver-vous T'at 
fiche ſur nous,- comme f par noftre puil- 
farce ou par noſlre ſainftere, nuus avions 
fait cheminer celut-c: ? 
13 Le Dieu d'Abraham, & d'Iſiac, & de 
Jacob, & le Dieu de T5 peres a glorifis 
fon Fs Jefes , leqnet vous aver livre of r2: 

L ni: 
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nie devant la face de Pilate, bien qu'il ju- 
geaſt qu/il devoit eſtre delivre. | 

14 Mais vous avez renie le Saint , & le 
Juſte, & avez requis qu'on vous donnaſt un 
meurtrier : ___ : . 
15 Et avez mis a mort le Prince de vie, 
que Dieu a refluſcite des morts : de quot 
nous ſfommes temoins. Ig 

16 Et par la foi du Nom J'icelui, fon 
Nom a raffermi celut-ci, lequel vous voyez 
& connoifſez : voire la foi qui eſt par lui, 
2 donne a celui-ci cette entiere diſpoſition 
de tous ſes membres en 1a preſence de vous 


tous. 

17 Et maintenant, freres, je ſcais que vous 
Pavez fait par igaorance, comme autl; vos 
Gouverneurs. _ . | 
18 Mais Dieu aainſiaccompli les choſes qu'il 
avoit predites par la bouche de tous ſes 
Prophetes, quele Chriſt devoit ſouffrir. 

19 Amendez-vous donc, & vousconvertiffez, 
ahn que vos pecher ſoient cthacez; 

20 Quand les temps de raffrachifſement 
 ſeront venus de la prefence du Sergneur, & 
qu'il aura envoye Jeſus Chritt, qui aupara- 
vant vous a eſte annonce. | ; 

21 Lequel il faut que le ciel contienne, jul- 
ques au temps du reſtablifement de toutes 
les choſes que Dieu a prononcees par la bou- 
che de tous ſes faints Prophetes , des le 
commencement du monde. 

22 Car Moyſe meſime a dit aux Peres, Le 
Signeur voltre Dieu vous ſuſcitera'Ventre 
vos freres un Prophete tel que mat: vous 
lecoutererz en tout ce qu'il vous dira, 

23 Etil aviendra que toute perſonne qui 
n'aura point &coute ce Prophete-1a, ſera ex- 
termince d'entre le peuple. ; 
24 Et meſmes tous les Prophetes depuis 
Samuel, & ceux qui Font ſurvi, tous tant 
quil y en a qui ont parle, ont auſſi predit 
ces jours-C1. 

25 Vous eſtes les enfons des Prophetes, 
& de Valliance que Dicu a traittee avec 
nos Peres, diſant a Abraham, Et en ta fe- 
mence ſeront benites toutes les familles de 
la terre. : 
26 C'eſt pour vous 4 Go queDieu 
3yant ſuſcite ſon Fils Jeſus, V'a envoye pour 
vo8s benir, en retirant chacun de vous de 
vos mauvaiſtiez. 


DES APOSTRES. 


CHAP. IV. ; 
Pierre & Jean ſont mis en priſon , & in- 
torrogex, ils confeſent kardiment le nom de 
Chriff, On les relaſche avec def-nſes de preſcher. 
La priere des Apoſires. L union & la charite 
* de PFgli/e, : 
Ais comme ils parloient au peuple,les 
Sacrificateurs, & les Capitatnes du 
temple, & les Sadduciens ſurvinrent : 
2 Eſtans en grand” peine de ce qu'ils enſei- 
enotent le peuple, & qu'ils annonCot2nt Ia 
refurretion des morts au Nom de Jeſus, 
3 Et ayans jette les mains fur eux, 11s les 
mirent en priſon juſques au lendemain : car 
le foir eſtoit deja venu.  _ y 
4 Et pluſicurs de ceux qui avoient out la 
role creurent: & le nombre des per- 
oInnes {ut environ cunq nwie. 
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] Chap. 4. 
F Or il avint ww le Yendemain les Gows 
verneurs Saflemblerent, & les Anciens, & 
les Scribes, a Jeruſalem. 
6 Er Anne fouverain Sacrificateur, & Cai- 
phe, & Jean, & Alexandre, & tous ceux 
qui eſtotent de la lignee Sacerdotale. 
7 Et les ayans misen place, is les inter- 
rogerent, diſans, Par quelle-puifſance, ou au 
nom de qui avez-vous fait cect ? 
.. Les eſtant _ du Saint Ef- 
it leur dit, Gouvern ) 
Anciens d'Ifrael, Ed raey:- 
9 Puis que nous ſommes aujourdhui re- 
Qereher poar un bizn qui a eſte fait a Ven- 
rot d'un homme impotent { 
comment nl a oſt: 5: 0p nor” 
10 Quiil foit notore a Vous tous, & 2 tout 
= pougen d Uracl, que ga ets au Nom de 
jeſus Chriſt le Nazarien, que vous avet cr4- 
cthe, I-quel Dizu a refſulcitedes morts:voire 
en vertu du Nom de celui-la, ect homme 
aſſiſte ſain ict devant vous, 
11 C'elt cette picire qui a eſte rejettee par 
vous les edifians, qui a eſte faite le principal 
du coin. : 
12 Et iln'y a point de faluten aucun autre: 
car max oy a point Gare Nom ſous le 
Cie! qui ſoit donne aux hommes, equel 
11 nous faille eſtre ſauvez, _—__— 
13 Euxalors voyans la hardiefſe de Pierre 
de jean. & con nt auſh qu/ils eſtoient 
hommes ſans lettres & idiots, $emerveil- 
lotent, & reconnoifloient bien qu'ils avoient 
ets avec jeſus. 
14 Et voyans que Phomme qui avoit eſt 
gueri, eſtoit preſent avec eux, ils ne pow 
vatent contredire en rien. 
15 Alors leur ayans commande de fortir 
hors du conſeil, ils conferojent entreux, 
16 Diſans, Que ferons-nous 3 ces gens-ci ? 
car 1] eſt manifeſte a tous les habitans de 
Jeruſalem, qu'un ſigoe notoire a eſte fait par 
eux, & nous ne le pouvous nicer. 
17 Mats afin qu'il ne ſoit plus divulgue parmi 
le le , defendons leur avec menaces 
expreſi=s, qu'tls n'ayent plus. a parkr a 
homme vivant en ce Nom. 
18 Et les appellans, ils leur commanderent 
que totalement ils ne parlafſent ui n'enſ-i- 
gnafſent au Nom dejeſus. 
19 Mais Pierre & jean repondans leur di- 
rent, Juzez, $'1l eſt juſte devant Dieu de vous 
obeir plutoſt qu'a Dieu. : 
20 Carnous ne pouvons que nous nedifions 
les choſes que nous avons veues & oules, 
21 Alors 1s les relaſcherent avec menaces, 
ne trouvans point comment ils les peuf- 
ſent punir , 4 cauſe du peuple, parce que 
hows glorifiovient Dieu de ce qui avoit eſte 
dit. 
22 Car homme ſur lequel avoit eſte fait 
un tel nuracle de gueriſon, avoit plus de 
quarante ans. 
23 Or apres quron les cut laiflez aller, ils 
vinrent versleurs gens, & leur reciterent 
tout ce que les principaux Sacrificateurs & 
les Anciens leur avoient dit. 
24 Ce quiayans entendu , 1s eleverene 


tous d'un accord la voix a Dieu, & di- 
rent, Seigneur, tu es & Dieu qui as faite 
I 4 cel, 


Chap. $. 
cid, & la terre, la mer,& toutesles choſes 


25 Qui as dit par la bouche de David ton 
ervitear, Forge eſt-ce gue les _—_ 
ont fremi, PEuPles on J 
des choſes vaines? w- 


16 Ley-Rois de la terre ſe ſont trouver 
en perſonne, & les Princes fe ſont affen- 
blez en un meſme lieu, contre le Seigneur 
& contre ſon Chriſt. ne: 
275 Car de vrai, contre ton Saint Fils 
. Jeſs que tu as oinct, ſe ſont afſemblez He- 
Ponce Pilate, avec les Nations & 
les peples Iſrael, ; 
28 Pour faire toutes les choſes que tz main 
& ton conſeil avoient auparavant deter- 
mines d'eſtre faites. _ . 
29 Maintenant donc, Seigneur, regarde a 
leurs menaces, & donne a tes ſerviteursd'an- 
noncer ta parole avec toute hardieſle : 
30 Eneſtendant ta mains ce que gueriſon . 
& ſignes,& merveilles ſe facent par le Nom 
de on w_ Fils Jeſus. ride : 
x Et quand 1s eurent prie, le Leu auque 
is eſtoient afſemblerx, trembla : & ils fu- 
rent tous remplis du Saint Eſprit, & an- 
ep la parole de Dieu avechardiefle. 
32 Orla multitude de ceux qui croyotent, 
reſtoit qu'un coeur, & quiune ame: & 
nul ne diſoit aucune choſe eſtre ſienne de 
ce qu'1l pofſedoit, mais toutes choſes eſtoient 
communes entreux. Let 
33 Auſſ les Apoſtres rendotent temot- 
Enage a grande puiflance de la reſurrection 
du Seigneur Jeſus: & une grande grace 
eſtoit ſur eux tous. 
34 Car il iy avoit entr'eux aucun diletteuy, 
parce que tous ceux qui pofſedotent des 
champs ou des maiſons, les vendotent, & 
—”_ __ le prix des choſes qui eſtolent 
VENUES : 
35 Etle mettoient aux piedsdes Apoſtres: 
& cela eſtoit diftribue a chacun ſelon qu'il 
en avoit beſoin, 
36 Joſes donc, qui par les Apoſtres fut ſur- 
nomme Barnabas, (c'eſt 2 dire, filsde con- 
ſolation) Levite & Cyprien de nation. 
37 Ayant uneapofſeſſon, Ila vendit, & en 
_ le prix, & le mit aux pieds des 
poſtres. 


CHAP. V. 

La mort ſubite d' Ananias & de ſa femme, 
hypocrites. Laccroiſement de PEgliſe. Les 
miracles des Apolres, Leur empriſonnement 
& leur delivrance miraculeuſe, Leur magnan:- 
me confeſſion i perſeverance, nonobſiant tous 
opprobres i toutes menaces. | 

Ais un certain homme nomme A - 

'V 1 nanias. avec Sapphira ſa femme, ven- 

dit une poſſeſſion: : : 
2 Et fouſtraya une partie du prix, ſa fem- 
me conſentant auſſi a cela, & en apporta 
une pajuce, & la mit aux pieds des 
Apoltres. _ | 
3 Dont Pierre dit, Ananias, pourquot 
Satan a-t'il rempli ton carur pour mentir 
an Saint Eſprit , & ſouſtraire du prix de 


eſſion ? ; 
4 fore Veufles gardee, ne te demeuroit- 
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ann yes 1 & a F'eſſoit elle pay 
pulNance * avOlt-U powrquoi 
deufles mettre cela en ton coeur? ty p . 
point mentt aux hommes, mais 4 Dieu. 
£ Et Ananias oyant ces paroles, tombs 
__ : dont ul avint une 
gran a tous Ceux qui entendi 
ces choſes, ONT pas 
6 Et quelques jeunes compagnons ſe le. 
Vans le prirent, & Vemporterent hors & 
'Penterrerent. 
7 II avint environ Peſpace de trois hey- 
res apres, que ſa femme aulli, ne ſcachant 
Pont ce qui eſtoit avenu, entra. 

Et Pierre prenant 1a parole, lui dit , Dj 
mOo1, avez vous autant vendu lechainp ? Fr 
elle dit, Oui, autant. 

9 Alors Pierre Jui dit, Qu'y a t'il que vous 
ayex fait complot entre vous de tenter 
PEfprit du Seigneur ? voici a la porte les 
pieds de ceux qui ont enterre ton mari, & 
is Cemporteront. 

10 Et au meſme inſtant elle tomba a 
pieds, & rendit Feſprit. Et quand les jeu- 
nes compagnons furent entrez ils la trou- 
verent morte, & Ve erent hors, & 
Penterrerent aupres de fon mari. 

1s Dont i] avint une grande crainte 4 
toute PEgliſe, & a tous Cceux qui oyorent 
ces choſes. 

12 Et beaucoup de ſignes & de miracles 
ſe faiſoient entre le peuple, par les mains 
des Apoſtres : (& ils eſtoient tous d'un ac 
cord au porche de Salomon :__ 

1; Et nul des autres ne $ofoit adjoindre 
a Eeux, mais le peuple les magnifoit. 

14 Et de plus en plus Faugmentoit Ia mul- 
titude de ceux qui croyoient au Scigneur, 
tant dhommes que de femmes. ) 

if :emant ils apportotent les mali- 
des &s rues, & les mettoient en de petits 
licts & couchettes, afin que quand Pierre 
viendroit, au moins ſon ombre paſlaſt ſur 
quelqu'un d'entr'eux. ; ; 

16 Pareillement le populaire des villes qui 
efloient voiſines, Faflemblon 2 jeruſalem, 
apportant malades, & ceux qui eſtojent 
tourmentez des efprits unmondes : leſquels 
tous eſtojent gueris. 

17 Alors le fouverain Sacrificateur fe leva, 
lui & tous ceux qui eſtoient avec Jut , (qui 
eſtoit la ſee des Sadduciens) & 11s furen! 
remplis d'envie: : 

18 Et jetterent les mains ſur Jes Apoſtres, 
& les mirent en 1a priſon publeque. 
19 Mais Ange du Seigneur ouvrit de nuit 
les portes de la priſon, & les ayant mis 
dehors, leur dit, 

29 Allez, & vous preſentans au temple, 
annoncez au peuple toutes les paroles de 
cette vie. - 

21 Fux donc ayans out cela, entrercnt 
au temple, environ le "mtg jour, & 
enſeignoient. Mais le ſouverain Sacrifica- 
teur eſtant venu, & ceux qui eſtuient avec 
lui, aflemblerent le conſeil, & tous les An» 
ciens des enfans d'lſrael, & envoyerent 4 
la priſon pour les fatre amener. 

22 Mais quand les ſergens y furent venus, 


is ne ks trouverent puint 6 la Privo: 
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aaſ its Sen retournerent, & le rappor- 


teren 

3 Dilans, Novus 2vors bien trovve la pri- 

ſon fermce avec toute ſurete, & les gardes 

qu_eitaient dehors devant les portes 1 

mais quand nous Vavons ouverte, nous N'a- 

vons trouve perſonne dedans. 

24 Incontinent que le ſouvergin Sacrifica- 

teur & le Capitaine du temple, & les 

principaux Sacrificateurs eurent our ces pa- 
roles, ils eſtoient en perplexite deux que 
deviendroit cela. : 

25 Mais quelqu'un ſurvint qui leur fit un 

rapport , dilant, Vutila les hommes que 

yous avicz mis en priſon, ſont au temple, 

& le tenans1a enſeignent le peuple. 

26 Alors le Capitaine du temple avec les 

ſergens, $'en alla,  & les amena, mais fans 

Violence ? car ils craignoient le peuple, 

qu'ils ne fufſent lapidez. 

27 Et lesayant amenez , ils les preſente- 

rent au conſetl. Et le fouverain Satrifica- 

eur les taterrogea, 

25 Difant, Ne vous avons-nous pas defer- 

&u par expres commandement de n'en- 

ſeigner point en ce Nom-ct? & voici, 

vous avez rempli Jeruſalem de voſtre do- 

Arine, & vous voulez faire venir ſur nous 

le (ang de cet homme. 

29 Alors Pierre & les autres A 
»ndans, dirent, 11 faut plito 
ieu qu'aux hommes. : 

oo Le Dieu de nos peres a refluſcite Jeſus 
2quel vous Avex mis a mort, le pendant au 


z1 C'eſt celui que Dieu a &leve par ſa dex- 
tre pour Prince & Sauveur, pour donner re- 
pentance 4 Iſrael, & remiſſion des pechez. 
32 Et nous lut fommes temoins de ce que 
nous diſons : & le Saint Eſprit auſſi que 
Dieu a donne a ceux qui lui obe1fſent. 
33 Eux donc ayart out cela, gringotent les 
dents, & conlultoient pour les mettre a 
more. 
4 Alors un Phariſien, nomme Gamalizl, 
Datteur de la Loi, honorable a tont le 
peuple, ſe levant au co nfeil, commanda 
gue les Apoſtres [ez retiraiſent un peu de- 
10rs. 
35 Puis 1] leur dit, Hummes [raElites, pre- 
net garde a vous tuuchant ces gens, Ce que 
vous devez faire. 
36 Car devant ce temps-c1, s'eft leve Theu- 
das, ſe diſanteſtre quelque choſe, auquel 
Fajoiznit un nombre Yhommes environ 
de quatre cens : lequel a eſte defait, & 
tous Ceux qui Sefltoent joints a lut ont eſte 
rompus & rents a rien. 
37 Apres lu: fe leva Judas le Galileen cs 
jours de la deſcription, & deftourna un 
grand peuple apres fot: & celui-ci aufſt 
eſt peri, & tous ceux qui Seſtoient joints 3 
lui ont eſte eſpars Ca & la. 
38 Et maintenant je vous Ie dis, depor- 
tex-vous de ces hommes, & les laiffez : car 
fice conlei! ou cet cxuvre eſt des hommes 
il ſera defait. : 
39 Mais $i eſt de Dieu vous ne le pour- 
rez defaire : & regardex que meſmes vous 
ne ſoyez trouve? fre la guerre a Dizu. Et 
i's furent de ſon opinion. 


ſtres re- 
obcir a 
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Chap. 6. 
42 Alors ils appellerent les Apoſtres, & 
apres les avoir fouettez, ils leur comman- 
derent de ne parler point au Nom de je- 
ſus, & les laiflerent aller. 

1 Euxdonc Sen allerent de devant le con- 
ſcil,$<;ouiffans&'avoir eſte rendu* dignesde 
ſouffrir opprobres pour Ie Nom d'icelut. 

42 Et tous les jours ils ne cefſoient, au 
temple, & de maiſon en maifon, d'enſet 
gner & d'annoncer jeſus Chriſt. 


CHAP. VI. 

LU eleAion des ſept Diacres, Les miracles dE» 
flienne. La fauſſe accaſation formee contre lui. 

T en ces jours-la, comme les diſciples 

ſe multiplioient , il avint un mur- 
mure de Grecs contre les Hebreux, parce 
que leurs veuves eſtoient mepriſces au fer- 
by men TN . ie 
2 C'eſt pourquoi les doure, ayant appelle 
ta multitude des diſciples, ent, Il weſt 
pas raiſonnable que nous laiſiions la parole 
de Dieu pour ſervir aux tables. _ 

þ Regar ez donc, freres, de choiſir ſept 

mmes d'entre vous de qui on ait bon 
temoignage , pleins du Saint Eſprit & de 
fapience, auſyquels nous commettions cette 
aftaire. . ; 

4 Et quant 4 nous, nous pourſuivrons a vac- 
= a la priere, & a Vadminiſtratioa de 
a parole : 
5 Etce diſcours pleut a toute la compagnie 
ui eſtoit la preſente : dont ils deurent 
ſtienne, perſonnage plein de fot & du 
Saint Eſprit, & Philippe, & Procore, & 

Nicanor, & Timon, & Parmenas, & Nico» 
las profelyte Antiochien. 

6 Leſquels ils preſenterent devant les A- 
poſtres : & euxapresavoir prie leur 1np9g- 
ſerent les mains. So 
7 Et 11 parole de Dieu croiffoit, & le nom- 
bre des diſciples fe multiplioit rt 4 Jeru- 
ſalem : un grand nombre auihi des Sacrih- 
cateurs obeifort a la fol, 

8 Or Eftienne plein de foi & de vertu, 
Faifoit de grands miracles & fiynes entre 
le peuryle. 

9 Et quelques-ons de 1a ſynagozue qui eft 
appellee des Lipertins & des Cyreatens, 
& des Alexandrins, & de ceux qui ec» 
yent de Cilice, & Aſie, fe leverent dit» 
putans contre Eſtienne. : 
ro Etils ne pouvotent reſiſter a la ſapience 
& a PEſprit par lequel il parlott. 

it Alors ils ſubornerent des hummes, leſ- 
quels diſoient, Nous lui avons out proferer 
des paroles blaſphematoires contre Moyſe 
& contre Dieu, 

12 Et ils emeurent le peuple , & les Ar-« 
ciens, & les Scribes, & lui courans fus lera 
virent, & Pamenerent 2u confell: | F 
r3 Fr preſenterent de faux temoins , Qui 
diſvient, Ct homme-ci ne cefle de proferer 
des paro!es blaſphematoires contre ce ſunt 
lieu & la Lot. my 
14 Car nous lui avons our dire, que ce Jeſus 
le Nazarie:: deſtruira ce lieu-ci.& changera 
les ordonnaaces que Moyſe nous a batFees. 
15 Et comme tous cenx qui eſtojent 


aux conſeil avoicnt les yeux fichez fir uf 
ls ils 


Chap. 5. 


yo virent ſon viſage comme le viſage d'un 


CHAP. VII. 
La har & le martyre d"Eftienne. 
Lors le ſouverain Sacrificate ur dit, 
Ces choſes ſont-elles ainſi ? 
2 Et Eftienne dit, Hommes freres & peres, 
oyez, Le Dieu de  goire Sapparut a noſtre 
re Abraham du temps qu'il eſtoit en 
ue, devant qu'il demeuraſt en 


rran : 

3 Etlui dit, Sors de ton pais, & d'avec 
ton parentage, & vien au Pais que je te 
montrerai. 

4 Alors eſtant forti du pais des Caldeens, 
i] habita en Carran. Etde la, apres que 
ſon pere fut mort, Dieu le tranſporta en 
ce Pals auquel vous habitez maintenant. 

F Etil ne lui donna aucun heritage en 
icelut, non pas ſeulement pour affeoir le 
pied, bien qu'il luieuſt promis de le lui don- 
ner en poſleſſion, & a ſa poſterite apres lui, 
encore \ n'euſt point d'enfant. : 
6 Mais Dieu en parla ainſi, Ta oreriad 
ſejournera en une terre eſtrange : la on 
Taffervira, & on la mal-menera quatre 
cens ans. | . 

s Mats je jugerai la nation a laquelle ils au- 
ront (ervi, dit Dieu : & apres cela ils for- 
trout & me ſerviront en ce lieu, 

8 Puis il lui donna Valliance de Ia Circonci- 
fion : & ainſ Abraham engendra Ifaac, le- 
quel i] circoncit au huitieme jour : & Iſaac 
_ — Jacob, & jacob les douze Patri- 
arches. 


9 Et les Patriarches eſtans meus d'envie, 
vendirent joſeph pour ere mene en Egypte: 
mas Dieu eſtoit avec lui : ; 
10 Qut le delivra de toutes ſes tribulati- 
ons, Gc lui donna grace & ſapience devant 
Pharao roi d'Egypte , qui Teſtablit gou- 
verneur fur VEgypte, & ſur toute ſa mai- 
on. 
11 Or i] avint une famine par tout le pals 
d'Egypte, & en Canaan, & une grande 
angorfle : tellement que nos Peres ne pou- 
votent trouver de vivres. 
12 Mais quand jacob eut entendu qu'il! y 
avolt du ble en Egypte, il y eavoya premie- 
rement nos Peres. 
13 Et a Ia feconde fois joſeph fut recon- 
nu par ſes freres, & la lignee de joſeph fut 
declaree a Pharao. c 
14 Alors Joleph envoya querir Jacob fon 
re, & tout ſon parentage, qui eſtoient 
obxante & quinze ames. 
I5 Jacob done deſcendit en Egypte, & y 
mourut, lui & nos Peres. : 
16 Leſquels furent tranſporter en Sichem, 
& mis au ſepulcre —_—_ avoit ache- 
-- a prix dC'argent des fils d'Emmor, fils de 
ichem. : 
17 Mais comme le temps de la promeſle 
v1 rey _ laquelle Dieu avoit jure 
" a Abraham, le peuple creut & ſe multiplia 
en pte, 


18 Ju a cequ'un autre Roi fe leva en 
Egypte, lequel n'avoit point connuyoſeph. 
39 Lui ufant de ruſe contre noſtre nation, 


ACTES 


mal-mena nos peres j 2 leur faire ex- 
fer . a Pabardon Leys my afhn d'en 
aire faillir la race. _ : 
20 Auquel temps naſquit Moyſe, qui fit 
excellemment beau, & fut nourri trois 
mois en la maiſon de fon pere. 
21 Puis quand il fut expoſe a Fabandon, 
la fille de Pharao Vemporta, & le nourrit 
pour fot comme fon fils. 
22 Et Moyle fut inſtruit en toute la ſapience 
des Egyptiens: or il eſtoit puiffant en dits 
& en fait. _ 
23 Mais quand ul vint a Tage de quarant? 
ans, 1] Jui monta au ccur daller viliter ics 
freres les enfans d'Iſrael : : ; 
24 Et voyant Pun d'eux a qui on fatſoir 
tort, i] le defendit, & vengza celui qui & 
toit outrage, en tuant PEgyptiend. _ 
25 Ori! penſoit que ſes freres entendiſſent 
que Dieu leur devoit donner delivrance 
par la main : mals ils ne Fentendirent pount, 
26 Et le jour ſaivant il ſe trouva entreux 
comme ils ſe querelloient, & taſcha de 
les mettre d'accord, diſans, Hommes, vous 
es freres, pourquoi vous faites vous tort 
Pun 2 Pautre?  _ ; 
27 Mais celui qui faifoit tort a ſon prochuin, 
le rebuta, diſant, Qui Ca ordonne prince & 
juge ſur nous ? ; 
25 Me veux-tu tuer, ainſi que tu tuas 1:12r 
'Egyptien ? "I * 
29 Alors Moyſe $'enfult fur un tel diſcours, 
& fut eſtranger au pais de Madian, ou 1 
engendra deux fils. Wo 
30 Et quarante anseſtans accomplis, I Any? 
du Seigneur Sapparut a Jut au delert de 
la montagne de Sina, en une flamme de 
feu qui eſtoit en un buiflon, W _ 
31 Et quand Moyle le vid, 1 Semerveila 
de la viſion : & comme il approchott pour 
conliderer ce que ceffoit, Ia volx du Sel- 
gneur lui fut adrefle, | 
32 Diſent, je ſuis le Dieu de tes pres, le 
Dieu d'Ahraham, & le Dieu d'Llaac, & le 
Dieu dejacob. Et Moyſe tout tremblant 
n'oſoit conſiderer ce que ceftoit. | 
33 Alors le Seigneur lui dit, Dechauſle tes 
ſouliers de tes pieds : car le licu ou tu G&, 
Eſt une terre ſainte. a=E 
34 Jai veu, ſat veu Paffliftion, de man 
peuple qui eſt en Egypte, ſai out leur ge- 
mifſement , & jz ſuis deſcendu pour les 
delivrer : Ry > nan donc view Ca, JÞ 
tenvoyerat en EgyPte. , Wy + 6 
35 Ce Moyle, quils avoient renic. _ 
Qui ta ordonne prince & juge ? c'elt cclut 
que Dieu envoya pour pri:.ce 6c liverateut 
par la main de YAnge qui lui eſtoit apparu 
au buiflon. : ng 4 
36 C'eſt celui qui les tira hors, failant 8 
miracles & des ſignes en Egypte, en 4 
mer rouge, & au deſert par quarante ans 
37 Ceſt ce Moyſe qui a dit aux enfans it- 
rael, Le Seigneur voſtre Dieu vous ſuſcitera 
Centre vos _ un Prophete tel que 
mot : <ecoutet-ie. 
38 C'eſt celuiqui fut en Vafſemblce au y 
ſert, avec Ange qui parloit a Jut en 2 
montagne de Sina,6 qui fut avecnos Peres: 
lequel areceu les divines parol2s vves py 
nous les donncr« 39 


 ? 
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Auquel nos peres ne Voulurent point 0- 
$2 nts le rhaterent, & ſe d ne- 


rent en leur corur pour refourney en Egy Pte , 
40 Difans a Aaron, Fai nous des Dieux 
qui aillent devant nous : car nous ne {Ca- 
vons ce qui eſt avenu a ce Moyſe qui nous a 
amenez hors du pats f'Egypte. 

41 Eten ces jours-la ils firent un veau, & 
offrirent des ſacrifices a Vidole , & ge- 
jourrent es ceuvres de leurs mains. 

2 Dont aufli Dieu ſe deſtourna, & les a- 
bandonna a ſervir la gendarmerie du cel, 
ainſi qu'il eſt ecrit au livre des Prophetes, 
Maiſon &' Iſrael, m'aver-vous offert des f(a- 
crifices & des oblations par quarante ans 
au deſert ? 

43 Mais vous avez porte le tabernacle de 
Moloch, & Ye«ſtoille de voſtre Dieu Rem- 
phan : leſquelles figures vous avez faites 
pour les adorer: C'eſt pourquoi je vous 
tranſporterai outre Babylone. 

44 Le tabernacle du temoignage a eſte a- 
vec nos Peres au deſert, comme avoit or- 
donne celui qui avoit dit a Moyſe, qu'il le fiſt 
ſelon le patron quiil avoit veu. 

45 Lequel tabernacle auſſi nos Peres receu- 
rent, & Vamenerent avec Joſue au pais qui 
&ſtoit poſſede par les nations, que Dieu a 
dejettees de devant nos Peres, juſques aux 
jours de David. 

6 Lequel trouva grace devant Dieu, & 

emanda de trouver un tabernacle au Dieu 
de Jacob. OP 
47 Et Salomon lut edifia une maiſon. 

43 Mais le Souverainn'habite point es tem- 
ples faitsde main, comme4it le Prophete. 
49 Le ciel eſt mon trone, & 1a terre eſt 
le marchepied de mes pieds : quelle mai- 
ſon me —— nnd ditle Seigneur : ou 
quel eſt le lieu de mon repos? _ 
$0 Ma main ra-telle pas fait toutes 
ces Choſes ? FR 
51: Gens de col roide, & incirconcis de 
ceeur & d'oreiules, vous vous aheurtez toii- 
jours contre le Saint Eſprit : comme vos 
Peres ont fait, auſſi faites-vous, 
52 Lequel des Prophetes vos Peres nont- 
ils point perſecute? Ils ont meſme tue 
ceux-la qui ont predit Vavenement du 
Juſte, duquel maintenant vous avez elite 
traiſtres & meurtriers. : 
F3_ Vous qui avez receu l2 Loi par la difpo- 
ſition des Anges, & ne lavez point gardee. 
54 Eux oyansceschoſes crevoient en leurs 
ceurs, & grir.coient les dents contre Jul. 
$5 Mais lut eſtant rempit du Saint Eſprit, 
ayant les yeux fichez vers le ciel, vid la 
: ire d2 Dicu, & Jeſus eitant a la dextre 
eDicu, : 
56 Etildit, Voici, je vois les cieux ou- 
verts, & le Fils de Vhomme eſtant a h 
dextre de Dieu. 
$7 Alors 1's Secrierent a haute voix, & &- 
touperent leurs oreilles, & tous d'un ac- 
cord fe jetterent ſur lui. OY 
$8 Et Vayans jette hors de Ia ville ils le la» 
idoient : & les temoins mirent leurs ve- 
mens aux pieds d'un jeune homme nom - 


me Saul. a, ; ; 
$9 Et is lepidojent Eilienne invoquant 
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Chap. 8. 
& diſant, Seigneur Jeſus; i mon eſprit. 
4 Puis Seſtant = 4 genous, il Fecria 
e voix, Seigneur ne leur unpute c 
py peche. Et quand 11 eut dit cela, il Sens 
ormit. 


RFA ty gy Fa 
erſecution en iſe, Les fideles efpars 
preſchent ja & (a. ye & P iſie 
de Simon. La converſion de |E unuque, 
R Saul eftoit conſentant a la mort 
dicelui. Et en ce temps-la il ſe fit une 
grande perſecution contre FEgliſe qui eſtoit 


a Jeruſalem : dont tous furent eſpars par 
les quartiers de Judee & de Samarie, hor- 
mis les Apoſtres. 


2 Et quelques hommes craignans Dieu, 
emporterent Eſtienne pour Fenſevelir, & 
menerent un grand denil fur lui, 

3 Mais Saul ravageoit VEgliſe, entrant 
par toutes les mailons: & trainant par 
_" hommes & femmes, il les mettoit en 
priſon, 

4 Ceux donc qui furent eſpars, alloient ci 
& la ar.noncans la parole de Dieu. ; 
5 Et Pl.ilippe eſtant deſcendu en une ville 
de Samarie, leur preſcha Chriſt, 

6 Et les troupes eſtoient attentives dun 
accord a ce que Philippe difoit, oyans & 
—_ les miracles qu'il failoit. 

7 Carleseſprits immondes en criant a hau- 
te vuix ſortoient hors de pluſicurs qui en & 
totent detenus, & beaucoup de perclus & 
de boiteux furcnt gueris. 

nt 1] avint une grande joye en cette 
VIE 12, 

9 Or 1l y avoit eu auparavant en la ville 
un homme qui $'appelloit Simon, qui ex- 
ercoit Part d'enchanteur, & enforceloit le 
peuple de Samarie, fe dilant eftre quelque 
graud perſonnage | 

10 Auquel tous cſtotent attentifs, depuis 
le plus petit juſques au plus grand, diſans, 
Celui-c1 eſt la vertu de Dieu, la grande. 
11 Et ilseſtotent attentifsa lui, parce que 
des long-temps 11 les avoit enſorcetez den- 
tendement par ſes enchantemens. _ 

12 Mais quand ils eurent creua Philippe 
annorgant ce qui appartient au royaume 
de Dieu, & au Nom de Jeſus Chriſt, tant 
hommes que femmes furent baptilez. 

13 Ft Simon creut aulhi lui-meſme : lequel 
apres avoir eſte baptize, ne bougeoit d"au- 
pres de Philippe : & voyant les ſignes & 
les vertus qui /e failoient, eſtoit ravi com- 
me hors de ſoi-melme. IS 

14 Or quand les Apoſtres qui eſtoient a Je- 
rulalem, eurent entendu que Samarie avoit 
receu la parole de Dieu, 1s leur envoye- 
rent Pierre & 'ean : 

15 Leſquels eftans )a deſcendus prierent 
pour eux, afin qu'ils receuflent le Saint 
Elprit. 
16 (Car il neſtoit point encore deſcendu 
ſur aucun d'eux, mars ſeulement 1b cſtoient 
baptiſez au Nom du Seigneur Jeſus.) 

17 Puis ils leur impolerent les mains, & 
ils receurent le Saint Eſprit. 

18 Alors Simon ayant apperceu que par 
Pimpoſition des mains des pores, > 
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que 
part nf Eheritae en 
cceur neſt point droit 
en-toi donc de cette tienne malice, 
Dieu, fi- &aventure 1a penſce de 
te pourroit eſtre pardonnee. 

ar je Yols que tues en un fiel tres- 
, & en lien d'iniquite. 

Simon repondit, & dit, Vous, 
r, a 
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rien ne vienne ſur moi des 


1tes. 
25 Eux donc apres avoir teſtifie & annonee 
la du Seigneur, retournerent a Je- 
ruſalem, & annoncerent VEvangile en 
pluficurs bourgades des Samaritains. 
26 Puis ow FAnge du Seigneur parla a 
Philippe, iſant, Leve-toi, & ten va vers 
i, au chemin qui defcend de Jeru- 
falem, a Gaza, celle qui eſt deſerte. _ 
27 Lui donc fe levant, Yen alla : & voiri 
un homme Ethiopien, Eunuque, qui eftoit 
un des principaux Seigneurs de la cour de 
Candace Reine des Ethiopiens, commis 
fur toutes ſes r & qu eſtoit venu 
pour adorer a Jeruſalem. 
28 Oril gen retournoit eſtant affis en ſon 
chariot, & liſoit le Prophete Efaie. 
29 AlorsTeſprit dit a Philippe, Approche, 
. &Tajoin a ce chariot. $43 1 
z0 Et Philippe accourut, & Poult quiil 
lifoit te Prophete Efaie, & lui dit, Mais en- 
tens-tu ce que tu lis? ; 
31 Lequel dit, Et comment le pourrois-je 
entendre, fi.quelqu'un ne me guide? Ft il 
pria Philippe de monter, & de gaficoir a- 
vec lui. ; Nu 
z32 Or Ie paſſage de PEcriture qu'il lifoit 
eſtoit celui-ci, I1 a eſte mene comme une 
brebis 3 la tuerie, & comme un agneau 
mwuet devant celui qui le tond, ainſi U n'a 
point ouvert ſa bouche. ; 
3z En ſon abbaiflement ſon jugement. a 
& haufic : mais qui recitera ſa durce 7 
cay {a vie eſt enlevee de la terre, *B 
4 Alors !Eunuque prit la parole, & dit a 
_—— Je te prie, de qut eſt-ce que le 
Prop! ete dit cela ? de ſol, ou de quelque 
autre ? 
35 Alors Philippe ouvrant ſa bouche, & 
com nt par cette Ecriture, Jut an- 


nonca Jelus. _ | 

36 Et comme 1s alloient par le chemin , 

Its'vinrent 2 quelque eau : alors Eunuque 

dit, Voici de Veau: qui eſt-ce qui nrem- 
he d'cſtre ine ? 


du Seigneur ravit Philippe, & I'fu- 
nuque ne le vid plus: & il Sen alla joyenx 
par fon chemin. 
49 Mais Philepe > Hm & 
en bk, par toutes 
is villes, julques a ce quiil vint a Cel 
CHAP. IX. 


de Saul, Sa vocation & Ioffice 
d* Apofire, & Jon zele & Pexecuter, 11 evite les 
embuſeches des Juifs, & ſe joint aux Apofires « 
Feruſalem. Les Egliſes ſont en pain, Pierre 
guerit Ence, & refſuſcite Tabitha. 
R Saul tout enflamme encore de me- 
naces & de tuErie, contre les diſci- 
ples du Seigneur , Seſtant adrefle au ſou- 
verain Sacrificateur, 
2 Lut demanda des lettres de ſa part pour 
porter a Damas aux Synagogues: afin que 
Fil en trouvoit quelques-uns de cette (ette, 
mes & femmes, il les amenaſt lier a 
Jeruſalem. 
z Or i avint qu'en cheminant i] appro- 
cha de Damas, & ſubitement une lumiere 
reſplendit du ciel comme un eclair a Ver- 
tour de lu, 
4 Dont eſtant tombe par terre, il out ure 
VoIx qui lut difoit, Saul, Saul, pourquot nit 
perſecutes-tu? : 
\ Et il Jui repondit , Qui es-tu, Seigneur! 
t le Seigneur dit, Je luis jeſus, lequel ty 
perſecutes : i] teſt dur de regimber coi 
tre les aiguill/ons. : 
6 Et tout tremblant & effraye il dit, Sei 
gneur, que veux-tu que je face ? Et le $- 
gneur lut 4t, Leve-toi, & entre en la ville, 
& [a il te ſera dit ceque tu dois faire. 
£05 les hommes qui cheminotent avec 
ut Sarreiterent tout epouvantez, Oyars 
bien la voix, mais ne voyans perſonne, 


8 Et Saul fe leva de terre, & ouvrant ies þ 


yeux ne. voyoit perionne : & ils le conduit 
rent par la main, & le menerent a Danus, 
9 Ou il fut trots jours ſans. voir, & far: 
manger rt boire. = 

to Or il y avoit un certain diſciple ; 
Damas, romme Ananias, auquel 12 Se 
gneur dit en viſion, Anaimas: & 11 dit, bi: 
VOICI, SELSNEUT. Rx Wh. 
11 Etle Seigneurlui dit, Leve-toi, & tn 
va en la rue qui eft nommee la Dro:ite, &« 
cherche en la maiſon de Judas un nom 
Saul , qui eſt de Tarſe: car voila 11 prie, 
12 (Or Saul avoit veu en viſton un pt 
ſonnage nomme Ananias ,- entrant, & |u 
impoſant la main, afin qu'il recouvrait 
Vege.) ; 6A po 
13 Et Ananaas r:pondit, Seigneur, | 21 
parler a pluſieurs touchant ce perionnig., 
combien de maux il a fait a tes $alts i 
Jeruſalem. Fs "as 5 
14 Meſmes auſſi il a authorite de par © 
principaux Sacrificateurs, de Her tous cu! 
qui invoquent ton Nom. RE 
15 Mais le Seigneur lui dit, Va; carim@ 


un inſtrument d'elite, pour porter mon 19 


devant tes Gentils, 


les Rois,& les ena 
d'lracl. 16 Ui 


+ 87 Ananias done Yen alla, & entra en la 


| DES APOSTRES. 
6 care lui _montrerai combiea il lui 


ſouffrir pour mon Nom 


on : & lui impoſant les mains, dit, 
Frere Saul, le Seigneur Jeſus qui Ceſt appa- 
ru par le chemin, par lequel tu venois, ma 
envuye afin que ty recouvres la veuc, & 
que tu ſois rempli du Saint Eſprit. 
18. Et auſli-toſt i] cheutde (es yeux comme 
des <cailles, & a Viaſtant ul recouvra la 
yeue : puis 1] ſe leva, & fut baptuze. 
19 Et ayant wange i! reprit ſes forces. 
Ainſi Saul fut quelques jours avec les dilct 
ples qui eſtoient a Damas. 
20 Et preſcha incontinent & ſynagogues, 
que Chriſt eſtoit le Fils de Dicu- 
21 Dont tous ceux qui Poyoient, eſtoient 
comme ravis hors d'eux-melmes,& diſoient, 
reſtce pas celui-ci qui a deſtruit a Jeru- 
falem' ceux qui invoquoient ce Nontla, & 
eſt venu ici expres ahin_ us les amenaſt 
liez aux principaux Sacrificateurs * _ 
# Mais Saul fe fortifioit de plus en p'us, 
confondoit les Juifs qui habitotent a Da- 
mas , confirmant que celui-ci eſtoit le 
Chriſt. 
23 Or long-temps apres, les Juifs complot- 
terent enſemble pour le mettre a mort. 
24 Mais leurs embuſches vinrent a la con- 
noiflance de Saul. Or ils gardoient les por- 
tes jour & nuit, afin de le mettrea mort, 
25 Mais les diſciples le prenans de nuit, le 
deſcendirent par la muraille, en le deval- 
lant en une corbeille, 
26 Et quand Saul fut venu a Jeruſalem, 1 
taſchoit de fe joindre aux diſciples : mais 
ils le craignotent tous, ne Croyans pouit 
qu'il fuſt diſciple. 
25 Mais Barnabas le prit, & le mena aux 
Apoltres, & leur recita comment par le 
chemin il avoit veu le Scigneur, qui avoit 
parle a lui : & comment i] avoit parle fran- 
chement i Damas au Nom de Jeſus, 
2 Ainſi donc 11 eſtoit allagt & venant 
avec eux a Jeruſalem. | 
29 Et fe portant franchement au Nom 
du Seigneur Jeſus, i] parloit, & diſputoit 
contre les Grecs : mais ils taichoieat de 
le mettre a mort. | 
z9 Ce que les freres connoiflang, ils le me- 
nerent a Celarce, & Venvoycrent a Tarke. 
31 Ainſidonc les Egliles par toute la Ju- 
dee. & la Galilee, & 1a Samarie avoient 
pabx, eſtant edifices & cheminans en la 
crainte du Seigneur, & eſtozent maltiplices 
par la conſolation du Saint Eſprit, 
32 Or 1] avint que comme Pierre paſſoit 
par devers tous, 11 vint auſſi vers les Saints 
qui habitotent a Lydde. 
3z Et trouva la un homme nomme Enee, 
= Puts huit ans giloit en un petitlict, 
eſtoit paralytique. : 
34 Et Pierre lui dit, Ence, Jeſus Chriſt te 
geerifle : leve toi, & te fat ton lit : & in- 
continent 11 fe leva. 
3F_ Ee tous ceux qui habitoient 3 Lydde & 
a Saron, le virent letquels furent convertis 
au Seigneur., 
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6 Or il y avoit auſh 2 Joppe une certaine 


Chap. 10. 
cas 1 laquelle eſtoit pleine de bonnes au» 
vres Ly d'aumo ines qu' Ge Govt 
37 avint en ces joursla devine 
malade & mourut. Et ils Peurent 


ave, ” la mirent ————— 
'autant que Ly eftoit 
Joppe. les diſciples entendans que Pierre 
eſtoit a Lydde, envoyerent vers lut deux 
hommes, le runs qu'il ne tardaſt pount 
de venir juſqu'a cux. & 
39 Pierre done (e leva, & Sen vint avec 
eux. Et quand il fut arrive, ils le mene- 
rent en la chambre haute : & toutes.les 
veuves ſe preſenterent a lui en pleurant, & 
montrant combien Dorcas faiſoit de rob» 
bes & de veſtemens quand elle eſtoit avec 
elles. ; 
40 Mais Pierre apres les avoir tous en» 
voyez dehors, ſe mit a genoux, .6&& F; 
puts en ſe retournant vers le corps, i] dit, 
Tabitha, leve toi. Et elle ouvrit ſes yeux, 
& voyant Pierre elle [e raflic. 
41 Alors il lui donna la main, & la leva: 
puis ayant appelle les Saints & les veuves, 
il la leur pre enta vivante. 
42 Et cela fut connu par tonte Joppe : & 
pluſizurs creurent au Seigneurs s 
43 Et i] avint qu'il demeura pluſteurs jours 


a Joppe, chez un certain Simon conro- 
yeur. 


. CHAP. X- 
Pierre annonce Chri't 4 Corneille. Le Saint 
Fſprit deicend ſur les Gentils, ' 
R il y avoit un certain perſonnage 3 

4 Celaree, nomme Corneille, Cente» 
nier de la bande appellee [talique : 
2 Homme devot & craignant Dieu, avec 
toute [a famille, faiſant auſy beaucoup d*au- 
moſnes au peuple, & priant Dicu aſſidu- 
ellement. 
z I! vid en viſion manifctement, environ 
les neuf heures du jour, un Ange de Dieu 
qui vint a Jui, & lui dit, Corneille, 
4 Et icelut ayant l:s yeux fichez vers lui, 
& eſtraye dit, Qu'y a-t'il Seigneur 2 Et 11 
lui dit, Tes orailons & tes aumoſies font 
montces en memoire devant Dieu. 
F Maint-nant done envoye des gens a Jop- 
pe, & envoye querir Simon qui eſt ſurnom- 
me Pierre. 
6 I] eſt loge chez un certain Simon cone 
royeur, qui a ſa maiſon pres te la mer; 
celui-la te dira ce qu'il te faut faire, 
7 Quand VAnge qui parloit a Corneille 
S'en fut alle, 1] appella deux de fes ſervi- 
teurs, & un (o!dat craignant Dieu, d'entre 
Ceux qui ſe tenotent autour de iy. 

8 Aulquels ayant recite le tout, il tes en- 
VOya 2 Joppe. : 
9 Or le lendemain comme ils chemi 
notent & approchotent de la ville, Pierre 
monta fur la mation pour prier, environ 
les fix heures. 

10 Et il avint qu'ayant faim, i] voulut 
prendre {a refe&tion : & comme ceux de la 
maiſon lui appreſtajent a manger, il lui 
ſurvint un raviflemeng d'eſprit : 

11 Ft i! vid le ciel ouvert, & un vaifſeay 


le nommeec Tabitha, qui ſignifie Dor- 


deſcendant fur EIS” IN wn grand _ 


Chop. rr. ACTES 


lie par les quatre bouts, & devallant en 
terre : 


s2 Auquel il y avoit de toutes fortes &'a- 
nimaux terreſtres, a quatre pieds, & des 
beſtes ſauvages, & des reptiles, & des viſe- 
aux du ciel 
x3 Et une voix lui fut adrefſee, diſant, 
terre, leve-toi, tue & mange. 
14 Mais Pierre repondit, Ainſi wavienne, 
: Car_jamais je ne mangeal aucu - 
ne choſe pollue ou ſoiiillee. 
x5 Et Ia voix dit encore pour la ſeconde 
os, Les choſes que Dieu a purifees, ne les 
Qien / mp pour pollues. 
x6 Or cela avint par trois fois : & puis 
apres la vaiſſeau ſe retira au cie!. 
x7 Et comme Pierre eſtoit en perplexite 
en ſoi-melme, quelle viſion ceſtoit qu'il a- 
voit veue : alors voici, les hommes - 
eſtojent envoyer de la part de Corneille, 
genquerans de la maiſon de Simon, fur- 
vinrent a la porte. 
x3 Et ayant appelle quelqwun, demande- 
rent {i Simon, qui eſtoit ſurnomme Pierre, 
eſtoit loge ans. : ; 
x9 Et comme Pierre penſoit a Ia viſion, 
PEfprit lui dit, Voici trois perſonnages qui 
te demandent. 
20 Leve-toi done & deſcen, & ten va a- 
vec eur, ſans en faire difhiculte : car Ceſt 
moi qui les ai envoyer. 
21 Pierre donc eftant defcendu vers les 
Hens qui lui avoient eſte envoyer de la part 
Corneille, {eur dit, Voici, je ſais ceJut 
que vous cherchez : quelle eſt la cauſe 
pour laquelle vous eſtes venus ? ; 
22 Is dirent, Corneille Centenier, 
homme juſte & craignant Dieu, & ayant 
Eemoignage de toute la nation des Jutfs, a 
eſte averti de Dieu par un faint Anye, de” 
Cenvoyer querir pour venir en ſa maiſon, & 
Courr parlcr. : 
23 Alors Pierre les ayant fait entrer, les 
& le lendemain il gen alla avec eux, 
& quelques-uns des freres de Joppe lui tin- 
rent compagnie, _ 
24 Et lelendemain ils entrerent a Cefaree. 
Or Corneille les attendoit, ayant appelle 
fes parens & ſes familiers amis. : 
25 Et il avint que comme Pierre entroit. 
ille venant au devant de lui, & ſe 
hettant 3 ſes pieds, Vadora.._ ; 
26 Mais Pierre le releva, diſant, Leve-toi: 
je ſuis auſh homme. __ 
25 Puis parlant avec Jui, i] entra, & trou- 
va pluſieurs qui Seſtoient la affemblez : 
28 Et leur dit, Vous ſcavez comme 1! neſt 
mis a un hommeJuifde ſe joindre, 
ou aller vers un eſtranger : mais Dieu 
m'a montre que je ne die aucun homme 
eſtre pollu ou ſontille. 
29 Ceſt pourguoi auſſi eſtant envoye que- 
rir, je ſuis venu fans contredire: je vous 
demande done, Pour quelle cauſe nvavez- 
vous envoye querir? _ 

o Alors Corneille li dit, Il y a quatre 
zours 4 cette heure que jeſtois en jeuſne, & 
Faiſois 1a priere 3 neuf heures en ma maiſon : 
alors voici un homme ſe preſenta devant 


aol en un veſtement reluſant, 


31 Ee dit, Corneille, ta priere eſt exauc; 
> ly aumolaes ont eſte ramentues devant 
32 Envoye donc a , & envoye queri 
de la Simon Garnoment Pierre: qui eſt ie 
en Ia maiſon de Simon conroyeur pres de 
a mer, lequel eſtant venu parſera a toi. 
33 Ceſt pourquoi j'ai incontinent envoys 
vers tot, &c tu as bien fait de venir, Or 
mamtenant nous ſommes tous preſens de- 


,vant Dieu, pour Quir tout ce qui t'eft com- 
ieu, 


Ts 
34 ierre ayant ouvert {2 bouc 
dit, En verite j'a 's que Dieu _ 


point d'egard a Fapparence des perſonnes : 
35 Mais qu'en toute nation celui qui le 
craint,& $'adonne a juſtice,lui eſt agreable, 
36 Celſt ce qu'il a envoye fignifier aux en- 
fans d'l{raEl, annoncant la paix par jeſus 
Chriſt, lequel eſt le Seigneur de tous. 

37 Vous ſcavez la parole avenue par tow 
te la judee en commencant par la Galilee, 
apres le Bapteſme que jean a preſche. 

z8 C'eſt aflavoir, comme Dieu a oinct & 
Saint Eſprit & de vertu jeſus le Nayaricn, 
lequel a paſſe de lieu en lieu, en bien fai- 
fant & en [op rg tous ceux qui eftoicat 
oppreflez du diable : car Dicu eſtoit ave 
ul 


39 Ft nous ſommes temoins de toutes iss 
choſes quiil a faites, tant au pats des Juif 
qu'a Jeruſalem : lequel ils ont fait mouric 
le pendant au bois. 
49 Celſt celui-la que Dieu a reſſuſcite 
troiſieme jour, & qu'il a donne pour eſtre 
manifeſte, _ 
41 Non point a tout le peuple, mais au 
temoins auparavant ordonnez de Dieu : i 
nous qui avons mange & beu avec lui, apres 
qu'il a eſte refluſcite des morts. 
42 Et il nousa commande de preſcher a 
peuple, & de temoigner oe Ceſt lui qui 
eſt ordonne de Dieu pour eftre le juze des 
vivans & des morts, : | 
43 Tous les Prophetes lui nores temot- 

nage, que quiconque Croira Cn 1ui, recevra 
remiſlion de ſes pechez par ſon Nom. _ 
44 Comme Pierre tenoit encore ce dif 
cours, le Saint Eſprit deſcendit ſur tow 
ceux qui ecoutoient ce qu'il difoit. 
_O_ les fideles de Ja Circoncifion qu 

tent venus avec Pierre, S'eſtonnerent 

que le don du Saint Eſprit eſtoit aufli re 
panda ſur les Gents. 

6 Car ils les oyoient parler des langages, 
& magnifer Dieu. _ © 

s Alors Pierre prit Ja parole, dilant 

elqu'un pourroit-ilempeſcher qu'on baſ 

tizaſt d'eau ceux qut ont receu le Saint Et 

rit comme nous * | 
Mt: Et il commanda qu'ils fuffent baptie 
au Nom du Seigneur. AJors 11s le priereit 
de demeurer [4 quelques jours. 


CHAP. XI. 

Pierre rend raiſon aux fideles de Jud#, 
de ce quil awoit fait chex Corneille, Lt 
croiſſement de PEgliſe, La Ccharite des fide 
C4 Antioche. 
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DES APOSTRES. 


\ R les Apoſtres & les freres qui 
eſtojent en Judee. entendirei.t com- 
me les Gentils auſhi avoient receu la parole 
de Dieu. 
2 Quand donc Pizrre fat remonte a Jerw- 
falem, ceux de la Circoncifion diſputotent 
ver Int : 
3 Diſars, Tu es entre chez des hommes 
theirconcets, & as mange avec cur. 
4 Alors Pierre commencant leur expola le 
wit par ordre, diſant, 
5 {cltois en priere en 1a ville de loppe, & 
nt ravi en efprit. je vis une viſion, efu- 
wir un vaiſleau deſcendant comme un 
grand lincenl qui ſe devalloit du ci2l, lie 
par les quatre bouts,& qui vint juſqu'a mot, 
6 Dans lequel ayant jette mes yeux, Yap- 
percens, & vis des animaux tcrreſtres, a 
quatre picds, & des b:ſtes ſauvages, & des 
reptiles, & des oiſcaux du ciel. 
7 Yours auſſy une voix qui me dit, Pierre, 
leve-toi, tue, & mange. : 
s Et je r&ondis, Ainfi mavienne , Set- 
gneur : Car jamais choſe polluc on fonillee 
mentra en ma bouche, ; 
bh derechef 1 voix me repondit du ciel, 
:e que Dieu a purifis, ne le tiea pornt 
pour pollu, - 
19 Er cela ſe fit: juſques 2 trois fois : & 
derechef toutes ces choſes furent retirees 
an ciel. 
11 Puis-voici, trois hommes en ce mefine 
inſtant ſe preſenterent en la maiſon 04 
feſtois, ayans efte envoyez de Celarce vers 


moi. 

12 Et PEfprit me dit que Pallaſſe avec eux, 
ſans en fre difficulte : auth ces ſix freres- 
ci vinrent avec moi, & nous entraſmes en 
la maiſon du perſonnage. 

13 Et 1] nous recita comme 1! avoit veu 
un Ange en ſa maiſon qut Seftoit preſente 
1 lui, & lui avoit dit, Envoye des gens a 
Joppe, & envoye querir S1unon qut eſt fur- 
nomme” Pierre : 

14 Lequel te dira des paroles par leſquel- 
les tu ſeras ſauve, toi, & toute ta mailon. 


5 Fe quand ſeus commence 2 parler, le 
Saint Eſprir deſcendit fur eux, comme auſli 
il efleit deſcend fur nous au commence- 
ment . 
16 Alors je me ſouvins de Ia parule du 
Seigneur, comme il difoit, Jean a beptire 
gow: mais vous fzrez baptilzz du Saint 
rit. 
wy Puis donc que Dieu leur 2a donne un 
pareil don comme a nous, qui avons creu 
au Seigneur Jeſus Chriſt, qui eſtuis-je mot , 
qui peufſe empeſcher Dicu 2 _ 
18 Alors ayans ou ces chofes, ils Sappai- 
ſerent, & erirent Dicu, diſans, Dieu 
donc a auſh donne aux Gentils repentance 
pour avoir la vie. EE 
19 Or quant 3 ceux auſſi qui avoient eſte 
ars par Poppreſiion avenue a cauſe d'E- 
lenne : ils pafſerent juſqu'en Phenice, & 
en Cypre, & a Antioche, ans annoncer a 
perſonne la Parole.ſinon aux Juifs ſculement. 
20 Toutesfois il y en eut quelques-uns 4'en- 
weux,Cypriens & Cyreniens, le{que)seſtans 
entrez a Anfioche, parloient aux Grecs, 
Uinoncans le Se'gneur Jeſus. 


UMI 


Chap. 12, 
21 Et la main du Seignevr efloit avec eux? 
tellement qu'un grand nombre ayant creu, 
fut converti au Se!gneur. : 
22 Dont le bruit en vint juſques aux oretl» 
les de VEgliſe qui cſtvit a Jeruſalem : a rais 
ſon dequot ils envoyerent Barnabas, pour 
paſſer julgqu'a Antioche. 

23 Lequel eftant arrive, & ayans ven Ia 
grace de Dieu, ſe rejouit, & les exhortoit 
tous de perſeverer avec fermete de coeur 
au-Seignear, _ : : 
24 Car il efloit homme de bien, & plein 
du Saint Eſprit & de foi : & une grande 
nwltitude fut adjointe au Seigneur. 

25 Puis Barnabas Sen alla a Tarſe, pour 
rechercher Saul, : 

26 {t Payant trouve, i] le mena a Antios 
che : & 1 avint que tout Fan entier , ils 
Safſemblerent avec PEghte, & enfcigne- 
rent un grand peuple, tellement qu'a' An- 
tioche premterement les diſciples furent 
nommez Chreſtiens. 

27 En ces jours-la quelques Prophetes des» 
{cendirent de Jeruſalem a Antiche. 

23 Er lun deue nomme Agabus fe leva, & 
ſignifia par VEſprit, quune grande farnine 
Jevoit avenir par tout le monde: laquelle 
4:1h avint ſous Claude Ceſar. 

25 Er les diſciples, chacun ſelon fon pous 
voir, determinerent d'envoyer que!que choſe 
pour fubvenir aux freres demeurans en 
ſudee. 

zo Ce quils firent auſh , Tenvoyans aux 
A - par les mains de Barnabas & de 
Saul, 


CHAP. XII. 

Jaques oufire le martyre, Pierre eflant en 
priſon, eff miraculeuſement delivre par un Ans 
ge, Herode eff ronge des wers. 
T en ce melme temps-la le rot Herode 
ſe mit 2 mal-mener quelques-uns de 
ceux de VEglife, 
2 'Et mit a mort par Vepee Jaques frere 
de Jean. , 
3 Ft voyant que cela eftoit agreable aux 
Juifs, i] fit encore davantage, & $ avanca 
dJempoigner auſſi Pierre. 
4 Or ccſtoit es jours des pains ſans levain. 
Et quand i] Peut empoigne, 1] le mit en 
priſon, & le huilla a garder a quatre qua- 
traines de foldats : le voulant produre au 
{upplice devant le peuple apres Ic felle de 
Patque, 
c Ainf Pierre eftoit garde en Ia priſon : 
mais I'Egliſe faitoit fans cefle des prieres a 
Dicu pour Jul, : : 
6 Et comme Herode le devoit prodwre au 
ſupplice , Pierre dormoit c:tte nuit-la 
entre deux ſoldats, lis de deux chaines, 
& = gardes devant Ja porte garduient la 
rifon- 
C Et voici, un Ange du Seigneur ſurvint, & 
uns lamicre reſplendit en la priſon : & 
frappant le coſte de Pierre, 11 Veveilla, di- 
ſant, Leve-toi legerement, Et les chaues 
tomberent de ſes mains — 

8 Alors Ange lui dit, Cein-toi, & chaufſe 


tes fouliers. Ce qu'il fit. Puis il lui dit, Jet- 
| te ta robbe ſur toi, & we fut. : 
K 2 9 Lui 


Chap. 13. 
9 Lui donc fortant, le ſuivit, & il ne ſca- 
voit point que ce qui ſe faiſoit parl Ange fuſt 
vrat : mais i] penfoit voir quelque viſion. 
10 Et quand 11s eurent pafle la premiere 
& la ſeconde garde, ils vinrent a la porte 
de fer, qui fe rend en 1a ville, laquelle 
Fouvrit 2 eux d'ellemeſme, & eſltans fortis 
ils pafſcrent une rue, & incontinent VAn 
ge ſe departit de lui. : 

z1 Alors Pierre eſtant revenu a ſoi-meſme, 
dit, Je connois maintenant pour vrat que 
le Setpneur-a envoye ſon Ange, & m'a de- 
livre de la main d'Herode, & de toute Fat- 
tente du peuple des Juits. ; 

12 Et ayant conlidere le 22ut, 1! vint en la 
maiſon de Marie, mere de Jean ſurnomine 
Marc : ou pluſieurs eſtoient aflemblez , & 
failans des prieres, 

vs ft quand 1! eut heurte a la porte du 
porche, une fille nommee Rhode vint pour 
ecouter : 

24 Laquelleayant connu la voix de Pierre. 
de joyen'ouvrit point le porche : mais Fer» 
courut en Ja maiſon, & annorca que Picr- 
re efloit devant le porche. 

x5 Et ilslui dirent, Tu es folle. Mais elle 
au contraire affirmoit qu'il eſtoit ainſi : & 
eux diſoient, C'eſt ſon Ange. 

15 Mais Pierre continuoit a heurter : & 
quand ils eurent euvert, ils le virent, & fu- 
rent comme ravis hors d'eux-melmes, _ 
27 Et leur ayant fait ſigne de Ja main 
qu'ils fflent ſilence , leur recita comment 
le Seigneur Vavoit mis hors de 1a priſon, 
& leur dit, Annoncez ces choſes 2 Jaques 
& aux freres. Puis ſortant de 1a, i! gen 
alla en un autre lieu. 

38 Mais le jour eſtant venu, i] y eut un 
grand trouble entre les foldats, pour ſqa- 
voir ce que Pierre fſeroit devenu, 

x9 Et Herode Vayant cherche . & ne le 
trouvant point, apres en avoir fait le pro- 
cer aux gardes, commanda qu'ils fuffent 
menez au ſupplice, Puis 11 deſcendit de 
Judee a Ceſarce, ou il ſejourna. 

20 Or il eſtoit en humeur de faire a 
guerre aux Tyriens & aux Sidoniens. Mais 
is vinrent a Jui tous Fun accord : & ayans 

gne Blaſte qui eſtoit chambellan du roi, 

is demancerent la paix, parce que leur 
pais eſtoit nourri de celui du roi. 

21 Eten un certain jour ordonne,H erode 
reveſtu d'une robbe royale, Saſlit au ſiege 
Judicial, & les haranguoit, _ : 
22 Dont le peuple $ectia, Voix de Dieu, 
& non point d'homme ! ; 

23 Et a lirſtant un Ange du Seigneur le 
frappa , parce qu'il n'avoit point drnne 
g'oire 2 Dieu : & il fut ronge de vermine, 
& rendit Peſprit. by 

24 Mais la parole du Stigneur croifluit, & 
ſe multiplioit. ; 

25 Barnabas aufſi & Saul , apres avoir ac- 


compli leur charge, retournerent de Jeru- 
falem , ayars auſh pris avec eux Jean qui 


Eſtoit ſurnomme Marc. 
CRAP HEILL 


ACqIES 


preſche a Antioche, Les Ju'fs emenvent une per. 
ſecution contre lui, #5 contre Barnabas, 

R 1] y avoit a Antioche, en I'Fgile 
qut y eſtoit, certains Prophetes & 
Dotteurs, affavoir Birnahas , & Simeon, 
qut eſtoit appelle Niger , & Lucius le Cy- 
renien, & Manahen (qui avoit els nourri 
avec Herode le Tetrarque) & Saul. 

2 Eux donc ſ:rvais en leur miniſtere au 
Selgneur, & eſtans en jeuſne, le Saint Ef- 
prit dit, Separez moi Barnabas & Saul, 
pour Poruvre auquel je les at appeller. 

3 Alors ayans jeuſne & pris, & leur ayans 
impoſe les mains, ils leur baillerent conge, 

4 Eux donc eſtans envoyez du Saint £f- 
prit, deſcendirent a Seleucic ; & de 1; na 
_ en Cypre, 

F Et quand 11s furent a Salamis, ils anron- 
cerent la parole de Dizu dans les fyrago- 
Eur des Juifs : & avoient auſſi Jean pour 
l ©, 

6 Puis ayant traverſe VIſle fuſqu'a Papha, 
ls trouverent /4 un certain enchantey 
faux prophete Juif, qui avoit nom Barjcly; 
7 vel eſtoit avec le Proconſu! Serge- 
Paul, homme prudent. Lui, ayant fait ap- 
peller Barnabas & Saul, defiroit d'ouir 1; 
-_ de Dieu. 

Mais Elymas, cf #4 dire enchanteur (car 
ſon nom eſt ainſi expoſe ) leur reſiltou, 
= —_ a deſtourner le Proconſul de 1; 
oi, 

? —_ __ { qui ft nn appellf Ta) to 
ant rempli du SaintEfprit, ayant les yeu 
ficher ſur lui, dit, IL 
10 O plein de toute fraude & de touts 
ruſe ! fils du diable, ennemi de toute jv 
ſtice, ne cefleras-tu point de renverſcr ls 
voyes du Seigneur qui ont droites? _ 
11 Pour ce voici maintenant Ia main du 
Seigneur ſur toi , & tu ſeras aveugle fans 
voir le (olet! juſqu'a un certain temps. Et 1 
Vinſtant obſcurite & tenebres tomberent 
ſur lui , & tournoyant ul cherchoit qu! le 
conduirolt par la main. 
12 Alors le Proco::ſu! voyant ce qui cit 
avenu, creut, eſtant tout ravi en admiry 
tion de la doctrine du Seigneur. _ 
13 Et quand Paul & ceux qui eſtotert > 
vec lui, furent partis de Paphos , 11s vit- 
rent a Perge, vize de Pamphilte. Alor 
Jean gBeſtant retire d'avec eux, $'en retout- 
na a Jeruſalem. ; 
14 Et eux partans de Perge, vinrent a An 
tioche vile de Piſidie: 1a on eftars entret 
en la ſynagogue au jour du Sabbat, 
gPaſherent. : 
15 Or apres la leture de 1a Loi & des 
Prophetes, ies Principaux de la ſynagogue 
envoyerent vers eur, diſans, Hommes fre 
res, Sil y a de voſtre part quelque parole 
Fexhortation pour le peuple, dites-la. _, 
16 Alors Pau! Seſtant leve, & ayant fait 
ſigne de la main qu'on filt filence , git 
Hommes Iſraelites , & vous qui craigne 
Dicu, oyerz. : 
17 Le Dicu de ce peuple dl{radl a cle 
nos Peres, & a haufle ce peuple du temp 


Barnabas ir Paul ſont ſeparex, pour preſcher 
aux; Gentils, Serge-Paal croit en Chriſt, Paul 


quiils demeuroient au pats d'Egypte, 616 
en fit ſortir avec un bras cleve, 3 Ft 
I 
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13 Ft a ſupports leur train au deſert, ad 
tiron be temps de quarante ans. T 
uis ayant deſtruit ſept nations au pais 
de il Icur a diftribue leur pats par 


Et environ quatre cens cinquante ans 
pres il ler donna des Juges juſqu'a' 
£amuel le Prophete. 
21 Puis apres 11s dernanderent un roi, & 
Dieu leur donna Satil fils de Kis, homme 
de la lignce de Benjaniin : ainft /e paſſerent 
quarante ans. x 
22 Er Dieu Payant ofts, leur ſafcita David 
pour roi, duquel auſh il donna temorgrage, 
& dit, J'ai trouve David fils de Jjefſe, per- 
lonnage felon mon caur, lequel fera toute 
ma volonte. 5 
23 Dieu felon ſa promeſſe, a ſufcite de a 
ſemence d'icelut, le Sauveur a Ifracl, afa- 
voir Jeſus : 
24 Jean ayant auparavant preſche le Ba- 
ptelme de repentance a tout ls peuple 
ePiſraet; devant Pavenement d'icetut. 
25 Et comme Jean achevoi: fa courle, 11 
difolt , Qut me preſumer-vous eſtre ? je ne 
ſuis point yt Rab voich, i] Gy vieut = 
apres mo!, duquel je ne ſuis pas digne de 
der le ſoulier de es pieds. SHE 
26 Hommes freres, enfans de la race d'A- 
aham, & ceux qui d'entre vous craignez 
Dieu, c'eſt 2 vous que la parote de ce ſalut 
a eſts envoyce. 
27 Car les habitans de Jeruſalem, & leurs 
gouverneurs, ne Payans point connu , ont 
meſmes en le condamnant accompli les pa- 
= des Prophete*, qui le lifeut chaque 
e 


28 Et bien _q'ils ne trouvaffent en Tui av- 

cun crime digne de mort, 11s requirent Fi- 

lace qu'il le mift 2 nrert. 

29 Er apres qu'ils eurent accompli toutes 

les choſes qui eſtotent ccrites de lai, on I'olta 

da bois, & on le mit en un ſepulcre, 

30 Mais Dieu Ya refluſcite des morts. 

31 Er i} a eſte veu par plufieurs jours, de 

ceux qui eſtojent monte enſemble avec lui 

de Galilee 2 jerufalem: lefquels ſont ſes 

temotas envers le people, 

ſj Fx nous auſſi vous annoncons touchant 

a promefſe qui a efte faite a nos Peres, 

33 Que Dieu Fa accomplice envers nous qui 

Jonmes leurs enfans, ayant faſcite jeſus, com- 

me auf jl eſt &«rit au Vſraume kcond, 
u of mon Fils, je Cai aujourd'hut en- 

re, 


34 Et pour men'rer quiil Va refluſcits des 

morts, pour ne devoir plus retourver au 

Fpulcre, il a dit ainfi, Je vous donaerai 

les faintetez de David affeurces, 

35 Et Ceſt ponrquoi 1! dit auſh en un autre 

endroit, Tu ne permettras point que ton 

Saint ſente de corruption. a 

36 Car certes David , apres avoir en ſon 

fervi au conſeil Dieu, geſt en- 

mi, & a eſte mis aver ſes peres, & a 

lenti de Ja corruption. : 

37 Mais celui que Dieu a refluſcite, na 

pont ſenri de corruption. _ 

Þ W'il vous ſoit donc notoire, hommes 


, quepar 1ot vous eſt angoncce 1a re» 


miffioa des pechez- 


UMI 


OSTRES., Chaps 14 


dequoi vous naver 


cxuvre en voltre temps : wore une cruvre 
que vous ne Cruirez point (i quelqu'un vous 
l4 recite. 

42 Puis eſtans is de la ſynugogue des 
Juifs, les Gentits lex pricrent quau Sabbat 
enſurvant ils. leur annoncaffcut ces puro- 

Es. 

3 Et quand Paſſemblce fut departie, plu- 
furs es Juifs & profelytes ms tows, 
ſuivirent Paul & Barnabas, l-ſquels en par- 
lans 2 eux les exhorterent de perleverer 
en Ja grace de Dieu. 

44 Mais au jour du Sabbat enſuivant, pref- 
que toute Ja ville Faffembla puur owr la 
parole de Dieu. 

45 Alors les Juifs voyans les troupes, fu- 
rent remplis d'envie, & contre+iloient a 
ce que Paul difoit, vofre contredifans & 
blaſphemans, 

6 Alors Paul & Barnabas Feſtans enbar- 

is, dirent , Ceeſtoit bien a vous qu'il fal- 
loit premierement annoncer la parole de 

Dieu : mais puis que vous Ia rejettez, & 
= vous vous jugez vous-meſmes indignes 

e la vie eternelte , voict, nous nous tour» 
nons vers les Gentils. : 

f Car le Seigne.r nous Pa ainſi comman- 

, Eiſant, Je Vai ordoure pour eftre 1a lu- 
mere des Gentils, afin que tu fois en lalue 
jufques au bout de 1a terre. Lo 
q rt les Gentils oyans ceta, £cjoufibient 

glorifioient la parole du Sefgneur : & 
tous ceurx qui eſtoiznt ordonnez a Ia vie 
etzroelle, creurent, ; 
49 Ainfi la parole du Seigneur s'tpandaic 
par tout le pare, _ 
59 Mais les Juifs inciterent quelques fem - 
mes devotes & honorables, & les princt- 
paax de la ville, & ils emeurent perſecu- 
tion contre Paul & Barnabas, & les jette» 
rent, hors de lears quartiers 

1 Mais eux ayans fecotte la poudre de 
eurs pieds contreux, Sen vinrent a Icone. 
F2 Et les diſciples eſtvient remplis de 
joye, & du Saint Eſpnit- 


CHAP. ZIV. 

Dieu autor:/e la parole de ſa grace par df» 
vers mirattes. Paul & Rarnabas eflans perſe« 
cutex 4 leone, ſe retirent a Lyfire, & de lad 
Derbe. Ils efiablifſent des Anciens par chaque 
Fe''/e, ty retownent a Annoche. 

R il avint a [conie, qu'ils entrerent 
enſemble en la ſynagogue des Juifs,& 
parlerent en telle facon , qu'une grande - 
muttitu4e de Jaifs & de Grecs, creut. 
2 Mais !es Juifs qui eſtoient rebelles, & 
meurent & irriterent les efprits des Gene 
tils contre les freres. 
z; Ainft done its demeurerent 14. affer 
long-temps, ſe portans hardiment an Ser- 
gneur , lequel rendoit temoignage 4 la pa» 
role de ſe grace, Gonnant qrdee Ann 5 


Chap. n5. 

des merveilles ſe fiflent par leurs mains. 

4 Mais 1a multitude de {: ville fut partage 
n 

& les autres du coſte des Apoſtres. 

5 Et comme il ſe preparoit une emeute 
es Gentils & des Juifs avec leurs Gouver- 

NEUrS, pour leur faire outrage, & pour les 


ider : 
6 La choſe entendue, ils genfuirent aux 
villes de Lycaonie, afazoir a Lyſtre & a 
Derbe, & aux quartiers d'alentour. 
Mn ils eſtoient 1a annongans I'Evan- 
I . 

Or un certain homme de Lyſtre, impo 
tent de ſes pieds, <ſtoit la afſis, boiteux des 
* ventre de ſa mere, lequel n'avoit jamais 


chemine, 

© II ouit parler Pau), lequel ayant fiche ſes 
yeux ſur lui, & voyant qu/il avoit la foi 

e gueri, : 

10 Dit a haute voix, Leve-toi droit ſur tes 
rieds. Et il faillit, & chemma. 

11 Et les troupes ayant veu ce que Pau! 
= voit fait, deverent leur voix, diſans en 
langage Lycaonique, Les Dieux eſtans de- 
1enus ſemblables aux hommes, ſont deſcen- 
CUus Vers nous. _ 

12 Et ils appelloient Barnabas Jupiter, & 
Paul Mercure, parce que c'eſtoit lui qui por- 
toit Ia parole, 

13 Et ineſmele Sacrificateur de Jupiter,qui 
eſtoit devant leur ville, ayant amene des 
taureaux couronner, juſqu'a Ventree de 1a 
Forte, vouloit ſacrifier avec la foule. 

14 Maisquand les Apoſtres, Barnabas & 
Paul, eurent entendu cela , ils dechirerent 
leurs veſtemens, & (e jetterent au, milieu 
ce la troupe, Secrians, IF 

T5 diſans, Hommes, pourquot faites- 
vous ces choſes ? Nous ſommes aufht hom- 
n es, ſujets 2 meſmes affeftions que vous, 
vous annoncans quede telles choſes vaines 
tous Vousconvertiſhez au Dicu vivans, qui a 
fait le ciel & la terre, la mer, & toutes 
les choſes qui ſont en eux. _ 

v6 Lequel &s temps pafſez a laifſe toutes les 
rations cheminer en leurs voyes, = 
19 Nonobſtant qu'il ne Feſt point laifle 
ans temo1gnage , en bien faiſant, & en 
nous donyant les pluyes du ciel, & des 
faiſors fertiles, & rempliflant nos cceurs 
d= viande & de joye. 

18 Et en difant ces choſes, 3 peine em- 

ef herent-ils les troupes qu'elles ne leur 

crifhaflent, 

19 Alors quetques Juifs furvinrent f'Antio- 
che, & Flconie * leſquels gagnerent le 
reuple, tellement qu/ayans Japide Paul, 
ils le trainerent hors dela ville, penlans 
£ it ut ft mort. 

20 Mais les diſciples geſtans affembler a 
Fertcur de ui, il fe leva, & entra en Ia 
ville, & le lendemain 1] Sen alla avec Bar- 
rabas a Derbe. _ : 
27 Et apres quiils eurent annonce VEvan- 
pile en cette ville-la, & endoArine plu- 


tents; i's retournerent a Lyſlre, a Iconie, |1 1 


& z Antioches ant 
22 Confirmans les courages des diſciples, 
& lcs exhortanrs de periyter en la foi, 


deux, & les unseſtoient du coſtedes Juifs, | de 


ACTES 


leur montrans coname Ceſt par pluſicurs af- 
"—_— qu'il nous faut entrer au royaume 


ieu. 

23 Et apres que par Pavis des afſembly, 
is eurent eſtabli des Anciens par chaque 
Egliſe, ayans prie avec jeuſnes, ils les re- 
commanderent au Seigneur, auquel ils a- 
votent creu. : 

24 Puis ayans traverſe la Piſidie, ils ſen 
vinrent en Pamphylie, 

25 Et ayant annonce la parole a Perye, 1!s 
deſcendirent a Attalie: | 

26 Er de la navigerent a Antioche, d'ou 
11s avotent eſte recommander a la grace de 
Dieu , pour Vouvre quiils avoient accom- 


plie. 

27 Et quand i!s farent venus, & eurent aſ- 
ſemble PFgliſe, ils retiterent toutes les cho- 
ſes que Dieu avoit faites par eux, & qu'il 2+ 
voit ouvert aux Gentilsla porte de la fol, 
28 Et ils demeurerent la long-temps avec 
les diſciples. 


CHAP. XV. 

Accord de la difſenſion touchant la circonc'» 
ſion, Separation de Paul & de Barnabas & 
cauſe de Jean Marc. ; 
O® quelques-uns qui eſtotent deſcendus 

de ludee, enſ:rgnoent les freres, 
diſans, St vous n'eſtes circoncis ſclon 
Pulzge de Moyſe, vous ne pouvez elire 
ſauver. 
2 Dont un grand debat, & une grande dil 
pute eftant furvenue a Paul & a Barnata 
contr'eux, 11 fut ordonne que Paul & Bar: 
nabas, & que!ques autres d'entr'eux, mor- 
terojent a Jerufalert vers les Apdſtres & ls 
Anciens, pour cette queſtion. I: 
3 Eux donc eſftans envoyez de par I'7 glilz 
traverſerent la Phenice & 1a Samarie, rec 
tans la converſion des Gentils : & donne- 
rent une grande joyea tous les freres. 
4 Puis eſtans arrivez a Jeruſalem ils furent 
receus de FEgliſe, & des Apoſtres, & des 
Anciens, & annorcerent toutes les clioks 
que Dieu avoit faites pareux. 
5 Mais quelques-uns, difcient-ils, de la ſotte 
des Phariſiens qui ont creu, fe ſont lever, 
difans, quil les faut cirtoncir, & leur conr 
mander de garder la Lo: de Moy:e. 
6 Alorsles Apoſtres & les Ancienss'affenr 
blerent pour aviſer a cette affaire. _ 
7 Et apres une grande diſpute, Pierre fe 
leva, & leur dit, Hommes freres, vous {Cx 
vez que des long-temps Dieu a &leu d'entre 
naus, que les Gentils owflent par ma buy 
che la parole de PEvangile, & creuflent. 


&! 


8 Et Dieu qui connoift les corurs, leur en 2 


.rendu t&moignage , en leur donuant Ie | 


Saint Eſprit comme auſh nous, 
= na point fait de diflerence entre r0us 
eux, ayant purific leurs cceurs par 1a ful. 

10 Maintenant donc pourquo: tentez-vous 
Divu. pour mettre un joug ſur le.col des dir 
ſciples, lequel ni nos peres ni nous N av0ns 
peu porter ? 

Mais nous croyons que nous ſerons fai 
la grace du Seigneur Jeſus Chriſt 


| 
| 


vez par 


'comme eux auſſi. . þ 
12 Alors toute lg multitude le teut 1 & 15 
ECO 


UMI 


DES APOSTRES. Chap. 18, 


» | kcoutoient Barnabas & Paul, recitans quels | 33 Et quad ils eurent demeure 1a quelque 
» | fignes & queles merveilles Dieu avoit faites | eſpace de temps, ils furent renvoyez en paix 
par eux entre les Gentils, par les freres vers les _ es. 

s | 13 Ft apres quiils fe furent teus, Jaques | 34 Toutesfos il ſembla bon a Silas de de- 
e | pritla parole , diſant, Hommes freres, « | meurer la. 

>. | coutezr-moi: _ : [5 Et Paul & Barmibasdemeurerent 3 An- 
- | 14 Simon a recits comme Dieu a premie- | tioch?, enſcignans & annoncans, avec aull 
rement regarde les Gentils, pour en pren- | pluſieurs autres, la Parole du Seigneur, 


n | dre un peuple a ſun Nom. $6 Et quelques jours apres, Paul dit 3 Bar- 
15 Et a cela Saccordent les paroles des | nabas, Or (us, retournons, & viſitons nos 
's | Prophetes, ſclon qu'il eſt ecrit, freres, par toutes les v:lles eſquelles nous 


16 Aprescect je retournerai, & rebaſtirai | avons annonce 11 parole du Szigneur, pour 
a Þ le tabernacle de David. qui eſt decheu, & | voir comment ils fe portent. 
e | rebaſtirailes ruines, & le redreflerai. 37 Et Barnabas conſeilloit de prendre a» 
- 94 Afin que le reſte des hommes recher-f vec eux Jean ſurnomme Marc. 

che le Seigneur , & toutes les nations| 38 Mais i! ne ſembloit pas raiſonnable 2 
{. | far lefquelles mon Nom eft reclame, dit] Paul, que celui qui Seſtoit departi d'avec 


» | le Seigneur qui fait toutes ces choſes. eux des la Pamphylie, & weſtoit point alle 
z | 18 De tout temps font a Dieu connues tou- avec eux en cette ccuvre-la, leur fult ad- 
tes ſes ceuvres. joint. 


c | 19 Ceſt pourquoi je ſuis avis de nef39 Dont if y ent un tel different. qu'ils ſe 
point faſcher ceux des Geatils qui ſe cons | (eparerent Pun de Pautre, & que Barnabas 
- | vertiflenta Dieu : prenznt Mare, navigea en Cypre. 
20 Mais bien de leur ecrire qu'ils ayent a | 45 Mais Paul ayant choift Silas pour Tac- 
{. | Sabſtenirdes foiiilluresdes idoles & de vail-| compagner, (ez departit, eſtant recommande 
+ | lirdiſe, & des choſes eſtouffces, & du ſang. 41a grace de Dieu par lzs freres. _ 
21 Car quant a Movlze, il a d'anciennetedes} 41 Et trwerſa !2 Syrie & la Cilicie con- 
Us gens par chaque ville qui le preſch-nt, veu Ermant les Egflles. 
s, & qu'es ſynagogues ileſtleu chaque Sabbat. — 
n | 22 Alors i! ſembla bon aus Apoſtres & aux CHAP. XVI. 
re Anciens avec toute I'®g!iſe, » d'envoyer a | 77119thee ef circoncis. Paul & Silas wiſitent 
Antioche des gens choiſfis d'entrieux, avec | les Egliſes. 1's wont annoncer {a parole du Sei- 
i | Pau! & Barnabas, ffatoir Judasſurnomme | gnear a Philippes, wille de Macedone. Is y ſont 
as Barfabas , & Silas, hommes principaux | foxetrex & empriſonnez. Leur geolier eff converti. 


i» entre les freres : On les me! hors de priſon avec honneur, 

o- | 23 Et ecrivant par eux ce qui Senſuit : R i arriva aDerbe & a Lyſtre: & 

les | Les Apoſtres, & les Anctens, & les freres, voici, il y avoit kJ un certain diſci- 
'y freresqui ſont des Gentils, a Antioche, | ple. nomme Timothee, file Cune temme 

iſe en Syrie, & en Cilicie, (alut. uifve, hdele, mais d'un pere Grec. 


(hs 24 Parce que nous avons entendu que quel- | 2 Lequel avoit un bon ternoignage Ces fre» 
Gs ques-uns eſtans partis entre nous, vous ont | res qui eſtoient a Lyſtre & a Iconie., 
troublex par quelques propos, renverſans vos 3 C'eſt pourquot Paul voulut qu'il a!laft 
mt | ames, en vous commandant d*eſtrecircon- | avec Ju: & Payant pris avec foi, le Cir- 
es cis, & de garder 1a Loi, aufque!s nous n'en | concif, a cauſe des juifs qui eſtoient en ces 
{4 avions point donne de charge : lieux-la : car tous icavotent que fon pere c- 
25 Nous avons eſte 4avis, eſtans aſſembler | toit Grec. , 
te | dunaccord, denvoyer vers vous des per- | 4 Eux donc paſſans par les villes, les in- 
at, ſonnages que nous avons choiſis, avec nos Fruiſoient de garder les ordonnances de- 
ns | tres-chersBarnabas & Paul, crettees par les Apoftres, & par les An- 
26 Perfonnages qui ont abandonne leurs} ciens de !-rafulem. 


Ms vies pour le Nom du Seign*ur Jeſus Chriit.j F Ainfi les Eglites eftotent confirmees 
| 29 Nous avous done envoye Judas & Silas, en la fot, & croiflotent en nombre cha- 
' $ aufhi vous feront entendre le meſime | que jour. 


e. Puis ayant traverſe Ia Phrygie & la 

tre | 28 Car il a ſemble bon an Saint Eſprit & | contree de Galatie, it leur fut defendy 

x» | a nous, de ne mettre point de plus grande } par le Saint Etprut dF'annoncer la Parole 
charge ſur vous que ces choſes neceflaires : | en Aſie. 

n2 | 29 C'eſtque vous vous abſteniez des choſes | 7 Eſtans done venus en Myfie, 11s 2Fayoient 

le | facrifices aux idoles, & du fangs, & des}{ d'aller en Bithynie : mais VEſprit de Jeſus 
choſes eſtoafſees, & de paillardile : def-F ne leur pzrrant po.nt, 

ous | quelles choſes fi vous vous garder, vous ferex | 8 C'eſt pourquoi ayans paſſe la Myſie, its 

Fp bien. Bien vous ſoit. _ deſcendirent a Troas. 

ous F 30 Fux done ayans pris conge, vinrent a} 9 Or il ayparut de nu:t a Paul une viſion, 

di- F Antioche : & ayans affſemble la multitude,} cet qu'un homme Macedomen fe preſen- 


ons 1s rendirent leslettres, vn { tant devant lui, le pria, difant, Pafſe en 
31 Et quand ils les eurent leues, ils furent y Mace4one. & nous ade. : 
au | rejours de la conſolation, 15 Quand donc il eut veu la viſion, incon- 


it, | 32 Pareillement auſli Judas 6 Silas, qui efto- 5 tinent nous tuſchames Caller en Macedone, 
yent auſſi Prophetes, exhorterent les freres # concluans par cela que le Sexgneur nous a- 

; ils } par pluſieurs paroles, & les conhirmerent, j volt appellez pour leur evangelizer. 

Ol K 4 11 Aink 
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Chap, 15. AC 
r1 Ainfi eſtans is d& Troas, nous ti 
es crete 4 Shncihrace | & le leande 
main a Neapolis : 

x2 Et dela 3 chow 4 apt Þ- res Lodge 


miere ville du quartier de Macedone, & 
journalmes 


eft colonie : & ſe temps 
en la vilk. 
1; Et av jour du Sabbat nous fortiſmes 


hors de la ville , aupres du flcuve ou Fon 
accouſtume de faire 1a : 


avolt priere : & 
eftans 14 aflis , nous parlions aux femmes 
qai eſtoient 1a aſſt 

14 Alors une certaine femme nommee Ly- 


Fete 16 Seigneur carrie 
neur ouvrit 1e coeur pour en- 
tendre os Ns que Paul dit. 
x5 Et quand elle cut eſte baptizce avec fa 
famille, elle nous pria, difant;St vous m'avez 
eſtimee eſtre fidele au Seigneur, entrez en 
ma maiſon, & y demeurez. Et elle nous 
. 


x6 Or il avint comme nots allions a la 
iere , qu'une ceftaine ſervante qui avoit 
'aprit de Python, nous rencontra, la- 
quelle faiſoit un grand profit a ſes naiſtres 
par ſes devinemens. 6 MES 
19 Elle ſuivant Paul & nous, crioit, di- 
ſaht, Ces geiis ſont ſerviteurs du Dieu ſou- 
verain, lefquels nous annoncent la voye de 


abut. 
x8 Et elle fit cela par pluſicurs jours : 
mais Paul en eſtant ennuye, ſe retoufnant 
dit a Pefprit, Je te commande au Nom 
de Jeſus Chriſt, que tu ſortes d'clle. Bt il 
CENT eſj 

19 Alors ſes ma 'ans que Veſps 
rahce de leur profit ello perace, em- 
pognerer Paul & Silas, & les tirerent en 

place du marche aux Magiſtrats: 
atix Gouverneurs, 


20 Et ſe prefenteren 
4 ns Juifs, troublent 


difans, Ces gensci c 
noſtre ville : 

21 Et annoncent des ordonnances qui] 
ne nous eſt point permis de recevoir, ni de 
garder, vyeu que nous ſommes Roniains. 

22 Auſh le populaire g&eva enſemble con- 
tr'eux : & les Gouverneurs leur dechirans 
leurs robbes, commanderent qu'ils fuffent 
fonetter. F : 

23 Et apres leur avoir donne pluſieurs 
coups de foiiet , ils Jes mirent en priſon, 
commandans au geolier qu'il les gardaſt 
ſeurement. 

24 "47 ayant receu un tel commande- 
ment, les mit au fond de la priſon, & leur 


TES 


te fai de mal 

row kt : car nous ſomes 
29 Alors ayant demande de la lumiere i 
ſalit dedzns , & tremblant'(e jerta 
Pieds de Paul & de Silas. TY 
30 Et les ayant menez hors il leur dit, 
2 gneur , que me faut-il faire pour eftre 


31 Ils lui dirent, Croi au Seigneur Jeſus 
Chriſt, & tu ſeras ſauve, toi & ta maiſon. 

32 Et ils lui annoncerent la parole du Sei- 
gneur , & a tous ceux qai eftoient en 


0 0 cela, les prenant en cette meſme 
neure de la nuit, il lava leurs playes : puis 
incontinent 1] fut baptize , lu & tous tes 
domeſtiques. 
j4 Er les ayant amenez en ſa maiſon, i 
r drefla 1a table, & $'<jouit, parce qu'aver 
toute ſa maiſon il avoit creu en Dieu, 
35 Et le jour eſtant venu, les Gouverneurs 
y envoyerent des ſergens, diſans, Baille 
conge a Ces gens-la, 
$6 Alors le gueuer rapporta ces paroles z 
ul, diſant, les Gouverneurs ont envoye Cl 
re quron vous baillaſt conge: maintenant 
One fortez, & vous en allez en paix. 
7 Mais Paul leur dit, Apres nous avoir 
nettex publiquement , ſans forme de ju- 
gement , nous qui ſonmes Romains, ils 
nous ont mis en priſon : & maintenant ils 
nous mettent dehors en cachette : 1] n'en 
ſera point ainſi: mais quils vierment eux- 
meſmes, & qu'ils nous mettent dehors. 
383 Et les ſergens rapporterent ces paroles 
aux neurs, lefquels craignirent, ayaas 
entendu qu'ils eftojein Romains. 
39 Ceft pourquoi its vinrent vers eu, les 
prierent, & les a mils hors, its les r& 
quirent qu'ils parrifient de la ville, 
49 Alors eſtans ſortis de Ia priſon, ils ei- 
trerent chez Lydie : & ayans veu 1es fre- 
res, ils les conſolerent, & puis ils pattirent. 


CHAP. XVII. 
Pax! & Silas annoncent Chrift 4 Thefſaloni- 
que Ur 4 Berte. Paul difpate W preſche a 
Athenes, & y evrrvertit queiques perſonnes. 
Uis - traverſe par Apiphipolis & 
_ Apollonie, i!s vinrent a Thefl: lonique, 
on il y avoit une ſy na, ogne de Juifs. 
2 Et Paul felon ſa coaſtame_entra vers 
eux , & par trois Sa'L.ts difputoit avec 
eux par Jes Fcritures: : 
} Dur declarant & propcſant qu!] -avoit 
a 
d 


u que le Chriſt ſouffriſt , & refſuſcitat 
es morts : & que ce Jeſus eftoit le Chrilt, 


enſerra les pieds aux ceps. _ He 

25 Or fur la minuit Pau! & Silas prioient, 
chantans des 1 
que les prilonniers les entendoitent. 

26 Et ſoudain*ment il aviat un grard 
tremblement de terre , de forte que les 
fondemens de la priſon crouflotent : & in- 


lequel, diſoit-il, je vous annonre, 


des luiianges a Dieu : tellement! 4 £t quelques-uns d'entreux creurent & fu- 


rent a4joints a Paul & 4 Silas, & une gran 
' de multitude de Grecs fervans Dieu, & de 
' femmes de qualite en affez grand nombre, 
' 5 Maisles Juifs rebelles, eſtans emeus a'en- 


continent toutes Jes portes furent Ower-| vie, prirent certains vaut-neans bateurs ce 


res : & 1s liens de tous furent Jaſchez. 

27 Alors le geolier eſtant eveille, & voyant 
les portes de la priſon ouvertes, tira ſon 
Epc , & ſe vouloit tuer, penlant que les 
priſonniers Sen AHA 

28 Mais Paul cria 4 haute voix, diſant, Ne 


pave, leſquels ayant fait un amas de peu- 
ple, emeurent toute la ville, & faiſans cf 
fort a la maiſon de Jaſon, cherchoient a 
les amener vers le peuple. | FE 

'6 Et ne les ayans point trouver, ils tires 


fufſent fuis '6 


rent Jafon & quelgaes freres aux Gouver- 
neurs 
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nears de 1a ville, en criant, Ceux-ci qui ont 
remeue tout le monde, font auili venus 


1, 
s Leſquels Jaſon a retirez cher foi: & eux 
tous fontcontre le decret de Celar, dilans, 
Qi y 2 unautre roi, qu'ils nommeat Jeſu*, 
s emeurent donc le peuple, & les (30+ 
yerneurs de I ville qui eatendotent ce» 
choles, 
Mais apres avoir recoy caution de Jaſon 
k des autres, ils les Lufferent aller. 
10 Et incontinent les freres mirent hors 
de nuit Paul & Silas, pour aller a Beree : 
lefquels eftans venus 1a, entrerent en 7a 
lynagogue des !uifs. 
11 Or ceur-ct farent plus couragarx que 
les Tuifs qui eftoient a Th:Milonique, en- 
tant qu'ils receurent la parole avec toute 


promptitude, conf:rans journellement 
les Ecritures, pour 742wir gil eftoit 
ainſi, 


32 Plaſicurs donc d'entrien creurent, & 
des f:rmmes Grecques honorables, & des 
hommes en afſ!z grand nombre. ; 
13 Mais quand les Juifs de Thefſalonique 
ſceurent que 1a parole de Dizu eſtoit auſſh 
annoncee par Paul a Beree, ils y vinrent & 
tmeurent le p-uple. , : 
14 Mais 4ors les freres envoyerent incont!-- 
nent Paul dehors, comme pour aller vers 
la mer : mais Silas & Timothce d2meure- 
rent encore la, _ 
15 Et ceux qui avoient pris la charge de 
mettre Paul a fauvete, le menerent juſqu's 
Athenes: & apres avoit r2ceu mande- 
ment de {« part 3 Silas & a Timothee, de 
revenir bier-toſt vers lui, ils partirent. 
16 Or comme Paul les attendoit 4 A- 
thenes, ſon eſprit $'aigrifloit en lui-meſme, 
conſiderant la ville du tout adonnee a Vi- 
dolatrie. 
17 Il diſputoit donc en la ſynagogue avec 
les Juifs, & avec les devots, & tous les 
jours en Ja place du marche avec ceux qui 
ſe rencontroient. 
18 Alors que\ques-uns d'entre les Philoſo- 
phes Epicuriens & ftoiciens Vadrefierert 
a lut en paro'es: & les uns diloient, Mais 
92 veut dire ce babilVard ? Et les autres 
iſotent, Il ſemble eſtre annonciateur des 
Dieux eſtranges : parce qu'il leur annon- 
Coit Jeſus & la reſurreCtion. 
19 Et Tayant apprehends, ils le menerent 
en PAreopage, difans, Ne pourrons-nous 
point ſgavoir quelle eſt cette nouvelle do- 
Arine dont tu parles ? 
25 Car tu nous mets de certaines choſes 
anges En nos oreilles : nuus voulons 
done ſcavoir ce que veulent dire ces 
choſes. 
21 Or tous les Atheniens & les eſtran- 
gers qui ſe tenoient la, ne vaquoient 4 au- 
= choſe qu'a dire ou a outr quelque nou- 
velle, 
22 Alors Paul fe tenant au milieu de VA- 
reopage, dit, Hommes Atheniens, je vous 
appercois en toutes choſes comme par 
trov devotieux. 
23 Car en paflant & contemplant vos devo 
tiuns, Pau trouve meſines un aute) auquel i! 


Chat. 18. 


eſtoit ecrit, AU DIEU INCON- 
N U,. Celui donc que vous honorez fans 
lz connoitre, Ceſt celui que jz2 vous an- 
nance. 
24 Le Dieu quia fait le monde & toates 
2s Choſes qui y font, eſtant Seigneur du 
c:2l & de la terre, n'habue pount es tem- 
2!es faits de mains: ; 
25 Et il weſt poiat :rvi parles mains des 
20mmnes, comme ayantn=ceſhte ds guzique 
choſe, veu que c'eſt lut qui donne a 
tous la vie, & 1 reſpiration, & toutes 
choſes, 
26 Etil a fait d un (cul ſang tout le genre 
humain pour habitzr fur toute Vefſtendue 
de 1a terre : 2yaut det-rmins les latlons 
qui] a auparavant ordoances, & les bur» 
nzs de leur habitation, : 
2+ Afin quiils cherchent ie S21gneur, ft en 
quelque forte it; pourrotent le toucher en 
tiſtoanant, & !e trouver 2 encore qu'ti ne 
ſoit pas loin de chacua de nous. 
23 Car par lui avons nous la vie, & le 
mouvement, & lelſtre : comme meſmes 
quelques-uns ds vos Poctes ont dit, Car 
fl nous fommes fon lignage. _. 
27 Eſtans donc le liznags de Dieu, nous 
ne devons nu'lement eftimer que la divint- 
te ſoit ſemblable a ar. ou a argent, ou 
4 pierre taillee par ait & part invention 
Jhomme, . 
39 Dieu donc ayant diſimuie les temps 
de Vignorance, maintenant denonce a 
us hommes en tous lieux qu'ils ayent a 
ſe repentir. _ ” ; 
zt Parce qu'il a orJonne un_jour auquel il 
doit juger le monde univerſel en juſt 
par homme qu'tl a determine, dont ul 
. donne certitude a tous, Vayant refluſcits 
es morts, © 
32 Ft quand ils ouirent ce mot de la refur- 
reftion des morts, les uns $'en mocquotent, 
& les autres diſoient, Nous tYorrons dere+ 
chef for cela. Ns 
zz &inſi Paul ſortit du milieu d'eux. 
z4 De certairs mn x toutefois ſe 
joignirent 3 lui, & creurent ; entreleſquels 
eſtoit auſli Den's VAreopazite, & une fem- 
me nommee Damaris, & d'autres avec 
Cux. 


CHAP. XVIII. 

Paul traveille de ſes mains, i preſthe 4 
Corinthe. 7! y convertit fiuſirurs perſonnes. 
Une tmente iy fa't contre lui, 11 va & Epheſe, 
iy de 'a & Feriſalem, 's en divers autres lieun, 
Leloge 4 Apollor, 

vl apres ces choſ-s Pau! partant d'A- 

thenes, vint a Cor:nthe, _ 

2 Ft ayant trouve /4 un certain Juif nom- 
me Aquile, de Ju nation de Ponte, qui un 
peu auparavant eftoit venu d'Italie, avec 
Priſcille fa femme, (parce que Claude a» 
voit commande que tous les Juifs vuidaffent 
de Rome) 1] Sadrefia 2 cux. : 
; Et parce quil eltoit ds meſme meſtier, 
{1 demeura avec eux, & travailloit. Ec 
leur meſtier eſtoit de faire des tentes. 
4 Et il diſputoit en la ſynagogue chaque 
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ibbat & induiſoit a crofre tant les Juifs que 
les Grecs. Ks 5 Ec 


aAc'TRERS 


: Pt quand Silas & Timothce furent venus 
© Macedone , Paul eſtant enſetrre en /of 
opt teſtifioit aux Juifs que Jeſus efoir le 


6 Et comme ils &oppoſoient, & blaſphe- 
motent, ayant ſeconie /es veſicmens: 1] leur 
ane, fs ſang /oit ſur Jy tefle, ſen 
: maintenant je nrYen 'vais vers 
les Gentils. i 
7 Alorseſtant parti de 14, il entra en la 
maiſon d'un nomme Juſte, ſervant Dieu, 
duquel 12 maiſon tenoit 2 la ſynagogue. 
t Criſpe principal de 1a iy Pagague 
creut au Seigneur avec toute ſa maiſon: 
pluſieurs autres auſh des Corinthiens Va- 
yans oui. creurent, & furent baptiſex. 
Or le Seigneur dit de nuit par viſion a 
aul, Ne craint point, mais parle, & ne te 
tai poirt : 
T0 Car je ſuis avec toi, & nul ne mettra 
mains fur toi pour te mal faire: car j'ai 
un grand peuple encette ville-ci. 
11 [| Jemeura donc 1a un an & ſix mois, 
enſeignant entreux la parole de Dieu. 
T2 Mais du temps que Gallion eſtoit Pro- 
conſul d'Achaie, les Jy tous d'un accord 
veleverent contre Paul, & Vamenerent au 
eric, Met indule bee 
134 Difans, Celui-ci induit a ſervir 
Dien contre 1a Loi. wm 
14 Etcomme Pay) veu'oit ouvrir ſa bouche, 
Gallion dit auv Juifs, O Juifs' fi Ceftoit la 
wattere de quelque outrage, ou malefice, 
je vous ſupporterois autant qu'il ſeroit rai- 
AT. "AO 
15 Mais gil eſtqueſtionde paroles, & de 
mote, & de voſtre Loi, vous y "cole. 
rez vous-meſmes : car je ne veux point 
eſtre juge de ces choſes. 
16 Et1] les chafla du ſiege judicial, 
17 Alors tous les Grecs ayans empoigne 


Soſthenes le principal de la ſynagogue. lel 5 


battoiens devant le ſiege judicial: & Gal- 
lion ne $'en ſoucioit pas. 

18 Mais quand Paul eut encore eſte 1a affer 
long-temps, il uu conge des freres,& navi- 
pea en Syrie, ( 

apres quil ſe fut fait raſer la teſte 2 Cen- 
chree : car 1] avoit un veru. 

»9 Puts 1] arriva 2 Epheſe, & les laifala: 
mals eſtant entre en la ſynagogue, il dif- 
puta avec Jes Juifk. 

20 Leſquelsle prians qu'il demeuraſt en- 
core plus long-temps avec eux, il ne $y 
vou!ut point accorder. 


21 Mas i] prit conge deux, difant, Il me 


faut abſolument faire la feſte prochaine 3 
Jeruſalem ; . ral « 
vers vous. $i] plaiſt a Dieu. Ainſi 1] deſ- 
ancra d* ſ: 


22 Et quand il fut deſcendu 4 Ceſare, il 
monta 4 Jeruſalem : & apres avoir (alueVE- 


gliſe i! deſcendit a Antioche. 
23 Puis ayant ſejourne 13 que 
firmant tous les diſciples. 


A rin de nation, 
paifant & Ecritures, vint 4 Ephele. 


avec lui Priſcille & Aquile) 


mais je retournerai encore 


e temps, il 
gen alla, traverſant tout d'un train Ia 
contree de Galatie & de Phrygie , con- 


Mais un certain Juif nomme Apollos, 
Alexand 10n, humme efoquent & 


Chap. 19, 
25 Lequel eſtoit aucunement inftruit en la 
voye du Seigneur : & eſtant en ferveur d'ef- 
prit , 11 parloit, & enſeignoit, diligem» 
ment les choſes qui ſont du Seigneur, con+ 
noiflant ſeutement le Bapteſme de lean. 
26 Il commenca done a parler franche- 
ment en la ſynagogue, Er quand Pricille 
& w 73 Feurent out, ils Ie ptirent avec 
yy & lui declarerent plus avant la voye 
e Di 


27 Etcomme i! vouloit paſſer en Achaie, 
les freres Vayans exhorte 4 cela, ecrivirent 
aux diſciples qu'ils le receuffent : Icquel 
eſtant arrive 1a, profita beaucoup a ceux qui 
avotent creu par la grace. : 

238 Car il convainquoit publiquement 
les Juifs ea grande vehemence, demon- 
ee par les Fcritures que Jeſus eſtoit le 

-hriſt. 


CHAP. XIX. 

Pau! en/eigne a Epheſe deune ans is tr0is noi, 
& » fait pluſteurs converſions i pluſieurs mi- 
racies, Une grande ſedition &ff excirce con- 
tre lui par Demetrius : mats elle oft appaiſte 
par le greffier de la ville. Fa 

L aviat comme Apollos eftoit a Co 
rinthe, que Paul apres avoir traverſe tous 
les quartiers d'enhaut, vint a Epheſe, cu + 
yant crouve de certains diſciples, i leur dit, 
2 Avez-vous receu le Saiat Eſprit , quand 
vous avez creu ? Mais ils lai r@ondirent, 
Nous n'avuns pas meſimes out dire $'ul y a 
un Saint Eſprit. _ : 

3 Alors il leur dit, En quoi done aver 
vous eſte baptiſez { Lelquels r&pongarent, 
Au Bapteſme de Jean, : ie 
Alors Paul dit, Jean a bien baptize dy 
Baptelme de repentance, difant au peuple 
qu'ils creufſent en celui qui venoit apres 
lui : affavoir en Jelus Chriſt. ; 
Ayans out ces choles, ils furent baptizet 
au Nom du Seigneur Jelus. ; 

6 kt apres que Paul leur eut impoſe les 
mains, le Saint Eſprit vint ſur eux, 6 ainf 
ils parloient des langages, & prophets 
ſoient, ? 
7 Et tous ces perſonnages la eſtoient envi- 
ron douze. 

8 Puis il entra en la fynagogus, & par- 
loit franchement Veſpace de trouts mots, 
diſputant & induiſant a ce qui eſt du ro- 
yaume de Dieu. ; : 

9 Mais comme que es-uns Sendurcifio- 
yent, & eſtoient rebelles. mcdifans de [a 
voyeda Seigneur devant la niultitude , lut 
geſtantdeparti d'avec eux, ſepara les diſc 
| ples, dilputant tous les jours en | ccole d'un 
ceftain nome Tyrannus. ; 
10 Et cela continua Veſpace de deux ans: 
tellement qu2 tous ceux qui habitotent cn 
_ . 
tant Jul recs. 

11 Et Dieu faiſoit des vertus non accoutty- 
mees par les mains de Paul: i 
12 De ſorte que meſmes on portoit at 
deflus ſon corps des couvrechets 
mouchoirs ſur 


elprits ſortoient hors. 


la parole du Seigneur Jclas, 


& des 
les malades: & leurs ma 
ladies ſe departoient d'eux, & les mauvab 
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13 Alors quelques-uns d'entre les mey 
exorciſtes, qui trottolent Ca & 1z, eflaye 

rent d'invoquer le Nom gu Seigneur Jelus 
ſur ceux qui avoient de mauvais efprits, 
diſans, Nous vous adjurons par Jeſus que 
Paul preſche. _ . 

14 (Et ceux qui faiſoient cela eſtoient ſept 
certains fils de Sceva Juif, Vun des princt- 


paux Sacrificateurs.) — ; 

15 Mais Peſprit malin repondant, dit, Je 
connois Jeſus, & icais qui eſt Paul : mais 
yous autres, qui eſtes-vous ? _ : 

86 Et homme en qui eſtoit le malin ef- 
prit, ſautant ſur exx, & gen eſtant rendu 
maiſtre, uſa de force contr'eux, de forte 
qu'ils Fentuirent nuds & navrez de cette 

on-la. 

19 Or cela vint a la connoiflance de tous 
les Juifs & des Grecs demeurans a <p 
dont la crainte les faiſit tous, & le Nom du 
Seigneur Jeſus eſtoit magoifie. | 

13 Et pluſicurs de ceux qui avoient creu, 
venoient confefſans & declaransleursactes. 
19 Pluſicurs auſh de ceux qui Seitoient 
adonnerz ades choſes curieuſes, apportereat 
leurs livres, & les briilerent devant tous : 
dont calculans le prix, us trouverent 
quil montoit a cinquante mille pieces d'ar- 


gent. 
20 Ainſi la parole dv Seigneur croifloit 
puiflarament, & fe renforcoit. 
21 Or comme ces choles furent accom- 
plies, Paul propola par PEſprit de <4 
ut la Macedone, & par VAchaie, & &al- 
er a Jeruſalem, difant, Apres que j'aurai 
eſte 1a, i] me faut auſh voir Rome. 
22 Et ayant envoye en Macedone deux 
de ceux qui Vaſhſtotent, .aſavoir Timothee 
© Krafle, il demeura pour un temps en 
ie. 
23 Mais en ce temps-la i! avint un grand 
trouble, a cauſe de la doArine. 
24 Car un certain nomme Demetrius, qui 
travailloit 4argenterie, & faiſoit de petits 
temples d'argent de Diane, pore beau- 
de profit aux ouvriers du meſtier : 
25 Leſcuelsayant aflemble, avec ceux qui 
travailloient en ces ouvrages-1a,1il dit, Hom- 
mes, vous ſcavez que tout noſtre gain vient 
de cet ouvraze. 
26 Or vous voyez & oyez comme non 
ſeulement a Epheſe, mais preſque par toute 
FAfie, ce Paul-ci par ſes perſuaſions a de- 
rre une grande multitude, difant, que 
ceux-la ne ſont point Digeux, qui ſoat faits 
de mains. 
27 Et il n'y a pas ſeulement de danger 
pour nous , en ce que noſtre fait ne vienne 
2 eſtre decric, mais auſli que le temple de 
la grande Diane ne foit plus rien eſtune du 
tout , & quiil navienne que ma- 


gfſte, que toute PAſie & le monde uni- 


verſel a en reverence, nz vienne auſh 3 
neant. 


28 Eux donc, ayans out ces choſes, fu- 
rent tous remplis de colere, & vecrierent, 
dilans, Grande et la Diane des Zpheſiens' 
29 Et toute Ja ville fut remplie de con- 
fuſion : & ils ſe jetterent tous d'un _cou- 
rage dans iz theatre, & ravirent Gaie & 


Chap. 20. 
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voyage Paul. 

30 Et comme Paul vouloit eatrer vers le 
peuple, les daiciplesne luiperaurent 
3: Qu uth Ventre 


preſentaſt point au 
z2 Les uns donc crioyent d'un, & lesau- 
ors Cane : car _ eſtoit _ 
e : & pludeurs ne fcavoient pour 
cauſe ls eſtoient aflemblez. 
4} Alors Alexangre fut avance hors de la 
oule, les Jufs le ns en avant. Et A- 
lexandre taiſant ligne de la main, vouloit 
alleguer quelque excuſe au peuple. 
34 Mais quand ils eurent connu qu'il E- 
tort Juif, une voix d2 tous geleva, quaſi 
par Peſpace de deux heures, en criant, 
Grande ef la Dianedes Epheſiens. 
35 Alorsle Grether ayant appaile la mul- 
titude, dit,,Hommes &pheſiens, & qui eſt 
celui des hommes/qui ne {cache que laville 
des Epheſicas eſt dedice au ſervice de la 
grande Diane, & a limage qui eſt deſcen» 
ve de Jupiter ? 
z6 Ces choles done eſtans telles ſans con- 
tredit, il faut que vous ſoyez appaiier, & 
que vous ne facier rien a Veſtourdie. 
z7 Car vous avez amene ces gens, qui ne 
owe E, lacrileges, nidiffamateurs de voſtre 
e 


I 


eene. 
r 3© (pe '@ Domeries 2 323 Qyens qui 
Q 


ut avec lui, ont quelque cauſe contre 
quelqu'un, on tient les plaids, & il y a des 
Proconluls : quiils Faccuſent Pun Pautre. 
19 Et fi vous demandez quelque choſe 
dCautre cas, cela ſe pourra conclurre en une 
aflemblee deuement convoquee. 
49 Car nous lommesen danger d4eſtre ac- 
cuſez de {edition pour ce jourd'hui : veu 
qu'il n'y a cauſe aucune pour laquelle nous 
uiſſions rendre raiſon de cette emeute. 
it quand il eut dit ces choſes, il bailla con- 
ge a Vafſemblee. 


CHAP. XX. 

Paul paſſe par pluſieurs lieux, fait la Cene 
is preſthe la nuit, reſſuſtite Eutyche, & ex- 
borte les Anciens d"Epheſe. 

R apres que le trouble fut cefle, Paul 
ayant appelle les diſciples, & les a- 
yant embrafſez, partit pour aller en Ma- 
cedone. ; ; 
2 Et quand il eut chemine par ces quar- 
tiers1a, & les eut exhortez par plulieurs 
paroles, il vinat en Grece, _ ; 
z Laou il eut eſte trois mois, d'au- 
tant que les Juifs lui drefloient des embuf- 
ches, Sil eult navige en Syrie, Pavis fut de 
retourner par Macedone. _ 
4 Et Sopater Bereenle devoit accompagner 
julques en Aſie: & des Thefaloniciens, 
Ariſtarque, & Second, & Gaie Derbien, 
& Timothee : & de ceuxd'Afie, Tychique 
& Trophume. 
5 Ceux-ci dont eſtans allez devant, nous 
oo a Troas. —_ — 

Mais quant a nous, apres les jour 

pains ſans levain, nous {mes de 
Philippes, 
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, & vinſmes vers eux 2 Troas/au 
t decing jours : Iz ou nous ſejournal- 
mes ſept jours. _ 
7 Et le premier jour de la ſemaine, les 
diſciples eltans affemblez pour rompre Ic 
pain, Paul (d'autant qu/il devoit partir le 
ocgmngs) traittoit de la paroleavec eux : 
eſtendit fon diſcours juſqu'a la minuir, 
S Or ily avoit en la chambre haute, oa ils 
eſtotent afſemblez, beaucoup de lampes. 
9 Et un jeune homme nomme Eutyche, 
afſis ſur une feneſtre, eftantabbatu de pro- 
tond ſommeil ,pendant que Paul traittoit de 
Ia Parole plus longuement, emports de 
ſommeil cheut en bas du troiſieme eſtage, 
& fut leve mort. 
x0 Mais Paul eſtant deſcendu, fe pancha 
fur Jui, & Vembrafla, & dit, Ne vous 


troublex point : car ſon ame eſt en lui. 
x1 Etq fut remonte: & eut rom- 
pu le pain, & mange, & parle long-temps 


Juſqu'a Faube du jour, ainſi il partir. 

T2 Et ils amenerent la le jeune homme 
m_ dont ils furent grandemeat con- 

er, q 
x13 Or eſtans venus au navire, nous fuſmes 
eza Aﬀos: & de la nous devions repren- 
re Paul: car il Vavoit ainſi ordonne, vou- 
lant quant a lui, faire ce chemin par terre. 

14 Quand donc il nous eut rencontrez a 

Afos, nous le priſmes avec nous, & vinſ- 

mesa Metelin, _ " 

15 Puis eſtans partis de 13, le jour ſuivant 

nous vinſmes a Vendroitde Chios, Le len- 

demain nous arrivaſmes a Samos : & a- 
yans demeure a Trogylle, le jour enſui- 
vant nous vinſmes a Mulet. 

16 Car Paul avoit propoſe de pafſer cutre 

Epheſe, afin qu'il ne Jui falluſt point ſejour- 

ner en Afle : car il fe haſtoit d'eſtre (sil 

lut eftoitpoſhible) le jour de la Pentecoſte 

a Jeruſalem : 

17 Or ilenvoya de Milet a Fpheſe, & en- 

voya querir les 4rcens de Ve glile. 

18 Leſque!s efta.s venus vers lui, i] leur 

dit, Vous ſcavez comme je me ſuis porte 

toiijours avec vous, des le premier jour que 
je ſuis entre en Alle : 

19 Servant au Seigneur avec toute humt- 

lice, & avec pluſicurs larges, & tentations, 

lefquelles me font avenues par les em- 

buiches des Juifs. _ . 

20 Comme je rat rien retenu a dire des 

choſes qui zous eſtotent utiles, que je ne 

vous les aye preſchees & enſeignees pu- 
bliquement & par les maiſons: 

21 Teſtifant tant aux juifs qu'aux Grecs, 

Ia repentance qui eſt envers Dieu, & la 

foi en Jeſus Chriſt noſtre Seigneur. 

22 Ft maintenant voici, eſtant lie par PEſ- 
rit, je nven vais a Jeruſalem, ignorant 
es choſes qui m'y doivent avenir : 

23 Sinon que le Saint Eſprit nyavertit 

de ville en ville, diſant, Que des liens & 

des tribulaticns mattendent. 

24 Mais jene fais casde rien: & ma vie ne 

nreſt point prec:cule, moyennant quavec 

jove ſacheve ma courle & le miniſtere que 
ja receu du Scigneur Jes, pour telliper 

'Evangile de la grace de Dicu. 


ACTES 


25 Et mairitenant veici, je feais quenul de 
vous tous, parm: lefquels ai patic pref 
chant le royaume de Dieu, ue verra plus 
ma face : 
26 Pour ce je vous prens a temwins 3vjoure 
d&hut, que je ſuis netdu ſangde tous, 

27 Car je ne me luis point retenu que je 
Ne VOuS aye annonce tout le Conſeil de Dieu, 
28 Prenez donc garde 4 vous-melmes, & 
4 tout le troupeau, auquel le Saint Eſprit 
vous a eftablis Eveſques, pour paiſtre 1'E- 
gliſe de Dieu, laquelle 11 a acquile par fon 
propre lang. _ 

29 Car je (cais cela, quapres mon de 
part il ſe fourrera parmi vous des loups tres 
dangereux , n'epargnans point le troupear, 
30 £t d'entre vous-melmes te leveront des 
hummes annoncans des choles perverlcs, a 
hn Cattirer des duſciples apres cux, 

31 Partant veillez, vous ſouvenans comme 
par Velpace de trois ans, nuit & jour, je 
na cefte avec larmes 4amoneſter un clue 
cun. 

z2 Et maintenant; freres, j2 vous recom- 
mande a Dieu, & a la parole de fa grace: 
_ eſt puifſant pour achever de vous e- 
diher, & de vous donner I heritage avec 
tous les Saints. _ 
33 Je rai convoite Pargent, ni Tor, oi h 
robbe d'aucun, 

$4 Et vuus ſcavex vous-meſmes que 
mainsont fourni les choſesquinieſtoient ne 
ceflaires, & a ceux qui eftotent avec mot. 
z5 Je vous at montre en tout, qu'en travail 
ant ainſi , il faut ſupporter les infirme, 
& ſe louvenir des paroles du Seigne ur | 
ſus : car il a dit, Que C'eſt une choſe: plus 
heureuſe de donner que de recevoir. 
36 Et quand i! cut dit ces paroles, il ſe 
mit a genoux, & pria avec eux tous, 

37 Alors i! y eut un grand pleur de tous: 
& ſe jettans ſur le col de Paul, ils le ba 
lotent. : 

38 Eſtans triſtes principalement pour ! 
parole qu'il avoit dite, Quils ne verroient 
plus fa face. Et ils le conduifirent au 
vire. 


CHAP. XXL 

La ſuitte d4 woyage 4 Pay!. Son grand 
courage a recevoir les affii ions qui lu: ſorit 3rt- 
dites. 1! eft fait priſonnter a Jervſalem. 
Av douc eſtant partis& reculerz d'eux, 

r0us tiraſmes tout droit a Coos, & 
le jour ſuivant a Rhode, & de h a Pa 
tara. : . 
2 Et ayant trouve 13 un navire qut traver- 
ſoit en Phenice, nous montalines defius, & 
partiſmes. 

Puis ayans decouvert Cypre , nous la 
aifſaſmes 3 main gauche : & tirans vers 
Syrie, nous arrivalmes a Tyr : car le na- 
vire devoit 1a decharger fa charge. 

Et ayans trouve 13 des difciples, nous 
demeuraſmes lept jours. 11s dilutent par 
PEſprit a Paul qu'il ne montaſt point «a ]& 
rulalem. | 
5 Mais ces jours-la eftans accomp!is now 
partiſmes & nous milmes en chemin,eftans 


conduits de tous avec lews femmes & _ 
| pF 
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nous abordaſmes a Ptolemais : 
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juſques hors la ville : & ayans mis 
terre ſur le rivage, nous prt- 


nous eſtre embraſfſex les uns 

montaſmes au navire, & les 
retournerent cher eux 

Ainſi achevans noſtre navigation de Tyr 

& apres a- 

un 


il 


your _ Lo freres, nous 


Le » leademain Paul & fa comp 
tirent, & nous vinſmes a Ceſarce ans 
entrez en la maiſon de | ve  PEvange- 
liſte (qui eſtoit Pun des ſept) nous demeu- 
ralmes chez ui. 

9 I! avoit quatre filles vierges, leſquelles 


ie 
10 Et comme nous demeurions 1; pluſicurs 
jours, il —— Prophete de Judee, nom- 
1 eſtant venu vers nous, & ayant 
El les pieds, diſant, Le Saint Eſprit dit ces 
choſes, Ainfi les Juifs lieront a Jeruſalem 
ea quieſt cette the commnre,& le livre- 
nous eaſmes entendu ces cho- 
woes Yen ceux qui eſtoient du lieu, 
es qu'il ne montaſt point 
en pleurant, & affligeant mon coeur ? car 
pou rad moi, je ſuis tout preſt non ſeulement 
ie mais auſſi de mourir ajerufalem 


la ceiaturede Paul, $'c1 lia les mains 
roat 6s mains des G 
13 n_— s Paul repondit, Que faites-vous, 
pour I» Nom du Sergneur Jeſus, 


44 Ainſi,perce qu 'il ne drove Nom eſtre induit 


& C22, nous 0p. EP mes, diſans, 
valomte 4 


pn Jos mona Toned $ charge} & 
es 2 Jeruſalem. 

diſciples vinrent aufhi 

ree avec nog amenans avec eux 

wn certain Mnaſon, ; Qui ek eftoit Cyprien, an- 

cien Ulkople, chez nous devions 


i Quand nous fufmes venus a Jeruſmem, 
les freres nous receurent fort voloatiers, 

18 Et le jour ſuivant, Paul vint avec nous 
her Jaques, & tous les Anciens y furent 


19 Et apres qui! les cut embraffer, I reci- 
ta de porntt en point les choſes que Dieu 
ok entre les Centils par fon mi- 


our, ls glorifierent le $ei- 


29 Ce uayans out 
F k Frere, tu vois combien 


,& lut _ 
ot a .d mjjſicrs de juifs qui ont creu, & 
font zefatenrs de 1a Loi. 
2—Or jls opt eſts informex, de toi, que tu; 
OT tous 1:5 julfs qu! (oht entre les 
"Gentils de* fe” departir de Moyfe, difant 
"ils. ng daivent pant. Orequir leurs en- 
enuner iclon les ftztuts, 
22 hen done as faire?'11 faur entiere- 
Ment aflemiler la multicude : car us or-| 
mor dire que tu es Veru. 
3B Fai done: ce que nous te difons, Nous| 
avons quatre hommes qui ont faitun varus; 
Pren les, & te puribe avec cur, & con 
2vec euxatun quiils ic raſent la teſte : 


{39 _Et 


| Chap. 27. 
& tous ſcachent quiil reſt rien des 
| choles _—_—_—_— ERS : 


mais que tu chemines auſh gardant la Loi. 
25 Mais touchant cewx qui ont creu cn 
les Gonglls, ang en avons &crit, a ir 

quils n'obſervent rien de ſembla» 
ble: ſinon quils ſe d garoent ae ce 


qu 
ſacrifice aux idoles, & du Ea 
eſtouſſees, & de paill Aran > 


26 Alors 47 ayant yonegns ces hommes-li a- 
vec foi jour Teivant Fefingt puriks 
avec eux x > au temple, denoncant Pac- 
compliflement des jours de la la purification, 
juſques 2 _ ce que Voblation fut preſentce par 
n Peux, 

I Et comms les ſept jours ſe devoient ac- 
complir, quelques Juifs &'Afie, Payans veu 
20 temple, emieurent toute la "nnulticude Au 
jetterent les mains fur®lui, 

28 Crians, Hommes [ſraClites, aider now -z 


voict cet homme qui © pieigne, Par four yn 
ol, 


chacun contre le peuple, 
lieu-ci : davantage it 2 aufſi amene des 


Grecs dans le temple, & a polliie ce faint 
teu, 
29 Car anparavant ils avoient veu'T 
me Epheſien en la ville avec lut, x by, ue y 
temjle. que Paul euſt ws le 
emple 
©t toute Ia ville fut emeue, &1e 
ple y accourut : & ayans empoigne aul, 
ts le tiroient hors du temple; & inconti- 
nent les portes furent fermees. 
; 1: Maiscomme ils tafchoient 4 le ritettye 3 
mort, le bruit vint au Capitaine de Ja ban- 
de d la ga germ iſen, que toute Jeruſalem elto:e 
wp Pm 1 tout a Theure prit des 
A prit 
enteners, & caurut vers 5 oldats 
'oyans le Capitaine & les my Us 

Cope voFans de battre Paul, 
33 Alors le Capitaine approcha, & 
fie de lot, Coattnaany uy "ul bi Fi & 
deux chaines : puis U dema 
& ce qu'il avoit fait. 
34 Et les uns crioient un, = autres 
dCautre, en la foule : & parce. it ne 
voit co:1noiftre rien de certain a cauſe du 
broit, !] conumanda qu'il fuſt mene en 1a 
forterefe- 
35 Ec Te il fut venw aux d 22, il a» 
Ye fk, k fuc POE Ges des foldats la vio 


TY _ R —_— WY du peuple le fulvoit, 
criant, Olte-le. oy 
37 Et comme Paul! conn 
mene en !a forterefſe, i onal Caphtuns 
Mecſti permis de te 'dire Ps es 
Ee if demanda, Seals tu par rec 2 

$ Nes-tu pas *vyptien i040 paſ- 
22 as enjeu une {edition retire alt 
 defert —_ nillle brigandezur ? 
ul Tui dit, Certes je fits homme 
Juif, citoyen natif de Tarſe, ville renom- 
mee de Cilicie : mais ie te prie, permety- 
mot de parlier au peuple. 
# Et quand i] lui eut perwis, Paul ſe tenant 
4 les degrez, ht ſigne de la main au 


2 Puis un 


rand filence eſtant alt, 
difant : 


_— en L rae Cora, 
WECH A P4 
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Paul rend raiſon de ſa vie, i repreſente ſa 

converſion. 11 6chappe le fouet par le moyen 

de ſa bourgeoiſie Romaine, ; 

Hows freres & peres, ccouter-mot 

en la defenie dont j'ule maintenant 


Envers vous. _ oy 
2 Et quand ils owrent qu'il parloit a eux en 
Jangue Hebraique , ils firent tant plus de 
Mence. Alors il dit, 
3 Certes je ſuis homme Juif, ne 2 Tarſe de 
, mais nourri en cette ville aux pieds 
de Gamaliel, ayant eſte inſtruit en 1a Lot 
des Percs, eſtant zelateur de Dieu, comme 
vous eſtes tous aujourd"hut : 
Qui ai perſecute cette doctrine juſques a 
mort, hant & mettant & priſons tant 
hommes que femmes :; : ; 
s Comme meſmes le ſouverain Sacrifica- 
teur m'eſt temoin, o& toute I'aflſemblee des 
Anciens : defque!s auſli 2yant receu des 
lettres edrefantes aur freres, jallois a Da- 
mas pour amener auſli liez a Jeruſalem 
eewx qui efioient 13, afin qu ils fuſſent pu- 


Tis. 

6 Or il avint comme je cheminois & ap- 

| —_ de Danas, environ le midi, que 
bitement une grande luniiere venant du 

ciel, reſplendit comme un <cdair a Ven- 

tour de mor, , 

9 Et je tombai ſur la place : & ours une 

vobr qui me dit, Saul, Saul, pourquoi me 
erſecutes-tu? 

Et je repondis, Qui es-tu Sergneur :? Et il 
me dit, Je ſuis Jeſus Ie Nazarizn, lequel tu 
periecutes  _ RE 
9 Or ceux qui eſtoient avec mot virent 
dien la lumiere, & cn furent tout effrayer : 
wais ils n*ouirent point Li voix de celut qui 
parloit 3 mol. $. 
x0 Alors je dis, Scigneur, que ferai-je? Et 
te Seigneur me dit, Leve-tot, & ten va a 
Damas: & ha i! te ſera parle touchant 
rout ce qui t'eſt ordonne de faire. 
zx Et parce que je ne Vvoyois goutte, a 
cauſe de la fplendeur de cette Jumiere-la, 
je fus amene par la main par ceux de ma 
com e, &.vins a Damas. | 

I2 is, un certain Ananias, homme 
ignanmt Dicu ſclon la Lot, ayant temoi- 

gnage de tous les Juifs qui demeuroient li, 

vint a mol: _ a : 

n3 Et eltant pres de moi, me dit, Frere 

Saul, recouvre la veue. Et a cette meſme 

je regardai vers Jut. 

x4 Etil dit, Le Dieu de nos Peres ta pre- 
| ordonne pour connoiſtre ſa volonte,& voir 
© Je Juſte, & ouir 1a voix de fa bouche. 

x5 Car tu lui ſeras temoin envers tous 

hommes des choles que tu as veues & 


Ouies. 
-x#6 Et maintenant que tardes-tu ? leve-toi 


* & ſois baptize, & 1ave de tes pecher, en | pc 


In le Nom du Seigneur. | 
» Or apres il avint que quand je fus re- 
ourne a Jereivern, & ue je priois au 
17 us ravi en exiaic: 
38 Et ſe le vis qui me difoit, Haſte-toi, & 
xars legerement de Jeruſalem : car ils ne 
recevrn:at point le temoignage que tu leur 
"#"d;as ds wob 


4 < 


19 Et je dis, Seigneur, eux-meſmes ſcavent 
comme je mettols en priſon, & fonettois 
ar les ſynagogues ceux qui croyoient en 


20 Et lors que le ſang d'Eſtienne ton mar- 
tyr fut epandu : j'y auſh preſent, & 
conſentots a ſa mort, & gardois les velte» 
mens de ceux quile mettotent a mort. 
21 Mais il me dit, Va-t'en, car je Cenyo» 
yeral loin vers les Gentils. 
22 Or ils PFecouterent juſques 3 ce mot : 
alors iJs eleverent leurs voux, difans, Ofte 
de la terre un tel homme, car il n'eſt point 
convenable qu'il vive. 
23 Et comme ils crioient a haute voix, & 
ſecoiioient leurs veſtemens, & jettoient la 
poudre en Pair, 
24 Le Capitaine commanda qu'il fuſt me- 
ne en la forterefle, & ordonna qu'il fuſt 
examine par le foitet, afin qu'il ſceuſt pour 
quelle cauſe ils crioient ainſ1 contre lui, 
25 Quand donc ils Feurent garotte de cou- 
royes, Paul dit au Centenier qui eſtoit prs 
de lui, Vous eſt-il permis de foiietter un 
1c Romain, & non condamne ? 
26 Ce que le Centenier ayant entendy, 
1] Fen alla au Capitaine pour Pavertir, d- 
ſant, Regarde ce que tu as a faire : car cet 
homme-ci eſt Romain, _ WEE 217 
27 Etle Capitaine vinta lui, & luidit, Di 
mot, etu Rornain? & Yrepondit, Ou: vie 
yement© _ * 2b : 
28 Le Capitame [ui dit, Yai acquis cette 
bourgeoiſie a grande ſomme d'argent. Et 
Paul dit, Et moi, je le ſuis de naiſſange. 
29 Incontinent donc ceux qui le devCient 
examiner - gd yl : & le Cy 
pitame aufh craignit 1 eut 
qu? 1 bourgeois de Rome, & qu 
volt lie. 
30 Or le lendemain voulant ſavoir pour 
certain pour quelle cauſe il eſtoit accuſe des 
Juifs, i] Je delia des liens, & commands 
que les principaux Sacrificateurs ©aflen- 
blafſent, & toutle conſeil, & ameua Paul 
& le preſenta devant eux. 


CHAP. XXIIL. 

Paul ſe defend devant le Conſeil des Jwifi 
Il eff conſol# par le Sei . Les rh Conv 
plottent oontre lui, 11 f envoys « Ceſare. 
EZ Paul ayant les yeux dreflez vers |: 

conſeil, dit, Hommes freres, 7ai cor 
verſe en toute 
Dieu juſques a ce jour 
2 Alors le ſouverain 


% 


commanda a ceux qui 
de le fraper au viſage, __ 
3 Alors Paul lui dit, Dieu te fraper: 
paroi blagchie : veu que tu es aſſs pour me 
juger (clon Ia Lot , 
la Loi , tu commandes que je lois 


Conn 
"ul I's 


onſcience devai 


Sacrificateur Ananiz 
eſtoient pres de lu 


bonne © 


qu'en tranſyreflant} 
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4 Et ceux 
juries-tu 
Re p | dit, Freres, j ſcavois pu 
aul di ne ſcavois 
D il fuſt ſouverain Sacrificateur : car il 
ecrit, Tu ne mediras point du prince & 


i eſtoient preſens dirent, I 
© fomerain Sacrificateur 


toa pevple. 6 
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6 Et Paul Cachant qu'une partie 4entr'ewe 
eſtoit de Sadduciens, & PFautre de Phart- 
fiens, Yecria dans le confeil, Hommes 
freres, je ſuis Phariſien, fils de Phariſien : 
ic ſuis tire en cauſe pour Peſperance & Ia 
reſurreFtion des morts. 

7 Et quand il eut dit cela, il Yemeut une 
diffention entre les Pharitiens, & les Sad- 
duciens: & laffemblee fut diviſce. 

8 Car les Sadduciens diſent qu'il n'y a 
point de reſurrection, ni d'Ange, ni d'tf- 
ws mais les Phariſizns confefſent Vun 


re, 
Et il fe fitun grand cri. Alors les $cri- 
de Ja partie des Phariſiens le leverent 

& debattotent, dilans, Nous ne trouvons 
rien de mal en cet homme-c1 : mais fi un 
Eſprit ou un Argea parle a lui, ne batail- 
lons point contre Dieu, 
10 Et comme il fut avenu une grande 
dinſion, le Capitaine, craignant que Paul 
ne fuſt mis en pieces par eux, commanda 
que les ſoldats deſcendiflent, & qu'ils Ie 
raviflent du milieu d'eux, & Yamenafſent 
en la forterefle. ' 
11 Et la nuit ſuivante, le Seigneur ſe pre- 
ſenta a lui, & dic, Aye bon courage, Paul : 


car comme tu as rendu temoignage de moi 
z Jeruſalem, ainſi Cen faut-il auſſi temoi- 
gaer a Rome, _ 
12 Le lendemain eſtant venu, quelques 
Juifs rent un complot & un ſerment avec 
execration, dilans, quils ne mangeroient 
ni ne boirotent julques 4 ce qu'ils euffent 
tue Paul. . 
13 Et ils eſtotent plus de quarante qui a- 
voient fait cette conjuration avec execra- 
tion de ferment. 
14 Leſquels Saddrefferent aux principaux 
$icrificateurs & aux Anciens, & leur dirent, 
avons fait unveaen avec execration de 
ſerment, que nous ne gouſterions de rien 
a CC que nous ayons tue Paul, 
15 Vousdonc maintenant, faites |Cavoir au 
Capitaine par avis du Conſeil qu'il vous 
Famene demain , comme f1 vous vouliez 
connoiſtre de lui quelque choſe plus exacte- 
ment : & nous (crons tous preſts pour le 
ter devant qu'il approche. 
16 Mais le fils de la forur de Paul, ayant 
entendu ces embuſches , vint & entra en 
Ia forterefle, & le rapporta 4 Paul. 
17 Et Paul ayant appelle un des Cente- 
mers, lui dit, Mene ce jeune homme vers 
le Capitaine : car il a quelque choſe a lui 


- TY ; 
18 11 le prit donc, & le mena vers le Ca» 
pitaine, & dit, Paul qui eſt priſonnier nva 
appelle, & m'a pris d'amener ce jeune 
homme vers toi, d'autant qu'il a quelque 
choſe a te dire. 
19 Et le Capitaine Ie gromnt par la 
main, ſe retira a part, & lui demanda, 
Qu'eſt-ce que tu as a me rapporter ? 
20 Et il lai dit, Les Juifs ont conſpire de 
te prier que demain tu ervoyes Paul au 
nſet], comme $'ils vouloient Senquerir 
de lui plus exa&tement de auelque choſe. 
21 Mals ze t'y accorde point : car plus de 
quarante hotmmes d'entr'eux (ont ea em- 
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Chap. 24. 
buſches contre lui, qui ont fait un voru a» 
vec execration de ſerment, de ne manger 
nt boire juſques a ce quilsVayent mis 4 
mort : & maintenant 1s tont tous preſts, 
attendans ce que tu leur promettrus, 

22 Le Capitaine donc renvoya le jeune 
homme, lu commandunt qu'il ne diſt a 
perſonne qu'il lui euſt declare ces choſes. 
23 Puts ayant appelle deux certauns Cens 
tenters, 2] dit, Tenez preits deux cens tol- 
dats, pour aller julqu'a Celaree, & ſoixante 
& dix hommes de cheval, & cens 
Archers, a trois haiWs de nuit. 

24 Et qu'il y ait des montures preſtes, afin 
quayans fait monter Paul, ils le men-ne 
en fauvete au Gouverneur Felix. 
25 Et 1] lut ecrivit une lettre d'une telle 
ten2ur : 

25 Claude Lyſfias au tres-exce!llent Gous 
verneur Felix, Salut. 

2y Comme cet homme empoigns des juifs 
eſtoit preſt Ceftre tue par eur, je ſus kur* 
venu avec la garniton, & leur ai olte, ayant 
connu qu'il eftoit Romain. 

25 Et voulant {qavoir Ia Cauſe pourquot is 
Faccuſvient, je le menai <n leur conleth. - 
29 Li on j'ai trouve qu'il eſtoit accuſ; rou- 
chant des queſtions de leur Loi, n'ayant 
comms nul crime digne de mort ou den 
prilonneme::t. . 

zo Et ayant eſte averti des embuſches 
que les Juifs avoicnt dreflees contre lui, 1th 
continent je te Pai envcye : ayait aulh 
commande aux accufateurs de Girz devant 
oy les choſes qu'ils ont contre lui, Bien te 
Olt. = 

31 Les (olats done ſzlon qu'il levr eftoit 
enjoiut, prirent Paul, & le mencreut de 
nuit 3 4antipatris, ; 

32 Etle leniemain ayans laifſſe les Lume 
mes de cheval pour aller avec lui, is $'en 
retournerent a 1a forterefle. 

33 Eux donc eituns venus a Celaree, apres 
avoir rendu les lettres au Gouverncur, pre- 
ſenterent auſit Paul devant Jun. 4 
34 Ee quand le Gouver;cur les cut leues, 
& Peut interroge de quell: Province il c» 
toit, ayant entendu qu tl eſtoit de Cilicie, 
35 Je Corrai, dit-il, plus amplement,quand 
tes accufateurs ſeroi.t auſh venus. Et 1] come 
manda qu'il fuſt garte au palais d'Herode, 


CHAP. XXIV, 

Paul eft accuſe par Tertulle devant Felix. I 
repond Py + ſoi-meſme rendant raiſon de ſa 
vie & de ſa foi. 11 demenre emyriſonns. 

R cinq jours apres, Ananias le ſouve- 
rain Sacrificateur deſcendit avec les 
Anciens, & Tertulle un certain orateur, 
le(quels comparurent devant le Gouverneur 
contre Paul, 
2 Et Paul eſtant appelle, Tertulle come 
menca a Pacculer, diſant, = 
3 Tres-excellent Felix, nous reconnoiflong 
en tout & par tout avec tout remerciement, 
que nous avons obtenu une grande patx par 
toi, & par les bonnes orconnances que £1 
as drefſces en ce peuple, felon ta pour- 


lm _—_— 


voyance. : F 
4 Mais afin que je n? Cempeſche poine 
Lz ela; 


ACTES 


pes Io t, je te prie que tu nous oyes 
ea e ton cquite. 

s Ceſt que nous avons trouve c# homme 
peſtilentieux, & emouvant fedition entre 
ous Jes Juifs par tout le monde, & chef 
de la fete des Nazariens. 

6 meſmes a attents de profaner le 
tzmple: lequel auſſi noas avons ſaiſi, & I'a- 
vons vyoulu juger fzlon Lot. 

Mais le Capitaine Lyſias ſurvenant, nous 
'olta d'entre les mains avec une grande 
V : 

8 Commandant que fgs accuſatrurs vin- 
ſent vers toi : duquel W-meſme apres Pin- 
quiſition faite, pourras ſcavoir toutes Ces 
choſes, deiquelles nous Vaccuſons, 
Alors les Juifs aufli s'y accorderent, di- 
$. que ces choſes alloient ainſi. ; 
10 Mais Paul, apres que le Gouverneur lat 
cut fait ſigne qu il parlaſt, repondit, Sca- 
chant qu'il y a deja pluſieurs annees que 
ta es juge de cette nation, je repons pour 
moi-meſme de metlleur courage. _ 
1x Veu que tu peux connotitre qu'il ry a 
pas plus de douze jours que je lus monte 
p6ar adorer a Jerifalem, 
12 Et ils ne n'ont point touve an temple 
* difputant avec aucun, ni faiſant amas de 
peuple, ni & fynagogees, ni en Ia ville: 

rz bt ne peuvent maintenir les 
dont ils nraccuſent. _ : 

14 Or je te confefſe bien ce pointt,que [c- 
Jon la voye qu'ils lent ſefte, ainh je 
fers le Dieu de mes Peres croyant a toutes 
tes chofes qui ſont rites en la Lol & & 
Prophetes : / 

15 Ayant eſperance en Dieu, que 1a reſur- 

reAion des morts, tant des juttes que des 

injuſtes, Jaquelle aufh ceux-ci meſmes atten- 

dent, av:endra. _ ; 

x6 Et partant ali je mets peine d'avoir 

tGjours 12 coulcience ſans offenſe envers 

Dizu & envers les hommes, _ 

17 Or apres pluficurs annees, je ſuis venu 

pour faire des aumoſhes & des oblations 

eN Ma nation. 5 9 6 

x8 Et comine je vaquois a cela, is m'ont 

trouve purifre au temple, non point avec 

troupe ni tumulte. GS 

"9 Ft ce furent de certains Juifs d'Aſie : 

25 'Eefquels devoient comparoiſtre devant 

tot, & nvYaccuſer, Fils avo'ent quelque 

choſe contre mo!.. : 

24 Ou que ceux-ci meſmes dient, Sils ont 

trouve en mol lque choſe d"inique, 

qliand ai eſte prefente au Conſeil : 

22 Sinon quant a cette ſeule parole, de la- 
je me ſis ecric eſtant entr'eux, /Au- 

jourd*hui je ſuis tirs en cauſe par vous, pour 

reſurreftion des morts. ; 

23 Felix ayant out ces choſes, Ie remit a 

une autre fois, diſant, Apres or ret plus 

exatement connu ce que c'eſt de cette 
quand le Capitaine Lyſias ſera de- 

du, je connoiſtrai entierement de vos 


24 Et il commanda 2 un Centenier que 
Paul fuſt tenu en garde, & qu'il euſt rela(- 
che, & qu'on nempeſchaſt perſonne des 
ſicus de Ie fervir, ou de venir vers lu. 


4 Chap. 25. 
25 Et quelques jours apres, Felix vint av 
Deuſile & femme qui cfince Jaifhg hare 


voya querir Paul, & Poult parler de 14 foi 
qut eſt en Chriſt, 
25 Et comme 11 traittoit de la juſtice, & 
de la temperance, & du jugement a venir, 
Felix tout effraye, repondit, Pour mainte- 
nant va Cer: & quand jaurai la com:mo- 
a_e te ap : £ 
27 Eſperant quant & quant que que 
argent lu ferozt baille de Paul, pour o- 
livrer : pour laquelle cauſe auth ſouvent il 
Penvoyoit querir, & deviſoit avec Jut. 
23 Deux ans 3 accomplis, Felix eut 
pour ſaccefſeur Portius Feſtus : &' voulant 
frativer aux Juifs, 11 kaifla Paul empri- 
nne. 


CHAP. XXV. 

Paul ſe defend devant Feſlas. I! appelle 4 
Ceſar. Feſlu repreſente cette affaire au Ki 
Aeripea, qui deſere en ſuitte dovir Paul. 

*Eſtus donc eftant entre en la province, 

monta trois jours apres de Celarc a 
Jeruſalem, ; 
ſouverain Sacrificateur, & les pre 


aller. 

\_ Ge cenx done (dit-il) Hentre vous qui 
 peuvent faire, deſcendent enſemble : & 

Fil y a quelque crime en cet homme, qu'ils 

Faccuſent, 

6 Et ayant pas demeure entrieux plus de 

dix jours, 11 deſcendit a Ceſare 3 & le len 

demain Saffit au ſiege judicial, & conm- 

manda que Paul fuſt amen  _ 

7 eſtant venu 1a, les Juifs qui eſtoient 

deſcendus de Jerufalem Penvironnerent, hi 

mettans 2 ſus pluſicurs crimes griefs, lc{- 
uels ils ne pouvolent prouver : 
_ Paul repondaot qu'il navort en rien fall, 

ni contre Ja Loi des Juifs, ni contre le tem- 


ple, ni contre Ceſar, _ Ro 
9 Mais Feſtus voulant gratifier aux Juits, re 
ewx-tu monter a 4 

[tl 


pondit a Paul, & dit, 
ruſalem, & cſtre la jugs de ces choſes 
vant mol ? _ ; ks 

10 Et Paul dit, Jaſliſte au fiege judicial de 
Cefar, ou il me faut eſtre juge : je Yai fat 
aucun tort aux Jut's, comme auſh tu le re- 
connols tres-bien, _ x 

11 Que fi Pai forfait, ou commis quelque 
choſe digne de mort, je ne refule point de 
mourir : mais gil n'eſt rien de ce dont ils 
m'accuſent, nul ne me peut donner a eur; 
jen appelle a Ceſar. : 

12 Alors quand Feſtus eut confere avec le 
conſeil, il repondit, En as-tu appelle a C& 
rs 062000 One le Roi Agripp 
13 Or quelques jours apres, le Rot Agrip 
- —- arriverent a Celarce,pour (alict 
E 


14 Et avoir demeure Ia pluſieurs 


jours, Feſtus fit mention au Roi de Faffare 


_ 
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de Paul. difant, Un certain perſonnage a 
7 po — be Fellr: 

" A cauſe duquel, comme feſtois a Jeru- 
pre The din rh _ 
nciens t uerans 
condameation contre lui. — | 


contre 
Pat repondu que ce reſt point 
Puſage des Romains, de livrer quelqu'un 21a 
—_ & q ry” 
qu'il ait e 
deffendre du crime. ba: 
17 donc ils furent venus ici, ſans que 
Juſaffe d'aucun delai, le jour ſuivant, ſeant 
au ſiege ial, je que le per- 
fonnage fuſt amene, 
18 Duquel les accuſateurs eſtans li 
rnamenerent aucun crime touchant 
ce y__ by me doutois, | g; 
19 Mais ils avoient quelques queſtions con- 
tre lui, touchant leur ſuperſtition, & tou- 
chant un certain Jeſus mort, lequel Paul 
afirmoit eſtre vivant. , 
20 Or moi eſtant en perplexits, comme 
je nrenquerois de cela,  . demandai Sl 
vouloit aller a Jeruſalem, & eſtre 1a juge de 
— i Ila, demandant 
21 Mais parce qu'il en appella, demandan 
Ceſtre reſerve a la connoiflance d'Auguſte, 
'i} fuſt garde juſques a ce 
ea Ceſar. 
dit a Feſtus, je voudrois 
emain dit- 


je yn 
que je Venvoya 
22 Alors Agri 
bien ouir auſh le perſonnage. 
23 Ls lendamaln & nd Agrippa & 
23 Le lendemain done qua grippa 
Bernice furent venus avec une grande 
pompe, & furente en Vauditorre avec 
les Capitaines, & 1& gens Gauthorite de 
ville, Paul par le commandement de 
Feſtus fut amene. — 
24 Et Feſlus dit, Roi Agrippa, & vous 
tous qui eſtes ict avec nous, voyez cet hom- 
me, duque! toute la multitude des Juifs 
m'eſt venue interpeller , tant a Jeruſa- 
lem quyici, criant qu'il ne le faloit plus laif- 
vivre: 
24 Mais moi ayant trouve qu'il n'avoit rien 
fait qui fuſt digne de mort : & lui-meſme 
en ayant appelle 3 Auguſte, Jai arreſte de 
le lui envoyer. _ "OL 
26 Dequoi ie nai rien que jecrive de cer- 
tain au ſeigneur, C'eſt pourquoi Je vous 
Pai preſente, & priacipalement 2 toi, Roi 
Jarippa : afin quwapres Vinquifition faite, 
Jaye dequoi ecrire. ; : 
25 Car 1} me femble qu'il ny a point de 
railon d'envoyer un prifonnier, ſans ſigniher 
le cas qu'on lui met 4 fus. 


CHAP. XXVLI. 

Paul rend raiſon de ſa vie & de ſa foi de- 
vent Agrippe. Son innocence eft reconnue . 
_—_ Agrippa dit a Pau) : 11 reſt per- 

Mis de parler pour toi. Paul donc 
ayant eftendu la main, commenca a readre 
raiſon de ſon fait, diſant, . 
2 Roi Apgrippa, je m'eſtime heureux que je 
dois repondre aujourd'hui deyant toi, de 


ſeres-bonne connoifſance _ 
as ſtres- Oi de toutes leg 
couſtumes & queſtions qui ſont entre les 
Juifs, C'eſt pourquoi je te prie que tw 
m ayes patienungnt, TED 
Ainſt « quant 2 [a vie que Pai mence 
ds ma jeunche, telle quell © els oe 
commencement parmi ma nation a Jeruſa- 
lem, tous les Juifs1 la ſqavent. 
F. 2_ per omen my Sils en veue 
enare temolgnage) que des mes An- 
ceſtres Pai veſcu Pharifien, felon Ia ſete la 
plus exquiſe de noſtre religion. 
t maintenant 'afſiſte eflant tire en cauſe 
' Peſperance de la promefle que Dieu 
a _ a hdr + , p 
7 A laquelle nos doure lignees ſervans Diey 
contuwellement nuit & jour, eſperent de 
parvenir : & de laquelle eſperance ($ roi 
Agrippa ) je ſuis accuſe par les Juifs. 
8 ? tenez-vous pour une choſe incro» 
yable que Dieu refſuſcite les morts ? 
2 Certainement quant a moi, il n'2 bien 
emble qu/il falloit que je fifle de grands 
contre le Nom de Jeſus le Naza« 


rien, 

Io Ce que j'ai fait auſſi a Jeruſalem : & af 
conſtitue priſonniers pluſizurs des Saints, 
ayant receu pouvoir de le faire des princi- 
paux Sacrificateurs: & quand on les met» 
toit S 7 ——_— jen baillois = rw 

11 Et ſouvent par toute les ſynagogues 
les punifſant, "5 les contraignois 3 bats 
phemer, & eſtant forcene contreux rout 
outre, je les perſecutois juſquzs aux villes 
eſtrangeres. - 

12 En vaquant 3 cela, comme Pallois auſſi 
i Damas avec pouvoir & commiſſion de 
par les principaux Sacrificateurs. _ 

13 Je vis (6 Rot) par Je chemin , en 
plein midi unelumiere duciel, plus grande 
que la ſplendeur du Soleil, qui reſplendic 
a Fentour de moi, & de ceux qur chemi» 
notent avec mot. 

14 Dont nous tous eſtans tombez par terre, 
Pouls une voix parlant a moi, & diſant en 
'angue Hebraique. Saul, Sai}, pourquoi me 
perſecutes-tu 7 11 Teſt dur de regimber 
contre les aiguillons, . p 

if ix" ſed Quo en Sgnonre Et il r&, 
pondit, Je ſuis Jeſus lequel tu perfecutes, 

16 Mais leve toi, & te tien fur tzs pieds 2 
car pour cette cauſe je te ſuis appary, pour” 
te conſtituer miniſtre & temoin, rant des 
choſes que tu 4s veucs, que celles efquet 
les je Capparniſtrat : | 
i7 Te delivrant du peuvle, & desGentifs, 
vers leſquels maintenant je Venvoye, - 
18 Pour ouvrir leurs yeux, afm qu its ſoient 
convertis des tenebres 3 la lwmiere, & de 
la puiflance de Satan 2 Dieu, & aus res 
coivent Ia remiſſion de leurs pecher , '& 
part entre ceux -qui ſont ſanctifez par br 
fo - eſt Yay \ je fa; 

19 Partant ( & rot Agrippa ) je mai point 
ot rebelle a la viſion celeſte : _ Fen 
20 Mais premierement Pati annonce 4 ceox 
qui effoient a Damas, & puis a 

par toute la contree de Judee, & 
Gentils, quiils ſe repent, & ſe con- 


coanve 


SR 00s cond is as par les 
3 Et ſux tout, d'autant que je ſais que wh 


UMI 


vertiflent « Dieu, "Yr des cruvres 


Chap. 27s AC T 
enables 3 repentance. : 
2 hor cette cauſe les Juifs nVayans pris 
dans le temple, ont taſche de: metuer: _ 
22 Mais ayant receu du ſecours par Vaide 
de Dieu, je ſuis vivant jalques a eo ery 
i, teſtifiant 2 petit & a grand : & ne 
diſant rien ſinon les choſes que tant les 
Prophetes que Moyſe, ont predites devoir 


avenir : : : 
2 voir qu'il falloit que le Chriſt fout 
kt qu'il fuſt le de la reſur- 
re&tion des morts qui annoncer la lu- 
miere au peuple & aux Gentils. 

24 Et comme il uſoit de cette defenſe, 
Feſtus dit a haute voix, Tu es hors du lens, 
Paul:: le grand ſavoir & lettres te met 


hors du ſens. #4 
pe Et Paul dit, Je ne ſuis point bors du 
fon, tres-excellent Feſtus : mais je profere 
des esde verite & de ſens rafts : 

26 Carle Roi ſcaitce que Ceſt de cescho- 


ſes, »aquel auſſi je parle franchement,parce 


eſtime qu'il wignore rien de ces 
hoſes : car cela auſſi n'a point eſte fait en 
ue COIN. b 
37 6 Roi Agrippa ! crois-tu awe Prophe- 
tes ? je ſcars que ty crois, 
28 Et Agrippa r&ondit 4 Paul, Tu meper- 
a peu pres Ceſtre Chreſtien. 
29 Alors Paul dit, Je ſouhaitterots envers 
Dieu, que non ſeulement bo 0ats 2neh 
tous ceux qui m'oyent aujourd*hui, & a peu 
= & bien avant, faffent faits tels que je 
uis, hormis ces liens. k 
20 Et Paul ayant dit ces choſes, le Roi fe 
. & le Gouverneur, & Bernice, & ccux 
qui cſtoient aſhs avec eux. — | F 
g1 Et quand ils furent retirez a part, ils 
confererent entreux, diſans, Cet homme 
ne commet riendignede mort ou depriſon. 
22 Et Agrippa dit 4 Feſtus, Cet homme 
powoit eſtre rgJaſche , $'iul neuſt appelle a 


Ceſar. 


CHAP. XXVIL 


avec (ut. 
O® depuis qu'il fut arreſt que nous na- 
vigerions en _Italie, ils baillerent 
Pau avec de certains autres iers a 
m1 Centenier nommeJule, de la bande ap- 
pee, Auguſte. ; 
2 Et eſtans montez en un navire q'Adra- 
» mite,nous partiſmes pour tirer vers lesquar- 
tiers H'Afie, Ariſtarqgue de Macedone 
icien, eſtant avec nous. _ 
F+Et le jour ſuivant nousarrivaſmes aSidon: 
ittant humainement Paul, pemnit 
jt,vers ſes amis, & qu'is eufſent 
i 


Pais eſtans partis de 13, nous tinmes 1a 
audefſous de Cypre, parce que les 
eſtoient contrajres. Wy 

$;E+apres avoir paſſe 1a mer qui eft a Fen- 

oit de Cilicie & de Pamphylie, nous vinl- 


4 Myra vile de Lycie. 
3, 0g Je 'Centenjer trouya un navire 
er, tirant en Italis, auquel il 


( 3K monter. 


+ 288 comme / par Pluſteurs jours nous na: 


| yp ory navigation de Paul & de ceux | de 
MA; orent 


EL $ 
VIg1ONS paifemment, 
peine -nous par 1 
aflaſmes au deſſous de 
"4 2g bby 1, OO 
uelle coſtoyans avec ne, 
nous vinlines en ualieuqui eſtappelle " Ay 
ports, pres duquel eſtoitla ville de Laſe. 
9 Et dautant que beaucoup de temps S eſtoit 
pafle, & que la navigation eſtot deja pe- 
riſleuſe, parce qu2 deja melmesle jeuſne & 
toit paſſe, Paul les admoneſta, - | 
10 Leur difſant, Hommes, je vois que 12 
- Navigation ſera avec peril & grand dom- 
mage, non ſeulement de la charge du na+ 
vire, mais auſſi des nos vies.. 
11 Maisle Centenier croyoit plus au gou- 
verneur & au patron de navire, qu'a ce 
que difoit Paul. t 
tz Et dCautant que le port weſtoit 
ne aſtiette pour hyverner, la plus part 
furent avis de partir de la, pour woir 
| On pourroit aborder Phenix, pour y paſſer 
Phyver : qui eſt un port de Crete, regar- 
dant vers le vent de Libs & de Corus. 
13 Alors le vent de Midi commencant 4 
ouffler doucement, penſans eſtre au deflug 
de leur intention, eſtans parts, ils coſtoye- 
rent Crete de plus pres. 
14 Mais un peu apres, un vent tempeſteur, 
on appelle Euroclydon, ſe leva du coſts 
elle : 
15 Et le navire eſtant emporte du vent, 
tellement qu'il ne pouvoit parer au vent, 
nous fuſmes emportez, ayans abandonne le 


navire au vent : 
:6 Et ayans ; A, an Doihes Tune -Yo es 
ne appellee Clauda,a gra " oy mes 
nous eſtre maiſtres de Feſqu ; 

04 Lequel ayans attire, les nautonniers 

cl tent tous remedes, cergnans Ie na- ) 
vire : & craignans de tomber 
en Syrte, apres. avoir abbatu la ſartic ils 


a 
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eſtojenc ainſi portex, L k 
18 Or parce que nouseſtions agitez de gran» m 
| le jour ſuwvantils firentle jet. 3c 
19 Pws le troifieme jour nous jettaſmes {| ©: 
de nos. propres mains I'equippage du na* U 
[ VITE. 0 
20 Et ne nous apparoiſſins par pluſieurs 2 
jours nt Soleil ni eſtoilles, & une grande $ 
tempeſte nous preflant de pres, toute e- | & 
.perance de nous pouvoir ſauver a I'avenir | Ia 
 fut oftee. : ver 
-2t Mais apres qu'ils eurent eſte long-temps | 41 
; fans manger. alors Paul fe tenant au milieu | cou 
'Feux, dit, O hommes! certes il falloie | na 
' me crore, & point-de Crete, & | i 
#igagner ce dommage & cette perte. | Vio 
[22 Mais mnmntenant je vous exhorte gu2 |} 42 
{vous preniez bon courage : - cariln'y ava | les 
!perce ancune entre vous quant + Ia vie: | tan 
4 mais ſeulement du navire. , FN 
23 Car cette propre nuit $'eſt preſents 3 | les: 
moi PAnge duDiecu auquel jz luis, & auquel f mar 
je ſers: SITE tt; 
'24 Diſant, Paul, ne crain point, il faut que | «nt 
'tu fois prelente a Ceſar: & voici,, Dicu t'a Þ 4f | 
{donne tous ceux qui navigent avec toi. tres 
25 C'eſt pourguei, © homacs! ayer bon. | avin 


courage 3 


o 
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ainſi qu'il na eſte dit. 


DES APOSTRES. 


: car je Crois a Dieu, qu'il _ 


26 Mais il faut que nous foyons jettez en 
uelaue iſle. 5 
p. and donc la quatorzieme nuit fut 
venue, conum?2 nous eſtions porter Ca & la 
en ta mer Adriatique, environ la; munuit, 
les mariniers eurent opinion que quelque 
cantree leur approcholt. at q 
28 Et jettags la ſonde en basils trouvgrent 
vingt brafles : puis eſtans paſſez ua peu plus 
outre, & ayans derechet londe ils trouve- 
rent quinze brafles. 
29 Et craignans qu'ils ne tombaflent en 
queue ecueil, ils. jetterent quatre ancres 
{a pouppe du navire, deſirans que le jour 
vinſt, 
30 Et comme les mariniers cherchoient 4 
$enfuir du navire,ayans devalc Veſquif en 
la mer, comme gils euffeat voulu Licker 
les ancres du coſte de la prout. 
1 Paul dit au Centenier & aux foldats, 
i ceux-ci ne demeurent dans lenavire vous 
ne pouvez Vous ſauver. 
32 Alors les ſoldats couperent les cordes 
de Teſquif, & le laifſerent choir en bas. 
j} Et ainſi que le jour approchoit , Paul 
&s exhorta tous de prendre quelque nour- 
ritare, diſant, C'eſt aujourd'hut le quator- 
zieme jour, qu'en attendant vous eſtes de- 
meureZ a jeun, & mavez rien pris, 
34 Je vous exhorte donc que vous prenie? 
quelque nourriture, ven qu'il eft expedient 
pour voſtre conſervation : car 4] ne cherra 
denul de vous un cheveu delz'teſte. | 
35 Et quand il cut dig ceschoſes, & yris du 
_ rengit graces a Dleu devant tous : & 
6g rompu il commenca 2 manger. 
36 Alors tous ayans pris courage, le prirent 
auſſi a manger. f 
37 Or nouseſtions au navire en tout deux 
cens ſoixante & ſ-ire ames, ; 
js Et quand ils furent raſſaſiez de viande, 
alkegerent te navire, jettans le b'e ea Li 
mer. 
9 Or le jour eſtant venu, ils n2 reconnoi(- 
ent point le pars : mais 11s appercevrent 
un golfe ayant un rivage, at 4el ils delibe- 
royent de jetter le navire, iis eufſent peu, 
42 C'eſt pourquoi ayans retire les ancres, 
Pabandonnerent a la mer, laſ\hans quant 
& quant les attaches des gouverne2ux: & 
Fartimon eſtant leve au vent, 1's tirerent 
vers le rivaze. 
41 Mais eftans tombez en un lien on dere 
courans ſe recontrojent, ils y heurterent le 
navire, & 1a prove ſtint tich#s demeurort 
ſerme, mais 12 pouppe ſk rompoit par 1a” 
Violence des vagues; 
42 Alors te conſtvil des! foldats fut de tuer 
les priſoniniers, de peur que queiqu'un Se- 
tantſauve 4 nages, ne Senfurt. 
43 Mu's !& Centenier voulant fruver Pan), 
les empeſcha Lenecuter ce conſe)i, & com- 
manda que cen qui porrotent mger, fe 
/ttafſent hors les premiers, & (ce |.uvafſert 
en terre : : 
45 Et le reſte, Jes uns ſur des ais, & les aw- 
tres ſur quelques 1eces dummavire Et wink lil 


Chap 

CHAP. YXXVIIL 
Pl en, co nie off bumainerzent 
traitt# par les Maltois, & guerit eur 
 malades entr ea. Arrive @. Rome il fone 
por les freres, & prefſche la denn aw tiers 
ſans empeſchement. 5 Tpett 

F Stags danc venus 3 5 Us recone 
L. \ Sree alors que Vide eſtoit appelice 
2 Et les Barbares uſerent. duce. f 
liere kumanite envers - nous, car ils 
merent un grand feu, & nous receuillirent 
ay, F Fo pluye qui nous prefiait, & 

r le froid: 

3 Alars Paul ayant ramafit quelque quan- 
tits de ſarmens, comme it les eut mis au 
feu, ue vipere fortit hors +caulſe de la'cha-. 
leur, & lui ſaulit la mains..;, ,* 

4 Et quand les Barbares yirent la beſts 
pendante a {a main, is dirent Van a Vaus 
tre, Certainement  ce&,. homme:-ci "et 
megurtrier : lequel apres eftre <chappe de 
la mer, la:vengeance ne permet point qu'il 
vive. 

5 Mais lu ayant (-colic la beſte dans le feu, 
yer on _ > | 

Au licu quirls Sattendoient qu'il deuſt 
Senfler, ou lubitemeat choir tout mort: ' 
mais quand us eurent long-temps attende, 
<a gorge, veg que uw] 1nconvenient 
ne itt en avenout, 1's changerent de langeg 
diſans, Qu'il eſtoit Dieu. © 
7 Or en cet entromn-1r-eftoient” les pofſeſ- 
fions du principal de Ville, nomme Publius, 
lequel nous recucillit, & durant trois jours 
nous logea fort gracicuſement. 

8 Et il avint que le pere de Publius gi- 
ſoit detenu de hevre & de dyſenterie, vers 
lequel Paul alla : & quand il eut prie, & 
Int eut impaſe les mains, il le guerit. 

9 Cela done eftant avenu, tous les autres 
auſſi de Viſle qui eſtoient malades, vinrent 
vers lui, & furent gutris. "4 » 

_ _— _ nous _ de grands 
10nneurs, & au depart no, [bent Ge 
qui nous eftait of ire. o* | 
11 'Or trois mois apres,” nouf þartiſmes 
en un _— «7 qui aQxoit by- 
verne en iſle, avoit pour enſei 
Caſtor & Pollux. ” wah 
12 Ft eftans arrivez 3 Syracuſe, nous de- 
meuralmes [4 trois jours. : 

13 De 11 ayanrs tournoye, nous arrivaſmes 
a Rheg2, Er un jour apres, le ventde 
Midi eftant furvenu, nous vinlmes le deu- 
xieme jour Ppzol, 

14 Auquel lie ayans-trouve des freres, 
nous fulmes priez de demeurer avec-eux ſept 
joars. Ft ainſi news vinſmes 4 Rome. _ 

15 Ft quand les freres de }z eurent ourde 
nos nouvelles, 11s vinrent au devant de nous 
iaſqus an Marche HP Appins, & aux trois 
boutiqu2s: leique!s Paul voyant, rendit gra- 
ces a Dien, A prit courage 

16 Quand done nous fuſes venus 3 Rome, 
le Cententer livra 125 prifonniers au Capt- 
*4ine general : maisquant. a Paul, i] lin fut 
pzr1mis de demzeurer a part avec un (oldat 
qui le zardo:e. - 


wint'qae tous ſe Jawerent en terre. 


que Paul 


17 Or il -avint trois jours apres, 
L 4 convoqua 
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Neantmoius 7 
lontiers'de toi quel eſt ton ſentiment : car 
quant a cette fete , il nous eſt notoire 
qu'on lui contredit par tout. 

23 
rotor vinrent a Jut au logis ? = 
11 expoſoit par temeignages le royaume ae 
Dieu. .6& Jes induiſold # croire ce qui eſt 
de Jeſus , tant par 1a Loi de Moyle que 

les Prophetes 


ZE 


Et quand ils eurent afligne un jour, 
auſqu 


, depuis le matin juſques 
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24 Dont les uns furent perſuades par les 
| chokes quill diſoit : mais les autres n'y 
croyoient point. 

25 C'eſt pourquoi eſtans en diſcord entreux, 
ils ſe departirent, apres que Paul leur eut dit 
un mot, , Le Saint Eſprit a bien par- 
le a nos Peres par Efaie e, 
26 Difnt, Va vers ce peuple, & di. Vous 
orrez de Poreille , & n'entendrez point : 
& es regardant vous verrez, & n'apperce- 
vrez point. 

27 Carle cur de ce peuple eſt engraife: 
& ils oat out dur des oreilles, & ont di- 
gne de leurs yeux, afm qu'ils ne voyent deg 
yeux, & qu'ils royent des oreilles, & quils 
n'entendent du carur , & quiils ne fe con- 
vertiflent, & que je ne les guerifle, 

wil vous ſoit donc notoire, que ce (2+ 
lut de Dicu eſt envoye awe Genitils, & ils 
Forront 


"29 Et quand il eut dit ces choſes, les Juif 
partirent 4avec lui, ayans une grande 4il- 
pute entr'eux, GEto 
zo Mais Paul demeura deux ans entier 
en fon propre lonage, & loit tous 
ceux qui venoient vers Jut : | 

zr Preſchant le royaume de Dieu, & 
enſeignant les choles qui font du Sei- 
gneur Jeſus Chriſt , avec toute hardie(- 
ſe de parler, fans aucun empeſche 
nient, 
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CHAPITRE I, 
Ls wocation de Saint Paul & PAvrololat, Son defir de woir les Romains. L 
"5 | Pimpiets des honmmes. 
AUT ferviteur de jeſus Chriſt, 
re, mis 
ur annoncer PEvan- 


appelle 3 eftre Apoſt 
a part, 
pile de Dieu, 


2 ( Lequel il avoit auparavant 
promis ur ſes Prophetes es 


+ fait de la | 


fintes Ecritures. 
Touchant fon Fils (qui a 
emence de David, ſelon 1a char : 


4 Et a eſte pletaement declare Fils de Dieu ' pour vous departir que) 
en puiffance, felon Eſprit de ſanRification, | aft 1 


par la. reſurretion des morts) ct 
voir Seigneur jeſus Chriſt : 
s (Par lequel nous avons receu 


afſi- 


ace & 


charge YApoſtre, afin qu'il y ait obeiffance | Vous ignoriz que '}ai_ſouver 


de foi, entre tous les Gentils en ſoa Nom. 
6 Entre lefquels auſſi vous eſtes , vous qui 
eſtss appellez de Jeſus Chriſt.)  _ 
7 A v4 tous qui eſtes 3 Rome, bien-at- 
mez de Dieu, appellez a eſtre ſaints : Gra- 
ce vous ſoit & paix de par Dieu noſtre Pe- 
re, & de par le Seigneur Jeſus Chriſt. 
8 Premierement je rens graces touchant 
vous tous 3 mon Dieu par Jeſus Chriſt, de 
ce que voſtre foi eſt regommee pax tout 


"ingratitude 


le more. I efor; 
:ar Dieu (avquel te ſers en mon efprit en 
Pevangile de fon Fils) weſt temoin com- 
me ſans cefle je fais mention de vous: 
10 Requerant togjours ea mes oraiſons que 
je vienne vers vous, fi enfin en quelque ma- 
niere que ce uit je puis obtenir adrefle pour 
parventr a Vous, par la volonte de Dieu. 
11 Car je defire grandement de vous voir, 
don ſpiritus), 
que vons foyez confirmez : 
| i2 Ceſt a dire, afin Celtre conſole avec 


vous, par 1a foi mutuelle de vous & de ma 
nz Or mes freres , je ne veux point que 
$ it propoſe de 
venir vers vous { mais j'en at eſte empel- 
che juſques a preſent) afin que je recueil 
life quelque fruit entre vous auſh , con 
me entre les autres nations. 

14 Je ſuis debteur tant aux Grecs, qu'aut 
Barbares, tant aux ſages qu'aux ignorans. 


| 


15 Ainſi. entant queen moi eſt, je ſuis 
Somcgelizer a you auſh qui eſtes 3 Tr 
16 Grin prens point a honte VEvat- 
gile dE Chriſt, vea que Cc 1a puiſlance d& 
i 
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AUX ROMAINS, 


Dieu en ſalut 3 tout croyant, au Jaif pre- 
mierement, puis auſh an Grec. _ 
{7 Car en lui ſe revele tout 4 plein la ju- 
ice de Dicu de foten foi : ſclon quiil eſt 
ecrit, Or le juſte vivra de fol. 041 
18 Car Fire de Dieu fe revele tout 3 plein 
du ciel fur toute im & injuſtice des 
hommes, d'autant qu'ils d:tiennent ha ve- 
rite en injuſtice. : 
19 Parce que ce qui ne ſe peut connoſtre 
de Dieu eſt manifeſts en eux: car Dieu le 
leur a manifeſte. : SE 
20 Car les choſes inviſivles dicetui (afſa- 
voir tant fa puiffance eternelle, que fa_di- 
vinite) ſe voyent comme a Pcil depuis la 
creation dn monde, eſtant conſiderees en 
ces ouvrages, afin qu'ils loient rendus mex- 
cuſables. 1 
21 Parce qu'ayans connu Dieu, ils ne Vont 
point gloritie comme Dieu, ils ne [#i ont 
point rendu graces : mais ils ſont devenus 
vains en leurs difcours, & leur corur deſli- 
tue CinteVigence,a eſte rempli de tenebres. 
Fa Se diſans eltre ſages, ils ſont devenus 
$; 
23 Et ont change la gloire de Dieu incor- 
nptible, 4 la refizmblance & image de 
Phomme corruptible, & des oiſeaux, & des 
beſtes 2 quatre pieds, & des reptiles. 
24 Ceft pourquoi auſh Dieu les a livrez aux 
oxnvoitiſes de leurs propres cours, a or- 
dure, pour deshonorer entreux leurs pro» 


pres corps : : wy . 
25 Lom_—_ change la verite de Dieu 
en , & ont adore, & ont ſerv: Ia 
crature, en delaiffant le Createur, qui el. 
denit | eterne -—-;-& Amen. _ 
16 Ueit pourquot Dieu les a livrez 2 leurs 
affetions infames : car meſmes les fem- 
mes Yentr'eux ont change Puſage nature! 
en celui qui eſt contre nature. 
27 Et ſemblablement anfli les maſtes, laiſ- 
fans le naturel uſage de la femme, fe ſont 
em en leur convoitiſe Pun enversVau- 
tre, commettans maſle avec maſle des 
choſes infames, & recevans en eux-meſmes 
la recompenſe de leur erreur, telle qu'il 
artenoit. _ 
Car comme ils n'ont tenu conte de re- 

connoiſtre Dieu, auſh Dieu les a livrez en 
uneſprit depourveu de tout jagement, pour 
commettre des choſes qui ne ſont nulle- 
29 Fitans remple de toute injuſtice, pai 
29 E remplis de toute injuſtice, pail- 
lardiſe, mechancete, avarice, mauvailtic : 
pkins V'envie, de meurtre, de querelte, de 
raude, de malignite : - 

© Rapporteurs, detracteurs, baiffans Nieu 

urieux, orgueilleux, vanteurs, inventeurs 
de maux, rebelles a peres & a meres: 
31 Sans entendement, ne tenans point ce 
qu'ils ont accorde, fans affection naturelle 
gens qui jamais ne fe rapaiſent, ſans miſe. 


ricqrde. 


Wo Is bien qu'ils ayent connu le 
t de Dieu, affavoir que ceux qui com- 
mettent de telles choſes, ſont dignes de 
mort : ne tes commettent pas ſeulement, 
| -—— Apmvamaoans a ceux qui les commet- 


Chap. 2. 

a. 7 7 Rn 
ement de il % 
Exvers Dien il n'y « point Ofgard de perſon- 


nes, 


2 Or nous ſgavons que le jugement de 
Dieu eſt felon verits fur ceux qui commet 
Ne penn en Tet homme; qui Jaye Gs 
z Et penſes-tu, 5 tot an 
ceux qui commettent de teltes cole, E 
qui les commets, que tu doives echaper It 
jugementde Dicu? _ k 
4 Ou mepriſes-tu les richefſes de fa beni- 
grate, & de a patience, & de 2 longue 
attente : ne connoiflant point que la beni» 
gnite de Dien te convie ar I 
Mais par ta durete, & ton coeur qui eft 
ans repentance, tu Camafles ireau jour de 
| = a de la dechration du juſte jugement 
e Dieu : 
6 Qui rendra 4 chacun ſelon ſes ceuy 
vres. 
7 Afﬀavoir 2 can qui avec patience 4 bien 
faire cherchent gloire, honneur, & ummor- 
ones, vie my eb ue Se 
als a ceux qui lont contentieux, 
ſe rebellent contre la verite, & obeifſent 2 
injuſtice, indignation & we. 
9 11 y aur« tribulation & no fur toute 
ame d'homme faifant mal, du Juif prenue- 
rement, puisauſh du Gree: 
to Mais gloire, honneur, & paix 2 chacun 
ov fait bien: au Juif premierement, pus 
aufli au Grec, _ ; 
11 Car envers Dieu i1 n'y a point d'cgard 
a Vapparence des perſonnes. , Cans 
12 Car tous ceux auront pec 
la Loi, periront auſh fans la LA tous 
ceux qui auront peche en 1a Loi, eroat 
ugez par la Lot: _ : 
13 (Car ce ne font point ceux qui oyent Ia 
Loi, qui font juſtes devant Dieu : mais 
ou qui mettent en effet la Loi, ſeront ju- 
ifie?, 
14 Car vey que les Gentils, wont 
point la Loi, font naturellement les chol 
qui font de 1a Loi, n'ayans point la Loi, 
ſont Lot a eux-meſmes : . 
is Leſquels muntrent Poauvre de la Loy, 
<«criteen leurs cxurs, leur conſcience ren- 
Jane pareillemznt temoignage , & leurs 
_ entrelles Faccufans, ou auſh $'ex- 
cuſans. | 
16 Au jour que Dieu jugera les ſecrets des 
— ——_ par jeſus Chriſt, ſclon man Evau- 
4H 
19 Voici, tu es ſurnomme Juif, & ty te re- 
poſes du tout en la Loi, & te glorifies en 
Dieu : : : , 
18 Et tu congois ſa volonte, & ſeas dif- 
cerner ceqn.c contraire, eſtant inſtrwe 
par la Lot: 
19 Et tu penſes eftre le conducteur des 
avrugies la lumiere de ceux qui ſont en te- 
ne 


res: | 
Lmſtrufteur des ignoraps » Fenſcigneur 
20 7 - [ 


le patron de 1a connoiſ- 
fance & de Ia verits en la Loi. _ 
. 26 Tot don qui « ESAutrul, Ne _ 
eignes-t me ? toi qui 
qu'on Bedoit point derobber. ) bes-tu? 
22 Tot qui disqueVon ne doit point com- 
mettre adultere, commets-tu adultere ? 
tot qui a ou! abomination les idoles, com- 


_—_ cruege. 
23 Tot qui te glorifies en 1a Loi, 


25 Car il eſt vrai, que la circoncifion eſt 


ble, fi tu gardes la Loi: mais fi tu 
es tranſerefleur de la Loi, ta circonciſion 
devient prepuce. 
26 $i donc le garde les ordon- 
nances de la 


Loi, fon prepuce_ ne Jui ſerz- 


2y Etſile prepuce qui eſt de nature, ac- 
_ L, bs te jugera-t'1] point, ay 
par a lettre & circonciſion es tranſ- 
F Car Celts Oe point Juif qui Veſt 
| Ti int Juif qui Veſt par 
fn & la circonciſion n'eſt point celle 
gui eſt faite par dehors enla chair. 
29 Mais celui-la eſt Juif, qui Veſt au de- 
dans, & la circonciſion eſt celle qui eft du 
cceur en eſprit, non point en la lettre : 
duquel Fuif 1a loiiange n'eſt point des hom- 
mes, ma's de Dieu. 


Cavantage des Fife for tes autres 
age des Furfs ſur les autres Nations, 
Tous les A tant Fuifs que Gentils, ſont 
pecheurs. ommes juſti r la foi 
—r #7" Yana 
Q& eſt donc Vavaitage du Juif? ou 
quel eſt le profit de la circorciſion 7 
2 Grand en toute maniere: ſur tout ence 
que les oracles de Dieu leur ont eſte com - 


mis. 
3 Car qren eſt-il, fi quelques-uns non 
point creu ? leur incredu!t's ancantira- 
Celle1a foi de Dieu? 
4 Ainfi ravienne: mais Dieu ſoit veri- 
tabl:,& tout homme menteur : felon qu)! 
eſt ecrit, Afin que tu fois trouve juite e1 
tes paroles, & que tu ayes gain de cauſe 
quand tu es juge, 

fi noſtre injuſtice recommande la 
uſtice de Dieu, que dirons-nous ? Dieu eſt- 
Il injuſte quand il punit ? (je parle en 
homme ) 


- maux, > ctr de en arrive du bien ? (def 


Fe: ie a cond tion eſt juſte.) 


Car nous avons ci-devant con- 
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10 Selon qu'il eſt &crit, IN ny 2 nul juſts, 
7 nw 'a | qui entende, i 

11h iy a ny ilnyan 
qui recherche Dieu: _ A F 
12 Is ont tous fourvoy ont elfe en- 
ſemble rendus inutiles, it n'y 2 ual qui face 
bien, non pas meſmes juſques 2 un. 

13 C'eſt un ſepulcre ouvert , que leur go. 
fier : Ils ont frauduleuſement uſe de leurs l.n- 
gues:Sous leurs levres il y a du venin d'afpic, 
14 L $la bouche eſt pleine de myle- 
diction & damertume. 

IF Leurs pieds font legeres 2 epandre ke 
a 


16 Deſtruction & miſere eſt leurs voyes. 
17 Et ils ront point connu Ja voye de 


PAIX. . : 

18 La crainte de Dicu n'eſt point devant 
leurs yeux. 

19 Os nous ſcavons que tout ce que la Loi 
dit, elle ledit a ceux qui font ſous la Lol, 
afin que toute buuche foit fermee, & que 
tout le monde foit coulpable devant Dicy, 
20 C'eſt pourqu-i nulle chair ne ſera juſt;- 
fize devant lut par les cruvres de la Loi: 
grper ie eſt donne la connoiflance du 


21 Mais maintenant la pace de Dieu eſt 
manifeſtce ſans la Loi, lu eſtant rendu t& 
moigrag? par la Loi, & par les Prophetes, 
22 Voirelajuſtice de Dicu, 9: eff par la foi 
en jeſus Chriſt, envers tous & fur tous les 
croyans: car 1! n'y a nulle *1ff:rence: veu 
ie tous ont P-«N-, & ſont enticrement de» 
ituez dela gloirs de Dieu, 

23 Eſtansjultinez gratuitementparſa grace, 
par la redempts nquieſes Jeſus Chritt : 

24 L-quel Dieu a ordonne de tout temps 
pour propitiatoire par la foi 2n fon ſang, 
af de demuntrer fa juſtice, par la remull- 
on des pechez precedens, fuivant la pats 
©:ce de Dieu, T2 

25 Voire afin de 4emontrer ſajuſtice a 
temps preſent, afic qu'il ſoit rroure juſte, & 
' uf ifiant celui qui «| de Ja fol de Jelus. 

25 On eſt done la vanterie? Elle eſt for 
cioſe. Par quelle Loi ? -1-ce par celle des 
cruvres? Non, mais par la Loi de la fol. 
27 Nous conclvons dunc que homme eft 
juſtific par 1, foi ſans les xuvres de la Lo, 
23 Dieu ef-il ſeulement le Dieu des }uits! 
ne Fe#-il point auſh des G-ntils { certes il 
Peft auſſi bien des Gera!'s, 

29 Car il y a un ſeu! Dieu qui juſtifiera de 
la foi la Circonciſion, & le prepuce par h 
foi. | 

30 Anzantifſons-nous done la . Loi par ha 
foi ? Ainfi n'avienne : mais nous eſta 
ſons la Loi. 


| T'F . Þ 
Abraham, pere des croyans, a eſis jufifie p8 

la foi, 
( Ue dirons-nous conc qu'Abraham 1 
ftre pere a trouve ſ:lon la chair ? 
2 Certes i Abraham a eſte juſtifie par 1& 
CEUVTes, I! 2 Cohans ſe vanter, mais 00 

envers Dieu. 

Car que dit PEcriture ? Abraham a cre 


— 


? ſommes-nous plus excellens? 
vaincu que tous tant Juifs Grecs, ſont 
fous lepeche « wo 


| Dicu, & il lui a eſte allviic a juſtice. 10 


22 nom oMouphophmongo. 
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4 Or i celui qui cruvre, le falaire ne lui 


eſt point alloie pour grace, mais pour 
5 Mais a celui qui nouvre point, mais 


croit en celui qu juſtific le mechant, ſa foi 
lui eſt allouece 2 juſtice. | 

6 Comme auſli David dechre 1a beatituJe 
de Thomme 4 qui Dieu alloue la juſtice 


Is les int- 


peche. . 
9 Cette declaration donc de la beatitude, 
eſt-elle ſeulement en 1a circonciſion, ou auſh 
au uce ? car nous diſons que la fot a 
eſte allotice a Abraham « Juſtice, 
19 Comment donc lui a-telle eſte allouce * 
a-ce eſte lut eſtant deja circoncis, ou du- 
rantle pi ? cena _— eſte en 1a 
circoncuſion, mais durant le prepuce. 
11 Puis il receut le ſigne de lacirconciſion, 
pour un feau de la juſtice de ha foi, laquete 
il avoit recent durant le prepuce, afin qu' 
fuſt pere de tous ceux qui croyent eſtans 
an Preface, & que 1a jultice leur fuſt aufli 


ice. 

12 Et pere dela circonciſion, affevoir de 
ceux qui ne font point ſeulement de Ia 
carconciſion, mais qui auſh finvent letrain 
de la foi de noſtre pere Abraham, laquel- 
le i] a eve durant le prepuce. _ 

13 Car Ia promefl: n'e# point avenue 
par la Loi a Abraham, ou a ſa ſemence, 
efſaroir d'eſtre heriter du monde) mais 
par Ia juſticede la foi. , 

x3 Car fi ceux qui font de la Loi font he- 
oy, la foi eſt aneantic, & la prometie 


abolie. 

a5 Veu que la Loi engenIre ire: car 1 
oa i] n'y a point de Loi, ul ny a point auf- 
ſi de tranſgreſſion. | 
ogg par oe Jo 
ce foit par grace, afin que romefle 
ſoit affeurce 4 touts la ſemence: _—_ ſeu- 
__ de la Loi, mais auſh 

e 


Abraham outre eſperance creut 
ſous eſperance, a ce qu'il devinſt pere de 
pluſieurs nations : ſelon ce qui lui avoit e- 
ſte dit, Ainſi ſera ta ſemence. 

19 Et reſtant pas dehile en Ia foi, il n'eut 
pant d'egard a ſun corps deja amorti, veu 
quil avoit environ cent ans, ni aufli a Va- 
mortifſlement de 1a matrice de Sara. 
.20 Et 11 ne fit point de doute ſur la pro- 
mefſe de Dieu par defiance: mais al fut 

he par la foi, donnant gloire a Dieu. | 
21 Et ſcachant certainement que ce! ui 
Qui =O promis, eſtoit puifiant auſh 


pour © 
22 C'eſt pourquoi aſh ca lut a elte al- 
lous 8 juſtice, 


23 Or que cela lui ait ets allvie 4 juffice 
a'a point efte ccrit ſeulement hu : ' 
26 Nats ant pour nous, ayuels eu 


oy livre pour nos of 


eſt refluſcite pour noſtre juſtificati 


(CHAP. V. 
Des fruits de la foi. Uamour de Dieu en- 


nous nous 
nes dans les tribulations: ſca- 
chant que la tribulation produit la patience 


z 
4 Er Ia patience Vepreuve, & Fepreuve Feſ- 


5 Or Peſperance ne confond point, parce 
quela dileAion My &ſt ode en 
NOs corurs par aint Eſprit NOouS 2A 
elte Sans? —_— 

6 Car du temps que nous eſtions encore 
denuez de toute force, Chriſt eſt mort en 
an denups pour nous qui eſtions di tout me+ 


7 Car a grande peine avient-il que quel» 
qu'un meure pour un juſte : mais encore 
pourratt-il Tp III EIcR 

rir pour quelque bien-faiteur. ; 
8 Mais Dicu recommande du tout fa di- 
leftion envers nous,en ce que lorsque nous 
n'eſtions que pecheurs, Chriſt eſt more 


pour NOUS. 
9 Beaucoup platoſt donc, eſtans mainte» 
nant juſtifier ſer 


Mou» 


ny Ly cltaas 


deja reconciliez, nous ſauyez par la 
vie Gicelui. 6 
11 Et non ſeulement cela, mais nous nous 


tion. 
12 C'eſt pourquoi comme par un ſeul hom» 
eſt entre au mande, - & par 


tous ont peche. : ; 
13 Car juſques a la Loi le peche eſtoit au 
monde : or le peche n'eſt point unpute 
quand i] n'y a point de Lot. 

14 Mais la mort a regne depuis Adam 
juſques 2 Moyſe, meſines ſur ceux qui n'a- 
voient point he a la facon de la tranf- 
greſlion d'Adam, qui eſt 1a figure de celui 
qui devoit venir. 

i5 Mais jInen prend pas du don comme 
de Voffeuſc. Car 6 par Yoffenſe d'un feul 
pluſieurs ſont morts , beaucoup plat 
grace de Dieu, & la donation par la grace, 
qui eſt d'un ſeul homme : afſewoir de Jeſus 
Cliriſh, a abonds ſur pluſicurs. 16 Ex 


. ont eſte rendus pe- 
d'un (eul plu- 


21 
i race regnaſt par juſtice a 
vie a , Jeſus Chriſt noſtre Sei- 


. CHAP. VL 
_ \Lanouveante de wie, jointe 4 la grace de la 


cation, 
Ue dirons-nous donc ? demeurerons- 

5 6m peche, afn que Ia grace a- 
e 


2 Ainſi n'avienne. Car nous qui ſommes 
morts a peche, comment vivrons-10us err 
on en lut 2: ; 
3 Ne Vous Pas que Nous tous qui a- 
vos eſte en Jelus Chriſt, avors 
eſte baptiſez en fa mort ? _ 
* Nons Gene donc 7 avec lui en 
n bapteſme: afin que comme 
Chr'ft > reffuſcite des mortspar la gloire 
du Pere, nous aufil pareillement chenyni- 
ons en nouveaute de vie. _ 
5 Car fi nous avons eſte faits une meſme 
avec luipar ta conformite de ſa mort, 
auſſi le ſergns-nous par la conformite de (a 


relurrefion. Md 
6 rt gen, que noftre vieil homme | 
2 eſte cracifis avec lui, a ce que le corps 
du peck fuſt reduit 4 neant: afin que nous 
ne plus au peche. _ 
Car celui qui eſt nee, ff quittpdoparhs, 
or fi” notts! fommes mofts avec iſt,; 
"mous croyonsque nous vivrons auſh avec! 


lui ; 
ns que Chriſt eftant refluſcite des; 
—_ > t plus : la mort ra plus del 
domination ſur Jui. F þ 
'20 Car ce qu'il eſt mort, i] eſt mort pdir 
une fojs 'au peche * mais ce qu'il efc; 
vivant, il eſt vivant'a Dieu. 
-x x Vousauſhi faites ainſi-voſtre conte, que 
vous eſtes morts au peche; uais vivans 
"Dieu er Jeſus Chriſt noſtre Seigneur, 


| over 2 un __ afſatvir a celui 


{ 6 Mais maintenant nous fommes delivret 


'u2 Que le pecht donc ne regne voint en 
\voſtre corps mortel, pour Jui obeir en ſes 


convoitiſes. _ 
x3 Et n'appliquez pc 
ere inſtrumens dual 


int vos membres pour { nouveaute d*Eſprit, && non point: en vie 
jquite a peche; mais | lefle de Leutre, 


efire,in{trumeys de juſtice 
14 Car le peche n'aura paint de dominati- 
on lur vous, puls que vows r'eltes point ſous 
la Loi, mais ſous 


que ez ferfs pour obeir, vous 
eltes ſerfs de celui a qui vous obeifier, ſoit 
de peche a mort, ou d a juſtice? 
17 Or graces a Dieu que: vous aver eſt 
lerfs du peche : mais vous avez obel de 
cceur a la forme exprefle de dodtrine 3 la 
quelle vous avez eſte attire. 
18 Ayans donc eſte aftranchis du pechs, 
vous eſtes faits ſerfs a la juſtice. 
19 Je parle a Ja faqon des hommes, 3 
yr de Pinfrmite — chair, an 
ONC que vous aver £ VOs mem 
pour ſervir a 1a fourthure & a PFiniquite, 4 
commettre iniquite: ainſi appliquerz niaut- 
tenant yos meinbres pour lervir a Ia juſtice, 
en lainctete. dice Gabe 4 
20 Car lors que vous eſtiex ſerfs du pechs, 
vous eitiex francs quant 3 1a juſtice. 
þ + Quel —L aviez-vous alors 6 
choſes deſquelles mauntenant vous avet 
honte ? certes leur fin eſt la mort, 
22 Mais maintenant ayans eſte affranchis 
du peche, & faits ſerfs a Dieu, vous aver 
voltre fruit en ſai tion ; & pour fix, 
lavie eternelle. 
23 Car les gages du pechse, Ceſt la mort: 
maisle don de Dieu; Celt la vie eternclle 
par Jeſus Chriſt noſtre Seigneur, 


CHAP. VII. 

Luſage & les effefts de la Loi, & comment 
les fideles en /ont affranchis. 

T E ſcavez-vous pas, freres, (car je yp 

le aceux qui entendent que Celt de 

la Loi) quela Loi a domination ſur ha per- 
ſoune tout letemps quelle eſt en vie ? 
2 Car la femme qui eft en puiflance de 
mari, eſt lice a ſon mart par 1a Loi, tands 
quil eſt en vie : mais {i fo mar! mear, 
elle eſt delivree' de 1a Lot du mari. 
3 Le mari donc eltant vivant, 'ff elle { 
joint aun autre mari, elle ſera lice & 
dultere : mais /or mart eſtant mort, e! 
eſt delivree de la Loi : tellement qu'el 
ne ſera point adultere fi elle eſt jointe a un 
autre mari. | 
4 Ainſi, mes freres, vous eſtesavſh morts: 
la Loi par le corps de Chrift: ana: vogs 
icft r 
"fin que nous :fons 


Re dts mo 
a Dieu, ; 
5 Car quand nous eſtions en 1x chair, 1's 
aft-Fions des -pecher (eftans &meves par 
Loft) avoient vigueur en nos membres, pour 
fru&tifier a 14 mort. 


de la Loi, ce a quoi nous eſtions reter.us t 
tans morts : afhn nous fervionrs & 
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mort. 

Car jadi « ans la. Loi, je vivois: 
ASL ib ng 
peche a commence a revivre. 

210 Et nai je ſuis devenu mort.: & lecom- 


—_y qui wefloit ordorn# pour vie, a 
troave me tourner a mort. 


11 Car le peche prenant occaſion le 
ammandenent, ors feduit, & par linea 
mus 4 mort. 

12 La Loidonc eff ſainte, & le comman- 
dement eff ſaint, & juſte, 


o 


le bien; ace peche 
Ee | rome pot Loi eſt ſpiritu- 
the: mais je. kuis chargel, vendu ious le 
» 
z 1a Lot quelle eft bonne. 
Maintenant. done ce n'e plus moi qui 
; mais Ceſt le peche habitant en 


ren oi (C48 des en 


; 
. 


. 


: car le 
| a ragi.: mais je ne 
trouve point le moyen de parkaire le 
19 Car je ne lais point le bien que je veux, 

6 je fais ly op a ge 
eſt plus moi qui le fais, mais le peche 
bite en mot, : ; 
24 Je trouve donc cette Loi en moi, c'eſt 
= ned je veux faire le bien, le mal eſt 
a moi. 

24 Car je prens plaiſir 2 la Loi de Dieu 
quant 3 Fhomme de dedans. 

Mais je vuis une autre Loien mes mem- 

bataillant contre Ja Loi de mon er 

tendement, & me rendant priſonnier a la 
Loidu geche qui-eſt en mes | bres. 
24 (Las | miſerable que je ſuis; qui ine de- 
livera du corps de cette mort * 
25 Je rens graces a Dieu par Jeſus Chriſt 
neſtre Sei . Je fers done moi-meſme 
de Fentendement a la Lci de Dieu, mals 
de la chair a 1a Loi de peche. 


CHAP. VIII. . 
L effeurance & Ia conſolation des Fideles 
dns ia vie & dans la mort. 
Infi done ul ny a maintenant nulle 
condamnation 2 ceux qui ſunt en Je- 
us Chrilt, 


& n 
| 


_—_ 


mal que je ne veux point, | 
ie ne veux point :{ de ſerv 


7 Parce que TafteAtion de la chair eft in- 
avtie contre Dieu: car elle ne & read 
point al: de Dieu: & de vrat 
elle ne le peut. _ 

8 Celt oi ceux qui ſont en la chair, 
ne vent piaire a 

9 


vous n'eſtes point en la chair, 
PrnP Di 
te. en. vous : mais ſi quelqu' 


hriſt ef en vous, le 
mort a caule du i l 
oe 3s be Ebrit of 


11. Or fi PElprit de celyi quia refſulcite Je 
ſus Yes _—_ api en vous, col 
refluſcite Chriſt morts, .vivi yo 
YOS.COr0s mortels, par wa efprit babitant 
V . 

12 Partant donc, mes freres, nous fora» 
mes debteurs, nan point 2 la chair, pour 
vivre (clon la chair. 
13 Car fi vous vivez {elonla chair, vous 
mourrez : mais fi par VEſprit vous more 
tifier les faits du corps, vous vivree. 

par 


14 Car ceux qui ſont condyits 
Pitric de Diew but enfans do Pine» 
If Car vous n/avez point receu un PEſprit 
ſervitude, pour eftre derecizef en crainte, 
mais vous aver receu PEſprit d'adoption, 
par lequel pous cr Abba Pere. 
36 C'eſt ce meſme Eſprit qui rend temoi- 
2nag* a noltre eſprit que nous ſores en- 
fans de Dieu. 
17 Et fi nous ſomes enfans, nous ſommes 
danc hentiers : heritiersdis-je de Dieu, & 
coheritiers de Chriſt : voire fi nous ſou 
frons_avec lui, afn que nows foyuns auſh 
78 Car tout bien coots, 7eſlime que le 
I r tout conte ime 
ſouffrances du temps preſent ne Gre paine 
a contrepeſer a la gloire qui doit eſtre re- 
velce en nous. 
19 Car le grand & ardentdeſir des crea- 
tures, eſt en_ce quelles attendent que les 
enfans de Dieu foient revelez. : 
20 Car les creatures ſont fujettes a vanite, 
od de leur volonte, _ _— 
celui qui les a aflujetties,ſous eſperance qu'el- 
les ſeront auſſi delivrees de 1a fervitude de 
corruption, pow &ffre en 1 liberte de la 
gloire des enfans de Dieu. 


leſquels ne cheminent point ſe- 
lon la chair, mais FEſrit, | 
2 Gar la Loi de VElprit de vie qui eff en, 


21 Car nous {cavons que toutes les crea» 
tures ſoupirent & font en. travail euſem- 
ble julques a maintengat, 

M 22 kt 


Par 6 Saiut Efprit, 


Chap. 9. EPISTRE DE $. PAUL 
22 Et non ſeulement ettes mais nous auſſ, z 7ai une grande triſtefſe & un 
_—_— les premices de FEfprit, nous- | rac exement on man ear wad © 
ſoupirons en nous-melines, eq at- | 3 Car je defirerois moi-meſme d'eſtre &- [01 
toda option, afſavoir la redemption my Chriſt pour mes freres, qui ſont Jarf 
noſtre corps. parens felon la chair ; 2 
F Car ce que nous fommes eſt 4 Levquels font Ifrabtites, deſquels eff I' = 
en eſperance ; or Peſperance qu'on_ voit, | © & la gloire,. & les alliances, & Iwo 
n'eſt point eſperance :_car ir Fordonnance de la Loi, & le ſcrvice di | 
mes quelqu'un eſpereroit-il ce qu'il voit. by yy 16 
24 i nous ef; ce que nous ne f ſont les peres, & d ſelon 8 <> 
voyons point, Ceſt que nous Vattendons | 1a chair eff , Chriſt, qui eſt Dieu fur toutes is 
choſes, benit eterne! . Val 
25 par Fanicnce. nt aufh FEſprit ſoulage def 6 Tontesfois il ne fe peut faire que la pa: | 27 
Part nos foiblefſes, car nous ne role de Dieu foit decheute : car tous cen | le 
point ce que nous devons ie if qui ſont d'Uracl,ne ſont pas pourtant Iſrael: | me 
appartient mais FPEſpr me prie | 7 Et pour efſtre la ſemence &Abraham,js | qui 
pour nous par des qui ne fe peu- | Ne ſont pas tous enfans: mais, En te | 28 
vent exprimer. ſera appellee | ſemence. Fat 
26a s celul onde les cceurs connolf 8 Ceſt a dire, ce ne ſont pas ceur qu | abl 
Faſtin de t Flhrie font enfars de la chair, qui _ 29 
—_— Dieu : mais ceux qui font enfans de la pro Þ $i | 
27 Or nous qa (ntes choſe mefle, ſont reputez pour ſemence. cue 
aident enſemble en bien a ceux qui aiment | 9 Car voici Ja parole de la promefſe, |e Þ cor 
Dieu, efevvir 4 ceux qui ſont appellez fe- viendrai &n cette meſme raa- { ble 
lon fon propos arreſtc. ra un fils. 30 
28 Car ceux 2 connus auparavant, il | 10 Et non ſeulement celui-cf, auſhRs | tils 
les a auſh « eſtre conformes a | becca et od Rn ont 
Fonage de Þn File afin in quril ſoit le pre- | de noſtre pere Iſacc. par 
mier-ne entre pluſjeurs freres. 11 Car devantque les enfans fufſent nes, "A 
29 Et cewx Be proteſter, B les a fall | oy quiils euffent faik ni bien ni ma], (afin qe 
appellez : & ceux qu” il les a | le propos arreſte ſelon' Velettion de Diev, | 32 
au cou a > Peltier, ie d Ind «ata 
2 auſſi glorifier. par celut F a ] 
L © Que dirons-nous done 4 ces choſes ? fi | 12 Il lui £8 Ie lus grand fervieua d'a 
u eft pour nous, qui eſt-ce qui era con-J 1) moindre " 
tre nous 13 Ainſ ; qui eſt ccrit, Vai aime Jacob, 
T Lui qui 12 point epargns ſon propre | 4! at hat E de 
ils, mais Fa livre pour nous tous : com- ts (hoo dns nous donc? Y a-t'il de Tit Þ lai 
- ment ne nous til auſh toutes cho F quite en Dica ? 'Ainſi _ 
ſes avec lui ? 15 Car 1] dit a Moyſe, Pavrai | 
32 Qui eft-ce qui intentera accuſation | de celui de qui faurai compaſſion : L 
ogy es ons Gs e Dieu? Dieu eſt celui cat ae qui je ferai 4 we 
- 
_ ſera celui qui condamnera? Cheift 16 Ce weſt point done ni du vonlant nia err 
eſt celui lui qui eſt mort, & Prwoes qul courant : mais de Dica qui fait miles 
eſt refluſcite : lequel auſh eſt 2 OW corde. | 
de Dieu, & qui meſines prie pour nous 15 Car TEcriture dit 4 Pharao, Je fi 
34 Qu Qui eſt-ce qui nous ſeparera de la dile- ſuſcite a cette e fin, pour demontr'} 2 < 
ion Je Chriſt ? ſer+ce oppreſſion, ou an- | £1 toi ma puiſſance, & afin que mon Na ze 
oifle, ou perſecution, os H——_ ou nNu- ſoit public en toute Ja terre. fan 
pou ou peril, ou eſpee ? 18 Il a donc compaſſion de celui qu'il ves, ( 
'$5 Ainſ q qu il eſt ecrit, Nous ſommes li- | & — Cp qu*i] veut. 
vrez 41a mort pour Pamour de toi tous les | 19 Or ta me diras, Pourquoi ſe plainly pull 
jours, & ſommes eſtimez comme des bre- encore? car qui eſt celui qu peut reſiſt tc 
dis de la boucherie. fa volonte ? 4 ( 
36 Au contraire en toutes ces hoſts | nous _ — Lo len? Loy 4 
mes plus que vainqueurs par ce 
NOuS A aimes. ay on mee dira- telle a celui qui Pa formee, Por Par 
37 Car je ſuis afſeurt que ni mort, ni wie, | quot m'as-tu ainſi faite ? ces 
4 Anges, ni principautez, ni puifſances, ni ! 21 Le potier de terre n'a- -Cil pas la as 61 
choſes preſentes, nt choſes a venir, ſance de faire d'une meſme maſſe det Ne 
38 Ni hautefle,ni profondeur, ni aucune avu- | un vaifſeau a honneur, & un autre a &F ce 
tre creature, ne nous POurra ſeparer de la honneur ? 7 ( 
dile(tion de Diev, qu'il nous a montree en | 22 Ee Weſt ce, ſi Dieu en voulant ran 
J-ſus Chri noftre Seigneur, ſon ire, & donner a connoiſtre ſa puifſun} 8 ! 
—— [2 tolere en grande patience les vai wy 
CHAP. IX. d'ire appareillez a perdition ? | 
De [el-flion t& de la reprobation, 23 Et pour donner 3 connoiſtre les ric} hc 
E dis verite ca Chriſt, je n2 mens poiat, | ſes de fa 6 vaifſeaux de miſericc 9 
ma conſcience me rendant temoignage * Iefquels il a prepare a gloire'? Di 
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Leſquels il a auſh appellez, affavoir nous, 
wn point ſeulement d'entre les juifs, mais 
aſi d'entre les Gentils. 

25 Selon auſlt qu'il dit en Ofſce, Pappelle- 
rai mon peuple, celut qui reſtoit point 
mon e: & la bien-aimee, celle qui 
eſtoit point bien aimee, 

Er 1] aviendra, qu'au lev quiil leur 2a 
dit, Vous n'eſtes point mon peuple, 1a 
Is ſeront appellex les enfans du Dicu v1- 


vant. 

9 Auſk Eſate crie touchant IfraEl, Quand 
le nombre des enfans d'Iſrae! feroit com- 
me le fablon de la mer, il n'y en aura 
qu'un petit reſte de ſauve. 

28 Car le Seigneur met 3 fin & abbrege 
Faflaire en juſtice : voire i fera une affuire 
abbregee ſur la terre. : 

29 Et comme Flaie avoit dit auparavart, 
$i le Seigneur des armees ne nous eult Jaiffe 
quelque lemence, nous euſſions eſte faits 
comme Sodome, & euſlions eſte ſembla- 
bles a Gomorrhe. 

30 Que direns-noes dorc ? Que les Gen- 
tis qui ne pourchafſoient point, la juſtice, 
x = haameds voire la juſtice qui eft 


par ey 
it Mate Iſrac] pourchafſant Ia Loi de ju- 
, neſt = py det la Loi de juſtice. 
32 Pourquoi ? Parce que ce n'a point eſte 
= ia for,” mais comme par les ceuvres de 
: Lot: car 
x nt. 


ils ont heurte contre la pierre 

yy Aink qu'il eft ecrit, Voict, je mets en 

h pierre da nent, & la pierre 

de trebuſchement : & quiconque croit en 
lai ne ſera point confus. 


CHAP. X. 


Lt priete de Þ Apofire pony les Tuifs, Leur 


zele- ſans connoifſance, Chrift oft la fin de ls 


Loiz L'Evangile a eff preſebs toute la 

terre, Cincredulits des 4 " l 

4 la bonne affeftion de 

cceur, & a la que je fais a 

1, Ceſt qu'ils oient | , 

leur rens qu'ils ont le 
ſelon connoil- 


Car je 1 ] 
zle de Dicu, mais non pas 
ance, : : , 
'ar ne connoiflans t la juſtice de 


ge 


eu, & cherchans 4 eſtablir leur 
moe i ne pond rangez a la ju- 
Chriſt eſt 1a fin de la Loi, en juſtice 
croyant, QI 
Moyle decrit ainfi la juſtice qui eft 
roy afſawoir, Gus Fhomme qui fera 
vivra par 
jaſtice o3 foi, dit ainſi, 
montera au 


? cela eſt ramener d : 
i en Pabyſme ? cela eſt 


NT 


at 
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propre} la 


Chap. 10. It, 


Lon: crdlt 

, It, croit en 
lui, ne ſera point confus. 

12 Dyarftant qu'il n'y a point de diffe- 
rence du juif nt du Grec:caril y a unmeſ- 
me Seigneur de tous, qui eſt riche envers 
x qui Tinvoquent, lo PR 
13 Car quran invoquera le nom 
Seigneur fera ſauve, : 
14 Comment donc invoqueront-ils celui 
auquel is r'ont point creu ? & comment 
croiront-ils en celui duquel ils n'ont point 
ui parter ? & comment orront-ils $1l n'y 
a quelqyun qui leur preſche ? 

15 Et comment preſchera-t'on, finon quit 
y en ait qui foient envoyer? ainſi qu'il eſt 
ecrit, O que les pieds de ceux qui annon» 
cent la paix ſont beaux, voire de ceux qui 
anrorcent les bonnes choſes ! : 

16 Mais tous n'ont pas obet a VEvangile z 
car Efaze dit, Seigneur, quia creu a noſtre 
predication ? F$ 

17 La foi donc eſt par Tour : & Vouir par 
la Parole de Dieu. : 
18 Mais je demande, Ne Tont-ils point 
out ? au contraire leur fon eſt alle par tou- 
te la terre, & leurs paroles juſques aux 
bouts du monde, I 
19 Mais je demande, Iſrael ne Va-t'il point 
conna ? Moyſe le premier dit, Je vous pro- 
voquerat 2 jaloufie par celui qui n'eſt point 
peuple: je vous emouverai 2 ire par une 
nation deftituee d'intelligence. __ ; 
20 Et Efaie Senhardit tout 2 fait, & dit, 
Pai eſte trouve de ceux qui ne me cher- 
choient point : & ſuis mavifettement ; 
paru a ceux qui ne Senqueratent pount 
moi. 


3 Iſra&, il dit, Pai tout Te 
mes mains vers un peuple re- 
& contrediſant, 


CHAP. XI. 
Tous les Fuifs ne ſont pas rejettexs Adm9+ 
=_ aux c_ #hwnilier. Uabyſine des 
ugemens de Dieu. 
E demande done, Dieu a-t'il reiette ſon 
peuple ? Ainſi navienne: car je ſuis auf- 
fi Iſraclite, de 1a poſterite d'Abraham, de 


11 Car PEcriture 


21 


int + le genoiul devant Baal. 
oe cone auſh av temps preſent il y a - 
du reſte (clon lelection de: grace 
6 fi Ceſt par 


EPISTRE DES PAUL Chap. 12 

Aion Pa obtenu, & les autres ont eſte en- Et ils auront de par mai cette alliance, 

, | 2 Galt 7olterai dedefſus eux keurspecher 

Ainfi qu'il eſt Dieu leur a donne (oht certes ennemis quant +1 Evan- 

ufi eſþrit affoupi, & des yeux pour ne po, \glle,'s cauſe de vous : mais ils ſont bien- 

voir, & des pour ne point owr, jul- quant a Telection. a cauſe des Peres, 

ques au jour fr, | 49 Car les dons & ha vocation de Dieu 
Q Et David dit, Teur table leur ſoit | ſont fans repentance. 

tournee en piege & en trebuſchement, & | #0 Car comme vous avez auſh autrefois 


cela leur retribution. : 
[{o] Ove leurs eux ſoient obſcurcis pour ne 
voir : & courbent ment 


dos. 
x1 Mais jedemande, Ont-ils choppe pour | eſte 
rebuſcher 


£ ? Ainſi navienne : mais par 
Iebr cheute le falut - eff avems aux Gentils, 


eur diminution 1a richefle 
Gentils : combien plus le ſera leur abon- 
= A” le 4 Gentil nt 
|] ar je vous, ntiis : entan 
certes que fob Apoſtre des Gentils, je 
rens —_— mon _ — NES 
£4 Pow woir fi en a Je puls 
provoquer ceux de > pk Fa jalouſte, 
& en ſauver quelques-uns. eb 
15 Car fileur rejeftion eſt 1a reconcilia- 
tion du monde, quelle ſera ler reception 
finon la vie Centre les morts ? 

x6 Or files premices ſont ſaintes, auſſi eſt 
Ta maſſe : 0 ih Ins eſt ſainte, auſſi 


x7 Que ſi quelques-unes des branches ont 
eſte retranchees , & tot qui eſtois olivier 
ſauvage as eſte ente en leur place, & as eſte 
Fait participant de la racine & de la graifle 
de Polvier, _ . 

»8 Ne te glorifie point contre les branches: 
que fi tu te gloriftes, ce meſtpas toi qui por- 
tes la racine, mais C'eſt la racine quite 


tranchees, afin que Ty fs ente, 

20 C'eſt bien dit,efles ont eſte retranchees 
ar incredulite, & toi tu es debout par la 
i: net pount par 


21: Car fi Dieura poi 
ches naturelles, garde 
ne t'epa 


; rte, | fin 
x9 Or tu diras, Les branches ont eſte re- | 


miſericorde, par & qai vous a 
eſte faite. 


32 Car Dieu a tousenclos ſous la rebellion, 
afin qu'il fiſt miſericorde a tous. 
fondeur des richefles, & de h 
oiflance de Dieu ! 
jugemens ſont incomprebenſibles 
ibles 3 trouver ; 
a connu la penile 


44S IErNSSS M-S-i.il 


CES why pour lui font 
[1 uh ut 
toutes Choſes: a fi foir gloire eternelle- 
ment. Amen. 
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CHAP. 
Exhortation an ſervice 
nes aHores. 
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ice | autrui : fervens Cefprit : ſervans au Ser 
gaeur, 
a } 12 Joyeux en eſperance : patiens ea tribu- 
ew | lation: perſeverans en oraiſon 
= 3 aux neceflitex des Saints: 
W fj pourchafſans Vhoſpitalite. a eſt 
©; | 14 Benifler cenx qui vous mps de nous ; 
is | niflex-les, & ne les maudifler point. car maintenant le falut eſt plus pres de 
il ; boxes en que lors que nous avot e 
” -— ox 
en b 
* 16 Ayang un meſme ſentiment les uns en- 
- vers les autres: , 
| ts Ne foyer po ears ar Ons. | \rognerics non point en couches, ni en i 
e en Vous- en couches, ni en in« 
on, } meſmes. © £5 ona ſolencex: non point en querelles, n1 en envie. 
hp | 27 Ne rendez 2 perfonne mal pour mal. 4 Mais foyer reveſies du Seignenr [ekes 
+ | Pourchafſer les choles honneſtes devant | Chriſt, & n'ayez point de ſoin de la 
ON tous les hommes. -POuT accomplir ſes Convoitiſes, 
18 il ſe peut faire, entant qu'en vous eſt, | 
"R oo ob io Long | it ne fact 5 H 4 STC o 
; | 19 Ne vous' vanget point \ « juger dautrui, ni donner 
T: | mes bien-aimez : mais donnez lieu 4 Fire : }/<xdale, 
i | carileſtecrit, A mot pers la venge- Oo R 
me | 20c©3-je_ le rendrai, dit le Seigneur. _ foi, recever-le, non. point en deba 
ll. | 29 $r donc ton enneml a faim, donne-lut de diſputes. 
+ manger : Fil a foif, donne-Jui 4 bolre : | Lun croit qu 
car en ce faiſant tu lai affembleras , & Vautre qui eſt 


— { charbons de fey ſur (a teſte. wall 
= 3 Ne fois point furmonte du mal : mais þ Que celui qui mange, ne 

ſurmonte le mal par le bien. TS mange 
key CHAP. XI1IT. ge: car Dieuſa pro aſl. > 
FP | _ Exbortation 4 Pobeifſance ax Magifrat, 4 Fa- | 4. Qui evtu toi, qui juges Te ſerviteur dau» 
oe | aur du prochain, & 4 ls ſaintere. |, | nt > OR In ©I0 
= out fujette aux Puiſ- Gr DiereR fant pour aller : 
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de la 10 
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il eſt 
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ender 


A PAS =TTHAY Py $3 
[- 


UMI 


ETD 
ances ſapericures : car i] n'y a t 

de Puiflance finon de par Diev t Fes F 
Puifſances qui ſubſiſtent, ſont ordonnees de 


les Princes ne font point a craindre 
pour de bonnes cruvres, mais pour de Matty 
vaiſes. Or'veux-tu ne craindre point Ia 
haltance.? fui bien, & tu recevras d'elle 


4 Car le Prince eſt ſerviteur de Dieu 
bien : mais fi tz fais mal, crain : dau- 


ton 
tant qu'il ne porte point Vepee {ans cauſe : 


ſerviteur de Dieu, ordonne pour 


juſtice en ire de celui qui fait mal, 


nt 1] faut efirc ſujets, non ſeule- 


i tribut.le tribut:3 qui 


pour Tire,maisauſli pour la conſcience. 
pour cette caufe auſſi vous payer les 
: Cautant qu'ils ſont mimiſtres de 
, Semployans a cela. 


9. Car ce qui eff dir, Tu ne commettras 
point addltere : Tu ne tucras point: Tu 


CN a enteterl> dual 
Celui qui a< au jour, ul y a- au 
Seigneur : & celui i n'a point d'(gard au 


jour, il n'y a point d'cgard au Seigneur, Ce- 
lut qui mange, il mange av Seigneur ; [car 
il en rend graces a Dieu: & celui qui oe 
mange pount,il ne mange point au 

x en rend graces a Dieu. 


& 
[7 Car nul | vous ne vit a foi, & ul ne 
meurt 2 fol. | 


mes au Sergneur. _ 
9 Car pourcela Chriſteſt mort,& eſt refſuſ- 
cite.& eſtretourns en vie : afin qu'il ait ſei- 
gneurie tant ſur ies morts que ſur les vivans. - - 
to Maistoi, poarquoi juges-tu ton -frere 2 
oa toi auſſi, pourquoi mepriſes-tu ton frere ? 
certes nous comparoiſtrons tous devant 12 
fiege iudicial de Chriſt, _ : 8 
rx Car iLeſt ccrit, Je-ſuis vivgnt, dit le Sei- 
gzneur, que tout genoiil ſe ployera devant 
mot,&toate donnera eaDicu. 
12 Ainſidone chacun de nous readracont? 
poar ſoi-meſme 3 Dieu. ; 
t, Ne) g ; donc "oben by od. mays 
u = 


vant viſe 4 [ ws” [ 14Je 
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ou ſe ſcandaliſe, ou (oit infirme, 

22 Astu a foi ? aye-laen toi-meſme de- 

vant Dieu, B eftceui qui ne ſe 
point ſoi-meſme en ce qui! 


une Apps rok FAG fus Chrift 

tey ies forbies, Feſus C 

8 offs minifire de 1a Crreoncifion, Le miniftere 
P Adoftre wers les Gentils , & for zele pour 


R nous devons , nous qui ſommes 


forts, ſupporter les infirmitez des |: 


foables, & non point complaire 4 


des reproches 


| i ont eſte aupara» 
EaN<crites, ont-eſts ccrites pour noſtre En- 


$s C : 
tout d'un courage & dune 
glorifiez le Dieu & Pere de 
Jeſus Chriſt, 
CYlt pogropor recever-vous Pun Pautre, 
me aufh Chriſt nous a receus 2 ſoi 2 1a 


> 


Foue de Djeu. 
r je os 


EPISTRE DES PAUL 


10 Ke defechef il dit, Gentils, aiſles 


Ty yy : & 

IS | EGaie dit, Il y aura une 
_ de jefſe, & un-qui Fdevera pour 
eſperance en hui. . 


Chriſt: 1 
20 Weſtudiant ainſi afſectueuſement d'an 


noncer 'E non ou i! avoit eſte 
fait mention 7 Chriſt: (afn que je n'edi- 


2 _ maintenant, veu que je nai plus 
jeu En CCS , que ac 

par pluſicurs anndes ſai un rand deſir de 
24 Quand je partirai pour aller en Ef- 
pagne, je viendrai vers vous : car 7eſpere 
que je vous verral en it par devers 
vous, & que je ſerai li conduit de par vous 
apres avoir efte t en partic 
go tend ——_ 7 

25 Mais preſent je nven vais a Je 
ruſalem pour ſubvenir aur Saints. : 

26 Car il a ſemble bon aux Marcedoniens 
& aux Anciens de faire une contribution 


pour l Aux $ Centre b& 
: ts qui ſont 2 . 

ni-| 25 Car il leura ble bon ainſi, & auſh 
1 is leur fi les Gentils onf 


fai-{ eſte participans de leurs biers ſpirituck, is 
ob =—_ Dy 


adminiſtrer quant aut 
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AUX CORT 
quand je viendrai vers 
— 


gr HAP, XVI. 
L' Apoffire recommande Phebe faux tous les 
fps «dt Rome, il enhorte a i faire les partialite, 
ere & ſon aftion de graces « oo. 


ſarur Phebe,. 
eſt Duconfle de PF _ de 


2 Afn que vous Ia recueillier au r 
comme 1l - 1 pm a= Saints , _ 
vas hs et = toute 


@ fore, mes compa 


| ont pen ers leur col pour ma vie: 


je ne rens mot ſeul, 
Ee toutes TS, 
Saliez E 


<T Adronique & Junias mes cou- 
& qui ont eſis priſonniersavec moi, lef- 
qulsfortnotables entre les A Apoſtres, & qui 
ont meſmes eſte devant moi en Chriſt. 

$faluer Amplias mon bien-aime au Sei- 


cher Narcifle, qui font en noftre 


elle le x ct cſi de $atan 


NTHIENS. 
Li travaillent en notre 


Chap. k, 


14 Ser Aſyncrite, Phlegon, w_ 
Patrobas, Hermes , & les freres qui font 


_  Saliies Philologue, & Julie, Nerce, & a 
ſur, & Olympe, & tous les Saints qui 

ſont avec eur. 

16 Salitzez-vous V'un Vautre 


par un faint 

baifſer. Les Egliſes de Chriſt vous falizenc 

17 Or je vous exhorte. Que vous 
_ de 2 ceux qui font 
contre la 


ous ave2 are Sp => 


7 nnd qui ſont tels, ne ſervent point 
noſtre —_—_—_ Jeſus Chrilt, mas leur- os- 
re Ventre : = douces paroles 
teries 
19 Car cole bean of 
coanodfance | 


ros ll £Lacws, £2, arm 


mes couſins 


vous ſalue, IT 


Sr ts mt, nant po —_—_— 
tion de Jeſus Chriſt, ſurvant la revelation du 
myſtere qui a eſte teu des le temps iadis : 
26 4, oh eſt raaintenant manifeſts, & 
par les Ecritures des 


_ ſurvant le Fandement da du Dieu 
Eternel, afin qu'il y ai obedflance de foi 
parmi toutes les nations : 

27 A Dieu cul ſage ſoit 5 ——— ja- 


kiez } mais, par Jeſus Chriſt. 


tie2 Tryphene & Tryphoſe, leb- 


Eerite de Corinthe aux Romains, par 
Phebe Diaconifſe de PEgliſe de Cenchree. 


PRENIERE EPISTRE 


DE S. PAUL APOSTRE 
AUX CORINTHIENS. 


CHAPITKRE I. 


DP lebre | 
om re la 
Nb 
de Dieu 


$Þ.o#>, 


, & le frere Solthe- 2 five lots, avec tous cour qui en quel- 


ace de Dien envers les Corinthiens. IH les exborte « la concarde, & 
route gloire qui oft pas fondee en Dieu. 
Apoſtre 4 2 A T'Eglifede Diev quieſt 2 Corinthe, 


Ie | antifes en Jekus Chriſt, qui eſtes appeitex 
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foal, en + ns de parole & en 
Te Umoignage de Jeſu Chrit | Po 


[i 


: 


manife- 


: 
; 


pendant he jou attend 


bp 
Hu 
a 


cu eft fidele, par lequel vous aver eſte 
la communion de ſon Fils Jeſus 


r. 
je vous prie, freres, par le Nom de 
Seigneur Jeſts C , que vous par- 
un meſme langage, & quill ny ai 
int de partialiter entre vous ; mais que 
bin ans en un meſne ſen, & 


Þ 
7 


os a 


Sf vous ; par Ceux qui te chez Chis 
VOUS. 
r —_ ce que je dis, ee# que chacun 
ſuis de de Paul : 


moi, Et de 
=o7 i dA los : Et de moi de Cephas1 Et 
de moi, de Chriſt, 
I 2%. Chriſt eft-i diviſe? Paul a-til eſte cru- 
i Ax wr ? on aver-vous eſte baptiſer 
au 


4 — a Dieu que je rai 
baptie aucun d'entre vous, ſinon Criſpus 
& Gaius : 

af Afin - que _ un oe point que 


Neal bien auf 
16] dap baptize ; famille de Ste- 
phanas : _ wfarphs je ne ſcais fi 7ai baptize 


Cirift ne nwa point envoys pour 
baptiver, gp 6p > mp _ point 
avec fagefſe - de paroles, afin que Ia croix 
de Chriſt ne ſoit point aneantie. 
x8 Car ceux qui perifient, 1a parole dela 
croix leur eſt folie: mais 3 nous qui obte- 
nons le (alut, el!e eſt la vertu de Dieu, 

19 Car il eſt ecrit , Vabolirai ia fapience 
des ſages, & aneantirai [intelligence des 


entendus 
20 Ot ef le ſage? on eff Te ſcribe ? on eff 
le diſputeur de ce fiecle ? Dieu ra til pas 
Ia ſapience de ce mo 
21: Cardautant queen la fa = de Dieu, 
le monde na point connu Dieu par la fapt- 
ence, le bon plaiſfir de Dieu a eſte de fauver 
les croyans par la folie de la predication. 
22 Puis que les Juifsdemandent un ſigne,& 
que Mal Grecscherchent la ſapience. —_ 
2is nt a nous, pretcnons 
Chriſt erucifi qui eſt ſeandate aux Juifs, & 
folic —— —4x 


L*EPISTRE DE 8. PAUL 


plus forte que les 
Car, mes gp vous voyer voſtre > 
de forty, 


ay bh Mais Dieu a choiſt tes choſes foles-de 
monde, pour rendre coals ths ſages: & 
Dicuac WEI ce monde, 
pour rendre confuſes les 
28 be Dieu a choiſi — — HAR 
monde NS one ca oul © 


infra oy _— de Dieu & 


ſont point, afin 

19 Afin que nulle chair ne e 8] glorifie de- 
vant lui. 

+4 Or Ceſt de lui vous eſtes en Jeſus 


Chriſt, i vo» fe Fol de par Dieu {@ 
ptence, & jaſtice, & ſan&ification, & re- 
demption : 

31 Ainfi que (comme il eſt ecrit) celui qui 
ſe glorife, ſe glorifie au Seigneur. 


La fe qo oa ful 
agon preſc re, ſurvant 
la - "a de Dieu enſeignte par le Saint 


T de moi, freres, quand je fuis veny 
vers vous, je n'y ſuis point venu avec 

excellence de bin parler ou de Cprncenn 

v4 ann tle ncgnngy G0 Dieu. 

2 jewai rien propoſe ſcavair 1 entre 

vous, ſmon Jeſus Chriſt, & icelui crucifie, 

3 Etfaicſte moi-meſme entre vous en fo 

blefls en craiate,6& en grand tremblement. 

4 Et ma parole & ma predication a 


eff en paroles attrayantesde pence 
maine: mais en eridence dCEſprit & 


de puiffance : 
Afin que voſtre foi ne ſoit point en 1a 


apience des hommes, mais en la puiffance 
de Dieu. 
6 Or nous s une fapience entre les 


parfaits, votre une ſapience, non point de 
ce monde, n'y des princes de ce (iecle qui 
yy vont 2 —_ > hs Bad a 
7 Mais nous 

Dieu, qui #enm ſtere, ef 4 

que ba avoit dea devant les Sy 
terminee 3 noſtre gloire, 

8 Laquelle nul rh. princes de ce ſieclen'a 
connue : car Sils Peuffent connue, jamais ils 
n'eufſent crucifie le Seigneur de gloire. 

9 Mais _ 4 eft «crit, Ce ſant les 
choſes qu'il na point veues, ni oreilles 
ones, qut ne ſont point "montees al 
cceur de I'homme, que Dicu a preparees a 
ceux qui Paiment. 

12 Mais Dieu nous les a revelces par ſon 
Eſprit. CarPEfprit ſonde- touteschoſes,voire 
meſmes les choſes es de Dieu. 
1x Car qui eſt ce hommes qu an Tacks 
les choſes de Phomme, ſinon Feſprit de 
Fhomme qui ef en Jui ? Pareillement auf 
nul ra 5 -- þ hs choſes de Dieu, ſinon 
FEfprit de 
12 Or nous > receu non point Paw 
de ce monde, mais PE! net de 
afin que nous 


en er Ore 
de Dieu. 
as Car. k fols = ieu c& plus ſage que, J 1 
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t en paroles-qu'enſeigne la ſapience hu- 
ram miais. quent le Saint Et Saint Efprit, 


iansles choſes ſpirituelles a ceux qui 
irituels. 


elles lui ſont folie, & il ne les cont — 
tendre,@autant quelles ſe diſcernent ſpiri- 


tuellen 

15 Mais le X te ſpirituel diſcerne toutes choſes, 

&i reſt jugs de perſonne. 

= Car quia connuP intentiondu Seigneur, 
— : Mais nous avons 

Finrention de 


CHAP. IITL. 
"ori Any þ tre les Corinthiens ſont 
_ enteur du ſalut. Feſus | d 
Cir ft le ſeul fondement de PEgliſe, Nous 
ſomes le temple de Diev. La ſageſſe de ct 
, eff folie devent Dieu. 
Ais de moi, freres, je nai 
ler a vous comme a des birit iels, 
ls, comme a des 


la viande : 


que vous eſtes encore charnels. 

pet hnnndy op bye Bn Penvie, 
> Ras 

vous r drfonmert 


prog, Fun dit, De moi, je ſis d 

C 

ba: Ted "2utre, De moi, Telus 
charnels ? 


Io &t don & qui eſt Apollos, 
c 
HR dos des Miniſtres, «(ci VOUS avez 
comme le Seigneur a donne a 
= | 
al 
A Paccroiflement. 
7 C'eſt pourquoi, ni c celui qui plante n'eſt 
rien, Gan —_d mais Diew qui 
$ Or tant cchui qui plante celoz qui 
ſont one meſme chok mais chav 
recevra ſon propre falaire felon fon 
ommes ouvriers avec Dievy : 
poſe, ſelon 1a grace de Dieu 
we, le 4 bonnet 


tp & un autre edifice 
LO__ regarde com- 


ne peut © valdy an antre autre fonde- 


pd = Gs BE ce fonde- 
'argent, des res 
cieuſes, du bais, du fon, _ > 254 


vera \ nd ſera 'ceuvre de chacun. 
_ un qui aura LON 
en recevra du falaire 


AUX CORINTHIENS. 


or me animat ne comprend _ 
jp Cit ſont de VEſprit de di 


7 par} 
ENCore porter : nefnes main | 


vous ne le pouvez encore, parce- 


d'Apol- 


plante, Apollos a arrouſ: : : mais Dicu} 


eſtes le labourage de Dieu, I'<difice | pottos, 


celni qui eſt pote, lequel eſt Je- | ceu, 


mort, veu que 
! Aacle dumonde, . a 


p mg 
I5.Si Poruvre de quelqu'un brile, i en 
ſera perte, mais 1 era fas quant 4 lw, 


ainſi 
16 Ne nk dre vous eſtes Te 
temple if Dicu, & que iede Dicu bo 
ite en vous ? 


17 Si quelqu'un deſtruit le Temple de Diev, 
Dieu l-deſtruira: carle de Dieu 
eſt faint, lequel vous eſtes. 

13 Que mul ne Sabuſe ſoi-mcſme : i quel- 
un d'entre vous penſe eſtre ſage en ce 
mance, u'll ſoit rendu fol, afin qu'il foit 


rendu age. 
i9 Carts fagefſe de ce mondeeft folie de- 
vant de Dieu : d'autant qui eſt ecrit, C'eſt 


lui qui ſurprend les ſagesen leur ruſe. 
0 t derechef, Le Seigneur connoilt les 
des tages, qu'ils Hat vaing, 


21 Que nul done ne fe glorifies es hommes : 


Soit Paul, { polio ſoit Cephas, ſoit 

22 SO01t Paul, fort Os, 

le monde, ſoit 1a vie, foit 1a mort, { Ts 
choſes preſentes, ou les choſes 3 , tou» 
tes chokes Bae 2 vous, & vous & Cit & 
Chriſt a Dieu. 


car toutes choſk 


bs Mingires & Jelis brit, 1t 
cs e ne 
rnd op Pon a recens 
its de P.4- 
won envers les 


Le dewoir |< Mint 
faut pas ſe Foy 
de Dieu, r & 


e, Son 


Preniez en nous, que 
outre ce qui c{t &crit : 
Fautre vous ne Vous 


autrui. 
7 Car quieſkce quimet de I difference 
entre tor & un autre ? * eſt-ce 


—_—— 


he —_ faits Rois nous : TT 
la mienne volonte que rue repair, af 


montre, ns qui ſorames les 
comme des condamner 2 
a bs ar cate in de 


mes. © "Nous 


Cdep, 5. 6. 
x0 Nous ſommes fols pour Vamour de Chriſt, 
mais vous efecſages en Chrit 2 Nous ſommes 
debiles, & vous efes forts: vous efles hono- 
rables, & nous ſans honneur. & 
'S | 2 cette heure nous ſouffrons, 
faim, & ſoif, & ſorames nud ſommes 
ſouffieter, & fornmes errars 3 & 1s : 

Iz Et lons ceuvrans de nos propres 
mains: on dit mal de nous, & nous benif- 
ons : nous ſormes perſccutez, & nots 
Fendurons : 

x3 Nous ſommes blaſmez, & nous prions : 
nous faitscomme les ballicuresdu 
monde, & comme la raclure de tous, juſ- 
To be wioria point ces coſts 

14 Je point ces c pour vous 
fare honte : mais je vous admoneſte com- 
me mes chers enfans : 


17 Pour cette cauſe je vous ai envoye Ti- 


niothee, qui eſt mon fils bicn-aime & fidele | 


au Seigneur : lequel vous ramentevra mes 
voyes en Chriſt, comme fenſcigne par tout 


f le Seigneur le veut : & connoiftrai non 
paint Ia-parole de ceux qui ſe font enfler, 
mais la vertu. 


CHAP. V. 
negligence des Corintbiens « punir [ince- 
» Lys puret# qui 
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4 
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! 


Jeſus Chriſt, 
noſtre Seigneur Jelus 
ſoit livre 4 Satan, 4 I deſtry- 
ir : afin que Veſprit ſoit ſau- 
au jour du Seigneur Jeſus. 

oſtre vanterie n'e# pas bonne : ne hy 
L DE pew de levain fait 
bone le vieil levain afin que 
& une nouvelle paſte, comaie vous 


24920 

F5T 
4 
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eſt*s fans -levain : car Chriſt noſtre pab 
ors a eſte ſacrifie pour nous. 

C'eſt pourquoi faiſons la feſte, non point 

ni avec du levain de 

, & de malice, mats avec deg 
painsſans levain de ſincerite & de verite. 
9 Je vousat ccrit par lettres, que vous ne 
vous entremeliez point avec les paillards : 
10 Maisnon pas abſolument avec les pail- 
lards de ce monde, ou avaricieux, Ou ra- 
vifleurs, ou idolatres : car autrement cer» 
tes i) vous faudroit fortir du monde. 
11 Or maimtenant, je vous <cris que vous 
he vous y entremeliez point: Ceſt que fi 
que'qu'un qui ſe nomme frere, eſt paillard, 
ou avaricieux , ou idolatre, ow medifant, 


ou y -ou raviſſeue, vous ne mangict 
pas cn avec un tel, 


12 Car p38 a faire de juger auſſi de 
ceux qui font delinrs ? ne Jugez-vous pas 


; | de ceux a= font de dedans ? 
jeu 


3 Mais 
Oſtex donc 
chant. 


juge ceur qui ſont de dehory, 
*eritre vousmelmes le me 


"CHAP. FH. 
: Les procex ſtandalevws, & toutes ſortes- 
e"iniquitex & de ſoxillures ſont repriſes & 


ces, 
Uand quzlqu/un d'entre vous a quel- 
Je aire contre un autre, eft-il bien 

fi hardi que d'alleren jugement par devant 

2” induce, @ non point par devant Is 

, a les Saints juge- 

2 Ne aver-vous pas que 

rontle monde ? & fi le monde eſt juge 


: par 
vous, vous indigces de juger des plu 
petites 
; Ne ſcaver-yous pas que nous jugerons les 
Anges ! combiep plus des choſes apparte 
nantes a cette vie ? 

4 $i done vous avert des tow 

chant les afluires de cette eſtabliþ 

toe gu — — re eſtime 

by dis z voſtre honte : eſti] ainſh 
ze 


il n'y air point de fage entre vous, nos 
pas mime tn foul, qui puiſſe juger entre 


© Mais un trere 2 def WAG, woes bi 

fo, , Of Chic Par ary ard ics ACHES. 
Ht 

aut en vous, de ce que vous av 

cez entre vous. Ppurquoi n'endurez-vos 


© Ne vous abuſez point, 
pi les idolatres, ni les adulteres, 
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$2 


vez eſte anftifiex, mais vous en aver 

jor cy een & 
i noſtre Dieu, ; 

oles me ſont licites, mais tou - 

choles ne {ont pas expedientes : toutes 

ſont licites, mais je ne ſerai 

jetti fous la puiffince daucune 

z Les viandes ſon? pour le ventre, & le 


os 
zo 
TH 


a 


pour les viandcs : mais Dieu de-{] 5 


ventre 

ftruira & lui & elles, Or le corps wWeff 
point pour la paillardiſe, = pour le Set- 
gneur, & le Seigneu pour le corps. 

14 Or a refluſcite le Seigneur, & nous 
eeficitera auſh par ſapuiflance. 


15 Neſcaver-vous pas vo$ ſont. 
Is — de briſt 7 ofterai-je donc 


—— 


»| 


"les membres de Chrift, pour en faire les} pol 
membres 


Pune paillarde? ainſi navienne, 
16 Ne ſcavez-vous pas que celui $'ajout 2 
llarde, eſt fait un meſme corps avec 


une 
elle ? car deux (dit-i]) ſeront une 
- chai 


r, 
” Mais celui qui eſt adjoint au Seigneur, 
13 hk riſe r Ws quelque pe+ 
I u 14 

che que Phomme commette il eſt hors du 


corps: mais celui qui paillarde, peche con- Pen 


tre ſon propre corps. 

19 Ne ſgaver-vous pas que voſtre corps 
le temple du Saint Eſprit qui eff en vous, 

lequel vos aver de Dieu, & que vous re- 

ſtes point a vous-meſmes ? : 

20 Car vous avez eſte acheter par prix : 

_ donc Dieu envoſtrecorps & envo- 
eſprit, leſquels appartiennent a Dieu. 


A. CH & | 0-4, L 
. mar tage ibat. 
R touchant les points dont vous m'a- 
ver ecrit, i] eſt bon aPhomme dene 
poant toacher a la femme. 
2 Toutesfois pour eviter la paillardiſe, que 
chacun ait t@ femme, & que: chacune ait 
mari. 
3 Que le mari rendela bien-vucillance deuc 
a la femme : ſemblablement auſſi la fem- 
4 La femme n'a point la puifſance de « 
4 me n'a 4 pui e on 
propre corps, mais le mart : ſemblable- 
men waſh LALLY n 4 pine ty rw fance A- 
gmmanre cnyne inns Nh ferntic. 
F Ne vous fraudez point V'un Vautre, fi ce 
neſt par = conſentement mutuel pou ” 
temps, que Vous Vacquer ay juuſne 
a Voraiſon : & derechef retournez entem- 
ble, ain que Satan ne vous teute point a 
caule de voſtre incontinence. a 
6 Or je dis cect par permiſhon, non point 
par commandemert. 
7 Car je voudrois que tous hommes fufſent 
comme mot : mais chacu:s a fon propre 
don de Dieu, Vun en une maniere, & Fau- 
tre en une autre, , . 
8 Or je dis 4 ceux quirc ſont point mariez 
& aux veuves, qu'il leur eſt bon $'Us de- 
meurent comme mot. 
9 Mais ils ne ſe contiennent, quiils ſe ma- 
rient : car il vaut micux ie marier que de 


JMI 


| neſloiznt po ot ea 1ievrs 3 


peller a la 


16 Car que {© 


ras ton mart ? ou que ſrais-tu, fi tu 


2is-ty, femme, fi ty ſauve- 


fauveras ta femme one 
17 Toutefois chacun chemune ainſi 
Ee a ae 
'2 1 
+3 ordonne en toutes les Ezlifes. _ 
Quelqu'un eſtll circancis ? 
qu'il ne ramene on fe prepuce : que!- 


qu'un eſt-il appelle eſtant au prepuce ? qu'il 

ne ſoit point 

19 La circonciſion neſt rien, & le pre+ 
'eſt rien, Poblervation des 


qui eſt appelle 
eſtant franc, eſt ſerf de Chrift, 
23 Vous eſtes achetez par prix, ne deve» 
nex point ſerfs des hommes. _ 
24 Freres, que chacun fe envers 
Dieven ce en quoi il eft a OLE 
25 Or touchant les vierges , je n'at point 
A. 


An Com Im inAomant RAR mais en 


| OOH avis conume 2yant Gui wyicrr 


corde du S-igneur, pour eftre fidele.” 

26 Feſtime done que cela et ban pour Ia 
neceſlite pr-#:rite, en'ant qu'il eſt bon a 
Ihomm- d'ettre ainſi. 

25 Ex-tu lie a une femme ? _ ne cherche 
point de parton : es-tu delivre de fem- 
me * ne cherche point de femme. _ 

28 Que fi tu te muries, tu n'as point pe 
clic : & ti la viergeſe marie, elle 1'a pognet 


peche. Toutefois ceux qui font tels auront 
de ).; tribulation en la chair: or je vous 
e aregnc. 


29 Mais je vousdis ceci, mes freres, que 

le tsmps eſt racourci ? i] r que CCux 

qui out une femme, foient comme ren 

ayars point: 

30 Et ceur qui font en pleurs , comme $ils 

& ccux qui 
wat 
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enchree. 
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He Vi 


gloire 2 tout _ja- 


notre 
Amen. 


on nate ee 

fleu au Seigneur , & mere 
"ALES 
I 


fyncr 
ou 


-—4 anon 


N 8. 
travaillent en 
Perfide 1a bieny 
ies A 
Phebe Diaconifſe de Egliſe de C 


1enne. 


4 Sali 
m1 toutes 
27 A Dieu ful 
mas, par Jeſus Chriſt. 
Eerite de Corinthe av Remains , 


P 
lors 


ES rebelles « 


par 


r 


Ales 


Chriſt. 


» qui fonten notre 


12 ON Tryphene & Tryphoſe, lef- 


la 


-—” DITEEES EET. 


Dieu de paix ſoit avec vous tous. 


tal 
Lend 
'* 
[0 
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(4 
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vers vous en 
, @ 
Appelles approuve en 
e chez Ariſtobule. 
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var 


#ls concede, & 
iefts 


Chet, 


Dieu 
pg mand 
M 4 


Jekus 
avec 


Hf les enbarte 
Dieu. 
en 

co 


faiots, 


efive 
hen que 


”— 


orinthiens. 


2A 


of pas fondge en 


glow qui 
Soſthe- 


CHAPITRE I. 
Apoſtre 
de 


* de Dien envers les C 
frere 


F 


*u 
B 


ac 


Apoſtre celebre la 


L 


Fehbar 


: 


te glorihe, ſe glorifie au 


Le fo > 5 \oher "le Pape 
gon pre re, ſuivant 
la - ane de Dieu enſeignte par le Saint 


T de moi, freres, quand je fuis venu 
vers vous, je n'y ſuis point venu avec 
excellence de bien parter ou de ſapience,cn 


vous annoneant Ie Dieu. 
2a ety en pmol ie Gena cn 
1 mon A L erucifie, 
de moi. de Chriſt, ; Et Pai eſſe moi-meſ ogg # 
13 Chriſt diviſe? Paul a-til eſte cru- | blefle, en craiate,&& en grand tremblement. 
ext our vous? ou aver-vous eſte baptiſez | 4 £t ma parole & ma cation 1a 
re Je rew graces 4 Dieu que je rai noni paroles attrapantesde fapi 
21 : 
baptize aucun d'entre vous, ſinon Criſpus de puiffance : $3 ata 


hommes, mais en la puiffance 


6 Or nous propoſons une fapience entre les 
parfaits, voire une ſapience, non point de 


ce monde, n'y des princes 
Fen vont 2 —_ II 


7 Mais nous propoſens Ia ——_ de 
Dieu, qui ef en myſtere, e# 4 dire, : 
que Dieu avoit de'a devant les ficcles 
terminee 2 noſtre gloire. 

8 Laquelle nul des princes de ce fiecler'a 


6 Afin oft , . 
15 Afin-que quelqu'un ne die point que lxpience des voltre foi ne ſalt point en la 
, obe : Aſſn Grey famille 4 de Dieu 
pttze a taml Ste- 
phanas + au ſurplus je ne ſcais {6 7ai baptize 


19 Car il eſt ecrit , Fabolirai ia avi 
des ſages, & —_——= intelligence des 


choſes qu'ceil na point veues, ni oreilles 
ones,” & qut ne font point montees au 
cceur de I'homme, que Dicu a preparces 3 
ceux qui Paiment, ; 
19 Mais Dieu nous les a ar ſon 
:|prit. CarPEfprit ſonde- yore 
—_— tes - 5 de Dieu. 
It qui eſt ce hommes qui 
les Choſes de Phomme, ſinon Fas 
RS ELERRS 
a connu $ non 
FEGprit de Dieu. Us 
12 Or nous avons receu nog potat Taſer 
wu z 


de ce monde, mais PEſprit quieft 
akin que now connoilions Jos ebotes ht 
ESI... 


21 Card'autant queen la api de Di 
le monde ia Aon iy on ws DN, 


94 ww Ars os 5 5 moe ON = 


.F toutes 
en uj en tout don de ; — 
6 Selon temoignage _—_ 
2 eſte contirme en vous. $ d- ce 
25 quil_ qui ne 

1 noſtre Seip 
ſation de 7 orifie de- 
9 Din fide! par = pience Ton & CRT Die & 
Lon Ge by Fi jeker] Senotiogs _ Left a6 
| infique (comme ecrit) celui qui 
$Seigneur. 
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19 Carla fagefſe dece mondeef foliede- 
vant de Dieu : d'autant qui eſt ecrit, C" 
ul oy Grprend tes Sen leur ruſe. 
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an Bod Jes Gros 
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en Chriſt: nous ſomme 
me : VOUS effes hows 


ceuvrans de nos pr 


L þ res 
mains: on dit mal de nous, & nous beniſ- 


os 2 nous ſommes perſccutez, & nots 


x3 Nous ſommes blaſmez, & nous prions : 
nous ſommes faitscomme les ballicures du 
monde, & comme la raclure de tous, juſ- 
ques 3 maintenant. 

14 Je n'&ris point ces choſes pour vous 


mals je vous admoneſte conm- 


: 
5 Nr nn 0s auriez dix mille peda- 


Rogues en C 


vertu. 
21 Quevoulez-vous? viendrai-je vous a- 
vec1a verge, oubien encharits & cſpritde 


douceur ?--+ 


% oo 


Ir 
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San 


entre 


CHAP. V. 


negligence des Corinthiens « punir {i 
a4 puny | nee» 
les Chreftiens. 
entierement 


» Ly pureti qui 


afleurer qu'il y a 
de la paillardiſe, voire une 
il reſt 


iſe, quentre les Ge 


IHE: 
7> : 


: 
7] 


Fl 


(Your & mon eſprit eſtans aflembler au 
om de noſtre Seigneur Jefus Chr 


: 
: 
: 


mention de ſemblable : c 
femme Pg 


la 
& r'avez point pli- 
I, als gas celal qa! 2 com- 


fuſt oſtedu milicu devous. 


_comme ahſent decorps, mais 
ai deja arreſte comme pre- 


iſt, 


vifleurs, ou idolatres : car autrement cer» 
monde 


11 Or mamtenant, je vous <cris que vous 
he vous y emtremeliez point: & _ fi 
que'qu'un qui ſe nomme frere, eſt paillard, 
9 avaricieux , ou idolatre, ou medifant, 
y ou ravifſeue, vous ne mangi 

Pas meine avec un tel, ; yt 
12 Car qyatje a faire de juger auſſi de 
ceux qui font detiors ? ne Jjugez-vous pas 
de ——_ font de dedans ? 

13 Mais Dieu juge ceux qui ſont de dehors, 
Oſter donc &'entre vou-meſmes le me- 


EE 
; Les proves ſtandalewws, & toutes ſortes- 
Ciniquitex & de ſonillures ſont repriſe 


Uand quelquun d'entre vous a quel-- 
Je aire contre un autre, eft-il 
BY ' EINE | gmwyy. doen 

non 
niques, point par devant 


2 Ne les Saints juge- 
Any & ſi le monde eſt juge par 
vous, eſter-vous indignes de juger des plus 
Me Ren ley 
| 4 Ne ſcaver-vous nous jugerons 
Anges ! | ochetls apparte» 
nantes a cette vie ? 

4 Si- done vous avez des procez tou- 
chant les afluires de cette vie, eſtablil- 
oe an -” wma qui ſont de re eſtime 
en 


we.: 
5 res dis 3 voſtre honte : eſb-il ainſi 
qu'il n'y ait point de ſage entre vous, nog 
meſme un fea], qui puifſe juger entre 


frere, & cuba pay” Goran ap aaſooes. 
Deja certes 1)-y 

aut en vous, de ce que vous avez des pro- 

cez entre vous. - Ppurquoi -n'endurez-vous 

pas pliitoſt que Von vous face tort ? Pour- 

quoi ne recevez-yogs pas plitoſt du don 


mage *{ 
8 Mai vous faites tort, & endommager, 
& cela encores Pendroit de vos freres. 


viſleurs 1 1e-royaume de 
eu. P 
4 i Bt vous eſtier telles uns! 
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.AUX CORLINTHIENS. "T7 
mais vous en avez | 10 Et 
pab 
ont 
| de 
deg 
te. ; 
ne on wi 
a 3 Les viandes /ont le ventre, & le le 
wo ventre pour les viandcs : mais Dieu de-J infi 
4 ſtruira & lui & elles, Or ls corps ef | lui, 
— point pour la paillardiſe, mais pour leSet-J 13 
| gneur, & le Ir pour le corps. | le, '& 
on 4 Or Divas (cite le Scigneur, & nous} qu'elle 
wo auſh par ſapu 4 14 Car 
rd 15 Neſcaver-vous JS vos corps font.| femme : 
nt les membres de Chriſt ? ofterai-je donc | au mar; t ! 
fop "Jes membres de Chrift, pour en faire leg} pollus : or maintenant 
membres dune paillarde? ainſi n'avienne,} 15 Que fi Vinfidele ſe qu'il ſe de- 
de 16 Ne ſcavez-vous pas que celui $'ajoint af Parte: car le frere ou la forur ne font point 
= une paillarde, eſt fait un meſme corps avec aflervis en tel cas: mais Dieu nous 2 ap» 
Get car deux (dit-il) ſeront une meſme 
& | 17 Mais celui quieſt adjoint au Seigneur, 
- 3 n—_y e - lui. 
_ 15 Fuyer e: car que pe» 
che que Phomme commette i!  Nors du 
tes corps: mais celui qui paillarde, peche con- 
& treſon propre corps. 
20 22 eaves pas que voſtre corps 
" le temple du Saint Eſprit qui eff en vous, qu 
my " Iequel vos aver de Dieu, & que vous ne- 
nt - ſites =_ vous-meſmes ? 
a 20 Car vous avez eſte acheter par prix : 
donc Dieu envoſtrecorps & envo- 
e- eſprit, leſquels appartiennent a Dieu. 
-þ CHAP. VII. 
i du eelibat, 
& R touchant les points dont vous m'a- 
oy ver il eſt aThomme dene 
poant-toacher a'la femme. 
"- 2 Toutesfois pour eviter la paillardiſe, que 
if chacun ait 4a "femme, & que chacune ait | { 
ie ſon mart. _ : 
3 Que le mari rendela bien-vueillance deue 
fi a la femme: ſemblablement auſſi la fem- | 
" me au mari. ; / 24 Freres, que chacun fe ty envers 
e 4 Ia femme n'a point Ia puiffance de fon | Dieu en ce en quoi il eft a "abr 
propre corps, mais le mart : ſemblable- | 25 Or nt les vierges, je nat point 
X ment auſſi le mari n'a point la puiffance de | de commandement du , mais en 
fon! propre corps, mais la femme. donne avis comme ayant obtenu myſeri- 
, 5 Ne vous fraudez point Fun Vautre, fi ce { corde du Sziyneur, pour fidele.-- 
» weſt parun conſentement mutuel pour un | 26 PFeſtime done que cela eff ban pour Ia 
S temps, afin que vous vacquiez au jcuſne & | neceſlite preſznte, en'ant qu'il eſt bon a 
4 a Foraiſon : & derechef retournez enfem- | Vhomme d'ettre ainſi. 
" ble, afin que Satan ne vous teute point a |} 29 Ev-tu lie a une femme ? ne cherche 
cauſe de voſtre incontinence. | point de (-paration : es-tu delivre de fem- 
p, 6 Or je dis cect par permiſlion, non point | me ? ne cnerche point de femme. _ 
par commandemert. 28 Que i tu te muries, tu n'as point pe 
n. 7 Car je voudrois que tous hommes fufſent | che : & fi la vierge ſe marie, elle wa poxnt 
comme moi : mais chacun a fon I_H peche. Toutefois ceux qui ſont tels auront 
$, donde Dieu, Fun en une maniere, & Fau- | de !. tribulation en la chair; or je vous 
ſ- tre en une autre, > _ ]epargne.. ? 4 
5 &Or je dis 4 ceux quine ſont point mariez | 29 Mais je vous dis ceci, mes freres, que 
ji & aux veuves, qu'il leur eſt boa Sis de- | Ie temps eſt racourci * 1] r cEux 
I” meurent comme mot. qui ont une femme, foient comme nen 
e 9 Mais gils ne ſe contiennent, quiils ſe ma- | ayans point: _ 
rient: car il vaut micux ſe marier que de | 30 Et ceur qui font en pleurs , comme Fils * 
1 briiler, n'eſtoicnt po.ot ea theurs ; & ceux qui 
us lat 
1 - 


taut le 
temps.que ſon mari fon mari 

"el eſt en liberte de {= 'remarier a 
qui.clle veut, Ikulement que ee ſoit au Sei- 
> Toutefois elle eſt plus heureuſe fi elle 
Jemeure aink. {clon mon avis. Or j'eſti- 
me aufli que j'ai IEfprit de Dieu. 


ys CLIN SLY A 
Joint entremfler aux ſacrifice 
idolatres, Ne feandalizer en aucune l J 
Ouchant les choſes qui ſont ſacrifices 
wons tous de 15 onnince entice + wat 
la charite edifie, 
2 'Mais fi 'un penſe ſcavoir quelque 
u 2 encore rien connu comme i 


39 La femumeeſtlice b ebBy 


um—_ 


re. 
3 Mais fi 'un aime Dicu, ul eſt 8 
As Thang u coan- 


£5081 Ainſi don « _— meg des Choſes 

AUX 1 NOus LCavons Pj. 

dole reſt rien au monde, & qrll any . 
un ſeul. 


aucun autre Dieu 


6 Toutefois £0us n'avans qu'un ſeul Dieu, 


choſe les | les 


i Eſt Je Pere, duquet Koutes chaſes, 
& nous en lf”: & bo IS: 


(7 
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fleurs. La charits de I Apofire & ſes mortifs 


Calons. 

E ſuis-j Apoſtre ? ne ſuis-je paz 
N libre nw. ; Pas veunoſtreSeigneur 
Jetus Chriſt ?.g' ous Pas Jen Ouvraye 
au SELgneur . | 
2 $i je ne ſuis Apoſtre agx 
le ny bbs z car Yous. eites 
e » 
3 Telle eſt ma envans Ceux Qui me 
controllent, 

N'avonsnous pas la puiflance de manger 
de boire. 

5 N'avons-nous pas Ia pullgany de mener 

fenume . ainft aufl Js 

& les freres du -$ti- 


Au Noing 
{eau te 


: 


3 troupeau ? ; 
Dis-je ces choſes ſelon Thomme ? La Loi 
ne dit-elle point auſh le meſme ? 
9 Car il eſt ecriten la Loi de Moyſe, Tu 
n'emmulcleras point le boruf qui joule le 
grain. Dieu a-t'1! ſoin des 4 
19 Ne dit-l point entierement ces choſes 
pour naus f certes elle: font ecrites pour 
nous : Car ctlui qui laboure, dei labourer 
ox eperatce, 6 cole qui foule le ble, ſous 
perance d'en eſtre participant. ; 
1x Si-nous vous avons feme les choſes ſp- 


rituelles, eſece fi grand cas Nous I& 
cucillions les voſtres charnclles ? 
Iz 
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ov qui annoncent PEvangile, vivent 


Or je n'ai point ecrit ceci, afin qu'zl 
hoek- Or jen en mon endroit : 4 
oy de mourir FR, que'ls quet 


oe 
nN 


FT 


rce 
eft :& e-hear eſt ſur moi, 
rang : Tis volontiers, ſen ai du 
yo A entien of : oh com 
n'en eſt commile. 

falaire donc en ai-je ? Ceſt qu'er 
ht VEvangile, je face que I'Evangile 


Wanporte int de depenſe, afin 
point de ma puiflince en PE- 


be 


que þ 


ITOTz 
Fo nj 
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Fig 
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fait comme foible aux foibles, 
les foibles - je me ſuis fait 
qu'ablolu jen 


TEL 


23 Et Ws cet eaoſe de FErangle , afin 
que ſen L fait auſſi participant avec les 


ſaver-vous quand on court 3 
tees tous eourent bien as un ſeal eny- 


af br - quiconque Juite, vit entierement 
par regime: & quant & ceur-la ils le font 
pour avoir une couronne CorTuptible : mais 
nous, wine 


OCT Rate & 
ar encore evangelize, je rai pas 
dgquoi me lorifer la neceſſite 


I Tones je nai uſe de pas une de ces | auſſi ont 


I le ; % . k by 
roy) ok comme 3 ceux qui ſont enten 


17 D'antant que nons qui fornmes 

ane ve noujeut ines thatoue, 

———— 
in. : .*, oy . 

18 Voyez PYIſratl -gii # felon Ta chairs 

ceux quy mangent les facrifices, ne ſon-ily 

pas participans de Pautel ? 

19 divje donc ? quie Vidole foit 

que choſe ? ou que ce quieſt lacrifix a Vido« 

le, foit quelque ? no 

20 Mas je dis les 

rs erent, M0 les faerifient 

non 


' 23 Toutes choſes mi ont licites, mais gy. 


ley 


ts I. EPISTRE 
Boe We 


pes pe fo po mais ny $i 
24 Que perſonne ne cherthe ce qul lui eſt 
res chacun 6 ea 


25 I de tout ce qui fe vend a la bou- ; 
vous en Enquerir pour Ia COnt- | 


mangez de tout 

gevanit v # fling ve VOus Cn En: 
quite ; pour la conſcience. 

qQuyun vous dit, Cela eſt ſas ! 

. Gif bed ; n'en mangez point, a caule 

urla qui vous en a avertis, & a cauſe 

dela conſcience : car Ta' terre ef au Sei- 


done UE yo pbe fo que 
y ood zoſes a la 


ez t i bailliez aycu 
E Wo roll = We aux Grgcs, 


= TD $ijep wo! or 


E 9%, Ke lair, a- 


Ar 


ns. T7 


Comment on {e_doit comparter my les ſain- 


Tes Aﬀemblees. De Ta Cone du Seigneur, i des 
abs. gue tes Corinthjens y, commer! oignt. 
GAs s i $, come aufli je 'le 
'2z Or, fi oiic de ce; que vous 
Her! ua 6; Toke c& qui <2. demo} 
ye. V de LINES « i ee tor Cont 
m: e Aero _ 
Fac <= 8 locks 
Be a BE Fi Wy oe chef 
= yen 5 va 
hetizant/en/ 
og vs 4 hr telte, geshono-, 
re ſor) 
5 Mazur me priant ou prophetizarit 


Frm veer couverte, deshonare fon. 
chef : car Cell aut une Opel | 3, 


"dgit poi 
Ar 42C y'41 [ 
la glowe 


rh terrd ef all Seigneur, & le con- ; 
un des infideles vous con- 13 Juget-en entre Nene Di elt4 
vis Tres all 


tl Oy >ftrg partici- | 
b 
rs ſon, ous en cedequoi | ble 


ou | | 


«, otet xo ce Pa, 
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Car auſſi Fhomme n'a pas eſte cres 
f [Ee mals 1a feriune pour 1 dadogy 
by oz, 4 Cf Te, 5 cauſe on 
al V & une En! 
quelle' eſt ſous puiftagce, _ 
{11 Tontesfois ni 
la femme, ni Ja 
fu re yn 


Thomme reſt point f@ 
femme ſans Fhomme &@ 


enim of de Thomme 


e ell par ly 


r comme 
| ſemblablement Ke 
me « mais toutes chaſes 


convenable que Ila ferhme prie Dieu ſans 
! eſtre couverte ? 

| 14 La natute meſinle ne vous. enſcigns 
reſle pas que fi Thomme nourrit (a che- 
velure, c<lui eſt du deshogneur. 

I; Mais fi 1a femme nourrit f@ chevelur, 
celui eſt 6e la gloire, parce que la chove- 


Eneur, le comren gn elle. lure.lui eſt b 
29 Of Conley e,.pon, point la | 16 Que $'ill y a Qelayun ul peaſe fe 
ae, car povrquot | contemiebx, nous navons tle ow 
= conſcience | ſtume, ni auſh les Egltes bh ieu, 
Wy 17 Or en ceq HE yous declare je re 
vous Jotie poiat : que yOus- Vous afſem 


hon point en, micux, mais en =o 

18 Car. premierement, quand v 
afſemblez eh IEgliſe, #/ Pentens qu il y 7 2s 
partialitez entre vous: & Jen crois quel- 
_ ie. 


il faut WA y ait meſmes des here 


embles &- 
22 a cela weſt point manger la. Cane 


b T c chacunsavance, de prendre fon ſo- 
Is h Arte Sag c hoax oh Munger : 


ne chere, 
22 N Venous onc de muiſons pour 
Mang 


boire 2 
ineprifez-vcus 
PEA as D595 de Dieu ? yy Raites-vous lcate 2 
Ceux Qul Cant. dequoi { que; vous dira- 
je” vous lolieratje? j& ne Vous Joe pou 


23 x5 Oh Flee Spear .c£ qu auſh 


"gi Sq 
hwt en as fut trahi, o_ 
ant .rengu le rompit, & 
og MANREZ,CEc1 elf 416n corps qu 


pu pour Yous 3; Ee CEC1-CN com 
Renoration de moi. 

.25 Semablablement apſh,apres le fouper, i 
prit 14 coupe, dilant,, Cette coupe eft " 
nouvelle ailiance en,mon +faites cec: 
—_— & — 5 V0us eq boirer en 


quantes aye VOUS Taſty 

of vous hairct gt 

Us ,£9upg ANJDOORKFE 14, 11)Ort dy 

Ss URLE YAN | 

rade ce 

pi ou of Sur 4 

diznement, ſera coupable du Corps & 4 
lanz du Seign&dr. 4 


.23 Que chacun done $'eprouve' foi-meſtn? 


& ainſi quiil-mangs i de. ce PRut, & qui 
i de cette coupe. 


29 Car cologne, en _—_ & qui on big! 
+ Us TIrk indigit 


8 5 
©.» 
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wy 
— 
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nt, mange & doit ſon jugement, 
emer ſcernant point le corps du Seigneur. 
© Pour cette  cay(e LA ſoat faubles 
& milades entre vous, & pluſicurs .dor- 


r Nr certes fi nous nous Jugions Hous- 
hes , nous ne (erions point JugeZe 
; Mais quand nous fymmes jugez, -nous 
vines enicignez par le Seigneur, af que 
bonde ne ſoyons point condamnez avec le 


Partant, mes freres, . quand vous vous 
mblez pour manger , attendez-vous Vun 
Tautre, 
M4 Que ſi PW una faim, qu'il manze en 
maifon, afm que, vous Ne vous aflem- 
bliex potit en jugement. Tovchant les auy 
tres pciats, Jen. ®ordonnerai quand je kcra! 
vent, 


—_— 


 $ 4. +7 + 

"Tbv's les Pl n Saint F,qmit doivent effre 
rapportes, 4 Dedication comme des fide» 
”, qui ne fent tous qu"in nee corps avec 


R touchant les dons ſpirituels', je ne 


yeux pount, freres, que. yous foyer: 


Ignorans:- 


2 Vous ſcavez comme yous eftiez Gentils, 


qui eftiex tranſportez apres les idoles nw 
eites, [elon. que Vous < 12 MENET. 

Pour C8 e yous fais ſcavoir, que rul -par- 
bor bar Þ ſprit de Dicu, ne att que fe! 
whe ge fi 

t Seigneur, ſinon 
4 Orilya Grerſis 
un meſme F 
eFiNyz Sh Fi erfits Taamiaiſtrations: 
mais il y a un meſine Set2neur. 
61 y a pareillement 4iveriite doperations: 


rle Saint Efprit. 
= dans ; 


mais1! y a un meſmne Dieu, qui opere 


toutes choſt's en tous. 


» Mais 2 Chacun' eft donnte 1a manifclta+ 


tion dz V'Eſprit pour, ce qui OF exponent. 
$ Car i Pub eſt doqne par VEſprit la pas 
role de fapience : 
Joe Elprit, la parale de coanoiflince: 

Et a Pautre, 1a foi en ce mem? Eſprit: 


a Pautre, des'dons de guerilun et ce 


mefine Eſprit: 

10. Ft aPautre, des operations d> vertus : 
& i Vautre 
don de dilcer 


on Gineerpreter les ly 
12 Mais ce {cul & meme 
col. diſtribuant rtullerement 3 

lon qu'il veur, 


Cs. 


12 Car comme le corps eſt un,& a pluſizurs 
mais tous les membres de cc 
P 'tls Jolent plu- 

emaniere auſh 


,membres : 
Corps, S qu wi eſt un, encore 
ont uncorps:; en tt 
Gs oo 


13 Car nous avons tous eſte haptiſcz en un 


meſrae Eſprit oor eſtes un meſine corps + phetie, {cow rs thuy les Tecrtts 

ſoit Juifs, ſoit Grecs, fot Jerfs, ſoit trancs: outs by View EE 

Favont tous eſte apbruyez dun meline gh telly wn que)c oe . 
Ee urke, 


14 hr auffi le corps eſt point un ſeu! 


eſis 
on : & nu}; you dire que /e- 


mais 11 y a 


&'z Pautre. ſelonlenief 


la prophetie : & a Tautre, le 
ner les efprits; & a Vautrey 
aver te ie Jangages ; & 4 Vautre, Ie 


prit f11t toutes 


Chap. 12, I3 K 


NTHTENST, 
point 14 m: ke ke ſuis Me tlg 06 
welt-i! Po le MT tact 

6Ethi Ne autant. que je ne 

Point .6u Corps, 

Si Ale poine Ft Ns wu : 
17 Si tout le corp$'4 &« You 
| {i tout et. 1'ouie, Gi : ? os 
gf. ps, aihft qril a voulu.. 4, 
r9 Que eſtoient un ſoul melee, 
ou , {er0it le-COrpgs 

bres: coutefois il n'y 4 auftin Teul Y 

21 Cap ne pe paar Long Mo 

que ture ge My nia 

je ratque faired 2Y He a ie 


r5 $i le pied dit, D'autant que luis 
A wy du corps, 

als aL 

18 Mais ge Dicy a poſe. chaque. 

20 Mais maintenant, i! y a puficurs meme 

| 22 Fr qui plus di: Fee memtices' &u. corps 

qui lan by ire les. p.4us aa ws, ut 


: beauco Wes, 

23 Fr een No Trois L "lite "165 
moins! anpraples au rps, kat out 

| par Noys pug (orgneniement's 
Ges gal etj r:0us It's, moing y Jar, 
ont le plus ge paremery?. 


24 fit les Frilbs 's qu Tont belles" en NOUS, 
rept ont i Sint de. del mais Dieu 'a 
tempere 16 __ en e, ; bes, aot 


Thonneur a, ce 
25A rare WEE Hs 
corps Ks pK: = phy = 
ou mutuet ies 
Tun'dex NES ts ſouffre 


26 Er fbir get 
guelque chaſe 
avec lui ; ou Yait'g que Pun - des ns 
ſoit honors. tous tes membres enſemble 
SEN Ejonifient, 

27 Or vous eſtes le corps de Chriſt, & ſes 
membrey, chacua en 10 endroit. 

28 Et Dicu ena mis les uns en He 
prenuereme: Apolrres , lecunden 
Prophe tes, tiercement. D FIet is 
les vertus : coni{equemument 

guerilons, les lc. OuEP. les GOUNETNEIMENS, cons or 
diveriites de Lngager 

29 Tous fontals >9ſtres 2 tous ſont-ils 
Prophe te<7 ' tous orit-ils doteurs 2 tos 
lont-i's ayans des vert 

T») Tous ontilg les , phi de . gueriſons ? 
tous parlent-ils des langages ? tous inter» 
prete:it-jlse 

z1 Mais (oyez convgitgysx des plus excellens 
Jons:'& je nren vais vous ea montrer eas 
coreun chemin qu lurpafle. dg b2aucoup. 


C'H.A P. XITL. 
L"encyllence de 1a Charite par deſſus toutes les 
autres Vertus. 

(IS bien je parlerojs leslangages des 
bommes, youre, des Anges, & que © 

naye point de charite, je fuis comme Pat 

raz qui reſloane, ou comme la cymbals 

tiate. 

2 Et quand bien 7aurois le don de Pros» 


ucts 


membrz, mais pluſicurs. 


que 1-n 
5 WS 016 meſh diftrduerols tou 


le ve 
El uk 


res trois choſes demeu- 
nce, & 7 = a 
eſt 1a Charite 
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Em point te 6 flag mais 


, elle croit tout , elle 


s Some co je "ſuis 


F abollce end 


irituels : 


en ef 


PRglie. 
Je deſire 
ry 


þ Mags gene qui chal qulprohetze 


+ Gr qui parle un e un langage fe 


= 


by \ Vedification. 
6 Maintenant oO freres, 1 je viens a 
langages' inconmu , que" 
fi je ne vous parle avec 

prophe- | men 


XIV. 
=, parier en PEgliſe, 
rite, ſoyer convoiteux 


mais beaucoup 


propoſe aux 
hortatian, & con- 


incor, Sedi- 
prophetize, 


parliez tous les 
plus, que vous 
hetize eſt 


8 Car fila 
rentende 


donne un 
t,qui eſt<ce quiſe preparera 


* SH taglete ® fi vous ne pro- 


un fon qu'sn 


voſtre 1a langage une parole qui 


re entendue, comment entend 
(000 2 9 ſe dit? cat vous ſerez parks 


ll y a (klon nl &chet) tant de divers 
ſons au monde, & nul deux n'eſt muet. 

rt $i donc je ne fairs ce que Fon veut 
0 nifier par Ja pagete, je ſerai batbare 4 
__ elui 4. parle : & celui qui parle me ſe 


12 Ainſi donc, 


| puilie elire 


vous eſtes com 
teux des dons fon rings, ves Kderches IS 
dification de I 
tz Ceſt pourguol il faut que. celui qui par- 
ge incor, prie, de pouvoir in- 


ter. 
14 Car fi je prie en un Hngage incor, 
mon efprit prie, mais mon intelligence e 


;, | ans 


15 Quoidonc ? je prierai Jeſprit, mais je 
prierai auſſi d intelligence : je chanterai 
defprit , mais je chanterai auſſi dintell- 
gence. 

16 Autrement ſi tu benis &efprit , celui 
qui eſt du ſimple comment di- 
ra Vil Amen 4 ton graces ! car 
il ne ſcait ce que tu as 

17 Il cſt vrai que ta bien races : 


mais un autre nen 'en eſt 
18 Je rens graces a mon py je parle 
-y de langages que vous tous. 
bo ſaime mieux prononcer en I'F- 
oe $1 Farotes en mon intelligence, afin 
iſe auſſi les ; autres, que mille 
que fu en un langage inconm 
20 Freres, ne ſoyez point enfans de ſeng, 
mais ſoyez petits enfans en malice : 
quant au ſens, ſoyex hommes faits. 
2t II eſt &criten Ja Lot, Partant je par- 


lerai a ce_ peuple-ci par des gens d'autre 
langage, = OR par des levres eſtranges : & 
encore ainſi ils ne Centendront point, dit 


le e Seigneur. 

22 C'eſt pourquoi les langages ſont pour 

ſigne, non point aux croyans , mais aur 
infideles : au contraire , la pappnete non 

20ane aux infideles, 

23 $i donc toute 1 

& que =_ parlent 


mais aux cro 
- s'afſem le i un, 


cs eſtranges, 
vemnle. ou es infideles 


4& que le commaun 

} Gronk, ne diront -lls point que vous 
es hor 

24 Mais fi tous hetirent , & qu'il y 

entre quelque cou proght » Ou Rong un F 

commun , Teſt redargue de tous, 

jugs de tous. 


25 Et ainſi les ſecrets de fon corur font 
manifeſtex : dont il fe Af oe, ſur a face, 
& adorera Dieu, & my rera que vraye* 


t Dieu eſt entre 
26 26 Que fera<e done, freres? Ceſt que tou- 
tes les fois ho vo afſemblerez, ſelon 
» chacun aura Pong. ou do- 
». ou lawns, on revelation , ou n+ 
, le tout ic face a ' edifica- 
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ar xProphate n eſt ark Dies de confuſion, 
dic de m_ coame ap $71: En tou Jes 
Pj i ſn entrs youy T: 
wy, ne Jcur &t pojat 
—þ Ie ot hs cllcs $ Ce ellre 
4 EEE BITM gr 
| are tapprendre quelque 
arellcs, MNErTOgent. & eurs Þr 
ta en Ls on : Fa 1] eſt : Jeehanteſſe 
$ parlent en Fins 
36 La paro wk Dieu elbelle proged&e de 
178 ? eſt elle parvenrue ſeulement 2 vous ! 
o gpels ua penle eſtre Proghete, Op 
_ qitil reconnoifle que tes choles 
e,vaus. cis loat . des Commundgme!:s 
ſi 


+ = quelqu” un eſt ignorant, qu'il ſait 
39.508 Jo Partous reres, ſayez convoiteux de! 

3a izer, & wempelchct pgOWt. de par- 
des lingages. 

front 


tautes. cholgs ſe facent boqoeſle 
par ordre. 


C # iy ps 4. Mk 

La yreuve de lu refurreAicn des morts. Les 
qualitex ies corps reſſuſcitex , 4 la manere 
fe la reſurretIion. 
()*: te vous deClare,freres, PEvangile que: 

je Vous ai, annance, & que, VGUs AVvez! 

recey.,& auque) vuus yous tenez fermes : 
2 Et par Jeque], vous. eſtes ayfli ſauvez , fi 
Vous retenez en quelle mantere je vous Van 
UONCE,; {1 Ce -C&lt gue vous ayer cCreu _ 
Vain. 


J Car avant toutes chcles, Je:vgus ai baile! 


SM 


1 21 


Oh fo 
Fe ore» 


cet ta mort. 


| < AL KASIS4-34-0.5.3 thy, t 
ge in- Pattaft que Paf D 
Few, ora OU au plis Lo Ay Px 
SE Ul par ot, Bas ul Ne: pe 
28 ROE my Pour. ip pterprete , : 2 y deatioas plus qu esfojs x 
ſe A £ P Git, & qu'il parle a ly forging aged 1 _ hy, 
11 folt donc preſctians 
es op "auth p30 prophetes Ax ainft, & vous F {2 Hal ery 20h 
reve 6 ng af 22 Or fonprad Je et r<ffuſti> 
4 F mir tz des morts , : rye aint NRA Fe 
$ prophet er Tun | Fentre hapob 
& fous apprebticut, & | \urrection : 
up bp Corona F043, a oct ag 
. : (1 = & mor 
Elppits dos etcs ſont fajets Coat 7s ay Ub 


predicaien gong, elt vane » & 


'hnlt eff 


x5 Ft meſmes ors femmes t 
emy! ns $6 Dieu: 


lore Xris. 
19 $1 nous avons Ae en” Chrift en 


cette vie feulement; ro Toinenes les plus 


miſcrables de tous- 

20:Or-maintenant' ey wy Tefuſc Wyo 

mores, & a cte fait les prenicesd 

NES. 

21 -Car depuis que la mort ef par i on 

hogan, ; 2u{h 1a reſurrection des morss eff 
par un homme. 

22 Car cornne en Adam tous meurent, 

reillement auſl, en Chriſt tous nt vivy et 

Mais chacun-en fqn, rang, les premices, 

Chriſt :,puis 35s ""cEuX nx a Jon de 
Chriſt front rivifiet en NT 62 

24 Ft puis la fin. quand ed ly rs te 

royaume a Dieu le Pere : 'qnagd,i] aura a- 

bolt tout ,empireage, toute pallemce&to 

25 Car il faut, qi rene.) Ja Foul 
ait mils tous ſes eg ms 

26 Dernemi. qui e140 tlic. is flexrier, 


i"idlites Finger yet 


4nd i! dit que 
2 J3ert que FT 
N63 


27 'Car it a, af 
pieds d'icelut : vieet 

choſes In {ot afſuis 

lui qu lui a affujetts: toutes Tho 


ties, A app 


het eff auſh receu , el ur, us: - 

1rt. pour nos 2, iclot Cepte, 

Kat Fe "ey i w Et. quand toutes hoſes lui auront efls 
Ee qui la eſte avſcveli, & qu'il eft reflu-1 afſujetties, aJor's 4M Te Pils mefine feta 

fin It troiſicme wr. 1Tes Ecyitures. . ! aff.1j: ti '@ ce\ui Qura Ale 'Sitt toutes CNO- 

$.8e. ke, ok a clic Vee phas , &- puis ji; aft que Dieu {1 t rout = cous. 

1 bt (29 Antrement quz f een w io ohae 
pony a elle. Sus de cing cens | baptiſt? pour merts fi ablotime n 

freres 4 a ih fois, de db praſiz »urs 1C4.0 þ ne -refluligent a 3. 'pourquoi af doit 


Vivans-julques, 3. preſent + & . quelques-ups 

dorment. 

7: Depuis il a <ftt vel 8 Jaques , & puis 
tous. les Apoltres, 


" tapnes tous, il a eſte auſſi veu de moi, 
g 0 Car, je og 


avortan. 
ſtres, qui 


i's baptilez pour morgs 2 * 
$0 Poorgen 7u ſonimes: Hous EN danger 

a toute heure ? 

31 Par oats yloire que 7#i en noftre- i. 
onenr Jeſus Chrift, je mevrsde jour en jour. 
32 $i jai combattu contre les beſtes 3 F.- 
pheſe, ſclon Vhomme . que me profiteal, 


le mgi 
ve luis pas digue ye er appt 


6 Apultce, 


{i les morts ns reffuſtitent point? Man- 
geonk 


+ 4 


xs 


a2 
= 
8 + 


demain nous mour - 


=] 
I 


= 
oY 


COmpagntes bonnes 
pecher int 4 £ Wy 
4 
Toomoiſttnce de Die vous le dis 4 
oltre E. 
Mal abc , Comment reflu- 
Feiteve les mnajts? &. <3. quel corps view” 


=4 
Sp 


if 


ed 1 
IE 


es, & ; 


$2560 


x5 
Z 


u Soleil , & autre 

b autre la des 

une eſſoil eſt ente de 
le en . | 

«, Ia reſurreion des 

ſeme en corrupton, il 


era en gloire : il eſt ſeme en foiblefle, il 
44 


45 Comme auſh ul eſt ecrit , Le premier 
a eſte fait ame vivante : 
dam en eſprit vivifiant. 
ſpirituel n'eft point le pre- 
qui eſt ſenſuel : puis apres 


homme eftant de terre. eſt 
le. ſecond F; 
du ciel. 


Lf 
ro e 
rite point wtion. _ 
$1, Yor], je vgus dis un myftere, 1] eſt vrai 
que nous .ne fgormirons point tous, mais 
? En un mokent, '& ef un clin o'ceil, 4 
niere Gonteſte: (car elle fonne- 
les morts refluſciteront incorrupti- 
tranſmuez. 


ne peuvent heriter le 
: nila corruption nhe- 


: &-que ce mortel- 
immortalite. _ _ 
ce carruptible-id aura [re- 


BPISTRBE- 


ſeme en deshonneur , il refſuſci- | Macedone. 


homme, afovgir | 10 


: qui 2ſt de re, auſſi porterons- 
Finage du eſte hs 
oila dune ce que je dis, freres, que 1a | bea 


DES PAUL 


vicire oe nating 
78 CM ourqao, mas feres 


loyer fermes, , 
jours en fewre uScno Rachans que 
voſtre labeur feſt vain ail Seigneur, 


CHAP. XVL 


La collefle pour les patures de Feruſalen, 
de Timothie & uelques #4 Di- 


LU 


ſon | verſes ſalutations des fideles, 


t la 


que vous approuveret par | 

ter voſtre liberalite a Jeruſalem. 

Et Fil eſt © propos que j'y aille, ils vier- 
ront auſſi avec moi. 

F Je viendrai done vers vous, ayant pafi 
par la : (car je par la 
6 Et peutbeſtre que je ſcjournerai av 
meſmes que jy patlerai Phyver : 
par tout 1a od 


& I'irai, 


7 Car je ne vous veux point maintenant 
voir en paflant : mais 7eſpere que je dc- 
meurerai avec vous quelque temps, fi k 
Seigneur le permet. E 
8 Toutesfois je demeurerai a Epheſe juſ- 
ques 4 la Pentecoſte. 
9 Car une grande pore & dCefficace nvelt 
ouverte, mais il y p feurs adverſaires. 
QueſiT vient, prenez g2rde 
qu'il ſoit avec vous ſeurement : car i] Fer- 
By 4 Paruvre du Seigneur comme mot 


me. 
11 nut done ne le mepriſe : mais con- 
FA en toute ſeurete, afin qu'il vienne 
a my ON 2 wares = 
12 Touchant Apollos re trere,, j& 14d 
ucoup pris qu'il allaſt vers vous avec es 
eres : mais il n'a nullement _ la yorogs 
'y aller maintenant 3 ig, 
2 A 11 aura la'commodite. _ f 
13 Veillez, foyer fermes en la fot, porter- 
vous vaillamment, fortifiez-vous. 
Ms Que toutes vos ſe- facent en 
charite, 
15 Or je vouyprie, freres, vous connoifiet 
la famille de Stephanas, comme elle eſt [es 
premices &Achaie ; & quiils fe font du 
— Long an ſervice a Snints. Gs 
I ordre que vous ſoyez au uiet- 
etc] Gacun 


tis a de telles gens, & a 1 qui S'en» 
ploye en Pcruvre, & qui travaillent avec 
noms. 37 Or 


__ 
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AUX CORI 

m'cjouls la venue de Stepha- 

= Ole Format, & & 2 «wh parce | 2 
qu'i ont lepplee a ware 


ils ont recreemon nope &levſte 
ont 


-onnoiflex donc ceux 
= TAſie vows Galiient. A 


t aut 


NTHIENS. Chap. x. 
FROFRE MAIN ” Mor was pt 


2 Sl ya 
Seigneur } \ Rel Gan: 


23 7 UE "2c; 


ſoit avec vous. 
r | 2g Ne al yy foit avec vous tous cn. Jeſus 


La rome 
crite ae Philippes, par Stephanas, Fortun 
Achaique, & Timothee, =» 


les freres mow Gee. Saliier- 
vous Tun Vautre d'ui t baiſer 

21LA SAL UTATION 'DE LA 

SECONDE 


DE 
AUX CORI 
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S. PAUL APOSTRE 


N T HIENS, 


CHAPITRE IL 


Les effiiflions de Þ Apofire, & ſes confolations, 


La ſincerits de ſa nr, La verite im 


nawble de PEvangile fondee en Jeſus Chrift, & ſeellte en nos caurs par le Saint Eſprit. 


AUL Apoſtre de Jeſus Chriſt 
la volonte de Dieu, & le 
ere Timothee, a VEgliſe de 
Dieu quieſt 4 Corinthe,avec 
tous les Saints qui ſont en 
toute VAchaie : 
2 Grace vous ſoit & paix de 
Dew noltre Pere, & de par le Seigneur | plicite 


_ Dieu qui eſt le Pere de noſtre 
clus Chriſt, le >  -- yoga 
des, & 4, Dieu de toute 
4 Qui nous conlole en toute node af: iQi- 
on, afin que par la <——_—_ yy _y 
—_ - ſommez conſolez 
s confoler ceux 4 hs 6: en 
quelque afffict 10N que 2 C2 ſoit. 
Car comme les {0:rances ds Chriſt a- 
nt en nous, pare cidement auſh noſtre 
conſolation abonde par C 
6 Et {oit que nous ſcyons affigen. cell pour 
volire conſolation & ſalut, qui fe produit 
en endurant les meſmes ces, que 
nous ns auſh : ſoit que nous ſoyons 
Sokaler, , Ceft pour voltre coulolation & 


» Et Veſperance que nousavons de vous, eff 
ſceachans que comme vouseſtes parti- 
cipans des ſouffrances, Þ: nt auſli le 
Ines la conſolation. q 
r, freres, nous voulons bien que 
vous ſoyez avertis de noſtre affliction qui 
nous eſt avenue en Aſie : eſt que nous 
avons eſte chargez 3 outrance plus que 
nous ne pouvions porter: tellement Q12 < NOUS 
en avons efte en extreme perplexite, m 
mes de la vie. 
Meſmes nous nous ſommes veus, comme 
1 nous euſſjons receu en nous-mefmes Ja 
ſentence de mort : afinqu* .0us n'euſhons 
point de confiance en nous melſmes , mais 
en Dieu qui refſuſcite les morts : 
10 | nous a delivrez d'une fi grande 
mort, & nous - delivre : auquel nous elpe- 


$005 W'CNCOre Craprcs Þ now delivreras 


UMI 


my Moyennant auſfi voſtre aide par la prie- 
ry que wous ferex pour nous : afin que par 
pou un \Fraces ſoient _— POUr NOUS, 
i nous aura pour 

gard de vinſicurs perſonges, _ 
: + : Car A, + I Lo gloire, dſavoir le te- 

na 

x Pee & (in dior Je Dieu, & Sno 


en ſapience charaelle, ſeloa la | 
au mane, Os 


de Dieu, noas avons conv 
ſingulicrement envers. Vous, 

13 Car nous ne vous Ecrivoas point d'au- 
tres choſes que celles 2 qua vous ſcavez, ou 
meſmes & jeſpere Vous les 
reconnaiſtrez jaſques av bout. og 

14 Comme aulli yous nous avez reconnus 
en partie, NOUS loire 
comme os es auſh la c pour le 
jour du Seigneur Jeſus, 

15 Et enune telle confiance je vouloispre- 
mierement venir vers vous, afin que vous 
euſhez une ſeconde grace : 

i6 Et puis pafler par devers vous en Ma- 
cedone : puis derechef de Macedone 
wn vers vous, & eſtre c par vous 


n Judee. 
Ty and donc je propoſois cela, ai-je uſe 
de Quand ou les choſes que je penſe, les 
penſe-je felon la chair, ellement P enmon 
endroit il y ait, Out, out ? & puis,Non,non? 
13 Or Dieu ef fidele, que noſtre parole 
de laquelle j'ai uſe envers vous, a'a point 


eſte, Oui, & Non 
19 Car Jeſus Chriſt le Fils de Dieu, qui 
par nous a eſte preſche entre vous, afſawoir 
Par moi, & par Silvain, & par Timothee, 
n'a point eſte Out, & Non : mais a eſte, 
Oui en lui. 
20 Car autant ul ya 2 prometeg on 
Djeu, elles /ont, Oui en lui, & Amen en 
lui, 2 lagloire de Dieu par nous, 
21 Or celui quinous confirme ren 
Chriſt, & qui nous a oincts 

22 Lequel nous a { Celce Same 

N4 done 


fire quiz Corinthiens a elf &- * 


it en nos cours, 
Dieu 4 t&moin ſur mon a- 


owt Bac 


F 4 ſtrefoi, 
ur vo m 
3. of of 


; CHAP. 1 
” Laebaritt te Aro envers les Corinthiens, 
& la tcorpeſſrongu ils dotvent avoir de {ince- 


Aueux repentant. "Lit Predfication de PEvangile 
, 


eft odeur de vie. & de mort, - : 
Ats favois delibere cely en moi- 
me, de ne venir point vers vous 


2 Car fi je vous cqtrifte, qui ſeraice puis, 


apres qui me reoura, ſinon celui qui auroit 
contriſte par mai ?.,  - 
3 Et je vous atecoiti coll meſine, an que 


quand jeviendraiye n'aye point de tiſtefle 
+ Par ceux je devois recevoir de la 
joye : .me de vous tous que ma 


fi quelqu'un eſt cauſe de trileſſ 
F 1 4 e age tr A 
Wt point moi qu'il a contriſte,” mais 


ves Yor, - 


6 U'fot # e&ui qui eſt tel, de cette cen- 
ng 7d or aſieors. 
"an . ire vous 


7 Fe ement , dever 

hut en of pag Men oog hoes 
'ne ſoit point eng!ou 

de lat rando triſtefle” * eng: ouſl 
'c jev rie,” ques vous 

aye: 3-varifier-efivers tal bofre charite. 

g*Carijevous ai avMecit pour ctla, ahn de 

connoiſtre Texperience de vous, 

vous eſtes obeiflars en toutes c 

T0 Or a celui 3 qui vous parFonnezquelque 

choſe, je 'ipardorneatfit : car 'dema part auſſi 


aucanement (fin gue je ne le ſurcharge) | 


mir (1; 


4 


fi j'ai pardonne quelque choſe, x celni 2.qui” 


Pat 'je Pai fait4 cauſe de vous, de- 
vantz face de-Chriſt : . * | | 
1'Afih que nous me-foyons point circon- 


Venus par Satan.: car nous n'ignorons.pas 


- Jes machinations. 


Iz Au frrpls eftant 'venu 4 Troas pour ' 


PE 
me faſt ouverte par le Seigneur; 

13 Je rai point eu de relaſche enmon_ eſ- 
pftit, d'agtant que je n\ai-point trouve Tite 
mon frere ; mais ayant pris conge deux, je 
nven ſais venu en Macedone, 


fle de Chriſt, encore que la porte' 


Son lit 


14-Or a Dieu =” nous fait toajours/ 
ertorpher enyCheift: £ qui maniſefte par 
naas Yodeur de [a connoiſſanee en toys lewx.- 


15 Car nous ſorames la bonne -ofcur de 
Chriſt z'Dizu, en ceux qui ſont fauver, & 
en ceux qui perifſent, ; 

16 A ceux-ci, odeur de mort a mort : 
cewx-l3 odeur de vie a vie, Et -qui cſt ſuf- 
fiſant pour ces choſes ? 

19 Car nous ne ſommes pas maquignons de 
laparole de Dicu,conue pluſicuts, mais nous 


IT. EPISTRE DE $S PAUL 


paglons touttan nt Chriſt commeen ſinceri 
comune 66 par Bien, drnees Unceriy, 
jak? No te WG 

0 ar/on m Loi ” 
hi fails 


xons-nous derechef 4 nous 
, commander - noas-meſmes ? peey 147 


avans-nous bello, coma. lquet-uns,d'e- 
piſtres atoires Vers vous, ou de 
recoramanda de par ,vgus?. ** 
2 Vous elites noftre Are, &rite' en nog 
ceeurs ;- laquelte eft ronmne & leue de tous 
oy mes. -: 
3 Ehtint qu'il apparoit en vous que vous 
eſtes Lepiſtrs de-Chriſt ,, adminrftree par 
| Noug, &c nee non pount d'ancre, mais.de 
TRIER a eu vivant : non _ en des 

agtes re, E& plagues charuel- 
[8 ge OO 

Or ,nous avons une telle confiance en 


et par Chriſt. 
Nonpoint que nous oyons ſuffifans &2 


choſe de 


| 
F 


& | Dieu: | | I - © | 
ſtex, | © _Lequel auſſi nous a rendus Gi coppur 


{i Te mintttere de rondamnation « 
an, miniftere de juſtice le ſur- 
de beaucoup engloire. 
10 Car meſmes ce qui a eſte glorik-, n'2 
[point eſte glorificen cet egard ,” a catife de 
la glorequifurmonte. 
11 Car {ice qui devoit prendre fin 4 e7 
glorieux, ce qui eſt permanent, eſt beau- 


TER 
Cit 


coup-plns FNorieux; 
12 Ayans'done un2 tele eſperance, nous 
te grande hardiefle de parler. 


'} 13_Et-nous ne ſomes point comme Moyſe, 


qui meet6it 4n voils fur face, afin que les 
[cans diſracl ne regardaflent point a }a con- 
ſommatign de ce-qui devoit ' 
14 Mzis leurs entendemens font-etttlurcis: 
car-ju'ques 2 ce jourd*hui-ce meſme voile 
demeure en la leftare de Vaneien Teita- 
ment , ſans eſtre olte: ( lequel eſt aboli 
par Chritt.) . 
ty Juſques a ce joorPhut done, -quant 
oyle,” levvoile 'demeure (fur ker 
coeur. 


16 'Mais quand i ſeiſera converti au Set 
gneur, le voile ſera ofte. as" : 
17 Or le 'Seigneur elt cet Elprit-la : & L 
on eſt Veſprit du Seigneur, l-eſtla Iiberte, 
18 Ainfi nous tous qut contemplons conv 


il me en un miroir la gloire du Serxgneur a 


face d«couvert?, lommes transformez e1 
la meſnie image de gloire en gloire, com 


me par V'Eſprit du Seigneur- 


CHAP. 
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Cheap. 4: Fo 


L tits % * 

imo CEL ekg. nic im | dren 
cette cauſe ayans & mtaltere fo 
loa 1a miſeri 


honte: ne chenunans poin 
avec ruſe, Foo at; e chemnans point | Def 
Dieu, mii nous approuvans a toute con- 
des hommes devant Dicu, par la 
oy pn de la verite. 
fd noſtre Evangile eſt encore couvert, 
rt 4 ceux qui periffent : 
ho le Dieu de ce fiecle a a 
endemens, dfavoir, des incred 
afin IM. - la lumiere de "PEvangile de la 
Fo meſa eſt eſt Vimage de Dieu) 
oc —_ 


F Car nous ol nous G proſchom, pount nous- 
melſmes, mais Jeſus Chriſt le Seigneur : & 
que nous ſfommes vos ſerviteurs pour I'a- 
mour de Jeſus, 
6 Car Dee K. .< a dit que la lumiere reſ- 
plendiſt des tenebres, ot celut qui a relui 
en nos Ld, pour donnet illumination de 
ha connoiflance de 12 gloire de Dieu en la 
face de Jeſus Chriſt. 
2 Mais nous avons ce treſor en des vail- 
* terre, afinque Pexrellence decette 
force ſoit de Dieu, & non point de nous : 
8 oppreflez en toutes ſortes, mais 
= point reduits du tout a Veſtroit : eſtans 
_—_ mais non point deſtituex : 
LE 2 , mais non point aban- 
eſtans abattus, mais non point 


19 +5 tocjours par tout en noſtre 
corps la mortification du Seigneur Jeſus, 
afin auſſi que la vie de Jeſus ſoit maniteſtee 
noſtre corps. 


LL Car nous qui vivons, Ommes togjours 

ala mort pour Famour de Jeſus, afin 
que la vie de Jeſus ſoit manifefree en 

hr chair mortelle. 

12 La mort donc ſe deploye en nous, mais 

la vie en vous 

13 Or ayans un meſme eſprit de foi, ſelon 

qu'il eſt ecrir, Jac creu, pource ai-je parle : 

auſſi croyons-nous,& pourtant parlons-nous, | z 

14 Scachans que celui qui a refluſcite le 

Sergneur Jeſus, nous reſſuſcitera par Jeſus, 

& nous fera comparoiſtre en fa preſence 

5. Gar toutes choſes /ont fi 

ty choſes vous, afin 

cette tres-grande grace Fdonde za clog 

de Dieu,par le remerciment de pluſicurs. 

16 Ceſt pourquoi nous Ne nous 

: mais bien que noſtre homme cx- 

terieur ſe dechee, toutefois Pintericur eſt 


jou 
que paſſer produit en nous un poi $ eter 
nel Pune gloire ſouverainement excellente 
138 Quand nous ne regardons 


CHAP. V. 
| Ls fideles en delogeant dn corps, font receus 


UMI 


plus 
p 1 &f donc qadarun, 


I han CO SID LNLSNS 


07.56, ag 


2 Car be gemiflons-nous, de» 
firans tant 8 ol ar cel, oe reveſtus de noftre 

icile qui eſt du ciel: 
trouvez 


z Voire fi nous 
ne: & non {om nuds. «log 

4 Car nous ommes en cette 4 
moans eliang dn 


6 Nous avons Paprit. tojaurs confiance, & 
mon que  OReanS au Corps, nous es 
rangers du Sergneur, 

7 Car c'eſt par foi qus nous cheminons, & 
non point par veue. 
8 Mais nous avons confiance, & aimons 
mieux eſtre eſtrangers de ce corps, &eſtre 
Des neur. a 

rquoi auſſi nous nous &tudiorns 
& lui ere _—_ & preſens & abſens.. 
ro Gar 8 nom faut tous COMPA de- 
vant le fiege judicial de Chriſt, Top 
chacun emporte en ſon corps f(elon 


aura fait, ou COR, 6 u mal, 
11 Scachans » Ceſt dela xr: 
du Scigneur, now k os honſGE, 5 


nvattens auſſi que nous 
en vos conſciences. 
12 Car nous ne nous recommandons point 
derechef envers vous, mais Ceſt que nous 
vous donnons occaſion de vous de 
nous : afin que vous ous ayeg. dec 401 repondre 4 
ceux qui ſe glorifient de 1'apparence, & 
71 nt du coeur. 

ar ſoit que nous ſoyons tranſporte? 
F atom, nous le ſommes 2 Dieu : fait 
que nous oyons de ſens raſlis, nous le ſommes 


4 "Car la charits de Chriſt nous eſtreint, 
tenans cela pour certain, que fi un eſt mort 
pour tous, tous auſfi ſont morts. 

15 Et quil eſt mort pour tous, afin que 
ceux qut vivent,ne vivent point d'oreſnavant 


a eaxmaſipes, mais 4 eſt mort & 
qui eſt refluſc REPOgT Ga. 4 
16 C'eſt ure ens 


connoifſons reruns felon 
mos: e que nous ayons conn 7 
chai, touteſols maintenant nous 


© S- connoiflons 
: en Chriſt,quit Pit 
vieilles font 


x , ſees, woici toutes choſes 0 
; 18 Or le tout eſt de par Dieu, qui nous 2 

reconciter 4 6 par ove 
i donne le miniſtere 


recon 
| 19 y.+: Dieu eſtoiten Chriſt, —_ int 


nouvelle creature: les 
faites nouveues. 


& nous 2 


imputaut point 


Laing) © 7d _ 
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leary forfaits: &a mis en nous 1a Parole de Fs © Dn dd Son quelconque 
29 Nouslouimes donc_ambafiideurs por | 18 Et vous ferai pour pere, & vous 
Ciwit ; -coonue "fi Dieu ooftcne pa ſerez pour \fils & Four filles, dit le Scignty 
nous 2/ nous \ſupphons- pour CHAR, qt | Toit-poifiine, | 
ng conan & Diem int wn) CHAP. VIL 

Ep peche, eſtre mars + nA ee afin que |; Pahortation 4 lo yore" Ante joy? de 
naus futhons juſtice de Dieu en lui, 2 [ e dds fes | offliftions, Lexceller.ce dr 


— TT 


CHAP. VI, | 
Le devoir iy la condition des Miniftres de | 
Jef < brift, Exhortation a ſe ſeparer A avec les 
tdolatres. 
Au donc eſtans ouvriers avec 
£ A Vous: pridns auſſi que vons_ mayer 
pat receu;la-grace de Dieu en' vain. 
2 (Car il dit, Je Cat exauce en un temps 
rate , & taiſerouru awjour de ſalot.; 
YDIELMat' tenant le temps agreable, voict 
maintenant 1 jour de (alut.) 8 = 
| fon forts . que nous ne donnions ancan 
ndale, afin que nofre miniſtere ne ſoit 
point deshonore. 
4 Mais nous rendans recommandables en 
toutes Cliofes, comme eftans miniſtres de 
Dieu, en grande patience, en atfliftions, 
en neceſlits, en angoifles, 
F En battures, en priſons, en troubles, en 
travaux 


G En veilles, en jeuſnes, en 


urete : par 
connoiflance, par un xr patient, Par. bh. 
mgnite, par le Saunt Eſprit, par-une cha- 


rite non feinte, 
7 Parla Parole deverits, par la pnifſance 
de Diev, par les armes de juſtice 4 droite 
& a gauche : C f 
8 Parmi Phonneur & Tignominie, parmi 
lediffame & 1a bonne renommee: = 
& Comme ſedufteurs, & toutefois verita- 
Dies: comme inconnus,& toutefois reconnus: 
comme mourans, & voici nousvivons: Cum- 
me chaſtiez, & toutefofr non mis'a mort : 
o Comme contriſter, & toutefois totjours 
eux : comme panvres, & toutefofs enri- 
Cyff2os pluſicurs: comme n'ayans rien, & 
tefois poffedans toutes choſes. , 
x1 O© Corinthiens! noſtre bouche eſt ouver- 
te envers vous, noſtre corur Yeſt clargi. 
12 Vous eſtes pointa Teftroit dafis nous? 
mais vous eſtes a Veſtroit en vos entrailles. 
ts Of Pour. NOUS erage! ſer G naeſines 
je parle comme a mgs entans) clargiie> 
vous auſh. 


..14 Ne vous ac 'P ; 
"Ugetes*: car quelle PIP +t'il de 


Juſtice avec Vinquite?” le Uy 
ny a Cilgela lake ai led te 


point avec les inf | 


la vriflefſe ſelon Diet. . ' , 

R done, bien-aimer, puis que nous 4- 
vons de telles promefics, riettoyons 

nous de toute ſoiiiſfure de chair & d'cſprit, 

achevans la ſanctification. en la crainte de 


lei,nous "Ne 


2 Recevernons : | pous navong fait tort 2 
perſonne, nousn'avons cortrompu perſonne, 
nous n'avons pillc perſonne. 
z Je ne dis poias' cer? 4 votre condamn- 
tion: car ſai dit ci-devant que vous etesen 
nos cceurs-a mourir & a vivre enſemble. 
4 Fat une grande libertsen vole engroit, 
ral grandementdequoi me glorifier de vous: 
je ſurs Hop ap deconfolation, je ſws plein de 
joye tant & plus en toute nollre a[l.iftion, 
; Car nous eftans venus en Macedone, no 
rechair n'acu aucunerelaſche, au contraire 
nous Avons en, toutes facons eſte afiigez: 
combats ar rs; Craintes par. dedans, 
6 Mais Dieu qui conſole les atbatus, nu 
a conſolez par la venue de Tite., _ 
7 Et non ſeulement par £4 venue, mais auf 
par Ia conſolation de laquelle il a «ite cor- 
ſole en vous: nous racontant vollre grand 
deſir, voſtre pleur, voſtre affeAion ardeate 
envers moi: en forte que je nven {uts taut 
& plus £<joul. . 
8 Car encore que je vous aye contriter 
par mon epiſtre, je ne m'en repens pou : 
encore que je men fufle repent; : car je 
vois que cette epiſtre-Ils, quot que Four 40 
temps, vous 4 CONtTINCZ. 
9 Jen ſuis maintenant joyeux, ron pout 
parce que vous avez eſte contriitez, niais 
parce,que vous aver eſte contriliez a _re- 
pentance : car vous aver elte contriſter 
ſelon Dieu, tellement que vous nave? eſt 
endommagez en rien de par Nous. 
19 Carla triſtefſe qui eſt ſglon Dizu, pre 
duit une repentance a falut, dqut on ne * 
repent. jamais : mais. la triſtefſe de © 
monde produit la mart,... _ . E 
t1 Car voici, cect meme que Yous 2” 
| etecontriſtex ſglop, Dieu, quel ſuin 21! 
roduit envaus? yoire qu tisfaction: 
vaire marriſſement, -.. VOue. rant, vor 
grand defir, voire 2gle, vaure,vengeanfy : 
vous vous eſtes par tout papatrez Elire pu 


4 en cette aftaire. -, 4% <6 
'x5 Et quel. accord y a-til'de Chriſt avec| 12 Encore donc que je vaus aye crit, © 
Pali } once Cents a le fidele avec{ n'a point eſte a cauſe. de celut qui 4 wy 
Viakidele ? mis la faute, ni a cayſe de celul ens 
46 Et quelle convenance y a-t'il du temple | elle a eſte commulen NL4BLC Diet, 
4 pd les idoles? car vous eſtes le {.trevous le loin gepſA6e vous wry => 
du Dieu vivant, ainſi que Dieu a4 £3 Pour cette cauie Ys. aVons ©: —_ 
A en Do Lorne mbar boar 
27 @ fc Jer Dvd, & 1s ſeron| po er op fg 


mon a ; 
pourquoi a: ent du” mi- 
| eu Teux, & vous en'leparez,” dit Ie 


Sci \ 34 Et de. ce quie 


ſte recree vous tous. - __ w_ 
me 6 je oae ſuis gor id k. 
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vous enversJui en ancune choſe, je n'en 21 
point, receu de confulwn 5 \ Tas comme | 
nous VOusavons dit toutes CNoles Cn Verity, 
pareillement de ce dequai je fFeſtors glo- 
rific envers Tite, a eſte trouve verite. 

15- ſe g-pourewot quand il lui ſouvient de 
Toberffance de vous tous, & comment vous 
Vavezreceu avec crainte & tremblement, 
þn affection cit HPautant plus grande en- 
Vers vous. oy 
16 Je ncjouis donc qu'en toutes choles. je 
me puts afſeurer de vous. 


CHAP. VIIL 
Exhortation a Pauwmoſne. Wy 1 
R, freres, nous vous faiſons ſavoir Ia: 
gracede Dieu qui a cfte donnee aux 
ſes de Macedone, ENS 
2 eſt quien. une grande epreuve d'affiicti- 
on, Fabondagce de leur joye, & leur pro- 
vnde pauvrete. a redonde en richefies de 
r prompte liberalite. ; 
z3 Car je ſuis tc4moin -quiils ont: efte volon- | 
taires ſelon leur pouvoir, voire-outre leur: 
pouvolr : ; 
4 Nous requerans: avec de grandes prieres,) 
que nous uſtions la yrace & fociete de. 
cette ſubvention qui ie fait envers les 


3. 


ants. 
$ Btls n'ont point fait comme nous nous 
attendicn3, mais ils ſe ſont donnez premie- 
rement ewermeſmes au Seigneur, & puis a 
nous par 1a volonte de Dieu: '- : 
6 Afin que nous exhortaſhons Tite, qu'ain- | 
fi qu't} avoit auparavant commence; pareil-j 
lement auflt 44 ach-vaſt cette grace par de-! 
vers Vous. 
s C'eſt. pourquoi, comme vous abonderz en 
Loules Choles, en 46, Ge ON - «en 
connotifiance, & en toute diligence, & en! 
woltre charite envers nous, fatres que vous: 
abondiez aufii en cette grace. 
8 Jene ledis point par commandement, 
mais pour eprouver aufh par Ja diligence! 
des autres, Je nait de voſtrecharirte. 
| gs Se la- grace de noſtre! 
igneur Jeſus Chriſt, ono Seſt ren? 
vu pauvre'pour vous, bien-qu'it fuſt riche: | 
_ qae par f pauvrete vous fuſliez rendus! 
riches. 


19 En ceci dont je -Gonne avis 2 car cela} 
vows eſtconvenable, voire a vo#8 qui avez; 
'corfmence des Vannee paPce, non pas le 
'-Y ſeutement, mais auth la franche volon- * 


11 Maintenant done achever auſh le fait: 
-afin qQuainſi que la promptitude du vouloir 
ys ef7, tel ſoitauſhle parfaire felon ce que 
vons- aver, : 4 
"tz Car fi 1a promptitude - de conmage va! 

,on eſt agreeable (clon ce qu'on* ay 
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. (he 8. 9. 
coup, D'a rien eu de ſurabondant: & ce- 


\ lui qui- avvir peu, ia point eur 
edgy Gophepyo 7 pre 


ſoin Four vous au cceur de Tite: 
17 Aſeveir qu'il a eu mon exhortation 
pour agreable, & meimes'queſtant fort af- 
tectionne, il Fen eſt alle vers vous volon- 
tarement. 

18 Or nousavors auſſi envoye avec lui Te 
frere, duquel la lotiange-tt en'1'aMaire de 
I Evangile par toates les-Eghſcs': 

19 (tt nonfeulementen cela, mais aufffil 
a cite ordonne'par: les Eglites compagnon 
de noſtre voyage, pour cette gryce qut eft 
adminitree par nous 4 la gloiredu Seignenr 
meline, & pour ſervir a la promptitude de 
voltre courage.) 

20 Nous donnans garde que perſonne ne 
nous reprenne en cette abondance qui'eit 
admuniſtree par nos. 

21 Et —— ce quieſt bon, non (evule- 
ment devant le Scigneur,mais auſh devarit 
les hommes. 

22 Nous avons auf envoye avec” eux' Ao- 
ſtr frere , lequel nous avons eprouve fou- 
ventefois en pluſicurs choſes, eftre diligent, 
& maantenant beaucoup phisdiligent,' pour 
la grande afleurance que fat de vous. | 
23 Ainſi doncquant a Tie, il ef mon al- 
foci & compagnon d'ceuvre envers vous : 
& quant a nos freres, ils ſort ambaſſadeurs 
des Fgliſes, & la gloire de Chrift. 

24 Montrez donc enverseux, & —_ les 
Egliſes, Yapprobation de voſtre charite, & 
de ce que notes nous glorifions de vous. 


CHAP. IX. 
Suite de Penbortation d'Paumoſne, = 
Aride vousecrire de laſubvention qui 
4 fe fait enversles Saints, ce nyeſt une 
chole tuperflue. _ ' 
2 Veu que je ſcais la promptitude de vo- 
[tre courage, pour _ je me forihe de 
vous envers ceux de Macedone t leur faifatte 
entendre que Y Achale oft preſte des Vannee 
paſſce : - &-volire teie' en a provotue plu- 


ſi2uf's. 
z'Or. 'ai envoye ces freres; afin-que ce 

|  1me ſuis glorthe de vous, 'ne Toit pas v; 
en cect endroit ,” & que vous {oye , 
comme ai dit. j 3.4 Chak 
4 De pear que ceux (de Macedone eſta 
VENUSAYEC-Moi, *&c. vous ayans trouer 
preſts, nous ne recevionsde la honte (fe 
n'oſe dire vous) encette afleurance de nous 
etrre glorther-de vous, _ ; 

5 C'eſt pourquoi i'at eſtime qu'il eſtoit ne» 
ceflaire de pe les freres, premiere- 
ment ils ent vers vous, & qu'ils ache- 
vaſſent de mettre en ordre la bzneficence 
deja Par ci-devant denoncee : ahn qrelle 


(WY 


& non pag ſe!on ce qu'on n'a point; 
13 'Car ce'n'at point afin que 1ts avtreg 
fowent foulager; & que vous foyez fouler : 
m4igsafhy gue-ce” fort par -cgalite: Sd 
1x Maimenant voſtre abdndance ſupple 2 
Tear indigence, #fin 'aufh ane leur alon- 
dance fort - [pobr' voſtre-indigence, a cc 
qu'tl y ait de Veealtte, 


If Alnfiqut) eſt «er, Cel ui qui aroir beuu- 


_ 


1 ſoit preſte, comme beneficence, & non 


point comme chichete, 1 
6 Or je dis ceci, - Que celui qui ſeme chi- 
chement recueillira -auſ# chic ne: "& 
que ceui qui ſzme liberalement, recueillira 
aufh liberalement. - 

7 Que chacun en face felon qu'il a propoſe 
en ſon caur, non point a regret, ou par 
contraintet car aune eclui qui donre 
gayement. 8 Et 


Qt. 


ers tous. _ 
us prient pour vous, en vous 


grace de Dieu ſur vous. 
x5 Or graces aDicu deſondon inenarrable. 
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de Et | | auf ſormes-now 


hed ph metrre 


mm | . 


furent 
accomparent eux- 
' e 
ph Mee meſure Dieu nous a Cotartie, wa: 
nous glorifierons d'eſtre parvenus meſines 


i-11 2 Vous. 
en | 14 Car nous ne nous eſtendons point nou 


teſmes plus qu'il ne Faut : comme fi nous 
neſtions point parvenus juſques 4 vous, veu 
arvenus meſimes julques; 


ce 4 
it : | vous, par la de PEvangile de 


conumuni- 


pour Vexcelltnte 


faut 


CHAP. X. 
Les armes ſpirituelles que Dieu donne & ſes 
on | up les ames 4 lui. 1 ne ſe 
moi fart 
reſte, moi je vous prie par.la 


2! 


15 Ne nous glorifians point en ce qui net 
panes x > £eft 4 dire & 1 
autrui : mais ayans eſperance que 
voſtre foi venant 3 croiltre en VOus, 1N6us 
Ns amplement accreus en Ce Qui now 2 
eſte departi felon 1a meſure re 'k 
16 Juſques 4 evangelizer & licux qui font 
plus outre que vous ; & non point nous 
Yloriher en ce qui a eſte depart & autrui 
clon la meſure reglee, afavoir 68 choles de 


CHAP. XI. 
La ſainte jalouſie de U Apofire, Son integri» 
tf. La comparaiſon qu'il fait de ſoi-meſme 
vee les faum Apdfires ; Et la deſcription de 
es ances. 
n volonte que yous me fup- 
un petit en. mon jmpruder 

ce : mais encore mot. - 
2 Car je ſuis jaloux de vous une jalouſie 


:| de Dieu : car , je vous ai appropriez 3 un 


ſcul mari, on Frenanr comme une 

; Mai je quainſi quele ſerpent 3 
als je crains i 

feduit Eve par fa rule, emblablement en 

quelque forte eds 4 ne ſoient corrony 

Puct,/e <ernns la ſimplicite qui eſt 

en : 


Car fi quelqu'un venoit, qui vous pref 


eft :{c un autre Jeſus que nous navons pie 


; | che, ou fi vous receviez un autre Eſprit que 


vous navez receu, ou un mire angle 
vous navex receu, - vous fericz bicn 
Fendurer. 


en connoifſance : mais nous avons eſte en 
tierement 


7 Ai-jic commis une offenſe en cc ous 
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me ſuis a mls, afin que vous 
fulliex clever? parce que lar prend 
je vous ai annonce PE e de Dieu. 
8 Jai les autres Egltſes, prenant en- 
« Abbey & queTavai 
Et quand Peſtois avec vous, & que j avois 
Y nat eſte en charge a perſonne : 
car les ; i eſtotent youns on Mace 
done, ont ſupplee a ce qui me defaillott : 
& je me ſuis garde de vous eſtre en charge 
en chole , & nven garderai. 
10 _—_ y Chriſt eſt Ln moi, que 
oe ne ſera point eftoupee pour 
& contrees d'Achate, 
11 Pourquoi ? eff-ce parce que je ne vous 
aime point ? Dieu le {cait. ; 
12 Mais ce que ſen fais, je le ferat encore, 
afin que je retranche Poccafion 4 ceux qui 
demandent occalion : afin qu'en ce en 
quoi ils ſe glonhent, ils ſoient auſſi trou - 
vez tels que nous, . 
13 Car tels faux Apoſtres ſont des ouvriers 
cauteleux,ſedeguiſans en Apoſtresde Chriſt. 
14 Et ce weſt pas de merveilles: car Satan 
melmme fe deguite en Ange de luniere, _ 
x5 Ce n'e(t donc pas grand cas fi ſes mt- 
niſtres aufli ſe deguiſent en miniſtres de ju- 
ſtice, d<lquels la fin {-ra comme leurs ceuvres. 
16 Je le dis encore, afin que perſonne ne 
me penſe eſtre imprudent : finon recevez- 
moi, meſmes comme imprudent, afin que 
je me vante aufli quelque peu. 
17 Ce que je dis en cette afſeurance de 
vanterte, je ne fe dis pas felon le Seigneur, 
mais comme par imprudence. 
18 Puis que pluſicurs ſe vantent felon 1a 
chair, je me vanterai auſſi : 
19 Car vous endurez volontiers les impru- 
dens, parce que vous eſtes ſages. 
20 Meſmes vous endure? fi quelqu'un vous 
affervit, fi quelqu'un vous mange, ft quel- 
quun prend de 205, fi quelqu'un S'cleve ſar 
wu, ft quelqu'un vous frappe au viſage. 
21 Je le dis par opprobre, voire comme fi 
nous avions eſte ſans aucune vertu : mats en 
quelque choſe que quelqu'un fort hard! (je 
parle en imprudent) je fits hardi aufly. 
22 Sont-ils Hebreux ? je le /as auſſi, Sont- 
Ils Iſraclites? je le ſus auſht. Sont-ils de Ia 
kmence d'Abraham ? /en ſus auſh. 
23 Sont ils miniſtres de Chriſt? (je parle 
comme imprudent) je le ſas par defſus, en 
travaux davantage, en battures par deflis 
eux, en priſons davantage, en morts fouu- 
ventefois. | . 
24 Pai receu des Juifs par cinq fuis qua- 
rante coups., MOINS un. De Ry 
25 Pai eſte battu de verges par trois fois, 
Pai eſte lapide une fois, j'ai fait -naufrage 
trois fois, j'ai pafſe Peſp2ce d'un jour & 
une nuit entiere en la profonde mer. 
26 En voyages, en perils des fizuves, en pe- 
rils des brigands, en perils de ma nation, 
en perils des Gentils, en perils en villes, en 
perils en deſert, en perils en mer, en pe- 
rils entre de faue-freres : | 
25 En peine & en travail, en veilles fou- 
vent, en faim & en foif, en jeuſnes fou- 
vent. en froidure & en nudite. 
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258 Qutre les cholgs de dehors, ce qui me 
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Chap. 12. 
ient aſſiege de jour en jour Ce le foin 
EIS, i eng 
29 Qui aibli, que Je ne His afſoibli 
auſſi ? qui eſt ſcandalize, je wen foi 
auſti brale ? "ow _ 
30 Sil fe faut vanter, je me vanterai deg 
choſes qui ſont de mon infirmite. 
31 Dieu qui eſt le Pere de noſtre Seigneur 
Jeſus Chrilt, & qui eſt benit eternellement, 
ſcait que je ne mens point. 
32 A Damas le gouverneur pour le roi 
Aretas 2voit mis des gardes en 1a ville des 
Damaſceniens, me voulant (ailir ; 
33 Mais je fus devale dela muraille en ung 
corbeille par une fzneſtre ; & aint; Jechap« 
pai de fes mains. 

CHAP. XII, 
Les viſions de PApoſire, L'&charde qu'il « 
vort en ſa chair. $4 joje & ſa force dans les 
intrmitex, & ſin affeftion envers les Corin« 


OEE—_ 


thiens. 


Trtes il ne neſt point convenable de 
me vanter : car je viendrat ju'ques 
aux viſions & aux revelations du Seigneur. 
2 Jz connois un homme en Chriſt, i] y 2 
quatorze ans paſſer, (fi ce fut en corvs, je 
ne ſcais: 1 ce fut hors du corps,je neſcais 2 
Dicu le ſcait) qui a eſte ravi juſques au troi- 
{ſcme cel, 

3 Etje ſcaisquun tel homme (fi ce fut en 
corps, ou (1 ce fut hors du corps, je ne ſcaiss 
Dieu le ſcait.) Fs 

4 A eſte ravi en Paradis, & a ow des pa- 
roles inenarrables, leſquelles il n'eſt pas 
polſhib!e 3 Phomme dHexprimer, 

F Je me vanterat Cun tel homme, mais de 
moi-meſme je ne me vanterai poiat, ſinon 
en mes infhr mitez. 

6 Car quand je me voudrat vanter, je ne 
lerat point imprudent: car je dirat Ia ve- 
rite: mais je m'en epargne, afin qu'aucun 
n2 nreſtime point par defſus ce qui! me 
voit eftre, ou rar defſues ce qu'il entznd de 
me, 

»s Ft de peur que je ne m'elevaſſe outre 
melure, a cauſe de Vexcellence des revela- 
tions, 11 na eſte mis une &charde «en !a 
chair, un Ange de Satan,pour me ſouffizter, 
af que je ne m'«levafſe point outre m2- 
re, 

8 Pour laquelle choſe 7at prie trois fois le 
Seigneur, afin quiicelui ſe departiſt de moi. 
9 Mais il na dit, Ma grace te fuffit : car 
ma vertu Saccomplit en Vinfirmite. Je me 
vanterai donc tres-volantiers plutoſt en 
mes infirmitez, afin que la vertu de Chriſt 
habite en mot. q : 
10 Et partant je prens plaiſir en infirmt- 
tez, en injures, en neceſlitex, en perſecu- 
tions, en angoifles pour Chriſt : car quand 
12 ſuts foible, alors je fas fort, 

11 Yai efte inprudent en me vantant : vous 
m'y avez contraint : car je devoiseſtre re- 
commande par vous, veu que je n'ai eſts. 
mccndre en nulle choſe- que * plus 
cellens Apoſtres , encore que Je ne 
rien. | 
t2 Certes les enſeignes de mon A 


lat,out elce accomplics entre vous avertoute - 
o PAUences 


Chap. 1; 
patience, avec fignes, merveilles, & vertus. 


1z Car en quot aver-vous eſte moindres 


que les autres Exgliſes, finon que je ne ſuis 
Foint devenu lak ke au travail a voſtre 
dommage ! pardonnez-mot ce tort. _ 
14 Voict pour la troifieme fois que Je ſuis 
preſt d'aller vers vous : & je ne vous feral 
port en charge : car je nedemande pount 


E voſtre, mais yous-meſmes: auſſi les en- 
fans ne doivent point faire d'amas pour 
leurs peres, mais les peres pour leurs en- 


ns. 

x5 Ft quant a moi, je depenſerai tres-vo- 
lontiers, & ferai depenſe pour vos ames : 
bien que vous aimant tant & plus, je fois 
moins aime. ? 
x6 Mais foit que j2 ne vous aye point 
charger, toutefois eſtant rule, je vous a1 pris 
par finefle. 

17 Atje done fait mon profit de vous, par 
aucun de ceux que je vous al ENVOYECT, 

18 Paiprie Tite, & ai envoye un frere a- 
vec lui. Tite a-Cil fait fon profit de vous ? 
N'avons-nous pas chemine d'un melme 
eſprit ? rFavons-nous pas chemine d'un met- 
me train ? ; 

19 Penſez-vous derechefque nous mettions 
en avant nos deffenſes envers vous © nous 
parlors devant Dieu en Chriſt : & le tout, 
o tres chers ! pour voitre edihcation. 

29 Car je crains qu'il n'avienne, que quand 
je viendrat je ne vous trouve point tels que 
je voudrois : & que je fois trouve de vous 
te) qu2 vous ne voudriez pas : & qu'il n'y 
ait en quelque forte querelles, eavies, cour- 
roux, dehats. detractions, muwrmures, en- 
fleures, tumultes. 
21 Et queeſtant derechef venu, mon Dieu 
ne nabbyſe envers vous : & que je ne 
mene deiiil de plufteurs HVentre ceux qui 
ont peche auparavant, & qui ne fe ſont 

int amendez de Vordure. & de !a pail- 

ardiſe, & de Vinſolence qu'i's ont commiſe. 


CHAP. XIIT, 

Menace contre les impenitens, Fxtort1tion 

& Pexamen de ſoi-me/me, a la ſainte joye, a la 
perfefion Chreſtienne, is a la pain, 
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comme fi 7eſtois preſent pour la ſeconde 
fo's, & maintenant 'abſent 7ecris a ceux 
qut ont peche auparavant, & a tous les au- 
eres , que ſi je viens derechef, je n'epargne- 
rai perſonne: 
3 Puts que vous cherchez Pexperience de 
Chriſt qui parle en moi, lequel reſt point 
toible envers vous,mais eſt puiflant en vous. 
4 Car encore qu'1l ait eſte crucifie par in- 
rmite, neantmoins i] eſt vivant par la puil- 
lance de Dicu: certes auſſi nous ſomines 
foibles en Jui, mais nous vivrons avec lui par 
la puiflance de Dieu envers vous. 
5 Examinez-vous vous-meſmes fi vous eſtes 
en la fot : eprouvez-vous vous-meſines : ue 
Vous reconnoiflez-vous point vous melines, 
dfſavoir que Jeſus Chriſt eſt en vous? fi ce 
neſt qu'en quelque forte vous fuſlicz re- 
Prouvez. 
6 Mais jeſpere que vous connoiſtrez que 
nous ne lonmes point reprouvez, _ 
7 Or je prie Dieu que vous ne faciez au- 
cun mal ; non point afin que nous fluyons 
trouvex approuvez, mais afin que vous fa- 
Clez ce qui eſt bon, & que nous foyons 
comme reprouvez. 
8 Car nous ne pouvons rien contre la ves 


Gree ict la troificme fois que je viens 3 
vous. En la buuche de denx ou de 


rite, mais pour Ja verite, 

9 Car nous nous cjourflons fi nous ſommes 
foibles, & que vous foyez forts : & melines 
nous ſouhaitous cela, «ſavoir voſtre entier 
accompliflement. 

10 Partant j'&cris ces choſes eſtant abſent, 
afn que quand je ferai preſent, je wuſe 
_ de rigueur, felon la puifſance laquelle 
e Seigneur m'a donnee a ation, & 
non point 2 deſtruction. _ 

11 Au ſurplus, freres, <jowfſer-vous, tens 
dez a vous rendre parfaits, ſoyez conſoler, 
loyez tous d'un conſentement, vivez en 
paix, & le Dicu de dileftion & de Paix 
ſera avec vous, 

12 Saliiez-vous un Vautre d'un ſaint bais 
ſer. Tous Jes Saints vous ſalnent. 

13 La grace du Seigneur Jeſus Chriſt, & 
Ia diletion de Dieu , & la communica- 
tion du Saint Eſprit ſoit avec vous tous, 
Amen. | 


La ſeconde aux Corinthiens 4 efff ferite de 


trois temoins toute parole ſera — Philippes de Macedone, par Tite & Luc, 


2 J ai deja dit, & je le dis des cette heure 
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CHAPITRE 


I, 
L Avore rebrend les Galates dr feftre laiſſex dftourner de [a weritf de PFeanrile. I! fills 


/ 


ne un anatheme contre eeux qui leur enſeignerotent wie autre dogfrins que celle qu'il leur 4 
enſ-1onte. I parle de Ja converſion & de quelques-uns de ſes wages. 


I les hommes, ni 


le Pere, qui 1a reffalcite des 


| hriſt, & d | 
Dicale bg ; des here, & de par noſtre Seigneur Jeſus 


AUL Apoſtre(non point de par | 2 Ft tous les freres qui ſort avec mot, aut 
& par hommes, | Eglifes de Galatie ; 


Grace vous ſoit & paix de par Dien le 


4 Gi 


UM 


—" ww ww 
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4 Qui geſt donne ſoi-meſine pour nos pe- 
chez, afin que felon la volonte de Dieu no- 
ſtre Pere i] nous retiralt du preſent fiecle 
mauvats. — 

F Auquel /oit gloire aux ficcles des ſiccles. 
Amen 


6 Je m'eſtonne-quen delaiffant Chriſt qui 
vous avoit appellez par grace, vous eſtes ſu- 
bitement tranſportez a un autre Evangile : 
7, Quiwveſt pas un autre Frangile : mais il 
y en a qut vous troublent & qui veulent 
renverſer PEvangite de Chrift. 
8 Or quand bien nous-meſmes, ou un An- 
gedu cel, vous evangel:zeroit outre ce que 
nous vous avons Cvangelize, qu'il foit exe- 
cration. 
9 Ainſt que nous avons deja dit, mainte- 
nant auſh je le dis derechef, Si quelqu'un 
vous. evange!:ze outre ce que vous avez re- 
ceu, qu'i! ſoit execration. 
10 Car maintenant preſhai-ie les hommes, 
ou Dieu ? ou cherchati-je 3 complaire aux 
hommes ? car fi je complaiſuis encore aux 
hommes, je ne ſerois point ſerviteur de 
Chriſt, 
11 Or, freres, je vous declare que VEvan- 
gle qui a eſte annonce par mo#, n'eſt point 
felon homme. 
12 Car je ne Vai ni receu ni aporis d'au- 
cun homme, mats par la revelation de 
Jeſus Chriſt. 
13 Car vous aver entendu quelle a eſte au- 
trefois ma converſation au judaiſme : com- 
ment je perſecutois PEgliſe de Dicu a ou- 
trance, & la degaſtois. 
14 Et avancois au Judailme plus que plu- 
fieurs de mespareils en ma nation : eſtant 
le plus ardent zelateur des traditions des 
mes peres. 
15 Mais quand Ca efte Ie bon plaifir de 
lieu, (qui mYavoit mis 4 part des le ven- 
tre de ma mere, & qui nra appelle par ſa 
grace.) 
16 De reveler ſon fils en moi, afin que je 
Pevangelizafſe entre les Gentils, ie ne pris 
rue conlel incontinent de la chair & du 
ng : 
17 Et ne revins point 4 Jeruſalem vers ceux 
qu! avoiznt eſte Apoſtres devant moi: mais 
jc nven allat en Arabie, & derechef 3 
Damas. 
13 Depuis trois ans apres, je revins a Je- 
rufilem pour viflter Pierre: & demeurai 
chez lui quinze jours. 
19 Et ne vis nul autre des Apoſtres, ſinon 
Jaques frere du Seigneur. 
20 Or des cho'es que je vous e&cris, voici je 
vas ds devant Dieu, que je ne mens point. 


AUX GALATES, 


21 Depuis je yins & contrees de Syrie & | 
de Cilicie, _ TY 
22 Or 7eſtois inconnu de face aux Epliſes 
de Judee, qui eſtoient en Chriſt. | 
23 Mais ils avoient ſeulement out dire,Ce- 
lui qui autrefois nous perfecutoit, annozice 
maintenant la foi, laquelle autrefois i] de- 
trufoit, _ ; 

24 Dont ils glorifoient Dieu en moi, 


CHAP. 1T. NT 
Le woyage de Þ Apoſire & Feruſalem. Son dif | 


Chap. 2. 
ferent avec Saint Plerre dans Antioche, La 
Juftifica tion par la ſeule foy en Jeſus Chrift. 
U deputs, quatorrze ans apres, je mon- 
tat derechef a Jeruſalem avee Bars 
nabas, & pris auſſi avec moi Tite. 
2 Or jy montai par revelation, & conferai 
avec eux touchant PEvangile que je preſche 
entre les Gentils, meſmes en particulier a+ 
vec Ceux qui font en eſtime : afin quien 
quergue ſorte que ce ſoit je ne courufle ou 
n'euſle couru en vain. 
3 Mais auſſi Tite meſme qui eſtwit avec 
mo1, bien qu'il fuſt Grec, ne fut point con» 
traint d'eſtre circoncis. 

Fe cela & cauſe des faux freres qui 
Seſtoient fourrez en "Folio Jeſquels eltoient 
couvertement entrez pour epter noſtre It- 
berte que nous avons en Jelus Chriſt, afin 
de nous reduire en f=rvitude : : 

F Auſquels nous n'avons cede par ſubmi(- 
f10n quelconque.non pas melme un moments 
afin que 12 verite de I'Evangile faſt per« 
manente en vous. 

6 Et je rai choſe aucune differente de 
ceux qui {emblent eftre quelque chole, 
queks qu ils ayent efte autrefuis : car Dieu 
wWaccepte port Vapparence exterizure de 
Phomme : car ceux qui ſont en c{time, ne 
m'ont rien appgrte davantage. 

5% Mais ai! contraire, quand 1)s ont vg! que 
la predication de TEvangile du Pfrepuce 
m'eſtoit commiſe, comme cete de la Cir» 
concilion, a Pierre : 

8 (Car celui qui a opere avec efficace par 
Pierre en la charge d'Apoſtre envers la 
Circonciſion, a auſh opere avec efficace par 
moi envers les Gentils.) : 

9 Et Jaques, Cephas, & Jean, (qu ſont 
eſtimer eſtre les colomnes) ayans conyu la 
grace qui m'eſtoit donnee, me baillereut 4 
moi & a Barnabas la main @afflociation z 
2fin que nous azaſſrens vers les Gentils, 
eux vers ceux de la Circoncifion, 

10 Seulement que nous eufſions fouvenance 
des pauvres: ce que je me ſais auſh eſtudte 
de faire. : ] 

tr Et quand Pierre fut venu 4 Antioche, 
je lui reſiftai en face, parce qu'ii cite a 
reprendre. 

12 Car devant que quelques-uns fufſ-nt ve 
nus de 1a part de Jaquzs, i] ningeoit avec 
les Gentils: mais quand ceux-la furent ves 
nus, il Fen retira, & fe ſepara, cratgnent 
ceux qui eſtoient de la Circuncttion, _ 

13 Etles autres Juifs uſoient auth de diffi» 
mulation comme lui, tellement que Bar- 
nabas meſme fe laiffoit empurter a lewr 
diſſimulation. HLESME wy 

14 Mais quand je vis qu'i!s ne cheminoter's 
point de droit pied ſcion la verite de 'e- 
vangile, je dis a Pierre devant tous, St tot 
qui es Juif, vis comme les Gentils, & non 


' Comme les Juifs, pourquoi contrainstu les 


Gentils a Judaizer ? 

15 Nous qui ſommes Juiſs de nature,& non 

point pecheurs d entre les Gentus: 

16 Scachans que Phomme n'eſt point "ui 

fie par les cruvres de 1a £01, mals I 

ment par la fu or ous 5 Free - 
\« clus Chkritt, a 

avons creyu en } —_ £ 20s 
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Chap. 4. 4+ 
fſhans juſtifier par la foi de Chriſt, & non 
point-par les ceuvres de 1a Loi: parce que 
nulle chair n< ſera juſtifice par les cewvres 
de la Toi. 4 p þ 
175 Or fi en cherchant deftre juſtifiez par 
Chriſt, nous {o;iimes auſſi trouvez pecheurs 
Chriſt eſt-il pourtant muniſtre de peche * 
Ainſi n'avienne. _ to” 
x8 Car fi je reddihe les choſes que Pai de- 
truites, je me conſtitue mot-meſime tranf- 
grefſeur, wy re Fo ; 
oy Car par Ia Loi je fuis mort a la Lot, 
afhn queje vive a Dieu. : : 

20 Je ſurs crucifie avec Chriſt, & vis, non 
point maintenant mot. mais Chrilt vit en 
moi: & ce que je vis maintenant en la 
chair, j2 vis en la foi da Fils de Diev, qui 
m'a aime,. & qui Seſt donne fot meſme 
pour moi. : . 

21 Je rnaneantis point la grace de Dieu : 
car f 1a juſtice eft par la Loi, Chrilt donc 
ele mort pour neant. 


CHAP. III. 

Nows ſommes juftifiex par la foi. La Loi ne 
pouvoit n0u5s juſtifier, i wa eff quun peda- 
£ogue pour nous amener a Cbrift, 

Galates inſenſez | qui vous 2 enſcrce- 

F lez pour faire que vous n'obe<ifſez 
point a Ja verite, auſguelsJeſus Chrilt a efte 
ci-devant fourtrait devant les yeux,cc cru- 
Cifie entre vous. 

2 Je voudrois ſevlement entendre ceci de 
vous, Avez-vous receu Peſprit par les cru- 
vresde laL oi,cu par la predication de la foi: 
3 Eſtes-vous fi inſenſez, qu'en ayant com- 
mence par VEſprit, maintenant vous ache- 
viez par Ja chair ? 

4 Avez-vous tant ſouffert en vain ? voire 

1 Ceſt meſmes en vain. 

5 Celu donc qui vous fournit TEfcrit, & 
qui produit les vertus en vous le fait-il par 
Jes cxuvres de la Lol, ou par la predication 
de la fol ? 


6 Ainſi quy?Abraham a creu 4 Dieu, & il 
Jui a i mp a juſtice, ——— 
ONC que ceux qui ſont de la foi. 

Golan HPAbraham. X 
B Dont VEcriture prevoyant que Dieu ju- 
ſtifie les Gentils par la vi, a devant evan- 
gelizs a Abraham, diſant, Toutes les na- 
tions ſeront benites en toi. 

C'eſt pourquot ceux qui ont de la foi, 
ont benits avec le fdele Abraham. 
x0 Car tous ceux qui font des ceuvres fe 
Ja Loi, font ſous la maledi&tion : car il eſt 
e&crit, Maudit eftquiconque weſt permanent 
en toutes les choſes qui ſont ecritesau 1i- 
vre de la Loipour les faire. : 
z1 Or que par Ia Lot nul ne foit juſtifie 
envers Dieu, i] appert, &autant que le ju- 
ſte vivra de foi. : ; k 
x2 Or Ja Loi n'eſt point de la foi : mais 
Fhomme qui aura fait ces choſes, vivra par 


4 
x3 Chriſt nous a rachetezde la maledidtion 
dela Loi, quand 11 a eſte fait maledi&tion 
; Pbur nous: (car il «ſt ecrit, Maudit eff qui- 
conque pend au bots. . : 
34 Afin que la iftion d'Abraham a- 
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vint aux Gentils par Jeſus Chriſt : 4 ce qut 
=y recevions la pr de VEſprit par 
15 Freres, je parle a la facon des hommes, 
Bien quune alliance foit dn homme, 0 
elleeſt confirmee, nul ne 1a cafſe,ou y ajoute, 
16 Or les promefles ont eſte dites a Abra- 
ham, & a fa ſemence. H ne dit point, Et 
aux ſemences, comme perlant de pluſicurs: 
ma:*comme d'une, Et a ta ſemence, qui 
Chriſt, 
17 Voila donc ce que je dis, quant 2 Tak 
l:2nce qui auparavant a eſte confirmee ds 
Dieu en Chriſt, que la Loi qui eſt venue 
quatre cens & trente ans apres, ne la peut 
enfraindre, pour abolir 1a promefle. 
13 Car fi Fheritage eft de la Loi, il n'ef 
plus par la promefie. Or Dicu Va donne a 
Abraham par la promeſle. 
19 A quot done fertla Loi? Ellea eſte a- 
jouſtee a caule des tranſgreflions, juſques 3 
ce que Ja Semence vinſt, au regard de }z- 
quzlle 1a promefle avoit eſte faite : & a 
eſte ordonnee par les Anges par le nit 
ſtere d'un Moyenneur, | , 
209 Or le Moyenneur n'eſt point d'un ſeu! 
mais Dieu eſt un feul. 
21 La Loidonc a-t'elle efls cjouſlee contre 
les promefies de Dieu? Ainft ravienne : 
car ſi la Loi euſt eſtedonnee pour pouvoir 
vivifhier, vrayement la juſtice ſeroit de la Loi. 
22 Mais VEcriture a tqut enclos ſous le pe- 
che, afin que 1a promefſe par la foi de Je 
ſus Chriſt fuſt donnee aux croyans, _ 
23 Or devant que la foi vint, rous eſtions 
gardez fous 1a Loi, eftans enclos ſous Vat+ 
tente de Ja foi qui devoit eſtre revelce. 
24 La Loi dont a efte noſtre pedagogie 
pour nous amener 4 Chriſt, afin que nous (o- 
yons juſtifiez par la fol. _ 
25 Mais 1a foi eſtant venue, nous ne ſony 
mes plus ſous pedagogue. ; 
26 Car vous eſtes tous enfans de Dieu par 
la foi en Jeſus Chriſt, 2 
27 Car vous tous qui averz efte baptizer en 
Chriſt, avez eſte reveſtus de Chriſt, 
28 Li ouiln'ya nl nels boa cail oy 
a ni ferf ni franc: laon il n'y a ni maſle ni 
femelle: car vous eſtes tous an =" os hrift, 
29 Que fi vous eftes de Chriſt, vous elles 
donc la Semence d'Abraham, & heritierz 
ſelon la promefſe. 


_— 


CHAP. IF... 

La difference de Peſiat de 'Fgliſe ſ0:u la 
Loi & Jous la grate, Laffeftion des Galates 
envers Þ Apoltre, 4 de F Apolire envers tix. Li 
figure de deux femmes qui repreſente les deux 
Alliances. 

R je dis que durant tout le temps qu? 
[heritier eſt enfant il reſt different 
en rien du ſerf,bienqu'tl ſoitSeigneurde tout: 
2Mais il eſt ſous des tuteurs& descurateurs, 
juſques au temps determine par le pere. 
z Nous auſh pareiltement lors que nous 
eſtions enfans, nous eſtions aflervis fous les 
rudimens du monde, _ 
4 Mais quand Paccomplifſement du temps 
eſt venu, Dieu a envoye ſon Fils, fait de 
fenune, & fait ſujet a Ia Loi; « Afa 


a ou a Sc am a. Cow 11 oa &. Of no ih ator anon has ao mu 
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AUX GALATES *” Choy. 5: 


{ Ald6-quRrocbotet thin qui effoient (aus yar ily a beaucoup plus Penfans de la des 
2 Loi: 'afin que nous receuſhons Padop- Naifle: que de cle quiavoit un mark 

tion deg eatans, i 28 Or Quanta nous,mes freres, nous lomunes 
6 Et parce que vous eſtes enfans, Dieu a enfansde la promefle, ainſi quH2ac, 

eavoye I'Eſprit de fon Fils en vos cceurs, | 29 Maiscomme alorsceluiqut eſtoit nefelon 
criant, Abba, Pere. — [la chair, p-rſecutoit celui que effoit+ n6 [elou 
Ay 5 done tu nes plus ſerf, mais ]VEſprit, pareillement auſſi maintenant. 

3: que ſitu es fils, tu es auſſi heritier de ſ 30 Mais que dit I 'Ecriture, jette hors 1a ſer» 
Dieu par Chrit. — [vaate&fonfils: carlefils delilervantene 
8 Mais lors que vous ne connoiſhez point | ſtra point heritieravec 12 fi's dela franche: 

ieu, vous ſerviez ceux qui de nature ne 3 Or, freres, nous ne ſormespoint enfans 

t point Dicux. : de la tervante, mais de la franche. 

9 Or maintenant, puis que vous aver con- 
nu Dieu, ou plitolt que vous avez eſte CHAP. Vv. 

connus de Dieu, comment retournez-vous} La /ainte liber:s du Chreſtien. Le combat 
derechef aux rudimens foibles & pauvres,f 9#! /* fait en homme : Les auwres de Ia chair 
auſquels vous voulez derechef ſervir comme | & les fruits de PEſprit. 

auparavant ? . Enez-vous donc fermes en la liberte 
10 Vous obſervez les jours, & les mois, & de laquelle Chriſt nous a affranchis, 
les temps, & les annees. | & ne foyer point derechef retenus du joug 
14 Je crains de vous que d'avantare je | de lervitude. 

n'aye travaille en vain envers Vous. Þ} 2 Voici, moi Paul vousdis, que ſivous eſtes 
12 Soyez comme mot : car je ſais auſh Þ circoncis, Chriſt ne vous profitera de rien. 
comme vous : je vous en prie, freres: vous 3 Et derechef je proteſte 2 tout homme 
ne m'ave2 f1it aucun un tort. qui ſe circoncit, qu'il eſt obliye haccomplir 
13 Ervous commoner ci-devant avec | toute Ja Lot, 

infirmitedela Chair je vous alevangelize. 4 Chriit eft aneanti a Pegard de vous tous 
14 Et vous rnaver point mepriſe ni rejetts | qui vouler eſtre juſtifiex pur la Loi, & vous 
mon epreuve, qui eſtoit en ma chair : mais | eſtes decheus de la groce, 

Vous m'avez receu cumme un Ange de Dieu ! Car par la foi en Eſprit nous attendons 
voire comme Jeſus Chriſt meſme. 'elperance de juſtice. 

15 Quel eftoit donc le temo'gnage de} 6 Car en Jeſus Chriſt ni circoncifion ni 
voſtre beatitude ? car je vous rens temot- { prepuce n'a aucune vertu, mats la foi ou- 
gnage, que Sil euſteſte poſhble, vous euſhez { vrante par la charite. 

arrache vos yeux,& me les euſliex donnezx. | 7 Vous courtez bien, qut yous a donne de 
16 Suis-je donc devenu vyoſtre ennemi, en | Pempeſchement pony faire que vous nobel 
vous difant la verite? fiex po'nt a Ia verite? 

19 11s ſont jaloux de vous, mais non pas de | 8 Cette perſuaſion ne vient point de celui 
bonne forte : au contraire 11s vous veulciit | qui vous appelle. : 

exdurre, afin que vous foyez jaloux d'eux. | 9 Un peu de levain fait lever toute Ia 
18 Mais il eff bon d'eſtre towjours jaloux | paſte. ; 

en bien, & non feulemeut quand je ſuis | 10 Je mafſeure de vous au Seigneur, que 
preſent avec vous. vous n'aurez point d'autre fentunent : mats 
19 Mes petits enfans, pour leſquels enfan- | celui qui vous trouble en portera la con» 
ter j2 travaille derechef, julques a ce que | damnation, quiconque foit-t]. 

Chrilt foit f,rme en vous. 11 Et quant a mai, freres, fije preſche en- 
20 le voudrois maintenant eftre avec vous | core la circoncifion , pourquot louffre-;e 
& changer ma parole : car je ſuis en per- | encore perſecution ? 1c ſcandale de lacroifx 


p'exite quant/aVous. | eſt done abolt. : 
24, Dites-mc, vous qui vouler eſtre ſous laſ 12 A la mienne volonte que Ceux qui vous 
Loi, rover-vous point la Loi? mettent en trouble fuflent retrancher. 


22 Car il eſt ecrit qu/Abraham 'a eu deux 13 Car, freres, vous aver eſte appeller 3 
fils, Pun de la fervante, & Vautre de la | 1a liberte : ſeulement ne prenex print une 
ranche. telle liberte pour une occafion de vivre 
23 Mais celui qui eftoit de la ſervante, naf-| felon 1a chair : mais fſervez Vun a Vautre 
it ſelon la chair, & celui qui eſtoit de la | par charite, , #2 
anche, par la promefle. 14 Car toute 1a Loi eſtaccomp'ie en une 
24 Leſquelles choſzs doivent eſtre enten-| ſeule parole, afſevvir en celle-ct, Tu aimeras 
dues par allegorie : car ce font les denx al- | ton prochain comme toi-meſme. 
liances, Vune au mont de Sina, engendrant | 25 Que ſi vous vous entremorde7 & entre» 
2 ſervitude, qui eſt Agar : | | ronger, gardez que vous ne ſoyez cunſumez 
25 Car ce nom d'Agar veut dire Sina, qui , Fun pour Vautre, ; 
une montagne eo Arabie, & correſpon-; 16 Or je zous dis, Cheminer {=!on VEfprit : 
dante 4 Ia Jeruſalem de maintenant: la-f & vous n'accomplirez point tes coavoriles 
quelle {ert avec ſes enfans. de la chair, : 
26 Mais la Jeruſalem d'enhaut eſt franche, * 175 Car 1a chair convoite contre FElprig, 
hquelleeft la mere de nous tous, _ 1 & VEſprit contre la chair  & ces choſe 
27 Car it eſt ecrit, Rejoutoi,, ſterile, qui 1; ſont oppoſees Pune a Pautre, tellement 
nenfantois point : efforce-toi_ & Tecrie, que vous ne faites punt leschoſs qe vous 
$0i qui neſtvis point en travail d'enfant ; vuudrict. 03 13 Qze 


UMI 


19 Car les cravres - ewres de 1a chair ſont mani- 
Fences, 1 leſquelles ultere, paillardiſe, 
fonillure, inlolence, 


20 Idolatrie,  empriſonnement, inimitiex, 
querelles, depits , coleres, contentions, di- 
NT 
21 Envies, meurtres,yvrongneries gourman- 
diſes, & choles ſed bles a celles-la : def- 
pe te rmngeds uſi Pai predit, 
ceux qui commettent de telles choſes 
Dheriteront point le royaume de Dieu. 
22 Mais le fruit de 1 et eſt charite, 
96. 6, pal, bone — Lo bonte, 


23 Ta koi nes! 
les choſes. 


24 Or cevx qui ot de Chriſt, ont crucific 
= — _ afſetions & les convoitiſes 
icelle, 
af Si nous vivons par TEſprit, cheminons 

auſſ _ Eſprit : 


ies, 


doojat contre de tel- 


cw convoiteux de vaine 


- fg = Pun Pautre, noas 
portans Ge 1 Femvie 'un a PFautre. 
CHAP. VL 


Supporter avec douceur les fautes d'autrui. 
Rendre participant de tous ſes biens les Miniflres 
«de la parole. Faire du bien 4 tous, Ne ſe glorijier 
_—_ la croin de Jeſus Chriſt, 

Reres, encore vo 'un ge ors 
en , vous qui eſtes ſpiri- 
on. 0 gs Sn ez un tel homme avec un ef- 
prit Rn te confiderant toi-melme 
que tn ne ſois auſh tents. 
2 Portetz les Charges les uns des antres, & 
ainſi accompliflez 1a Loi de Chriſt 
3 Car ft quelqu'un eſtre quelque 
, Encore qu'il ne foit rien, il ſe degoit 
foi-meſme par fa A 
4 Mais que chacun eprouve ſon ceuvre : & 
alors1l aura dequoi ſe glorthieren foi-meſme 
ſeulement, & non point en autrul. 


_—_— 


F 
6 Que celuji qui eft enſeigne en 1a parole 
face poarncipang de tous ſe: blent cola! 
kt 

Ne-vous —— Dieu ne peut eſtre 
Moat, rogue aura ſeme, il 
le moiflonnera 
8 Car celui wo z fa _; il moifſon» 
nera auſlt de Ja chair, la corraption: 
mais celui qui ſeme a Eſprit il moifloge 
nera, de VEſprit, la vie et 


9 Or ne nous lafſonspoint en bien ſaiſant: 

car nous moiflonnerons en la propre lailon, 

fi nous ne devenons point laſc 

10 C'eſt pourquoi pendant que nous avons 

le temps faiſons du bien a tous + mais prin» 

Cipalement aux domefſtiques de 

11 Vous voyez quelles grandes lettres | 

vous al ecrites de ma propre main. 

12 Tous ceux qui cherchent une belle aps 

parence en Ja chair, font ceux qui vous 

contraignent d'eſtre circoncis : afin ſeule- 

ment qu'ils n'endurent point de perſccus 

tion pour la croix de Chrilt. 

13 Car cewe-la qui font circoncis 

ne gardent point la Loi: mais ils veulent 

us vous ſoyez circoncis, afm qu'ils ſe glori- 

= en voſtre chair, $ 

14 Mais pour moi, ja ne m'avienne que 

je me ifie, ſinon en la croix de noſtre 

Seigneur Jeſus Chriſt, par laquelle le monde 

m'eſt crucifie, & moi aumonde. 

5 Caren Jeſus Chriſt, ni circoncifion, ni 

prepuce na aucune vertu, mais la nouvelle 

creature. 

= Et tous ceux Soy ſelon cette 
Fa & miſericorde ſoit ſur cux, & 

ft ge: rac de Dieu, 

17 Au reſte que nul ne me donne de Ia 

faſcherie : car je porte en JRLEIEFS les 

fleſtrifſeures du Seigneur Jeſus. 

18 Freres,la grace de noſtre Seigneur Je{us 

az ſoit avec voſtre eſprit, Amen. 


Ferite de Rome aun Galates, 
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Le mWAere de Pelefion eternelle, de Padoptian, 


& de la rendemption en Feſus Chrift, dorn# « 


amiſs tus par PBvangile, & ſeellt « en nos Corrs par le Saint Eſprit, La priere de Þ Apoſire pout 


AU T. Apoſtre deJeſus Chriſt 
Es la ofones de Dieu, aux 


It, qui nous-2 benitsen 
CS liews - 06+ 


= (on & irreprehenſibles devant lui en 
5 Nous a ns predeſtinez 

dopter a {oi pA Jeſus Chriſt, ſel ſelon Ie lc y- 
plaiſir de (a 

6 A in lovange Ge la gire de ſa grace, 
de laquelle il nous a rendus agreables et 
fon bien-aime. 


yp 
Selon qo11 itdleus d 
4 | fats —__ erant | 8? 


E redemption par 
ling, ar remilbon des kt Lg 
8 Lanlle ils 451 Jargement —_—_—_ 
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AUX EPH 
nous en toute Qpience & intelligence : 
Naus —_—— a — ſecret 
@ volonte, ſelon ſon bon plaifr, lequel 
U avoit premierement arreſte enioi : 


10 Afuzqu'en la dilpenſation de Paccom- 
pfement de temps, il Rik en emble 
tout en Chriſt, tant ce qui eſt &s cieux, 
que ce quiefen la terre, en lui meſme. 
11 Enqui auſh nous ſommes faits fon he- 
ritage, 2yans eſte predeſtinez, ſutvant le 
propos arreſte de _celui qui accomplit en 
che toutes choſes ſelon le conteil de fa 


12 Ahn que nous ſoyons a la loiange de 
{a gloire,nous qui avons les premiers eſpere 
ea Chriſt. tl 

13 En qui vous eſtes auſſt, ayans out la pa- 
role de verite, aflavoir VEvangile de voſtre 
falut : auquel avſh ayans crev, vous avez 
eſte ſeellex du Saint Eſprit de Ia pro 


£4 Lequel eſt Farrhe de noſtre heritage, 
juiques a la redemption de 1s poſſzſhon 
acquile a la louange de (a gloire, 
15 Pour cette cauſe moi auſh ayant en- 
la foi que vous avez au Seigneur 
Jetus Chriſt, & la charite que vous avezen- 
vers tous les Saints, 
x6 Jene cefſe de rendre graces pour vous, 
failant mention de vousen mes prieres : 
x7 Afin que le Dieu de noſtre Sergneur 
Chriit, le Pere degloire, vous donne 
Eſprit de fapience & de revelation, parla 
nce d'icelut : 
13 Aſavoir les yeux de voſtre entendement 
illuminer, afin que vous (cachiez quelle eſt 
Feſperance de fa vocation: & quelles font 
les richefles de 1a gloire de fon heritage 6s 


Saints : 

19 Et quelle eſt Vexcellente grandeur de 
ſa puiflanceenvers nous qui croyons, felon 
PFefficace de 1a puiflance de {a force: 

20 Laquelle il a deployee avec efficace en 
Chriſt, quandil Va refluſcite des morts, & la 
fait ſeoir a ſa dextre es lieu celeſtes : 

21 Par deflus toute principaute,& puiffance, 
& vertu, & ſeigneurie, & par deflus tout 
nom qui ſe nonume, non ſeulement en ce 
fiecle, mais aufh encelui qui eſt a venir. 
22 Et a aflujetti toutes choſes ſous les pieds 
d'icelui, & Va donne fur toutes choſes pour 
efire chef a VEpliſe : 

23 Laquelle eſt fon corps, & Paccom- 
pliſſement de celui qui accomplit tout en 
tous. 


C H A P, II. 
Ieflat de tous les hommes avant la regene- 


ration, Le ſalut que Dieu nous donne de ſa 
pure grace en Jeſus Chrift, Uunion des FJuifs 
& des Gentils en un meſme corps. 

lors _—_ eſtiex niorts en vos 


de Fair, qui eſt Feſprit qui 
guy avec efficace 6s enfans 


T 
es . . . 
2 $ autrefois vous ave? chemine, ſui- | (ai 
vant le train dece monde, felon le prince 
de la puifſance 


E cy | FE N £ —— Chap. 2.3, 
chair, accomplifſans les defirs de 1a ehair & 
de nos penſees : & naus eſtians de nature 
enfans dirs, comme auſh les autres. | 
4 Mais Dieu, qui eſt riche eo 
par ſa grande charite de laquelle il nous 2 
aimer, 
5 Du temps meſme qu2 nous eſtions.marty 
en nos fautes, nous a vivihez enſemble 
gee Chrut, par la grace duquel vous ettes 
1uver. | 
6 Et nousa refſuſcite euſemble, & nous 
fait ſeoir enſemble & hewx celeſtes en 
Jelus Chriſt. 
7 Ahn qu'il montraſt & ſiecles 2 venir les 
1bondamment excellentes richefſes de fa 
grace, par {a bentgnitc envers nous en Jeſus 
3 Car vous eftesſ 

Car vous eſtesſauver par grace, par Iz 
= > cela non point de vous, ce ſe don 

& LIEU: ; 


[9 Non point par les ceuvres, afin. que nut 


ne {e glorihe, 

10 Car nous ſommes ſon ouvrage, eſtans 
creez en Jeſus Chriſt 2 bonnes ceuvres, qu 
Dieu a preparces, af14 que nous cheminions 
en ns. 6 

(1 Partant, ayez ſouvenance VOus qui 
eſ __ _ Gentilsen rk chair, & eſtior 
appellez Prepuce, par celle qui eſt a 
pelle. ha Circonciſion, faite de main p- 
a chair, 

12 Eſtiez en ce temps-la hors de Chriſt, 
nayans rien de commun avec la republi- 
5 Elirach guns eſtrangers = alliances 
ela promefle, n'ayans poiat delperances, 
& eſtans ſans Dieu au monde. 

13 Mais maintenant par Jeſus Chriſt,. voug 
qui eſtiez autrefois loin,eſtes approchez pay 
le ſang de Chriſt, | 
14 Car il eſt noſtre paix, qui de tous leg 
deux en a fait un, ayantrompa la cloſture 
de la parot entremoyenne : 

15 Ayant abolien {a chair Vinimitie, ef 
voir Ia Loi des commandemens qui confiſte 
?n ordonnances: afin qu'il crealt les deux 
en ſot meſme, en an homme nouveau, en 
faiſant Ia paix : 

16 Etquiil ralliaſt les uns & les autres en 
un corps: a Dieu, par la croix, ayant de- 
cruit en elle Finamitie. 

ty Et eſtant venu il a evangelize 1a vaix a 
vous qui eſtiez loin, & a ceux qui eſtoient 
pres, 

18 Car nous avons par lui les uns & les 
autres, accet au Pere enun meſme Eſprit. 
19 Vous eſtes donc plus eſtrangers ni 
forains, mais combourgeois des Saints, & 
domeſtiques de Dieu : 

20 Eſcans edifiex fur le fondement des A- 
poltres & des Prophetes, Jeſus Chriſt lut 
meſme eſcant la maiſcrefie pierre du coin : 
21 En qui tout Vedifice rapporte & adjults 
enſemble, ſe leve pour efre un temple 
aint au-Seigneur : 

22 Enqui vous auſheſtes enſemble edifiex 
pour effre un tabernacle de Dicuen.Efprit. 


CHAP. IIL 
Le myſtere de la wocation des Gentile, Les 


rebellion : 
3 Entre leſquels auſſi nous. avons tous 
'u F 


converſe autrefois 6 convvitules de 


merveiles de la dileFtion de Chrift, 
O04 


they. 4- EPTSTRE 

Pp cette cauſe, moi Paul, ſuis le pri- 

£4 oouer de Jeſus Chriit pour vous les 

T | 
2-Vaire {ivous aver entendu la diſpenſa- 
tion dela grace. de Dieu, qui m'a eſte 
donnee envers vous: —_ 
3" Comment par revelation il ni'2 donne 4 
connoiſtre le myſtere: (ainſique par ci-de- 
_—_ vous alecriten peu wo, -7-9- t 
4 uot vous pouvez . en liſant apper- 
cevoir : intelligence que- ai au myſtere 
de Chriſt.) _ - ; 

* © Lequel n'a point eſte donne 43 connoiſtre 
aux enfans 4es ho & autres ages, ainſi 
que maintenant 1] a eſte revele par PEſprit 
a ſes ſaints Apoſtres & Prophetes : _ 

ir que les Gentils ſont coheritiers, 

un meſme corps, & participans en- 
ble de 1a promefle d'icelut en Jelus 
Chriſt, par PEvangile: 
7 quot Fai _— ents, _ Oe 

on e teu, lequel nva eſte 
 donne futvabe Felicace de fa puifſance., 
8 Cette grace m'a eſte donnee 4 moi qui 
ſuis le moindre de tous les Saints, pour 
annoncer entre __ Gon les richefles in- 
comprehenſibles *hriſt : 


hriſt 
9 Et mettre en evidence devant tous 
quelle eſt 


la communication du myſtere, qu! 
eſtoit cache de tout temps en Dieu, qui 
a hes ras par jehus Carilt {a7 
0 e ſapience e DIC, I 

der en toutes fortes. ſoit malatonant 


propos les 
fiecles, lequel il a eftabli en Jeſus Chriſt 
noſtre Seiznevur : ; 

12 Par leque! nous avons hardiefle & 
accez en confiance, par la foi que nous 


Ix- = lui. i : 
13 C'eſt pourquoi 'ers que vous ne 
vous lafliez point a cauſe de nies tribula- 
tions que Pendure pour Vamour de vous, ce 
qui eſt voltre gloire. 

4 Pour laquelle cauſe jeploye mes genoux 
c—_ le Pere de noſtre Seigneur Jeſus 

riſt : 
15 ( Duquel toute la parents eſt nommee 
es cieux & en 1a terre.) 
16 Afinqueſelonles richeffes de fa gloire. 
il vous donne d'eſtre puiffamment fortifiez 
par ſon Eſprit en Fhomme 1nterieur : 
27 Telle:nent que Chrift habite en vos 
cceurs par la for : 
18 Afin queſtans enracinez & fondez en 
charite, vous puiflhez fhnalement compren- 
dre avec tous les Saints, quelle ef 1a lar- 
& 1a longueur, Ia profondeur & 1a 


r: 
19 Et connoiſtre 1a diletion de Chriſt, 
laqueſſe ſurpafſe toute connoiflance: afin 
þ uy oy foyer remplis en toute plenitude 
e Dieu. 

20 Or 5 celui qui par 1a puiffance qui agit 
en nous avec <flichee, peut faire en toute 
apnea per gefſus tout ce que nous de» 

one » 


28 A hui /oir gloire en I'Egliſe, en Jeſus 


DE S. PAUL 


| aa $I IV. $4 
Cunen qui doit efire entre les fedeles, 1 
diverſits des dons iy des charges en OBgtiſe. DG 
Poxilier le neil homme & toutes ſes conmitiſes, 
Roger le nouvenn auer toutes ſes vert. 
| Vous prie done, moi le priſomuer ay 
ment comme i eſt fea Chounier _—_ 
cant 4 Ia vocation 4 
laquelle vous eites appellez : y: 
2 Avec toute humilite & douceur, avec un 
on patient, fupportans Pun Vautre en 


3 Eſtans ſoigneux de garder Yunite- d 

Eſprit par le lien de la pai. : 
4 1y 4 un feul corps & un feul efprit, come 
me auſſi vous eſtes appellex en ue ſcule 
eſperance de voſtre vocation. 

f Il y a un feul Seigneur, une ſeule foi, un 
ſeu} elme : 

6 Un ſeul Dieu & Pere de tous, qui ef (ur 
tous, & parmi tous, & en vous tous. 

7 Mais la grace eſt donnee a chacun 42 
nous, felon Ja melure du don de Chriſt. 

8 Pour laquelle choſe- il dit, Eſtant monte 
en haut il a mene captive une grande mul- 
titude de captifs, & a donne des dons aut 
hommes. 

? Or ce qu'il eſt monte, qu'eſt-ce autre cho 
e finon que premierement il eſtoit deſcency 
&s parties les plus bafles de la terre ? 

io Celui qui eſt deſcendu, Ceſt le meſme 
qui eſt monte ſur tous les cieux, afin qu'il 
remp1iſt toutes choles. 

11 Lu-meſme donc a donne les uns pour 
eflre Apoſtres, & les autres pow efre 
Prophetes, & les autres pour effre Evan- 
geliſtes, & les autres pour efire Paſteurs & 


Detteurs 2 ; 

12 Pour Pafſemblage des Saints , pour 
Iceuvre du miniſere, pour Pedification du 
corps de Chriſt : : 

t3 Juſques a ce que nous nous rencontrions 
tous en Puuite de la foi, & de Ia connoit 
ſance du Fils de Dieu, en homme partfait, 
« la mefure de la parfaite ſtature de 
Chriſt. 

14 Afin quenous neſoyons plusenfans, flot- 
tans, & eſtansdemener <a & la a tous vents 
de doqtrine, par la piperreGes hommes, & 
par leur ruſe a cauteleuſement feduire : 

15 Maiz afin que fuivansla verite avec la 
charite, nous croiſhons en touten celui qui 
eſt le chef, aſaroir Chrikt.- _ 

16 Duquel tout le corps bien adjuſts & 
ſerre enſemble par toutes Jes jointures du 
fourniflement , prend Pacc nt dy 
corps, ſelon la vigueur 4ui eft en la meſure 
de chaque partie, pour Yedification de for 
meſme en charite,  _ 

17 Voici done ce que je dis & atteſte de 
par le Seigneur, c'eſt que - vous ne cheini» 
niez plus comme auſſi le reſte des Geurtils 
chemine en la vanite de Jeur penice ; 

18 Ayansleur entendement obfcurc1 de te- 
nebres, & eſtans eſtranger de 1a vie de 
Diev, 4 cauſe de 1'ignorance qui eſt en eur, 
par Pendurciflement de leur ccrur.. 

19 Leſquels ayans perda tout ſentiment, fe 
ſont abandonnez a diflolution, pour com- 


Chriſt, en tous les-ages du fiecle des liecles, 
Chriſt, 3g , 


mettre toute ſoiiulure, a qui en feroit pis. 
20 Mais 


—m_— 
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AUX EPHESIENS, 


to Mais vous ravez point ainſi appris 


21 Voire fi vous Pavez &oute, & fi vous 
aver eſte cafeoracn de par lui, ainſi que la 
verits eſt en Jeſus : 


22 Aſevoir que vous depoiiilliez Ie vieil 
homme, quant a lz converſation prececen- 
te, lequel ſe corroinpt par les convoitites 
qui ſeduiſent. : 
23 Etque vous ſoyez renouvellez en Vefprit 
de voſtre entendement : 
24 Et que vous foyez reveſtus du nouvel 
homme, crecſelon Dieu en juſtice & vraye 
ſaintete. 
25 C'eſt pourquoi ayans depoiiille le men- 
ſonge, parlez en verite chacun avec fon 
am : car nous ſonunes membres les 

uns des autres. 
26 Courroucez-vous, & ne pecher point : 
que le foleil ne (e couches point ſur votre 
courroux, 
27 Et ne donnet point de lieu au diable. 
28 Que celui qui derobboit, ne derobbe 
plus : mais plitoſt qu'tl travaille en cru- 
vrant deſes mains en ce qui eſt hon : afin 
qu'il ait pouf departir 3 celui qui a beſuin. 
29 Que nul propos infet ne forte de vo- 
ſtre bouche : mais celui qui eſt bon 3 Vu- 
lage dedification, afin qu'il donne grace a 
ceux qui Foyent. , ; 

0 Et ne contriſtez point le Saint Eſprit de 

ieu, par lequel vous avez eſte (eclez pour 
le jour de la redemption. 
3x Que toute amertume, & colere, & ire, 
& crierie, & mediſance, ſoient oftces de 
vous, avec toute malice, 
32 Mais foyez beninsles uns envers les au- 
tres, pleins de compaſhon, & pardonnans 
les uns aux autres, ainſi auſi que Dicu 
vous a pardonne par Chriſt, 


; CHAP. V. 

Imiter la charits de Chrift. Avoir en hor- 
reur toutes les ſoutllures du peche: Ft chemi- 
ner dans les ſentiers de la juice, comme en- 
fans de luniiere.” Le devoir reciproque des fem- 
mes & des maris. 
09e donc imitateurs de Din, comme 

chers enfans. ; 

2 Et cheminez en charite, ainſi que Chrif} 
auſh nous 2 aimez, & geſt donne foi-mel 
me pour nous, en oblation & facritice a 
Dieu, en odeur debonne ſenteur. 

3 Que la paillardiſe, & toute ſotiillure, ou 
avarice, ne ſoit pas meſlines nommee entre 
vous.ainſt qu'il appartient aux Saints: 

Ni choſe vilaine, ni parole folle, ni plai- 

nterie, qui ſont des choſes qui ne ſont pas 

ſcantes: mais platoltaction degraces. 


F Car vous ſcavez ceci, que nul pailfard, 


Ou immonde, ou avariceux, qui eſt idolatre, 
na —_ d'heritage au royaume ds Chriſt, 
&de Dieu. 


6 Que nul ne vous ſeduiſe par devains gif- 
cours : car pour ces choles Fire de Dieu 
-y or mf np de I, 
e loyex dONC point ieurs compagnons. 
Car vous efficz autrefois tenebens? mais 
maintenant vous gftes lumicre au Seigneur : 
ceminez comme enfans delumicre: 


Chrp. F. 
9 (Car le fruit de PEfprit confiſte en- tou- 
te debonnairets, juſtice& verits,) 


jo Eprouvans | ce qui eft agreable au Sei- 
eur, 
11 Et ne communiquez point aux cenvres 
lnfructaeuſcsde tenebres, mais melmes re» 
Fargorles platoſt. | 
12 Caril eſt meſmesdeshonneſte dedire les 
choſes qui ſont faites par eux en cachette. 
13 Mais toutes choſes eftant miſes en evi» 
dence par l2 lumiere, font renducs mant- 
_ car la lumiere eſt celle qui marufe- 
2 tour, 
14 A cauſe dequoi il dit, Reveille-toi. toi 
wm dors, & te releve des morts, & Chriſt 
tecluirera, 
15 Avitez done comment vous chermine« 
rez ſoigneuſement, non point comme eſtans 
denuer de lagefle, mais comme eſtans ſages: 
16 Racketans le temps: car les jours ſont 
mauvats, 
17 Ceſt pourquot ne foyer point fans na 
dence, mais biea entendans quellc * 
volonte du Seigneur, 
13 Et ne vousenyvrez point de vin, angr; 
ily a dela Jill, 
plis de VEfprit: L 
19 Parlans entre vous par Pſeaumes, lou» 
anges & chanſons fpiritaelles : chuntans & 
plilmodizns en voſtre ceeur au Seigneur 3 
20 Rendans totjours graces pour toutes 
choſes, au nom de nouttre Seigneur 
Chriſt, 2 notre Dieu & Pere : 
21 Vous ſoimettans les uns aux autres en 
la crainte de Dieu. 
22 Femmes, ſoyez ſujettes a v9s propres ma» 
r1s, Comme au Se1gneur. : 
23 Car le marieſt lechefde la femme, ain» 
fi que Chriſt auſſi eſt le chef de 1'egliſe, & 
& pareillement eſt le Sauveur d2 /on cor 
24 Comme donc Pegliſeeſt ſujette a Chrilt, 
que ſemblableient auſt les femmes le /otent 
a leurs propres maris, en toutes choſes. 
25 Vous waris, almez vos femmes, comme 
auſh Chriſt a aiine V'Egiuz, & Feit donne 
ſoi-meſme pourelle : _ ; 
26 Afin qu'il la ſanRifialt, apres Vavoir 
nettoye2 par le Javement d'eau par Ja pas 


ution : mais fuyez rem» 


rote: 

27 Afin qu'il ſe renAift une Fgliſe glorieuſe 
n'ayant point de tache, nt de ride, nt au- 
tre tulle choſe: mais af qu'elle fult ſainte 
& irceprehenſible. 4" 2240 
23 Ainſi les maris doivent aimer Jeurs 
femmes comme leurs propres corps. Ce 
qui aim2 ſa femme, gaime ſo1:metme. 

29 Car perſonne n'eut jamais en hains £t 
chair, mais1l la nourrit & Ventretient,com- 
me auſh fait le Seigneur PEglile. 

30 Car nous ſommes membres de ſon corps, 
elant de ſa chair & de les 0s. 

; « Por cela l'homme delaiffera fon pere 
& ſa mere, & gajoindra a fa femme.: & 
les deux ſeront une me{me chair, 

z2 Ce myſtere eſt grand: or je parle tou» 
chant Chriſt & Vegliſe. 

33 Partant quant 3 vous auſh, que chactn 
enſon endroit aime [2 femm2 comme fot 
mcline, & que la femme revere ſon mart. 


Os CHAP, 


Chap. 1.” EPTISTRE 
CHAP. VI, 
Le devoir des enfans, des peres, tes forvi- 
teyrs, & des maiftres. Le combat ſpirituel des 
Fideles, & leurs armes, 
2 Nans, briffez 4 vos peres & rmeres au 
: car cela eſt juſte. 
2 Honore ton pere & ta mere, (qui eſt le 
premier n ent, avec fe.) 
Afinque;bien te ſoit, & que tu ſois de 
ang vie ſur la terre, 
4 Yous peres. ne depitex point vos en- 
ans, mats nourriflez-les en la diſcipline & 
remontrance du Seigneur. 
5 Serviteurs, obeiflez a ceux qui ſont vos 
matſtres- felon la chair, avec crainte & 
tremblement, en ſunplicite de voſte coeur, 
comme a 'Chriſt : 
6 Non-point ſervans a ail comme vou- 
laire aux hommes, mais comme 
ob hriſt, faifans de courage la vo- 
a ieu 


; de bonne affection au Seigneur 
point aux hommies : 
rachans que chacun recevra du feigneur 
qu't) aura fait, ſoit ſerf, ſoit franc. 
d Et vous maiftres, faites envers eux le ſem- 
dable, relichans les menaces, \cachans que 
e Seigneur autant d'eux que de vous, eft 
& cieux: & quienvers lu il n'y a point 
@acception de perſonne. 
10 Au reſte, mes freres. fortifiez-vous au 
Seigneur, & en 1a puiflance de fa force, 
x1 Soyez reveſtus de toutes Yes armures de 
Diev, afin que vous puiſhe2 refiſter contre 
les embuches du diable. 
x2 Car nous r'avons point Ia Juite contre 
leſang & la chair, mais contre les Princi- 
pautez, contre les Purflances, contre les Set- 
rs du monde, gouverneurs des tene- 
de ce fiecle, contre les malices ſpiri- 


Pn "I 


D E $. PAUL 

_ _ ſont &5 lieu nes. 

13 Ceſt pourquoi prenez toutes les armurey 
de Dieu, afin que vous puiſhiez reſiſter an 
Hamas War, ayaps tout ſurmante de- 

E 


ans les pieds chaufſez de la prepa+ 
eVEvangile de paix: 
16 —_ ſur wot. le vepctier dela foi, 
par vous puiſhez eſteindre tous les 
dards enflammez du malin. 
17 Prencz auſſi le caſque de Clut, & pee 
de PEſprit, qui eſt la parole de Dieu. 
18 Prians en toute forte de prieres & de 
requeſte, en tout temps, en efprit, & vet! 
lans 3 cela avec toute perſeverance & re- 
queſte pour tous les Saints : | 
19 Et pour moi, afin que la parole me ſoit 
donnee 3 bouche ouverte en hardiefe : 
afin de donner a connoiſtre le my ter<: de 
'Evangile: 
20 Pour lequel je ſuis ambafadeur en 1 
chaine, afin que je parte franchement com- 
me 1] me faut parler. : 
21 Or afin que vous aufſt entendiex mon e- 
ſfat, & ce que je fais, Tychique noftre 
frere bien-aime, & fidele miniſtre au Sei- 
gneur, vous fera ſcavoirle tout, _ 
22 Lequel je vous at envoye expres pour 
cela, afin _ vous entendiez noſtre e- 
ſtat, & qu'il conſole vos corurs, _ 
23 Paix ſoit aux freres, & charite avec 
fot, de par Dicule Pere, & de par le Set- 
gneur Jeſus Chriſt, S 
24 Grace ſoit avec tousceux qu atment no» 
| ftre SeigneurJcſus Chriſt en purete, Amen, 


Ecrite de Rome aux Fpheſiens par Tebyque, 


—_— 


| : CHAPI 
LaffeFion de Þ Atofire envers les Philippiens, 


AUL & Timothee ſerviteurs 
de Jcſus Chriſt a tousles Saints 
en Jeſus Chriſt, qui ſont a Pni- 
wppes, avecles Eveſques & les 
IJcres : 
oY 2 Grace vous ſoit & paix de 
xr Dicu noſtre Pere, & de parle Seigneur 
us Chriſt: 
3 Je rens graces mon Dieu toutes les fois 
que je fais mention de vous, 
4 Faiſans toajours des prieres avec jcye 
pour Vous tous, en toutes mes oraiſons, 
s A cauſe dela communion de FEvangile 
vous avez demontree, depuis le pre- 
jour juſques a maintenant : ; 
6 Eftant affeure de cela meſme, que celui 
yut 2a commence cette bonne -cruvre en 


us, Vachevera julques 2 la journce de 
de Jeſus Chriſt : . ak | 


EPISTKRE 
DE S. PAUL APOSTRE 
AUX - PHILIPPIENS. 


TRE TI. 
&s le fruit de fon empriſormement, 11 deſire & 


dfloger pour efire avec Chrift, 11 exhorte & la ſaintete & a la conflance, 


7 Comme il veſt raiſonnable de penfer 


cela de vous tous, parce que je retiens en * 


' mon corur que vous avez tous eſte partici» 
pans de Ja grace avec moten mes liens, 
& en la defenſe & confirmation deFEvans 


le. 

$ Car Dieu neſt temoin comme je vous 
affectionne tous d'une cordialc affection de 
Jeſus Chriſt. : 
9 Et je requiers ceci, afin que veſtre cha- 
rite abonde encore de plus en plus, avec 
reconnoiflance & toute intelligence : 
10 Ahn que vous diſcerniez les choles con- 
traires, pour eftre purs & fans achoppe- 
ment juſques 4 la journce de Chriſt, ; 
11 Eſtans remplis de fruits de juſtice, qut 
font par Jelus Chriſt, a 1#gloue & lonange 
de Dicu. 

12 Or, 


UN 


El 


4 un tant plus grand avanceinent 


tz En forte que mes liens en Chriſt ont &- 
te rendus cclebres par tout le Pretoire, & 
par tous les autres (1eax : 
14 Et que pluſicurs des freres au Seigneur 
clans afleurez par mes liens, ofent parler 
plus bardiment de la Pargle ſans craunte. 
is gel vrai_que quelquesuns hent 
wriſt par envie & contention, & les autres 
ay contraire par une bonne volonte. : 
16 Les uns annoncent Chriſt par contentt- 
an, non point purement , penſans ajou- 
ſter de Vattticton a mes liens. 
17 Mais les autres le font par charite, ſca- 
chans que je ſuis ordonne pour 12 defeale 
de PEvangile. ; . 
18 Quat donc? toutefois en quelque maniere 
ce ſoit, ou par occaſion, ou en verite, 
Chrilt eſt annonce: & eu cela je m'<jouls, 
& men Gjouirat. : 
19-Car je (cais que cela me tournera a ſa- 
lut par voltre priere, & par la ſubvention 
delEſprit de ek Chriſt, 
10 Selon ma ferme attente & mon. eſpe- 
rance, que je ne (erai confus en rien: mais 
qren toute afleurance, comme toujours, 
auſh maintenant Chriſt fera magnife en 
mon corps, ſoit par la vie, fait para mort. 
21 Car Chriſt m'eſt gain avivre & a mous 
rir, 
22 Or (i de vivre en la chair cela nveſt 
profitable, & que Celt que je dois choifir, 
je n'en-icais rien, 
23 Car je ſuis enſerre des deux cofex, mon 
defiv tendant bien a d:loger, & eſtre avec 
Chriſt, ce qui neſt beaucoup meillenr : 
24 Mais i] eſt plus neceflaire pour vous 
que je demeure en la chair. 
25 Et je ſgais cela comme tout afſeure,que 
je demenrerai & perievererai avec vous 
tous, 2 voltre avancement, & a la joye de 
wofre fol : 
26 Afin que voſtre gloire abonde en Jeſus 
Chriſt par mot, au moyen de mon retour 
Vers VOUS. ; 
27 Seulement converſe2 d:gnement com- 
me 1] eſt ſeant felon YEvangile de Chriſt: 
aha que ſoit que je vienne & que ie vous 
voye, ſoit que je fois ablent, Jentende 
quant a voſtre eitat, que vous perfittiez en 
un meſme Efprit, combattans entemble tous 
Tun courage par la foi de PEvangile, G& 
n'eſtans en rien epouvantez par les adver- 


res. 

25 Cequi leur eft une demontrance de 
perditon, mais a vous, de falut : & cela 
de par. Dieu. 

22 D'autant qu'il vous a eſte gratuitement 
donne pour Chr:{t,non teulenient de croire 
et lut, mais auſh de ſoufftrir pour lui. 

30 En ayant le meſme combazt que vous a- 
vet veu'en mot, & que. matatenant vous 
entendez eftre en mo1. 


em 


CHAP. LI. 
Fxhort ation & la concorde 1 a Phumilite. 
Le profond qbeiſement de Fe/us Crit pour no- 


AUX PHILIPPIENS. 


Co. 2, 
ſtre ſalut, & ſon exaltation ſoutreraine. Dieu pros 
py Sox nous bx ye & \ " 
ſainte j P Avoltre, L'6oge de Timothee 
& Pervoi d Eoephrodite, 3 4 
[ donc il y « gieique conſolation en 
Chrilt, (i quelque ſoulas de charite, (F 
quelqu2 communion d'eſprit, fi 
cordiales affeR ions & milericordes: 
2 RenJez ma joye accomplie, tellement 
que vous ayer un meſme ſentiment, ayans 
une melſme charite, eſtzns Yun meme cou 
rage, & d'un meme {entunent. 
3 Querien ne /e face par contention, ou par 
Valne gloire : mais en eſtimant Pun Fautre 
par humilite de cur, plus excellent que 
loi-meline. 
4 Ne regardez point chacun a fon particu- 
_, mais aulli a ce qui appartient aux att» 
res. 
5 Qrfil y ait donc un meſme ſentiment en 
vou's, qui a efte auth en Jeſus Chriſt. 
6 ] | eſtant en forme de Dieu,” n'a 
point repute rapine d'eltre cgal 2 Dieu : 
7 Toutefois il geſt ancanti foi-meſme, a- 
yant pris la forme de ferviteur, fait a la 
ſemblance des hommes : 
8 Et eſtant trouve en figure comme un hom- 
me, _ il Veſt abbaifle ſoi-meſme, & a eſts 
obeflant juſques a la mort, voire la mort 
de la Croix, ; 
9 Pour laquelle cauſe auſſi, Dieu Va ſouve- 
rainement eleve, & lui a donne un nom, 
qui elt ſur tout nom : af 
10 Afnquau-Nomde Jeſus, tout. genorl 
le ploye, de ceax qui font es cieux, & cn 
la terre, & ous la terre. 
11 Et que toute langue confefſe que Jeſus 
Chriſt elt le Setgneur, a la gloire de Dieu 
le Pere. TR ; 
t2 Ct pourquoi, mes bien-aime?, ainfi 
que Vous aver toujours obei, non feulement 
comme en ma p'#*fence, mais beaucoup 
plus maintenant en mon abſence, emplo- 
yer-vous a voltre propre ſ{alut avec crate 
& tremblement. _ | 
13 Car Ceſt Dieu qui proAuit en vous avec 
efficace, & le vouloir, & le partaire, {lon 
ſon bon plaiſir, f 
14 Faites toutes choſes ſans murmures nt 


' 


queſtions : 


15 Afin-que vous ſoyer ſans reproche, & 
ſimples, ple hos de. Dies, irreprehenitbles 
au milieu de la generation tortuc & per- 
verſe : entre leſquels vous-reluiſez comme 
des flambeaux au monde, qut portent au 
devant d'eux la Parole de vie: | : 

16 Pour me glorifizr en la journee de 
Chriſt, que je nai point Couru en vain, ni 
travaille en vain- - 

17 Que ſi meſme je ſers' faſperfion ſar, le 


ſacrifice, & ſervice de voſtre. foi, jen ſuis 


joyeux : & men eiQuis avec Vous tous, 

18 Vous aufhi pareillement ſoyer-en joyeur, 
& vous en &joutflex avec mot. 

19 Or /elpere av Seigneur Jeſus de vous en- 
voyer bien-toft Timothee , afin que /aye 
auh tant meilleur courage quand j aural 
connu voſtre eftat. | 

20 Car jen'ai perſonne de pareil courage 
qui ſoit vrayement ſoigneux de c& qui vous 
CAnNcerne. 24 Car 


Vous 
d'cruvre & darmes avec : qui 
a ts auſſi envoye de voſtre m'ad- 
tr eedore Fat endetin. 
26 Car i] vous deſiroit tous ſinguliere- 
ment, & eſtoit fort angoifle de ce que vous 

eg emenda | qu'il ayoit eſte malade. 
27 Et de faitil a &ſte malade, voire tres- 
dela mort : mais Dieu 2 e« pt- 
tie con lai, & = ſeulement oe mais 
mOy, A je nf $ tri- 

for triſlefle.— F 
28 Je Fai donc envoye tant plus ſoigneuſe- 
me af qu'en le voyant vous vous re- 
ez derechef, & que faye tant moins 
de triſtefſe 


29 Recever-le donc au Seigneur avec toute 
joye : & ayeren eſtime ceux qui font tels. 
go Car il a eſte proche de la mort pour 
Foruvre de Chriſt, r'ayant eu aucun egard 
2 fa propre vie, afin qu'il ſuppleaſt au de- 
taut de voſtre de ſervice envers mot. 


CHAP. IIL 
Fxbortation 4 la joe \ſpirituelle, @ a ſe 
donner garde des faux Apofires, Priſer Jeſus 
Cbrift par d:ſſus toutes choſes, & chercher no- 
fre juſlice en lui, Tendre au but de la zocation 
fupernelie. Ritre tous A accord. Converſer com- 
me bourgeois des Cieus. bY 
U reſte, mes freres, <jourflez-vous au 
£ A. Seigneur, 11 ne nv'eſt point grief, & 
C'clt voſtre ſcurete, que je vous ecrive les 
meſmes choſes, 
2 Prenez garde aux chiens, prenez garde 
aux Mauvals ouvriers, prenerz garde a la Cir- 
conciſion, 
3 Carceſt nous qui fommes la Circoncifi- 
on, nous qui fervons a Dieu en Eſprit, & qui 
nous glorihons en Jeſus Chriſt , & qui n'a- 
vons peint confiance en la chair : 
4 Encore que je pourrois auſſi avoir confi- 
ance en la chair, Si quelqu'un eſtime qu'il 
a dequoi fe confer enla chair, Jen ai en- 
ccre davantage :_ + 
F Moi qui ſuis circoncis le huiticme jour, 
qui Jus de Jarace &Lſrael, de la tribu de 
enjamin, Hebreu, ne des Hebreux, Pha- 
rifien de religion : 
6 Quant au zele, perſecutant VEgliſe, quant 
AJ qui eſt en la Loi, cſtant ſans 


5 Mais ce qui nveſtoit gain, je Fai repute 
retro Gommuge pour Famour de Chriſt. 
Vaire certes je ay toutes choſes m'e- 
ſtre dommage pour Vexcellence de la con- 
de Jeſus Chriſt mon Seigneur, pour 
Famour _ je me fuis prive de toutes 
ces choſes, & les repute comme hente, afn 
que je gagne Chriſt ; 


je ſcais une , Oeft qu'en oubli- 
chats qui ſont en arriers, & m's- 
ancant aux choſes qui font en devant, je 
tire versle but, effavoir au prix de la ſuper- 
neHe vocation de Dieu en Chriſt, 
15 C'eſt pourquoi, nous tous qui fommes 
parfaits, ayons ce ſentiment : & ſi enque+ 
ye choſe vous avez un autre ſentiment, 
ie vous le reveleraauſſi, 
16 Toutefois cheminons une meſme re 
gle, ence a _= nous ſommes parvenus, v 
ayons un melme ſentiment, _ 
17 Soyez d'un accord mes imitateurs, fre- 
res, & conſiderez ceux qui cheminent, ainſi 
que VOus nous Avez pour patron. 
18 Car pluſjeurs cheminent, deſquels je 
vous at fouvent dit, & maintenant je le dig 
auſh en _ qu'ils ſont ennemis de 
la crotx de Chriſt. 


19 Deſquels la fin eff perdition, le Diev 
deſquels ef le ventre, & Ja gloire en lcur 
contuſion, qui ont leur lon aux cho- 


ſes terriennes. 

20 Mais noſtre converſation eſt de bour- 
eos des cieux,d'oan auſh nous attendons |e 
uveur, afavoir le Seigneur Jelus Chrilt : 
21 Lequeltransformera noſtre coprs vil afin 
qu'il foit rendu conforme a fon corps glort- 
eux, felon cette efficace par laquelle 11 peut 
melines affujettir toutes choſes a ſol, 


CHAP. IV. 
Exhortarion & la perſeverance, a la joye \- 
rituelle, & & toute /orte de wertus, Le /oin it; 
Philippiens envers Þ Apofire. 
Artant, mes freres bien-aimez & tres 
deſirez, ma joye & ma couronne, tt 
nez-vous ainfi en notre Seigneur, mes bt 
al1Mmerz. 
2 Je prie Evodie, & prie Syntiche d'avoir 
un meſme ſentiment au Seigneur. 
3 Je te prie auſſi, mon Yrai compagnemn, 
aide-leur, comme 4 celles qui ont bataille 
avec moi en PTEvangile, avec Clement aufl 
& mes autres con ons d'ceuvre, deb 
quels les noms ſont au livre de vie. 
4 Bjonlerwous tofijours au Seigneur : & 
erechef je vous dis, cjourtier-vous. 
5 Que voſtre debonnairete foit connue de 
tous les hommes. Le Seigneur eſt pres. 
6 Ne ſoyez en fouci de rien: mais queer 
toutes choſes vos requeſces ſoient notihces 4 
Dieu par priere & par ſupplication avec # 
tion de grages. : 
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AUX COLOSSIENS. 
Et la paix de Dieu, R—_ 


7 25-qulipapd. 


yous ſeuls : 

16 Car meſmes moi eſtant + Theffloni- 

200, 500s mavez envoye ou fois, voire 
I 


ce qui m'eſtoit de beſoi 
a | 17 Non point que je recherche des dons, 
mais je | le fruit abondant qut 


ſoit alloue en voltre conte. 
18 Or 7ai receu le tout, & abonde, j'ai 
Oy yet; ont _ d'Epaphrodite ce 
qui md s de par vous, comme une 
odeur de bonne fenteur, un ſacrifice agrea» 
ble & plailant a Dieu. _ 

19 Aufſi mon Dieu ſuppleera 3 tout ce dont 
vous aurez beſoin, ſelon les richefles, avec 
gloire en Jeſus Chriſt. 

20 Or a nolire Dicu & Pere, ſoit gloire 
aux fiecles des fiecles. Amen. 

. | 24 Saliiex chacun des Saints en Jeſus Chriſt, 
Les freres qui ſont avec moi vous ſatiient. 
abondant, par tout & en toutes cho- | 22 Tous les Saints vous faliient, & prin» 
ſes je ſuis initruit tant a eftre raflaſie, qu'a| palementceuxqui /ent dela maiſonde Ceſar. 
avoir faim,tant a abonder,qu'a avoir diſctte. | 2z La grace de noſtre Seigneur Jetus 
13 Je puis toutes choſes en Chriſt qui me | Chriſt /o:t avec vous tous. Amen, 


I4 Neantmoins vous avez blen fait de com- | Ecrite de Rome aux Philippiens par Epa* 
muniquer a mon affliction. phrodite, 
EPISTRE 


DE S. PAUL APOSTRE 


AUX COLOSSIENS, 


CHAPITRE I. "P 
La foi des Coloffiens, W la priere que $. Paul! fait pour en, Chrift eff nofre Redernteur, P- 
e de Dieu, le Createur de toutes choſes, & ie Chef de PFgliſe. LU Apoſire Vejouit dans les 
s, 


AUL Apoſtre de Jeſus Chriſt | vous entendu cele, nous ne ceſſions de prier 

= la volonte de Dieu, & le | powr vous, & de demander que vous foyer 
re Timothee : rempl:s de la connoiflance de la volonte 

2 Aux Saints & Freres fide- | d'icelui, en toute ſapience & intelligence 

les en Chriſt qui ſont a Colol- | ſpirituelle : "4 

_* ſes: Grace vous ſoit & paix, | 10' Ahn que vous cheminiez dignemert 

de par Dieu noſtre Pere, & de par le Scei- | comme tl eſt ſeant (elon le Seigreur, en lux 

Chriſt. _ _ | plaiſant entierement, fruct:fans en toute 

Nous rendons toajours graces de vous 2 | bonne ceuvre, & croiflars en connoiſſance 

ieu, qui eſt le Pere de noſtre Seigneur {de Dieu: 

Jeſus Chriſt, prians tokjours pour vous. 11 Eſtans fortifier en toute force, felon 12 
Ayans out parler de voſtre foi en Jeſus} vertu de fa gloire, en toute ſouffrance & 

Chrit& de la charite que vous avez envers| efprit patient avec joye: _ 

tous les Saints : ; _ | x2 Rendans gracesau Pere qui nous a ren- 

5 Pour Feſperance qui vous eſt reſervee es} dus capables de participer a Vheritage des 

cieux, laquelle vous avez ci-devayt oute par | Saints en la lumiere :_ 

Spnrcoce varith, faver de Ptvanpile, | 13 Lequel nous a d:livrez de 12 puiffance 


Fa 


eſt parvenu 2 vous, comme aulii il eſt | des tenebres, & nous a tranſportez au Re- 
, - bo monde,& fructifie ainſi en vous,! yaume de fon Fils bien-aime. 
que vous aver out & connu | 14 En qui nous avons delivrance par ſon 


E 
G 


ieu en verite, : ſang, affavoir remiſhon des pecher. 
auſk vous Vavez appris d'Epa- | 15 Lequel eſt Vimage de Dieu iaviſible, le 
cher campagnon de ſervice, premier ne de toute creature. 
miniſtre de Chriſt pour vous: | 16 Car par lui ont eſte creces toutes leg 
{ charite choſes qui ſont 65 cieux & qui ſont en la ter» 
avex en PEſprit. | re, viſibles & ioviſibles , ſoit les Trones ou 
t auſh des 1e jour que nous & jles Domimnationgon Rorrincpantes, on e 


THESE 
25 
FAR 
: 


The." 2-3. 


rey: _ toutes choſes ant eſte creces 


le bon plaifir du Pere a cite 
Fry wy 


' Cc 

mencement 
Yreaner ne centre les morts : - afin qu'il 
tienpe fe preaver iu en wats chokes 
' 
0 
20 


Dont j& m'tcjouis maintenant en mes 
ſouffrances pour vous, & accomplis le reite 
Jes aftiftions de Chriſten ma chair, pour 
on corps qui eſt PEgliſle : _ 

25 De laquelie fai ofte fot miniitre. felon 
la diſpenſation de Dieu qui m'a efte donnee 
envers vous, pour accoinplir la parole de 


maintenant manifeſte 3 ſes : : 
27 Auſquels Dieu a voulu donner a connci- 
font les richefles de 1; gloire 

ce myſtere entre les , Qili eſt 


fout homme parfait en Chriſt. 
,combattant ſe 


lon ſon efhcace, laquelle agit pujfianument 
en moi. 


CHAP. IL. 


OE obeiwou 

$47 vous ſcachiex combien 

x n'ont point veu ma pre 
en 


"EPISTRE-DE $. PAUL 


| que 
gneur Jeſus Chriſt, cheminex en lui : 
fwmer en la foi ; eſt 
f , vous aver ctte 
le j ſcergner, aboadans et ele avec action de 
Prenez garde que nul ne vous 
la phi ie & vaine ion, 
a log I-45 felon Ia 
du monde, & ed ſelon Chriſt 


9 Car en lui habi 
plenitude de Dexte. 
10 Et vous eſtes rendus accomplis en lui 
gu eſt le chef de toute principaute & puil- 


i- | Pune circoncilion faite ſans main,par le de 
Pouiliement du corps des pechr? de h 
- | Chair, afſavoir par la . on oe Cloſe 


1 
Fa 


pnnces, & nous eftoit contrawe : & 


 (2bb 


Extortation 4 Serrefter 4 la- fumplicite de] crout 


* du nouveau, Le devoir des fermmes, des mar®, 


mete de voſtre foi que vous avet en Chrift, 
6 Ainſi danc Mb by 


en hui, & con- 


Aces. ; 
butire par 


felon le rudiment 


11 Eg qui auſſi vous avez eſte circoncis 


12 Eftans enkevelis avec hut par le Bapteſ- 
me : en qui auſit vous eſtes enſemble reſ- 
ar la foi de PFefficace de Dicu qui 
er delta mort of 
rz que vous en vos of- 
fenſes & au prepuce de voſtre chair, il vous 
2 viviſez enſemble avec lui, vous ayant gre- 
En ayant efface Vobligation qui 4 
14 ayant + Pobligation qui effoit 
contre nous, Iaquelte or « 
a entier2ment aboke, Tayant f- 
15 Ayant depojiglle les Principaute? & ley 
PuiKunces, les il a publiquement me 
nees en montre, triomphant d'elles en elle, 
16 Que nul donc ne voug, comdamne en 
manger ou en boire, ou en diſtintion d'un 
de feſte, ou de nouvelle lune, ou de 


iour 

17 Lelquelles choſes foyt ombre de cdlles 
at fiat a Verur, mais le corps en eft en 
l e nul ne vous mailtriſe « fon plaifir 
par (BE me VOu & : e drs Anges, 
S10gerant es choles, quiil-g'a point veues, 
cart temerairement enfly du ſens de ka 


Y r . 

19 Et ng retenant point le chef, duquel 

tot Ie erps eltant fourni & acjulle th 

tt LJ 
COL 1eu, 

20 $i donc 0s Ches morts ayec Chriſt 


quant aux u monde, pourqua 
vous charge-tan d'ordonnances, cunune h | 


vous vIvitz au monde ? , 
24 ir, Ne mange, Ne gouſte, Ne 


rgnent nyullement n'ant 
un egard ag raffaſiement chair. 


CHAR. II. 
La martigcation tu I; NO 


der enfans, des peres, i &es ſerviteurr, 


Ee ent itoocooctct com tron. = + manu ors _s& mn} man wtmwr => go pv 23A 
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AUX COLO 
Idonc vous eſtes refluſcitex avec Chriſt, 


SSIENS. Chap. 4. 


gneur le alaire de Pheritage : car vous 


' cherchez bag choleoqui ſont en haut, 1a | {=rvez a Chriſt le S2i2ncur. 
aill 


ou Cliriſt eft a/lis a la dextre de Dieu. 

2 Penſer aux choſes qui font en haut, non 

point 4 celles qui ſont ſur la terre. _ 

z Car vous eſtes morts, & voſtre vie eſt 

cachee __ 7 en - -_S 

4 \ r qut VO _ vie, appas 

4 ea alors aulh voos apparoiſtrez avec 

hui en glotre. ; 

5 donc vos men»bres qui lont fur 
terre, paillardiſe, ſoiiillure, ”_ def 

ar 


, mauvyaiſe convoitiſe, & avarice, 
eſt idolatrie. : ; 
Pourleſquelles choſes Vire de Dicu vient 
kur les enfans de rebellion. , 
Eſquelles aufhi vous avez chemine autre- 
ho, quand vous viviez en elles. gs 
8 Mais maintenant vous aufh deponille? 


toutes..ces choſes, ire, colere, mauvaiitie, 
: , parole deshonneſte hors &e 
vwltre bouche. _ 
9 Ne mentez pointFun a Vautre, ayans de- 
v\ſtu le vieil homme avec ſes ates : 
10 Et ayansreveſiu le nouvel homme, l-que! 
ſe renouvelieen connoMance, felon I'tmuge 
de celwqui Va cree. _ : 
iLaconihn'y a niGree,nt lf, nt Circoncifi- 
nl Preguoe, Barbare, ni Scythe 2! (7, 
Lo : mais Chr'{t y ef tout, & en tos, 
12 Soyez dune (comme eleus de Dicu, 
Sunts & bien-aimer) reveſtus des entraiiles 
de miſericorde, 6e benignite, d'hunulice, 
de douceur, d'eſprit patient : 
13 Supportans Fun Vautre, & pardonrins 
tes unsaux autres, fi Vun a querelle con- 
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j 
Bo 

> 

: 

2 

£ 


| 
f 


te , 
#dmoneſtant I'uwm Pautre par 
. lonanges, & chanſons ſpirituel- 
grace, chantans de voſtre corur 


7 


hs} Bs 
ſich 
15. 
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i: 
Ft 
p 
"> 


Se! 
de 


25 Mais celut qui fait injuſtement, rece- 
vra ce qui] aura fait injuſtement : & il ny a 


pount d egard a Papparence des perſonnes. 


CHAP. IV. 
Le devoir des maiflres enters leurs ſervi + 
tews. La perſeverance en prieres. La ſageſſe 
dans la converſation, Ienvoy de Tychique w 


—— 


POneſtme. Diverſes ſalutations. 


Mailres, rendrez le droit & Pequite 4 
+2 vosſerviteurs, ſqxchans que vous auth 2- 
vez un SElgneur cs Citux, | 
2 Perſeverez en priere, vedlans en elle x- 
vec action de graces: 
$ Prians enlzmble aufſi- pour nous, afin 
que Dieu nous ouvre la porte de la parole, 
oe annoncer le myſtere de Chriſt, pour 
equel auth je furs prifonnier : ; 
4 Afin qu2 je I& nunifeſte comme i} faut 
que je parle. 
5 Cheminez ſagement enyers ceux de de- 
nors, rachetans le temps. 
6 Que voſtre parole foit torrents confire 
en (2! avec grace, afn que vons ſoachion 
comment vous aver a repondre 2a CNhycue. 
» Tychique n#re frere bi2raime, & fide 
le nngtre, & cormpagnen de fervice all 
5-geeur, vc us fera (eavory tout mon eftat * 
3 Lequel ſui envuye vers vows exprefſe 
meat. afn qw'il coroifle ds veſtre eſtar, 
& q#il contole vos ecenrs : Ls: 
9 vec Onefime notre fidele & bier-aing 
frere, qui eſt des voſtres: 11s vous averti- 
ront de toutes les affaires de par deqa, _ 
10 Atiſtarque, qu: eſt pri avec mot, 
vous falue, & Marc le couſin de Barnabas « 
touchant lequet vous avez receu mande> 
ment, $'il vient 2 vous, 1 oy 
1:1 Et Jeſus quieſt appelle Juite : $ 
font de laCirconcifion : ceux-ctieuls ſont mes 
Nelagets wont icon conctat : 
elquels nront eſte en conlulation. 

hras qui eft des voftres, ſervifeur 
brift, vous falue, combattant tow 
jours pour Vous en m_ afur que vous 
demeuric2 


” 


accomplis en toute 
la volonte de Dieu. ; : 
13 Go bas rens temoign.1ge qu'il 2 183 


bs , 
22 Servitcurs, : 
cen qui ſont vos maiſtres ſelon 1a chair, ne 
lervans point +: Voeil, comme vouians com- 
plaire aux hommes, mais en (implicits de | 
23 Ecquelque choſe que vous facier, faites 
Te tout avec courage, comme au Se:gneur, 


avec Vous, Amen 


& non point comme aux hommes : : 
24 Scachans que vous recevrez du Sei- 


UMI 


Forite dr Rome aux - Coloffiens, pat Tychi» 
que oy Onvfime. 
Pz PREMIERE 


Chap. 7» 


PREMIERE EPISTRE 
DE S. PAUL APOSTRE 


AUX THESSALONICIENS., 


CHAPITRE L 
. Floge de la for des Theſſaloniciens, 


AUT. & Silain, & Timothee 
3 Vegliſe des Thefaloniciens, 
i eff en Dicu le Pere, & au 
Seigneur elus Chriſt : Grace 
vous ſoit & paix, de par Dicu 
Pere, & de par le Sci- 


__ SE } Jeſus Chriſt. | ___ 
ons tofdjours graces 2 Dicu de 
—_— faiſans mention de vous en nos 


3 Nous ramentevans ſans cefſe Yeoeuvre de 
voſtre foi, & le travail de voſtre charite & 
Ia patience de wore apegace que 2045 av 
en noſtre Seigneur Jeſus Chriſt, devant no- 
ſtre Dicu & Pere: 
4 Scachans, freres bien-aimez de Diev, vo- 
ttre elettion. : ; 
5 Car noſtre predication de PEvangile n'a 
point eRe en voſtre endroit, feukement en 
Parole, mais auſſi en vertu, & en Saint Ef- 
t, & en grande certitude, ainſi que yous 
vex-quels nous avons eſe entre vous pour 
Pamour de vous. a 
6 Auflt avez vous eſte imitateurs de nous, 
& du rome ! ayans recen avec joye du 
S. &forit !a parole accompagnee de grande 
affliticn : 
% Tellement que vous avez efts pour pa- 
won a tous les croyans en la Macedone & 
en PAchate. 
$ Car 1a parole du Seieneur 2 retenti de 
par vous, non ſeulemenrt en Ia Macedone 
& en PAchaie, mais auſh en tous lieux : & 
voſtre foi envers Dieu eſt divulguee, telle- 
nant qu'il ne nous eſt pas beſoin d'en rien 


re : 
9 Car ewx-meſmes racontent de nous, quelle 
entrie nous avons eue vers vous, & com- 
ment vous avez eſte convertis des idoles 4 
Dieu, pour ſervir le Dieu vivant & vrai, 
20 Et attendre des cieut fon Fils Je- 
fus, qu'1l a refſuſcite des morts, lequel nous 
delivre de Fire a verur. 


CHAP. IL 
L'integrits & la charite de F Apoſire en fon 
miniſtere, & Ja grande afjeflion pour les Taeſ- 
Saloniciens, dont il love la foi & la conflance, 
Ar,freres,vous-meſmes ſav22 que noſtre 
entree vers vous, n'a pint eſte vaine : 
2 Mais encore qu'auparavant nous euflions 
eſte afiliger & outrager a Phillopes comme 
vous {Cavez, nous avons pris har iefle en no» 
ftre Dicu de vous annoncer PEvangile de 
Dieu avec un grand combat. _ 
$ Car noſtre exhortation na point eff par 
abaſion, ni par vilenie, ni en fraude. 
4 Mais comme nous avons eſte approuvez 
de Dieu, 2 ce que 12 predication de I'Evan- 
ile nous fuſt commiſe, ainſi parlons-nous, 
mon point comme vc complaire aux 
bommes, aus a Dieu qui Aapprouve nos 
ks Uo 


ex | Nous ſouhaittions de vous clargir, non ſeule- 


F Car auſh nous ne fommes jamais trowey 


en parole de flatterie, ainſi que vous le ſea- 
= ni en pretexte d'avarice : Dieu en 
moin. 


6 Et nous ravons point cherche 12 gloire 
des hommes, ni de par vos, ni par autres: 
Encore que nous euſſions peu montrer de 
Pautiorite comme Apoſtres de Chriſt : 
7 Mais nows avons eſte doux au milieu de 
vous, comme fi une nourrice nourriffsit 
tendrement tes enfans. 
8 Eſtans done ainſi affeftionner envers vous, 
ment I'Evangile de Dieu, mais aufſli nog 
propres ames, Parce que vous eſtiez bien- 
aumez de nous. 
9 Car, freres, vous vous ſouvenez de noftre 
labeur & travail : veu que nous vous avons 
preſche PEvangile de Dieu, travaillans nuit 
& jour,afin de ne charger aucun de vous, 
10 Vous eſtes temouns,& Dieu auſſi,comme 
nous nous fommez portez ſainctement & 
jultement, & fans reproche envers vous qui 
croyet x 
11 Ainſi que vous ſcavez que nous avons 
exhorts chacun de vous, (conune un pere 
ſes enfans. ) ; . 
12 Et conſole, & adjureque vous ch2minaſ- 
liez dignement, comme il eſt ſeant felon 
Dieu, qui vous appelle a ſon royaume & 4 
[a gloire. ; 
1z Pour cette cauſe auſſi, nous rendors 
graces a Dieu ſans cefle, de ce que quand 
VOus avez receu de nous 12 parole de 1a pre» 
dication de Dieu. vous Pavez reccuc, non 
point comme parole des homines,mais(ainſi 
elle ett veritablement) comme parole | 
de Dicu, laquelle auſſi agit avec efficace en 
vous qu! Croyer. RR 
14 Car,freres,yous eſtes faits imitateurs des 
Egliſes de Dieu qui ſont en Judee en Jelus 
Chriſt, parce que vous avez aufli ſoufſert les 
meſmes c de par ceux de voſtre propre 
nation, comme auſlt eux par les Juifs : 
15 Leſquels ont meſmes mis a mort le Set- 
gneur Jetus, & leurs propres Prophetes, & 
nousont dechafler & ne plailentpoint a Dicu, 
& tont adverſaires a tous hommes : | 
16 Nous empeſchans de parler aux Gentils 
i og quils ſojent fave, afin qu'ils com- 
blent toiijours leurs pechez : car Tire ell 
paryenue ſur eux juſques au bout. 
17 Or,freres,entantque nous avons eſte pri- 
ver de vous pour un moment de temps, de 
Veue, non point de ccxur, nous nous ſornmes 
employez avec un grand defir de voir vo 
ſrre face. : : 
18 Ceſt i Nous avons Voulu venir 
vers vous (au moins mot Paul) une fois, 
voire deux : mais Satan nous y a mis de 
Pempeſchement. ; 
19 Car quelle ef noſtre elperance, ou _ 


UN 
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AUR THESSAETONTCTENS. 


ou couronne de glaire ? n'ef-ee pas vous 
auſfi deyaut naltre Seigneur Jef Chriſt a 


ſa. venue ? 
Fe Cortes vous eſtes nolire gloire & notre 
oye. 


CHAP; IIL 


'Eft pourquo 
il nous 2 ſemble- bon 
i; Athenes. 


2 Et nous.avong envoye Timothee- noſtre 
frere, & miniſtre de Dieu, & noftre con- 
pagnon d'ceuvre en 1'Evangile-de Chriſt, 


4 Car quand -nous eſtions avec vous, nous 
vons prediſions que nous aurions a 

des wNs : comme auſft il eſt adveny, 
& vous le ſcaver. 


5 Et partantauſli ne pouvans plus endurer, 
je Pai envoye pour connoiſtre de Teftat de 
mn ns de peur que oy ag = ne 
Vous entez en quelque fort-, 

noſtre labeur ne fuſt tourne a neant. ey 
6 Or Timothee eftant venu depuis peu 
vers nous de. devers vous, & nous ayant 
apporte de joyeuſes nouvelles ant 
voltre foi & vofre charits, & comme vous 
aver toujours bonne ſouyenance de-nous, 
deſirans grandement de nous voir comme 
nous \auſh vous. 

7 Pour cettte cauſe, freres, nous avons eſte 
conſolez en vous, en toute noſtre afflictwn 
& neceſhte, par vuſtre foi. 

8 Car maintenant nous vivons, ſi vous vous 
tenex fermes au Seigneur. 

9 Car quelle action de graces pouvons-nous 
rendre a Dieu touchant vous, pour toute Ia 
jopede laqueHe nous. noas cjowflons a caule 
de vous devant nate Dieu : 

Ig DIR Jour & © mf yer yo plus de 
revor vo ace, afin de lupplecr a ce qui 
defaut 4 voſtre foi ? l 

11 Or .noftre Dieu & Pere; & noſtre Sei- 
gneur Jeſus, vucille adrefler noſtre chemin 
Vers YOus. 

12 Ft le Seiggeur vous: accroifſe, & vous 
fare abonder tant & plus en charue les uns 
envers Jes autres, & covers tous, comme 
nous aufli abondans envers vous : 

1; Pour affetmir yos cceurs lans reproche 
en ſainftete, devant Dieu qui eſt noltre 
Pere, 2 la venue de noſtre Sceigneur Jelus 
Chrift, avec tous ſes Saints, 


CHAP. IV. 


Ly 
der{a reſurrectidn 
U reite conc; freres, nous vous prt- 
A ons Eo yequerons par le Seigneur Jelos, 
mgmt avez receu de nous Comme 
faut converier” & plaire a Dieu, vous: a- 
bundies de plus en plus:: 


z Car vous ſcavez quels commandemens ' 


JMI 


Chap,ye 4+ F« 

nous - avons donnez de par le Sei» 
us. 

c'eſt: ici 14 volonte de'Diev; voſtre 

bſtenlex de 


gneur 
Lo 
to que Vous VOus a 

4 


3 C'eſt pourquot celui qui rejette cert, ne 


que x rvousen ecrive: 
Car vous-melmes, eſtes enicigaerde Dicu, 
a vous aimer Fun Pautre. 
10 Car auth vous le faites envers! tous les 
freres qui /ont en toute la Macedone: mais 
freres, nous vous prions que vous aboadier 
de plus en plus : — ; ; 
1 Etque vous Yous envertuer 2 vIvrePai- 
iblement, &-a faire vos propres affaires,& . 
que vous travailliex de vos - propres mains, 
comme nous vous I'avons commande, 
12 Afin que vous vous portier 
envers ceux qui font dedehors, & que vous 
IN faute de rien. "It G 
13 Or,freres, je /eux POINT Quevous foyer 
1g10rans touchantBux quidorment afinque 
__ ne Oyezpoint op comme les au- 
res qui n'ont point d'e NCC. 
14 Car fi Nous er0yOns gue Jefus eſt mort, 
Sciqu'il eſt refluſcite : pareillement auſh 
ceux qui dorment en Jclus,. Dicu les rante- 
nera avec lui, . 
15 Car nous vous diſons-ceci par 1a parole 
du Seigneur, c'e# que nous qui vivrons & 
reſterons 4 la venue du Seigneur, ne pre- 
adrons point ceux qui dorment. - 
16 Car le Scigncus-. lui-meline avec cry 
Texhortution, & voix dArchange, & avec 
la trompette de Dieu,deſcendra duciel : & 
ceux qui ſont merts en Chriſt reflulciteront 
prenuerement. wy 
17 Puis apres nous qui vivrons & reſterons, 
ſerons ravis. enſemble avec eux cs 'nuce's 
au devant du Seigneur en Pair: & ain 
nous ſzrons taujaurs avec le Seigacur, 
13 C'eſt pourquoi.conlolez vons Pun Vautre 
par ces paroles, 


CHAP. V. 
Se preparer pour le jour di Seioneur paYex> 
rercice ie holes ſortes de wertds. 
R touchant les ternps & les momeny, 
freres, vous n'avez point de beluin 
qu'on vous en «rlve. p 
2 Car vous-meſines , ſcavez tres-bjen qne 
le jour o Seigneur-viendra comme le lag« 
ron ex la nuit. 
Car mand ilsiront,P ix & (e lors 
BO re ooune Gudatoe deftructicn. 
cormetevravail Ls qa eſt crcennte, * 
i 


i 


Chop.t. 2. 
is n'echapperont point. 

4 Mais quant a vous, freres, vous n'eſtes 
point en tenebres, de forte que ce jour-la 
vous furprenne comme le larron, 

s Vous eſtes tous enfans de lumiere, & en- 
fansdu jour: nous ne ſommes point de la 
Nuit, ni des tenebres. ; 

G Ainſi donc ne dormons point comme les 
autres, mais veillons & ſoyons fobres. 

9 Carceuxquidorment,dorment denuit : & 
Ceux qui Senyvrent, Benyvrent de nuit. 

8 Mais nous qui ſommes de jour, ſoyons fo- 
bres.eſtans reveſtusde 1a cutraffe de foide de 
charite & pour caſque,deVeſperancede falut. 
9 Car Diea ne nous a point ordonnez a 
ire, mais pour Pacquiſition du falut par 


noſtre Fegneer Jeſus Chriſt, ; 
x0 Qui eſt mort pour nous, afin que ſoit | f 


que nous veillions, ſoit que nous dornuons, 

Nous v1vions avec lut. 

st C'eſtpourquot exhorter-vous Vun 1 autre, 
edifiex-vous chacun I'un Pautre, comme 

auſſi vous faites. ; 

42 Or, freres, nous vous prions que Vous 

reconnotſher ceus qui travaillent entrevous, 

& qui preſident fur vous au Seigneur, & 

qui vous admoneſtent : 

a3 Et que vous les ayc? en ſouveraine a- 

mour pour Voruvre qu'ils font. Soyez en 

paix entre vous. : 

#4 Pareillement nous vous prions, fferes, 

vous admonettiez les dereglez : que 


vous conſolier ceux qui ſont de petit courage, 


II EPISTRE DES PAUL 


vous foulagiez les foibles : que vous (6 
deſprit patient envers tous. 

Avilez que nul ne rende 4 aucun mal 
pour mal : mais pourchafſez tovjours ce qui 
eſt bon, tant les uns. envers les autres, 
qu'envers tous, 

16 Soyez tovjours jOyEux. 

7 Priez ſans cefle, 

18 Rendez graces en toutes choſes : car 
telle eff 1a volonte de Dieu par Jeſus Chriſt 
iy ker poet, 

[9 eignez point PEſpri 

20 Ne mepriſcz point les propheties. 

20 Eproaves toutes choſes : retenet 
qui eſt bon. 


que 
yer 
$1 


22Abſtenez-vous de toute apparencede mal, 
23 Or le Dicude paix vous vueille ſandti- 
er entierement : & voſtre eſprit entier, & 
Pame, & le corps, ſoit conſerve ſans repro- 
= 4 la venue de noſtre Scigneur 8 
riſt. 
24 Ceſui qui vous appelle ef fidele, qui 
auſſi le fera. _ 
25 Freres, priex pour nous. | 
26 Saliiex tous les freres par un faint 
bailer. ; : 
259 je vous adjure par le Seigneur cet- 
te Epiſtre ſoit leue 3 tous les ſaints freres. 
28 La grace de 2oftre Seigneur Jeſus Chriit 
foit avec vous. Amen. 


La premiere aux Theſaloniciens a fe &crite 
C Athenes. 


SECONDE 
DES PAUL 


EPISTRE 
APOSIKNE 


AUX THESSALONICIENS. 
CHAPITRE LI 


AU L, & sSilvain, & Timothec, a 
VEgliſe des Theflaloniciens, qui ef 
en Diev noſire Pere, & au Sei- 
gneur Jeſus Chriſt. 
| gon vous ſeit & paixde par Dieu no- 

Pere, & par le Seignenr Jes Chriſt. 

3 Freres,10us devons toujours rendre gra» 
ces aPicu de vour, comme Ceſt bien rai- 
Son, d/autant que veſtre ſoi-croiſt grande- 
meut, & que la charite de chacun de vous 
abande Pun envers T'awtre : 

Tellement que nous-meſmes nous glori- 
Fons de vous & Egliſzs de Dieu, a cauſe 
de voſtre patience & de wvofre foi en tou- 
ves vos perſecutions & afflictions que vous 
Guſener * 
$_Leſqueties fort une manifeſle demonftra- 
GHog du juſte jugzment de Diev, a ce que 
vous foyer reputez dagnes du royaume de 

1) 


Dieu: pour lequel aufſi vous fouffrer. 
6 Veu qu " Ceit one choſe juſte envers 


Dieu, il rende aftiiftion a ceux qui nous | 
he , 


ti 
7 Fe Vous an eſtes affliper relaſche HE 
e Seigneur Jeſus ſera reveledu : 


nous, lors que 


avec les Anges de fa puiffance, 


j 


; n 
Avecfiammede feu, EUICAN VEKFENACE par parole, ni par Epiſtre, comme de 
— $—-I- la joarnes de Cyyilt clit 


contre ceux quine connoflentpoin 


þ 4 vou 
2 We $ 


La foi.la charitets lapatience des Theſſaloniciens. La jufte vengeance preparee a leurs perſecuteut :, 


Seigneur ers Chriſt. 

9 Leſqueis ſeront punis de perdition eter- 
nell-, de par la face du Seigneur, & de 
par la gloire de fa force, 

10 Quacd il viendrapour eſtre glorifie en (es 
Saints, & eftrerendu admirable en tous les 
croyans (parce que noſtre temoignage En- 
vers vous 2 efte creu) en ce jour-la, 
11 Pour laquelle cauſe auſh nous prior; 
taajours pour vous, que noſtre Dieu vous 
rende dignesde ſa vocation, & accomplifie 
en vous tout le bon plaiſir de fa bonite, & 
Paruvrede la foi —— : | 

12 Ahn que le Nom de noſtre Seigneur 
eſus Chriſt [cit glorifie en vous, & vous cn 
ui, ſelon la grace de noſtre Dicu, & du $ec:- 
gneur Jetus Chriſt, 


CHAP. Il. 
Predifion de la revalte en (Egliſe, & de la 
venue de P Antechrift, 

R, freres, nous oy Frions par Tae: 

 nement de noſtre Seigneur Je 

Chriſt, & par yo recueil en | y 
ne ſoyez point toſt c er 
entendement, ni troublex par eſprit, ni 


a1 p'oboitient point «  Lyargile de goſee , proclain 


z Que 


FODETSE 


] 


A 


wu ro w2H,% 


| Iimothee a ſe porter en wailtant ſoldat de eſis Chrif, 
2 A Timothee mon vrai filsen la foi, grace, 


icu nofreSas & 


P* re te joſes 
) Ge 
| noltre eſperance 3 —_ 


AUX THESSALONICIENS 


e ſorte 
ra point, 


z Que nul ne vous ſeduiſe en que 
que ce ſoit, car ce jour-la ne viend 
que premierement ne ſoit avenue la re- 
volte, & que homme de peche ne ſoit re- 
vele. le fils de perdition : : 
4 Quis e, & s'dleve contre tout ce qui 
eſt nomme Dieu, ou qu'on adore, juſques a 
afhs comme Dieu au temple de Dieu, 
ſe nt comme $'t] eſtoit Dieu. 
5 Ne vous ſouvient-il point que gand 7'& 
tois encore avec vous, je vous diſois ces 


6 Et maintenant vous ſcavez cequile re- 
tient, afin qu'il ſoit revele en ſon temps, 
» Car deja le myſtere diniquite ſe met en 
train : ſeulement celui qui obtient mainte» 
nant, obtiendra juſques 4 ce qu'il ſoit aboli. 
8 Et alors le mechant ſera revele, lequel le 
izneur deconfira par Veſpritde (a bouche, 
ark par la clarte de fon avenement: 
9 Duquel mecbant Pavenement eſt felon 
Pefficace de Satan, en toute puiflance, & 
ſignes, & miracles de menſonge : | 
10 Ft en toute ſeduction d"iniquite en ceux 
qui perifſent:d'autantquilsg'ont point receu 
la diletion de verite.pour eſtre ſauvez : 
11 Et partant Dieu leur envoyera efficace 
d'erreur, pour croire au menſong e: ; 
12 Afin que tous ceux-Ja ſoient jugez qui 
n'ont point creu a Ia verite, mais ont pris 
plaifir a Viniquite, _ 
13 Mais, 6 freres bien-aime2 du Seigneur : 
nous devons towjoursrendre graces a Dieu 
q1At a vous, dece que Dieu nous a cleus des 
|| commencement 3 falut, en ſanftification 
CEſprit, & par la foi de verite. 
4 =es 11 vous a appellez par noſtre 
Evangile, en Vacquiſition de Ia gloire de 
roſtre Seigneur Jeſus Chriſt. 
15 C'eſt povrquoi. freres, demeuret fermes, 
& retenez les enſcignemens que vous ave? 
appris, ſoit par noffre parole, ou par noſtre 
epiſtre. ; 
16 Or lui-meſme Jeſus Chriſt, noſtre Set- 
gneur, & noſtre Dicu & Pere qui nous a 
aimez, & nous a donne conſolation eter- 
rells, & bonne eſperance en grace, 
17 Vueille conſoler vos corurs, & vous affer- 
miren toute bonne parole & bonne ceuvre. 


CHAP. III. 
P/ier pour Pavancement de PEvangile, Fuir 


ia converſation des debaiches, E1 Sappliquer{ 


ar travail de ſa wetation. 


thay. 3; 
2 Et que nous foyons delivrex des def- 
ordonnez & mechans , car Ia fol eſt 
point de tous. 

Or le Seigneur eſt fidele, qui vous affer« 
mira, & gardera du makin. 
4 Auſſi nous afſeurons-nous de vous par le 
Seigneur, que vous faites & ferer toutes les 
choſes que nous vous comman 

Or le eur vucilleadrefler vos ceeurs 3 

amourde Dicu, & a Yattente de Chriſt. 


denongonsa 
de noſtre Seigneur Jeſus Chriſt, que vous vous 
fr ne Me. 


donnement, & non yu ſzlon Tenſeigne- 
ment qu'il a receu de nous, 

7 Car vous-meſmes ſcavez comment il faut 
que vous nous enkuiviez: car nous ne nous 
ſomes point portez deſordannement entre 
VOUS : 

8 Et r'avons point mange le pain d'aucun 
pour neant : mais en labeur &'en traval] 
travaillans nuit & jour, afin de ne charger + 
aucun de vous, P 

9 Non point que nous men ayons bien la 
puifſance : mais afin de nous donner nous- 
meſmes pour patron en voſtre endroit, afin 
que vous nous enſuivier. ; 

10 Car auſſi quand nous eſtions avec v 
nous vous denoncions cela meſme, que 
quelqu'un ne veut pas tra » Qu] ne 
mange point auſſi. ; 

11 Car nous entendons qu'il y en a 
ueb-u0s entre vous qui cheminent deſor- 
onnement, ne faiſans rien, mais vivans 


curieuſement. 


T4 Et fiquelqu'un n'obeit point 4 noſtre pa» 
role, marqnez-le parlettres, & neconverſcs 
pointavec lui, afin qu'il ait de la honte. 


16 Orle Sei de paix vous donne tod- 
ours paix en toute maniere. Le 
t avec vous 


f qui eſt un ſigne en toutes mes 
Epiſtres, j'ecris ainſi. _ 


U reſte, freres, priez ponr nous, afin 
que la parole du ait ſon cours, 
oit glorihee zinſi qu'entre vous : 


Q———————_—_—_ 


La ſeconde aux Theſaleniciens « eff trrite 
Athenes. 


PREMIERE EPISTRE 


WEa:SPADL 


APOSTRE 


A TIMOTHEFE. 


"VEN CHAPITRE I. 
L' Apofte enſeigne qu'il ne ſe fant point adonner aux queſtions vaines & curieuſes, I! mont't 


quel oft Puſage de la Loi. I! ſe propoſe pour 


can, 


un exenple de la miſericorde de Diew. 1 exhort® 


Pere, & de jor Jes Cri nofire Sek 
Cc. P 4 3 Suivant 


they, 2-3: L EPISTRE 
3. Suivant -je Cai pric tu de 
rogues 5 Epic, quand fair en Me 
cedone, je Yavertis que tu dengquces; a 
certyns get n'enſeignent point une di- 


t 


DE S$. PAUL 
nn——_ Quelle doit efire la nodeflie dy 
s, 
"A 
] rome dn 
hens 


gneur 2 

- 1\4 Lequel veutque tous les: hommes ſoient 
renee, &.viennent 2 la connouflance de 12 
145 Car ily a un feul Dieu, &- ut ſeul Mo- 
enneur, egtre Dieu & les aſſavoir 

TO ln anakanee rag 

i nne en 
int | tous, afin d'efire en tngienage en fo 
pour le juſte,mais pour lesin qui | propre 


ee peuvent ranger : pour ceux qui ſont fans 
ite, & mal-vivans : pour les gens fans re- 
G profane: les meurtriers 
pere & mere, & —— 
10 Pour les rds, ceux qui pabj- 
tent avec les maſles, les larrons d'hom- 
mes, les menteurs, les parjures: &.F'il y 
a quelque autre choſe qui ſoit contraire a 
la laing dedtrine : ; : 
x 1 Suivant PEvangile de la gloire de Dieu 
bien-heureuxJequel Evargile m'eſt commis. 
22 Bejorons uy Alage ul _O—_ 
e ira rut noltre r, 
de-ce qu'i}  m'a eſttme fidele, mayant <- 
ablj au 
13- Moi qui eſtois 


teur, 
ſerieor 


| monde pour ſauver les 
pecheurs, deſquels je ſuis Je premier. 

16 Mais pour -cette cauſe miſericorde m'a 
eſtsfaite, afia que Jeſus Chriſt montraſ} en 
mal le premier toute clemence, pour un 
ex e 2 ceux qQui-viendront - 4 creire 
a vie etexnelle, 


Amen. 

18 Mon fils Timothee, je te recommande 
ce commandement, que felonles prophe- 
ties qui auparavant ont eſte de toi, par 
elles tu faces devour de guerroyer en cette 
bonne guerre. : 

19 Avant foi & bonne conſcience: laquel- 
le quelquesun : ay ans rejett& ont fait nau- 

Nt a 1a 101: 

20 D'entre leſquels font Hymence, &-A- 
texandre, leſquels 7ai livre a Satan, . afn 


A anent #4 ce- chaſtunent - 2. ne 


l 


J 
de | Dodteur des Gentils en foi & en verite, 


e 


Gee Fn 7 _ 
wy, levans leurs mais pures, [ans 
ire & lars queſtion, m_” 
9 Pareillement auſſi que les femmes ſe a+ 
w_ __ accouſtrement . honneſte aver 
rgogne &. modeſtie, non t avec tre{- 
ſes,ni or,ni perles,ni ons ſomptuur: 
10 Mais de bonnes ceuvres, comme il &<& 
leant a des femmes qui font profeſſion de 
ervir Dieu. 
11 Que.la femme apprenne en ſilence, en 
toute lujettion. : 
12 Car je ne permets point que Ia fernme 
enſeigne, ni qu'elle ule 0d" ite lur le 
mari, mais qu'elle ſoit en ſilence, _ 
13 Car Adam a elite forme le preaner; & 
Puls 2pres Eve. a a; 
4 =t ce n'a point Elite qui 2A elite 
k:duit, mais la femme ayant eſte en tran(- 


greſſion - 
15 Or elle ſera ſauvee en engenadrant des 
enfyns, {i elle demevre en fol, diletion, & 
ſanctifcatian, avec. modeſtic. 


. 
—_—_—_—_—_— 


CHAP, III. 

Le devorr des Eveſques & celut des Diacres. 
LU*Fgli/e eft la maijon de Dieu». Le mylere de 
pets gf grand. : : : 

tte parole eft certaine, ST quelqu'u1 2 
 afﬀeftion d'eſtre. Evcique, il defire 
UNECEeuVTe ExCE e 


te, 
2 Maisil faut yelque fogtirreprehenti- 
blmar d nga jemure pam oacr 
honorable, hoſp , propre 4 ier ; 
3 Non poiuut adonge au yin , non batteur, 


ita 
non convoiteur de gatn deshonnefte : mus 


benin, noo quexelleux, non Avaricieux : 


CHA-+P. IL 


Prietg, pOup. fois. Jes  bonumes. - Chrift. oft few . 


7 " 


» PEST 


a&=86079 
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UM 


> 


FOE aps 


eu 


de ceur qui ſont de dehors: af qu'il ne 
nate point en reproche, & au picge du 


8 Semblablement i! faut que les Diacres 
ſaient graves, non deubles en parole, non 
adonner 2 beaucoup de vin, ron convor- 
teux de gain deshonneſte : : 

9 Retenans le myſtere de la fot en une 
conſcience pure. : 

10 Etque ceux-ciaufſi ſoient premierement 
eprouver, puis qu'ils fervent, trou- 
vez 


CIs les. 

1x Semblablement il faut que leurs fem- 
mes ſo'ent honneſtes, non mediſantes, 10- 
bres, fadeles en toutes choſes. _ 

$1 les Diacres ſoient maris qune 
ſeule femme, conduiſans honneſtement 
leurs enfans, &leurs propres maiſons. _ 
x3 Car ceux qui auront bien ſ:rvi, acquie- | 
rent un bon degre pour eur, & une grande 
liberte en la foi, taquelle ef en Jeſus 
Chrilt. _ 
14 Je tecris ces choſes, efperant que je 
viendra: bien-toſt vers to! : 

15 Que fi je tarde, 4 afin que tu ſcaches 
comment il faut converſer en 1z maiſon de 
Dieu, aut eſt PEgliſe du Dieu vivant, la co- 
lomne & Vappui dela verite ; 
16 Et fans contredit, le myſtere de. piete 
eſt grand, afavoir que Dieu a elite maniteite 
en chair, juſtihe en Eſprit, veu des Anges, 
preſche aux Gentils, cre au monde, & 
enleve en gloire. 


C H A P, I'V, 

Defendre de /© marier, & d"uſer des wian- 
des, of la deflrine des diables, Le dewoir d'un 
bon Miniftre de Jeſus Chrift, 

R PEſprit dit notamment qu'es der- 

mers cemps, quelques-uns (2 revolte- 
ront de [a foi, $'adonnans aux efprits abu- 
feurs, & aux doftrines des diables : 


JMI 


2 Enſeignans des menlonges par hypocriſie, 
eftuns cauteriler en leur propre conſcience : 
3 Detendans de fe marier, commandans de 
$abſtenir des viandes queDieu a creces pour 
les f5de!es : & pour ceux qui ont connu la 
verits, pour en uter avec action de gra- 
hs, 


4 Cir toute creature de Dieu ef bonne, & 
rien reſt 4 rejetter, eſtant pris avec atti- 
on de graces. 
Car elle eſt fantifnee par la Parole de 
16u, & par l2 priere. 
6 $i tu propoſes ces choſes aux freres, tu 
ſeras bon Miniſtre de Jeſus Chriſt, nourri 
& paroles de foi & de la bonne doftrine 
que tu as foigneuſement ſuivie. 
4 Mais rcjette les fables profanes, & ſem- 
_—; cellesdes vieilles: & texerce en 
2 plete. 


8s Car Vexercice co l ex profitable a 


_ de cane, _— piete rolables 
utes c ayant les pro ela vie 
preſente, & de celle qui eft 2 venir. 


Cette parole eff certaine, & digne d'e- 
re entierement receue. 
to Car pour cela auſi nous travaillons, & 
ſommes en opprobre, parce que nous efpe- 
rons au Dicu vivant : qui eſt le conſerva- 


A TINMOTHEE. 


(hop. 4- Fo 
teur de tous les hommes, mais principale» 
ment des fideles. 

11 Annonce ces chooſes, & les enſeigne. _ 
12 Que nul ne meprile ta jeunefle : mais 
ſois patron des fideles enparoles, on con» 
verſation, en dile&tion, cn eſprit, en fol, 


en = F ; F 

13 Soisattentifa lalecture, a Pexhortation, 

& 3 Pendotrinement juſques 4 ce que je 

vienne. 

14 Ne nezlige point le don qui ef en toi, 

lequel Ca oft donne far prophetre, = 

/— —— des mainsde lacompague des 
nciens. G 

£ F Pratiqee ces cho{:s, & y fois a—_ : as 
n qu'il foit connu 2 tous que tu tes. 

16 Enten a tot & a Fendo®trinement : 

ſois perſeverant en ces choſes : car en ce 


faiſant tu te ſauveras tO-meime, & ceux 
qui Cecoutent. 


CHAP. V. 
Reprendre chacun ſclon ſa qualitf. ©Quelles 
veuves ſont propres au ſervice de PEgliſe, 
L'bonneur qu'il fue rendre awe Meniſtres « 
[ Evangile, i comment ilgffe doivent conduire 
en leur charge. 
N E repren pas radement I'homme an- 
ciea: mais admonneſte le conume 
pere: les jeunes comme freres : 
2 Les femmes anciennes conuwe meress 
les jeunes comme forurs, en toute purete. 
z Honore les veuves qui ſont vrayement 
veuves. 
Mais {i quelque veuve a des enfans, on 
les enfans de les enfans, = apprennent 
remicrement 4 montrer leur piete envers 
eur provre maiſon, & a rendre 
a leurs devanciers: car cela eſt bon & a* 
greens x _ yement veuve & de- 
F Or celle queſt vrayement v 
laiflee ſeule, eſpere en Dieu, & perſevere 
en prieres & oraifons nuit & jour. 
6 Mais celle qui viten delices, eſt morte 
en vivant, - 
7 Danonce done ces choſes, afin qu'dlles 
vient irreprehenſibles.  __ 
8 Que 1 quelqu'un wa point foindes ſiens, 
& principalement de ceuxde fa famille, ya 
renie la foi, & eſt pirequun infidele. 
9 Que la veuve ſoit enrollee nayant pas 
moinsde foixante ans, & qui ait eſte fem 
me d'un feul mart : Ls 
10 Ayant temoignage avoir fait de bon- 
nes ceuvres, fielle a nourri ſes propres 


enfans, fi elle a loge les ar YT f elle 
2 lave les pieds des Saints, fi elle a ſubve- 
nu aux affliger, fi elle a foigneuſement 
CS DE Sew wigs 
IT Mais rew es veuves 

ieunes : car quand elles font Jevenucs Ia 
ſcives contre Chriſt, elle ſe veulent marier. 
12 Ayans leur condamnation, entant qu'el- 
les ont fauffe leur premiere fot. 

13 Et avec cela auſk eſtans oiſcuſes, elles 


apprennent d'aller de maiſon en maujon : 
& ſort non ſeulement oi mais _ 


babillardes, & curicuſes, en bab: 

choſes mal-ſcantes. 

14 Je veux donc que les jeunes veuves fe 
Ps marieat, 


2r1aey qu) procreent s, ql les 
ent aucune occaſion 2 1'adveriaire de 


ye 2 JUEINS -U0es ſe font deja devo- 


h- 
dele veuves, leur ſubvienne, & 
que PEgliſe n'en + int chargee, afin 
quil = pour celles qui font vraye- 


ry a garde-toi 
F ErÞe RR eur a0 de 
eſtomach, & wpeug: [0 


wy a ſouvent, 
i 2.1 lques-uns (: ife- 
7 ops devant, & viennent ymntlyenny 
: mais en > autres ils ſuivent 


25 Semblabloment aſl bohnes ceuvres 
manfeſtent } 
Autremege ne pement ere car celles qui ſont 
:-CHak VI. 


Le deevir des ſerviteurs, des Miniflres de 
Jeſus Chrift, hrift, @ de cewe qui ont des richeſſes. 


eee & ne 
oles de noftre 
doarine qui 


IO rien, may, eſtant non 
ts de pa- 
enviere 


Oy Ach yg + DE $. PAUL, &c 


ins, | ſicurs douleurs, 
11 Mais toi, 6 homme de Dies, foi cvs | 


| 


7 Car nag] porte au monde 
vons rien ap au 

auſſi eſi1 evident que nous wen pouvom 

rien emporter. 


8 Mais ayans la nourriture, & « NOW 


& au 
ficurs defirs g's nuiſidies Ong 
les hommes en deſtruction TS perdition, 
10 Car la racine detoas maux Ceſt la con 
voitiſe des richefſes : de laquelle quelques 
uns 2yans envie; ie ELD de h 
foi, & ſe ſont eux-i ex en pls 


choſes, & pourchatie juſtice, pi*te, foi 

charite, tience, dehonnairete. 

12 Comba le bon combat de la for : 

prehende la vie eternelie, a laquelic aut 

ta es appelle, & en as fait une bonne pro- 
wn devant de eemoLas. 

13 Je Cenjoins devan qui vivihe tow 

tes Choſes, & d—_ us Chriſt qut a fait 

cette belle confeſiion devant —_ Pate ; 

Que tu gardes ce commandement, 
ant ſans macule & fans reprehenſion, 

juſques 2 Yapparicion de noſtre Stigneur 

Jeſus Chriſt : 

15 Laquelle le bien-beuremx & feul Prins 

ces, Rot des rois, & Seigneur des fexgneurs, 

16 Lequel P mortalies, & habite 

16 teul a im 

en une lumiere inacceſſible : lequel nul 

des hommes na veu, & ne peut voir; 

anqeed ſoit honneur & force eternelle. 
men, 

17 Denonce 2 ceux qui ſont . riches en > 


qu'ils ne mettent point leur confance en 
Fincertizude des richefles, mais an Dieu 
vivant,” qui' nous _ toutes choſes abon 


? 


les, | damment pour en 


18 Qriils facent du b bien, as (nt ſoient r- 


, | ches en bonnes ceuvres, qu” 
A 


tbuer, 
19 Se failans un treſor d'un bon fonde-» 
ment pour Paventr, afn qu'ils apprehen- 
dent avie vie eternelle. 
20 O Timothee , gardele depoſt, fuyant 
les crieries vaines & profanes, & les coii- 
TG dune ſcience faufſement ainſi 


21 De | le quelques-uns faiſans pro 
feſlion, ſe ſont d&oyer- de la foi. Grace 


or 


ſoit avec toi. Amen. 


—F & Timothde a We terite de Laodicde qui oft le Metropolitaine de Phry- 
gie la Pacatieane . 


GE TIE Oo NHEEOArBPIr ES ESR-EST ann Tr 


ED ue on oo Aotos a ao JM ot 


they, £3, 


ras 5 pie, and 
_ Je A 


a Loo brane, fi 
v4 


= mal-vivans : hs: ccaries > gens fans re- 
Limon : les 7 aamogann 


Ceux qui 


WENteurs y- -2 F. = x4 : 


a autre choſe j loit contraire a 
2 quelque q 


'F LL PEvangile de la ck de Dieu 
”E yl = 
je rens graces a 
hi, afevoird Je Chriſt nc 
de ce + I m'a -—ws fkdele, A 6 


«qu we na agaravan un blaſphema- 


oo aporye r 
ne nra eſte Bite + entantque-je Tai 


fait b znorance, efant eds > mp p 

14 grace de eigneur a 4 
tant _ abonde avec fol & diletion, 1a 
eſt en jeſus Chri 


pecheu 
16 Mais pour cotte cauſe m de m'a 
eſtsfaite, afia que Tels Chri montraſ} en 
moi le r toute clemence. pour un 
a ire a ceux ul viendront - a croire 
a vie etexnel 

17.04 av Koi des fecles, immortel, in 

hl. ,a Dc, ſeul Ce et, ſoit _bonneur. & 


Eo, ay fils — je te --— JN 
ce commandement, que felon les prophe- 
ties qui auparavant Ae eſte de toi, par 
elles tu faces devoir de guerroyer en cette 
erre. 

19 Avant foi & bonne conſcience: laquel- 
le I ay ans rejett& ont fait nau- 
frage nt a 1a 

20 D'entre leſquels ſont Hymenee, &-A- 


texandre, leſquels jai livre a Satan, . afzn NS 
nt a 


Ne ns ce-c 


CHAP. II. 
Priets poue Jos Jes homes. 


mn 
Me abou 51h Koa 


opprefleur : mais mi- 


L EPISTRE DE $8, PAUL 


tu d& Medigteur, lle doit la 
ful en Ma mover, Que efire la nudeflie du 


"ror exon 


ons mener une © ie puiſbl & 


5 Carcdla of bom ban &. agreable devant Dieu 
Seigneur : 


ſoxent 
dela 


ly 4 un feul Dieu, & un ſeul Mo- 
,entre Dieu & les homes, afeveir 


PR 4 


Chriſt, je ne mens point) 
eur des Gentils en foi & en verite, 
prient en 
leurs mais pures, (ans 


quoi 721 eſte eſtabli Heraut & Apoſre 
dis verite en C 


A "ent honnee "a 
VETEOgNEC C nr Ent Donne 
perles,ni habillemens ſomptucur: 
oo 1 <> 
qui font profeſſion de 


2 
I 
- uy 
Ih 


Ia fernme 


12 Cs permets pount 
ite lur le 


enſcigne, ni belle ule 
mari, mais qu'elle ſoit en ſilence, 
13 Car Adam a cite forme le preauer, & 
puis apres Eve. 

14 Et ce n'a paigt eſis Adam qui a elle 
' [&guit, mais la femme ayant eſte en trani- 


greſſhon 
” Or elle a? ſauvee en- engendrant ces 
EY {i elle demevre en foi, dile&ion, & 
ficatian, avec modeſtie. 


E + 1 # 90 
Le devotr des Eveſques is celui des Diacres. 
L'Fgli/e eft la maiſon de Dieue. Le myere de 


tets ef _ 
/ ws 7 certaine, STquelqu'gla 
: "Felt Evcique, it delre 


G 
2 Maia onde Treks Ctirrepyeal j- 


honorable, hoſpitalier, propre 4 enleigucr: 
3 Non point adonpe au yin , non = 
non convoiteur de gatn d neſte : mus 
benin, nog quexelteur, non -avaricieux : 

_ duifant honneſten1entla propre mation, 

nt ſes-enfans ſujets en toute rever*:ce: 

* (Gur fi quelgrn ne ſcait pas conduire fa 
, comment __ tl gour 


Diew?) 
: de peur 


unEceuvre cure 
2 Maisil faut 


bonunes: - Chrift eft-few .7 U 
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le coeur qui ſont de dehors: afin qu'il ne 
waſte poine en reproche, & au piege du 
8 


Semblablement i! faut que les Diacres 
ſaient graves, non deubles en parole, non 
adonnez a beaucoup de vin, non convor 
teux de gain deshonneſte : ; 

9 Retenans le myſtere de la foi en une 
conſcience pure 


1 Etque Lond auſſi ſoient premierement 
<rouver, puis qu'ils fervent, eſtans trou- 


Es. 
nblablement i! 
mes ſo'ent 


fant que leurs fem- 
non me , 10- 
&$, mn 

Diacres ſoient maris dune 

| honneſtement 

leurs enfans, & leurs propres maiſons. _ 

13 Car ceux qui auront bien ſ-rvi, acquie-, 

rent un bon degre pour eur, & une grande 

_ en la foi, kquelle ef en Jeſus 
it. 

14 Je tecris ces choſes, eſperant que je 

viendra: bien- vers tot : 

15 Que fi je tarde, 4 afin que tu caches 

comment il faut converſer en 14 mailon de 

Diev, out eſt PEglite dir Dieu vivant, la co- 

rauilt & Lap yas GC a VE ah : 

35 2; fore montrede 1» myſtere de picte 

eſt grand , afavoir que Dicu 2 cite maniteite 

en chair, juſtific en Eſprit, veu des Anges, 

prek he aus Crew au monde, & 

enleve en glowe. 


CHAP. IV. 

Pefendre de © marier, & d"uſir des wian 
drs, of ls deflrine des diables, Le dewoir dun 
bon Minifire de Jeſus Chrift, 

R PEſprit dit notamment qu'es der- 
mers remps, quelquey-uns \= revolte- 
ront de ia foi, $'adonnans aux efprits abu- 
feurs, & aux doftrines des diables : 
2 Enſeignans des menlonges par hypocriſie, 
e115 cautcriler en leur propre conſcience : 
3 Detendans de fe marier, commandans de 
$abſtenir des viandes queDieu a creces pour 
les f5d2!es : & pour ceux qui ont connu la 
verits, pour en uter avec action de gra- 
2% 


4 Cir toute creature de Dieu ef bonne, & 
rien reſt 4 rejetter, eltant pris avec a&ti- 
on de graces. 
Car elle eſt fanAifhee par la Parole de 
teu, & par la priere. 
6 $i tu propoſes ces choſes aux freres, tu 
ſeras boa Miniftre de Jeſus Chriſt, nourri 
& paroles de foi & de la bonne doftrine 
que tu as foigneuſement ſuivie. 
Mais rcjette les fables profanes, & ſem- 
lables 3 cellesdes vicilles: & texerce en 
2 piete. 


s Car Pexercice camen eſt profitable 3 
peu de choſe, mais la piete roftable a 
toutes cholſes, ayant les pro dela vie 


preſente, & de celle qui ef 2 venir. 
Cette parole eff certaine, & digne d'e- 
re entierement receue. 
10 Car pour cela auffi nous travaillons, & 
ſommes en opprobre, parce que nous eſpe- 
rons au Dieu vivant : qui eſt le conſerva- 


JMI 


A TINOTHEE. 


 Ohap. 4. F- 
teur de tous les hommes, mais principale» 
—s = roles, & les enſeigne. 

11 Annonce ces c! es 

12 Que nul ne m-prile ta jcunefle : mais 
ſois patron des fideles enparoles, on con» 
verſation, en dileftion, cn eſprit, en fol, 
en _- ; 

13 Soisattentif3 lalecture, a Vexhortation, 
& 3 Pendotrinement juſques 4 ce que je 
vVienne. 

14 Ne neglige point le don qui ef en toi, 


lequel Ca eſtes donne par prophetic 
Fimpoſition des mainsdela 


i-des 
Anciens. i 
15 Pratique ces cho7-s, & y fois attentif: a- 


fin qu'il ſoit connu 2 tous que tu profites. 
16 Enten 4 tot & a Fendo&trinement 1 
ſois perſeverant en ces choſes : car en ce 


faiſint tu te ſauveras tO-meime, & ceux 
qu tecoutent. 
CHAP. V., 
Reprendre chacun ſtlon ſa qualitf. Onelles 


veuves ſont propres nd ne de PEgliſe, 
L'borneuy a«il faut rendre awe Miniſires de 
[ Evangile, & comment ilgffe doivent conduire 
en leur charge, 
N hs { CHI Ch 4d Funke Than << 
cien: mais admonneſte le conume 
pere: ley jeunescumme Jets ; 
2 Les femmes anciennes conuwe meress 
les icuncs cumme frrurs, en toute purete. 
3 Honore les veuves qui font vrayement 
Veuves. 

Mais { quelque veuve a des enfans, on 
es enfans de les enfans, _ apprennene 
remucrement i montrer piete envers 
eur provre maiſon, & a readre la 

a leurs devanciers: car cela eſt bon & a» 
greable devant Dieu. 

F Or celle queſt vrayement veuve & de- 
aiflee (cule, eſpere en on, & perſevere 
nul 


foin des ſiens, 
fa famille, a 
quyun infidele. 


fi elle 
a ſubve* 
eulement 


a laveles pieds des Saints, y 

11 Mais refuſe les veuves 

12 Ayans leur condamnation, entant qu'el- 
apprennent d'aller de maiſon en mauton 2 
choſes mal-ſcantes. 


nes ceuvres, fi el 

enfans, ſi elle a loge les 

nu aux igez, i elle a 

ſuivi toute bonne ceuvre. : 

| rennds te 

ieunes : car quand elles font Ia 

ſcivescontre Chriſt, elle ſe veulent marier. 

les ont fauffe leur premiere fot. 

13 Et avec cela auſk eſtans oiſcuſes, Elles 

& ſort non ſeulement oiſeuſes, mais auſk 

babillardes, & curieuſes, en babillant de 

14 Je veux donc que les jeunes veuves fe 
Ps marieat, 


Bt T. EPISTRE 
$i qu'elles procreent : [1 , Il g 
| ky le menaee : qu” ne 

Tent aucune occaſion a I'adverſaire de 


552 


6 2 des veuves, quyil leur fubvienns, & 
PEgliſe n'en foit Point chargee, afin 
pour celles qui font vraye- 


— t *_ nl _ 

ceux qui travail- 
arole & en Vendoctrinement. 
VFEcriture dit, Tu n'emmuſeleras 
e ke grain : Rem, 


19 Ne int d'acculation contre 
PAncien Ren Hos deux ou trois temoins. 
Repren publiquement ceux quipechent, 
que lesautres auſli en ayent crainte. 
Dieu, & le Sergneur 
les A ty 


i 


28 
& 


: 


Fs 


{i 
ys 


? 


: tos 1 

OGeau, mais ws pcs 

}, E 
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Semblablement auſli les bot uvres 

1 t nes 

fe manifclient dovane & celles qui ſont 
ne peuvent eſtre caches. 


Ex . 
quelquun enſeigne autrement, & 
Ps faines paroles de nts 
is Chriſt, & la do&rine qui 
eſt 


+7 rien, mais eſtant / 
deba 


z $ 
eſt 
0 
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| 


F Vaines diſputes d'hommes qui ſont 
_— —— Fl - + — dy 
rITE, Ns ia piete eltre gain, reti 
tot de ceux qui ſont tels, oY 
6 Or la piete avec contentement d'<fprit 

7 Cr 

ar nous navons rien apporte au monde; 
auſſi eſ-i1 evident que nous wen pourons 
nen emparter. : 
8 Mais ayans la nourriture, & | Nous 

eſtre couverts, cela nous tuffra. 

9 Or ceux qui veulent derenir riches, tom- 
bent en tentation, & au piege, & en pl» 
fieurs deſirs fols & nuifibles, qui Plongent 
les hommes en deſtruction & perdition. 
10 Car la racine detoas maux Ceſt la con- 
voitiſe des richefles : de laquelle quelques 
uns 2yans envie, fe voyez de 
foi, & ſe ſont eux-inefmes enſerrez en pi» 
fieurs douleurs, ; 
11 Maistoi, & homme de Dieu, fui ce 
choſes, & pourchatie juſtice, piete, foi, 
Charite, -patience, debonnairete. 
12 Comba le bon combat de ia for : ap- 
prehende la vie eternelie, 2 laquelie auth 
to es appelle, & en as fait une bonne pro- 
fellwn devant beaucoup de temoias. 
13 Je Cenjvins devant Dieu qui vivifhe tow 
tes choſes, & devant Jeſus Chriſt qui a fait 
cette belle confeſiion devant Ponce Plate : 
ut Que tu gardes ce commandement, 
-—zy Fg — 
julques a Vapparicion de Igneur 
Jeſus Chriſt - 


15 Laquelle le bien-beuremx & feul Prin- 
ces, Rot des rois, & Seigneur des fexgneurs, 
ef iennas, & hadie 
I leul a_im 

en une lutiere inacceſſible : lequel nul 
des hommes na veu, & ne peut voir: 
Ty ſoit honneur & force exernelle. 


damment pour en joulr. ASS 
18 Qr'ils facent du bien, quils ſoient ri 


, | ches ea bonnes ceuvres, quils ſojent faciles 
a diſtrtbuer, com : 
19 Se faiſans un treſor d'un bon fonde» 


ment pour Paventr, afn qu'ils apprehen- 
dent la vie eternelle. 

20 O Timothee , gardele depoſit, fuyant 
les crieries vaines & profanes, & les coi” 
traditions d'une ſcience faufſement ainſi 


nommee: 
21 De le quelques-uns faiſans pro 


feſlon, ſe ſont d&voyer de la foi, Grace 
ſoit avec toi. Amen. 


La premiere & Timothie a off tcrite de Laodicte qui eft le Metropolitaine de Phry- 
gie la Pacatienne . 
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, ; affedion 4 Timothie. H exborte a efire couragenne & fidele en Pexey- 
By - > de ſes propres afliftions, & lous la charit& d Onefpphore, 


ame, grace, milericorde, & pai 
i, Dieu le Pere, & de par Jelus Chrill 
; Je rens graces 4 Dieu auquel je ſers des 
nes anceſtres en_pure conſcience, de ce 
que ſans cefle je futs mentioa de toi en 
mes prieres nut 6 jour : ; 
Deſfirant | — de te voir, ayant 
favenance tes larmes, ahn que je fois 


nan 


euement. 

6 11 faut que le laboureur en travaillant 
. premverement , recucille puis apres les 
d ruits 


raſhs, * |” Conſidere ce que je dis: & le Sei 
$ Ne pren donc point a honte Ie temoi- 
age de noſireSeigneur,ni moi qui ſuis ſon 


: mais ſors participant des afifti- } des eftant de la ſemence de David, 


lui, 
+2 Si nous ſouffrons avec lui, nous regne- 


vangile 
A quoi je ſuis eſtabli Heraut & Apoltre, 
rons auſly avec ti, $1 nous- {e renions, i 


& des Gentals. 4 
12 laquelle cauſe auſh fendure ces 


perſuade qu'il "eſt puiflant pour garder 
mon d _— 4 cette journee-la. 

vrai_ patroa des ſaines pas 
roles que tu as owes de moi, en foi & en 


eft e Chritt. 
ec Jo Et fe Saint Eipai 


can mais a la rune 


ie tos de te rendre approuye 4 
oarriertans reproche detailiant dro 
tement. 12 paxole de verite. 
16 Mais reprime les vaines & profanescrie- 
e ries:carelles pafleront plus avanten impiets: 
$ ſont by & Hermogene. | 
6-Le Seigneur face nufcricorde 2 la maiſon 
TOneſiphore : car ſouventefois il. nr2 re- 
cree, & n'a point pris a honte ma chaine: 
17 Au contraire quand il a eſte a Rome, 
1 na cherche tres-ſoigneuſement, & m'a 


W.Le Scigneur lui donne de trouver mi- 


| UMI 


11 (era un vaifſeau Gantifie 3 honneur, 
& utile au Seigneur, & apparcille a toute 
22 Fui auth les defirs de jcunefle, & pour- 
chafle juſtice, foi, charite.& 


or Cn lu tune 
gendrent des debats. 
24 Ori] 


26 ils np ny + en ogy du piege 
iable, par ont eſte pris pour 
faire (a a Jorg _—_ 


"_— iL HA o ITT. : 

s tex qui ſurviendront aux der- 

niers temps. La dine & les excellens effets 

JK fart excl, quics derniers jours i 

cect, Ques derniers- jours 

ſurviendra des temps faſcheux. 

2 Car les hommes ſeront amateurs deux- 

meſmes, avaricieux, vanteurs, orgueilleux, 

diffamateurs, deſc a peres & a 

meres, ingrats, profanes : 

pH affection naturelle, fans loyaute, ca- 
teurs, mncontinens, cruels, haiflauis 


Traiſtres, temeraires, enflex, amateurs 
de voter plitoſt 4p me —_ 
yans Fapparence de la piete,ngais a 
Tens ſa force : deſtourne toi-auſh de tel- 


I es gens. ; L 
6 Er dentre ceux-ci ſant ceux quiſe four- 
rent & maiſons, & qui tiennent captives 
les femmelettes chargees de trank- 


pleine con- 


8 Et comme annes & Jambres ont reſiſts 

2 Moyſe, ceux<d pareillment reſiſtent a la 

verite; gens du tout cormamees d'entende- 

ment, reprouver quant a la fot. 

9 Mais ils navanceront pas plus outre : 

car leur folie ſzra manifeſtee a tous, com- 

me auſli a eſte celle de ceux-la. : 

xo Mais toi, tu as pleinement compris ma 
rine, conduite, intention, tot, Couceur, 
te, PALIENCE. __ 

xn Mes perſecutions & affliftions, telles 

qu'elles me ſont avenues 4 Antioche, & 

a lconie, & a Lyſtre: woire quelles per- 

ſecutions j'ai ſouſtenues, & comment le Sei- 


gneur m'a delivre de toutes. . 
12 Or tous ceux auſſi qui veulent _=_ 


i quelqu'un done ſe purifie de ces cho- {| ſac 


- | 44 bout de Is courſe. 


eſtre mis pour af 


13 Mais les hommes mauvais & abt 


en empirant, feduifans 
tans ſeduits. 


es , lefquelles te pey- 
vent rendre ſage a falut la foi qui 
en JeſusChriſt. 7 ”_ - ped 
16 Toute PEcriture ef divinement inſpl. 
ree, & profitable a 2 convain- 
_— .corriger, & 3 und _—_— ſeſon juſtice ; 
I n que Phomme de Dieu ſoit acc 

Fin tab eroy poet worn 


= CHAP. IV. 
Ladiligence, la douceur, & le courage, qui 
fe doivent trouver dans le Minifire de Jeius 
Chrifl. La couranne preparte pour les fidele; 
Leftat particulier de 


On 

J te ſomme donc devant Dieu, & 
JI vent le Seigneur Jeſus Chriſt, qui doit 
juger les vivans & les morts, en fon appu- 
rition, en ſon regne 2 _ 

2 Prekchela Parole, infiſte en temps & 
hors temps : repren, tance : exhorte en 
toute doucevr d'eſprit & doctrine. 

3 Car i viendra un temps qu'ils ne ſouſſti- 
ront point la ſaine doftrine : mais ayars 
les oretes chatoiulleuſes, ils Safſemble- 
ront des docteurs  defirs : 

4 Et deftourneront leurs oreilles de la ve 
rite : & ſe tourneront aux fa 


5 Mais toi, veilles en toutes choſes, enJure 
afflicti 


ions, fai Faruvre d'un Evangeliſte, 
ren ton miniſtere 2t approuve. 
6 Carde moi, je nven vais mai 


temps de man de 


Quant au reſte, | 
reſerve, laquelle Je Seigneur 

en cette journee-la : & 
it a moi, mais auſſi a tous ceur 
qui auront aime ſonapparition. 
9 Diligente toi de venir bien-toſt vers 
mot. 
10 Car Demas n\'a abandonne, ayant aime 
ce preſent ſiecle, & geneſtalle a aloni- 
que,Creſcensen Galatie, Tite en Dalmatee, 
11 Luceſt ſeul avec mot. Pren Marc &V- 
mene avec toi ; car ul neſt bien utile pour 
le — an 4 
12 Yai auf envoye Tychique 2 Epheſe. 
13 Quand tu Viendras 2 te ever toi bb 
manteline que Yai laifiee a Troas chet 
Carpe, & les livres, mais pruncipalement 


les mins. ; ; 
14 Alexandre le forgeron m'a fait ſentr 
beaucoup de maux : te Scigneur lui rende 


{clon ſes cruvres. : | 
15 Duque! aufls donne toi garde : car a 
grandement reſiſte a nos paroles. | 

16 Nul nenva afſiſteen ma premiere de* 
fenſe, mais tous nroat abandonne : qu'il ae 


ſclon la piete en Jeſus Chriſt, 
periecutiun. 


leur foit point impute. 
7 Mas te Seiencur ma aflitc, & wafer 


UM 


mainterant 
ſion du ſacrifice, & le | 
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mauvaile cruvre, & me ſauvera en fon ro- 


des fiecles. Amen. : 
0 Salue Priſce & Aquile, & la famille 


u 
Seigneur aufli me delivrera de toute 
celeſte : 2 lui ſoit gloire cs liecles 


| EPISTRE DE SK. PAUTI'A TITE. 
rr rv" 
mot ta vee ; 
les Gentils Fouiſent : & i ai eſte delivre de | Eubu 
i parte lion. 
13 Le 


20 Eraſte eſt demeure 4 Corinthe, & Pai 


t Chap, t. 2+ 

laifls Trophime malade 3 Milet. 

Eubulos: & Pudens, & Lines & Clnte 
us, 

& tous les freres te ſalient. : 

22 Le Seigneur Jeſus Chriſt /oir avec ton 

eſprit. Grace ſoit avec vous. Amen. 


Le _ 4 =—_—_ qui F fo my le 
premier Eveſque iſe des 4 
es trite & home, —_ Paul fat derechef 
preſents « Ceſar Neron, 


SLOT THY 


——_ 


DE S. PAUL APOSTRE 


HS 


T- Ih 


"CHAPITRE I: 
Onelles doivent efre les qualites, d"un wrai Eveſque, & comment il ſe doit conduire envers, 


les Fave Doftenrs, 


Apoſtre de Jeſus Chriſt, ſelon 

la foi des dleus de Dieu, & la 

- TIF de la verite, qui 
a piete : 

2 ($0us Veſperance de la vie 

eternelle, elle Dieu qut 


nepeut mentir a promiſe devant les temps | fo 


3 Mais il Fa manifeſtee en fon propre 
temps, «ſavoir fa Parole, par la predica- 
tion qui nveſt commile, par I: mandement 
de Dicu noſtre Sauvevr. < 

4 A Tite mor vrai fils (clon la foi com- 
mune entre nos : grace, miſcricorde, & 


ix, de par Dieu nofre Pere, & de par 1c 
beqneur x Chriſt _ —_ 
cauſe pour laquelle je Cat laifſe en 
brete, c'eſt afn que tu pourſuives de drel- 
fr en bon ordre les choſes qui reftent, & 
ta eſtablifles des Anciens de ville en 
ſuivant ce que je tai ordonne : 
5 way gily a que!quan qui ſoit trrepre- 
ible, mari d'une ſeule femme, ayant 
des enfans fideles, non acculez de difiolu- 
tion, ou qui ne ſe puifſent ranger. _ 
Car il faut que VEveique foit wrepre- 
hencible, comme diſpenſateur de la maiſon 
& Dieu, non adonne 2 ſon ſens, non colere, 


non ſujet au vin, non hateur, non convoi- 

——- in hone : 

8 Mais hoſpitalier, amateur des gens de 

bien, ſage, juſte, ſaint, continent : _ 

| ferme la Parole fidele qui eſt 
inſtruction,afin quiil ſoit ſuhilant, tant 


A UL ſerviteur de Dieu, & | 


13 Ce Kemorgnagy ef veritable : your cet 
e cauſe repren-les vivem a quils 
ſoient fains en la foi : ts ar 
14 Ne $'adonnant point aux fables Judat- 
ques, & aux commandemens des hommes 
qu1 fe deſtournert de Þ2 verite. 
15 Toutes choſes ſont bien puresa ceux qui 
nt purs : mats rien weſt pur aux fot 
& aux infideles, au contraire leur entende- 
ment & leur conſcience ſont ſouillecs, 
16 1s font profeſſion de connoiftre Dies, 
mais ils le rement par ceuvres : veu qu'ils 
ſont abominables & rebelles, & reprouvez 
a toute bonne ceuvre, 


CHAP, IL 
Le devoir des perſonnes Actes & des jeuner, 
des Paſteurs iv des /crentenrs, La grace de Diew 
en Jeſus Chri't nous oblige aun bonnes auvres. 
Ais tot, propoſe lzs choſes qui cons 
viennent a la ſaine dodrine, 
2 Que les hommes anciens ſoient ſobres, 
graves, bien raflis, ſains en la foi, en cha- 
rite, & en patience. f 
3 Pareillement que les femmes ancennes 
folent dune rontenance convenable a Ia 
ſaintete,non mediſantes, non ſujcttes a beau= 
coup de vin, ernſcignans ce qui eſt ban : 
4 Afin qu'elles inſtruiſent les jeunes fem 
mes 4 eſtre modeſtes, 2 aimer leurs maris, 
42 ainer leurs enfans : 
5 A cſtre ſages, pures, gardans la maiſon, 
bonnes, ſajettes a Izurs propres rmaris, 2fn 
que la Parole de Dieu ne fort point blatmtes 


6 S:mblablement exhorre les jeunes hos 


pour admoneſter par la ſine doarine, | ms 1 eftre moderer. 


r convaincre les contredilans. 
10 Car il y ena pluſicurs qui ne ſe pervent 
ranger, cauſeurs, & ſedudteurs d'eſprits : 
principalement ceux qui ſont de 1a Circon- 
caſjon : auſquels i] faut fermer 1a bouche : 
11 Qui renverlent les mailons toutes en- 
tieres, enſeignans pour gain deshunn=ite 


c& qu'il ne faut point. 

12 Quelqu'un $entreus, eſtant leur pro- 

lc a dit, Les Creteins ſont to12- 
rs 

par 


menteurs, mauvailes belles, ventres 
celizux. 


5 Te movtrant toi-meſm?2 en toutes choſes 
por patron de bonnes cruvres, montrant in- 
corruption en do*tring, gravite, integrite, 


| $ Parole ſaine, & quba ne puifſe condum- 


ner 2h quecelat qureſt contraire ſoit renee 

conſus, n'ayant rien a dire de mal de vous. 

9 Que. !es ferviteurs ſojent f4jets 2 leurs 

maittre*, leur complaiſans en toutes choſes, 
non contreditans : 

10 N= ({ouſtrayans rien, mais montrans 
toute f14:1:ts : afan quis rendent honora» 
vie en toutes choſes Ia 4 fring de Dizy 
roitre Sauveur, — 


Chap. 1 EPISTRE DE $. PAUL A PHILEMON. 


x1 Carla nov Dios ſalutaire 4 tous Culſons faites, maisſelon fa miſer; 
mes, ement 2 : ement de : 
12 Nous enſeignant qu'en renoncant a vellement das. Bork a Gle revay 
1ondaines convoitiſes,nous| 6 Lequel i] a &pandu abondamment en 
vivions en ce preſent _ ſobrement, ju- nowner JelisChrit noſtre Sauve r . 
a jultifier 
x3 Attendans la bien-heureuſe eſperance | nous Grond beckons Cs le - 
.& Vapparition = la gloire > grand Dieu, 2 vie —— R 
i noſtre cur hriſt : Cette parole j j veur 
14 Yelt donne for-meſme pour nous,] tu affirmes ces hots, af —_ cnn 
ahn quiil nous rachetaſt de toute iniquite,} ont creu 2 Dieu, ayent foin de Yappliquer 
but bonnes ceuvres: voi 


principale aux 
peculier, adonne aux bonnes cruvres. choſes qui ſont bonnes & utiles aux hommes, 
15 Propoſe ces choſes, & admoneſte, &| 9 Mais reprime les folles ions, & ge- 
repren avec toute authorits de comman-| nealogies, & contentions, & debats de la 


der : que perſonne ne te mepriſe. Loi: car ils ſont inutiles & vains, 
10 Rejette Fhomme heretique, apres [a 
CHAP. IIL premiere & ſeconde admonition. 


I*oberfſance deve awe puiſſances ſuperieures. Le | 17 Sachantque celui quieſt tel, eſt renver{c 
fatut pe nous avons recen de la bonts de Dieu. | & peche eſtant condamane par ſoi-meſme, | 
Fuir les queſtions inutiles. Kejetter Pheretique| 12 Quand 7Jenvoyerai vers toi Artemas 0 
gible : Ft Sappliquer qux bonnes auvres. Cy chamee ,Giligente-toi de venir vers moii 

moneſte-les qu'ils ſoient ſujets aux} Nicopolis : car j'ai delibere de faire hi 
Principautez & Puiflances, qu'ilsobeil-| mon hyver, 
ſe: 8 aux Gouverneurs, qu'ils ſoient preſts a} 13 Accompagne foigneuſement Zenas Do- 
toute bonne cruvre : | cteur de )a Loi, & Apollos, afin que rien 
z —__ ne medifent de perſonne, qu'ils| ne leur defaille. 
ne ſoient point querelleux, mais benins, & | 14 Et que les noſtres auſſi apprennent i 
montrans toute debonnairete envers tous | S'appliquer principalement aux bonnes au 
hommes. oF vres, pour les uſages neceffaires, afin quils 
3 Car nous eſtions auſſi autrefois inſenſer, | ne ſaent point (ans fruit. 
rebelles,abuſer.ſervans 3 diverſes convoitiſes | 15 Tous ceux qui ſont avec moi te ſalient, 
& voluptez,vivans en malice & envie,dignes | Salue ceux qui nous aiment en foi. Grace 
d'cſtre hais, & nous haifſans Pun Fautre, | ſoit avec vous tous. Amen. 

Mais la benignite & Yamour de 

1eu Sauveur envers les mes,eſt Ecrite de Nicopolis en Macedone a Tite, qui 
dairement apparne, il nous a ſauver : a e'E eftabli le premier Eveſque de PEgliſe de: 
s Non point par ceuvres de juſtice que nous | Creteins. 


; EPISTRE 


DES PAUL APOSTRE 
A PHILEMON. 


L ! & Philemon un ſerf fugitif nouve lement converti, le recommande tres 
pertienlierement a /a churite. 
AUL priſonnier de Jeſus } 8 C'eſt pourquoi bien que aye une grande 
Chriſt, &e frere Timothee, | liberts en Chriſt de is commanders qu 
# Philemon noſtre bien-aime | eſt de ton devoir : _ 
& compagnon d'cruvre, _| 9 Toutesfois je te prie plitoſt par charite, 
2Et a Apphie noſtre bien-ai-| encore que je fois tel, affavoir Paul ancien, 
mee, & a Archippe noſtre ; & meſmes maintenant priſonnier de jel 
compagnon d'armes, & a VE- | Chriſt. _ 

maiſon : ; 10 Je te prie done mon fils Oneſime, 

Grace vous ſoit & paix, de par Dieu no- | lequel Pai engendre en mes liens : 
fire Pere, & de par le Seigneur Jeſus Chriſt. | x z Qui t'a autrefois eſte inutile, mais main» 
4 Je rens graces 4 mon Dieu, faiſant tow» | tenant eſt bien utile 2 toi & a moi: & 16 
jours mention de toi en mes prieres: quel je te renvoye, 
s Entendant ta c ;, & 1a foi que tu as} 12 Recoi-le done, c'eſt affavoir mes pro 
.envers le Seigneur & envers tous les | pres entrailles : ; 

ints : A | 13  Lequel je voulois retenir par devers 
6 Afin que 1a communication de ta foi ' moi, afin qu'il meſerviſt au licu de toi, aut 
montre ſon efficace, en ſe faiſant reconnoi-; liens de PEvangile. ; 
ſtre par tout le bien qui eſt en vous par Je-! 14 Mais je nat rien voulu faire ſans ton 
ſus Chriſt. avis, afin que ton bien ne fuſt point cam 
nous avons une grande ſoye) me = contrainte, mais valoataire 
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Car, frere, N 
& confolation de ta charite, en ce r pour cettecauſe peut-eſtre a-t'il et 
Saints ons elle recreces 


itCailcs des ſepare de toi pour un temps, afin que tu k 
Ma rats por Janne? 516 Na 
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AUX HE 


29 Voirs, frere, que je regoive ce plaiſir de 


BREUR, Chap. r. 2, 


24 Je Cai ccrit m'affeurant de ton obeil- 
ſance, ſ{cachant que tu feras plus que 


1 
vs Mais af quand & quand epare. moi 
22 Mats av < quand pr > moi 
un logis : car jeſpere que je vous ſerai dons 
ne par vos prieres. _ # 

24 Epaphras priſonnier avec mot en Jeſus 
Chrilt te ſalue, : 

24 Enſemble Marc, Ariſtarque, Demas, & 
Luc, mes compagnons 4auvre. 

25 La grace de uoſtre Seigneur Jeſus Chriſt 
/oit avec voltre elprit. Amen. 


toi au Seigneur ; recree ines entrailles au | 


Ecrite ds Kome @ Philemon, tar Onefime 
ſervitear, 


Sergneur. 


Pleritier,le Createur to le Conſervatear de toutes 


TE U ayant jadis, 2 plaſficurs 
fois & en pluficurs wanieres, 
parle aux Peres par les Pro- 
phetes, 

2 A parle a nous en ces der- 
niers jours par ſon Fils, lequel i} a eſtabli 
heritier de toutes choſes : par auſſh 
i a fait les ſiecles. 

3 Lequel Fils eſtant la reſplendeur de Ia 
ire.& la marque engravee de la perſonne 
icelui, & ſouſtenant y__ _ par = 
e puifſante, :yant r ſoi-meſme 
—_— de nos pechez, veſt aſſs 3 la dex- 
tre de la Majeſte & lieux treshauts : 
Eſtant fait d'autant plus excelient que les 
nges, qu'il a herite un nom plus excellent 
par defſus eux. ET os 
Car auquel des Anges a-til jamais dit, 
et toi qui es mon Fils, je t'ai aujourd'hut 
endre? Et derechef, Je lui ſerai Pere, 
ſera Fils ? 


quana Þ, 

Filspremier-ne, i) dit, Et que tous les Anges 
de Dieu Vadorent. EE 

Et quant aux Anges,ildit,Faiſantles vents 
fs A & la flamme de feu les miniſtres. 
8 Mais i! dit quant auFils,O Dieu! ton trone 
denevre 6 (iecles des fiecles, & le (ceptre de 
ton royaume eft un ſceptre de droiture, 
9 Tu as aime la juſtice, & as hai Plmquite : 

cette cauſe, 6 Dieu ! ton Dieu Ca oint 

wile de liefle par deflus tes con 
10 Item, Toi Seigneur, as fonde la terr 
de le commencement, & les cieux font les 
mth pereme male t: &ils 
Io iront,mais tues permanent: & 1 
Fervieliront tous comme un veſtement : 

12 Et ty les ployeras en rouleau comme un 
habit, & ils ſeront changer : mais toi, tu es 
meſme, & tes ans ne defaudront poi-t. 
13 Et auqueldes Angesa-t'il jamais dit Sieds 
toi a-ma dextre, juſquesa ce que j'aye mis tes 
ennemis pour le marchepied de tes pieds? 
14 Ne fant-ils pas tous efprits adminiſtra- 
teurs, envoyez pour ſervir, pour Tamour de 
ceux qui doivent recevoir I heritagede falut? 


HAP. II. 


En Ce 
—— 


Epiſtre de $, Paul Apoſtre aux HEBREUR, 
, CRAPITREC T[. 
Diew a parlf d nous au dernier ten;ps par ſon Fils, qui eft ſor Image, Pexyiateuy de nos pecher, 


choſes,le Prince des Anges,le Dieu ty le Koi eternel, 


ble anous,pour eftre noflre ſduver 1in Savrificateury, 

| P Our cette cauſe il nous faut prendre de 
plus Pres: garde aux choſes que nous a- 

VONS OuIeCsS, af que nous Ne Venions poi 

nous ecouler, _—_y 

2 Car fila parole prononcee par les A 

a eſts ferme : & tote tranſereſſion & 
| ubeiflance a receu une juſte retribution : 

3 Comment echapperons-nous ſi nous negii- 
geons un fi grand (alut, lequel ayant pre» 
mom — c_ declare par 
e Selgneur, nous 2 eſte confirme par ceux 
qui l'avoient out? = 
4 Dieu en outre leur rendant enſemble 
temoignage par fignes & miracles, & di. 
verſes vertus, & diſtributions du Saint EG 
prit, ſelon fa volonte, 
5 Carce welt point aux $ qu'il a affige 
_ le _— a venur duquel nous parlons. 
| Et que _ 2 men Qual li 
diſant, Qu eſt-ce quede Phomme, que ts te 
ſouviennes de lui : ou du fils de Fhomme 
que tu le viſites? 

7 Tu Vas fait un petit moindre que les An« 
Res, tuPas couronne degloire & 4honneur 

Vas eſtabli ſur les ceuvres de tes maing. 

8 Tu as affujetti toutes choſes lous ſes pieds. 
Or en ce qu'il Jui a aflujetti toutes choſes, 
n'a rien la:fle qui ne lui ſoit affujetti, Si eſts 
ce que nous ne VOYONF point encore main« 
tenant cemecetly lut eſtre afſujetties. 

9 Mais nous voyon's couronne de gloire & 
d'honneur celut qui avoit eſte fait un petit 
moindre que les Anges, effavory Jelus, par la 

>aflion de fa mort, afin que par la gracede 

ieu i] govtaſt la mort pour tous. 

10 Car leſtoit convenable que celui pour 
lequel ſont toutes chol: s, & par lequel font 
toutes choſes, puts qu*tl amenoit pluſicurs 
enfans a la gluire, conſacraſt le Prince de 
leur ot pr —_ 

11 Car celui quiſantifhe,& cenxquiſtt fa 
Rifiez ſont tous Fun: pour hence ilas 
prend point 3 honte de les appeller freres. 
12 Difaat, J'anroncerat ton Nom a meg 
freres,& te loizeraiau milieu de Vaflemblee, 
13 Et derechef, Je me cooficrai 


en] 
encore, Me voict, moi & les eat 


C 
Demeurer en Pobeiſſance de Evengile, Now 
ſamanes les freres de Criſt, 11 a ofie fait ſembla- 


Dicu m'a donnez. 
Q2z I4 Puis 


Chap. 3: 4. 
24 Puis donc les enfans participent a 
la chair & au fig, lui aufſi lemblablement 
a participe aux melmes choſes, afin que par 
Ia mort 1] deſtruiſit celui Gui avoit Vempire 
dela mort, Ceſt afſavoir le diable : | 
x5 Et quiil en delivraſt tous ceux qui pour 
Ia crainte de la mort , eſtoient toute leur 
vie affijettis a la ſervitude. , 
46 Car certes 1] n'a nullement prisles An- 
B*S, mais 1l a pris la ſemence d'Abraham. 
bn bp pourquot il a fallu qu'il fuſt ſem- 
ble en toutes choſes a ſes freres afin qu'il 
fuſt ſouverain Sacrificateur, miſericordieux, 
& fidele es choſes qui doivent eftre faites en- 
vers Dieu, afin de faire propitiation pour 
les pechez cu peuple. 
x8 Car pee qwil a ſor Art eftant tente, 
zl eft auſſi puiflant pour ſecourir ceux qui 
font tenter. 


CHAP. III. 

Lexceerce du Miniflere de Jeſus Chrift par 
defſs celui de Miyſe. Exkortation a la foi & 
4 la perſeverance. 
be pourquoi, freres ſaints, qui eſtes 

participans de la vocation celeſte, co1- 
ſiderez Jeſus Chriſt YApoſtre & le ſouverain 
Sacrificateur de noſtre profeſſion, 
2 Qui eſt fidele 4 celui qui Va ef}abli, ainſi 
que —_ auſſi efloit fidele en toute Ja 
maiſon dicelui. 


3 Car ceui-c: eſt repute digne d'une plus 

grande Pore que Moyſe, entant que celu} 
ui a ed1hs Ja mailon, eſt en plus grande 

nite que la maiſon nieſme. 

4 Car tonte maiſon eſt baſtie par quel- 


n: Or ctlui qui a baſti toutes ces ct 
27 Die of 


Us 

$ Et quant a Moyſe, iI « bien ef# fidele 
en.toute Ia maiſon dicelui comme ſervi- 
teur, povr temoigner les choſes qui devoient 


tes : 
6 Mais Chriſt eff comme Fils ſur 1a maiſon: 
duquel nous ſommes la maiſon, fi nous re- 
tenons fermes juſques a la fin Vaſſeurance 
& 1a gloire de Velperance. 
s Partant ainſi que Cit le Saint Eſprit. 
Aujourd'hut fi vous oyez fa voix, 
8 Neendurciflez point vos ccrurs, ainſi quien 
Firritation,au jour de la tentation au deſert: 
9 Lz cu vos peres m'ont tente, & nyont 
Eprouve. & ont veu mes cruvres par qua- 
ante Ns. ES 
20 C'eſt oi ſai eſteennuye de cette 
eneration, & ai dit, I!s errent towjours en 
ceeurs,& rout point connu mes voyes. 
xx Dont fai jure en mon ire: $i james 
Jl; entrent en mon repos. _ : 
x2 Freres, prenez garde qu'il ny ait en 
aelqu'un de vous un mauvais cceur d'incre- 
Solis pour ſe revo!ter du Dieu vivant, 
x3 Mais exhortez-vous Pun Pautre chaque 
jour, tandis que ce jourd'hut eſt nomme, 
de peur heh we he dentre VOus NE Fen- 
durcifſe par leduction de packs. Ne 
x4 Car nous avons eſte faits participans 
de Chriſt, voire ſi nous retenons fermes 


juſques a Ja fin, le commencement de ce 


ſouſtient : 
0y Pendant quil eſt dit, Avjourdhui fi 


EPISTRE DE $S. PAUL 


vous oyez fa voye, n'endurcifſez point y 
ceurs, ainſi quen Pirritation, WF 7 
16 Car quelques-uns Fayans ouie, le pro- 
VOQuerent a ITE: mais NON Pa$ tous cout 
qui fortirent hors d'Eg' pee par Moyle. 

I7 Mais defquels at E ennuye par 
quarante ans '? n'a-ce pas eſte de ceux qui 
pecherent, deſquels les corps tomberent au 
deſert ? 

18 Et —_— jura- en qu'il Caranint 
Point en fon repos, ſinon 4 Ceux qui furen 
rebelles ? mw ; : 
19 Ainſi nous voyons qu'ils n'y peurent 
entrer, a cauſe de leur incredulite, 


CHAP. IV. 

n faut perſeverer en la foi, fi nous vou'ms 
entrer aw repos qui nous a efis arquis par je 
ws Chrift, 
© __ done quelqu'un d'entre 

vous ayant delaifſe 1a prometl? d'en- 
trer au repos d'icelui, ne Fen trouve prix, 
2 Car il nous a eſte evangelize comme 
auſſi 2 ceux-la ; mais la pirole de Ja preds 
cation ne leur a de rien profits, parce 
qu'cle n'eſtoit point melee avec la foi, ex 
ceux qui TVoulrent. 
3 Car nous qui avons creu, entrerons 2u 16 
pos, fuivant ce qui a eſte dit,Partant ſai jure 
en en qiy fn ils _— en. m_»_ 
POS, bien que les ouvrages & tcelui fuſlent dee 
achevez des la fondation du monde. 
4 Car ul 2 dit ainſi en uae Lieu, tos 
chant le ſeptieme jour, Et Dieu fe repo 
de tous ſes ouvrages au ſepticme jour, 
5 Et derechef en ce paſſage , Sls entrent 
en mon repos. 
6 Puis donc qu'il reſte que quelques-uns y 
entrent,6& que ceux auſquels premierement 
il a eſte evangelize, n'y ſont point entret4 
cauſe de leur rebellion : 8 
7 11 determine derechef un certain jar, 
diſant par David fi long-temps apres , ſu 
vant ce qui a eſte dit, Aujourd'hut f1 vous 
oe ſa voix. wendurcifſez point vos cours, 
8 Car fiJoſue les euſt introduits au repos 
ſamais apres cela il n'euſt parle d'un autr: 


jour. 
? I1 reſte donc un repos pour le peupl 
S Dt. . 7 R 
10 Car celui qui eſt entre au repos dts 
lui, Seſt repoſe auſſi de ſes oruvres, comme 
Dieu Feſt repoſe des fiennes. 
11 Fſtudions-nous done d'entrer en ce rt 
pos-la , de peur que quelqu'un ne tombe 
par un meſme exemple de rebellion. 
12 Car la Parole de Dieu eſt vivante& 
d'efficace, & plus penetrante que nulle e: 
pee a deux trenchans : & elle atteint jul 
aes 4 la diviſion de Vame, & de Veſprit 
& des jointures, & des mouclles, & eſt juge 
des penſces & intentions du corur. 
13 Et il ny a creature aucune qui foit a 
chee devant lui: mais toutes choſes ont 
nues & entierement ouvertes aux yeux de 
celui devant lequel nous avons 4 farre. , 
14 Puis donc que nous avons un ſouveran 
& grand Sacrificateur, Jeſus Fils de Dit, 


qui eſt entre «5 cieux, tenons ferme la pro 
feflion, __ 
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AUX HEBREUR, 


Nikon ln pals ana reg 
eur, qui ne puiſie avoir aflion 
nos infirmitez : mais nous avons celui 
+ de meſme que nous en 
horſmis le peche. 

avec afizurance au tro-e 
que nous obtenions mi- 
» & que nous trouvions grace, 
pour eſtre aiJex en temps opportun. 


CHAP. V. 

Loffice du ſouverain Sacrificateur. Chrifl 
gt eternel a la fagon de Melchi- 
O® tout ſouverain $acrificateur ſe pre- 

nant d'entre les hommes, eſt eitabli 
pour les hommes es choſes qui fe fout en- 
yers Dieu, afin qu'il offre des dons & des 
ſacrifices pour les pecher : 

2 Eſtant propre a avoir ſuffiſumment pitic 

des 1pnorans & errans : d'autant que lui- 

melme auth eſt environne d'infirmte. 

3 Tellement qu'a cauſe de cette injirmite, 

comme 11 doit offrir pour le peuple , aufh 

doit-il offrir pour les pechez de ſo-melme. 

4 Or nul ne Yattribue cet bonneur, mais 

celui-la en jouit , qui eſt appelle de Dieu, 

comme Aaron. - . 

F Pareillement auſi-Chriſt ne geſt point 
he ſoi-meſme pour eſtre fait ſouverain 
nacateor : mais celut /'a glorife, qui lui 

2 dit, C'eſt toi qui es man Fils, je Vai au- 

jourd"hui engendre. ; 

6 Comme auſh en un autre liev il dit, Ty 

es Sacrihcateur eteracllement a la fagon 

de Melchi-ledec. : 

7 Lequel es jours de fa chair, ayant offert 

avec rand cri & larmes des prieres & 

des lications , a celui qui le pouvoit 
lauver de mort, & ayant elite exauce ae ce 

Wi Craignoit : 

p 


Encore qui! fuſt Fils, toutefois il a appris 

nce par les choles qu'il a fouffertes : 

Er eltant conlacre, al a eſte autheur de 

| eternel a tuus ceux qui lui obeiflent : 

10 e ſtant appelle de Dieu, Souverain Sacri- 

0 tacon de Ty | 

11 Duquel nous avons un long propos 4 

dire, & difficile a declarer: veu que vous 
eſtes devenus laſches a our. 


.tz Parce que 1a ou yous devriez eftre 


mailtres, veu le temps, vous avez derechef 
belvin qu'on vous enſcigne quels font les 
rudumens du commencement des paroles 
de Dicu : & vous devenus tels que 
Vous. avez encore b<foin de laict, & nun 
pas de viande ferme. F : 
13 Car quicongue uſe de laift, ne ſqait ce 
ek de la Parole de juitice : car il et 
ut. 
be May la viande ferme eſt pour ceux qui 
t deja hommes faits , eſavvir pour ceux 
qu pour y eſtre habituer , ont les ſens ex- 
ercez a diſcerner le vien & le mal. 


CHAP. VI. 
' Tendre & la perfeftion de la dodtrine, Menace 
tontre les contemptenrs de la grace te Jeſus 
(bi. La fermet# des promeſſes de Diev. 
'Eſt pourquci laiflans la parole qui 
donne le commencement de Chriſt, 


Chay. 5. 6. 7”, 
tendons 4 la perfection, ne mettans paint 
| derechef le _ de par "FN des 
QEuvres mort e 1en : 
z De a Jocrine des bapteſes , & de 
Pimpoſitiva des mains, de la refurr-.tioa. 
des morcs, & du jugement cternel. 
3 Et nous ferons cela , voire {i Dieu Ie 
(Cri ſt impoſlible que ceux qui ont 
4 Car il eſt im e | 
une fois eſte illuminez, & ont goulte le don 
celeite , & ont eſte faits participans da 
Saunt Eſprit, ; 
5 Et ont goulte la bonne Parole de Dieu, 
& les puiflances du fiecle a vemur : _ 
3 Fils retombent, ſoient renouvellez a re- 
pentance, veu qu/ils crucifiznt derechef le 
Fils de Dieu quant 3 eux, & Vexpoſent a 
opprobre. EAI 
7 Car la terre qui boit ſouvent la pluye 
qui viznt fur ele , & prog de I'herbage 
propre a ceux deſquels elle elt labource, 
regoit Ia benediftion de Dieu. 
3 »ais celle qui produit des epines & des 
chardons, eſt rejettce,& prochaine de male» 
_—_ ye ay co fin tend a «tre wy 
9 Or nous nous mes periuadez quant a 
vous, bien-aimez, des choſes mealleures & 
convenables a falut, encore que nous pare 
lions ai.:fi. Se 
15 Car Dieu we? point injuſte, pour met- 
re en oub't voſtre cruvre, & le travail de 
la charite que vous avez montree envers 
ſon nom , entant que Yous avez ſubvenu 
aux Saints & y lubvene?. 
1s Mais nous defirons que chacun de vous 
montre le meſme loin, pour la pleine cer* 
titude de I'efperance julques a la tw: 
12 Afinque vous ce deventez. point laſches, 
mais que vous enluiviez ceux qui par fol 6 
patience reguivet les promefles en berage. 
tz Car quand INieu fit la promefle a A- 
braham , parce qu'il ne pouvoit jurer par 
un glus. grand, il jura par foi-melme, 
14 Difant, Certes js te benirai abondam- 
ment, & te nultiplicrat merveilleulemeot. 
15 Et ainſi Abrabam ayant attendu patiems 
ment, obtint 12 promeſte. 
16 Car les honumes jurent par un plus 
grand qu'eux : & le ferment, fait pour Cons 
firmation, leur ef la fin de tout dufferent. 
17 En quot Dicu voulant montrer d'abon» 
dant Pumuauable fermete de fon c 
_ heritiers de Ja promefle , cit cutre- 
pole par lerment : : 
18 Afin que par deux choſes inumuables 
(elquelles i] eſt impulhible que Dicu mente) 
nous ayons une ferme conſolation. nous qut 
avoas noſtre refuge 2 obtenir Velperance 
qui nous eſt propoſce. 
t9 Laquellz nous tenons camme un , an» 
cre lcure -& ferme de Vame, & penetrant 
julques au dedars du. vote : 
20 Ou Jeſus ett entre came ayant-coureug 
pour nuus eſtant fait ſouverain Sacrificateur 
eternellement, a la fagon de Melchirledec. 


CHAP. VIL 
L excellence de Melchi-ſedec , & les avanta» 
ges de la ſacrificature de Jeſus Chrift par deſſas 


la Leviiique, Qz Car 


6hep. 8, 
Ar ce Melchi-ſedec effoit Roi de Salem, 
KC. Sacrificateur du Dieu Souverain,lequel 
vint au devant &'Abraham comme i} re- 
tournoit de 1a defaite des Rois, & le benit. 
z Auquel auffi Abraham partagea la diſme 
de tout, premierement eſt interprete Roi 
de juſtice, & puis auſh Rot de Salem, Ceſt 
a dire, Rci de paix:; ; 
3 Sanspere, ſans mere, ſansgenealogie,n'a- 
yant nit commencement de jours, nt fin de 
vie: wals eſtant fait ſemblable au Fils de 
Dieu, il demeure Sacrificateur a toajours. 
4 Or conſiderez combien grand « efte celui- 
cl, auquel meſmes Abraham le Patriarche 
donna Ia diſme du butin. 
Co quant a ceux d'entre les enfans de 
Evi qui recoivent la Sacrificature, 11s ont 
bien Pordonnance de diſmer le peuple fe- 
Jon la Loi, (Ceſt a dire leurs freres) bien 
vis ſcient fortis des reins d'Abraham. 
Mais celui qui neſt point conte d'une 
meſme race qu'eux, a dilme Abraham, & a 
benit celui qui avoit les promeſſes. _ 

% Or ſans contredit quelconque, ce qui eft 
* moindre£ſt benit par ce qui eſt plus grand. 
8 Et ici les hommes qui font mortels, pren- 
nent les diſmes: mais la, celui les prend 
duquel 1] eſt temoigne, qu'il eſt vivant. | 
9 Et par maniere pd ru dr payne qui 
prend les difmes, a efte dilme en Abraham. 
xo Car i] eſtoit encore cs reins de ſon pe 
re, quand Melchi-ſedec lui vint au devant. 
71 $1 donc la perfe@tion euſt eſte en 1a Sa- 
crificature Levitique, (car le peuple a re- 
ceu la Lot ſous elle) quel beſoin effoit-il da - 
vantage quun autre Sacrificateur (e levaſt 

4 Ia facon de Melchi-ſedec, & qui ue fuſt 
Foint dit 4 la facon d'Aaron ? 
12 Car la Sacrificature eſtant changee , il 
eſt neceflaire qui! y ait auſſi un change- 
ment de Lot. 
r3 Car celui a! regard duquel ces choſes 
font dites, appartient a une 2utre tribu, de 
' Haquelle nul wa afſiſte a Vautel. . 
14 Veu quril eſt notoire que noſtre Sei- 
gneur eſt iy de Juda, au regard de laquelle 
tribu Moyſe n'a rien dit de Ia Sacrificature. 
x5 Et abondant ccc! eſt encore plus mani- 
' eſte. Pautant qu'un autre Sacrificateur a la 
ſimilitude de MeIchi-ſedec.eft mis en avant: 
x6 Lequel n'a point eſte fait Sacrificateur 
felon Ia Loi du commandement charnel, 
nw | felon !a puifſance de la vie non pe- 
able, 
27 Car il temoigne inf, Tu er Sacrificateur 
eternellement, » la faCon de Melchi-ſzdec. 


EPISTRE DE S. PAUL 


22 Dun tant plus excellent Teflament, Jl, 


Jeſus 2 eſte fait pleige. . Flo 
23 Davantage , aux Sacrifhcateurs i! I leu 
en a eſte fait pluſicurs, parce que la mort I ſer 
les empeſchoit de durer. | i 
24 Mais celui-ci parce qu'il demeure eter- Þ ch: 
nellement, a une Sacrificature perpetuelle. Þ Sei 
25 Et partant auſh i peut fauver a plein | plu 
ceux qui Sapprochent de Dieu par Jui,cſtant | 12 


toujours vivant pour interceder pour eux, Þ tic 
26 Car il nous convenoit d'avoir un tel | pa 
ouverai:) Sacrificateur, faint, innocent, ſang | 13 
macule, ſepare des pecheurs, & exalt< par | pri 
defſus les cieux :_ eſt 
27 Qui reuſt point de neceſſits (comme | == 


les fouverains Sacrificateurs) d'ofirir tou 
les jours des ſacrifices, premuerement pour 
ſes pechez , puis apres pour ceux du peu | 
ple : car il a fait ceci une fois, geltant | © 
offert loi-meſme. ; arg 
28 Car la Loi ordonne pour ſouverains % I 7% 
crificateurs des hommes irfirmes : mais 2 | 
Parole du ferment qui eſt apres la Loy, or- 
dorne le Fils qui eſt confacre a jamais. 


CHAP. VIII. 2 ( 

La Sarrificature Levitique & Pantienne A. | ** 
liance ſont aboltes par la Sacrificature de Je's la 
Chrift, & far la nouvelle Alliance, eſt 
R la ſomme de noftre propos,c'eſt ze | 3 

nous avons un tel ſouverain Sacrifc- be 

teur, qui eſt afſis a 1a dextre du trone de 
la majeſte de Dieu Es Cicux. ny 
2 Miniftre du San@tuaire & du vrai Tx I} 
bernacle, lequel le Seigneur a fiche, & na {| «lt 
pont 1 homme. avc 
3 Car tout ſouverain Sacrificateur eſt &<- ſ | 
donne pour offrir des dons & des facrih- e 
ces: Ceſt pourquoi i! eſt necefſaire que: c& | del 
lui-ci auſh ait quelque choſe pour offrir. ma 
4 Car Sil eftoit ſur la terre , i ne (rot | 6 
pas mefine Sacrificateur, pendant qu'il y | Sac 
auroit des Sacrificateurs offrans les dons 4 Mb 
ſclon la Loi : 71 
F Leſquels fervent au patron & a Tombre | UW 
des choſes celeſtes, felon qu'il fut repordy 
de par Dieu a Moyle, quznd 1] devoit ache 7 
verle Tabernacle. Or aviſe (dit-il) que ] 
faces tcutes chokes felon le patron quiilta | a 
eſte montre en Ia montagne. = 
6 Mais maintenant noffre /ourerain $i» | Ce 
eatew 2 obtenu un miniſlere d'autart pls || let 
excellent qu'il eſt Mediateur d'un pluse- f 9. 
cellent Teſtament , qui et eſtabli ſwus& | © 
meilleures promefles, ; ' 
7 Car Sil n'y euſt eu rien a redire en | «kn 


x8 Car il fe fait abolition du mandement 
precedent, a cauſe de fa foiblefie, & qu'il 
Ne pouvoit promeer. s : 
x9 {Car )Ja Loi n'a rien amene 2 perfedti- 


premier-l2, 11 n'euſt jainais eſte cherciz 3 19 
de licu en un ſecond. --. 7 
8 Car en les reprenant il leur dit, Vox: | me 
! les jours viendront, (dit le Seigneur) aut ſoit 


ON * 3nais ce qui a eſte introduit par defſus, \accomplirai fur la maiſon d'Ifhacl & wt I 
affavoir une meilleure eſperance, par las 1a maiſon de Juda, un nouveau Teſtament: F Fat 


+ queNle nous approchons de Dieu.) ; 
20 Et meſmes entant que -ce n'a point 
eſt: fans ferment : (car ceux-la cont etc 
taits Sacrificateurs ſans ferment: "3 
2+ Maiscelui-ci avec ferment, par celyi qui 
Ii adit, Le Seigneur 2 jure, & ne Sen 
repengra point, Tu'es Sacrificateur eter- 
pelBlement a la fagon ge Melcky dec.) 


| rai envers la maiſon d'Lfael apres ces jooy 


| 9 Nen point felon Ie Teftament que} wn 


' diſpoſai envers leurs peres. au jour que | | nor 
les pris par !a main. pour les tirer hors 41 | de 
| pals d'Fgypte : parce qu'ils nont point F Iz 
perſiſt en mon Teſtament, & je 14 I} des 


mepriſez, dit le Seigneur. 6 ent 
10 Car voici le Teſtament que je diſpoſt- _ 


LO 
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AUX HEBREUR. 


Ia cendrede lagenice,dontont faitaſperfion, 
ſan{tifie lesſounllez quant 3 1 chair: 


z, dit le Seigneur: ef que je mettrai mes 
loix en leur entendement, & les ecrirai en 
leur cceur, & je leur ferat Dieu, & Ns me 
ſeront peuple. © _. ; 
11 Etchacun renſignera point fon pro- 
chain, ni chacun ſon frere, diſant, Connot le 
Sexgneur : car tous me connoiſtront,depursle 
it jufques auplus grand Fentreux. 
12 Car je ſzrai appaie quant 3 leurs inju- 
ſlices, & n'aurai plus ſouvenance de leurs 
pechez, ni de leurs iniquitez. | NS 
13 En difant un nouveau, il envieillit le 
ier: or ce qui devieat viel & ancien 
et pres d'eſtre abolt. 


_ CHAP. IX. : 
Compariſon des figures de Pancienne Alltance 
avec la werite , laquelle ſe troxue en Jeſus 


par PEfprit etzrnel Veſt 


Cri, qui par le ſacrifice de ſoi-meſme nous a 
arquis une redemption eternells, 1! comparotit 
pour nous au Ciel devant Dieu, @& ne Sofjre 
point plyſteurs fois. ; 
E premier T-fament donc avoit auſh 
des ordonnances du ſervice divin, & 
le Sanftuaire mondain. 


Chap. 9. 10. 


14 Combien plus le fang de Chriſt, qui 
| offert 3 Dicu fot- 
meime ſans nulle tache, purth:ra-t'i! voitre 


conſcienc? des ceuvres mortes, pour fervir 
le Dieu vivant ? 


15 Et partant il eſt Me4iateur du Nouveau 
Teſtament, afin que Ia mort entrevenant 
pour la rancmn des tranfgrefions, leſ- 
quelles eflojent ſous le premier Teſtiment, 
ceux qui ſont appellez regoivent 1a pro- 
meſie dz Fheritage eternel. 

16 Car oa il ya un teſtament, il ef neceflaire 
que la mort du *eſtateurentrevienne. 

17 Car es mortsle teſtament eſt confirms * 
veu qu'il n'a point encore de vertu durant 
que le teſtateur eſt en vie. 

13 C'eſt pourquoi au le premier meſne 


: Va point eſte dedie (ans ang, 


19 Car apresque Moyſe eut recite a toutle 
peuple tous les commandemens felon 11 Loi, 
2yant pris le ſang des veaux & des boucs, 
avecd-Vezu & de la laine teints enpourpre, 
& de Vhyſbpe, il en fitaſperſion fur le lis 


2 Car le Tabernacle a eſte conflruit, afa- | vre, & tar tout le peuple, 
voir le premier ou efoit le chandelier, & 1 25 Difant, Cef icile ſang du Teſtament, 


la table , & les pains de propoſition : qui 
eſt appelle, Les licux ſaints. 

3 Et apres le ſecond voile, il y azvitle Ta- 
deraacle, qui eſt appele, Lelieu tres faint : 

4 Ayant ug encenfoird'or,& Varche du Te- 
|1ment entierement couverte d'or a Ven- 
tour : en laquelle efoit une cruche d'or on 
eſtoit 12a Manne, & la verge dAaron qui 
avoit fleuri, & les Tables du Teſtament. 


ſ Et ſur cette arche efojent Icy Cherubins 
e gloire, faifans ombre au Propittatoire, 
deſquelles choſes il n'eſt point de beſoin | 
maintenant de parler par le menu. 

6 Or ces choſes eſtans ainſi vrdounees, les 
Sacrificateurs entrent bin tou ours 21 Pre» 
mier Tabernacle pour accomlir le fervice : 
7 Mais le ſeul ſouverain Sacrihcateur entre 
au ſecond une fois Pan, & cela non point 
lans fang, laquel i{ offre pour loi-melme, & 
pour les fautes du peuvle. 

Le Saint E{prit declarant cela, que le 
cemin des Leux ſaints neſt point encore 
manifeſte, tandis que le premier Taberny- 
cle «ſt encore debcut, qui eftoit izure pour 
le temps d'alors : : 

9 Durant lequel des dons & des facrifices 
eſtorent offerts, qui n* pouvoient ſanfifer 
it a la conſcience celui qui failoit 1! 
ervice : ; 
19 Seulement ordonnez en viandes, & 
bruvages, & divers lavemens , & ceremo- 
nies charnelles, juiques au temps que cela 
ſoit redrefſe: 
11 Mais Chriſt eſt venu pour effre12 ſouve- 
rain Sacrificateur des biens a venir, par 
un plus grand & plus parfait Tabzrnacle, 
non point fait de main, C'eita dire non point 
de cette ſtructure : 


12 Et non point parle ſang des boucs ou 
des veaux, mais par fon propre fans, eſt 
entre une fois &s 1teux Laints, ayant obtenu 
ue redemption eternelle. 


l2quel Dieuvous 2 ordonne. 

21 Puis aufh il fit aſperſion du ſang ſem- 

blablement, fur le Tibernacle & fur tous 

les vaifſeaux da fervice. 

22 Et preſque toutes choſes ſelon 1a Loi 

ſont purifees Pur ſang, & (ins effuſion de 

ſang 11 ne [2 fait point de remiſſion, 

2; [1a donc fillu que les choles qui re- 

prefentotent c#les qui font & cieux, tuffent 

purifices var dz telles chotes, mais que leg 

celeſtes ſodient purifiees par de plus excellens 

ſacrifices que c2ux-la. 

24 Car Chriitn'eſt oointentre c5lieux ſaints 

fire de main , qui eftotent des figures cor» 

relpondantes aue vrais.mats ef entre au ciel 

m2{me, pour maintenant comparoiſtrepour 

nous devant la facs de Dieu, 

25 Mais non point qu'il Softre ſorventefois 
lowmeſme, ainft que 1z fouverain Sacrift- 

catear entre & heux ſiints chacun an avec 
un avtre fans : 

26 (Autreinent 1] lui eaſt fallu ſcaventeſ's 
ſouflrir depuis 1a fondation du monde) mais 
maintenant en la confommation des fiecles, 
il eſt comparu une fois pour Vabolition du 
peche, & par le ſacrifice de O-meſne. 

27 Et tout ainſi qril eft ordonne aux hom+ 
mes de mourir une fois, apres cel senſair 
le jugement 2? 

24 Pareilement aufii Chrift avant efts of- 
fert une fois, pour ofter les pecher de plu» 
fievrs, apparoiſrra pour la ſeconde fois ſans 
pzche a ceux qui Vattendent 3 falut. 


CHAP. X. 

To:ts los arrifices de Pancienne Alliance ont 
efls abolis par le ſacrifice de Feſus Chrift qui 
expie nos pechex & nous ſanftifie pour toff- 
jours, Exbortation & embraſſer cette grace 
ave ane foi linrere i courage uſe. 

Ar la Loi ayant Vombre des biens 4 
venir,non point 12 vive image descholes, 


Iz Car (i le ſapgdestaureaux & des boucs& 


oe peut jamais par les melme; facrihces, 
4 lz@que's 


EPISTRED 
_p—— _ - — ——_— 


yeu que les (acrifians eſtans purifier 
_ neuffent plus en aucune conlci- 
ence de peche? : 
3Oril y a ences ſacrifice-/4 une comme» 
pr T3 
4 I tau 
reaux & des boucs oſt les pechezr. _ 
C'eſt pourquoi, entrant au monde i dit, 
un'as point voulu de facrificenid'offrande, 
mais tu m'as a un corps. 
6 Tu was point pris-de plaifir 6 holocau- 
ftes, ni en Yoblation pour le peche. 
s Alors jati cit, Me voicl, je viens: au com- 
mencement du livre il eſt ecrit de moi : que 
je face, 5 Dieu! ta volonte. 
8 Ayant dit auparavant, Tu nas point voulu 
de lacrifice ni d'dffrande, nid'holocauſtes, 
ni d'oblation pour le pechs, & tu n'y as 
pn plaiſir : (leſquelles choſes ſont of- 
es ſelon la Loi)alors il a dit, Me voici, 
je viens afin de faire, 6 Dieu! ta volonte, 
$0 le premier, afin qu'il eſtablifſe Ie 
z0 ParJaquelle volonte nous fommes ſan- 
Atifier, aſſawoir par 1 oblation une ſeule fois 
faite du corps de Jeſus Chriſt. 
xx Tout Sacrificateur donc aſſiſte cha 
jour, adminiſtrant & offrant ſouventefois! 
les meſmes ſacrifices, leſquels ne peuvent 
jamais oſter les pechez : 
»2 Mais celui-ci ayant offert un ſeul ſacri- 
fice pour les pechez, eſt afſis pour totjours 
a la dextrede Dicu: | - 
x3 Attendant ce qui reſte, afawoir juſques} 
a ce que ſesennemis ſoient mis pour le mar- 
chepied de ſes pieds. We 
14 Car par une ſeule oblation i] a confacre 
pour toajours ceux qui ſont ſanftiher. 
x5 Et auſhi le Saint Eſprit nous le temoigne: 
car apres avoir dit en premier lieu, : 
16 C'eſt ici le Teſtament que jediſpoſerai 
envers eux apres Ces jours-la,d1t le Seigneur 
Je mettrai mes loix en leur corur, & les 
ecrirai en leurs entendemens : 
17 Et waurai plus ſouvenance de leurs pe- 
chez, ni de leurs unquiter. 
18 Orla cul y a remiſſion de ces choſes, 
iln ya plus d'oblation pour Ie peche. 
x19 Veu donc, freres, que nous avons la 
liberte d'entrer aux lieux ſaints, par le 
ſang de Jeſus, | : 
20 Par le chemin lequel i] nous a dedie 
oy & _—_ par le voile, Ceſt a dire 
r e cNalr : : 
T Et Cs hors avons un grand Sacrificateur 
commis ſur Ia maifou de Dacu : ; 
22 Allons avec un vrai corur, en pleine 
certitude de foi. ayans les cceurs purife? 
Ce mauvaiſe conlcience, & le corps lave 
dev nette. 
23 Retenons 12 profeſſion de noſtre eſpe- 
r ſans varier : car ce!lui quiVa promis 
e? fdele. 


r2nons garde Fun z Vautre, afin- 


24 Et pr? 'ur 
de nl lacter 2 la charite & aux bonnes 


E $8. PAUL 


ke : mais nous 
tre: SIP cautant plus que vous voyer 


jour. 

Car fi nous pechoas volontairement x 
Presavolr receu la connoiflance de la verite, 
il nereſte plus de {acrifice pour les pechier : 
27 Mas une attente terrible de jugement, 
& la ferveur d'un feu qui doit devorer les 

t quelqu'un avoit mepriſe 1a Loi de 
Moyſe, il mouroit Cansaucune miſericorde, 
ur le temoignage de deux ou de trois. 
29 Combien pires tourmens penſez-voy 
que meritera celui qui aura foule aux pieds 
le fils de Dieu, & quiaura tenu pour une 
choſe profane le ſang de PAlliance, yar 
lequel 1] avoit eſte fanctific: & 
outrage PEſprit de grace ? 

30 Car nous connoifſons celui qui 2 dit, 4 
mot eff la vengeance, & je le rendrai, dit 
le Seigneur. Et derechef, Le Seigneur jv 


gera fon peuple. k 
z1 C'eſt ane choſe terrible de tomber & 
—_ du Dieu . - 
3 2 Ramentever-vous les jours preced 
eſque)s apres avorr eſte illumyn — 
vez ſoultenu ungrand combat de ance! 
33 Quand d'une part vous avez eſte « 
chaffauder devant tous, par opprobres & 
ym rye? : & quan wg part vous 
avez eſte faits compagnons de Ceux qui 
ont ainſi ops _ , 
34 Car vous aver au  participans de 
affliction de mes liens, & aver —_ ef 
joye le raviſſement de vos biens: connois 
ans en vous-meſmes que vous avez une 
meilleure ſubſtance & cieux, & qui et 
permanente. . 
35 Nc rejettez donc point au loin voſtre 
confiance, laquelle a une grande renum:- 
ration. 
z6 Car vous avez beſoin de 
qu'ayans fait la volonte de 
remportiez \a promefe, 
37 Car encore tant ſoit peu de temps, & 
celui qui doit venir, viendra, & ne tar- 
dera point. ; : . 
33 Or juſte vivra de foi ; mais fi quel- 
qu'un ſe ſouſtrait , mou ame ne pread 
point de plaifir- en lui, . 
39 Mais nous ne ſommes point pour nou 
aftraire a perdition, mais pour luivre 
foi pour la conſervation de Vame. 


CHAP. XI. 
L*excellence & les effetts de la foi. ; 
R la foi eſt une fubſiſtance des chdles 
quxon eſpere, & une « trance 
des choſes qu'on ne voit point, ; 
2 Car par elle les anciens ont obtenu te 
moignage. 
3 Par foi nous entendons que les fied 
ont eſte ordonnez par la Parole de Dies, 
de forte que les choſes qui ſe voyent, 
n'ont point eſte faites de choſes qui ap- 
parunent. 
Par foi Abel a offert un plus excellent 
ſacrifice 3 Dieu que Cain: par laquelle i 


atience, afn 
ieu, vous £1 


3x Ne Qelaiffans point noſtre mutuelle 


a obicnu temoignags d'eltre juſte, oy 
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tant que Dieu rendoit temoignage de ſes | 
dons : & lui eſtitmort,parle encore par elle 
5 Par foi Enoch a eſte tranſporte, pour ne 
point voir la mort : & ne fut point trouve, 
parce que Dieu Pavoit tranſports : car de- 
vant qu'il fuſt tranſports, il a obtenu te- 
moignage d'avoir eſte agreable 2 Dieu. 
6 Or il eſt irapoſlible de lui eſtre agreab'e 
ſans fol: cr il faut que celui qui vient a 
Dieu, croye que Dieu eſt, & qu'il eſt remu 
nzrateur de ceux qui le requierent. 
7 Par foi Noe ayant eſte divinement a- 
verti des choſes qui ne ſe voyoient point 
encore, Craignit, & baſtit Parche pour 1a 
conſervation de (2 famille: par laquelle 
orche 1] condamna le monde, & fut fait he- 
ritier de la juſtice qui eſt ſclon !a foi._ 

8 Par foi Abraham eſtantappelle,0veitpour 

veniraulieuqu'il devoit recevoir ea h2ritage 

& partit ne ſcachant ou i] alloit. 

9 Par fot il deineura comme eſtranger en 

la terre promiſe, comme fi elle ne lui euſt 

point appartenu, habitant en des tentes 
avec Iſaac & Jacob, heritiers avec lui de 
la meme promefſe. 

10 Gary _—_— la On W , —_ 
mens, e laquelle Dieu 'architecte 

& le baſtifſeur. 

11 Par fol auſſi Sara receut vertu 4 conce- 

voir ſemence, & enfanta hors d'age, parce 

qv'elle eſtima_ que celui qui le {ui avoit 
pronus, eſtoit fidele. 

12 Partant auſſi d'un ſeu! ( voire meſme 

amortt) ſont nez des gens en multitude 

comme les efſtoilles du ciel, & comme le 
ſablon qui ef au rivage de la mer, lequcl 
ne ſe peut nombrer, | 

13 En foi tous ceux-ct ſont morts, n'ayans 

point receu les promefſes, mais les ayans 

yeucs de loin, creues, & faliices : ayans 
fait profeſſion d'eſtre eſtrangers, & pcle- 
fins ſur la terre. 

14 Car ceux qui tiennent ces diſcours mon- 

trent qu'ils cherchent encore leur pals. 

t5-Et certes Yils ſe fufſent ramentus celui 
dont ils eſtoient ſortis, ilsavoient du temps 
pour y retourner, © | 

16 Mais maintenant ilsendefirent un meil- 
, Ceſt a dire, le celeſte. C'eſt pour- 

_ Dieu meſme ne prend point a honte 

eſtre appelle leur Dieu, car il leur avoit 
re une Cite, : 

17 Par foi Abraham offrit Iſaac quand il 
eprouve, voire celut qui avoit receu 
promefles, offrit ſon fils unique : 

13 (Au regard duquel il avoit eſte dit, En 

te ſera appellee ſemence. ) 


AUX HEBREUR, 


Chap. 12. 
reat point Pedit du Roi. _ 
24 Par foi Moyſe eſtant deja gran, refuſa. 
d eſtre nomme fils delafille de Pharan : 
25 Choiſiflant plitoſt d'eſtre afflige avec 
le peuple de Dieu, que de jouir pour ua 
peu de temps des delices du peche: : 
25 Ayant eſtime que Yopprobre de Chriſt 
eſtoit de plus grandes richefles, que les 
treſors d'Egypte : car Uu regardoit a Ia 
remuneration. _ 
27 Par foi il quittaPEgypte, nayant point 
craiut la fureur du Rot: caril tint ferme, 
comme voyant celui qui eſt inviſible. 
28 Par fot ilcelebra Ja Paſque & effuſion 
du ſang: afin que celni qui deſtruifloit les 
premier-nex, ne les touchaſt point. 
29 Par fot ilstraverſerent 1a mer rouge, 
comme parle ſec: ce que les Egyptiens vou- 
lans experimenter, ils furent engloutis. 
39 Par foi les murs de Jerico tomberent, 
apres qu'ils eurent eſte circus par lept 
IOUTS. . 
z1 Par foi Rahab la vaillarde ne perit 
point avec les incredules, ayant recueilli 
les epics en paix. 
t2 Ft quedirai-je plus? car le temps me de» 
fraudra, fi je veux raconter de Gedeon, & 
de Barac, & de Samfon, & deJephte, & de 
David, & de Samuc}l, & des Prophetes : 
33 Lefquels par foi ont combattu les ro» 
Yaummes, ont exerce juſtice, ont obtenu les 
promefles, ont ferms les gueules des lions: 
34 Ont cſteint la force du feu, ſont echap» 
pez des trenchans des &pces, de malades 
font devenus vigoureux, fe oat montrez 
forts en bataille, ont tourne en fuite les 
armees des gers. : 
35 Les femmes ont par reſurrection receu 
Iurs morts : mais d'autres ont eſtceeſten» 
dus au tourment, ne tenans conte d'eſtre 


delivres, afia d'openur une re» 
{urreftion. _ 
36 Et les autres ont eſte eprouvez par des 


mocqueries & des battures: davantage 
auſh par liens & par priſon. Oy 

37 11s onteſte lapidet, ils ont eſte ſciez, i's 
ont eſte tentex, ils ont eſte nus 3 mort par 
occiſion d'epee , ils ont chemine <3 & 1a 
veſtus de p-aux de brebis & de chevres, 
deſtituer, affligez, tourmentez : ; 

38 Deſquels le monde neſtvit pas digne : 
errans es deſerts, &s montagnes,cs Cavernes, 
& es trous de la terre. SEN. 

39 Ettous ceux-laayans obtenu temotgnage 
par la foi,n'ont point receu la prumefle : 

40 Dizu ayaut pourveu quelque choſe de 
meilleur pour nous, afin quils ne wnfſcat 


19 Ayant eſtime que Dieu le pouvoit meſ- 
mes refluſciter des morts : dont auſſi il le 
recouvra par quelque reflemblance. 

23 Par foilſaac donna la benediction tou- 


chant les choſes 4 venir,a Jacob, & a Ei, t ſaindtete, 


an desfils de Jeri: & adora far Ie bot 

es fils de } : & adora ſur le bout ; 
de ſon baſton, * 
22 Par foi Joſeph en mourant fit mention 

de la fortie desenfans d'Iſracl, & donna 

Charge touchant ſes 0s. 

4 Par foi Moyſe eſtant ne, fut cache trois 

vis par ſes pere & mere, parce qu'ils le | 
wont beau petit enfunt, & nec Craig!3ts / 


point a la perfection fans nous- 


CHAP. XIE : 
Exhertation « la patience, d la pain, d [a 
is 4 la crainte de Dieu. 

Ous done auſſi, vey que nous ſor» 

mes environnez d'une fi grande 

nuce de temoins, rejettans tout fardec u, 
& le peche qui nous enveloppe fi aiſement, 
pourſuivons conſtamment Ila courle qui 


nous E 

2 Regardans 4 Jeſus le chef & le conſom- 

mateur de Ia a Ya pour la joye qui 
F 


Fs Hy. 
lui eſtoit propoſce, a ſouffert la croix, a 
mepriſe la honte, & geſt aſus 4 la os 
F Ct -- i conſid dil 

ct pourquot conſiderez diligemment 
celui qui a tons telle contradiction 
des pecheurs contre ſoi : afin 
devenier point laſches en | 


4 Vous ravez point encore reſiſte juſques 
au ſarg.encombattant contre le peche : 
F Et vous avez oublic Pexhortation laquelle 
© a vous comme aux enfans, difant, Mon 
enfant, ne neglige point le chaſtiment du 
Setgneur, & ne perds point courage quand 
tu es repris de Tui : 
6 Car le Seigneur Aaſtie celui qu'il aime, 
& fouette tout enfant quiil avoue. 
7 S1 vousendurezle chaſtiment, Dieu ſe pre- 
wy =o oermms a ſes _— Car qui 
nfant quele pere ne chaſtie point ? 
8 Mais i vous eſtes! ſans chaſtiment, dont 
tous ſont participans, vous eſtes donc en- 
fars luppoſez, & non point legitimes. 
_ Er puis que nous avons bien eu pour cha- 
rsles peres denoſtre chair, & les avons 
eus en reverence: ne ferons-nous point 
donc beaucoup plus ſujets au Pere des eſ- 
prits, & vivrons ? c 
2D Car quant a ceux-H, ils nous chaſtioient 
pour un peu de temps, comme bon leur 
bloit: mais celui-ct nous chaſtie pour 
noſtre profit, afin que nous ſoyons partici- 
pans de (2 faintete, 
x1 Or tout chaſtiment ſur Pheure ne ſem- 
ble point eſtre de joye, mais de triſtefſe : 
ma!s puts apres i] rend un fruit paiſible de 
ſtice a ceux qui ſontexerce? par icelui. 
12 Relever done vos mains qui ſont laſches, 
& vos genoux qui ſont dejoints. 
T3 Et faites les ſentiers droits a vos pieds, 
2 que ce qui cloche ne ſe devoye point : 
m_ platoſt il ſoit remis en ſon entier. 
4 Pt 
fication, fans laquelle nul ne verra le Sei- 


15 Prenansgarde que nul ne ſoit defaillant 
++ la grace de Dieu : que quelque racine 


vous ne 
EN vos 


'amertume bourgeonnant en haut ne tous | 4 


ourne, & que pluſieurs ne ſoient totiil- 
lez par elle. 
16 Que nul ne ſoit paillard, ou profane, 
comme Efau, qui pour une viande vendit 
fon droſ ng W- : 
17 Car vous ſcavez que meſmes puis apres 
deſirant dheriter 1a benediCtion, il fut re- 
jette : car il ne trouva point lieu de repen- 
—__ encore qu'il Peuſt demandee avec 

rmes. 


18 Car vous n'eſtes point venvs 2 une mon- 
tagne qui ſe puifle toucher a 1a main, ni au 
feu bralant, ni au tourbillon,ni a Vobicur ite, 
nl a la tempeſte, 

19 Ni au retentifſement de la trompette, 
na la voix des paroles: laquelle ceux 
gui Foyent _ que la Parole ne leur 

of jp . II t porter ce qui e 

20 Car 11s ne 'OLeN D 
floit enjoint, air, $i meſmes une be- 
Ne touche la mon , Elle ſera lapidee, 
Ou percee d'un . 
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aq dit, Je ſuis epouvante,& en tren' 


rchafſez la paix avec tous, & la ſan&ti- | 2 © 


21 EtMoyſe (tant efſtoit terrible ce qui ap* 


22 Mais vous eſtes venus a 1a montagne de 

Sion : & 2 la cite du Dieu vivant, a Ia Jer 

falem celeſte, & aux milhers d'Anges, 

23 Et a Pafſemblee & Egliſe des prenuery 

nee oat w_ ecrits 4 cn A yo qu 
e Juge de tous, & aux eſprits des ju 
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la grace par laquelle nous fervions a Dic, 
tellement = nous lui ſoyonsagreables 2x 


CHAP, XIII. ; 
Fxhortation & la charits, 4 la chaſlets, als 
confiance au Seigneur, 4 la conflance en la foi.d 
porter ['opprobre de Chrift, a confeſſer ſon non, 


io ( 


i 4 obeir 4 


5 Que vos merurs ſoient 
contens de ce que vous aver preſentement: 
car lui-meime a dit.Je ne te delaiflerai pout, 
& ne Cabandonneral point. { 

6 Tellement que nous pouvons dire a 
afleurance, Seigneur m'eff en aide: 
dont je ne CTOSReres point ce que Thone 
me ne pourroit faire. 
7 Ayez {ouvenance de vos conducteurs, qul 
vous ont porte la parole de Dieu : del- 
quels enſmver la foi, confiderans quelie a 
eſte Viflue de leur converſation. , 

$ Jeſus Chriſt « ef# le meſme hier & ar 
jourd'hui, & Pe? auſſi eternellement. a 

Ne ſoyez point emportez ca & la par. : 

Jodrines diverſes & eſtranges : car oe 
bon que le cceur ſoit affermi par grace, - 
point par viandes, leſquelles n'ont der 
profite a ceux qui $'y ſont 0ccupet- 

19 Nous avons un duquel =_ - 
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Tabernacle, n'ont point Ia 
ar orps des beſte deſquelles le 

apporte peche . 
ing, fr dans le hate, 
brillex hors du ca 


Jeus, afin qu'il ſanAtifaſt 

par fon propre ſang, a fſoutf=rt 

13 Sortons donc vers lui hors du camp, 

ſon opprobre,  _ 

14 Car nous ravons point ict de cite per- 

_—_ mais nous recherchons celle qui 
a venir, 


15 Offrons donc par lui ſacrifice de loii- 
ange 4 todjours 4 Diev, Ceſt a dire, le fruit 
des levres, confeffans lon Nom. 


16 Or ne mettex point en oubli la benef- 
cence & la communication : car Dieu 
prend plaifir a de tels facrifices, 

17 Obeiflez 3 vos condu&teurs, & vous y 
ſoimettez : car ils veillent pour vos ames, 
comme ceux qui en doivent rendre conte : 
afin que ce I en font, ils le facent jo- 
yeuſement, non point a regret: car 
(ela ne vous vi-ndroit point a profit 


AUX HEBREURS. 


Chap. 13. 
rons que nous avons wie bonne conſcis 
ence, defirans de converſer honneſtement 
entre tous. ; 
1g Et je vous prie de le faire d"autant plug 
grandement, afin que je vous ſois tant plis 
coſt readu. _ : : 
29 Or le Dieu de paix (qui a ramens deg 
morts le grand Paſteur des brebis, par le 
ſang de I alliance eternelle, afſavvir noſtre 
Sergaeur Jeſus Chriſt,) _ 
21 Vous rende accomplis en toute bonne 
cruvre, pour faire ſa volonte, faifant en 
vous ce qui eſt agreable devant lui, par Je- 
ſus Chriit, auquel /oit gloire aux fecles des 
liecles, men. | . 
22 Auſli, freres, je vous prie de ſupporter 
la parole d'admonition : car je vous al &- 
crit en peu de paroles. . 
23 Vous ſcavez que le frere Timothee eſt 
delivre, av-c lequel je vous verrat, $4l 
vient bien-toſt. 
2.4 Saliiez tous vos conduſteurs, & tous 
ſes Saints. Ceux qui font d'Italic vous ſa 
nent. 


18 Priez pour nous: car nous nous afſcu- 


Þ Grace ſoit avec vous tous. Amen. 
Fcrite d"Italie aux Hebrewe par Timothee, 


+. 
b—_— 
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Epiftre Catholique de $. JAQUES Apotitre, 


CHAPITRE I. 
Putilits des aflilions. La ſource du bien & du mal. La moderation, la purets, Pobeiſanee, 


la charite que Dieu nous demande. 


AQ U E Sſerviteur de Dieu, & du 
Sergneur Jeſus Chriſt, aux douze li- 
gnees qui efes &parſes, ſalut. 

2 Mes freres, tenez pour une parfaite 
joye, quand vous cherrez en diverſes 


tentations : : 
3 Sachans que Pepreuve de voſtre foi en- 
e la patience. ; 

4 Or i! faut que la patience ait une ceuvre 
s afin que vous ſoyerz parfaits & en- 

tiers: de forte que rien ne vous defaille. 
Que ſi quelqu'un d'entre vous 3 faute de 

e, qui) Ia demande a Dieu : qui /a 

donne a tous hence & ne la repro- 

point: & elle lui ſera donnee : 

6 illa demande en foi, ne doutant 

nullement : car celui qui Joute eſt ſembla- 

wo flot de la mer, agite du vent & de- 


? Or que ct homme-1i ne Fattende point 
recevoir choſe aucune du Seigneur. 
8 homme double de caur eſt inconſtant 
en toutes ſecs voyes. 
9Or que le frere quieſt de baſſe conditi- 
on ſe glorifie en fa hauteſſe. 
10 Que le rhe au — + glorifie en 
e condition: car il paflera comme 
afleur de Vherbe. 
it Car comme le (oleil ardent n'eſt pas 
I-ve que Pherbe eſt brite, & fa 
r eſt cheute : & a belle apparence eſt 
ee : tout ainſi auſh fleſtrira le riche avec 


tentation : car quand i] aura eſte rendu 
prouve, 11 recevra la couronne de vie, que 
ieu a promile 2 ceux qui Paiment. 
13 Quand quelquun eſt tente, qu'il ne die 
point, Je ſuis tente de Dieu : car Dieu ne 
peut tente de maux, & auſſi ne tente- 
1 b 

14 Maischacun eſt tents, quand il eſt at« 
tire & amorce par fa propre convoitiſe. 

I ; Puis apres quand 1a convoltiſe a conceu, 
elle enfante le peche, & le peche t a* 
mene 4 fa fin, engendre la mort. 

16 Mesfreres bic-aimez,ne vous abuſezpoutt, 
17 Toute bonne donation, & tout 4on par» 
fait eſt Fenhaut, deſcendant du Pere des 
lumieres, par devers lequel il n'y a point de 
variation, ni d'ombraze de changzment. 
18 [1 nousa de fon propre vouluir engen» 
drer par la parole de verite : afin que nous 
fuſions comme les premices de ſescreatures. 
19 Partant, mes freres bien-aimer, 
tout ho nine ſoit prompt 4 our, tardif a 
parler, & tardif a colere. : 
25 Car la colere de Phomme n'accomplit 
point la juſtice de Dieu. 

24 C'eſt pourquoi rejettans toute ordure 
& ſuperfluite de malice, recevez en dou- 
ceur 1a parole plantee cn vous, lJaquelle 
peut ſauver vos ames. 

22 Et mettez en effet 1a parole, & ne I'& 
coutez point ſeulement, er: »0us decevant 
vous meſmes pa” de vains diſfcours. 


ED & Re ed ents | 


23 Car fi quelqu'un «coute la parole, & 
nela mc; point en i eſt — 


Chap. 1.3. 


a Thomme qui confidere en un miroir ſa 
face naturelle. 

Car Seſtant conſidere ſoi-meſme, & Fen 
eſtant alle,il a auili-toſt oublic quel il eſtoit, 
25 Mais celui qui aura regarde au dedans de 
la Loi parfaite qui ef de liberte, & aura 
perſevere, n'eſtant point ccouteur oublieux, 
mais mettant en effet Poruvre : celui-la (e- 
ra bien-heureux en ce qu'il aura fait. 

26 $i quelqu'un penle eſtre religieux entre 
vous, ne tenant point en bride fa langue, 
mais ſzduifant fon corur, la religion d'un 
tel perſonnage eff vaine. 

27 La religion pure & ſans macule envers 
noſire Diew & Pere, c'eſtde viſiter les orphe- 
lins & les veuves en leurs tribulations, & ſe 
conſerver ſans eſtre entache de ce monde. 


C H A P, IL. 

1 ne faut point avoir degard a Papparence 
ales perſonnes, La foi ſans les muvres eff morte. 
M $ freres,,ayez point la foi de noſtre 

Seigneur Jelus Chriſt glorieux, en a- 
yant egard a Vapparence des perſonnes. 
2 Cars il entre en votre afſemblee un hom- 
me- qui porte un anneau d'or, veſtu de 
quelque precicux veſlement, & qu'il y entre 
auſſi quelque pauvre , veſtu de quelque me- 
chant habit : Ss 
; Et que vous ayet egard a celut qui porte 
e precieux veſtement. & Jut diſiez, Toi, 
aſſieds-toi ici honorablement, & que vous 
difiez au pauvre, Toi, tien-to1_1z debout: 
ou afſieds-toi ſous mon marchepied ; 
4 N avez-vous pas fait difference en vous- 
melmes, & n'c{tes-vous pas devenus juges de 
mauvaiſes penſees ! _ . 
& Ecoutez, mes freres bien-aimer, Dieu n'a- 
til point choifi les pauvres de ce monde, 
qui fontrichesen fo,& heriti: rs duRoyaume 
qu'il a promis 2 ceux qui Vaiment ? 
6G Mais vous avez deshorore le pauvre. Or 
les riches ne vous maiſtriſcnt 11s pas, & ne 
vous tirent-ils pas aux plaidoyers ? 
Eux-meſmes ne blaf, hewent-ils pas le 
n Nom qui a eſte invoque fur vous ? 
8Toutefois fi vous accomplifier la Loi royale 
ſclon1'Ecriturce. «favor, Tu aimeras ton pro- 
chain comme tor-meſme : vous faites bien. 
' ©) Mais fi vous avez &gard a Tapparence des 
perſonnes, vous commettex un peche, & 
eſtes redarguez par la Loi comme tran(- 
grefizurs. _ : 
10 Car quiconque aura garde toute Ia Loi, 
$'l] vient a faillir en un ſeul point, ul eſt 
coulpabie de tous. _ 
x1 Car celui quia dit, Tu ne commettras 
poun acultere a dit auſh, Tune tucras point. 
Si donc tu ne commets point adultere, mais 
tu tucs, tu es tranſgrefſeur de la Lo#, 
12 Varlez & faites comme ceux qui doi- 
vent efire jugez par la Loi de liberte. 
13 Car concamyation fans miſericorde ſera 
ſur celuj qui n'aura point vſede miſericorde: 
& la miſericorde ſe glorifie contre la con- 
damnation. K; 
444 Mes freres,que profitera-t 1} fi quelqu'un 
dit qu'i! a 12 foi, & qu'il ra:t point les oru- 


15 Et file frere ou 1a ſorur ſont nuds, 
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16 Et que quelqu'un d'entre vous leur die $10. 
Allez en paix, chauffer-vous, & vous rafſy ay. 
fiez, & vous ne leur donnez point les cho $ue k 
les neceflaires pour le curps: que leur pre £11 

hitera-t'il 2 X crou 
17 Pareillement auſſi la foi, ſielle n'a point $12 1 
es ceuvres, elle eſt morteen elle-meſme , Jdes! 
18 Meſme quelquun dira, Tu as 1a fc, | null 
& mot Pai les ceuvres : montre moi done | & d 
ta foi (ans tes cruvres, & je te montrerai | 13.4 


ma foi par mes cruvres. E 

19 Tu crois qu'il y a un ſeul Dieu? tu fas 
bien : les diables le croyent auſlt, & &« 
tremblente. 

20Mais,o homme vain! veux-tu ſgavoircon> 


ESSE: 


me Ia foi qui eſt ſans les ceuvres eſt morte, | 16. 
of Saratne noſtre pere cl Lo on en 
Jultihe par les cruvres, quan rit 
fils Liaac fur Pautel ? 6 : 16C 
22 Ne vois-tu pas que la foi operoit ax {li ef 
les ceuvres d'icelui, & que par les cruves $17 
a fol a eſte rendue accomplie ? met 
23 Et que I'Ecriturea eſte accomplie, difant, F rat 
Abrahama creu a Dieu, & il lui a eſte alloie I fruit 
a juſtice, & i! a eſte appelle ami de Uia, I ans 
- Ne voyez-vous pas donc que Vhomme Þf 18. { 
t juſtifie par les cruvres, & non leulement | pour 
par la foi. | — 
25 Semblablement auſſi Rahab la paillarie } 5 
na-telle point eſte juſtifice par les cures, | Be 
quand elle eut recueilli les meflagers, &la | ſgp 
eut mis dehors par un autre chemin * Ft 
26 Car ainſi que le corps fans Felprit & Now 
mort, auſſi la fot qui eſt ſans les cruvres el D 
mort? . 
au0 
RE CHAP. =, Rs. x” 
eſcription de la langue & de ſes efjets, & Ft VC 
de la wraye & fauſſe [eee _ſeſtes 
MEs freres, ne loyez point pluſicurs ma Yar; 
ſtres: ſcachans que nous en reccyrus I 2 


_ 


<=E 


une ph;s grande condamnation. 


vres ? Ja foi l:: pourra-t'elle lauver ? & | 


ont faute du vivre quotidien 3 


2 Car nous choppons tous en pluſieus Þ 3 Ve 
choſes. $1 quelqu'un ne choppe point eu pi Þ parce 
roles, il eſt homme parfait, & peut mc Þ vous: 
me tenir en bride tout le corps. 4 Ad 
z Voila, nous mettons aux chevaux 4 | pas 
mords en leurs bouches, afin qu'ils nous+ I tre 
beifſent, & menons C3 & la tout leur corps 

4 Voila auſhlesnavires, encore qu'ils ſoit 4 

ſi grands, & qu'ils ſoient agitez de rus FU 
vents, (i eſt-ce qu'ils ſont menez par tat Fenye 
ca & laavec un petit gouvernail, ſclonge $6 3 
porte la volonte de celui qui gouverne.  FCelt 
5 Ainſi la langue eſt un petit membre, & Uaueill 
elle ſe vante de graudes choſes : vuila un $7 A 
tit feu, combien allume-til de grand bus! = 
6 La langue auſſi eff un feu, voire un monks 
d'iniquite : ainſi la langue eſt polce entre thera 
nos membres, laquelle foiiille tout 1- cory many 
& enſlamme tout le monde qui a ce! My cc 
& eſt enflummee de la gehenne. _ 9 Ser 
5 Car toute nature de beſtes, & d'oiſcankF re; | 
de reptiles.& de poifſonsde mer ſe do! vol 
& a «ſte domptee par la nature humnaine, $10. Þ 
8 Mais pul homme ne peut domptcr lauyeney 
gue. entant que Ceſt un mal qui n« ſe p11 Fi 
reprimer & elle eſt pleine de venun tre: 
9 Par elle nous beniffons ow Dieu & Pet Yu jus 
& par elle nous maudiflons Jes hone | 
faits a 1a ſemblance de Dieu. 10 Duou 


UM 
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12 Mes freres, un fhguier Jo prodnire 


|, 
a= * 


ceuvres en douceur de fapience. 
{i vous avez de Venvieamere,& de 
itation en vos cours, ne vous 
point, & ne mentez point contre Ia verits. 
I ce n'e\t point ls la ſapience qui de- 
ſend d'enhaut*s mais elle eſt terrienne, 
ſenſuelle, & diabdlique.,_ beef Hoi 
16 Car 0 11 y a de Venvie & de Pirritation, 
l; eſt le trouble, & toute ceuvre mechante. 
17 Mais la fapience qui eſt d'enhaut pre- 
nierement eſt pure, puis paiſible, moderee, 
traittable, pleine de milericorde, & de bon 
ſans ry beaucoup de difhcultez, & 


ins I 
18 Or le fruit de juſtice ſe ſeme en paix 
por; cewx qui $S'adonnent a la pair, 


Ga CHAP. IV. 
Be. point obeF aun convoitiſes charnelles. 
Laprocher do Diea avec un Cour pur. Ne 
int detrafter du prochain, Dependre de la 
7 divine. 
Dei viennent les combats & les 
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ue- 
relles entre vous ? neſt-ce —_ Fici? 
awvir de vos volupterz, lefquelles guerro- 
'ent en yos membres ? ' 
2 Vous convolitez, & ne "aver point : vous 
eſtes envieux & jaloux, & ne pouvez obte- 
gif ; vous querelex & combattez, & 1n'a- 


mandez & ne recevez point : 
hace que vous demandez mal, afin que 
vous le depenſiex en vos voluptez. 
4 Adulteres, & adulterefles, ne icaver-vous 
pazque Vanutic du monde eſt inimitic con- 
ieu 2 qui youdra donc eftre ami du 


NPs ſe rend ennemi de Dieu. 
foie q ſex-vous que PEcriture die en vain, 
ruls YU rit qu} ahabite en vous, convoite a 
r (ct 


eny 
6 aa il une plus grande grace. 
Celt pourquot 14. dit, Dieu refilte aux or- 
weilleux, mais 1} fait grace aux humbles. 
7 Aljettiſez-vous done a Dieu, refittez au 
, & il Senfuira de vous. | 

hez-vous de Dicu, & 1 gappro- 
mera de vous : pechcurs, nettoyer vos 
mans : & vous doubles de corur purifez 
Vo Cexur's. 
9 Sentez vos miſeres, & lamentcz, & pleu- 
uk ene voltre ris {oit converti en pleur, 
uprye votre joye en triſtefſe.  _ ; 
10. Humilier-vous en 1a prelence du Sct- 
mneur, & i] Vous dlevera. | 
11 Freres, ne detracter point les uns des 
tres : celui qui detracte de {in frere, & 
Ljuge ſon frere, il detracte de la Lot, & 
& la Loi: or ſitu juges a Loi, cu nes 
bunk faiſeur de 1a Loi, nuis juge. 


| UMI 
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0 pain, of vour deſirex, parce que 
= ne  demander point, on X 6 
} YOus 


Chap, 4-fe 
y a un ſeul Legiſlateur, qui peut ſau» 


ver 6 defirunre 1 tot qui e-tu qui juges 


120 


13 Or ca maintenant, vous qui dites, Al- 
lons aujourd'hui & demain ——_ telle vil- 
3 demeurons-la un an, & y 


14 | toutefois ne ſcavez pas ce qui a» 
viendra le lendemain F car queſt-ce de 
voltre vie ? ce reſt certes qu'une vapeur 
qut apparolt pour un peu,& pus Sevanaiit.Y 
15 Au lieu que vous deviez dire, $i le Sei» 
gneur le veut, & fi nous vivons, nous ferong 
ceci ou cela. 

16 Mais maintenant vous vous vantez en 
= erten: foute _ —_ eſt —y 

1 y a donc peche 2 Celui qui {C2it fair 

le bien & ne le fait point, ia ; 


CHAP. V. 

_ Menaces contre les mauvass riches. Exhorta« 
tion a la patjence, & a ne point jurer, Ueth- 
cace de la priere, & le fruit des admonitions 
fraternelles. 

Of lus maintenant, vous riches, pletrex, 

heurlans pour vos mileres, le{quelies 
Sen vont tomber ſur vous. 
z Vos richefies font pourries: vos veſte- 
mens loat devenus tout rongez de tignes : 
3 Voltre or & vuſtre argent eſt enrotiille, 
& leur roiiille vous ſera en temoignage, & 
mangera voltre chair come le feu.Vousavez 
amante un trelor pour les derniers jours. 
4 Voict, le falaire des ouvriers qui:0nt mouſ 
onne vos champ, (duquel ils ont efte fru- 
ſtrex par vous) crie : & les cris de ceux qui 
vnt moiflonne elt entre aux oreiiles du Sei- 
gneur des armees, 
F Vousavez vecu en delices ſur la terre, & 
vous eſtes debordez, & aver raffatis vos 


Cxurs comme au jour des facrifices. 

Vous avez coi , & avez mis a mort 
e juſte, lequel ne vous reſiſte point. 

7 Or doc, freres, attendez patiemment 
juſques a 1a venue du Seigneur : voici, le la- 
bourer attend le fruit precieux de la terre, 
uſant de patience, juſques 3 ce qu'il recoive 
_ luye de la premiere & de la derniere 
aon. f 

8 Vous donc auſli attendez patiemment, & 
aftermitfſez vos coeurs : car 1a venue du Set 
gneur eſt prochaine, 

9 Freres, ne vous plaignet point les uns 
des autres, afin que vous re foyez pount 
condamnez: voici.le juge fe uenta la porte. 
10 les freres, prenez pour un exemple 
| Patliiftivn & de patience, les Prophetes 
qui © It parle au Nom du Seigaeur. 

1s Voicl, nous tenons pour bien-heureux 
Ceux qui unt enwure 3 vous avez entendula 
patience de Jobs; &aver veu la fin-du Set- - 
$1 ur 2 Car le Seigneur eft plein de com 
pulio1, & pitoyable. _  : 4; a, 
12 Or ſur toutes choles, mes frees, ne ju- '' 
rez point par le cel, nt par 1a terre, nm--Par 
qie\que uutre {erment : mais out:foit 
Out, & votre non, Non: afin que vous me 
tombicz point en cond tion. 

13 Y ati] quelquun qui 


Vous qu'il pris. XY a-Cal quclquiuu dentre 
ID ww VO 


Chay. 1. 
vous qui ſoit en repos d'eſprit ? qu'il 
plalmodie. 
14 Y a-tilquelqu'un d'entre vous malade? 
qui! appelle les Anciens de VEgliſe, & 
> ho prient pour lui, & quiils Voignent 
'huile au Nom du Seigneur, 
15 Et la priere de fot ſauvera le malade, 
&-le Seigneur le relevera : &s'il a con- 
mis des pecher, ils lui ſeront pardonnet. 
x6 Confeffer vos fautes Pun envers T'au- 
tre, & priez Pun pour autre: afin que 
vous en foyez gueris : car la priere du 
juſte faite avec vehemence eſt de grande 
efficace, 


IL EPISTRE DE S. PIERRE, 


Elie eſtoit un homme ſujet 4 de ſen 

bles affections que nous, & neantmoins 
i] requit en priant qu'il ne pluſt point, & il 
ne pleut pointlur la terre par trois ans & 
15 Be derechef il requit en priant, & 1 
I requit en priant, & le 
iel donna de la pluye,& la terre produiit 
_ Javung op 
19Freres,ſi quelquund*entre vousſe fourvo- 
" de la verite, & que quelqu'un le radrefſe, 
20 11 doitſcavoir quecelui qui aura radrefſe 
un. pecheur , de ce quiil geſtoit fourvoye, 
ſauveriz une ame de mort, & couvrira une 
multitude de pechez. 
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CHAPITRE I. 
Lelefion & [eſperance des fdeles. Le fruit des affliftions. Le ſalut acquis par le ſang 
Jeſus Chrit. La jaindete qui doit efire en cen qui participent @ cette re 


IERRE Apoſtre de Jeſus Chriſt 

aux eſtrargers qui eſtes epars en 

Ponte, en Galatie, en Capado- 

ce, en Aſie & en Bithynie, 

2 Eleus ſelon la providence de 
Dieu le Pere, en fandtification d'Efprit, a 
Poberflance, & a Paſperfion du fang 6e Je- 
ſus Chriſt: Grace & paix vous ſoit multiplice. 
3 Benit ſer Dieu qui eft le Pere de noltre 
pagnenr + Chriſt, qui par ſa grande 
miſericorde nous a regenerez en eſperance 
vive, par la-refurrection de Jeſus Chriſt, 
Centre les morts: . 
4 Pourobtenir Vheritage inco ible, qui 
ne {e peut foniller ni fleftrir, conſerve dans 
les cieux pour nous : | 
s Qui lommes garder en la vertu de Dieu 
par Ja foi, pour avoir-le {alut preft d'eſtre 
revele au dernier texnps. _ ; 
6 En-quot vous vous <jouiſlez, eſtans main- 
tenant un peu de temps contriftez en di- 
verſes tentations, $'il eft convenable. 

Ahn que Vepreuve-de voſtre foi. qui ef 
aucoup plus precicuſe que Vor, (qui perit, 

& toutefois eſt eprouve par le teu) vous 
tourne a lonange, & 4 honneur,& a gloire, 
quand Jeſus Chriſt ſera revele : ; 
s Lequel, quoi que vous ne Vayez point 
Veu,-VOUS 2UMEZ :  augquel, quoi que mainte- 
nant.vous ne le VOYIEZ Pont, Vous CTOYEZ, 
& vous cjouifiex d'une joye incnarrable & 
glorieuſe : 
9 Remportans la fin de voſtre foi, afſatvir 
le lulut des ames, 


e 
12 'Aulquels il a eſte revele que ce n*eſtoit 
point popr eux-meſmes, mais pour nous 
qu'ts adminiſtroient- ces choſes leſquelles 
maintenant vous ont elts aunoncegs par 


mo 
, Ceux qui vous ont preſche PEvangile, par 
le Saint Eſprit envoye du ciel : efquelies 
choſes les Anges defirent de regarder ju 
ques au fonds, : 
13 Vous done, en-ayant-les reins de we 
ſtre entendement cents, avec fobriete, e{ 
perez parfaitement en la grace qui vous ef 
0 0 juſques a ce que Jeſus Chriſt lit 
revele. 
14 Ft cela comme enfans obeiflans, ne vous 
conformans point a vos convoitiſes de pat 
ci-devant en voſtre ignorance. 
15 Mais comme c2lut qui vous a appeſle 
2{t Saint, vous auſh pareallement ove: 
{aints en toute voftre converſation : 
16 D'autant quil eſt ecrit, Soyez ſaints, 
car je ſais Saint, 
17 Et f1 vous inyoquer pour: Pere celui qui 
ſans avoir egard a Vapparence des perſoa- 
nes, juge ſcion I'ceuvre de chacun, conver- 
{ez en crainte durant le temps de voſte 
{-jour temporel : 
| 18 Scachans que vous avez efle rachete? 
de voſtre vaine converſation, qui vous 4- 
yoit eſte enſcigner par vogperes: non pojat 
par des choſes corruptibles, comme par ar- 
gent, ou par or. ' 
19 Mais par le precieuxſangde Chriſt, c6- 
me de Vagneau ſans macule & ſans tacke : 
20 Deja ordorn+ devant”la fondation du 
monde, mais na eſte .t&s derniers temps 
r vous, . 4 - # 
21 Qui par lt oe en Dieu qui Pa rei 
ſulcite des morts, & lai a donne gloire. afin 
os voſtre foi & voſtre eſperance fuſt 2n 
teu. 
22 Ayans donc purifie vos ames, &n obetl- 
lance a la verite par VEfprit, pour vous 2- 
donner a la charite fraterneNe, ſins tein» 
tile; airmert-vous- Pun Fautre aftectueule- 
ment d'un carur pur : 
23 -Eſtans regenerez, non point _par une 
ſemence corruptible, mais incorruptible, 
=_ par la parole de Dieu vivante, & 
emeurante a tonjuurs. 
24 Parce que toute chair ef comme Ther- 
be, & toute la gloire de Phomme comm? 


l2 leur de Fherbe : Pherbe eſt ſechece, & 
{a eur elit cheute i 25 Mus 
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*crificature rogers, la nation fainte, le peu- 
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25 Mais 1a Parole du Seigneur demeure e- 
ternellement : & cette Parle eſt celle qu 
vous a eſte evangelizee. 


CHAP. II. 

Peſirer le lai dinteltigence & Yapprocher 
de Chrift qui eft la pierre vive, Keſiſter au 
tomnitiſes charnetles, Saſſujettir a nos ſupe- 
riewrs: Et ſupporter patienarent les affiiffions 
en /uivant les trates du Sauterar. 

'A Yans donc depciiitle toute malice & 

toute fraude, & f-intules, & envics 
& toutes detrattions, 
2 Delirex affetueuſcment, comme enfans 
nagueres ner, le la: d'intcligence, & qui 
elt lans fraude, afin gue vous croiſhez par 
welut, 
? Voire pourveu que vous ayez gouſte que 
e Seigneur eſt benin. 
4 Duquel vous approchans, 2%re de {uit qui 
et la pierre vive, qui a eſte rejettee des 
mes, mais qui eſt cleue & precteule 
envers D:-u : k 6 
5 Vous aulli comme des pierres vives, eſtes 
ez pour &fire une maiſon ſpirituelle, & 
une ſainte Sacrificature, puur offrir des (a- 
crifices ſpiritucls, agreables a Dieu par 
Jeſus Chriit. 
6 Ceſt pourquoi auſh il eſt contenu en 
FEcriture, V oict, je mets en Sion la mat- 
ſtrefle pierre du coin,gleue & precicule : & 
celuiquicroira en elle,ne ſera point confus, 
9 Elle eſt donc honneur a Yous qui CYOYeZ: 
mais quant aux rebelles, La pierre que les 
edifans ont rejettes, a eſte faite la mai- 
ſirefle pierre du coin, & pierre Iachoppe- 
ment, & ues de trebuchement : 
8 Leſquels £'aheurtent contre la Parole, 
& ſont rebelles: a quol auſh us ont eſte 
Cromer. 


9g Mais Vous eftes 1a generation dleve, la Sa- 


_—_ 


pe acquis, afin que vous annoncier les ver- 
de celui qui vous a appellez des tene- 
bres 4 a mervcilleuſe Jumiere : 
10 Vous Qui jadis neftiex point peuple,mais 
qui maintenant efes le peuple de Dieu : 
qui jad1s naviez point obtenu miſericorde : 
mais qui maintenitavezobtenumilericorde. 
x11 Bien-aimez, je vous exhorte, que com- 
me eſtrangers & voyageurs, vous vous ab 
fteniex des convoitiſes charnelles qui guer- 
royent contre Tame. _ . 
12 Ayar voſtre converſation honneſte en- 
vers les Gentils, afin qu'en ce qu'ils detra- 
Rent ds vous comme de mal-faiteurs, 11s 
glorifient Dieu au jour de la viſitation, pour 
os borines ccuvres qu*ils auront veucs. 
13 Rendez-vous donc fujets a tout ordre 
humain pour V'amour de Dieu : foit au Roz, 
comme a celui qui eſt par defſus les autres: 
14 Svit aux Gouverneurs, Comme a Ceux 
qui ſont envoyez de par Jul, pour exercer 
vengeance ſur les mal-faiteurs, & a la low 
e de ceux qui font bien. 
45 Car tel eſt la volonte de Dieu, quien 
Fuifant blen, vous fermiez la bouche a 11 
ance des hommes tuls ; _ 
16 Comme libres, & non point comme 
ayans laliberte pour couverture de malice, 
mais comme ſerviteurs de Dieu 


UMI 
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17 Portez honneur a tous. Aimez " 
ternite. Cfaignez Dieu, Honorez le Roa 
18 Serviteurs, loyez lujets en toute craintg 
a vos maiſtres, non leulement aux bong & 
cqunnng, m__ on feſchene, 

ar a elt agreabie, 11 quelqu' : 
cauſe de la conſcience qu'il a envers Dieu 
endure de 1a faſcherie,ſouffrant injuſtemene.” 
20 4utrement quel honneur vous eſt-ce, 
eſtans louftletez pour avoir mal fait, vous 
FenJurez { mais f1 en bien faiſant eſtans 
toutefois aflliger, vous endurez, voi!z on 
Dice prend p ; —_ 6 Thus 
21: Car vous eſtes auſſi appellez 3 cela : 
_ que Chriſt a Cn _ —_ 
alnant un patron, afin Vi 
an Tas p N que vous enſuiviez 
- 22 Lequel ra point commis de # nf 
fraude aucune n'a eſte trouvee en Poe? - 
23 Lequet, quand on lut difoit des outra- 
ges,nen rendoit point : & quand on lui 
aifoit du mal, n'ulvit point de menacess 
mats ſe remettait a celut qui juge juſtement 
24 Leque! meſme a porte nos pechez en 
ſon corps fur le bois: afin queeſtans morts 
2 peche, nous vivionsa juſtice: par la ba- 
ture duquel meime vous aver eſte gueris. 
25 Car vous eſtex comme des brebis er- 
rantes : mas maintenant vous eſtes con» 
vertis au Paſteur & Eveſque de vos 1mes. 


NO e w P. IIT, 
 deworr des fermmes & des marie. ft 
charite & les bonnes avores 06 les Eder F 
"—_ : Et le courage qulils doivent montrer 
ans les ſouffrances a Pexemple de Feſus Chrift 
Clmblablement que les femrnes {© ren- 
dent lujettes a leurs propres maris, afin 
que meſmes Sil y en a quin'obeiflent point 
2 la Parole, ils foient gagnez fans parole 
py la heyy des temmes : 
2 Ayans veu voſtre chaſte conv ; 
ave erin onverſation, qui 
z ! es :© parement ne ſoit point ce- 
lut de dehors, qui cone en Cancer 
de cheveux, ou en _parure d'or, ou en ac» 
couſtrement d'habits : 
4 Mais Phomme qui eſt cache, aſevoir ce 
lut du ccrur, qui cone en Vincurruption 
Pun efprit doux & paiſible : qui eſt de 
grand prix devant Dieu. 
5 Car ainſt auſh autrefors ſe paroiert les 
ſaintes femmes, efperantes en Dicu, ctlaut 
ſutettes a leurs propres matis : : 
6 Comme Sara obeifloi: 2 Abraham, F2'w- 
pellant ſeigneur : de laquells vous cltcs 
hlles en bien-failant, quznd mcfines vous 
ne Cragnez aucun epouvantement, 
7 Vow maris. kmblublement comportez- 
vous diſcretement avec ell-s, comme avec 
un vaiſieau plus fragile, ef afuwoir feminin 
leur portans du refpedt, comme ceux qui 
= _ elemble heriders de 1a grace 
de vie: afin que vosprier olent, pai 
ddd re ee IGOR 
$ Et finalement foyer tous Pun coulbyey 
ment, & adonnez a une mutuelle Compal 
on, Vous entraimans fraternellement, miles 


ricordieux, gracieun. 


9 Ne rendans point mal pour mal, ni ov» 
R 2 trage 


Chap. 4-5 L EPISTRE 
trage r outrage : mais au contraire 
denifns: ſeachan que vous eſtes: appeller 
a cela, afin que vous obteniez e 
denedidtion 


#9 Car que celui qui yeut aimer fa vie, & 
voir ſes jours bier-heureux, garde fa 
—_ & ſes levres qu'elles ne prononcent 
point de fraude : H 
x1 Qu'il ſe deſtourne du mal, & qu'il face 
te bien : qu'il cherche la paix, & qu'il Ia 
pourchafſe. : 
z2 Car les yeux du Seigneur ſon? ſur les 
juſtes, & ſes oreilles ſont enclines a leurs 
prieres : mais la face du Seigneur ef fur 
ceux qu font les maurx. 
x3 Et qui eſt-ce qui vous fera du mal, fi 
vous enſuivez le bien ? . 
x4 Meſmes encore que vous enduriez quel- 
que choſe pour juſtice, vous eſtes bien- 
heureux, mais ne craignez point pour Ia 
crainte d'eux, & n'en foyer point trouble : 
15 Mais fantifiex le Seigneur en vos 
cceurs, & foyer toniours preſts a repondre 
avec douceur & reverence, a chacun qui 
vous demande raiſon de Veſperance qui eff 
EN VOUS: 
a6 Ayans une bonne conſcience, afin que 
ceux qui blaſment voſtre bonne converla- 
tion en Chrilt, ſoient confus, en ce qu'ils 
atent de vous comme de mal-faiteurs. 
17 Car il vaut micux que vous fouffriez en 
bien-faiſant, fi telle eſt la volonte de Dieu, 
qu'en mal-faiſant. : 
x8 Car auſh Chriſt a ſouffert une fois pour 
pecrhex, lui juſte pour les injuſtes: afin 
qu'il nous amenaſt a Dieu, ayant eſte mor- 
ifs en chair, mais vivific par P#ſprit : 
x9 Par Jequel auſſi eftant alle” a preſche 
aux eſprits en chartre : _ 
20 Ayans eſt jadis deſobeiſans, quand la 
Patience de Dieu attendoit une fois 6s 
jours de Noe, lors que Parche gappreſtoit, 
en laquelle un petit nombre, afavoir huit 
perſonnes furent ſauvees par Peau. 
22x A quot auſſi maintenant repond 4 I 
rome figure qui nous ſauve, afſavoir le 
apteſme: non point celui par lequel les 
ordures de Ja chair ſont nettoyces, mais 
Fatteſtation d'une bonne conſcience devant 
Diev, par la reſurretion de Jeſus Chriſt : 
Bs Qui eſt a _ y—_ de ow, eſtant > 
u ctet : auquel font aflujettis les An 
les P » & les Vertus. "e 


: HAP., IV. 

Faire des fruits dignes de nofre regeneration, 
& 5 &jouir dans les aflitions qui nous arri- 
went pour le Nom de Chrift, 

R donc, puis que Chriſt a ſouffert 
pour nous en Ia chair, vous auſli fo- 
yez armez de cette melme pence, ce/t que 
Cell qua fouttert en la chair, a deſiſtede 


E 3 
Fkaque le temps qui reſte en Ia chair, 
vous ne Viviez plus felon les convoitiſes des 
hommes, mais {clan 1a volonte de Dieu. 
3. Car le temps pafſe, nous doit avoir ſuffi 
avoir accompli Ja volonte des Gen- 
, quand nous converſions en inſolences, 


convoitiſes,yvrogneries, gourmandiſes, beu- 
vexies, & olatries abominables. 


— 
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4 En quoi ſe trouvent eſtranges, en wy 
blaſmant, quand vous ne courez point avec 
eux en un meſme abandon de diflolution, 
F Ceux qui rendront conte a celui qui & 
preſt de juger les vivans & les morts, 
Car Ceſt pour cela aufli qu'il a eſte 6 
vangelize aux morts, afin qu'ils fuffent ju. 
gez felon les hommes en Ja chair, & qui 
vecuffent ſelon Dieu en Eſprit. 
7 Or la finde toutes choſes eſt prochaine, 
Soyez donc ſobres & veillans a prier. 
8 Et ſur tout ayez entre vous une vehs 
niente charite : car la charite couvrira une 
multitude de pecherz, 
9 Soyer hoſpitaliers les uns envers les a 
tres, ſans murmures. . 
19 Que chacun, felon qu'il a receu le don, 
Fadminiſtre envers les autres, comme bong 
diſpenfateurs de la diverſe grace de Die, 
11 Sl uebar'on Parts, gut parle comme 
les paroles de Dieu 1 fi quelqu'un admins 
ſtre, qil admini/ire comme par la puiflance 
e Dieu fournit : afin qu'en toutes choſe 
Dieu foit glorific par Jeſus Chriſt, 2uque 
appartient gloire & force aux fiecles des 
ſiecles. Amen, : 
12 Bien-aimer, ne trouvez point eſtrange 
quand vous eſtes comme en la fournuie 
pour voltre epreuve , comme 1 quelque 
choſe d'eſtrange vous avenoit : _ 
13 Mais entant que vous Communique? alt 
ſouffrances de Chriſt, 6jourflez-vous : afin 
quauſh 2 la revelation de fa gloire vous 
vous <joutthez en vous egayant. 
14 St on vous dit des lnures au nom de 
Chris, vous eſtes bien-heureux : car V+ 
rit de gloire & de Dieu pron ſur vous, 
quel quant a eux eſt blaſpherae, may 
quant a vous eſt glorihe. 
15 Et de fait, que nul de vous ne ſouffre 
comme meurtrer, ou larron, ou malfas 
teur, ou curieux des affaires d'autrui, 
16 Mais fi quelqu'un /ouffre comme Chre 
ſtien, qu'il ne le prenne point a honte, nay 
qu'il glorifie Dieu en cet endroit. 
19 Car il eſt temps auſſi que le jugement 
commence par la maiſon de Dieu : & vi! 
commence premierement par, nous, quelle 
ſera la fin de ceux qui n'obeifſent point a 
PEvangile de Dieu ? -— 
18 Et fi le juſte eſt difficilement ſauve, ou 
comparoiſtra le mechant & le pecheur * 
19 Que ceux-la done auſli qui ſouftrent par 


—— la volonte de Dieu, lut recommandent 


leurs ames, comme au fidele Createur, en 
bien-faiſant. 


y Y7 7 +  _ 
Du devoir des Paſteurs. De Phumilite, de (4 
confiance en Dien, & de la temperanse. Des 
embuſthes de Satan, W des moyens de lit rt+ 


mater. 


ſift 

| E prie les Anciens qui ſont entre vous, 
J3 moi qui ſuis Ancien avec eux,& temoin 
des ſouffrances de Chriſt, & qui fuis auſh 
participant de 1a gloire laquelle doit eltre 
revele: 1 LL he 

2 Paiſſez le troupeaude Chriſt qui vous 
commis, en prenant garde fur icelut, non 


point par contrainte, mais — 


———— 
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non point pour gain deshonneſte, mais d'un 
EEE comme aun omit 

ayans dominat 
fur les heritages du ceinae, mais telle. 
_ vous foyez pour ipatron du 
: boy _ le ms Paſteur apparoi- 
recevrez onne incorrupti- 

dle de gloire. py: 
5 Semblablement wous jeunes gens, affijet- 
tiflez-vous aux anciens, tellement que vous 
ſoyez tous ſujets Yun 3 Pautre : ſoyez parez 
par dedans d&humilite : parce Dieu 
refiſte aux orgueilleux, mais i1 fait grace 
S uniler-obus done. 6 

Humiliez-vous done ſous Ia puifſante 
main de Dieu, afin qu'il vous Jeve quand 
i] ſera temps : 
7 Dechargeans tout voſtre fouci ſar lui : 
car a (oin de vous. 
80yer ſobres,# veillez: d'autant que voſtre 
adverſaire le diable chemine comme un 


E S. PIERRE. Chap. te 
qui il pourra engloutir. 

9 Aung i] vous taut reſiſter, efan! fermes 
en la foi, ſcachans que les ncſmes louftran- 
CES $'aCCOR en la compagiic de vos 
freres qui eſt par le monde. 

10 Or le Dieu de toute grace qui nous 2 
appellez a la gloireeternelle en Jeius Chrift, 
apres que vous aurez un peu fouftert, vous 
rende accomplis, vous aftermifle, fortife, 
& eſtablifle. ; 

is A lui ſoft gloire, & force aux fiecles 
des fiecles. Amen. _ | vita 
12 Fu wW#5 at <crit brievement par Silvain 
ao{tre frere, qui vous eft fidele, comme 7e- 
[time , vous exhortant & t&moignant _ 
Ceſt la vraye grace de Dieu, en laquelle 
vous eſtes. £ 

13 LCEgliſe qui ef a Babylone, eleue en- 
ſemble avec vous, & Marc mon tils, vous 
aluent. | 

14 Saliiez-vous Tun Vautre d'un baifer de 
charite. Paix ſoit a vous tors qui effes en 


lian rugiffant.a Tentour de vous, cherchant 


Jeſus Chriſt, Amen. 
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E APOSTRE. 


TRE I. 


. Fxchortation aux vertus Chreſftiennes. La certitude de PEvangile confirmee meſines par les 


Eerits des Prophetes : 


IMEON Pierre, ſerviteur & 
Apoſtre de Jeſus Chriſt, a vous qui 
avez obtenu une foi de pareil prix 
avec 110us, par la juſtice de ncſtre 
Dieu & Sauveur Jeſus Chriſt : 
2 Grace & paix vous ſoit multiplice, en la 
connoiflance de Dicu & de noſtre Seigneur 


us : 
3 Puis que fa divine puiffance nous a donne 
tout ce qui appurtient a la vie & a lu picte, 
par Ia connoiflance de celui qui nous a ap- 
pellez par [a propre gloire & vertu : 

Par leſquelles nous ſont donnees les gran- 

es & precicuſes promefſes, afin que par 
glles vous ſoyez faits _—_ dela nature 
divine, eſtans echappez de la corruption qui 
eft au monde en convoitiſe. 
F Vous donc auſh de meſmes y apportans 
toate diligence, adjovtez vertu par deflus a- 
vec voſtre foi : & avec vertu, ſcience : 
6 Etavec ſcience temperance: & avec tem- 
perance, pattence : & avec patience, picte : 
7 Et avec piete,amour fraternclle : & avec 
amour fraternelle, charite. 
8 Car fices choſes ſont en vous, & y abon- 
ent, Elles ne vous laifſeront point ofſeux, 
ſteriles, en 1a connoiflunce de notre 


greaſe Chriſt. 
9 Car celut en qui ces choſes ne ſe trou- 
vent poine, eft aveugie, & ne voit goute de 
loin, ayant oublic 1a purification des les 
Yieux, pechet. y F 
10 Partant, freres, eſtudiez-vous plitoſt 
mir voſtre - vocation & election : car 
en ce faiſant vous ne chopperez jamais. 


vous ſera a wnent fournie. 


UMI 


it Ca ce en Ventrce au royaume 
gervel &r noſtre _ & Sauveur Jeſus | 


12 C'eſt pourquot je ne ſerai point paref- 
{eux a vous ramentevoir tculours ces choles, 
encore que vous ſayez connoiftuns & fondez 
en la verite preſente, 
13 Car jc{time que Ceſt une choſe- juſte, 
tandis que je ſuis ence tabernacle, de vous 
cveiller par avertiflement : _ 
14Scachant auen bref at 2 deloger de ce 
mien tabernacle, comme noftre Seigneur 
Jeſus Chriſt meline me Pa declare. 
15 Mais je mettrai peiae qu'apres mon de» 
part auſh vous puiſhez continueltement vous 
ramentevoir ces cheſes. 
16 Car nous ne vous avons point Conne 2 
connoiſtre la puiflance & la venue de 
notre Sceigneur Jeſus Chriſt, en enluivant 
des fables artificiellement compolees ; mats 
comme 2yans veu fa Majeite de nos . pro-+ 
pres yeux. - 
17 Car il avoit receu de Dieu le Pere hon- 
neur & gloire, quand une telle vu;x lut fut 
envoyee de la gloire magnihque, Celw-ct 
eſt mon Fils bien aime, auquel Fai pris 
mon ben plaifir. . ; 
18 Et nous oullmes cette vorx envoyee 
du ciel, eſtans avec lui cn 14 fainte mog - 
tagne. | | 
19 Nous avons aufſi la parole des Pro- 
hetes tres-ferme, a laquelle vaus.*faes 
bien Jentendre, comme a une chandelle 
qui «claire en un lieu obſcur, julques a ce 
ue le jour commence 2 luire, & que Fe- 
{toille du matia _ en EI 
20 $1 vous entendex preme cela, 
que nulle Prophetie de VEcriture welt de 
particuliere declaration. 25 Y ; 
24 Car la prophetic &a point eſte jad's 
R 3 apportes 
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ta. 2, 3. It EPISTRE. DE PIERRE. 
apportee par 1a volonts humaine: mais ley Balaam fils de Boſor, . qui aima le ſalain 
hommes de Dieu eſtans pou du T'iniquite, mais il fut redargue de fon 


Saint Eſprit ont parle. 1njuſtice. 
— men 16 Car une aſnefſe muette parlant en voix 


. CHAP. IL 'homme, reprima la folie du Prophete. 

Deſcription de la michancets & de la pre-| 17 Ce fontdesfontaines ans eau be des nucgy 

eition des faux dofteurs, Ws de leurs diſci-| agitees par letourbillon, auſquelsVobſcurite 
des tenebres eſt reſervee eternellement. 


M*= il y a eu auſſi de faux Prophetes{ 18 Car en pronongant des diſcours fort ep 


Q. 


entre le peuple, comme il y aura{ flex de vanite, ils amorient par les convoþ 
parellement entre vous de faux Docteurs, | tiles de la chair, & par inſolences, ceux qui 
introduiront couvertement des ſectes 
e perdition, & renieront le Seigueur qui | ceux qui converſent en erreur : 

des 2 rachetez, amenans ſur eux-meſmes une | 19 Leur promettans la liberte : encore 
daine perdition. qu'ils fotent eux-meſines ſerfs de corrup- 
2 Et pluſjcurs enſuivront leurs perditions : | t10n: car on eſt reduit en la (ervitude de 

Par leſquels la voye de verite ſera blaſ-| celui par lequel on eſt ſurmonte. + 
: 20 Car fi apres eſtre echappex des foiil- 
3 De forteque par avarice ils feronttrafic | lures du monde par la connotflance du Sci 
de vous per des paroles deguiſces, ſur leſ-| gneur & Sauveur Jeſus Chriſt : toutefo 
quels des on Joimpe la condamnation ne | eſtans derechef entortillez en elles, ils « 
tarde point, & leur perdition ne ſommeille | ſont ſurmontez, leur derniere condition 
eur eſt devenueE pregun la premiere. | 

l 


-4 Car fi Dien n'a point epargne les Anges | 21 Car il leur euſt micux valu n'avoir point 
qut ont peche : mais les ayant abyſmez| connu lavoye de juſtice, quapres Favoircon- 
avec des chaiſnes d4obſcurite, il les a li- | nuEſe deſtourner arriere du ſaint comman> 
vrez pour eſtre reſerve au jugement : dement qui leur avoit eſte baille. 
$ Et ia point &pargne le monde ancien, | 22 Mais ce qu'on dit par un vrai proverb? | le 

 Imais 2 garde Noe, lui huitieme, heraut de | leur eſt avenu, Le chien eſt retourne 2 | pou 

Juſtice, 6 a amene le deluge ſur le monde | ſon propre vomiſſement : & la truye lavz ( 
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& ns: eft retournte a ſe veautrer au bourbier. 
*G Et a condamne 3 ſubverſion les villes de — 
Sodome & de Gomorrhe, les reduiſant en IR. 1.44... 
cendre, & les mettant pour exemple 4 ceux | L impiets des moequeurs des promeſſ2s 
qu wvrotent en impiete : Dieu, & le renouvellement des Cieun & dela 
» Et en a delivre le juſte Lot, qui eſtoit| **77* qui ſe fera au dernier jour. 


des abominables par leur infame len-aimer, je vous ecris dei2 cette (& F 
conde Epiltre, par laquelie je reveil & 


converſation. 

8 ( Car ce Jaffe habitant entreur, parce] le par avertifſement voſtre pur entende- 

qu'il oyoit & voyoit, tourmentoit de jour { Ment : br 
en jour ſon ame juſte, a cauſe de leurs| 2 Afin que vous ayer ſouvenance des pt e 
dls actes. roles qui auparavant ont eſte dites par les } 3 
5 Ie $eeneur kai delivrer de tentation | faints Prophetes, & de noftre ſaint com DO 
Ceux quilhonorent, & reſerver les injuſtes| mandement, qui ſomes Apoſtres du Seb | - 


pour eſtre punis au jour du jugement : {| gneur & Sauveur, 4 Jef 
x0 Et princhpalement ceux qul cheminent| 3 Scachanspremierementcela,qu'i! viendna | 
apres la chair, en convoitiſe de pollution, | & derniersjours des mocqueurs, cheninans F # - 
& mepriſent les Seigneuries , audacieux, | felon leurs propres convortiſes: - 


adonnez a leur ſens, qui n'ont point horr Et diſans, Ou eſt la promefſe de fon + { 
de blaf or ”_m_ _ venement? car depuis que les Peres ſont | % 


emer les dignitez. _ 1 
zx Au lieu que les Anges, qui ſont plus | endormis, toutes choſes perſeverent aink | 4 
grands en force & en puiflance, ne don- | des le commencement de la creation. 5 
nent point ſentence de blaſme contre elles| 5 Car ils ignorent volontairement ce point, & 
devant le Seigneur. que des jadis les cieux ont eu leur eſtre, & - 
#2 Mais ceux-ci comme des beſtes brutes, | 1a terre conſiſtant dans Veau, & parm 


qui ſuwvent Jeur ſenſualite.eftans faites pour | eau, par la parole de Dieu. 
eſtre priſes & deftruites, blaſmans ce qu'ils 6 Par leſquelles choſes le monde d'alors 7 | 
mentendent point, periront par leur pro-| eſt peri, eſtant couvert d'un deluge d'eaur, Th 

Ch 


CUrruption 2 * 7 Ras les cieux qui ſont maintenant, & 
#3 Remportans le ſzaire &iniquits, pre- | la terre ſont reſervez par 1a meſme P2+ $ 


mans leur plaifir en leurs delices ordinai-| role, eftans gone pour le ſeu au jour du 

res, taches, ſoiiillures, prenans leurs de-| jugement , & de la deſtruction des me y 
lices. en leurs tromperies, en banquetant | chans hommes. _ 5 FR 
_ vous : hes Baked > 8 _ _ ditn onus, FEED > 
T4 Ayansles yeux p 'adultere, if} une c Ceſt qu'un jour ef envers le Set- 

ne bs at ebay pecher, amorſans = gneur comme mille ans, & mille ans ſont No 
mes mal-afſeurces, ayans le cceur exerceen | comme un jour. : 80 
zapines, enfans de malediction: | 9 Le Seigneur ne retarde point ſa pro } P* 
as Lefquels ayans delaific le droit chemin, | mefſe, comme quelques-ufts eſtimenc r& Wc 


6 logefourvoyer, ayansenmuwri Is traja de | tardement, mays Ul oft patient envers nom 


UMI 


| I, EPISTRE DE S JE AN, Chap. 1. 2. 
alaine I ne voulantpoint qu'aucun perifſe, mais que | lui C: mo2 
ie fog | tousviennent 3 repentance. 4 IF Ju en 1 20 poſe. 
[| x0 MaiSle jour du Seigneur viendra com- | noſtre Seigneur : co <q A 
1 voix 4 me le larron en la nuit. auquel 12s cieux | atme frere Paul "— < L pore mooſe: 
ete, | Pafferont avec un bruit ſifflant de tempelte, | pience qui lui a eſte donade: RY 
Nueces les elemans ſeront diffous par chaleur, & Þ 16 Comme celui qui en toutes ſes Epi 
Curite } Ja terre, & toutes les ceuvres qui ſont en | parle de ces points : entr - LPanres 
it, t entierement. | des choſes difficiles a Ronen I | 
'te> | 11 Veu que toutes res chofes ſe doi- | gnortms & mal-aſſ-urex tordente > Wa 
nvo {| vent difſoudre, quels vous faut-il eftre en | aw les autres Ecricures, 5 lev $> => 
EEE EI ee. cans wes rs 
En attendant. & vous haſtant a Ja yes f 15 Vi ien-ai i / 
ne. du jour de Dizu, par l:quel les cieux | eſtes oy Gone, tee gm} ho YA hae 
core | eſtans enflammez ſeront difſous, & les ele- | emportez avec les Autres varfs To 
Tru | mens ſe fonderont de chaleur, des abominables, vy be ds h iex de 
e de 5 1b nous — ſelon fa promeſſs, | voſtre fermete. * a _— 
f veaux Cieux & une nouve!le terre, 1 i i 
til I eſquelles habite la juſtice. . Fig + _—_ deignenr As " _ 
= 14 Ceſtpourquoi, bien-aime2.en attendant | Chriſt. A lui ſoit gloire, & NEE OP 
_ cescholes, eſtudiez-vous a eſtre trouvez de » juſques au jour deternits, Amen. , 
ti 
aſi: I EPISTRE CATHOLIQUE X 
out 
i | DE SAINT JEAN APOSTRE. 
p: La divinit# eternelle i ['h C ; 5 F Ct. Not 
elle umnanite de Fefus Chriff, Noſtre communion avec lai i avec Di 
robe | be Pere. 1! faut cheminer en lumiere pour eff are de © 
* 2 | pour en obtenir le pardon. Erna - _—_—_ — 
"s E qui eſtoit des le commence- CHAP. IL.' 
$ ment, ce que nous avons out,ce { Chrift ef nofire Avocat, & la propitiation 
que nous avons veu de nos pro- | pour nos pecoet, Connoiflre Diew, E garder ſa 
h pres yeux, Ce que nous avons , parole. Celui qui hair ſon frere eff en tenebres. 
my . contem le, & que nos propres | Naimer point le monde, Pluſieurs Antechrifts 
mains ont touche, ela parole de vie ; dont il { faut garder. 
@ {| 2 (Car lavie a eſte manifeitce, & nous M s petits enfans , je vous ecris ces 
7. | Favons veue, & nous auſh le temoignons, } LY 4 choſes, afin que vous ne pechiez 
js. | & vous annongons la vie eternelle, la- } point: que fi quelqu'un a peche nous avons 
quelle eſtoit avec le Pere, & qui nous a | un Avocat- envers le Pere, ſavoir Jeſus 
» | et manifeſtce.) Chriſt le Juſte, 
s | 3 Cela done que nous avons ven & oui, $2 Carc'eſtlui qui eſt la propitiation pour 
| nous Vous Pannoncons : afin que vous ayez nos pechez,& non ſeulement pourlesnoſtres: 
js {| communion avec nous, & que noſtre com- 1 mais aufli pour ceux detoute le monde. 
munion ſoit avec le Pere, & avec fon Fils | 3 Et par cela nous ſqavons que nous I'ﬀavons 
+ | Kkſfus Chriſt, connu, ft nous gardons ſes commandemens, 
s | 4 Et nous vousecrivons ces choſes, afin que | 4 Celui qui dit, je Pai conn, & ne garde 
voſtre joye ſoit accomplie. point ſes commandemens, il eſt menteur, 
. 5 Or c'eſt ici la proniefſe que nous avons & il_n'y a pointde verits en lui. 
t oue de lui,de que nous Vous annoncons, cet p Mis celui qui garde (a parole, Vamour 
| que Dicu eſt Jumiere, & quien lutul n'y a { 4 Dieu eſt vrayement accompli en lut : 


& my cela nous ſcavons que noas ſommes 
en lui. 
6 Celuiquidit qu'il d&meure enluidoit auſſt 
cheminer comme icelui a chemine. 

» Freres, je n2 vous ecris_ poznt un come» 
mandement nouveav, mais le commande- 
ment ancien que vous avez eu des le com- 
mencement : Vancien com ement 
c'eſt 12 parole que vous avert entendue des 


le commencement. 
$ Derechef, je vous &cris un commande- 
i eſt veritable en lut 


ment” nouveau, Ce qut 

& en vous: parce qus les tenebres 

paſices, & 12 vraye Jumiere luit deja. . 
Celui qui dit qu'il eſt en lumiere 6 hait 


qu 
_ frere, ul eſt en tenebres julques a cette 


tenebres quelconques. 

6 Si nous diſons que nous avons commu- 
nion avec lui, & nous cheminons en tenz- 
bres, nous mentons, & ne nous portons 
point en verite. _, : 

5 Mais ſinous cheminons en Jumiere, com- 
me il eſt en lumiere,nous avons communion 
Tun avec Vautre, & le ſang de fon Fils Jeſus 


iſt nous purifie de tout peche. _ 
8 $i nous dias que nous navons point de 
£, Nous nous ſeduilons nous-melines, & 
n'y a point de verite en nous, 
9 5 nous confeflans nos pechez, il eſt fidele 
juſte pour nous pardonner nos ,& 
Nous nettoyer de toute iniquite - 
#0 $i nous diſons que nous wavons point 


he, nous le faiſons mentgur, & a parole | heure. 
Felt point 6n. nous: ee 10 Celui qui aime ſon frere, il demeure 
| en lumiere, & il n'y 2 point achoppement 
68 lui, R4 11 Mais 


JMI 


+ 
Mais celui qui hait 
4k = I_y Ly 
ſeat 06 8 va car les tenebres Jui 
2 Petits enfans,je vous &cri V 
Pecher woes font nardonner har Rf ory 


1;P AArce que vous aver 
commencement. 


le 


-- 


14 Jeunes enfans, je vous ecris, patce qiie 
ous avez.connu le Pere. Peres, "oa al 
ber, Vous avez connu ce 

des COlencenmng. Jeunes gens, je 
vous al ecrit, oe que vous eſtes forts, 


que la parole de Dieu demeure en vous, & 
avez ſur. * le malin. 


IMOnce, 14mour ey 
X& Car tout'ce 
comfoitiſe de la cfair, '& 12 
yeux, & guidance dela vi) n'eſt 
point du P ned > an LT 
x7 Et le monde paſſe” & (a conwoitiſe : 
amais celui qui fait la-volonte de Dieu, de- 
meure eternellement. _ 
T8 Jeunes enfans, les dernier temps eſt : & 
comme vous avez entendu,que VAntechriſt 
y maintenant meſes il y a plu- 
ſieurs Antechriſts, dont nous co 00s 
que le dernier temps. : 
x9 t ſortis d'entre nous : mais ils 
eſtoient point d'entre nous : car Sils eul- 
lent eſte d'entre nous, ils fufſent demeu- 
TeX avec nous, mais Ceſt afin qu'il fuſt mamt- 
feſte que tous ne ſont point d'entre nous.” 
20 Mais vous avez Pon(tion depar le Saiat, 
& connoiflez toutes ctioſes. 
21 Je ne vous ai pas &crit comme fi vous ne 
connoiſhez point la verite, mais parce que 
vous la connoiflez, & qu'aucune menterie 
neſt de verite, 
22 Qui eſt ce qui eſt menteur, ſinon celui 
qui nie que Jeſus eſt le Chriſt ? celui-la 
TAntechriſt qui nie le Pere & le Fils. 
23 Quiconque nie le Fils, n'a ron plus te 
Faro: quiconque confefſe le Fils, a-auſſile 
ere. 


Que cela donc .que vous aver entendu 
des le commencement, ſoit permanent en 
Vous : car fi ce-que vous aver entendu des 
le commencement, eſt permanent en vous, 
vous demeurerez auſſi au Fils & au Pere. 

25 Et c'eſt ici la promefle, laquelle il vous 
a annoncee, afſavory 1a vie eternelle. 
* 26 Je vous ai ecrit ces choſes, touchant ceux 
qut vous ſeduiſent. 4 
27 Mais Vonction que vous avez receue de 
demeure gn vous, & vous, aYavez pas 
qu'on vous enſeigne, mais comme 1a 
.melme onCtion vous enſeigne toutes choles, 
& eſt veritable, & n'&t pount menterie, 
,& comme. elle vous a enſcignez vous de- 
meurerez en lul. 
28 Maintenant donc, mes petits enfans, de- 
meurez en lui : afin que quand il apparoi- 
' tra, nous ayons afſeurance, & que nous ne 
open point confus de preſence, a Lt ) 
EnUC « 


2 Bien-aimen,nou ſommez cnintvnant @n- 


de Dieu, mais ce que nous ſerons, n'e) 
point encore apparu : or nous ſeavons qu- 
es qu'il ſera apparu, nous ſerons lemb!z 
bles a lui : car nous le verrons ainſi qu'il ef, 
z Et quiconque a cette efperance en lui, | 

comme auſſi icelw eft pur. 


5 Or vous {eaves eſt apparv, afin qr 
ntaſt nos Pechexe & x nyxa pornt de pe- 
en lk. . & . ! bye” 

6 Quiconque demeure en lui, ne peche 
point ; quiconque peche, ne Fa point vey, 
ni ne Va point connu. LJ 
7 Mes petits enfans,que nul ne vous ſeduile 
pk qui fait juſtice, eſt juſte, comme ice- 
ui : 

8 Celut qui fait peche, i eſt du dfable: cr 
le diable peche des le commencement. Or 
le Fils de Dieu eſt apparu, afin qu'il defiſt 
les ceuvres du diable, 


ut eſt ne de Dieu, ne faitpoint de 
A rms j ſemenced'icelui.demeure en lu; 
&il ne peut pecher,parce q@&11eſt ne deDiey, 
19 Par cect les enfans de Dieu & les et 
fans du diable, font manifeſtex : quiconaue 
ne fait point juſtice, & qui Vaime point ſan 
frere, n'eſt point de Dieu. ; 
11 Car C'eſt ici ce que vous avez out at 
noncer des le commencement, affavoir Que 
nous nous aimions T'un Vautre. 
12 Non point comme Cain qui eſtoit da 


7 4 Quiconque fait peche, fait aufſi contre 
] Loi: & le pectie © Eau eftonerela T1. 
I 


.| malin, & tua ſon frere, Et pour quelle caule 


le tua-ti! ? pgrce que ſes cruvres eftoient 
miauvaiſes &cellesde fon frere eſtoient juſtes, 
13 Mes freres, ne yous eſtonnez point (1 le 
monde vous hait. - _ 

14 En ce que nous aimons les freres, now 
ſcavons que nous ſommes transferez de la 
mort 2 la vie : celui qui raime point fon 
frere, il demeure en la mort. 


la mis a 

i anſſi metere: nos vies pour nos frere, 
Or celuj Wy aura des hiens de ce mon 

de, &verra lon frere avoir neceflite, & lui 

fermera ſes entrailles, comment eft-ce que 

la charite de Dieu demeurera en 1ut ? 

18 Mes petits enfans, n'ainons point de 

parcve, nd de langue : mais d'ceuvre & de 

ve 


19 Car a ceci nous connoifſons que now 
lommes de verite, & nous aficurons u0s 
Cxurs devant lu, 


20 Que 
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o Que fi noſtre coeur nous condamne, 
jeu certes eſt plus grand que noſtre coeur, 
& connoit toutes choſes, 

21 Bien-aimer, fi noſtre coeur ne nous con- 
_ point, nous avons afleurance envers 


22 Et quoi que nous demandions, nous le 
recevons de lut : car nous gardons ſes com- 
ens, & faiſons les choſes qui lui 
font agreables. 
25 Et c'eſt ici fon commandement, Que 
nous croyi1onsauNom de fon FilsJelusChriſt, 
& que nous nous aimions Pun Vautre com- 
me 1] nous en a donne lecommandement. 
24 Et celut qui garde ſes commandemens 
demeure en lui, & lui en icelui : & par ce- 
c nous connofions qu'il demeure en nous, 
efcvoir par V'Eſprit qu'il nous 2 donne. 


CRAP. Ivy. 

La maniere d eprouver les eſprits. La ſource 
de la charite eff en Diex. 
R'® Umex, ne croye? pointa touteſprit, 

I mals eprouvez les efprits Fils ſont de 
Dieu: car pluſicurs faux prophetes ſont ve- 
nus au monde. : 
2 Connoiflez par ceci VEfprit de Dieu : 
Tout eſprit qui confefle que Jeſus Chriſt eſt 
oy en _ eſt de Dieu, _ 
3 Et tout eſprit qui ne confe int 
leſs Chriſt eſt venu en chair, n'eſtp tle 
Dieu: & tel eſt PelpritdeP Antechri, du- 

vous avez out parler qu'il viendra, & 

eſtd4ja maintenant au monde. 
Lt. petits enfans, vous eſtes de Dieu, & 

avez ſurmontez : car celui qui ef en vous 


eſt — yes grand que celui qui ef 21u monde, 
L ſont du monde, Celit pourqui ils par. 
du monde, & le monde les &coute. 
6 Nous ſommes de Dieu: celui qui conno!t 
Dieu, nous &coute, celui qui n'eſt point de 
VIELNe NOuSECOUte POLME : NOUS COnnoiflons 
i cect Peſprit de verite & Feſrrit d'erreur. 
? Bien-aimez, aimons-nous Pun Pautre : 
ar la charite eſt de Dieu, & quicongue 
ame, eſt ne de Dieu, & conncit Dieu, 
Celut qui n'aime point, n'a point conny 
Dieu: car Dieu eſt charite, 
) En cela 1a charitede Dieu envers nouseſt 
manifeſtee,que Dieu a envoye ſon Fils unique 
uv monde, afin que nous vivions par lut, 
10 En ceci eſt 1a charite, non point que 
aous ayons aume Dieu, mais parce que Juj 


us 2 21mez, & a envoye ſon Fils pour eſtre 


a proptctation pour nos pecher. 
11 Bier-aimex, fi Dieu nous a ainſi aimex, 
mus nous devons auſh aimer Pun Fautre, 
I Nul ne vid jamais Dieu : | nous nous 
bns Fun Pautre, Dieu demeure en nous, 
& & charite eſt accomplie en nous. 
} Par ceci nous connoiflons que nous de- 
ons en Jui, & lui en nous, parce qu'il 
Ws a donne de fon Efprit. 
14 Et nous Pavons veu , & temoignons 
le Pere a envoye le Fils pour ere le 
du monde. 
l nque confefſera que Jeſus eſt le 
Dieu, Dieu demeure en lui, & lui 


I. EPISTRE DES JEAN. 


Chaps 4-F+ 
que Dieu a envers nous. Dieu eſt charite : 
& celui qui demeure en charite, demeure 

'en Diey, & Dieu en lui, 

17 -] cd la charite _ ou eſt ac- 
comple, (afin que pour le jour du jugerent 
nous ayons affeurance) que tel qu'il eſt, tels 
ſommes nous en ce monde. OS 

18 11 n'y apoint de peur en la charite, mais 
la parfaite charite chafſe dehors 1a peur : 
car 1a peur apportede la peine, & celut qui 

a peur neſt point accompli en charite, 

19 Nous Vaimons, d'autant que lui pre» 

mer nous a aimez. _ : ek 

20 Si quelqu'un dit, Jaime Dieu, & il hait 

ſon_frere, il eſt menteur. Car celui qui 

r'aime point ſon frere, lequel 1] voit, com- 
ment peut-il aimer Diev, lequel il ne voit 
201Nt © 

: 1 Et nous avons ce commandement de par 

lai, que celui qui aime Dieu, aime auſſi 

lon frere. 


_—. 


HAP. V. 
On ne peut eſire enfans de Dieu ſans garder 
ſes commandemerns, La foi des fideles triomphe 
du monde. Elle oft affermie par trois timoins 
du ciel, Ws trois de la terre, La vie eternel'e 


e ; 
T Et Ceſt ici le temoignage , afſavaty que 


6 Et nous avons connu & cxeu la charite 


croJez 


IT. & III, EPIST 


eroyer au Nom du Fils de Dieu 
vous ſcachiez que vous avezla vie 


ieu. 
x4 Et Ceſt ici Vaſſeurance que nous-avons 
Diev, que ſinous demandons quel- 
hoſe ſelon fa volonte, il nous exauce, 
ſcavons qu'il nous exauce, 


envers 
que c 
15 Fe fi nous f 
quoi que nous demandions, nous ſqavons 
que nous obtenons les requeſtes leſquelles 
nous Jut avons demandees, 

16 Si quelqu'un volt | fon frere pecher du 
peche qui neſt point a mort, il demande- 
ra'd Dieu, & 1! Jui donnera la vie : wire a 
ceux qui ne pechent point a mort, Il y a 
un peche a mort: je ne dis point que tu 


: afin qe 


&_afin que vous croyiez au nom du Fils de 


RE DES. JEAN. 
ie pour ce pech&-la, _ - 
F> Toute _—_—_— eſt peche: mais il y; : 
que peche qui neſt point a mort. Sus 
ous ſcavons que quiconque elt nt defer 
Dieu, ne peche point : mais celut quis t 
engendre de Dieu ſe conſerve ſoi-meiwbat 
& le malin. ne le touche point. * 
19 Nous ſcavons que nous ſommes &hie 
Dieu, & tout le monde giſt en mauvail;elui 
20 Mais nous ſcavons que Te Filsde Dieudhhz 1 
venu, & nous a donne un entendement pur 
connoitre celui qui eſt le veritable, & na 
ſommesau veritable, fſawvir enſon Fils el 
Chriſt : i] eſt le vrai Dieu& la vie eterne 
21 Mes petits enfans, gardez-vous des þ 
doles. Amen. 


L 


rs SECONDE 


*ANCIEN ala Dame deve, & a 
ſes enfans, leſquels aire en ve- 
rite: & non point moi ſeul, mais 
auſſi tous ceux qui ont connu la 


verite : 
2 A Cauſe de la verite qui demeure en nous, 
& qui ſera avec nous a jamais, : 
race, muſericorde, & paix, de par Dieu 
e Pere, & de par le Seigneur Jeſus Chriſt 
le Fils du Pere, ſoit avec vous en verite& 
en charite. 


| Fo, ſelon 


nous avons receu le commandement 
u Pere, : 

F Et maintenant, Dame, je te prie, (non 
point comme tecrivant un nouveau com- 
mandement, mais celui que nous avons eu 
des Ie commencement) que nous nous ai- 
mions Pun Pautre, 
6 EtcCeſtici1la charits, que nous cheminions 
ſelon ſes commandemens: & le comman- 
dement eſt, ſelon que vous avez entendu 
des le commencement, que vous chemi- 


| 


De, 


EPISTRE fo 


DE SAINT JEAN APOSTREtE 


Exbortation & perſeverer en la verits en la charith, & a rejetter les faus Dofleurs, 


niex en Ini, Bi 
7 Car pluſieurs ſedu&teurs ſont entre: af}, 5 
monde, leſquels ne confefſent point que} lat 
ſus Chriſt eſt venu en 1a chair : un tele © 
ſeducteur & Antechriſt. —_ 
8 Prenez garde 4 vous-meſmes : afin quem; >. 
ne perdions point ce que nous avons fat: 
maisque nous recevions un plein ſalaire, 
9 Q tranſgrefſe, 
l 


int en 1a dorine de Chriſt, n'2 pirſſ**' 
eu: celut qui demeure en la doctrine.” 
Chriſt, a & le Pere, & le Fils, 
10 Si quelqurun vient vers vous, & 1's 
Porte point cette au. cine, ne © ada! | | 
point Ly voſtre maiſon,& ne le (alter pout e $6 
11 Car celui qui le falue, communiqe ifyng,; 
ſes cruvres mauvaiſes, \oient 
12 Bien que feufſe pluſieurs choſes 3 1; &e. 
Eire , je ne les ai point voulu ecrire tf agn; 
du papier & de Vancre: mais 7eſpere @Fyrn; 
verur vers vous. & de parler bouche 3 bv» = 
y Con 
ies c 


che, afin que noſtre joye ſoit accomplee, 
r3 Les enfans de ta four cleus te (alue 
men. 


TROISIEM 


DE SAINT JEAN APOSTR 


La fincerits & la charite de Gaius, Linſolence 


*Ancien a Gatus le bien-aime, le- 
quel Jaime en verite. 
2 Bien-aime, je defire que tupro« 
goes en toutes choſes, & que tu 
ois en (ante, felon que ton ame 
eſt en proſperite. 

Car Pai eſte fort <jout quand les freres 
ont venus, & ont rendu temoignage de 
tz ſincerite, comme tu chemines en verite, 

Je rai point de plus grande joye que cel- 
Ki. qui - eff Pentendre que mes enfans 
cheminent en verite. 
$ Bien-aime, tu fais fidelement en tout ce 


que tu fais, envers les freres, & envers 
eſtrangers : 

6 Leſquels ont rendu t*moignage  t: 
Charite en la preſence de Itgliſe : lequl 
tu feras bien pa 
comme il eſt ſeant (clon D 
7 Car ilsſon 
nant rien des : 
8 Nous devons donc recevoir ceux qui { 
tels, afin que nous aidi 
9 Yai ccrit a FEgli 
qut aime W'eſtre le premicr entreux, 
nous regoit point. 


E EPISTRE 


de Diothrephes. La wertu de Demetris. 


d'accompagner digneme 
ieu, 


t partis pour ſon Nom, nep 
Gentils. 


a la verite. 
: mais Diothremaſai 


Pl 


ID 


| UMI 


EPISTRE D 


cette mente- | 


0 cauſe, ſi je viens, je ra 
Sr pp= qu'il commet, Babillant de | 
us en de mauvais diſcours : & non con- | 
x deffent de cela,non feulament il ne recoit point 


« freres; mais il emp ceux quiles veu- 
E fecevoir, & les jette hors 


rk de Teglite. 
4 t Bien-aime, n'enſui point le 
$ 9, 


aim , mais le 
_— qu1 fait bien,il eſt de Dieu: mats 


E $. JUDE 

& 1a verits meſme : &- nous en rendons 
auſſi temoignage, & vous ſcavez que noſtre 
temoignage eft veritable. _ 

13 Javois pluſiecurs choſes a ecrire, mais 
je ne veux point Cecrire avec ancre & 


ume : 
' Mais jeſpere de ta voir en bref, & 
nous parlerons bouche a bouche. 


aid. Felui qui fait mal, n'a point veu Dieu. | 15 Paix teſoit. Les amis te ſalient. Salue 
wed Tous temoignage 4 Demetrius , | les amis non par nom. 
purlh & 


os 
el 


*DESAINTJ]JU 


EPISTRE CATHOLIQUE 


DE APOSTRE. 


Deſeription des faux Dofleurs is de la condammation qui doit tomber ſar eux, Exhortation 4 


foi, 4 la perſeverance, & a la charite, 
UDE ſerviteur de Jeſus Chriſt, & 
| © frere de Jaques, aux appellez qui font 
'L F- fenctifer en Dicu le Pere, & conler- 
vez par Jelus Chriſt : ES 
2 Miſericorde, & paix, & dileftion 
_ vous foit multiplice. , : 
+ a0} Bier-aimer, comme ami ſoit que m'e- 
2 ſudiant enticrement a vous ccrire du ſa- 
le lus commun, il nv'a eſte neceflaire de vous; 
mire, pour vous exhorter a ſouſtenir le\ 
wyllOmbat pour la foi, laquelle a efte une fois) 
fit! alllee aux Saints. ; 
= Car quelques-uns ſe ſont gliflez, leſquels 
- long-temps auparavan:t eftotent enrol- 
nit 4 we telle damnation, gens fans piete, 
redo angeans 1a grace de noftre Dieu en diflo- 
, ncars le feul dominateur Jeſus 
Dieu & Sejzneur. 


MN, reno 
hrilt, noſtre 
f Or je vous veux ramentevoir ces choſes, 
© qu'une fois vous ſCaver ct1a, aſarvir que 
Jl Seigneur ayant delivre le peuple du pais 
CReypte, deſtrurſit puis apres ceux qui n'a- 


14) 
ds (ff 


Ju 
'olent point creu. | 
TH6 Et a reſerve ſous Vobſcurite en ges liens 
*_{erncls, juſques au jugement de la grande 
re purnee, les Anges qui n'ont point garde 
- origine, mais ont deluiflc leur propre 
. AM E. 
y Comme Sodome & Gomorrhe, & les 
les circonvoiſines, leſquelles ayant pail- 
ade en 7 men mamere que ceux-la, & 
eftins debordees apres une autre chair, 
nteſte propoſes poar exemple, ayant re- 
*-Jagement de feu eternel. 
Ut Ceux-Ci neautmoins ſemblablement 
uns endormis , &une part foiullent leur 
Mur ; & &ailleurs mepritent la ſeigneu- 
ne, & blaſment les dignitez, : 
® Toutefois Michel VArchange, quand 1! 
ot -di{putant avec le diazble touchant 
corps de Moyle, r'ofa jetter ſentence de 
ane, mas 11 dit keulemect, Le Sergneur 
tedarguc. ; 
> Mais cere-ct medifent de tout ce qu'ils 
etendent point, & fe corrompent en 
We ce qu't's connoiflent naturcllement 
mme les beſtes brutes. * 
| Mal-heur fur eux: car ils ont fuivi le 
an de Cain, & fe font deburdex en 


r du falaire de Balaum, & font pes ! 


8 (lon 1a contradiction de Core. 


12 Ceux-ci font des taches en vos repas 
de charite, en banquetant avec vous, ſe 
repaiflans eux-meſmes fans crainte : nuces 
ſans eau, emportees des vents ca & laz 
arbres dont le fruit ſe pourrit, & fans 
fruit, deux fois morts & deracinez: 

13 Vagues imp*tueuſes de Ia mer, ecu» 
mans leurs vilenies: eſtoilles errantes, auf- 
quels eſt refervee Vobſcurite des tenebres 
eternellement, : 

14 Deiquelsaufli 3 prophetize Enoch, ſep- 
tieme homme apres Adam, diſant, 

15 Voict, le Seigneur eſt venu avec ſes 
Saints, qui font par millions, pcur donner 
jugement contre tous, & convaincre tous 
les mechans d'entr'eux, de tous Icurs ates 
mechans, qu/ils ont commis mechamment, 
& de toutes les rudes paroles que les pe» 
cheurs mechans ont proferees contre lat. 
r6 Ce lont des murmurateurs; quereleux, 
cheminans ſon leurs convoitiſes : & leur 
boache proronce des propos furt enflez, 
ayans en admiration les perſonnes pour 
leur prot. 

17 Mais vous, bien-aimer, ayez ſouvenance 
des parece qui ont eſte dites auparavant 
par l2s Apoſtres de nottre Seigneur J:lus 
Chriſt : 

18 Comme ils vous difoient qu'il y avroit 
au dernier temps des moqueurs, chem:vang 
{elon 1-urs convoitifes de mechancetez. 

19 Ce ſont ceux qui fe feparent eux-me(- 
mes, gens ſenſuels, rayuns point VEſprit. 
209 Mais vous, bierraimez, vous edihans 
vous-meſmes, ſur vottre tresſainte foi, & 
prians par le Syint Eiprit, 

21 Conſerver-vous les uns les autres en la 
dileFton de Diev, attendans la milericor» 
de de noſtre Seigneur Jeſus Chriſt, a vie 
eternelle : 

22 Et azer pitic des uns, en uſant de dif 
cretion : 

23 Et fauvez 1cs autres par frayeur, com- 
me les arrachans hors du feu, harflans 
; meſne la robbe tachee par la chair, 

24 Or 4 celui qui vous peut garder fans 
| chopper , & vous preſenter irreprehenſibles 
' devant {+ gloire, avec licfle. , 

25 A Dieu, ſcul ſage noſtre Sauveur, ſore 

ploire & magnificence, force & puifiance, 

Amen. 


L'A ÞP Q- 


| 


| mainterant & a tout fainals. 
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Revelation de S. J EAN le Theologlien, 


CHAPITRE L — 
Uautenr @ Putilits de ee livre, Fefus Chrift plein de majefis W& de gloire appareſt en viſions 


Saint Jean, & [ui commande d'&rire. 


A Revelation de Jeſus Chriſt, la- 
velle Dicu lui a donnee, pour 


qui doivent cſtre faites bien-toſt : 

. lequel les a ſignifices,les ayanten- 

voyeces par ſon Ange a Jean fon ſerviteur : 

2 a temoigne de la Parole de Dieu, & 

du temoignage de Jeſus Chriſt, & de toutes 

les choſes qu'il a veues. _ 

3 Bien-heureux ef celui qui lit, & ceux qui 

oyent les paroles de cette Prophetic, & 

gardent les choſe s qui ſont <crites en elle : 
car le temps eſt pres. | 

4Joan aux ſept Egliſes qui eſtes en Aſie, 

race & paix vous 'T de par cqlui %% I 

EST, & QUI ESTOIT, & QUI 

EST AVENIR: &deparles ſept 

Eſprits qui ſont devant ſon trone : 

5 Et de par Jelus Chriſt, qui eft le fidele 

temoin, le premier-ne d'entre les morts, 

& le Prince des Rois de la terre. 

6 A celut qui nous a aimez, & nous a la- 
vez de nos pechez par ſon ſang, & nous a 

faits Rois & Sacrificateurs a Dieu fon Pere: 

4 lui ſeit gloire & force es lieclesdes fiecles. 
Amen. 

7 Voici, il vient avec les nuces, & tout 

ll le verra, , voire meſmes ceux qui Vont 

percs:  & toutes les tribus de la terre me- 

neront deiul devant-lui : out, Amen. 

8 Je ſuis Alpha & Omega, le commence- 
ment & la fin, dit le Seigneur . QUI 

EST, & gUL ESTOIT, & QUI 

EST A VENTIK, le Tout-puiflant. 

9 Mol Jean, qui /uis auſh voſtre frere & 

co non en Vaifliction, & au regne, & 
en Ia patience de Jeſus Chriſt, eſtois en 

Tifle appeVeePatmos,pourla Parole de Dieu, 
& pour le temoignage de Jelus Chriſt. 
10 Or je fus ra; enefprit un jour de Di- 
manche, & ous derriere moi uie gr 
voix comme d'une trompette, 

-11 Dilant, Jeſuis Alpha & Omega, le pre- 
mier.6& le dernier :' en outre, Ecri en un 
livre ce que tu vois, & Tenvoye aux ſept 
Egliſes qui ſont en Aſie : «ſavoir 3 Epheſe, 
& a Smyrne, & a Pergame,& a Thyatire.& 
a Sarde, & a Philadelphie, & a Laodicee. 
12 Alors je me retournai pour voir la voix 
qui avoit parle a moi : & myeſtant retour- 
ne, je vis ſept chandeliers d'or. 


13 Et au milieu des ſept chandeliersd'or 
un perſ{onnage ſemblable 3 un homme, ve- 
u 


dune longue robbe, & ceint d'une cein- 
ture d'or a Fendroit des mammelles : 

14 Etfon chef & ſes cheveux eftoient blancs 
comme iaine blanche comme neige, & ſes 
yeux eſtcient comme flamme de feu. 

15 Et fcs pieds efojent ſemblables 4 de Pai- 
rain tres-luiſant, comme Sils euffent eſte 
embraſcz en une fournaiſe: & ka voix 


eclarer a ſes (erviteursles choles , 


q 


| 


eſioit comme le bruit de grofſes eaux. 

16 Et.il avoit en ſa main draite ſept 6 
Noilles: & de ſa bouche il ſortoit une epeea- 
[5 deux tranc £ ſon regard effort (enp 

lable au Soleil quand 1] reluit en fa force. 

17 Et quand je Veus veu, je tombai a i 
pieds comme mort, & il mit fa main droite 
ſur moi, me diſant, Ne craint point, | 
ſuis le premier & le dernier : Fi 
18 Ft qui vis, mais Yai eſte mort, & voic 
je ſuis vivant aux fiecles des fiecles, Amen; 
& je tiens les clefs de Penfer & de la inort, 
19 Ecri les choſes que tu as veues , cells 
qui ſont, & celles qui doivent eltre faite 


C-a ; 
20 Te myſere des ſept eſtoilles que tu zz 
veues en ma main drone. & les ſept chan 
deliers d'or. Les ſept lesſont les Anges 
des ſept Egliſes: & les ſept chandelier 
que tu as veus, font les ſept Egliſes. 


CHAP. II, 

Les Fgliſes &Epheſe, de Smyrne, de Peroant, 
& de Thyatire, ſont exhort&es a Pamendemen 
de vie, a la charite, & a la conſlance, bn 
promeſſes glorieuſes ſont faites & ceun qui 4 
beiront a s S——__ y. <a 

Crial ? Epheſe, 
lui qui tient les ept eſtoilles en { 
main droite, lequel chemine au milicu des 
ſept chandeliers d'or, dit ces choſes, 
2 Je connais. tes aruvres, & ton travail, & 
ta patience, & que tu ne peux ſouffrir les 
mauvais, & as eprouve ceux qui fe diſent 
eftre Apoſtres, & ne le ſont point : & les 
a trouvez menteurs. : 
3 Et as endure, & as eu patience, & as tr» 
vaille pour mon Nom, & ne tes point lafſe. 
4 Mais Lon goons choſe contre tot, c'elt que 
tuas delaifie ta premiere charite, 
5 C'eſt pourquot ſouvien-tri d'ou tu cs dt 
cheu, & te repen,. & failes premieres au 


vres : autre je viendrai a toi bier-tolt, 
& oſterai ton elier de lon licu, fit 
ne te repens. 


6 Maistu as ceci, que tu hais les actes des 
Nicolaites, lefquels je hais moi aufli. _ 
7 Que celui qui a oreille, oye ce que VE 
prit dit aux Egliſes. A celut qui vaincrae 
Jui donnerai % RORgeT de Varbre de vie, 
lequel eſt au milieu du Paradis de Dieu, 
8 Ecri auſhi 4 YAnge de. VEgl:ſe de ce un de 
Smyrne, Le premier & le dervier qui a elle 
mort,& et retourne en vie, dit ces ch0's, 
2c connois tes cruvres, & ta tribulation 
ta pauvrete, (mais tu es riche) & ie 
blaſpheme de ceux qui ſe diſent eſtre Juils 
& ne le ſont point, mais la ſynagogue Ce 
Satan, | 
10 Ne crain rien des choſes que tu a* 3 


ſoufirir. Voici, i] aviendra que le oh 
mer. 


ka, 4 


—_— 
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mettra quelques-uns d'entre vous en priſon, , 
aha que vous ſoyez eprouver, & vous aurez 
ye. tribulation de dix jours : fois fidele 
juſques a 1a mort, & je te donneratla cou 
ronve de vie. 
11 celui qui a oreille, oye ce que VEſ- 
prit dit aux fgliſes.Celui qui vaincra naura 
point de nuiſance par la mort ſeconde. 
12” Ecri aufhi + PAnge d2TEgliſe qui eſt a 
Pergame, Celui qui a Vepee aigue a deux 
tranchans, dit ces choles, 
13 Je connois tes ceuvres, & ou tu habites 
efavorr 1a ou ef le ſicge de Satan, Ge que tu 
retiens mon Nom, & mas point renonce 
ma fot: meſmes lors qu* Antipas mon hde- 
ke martyr a eſte mis a mort entre vous, 1: 
ou habite Satan. 
14 Mais j'ai quelque peu de choſe contre 
toi : Ceſt que tu en as 14 qui retiennent 1a 
doctrine ie Balaam, qui enſeignoit Balac 
i mettre ſcan5ale devant les enfans d'H1 
rel, afin qu'1!s mangeafent des choſes [4- 
crifices aux idoles, & quiils paillar4aflent. 
15 Pareillement tu en as tot auſſi_qui re- 
tiennent la dodrine des Nicolaites : ce 
je hats. : TE 
16 Kepen toi : autrement je viendrat a to! 
bien-toſt, & bataillerai contreux par Pepee 
de ma bouche. ; ; 
7 _-_ celui qui a oreille, oye ce que PE- 
it dit aux Egliſes. A celui qut vaincra je 
dornerai a manger-de la Manne qui 
eſt cache. & lui donnerai un caillou blanc, 
& au caillou un nouveau nom ecrit, leque 
nul ne connoit ſinon celut qut le recott. 
18 Ecri auſh 3 VAnge de VEgliſe qui eſt 
3 Thyatire, Le Fils de Dieu qut a ſes yevy 
comme une flamme de feu, & duquel les 
pieds /ont ſemblables a de Tairain tres-Jui 
fant, dit ces choſes, ? 
19 Je connois tes ceuvres, & ta charite, & 
ton ſervice, & ta foi, & ta patience, & tes 
euvres, & que tes dernieres axvres paſſ-nt 
les premieres. 
20 Mais Pai quelaue de choſe contre 
toi : Ceſt que tu ſouffres que 12 femme Je- 
tabel, qui ſe dit eſtre prophetefle, enſ-igrs, 
& ſeduiſe mes ſerviteur<,pour les faire p41l- 
larder, & manger des chuſes ſacrihees aus 


es, 

21 Ft je lui ai donne du temps, afin qu'elle 
ſ repentiſt de fa paillardiſe : & elle ne 
veſt voint repeotie. 

22 Voici, ie la mcets au lit, & ceux qui 
edmettert +dultere avec elec, engrande tri 
twlation,vi's ne le reper.tent de leurs act *+ 
24 Et 's therai de wort les enfans. & tou- 
tes 64 Fgliſes com oiftront que jo ſuts celut 
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27 Et il les gouvernera avec une verge de 
ter, & elles leront briſces comme les vaif- 
eaux &un potier : comme Pai receu moi 
aufli de mon Pere. 

25 &t je lui donnerai Teſtoille du matin. 
29 Que celui qui a oreille, oye ce queFE( 
prit ait aux Egliles. 


CHAP. Ih 
Les Egliſes d» Sarde, de Philadelphie, & de 
Lavdicte, ſont exhortbes a ſe repentir i a perſe- 
verer en la foi, Des prix magnifiques ſont 
promin la perſeverance des fideles. 
4 Cri auth a VAnge de Ptgliſe qui eſt 4 
Sarde, Ce!ui qui a les ſept Ebrits de 
Dieu, & les ſept eſtoilles, dit ces choſes, le 
connals tes ceuvres : Celt que tu as le bruit 
de vivre, & tu es mort. 
2 Sos veillant,& confirme le reſte qui g'en 
V4 mourtr : Car je n'at point trouve tes cus 
vres partaites devant Dieu. 
3 Souvien-to1 donc quelles choſes tu as res 
CEues, GE Oul2s, &e les garde & te repen. 
Que fi tu veilles, je viendrai contre toi 
comme lelarron, & tu ne !Cauras a quelle 
lzure je viendrai contre tOl., 
4 Tovtefos tu as quelque peu de perſonnes 
aut 2 Sarde, qui n'ont point {untille leurs 
veſltemens : & qui chemineront avec mai 
en veſtemens blancs: car ils en font dignes. 
F Celut qui vaincra fera veita de veſtemens 
blancs, & je neffacerai point ſon nom du 
livre de vie.mais je confefſerai fon nom des» 
vant mon Pere, & devant fes Anges. 
ue CElui qui a oreille, oye ce que TE 
prit dit aux Eglifes, 
7 Ecrt auſh a PAnge de VEFgliſe qui eſt 
Vhiladelphie, Le Saint, & le veritable,qui 2 
la clef de David, qui ouvre,& nul ne ferme 3 
qut ferme, & nul n'ouvre, dit ces choſes, 
5 'e cOnnals tes aruvres : voict je tai dons 
ne la porte ouverte devant toi, & nul ne 
Iz peut fermer, parce que tu as un peu de 
force, & tu as garde ma Parole, & as 
poLat renonce mon Nom, 
9 VorCl, je mettrai ceux de Pafſemblee de 
Satan, qu fe difent eftre Juifs, & ne le ſont 
Pont, mais mentent: voici, je les f-rai ve- 
air & te profterner devant tes pieds, & 
connoiltre que je Vaime. 
10 Parce que tu as garde la parole de ma 
patience, mot auth j- te garderat de Pheus 
re de Ja ter tation qui doit vemr au mwunde 
univerſe}, pour eprouver ceux qui habitent 
lur 1a terre. 
tt Voici, je viens bten-toft : tien Ferme 
ce que tu as, afin que nul ne prenne ta 
COUrONNE, 


ſorde les reins & lescorurs: & jercn- 
fri 3 chacun de vous felon ſes cruvres. 
24 Mais je vous dis + Vous, & aux autres 
qui font a T hyatire, a tous eux qui n'ort 
poim cett+ doftrine, & qui moat point 
cnn rs profon8ecurs de Satan (comme ils 
parlent) je n= mettral point fur vous une 
Wtre cl; hg "oft 
25 Ma's retenex ce que vous aver juſques 3 
c que je vienne. | 
26 Car 4 celui qui aura vaincu, & aura 

de mes oruvres juſques a la fin, je lu 
rai puiflance ſur les natuons 3 


12 Celut qui vatncr?, je le ferai eſtre une 
co'omne au temple de mon Dieu, & i} ne 
("tira plus dehors & Pecrirat fur lut Ie 
nom de mon Dicu, & le nom dela cite de 
mon Dieu, qui «ft I nouvelle leruſulem, las 
que!le aelcend &n c:=1 de devers mon Dicu, 
% mon nouveau Nom. 

'T Que celui qui a orcifle, oye ce que Ef 
prit dit aux Eeliſes. T6 

i4 Ecri auſh + PArge de PEglſe de coun 

'£ Laodicee, L'imen, le temgin fhdele & 


veritable, le RIGNT de la _ 


Chap. 4» 5. 
de Dieu, dit ces chvſes, 

x5 Je connois tes cruvres : ſt que tu 
n'es ni froid, ni botiillant ; a la mienne 
volonte que tu fufles froid, ou bouillant. 
16 Ceſt pourquoi d'autant que tu cs tiede, 
& que tu n'es ni froid, ni boijillant, je te 
vomirai hors de ma bouche. _ SE 
x7 Car tu oy luis riche, & ſuis enrichi 
& rai faute de rien : & tu ne connols 
point que tu es mal-heureux, & muſerable, 
& pauvre, & aveugle, & nud. _ 
15 ſe te conteille d'acheter de moi de Tor 
eprouve par le feu, afin que tu deviennes 
riche : des veſtemens blancs, ahn que 
tu en fois veſtu, & que la vergogne de ta 
nudite napparoifle point : & d'oindre tes 
yeux de collyre, afin que tu voyes” _ 
19 Je reprens & chaſte tous ceux que j at- 
me : pren donc le zele, & te repen. 
20 Voici, ie me tiens a Ia porte,& trappe : 
fi quelau'un oit ma vo'x, & monwre la 

YAte, Pentrerai vers lui, & ſouperal avec 
ut, & lui avec moi. a 
21 Celui qui vaincra, je le ferai feoir avec 
moi en mon tr6ne : ainfi aue mot auſh 21 
vaincu, & ſuis afſis avec mon Pere en ſon 
erone. 
22 Que celui qui a oreille, oye ce que PE[- 
prit dit aux Egliles. 


CHAP. IV. 
Saint Teen eflant ravi en efprit au Ciel, woit 
Ia Majells Drvine, lojwke W& 1dorte tar les qua- 
tre animaun & les vingt-quatre Anciens. 
Pres ces choſes je regardai, & voici 
A une porte ouverte au ciel : E 1a pre- 
mucre Voix que Pavois oute comme d'une 
trompette parlant avec mot, diloit, Monte 
ici, & je te montrerat les choles qui dui- 
vent eſtre faites ci-apres. 
2 Et incontinent je fus ravi en efprit : & 
voict un trove eftoit poſe au ciel, o 11 y a- 
woit quelqu'un afhs fur le trone. 
Or celui qui eſtoit aſhs, eſto!: ſembla- 
le de regard 2 une pierre de jalpe & de 
frdoine, & Parc celeſte effeit a Pentour du 
tro6ne, ſemblable a voir aune emeraude. 
4 Et a Ventour du trone ul y avoit vinet 
quatre fheges : & je vis fur les fiezes vingt 
quatre Anciens afſis, veſtus d'habillemen: 
blancs, & qui avoient ſur leurs teſtes de: 
couronnes d'or. 
$ Et du trone procedotent des eclairs, & 
des tonnerres,& des voix : & il y avoit ſept 
lampes de feu ardentes devant le trone, 
lefquelles font I:s ſept Eſprits de Dieu. 
G tt au devant du trone 1] y avoit une 
mer de verre [emblable a du criſtal : & au 
nulieu du treve & a Ventour du trone, 
uy animaux pleins d'ycux devant & 
erriere. 
& Ft le premier animal efoir ſemblable a 
hn lion, & le ſecond animal femblable a 
wn veau : & le troifieme arimal avo't 1g 
fice comme un homme : & le quatrieme 
animal efoir fernblable a une aigle vo- 
lante. 
8 Er !es quatre animaux avoient chacun 3 
part oi, fix ailes 2 Ventour : & par dedans 
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de cefle nj jour ni nuit, diſans, Saint. (aint 
_ - Tel 
ESTOIT, UILE I ES 
VENIR Q{UL EST, & QUI ESTA 
2 Or quand les animaux donnoiert ploirg 
honneur, & a*ion de graces, a ctly 
qat eftoit allis fur le trone, a celui qui e& 
Vivant &s fiecles des fiecles, 
10 Les viagt-quatre Anciens ſe profter. 
notent devant celui qui eſtoit aflis ſur le 
trone, 6 adoroient le Vivant & fieclcs des 
fiecles, & jettuient leurs couronnes devant 
le trone, diſans, 
11 Seigneur, tu es digne de recevoir gloire, 
& honneur, & puiflance : car tu 4s cree 
toutes choſes, & a ta volonte elles font, & 
ont eſte creees. 


CHAP. V. 
L” Agneau e# ſeu! trouvs digne doynrir | 
livre jeell# de ſept ſeaux, Loywanges, & cling 
de graces lai en ſont rendues par toutes ln 
creatures, _ 
Uis je vis en la main droite de ce 
ui efloit aflis ſur le trone, un live 
ecrit dedans & dehors, ſeelle de ſept ſeam, 
2 Je vis auſſi un fort Ang*, publiant a haute 
voix, Qut eſkce qui eſt digne d'ouvrir le 
livre, & d'en delier les ſeaux ? 
3 Or nul ne pouvoit nt au ciel, ni en h 
terre, ni au defious de la terre ouvrir l: 
livre, ni le regarder. 
4 Dont je pleurois tres-fort, parce que ml 
n'efloit trouve digne douvrir le livre,nid: 
le lire, ni de le regarder. 
5 EtVun des Anciens me dit, Ne p!eure 
point : voict le hon, qui eſt de 12 triou d& 
Juda, la racine de David, a vaincu pour os 
vrir le livre, & deler les ſept ſeaux d'icelu, 
6 Et je regardai, & voict au milizu du tre 
nz & des quatre animaux, & au milizy 
des Anciens, un Agneau Quit fe tenoit 4 
comme mis a mort, ayant fept cornes, & 
ſept yeux, qui font les ſept Eſprits de Dia 
envoyer en toute la terre, 
s Fr il vint, & prit le livre de la main 
droite de celui qui eſto't afhis fur le trone. 
8 Et quand 11 eut pris le livre, les quatre 
animaux & les vingt-quatre Anciens fe pro 
{tzrnerent devant FAgneau, ayars chacu 
des harpes, & des phioles d'or pleines d& 
parfams, qui ſont les prieres des Saints. 
9 Et ils chantoient une chanſon wwuvelk, 
diſans, Tu es diene de prendre le livre, & 
d'en ouvrir les ſeaux: car tu as eſte ms1 
mort, & nous as rachetez a Dieu pat {1 
ſang, de toute tribu, & langue, & pevple,& 
nation : 
10 Ft nous as faits Rois & Sacrificateurs i 
noftre Dieu: & nous regnerons ſur 1a terre. 
11 Puis je regardai, & Yours la voixdeply 
fieurs Anges a Ventour Cu trone & d&& 
Anciens, & leur nombre eſtoit dix mille 
fois dix mille, & mille fois mil'e : 
12Et ilsdifoient a haute voix,Digne eftI4- 
gneau quia eſte mis a mort, de recevoit 
puifſance, & richeſles, & laptence, & force, 
& honneur, & gloire, & lounge. , 
13 Fouts auſh toute creature qui eft 51 ce, 


elaent pleins d'yeux : & ils n'ont puint 


& eg la terre, & au defious de la terre, 5 


neur Dieu tout puiffant, OUr 
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ai eſt en 1a mer, voire toutes choſes qui ſes figons.eftant ſecoie par un grand vent» _ 
"mt comvriſes en eux, diſant, A celui qui 14 Etle ciel fe retira comme un livre le 
*} afhs ſar le trone, & a VAgneau, /o't quel on roule : & toute montagne & 7ou 
inang?, & honneur, & gloire, & force, & tes iſles furnt remuces de leurs lieux. 
heckes des ticecles. ; \ IF tt les Rois de la terre, & l:s Princes, 
14 6 les quatre animaux difojent, Amen : & les rich2s. & !es capitaines, & les puif- 
&les vingt-quatre Antciens fe proft-rn-rent lans, & tout ferft, & tout tranc. ſe cacherent 
& adorerent le Vivant &s fizc!es des fiecles, * es cavernes, & entre les rochers des mon» 
tgnes : 
EARN YE } 16 Et difotent aux montagnes & aux ros 
Les 6 iſes aitt arriverent a Comverture des : Chers, Tomner fur nous, 6 nous cachez de 
fin premicys [caun, devant Ia face de cen qui eft aths ſur le 
"A Lors je regardai quand PAgneau cut | trone, & de devant Fire deFAgneau: 
ouvert Pun des (-aux,& jours Pur d2s ; 17 Car 1a grande journce de lon ire eſt 
quatre ani'naux, dilfant. comme {7 Ceuſtt its 3 venue & qu eſt-ce qut pourra ſubſiſter ? 
une voix de fonnzre, Vien & vot, 
2 Et js regardai, & voict un cheval blanc : CHAT VIiL 
& celu! qui *#\toit monte defiiis avo't un arc, Un Ange eft en-ove your marquer les ſervie 
& i] lui fut donne uns couronne : & it for- teiirs de Dieu. La /oaveraine feiictts des Saints 
tit wftorieus, A atin qutl vainquift, $ £0711 I. I 
& pres ces choſes, j: vis quatre Ane 


3 Et quind 1] eut ouvert le ſecond ſeau, () 

ſouls le t2cond an'ima! difiie, Vien,& vo! | g2s te t-nans fur les quatre coins de 
Ld 
{ 


_—_—— 


4 Et 1! fortit un autre cheval aut efh it 4 terre, qui retenoient les quuire vents de 
roux : & 1! fut donve a celui oui eftoir & Ia terre, uti qui: pul vent ne fouffluſt fur 
monte deſus, de DPOUVO:Y offer | l pa'x de ; Ia ezrre, ni fir la mer, nt fur aucun arbre. 
h terre, afin quron [e tot lun Vautre: & þ} 2 Pur ie vis un autre Ange qui montoit 
i lot fFut donnre ue grande whe, q clit colic d Orzent, tenant Ie eau du Dicu 


F Et quan? 1] cut ouvert 
Fouls le troifieme anima) 
V01, Er je rezard. i, Ce VOCL un chev i] noir. id \ ; ; : 
& celui qui eſtoit mo te deflus, avoit une $ 3 Dilant, Ne nuile? pornt 2 Ia terre, ni 4 
balance en {a m31n. I2 mer. Ni aux 4rvfres, u!ques a2 CC Que 
6 Et jours une voix au milieu des quatre } N45 ayons nLirque les ſerviceurs de nottre 


| tro treme ſe211, VV int. « que] CYI4 2 n: Ute VOLX aUX quatre 
Hint. Vien. & | Anges, aulqu2!is 1t ENUT Conne de nuire & 
. ' terre "os Iz mer. 


animaus. gz: dit t, Le Clients de froment Dizu Eiz *rUTS fronts. , . 
pour ua denier, & les trois chenis d'orge | 4 *t N09 1» nombre de ceux qui eftoient 
pour en denier : & ne nui point au vin, | Marguer, £2 y avore cent quarante-quatre 


ni a Vhuile, 

5 Etquind i! eut ouvert Ie quatrieme ſean, 
yours la voix du quatrieme ammal, difant, 
Vien, & vol. 

$ Et je regardai, & voici un cheval fauve : 
& celui qui eflo't monte deflus avoit nom 
la Mort, & IEqfer fulvoit apres lui: & 1! 
leur fut donne puiſſance fur la quatrieme 
partie de 1a terre, pour tuer avec lee, 
& par famine, & par mortalite, & par les 

es fow ages Je )a terre. , 


9 Et quand 11 ent ouvert le cinquitme eau, 
je vis ſous Pautel les ames de czux qui a- 
voient eſte tuer your la parole de Dicu, & 


pour le temoignage qutls avoient main- 
teny 


'E M27quez de toutes les tribus des en» 
1471S a LiTUCE!, 

5 {)2 13 tribu 4eJuda, doute mille marquer, 
De Ia tribu de Ruben douze mille marquez,—< 
De 1a tribu ve Gad, douze mille marquez. 
6 be la tribu d'Afer, doure mille mar- 
quez. De 1a tribu de Nephtu!t, dowre mille 
marquez, De la tribu de Manafie, douze 
anMle marque?, 

+ De la triba de Simeon. doure mille mar- 
quzz. De !a tribu de Levi douze mille 
marquer. De la tribu d'Iflachir, douze 
mulle marque. : 

$ Þe la tribu de Zabulon, doure mille 
marquer. De la tribu de Joſeph, douze 
mille marquez. De la tribu de Benjamin, 


to Et elles criovent 2 haute voiy, difint. 
hiſques a quand, Seigneur, qui es faint & 
veritable, ne fuges tu point & ne venyes- 
tu point noſtre ſang, de ceux qui habicent 
fur la terre ? 

It Et il leur fot donne 4 chacun d2s rob- 
bes blanches, & i! leur fut dit, quils (= re- 
polafſent encore un peu de temps, juſques 
a ce que fufſent accomplis leurs compa 
gnons de ſervice, & leurs freres qui doi 
vent eftre mis 2 mort comme eur. 

I2 Et je regardai quand 1! eut ouvert le 
ſxieme ſeau, & voict i! fat fait un gran4 
tremblement de terre : & le foleil de- 
vint notr comme un fac fait de poil, & la 
lune devint toute comme du ſang. 
11 Et les eftoilles du ciel tomberent ſur la 


doure mille marquet. ; bi 
9 Apres ces choſes. je regardat, & voict 
une grande multitude, laquelle nul ne ſqaue 
rot nombrer, de toutes navtons, & trigus, 
& vewvles, & langues. qui fe tenotent de> 
vant l- trone, & en la preſence de PA- 
gneuu, veſtus de longues robbes Hlanches, 
& ayins des palmes en leurs mains. 
10 Et ils crioyeat 2 haute voir, difans, Le 
C,iut e# de roſtre Dieu qui eſt aflis (or le 
trone, & de VAgneau, . 
11 Et tous les Anzges fs tenotert a Pen- 
tour du-trone, & des Anciens, & desqua« 
tre 2nimaurx, & (e pro'ternerent devant le 
trone ſur leurs faces, & adJorerent Dieu, 
12 Difans, Amen: Lonanrge, & glowe, & 
(apience, & ation de graces, & hoaneur, 


terre.comme quand le figuter jette ca & tz 


& puiflance, & torc® <7partient a noftre 
S2 Dicy 
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Dieu &s liecles des fiecles. Amen. 12 Puis le quatrieme Ange ſonna del; 

z3 Alors Fun des Ancie: s prit la parole, trompette : & 1a troifieme partie du (ole) Nl '5. 
me diſant, Ceux qui ſont veſtus de longues| fut frappee, & la truitieme partie de | 
robbes blanches, qui ſorit-ils, & d'ou ſont- | lune, & la troiſieme partie des efio les | 
i's venus ? tellement que la troifieme partie d'icen | 


x4 Et je lui dis, Seigneur, tu le ſcais. Et 1] | fut obſcurcie, & 1a troifieme partie du jou 16 
me dit: Ceux-ci ſont _ceux qui {ont venus | neluifoit point,ni ſemBlablement de !2 ruit de 
de la grande tribulation : & ils ont lave| 13 Alors je regardai, & jouls un Ange vo di 
leurs longues robbes, & les ont blanchies |} lant par le milicu du cicl, difant a hive | 7 
au ſang de PAgnean.  {Voix, Makheur, mal-heur, mal-heur, aux 
15 Ceſt pourquot ils ſont devant le trore | habitans &e 14 terre,pour les ſons destrom | 
ge Dieu, & le ſervent jour & nuit en (on | pettes qui reſtent des trois Anges qui dp ſou 


temple: & celui qui eſt aflis fur le trone | vent ſonner de 12 trompette. oo 
hbitera avec cux. — | 
16 Is n'avront plus de fatm, & nauront CHAP. IX. ſou 
plus de foif, & le (oleil n< frappera plus ſur | Le ſon des trompettes du cinquieme & - 


Gux, 11 chaleur quelconque. _ ; ſixieme Ange, s les effets qui Sen enſuivent, 
257 Car PAgneau qui eſt au milieu du trone, A le cinquieme Ange ſonna deh fo 
les paiſtra, & les canduira aux vives fon» trompette : & je Vis une ctuille gy 


taines des eaux : & Dicu effuyera toute | tumiba du ciel en la terre : & la defy © f? 
larme de leurs yeux. | puits de Paby ſme lui fut baillce. Car 
TS - 2 Et il ouvrit le puits de Vabyſine : & ſer; 

CHAP. VI1L. uve fumes monta du puits comme la {& -= 


Louverture du ſeptieme ſequ, Les prieres | Mee d une grande fournaite: &le (0):il& 
#es Saints preſentees « Diev aure des parfuns, | Pair turent oblcurcis de Ia famee du j uits, _- 
Le Jon des auatre premieres trompettes ies ſert , Etilk rtit de la fun ce ou PUTS Os lit 
Anges, & ſes effets. ' {terellesen la terre: & il leur fut bai!'e ure ls 

T quand 11 eut ouvert le feptieme ſcau, prnnnce lemblable a la puiflance quut F 
t fe fit filepce au Ciel environ une þ {<5 corpions de la terre. - 


cene hevre. 4 Et i] !-ur fut dit qu'elles ne nuififert hoyy 
2 Ftje vis les ſ-pt Anges qui affiſtent de- | Port 4 Vherbe de la terre, ni a nulle ver. 2f 
vant Dieu, aufquels furent baillees fept 3 Sure, n1 a nul arbre : mais teulement an = 
trompettes. homunes Quill Qt PULL 14 Marque dc City _ 
z Et un autre Ange vint, & fe tint devant { en I-vrs fronts. "4 
Yautel, avant un encenſorr dC'or,& pluſicurs } SF ©t 2] leur fut permis non point dels [ 
arfuns lui furent baillez, pour oftiir avec fuer, mails de les tourmentcr par cr Ja 
Fo prieres de tous l-s Saints,fur Vautel d'or } Mis. & leurs tourmens font ſemblublesa den 
qui oſt devant 1s tron, tourment que donne le {corpion quand | 
4 Et la fumee des parfums avec les prieres j frap>e homme. f 
ces Saints, monta de la main de FAnge| 6 Ft en ces jours-]i les hommes cherchs | @@ 
devant Dieu. ront la mort, & ne Ja trouveront point: & Þ $16 
$ Puis FAnge prit Pencenvir, & le rem-| defireront de mourtr, & la mort $Senfur Þ ge 
plit du feu de Pautel, & le jetta en la terre : j Weurx. * 


& 11 ſe fit des tonverres, &. des voix, & 3 7 Or la forme des ſauterelles efoir ſembly & | 
des eClairs, & un tremblerent de terre. |} ble a des chevaux preparez a la bataill: Þ (<4 
6 Alors les ſept Anges qui avoient les ſept { & fur leurs teſtes if y avoit comme des of 7, | 
trompettes, ſe preparerent pour ſonner des ronnes ſ-mblables a de Vor : & leurs fas & jy 


trom;ettes. efoient comme des faces dhommes. or 
» Et le premier Ange ſonna de 1a trom- | 3 Et elles avotent les cheveux comme 6 

£tte, & il ſe fit de la grefle & du feu me-f cheveux de femmes, & leurs dents eftoiei I for, 
lez de ſang, & ils furent jettez en la ter-| comme des dents de lions, Pou 


re: & Ja troiſieme partie des arbres fur Et elles avoient des cuirafles comny les 
bralce, & toute herbe verte fut bralee. | M cuiraſles de fer : & le bruit de lew we 
8 Et le ſecond Ange ſonra de la trompet- | ailes efoir comme le bruit des cliaris, * 
te: & comme une grande montavync arden-f quand plufieurs clievaux courent aucomiat f 4, ; 
te de teu fut jettee en la mer : & la troi-J 10 Et clles avoient des queues ſemblablesi Y þ 
ſieme partie de Ja mer devint ſang, des queues de (corpions : & avoient deaf} g x 
9 Et la troifieme partie des creatures qui guillons en leurs queues : & leur puiſane Y gy 
efloient 2n la mer,le{quellesavoient vie,m-4- | e/foit de nuire aux hommes par ctrq mois If 44 | 
rut; & la troifieme partie des ravires peric,} 11 Et ellesavoient fur elles pour Rot VALY & 
zo Et le troifieme Ange ſonra de la trom- | ge de Pabyſme qui a nom en Hebreu,4 bat N ge 
rette, & il tomba du ciel une granfej don,&duqu-lle nomen Grec eſt, Apollyon. ”\ 
Eitoille ardente comme un flambeau& &llef 12 Un mal-heur eſt pafle : & voici veat Þ Ay 
Cheut en la troiſieme partie des fleuves, & {| encoredeux ma! heurs apres. y 
£5 fontaines des caus. : 13 Alors le ſixieme Ange fornade lat 
Pi x11 Etle nom deVeſloille eſt dit, Abſynte : | pette, & jouts une voux procedante des qui if gay 
& la troiſicme partie des eaux deviat ab- | tre cornesde Vautel d'or, qui cit devantl gy g 
ſynte, & pluficurs des hommes moururent | face de Dieu. | : BR 
par les eaux, a Cauſe qu'elles eſtoient deve- | 14 Laquelleditau ſixieme Angequ! avoit2 £ 1;v, 
BUCS AIMCIES, trompette, Delie les quatre Aiges qui kt ons 
liez ſur le grand fleuve Euphrates, 25 16 
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re Les quatre Anges donc furent deliez, 
i eſtojent preſts pour Vheure, & le jour, 
le mois, & Pan, afin de tuer 1.. trotficme 
partie des hommes. ' 
16 Ftle nombre de Parmze a cheval effoir 
de vingt mille fois dix mille : car Yenten- 
dis leur nombre. 
17 Ft je vis 2infi les chevauyx en viſion : & 
ceux qui eſtoient monte? deflus, ayans des 
cairafles de feu, & &e hyacinthe, & de 
ſoulphre : & Jes teſtes des chevaux efotent 
comme des teſtes 4e lions : & 11 fortoit de 
ler bouche du feu, & de la fumee, & du 
ſoulphre. ; 
18 Par ces trois choſes 1a troiſfizme partie 
deshommes fut tuce, aſawvir par 12 feu, & 
par la fumee. & par 1: {oulphre qut furtoit 
de leur bouch-. 


SS 


CHAP. X. 

Les ſept tonnerres proferent levys wo'me, Sain' 
Jean par Pordre qui lut en awoit fie dine 
devore le liwret qui effort en la main de P Ange. 

Lore je vis un autre fort Ange d-ſcen- 
dant du cie!, environne d une nuer 
en 12 teſte duquel eff Varc celefte : & VC 
face efoit comme le ſoleil, & fes rizds com 
me des colomnes de f-u. 
2 Ftil avoit en f4 main un livre cuvert : 
& mit.ſo5 pied droit fur la mer, & le gau- 
ee for la terre: 
3 Et cria 4 haute voix, comm* quand un 
lion rug't: & quand 1 eut cris, les ſept 
tonnerres profererent leurs voty. 
4 Ft quand les (-pt tonnerres eurent pros 
fere leurs voix, je menallois !-s ecrire : man's 
fours une voix du ciel me difint, Cachert: 
les cho{es que l=« ſ-pt toanerres ont profe- 
tees, & n- !es £cr1 POINt. 
F ft PAnze cuz javois ven fe tenant fur 
h mer & ſur 1a terre, leva {a main vers 
le cel. 
GEt jura par le Vivant cs fh-cles des fiecles, 

vi 2 cree le cel & les choſes qui y lont, & 
ha terre & Yes cloſes qui y font, & la mer 
& les chofes Gui y foat, qu'il n'y auroit plus 
de temos : 

5 Mais qu'& fours de 1a voix du ſeptieme 
Ange, quand il commencera 3 fonner de 
h tromnette, le myſtere de Dieu (zra con- 
fmme, comme il a declare a les fervi- 
teurs les Prophetes.  _.. ; 

$8 Et la voix que javois oute du ciel, par- 
ka derechef, a moi, diſant, Va, & pren le 
livret cuvert, q#i ef en14 main de VAnge 
guiſe tient ſur la wer & ſur la terre, 
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? Je men allai done versIange, & 1* 
!s, Baille-mol le livret, & il me dit, prend” 
le, & ledzvore: & il mettra ton ventre 
en amertume, mais en ta bouche il (era 
doux comme du mie!. 

10 Je pris done Ie livret de la mata de 
Ange, & le devorai: & il eftoit doux en 
ma houche comme du mtel : mais quand je 
Feus devore, mon ventre lut en amertume. 
1t Alorsil me dit, I] te faut derechef pro- 
phetizer a pluſizurs peuples, & nations, & 
'angues, & Rois. 


CHAP. Xt. 

Le temple ds Dieu off moſur6, Les doun t& 
mo:ns 4 Seign-ar ſent mis a mort par la befte, 
Purs refſaſcit-z par la purijanre de Dien. La 
"Heme trompette ſons, i les Koyaames da 
montle (ont reduits a Feſ1s Chritt. 

Lors i] me fut buille un roſcan ſernbla- 

ble a une verge: & il fe pref-nta un 
Ange qui me d't, Leve-tor, & meture Te 
temple de Dieu, &1 autel, & ceux qui a» 
dorent en 1celai 
2 Mais jette hors le parvis qui eſt hors 
du temole, & ne le mcture point : car 
| eft donne aux Gentils, & ils fonlerone 
aux pieds la fante cite par quarente deux 
MOoF. 
; Matsje !2 donnerai 4 mes deux temoins 
qu proph-tizeront par mille 4eux cens fot- 
xante jours. eftans veſtus de facs. 
$ Ceur-ct font les deux olives & les deux 
h15Gelers qui [> ttennent en 1a preſence 
cu Sergneur de la terre. 
F ft fiquelquuh leur veut nuire, Je fzu 
lort de Ivr bouche, & devore l2urs enne- 
ms: Car fi quequ'nn leur veut nuire, 21 
faut qu*:1 ſoit aink rye, 
6 Ceur-ct ont puifi:nce de fermer le cel, 
hq qu'il ne pleuve point es jours de leur 
prophetie : & ont puilfance fur les eaux 
de les torrrer en favg, & de frapper la 
terre de toute playe, toutes & quantes fois 
qrils voudront, 
7 Er quand ils4urontacheveleur temoignage, 
La beits qui monte de ! abyfmnc tf: ra 12 guers 
re co:tP eur, & les valncia, & ie tucra, 
$ Ft leurscorps morte /cront grfans &$ laces 
ds 1: grande Cits, aw eft avpelike fpiritu» 
Vement Sol me & Fxypt2, la ou auili 
1ottre Svtentur 2 fs cructhe, 
9 Et ceux des tribus, & des peuples, & des 
[10gu2s, & des nations, verroit les corps 
morts par trois jours & demi, & ne per- 
mettront print que l-urs corps morts [ys 
vent mi's es ſepaicres. 
10 Et les habitans de la terre Sejourront 
Peurx, & Segayeront, & envoyeront des 
preſens les uns aux autres : parce que Ces 
leuwx Prophetes auront tuurme:tite CEUX qui 
habicent fur la terre. ; 
i 1 Maisapres ces trois jours-la& demi, PEſ- 
vprit de vie verantd=s Dicu entra 1 ewe, & 
ils ſe tinrent ſur leurs pieds, & ne grande 
crainte ſaifit ceux qui les avotent vous. : 
tz Apres cela ils ouirent une grande voix 
du Ciel, leur difant, Montez ici : & ils mon» 
terent au ciel en une nues ; & icurs enne» 
ms les virent- 

iz Bi 
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Chap. 12+ 13« 
13 Et a cette meſme heure-l3 il ſe fit + 
grand tremblementde terre, & ladixieme 
partie de la Cite tomba, & la furent tuez 
en ce tremblement de terre ſept mille hom- 
mes en nombre: & les autres furent epouvan- 
tez, & donnerent gloire au Dieu du ctel. 
14 Leſ-cond mal-heur eſt pafſe : & voict, 
Je troiſicme mal heur viendra bien-toſt. 

x5 Le (cptieme Ange done fonna dela 
trompette, & 1! ſe fit de grandes voix au 
ciel, qui difoient_ Les royaumes du monde 
ſont reduits4 noſtre Seigneur,& a fon Chriſt, 
& il regnera cs ſiecles des fiecles. _ 

16 Alors les vingt-quatre Anciens qui font 
affis devant Dicu ur leurs ſieges. (ce profter- 
nerent ſur leurs f.ices, & adorerent Dicu. 
17 Dilans, Nous te rendors graces, Set 
gneur Dieu Tout-puiffant, QUI ES, & 
QULI ESTOIS. & QUI ES A 
VENIR, de ce que tuas pris ta grande 
puiſſance, & as commerce ton regne. 

18 Et les rations ſe font courroucees, & 
ton ire eſt venue, & le temps des morts 
pour eftre jugex, & pour donner le falaire 
a :es ſerviteursles Prophetes, & aux Saint + 
&  ceux qui craiznent ton Nom, petits 
& grands, & pour geftruire ceux qui de 
ftruiſent la terre. ; 

19 Alors le temple de Dieu fut ouvert au 
ciel, & Arche de fon alliance fut veuc au 
temple dicelui - & 11 (e fit des eclairs, & 


des voix, & des tonnerres, & un tremble- 


ment de terre, & ure grande grcfle. 
CHA'P..XIT. 


La viſion 


& de ſes Anges contre ce dragon, qui jetts du 


, ctel en terre, per/ecute avec fureur & la femme 


& tous cexux de ſa ſemence, 


R un grand figne apparut au ciel, a/- 
ſavoir uns femme reveſtuc du ſoleil, 


ſous les pieds de Jaquelle efoit la lune,, & 
i y avoit (ur fa teſte unecouronne de douze 
Eitolles : 


2 Laquelle eſtoit enceinte, dont elle cricit 
{e trouvant en travail d'enfant, & ſouffrant 


des tourmens pour enfaiiter. 
3 ll apparut avſlt un autre ſigne au cie). & 


voiciungrand dragon rous, ayant ſept teſtes 


& dix cornes,6& lur ſes teſtes ſex t diademes, 


4 Et ſa queue frainoitla troifieme partie des 
eſtoilles du ciel, lefquelles i] jettaen la terre, 
puts le dragon $'arreſta devant 1a frmme 


qui devoit enfanter, afin que quand elle au- 
rot enfante, 1] devoraſt lon enfint. 


$ Or elle erfinta un fls maſle, qui doit 


une 
verge de fer, & ſor enfant fut ravi a Dieu, 


pgouverner toutes les rations avec 
«8 trone icelui, _ 

6 Et 'afernme $enfvit en un deſert,cu elle 

a un V'eupreparede Dievafin awon la nour- 

rife 1a mille deux cen< ſoivante jours, 

» FEtilfe fit un biatu'lVle au ciel. Michel & 

les Anges combattoient cortre ledragon : 

& le dragon combattoit & ſes Arges. 

& Mais ils ne furert pas les plus forts, & 

tear lieu ne fut plus trouve av cie). 

© Et fut jette le grad dragon, Ie ſerpent 

aWvCica appeLic 16 Diabls & Satay, qui leur 
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viſton de la femme reveſſue di ſoleil, La 
rage impuiſſante du dragon royux contre le fils 
qu'elle met au monde. La vifletre de M chel 


tout le monde : il fat jette en 1a terre, & 
ſes anges furent jettez avec lui. 

10 Alors ſous une grande voix au cis 
diſant, Mainterant eſt avenu le falut . & 
la force, & le regne de noſtre Dieu, &h 
puiflance de ſon Chriſt: car Vaccuſateur 4 
nos treres eſt dejette, qui les acculoit ds 
vant noſtre Dieu, jour & nut?. 

11 Mais ils Vont vaincu, a cauſe du ſang & 
VAgneau, & a caule de la parole de lax 
temotgnage, & n'orvt point aime leurs vig 
juſques 2 les expoſer 2 la mort. 

12 Partant cjouifler-vous, cieux, 6c vous qui 
' habitex : mal-heur fur rows. habitars & 
[2 terre & dela mer: car le diable cit & 
ſcendu vers vous, eftant en grande fureu, 


{cachant qu'il a peu de temps. 
13 Quand donc le dragon eut veu quill + 
voit eſte jette en la terre, i] perſecutah 
femme qui avolt enfaute Venfant maſle 
14 Mais deux ailes d'une grande aizle þ 
rent baillees a 1a femme, afhn qu'elle Yenw 
laſt de devant le ſerpent en fon lieu, l; a 
elle eſt nourrie par un temps, & par & 
temps, & par la moitic d'un tzmps. 
15 Et le ſerpent jetta de Veau comme wn 
fleuve de ſa gueule apres1a fz1nme, atin qui 
la fiſt emporter par le fleuve, 
16 Maislaterre aidaa la femme : car later 
re ouvritſa bouche, & engloutit le fleuveqs 
le dragon avoit jette de [4 gueu'e. 
17 Alors ledragon fut irrite contre la fem 
me, & genalla faire la guerre contre is 
2utres quiſont de la ſemence d":cc!le, qu 
2ardentles commandemens de Dicu,% q 
ont le temoignage de jelus Chriſt. 
18 Et je me tins ſur le able de 1a-mer. 
CHAP, XIIT. 
Deſcription des deux beftes, dont Pune mn 
toit de la mer, & Fautre de la terre. 
A” ors je vis monter de la mer un? bs 
& 


ſte qui avoit ſept teſtes & dis corre 

ur fes cornes dix diademes : & fur & 
tzſtes un nom de blaſpheme. 
2 Etla beſte que je viseſtoit ſ{-mblable 3 on 
lzopard.& (cs pieds efloient comme les pied; 
d'un ours,& fa 2ueule comm: 12 gueuledu 
lion : & le dragon luidonna f2 puiffance 
{on trone, & un grand pouvorr. 
$ Et je vis Pune de ſes teſts comme frap 
pee a mort, ma1s fa playe morte'le fut zus 
rie : & tonte la terre Femerveillar.t 211 
apres la beſte, 
4 Et adorent 1? dragon quit avoit dont 
pouvorr a la beſte, & adorerent la betk, 
diſans, Qui eft ſembliuble a 1a beſte, & an 
pourra combattre contr'elle 2 
S Ft il Iu fut baile une bouche proferante 
de grandes chotes & des bluf>henirs, & 
1] Jui Fit baille puiffance Waccomp!ir qu 
rate deux mois, 
6 Et elle ouvrit fa bouchs en blaf; l-mes 
contre Dieu, a blaſyphemer ſon Non, & lun 
tabernacle, & ceux qui lnbitent au ciel. 
s Il Jui fut auſh donne de fiire 14 guerre 
contre les S$4ints, & de les vaincre : i i 
fut auſſi baille puiflance ſur toute tribu, & 
lapgne, & nation. © 9 
3 Tellzment que tous ceux qui habirext 


ſur 1a 


UM 


patience & la fot des Saints. 

11 Puis je vis une autre bette montant de 

la terre, laquelle avoit deux cornes fem- 

blables a cclles de Agaeau : mais elle par- 
loit comme le dragon. 

14 Et exerCoit toute la puiflance de 12 
emiere bzite, en preſence d'elle : & fat 
it que Ja terre & {cs habitans adorafſent 

h premiere belte,1a playe mortelie de la- 

quelle av-1t eſte guerie. _ : 

14 Et failoit de grands fiznes, vorrs jul- 

ques a faire deſcendre du teu du ciel en 

terre devant les hommes. 

14 Et ſeduifoit les habitans de la terre, a 

cauſe des fignes qu'il lut eſtoit doane 4e 

faire devant la beſte, commandant aux 

habitans de la terre de faire une image 2 

h beſte qui ayant recen le coup more! de 

Pepee, neantmoins eftoit vivante. 

if Et il lui fut permis de donner arne ; 

Timage de 1a beſte, a ce que metmes I'tma 

gede la beſt» parlaſt. & fiſt que tous ceux 

qui naurotent point adore Fimage de la 
beſte, fuſſent tuer. 

16 Et faiſoit que tous,p*tits & grinds riches 

( & pruvres,fr2ncs & ferf:,prenot-t une mar 

queen leur main droite, ou en leurs fronts, 

19 Et qu'aucun ne pouvoit acheter ou ven- 

dre, Sil wavoit Ia marque 02 le noin de 14 

beſte, ou 18 nombre de lon nom. 

18 [ct eſt 1a ſaptence, Que celutqui a en- 

tendement, conte le nombre de 1a beſte : 

car Ceft 17 nombre d'hommne : & fon nom- 
bre ef tix cens lojxante-(te. 


CHAT. AILV, 

La b*ite compagnie de  Aonrau, La chevre 
de Babylone. Le pwnition des felt. teurs de lg Be- 
fle, La bratitiide des fideles en lew mort 
_ i re2ardai, & voict, I agnenm f 

tero!t fur la montagne de Ston, & © 

ut cent qnrantegquitre mille qt avognt 
ke nom de fon Pere ecrit en 1:ars fro :te 
2 Et Yours une Yorx du ct) comme Ie bruit 
de pluſjeurs exux,comme !e bruit {un er ind 
tonnerre + & ouis ure vorx de ioneurs de 
harpes joizans de leurs harpes. 
3 Quicha-ytor-nt comme uns chinſon news 
velle devant le trove, & devant les quatre 
animaux & les Anciens: & nul ne pouvoll 
apprendre [2 chunk n. finon les cent au! 
rnte-quitre inille, Jefanels ont efte ach- 
tex d'entr< ceux de Na terre. 


TA 
», & 


4 Ceur-cifontceux qui n2 [ce font point ſurt'l- 
avec les fernmes: car ils font vier? 
Ceux-cifont ceux qui ſrivent YAeneau qur-! 
que part quill, Ceuvn cl font cous Q 
ont efle achetes Ventre les hommes pou 

eſtre premices 3 Diea & 4 V Agn-au, 

F Ft en leur bouchs+ it 12 efte trow: 
acune fraude © car 1's «font fans tuche de 
vant le trone 48 Dicu, 

d Puis jÞ vis un autre Ange voler, par It 
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ſur 1a terre1'aJoreroot deſquelsles nomsne 
ſont point ecrits au livrede vie de PAgneau, 
occis des la fondation du monde, 

g Siquelqu'un a oreille, qu'il oye. 

10 $i quelau'un meacen captivite,il ſera m2- 
ne en captivite: ſiquelquun tue avec Vepee, 
i faut qu'il ſoit tue avec Vepee : 1ct ett 1a 


TT IDC —_— 


c du ciel, ayant IEvangils eterne), ar 


LMI 


Chap. 14. 17, 


fin quril evangelizaſt 2 ceux qui habitent 
lur 14 terre, & a toute nation, & tribu, & 
lingue, & peuple : 

* Diſant a hauts voir, Craignez Dieu, & 
lui donnez glotre : car Fheure de fon ju- 
gement eſt venue: & ador-z celut qui a 
fait 12 ciel &e I terre, la mer & lzs fon 
taines des <mx. 

$3 Etun autre Ange le ſuivit, diſint, Fl!» eft 
cheute,elleet cheute Babylone.cet 
cite, parce qu'elle a 1bruve toutes les nations 
du vin 4 lire de fa vaillirdife, 

[q Et un troifieme Ange fuivit ceue-1i, di- 
{4nt a haute voix, St quelqu'unadore la bes 
te & lon image, & prend bh marqus en 
{on front, ou en fa main: 

10 Celui-li auſh boira du vin de Fire de 
Dieu, wire du vin pur verſc en la coupe de 


* 7 


rande 


»S% 2 


Mi fe © 


{ra tommente de fea & de 


'oulphre devant les f{aints Anves, & de- 
vant VAgneau 

tr £t la fimwe 4r lour tourment montera 
wx ficles des {i=cles: & nturont potat 
le repos nt jour 1 muſt, cen qui adorent 
11 bite & lon image, & quicoaque prend 


i inarque de fon nom. 


12 Ict et Ia patience des Saints : ici ont 
ceux qui gardent 1-5 commandemens de 
[D1eu, & la fot de Jeſus, 


3 Alors jous uns voie {4 Ciel me difant, 


icrt, blen-heureue ont 12s mort<s qui Pos 
'elnavant menent au 5-:1gn2uy : 


On oe 
rtain, dit PEtorie: car os fe rev {ont de 


| ur travauy, & leurs ceuvres 1-5 faivent. 

{4 EE je regarda!, ot watt une ns + blute 
c12, & far I nace qr qrun 
-nblible 2 un homme, avant ſir {+ te 


eft.4 


't atis 


1a A 
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or, & en { main une fuu- . 
t2 frencnanct 


'Etunritre Ange fortort du fermple, ryie 
t a haute voix x celutqut eſtoit 17s ſur 


1 pf 


'4 nuce, j2tt2 ta fiucille, & moiflhane, car 


avure de moon "eſt venve: d'aue 
nt q2 11 Ton de la terre} monre, 
6 


—_ 

s Czlui qui eftoit oGhs 
tr (4 faucille fur la terre, & 

1 autre Ange fortit du temrls, 

4 2} 21 Cit, avant Jut 2ufh une faucille 
1 hnte, 

«t un awwtre Ange fortit ds Paut-l, 
v3? paiſſince fur le feu, & cria jzttart 
: grand crt 23 celut qui avoit 1s faucill 

chints, dif ant, Jette ta fauciile tren- 
11-20% vendangs les grapes de 11 vign 
'4 terre, cor ($42 fort meurs. 


{ur 124 Nnuee, 
terre fut 


. 
i.4 
» 
. 
bo # 
C 
' 


» 
- 


'9 Ft PAnee j=tta fi faniite trenchinte 

-1 1a terre, & vendanzea Ia vigene ds It 

rzrre, & iet*1 la rmndange en ia 2ran'e 
we de Pire de Dew, 

25 Et lr cave fit Flies hors de h Cit=& de 
c1ve 1 fortit dv firnp tlgues aux freing 

I-s ci1 var mill=- fix cevs ſhades. 


PAP AV. 
Le emtioue dos *doles projerves ds abomie 
4atfons d» !g bet{», Les ſept Anges tenans les 
*ioles de [ire > Den. 
7 Us je vie nn autre? fizneau ciel, grand 
L «& admirable, eſazvir lept Anges ay = 
$$ 


Chap. 16. 17. 

les ſept dernieres playes : car par elles ire 
de Dien eſt conſonunee. 
2 Je vis auſh comme une mer de verre m&- 
lee de feu : & ceux qui avoient obtenu la 
victoire de la beſte, & de fon image, & de 
ſa marque, & du nombre de ſon nom, fe 
tenans fur la mer qui eſtoit comme de ver- 
re, ayans les harpes de Dieu. 

Leſquels chantoient le cantique de Moyſe 
erviteur de Dieu, & le Cantique de FA- 
gneau, diſans, Grandes & mervileuſes ſont 
tes exuvres, . Seigneur Dieu tout-puiflant.: 
ths voyes ſont juſtes & veritables, Rot des 

ints. 


4 Seigneur, qui eſt-ce qui ne tecraindra &- 


ne magnifiera ton Nom ? car toi ſeu] es 
Saint : dont toutes les nations viendront 
& adoreront devant tot , veu que tes juge- 
mens ſont tout a plein manifeſter. # 
5 Et apres ces choſes je regardat, & votci 
le temple du Tabernacle du temoignage 
fyt ouvert au cel. Sr 
Et les ſept Anges -qui avoient les {; 
playes fortirent du temple, eſtans veſtus de 
in pur & blanc, & trouſflez ſur leurs pui- 
Qrines avec des ceintures Cor, 
Et Pun des quatre animaux donna aux 
ept Anges ſept phioles d'or, pleines de Iire 
du Dicu vivant es fizclesdes fizcles. 
8 Et le temple fut rempli de la fumce pro- 
eedante de la majefte de Dieu & de fa puil- 
ſance : & nul ne pouvoit entrer au temvle 
juſques a ce que les ſept pluyes des fept An- 
gcs fuſſent accomplies, 


CHAP. XVI. 
Les ſept phioles de Vire de Dieu ſont werſFes 
fur le monde par les mains des Anges. 
AT: jours du temple une groffe voix, 
diſant aux ſept Anges, Allez, & verſez 
ſur Ja terre les phioles de Vire de Dieu. 
2 Ainſi donc le premier Ange Sen alla, & 
verſa fa Phiole ſur Ja terre : & il {- fit une 
playe mauvaiſe 6 dangereuſe fur les hom- 
mes qui avotent I: marque de la beſte, & 
ſur ceux qui adoroient ſon image. 

Etle ſecond Ange verſa fa phiole en Ia mer, 
Ganctis devint ſang comme d'une Charogne, 
& toute ame vivaiite mourut en 1a mer. 

4 Ft le troiſieme Ange verſa fa plitole fur 
les fleuves, & fur les fontaines des eaux, & 
elles devinrent ſang. ; 

5-Et ſours PAnge des eavx.diſint Seigneur, 
tu es juſte, QUI ES, & QUI-ESTOIS, 
& QUI SERAS : d'autant que tu as fait 
un te] jugement. 

6 Parce quiils ont r:pandu le ſang des 
Saints & des Prophetes,tu leur as auth bail- 
le du ſang a boige : car 1s er font dignes. 
» Et ſen outSun autre du SanAtuarre,difant, 
Pour certain, Seigneur Dieu tout-puiſiant, 
tes juz2mens /ont veritables & jultes. _ 

$8 Puis12 quatrieme Ange verſa ſa plnole 
ſar le Soleil, & il lui fut donne de bruler 
les hommes par feu. 

Et les hommes furent brulez par de gran- 
des chaleurs, & blaſphemerent le Nom de 
Dieu qui a puifſance ſur ces playes : & ne [e 
rep2ntirent pou pour Jui donner gloire, 

10 Aprescela le cinquieme Ange verſa {a 
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phiole fur le ſiege de la beſte, & ſon reow 
devint tenebreux, & de douleur 11s nw 
chotent leurs langues. 

11 Et a cauſeqe leurs puns & de l-un 
playes, ils blaſphemerentle Dieudu cel, & 
ne le repentirent point de leurs ates. 
12 Puis le fixteme Ange verſa f2 phiole 
ſur le grand fleuve Euphrates, & eau d'% 
celut tarit, atm que la voyedes Rois deds- 
vers le Soleil levant fuſt preparee. 

13 Etje vis ſortir de la gueule du eragon, 
& dela gueule de la beſte,& de la bouchs 
du faux Prophete trois elprits immcr.is 
{@nblables a des grenoiiilles. 

4 Car ce ſont des eſprits diaboliques, fai- 
fans des ſignes, qui $'en vont vers les Roi 
de la terre & du monde univerſe!, pour ls 
aſſembler a 1a bataille de ce erand jour-li 
du Dieu tout-puifſant, 

15 (Voict, je viens comme Ielarron: bien- 
heureux eft celui qui veille, & qui garde fy 
veitemens, afin qu'il nechemine point nud, 
& ron ne voye point ſa vergogne. ) 

16 Et i] les aflembla au licu qui eſt appell: 
en Hebreu Armageddon. 
17 Puisleſeptieme Ange verſaſa phioleen 
Fair: & ilfortitune groflevoix du temple dy 
celde devers le trone, difant, C'eſt fait. 
18 Alors il ſe fit des eclairs, & des voir, 
& des tonnerres: & il ſe fit un grand trem- 
blement de terre, voire un tel tremble2nt 
& f1grand,qu'il n'enfut jamais de te! 4epus 
que les hommes ont eſte ſur 1a terre. 
t9 Etla grande Cite fur diviſce en troy 
parties, 6 les villes des nations tomberent! 
& la grande Babylone vint en memo? 
devant Dieu, pour lui donner la coupe dv 
vin de I'indignation de [on ire, 
20 Et toute ifle $Senfuit, & les montazres 
ne furent plus trouvees. 
21 Et 1] deſcendit du ciel fur Yes homms 
une greſle grofle comme une michede p21: 
& les hommes blaſphemerent Dieu 2 cut 
de Ia playe de la greſle; car b play 
quelle fit, fut fort grande. 


CHAP. VII. 

 Deſerit tion de la grande paillarde, W lat 
dition de [a ruin, 

Lors, Pun des ſept Anges qui avo:et 
les ſept phioles, vint, & parta 3 m4 
me diſant, Vien, je te ncontrera! 1a cor 
damnation dela grande paillarde, laquel:? 
ſe fied fur plufieurs eaux : 
2 Avecluquelle lesRois dela terre ont pa!! 
larde, & du vindela paillardiſede }auelit 
ont eſte enyvrez les habitans de la terre. 
3 Ainſi donc il me tranſporta en efprit et 
un deſert: & je vis une femme monte 
lur une beſte de couleur d'ecarlate, qui & 
ſtoit pleine de noms de blaſpheme, ayail 
ſept teſtes & dix cornes. 
4 Er!la femme efoit accouſtree de pourpre 
& d'ccarlate, & parece d'or, & de piers 
precieuſes, & de perles: tenant en fa nail 
un* coupe d'or, pleine d'abomination de 1 
foiullure de ſa paillardile. 
F Eten fon front il y azvrt an nom ecmh 


— 


vE 


Myſtere, la grande Babylone, 12 mer 


des paillardiſes & des abominations ce 2 
terre, 68 


$ Et je vis 1a femme enyvree du ſang des 
ints, & du fang des Martyrs de Jeſus : 
& la voyant je m'emerveillai 4un grand 
hahii-ment. ; 
+ £tI'Ange me dit, Pourquoi Vemerveilies- 
w? je te dirai le myftere dela femme, & 
de la beſte qui !a ports, laquelle a lept te 
ſes & dix cornes. | 
$ La beſte que tu as veve, a eſte & rei} 
plus: & doit monter de V'abylme. & Sen 
Wer x verdition : & les habiras de 1: ter- 
re, deſquels les noms ne ſont point ecrits 4u 
lwede viedes la fondation du monde, $'-- 
merveil!\eront voyans la bette !aquelle cfturt 
& o'et us, & rout-f is elle ett, WS 
9 Ici eff Pentendemenrt, qui a de Ia faps | 
; 


ence. Les ſept teſtes font ſept montagnes 
fr leſue'l-s oft ahi: la fernme, 

19 Et ce foiit ſept Fois: les cinq fon! 
cheus: Pun eſt, & ''autre reſt point encore 
renu : & quand 1] (:ra venu, 11 faut qu'il 
demcure jour un veu de temps. 
11 Fre 1+ beſte ain eftoit, & welt plus 
Ceſt 21fli Je hntieme &9: , & Mo des kept, 
& Sen va 2 p*ra:tiun. 

12 FE: les dix corres que tu 25 veues, font 
dix Yois, qu! ront point encore Comme» 1. < 
3 reener, mais ils pren/ront puifi.nce com | 
me Ris, en up m:{d{metemps avec ly bette>, | 
13 Ceur-ct opt vn meſme« oniet!, & by ls 
ront Iour prifſirce & authorite x la buite 
14 Ceux-ci combttront contre 1 Agneay : 
mais PA gneaules vaincra : Pautant qu'1! oft 
le Scigneur des ſ-ignzurs, & le Ro! &+ 
rois: & c2ux qui ſunt avec lu, ſont ap- 
pellez, & elevs, & fidcles. 

IF Puts 11 me dit. Les eaux que tu 2s veucs. 
fur l-fquelles eft 2} (- 12 vaillarde, ce lon: 
pevuples, & nations, & langues. 

16 Et les cix cornes que tu as Voues 2 1; 
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Chap. 18, 
4 Y uis outs du ciel une autre voix, diſfant, 
Sorter Pelle, mon peuple, afin que vous ne 
[yz point participans d< {-$s p*<11ez & que 
Vous ne recevier porut de (<s vlhyes. 

5 Tarles pechez fe font entrefuev.s jubkwes 
au Ciel, & Dieu a cu ſouvenuice des wh 


quitez icelVe. 

6 kender-lui ainſt qu-Ne vous a fait, & 
lui -paycz au duuble felon [-s auvres : en 
la CO: en 149 19Ne elle vous a verſe, vers 
[et-lut cn au 'cuble, 

7 Yauta: it qu'clle geſt glorifice, & qurelle 
a eſte en delices, 4autant donnet lui de 
tour 22211t & de pleur : car ell2 cit en fun 
Cur, Je 1t:ds Rene, & ne fu's point veus 
V2. & ne verrati point de dem. 

5 Ce{t pourquoi 21 un fenl our vierdront 
es p'ayts, 12 mort, & lean, & la fine, 
& clic {ru -niierement brulee au fu ; car 
Is *e:2:cur Dieu eft fore, qui la juzera. 

') tt !rs Rois de la terre, qui ot paillarde 
we. elle, & 0:8 veliu en d-ltees, quan 
1! verront 1a fance de fon brutenent, Ia 
vert, & meneront deniil fur cile, en 
: batt.in : 

ot 7 


f 


ncla po? : a 
412 11768 16 r la cra nte de lontoure 
. Olane, Ins Lis! Bavylone li grande 
[2 Cite {i uifante, comment eft-ce que 
[4 COolngamnation Et VENUE EN un nitaut ? 
11 Les tharchands 4e 11 terre pl-ureront 
h. & menetront difiil 2 caule a*cilke, de 
Ce que nul rachete pig d<elovr marchandiles 
t2 \{archin'ie Yor & Hargent, & de 
erres precicuſes & de perles. ce de creſpe, 
& de pourvre, & de ſoys, & d'carlite 
& detwute lurtede gois odoriterant, & de 
tous vaifleaux d'yvyire, & de tous vaifieaux 
de bois trr$precicux , & d'atrain, & de 
fer, & de marbre: L 
13 Et canelle, & fenteurs. & o1gnemegs, 


Cite, 1 


beſte, ſont ceux qui hatroni la vaillarde. & 
la rendront 4efolee & nue, & mangerout 
ſa chair, & la brul-ront au feu, 

17 Car Dieu a mis en leurs corurs qu'ils 
facent ce qu'il lui olaiſt , & avis arrettent 
une meſme choſe, & qu'tls dornent leur 
royaume 3 13 b-fte. juſques a ce que les pa- 
roles de Dieu ſoient accomplies. 
18 Fe 1a femme que tu as veue, Cel 1 


grande Cite, qui a fon regne fur les Rois 
de la terre, 
Cady EVIIL 


La ruine ſubite & erovtantable» de le crande 
Rabylone. Les lamentations des wniideles, & 
la joye des Saints. 

F T apres ce< choſes je vis um autre An- 

, 82 delcerdredu cis), avant unegrarde 
pufſunce, & la terre fut illumirce de fa 

ire : 

2 Et i! Secria de force 4 haute voir, diſant, 
Elle eſt cheute, ele eſt cheute la grande 
Babylone, & eſt devenve 1 habitation des 
dubles, & le repaire de tout eforit in» 
monde, & le repaire de tout oifeau im- 
monde & execrable. 
3 Car toutes les nations ont beu du vin 
Fire de (a patllardiſe: & les Ruis de 
terre ont paillarde avec eVe: & les 


UMI' 


de Vabondance de les delices, 


marchands de 14 terre font dovenus ri- | 


Ge = erns,6 vin, & huile, & he fleur de t4- 
rine,& ble, & jumens, & previs, & chevaux, 
| & chariots, & lferfs, & ames Vhommes : 
| 14 («t1:sfruics cu defir de ton am? font 
departis de toi : & routes choſes delicates 
! & exccllentes re font peries: & &oreſng» 
vant tu ne trouveras plus ces choſes,) _ 
15 Les marchands doc de ces chotes qui 
; en ſont devenus riches, fe tiendront loin 
d'e!le, pour la crainte de fon tourment, 
pleurans & menans den, . 
16 Ft diſans, Las, las! 1a grand=- Cite, qut 
etoit reveſtive de crepe, & de pourpre, & 
; d'ccarlate , & eſtit parte *or, & ornce 
de pierres precieuſ2s, & de perles: cont 
ment en un inſtant ont eſte mules a neant 
tant de richefies. 
{15 Tout patron 4e navire auſh , & toute 
| Ia troupe de ceux qui harntent es navires, 
& tous nauionmers. & qu1co-.que trahque 
{ur la mer, fe tierdront Yom : 

18 Et voy mt Na funicee de fon brulement, 
$6 rieront en difant, Quelle cite effort lem 
blable x cette grande Cite ? 

19 Et jerteront de la poudre? fur leurs te» 
{t-s. & crieront en p'curart & menant 
doiitl. & difans, Las, 11s ! la grande Cite, 
en laquelle tous ceux qui avoient des n2- 
vires en 1a mer, eftoient devenus riches de 
ſon opul-nce! comment a-tel'c cfte delolze 
ei un inſtant ? Ss 20 Q 


Chap. x9. 20, 


20 © ciel ! <joui-toi d'elle, & vous ſaints 
Apoſtres & Prophetes: car Dieu a pris ven 
geance d'elle pour Pamour de vous. 

21 Puis un fort Ange prit un pierre com- 
me une grande meule, & 1a jetta en 1a 
mer, difant, Ainſi ſera jettee d'impetuoſite 
Babylone cette grande Cite: & ne ſcra 
plus trouvee. 
22 Ft la voix des joiiturs de harpe, & des 
muſiciens,& des joiieurs de haut-hois,& des 
fonrevrs de trompette, ne ſera plus oule 
en to1 : & tout ouvrier de quelque meſticr 
= ce ſoit, ne ſera plus trouve en to! : 
A le bruit dela meule ne ſera plus out en 


23 Et Ia Jumiere de 1a chandelle ne luira 
plus en toi : & la voix de epoux & de I 
Pouſe ne ſera plus oute en toi : parce que 
tes marchands eſtoient des princes en 1a 
terre, parce que par tes empoiſonnemens 
toutes les nations ont eſte ſeduites. 

24 Eten elle a efic trouvele ſang des Pro- 
pietes & des Saints , & de tous ceux qu! 
ont eſte mis a mort ſar !a terre. 


CHAP, ZISE 
Les aftons de graces rendues a Dieu pour 1s 
purition de ia grande paillarde. Ladoraticn 
refuſte par FArge. La plorieuſe vidoire 
de Jeſus Chrifi contre la Belle & ſes ar- 
mics. : 
R apres ces choſes ſouts une voix d'une 
, grande multitude au cie!, difant. 
Ha!lelu-jah: Salut, & gloire, & honneur. & 
uiflance aprartient au Seigneur notre 
1eu : 
2 Car ſes jugemens /ort veritables & juſtes 
parce qu'il a fait juſtice de 1a grande pail- 
Iarde qui a corrompu la terre par ſa pail- 
Ardiſe, & a venge le ſang de ſes ſerviteurs 
de la main dicelle. 
3 Et derechef ils dirent, Hallelu-jah : & la 
fumee dicelle en monte a jamais. 
4 Et les vingt-quatre Anciens & les quatre 
antmaux ſe jetterent ſur leurs faces, & a- 
dorerent Dieu ſ-ant fur le trone, difans., 
Amen, Ralle!w-jah. 
$ Et une voix partit du trone.diſant, Loijez 
noſtre Dieu, tous fes ſerviteurs, & vous 
qui ie craiznez, tant-petits que grands, 
© Puis jours comme la voix d'une grande 
aflemblee, & comme le ſon de pluſicurs 
eaux, comme la voix desforts tonnerres. di- 
fans, Hallelu-jah: car le Seigneur noſtre 
Dieu Tout-puiflant eſt entre en ſon regne. 
% Fjourfſons-nous, & nous egayons, & lui 
donnons gloire: car les nopces de PAgneau 
{nt venucs, & fa femme geſt parce. 
8 Ft il lui a eſte donne d'eſtre veſtus de 
creſe pur & luifant : car le creſpe ſont les 
juſtifications des Saints. 
9 Alorsil me dit, Ecri, Bien-heureux ſon? 
ceux qui ſont appellez au banquet des n6- 
ces de PAgneau. Il me dit auſſi, Ces pa- 
roles de Dieu fort veritables. 
10 Alors je me j*ttai a ſes pieds pour Va- 
dorer, Et i] me dit, Garde-toi dele faire: 
je ſais ton compagnon de ſervice, & de tes 
freres qui ont 12 temoignage de Jeſus. A- 
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ouvert, & voici wh; 

| qui eſtoit montede ©, 
ſus eſtoitappelleFIDELt & VERITALL | 


Ir Puis je visle cid 
cheval blanc : & celui 


lequel juge & hataille juſteiment. 


demes, ayant un nom ecrit quz nul n/ 
connu finon lui-meſme, 


ſang, & ſon nom &appelle, LA PAROLZ 
2I& DIEU. _n 

14 Ut les armies qui ant au ciel 12 ſuirg. 
you ſur deschevaux blancsveſtus d- creſx 
lanc & net. 

15 Et deſa bouche i] fortoit une pee tres 
chante, afinqu'il en frappe les nations :a 
ll les gouvernera avecune verge de f:r,& 
eff lut qui foulera la cuve du vin &u com 
roux & de Tire de Dieu Tout-pviff:nt, 
16 Et en on veſtement &en ſa cuifie i} at 
en ecrit ce nom, LE ROI DS ROY 
EF LE SEIGNEUR DES SEIGNZURS 
17 Puis je vis un Ange fe tenant Cans} 
foleil, qui cria a haute voix, difant a tay 
les oiſeaux qui voloient par le milieu & 
Ciel, Venez & vous allemolez au baiquet 
du grand Dieu : : 

15 Afin gue vous mangiez la chair d 
Rois, & la chair des capitaines, & h 
chair des forts, & la chair des chevay, 
& de ceur qui font montez defſus, & 
chair de tous, francs & lerfs, petits & 
grands. 

19 Alors je vis Ia beſte, & les Rois del 


12 guerre contre celui qui eſtoit monte it 
le cheval, & contre ſon armee. 
20 Mais la beſte fut priſe, & avec 
le faux Prophete qui avoit fait les figns 
devant elle, par leſquels il avoit ledut 
ceux qui avoient la marque de 1a beſte, & 
ui avoient adore ſon image © ces den 
rant jettez tous vifs dans Ieſtang de fn 
ardent de foulphre: 2 wu 
21 Ftle reſte fut tus par Vepee qui ſorta 
de la bouche de celui qui eftoit monte fi 
l cheval, & tous les ozfeaux furent foul 
de leurs chairs, 


CHAP. XX. 
Satan eft lis pour mille ans. Puis effant 
hors des fers, il ſuſcite de- grands peuples in 
tre les Saints, Mais enfin il eff jette en (+ 
ang ardent de ſoulphre W de feu, Les me" 
comparoifſent en jugement, 
Pres cela je vis un Ange deſcendat 
A duciel, qui avoit la clet de Vabyint, 
une erande \ qo en fa main p b2 
2 Lequel faiſit le dragon, aſatorr Ie vits 
ſerpent, qui eſt le Diable & Satan, & lei 
pour mille ans. 
z; Etle jetta en Vabyſme : &Venferma,& 
ſeella ſur lui : afin qu'il ne ſeduile plus 
nations juſques a ce que les mille ans loient 
accomplis : & np apres il faut qu'il (of 
delice pour un e temps. 
Ales Ie vis des trones, ur leſquels vi 
Great des gens, & le jugement leur 


. 


dore Dieu : car le temoignage 
PEſprit de prophetie, 


Jeſus eſt 


donne: & je vis les ames Jes decapit 
[ror le temoinags de Jeſus, & act 


12 Et les yeux eftoient comme une flimmy ] [yt 
de feu: & il y avoit ſur fa teſte pluſi-urs dis Wi. 


13 Il eſtoit veſtu d'une rabbe tcinte & 6 


terre, & leurs armees afiemblces pour fa N; 


UN 


APOCALYPSE 
ole de Dicu, & qui n'avoient point a- 
jore la beſte, ni loa image : & qui ra- 
went pol't pris ſa marque en leurs fronts, 
wen furs mains, \elguels vivroicnt & re- 
merotent avec 0-511 nulle ans. _ : 
5 Mais le refte 4s morts ne dott point 
refſatciter jutqu*s 4 C2 que ies mille ans 
loiceut accoumplis : Celt 1a la refurrection 
premict C. ; 
6 Bien-hcureuy & laint &f celui qui a part 
e la premiete relurrection © la leconde 
mort n'a poine ce puillance fur eux, mals 
ils ſferont *arrificateurs de tJaeu, & de 
Chriſt, 6c 1 <xn<ro:t avec Jui mille ans. 
5 ke quand !E* mill: ans feront accompls, 
Satan iera delic de fa priton : 
$ Ft ſorura pour ſeauire les nations qui /ont 
fur les quatre coins dt lu terre, Gog & Vid 
puur les aflenbler en bataille © dont 
nomore #/! comme le fable de li mer. 
9 Et ils font montez fur la largeur de Ia 
terre, & ont environne le camp des utnis, 
h Cite bien-aimee: mais i] -cicen {it du tru 
du ciel de par Dieu, 1:quel ics d-vora. 
10 Etle diab'e qui les fedutfoit, fur jutte En 
rg de feu & de foulphre, 1a oa eff Ia 
belte & 'e faux Prophere, & 11s feront 
tourmentez jour 3c nut es fiecles des fiecler , 
14 Puis je vis un grand tions blanc, oc 
_ atlis deflus, de devant lequel $'en- 
tla terre & le cie]: & 11 ne fe trouva 
pant de lieu pour eux. 
12 Je vis auſh les morts, grands & petits, 
ſetenans fevant Dieu : & les livres furent 
oaverts + & un autre livre (ut ouvert, afſa- 
voir le [ire de vic: & Its morts furent 
ſect par les choſes qui eltcient ccrites es 
vres ſclon leurs cruvres. 
14 Et la mer readit les morts qui efoient 
enelle, & la mort & Venter readirent les 
morts qui eftotent en cux : & ils turent ju- 
get Chacun fclun lears ores, 
14 Et Venſer & la mort furent jettez en 
rg de feu : Celt lala mort leconde. 
i5 Et quico;.que ne fit point trouve &crit 
uw livrede vie, tut jette ea Feſtang de teu. 


DE $ JEAN. Chap. 27. 


11 me dit, Ecri: car ces paroles font veri« 
tables & certaines. 
6 Il me dit auſh, C'eſt fait. Je ſuis Aloha 
& Omega, le commencement, & la fits 
i Celui qui aura foif, je lui donnerai de la 
fontaine de leaude vie , quelle lui 
couite rien. 
7 Celui qui vaincra, heritera toutes choſess 
& je lui ſerai Dieu, & il me ſera fils. 
3 Mais aux timides, & aux incredules, & 
aux exccrables, & aux meurtriers, & aux 
aillards, & aux empoiſonneurs, & aux ido« 
latres, & a tous menteurs, leur part fera 
2n leſtang ardent de feu & de loulphre, 
qui eſt 1a mort ſ:conde. 
9 Alors Fun des ſept Anges qui avoient 
ea les ſept phioles pleines des ſept deraie- 
res piayes, vint a mot, & parla a moi, di> 
lant. \ien, & je te montrerai VEpouſe qui 
ett la femme 4e  Agneau. 
15 ct i me tranſpurtz en efprit en une 
grande & hiuce inontagaie: & me mon» 
oa 1+ grande '''ts, Ia fainte Jeruſalem, 
lcendante du ce! 1e devers Dieu. 
21 Ayant li gloire & Dieu: & lalumiere 
efort lemblable 2 une pierre tros-precieuſe, 
comme a une pierre de jalpe tirant tar le 
cruſtal, 
12 Etelle avoitune grande & haute mu- 
ratlle, avec douze ports, & < portes 
dour2 Anges : & des nons «ri's {ir elle 
qui lunt les noms des douze tribus des en- 
tans d'l{rael. _ 
t3 Du coſte Orient, tros portes : du coſts 
d'Aquilon, trois portes: du coite de Midi, 
trois portes : & du colte d'Qccident, trois 
pOrtes. . 
14 £t la muralle de 1a Cite avoit dou'e 
fondemers: &@ en eux &lotent rits les 
noms desdouzre Ap®tres de PAgneau, 
15 £t celut qui parloit a mot avoit un ro» 
{eau d'or pour m.turer la Cite, & ſes portes, 
& {4 muraille. ; 
16 Et la Cite cfloit fituce & baſtie en 
quarrure, & fa longueur aftoit auth grande 
qie fa largeur; & 1! inefura la Cite avec 
le roſea Cor, jnſques 3 douzz mille 


CHAP. XXI. 


Le ſouverdine fel:c.ts des Eleus, i Ie miles 


rable eflat des reprouvez, Deſcription de (a Je 


raſalem celeſte. 


Uis je vis un nouveau ciel & une nou- 


2des : & 1a longueur, & la largeur, & la 
11atcur d'ice!l: citotent egales. 

17 Puis i) melura 14 muruiie de cent qua» 
rante-quatre coudces, de 14 meſure du pore 
Wulage, aft wor de An 


_— 


velle terre: car le premter cel & Ll 


premiere terre gen eftoit allce, & la mer 


neſtoit plus. by | | 
2 Et mot Jean vis Ia ſainte Cite, Ia Jerufa- 


lem nouvelle, de{cendarite du ciet, de par 
Dieu, pares comme une epoule urnee pour 


mari. 


3 Et 7ours une grande voix du ci-1, difant, 


3 tle baſtiment de la muraille eftoit de 
11fp-+: mais 14 Cite eftoir or pur, ſcan» 
blible a du verre tres-clur. 

19 -tles fondemens dz la muraille de 1a 
Cite eſltoicat ornez detoute pterre precieuſe, 
Le vremicr foadement cltoit de jale : le 
ſ:conde, d:ſupoltvr : le troiſkeme, de chal 
le quatriceme, d'emeraude : 


[ 
[1 — 
| Cedmmmne : 


Voici le tabernacle de Dieu avec les hom- | 22 Le cinquieme, de fardonix : Ie fixteme, 


mes, & i} habitera avec eux : & 11s ſeront | de lardoine : 


le feptieme, de chryivithe 


ſon peuple, & Dicu lui-mzfne fera leur | le - huitieme, de beryl: le neuheme, de 


Dieu avec eur. 


topare : le dixieme, de chryſopnraſe : Fon» 


4 ft Di-u effuyera toute larme de leurs | zicine, de hyaciuthe : le douzizme, dame» 


yeux, & !a mort ne {era pius: & il n'y au- 
car | 21 


n plus ni detiil, ni cri, nt travail : 
les premieres choſ-s {ont paflecs. 


t celuj qui eftoit afhs fur le troae, dit, 
ſoici, je faz5 touts chules nouvellcs, Puis du vcrre tresluilants 


thyſte, 

-t les douze portzs eVoient doure per- 
ls : chacune des vortes eſtoit Pune perle, 

| Ec la rue de 1a Cite eſtovitd'or pur, comme 


22 Et 


f. 22. 


22 Et je ne vis point de temple en elle : 
car le Seigneur Dieu tout-puiflant eſt fon 
temple, & PAgneau. 
23 :tla Citen'a pas beſoin du Soleil ni de 
1a Lune, afin qu'ils luiſe:t en elle: car la 
clirte de Dicu Va illuminee, & VAgneau 
eſt ſa chandclle. 

24 Et les nations qui auront eſte ſauvees, 
chemineront en {a lumiere: & les Rois 
de la terre ' wn leur gloire & leur 
honneur en elle 

25 «tes portes ne ſeront point fermees de 
jour : car 1] ny aura point la de nuit. 

26 Et on apportera en elle la gloire & 
Phonneur des Gentils, ST 
25 Il rentrera en elle aucune choſe foiilice, 
ou qui commette abomination & f-uſizte : 
wais {-ulement ceux qui ſunt &rits au livre 
de vied? 1 \yneau, 


CHAP, XXil. 

La gloire des fideles i la punition des me- 
chans. LU Ange refuſe d"efire adore, La certi- 
tude 's Pautkorite de cette Prophetie, Defenſe 
dy ri-n adjouFer, is Den ren ofter. 

[bs i! me montra un fleuve pur d'eau 
vive, reiplendiflant comme du criſlal, 
procedant du trone de Dicu & de IA- 
gneau, ; 
2 Et au milieu de la place dic:lle, & des 
deux couſtez du fleuve, Parbre de vie, por- 
tant doure fruits, rencant lon fruit chaque 
mois : & les fueilles de Varbre ont pour 
la ſante des Gentils, 
3 Er toute choſe maudite ne ſera Flus, mais 
le trone de Dieu & dePApgreau ſera en 
elle : & (cs {erviteurs le ſervirort, 
4 Et i]s verront ſa face : & fon Nom fera 
en leur fronts, 
5 Et1! n'y aura plus la de nuit, & ils ont 
Que foire de lumiere de chandelle, ni de 
la lumiere du Soleil: car le Seigneur Dieu 
les illumine, & ils regneront cs fiecles des 
fhecles. 
6 Puis i} me dit, Ces paroles ſont certaines 
& veritables &@ le S-igneur le Dieu des 
ſaints Frophetes a envoye ſon Ange. pour 
montrer a les ſerviteurs les cloſes qui doi- 
voient efire faites bien-toft. 
s Voici. je viens bien-toſt : bien-heureux 
eff cclut qui garde les paroles de la proph:- 
ue de ce livre. 
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8 Et moi Jean ſuis celui qui ai our & 
ces Choſcs, Et apres que j'eus out & vey, 
me ettai pour me _' proſterner devant k 
pleds de VAnze qui me montroit ces che 
9 Mais 1 me dit, Garde-toi de le fai 
Car je ſuis ton compagnon de ſervice, & 
tes freres les Prophetes, & de ceux 
ardent les paroles de ce livre : 
icu. 
10 I me dit auſſi, Ne cachette point le 
paroles :'e la prophetie de ce livre, « 
le temps eſt pres, __ wy | 
11 Que cel qui eſt injuſte, ſoit injuſte 
core : celui qui eſt ſale, (e i 
encore: & que cclut qui eſt juſte, (oitj 
ſtife encore: & que celut qui cit ia 
ſoit ſanCtifie encore. 
12 Or wict, je viens bien-toſt: & 
[;Lare eff avec moi, pour rendre a char 
{-lon Fa w__ lo 
13 Je ſuis Alpha & Omega, le premier 
le dernier. My commencement & 1a fin, 
14 Bien-heureux jonrceux qui font lesc 
mandemens, afinqu'ilsayent drott en] 
bre de vie, & qu'ils entrent par les 
en la Cite. 
15 Mais dehors /eront les chiens, & leze 
oifonneurs, & les paillards. & les me 
riers, & les 1dolatres, & quiconque a 
& commet tauſſete. 
16 Mot Jcſus ai envoye mon Ange pat 
vous temoigr.er ces choles par les E ie 
je ſuis la racine & la poſterite 4e D; 
Veſtoille reſplendifiante & matintere. _ 
17 Et IEprit & VEpouſe diſent , Vie 
Et que celui qui V'oit, die. Vien: Et 
celut qui a fait, vienne :- Et que celugy 
veut. prenne de Teau de vie ſans que 
lut coufte ren, op 7 
18 Or je proteſle a chacun qui oit les 
roles de la prophetie de ce livre, que 
omg ajoutte a ces choſes, ' Dieu 
tera ſur lui les playes ecrites en Ce livre, 
19 Et fi quelqu'un ofte des paroles dy 
vre de cette prophetie, Dieu oftera ay 
du livre &e vie, & de la fainte Cite, 
des choſes qui lont ecrites en ce livre. 
20 Celu' qui rend temozgnage de ces C 
ſes, dit, Pour certain je viens bien-tolt ; 4 
n:en, Voire, Seigneur Jeſus, vien. 
21 La grace de noſtre *cigneur Jeſus C 


FIN DU NOUVEAU TESTAMENT. 


ſoit avec vous tous. Amen. 


=> 
22 Et je ne vis point de templz en elle : 
car le Seigneur Dieu tout-puiflant eit fon 
temple, & PAgneau. | 
23 ta Citen'a pas beſoin du Soleil nide 
la Lune, afin qu'ils luiſe:t en elle: car la 
clirte de Dicu Va illuminee, & IAgneau 
eſt [4 chandclle, | 

24 Et les nations qui auront eſte ſauvces, 
chemineront en {a lumicre: & les Roais 
de la terre _— leur gloire & leur 
honnevuren elle 

25 «et les portes ne ſeront point fermees de 
jour * car 1] n'y aura point 1a de nuit, 

26 Et on apportera en elle la gloire & 
Phonneur des Gentils, Fury 
27 Il rentrera en&lle aucune choſe {oluilice, 
ou qui commette abomination & f-uſicte : 
wais\-ulement ceux qui ſunt &1its au livre 
de vied- | 4yneau, 


APOCALYPSE DE $. JEAN. 


GHAP ARIL 
La gloire des fideles i la punition des me- 

ehans. LU Ange refuſe d"efire adore, La Certi- 
tude 's Pauthorits de cette Prophetie, Defenſe 
dy ri-n adjouFer, i Den ren offer. 

Uis i! me montra un fleuve pur d'eau 

vive, reſplendiflant comme du criſlal, 
procedant du trone de Dieu & de I'A- 
gneau, 
2 Et au milieu de Ia place dic-lle, & des 
deux coſtez du fleuve, Parbre: de vie, por- 
tant doure fruits, rendant lon fruit chaque 
mois : & lcs fueilles de Varbre jont pour 
la fante des Gentils, 
3 Er toute choſe maudite ne ſera plus, mais 
le trone de Dieu & dePFApicau fera En 
elle : & (-s {crvit-urs le ſervirort, 
4 Et is verront ſa face: & lon Nom ſera 
en leur fronts, : 
$ Et 1! ny aura plus la de nuit, & ils wont 
Que feire de lumiere de chandelle, ni de 
la lumicre du Soletl: car le Seizneur Dieu 
les il|/unnine, & 11s regneront &s (iccles des 
Jecies, 
6 Puis i] me dit, Ces paroles ſont certaines 
& veritables @ le S-igneur le Dieu des 
ſaints Prophetes a envcye lon Ange. pour 
montrer a les ſerviteurs les cloſes qui doi- 
voient efire faites bien-toft. 
» Voici. je viens bien-toſt : bien-heureux 
eft cc!u! qui garde les paroles de la propl:- 
ue de ce livre. 
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8 Et moi Jean ſuis celui qui ai our & ve 
ces Cholcs, Et apres que j'eus out & veu, je 
me /eteai pour me proſterner devant Is 
piedsde Ange qui me montroit C25 hols, 
9 Mais i me dit, Garde-toi de le faire: 
Car j< ſuis ton compagnon de ſervice, & d& 
tes freres les Prophetes, & de ceux qui 
ardent les paroles de ce livre : adore 
icu. 
10 [11 me dit auſſh, Ne cachette point les 
paroles :'e Ja prophetie de ce livre, car 
le temps eſt pres, 
11 Que cel qui eſt injuſte, ſoit injuſte en- 
core : & que celui qui eſt fale, ie (al'fe 
encore: & que cclut qui eſt julte, oit jv- 
ſtthe encore: & que celut qui <lt (aint, 
loit fanctifie encore. 
12 Or wict, je viens bien-toſt: & mon 
[Laure ef avec moi, pour rendre a chacun 
{-lon fon cruvre, 
13 Je ſuis Alpha & Omega, le premier & 
le dernier. le commencement & 12 fin. 
14 Bien-heureux jon! ceux qui font les com> 
mandemens, afinqu'ilsayent droit cn Var- 
bre de vie, & qu'ils entrent par les portes 
en la Cite. 
15 Mais dehors ſeront les chiens, & les em- 
pontaneers, & les paillards, & les meur- 
riers, & les idolatres, & quiconque aime 
& commet fautiete. 
16 Mot Jcſus at envoye mon Ange pour 
vous temoigi.er ces choſes par les Fgliles: 
je ſuis la racine & la poſterite 4e David, 
V<ſtoille reſplendifiante & matintere. 
17 Et IEiprit & VEpouſe diſent , Vien: 
Et que celui qui Voit, die. Vien ; Frav 
celut qui a foif, vienne : Et que celui qu 
veut. prenne de Teau de vie fans quelle 
lui coutte rien, = 
18 Or je protetie 4 chacun qui oit les pe- 
roles de la prophetie de ce bhvre. que 
uelqu'un ajoutte a ces choles, ' Lieu ajou- 
tera fur lui les playes ecrites en ce |ivre, 
19 Et fi quelquiun ofte des paroles du l- 
vre de cette proplietie, Dieu ofters (a part 
du livre &e vie, & de la ſainte Cite, & 
des choſes qui font ecrites en ce livre. 
20 Celu' qui rend temorgnage de cs (hv 
ſes, dit, Pour certain je viens bien-tolt ; A 
n:en, Voire, Seigneur Jelus, vien. _ 
21 L1 grace de noftre *eigneur Jeſus Chntt 
/0!t avec vous tous. Amen. 
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AVERTISSEMENT. 


Fux qui trouvent de la difficulte a doaner au chant 

des Pſeaumes, le ton naturel ou ordinaire, a Caule 

de la variete des Clets, pourront facilement par cette 

2duttion $'en propoſer un qui ſoit fixe & arreſte, en 

commengant toujours depuis I'at de la plus baffe ligne 

juſques a la Notte qui ouvre le Chant; Ce que les 

Letteurs 01 Chantres ſont exhortez d'obſerver a Vave. 

nir , afin de rendre noftre fagon de plalmadier plus 
regulicre & moins penible., 
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WDICE POUR TROUVER LES PSEAVMES SE- 


len Peccurrence des affarres eſqwelles I} 


ſonnue privee ſe peut trouver ; 
Pſeaumes. 


Pour prier pour la remiſſion des 
rechez, & ſingulierement $'1l eft ma- 
kde ou travaills pour raifon d'iceux, 
e 6, 25. 32. 35. 51. & 139, 


, 1 ' 9 
Friere power U Egliſe ſelon 9 elle ſera 
ajfuugee de diverſes ſortes, 


$i de calomnies & de forces elle 
aura le 10. 12.13. 14. 123, 
Si ernpeſche S en Vexercice de la 


Religion, Ie 4 
$i rravail'e bo ws la Parole, le 3 5 
44- 74 &le £8 


$: affaillie & forcee de venir quc1- 
quefyis au combat , le 17. 20. 80 
$3. 

Si moleſtee de faux frerer, cl 
aura le 94 

Fi captive , Ou pour delivrer la 
miſere d'icc)l-, lc 99. 102 137. 

Si pour pricr {implement pour la 
proſpe: ite dicelle, le 67. 


Pour rendre graces a Dieu des bene- 
fices gu'd fait a ſon Eglife. 


$i c'eſt pour viadre qu'il Tut air 
donnee, 9. 18. 23. 149. 

Si apres la delivrance de quelque 
oppreſſion ou danger, 27. 34- 77- 
124.129 

Si fimplement pour graces de 
quelques benefices, 48. $1. 106 

Si 3 moitie de la delivrance, le 
126. 

Si pour Teſtendue dicell: , le 
195, 


UMI 


ehr/ſe de Dieu, on wes 4 pry 
Engquoi conſifte le rat uſa; e des 


Pour une ferſoune privie a. priet 
Der ſelon les occurrences de 
ſes aſfaires, 

Si c'eſt pour une priere cor:m2+ 

ne 4a Dieu, le $56. 121. 
$1] eit comme languifſant cn ce 

—— e16,Cle 71. 

S'! (& (ent exterieurement aflige, 
le £8. 142. 143. 

S'il eſt rravaille d'ennemis, le 2, 
5. 43 $2.53 $4. & 59 

S1l ſe voit en grand danger, il a 
le 3T. 

S';l voit le Nom de Dieu blaC 
pheme, 28, 

Si la proſperite des mechan le 
faiche ov le rente a ma), 37. 72. 

S'jl cft affailli de dele{poir ou 
impatience, 29. 

Si Oct pour pgarder fon inno- 
cence, $58. 

$'\l (& (ent prive de Vaſſembite 
des hdeles, £4. 120. 

Sil eft rravaille des medifans ou 
faux remoins, 109. 

Sil va au combar, le 144. 


Ceux Out ſervent ſent propres a celut 
qnivent ve! ndre grace 4 Diet (te 
Ga les occ: ſeons «1il a de ce faire, 


S'jl (e (ent avoir eſte delivre 
comme de la mort, le 20 138 


Si c'cſt 2pres avoir receu (ecours, 
ilale 40, 


A 2 Cewx 


Ceun qui ſaivent appartiennent pro 
prement 4 ceux qui veulent en- 
rrer 6s lowanges & en admiration 
de Diem. 


$i Ceft pour magnifier (es azu- 
vres, le 8.19. 29.104. 111, 
Si c'eſt pour exalter (a bonts, 24. 
33, 65. 66.103. 115, 145. 
Si c'e& pour louer a miſericorde 
& [a verite, le $8. 
Si pour louer (a grandeur, le 77. 
$1 pour lover (a juſtice, le 92. 93. 
Si pour loiier (a providence, 75. 
J13. 136. 139. 
S1 pour louer fa Lo1, le 11 9. 
St de ce qu'il nous a adoprez pour 
fon- peuple, 9 60, 
\ Pour inviter 2 ſe rejouir en lui, 
47-95. 96.118. 135. 
Pour foramer toutes creatures 2 
Jouer Dicu, 148. 150. 


Ceux-ct ſont propyes a celui qu; chy. 
che aſſeurance & aide en 
Diez ſeulement, 


Le 46. 62. 63. 88. 91. 97. 11; 
I27. 146. 

Propherie de Chriſt, de fon repne 
& de (on Epliſe, 2.22. 45. 50, 72, 
I10. 

Pour celui qui ne juge point mal 
du juſte en = 26--A, - I, X 

Pour une belle deſcription de la 
vanite du monde, 4 9. 

Exhortation fain&te aux Princet 
& Juges de la. terreg pour fair 
leur devoir, $2. 

Belle deſcription d'un bon Prince, 
101. 

Deſcription de la fclicite de 
l'homme, 102. 128, 

2ſcription de [.amiſere de 1a vie 


'\humaine, 90. 


Pſeaum:s qui ſe chantcnt ſur un meſme chant, 


Le Plſeaume 5. & 64. | 
Le 14. & $3. 

Le 17. 63. & 70. 

Le 18. & 144. 

Le 24. 62.& 11. 
Le 28. & 109. 

Le 30. 76. & 189. 
Le 31. & 7I. 

Le 33. & 67 

Le 36. & 68, 

Le 46, & 82. 


Le 51, & 69; 

Le 60. & 108, 

Le 65. & 72. 

Le 66 98. & 118. 

Le 74. & 116, 

Le 77. & 86. 

Le 73 & 90, 

Le 100. 131. & 142, 

De 117. & 127, 

Le 140. fur le chant des Com- 
mandemens, 
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ceut-!; eſt heureux, 
- C Er femblcra un arbre grand & beau, 


Plante au Tong d'un clutr courant rut ile: 
Et qui ſon fruit en (a (aiſon a; poi'te, 
Duque! AM wil i fic 'He nec ch*< ee morte, 


Toujours heureux & prof, ere fe: 

T Mais les pervers wauront te! fles vertus 
Ains 11s ſeront mblables aur fe{tus, 

Et a la poudre au gre du v: chatke. 


P/eaume «e prophetie 
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$ qu'un tel homme & tout ce qu 111 fera, 
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Ourquot 1 i uit ir & va Safemblent le 
meine ? Poy ay ſont tant cles p: a —_ ligens A mettre fus une entreprile 
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Partant ſera leur cauſe renverſce 
w, Fn jugcment, & tous ces reprouver 
Au ranz des bons ne ſ-ront potor tronyets 
q Car Peterrel les juſtes 5 Cope thre. 
Et eft ſrign-ux & dome & de Jour wes 
Pourtant auront Felicic quit « dure. (cure 
3, Quant 4ux mechins Qui ront v1 Ou! + a 
Ds $S,mender, te chemia qurzls ur ror 
tux & leurs faits £4 rule VIeudrgt. 
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C. M. 
Quare fremuervnt gentes 
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Roi bici-aum, 


PSEAUMES II, & IV. 
| Diſans entreux, Deromyons & brifons Ft ton Empire aura cet avantage, 
oy les liens dont lier nous pr-:tendent : ey julquaux bords du mon Vetendrai, 
Au Join de nous jettons & meprilons Vergsz de fer en ta main porteras 
joug lequel mettre ſur nous S'attendent: Pour les dompter & les tentr en {crre: 
is celut Ja qui les huts cicux habite Ec Sil te olaiſt, menu les brileras, 


e Sen fera que rire de 1a haut : Aufh aiſe comme un vaiffean de terre, 
q Tout-puif'int de leur fagon depite Maintenant donc, & vous & Rouis & Prin 
moquera, car deux 11 ne Jui chaur, Plus entendus & ſages devenez : (C8, 
T4 Sil lui plaiſt, parler 4 eux viendra Juges aut de terres & provincer, 
ſon courroux plus qQu/autre epouveritable, lrfiruction a cette h-ure prenez. 
Et tous enſemble eſtonnez 12s rendra q Da Seigneur Dieu ſerviteurs rende2-vaw, 
En {a fureur terrible & redoutable. Craignez ſon ire,& lui vucillez complace; 
Rois,dira-til, d'ou vient cette entrepriſe? Et d'cſtre 4 lui vous rejouifſe? tous, 
e mon vray Rot j ai tait election, Ayans toujours crainte de lut deplarre, 
Je Pai facre, ſa couronne il a prile Faites homage au Fils qu'il vous envcye, 


Sur mon tres-ſain&t & haut mont de Sion. Que COUrrOUCe ne ſoit amerement : 
*E Et moi qui ſuis le Roi qui luiaipleu, Aftin aufh que de vie & de voye 


36 onterat {a ſentence donnes : Ne peritliez trop malheureuſement. 
'eſt qui na dit, Tu es mon Fils eleuw, & Car tout 2 coup fon courroux rigcurea 
ngendre tai cette heureuſe journee : Sembraſzra qu'on re $en donra garde. 
Demande moi, & pour ton heritage O combien lors ceux-la ſeragt«heurcux 
Sujcts a toi tous peuples je rendrai, Qui ſe ſeront mis en ſa ſaureparde. 


PSRAUNES IL C42 
P/egume de doAlrine, Domine, quid multiplicati ſunt qui. 


_ —_ — —————__ — _ — — 


Off; 


Seigneur, que de gens A nuire diligens, Qui me troublent & grevent ! 
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Mon Dieu, que d'ennemis Qui au champs ſe font mis Et contre moy e&clevent! 
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Certes pluſizurs Jen voi Qui vont diſans de moy , Sa force eſt a bo lie, Plus 


H4=6=3 SCE 


ne trouve en ſon Dieu Secours en aucun licu : Mais Ceſt a eux fo lie. 


q Car tu es mon tres-ſeur Cent mille hommes de front 
ler & defenſeur, Craindre ne me feront , 
Ee ma gore vee : Encor* qu'ils Pentrepri inflent : 
C'eſt tot, a bra@parler, Ee que pour nvetonner , 
Qui fqis que puis aller Clorre & environner 
—_— a teſte levee. De tous coſtzz me vinfſent, 
Jay 06 de ma voir ef Vien donc, declare toi 
ieneur mainte fois. Pour moi, mon Dieu, neon Rot : 
or faiſant ma complainte : Qui de buſſes renverles 
Et ne ma repoufle, Mes ennemis mordents, 
Mais toujours exauce Et Gui leur romps les dents 
De fa montagne ſainte, En leurs gueules perverſes. 
{4 Dont covcher men irai, C'eſt de toi, Dieu tres haut, 
En feurte dormirai , De qui attendre faut 
Sans craindre de megarde : * Yrai ſecours & defenſe : 
Puis me reveillerai , Car ſur toa peuple eſtens 
Et ſans veillerai p Toiwjours en lizu & temps 
Hyant Dicu pour ma garde, Ta grand* beneficence. 


PSEAUME LV. C. M. 
Pleaume ge priere, Cum wvocarem exzudivit me Deus. 
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ſon. Juſques a quand, gens inhumaines , Ma gloire abbattre tacherez ? Julqu's 
vous £ <—_ ns 8 —— = —_ 1 _ — — > EY" 
laires E po IS _ J = 
oc. - — os OE eo Me Ho - i >. 9 4 2 Eee 5 _ 4 
re, N = *M” - Ty , : a_—_——_ 
"ox. quand entrepriſes vaines , Sans fruict, & d'a buki on pleines, Atmerez-vous 
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Om & chercheret ? 
ux $exchezgpuis qu'il le convient dire Pluſieurs gens diſcnt, Qui (-ra-ce 
e Diew. paur ſon Rot gracieus Qut nous fera voir force biens ? 
Fntre tous m'a voula elire : O Seizneur, par ta ſainte grace, 
Fe fi a lui crie & P___ : Vueilles la clarte de ta face 
I memendra de ſes hauts cieux. Elever ſur moi & les miens, 
=> | Tremblez donques de telle chole, q Car plus de joye neſt donnee, 
T* | Sans plus contre ſon vueil pecher : Par ce moyen, 6 Dieu tres-haut, 
—— | Penſez en vous ce que propoſe, _ Que wont ceux qui ont grand* anne 
| Deflus vos licts en chambre cloſe, De fromnt, & bonne vinee, 
/ Ft ceſſex de plus me falcher, D huiles, & tout ce qu'il !eur faut. 
— | © Puis offrez julte ſacrifice | St qu'en paix & en ſcurte bonne, 
_ De cur contrit, bien humblement, Coucherai & repolerat : 
"3 | Pour repentance d'un tel vice : Car, Se1gneur, ta bonte Fordonne, 


PSEAUMEE IV, & vp, 
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Mettuns au Seigneur Dicu propice 


Et elle (eu'e efpoir me donne 


Vos fhances entierement, Que (cur & ſcul regnant (era, 
= PSEAUME V. C. M. 
Plraume de priere, Verba mea auribus percipe, Domine, &c. 
—==IT -$-2-8—-55--v-9- —_- 
FEES THE 


—  — — —— — - - _ 


It ———— - — 


CO IE won one VETS: nent WES © > om Wo > 


Ux paroles que je veux dire Vuzeilles ton oreille preſtcr, Et 3 commwiſtre 
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rarreſter, Pourquoi mon coeur penſe & ſuipire, Souverain Sire, 


Finalement tous les menteurs : 
Quint aux meurtriers & decepteurs, 
Celui qui terre & ciel domine 
Les aboimine. 
q Mais mot en la grand" honte mainte, 
Laquelle nras fait ſavourer, 
Tirat encore Cadorer 
En ton temole, en ta maiſon ſainte, 
DefioOus ta crainte. 
q Mou Dieu, guide moi & convoye 
Par ta bonte, que ne fois mis 
Sous 12 main de mes ennemis : 
Ec drefle devant moi ta voix, 
Que ne fourvoye. 
q Leur bouche rien de vrai n'ameine, 
Leur ccur eſt feint, faux & couvert : 
Leur gofier, un ſepulkcre ouvert : 


C Enten a la voix tres-ardente 
ma claineur, mon Dizu, mon Rot, 
Veu que tint {eulement a toi 
Ma ſupplication preſente 
Voffre & preſente. 
Matin devant que jour il face, 
$1] te plaift, tu nrexauceras, 
Car bien matin price (eras 
moi, levant au ciel 12 face, 
Atterdant grace. 
T Tu es le vrai Dizu qui mechance 
Naimes point, ni malignite : 
Et avec qui, en verite, 
Mal-faiteurs wauront accointance, 
N1 demeurance. 
T Jamais le fol & temeraire 
'oſe apparoir devant tes yeux : 


Z Car tojours te ſont Oo hy De flaterie — & _ $ 
= qu prennent plailrr a taire ur langue - 6 
- Mauvais aflaire. ; q © Dieu, montre leur qu'ils m&prene* 
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ax ils penſent faire defais : 
"Pts Area les pour leurs gravds mefaits : 
$=r < Ceſt contre tot qu'ils fe prennent, 
ro Tant eatr anent. 
Et que tous ceux fe rejourfſent 
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& VIL 
Avec o_ L ton Nom cherifſeat, 
nifient. 


pl Car * bx faire tu es larpe 
I'bomme juſte, 6 vrai Sauveur, 
Et le couvres de ta faveur 


en to! oat eſpoir & foi : Tout ainſi comme d'une targe 


goye auront (aus deffous toi, Epaifle & large. 
It 2h PSEAUME VI. CM. 
_— Pſcaume de priere. Domine, ne in furore tuo arguas me, 
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irrite : N'en ta fureur terrible Me punir de Thorrible Tourment qu'az merite, 


Mais, Seigneur, vien «tendre Et en eau goutte a goutte © 
ur moy ta pitie tendre, Sen va ma couche toute 

Car malade me ſens : Par fi fort larmoyer, 

Sante donques me donne : Mon il pleurant ſans ceffe 

Car mon grand mal «tonne De depit & dctrefie 

+ Tous mes os & mes ſens. En un grand trouble eſt mis; 

= iT Ft mon efprit ſe trouble [1 eſt envieilli &ire, 
randement & au double, De voir entour mot rire 

En extreme fouct. Mes plus grands ennemis. 

Q Seigneur pleia de grace, Sus, ſus, arriere iniques, 
© Tulques a quand ſera- ce Defloger tyranniques, 
me lairras atuſi ? De mui tout a la fois: 
Helas, Sire, retourne, Car le Dieu debonnaire 
Pentour de mas detourne De ma plainte ordinaire 

be merveilleux 6moi A bien-out la voir, 

+  Certes grande eſt ma fuute, qe Le Seigneur en arriere 
Mais par ta bonte haute N'a port mis ma priere, 
F te pri” ſauve mot. Exauce ta” des cieux : 

Car en 1a mort cruelle Receu a ma demande, 
11 n'eſt de toi nouvelle, Et ce que lui demande 
%® RMemoire ni renom : Accorde m'2 & mieux. 

: Qui penſes-tu qui die, \Dangues honteux deviennent, 

Qui loue & pſalmodie t pour vaincus ſe tiennent 
Mes adverſaires tous : 


En I: foffe ton Nom ? 
"*.* © Toute nuit tant travaille, Que chacun d'eux Scloigne 
Subit en grand” vergogne. 


: tft, chalit & paille 

b pleurs je fais noyer : Puis que Dieu m'eſt fi doux. 
ix Had PSEAUME VII. C. M. 
Pſcaume de priere. 


as” cows Deus meus, in te ſperavi. 
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On Dieu, Yai en toi ef perance, ta moi donc tales atten De 
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2 tant dennemis inhumains, Et fai qu2 ne tombe en leurs mains : = fin que | 
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Sans qe nul nag ſoit ſecourant, , 
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Mon Dieu, ſur qui je me repoſe, 
i j ai commis ce qu'il propoſe, 
$; de lui faire at projette 
De ma main tour de laſchete : 
Si mal pour mal Pai voulu faire 
A cet irgrat : mais au contraire, 
$i fait ne lut at tour ami, _ 
voi qu'a tort me ſoit ennemi : 
Te vevx qu'il me pourſuive err guerre, 
11 m'atteigne & porte pgr terre, 
Soit de ma vie ruineur 
Er mette 3 neant mon honneur, 
Leve-tot donc, leve-toi, Sire, 
Sar mes ennemis en ton ire : 
Veille pour moi, que js fois mis 
Au droit lequel tu m'as promis. 
F A grandes troupeaux le peuple vienne 
Antour de la Majeſte tienne : 
Sors pour 1a cauſe de nous deux 
Haut cleve au milicu d'cux. 
La des peuples Dicu ſera Juge : 
Et alors, mon Dieu, mon refuge, 
ug2 MOL EN mon cquite : 
t ſclon mon integrite, 
*,* 4 Le maldes mechans ſe conſomme, 
Et ſoutien le droit & juſte homme, 
Tot juite Dieu, qui juſqu'au fonds 
Sondes les cours mauvais & bons. 
C'eſt Dieu qui eſt mon affeurance, 
mon pavols : jai eſperance 
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P/eaume d'atlion de graces. 
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PSEAUMES VIII. & IX. 


En lui, qui garde & fait vainqueur 
Un chacun qui eſt droit de cur, 
T Dieu eſt le Juge veritable 

De celui qui eſt <quitable, 

Et de celui ſemblablement 

Qui Pirrite journellement. : 
$1 Vhomme qui taſche a me nuire 

Ne ſe veut changer & reduire, 

Dieu viendra fon glaive aiguiſer, 

Ft bander fon arc pour viſer. 

T Deja le grand Dieu des alarmes 

Lui prepare mortelles armes : 

Il fait dards propres & ſervans 

A Pourli re mes ſuivans. 

_ Er Vautre engendre choſe vaine, 
Ne congoit que travail & peine, 
Pour enfanter, quot : who en ſoit] 
Le rehours de ce qu'il penſoit. 

q A caver une grande foffe 
11 met follicitude groffe : 
Mais en la foffe qu'il fera 
Lui meſmes il tr:-buchera. 

Le mal qu'il me forge & appreſte 
Retournera deſſus fa teſte : 
Bref, {c vot le mal qu'il commet 
Lui deſcendre ſur le ſommet. 
q Dont |6.:ange au Seigneur j2 donne 
Pour a juſtice droite & bonne: 
Ft tant que terre hanterai, ; 
Le Nom dn Tres-haut chanteral- 


Vith ©: 
Domine, Dominus noſter. 


Noſtre Dieu, & Seigneur amiable , Combien ton Nom eſt grand & ad- 
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al En tout ce voit ta grand vertu parfa'te, 

agu's Ia bouche aux enfarsqu'on allaite: 

rens par Ia confus & abatu 

Tout ennem1i qui nie ta verty, [rage 

Mais quand je voi & conemp'e en cou- 
cieux qui ſort de tes doigts haut ouvra- 

Ffloilles Lune, & Signes d'ff-rens [ ge, 

tu as fait & afſis en leurs rargs. 

Alors je dis 4 part mot 1inſi comme 

out ebahi; Fe qu'eſtce que de 1 homme, 
wolr daigne de lui te ſouvenir, 

de voulorr en ton fojn le tenir? [reſte 
* © Ty 1's f:it tel cu? plus il ne lui 

As eſtre un Ange.en Vayant quart aureile 

Abondamment de gloire environne, 

Rempli de biens & d'honn-ur couronne, 


PSEAUME 
P/oaume Cf ion 


de oraces, Cenfitebor tibi, Dowine. 
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Regner le faisſur les ceuvres tant belles 
ko tes deux mains, come ſeigneur d'icelles, 
Tu as de vrai. fans nulle exception, _ 
Mis ſous ſes —_ tout en ſujettion. | laines 

Frevis & borufs, & leurs peaux & leurs 

"our les troupeaux des hauts monts & des 
En general toutes beſtes cherchans [ plaines, 
A pa{turer & par bois & par champs : 

q iſeaux de Yair qui volent & qu! chantent, 
Poiflons de mer.ceux qui nagent & hantent 
Par les ſentiers de mer grand+ & pctity, 
Ty les as tous 3 TRAIT —_p—_ 

O noſtre Dizu & Seigneur amiable, 
Co a bon droit eſt grand & admirable 
L'excellent bruit de ton Nom preeicux 
Par tout ce val terreſtre & ſpacieux ! 
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tures nompareiles, Qui ſont dignes = grand's merveilles. q En 
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'"N | nc ſoulas ne veux jotiir, 
& -:O Treshaut, je veux en cantique, 


+ nfit de corps & courage 
©. Au ſeul regard de ton viſaye 


e tu ay pris ma cauſe en main, 
-, Et tes afſis pour mon refuge 
"En chaire comme juſte Juge. 
F Tu as defait mes ennemis, 
Le mechant en ruine mis : 
| tout jamais leur reaommee 
u_as cteinte & cohſumee, 
*- *2& 1 © Or @a ennemi caut & fin, 
---, &vtu nus ton entrepriſe « fn ? 
>»  Astu raſe nos citez belles ? 
Leur nom eſt-1I mort avec elles ? 
Non, non : le Dieu qui eſt la haut 
gp? qui jamais ne faut, 
*- trone a drefle tout propice 
Pour faire raiſ"n & juſtice, 
jugera-ti! juſtement 
4.4 terre ronJle entierement, 
-.* Felant les cauſes en droiture 
"om toute humaine creature. 
p -. Aur Dieu 12 retraite ſera 


— AI Pauvre quron pourchafiera, 

;— .  Voire ſa retraite & adrefſe 

4 Av [Plus dur temps de ſa detrefſe, 

=, nt ceux qui ton Nom connoiſtront, 
"S£:x affeurance en toi mettront : 
, Gar, Serzneur, qui 4 tot Badonne, 

Fa Lone point ne Pabandonre. 

- F,*-2 q Chantez en exulcation 

©. "Ax Dicu qui habite en Sion, 


PSEAUMES IX. & X. 


Preſchez a gens de toutes guiſes 

Ses cruvres grandes & exquiſes. 

þ| Car du ſang dujuſte il Fenquiert, 
ut en ſouvient & le requiert, 

Re coy Me Oe 
e Vatfiige quile ſupple. 

T Seigneur Dieu (ce difoit-je en moi) 

Vol par pitie que Pai d'emot 

Par mes ennemis remplis d'ire, 


Ft du pas de mort me retire: 


T Afm quau milieu de Venclos 
De Sion /annonce ton los, 


* Endemenant rcjourflance 


D'eſtre recoux par ta puiffance. 

T Incontinent les malheureux 

Sont ch<15 au piege fait par eur : 
Leuf pied meſine Seſt venu prendre 
Au file qu'ils ont ole tendre. 

*+.* 3 4 Ainh eſt connu I'lmmorte?, 
D'avorr tait un jugement te), 

Que Vinique a ſenti Voutrage 

Et le mal de fon provre ouvraye. 

F Croyez que to:ijours les mechans 
S'en 1ront en bas trebuchans, 

Et toutes ces gens inſenlces, 


Qui r'ont point Dieu en leurs penſces. 


q Mais Phomme pauvre humil:c 
Ne ſera jamais oublie ; . 
amis de 1 humble eſtant en peine 
'efperance ne ſera vain. 
Vien, Seigneur. montre ton effort, 
ue Vhoamme'ne ſoit Je 9os fort ; 
Ton pouvoir les gens venir face 
En jugement devant ta face. 
q Seigneur Dieu. qui Immorte! cs, 
Trefſaillir de crainte fai-les, 
Donne leur a connarſtre comme 


Pas un Centreux weſt rien fors quhomme, 


"Iv PSEAUME X. C, M. 
, Pſeaume de emſolation is priere, Ut quid, Domine, recefliſti, 
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T Car 12 inalin ſe vante & (e ſaic feur 

*Qfe:; ſes defirs n'aura aecun defaut : 

+> Ne-prifant rien que Vavare amafteur, 

LE ineprifant 'Eternel, le Tres-haut, 

£3 -Tantil eft fer, 6 ce ee Be lui chant 
Mis tout cela qu't en ſa memaire, 

Ty | De Dieu weſt point & ſine le veut cro're, 

© Tout ce qu'il fait tend a mal ſans cefler, 

De {a pence eſt loin ton Jugement : 
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- dur & divers? Par leur orgueil font ardens les pervers A tourmenter [hum- 
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ble qui peu ſe priſe, Fai que ſur 2ux tombe leur entrepriſ-, 


Taat eſt enfle, qu'il penſe renverſ 
Ses ennems a ſouttier ſculemeant. " 


En fon caeur dit, De vranter nultement 
Garde je nai : car je ſcat qu'en nul ag* 
Ne I gout tomber fur moi aucen dommage 

un parler feint, plein de de. epuyn 

e faux zerure eſt totjours embouclic . 


Defſous ſa lanyue 2vec opprefion 


Deir U& nuire elt toHours enibuſche : 


Semb 


EAPO or rp Tthj HEH ., 


Et dit encor 


Huffſe ta main 


"PSEAUMES XI. & XIT. 


le an brigand, qui ſurles champs ca- En fon coeur dit, quenqueſte tu n'en faiss » 
nt tus en caverne fecrette, {che Mais tu vois bien ton mefait inhumain : 

t de qui I'ail pauvres pafſans aguette. 

;* 4 Aulli Vinique uſe du tour ſecret 

du hon Caut en (a taniere, helas! 

pur attraper Fhomme ſimple & pauvret, 
Pengloutur quand Va pris en ſes lags, 

01 faic te doux, le marmiteux, le las: 
Mais ſous cela par [a force perverſe 

wand” quantite de pauvres yens renverſe, 


en lon cur vicieux , 


{Dieu ne veut la ſouvenance avoir 

tour cela, & qu'tl couvre ſes yeux, 

Acelle fm de jamais n'en rien voir. 
Leve-tot donc, Seigneur, pour 


deflus, je te ſupplie, 


ft ceux qui ſont perſecutez n'oublie. _ 
cher rite & mepr.le en fes fFaits 
home mechant, le Seigneur tant humain ? 


Et voyant tout, prens les cauſes en main, 


Voila pourquoi Yappuye le debile 
Sur toi qt es le ſupport du pupille. 

q Brie la 

Du mal-faiteur inique & reprouve : 

Fai de ſes maux Venquetite & 12: procez, 
Plus ren ſcra par tot un ſzul trouve. 
Lors a janais Roi de tous approves * *:*; 
Regnera Dieu, quand en (a terre ſainte 
De ces mechans ſera la race eteinte. 
& O Seigneur donc, S'il te plaiſt tu'orras+, 
.- Ton pawvre peuple en cette aſpre faiſons - 
' pourvoir, Et bon courage & eſpoir lui donras, 
Preſtant Voreille a ſon humble oraiſon : 


force & !e bras pleta d'excet 


Qt eſt de faire-aux plus petits raiſon, 


Dro!t aux foulez, ſi que homme de terre 
Ne viznae plus leur faire peur ni guerre, 


TaSRAUME EE - © If 
Pſeaune de conſolation, In Domino confido, quomodo. 
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votre mont Plutoſt qu'oiſeau dites que 
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Kachez que 


Tous 


ſon carur 
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tous denuer, Entre les fils des hommes ne demeure Un quit ait for, tant font 
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Eu que de tout en Dieu mon caur Sappuye, Je m'tbahis comment de 
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je m'enfuye. Vrai eſt que Varc les ma- 
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lins tendu m'ont, Et fur la corde ont aflis leurs ſagettes, Pour contre ceux qui 
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ra bien toſt a neant miſe 
tels nnilicieux : 


Gr queile faute a le jite commile ? 


Dieu a ſon palais aux cieur, 


ems fon trons eſt PEternel Monarque : 
Iz haut aflis il voie tout de fes yeux, 
Et lon regard les humains note & marque. 
Tont il eprouve, & le juſte i] approuve, 


hait qui a:me extorſion, 
PSEAUME 
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de cur juſtes font Les decocher juſques en leurs cachettes. 


Et homme en qui violence ſe trouve, 
Plenvoir fera f-u de punition 

Sur les malins, foulphre chaud , flamme 

ardente, 

Vent foudroyant : voila Ja portion 

De leur breuvage, & leur paye evidente. 
Car il eſt juſte, & pour ce ame juſtice, 
ourrant togjours par douce affection 

Vers Ih5me droit fon cul doux & propice. 


XIIL © M 


Pſequme de priere. Salvum me fac, Domine, quoniam. 
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PSEAUMES XIII. & XIV. 


q Certes chacun vanite, menteries,- Loin les mettral des 1a 
A ſon prochain dit ordi nairement : 
Aux levres na Vhomme que flateries, 
Quand i! dit d'un,ſon coeur penle autrem*t. 
Dieu vueille donc ces levres blaiidiſſantes 
out 2 travers pour jamars inciter : 
Pareillement ces langues arrogantes, 
eq bravement ne font que deviſcr. 
Qui meſmement entr'eux c2 propos 
tiennent, 
Nous ſerons grands par nos langues fur tous: 
A nous de droidt nos levres appartiennent, 
Flatons, mentons, qui ef maiftre ſur nous ? 
q Pour Vaſflige, pour les petits qui crient, 
(Dit le Seigneur) ores me leverat : Et qu'elevez font entre les humans, 


PSEAUME XIII. C. M.. 
P/eaume de priere. Uſquequo, Domine, obliviicerts me. 


Certes de Dieu la parole le treuve 
Parole nette, & tres-pure eſt ſa voix : 
Ce n'eſt quargent affine a Vepreuve, 
Argent au feu epure par ſept fots. 

q 

— Hommes = 

Soient maintenus par ta gratuite : 


q Car les malinsa grand's | 
Deca, dela, tout eſt plein d'nhumains: 


qui vari 
Er de leurs laqs c hacun d'eux hr, 


r donc, Seigneur, que ton peuple & ty 


Er de ces gens, dont tant moleſtzz ſommg 
Delivre nous 2 perpetulte : { nent 
's troupes chems 


Lors que &iceux lesplus mechans doinuner, 
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goiſſe rempli ? 

! Juſques a quand ſera mon carur 

'elllant, conſei!lant, pratiqueur, 
Et plein de fouct ordinaire * 
Juſques a quand mon adverſaire 
Sera-t'i! deflus moi vainqueur ? 
T Regarde moi, mon Dieu puifſant, 
Repon a mon coxur gemifiant, 
Et mes yeux troublez illumine, 
Que mortel dormir ne domiie 
Dcffus moi quaſi perifſant. Car de chanter Jaurai dequot, 


PSEAME XIV. C. M. 
 Plequme te ceivins. Don: WNp1ens :n Ccorde ſuo, Non eſt D2us. 


E fol malin en ſon coeur dit & croit, Que Dieu n'eſt point, & corrompt 
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EF Que ce!ui qui guerre me fait 

Ne die point, Je Vai defait : 

Et que tous ceux qui tant me troublent 
Le p!aifir qu'ils ont ne redoublent, 
Par me voir trebucher de fait. 

C En toi giſt tout eſpoir de moi, 

Par ton fecours fat que Pemoi 

De mon cur en plaifir ſe change : 
Lors a Dieu chanterat lotange, 
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© Dieudn haut Ciel a regarde ici N'ont-ils nul { icieu Nh 
1 Fc N'ont- ens tous ces pernicieur, 
oor les humains avecques diligence, ui font tout mal,& jamais ne ſe chaneent? Ge 
ut Ci) verroit quelqu'un dinccNigence, Qui come pain mon pauvre peuple mangent, 
Qui C@Pinvocuer la divine merci Et d'invoquer ne ſont point ſoucieux 


Fuſt er Gucci, Le Dieu des Cieux. 


| —_— bien you, a trouve que chacun q Certainement tous ebahis ſeront, (te: 
ye, triiant chemins dymnables:; Que fur le champ ils trembleront de crait- 
pq tous ſont faits atominables : Car VEternel par ſa faveur tres-ſainte 
tn eeoky qu face bien aucan, Tiendra pour ceux qui droits ſe trouverant, 
| on juſqu's un, Et Vaumeront, 


q Ha! 


Tit; 
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Ha! mal-hewreux, vous vous &tudiez { O qui, & quand quand de $ion fortira 
vous moquer de I intention bonne Pour onde 4 bo fa fouffrance ! 
PImmortel au pauvre afflige donne, Quand Dieu mettra ſon veuplea delivrance 


arce qu'ils ſont fur lui tous appuyer, De joye alors liracl joura, 
riez 


- Jacob ry. 
PSEAUME XV. C. 
Pſhewne de dofAlrine. Domine, = habitabit in -— WEIS tuo? 


Q Ui efbce qui converſera , O Seigneur, en ton tabernacle ? Et qui eſt ce- 
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lui qui ſera Si heureux, que par grace aura Sur ton ſaint mont ſeur habitacle. 


Ce ſera celui droitement q Ce ſera Fhomme contamanat 
t va rondement en befogne : Les vicieux, auſh qui 
| ne fait rien que juſtement, C'eux qui craignent le Dieu regnant : 
kt dont 1a bouc he ouvertement C'e ſer Phomme bien tenant G 
Verite en ſon carur temoiyne, (Fuit-ce a ſon dam) la foi promiſe. 
\ Qui par fa lange point ne fait q Qui a uſure n'entendra, 
Rapport, qui los d'2utrui cffice : Ft qui fi bien juſtice exerce, 
t 2 ſun prochain ne mefait, Qu-z le droict d'autrui ne vendra : 
auſh ne foufire de fair Qui charicr aiafi voudra, 
Wopprubre a fon voiſin on f:ce. Craindre ne faut que jamais verſe, 
EAUNME WV 1h. Fo 


P/eaume > aFion de graces 's de prophetie, C onſerva me, Domire. 


Ois moi, Seigneur, na ua garde & 1 mon appvui : Car en toi giſt toute mon ef 
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PeFance, Sus donc Ws, $ mon ame, di lui, Seigneur, tu as fur moi toute pui- 
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profit revienne. 
TMon vouloir eſt Gaider auy vertueur, Qui toute nuit ne m 'enſeigne i. _—_— 
| de bien vivre ont acquis les loiiarges: Sans cefſe donc a mon Dieu je r 
mal ſur mal Yentafſera ſur ceux Auſſi eſt-il 3 ma dextre & me _— 
1 vont courans apres ces dicux eſtranges. q Voila pourquoi mon coeur eſt fi joyeux, = 
A leurs (anglans ſacrifices ne touche : Ma langae en rit,& mon corps gen ſes 
Vaire leurs noms je n'ai point en la bouche. Sachant pour vrai que dans le tobeau crews 
Le Seigneur eft le fond eui m'entretient, Ne ſouffriras que ma vie demeure : 
ur toi, mon Dieu, ma rent eſt affeures: Ft ne voudrois aucunement permettre 
Certainement la part qui m "appartient Que pourriture en ton Saint fe vint mettre. 
ba plus beau lieu reuſt peu nveſtre livree: Plitoſt, Seigncur, me mettras au ſentiay 
pe le plus beau qui fuſt en Theritage ut m2 conduiſe a vie pus heurevſe : 
-ar, a vrai dire, on n'a plaifir enter, 


It de bon-heur &cheu en mon partage. 
agement Qv'en regardant ta face 


"o = Loiie ſoit Dieu, par qui fi 
kus inſtruit 4 readre cette adrefle : Er dans ta main eſt & ſera fans ceſſe 
Gr (qui plus eſt) je n a 'J | pectin, Le comble vrai de joye & de liefle. 
AUME EVICG TIEN 
OK. F: -. 'ere, Exandi, Domine, juſtitiam meam. 
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Eigneur, enten a mon bon droit , Raven, bales: ce que je crie: ver... 


PSEAUME XVII. & XVIIL. 


touts choſe Je veux jugement recevoir, Jc te pry toi-meſme de voir Le droit 
HSE 1S===-t —_— -T g 
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de ce que je propole, 


1 De nui&t mon coeur as eprouve, De mes haineux qui m'environnent, 
u Vas ſonde, mig.tur 12 touche ; Afn de ma vie attraper. 
Jamais ne dementit mia bouche, Ils ſont 11 gras que plus ren peuvent, 
Tu Vas toujours ainſi trouve. Fiers en propos & orgueilleux : 
Quoi qu'on me face ou q&on me die, Suivent mes pas, viſent des yeux, 
al a ton dire regarde, Pour me rumer, $'ils me treuvent. 
Et d'enſuivre me ſuis garde q Sur tout Vun d'entreux le plus fier 
Des pillards la mechante vie. Semble un lion qui eft en queſte, 
Plaiſe toi d'afieurer mes pas Un lionceaux guettant la beſte 
| tes ſenticrs ou je chemine : Au plus convert de fon haller. 
Fai tant que point je ne decline, Marche au devant, mets-le par terre, 
Et que mon pied ne gliffe pas, Arrache mon ame au mechant 
Mon oraiſon ſoit entendue, Aveques le glave trenchant, 

Quand je te prie en mon mechef: Dont aux mechans tu fazs la guerre. 
$! je te prie derechef, q D'entre ceux me fauve ton bras 
Ton oreille me ſoit tendue. Qui ſont de {i long-temps au monde, 

Ren admirable ta bonte, Et dont 1: coear ict (e fonde, 
Dieu, qui es la ſouſtenance Pour y vivre & deventr gras. 
ceux qui ont en toi hance, Seigneur, tu leur remplis la pance 
Cortre ceux qui Yont reſiſts, De tes biens p!us delicieux : 
Vueilles ſous Pombre de ton aile Leurs fils font ſouls, & apres cux 
Me cacher bien & ſcuremenc, Laiffent aux leurs toute aboncance, 
t tenir auſh cherement q Mats quant a mol, je te verrat 
'on tient de fon ceil 1a prunelle : Aveques ma vie innocente, 
*.* EF Afin que je puifſe echapper Ft de ta Majeſte preſente 


Ceux qui tant de maux me donnent, Weveillant je me ſouleral. 
PSEAUME XVIII C. M. | 
Pſeaume d action de graces & de prophetie. Diligam te, Dom:ne. 
PD 
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E Caimerai en toute obeiffance Tant que vivrai, 6 mon Dieu, ma putt- 
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En Jui ſeul giſt ma fiance parfaite, C'c{t mon pavois, mes armes, ma re- 
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>= wWA>+ mor Drniavoyty O>E-2DP 


Hertt 


 — 


— 


— 


TG) DE 


Gn 
m—_ 


ery 
py 


1.9% 


L101 7%41 


"HIWN 


L — 


PSEAUMES KVIIT. & XIR. 


lr —_— —  -——  — 


=D 


þ IT. ns TIS FIT pm eng 


mort prevenu, _ 

Ainſi prefe toudain Pinvoque & prie 
þ Tout-puiffant. haut 2 mon Dieu je crie : 
Mon cr1 au cel julqua lui penctra, 
$ que 14 voix en fon oretlle entra. 

Incontment tremblerent les campazncs, 
Les fondernens des pins bhautes montay!ies, 
Tous ebran'ez Semeurent grandem<iit, 
Car i) eftoit courrorce ardamment, 

Fr, ſes narreaux lut monta la fam-e, 

Fe afore foit de fa bouche ulluince : 
$i enflambe en fon courage eſtoit, _ 
Qu#ardans charbons de toutes parts jetto:t, 

Baifla le ctel, de defcendre prit cure, 
Ayant ſous pieds une brotiee obſcure : 
Mont- eftoit ſur Cherubins mouvans, 
Voloit pninde lur les ailes des vents. [ nurts, 
** 1 Et te cachvit dedans les nowes 
Pour taberuacle wwrtour de lut tenduecs : 
Enfin rendit par [4 grande clarte 
Ce gros amas de nucs ecarte, 

Greſle j*ttant, & charbons viſs en terre, 
Ay ciel menoit VEternel grand tonnerre, 
L'4ltitonnart (a grofle vorx hers mit, 

Ft grefle & ſeu far la terre trarimit. (des, 

ne ſes dards, rompit toutes leurs ban- 
ubla Veclair, leur d6na frayeurs grandes: 

A ta menace, & du fort vent poufle 

Par toi, Seigneur, en ce point courrouce, 
Furent canaux denuex de leur onde, 

Et decouverts les fondemens du monde : 

$ main Cenhaut ict bas we tendit, 

Ft hors des eaux (ain & auf me rendit. 

C Me recourut des puifſans & hauflaires, 

Et plus que moi renforcez adverfaires: 

A mes dangers 1] preveut & prevint: | 

Quid il fut temps, iecours de Dicu me vint. 

Me mit au large, & fi fit entrepriſe 
De me garder, car il me favorite, 

Or m'a reodu felon mon cquite, 
Et de mes mains ſelon la purete. 

Car du Seigneur J'avois fuvi 1a voye, 

t revolte mon ceaeur de lui wavoye : 

Mais togjours eu devant Pail tous (cs dits, 
Sans rejetter un ſeul de fes edidts, 

$i qu'envers lui entier en tout affuire 

Me furs montre, me gardant de mal faire. 
'Or m'a rendu fe)!on mon cquite, 

Et de mes mains felon 1a purete. ſceuvres, 
$.* 2 © Certes,Seigneur qui {Cais telles mes 
Au bon tres-bon, pur au pur te decoruvres: 

y Es entier a qui entier ſera, 

defaillant 2 qui fail't aura. 

Les humbles vivre en ta garde tu laifſes, 
Et les lourcils des braves tu ratf:ifles : 


Ft &claire en tenebres tu m'as. 
q Par tot donnat a fravers la bataille s 
Mon Dieu devant, je fautat la muraille s 
C'eſt IEternel qui entier et trouve, 
Son parler eſt comme un feu eprouve, 
(eſt un bouctier de forte reſiſtance 
Pour tous Ceux-la qui ont en toi france3 
M:is qui eft Dicu, ficon le Supernel ? 
Ou qui ft fort fi cen'eſt PEternel ? 
q De hardiefle & force il m'environne, 
Et ſeure voye a mes defleins il donne : 
Mes pieds a ceux des chevreux fait cgaux, 
Pour monter lieux difhciles & hauts. 
Ma main par lui aux armes eſt appriſe, 
St que du bras un arc 4'acier je brifc. 
De tor ſours Vecu nas apporte, 
Ft ma ta dextre au beſota lupporte, 
& Ta yrand' bonte, ou mon efpoir mettoye, 
N'a fait plus grand encor que je n'effoyes 
Preparer vins mon chemia ſous mes pas, 
Doiut mes talons gliflans ne furent pas: 
Car ennemis (eus pourſuivre & atteindre, 
Et ne revins ſans du tout les eſteipdre, 
Durer n'ont peu, tant bien les ai ſecous, 
Mats a mes pieds trebuſcherent de coups. 
*,* 3 \ C:rcut nas de belliqueuſe force, 
Ployant ſous mot qui m'envalur $efforce 3 
Tu me montras le dos des ennemits, 
Et mes haineux 7at en ruine mis. 
11s ont crie, n'ont eu fecours quelconques, 
Metmes 4 Dieu, qui ne les owt onques : 
Comme la poudre au vent les at rendus, 
Et comme fange en la place eftendus. 
q Delivre nas du mutin populatre, 
Et ta pleu chef des nations me faire : 
Vorre le peuple, a moi peuple inconnu, 
Sous mo renom oberr m'eſt venu. 
Maints eftrangers, par ſervile contrainte, 
Mont fait honneur Fobeiſance feinte : 
NMuints eftrangers redoutans mes efforts 
Epouvantez ont tremble en leurs forts. 
q Vive mon Dieu.a mon Sauv-ur ſoit gloire, 
Exalte foit Je Dieu de ma victoire, 
Qui nya donne pouvoir de me venger, 
Et qui fous moi les peuples fait ranger. 
Me garantit qu'ennemis ne me greveat, 
Meleve haut fur tous ceux qut Selevent 
Encontre moi, me delivrant a plein 
De homme ayant le cceur d'outrage pleing 
Partit mon Dicu,parmi les gens eftrages 
e benirat, en chantant tes lonanges : 
Ce Dieu, je dis, qui magnifqquement 
Sauva ſon Roi, & qui untquement | 
David fon Oindt traite en grande clem&@, 
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Auſh, mon Dieu, ma lantern< allumas Traittant de meſme a jamais la ſemence. 
 SEAUME XIX. C. M. 
Pleaume de doArine, Carli enarrant g'oriam Det, & opera. 
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'S jour coulant Du Seigneur va parlant Par longue experience, La nui# 
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q Ft ny a nation, q L'obeiffance 2 lui 
T.2ngue. prolation, Eft un tres-ſain& appui 
Tant foit &eſtrarges lieux, A perpetuite : 

Qui oye bien le fon, Dieu ne fait jugement 

Fi maniere & fagon ut veritablement 

Du langage des cieuy. Ne ſoit plein d'cquite, 

Leur tour par tout $'eſterd, Ces choles ſunt encor 

Ft leur propos $entend Plus defirible qu'or, 

Jaſques au bout du monde: Fuſt-ce fin or de touche : 

Dieu en eux a poſe Et en un cceur ſans fi:1 
bien compoſe Sont plus douces que miel, 

Au Saleil clair & munde. N! pain de miel en bouche. 

T Dont il fort ainfj beau T Qut ſervir te voudra, 
Comme un eſpoux nouveau Par ces points apprendra 
De ſon pare pourpris: ; A ne fe fourvoyer : 
$emble un grand prince 4 voir, Et en les obſervant, 
S'egayant pour avoir En aura Je ſervant 
D'une courſe le prix. Grand & riche Joyer. 

bout des cieux il part, Mais ou fe trouvera 
Ke atteint Fautre Qui ſes fautes fraura 
un jour, tant eſt vilte : Nombrer, penſer, ni dire? 
Outre plus n'y a rien Las! de fant de pecher 
En ce val terrien Quai me lont toys cacher 
Qui fa chaleur ite, Purge moi, tres-cher Sire, 

#,* © Ia treventiere Loi q Auſh de grards forfaits 
De Dieu ſouverain Roi Temerairemeat faits 
Vient Fame reſtaurant : Soit ton ferf relaſche: _ 
$on temorgnage ſeur Qu'ils ne regnent en mok, 
Sapience en douceur $1 ſerai hors d'emoi, 
Montre a Ihumble ignorant. Et net de grand peche. 

D'icelui Roti des Rois | | Ma bouche prononcer , 
7 ens -— droits, I m_ coeur rien ponder 
joye au coeur aſhgnent : e pu:fle, qu ne plaiſe 

Les - yy __ a toi, =_ defendeur, 

De Dieu ſont purs & fains, uveur & amendeur 
les yeux laminent. De ma vie mauvailſe. 

m_—_ PSEAUME XX. T.D.B. 


Pleaume de priere. Exaudiat te Dominus. 
— — w<_— —_— _— — —— ——— - 


L B Seigneur ta priere entende En ta neceſlite, Le Dicu de Jacob te de- 


ſubvienne : De Sion ſa montigne ſainite I te garde & fouſtienne, 


De tes offertes & lervices Te donae ifſus en ton afſaire 
vueille ſouvenir , Telle que tu demandes:. , 
Fr faire tous tes facfifices Vucille tes empriles parfaire, 
Eg cendre d:yenir, Et petites & grandes. 
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q Dieu vueille Secomplir tes prieres, 
Afin que tous joyeu 

Dreſlions enlcigenes & bannieres 

En ſon Nom glorieux 
ifaus, Dieu de la fainte place 

A fon Rot amiable 

A repondu , lui faiſant grace 

Par la main fecourable. 

f Nos ennemis avoient fiance 

leurs Cars & cChevaux, 
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PSEAUME XXL, 
P/eaume dation de graces, 


PSEAUMES XXL. & XXIL. 


Ee nous invoquions 1a ] —_— 


igNCur EN NOS MAUX 

Auſh eſt- elle renverſce 
Leur puiflance tant fiere * 
- nokre force eſt redreflce 

us que jamais entiere. 

-—_ , plaife toi nous defendre, 

Et faire que le Rot 
Puiffe nos requeſtes entendre 
Encontre tout effroi 


T. D. B, 


Domune, in virtute tua lattabitur Rex. 


== SEEDE 


++ 


DEDI}S- 4-I-IF"= 


Eigneur, le Roi $+jou 1 ra D'avoir 
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L'iffue de tout fon foulait, 
elle qu'a demandee, 
Tu lut as accordee : 
Et de fa bouche quoi qu'il ait 
Seulement prononce, 
Toujours Vas exauce. 
Meime avant qu'en eſtre requis 
es bizns lut viens - —w_ 
Sans (a4 priere atten 
Un diademe fort exquis 
De fin or compoſe, 
Sur ſon chet as poke. 
Il te dem: ado ſeulement 
lut files la grace 
elque eſpace : 
Et 1a deffus bien longuement 
Durer tu lui permets, 
Voire pour tout jamais. 
Par le moyen de ta bonte 
a voit par tout ſemee 
Ta borine renommee. 
Car tu lui as toujours eſte 
Fr de gloire & d'honneur 
Tres1:beral donneur. 
Tu Vas fait tel, qu'a Vavenir 
Il ſervira 4cxemple 
Ou ta gloire on contemple. 
Tu Vas fait joyeux deverir, 
ettunt fur Jut tes yeux 
'un regard gracicux. 
Car Ic Rot met en cet afſaut, 
r {a pleine affeurance, 
Divu fon elperance. 
I attend fecours du Treshaut, 
Dont ſe peut affeurer 
De f:rme demeurer. 


Pſrauwme de priere & de prophette, 
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O combien joyeux il ſera D'ainſi em le voir Recrourx par ton POUVOIT 


PSEAUME XXL 


eu delivrance Par ta grande putffance. 
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* E Ta main ſutht bien pour fraper, 

vi ore de tout defaire 
Quiconque t'eſt contraire. 

Ta main ſeaura bien attraper 
Ceux qui ton los & pris 
Auroat eu a mepris. 
4 Ton courroux les embraſera 
Ainfi quuune fournaiſe 
Toute rouge de braile. 

Ton ire les engloutira 3 
Fn tes feux alumez 
1olt ſeront conkume2. 
4 Raclez ſeront entierement 
De cette terre bafle, 
Eux & toute leur race. 

[] ne ſera ancunement 
Rien dit ni recite 
De leur poſterite. 

Pour autant qu'ils ont entrepric, 
O Roi, pour te mefaire, 
Choſe mechante 4 faire. 

Contre toi le conſerl ont pris, 
Mais leur pouvoir trop bas 
Ne Faccomplira pas. 
{ La bunde des ces envieux, 
Qui ton honneur rebute, 
Tu te mettras en bute. _ 

Et pour les fraper dro aux yeur, 
Ton trait fera couche, 
Et fur eux decoche. 
4Y Or donquzs leve tol, Seigneur, 
Et demontre tCeftorce 
La grandeur de ta force : 

A celle fin qu'en ton honaeur 
Toi ioure allions chantans, 
Er 7 faits racontans. 


__ Deus mens, 1 reſpice. 
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moan Dieu, je Cinvoque ſans feinte, Et toutefois ne repond ta voix fainte : De 


P—— — 


4 _ 


nuict auſſi, & nai dequoi eſteinte Soit ma clameur. 


Helas! tu es le Saint & la tremeur, 

 &1ſrael le reſident bon-heur, . 
Ou 1] t'a pleu que los & hanneur 

On chante & priſe. BY 

Nos peres ont leur france en toi mile, 

r conhance ils ont fur tot aflile, 
Et tu les as tovjours mis en franchiſe 
_ Er racheter. 
A tol crians d'ennui furent oſtez ; 
pere ont en tes fainttes bonterz, 
Ke oat recey, fans eſtre rebuter, 
_ Ti grace prompte. 

Mais mot,je ſuis un ver qui rien ne monte, 
Et non plus home, ains des homes la honte , 
Et je ne (ers que de f2ble & de conte 

Au peuple bas, [nYabas, 
®.,* 1 F Chacun qui voit comme ainſi tu 
De moi ſe moque, & y prend ſes &bas : 
Me font 1a moue, & puis haut & puis bas 

L hent la teſte. 

Pais vont difans, I1 $'appuye & garreſte 
Du tout fur Dieu, & lui fait ſa oy pb 
Dont qu'il le ſauve, & que ſecours lui preſt, 

_ Bil aime tant. 
q $1 nas-tu mis hors du ventre pourtant, 
uſedeſpoir tu me fus apportant, 
Des que Yeſtois les mammelles tettant 
De ma nourrice. 
Et qui plus, fortant de 1a matrice, 
Me recueillit ta ſainfte main tutrice, 
Et te montras eftre mon Dieu propice 
Des que fut ne. | 
Ne te tien donc de moi fi deſtourne, 
-ar le peril na de pres adjourne, 
Et n'eſt aucun par quoi me ſoit donne 
_ Secour ni grace. _ nace, 

Maint gros taureau m'environne & me- 
Les gros taureaux de Baſan terre grafle, 
Pour m'afſieger nvont ſuivi 2 la trace, 

En me preflant. , 

Et tout ainſt qu'un lion ravifſant, 
ores la proye en fareur rugiflant, 
[ls ont ouvert deflus mot languifſant 
Leur gneule gloute. 

Las! ma vertu come eau $'ecoule toute : 
De tous mes os la juinture diffoute: 

Et comme cire en moi fond goute a goute 

Mon coeur faſche, 

*,* 2 D'humeur jeſuis come tuille affechs, 
Mon palais eſt a ma la attache: 
Tu nas fait preſt d'eſtre au tybeau couche, 

Reduit en cendre, {[prendre, 

Car circu! n'ont les chiens pour me 
La faufle troupe eſt venue nroffendre, 
Venue eſt elle me tranſpercer & fendre 

Mes pieds & mains. ; 

Conter je puis mes os du plus au moins: 

que VOyans les cruels inhumains, 


PSEAUME KXXIIL 
have feftion dr grarer, Dominus regit me, & nihl 


Tous rejouis me jettent regards mains 
AVEC rice. 
Ja ma deputtille entr'eux ont divilce, 

Fntreux deja ma robe depolce 
Ils ont au tort hazardeux expolze, 
A qui Vaura. 
T Seigneur, ta main donc ne Ydoignerg, 
Mais par pitie ſecours me donnera : 
Et $'il te plaiſt, clle ſe haſtera, 
Mon Dieu, ma force. 

Sauve de glaive & de morrtelle «torce 
Mon ame, helas : que de perdre ons ettorce: 
Delivre 14 , que du chien ae foit more, 

Chien enrage- 
kl D'un leonin goſizr encourage 
elivre mot: repon a Vattlige, 
Qui eſt par grand's licornes aſſiege 
Des cornes d'elles. 

Je conterai a mes freres fideles 
Ton Nom treshaut : tes vertus immortel.es 
Dirai parmi les aflemblees belles, _ 

Parlant ainſi: _ ce lieu<!:; 
*,* 3 { Vous craignans Dieu, laer-le ca 
Fils de Jacob, exalter ſa merci : 
Crain le toajours, toi d"Ifracl auſh 
race entiere, : 
Car rebute n'a humble en ſa priere, 
Nt dzſtourne de lui fa face arriere : 
S'il a crie, (@ bonte ſingulicere 
L'a exauce. _ 
T Ainſi ton los par moi ſera haufſe 
En grande troupe, & mon veeu ja drefle 
Rencrai devant le bon peuple amaflc 
Qui te craiat, Sire, 

L3 mangeront les pauvres a ſufhre : 
Benira Dieu, qui Dieu craint & deſire: 
O vous ceux-la, ſans fin je le puis dire, 

Vos ceurs vivront. | 
| Cela penſans, tous ſe convertiront 

es bouts du monde, & a Dieu ſerviront: 

Bref, toutes gens leurs genoux flechiront 
. En ta preſence. 

Car ils ſcauront qu'a la divine Effence 
Seule appurtient regne & magnificence : 
Dont lur les gens feras par excellence 

Ro conquerant. 
q Gras & repeus te viendront adorant : 
Voire le maigre a la foffe courant, 
Et dont Ia vie eſt hors de reſtaurant, 
_ . Tedonra gloire, | 

Puis leurs enfans a te ſervir & croire 
Genclineront : & en tout territoire 
De filsen fils il ſera fait memoire 


Du Tout-puiflant. # (ant, 
q Taijours viendra quelqu”un d'entreuxdr 
Lequel au peuple a Favenir naiffunt 
Ira par tout ta bonte annoncant, 
Sur moi Notoure. 
C, M. 
ſy 
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On Dieu me paiſt, ſous fa puiffance haute, C'eſt mon berger, de rien 
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je naurai faute. En toift bien feur, joignant les beaux herbages, Coucher me 
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fait, me mene aux clairs rivages , Traitte ma yte en douceur tres-humaine, Et 
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pour ſon Nom par droits ſentiers me mene. 

C Siſcurement, que quand au val viendroy2 4 Tu oings mon chef d'huiles & ſenteurs 
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D'ombre de mort rien de mal ne crain- — _ bonnes, ; 

droye 1 Et juſqu'aux bords pleine taffe me donnes ; 
Car avec moi tu es a chacune heure, Voire & feras que cette faveur tiznne 
Puis ta houlette & conduite m'afleure : Tant que vivrat compagnie m2 tienne 3 
Tu enrichis de vivres neceflaires St que tonjours de faire 1 elperance 


Ma table aux yeux de tous mes adverſaires. En lu maiſon du Seigneur demeurance. 


PSEAUME XXIV. C. M, 
P/equme de doflrine. Domini eſt terra, & plenitudo ejus. 
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Et ceux qui habitent en elle : Sur mer fondement lui donna, L'enrichit & 
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Fenvirogna De mainte riviere tres-belle. 


Mais ſa montagne eft un ſaint lieu: ©{ Haufſes vos teſtes grands portcaux, 
1 viendra donc au mont de Dicu ? Huts eternels tener-vuus hauts, O 
eſt-ce qui }a ti-ndra place ? S1 entrera le Rot de gloire. 
'homme de mains & cceur lave, Qui eſt ce Roi tant glorizux ? 
En vanite non deve, C'eſt le fort Dieu viiorieux, 
Fr qa wa jure en fallace. Le Flt fort qu'en guerre on peut croire, 
{L homme'tel Dieu le benira, q Haufſez vos teſtes grands porteaux, 
leu ſon Sauveur le mwura Huts eternels tenez-vous hauts, 
De miſericorde & clemence. St entrera le Roi de gloire. 
Telle & la generation | ui eſt ce Roi tant glorieux ? 
chant, cherchant d'affeftion, Le Dieu d'armes vitoricur, | 
0 Dieu de Jacob, ta preſence. C'eſt lui qui eſt le Roi de gloire. 


PSEAUME XXV. C. M. 
Pſraume de priere. Ad te, Domine, levavi, &c. 
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A Toi, mon Dieu, mon coeur monte , En toi mon eſfpoir ai mis : Fai que 


ke ne tambe 4 None Au grt 68 nxc3 ennemis. Honte n'auront Yoigeypent Cewt 
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qui deflus toi gappuyent : Mais bien ceux qui durement Et fans cau{* 1:s en- 
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tes ſentes & adre 


Achemine moi au cours 
De ta veri'e patente, 
Comme Dieu de mon ſecou 
On ai chacun jour attente. 


Mets en memoire & eſtens 
Cette grand* miſericords 
Dont uſe as de tout temps. 

Oublie ma mauvaiſt ic 
Des ma premiere jeunefle : 
De mot, {-lon ta pitie, 


'a eſte, & le ſera: 
Parquoi en voye equitable 
Les pecheurs radreflera : 

. Les pauvres fera venir 

- /A vie julte & decente : 
Aux pauvres fera tenir 
TEternel fa droite fente. 
*-* ( Bonte, verite, cleme 


A cenx qui ſon alliance _ 


Pardonne moi mon forfait, 

Car Ceſt un forfait extreme. 
Gn ſera I honuwne, a vrati 
ut font Dieu defirera : 

Du chemin qui! doit dire 

L'Eternel Tavertira. 


Le chemin gue tu nous drefſes 
Fai moi Gets Seigneur : 


Vueilles moi eſtre enſeigneur. 


rs, 


E De tes bo, tez te recorde, 


Te ſouvienne en ma deftrefſe. 
Di-u eſt bon & veritable, 


nce, 


Sort du Seigneur les ſentiers 


Gardent bien & yoiontiers. 
Helas ! Seigneur tout parfait, 
Pour Pamour de ton Nom meſme, 


die, 


—— . = — 


A repos parml ſes biens 
Vivra fon coeur En grand 8e, 
Puis auront les enfans ftens 
La terre pour heritage. _ 
E Dieu fait ſon ſecret paroiſtre 
A ceux qui Tont en honneur, | 
Et leur montre & fait connoiltre 
De fon contra&t Ia teneur. 
Quant a mot yeux & efprits, 
En tout temps a Dieu je touurne 


Car mes pieds quand 1ls ſont pris, 


Du file tire & deſtourne. _ 

Jette donc ſur moi ta veue, 

ren de mei compaſſion : 
Perſonne ſuis depourveue, 

Seule & en affliction. , 

Je ſens mon corps empirer 
Et augmenter ſes deſtrefſes : 
Las ! vueille mot retrer 
De ces miennes grandes oppreſſes. 
q Tourne a mon tournent ta face, 
Voi ma peine & mon fouci, 

Et tous mes Jorn0n eflace, 
Qul ſont cauſe de cec1.. 

Voi mes ennemis qui font 
Non ſeulement grofie bande, 
Mais qui fur mot certes ont 
Haine furicuſe & grande. 


_<-Preſerve de leur embuſche 


Ma vie, & delivre mo!, 
Qu'z honte je ne trebuche, 
Puis que j'ai efpoir_ en tot, 

Que ma fimple integrite 
Comme 4 Fun des tiens me ſerve, 
Et de toute adverſite - 
Iſracl tire & conſerve» 


PSEAUME XYXVI. T.D.B. 
P/eaume de priere. Judica ime, Domune. 
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eſperance, Qui me donne aficuran 
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rondement. Pai en Dieu ce Que choir ne 
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pourrai nullement. 
Y $Seigneur , elaye moi, 
e requiers que de toi 
Sond® je fois & cprouve. 
Mes reias & mes penſces 


Dos le feu fouiznt Lincees , 
voir quel je ſerai trouvs, 
ET. Your attant qu; I'ol micn 


Toaiours fiche je tien : 
Sur ta pitie & grand* bonte : 
Ma vie je conforme 
Ay plus pres de !a forme 
Que nous enjoint ta verite, 
U Un tas de ioniopgers? 
tans & begers 
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Gavde me fuis de frequenter De ta gloire habitacle, 
Et tout homme qui uſe Feſtime & priſe detſus tout. 
De cautelle & de ruſe T Or donc ne me compre, 


Et point ne me repren, 
Qoand des mechans te vengerass 
Sort mon ame innocente 
De ta fuireur exempte, 
y_ les meurtriers tu jugeras. 
Car les traiftres qu'1!s fant 
En leurs mains toalours ont 
Queiogs facts accuſation. 
ref, ils ne ſcauroient eftre 
Qr'ils rayent plerine dextre 
Des preſens de corruption. 
q Mats je veux aller droit, 
D'un cceur entier & droit, 
En rondeur & toute equite- 
Fai moi_miſericorde, 
O mon Dieu; & m'accorde 
ve par toi je fois rachete, 
Or me _vot-je remis, 
Ee mes pieds afferms 
Au chemin um & entier * 
Dont ta gloire 
En Ia troupe fele 


N'ai voulu ni ne veux hanter. 
complot des pervers 


a” hant 
fechantes compagnies 
Tai tellement haies. MN 
ne m'en ſuis point accointe. 
*,* C Mes mains nettes tiendray 
A tout bien les dutrai: _ 
Puis apres quand je ferai tel, 
Seigneur, a tes ſervices 
Fe divins ſacrifices 
Fentendrai pres de ton autel : 
Afin que ton honneur 
t ta gloire, Seigneur, 
A pleine vox ſaulle chantant z 
t toutes tes merveilles 
Grandes & nompareilles 
Par tout on m'oye racontant., 
Ky ſaint & acre lieu 
oO b” te tiens, mon Dieu, 
precicux julques au bout : Wc. 
Ce divin tabernacle, De chanter je ferai meuer, 
PSEAME KXYXVIL. T. D. B. 
Pſeaume d'aHion de graces. Dominus illuminatio mea. 
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dois-je redou- 


Seigneur eſt la Clarte qui madrefſe , Et mon falut, que 
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ter ? Le Seigneur eſt Vappui qui me redrefle , Oi eſt celui qui peut m'6pou- 
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vanter ? Quand les malins n'ont drefſe leurs combats , Pour me penſer man- 
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ger a belles dents, Tous ces haineux, ces ennemis mordents Fai veu bron- 
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cher & trebucher en bas. 


T Tout un camp viine & moi ſev! envir6ne, 
mais pourtant mon corur n'en tremblera 
Vienne affaillir qui voudra ma perſonne, 
$ cela mon cceur Yaffeurera, | 
A TVEternel Pai requis un ſul point, 
veux encore lui requerir toujours, 
Que fi long-temps que dureront mes jours 
De ſa nwifon je ne m'eloiane point. 
A celle fin ue je voye & contemple 
fon Palais Pexcellente beaute, 


Et que je puifſe eſtant dedans ſon Temple 
Te Viſiter d'un & d'2ntre cofte. 

Car ay dur temps quard ie ſerai pref, 
Cache ſerai en fa tente a 1'ccart, 
En quelque coin & plus ſecrete part, 
Puis derechef au plus haut redrefſe, 

»* J Aler me fait dqja ſans nulle crainte, 


uffant la teſte entre tous mes haineux 3 


Ha $ mes | 
- Parquoi auſſi dedansfa maiſon ſainfte 


Chanter, offrir. ſacrifier Jut veux, _ 
Puis que je viens , 6 Sexgneur, te prier, 

Soit ma entendue de tot : 

Puis qu'au beſcin tu mentens ecrier, 

Je te pA avoir pitie de MOL, 

@ jai dedans mot apperceu mon courage 

Comme en ton Nom nravertifiant aint; 

Employe toi a chercher mon vilage : 

Tu vois, Seigneur, que j2 le cherche auſit, 
De moi helas | ta face ne ioit loin: 

Ton ſerf ne chafie en fureur, 5 mon Dieu : 

Tu m'as ets favorable en matnt hu, _. 

Dicu mon Sauveur, ne me lajfle au beſoin. 

q Quand je n'aurols pour mo! pere nz Mere, 

Mon Dizu fera 6 Sh len __ 


PSEAUMES XXVIIILI. & XXIXK. 
[= ſuis prefſe : partant, 5 Dieu mon Pere, Qurici bas meſme avant que voir le mort, 


Enſcigne mot ton chemin bon & droit. Des biens de Dieu jaurat la joutfiunce, - 
Aguette ſuis par pluſicurs ennemis, Sous un tel fais pieca je fuſſe mort : 
Et faux temoins, qui en leur bonche n'ont Or donc atten toujours paticmment 


Sinon Poutrage & le tort qu'ils me font: «= Le Seigneur Dice : ſouſtien juſques au bout, 

Las: ne perniets qua leur plaifir fois mrs. Dieu te viendra affeurer contre tout ; 

f Certainement n'euſt eſte I'Heurance Or donc atten de Dieu Pavenement, 
PSEAUME XXVIII. T. D. B. 

&c, 


Pſeaume de priere. Ad te, Domine, 
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O Dieu, qui es ma forterefle , C'eſt a toi que mon cri gadrefle : Ne 
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vueilles maintenant te taire: Autrement je ne (yai qu? faire , Sinon 4 ceux me 


comparer , Qu'on veut au ſcpulcre enterrer. 


Vaeilles outr ce que je crie, | Des hauts effets de fa puifſance ; 
uand a mains jointes je te prie, Au lieu de les vouloir hauffer, 
Venant en ton faint lieu me rendre: Dieu es fera tous renverſer. 


Mon Dieu, ne vueilles me comprendre E Loiic ſoit Dieu, qui-ma priere 
Parmi tant de mechans qui n'one N'a point voulu mettre en arriere. 
Avcun plaifir qu'au mal qu'ils font. Di-u eſt ma force & ma rondelle, 
E En la bouche ils n'ont que concorde, Eſpoir n'ai ni ſecours que d'elle : 
Mais leur corur 4 tout mal Saccorde, Dont mon ceeur fe reioutra, 

Paye les ſuivant leurs merites, Ma bouche fon los chantera. 

t leurs intentions maudites : A mes ors toutes forces il donne, 
Selon le train qu/ils ont mene, ardant deſon Roi Ila courenne. 
Salaire auſh leur ſoit donne. Sauve ton peuple & en tout age 

D'autant qgils n'ont en 12ur courage Fai du bien 2 fon heritage : 
onlidere ſes haurs ouvrages, Vueilles le repaiſtre, Seignenr, 
Ni taſche d'avoir connoiflance Et ſans fin le croiſtre en honneur. 
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V Ous tcus Princes & Seigneurs, Remplis de gloire & d'honneurs, Ren- 
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dez, rendez au Scigneur Toute force & tout honneur, Faites lui reconno!'- 
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genoux en crainte. 


ſance Qui reponde a fa puilance : En fa demeure tres-ſainte Ployez ks 


i igneur tonnant La voix du Seigneur abat 

Va for aan, relonnaat : es grands cedres tout a plat, 
Parmi les nues des cieux Briſe les plus hauts monte? 
S'entend le Dieu glorieux. Au mont du Liban plantez : 

La voix du Seigneur temoign? Les fifant ſauter en forte, 
De quelle force il beſogne : Eux & Liban qui les porte, 
La voix du Seigneur hautaine Qu'on voit ſauter 6 bolcages 
De hautefle eſt toute pleine , Fans de licornes ſauvages. q La 
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PSEAUMES XXX. & XXXI. 


(La voix du Seign-nr part Au lieu de trembler de peur 
Flammes dune & autre part, Gloire de bouche & de cur, 


Ft les grands deſerts profonds D:eu preſide comme Juge 
Fait trembler julques au foads. D-fius les eaux du deluge, 

Oyant cette voux fi forte, xt ſans aucun 'our ni terme 
La biche craintive avorte ; Dure fon Royaume ferme. 
Mainte foreſt toute verte q Partant le Seignzur tout fort 
En eſt ſoudain decouverte. Des fiens fera le ſupport : 
{ Mais au Temple cependant Puis en patx les ourrira 
Chacun a Dicu va renJant, Des birns qu'tl leur donncra- 


PSEAUMND AS TT WM 
Pſeaume dattion de graces. Exaitibo tz, Domine, 
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$ Eigneur , puis que nras retire, Puis que nas jamais endure Que mes 
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haincux euſfent dequoi Se rire & ſe moquer de moi, La glowe quien as mert- 
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tee Par megvers te ſera chan te EC, 

T Quand Pat pric ta Majeſte, Ta bonte m'avoit rempare, 

Sigeneur mon Dieu. 141 cu lante : Se1gncur, ma forterefie haute, 

Jeſtois aux enfers devale , £1 que de rien je ravols faute. 

Seigneur, Quand tu mas rappelle : q Ma's toi viſage eftant tourne, 

Ma vie lh, $ enterree Soudain mon cur veſt eſtorme:; 

Tu as du tombeau retiree. Alors 2u Seigneur Jai crie, 

T Vous qui fa bonte connoifter, Alors j'a1 le 5ergneur price, 

Chantez ſa gloire & accroifler Diſant , St je furs misen terre, 

Son renom plein de ſaintete : Qu'y peux tu gagner nt acquerre ? 

Car jamais it] n'eſt write q + itt nus en poudre , Sergneur, 

Quen moins &'une petite eſpace Pourrat-je avancer ton honneur, 

Toute fa fureur ne ſe patle, Ou tes ver 1tez annoncer ? 

T Mais fon vouloir berin & doux Pluſe toi ma voix exaucer, 

Demeure + vie defius nous : Seigneur, ta pitis me regarde, 

Voila d'ou fouvent i! avient, Seigneur Dicu, fois ma ſauvegarde. 

Que dueil au foir. chez nous fe tent, q Alors mon due] tu convertis 

Puis fi toſt que le jour ſe mo:.tre, En pure joye, & me veitis _ 

Matiere de joye on rencontre. Au licu d'un fac de plartfir vrat : 

*.* © Lors que Jav0is tout x ſouhait, Dont fans fin ton los chantera1, 

Fallois dilant , Voila , c eſt fait, Par tout publiant ta puiffance, 

K& luis pour jamais afleure: Setgneur Lieu de ma delivrance. 


PSRAUME XXXI. T. D. B. 
Pſeaume de priere, In te, Domine, fperavi. 


EFF EEERTz 


— 
_ » — —_— —» = - —_—_ = _— — 


l Ai mis en toi mon <ſperance , Garde moi donc, Seigneur, D'eterncl des 
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honneur. Ottroye moi ma delivraace , Par ta grand* bonte haute Qui jamais 
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ne fit faute. 


Ten Toreille a moi miſerable, = ma place - — 
| pour me lecourtr "a ma vie $ aneure, 
Vien ſoudain accourir, Tu es ma tour & forterefſe, 


Montre toi mon roc uiprenable, Pour Vhonneur haut de tot, A 


Dieu de verite. 
ba mane je veux m'attendre1 
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tromperie: 

Yai jour avec toute liefſe 
ra chante | 

de ta bonte 

ſur mon n ame en (a detrefſe 

jette la veue, 

auras 


”ayant _ que je tombaſle 

En la cruelle main 
De ce faux iohumain : 

Aincots me failant faire place, 
Quand j'ai veu par ſurpriſe 
Ma jambe quaſi priſe, 
x: Fai que ta pitie-me conforte. 

mon Dieu , a Dicy, a je ſuis 

ennuis : 
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_ ai a veue toute morte, 
Mon ventre gen retire, 
Mon ame en eſt martyre. 
fan. Douleurs ont mine ma perſonne : 
mes ſoapirs cuiſfans 
Yat pafſe tous mes ans. 
Des travaux qu'a tort on me donage 
Mes forces me d-laiflent, 
Mes pauvres os Sabbaifſent, 
KI. *24 Ly: tous ceux-la qui me hayent, 
es voilins jappercoi 
Avoir honte de Lo 
Il femble que mes amis ayent 
Horreur de ma _rencontre 


uand je me tre, 
Je ſuis hors de leur enance 
infi qu'un trepaſſe ; 
Je luis un pot cafſe. 
E myentens blaſmer 2 outrance : 
la perſonne eſt de crainte 


De toutes parts eſtreinte 
T Car tout leur conſei! delibere, 
Et fait tout ſon effort 
nan nanny Frye a 
als, ur Dieu, en toi fi pere 
a PSEAUM 'E 
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Et grand* gaudiflerie 
vl 0 combien eſt -—_ 4 mervetles 
Le bien 1, qu "as Prepare 
A qui Ca revere ' 

Combien de graces nompareilles 
TY _ ta | 

ux hie perſonnes 
q Devant toi en ton habitacle 
ymnrnnny + tu les var 

ontre tous orgueilleux. 

Tu les tiens en ton tabernacle 
Arriere de tous blaſmes 
CLE langues non 

1ange au Seigneur (0i 
Lequel m'eſt entre tous 
$ bien .& fi doux: 

Er nya telle garde ordonnee, 
Qu Wil reſt place en la terre 
Plus leure en temps de guerre. 

Durant ma peur precipitce 
Fai dit, Tu nvas laille, 

Et loin de toi c 

Mais tu as ma voix ecoutee 
Lors qu'en detrefſe grande 
Je Cai fait ma demande. 

Aimez Dieu vous ſes debonnaires, 
ieu qui garde les bons, 
Rend ble aux felons: 
ſtenez contre vos contraires 
Car lut ſeu! fortife 
ue en lui - fie. 


it donnee, 


XXXLI. C. 
P/eaume de AA. 4 Beati quorum —__ fe. 


Bien- -heureux celui dont les ; commiles Tranſgreſlions ſont par grace re 


ad ——— 


+- E | 


T" © RS go —_ — e_— a - - _— _ 
=% Cn any ou, \ on. ' mn Wh. 4; \ I. —_— N . 
Tax + ———=- -- PR ih, p - — 
© v_—T v4 ms om < _— — 


miſes! Oo bien-heureux cclui dont les pecher Devant (on Dice Got couverts & 


cacher ! Oo conibien plein de han-heur je repute LU'homme 3 qui Dieu on pe- 
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che point impute, Et en Veprit duquel 


point D'hypocrilie Ee 


PSEAUMES X2 


TXII, & XXXLIT. 


fraude un ſeul poinct, 


C Durant mon mal, foit que vinfle a me 

tuire, 

Las de cricr, foit que me priſe a braire 

ft 4 gzmir tout le jour fans cefer, 

Mes os nont fait que foadre & Sabaifter: 

Car jour & nuict ta nain dure at ſentie 

Par mon peche ur moi appeſantie : 

 qu2 Phumeur de mot ainſi traitte 

&mbloit du tout ſecherefle &eſte, 

( Mats mon pechs | t'ai declare, Sire, 

Cache ne Pat : & m1 ſgeu fi tolt dire, 

Il faut a Dicu confeſter 1.0n mefait, 

(Que ta bonte vrai pardon ne nvait tat. 

Pour cctte cauſe a heure propre & bene 

Te requerra toute ſaincte perfunne : 

Et quand de maux un deluge ccurroit, 

Nicelle alors approcher ne Fourroit. 

«.*C Clit to1 quies mon fort & ma re- 
traite, 

Ceſt toi qui fais quenr.ui mal « ne me traite: 
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P/eaume de doftrine. 
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Eveillez vous people waclle, < 
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| hantez Ce lui par melove 
Nowweau vers ; rowelle chan + 


nope bien on la pſalmo2ie 
ute voix & plant fon :; 
Car ce que Dieu mande, 
Wil dit cymmande, 
| juſte & parlait : 
at ce Qu 1l pr ole, 
Wil fait & diy cle, 
fa! ce eſt fait, 
\ Ul aime d amour ſouveraine 
We drow regne & jutt.cc alt Nie 
Vand cou "a dit, la terre « 
Ne la grande bonte de Dieu. 
par {a parole 
Ka Chacun pole 
t ciel precieux : 
vent de fa boucl; 
i ce qui touche 
orne 1-5 cieur, 
*1 4 11 a les grand's eaux amaſſees 
mer comme en un vaiffeaux : 
abyſmes les a muffees, 
wne wa trelor 6 un MoNCcealle 
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C'eſt toi par qui a tous coups m'eſt livre 
Dequoi chanter, par me vor delivre. 

Vien ca,chac un, je te veux faire entepndre 
Et te montrer la voye oa tu dois tendre, 
Fn ayant ail droit deflus toi plaite, 
Pour tCadrener co:nme experimente. 

C Ne lois ſemblable a cheval ni a mule, 
Qui n'ont en eux intelligence nulle : 

Pour les garder de mordre tu refrains 
Leurs N= 11ts & gueule avecques mords & 

freins. 

*£acurci ſera dompte 4e meſmes, 
{ (41'S roOmbre & par doulcurs ex- 
eImes 2: 

Muis qui en Dieu fon efoir afſerra, 

F nviror. . 6 de murci [e verra. 

QC Or aver donc &e Philir jovrffance, 

| net tous _ Dieu Prenez rejounance, 
chartez de joye en tout endroit 
4Cu3 2 VOUS Qui avez Ie cur Grout, 
C. M. 

litate juſt in h_— GC. 
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Clhantez a Dieu en tous endrous: Lane 
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peers} Car 1a wo & 


* * —_— + WR __— 


uche des lonmmes 
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De luts 


$, d pt Ettes, Sali 


A Eitc Que 'e mand 

Coute T-ntre priſe 
Nes pe. __ i] brite 
F.t met a Penvers : 
incs & c: fAlecs 
Peup divers 
C4 Mais 1+ divine providenc 
Son coulſeil fait perpeti er : 
Ce que (O11 eur 11 Te e:.1T, 
Dire a jamats fans fe "_” r. 

O Lene bien eurce, 

41 toute atteurce 
Pour fon Dieu le tient! 
Reureux Ie lignage 


e 


e Dieu en vartage 
Choiſit & retzent ! 
it J Le Seignerr Eternel regarde 


Ict bas du plus haut des cieux : 
Defius les humains il prend garde, 
Et Jes voit tous devant (es YCux. 
De fon trore ſtable, 
Paiſible, equitable, 
Ses clairs yeux auſh 
Julqu'au fond viſitent 
ous Ceux qui habitent 
ce monde ici. ; 
FL: Car lui ſeul fans autre puiflance 
It les corurs de tous tant quii!s ſont : 
lui ſeul qui a connoiflance 
welles ſont les cruvres quils font. 
Xombre de gendarmes 
En affauts , ralarmcs 
Ne fauve Ie Roi : 
ni kaledarde 
*bomme fort ne garde 
De mortel arroi. 
d Celui ſe trompe qui penſe eſtre 
uve par cheval bon & fort : 
Ce weſt potat par fa force adextre 
Que Phoume echappe un dur effort. 


PSEAUME XXXIV. 
Benedicam Domium, 


Pſeawme de deftrine, 


PSEAUME XXY1Iv. 


Mais ail de Dieu veille 


r ceux a merveille 
Qui de volonte q 
Craintifs le reverent, þ 
Qu auſh eſperent A 
En fa grand' bonte: _ Qi 
* -* 3 Y Afin que leur vie il delivers ( 
Quand 1. mort les menacera, Suj 
Ft qu1l leur donne dequoi vivre Ma 
Au temps que famine fera. Qu 

Que donques noſtre ame Nl 


L'Eternel reclame, 

Sattendant a Jui : 

Il eſt noſtre adrefle, 

Noſtre forterefſe 

Pavois & appui. fe 

Q Et par ut grand* rejoulflarce 

Dedans nos cceurs toujours aurons, 

Pendant qu'en la haute puiſſunce 

De ſoa ſaint Nom nous elperons, 
ue ta bonte grande 

Deffus nous $'cpande, 

Nottre Dizu & Roi: 

Toute a'ali qu'entente, 

Efpoir & attente 

Necus avons en toi. — 

T. D. B. 
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Amais ne cefſerai De ma gni fi er le Seizneur , En ma bouche aurai ſon 
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E Sus donc, chantons de Dieu 
Nous tous le renom precieux: _ 
Loizons ſon Nom a qui mieux micux, 
Tous en ce meſme lieu. 

Mon Dieu nia entendu 
Quand de bon cceur je Vai cherche ; 
I: s peurs qui ni'ont le plus faiche 
Nelivre nia rendu. 
q Qui le regardera _ 
Sen trouvera tout cclaire, 
Jamais ſon front deshonore 
Rougir on ne verra. _ 

Le pauvre a fon beſoin 
A crie, & Dieu Vexaucia:t 
L'a fauvs par fon bras puifſant, 
Jettant ſes maurx au loin. | 
*,* 1 4 Les Anges ont plante 
Leur camp tout a Ventour de ceux 
Qui craignent Dieu, veillans pour cux 
Et pour leur feurete, _ 

Gouſtez donc d'icelui, 
Ft connoifiez ſa grand? douceur, 
O combien eſt heureux & ſeur 
in g ye for lui! —_ 

Craignez le Dieu tres- . 

ous dont le coeur eſt pur & ſaints 

Gar 4 tout hogume qui le crauit 
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Jamais rien ne defaut. 

Le lion aftame 
Bien fouvent ne trouvera rien : 
Mais ceux-la ſont remplis de bien 
Qu: ont Dieu reclame. 

Q Sus enfans bien-heureux, 
Venez n\'<couter en ce heu : | 
Car le moyen de craindre Dieu 
Apr: ndre je vous veux, 

Qui eit-ce Wentre vous _ 

Qu veut lorg-temps eſtre diſfpos : 
Q1 veut louguement en repovs 
Paſier le temps tout doux £ 

q Garde que blaſme aucun 

De ta langus on woye fortir : 
Garde tes levres de mentir, 

N1 decevoir quelqu'un. 

Fui le mal, fai le bien: 
Cherche 1a vaix & la pourſut : 
Car Dieu voit & entend celut 
Qui taſche a faire bien. _ 
* .* 2 4 Dieu tien ſon cell fiche 
Sur les mechans & (ur. leurs faits, 
Afin que du monde a jamals 
Leur nom ſoit arrache. 

Les juſtes en leurs maux _ 
Crient aux Seigneur qui les oy 


Goeris 


Quic 


Fujet a 


pÞY ) 


or- 


tt toſt en ſeurete les recoit, 


Pres des ccrurs defolez | 
l Seigneur volontiers fe tient : 
A cex volontiers it ſubvient 
Qui font les plus foulez, 


Mais le Scigneur Ven tirera, 
Quelque mal que ce fot, 
C De Dicu font grranus 
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PSEAUME XXR&V. 
Tous fcs os, voire tellement, 
Qu on n'en peut caffer ſ:ulement 
Un feul des plus petits. 

Mais toa'ours le mechant 
Eft ruine par ſon forfait :__ 
F.t quiconque au juite n:-tait 
Va toajours trcbuchant, 

LEterncl ſauvera 

ot boa coyur qui Ne va fervant 2 
Quiconque efpere au Dieu vivaat, 
Jamais Ne PETIA. . 
PSEAUME XXXV. T.D.B. 
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Tous ceux qui pourchafſent m2 vie, 


faient comme 1a poudre qui eſt 
Dy vent jettce ou i] lui plaiſt : 
LAnge du Seigneur Tout-puiflant 
Par tout les aille Pourchaſſant, 


Celui qui garaitir te puis, 


Mairte priere 4 chef baiffe ; 

Bref. cn tz] point Je me (ais mis, 

Quz2 pur ms freres & amis, 

q Jallo;s courbe comme feruyit 

Ln qu [4 mere pleureroit ; 

Mais eux connotfans mon martyre 

Se font aflembler pour en rhe? 
Les plus r\uraux a mon defcey 

ont m2 ne C2 Gu'tls ont peu 3 


honte ſotent tous eperdus, 
renvericz & confondus 


moutrager ont envie, | 


Tous chemias foient gliFans pour Clux ; 
chemins noirs & tenebreux 

VAnge de Dieu de place en place 

Totiours les pourſuive & les chafſe : 
Dautant qu'a tort ils m'ont drefic 

Lear piege dedans vi: fofte : 

Leur piege, div'e, ils ont a fort 

appreſte pour me mettre a mort. 

it le mechrnt 4 depourveu 

urpris du mal qu'il wait preven ; 

Au piege qu'il m'a vou'u tzndre 

kin pied meſine ſe vienne prendre. 
Tombs lui-meſme, & foit froi 

au plus profend de fon fofle. 

Won ame alors &cjourra 

In Dieu, qui gardee Vaura- : 

10 Loo Coon tous les os de mot, 

Ligneur , Qui a tut, 

Gardant dy foible Vimpuifſance 

Contre le fort & fa puſſance ? 
Gardant que le pauvre afflige 

Des mechars ne font outrage. 

Fax temoins ont ſur moi faillt, 

De faux n'ont aff alli. 

| Le mal pour Iz bien none re 

Yaoir ma Vie ont pretendu : _ 
ontefois en leur temps contraire 

x jeulce , j'a: porte la hatre, _ 

Pour cux £2 mon {ci ſai vers. 


A pieine pgcrge ils m'ont blaſme, 
Ee tagt qoiNs ont peu diTime, 

Conwe mot oat grince les dents, 
Jn ts de flaizreaux mordents, 

Avec ces pluitins venerables, 

Qui vont ſuivins les bonnes tables. 
$2'gneur, que yeux tn pius tarder ? 

Plate tot min ame garder, 

Qui eſt ſeul:tte 6&4 manx qu'eile a, 

Et des lions delivre la, 

* © 2 \ $us, je be benirai, mon Dizy, 

De tout ce grand peuple 4 milicy, 

Ft parmi a troupe amaſſee 

Sera ta grandeur anro"'cee, 

Fai que de rire rait deyuoi 

Quiconquc a tort en veux a moi, 
Er ne permets ces eavieux 
A tort me guyner de lears your, 
Car dz noile i!s parlent to ijourss 
't rien ne penſ=nt tous les jours 
Ou's decevoir , St! «ft poſſible, 
Le pauvre ajitlize tout paiſible, 

Pour mieux {e moquer , ces pervers 
Ont fur mot leurs 2ofiers ouverts ; 
Chacun d'eux a Crie fur mot, 
Ha, ba, le mcchant jc le voi. 
4 Seigneur ty ls as veus aufli 
Ne laitie point paſſer ceci : : 

C2 Setzneur, 


PSE A UMES 
eur , de loin ne m' *abandonne, 
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Ceux qui fur moi ſont animer 


pour jug; & ma cauſe bonne. Ayent pour tout leur rarement 32 
Mon Dter, mon Seigneur, leve toi. Honte Verg0zne lenemnent. agus 
Mon Dieu, mon Scieneur, juze mO1 q Mais tout plaiſir puifle aven'r P 
Par fa juſte bonte, afin A qui veut mon droit ouſter 7 
Quill wen foient joyeux ala fin : Clanter toujours d'ejoutFance \ te 
; Et quftls watllent difuns ertrieux , Benite foit Ia grand” ouiſianc: 2 op 
Sus, fus,.Ceſt fit. loyons oyeux, De toi, 6 Seigneur Dieu, qui tais ” 
11 et} defifvit iels perionnages Vivre ton ſerviteur en pats : Tt de 
J'renans platfir a m2s dommages, tes bontez ma largue dira, Te d 
Saent tbus confus & diffamerz : Et chacun jour te chantera. (Re 
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4 0 Seip neur, ta benignite qT Car lource de vie en toi gift, Et 
Touche aux cieux, & ta verits Et ta Garte nous elargit, C1 
retie aux DuCs la teſle. Ce qu'avons de lumizre, [3 
&s jugemens ſemblent hauts monts, Continue, © Dieu Tout-puifſint, dls 
Un aby ſie tes aCctes bors, A tout coeur droit te connoiflunt ( 
Tu gardes homme & b:1te. Ta = ite C ouſtumiis re. M 
Q Que ts er aces I: Obi ls.) {ont : le PI ad de I'omme hautuin I; 
Aux honunes qui confiznce ont De - i Ya proche, & que ſa mail ] 
En To nbre de rt r2$ alles . Ne m '<ranle v1 greve : & 
De tcs bens foules leurs defirs, Ce!t fait. les iniques cherront, Se 
Fe au fleuves de tes vlaifirs Et re; oufſer trebucheront, | 
Puur bore les appeiies Sans quun 4eux le releve, > 
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'herbe des champ. 


C Fn Dieu te fre, 2 bien faire labeure : 
La terre auras pour habitation, 
Et jourras de rente vraye & ſeure, 

En Dicu fera t deleAation, 

Ft des ſouhaits que ton C-2ur voudra faire 
Te donnera pleme fruntion. 

CRemets en Dieu, & toi & ton afkaire, 
En lui te fie, & i! accomplira 

Ce que tu veux accomplir & parfaire. 

Ta preud*hommie en veu£ 1! produira 
Comme le jour, 1 que ta vie bonne 
Comme un mid par tout relplendira. 
Loves Lieu faire, atten-le,& ne te donne 

| aucun, regret, ni deplaitir 
Du profperant qui 2 fraude Sadonne, 

2 ducil en as, vacille Cen defi itfir, 
fede te jot»dre a cox n'ay?s courage, 
Pour faire mal & lutvre leur defir, 

C Car il cherra fur !es malins orage : 
$ ceux qui Dieu atteadront conſtam- 
deront la terre en nericage. { ment, 

Le faux faudra fi tuit & tellement, 

we quid fa place iras chercher & querre, 
Ny trouveras la trace ſcul-ment. 

*,* 1 \ Mais les benins heritert la terre, 

it y auroxt fans moleſte d'autrut 

Tout le plaifir que Fhomme fauroit querre. 
eſt certain que tout mal & eanui 

L homme pervers au bien v:vant machine, 

Ft par fureur grince les dents fur lut. 

EMais cependant la Majcſte Givine 

RIt Qu Mmechant : car de fes yeux ouverts 

Yait bien venir le jour de [a ruice. 

Tirer leur glaive on verra les pervers, 
Et bander Parc pour Vhible & povre batre, 
Ft pour les bons rucr morts 4 Penvers. 
CMais leur couteau ſera pour les combatre, 
kt percera leur coeur, tn? il foit caut, 
Meſiue 1s verront leur arc r6pre & abatre. 

Certes le peu de lhomme juſte vaut 

Mille fois mieux que la riches abo-dance 
Dy mal-vivant. tant fot cleve haut, _ 
\ Car du mechart Ne bras & 12 pniffance 
Seront rompus : mais 1e Dteu ſupernel 
Sra des bons tohjours 14 ſouſtent:' ce. 

[! voit & iczit par un ſoin paternel 

jours Ge Ccux Cut GN! vie innocente, 
kt d'tceurx ft Vheritage erernel. 
C Pownt ne {eront fruſtrer de leur attente 
fu meuvais temps, & fi ſeront fouler 
Aux pius longs Ours de famine dolente. 

Mais les malins periront -de(oler, 
it raimans Dieu $'en iront en fumce, 

Vu deviendront comme graifle ecouler. 
"24 Leur main ſera d'empriiter affumee, 
us pouvoir rendre : & les juſtes auront 
Uequoi montrer charite enflammee. 


Pſequme de priere. 


PSEAUME XRXYKVIILIL. 
Domine, re in ſurcre tuo arguas me. 


Car les b-nins de Dieu pofſederont 

Finalement tzrre pleine de graifle, 

Fc 1-5 muudits en pauvrete cherront. 

q Dieu tous les p33 da vertueux adrefie, 
Ft au Chemin quilt veut furvre 6 tenic 
Done favcur, & Punit, & le drefie. 

Sr de tomber ne fe peut cantenir, 
D'eftre froitic ne lut taut avorr crate, 
Car Dizu viendra la mat.» Jui (ouſtenire 
{ ['at eſte jeune, & vieillefie ai atteunte, 
Et nai point veu le jufte abandouner, 

Ni es enfans mandier par contratnte 3 

Mais chacun jour ne faire quz2 donner, 
Preſter, nourrir : & i voit-on fa race 
Accroiſtre en hear, & en bi=n fo:tonner. 

Fui donc 1s mal, fui 1: bien a Ia trace 
Et de dure; a perpetultc 
Le Scignzur Dicu te Connera Ja graces 

Car 1! ne perd (tant i] aims cquite) 

Nul ds ſes bons, i!s ont garde eternelle 2 
Mais il deſtruit les hls d iniquite, 
*.* 3 \ Les bien vivans en joye ſolennelle 
Pofſederont 1a terre qui produit, 
Et a jamais habiteront en #lle.  _ _ 
__ bieo-vivant la barns ricn + _ 
ue fapience, & fa langue rexpole _ 
Rten qui ne ſoit tres-'uſte & plein de frunt 2 
q Car en ſo ccrur la Loi de Dieu repole 8 
Partant moa picd ne (era point gliflant, 
Quelque chem:n que terir 1 prop 

[1 eft bien vrat que Tuique pe 
Le juſte epie, & pour 2 mort le metftre 
Le va cherchant comme un loup rugiflant, 
q Mais en fa mtin Dieu ne voudra permet- 
Qu'il ſoit ſais, ni le voir condamner (tre. 
Quind + juilice i} ſe viendra ſotimettre. 

Dieu done atten, vette en lui chemunery 
Haut te mettra fur Ja terre f-conge, 

Et les malins verras extermin=r. 

q Pai veu Tinique enfle & craint at monde, 
Qui Sgeſtendant grand & haut verdiffoit 
Comme au Lurizr qui en rameain abonde. 

Puis repaffant par ca il flavrifoit, 

N'y eftoit plus, & le cherchat a force, 
Mais ne le ſceus trozyer en 1:21 qut fort, 
q Garde de nuire, a voir |- croit tefforce, 
Car Ihomme tz! enfin pour ſon Toyer 
Aura repos, loin d'ennut & dr orce. 

Deftruits ſeront les prompts a f urvoyer, 
Ft des mechans tout le dernier Lalaire 
Sera, que Dicu les viendra forrdroyer., 

q Que dfrai plus ? Dieu &ft le (ilutaire 
Des bien-vivans : Ceſt celut qui ſera [re. 
Ton;ours leur force an tzmPs der & contraty 

Les ſ-coorant, il les delivrera : __ 

Tes delivravt, garde il en vouera faire, 
Pource qu'en lui chacuna deux efpoir A, 
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De mon fait, Dicu tout-puiflant 1 
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Ton ardeur un peu reti re, Nen tun i re, Ne me puni languiflant. 


I Car tes fleches decochces 
; ont ficiices 
Bien fort en moi ſans mentir : 
Er as voulu, dont endure, 
Ta main dure 
Defſus moi appelantir. 
q Je at fur moi chair ni veine 
- Qui ſoit ſaine, 
Par Fire en quoi je tai mis : 
Mes os nont de repos ferme 
Jour n1 terme, 
Par les maux que je commis. 
q Car les peines de mes fautes 
: nt (1 hautes, 
Qu elles ſurmontent mon chef; 
un faix 1nfupportable 
ut nraccable, 
Tant croiſt ſur moi ce mcchef. 
q Mes cicatrices puantes 
Sont fluantes 
De ſarg de corruption. 
Las ! par ma graade folic 
M'eit fortie 
Toute cette infection. 
*a* 1 Tant me fait mon mal la guerre, 
: ue vers terre 
Suts courbe totalement : 
Avec triite & noire mine 
Je chemine 
Tout en pleurs journellement. 
Car mes cuifles & mes aines 
Sont f1 pleines 
oy mal dont fuis tourmente : 
PI ny a en ma chair toute 
Une fgoutte 
D'apparence de ſante, 
Mol, qui ſoulois eftre habile, 
Suis d-bile, 
Cafe de corps, pieds & mains : 
$1 que de la douleur forte 
; Uau coeur porte 
Je jette cris inhumains, 
Or tout ce que je defire, 
Tres-cher Sire, 
Tu le vois clair & ouvert : 
Le ſoxpir de ma pentce 
Tran{percee 
Ne teſt cache ni couvert. 
cczur me bat 4 outrance, 
Ma puill.u.ce 
Ma d<)aifle tout perclus : 
Et de mes yeux la lunuere 
Contumiere, 
Voire mes yeux je Wat pls. _ 
q Les plus grands amis que j aye, 
e ma piaye —_ 
Lone vis a vis ſans grand forn : 
Et hors mis toutes reproches, 
Mes plus proches 
La regardent de bien loin. ; 
*.* 2 4 Ceux qui a ma mort Sattendent 
urs lags tendent: 
Dyautres voulans me grever, 
PSEAUME RX 
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ir mot mille maux avancent, 
Et ne penlent 

Que fraudes pour nrachever. 

Y Et mat comme n'oyant goute 
Les <coute, 

Leur cxur ont beau decouvrrr ; 

Je ſuis 1a comme une fouche, 
Sars ma bouchez 

Kon plus qu'un mu*t ouvrir. 

q je ſuis devei:u en lumme, 
Comme un hmine : 

Du tout ſourd, & qui n'oit pount : 

Et gut n'a quand 0n 1; pique, 
De repliique En 

Degars lu bouche un ſeu! pourct, 

gy Nats av=cques elperance 
L'atieurance 

De ton bon ſecours Pattens : 

Et ainfi, mon Dieu, mon Pere, 
Je Telpere,) 

Tu me 1<cpondras a temps. 

q Jele dis, & je Cen prie, 

won ne rie ; 

De mon malheureux emol : _ 

Car des qu'un peu mon pied glifie, 
Leur malice 

S'cjouit du mal de mot. __ 

»* 3 4 Vicn donc, car je ſuis en voye 

Quon me voye 

Clocher trop honteulement : 

Pource que la grand* d«arefle 
Qui m'opprefle 

Me rourluit incefiamment. 

q Las! a part moi avec honte 
[e racoite Tap? 

Mon trop inaque forfait : 

Je reve, je me tourmente, 
Je lamente, ; 

Pour le peche que jat fat. 

q Cependant mes adveriaires 
Kt confraires 

Lont vits & mortiner : 

Ceux gui n'ont tans cauſe aucune 
En rancure, 

Sont creus 6c multupher, 


4 Eux tous contre moi fe baridens 
Et me renaent 
Pour I! bien Timaquite. 


Et de leur hane la ſource, 
« e fut pource 
Cue je ſuivois <quite 
4 Seigneur Dieu, ne m'4varndcrtn* 
2101 perlonne 
Ycchaſles don chacus. * 
Lovin de moi la grace Cenne, 
Ne le tienne, 
D'aillears rai eſpoir aucun. 
q Vien & approche tut dungques, 
Vien, ft onques 
De tes enfans te chalut : 
De me fecourir te haſte, 
e me paſte, 
Seigneur Dieu de mon (alut. 
XXIX. T. D. B., 
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Tien 2 Vecart, 
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FOENEuT mon Dicu, merveuleux ſunt tes Me voici preſt ; J 
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un ſeul mot de travers , En voyant deb"! te per\ ers : Voire deufſe-je afin de 
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ne parler , Ma propre bouche emnulcler, 
(Comme un muet dr! on! L rai dit rizn, Ft ne permets que je fois mis 
Meſme juſques a taire le on. a fervir de ris & paſie-temps 
Mais ai lentt augmenter = douleur, A Cx quu ont per da le lens. 
Et mon coeur doubler ta chaleur : Q Ju! fait ainſi qu'un muet proprement, 
$ qu'en penſant ſeſtois comme dreſs, [at C19s la bouche entierement : 
Parquoi bh ina langue 41 P Tak C. if £ "ot de tot que me vie nc tout ceci. 
C O Eternel, declare moi ma fin Retire donc C { mot tranſi 
Et le temps de ma Vie, afin Ta Þ p taye : I=las! je ſens fondre mon coeur, 
Que de mes ans ent tende tout le cours. Sentarnt de ta mam la rigueur. 
Voila , tu mas taille mas '10urs q Q un les pechzurs 11 te Plailt de punir, 
Au demi ned: mon temps de bout en bout On les voit a rien devegir 
Ay prix du tien n'eſt rien du tout. On voit perir 14 beauts du pervers 
C Certes tout homme at pure v am? Comme an Navit ro! We de vers. 
Quand mel ne 1] temble ettre L_ Certes tout homme, a dire verite, 
Certes i! ct comme un lorge paſtant, N'eſt autre cas que vanite. 
Ft pour neant va (FRrT 1nt q Ol m2 vriers, enten a mes clamenrs : 
Pour amafler force b!: Ln $ {cavoir = _ ne meprite mes plcurs z 
Lher! mer qui ics doit ; Ir. ſquoi Car pelerin ranger tu me vois, 
a | Qu iffer- ie q INC c, & Cer yneur, &« cen C mmMe mes boy autreto:s 
on mon efpoir * certes en tor. | R ecu! [01 A e m2! renforcer, 
Delivre mot des maux que ai comms, Devant quz jaille trepaſſer 
PSREAUME 25 I. D. B. 
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Pres avoir con{lamment attendu Pterncl la volonts. I Sett tourne 
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Et profondeur obſcure , D'un gouftre 2tirc: A mes pieds affernus, Et 
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Jul Chemin reEem1s -_ TH re 4 ancurce 
_ _ i. , 
C Dedans ma bouche un nouveaa cliant 1 enſe: de nou LeMent, 
d'honneur Que nu! ne [Caurolt fauement £3 
Il a mis pour fon los & pr's : NMettre de rang les biens que tu lui fats 
Pulicurs Voyans fera appris % M es meats En conte, 
tn toute crainte a $attcridre au SELgneur, i zmbr e ne {urmonte 
O Phomme heureux au monde [ tes Cur ar adrefler 
Qui deflus Dieu le ſon ' Ft galteaux font deplcu 
| Ee en fait ſon rempart; Mas, Seigneur, 2 il ta pieu 
Laiflant tous ces hautains L'orei!le me percer, 


q [ ras requis oblation de mot 
Pour le peche: Lors je Cai dit, 
Eft ecrit 
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PSEAUMES XL. & XLI. 
De moi wn ſerf au rolle de la Loi: Je ſens plus de mechef 
ſainte Qu de poil fur mon chef: 
Paccomp! iſe {ans feinte : Le courage me faut. ; 
Je le veux, & mon Dieu! Delivre moi, Seigneur, par ton ſuppcxt:; | 
Ce quas determine ccours 2 mon aide, $E:omeur : 
porte Enracine Soient confus en ys nhwnncyr A 
mon cur au milieu. Tous ces mechans qui pourchat.cat ma ag 
#* C Jai public ta juſtice & preſche, mort. 47 
Voire ans feindre aucunement : Honte tous ceux rutiis = 
Seigneur, tu le ſcais, & comment Qui cherchent ma ruine : o_ 
Rien je ren ai tenu clos ni Caclic. Ceux qui rient de mat I 
Ta loyaute conſtante, Soient tous recompenſez 
Et ton aile puitiante Des maux qui m'ont — _ 
Je declare a chacua : De vergogue & d &nw 
annonce ta bornte Mats trouve en to! tc At plaiſir ſolennd 
t grand” fidelite ticonques Aa_VErs tot recours : 
Au milieu du commen. Quiconques aime ton {cours 
-b,- tes bontez tu ne_m'epargneras : Die a toujours, Loiic foit VEternel, 
e ta grande compaſſion, Pauvre ſuis miſerable, 
Et verite ſans fiftion, Mais mon Dieu ſecourable 
Sans fin, Seigneur, tu "neaccompagneras, A eu de mot le foin. 
Infinis maux maffaillent, Mon Dieu, tu mas aide, 
pechez me travaillent, C'eſt £01 qui nras garde, 
La veue me deffaut : Sois preſt a mon bekvin. 
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Bien — jage ſfgement Du pauvre en ſon tourment! Cer- 


tainem” nt Dieu le ſou la ge ra o_e af fli ge ſera. | Dieu le rendra fain & fauf, 
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ſes haineux ont faits. 
q Lors qu'en —_ ſcra plein delangueur, Tour r, quelque grand peche : 


Diev lui donra lat quil ne gen peut ſauter 
Fe changera fon | f d'infirmite Ni yt > relever, F 
En an lict de Fante, Meſme ſur moi mon ami de plus pres, 

En mes douleurs, & Dieu, j'ai dit ainſi, Temoin de mes fecrets, 
Aye de moi merct : Mon ami, dis-j?, en ma table eve, 
Guert mon ame, & Dieu: car Pai forfait, Son talon a heve. 
Fe contre toi mefait. Mas tot, Seigne 2ur, ayes compaſſion 
bom ennemis nyont fouhaite des maux De mon affucti on : 

leurs courages Ourr Redrefie moi, lors payer ils ({cront 

Difans, Jamais ne ra-il mourir, Des tourmens qu'ils me funt 
Et fon rewom pe a _ quot ? deja par cela voir je pu's 

Me venans voir, = fait de beaux mbien cher je te ſuis, 

diſcours, Que mes haineux none encore dequot 

Couvans leurs m&hans tours : Pouvoir rire de moi. 
Dedans le cceur : puis chacun quand il fort C'eſt toi qui nas en mon entier teru, L 
Va faire fon rapport. Fe toijours ſouſtenu. W 


*,* E Eux tous alors certains propos Voire & voudras todjours 3 a Vavenir 
mordents Devant toi me tenir 
Grondent enre leurs dents : Loiie ſoit Dieu, le grand Diev @lrad), 
d wadrect me voir extermine, oy. per -_ ains, Seignes 
c ſiecle en liecle, Ainſis , Seignew, 
dans, Cl Borne et av ict attach Soit chants ton honneure PSEAUNB 
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verrai de Dieu la face ? 
\ Jour & nuit pour ma vianae * * © Tous les grands flats de ton onde 
Ve pleurs me vat fouſtenart, Par defſus moi oat puſls 
Wand je voi quo me demanile, Mais fur un þ0s ink je me fonde, 
08 eſt ton Diu maliitenant * Que neſtant plus courrouce, 
le fons en mn Ce (ouvenalit De 10: is tes 01eN3 nr enve o1ras , 
Qea troups jallois menant, De nuict chanter me feras, 
friant, chantart, grofie bande Priznt d'une ame ravie, | 
fure au Temple fon offrande. Toi feul ailtheur ds ma vie, 
\ D'oa vient que Cebahis res, T Je dirai , Dizu wa puiflance, 
Mon ame, & fremis d'emo1 * D'ou vient qu'en or oli ſuis mis? 
pere en Dieu, car encores Po WrQq't »| VIS-Ie en dep! aiſance, 
bra-til chants de nvi,- Prefle 46 mes ennenus ? 
Quand &un regard {eulement je ſ-ns leurs mechans propos 
> (verira mon tourment. Me navrer juſques aux 0s, 
! mon Dieu, je ſans mon ame Quand its diſent a toute heure, 
; | de grand deſir fe paſine. On fait ton Dicu (2 demeure. 
ſ Car ſai de toi ſouvenance q D'oa vient que t'ebahis ores, 
Depuis outre le Jordain, Mon ame, & ftremis d'emoi ? 
froide demeurance Eſpere en Dieu ; Car Encores 
We Hermon paris hautain : $CTa-T he 1oNe ae Mot! 


D'autant qu'il eſt le Sauveur 
dle > preſentant ſz faveur. 
que tonnent fur ma teſte , pour conclurre, mon ame, 


Lis torrens de ta tempeſt2, Ol le Dicu qu2 je reclame. 
* "PSRAUME XLI M, 
Pſeaume de priere, Judica me bw & diſcerne. 
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it de Mifar autre mont, 
Mm gouffre Pautre ſemont, 


| Evenze moi, pren 1a querelle De moi, Seigneur, par ta merci, Cons» 
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tre 1a _ fa fie & crude : De Vhomme rempli de —— , Et en fa ma- 
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i ce endurci , Delivre moi auth. 
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Las! mon Dicu, qui es ma puifſance: Chacunes d'elles me conduiſe 
Wrquot fuls-tu me rebutant ? En ton faint mont , & nruntroduiſe 
arquoi fais-tu qu'en deplaiſance Julques au tabernacle tien, 
<>gmine fous la nui Nance Avec humble muintien, 
© mon adverſaire qui tant q [.; dedans prendrai hardiefſe 

Me va perlſecutant ? Ly'aller de Dicu jwulqu'a FVautel, 


Ace coup ta lumicre luiſe, Au Dicu d- ma joye & liefſe: 


ta fol veritable tien : Et ſur la harpe chantercſle 
C5 Comndel- 


c PSEAUME XLIV. 


Confefſerai qu'il n'eſt Dieu tel 
Que toi, Dieu immortel, 
l Mon cceur, pourquoi tebahis ores, 
ourquol te debats dedans mo: ? 


PSEAUME 


Atten le Dieu que ty adores : 

Car graces lut rendrai encores, 

Dont i! m'aura mis hors d'«mo1, 
Comme mon Dicu & Roi, 


XLIV. T.D.B. 


Pſequme de priere. Deus, auribus noflris audivimus. 
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corter a nos peres vieux, Faites jadis & devant eux. Ta main @ les peu 
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nos peres en leur place : Tu as les peuples oppref- 


HEEEF FREE 


ſaz Y failunt germer noſtre race, 


Ce n'eſt point done par Jeur &p6e 
u'tls ont cette terre occupes : , 
s dangers 4 eux ſurvonus 

Leur bras ne les a louſtenus, 

Ta dextre a efbe leur ſuveur, 
Ton bras, ta face debonnaire ; 

t leur as faie cette faveur, 

"autant qu'il Ca pleu de ce faire, 

Tu es I& Roi qui me domine, 

eleneur, de pulſſance divine: 
ai que Jacob ton bien-aime 

Air ton ſecours accouſtume, 

Par ton ſecours nous choquerong 
Tous les ennemis oui nous erevent 3 
rt par ton Nom nous fouleruns 
Tous ceux qui contre nous s'clevent- 


g Car enjune arc je n'ai Hance, 
ſcai tres-bien que la puifſance 
De mon! epee ne ſera 

Cele qui me garantira, 

Mais toi qui nous as defendus 
Contre nos plus grands adverſuires : 
Voire toi, qui rends confondus _ 
Tous ceux-lz qui nous font contraires. | 
*.* x 4 En Dieu giſt toute noſtre gloire 
Un chacvn jour, & ta memoaire 
Nons deliberons deformais 
De magnifier a jamais 

Mais tu te tiens de nous bien loin, 
Rougir nous fais en leur preſence, 
Et nos gendarmes au beſoin 
Tu raccompagnes pour defence. 

Tourner tu nous fats en- arriere 

evant arm meurtriere 
Des ennemis venans ſaifir _ 
Tout noſtre bien a leur plaifir. 

Tu nous fais a ces pillards 
Comme brebis aux boucheries : 
Seme nous as de toutes parts 
Parmi nations Ennemies. 2 

Ta gent pour neant 2s vendue 

inſi quune C perdue : ; 
Tellement que, tout bien conte, 
Tu n'en as rienprokits. 


Tu fals qen opprobre nons ont 
Tous ceux qui entour nous habitents 
Veire ceux gui nos voilins fre 
Par tout nous bluſmnent & depitent, 

Nous ns ſerons, comme nous {o:mmes, 
; Je de proverbe aux autres Pp 

,eux qui nous voyeat quant gt. 
Branlent la teſte fe moguant.?* 
. n_ chemine devant = p 

In chacun jour , ue je face ; 
$1 que de ver 2 & d'emol 
Contraint ſuis de couvrir ma face, 

Tant 11 nous faut owr dinjures, 

Et malittes reprochs tres-dures 
Tant <ennemis tur nous ranger. 
Ne cherchent que d'eſtre vengee. 
Nonobſtant tout ce traitement, 
Tu nes point mis en oubliance, 
Et wavors point fzit autrement 
Que porte ta ſainft2 alliance. 
*.* 2 4 Ailleurs qu'a toi noftre penice, 
Seigneur, ne $Seft point adreflce ; 
Hors 1s chemin qras ordonne 
Noftre pied ra point chemine. 

Parmi dragons envenimer, 

Combien quz ta main nous accable, 
Et que now ayes abyſmer 
D'ombre de mort epoutantable, 

F Si nous n'avions ey ſouvenance 
De noſtre Dieu & a puiſſance : 

St nous avions tendu la main 

A d'autre Dieu qu'au Souverain : 

Dizu ne $'enquerroit-il point ? 

Lui, dis-je, qui connoit & ſonde, 
Voire juſques au dernier point, 
Les plus fins cceurs de tout le monde ? 

On nous meurtrit pour ta nn 

n nous tient en eltime telic 
Que brebis qu'on nourrit expres, 

Pour les maflacrer puis apres. 


Helas ! Seigneur , pourquct dors-tu ? 


Reveille toi en nos oppreſles : 
Reveille, dis-je, ta vertu, 7 
Et pour .jamais ne nous delaiſtes, ne 
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| Pourquoi cache$tu ton vilage ? Nous avors les ventres tous plats, 
quot ators qu'on nous outrage, Comme collez contre la terre. 
Nas-tu quelque compailion Leve toi donc, & nous accurdo 
he noſtre grande opprethon ? aide de ta milericorde : 
[2 grand” rigueur dont tu nous bats Et pour Pamour de ta boats 
C onfond nos ames & atterre : Delivre nous Vadveriite- 


FORAVUL AL CS Km 
P/eaume de doArine. EruCtavit cor meum verbum, 


EEE 
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fon de forte , Qu'a cette fois ma langue mieux dira , _.. prompt de 
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plume n'-crira. Le micux f rme tu es &humaine race : ny ton parler ett 
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-oat pou grace, Parquoi Dieu fait que toute nation Sans fin te lou en 
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ae Trang 
CO le plus fort que rencontrer on n puiſie, Fcoute fille, en beauts nompareille, 
accoutre & ceint{ur ta robuſte cue Entzn a moi, & me preſte Pareille : 
Ton glaive aigu, qui eſt lu refplendeur Il tz comient ton peuple - a i 
Et Pornement de royale grandeur. Fe la maiſon de ton 


Entreen ton char,triophe 41a bane heure © Car noſtre Ro, alle hy Sire 
En grand honneur, puls qu'avec demeure res-ardamment ta grand” beaute deſire 3 
Verite, foi, juſtice, & corur humain: D'oreſnavant ton Sergneur 1] ſera, 

Voir te fera de 2rand's choſes ta main. Et de toi humble obciflance aura. 

\ Tes dards luilans & tes ſagettes belles Peuplesde Tyr, peuples pleinsde richefles, 
Poignantes font : les corurs a "toi rebeles D'honneurs & dons te feront grand's lar- 


Seront au vif d'icelles tranſpercer, Ce ne lera de 12 fille du Roi [ gefles ; 

kt deffous toi les peuples renverſer. Sous manteau d'or, ſinon tout” noble arroi. 
0 Ditcu & Ro, to11 trone venerable q D habits brodez richement atournee 

Ft un haut trone a jamais perdurable, Eile ſera devant le Roi menee, 

Le ſceptre auſhi de ton reene puiflant Avec le train des vierges la ſuivans, 

kit d'equits le ſceptre floriffant. Er de ſes plus prochaines la fervans. 

C lniquite tu hais, aimant juſtice : Pleines de joye & d eanui exemytees 

Your c2s raiſons, Dieu, ton Seigneur propice, Au Roi ſeront enſemble preſentees : 

dur tes conſorts Payant le plus a gre, Elles & toi en triomphe & bon-heur 


Dhulle de joye odorant Va ſacre. L'irez trouver en fon palais dhoaneur. 

De tes habits les plis ne (entent qu'ibre, 4 Ne crain doac point de leifler pere & 
ft muic, & myrrhe, en allant de ta chabre Car au lira Feux martage _—_— [mere: 
Fors ton *palais d'yvoire havt & her, Te prodinira hzaux & nobles enfans, 


Li ou chacun te vient gratihfer. Que tu fer1s par tout Rows triomphans.. 
*,* © Avec toi ſont filles de rois bien nes, _ Quant eſt de moi,i ton Nom & ta gloire 
De tes preſens tres-precieux ornees, Ferai ecrits d'eternelle memoire, 


ft ls nouvelle &pouſe a ton coſts, Et par leſquels les pens a Pavenir 
Qi d'or d'Ophir couronne fa beaute. Sans fin voudront te chanter & bemur. 


PSEAUME XLVI. C. M. 
P/eaune de villoire, Deus noſter refugium. 
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foin Pavons eprouve: Et grand ſecours en lui trouve, Dont > N'autiy 


, Et Jeuſ trembler la terre toute Et les montagnes abyl- 
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mer. Au nulicu de la haute mer. 


Voire deuflent les eaux profondes, 
ruire, ecumer, entler leurs ondes, 
Et par leur ſuperbe pouvoir 
Rochers & montagnes mouvoir, 
Au temps de tourmente 1 here, 
Les ruifizaux de nottre riviere 
Rejourront Ila grand” cite, 
Lieu tres-fatnt de Ia Deite, 
C 11 eſt certain qu'au mileu d'elle 
Dicu fait ſa demeure eternelle : 
Rien cbranler ne 1a pourra, 
Car Dicu prompt ſecours lui donra. 
Troupes de gens fur nous coururent : 
Meus contre ncus royaumes furent : 
Du bruit des voix tout Vair fengoit, 
Ft ſous eur la terre fondoit. 
*,* C Mais pour nous en ces durs alarmes 
”y eſte le grand Dieu des armes * 
P SEAUME 
P/eaume de re) 0s; Tance, 
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Le Dacu de Jacob eft un fort 
Pour nous encontre tout effort. 

Venez, contemplez en vous mc{nes 
Du Seigneur les ates ſupremes, 
Er ces licux terreſtres voyez 
Comment 1! les a ncttover, 

Il a ye cruzle guerre 
Par tout juſqu'aux bours de ia terre :; 
Brife lances, rompu les arcs, 
Et par feu les charints ards, 

Ceffer, dit il, & connoiflance 
Ayez de niz haute puifiances 
Dieu ſu's, ai exaltution 
our Lovts terre & nation 
C Co..clufion, le Dieu des armes 
Des —_ "65 ({} en tous alarmes ; 
Te Dieu de lacob eſt un fort 
Pour nous encontre tout effort, 
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ies plaudite. 
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au travers De tout lunivers, 
q Sous noftre pouvoir 
Il rous fera voir 
Les Powe batus: 
rout 1s abatus 
ae 
A fous nos picds, 
Ceſt lui qui a part 
A mis noſtre part 
De Jacob Phonneur ; 
uquel le Seigneur 
S' t montre ſur _ 
Amiable & doux 
q Or donc le voici 
Qui gen vient ici, | 
A grands cris de voix 


A fun de haut-bois 
LV ywns arrivant 
Ic grand Dieu vivant, 


Ch 1wter-mu , Chantez 
De Dieu les bontez : 
Chantez , chante>moi 
Noſtre puiffant Rot : 
Car il eſt le Dieu 
Remnant en tout licu, 

q Sages & dilcrets, 
Chantez ſes lecrets: 
Car tous les Gentils 
Tient afſujettis , 

Au trone monte 
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PSEAUMES XLVIIL. & XLIX. 
Tes Pricces puiflans T Car Dieu en fa main, 


7 Saflujettifians Comme ſouverain _ 

* Vers lui venus, De ce monde entier, 

—j Pour eſtre tenus Porte le bouclier, 
Peuples du Dieu — Eleve ſur tout 
Qu'Abraham a crain Juſqu'au a bout. 


PSEAUME EEVIIL.T 
Pſeaume ation de graces, Magnus Dominus & DO, udabilis 
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'Fit en & tresfainfte Cite, Lieu choifi pour ſa fainctete, Que Dieu 
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 deploye en excellence Sa gloire & (a ſa mageificencs, La montagne os Sion 
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Devers le Septentrion 
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, Ville au grand Roi con ſa cree, Eſt en fi belle 


te, , Que la terre univerſelle le Ne doit "$ejou ur | ir qu'en elle. 


contr 
\ Dieu au palais d'elle eſt connu 
pour {a defenſe tenu : 
Gar un jour les Rots ſe banderent 
it tous equipex $'y trouverent, 
lls ont veu les cffets, 
Dont eſtonnez & defaits, 
avec _ leur bande, 
d'une fra — 
-_ wee extreme detr 
& font ſauvez de vitefle. 
— Bf Douleur comme denfantement 
laifit avec tremblement : 
quand d'un terrible orage 
_ Jl briſes tout un navigage. 
> | Trouvec Vavons tout ainſi 
| 'L Won nous avoit dit auſh : 


\ 
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La au milicu de ton faint Temple, 
O Dieu, ta fureur ſe contemple, 
Ainſi que de toutes _ 
O Dieu ! ton Nom eſt c 
Ta lonange auſh red 
July All —y 4. bout du ments, 
Et de bonte fouveraine 
Ta main droite eſt toute pletng 
T De Sion tout le facre mont 
Sen rejouit, feſtes en font 
Les filles de Juda, joyeuſes 
De tes juſtices gloriculcs. 
Faites de Sion le tour, 
Contez les tours a Ventour, 
Prenez garde aux forterefles, 
Conſiderez leurs hautefles, 
Pour les faire a cnn. $ —— 
Qui ſont encore a naifſl 
tl; Car Jui ſeul «ſt le Dieu regnant, 
ieu a jamais nous ſouſtenant, 
Qui ci bas nous viendra conduire, 
Tant que 3 oy TI 


—_— ct XLIX. 
—_ Pſequme de doftrine. 


Audite hxc omnes. 


tex, Des plus petits juſques aux x plus puifſans, Riches hautains & pauvres 
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PSEAUMES XLIX. & LL 
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grand's choles vous apprendre. 


> La prey ſerai j2 en mes maux eftonne, 
1 que je fois clos & environne 
D'un dur fouci, qui talonne mes pas 
Pour me furprendre & renverler en bas ? 
Aucuns {e font a leurs treſors tenus, 
S2 failans fiers de leurs grands revenus : 
Mais nul n'en peut faire fon trere vivre, 
N'frir a Dieu rancon qui le delivre. 
q Carle rachat de leur ame ct trop cher 
Four eftre fat : quoi quon vucille tafcher 
De vivre ici perpetuellement, 
SaN$ jamais voir fofle ni monument : 
+ Veu quon y voit les ſages ſe mourir, 
Le fol, le fot egalement pcrir, 
En dela#fiant leur tant chere chevance, 
Meſmes a ceux dont ils n'ort connoiflance. 
4; Ee toutefois tout le eifcours qu'ils font, 
Ceſt qu'a jamais leurs mailons dureront, 
Que leur logis & places de leur nom 
De.fils en fils porterout leur renom. 
Mais telles gens ot beau «tre ſeigneurs, 
ne ſcaurcient maintenir leurs honneurs: 
Ains periront du tout ces groſfles teſtes, 
Et Fen iront ſemblables i des beltes. 


PSEAUME'LI. C. M. 
P/eaume de dofirine, Deus deorum Dominus locutus, 
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De VOrient juſques 3 POccident , Devers Sion Dicu clair & evident Appa- 


*,* © Leur train ne tend qu'a fule vanis. 
Et toutefois a grand” haftivets ", 
Leurs fols entuns vont couſtumierement 
Suavans le train de ce enſceignement. 
Ils {eront. mis en terre par troupeaux: 
DYeux fe paiſtra la mort en leurs tobcau; 
Des bons tra la compagnie heureuſe, 
Au point du jour fur eux victoricuſe. 
q Eux & leur luftre a neant tournerant, 
De leurs mailons a la foffe ils tront : 
Mais de 1a mort Dieu me rachetera, 
Car comme fien 11 me retirera. eu 
Ne crain doc point quid quelqu'un aury 
Devenu riche, & en honneurs accrey: 
Car en mourant ſes trefors i! ne {erre, 
Ft fes honneurs avec lui on wenterre, 
q En cette vie ils ont eu pafſe-temps, 
Et lonent ceux qui fe donnent boa temp, 
Mats ils ſuivront leurs peres aux bas licux 
Sars jamais voir lumiere de leurs yeur, 
Conclufion. quand un homme avance 
En grands honneurs, en devient inſenſs, 
Il reſt plus home ains aux beites refiemble4 
Deſquelles meurt ame & corps tout cuddle, 


_——_——— — _ Ne rr ae Mi iam 


q Ayant un feu devorant devant lui, 
D'un vehement tourbillon circu1, 
Four appeller & terre & ciel luilant, 
Et juger 1a tout ſon peuyle : En &iſant, 
Afemblez moi mes ſaints, qui par fiance 
Sacrifians ont pris mon all:ance. ; 
@ (Et vous les cieux, direz en tout” endroit 
Son jugement, car Dieu cft Juge drott : ) 
Enten mon peuple, & a toi parlerat : 
Ton Dieu je ſus, rien ne te celeral : 
moi repris ne ſeras des offrandes 
en ſacrifice ai voulu que me rendes. 
Je rai befoin prendre en nulle {aiſon 
de tes parcs, ni beeuf de ta mation, 
ous animaux des bois fant de mes biens : 
ile troupeaux en mille mots font nuens: 
liens je conn01s les otfeaux des montagnes, 
t Sejgneur ſuis du beſtail des campagnes. 
*,*E $i javois faim,je ne Cen dirots rien: 
Car a moi &ft le monde & tout fon bien. 
Suis-je mangeur de ch4ir de gros taureausx? 


Du bois-je ſane de boucs ou de chevreaux ? 
A VEternel lonange lacrine: 
Au Surgrain rend tes Varus & Oy ties 
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roiſtra orne de beautc toute : Noſtre grand Dizu viendra wen faites doute. 


q Inoque mot quand opprefle {uras, 
Lors CYaiderai, puis honneur nven ters, 
Auſh dira PEternel au mechant 
Pourquoi vas-tu mes edits tant preſchatt, 
Et prens ma Lot en ta bouche mal:gue, 
Vet que tu as en haine diſcipline : 

T Et que mes dits jettes & ne regal ! 
Si un larron d'aventure appercris, 

Avec lui cours : car autant que Ju vaut, 
T'accompagnant de paillards & ribaur: 
Ta bouche mets a mal & medilances, 
Ta laneue braffe & fraudes & nuilances. 
T Cauſant afſis pour ton prochatn blue 
kt pour ton frere ou couſin diffum-r : 
Tu fais ces maux, & cependant que ris 
Je ne Cen dis, tu nveſtimes & tiens 
S>mblable 3 toi : mais quoi que tard le fact, 
T'en reprendrat quelque jour en ta (ace. 


q Or entendez cela. je vous fupplr , 
Vous qui mettez VEternel en ouvit , 
Que fans ſecours vous ne foyer detaits: 
Sacrifiars lotiange, honneur me f.1!5, 
Dit le Ty 5 & qui Thent cette ny 
Douter ag 8 mon ſalut ne voye, . 
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PSEAUME LI. C. M. 
P/equme de priere, Miſcrere mei Deus, ſecundum. 
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M Iſericorde au pauvre vicizux , Dieu tout puiffant, felon ta grand” cle- 
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mence : Uſe a ce Coup de ta bonte immenſe,, Pour «fficer mon fait pernt 
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cieux. Lave moi, Sire, & re!ave vien fort, De ma commiſe jr..quite mauvaife, 
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Et du peche qui m'a rentu fi ord , Me n<ttoyer d'eau de grace te plaiſe, 


C Car de regret mon cerur vit en 4moi, Ton Saint Eſprit de mon ceeur ne retire, 
Connoiffant, las ! ma grand' faute prefente: Quand tu Tauras en moi renouvelle, 

Et qui pts ef, mon peche ſe preſente Redorine mot 'a liefle qu= prit 
Ixceflamment noir & laid devant moi. Ef ton ſalut mon cour 12dis infirme 2 


En ta preſerce a toi ſeul jat forttit: Et ne nroſtant ce libre & franc Eſprit, 


$ qu'en donrart arreſ} pour ine dcfaire, Fn tIcelul pour Famais me? corhrme. 


Juge ſeras avoir juſtemert fait, 


q Alors, Seignevur, je ſuivrai tes lentiers, 


Ft vaincT4s Ceux qui diront du contraire. Et les ferai aux imnques apprencre: 


Helas! je (G11, & fi Pat towours ſou St ove pacheurs a tot fe voutront rendre, 


Iniquite prit avec mot naiffance: Ft fe viendront con vertir v0lontiers, 
a Pautre part certaine connotfance O Dicu, o Dreu de ma falvation, 
Gee peche ma mere m'a conceu. De'ivre-mot de ce mien farglant vice 2 
e ſcai auſh que tu aimes de fait Ft lors ma bouche en exvultation 
Vraye equite dedars la confience : Chantera haut ta bonte & juſtice, 
que n'at en, moi 4 qui tu as fait q Ha | Signeur Dict,ourre mes levres dons 


Voire les ſecrets de ta grand? 7 = 0p Cur Cites font julqu'a tant que les ouvres, 


de flope donc par toi purgat fera!, Mus moyennnant qua les ouvrir tu ceuvres; 

me verrai plus net que choſe nulle: Jannoncerai tes ktanges adunc. 

Tu laveras ma trop noire macule, $1 fu voulots ſucritce mortel 

Lors en blancheur 14 neige pafterat. De boucs & hoeuts, & conte tu en fiſſes, 
Tu me f-ras jove & liefie our , ſe Veuftzs oftert : Mais en Temple i Autel 

Me revelant ma erace interirce : Ne te ſont puint plailens tels facrifices. 

Lors ſentirai croiſtre & (2 rejour C Le facrihce agreable & bien pris 

Mes os, ma force, & vertu declinee. De 1 Eternel , Ceſt une ame dolente, 


*,* E Tuas eu V'ail afler ſur mes torfaits = In cxur frouifle, une ame penite: te: 


Detourne d'eux ta courroucee face : Ceve-la , Seigneur, n< te ſont a mepris 


Ft te ſuppli” non ſ-ulement ff.ce 


T raite Sinn en ta bengaite, 


Ce mien peche, mais tous ceux quz j'at fats : O Seigneur Din, & par tout fortihe 


0 Createur , vucille en moi creer eruſatem ta tres Humble cite, _ 
Un coeur tout pur , une vie nouvelle : SeS murs auſh en bret temps ed:fh-. 
Et pour encor t2 pouvoir agreer , q Alors aurzs des corurs bi-n 4ilpoſcr, 
Le vrai eſorit dedans mot renouvelle. Oblations telles qu2 tu deaandes : 
C De ton regard je ne fois recu'e : Alcrs les beevfs, atnft que tu commandes, 
bt te ſuppli” au licu de me detrutre, Ur ton Autel ſcront niis & polets 
PSRAUME LIlI. T. D. B, 


Pſrawme de conſolation. Quid gloriaris in malitt 
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I moi malheureux, qui te fies En ton authorite, D'ca vient que tu 
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te glorifics De ta mechancets ? Quot que foit , de Dicu le ccours A tous 
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C 
las jours font cours, D 2 T Ta 


PSEAUMES LIII. & LI1V. 


T Ta langue 2 nal faire Sadrefſe, Ceſt celui qui n'a daigne prenare 

Et ſemble proprement 'Eterne] pour ſoultient: F 

Un raſoir affile qui blefſe Car i] a mieux aime gattendre 

Et coupe finement : Er fier en fon bien: 

Malice aimes mieux que bonte, C'eſt lui qui Seſt fortific 

Le faux que verite. | ; De fa grand? mauvaiſtie. 

7 De tous propos qui peuvent nuire Mais mui qui rai & n'aurai onque 
parler tu te mets : ; 'en la benignite 

Auſh Dieu te viendra deſtruire, De PEternel eſpoir quelconque, 

Faufſe Ilangue, a jamais: _ Serat ainſi plante 

Trenchee, arrachee de Dieu q Qrun verd olivier an mtlieu 

Seras hors de ton lieu. _ De la maiſon de Dieu. 

Cem juſques 4 la racine g Lors, Seigneur, de cette veng*2nce 
u ſeras arrache : ans fin te benirai: _ . 

Les juſtes voyans ta ruine A ton ſaint Nom plein de puiſſunce 

Auront le ccrur touche : Du tout myarreſterai: _ 

De tes malheurs ils (e riront : Car ta bonte fait mille biens 

Et voila quils diront, A tous ceux qui ſont tiens, 


PSEAUME LIITL, T.D.B. 
P/ſequme de doArine, Dixit inſipiens in corde ſuo, Non eſt Deus. 
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rompt & renverſe Ses mceurs, fa vie, horribles faits exerce : Pas un tout ſcul 
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ne fait rien bon ni droit, Ni ne voudroit, 
Dieu du haut Ciel a regarde ici Et d iuvoquer ne ſont point ſoucicux 
r les humains aveques dil gence, L2 Dieu des Cicux, 
S'i] en verroit Te Urine d -— — po T ls trembleront ſans nulle occaſion, 


Qui TENSE OP Car Dicu romyra les os des adverſairss : 


, : Et puis que Dieu meprife tes contrair 
Mais tout bien veu, a trouve que chicun . 3 _ 35, 
p{ fourvoye, tenant chemins damnables: Tu leur eras. 5 ville de Sion, 


Enſemble tous ſont faits abominables : Confuſion. 
Et reſt ce)ui qui face bien aucun, TO & quand de Sion fortira 
Non juiqu'a un, Pour Ifrael ſecours en (a fouffrance ? 


q Wont-ils nul ſens tous ces perniciews, Quand Dizu mettra ſon peuple a delivrance, 
ni font tout ma!.& jamais ne ſe changent? D< joye alors [ſrael jouira, 
i come pain mon pauvre pzuple magent, Jacob rira. 
PSRAUME LIV, T.D. BD 
P/eaume de priere. Deus in nomine tuo ſlvum. 
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Dien tout-puifſant, ſauve moi Par ton Nom & force immortelle : Et 


pour defendre ma querelle , Fai fortir la force de toi : Oi Toraifon que je 


pre ripe 
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ferai , Plaiſe toi Voreille me tendre , O Eternel, afin d'entendre Tous les 
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D'un coeur barbare & furieux 
mvabhit la troupe ennemme : 
erribles gens cherchegt ma vie, 


ee que Dieu mentretient 
Par 
Dieu, dis-je, ſe trouve en per 
En ha bande qut me ſfouſticent. 
( Ceſt lut qui retomber fera 


Ni none point Dieu devant leurs yeux. 


mpt ſecours quit me donne : 


PSEAUMES LV. & LVL. 


Quand tu viendras pour les defaire, 


1a 


loyaute Jors ie verra. 


Alors de franche votonte 


Fern ſacrifice lounble : 
Lowiant ton faint Nom venerable, 
Qut eſt tout rempli de hoate, 


q Car 2 mes maux tu as pourveu, 
En *m'ottroyant m+ dehvrance: 
Et de ceur faire 14 vengeance 


LIFH 


Tous ces maux lur mon adverſaire : 
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\ Jois Vennemt qui me menace, 

bt be mechant qui me pourchafle, 

Car fans fin leur mechant courage 
Me brafle quelque Iaichete, 

it j4i* par eux periecute 

Dun caur tout enflamme de rage. 


Frayeurs de mort toutes enfenible 
Viennent fur mo: pour m2 detrutre. 

Crainte mafluur & tremblement, 
Couvert luis FPepouvantement, 

Qui ma contraint en fn de dire : 
C Las! qui me donnera des ailes, 

Comme aux craimntives colonibelles, 
4kn de nrenvo!ler bien viſte, 

Ft me repoler ? ear voila, 
Jqvaux deſerts, & par dela, 

k nven trols fyjre mon _gifte. 

C Je me ſauvervis de vitetle _ 
De ce mauvais vent qui me prefle, 
ft de la tempeſte foudutmne, 

Perce leur la langue & les pcrds: 
Car de torts & debats divers, 
Seipneur, j'ai veu leur ville pleine. 
C ur & nuict outrage & quzer. Ile 
at autour des murzilles &<llc : 
Av milieu delle oft fik hevte, 

Tiotence & mcechancetc : 
in elle ont logis arreite _ 

Toute caytelle & tromperte. | 

* 6 De-fait celui qui me diffime 
Ne montra Onc Ce Carur imfanc, 
Autrement endure je VeuPe. 

Nul ſur moi ne va $clevaiit 

Wi me hait auparavant : 
Car de lui cache je me fufſe. 
Mais toi, jadis fecond moi-meſme, 
t je Failois mon mailtre melme, 
Avecques pivaute fi grande : 


Pſeanme de pricre, 


STESS: 
Xauce, 6 mon Dieu, ma priere , Ne te re tt ye point arriere De To- 
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\ Dedans moi mon pauvre creur tremble, 


PSEAUME TLYLI. 
Miſerere met Dent Gomam. 
3 


Qui nYront hai, mon cell Ca Veu, 
PSEAUME LY. 
P/emme de priere, Exaudi, Devs, orationem meam. 


T. D. B. 
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- raiſon que je prefente, Enten 4 mot, exauce mot, Tandis qu'en priant de- 
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vant tot, Je me complains & me tourmente. 


Qui nos ſecrets communiquions 
A grand pluifir, & qui allions 
Au Temple faint tous d'une bands. 
C Que la mort les happe & les ferre, 
$1 que tous vifs vIenaent cn terre : 
Car entreux toute violence 

En leur logis a pvis fon lieu : 
Mais mol Puwoquerat mon Dieu, 
Et mon Diev fera ma defenle. 
Q Prier veux foir & matinee, 
Et au nulieu de 1a journce, 
Que ma priere 1] ne rejette 1 

Ains me retire a Guvete 
Du combat qui m'eſt apprefte * 
Cir fur moi grand” troupe le jette. 
q Dieu nyYorra, Dieu, divyje, bnmwadle, 
De qui Pempire ett perdvrable, 
Les punira de leurs malices :- | 

Car de Dieu m ont craiute nt eur, 
Ec jamais ne changent de cavy, 
Mais font obſtinex en leurs vices. 

Le mechant # ole eſtendre 

Ses maws pour ſes amis furprendre, 
V wolant Famitte jaree: | 

Ses propos femblent en fortant 
Plus mols que beurre, & nunoblilant 
Guerre en ſon cur eſt enferree. 
4 $2 parole eft douce & phutunte 
Comme baume, & ft ft percauce 
Aint quuune pointe athlee, 

Remets tout a Dicv, qui vierdre 
Te joulager, & ne voudra 
Jumais juſtice efire foulce. : 
C Ceſt toi, 6 Dieu, qui-dans la foſle 
Les viendras en rune groffe 
Precipiter par ta puiffance : 

Car gens meurtriers & decevans 
N*achevent a demt leurs ans: 
Mais moi, [aurat en toi france. 


T. D. B. 
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Ifericorde 4 moi pauvre afflige , O Seigneur 


De ce mechant qui me tient aſliege , Ft tous les jours m'opprefſe : Mes en- 


$2Y=0-07IZ 


Dieu, car me voila mange 
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> FEternel loianges chanterai, _ 
fa promefle en Dieu nrafſeurerai: 
Et par ainſi rien ne redouterai 
Que Fhomme puiſſe faire. . 
Tous mes ils tournent au cotraire 
leur plus grazd affaire, 
Celt de penſer 3 me nuire & mcfaire 
De leur plus grand oir. ; 
De Fg us font tout leur devoir, 
Fembuſcher, d'<pier pour ſcavoir 
is pas je fais: tant defirent avoir 
vie en leur 


Mats, & Scigneur, 
_ Mn weld ta juſte yas > 


En tes vaifleaux mes pleurs ſerrez tu as, 
Voire ma peine, & Dieu, reſt-clle pas 
Kn ton regiſtre ccrite ? 


PSEAUME 
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- vieux me devorent fans cefſe, Car contre moi un grand nombre ſe drefle, 0 
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+ Dicu tres-haut : mais quand la peur me prefle, En toi mon eſpoir Pai. 


En tinvoquant verrai tourner en fuite 
De mes haineux la bande deconhite, 
Jen ſuis tout ſeur : car mon Dieu, ma coi 
Me favoriſera. _ .. + a 

Le Seigneur Dieu par moi lone ſera 

fa promefle, & mon coeur chantera 
Lovnange 2 Dieu, lequel mie donnera 
La choſe 3 moi promiſe. ; 

En VEternel mon eſperance ai miſe, 
D'homme vivant je ne crains Ventrepriſe: 
Mais a tes vorux ma perſonne eſt foumit, 
O Dieu, vers ta bante. : 

q Un jour, Seigneur, jen ſerai acquite, 


En te lotant ainſi qu'as merits, 

Mayant tire par ta benignits 

De mortelle ruine. $ 
Tu me ſouſtiens de peur que ne ruine, 

Mais devant toi, 6 Seigneur, je chemine 

Entre ceux-la qu'egcores illumine 

Du monde Ia clarte, 


LVII. T.D.B. 


Pſeaume de priere. Miſerere mei, Deus, milerere. 
DE EE ES EEE EEE, 
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A Yes pitie, ayes pitic de moi : Car & mon Dieu, mon ame eſpere en tot: 
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Et juſqu'3 tant que ces me&chans rebelles Soient tous pafſez , eſperance ni toi 
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Au Dieu tres-haut mon cri Fadrefſera, 
” 3: 


Pregans te Rs pointes aigues. 
leve toi, 8 Dicy, deflus les cieux, 
par tout ton Jos ſoit glorieux : 

tendu des rets pour a furpredge : 


 Jamais raurai qu'en Fombre de tes ailes. 


_ 


Ils n'ont fouls : ils ont ces envieux 
Fait un fofle devant moi pour me prendre. 
T Eux-meſmes ſont tomber en leur fofle, 
Mon ccrur en eſt, & Dieu, tout redrefle : 
Mon coeur $egaye,eſtant plein d'afleurance: 
Voire, Seigneur, pour ton los exauce, 
Chanter, preſcher de telle delivrance. 
Sus c ma langue, ores reveille-toi: 
Pſalterions, levez-vous avec moi : 
Au poin&t du jour je laifſerai ma coucke, 
Et ton honneur par tout, mon Dieu, mos 


Roi, 
Je chantrai des digts fe dl Ia borhe | 
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PSEAUMES LVIIL. & L1X:; 
montre 

lur les cieux ſe tient ta Deitis : 
tout que ta gloire ſe montre, 


PSEAUME EVIIL 
Pſequme de conſolation. S1 vere utique juſtitiam, 


E, Nee vous Conſcllers qui eſtes Liguez & bandez contre moi, Di 
Fr — —  — — 


T. D. B, 


——_AEL_NLLIFF—L=Y 
peu en bonne foi , Eſt-ce juſuce que vous faites ? Enfans Adam, vous meſler- 
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\ Plitoſt vos ames deloyales 
Ne penſent qu'a mechancete, 
it ne penſez qu'iniquite 
fn vos balances inegale : 
Car les mechans des qu'tls ſont ner, 
Dy Seigneur font alienez. | 
Ils ne font depuis leur naiffance 
ſe fourvoyer en mentant, 
it portent du venin autant 


Ou qu'un aſpic fourd & 
on oreille contre le chant. 
Tel. woit la voix magicienne 


Caffe leur 1a gueule & les dents, 

0 Dieu, par Ia puiflance tienne : 
Romps Ia machoire aux lionceaur, 
Qu ont, © Dieu, le coeur fi faux. 


Deux-meſmes its Yecouleront : 
it les traits qu'ils decocheront 


yous De faire la raiſon a tous? 


ſerpent tout plein de nuiffance, 
l bouchant 


enchanteurs, tant foient prudents, 


",* F Ainſi que eau courant grand” erre 


On Dieu Pennemi nYenvironne , Ta bonte donc ſecours 


— — 
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Tomberont en pieces 2 terre : 
Ils fe fondront a la yo , 
Ou'on voit fondre le li: , 
q Ainſi que Venfant qui trepaſſe, 
$ans avoir veu jour ni clarte : 
Comme un fruit hors ſa meurete, 
Il faut que Dieu briſe & fracafie 
Leurs jeunes cpines , devant 
Qu'elles gelevent plus avant. 

_Alors tout plein un nn 

innocent qu'on a opprefic 
Yoyunt deroinpu S cafſs 

ers par juſte vengeance, 

Dedans le fang ie ns 
De ce-mechant : Et puis dira, 


I L innocent ne perd point fa peine, 


et un poindt eu tout afleure, 

401 que le juſte ait endure : 
Ceeſt une choſe bien certaine 
Qu'il eſt un Dieu, qui juge ici 
Les bons & 1:s mauvais auſli. 


PSEAUME LIX. T.D. B. 
Pſequme de priere. Eripe me de jnimicis meis. 
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Garde moi des gens irritex Qui defſus moi ſz ſont jetter. Delivre moi de 
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—— 


—— 


—_— 


Car voila, ma vie ils &pient, 

| plus forts contre moi fe lient x 
Voire, Seigneur, ſans nul forfair, 
Ou qu'en rien leur aye mefait. 


Ils s'appreſtent en diligence 
Sans que leur aye fait offcale ; 


De ces meurtriers tant inhumains, 


Leve-toi donques & les voi, _ 
Te mettant au devant de mot. 


> $ , dis-je, Dieu des exercites, 


grand Dieu des Ifrachtes, 
Vien faire viſitation _ 
De toute terre —_— 


PSEAUMES LIX. & L%. 


Et a celui point ne pardonne 
males a mal gadonne. 
| vont ant foir qu'or ne voit riens 
Ca & la grondans comme chiens. 
- bw trottent, jaſent , & mediſent, 
rs pre font dards qu'ls aiguifien lent ; 
Car, d tis, quot que ce 
eſtce qui nous apperoont ? 
2is un jour de leurs vanterics 
Faudra, r, que tu te ries: 
Et de tous peuples glorieux 
Te moqueras devant leurs yeux. 
Sa force depend de 12 tienne : 
£t- pour Ce aufft quoi qu'i} avienne, 
Fattendrai tout coi ton fecours : 
Car je rai que Dieu pour recours. 
Dieu, dont at la bonte connue, 
Previendra ma deconvenue, 
F fur mes ennemis 
Mes defirs a fin ſeront mis. 
*+* 4 Mais ne leur ofte pas Ia- vie, 
De peur que mort peuple Youblic : 
Ains par ta force les e&pars, 
Ee diſlipe de toutes parts. 
Dieu noſtre bouclier taffeurance, 
—— ne ut ta puiflance : 
r e r leins d'excer 
Leur on affer ous leurs Procer. 
us fotent pris par leur orgueil meſme, 
DT malice eff (extreme, 


PSEAUME 


Que maudifſons & laſches tours 
Sont leurs propos de tous les jours. 


or ton ire Sgalhme, 
e & les conſume : 
Voire conſume telleme 


nt, 
ils ſoient perdus totalement. 
Afin qu'on vienne a reconaailtre 
Dieu de Jacob conume Maiftre, 
Qui ſon empire eftend far tort 

uw monde juſqu'au deraier bout. 

11s reviendront ſur la veſpree, 
Fe de fureur den 
Ainſi comme chtens hurleront, 
Fe Ia cite cireuzrone, 

Mais un jour 1a faim aſpre & forte 

es chaflera de porte en porte, 
Et faudra quils $'aillent coucher 

avoir trouve que maſcher. 

Alors a gorge de I 
Par moi chantee & publice 
Ta force & ta bonte ſera, 

Des que le jour ſe montrera- 

F Car tu as eſt ma retrarte, 

Et en mes maux ſeure cachette ? 
De toi donc, 6 Dieu mon ſupport, 
De chanter ferai mon effort : 

Car mon Dieu eft ma forterefſe, 
Ft n'eus jamais mal ni detreffe, 
Que ne Vaye experimente © 
Dicu envers mot plein de bonte, 
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Pſeauwne de priere, Deus repuliſti nos, &Cc-" | 
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Dieu, qui nous as deboutez , "Qui nous as de toi ccartez, Jadis contre 
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nous irrite, Tourne toi de noſtre cots. Tu as noftre pais ſecous, Et cafe 
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a force de coups : Gueri ſa playe qui le 
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prefle : Car tu vois comment 11 
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$abbaifſe, 


bl Ton peuple as traitte rudement, 
t d'un vin d'eſtourdiflement 

Ty Pas repeu & abreuve : 

Mais depuis tu as deve 

L'enſe:gne de tes (erviteurs, 
Qui te reverert en leurs cceurs, 
Ahn que hat on ta deploye, 

Et que ta verite fe voye. 

- douc akin que tes amis 
chapent a leurs ennemis, 

Sauve nous par ton bras puiſſant, 

Er repon a_moi_languiffant. 

Mats quoi 4 Dieu ma deja ou, 
Fr dz fon faint lieu rejour: 
Sichem ſera mon heritage, 

Le val de Succoth mon partage. 
*.* 4 De Galaad la- region 
Sg Ge ma poſſeſſion ; 


En Edum, & ny guidera? 


— 


Et de Manafſe tout Ie bien 

Sans nulle doute fera mien, 
Ephraim peuple grand & fort 

Sera de mon ch<t le ſupport: 

Juda du regne Pafteurance, 

Four en eftublir Por4onnance. 

q Les Moabites au ſurplus 

Je ne veux citimer ron plus, 

Fn depit de leurs maeavailine ; 

Qurun vaifſeau pour laver mes pieds, 
Contre t£dom pevple glorieux 

Je jetterat1 mes fouliers vieurx : 

Sus, Paleſtins , faites moi feſte 

De ma vidtoire qui Sapreſte. 
Mais par qai ferai-je en ſeurte 

Conduit en la forte cite ? 

Qui eſt-ce qui ne conduira 
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PSEAUMES LIXL 


Ne fera-ce pas toi, 6 Dieu, 
Qui nous c aflois de lieu en lieu, 
ois nos armees 


n'ac 

Ne tes faveurs accouſtumees ? 
Donne nous ton ſecours denhaut 

—_— ut qui nous affaut: 


mm 


PSEAUME LXI. 


& LXIL. 

Car qui na que le terrien 

Pour ſa fauvegarde, n'a rien. 
Dieu nous rendra preux & vaillans 

Encontre tous nos affaillans, 

Renverſant par ſa vertu france 

De nos haineux toute la s 


T. D. B. 


Pſequme de priere, Exaudi, Deus, deprecationem meam. 


\ Monte moi —_ la roche, 
Dont Yapproche 


bt Vaccez ne me permis 
Car tu es ma fortercſle 
Et adrefle 


Contre tous mes ennemis. 
C Dedans ton: faint Tabernacle, 
 Habitacle 
A jamais je choiſirai * 
Kecours tres-ſeur & fidele 
Sous ton aile 
8 je trouverai. 
je defire, 
Tres-cher Sire, 
2 hu me faire un don ; 
m'as donne artage 
Z L'heri - Saw 


* ceux qui craignent ton Nont, 


bout du monde, mon ame, Qui ſe paſme , Ne redame autre que we toi, 


q Annce defius annee 
& ng 

A ton Rot Sadjodtera : 

$1 que toijours afleuree 
$a duree 

De fizcle en ſiecle ſera. 

q Devant Dieu fans fia ni terme 
Sera f:rme 

Son regne en toute ſeurte : 

Appreſt? 6 Dieu, qui le garde, 
'$es deux gardes, 

Ta Grace & ta Verite. 

q Voila comme en cantiques 
Authentiques 

ns fin lener je te veux? 

Afin qu'un ful jour ne paſſe, 
Qu'en ta face 

Je re te ag my VOEUX, 


PSEAUME LXII., T. 


P/equme de con/dlation. 


Konne Deo Roots erit, 
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On ame en Dieu tant ſeulement Trouv2 tout ſoa contentement : 


Car lui ſeul eft mu Cayvegarde : 


SEE 


Lui ſul 


ft mon roc eleve, Mon {alut, 
@ —_— 


| Adque quand brafſerez-vous 
re & a a perte de tous ? 
Tous-melines cherrez en ruine, 
Ainfi qu un vieil mur tout penchant, 
Ou 4» vietl manoir trebuſchant, 
Ceux qu a pack a Dicu de hauſfer, 
gens ne font rien qu2 peuſer 
A les abbaifler & detruire, 
lls prennent plaiſir a mentir, 
parler eſt 4oux au fortir, 
is leur ccrur ne fait que maudire. 
\ Mais quoi / mon ame, ſeulement 
Atten _ Dieu patiemment, 
Car en lui mon eſpoir je fonde. 
Lui feul eſt mon roc afleure, 


Ez EEE j ——_ wp o—_ _——_ 
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mon TE eprouve ; ; De romber trop bas je nai garde. 


Mon ſalut, mon lieu rempare, 


Crainte je n'at qu'on me con 
* *q Dieu eft ma goire & mon ſecours, 
Dieu eſt mon fort & mon recours 3 


Peuples ayez en 


Ven-2z en tout temps Jevant lu 
Vous decharger : car Ceſt ſur lui 
Qu'il faut aflcoir {4 conhance, 


Mais quant aux hommes ce neſt rien $ 
Lo Mus _— disje, & tout leur bicn 


PSEAUMES LXIII. & LXxIV. 


Gardez-vous d'eſperance fole : Et fen ai entendu Ia voir, 
$1 biens vous _ 2 plante, Qu'a lut appartient toute force. 
Voſtre corur ne fo 3 _X plante O Dieu, tu es benin & dou, 
En une choſe fi frivo Car un jour tu rendras a tous 
T Dicu a dit, voine une # deux fois, Selon que de vivre on $eflorce. 
PSEAUME LIXIILIL T,. D. B. 


P/equme b priere, Deus, Deus meus, ad te de, &c, 


Diev, je rai Dieu fors que toi , Des le matin je te reclame, Et de t 
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foif je ſens mon ame Toute So e dedans moi , Les pauvres ſens &hy- 
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ISL ELIE TIES 
meur tous vuides De mon corps mat & altere , Toujours, Seigneur, Cont 
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deſire En ces lieux deſerts 6& phkdes. 


T Afi! qu'encores une fois Qui me fait ores rejourr, 
Je voye ta force & ta gloire Cache fous 4 de 16s ailes, 
Cumme dedans ton SanQtuaire Mon ame de fi pres te fuit, 
Je Vai contemplee autrefois. ue nullemeut ne t'abanonne, 
Car micux vaut que la vie meſme Et ta main foitient ma perſonne 
a grace & ta benignite : Contre tout homme qui me nuit. 
Dont par ma bouche recit6 Mais ces gens qui me font la guerre, 
Sans fin ſera ton los ſupreme. Taſchant ma vie conſumer, 
Ainſi ton los je chanterai On verra fondre & abyfiner 
ant que ma vis ſoit ecteinte : Juſqu'au plus profond de la terre. 
Ton nom & puiffance tres-lainte q En pieces un jour ſera mis 
A jointes mains ſinvoquerai. Au fl du pay & par la voye 
Ainſi que de 4-477 graifle Aux renards fervira de proye 
Je me ſens tout raffaſie, Lamas de tous mes ennemis. 
Ee d'un chant 3 toi dedie, Alors joyeux de la victoire 
Tout yeux de chanter ne cefſle : Le Roi en Diru Sejoura :; 
IN qu'en mon lit il me ſouvient Tout homme auſſi Dicu benira 
De ta fouveraine puiffance, ut reconnoit le Dieu de gloire. 
Er que de toi la fouvenance Car quelque menſonge au fortir 
Le long de la nuit m'entretien, ue la fauſi2 bouche propole, 
Car en mes detreffes mortelles Il faut qu'un jour elle fort cloſe, 
De ton ſecours nas fait joulr, Sans qu on | DT guantir, 
EAUME LXL\ 


—— de priere, Exaudi, Deus, orationem. 
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FE, Nten a ce que je veux dire, Quand je te 7 ſauve mol, Que de mes 
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ennemis Peffroi Ne vienne ma vie » deftruire , Souverain Sire. 


q Cache-imoi loin de Tentrepriſe q Afin &en donner une atteinte 

Des ennemis fins & couverts, A Vinnocent couvertement : 

Et des complots de ces pervers, D- forte que ſoudainement 

Doat la we 3 tout mal apprile Mainte perſonne ils ont atteiite 
repriſe. ans nulle crainte. 

q Is ont rae lng aftettees, Nls ſont "obſiner a mefaire : 

Auſh percantes que poignards: arlent de me tendre leurs rets, 
o lieu de fleches & RFng dards, Ditſans comme gens affeurtes, 
Paroles aigrement jettees Qui {caura rien de cette affairs 
Qut ajuſices. | Que voulons fares 


UM 
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Aux abile 
Mais Dieu tur lequel je m'afleure, 
trait ſur eux decochera, 
$ un deux n'y pe:fera; 
== bien-toſt lu bleficure 
Soudaine & ſeure. 
Par leur propre langve execrable 
-meſmes {> runeront : 
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ſera rendu E Des varux | 
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Alors pluſteurs yeſtonneront, 
Voyant le mal inlupportable 
Qut les accable. 
q Tous alors rendront temoignaze 
Des hauts eftets du Souverain, 
Et tous craintifs deffous fx main 
Reconnoittront en leurs courages 
 Ses grands ouvrages. 
q Mais le juſte en rtjouſance 
A VEternel SYarreſtera : 
Et qui de cur enter (era, 
Chautera de Dieu la puiflance 
En affeurance. 


SEV. To is 
Te decet hymnus, Deus, &c. 
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edans $10n : 


Thwrt 


— 


tiens il te plaira , Tout droit 4 toi ſe venir rendre Toutes gens on verra. 


C Toutes manieres de malices 
Avotent gagne lur mot : : 
Mais tous nos pechzz & nos vices 
font abolis de toi, 
Heureux celui qui veux clire, 
ft pres de toi loger, | 
Afn que chez toi ſe retire 
Pour jamais n'en bouger. : 
\ Des biens du -palais de ta gloire 
A pletn nous ſoulerons: : 
Des biens de ton faint Sanctuaire 
Tous repeus nous ſerans. 
Selon ta bante indicible, 
0 Dieu ! qui nous maiatiens, 
En haute facon & terrible 
Tu repondras aux tiens. 
\ En toi eſpere- tout le monde, 
"aux lointains pais, 
Qu ſont de la grand? mer profonde 
tnclos & circus, 
Des tes puiflances redoutables 
Tout ceint & reveſtu, 
Tu tiens les monts fermes & ſtables 
Par ta grande vertu. 
Les flots de la grand* mer bruyante 
u peux faire cefler :_ 
$ peuples Pemeute inconſtante 
an peux rabaifler. : 
Voyant tes ceuvres nomparetles, 
Peuples de tous coftez _ 
Sont eſtonnez de tes merveilles, 
Tant foient-ils carter. 


PSEAUME LXVLI. 


Pſequme atlion de praces. 
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* ,* q Du bout qui le jour nous envoye 
Julques en VOcciaent, 
C'eſt ta bonte qui nous ottroye 
Tout plaifir evident. : 

Si la terre eſt de (oif tarie, 
Tu la viens viſiter, 
Et les grands trelors de ta pluye 
Sur ele degoutter. | 
q DPeau qui de tes ruiffeaux regorge 
Viert la terre nourrir, | 
Afin que le froment & Torge 
Puifſe croitre & meurir. 

Ses rayons enyvres & trempes, 
Ses fillons applanis : 
Fu Pamolis & la geſtrempes, 
Et fon germe benis, 

La ſailon couronnee & ceinte 

e tes biens on peut voir: __ 
Des hauts cieux ta demeure fainte 
La graifle fais pleuvorr. 

Les deſerts avec leurs logettes 
De pluye fais jour : 
Dont les coſtaux & montagnettes 
Semblent fe rejoulr. 
q Alars voit-on par les campagnes 
Mille troupeaux divers, 
Et les entre-deux des montagnes 
De grands bleds tous couverts. 

Et ſemble tout ce bien champeltre 
Rejourr de les chants, _ 
Alors qu on le voit apparaiſtrs, 
Et montagnes & champs- 


FT. i 
Jubilate Deo omnis terra. 
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rout le monde , Chantez le los de 100 reno 3 
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tez fi haut que tout redonie De la loiiange de fon Nom. Dites, O que ty 
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es terrible , Journ, en tout ce © que tu fais! Tes haineux, tant es invincible, I rien | 
Ep: $=S _ _——_ JJ — 
mc CO = —— 
Te flatent pour avoir la paix. 
T Soit ta Majeſte gloricuſe Nous avons comme pauvres beſtes 
Adoree en tout PVunivers : Paſſe par le feu & par Peau : () 
Soit ta lonange precizuſe Puis tu nous as dc pleine grace 
Chantee en chan fons & en vers. A plein rafraich's, dont je veux I 
Vanen, © VOJeR cN Vos COurages En ta maiſon devant ta face 
Les faits de Dicu : voye: il eſt Sacrifant rendre mes vaur. 
Grand & terrible en ſes ouvrages q Voire mes vorux que je confeſſe Ia 
Vers les humains quand il lui plaiſt. Mes levres Cavoir adreflerz, 
; Il a tari la mer tant fhere, {ofqucls 2 au _—_— s de ma detrefle . 
t yy eACares par lui Fai 
ſec pafla la riviere Her » ble belle & x eraſle beſte -. 
© F* Þ & Fen eſt rcjouL Sur ton Autel veux conſumer : dt 
Sa ſcigneurie eſt eternclle. Beliers & bcrufs & boucs Pappreſte, 
Lon ceil S'etend wo aux Geiitils : Pour devant toi faire fumer. 
ues 2 In fe rebelle q Vous craignans Dieu & fa puifiance, 
Sera toijours des plus petits. Venez nvecouter en ©e lieu, A 
4 =3 chacun de vous Femploye Racontant en ejoutffance 
donner lonange au Seigneur : Les biens qu'ai receu de mon Dicu. _ 
Faites qu'cn tout le monde on n'oye Quard ma bouche a fait {a pricre, = 
or ſa gloire & "on honneur. Il m'a our a chaque fois: = 
lui qui garde noftre vie Si que wa langue a eu matiere [ 
= — de pafler le pas: De le lower 3 pleine voix. 
C'eſt lui qui malgre toute envie q $i a quelque mechante choſe \Ce 
Fait que nos pieds ne glifſent pas. Mon ceorur eut alors regarde, ji 
Car tu nous as mis a Pepreuve, Mon Dieu eut eu Foreille cloſe ba te 
u Nous As, dis-je, examiner, A ce que jeufle demande. it de 
Ee comme Vargent qu'on epreuve Mais pour certain je puis bien dire De \ 
Par feu tu nous as afhnez. Que le Seigneur m'a entendu : Uute 
Tu nous as fait entrer & joindre Et pour mieux &couter mon dire, Ch 
Aux filez de nos ennemis: Doux & attentif geſt rendu. 
Tu nous as fait les reins eftreindre Loiie ſoit mon Dieu favorable, 
Des hens on tu nous as mis. 1 m'a volontiers ecoute, 
*.* q On a monte deflus nos teſtes Et de moi pauvre miſerable 
Comme ſur le dos Fun chameau, Na point retire ſa bonte. 


PSEAUME LXVII. T. D.B. 
Pſecume Hatlion de graces. Deus miſereatur noſtri- 
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voye, Et que bien 2 point Chacun puifſe entendre Ou tous doivent tendre 
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fien & {curement. 
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PSEAUME TLXYXVIIL 
$eigneur, que les peuples te chantent, 
peuples te chantent, Seigneur 3 
þ Jos few chantent & rechantent, 
F honneur. 


Car ta bonte grande 
Aux peuples commande 
L itablement : 


ſous ta conduite. 
La terre eſt conduite 


En nous 


ous penples 


Chacun, 6 Dieu, honneur te ports, 

chantent Vhonneur yen 

La terre ſes fruits nous apporte, 

Dieu, noſtre Dieu nous face bien z 
Dieu, disje, nous 

Connoitre ſa grace, 


ant: 


Et la terre toute 
Autre ne redoute 


Que Ie Tout-puifſant, 


PSEAUME LXVIIL. 
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T. D. B. 
Plcqume de lojange & de reconnoiſſance publique, Exurgat Deus. 
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Ue Dieu ſe montre ſeulement, Et on verra ſoudainement Abandonner 
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la place : Le camp des ennemis epars , Ft ſes haineux de toutzs parts Fuir 


Dicu La force eft conſume ec, 


by gy devant le Seigneur 
jultes chantent ſoa honneur 
in toute cjowflance ; 
itde la grand” joye quils ont 
De voir les mechians qui Sen vont, 
autent 2 grand* puiflance, 
Chantez du Sergneur le renom, 
Amodicz, lonez fon Nom, 
it @ gloire immortelle : 
Cir fur la nue i] eſt porte, 
i d'un nom plein de ma eſte, 
Eternel il Sappelle. 
Pecjoufler-vous devant lui, 
Qu eſt des pauvres fans apput 
2 pere debonnaire : 
W le Croict des veuves ſouſtient, 
ant Dieu, dis-je, qui fe ticnt 
| fon ſaint Sandtuaire, 
Dieu fait avoir pleine maiſon 
A ceux qui ont longue ſailon 
ans ruls enfans toufferte : 
leavre les fiens enferrer, 
ent 1:s r<belles enferrez 
t leur terre deferte. 
10 
0 Dieu, & que tu chemino:s 
ir le deſert horrible, 
ks Cieux fondirent en ſucur : 
ka terre trembla de la peur 
& ta face terrible. 
Le mont de Sion <brarle, 
Me, Dicu d'I{rael a braile 
zadant ton viſage : 


Lors que ton peuple tu menos, 


C'eſt toi, puiffant Dieu, qui as fait 

Degoutter la pluye a fouhait 

Deflus ton heritage. . 

4 Quand i! a eſte mal en point, 

Tu Tas redreſie de tout puint, 

I. les troupeaux demeurent ; 

Tu Femplis de biens infints, _ 

Dont les plus pauvres tu fournis, 

Que ſans ſecours ne meurent. _ 
Celt toi, Seigneur, par ta bonte, 

Qui as Fargument preſente 

A Varmce pudique ; 

De nos pucelles qu'on ovit, 

Lors que Fennem genftuit, 

Proroncer ce cantique : : 

CT Or gen ont fuis les grands Ros, 


L*s grands Rois, disje, & leurs arr * 


Yen font fuls grand? erre: _ 

Celles qui n'avoient-puiat forti 

De la mailon, ont departi 

Fe leurs biens & leur terre. 
Quo que ternis & bazaner 

Des ennuis qu'on vous a donine?, 

Vous ne diff-riez gueres | 

De ceux que Fon voit tons noirc:s 

D'avoir «ſte tot ours afhs 

A Yombre des chaudieres. _ 

qT Vous reluirez comme fcroit 

L/ai!e d'un pigeon qui ferout 

De fin argent brune : 

Pont le pennage efſtincelant 

Fait ſembler Vaile en Vair volant 

De plus fin or _ 


PSEAUMES 


Car des lors que Dicu Tout-puiflant 
Alloit les grands Rois reaverſant 
Fn la terre promiſe, 

Le devint blanc & beau, 
Ainſt que Ja neige an coupeau 
Dy mont Sulmon allife, 


O mont de Baſan Poreueilleux, 
Mont leve juſqu'aux nues ! 

Monts haut montcz. d'oa vient ceci 
Que nous venez heurter ainſi 

De vos roches cornues ? 

I1 plaiſt a Dieu de retenir 
Ce mont Ic1 pour Sy ten; 

Telle eft ſa bien vueillance. 
Parquoi, le Seigneur deſormats, 
Voire, qu1 plus eſt, a jamais 

Y fera demeurance, 

J Anges a grandes levions 
Servans a Dieu par milijous 

Sont ſa gendarmeris: _ 
Entre laquelle en fon Clint lieu, 
Comme en <ina, ndlire grand Dieu 
Eftend ſa ſ:igreurie. 

O Dieu, tu es en haut monte, 
Et de ton ennenit donte 
As enmene la bunde : 

Tu as en apres mis a part 

Tes dons, pour nous en faire part 

Par ta bonte tres-grande, 

q Tu as defait tes enneni's, 

7 que parmi tes amis 

'Tu faces ta demeure. _ 

Or loi fort Dieu tous les jours, 
ieu, dis-je, qui de fon fecours 
fous ſouſtient & affeure. 

Noftre Dicu nous eſt Dieu Sauveur, 
Dieu qui montre aux fiens {a faveur 
Par matnte delivrance. 

Ceeſt 1 Eterne!, Seigneur tres fort, 
Qui les iflucs de !4 mort 

Retient en fa puiſſince. 

*,*3 \ Ceſt & 
A grands coups Ila t<ite & le front 
De la troupe ernemie : 

Frapant Ja perruque de ceux 

Qu ne ſont junais parefleur 

En leur mechante vie. 

Je defendraTmon peuple du, 
Dit 1z Scigneur, car i] nva pleu 
De Bafan Porgueilleute : 

Szin & {auf tirer je Je veux 
Dehours du gouffre dangereux 
De la mer crageuſe. 
$i que ton pted baigne fera 
Dans le ſang qui regorgera 
De ga tycric extreme : 

Ee tes chicas Ie fang lecheront 
De tes ennemis qui cherront, 
Voire de leur ch:f meſme. 
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*,* 2 & C'elt le mont de Dieu merveil- 


[rompt 
Dieu, & non autre, qui 
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O Dieu, cheminer on ta ven, 
Mon Dieu, mon Roi, & apperceu 
oa wer ton Arche : 

wantres te devancoient de pre 
Les jours Jinfirgmens a hs * 
Marchoient d'uns demarche. 
ph Avec les ry au milieu 

lantotent les loitanges de Dic 
Les hilles aflemblees* , 
Diſans, O race d'Ifrael, 
Loiicz le Seigneur Eternel 
Es ſaindtes atſemblees. 

Et Ia Benjamin eſt veny, 
Qui de petit «ft devenu 
Chef des autres Provinces. 
Juda le fort s'y «ſt trouve, 
Zabulon y eft arrive, 
Nephttali & fes Princes. 
*«* 4 | Ton Dieu Venvoye & te fait vr 
Ifrael, tout ce grand pouvoir, ] 
Conguilant ton attaire. 
O Dieu ! qui nous veut tant aimcr, 
Vien cet ceuvre en nous confirmer 
Qu'il ga pleu de nous faire. 

De ton faint Temple ta bonte 
Secoure ta lainte Cite, 

Rors te feront offrandes. 
Diflipe done de toutes parts, 
Avec leurs lances & leurs dards, 
Ces armees tant grandes. 

Renverſe tous ces forts taureauy, 
Detai des peuples les troupeaux, 
Ft toute leur bataille : 

Ren les mutt's humilicz, 
$e faitatis fouler 4 tes pieds, 
En tapportant leur taille. 

Grands Sceigneurs d'Egypte viendront, 
Mores a grand” haſte etendront 
An feul Dteu les mains pointes. 
Chintez a Dieu, Princes & Rois ; 
Plalmo4diez a pleine voix 
Ses luianges treslaintes. 

Je dis Je Seigneur glorieux,. 
Pius haut monte que tous les CLeux 
Qu'il a forinez lat-melme : 

Qu'il fait alors qu'il veut tonner 
Haut {a grofie voix reſunner 
Par ſon pouvoir ſupreme. _ 

Contefez qu'il eſt Tout-puifſant 
Sur Itrac! reſpkendifſlant, 

Fn fa gloire indicible : 

Qui a dans le cis] deve 
Certain temoiznage engrave 
De la force invincible. : 
C O Scigneur, tu es recoute 
Pour ces !icux ou ta ſainctete 
Eſt ain epandue : : 

Dieu &lrac!, tu es celut : 
Qui es de ton peuvie 1 appul, 
Gloire ten ſult rendue. 


T. D. B. 


Pſequme de prophetic & de priere, Salvam me fac, Deus. 


H Blas ! Scigneur, je te pri? fauve 1nvi , Car les eaux nront ſaifi juiquzs 
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i Vame: Et au bourbier tres- profond & infame , Sans fand ni rive enfondre 
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je me voi. &infi plonge Veau memporte, fi las De nvecrier, que j'en al 
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ge ſeche : Et de men Dieu attendant le foulas , De mes deux yeux Ia 
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"OC, vigueur fe deflcche. 

C 7ai contre moi, helas ' & 4 grand tort, A fon ſervant : car je fuis en deſtreſſe, 
Plus d'ennemis que ce cheveur en teſtz; —Hatte tur done, o Dieu tres gracieux, 
Ceux qui ma mort voudrotient voir toute D'our 14 voix que ton ſervant Cadrefſe. 


preſte, *.* 2 V Approche tut en mon adverſits 
Et fans raiſon je vois prerdre renfort. Dc ma yauvre ame. & racir.te ma vies 
Ainſi faudra que par mot loit rendu Voire en depit de 1 troupe ennenus, 
Ce que ai pris.O Þ e1,tu ſcais connaittre Vim me recourre en ma Ccaptivite, 
$ je ſuis fol, comme ils ont pretendy, Iu [cats trevten Topprobes on je fuis 
*t mon fortait cache ne te peut eftre, ns, ; 
( O Seigneur Dieu, qui p<ux ſous tun pou- Qu-1 deshonn-ur,gquelle hante on ny'2 faites 
vour D-vaiit tes yeux lont tous mes ennenus, 
Faire trembler des armes la puifance, Et as d iceux cuanoiflince parkaits. 
Fat que Ceux-13 qui ont en tot hance y Opprovre nya rompu 1: pavvre coeur 3 
Honte par moi ne puiflent recevoir. Las! je languis, ſans crower aſſiſtance 
Dieu &Urae), ceux qui Cont reclaine D'immme vivant,quo: gue jeufe efperance 
Ne foieit rendus honteux par mon dom- Q+: Von auron pitie fe ma Jangueur. 
mage : Quand J7eſperois Vaite que je n'ai pas, 
%Y IF Car C'eſt pour toi que ſuis ainſi blaſms, Support m aide en nul heu nai trouvees 
Et que vergogre a couvert mon vifuge. Us m'ont donne du fiel en mon reaas, 
*,* 1 Mes freres m'ont tenu pour & Ft de vinaigre ont ma ſoit abreuvee. 
ſtranger, q Fai que lcur table & les banquets quiils 
Meconnu nant les enfans de ma_mers : _ - font ; ; 
Car de ton Temple, 6 Dieu, en qui j'eſpere, Soit un apaſt qui leur vie extermine z 
Le zele ardent eſt venu me manger. Fi leur tourner en mortelle ruimne 
De ces mechans dont tu es blafonne Toat le plaiſir & le repos qu'l's ont. 
Fai defſus moi ſenti tomber le blaſine : Obfcurci leur veuc, tellement 


as! Pai pieure, & mon ame a jeuſne, Oe de 12urs yeur toute clarte Yen aille x 
Mais tout cela m'eſt tourne en ditt:ine, Romps leur 12s reins continue!lement, 


C Veſtu me ſuis d'un fac en ce dur temps, Si qu'en marchavt pied & force leur taille, 


Mais je leur ai ſervi de farcerie : *.* 3 T Repan ſur eux ton indignation : 
Entre les grands je fers de moquerie, Vien les ſaifir en ta fureur dpite: 
Aux banqueteurs de ris & paſlz-temps. En leurs maifuns, fans qrun ſ-ul y habite 8 
Mai96 mon Dieu, j'ai vers tot mon re- Tout foit deſert ea detolation. | 
cours Car d'atiliger celui que tu frapois 
En Ia (aifon de ta volonte borne, Ces maiheureux n'ont eu aucune honte 8 
$! repon moi, ainſi comme le cours Er ſi.que!qu'un tu blefles une frus, 


De ta bonte & leur ſecours Vordonne. Incomtinent fon mal J-ar fert de conte, 
C Delivre moi des ces bourbiers profonds, \ Entafſe leur peche defſus peche: 

kt ne permets que du tout j'y enſondre : e ta bonte ſoit leur troupe bannie 2 
Delivre moi quand on me veut conſondre, Soient effacez de ton livre de vie, 


Et de ces eaux qui n'ont rive ni fonds. ravec les bons leur nom ne ſoit couche, 

Fai que le fil de cette eau ou je ſuis | uelque aftlige & dolent, quant a mot, 
Point ne m'emporte , & qu'au gouffre je Qu'ores je ſois, tu (-ras me retraite : 

wentre, Dont chunterai, © Dieu, le Nom de toi, 


ermant ſur moi 1a gueule de fon puits, Magnifiant ta lcijange parfaite. : 

- Pour nYengloutir au profond de fon vitre. © Et ces chanſons au Seigneur micux plats 
- Ta bonte n'eſt que douceur & pitic: ront _ ; 

qo uce moi, Seigneur, en mes demandes : Que buf ni veauqui ongle & corne portes 
ye en moi tes pitier les plus grandes, Tous craignans Dieu & gens de b6ne forte 


Pour me montrer viſage d'amitie. | $eront joyeux alors qu'ils me verrant, 
Ne cache point ton regard gloricux Et la deflus le czar leur revieadra, ab 
- 
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Car Dieu entend les plus pauvres &u Car Dieu viendra garder Sion la belle, 
Le oo dis-je, en mepris ne tiendra " Li 7 =_ _ On d 
L 'emeurront i 
Tens ſerrer en! la ou profende. your Sy teair & eux, & leur ena, 
erres onez ſes grand's bonter, Et de tous ceux qui aiment { 
Mer, & poiflons qui nagez en icelle ; La demeurance eſt en elle ion Hamer 


PSEAUME LXX. T.D.B. 
Pſequme de priere, Deus in adjutorium meum intende. 
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O Dieu, ou mon efpoir ai mis , Vien Loew a ma delivrance : $i 
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gneur, que ton aide Yavance Encontre tous mes ennemis. Quiconques pour. 


chafle mon ame Soit rempli de honte & d'emoi : Quiconques , dis-j*, en 
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vout a moi Tournz en 2rriere tout iafame. 


Ceux Wo _ moi pourchaf'e e Quicenques aime ton ſecours 

n dit, orge ouv: a, C - a jamais ton excellence. 
Puifſent avoir ell eur def! q © Dieu, accour haſtivement 
Le deshonneur quils m 'Ors, oraff ves mot ply + & miſerable ; 

Segaye de ton affiſtanc - Tu es mon ſecourable 
Quiconques a Vers toi re 75: Sefzneur, ſecour moi - -—_= 


T «-RAUME SESL To D. B, 
e de priere, In te, Domine, ſperavi. 
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deshonieur. Ottroye mol ma = borncs , Far ta mifericorde, Et ton 
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cours m'accorde. CY 
q Ten moi ton oreille & me garde, * .* 1 TOn na tenu pour monſtre eſtrargt; 
Sos mon lieu de recours Toutefois fi es-tu 
On /entre tous les jours. Ma force & ma vertu, Y, 
Tu as mande ma ſauvezarde, Fai que tous les jours ta lonang? 
Car je Tai forte place Et ta gloire cxcellente 
N1 chaſteau , que ta grace. A pleine voix je chants, 
1 Hors de 1a main du mechant homme, © Au temps de vieillefle chenuc 
, disje, de la main En mon infirmre 
pervers inhumain. Point ne fois rejette 
Tire moi, mon Dieu : car en ſomme Quand ma torce a rien devenue 
Je nrattens & a drefſe Delaira ma perſonne, 
A toi des ma Ta main ne m'abandonne. 
Des lors que naiflance Pai priſe, q Car de mes ennemis la bande 
t du fonds du corps Contre moi propremenat 
Dont tu nas mis achors, A tenu parlement : 
Fai ſur toi ma fiance aſlſe : Et contre moi de fureur grande 
Ta gloire haut dreflce Ceux qui mon ame &pient 


ai ſans cefls annoncee. Tous. enſemble ſe tient, q 5 
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le, Sus, ſus, diſent-ils, qu'on Vempoigne, 
p eſt laiſle de DL 
eur, | Sans ſecours d'aucun lieu 
O Diey, ta face ne g'loigne : 


Ton bras pour me defendre. 
Tous les ennemis de ma vie 
tent confus & perdus : 
Soient de honte eperdus : 
Ceux qui de me nuire ont envie, 
Tandis qu'en patience 
Jattendrati ta defence, EE 
*.* 2 \ OQutre ta loiiange ordinarre, 
+ | Ma bouche annoncera 
Ta juſtice , — ; 
Les Tx que nras daigne faire, 
Nonobſtant que le conte 
Iicelles me furmonte. 
Je cheminerat d'afſeurance, 
Contemplant les hauts faits 
ve le Seigneur a faits : 
Et maintiendrai lz tyuuvenance 
n I De tes feules juſtices, 
Ft tes grunds benehices. 
Enſeigne nas des ma jeunefſe 3 
es merveilles auſl1 
a dites juſqrici. 
Parquoi en ma blanche vicillefle 
Ne me delaifle encore, 
0 mon Dieu : que ſadore.. | 
CTant que ta force aye contee 
Aux vivars, & 4 ceux 
Ui viendront apres cux. 


T 


Es jugzmens, Dicu veritable , 
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PSEAUME LXXII, 
Pleaume de derine, toachant PFeflat & gouvernement politique. 
Deus, judicium tuum regi da, | 
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Ta juſtice eſt en haut monte, 
O Dieu ! car nompareilles 
Sont tes grandes mervellles. 

*.* 3 f O Dieu! queſt a toiſemblables 
Qut mas tant de travaux, 
Tant fait ſentir de maus : 

Et puis par ta main fecourable 
Ma vie ja perdue 
Derechef m'as rendue. 

q Des creux abilmes de la terre 
Me tirer il Ca peu, 
Tu as mon regne accreu. 

Et quand on nra fart forte guerre, 
Me tournant ton viſage 
Tu nyvas donre courage. 
q Parquoi, mon Dieu, fur mes violes 
Sera Vhonneur chante 
De ta fidelite. 

Sain&t d'Ifracl qui me conſoles, 
Il faut que mon luth joue 
Pſcaumes que je te voue. 

Mes levres d'une joye extreme 
Plulmodiront , Seigneur, 

Ta gloire & ton honneur. 

Mon ame repondra de meſme, 
Eſtant toute &levee 
Vers tot qui Vas ſauvee. So 
T Ma langue auſh pour ta juſlice 
Sans ceſle publier 
Je te veux dedier. Z 

Car de mes haineux la malice 
De honte as eperdue._ 

Et du tout confondue. 
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} Les peuples verront aux montagnes 
paix croiftre & mcurir : 
It par coſleaux & par cawpagnes 
juſtice fleurir, 
Ceux du peuple eſtans en dctrefſe 
Fauront pour defenſeur, 
le pauvre i] gardera d'opprefſe, 
Kebuttant Poppreficur. 
\ Ainſi un chacun & chacune, 
0 Rot, tthonorera 
Ws fin , tant que Soleil & Lune 
hu monde eclairera. 
ll vient comme pluye agreable 
Tombant fur prez fauchez, 
comme roſce anuable 
les terroirs ſechez. 
_ta regnant , fleuriront par voye 
3 bons & gracigux 
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juſtice equitable Au fils du Roi donrer : I! tiendra ton peuple en juſtice, 
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Chafſant Viniquite : A tes pauvres {era propice , Leur gardant 6quite. 


Fn longue patx, tant qu'on ne voye 
De Lune plus aux Cieux. 

Dune des mers large & profonde 
Juſques a 1autre mer, 
L'>uphrates juſquwiau bout du monde 
Roi fe frra 1ommer, 
q +thiopes viendront grand* erre 
SPenclincr devant lut: 
Ses hameux ha la terre 
A Fhonneur d':celu. 

Rois d'Ifles & de Ja mer creuſe 
Viendront a lui prefens, 
Ft rois d'Arabie Pheureuſe 
Pour lui faire prefens. _ [ doute 
*,* q Tous autres rois viendront fans 
A lui Shunuler, | 
Et le y oy - nation toute 
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"PSEAUMES LXXV. & LXXVI, 
Car c'eſt ta main qui a fait & qui guide  Veu que la terre ainſi quenfevelie 


Du beau Solcil la clarte tous les jour En nuict profonde & de mechans remply 


Ceſt toi qui as ſelon ta volonts Gemit deflous tel faix d'iniquite. 


iſtribue de ce monde Veſpace : Ne (ouffre point retourner tout hontey 


Leſte brilant, & Phyver plein de glace on ſerf foule : plitoſt, Seigneur, ottroys 
Ne font-ils pas ouvrage de ta LAs : Juſte argument l chanter en grand? joys 
*.* 2 4 Souvienne-toi come tes ennemis, Ton Nom tres-{aint aux povres { 

Et cette gent dune rage inſenſe  $ouvienne-toi de cet outrage infame, 
De mepriſer ton ſaint Nom geſt permis. Dont cette gent inſenſce te blaſme 

q Ne livre point entre les mains, helas De jour en jour depitant ton honneny, 
De ces cruels ton humble tourterelle : T Voublie point leurs cris tous pleins & 


O Eterne), ta gloire ont abaiflee: F Eyeille-toi, pourſui ton droit, Seigney,” 


N'oublie point d'oubliance eternelle Nt de la gent contre toi outrageule [fel 


Lcs tiens qui ont ni ſecours ni ſoulas. —=Le bruit tout plein de raze impetueuſs, 
@ Souvienne-toi de IV'accord qu'as traitte, De plus en plus montant juſques au ciel, 


PSEAUME LXXV. * >» "pub 
P/ſeaume dation de graces & doftrine, Confitebimur ttbi. 
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O Seigneur , loiie ſera, Loiie ſera ton renom : Car la gloire de ton 
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Nom Pres de nous Sapprochera : Et de nous ſeront chantez Les hauts fait 
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de tes bontez. 
C Eſtant mon terme venu, Ni grandeur d'homme virant : 
Je jugerai droitement : Dieu ſeul regnant a ſon gre 
Du pals le fondement Haufſe & baifſe le degre. | 
S'en va, gil n'eſt ſouſtenu : e Dieu tient en ſes fortes mains 
Mais ſes pilliers ja dejoints Un vaifleau tout. rougiflant 
Par moi ſeront toſt rejoints. Du vin dont le Tout-puiflant 
Ne foyer plus inlenſez, Verſe deſſus les humains : 
iai-ie 2 ce3 eftourdis: Tous les mechans en boiront, 
Et vous incchans tant hargis, Et la lie en ſucceront. 
Voſtre corne ne drefler : q Pendant ce temps en mes Chants 
drefſez la corne en haut, Du Dieu de Jacob les faits 
Parlant plus gros qu'il ne faut. Je veux chanter a jamals, 
Car ce _r'eſt point du Levant, Rompant la corne aux mechans : 
Ponent , ni Septentrion, Mais les bons tout au rebours 
Que vient Vexaltation, Seront hauflez tous les jours. 


PSEAUME LXXVI. T.D.B. 
P/ſeaume dation de grates, Notus in -Judza Deus. 
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*Fſt en Judee proprement Que Dieu s'eſt acquis un renom : C'eſt en 
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Iſ ra & voirement Qu'on voit la force de fon Nom : En Salem eſt fon Tx 
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bernacle, En Sion ſon ſaint ha bi ta cle, | 


T I voit-on par lui fracafſez Que ces brigands ne ſont horribles, 
Avec un effort nompareil q On a pille comme endormis | 
Traits, arcs, ects , glaives cafſex, Ces cceurs tant braves & hautains; 
T2 guerre & tout ſon appareil : Ces preux & vaillans ennemis 


Montrant lies faits bien plus terrible, Int jamais ſeu trouver leurs main | 
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Un ſeul mot qu'en ire tu jettes 
"he hens qo pp. M 


ton courroux 9a it ? 
_ pr} a tonne ta ff M 
xur, Þ Terre en trembla , & fit filence 


"4 Alors, © Dieu tu 7 xz 
tes jugemens prononcer, 
aw plus petits d'1ci bas 
livrances annoncer : 
Car les humains en leur colere 


ZE = 


PSEAUME LXXVIL 


PSEAUME LIXXVIL. 
P/eaume de doffrine. Voce mea ad Dominum. 


EEE SS EEE 


— ——— _— my 


Sont la matiere de ta gloire. 
] Gems jour tu viendras trouffer 
reſte d e ces furicux : 

Sus donc, qu'on vienne Samafſer 

Pour voner & payer ſes veeux, 

Vous qut avez a toutes heures 

Autour da Seigneur vos demeures. 

1. Offrez vos dons a lui, = 
eerrible a venger fon 

A lui qui peut, quand il lui plaiſt, 

Vendarger des Rois les eſprits : 

Plein de frayeur epouvantable 

Aux Rois de la terre habitable. 


T. D. B. 
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win a monte, Et mon Dieu nya &oute, Au jour de ma grand” 


tot 


Dieu ma voix 7ai hands , Ft ma clameur a dreflee: A Dieu ma 
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Dieu a Eſte mon nr oh Et &u —— 


oir au lendemain Je lui ai tendu 
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T Mon ame en telle grevance 
Kefuſoit toute allegeance : : 
Mon Dieu meſme m'ctonnoit 
Alors qu'il nren fouvenoit. 
Qot que Faffetion grande 
2 a Dieu ma demande, 
cceur plein Cadverſite 
Uns cefſe eſtoit agite. 
! CF ooors vuverte ma veue 
ſtoit de Dieu retenue, 
It wavois tout abatu 
De parler nulle vertu. 
Alors la faifon pafſee 
Me ker en la penſee, 
Et les ans pieca pafſez 
Farent par mot repenſez. 
De ma harre chanterefſe 
Il me ſouvenvit fans cefle, 
ft mon coeur remp!i d'ennuis 
Meditoit toutes les nuicts. 
Toute mon intellizence 
Chezrchoit a grand? diligence 
Liflue de tout ceci, 
ft me com !aignois ainſi : 
Ice 4 jamais que la grace 
FEternel me dechafle ? 
Eft-i! dit que deſormais 
ne m'aimera jamais ? 
Cette bonte tant priſce 
Eſtelle toute epuilce * 
Waura jamais plus de lieu 
promefſe de mon Dieu ? 
Ky 'q Dies a-til plus ſouvenance 
uſer de fa bien-vuellance ? 
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Me clorra-til fa bonte 

Par fon courroux ſurmonte ? 
C'eſt, ai-je dit, 4 c2tte heure 

Que mon Dieu veut que je meure; 

Le Souverain a change 

Le bras qui nia ſoulage. : 
Pais me vinrent en memorre 


es grands exploits pleins de gloire, 


Et les terribles effets 
Des grands efforts qu'il a faits 
Lors par nwi confiderees 
Fureyt (es cruvres facrees, 
Ft de ſes faits deviſant, 
Voila que j'allois dilant : 
q © Dieu, ce que tu ſcais faire 
Te vo't en ton Sa re, 
Et n oy a divinite 
Pareille 4 ta Deite, 
O Dieu, tu fais les merveilles 
ii font du tout nompareilles ; 
C'eſt toi qui fais ton pouvoir 
Aux pauvres a oir 
Tu as par - force adextre 
ecoux ton le, & fait eſtre 
Du bon Jacob les enfans 
Et de Joſeph triomphans. 


Les eaux, les eaux, dis-je, ea crainte 


Ont veu ta majeſte ſainte, 
Et Vabyſme plus profond 
En a tremble juſqu'au fi 
Alors les plus grofſes nues _ 
nt leurs g 'S caux 
Et du ſon en ſortit 


qui 
Tout ce haut ciel _ 


C2 


Ca & 13 tes traits volerent, 
Tes tonnerres roulerent, 
Et d'un &clair enflamme 
Fut tout le monde allume. 
Terre en trembla longue efpace, 
Puis ſans laifler nulle trace, 
PSEA 
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Au travers des grandes eaux 

Tu fis (entiers tous nouveaur : 
Ta''t que ty as en franchiſe 

Par Aaron & par Moyſe 

Comme tes brehis menc 

Le peuple a toi afligne. 


UME LXEXVIII. T. D. 
Pſeaume dexhor tation, Attendite, popule meus. 
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g Ois ententif mon peuple, a m2 GoFriae , Soit ton oreille enticrement 
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encline A bien ouir tous les mots de ma bouche : Car maintenant :1 faudra 
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que je touch? Graves propos , & que par moi ſofent dits Les grands f-crets 
—_—— ——_G._ — [WY — —O— —C———— 
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des cruvres de jadis. 


7 Oeivres par nous jadis bien ecout#es, 
and nos ayeuls nous les ont recitces, 
Qui a leurs a non faire connattre, 

re 2 cemx-lz qui font encore a naitre, 
Le los, la force, & merveilleyx pouvoir 
De ce grand Dizu voulons faire ſcavoir. 
Dizu en Jacob ſon alliance a mile, 
n Iſrael il a ſa Loi afiile, 
Et ordonne qu'e!le fuſt enſeignee 
Par nos ayeuls de lignee en lignee : 
$1 qu'un tel bien 4 la poſterite 
e pere en fils tofjours ſoit recite : 
Afin qu'en Dieu ſoit toute leur attente, 
t de ſes faits Ia memoire preſente 
A bien garder ſes ſtatuts les avpelle : 
N'enſuivans point le cceur traiſtre & rebelle 
De leurs maieurs. qui n'ont eule cceur droit, 
Nt envers Dieu efprit ferme & adroit. 
*.* 1 C Telleaeſted/Ephraim la ſemence, 
Qui bien armee, avec Pexperience 
De bien tirer, ra fait choſe qui vaille, 
Tournant le dos au jour de 1a bataille : 
N'ayant de Dieu le contra&t maintenu, 
Nt de fa Loiledroit chemin tenu. 
T De lEternel les ceuvres & merveilles 
Veues par eux grandes & nompareilles 
Ils ont bien-toſt aiſement oublices : 
Les ceuvres, dis-je, & force deployees 
Dedans Egypte, en Soan, & au 
De leurs ayeuls, qui eux-meſmes Vont veu. 
© I! 2 fendu les grand's vagues profondes, 
Pafle fa gent tout au travers des ondes, 
Et retenu 1a mer emmonceke, 
Guide les fi2ns de jour par 1a nuee, 
Ee puis drefſe un grand flambeau luiſant 
Qui toute nuidt les alloit conduiſant, 
T I] a brife legrocs par fa puifſance, 
Pour 4breuver fon peuple en abondance 
Dans le deſert, 14 ou meſmes des veines 
Des durs rochers il tira des fontaines, 
Ft ft partir telle abondance d'eaur, 
Qu'il en coula fleuves a grands rutfieaux. 


* .* 2 | Ce nonobſlat derechef :)« pecheft 
Contre leur Dieu, & ainſi PFirricerent 
Dans le deſert. le tentans en eux-meſnes; 
Et pour fournir a leurs defirs extremes, 
Ont demande viandes lur 1s lieu, 
Juſqu'a venir murmurer contre Dieu. 
@ Dieu, dirent-ils, en terre (i delcrte 
Pourroit-il bien donner table couverte? 
Du roc frape grandes eaux font lortics, 
Voire ſoudain rivieres font parues : 
Mais pourroit il donner du pain auſh, 
Et puts de chair paiſtre ſon peuple 1c? 
Dieu les cut, duquel Vire ent}ammee 
Contre Jacob fut ſoudain allumee. 
Dieu, dis-je, emeu de fureur non petite 
Prit en dedain ſon peuple Ifraclite, 
Pour n'avoir creu 2 Dieu, & pour appu 
Navoir choiſi le ſalut &icelut. _ 
Car ja d=vant ces choſes avenucs _ 
jeu avoit fait commandement aux 6 
Et du haut ciel ouvert deja la porte, 
Pleuvant ſur eux 1a manne en telle fort! 
Qu's ces mechans qui crioient a }a faia, 
Meſmes du ciel il envoya du pain. 
*,* z C L'homme mortel(merveilles bit 


es) 
S'eſtoit repeu du pain meſmes des AngS, 
Voire ſoule a ſufiſance pleine : | 
Dieu toutefois par ſa force ſoudaine 
Fit 6mouvoir au ciel un double vent, 
Lun ds Midi, & Vautre du Levant. 
Puis fit ſur eux menu comme poullize 
leuvoir la chair, voire en telle mani, 
Qu'il n'y a point plus de fable au riva®, 
Qu'on vid pleuvoir d'oiſeaux par Cet 0a, 
De tous coſtez dans le camp arranz, 
On ils avoient leurs pavillons range? ; 
þ Par ce moyen cette troupe g0urmancs 
ut tout ſon ſoul repeue de viande, . .. 
Dieu leur donnant felon leur convoltle. 
Leur faim ceffa, non pas leur gourm- 


Mais tous crevez avotent encor 1a a” ” 
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les dents, & 1a vouloient maſcher : Es pavillons de Cham race traitrefli 
ternal emeut cont'eux ſon ire, Dieu fit faillir 1a fieur de la jennelle, 
« d'[{racl mit bas toute VFelite. fre ; Et tes guida par les deſerts &pars. 
;s pour cela cette race maudite E 11 les guida ſeurement & ſans crainte, 
is laiffa pas de pourſuivre ſon train,  —Couvrit es eaux la multitude eſteinte 
ne creat point aux faits du Souverain. De leurs haineux : leur ouvrit le paſſage 
:* , © Voila pourquoi leurs jours& leurs Pour arriver a fon faint heritage, 
anne2s Juſques au_mont precieux & exquis 
Furent bien-toſt 3 neant terminees. 'C par ſon bras lui-meſme veſt acquis 


® (ilk 


abrs chacun voyant ſa mort preſente | dechafſa les gens devant leur 
Dieu, & a Ju ſe creſantss onua leur terre a fon peuple en leur 


# 


bs le matin chacun eſt app place, : 

Pour requerir du Seigneur [a bonte. Et y logza d'Ifradl les lignees : 

( Alors chacun fe ſouvint qu'en detrefſe Mats nonobſtant ces graces ſignalces 
Tternel ſeul eſloit leur fortereſle, Ils ont tente & faſche I'Eterne!, 

it que Dieu ſeu] de force ſouveraine Et wont garde fon contract folennel : 
Fit celui qui les tiroit de peine, Mais en fuivant la trace menſogere 
—»* que ſoit, rien que fard ne ſortoit De leurs ayeuls, ſont tournez en arriere, 
Hors de leur bouche,& leur langue metoit: Er recourbez comme un arc decevable. 
Car devit Dizu n'eſtoit leur ame entiere, Yar maint” ido!- & fervice damnable 
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{veritable en ſa Loi droituriere : Ils ont tant fait, que le grand Dieu jaloux 
Ce neantmoins, tant i] eſt pitoyable, A defſas eux ye fon _courroux. 
ll efaca leur faute abominable : *.* 7 { Car PEternelinforme de leur vice 
Ls eargnant : & ſouvent ſe contint, Prit un depit fi grand de leur malice, 
kt la plapart de fon ire retint. Qu'en dedaignant bien fort fa gent cdleue, 
C1] e-ſouvint que leur pauvre nature Laifla Silo fa maiſon depourveue, 
Neſtoit que clair ſujette a pourriture, Et ce divin Tabernacle a quitte, 


here © £5 comme un vent qui 14's retour ſe pale, On il avoit longuement habits. _ 
+ ICombien de fois, & combien longue eſpace e Souftrit mener fa force priſonniere, 


mes; Dans le deſert ces gens Yont rrite ? Livra fa gloire entre 12 main meurtriere 
& f|cambien de fois au deſert contriſte ? De Vennemi, & ſa gent tant niiechante 
” B*\* 5 1 A tenter Dieu cette gent adanee £ la merci de Vepee fanglante : 

A fon meſtier eſt touivurs retournee, Tant fut alors fon courroux allume 


 FComme voulant enclorre en fes limites Cootre lſrac] fon heritage aime. 
> Ne Tout-puiffant, Saunkt des Iraclites: —\ Les feax ardents la force devorerent 
** Ee penfant point au bras qu'il fit ſentir PÞes jeunes pens, les filles demeurerent 
» JA lews haineux pour les en grrantir. Sans nul feſtin, ni los de mariage : 
\ Celt lui qui mit ſes ſignes tant horribles Prettres facrez cheurent en ce carnage : 
Dedans PEgypte, & miracles terribles Les veuves meſmes en fi grandes douleurs 
is Dedans Soan, failant que leurs rivieres N'ont eu loilir de repandre leurs p'curs. 
Devinrent ſang, voirc toutes entieres : q Mats fur cela comme quand la perſonne 
* Meſmes auſh leurs ruifſerux, tellement Apres bien boire engloutie de lomne, 
bn n'en euſt peu gouſt-r tant ſeulement, F:na'ement Secrie & #- reveille : 
; YO Puis envoya toutes fortes de mouiches Dieu Seveillz, &-rendit la pareille 
pu Pour les manger julques dedans leurs cou- Aux enneins qu'en dernere iu frapa, 
ches : Et deternel diffame envelopa. be 
- Bs fit detruire aux grenoiiil.es infeftes, *+* 8 & Mais il quitta de Joſerh Vhabts 
3 Y Donna leurs fruits & vignes toutes faites _ WH 
Aux vermifleauy : & de tous ces mechans Et d'Ephraim laiffant le taberracle, 


= Tout le 14beur aux cigales des champs. Dedars 'uda prit a mailon chuttie, 
M, B\ Grefla denhaut leurs vignesdeja preftes, Deduns Sion ft: montagn® cherte, 
bien wr leurs figuiers envoya (es tempeſtes : L+ on fe ve it par lu edife 

Tout leur haras meurtrit 3 coups de crefſle. Le haut palais a lui feu! dedie. 


De foudre & feu leur betta 1 peſle-metie : & Son Palais, dis-je, & mailon dedie2, 
5s, YN Bref d*chargea fa coler: fur eux, OQu'ii a lut-melme 2 jamais appuy<e 

Yy erand? fureur. ſon COUurroux mgMreus. Auty NT Cu plus Que certe terre rorde . 

C Les fit on ir & pourſuivre 4 Outrance Puis 2 choifi ſeul des hommes du monde 


Far les eſor its de [4 julte vens 22nce. Son ſervitzur David, quot que ce loit, y 
m6 F** faire place a fon ire mortelle. Au beau nilieu des brebis quil Patio. 
ere, Uns EDargnor : & &une fagon teile, | C Li il le prit presfon beſtail champe! re 
oe, Q leur b<itail pour leur Vivre ordonne F.t lui commit fon peuple pour le paiſtre : 
30, AE3 Ta pete & mort ab2rdonne. Lut conumit, 9ts-!e, (frac) fon partage : 
q T6 © Dedans Egypte i! filut que mou- Et pource 2ulh David de franc courage 
: ruſert uy Totjours depws 2 c2 peuple mere, 


ds Ya les wither, en queigre port quits fufi it: Et fous fa mzain fagament gouverne., 
PSEAUME LXXIX, C.M. 


m P/caume de prieve, Deus, venerunt gentes, KC, 
| | Les 


PSEAUMES LXXIX. & LXXX. 


ton heritage, 11s ont pollu, Seigneur, 
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par leur 


outrage Ton Temple 


4+ Lo@, 41 


fin& , Jeruſalem 
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res Vont reduite. 11s ont baille les corps De tes ſerviteurs morts Aux cor- 
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| beaux pour les paiſtre : La chair des bien-vivans Aux animaux fuivans Bois 
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& plaine chanweſtre. 


T Entour Ja ville ou fut ce dur eſclandre, 
Las ! on a veu le fang d'iceux epandre 
Ainfi comme eau jettee a Faventure, 
Sans que vivans leur donnaſt ſepulture. 
Ceux qui nos voiſins font 
En opprobre nous ont, _ 
Nous mocquent, nous depitent : 
Nous nous voyons blaſmez, 
Et par ceux diffamez 
ut entour nous habitent. 
s ! Seigneur, juſques a quand ſeras-ce? 
Nous tiendras-tu pour jamais hors de grace? 
Ton ire ainſi embraſce ardra-telle 
Cumme une grand” flanune perpetuelle ? 
Tes indignations 
Fpan fur nations | 
i ront ta connoifſance : 
e mal viendroit a pount 
Aux royaumes qui point 
N invoquent ta puiflance. = 
q Car ceux-la ont toute preſques eteinte 
Du bon Jacob la pofterite ſaunte, 
Et en deſert totalement tournee | 
La demeurance a lui par toi donnee. 
Las ! ne nous ramentol 
Les vieux maux contre toi 
Preparez a grand's ſommes : 


PSRAUME LEEEX TFT. D. 4 
P/eaume de priere, Qui regis Iſrael, intende. 


Haſte-toi, vienne avant 

Ta bonte nous ſauvant, 

Car fort aſfligez ſommes. 

*.* 4 Afhſte-nous noſtre Dieu ſecourthle, 

Pour Ph6neur haut de ton Nom venerable; 

Delivre-nous, & te montre propice, 

En «loignant les fleaux de ta juſtice, 
Qu'on ne die au milieu 

Des gens, Cu eſt leur Dieu ? 

Mais punt teurs offenſes ; 

Vueilles de toutes parts 

Des tiens le ſang epars 

Venger en nos preſences, 

q Þes priſonniers le gemifſement vienne 

Juſques au ciel en Ia preſence tiene : 

Les condamnez, & ceux qui ja fe meurent, 

Fai que vivans par ton pouyoir demeureit, 
A nos voiſins auſh 

En leur ſein endurci 

Sept fois vucilles leur rendre 

Le blaſme & deshonneur 

Que contre toi, Seigneur, 

Ont ole entreprendre. E 

T Et nous alors t6 vrai peuple,& tes [1omes 

Et qui troupeau de ta paſture ſommes, 

Te chanterons par fiecles innombrabies, 

De fils en fils preſchent tes faits luitubies 
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ett, 


bn 


neur, fai'marcher ta puifiance 
t Ephraim, & Cavarce 

ers Manafſe & Fenjamin : 
drefie vers nous ton chemin, 


Afin que parmi ces affauts 


oyons garentis de tous maux. 


ta buiite nous ramene 2 
Fat luire ſur nous de tes yeux 
[e regard doux & _ : 
ft nous voila hors de tourment 
Far un doux regard feulement. 
Lox: 2 quand, Dieu des armees, 
t tes furcurs allumees 

Contre la priere des tiens ? 

Ty nous as au lieu de tes biens 
Repeus d angoifles & doulcurs, 

Ty nous as abreuvez de pleurs. 

\ Tu novs as contre nos plus proches 
Mis en quer*1les & reproches : 

Nos haincux Sen moquent bien fort, 
Rallie nuus, © Dicu tres-fort ; 

u lure fur nous ta clarte, 

)t nous ſerons a ſauvete. 

*.* Jadis ta vigne as tranſportee 
Hors de Egypte, & Vas plantee 

ku hieu dont maint peuple as chafle, 
Ta lui as fon lieu agence, 

{que de ces bourreons tous verds 
0.2 veu les champs tous couverts. 


And 
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PSEAUME LXXXL 


Pſeaume dation de graces. 


PSEAUMES LXXX. & LXXXI. 


O Dieu qui vois comme on nous mene, 


T On a veu des monts Veſtendus 


Cachce en fon ombre epandue, 
Et ſes rameaux haut furjettez 


Comme les cedres hauts monter, 


Fre ſes jettons loin epandus 
Du fleuve a la mer eſtendus. 
D'on vient gay ] 
u Fas aux pa mis en proye 


ant rompu fa haye, 


: 


D'ou vient que les fangliers des bois 


Tont toute gaſtce a la fois ? 


Pourquot des champs les anumaux 


Ont 1i!s devore les rameaux ? 
f O Dieu des armees, retourne, 


Et que d'crhaut ton cil ſe tourne 


Pour cette vigae viſiter 


Que ta main a daigne planter : 


Ce provin, &sje, cultive, 
Pour rendre ton Nom eleve. 


T Tas! elle eſt en cen'ire reduite, 


Elle «ſt enticrement deſtruite, 


Tous pcrifient par ton courroux. 


Eſten ta main, & Dieu tres-doux 
wr Phomme a ton bras appuye, 
Ft que tu t'es fortific, 


C Lors nous n/auruns jamais envie 


De te laiffer. Ren-nous la vie, 


Et ncus chanterons ton honneur : 


Retitabli-ncus, dis-je, Scigneur 8 
Fat Juire fur nous ta clarte, 
Et nous ferons a fauvete. 


T. D. B. 


Exultate Deo Adjutori noNro, 
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T Qron oye chanſons 
De douce muſique ; 
Qu'on oye les ſons 
De harpe & tambour : 
Le Juth a fon tour 
Sopne fon cantique, =» 
T Au prenuer du mois 
Sonnet la trompette, 
A toutes les fois 
pour faire honneur 
A fon dro!t Seiyneur 
Ifracl fait felt. 
] Envers lracl 
elle eſt Pordonrance : 
Car c'eſt VEternel 
Qui Pa decrete 
Pour figne arret}- 
De fon alliance. 
L ors que traveria 
$ gent voyager” 
DEzgypte. & patia, 
Sans qu'elle eu? vouvear 
D*entendre ou (c:voir 
Leur largue eftrangere. 
*.* 1 4 De deflus fon dos 
La charge ai oſtce, 
Arricre des pors, 
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( Labeur inhumain ) 

Yai fait que 4 main 

Se trouve ecartce. 

q Vers mot as couru 
Quan4 on Ca fait guerre ; 
le Cit fecouru, 

je Vai exaure, 

Me torant muſe 

Dedins mon tonnerre. 

C4 Je tai £ rouve 

Fs exux Ge querelle, 

Et Cayant trouve . 

D'un corur en4urct, 

Je partar ainfq 

A ton caur reb:lle * 

T4 Mon people, enten 1a 
i mon attance 

Fera: avec tots 

(> 11 tu Youlois 

D'« vuter Mc VEL 

Avoir patience ! 

Y Che? toil tu naurzs 
Autre Dieu queicongue, 
Ft madoreras. 

Hors le Snuverarn, 

Aucan Dieu torain, 

Ne ferviras he. 


PSEAUMES LXXXIT. & LXXXIIILL 


T Car je ſuis ton Dieu 
D'effence eternelle, 
Qui Cai en ce lieu 
attire, 
Tayant retire 
DP Egypte cruelle. 
* 2 f Ouvre ſealement 

Ta bouche bien grande, 
Et foudainement 
Ebahi ſeras 

uand tu la verras 
Pleine de viande. 
T Mais mon peuple &eu 
T'oreille me tenare 
Na jamais voulu : 
Meſme _ Pri, 
Ne Seſt ſoucie 
Jamais de nventendre. 
q Mot donc irrite 
Lai baille en proye 
A la durete 
De fon cceur pervers 3 
A tors & travers, 
Pour fuivre ſa voye. 


PSEAUME LXXXIIL. 


q Helas! que ma gent 
N'a ma voye oute, 

Ee que dil:gent 

Iſrael tout” droit 

N'a du chemin droit 
La ſente luivie ! 

Jeufſe en moins de rien ' 
Peu vaincre & defaire 
Tout ennemt fien, 

Et mon bras tourne 
Fuſt toſt ruine 

Tout ſizn adverſaire, 
q Tous ſes ennemis 
Remplis de deſtrefle 
Sous lui 7eufle mis : 
Ee ce temps heureux 
Fuſt dure pour eux 
Sans fin & ſans cefſe, 
4 De fleur de froment 
Jamais reuſt eu faute, 
Voire abondamment 
Je Peufle fouls 

Du micl decoule 

De la roche haute. 


T. D. B, 


Pſeaune de dofrine, Deus, ſtetit in ſynagogua. 
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leu eſt aflis en Vaſſemblee Des Princes I a aflemblee , 
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juges iniques , Ferez - vous jugemens obliques, Et vers ces mechans decs 
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veurs meg vous de vos 0-25 ? 


T Faites au plas ch; .ifs juſtice, 
Jugez pour Vorphe: 1h, {ans vice : 
Juſtinez Phomme foul, 

t le pauvre 3 tort accable, 

noon fer de Fil herte 

Le uvre & 1.fHlige : qui crie, 
&c !*s tire Centre £5 mans 
Ds ces cruels tant m humains. 
go Mats dequoi fert Ia conne iN ace ? 
Is n'one <{orit vi conroltance, 
Ft fuivent I-ur aveug'ement, 
Tout deuſt- YU choir cntierement. 


PSEAUME IX 


"_ "ame de priere, 


Or &ſtes vous, je le confeſſe, 
Comme petits Dieux en hauteſle: 
Vous eſtes. disj*, triomphans, 
Comme eſtans ce Dicu les enfins, 
E $i vous faut il mourir en ſomme, 
Cumme on voit mourir un autre honmei 
Vous Princes, fi pafſerez- vous, 

Et cherrez comme Fun de nous. 

O Dieu ! leve-toi a grand* erre, 
Ft ten vien gouverner la terre : 
Car a toi de droit appartient 
Tout peuple que terre loulticnt, 


X XIII T.-D. B. 


Deus, quis fimilis erit tibi ? 
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longuement ne Carreſte : Car de tes ennemis la bande , S'emouvant de fu- 


PSEAUMES LXXXIIL. & LXXKXIV. 
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\ Contre ton peuple proprement 
Is ont arreſte fnement 
Ce que leur malice unagine : | 
Et contre ceux qui pour retraite 
Gat retirez en ta cachette 
Toute leur cauteNe muchine. 
Ws, oat-ils dit, qu'ils ſoient defaits, 
de ce peuple & de les faits 
it abolic la memonrre : 
Et que du peuple [ſraclite 
Mention grande ni petite 
Ne foit plus au monde notorre, 
Tous coiitre tot ont conjure, 
re toi ont accord jure 
Lumeens, Ifmacltes, 
De Moab & d'Axyar Ia race : 
{t contre toi levent la face 
Is Gabalivs & Ammonues : 
1.648 Philiftins & Amualec, 
habitans de Tyr avec, 
= I Toates leurs forces y deployent: 
— | Afyriens en veulent eftre, 
des Y Ft prur (ervir de leur bras dextre 
Aux enfars de Loth ils $einployent. 


: 2; Fai leur comme en autre fauon 


vu fis ſur les eaux de Citon 
A ea forte guerre, 
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ris, grande, A contre toi leve la teſte. 


Quand Siſare & Jabin perirent 
Dedans En-cor, & ne fervirent 
Que d'autant de hens lur la terre. 
*.* 4 Fai leur comme a leur chef Orebs 
Et a Jeur autre chef Ze: b, 

A Zeba. Salmura leurs Princes : 

Qui avotent dit que par puiffunce 
Ils adjoindrotent la dem-urance 
De TEternel a leurs provinces, 

T Comme une bille va rov/ant, 
Ee le tourbillon ſaboulant 
A fon gre le feſlu promeine : 

Comme un feu qui mct tout en famme 
Une foreit, & qui cnffamme 
Des grands monts 12 cime hautaine ; 

Ainft ton orage, 6 mon Dieu ! 

es pourſuive, & de lieu en lieu 
Les <epourante ta temvelte. 

Leur face de honte ſoit t-;nte, 
Afia, Seigneur, que par Contrainte 
De ton Nom ts facent enqueite, 

Soient de plus en plus eperdus, 

roublez, honteux, voire verdas: 
Afin qu'ils ayent connotflince 

Par effet du Nom que ty portes 
D'&®ternel, & qu'er: toutes fortes 
Terre te doit obettfance. 


POSRTAMWUE LAENXIYN MM 
Pſeaume de priere. Qu-m dileta tabermacula. 
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Dicu des armees combien Le acre Tabernacle tien Eft fur toutes 
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QUES A tol, grand Dieu Yivant. 
\ Les paſlereuusx trouvent logis, 
tt ks hirond<lles leurs nios {| 
keas ! grand Diru ces exercites, 
Mon Dieu, mva Rot me louſtenant, 
0 eſt-ce que ſont maintenant 

« autels elquels tu habites * __ 

Bien hcureux qui en ta maiſon 
== e latiera en toute favon. _ 
—Z=Þ 0 que bien-heureux eſt celui 

plus ont tu <£s 1a force & Vappuw, 


oliget» 


Et ceux qui ont au coeur ta ſonte ! 
Patlant Ie val ſec & hidevy 
Des meuriers chacua couravuux 
Aveques preine diligents © 
Foitaines & puts cavera, 
Que mefne la pluye emplira. 
*,* q De force cu force its marcheront 
Julques 2 Theure qu'ils pourrone 
'En Sion devant Dieu le rengre. 
Dicu des arines ! tternel, 
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PSEAUMES LXXKRXV. & LYXXVI. 
De ton haut tr6ne ſupernel QUravoir un logis de beaute 


Vurilles nts vrieres enteadre : Entre 1:s m&chans arreſte. . 
Dicu de Jacob, en cet emoi, qT Car noftre $:jpneur Dicu tres-dour bt 4 
Je te ſupplie, exauce moi. | Fit [ol-i! & .bouclier pour 1045, j 
T O Dieu, qui cs noſtre Pavors Qui nous donra gloire & grace ! W 
Regarde ton Qin c ; Ec a tous cenx-l4 qui vont drait At 
Car bien mieux v-117 t-« [ortes Noſtre bon Dieu en tout enqroit Futi 
Un jour chez £641 gu 1m leurs 2 Pe bien fiire point ne (e laſle La 
Ft font 1 Ss eſt 4ts | | $ Eref, D'cu eresfort, heurens is crdi ED 
Des ſunples * tes, LThomme qi $appuye ſar toi, At 
\UNnR AEERY. T. i Par 
de dodlrine. Beredixiiti, Domine, terram, Tn 
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O Dicu, er qu. 84 le Wt de nuts, Reliv li nous appeifart tan courrouxs 
Eſt ce a toujours que ton ire ctendras, Cer.22 ceux qui cn C1 airte znt recourt 
t ta furcur de fils en fils ira 2 A ta bits, pr hain et 1 f2cours: [ 
Platoft, Seigneur, Ia vie nous rendras, A cell- fi 27a lieu de tc ut mechef 
Dequoi ton peuple en tot £cjoulra. $1 gloire havite entre nous det chef 
O Eternel, quot ne nous ayons fait, c Mi ericorde o& * Fol Jors {e ie joinaroat, 
Demontre-nous ta grace par effet ; Juſtice: & Pai: 5'accoller on verra : 
Et nonobſtant tous nos faits vicicux, Fo! fortira de terre contre-mont, 
Ottroye-nous ton falut gloricux. Juſtice en bas du ciel regardera. 
Mais quoi ? je veux ecouter que dira Dieu meſin2ment nous ; donera ſes fruts, 
e Seigneur Dieu : car 3 ceux-14 qui font Qui nous ſeront par la terr2 produits; | 
Doux & benins, de paix i! parlera, Br f devant lui juſte gouvernemert 
Ks £ux auſſi plus ſages deviendrout. Ira fon train fans nul empelchement. 
FSEAUME LEXEVI. C MM, & 
Pſeaume de priere. Inclina, Domine, aurem tuam. 
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ma vie, Car de bien faire ai envie : Mon Dieu garde ton ſervant En 
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" Feſpoir de tot vivant. 
Las! de faire te recorde Et donne liefſe a Vame 
Darcar & milcricorde Du ierf lequel te reclame: 
A mot __ taat humblement Car mon cceur, 6 Dieu des Dieu, 
T'invoque JOurneuement. /leve a toi julqu'aux Cieur., 
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q A toi mon ccrur fe tranſporte, 
Dieu, bon en toute (forte, 
ft a ceux plein de fecours 
a toi vont a recours, 
ques 14 priere mienne 
A tes oreilles parvienne : 
Fnten, car il eſt (aiſon, 
La voix de mon oraiſon. 
\ Des quanyoiſle me tourmente, 
A toi je crie & Jlamente : 
Parce qu'a' 14 triſte voix 
Tu repons ſouventefois, 
I n'eſt Dieu a toi lemblable, 
Ni qui te ſoit comparable, 
Ni qui fe puifſe vanter 
De tes cruvres imiter. 
*.* f Toute humaine creature 
Qu de tot a pris facture 
tendra te glorifier, 
Et on Nom ma8uhir. 
r tw Cs grand a merveilles 
Et fais choſes nompareilles : 
Auſh as-tu Vhonneur tel 
Deſtre feul Dieu immortel. 
Mon Dieu, montre moi tes voyes, 
qu'aller droit me voyes : 
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PSEAUME LIXXXVIL. 
Pſeaume de priere i de niet 


PSEAUMES LEXXXVII. & LXXVIIL 


Ft ſur tout mon coeur non feint 
Puiſſe crainf&re ton Nom faint- _- 
Mon Scigneur Dieu, ta haut 

Je veuy celebrer ſans cefle, 
Et ton ſaiut Nom je pretens 
Glorifier en tout temps. . 
T Car tu as 4 mot and:gne 
Montre ta bonte, betgne, 
Tirant ma .viz da 
Du bas tombeau de la mort. 
Mon Dieu, les pervers mvafaillent 
A grand's troupes ſur moi faillent, 
Et cherchent a mort ine voir, 
Savs a toi regard avoir. 
q Mais tu es Diey pitoyab'e, 
Prompt a merci & ployable, 
Tarc = a eſtre irrite, 
Et de grand? fidelite. 
Fn pitic done me regarde, 
Baille ta force & ta garde 
Au foible ſcrviteur tien, 
Fe ton eſclave ſouſhen. 
© Qpelque bon ſigne me donne 
ut mes ennemis ie, 
Quand verront que toi, Sauveur, 
Me preſteras ta faveur- 


T. D. B. 
FunJamenta ejus in, &c. 
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I-y un fonder + Fj PA habitacle Es monts ſacrez a pris affe- 


PS —=0= ES ESR 
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bernacle. 
10 au que de toi grandes ch s on dites, 5 Dieu 1a viendra munir de ſa - — ms; 
de Dicu! car Egypte & Babel, *Zternel, dis-je, un jour enr 


7m chacun peuple, & d'un chacun dira, 
Te euple a pris en Sion fa narffance. 
Chantres a a!ors a gorge deploye?, 
Yo buis auſſi chanteront fon honneur. 
on dira, cettui- <1, cettui-la Bref, dedzns toi ſera, dit le Seizneut, h 
Et de Sion, ou le vrai Dieu Sadore. De tous mes biens 1'abondance employee» 


PSEAUME LXXXVIII. T. D. B. 
Pſeaume de priere, Domine, Deus ſalutis mez, &c. 
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Dit le Seigneur. auront un hoaneur tel, 
entre mes gens elles ſeroit ecrites, 
Du Tyrien, du Phiiliſtin, du More 

It era dit, Un tel eft ne de L : 
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Dieu Eterne), mon Sauv eur , Jour & nuict devant tot je crie : 
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Toreille) tendge ' A mes clameurs pour les entendre, | 
F 3 q Car 
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Car Jai mon ſoul Gadveriite, 
2 ja ma vie eſt miſe en terre, 
Parmu ceux-lz qu'on enterre 
Mon nom eſt deja recite: 
e ſuis ainſi qu'un perſonnage 
ul na ni force ni courage. 
Je luis entre les mores tranſi, 
Franc & quitte de cette vie: 
Comn'e une perſonne meurtrie 
rt tu nas Cure ni ſouci, 
Qui eft au ſepulcre couchee , 
f que fa maia a retranchee. 
þ Tu nvas juſques au fond plonge 
es foes noires & terribles : 
-# tes fureurs les plus horribles 
e deflus mon chef n'ont bouge : 
Bref, fu Mas accable la teſte 
Des P us grands flots de ta tempeſte. 
Hang: mas de mes amis, 
t ready vers eux execrable, 
Me voi'a pauvre miſerable, 
Enclos au lieu ov tu m'2s mis, 
as qu'll y ait nulle puifſance 
De plus recouvrer delivrance. 
«* T Mes yeux ſont ternisde langneur : 
T ncur, a fot je me viens rendre 
ous Tes jours, & mes mains te tendre : 
Car moutreras-tu 12 vigucur 
De tes puiflances les plus fortes 
les perſonnes deja mortes ? 


PSEAUMES LXXXVIIL & LYXXXIX. 


T Les morts viendrent-ils a fortir, 
Afin de preſcher tes merveill-s ? 
Pourront tes bontez nompareilles 
Dans les fepulcres retentir, 
Et ta fidelice reluire , 
Fn ceux que mort a peu deſtruire ? 
2.90 pourront &5 tenebres voir 

s grands eff:ts de ta puiſſunce, 
Et en la terre Coubliance 
Ta juſtice 2appercevoir !9& _ 
$1 eſt-ce, 6 Dieu, qu'a tot je crie, 
Et des Je matin je te prie. | 

Las! pourquoi ſuis-je rejetts ? 

Pourquoi caches-tu ton Viſage ? 
Las ! je languis des mon jeune Ze, 
En mille forts tourmente, 
Souſtenant tes frayeurs mortellcs 
Aveques peurs afliduelles. 
a Tes fureurs ont fur moi pafle, 

es &pouvantemens horribles 
Maccablent : deluges terrib'as 
Me tiennent tous les jours prefic : 
Tout cela, dis-je , dont je tremble, 
Tout a VPentour de moi Saflemble, 
C Tu as «carte loin de moi 
Ma compagnie plus privee, 
Si que ma perſonne «lt privce 

tous amis en cet emot: 

Car au milieu d2 mon angoiflz 
Je ne voi nul qui me connoifle. 


PSEAUME LXXXIX. T. D. B. 
Pſeawne de priere. Miſericordias Domini, &c. 
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D U Seigneur les bontez ſans fin js chanterai , Et fa fi de Ii te a jamais 
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Aveques mon ecleu, lerment jure 

A Davi4 mon ſervant. de faire que fa race 

A jamais durcroit : voire auroit cette grace, 

Que du trone royal on verroit Vheritage 

Sans fin continuer en ſon heureux lignage. 

T Les cieux -—— Seigneur, tes actes 
merveilleux, 


Et ta verite luit en tes Saints bien-heureux : 
Car y #t'il aucun es nues plus hautaines, 

Lequel puifſe &galer tes forces ſouveraines ? 
Y a-til meſme aucune Angelique puiflance, 


i ſoit a conwarer a ta divine Effence 


Des ſiens environne, & d'iceux redouts 


TC ” 
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jeu au milieu des Saints eſt plein de He 


ble, Signe ſeur & certain de fon dire immuable. 


T Sai fait, dit le Seigneur,un accord affeure O puifſant Fternel, qui eſt toi ſemb/able! 
Ta Majelite, Seigneur , de toutes parts 


CELINTE 


t 
De ferme loyaute & conſtance ſuns feirt?, 
0 qf C'eft tot qui as pouvoir lur !c& 


a* 1 
flits de mer, 


Et qui peux Vabbaifſer $elle veut ecumer. 
Tuas vaincu VEgypte ainſi qu'a coups JI", 
Et de tes ennemis 1a force diſhpee 
Les hauts cieux ſoat a toi, tienne 


la terre, 


Tu as fonde le inGde,& tout ce qu”) enſerre. 
Tu as fait 1« Midi & le Septentrion: 

rmon avec Tabor $egayent en ton Nom- 
Ton bras eſt tout-puiflant, ta main forte 


[ & robuſte, ; 
© Scigneur, ſous equel zoute force eſt plo» Ta dextre eſt devee, & de ton trons ju 


dt touts 


PSEAUMES LXXXIX. & XCc. 


ice 6 Fquite gardent ferme la place: Tranſgreflent mes ſtatuts, & ma ſainte or- 

"Jemence & verite marchentdevant ta face, donnance : 

O peuple bien-h*ureux qui teſait honorer: 4 Enqueſte /en ferai pour punir 1:urs me- 

ur tel ne peut faillir a togjours proſperer, 11ts, 

£n ſuivant la clarts de ton ceil debonnaire, Envoyant mes flex vangeurs de tenrs 

itFegaye en ton Nom d'une joye ordinaire, _ forfaits: ; | 

& "gat de nouveau par ta ferme juſtice Mats ma grace pourtant ne ſera point cafice, 

Tous les jours honore de quelque benefice. Ni ma foi envers lui aucunzment fauſſee 

\ Car ſi nous ſomes forts, Fhonneur t'en Car mon accord promis jamais je ne viole, 
appartient: | ; Et ne veux ricn chigzr en ma ferme parole. 

{nous avons pouvoir,tout cela ne nous vient © Paiſur ma ſaintete une fois fait ſerment, 

Que de ta grand? bonte ; veu que neftre de- Dont Je ne mentirai a David nullement, 
fenle ' Qu'3 tout jamais ſera {a race perdurable, 

Ne giſt qu'au ſeul Seigneur : & fi on nous Et _ trons royal non moins f:rme & 
offenſe, . durable 

LeRoi qui nous defend wa force niadrefle, Qu'eſt 21 haut le Soleil & la lune luifante, 

Quednfaint d'[{racl qui ce bis nous adrefie. Pour temoigner & cieux ma veritecoltante. 

*,* 2 \ Ceſt toi qutas jadis parle par ta YJ Et toutefois tu I'as dedaigne & chafſe, 
merci _ Ss Tu tes, dis-je, Scigneur, a con OinCt cour- 

A tes bons (erviteurs, & leur as dit ainſi rouce ; 

En Gainte viſion, J'ai mon aide aſſignee Tu 2s envers ton (erf quitte ton alliance, 

Sur le Puiffantauque1j'ai ma grace donnee : Sonulle & renverſe fa royale excellence, 

LAifant d'entre ceux que mon peuple j'ap- Abbatu tous les murs de fes places fournies, 
pelle, . ; Et du tout ruine les forterefſes munics. 

Ceſt affavoir David mon ſerviteur fidele. *.* 4 C [1 eſt 4 Pabidon des paflansexpole, 

\ De mon ſaint oignement j'ai mon Oint Il eſt de ſes voiſins moque & mepriis : 
dedie : | Tu a$haufle la maia aux cruelsadverſaires, 

£t pour ce auſſi mon bras eſt ſur lui appuye, Etdejoye rempli le ceaxur de ſescontraires: 

Afin qu/en tous aflauts toujours je le reforce:; Tu lui as rebouche de fon glaive la taille, 

$ que ſon ennemi ne gon par fa force Et ne ne Vas aff2rmi au fort de la bataille, 

mais le ruiner : & la main iniqus © Las ' ty as efface1e luſtre de ſon nom, 

[l ae ſaccombera par effort tyrannique : Et par terre abbatuſon trene de renom : 

C Mais plitoſt ſes haineux devant lui froiſ- Tu lui as abgge 12 flzur de (a jeunefte, 
ſerai, ; FR 5 A Tu 1 as couvert de honte. Helas ! donques 

Ft tous ſes ennemis 4 plein je deferat: | ſans cefle 

Ma foi & ma douceur aura pour compagnie, Voudrois-tu te cacher? & de ton ire ar- 

Ft corne en mon Nom ſera haut anoblie: dente 

DeVune de ſes mains la mer lut f-rai predre, Laflimme fera-telle 4 jamais permanente? 

it de Vautre 11 viendra- quiqu'aux fleuves 4 Souvienne-toi quel temps nreſt pour vi- 


- ; ___, Rs vre ordonne : ; 
4 Tu es, medira-t'il,vaire tout hautement, Car as-tu pour neant Phome ainſi faconne? 
- mon Pere, & mon Dieu, & mon fſcur Ou eſt I'home vivant qui dela mort echape, 
fondement. ; : Et que la forte main du ſepulcre mattrape ? 
- £\\ auſſi Gautre part lui fzrai cevte grace Helas! Scigneur, ou eft ta clemence an- 
= YDeftre mon fils ailne, & des Rots Voutre- cienne ; 
- paſſe, Juree a ton David par la verite tienne ? 
Ma faveur lui ſera 4 toGjours affeuree, q Suvien-toi de Vopprobre a tes (erviteurs 
| tres-ferme 2 touiours ma promeſſejuree, fait, 
= F*.,* 3 © Teſtablirai fa race 4 perpetuite, Etque je porte auſein Voutrage be le forfait 
- Ht ne ſera non plus ſon regne limite, De pluficurs gens, Seigneur, qui CVaflaillene 
- des cicux la duree. Et fi paravanture injures, ; 
Ses fi's laiffent ma Loi, & de marcher n'ont Et qui yort diffumans de ton Chriſt les 
cure, allures. 
Fn fuivant mes edits, mais par outrecut- Or ſoit de I'Fternel la loiiange eternelle, 
t dance Ainfi, ainſi foit-il, en la troupe fidele. 
x PSEAUME XC. T.D. KL 


Oraiſon de Moyſe ſerviteur de Diza. Domine, refugium. 
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. T U as eſte, Seigneur, noſtre retraite , Et feur recours de ligne en 
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ligns e : Mele deagh mile montage ne Ex que le monde & Ia terre, 
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fult faite, Tu eſtois Dicu deja comme tu es , Et comme auffi tu ſeras 2 jamuiz, 
q Quads te p/aiſt, tu fais Phomme diſ- = le corps plus fort & vigoureus, |Q18 
re 
E 


. are, ncor la fleur de cetre vie eft tulle, 
Diſant ainſi, Creatures mortelles, vneſt tofjours en peine & en martyre; 


Ahn | 
-Je vous enjoins de retourner en poudre : Fen fur, & nous aveques elle, Ton \ 
Car devant tot mille aances ſont telles = Et qui connoiſt la force de ton ire ? Contr 


me nous eſt le jour pafſe d'hier, Car meſme au pris qu'on connoiit tog {Sur 
Ou Yune nuit hd yo quartier. pouvoir, _ 1 A 0 
d Tu viens verſer defſus eux ton oragez: Ton ire aufli ſe fait appercevoir, £ 
-— vont comme un fonge qui q\ Or ne, Seigneur, appren-nous 2 com 
afle, rendre 
Et ne bow faut que d'un matin Veſpace Combien eſt court le cours de noſtre vie: 
Pour les fener ainſi comme Pherbage, A celle fin que nous n'ayons envie 


Verd au matin avec {a belle fleur, De Vemployer quia ta fagefſe apprendre, 
Fauchs le ſoir ſans force ni couleur. Retourne,helas | combien languiron>nuw! 
T Car ton courroux nous detruit & ruine, Et ſur tes ſerfs appatfſe ton courrous. 
Et grandement &pouvantez nous forumes © Des le matin ta bohte nous rempliffe, 
Par ta fureur,quand ta face divine A celle fin qu'en liefle en joye 
Met devant foi tous les pechez des hommes, Le cours entier de nos jours $accomplife: 
Appercevant de es clairs yeux ouverts Et tout plaiſir maintenant nous ottroye, 
Juſques aux fonds des fecrets plus couverts. Au lieu des ans & jours tant douloureur, 
kad Cn ® Qravons ſenti ton courroux rigoureurx. 
T Enfin voila que nos beaux jours devienent © En tes ſervans ſoit ton cruvre apparent, 
Par ton courroux, & la vie Senvole Et ta grandeur en leurs enfans relutſe: 
Auſli foudain quien Yair fait la parole. Autour de nous foit la gloire excellente 
Ainſi nos jours voloutiers ne reviennent De noſtre Dieu, & nos cruvres condutſe: 
Qu'a ſeptante ans, ou quatre-vingts pour Voire, Seigneur, de.nous pauvres humains 
CEux ConJui toujours & Youvrage & les mains 


PSEAUME XCI. C. M. 
Pſequme de dofrine, Qui habitat in adjutorio Altiſhimi, 
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Ui en la garde du haut Dieu Pour jamais ſe re ti - re , En ombre 
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bonne & en fort lieu Re ti re ſe peut di- re, Conclu donc en 1*entend6 
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ment , Dieu eſt ma garde ſeure , Ma haute tour & fondement , Sur lequel 
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je nvafſeure. 
Gar nl -_- ay des chafſeurs en kein _—_ les —_ 
outrance uand a ta dextre ul en cherroit 
Des peſtiferez opprefleurs Mille, & mille a ſeneftre, 
Te donra delivrance. | Leur mal de toi n'approcheroit, 
De ſes plumes te couvrira, elque mal_que puifle eftre : 
Seur ſeras ſous ſon aile : Mais ſans effroi devant tes yeux 
Sa defenſe te fervira Tu les verras defaire, 
De targe & de rondelle. ; Regardant les pernicieux 
br que de nuict ne craindras point Recevoir levr falnre, _ D 
-hole qui epouvante, *.* q Ft tout pour avoir dit 4 Dica 
N1 dard, ni _lazette qui poind, Tu es la garde miznze: 
ur en Pair volante: Ee avoir mis en fi haut lieu 
Lors quen temebres ſomes MeaLheur ms te yiendra cercher, 
4 g , at- ne te ra 
Ne nt ED RS, Ticxle pour de vraye, | n} 
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$ tres-dignes 
loigneuſement, 
que mines. 
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part 


Afin que d'aventure 


Contre la pierre dure. 


tag {Sur lionceaux & fur afpics, 
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wr lions pleins de rage, 
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neur Chuater d'un corur 64.1 } 
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5 Et ta fidelits Quand la nuict elt ve rue, 
ſs fur 1a douce muſique 
je 


, anoreion, 
& Pſalterion, 
it 4 magnifique. 
Joye au corur mront livree 
Tes ouvrages tres-ſaints : 
Dont & fa'ts de tes mains 
ll faut que me recree. 
0 Dieu , quzlle hautefſe 
cuvres que tu fais, 
it quelle eft en tes faits 
a profonde ſagefle ! 
A cect rien connaiſtre 
N peut Ihomme abruti, 
ke fate abbeſti of 
t ce que peut eſtre, 
Que les pervers verdifiznt 
Pherbe des champs, 
ft des aftes mechans 


prompts ouvriers fleurifent: 


Pour en ruins extreme 
Trebucher a jamais : 
Mais, 6 Seigneur , tu es 
A famais Dieu ſupreme. 
v* CE Voict, tes haincux, Sire, 
Tes hatneux defaudront, 

i les mechans viendront 

ſe fondre & Gr 
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Par leurs mains fſeras ſoaleve, 
Ton pied ne choppe, & ſoit greve 


ft ſur dragons qui valent pis, 


PSFAUME | 
Pſequme de conſolation, | Borum eſt confitert Domino, 
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XCII. & XC. 
Marcheras ſans dommage. 


Car voict quz Dieu dit de toi, 


D*ardent amour m'honore ; 
Il ſera garenti par moy, 
Car mon Nom il adore. 


4 MW invoquane je Vexaucerai 


ouiours pour le defendre, 


En dur temps avec Jut ferai, 


A fon bien veux entendre. 


Et faire de ſes ans le cours 


Tout a ſon defir croiſtre r 


En eff-t quel eſt mon fecours 


le lui ferai connoiſtre, 
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Que Ceft choſe belle De te Ioier, Targa ur, Et du Tres-haut Thon- 
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— chant 7 2 venu « Du matin ta doute, 
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Mais Cc: pen ant ma corne 
En haut tu leveras + 
Ee maurcher me feras 
Hau & co-nme une licorne, 
q Paursi teſte praiflec 
D'kuite fre 'che, & mes yeux 
Veorront fur mes hi'nzux 
L'eff-t de ma penſce. 

De ces pervers {x:nnables 
Qui mi lle maux me font, 
Mes oreti! S _orront 


Nouvell: $ --1b)es, 

® inſi © 01 (ra le juſte, 
VerJoya-;t chacun an, _ 
Conime un ce.'ts au Livan, 
Eft 14 pulmz: rob id 

Pref, Is }.cureut; S$ P 121tes 
De {it muiſn de D! id 
Sor me 1! 02 e©1l NY Neu 
Des P.it\ 'S "R M 41ite's. 
qe Meſnes *n Icur vie:leſe 
Frocutroat fraits dvers : 
Car vizoureus & verds 


On les verra ſuns cefee. 

Pour preſ her 12 droiture 
Du Seigneur mon appeal, 
Suns qui! y alt en lui 
Auycune forfaiture. 


SEAUME NCIIL. T, D 
——_ de conſo;ation, Dominus regnavit, C2 corem. 


Icu eſt regnant de grandeur tout veſtu , Ce! =_ & —_ 's 
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Ferme des lors ton ſaint trdne a eſts, Le Souverain eſtant aſhs es cieur tl 
Dieu, qui es de toute eternite. Eſt bien plus grand & redoutable quien, Wh 
Le fon eſt grand dun fleuve impetueux, ©{ O Eternel, figeles & certains 


Grand elit le ſon des flots tempeltueux. =Sont tes edits &-temoignages ſaints, 
Mais quoi que ſoit POcean courrouce, Suivant leſquels en tout temps & faiſon 
t l& bruit grand de ſon flot entaſle, Ta Saintete ornera ta maita. : 
PSEAUME XCIV. T.D.B. 
Pſeaume de conſolation, Deus ultionum Dominus, &c. 
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O Eternel ! Dieu des vengeances , O Dieu punifleur des offenſes , Fai 
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Punivers, Haufſe toi poyr 
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Toi gouverneur de 


rendre aux pervers De leur orgueil le payement. 


© Juſques 3 quand des mechans la bande, ndant que le tombean cr 
os quand en fierte fi grande, ——_— au michane mal-beureux, 


, les malins ſe riront ? Pour fi1 de fa 


eux qui 2 mal nent plaiſir, Car jamais Dieu waura cour 
De ot. auront le loiſir, LE ſon heritage, 6 4 
Ly — f- vanberot, OMEN Qpcract ed. peuple Vappui : 
1gneur, ton peup!e lais quand fon temps propre | y 
on ſain& heritage ils fourrageat, Juſtice a ſon point menera,” = 
Et pillent ſans nulle merci : Ee les bon+ courront apres lui. 
eurtrifleat veuve & eſtranger, £. eſt celui qui me ; hte. 
Tuent Porphelin ſans danger 3 tre les malins, & qui coure 
Ee qui plus eſt, diſent ainſ1, Fapone au mechaiſt pour moi ? 
Dieu ren ſcait rien : & ſomme toute, 1 Dicu ne nreuſt fon bras tendu, 
Dieu de )3cob ne voit goutte Feufle eſte bien-toſt eſtendu 
En nos faits ſi bien agencez. Dans le ſ-pulcre tout coi, 

O les plus fols & idiots Lors que jai penſe: que la plante 
Deentre le peuvle ! 3 pauvres ſots ! e mon pid gen alloit gliffante, 
Serex-vous toujours inſenſer ? Souſtenu mas par ta bonte ; 

Y Celui qui a plante Voreille Et as recree mes efp-its, 

t forme des yeux la merveille, Seigneur, lors que jcſtois cpris 
Norra- til point, ni ne verra ? D'a:goifſ» & de perplexite, 

Lui qui ſur les gens a_ pouvoir, q Quille eſt, & Diev, ta convenance 
Et de qui depend tout ſcavoir, Avec le ſiege de grevance, 

Jamais ne vous corrigera? _ [mes, Wautoriſant que le tort ? 

*.* © Las! le Seigneur ſcait qui nous fom- Is en veulent aux gens de bien ; 
Et que les penſces des hommes Et combien qu'ils ne valent rien, 
Ne font rien que vanite, : Condamnert 'Tinnocent a mort. 

Heureux qui eſt avpris de tot, q Vais mon Dieu Eit ma ſoultenance, 
Et qui bien inſtruit en ta Lol, Et Vappui de mon eſperarce : 
Seigneur, y a bien profite : Payez ſeront de leurs forfaits : 

Afin quien ſcurte il repoſe, LU*terne) les ruinera, 

nd le plus 4ur temps lui propoſe Noſtre Dieu les abyſmera ; 
oute angoifle & adverſite : Par les propres maux qu'ils ont faits. 


PSEAUME KXCV. T. D.B. 
Pſeaume de doffrine. Venite exultemus Domino. 
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noſtre ſalut & defenſe, Haſtons nous de nous preſenter Devant fa face & de 
+. 


chanter Le los de fa magnificence. 


C Car Ceſt le grand Dieu glorieux, Comme en Meriba &s deſerts, 
Grand Roi par defls tous es Dieux, Fe Maſſa, vos peres pervers, 
Mui dedans E main tient la terre : Dit le Seignevr, jadis me firent » 
Yoire juſqu'au lieu plus profond, Ou loneuement ils nvont tenth 
de la cime juſqu'au fond Ft fſouvent experiments 
ient des monts la hauteur en ſerre. Par mes ouvrages quiils y virent, 
A lui ſeu! la mer appartient, pl Durant quarante ans en effeg 
r il Va faice & Ia fouſtent, ette race de gens ma fait 
t la terre eſt ſa creature. Dix nvlle enowus: dont je difoye, 
Sus done, tombons, enclinons-naus Vuici bien un peuple inſenſe, 
ont PEternel a genuur, Ft qui na nuement 
uvres, humains {a fatture, A ſcavoir de ſon Dieu la voye. 
l noſtre Dieu tout-puif ant, C {*t pour ce eſtant en mes eſprits, 
Nous ſon peuple qu'il v4 paiflant D= juſte fur-ur tout epris, 
omme troupeau de fa corduite. Je jurai pour choſe affeuree, 
Oyans donc- auiourd' but a voix, St iamais ces inechans ict, 
Gardez voſtre carur qu'une fois Pu's qu'ils ſe defient aink,” 
ant ne fe depite ; D<duns mon repos ont entree. 
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Hantez 4 Dieu chanſon nouvelle . Chantez. $ terre univerſelle : Chan» 
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tez, & ſon Nom beniflex, Et de jour en jour annoncez $a delivrance folen- 
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nelle. 
\ Preſchez a tous peuples (a gloire, T Qrun chacun, dis-je, fe raflemble, 
de ſes grands faits la memoire : Afin a'dorer tous enſemble 
eſt grand. & ſans douter, D-vant PEtervel, au pourpris 
W a lotzer & redouter De fon ſundtuaire de prix, 


d tous les Diewe qu'on ſcruroit cro're, Et que tout» la terre en tremble, 
Car ces Dieux qu: les Bens eftonnert e Toute g-nt, ou elle puifſe eſtre, 
nt Vains, & Ceur qui £y adonncnt ; Die que I:.ternel oft maiſtre ; 


is PRterne) a fait les Cieux, Car le monde il eftabltra 
Force & empire glorieux Pour jamais alors qu'tl fera 
Tont devant lui, & Fenvironnent. Jutement conduit par fa dextre. 
Puiſſance & Majeſte ſans feinte q Quon oye done ſous cet empire 
& tiennent en {2 maiſon Cate. Cicux Scjouir, la terre rire, 
Is donques, tous peupl-s, vener, Tonner YOcean (pacteur : 
wte force & gloire donnez oy a 5 ayer, & og eux 
PPterne! en toute crainte. & foreſts la ſonange brutre, 
, ; Py ___ ETRC = wk. ——_ Tang by ns | ts —_ 
Ou a ſ+ grandeur fe rapporte : 4 
mer humblement, ho 1am Jugeant le monde of mon 
prenant vos oblations, Et tous peut -$ entierement, 
2 de ſes parvis 1a porte. Sans qu'en rien jamais it fourvoye, 
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qe Grands feux eſtincelans 
Devant lui font brilans 
Pour fes haineux eprendre, 
Et les reduire en cendre. 
San eclair foudroyant, 
Du monde flamboyant 
Reluit tout a Pentour : 
La terre tout autour 
Seſtonne en le voyant. 
q Comme la cire au fru, 
Il oy a devant Dieu, 
Grand Dieu de tout le monde, 
Montagne qui ne fonde. 
Voire meime des cicux 
Le Jung tour ſpacieux 
A ſa juſtice veu, 

Et la terre apperceu 
L'Eternel glorieux, : 
*,* 4 Soient confus & defaits 
Tous ces Dieux contrefaits, 

Er toutes ces gens foles 
Qui {ervent leurs idoles. 
O Dieux, venezt-y tous 
L'adorer a genoux : 
Sion qui Va ou, E 
D'un coeur tout rejout 
S'egaye aveques vous. 
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jugement Sont le ſeur fondement De ſon trene arreſte. 
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Pſeaume de dofirine avec prophetic. Cantate Domino canticum. 


ce Hantez a Dieu nouveau cantique, Car il a puifiamment ouvre , Et , 
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Ont fait que ton 
Ee gloire ont celebree 
Les filles de Judee. 
Car en ta Majcſte 
Tu es plus haut monte 
Que ces terreſtres lieux : 
Meſmes fur tous les Dieu 
Tu es haut exalte, _ 
q Vous de Dieu les amis, q 
Montrez cours ennemis, 
Voire du tout contraires | 
A tous mechans affaires. | 
Car il tient de fes Saints 
Ta vie entre ſes mains: | 
$i on les veut faſcher, | 
| 


Tes jugemens, Seigneur, | 
q jug ft 


Il peut les arracher 

Aux tyrans inhumains. q 
q Le clair jour eſt ſeme 

Au 'uſte bien-aime : 

Tout plaifir, quoi qu'il tarde, | 

Aux droits de cceur fe garde. | 

Vous donc, juſtes, vencz, | 

Et joys demenez | 

En Vhonneur de ſon Nom, 

Ft a ſon faint renom 7 

Toute glowre donner. | 
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par {a force magnifique Par ſfoi-meſine il geſt delivre. Dieu a fait le ulut 
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connoiſtre Far lequel fommes garantis, Et fa juſtice fait paroiſtre En 
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preſence des Gentils. 
T De fa bonte ples cordiale 
Il lut a plcu fe ſouvenir, 
Et de fa verite loyale 
Pour fon Ifracl maintenir. 
Le ſalut que Dicu nous envoye 
Juſqy/au bout du monde Yeſt veu, 
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Sug done, awen plaiſir & en joye 
Tout cet Unvers foit emeu. 

q Qu'on crie, qu'on chante, & reſonne, 
Ee de la harpe & de la vox: 

Que devant Dieu, dis-je, on entonne 
Nouveaux cantiques cette fuis. 


Devart 
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nl Devant fa face gloricuſe Voire crier de joye extreme _ 
-] "ors & clairons ſozent ecla Les plus durs ruchers ſotent outs. 
onne la ' mer ſpaci Car 1 vient regir & conduire 
 bithe & ſes habitacs, Tout cet Univers, & ſera _ 
-— I 4 Que devant Dicu les fleuves meſme, Juſte & dronurier ſon empire, 
w 4 Lac des mains tout <jouls, Quand tout peuple il gouveracra 
= PSEAUME KXCIX. T.D. B. 
| Pſequme de conſolation. Dominus regnavit iraſcantur. 
= = I —_— It = 
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0) R eſt maintenant L'Eternel regnant, Peuples obſtinex En foient 
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eſtonnex : Cherubins ſous lui Lui fervent d'appui : Que la terre toute 
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Tremblant le redoute. 
\ Grand eſt le Seigneur Le peuple crioit, 
Aflis en honneur |. Et (on Dieu prooit, 
Au mont de Sion: Qui a leur ſemonce 
Toute nation Donuoit (a reponſe, 
Le voit haut monte 1 F Des nucs des cicux 
Dont ſera chante Il parloit a eux, 
Gn grand Nom terrible Montrant haut & claire 
Et faint au poſſible. Sa colomne en Pair: 
q Ce grand Rot tant fort Eux auſh gardoient 
Naime rien fi fort Ses loix, & tenoient 
Que droit jugement ; Chere Fordoanance 
Droit gouvernement De fon alliance. 
Il 2 ordonne, T © Dicu de nous tous, 
Et Jacob mene Fu leur tus fi doux ; 
Par ſon ſoin & cure Que de les ouir 
En toute droiture. . Er faire jouir 
T Sus done, en ce licu De grace & pardon : 
Lower noſtre Dieu, Toutefais ſelon 
Tous humiliez _ Leurs grands malefices 
Tombez a ſes pieds, Puniſſans leurs vices. 
_ Car faint eſt ſon Nom. F Sit loiie tout haut 
7 Moyſe & Aaron Noſtre Dieu denhauts 
Ont bien fait Voffice SOIt a deux genuux 
ſon ſacrifice. Adore de vous, _ 
*,* 5 Ceſt celui auquel Au mont qui lui plaiſt: 
_ Jadis Samuel _ Car cCeſt lui qui <t 
£ Addrefluit ſa voix, _ Dicu rempli, fans friote, 
-— Y Quand tout a la tois De gloire tres-laincte. 
PFSBAUME © T.Hh i 
7 Pſequme dattion de graces. Jubilate Deo omnis terra. 
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Srvez a Dicu joycuſement , Venez deviant lut gayement. 


\ Kacher qu'il eſt le Souverain, Par tout fon honnevur avancet, 
y ens nous, rous fit de {a main, Fe fon tr-«-faint Nom benifier, 
$, d!S-je, ſon vrat peuple acquis, q Car i! cit Dicu plein de bonts, 
it le troupeau de [01 paſguie. kt dure (4 beniznite 
Fatrez &5 portes d'icelui, A jamais : voire du Tres-haut 
i Jerle & celcorex chez ui, La verite jeamais ne faut. 
G PSPFATE 
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P/eaume de dofirine, toxehant Peflat is gouvernement politique , 
Mifericordiam & judicium, &c. 
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droiture: Et je le veux a toi, mon Dicu, nnter X Et dn 
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Tenir je veux la voye non nuiſible : [un mettrai bas, Vautre ſouſtrir pour wi 
uand viendras-tu me rendre Roi patſible? Je ne pourrat. 
D'un cctur tout pur conduirai ma maiſca ©@ Mes yeux ſeront fort diligens a querre 
Avec railon. Les habitans fideles de 1a terre, 


T Rien de mauvais d'y voir naurat env (C, Pour e{tre a moi qui droite voye ira, 


Car je hais trop les mechans & leur viz Me ſervira. 
Un ſcul d' entr eux autour de mol adjoint C Qui Fetudie a tiſer de fallace, 
e (era point. En nn maiſon point ne trouvera Place: 


T Tout coeur ayant penſce deloyale De moi n'aura menſonger ni bavcur 


Delogera hors de m2 cour royale : Bien ni faveur. 
Et le merchant n'y ſera bien venu, Mais du pats chaflerai de bonne heure 


Noa pas connu. ous les mechas,tant quun ſeuln'y demeur, 
Qui par megire a part fon prochain greve, Pour du Seignevr nettoyer la cute 
ut a gros caur & les fourcils cleve, D'inquite 
EST AUNED CIL 1 DK 


Pſeaume de conſolation. Domine, exaudi orationem. 


EE EEEESS == == 


Rien nempelche ni rarreſte Mon cri &4} 
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vers moi ton orcille, Et pour mour quand je crie, Avance tal, je te pric. 


q Car ina vie eft conſumee Mon bruvage en mes douleurs 
Comme vapeur de fum-e, Je meſle aveques mes plears, 
Mes os font ſecs tout ainſi Pour Ja furcur de ton ire; 
Quua ton ;, mon catur tranſi Car nvayant eleve , Sire, 

Ainſi quune herte fauclce Tu nvas fait fi dure guerre, 
Perd fa vigucyr retranchee : Que j'en ſuis alle par terre. 
S! que je rai foin ni cure Qq Mes jours paſſe nt comme une ombg 
De prendre ina nourriture, Qui Sen va obſcur & ſombre :; 
q Mes os & m2 Peau ſe tiennent G Je ſuis fene & (ec 
Pour tes enmuis qwils foutiennent 3 Comme foin qu'on a fauche. 
Dort , . helas ! ma trite voix Mais , 6 Seigneur , ta demeure 
Pleure & gemit tant de fois, Eternellement 'demeure, 

Je ſuis au butor ſcmblable t de ton Nom venerable 
Du deſert inhabrtable : Ia memoire eſt perdurable. 
Je fais comme I: chcnette C Tu te rcleveras donques, 
Qui fait au bois. {a retraitte. Et auras, ſi tu Veus onques, 

* Comme durant fon veuvage Pitic & compaſſion 

paficreau fous VYombrage De ta cits de Sion. 

D'un tovit couve ſes ennuis, Car il eft temps que tu aves 
Ainſi je paſſe ' Jes nuits, Compaſlion de tes playes, 

Mes hnineux mnYont dit outrages, Os que voyons terminze 
Ft de furicux COurages La faifon quras aſhgnee. 
Fort de mot un formulaire C Car yo pierres d'ic-Ve 
De mandifion ordinaire. S'eſtend de tes ſerfs le wle, 


*.* x 4 Au licu de pain la pouſſiere Ayans pitiz de Ia voir 
Gi na vis couſtunyere :? Tout en poudre & dcchivire 


— 


INTL 7 


Peuples trembleront en craunte 
ant ta Majeſte inte, 
Et de tous Rois excellence 
Craindra ta magnihcence. 
Car Sion toute defaite 
I va du Scigneur refaite: 
Lui qui nous 2 Yecourn, 
En ire eſt apparu. 
De fes pauvres folitaires 
Les C intes ordinaires 
Il ra pornt mis EN atTiere, 
Ni mepriſe leur priere. _ 
*.* 2 En regiltre lera mule 
Une fi grande entreprile, 
Pour en faire ſouvenir 
A ceux Qui font a ven. 
Ee ba gent a Dicu lacree, 
Comme de nouveau crece, 
Lui chantera la lunanze 
De ce bier>fait tant cltrange. 
C Car le Seigneur debonraire 
Du haut de fon Sanctuaire, 
Voire du plus haut des cieux, 
Vers terre a buifie 1:s yeux, 
Pour ouir la voix plaintive 
De fa pauvre gent Captive, 
ft a tirer de Ja peine _ 
De mort qui lui «ſt prochaine? 
C Afin que de Dieu la glolre 
Dedans Sion foit notore, 
ft le los de fa bonte 
fn Jeruſalem chante : * 
des gens les afſembices 
front toutes aflemblces, 
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Et les Rois de leur puiffance 

Lui rendront obeiffance. ; 
*.* z \ Voyant ma furce amortie 
En chewin, & de ma vie 

Par lui ravourci le cours, 

Fai dit , 6 Dieu mon fzcours, 

Ne m'aba point fans reſource 
Au beau milieu de ma court» : 
Car tes ans qui pout ne mucaut 
D'ige en age continuent, 

E La terre as faite & aſhſe, 
Ceilt tor qut Ia main as miſe 
Aux ciziux pour les compaſter, 
Er tout cela doit patier : 

Mais quant 4 toi, tu demeures 
Pendant qu'arrivent les heures, 
Qu'ils viettlrout aint comme 
L-s habillemens d'un homme. 

Y Comme wie robbe qu'on porte, 
Tu les changeras de forte, 

Qu'eux & le luitre quiils ore 
Pour certain fe changeront. 

Mais quand a tot , Dieu ſuprane, 
Tu te tiens toujours de melne, 

Et ta conftarnte duree 
Eſt pour jamais aſteuree. 

Et pourtaiit , felon ta grace, 
De tes lervitceurs la race 
Aura logis arreſte, 

Voire a perpetulte: 

Ke de tes Saints Ia ſemence 
Sera devant ta” prefence 
En afleurance efſtablie, 

Sans jainais eftre affoiblie, 
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Pſezume &"aFlion de graces. Benedic, anima mea, Domino, 
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Us leizez Dieu, mon ame , en toute choſe, Et tout cela qui dedans 


—— + 


— — ——_O—O_ _ 


qe, = 2I-EZZEESD —IET- OT tn — } 
DET ====== ST == 


— ky 


—_ CO SQ CE CS A 
_——— 


Maw on... a I I - —_ — » p—_— 
20D = 
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Toutes tes grand's iniquitex efface, 
it te guerit de toute infirmite. 
Lut qui rachete & retire ta vie 
dure mort qui t'avoit affervie, 
Tenvironnant de fa benignite. 


Lui qui de biens a fouhait & largefſe 
plit ta bouche, en failant ta jeuneffe 


eller, comme a Vaiele royal. 


Ceſt le Seigneur, qui tovjours fe recorde 


We faire droit par ſa miſericorde 
ax opprefier, tant eſt Juge loyal. 


teſter voulut {a droite voye, 
8 


TMais le beni, lui qui de pleine grace 


Au bon Moyſe, atin qu'on ne fourvoye, 


Et aux enfans d"/ſrae! ſes hauts faits. 

C'cit le Setgneur enlin a pitie douce, 

Prompt a merc1, & qui tardſe courrouce, 
(-eit en_boute le parfait des partaits. 
q 11 eſt bien vrai quand par noſtre incoftance 
Nous Vottenſons, qu'ilnous menace & tice ; 
Mas point ne tient fon cur inceflament. 

SClun NOS maux point ne Nous fait : mais 


certes 
T1 eft fi dou, que ſelon nos defirtes 
Ne nous veut pas rendre le chaſtiment. 
Car a chacun qui craint lui faire tauts, / 
La bonte fienne il demontre aufli haute, 
Comaine ſont —_ la terre les Ci-uy 2 


2 Auſt} 


Aufſi loin queſt 1a part Orientale 
De FOccident, a 1a diſtance egale, 
in de nous met tous nos faits virieur, 
*.,* E Comme aux enfans eſt piteux un 
— R. » Sn 
Ainfi pour vrat a qui lui obtempere, 
Le Seigr-ur &ſt de dowe affeftion : 
Car i! connoiſt aequoi font fits les 
hommes 
I1 ſcait tres bien, he!2s ' qu* novs ne ſGmes 
Rich. finon re & putrefation, 
q A herbe & foin ſemblent les jours de 
Thomme, _ ts 
Pour que!que temps il f-urit ainſi comme 


Pais <n ſcnrant Hun froid vent la venue, 
Tourn® 4 neart. tart que plus neft coanue 
Du licu auquel n'ague! ex fleuriffore, 

q Mais la merci de Dicu «ſt et:rnelle 
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La flevr des chamvs qui nutrient reooit : 


A qui le craint : & trouveront en 

Les fils des fils juſtice & grand' RY 
Veutens wp qui fon contratt obſe. 

ven, - 

Et qui fa Lot en memoire reſ-rvert, 

Pour accomplir fa ſainte volonte, 

T Dieu 2 baſti, ans qui! branle, nemvjn 

©on trone aux cieux : & deflous fon ewyin 

Tous autres ſont & ſoinits & ployer. 
Or lonez Dieu, Anges de verty grande, 

Anges de Dieu, qui tout ce qu'i! comande 

Faites \i-toſt que varler vous l'oyer. 

q Benifiez Dieu, ſon armee tant Ginte, 

Muntitres fiens, qui d accomplir fans fteints 

Ses mandemens n'eſtes point pareflenx : 
Tous fes hauts faits en chacun fie 

___ _ royaume, 
Reniflez Dieu : & pour clorre mon Pſeauny, 
Loner-le aufli , mon ame , aveques eur, 


CIV. C. M. 


P/rqume + [rjjange, PBenedic, anima mea, Domino. 
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g Us, fas, mon ame, it te faut dire bien De VEternel : & mon vr 
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Dieu, combicn Ta grawmneur eft evcell.nce & notoire! Tu ex veſtu de 
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moins que d'un accouſtrem<nt, Pour pavillon qui d'un tel Roi ſoit digne, Ty 
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tends le ciel ainſi qu'une courtine. 


T Lambrifſc d'eaux eſt ton palais voute : 
Au licu de char fur Ja nuc eft porte : 
Ft 1:3 forts vents qui parm! Pair ſogvir6t, 
Ton «<hariot avec leurs ail-s tirent, 
Des vents auth d'l:gzns & 1-gers 
Fais tes herauts, poſtes & meflagers: 
- Ft fou-re & fey. fort prompts a ton ſervice, 
Sont I-s ſergens de ta hante juſtice, 
q Tu as aflis la terre rogdement 
Par contrepoids, ſur ſon vrai fondement : 
$i qu'a jamais ſera ferme en fon eftre, 
Sans fe mouvoir n'a d=xtre na ſeneftre. 
Auparavartde profo de & grand” eau 
Couverte eftoit ai-if1 que d'un manteau: 
Et lesgrand's eaux failvient toutes a I'neure 
Deflus les mants leur arrctt & demeure. 
Mais auſſ-toſt que les voulus tancer, 
ien-toft 1-s fis partir & &avaucer : 

Ft a ta voix quon oit tonner en terre, 
Toutes de peur genfuirent grand” erre, 
Montagnes lors vinrent a fe drefler, 

Pareillement les vaux a Sabbaifler, 
En ſe rendant droit 4 12 propre place 
Que ta leur as ctabli de ta grace. 


*.* 1 4 Ainſi la mer bornas par tel cpu 
Ousz fon limite ellz ne pourra pas 
Outrepaſ-r . & fs ce beau chef-d'cruvre, 
Afin qu» plus la terre clle ne coruvre, 
Tu fis de'cendre aux vallees les eux, 
Sortir y hs fontaines & ruifieaux, 
Qui vont cuulans, & paſient & murmuret 
Entre les monts qui les plat es emmurett, 
T i#r cet afn que les beſtes des champs 
Puift-nt leur fſorf eftre 1a e&tanchuns, 
Beuvans 2 grs toutes de ces breuvages, 
Toures, ie dis, juſqu'aux aſnes ſauvages. 
Defius & pres de ces ruifleaur court 
Les oiſel:ts du ciel ſont demeurans, 
Qui du milieu des fucilles & des branchs 
Font reſonner leurs voix nettes & fraiucls 
De tes hauts licux par art autrequ'human, 
es monts pierreux arrouſles de ta main: 
$i que la terre eſt toute ſoule & pleine 
Du fruit venant de ton labeur fans peine. 
Car ce faiſant, tu fais par monts & vaut 
Germer le fyin pour jumens & chevaux; 
L'herbe a fervir Phumaine creature, 
Lu prodwiant de la terre patture. q le 
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Levin pour eftre aucceur joye & confort, Les animaux qui nagent en ſon onde, 


pain auflr pour rendre Phomme fort; Grands & petits, dont par tout elle abonde, 
tmblablement I'huile afin qu'il en fafſe En cette mer navires vont errant, 
Plus reluifſante & joyeule la face. Puis !2 baleine horrible monſtre & grand, 


Tes arbresverds prennent accroifſement, Y as forme, qui bien a Vatie y ROue, 
0 Seigneur Dieu ! les cedres meſmement Et 2 fon gre par les ondes fe Joue- 
Du-mont Liban, que ta bonte ſupreme * +* 3 J Lousanimauxa toi vont a FECOULS 


Gans artifice a plantez elle-meſme, Les yeux au ciel : afin que le ſecours 
_ font leurs nids, car i] te plaiſt ainfi, De ta bonte 3 repaiſtre leur donne, 
pafſereaux & les pafſes auſh : Quand Ie befoin & le temps $'y 4400s 
De Vautre part ſur huts ſapins befogre Incontinent que tu leur fais ce bien 
Et y baſtit ſa maiſon 12 cigogne. De l= doorer, i!s ſ= patient du tien 2 


Par ta bonte les mots droits & hautains Et weſt plutolt ta large main cuverte, 
tont le refuge aux chevres & aux daias: Que de tous biensplante leur eft ofterte, 
Et aux conils & 1:&vres qui vont vilte q Des que ta face & tes yeux lunt tournets 
Lesrochers creux {ont ordonnez pour giſte, Arricre Veux, ils ſont tous eſtonneZ : 
*.* 2 \ Qie dirai plus 7 la claire Lune fis, $i leur elprit tu retires, ils meurent, 
Pour nous marquer les mois & jours prefix: Et en leur poudre ils revont & demeurent- 


Et le Soleil, des qu'il leve & cclaire, ' $i ton eſprit derechef du tranſmets, 
De fon coucher a connoiflance claire. Entelle vie alors tu les remets 
Apres en Yair les tenebres epars, Qu auparavant, & de beſtes nouvell2s 


Bt lors ſe fait Ia nuict de toutes parts, En un moment Iz terre renouvelles- 
Durant laquelle aux champs fort toute beite \ Or ſoit toujours regoant & fi xiflant 
Hors des oreſts pour [e jetter en queſte, La Majeſt6 du Seigneur Tout-puiltant : 
C Les lionceaux mcelines lors font iffans Plaiſe au Seigneur prendre rejomftance 
Hors de leurs creux, bruyans & ruyifſans Avux cruvres faits par fa haute puiſſance. 


Apres la proye, ahn d'avoir paſture Le Dieu, j2 dis, qui fait horriblement 
De toi, Seignevur, qui (cais leur nourriture, Terre tremvler dun regard feulement 
Puis auſſi-toſlt que Je Soleil fait jour, Voire qui fait(tant peu les ſcache atteindre) 


A grands troupeaux revont en leur fejour : Les plushavts montsd7aban uer & craindre, 

La 0a tous Cos te courhent & repotnt, q Quant eſt de moi, tant que ney feral, 

Et en pawtir tout le long du jour n'olent, Au Seigneur Dieu chanter ne ceflerat: 
Et alors fort Phomme ſans nul danger, A mon vrai Dieu plein de magnificence 

Faller droit a ſon caruvre ranger, Fleaumes ferai tant que Jaurat eflence. 

Ft an labeur, ſoit de champs, ſoit de pree, le le ſuppl qu'en propos & en fon 

Soit de jardins, Julques a la veſpree, Lui ſoit plaiſante & douce ma chanſon z2 
0 Seigneur Dicu! cue tes cruvres divers Ce'2 eftint, retiret-vous triſlefie, 

Sont merveilleux par ce grand univers' Car en Dieu ſeul m'cjoutrat fans cefle. 

O que tu as tout fait par grand? ſagefle! « 4 De terre ſoient inhdeles exclus, 

Bref, la terre eſt pleine de ta largefſe, Et les pervers, fi bien qu'il n'en_ſoit pls. 
Quant a Ja grand* & ſpacicule mer, © <us fus,mon ccrur, Dieuon tout bienabonde 

On ne ſcauroit ni 2ombrer ni nommer . * Te faut loijer, loievle tout le monde. 


PSEAUME CV. T.D. B, 
P/erume A aflion de graces, Confitemini Domino. 
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precieux De tous (:s geſtes gloricux, 
; Gon chante, & qu'on lui pfalmodie, Ft les jugemens annoncerx 


mes on die : v'tl a Jai-melms prononcer. 
Fs Eh tor On for Nom ſaint, Vous & Abraham ſon ſerf fidela 
Quiconqus Fhonore & le craint : | La ſemence pzrpetu?lle, 
Tout carur cherchant le Tout-puifſlant, Enfans du bon Jacob venus, 
Youifle en le beniffant. Que Dieu pour ſiens a retenus* 
Cherchez Dieu & ſon excellence, Ceeſt nous deſquels Dieu eſt 1: Dieu, 
ſans cefle fa preſence : Quoi qu'il ſeigneurie en tout lieu, 
& hauts faits ne ſoient oubliey, *.* x { Car il a tovjours fouvenance 
boient ſes miracles publicz, Þe cette etcrneſe —_ Q3 


PSEAUMES CV. & CVI. 


0 pov bo fin gs Aaron auſſi eſt mis en voye, 
; . au Millieme degre : $es ferviteurs choifis tous deux, 
Faccord tel qu'il Farreſta Qui accomplirent ſur iceux 
Avec Abraham 1! traitta. La charge qu'il leur fit avoir 
; Je dis Falliance juree De ſignes terribles a voir, 

vec ifaac, & affzuree [l leur envoya des tenebres 
A Jaco", tellement qu'elle eſt es plus obſcures & funebres : 
Un tr-s-ſeur & certain arreſt, Et en rien nul de ces deux-la 

t de Dieu avec Iſrael A a charge ne rebel. 

n vyrat accord perpetuel. En ſang tourna tous leurs ruifſeaux, 

Je ferai, dit-il, eſtre tienne Tua les poiflons en leurs eaux. 

region Canacenne : *.* 4 © 1! fit des qrenotilies proJduirs 
Ton partaze determine Pour empuantir & detruire : 
Te fera en «lle afligne. Juques aux chambres de leurs Rois: 
Quoi qu'ils fuflent en tels dangers, Fit en parlant tout a la fois 
Peu de gens, & tous eſtrangers. Mouches & moucherons divers 
De heu en lieu ils cheminerent, Voler du pais au travers. 

t d'un pevple 4 Pautre arriverent : q Donna pour la pluye la greſle, 
Mais Dicu ne fouffrit nullement Avec la foudre peſle-meſle : 
Qron les prevail aucunement : Frapa leurs vignes & figuiers, | 
Ains pour amour d'eux quelquesfois Briſa maint arbre en leurs quartiers, 


2a puni juſques aux-R Parla, & vinrent a monceaux 


Ol, 

#*,* 2 © A mes Oin&ts, dit-il, ne mefaites, Les  hannetons & ſautereaux. | 
Et ne touchez 3 mes Prophetes. Ainſi fut toute herbe mangee, 
Puis apres fit venir 1a faim, rs fruits & leur terre rongee : 
Et rompit la force du pain: Il a leurs aiſnez abbatus, 

Mais aux fiens a temps il pourveut La fleur de toutes leurs vertus: 
D'avant-coureur qui leur eleut. Et fut a tirer diligent 
C'eſt Joſeph, par ingraticude Les fiens garnis d'or & dHargent. 
endu en dure ſervitude, 11 n'y eut en toute leur bande 
t depuis aux ceps enſcrre, oiblefle petite ni grande : 
bien durement enferre, Ceux d'Egypte efjoient meſmement 
Ju'qu'ay au temps & point afſigne Joyeux de leur departement : 
Que Dieu en avoit ordonne. Car la frayeur qu'ils eurent d'eux 
Puis quard Dieu Peut a ſuffiſance Les avoit rendu tous peureux. 
nd par ſon ordonnance, *.* 5 \ Pour leur couverture une nue 
Je Roi meſme de ſa maiſon Fut parmi le ciel eſtendue: | 
Envoya juſau'a Ia priſon, Un brandon luiſoit toute nuit, 
Quoi qu'il fuſt grand dominateur, Aſn qu'Ifrael fuſt conduit. 
ir Je Dieu le ferviteur, Quoi plus ? quand Iſrael youlut 
Puis de ſerviteur le fit maiſtre, Avoir des cailles, il en pleut. 

our tout ſon domaine connaiitre, All les repeut du pain celeſte 
Et grands auſſi bin que petits t quan4 la foif leur fuft moleſte, 
Tenir ſous foi affutettis, D*un roc fit rivieres couler, 

Et donner bonne i-ftruftion Et par les deſerts fe rouler : 
Aux ſages de Ia ration. Car de on dire il lui ſouvint, 
*.* 3 C Lors fi Iſrael ſon entree Et d'Abraham fon ſerf non feint. 
En Feyvte, & dans la contree Ainſi tira ſn peuple en joye, 
De Cnam le bva Jacob logea, 't ſes deus parmi la voye __ 
Oa Dion Vaccreut & Vhebergea, Alloient chantans de ſes hauts faits, 
Tellem-nt que ſes ennemis Tant que de pts pgs defaits 
A ſon gre lui furent ſoamis. Leur donna les poſſeſſions, 

Mais Dieu tout-puiflant & tout ſage Er le labeur des nations : 

Courna au rebours leur courage, kl Afin quiils eurent ſouvenance 
Afin que d'un coeur anime, e bien garder fon ordonnance, 
Contre ſon peuple bien-aime, Er fuffent toajours curieux 
Ils machinaffent mille maux D'avoir ces ſtatuts precieux, 


A ſes ſerviteurs plus loyaux. Soit donques d'un chant ſolennel 
Fs Sur cela Moyſe il envoye, A jamais lone PEternel. 
PSEAUME CVI. T.D.B. 
P/eaume de conſolation. Confitemini Domino, quoniam. 
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PSEAUME CVL. 


0 Seig - 
En amour que portes aux Uens ; 
Ce falut julqu'a moi Fen vienne 
ton peuple tu ſouſtiens. 
$1 que les biens je puifſe voir, 
z tes deus tu fats avoir, 
Ft du plaifir faye Vuſage, _ 
Duquel ta gent tu fais joulr : 
Ft quiavec ton ſaint heritage 
ſe puiſe a Lu me rejour. 
* « © Helas! & nos peres & nous 
Tavons offenſe entre tous : 
Nos fortaits ſont par trop iniques : 
Commis avons grand” laſchete : 
De tes faits d'Egypte authentiques 
Nos peres ſoigneux n'ont eſte. 
Conſidere in'ont en leur coeur 
tes hauts faits Ia grandeur : 
Ains Iſrael fier a outrance 
Pris de la mer fe reb-lla : 
Mais Dity demontrant fa puiffance, 
Pour ſon Nom les tira de 1a. 
(ll Ja mer des roſeaux, 
Pont ſoudain tarirent les eaux : 
Au travers des gouffres horribles 
Comme en pats {cc les guida, 
it malgre les forces terribles 
De leurs ennemis les = 
N les ſauva contre Te 
Fennemi puiflant & fort : 
Sur les haineux les flots tournerent, 
Si qu'un ſeul n'en fut exempte : 
Les fiens creurent lors, & lonerent 
%n ſecours experimente. : 
*,* 2 © Mais ils oublierent ſoudain 
Tous les ouvrages de fa main, 
it ſon conſeil ils n'entendirent : 
Ains de concupiicence epris, 
Meſme au deſert ils entreprirent 
De tenter Dieu par grand mepris. 
Alors il leur donna plaiſir 
manger ſelon leur defir : 


us leurs corps ] 

Puis fur Moyſe de plein 

Au camp par envie 11s Semeurent 
contre Aaron preſtre facre. 
Sous Abiram terre Fouvrit, 


ſous Dathan qu'elle couvrit : 
mes dedans camp Seprirent, 
Le feu les m&chans devora. 


Un veau dans Oreb ils fondirent, 
ea=x- image _ 
infi changerent e Seigneur 
C i fut leur gloire & leur honneur) 
; image dun baeuf qui broute : 
Dieu & ſes hauts faits publiez 
Au travers de PEgypte toute 
Furent toſt par eux oubliez. : 
*.* 3 \ Ils oublicrent Jes hauts faits, 
au pats de Cham it a faits, 
mainte merveille terrible 


ourmans en decheurent : 


De les perdre il delibera. 
q Moyle lors fon ſerf deu, 
Soudain qu= ce mal il eut veu, 
Vient entre {eux devant fa face 
Cette aſpre fureur detourner, 
Afin qu'un tel mal ne leur faffe, 
Qui les vienne ous rulner. 

$ ont eu au en mepris 
La region de fi grand => 
En fon dire r'ont eu france 
Its ont murmure maintefots, 
Et n'ont rendu obeiflance 
En oyant du Seigncur la voir, 

Et pour ce auſh le Souverain 

a elevant contreux fa main, 
Fit un grand ferment de detruire 
Eux & leurs enfans & deſerts, 
Ee de les epandre en fon ire 
Es pais lointains & divers. 

** 4 \ A Baalpeor neantmoins 
Toſt apres leurs cceurs furent joints, 
Pour manger des morts les offrandes : 
Dont en fes indignations 
Dieu les frapa de playes grandes, 
hs par leurs devotions. 

FT Lors Phinces homme de fait, 
Viat, & vengeant un tel forfait, 
Fit cefler lire epouvantable : 
Et Jui fut ce fait alloiic 
Pour choſe fi juſte & notable, 

a jamais 2n ſera love. _ 

Mais Dicu par eux fut irrits 

En Meriba, & depite, 
Juſques a nepargner Moyſe, _ 
Oils tourmenterent juſques-la, 
Que doutant de ſon entrepriſe 

rop leg-rement il par. _ 
*.* 5 4 Is ront les peuples ruwe? 

Dieu leur avoit ordonnet : 
Mais parmi eux ils ſe meſlerent, 
Apprenans leurs faits mal-heureux? 
Er leurs images adorerent, 
Qui furent un pizge eux. 
q Car les cruels & inhumains 
Sacrifierent de leurs mains 
Au diable leurs fils & leurs filles; 
Et firent du ſang innocent 
Neves iJoles un preſent. 
eurs idoles un preſer 
Ces meurtriers rendirent polly 
als jadis bien voulu : _ 
En leurs damnables entrepriſes 
Ils ſe font tous contaminert, 
Suivans leurs faufſes paillardiſes, 
Ou du tout ſe ſont adonnez. 
L'ire du _Seigneur en fuma, 

t contre (a gent Salluma, 
Four hair {on propre heritage tz _ 
Et pourtant aux mains des Genti!s, 
Et 2 leurs haineux pleins de rage 
Les rendit tous affujetts. 


*,* 6 © Leurs haineux les ont affliget, 


Ployez ſous leur main & rangezz 
Souvent ils ont eu delivrance z 
Mais 5 ont — 

4 


PSEAUME CVIL 
Ft n'ont eu ni mal ni nviffance O noſtre Dieu, ta bonte vucille 


ve par leur propre iniquite. Nous fauver, & pour ton faint Nom 

V5; Fell en Mietion D'entre les peupſes nous recucille, 
Jetts Voril ſur fa nation, Pour magiiher ton renom. _ 

i} a leur clameur ouie : q Soit le Seigneur Dieu d'l{racl 
De fon accord Set ſouvenu, Benit d'un los perpetuel, 
Et (a bonte veſt repentie Qui dure a jamais & fans ceſle z 
Pu mal-heur a eux avenu. Soit par le le repondu, 
E Il leur a rendu gracieux Ainſi ſoit, Bref, de ſa hautefſe 
Leurs detenteurs plus furicux. Le los ſoit par tout cpandu. 


PSEAUME CVII. C. M. : 
P/eaume de doArine. Confitemini Domino, quoniam- 
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toire Dure eternellement. Ceux qu'il a rachetez, Quils chantent ſa hay 
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tefſe, Et ceux qu'il a j:ttez Hors de la main d'oppreſſe. 


C Les ramafſant enſemble Tous les maux qui les preflent 
D'Orient, d'Occident, Tot il renvoye au loin, 

De FAquilon qui tremble, Des priſons les met hors 
Et du Midi ardent. Mortelles & obſcures, 

$i @aventure errans Rompans leurs liens forts, 
Par les deſerts ſe treuvent, Cordes & chaines dures, 
Demeurance querans, q Les bontez nompareilles 
Ft que trouver n'en peuvent : De Dieu lors vont chantans, 
C Et i Vaſpre famine, Ca & la fes merveilles 
Et la foif ſans liqueur, Aux hommes racontans : 
Les travaille & les nune D'avoir juſqu'aux courreaux 
Ee le corps & le cur: Briſe d'airain les portes, 

Pourveu qu'a tel beſoin Et de fer fes barreaux 
Crians a Dieu lamentent, Rompy de ſes mains fortes. 
Subit ul les met loin q Les fols qu les ſupplices 
Des maux qui les tourmentent : Sentent de leurs pecher, 

Et droit chemin paſſable Et qui ſont par leurs vices 
eur montre & fait tenir, Malades affechez : 
Pour en ville habitable Dont le cceur tout repas 
Les faire parvenir, Et viande abomine, 

Lors de Dieu vont chantans Et qui ſont pres du pas 
Les bontez nompareilles, De la mort qut les mine : 

Ca & Ia racontans Pourveu qu'a Dieu Sadrefſent, 
Aux hommes fes merveilles. 'invoquant au beſoin, 

*.,* 1 © Il rend Fame aflewie Tous les maux qui les preflent 
Qu de foif languiffoit, Toft il renvoye au loin. 
Soulant de biens la vie D'un feul mot qu'i! tranſmet 
Qui de faim perifloit. Leur donne fante telle, 

Ceux qui ſont reflerrct Que du tout hors les met 
En tenebres mortelles, De ruine mortelle, _ 
Enchainez, enferrer, Les bontez nompareilles 
Fr ſouffrans peines telles. e Dieu lors vont chantans 
» Pour avoir la parole Ca & li fes merveilles 

e Dieu miſe a_mepris, Aux hommes racontans. 

Ft tenu pour frivole | A_ Dicu d'ardent deſir 
Son confcil de haut prix : Lovnange ſacrifient, 

Quand par tourmens leurs cours Et avec grand plaifir 
Humiliez demeurent, Ses ceuvres magnifient. 
Abtatus de langueurs, *.* 2 { Ceux qui dedans galces 
Sans que nuls Jes ſequeurent : Defius la mer Sen vont, 

,Pourveu qu'4 Dieu Sadreflent, Et en grand's eaux ſalces 

1woquans au. beſoin, Mainte trafique funk 3 


Coup 


UN 


Des vagues peru 
C Le vent, $i] Ini commande, 
Souffle tempcſtucux, 
Ft Fenfle en la mer grande 
Le flot impetueux. | 
Lors montent au ciel haut, 
Puis aux gouffres defcendent, 
Et d'effroi peu gen faut 
Que les ames ne rendent. 
Chanceilent en yvrogae, 
roublez du branlement, 
Tout leur ſens les cloigne, 
Perdent Pentendement. 
Mais fi a tel beſoin 
Crians a Dieu lamentent, 
Subit il les met loin 
maux qui les tourmentent, 
Fait au vent de tempeſte 
fureur rabaifler : 
Fait que 1a mer garreſte, 
Fait ſes ondes cefler. 
Lorage retire, 
Chacun joye demene, 
Et ay port deſire 
Le Seigneur Dicu les mene. 
Les bontex nomparcilles 
{ie lors vo t chantang, 
Ca & Ia ſes mcerveilles 
Au: hommes racontang, 
Parmi I peuple bas 
Le forhoufi-ne en wloire, 
ft n» le taiſent pas 
Des gr nts 40 onſtoire. 
*,* ; © Lui qi es eaux profondes 
En J: fert comvertir, 
Et les Curces des ondes 
fleche & divertet 
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reveille toi, Harps ne cemeure 4 


Des que le jour vient 4 paroiſtre. 


Seigneur, je te celebrerai 

atre les gens, & te dirai 
De toutes mes affections 
Pleaumes entre les nations, 

Car t@ grande benignits 
Plus haut que les cieux 2 monte : 
Fe ta verite, fans rien ſeindre, 
Julques aux nues vient atteindre. 
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On creur ef dif.08, $ mon View , Von coeur eſt tout pr 


I» fiis cautqus de main & de voix : 
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PSEAUMES CVII. & CVIIL, 


Lui qui fteriles fait 

Terres grafies & belles, 

Er tout pour le forfait 

Des habitans d'icelles. 

T Qui deſerts d'hameur vuides 
Convertit en d's caux, 

Ec lieux fecs & arides 

En fources & ruifleaux : 

Et qui Ja fait venir _ 
Ceux qui de faim languiſlzot, 
Leſquels pour $'y tenir 
Des villes y baſtiflent, _ 

q Y (-mer champs ſe peinent, 
kt vignes y planter, 

Qui tous les ans ameinent 
Fruit pour les fubſtanter. 

Li les remplit de bien, 

Les croiſt, les continue, 

Et leur beſtail en rien 

Il ne leur diminue. 

q Puis decroiflans de nombre, 
Viennent a rarite, 

Par maux & par encombre, 
Et par ftcrilite 

Riches, nobles & grands, 
Meprilez il renvoye, 

Par deſerts lieux errans, 
Oa n'eſt chemin ni voye. 
q 6t deve & delivre. 

Le HERES hors d'enmul 2 
Et force gens fait vivre 
Comme un troupeau ſous lui. 

Ce voyais, ont aux Cours 
Les jules joye encloſe, 

Et de Dieu les moqueurs 
$'en wore By THO e — 
t a fen Pruvlence 
8 a cect prendra, 
Lors la grande clem=nce 
Du 3eigneur entendra, 


PSREAUME CVIIL T.D B. 
Parat':m cor meun, Deus. 
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Car ie ve.'x debout comparaiſtre, 


— — 
Od=9- ee Gorman amen 


q © Dieu, lev2 toi fur les cieur, 
Montre toi par tout gloricux, | 
Pour tirr 1:5 tiens hurs d'emot 8 
Ten moi la main exauce MOL. _ 
Ma:s quoi { 1vieu ma deja Out, 
Fr de fon faint lieu rejout : 
Sichem fera mon heritage. 


: th 30 
Le val de Succo Gs parta q De 


De Galaad Ia region 
M de ma poſſeſhon, | 

Et de Manafle tout le bien 
Sans nulle doite ſera mien. 


Ephraim grand & fort 
Sera de mon chef le ſupport, 
Et du royaume Fafſeurance, 
Dont Juda fera Pordonnance. 
q Les Moabites au ſurplus 
Je ne veux eſtimer non plus, 
En depit de leurs mauvaiſhe?,, 
Qu'un vaifſeau pour laver mes pleds. 
Contre Edom peuple gloricux 
Je jetterai mes ſouliers views ; 
Sus, Paleſtins, faites moi feſte 
De ma viRtoire qui Fappreſe 


P/equme de priere. 
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q Mais par qui ſerai-je en feurte 
Conduit en Ia forte cite ? 
Qui eſt-ce qui me conduira 
Juſqu'en Edom & guidera ? 
Ne ſera-ce pas tol, 6 Dieu, 
Qui nous chafſvis de lieu en Leu, 
Et n'accompagnols nos armees 
De tes faveurs accouſtumees. 
Donne nous ton ſecours d'enhaut 
zontre ceui qui nous afſaut : 
Car qui n'a que le terrien 
Pour fa fauvegarde na rien. _ 
Dieu nous rendra preux & vaillans 
Encontre tous nos affaillans, 
Renveriant par ſa vertu grande 
De nos haineux toute la bande. 


AUME.-CIS.- T- D. i 
Deus, laudem meam ne tacuer'is. 
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Dieu. mon honneur & ma gloire, Ne vucilles maintenant te taire: 
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Car Ceſt contre moi que Sadrefle La bouche mechante & traiſtrefle, Et 1; 
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Sans cauſe 11s m'ont pris en querelle, 

t nvont livre guerre mortelle : 
Pour Pamour que leur ai montree, 
Ils ont fur mot hain jurce : 

Mais la priere nva els 
Pour refuge en adverſite, _ : 
k] Pour bien ils ne nront fait que peine, 

our amour m'ont rendu la haine z 
Mets-le, Seigneur , en 1a puiflance 
D'un mechant rempli de ruifance : 
Fennemi plein de cruaute 
$oit togjours preſt de ſon coſte. 

d il viendra devant le Juge, 
oujours pour mechant on le juge : 
Toute fa priere & requeſte 
Tourne en peche deflus ſa teſte. 
Meure toſt, & lui depourveu, 
Soit a ſon office pourveu. 
$a ſemence ſoit orpheline,. 

2 femme veuve, & par famine 
Aillent ſes fils de porte en porte 
Cherchans leur vie en toute forte 1 
Ayans delaifſe leur maiſon, _ 

Pauvre & vuide en bonne ſaiſon. 
Lufurier tous les biens attrape, 
Peſtranger rien n'en 4 : 

Homme vers lui ne ſe recorde 

D'eſtendre ia miſericorde : 

Nul n'y ait qui par amutic 

De ſes orph*lins att pitte. 

*,* x CSoit ſa race oſtte du monde, 

Er des Ia lignee ſeconde 

Soit ſa maiſon toute abokie :_ 

Le Seigneur jamais ne Soublie 

De ſes ayeuls, pour les pechez 

Boat ils ont eſte entachez, 
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faufle langue qui ment , A parler de moi fauſſement. 


Jamais ne folt la faute cRtcinte 
u mal dont fa mere eſt atteinte : 
Ses forfaits & fautes mortelles * 
Soient devant toi perpetuelles : 
Soit de defſus ia terre oſte 
£0N NOM Aa perpeture, 
T D'autant qu'il n'a eu ſouvenance 
Þ'ader le pauvre en (a fouffrance, 
Platoſt Ia perſonne oppreſlee, 
Chetive, lafſe, & angoiflce 
Il a tourmentte 3 grand tort, 
ofa lut pourchafler la mort. 
1 a aime la nulencontre, 
at done, Seigneur, qu'il la reecontre : 
La bonne encontre 1! 2 hate, 
De lui bonne encontre $'enfuis 2 
Soit de tout mal entortille, 
Comme vil en fuſt habille. 
| Ainft comme eau dedans fon ventre 
out mal-heur decoule & y entre, 
Et comme huile penetrative 
Juſques dedans ſes os arrive, 
Et foit continuellement 
S2 ceinture & ſon veſtement. 
q Tel foit de par Dieu le falaire 
Des cruvres de mon adverſaire, 
Et de toute langue maligne 
Qut va parlant de ma ruine : 
Mais tot, mon Dieu, en cet moi, 
Pour ton Nom favoriſe moi. 
«* 2 @ Sauve-mot, mon Dieu favorable, 
Par ta bonte tant ſecourable : 
Car je ſuis pauvre & plein dopprefic, 
Et mon coeur tranſi de detrefle : 
Je decline & men vais dechoir 
Ainſt qu'une ombre ſur le ſoir. 
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PSEAUMES CK. & & I. 
\ De place-en place je autelle, Ne vient ſinon de ta puiffance $ 
Ainſi comme une lauterelle : Ils me maudiront nonobſtant, 


fens de mes genoux les jointes Mais tu me beniras pourtante. 
De jeuſner laſches & dejounte's: T Levent hardiment leur hautefle, 
Mon pauvre corps attenue 1! faut que honte les abaiffe, 
EF de graifle tout denue. Et qu'a mv<joutr je nyadonne. 
Melmes en ces peines tant dures, Vergogne donc les environne, 
_ me foat-ils mille 1njures, Et couvre tous entierement 
Ft regardans ma Pelne amere , Ainſi comme un habillement. 
Branlent la teſte en vitupere : E q Ma bouche lors ea fes cantiques, 
Mais aide-moi, mon Dieu, mon Rot, Voire & afſemblees — 

Ft par ta- bonte (auve-mot : Chantera de Dieu Pexcellence : 
Afia que leur fafles connaiſtre Qui au pauvre a fait aſhſtance, 
Ceit-ci Varuvre de ta dextre, Et fecours contre ceux donne 
kt qu'une telle delivrance Qui Pavotent a mort anne, 


PSEAUME CEX. C. M: 
P/eaurme de doftrine & de prophetie, Dixit Dominus Domino. 
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L E Tout-puifſant a mon Seigneur & Maiſtre A dit ce mot, A ma 
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ſcabeau de tes pieds, 

[Le ſceptre fort de ton puifſant Empire 1 A ton bras droit Dieu ton Seigneur & 
nha ſera loin de Sion tranſmis ”afliſtera aux belliqueux arrois, [Pere 
Par I'Eternel, lequel te viendra dire, L 3 ou pour toi au jour de [a colere 

Regne au milieu de tous tes ennemis. Rompra la teſte a Princes & a Rois. 

\ De ſon bon gr6 ta gent bien diſpoſee, © Sur les Gentils exercera juſtice, _ 

Au jour tres-ſfain&t de ton facre courra: Remplira tout de corps morts envahis, 

Et auſſi dru qu'au matin chet roſe, Et fraperazpour le deraer ſupplice _ 


Naiſtre en tes fils ta jeunefle on verra, Le chef r&nant fur beaucoup de pals. 

C Car Eternel ſans changer de courage ©{ Meſme en pafſant au milieu de la plaine, 
A de toi leul dit, & jure avec, De PFeau courante a grand” haſte 1] barns 
Grand Preſtre & Roi tu ſeras en tout 3ge, Par ce moyen ayant victoire pleine, 

Za luivant Vordre au bon Melchiſedec. La teſte haut tout juyeux levera. 


PSEAUME CKI T.D EE. 
Pleaume d'attion de graces. Confitebor tibi, Domane. 
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U Seigneur Dicu en tyus endroits, En Vaflemblee des plus droits, 
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De chanter 4 Dieu couſtumiere , La gloire je confeflerai , Et ſa louange 
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annoncerai - D'une afleftion toute entiere. 


T Du Seigneur font granss les effcts, De douceur & de hien-vueillance, 
£t qui bien contemple ſes faits, It a ſouſtenu & fouſtient _ 
Vrai contentement y rencentre, Ceux qui Vont craint & ſe ſouvient 


Ce reſt que gloire & majeſte A jamais de ſon alliance. , 
De ce. qu'il fait , & fa bonte *.* 4 A lon peuple ul a fait ſcavoir 
Par tout eternelle ſe montre. Qel elit Veffet de fon pouvorr, 


Leur donnant des gens PFheritage. 


T Le Seigneur par tes faits exquis, 
Ce n'elt que kkure loyaute, Ge 


A jamais w bruit $SeR acquis 


PSEAUMES CXIL. & CXIIL, 


Ce n'eſt que tres-juſte equite Voire un accord qui togjours dure, 
uand pes la main TFonrage. Son Nom eſt redoutable & faint : 
Tous les mandemens qu'il a faits everer Dieu de ccxur non 
ſeurs & fermes 2 jamais, C'eſt le chef de vraye lagefle , 
Faits en verite & droiture : gy eſt celui qui fait ceci, 
Il a fon peuple delivre, Ft ſe peut affeurer auſſi 
Accord avec lui a jure, Qu'il en {era loiic ſans cefſe. 


PSEAUME CXIL T.D.B. 
Pſeaume de conſolation. Beatus vir qui timet Dominum, 


"MO Ray. war —-—SYS0-r-0 
R___ NN” T TT ICIS" 
Ir——_ _——_ 4 ” —=£ 6. a_—_— p 
O Bien-heureuſe la perſonne Qui craint VEternel, & $'adonne Du tout 
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# ſa Loi tresentiere : Sa race en terre ſera forte : Car Dieu benit 
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toute forte Des bons 1a race droituricre. 
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D'un tel Ia maiſon tres-heurcuſe Sa conſcience bonne & ſainte _ 

n tous biens ſera plantureuſe, Attend fermement & ſans crainte 
Et la juſtice perdurable : Sur ſes ennnemis la Vengeance. 
Dieu de fa clarte belle & pure q De ſes biens il donne & diſpenſe 
Fclaire leur nuidt plus obſcure, Aux pauvres en leur indigence : 

onmm?e doux, bon, & pitoyable, $2 juſtice dure ſans cefle: 

Le debonnaire donne & prefſte, $a corne plus elle eſt grevee, 

r raiſon ſes affuires traitte, D'autant plus haut eft eclevee 
De jamais branler il n'a garde. En honneur & toute hautefſe, 
De homme qui fuyant le vice Les mechans hy cette choſe, 
S'adonne a tout bien &juſtice e depit auront he cloſe : 
La memoire a jamais ſe garde, En grincant les dents de colere, 

I ne craint mauvaiſe nouvelle : Ils en deviendront tous etiques 1 

r ſon coeur jamais ne chancelle, Mais eux & leurs defirs iniques 
Ayant au Sezgneur ſa fiance. Periront, quoi qu'ils ſgachent faire. 


PSEAUME CXIILI. C. M. 
P/ſcawne dation de graces, Laudate pueri Dominum. 
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E Nfans qui le Seigneur ſervez, Luiiermle, & fon Nom «&-vez, Lotier 


ſon Nom & fa hautefſe. Soit preſche, ſoit fait ſolennel Le Nom du Sei 
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gneur eternel, Par tout, en ce temps & fans cefſe. 
D*Orient julqu'en Occident Le pauvre ſur terre gilant 
ont eſtre le los evident Il cleve , en Vauthoriſant, 
Du Scgneur , & fa rerommee, Et Je tire hors de 1a boue, 
Sur toutes gens le Dieu des Dieux Pour le colloquer aux honneurs 
Eſt exalte, & fur les cieux Des ſeizneurs , voire des ſeigneurs 
S$'eleve fa gloire eſtimee. Du .peuple que fien i! avoue. 
q Qi et pareil 2 noſtre Dieu, do eſt lut qui remplit a foiſon 
Lequel fait fa demeure au liey e tres-beaux enfans la maiſon 
Le plus haut que 1'on {gauroit querre: De la femme aui eſt ſterile ; 
Ft puis en b2s veut devaler Et lut fait joye recevcir, 
Pour routes choſes contemp!er Quand d'impuiflante a concevoir, 
Qui 1; funt au cicl & en terre ? $& voit d'enfans mere fertile 
PSEAUAME 
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PSEAUME CXIV. C. M. 
Pſeaume d'aftion de graces, - In exitu Iſrael de Fgypto. 
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Vand Iſ ra EL hors d'Zgypte ſortit , Et la maiſon de Jacob fe par- 
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tit D'entre le peuple eſtrange , 
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Juda fut fait Ja grand* gloire de Dieu , Ex 
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on mer le vid qui $S'enfuit ſoudain, 
contre-mont Veau du fleuve Jordan 
Ketourner fut contrainte * _ 
Comme moutons montagnes ont fauli, 
Auffi en ont les coſtaux trefaillt 
Comme agnelets en cra1nte. | 
Quavois-tu mer a tCenfuir foudain ?._ 
quoi 2 mont Veau du ficuve Jordan 
Retourner fut contrainte ? 
PSEAUME 


P/eaume de priere. 
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Dieu ſe fit Prince du peuple Hebreu, Prince de grand” lowvange. 


Pourquot avez, monts, en moutons ſailli ? 
Pourquoi, coftauyx, en avez treflailli 
Comme agnelets en crainte ? 
T Devant les yeux Cu —_— qui tout peut 
Devant le Dieu de Jacob, quand il] veut, 
_ Terre tremble craintive : _ 
Je dis le Dieu, le Dieu convertiflane 
La pierre en lac , & le rocher puiflant 
En fontaine dHeau vive. 
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Non nobes, Domine, ncn nobis, 
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On point a nous , non point 4 nous, Seigneur , Mais 4 ton Nom 
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donne gloire & honneur , Pour ta grace & fot ſeure, 
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gens en ſe moquant, On eſt ce Dieu quils vont tant invoquant 2 Ou eſti 
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z cette heure 2. 
T Certainement noſtre Dieu tout parfait 


Reſide aux cieux. & de 14 haut il fait 
_ Toutce qu'il veut en fomme : 
Mais ce qu*adore & fert tout autre gent, 
ldoles font faites d'or & d'argent, 
Ouvrage de muin dhomme. 
Bouche el!es ont, fans parler ni mouvoir: 
$ ont yeux, & ne {cauroient rien vor : 
_ Celt une choſe morte. 
Oreules ont, & ne ſcauroient ouir : 
Wes ont ne?, & ne ({Cauroient jouir 
D'odeur douce n1 forte. 
pate ont mains ne pouvars rien toucFer:; 
ont pieds, & ne ſcaurcient marcher, 
Goſier, & point ne crient. 
Yels & pareils font tous ceux qui les font, 
It ceux lefquels a leur recours S'en vont, 
Et tous ceux qui $'y fient, 
%,* © Toi Iſrael, arrefte ton efpoir 
fur le Seigneur, Ceſt ta force & pouvoir, 
__ Bouclier & ſauvegarde. 
Maiſon d'Aaron, arrette ton efpoir 
Gar le Seignevr. Ceſt ta force & pouvoir, 
Lequel te ſauve & garde. 
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qe Vous craigois Dieu,arrcſtez votre efpoir 
Sur tel Seigneur, car Ceſt vuſtre pouvorr, 
Sous qui Vennemt tremble. 
Le Seigneur Dieu de nous ſouvenir a, 
Plus que jamais [racl tara, 
Les fils PAaron enſemble, _ 
q A ceux qui fout de Fofirnter craintifs 
Grands biens a faits, depuis les plus petity 
Juſqu'a ceax de grand age, 
Les biens & duns que pour vous faites il 2, 
I1l fera croiſtre a vous & a ceux-la 
De voſtre parentage. _ 
@ Puis que benis eſtes & bier-aimez 
Du grand Seigneur, qut les cieux a former, 
Et terre fuconnee. 
Le Seigneur Seſt referve ſeulement 
Les cievx pour for, la terre entierement 
- Aux hommes a donnee. 
q © Seigneur Dieu, Phome par mort tran 
Ne dit ton los, nm quiconques auſh 
En la devale : 
Mais nous vivans, par tout ou nous ons, 
De bouche & coeur le Seigneur benirop? 
Sans fin, fans intervalle. 
Hh PSEAU 1B 


PSEAMUE CKYVI. T. D. B. 
P/eaume d'aftion de graces, Dilexi, quoniam exaudiet, &c. 
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'Aime mon Dieu, car lors que j'ai crie , of - ſcai qu' a ma clameur 
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- oar-ab mot TP ne 
La mort m Pavoit en ſes pieges ſarpris, ©{ Mais que rendrai-Je a Dieu pour ſes bien. 
ts 


rouve myavoient les mortelles ango:flcs ; fl 
Peſtois ſaiſi de douleurs & trilt -f{-s, C'eſt quien prenant de loiiznge Ia tafſe, 
Quand a prier par ces mots je me pris : Pour temoigner qu'tl m'a ſauve de grace, 
Eta. Las ! ſauve moi qui ſuis des plus Chetifs: L'1nvoquerai pour les biens qu'il m'a futs 
& be trouvai le Seigneur ſecourable : C A Dicu rendrai des maintenit mes vu, 
oftre Dieu, disje, eſt doux & pitoyable, Mele devant Fafiemblee ordinaire: 
Br volentiers garde les plus pet:ts. Dieu pour certain de tout fien debonnair: 
q Car quid reſtois de langueur tout recreu, Tien le trepas tres-cher & precicurx, 
Delivre m'a mon Dieu que je reclame: © Or donc Seigneur, car ton ſervant je {, 
Retourne donc en ton repos, mon ame, Ton ſervant, d15-je, & fils de ta chambricre 
Puis que de Dieu ce bien- fait 4s reccu. C'elt toi qui as mes liens mis arrierc, 
q Puis qu'as garde ma vie de la mort, Dont je te veux offrir ce que je puts, 
Mes yeux de pleur, & mes pieds de ruine, \ Celt aflavoir lonange dun franc cur, 


C'eſt devant toi qu'il faut que je chemine En reclamant ton Nom plein GPexcellencs, 


Durant ma \ vie, © mon Dicu mon ſupport, Et te rendant mes varux en la prefence 
Du peuple tien, comme ton lerviteur, 


q Fai creu, & pour Ce al-je 3  _"— auſſi: © Days ta mailon chanterai ton honnev, 
ma pauvre ame eſtoit fort tourmetes, En ta cite Jeruſalem la ſaincte. 
Tant que Pai dit d&ardeur precipitce, Sus donc, venez, chacun, en toute crainte 
Tout hoaune eſt faux, & je le trouve ainſi. Aveques moi celebrer le Seigneur, 
PSRAUME CEVILTI. T.D. B. 


Pſeaume d'exhortation. Laudate Dominum omnes gentes. 
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PSEAUME CXVIIL. C.M. 
P/eaume d"atiion de graces i de prophetie. Confitemini Domino. 
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Endez a Dieu lounge & gloire, Car il ft benin & clement : Qu 
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plus eſt, fa 55 notoire Dure perpetuellement. Quſrael ores fe recorde 
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Dez chanter ſolennellement , Que a nk wi TY ri cor de Dare peroe. 
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tuellement. 

La maiſon &@ Aaron ancienne Arricre ennemis & envie, 
bv; tout haut preſentement Car la mort potnt ne ſentirai ; 
Conteſſer que la bonte tiene Mais je demeurerat envie, 

Pure perpctuellement, Et les faits du Seigneur dirat. 

Tous ceux qui du Seigneur ont crainte, Y Chaſtie nva, je le coutefle, 
Viennent auſh chanter comment C haſtie na, punt, bat : 

& bonts pitoyable & ſainte Mais point ira vou'u fa hantefle 
Pure perpetuellement. Que par mort je fulle aobtu, 

Ainſi que Jeſtois en detrefſe, Ouvrez-mot les grard's portes belles 
1 invoquant ſa Majcite, _ Du fatat Temple aux jultes votis 2 
Il nzout, & de cette prefie A fn que Jertre par icclles, 

Me mit au large a ſauvete. _ Et que Dicu ſoit par mot loiie, 

Le Tout-puiffart qui m'outt platndre, q Ces grandes portes ſomptueuſes 
Mon parti totiours tentr veut : Lont Jes portes Cu Seigneur Dicu s 
Qu'ai je done que faire de craindre Les juites gens & vercucuſ-s 
Tout ce que Phomme faire peut * Peuvent pafier tout att milieu. 

*» * 1 C De mon coſte il te retir La dirat t& gloire fopreme, 
Avec ceux qui me foiit amis :; T.z par mot {:ra5 celebre : 
Ainſi cela que je deſire | Car en adverſite evtr-me 

Je verrai en mes enremis. Exauce NVas & dclivre, 

Mieux vaut avoir en Dtzu frarce, "«* 3 q La pierre par cev rejettee 

Qu'en Vhomme qui eſt moins que rien: —Qut ou beſtinient ont le twin, 
Mjeux vaut avoir en Dicu hance, A Cite aſhte oO plantee 
Qrau Prince & au grand terrien. Au principal endrutt du coin, 
C Beaucoup de gens, Ceſt chole feure, Cela eit une ocruvre celetie 
Waſhegerent de tous cortez : Faite pour vrai du Dieu des dicur, 
Au Nom de Dieu, ce dis-je a Theure, F.t un miracle manifetts 
Is ſeront par mot rebutez. : Lequel ſe pretente a r0s yeur. 
I's niavoient enclos par grand” ire, T La voici Vheurcule journce, 
Enclos nvavoient tous mutine2: Que Dieu a faite a plein ecſir: 
Au Nom de Dieu. ce vinsje a dire, Par nous foit joye demenree, 
Is ſeront par moi ruinez. : Er prenons en elle plailir. : 
lls m'avoient enclos comme abeilles, O Dieu Eterrel, je te pris, 
kt furent ces fols & hautains, _ Je te prie too Roi maintien : : 
Au Nom du grand Dieu des merveilles, O Dicu, je te prie &reprie. 
Comme f-u d'epines efſteints. S2uve ton Rot, & Pentretien, 

Tu as, importun adverſaire, q Bent foit qui au Nem tres-digne 

Rudement contre mot couru, _. Ju SClgneur ett venu ict : 

Pour du tout trebucher me faire : O vous de 1a maifon divine, 

Mais P®ternel nva fecouru. _ Nous vous beriflons tous aufii. 

\ Le Tout-puiflant eſt ma puiflance, Dieu eſt puiftunt, doux & Propice, 
Ceſt Vargument, Ceſt le difcours Et nous donre lumiere a gre: 

De mes vers pleins d'e;cuifſance, Liez le beef dv ficrifice 

Ceſt de lui que j'ai eu ſecours. Aux cornes de Patel acre, 

Aur mailons de mon peuple juſte q Tu es le ful Dieu que jhonore, 
On n'oit rien que joye & confort : | Auth fans fin te chaiiterai 
On chante, on dit, Le bras robuite Tu es le feul Dieu que j'a2ore, 

Du Seixgneur a fuit grand eftort. Avit fans fin texalterat : 

'.* 2 © DeTErterne! la main azextre Rendez a D;cu lonange & gloire, 
Feſt elevce a cette fois : Car 1] eft benin & clement: 

Dieu a fait vertu' par ſa dextre, Out plus eſt, ſa bonte notuire 
Tele eſt du bon peuple la vorx. Dure perpetuellement. 


PSEAUME CXIX. T. D. B. 


P/e44me de conſolation, Beati unmaculati in via, &c. 
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Bien-heurcuſe eſt la perſonne qui v1t Avec enticre & fine conci en ce, 
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Et qui de Dieu les lain&tes Loix enfuit, Heureux qui met tout fon & di- 
H 2 ligenee 
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li gence A bin garder fes ſlatuts precieux , Et qui de lui pourchaſfſe 1 
PR +-—- cu —_ — —_ 


ſcience. 
Certainement ceux ne ſont vicieux 


ut vont fuivans le chemin qu'il ordonne, 


Et &aller droit font tonjours curieux. 
Ton vouloir eſt que chacune perloune 

Par deffus tout, bien & etrotement 

A maintenir tes mandemens $'adonne. 


q A mon vouloir qu'il te pleuſt tcllement 


Dreflzr mes pas ov ta Loi me convie, 
Que fourvoyer n'en puifle aucunement : 

Car loin ſera de deshonneur ma vie 
Tant quaurai Poll fur tes Loix arreſte, 
Et que jaurai de Jes {avoir envie, 


« Alors par moi tu ſeras exalte [predre 
D'un cur tout droit, quand j'aurat peu c6- 


Tes jugemens tous remp}is d'<quite. 

Or a garder tes ſtatuts veux entendre: 
Mais je te prie qu'en mon infirniite 
Trop longuemeat ne te faftes attendre. 

It. BETH 


qe C5ment pourront jeunes gens Yamender 


Pour vivre micux ? en preoant pour adrefle 
Ce quil Va pleu nous dire & commander. 


De tout mon cceur je t'ai cherche fas cefſe: 
Or don, Seigneur, hors ton comandement, Q: 


Je te ſupply, fourvoyer ne me laifſe. 


q Dedans mon cceur & en Fentendement- 


Tes dits je porte, 2f11 que ne toffenſe, 
Mais que platoſt chemine droitement. 


O Eternel, ton Nom plein d'excellence 


Eſt a bon droit fur tous magnific : 
De tes. edits montre-mot la (cience. 
Mes levres ont preſche & public 
jugemens de ta Lot equitable, 
$ans que jen aye un ſeul point oublie. 
Ton temoignage & chemin veritable 
M'eſt un plaifir, que ne veux moins priſer 
Que tous les biens de la terre h1bitable, 
De tes edits on nYorra devifer, 
Et taſcherai davoir la connoiflance 
De tes ſentiers, Ou je veux droit viſer, 
En tes ſtatuts prendrat rejourſance, 
Ft veux fi bien en ton dire adviſer, 
Qua tout jamais 'en aurai ſ;5uvenance. 
Ill GUIMFL. 


T Eſpan tes biens deffirs moi ton ſervant, 


A celle fin qu'aye le don de vie, 

Pour bien garder ta parole en vivant. 
La veue nveſt , helas ! toute faillie, 

Eclaire moi, afin que de mes yeux 

Voye £7; ta Lo ta grandeur inknie. 

{ Eſtranger ſuis en ces terreſtres lieur : 

Or donc, Seigneur, conn wifſance me builte 

De tes edicts, vour toujours aller mieux. 


Et jour & nuit moncevr tant { travaille 


A bien ſavoir chacun tien jugement, 

Que peu $'en faut que force ne me faille, 

L Tous orgue:|leux tu traits rudement, 
e 


font maudits tous ces m:cians courages 


Qui vont ainſi contre ton mandement. 
- Chafſe de moi tous blames & ouir:ges, 


Ft le faſcheux mepris oa je me voi, 
Pource que ſai garde tes temoignages, 
q Tousles plusgros en leur fiege appergii 
Cauſans de mot, voire tout a leur aiſe; 
Mais lors ton ferf ne penſe qu'a ta Lol 

Ta Loi Seigneur, et tout cequinappuiſs 
C'eitle conſet] que Pat autour de moi, 
Pour en avoir fecours en mon mal-aiſe, 

IV. DALETRH, 

T Je ſuis, helas! comme fi j'eſtois mis 
Leia en terre, & att: che tout co 7M; 
Ren moi la vie, ainfi que m'as promis, 

En maint affaire & faſcheuſe renconire 
Je tai requis, & tu mas repondy, 
Repon encor, & tes ſtatuts me montre, 
q Ton mandement par moi foit entendy, 
Et lors Paurai ſur ta Loi merveilleuſe 
L'eſprit du tout arrefte & tendy. 

Mon ame. helas! eft & fort angoifſeul, 
Quelle ſe fond : vucille me raflurer, 
Je te ſuppli, par ta promefſe heureuk, 
q Duchemin tors, Seigneur, vien me tire: 
Et par pitie ta ſainte Lot nrenvoye 
ut du danger me vienne retirer, 
Car Pai choiſi la ſeure & droite voye, 
Et tiens mon ceil todjours comme attachs 
Sur tes edits, de peur que ne fourvoye, 
@ Puis donc Seigneur que Pai ( pres tak: 
A ne paſſer ta divine ordonnance, 
Fai que ne ſots d'infamie eatachs. 

Lors je courrai de toute ma puiflance 
En tes chemins, quand auras detache 
Et mis mon ccrur en pleine delivrance, 


V. I 

T /e te ſuppl?, Seigneur, vouloir ſur tout 
De tes ſtatuts les droits ſentiers m'appredr, 
Pour me les voir tenir juſaues 21 bout. 

O:troye moi eſprit pour les compre ::4rs 
Lors ne faudrai a ta Loi mainterir 
D2 tout mon cceur talchit 4 ne meprenare, 
q Mais condui-moi pour m2 faire ten:r, 
Sans fourvoyer de tes edits la ſante, 
Car plaiſr wai qu'a les entretenir, 

rioye mon ccocur & toute mon entents 
A bien ſcavoir tout ce qu'as ordonne, 
'n ne permets qu'avarice le tente. 
T Tourne mon ceil,qu'il ne foit adonne, 
A faux regards, & mon coeur fortifi: 
En tes fentiers, ou Vas achemine, 

A moi ton f{erf confirme & verifi2 
C2 qu'a5 promis : voire a moi qui te veur 
Craindre ſur tout, & qui ſur tot me hz. 
q Repouſſe au loin cet opprobre honteux 
Que je crains tant : car tu &s pitoyable 
En nous jugeant , platoſt que depiteus, 

Voila, Sezgneur, de ta Lot deſirable 
Sur toute choſe eſt mon carur convoiteux: 
Dcelivre-mot par ta grace amiable. 

Fy, TAY 


q Fai-mvoi ſentir I'cflet de ta merci, 


þ 
Ly 

a. 

- 


le 


r, que Fas promis aiofi, 
celle fn quau pervers je reponde, 


A . 
[Duquel je ſuis blalme & deteſte, 


e qi ton _ je me fonde. 

Fai que toujours ta pure verite 

Th en ma bouche,& pour jamaiss'y tienne: 
a tes droits je me ſuis arrefle. 

Ft ne ſera jamals que ne maintienne 
Ta ſainte Loi, & que de mon pouvoir 
Tant que vivrai ne la garde & fouſtienne, 
C Lors me pourra chacun appercevoir 
Au large m1S, POur autant que je ſonde 
Tes ſaints edicts, & taſche a les ſqavoir. 
Devit lesR ois & grads Seigneurs du m52e 
Ton temoignage alors Pannoncerai, 

Gns que jamais vergognc me conf nde. 

Lors de bon ccrur je me delecterai 

n cette Lot que nous as 2dreflie : 

Car toajours I'at aumnce & Paimerai. 

A tes ſtatuts tiendrai Vame drefſce, 
Et mes deux mains a tes cruvres mettrat, 
Poar te ſervir de fait & de pentce. 

"86 £ATN. 
\ Huvienne-toi de tout ce qu'as promis 
A moi ton ſerf : car depuis ta promefle 
Tout mon eſpoir en toi, Seigneur, Pai mis. 

Ceſtcela ſeul qui mes elprits redretle, 
Qui me preſerve & remet en vigueur 
Ircontinent que j'a1 quelque detretie. 


Les orgueilleux ſouvent en ma langueur 
yez: mais pour leur arrogance 


ſont 
Hors de ta Loi nai detourne mon cur. 
Fai tu plitoſt, Seigneur, en ſouvenance 
| jugement toujours tu en as fait: 

Chaſe qui m'a donne grande allegeance. 
& quven penſant au damnable forfait 
ces pervers qu1 ta Lot ont laifice, 

Je tremble tout de I'horreur de leur fait. 
Mainte chanſon Jai baſtie & drefive 
Lur tes ſtatuts, quand trouve 'e me ſuis 

Hors mon pa1s plein de tritte penſce. 
T Je rai failli, meſmes toutes les nuicts, 
A Cinvoquer, afin qu2 je gardafie 
Ta ſainte Loi en mes plus grands ennuis. 
Bref, ai de toi toujours cu cette grace, 
Jai voulu, & veux tant que je puis, 


& mandemens garder, quot que je fafte. 
E T H. 


O Diev, tu es ma part & tout mon bien, 


Vai propoſe de garder ta parole 
A tout jamais hdelement & bien. 


Or done, Seigneur, ta pitie me conſole, 


Je ven ſupplie affectueuſement, 
Et ne ſoit point ta promeſle frivole. 
T Yai epluſchi& mes faits ſoigneuſement, 


Voila pourquoi mes pieds je viens remettre 


Au droit chemin de ton enſe:gnement. 


Er je nai point voululonguement mettre : 


Mais tout ſoudain 4 toi me ſuis range, 
Ft de tes Loix ſuis venu mentremettre. 
T Les malins m'ont pille & faccage : 


Mais nonobſlant leur fureur tant cruelle, 


Jamais ta Loi de mon cceur n'a bouge. 
je voi tes droits d'une juſtice tele, 
Que relever je me veux pour chanter 


En plein minuict ta lotiange immortelle. 


eux qui tes Loix veulent executer 


eux qui- de Dieu en leurs corurs ont 1a 


craulite, 


PSEAUME CXIX. 
Me preſerrane des dangers de ce monde, Voila les gens quz je veux frequenter. 
pautan 


La terre eſt p!eine & toute 10n enceinte 


Des biens, Sergneur, que lui viens pre* 


lenter : 
Rewpli-moi donc &e ta dodtrine ſainte, 

SS b 
q Se:gneur, tu as de tes bens Epandu 
ur wot ton ferf, en ſuivant tes promefles 2 
Car je ny'y futs de tout temes attendu. 

le te ſuppli”, qu/en bon ſens tu me drefley, 
Ec bon ſavoir : car pour certain je croi 
Oue vrayes font & fenres tes adrefles. 

q Avant que d'eftre ainſi battu de tot, 
De bien aller je ravois foin ni cure: 
Mais maintenant je chemine en ta Lot. 

O Dieu, tu es tout bon de ta nature, 

Et liberal a tes biens difpenſrr: {tur*. 

Montre moi done tes droits pleins de drop 

{ [es orgueilleux me font v-nus brafler 

Maints oo rapports : mais pourtant je ne 
ccne 

De tout mon ceeur tes edits embrafler, 

Leurs cceurs font pris & tous figez de 
 graifſe:. 

Mais moi , Seigneur , quand plaiſir veux 
avoir, 

Droit a ta Loi, non ailleurs js m'adrefle. 

C1 Un plus grand bien reufle peu recevoir, 

Que de fentir ma perfo:ine oppreflee, 

Pour acquerir de tz Loi le {cavorr. 

D'or ou &argent groffe ſomme amaflze, 
Neſt rien au prix de ta Loi bien ſcavoir, 
Que tu nous as to-meſme prononcee. 

C Tes propres mains niont fait & ficone, 
Donne mot done Peſprit de (Cavorr faire 
Le mandement que tu nous {5 donne, 

Alors ceux-la qui craignent te deplaire, 
En me voyant fur ton dire appuye, 
$'cowront beaucoup de cet aftuire. : 

uand par ta main le morde eſt claſhes, 
as ! je YO1 bien que la cauſe eſt tr-+-bonne,' 
Et qua bon droit tu nvas humile. 

le te ſuppl” que ta bonte m2 donne 
Quelque fecours en mon alftiiction, 
Comme ton dire & pr Vordonne. 

q Vienne ſur moi ta grand' compaſhon, 
Et ie vivrat: car en ta Loi & crainte 
Giſt mon plaiſir & confolation. | feinte- 

Sotent tous confus ceux qui ſous couleur 
Me font du mal, & mon coeur cependant 
Ne penſe a rien qu'a ta doctrine (ainte. 

C Retourne 2 mot tout homme pretencant 

Aveques mot te reverer & craindre, 

Tout homme auſh ta doctrine entendant. 
Mon ceaur entier fans rien flechir nb 

fe:1ndre 
Tes Loix enſuive, afin.qu'en Tattendart, 
D'eſtre confus je ne me puiſte plaindre. 
Xl. CAPH. 

C De ton ſalut je ſuis tant defireux, 

En atteadant de ton dire Viffue, 

Que mon eſprit en eſt tout langoureux, 

Je ſuis lafle davoir en haut 1a veue, 
Diſant, & Dieu ! en qui je me fuls fie, 
Quand nyaideras en ma deconvenue 2 

Je ſuis-retrait (tant je fuis ennuve) 

omme une peau mile 2 la cheminee, 
Et (i rai rien de tes Loix oubite. 

Las ! qu'elle eſpace eſt encore 1 

H3 0 A 


- 


A moi ton (erf, avant ifle voir Seigneur, je ſuis aſffige juſqu'au bout, 
Sur mes haineux ta Sn : : Henan ,& par-ta bonte grande 
Ces faux pervers me penſans faire choir, Vien me tirer, & remettre ſus bout. 
M'ont appreſt« des foffes decevables Vueilles,$ ,recevoir cette offrands 
Contre ta Loi, pour ton ſerf decevoir Que je te fais de carur & franche voix, 
Tes t toajours yerita Et me montrer ce que ta Lo! commande, 
Tu ſcais qua tort ils m'ont perſecute : Mon ame, helas: comme fi je Vavais 
Las ' montre moi tes faveurs ſecourables. L<dans la main, a morteft expolce, 
al Bien peu gen faut que du tout rwaye eſte Et fi mai rien oublicde tes Lots. 
erſc par terre en extreme rune: SEES wow —— 
i n'avje poo ir rejette. ais leur embuſche onques ne a1'ebraila, 
, praie aro ed, en Et de ta Loi la fente rai laifiee, 


if. LAMED. 
{_ En ce haut ciel que tu creas jadis, 
Se volt fur tout fermement engravee, 
L'Eternits de tout ce que tu dis. 

De fiecle a autre eſt ta foi approuvee, 

Temoin la terre afhile fi adroit, 
ferme & ſtable elle eſt toujours trouvee. 
Meſime aujourd*hui tout Punivers on voit 
ſous ta fainte conduite : 
toi qu'oberflance 


i] dot. 

Et weuſt eſte que mon ame eſt inſtruite 

ne chercher quen ta Loi mon ſupport, 
deja ma vie fuſt detruite, 

De tes ſtatuts & de leur reconfort 

our tout jamais la memoire je garde, 


we par eux tire mas de la mort. 
ws 4 


_ 
FE 


toi, fois donc ma fauvegarde, 
voir ta fainte volonte 
t defſustout j2 regarde, 
Jes faux pervers toujours ſuis aguette : 
als cependant a ta pure doctrine 
= e = __ pay we 
ne voi rien fi grand qui ne decline, 
Fors tes edits, deſquels V'authorite _ 
t grand? vertu $ ne (ſe termine. 
XIIL MEM. 
que ta Loi Yai (uivie towours 
cceur ardent & tout rempli de 2ele : 
ne puis d'autre cas tous les jours. 
Ta Loi mi une prudence telle, 


le, 
+h 


Tu as en moi tant de ſagefle mis, 
ve mes dofteurs en doftrine je paſſe : 
Car a tes droits tout mon ceeur fai ſoumis. 
En conſeil les plus vieux je ſurpaſſe: 
Et tout cela, dautant qu'ai regarde 
Toijours ſur tout que tes Loix je gardafſle, 
© Tantque j'ai pu, fait mon pied engarde 
Du chemia tors, afin que puifſe enſuivre 
Ce que nous a ta bouche commande. _ 
Tes jugemens, Seigneur, Pai voulu ſuivre 
Sans deeliner : car tu m'apprens par eux 
Comment il faut bien & juſtement vivre. 
O que tesdits m'ont eſte ſavoureux 
n les gofitant? 5 que d'iceux Fuſage 
+ . Plus que du miel nreſt doux & amoureux ! 
 Tes mandemers me font devenir ſage ; 
Partant aufh le chemin mal-heureux 
Tai deftete tonjours en mon courage. 
XIV. NUN. 
þ Ta parole eſt ainſi comme un flambeau 
idant mes pas, & comme une lunere 
Pour me montrer le chemin ſeur & beau, 
-- Fai fait ſerment, & &une foi entiere 
de bien-garder fur tout 
de ta Loj droituzicre- 
-&. " 
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q Ta Loi eſt mienne,& mon ceeur priſe 
Come un droit fonds,& fon propre heritage 
Car tout mon corur & mon plaiſir eſt 
A tout jamais pratiquerai Vulige 
Py ns ſtatuts, pour _— qu'a cela 
'al de tout temps applique mon courags; 
XV.SAME CH. - 

T Yai toajours eu en deteſtation 
Celui qui rien qu'a mal faire ne penſe: 
Mais en ta Loi giſt mon afteftion. 

Sergneur, tu eſt ma tres-ſeure defenſe, 
je n'a1 recours ni cachette quien toi, 

.n Cattendant en toute patience. ; 
q Sus don, pervers, retirez-yous de moi, 
Je ne yeux plus que mon efprit $anuſe 

y5 beop guenter Be mon Sergneur la Lal, 
e nrafſeurer je te pri” ne refule, 
Comme as promis me tirer de la mort: 
Et ne permets que mon efpoir nyabuſe, 
C. mon appui, je ſerat fain & fort, 
uelque tourment ou mal qui me menace, 
1 ovjours ta Loi ſera mon reconfort. 

Ceux qui n'6t ſoin de bien ſuivre ala trac 
Tes ſaints ſhatuts, a beaux pieds foulerss: 
Car en leurs ceeurs ne ſongent que fallace, 

Ainſi qu'ecume au loin tu jetteras 
ous les pervers: C'eſt pourquoi je m'adonns, 
A tant aimer ce qu'enjoint tu nour as, 
Penſer ne puts, que je ne nren eſtonng, 
Au jugemunt rigoureux qu'en feras : 
Etde grand” peur tout le corps me triffing, 
XVI Al 


Droit &-bon juge a tous me ſuis porte, 
Ne permets point que fois baille en proye 
A ceux deſquels 3 tort futs tourmente, 

Pleige platoſt en tout bien & en /oy2 

on ſerviteur; de peur_que finement 
Des orgueilleux opprefis je ne (oye. 
2.0m yeux font las d'attendre longnement 
on vrai falut dont promefle nras faite, 
Tot qui ne peux faillir ayucunement. 
Je te ſuppl? prend ton ſerf & le traitte 
Par ta douceur, lui faiſant recevoir 
De tes ftatuts connoiflance parſzite. _ 
C Ton ſerf je ſuis, fai moi donques avoir 
$1 bon eſprit & (i vif, que je puifſe 
De tes edits les ſecrets concevorr. 
Or il eſt temps que tu faſes juſtice: 
Il n'y a plus entre nous Lot ni Fot 
Qui des malins retienne Ja mwulice. 
q Aufh, Seigneur , c'eſt Ja raiſon pourquet 
Bien plus que 'Vor & -pierrerie exquie 
Tes mandemens ſent eſtimez de mo1. , 
Pourquot par tout juſtes je trouve & pri 
Tous tes edicts : '& pour ſuivre ta Lot 
Toute malice en toute haine ai priſe. 
XVIL PE. 
q En tes edits pour vrai lont coetens | 


Ta \ 
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e grand defir 
os 25 par 


cur _ 
Ta vas montrant ta faveur ordinaire. 
Condui nes pas au chemin bon & feur 
& tant ne nYabandonne, 


= : ADan 
TRIS: mon peche ſoit vainqueur. 
NE ennuis que Vennenm! me donne, 
e/moi en tcute adverſite, 

Rt je vivrai comme ta Loi Vordonne. 
Sur moi ton ſerf Fepande la clarte 

ton viſage, & m'avpren 4 comprendre 
Ce que tu as par tes Loix arreſte, [dre 
De mes deux yeux larmes je fats deſcen- 
A $ ruifleaux, tant je fuis contriſte, 
ta Loi fainte on ne veut point en- 


e. 
AC TIADt 

| Scyneur, tu es tout juſte en tout endroit, 

ne Cavient jamais, qui que tu faces, 

De faire rien qui ne (oit droit, 

Rendre le droit, fuir toutes fallaces, 

Voiledeux cas commandet en ta Loi 

Expreflement, & lur grandes menaces. 

C Je meurs quaſi, voyant comme je voi 

Par mes haineux ta parole oublice, _ 

De grand depit que Fen ai dedans mot : 

Pource qu'clle eſt nette & purifice 

Juſques au bout, & que Pafſection 

mot ton ferf a elle eſt dediee. 

{ Qui que je fois bas a condition, 

meprite, fai totjours ſouvenance 
De tes edifts en mon affiiftion, _ 
Tes droits font droits, dont jamais Ia 


puiflance 

Ne defaudra, & rien que verite 
Neſt « ontenu en ta ſainfte ordonnance., 
T Afflize luis, prefle, periecute : 
Mais-nonobſtant mainte peine endrree, 
Tes mandemens mon plaiſir ont elte. 

Ta juſtice eſt d'eternelle duree : 
Appren la moi par ta grande bonte, 
Lors je vivrai d'une vie affeurce. 

Kix COPH. 

Te tai pric, Seigneur, tout hautement 
De 'tout-mon coeur, repon a ma demande, 
kt je ferai-ton- ſaint commandement. 

Ceſt toi, mon Dieu , que juvoque & 

demande : I, 

Las! fauve mot, & par moi maintenu 
Toujours ſera ce que ta Loi commande. 
pj A toj je crie avant que foit venu 

e point du jour: car du tout je mrarreſt2 
A ta parole, & la me fuis tenu. 


Tes ſaintes Loix,quileur fraude abominent, 


ſont qae verite. 
wgnage eſt ſeur & immuable, 
Et (era tel a perpetuite : 
Je tiens cela piega veritable. 

.. XX. RESCH. 

Vol la miſere ou je ſais detenu, 

t men retire, a cavſe qu'en icelle 
Toijours me ſuis de ta Loi ſouvenu. 

Las! fouſtien moi en ma bonne querelle, 
Rachete moi, me ga de mourir, 
Pour me ten ta promeffe eternelle. 

4 Tous ces mechans, faute de Fenquerir 

De tes ſtatuts, (ont loin de Veſperance 

De leur lalut, & tous L_ 2 perir. 
Mais tres-grande eſt, 6 Dicu, ta biens 

vuetllance 1 

Montre tvi donc tel quas accouſtume, 

En remettant ma vie en affeurance. 

\ Jamais le train nai deſaccouſtume 

De tes edicts, quoi qu'aflailli je ſoy 

Par tant de peuple, & i fort anime. _ 
Las ! quand il faut que ces trailtres je 


voye, 
Je meurs d*ennui, d2quoi fi laſchement 
De ta parule ils ont laiffe la voye. 
q Voi come fat ton ſaint commanlement 
Towours aime: & ta bunte propice 
En ma !angueur m2 donn2 amendgment. 
A ceuvre il taut que $accome 
plifie 
Ce que ta dis : jamais n'eſt autrement 
De tous arreſts donnez en ta juſtice. 
XX. $CHIN., 
q Les Princes m'ont 4 tort perfecute, 
Nas is wait craint leur effort & puiflances 
Platoft, Seigneur, ton dire ai _redoute. 
Je ne recois moins de rejoanflance 
Par tes >rypos, que fi Javois trouvs 
Queique butia ou bien grande chevance, 
C le his fur tont un rapport controuve, 
N'eitunaunt choſe au monde plus mechante 3 
Mais tz Lo: eft mon plaific approuve. 
Sept fois le jour, & Dieu,ton los je chante, 
Coniiterant les ates merveilleux 
De ty Loi julte ea Yumvers regnante. 
q ”4.x tree-pathble eft ordonnee a ceur 
Qui ta Loi ſainte aiment & tzennent chere, 
Et ny a rien qui leur-ſoit perilleur. 
De toi,non Lieuuaon vrai lalut Peſpere, 
Tatchimt fur tout de penſe & de fait 
Ds tire tant qua tes Lotx Tobtempere. 
© Mon ver 2 mis tes edicts en eftct 
Soizneulernez:t, ms gardant de melaire 2 
Car is leur p"rte amour vrai & parfait. 
Fes mundemens Yenkus en tout aff uires 
© quz j aye onques penfe nt fart, 
3 Veux En ont connotffance tresclaires 
XXll. TAU. | 
q 4 tof, mor; Dieu, mon crt puifſe venir, 


Sans que le guet de veiller m'admoneſte, F.iis donne mat le don d'tnteiligence, 


Mes yeux ouverts de veiller ont ſouct, 

Et tiens toujours ta parole en ma teſte. 
Enten ma voix, Seigneur, par ta mere!, 

bn reſtaurant mes forces qui declinent 


Comme il t'a plen de faire jufqu'tci. 


Mes ennemis qui contre mot m2chinent 
ont approche, fuyans Gautrs colts 


JMI 


Pour ta parole eavers moi maintenitr. 

V:ienne ma yorx julqaes en ta prefence, 
Et m{ dawre, ainft comme jadis 
Fa mas proms par ta grande clemence- 
© Alors par mot tes beaux faits fer 

Qifs 
A pleunc bouche . ayant receu la grace 
H 4 D'enten- 


PSEAUMES CXEXX. & BARN bs: 
D'entendre bien chacun de tes edits. Car je ne puis, Seigneur, aucun plaifir 
Alors j'ai Io de bonne audace Kors de ta Loi n1 pourchafſer ni prendre, 
De ta promefie, & dirai rondement Pour te loner de vivre Pai defir: 
tes edits font droits & fans fallace. ar de ta grace 4 moi tot ours montrs 
Je te _ vouloir tout promptemient, Tu ne voudras, Seigneur, me deflaiſir, 
our me {auver, ſur moi ta main eſtendre : HBHelas ! je ſuis la brebis &garce, 
Car jai choiſi ton faint commandement. De-me chercher, Seigneur, pren le loiſe; 
Cell toi Juquel je veux ſalut pretendre: Car en mon ccrur ta Lol elt demeure, 


; PSEAUME CXX. T.D.B. 
Pſeaume de priere & de complainte. Ad Dominum cum tribularer, 


A Lors qu'affiiftion me prefie, Ma clameur au Seigneur jadrefle : Car 


FEEEDPae PHE bee= a: 
my _ _ — — " mi 
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quand je viens 4 le ſemondre, Jamais ne faut a me repondre. Contre ces 


par ta bonts, Mettre ma vie 3 fauvete. 


4 Vien-ca menteur, quel avantage Au deffous des tentes maudites 

e viendra de ce faux langage ? Des Kedarins & Meſechites ! 

En quot te ſera profitable Parmi ces nations cruelles, 

Certe langue ainſi decevable ? Qui raiment rien que les querelles, 
Tes mots ſont fleches acerces, Pai trop f(ejourne la moitie, _ 

Dune puiffante main tirees: Moi qui ne cherche qu'amitie. 

Et tes propos envenimer, qT Yat beau leur parler de concorde, 

Charbons de genevre allumez. Leur ccur jamais ne $'y accorde : 


Helas! combien m'eſt ennuyeuſe Grand je les veux garder de battre, 
demeure mal-heureuſe, Alors ſont-ils preſts a combattre. 


ESEBAUME CEXL T.D.ÞD 
Pſequme de conſolation, TLevavi oculos meos in montes. 
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ens EH. AN 
Ers les monts Jai leve mes yeux, Penſant avoir 4'enhaut Le {6 
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cours qu'il me faut : Mais en Dieu qui a fait les cieux Et cette terre 
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ronde, Maintenant je me fonde. 


as) 


kþ Marcher te fera ſeurement, De jour ne ſens le $:leil chaud, 

t te viendra veiller, La Lune morfondante 

Sans jamais ſommeiller. De nuit ne teſt nuiſante. 
Voict, d'Ifrael voirement 4 Contre tous dangers deſormais 

Ia garde tovjours veille on ame il gardera : 

Meſme point ne ſommeille. A tes faits baillera, 
Dieu te Fae & couvre d'enhaut : Des maintenaut & a jamais, 
u as preſt & en main Et Vifſue & Vertree 

Le grand Dieu ſouverain, Treybonne & afleurce. 
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PSEAUME CKXXITL. T.D.B. 
Pleaume de conſolation, L.xtatus ſum in _ dag . 


Neontinene que ſeus Out, Sus, allons te licu rider, Ou le OD 


veut habiter, O que mon creur $'eft rcjout ! Or en tes porches entreront 
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Nos pieds, & {ejour y fcront , Jeruſalem 12 bien drefle e : Jeruſalem, qui Cen 
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-tretiens Unis avecques tous les ticns, Comme cite bien po li ce C. 


La doivent les peuples aller, q Puiflent de pa'x eftre munis 
di<-je. du Seigneur, Tes forteref2s & chaſteaux : 
ft pour c*lebrer ſon honn eur, Tes maifons & palais tant beaur 
Par lon mandement $'aflenibl: De tous bins {= trouvent garnis. 
Ceſt le lieu du fiege - gh Pource que rangez dedans toi 
Du ſiege a David »donn- Mes freres & proch1ins ie voi, 
It awe fiens, pour faire droiture. Faut que pour toi prier2 face, 


A cauſe auſtt du fucre lie 


\ F- toute feurete 
Demeure la ſainfte Cite, De 12 fain&te marfon de Dieu, 
£t taus ceux-la qui d'clle ont curs. Il reſt bien que ne te pourchaſſe, 


PSEAUME CXXIILLI. T.D.B. 
P/eaume de priere. Ad te levavi oculos meos, &c. 


bh SEDE EEE 


= 9 Dieu , qui es BR haut aux cieux Nous &evons nos yeux 


ff 


Car 


\ Helas ! Seigneur, aye pitic de nous, 


e | Aufl toſt aq qu'on a a =—= Vers 
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noſtre Dieu nous regardons ainfi, Attendant fa merct. 
Tit de brocards les grids fur nous degore 
Aye pitic de nous : Te nos Crurs en regorgent : (gent, 
tellement nous dedaignent les h5mes, Et ſommes ples du me#pris odieux 
Que tous fouls nous en ſommes : D2 tous ces $1oricux. 
PSEAUME CXXIV. T. D. sE. 


Pſeaume dafion de graces. Nitli quiz Dominus, &c. 
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R -peut bien dire Iſra & maintenant , Si le Setgneur pour nv4s 
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X _ re 6 n a te , 
neult point eſte, $i le Seigneur no! 1 _ n'eu port moneg 


PSEAUMES CXXV. & CXEEVL. 


HSIEH EEE = 


monde 3 grand” fureur venant Poor nous meurtrir defſus nous geſt jette, 


Deja fuſſions vifs devorez par eur, Loue foit Dieu , lequel n'a point laifi 
eu la fureur ardente des pervers : Le peuple fien tomber entre leurs deng 
Deja fuffions ſous les eaux a Venvers : Pour le manger, comme ils avoient 
Et tout ainſi qu'un flot impetueux qT Comme Potſeau du file ſe defait 
Nous evflent tous abiſmez & couverts. De Voiſcleur , nous formmes echaper, - 
T Pardefſus nous leur gros & forts tor- Rompant le 12qs qui nous euſt attrape; q 
rens | Voila comment le grand Dieu qui a fait 
Fufſent d<ja paſſe & repafle. Et terre & ciel, nous a developer. FE 
PSEAUME CXKXV. T. D. B. 
Pſeaume de dofirine. Qui confidunt in Domino , &c, t 
—_ _ —— - | 
nd 
— ay keper 
— — — — . 6 Qaus- 
[ Out homme qui ſon eſperance Fn Dieu affeurera , Yais 
Marr On $2 Die 
EEE SEES 
r2 , Mais aura grande affeurance , Que Sion montagne tres - ferme Net 
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pount plus ferme. 
q Comme Jeruſalem eſt ceinte De peur awune trop longue opprefſe 
De monts de toutes parts, En fin ne les force de faire 
: Ainſi que de remparts : — Mawaile affaire. 
Dieu autour de (a troupe ſainte q Aide toute bonne perſonne, 
Eſt & ſera qu'on ne I'cflenſe, Traine, 6 Dieu , ces pervers B 
* Seure defenſe, Tp Cheminans de travers, 
T Car ce reſt 2 tofjours qu'il laifſe Avec ceux dont le corur $gadonne o+ 
Les ſiens entre les mains _ A tout mal : & aux tiens accorde 
Des tyrans inhumains: Toute concorde. = 
PSEAUME CXXVI. T. D.B. 
Pheaume dation de graces, In convertendo Dominus, &c, | 
— _ —  — _— ———— — 2 —— _ — — — — _ hone nme 
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A Lors que de captivite Dieu mit Sion en liberte, Advis nous 


eſtoit proprement Que nous ſongions tant ſeulement : Bouches & lar gues a luf- 
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fire Avciznt dequoi chanter & rire : Chacun 6iloit, voyant ceci, Dicu fait 
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merveilles 4 ceux-ci. 
q A dire vrai, Dieu pour ce coup T Ceux qui aveques larmes d'ceil 
Des biens nous ottroye beaucoup, Auront ſeme, perdront le dueil, 
Et d'icelui nous recevons Se trouvans joyeux & coatens 
Tout le plaifir que nous avons. Quan de moitflonner ſera temps. 
Ramene donques toute entiere ral eſt qu'en douleur bien ainere 
Ta gent raguere prilonniere, Semeront leur ſemence chere : 
Comme arrouſant tout au travers Mais tous joyeux ils porteront 


Les pais plus lecs & delerts. Les gerbes qu'ils en ———_—_ 
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PSEAUME CXXVILI. T.D.B 
Pſequne de doflrine. Niſi Dominus #dificaverit. 


N a beau ia maiſon baſtir , $i le Seigneur oy met 12 main, Cela neſt 
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que baſtir en vain. 1-1 on veut v ies garantir, On a beau vel: ailier & guet- 


ter, Sans Dieu ri<n ne peut pronter. 


\ Quoi qu'avant jour foyer lever q Puis les *nfins venus en fleur 

# bien tard vous courh.'z en ple: urs, Devimnan:nt gens redes & forts, 

_ maigrement en douleurs, Ee 1 biea &ilpos de leurs corps, 

meſines «£2 vain vous grevez : Q.'un tra! } decoche de roideur 

as . tout coeur Dieu bien-uimant D'un bras rooutte & bien adroit 
; donne tout comme en dormant, Ne frape plus fort vi plus droit. 

(Toll, , quand Vhomme peut avoir q Heureux qui leurs carquois auront 
heriter quelque enfant fien, De telles fl-ches bien fournis ; 

Ceſt de Dicu que lui vient ce bien 2 Car en eltans fi bien munis, 

Ceſt Dieu al lui fait recevoir Jamais confondus ne feroat : 

far ſa grand* Iiberalite Mais confondrort ouvertement 

Le guerdoa de polterite. Leurs haineux en plein jugement. 


PSEAUME CXXVIIL T.D. B. 
P/equme de dof rine touchant Peſlat du meſnage. Beati omnes qui timent. 
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Ten » heureux eſt quiconque Sert a Dieu volontiers, Et ne fe 
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laffa onques = ſuivre ſes ſentiers. Du lab*ur que ſais faire Vivras com: 
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modement , Et ira ton affiire Bien & heureuſement. 


TQuant a Vheur de ta ligne, Celui qui fuyant vices 
Ta femme en ta maiſon Ceak ;dra ie Tout puiflant, 
Sera Comme une vigne be Sion Dieu ſublime 
Portant fruit a foifon : Te fera tant de bien, 

Et autour de ta table De voir Jeroſo! / ogy 
Feront tes enfans beaurx, En tes jours aller bien. 
Commme un rang de letable \ Et verras de ta race 
Doliviers tous nouveaux. ouble poſterite, 

Ce font las b=nefices Fe fur Ifrae! grace, 

it ſera jourflant Paix , & felicite. 


PSEAUME CXXIX. T. D. B. 
Pſeaume aflion de graces. Spe expugnaverunt, &Cc. 
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me- vaincre ni deſtruire. 

-Fen porte encor les marques juſqu?aux 0s: Et y fleſtrir, ſans que pour Paſſemile 
Fe 'a me voir ſemble qu'une charrus Ni en cueillr quelque fraic on travailk, 
M'ait E tout au travers du dos, © Jamais d'icelle on ne vid moiffonngy 
T rainant le ſoc fur ma pauvre chair nue. Yen retourner aveques fa braflce, 
T Or le Seigneur qui tout fait juſtement, Encore moins emporter le glaneur 
De ces mechans a coupe le cordage : Deflous fon bras quelque reſte anuſſe, 
Puifſe perir ainſi honteuſement C Jamais auſſi ceux qui paſſent par 1; 

—_—_ vt a Sion faire outrage. Ne vont dilans , Le Seigneur vous beniz1 

Tel homme puifſe a Pherbe bler Au Nom de Dieu puifliez-vous en cel 
og voit croiſſantdeflus quelque nwraille, Belle moiflon trouver, & bien fournic, 

PSEAUME CXXR. C. M. 
P/equme de priere, De profundis clamavi, &c, 
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D U fonds de ma pence : Au fonds de tous ennuis, A toi veſt + 
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dreflce Ma clameur jour & nuit, Enten ma voix plaintive , Seigneur, il 
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eſt faiſon : Ton oreille ententive Soit a mon oraiſon. 
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T $i ta rigueur exprefſe Mon ame a Dieu regarde 

En nos pechez tu tiers, Matin & fans ſejour, 

Seigneur, Seigneur, qui eſt-ce Plus matin que la garde 
demeura des tiens ? Aﬀſiiſe au point du jour. 

r tu res point ſevere, qT Qulſirael en Dieu fonde 
Mais propice a merci : Hardiment fon apput : 
C'eſt pourquoi on revere Car en Dicu grace abonde, 
Toi , & ta Loi auſſi. Et fecours eſt en hui. 

T En Dieu je me conſole, C'eſt celui qui fans doute 
Mon_ame $'y attend, Iſrael jettera 

En fa ferme Parole Hors d'iniquite toute, 

Tout man eſpoir $'etend. Et le rachetera. 


PSEAUME CXXXI. T.D. B. 
Pſeaume de conſolation. Domine , non eſt exaltatum eſt cor. 


g Eigneur, je n'ai point le coeur fier , Je n'ai point le regard trop haut , E 
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a rien plus grand quil ne faut Ne voulus jamais aſpirer. 
T $i je nai fait taire & donte Auquel on a ofte Ie laict, 
De fi pres tout mon appetit, * Content ſuis de meftre entendu. 
Que je lemble a Venfant petit q Atten du Seigneur le foulas 
Qui de ſa mere eſt delaitc : Julques a perpetuite : 
$i je ne fuis, disje , rendu Et d'eſperer en ſa bonte 
areil a Venfant tout foiblet Ifracl jamais ne foit las. 


PSEAUME CKXXKXII. T.D. B. 
Pſeaume de priere. Memento , Domine , David. 
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Uecilles, Scigneur, eftre recors, De David & de fon ournnents 
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Lui qui a Dieu a fait lerment , Dieu d de Jacob , le fort des forts , # Wn 
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fait veru ſolennellement. 


© Voila, que je promets, dit-il, 
mais £44 ma mailon.irai, 
V (ar mon Jict- ne. monterat : 


Janais les yeux ne fermerai. Ainſi que montrez leur feront, 
(eſs, ne trouve un certain lieu Tes enfans gardent, ils auront 
'au Se r je puifſe alligner, Encore ce bien , que leurs fils 


Ft qu'un lieu = vwye e ordonner, 
Ou de Jacob le pu urant _— 


Fr oi voila relle courner nous avons 


entendu ou cCelſt : 
Lux tous {=o te Ly te plaiſt, 
Er ta ger e nous trouvons 
le champ de la foreſt. 
Li nous —_— te viſiter 
le ſiege On tu. veux ſeoir, 
De tadorer ferons devoir. 
Sus done, vien pour y. habiter, 

, & TArche de- ton pouvoir. 
rent de Juſtice-en bien virant 
eſtusles Preſtres 48 1a Lo 

Tes Saints ſoient loin _ out emoi, 
n pour David ton (ſervant 
Le Roi ounct & regnant = tOls 


T Dieu a jure en verite 
A David, voire & le fera, 


PSEAUME CXEXKIII. T. D. B. 
Pſequme de doffrine. Ecce quam bonum , & quam , &C. 


0) Cambien eſt _—_ 


corde amiable Freres unis 
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Dit En 5y trone ſera 

elqu'un ta poſterite 

Que ma main y eſtablira. 

q Et fi mon-contract & mes dits, 


Sans fin en ton 'trone ſerront. 


Je ne veux plus, dit-1], changer Z; 
Ce licu me plaiſt , je Vai cleu, 
Afin de jamais n'en er. 

Ses pauvres ſoulerai de pains, 

e tous biens je les fourmirai : 
eos Preſtres Jenvironnera1 
De mon falut , & tous ſes Saints 
A plein ay je feral. _ 
Omen y fleurira par mo1, 

ſa corns y tlevera 3 

La dedans poſce ſera 
La lampe appreſtee a mon Roi, 
Fr (a clarte y' donnera 
@ Je veux de honte & dechonneur 
Envelopper fes envieux, 
Faiſant fleurir devant leurs yeux 
Defus ſon chef rempli d'honncur 
Son diademe precieux. 


_ ſouhaitable , De voir enſemble en con- 
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gentretenir ' Cela me fiit de YFonguent 
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louvenir Tant precieux , Jont parfamer js voi Aaron le Preſtre de 
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la Lot. 


Pſrazime de doarine, 


T Et qui depuis !a teſte vient deſcendre Ft le riis 4embas nournr. 


Juqqu's 1a barbs, & enfin fe vient reuidre ©( Ainfi pour vrat cette afſemblee heus 
Aux bords du (acre veltement. reuſe 

Comme Vhumeur ſe voit journelement Sent du Seigneur la faveur plantureule, 
Du mont Hermon, & Sion decourir, Veire pour jamais ne mourire 


PSEAUME CXXKNKIV. T. D.B. 


Ecce _ benedicite Domiunum. PSRAUME 


PSEAUMES CXXEIV. & CXXXvV, 
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@ Lever les mains ai! plus haut lieu 
De ce tres-ſaint temple de Dieu, 


Et le los qu'il a merite _ 
Soit par vos bouches recite. 


ſerviteurs du Seigneur , Vous qui de nuit en ſon honneur © 
DES EEEEEEEE = EEE == 
SC — 
Dedans ſa maiſon le ſerver , Lotiexde, & ton- Nom c&lever. 
qT Dieu qui a fait & entretient 8 
Et terre & ciel par ſon pouvoir, L 
Du mont Sion, ou il ſe tient, o 
Ses biens te faſſe appercevoir. (1 
PSEAUME CXXXV. T.D.B. - 


Pſeawne de dofirine. Laudate nomen Domini. 


S$þ Hantez de Dieu le renom , 
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Vous ſerviteurs du ceientnr : 


Venez 
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pour lui i faire honneur , Vous qui avez <u ce don Deeſtre habitans ay 
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milieu Des parvis de noſtre Dieu. 


q Loiicz Dieu, car il eſt bon: 
Fſulmodiez en ſon Nom, 
Car 1! eſt plailant & doux, 
Il a chai entre tous 
Jacob, & Iſracl pris 
Pour fon treſor de grand prix, 
q Car VFternel , ſcai-je bien, 
Eſt fi grand, que tous les dieux 
Aupres de Jui ne ſont rien : 
Qui fait en terre * es cieux, 
Voire aux gouffres de la mer, 
Ce qu'il lui plaiſt confommer. 
q Du bout de la terre en haut 
11 fait les nucs monter : 
Les <clairs, quand 1] le faut, 
JT! fait en pluye eclater, 
Ee fortir de fes treſors 
Les vents tant rudes & forts. 
q D'zgypte les premiers uCcz 
Il a tus de fes mains, 
Soit quils fufſent les aiſner 
Du b«ſtail ou des humatins. 
Feyopte, I Ya fait ſCavoir 
Choſes terriblzs 4 voir, 

11 a defair Pharaon, 
& toutes ſes legions, 
Occis Rois .& nations, 
Temoin le fort Roi Sehon 
Og le grand Rot de Balan, 
Et uu ceuxr && Chanaans 
Ii fon peuple d'ifracl 
} a leur vats cede 


Duquel i fur pofſede 


En titre perpetuel. 


Ton Nom , Dieu plein de bonte, 


Dure a perpetuite, 


«* C De Dieu le Nom fleuriſſant 


Dice en age durera * 

Car PEternel Tout- puiflant 

Son peuple gouvernera, 

_ appaile de cceur 
Vers (on pauvre ſerviteur, 
Les images des Gentils 


Ne font rien qu'or & argent, 


Oecuvres d'hommes abruttis, 
Pour abuſer mainte gent. 
Bouche elles ont fans mouvoi 


r, 


Ee des yeux pour ne ri:n voir. 


q Sans ouir or ny ont, 

kt ne peuvent reſpirer. 

Tels ſeront ceux qui les font, 
Et qui les vont adorer ; 

Ee qui eſt fol julques- la, 

De ſe her en cela? 


4 Vous du Scigneur les enfa' ns, 


Charntez le los du Seigneur ; 
Enfans d'Aaron triomphans, 
R-ndez 3a Dicu tout honneur 3 
Vous de Levi la maiſon, 
TL ouwez-le en toute faitan, 

q ous tous qui le revercz, 
Rendez ſon los tolennel 
Soit haut loiie I'Eternel, 
Qu'en Sion vous adorez, 

Ec qui veut pour n'en bouger 
En Jerufalem loger. 


PSEAUME CXXXVL T.D.B. 


Rleaxme ation de graces. 


Coabtenuri Domino, &c. 
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C Chan.ez le Dicu glorieux 
pleve ſur tous les dieux : 

Car ſa grant benig!ite 
Pure 'a perpetulte. 


\ Donner gluire & tous honneurs 
Au grand Seigneur des (cigneurs :; 


Car {4 grand* benignite 
Pure a perpetuite, 
Donner Ivitange a celui 


Car (a grand? benignite 
Dare a perpetutte, 
C I] a les hauts cievs former, 
tt par grand art confomimez : 
Car fa grand* benigr.ite 
Dure a perpctuitc. 
Il tient eitendu fur Veau 
la terre le firdean : 
Car fa grand” benignite 
Dure a perp*tuite. 
C bs cieux tant bien compoſerz : 
Les grands flambeaux 2 pole ; 
Car la grand' benizuite 
Dure a P erpetunte, 
(Du Solerl a fait Tentour 
Pour dominer fur le ©ur 3 
Car fa grand” berignite 
ik a perpetuie. : 
C Aſtres & Lune i} conduit 
Pour dominer ſur 1a r7uit s 
Car ſa gran” het 1giute 
Dure a 1 erpetu 
\ Ceux d'Fg vte il a batus, 
it leurs* auſrez abbÞtus : 
Gar ſa grand? ber:znite 
Dure 1 per pct = 
Tl a retire d *ntr' 2X 
wn frac} | Jangoureuy : 
ar ſa grand? benignite 
ure a perpetunle 
C Par fa main & pa ar Veffort 
Ve (xn bras puitſunt & fort 
Cir fa grand? hen! twnite 
Vure a perpetu 
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:*TDclh mer Jo s flots hideux 


| "a departis en deux : 
ar ſa gran? henignite 
Dure a perp<tuite. 

Et par ſes flats entafl-z 
ks enfans i] a paſt 7 


ſa pany” benignit Dure a per } 


fait grands faits ſans autrut : 
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Ouer Dieu tout hautement , Car il eſt doux & clement : Fe 
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Car (a grand” benignite 
Dure a perpetuite. 
Q En mer a verſe le Rot 
Fharaon & fon array : 
Car fa grand” b*nignite 
Dure 3 perpetulte, 
q Son peu-le ataſi gouverne 
Par le detert a mene : 
Car fa grare bempgnite 
Dure a perpetuite. 
q I! a les Rols attrapper, 
Et pour fon peuple trapper : 
Car {a graid* vent 2nite 
Dure a perpetuits, 
C 1a rar fes grande efforts 
Lui-meſine occis les Plus forts 2 
Car (a grand” benigaite 
Dure a perpetulte. 
QC Sa main 2 reduit a rien 
$:hon Rot Amorrheen : 
Car (a grand* benignits 
Dure a perpetuite, 
C II a Par un meſme kt 
Le Roi de Baſan defait; 
Car (a grand* benignite 
Dure a perpetuite. 

b.- le pais tant exquis 

a pour ſon peuple acquisz 
Car ſa grand” benignite 
Dure a pe rpetuite, 
q Acquis, disje, 4 Iſracl 
En titre perpetuel : 
Car ſa gran RIS 
Dure a pe 
q Tant plus —_— mal nous avient, 
Tant plus de lui nous fouvient ; 
Car fa grand” benignite 
Pure 4 perpetvite. 
q Et nous dclivre des mains 
Des enremis inhumaias : 
Car la grand” bg enignite 
Due . perperite 
q Ceft lin ront ſeu! qui de fait 
Ak tout ce Qu 1 a fait; 
Car fa grand* beniguite 
Dare a Pere 


QC Bref, du —_ Pieu des hauts cicux 


Loucz le Nom precieus : 
Car fa grand” benignite 
Dure a perpetuite. 
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P/eaume de _— Super flumina Babylovis. 
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Stans aflis aux rives aquatiques De Babylon, Picurions i 
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Nous fouvenan, du pais de $Sivn : 2s "x RS de I'habitation , Ou de 
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regrets tant de pleurs epandiſmes, Aux faules verds nos harpes nous p 
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diſmes. 
Lors ceux qui la captifs nous emmenerct, 4 Maisd6c,Seigneur.en ta mewoireimpring 
e les ſonner fort nous 1mportunerent : es fils d'Edom, qui fur Jeroſolyme 
Et de Sion les chanſons reciter. _ Crivient au jour que Von la deſtruiſoit : 
Las ! diſmes-nous, qui pourroit inciter Souvienne-toi qu'un chacun d'eux diloit 
Nos triſtes coeurs a charter la lonange A fac, a fac, quelle ſoit embraſce . 


ul 


De noſtre Dieu en une terre eſtrange ? Et juſqu'au pied des fondemens rate, 
q Or toutefois puifle oublier ma dextre L Auſlt feras, Babylon, miſe en cendre, 
e 


L'arc de harper, avant qu'on te voye eftre, tres-heureux qui te ſcaura bien rendre 

Jeruizlem, hors de mon ſouvenir : _ Le mal dit trop de pres nous vieas toucher, 
Ma langue puifſe a mon palats tenir, Heureux celui qut viendra arracher 

Si je t'oublie, & ft jamais Pat joye, Les tiens enfans de ta mammelle inwure, 

Tant cue premier ta delivrance 7oye. Pour les froifler contre la pierre dure, 


PSEAUME CXXXVIIL T. D. B. 
Pſeaume dation de graces. Confitebor tibi Domine , &c. 


T L faut que de tous mes eſprits, Ton los & pris Jexalte &. priſe; 


Devant les grands me preſenter pour te chanter Yai fai® empriſe. En 
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de ta grand bonts Et feauts Tant eſtimce. 

q Car tu as fait ton Nom tres-grand, De voir ci-bas tout ce qu'il faut 


Ty 
vil 


En te montrant De fon plus haut 
Vrai en paroles. Trone celelte ; 
Des que je crie tu m'entens Et de ce queltant fi lointain, 
aand il eſt temps Grand & hautain 
Mon corur confoles, _ Se manifeſte, 
Dont les Rois de chacun pats q Si au milieu d&'adverſitf 
Fort ebahis, _ Su's agite, 
Teont lotis, Sire, Vif me preſerves : 
Apres qu'ils ont connu que C'eſt Sur mes ennemis inhumains 
Un vrai arreſt Jette les mains, 
Que de ton dire, _ Et me conſerves. 
C Et de Dieu, ainſi que je fais, Et parferas mon cas tout ſcur, 
Chantent les faits Car ta douceur 
A la memoire: . Jamais nabaifles : 
Confefizns que du Tout-puiffant Ce qu'une fois as commence 
Reſplendiflant _ Er avance 
Grande eit la gloire : Tu ne delaifſes. 


PSEAUME CXXXIX., T. D. B. 
P/equme de con'olation. Domine , probaſti me, &c. 
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Dieu , tu connois qui” je ſuis, Tu ſcais tout cela que je pals: . 
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Soit que ſvis affis ov debout , Tu me connois de bout en bout + Ft rai nul- 
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C Soit que j2 marche ou ſois couches 
je te voi ſoudain approche: 
De ma vie tout 12 fentier 
Teſt des long-temps tout coatumier : 
ewai pas le mot fur Ia laogue, 
Que deja tu fears ma haranzue. 
\ Dernicre & devant tu me tiens 
kavironne de tes licns ; 
Tu as pole fur mot ta main : 
Ton ſenseft pour moi trop hautain : 
Et ne pourros de ta fagefſ» 
hmais atteindre la hautefſe. 
$1 ton eſprit veut nyrattraper, 
vu Iral-je pour echaper ? 
Qu nYenfuirai-je devant toi ? 
Wenfuyant aux Cieux je ty voi : 
Ft & dans les abyſmes ſentre 
E ty trouverai julqu/au centre. 
Poſe que jattache a mon corp3, 
Afin d'aller julques aux bords 
De TOcean faire (cjour, 
Le ailes de Vaube du jour : 
Ta main, $'!] te plaitt, de PVeſtendre 
Viendra m'y pourſuivre & m'y preadre. 


TH je dis, La nuit pour le moins 
Me couvrira a tous temotns, 
Au lieu de jour me fervir2 : 
La nuit point ne me couvrira : 
Car Ja nuit teſt fſplend-ur entiere, 
Ft tenebres te ſont lumicre. : 
o Car mes reins julqu'au plus pro'ond 
Sont 2 tot , Gui nrYas dans le fond 
Du ventre dont je ſuis forti 
Couvert tot-meſmes & baſti : 
certes d'un cas tant eſtrange 
A jamais te rendrai loiunge. : 
*.* & Pour vrat merveilleux ſont tes faits, 
tt pour ce auſh de tes effets 
Mon coeur pourchafie le ſavoir : 
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le choſe conceue, Que ayes de loin apperceuCc. 


La vigueur que je puis avoir 
Ne ett cachee m1 ſecrete, 
Car en licu ſecret tu Vas faite, 
q Tu mas tufſu & kgonre 

ts cavernes dunt je furs ne: 
Tes yeux m'ont veu tout imparfait's 
Un teu! membre n'en eftott fait, 
QYen ton livre eſto't toute ecrite 
L'cruvre que le temps a produtte, 
q O combien me fort precieux 
Tes confreils ' 6 combien d'rceux 
Li forme eft forte a projetter ! 
Car {1 je les veurx tous conter, 

Il gen trouvera davantage 

Que de ſablon fur le rivage. _ 

q Encore ſuis-je apres ton confet] 
Un chacun jour a-mon reve!! : 

O Eternel , quand tu voudras 

T ver le mechant par ron bras, 
Alors, 6 tor, barde meurtricre, 
Tire tot Irdiment arriere, 

q Je dis tes ennems, Sergnerr, 
Qui ont blafonnne ton honneur, 
Et qut $'clevent fauffement. 

O Setzneur, je hat voirement _ 
Tes haineux : & qu! teſt contraire, 
Ne Pai-je pas pour adverfaire ? 

{ Je les hais fous totalement, 

kt les efſhme. entierement 

Pour mes ennemis a jarnals. 

O Dieu, pren mon cerur, & le mets 
A Vepreuve , afin de connailtre 
Fnticrement ouel j| peut cftre. 

q Fai Vexperience de mot, : 
Sonde bien mon caur . & le vor: 
Vot (1 je me fuis arrefte 
Au chemin de nxchancete : 
Que ta bonts on me ie fonde 
Me guide e&s ſenners de ce 
D. B. 


C. 


Pſequne de priere. Erize me, Domiye, &c. 
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Dieu , donne moi delivrance 
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moi de la nuiſance De c:t 


Lui & les ſins qui lui reflemblent 
afſent en leur corur mille maux, 
ft me preparent & aflemblent 
Tous les jours combats tous nouveaux, 
q Leurs faufles langues outrageules 
$ affilent comme un ſerpent, 
Ft ſous leurs levres venimeuſes 
Venin de vipzre $'epand. 
Garde moi de la main cruelle 
mechant : preſerve mes pas 
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De cit homme pernicieux , Preerve 
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malicizux; 


De Foutrageux, qui par cautelle 
Me veut preciplter en bas. 
E Les orgueilleux m'ont par fineſſe. 
Leurs piezes & rets eftendus, 
Et par la voye Ou je madrefſe 
Leurs trebuchets 1s ont tendus. 
C Lors ja dit en ferme france, 
Tu cs mon Dieu, 6 Eternel, 
Vueilles ottroyer audiance 
& _ + Dicu lupernel. 
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PSRAUMES CXTI. & CEL. 
Dieu mon maiſire & mes fortesarmes Par ſa foudroyante tempeſte, 


2 ils -ren relevent nullement. 
me ( 
oo Wor . jr en tout rc L'homme pervers en ſon langao* 
45 convert & mani mon chef. —E FE are Eel ge Jeras. outra 
/ me , "3x, * ae, 
J N'ottroye.aux mechans qui me & Le mal qu'il fait le chafſera, 


r, Ve deſirs: ; . w_ 
ne AS nd > gelevent, T Je ſcais que Dieu fera juſtice 
Amenans 3 fin leurs plaiſirs., A celui qut eſt aſflige : : 
Le chef de cette compagnie Et qui fait au pauvre injuſtice 
i nyencloſt puifſe recevoir Un jour par lut ſera _juge.0 | 
Sur foi Pennui & faſcherie q Pour vrat ton Nom plein dexcellence, 
langue m'a fait avoir- "00s yy _ oy 2 
= $ leur combent fur "Les droituriers habiteront. 


leu les. abyſme tellement 
PSEAUME CXLI. T.D.B. 
Pſequme de priere. Domine , clamavi ad te. 
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O Seigneur , 3 toi je myecrie, Plaiſe toi donques te haſter, Et 
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vueilles ma voix ecouter : Car Ceſt toi qu'en criant je prie, 
Mon oraiſon 4 toi ſe rende | uand _— | my execrables 
me le de Fencens : u haut en tas feront jettex, 
4-4 -pty Lors ſeront mes dits ecoutez, 


Recoi mes mains que je te tends, 
Aunſi que du velpre Voffrande. 
Serre, Seigneur, en telle ſorte al 
e mes deux levres tout Venclos, 
Et retien leur guichet tout clos, 
S1 fermement que mal n'en forte. _ 
q Nencline point mon coeur aux vices 
Pour commettre mechancete 
Avec ces gens d'iniquite, _ 
Ou pour gouter de leurs delices. 
' lur moi le juſte tempeſte, 
$1 me ſcra-ti toujours doux : 
Et mon plus gue baume ſes coups 
Jamais ne blefleront ma teſte. 
| Mais-quoi ? encore quelque eſpace, 
7 abode ces mal-heureux 
1 miſerables, que pour eux 
Il faxdra que pricre face. 


Comme benins & amiables, 
Comme en fendant ou bois ou pierre 
out vole en pieces & morceauyx, 
Ainfi tout joignant nos tombeaux 
Nos os cpars gilent par terre. 
q Mon Dieu, quelque afiaut qu'on me halle 
Je tiens mes yeux fichez fur toi :; 
Tu es mon eſpoir & ma toi. 
Ne permets que le ccrur me faille. 
Garde moi d'eſtre pris au picge 
ue ces mal-heureux aront tendu, 
Et du rets que nva eſtendu 
La faufſe bande qui mvaftiege. 
q Mais le Seigneur d'un coup attrape 
En ces filets tous ces pervers, 
Ft cependant tout au travers, 
Voire fain & fſauf Pen echappe. 


PSEAUME CXLII. T. D. B. 
Pſequme de priere, Voce mea ad Dominum , &c. 
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pans tout mon coeur devant lui , Et Jui declare mon ennui. 


Quot qu'en moi de douleur epris kl Seigneur , je Cadrefle mon cri,- 

S'envelopent tous mes efprits, u es mon eſpoir, je le di: 

Tu ſcais Pendroit par oa je doi En tout le monde il n'y a rien 

Sortir des licux on je me voi. Fors que toi oa giſe mon bien. _ 
Par les chemins ou j'ai pafſe Enten ma _clameur, car je fuis 

trebuchet ils m'ont drefſe : ant accable que plus ren puis ; 

Et quand ©3 & Ja j'ai tout veu Garde moi des malicieux 

'Nul ami ne nia reconnu. Qui ſont ſur moi viftorieux., 

D Bref, tout moyen me ſemble ofte q Tire moi de cette priſon, 
'echaper de quelque coſte : Afin que je chante_ton Nom ? 
.ne ſe peut un ſeul trouver Et les bons mYenvironneront 

alt louci de me ſauver. Quand ea moi tes biens To, "_ 
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PSEAUME CXLIL, C, M. 
Pleaume de priere. Domine, exaudi orationem 
) Eigneur Dieu, oi SEED mienne , pany tes oreilles parvienne 
=== - 
——_ 
Mon humble ſupplication ? Selon Ia vraye merci tienne , Repon moi 
_—Y —__©_w 
en affliction. 
Avec ton ſerviteur n 'eltrive, Ne cache ton viſage beau 2 
gon lein jugemevt n'arrive Autrement je nven vais ſemblable 
&$ offenſes lui prouver : A ceux- qu'on devale au tombeau. 
Car le toi homme qui vive Fai moi done our de bonne heure 
uſte ne ſe pourra trouver. a grace, Car entoi m'afſ:ure ; 
Las ! mon ennemi m'a fait guerre, Et du chemia que tenir doi 
Aproſterne ma vie en terre, Donne moi connoiflance ſeure, 
Encor ne lui eſt pas affez : Car Yat leve mon cur i toi. , 
En obſcure foffe il nrenſerre q O Seigneur Dieu, mon eſperance 
Comme ceux qui font trepafler. Donne moi pleine deliv rance X 
Dont mon ame ainſi emprefite De mes pourſuivans ennemis, 
douleur ſe trouve oppreflee, Puis que chez toi pour afſzurance 
Penſant que nYas abandonne : Je me luis a refuge mis. | 
Je-ſeas dedans moi ma penlee T Enteigne moi comrae 11 faut faire 
Troublee, & mon coeur eltnne. Pour bien ta volonte parfaire, 
\ En cette foffe obſcure & noire Car tu es mon vrai Dieu entier: 
Des j jours p afſex j'ai eu memoire : Fait que ton Eſprit debonnaire 
Li ai tes ruvres mediter, Me guide & meine au dro fentier 
Et pour confort confolatoire q © Seigneur, ea-qui je me fie, 
Les faits de tes mains rec itct Reſtaure moi & vivifi 
\I3 dedans 4 tot je fopire, Pour ton Nom craint & redoute ; 
A toi je tends mes mains , 6 Sire, Retire de langueur ma vie, 
Ft mon ame en (a grand” clamcur Pour montrer ta juſts bonte. 
A ſoif de toi & te defire, q Tous les ennemis i i nvaſſullent, 
Comme feche terre [humevr. Fai par ta merci quils defaillent, 
Ft ren confondus & deſtruits 
C Haſte toi. Tois mot ks. Tous ceux qui ma vie travaillent, 
Leſprit me faut : de moi coupable Car ton humble ſerviteur ſuis. 
PSRAUNS CELIV. T, i ik 
P/equme d'aftion de graces, Penedictus Domicus Deus. 
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L Otic foit Dien ma force en tous alarmes, Qui Gnit m2$ mains 4 ma- 
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nemis, Ce peuple micu a mon pouvoir "Fas Queſt 
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PSEAUMES CXLIV. & CXLYV. 
q Qreſt-ce de Phomme,s Dieu & de ſon Qu'avoient ſur lui degainf les mechans, 
ke PROPS © 411g 
te le daigne r iſtre e cette race eſtrangere aſtarde, 
'eſt-ce de Phomme & de fa race avſſi, Car de fa bouche elle a dit faufſete, 


Pour Veſtimer digne de ton ſouci ? Et ſa main eſt la - main de laſchete. 
Tout bien conte, Phome eſt fi periflable, Nos fils , Seigneur , ſoient ainſi que de 
Qu'il n'eſt a rien qua un rien comparable : plantes 


Et ſes beaux jours, tous apparensqu'ils font, Des leur tendreur robuſtes & puifſantes: 
Soudain & toſt come une ombre gen vont. Nos filles ſoient des pilliers hauts & droit, 
q —_ Seigiieur, tes hauts cieux pour de- Tels ye peut voir aux matilons des grand 
re, Ois. 
Frape les monts, fai-les famer & fendre, De tous anglets toutes eſpeces fortent: 
Lance Vedair, diflipe ces pervers, t aux brebis par milliers elles pot- 
Laſche tes traits, romps-les tout au travers. tent: : 
Ten-moi Cenhaut ta main qui me delivre Et du beſtail puifſent les legions 
De ces grand's eaux, ren moi ſain & delivre Par les citez aller par millions, 


D'entre les mains & terribles dangers Nos boeufs puiflans tirent tout a leur a 
De ces enfans baſtards & eitrangers. or _ ; 
* .* *.* En noscitez n'y ait aucun mes-aiſe : 


* * ) © aucl 
q Car de leur bouche ils ont dit menterie, Ne foit beſoin de fa maiſon fortir, 
Ke leur main eſt la main de tromperie, Nul cri d'effroi n'y puifſe ret-ntir. _ 
Chanſon nouvelle, 6 Dieu, je te dirai, 4 O bien-heureux le peuple a qui Dia 
Sur harpe & luth ton los 7entonnerai. donne 
C'eſt toi, 5 Dien, qui ſauves & qui gardes Tranquillite fi heureuſe & fi bonne ! 
Les Rois puifſans : c'e(t{toi qui contregardes Heureux pour vrai ſe peut b'en renomme, 
David ton ſerf de ces glaives trenc Qui pour fon Dicu VEternel peut nommer, 
PSEAUME CXLV. T. D. B. 
P/equwne dation de graces. Exaltabo te Deus meus- 
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M On Dieu, mon Roi, haut je CTcleverai , Et ton Nom faint fins We 
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fin je benirai * Je veux ton los chacun jour publier , Et pour jamais 
0h 115 — == — - _—_ —— — 


= rr _ D==Þ== 
ton Nom glorifier. Le Seigneur eſt tres-grand & admirable, Et 
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grandeur neſt 2 NOuS comprenable : De pere en fils ſes faits on magrihe, 
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Et ſa puiflance entre iceux ſe public, 
q Penſcr ne veux qu'a la gloire & fplen- +. 9.8 | 
deur G _ Or donc, Seigneur, tout ce que tu as fait 
De ta hautefle, & 3 cette grandeur e donne los d'un ouvrier tout parfait : 


Dont va parlant , 6 Dieu tres-glorieux, Mais entre tout Vouvrage de tes nains, 
Tout ton ouvrage exquis & merveilleux. Tu es benit & loiie de tes Saints. _ 
Tes faits, Seigneur, portent ſeur temoi» De tom royaume ils annoncent la gloire 
gnage : Et publians ta puiflance notoire, || 
De ta puiflance en maint terrible ouvrage : A tous humains ta force ils font connoiftre, BB&- 


Moi done auſſi ferat devoir fans cefle Et la grandeur de ton regne apparoiitre, 
Ne celebrer avec eux ta hautefle, q Ton regne, 6 Dicu, clit un regne 4 tw 
Du fouvenir de ta bonte , Seigneur, —_—_.. 
cun d'iceux eſt tres-prompt enſeigneur, Et ton empire a jamais a fon cours: 
Et tout le cours par eux nous eſt conte Ta main ſouſtient ceux qui Fen vont tobe, 
ta conſtante & ferme loyaute. Releve ceux qu'on voit ja ſuccomber, 
Dieu eſt benin & de douceur immenſe, A toi, Seigneur , Fattend ta creature, 
Tardif a ire , & tout plein de clemence, Et en ſon temps tu lui donnes paſture: I 


envers tous : & ſur toute ſon cruvre Ouvrant ta main par ta faveur tres-grands 
bes grand's pitict a toute beure il decoruvre. Tous animaux ty fournis de ——_ ta 
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Le Seigneur eſt tres-juſte en tous ſes faits, A leurs clameurs Vorcille i1 viendra tedre, 

: #t tres-benin es ceuvres qu'il a faits:; Fe de tous maux les garder & dcefendre. 
| eſt prochain de celui qui le quiert, | e Dieu pour certain garde tous ſes amis, 
t Fun vrai cceur Pinvoque & le requiert, Et defiruira fey pervers ennemis. 

* des | 4 ce qui Font en crainte & reverence Ma bouche done fa lonange dira, 


de leurs defirs donra Vexperience : Et toute chair fans fin le benira. 
+ TCERRALDUES CELVI Th 
rot Pſeaume daflion de graves, Lauda , anima mea Dominum. 
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rera ma vie, Que je lovie le Tres-haut : Et tant que je durerai, 
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Pſeaumes je lui chanterai. 
mer, | Ne mettez voſtre aflcurance Auſquels le vivre defaut : 
er, Fin nul Prince terrien, Ee par lui font delicz 
Vayez en homme eſperance Ceux qu'on tenolt bien lier, 
Qu au beſoin ne peut rien ; q A ceux-la qui rien ne voyent 
hl Gand fon ſouſfle Fen ira, L'Eternel donne des yeux: 
Z terre i] retournera. De redrefler ceux qui ployent 
Avec lui mainte eatreprile L'#ternel eft curieux : _ 
— Fxanouira ſoudain, _ LEternel aime & fouſtient 
| W{feureux auquel favoriſe Qut juſtement ſe matutient. 
—» 8 Dicu de Jacob la main, T L'Eternel deflous fa garde 
Z a {pour tout ſecours Defend le pauvre eftranger : 
FEternel fon recours. Garantit & contregarde 
— If C'eſt lui qui par fa puiffance L'orphelin en tout danger : 
fait la terre & les cieux, Envoye aux veuves ogport 
Z la mer & Vabondance Gardant qu'on leur fafſe tort. 
de ce qui eſt en iceux T Les mechans il ſcait deſtruire 
= Wt maintient ſa verite Et renverſer tous leurs tours: 
qu's —_—_— EE L'Eternel en fon empire 
# CE Ceux auſquels ont fait injure Eſt permanent a toujours: 
L I vient defendre d'enhaut : Sion, ton Dieu voirement 
= Wl donne 4 ceux nourriture Demeure eternellement, 
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Oiiez Dieu, car Ceſt choſe bonne Qr#a noftre Dieu loizange on don- 
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if ne: C'eſt, divje, une choſ: plaiſante De le loiier & bien-leante : Puis 
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baſtie , Il convient auſh 
—_ —— 
— 
Tl ira ceux qui defaillent Bonnes medecines & ſeures. 
| Jo qu oo qui les travaillent, Car i] (Cait melſmes des ettoilles 
It aettra defius leurs blofſeurcs Rotierentant toute la ſomme 3 E2 
; F 
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Et wy 2 pas uned icelles Chante la lonange immortelle, Dont 
ſelon leurs noms 1! ne nomme, q Car Ceſt hui qui munit tes portes 
q Pour vrai noſtre Seigneur & maiſtre De verroux & burres tres-tortes, 
Edt le plus grand qui pourroit eftre, Fe meime au milieu de tes places 
Ft d'une force tres-immenle, Fournit tes enfans de les graces. 
Et d'une infaie prudence. C'eit lui qui par fes excrcites | 
LEternel conforte & ſoulage Nourrit la paix ea tes limitcs : . 
Ceux qu'affliction tient en ſcrre, C*elt lat qui Cemplit & engraifle C 
Ee des mechans toute la rage Ne totit le plus beau ble qui naifte. - 
Rabaifle & renverſe par terre, qT Ceſt lut qui fa parole en voye 9 
Boy donc,- que fa loange on die, Par la terre, & foudain envoye 
v'a noftre Dieu 0n plalmodie, On voit courir devant la face - 
Qui remplit le ciel de bronices, Son dire tout plein defficace, p 
Et le couvre tout de nuces: Ceſt lui qui couvre mont & plaine 
Et puis ſa pluye vontte a goutte De neige a floqu:ts comme laine, P 
Deflus les terres en degoutte, Et qui vient la brine epandre 
Pour faire croiſtre les herbages Tout auſh menu comme cendre. h 
Juſques es monts les plus ſauvages. T Ceſt Jui par lequel ſont lancees [ 
*+* 4 Au beſtail i] donne palture, A gros billots les eaux glacces : 
Aux corbillats teur nourriture, Et qui fera de peau fi dure, - 
Craquetans en leur nid fans cefſe Qu'il puifle endurer {@ froidure ? _ 
De necefſite qui les prefle. Mats fa glace eſt ſoudaia fondue —”— 
Dieu ne prend plaifir a la taille Qu'clle a 1a parole entendue, | 
D'un fort cheval pour la bataille : Fe des la premiere ſouſfie- Sor 
jambe viſte & diligente De fon vent Peau eſt ecoulte. _ 2au 
Yun coureur point ne le contente. CE Quoi plus ? Ceſt lui qui manifeſte tr d 
q Mais il prend fon <cjoutflance A Jacob fon vouloir celcite, &@ Io 
En ceux qui craignent ſa puiffance, Et de toute fienne ordonnance Cai 
Et qui totalement dependent Donne a Iſrael connofflance. Laqu 
Pe {a clemence qui!ls attendent. Tous peuples du monde habitable kt le 
Tot Jeruſalem cite fainte, Mont pas un traitement ſemblable, Des | 
Celebre VEtern-l en crainte : Car ſes ordonnances laucrees C Ur 
Et de ton Dieu Sion la belle, Il ne leur a point declarces Plaiſh 
PSEAUME CXLVIII. T. D. B. Lo 
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Vous les habitans des hauts licux , Chantez hautement fon honneur. NIN 
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chantez ſa renommee : Lounerle, toute fon armes, Lune & Sole), 
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loiiex ſon Nom : Eſto#les, chantez fon renom. 
Loiier-le vous cieux les plus hauts-: Executans fa volonte, 


iez-le, nuEs pleines Veaux : Preſchzz le los de fa bonte, 4 
Bref, tout Vouvrage fupernel q Lajez fon Nom, monts & coſtaux, 
Loue le Nom de V'Eternel. Arbres fructiers, cedres tres-hauts, Soit 

Car apres ſa parole dite, Beſtes ſauvages fans raiſon, be Pl: 
Cette ceuvre fut faite & conftruite, Et tout beſtail de la maiſon, 

Et le tout il a meſure Beſtes ſur la terre rampantes, 
D'un cours a toujours afﬀeure. Beſtes parmi le ciel volantes, 

11 en a fait un mandement Rois & peuples de toutes parts, 

i ſe garde infaill:blement : Princes Gouverneurs <pars. 
Balaines auſſi avec eux, Filles, enfans, jeunes & vieux 
Loiier-le au profond de vos creux. ;hantez ſon los a qui mieux micux 8 
Feux, greſle, neige, & glaces froides, Car fon ſeul Nom eſt haut leve, 


Veuts de tem forts & roides, Et ſur terre & cieux elevc. 
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Dont leur loiiange eſt avancee : 
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- Ne ſes Saints la corne 2 hauffee, 


X. 


D'Ifrael, dis-je, par ex _ 
Peaple qui lut touche de pres: 
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Hantez 4 Dieu chanſon nouvelle, Et fa lovange folen: = Des bons 
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parmi Ia compagnite Maiotenant ſoit __ If ra el gegaye en thn cceur | 


' De Pi iternel. fon Createur : 
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les enfans, 


kt deflus la harpe accordante 
$& lounge fe chante. 


Laquelle il a voulu choifir : 
kt les petits honorera 
Des biens qu'il leur fera. 


Pliſirs & joyes ordinaires, 
Il faudra qu'on les oy*. 


De Dieu en leur goſier auront 
Les lolianges : & porterone 
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Pſeaume Et de 
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Son Nom ſur la flute Sentonne, 
tau tambour chanſon ou lui ſonne., 


Car Dieu en ſa gent prend plaiſir, 


CT Un jour auront fes debonnaires 


Voire en leurs licts chanter de joye 


Dedans leur main, chantant leurs chants 
Un glaive a deur tranchans : 

q Afn de deftruire & defaire 

Tcute nation adverſaire, 

Ec punir leur outrecuidance 

D'une juſte vengeance. 

Voire pour mener priſonniers 
Leurs Rois & Princes les plus fiers, 
Et dedans leurs ſes bien tzrrex 
Les tenir enferrez : 

q En les puniflant de 1a forte 
Que leur ſentence ecrite porte, 
Telle eſt de ſes Saints Vexcelience 
Et la magn.fcence. 
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© gras Laudate Dominum in ſanctis. 
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Sit joint avecques la voix 
L2 plaiſant fun du haut- bois : 
Palterions 4 leur tour, 

la harpe & le tambour 
Haut fa lotange refonne!it, 
tres &clatent leur ton 
Vreves, mulctte, & bourdon 
D'an accord fon los entonnent. 
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q £oit le los de fa honte 

Sur les cymbales chante, 

Qui de leur fon argentin 

Son Nom fans ce e & ſans fig 
Faftent retent:r & bruire, 

Bref, tout ce qui a pouvdir 

be {uufl:zr & fe mouvoir, 
Chante 2 jamais ſon empire. 
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%- Eve le coxur , ouvre Toreille ,  Peuple endurci q pour {couter 
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— 
De. tan Dieu la voix nompareille , Et ſes commandemens goiter. 
Ce ſuis, dit-il, ton Dieu celeſte, T Honneur a pere & mere porte, 
ut Cai retire hors d'emoi, Afin de tes jours alonger 
de ſervitude moleſte : : Sur la terre qui tout apporte, 
Tu rfauras autre Dieu que mol, Liz on Dieu t'a voulu loger. 


T Tailler ne te feras image q Deeſtre meurtrier ne te hazarde, 


De quelque choſe que ce ſoit: Mets toute paillardiſe au loin, 
$i honneur Ju fais & hommage, Ne ſois larrondonne ten garde. 
Ton Dieu jalouſie en recoit. Ne fois menteur ni. faux ten10in, 
q En vain ſon Nom tant venerable De convoiter point ne t'avienne 
Ne jureras , car Ceſt mepris : maiſon ni femme &cautruj, 
Et Dieu ne tiendra. incoupable Son ſervant, ni la beſte fienne, 

i envain ſon Nom aura pris. N1 choſe aucune eſtant a lui. 
q Six jours travaille, & aufepticme C7 O Dieu, ton parler d'eficace 
Sois du repos obſervateur, Sonne plus Clair que fin glut : 
Toi & les tiens: car ce jour meſine En nos cceurs imprime la grace 
Se repoſa le Createur. De Yobeir ſelon ta Lei, | 
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mefle , Puis que mes yeux ont eu Ce credit d'avoir veu De ton (ut 


En = 4 
— ——Cc h as on 


Padrefſe, p x 
q Salut mis au devant Reſſource des petits Az: 
De tout peuple vivant, uMjere des Gentils, 
Pour I'ouir & le croire : Et dlra&l la gloire. 


LOUHK SOIT DIEU, 


\ Ux paroles que je venx 

A. A toi mon Dieu, mon carur 
apres avoir conſtamment | 
Ainſi qu'on ot le cert bruire 
ayes pitie, ayes pitic de moi 
A Digu ma voix /ai hauffee 
avec les tiens, Seigneur, _ 
TE 4brs qu'aftliction me yo 
"S114 toi, 6 Dieu, qui es [i haut 
— FAlors que de captivitc 
r 


E 


len-heureuſe eſt la perſonne 
Bien-heurcux eſt qucongues 


Eſt en ſa tres-ſainte cite 
C'eſt en Judee proprement 
hantez gayement 

hanter a Dicu chanſon nouvelle 
a Dicu nouveau cantique 
(hantez de Dicu le renom 
Chantez a Dixu chanſon 


D 

E tout mon coeur Cexalterai 

D D'ou vient cela, Seigneur, 

e ſecours, Seigneur, 11 

Debat contre mes debateurs 

Du malin le mechant vouloic 

Des qu'adverſite nous oftenſle 

Di moi, malheureux qui te hes 

Dieu nous ſoit doux & favorable 

D'ou vient, Seigneur, que tu 

dicu eſt aſſis en Vafſemblce 

Dieu pour fonder fon tres-ſcur 

Dieu Seigneur les bontez ſans fin 
Dieu eſt regnant de grandeur 
Donnez au Seigneur gloire 

DuSeigneur Dieu en tous 

b& ma jeunefic ils m'ont fait 

\ Du fonds de ma pate 


Eine 9 mon Dieu, ma 
t 


Entre vous conſeillers qui 
en a ceque je crie _ 
fnten a ce que je veux dire 
WY Enfans qui le Sergneur ſerve? 
—j Mans aſſis aux rives aquatiques 


'I Elas, Seigneur, je te prie 


S I Ulques a quand as eſtabli _ 
Je Caimerai en toute oberflance 
Fai mis en toi mon efperance 
amais ne cefierat de magniher 
i dit en moi, De pres 
Yai mis en toi mon elperance 
_ mon Dieu, car lors que 
ontent que ſeus 0u1 
I! faut que de tous mes elprits 
Fai de ma voix a Dies crie 
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E fol malinen fon ccrur 

Les cieux en chacun lieu 
Le Seigneur ta priere entende 
La terre au Seigneur appartiens 
Le Scigneur eſt la clarte quy 
Las: cn ta fureur ague 


of TABLE DES 


361] O Dicu, quies ma fortere 
46]O v1 
52 | O bien-heureux qut juge 

67 | Or avons-nous de nous orctlics 


Le Dieu, le Fort, P*ternel 
Le fol malin en ſon caur dit 
Les gens entrez (ont en tua 


40 | L'Eternel eſt 'regnant 

42 | Lonez Dieu, car il eſt 

$7 [Le It ut-puifſant a mon Seigneur 
»7 | Lonez Dicutout hautement 

85 | Lottie foit Dieu ma force ea 


Lonez Dicu, car c'eſt choſe 


M 
On Dieu, Yai en toi 
4 Mon Dieu, mon Dicu, 
Mon Dieu me paiſt ſous fa 
Miſericorde au pauvre vicieux 
Milericorde a mot pauvre attlige 


48 | Mon Dieu Pennemi menvironne 
56 | Mon ame en Dicu tant feulement 
81 | Mon Dieu, prefte mot Voreille 
95 | Mon cceur eſt diſpos, 6 mon 

98 | Mon Dicu, mon Roi, haut je 


N E vueilles pas, 6 Sire, 
Ne ſois faſche fi durant 


9 | Non point 4 nous, non point 
() 
12 Oo Seigneur, que de vens 


O noſtre Dieu & —_— 
Cc 
bien-heureux celut aont 


4 | Or ſus tous humains 
2 | O Dieu tout-puiffant ſauve 


8y | O Dieu, qui nous as deboutez 
89 | O Dieu, je rat Dieu fors que _ 
93z | O Dieu, la gloire qui Celt deue 
107 | Or ſus lonez Dieu tout 
111 | O Dieu, on mon eſpoir Jai 


O Setgneur, Joue (cra 


130] O Paitcur d'Iiracl ccoute 


O Dieu, ne fois plus 2 reco! 


$5 | © Dieu des armees, combien 

58 | O Dieu, Eterncl, mon Sauveur 
G61] O que C'eſt choſe belle 

64] O Eterne}, Dieu des vengeances 
113 | Oreſt maintenant PEternel 

137 | O Dieu, mon honneur & ma 


O bien-heureuſe la perſonne 


69 | Or peut bien dire Ifrael maintenant 


On a beau ſa maiſon baftir 


13 | Ocombien eſt plaiſunt & 

18 | Or us, {erviteurs du Seigneur 
31 | O Dieu, tu connois qui ie futs 
34 | O Dieu, donne moi delivranc2 
39 | O Setgneur, a toy je nvecr'e 


”1 | Or foit loiis PEternel 
122 Ourquoi font bruit & 
138 Propos exquis faut que 


142 | Peuples oyez, & Poreille prefies 


14 Ul au confeil des malins 


19 &. Quand je Cinyoque, helas ! 
20 | Qui eſt-ce qui converiera 
24 | Que Dieu 


( montre ſeu 
27 | Quien la garde du haut Dieu 
z3s ha hors d Egypls 
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, je rai point le-coew TT 
. Eveillevous us. 4 fidele 33 _—_—_ Dieu, oi Ay . " 
enge moi, pren Ia quer 44 | Sus, mon ame, w_ ni | 
Render 3 Dicu no 118 4 
91s moi, Seigner, ma gards = 26 Irs Dia pR—_ 3 
Sana, le Koi rGoa 27 | 2 0ntes gons = EE ly 
Seigneu r, garde mon, 26 | out __ ——_—_ ly 
pws que m'as Jo 
ES Dieu eſt tres-doux 7 Vee dutoren Dieu " 
Sois ententif mon a ma 7 Vous tous Princes & 29 
Sus, &gayons-nous au r 95 | Vous tous qui la terre habitez 109 
Seigneur, enten. ma r 102 | Vouloir na pris de mettre 191 
Sus, loiet | Dies, 8 mon ame 103.| Vers les monts:/ai we I 
$us, il te faut 104 | Vueilles, Seigneur, 112 
Sus, hana 0 now 105 Vous tous les habitans Ye 14 
"Po 1 Notre Sei s Chrifl, | Etde Marie entiere Vierge ne : ne ; 
RR ET h. ave Cn Deflous a> tort paſhonne 
n&tific ſoit ton EN COX 
anions toſt ton ſajat par wr ——._ mis, aux-enfers deſcends, 
Ton vacil en terre ainſi quauciel foit fait : } Et: qui de mort . roppſt, Vie au tiers jour: 
Ace jourd'hui ſos Mona la fus au celeſte {ejour, 
De.-nous donnery noſtre. pain . il ſe eds 2 la dextre du Pere, 
nous les. maux vers: tot comps tout -peut & tempere: 


Eee doit cnc Be 


les n 


la. venir ict 
& les-vivans auſſi. 


ſyr nous avoir-victore 4 U ſaint ma ferme foi et} mie, 
Mais Sho ins kr | $ Je crol la+ &-catholique Eelig. 
Delivre-nous, 5 Au e des ſaints &. des deles-une 
Les Articles de 1a, F-O 1. Laghd —_— entr'eux en tout Commune: 
E croi en Dieu le.Pere- hez pleine remubon: 
Qui cron rr & cis] del lah chair la reſurrection: 
uniaue Jeſus ' malement croi la. vie 
ob Lien = du ſaint Eſprit; Taplem eſt ma foi, & veux mourir: en &!l; 
Priere your dire-avant- le repes. Aflion de graces pour dire apres le rep, 
Outes choſes attendent apres toi, Set- 


tu leur donnes, clles 12 recueil | ge. 
in, elles 


& quand: ty ouvres ta main, 


_ — git- la plenitude de 

r, 2a 

+ tous biens, vucilleseſtendre ta; bened+ | 
fur nous tes- Payyres fervi ,& 1a 

_— les. dons leſquels nous rece- 

vons de ta largefle, afin que nous en puil- 

ſions uſer ſobrement & purement ſelon ta 

honne volonte : & par ce moyen te recon- 

maiſtre Pere & Autheur de toute benignt- 

te, cherchant toujours amend bs le 

pain ſpirituel de ta Parole, nos ames 

foient nourries eternellement, par Jeſus 

Chriſt ton To notite Gat — 


I*homme ne vit pas du pain ſeulement, 
mais de toute parole codante de Ila 
_oche oe Dieu. Ty 

ire aw e . 
EIS 

rde ce troupeau petit : 

Ee de tes bi -ſouffre le paldce, 
deſordanne 


Ace jourd'hui ta creature, 
ar Jeſus qui pour nous veſtit, 
Vncoms ſujet 2 nourriture : 


e toutes nations loiient le Seignaw, 
' que tous peuples lui chantent lui 


«.,% a” miſericorde eſt multiplice fur 
4 verite demeure eternellemert, 
34 eqn, nope: nous te rendons grace 

de tous les benefiees que nous recevons 
uellement de ta.main: de ce quilte 
plaiſt nous ſubſtanter en- cette- vie corpo- 
relle, nous a toutes nos necell- 
tex, & ſingulierement de ce qu'il t'a pley 
nous regenerer en Veſperance d\une meib 
leure vie, laquelle tu nous as revelee par 
ton ſaint Evangile, te prians qu'il te plaik 
ne permettre point que. nos aflections 6 
youe ici enracirees en ces choles corrupty 
es : mais que nous regardions toijours 


julqu'a ce qu'il apparoifle en notre 
redemption, Amen. 

Autre priere apes le: repas 
re eternel qui naus ordannes 


Or puts qu'il Ca pleu de t@ main 

au corps manger-6 boire, 
Plaiſe toi du ran, 

Paiſtre nos amas-en ta glaire. 
Lyiiange a Dieu ae tous les biers, 


Miangeors, beuvons reconnaiffans 
Qas tous bieas font de Dieu venans: 


[.Wi 


nous nowTit comme entang liens. - _ 
fi 


Ei 
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pls haut attendans notre Seigneur Jcks 
hrif, 


DRIER EDPYZ PESEPEREZPCERTSESERESSESERGEES —_— FEE 


—_ 
a 


UM 


FRIERE POUR SE > othagy 
& la Sainte Cene, 


Eigneur Dieu, nous nous preſenten s de- 
ERS Z.ce, reconnoiflans ous ne 
ignes de nous prefenter a CE 
cclebre PER CURED £es, que tu 
prepares cc . 

& ifhes nos cceurs de toutes 
by S_ ſi tu reſtensle brasde 


wee une grande contrition de corur de t'a- 
ir offenle. Pardonne nous, Seigneur, & 
ne ce jourd'hui a ta Sainte Table 
e de tes np = Ds 
tpar le ecieux de ton Fils bien- 
- —_—_—_— de la. ſervitude. du 
maintenant que n9us Voict au milieu 
pour. Cadorer & 1nvoquer, 
n_— & (avourer ce qui nousdon- 
ernelle : Fai nous cette grace, 
puiſhons attentivemezint &> 
ta þarole, laque ju llenaus ney 
&.annonCee par un de Ceux que tu as ella- 
bls Paſteurs en ton Egliſe : afn qu'eſtans 
PIParea.Par icelle, puſhons, aidez de la 
pr 
de-noſtre 


| 
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[3 
-” 
a 
Z 


gl 


re dignement le corps & le ſang 

Sauveur : cs {fans leBy nous ne 
ONS-AVOLT a la vie eternelle de tes 

| ce = mus reconnaithons a bon 
daent. noſtre pauvrete & milere, & que 
nous- deteſtions. ſerieuſement les pecher, 
ont-conte-ſfi cher a icehut ton Fils, qui 
la, lumiere- qui-nous eclaire, noſtre 
uree, le pain qui nous raflalie, 
-qui-Nnous ſera CE jour prelente & rom- 
Pu, pour Nous eflre. wn memoriul authen- 
tique de- ſa mort, wn gage lacre de- union 
» Þ facree que nous-avons avec lut, un lien &- 
tt de concordeavec nos prochauns, un 
yome appw de noſtre toi, un ſeau excellent 
tagrace, & un comfort en 12 vie & en 11 
mort. O Seigneur noſtre bon Dicu & Pere, 
combien a eſts grande ta charite envers 
nous, qui ne ſommes que pauvres vers de 
terre rampans en nos ordures, de Favoir 
livre & donne pour nbus ſauver & retirer 
de la mort & damnation eternelle, que 
nous avions juſtement meritce, de Vavoir 
fait ſouffrir juſques1a, que fon ame eſtant 
angoiflee, il a prononce ces paroles, Mon 
ame eft ſaifte de trilleſſe juſques a la mort : mon 
Dieu, mon Dieu, pourquoi mM 4-t4 abandonne ! 
Seigneur bon Dicu, ſubvien 3 noſtre infir- 
mite, & nous confirme en Valliance des 
promefles de ton Evangile : regoi nous au 
nombre de tes enfans : <pan en nos ccrurs 
ton amour, & toutes autres graces celeſtes 
par les effets de ton Eſprit, afin qu'en re- 
cevant aujourd'hui cettui noſtre Redemp- 
teur, nous prenions accroiſſement en 1a foi 
& eſperance de noſtre lalut, en toute ſain- 
tete & juſtice. Nous avons, © Eternel. re- 
pentance de nos fautes pafſees, & deſirons 
vivre d'oreſnavant felon ta parole, met- 
tans toute noſtre fiance en ta milericorde, 
& ne cherchons ni eſperons noſtre ſalut 
qu'en ton Fils le Sauveur du monde, cro- 


by 


a tes cleus, fi tu ne}, 


noncees de fa bouche: affavoir, qu'il nous 
veut vrayement faire participans de fon 
corps & de fon ſang, afin que nous le pofie> 
dions tout entier, & en telle forte qu'e+ 
tans faits chair de ſa chair, & osde fes os, 
i] vive en nous, & nous En lui eternelle+ 
ment. 

O Dieu, que ta prudence eſt admirable, 
de nous avoir appreſts uze table perma- 
nente en ton Eglile, pour y donner lepre- 
cieux corps de ton Fils 2 tous fideles, en 
nourriture ſpirituelle & vivihante a tow- 
jours : nous-ayant ainſi voulu rendre cer» 
tains que ſon corps ne pouvoit eſtre deſtruit 
ay tombeau : =o nous Faurions Pour- jas 
mals. glorieux & triomphant de la mort 
au mulieu de nous; & combien qu'il mon+ 
taſt aux cieux, il nous demeureroit toujours 
preſent, pour nous. guider ſeurement par 
ta Parole, & par evidens fſignes de ta 
grace, au Royaume celeſte. _ 

V ucalles donc, © noſtre Dien, que de 

vraye ſiacerits de coeur, & dune. affecti- 
on pure, nous-recevions ce jourd'hui avec 
une certitudede foi lecorps & leſang de no- 
ſtre Seigneur Jeſus : que nous $ de lui 
& de tous ſes biens, tout ainſi que lui eſtane 
vrai Dieu &vrai homme, eſt veritablement 
le pain vit defcendu du ciel, pour nous vivi- 
her & rendre bier-heureux 2 Jamais: & 
que par celacre myſtere nous participiong 
vrayement au nouveau &. eternel Teltas 
ment, a ſavoir Valliance de grace, 
pexſeverer tellement en cette heureuſe ſo- 
Ciete de ſon corps, que- de Jui nous tirions 
incefſamment- vigueur & vie : & eſtan 
unis- avec lui, nous Vivions aulki avec toi 
noſtre Createur. 
Ce lont les choſes que nous attendons 
aujourd'hui de toi que dignement nous Ce- 
lebrions avec ton bgliſe la memoire tres« 
ſaintede naltre Sauveur, de nous exercer 
meſmes en icelle tous les jours de nuſtre 
vie, annoncans le benefice de ſa mort, juf- 
qu'a ce qu'il vienne juger le monde en la 
refurreftion de toute chair: fl que pours 
ſutvans en cette: maniere noſtre courſe d'une 
honne conſcience en la communion des 
Saints. 6 noltre Dieu & Perz, nous al- 
lionsen paix ala mort & fansrien craindre, 
puts 1 Chriſt eſt noſtre garend , noſtre 
vie, & la couronne affeurce de noſtre e{ 
erance. Amen. 


Priere en approckant de la /ainte Table, 


On Dieu, mon Pere, cleve mon ceeur 

2 toi, donne mot ton Saint Eſprit. 
Fai mot la grace dapprocher de cette 
ſainte Table avec une humble repentance, 
& avec un defir ardent en Jeſus Chriſt no- 
[tre Seigneur. Donne-moi de recevoir ce 
[aint Sacrement avec une ferme fot en ta 
Parole, qu'en recevant ces fignes viſibles 
de la main, je recoive par fot le corps & 


le fang de Jelus Chriſt, mort pour moi en 
nourriture de vie eternelle, que Pen rem- 
porte la paix & 1a joye ſpirituelle, qui eſt 
propre a tes enfans, avec un amour ardent 


yans en (cs promeſles que lui mgling a pro- 


UMI 


envers toi, mon Dicu, & ung ferme re- 
tolution 


ſolution de confacrer deſarmais- ma vie a 
ton ſervice juſques a ce que je voye ta face, 
& que mon ame ſoit recueillie avec Jeſus 
| —_ mon Sauveur , qui Fa rachetce par 
a mort. 


Priere & ation de graces apres la Communion , 


GEtgneur mon Dieu, mon Pere , tu as 
? conſole mon ame, tu m'as repeu de tes 
biens: tu as rejout mon _ caeur par le t& 


nous as parte en Jeſus Chriſtſerve'3 embez, 
ſer mon coeur en ton amour. 

Que ſa mort ſerve a_mortifier mes af. 
ions mondaines, afin d'eltre fait cop. 
forme a ſa reſurrection, par une nouveas 
te de vie. Que ſon aſcenſion au ciel ſerve; 
clever mon cceur au Ciel, ou il eſt 
pour NOUS rer lieu, afin que ma © 
verfation is ſoit comme Bourgecy 
des Cieux. Augmente ma foi, fai qu'els 


DOAse 
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moignage de ton amour : combien dou- 
ces font tes conlulations, combien ſont 


excellents les effets de ta bonte envers|joye ſpirituelle, qui ſerve a 
ceux qui te craignent, qui fſuis-je, moi pau- | tumes de cette vie prelente : & me donne 


vre pecheur & ſujet a _malediction, que tu 
daignes recevoir a ta Table, & me don- 
ner ton Fils mort pour mes pechez, en 
nourriture de vie eternelle ? En quoi ſuis- 
je meilleur que tant de perſonnes auſquels 


tu ne fais point cette grace ? Seigneur, ce | dempteur, je me he en ta Parole, je mere 


n'eſt point pour aucune vertuqui ſoit en moi, 


aux indignes, & nas voulu rendre exemple 
de ta faveur. Dont auſh je te louerai, mon 


mais tu veux eftre glorihe en bien-failant | amour, quand je paflerois par la vallee 


tre choſe rreſtre que vanite au prix de 1a 


douceur & excellence de ta grace. Tu es} Porte en fon Fils bien-arme. Toutes ch9- 


tout mon bien, ma joye & conſolation : 


C'eſt ce dont je te ſupplie, 6 mon Dieu | leurs maux leur ſout remedes: Ia mort 
& que je te demande de tout mon ccrur : | meſme, qui eſt effroyate de fa nature, ef 
car tu ne nous dlargis pas feulement tes | celle qui nvapprochera 4 mon Dieu, Sous 
bien-faits : mais aufii tu nous fais Ia grace | cette apparence hideuſe Ja Sauveur Jels 
d'en bien uſer, quelques grandes que fo-| vient 4 nous, & nous apporte un preſent de 
yent tes graces envers mo1, Elles me fe-| vie cternelle. Mon Dieu me fauvera, & 
roiznt inutiles, & ne pourrols en uſer ſans] nyayant delivre de toute mauvaile cruvre, 
Paſliſtance de ton Eſprit. Donne-moi donc | me recueillira en fon Royaume. La je ver- 
cet Eſprit, qui eſt VEſprit de fanifcati-| rai Paccompliflement des choſes qui now 
on, FEſprit d&'adoption qui feelle en mon} ont eſte preſentees en cette fainte Table, 
ceeur les promefles , & y temoigne con-| La Fembraflerai mon Sauveur Jeſus. L 


tinuellement que ie ſuis de tes enfans. Que | j 


la grace que tu nas faite demeure toujours rai mon Dieu, & ferai transforme en { 


imprimee en ma memoire. Que Ja fouve- 


nance de Famour incomprehenſible que tu} Ainſi foit-il, 


ce combat que ſai contre ma chair, &cq; . 


d'ombre de mort, je ne craindrois point: 
car ton baſton & ta houlette ſont cevux qui 
Dieu, & te glorifierai en tout Ie cours de] meconſolent: je (Cai que nila mort,ni toy 
ma vie, & j'eſtimerai deformais tout au- | te Ja puifiance de I'ennemi, ne me (epare- 


ſoit operante par charite, & par toutes (+. 
tes de bonne cruvres. —_ mon cxur de 
igerer les amer. 


la paix,laquelle le monde ne connoiſt Pont 
Subvien a mon infirmite, & me fortihe eq 


tre les tentations du monde & du diable, 
Mon Dieu, mon Sauveur, & mon Re 


poſe en tes promefles, je me rends en to 


E—_ F * _ 


ront jamais de PVamour que mon Dieu m'z 


C2 


ſes tournent en bien 3 ceux quiaiment Dieu, * 
ne2 
mal 
nol] 
lang 
5 
Nous 
dan 

emb veur Jeſus. Li W9X 

E puiferai en la ſource de vie. La je ver = 

refemblance, & raffaſic de fa prefeacc, ws, 
Hl 
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Les jours ouvriers le Miniflre fait telle priere 
bon lui ſemble, Paccommodant au temps & 
4 la nutiere quiil traitte en /a predication. 
Pour les Dimanches a4 matin, on uſe com» 
munement de la forme fot Senſuit. 
PRI E 


Noſtre aide ſoit au nom de Dieu qui a 
fait le cie] & la terre. Amen. 
EXHORTATION. 
Es freres, qu'un chacun de vous fe 
preſente devant la face du Seigneur, 
wee confeſhon de ſes fautes & pecher, en 
de ſon caeur mes paroles. 
_ CONFESSION. ; 
Ceancur Dieu, Pere eternel & tout-puil- 
t, nous confeflons & reconnoiffons 
kns feintiſe devant ta ſainte Majeſts, que 
nous ſfommes pauvres pecheurs, conceus & 
nez en 1nquite & corruption , enclins a 
mal faire, inutiles a tout bizn : & que de 
vice nous tranſyreflons ſans fin & 
lans cefſe tes ſaints Commandemens. En 
quot faiſant, nous acquerons par ton juſte 
event rune & perdition fur nous, Toy- 
» Seigneur, nous avons deplaifir en 
nuw-melmes de Cavoir offenſe , & con- 
$ Nous & nos vices, avec une vraye 
repentance,defirant que ta grace ſubvienne 
i noltre calamite, | 
Vucilles donc avoir pitie de nous, Dieu 
Pere tres-benin, & plein de miſ-ricorde, 
Nom de ton Fils Jeſus Chriſt noſtre 
neur, Et en effacant nos vices & ma- 
wules, &dlargi nous & augmente de jour en 
our les graces de ton ſaint Fſprit: afin que 
reconnoifluns de tout noſtre coeur noſtre 1n- 
uſtice, nous ſoyons touchez de deplaiſir, 
W engendre une droite penitence : la- 
elle nous mortifiant 3 tous pechez, pro- 
viſe des fruits de juſtice & d'innocence, 
wi te ſoient agreables, par icelui Jeſus 
Chriſt noftre Seigncur, Amen. 
(ela fait, on chante en [afſen/&* quelque 
Veaume : puis le Miniflre commence derechef 


| 


s prier, four demander 4 Dieu la grace de 


hall Habets lobe bb abt 


FOR ME DES PRIERES 


ECCLESIASTIQUES. 


de ton Fi's bier-aime Jeſus Chriſt noſtre 
Seigneur : & aufli nous ſommes infſtruits 
par la dodtrine de lui & de fes Apoſtres 
de nous affembler en 1on Nom, avec pro” 
mefſſe qu'il ſera au milieu de nous, & qu'il 
ſera noſtre interceſſeur envers toi pour 1im* 
petrer toutes chules dont nous confentirons, 
lur la terre, 

Premierement , nous avons fon com- 
mandement de prier pour ceux que tu as 
conſtituez ſur nous Superieurs & Gouvers» 
neurs : en apres pour toutes les neceſſitex 
de ton peuple, & meſmes de tous hom- 
mes. C'eſt pourquot en confiance de f2 
linte doctrine & de tes promefies, d'au- 
tant que devant ta fac: & au Nom de ton 
Fils noftre Seigneur Jefts nous ſommes Kt 
afſemblez, nous te ſupplions afﬀfeAtucuſc» 
ment, noſtre bon Dieu & Pere, au Nom 
de noſtre Sauveur unique & Mediateur, 
vueille ncus partaclemence inaniegratu!te- 
ment pardonner nos offenſes, & telle- 
ment attirer & clever 4 toi nos penſces 
& nos defirs, que de tout noſtre corur nous 
te puiſhions requerir, voire felon ton bon 
plaifir & vo!onte, laquelle ſcule eſt raiſon» 
nable, 

Nous te prions done, Pere celeſte, pour 
tous Princes & Seigneurs tes ferviteurs, 
auſquels tu 2s commis le regime de ta ju- 
{tice : & ſingulierement pour N. N. ail 
te plaile leur communiquer a tous ton Ef- 
prit, feul bon & vrayement principal : 
journellement leur augmenter : tellement 
que reconnoiflans en vraye foi Jeſus Chrilt 
ton fils roſtre Seigneur eſtre Je Rot des 
Roi, &. Seigneur ſur tous Ser2neurs, Com 
me tu lui as donne toute puiffance au ciel 
& en la terre, ils cherchent de le ſervir, 
& exalter fon regne en leur dominaticn, 
gouvernans leurs (ujets, qui font les crea 
tures de tes mains, & les brebis de ta pa- 


ſture, ſelon ton ban plaiſir,afin que tant ict 
que par toute la terre eſtans maintenus cn 


bonne paix, nous te lervious en toute Luntete 


ſaint Eſprit, afin que ſa parele /oit fidele- | & honneftets, & qu'eitans delivrez J2 Ia 
nent expoſee & Fhonneur de ſon Nom , && & | Crainte de yos ennemis, 


nous te pulilions 


eification de PFoliſe, & qu'elte ſoit re« | rendre lotiarge en toute rolire vie, 


ne en _.telle humilits  obc3Jance qu'il arpar- 


Went, Sauveur, Pour tous reux yite tu as Ordons 
La forme eft & la diſcretion du Miriſlre. | 
En la fin du ſermon le Minifre, avres aur * 


+1 les exhortations d prier, commence en cette 


mtere. 
leu Tout-puiſſant , Pere ce!cſte, tu 
nous as promis de nous exaucer en 
os requeſtes que nous te ferions au Nun 


Auſh nous te prion, Pere veritable & 
nez Paſteurs a tes fid=)s. & aufyque!s tu as 
commis la charge des ares, & la dilpeu- 
lation de ton lacre Evanet's + que tu les 
corduiſes par tan Satut Efprit, afin qu't!s 
fotent trouvez hdeles & lovaux Miniftres 
de ft gloire: ayans toujnurs ce byt, que 
toutes 105 pauvres brebis cgarees Lieut re» 

. Cuplllch 
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recueillies & reduites au Seigneur Jeſus 
Chriſt, principal Paſteur , & Prince des 
Eveſques, ahn que de jour en jour elles 
ent & accroiflent en lui a toute ju- 
. Nice & ſaintete, DYautre part, vuecille de- 
Iivrer toutes tes Egliſes de la gueule des 
loups ravifians, & de tous mercenaires q 
cherchent (eulement leur ambition ou pY 
Fit, & non point Vexalttion de ton faint 
ions, Dicu tres-benin, 


Nom, & le 1aint de ton troupeau. 

Apres, nous te þ! 

& Pere milericordieux, pour tous hommes 
generalement, que comme tu veux eſtre re- 
- Connu $auveur de tout Je monde en la re- 
demption faite par ton Fils Jeſus Chriſt, 
que ceux qui ſont encore eſtranges de ſa 
connoiflance, eftans en tenebres & captivi- 
ee d'erreur & d'ignorance, par Villumina- 
rion de ton ſaint Eſprit, & par la predica- 
tion de ton Evangile, fotent reduits a 12 
fAroite voye de lalut, qui eſt de te conno1- 
Kre {eu] vrai Dieu & celui que tu as en- 
voye Jeſus Chriſt : que ceux que tu as deja 
viſiter par ta grace, & illuminez par |: 
connoiflance de ta parole, croiflent jour- 
nellement en bien, eſtans enrichis de tes 
benediftions ſpirituelles, afin que nous Ca- 
dorions tous enſemble d'un carur & dune 
che, & donnions honneur & hommage a 
gonChriſt,noſtre Maiſtre,Roi,&Legiſlateur, 

Paretlement, 6 Dieu de toute confolati- 
ON, nous te recommandons tous ceux que 
tu viſites & chaſties par croix & tribulati- 
ons : les peuples que tu affliges par peſte, 
guerre, ou famine : les perſonnes battucs 
de pauvrete, priſon, maladie, bannifle- 
ment, ou autre calamite de corps ou af- 
Aiticn &elprit : que tu leur vurilles faire 

_ entendre ton afteftion paternelle, qui eſt 
de les chaſter pour leur amendement, afin 
que de tout leur corur ls ſe convertiflent a 
toi: & queſtans convertis. ils recoivent 
une entiere conſolation, & ſotent delivrez 
de tous maux. 

Sipeulierement nous te recommandons 
tous nos pauvres freres qui ſont diſperſez 
fous la tyrannie de VAntechriſt, eſtans de- 
ſtituez de la paſture de vie, & privez de Ja 
Iiberte de pouvoir invoquer publiquement 
ron S. Nom : meſme qui font detenus pri- 
ionniers, ou perſecutez par les ennemis de 
ton Evangile : qu'il te plaiſe, 6 Pere de 
grace, les fortifier par la vertu de ton E(- 
prit, tellement qu'ils ne defaillent jamais, 
mais qu'ils perſiſtent conſtamment en ta 

Jainte vocation : les ſecourir & les aſlifter 
comme tu conrots qu'il eneſt be{oin Jescor» 
foleren leurs afiiictwns, les m:intenir en ta 
pgarde contre laragedeslours & les au» mtn- 
ter en tous les dons deton Eſvrit,ahn qu'ils 
te gorifient tant en 1a vie quren la mort, 

Finalement, & Dicu & Pere, ottroye 
Nous auſſi a nous qui ſommes ici afſemblez 
au Nom de ton Saint Fils Jeſus, a cauſe de 
ſa Parole, (is de ſa (Fnte Cene) que nous re- 
connoiflions droitement & fans hypocrife 


en quelle perdition nous ſommes nature!le- 


ment, & qu#eile condamnation nous me- 
ritons & amafions de jour en jour fur 
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donnee : afin que voyans qu'il n'y 2 rien 2 
bien en nous, & que noſtre cliuir & nfo 
ſangne ſont point capables de poficder it 
heritage ton Royaume, de toute nuſtre; 
fection & en ferme hance nous nous re 
IJ dions entierement a ton cher Fils jeſus x 
ſtre Seigneur, ſeulSauveur & Redemptey 
akin que lui habitant en nous, mortihe ny 
litre vicil Adaun, nous renouvellant en wei 
metlleure vie, par Taquelle fon Nom, «la 
== eſt ſaint & digne, ſoitexalte & glon, ft! 
par tout & en toutes places. Pareills 
ment que tu ayes la keigneurie & le 25 
vernement fur nous -tous : & que jorge. 
lement & de plus en plus nousapprenicns; 
| Nous ſoumettre & affujettir a ta Mic; 
tellement que tu fois Roi & Dominatexr 
par tout, conduiſant ton peuple parle {ceps 
tre de ta Parole & par la vertu de ton 
Eſprit, & confondant tes enneniis par [z 
force de ta verite & juſtice. 
Et ainſi, que toute puiflance & hautefs 
contrevenante a ta gloiwe 1oit de jour & 
jour detruite & abolie , juſques a c& ez 
Paccompliflement de ton Royaume vienre, 
& que la perfection en ſoit du tout ef 
blie, quand tu apparoiſtras en jugeinent & 
la perſonne de ton Fils. Que nous avec 
toutes les creatures te rendions une vraye 
& parfaite obeitiance: ainſi que tes Anges 
celeſtes ne demandent finon dHexecuter te 
commandemens : & que par ce mcyen ta 
volonte foit accomplte {uns nulle cortradi- 
ion, & que tous & rungent a te (ervir 
& complaire, renongans a leur propre v- 
loir, & a tous les defirs de leur chair. Que 
nous cheminans en I'amour & en la crainte 
de ton Nom, foyons nourris par ta bonts; 
& que tu nous donnes toutes choſes qui 
nous ſont neceffaires & expedientes pour 
manger noſtre pain paifiblement, af que 
voyans que tu as foin de nous, nous te re- 
connotfhons mieux noftre Pere, & atten» 
dions tous biens de ta main, oftans & re 
tirans noſtre hance de toutes les creatures 
pour la mettre entierement en to! & &« 
ta benignite. Et parce que durant cet: 
vie mortelle nous ſommes pauvres p:cheus, 
fi pleins de fragilite que rous defailkas 
athduellement, nous fourvoyons de la 
droite voye : qu'il te plaiſe nous parcor- 
ner nos fautes, par l:{quzlles nous fommes 
redevables a ton jugement, & aue ar c«- 
te remiſhon tu nouusdelivres de Vob't2aton 
de 1a mort eterne'ie en laquelle nous lugs 
mes. Qu'il te plaife done ne nous pt 
ter point le mal qui eſt en nous : tout air 
que par ton commandement nous 0:bldrs 
les injures qu*on nous fait : & au lieu ce 
chercher la vengeance, procurons le dun 
de nos ennemis. - | 
Finalement, qu'il te plaiſe pour Tavent 
nous ſouſtenir par ta vertu, afin qre pur 
Pinfirmits de noſtre chair 10us ne trew- 
chions point, Et d'avtant que de ny 
meſmdgs nous ſommes 11 debiles, que nous 
ne pourrions demeurer fermes une mue 
de temps: D'autre part, que nous !omnes 
circuis & afſaillis continuellement de tart 


nous par noſtre mal-heureule vie & delor- 


d'chnemis, que le diable, le mende, | 
"P tout 


| toute noſtre vie a Vavancement de ta gloire, 


<8, & noſtre propre chair ne ceflent de 
ws faire la guerre : vueille nous fortt- 
par ton Saint Eſprit, & nous armer de 
s graces, afin que nous puiſſions conſtam- 
ent reſiſter a toutes tentations, & per- 
xrer en cette bataille ſpirituelle, jul- 
wes 2 ce que nous obtenions une pleine 
Koire, r triompher etern2lement 
ef ton Royaume avec noſtre Capitaine 
& Protecteur noſtre Seigneur Jeſus Chriſt, 
amen. 

Le jour qu'on doit celebrer Ia ſainte Cene, 
" adjoyſle au precedent ce qui 5 enſuit. 

T comme noſtre Seigneur jeſus non 
F ſeulement Ca une fois offtert en Iu 
mor fon corps & fon tang pour la re- 
mſſon de nos pecher, mais auth nous les 
feat cCommuniquer Four nourriture en 
me _eternelle , fat nous cette grace, cue 
Zune vrave ſincerite de carur & d'un 
le ardent nous recevions de lui un fi 

d benefice: Ceit qu'en certaine foi 
mus joutthons de fon corps & de fon ſang. 
ire de lui tout entierement, comme lut 
tant vrai Dicu & vrai homme, eſt verita- 
tlement le ſaint pain celeſte pour nous vi- 
her: afhn que nous ne vivions plus en 
rous-melmes & fclon noftre nature, laque!- 
keſt route corrompuc & vicieuſe : mais 
we lui vive en nous, pour nous Conduire 4 
a vie ſainte, bien-heureuſe, & perma- 
rente a jamais: Que par ce moyen nous 
loyons faits vravement participars du nou- 
eau & eternel Teſtament , aflavoir de 
[alliance de grace: eftans certains & af- 
kurez que ton bon plaiſir eft de nous eſtre 
eternellement Pere propice, ne nous im- 
putant point nos fautes: & comme a tes 
enfans & heritiers bien-aimex, de nous 
pouryoir de toutes choles neceflaires tant 
a corps comme a Vame : afin qu'inceflam- 
ment nous te rend:ons gloire & aCttions de 
graces, & magnihons ton Nom par coru- 
wes & par paroles. Donne nous donc en 
cette mamiere, Pere celeſte, de celebrer 
awjourd'hui la memoire bien-heureuſe de 
ton cher Fils, nous exercer en elle, & an- 
noncer le benefice de fa mort : afin que 
recevans nouvel accroifiement & fortifica+ 
tiun en fot & en tout bien : de tant plus 

nde fhance nous te nommions noftre 

\ & nous glorifkons en tot, Amen. 

Apres awvo'y achere la ſainte Cene, on vſede 
tte afion de graces, Ou ſerblable. 

Ere celeſte, nous te rendons loizanges 

& graces eternelles, de ce que tu 
nous as clargi un tel bien a nous pau- 
ves pecheurs, de nous avoir attirez + la 
Communion de ton Fils Jefus Chriſt noſtre 
Seteneur, 1'ayant livre pour nous ala mort, 
& nous le donnant en viande & nourri- 
ture de vie eternelle. Maintenant auſh ot- 
troye nous ce bien, de ne permettre que 

Wis nous mettions en oubli ces chotes, 
mais plutoſt que les ayanrs imprimees en 
nos corurs nous Croifſhuns & augmentions 
allduellement en la Foi , laqueile frutihe 
en toutes nos bonnes cruvres, & quien ce 
want nous ordonntons & pourtuivions 
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& i Pedification de nos prochains, par ice» 
lui Jeſus Chriſt ton Fils, qut en Tunite du 
faint Eſprit vit & regne avec toi Dicu be- 
nit eternellement, Amen. 

La benedifion qu'on fait au depart du peu» 
ple, ſelon que nofire Seigneur avoit ordonne ent 
la Loi, Nombre 6. 

" E Seigneur vous benifſe, & vons con- 
ſerve. Le Seigneur face Juire {a face 
lur vous, & vous loit propice. Le Scigneur 
retourne fon viſage envers vous, & vous 
maintienne en bonne preſperite, Amen. 
Dautant que | Feriture nous enſeigne que 
les peſles, les gaerres & autres telles adverſitex, 
ſont des wiſitations de Dieu, par leſquelles it 
punt nos pecher, : d nous les royons wee 
nir, il nous faut reconnoifire que Dieu eft coure 
rovee contre nous 5; & alors, ſt nous ſommes 
wan fideles nous avons a reconmoifire nos faus 
tes pour nous defÞ aire en nous-meſmes, retcure 
nans au Sergneur en repentance & amendes 
ment de vie: @& a le prier en vraye Bamilite, 
ain dobtenir yardon. 

A cette cauſe, {i nous voyons queloueſois que 
D:eu nous menace : aftn de ne po'nt tenter /4 
Patience, mais pliitoft prevenir ſon jugement, 
leaael autrement nous woyons eltre alors appa» 
retle, il eff bon d auoir un jIur or dinne tous 
tes les ſemaines, auque! ſpecialement ces choſes ' 
ſotent remontrees, 4 diquet on face des price 
res & /ſupplications, ſelon Venigence dit 
emys. 

Dent S'enſuit une forme projre a Cola. 

Pour le commen.cement da Sermon, il y a Ia 
confeſſion generale des Dimanches cy-deſſus 
and 


- 


te, 
En la fin du Sermon, ayant fait les remone 
trances comme Diea affiige maintenant les home 
mes a Cauſe des crimes qult ſe commettent fur 
toute la terre, & que le monde eff abandonne : 
a toute iniquite: eres auſh avoir extorts le 
peuple & /e convertir & amender /4 wie, pareile 
lement a trier Dieu pour obteniy 1tfericorde, 
on uſe de la forme d'orai/on qui Senſurt, 

leu tout-puifluant, Pcre celcite, nous 

reconnoificons en rous-melmes, & 
confeflons, comme la verite eit, que nous 
ne ſorrmes pas dignes de lever les yeux au 
Ciel pour nous prelenter devant ta face; 
que nous ne Aevons pas tant prefumer que 
nos oraifons fotent exaurees de toi, fi tu 
regardes Ce qui eſt en nous. Car nos con- 
{ciences nous acculent, & nos pechez ren- 
dent temoignage COntre nous : & nous {Cas 
vons que tu es juſte Juge, qui ne juſlifes pas 
les pecheurs & iniques, mais punms les 
fautes de ceux qui ont tranſgrefle tes con- 
mandemens. Auſi, Se:gneur, en confide- 
rant toute noſtre vie, nous ſummes coafus 
en nos cceuys, & ne pouvons autre chote 
{i080 nous abbatre & deleſperer, comme 
{i nous eſtions deja.es abylmes de la mort, 
ToutefoiF, Seigneur, puis qu'il Ca pleu par 
ta miſericorde infinie de nous commander 
ave pous Cinvoqurons au jour de no- 
fire detrefle ; & Fautant plus que nous 
defaillons en nous meſmes, que noug 
4yons noftre refuge a ta fouveratne bonte 2 
puis auſh que tu nous as promis de ree 


Cevoir nos requeites & tupplicauoens, non. 
a4 4 point 
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point en conſiderant quelle eſt noſtre pro- 
pre dignite, mais au nom & par le merite 
de noltre Seigneur Jeſus Chriſt, lequel tu 
nous as conſtitue Intercefleur & Advocat, 
renoncans a toute fiance humaine, nous 
prenons hardiefſe en ta ſeule bonts, pour 
nous adrefler devant toi, & invoquer ton 
ſaint Nom pour obtenir miſericorde. 

Premierement, Seigneur, outre les bene- 
fices infinis qu2 tu diſtribues commune» 
ment a tous les hommes de la terre, tu nous 
as fait tant de graces fſpeciales qu'il nous 
eſt impoſſible de les reciter, n'y meſmes 
ſuſkſamment comprendre. 

Sipgulierement, 11 Ca pleu nous appeller 
a la connoiflance de ton ſaint Evangile, 
nous retirant de la miſerable ſervitude du 
diable ou nous eſtions, nous delivrant de 
la maudite idolatrie & des ſuperſtitions ou 
nous eſtions plonger, pour nous conduire 
en la lumierede ta verite, Ft neanmoins 
par ingratitude & meconnoiflance, ayans 
oeblie les biens que nous avons receus de 
ta main, nous avons decline, nous deſtour- 
nans dz tot apres nos convoltiles : rous n'a- 
vons pas rendu Phonneur ni Vobeiflance a 
ta ſainte Parole tcile que nous devions : 
rous ne CPavuns poulnt exalte & magnific 
comme il apperteroit : & bien que tu nous 
ayes toijours fdelement admoneſtez par 
ta Parole, nous n'avons point &coute tes 
remontrances. Nous avons donc peche, 
Sergneur, nous t'avans offenſe, prurtant 
nous recevons confuſion fur nous & igno- 
minie, reconnoiffans que nous ſommes 
gievement coulpables devant ton ment 
& que {i tu nous voulos traitter ſelon que 
nous ea ſommes dignes, nous ne pouvons 
attendre que mort & damnation. Car 
quand nous voudrions nvus excufer. noſtre 
conſcience nous accuſe, & noſtre injquite 
eft devant toi pour nous condamner. Et 
de fait, Seigneur, nous vovons par les cha- 
ſtimens qui nous ſont deja avenus, comme 
tu as eſte a bon droit courrouce contre 
nous. Car puis que tu es juſte & equita- 
ble, ce neſt pas fans cauſe que tu affliges 
les tiens. Ayans done eſte battus de tes 
verges, nous reconnoiflons que nous t*:- 
vons irrite contre nous. Ee maintenant 
nous voyons encore ta main levee pour 
nous punir * car les glaives dont tu as ac- 
coatume d'executer ta vengeance ſont 
maintenant ceployer, & les menace! 
que tu fais contre les pecheurs & iniques 
ſont toutes apparcillees, _ 

Or qu:nd tu nous punirots beaucoup plus 
rizgoureuſement que tu ras fait juſques 3 
cette heure, & que pour une playe nous 
aurions 4 en recevoir cent: meſnes aue 
les malediqions, deſquelles tu as autrefyis 
corrige les fautes de ton peuple d&Ifrael 
tomberoient ſur nous : nous confeflons que 
ce ſeroit 4 bon droit, & ne contredifſons 
pas que nous ne Payons bien merite, 

Toutefois. Seigneur, tu es noftre Pere, 
& nous ne ſommes que terre & farge: ty 
es noſtre Createur, & nous ſommes les cru- 
vres de tes mains: tu es noſtre Paſteur, 
nous ſfommes ton troupeau : tu es noftre 


Redempteur, nous ſommes le peuple qz 
tu as rachete: tu es noſtre Dieu, nay 
lommes ton heritage. Ceit pourquoi ne 
te courrouce point contre nous pour noy 
corriger en ta fureur. N'aye point memvire 
de noftre iniquite pour la punir : mais ch 
ſtie nous doucement en ta benignite. Pour 
nos demerites ton ire eſt enflammee : may 
qu'il te ſouvienne que ton Nom eft invo- 
que ſur nous, & que nous portons ta mar- 
que & ton enſeigne. Entreticen plitoft 
Faruvre que tu as commence en nous par ta 
grace, afn que toute la terre connuiſie que 
tu es noſtre Dieu & Sauveur, Tu ſcais que 
les morts qui ſont & enfers, & Ceux qu2 
tu auras defaits & confondus, ne tz loue- 
ront point : mais les ames triſtes & de- 
lees, les corurs abbatus, les conſcici.ce ts 
prefices du ſentiment de leur inal, & aff 
mees du deſir de ta grace, te donnerutt 
gloire & lowange, Ton peuple dif acl ti 
provoque a ire pluſieurs fois par fon iniqu- 
te:tu Vas afflige par ton juſte jugement : nas 
quand il geſt converti a tot, tu Vas toy 
jours receu a Pitie, Et quelques grieves qu 
fuſſent ſes offenſes, pour Vamour de ton 
alliance que tu avois faite avec tes ſerviteurs, 
Abraham, Iſaac, & jacob, tu as deitourne 
tes verges & maledictions qui leur eſtcizne 
preparees,tellement que leurs orailons n'ont 
jamais eſte repouſices de toi. Nous avons 
ar ta grace une alliance beaucoup meil« 
eur que nous te pouvons alleguer : af 
voir celle que tu nous as faite & eitablizen 
la main de Jeſus Chriſt noſtre Sauveur, 12- 
_ tu as voulu eftre ecrite de (on lang, 
ratifice par ſa mort & pallion. Pear 
tant, Seigneur, renongans a nous-melmes 
& a toute eſperance humaine, nous recot- 
rons a cette alliance bien heureuſe, par !z 
quelle noſtre Seigneur Jeſus toffrant ſon 
corps en facrifice nous a reconcilte? a toi, 
Regarde douc, Seigneur, en Ia face de ton 
Chriſt, & non pas en nous: afin que pur 
lon interceſhon ton ire ſoit appailee , & 
que ton viſage reluife fur nous en joy? & 
Calut, & d'oreſnavant vucille nous recevar 
en ta ſainte conduite, & nous gouverntr 
var ton Eſprit qui nous regenere en un? 
meillenre vie , par laquelle Jon Nom /iit 
an#lihe, 

Et bien que nous ne ſoyons pas digns 
Vouvrir la bouchz pour nous meſmes, & 
de te requerir en noltre necefhite ; ne2% 
moins puis qu'il ta pley nous commander 
de prier les uns pour les autres, nous tt 
prions pour tous nos pauvres freres & new 
bref, que tu viſites de tes verges & cha 
mens, te ſupphans de detourner ton 12 
YVeux : nommement pour N, N, Qu'il te 
ſouvienne, Seigneur , qu'ils ſont tes enfans 
comme nous ; & bien qu'ilsayent offente, 
ne laifle pas de pourſuivre ſur eux ta bonte 
& milericorde, laquelle tu as promiſe d& 
voir eſtre perpetuelle envers tous tes fide 
les. Vueilles donc regarder en pitlc toutes 
tes Egliſes, & tous les peuples que tu as 
maintenant affligez ou par peſte, ou par 
guerre : les perſonnes battucs de tes ver- 


ges, ſoit de maladie, priſon ou payvret 
5 


GEES EPTRBRESSRICLLSTFREDPEASFSFrCHS 7 


EY 


82 


Ro 


UM 


quils en ont beſoin, & en leur Faiſant 
tes chaſtimens a Ilzur correion, 
confirmer en bonne patience, & mo- 
derer ta rigueur : & enfin en les delivrant, 
leur donner pleine matiere de fe rejoutr 
@n ta bonte & de benir ton faint Nom. 
Singulierement qu'il te plaiſe avoir Potl 
fur ceux qui travaillent pour la querelle de 
ta verite, tant en general qu'en particulier, 
les confirmer en conſtance invincible, 
defftendre, les aſliſter en tout & par 
tout,renverſant toutes les pratiques & com- 
plots de leurs ennemis & les tiens: te- 
nant leur rag* bridee, les rendant confus 
en Faudace qu'ils entreprennent contre toi 
& les membres de ton Fils. Fe ne per- 
mets point que 1a Chreſtiente ſoit du tout 
defolee : ne permers point que la me- 
moire de ton Nom foit abolie en la terre: 
ne permets point que ceux fur lefque!s tu 
as Youu que ton Nom fuſt 1nvoque, perit- 
fent: & que les Turcs, Payens, & autres 
Infideles fe glorifient en te blaſphemant. 
- Nous te prions auſſi, Pere celeſte, pour 
tows Princes & Setgneurs tes lerviteurs, 
auſquels tu as commis le regime? de ta ju- 
ſtice: & ſingulicrement pour N. N. Qu'il 
te plaiſe leur communiquer a tous toe Ef- 
rit, feul bon & vrayement principal, 
rnellement leur augmenter : tellement 
que reconnoifſins en vraye foy Jeſus Chriſt 
ton Fils noſtre Sergneur eſtre le Rot des 
Rois & Seigneur ſur tous Se1gneurs, comme 
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& honneſtete : & qu'eſtans delivrez de 12 
crainte de nos ennemis, nous te puilhong 
rendre louanges en toute nottre vie. 

Autli nous te prions, Pere veritable & 
Sauveur, pour tous c2ur que ty as ordon- 
nex Paſteurs 4 tes fideles, & auſquels tu 
as Commis 1a charge des ames & la dif- 

enlation de ton fucre Evanzile : que ta 
es conduiſes par ton faint Eſprit , ahn 
quils loient trouver fideles & loyaux mint- 
{tres de ta gloire ; ayans towjours ce but, 
que toutes les pauvres brebis eearecs foient 
recuetllies & reduites au Seigneur Jeſus 
Chriſt, principal Paſteur, & Prince des E- 
velques : afin que de jour ea jour elles 
tent & accroiflent en lui a toute juſtice 6 
laintete, D'autre part, vuetlle delivrer 
toutes tes Egliſes de 12 gueule des loups 
raviffins, & de tous mercenaires qut 
cherch-:t ſeulement leur ambition ou pro- 
ht, & non point Vexaltation de ton faint 
Nom, & le: ſalut de ton troapeau. 

Apres, nous te prions, Dieu tres-benin 
& Pere milericordieux,. poar tous hom- 
mes g2nzralement, que comme tu veur 
eftre reconnu Sauveur de tout le monde en 
12 redemption faite par” ton Fils Jetus 
Chriſt, que ceux qui ſont encor? eſtranges 
de {a connoiffance, eſtans en tenebres & 
captivite Ferreur & d'ignorance,par Villu- 
mination de ton S, Eſprit, & par la pre» 
dication de ton Evingile, fotent reduits a 
la droite voye de falut qui eſt de te con- 
notftre ſeul vrai Dicu, & celui que tu ay 


tu lui as donne toute puiflince au ciel & en | envoye, Jetus Chriſt: que ceux que tu as de» 
la terre, ils cherchent de le fervir & exal- | ja viſitez par ta grace, & illuminez var Iz 
ter ſon regne en leur domination , gou- | connoiflance de ta Parole, croittent jour- 
vernans leurs ſujets, qui font les creatures ; nellement en bien, eſtans enrichis de tes 
de tes mains, & les brebis de ta paſture, | benedictions foirituelles, afin que tous en+ 
felon ton bon plaſfir : aftin que tant ict que | femble Cadorions d'un corur & dune buy- 
par toute 14 terre eltans maintenusen bon=-; che, & donnions honneur & hommage a ton 
ne paix, nous te fervions cn toute luntete! Chrift, nuſtre Maittre, Roi & Legitlateur, 
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La Forme d*adminiſtrer le BAPTESME. 


Il ef a noter quon doit apporter les enfans 
pour baptizer, oa ie Dimancine, Ou 195 autres 
yours au Sermon : a que romme le Rapteſ ne 
ef we reception /olennelle en VEgliſ*j1 /e face 
en la preſence de Vaſſemblee. 

Le Sermon eftant acheve on preſente {enfant. 
Ft alors le Minifire commence a dire, 

Nottre aide foit au Nom de Dieu qui 2 
fait le ciel & 1a terre. Amen. 


Preſentez-vous cet entant pour tre} 


buptize ? 
Out, 


Le Miniflre. 
Oltre Seigneur nuus montre enquelle 
pauvrete & milere nous naiffons tous, 


nouws-melines : & en cette maniere 1] nous 
prepare a delirer oc requerir 14 grace, par 
12quelle toute la perverſite & malediztion 
de notre premicre nature lovit abolie. 
Car nous ne fomines pas Capanl's de ls re- 
cevoir, que prem:zrement nous tie ly ons 
vuides de toute hance de noitre verty, 4- 
gefſe, & juſtice, julques « condanmer tout 
Ce Gui eft en nous. 

Or quand i! nousa remontre noftre nal » 
heur, 1] nous cunkle femblablement par 12 
milcricorde, nous promettant de naus reve s 
nerer Par (on laint Efprit en une nouvule 
vie, laquzlle nous fuit une entree en ſon 
Royaume. Cette regeneration confifte er 
deux parties: Cett, que nous. renonciong 


en nous diſant qu'il nous faut renaiftre, | a nous-melines , ne fuivans paint noftre 


Car $'il faut que nottre nature furt rencu- 


propre raiſcn, noſtre pluifir & propre vo- 


vellee pour avuir entree au Royaume de | lonte ; mais que Coprivans noſtre entende- 
bieu, Ceit ligne qu'elle eſt du rout perverſe 
& maudite. En cela donc 1! nous admo- 
lelte dg nous hunuler & nous depiaure en 


ment & noſtre carr a la lagefie & juiltie 

de Dicu, nous morti5ons tout Ce qui ett de 

nous & de noftre chats ; pug apres, qu? 
a3 woo | 


DU BA 


nous fuivions Ia lamiere de Dieu , pour 
complaire & obtemperer 4 fon bun plaifir, 
comme il nous le montre par fa parole, & 
Nous y conduit par lon Eſprit. L'accom- 
plfſement de Pun & de Pautre eſt noſtre 
Seigneur Jeſus, duquel la mort & paſſhon 
a ure telle vertn, queen y participant nous 
ſommes enſevelis a peche, afin que nos con- 
voittſes charnelles foient mortifices. Pa- 
reillement, par la vertu de fa refurrecti- 
on nous reffuſcitons en une nouvelle vie, 
qui eſt de Dieu, entant que fon Eſprit 
Nous conduit & gouverne, _pour faire en 
nous les cruvres qui lui font agreables. 
Toutefois le premier & principal poinct 
de nofire ſalut, c'eſt que par ſa miſcricorde 
2] nous remet toutes nos fautes , ne nous 
les imputant point, mais en effacant la 
memoire, afin qu'elles ne nous viennent 
point en conte en ſon jugement., Toutes 
Cen Fraces nous font conferees quand i Jui 
12:{t de nous incorporer en ſon Fgliie par le 
telme: car en ce Sacrement il nous 
ihe la remiſſion de nos pecher. Et 


PTESME. 


ſiens. A cette cauſe il a voulu d&s tt com 
mencement quen fon Egltc les enſans re 
ceufſent le ſigne de la Circonciſion , par 
lequel il repreſentoit alors tout ce qui nous 
eſt aujourd'hut montre par le Bapteſme, 
Et comme il commandor qu'ils fuffent cir. 
concis, auſh il les avonoit pour fes enfang, 
& ſe diſoit eſtre leur Dieu cumme de 
eurs . 

Maintenant donc, puis que le Seigneur 
Jeſus eſt deſcendu en la terre, non point 
pour amoindrir la grace de Dieu fon 
Pere: mais pour epandre Ialliance de 
ſalut par tout le monde, laquelle eftoit 
pour lors encloſe entre le peuple dey 
Juifs : il n'y a point de doute que nos en- 
fans ne ſoient heritiers de la vie qui 
nous a promilſe. Et pourtant faint Faul 
dit que les enfans des fideles ſont Saints, 
pour les difcerner d'entre les entans des 
Payens & infideles. Pour cette railon no- 
ſtre Seigneur Jeſus Chriſt a receu les en 
fans qu'on lui preſentoit , comme il ef 
Ecrit au 19. chapitre_de faint Matthieu; 
Alors lui furent preſentez des petits en- 
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pour cette cauſe il a ordonne le ſigne de 
eau, pour nous figurer qus comme par 
cect element les ordures corporelles font 
nettoyees, ainſi il veut laver & puriher nos 
ames, ahn qu'il n'y apparoifſe plus aucune 
macule. Puis apres 11 nous revreſente no- 
ſtre renouvellement, lequel giſt (comme il 
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fansafin qu'il miſt les mains ſur eux & qu'il 
priaſt: mais les diſciples les reprenoient, 
Et Jeſus leur dit, Laiflez les petits enfans 
ventr a moi, & ne les empeſcher poiat ; 
| car a tels eſt le Royaume des cieux. 

Pvis qu'il denonce que le Royaume des 


a eſte dit) en la mortification de noftre| Cieux leur appartient, qu'il leur impoſe ls FF 
chair, & en la vie ſpirituelle laque!le i1| mains, & les recommande a Dieu fon Y& $: 
produit en nous, Pere ; i] nous inſtruit ſuſhſamment que Yeup, 
Ainſfi nous recevons double grace & be-} nous ne les devons point exclurre de lin Ye 
de noſtre Dieu au bapteſme, moyen-| Egliſe. En ſuivant done cette regle. nous telle 
yant que nous n'aneantiſhons point la vertu| recevrons cet enfant en fon Eglile, afn quil F #® 
de ce Sacrement par noſtre ingratitude {| ſoit fait participant des biens que Dieu a Y /*M 
Ceſt que nous y avons un certain tsmoi-| promis a ſes fideles. Et premieremen {© | 
gnage que Dieu nous veut eſtre Pere pro- | nous lui preſenterons par noſtre ora, JF ! ly 
pice, ne nous imputant point nos fautes| diſans tous de coeur humblement ; & ig 
& offenſes. Secondement, qu'il nous aſli : : fre | 
ſera par ſon Saint Eſprit, afin que nous CEeneur Dieu, Pere eternel & tout /at, 
Fuiſſions batailler cantre le diable, le pe puiflant, puis qu'il Ca pleu par ta Ce- ff 998 
che, & les convoitiſes de noſtre chair juſ-} mence infinte nous promettre que tu {725 } 27 
$4 en avoir vidtoire, pour vivre en la| Lieu de nous & de nos enfars, nous te B f# 
Iiberte de ſon regne, qui eſt le regne de ju-{ prions qu'il te plaiſe de confirmer cite If ©* 7 
Kice, grace en Penfant preſent, engendre de pere F '&f5 
Puisdone qu'ainſi eſt que ces deux cho-J & de mere, que tu as appeiler en ton £- n n 
fes ſont accomplies en nous par la grace life : & comme il Yeſt offert & conlere ſc 
de Jeſus Chriſt, il Fenſuit que la vertu & | de par novs, que tu le vutiiles recevar en jk 
fubſtance du Bapteſme eſt compriſe en lui. | ta fainte protection, te deelarant «tre (cn m 
Ft de fait nous n'avons point” d'autre lave> | Dicu & Sauveur, en lui remettaut |- ps Y 52% 
ment que ſon ſang, gi d'autre renouvelle- | che originel, duquel eſt coupable toute !a E 
ment qu'en ſz mort & reſurre&tion. Mais | lignee d'Adam: puis apres le (an*tifart & 
comme il nous communique ſes richefles & | par ton Eſprit, afin que quand 1] vienura 
benedi&tions par fa Parole, ainſi il nous| en ige de connoiflance, il te recournoife & M14 
les diſtribue par ſes Sacremens. & adore comme ſon feul Dieu, te glarih- Y J: 
Or noſtre bon Dieu ne ſe contentant | ant en toute ſa vie,- pour obterir t9ujors - 
int de nous avoir adoptex pour ſes en- | de toi remiflion de ſes pechez. Et aft yl 
ans, & receus en la communion de fon | qu'# puifle obtenir telles graces, qui te} #3 
Fgliſe, a voulu encore eſtendre plus] platſe Pincorporer enla communion de g0- dit, 
amplement ſa bonte ſur nous. Ceſt | ftre Seigneur Jeſus, pour eſtre participant Y Wt 
en nous promettant qu'il ſera noſtre | de tous fes biens, comme Pun des men- F Me! 
Dieu & de noſtre lignee, juſques en mille | bres de ſon corps. Exauce nous,Yere de m- } KO 
generations. Pourtant , bien que les| fericorde, afin que le Bapteſme que now F © 
. enfans. des fideles foient de Ia race lui communiquons felon ton ordonnne, lang 
corrompue d*Adam, il ne laifle pas toute- | produiſe ſon fruit & ſa vertu t*1!2 qu'elle } You 
jois de les accepter par la vertu de cette | nous eſt declarce par ton Evangile. : 
, ailance, pour bs 2Gier au nombre des| —_ 
% \ 


Offre Pore qui es & cieux : Ton Nom ſoit 
ſanlifi, Ton regne vienne. Tu volont 
it farte nt la terre cormne au Ciel, Donne 
wns enjourd"bui noſlre pain quotidien. E! 

pardonne nos offenſes commeno«s perdonnons 
4 ce qui nous ont offenſes, Et ne nous in- 
dui point en tentation, mais delivre nous du 
maliat. Car 4 toi eft le regne, la puiſſance, & la 
goire, es ſiecles des ſrecies, Amen, 

is qu'il eſt queſtion de recevoir cet 
Z 7 en la compagnie de VEgliſe Chre- 
ſhenne, vous promettez , quand 4! vien- 
Pc ">= de diſcretion , de Itaſtrure 
ena doctrine qui eft receue au peuple de 
Dieu, comme elle ft ſoinmairement com- 
priſe en 1a Confeſſion de foi que nous a- 
vons tous, aflavoir, Fe croi en Diea {e Pere 
tow-puiſſant, &c. ? 
2 Vous promettez donc de mettre peine 
o Je Finſtruire en toute cette doctrine, & 
ſ> permanent en tout ce qui eſt contenu en 
ft I a GGiote 


PER GRO AS GLITTER TE 


Ecriture du viel & nouveau Te- 
uv: Yiament , a ce quiil le reqoive comme 
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Item vous Pexhorterez 2 vivre felon Ia re- 

e que noftre Seigneur nous 2 baillee en 

2 Loi, laquelle fommairement coalilte 
en ces deux points, Que nous aimions Dj 
de tout noſtre ſens, noſtre caxur & put- 
lance; & noſtre. prochaia conme nous- 
melmes. Pareillement felon les admont- 
tions qu'il a faites par fes Prophetes & A- 
poſtres, 4 ce quz2 cet enfant renon a 
lot-meitme & a les $_ convol le 
dedie & conlacre a glorifier le Nom de 
Dieu & de Jelus Chriſt, & 2 ediher (cs 
prochauns. 

—_ la promeſſe faite, on, impoſe le nom 4 
= ant, & dlors le Miniftre le baptize ; en 

vant, , 

N. js te baptire au Nom du Pere, & du 
Fils, & du. Eſprit. 

Le tout Je dit a haute woin en laugue wul- 
gaire, d'autant que le peuple qui afſilte la, deit 
eſire t6moin de ce quit s'y fait, & quoi eff re- 
quiſe Pintelligence ; & auiſ afin que tous ſo- 
yent edifiex, en reconnoifſant i reduiſant en 
memoire quel eft le fruut & Paſage de lear Rap» 


certaine parole de Dieu venante du ciel. 


teſme, 


—_ 
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:1 La maniecrede celebrer la Sainte CEN E. 


ls Il fait noter que le Dimanche devant que 
on Y &s Sainte Cene /oit celebrie, on le denonce au 
Ie jeuple : Premierement, afin que chacun ſe pre- 
on Ypre & diſcoſe & la recervir dignement & en 
telle reverence qu'il appartient. Secondement, 
fon n'y preſente point les enfans, ſinon quils 
12 Y ent bien inflraits, & ayent fait profeſſion 
nt | & leur foi en [Egliſe. Tiercement, an que 
x, Y 1ily a des efrangers qui ſoient encores rades 
& ignorans, ils wiennent fe preſenter pour e- 
fire infliruits en particalier. Le jour qu'on 1a 
ut. Þf fat, le Miniftre en touche en la fin du Ser- 
le» ff 1202-01 bien 5'il oft neceſſaire en fait le Ser- 
ras 02: entrerement, pour exro/er ai Peafle ce 
te I 94e noftre Seigneur weut dire & fionifier por 
tie W ©e mtere, & en quelie. ſorte il noas le fat 
ro YN recepoir, 
"1 Puts, apres auoir fait les prieves & la con- 
14 Bl feſſion de foi, pour teftifer au nm du pruvie 
en I $4e tous wenulent vitre & mourir en {2 40+ 
(on I frine & religion Chreftienne , i! dit a haut 


pes WH; 
la $SCOUTONS mes freres. comme 
2't Jeſus Chriſt nous a inſtitve ſa fainte 


ira I Cene.ſclon que ſaint Paul le recite au chap. 
iffe F 211-de Ja premiere Epiſtre aux Coriathiens, 
i6- Y Jai recen, dit-il, du Seigacur c= que j- 
vrs I Yous ai baille. C'eſt que le Seigneur ]-- 
af IN fus en 12 nuict qu'il fat livre prit du pain, 
te Y & apres avoir rendu graces le rompit, & 
po- Y dit, Prenez, manger, ceci eſt mon corps 
art Y Jt eſt rompu pour vous, faites cect en 
-m- } Memoire de moi. Semblablement, apres 
m- ] our tours, i] prit la couve, dilant, Cette 
10us } Dupe eſt le nouveau Teſtament en mon 
xe, | tang : faites ceci, toutesfois & quantes que 
ale & Vous en botrez, en memotrre d2 mo! : Ceſt 


mort du Seigneur juſques a ce qu'il! vienne. 
Partant quiconque mangera de ce pain, ou 
boira de la coupe du Seigneur indignement, 


ſera coupable du corps & du ſang du S*i- 


gneur. Qu'un chacun donc $'eprouve fol- 
melins, & ainſi qu'il mang2 de ce pain, & 
qu'il bove de cette coupe : Car quiconque 
en mange & en boit indigaement, mang2 


& boit fa condamnation, ne diſcernant 


paint le corps du Seigneur. 
Nous avons out, mes freres, comment 
noſtre Seigneur a fait ſa Cene entre ſes 
py 7 & par cela il nous demontre 
que les eſtrangers, Ceſt a dire, ceux qul 
ne ſont point de la compagate de ſes fide- 
les, n'y doiv2nt point eſtre admis, C'eſt 
Pourquot fuivant cette regle, au nom & 
en Iauthorite de noſtre Seigneur Jeſus 
Chriſt, 7excommunie tous idolatres, blaf- 
phemateurs, contempteurs de Dieu, he- 
rittques, & toutes gens qui font lectes 2 
part pour rompre Vumon de PEgliſe: tous 
parjures, tous ceux qui font reb2lles a pe» 
res & 2 meres, & a leurs ſuperieurs, tous 
ſeditieux, mutins, bateurs, noileux, adul- 
teres, paillards, larrons, avaricieux, ufuri- 
ers, ravifi-urs, yvrognes, gourmands, & 
tous ceux qui men2nt un2 Vie ſcandaleuſe : 
leur denoncant que Sils ne ſe repentent 
!'s ayent a Sabſtenir de cette ſainte table, 
de pzur de polluer & contaniner les vian- 
des ſacrces que notre Seigneur Jeſus Chriſt 
ne donne finon a fes domeſtiques & fdeles, 
Poyrtant, felon Fexhortation de faint 
Part, quvun chacun eprouve & examine fa 
conſcience. pour {gavuir Bil a un? vraye re- 
p=ntance de ſes fuutes & gy devlailt, defi: 


que quand vous mangerer deg Ce pain, & 
boirez de cette coups, vous 4hnonceres la 


UMI 


rant Je vivre d'oreſnavant futntement & 
| {lon Dieu. Sur tout Fila a fiance en Ia 
; a 4 mulert- 


miſericorde de Dieu, & cherche entie- 
rement ſon falut en Jeſus Chriſt ; & renon- 
a toute inimitic & rancune, a ne 
actention & c e de vivre en concorde 
& charite fraternelle avec les prochains. 
Si nousavons ce temoignage en nos cceurs 
devant Dieu, ne doutons nullement quil 


DE LA CENE. 


lui, Et bien que nous ne voyons 
pain & du vin, toutefois ne doutons prige 
quiil r'accomplifie ſpirituellement & log 
ames tout ce qu'il nous deinontre exter. 
eurement par ces fignes vilibles : Ce| | 
dire, qu'il eſt le pain celeſte pour nous re. 
paiſtre & nourrir a vie eternelle. Aing 


Je dy 


ne nous avoue pour ſes enfans, & 


que 
Seigneur Jeſus n'adrefle ſa parole 4 nous 
nous introduire 4 ſa table, & nous 


Þrelenter ce faint Sacrement, lequel il a 
communique a ſes Diſciples. 
Et que nous fentions en nous beau- 
coup de RAKE, & de miſere, comme de 
n'avoirÞointla foi parfaite, mais d'eflre 
enclins 4 incredulite & dehance : comme 
de weſtre point entierement fi adonnex 2 
ſervir Dieu & d'un tel pete us nous de- 
vrions, mais '&avoir a batailler journelle- 
ment contre les convoitiſes de noſtre 
Chair : neanmoins, puis-que noſtre Sei- 
| nous a fait cette grace davoir ſon 
angile imprime en noſtre cceur pour re- 
ſiſter 4 toute incredulite, & nous a donne 
ce deſir & affetion de renoncer a nos 
pr defirs pour ſuivre ſa juſtice & ſes 
aints commandemens : ſoyons tous cer- 
tains que les vices & imperfections qui ſont 
en nous n'empeſcheront point qu'il ne nous 
recoive & nous face dignes d'avorr part en 
cerce table ſpiritueile. Car nous n'y ve- 
nons point pour proteſter que nous ſoyons 
partaits ni juſtes en nous-meſmes: mais 
au contraire, en cherchant noſtre vie en 
TJefas Chriſt, nous confeffuns que nous ſom - 
mes en la mort. Entendons donc que ce 
Sacrement eſt une medecine pour les pax 
vres malades ſpirituels, & que toute Ia 
dignite que noſtre Seigneor requiert de 
nous ; Ceſt de nous bien reconnouſtre pour 
nous deplaire en nos vices, & avoir tout 
= whe plaifir, joye & contentement en Jut 
eul. 

Premierement donc croyons a ces pro- 
meſſes, que Jeſus Chriſt, qui eſt la verite 
infaillible, a prononcees de {a bouche t affa- 
voir, qu'il nuus veut vrayement faire par- 
ticipans de ſon corps, & de fon ſang, afin 
que nous le pofiedions entierement : en 


le } que nous ne {oyons 


ue NO int ingrats 2 1a 
te infinite de noitre uveur, lequel a 
toutes les richefles & les biens en cette ta. 
ble pour nous les diſtribuer. Car ene don. 
nant a nous, 1] nous rend temoignage 
tout ce qu'il a eſt noſtre, Partant rece. 
vons ce Sacrement comme un gage, que lz 
vertu dela mort & paſſion nous elt impy. 
tee 4 juſtice, tout ainſi que ſi nous Vaviong 
ſoufterte en nos propres perſonnes. 
nous ne ſoyons point fi pervers de nous re 
culer, ou Jeſus Chriſt nous convie (i doures 
ment par la Parole : mais en reputant lz 
dignite de ce don precieux qu'il nous fait 
preſentons nous 4 lui d'un zele ardent, ag 
qu'il nous face capables de le recevoir, 
Pour ce faire, elevons nos eſprits & nog 
cerurs en haut, ou eſt Jeſus Chriſt en 1; 
gloire de Dicu fon Pere, & d'ou nous [ate 
tendons en noſtre redemption. Er ng 
nous amuſons poiat a ces elemens terriers 
& corruptibles que nous voyons a I'ail & 
touchons a la main, pour le chercher };, 
comme $11 eftoit enclos au pain ou a4 vin, 
Car alors nos ames feront dilpoſces 3 fre 
nourries & vivihees de fa ſubſtance, quind 
elles leront ainſi devees pardeflus toutes 
choſes terreſtres, pour atteindre juſgues ay 
ciel, & entrer au Royaume de Dieu oi it 
habite. Contentons nous donc d'avoir le 
pain & le vin pour fignes & temoigns 
ges, Cherchans ſpirituellement la verite ca 
la Parole de Dieu promet que nous 12 trou- 
VErons. 
Cela fait, les Mmiſtres difiribuent le jn 
is la coupe au peuple, ayant adverti aim » 
vienne auec reverence & en bon ordre. Cepm- 
dant on chante quelmues Pſeaumes, Ou on |t 
quelque choſe de I Ecriture , convenable a 
qui eft aanirs par le Sacrement, 
En la jin on uſe d'afl:on de graces, conn 
il a efle dit, 


telle (orte qu'il vive en nous, & nous en 


La maniere de celebrer leM ARIAGE. 


I! faut noter que devant que de celebrer le 
Mariage, on le publie en UFgliſe par trois Di- 
manchkes : afin que fi quelqwun y [pavoit quel- 
gue enpeſchement, il le vinſt denoncer de bon- 
ne heure : ou ft aicun y avoit intereſt quiil sy 

uſt op poſer. 

Cela fait, les parties ſe viennent preſenter 
au commencement du ſermon. Alors le Mim- 
fire dit : ; 

Nofſtre aide ſoit au Nom de Dieu qui a 
fait le cie! & la terre, Amen. ; 

I E U noſtre Pere apres avoir cree 


le ci-] & la terre, & tout ce qui elt | 
En eux, crta & forma PFhomme a lon | 
wnage & ſemblance, qui guſt la Gonunati- | 


on & ſeigneurie ſur les beſtes de 1a terre, 
les poiflons de la mer, & les 0:1-aux cu 
ciel : difant apres avoir cree Phomne, i 
neſt pas bon que Fhomme fo:t feul, fab 
ſons lui un aide ſemblable a lui. Et nultre 
Seigneur ht tomber un gros lomme! ler 
Adam : & ainſi qu Adam dormutt, Die 
prit une de fes colts & en torma #16: 
donnant a entendre que I'honume & 1 
femme ne (ont qu'un corps, une Chutr, &« 
un ſang, C'eſt pourquot homme lute 
pere & mere, & elt adherant a li temm, 
liquelle i] doit atmer ainſi que Jeſus ame 
ſon Egliſe, Celt a dire, les vrais F:4d6 
& Chxeſticas, pour Ilglquels 11 cit 1K 
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yr auh la forme doit ſervir & oheir a 
in mari en toute ſaintete & honaeſtete, 
ar elle ſajette & en 12 puiffance du mari 
elle vit avec lui, Et ce faint Maria- 
fs de Dieu eſt de telle vertu, que 
icelui le mari n'a point la puifſance de 
corps, mais la femme: auſli la femme 


Fri 


bo 


n. $a poiat la puiflance de fon corps, mais 
ye | mari. C'eſt pourquoi eſtans conjoints 
tz {| de Dieu, ils ne peuvent eſtre ſ-parez, fi ce 
n= | n'eſt pour quelque temps du conleatement 

de Fun & de Pautre, pour vaquer a jeuſne 
- & oraiſen : gardans bien deſtre tentez de 
+ I Satan par incontinence, Et partant 1's dot- 
». I vent retourner enſemble. Car pour evi- 
ag I ter 12 paillardiſe, un chacun doit avoir fa 
ve femme, & une chacuns femm? ſon mart : 
re. | tellement que tous ceux qui n'ont potat le 
6. {don de continence ſont obligez par le 
[> Ycommandement de Dieu de fe mzrier : 
ii, Jafinque le aint temple ceDieu.c'eſt a dire 
fn Y nos corps; ne ſoient point violer & co-rom- 
, Car puis que nos corps font les mem- 
N08 de Jeſus Chriſt, ce ſeroit un trop grand 
|, Youtrage d'en faire les membres d'une pail 


hrde. C'eſt pourquoi on les doit garder 


Us  pourquoi X 
ne Yen toute Caintete. Car fi aucun vile le 
ers I temple de Dieu, Dicu le deſtraira. 

& ous done (nommant Pefvoux & Pef- 


joe) N.& N. . — connuiffince que 
Va ainſi ordonne, voulez vous vivre 


\iN, 2 » , 
fire Ye ce ſatot eftat de Mariage, que Dieu a 
1nd Yi grandement bonore ? avez vous un tel 
5 os comme vous temoignez ict devant 
24 Ya fainte aflemblee, demandans qu'il foit 
« it Yopprouve 7 
le 2 Refondent, 
Ne Ou, 6 
©" Le Mini re. 
r0u- Y Je vous prens tous qui eſtes ici preſe:s 
e temoins, vous print d'en avorr ſouve- 
£zi4 Yeance. Toutefois $'il y a aucun qui y ſe2- 
n 1 Fe quelque empeſch2meat, ou qu'au: un 
pn Y Ceux ſoit lic par marizge avec autre, qu'il 
bt 
it = perſonne n'y contredit, le Minifire dit 
7! 
mw BY Puis qu"?! n'y a perſonne qui contredife 
qu'il n'y a point Pempeſchement, no 
te Setgneur Dieu confirm® le ſint pro- 
2s qu'il vous 2 donns, & voltre com- 
— gnencement foit au Nom de Dizu qui a 
lt le ciel & la terre, Ann, 
Le Miniſire par!ant a Peſpoux, di? ainſi : 
| Vous N. confeficz ict devant Dicu & ft 
e, Funte aff>mblce,que vous aver pris & prenez 
x 0a Four voltre femme & eſpouſle N. 11 pre- 
ic, | Ymte, laquelle vous promettez garder, ei 
, fav P'amant & ertretenant fhdelement, ainfi 
vitre Ye le devoir un vrai & fidele mari cft a 
| tr Yi femme, vivant ſaintzment avec el'e, lui 
Pics Fardant foi & Joyaute en toutes choſes, ſe- 
-ve: Jan la Parole de Dieu & fon ſaint Evangile, 
& Reſpond. 
- & } Ou. 
luſt Pais pariant & Pefpouſe, it dit : 
ni, 4, Vous N. confeſſer ict devant Dieu & fa 
200 Famnte affemblee, que vous avez pris & pre- 
dis Pez N, ici preſent pour voſtre legitime ma» 
ns. Fh au9ue] vous prometter obcir, lui ſervant | 


UMI 


MARTAGE., 


& eſtant (vjette, vivant ſaintement, hui 
gardant foi & loyauts en toutes choſes, ain» 
ft quune fdele loyale elpouſe doit a 
ſon mari, ſclon la Parole de Dieu, & fon 
{aint Evangile ? ; 
Reſpond, 


Out. 
Pais le Miniſtre dit : , 

Le Pere de toute miſericorde, qui de fa 
grace vous a appellez a ce ſaint eſtat, pour 
| anour de Jeſus Chriſt fon Fils, qui par 
{4 ſainte preſence a ſanftihs le Mariage, 
faiſant la le premier miracle devant fes A- 
poſtres, vous donne fon ſaint Eſprit, pour le 
ſervir & honorer enſemble d'un commun 
accord, Amen. br” 
Ecoutez PEvangile, comme noſtre Set- 
gneur veut qu? le faint Mariage foit garde, 

come il eſt ferme & indiffoluble, ſe- 
lon qu'il eſt ecrit en ſaint Matthieu au dix- 
neufime chapitre : Ls Phiriſiens SFappro- 
cherent de lui, le tentans, & difans : Eſt- 
il permis + Vhomm? de delaifler fa femne 
pour quelqu2 occaſion ? Lut ___—_ 
dit, Navez-vous point leu, que celuti qut ht 
Phomms des le commencement, ft le 
madſl= & la femelle ? & dit, pour ce Thon- 
me Qdclaifera pere & mere , & $'ajoin- 
dra a fa femm?, & feront deux en une 
chr : & ainſi ils ne ſoot plus deux, mais 
une chair. Donc ce que Dieu a conjount 
que Thomme ne le ſepare point. 

Croyex a ces ſaintes paroles que noſtre 
Seigneur Jeſus a proferees, comme I's 
vangeliite les recite: & foyer certains que 
noſtre Seizneur Dieu vous a conjoints au 
ſaint Mariage. C'eſt pourquoi vivez fain- 
tement enſemble, en bonne dile&ion, paix, 
& union: gardans vrays charite, foi, & lo+ 
yaute Pun a Vautre,{&!lon la parole de Dieu. 


Prions tous dun cor notre Pere, 


IE U tout-priTant, tout-bon & tout» 

ſage. qui des le commencement ag 
preveu quril weftort pas ban que Phomme 
fait ſoul,z cauſe deguoi tu lui as cret uneaide 
ſemblible a lui, & as ordonns que deux 
fuflent un: nous te prions & requerous 
humblement, puis qu'il Ca pleu avpeller 
Ceux-Ci an fuint eftat de Mariige, que de 
tx grace & bonte, tu leur vucilles donner 
& envorer ton faint Eſprit, afin qu'en 
Vrayv* & f:rme foi, ſc!'on ta bonne volons 


chain 
ſaint 


mentc, 


as Avertiſſc 


4 les petits enfans en la dofrine Chreffieme, 
enciennement les Fſcoles, & commandoit-on a un 


COrrOmpue. 


Avertiſſement aux Lef&eurs touchant le Catechiſire, 
Sp eftf une choſe que PFoliſe a toſgjours eve 


en une ſinguliere recommandation, d"inſlrying 
Et pour ce faire, non ſeulement In av); 
chacun de bien endoAriner ſa famil'e : my 


_ Pordre public eftoit par les temples, examiner les petits enfans ſur les points qui dvivent 
ejfre communs entre tous les Chreftiens, Et afin de proceder par crdre. on uſvit da"un formnlaive, 
ms nommoit CATECHISME. Deus, le Uiable en diſſipant PEgliſe, & (:i/ant 
'horrible ruine dont on z0it encores les enſeignes en la pliipart du monde, a detruit cette (rings 
police, i na laife que je ne [pai queltes reliques, qui ne peuvent ſinen engendrer ſurerfiiting, 
Jens avcunement edifier. Ceſt la Confirmation, qu'on appelle, cu il n'y a ove lingeries, ans ay 
can fondement, Ainſi, ce que nous mettons en avant, n'e!t ſinon Puſage qui de toute anciennet{ 
a eft# obſer entre les iredions: & 'a jamais efis delaiſſe, que quand [Fpliſe a tt du tout 


C*eſt 2 
LE FORMULAIR 


Uelle eſt 1a principale fin de la vie 
humaine ? 

L'Enfant. C'eſt de connoiſtre Dieu. 

M. Pourquoi dis-tu cel: ? 

E. Pource qu'il nous a creez & mis au mon- 
de eſtre glorific en nous, Et ileſt bien 
raiſonnable que nous rapportions noſtre 
vie a fa gloire, puis qu'il en eſt le commen- 


cement. 
M. Et quel «ſt le ſouverain bien des hom - 
mes ? 


E. Cela meſme. 

M. Pourquoi Fappelles-tu le ſouverain bien ? 

EF. Pource que fans cela noſtre condition 

eſt plus mal-heureuſe que celle des beſtes 

drutes. 

M. Par cela donc nous voyons qu'il n'y a 

nul fi grand mal-heur que de ne vivre pas 

ſelon Dieu ? 

E. Il eſt vrai. : 

M. Mais quelle eſt Ia vraye & droite con- 

noiſſance de Dieu ? 

F. Quand on Je connoiſt afin de V'honorer. 

M. Quelle eſt la maniere de le bien ho- 
rer 


norer 
E. C'eſt que nous ayons toute noſtre fi- 
ance en lut : que nous le ſervions en obeil- 


— 


CATECHISME, 


aire, 


E D'*INSTRUIRE 


les enfans en la Chreſtiente, fait en maniere 
de Dialogue, on! le Miniſtre inter- 
roge, & PEnfant repond. 
DES ARTICLES DE L A FOIL, 


DIMANCHE IL 
Le Miniflre, 


fant a fa volonte: nous le requorions 

en toutes nos neceſhtez, cherchans en lu 

{alut & tous biens, & que nous reconrat- 

ſions tant de coeur que de bouche, ae 

tout bien procede de lui ſeu). 

DIMANCHE TIT. ; 

M. O R afin que ceschoſes ſoient devu's 
tes par ordre, & expolees pius 4 

long, quel eſt le premier poinct 2 

E, Ceſt d'avoir noſtre fhtance en Dieu. 

M. Comment cela te peut-il faire « 

E. C'eſt premierement de le conncilte 

tout-puiflant & tout bon. 

M. Suffit-il de cela ? 

E, Non. | 

M. La raiſon ? | 

E. Pource que nous ne ſommes pas dignts 

qu'il demontre fa puiflance pour nous auder, 

ni qu'il uſe de {a bonte envers nous. 

M. Que faut il donc plus ? 

E. Que nous ſoyons certains qu'il nous & 

me & nous veut eftre Pere & Sauveur. 

M. Comment connoifions-nous cela ? 

E. Par ſa Parole, on il nous declare 

miſericorde en Jeſus Chriſt, & nous 

de ſa dileftion envers nous. 


M. Le fondement donc JWavoir vraſe , 


UMI 
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8 x 
_- 


Ceſt de le connciſire en 


en Dieu, 
4 


Chriſt 


'E, Out, 


_ Mais quelle eſt en ſomme la ſubſtance 
cette connoiflance ? 
E. Elle eſt compriſe en 1a confeflion de 
ful que foat tous les Chreſtiens, laquelle 
on 7 communement le | des 
Apoſtres: pource que Ceſt un ſommaire de 
la vraye creance qu'on @ towjours tenu Cn 
h Chreſtiente : & auſli qui cit tirce de 1a 
a Apottolique. 
, Recite ce qut y eſt dit, » 
E, TE croi en Diru le Pere Tut-puiſſant, 
Createur du ciel & de la terre. Et en 
Jeſus Chrift fon Fils unique noſire Seigneur : 
aui a effs conceu du Saint Eſprit, ne de la 
Fierce Marie, A ſouffert ſous Ponce Pilate, 
« es crucifie, mort, & enſeveli. EA de- 
ſeendu aux enfers. Le troiſieme jour eft reſſaſ- 
cith des morts ; If eff ments avx Cieun ; 11 
affis a la dextre de Dieu le Pere Tout-puiſ- 
ant, Et de la il viendra- juger les vivans & 
les morts,” Fe croi au Saint Eſprit. Fe crot la 
ſainte Egli/e univerſelle: La communion des 
Saints ; La remiſſion des pechex : La reſur- 
redion de la chair : La vie eternelle. Amen. 
DIMANCHE IIL 
M. pour bien expliguer cette Confel- 
Gon par le menu, en combien de 
parties Ia diviſerons-nous ? 
E. En quatre principales- 
E. La premiere fera de Dieu le Pere. La 
, de fon Fils Jeſus Chriſt, en la- 
quelle eſt recitee toute Vhiſtoire de notre 
redemption. La troiftieme, du Satat Efprit. 
La quatrieme, de Itglile, & des graces de 
Dieu envers elle. | ; 
N. Veu quil n'y a qu'un Dieu, qui te meut 
de reciter le Pere, le Fils, & le Saint Ef- 
Ft qut {ont trois * ; 
Pource qu'en une feule Eflence Divine 
nous avons a confiderer le Pere, comme 
k commencement & Porigine, ou Ia 
Guſe premiere de toutes choles : Puis a- 
fres fon Fils, qui ett 1a Sayefle eternelle ; 
e Saint Eſprit, qui ett fa vertu & puilſunce, 
laquelle eſt £panduc fur toutes creatures, 
neanmoins reſide toujours en Jut. 
M. Par cela tu veux dire qu'il n'y a nul in- 
convenient, qu'en ,une melme Divinite 
nous comprerio:s diffintement ces trois 
ſongs, & que Dicu welt pas pourtant 
Ce 


E. [1 eft ainſi. 

. Recite maintenant la premiere partie. 

» Je crot en Diew le Pere Tout-putſant, crea- 

teur du ciel & de la terre. 

M. Pourquoi le nommes tu Pere? 

E. Ceſtau regard de jelus Chriſt, qui eſt 

h Parole eterne!le,engendree de lui deva:t 
hiecles, puis eftant manifeits au monde, 

2 elte approuve & declare eſtre fon Fils. 

Mais entant que Dicu eſt Pere de Jeſus 

_ de la il Senſuit qu'il ct auſh i= nG+ 


= 


- Comment entens-tu qu'il eſt Tout-puil- 
4 


fewtY E, Ce n'eſt pas (culement 4 dire qu'il ait 


DE LA FOT. 


le pouvoir,ne Texer : mais 
toutes les creatures As 
; wh dilpole toutes choſes par {a provis 
ence, gouverne le monde par la volonte, 
& conduit tout ce qui ſe fait ſelon que 
bon lut ſemble. 
M. Ainfi (clon ton dire, la puiflance de 
Dieu n'eſt pas oiſive, mais emporte da- 
vantage, aflavoir qu'il a toujours la main a 
Pouvrage: & que rien ne (e fait finon par 
lui, ou avec ſon conge & fon ordonnance ? 
E. Il eſtainſi. 
DIMANCHE'IYV. 
M. JI cg adjouſtes-tu qu'il eſt Creas 
tear da ciel i de la terre ? 
F. Pource - of yeſt manifeſts 2 nous par 
ſes cruvres, il faut qu'en elles nous le cher 
chions, Car noſtre entendement n'eſt pas 
capable de comprendre fon Effence: mais 
le monde nous eſt comme un nuroir auquel 
nous le pouvons contempler, {zlon qu'il 
nous eft expedient dele connoiftre. 
M, Par lectel & la terre n'eatens-tu pas 
le reſte des creatures ? ” 
E.-Si fai : maiselles ſont compriſes ſous ces 
deux mots, a cauſe qu'elles ſont toutes ce» 
leſtes ou terrrennes. 
M. Pourquoi appelles-tu Dicu feulement 
Createur, veu qu'entretenir & conſerver 
toujours les creaturesen leur eltat, eſt beau- 
coup plus que de les avoir une tois creces ? 
F, Aufh par cela wett-il pas feulement 
ſizfiike qu'il ait pour un coup mis les ceu- 
vres en nature . afin de les delaifſer puis 
apres fans Sen foucier plus: mais i] faut 
entendre que comme. le monde a elle fait 
par lui au commencement, auſſi mainte» 
nant i] Pentretienten ſon eftat : tellemenc 
que le ciel, la terre, & toutes les creatures 
ne (ubſiſtent en leureſtre ſinon par {a ver- 
tu. Davantage, puis qu'il tient ainſi toutes 
choſes en ſa main, i] Fenſuit qu'il en a le 
20uvernement & maiſtriſz. C'eſt pourquat 
entant qu'1] eſt Createur du ciel & de 1a 
terre, Ceſt lui qui condutt par fa bonte, 
vertu, & ſagefſe tout Verdre de 1a nature x 
envoye la pluye & la ſechereſle, les grefles, 
las tempeſtes, & le beau temps, fertilite, 
& ſterilite, ſante & maladie : en forme, 
i] a toutes choſes 3 commandement, pour 
gen ſervir {elon qu'il lui lemble bon. 
M. Touchant les diables & les mcchans, 
lut font-ils auſſi bien ſujets? _ 
F, Combien qu'il ne les conduiſe pas par 
ſon ſaint Eſprit, toutesfots 1] Itzur tient Ia 
bride en telle forte, quils ns ſe pourrotent 
bouger, ſinon autant qu'il leur permet. Ec 
meſmes it les coatraint Vexecuter fa voion» 
ts, bien que ce fait contre leur intention 
& propos. ; s 
M. Dequoi te ſert-il de ſqwoir cela ? 
7. De beaucoup, Car ce trot uns pauvre 
choſe i tesdinbles & les intques avotent Ie 
po woir de rien faire malgre la volonte de 
Diczu, Et meſme nous ne pourrions jamais 
avoir repos en nos conk.iences, d'autart 
que nous ſcrions en Jeur danger : mais 
1and nous ſcavons que Dieu leur tient 1a 
Bride ſerree, tellement qu'tls ne peuvent 
rizn que par fon coage, en cela nous avons 


il a 
ea ſa main pg op 


occaſion 


—_ 
DI ANCHE VY. 
M. Enons I ML, a la ſeconde 


E. Ft en Nos Ghrif fon Fils, oy 


B. gue ow Fecooniuns le Fl de E. 


Dieu uveur, & le moyen 
oo te Tous a ivrez de la mort, & 


Gee ce mot de Jeſus, par le- 


wg © dire, Sa ns, 6 lui.a eſte im-/.{ 


a. Ange par le commandement de 
M. . Celayaut-l plus, que $i euſt receu ce 


nom des —px= pd 
E. Ow! bien : is que Dieu veut vl 
ſoit ainſi 2ppelle, Ul faut quiil ſoit tel a la 


verite 
= | Our veut dire pul apres le mot de 


E. Par ce titre eſt encore mieux declare 
ſon cffice : Ceſt - oy a eſte oint du Pere 
celeſte, pour eſtre ordonne Roi, Preſtre, 
ou Sacri eur, & Prophete. 
M. Comment ſcais-tu cela ? 
E. Pource que felon VEcriture, Ponction 
doit ſervir a ces trois choſes. Et aufh elles 
Jui font attribuces pluſieurs fos. 
inet + de quel genre d'huile a-CU eſte 
O 
E, Ce n'a pas eſte d'une huile viſible, com 
me les anctens Rois, Sacrificateurs & Pro. 
phetes : mais 'c a ele des graces du $S, El- 
prit, qui eſt la verite de cette onction Cx- 
AE qui , bn le temps paſſe. 

M. Quel eſt wy dont. tu parles ? 
EF. 11eft irituel, conſiſte en la parole 
& en VElprit de Dieu, qui Cconticnnent ju- 
ſtice & vie. 
-- Fe Ia Sacrificature ? 

E. C'eſt Fofice & authorite de ſe repre- 

nar Oprage Dieu, pour obtenir grace & 
fav & appaiſer ſon ire, en oftrant un 
ſacrifice qui lui ſoit agreable. 
M. COmone elt-ce que tu dis Jeſus Chriſt 


aq 
b. Pomrceg en deſcendant au monde, 1! 
ager & ambaſſadeur ſouverain 
de Dieu ſon Pere, pour expoſer pleinement 
Ia volonte &icelui au monde, & ainſi 
mettre fin a toutes propheties & revelati- 


Ons. 
DIMANCHE VI. 
M. $7 revient-il quelque profit de 
&a ? 


E. Le tout eft a noſtre utilite. Car Jeſus 
Er a receu tous ces dons pour nous en 

atiopany, afhn que nous recevions 

fa plenitude. 
M. Declare moi cela plus au lorg. 

E. Il a recen le Saint Eſprit avec tot Ites 
fes graces en perfeftion, pour nous en elar- 
gir & diſtribuer a chacun, felon 1a meſure 
& portion que Dieu connoiſt eſtre expe 
gdiente. Et ainfi nous puiſuns de lui comme 
&ure ns tout ce que nous avons wie 


DES ARTICLES 
Goſs de ret chr note prot proceteur| E 


M. Son Royaume dequot nous ſert-i! ? 


de conſcience, & remplis de es ri 
ſpirituelles, —+ Je en juſtice & ks 
te, nous avans nce de vaings 
le diable, le Berhe k chair, & le monde, 
au font les ennemis de nos ames, 

Et la Sacrificature ? 
meg, entant qu'il eſt noſire 

pour nous reconcilier 2 Dig 

ſoa Peres ; Puis apres, que par ſon moyen 
NOUS AVONgACCEZ nous preſenter auſh 
2 Dieu, & nous offrir en ſacrifice, avec tout 
ce qui procede de _ WV en cela nous 
ommes compagnons Sacrificature, 
M, 11 reſte la Prophetie. 


E, Puisque cet 0 a eſte donne au Sei. 
gneur Jeſus pour eſtre maiſtre & dodteur 
des ſiens, 1a fin eſt de nous introduire a 1; 
vraye connoiflance du Pere & de (a veri- 
te, tellement que nous ſoyons ecoliers 40» 
de Dicu. 
+ Tu veux donc conclurre que ce tity 
comprend trois offices que Diz 
a donnez 4 fon Fils oy Fan. en 3 Lo 
is _ & la vertu a tes fidel 
» OuL 


DIMANCHE VII. 


M. Ourquot Pappelles-tu Fils unique 
de Dicu, Veu que Dieu nous ap- 
pelle tous ſes enfans ? 
E. Ce que nous ſommes enfans de Dieu 
ce n'eſt pasde nature, mais {culement par 
adoption & par grace, entant que Diey 
nous veut reputer tels. Mais le Seigneur 
_ qui eſt pages de la ſubſtance de 
on Pere, & elt une meſme effence, 3 
bon droit eſt dit Fils —_ car il n) 
2 Fn lui ſeul qui ſoit naturd 
M. Tu veux donc dire que c& honneureſt 
propre a lui feul, & lui appartient natu- 
rellement: mais qu'il nous eſt communt- 
que de don gratuit, entant que 10us lum- 
mes les membres ? 
E. C'eſt cela. Et pourtant au regard d& 
cette communication Y <ſt dit ailleurs, Le 
premier ne entre pluſieurs freres. 
M. Comment eſt-ce qu'il eſt rofire &% 
neur 2 
. Comme il a eſte conſtitue du Pere, afin 
qu 'l nous ait en fon gouvernement, pour 
exercer le Royaume & la Seigneurie de 
Dieu au ciel & en la terre, & pour etre 
Chef des Ages & des fdeles, 
M. Que veut dire ce qui Yenſuit apres* 
EF. Il declare comme le Fils de Dicu3 & 
ſte oinft du Pere pour nous eſtre 5: eg 
Ceſt aflavoir, en prenant notre char ! 
maine, & accompliflant les choles emile 
a noftre redemption, comme elles {ont 
recitces. 
pod 'entens-tu par ces deux mots, (of 
u Saint Eſprit, Ne de la Vierge Mi 


Be wil a eſte forme au ventre de 1a V+ 
erge Marie, & de Ja propre ſubſtance 4 
celle, vour eſtreſemence de David, comme 
il avoit eſte predit: & neanmo 1111s of 


cela Set fait par operation miraculeule . 


. Ceſt queſtans par lui mis en liberts 
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"EXSSS38 Fares 


DE LA 
ns compaggie 


| bore. © d'homme. 

1 Gone requs qu'il veſtiſt noſtre | 

chair? | : 

Bui d! qu'll £illoit que 1a 4efo- 
beiflance contre Dieu par l'hom- 
me fuſt reparce en !a nature humaine. Et 

auſh i] ne pouvoit eſtre autrement ndltre 
MeZiateur pour nous conjoindre a Dieu 

fon P 


ere. 
* Tu dis donc qu'il falloit que Jeſus 
homme. pour accamplir YVoffice 
Suveur comme en noſtre propre per- 


f 
2 
: 
E 
3 
: 
: 


Ourquoi cela $'eſt-il fait par Ie 
| P Saint Efprit,& non point par ceuvre 
Thomme, ſelon Fordre de 1a nature ? 

'E, Pource que la femence humaine eſt 
Celle- meſme corrompue, il falloit que la 


vertu du Saint Bris entrevinſt o cette 
conception, pour preſerver noſtre Seigneur 
de toute corruption, & le remplir de ſain- 


M. Ainſi 1 nous eft demontre que celui | 

qui doit ſanCtiker les autres eſt exempt de 

toute macule, & du ventre de {a mere eſt 

qpkecre a Dicu en purete originelle, pour 
eftre point ſujet 4 la corruption wuver- 

lelle du genre humain ? 

E Je Ventens ainſ, 

M. Pourquoi de la nativite viens-tu incon- 

Ty 4 la mort, laiflunt toute I'hiſtoire 
yie ? 

E Pource qu'il reſt ici parle que de ce 

Wor ment de la ſubſtance de no- 

emp 


tort 
M. Pourquoi reft-il dit ſiniplement en un 
qu'il eſt mort : mais eſt parle de Pon- 
& Pilate, ſous lequel.il aſouftert ? 
E. Cela weſt 'pas ſeulement pour nous af- 


R& 


feurer de 1x certtude de Thiftoire, mais 
' pour ſigntfher que {a mort emporte 
condamnation. 
M. Comment cela ? _ : 
E. I1 eſt mort pour fouffrir la peine qui nous 
eſtoit deue, & par ce moyen nous en de- 
» Or pource que nous eftions coupa- 
bles devant le jugement de Dieu comme 
malfaicteurs, pour reprelenter noſtre per- 
fo MF. a Voulu os x09 g"_ le 
*un e terrien eſtre con- 
damne par 2 bouche dicelui , pour nous 
abloudre au trone du Juge celeſte, _ 
M. Neantmoins Pilate le prononce inno- 
cent : & ainſi il nele condamne pas com- 
me $'il en eſtoit digne ? 
E Il ya Van & Vautre: Ceſt qu'il eſt 
 uſtifie par le temoienage du Juge. your 
montrer qu'il ne ſouffre point pour ſes de- 
merites, mais pour les noſtres : & cepen- 
t i] &t condamne fOlennellement pur 
ha ſentence d'icelui meſme, pour denoter 
qu'il eſt vrayement noftre pleige, recevaiit 
condamnation pour nous, afin de nous 
en acquitter. 
M. C'eſt bien dit, Car $i! eftoit pecheur, 
i] ne {eroit pas capable de ſouffrir la mort 
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pour les autres: &  neanmoins, afin 
4 condamnation nous ſoit delivrance,l 
qu i] foit repute entre les iniques. 
Je Pentens ainſi. | 
DIMANCHE IX. 
M. E quil a efte crucihs emporte-t'll 
; quelque choſe de plus que fi on 
Veuſt autrement fait mourir ? . 
E. Out, comme P Apoſtre le remontre, di- 
fant, qu'il a eſte pendu au bois pour tranſ- 
porter n malediftion fur ſoi-melme 
pour nous en dcharger. Car le genre de 
mort eſtoit maudit de Dieu. 
M, Conment? n'eſt-ce pas deshonorer 
le Seigneur Jeſus de dire qu'il 2 eſte ſujet a 
maledition, meſme devant Dieu. F 
E, Non : carenla recevant, il Pa aneantie 
par fa vertu : tellement qu'il n'a pas laiffe 
Jeitre toujours benit, pour nous remplr 
de fa benediction. ; 
M. Expoſe ce qui Senſuit, 
EF, D'autant que la mort eſtoit une male- 
diftion fur homme a cauſe du peche, je: 
lus Chritt Ya enduree, & en VendurantVz 
vaincue. Et pour demontrer que Ceſtoit 
une vraye mort que la fienne, 1] a vyoula 
eſtre mis au fſepulcre comme les autres 
n 


M. Mais il ne ſemble pasqu/il nous reviens 
ne quelque bien de cette victoire, veu que 
nous ne laiflons point de mourir ? 
F, Cela n'empelſche de rien. Car Ja mort 
des fideles n'eſt maintenant autre che 
quun paſſage pour les introduire a une vie 
m-alleure. : 
M. De cela il genfuit qu'il ns nous faut 
Jus craindre la mort comme uae Cc 
ible, mais ſuivre voloatairement no- 
ſtre Chef & Capitaine Jeſus Chrift, qui 
nous y precede, non p3s pour nous faire 
rir, mais puur nous ſuver? 
. Il eſt ainſi. 

DIMANCHE T%E, 
M. Ve fignifiz ce qui eft a4jouſts de 

fa delcente aux enfers 2 _ 
F, C'eſt que non ſeulement it a fouftert Iz 
mort naturelle, qui eft 1a ſeparation du 
corps & de Fame : mais auſh que fon ame 
a eite enſerree en angoifſe merveillevſe, 
que ſaint Pierre appelle, Les duuleurs de 
la mort, ; FG 
M. Pour quelle raiſon cela Seſt-il fait, & 
conment 
ER. Pource qu'il fe prefente 4 Dieu pour (a- 
tisfaire au nom des pecheurs, ul falloit 
qu'i) fentiſt cette horrible detrefle en (a 
conſcience, comme $il eftoit delaiflc de 
Dicu ; & meſme comme fi Dieu &ſtoir 
courruace contre lui. Eſtant en cette abyl- 
me, 11 2 crie, Mon Dieu, mon Dieu, pour- 
quot m'as-tu late ? 
M. Diu eftuit-1! donc courronce contre-lug 2 
F, Non : mats i] falloit toutefois quit Vat» 


fligeaſt ainſi, pour verifer ce qui a cſte 
predit var Efaye, Quiil 2 eſte frape de la 
main du Pere pour nos pechez, & qu'il a 
ports nos Imauiter. 

M. Mais commeot pouvott-il eftre en une 
reli- frayeur comme ©1i] eftvit abandonne 


de Diey, lui qui Y Dieu mcline 2? 


EQ 


ainſi a appaiſe Vire de Dieu envers nous ; 
& nous a reconciliez a lui. Pour le ſecond, 
que ſon ſang eſt le lavement par lequel nos 
ames ont eſte purgces de toutes macules, 
Finalement. que par cette mort nos pe- 
chez ſont effacez, r ne point venir en 
memoire devant Dieu: & ainſi que Vobli- 
pation qu: eſtoit contre nous eſt abolie. 

. N'en avons-nous pas quelque autre u- 
LUlite ? 
FE. St avons: Cefſt que fi nous ſommes 
vrais membres de Chriſt, noſtre vieil hom- 
me eſt crucifis, & noſtre chair eſt morti- 
Fee : afin que les mauvaiſes concupilcences 
ne regnent plus en nous. _ 
M. Declare moi Particle ſuivant, 
E. C'eſt que le troiſigne jour it eff reſſuſtite. 
En quoi i] Fett demontre vairiqueur de la 
mort & du peche. Car par fa reſurredti- 
on i] 2 englovti la mort, & a rompu les 
liens du diable, & detruit toute ſa puil- 
lance. 
M. Encombien de ſortes nous profite cet- 
te reſurretion ? Med 
F. Lapremiere eſt que la juſtice nous a e- 
tis pleinement acquiſe en elle. La ſeconde, 
cu* ce nous eſt un certain gage que nous 
3 efſulciterons une fois en immortalite glu- 
17zuſe. La troifieme, ou fi vous commu- 
3 2quons vrayement 2 elle, nous refluſcitons 
des a preſent en nouveaute de vie, pour 
ſervir 4 Dieu, & vivre ſaintement fclon 
ſon bon plaiſir. 

DIMANCHE XIL 

M. Ourſuivors outre. 
ER. Il monte au cel, 
M Eft-11 monte en tclle forte qu'il ne ſoit 
plus cn la terre 7 
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terriens, qui font ſeoir a leur cofte dextre 
ceux qu'ils ordonnent Lieutenans pour go» 
verner en leur nom. 
M, Tu nentens donc -finon ce que dit 
Saint Paul : Ceſt qu'il a eſte conſtitue Chef 
de 'Egliſe, & exalte deffus toute princi- 
paute, & qu'il a receu un nom pardefſus 
tout nom £2 
E, Voire. 
DIMANCHE. XI!L 

M. Ourſui outre. 
E. De [4 il viendra juger les vivew 
les morts : qui eſt a'dire qu'il apparoila 
une fois du cel en jugement, ainſi qyun 
'y a veu monter. 
M. Puis que le jagement ſera en !a findy 
ſiecle, comment ais-tu que les uns viyrout 
alors, & que les autres leront niorts, veu 
qu'il eſt orficnnd a tous honumes de may 
-rir une fois? " on 
E. Saint Paul repond a cette queſtion, d'- 
ſant, que ceux qui ſeront alors ſurvirans, (e- 
ront, ſubitement changez*: afin que le: 
corruption loſt abolie, & que leur corpslot 
enouvelle pour eſtre incorruptible. 
M. Tu entens donc que cette mutat 
leur ſera comme une mort, pource que! 
abolira leur prenuere nature, pour les fait 
refluſciter en-un autre eſtat? 
E. Ceſt cela. 

M. Nous revient-il pep conſolation 6 
ce que. Jelus Chriſt doit une fuis venir 
er le monde ? 
E. Oui, finguliere. Car nous ſommes & 
tains qu'il n'apparoiſtra ſinun en noltrea 


UT ; q 
M. Nous ne devons donc pas crainde! 


| 


dernier jugement pour avoir en = "a 


E. Nfrut entendre que ſelon ſa" nature hu-, E. Own, Car puis qu'il 2 fait tout ce qui JF)! 
-maine il a_eſte en cette extremire : Et | lui eftoit enjoint du Pere, & qui WI-y | 
pour ce faire, que la Divinite fe tenoit Ul & noſtre ſalut, it n'eſigic plus bevin Jo 
pour un peu de temps comme cachee, ceſt | qu't] converſaſt au monde.” en 
a dire qu'elle ne demontroit point ſavertu. | M. Que nous profite cette Aſcenſion ? 
M. Mais comment fe peut-il faire que je-' 5. Le profit en eſt double, Car d'autay YG 
ſus Chriſt, qui eſt le falut du monde, ait ]que Jeſus Chriſt eſt entre au ciet en noſtre YE- 
eſte en une telle condamnation ? J2omainſi qu'il en eſtoit telcendu pour now, 
E. 11 n'y a pas eſte pour y demeurer. Car il nous y donae-entree, & nous 1 afſeurge | +4 
il a tellement ſenti cet horreur que nous. a- | que la porte nous eſt 'maintenant ouverte, Nt 
vons dit, quil ren a point eſts opprefſe, | laquelle noas eftoit cloſe pour nos peches, | {®* 
mais 2 bataille contre iflance des en- | Secondement, il comparoift 12 devant 1a | 
fers pour la rompre & deftruire. - ace du Pere, pour eſtre naſtre Intzrceflzur | 2! 
M. Par cela nous voyons la difference Eh; | & Adyocat, M. 
tre 1 tourment qu'il a ſouffert, & celui'] M. Mais Jeſus Chezht montant av ci, Feſt. | &« 
que ſentent les pecheursque Dieu punit en! il tellement.retirs du monde, qu'il, nc foit lire 
ſon ire. Car ce qui a eſte temporel en lui,'] plus avec nous? TT Elp 
eſt perpetuel.aux autres: & ce quia eſte E., Non: car il a dit le contraire-: ce } E* 
ſeulement un aiguillon pour le poindre, leur | qu'il ſera pres de nous juſques 3 12 fin? M. 
eſt un glaive pour les navrer 4 mort. M. Eſt-ce de preſence corporelle qu'il de- & 
E, Celt cela: car Jeſus Chriſt n'a pas | meure avec nous ? Fe 
laifſe &eſperer toijours en Dieu au milieu | E. Non : car Ceſt autre choſe de ſon , ea; 
de telles detrefles : mais les pecheurs | qui a eſte deve en haut, & de fa verty,\ Y* * 
que Dieu damne ſe deſeſperent 6 depitent | quelle eſt par tout epandue. lug 
contre lui, juſques 4 le blaſphemer. M: Comment entens-tu qu'il eft aſlis i 1 & 9* 
DIMANCHE XI. dextre de Dieu ſon Pere: . ze 
M. JJ Ouvons-nous pas bien deduire de | 8. C'eft qu'il a receu la ſeigneurie du cid! } i 
cela quel fruit nous recevons de | & de la terre, afin de regir & gouverner 
Ja mort de Jeſus Chriſt ? tout. _ : oy 
E. Out bien. Et premierement nous vo- | M. Mais que ſignifie la dextre, & cette 
yous Ceſt un facrifice par lequel il a| affiette dont'll eſtparle? ; ” 
atisfait pour nous au jugement de Dieu, & | E. Ceſt une ſimititude tirce des Princes p | 
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af {E, Non pas: puis qu'il ne nousfaudra venir 
M Jevant autre Juge que celui meſme qui eſt 
> Iroftre Advorat, & qui a pris noſtre cauſe 


wi : -- 
in pour la'defengre. 
CD IMANCEE XIV. 
it Var a la troiſizme partie. 
ce BE” Celſt 1a foi au Saint Eſprit. 


E: | 
is, | A, quoi pous profite-elle ? 
"LL A ce que nous reconnoifſions que com- 
9-1 ; 
te, © me Dieu nous a rach-tex & ſauvez par Je 
os | (6 Chriit : anfhi it nous fait par ſon Saint 
x tet, participans de cette redemption & 
| ut. 
at I Mr, Comnient cela ? ; 
ga. {| & Comme It ſang de Jeſus Chriſt eſt no 
ie | fre lavement, _ auſſi faut-i] que le Saint 
" I Ehrit' en arrouſe nos conſciences, a ce 
«@ {| w&les foient” Javees, _ ; 
M. It faut a cect ung, dfclaration plus cer- 


tne. 
C'eſt 3 dite que '12 faint Eſprit habi- 
q tant en NOS Corurs nov Fit ſentir 1a ver- 
[ ta de noftre Seigneur Jefus. Car Y nous i]- 
' Fluune, pour nous faire connoiſtre ſes 
; 1a © Faces: 11 les feelles & imprime en nos 
ames, & Jeur donne lieu en nous: i! nous 
ciet | 1egenere, & fait nouvelles creatures: tel- 
ner & £aent que par ſon moyen nous recevors 
tous les biens & tes dons qui nuus ſont of- 

tte þ nts £12 Jefus Chit, 


w—— ' La quatricme partie, ou il eſt dit | 


enus croyons I'Eglile Catholique. 

.Qrfeſtce que Egliſe Catholique ? 

at £-. Ceft' 1a compaghie des Fideles que 

ef} Dieu. ardunnez & Fleus a la vie eternelle. 

"nc Me Eft 1] neceflaire de croire cet article « 

af@s } ©» Oui'bien, fi nous ne voulons faire la 
mort de Jeſus Chit cifive, & tout ce qui 

Ja 1: pee: car le fruit qui en procede 

e, 
p Tu dis done que juſques 3 cette heure 


= þ ele varle de la cauſe & du fonde 
ita © ent du falut, entant que Dieu nous a re- 
duteCtion par le moyea de Jeſus 


wall Fa 

Chriff, & confirme en nous cette grace 
IF» lon $, Eforit: ' mais que maintenant eſt 
ror *cmontre Vefftet & Vaccompliflement de 
veg (ut cela, pour ea douner meilleure certi 


my E. il eſt ainſi, 

F' M. En quel ſens nommes-tu 1'Fgliſe Sainte ? 

s (+. &+ Pource que ceux que Dieu a cleus, i! 

; Jer} 15 Juſtifie & purifie a fa faintete & jano- 

os cence, pour faire en eux reluire (a gloire, 
Fe ainſt Jeſus Chriſt ayant rachete fon E- 

tation $dle Pa lunttifice : afin quielle fult glorieuſe 

14 & Lins macule. 

« fir) Be Que veut dire ce mot Catholique, ou 
Univerſcl!c ? 

» C'eſt pour fignifier que comme il n'y 
on (of Wan Chet des hdeles, auſli tous dowent 
Oy eſtre unis en un corps. Tell-ment qu'il i 

a pas pluſi:urs Eglſes, mais une ſeule, la 
5 &} Þxlle eſt <pandve par tout le monde. 
Vent VI. Et ce qui S'enfuit de la communiondes 
Saints, qu'emporte Cil ? 
E. Cela eſt adjouſts pour mieux exprimer 
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g'iſe. Et auſſi par cela nous eſt donnea en« 
tendre que, tout ce que noſtre Setgneur 
fait de bien a fon Egliſe eſt pour le profit 
& ſalut de chacun fidele, pource que tous 
ont communion enſemble. 
MANCHE XVL _ 
MV. Ais cette ſaintete que tu attribues 
a PEgliſe,cſt-clle maintenant pare 
faite ? ; 
E. Non pas cependant qu'elle bataille en 
ce monde. Car 11 x a toujours des rel:ques 
d 11perfeAtions, lefquelles ne feront jamais 
oſtees, julques a ce qu'elle ſoit pleinement 
conjointe 43 ſon Chef Jeſus Chriſt, duquel 
Ve eſt ſanftihee. 
M. Et cette Egliſe ne ſe peut-elſle autre 
ment connotftre qu'en 1a croyant ? 
E. I y a bien VEgliſe de Dicu viſible, ſe- 
lon qu'il nous a donne les, eniergnes pour 
la connoiftre, mais il eft ici parls propres 
ment de la compagnte de ceux que Dieu 
a &leus pour les Gaver , Jaquelle ne i 
veut pas pleinement voir a 1 al. 
M. Que Senfſuir-1! ? 
E. Je croi la remiſſion des pecter, 
M. Qu'entens-tu par ce mot de Remiſhon ? 
E. Que Dieu par fa borite gratuite remet 
& quitte a ſes fideles leurs frutes : telle- 
ment qu'elles ne viennent pount en corte 
devarit fon jugement pour les punir. _ 
M. De cela il Fernfuit que nousne meritons 
7 ſatisfaftion que Dicu nous pardpnne 2 
Z. Out. Car le Seigneur Jeſus a fair IE paye» 
ment, & en a porte la peine, De notre 
part, nous ne pouvons appurter aucune 
recompenſe ; majs 1! faut que nous rece» 
vions parla pure liberalite de Dieu le par» 
don de tous nos me fait?. JS 
_. Fourqeot mets-tu cc article apres I'E* 
BIllC £ 
F. Pource que nul rwobtient pardon de 
ſes pechez , que premicrement il ne foit 
iacOrpore au peuple de Dicu, & perſevere 
en unite & communion _avec le corps de 
<brilt, & ainſi qu'il foit memere de PE» 
pliſe, 
M. Ainfi, hors de TEgliſe, ul n'y a que 
damnation & mort ? . 
E, Il eft certain, car tous ceux qui ſe fo 
parent de la communaute des f2eles pour 
faire ſete a part, ne doivent eſpzrer [alut 
ceperdant qu'ils ſont en diviſion. 


DIMANCHE XVIL 


M. ( Ue Senſuit-il ? : 
4. La rejurr:Aion de !a chair ts Ia wie 
eterne/le. OY F LR 
M. Pourquoi cet article eſt-il mis? __ 
. Pour nous montrer que noftre felicite ne 
giſt pas en la terre: ce qui ſert a double 
han. Premierement, afin que nous apprenit- 
ons de paſicr par ce mo:de comme par 
un pais eſtrange, mepriſant toutes les cho- 
ſes terriennes, & n y mettans point nolire 
ceur:puis auſh que bien que nous N'apperce- 
v.ons pas encore le tfuit de 1a grace que 'e 
Seigneur nous a faite en Jelus Chriſt, nous 
ne perdions pas Courage  pourtant, mats 
Pattendions Cn patience julques au tcniy's 


umon qui eft entre les membres de T'E- 


— M. Cont 
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Kt. Comment fe fera cette reſurrection ? 
E. Ceux qui ſeront morts auparavant re- 
prendront leurs corps , neanmoins d&autre 
qualite, aflavoir 'qu'ils ne ſeront plus lu- 
jets a mortalite & corruption, combien 
que ce ſera la meſme ſubſtance, Et ceux 
qui furvivront encore, Dieu les refuſcite- 
ra miraculeuſement par ce changement ſu- 
Lit dont 1] a efte parle, 
M. Et cette reſurreftion ne ſera-telle pas 
commune tant aux mauvais comme aux 
Lons ? | 
F. Ou? bien, mais ce ſera bien en diverſe 
condition. Car les uns refluſciteront a ſaJut 
& joye : les autres a condamnation & mort. 
M. Pourquoi donc <ll 11 ſeulement parle 
&e la vie etcrnelle, & non point auſh bien 
de TErnfer ? 4 | 
F, Purce quiil n'y a rien couche en ce 
fommaire qui n'appartienne proprement 3 
12 corfolation des conſciences fideles, i] 
rus recite ſeulement les biens que Dieu 
44't 4 ſes lerviteurs. Et ainſi il iy eſt fait 
nulls mention des iniques qui ſout exclus 
ee ſon Rovaume. 

DIMANCHE XVIII. 
ns oor + aue nous avons le fondement 

{ur lequel 1a for eſt appuyee, nous 
Pourrons bien de la couckrre que c'eſt que 
la vrave fui? ' 
FE, Ou: affavoir une certaine & ferme 
coancoMance de 1a diteftion de Dieu ern- 
vers nous. {c!on que par ſor Evangile il fe 
declare eftre noſtre Pere & Sauyeur pat le 
nioven de Jeſus Chrift. 
Af. La pouvors ncovs avoir de nous mefines, 
cu fi elle vient de Dieu ? 
E. L'Ecriture nous enſeigne que Ceſt un 
don ſingulier du $, Efprit : & Texperience 
auili le montr*. 
M. Comment £ 
E. Paurce que nofire entendement eſt 
trop debile pour comprendre la lagefle ſpi- 
Citu*lle de Dicu, qui nous &ſt revelee par 
la foi : & nos cours ſont enclins x defhance 
ou bien en hance perverſe de nous ou des 
creatures. Mais le Saint Eſprit nous illu- 
mine, pour nous faire Ccapables d'entendre 
Ce qui autrement nous ſeroit incompre- 
henſible : & nous fortifie en certitude , 
feellant & imprimant les promefles de ſalut 
en NOS carure, # 
M. Quel bien nous procede-til de cette 
foi quand nous V'avons ? 
E Fe nous juſtife devant Dieu, pour 
nous faire obtenir Ia vie eternelle, _ 
M. Comment donc ? homme n'eſt-i] pas 
juſtife par les bonnes cxuvres, vivant fain- 
tement & ſelon Dieu ? ; 
E. S'il Sen trouvoit quelqu'un parfait, on 
Je pourroit bien nommer juſte ; mais en 
tant que nous fommes tous pauvres 
cheurs il nous faut chercher ailleurs noſtre 
mite, pour repondre au jugement de 
ies 

DIMANCHE XIX. 

M. M's toutes nos ceuvres ſont-elles 


tellement reprouvees.qu'elles ne 
nous puifſent meriter grace devant Dieu ? 
K. Premierement toutes celles que nous fai- 


ſons de noſtre propre nature ſont viciculs, 
& par conſequent ne peuvent plaire a Dig, 
mats 1] les condamae toutes. 

M. Tu dis donc que devant que Dizu now 
| alt receus en [a grace, nous ne pouvons - 
ROD PRE comme un, mauvals arore ue 
produit que de mauvais fruits ! 
&. Hleſt ainſi; car encore que nos cuvre 
rom belle apparence par dehors, (i lont- 
elles mauvaiſes, puis que le carur eſt per- 
vers, lequel Dieu reds. 
M. Par cela tu conclus que nous ns poy- 
vons prevemr Dieu par nos merices jwur 
Pinduire a nous bien faire: maisau contraire 
-» —__ Pirriter contre nous: * 

- Out: & pourtant je dis ar [a yy 
miſcricorde & boned fag EP conkiie- 
ration de nos acuvreg, il nous a agrea»!cs 
en Jeſus Chriſt, nous*Imputant 12 jutice 
hong, & - ne nous imputant point nc 
M. Comment donc dis-tu Vhor 
eſt juſtifie par toi ? wy __ 
E, Pource qu'en croyant & recevant ey 
vraye fhance de caur les promefles de 
PEvangile, nous entrons en poflcihon de 
cette juſtice, 
M. Tu entens que comme Dieu nous !2 
preſente par VEvangile, aufli le moyen de 
la recevair,.Ceſt par fol ? 
E, Ow. 

DIMANCHE XX. 
M.,'MA Ais puis que Dieu nous a une fois 
receus, les ceuvres que nous faiſans 

Par ſa grace ne lu 'font-elles- pas plui- 
[atites 7 
E. Out bien, entant qu'il * les accepte 1i- 
veralement, & non pas pour leur propre 
aignite, 
M. Comment ne ſont-elles pas dizne d'e- 
itre acceptees, puis qu'elles procedent du 
Saint Eſprit * : : 
E,- No pas: 3 cauſe qu'il y a tounury 
quelque infirmits de roſtre chair melee 
patmi; dont elles ſont ſonillees. 
M, Quel fera donc le moyen de les ren- 
dre agreables? _ : 
E. $i elles ſont faites en foi, c'eſt ; dire, 
que 14 perſonne ſoit affeuree en (a conc!- 
ence que Dicu ne les examinera pas : ha 
rigueur : mais en Ccouvrant les imperte®1- 
ous & macules par la purete de Jeſus Clarif, 
les tiendra comme parfaites. 
M. Par cela dirons-nous que Thomme 
Chrettien «ſt juſtiſte par fes ceuvres aprcs 
que Dieu Pa appelle, ou que par elles:! mc- 
rite que Dieu Fame pour obtenir ſalut * 
E, Non : mais au contraire il eft dit, Qu? 
nul homme, vivant ne ſera juſtthe devant 
ſa face. Pourtant nous avons a prizr au il 
n'entre point en jugement, Nt en cunte 
M. Tu oenten tant que 12s bon 

+ Tu wentens pas a 1es DMN» 
nes ceuvres des Flelts foient uniles ' 
E. Non: car Dieu promet de les remv- 
nerer amplement, tant en ce mone? 
comme en Paradis : mais tout cel pro- 
cede de ce qu'il nous aime gratuitement, 
& enſevelit toutes nos fautes pour N'e2 # 


- 


vour point de memoure. Me. Mais 
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M, Mals pouyon$-nous croire pour efſtre ju- 
ftifiez, ſans faire de bonnes ceuvres ? 
F, Neſt Fn Op car croire en Jeſus 
Chriſt, Ceft le recevoir tel qu'ilſe donne a 
pous.. Or il aous proumet nonſeulement de 
nous delivrerde la mort, & remettre en la 
gracede Dieu ſon Pere par le merite de fon 
ence: mais auſſi de nous ronnagrer par 
bo Eſprit pour nous faire vivre ſaintement. 
M. La foidonc non feulem-nt ne nous rend 
nocehalans 3 bonnes cruvres : mais eſt 
racine d'ou elles ſont produites ? 
leſtainſi: & E your cette cauſe ladoftrine 
 PEvangile eſt compriſe en ces deux 
points, affavoir Ia Fol & la Repentance. 
DIMANCHERXXTI. 
M. { YVUeſt-ce que la Repentance ? 
E. C'eſt une deplaiſance du mal, 
& amour du bizn, pr:\cedant de la crainte 
de Picu,& nousinJuiſant a mortifier noſtre 
chair, pour eſtre gouvernez & conduits par 
le Saint Efprit au ſervice de Dieu. 
M. C'eſt le ſecond point que nous avons 
touche de 1a vie Chreſtienne * . 
E. Out : & nous avons dit que le vrai & 
kyume ſervice de Dieu confiſte en ce que 
nous obeulions a fa volonte. 
x Pourquoi ? 
Dautant quilne veut pas eſtre ſerviſelon 
noſtre fantailie , mais. a ſon plaiſir, 
M., Quelle regle nous a-t't dounce pour 
nous goauverner ? 
E. Sa Lok. : 
M. . Queſt ce qu'elle contient ? 
E. Elle eſt diviſce en deux parties, dont 1a 
mire contient quatre commandemens, 
Vautre ſix : ainſi en tout ce {ont dix, 
M, Qui a fait cette diviſion ? We. 
E. Dieu meſme, qui Ya donnee ecrite a 
Moyſe en deux Tables, & a dit queelle ſe 
foiten div paroles, : 
M. Quel eſt Fargameit de la premiere 
Table ? 
EF. Touchant la maniere de bien honorer 


ANCHE XXII, 
M. Ecite le premiere commande- 
; ment. 
E. Sroute Iſratl, Je ſuis PEternel ton 


M. Et de la ſeconde? 

E. Comme il nous faut vivre avec nos pro» 

Chains, & de ce que nous leur devons. 
DIMA > 


Diea, 941i tdi retire du pdis dFoypre, 
de la_migiſon de ſervitude, Tu n'auras point 
dautres dieux d-vant ma face. 

M. Expoſe le (cus. — 

E. Du commencement il fait comme une 

preface ſur toute la Loi, car i! Sattribue aw- 

ite de commander, ſe nommant I'Eter- 
nel, & Createur du monde. Apres il ſe dit 
noſtre Dieu, pour nous rendre ſa doctrine 
amiable. Car Yileſt noſtre Sauuveur, c'eſt 
bien 1a raiſon que nous lui ſoyons peuple 
obeifſunt. ; 

M. Mais ce qu'il dit apres de la delivrance 
et la terre d'Zgypte , ne $'adrefle-Cu pas 
articulierement ay peuple d Iſrael ? 

« $1 fait bien ſelon lecorps: mais il, nous 
appartient auſh generalement a tous,entiuit 


Quila delivrs nos amesde lacaptivice 4 


belle du pechic,& de la tyrannis du diable. 


JMI 


COMMANDEMENS., 


M. Pourquoi fait-il mention de cela aut 

commencement defa Loi ? 

E, C'eſt pour nous . admaneſter combien 

nous ſommes tenus de ſuivre ſon bon plaiſir, 

& quelle ingratitude ce feroit de faire le 

CONtrailre. 

M. Et queſtce qu'il requiert en ſomme en 

ce premier conmandement ? 

E. Que nous lui refervions a lui ſeu! hon» 

neur qut lut apparticnt, fans le trani{porter 

atlleurs, 

M. Quel honneur eſt ce qui lui eſt propre? 

E. De Fadorer lui ſeul, Vinvoquer, avoir 

noſtre fiance en lui: & tellescholesfembla» 

bles qui ſont attribuces a fa Majeſte. 

M. Pourquoi dit il, Devant ma face ? 

E. Daitant qu'il voit & connoilt tout, & 

eſt juge des fecrettes pentees des hommes, 

il ſiznifie que non ſeulement par confell;+ 

on extericure il veut eftre 3vaiic Dieu, mats 

aulh en pure verite, & affection de ccrur, 
DIMANCHE XXIII. 

M. I le ſecond commandeinent. 

E Ta ne te feras Image taillie , n'y 

reſemblance aucane des choſes qui ſont la haut 

65 Cieux, ni Ci-has en la Terre, ni 6s edux deſſos 

ia Terre, Ta ne te profierneras point devant 

elles, & neles ſeruiras point. : 

M. Veiit-il du tout defendre de faire aus 

cune image? : 

E. Non: mais il defend de faire aucune 

TI pour hgurer Dicu,ou pour adorer. 

M. Pourquai eſt-ce qu'il reſt point licie 

de repreſenter Dtea viſiblement ? 

E. Pource quill a'y a nulle convenance 

entre lui qui eſt efprit, eterne] & incom- 

prehznſible , & une matiere corporelle- 

morte, corruptible & vilible. _ 

M. Tu entens dunc que Ceſt faire dethon» 

_ a fa Majeſte de le vouloir reprelenter, 

ainſi 


E. Out. : ny 
M. Quelle forme 4'adoration eſt ict con- 
damnece, 


| E. Ceſt de fe preſenter d-vant une image 


pour faire ſon oraifon :de flzchir le genomul 
devant elle, ou faire quelaue autre figne de 
rzverence,comme fi Dxcu {ſc demontruic la 4 
nous. 
M. 11 ne nous faut pas done entenare que 
toute taillure ou peinture ſoit dete duce en 
general, mais ({zulement touts 1m ies qui 
ſe font pour fervir Dieu ou Viunorer wa 
chokes vifivles, 04 biea pour En abuſer A 
idolatrie cn quelque forte que ce 10:t« 
R, Il eſt ainſi. 
M. A quelle fia reduirons-nens ce com- 
mandement ? oy 
R, Comme aupremier Dieu a declare qu'il 
eſtoit ſeul ſans autre qu'01 doit adorer: 
auſli mainten-int il nous demoatre quelle 
eſt la droire forme, «hn de nous retirer & 
toutes ſuperſtitions & F:qons © 12rn<'les, 
DIMANCHE XELY. 
M. a fluns outre. ; 
A [1 adiouſte une menace, 2u'il ef 
[Erernel no'ire Diea, fort . jal wx, wiſttant 
Piniquit des peres ſar les enfans, en la tro:ie+ 
me 1s quatrigme generation, envers Conn quit 


le baiſſent, . b ; M, Pour 


, & pour entretenir charite & cop 
2p 

. Ne veut-il ſinon &s (ermens qi 
font au deshonneur de Dieu ? 
E. Par uneeſpece il nous infrruit en gens. 
ral de ne mettre jamais en avant le Nom 
de Dieu, ſion en crainte & humilite pour 
le glonifhier. Car ſclon quiil eſt ſaint & 
digne, auſſi nous faut-il garder de le pren- 
dre en telle forte, qu'il ſemble que nous 
Payons en mepris, ou que nous donnions 
occaſion de le d * 
M. Comment cela fe fera-til ? 
E. Quand nous ne ns ni ne = 


nos ames, d'eſtre conſacrees & dedices 3 
lui. D'autre part, Ceſt une paillardiſc 
hx de nous detourner a quelque 


ſera maudite apres eux. _ : 
M.Et cela weſt i] point contraire a la juſtice 
de Dieu, de punir les uns pour les autres ? 
E. Si nous conſiderons quelle eſt la con- 
dition de Fhumain lignage, cette queſtion 
ſera vuidee.Car denature nous ſommes tous 
maudits , & ne nous pouvons plaindre de 
Dieu, quand il nous laiffera comme nous -o y a ici davantage 
lommes. Or comme 1l remontre ſa grace | E. 

& dilection ſur ſes ſerviteurs, en beniflant 
leurs enfans : auſſi Ceſtun temoignage de 
ia vengeance ſur les iniques, quand il laiffe 

r ſemence en malediction. 

M. dit-1] plus ? ; 
E. denous inciterauſſi par douceur, il 
dit, ©wil fait miſericorde en mille generati 
ons aceur qui aiment w gardent ſes comman- 
demens. 
M. Entend-il que Vobeiffance du fidele 
lauvera toute fa race, encorequelle ſoit 
mechante ? TT 
E. Non pas: mais qu'il e&tendra juſques- 
la ſa bonte envers cs fideles, que pour 
Pamour d'eux il ſe donnera a connoiſtre a 
leurs enfans : & non ſeulement les fera 
proſperer felon la chair, mais les ſanftifiera 
par ſon Saint Eſprit, pour les rendre 0- 
fans a fa volonte. 
M. Mais cela weſt pas perpetuel ? 

Non : car comme le Seigneur ſe reſerve 
la liberts de faire miſericorde aux enfans 
des iniques : aufſi autre part, il retient 
le pouvojr d'dlire ou rejetter en la genera- 
tion des fideles ceux que bon lui ſemble. 
Toutefois il le fait tellement qu'on peut 
connoiftre cette promefle n'eltre pas vaine 
ni fruſtratoire, TP 
M. Pourquoi nomme=t'll ici mille genera- 
rations, & en 1a menace n'en nomme que 
E. C'eſt pour ſignifer que ſon [ 

eſt pour ſigni propre eſt 
Vonte & « 
comme 


E. Une menace, Qwitne tiendra point yur 
'Mnocent celui qui aura pris ſon Nom en vain, 


a en finguliere recommandation la gloire 
de ſon Nom, diſant nommement qui] ne 
ſouffrira pas qu'on le mepriſe, afin que nous 


ſoyons tant plus foigneux de Vavoir enre- 
Verence. 

DIMANCHE XXVL 
M, \J Enons au quatrieme. 
E, V Aye pane rneky jour du repes jour 
le ſanFifter. Six jours tu travdilierar, i frrus 
toute ton cure + mais le ſeptieme jour of le 
repos de PEternel ton Diev. Ty ne fer aueu- 
ne evwre en icelui, tot, ni ton fils, 1! ta file, 
ni torn ſervitear, gi ta ſervante, ni ton b#Yail, 
ni ton eflranger qui eft dedans tes portes, Co 
-n (ox jours F Eternel 4 fait les Cieun & 1a terre, 
la mer, & tout ce qui eff en ex, &r vefl rex 
au ſeptifme jour : i pourtant I'Frernel 4 benit 
le jour du repos, & Pa ſandlihe. ; 
M. Commande-t'il de travailler fix jours 
la ſemaine, pour fe repoſer le ſeptjeme ? 
R, Non pas fimolement: mais endonnant 
conge de travailler ſix jours durant, il rt- 
ſerve le ſeptieme, auquel i n'eſt pas perm 
de travailler. 
M. Nous defend il donc tout ouvrage ut 
jour la femaine ? 
E. Ce commandement a quelque conſide- 
ration particuliere. Car Vobſervation du 
repos eſt une partie des ceremonies de la 
Loi ancienne. C'efl pourquoi a la venue 
de JeſusChriſt elle a eſte abolie. 

M. Dis-tu que ce commandement appar- 
tient proprenient aux Juifs, & a eſte donne 
e temps de Pancien teftament ? 

Oui, entant qu'il eſt ceremonial. 
M. Comment donc? you quelque choſe 
outre la ceremonie  — _ 
F., I] a effe fait pour trois raiſons. 
M. Quelles font-elles ? 


d'uſer plitoſt de douceur, que de 

Tigueur ni rudefſe, comme il temoigne 

qu'il teſt enclin 2 bien faire, & tardif a (e 
DIMANCHE XXV. 


C 
MN. Enons au troifieme commande- 


ment. 
.E. Tu ne prendras point le Nom de PEjernel 
ton Dieu en wain. 
M. Que veut-il dire? 
P Il nous defend d'abuſer du Nom . 
2eu, non ſeulement en parjures, mays 
.%: kermens ſupertius & ous. 
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g. Cl de cefſer de nos propres —_ 


le Seigneur ceuvre en nous. 
M. Srament cela ſe fait-il ? "ay 
E. En. mortifiant noſtre chair, Ceſt a dire, 


a noſtre nature, afin que Dieu 
par ſon Eſprit. 
ſe doit-il faire ſeulement un 
la ſemaine ? 

N ſe doit faire continuellement : car 
depuis que nous avons commence, il nous 
fat pourſuivre toute noſtre vie. _ 
M Pourquol _=_ y 4, un certain jour 
aliens pour figurer cela ? ; 
E 11 reſt pas rogue que la figure ſoit du 
tout pareille 2 1a verits : mais il ſuf 

7 y ait quelque ſemblance. _ 

K Pourquot le ſeptizme jour eſt-il ordonne 
prot qu'un autre ? 
Le nombre de (e 
en PEcriture. Ainfi 
denoter la ETns Auſh i] nous ad- 
moneſte que noſtre repos ſpirituel n'eſt (i- 
= 7 yo o y- vie preiente, 
ne tera point partait julques a Ce que 
ſortions de ce monde. 
DIMANCHE XXVIT., 
M. MX que veut dire la raiſon qu'al- 
legue ici noſtre Setgneur , qu'il 
nous faut repoſer comme il a fait ? 
E. Apres avoir cree toutes ſes cruvres en 
fix jours, il a dedie leTeptieme a ia confi- 
deration d'icelles, Et pour nous muizux 
e a ce faire, i! nous allegue fon 
le. Car il n'y a rien tant deſirable, 
conforme 32 lat. 

» Faut-il toajours mediter les ceuvres de 
Diu, ou Sil ſuffit un jour 1a ſervaine ? 
E. Cela ſe doit faire chacun jour : mais 
z cauſe de noſtre infirmite, il y a un cer- 
tain ſpecialement depute. Et Celt la po- 


lice que j'ai dite, 
M. Gel ordre donc doit-o02 garder en 
> 


r 
E Ceſt que le peuple gafſemble pour 


renoncant 
nous 


oO 


ere inſtruit en la verits de Dieu , pour 
aire les prieres communes : & rendre tc- 
e de fa foi & religion. 


M. ment entens-tu que ce commande- 


ment eſt donne auſh pour le ſoulagement | a 


des ſerviteurs? 

E Pour donner quelque relaſch? 3 ceux 

quiſont en 1a puifſance d'autrui. Et pareil- 

lement cela fert a la police commune, Car 

gaccouſtume a travailler le reſte du 

, quand il y a un jour de repos, 

M. Maintenant , difons comment ce com- 

mandement $adreffe 4 nous. ; 

E Touchant-!a ceremonie , elle eſt abolie. 

Car ous avons I'accompliflement en jeſus 
kf. 

- Comment? ; 

E C'eſt que noſtre vizil homme eft cru- 
par la vertu de fa mort : & que par 

la reſurrection nous refſuſcitons 'en nou- 

veaute de vie. 

M. Queſt-ce donc qui nous en reſte ? 

E. Que nous obſervions Fordre inſtitue en 

FEgliſe ,” pour our 12 parole du Seigneur, 

communiquer aux prieres publiques & aux 

Siemens : & que nous Ne CONLrEVEnons 


COMMANDEMENS. 
pas , la police ſpirituelle qui cf entre les 
cles. 2 
M. Etla figure ne nous profite-telle de riend 
E. Si fait bien : : 
duire a la verits : Ccſt quieſtans vrais 
membres de Chriſt , nous delaifhions nos 
ceuvres propres , pour nous permettre 4 
fon rernement. 


ſans a ut 
honneur & reverence : les aſliſtent , & 
foient a leur commandemeat, comme. ils 


car il nous la faut re-, 


IMANCHE XXVIIL 


M. Enons 43 la ſeconde Table. 
E. MHonore ton pere & t4 mere. 
= wentens-tu par honorer ? 


Que les enfansſoient humbles & obeil- 
eurs peres & meres, leur portent 


y (ont tenus. 


m 0 Pourſui plus outre, 

ſig ion 

il xt pour | mandement , diſant, Afn 
ſoient prolongex, ſur la terre , laquelle I"Eter+ 

nel ton Dieu te 

M. Que veut dire cela? 

F. Que Dieu doanera lougue vie a ceux 

qui rendront au pere & a la mere Phoa- 

neur qui leur eſt deu. : 

M. Veu que cette vie eft (i pleine de mi- 

ſeres , comment eſt-ce que Dieu 

a Thomme pour une grace qu'il le fera 

vivre longuement ? 


Dieu adjouſte une promefle 3 ce com- 
tes jours 


ne. 


omet 


L3 vie terrienne : quelque miſerable 


qu'elle ſoit, eft une benediction de Dieu 
i Phomme fidele : & ne fuſt-ce finon d'au- 
tant que Dieu lui teſtifie ſa dileHinn pus 
ternelle , Ventretenant en acelle. 

M. Senſuit-i] 2u contraire , 
Pt meurt-toſt ſoit maudit de 


ue Phomme 
. t=u ? 
» Non. Et meſmes il aviendra quelque» 


fois que le Scigneur retirera plitolt de ce 
ma 
M., En ce failant , comment garde-til a 


e ceux qu'il atmera le plus, 


romefle ? ; 
Tout ce que. Dieu nous promet de biens 


terriens, il nous le faut preadreavec condi- 
tion, entant qu'il eſt expedient pour noftre 
ſalut ſpirituel, Car ce feroit une pauvre 
choſe fi cela nalloit toujours devant. 


M. Et de ceux qui font reb:lles 4 pere & 
E. Non ſeulement Dieu les punira 2u jour 
du jugement, mais i] en fera auth 12 ven- 
geance ſur leurs corps, foit en les fiifant 
mourrir devant leurs 'ours, ou ignominieu- 
ſement , ou en quelque autre ſorte. 
M. Parle-Cil pas nommement de la terre 
de Canaan en cette promefle? _ 
E. Out bien quant aux enfans &[ſrael : mais 
il nous faut maintenantprendre ce mot plus 
eneralement: Car en pals que nous 
emeurions, puis que [a terre eft ſtenne, 
nous g donne noſtre habitation. 
M. Eſt-ce la tout le commandement ? 
E. Combien qu'il ne foit parle que de pere 
& de mere: toutefois il faut entendre tout 
apericur. ous quill y 4 une meſme railon. 
. Er quelle?_ 
E. C'eſt que Dieu leur a donne la pre& 
minence : car il ny a authorite ni de peres, 
ni de princes, nt de tous autres ſupericurs, 
ſinon comme Dieu Va b 
b4 DIMAN-+ 


DES 


DIMANCHE XXKIX. 
M. L le ſixieme commandement. 
E. Tu ne tuerds point. 
M. Ne defend-il ſinon d'eſtre meurtrier ?_ 
E $1 fait bien : car puis que Ceſt Dieu qui 
pur, non ſeulement il nous impoſe loi ſur 
es cxuvres exterieures, mais principalement 
ſur les affections de noſtre cur. 
M. Tuentens donc qu'il y a une eſpece de 
meurtreintericur que Dicu nous defend ic1 ? 
E. Oui, qui eſt haine & rancune, & deſir 
de mal faire a noſtre prochain. 


M. Suffit-i! de ne point hair, & ne point 

porter mauvaiſe affetion 4 a 

E. Non : car Dieu'en condamnantla haine, 

ſignife qu'il requiert que nous aimions nos 

prochains, & procurions leur ſalut, & le 

tout de vraye affettion & fans feintile. 

M. Di le ſeptieme commandemeat. 

E. Tu ne paillarderas point, 

M. Quelle eſt la ſomme ? 

E. Que toute paillardiſe eſt maudite de 

Dicu : & pourtant qu'tl nous en faut 

abſtenir, ſi nous ne voulons provoquer fon 

ire COntre NOUS. 

M. Ne requiert-il autre choſe ? br 
IN nous faut tovjours regarder la nature 

du Legiſlateur, lequel ne Sarreſte pas ſeu 

Jement a Poruvre extetieure, mais deman- 

de Vaffeftion du coeur. 

M. Qu'eſt-ce donc qu'il emporte ? 

E. Pulis nos corps & nos ames ſont 

temples du Saint Eſprit, que nous les con- 

ſervions en toute honneſtete, Etainſi, que 

nous ſoyons chaſtes, non ſeulement de fait, 

mals aufhi dedefirs,de paroles & de geſtes, 

tellement qu'il n'y ait nulle partiz en nous 

ſonillee d'impudicite. 
DIMANCHE XXX. 

M. V Enons au | huitieme commande- 

ment. 

F. Tu ne de&oberas point. 

M. Veut-il ſeulement defendre les larcins 

qu'on pun't par Juſtice, ou $'il Feſtend plus 

loin * 

E. 11 entenA toutes mauvaiſes trafiques & 

moyens deraifonnables d&attirer a nous Je 

bien 4e noſtre prochain, ſoit var violence 

cu cautelle, ou en quelque autre forte que 

Dieu n'ait point approuvee. _ 

M. E\kce afferde $abſtenir du fait, ou fi le 

vouloir y eſt auſhi compris © _ 

E. I1 faut todjonrs revenir 14 : d'autant 

que le Legiſlateur eſt ſpirituel.qu'il ne parte 

pas ſimplement des larcins exterieurs. ma's 

auſh bien des enterpriſes, volon:ez, & 

deliberations de nous enrichur au detruneilt 

de noſtre prochain. 

M. Que faut-il donc ? 

E. Faire noftre devoir de conferver a un 

chacun le fien. . 

M. Quel eſt le neuſieme ? 

E. Tu ne diras point faux timoignage contre 

fon hain. G . 

M. Nousdefend-i! de nous parjurer en juge- 


ment, ou du tout de mentir contre noſtr 
rochain ? EE 

þ: En nommant une eſpece il baille une 

dofrine generale, que nous ne medifions 


pas fauflement contre noſtre prochaln, & 


'E.Si faiſons,/a reduiſans 3 deux articles:dont 
1- premier e(:, Due nous gimions no''re Died 


DIX 


| que par nos detrations & menſonges nay 


ne le bleſlions point en ſes bicns 1 en 
renommee. _ 
M. Pourquoi notamment patrle-til. dg 


arjures publics. _ : 
» Pour nous faire avoir en plus grande 


horreur ce vice de medire & detratter, 


denotant que quiconque $'accouſtume 3 
fauſlement calomaier & diffamer fon pro- 
chain, viendra bien puis apresa le perjurer 
en pegoment. , 
M. Ne defend-il finon de mal par'er, oy 
8'1l comprend auſh mal pextere 
E. Lun & lantre, ſelon la raiſon defſus 21- 
leguee. Car ce qui eſt mauvais & faire 
devant les homies, eſt mauvais de vouloir 
nt Dieu. G 
M. Recite doc ce qu'il veut dire enſomme, 
E, 11 nous enſeigne de reſtre pas enclins 4 
mal juger ni detratter, mais platoſt a bie 
eſttmer de nos prochains, tant que la ve- 
rite le porte, & conſerver leur boane re- 
nommee e1 nos paroles. 
DIMANCHE XXX&XL 
M, £nons au dernier commandement, 
, Tu ne conwiteras point la mailm 
de ton prochain ; tu ne convoiterss point '4 


femme ade ton prochain, ni Jon ſeruittur , ni 


Ja ſervante, ni ſon bauf, ni fon a/ne, ni aucune 
thoſe qui ſort 4 ton prochain. 
M. Veu que toute la Loi eft (pirituele, 
comme tu as dit, & que les autres com 
mandemens ne font pas ſeulemgnt pour 
reg!/er les ceuvres exterieures, mais aulliles 
afleftions du coeur, qu'eſt-ce qui eſt :ci dit 
davantage ? 
E. Le Seigneur a voulu par les autrescom- 
mandemens ranger nos aff:tiors & volun- 
tex, 1c1 1] veut auſſi impoſer loi a nos pen- 
(ces, Iefquelles emportent quelque convoi- 
tiſe & deſir, & toutesfors ne vieanent pa 
uſques 2 un vouloir arreſte, ; 
M. Entens-tu que la moindre teritation 
Aul pourroit venur en penſce a Fhomme 
lele foit peche, encore qu'il y reſiſt: & 
n'y conſente nullement? : 
E. Ileſtcertain que toutes penſces maway 
ſes procedent de Vinfirmite de noſtre chair, 
encore que le conſentement n'y foit pas: 
mais je dis que ce commandement purie 
de< Concupiſcences qui chatoutllent & pot 
2neat le caeur de homme, fans venir ju 
ques au p13 opos delibere. 
M. Tu dis donc que comme les affettions 
mauvaiſes, qui emportent une volonte cr 
raine & comme reſolue, ont eſte ci-d-flus 
condamnees : auſſi que maintenant le Str 
gneur requiert une telle integrite, quill 
nentre en nos Cxurs quelque mauvaiſc Or 
pidits,pour les folliciter & emouvoir a nal ! 
=. Ceſt cela. | 
M. Ne pouvons-nous pas maintenant faire 
un ſommaire de toute la Loi ? 


taut notre cer de toute noſire amor detoates ns 

force .[tem,noftre prochain comme nous-me/mt 

M. YFelece qu'emporte Vameur 

Dieu : PT 

E. Si nous Vainons comme Dicu, Ce T ac 
mY 
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tr & tenſe comme Jelgnede, late, 

zweur, & Pere : ce qui requert_cra 

ea, Eanice: obelfiace avec Famour: 
, De tout nofire car, noflr 


Fo ; tex? 

nos fartes ? 
El a - Pun tel rele, & d'une telle 
"h—_ qu'il n'y ait en nous nul defir, 
volonte, nulle cſtude, nulle cogitaton, 

quj coptrevienne 2 cet amour. 
DIMANCHE XXXIIL. 

M. { YUel eſt le ſens du ſecond article ? 
EL Ceſt que comme nous fommes {i 
enclins naturellement a nous aimer, que 
cette aff2Aion ſurmonte toutes les autres; 
la charite de nos prochains domt- 
te en nos cceurs, qu'elle nous 
mene & conduiſe, & ſoit la regle de toutes 


nos yen & nos ceuvres. | 
M, Et qu'eritens-tu par nos prochains ? 
E, Non ſculement nos parens & amis, ou 


cer qui ont accointance avec nous: mais 
aſh ceux que nous ne connoiflons pas, & 
nie{ſmes. nos ennemis. ; 
M. Quelle conmon&tion ont-ils avec nous ? 
E Telle que Dieu a miſe entre tous les 
hommes de la terre, laquelle eſt inviolable: 
& ainſi ne ſe peut abolir par Ja malice 
de perſonne. 
M.'Tu dis done que fi quelqu'wn nous hait, 
«la eſt de ſon propre: mats cevendant, 
) gs Pordre de Dieu i! ne laifle point 
noſtre prochain, & nous le faut te- 
nir pour: tel ? 
E, Out. | 
M. Puis que 1a Loi contient Ia forme de: 
n "ſervir Dieu. Phomme Chreſtien ne 
dort-il pas vivre felon qu'elle commande ? 
E. Sifait bien: mais il y a une telle infir- 
mite en tous , que nul ne $en acquite par- 
faitement. © ; : 
M. jaw oh donc requiert le Seigneur une 
= per ection, qui eſt pardeflus noſtre fa- 


E. Il ne requiert rien 2 quoi nous ne ſo- 
yors tenus. Au reſte, moyennant qu= nou: 
mettions peine de conformer noſtre vie « 
ce quinous y eſt dit, encore que nous fo 
ons bien loin d'atteindre juſques a la perf-- 
ton, le Seigneur ne nous impute pot cr 
defaut. 
Parles-tu en general de tous hommes, 
on ſeulement des fideles ? 
E. L'homme qui n'eſt point regeners de 
Eſprit de Dicu ne pourroit commencer a 
faire le moindre poin@ qui y ſoit. Davai- 
5 encore qu'il Yen trouvaſt un qui en 
quelque partie, i ne feroit-il pas qitte 
pourtant : car noſtre Seigneur denonce 
que tous ceux qui ne parteront entierentent 
le contenu dicelle, ſeront maudits. 
DIMANCHE XXXILI 
M. Par cela il faut conclurre que 14 Loi 
a double office , felon qu'il y a 
deux eſpeces d'hommes ? 
EF. Out: car envers les incredules elle ne 
et (inon de les redarguer, & rendre plus 


inexcuſables devant Dieu: & Ceſt ce que 

dit Saint Paul , qu'elle eſt miniſtere de 

more & wen > Envers les fideles elle 
&& 


2 bien un are 


COMMANDEMENS., 


M. Quel ? 
Premierement, dautant qu'elle leur 
tre quils ne (ec ent juſtifier 


leurs ceuvres, en les humiliant elle les dif- 
pow a Chercher _ _ en Jeſus Cu. 
is apres, entant quelle requiert plus qu 
ne leur eſt ble de faire, elle les admo- 
neſte de prier le Seigneur quil leur doane 
la force & le pouvoir, & ce nt de ſe 
reconnoiſtre toujours coupables, afin de ne 
Sen orgueillir point. Tiercement, elle leur 
eſt comme uae bride pour les retenir en 
la crainte de Dieu. 

1. Nous dirons donc, que combien que 
durant cette vis mortelle nous n'accom- 
Pliſſions jamais 1a Loi : toutesfois ce reſt 
pas choſe ſuperflue, qu'elle requiert de nous 
yne telle perfection. Car elle nous montre 
le but oa nous devons tendre, afin qu'un 
chacun de nous, felon la grace que Dieu 
lut a faite, Vefforce afſiduellementd'y tendre, 
& $'avancer de jour en jour. 

Je Ventens ainſi. 
M. Enla Loi wavons nous pas une regle 
parfaite de tout bizn ? 

F, $i: rellement que Dieu ne demande 
finon que nous la fuivions: au contraire 
deſavous & reiette tout ce ques Thomme 
entreprend &e faire outre 1s contenu d'ts 
ce!!e: car il ne demands autre facrifice 
qu 095:1Nance, 

M ., Dequot fervent done toutes les admo» 
ntions, remontrances, commendemens, & 
exhortations que font tant l:s Prophetes 
que les Apoftres ? : 

E. Ce ne font qe vures declarations d't- 
celle, qui ne font pas vour nous detourrer 
d? fon obeiflance, mus o?:toft pour nous y 
conduire. 

M. Ft toutesfois ne traite-telle pas des vo- 
catins particulieres? 

E. Quand elle dit qu'il faut rendre 3 chacun* 
ce qui lui 2ppartient, de cela nous pouvongs_ 
bien conclurre quel eſt !t devoir d+ noftre 

ſtat chacun en fon enaroit, Et yuts, nous 
'avons (comme dit a efts) Pexpoſition par 
toute PEcriture. Car ce que le Seigneur a 
ict couche en ſomme, it le traite ci & a 
pour p'us ample inſtruftion. 
DIMANCHE XXXIV. 
MM. ps que nous Aavons fuſhfimment 

parle du ſervice de Dieu, qui eſt la 
ſeconde partie de Phonorer, parlons de la 
rrotfeme. Fe 
E. Nous avons dit que Ceſt de Vinvoquer 

n toutes nos neceſſitex. _ 

M., Entens-tu qu'il le faille invoquer ſeul ? 

#, Out: car il deman4e cela comme un 
honneur propre a ſa Divinate, þ 

M. Si ainſi eſt: en quelle forte nous eſbil 
loiſible de requerirles hmmes a noftre aide? 
E. Ce font choſes bien diftzrentes : car 
nous invoquons Dieu pour proteſter que 
nous n'attendons aucun bien que de lui, & 
que nous n'2vons aulleurs recours, cependant 
nous cherchons Paide des hommes, entant 
qu'il nous le permet, & leur donne le pou» 
voir & le moyen de nous aider. 

M. Tu entens que ce que nous demandons 
ſecours des hommes ne contrevient pas 


bs ce 


DE LA PRIERE. 


ee que nous devons invoquer un ſeul Diev: 
vey que nous ne mettons pas noſtre hance 
en eux, & ne les cherchons ſinon entantque 
Dieu les a ordonnez miniſtres & diſpenſa 
teurs de ſes biens pour nous en ſubverar ? 

.'H eſt vrai: & de fait, tout ce qui nou: 
en vient de bien, 1] hous Je faut prendre 
comme de Dieu meſme, ainſi qu'a la veri- 
te 1] le nous enveye par leurs mains. 
M. Et ne nous faut-il pas neanmoins recon- 
noiſtre envers les hommes le bien qu'ils 
nous font ?. . 
E. Si fait bien : & ne fuſt-ce que 
Dieu leur fait cet honneur de nous commu- 
niquer ſes biens par leurs mains: car ence 
faiſunt i1 nous oblige a cux, & veut que nous 
eur ſ{oyons attenus. ; 
M. De cela pouvons-nous pas bien conclurre 
qu'il n'eſt licite d'invoquer Anges ni Saints 

ut ſont deceder de ce monde ? + 

. Out bien : car des Saints, Dicu ne leur 
2 pas attribue cet de nous aider & 
ſubvenir. Touchant les Anges. combien qui! 
les employe pour ſervir a noſtre ſalut, toute- 
fois fi ne veut-il pasque nous les invoquions, 
ni quenous ayons noſtre adrefle a cux. 
M. Tu dis donc que tout ce qui ne convient 
pas a Fordre que le Seigneur a mis, contre- 
vient 2 fa volonte ? 
E. Qui : car fi nous he nous contentons de 
ce que le Seigneur nous donne, cela eft u;, 
ſigne certain d'infidelite. Davantage, fi au 
lieu GPayoir noſtre refuge a Dieu fſeul, ſui- 
vant fon commandement nous recourons a 
enx, mettans en Eux quelque partie de 
noſtre fiance, c'eſt idolatrie, entantque nous 
leur transferons ce que Dieu $'eſtoitreſerve. 

DIMANCHE XXXvVYV, 

M. Ifons maintenant de 1a maniere 
de prier Dieu. Sufft-il le faire de 
__ ou ſi Veſprir & le cceur y eſt requis? 
E. La largue n'y eſt pas togjours neceflair- 
mais il faut qu'il-y ait intelligence & aff-- 


10n 

M. Comment le prouveras-tu ? 
E. Puis que Dieu+# Eſprit, il demande 
tonjours le corupg, & ſingulicrement en Vo- 
raiſon, ou il <f qvſton de communiquer 
avec lui - pourtant il ne promet deſtre pro- 
Chain finon a | ceux qui Vinvoqueront en 
verite : au contraite 11 maudit tous ceux qui 
le font par hypocriſie & ſans affeAtion. 
M. Toutes prieres donc faites ſeulement de 
bouche ſont ſuperflues ? _ ; : 
E. Non ſculement fuperflues, mais auſſi de- 
laiſantes a Dieu. ; : 

. Quelle affetion doit eſtre enla priere ? 
E. Premicrement que nous ſentions noſtre 
miſcre & pauvrete, & que ce ſentime: 
cauſe en rous une faſcherie & angoifle : 
puis que nous avons un defir vehement 
dobtenir grace devant Dieu, lequel defr 
enflamme nos cours, & engendre en nou 
une ardeur de prier. 

M. Cela procede-t'il de noſtre nature ou &« 
la grace de Dieu ? 

E, Il faut que Dieu y travaille: ear nous 
ſommes trop ſtupides : mais Eſprit de D:ev 
nous incite 4 gemifſemens inerarrables, & 


forme en nos oxurs telle affeftion & te! | 


M. Eft-ce's dire que nous ne deviors 
nous inciter & foliciter 3 prier Dicu? " 
E, Non : mats au contraire, afit que quand 


+ $ nous ne ſentons pas en nous tclle dilpoku. 


on , nous ſupplions le* Seigneur qu'il I 
mette, pour nous rendre capables & ots 
yre de le prier &cucnent. 
4, Tu reuters pas toutefois que la langue 
loit du root inutile en prieres { 
&. Non pas: car quelque fois elle aide ler. 
prit, & le retient, le fortifrant, a ce qu'il ne 
le deſtourne pas fi toſt de Dieu. Davantage, 
puis qu'elle eſt formee pour gloritier Dieu 

ar deflus tous les autres membres, cet 
bien raiſon, qu'elle Sy employe en toutes 
[ortes : & auſh le zele du corur, par fon ar- 
deur & vehemence; contraint [uvent L 
langue fans qu'on y penſe. _ 
M. Si ainſi eſt, qu'eſt-ce de prier' eo langus 
INCONNUE 2 ; : 
E. Ceſt une moquerie de Dieu, & une hy- 
vocrifie perverſe. 

DIMANCHE XXXTYVI. 
M. YJVand nous prions Dieu, eſt-ce i 
Padventure, ne ſcachans point fi 

nous profiterons ou non, On bien {i agus 
devons eſtre certains que nos prieres 10 
yent exaucees? : 
*, Il nous faut tovjours, avoir ce fondement 
en nos prieres, qu'elles ſeront receues de 
Dieu, & que nous obtrendrons ce que nos 
requerons entant qu'il ſera expedient.. Et 
pourtant Saint Paul dit, que- la droite 1n- 
vocation procede de 1a fot. Car ſt nous 4 
vons fiance en 1a 'bunte de Dieu, il nous et 
impoſſible de 1'invoquer en verite. 
M1, Et queſera-ce de ceux qui doutent, & 
ne ſcavent fi Dieu les 6coute ou non ? 
K. Leurs prieresſont du tout frivoles, d'2+ 
ant qu'elles Wont nulles promefles : caril 
«ſt dit que nous demandions er troyaut, & 
qu'il nous ſera attroye. 
M. Il reſte de (avoir comment & 3 que 
titre nous is avoir la hardieffe de 
nous preſenter devant Dieu, Veu que now 
en ſommes pat trop indignes ? 
7, Premierement, nous avons les promefis 
aufquelles it nous faut arreſter, ſans conſ- 
derer noſtre dignite. Secordement, 6 aus 
ſommes enfans de Dieu, 11 nous inJuit & 
voufſe par ſon Saint Eſprit a nous retuer 
familierement a lui comme a noſtre Pere. 
Er afi:1 que nous ne Craignions pas de comn- 
paroiſtre devant ſa Majeſte glorieulc, nous 
qui ne ſommes que pauvres vers de terre, 
& miſerables p:cheurs:1i1 nous donne noltre 
<eigneur Jeſus pour Mediateur, afin quz par 
ſn moyen ayans accex, nous ne duutions 
point de trouver grace. 4 $f 
M. Ente::s-tu qu'tl ne nous faille inyoquer 
Dieu qu'au Nom de Jeſus Chrilt ? 
E. Je Feritens ainſi: Car Nous En avons le 
ommandement expres, Et en ce failaut, i 
aous eſt promis que par la vertu de fon 1t- 
:erceſſion nos requeſtesnous ſeront ottroy ces. 
M. Ce eſt point donc temerite, ni fole 
preſomption , de neus ofer adrefier prives 


pole que Dieu demande, comme dit Saint þ 
"a 


ment a Dieu, moyennant que Nous yy 
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Jeſus Chriſt poup noſtre Advocat, & que 
ma oboLoar £N avant, afia que Dieu 


noyen nous alt agreables, 6 nous 
1h 
Noh: car nous prions comme par (a 
, Tautant qu'il nous doane entree & 
ance, & intercede pour nous. 
DIMANCHE XXXVIL. 
M P4ions .maintenant de la ſubſtance 
e nos oraiſons. Poavons-nous de- 
mander tout ce qut nous vient.en Ventende- 
e, ou'Fil y a quelque certaine regle 1a 


E."$i nous fuivionsnoſtre fantaifie, nos orai- 
ſans ſerotent bien mal reglees. Car nous 
fommes fi ignorans, quenons ne pouvans 
pas ce qui eft bon de demander, auth 
nos defirs ſont ſidefordonnez, qr1l eſt bien 
neceflaire que nous ne leur laſchions point 
la bride. 

M. Que favt-il done ? 


"DE LA PRIBERE, 


E..Que Dicu melme nous enſeigne felon 
qa ronnoift eſtre expedient, & quaſi.qu'il; 
mus conduife par" la main, & que nous ne | 
queſurvre, a" 6 

M. Quelle inftruction nous a-t'il baillee ? 
E Far tours PEcriture i'nous Va baillee! 
tresamiple : mais afin de nous mieux 2dreſ-! 
kr 4mn certain but, it a donne an formu- 
kire auquel i] a bricvement compris tous 
Is points quil nous eſt licite & expe4itent 
de demander. 

M, Recite-le. 


E. Ceſt que noſtre Seigneur Je\us eſtant 
requis de fes Diſciples qu'il les enſeignaſt 
LYCET, leur repond qufils auront a dire 
ani, 
Offre Pere qui es & Cieux: Tn Nom ſoit 
ſanAifie. Ten regne vienne. Ta wolonte 
t faite en la terre comme au ciel, Donne nous 
afjourd" hui novre pain quotidien, Et nous par- 
e nos offences, comme nous pardonnons a 
rae Qui nous ont offencez, Et ne nous indui 
point en tentation, mais detrvre nous du mal'n, 
Car a tor eff le regne, la puifſance, & la gloire, 
6 ſterles ofes ficcles., Amen. 
M. Pour plus facile intelligence, di-moi 
combien d'articles elle contient ? 
E. Six: dont les trois premiers regardent 
ire de Dieu fans quelque conſide- 
ration de nous-meſmes: les aw'res font 
pour nous , & concernent noſtre biea & 


fit, 

M. Con ment done ? faut-il demander aquel- 
que choſe 3 Dieu dont il ne pous revieune 
nulle ufilite ? 

E. I] eft vrat que par ſa bonts infinie 11 
diſpoſe & ordonne tellement toutes chol.-, 
que rien ne peut eftre a 14 gloire ds fon 
Nom, qui ne nous foit meſes flutaire. 
Ainſi quand fon Nom «ſt {.nAtifis, il nous 
tourne cela en finFtifiiation : quand fn 
regre advient, nous en former aucunenent 
participans. Mais en defirant & deman- 
dant ces choſ-'s, i] nous fiut avoir ful ment 
egard a fon hoaneur, ſuns p-nſera nous au- 
cunement, ni chercher no&{ir2 profit. 

M. Szlon ton dire, ces trois premercs re- 
queites nous ſont bien utiles ; mais i! ne 1;s 


faut faire 3 autre intention, ſinon pour de* 
firer que Dieu fit glarife ? | 
E, Out : femblablement, encore que les 
trois dernteres ſoient deputees a delirer ce 

ui nous eft expedient, toutefis la gloire 

e Dieu nous doit eftre cn icelles recom- 
mandee, t-lement que ce foit la fin de 
tous nos delirs. 

DIMANCHE XXXVIIL 
M. \J Enons a Pexpoſition. £t devant 
qu'entrer plus avant, pourquoi 
Dieu eſt-il ici appelle noftre Pere, plitoſt 

'autrement ? _ / | 

. D'autant quril eſt bien requis que nos 
conſci-nces foient fermement aflecurees, 
quand il eſt. queſtion de prier : noſtre 
Dieu ſe nomme d'un mot qui n'emporte 
que douceur & gracieuſete, pour nous oſter 
toute doute & perplevits, & nous donner 
hardiefſe de venir privement a lui, 
M. Oſerons-nous bien doac nous retirer 
familierement a Dieu, comme un enfant 4 
ſon pere { . 
F. Out; voire avec plus grande certitude 
Cobteuir ce que nous demanderons. Car 
fi nous, qui forames mauvais ne pouvons 
refuler 3 nos enfans le pain & Ia viande 
quand ils novs la demaadent : tant moins 
le fera noſtre Pere celeſte, qui non ſeule- 
ment eſt bon, mais eſt 1a ſouveraine bonte, 
M. De ce nom meſme ne pouvons-nous 
pas bien prouver ce = a eſte dit, que la 
priere doit eſtre foadee en Vinterceſlion 
de Jeſus Chriſt ? | 
E. Oui pour certain, Cautant que Dieu 
ne nous avoue pour ſes enfans, ſinon en- 
tant que nous ſorames membres de fon 


M. Pourquoi rappelles-tu pas Dieu ton 
Pere, mais Vappelles noſtre en commun? 
E. Chaque fidele le peut bizn nommer fien 
en particulier : mais. en ce formulaire Je» 
ſus Chriſt nous enſeigne ds prier en cont- 
nvin, pour nous admoneſter quz nous de- 
vons exercer noſtre charite envers nos 
prochains en priant, & non pas ſeulement 
avoir ſoin de nous. : 
M. Que veut dire cette part:cule, Yui es 
Os Creun 4 : 
F, Celt autant comme fi je Vappellois, 
Haut, Puiffant, Incomprehenſible. 
M, Comment cela, & pour quelle fin? 
E. Ahn qu'en Pinvoquant nous apprenons 
&elever en haut nos penices, pour ae rien 
imaginer de lui charnel ni terrien, & ne 
ſe puint meſurer a noſtre apprehenſion, nt 
Vaflujettir 3 noſtre vo!onte. mais adorer 
en humilits fa Majeſte- glorteuſe, & auth 
pour avoir plus certaine fiance cn lui, en- 
tant qu'il eſt gouverneur & maiſtre de 
touts 
DIMANCHE XXYIT. 
\\. Fe Xpole maintenant la premiere de- 
mande. 
Rf. Te Nom de Dieu, c'eſt ft renommee, 
de laqueVle il eft celebre entre les hymimes : 
oous Ilcficons donc que fa gloire ful exal« 
tee par tout & en toutes choles. : 
M. Entens-tu quelle puifle croiſtre ou dt» 


UMI 


munuer 2 . 
E, Non 


Fils. , 


4 
. 


_—_ 


| . Comment pries-tu que ce 
 multiplie le nombre de fes fideles : qu'il 


| confondus : & que toute iniquite ſoit de- 


rons 
avance, julques a ce qu'il vienne finalement 
"& 


* tout fe faffe ſclonſon bon plaiſir. 


"E. N 


* gemandes ? 


| ep ſoit 
doit, & quelque choſe que Dieu 
"toutes ſes cruvres appa 
comme elles ſont : tellement qu'en tou- 
tes ſortes i] foit if. 
En ha qu'entens-tu 


rner 


| mer reProuver, Qui 
x 34d rendre ſujets' a ſa Na- 
tion, afin que- clairement il appat 
'l n'y a nulle 
ter a 1a ſienne, 
e vienne? 
C'eſt que de jour en jour le Seigneur 
augmente de jour en jour ſes graces fur 
eux. p> mn a ce quil les ait du tout remplis: 
qu'il eclaircifle auſh de plus en plus ſa ve- 
rite : qu'il manifeſte 1a juſtice , dont Sa- 
tan & les tenebres de ſon regne foient 


ſtruite & abolie. , 

M. Cela ne fe fait-il pas des-+-apreſent ? 

E. Si fait bien en partie : mais nous deſi- 
continuellement il croifle & ſoit 


perfe&tion , qui ſera au jour du juge- 
ment, auquel Dieu ſera exalte ſeul, & toute 
creature ſera humilice ſous ſa grandeur, 
meſmes il ſera tout en toutes choſes, 
D DIMANCHE. XL. RA 

, mment requiers- 4 wolonts 

Hh de Dieu ſoit faite * w 
F. Que toutes creatures lui ſoient ſujettes 
pour lui rendre obeiflance : & ainſi que 


M. Entens-tu que rien fe puifſe faire con- 
tre ſa volonte? 

,. Nous r . non pas ſeulement 
qu'il amene toutes choſes a tel 4-pot 
que ce qui] a determine en fon confſeil ad- 
vienne : mats que toute rebellion abbatue, 
1l range toutes volontet 4 la fienne ſeule. 
M. ce faiſant , ne renoncons-nous 
6 


a nos propres volontez ? 

_ $i faiſons , & non ſeulement afin 
qu'il renverſe nos defirs qui contrevien- 
nent a'fon bon plaifir , les rendans vains 
& de nul effet : mais auſſi quiil cree en 
nous nouveaux eſprits & nouveaux ccurs : 
te] que nous ne vueillions rien de 

: mais que fon Eſprit vueille 
en nous , pour nous faire pleinement con- 
ſentir avec lui. 

M. Pourquoi adjouſtes-tu, Fn la terre 

comme au Ciel 7 

E. D'autant que ſes creatures celeſtes, qui 

ſont les Anges, ne cherchent qu'a lui 0- 

beir paiſiblement fans nulle contrariete, 

nous defirons G& te ſemblable ſe fafle en 

la terre : Ceſt que tous hommes ſe ran- 

gent en aberffance volontaire. 

X DIV ANCHE XLL. 

M. V Enons a la feconde partie. Qu'en- 
tenstu par le pain quotidien que tu 


DE LA, 
, en -ſoi-meſme , mais c'eſt 4 
comme 


9.6] Ee Gedriemen jor 


puiflance qui puifle re- | eſt 


PRIERE, 


mains 2 

E. Combien quil. nous, faille trav 

pou vivre Wer Top labeur, a 
ie, & ; Ne Nous nourrit pag, 

mais la ſeule be Dieu, laqucile 


pour le faire profperer. Et davantage, il 
nous faut entendre.que.ce ne ſont pas les 
viandes qui nous nt , encores que 
nous les ayons a commandement : nis 
la vertu du Seigneur , qui uſe d&elles cam- 
me d'inſtrument tant ſeulement. * 


d'hul ? 
E, Cela eſt pour nous apprendre dz 
voir contentement, & ne point appeter 
lus que noſtre neceſlits rguere. 
1, Veu que cette priere ett commune 2 
tous, comment les riches qui ont proviſion 
& abondance de biens pour long-temps, 
peuvent-ils c&emander pour on jour ? 
E, I! faut que tant riches que pauvrcs en- 
tendent que tout ce qu'ils ont ne leur peit 
de rien profiter, finon entant que le Sei- 
gneur leur en donne Puſage , & fait park 
grace qu'il nous foit profitable. Ainſi en 
ayant , nous navons rien, finon d'autant 
qu'il le nous donne. 
DIMANCHE XTLIT. 
M. Le contient la cinguieme demar 
e 
E. Quill plaiſe a Dieu nous pardonner 
pecher. tan 
M, N'y a-til homme vivant £ juſte qu 
wait beſoin de la. faire ? ; 
E. Non: car le Seigneur Jeſus a dane 
cette forme 3 ſes Apoltres pour fon Egile. 
Ainſi quiconque $'en vondroit exempter re- 
nonceroit 4 1a communaute des Chreſters. 
Fr de fait PEcriture nous teſtifie , que |e 
zlus parfait veulant alleguer un pountt 3 
Dieu pour ſe juſtifier, ſera trouye coupad'e 
en mille. I] faut done que nous ayorn 
tout notre refuge a ſa miſericorde. , 
M. Comment entenstu que cette rem 
ſion nous ſoit faite ? F 
F, Comme tes paroles meſmes dont Jet 
Chriſt a uſe le montrent : Ceſt que les þ* 
chez ſont des dettes , leſquelles” nous tr 
nent obligez a condamnation de mi 
eternelle : nous demandons Que Dis 
nous en acquite par ſa pure liberalite 


M. Tuentens donc que nous obtenonsF 
naiiþa 


FE 


2 m3 OC EY SISHM"ASDON©DY Pele ork syr3zt0ci% 9H" 


eat tas a as cwoocc.. it. ws af waooucy wt 6o« ay ©, ww O©h ww nant Rd Wo 220 l-- +—.4 


{5 


F 


## 


ZEEES. 282 


F. 


F825 => 8 FER 


DELLA PRIERE. 


miſſion de nos pechez par la bonte gratui- { EF. Les aſtuces & tromperies du diable, 
te de Dieu ? dont il uſe pcur nous ſurprendre. ſelon que 
E. Ou: : car nous ne pouvons nullement $ noſtre ſens naturel eſt enclin a cſtre deceu 
ire pour la moiadre faute que nous | & nous decevoir : & noftre volonte eſt 
ayons commile, fi Dieu n'ut2 envers nous cmugy preite de Sadonner au mal qu'au 
@ pure liberalite, en nous les remet- ? bien. _ ; raſbec 
tant toutes. M. Mais pourquoi demandes-tu. a Diew 
, Quand Dieu nous a pardonne nos pe- | qu'il ne Cinduile poigt au mal, veu queices 
+ fruit & utilite nous en revient-il? | Ia eſt le propre office du diable? 
E, Par c& moyen nous lui fommes a- | E.. Comme Dieu. par ia miſericorde con» 
geables, comme fi nous eſtions juſtes & | ſerve ſes fideles, & ne permet que le 
: & nos couſciences (ont affeurees | diable les ſeduile , nt que le pech- les ſur- 
de fa diletion paternelle . euvers nous, | monte : auſſi ceux qu'il veut punir , non 
dont nous vient ſalut & vie. _ ſeulement il les abandonne & retire ia 
M. Quand tu demandes qu'il nous par- } grace deux, mais auth les livre au diable, 
donne comme nous pardonnons a ceux qui | pour eftre ſujets 2 {a tyranme ; les avew 
nous ont offenſer , entens-tu quien par- | gle, & les met en ſens reprouve, 
donnant aux hommes nous mericions par- f M. Que veur dire cette addition, Car 4 
don de Jut ? toi eft le regne, la Tuiſſance, & la gloire ate 
F. Non pas: car le pardon ne ſeroit plus f fecies des frecles? 
tuit , & ne ſcroit pas fonde en la fatis- } E. Pour nous reduire derechef en memoie 
Faion ia eſte en 1a mort de Jeſus Chritt, } re que nos oratfons font platoſt fondees ew 
comme 1] doit eftre. Mais entant qu'en |} Dicu & en fa puiflance & bounte, que nom 
oubliant les injures que 1'on nous fait, ncus } pas en nous, qui ne fommes pas. dignes 
enfuivons a douceur & clemerce , & ainſi } d'ouvrir la buuche pour !e requerir. Ef 
nous demonſtrons eſtre ſes enfans: it nous | auſh pour nous apprendre ge clorre toutes 
donnes cette enleizene pour nous certificr. þ nos prieres par 1a lonwmge, 


_—_—___ ww —_—— 


Fe d'autre part il nous ſignifie qu'il ne DIMANCHE XLIIV. 

nous faut attendre en fon jugement que | M. 'Eft-4] lictte de demander autre 
toute ſevorite & extreme _— , fi nous choſe, ſinon ce aut 2 cſte recite 2 
ne ſommes faciles a pardonner & taire } F- Combicn qu'il nous foit libre dulce 


ce 2 ceux qui ſont coupables envers nous, | dPautres paroles & dFauire forme & mas 
» Tu entens donc que Dieu defavouc | niere , 11 eſt ce que nulle oraiion ne ſera 
ict pour ſes enfans tous ceux qui ne peuyent | Jamais agre2ble a Dieu, lequeize ne fe raps 
oublier les offenſes qu'on Jeur fait , afin {| porte a celle-ct comme a la regie umque 
quils ne Yattendent pas Gd'cltre partici- 3 de bien prier. : 
s de cette grace 2 M. I! cit temps de venir an quatrieme 
F=7 & que tous icachent qua 12 | membre de Vhoaucur que nous devons 
meſme meſure qu'ils auront fait a leurs pro» f rendre a Diev, 


Chains , i) leur fora rendu. E Nous avons dit que Ceſt de Ic recone 
DIMANCHE XLIUL n0ifhre de caur & contefier d= buucke aus 

M. ( Veſt-ce aut Senſuit £ theur de tout bien pour le zlorifier. 

E. Ne nous indui point en tent2tion; FM. Nous at i! pas donne quelque regle 

mais nous delivre du malin. pour ce faire? 


M. Ne fais-tu qu'une requeſle de cela ? RE. Toutes 1-5 lovianges & actions de gras 
E. Non : car le fecond membre cit Yex- Þ| ces contenucs en VEcriture , nous doivent 
paiuon du premier. *ltre pour rezle & enſe'gnement. 

. . Quelle eſt Ja ſubſtance Aicelle? M N'en a-t i 1:en tuache en FOraifon # 
F. Que Dien nes nous laifle point trebu- | F. $: 2 bien : Car en defirant que fon 
cher av mal, & ne permette que nous (o- |} Nom fort farftifie , nous deftrors gue tous 
yons vaincus du diable, & des mauvailes | tos feos oruvres apparuiflient glzzteules, come 
concupilcepces de noſtre chair , lefquelles | me elles font : tellement gee, foit quil pus 
batailienfcontre nous : mus qu'tl nous don- F nifie, i] fot renu pour jute 3 foit qui! pars 
ne ): force do rel1fter. Nous [ouſtenant de denne, pear mer. 5; difur : ſont Qui! ace 
ſa main , & nous ayant en fla ſauvegarde f compliſte les promneffes, pour veritable, En 


por nous defendre & conduire, | ſomme, qu} n'y 2it du tout rien en quo 
M. Comment cela fe Fait-il? | fa g10Ze ne FOB, Ceca Elt lut attribucr 
E. Quard par fon Eſprit :} nous gouverre, | !4 range de tous biers. 


pour nous faire atmer le bien, & tur +7 M; Que concturcons-rous de tcut ce que 

mal : fuivre fa juſtice . & fair Ie veche. F rous avons dit £ 

Car par Ja vertu du Saint Efp7:7 nous fur-t F, Ce que temoigne Ia verite, & quia 

montons le diable. le pers, & la chair. mts touchs an cummencement , ailfavoir, 

M. Cela eſti] necef-cre 4 tous ? ()6 cette £ft 1a vie eternelte, de connoultre 
Oni. Car 1s C:ble veille tonjours fur 3 !& v7 Dicu, & celhut quil a envoys Jeſus 

nous cOMMe ua lion rugfl.nt preſt a nous } Chriſt tle connoifire, dive, pour Phono» 


giles , qu'il rous auroit incontinent abba- 
Cs, ft Diea ge nous fortifivit pour cn 
avo'r la victoire. : 

M, Que fguitie le mot de Tentatios ? 


emcnt Maiftre & Seigneur, mais auſh Pes 
re & $auveur : & que nous mutuellement 
lui ſoyons evfans, lerviteurs, & peuple de» 


\ 
| 

Cevorgy : & nous ſormn:es {i foibles & fre- | rer &C.v&mei.t, afn quill nous (oit ron ſeu 
ic a (a gloie, 


D1IMAM- 


DE LA PAROLE DE DIEUW, 


DIMANCHE XLV. 
w. (Jv eſt le moyen de parvenir a 
un tel bien ? : . 
E. Pour ce faire il nous a laifſe fa ſainte 
Parole, laquelle nous eſt comme une entree 
en ſon Royaume celeſte. 
M. Ou prenstu cette Parole? _ 
7 Comme elle nous eſt compriſe aux 
aintes Ecritures. 
M. Comment faut-il 
your en avoir du profit? 
En Ia recevant en pleine certitude de 
conſcience, comme une verite procedee du 
Ciel, nous ſoumettant a elle en droite obeil- 
farce. Paimant de vraye affettion & en- 
Giere, I'ayant imprimee en nos cceurs pour 
ſuivre & nous conformer a icelle. 
MN. Tout cela eft-il en noſtre puiflance ? 
E. Il ny en a du tout rien: mais c'eſt 
Dieu qui travaille en nous en tzlle forte, 
par fon Saint Eſprit. : 
Mais ne faut-il pas que nous mettions 
peine & diligence a ouir & lire la dodtri 
ne laqueHe nous y eſt montree ? 
E. Ou bien. Et premierement, que chacun 
en ſon particulier y travaille : & ſur tout, 
que nous frequentions les predications. aul- 
quelles cette Parole eſt expoſe en Vaflem- 
bice des Chreſtiens. 
MA. Entens-tu qu'il ne ſuffit pas de lire en 
maiſon , ſinon que tous enſemble oyent 
une dottrins commune ? , 
E. Je Pantens ainſi, cependant que Dicu 
en donne le moyen. * 


gue nuus en ufions 


#H. La raiſon ? ay 

E. Pource que Jeſus Chriſt a eſtabli cet or- 
dreen fon Egliſe,non pas pour deux ni pour 
trois, mais pour tous generalement : & a de- 


lareque C'eſt le ſeulmoyen de Vedifier & en- 
» Ainſi, il nous faut 1a tous ranger, & 
neſtre pas _ ſages que noſtre Mailtre. 
M, Eſt ce done choſe necefluire qu'il y ait 
des Paſteurs ? 
M. Oui, & qu'on les ecoute, recevant en 
humili ine du Seigneur par leur 
bouche. Tellement que quiconque les me 
priſe & refuſe de les ouir, il rejette Jeſus 
Exiſt, & ſe ſepare de la compagnie des 


HM. Maisfuffit-il d'avoir une fois eſte inſtruit 
ar eux, ou Bil faut continuer ? 

Ce eſt rien de commencer fi on ne 
pourſuit & perievere toajours. Car juſc 
= | fin i] nous convient eſtre toujours eco- 
tiers de Jeſus Chriſt, Et il a ordonne les 
Miniſtres Eccleſiaſtiques pour nous enſei- 
gner en fon Nom. 

DIMANCHE XLVL 
BL 'Y a-il point d'autre moyen cute 
a Parole, par lequel Dieu ſe 


a Nous 


munique , | 
Il conjoint les Sacremens avec la pre- 


—_—_— = ſa ay > Ky 

'eſt-ce crement © 
E. Oh un emoignage exterieur de 1a 
grace de Dicy, qui par un figne viſible 


Nous reprejente les choles ſpirituelles , afin- 


d imer plus fort en nos cceurs les pro- 


Ct Wits 


M, Comment ? un ſfigne viſible & mats 
riel a-t'il cette vertu de certifier la cop 
ſcience ? : : 
E. Non pas de foi-meſme, mais entant qu' 
eſt ordonne de Dieu a cette fin, 
M, Veu que Ceſt le propre office du Saint 
Eſprit de (celler les promefſes de Dieu en 
nos coeurs , Comment attribucs tu cela au 
Sacremens ? R 
E. Il y a grande difierence entre un & 
Fautre. Car Eſprit de Deu a la verite ef 
celui ſeul qui peut toucher & &mouvour nag 
cceurs, illuminer nos entendemens, & afly- 
rer nos conſciences , tellement que tout 
cela doit eſtre juge fon ceuvre propre, pour 
lut en rendre lonange. Cependant le Sej- 
gneur Saide des Sacremens comme d'in- 
ſtrumens inferieurs, ſelon que bon lu ſen. 
ble, ſans que la vertu de fon Elprit en fvit 
aucunement amoindrie. 
M, Tu entens done que Fefficace des $3 
cremens ne gift pas en Pelement exteriew, 
mais procede toute de VEſprit de Dicu ? 
E, Out, ſclon que Dieu veut travailler par 
les moyens qu'il a inftituez fans deruger x 
ſa puifſance. : 
M. Et qui meut Dieu de faire cela ? 
F. Pour le ſuulagement de noſtre infirmit?, 
Car (i nous eftions de nature ſpiritueile 
comme les Anges, nous Pourrions cContem- 
pler ſpirituellement_& lui & les graces : 
mais ainfi que nous ſommes envelupper de 
nos corps, nous avons beſoin qu'il uſe de f- 
gures envers nous, pour nous repreſenter les 
choles ſpiritzelles & celeſtes : car autre- 
ment nous ne les pourrions comprendre. Et 
auſh i] nous eſt expedient que tous ns 
ſens ſoient exercez en en ſes faintes pro» 
mefles , pour nous confirmer en elles. 
DIMANCHE XLVIIL. 
M. Pg is que Dieu a introduit les Sa- 
_ FE cremens pour noſtre neceſlite, ce 
ſeroit orgueil & prefomption de penſer 
qu'on Sen peuſt pafler ? 
E. Out pour certain z tellement que qui- 
conque Sab(tient volontairement de Pula 
ge, penſant qu'il wen a point de betoin, 
mepriſe Jeſus Chriſt, rejette ſa grace, &« 
eſteint ſon Saint Eſprit. 
M. Mais quglle certitude de grace peuvent 
donner les Sacremens , veu que bons & 
mauvais les recoivent ? ; 
E. Combien que les incredules & mechans 
aneantifſent 1a grace qui leur eſt preſentce 
par les Sacremens, ſi ne Yenſuit-il pas que 
a propriete d'iceux ne ſoit telle. 
M. Comment donc, & quand e(t-ce que 
les Sacremens produilent leur effet ? 
E. Quand on les recoit en fol, cherchant 
ſeulement Jeſus Chriſt & fa grace. 
M. Pourguoi dis-tu ques nous y devons 
chercher Jeſus Chriſt ? 
E. Pour fſignifier qu'il ne nous faut pas 
amuſer au Fane terriew; pour chercher la 
noſtre ſalut : & ne nous faut pas imagt- 
ner qu'il y ait 1a quelque vertu encloſe : 
mais au contraire , que nous prenioas Ie 
ſigne pour une aide qui nous condutle 
droitement au Seigneur Jeſus , pour cher- 


& de Dieu, & nous En rendre plus, 


cher en lui Glut & tout bien. M. Ve 
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DES SACREMENTS. 


M. Veu que la {4 y eft requiſe, comment 
dis-tu qu'ils rous ſunt donnez pour nous 
confirmer en 1a toi, nous afleurant des pro- 
melts de Dicu ? - 
B. [1 ne fuffit pas que la foi ſoit ſzulement 
commencee en nous pour une fois, mais i 
faut qu'elie foit nourrie & entretenue : puis 
qu'elle croifle journe!lement & luit aug- 
mentce en nous. Pour 1x nourrir donc, pour 
Ia fortifier & Vaccroiſtre, Dieu nous dounne 
les Sacremens. Ce aue Saint Paul denote, 
en difant que leur uſage eſt de feeller les 
1-fles de Dicu en no* c--urs, 

Mais neft-ce pas fſigne d'infidelite 

quand les promefies de Dieu ne nous lont 
afſer fermes d'e!!es-meſmes ſans aide ? 

k. C'ef ligne de petitefle & infirmite de 
foi, Jaquelle eft bien aux enfans de Dieu, 
qui ne la\flent pas portant d'eſtre fideles, 
mais ce net pas encore en perfettion: car 
cependant que nous vivons en ce monde, 
il y a tuaiours quelques reliques de deft 
ance en noftre chair, & pourtant nous 
faut-il tonjours profiter & croikre. 


DIMANCHE XLVIIL. 
NM. Ombien y a-t'i! de Sacremens, en 
P*glife Chreſtiznne ? 
E, Il oy en a que deux communs que le 
Seizneur Jetus ait inſtituez pour toute 1a 
conpagnie des fideles. 
M- Quels ? 
E. Le Bapteſme & la Sainte Cene. 
M. Quelle convenance & difference y a-t'1! 
de I'un a Vautre ? 
E. Le Bapteſme nous eſt comme une en- 
tree en V'Feliſe de Dieu, Car il nous teſtihe 
qie Diev, au !ieuque nous eſtions etrangers 
e hi, nous recoit pour ſes domeſtiq!es, 
LaCene nous ett un temoſgnage que Dieu 
nous veut nourriy & repn1iſtre. comme un 
pere de famille a le foin de nourrir & 
refeAtionner ceux de fx maiſon. 
M. Pour avoir plus claire inte!ligence de 
Pan & de Pautre, diſons de chacun a part. 
Premierement, quelle eſt la ſigmnhcation 
du Bapteſme ? 
EF. Elle a deux parties: car le Sergneur 
mus y repreſente 1a rem'flion de nos pe- 
chez: & puis noftre regeneration ou re- 
nouvellement fpiriuuc) 
DIMANCHE XLUIX. 
M, Telle ſim'titude a Vevu avec ces 
choſes pour les reprefenter * 
F. Pource que la remiflion des p=chez eft 
une efpece de lavement par l-quel nos 
ames ſont pureces de leurs macules, ain- 
fi que les ordures du corps font net- 
toyees pur Veau, : 
M. Touchant Pautre partie ? 
F. Pource que le commencement de no- 
fire regener-tion eſt que notre nature lot 
mortifice : Piſce qu2 nons ſoyvons nouvelles 
creatures par VEforit de Dieu, eau donc 
nous eft miſe fur la tefſte en figne de 
mort : toutesfois en telle forte, que Ia 
refirreAion nous elt ſemblablement figu- 
ree, en ce que cela fe fait feulement 
pour une minute de temps, & non pas 
pour nous noyer En Veau. 


UMI 


M. Tu rentens pas que Veau ſuit le live 
mou de nos ames X : 

. Non pas: car cela appartient au { 
de Jelus Chriſt ſeulement, qui a ar rap 
pandu pour effacer toutes nos foiiillures, 
& rous rendre purs & impollus devant 
Dieu. Ce qui «ft accompli en nous quand 
nos coniciences en font arroulces par le 
Saint Eſprit. Mais par le Sacrement ce « 
li ns eſt certifie. 

M. Entens-tu que VPeau nous en ſoit ſeule- 
ment une figure ? 

E. C'c/t tellement une figure, que 1a ve- 
rite eft conjoirte avec: car Dicu ne nous 
promet 11en en vain : Ceſt pourquot 11 «ft 
certain qu'as Baptcſine la remiſhon des 
pechez nous eſt offerte & nous la reces 
Vons, 

M. Cette grace eſtelle accomplice indif- 
f?remment en tous ? 

E. Non : car plufieurs Paneantifſent par 
leur perverſite, Neantmoins le Sacrement 
ne laifle pas d'avoir une telle nature, 
combien qu'il n'y ait que les fideles qui ca 
ſrnte.t Vefhcace, 

M. La regeneration dou prend-clle (a 
vertu ? 

EF, De Ia mort & refurreAion de Chriſt s 
car {4 mort 2 cette vertu, que par elle 
notre vietl Adam eſt crucih:, & noftre 
nature victeuſe eſt comme enfevelie pour 
avoir plus vigueur de regner. Etla nous 
veaute de vie, pour fuivre Ia juſtice de 
Dicu, procede de la reſu 10N, 

M. Comment cette grace nous eſt-elle ap- 
pliquee au Bapteſme ? 

F, Entant que nous fommes 13 veſtus de 
Jefus Chriſt, & y recevons fon Efprit, mo+ 
yennant que nous ne nous rendions pas in» 
dignes des promefles qui nous y ſont don+ 


necs. 
DIMANCHE TI, 
M. E roſtre coſte, quel eft le droit 
Y uſage du Bapteſme ? 
F, Il giſt en foi & en repentance : ceſt 
que nous ſoyons certains d'avoir noſtre pu- 
rete ſpirituelie en Chriſt : & ſentions en 
nous & declarions a nos prochains par 
euvres, que FEfprit d'icelui havite en 
nous pour mortther nos propres deſirs, 
aw de nous faire juivre la volonte de 


Dieu. 
M. Puts que cela y eſt requis, comment eft- 
ce qQu'0n baptize les petirs enfans ? 
E. [1 n'eſt pas dit que la foi & la repen- 
tance doivert toujours preceder la rec 
tion du Sacrement : mais ſeulement cela 
doit eftre en ceux qui en funt capab!es. 
[1 fufhe donc que les petits enfans produj- 
tent , & demontrent le fruit de leur Bau- 
n+—_ apres eftre venus en aze de connoas 
ance, 
M. Comment montreras tu qu'il n'y a 
point dinconvenient en cela ? 
E. Pource que Iz Circoncifion eſtoit audi 
bien Sacrementde penitence, comme Moy le 
& les Prophetes deckrent: & Sacrement 
de fot comme dt Saiat Paul. Et toutefois 
Dieu en a point exclus les petits entans. 
M. Mais pourras-tu biea montrer qu'il y 
C3 all 


ait une meſme raiſon de les recevoir au 
Baptelme comme a la Circoncif&on ? ; 
E.Outbien:car les promefles que Dieu avoit 
ancieanement faites 2 fon pevple d'Ifrael, 
ſont maintenant etengues par toutlemonie., 
M. Mais genſuit-Cil de cela que nous de- 
v1ons uſer de ſigne ? | 
F. left ainſi, d le tout Tera bien con- 
Hdere. Car Jefus Chriſt ne nous a pas 
fa'ts participans de la grace qut avoit au- 
Parmwant efte au peuple &Ifracl, pour I'a- 
Mo'ndrir en nous, ou la rendre plus obſcure 
micelle reſtoit : mais platoſt Va eclaircie 
& augmentce davantage. . 
M, Entens-tu que fi nous ne donnions Ie 
Paptfme aux perits enfans, la grace de 
Prev ſeroit a;moindrie par Ia venue du 
zeigneur ]elus ? 
#. Out bien r' car le ſigne de 1a bonte & 
milcricorde de Dieu for nosenfans, qu'ong 
e1 les anciens, nous defiudroit : lequel ſert 
ran?ement a noftre conſolation, & acon- 
race la promefie qui a eſte faite des le 
commencement, ; . 
iM. Tuentens donc, puis que Dieu ſe de- 
clarant anciennement eſtre Szu-eur des 
petnts enſans, a voulu cette promefſe eſtre 
Jeellee en leurs corps par Sacreient exte- 
gicur, que C'eſt bien 1a raiſon quill n'y air 
pas meinsde confirmation deputs 12 venue 
ge Chriſt, veu que la meime promefle de- 
2neure,& meſmes eſt plus clatrement teſti- 
F-e de parole, & catifce de fait ? 
E. Out; & davantage, pus que Ceſt choſe 
moto're que 1a vertu & la ſubſtance du 
Bapteſme appartient aux petits entans, on 
Jeur feroit injure de leur denier le figne 
"nai eſt inferieur. __ 
M. A quelle condition donc devons-nous 
daptiler les petits enfavs ? F 
&, En figne & temoignage qu't!s ſont he- 
ritiers de la benediQion de Dieu pronnle 
a la generation des fideles : aha qu'eſtans 
venus en age ils reconnoiflent 1a verite de 
Jeur Bape=ime, pour en faire leur profit, 
DIMANCHE LI. 
M. ſors de la Cene. Et premirrement, 
aelle eſt la ſignification d'icelle ? 
BF. Noſtre Seigneur Va inſtituce pour nous 
aFeurer que par la communicauion de jon 
cor2s & de fon ſang nos ames ſont nourries 
en Feſverance de la vie eternelle. 
M. Pourquoi eſt-ce que le Seigneur par le 
pain nous reprelente ſon corps, & par le 
win fon ſang ? ard 
E. Pour ſignifier que telle propriete qu'a 
Je pain envers nos corps, Ceſt de les re- 
p?iſfre & ſubſtanter en Cette vie mortelle: 
auſh a fon corps envers nos ames, Ceſt de 
Jes nourrir & vivifier ſpiritueliement. Pa- 
veillement, que comme le vin fortifie, re- 
£:Xione, & rejouit'homm® ſelon le corps : 
> ſon lang eſt no{tre joye, noltre re- 


vrayement Au corps & au ſang duSeigneur? 


entens ainſi, Car puis Que toute Ja 
4g de ns nds at gilt en {'obeiflance 


DES SAC 


REMENS. 


que ſes biens ne ſont pas noſtres, 
premierement il ſe donne' a nous, 
M. Mais ne ge(t-ilpas donne a nous quan 
il Seſt expoſe a la mort pour nous recs 
cilier a Dieu fon Pere, & nous dclivre 
de damnation? : 
E. Sj eſt bien : mais il ne ſuſfit pas & 
cela, finon que nous le recevions, pour ſen. 
tir en nous le fruit & Vefficace de (4 mort 
& paſhon. 
M. L2 maniere de le recevoir, eſtce point 
par for ? 
E. Out, norrſeulement en croyant qu'il ef 
mcrt & refſuſcite pour nous cdelivrer de 1; 
mort eternelle, & nous acquerir 1a vie ; 
mais aufli qil habiteen nous, & ef con- 
joint avec nous en telle union que le hf 
avec les membres, afn de nous faire pur. 
ticipans de toutes ſes graces en vertu de 
cette conjonttion. 

DIMANCHE LTI. 
M, CE communion ne fe faitelle 


ſinonqy 


\_, ſinon enla Cene? 
E. Si fait bien » car nous Pavons par 
predication de PEvangite, comme dit $, 
Paul, entant que le Seigneur Jeſus nous / 
promet que r045 ſommes os de ſ:s os. & 
char defa Chair : qu'il eſt le pain ge vie 
quit eſtdeſcendu du Ciel pour nourrir nog 
aimes : que nous ſommes un avec Jui com- 
me il eſt un avec fon Pere : & telles choſes, 
M. Queſt-ce que nous avors au Sacrement 
davantage, & de quoi nous fert-il plus? 
E. Ceft que cette communion eſt plus ans 
plement confirmee en nous, & comme 
ratifice, combien que Jeſus Chriſt nous ſoit 
vrayement communique & par le Bapteſ- 
me & par PEvangile: toutefois ce n'eſt 
qu'en partie, non pas pleinement. 
M. Queſt-ce conc en forme que nous 
avons par le ſigne du pain ? 
E, Ceit que le corps du Seigneur Jeſus en- 
tant qu'al a une fois eſte offert en Licrifice 
pour nous reconcilier a Dicu, nous eſt maic 
tenant donne, pour nous Certifher que now 
avons part en cette reconcilliation. 
M.Qu'eſt-ce que ncus avons au figne du vir? 
E. Que le Seigneur Jeſus nous donne fn 
ſang a boire entant qu'il Va une fois cvatidy 
pour le prix & ſatisfaftion de nos off-nſcs, 
alin que nons ne doutions potnt d'en re- 
cevair le fruit. 
M. Selon tes regonres, la Cene nous ren- 
voye a la mort & paſlion de Jeſus Chrilt, 
afin que nous Communiquions a 1a vertd 
d'icelle ? 
FE. Out: car alors le ſacrifice unique & 
perpetuel a eſte fa:t pour noſtre reden- 
ption. C'eſt pourquot i] ne reſte plus fin 
que nous en ayons la iout!lance, 
M. La Cene donc reſt pas in{tituce pour 
fure une oblation ducorps de Jeſus a Die 
ſoa Pere? ? | 
E. Non: car il n'y a que lui (cul a qui af 
partient ct office , eatant qu'il el! Sacrir- 
cateur eternel. Mais 11 nous commaade 
ſoulement de recevoir (on corps, non pai 
de Voffrir. 
DIMANCHE LIII 


- 3 Dieu fon Pere, entant 
n—_— penn cielle eſtoit 
r.eus Ic , YEU 
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8, Noſtre Seigneur a Fit pour noſtre in- 
wmits, afin de nous domner a connciſtre, 

non ſeulement il eft viande 2 nos ames, 
mais auſhi breuvage: afin que nous cherchi- 
ons en Jul noftre nourriture pleine & en- 


tre, & non ailleurs. 
M. Tous doivent-ils afer intift-remment 
de ce [- ſig1e, affavoir de la coupe 2 
F, Oui, (flop le commandement de Jelus 
Chriſt, comgre lequel 1] reſt licite de rien 
atrenter, 
M. Avons-novs en 14 Cene fimplement le 
temoignage des cholcs lufdites, ou fi elles 
y ſont vrayement donnees ? 
FE, Entant que Jelus Chriſt eft la verite, 
il ne faut point douter que les prom. fles 
qu'il fait en 12 Cene n'y toyent accomplirs, 
& que ce qu'il y fhgure n'y foit verifie, 
Ainſi felun qu le promet & repreliente, 
x ne doute pas q»"'! ne nous fafl2 partici- 
pans de fa propre lubſtance, pour nous unir 
avec fot en une vie. 
M, Mais comment cela ſe peut-1! faire, veu 
quele corps de Jelus Chritt eſt au ciel, & 
nous lommes en ce pelerinage terri?n ? 
E. Ceſt rar la vertu incomprehenſible de 
ſon Eſpyt, laquelle conjoint bien les choles 
ſeparees par diſtance de lieu. 

|. Tu nentens donc pas qu2 le corps 
it enclos dedans le pain, ni le fapg dans 
la coupe 4 
E. Non: mais 21 contraire, pour-avoir 
la verits au Sacrement , i] nous tavt cle- 
ver nos corurs en i1wut au ciel, on eft ]-tus 
Chriſt en !a gloire de fon Pere , & d'or 
nous Vattendons en noftre redemptr 1 : 6 
non pas Iz chercher en ces elemens cor - 
ruptibles. 
M, Tuentens donc qu'il v a deux chyſes 
en ce Sacrement : le pain materiel, & 
le vin que nous Yoyors a Fail, torchons a 
h muin. & favourons au gouſt : & Jelus 
Chriſt, dont nos ames font interieuremer.t 
nourr1es ? ; 
E. Ou : en tele forts neartmoins que 
nous y avons meline temorgnage, & comme 
un arrhe de la reſurrection de nos corps, 
entant qu/11s font faits participans du ligne 
de vie. 
DIMANCHE LIY. 
M. Jud en doit eſtre Vulage * 
E. Tel que dit Saint Paul - Ceſt que 
ThommeYeprouve foi - mefme devant que 
Hen approcher, 
M. En avoi fe do't-il &orouver ? | 
% AMavoir gil eft vrai membre- de Jeſus 

iriſt. 
M. Par quels ſignes Ie pourra-Cil con- 
noiftre 7 ; 
F. Sil a vraye foi & repentance, & Sil 
aime ſes prochains en vraye charite,& n'cit 
point entache de haine, nt rancune, M 
diviſion. ; a 
M. Mais eft-il requis d'avoir une foi & 
Charite parfaite * : 
E, 11 faut bien que Vune & Vautre foit 
entiere , & non feinte : mais Havoir une 
telle perfe&tion, a laquelle 11 g'y ait que 
redire, cela ne le trouvera pas entre les 


bonuncs, Auſh la Cene ſegojt initituce En 


DES SACREMENS. 


vain, fi nul reſtoit capable de la recevorrs 
finan qu'il fult du tout partait- | 
M. L'nnperfection donc ne nous empeſche 
point d'en approcher. 
E. Mais au contraires elle ne nous ſervi- 
roit de rien fi nous neſtions impartaits: 
car C'eſt une aide & foulagement de noltre 
inhrmite, : 
M. Ces deux Sacremens ne ſervent-ilspount 
4 autre fin ? 
E. Si font: dautant que ce font ſignes & 
marques de noſtre profeſſion : c'elt a dire 
que par elles rous proteltons que nous [om 
mes du peuvle de Dieu, & ftailons contelit» 
on de noſtre Chreſtiente. 
M. Qne faudroit-il donc juger d'un homme 
qui n'en voudrolit pouit ulcer * 
F. [1 ne le faudroit pas tenir pour Chre- 
{tien : Car en ce failart il ne le veut point 
conſcfler eſtrs tel, & quaſi tacitement 11 
d-(rvouc leſs Chriſt. ; 7 
M. Mais ſuffit-il de receFvirune fois Pun & 
'auitre, 
E. Le Bapteſme reſt ordonne qre four 
une ſeule fois. & it weſt pas licite de fe 
reiterer. Mais il n'eſt pas ainſi de la Cenes 
M. Ly railon ? . 
K. Puurce que par le Bapteſme Dieu nous 
1mtroduit & recoit en ſon Eglhle : apres 
nous y avoir reccus, il nous ſiznihe par ta 
Cene qu'il nous veut continuellement 
nOUrTIT. 
DIMANCHE LV. 

M. Q»1i appartient-il, tant de ba 

zer, que 4adminiftrer la Cene ? 
EF. A ceux qui ont charge publique en 
{'Eglile d'erleigner : car ce font | 
conoiites que de preſcher la Parole, & 
diftrihuer les Sacremens.. 
M. N'y ena Gil pas certaine preuve ? 
&, Out bizn : car noftre Seigneur donne 
lvecialement 1 charge a ſes Apoltres tant 
de baptizer comme de pre{her. Et tou- 
chant la Cene i] commande que nous Ia 
fiſhtors a3 ſon exemple. Or il avoit 'ait 
oftice de Miniftre pour ladonner aux autree, 
M, Mais les Paſteurs, qui font difpenlateurs 
des S2cremens, y doivent-itlsadmettre lans 
ditcretinn tous cevx Qui © y prefentent ? 
*, Touchant le Bapteſme, pource qu'au- 
jourd hum on ne Padminiſtre qu'avx petits 
enfans. i1 n'eft print befoin de diicerner, 
Mis de la Cene. i] Faut bien que le Miniftre 
re:irde de ne la point bailler a un homine 
qu'Oon conno!lt en eftre du tout indigne. 
M. Pourquot * . 
k. Pource que ce ſeroit pollucr & desho« 
norer le Sacrement.. : 
M. Mais noftre Seigneur y a bien receu 
ſudas, quelque mechant qu'll fuſt ? 
#, Son wiquite eftoit encore cachee : & 
bien qu» noftre S-igneur la connuit, fi 
reltoit-elle pas notoire a tous, 
M'. Que ſera-ce done des hypocrites ? 
F. Le Minilſtre ne les peut exclurre com- 
me indignes, mais doit attendre que Ie 
Seigneur ait releve leur mechancete. _ 
M, Et gil en conmoife quelques-uns indi- 
get. ou qu'il en fort averti ? 


ela ne fuſht yoint pour les exdurre, 
C3 lv R 
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qui] 
ient d* |'Fglile, 


M. ll =_ _ qu'il y ait quelque ordre & 
a 


ur ce 


ait approbation ſuſbſante, & þ fur 


gu'on depute des perfonnages pour veillert daliver les fideles. 
Fin du Catechi/me. 
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COMMANDEMENS 


de la Loi 


DI X 


de Dieu, 


EXODE XR. 


PREFACE. : 
Fe Iſrael, Je ſuis PEternel ton Dieu, 
qui Cai retire du paisd'Egypte, de la 
tailon de ſervitude. 
LA PREMIERE TABLE. 


I. 
U rauras point d'autres Dieux de- 
vant ma face. 


Tu ne te feras image taill&#, ni reflem- 

aACe aucune des choſes qui font la haut &$ 
Cicux, ni ci-bas en la Terre, ni & eaux 
deflous la Terre, Tu ne te proſtzrneras 

int devant elles, & neles ſerviris. Car 

ſuis PEternel ton Dieu , le Dieu fort, 
guieſt jaloux, punifſant Piniquite des peres, 
fur les enfans en la troiſieme & quatrieme 
generation de ceux qui me haifftent, & fa- 

nt miſericorde en mille generations a 
eeux qui mraiment, & a ceux qui gardent 
mes s _—_—_ 

Tu ne prendras point Ie Nom de PFEter- 
nelton Dieu en vain: Car VEternel ne 
tiendra point pour innocent celui qui aura 
pris ſon Nom en vain. 


\ 

Aye fouvenance du jour du repos pour 
le ſandtifier. Six jours tu travailleras, & 
feras toute ton ceuvre: mais le ſeptieme 
jour eſt le repos de PEternel ton Dieu. Tu 
ne feras aucune ceuvre en icelui, toi, ni ton 
Gls, nita fille, ni ton ſerviteur, ni ta ſer- 
vante, ni ton beſtail, ni ton eſtranger qui 
eſt dedans tes portes, Car en fix jours 
EEternel a fait les Cieux, & la Terre, 


[ & la Mer, & tout ce cuieſt eniceux, & v1 
repole au ſeptieme jour : pour taint Tk 
ternel a beni le jour du-repos, & Va lan 
IA SECONDZ TABLE. 
Onore ton Pere & ta M ere, 2fin que 
tes jours ſoient prolonger ſur la terre, 
laquelle PEternel ww pn te donne. 
Ta ne tueras pot. ; 
ITA 
Tu ne paillarderas point. 
: VIIL 
Tu ne deroberas point. 
I X 


Tune diras point faux temoignaze con» 
tre ton prochain. 


Tu ne convoiteras point la maiſon de ton 
prochain, Tu ne convoiteras point la f:m- 
me de ton prochain, ni fon ſerviteur, nila 


fervante, ni ſon boeuf, ni fon aſne, niat 
Cune choſe qui ſoit 2 ton prochain, 
LE SOMMAIRKE DE 
toute la Loi. 
Matth, chap. 22. verſ. 37%. 
U aimeras le S2igneur ton Dieu de 
tout ton coeur, G& de toute tonanme, 
& de toute ta penſre. Cetturci eſt le 
premier , & le grand Commandement. 
Et le ſecond ſ:mblable a icelui, eſt, 
Tu aimeras ton prochain comme tot 
meline. 
De ces deux Commandemens depen 
gent toute la Loi & les Prophetes. 


CONFESSION 


les ſcandales qui poutroient eflre: & 
qu*iceux en Pauthorite de VEglile interds 
ſent la communion a ceux qut n'en fort 
nullement capables, & auſquels on ne |; 


. Out, fi PFEpgliſe eſt bien regl&e: Ceſt | peut donner ſans deshonorer Dieu & {as 


oe - - 
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CONFESSION 
DE FO J, 


Faite Pun commun accord par les E oliſes Refor- 
mees aut Royaume ae France. | 


Ous croyons & confeflons qu'il y 

a un feul Dieu, qui eſt une (ule 

& ſimple Efſence, fpirituelle, e- 

ternelle, inviſible. ?mmuable, in- 

finie, incomprehenſible, incffable, qui peut 

toutes choſes, qui eſt toute ſage, toute bonne, 
toute juſte, & toute miſericfdicule. 

1 1, Ce Dieu ſe manifeſte tel aux hommes, 
premicrement par ſes ceuvres, tant par la 
creation que par la conlervation &condut- 
te d'icelles. $econdement & plus claire- 
ment par fa Parole, laquelle au commence- 
ment revelce par oracle, a eſte puts apres 
redigee par ecrit & lures que nous appel- 
lons PEcriture ſainte. _ 

[TI. Toute cette Ecriture ſainte eſt 
compriſe 6s livres Canoniques du vietl & | 
nouveau Teſtament, deſquels le nombre 
Fenſuit. Les cing livresde Moyle: affivoir, ' 


ARILTCHS 


I. 


ſude, Item, PApocalypſe ou Revelation de 
lainCt Jean. 

IV. Nous connoiflons ces livres eflre 
Canoniques, & regle tres-certaine de noftre 
foi: non tant par le commun accord & 
conſentement de PEgliſe, que par !e te- 
moiznage & perſuaſion interieure du Saint 
Eſprit, qui les nous fait difcerner d'avec 
les autres livres Eccleſiaſtiques ſur leſquels, 
encore q'ils ſoient utiles, 0a ne peut fonder 
aucun Article de fot, 

V. Nous croyons que Ia Parole qui eft 
concenue en ces livres, eſt procedee de 
Dieu, duquel feul elle prend fon authorite, 
& non des hommes. Et d'autant qu'elle eſt 
la regle de toute verite, contenant{tout ce 
1 eſt necefaire pour le ſervice de Dieu 

notre falut, i] neſt pas loiſible aux 
hommes, ni meſmes aux Anges d'y adjou» 


Geneſe, Exode, Levitique, Nombres, Deu- | iter, diminuer ou changer. Dont il Senſuit 
teronome. Item. Joſus, Juges, Ruth, le pre- | que nt Vantiquite, nz les couſtumes, ni 1a 
mier & ſecond livre de Samuel, le premier | multutude, nt la ſagefie humains, ni !es fu- 
& ſeeond livre des Rois, le premier & {e- gemens, ni leg arreſts, ni les edicts, ni 'es 
cond livre des Chroniques , autrement dits | decrets, nt les conciles. ni les viſions, ni les 
Paralipomenon, le premier livre d'Efdras.; miracles, ne doivent eftre oppolez a cette 
Item, Nehemie, le livre d'Eſter, Job, les, Ecriture ſainfte: mais aucontraire, toutes 
Pſeaumes de David, les Proverbes ou Sen- | choſ-s doivent eftre examinees, reglees & 
tences de $41,mon, le livredel &ccleliaſte, | reformzes felon elle. Er faivant cela nous 
dit le Preſcheur, le Cantique de Salomon. | a4voiions les trois Symboles, affavoir, des 
Item, le livre d'Eſaie, Jeremie, Lamenta- | Apoſtres, de Nicee, & d&'Athanaſe, pource 
tions de Jeremie, Ezechie), Danie!, Ofce, | quiils ſont conformes 2 1a Parole de Dieu. 
Joel, Amos, Abdias, Jonas, Michee, Nahum,' V I. Cette Ecriture ſainfte nous en- 
Abak:c, Sophonie, Aggee, Zacharie, Mala- ' ſeigns qu'en cette feule & fimple Effence 
chie. Item, le ſaint Evangile felon faint | Divine, qu2 nowavons confeflee, il y a trois 
Matthieu, felon fain& Marc, felon ſainct | perſonnes, le Pere,le Fils, & le Saint Ef- 
Luc.& felon ſaint Jezn. Item, le ſecond | prit. Le Pere, premiere cauſe, principe & 
livre de ſain& Luc, autrement dit les Aces origine de toutes choſes. Le Fils, fa parclz 
des Apoſtres. Item, les Epiſtres de ſaint & ſapience eterne'le. Le Saint Eſprit, ſa 
Paul, aux Romains une, aux Corinthiens vertu, puifſance & efficace. Le Fils eterne!- 
deux, aux Galates une, aux Epheſiens une,' lement engendre du Pere. Le Saint Eſprit 
aux Philippiens une, aux Colofliens une, procedant eternellement de tous deux : les 
aux Theflaloniciens deux, a Timothee deux, | trois perſonnes non confuſes, mais diſtin» 
3 Tite une, 4 Philemon une. ltem, PE- | &tes, & toutefois noa diviſces, mais dune 
iftre aux Hebreux, IEpiſtre de ſaintJaques, meſms effence, eternite, puiflance, & ega- 
a premiere & ſeconde Epiſtre de Sain&t lite, Et en cela advoiions ce qui a eſte de- 
jerre, la premiere, deuxieme & trotfieme , termine par les Conciles anciens, & dete- 
ire de fainct Jean, VEpiltre de fainct "tons toutes lectes & beralic qui ont cls 
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rojeſt Hihire, faint Athanaſe, ſaint 
# waire, A g - Am- 
broiſe, ſaint Cyrille. * 


VII. Nouscroyons que Dieu en trois per- 


r les ſaints Dofteurs , comme 


ſonnes cooperantes, par ſa vertu, fa & 
bonte incomprehenſible, a creetoutes c 
ſes, non ſeulement le ciel, la terre, & tout 
ce qui Ly contenu : mais auſſi les eſprits 
inviſibles, deſquels les uns font decheus & 
trebuſch-z en perdition, les autres ont per- 
liſte en 0 ce, Que les premiers $'e- 
ſtans corrompus en malice, ſont ennemis de 
tout bien, par conſequent de toute PEgliſe. 
Les ſeconds ayans eſte preſervez par la 
Face de Dieu, font miniſtres pour glorifier 
e Nom de Dieu: & ſervir au ſalut de les cleus, 
_ VIII. Nous croyons que non feulement 
il a creetoutes chofes, mais qu'il les gouverne 
& conduit, dilpolant & ordonnant (elon fa 
volonte de tout ce qui advient au monde 1 
non pas qu'il ſoit autheur du mal, ou que 1a 
coulpe lui en p_ eſtre 1imputee, veu que 
fa volonte eſt 1a regle ſouveraine & infail- 
lible de toute droiture & equite : mais i] 
a des moyens admirables de fe ſervir telle- 
ment des diables & des mechans. qu'il ſqait 
convertir en bien le mal qu'ils font, & du- 
quel ils ſont coupables. Et ainſi en confel- 
lant que rien ne le fait fans la providence 
de Dieu, nous adurons en humilite les ſe- 
crets qui nous font cachez, ſans nous en- 
currir par deflus noſtre meſure : mais plii- 
tot appliquons 3 noſtre uſage ce qui nous 
eſt montre en VEcriture ſain&te pour eſtre 
en repos & leurete, d'autant que Dieu, qui 
a toutes choſcs _ a foi, veille fur nous 
d'un ſon patern?1, tzHement qu'il ne tom- 
bera point un cheveu de noftre teſte ſans 
ſa volonte. Et cependant tient les diables 
& tous nos ennemis bridez en forte qu'i!s 
ne nous peuvent faire aucune nuiſance 
ſans fon conge 

I X, Nous croyors que Phomme ayant 

eſte cree pur & entier, & conforme a Ii- 
mage de Dieu, eſt par fa propre faute dc- 
cheu de la grace qu'il avoit receuc. Et ain- 
ft Feſt aliens de Dieu, qui eſt 1a fontaine 
de juſtice & de tous biens, en forte que fa 
nature eſt du tout corrompue. Et eſtant 
aveugle en ſon eſprit, & deprave en ſon 
ceeur, 2a perdu toute integrite lans avoir 
rien de reſte. Et combien qu'il ait encore 
quelque difcretion du bien & du mal, no- 
nobſtant nous difuns que ce qu'il a de clarte 
ſe couvertit en tenebres quand il eſt que- 
ſtion de chercher Dieu : tellement qu'j1 
ren peut nullement approcher par fon in- 
telligence & rai'on, Et combien quil ait 
volonte par laquelle il eſt incite a faire ceci 
ou cela : toutefois elle eſt du tout captive 
ſous peche : en forte qu'il n'a nulle liberte 
a bien que celle que Dieu lut donne. 

X. Nous croyons que toute la lignee d*A - 
dam eſt infetee de telle contagion qui eft 
le peche originel, & un vice hereditaire, & 
non pas ſeulement une imitation, comme 
les Pelagiens ont voulu dire, leſque!s nous 
deteſtons en leurs erreurs. Et reſtimons 
pas qu'il ſoit beſoin de Fenquerir comme le 
peche vient d'un honume a Vautre, veu que 
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Celt afſer, que ce que Dieu lui avvit do 
n'eſtoit pas pour lui ſeul, mais pour tos 
ſa lignee: & ainſi yu la portions d'ics 
lui, nous avons eſtes denuex de tous biens& 
ſommes trebuchet en toute pauvrete & 
maledidtian . | 

Xl. Nous croyons auſſi que ce vice & 
vrayement peche qui fufhit a condawner 
tout le genre humain, julques aux petit 
enfans des le ventre de la mere, & que 
pour tel il «ſt repute devant Dieu : melmg 
qu'apres le Bapteſme, c'eſt totiours pechs 
quant a 1a cou'pe, bien que la condamns- 
tion en loit abolie cs enfans de Dieu : ne la 
leur imputant point par ſa bonte gratuite, 
Outre cela,que c'e!t une perverſite produt 
ſant totijours des fruits de malice & r6 
bellion, tels que les plus ſaints, encore qu'i!s 
y reliſftent. ne laiflent point d'ettre ent 
chez d'infirmitez & de fautes, pendant 
qu'ils habitznt en ce monde. 

X LI. Nous croyons que de cette corry- 
ption & condamnation generale. en I;quelle 
tous les hommes ſont plongerz, Dieu retire 
ceux leſquels en ſon conſeil eternel & in 
muable 11 a cleus per fa ſeule bonte & mj- 
ſericorde en noftre Seigneur Jeſus Clirift, 
[ans conſideration de leurs ceuvres, laifant 
les autres en icelle meſme corruption & 
condamnation, pour demontrer en cux ia 
juſtice, comme es premiers i! fait luire ley 
richeffis de {a miſericorde Car les uns ne 
font point meiſteurs que les autres, julques 
3 ce que Dieu les diſcerne, felon fon conleil 
tmmuable qu'il a determine en Jctus Chrilt 
devant 12 creation du monde: & nul aus 
ſi ne le pourroit introduire 3 un tel view 
de fa propre vertu, veu que de noftre nz 
ture nous ne pouvons avoir un feui bon 
mouvement, nt affection, nt penlce, julques 
z ce que Dieu nous ait prevenus, & nous 
ait diſpoſer, *X Þ 

X I I T. Nous crovons aven 1ceiui Jelus 
Chriſt tout ce qvi eftoit requis a, notre 
{alut novs a efts off-rt & communioue, Le- 
quel nous eſtant donns a ſaulut, nous a et 
quant & quant fait ſapience, juſtice, lan- 
Aifcation, & redemption : en forte qu'en 
declinant de lui, on renonce a 12 miler;- 
corde du Pere, ou 1] nous Convient avor 
noſtre refuge unique. 26 

XIV. Nous croyons que Jeſus Clift 
eftant la ſagefſe de Dicu & fon Fi's eter 
nel, a veſtu noſtre chair, afn dHeſtre Dicy 
& homme en une perſonne, votre homme 
ſemblable a nous, paſhble en cor,s & en 
ame, finon entant qu'il a eſte pur de toute 
macul-, Et quant 4 fon humanite, Qu'tl a 
eſte vraye femence d'Abraham & de Da 
vid, bien qu'il ait efte conceu par Ia venu 


ſecrette du Saint Eſprit. En quoi nous | 


deteſtons toutes les hereſies qui ont anc 
ennement trouble les Egliſes : & notan- 
ment aufli les imaginations diaboliques de 
Servet, lequel attribue au Seigneur Jelus 
une Divimte fantaſtique, d'autant qu'il le 
dit eſtre idee & patron de toutes choles: 
& le nomme Fils perſonnel ou figuratit de 
Dieu + & finulement lui forge un corys 


de trois elemens incxeez, & aiali .medſe 
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& deftruit toutes les deux natures. 

X V. Nous croyons qu'en une meſme 
perſonne, affavoir Jeſus Chriſt, les deux 
natures ſont vrayement & inſeparablement 
coajoiates & unites, demeurant neantmoins 
chacune nature en ſa propriets diſtintte : 
tellement que comme en cette conionttion 
la nature Divine retenant ſa propriete eſt 
demeuree 1acree, Infiue,& rempliſſant tou- 
tes choſes : zuſſi la naturehumaine eft de- 
meurte finie, ayant ſa forme, meſure. & 

opricte: & meſmes, bien que Jefus 

riſt en refſuſcitant aie donne immorta- 
lite a ſon corps,toutefois i] ne lui a pas ofte 
h verite de fa nature. Et ainfi nous le 
conſiderons tellement en fa Divinite, que 
nous ne le deponullons point de ſon huma- 
nite, 

X VI, Nous croyons que Dieu envoyant 
fon Fils a voulu montrer ſun amour & bon- 
tf ineſtimable envers nous, en le livrant 5 
h mort, & le refſuſcitant poor accomplir 
toute juſtice, & pour nous acquerir la vie 
celeſte. 

X VII, Nous croyons, que par le facri- 
fice unique que le S2:2neur Jeſus 2 cffert en 
la croix, nous ſommes reconc:1:ez a Dieu 
jour eſtre tenus & reputez juſtes devart 

t : pource que nous ne Jui pouvons eſtre 
agreables ni eftre particiwans de ſon adop- 
tion, ſinon d'autant quil nous pardonne 
nos fautes, & les enſevelit. Ainſi nous pro- 
tsſtons que Jeſus Chriſt eſt noftre l2vement 
entier & parfait : qu'en ſa mort nous avons 
enticre ſatisfaction pour nous 2cquitter de 
nos forfaits & iniquitez, dont nous fom- 
mes coupables & ne pouvons eſtre delivrer 
que par ce remede. 

XVIII. Nous croyons qu? toute no- 
tre juſtice eſt fondce en la remiſton dz 
nos pechez, comme auſli c'eſt noftre ſeule 
felicits, comme dit David. C'eſt pourquoi 
nous rejettons tous autres moyens de nous 
pouvoir juſtifier devant Dieu : & ſans pre- 
fumer de nulles vertus nt merites, nous nous 
tenons ſimplement a Voberflance de Teſs 
Chriſt, laquelle nous eft allotice, tant pour 
couvrir toutes nos fautes, que pour nous 
faire trouver grace & faveur devant Dieu. 
Ft de fait, nons croyons qu'en d-clivant 
dece fondemeat tant peu que ce ſoit, nous 
ne Pourrions trouver ailleurs aucun repos, 
mais ſ=rions toajours agiter d"inquietudes, 
dautant que jamais nous ne ſommes paiſi 

bles avec Dieu, juſques a ce que nous ſo- 
yons bien reſolus d'eftre aimez en Jeſus 
Chriſt. veu que nous ſurmes dignes d'e- 
fire hais en nous-meſmes. 

X 1X. Nous croyons que Ceſt par . ce 
moyen que nous avons liberte & privilege 
dinvoquer Dieu. avec pleine fhunce qu'il 
ſe montrera noſtre Pere. Car nous irau- 
rions aucun accez au Pere. fi nous reſti- 
0:s adrefſez par ce Mediateur. Et pour 
eſtre exaucez en {on Nom, il convient te- 
mr notes vie de lui, comme de noftre 
chef. 

X X. Nous croyons rn nous ſommes faits 
participans de tte juſtice par la (cule fol : 


comme il eſt dit, qu'il a ſouftert pour nous 
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con Ie ſalat, afin que quiconque croira 
en lui, ne perifſe point. Et que cela fe fait 
d'autant que les pron de vie qu nous 
ſont donnees en lui, font approprices 4 
noſtre uſage & en ſentons Peff:&t, quand 
nous les acceptons, ne doutans pune qu'e 
ſtans afſeurez par 1a bouche de Dieu, nous 


ne ſerons point fruſtrez. Ainſila juſtice que 


nous obtenons par foi depend des promeſ- 
ſes gratuites, par leſquelles Dieu nous de- 
Clare & teſtifie qu1il nous ame. 
 X XI. Nous croyons que nous ſommes 
iluminez en la foi par la grace ſecrete du 
Saint Fſprit, tellement ques Ceft un don 
gratuit & particulier que Dica depart 3 
ceux que bon lui ſemble, en forte que les 
fideles nont dequoi $'en glorifer, eſtans 
Obliger au double, de ce qu'ils ont efte pre- 
ferez aux autres. Meſmes que la fol n'eſt 
as ſeulement baillee pour un coup aux &6- 
eus pour ies introdutre au bonchemin,ains 
pour les y faire continuer aufſi juſques 


2u bout. Car comme ceſt a Dieu de faire le 
commencement.auſ cell 21lui de paracherer, 


X Xl I. Nous croyons que par cette foi 
rous ſommes rezenerez en_nouveaute de 
vie, eſtans naturellement affervis a peche, 


| Or nous recevors par foila grace de vivre 


lainftement, & en 1a crainte de Dieu, en 
recevant la promeffe qui nous eſt donnee 
par VEvaneile : affavoir, que Dieu nous 
donnera fon Saint Eſforit. Ainſila fol non 
ſeulement ne refroidit pas VafſeAion de 
bien & fairctement vivre: mais Vengendre 
& excite en nous, produiſant neceflaire- 
ment les bonnes ceuvres, Au reſts, bien 
qu2 Dieu pour accomplir noftre falut, nous 
regenere, nous reformant a blen fare : 
toutefois nous confeflons que Jes bonnes 
cuvres que nous faiſons par la conduite de 
ſan Eſprit, ne viennent point en conte 
pour nous jultifier, ou meriter que? Dicu 
nous tienn : vour ſes enfans, pource quenous 


ſerions toujours flottans endoute & inquie- 
tude, fi nos conliciences ne pe by om 
ſur 1a ſetisfaction par laquelle Jelus Chriſt 
nous 2 1Gntte?, 


X XI [. Nonws croyons que toutes les 


figures de 1a Loi ont pris fin a la venue de 
J-ſus Chriſt. Mais combien que les cere- 
monies ne ſotent p'us en uſage, neantmorns 
12 ſubſtance & verite nous en eſt demeuree 
en la verionne de celut aifquel gift tout ac+ 
compliflement. Au ſurplus. 11 nous faut ai- 


der de 1a Loi & des Prophetes : tant 
pour reg!er notre vie, que pour eſtre cons 
firme? aux promefſes de VEvangile. 

X K [ V. Nous croyons, puis que Teſus 
Chriſt nous eſt donns pour fevl Advocat, 
% qu'il nous commande de nous re« 
tirer privement en ſon Nom vers fon 
Pere, & meſmes qu'il ne nous eft pas 
licite de prier finon en ſuivant Ia forme 
que Dieu nous a dictee par fa parole : que 
rout ce que les homme ont imaginedePin- 
terceſſion des Saints trepafſez, n'eſt qu'a» 
bus & fallace de Satan, pour faire devoyer 
!2s hommes de 1a forme de bien prier. 
Nous rejettons auſſi tous autr2s moyens que 
les hommes preſument ayoir pour —_ 
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ter envers Dieu, comme de ns au 
laqrifice de 1a mort & paſlion de Jeſus 
Chriſt. Finalement nous tenons le purga- 
toire pour une iNluſion procedee de cette 
meſme boutiqne : de laquelle font auſli pro- 
ceder les varux Monaſtiques, pelerinages, 
efenſes du mariage, & de Vulage des vi- 
andes, Vobſervation.ceremoniale des jours, 
Ja confeſhon auriculaire, les indulgences, 
& toutes autres telles choſes, par leſquelles 
on venſe meriter grace & ſalut. Lelquelles 
choſes nous rejettons, non ſeulement pour 
Ia faufle opinion du merite qui y eſt atta- 
che, maisaufli parce que ce font inventions 
humaines,qui impoſent joug auxconſciences, 

X X V. Or pource qe nous ne joutflons 
de Jeſus Chriſt que par!'Evangile, nous cro- 
yors que Vordre de FPglile, qui a eſte eſta- 

11 en ſon authorite, doit eſtreſacre & in- 
Violable, & pourtant que PEgliſe ne pevt 
conſiſter, ſinon qu'il y ait des Paſteurs qui 
ayent Ia charge d'enſeigner, leiquels on 
doit honorer & ecouter en reverence quand 
Ils font deuement! appellez, & exercent fi 
delement leur office. Non pas que Dieu 
ſoit attache a telles aides ou moyens inferi- 
eurs: mats pource qu'il lut plaift nous en- 
tretenir ſous telle bride. En quoi nous de- 
t:ſtons tous fantaſtiques.qui voudroient bien, 
entant qu'en eux eſt, aneantirle miniſtere, 
& predication de la Parole & des Sacre 
mens. 

X X V I. Nouscroyons done que nul ne 
ſe doit retirer a part, & fe contenter de 
ſa perſonne : mais que toys enſemble doj- 
vent garder & entretenir Punion de VE- 
giiſe, ſe foumetans a Vinſtruftion commune, 
& au joug de Jeſus Chriſt : & ce en quel- 
_= liewou Dicu aura eftabli un vrai or- 

re FEgliſe, encore que les Magiſtrats & 
leurs edits y fajent contraires, & que tous 
ceux qui ne $'y rangent, ou Sen ſeparent, 
contrarient a Pordonnance de Dieu, 

X XV [[. Toutefois nous croyons qu'il 
convient diſcerner ſoizneuſement & avec 
prudence quelle eſt la vraye Egliſe : pource 
que par trop on abuſe de ce titre. Nous di- 
lons done, ſuivant 1a parole de Dieu, que 
Ceſt 1a compagnie des fideles, qui gaccor- 
dent 2 ſuivrecette parole, & 1a pure religi- 
on qui en depend, & qui profitent en ell- 
tout le temps de leur vie, croiflans & ſe 
confirmans en la crainte de Dieu, felon 
qu'ils ont heſoin de $gavancer & marcher 
toajovrs plus outre, Meſme quoi qu'ils s'ef- 
forcent, qu'il leur convient avoir incefſam- 
ment recours 3 la remiflion de leurs pe- 
chez: near tmoins nous ne nions point que 
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cremens ſont corrompus, abaſtardis, fig 
fie, 0u aneantis dutout : & cſquelles tows 
ſuperſtitions & idolatries ont 1a vogy. 
Nous tenons donc que tous ceux qui fe ms. 
lent en tels aftes, & y commaniquent, 
ſe parent & retranchent du corps de Jely 
Chriſt. Toutefois, pource qu't] reſte e- 
core quelque petite trace d'Fpgliſe en h 
Papaute, meſmes que la ſubſtance qu Bap. 
telme y eſt demeuree, joint que Vefficace 
du Bapteſme ne depend pas de celui qi 
Padminiftre : nous confefions ceux qui y 
ſont- baptizex n'avoir befoin dun ſerond 
Bapteſme. Ceperdant a cauſe des corrup- 
tions qui y font, on n'y peut preienter les 
enfans fans fe polluer. 

XXIX. Quand eit de a vraye Eglifs 
nous croyons quelle doit eſtre gouvernes 
{ſelon 1a police que noſtre Sziyneur /clus 
Chriſt a eſtublie : c'eſt qu'il y ait des Pa 
ſtzurs, des *urveillans & Diacres. afin ve 
la pure dodtrine ait ſon cours, que les vices 
ſoient corrigez & reprines & que les pai 
vres & tous autres atfliger ſorent ſecourus en 
leurs necefſitzz : & que les aflemb'ces {e 
facent au Nom de Dieu, efquelles grands 
& petits ſoient edifiez. 


XXX. Nous croyons tous vrais Paſteurg 
en quelque lieu qu'ils ſotent, avoir mclme 
authorite & egale puifſance fous un ful 
chef, ſeul ſouverain, & ſeul univerſe! Eveſ 
que Jeſus Chriſt : & pour cette cauſe, que 
nulle Egliſe ne doit pretendre aucune do+ 
mination ou ſeigneurie ſur Vautre. 


XX XI. Nous croyons que nul ne {e 
doit ingerer de ſon authorite propre pour 
gouverner PEgliſe : mais que cela ſe doit 
faire par eletion, entant quril eſt poſſible, 
& que Dieu le permet. Laquelle excepti- 
on nous y adjoutons notamment, pource 
qu'il a falu quelquesfois, & melimes de 
noſtre temps, (auquel eſtat de I'*pliſe 
eftoit interrompu) que Dieu att ſulcite deg 
__ d'une faqon extraoreinaire, pour dref 
er PEpgliſe de nouveau qui eftoit en rune 
& deſolation. Mais quoi qu'il en fort, nous 
croyons qu'il fe faut toajours conformer a 
cette regle : Que tous Paſt-urs, Surveil- 
lans & Diacres avent temo:gnage d'citre 
apre'!-z a leur office. | 

X X X [ I. Nous croyons auſh qu'il e& 
bon & utile, que ceux qui font eleus pour 
eſtre ſuperintendons, advilent entrieux quel 
moyen i!s devront renir pour le regime de 
tout le corps : & toutefo!s quils ne de- 
clinent nullement de ce qui nous en a efte 
donne par noſtre Seigneur Jeſus Chriſt. 


parmi les fideles, il n'y ait des hypocrites | 
& reprouvez, deſque!s 12 malice ne peut | 
effacer le titre de I'Egliſe. 

XVIII. Sous cette creance nous | 
proteſtons que 1a oa la parole de Dieu eſt 
point receuc. & ou on ne fait nulle pro» ! 
feſlion de Safſujettir 2 elle, & ou 11 n'y a * 
nul uſage des Sacremens : a parler propre- | 
ment, on ne peut juger qu'il y ait aucun? 

iſe, Foartent nous OEINns les af- | 
ſemblees de 1a Papaute, veu 2 pure Ve- | 
rite de Dicu en eſt bannie, etquelles les Sa- 


Ce qui n'empeſche point qu'il n'y ait quel- 
ques ordonnances particulieres en chacun 
lieu, ſe!on que la commodite le requerra. 
X X X I I I, Cependant nous excluons 
toutes inventions humaines, & toutes loix 
qu'on voudroit introduire ſous ombre du 
ſervice de Dieu par leſquelles on voudroit 


lier les conſciences, mais ſeulement r-ce- 


vons ce qui fait & eſt propre pour nour- 


rir 1a concorde, & tenir chacun depuis 
le premier juſqu'au dernier en obeiflance, 


En quoi-nous avons a ſuivre ce que noſtre 
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antes 
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eel X X 1 V. Nouscroyonsque les Sacre-! 

« ks os font adjoultez a 14 parole pour plus 

% nple confirmation, afin de nous eftre 
_, ages & marreaux dela grace de Dieu, & 
Bag. Yar ce moy<n aider & q— noſtre foi, 

ficace a cauſe de infirmite & rudefſe qui eſt en 

i os Boos : & quils ſont- tllement ſignes exte- 

hy, rieurs, que Dieu opere par eux en la 

cong {eta de ſon Eſprit, afin de ne nous y rien | corps 

| ſgaifer en vain, toutefois nous tenons que 


togte leur ſubſtance & verite eſt en Jelus 
Chriſt : &. fi 0a les lepare, ce n'eſt plus 
nen gu'ombrage & fumce. 


gliſe, X V. Nous en conf.flons ſeulement 
"_ deux, communs a toute PEgliſe, defquels 
©uvs Fle premier qui eſt 1e Bapteime , nous eſt 
Fa Jdonne pour tzmoignage de noftre adopti- 
ve Joa: pource que la nous ſomes entez au 
ices Feorps de Chriſt, ahin d'eſtre lavez & net- | 
Ae Foyer par fon ſang, & puis renouvelez en 
en JFainftete de vie par ſon Saint Eſprit. Nous 
' e Fitenons auſſi combien que nous ne ſoyons 
ils pier qu'une fois, que le profit qui nous 
k ſignific Ceſtend a la vie & a la mort, 
urs que nous ayons une ſignature perma- 
me Jnente, que Jeſus Chriſt nous era toujours 
ul Juſtice & ſanCtification, Or combien que 
'* Jet un Sacrement de foi & de peni- 
Jue neantmoins pource que Dieu recoit 
'0+» Jenſon Egliſe les petits enfans avec leurs 
peres, nous diſons que par Pauthorite de 
le Chriſt les petitsenfans engendrez des 
ur dovent eftre baptrer. 
t XXXVI. Nous confeflons que Ja 
' Jane Cene (qui eſt le ſecond Sacrement) 
ti. Ynous eſt un temoignage de Vunion que 
s jus avons avec Jeſus Chriſt : dautant 
ls Juilveſt pas ſeulement une fois mort & 
ſe cite pour nous, mais auſh nous repaiſt 
G nourrit vrayement de (a chair & de fon 
f a ce que nous ſoyons un avec Jui : & 
« ya ſa vie nous foit commune. Or com- 


bien qu'il ſoit au Ciel juſques a ce quil 
Vienne pour juger tout le monde : toutefois 


DE FOL 
Jeſus a declare quant a Vexcom- a eſte dit ) que tant en"la Cene qu'au 
ion : laquelle nous approuvons & Bapteſme Dieu nous donne reellement & 
eltre neceflaire avec toutes ſes | par eff:& ce qu'il y figure. Et pourtant 
| Nous conjoignons avec les fignes 1a vraye 


nous Croyons =_ yur vertu ([2crette & in- 
omprehenſible de fon Eſprit, 1] nous nour- 
rit & vivifie de la ſubſtance de fon corps & 


poteſiina jourflance de ce qui nous eft 
a preſente, Et ainſi tous ceux qui appor- 
tent a !a table ſacree de Chriſt une pure 
foi comme un vaifſeau , recoivent vraye- 
mznt ce que les fi y teſtifient : cet 
que le corps & le lang de Jeſus Chriſt ne 
lervent pas moins de manger & de boire 
a Pame, que le pain & Ie vin font au 


,XXXVIIL Ainfi nous tenons que 
Veau eſtant un clement caduque , ne laifſe 
pas de nous tzſtiher en verite le lavement 
mtericur de noſtre ame au fang de Jeſus 
Chriſt, par Pefficace de fon Eſprit : & que 
le pain & le vin nous donnez en la 
Cenz nous fervent vrayement de norritu- 
re ſpirituelle : d'autant -qu'ils nous mon- 
trent comme a Fail , 1: chair de Jeſus 
Chriſt nous eftre noſtrs viande , & fon 
lang noſtre breuvage. £t rejettons les fan- 
taſt:ques & ſacramentaires, qui ne veulent 
recevoir tels ſinges & marques : veu que 
noſtre Seigneur Jeſus prononce, Ceci eſt 
mon corps, & cette coupe eſt mon 


_ 
XXIX. Nous croyons que Dieu 
veut que le monde ſoit gouverne par loix 
& polices, afin qu'il y ait brides 
pour reprimer les appetits defordonnez du 
monde. Er ainſi , ql a aſtabli les Royau- 
mes , Republiques, & toutes autres lortes 
de Principautez, foit hereditaires ou au- 
trement , & tout ce qui appartient a Ve- 
ſtat de juſtice, & en veut eſtre reconnu 
auteur. A cette caule il 2 mis le glaive en 
la main des Magiſtrats pour reprumer les 
porkey commis , non { t contre la 
econde table des Commandemens de 
Dieu, mais auſh contre la premiere. 11 faut 
donc a cauſe de lui, que non ſeulement on 
endure que les Supericurs dominent, mais 
auſſi qu'0n les honore & priſe en toute 
reverence , les tenant pour fes Lieutenans 
& Officiers , lefquels 11 a commis pour 
exercer une charge legitime & ſainte. 
X Nous tenons donc qu'il faut 0+ 
beir a leurs loix & ftatuts , payer tributs, 


Ide fon ſang, Nous tenons bien que cela (e fait | impoſts ,, & autres devoirs, & porter le 


. pirituellement, non pas pour mettre au 
| Jlicude Peffect & de la verte imagination 


| 


( 


joug de ſubjeftion d'une bonne & franche 
volonte, encore qu'ils fuffent infideles, 


ni penſee : mais d'autant que ce myſtere | moyennant que Pempire fouverain de 
ſurmonteen fa hautefle la meſure de noftre | Dieu demeure en fon entier. Ainfi nous 


ql eſt celeſte, il ne peut eſtre appre- 
hende que par foi. 


ſens, & tout ordre de nature. Bref, pource | deteſtons ceux qui voudroient rejetter les 


ſuperioritez, mettre communaute & con- 


; | fuſhonde biens, & renverſer Vordre de 
XXXVLI. Nous croyons (ainſi qu'il * Juſtice. 


F I N. 


donnant par ta miſ:ricorde infinie, congy. 

tu - & mg a tous ceux qui Cen req 

: _ { ront de bon caur, Exauce nous not 

Ni bon Dieu, Pere & Sauveur, puis ! Dieu, noſtre Yere & Sauveur, par nok 
r 


PRIEKE DV MATIN, 


qu'il Ca pleu nous faire 1a grace de | Seigneur Jeſus Chriſt, au Nom cuquel ny 
aſler lanuidt pour venirquſques 2u jour pre- | te ſupplions commme 1] nous a enlcigns 
ſent, vueille nous auſſi maintenant faire ce ; diſans, Nojtre Pere, &c. 
bien, que nous Vemployons tout a ton ſer- 
vice : tellement que nous oe penſions, ne PRIEKE DV SOTIK, 
difions, ne factons rien, ſinon pour te com- : rt 
plaire & obcir a ta bonne volonte, afin que , CEigneur Dieu, puis quill t'a pleu crix 
Pay Ce. moyen toutes nos. cruvres lotent a la nuict pour le repos de Vhomme, 
gloire de ton Nom & a Iedification de . comme tu lui as ordonne Je jour pour trz 
nos prochains. Et comme il-te plailt de ! vailler, vucille nous faire Ia grace de t& 
faire luire ton Soleil ſur la terre our nous | lement repoſer cette nuict (clon lc corpy, 
eEclairer corporellement, vucilles auſſi par | que noſtre ame vueille totours 4 toi, & 
la clarte de ton Eſprit Jlumioer nos en- , que noftre 'carur ſoit cleve en ton amar, 
tendemens & 10s caeurs pour as adrefler | & que tellemeut nous nous demiettiuns de 
3 la droite voye de ta juſtice. Ainſ a.quel- | toutes folicitudes terriznres, pour 110us ous 
que chole que nvus nous appliquions, que | lager ſelon que notre infirmite 12 requiert, 
tajours nottre principale 1 & intention | ane jamais nous ne t oablions, mais Que 2 
ſozr de cheminer en tacrainte, te ſervir & ' ſouvenarce de ta bonte & grace demeur: 
attendans tout noſtre bien & no- , towjours imprimee en noitre memoire : & 
tre proſperite de ta ſeule benediction, ahn | que par. ce moyen noſtre conſcience ut 
de ne ri-n eatreprendxe qui ne te ſoit a- | auth bien ſon reno ſpirituel comme !e corps 
greable. Davantage, travaillans telleneat | prend le fien. Davantage, que noftre dor- 
pour nos corps & pour la vie preſ=nte, nous | Mir ne (oit point exceſht pour conplaire 
regardions toujours plug loin. a avoir 4 la ' outre melare 2 Vaiſe de noftre chair, mais 
vie celette, laquelle tu as promite a tes en- [feulement” pour_fatisfaire -2 la fraz1'ite de 
fans. Neantmoins qu'il te plaife & felon le | noſtre nature, afin de nous mieux d.(p0icr 4 
corps & felon _Pame eſtre noſtre prote- iton ſervice: Auſh qu*il te plaiſe nous con- 
ur, nous fo contre toutes les ten- |ſeryer impollus tape <n_noftre corps queen 
tations du 'diable:, & nous delivrant de ' noſtre eſprit, & nous, garder corre tou 
tous les dangers. qui - nogs paurroient- ad- | dangers, a ce que noſtre dormir- meling 
VeEnir. (ſoit a la gloire de ton Nom. Et pource que 
.Et pource que ce n'eſt rien de bien com- '1e jour ne _Ceft point pal ye r1cus ne 
mencer qui ne perſeyere, vueille nous non | Cayons offenſe en pluticurs fortes, {1 
ieulement pour ce jourd'hui recevoir en ta | que nous fommes pauvres pecheurs : auf 
ſainte conduite, mais pour toute noftre vie : | que tout eſt maintenant cache par les irne- 
continuant 6 augmentant journellement ta | bres que tu envoyes fur 1a terre,vucill-s 2oſſ 
grace eq nous, juſques a Ce que tu nous ayes | enſevelir toutes nos fautes par ta mile: icurde, 
amener a la pleine conjonction de ton Fils | afhn que par icelles nous ne foyons punt 
Jeſus Chriſt noſtre Seigneur, qui ct le vrai | reculez de ta face, Exauce nous noftre Dieu, 
Soleil de nos ames, luiſfant jour & nuict fans | naltre Pere, & Sauveur, par notire % 
ho & a perpetuite. Et afin. que nous puiſ- | gngur Jeſus Chriſt, a» Nom cuquel nous it 
hons bybienir telles graces de toi, vueille ou- | pay, dilans, Notre Pere, &C. 
blicr toutes nvs fautes paſſers, nous les par- | 


